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NOTITIA. 


(ΟσυΊκ, De Script. eceles., t. 1I, p. 618.) 





OEcumenius, etatis etiam admodum incerte scriptor Grecus (a), de quo altum silentium apud 
veteres non incongrue ad annum 990 ponitur, donec certam illius etatem assequi liceat. Porro ut 
in (route Commentariorum premittitur, nomina auctorum ex quibus contexuit Zzpylanationem 
suam im Novum Testamentum, hac sunt: Papias, Clemens, Methodius. Dionysius, Irenzus, Origenes, 
Hippolytus, Athanasius, E usebius. Basilius, Gregorius, Nyssenus, Acacíus, ο, Photius, Chry- 
sostomus, Gregorius Nazianze«us, Severianus, Gennadius, Aretas, Andreas,  Casariensis, Cyrillus, 
Theodoretus. Cuw igitur ex citatis auctoribus Andreas Caesariensis, qui in mss. codd. inscribitur, 
anno circiter 842 scripserit, et Photius anno circiter 880, ut constat, floruerit, cum Aretas anno 
circiter 920 exstiterit, recte, meo qui lem calculo, scriptorem hunc Cavus quem sequimur, ad an- 
num 990 collocasse videtur. Exstaut ipsius Enarrationes in Acta apostolorum, ín Epistolas sanct 
Pauli omnes, e: Àn omnes (a4onicas, quas sequitur Commentarius Aretha in. Apocalypsim. Edita 
Commentar:a (Ecumenii et Aret^z primum Creece tvpo prorsus insigni Verona in folio anno 1532. 
a Donato Veronensi, dicata Clementi pap: VII, que ibidem recusa anno 1562. Horum versionem 
in linguam LaUunam aggressus eat Lovanii anno 1545 Joannes Hentenius, Meehliniensis Belga, 
monachus Hieronymianus, quc Parisiis anno 1347 in fol. prodiit. Denique Grece et Latine Pari- 
siis 1631, 2 tomis in folio. 





SANCTISSIMO AC REATISSIMO PATBI NOSTRO 


CLEMENTI VII PONTIFICI MAXIMO 
DONATUS VERONENSIS. 
(Ed. Veron. 1332.) 


Quod in Chrysostomo animi primum habuit tuus hic tuique amantissimus atque. observantissi- 
mus filius Gibertus, beatissime Pater, quodque deinde in Euthymio, ac postremo, in Damasceno 
quem proxime impressum Tue Sauctitati dicandum curavit : idem in hisce commentariig nunc 
habet : ut eos alii nulli mortalium, sed uni tibi tauquam singulari cuidam suo numini dicet. Hos- 
ce igitur ab eodem animo profectos tu vicissim « adem vultus serenilate, quo superiores illos, ac- 
cipies: et juxta illos in ampli-sima ista omniumque toto orbe celeberrima Romina bib'iotheca 
collocabis : utip-i quoque cum eaim sibi sedem delectum  animadverterint, cum illorum quasi 
amantissimorum fratrum consuetudine el aspectu, tum tui numinis presentia, Igetiores in perpe- 
luum degant: et quicunque ad se accesserint, ejus doctrina cupidi quasi ipsi abunde referti * uut, 
quamque se traditurus profitentur, eus a se talibus preceptis imbutos, quasi epulis quibusdam 
non modo salubeirrimis, sed etiam suavissimis saliatu:, ex Ιδίο tam amplo tamque illustri loco 
dimittant. Etenim cum omnis divinorum librorum series quos canonicos vocant, quibusque omnis 
sacra doctrina continetur, in duas divisa sit parles : quarum una, Vetus quod vocant Testamen- 
tum, altera novum armplexa est : ab initio quidem religionis noslri; in utraque lingua non defue- 
runt et celebri sanctitate et pra-tanti doctrina ργθ 1, qui totum illud. quasi colestis sapientis 
corpus, editisamplissimis eruditissimis.jue commentariis, nobis exponerent. Ceterum cum illorum 
quidem unu-qvisque bene sane omnia, ut homo tamen, non optime omnia exposuisset : studio-i- 
que tam ex omnibus, quam ex :ingulis ne facile optima elegi possent, ipsa et scriptorum et libro- 
rum multitudine impedi:entur, nec immeri'o quasi dubia quadam ciena apposita, quid potissi- 
mum sumerent, dubitarent : exstiterunt alii sancti doctique viri, qui etiam hanc difficultatem 
studiosi: adimerent ; qui videlicet non novas quasd ima se inventas interpretationes proferrent, 
sed ab illorum unoquoque, quo diximus, ad sacrorum librorum illustritionem optima qua que 
eligentes excerperent : et omnibus qus ita hinc a!que illinc excerpsissenl, auctorum suoruin no- 
mina apponerent. Cui rei simile quiddam ii qui dialogos «cribunt, facere videntur: per ho- qui- 
dem illi significantes, nihil se in hoc verhorum dedisse legentibus. sed unum duntaxat eligendi 
scribendique sibi laborem curamque sumpsisse : ut hoc pacto et studiosi quicunque hujus laboris 
fuluri es-ent, quasi vades quosd «m et fidejussores certissitnos singularum expositionum, propria 
illa nomina haberen! : et is qui illa ad utilitatem omnium collegisset, omni culpa non solum am- 
bitionis, sed etiam fraudis invi.lieque vacaret. Ac tantum quidem abest ut ullam sibi laudem ex 
hoc quaesisse videantur quicunque hujusmodi studio delectati sunt, ut vix eorum unum aut alte- 


(a) Episcopum fuisse OEcumenium et sedem Tricce in Thessalia tenuisse prodidit excerptor quidam 
anonym us apud D. Bern. de Montefulconis in Bibliotheca Coisliniana. pag. 277, quod aatea omnes fuge- 
rat. ΠΡΙΤ. PATR- 
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rum invenias, presertim apud 1599698. qui inscriptione aliqua suum nomen signiflcandum puta- 
verit. ltaque in hoc genere omnes propemodum sacros libros quique ad Novum, quique ad Vetus 
lustrumentum pi r'inent, Grece habemus expositos, nullo ejus preposito nemine qui tali labore 
git fünctus, tametsi in liis ipsis qui nunc in manibus sunt, εἰ quos nunc impressus Tue Sanctitati 
dicamus, Biealissime Paler, auc orem unum, OEcumenium deprehendimus, el item alterum, Are- 
tham. Quod ip-um qua conjectura ducti aífii mare ausi simus, melius commodiusque altera Grrece 

reposita pratatiuncula indicandum duximus: ut si qui litterarum nostrarum ignari ad hoc opus 
egendum accesserint, liabeant ipsi quoque in primo ingressu operis aliquid luminis, qualecun- 
que id sit, quud sequantur. Ut vero hanc purtem potissimum Gibertus, ex tanta copia imprimen- 
dam curaverit, ea ratione in primis ductus est: quod hoc unum nobis ad ejus partis divinorum 
librorum plenam interpretationem habendam, quam Novum Testamentum vocnnt, deesse cerne- 
bat. Nam divus Thomas, unus ex hisce junioribus theologis maxime celebris atque illustris, sive 
Grecos e mulatus, quos videbat in hoc tantum studii posuisse, sive suo quodam spiritu ductus, ne 
hoc quidem laboris genus inexpertum intactumve reliquit : eed in unum collatis plurimis ex illis 
sanclis viris qui nobis ab initio divinas litteras. exposuerunt, ncc modo nostris, verum e!iam 
Grecis, quos in Latinum conversos habebat, in quatuor Evangelia opus elaboravit ; cucd etiam 
prieter morem Grecorum suo nomine praeposito ad ejus modi laborem illusuandum, Ca'renam 
Auream appellavit : hujus vero partis, qu& superera!, membra aut non atligit, aut suis propriis 
commentationibus exposuit. Itaque Gibertus. ne diutius studiosi sacrarum litterarum similis la- 
boris etism in hanc partem desiderio tenerentur, hanc primam omnium aggredi statuit : eo ma- 
gis quod prater divi Pauli Epistolas, reliqua qua hic haben!ur exposita, non solum ejusrr.odi Ca- 
tenam nullam hab: bant apud nos, qua percipi cordm sensa tenerique possent, sed ne expositio- 
nes quidem omnino alicujus generis ullas. Mullum etiam in hoc valuit Joannis Lascaris commen- 
datio : qui vir ea doctrina et claritate his temporibus prestians, quam omnes norunt, Giberlo auc- 
tor erat ut heec potissimum pars ederetur. Nam hoc quoque iu primis scire oportet. cum hujus- 
cemodi expositionum Catena ex hac parte quam nunc damus, ea ratione inlerposilis nominibus 
quam Latine secutum divum Thomam videmus, in solas divi Pauli Kpistolas apud Grecos cir- 
cumlerretur : Gibertum tamen illius viri beneficio et munere exemplar nactum miro librarii arti- 
ficio sumptuque descriptum apprimeque vetustum in quo Pauli quidem Epistolze ejusmodi no- 
mina non interposita, ut in aliis, sed :n margine asccripta habent: ipse vero expositionum con- 
textus non secus continuatur ac si unicus essel scriptor qui suum quamdam novam commentatio- 
nem in illud opus atferrel. Denique Acta apostolica el Catholicae qua «icuntur Epistole atque 
item Apocalypsis nihil talium nominum neque ascriptum pror-us neque interpositum habent. Ex 
hoc autem exemplari, collatis tamen aliis quoque nonnullis alterius illius generis, quod diximus, 
hec tam multa quc nunc exeunt in lucem, expressa sunt. 
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PIJEFATIO. 


Haud injuria Plato libro De repud. a sacrosanc!& philosophie limine ablegat ceu profanos 
quosdam, atque ad eam capessendam minime idoneos, princeps illustrissime, qui angusto sunt 
animo ac sordido, rerumque humitium cupiditatibus imancipato. Haud enim quaquam fieri posse 
arbitratua e«t, ut quem animum sordida illa cura rerum humi:ium occeparit, eo ipso divinarum 
lhumanarumque rerum scientia comprehenderetur. Nec id immerito. Quonam enim modo animus 
humanis, imo e* brutalibus : fTectionibus deditus, poterit, repente hinc avulsus, subito ad ea que 
plus quam 92 9:2 πασῶν dissita sunt, totum se transferre ? Qu 'propter recte quoque sit. idem in 
Phaedone, par omnino esse, ut qui ad sapientie studium se conferunt, p: ius quidem emoriantur, 
animumque ipsum ab omni corporis s^nsu cogitalioneque aver!ant. et quasi in suum jus suam- 
que libertatem vindicent. Aliequi enim quemadmodum habet Lysias I thagoricus in epistola ad 
Hipparchem, is qui corruptis obscoenisqne moribus speculaliones ad divinos sermones immis«et, 
non secus agit quam si ccenoso puteo liqui.lissimam infundat aquam, qui et ceenum conturbet, 
et suam ipsius contaminel puritatem. Quod si tantam munditiem ab eo exigebant qui ad huma- 
nam duntaxat ac naturalem »ccedit philosophiam, quanta, obsecro, requiretur ab eo qui supra- 
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mundana ac divina scrutari desiderat ? Siquidem mundana querentes toti his involvimur, nec in 
malevolam aniuam ingreditur unquam sapientia, nec habitat in corpore subdito peccatis *. Spi- 
ritus enim sanctus discipline effugi! ficLum, et aufert se a cogitationibus qus& suntsine intellectu, 
et a superveniente iniquitate corripitur, quod expresse satis intelligendum dedit Chiistus Judsis, 
cum ait : Quomodo vos potextis credere, qui gloriam a vobis mutuo accipitis *. Porro tauto major in 
yobis doctrina humana requiritur, quanto longius ab hac munditie separamur, sanclique iliius 
Spiritus auxilio destituiinur, qui sacris olim apostolis ac prophetis tanquam electis suis organis 
indivulse semper aderat, eorumque linguam ac calamum ad omnia dirigebat, juxta illud Christi 
promissum : Spiritus veritatis ducet vos in omnem veritatem. 

Hec idcirco dix-rim. q :od ante aiiquot annos videus communicatos ease nobis a Grecis sacros 
hos ac utiiissimos commentarios, plurimum demirabar neminem iuter tot virorum doctissimorum 
agmina hanc sibi provi clam suscip-re, ut vel communis potis-imum uti;italis iutuitu, vel merce- 
dis a Domino exspectande gratia, aut si non ob aliud, certe vel sui nominis apud mortales cele- 
britatem querens, qua& in hoc videbatur esse maxima, Latinos nobis ipsos redderet. Verum tan- 
dem ad me rediens, rei difficultatem in causa esse cognovi, quc singulos a laudatissimo opere 
retraheret : cui aut se pares esse difliderent, aut labores plus quam Herculeos fugitantes, suos 
supponere humeros recusarent, placidam quietem ac otium negotio ultro suscepto preponentes. 
Ego vero, quanquam me his longe inferiorem esse perspicerem, ingenioque ac eruditione parum 
admodum posse prestare confiderem : delens tamen ni»ximo hoc fructu tot annis Latinos imme- 
rito fraudari : mullorui quoque pulsatus precibus, quibus obsistere impudentis potius fuisset 
quam verecundi, iimensos sane in hoc subii labores : quo vel eruditiorum animos provocarem 
ac irritarem, ut vel sic ex«timulati, omni procul otio rejecto, autetiam privato negotio quo sua 
quisque qu&rit, ea lantum quaerant qu& sunt Jesu Christi. Et piis ceeplis satis favit Allissimus : 
ut, si non omnibus in locis omnium animis, imo nec meo subinde salisfeceriin, rarius tamen pro- 
cul a scopo me halluciuatum crediderim : atque danda est venia siquid in horum versione me 
fugerit, ut fugisse mullo non dubito, cum variis undique constriclus fuerim angustiis. Vix enim 
eredi queat quantum laboris vel id mihi addiderit, ut cetera omittam, quod Photius, vir sane et 
sensum indagator sagacis-imis, et flosculorum rhetorices observator diligentissimus, plurimis in 
locis eingula Pauli verba Greca eorumque contexturam veluti trutina ponderaret, cum tamen 
Paulum Latiue reddentes, hujusmodi verborum ordiuem simulque Grevam Phrasim immutare 
coactus fui-sem, sic ut jam Photii scholia locum non haberen!, proiude ambigerem frequenter, 
num praestaret eam commentariorum partem in totum relinquere, quam Latinis scabrose, nullo- 
que tructu tradere, ut qua& sulis serviret Gra is, nempe de anxia Graecarum vocum contextura 
ac significato. Tandem tamen omnia fideliter reddere decrevi : quanquam me non parum quoque 
remorarentur unici Gigci exemplaris non rare menids, sive librarius hicin culpa fuerit, sive {γ- 
pographus : quae me plerumque divinare cogerent: feiiciterne an secus, id, quomadmodum et 
c:elera omnia, lectoris judicio relinquo. Et quanquam ob heec me non lateat phrasim aliquando 
esse in nonnullis duriorem : malui tamen fidi interpretis quam elegantis paraphraste fungi offi- 
cio, etiamsi hoc consequi potuissemn, cum videam nonnullos, dum nimis politi in vertendo videri 
volunt ab auctorum etiam animi conceptu nonnunquam excidisse. Ego vero inlra ipsa interpretis 
septa me salis inclusi : quod ut facerern, etiam ingenii tenuitas me coegit. Neque enim adeo ex- 
cellenti praeditus sum ingenio, ut, velut lhidias slatuiis non solum aptam membrorum tribuebat 
harmoniam, sed etiam dignitatem οἱ amplitudinem, ita et ego versioni splendorem adjungere 
possim lumenque orationis. Ego itaque meo me pe.!e metior : nec unquam alind ago, quam, etsi 
non verborum mensuram annumerem, vt saltem Graecarum sententiarum pondus. Latinis repens 
dam : adeoque his qui tantum Latiui sunt consului, ut ne verbum quidem Gracum, quoad fieri 
licuit, relinquerem : quod ubi servari nequivit, addidi coetinno, quid fli Latine respondeat. 
Quanquam tamen id salis scio, nihil adeo fore ex omni parte beatum, ut moreatur omnium plausu 
excivi ; idque adeo non pero, ut etiam magis hoc. suspectum haberem, si meus labor. universis 
probaretur : cum sciam inter tam varia hominum ingenia, esse non paucs, quibus mea πω pro- 

ari malim quam probari. Siquidem non immerito Phocion, quem Demosthenes suarum oratio- 
num securim esse dicebat, qui et tantam animi constantiam semper referebat. ut. nulli unquam 
visus sit nec ridere nec fleret cum die quadam dicens, videret pariter ab omnibus approbari ser- 
monem, conversus ad amicos : Quid, inpuit, num mali quidpiam dixi imprudeus ? Quod si etiam 
aliquid portilerim laude dignum, id tamen mihi non ascribendum est, sed Domino, & quo est 
omnis donalio bona, omneqne donum perfectum *. Quod non Christiani tantum noverunt, ve- 
rum eliam ethnici, qu! nescio quibus fictis a se diis referebant acceptum, quidquid a se perage- 
retur boni. Et hinc est quod preeclarus ille dux Pytho, Atheniensibus os res feliciter gestas ipsum 
ad mirantibus, ac predicantibus, quod Cotyn regem interemisset, Diis, inquit habenda est gratia, 
quibus auctoribus hoc facinus gestum est ; nam ipse nil aliud qnam manum et operam meam 
commodavi. 

Quanta antem sit horum commentariorum utilitas, ne diam necessitas, facile quivis perspicere 
poterit, qui vel hoc unum consideraverit, quod in hos divini Instrumenti, nihil. hactenus prodiit, 
quod satis animo facere posset. Siquidem in Acta solum habemus Chrysoslemum, si tamen 18 
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Clirysostomos est, qui etiam ubique id potios agere solet, ut homines a vitiis revocaret ad. virtu- 
tes, quam ut auctoris mentem aperiret. Porro in e«s que ( atholicee dicuntnr, Epistoias, aut in 
Apocalypsim nullos omnino li&bemus commentarios lectu dignos, ni-i quod ex his quae nunc in 
Jucem camus, nuper decerptum ac consarcinatum esl. Pauli vero Epistolas etsi. plures interpre- 
lari conati sint, adeo tamen. iilarum lectio galebrosa est. ac plena anfractibus, lectorem stepius 
8uis longizsimis periodis ac liyperbatis suspensum retinens, seseque inacces-am et inviam sensuum 
prolunditate reddens, nt nisi quis eum, quo ille scripsit, spiritum ducem habeat, nunquam ille 
satis a quoquam enarrentur. 

Porro Paulinum cuivis adesse spirilum non facile credidero, maxime cum illos miserrime ae 
turpissime videam in his ballucinari, qui sese unos Pauli tenere mentem impudenter asserunt, 
nullos alios preter suum ipsorum animum consulere volentes commentarios, imo calumniantes 
potius illos ac subsannantes. Itaque prteter hunc suum erroris spiritum nullam aliorum recipiunt 
enarrationem, sed omnia suo explicant arbitratu, aut depravant polius : quos suis Petrus depin- 
xit coloribus, dum Paulinas Epi-tolas *, non certe ut isti, clarissimas dicit ac facillimas, nullaque 
opus habere enarralione, sed nonnulla conlinere intellectu difficilia, que indocti, inquit, parum- 
que firmi detorquent, sicutet ceeteras Seriptura: ad suam ipsurum perniciem. Siquidem divinas 
omnes Scripturas Deus arcano suo consilio noluit usquequaque pervias esse hominibus, ne facile 
adepti essent: sed ut multo labore subacta hominum ingenia, primumque ipsius implorato auxi- 
lio, tandem acceptum thesaurum tanto haberent chariorem, tantoque servarent cautius, quanto 
majori studio ac diligentia accepissent. Caeterum, quis horum sit auctor commentariorum. mani- 
festum est non eumdem esse primarium omnium auctorem, cum in Actis apostolicis simul et in 
Paulini« Epistolis plurima hic in compendium redacta sint, que fusius tractaverat Chrysostomus. 
Rursumque plurimorum aliorum sen!entiee referuntur, nunc quidem positis in solo littere «on- 
textu nominibus, nunc vero additis etiam in margine : que et nos eodem modo ut in exemplari 
reperlà sunt omnino reliquimus. Ad Apocalypsim aulem certus pieefigitur auclor (a), additis 
etiam in initio nominibus eorum a quibus ille nonnulla excerpserat. Preterea in omnibus his 
commentariis frequenler quoque ponuntur variorum auctorum senten!ia, suppresso illorum no- 
mine, uescio an librariorum oscitantia. Varios tamen esae vel ex eo liquet, quod t&e&pius contra- 
rium invenias ejus quod precesserat. Utque unum verbi causa proferamus exemplum : cum prius 
in Apoealypsi dixerit Babylonem esse Constantinopolim, non mundum nec aliam quamvis civita- 
tem, postmodum multis in locis dicit ac probat esse mundum, et nullam particularem civitatem. 
Caeterum, quanquam in prioribus libris nemo suum prefixerit nomen 5, ut est Grecis consueludo, 
nunquam sue nomine evu!gare que ipsi suo marte non elaborarunt, sed veluti c«ntones quosdam 
ex variis collegerun! : eviden'ibustamen propemodum conjecturis colligimus OEcumenium esse 
partim auctorem horum, partim collectorem qui tamen interdum, ubi suam post alios profert 
senten iam, suum quoque addidit nomen, ne quis illam aliis tribueret, qnum ipse dignam non 
censebat qve cum eorum sententiis conterrelur. Plurima aul: m excerpsit ex GChrysostomo, cujus 
tamen noinen tunc solum addi curavit, cum ejus verba recenseret, nan autem cum ipsius senten- 
liam contractioribus verbis referret. Quod avtem sit OEcumenius qui h&c omnia prater Apoealyp- 
sim nobis, ut nunc in lucem eduntur, tradiderit, his colligimus argumentis, Primum postremis 
commentariorum verbis Epistols& ad C olossenses, proprio etiam nomine margini pr&fixo, scribit 
in hune modum : Cum ab exemplari non integre invenissem beati Joannis scholia in Epistolam 
ad t:olossense-, consciipsi illa ut polui. Si quid igitur in »psis leve aut reprehensione dignum in- 
ventum fuerit, noverit is qui legit, meum cs-e hujusmodi lapsum. » ltursum quarto ad. Ephesios 
capite habet biec verba, addio in margine OEcumenii nomine : "Opa τι κἀγὼ ἐνόμισα) οὔτε γὰρ 
ἐχῶρισα τὰ τοῦ µακαρίο» νοῖσχι. Hoc est : « Animadverte quid et mihi visum sit: neque enim datum 
fuit qu& ipsius sancti sv.nt considerare. » Chrysostomum intelligens, propter quod et Joannis πο; 
men in margine adjunctum erat. Satis itaque ostendit OEcumenius se collectorem ese commen- 
tariorum in omnes Epistolas. non tamen ullam alibi fecisse suipsius mentionem. eo quod in illis 
nactus esset integrum Ch: ysostomi exemplar. Hursum hujus enarratio ponitur frequentius post 
aliorum explicationes, reddento interdum causam eorum que premissa erant. addendo etiam non 
raro, « Mihi quoque ita videtur posse dici. » Quid si et hoc modo dicatur, juxta hunc intellectum 
quem el divus Joannes suscipit : aut eliam Cyrilli seu Basilii eut. cu,usvis aliorum nemina cilat, 
Porro hrec plurimis locis videre est, qnorum nonnulla hic recensebimus. À4 Hemanos quinto ad 
ea verba, Peccatum non imputatur ubi non est lez ; capite nono ad ea verba, Nisi Dominus Sabaoth 
reliquisset nobis semen ; prime ad Corinthios vi. eum dicitur, Qui scortatur, in corpus suum peccat ; 
capite vu, De virginibus przceptum. Domini non. habeo ; capite xv, Cum tradiderit regnum 
Deo et Patri, et eodem, Ut st. Deus omnia in. omnibus ; ad Ephesios it, Jur/a principem 
potestatis aeris ; capite Iv, 4 quo totum corpus quod coapfatur et. compingitur ; el. eodem 
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(a) Arethas acilicet Creesariensis, cujus commentarius in Apocalypsin exstat apud nos ad annum 910, 
tomo CVI, post euin quem scripsit Andreas item Cesariensis, Arethe magister. Eprr. PATROL. 
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Sed non occidat super iram vestram, ubi ait : « Quosdam audivi ita interpretantes ; » secunde ad 
Thessalonicenses 18, Porro //0m:nus dirigat corda vestra; ud Hebreos x, Ümbram habens lez. fu- 
turorum. bonorum ; capite ΧΙΙ, Qui pro gau-lio sibi. proposito ; aliis. quoque locis innum-ris. Cum 
igitur hinc luce manilestius sit OEcumenium Paulioarum Epistolarum collegisse commentarios, 
arbitramur idem ipsum fecisse in Acta apostolorum et in. Catholicas Epistolas, quanquam nec 
ibi suum nomen addiderit : cum. ejusdem omnino sint. phrasis, nisi quod ibi pauciores habuerit 
quos imitaretur, quorum etiam nomina vix unquam in Graco exemplari addita invenimus, nec 
in littere& contextu nec in margiue. Hos autem no-tros labores jure oplimo vindicare sibi pote- 
rat, utque 800 nomine io lucem ederentur postulare, illuatrissimus princeps ac reverendissimus 
dominus D. Joannes a Lotharingia, S. R. E. tituii S. Onufiii cardinaiis, doctorum virorum Me- 
cuenas egregius, cui plurimum debent quicunque sacrarum Litterarum studiis addicli sunt : ut 
qui, statim ubi cognovisset me hujusmodi in commuue Ecclesie bonum subiisse labores, cum 
illi ne de nomine quidem notus unquam fuissem, liberali tamen munere me donari jussit, am- 
pliora etiam pollicens ubi liber typis excusus foret. Cui etiam libentissimo animo opus hoc dedi- 
cassem, nisijam priusquam ad ipsum accedere darelur, non animo solum concepissem, ve- 
rum etiam verbis T. R. D. manifestassein ob eam quam novit causam, ipsius auspiciis opus boc 
me in lucem editurum : adeo ut nequaquam mihi fuerit integrum, aliud agere aut fidem non 
servare. Quod si etiam maxime favere voluissem, ne ipse quidem illustrissimus princeps, re co- 
gnita, ullo modo tulisset : ut qui nihil hujusmodi nominis celebratiunes morelur, cum jam ad 
tantum splendorem accesserit, ut. hinc nihil omnino suo nomini possit accrescere. Cujus cum 
aftluentissimas op:s, cum ingenium, corporis et animi decus, cum suavissmInos mores ipse me- 
cum revolvo, profecto is esse mihi vi tetur in quo fortunam cum natura, cumque ambabrs virtau- 
tem, tres potentissimas rerum do:ninas, contendisse credem, cujus ipsirum potissimum beneficii 
gratia teneretur, aut 4189 plenioribus ipsuin muneribus manuque largiore cumularec. Cumula- 
runt certe el. queque est officio suo functa, nec cui. plus debeat facile discreveris. Non itaque 
praeterita usus sum excusatione, quod ipsum eam nominis cel-brationem exoplare putarem : 
sed ut meo interim nomini consuleus, ostenderem me non temere hac egisse, aut ingratiludinis 
notam ullo pacto debere agnoscere. Dabitur tamen alibi locus, ut spero, quo gratum me erga 
eum principem ostendam. 

Nunc vero ad te venio, clarissime ac reverendissime Georgi, obsecrans ut noscc nostros labores, 
qui tuis auspiciis in lucem prodire conantur, lea alque exporrecia fronte suscipias. Id autem 
ut facere auderem, partim mihi persuasit tuorum morum unu omnium ore pr&dicata integritas, 
cum admirabili prudentia parique humanitate conjuncta, partim vero incredibilis quipam, quem 
nou obscure pre 8e ferre visa est tua amplitudo, erga hujusmodi auctores amor : partim quoque 
talis erat singularis ac gratuitus Lui in me favor, cognitaque tue erga me voluntatis propeusio, 
ut nihil me tibi non debere ingenue falerer.Hoc etiam potissimum nomine, quod cum e tuis ortus 
sim ditionibus, singulique suum princiqem receus patriam ingredientem munusculo quopiam, 
quod obsequiosum testetur animum, excipere soleant, ego nequaquam vacuis manibus accedere 
debui. Quod si sera videatur gratulatio, non ob id reprehendi debet, cum dilata sil urgenti ac 
probata omnibus causa. Nemo enim probasset, opinor, si precipitanter, ut 'l'u& Ampliludini 
gratularer in tempore, fetum hunc seu. aborsum polius, immitarum abjecissem, aut a une abire 
perrnisissem. Porro quo nunc munere apud Tuam Celsitudinem majorem me graliam initurum 
conflderem, non erat, quam si utillisaimos hos, imo propemodum necessarios commentarios οἱ 
potissimum consecrarem, qui non moo singulari pr&e.litus est pielate, sed praeler omne. g9nus 
doctring tanta quoque dicendi facundia 8ο eloquentia, quanta vel ab ejus generis hominibus 
requiri potest maxima, qui omnem e&tatem in litteris consumpserunt. Accedunt ad tantam pres- 
tanti«simarum artium doctrinam el celere virtutes digna magno principe : justitia in imperio, 
pacis tnend& cure, magnitudo animi, pietag, studium junvandee ac ornandee religionis Christiana, 
clementia ac bonitas eximia. Hoc principe duce quid poterit esse adversi, si cum virtute omnia 
secunda sunt ? Nemo in illo quidquam inconsultum metuat, prudentissimus est ; nemo insolen- 
tiam animi cogitet, modestissimus est; nemo injuriam timeal, e&equissimus est. Bene merentes 
sua contirmabit humanitate, languilos excitabit industria, improbos severitate compescet. Certe 
hujusmodi omnino requirebatur qui infelicissimis hisre temporibus celeberrimo Eccles'&e preefi- 
cerelur, amplissimeq»e ditionis habenas ea pruden':ia eaque doctrina moderaretur, ovesque & 
truculentis pene luporum faucibus eriperet, nempe qui in variarum Kceclesiarum moderatione 
(am probatus ess: t. Siquidem tranquillo mari quilibet nautarum vectorumque gubernare potest : 
at ubi seva fuerit orta tempestas, ac turbato mari rapitur venlo navis. tum viro ac gubernatore 
opus est : et qui ante omnia duo hec Platonis precepta teneat, que Cicero dicit necessario 
adesse his oportere, qui omnino reipubl. profuturi sunt : primum ul civium utilitatem sic tuean- 
jur ut quidquid agunt ad eam referant, obliti commodorum suorum. Neque enim idem priucipem 
decet! quod privatum. Atque hinc e-t quod Pelopidas uxori qua ad bellum proficiscentem mulie- 
briter rogab.t servaret. seipsum, Alii. inquit, αἱ isthuc faciant monendi sunt : nam princeps ac 
dox hortandus est polius u! servet cives. Alterum est. ut totum corpus. reipublici curent : ne 
dom partem aliquam tuentur, reliquas deserant : nam id. seditionis maximique dissidii ac invi- 
dentigg causa esset. Verum neque ego is sum qui, ne dicam tibi, sed nec alii cuivis consilium 
dare possim, neque tu is es cui opus sit illud à quoquam expetere. Tu tibi in omnibus monitor 
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dandus es : tnis consiliis, diligentie ac industris relinquendus. An nos timeamus ulla te parte 
arclissimam s juitatis regulam transiturum ? facturum aliquid te tuisque majoribus ac rega'i tua 
prosapia indignum, aut a tuis moribus alienum ? neve ab honestissimis vitae rationibus aberres ? 
Unde hic nobis metus aut quid de t» non debemus nobis pulliceri ? qui non modo veterum lau- 
des splendoremque prioris catis, sed et ingenia laudantiam viresque supe: asti. Quapropter his 
relictis, qu& et ego frustra eloqui tentarem, et tu invitis aul obturatis potius auribus exciperes, 
Deum optimum maximumque precor, te nobis, imo patrie ac communibus studiis diutissime 
servet incolumem. 
Datum Lovanii, in collegio theologico, anno e partu virgineo 1545, pridie Kalendas Apriles. 


CANDIDO LECTORI. 


Rerum in hujus operis exordio premonendus mihi es, candide Lector, eumdem quem in priori 
tomo ordinem nos servasse adnotaudorum numerorum capitum, tam juxta Grecos quem hic 
auctor observavit, quam juxta Latinos quem nos quidpiam citantes aut. aliud notantes semper 
sequimur, cum nullam facimus Graecorum eapitum mentionem. ltaque initio statim cujusque 
faciei positus numerus, Latinorum eat : qui rero. majusculis litteris supra ipsos pagine versus 
aecribitur, Greveorum. Rursum ubi Bibliorum locus quispiam fuerit. in contextu citatus aut ad 
ipsum quoquo mo lo allusum, nec tàmen in opposito margine additus est Latinus capitis nume- 
rus, ad eundem qui paulo ante cilatus es locum recurrito ; nolumus enim frustra idem ejusdem 
voluminis capul iterato ponere. Quinetiamm cum variorum ejusdem voluminis capitum consecu- 
tive dicta citantur, posito semel duntaxat. voluminis nomine, numeros capitum simul adjanxi- 
mus eo quo illa cit .ntur ordine. Preterea camdem hic mihi dari veniam precor quam in luthy- 
mio postulavi, qucd voces quasdam non vitaverim a quibus abhorrent nonnulli nostro hoc poli- 
liori seculo : nempe, Salvator, salvare compassio, dispensatio ac. similes, ne si exactiores substi- 
tueremus que sacrarum Scripturarum studiosis non adeo tiili&. essent, lectorem quoquo modo 
remorari videremur. Ad licec cum Grecum exemplar singulo:um argumenta capitum initio cu- 
jusque libri aut epistole recenseret, maluimus singula singulis capitibus pratigzere, ne ad di- 
gnoscendum capitis argumentum, necesse tibi foret subinde ad libri initium recurrere. Qua- 
propter etiam nonnunquam coacti sumus partes textus aliter quam in Greco essent exemplari 
dividere : cum ibi continuato textu, in margine duntaxat novi capitis numerus annotaretur. 
Nonnunquam etiam ne textus adeo mutilus aut minutatim concisus videretur, plures conjunxi- 
mus periodos qua inu Graco exemplari divise erant, potissimum in "Epistola ad Romanos et in 
Apocalypsi, qui libri in noc a ceeteris maxime dissidebant : ubi tamen divisas hujuscemodi sen- 
tentias conjunximus, ad singularum enarrationem rursum eas aut ex. integro ant in parte repa- 
tiimus. Nonnunquam vero hane fecimus unionem eo quod permistim paurtes hujusmodi variarum 
periodorum non suo ordine explicabantur : quod adeo frequens erat, ut huic malo non ubique 
Jemedium pra-titerimus : ideoque hic te admonemus, ut ei quando sententice alicujus explica- 
tieneimn requiras, etiam praecedentis clausu!g enarrationem perleg s. Seepius enim ubi. quispiam 
citatur auctor et prasertim Photius, non eam duntaxat lillere parlem qu& proposita est decla- 
rat, sed ea etiam qu& subsequuntur. Ne id quoque temere a nobis factum existimes, quod non- 
nunquam Pauli, Luce aut Joannis litteram novo sa!is modo verlterimus : id euim facere coacti 
sumus, ut scholiorum respectum haberemus : a'ioqui si reliquo secuti. fuissemus. interpretes, 
scholia in hujusmodi locis nulli servissent proposito. Hujus quoque te admonitum velim, quoties 
locus quispiam in his ex Veteri citatur Instrumento, honc juxta versionem Septuagiuta referii, 
utpote qui Graece scripserunt, hi autem collectores Gre&ci tantum erant: qui eliam non raro sen- 
sum magis cilanl quam verba : aut, quod mihi magis videlur, ex memoria citant, que, u!pote 
labilis. etiam doctissimos nonnunqurm fallere solet. Denique, id etiam animadverte, quantum 
nostris temporibus hi serviant commentarii, qui plurimis in locis indicaut brevibus quee Pauli 
verba variis obsistant haeresibus il'asque confodisnt. Accipe itaque, lector candide, ac fruere feli- 
cibus auspiciis preda quam ex Grecorum bibliothecis tui« usibus primi adveximus : quanquam 
hujus pars, ut verum fatear, nempe in Epistolam ad Romanos, ante aliquut aunos erepta fuerat, 
Joanne Lonicero interprete, verum mutila a.Imodum, ut qua ne tertiam quidem partem baberet 
eorum qu& nunc in eam Epistolam tibi damus : eaque, nescio cujus vitio, satis infeliciter Latini- 
tate donata : neque enim interpretem temere accusare velim : quanquam is etiam in nuncupato- 
ria Epistola satis idicat quam non magnifaciat ea qua vertat, seseque  maluisse in alio. versari 
argumento. « Majori. inquit, delectatione in eo versatus essem, si in Scripture scopo, in fide, in 
Christi meritis, sanguine-et morje, atque adco in justificatione mansisset firmiter ac constanter ; » 
et post pauca : « Nonnunquam sane bonus hic vir dum Pauli mentem non assequitur. nec res- 
pondet per omnia seculi analogie. operibus plus equo tribuit, ut appareat theologum esse 
Graecum : quorum sane commentaria, cum Christum doceant et in. Christi gloriam conscripta 
sint, nobis haud statim sunt centemnenda. Cegterum, Christiano potius volupe esse debel, videre 
et agnoscere quo dono veteres Christum preedicarint. Quanquam autem non parum multi repe- 
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riantur, qui citius hunc interpretem divi Hauli sint rejecturi quam lecturi : eorum tamen calum- 
nia minime mihi probari potest. Cur enim non potius divi Apostoli precepto obsequimur, Omnia 
probate ; quod bonum est, tenete. » 


Hactenus Lonicerus de eo quem vertendum susceperat. Verum nonnulla in primis capitibus 
loca conferemus qu& ipsi» nobiscum fuere in Grieco exemplari communia, veluti «x ipsius ver- 
sioue liquet, quo el de tiia et de aliis locis innumeris, quibus non satis inter vos convenit, lector 
judicare valeat : et piimum Greca poxemus, deinde nostram versionem, ac lertio Loniceri verba. 
In primis super illa primi capitis verba, Ad obedrendnim fidei, ubi att interpres : Καὶ γὰρ οὐ δεῖ πο- 
λυπραγμονεῖν γένντσις xai οὐσίαν 8:00, ἀλλὰ µόνον ὑπακλύεινι quod nos ita reddidimus : « Neque enim 
oportet Dei generationem vel substantiam curiose scrulari,sed tantum obedire,» ipse vero sic liabet; 
« Etenim non oportet variis occupari rebus eum qui Filii Dei generationem et essentiam novisse 
velit, sed solummodo verbo obedire. » Eodem capite, super illud, {ευ ἐκδ [ία cnm ipsis ex crea- 
tione mundi operibus intellecta conspiciuntur : Graeca : τὰ ἀόρατα γὰρ, φησὶν, otov ἄγγελοι xai al ἂλλαι 
ἀσώματοι οὐσίαι. Ποῖα ταῦτα : Τὰ ἀπὸ κτίσεως χόσμου εἰς γένετιν παραχθξντα, nostra vcreio : « Siqui- 
dem invisibilia, ait, puta angeli ceetereeque subslautize incorporee Quanam sunt hzc. incorpo- 
rea? Qu& ex creatione mundi ad esse perducta sunt. » Lonicerus: « Invisibilia enim, inquit. 
Qualianam hec ? Que a condito mundo a4 gen: rationem rerum paracta sunt. » Statimque post- 
modum ubi Gra&ca habent, τῶν παρηγµένων eig γένεσιν, nostra. versio: « Ev qua ad esse producta 
sunt; » Lonicerus : « Quee generationis via produeta. sunt. » [n fine capitis super ea. verba. ,Von 
solum faciunt, verum : tiam assentiuntur perpetrantibus : ubi Grocus lsidorus retulit quos.!am ali- 
ler legere, 86 contendere depravatos esse Grae 0s codices, tandemque subjnngit : "Exc c£ οὔτε i, pa- 
ptio. ἓν τούτῳ φήσας τὰ ἀποστολικὰ βιθλία, οὔτε xataüosuiiv τῶν μὶ, νενοηκότων φράσας. τοῖς ἐντεῦ-- 
ἐυμένοις ἐπιτρέψω τὴν ψῆφον. Φημὶ τοίνυν, ὅτι ἐμειδὴ τοῦ πλιμμελεῖν τὸ ἐπαινεῖν τοὺς πλημμελοῦντας 
πολλῷ ἐργαλεώτερόν ἐστι καὶ μεῖζον sq χολάσεως λόγον, εἰκότως εἴρητα., Οὐ µόνον αὐτὰ πο;οῦσιν, ἀλλὰ 
καὶ συνευθοκοῦσι τοῖς πράσσουσιν ,ΠΟΒΙΓ8 ver-io: « l'go aulem neque in hoc depravatos esse codices 
apostolicos asserens, neque cum his qui non intellexerunt contendere volens, lectoribus isthuc 
judicandum permittam. Dico ergo quod cum eos qui peccant collaudare longe opero-ius sil ac 
magis ad supplicii rationem momentum hab-at quam peccare, me:ito dictum est, /Von solum ea 
faciunt, verum etiam. assentiuntur. perpetrantibus. » Lonicerus: « Ego vero neque errasse existi- 
mans apostolicos libros, neque assentiens illis qui non assecuti sunt mentem Pauli, lectoribus 
isthuc judicandum permittam. Censeo igitur quod simul atque delinquentes commendare dum 
delinquunt sit multo molestius ac majus quam delinquere, merito hac castigationis ratione dic- 
tum est, Non solum en faciunt, verum etiam agentibus asseutiuntur. » Et quanquam in marzine 
dicat se fideliter reddidisse qued Gr&cuim exemplar habebat, ex ipsi.s tamen versione satis li- 
quet eodem modo quo et nos Greca legisse ; verum, cum ea aliter intellexisset, quaedam immu- 
tas-c, alia vero addidisse. Item super illud septimi capitis. Von? quod non hab.tet in. me, hoc est, 
in carne mea, bonum, ιο: Τὸ αὐτεξούσιων θέλει δεῖξαι, xal ὅτι ὁ ἄνθρωπος Κύριος τῆς ἐπ᾽ ἅμφω 
t^) τε ἁγαηοῦ καὶ χακοῦ ῥοπῖς. Φησὶν οὖν Ο0ὖκ οἰκεῖ iv ἐμοὶ τὸ ἀγαθόν' οὐκ ἀποχεκληρωμένον xal 
ἀνάγκῃ τινὶ παραμένον µοι ἔχω τὸ πράττειν τὰ ἀγαθὰ. ὥστε xai πρὸς βίαν ἀφέλκειν µε τῶν κακῶν' τοῦτο 
Υὰρ οἵκησις,ἡ slc ἀεὶ διαμονὴ,καὶ otov ἐγχάθ:σις Nostra versio:« Arbitrii lihertatem vult ostendere. quod- 
que homo dominus ait potentie ad utrumque tam bonum quam malum. Ait ergo: Non A^-^.tat 
in »ie bonum ; non mihi sorte datum aut necessi;ate quadam apud me permanens hibeo ut bona 
operer, ita ut vi quadam :batraheret me a malis. Nam ea uicilur habitatio, perpetua videlicet 
permanentia ac veluti residentia. » Lonicerus: « Libertalem vult osten.iere, nempe quod homo 
non sit dominus ad boni malique momentum. Dicit itaque, υπ habitat iu me bonum : non est 
cerium, neque necessario apud me permanet ut possim bona persequi: imo nalura mea adeo 
corrupta est, ut vi qnadam ad mala me pertrahat. Id enim est vcluti habitatio as idua perdura- 
tio, et veluti consessio est ac residentia. » Ex horum deductione satis apraret non esset typogra- 
phi vitio additum adverbium negandi non, initio hujus particule: et etiam ex co quod in mar- 
gine annotaverit : « Adversus liberum arbitrium. » Cum autem non satis caperet Greca, a didit, 
non : et infra, « Imo natura mea adeo corrupla est, » quod putaret id exigi propter ve'ba se- 
quentia ὥστε καὶ πρὸς βίαν ἀφέλκειν µε τῶν κακῶν,ᾳρυθθ pereram intellecta vertit, aut vi quadam ad 
mala me pertrahat. » Heec aiii prave& mentis potius esse dicerent quam ignorantiee : tum prop- 
ter ea quz supra recitata sunt ex nuncupaloria ipsius Epistola, tum propier alia q::edam ejus- 
modi : ut quod nonnulla reliquerit ad illa Pauli verba secundo capite: /J/s qu/dem qui secundum 
tolerantiam boni operis, etc., ubi Greca habent : O2 γὰρ µόνον $ πίστις dpxei, ἀλ)ὰ καὶ ἔργων χρεία. 
ὑπομονὴν δὲ εἰπὼν, Ὑενναίως ἔχειν διδάσκει πρὸς τοὺς τε'ρασµούς. Hoc est : Neque enini sola tides 
suflicit, sed et opera sunt neces-aria. Cum autem dixit tolerantiam, docel ut adversus [εηίκίίο” 
nes et afflictiones strenue se habeant. Ipse vero, relictis prioribus verbis de fide et operibus, 
suam versionem a sequen ibus incipit, hos modo: « Tolerantiam dicens, docet ut sese strenue 
aversum tentationes gerant. » Et mihi quidem facile persuadebit priora illa verba desiderala 
fuisse in suo exemplari. ut quod tertiam vixdum partem habuerit eoruni que ex nostro verti- 
mus : at vereor ne id aliis persuadere non possit, eo quod in pro&mio dixerit, bonum hunc vi- 
rum dum Pauli mentem non assequitur, nec respondet per omuia fidei analogiz, operibus plus 

uo tribuere. Ego tamen eo sum propensior animo, ul hzc illi contigisse credam, quod aliis 
rebus occupato, non vocaverit exaclius hec ponderare : nec tantum studii sacris Litteris 8ο re- 
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bus theologicis impendere potuerit, quam illi qui nullis aliis distracti studiis, toti his incumbunt. 
Ceterum priusquam ad ipram accedam enarralionem, primum loca quedam subjiciam in qui- 
bus dissidebat nostrum exemplar ab his quai vulgo circumferuntur Graecis exemplaribus : quod 
tamen non raro factum opinor librariorum aut. typegraphorum incuria, quod ncc editioni con- 
formis es-et ejusmodi lectio, nec bibiiis Compluteusibus, de quibus in Euthymio feci meulionem 
in epistola ad lectorem. Nonnun juam ergo cum apertum viderem in exemplari mendum, nulla 
facta aut hic aut circa eum locum rei mentione, restitui ut oportuit ; aut ubi opera pretium vi- 
debatur, id in margine annotari curavi, et i!circo ea loca hic non subjici4m. Porro non decre- 
vimus annotare loca (quema«modum nec in Evangelia fecimus) quibus et hoc nostrum et aliaGreca 
exemplaria dissideant 8 vulgata editione Latina, quolid ex. variis aliis interpretibus quisque pe- 
tere possit. Subdemus quoque indicem sententiarum qua in his commentariis memoria digne 
vise sunt, quoniam plurimos id expetere videmus: numero designante folium, littera autem a, 
priorem columns partem (0) vero, posteriorem. Ceterum, antequam ad libri lectionem accedas, 
qu&so errata quedam quae aut typographorum aut nostros preeterfugerunt oculos ad rectam 
lectionem revocato : in quorum annotalione primus numerus folium designat, secundus colum - 
nam, tertius autem versum : ubi vero duo solum numeri signantur, prior posili jam folii colum- 
nam ostendit, posterior autem versum. Quod si unicus assignetur numerus, is dicte columne 


versum designabit. Vale. 





ΤΟΙΣ ΦΙΛΕΛΛΗΣΙ 


Αἱ τῇδε τῇ βιθλῳ περιεγόµεναι ἐξηγήσεις, οὕτω Α δὲ καὶ τοῦ 


θαυμαστήν Ἅµτινα βραχυλογίαν καὶ σαφήνειαν, xai 
δήλωσιν ἀναφαίνουσι τῶν del. ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ζη- 
τουµένων, ὥστε πείθεσθαί µε ῥᾳδίως, ταύτας τῶν 
παλαιοτέρων ἐκείνων, ἀφ᾿ iv εἰς tv ὡσπερεὶ σῶμα 
συνηθροίσθησαν , τοσούτῳ διαφἑρειν, ὅσῳ τὸ μέλι 
τῶν ἀνθέων τιµιώτερον. Καὶ γὰρ καὶ ὁ τὰ τοιαῦτα 
συλλέξας, τὶν μέλιτταν μ'µησάµενος, ἀφ᾿ ἑκάστου 
τῶν πρὸ αὐτοῦ γραψαµένων, ὥσπερ ἐχείνῃ ἀπὸ τῶν 
πανταγοῦ βλαστισάντων ἀνθέων, τὰ κάλλιστα ἀπο- 
δρεψάμενος, ἐκ πολλῶν τούτων ὠσεὶ ἀδύντων καὶ 
ὑμνούντων ἐν τῷ Ἱερῷ τὸν θΘεὸν, ἕνα χηρὸν τἍῦτον 
τὸν θαυμαστὸν αυνεστήσατο. Ὅτι δὲ Ο᾿κουμένιός τις 
ὀνόματι ὁ τοιοῦτης, ἔντεῦθεν δη δύναιτο ἄν τ'ς µα- 
θεῖν. Εὔρον γὰρ iv τῇ εἷς τὴν πρὸς Κολασσαεῖς Ἐπι- 
στολὴν ἑξτγήσει κατὰ τὴν ἐσχάτην σελίδα τοιχύτην 
μαρτορίαν' Ἐκ τοῦ ἀντιγράφου, φησὶ, μὴ εὐρὼν 
χαλῶς τὰς παραγραφὸς τοῦ μακαρίου Ιωάννου τῆς 
πρὸς Κολοσσαεῖς ᾿Επιστολῆς, συνἐγραφἁ αὐτὰς ὅπως 
ἡδυνάμην. El οὖν εὐρεθῃ τι ἐν αὐτοῖς fj κοῦφον fj 
ἐπιλήφιμον, ἵστω ὃ ἀναγινώσκων, ἐμὸν εἶναι τὸ 
τοιῦτον πταϊσμχ. Ταύτῃ δὲ τῇ µαρτυφίᾳ καὶ πᾶσα 
elc τὴν πρὸς Κολοσσαεῖς Ἐπιπτολὴν ἑρμηνεία τελειοῦ- 
ται. Έχει δὲ γε αὕτη ὄνομο προτιθέµενον τὸ ()ἶχου- 
µενίου. ΄στε ἐκ τούτου τεκµαἰρεσθα:, μᾶλλον δὲ 
ἑναμφίθολον ἤδη ἔχειν, τοῦ Οἰκουμενίου τούτου, XXV 
γοῦν $i; τὰς Παύλου ᾿Επ:.στολὰς, τὸν πόνον εἴναι. 
Οὗτος 43p ἀνὶρ πᾶσαν τὴν ΧΓυσοστόμου πραγµα- 
τείαν, ὡς xal παντὶ τῷ ἀναγινώσκοντι ῥᾷδιον κκθ- 
ορᾷν, εἰς βραχὺ συστειλάμενος, ταύτῃ xal τῶν ἄλλων 
ἁγίων τὰς ἐξηγήσεις πλοσέθηκε, τὸ ὄνομα ἑκάστου 
τῇ ἐπιγραφῇ προµην΄σας, olo. Μὐρίλλου, Γενναθίου, 
θε)δωρήτο», Γρηγορίου, Βασιλείου, Σευηριανοῦ, καὶ 
τῶν τοιούτων, ἐξαιρέτως δὲ Φωτίου τινὺς, ἀφ᾿ o) 
ὅσαι μετιχ.μίσιησαν ἐξιγύήτεις, τοῦ σκηποῦ, κατὰ 
γε tg. pica πάντων τυγ/(ᾶνουσιν. ἼΊἼσθι μὲν 
οὖν ἔνθα ἂν µή εὗροις ὄνομα ἐπ'ιγεγραμμένον μποξν, 
τὴν ταοιαύτην ἑρμηνείαν εἶναι τοῦ Χρυσοστόμου εἷς 
ὀλίγα συνεσταλμένην ὑπὸ τούτου, ὡς εἴρηται. Ἔνθα 


Χρυσηστόμου αὐτοῦ, ὅπερ σπανιάκις 
ἔστιν ἰδεῖν, τὸ ὄνομα εὗροις πρυτιθέµενον, μτδὲν 
ἐχεῖ τὸν ἄνδρα συστείλασθαι fc µεταθαλίσθαι ἐν τῖς 
ἐξτγήθεως, ἀλλ f| αὐτὰ τὰ τοῦ Χρωσοστόμου ῥή- 
gata κατὰ λέξιν µήνον µεταγραφαι. Et δὲ που καὶ 
αὐτοῦ τοῦ Οἰκουμενίωυ τὸ ὄνομα ἴδοις τοῦ πᾶσαι 
τὴν συλλογὴν ταύτην ἐχπονήσαντος, μὴ θαυμάσῃς. 
"A Υὰρ αὐτὸς ἐπ.νοήσας καὶ ἔφευρὼν ἔτυγγανε, xa 
μὴ ἆθ ἕτέρων τῶν πρὸ αὐτοῦ μαθὼν. τούτοις τὸ 
ἴδιον ὄνομα προτ'θέναι προτήκειν ἡγήσατο, ἵνα μὴ 
σὐγχυσίς τις τῷ ἀναγ.νώσκοντι Ὑγένηται, πάντα ὅσα 
ἀνετίγραφα ivoz, olov Χ :υσοστόµου εἶναι νοµίσαντι 
do, καίπε2 ὄντων τινῶν καὶ ἕτερου, olov αὐτοῦ, εἰ 
p qs αὐτὸς τὸ ἴδιον ὄνομα προγράψας ἐτήμανε. Τὰ 
μὲν τοι εἲς τε τὰς πράξεις, εἲς τε τὰς Καθολικὰς λε- 


p Ὑομένας ᾿Ἠπιστολὰς συγγραφίντα ἔχει ἀμφισδήτη- 


div «tva, πότερον τοῦ αὐτοῦ Οἰκουμενίου συγγρά- 
ψαντος καὶ συλλεξαντός ἐστιν, f οὔ. ᾽Αλλ) ἐγὼ τοῦ 
αὐτοῦ οὐχ ἆττον εἶναι καὶ ταῦτα νοµ΄ζω, πολλοῖς 
τεκμηρίοις ἑπόμενως, ἅτινα ἐν τῷ παρόντι οὐκ ἂν 
εἴποιμι, ἵνα μὴ ἐν σχήµατι ἐπιστολῆς πἐραν τοῦ 
δέοντος μακρολογήσω. Τὰ δὲ εἰς τὴν ᾽Αποχάλυψιν 
τοῦ µακαρίου Ἰωάννου, συνετίθη μὲν ὑπὸ ᾿Ανδρέου 
τοῦ τῆς Καισαρείας Καππαπηχίας ἐπισκόπου. ἀλλ) 
εἰς σὐνοψ.ν xal βραχ΄τιτα συνεπτύχθη τὸ ὕστερον 
ὑπὸ 'ApfÓx τινὸς τῆς αὐτῆς πόλεως ἐπισκόπου, ὡς 
xxi ἡ ἐπιγοαφὴ μηνόει ῥητῶς, ᾿Αντίγραφον μὲν 
οὖν τι πᾶσαν τὴν τοιαύτγν π;σγματείαν περιέγον 
κτησάµενος Ἰωάννης Ματθαῖος 6 Γίθερτος ὁ τῆς 
Οὐηρώνης ἐπίσκοπος, τοῦτό µοι παρέδωχε, χελεύσας 
ἐπανορθρῦν, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ πταισµάτων, si τινα 
εὔροιμι ἂν, ἐκκαθαᾳίρειν ἀκριθῶς. Ὅπερ ἔγωγε λίαν 
ἀσμίνως παραδξξάμενος, καὶ αχκλεύσαντι ἐκείνῳ 
ὑπακοῦσας, ὡς εἰκὼς, τὸ προσταχθὶν ἐξήνυσα κατὰ 
τὸ ἐμοὶ δυνατόν. Ἔπειτα τοῖς βιθλιογράφοις. οὓς ὁ 
αὐτὸς Γίθερτς o'xot ἔγει µεγίστοις ὑφ᾽ ἑαυτοῦ δα- 
πανό µασι τρεροµένους, ἐξέδωκα, ἵνα τῇ ἑχυτῶν 
τέχνῃ πολλαπλασιάσωσι. Act δὴ τῶν ἀναγινωσκόν- 


των ἕκαστον πλείστην τῷ φιλανθρωποτάιῳ θιῷ 


25 PROLEGOMENA. 90. 


χάριν ἔχει. "Oc τῶν συνταγµάτων τούτων τῶν À ἄλλους τοιούτους  mapibev τῷ χὀσμψ. Ὡς τούτου 


οὕτω καλῶν xat τιµίων τῷ χρόνῳ ἤδη καὶ τῇ dus- 
Atig παντελῶς ἀφανίζεσθαι Ἀκινδυνευότων, Σωτῆρα 
ἡμῖν τοῦτον τὸν μεγαλοπρεπέστατον ἄνδρι ἐχαρί- 
cato. Τῷ αὐτῷ δὲ πάλιν εὐχέσθω διηνεκῶς, πολλοὺς 





γενοµἔνου 
παιδείαν τὸ παλαιὸν κάλλος, μᾶλλον δὲ τὴν Qui dv 
βραχεῖ ἀναληψομένην ἐλπιζέτω. ᾿Εῤἑωσθε. 


πᾶσαν civ ᾿ῬἙΕλληνικὴν καὶ ᾿Ρωμαϊκὴν 
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ARGUMENTUM LIBRI AGTORUM. 


Ἔστιν ὁ διηγο΄μενος τὰς Πράξεις t» ἁποστόλων, Α Lucas evangelista enarrator e.: Actorum apo- 


Λουκᾶς ὁ εὐαγγελιστής. ᾿Αντιοχέεὺς γὰρ οὗτος ὑπάρ- 
yov τὸ γένος, ἰατρὸς δὲ τν ἐπιστήμην, συναπιεδή- 
ptt τοῖς ἀποστόλοις, xal μάλιστα τῷ Παύλῳ, xai 
εἰδὼς ἀχριθῶς Ὑράφει. Διηγεῖαι δὲ ὡς ἀγγέλων 
ὑπολαθόντων ἀνελίθη ὁ Κύριος. Καὶ τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἔκλοσιν γενοµένην ἐν τῇ πεντηνοστῇ ἐπίτε 
τοὺς ἀποστόλους, xai πάντας τοὺς τότε παρόντας. 
Τήν τε χατάστασιν τοῦ Ματθία, ἀντὶ ᾿Ιούδο τοῦ xpo- 
δότου, xai τὴν χφτάστασιν τῶν ἑπτὰ διαχόνων. Kal 
τὴν ἐκλογὴν τοῦ Παύλου, xal ὅσα ἔπαθεν, καὶ ὅσα ol 
ἁποστολοι διὰ προσευχῆς καὶ τῆς εἲς αὐτὴν τὸν Xpi- 
στὸν πίστεως ἐθαυματούρ]ησαν. 


Τῶν δὲ ἀποστόλων τὰ ὀνόματά ἐστι ταῦτα" Σίµων 
b λεγόμενος Πέτρος. καὶ ᾿Ανδρέίας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
Ὀλάκωθος xa: Ἰωάννης, Φίλιππος καὶ Βαρθολομαῖος, 
Θωμᾶς xai Ματθαῖος ὁ τελώνης. ᾿Ιάχωδος ὁ τοῦ 
ΟΑλϕαίου χαὶ Σίμων ὁ Καναναῖος, xzl ᾿]ούδας '[a- 
χώδου, xai Ματθίας ὁ συγκαταψηφισθεὶς μετὰ τῶν 
Ένδεχα ἀντὶ τοῦ προδότωυ, Τῶν δὲ ἑγκαταστάθέντων 
διακόνων τὰ ὀνόματά dati ταῦτα" Στέφανος, Φίλιπ- 
Toc, Πρόχωρος, Νικάνωρ, Τίμων, Παρμενᾶς, καὶ 
Νιχόλαος, Μετὰ ταῦτα ἐχλήθη xai Ηαῦλος σχεῦος 
ἑχλογῖς. 

Τούτων δὲ τῶν ἀποστόλων σημεῖα X ἐποίησαν laxi 
ταῦτα" 

α΄. Πέτρος καὶ Ἰωάννης ἐθεράπευσαν ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου τὸν ix γενετής χωλὸν, τὸν ἐν τῇ 'üpala 
πόλῃ χαθήµενον' 

B. Ὠένρο ᾿Ανανίαν καὶ Σάπφειρν τὴν }γ.- 
ναῖκα αὐτοῦ Έλεγξε νοσφισαµένους ἀπὸ τής ἔπαγ- 
γελίας τῆς εἰς τὸν θεὸν, καὶ νεγόνασι παραχρῖμα 
νεκρο(. 

4. Πέτρου 4 σκιὰ ἑρχομένη ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας 
Ἰθεράπευσεν αὐτοὺς. 

6. Στέφανος ἐποίει τέρατα xal σημεῖα, 

ε. Φίλιππος τὸν εὐνοῦχον ἐπίστησεν ἀναγινώ- 
σχοντα τὸν προφήτη Ἱ]σαίαν xal ἑδάπτισεν αὖ- 
τόν. 
€. Ὁ αὐτὸς Φίλιππος iv Σαµαρείᾳ πολλὰ πνεύ- 


stolorum.Hic enim cum Antiochenus esset genere, 
arte vero medicus, simul cu apostolis peregri- 
nabaturetpotissimum cum Paulo, scribitque quod 
exacte cognovit. Narrat autem quonam angelis 
suscipientibus assumptus sit Dominus : &ao 
Spiritus sancti factam super apostolos, omnesque 
qui tunc presentes erant, quinquagesimo die, 
diffusionem — Preterea Mathie constitutionem 
loco Jude proditoris, ac septem diaconum crea- 
tionem, Paulique electionem et quecunque pas- 
sus est, quaeque apostoli, per orationem et fi- 
dem quam in Christum habebant, miracula edice- 
runt. 

Duodecim autem apostolorum nomina sunt hec. 


C Simon. qui dicitur Petrus, et Andreas frater ejus, 


Jacobus et Joannes, Philippus et Bartholomeus, 
Thomas et Mattheus publicanus, Jacobus Alphrei 
filius etSimon Chananeus. Judas Jacobi et Mathias 
qui cum undecim loco proditoris annumeratus est. 
Constitutorum vero diaconum nomina sunt hec: 
Stephanus, Philippus, Prochorus, Nicanor, Timon, 
Parmenas et Nicolaus. Post hec autem electus est 
et Paulus vas electionis. 


Horum autem. apostolorum signa ques ediderunt 
heec sunt : .. 

I. Petruset Joannes per nomen Domini curarunt 
eum qui ab utero matris claudus erat, et sedebat 
ad portam qus Speciosa dicebatur. (Act. 1u.) 

2. Petrus Ananiam ac Sappliiram uxorem ipsius 
mendacii convicit, quod suffurarentur ex eo quod 
apud Deum promiserant : ac repente mortui sunt. 
(Act. v.) 

3. Petri umbra ad :grotos pertingens curabat 
eos. (1bid.) 

&. Stephanus faciebat prodigia et signa. (Act. vi.) 

5. Philippus eunuchum animadvertit legentem 
Isaiam prophetam et baptizavit eum. (Act. vin.) 


6. Idem Philippus in Samaria multos spiritus 
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ejecit, pluresque claudi ac paralysi dissoluti ab eo À µατα ἐξέδαλε, καὶ χωλοὶ καὶ παραλελυμένοι ἔθερα- 


eurati sunt (Act. viii.) 

7. Paulus cum accederet Damascumv idit visio- 
nem, statimque evangelista factus est. (Act. 1x.) 

8. Petrus lyddo /£neam paralyticum ab annis 
36 in grabbato decumbentem curavit. (Jbid.) 

9. Petrus Joppe mortuam Dorcadem, que et 
Tabitha dicebatur, fusa oratione excitavit a mor- 
tuis. (1bid.) 

10. Petrus vas e celo descendens plenum omni 
genere animalium vidit. (Act. 10.) 

41 Petrus servatus 8ο vinctus in carcere, ab 
angelo so!utus est, ignorantibus id militibus : He- 
rodesque a vermibus exesus exspiravit. (Act. 13.) 

12. Paulus in Cypro Elymam magum increpavit, 
et cecus factus est ipse magus. (Art. 13.) 

13. Paulus Lystris eum qui a nativitate claudus 
erat per nomen Domini sanavit ( Act. 14.) 

44. Paulus a visione in Macedoniam vocatus est. 
(Act. 16.) 

15. Paulus mulierem que spiritum habebat di- 
vinatorem Philippis emundavit. (1)4.) 

16. Paulus et Sylas in carcerem conjecti sunt 
pedesque ligno constrictos habebant : media autem 
nocte terremotus factus est, eorumque vincula 
dissoluta sunt. (Ibid.) 

17. A corpore Pauli deferebant sudaria super 
infirmos ac daemonio vexatos, et curabantur. 
(Act. 19.) 

18. Paulus Troade Eutychum, qui a fenestra 
ceciderat et mortuus erat. excitavit, dicens : Ani- 
ma ejus in ipso est. (Act 20.) 

19. Cum Romam versus navigaret Paulus, tem- 
pestatem passi sunt ipse omnesque qui cum ipso 
in navi erant, quatuordecim dies una cum noctibus: 
omnibus autem sese periturosarbitrantibus. astans 
Dominus Paulo, dixit ei: Propter te his vitam 
concedo et servati sunt. (Act. 27.) 

20. Egressus e navi Paulum vipera momordit, 
et omnes quidem arbitrabantur illum moriturum, 
verum cum illesus permansisset, existimarunt 
ipsum esse Deum (Act. 98.) 

21. Patrem Publii in insula dysenteria laboran- 
tem Paulus manibus impositis sanavit, multosque 
&grotantes curavit. (Ibid.) 


"7 


πεύθησαν ὑπ αὐτοῦ. 

C. Παῦλος ἐγγίζων τῇ Δαμασκῷ εἶδεν ὁπτασίαν, 
καὶ εὐθὺς γέγονεν εὐχγγελιστής. 

7. []έτρος ἐν Λύὸδῃ Αἱνείαν τὸν παραλυτιχὸν ἀπ᾿ 
ἑτῶν Aq iv κραθθάτῳ ἀνακείμενον ἐθηράπευσεν. 

9. Πέτρος ἐν Ἰώππῃ τὴν ἀποθανοῦσαν Δορ- 
xáóa τὴν xci Ταθτηθὰν, εὐξάμενος Άγειρεν ἐκ νε- 
κρῶν. 

v. Πέτρος τὸ ἐξ οὐρανοῦ σχεῦος καθιέµενον πλῆ- 
pt παντὸς ζώου ἑώρακεν. 

ur. Πέτρος τηρούµενος καὶ δεδεµένος ἐν τῇ φυ- 
λακῆ, ὑπὸ ἀγγέλον ἀπελύθη, μὴ εἰδότων τῶν σερα- 
τιωτῶν' καὶ ὁ Ἡρώδης σκοληχκόθρωτος ἐξέψνξε. 

ιβ’. Ἐν Κύπρῳ ἐπετίμησεν ὁ Ιχῦλος τῷ µάγφ 


B Ελύμφ, καὶ ἐγένετο τυφλὸς αὐτὸς ὁ μάγος. 


ΙΥ, Παῦλος ἐν Αὐστροις χωλὸν ἐκ γενετῆς ὄντα 
ἐθεράπευσεν ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. 
ιδ’, Παῦλος ἀπὸ ὁπτασίας elc Μακχεδον (αν ἐχλγθη. 


te. Παῦλος γυναῖκα ἔχουσαν πνεῦμα Ηύθωνος ἔχα- 
θάρισεν ἐν Φιλίπποις. 

ις. Παῦλος vai Σύλας sig φυλακὴν ἐχλέθησαν, 
καὶ ἠσφαλιμένους εἶχον τοὺς πόδας ἐν τῷ ξύλψ. Ἐν 
δὲ τῷ μεσονυκτίῳ σεισμὸς Ὑέγονε xal ἐλύθη αὐτῶν 
τὰ δεσμὰ. 

uj. Απο τοῦ χρωτὸς Παύλου ἀνέφερον σουδάµια 
ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας καὶ δαιμονιῶντας, καὶ ἔθερα- 
πεύοντο. 

wy. Παῦλος iv Τρωάδι πεσόντα Εὔτυχον ἀπὸ τῆς 
θυρίδος , καὶ ἀποθανόντα ἤγειρε λέγων. Ἡ quy 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν, 

0. Ὡς ἔπλευτεν ἐπὶ 'Ῥώμην ὁ Ηαὔλος, ἐχειμάσθη- 
σαν αὐτὸς xai ol μετ) αὐτοῦ πάντες οἱ dv. τῷ πλοίῳ, 
νυχθήµερα δεκατίσσαρα. πάντων δὲ προσδοκώντων 
ἀποθανεῖν, ἐπιστὰς ὁ Κύριος εἶπεν αὐτῷ τῷ Παύλῳ, 
ὅτι, Διὰ σὲ χεχάρισµαι τούτοις τὸ ζῆν, καὶ ἐσώθη- 
ezv' 

κ’. ᾿Εξελθόντα τὸν Ἡαῦλον ἀπὸ τοῦ πλοίου ἔχις 
ἴδαχεν Καὶ ol μὲν πάντες ἑνόμιζον αὑτὸν γίνεσθαι 
νεκρόν' ὡς δὲ ἀπαθὴς ἔμεινεν, ἑνόμισαν αὐτὸν εἶναι 
θεόν. 

καὶ Τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου ἐν τῇ νήσῳ, δυσεν- 
τερίᾳ συνεχόµενον, Χχειροθετήσας ἱάσατο ὁ []αῦλος, 
καὶ ἄλλους πολλους ἀσθενοῦντας ἐθεράπευσεν. 
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ΚΑΙ AAAQZ, ΥΗΟΘΕΣΙΣ 


ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


ITEM 


ET ALIO MODO 


ARGUMENTUM IN ACTA APOSTOLORUM. 


El καὶ Πράξεις τὸ βιθλίον ἐπιγέγραπται τῶν ἆπο- Α Quanquam liber inscriptus sit Acta apostolorum , 


στόλων, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὰς τοῦ llaóÀou περι- 
ἑγει &c καὶ ὁ Λουκᾶς ἀκριθῶς ἑγίνωσκε, ἅτε xal 
συνέκδηµος αὐτῷ γεγονὼς xal ὁμοδίχιτος. xal πολ- 
λοῖς αὐτῷ τοῖς ἀναγκαίοις ὑπτρετησάμενος ᾿Αναγ- 
χαίως δὲ ἀπὸ τῶν ἄλλων ἀποστόλων Ίρξατο πρά- 
ξεων. 0ὐδὲ γὰρ ἦν ἄλλως τὴν κατὰ τὸν Ι]αῦλον "Iaco- 
píav ἀχριθῶσαι, μὴ τῆς τῶν ἀποστόλων προτεθει- 
µένης. Ποῦ γὰρ τὸ πρὸ τοῦ προσελθεῖν τῷ κηρύγµατι 
llaoÀov ὠμὸν αὐτοῦ καὶ θηριῶδες προς τοὺς µαθη- 
τὰς διεφάνη; xal ἡ πρὸς τὸν ἀνεψιὸν αὐτοῦ Στέ- 
φανον ἐπὶ τῇ ἀναιρέσει τούτου συνευδοχίᾳ; xal ἡ 
ἀπροσδόκητος αὐτοῦ Χλῆσις xal ἐπιστροφὴ πρὸς 
τοὺς διωκοµένους τέως ; καὶ ὁ ὑπὲρ τῶν διωκοµένων 
χίνδυνος ; ἆ xal ὑπέχνιζε διὰ βίου τοὺς Ιουδαίους, 
xal μανιωδῶς λυττᾷν αὐτῷ κατηνάγκαζεν. Οὐκ ἂν τι 
τούτων ἡμῖν ἔγνωστο, μὴ τῆς τῶν ἀποστόλων προ- 
λαθούσης ᾿Ἱστορίας. "Ἀλλως τε καὶ tt ἀπ’ αὐτοῦ 
ἆρξατο Παύλου, πάντως ἀνάγχη ἸὙΧρήσασθαι παρ- 
εχθάσει, πρὸς τὸ διδάξαι τὰ ἐπ αὐτῷ συµθάντα. Καὶ 
οὕτως ὁ τῆς διηγήσιως ἀνεκόπτετο λόγος, πολλοῖς 
ἐπ'φορτιζόµενος. "Qv ἑκτὸς, οὐδὲν Tv σαφὲς περὶ 
Παύλου λεγόµενον. "lv! οὖν εὐσύνοπτον καὶ ἀνεπαχθῆ 
τὸν περὶ αὐτοῦ ποιχσγται λόγον, T: Laco μὲν ἀπὸ τοῦ 
χοινοῦ τοῦ περὶ τῶν ἀποστόλων λόγου. Ἐπεὶ δὲ mpo- 
Y, xr, εἲς τὸν περὶ τοῦ Παύλου, γέγονε τὸ ἀπὸ τοῦδε 
ἑαυτ”ῦ ὁ Λουκᾶς σχ’ποῦ, xal τὸν περὶ τῶν Άλλων 
ἀφεὶς λόγον, ἔχεται µόνου τοῦ ἐξ ἀρχῖς. Οὐὖκ ἔγραψε 
δὲ xai τὸ τέλος Ι]αύλου, καὶ τὴν ἐκ δευτέρου αὐτοῦ 
πρὸς Νέρωνα ἀπαγωγὴν, χαίτοι συνὴν xal τότε Παύ- 
λῳ, αὐτοῦ γράφοντος Παύλου, Ott, « Λουκᾶς ἐστι 
μόνος μετ’ αὐτοῦ, » Ἡ ὅτι οὐ προὔκειτο αὐτῷ Ἱστορίαν 
δι ὅλου πονεῖν, αλλ’ ὅσον µόνον ἐνδείζασθαι τὴν πρὸς 
τὸν Χριστόν αὐτοῦ προσαγωγὴν, καὶ σα χατήπειγεν. 
"Il οὐκ ἔσχε καιρὸν πρὸς τὸ πέρας ἐπιθεῖναι τῇ U 
ἀρχῆς προθέσει. Πολὺς γὰρ ὁ πα:ὰ τῶν διωκτῶν 
ἐπικείμενος τοῖς τοῦ Κυρίου κατ ἀρχὰς τάραχος. 
El xai τῶν ἀποστόλων δὲ xav! ἀρχὰς ἐπαγγέλλεται 
τὸ παρὸν β.θλίον "στορῆσαι τὰς Πράξεις, ὡς Άνω ἑμνή- 
σθηµεν, ἀλλὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, σαφέστερον 
ἐρεῖν, dv τοῦτῳ περιέχονται. μα γὰρ τῷ ἐνδημῆσαι 
τοῖς ἀποστόλαις, ὅσά δι’ αὐτῶν παράδοξα ἐπετελίσθη, 
διὰ τοῦ βιθλίου τούτου γινώσκοµεν, τὸῦ Πνεύματος 
δηλαδὴ δύ αὐτῶν ταῦτα ποιοῦντος,. ᾽Αλλὰ xal τῶν 


* II Tim. iv, 4. 


potissimum tamea Pauli actiones complectitur : 
quas etiam Lucas exacte noverat, utpote qui simul 
cum eo peregrinatus fuerat, unaque convixerat, et 
in multisnecessitatibus ei subministraverat. Neces- 
sarium aulem fuit ut ab aliorum apostolorum Ac- 
tionibus inciperet. Neque enim aliter posset dili- 
genter Pauli Historiam prosequi, nisi premissa 
apostolorum Historia. Quomodo enim manifesta 
fieret Pauli crudelitas et ferit^s priusquam ad pre- 
dicationem accederet? aut consensus in cedem 
cognati sibi Stephani ? et inopinata illius vocatio, 
ac conversio ad illos, quos ad id usque temporis 
fuerat persecutus ? et perpessa pro iisrebus peri- 
cula quas prius persequebatur, et quibus sequen- 
tis vile tempore Judeos provocabat, et ad rabiem 
usque insanire cogebat? Nequaquam ex hiscognitus 
nobis esset Paulus, nisi pricederet apostolorum 
Historia Preterea quoque siabipso coepisset Paulo, 
omnino digressione uti necesseesset,ad docendum 
ea que circa ipsum contigerant: et ita narrationis 
tenorimpediretur nempen ultaincludendo sine qui- 
bus nihil quod de Paulo diceretur, posset esse ma- 
nifestum. Ut igitur facile intelligibily 8ο molestia 
carentem faciat de Paulo sermonem, co pit a com- 
muni de apostolis sermone. Postquam autem ad 
cum qui de Paulo erat perductus est, jam ex hoc 
ad intentum sibi scopum Lucas pervenit, et, relicto 
de ceteris sermone. soli illi heret quem ab initio 
intenderat. Non autem scripsit vel Pauli mortem 
vel secundam ipsius apud Neronem accusationem: 
atqui etiam tunc cum Paulo erat, cum Paulus ipse 
scriberet « solum Lucam cum eo esse*; » velquia 
decretum ipsi non erat Historiam ad finem dedu- 
cere, sed solum ostendere accessum ejus ad Chri- 
stum, et quantum laborum susceperit, vel tempus 
non est datum ut finem imponeret argumento quod 
ab initio conceperat. Multa namque turbatio et 
afflictio erat que» inter principia discipulis Domini, 
ἃ persecutoribus imminebat.Quanquam autem cir- 
ca primordia promittit presens liber narrationem 
Actionum apostolicarum, veluti suprameminimus; 
ut tamen manifestius dicatur, sancti Spiritus 
Acta in hoc continentur. Nam simul ut apostolis, 


M ORCUMENUS TRICCUE EPISCOPUS. d 


adfuit, quecunque .admiranda per eos acta sunt, A Χριστοῦ προῤῥήσεων, διὰ τοῦ βιθλίου τούτου φανε- 
per hunc librum cognoscimus. Spiritu videlicet µροῦται ἡ 0ri£o8oc, Τὸ γὰρ. « Μείζονα τούτων ποιήσε- 
hzc per eos operante. Sed et vaticiniorum Christi τε, » Q:à τὶς OX; τῶν ἀτοστόλων θαυματουργούσης, 
decursus per hunc librum manifestatur. Siquidem καὶ τῶν σιµικινθίων καὶ τοῦ χρωτὸς, τὰ παράδοξα 
dictum illnd: « His majora facietis? » per um- ῥἐνεργούντων, ἀπείληφε πέρας. ᾿ωστε καλῶς ἔχει, 
bram apostolorum quae miracula edebat et. semi- τὸ μὲν Εὐαγγέλιον, Χριστοῦ πράξεις λέγειν, τὸ δὲ 
cinctia etiam a corpore δ, qua inaudita operaban- µβιθλίον τῶν Πρόξεων τὰς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

tur, completum est. Itaque a&quum est ut Evangelium quidem acliones Christi coniineat, liber vero 


Actorum sancti Spiritus. 
? Joan. xiv, 49, * Act. v, 19. 





H TON EIIXTOAQN ΥΠΘΕΣΙΣ 


ΔΙΑ IAMBON. 


Ὁ Παῦλος ὁ ἄθλος Ex τῶν πραγμάτων, 
"H γραμμάτων πέφηνε τῇ διαστάσει. 

Τὸ π γὰρ a^puv, τοῦτο γνώσῃ ῥᾳδίως, 
Μάλιστα προσχὼν οἴς β'οὺς ἦν xal γράφων. 
Ἡ Παῦλον αὐλὸν τοῦ Ιἱαρακλήτου λέγε. 
"Apav τὸ πρῶτον γράµµα, καὶ τόνον τέλει 
Ἐνθεὶς, διαγνῷς Πνεύματος τοῦτον. λύραν, 

. Ὡς ὄργανόν τε τῆς θε)ῦ µουσουργίας. 

Ὡς δάχτυλος γὰρ τοῦτον ἡ θεία χάρις 
Περικροτοῦσα xai δονοῦσα τὴν xclaw, 
Ἑίλκυσεν, ἐξήγειρε πρὸς εὐπιστίαν, 

Δι ἧς τὸ σωσίκοσμον Ίχησε µέλος, 

"Απολλον ἔβῥε, καὶ συνεῤῥέτω τρίπους.. 
Σήτω δὲ Παῦλος ix πόλου λαλῶν τρίτου, 
θέλγων, συνέλχων πάντας εἷς τριττὸν σέθας͵, 

᾿Επιστολῷν τούτου γὰρ ἄν δὶς ἑπτάδ« 
Ἡιστῶς δ.έλθοις, ζῶντα χαρδίας μέσον 
Τούτου διαγνῷς καὶ λαλοῦντα τὸν λόγον, 
"Uc ἄρ:στὸς ὁ ζῶν ἐστι τοῦ Πατρὸς Λόγος. 

"Axous τοίνυν τῶν ἐπιστολῶν βάθη 
Ὕψη δὲ μᾶλλην συντοµωτάτῳ λόγφῳ. 

Επιστολὴν πρώτην δὲ πρὸς Ῥώμην γράφει, 
Ὡς ota πρώτην Χριστὸν εἰσδεδεγμένην. 

Τῇ δευτέρᾳ πλήττει δὲ τοὺε Κορινθίους, 
Ὡς πίστιν οὐ τηρούντας ἠκριθωμένως. 
Πάλιν δὲ τούτοις τοὺς ὀνειδισμοὺς γράφει, 
Καὶ τὶν ἑαυτοῦ προστθεὶς παρουσίαν, 

Ti» 8 ab τετάρτην πρὸς Γαλάτας μὴ κόπους 
Αὐνῷ παρασχεῖν ἐγχαράττει, πρὸς πλάνην 
λιουδαϊστῶν, ἐκκωλιαθέντας πάλιν. 

Πρὸς τοὺς ᾿Εφεσίους δὲ καὶ Ῥώμης, iva. 
Exonóv τέθειχεν oia πιστοῖς ix λόγων, 
Τοῦτον γὰρ ἦσαν οὐδαμῶς δεδ2ρχότεςὶ 

Ἕκτην Φιλίππων τοῖς κατοίκοις ἐγγράφει, 
Ἠλείους ἐπαίνους τῶν Κορινθίων πλέχων, 
Καύχημα τούτου xal στέφανον δεικνύων. 

Εὶς ἑθδόμην δὲ τοῖς Κολοσσαῖς µητνύει, 
Ὡς εὐσεθοῦσι πᾶσαν ἐκφεύγειν πλάνηγ. 

Καὶ νουθετεῖν ἔγραψε» ᾽Αρχίππῳ πλέον. 
Βρὸς θετταλοὺς δὲ δὶς γράφων, εὐφημίας 


B Δόγους ἔχραψεν ὥς τι καὶ πεπρνθότας 
Ἐκ συγγενῶν, καθώς περ ἐν Σιών τινες. 
Πάλιν δὲ τούτοις ἦν γράφων εὐθυμίας, 

Kai χαρτερεῖν τε συμφορῶν ἀθυμίαις. 
Οἷς καὶ σοφῶς ἔλεξεν αἰῶνος τέλος. 

Ἑξης ἔγραψε τὴν πρὸς "E6pzlouc μίαν, 
Φαίνων ἀμειψιν πίστεως ix τῶν λόγων, 
Φωνὰς προφητῶν πρόσθεσἰν τε τῶν ὄχλων. 

Ἡ πρὸς Τιμόθεον δὲ πρώτη, τὸν τ2όπον 
Αρχῆς διδάσκει xal τύπους ᾿Εκκλησίας. 
TÀv vali αὐτὴν xal διδάαχεσθαι πόθῳ. 
Αἰνεῖ Ck τοῦτον ἡ δὶς EE, καὶ δειχνύει 
Tijv πίστιν ἐκ µάμμµης τε xai µητρὸς φέρειν, 
Ψέχει δὲ λοιποὺς, οὐ τὸν Ὀνησιφόρον. 
Ῥιμοθέῳ δηλοῖ δὲ φεύγειν πᾶν piov, 

C Καὶ viv ἑαυτοῦ νῦν τελευτὴν µηνύει, 

Τὰς αἱρέσεις φῖναι δὲ καὶ μὴ θαυμάσειν. 
Γράψας πρὸς αὐτὸν τοῦ πορευθῆναι τάχος. 
Τὸ σπένδοµαι γὰρ δεῖγμα τρανὸν τοῦ τέλους. 

Ἐξῆς δὲ Τίτῳ κληρικῶν χαιαστάσεις. 
Καὶ θεσμὸν ἐχοίθησι τῆς ἐχχλησίας. 

Δέῤεκτο καὶ Φιλήμων τὴν δὶς ἑπτάδα, 
Τὸν δοῦλον Ονήσιμον slc ἐλευθέρων 
ἘἙλβόντα τάξιν καὶ μεμαρτυρικότα, 
Σχελῶν τε θλάτιν ὡς κεχαρτερτκότα 
Ῥώμης ἐπ) αὐτῆς lv γρόνοις τοῦ Τερτύλου: 

Ἐν τοῖς χρόνοις δὲ Καΐσαρος Τίδερίου, 
"Qv ἦν ἀριθμὸς ἑπτὰ σὺν δὶς ἐξάδι 
Βαῦλος διδάσκειν ἦρκτο τοῦ κηρύγματος, 
"Ew ἰΚλανδίου τῶν χρόνων τρεῖς καὶ δέκα, 
Ὄθ ἡγεμὼν ἦν τῆς Ἰουδαίας Φήλιξ. 

D "Ig οὗ καθείρχθη Παῦλος ἐν δυσὶ χρόνοις 
Ἐν Καισαρείᾳ. Καὶ πάλιν τῷ Ιορκῳφ. 
Φίστῳ παραστὰς τοὺς ἑτασμοὺς ἦν φέρων. 
Καὶ μηχανᾶται τοῦτον ἐχπεφευγέναι, 
Ζητῶν ἀπελθεῖν ἔνθα Καΐσαρ τυγχάνει. 

Καὶ στέλλεται τάχιστα πρὸς Ῥώμην πόλιν, 
"Hv ὁ βδελυκτὸς Καΐσαρ ἑστρόθει Νέρων, 
Συνῆν δὲ []αὐλῳ συγγραφεὺς τῶν Ἡράξεων 
Λουκᾶς, Αρίσταρχός τε σὺν προθυµίᾳ. 
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Τοότου μέχρι γράφει δὲ. Παῦλος γὰρ δύο 
Ἀρόνους καθεῖρχτ. xal πέπαυτο τοῦ γράφειν. 
Καὶ Λουκᾶς αὐτὸν ἐχλέλοιπεν αὐτίχα 
Σὺν Αριστάρχῳ, xal 0:7, 41v, φεῦ, μόνος. 
Ἐξῆς γράφει Παύλου δὲ πᾶν ἀθλημάτων 
Κὐσέθιος κάλλιστα καὶ δρόμου χρόνου. 

Kai πῶς ἄδειαν ἐκ Νέρωνος ἦν ἔχων. 
Καὶ πῶς διδάσκων ἦν χρόνοις µέτρῳ δέκα. 
Ἓνκστηθι τὴν Νέρωνης ὠμὴν καρδίαν. 
"Os οὐ µόνον δέδεικτο, φεῦ, µητροκτόνος, 


ΛΑ. λλλ’ οὖν μανεὶς ἀνεῖλεν ᾿Οκταουίαν 


Τούτου βοηθὸν, συγγενεῖς τε µυρίους, 
Ἔπειτα κ᾿ αὐτοὺς τοὺς μαθττὰς Κυρίου 
"Qua ἀναιρεῖν ἦρχτο θηριωδίᾳ. 

Q καὶ προσήχθη Παῦλος, ἦν 8 ἔχων πάλιν 
Aouxiv αὐτῷ, καὶ νενέκρωται Elost, 

'O ζῶν dsl τε xai λαλῶν καθηµέραν. 
Νέρωνος 1,» δὲ τρεῖς τε καὶ δέκα χρόνος, 
"Ex τοῦ πάθους δὲ Κυρίου γρόνων δέχα 
Τριασουμένων Tj» 6 δρόμος σὺν ἐξάδι. 


Ἡ βίθλος αὐτὴ ταῦτα συμπεριγράφει. 


Τὴν Ἐχκάλυψιν τὴν Ἰωάννου δέχο», 
Τοῦ φῶς ἁπαστράψαντος ὡς βροντῆς γόνου. 
'O µητροραίστης καὶ γένους ἀναιρέτης, 
'O τοῦ Διὸς, φεῦ, τὸν τρόπον ὑπηρέτης, 

Νέρων ὁ δεινὸς καὶ κατεθλελυγµένος, 
"Our λεαίνης σκόµνος ἡγριωμένος 


Κτείνας σύνεινον, εἶτα Χριστοῦ ποιμένος 
Τὸν Bpva []αῦλον γῆς ὅλης τὸν ποιμένα, 
Νῦν tcx βρῶμα τοῦ xovóc τοῦ Κερθίρου. 
Παῦλος τρυφᾷ, τρυφῇ δὲ τῆς ζωηφόρον, 
Φῶς τρ'ττὸν ἁπλοῦν ὡς ὁρῶν θεαρχίἰας͵ 
"EnagAov εὑρὼν τὴν ἄνω σχηπτουχίαν. 


Εἰς τὸν ἅγιον Βαῦλον. 


Voyi, Νέρωνος ἡ τυραννικωτάτη, 
Κεῖται νιχρὰ δύσφημµος ἠτιμωμένη 
Δεσμοῖς ἀφύχτοις εἲς dsl κεδουµένη. 


Ἔνσφυζον, εἶχον ἂσχετον πάλαι πόθον, 
Οὓς πλάστα πάντων οὐχ ὅλη χωρεῖ χτίσις, 
Λόγους χαράξαι σῶν μαθττῶν καὶ φίλων 
Ἐν παγκάλψ δὴ xal διαυγεῖ πτυκτίῳ, 
Ἔχειν τε τούτους φῶς, πνοὴν. βίου χλέος. 
Ἓλιεξα τοῦ πόθου δὲ vov κατ' ἀξίαν, 
Ἔκτοσθεν, ἐντὸς, πανταχοῦ χαλλωπίσας. 
Καὶ τοῦτο προστέθεικα τῇ τεχνουργίφ. 

Ὡς ῥᾷστα γάρ τις πάντας εὗροι τοὺς τόπους, 


Αἱωνίᾳ µάστιγι συντηρουµένη. 
Παῦλος δὲ xai ζῇ καὶ λαλεῖ καθηµέραν, 
Τὸ τοῦ Oto) πρόσωπον ἐμφανῶς βλέπων. 


"Eo" οὕς μετελθεῖν βούλεται πόνου δίχα, 

Ὡς εὐθείᾳ πρὶν στἆθµῃ προσχὼν ἐμπείρως 
Τοῖς ἐν πίνακι προοφυῶς γεγραμμµένοις; 
'AXX', ὦ βλύσας ἄθυσσον ἐνθέων λόγων, 

Ὡς ἐκ χρήνης ῥἐύσεσαν σῶν μυστῶν γλώττης 
Ψυχὴν ἐμὴν ἄνιχμον iv xaipip ὀίκτς 

Etnc ποτίζω» χκα.νὸν ἆμβροτον πόµα, 

0 τοὺς μαθητὰς εἶπας ἐκπίνειν τότε. 


λονόστιχα slc ἕκαστον τῶν συγγραμμάτων τῶν ἓν ταύτῃ τῇ βίθλῳ περιεχομένων. 


'Tàv Πράξεων ἡ βίθλος ἄς Λουκᾶς γράφει 
Πιστοῖς Ἑδραίων ἐξ ᾽Ιακώθου λόγοι. 
Πιστοῖς ὁ Πέτρος πρῶτα συντάττειν τάδε. 
Χριστωνυμοῦσι δεύτεροι Ἡέτρου λόγοι, 
Ἠχημα πρῶτον ἐνθέου βροντῆς γόνου. 
Σ’νταγµα τοῦτο δεύτερον τοῦ παρθένου. 
Ἐπιστολῆς φῶς τῆς τρ.της Ἰωάννου. 
Ελητοῖς ἅπασι ταῦτα µόστης ᾿.οὐδας. 
Ὅνπερ πέπομφε Παῦλος ἐν Ῥώμῃ λόγον. 
Π2ῶτον σταλέντες lv. Κορυθίοις λόγοι, 
Toi; ἐν Κορίνθῳ δευτέρα γ:αφὴ Παύλου. 
'Q πρὸς Γαλάτας εὐσεθὴς Πα2λου λόγος, 


C Ἐπιστολὴ γραφεῖσα τοῖς Ἐφεσίοις. 


Ἐπιστολὴ γραφεῖσα Φιλιππταίοις. 
Κολοσσαεῦσιν ἔνθεος γραφὴ Παύλου. 

Τὰ θετταλοῖς γραφέντα τὸ πρώτον Παύλου. 
Τὰ δεύτερον γραφέντα θετταλοῖς Παύλου. 
Τῷ Τιμοθέεῳ Ηαῦλος ἅ πρῶτον γράφει. 
Πρὸς Τιµόθεον δευτέρα γραφὴ []αύλου, 
Ἐπιστολὴ γραφεῖτα τῷ Τίτῳ Παύλου. 
Φιλήμονι γραφεῖσα ῥῆτις ἐκ Παύλου. 

Τοῖς εὐσεθοῦσι Παῦλος 'Εθ2αίοις τάδε. 
Ἰωάννου µύτσις ἡ χεχρυμμένη. 


Ο TIIN BIBAON ΕΒΑΝΟΡΘΩΣΑΣ ΤΟΙΣ ANATINOZKOYZI 


Ίστεον, d ἀναγινώσχοντες, ὅτι ἐν ἑαύτῃ τῇ βἰθλῳ D) μοῦ τοὺς Ῥωμεαίους ἱδόντες τὴν αὐτὴν τῇ προειρη- 


οὐχὶ τὴν αὐτὴν τέξιν εὐρήσετε τῶν τοῦ ἁγίου Παύ- 
Àoo ᾿Ἐπιστολῶν, fjv καὶ ol προγεγρσμµένοι στίχοι 
σηµαίνουσι, xai τὸ ἀντίγραφον περιεῖ/εν, ἐξ οὗ 
πάντα tao τὰ ἑντυπωθίνα ἐλήφθησαν. "Αλλ᾽ 
ἡμεῖς và» ἕτέρος δωσὶν ἀντιγράφοις οὐχ Ίττον 
ἐκείνου τῇ τε παλαιότητι xal τῇ ὀρθογραφίᾳ προῦ- 
χουσι καὶ τιµίοις ἀχολουθήσαντες, ἔτι δὲ καὶ µηδα- 


μένῃ τηρήσαντας σύνταξιν, ταύτην μᾶλιστα προει- 
λόμεθα, καὶ τῆς νῦν ἐχδύσεως ἠξιώσαμεν. Εκεῖ piv 
γὰρ τὴν πρὸς ᾿Εδραίους ἐπιστολὴν πρὸ τῶν δύο τῶν 
πλὸς Τ.μόθςον καὶ τῶν ἐφεξῆς τεταγμῖνην ἑωρῶμεν, 
ὥστε t3» πρὸς Φιλήμονα τελευτχίαν καθίστασθχι. 
Ενταῦθα δὲ τὴν αὐτὴν πρὸς Ββραίους ἐσχάτην 


πάντων γεγραμμένην ἐφυλάξαμεν. Ἐβγωσθε, 


— 
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ΚΕΦΑΛΛΙΑ 
ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ACTORUM APOSTOLORUM 


CAPITA. 


1. De doctrina Christi, quz fuit α resurrectione et 
apparitione ad discipulos et de promissione 
sancti Spiritus, de visa Christi assumptione, et 
de glorioso ejus secundo adventu. 


2. Petri concio ad eos quibus nolum erat de morte 
et apostolatu Juda proditoris ; in quo narratur 
etiam de Mathie substitutione, qui per orationem 
sortitus est apostolatum gratia Dei. 

3. De divini Spiritus sancti superventione die Pen- 
tecoste facta super eos qui crediderant, in. quo 
etiam Petri doctrina e prophetis continetur, 
nempe de passione, vessurrectione et assumptione 
Christi, donoque Spiritus sancti : de fide eorum 

- qui priesentes erant. per baptisma, de consensu 
in communem utilitatem, et appositione creden- 
(ium. 


&. De claudi a nativitate cura Christi virtute facta, 
electaque Petri instructione in qua sese demittit, 
et consilium ad illorum salutem adducit : in 
quo etiam subditur pontificum animadversio zelo 
ejus quod factum erat, et de miraculo decerta- 
tio. 

ὅ. De incredulis pontificibus qui jubebant ne in no- 
mine Christi palam loquerentur, et redintegra- 
tione apostolorum : de Ecclesie gratiarum 
actione οὐ fidei apostolorum constantium : de 
unanimitate οί universali communione creden- 
tium. In quo etiam de Anania et Sapphira, acer- 
baque eorum morte, continetur. 


6. Apostolos carceri injectos angelus Dei nocte 
eduzit, curam tradens ut οὗ nullam obstantem 
prohibitionem cessarent a przdicatione Jesu, in 
quo eti«^m habetur quod postea pontifices rursum 
1psos comprehendentes, postquam jusserunt ne 
amplius docerent, ος κος dimiserunt.Gamalielis de 
apostolis sententia persuasibilis una cum exem- 
plis nonnullis ac evidentibus probutionibus. 

3. De el-ctione septem diaconorum. 

8. Jud zorum insurrectio et. calumnia adversus Ste- 
phanum, ejusque concio de Dei erga Abraham 
testamento, et de duodecim patriarchis : in quo 


son 


α. lhoi τῆς ἐξαναστάσεως διδασκαλίας Χρι- 


στοῦ, xal ὁπτασίας πρὸς τοὺς μαθητὰς, xal 
περὶ ἐπαγγελίας τῆς τοῦ ἁγίου Ηνεύματος 
δωρεᾶς, θέας τε xal τρόπου τῆς ἀναλήψεως 
τοῦ Ἀριστοῦ, xai περὶ τῆς ἑνδόξου καὶ δευ- 
τέρας αὐτοῦ παρουσίας. 

. Ἡέτρου διάλογος πρὸς τοὺς µοθητευθέντας 
περὶ θανάτου xal ἀποστολῆς Ἰούδα τοῦ προ- 
δότου. ἐν ᾧ πιρὶ ἀντεισαγωγῖς ἸΜατθίου 
κληρωθίντος χάριτι θεοῦ διὰ mpostoy £c. 

. Ἡερὶ θείας τοῦ ἁγίου Ηνεύματος ἐπιφοιτή- 
σεως iv ἡμέρᾳ Ηεντηκοστῖς γενομένης εἷς 
τοὺς πιστεύσαντας, dv ᾧ Πέτρου κατήχησις 
περὶ τούτου ἐκ τῶν προφητῶν, περὶ πάθους 
καὶ ἁναστάσεως καὶ ἀναλήψεως Χριστοῦ, 
δωρεᾶς τε τοῦ ἁγίου ἩΗνεύματος περὶ πί- 
στεως τῶν παρόντων, καὶ τῆς διὰ τοῦ βα- 
πτίσματος αὐτῶν σωτηρίας, περὶ ὁμονοίας 
χοινωφελοῦς, xal προσθήκης τῶν πιστευόν- 
των. 


:Ἡερὶ τῆς ἐν Χριστῳ θεραπείας τοῦ ἐκ γενε- 


τῆς χωλοῦ, Πέτρου τε κατηχήσεως ἐχλεκτῆς, 
συμπαθητικῆς, συμθουλευτικῆς πρὺς σωτη- 
píav αὐτῶν. Ἐν d ἐπιστασίᾳ τῶν ἀρχιερέων 
ξήλῳ τοῦ γεγονότος, xol χρίσις τοῦ θαύμα- 
τας. 


. ΗἩερὶ ἀπίσων ἀρχιερέων πβροσταττόντων, 


ὡς οὐ δεῖ παῤῥησιάζεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χριστοῦ, xal ἀνανεώσεως τῶν ἁἀποστόλων" 
εὐχαριστία ἀπὸ τῆς Ὦ᾿µἘκκλησίας ὐπὶρ τῆς 
τῶν ἀποστόλων πιστῆς καρτερίας' περὶ ὁμο- 
ψύχου xal καθολικῆς κοινωνίας τῶν πιστευ- 
σάντων. Ἐν ᾧ περὶ ᾿Ανανίου καὶ Σαπφείρας, 
καὶ πικρᾶς αὐτῶν τελευτῖς. 


. "Ett τοὺς ἁποστόλους ἐμθληθέντας τῷ δε- 


σµωττρίῳ, Άγγελος θεοῦ νύχτωρ ἑξέωσεν, 
ἐπιτρίψας ἀχωλύτως κηρύσσειν τὸν ᾿]γσοῦν, 
ἐν ᾧ ὅτι τῇ ἑξῆς αὐτοὺς ol ἀρχιερεῖς πάλιν 
συλλαθόμενοι, ἐφ᾽ ᾧ µηκέτι διδάσκειν, µα- 
στίξαντες ἀπέλυσαν, Γαμαλιὴλ γνώµη πιστὴ 
περὶ τῶν ἀποστόλων μετὰ παραδειγµάτων 
τινῶν xat ἀποδείζεων, 

Βερὶ χειροτονίας τῶν ἑπτὰ διακόνων. 

. Ἰουδαίων ἐπανάστασις καὶ συκοφαντία περι 
Στεφάνου, αὐτοῦ τε δηµηχορία πιρὶ τῆς 
πρὸς ᾿Αθραὰμ διαθήκης τοῦ θεοῦ, καὶ περὶ 
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ta. 


ΕΥ. 


ιδ. 


. αχώθδου τοῦ 
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εῶν δωδεκα πατριαρχών dv ᾧ περὶ τῆς λι- 
μοῦ xal πυρωνίας ἀναγνωρισμοῦ τῶν υἱῶν 
Ἰακὼθ, καὶ περὶ τῆς Ὑενέσεως Μιωύσέως, xal 
τῆς πρὸς αὐτὸν γενομένης θεοφανείας ἐν 
δρει Σινᾷ, περὶ τῆς ἐξόδου καὶ μοσχοποιῖας 
τοῦ ᾿Ισραὴλ ἄχρι Ὑρόνων Σολομῶντος καὶ 
τῆς τοῦ ναοῦ κατασκευῆς. Ὁμολογία τῆς 
ὑπερουρανίου δόξης  'Insoó Χρ:στοῦ ἀποκα- 
λυφθείσης Στεφάνῳ, dg! 7j λιθόλευστος }γι- 
γονὼς, ὁ αὐτὸς Στεφανος, εὐσεθῶς — ixoi- 
μήθη. 


. Περὶ διωγμοῦ τῆς Ἐκκλησίας xal ταφῆς Στε- 


φάνου, ἐν d περὶ Φιλίππου τοῦ ἁποστόλου 
πολλοὺς ἰασαμένου ἐπὶ τῆς Σαµαρείας. 

Il:p! Σίμωνος τοῦ Μάγου π.στεύσαντος καὶ 
βαπτισθέντος σὺν ἑτέροις Ἠπλείοσιν' ἐν ᾧ 
περὶ τῖς Ἱέτρου καὶ Ἰωάννου πρὸς αὐτοὺς 
ἀποστολῆς, καὶ ἐπίκλησις τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἐπὶ τοὺς βαπτισθέντας. 

ὌὍτι οὖκ ἁργυρίο οὐνὲ ὑποκριταῖς, ἀλλὰ 
ἁγίοις διὰ πίστεως dj μετοχὴ τοῦ ἁγίου Ηνεύ- 
µατος δίδοται ἐν ᾧ τὰ περὶ ὑποχρίσεως xal 
ἐπιπλήξεως Σίµωνος. 


- "Utt τοῖς ἀγαθοῖς xal πιστοῖς εὐοδοῖ τὴν σω- 


ττρίαν ὁ θεὸς, ὃδῆμον ix τῆς χατὰ τὸν εὖ- 
νουχον ὑποθέσεως. 


οὐρχανοθεν Θθτίας κλήσεως Παυλου 
εἲς ἀποστολὴν Χριστοῦ. Ἐν ᾧ πιρὶ ἰάσεως 
xal βαπτίσματος Παύλου διὰ ᾿Ανανίου κατὰ 
ἀποχάλυψιν Θεοῦ, παῤῥησίας τε αὐτοῦ συν- 
τυχίας τῆς διὰ Βαρνάθα πρὸς τοὺς ἀποστό- 
λους. 

Hso! Alvix παραλυτικοῦ ἴαθέντος ἓν Λύδδῃ 
διὰ Πέτρου, dv d τὰ περὶ Ταθηθὰ τῆς φιλο- 
χΜρου, fysptv ἐκ νεχρῶν ὁ Πέτρος διὰ 
προσευχῆς ἐν Ἰώππῃ. 

Περὶ Κορνηλίου, ὅσα τε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγε- 
λος εἶπε, χαὶ ὅσα πάλιν Πέτοῳῳ οὐρανόθεν 
περὶ χλήσεως ἐθνῶν ἐῤῥεθη. Ἑν ᾧ ὅτι µετα- 
σταλεὶς ὁ Βέτρος ᾖλθη πρὸς Κορνήλιον. 'Ena- 
νάληψις παλὰ τοῦ Κορνηλίου, dw ὁ ἄγγελος 
ἐπεμαρτύρησε xal ὑφηγήσατο αὐτῷ ἢΚοργη- 
Alp. Πέτρου κατήχησις εἷς Χριστὸν τοῦ τε 
&yloo Πνεύματος ἐπὶ τοὺς ἁκούοντας δω» 


Περὶ τῆς 


ρε. καὶ ὅπως ἐθαπτίσθησαν ol ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύσαντες. 
'üc Πέτρος τὰ καθεξῆς καὶ τὰ ἵχαστα τῶν 


γεγονότων διηγεῖται τοῖς ἀποστόλοις διαχρι- 
θεῖσι πρὸς αὐτὸν τὸ τηνίκαδε τὸν Βαρνᾶ- 


62v» ἐκπέμφασι πρὸς τοὺς ἐν ἍΛ᾿Αντιοχείφ 
ἀδελφούς. 
ΗΠροφητείκ ᾿Αγάθου περὶ λιμοῦ οκουμενιχοῦ, 


καὶ Χχρποφορία πρὸς τοὺς ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἀἁδελ - 
g^». 

ἀποστόλου κατασφαγὴ, div ᾧ 
Πέτρου σὀλληψις πρὸς — Howe ὅπως τε 
αὐτὸν ὁ ἄγγελος θείῳ κελεύσματι ὀξείλετο 
τῶν δεσμῶν. Καὶ à Πέτρος ἐμφανὴς γενόµε- 


1. 
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etiam de fame, frumenti emptione ac recognitione 
Aliorum Jacob continetur, et de nativitate Mosi, 
divinaque ad eum apparitione facta in monte 
Sina, de egressu filiorum Israel, et vituli forina- 
tione usque ad tempora Salomonis: de templi 
edificatione. Confessio supercalestis glorim Jesu 
Christ: Stephano revelatz, in qua lapidatus ipse 
Stephanus religiose obdormivit. 


. De persecutione Ecclesize et sepultura Stephani : 


in quo etiam agitur de Philippo apostolo, qui 
multos in Samaria curabat. 


. De Simone Mago qui cum pluribus aliis credidit 


et baptizatus est : in quo etiam agitur de Petri 
et Joannis ad eos legatione, et invocatione sancti 
Spiritus super eos qui baptizati erant. 


Quod non argento, neque simulatoribus, sed . 
sanctis per fidem Spiritus sancti communicatio 
datur : in quo etiam ponuntur quae sunt de si- 
mulatione ac objurgatione Simonis. 

Quod sanctorum ac fidelium communi saluti 
Deus prosperum tribuat successum, sumpto ar- 
gumento ex his quz circa eunuchum contige- 
runt. 

De divina Pauli ad Christi apostolatum voca- 
tione calitus fucta, in quo etíam agitur de sa- 
lute et bapti«mate Pauli per Ananiam juxta Dei 
revelationém, et loquendi libertate, ac conversa- 
tione erga apostolos per Barnabam contracta. 


De nea paralytico Lydds per Petrum curato : 
in quo agitur etiam de Ταδίίλα dilecta vidua, 
quam Petrus Jopps per orationem a mortuis 
excitavit. 

De Cornelio, queque angelus ad eum dizit, et 
quie rursum Petro coelitus de gentium vocatione 
dicla sunt: in quo narratur, quod transmissus 
Petrus venerit ad Cornelium  Repetuntur a Cor- 
nelio que angelus fuerat testatus, ipsique Corne- 
lio narraverat. Petri instructio de Christo, ac 
Spiritus sancti, super eos qui audiebant, donum : 
et quomodo baptizati fuerint, qui ez gentibus 
crediderant. 


Quomodo Petrus deinceps etiam singula eorum 
quas ac'a sunt narrat. apostolis adversus ipsum 
disceptantibus. Tunc autem  Barnabam  mise- 
runt ad fratres qui erant Antiochia. 


Prophetia Agabi de generali per orbem fame, et 
eleemosyna collecta apud fratres qui erant Αη» 
tiochiz. 

Jacobi apostoli interemptio. in quo narratur Pe- 
tri ab Herode comprehensio: et quomodo ipsum 
angelus divino jussu a vinculis liberavit ; et 
Peirus ubi fratribus noctu apparuisset, clam 
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discessit ἐπ quo narratur, et de ultione custo- 
dum, et consequenter de impii Herodis misera 
acerbaque perditione. 


Legatio Barnabzs et Pauli a divino Spiritu in 
Cyvrum, queque in Elyman magum per Christi 
nomen operati sunt. 


. Florens Pauli doctrina ducens ad. Christum, 


tum ez lege, tum postea ex prophetis, historica 
et evangelica, que et. collectiva est et ratiocina- 
tiva. De translatione prsdicationis ad gentes, 
eorumque ibidem persecutione ac divisione in 
Iconium. 

Quomodo lconii Christum pradicaverint : cum- 
que multic redidissent, persecutionem passi sunt 
apostoli. 


. De claudo a nativitate qui Lystris per apostolos 


curatus est : propter quod dii esse, et furore di- 
vino agitari visi sunt. incolis. Ubi postea lapida- 
tur Paulus a Judszis urbi vicinis. 


Quod non oporteat ex gentibus credentes cir- 
cumcidi, juxta decretum ac. sententiam aposto- 
lorum. in quo gonitur legatio apostolorum, ad 
eos qui e gentibus crediderunt, de his qu ob- 
servanda erant  Altercatio Pauli adversus Bar- 
nabam propter Marcum. 

De instructione Timothei, et Pauli in Macedo- 
niam juzta revelationem emissione. in quo nar- 
ratur de fide ac salute cujusdam mulieris Lydia : 
de salute puelle habentis spiritum divinatorem, 
propter quam domini incluserunt. Paulum in 
carcerem. De terr:»emotu ac. miraculo quod ibi 
contigit, et quomoro custos carceris cum credi- 
disset in ipsa nocte, repente cum universa fami- 
lia baptizatus est. Quod rogati exierint tunc de 
carcere apostoli. 


. De seditione facta Thessalonice ob preedicalio- 


nem, fugaque Pauli in Beream, et inde in Athe- 
nas. 

De scriptura qux super aram erat Athenis : et 
de docta Pauli przedicatione ac ipsius pietate. 


De Aquila et Priscilla ac Corinthiorum incredu- 
litate, Deique beneplacito, quod Paulo revela- 
tum est secundum providentium qua erga illos 
erat : in quo etiam agitur de Crispo archisyna- 
gogo, qui cum aliis quibusdam credidit et bapti- 
zatus est : quod. seditione Corinthi mota Paulus 
clam discessit. cumque venisset Ephesum ac dispu- 
tasset, egressus est : de Apollo viro eloquente ac 
fideli. 

De baptismate et Spiritus sancti dono per Pauli 
orationem dato his qui Ephesi crediderant, et de 
salute populi: in quo narratur etiam de filiis 
Sceva, οἱ quod non oporteat ad incredulos acce- 
dere, eosque qui se reddiderunt fide indignos : 
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. Περὶ 
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vog νύχτωρ τοῖς ἀδελφοῖς ὑπανεχώρησιεν. 
iv ᾧ περὶ τῆς Φφυλάχων κολάσεως. Καὶ 
μετέπειτα περὶ τῆς τοῦ ἀσεθοῦς ᾿Ηρώδου 


πικρᾶς τε xal ὀλεθρίου καταστροφῆς. 

᾿Αποστολὴ Bapváóa xa! Ἡαύλου πρὸς τοῦ 
θείου Ηνεύματος εἷς Κύπρον, ὅσα τε slpyá- 
σαντο ἐν ὀνόματι Χριστοῦ εἷς )᾿Ελύμαν τὸν 
μάγον 


. Ἡαύλου εὐθαλὴς διδασκαλία εἷς Χριστὸν  Éx 


τε τοῦ νόµου καὶ καθεξῆς τῶν προφητῶν, 
ἱστοριχὴ xai εὐαγγελικὴ, ἐν ᾧ ἐχλεχτικὴ καὶ 
συλλογιστική. Περὶ µεταθέσεως τοῦ xnpó- 
γµατος εἷς τὰ ἔθνη, διωγμοῦ τε αὐτῶν ἐχεῖ, 
καὶ ἀφίξεως slc 'Ixov.ov. 

Ὅπως ἓν 'Ixovlp κηρύξαντες τὸν Χριστὸν, 
πολλῶν τε Ἠπιστευσάντων ἐἑδιώχθησαν οἱ 
ἀπόστολοι: 

τοῦ ἓν Δύστροις ἐκ γενετῆς qoo 
ἰαθέντος διὰ τῶν ἁἀποστόλων' δι ὅπερ εἶνα 
τε θεοὶ, καὶ pavivat τοῖς ἐγχωρίοις ἔδοξαν. 
Ἔνθα δὴ καὶ μετέπειτα λιθάζεται ὁ Βαῦλος 
παρὰ τῶν ἀστυγειτόνων Ἰουδαίων, 


. "Ott οὐ περιτέμνεσθαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν πι- 


στεύσαντας, δόγµατι καὶ χρίσει τῶν ἆπο- 
στόλων ἐν ὁᾧ  'EmistoÀ? τῶν ἀποστόλων 
πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν περὶ ὧν «φυλακτέον. 
ντίῤῥησις Παύλου πρὸς Βαρνάθαν διὰ 
Μάρκον. 

Περὶ κατηχήσεως ὮΊΤιμοθέου, καὶ τῆς κατὰ 
ἀποκάλυψιν ἀφίξεως Παύλου «sl; Μαχεδο- 
υίαν, ἐν d περὶ πίστεως xal σωτηρίας τινὸς 
γυναικὸς Λυδίας περὶ ἱάσέως τῆς πνεῦμα 
πύθωνος ἐχούσης παιδίσκης, δι ἓν τὸν Βαῦ- 
λον /αθεῖρξαν οἱ δεσπόται. Περὶ τοῦ συµθάν- 
τος bul σεισμοῦ καὶ θαύματος, xai ὅπως πι- 
στεύσας ὁ εἱρκοτοφύλαξ iv αὐτῃ τῇ νυκτὶ 
ἐθαπτίσθη παβαχρῆμα ἸΠανέστιος, ὅτι, πα- 
ῥακλαηθέντες ἐξῆλθον ἐκ τοῦ δεσµωτηρίου 
τότε οἱ ἀπόστολοι. 

Περὶ στάσεως ενωμένης ἓν θεσσαλονίκῃ 
κηρύγματος ΆΈνεχεν, φυγῆς τε ἩΠούλου εἰς 
Βέροιαν, κάκεῖθεν εἰς ᾿Αθήνας. 

Περὶ τῆς ἐν ᾿Αθήναις ἐπιθωμίου γραφῆς, φι- 
λοσόφου τε κηρύγματος καὶ εὐσεθείας Haó- 
λου. 


. Ἡερὶ ᾽Ακύλα xai Πρισκίλλης, xai τῆς Κοριν- 


θίων ἀπειθείας, τῆς τε χατὰ πβρόγνωσιν ἐπ) 
αὐτοὺς εὐδοχίας τοῦ θΘιοῦ ἀποχαλυφθείσης 
Ηαύλῳ' ἐν d περὶ Κρίσπου ἀρχισυναγώγου 
πιστεύσαντος σὺν ἕτέροις τιαὶ καὶ βαπτι- 
οὈέντος, Ότι στάσεως κινηθείσης ἐν Koplv- 
θψ, ὁ Παῦλος ὑπανεχώρησεν, ἑλθών τε εἰς 
Ἔφετον καὶ διαλεχθεὶς ἐξῆλθε περὶ ᾿Απολ- 
λὼ ἀνδρὸς λογίου τε καὶ πιστοῦ. 

Περὶ βαπτίσματος καὶ τῆς τοῦ ἁγίο Πνεύ- 
µατος δωρεᾶς δοθείσης διὰ προσιωχῆς Ηαύ- 
λου τοῖς iv ᾿Εφέσῳ πιστεύσασι, καὶ πιρὶ 
άσεως τοῦ Azo: ἐν dp πιρὶ τῶν viov Σκευᾶ, 
καὶ ὅτι οὗ δεῖ προσχωρεῖν ἁἀπίστοις καὶ ἂν- 
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αξίοις τς πίστεως Ὑενομένοις. Καὶ περὶ ἔξο- 
µολογήσεως τῶν πιστευόντων' περὶ τῆς iv 


Ἐθίσῳ  κινηθεσης στάσεως ὑπὸ Δηµη 
τρίου τοῦ ἀβγυροχόπου κατὰ τῶν ἀποστύ- 
λων. 


Περίοδος Παύλου, iv jj τὰ περὶ θονάτου xai 
ἀναχλήσεως Ἐὐτύχου διὰ προσευχῖς ἐν 
Τρῳάδι. — Hlapalvesiq . τε αὐτοῦ ποιμαντικὴ 
πρὺς τοὺς ἐν ᾿Εφίσψ ἨἉπρεσθυτέρους ἐν d 
παράπλους Παύλου ἀπὸ ᾿ἘΕφίσου ἄχρι Και- 
σαρείας τῆς Παλαιστίνης. 

᾽Αγάδου προφητεία περὶ τῶν συµθησοµένων 
τῷ Παύλῳ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

Παραΐνεσις ᾿Ἰακώθου πρὸς Παῦλον περὶ τοῦ 
μὴ δοχεῖν 'E6palouc περιτέµνεσθαι. 

Περὶ τῆς ἐν 'Ἱερουσαλὴμ κατὰ τοῦ Παύλου 
κινηθείσης ἀταξίας, ὅπως τε αὐτὸν ὁ χι- 
λίαρχος τοῦ πλήθους ἑξαρεῖται, dv d Παύ- 
λου κατάστασις περὶ ἑαυτοῦ xai τῆς εἲς 
ἀποστολὴν αὐτοῦ χλήσεως. Περὶ ὧν ὁ 'Ava- 
νίας εἶπε πρὸς τὸν Ἡαῦλον ἐν Δαμασχῶ, 
ὁπτασίας τε xal φωνῆς θεοῦ γενομένης moti 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ epit ὅτι μέλλων ἐπὶ τού- 
τοις ὁ Παῦλος τύπτεσθαι, εἰπὼν ὅτι ᾿Ῥωμαῖός 
εἶμι, ἀνέθη. 

Ὅσα ὁ Παῦλος χαταθὰς εἷς τὸ συνέδριον ἔπαθέ 
τε xal εἶπε᾽ καὶ εὐθυθόλως ἔπραξε. 

Περὶ ἐπιδουλῆς µελετωμένης ὑπὸ Ἰουδαίων 
κατα ἩἨαύλου, καὶ µηνύσεως αὐτῆς πρὸς 
Αυσίαν. Ἑν d ὅτι παρεπέµφθη ὁ Παῦλος 
τῷ ἡγεμόνι εἷς Καισαρειαν μετὰ στρατιωτῶν 


xai γραμμάτων. 


. Ἱερτόλλου περὶ Παύλου κστηγορία, καὶ αὐ- 


τοῦ ἀπολογία ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος. 

Περὶ τῆς Φήλικος διαδοχῆς, xal τῆς Φήστου 
προαγωγῆς, τῆς τε ἐπ αὐτοῦ ἀναχρίσεως 
Παύλου xxi ἐφέσεως, 

᾽Αγρίππα καὶ βερνίκης παρουσία, xal πεύσεις 
τῶν κχατλ Παῦλον ἐν d Παύλου ἀπολογίσ 
ἐπ αὐτῶν περὶ τῆς ἐἑννόμου θρησκείας αὖ- 
τοῦ xal χλήσεως εἲς τὸ Εὐαγγέλιον ὡς οὐ- 


δὲν ἆδ.κεῖ Ἰουδαίους ὁ [αῦλος, ᾿Αγρίππας 
ἔφη τῷ Φήστῳ. 
Πλοὺς ΠΗαύλου ἐπὶ Ῥώμην, κινδύνων τε 


πλείστων καὶ µεγίστων ἔμπλεως' ἐν d παρ: 
αἶνεσις Ἡαύλου πρὸς τοὺς σὺν αὐτῷ πιρὶ 
ἐλπίδος σωτηρίας. Ναυάγιον Ἰπαύλου, ὅπως 
τε δ.εσώθησαν εἷς ἨΜελίτην τὴν νῆσον, xal 
ὅσα ἐν αὐτῇ ὁ Ηαῦλος ἐθαυματούργησεν, 

Ὅπως ἀπὸ Μελίτης, slc 'Ῥώμην κχατήντησεν ὁ 
Παῦλος. 


p. Περὶ διαλέξεως Παύλου τῆς πρὸς τοὺς lv Ῥώμῃ 


Ἰούδαίους. 
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item de confessione credentium, de mota Ephesi 
seditione a Demetrio fabro argentario adversus 
apostolos. 


Circuitus Pauli, in quo etiam narratur mors 
Eutychi εἰ a morte revocatio per orationem 
Pauli. Adhortatio ipsius qualem deceat habere 
pastorem ad presbyteros qui erant. Ephesi : in 
quo est et Pauli praternavigatio ab Epheso us- 
que Casaream Palzstinam. 

Agabi prophetia de his qur futura erant, ut 
Paulo Jerosolymis contingerent. 

Adhortatio Jacobi ad Paulum, co quod Paulus 
diceretur non judicare Hebreos circumciden- 
dos. 

De seditione mota Jerosolymis adversus Paulum, 
et quomodo ipsum tribunus a multitudine eri- 
puerit, :n quo etiam narrat ordine Paulus de 
seipso, suique ad apostolatum vocatione. De his 
qua ad Paulum dizit Ananias, ac visione voce- 
que Dei ad. eum quondam in templo facta: et 
cum post hac ab eis verberandus esset. Paulus : 
ubi se Romanum esse dixisset, liberatus est. 


De his quz Paulus descendens in concilium pas- 
sus est et recte sibi consulens fecit. 

De insidiis Paulo intentatis α Judzis, et quod 
Lysie judicate sint: in quo nurratur quod 
transmissus sit. Paulus Caesaream ad praesidem 
cum militibus et litteris. 


- Tertulli accusatio adversus Paulum, et ipsius ad 


prasidem defensio. 
De felicis defunctioue Festique successionc, et 
Pauli ab eo interrogatione et provocatione. 


Agrippa et Bernices adventus, ac interrogationes 
de rebus quz Paulum concernebant : in quo 
etiam narratur Pauli ad εα responsio, de legi- 
timo cultu suo el vocatione ad Evangelium : 
quod Agrippa dixerit Festo Paulum in nullo 
Judeos injuria affecisse. 

Pauli Romam versus navigatio plurimis mazi- 
misque plena periculis : in quo narratur etiam 
Pauli exhortutio ad eos qui secum erant. de spe 
salutis. Naufragium Puuli, et quo modo £nco- 
lumes | evaserunt. in Meliten insulam, quawve 
miracula Paulus in ea operatus sit. 

Quomodo a Melite Romam pervenit Paulus. 


Scita Pauli concio ad Judzos qui Roma dege- 
bant. 


Εἰσὶ τὰ μὲν αὐτοτελῆ πεφάκαιχ μ. 
Τὰ δὲ τούτοις ὀποκείμενα ut. 


ParRoL. Ga. CXVIII. 
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ΒΞΗΓΗΣΙΣ ΤΩΝ IIAAAI ΑΓΙΩΝ ΑΝΔΡΩΝ 
ΥΠΟ ΑΝΩΝΥΜΟΥ 
HKAIYIIO OIKOYMENIOY 
Ἐκ διαφόρων ὑπομνημάτων συλλεχθεῖσά τε xal dxpibugsisa εἰς συνοψιν, εἰς τὰς 
Ἡράξεις τῶν ᾽᾿Αποστόλων. 
ENARRATIO VETERUM SANCTORUM VIRORUM 
AB ANONYMO 
Ez diversis monumentis collecta et accurate in compendium redacta, in Acta 
apostolorum . 
1 CAPUT PRIMUM. ΚΕΦΑΛ. A'. 
De doctrina Christi, que fuit a resurrectione et ap- Περὶ τῆς ἐξ ἀναστάτεως διδασκαλίας Χριστοῦ 


paritione ad discipulos : et de promissione sancti 
Spiritus, de visa Christi assumptione, et de glo- 
rioso ejus secundo adventu, 


I, 1 2. « Priorem quidem librum feci de omni- 
« bus, o Theophile, que caepit Jesus et facere et 
« docere, usque ad eum diem, quo (cum apostolis 
« preecepisset per Spiritum sanctum, quos elege- 
« rat) assumptus est. » 

« Priorem librum » dixit, non Evangelium, cum 
tamen Paulus suum vocet Evangelium, 2 ubi ait : 
« Juxta Evangelium meum !. » Nam arrogantiam 
ubique fugiunt. Sicut et Mattheus, « Liber, inquit 


καὶ ὁπτασίας πρὸς τοὺς µαθητας xal περὶ ἐπαγ- 

γελίας τῆς τοῦ ἁγίου Ηνεύµατος δωρεᾶς, θέας 

τε καὶ τρόπου τῖς ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ περ) τῆς ἐἑνδόξου xai δευτέρας αὐτοῦ παρ- 
ουσίας 

«Τὸν μὲν πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ πάν- 
«των, ὦ θεόφιλε, àv ἤρξατο ὁ Ἰησοτῦς ποιεῖν τε καὶ 
«διδάσκειν, ἄχρι ὃς ἡμέρας, ἐντε.λάµενος τοῖς ἆπο- 
« στόλοις διὰ Ινεύμανος ἁγίου, οὓς ἐξελέξατο, ἀνε- 
« λήφθη. 

« Λόγον » εἶπε « πρῶτον, » οὖκ Βὐαγγέλιον, xal τοι 
Παύλου Εὐαγγέλιον τὸν ἑαυτοῦ καλοῦντος, ἠνίκα qi- 
σχει, « Κατὰ τὸ Εὐκχγγέλιόν µου. » Τὸ κομπῶδες γὰρ 
παταχοῦ φεύγουσιν. Ὡς καὶ à Ματθχῖος, « Βίθλος, 


generationis *. » Quod si Marcus dicit : « Initium p φάσκων, γενέσεως. » Et δὶ à Μάρκος, «᾿Αρχκή, φη- 


Evangelii Jesu Christi ?, » non tamen suam Scri- 
pturam vocat Evangelium, sed Christi predicatio- 
nem. Initium enim praedicationis Christi, fuit pro- 
gressus a proedicatione Joannis. Initium vero 
revelationis mysterii Christi et incarnationis ipsius 
fuit nativitas ex Virgine, et quecunque ad hec se- 
cuta sunt. Quo etiam initio scriptorum suorum 
usus est Mattheus, et idem hic Lucas : que scripta 
fideles postmodum Evangelia quoque appellare di- 
gnati sunt, tanquam vere complectentia Evange- 
lium, hoc est, Christi doctrinam. Verum cumi ait, 
« De omnibus, » videtur Joanni * evangeliste re- 
pugnare : ille namque dicit possibile non esse hac 
scribere, neque enim mundum posse capere libros 
qui scriberentur : hic autem de omnibus ait se li- 


cl, τοῦ Εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, » ἀλλ᾽ οὐ τήν 
ἑαυτοῦ συγγραφὴν χκαλεῖ Εὐαγγέλιον, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ χήρυγµα. ᾿Αρχὴ Υὰρ τοῦ κηρύγματος τοῦ 
Χρισιοῦ ἡ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου πρόοδος. 
Τῆς δὲ τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου ἀποχαλύψεως, 
καὶ τῆς ἐναθρωπήσεως αὐτοῦ ἀρχὴ, ἡ ἐκ Παρθέ- 
νου γεννησις, καὶ ὅσα ἐπὶ τούτοις. Ἠτινι καὶ ἀρχῇ 
ἐγρήσατο τῶν οἰκείων συγγραφῶν ᾗΜατθαχῖος, xai 
αὐτὸς ὁ Λουκᾶς οὗτος à καὶ Εὐαγγέλια οἱ πιστοὶ 
μετὰ ταῦτα ἑδικαίωσαν καλεῖν, ὡς τὸ ὄντως Εὐαγ- 
γέλιον, τουτέστι, τήν τοῦ Χριστοῦ διὀχσκαλίαν πε- 
ριέχοντα. Tip δὲ, « περὶ πάντων, » εἰπεῖν, δοχεῖ ἔναν- 
τιοῦσθαι τῷ εὐαγγελιστῃ Ιωάννη, etys ὁ μὲν Φησιν 
οὐκ εἶναι δυνατὸν ταῦτα γράψαι' μηδὲ γὰρ χωρᾶσαι 
τὰ γραφόμενα βιθλἰα τὸν κόσμον ὁ δὲ περὶ πάντων 


brum fecisse ab exordio usque ad assumptionem., C φησὶ τὸν λόγον πεποιῆσθαι ἀπ αρχὴς μέχρι τῆς ἀναλή- 
Quid ergo dicemus ? Quod hic se nihil preterni- -qjewc. Τί οὖν φαµεν ; Ὅτι περὶ παντων οὗνός φησι 


: π Tim. n, 8. s Matt. 3, 4. 


* Mure, 1, 4. * Joan. xxr, $0, 34. 
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τῶν συνεχόντων xal κατεπειγόντων μηδὲν παραλι- A sisse ait eorum, qui cohaerent ac urgent, in qui- 


πεῖν, ἐξν ὧν ἡ τοῦ κηρύγματος θειότης xai ἀλήθτια 
χαταλαμθάνεται. Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ Ἰωάνης περὶ πᾶν- 
των τούτων διξλαθεν. Οὐ γὰρ ἐνέλιπόν τι δι ὤν fj τε 
Χχτὰ σάρχα τοῦ Λόγου ο-κονομία πιστεύεταί τε xai 
ἐπιγ'νώσκεται, καὶ d, κατὰ τὴν θειότιτα αὐτοῦ µε- 
γαλειότης διαλάµπει τε καὶ ἐμφανίζεται. « Ὢ θεό- 
Φιλε. » Ἡγεμὼν ἦν ουτος ὁ θεόφιλος. Mf) θαυμάσις 
δὲ εἰ ἕνεχεν ἀνδρὸς ἑνὸς τοσαύτην φροντίδα κατελά- 
θετο, ὡς δύο αὐτῷ Ἱράψαι πραγµατείας ὁλοχλήρους, 
Καὶ γὰρ φύλσοξ ἦν τῆς Δεσποτικῆς φωνῆς τῆς λεγού- 
σης" « (ὐχ ἔστι θέλημα τοῦ Πατρός µου, ἵνα ἀπό- 
ληται εἷς τῶν μιχρῶν τούτω». » — « Ποιεῖν τε καὶ διδά- 
σκειν΄ » τὸν παθόντα λέγει xal τὸ θαὐματα πεποιη- 
χέναι. Ἡ ὅτι 56 dw ἔπραττε παρῄνει. « Αχρι ἃς 
ἡμέρας. » Τὸ brc "Αχρι Ze ἡμέρας ἀνελήφθη. Τὰ 
δὲ λοιπὰ, διὰ μέσου. Τὸ δὲ, « Ἐντειλάμενος τοῖς 
ἀποστόλοις διὰ Πνεύματος ἁγίου,» fj ὅτι πνευματικὰ 
τὰ ἐντάλματα δηλοῖ, οὐδὲν κοσμικὸν ἐπιφαίνοντα: fi 
ἵνα καὶ τὸ Πνεῦμα σύμφωτον ἑαυτῷ παραδείξῃ, ὡς 
οὐδὲν ὦν ὑπὸ θεοῦ τελεῖται ἑλλεῖπον ἔχοντι τῆς ἅγικ- 

τικῆς ὑποστάσεως. Ti δὲ τὰ ἐντάλματα; « Πορέυ- 
θέντες µαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες 25- 
τοὺς tiq τὸ ὄνομα τοῦ Ηατρὸς, καὶ τοῦ Yloo, xai 
τοῦ ἁγχίου [ἱνεύματος.» — «᾽Ανελήφθη » δὲ εἶπεν, 
οὐκ, 'AviÓn: ἔτι γὰρ ὡς περὶ ἀνθρώπου διαλέγε- 


τα... 


« Otc xal παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ πα. 
« θεῖν αὐτὸν, ἐν πολλοῖς τεκµηρίοις. » 


«᾿Λνελήφθη » εἰπὼν, ἵνα µή τις νοµίσῃ ἑτέρου C 


δυνάµει τοῦτο γενέσθαι, ἐπήνεγκεν εὐθὺς καὶ τὸ, 
ἀπὸ τῆς οἰχείας αὐθεντίας. « Οἷς xai παρέστησεν Eao- 
τὸν ζῶντα. » Τὸν αὐτὸν δὲ δειχνὺς καὶ πεπονθότα xal 
ἀναστάντα, συνῆψε τῷ Λλόγψ' « Μετὰ τὸ παθεῖν αὖ- 
τὸν, » 


« Δι’ ἡμερῶν » δὲ εἶπε « τεσσαράκοντα. » 

Οὐκ, Ἐν ἡμέραις οὐ γὰρ συνεχῆ τὴν μετ αὐτῶν 
ὃ.ατριθὴν ἐποιεῖτο, ὡς καὶ πρὸ τοῦ πάθους, ἀλλὰ 
ξιεσταλµένως, ἅμα piv xal ποθεινοτέραν αὐτοῖς τὴν 
ἑαυτοῦ ἐμφάνειαν παρασκευάζων, ἅμα δὲ καὶ τὸ 
ὑψτλότερον καὶ θεοπρεπὲς αὐτοῦ ἐμφανίζων. 

« Ὁπτανόμενος αὐτοῖς. » 

Tívos Ένεκεν οὐ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀποστόλοις ἐφά- 
vn; Ow φάντασμα ἴδοξεν ἂν τοῖς πολλοῖς. οὐκ εἶ- 
δόσι τὸ ἀπόῤῥητον τοῦ μυστηρίου. E! γὰρ καὶ αὐτοὶ 
oi μαθηταὶ ἡπίστουν τὴν ἀρχὴν καὶ ἐθορυθοῦντο, τί 
τοὺς πολλοὺς εἰκὸς ἦν παθεῖν; Διά τοι τοῦτο ix τῶν 
στµείων ὤν ἔλαθον χάριν ποιεῖν οἱ ἀπόστολοι, ἀναμ- 
οίθολον ποιεῖ τῆς ἀναστάσεως τὴν ἀπόδειξιν καὶ xot» 
viv ὥστε μὴ τοῖς τότε µόνον, ὅπερ ἐκ τῆς ὄψεως 
ἴμελλε γίνεσθαι, ἀλλὰ xzi mist τοῖς μετὰ ταῦτα 
φανερᾶν γενόσθαι τὴν ἀνάστασιν. 


« Καὶ λόγων νὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, » 
5 Madih. xvur, 14. ^ Matth. zzvin, 18, 49. 


bus divinitas ac veritas praedicationis comprehen- 
ditur. Etenim ipse quoque Joannes de his omnibus 
disseruit. Non enim quidpiam eorum reliquerunt, 
per qure vel dispensatio Verbi juxta carnem credi- 
tur et cognoscitur,vel magnitudo ipsius juxta divi- 
nitalem rclucet et manifestatur. « O Theophile. » 
Profectus erat hic Theophilus. Ne autem mireris 
si unius viri gralia tantum cur susceperit, ut illi 
duo integra volumina laboris plena conscriberet. 
Dominice namque vocis observator erat quam dice- 
bat : « Non est voluntas Patris mei,ut pereat unus 
pusillorum istorum *. » — « Et facere et docere. » 
Eum qui passus est dicit etiam miracula edidisse ; 
aut hoc dicit, quoniam per ea qum operabaturad- 
monebat. « Usque ad eum diem. » Ordo est,usque 
ad eum diem quo assumptus est: cetera per pa- 
renthesim interponuntur. Quod autem ait: « Cum 
apostolis preecepisset per Spiritum sanctum, » vel 
hoc dicit, spicitualia significans fuisse precepta. 
nihil seculare pra se ferentia, vel] etiam ut Spiri- 
tum connaturalem sibi demonstret, utpote cui ex 
divina hypostasi niliil desit eorum quae a Deo ex- 
pleri possunt. Quaenam autem sunt precepta ? 
« Euntes 3 docete omnes gentes, baptizantes ecs 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti 9.» Ait 
autem, « Ássumptus est, » non, Ascendit : nam 
adhuc de eo tanquam de homine disserit. 

I, 3. « Quibus etiam exhibuit seipsum viventem 
« postquam ipse passus fuerat, compluribus argu- 
« mentis. » 

Cum dixisset: Assumptus est, » ne quis existi- 
maret alterius hoc factum esse virtute, statim 
etiam subjunxit, quod proprie esset auctoritatis : 
«Quibus etiam exibuitseipsum viventem.» Eumdem 
autem ostendens qui passus fuerat acresurrexerat, 
sermoni conjunxit quod sequitur, dicens : « Post- 
quam ipse passus fuerat. » 

« Per dies quadraginta. » 

Non dixit: In diebus : neque enim continue cum 
ipsis versabatur, quemadmodum ante passionem, 
sed differenti modo : simul quidem et desirabilio- 
rem eis reddens suam apparitionem.simul quoque 
sublimiorem magisque divinum seipsum ostendens. 

« Apparens illis. » 

Quam ob causam non omnibus palam, sed 


D apostolis tantum apparuit ? Quia vulgo phantasma 


visum fuisset,quod ignorabat arcanum mysterium. 
Nam si ipsi quoque discipuli initioincreduli erant 
acturbabantur,quid verisimileest vulgus passurum 
fuisse ? Propterea ex signis, ad qu; edenda gra- 
tiam acceperunt apostoli, indubitatam reddit re- 
surrectionisdemonstrationem,omnibusque exposi- 
tam : adeo ut non his tantum, qui tunc erant, 
quod ipso aspectu futurum erat, verum etiam 
posteris omnibus manifesta fleret resurreotio, 
« Et loquens de regno Dei. » 


A1 


docebat discipulos. 

« Et convescens. » 

Simul edens ac bibens. Dicitur enim συναλίζων, 
quasi ἀλῶν, hoc est, sale et mensa communi- 
cans. 

« Precepit eis ab Jerosolymis ne discederent, 
« sed exspectarent promissionem Patris. » 


Jubebat ne ab Hierosolymis discederent : volens 
firmiorem reddi apud ipsos resurrectionis sermo- 
nem per miracula quae cruciflxi invocatione fle- 
rent : per tribulationes etiam quas paterentur 8 
Judeis, nec tamen ab ejus amicitia,qui crucifixus 
fuerat ac resurrexerat,deficerent, sed 4 huic potius 
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Hinc discimus quod etiam post resurrectionem Α 
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Ἐντεῦθεν μµανθάνοµεν. ὡς xai μετὰ τὴν ἀνάστα- 
ew ἐδίλατκε τοὺς μαθττὰς. 

« Καὶ συναλιζόµενος. » 

Συνεσθίων xal πίνων,. Τουτέστι κοινωνῶν ἁλῶν, 
χοινωνῶν τραπέζης. 


« Παρήγγε:λεν αὐτοῖς, ἀπὸ Ἱεροσολύμων µή χωρί- 
« ζεσθαι, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Ha- 
« τρός. » 

᾽Απὸ Ἱεροσολύμων μὴ ἀφίστασθα. παρτγγύᾳ, 
βουλόμενος τῇ προσεδρίᾳ βεθαιότερον τὸν τῆς ἀνα- 
στάσεως αὐτοῖς καταστήσασθαι λόγον, διὰ τῶν θαυ- 
µάτων, ἅ δι ἐπικλήσεως ἐγίνετο τοῦ σταυρωθέντος, 
διὰ τῶν θλίψεων ὧν ἔπασχον μὲν ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων͵ 
οὐκ ἀφίσταντο δὲ τῆς τοῦ σταυρωθέντος xal ἄνα- 


commorerentur. Quodsi statim ab Hierosolymis p στάντος φιλίας, ἀλλ᾽ ὑπεραπέθνησκον τούτου. E! δὲ 


discessissent, nihilque horum fuisset subsecutum, 
suspecta certe fuisset resurrectio. Pretereaquoque 
multi erant ibidem credituri. Simul etiam exspec- 
tare eos oportebat, ne qui dicerent quod notis 
relictis ad extraneos ostentandi sui gratia acce- 
debant, rursum etiam quia nondum Spiritus vir- 
tute armati, inutiles redderentur ad hostium 
congressus. 

« Promissionem Patris. » 

Et ubi hoc Pater promisit? Dicimus ergo quod 
vel per defectum oportet dictum hoc intelligi, ut 
subaudiatur priepositio &nó,sitque sensus : Exspec- 
tarent a Patre promissionem, quam vobis, inquit, 
feci de Spiritu sancto ; vel eliam quia, sicut ipse 
ait, Que a Patre audivi, hzc annuntio vobis, 
sancti quoqueSpiritus promissio,etiamsi peripsum 
facta sit, attamen a Patre erat. Quod si et ab ipso 
quaeris Spiritu, Joel fide dignus est qui sermonem 
confirmet, dicens : « Effundam de Spiritu meo su- 
per omnem carnem ?. » 

« Quam audistis ex me. » 

Quando autem audierunt ? Quando dizit: « Ex- 
pedit vobis ut ego abeam ; nisi enim ego abiero, 
Paracletus non veniet ad vos δ. » Rursumque: 
« Ego rogabo Patrem, οἱ alium Paracletum dabit 
vobis?. » Verum si nunquam adbuc advenerat 
Spiritus, quomodo dixerat : « Accipite Spiritum 
sanctum 19? » Vel quia hoc dixerat, capaces eos 
reddens ac idoneos ad Spiritus susceptionem : ac- 
ceperunt autem quando descendit. Vel quod futu- 


εὐθὺς ἐχωρίσθησαν Ἰεροσολύμων, xal τούτων οὐδὲν 
ἐπηκολούθησεν, ὕποπτος ἂν dj ἀνάστασις ὑπῖρξεν. 
Ἕλλλως τε xal πολλοὶ ἦσαν ol μέλλοντες πιστεύειν 
αὐτόθι. Ἅμα δὲ καὶ ἔδει περιµένειν αὐτοὺς, ἵνα µή 
τινες Λέγωσιν, ὅτι τοὺς γνωρίµους ἀφέντες, παρὰ 
τοῖς ξένοις ἦλθον κομπᾶσαι, "Apa δὲ xal µή πω τῇ 
τοῦ Ηνεύματὸς θωρακισθέντες δυνάµει, ἄχρηστοι κα- 
θίσταντο Xv πρὸς τὰ τῶν ἀντιπάλων συµπλοκάς. 

« Τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πατρός. » 

Καὶ πυῦ τοῦτο ὁ Ηατὴρ ἐπηγγείλατο ; Φαμὲν οὖν, 
ὅτι fot ἑλλειπτιχῶς τῆς, ἀπὸ, προθέσεως Ost τὸ 
ῥητὸν ἐχλαμθάνειν, ἵνα Ji, περιµένειν ἀπὸ τοῦ Ha- 
τρὸς τὴν ἐπαγγελίάν, Tv ὑμῖν ἐποιησάμην τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, 7, xal ὅτι, ὡς αὑτός φησιν ^A παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἀκήχοα, ταῦτα ἀπαγγέλλω ὑμῖν' καὶ ἡ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπαγγελία, cl xai δι’ αὐτοῦ γὲ- 
Ύονεν, ἀλλὰ xai παρὰ τοῦ Πατρὸς ὑπῆρξεν. E: δὲ 
καὶ παρ’ αὐτοῦ ζητεῖς τοῦ Ηνεύματος, 6 Ἰωὴλ ἐχέγ- 
Ύνος πιστώσασθαι τὸν λόγον, « Ἐκχεῶ, φάσχων, ἀπὸ 
τοῦ ΠΗνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. » 

« *Hv ἠχούσατέ µου. » 

Πότε δὲ Ίχουσαν ; Ὅτε ἔλεγε' « Συµμφέρει ὑμῖν ἕνα 
ἐγὼ ἀπέλθω, ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράγλη- 
τος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς.ᾳ Kal πάλιν’ « Εγὼ 
ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, xai ἄλλον Παράχλητον πἐμψει 
ὑμῖν. » ᾽Ατὰρ el µιδέπω παρεγένετο τὸ Πνεύμα, πῶς 
ἔλεγε' «Λάθετε Πνεῦμα ἅγιον, ο» ἤ ὅτι τοῦτο ἔλεγε, 
δεχτικοὺς αὐτοὺς καὶ ἐπιττείους ποιῶν εἷς τὴν ὑπο- 
$oyiv τοῦ Πνεύματος. ἔλαθον δὲ ὅτο χατζλθεν. Ἡ 
Ott τὸ μέλλον ὡς ἤδη παρὸν εἴρηκεν. "H ὅτι τοῦ Πνεύ- 


rum tanquam prasens dixit. Vel quod Spiritus da. [) µατος ἡ δόσις, ἡ μὲν καθαρτικὴ, d δὲ τελειωτική. 


tio,aut purgaliva est aut perfectiva. Consummata 
ergo Spiritus superventio in apostolos,et qua per- 
fectum reddit, adeo ut alios quoque perficiat, 
tempore Pentecostes facta est, non autem eo pre- 
sente venit : nam si tunc Dominus discessisset, 
Spiritus vero mansisset, non fuisset tanta conso- 
. latio :adeo enim ei adheerebant,ut mgre divelli pos- 
seut. Non statim autem descendit Spiritus, sed 
post octo fortassis aut novem dies, ut paululum 
constristati, ei in desiderio ac necessitate promis. 

7 Joel Ἡ, 28. 


$ Joan. xvi, 7. * Joan. xiv, 16. 


"il οὖν τελεία xai τελειοποιὸς, ὥστε xai ἑτέρους τε- 
λειοποιεῖν, τοῦ Πνεύματος, τοῖς ἀποσιόλοις ἐπιφοί- 
τησις, Χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς Ηεντηκοστῆς γέγονεν, 
οὖκ ἦλθε δὲ παρόντος αὐτοῦ, ὅτι, εἰ ὁ μὲν ἀπᾶλθε, 


τὸ δὲ ἔμεινν, οὐκ ἦν τοσοῦτον τὸ τῆς παραμυ- 


θίας. Σφόδρα Ὑὰρ αὐτοῦ δυσαποσπάστως εἴχον. OÀ 
κατῆλθε δὲ τὸ Πνεῦμα εὔθέως, ἀλλὰ μετὰ ὀχτὼ τυ- 
χὸν fj bwin ἡμέρας, Ίνα, καὶ μικρὸν ἀθυμήσαντες, 
καὶ ἐν ἐπ'θυμίᾳ καὶ χρείχ τῆς ἐπαγγελίας καταστάν - 
τες, καθαρὰν καὶ ἀπηρτιτμένην δίξωνται τὴν ἐπὶ τῇ 


1 Joan. xv, 22. T c 7 
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παρουσίᾳ ἡδονήν. Ῥλλως δὲ ἔδει ἐν οὐρανῷ Qavr,vat A sionis constituti. purum ac perfectum reciperent 


τὴν ἁμετέραν φύσιν. xal τὰς καταλλαγὰς Ὑενέσθαι 
ἀπτρτισμένας, [καὶ τότε ἐλθεῖν τὸ Ηνεῦμα. Σχόπει 
δὲ, ἵνα πάλιν μετὰ τὴν ἀνάληψιν μὴ φύγωσι, πῶς 
τῇ προσδοχίφᾳ ταύτη καθάπερ τινὶ δεσμῷ κατέχει 
πάντας αὐτοὺς ἐκεῖσε. 


« "Ox: Ἰωάννης μὲν ἐθάπτισεν ὕδατι. » 

lía2& τὴν ἀρχὴν οἱ ἀπόστολοι ὕδατι ἐθαπτίσθη- 
σαν, μετὰ ταῦτα δὲ xal ἁγίῳ Πνεύματι. ᾿Ενταῦθα 
φανερῶς Ίδη τὸ πρὸς Ιωάννου αὐτοῦ περθαλλον 
παριστᾷ, οὐχ ὡς ὅτε ἔλεγεν. «Ὁ μικρότερος ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, µείζων Ἰωάννου ἑστίν. » 

e Ὑμεῖς δὲ βαπτισθήσεσθε ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ οὐ 
« μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. » 

Βαπτισθήσεσθε, εἶπεν, ἀλλ’ οὐ Βαπτίσω, τὸ dxóp- 
ιταστον µεταδιώκων. "Ἀλλως τε xai ᾿Ἰωάννου τοῦτο 
προδιδάξαντος, έν τῷ εἰπεῖν « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτί- 
σει iv Ἱνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ, » περιττὴ δι dav- 
τοῦ προσθήκη. Χωρὶς δὲ ὕδατος οὗ βαπτίζει ἐν τῷ 
ὑπερὦψ χάριτι; καὶ γὰρ τὸ χυριώτερον τὸ Πνεῦμά 
ἐστι, δ’ οὔ καὶ τὸ ὕδωρ ἐνεργεῖ. Ἐπεὶ xal Χριστὸς 
αὐτὸς Χριστὸς ἄνευ ἐλαίου γἐγονε. 


« Οἱ piv οὖν συνελθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν, λέγον- 
« τες" Κύριε, εἶ ἐν τῷ Ὑχρόνῳ τούτῳ ἀποχαθιστάνεις 
e τὴν βασιλείαν τῷ Ισραήλ; » 

Σχόπει ἐνταῦθᾳ. Ἐπεὶ πρὸ τοῦ πάθους ἠρώτησαν 
τὰ περὶ συντελείας τοῦ κόσμου, οὐκ ἔτι περὶ τούτου 
ἐπερωτῶσιν ἀλλὰ πεοὶ βασιλείας χοσμικῆς. "Ext 
γὰρ ἀτελέστερον διέγειντο. "Ono δὲ συνελθόντες 
ἑρώτων, ἵνα τῷ πλήθει δυσωπήσωσιν. )Ακούσαντες 
δὲ πρὸ τοῦ πάθους, ὅτι οὖδεὶς οἶδε τὴν ἡμέραν, ὅμως 
xai νῦν πάλιν ἑρωτῶσιν Ἐπεὶ γὰρ Ίχουσαν ὅτι 
μέλλουσι λαμθάνειν τὸ Πνεῦμα, ὡς ἄξιοι λοιπὸν 
{θελον μαθεῖν, καὶ ἀπαλλαγῆναι τῶν δυσχερῶν ἐἔπε- 
θύμουν. Οὐκ εἶπον δὲ, Πότε; ἀλλ'. Ei. dv τῷ χρόνῳ 
τωύτῳ; εἰ νῦν; φασίν. Οὕτως ἐπεθύμουν τὴν fipi- 
βαν. Ἐμοὶ δὲ δοκεῖ οὐδὲ τετρανῶσθαί πως αὐτοῖς, 
τί mov ἦν d, βασιλεία. Όὔπω γὰρ ἦν διδάξαν τὸ 
Πνεύμα. Etxcv && τὸ, «᾿Αποχαθιστάνεις, » ὅτι µεί- 
ζονα λοιπὸν περὶ αὐτοῦ ἐφαντάζοντο. Διὸ {καὶ αὐτὸς 
ἀντ µένιως αὐτοῖς διελέγεο Οὐ γὰρ εἶπεν, Οὐδὶ ὁ 
Γιὸς ο-δεν, ἀλλ᾽, « 0ὐχ ὑμῶν ἐστι. » Καὶ ἵνα μὴ ἀθυ- 
µύήσωσιν, ἐπήγαγεν. «᾽Αλλὰ λήψεσθε δύναµ.ν, » xal 
τὰ ἑξῆς. Καὶ ἐκεῖνοι μὲν οὐ περὶ τῆς συντελείας 


ἡ 2ώτησαν, αὐτὸς δὲ 8 οὐκ ἑρώτησαν διδάσκει ὅτι D 


ἀρίστου διδασκάλου ἐστὶ, μὴ ἃ βούλονται o! parta, 
ἀλλ) à συμφέρει μαθεῖν, διδασκειν. Δ.ά τοι τοῦτο 
οὐ πρὸς τὴν ἐρώττσιν ἀπήντησεν, ὡς μηδὲν ἔχου- 
σαν Ὑχρηστὸν, ἀλλὰ τὸ κατεπεῖγχον ἐδίδασκε τοῦ 
Πνεύματος γὰρ ἦν χρεία μάλιστα αὐτοῖς τότε. 


« Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς Οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναι 
α χρόνους 7j καιρούς. » 
Βανταχοῦ τῆς τῶν µελλόντων αὐτοὺς ἀποτειχίζει 


1 Matth. χι, 4. !! Matth. imi, 11. 


in ejus adventu gaudium. ὅ Preterea autem opor- 
tebat in coelo nostram comparere naturam, ac per- 
fectam fieri reconciliationem, ac tunc venire Spiri- 
tum.Considera autem, ne rursum post assumptum 
Dominum fugiant, quomodo hac exspectatione, 
tanquam catena quadam omnes eos illic retineat. 

l, 5. « Quia Joannes quidem baptizavit aqua. » 

Apostoli in initio aqua baptizati sunt, postea 
vero etiam sancto Spiritu. Hic jam manifeste 
suam supra Joannem demonstrat potentiam, ve- 
luti quando dicebat: « Qui minor est in regno 
celorum, major Joanne est !f. » 

« Vos autem baptizabimini Spiritu sancto non 
« post multos hos dies. « 


B Baptizabimini,dixit; non,Baptizabo,mansuetudi- 


nem amplectens et arrogantiam fugiens: preser- 
tim cum Joannes prius hoc docuisset, dicens: 
« Ipse vos baptizabit in Spiritu sancto et igni 15, » 
superfluum esset ut ipse Per seipsum adderet. Ve- 
rum annon per gratiam baptizat in cenaculo 
absque aqua? Utique, nam Spiritus efficacior est, 
perquem eliam aqua operatur, quandoquidem 
iqse quoque Christus absque oleo inunctus est. 

I, 6. « Itaque congregati interrogabant eum di- 
« centes : Domine num in tempore hoc restituis 
« regnum Israeli ? » 

Considera hic. Quoniam ante passionem de 
mundi consummatione interrogaverant,non jam de 
hoc interrogant, sed de mundano regno. Nam 
adhuc imperfectius affecti erant Simul autem con- 
gregati interrogabant, ut multitudine exorarent ac 
flecterent. Cum autem ante passionem audissent, 
quod nullus diem nosset, nunc tamen rursum in- 
terrogant. Quia enim audierant quod Spiritum 
essent accepturi, tanquam jam digni, scire hoc 
volebant et hesitationibus liberari cupiebant. Non 
autem dixerunt: Quando? sed: Num in tempore 
hoc? utrum nunc?inquiunt;adeo diem desiderabant. 
Porro videntur mihi nequaquam perspicue cogno- 
visse quid esset regnum. Nondum enim aderat 
Spiritus qui eos doceret. Dixerunt autem, « Resti- 
tuis : » nam majora jam de ipso concipiebant: ideo 
etiam ipse apertius cum eis disserebat. Non enim 
dixit, Neque Filius novit,sed : « Non est vestrum. » 
Et ne constristarentur, subjunxit: 6 « Sed acci- 
pietis virtutem, » et ceetera. Et illi quidem de con- 
summatione non interrogarunt, ipse vero docet id 
quod non interrogarunt. Siquidem optimi prece- 
toris est docere non qua discipuli discere cupiunt, 
sed que eis utilia sunt. Propterea interrogationi 
non respoudet, ut que nihil haberet utilitatis, 
sed quod magis urgebat docuit: Spiritu namque 
tunc maxime illis opus erat. 

I, 7. « Dixit autem eis : Non est vestrum nosse 
« tempora vel temporum opportunitates. » 

Ubique futurarum cognitione rerum privat 


σι OECUMENIT ΤΗΙΟΟΔ EPISCOPI 52 


ipsos : non tanquam ignorans, sed quod sciret nihil A γνώσσως, οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἆλλ᾽ ὡς μηδὲν αὐτοὺς, ἐκ 


illos ex eo juvari ad spiritualem salutem: hinc 
etiam indefinite prius ait ad illos: Vos autem bap- 
tizabimini Spiritu sancto non post multces hos dies. 
Quodsi quaras, cur non protinus Spiritum demit- 
tit,aut etiam prefinitum tempus non significaverit, 
disce quod stalim ab ascensu Spiritus non veniat, 
ut magis desideratam efflciat sui susceptionem, 
neque ad certum diem, ut ad certamen paratos ac 
decentiores ad ipsius adventum reddat !*. 


« Que Pater posuit in sua potestate. » 

Advertendum est num dictum hoc aliquid afferat 
momenti volentibus certum humanarum rerum 
terminum sive fatum tollere. Quod enim ait: 
« Qua Pater posuit in sua potestate,» tollit fatum, 
Verum si pater posuit, manifestum est quod et 
Filius posuerit: omuia enim quo Patris sunt, 
etiam Filii sunt. 

Ι. 8. « Sed accipielis virtutem superveniente 
« Spiritu sancto in vos, et eritis mihi testes in 
« Jerusalem et in universa Judaea, et Samaria, et 
« usque ad extremum terre. » 

Quoniam ante hac praeceperat: « In viam gen- 
tium ne abieritis !*, » etc., quod solis missus esset 
Israelitis: nunc una cum his, et Samaritanis et cee- 
teris gentibus predicationem communicat. Simul 
etiam denuntiat quod per universum orbem pie- 
tatis sermo diffunderetur. Quid enim aliud preter 
hoc significat quod ait: « Usque ad extremum 
terre ? » 

I. 9. « Et cum hec dixisset, videntibus illis ele- 
« vatus est. » 

4 Abducens eos a quovis alio ΠΙΡΒΠΙΘΠΊΟ, ne 
rursum ipsum  interrogarent, statim copit in 
colum conscendere. Addit autem: « Videntibus, 
illis. » Quando quidem hic situm erat universum 
fidei negotium ac necessitatis illorum, principium 
quidem rei videri potuit, finis autem non ita. 
Propterea quoque astiterunt viri docentes,quod in 
celo requiescat : neque enim visio ad finem per- 
tingebat. In resurrectione vero contrario modo, 
principium quidem visum non est: superfluum 
namque fuisset, cum is qui resurrexerat vivens 
appareret, et sepulcrum vacuum esset: flnis vero 
manifestus erat, nam vivens ipsis manifestabatur 

« Et nubes suscepit cum ab oculis eorum. 4 


Nubes quidem Dominum suscepit, ut honoris 
equalitatem ad Patrem demonstraret. De Patre 
enim dictum est:Nubes et caligo in circuitu ejus 15. 
Et incarnatus quidem Deus, nube tanquam vchi- 
culo usus est, nam Dominus erat: Elias vero, 
igni !*. Ille enim tanquam Dominus universi 
propria ascendens virtute, terrenum quiddam et 
quod deorsum fertur, ad ascensum assumit: nec 
magis ductus quam reducens ipse vehiculum. Elias 


13 Joan. xvii, 1 seqq. !* Matth. x, 5. 


!5 Psal. xcvi, 2. 


τούτου χερδαίνειν τῶν εἷς ψυχικὴν σωτηρίον, εἰδώς' 
ἐντεῦθεν xal ἆωτέρω ἀορίστως roi πρὸς αὐτούς' 
"Yuste δὲ βαπτισθήσεσθε iv ΗΠνεύματι ἁγίῳ οὐ μετὰ 
πολλὰς ταύτας Ἡμέρας. El δὲ ζητεῖς διὰ xb μὴ 
παρευθὺ τὸ Πνεῦμα καταπέµπει, Tj μὶ xai τὴν προ- 
θεσµίαν ἐσήμανε, µάνθχ»ε ὅτι παρανυτίκα μὲν τῆς 
ἀνόδου τὸ Πνεῦμα οὐ παραγίνεται, ἵνα ποθεινοτέραν 
αὐτοῦ καταστήσῃ τὴν ὑποδοχήν. Οὐχὶ εἰς ῥητὴν δὲ 
ἡμέραν, ἐναγωνίους αὐτοὺς xai πρὸς τὴν παρουσίαν 
εὐπρεπεστέρους ποιῶν. 

« Οὓς ὁ [Πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ. » 

Προσεκτέον et τινα ῥοπὴν δίδωσι τοῦτο τοῖς βου- 
λομένοις τὸν ὅρον τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἀναι- 
ρεῖν, τοι την εἱμαρμένην. Ti γὰρ εἰπεῖν, « Οὓς ὁ 
Πατὶρ ἔθετο ἐν τή ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, » ἀναιρεῖ τὸ εἶμαρ- 
μένουν. ᾽Αλλ’ εἰ ὁ Πατὶρ ἔθετο, 6zÀov Ότι καὶ ὁ Υιός" 
πάντα γὰρ τὰ τοῦ Ηατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ «iat, 


« ᾽Αλλὰ λήψεσθε δύνσμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 
«Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθέ µοι μάρτυρες Ev 
«τε Ἱερουσαλὴμ, καὶ iv πάστ τῇ ᾿Ἰουδαίᾳ, xai Σα- 
« µαρείᾳ, xai ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. » 

Ἐπειδὴ πρὸ τούτου παρήγγειλεν. « El; ὃδὸν ἐθ- 
νῶν µη ἀπέλθητε, » xai τὰ ἑξῆς µόνοις γὰρ ἀπε- 
στάλθαι τοῖς ἐξ Ἰσραήλ' νῦν μετὰ τούτων, xal Σα- 
μαρεῦσι καὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι τὸ κήρυγμα xata- 
xotvot, "Άμα δὲ καὶ προχκαταγγέλλει τὸ, μέχρι πάσης 
τῆς οἰκουμένης, τὸν τῆς εὐαεθείας λόγον χεθῆναι. 
Τὸ γὰρ, « Ἔως ἔσχατου τῆς γῆς, » τί ἂν ἆἄλλο fjv 
τοῦτο σηµαίνει, 

« Καὶ ταῦτα εἰπὼν, βλεπόντων αὐτῶν, ἐπήρθη. 


᾽Απάγών αὐτοὺς ἄλλης ἐρεσχελίας, ἵνα μὴ πάλιν 
αὐτὺν ἐρωτῶσιν, εὐθὺς Ίρξατο τῆς εἰς οὐρανοὺς avó- 
60v. Προστίθησι δὲ τὸ, « Βλεπόντων αὐτῶν, » ἐπειδὴ 
ἐνταῦθα τὸ πᾶν τῆς πίστεως xal τῆς Χρείας ' αὐτῶν 
ἡ ἀρχὴ Ίσχυσε τυῦ πράγµατος, τὸ δὲ τέλος οὐκ ἔτι. 
Διὰ τοῦτο δὲ καὶ παρέστησαν οἱ διδάσκοντες ἄνδρες, 
ὅτι εἲς τὸν οὐρανὸν καταπαύει' οὐδὲ γὰρ dj ὅόρασις 
ἐξιχνεῖτο πρὸς τὸ τέλος. Επὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως, 
τούναντίου, ἡ μὲτ ἀρχὴ Οὑχ  ὡράθη' παρέλκον γὰρ 
ἦν, αὐτοῦ τοῦ ἀναστάντος φαινομένου ζῶντος, xal 
τοῦ µνήµατος χενοῦ' τὸ δὲ τέλος δῆλον, ζῶν γὰρ 
αὐτοῖς ἐνεφανίπετο. 


« Καὶ νεφέλη ὑπέλαθεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
« αὐτῶν. 

Νεφέλη μὲν ὑπέλαθε τὸν Κυριον, ἵνα τὸ πρὸς τὸν 
Ηατέρα ὁμότιμον παραστήσῃ. « Νεφέλη γὰρ καὶ Ὑνό- 
qoc κύχλῳ αὐτοῦ, » περὶ τοῦ Ηατρὸς εἴρηται. Καὶ ὁ 
μὲν σαρκωθεὶς Θεὸς, νεφἑλῃι ὀχήματι αχέχρηται, 
(Κύριος γὰρ), ὁ δὲ Ἡλίας, πυρ. 'O piv γὰρ, τε 
Δεσπότης τοῦ παντὸς, xal o'xe(q δυνάμει ἀνιὼν, 
γεῶδές τι καὶ κατωφερὲς πρὸς τὴν ἂνοδον παραλαμµ- 
θάνει, οὐ μᾶλλον ἀγόμενος fj ἀνάγων τὸ ὄχημα. Δοῦ- 
λος δὲ ὁ Ἠλίας, καὶ διὰ τοῦτο ἀνωφεροῦς δίφρου 


16 IV Reg. 11, 1 seqq. 
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δεόµενος, xat ἵππων τὸ τάχος αὐτῷ κατανυόντων À vero servus erat, ideoque sursum ferente vehiculo 


τῖς ἄνω πορείας. Διὸ xal im' ἐκείνου μὲν εἴρηται" 
ἸΑνέθη Ἡλίας ἐν συστεισμῷ ὡς εἷς τὸν obpavóv. 
"Ex! ó& τοῦ Κυρίου, tó: Πορερομένου αὐτοῦ εἷς τὸν 
οὐρανόν. Δύο δὲ ἄνδρες λευχείμονες πιστοῦνται τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἀποχατάστασιν τοῦ Κυρίου, διὰ τὸ, 
« "Eni δύο ἤ τριῶν μαρτύρων τὸν λόγον καθίστασθαι 
βέθαιον. » 

« Καὶ ὣς ἁτενίζοντες ἦσαν, εἲς τὸν οὐρανὸν πο- 
ε ρευοµένου αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἂνδρες δύο παρειστήκεισαν 
« αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι λευκή. » 

Άνδρες διὰ τὴν ἐνεργειαν ol ἄγγελοι φαινόµενοι 
χρηματίζουσι, κατὰ τὸ συγγενὲς τοῦ ὁράματος, ἵνα 
py, τέλεον ἐχπλήξωσι τοὺς Ίδη τῷ ξένῳ τῆς ἀναλή- 
dec ἐχπεπληγμένους, 


« Oi xai εἶπον "Ανδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήχατε Β 


« ἐμθλέποντες εἷς τὸν οὐρανόν ; » 

Ανδρες ἀνδράσιν ἐλάλουν, xai ὅμως οὐκ ἦσαν 
ὁμοούσιοι ἀλλήλοις, 

« Οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἷς τὸν 
« οὐρανὸν, οὕτως ἑλεύσεται, ὃν τρόπον ἐβεάσασθε αὖ- 
« τὸν πορευόµενον εἰς τὸν οὐρανόν. » 

Ἵνα μὴ θορυθῶνται ol μαθτταὶ, xal ὡς οἰχομέ- 
νου τοῦ διδασκάλου, xal τοῦ σώματος αὐτῷ διαῤ- 
ῥωέντος, ἀνέλπιστοι λοιπὸν Qoi τῆς im! αὐτῷ προσ- 
δοχίας, xal διὰ τοῦτο ἄλλος ἀλλαχοῦ διἀσκεδασθῶσι 
δειλίᾳ καὶ φόθῳ: τούτου χάριν΄ ἐφίστανται οἱ ἄν- 
δρες, xai τὴν εἷς οὐρανὸν ἄνοδον αὐτοῖς δηλοῦντες, 
xal τὴν τοῦ προσειλγµµένου σώματος διαμονήν τε 
καὶ σωτηρίαν, δι’ dv Φασιν. Οὗτος ὁ ᾿]ησοῦς οὕτως 
ἐλεύσεται πἆλιν. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν Τί ἑστήκατε ; 
ὑπαγαρεύουσιν αὐτοῖς, τῆς περὶ τοῦτο ἀφεμένους 
ἀσχολίας, πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ παραγενέσθαι, κατὰ 
τὸ τοῦ Κυρίου παράγγιλµα, τὸ, 'Amà Ἱεροσολύμων 
p3, χωρίζεσθαι. Διὸ καὶ παραγενόµενοι, ἔτι ὑπότρο- 
μοι ὄντες διὰ τὴν τοῦ διδασκάλου ἀπουσίαν, οὖκ εἷς 
την πόλιν ἀνεστρέφοντο, ἀλλ᾽ εἷς τὸ ὑπερῶον ἀνέ- 
ὄησαν, ὡς si, ἀσφαλέστερον καὶ κρύφιον τόπον. 
Λέγει δὲ ὁ Χρυσόστομος, ὡς ἐν ἡμέρᾳ Σαθθάτου 
γέγονεν ἡ ἀνάληψις. Διὸ καὶ ἐπισημαίνεται τὸ, Za6- 
6άτου ἔχον ὁδόν ἵνα μὴ δόξωσιν ὡς ἐν Σαθθάτῳ 
πλείονι τῆς διατάξεως τῆς ἀπὸ τοῦ νόµου χρησάµενοι 
πεζοπορία. 

α Τότε ὑπέστρεφαν elc Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὃρους τοῦ 
α χαλουμµένου Ἐλαιῶνος, ὃ ἐστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ 
« Σαθθδάτου ἔχον ὁδόν. » 


Μίλιον Év, ἡ τοῦ Σαθθάτου ὁδὸς, ὥς φησιν ὨὩριγέ- D 


νης ἐν τῷ πέμπτῳ Στρωματεῖ, δισχιλίων πηχῶν 
boys. Καὶ μᾶλλον ἡ ἁγία σκηνὴ καὶ κιθωτὸς το- 
σοῦτον διάστηµα προελάμθανε τὴν παρεμθολὴν, καὶ 
ἀπὸ τοσούτου διαστήµατος ἐσκήνουν. *O διάστηµα 
έξην τοῖς προσκυνοῦσι τὴν ἁγίαν σκηνὴν βαδίζειν iv 
Σαθθάτψ. 


« Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, ἀνέθησαν εἷς τὸ ὑπερῷον, οὗ 
« ἦσαν καταµένοντες, ὃ τε Πέτρος, καὶ ᾿Ἰάχωδος, xai 


« Ἰωάννης, καὶ ᾿Ανδρέας, Φίλιππος καὶ θωμᾶς, Βαρ- 


5! Deut. xix, 15, 


egens,et equis qui velocitatem itineris illi pararent. 
Idcirco etiam de hoc dictum est : Ascendit Elias 
in turbine tanquam in celum ; de Domino vero : 
Eunte illo in celum. Duo autem viri albis induti 
confirmant Domini in celos restitutionem propter 
id quod dicitur: « Per duos aut tres testes sermo 
firmus constituitur !'. » 

I, 10. « Cumque intentis essent oculis,eunte illo 
« in celum : et ecce duo viri astiterunt ipsis in 
« veste alba » 

Angeli apparentes propter operationem viri ap- 
pellantur, juxta visionis cognationem : ne omnino 
consternarent eos qui jam novitate assumptionis 
perculsi erant. 

« I, 11. Qui et dixerunt : Viri Galilei, quid statis 
« intuentes in celum ? » 

Viri viris loquebantur. nec tamen similis erant 
substantis. 

« Hic Jesus qui assumptus est a vobis in celum, 
«ita veniet quemadmodum vidistis eum euntem in 
« celum. » 

Ne turbentur discipuli, etveluti pereunte 8 pre- 
ceptore ac diffluente illi corpore, spe destituantur 
in posterum qua exspectandus erat, et propterea 
alius alio dispergatur metu ac timore: ob hanc 
causam adveniunt viri, et ascensum in colum 
ipsis manifestantes et corporis permanentiam ac 
salutem his verbis quibus dicunt : Hic Jesus ita 
rursum veniet. Per hoc autem quod aiunt: Quid 
statis ? admonentillos ut, relicta cura de ea re, 
Jerosolyma redirent juxta Domini preceptum,quo 
dixerat : Ab Jerosolymis ne discederent. Idcirco 
etiam cum eo accessissent, adhuc subtimidi prop- 
ter preeceptoris absentiam, in civitate non versa- 
bantur,sed in coenaculum ascenderunt, tanquam 
in tutiorem et occultum locum. Dicit autem Chry- 
sostomus quod die Sabbati facta est assumptio.Ideo 
etiam annotatur : Ad Sabbati iter : ne videantur, 
Sabbato, majori usi pedestri itinere quam a lege 
constitutum esset. 


L, 12. « Tunc reversi sunt Jerusalem a monte 
« qui vocatur Oliveti, qui est juxta Jerusalem 
« (nempe) ad Sabbati iter. » 

Unum milliare, quod iter erat Sabbati, ut ait 
Origenes quinto Στρωματῶν sive Miscellaneorum, 
duorum millium cubitorum erat. Idque potissi- 
mum, quod sanctum tabernaculum et arca tanto 
interstitio castrorum ordinem precedebat, et a 
tanto intervallo tentoria figebant, quo spatio lice- 
bat his qui castrametati erant, sanctum taberna- 
culum Sabbato accedere. 

I.13,14.«Etcum introissent,ascenderuntin cena- 
«culum,ubi manebant et Petrus et Jacobus,et Joan- 
«nes et Andreas, Philippus etThomas,Bartholomeeus 
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« et Mattheus, Jacobus Alphei et Simon Zelotes, À « θολομαῖος xai Ματθαῖος, Ἰάκωδος ᾽Αλφαίου xal 


« et Judas Jacobi. Hi omnes erant perseverantes 
« unanimiter in oratione et obsecratione, cum 
« mulieribus et Maria Matre Jesu, cumque fratri- 
« bus ipsius. » 


Petrus, interpretans vel cognoscens : Jacobus, 
supplantator laboris.Joannes,gratia Dei : Andreas, 
decens potentia vel, condemnatus : Philippus, os 
viduarum vel os lampadis: Thomas, abyssus vel 
geminus seu dubius. Bartholomeus, fllius ejus 
qui suspendit aquas : Matthaeus, donatus : 9 Jaco- 
bus Alphei, supplantatio. Simon Zelotes, discipli- 
na vite : Judas Jacobi, hic et Thadd:wus vocaba- 
tur. Discipulos nominatim recenset, ut ostendat 
quod, cum passionis tempore lapsi essent. Judas 
quidem seipsum a choro apostolorum omnino 
dejecit. Petrus vero et simul erat, et a preeceptore 
per trinam interrogationem revocatus est.Quod si 
Joannem in sua accepisse Christi Matrem prodi- 
tum !* est, certe cum Joannes una cum apostolis 
adesset, etiam ipsa simul aderat. — Alio modo, 
Non frustra discipulorum facit catalogum: sed 
demonstrare volens quod humanum quidpiam 
» passi erant, at non in lapsu permanserant. Siqui- 
dem Petrus qui negaverat, amaris lacrymis a ne- 
gatione absolutus est,veluti ex hoc manifestum est, 
quod paulo post creditum sit ipsi rationale ovile. 
Thomas qui incredulus fuerat, ab incredulitate 
sanatus est, vulneribus ac latere manibus contrec- 
tatis. Itaque cum alii omnes simul essent, solus 
desideratus est Judas. Et Maria Dei Mater aderat, 
quandoquidem et Joannes, qui hanc in sua acce- 
perat, et fratres aderant. Quid si et Joseph spon- 
sus in vivis erat, utique aderat et ipse: maxime 
autem hic, qui, dubitantibus flliis suis, nunquam 
circa dispensationem dubitavit. Sed manifestum 
est quod jamdudum mortuus erat: quia neque 
ipse tunc aderat, cum cognati Jesum docentem 
videre cuperent. Quid enim ait ?« Mater tua et 
fratres tui querunt te foris !?, » non autem addi- 
tur : Et pater tuus. 

CAPUT II. 


Petri concio ad eos quibus notum erat de morte et 
apostolatu Jude proditoris :in quo narratur etiam 
de Matthiz substitutione, qui per orationem sorti- 
tus est apostolatum gratia Dei. 


I, 15. « Et in diebus illis surgens Petrus in medio 
ediscipulorum dixit,eratque turbahominum simul 
« fere centum viginti. » 

Surgit Petrus,non Jacobus.ettanquam ferventior, 
et velut is cui discipulorum 89 presidentia com- 
missa erat. Proterea quoque Jacobus modestus 
erat, oralioni ac quieli magis aptus, cseteris videli- 
cet negotia tractantibus.ldeoque Jerosolymitanam 
presidentiam illicedunt. Vide autem quomodouni- 
versacommuni decreto faciat,etnon ex primatu neque 
sua auctoritate, Centum autem viginti simuladerant 


45 Joan. xix, 26, 27. !* Matth. xi, &9. 


« Σίµων ὁ Ζηλωτὶς, καὶ Ἰούδας Ἰακώδου. Οὗτοι 
« πάντες σαν προσκγρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν τῇ 
« προσευχῇ xal τῇ δεήσει, σὺν γυναιξὶ καὶ Μαρίᾳ 
« τῇ Μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ, xai σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὖ- 
« τοῦ. » 

Ἰ]έτρος, ἐπ'λύων ἤ ἐπιγνούς. Ἰάκωθος, πτερνι- 
στὶς πόνου. Ἰωάννης, χάρις θεοῦ. ᾿Ανδρέας, δύνα- 
µις εὐπρεπὴς, 7| κατακρινόµενος. Φίλιππος, στόμα 
χτρῶν, 5 στόμα λαμπαδος. θωμᾶς, ἄθυσσος fj δίδυ- 
poc. Βαρθολομαῖος, υἱὸς χρεµάσας ὕδατα. Ματθαῖος, 
δεδωρηµένος. Ἰάκωθος ᾿Αλφαίου, πτερνισµός. Σί- 
µων ὁ Ζηλωτὴς, µάθησις ζωῆς. Ιούδας ᾿Ιακώδο», 
οὗτος xai 8280aioc ἐκαλεῖτο. Καταλέγει τοὺς µαθτ- 
τὰς ὀνομαστὶ, ἵνα δείξῃη, Gc σφαλέντας περὶ τὸ πά- 


B 925. Ιούδας μὲν πάντη ἑαυτὸν ἔξωσε τοῦ χοροῦ τῶν 


ἀποστόλων. Ὁ δὲ Ἱ]έτρος xai συνῆν, καὶ πρὸς τοῦ 
διδασκάλου διὰ τοῦ τρισσοῦ τῆς ἐρωτήσεως ἀναχξ- 
χλητχι. Eb δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ Μητέρα λαθεῖν τὸν 
ωάννην ἀναγἔγραπται εἰς τὰ ἴδια, ἀλλ) οὖν παρὀν- 
τος Ἰωάννου τοῖς ἀποστόλοις, xai αὐτὴ συμπαρῆν. 
---"Ἄλλως. Οὐ µάτην τὸν καταλογον ποιεῖται τῶν 
μαθητῶν, ἀλλὰ βουλόμενος παραστῆσαι καὶ τῶν πα- 
θόντων μὲν ct, καὶ μὴ ἐναπομεινάντων δὲ τῷ πτώ- 
ματι. Ὁ piv γὰρ ἀρνησαμενος Πέτρος, mixti δα- 
κρύφῳ τὴν ἄρνησιν ἀπελήσατο, ὡς δῆλον, do' Qv µι- 
κρὸν ὕστερον τὸ λογικὸν πιστεύεται ποἰµνιον. Ὅ δὲ 
ἀπιστήσας θωμᾶς, ἰάθη τὴν ἀπιστίαν tfj ψηλαφήσει 
τῶν χειρῶν τραυμάτων xai τῆς πλευρᾶς. "Dote παν- 
των συνόντων τῶν ἄλλων, µόνος ἀπελείπετο Ίουδας. 
Καὶ Μαρία δὲ ἡ θεοτόχος παρΏν' ἐπεὶ καὶ ὁ ταύτην 
παραλαθὼν slc τὰ ἴδια Ἰωάννης, καὶ ol ἀδελφοὶ παρ- 
ἧσαν. E! δὲ καὶ ᾿Ιωσὴφ ὁ μνηστὴρ ἔζη, παρῆν ἄν 
καὶ αὐτός, Καὶ µαλιστα οὗτος ὁ μηδἐ ποτε, ὥσπερ 
οἱ ἐξ αὐτοῦ, περὶ τὴν οἰκονομίαν ἑνδοιάσας. ᾽Αλλὰ 
δῆλον Oct πάλαι ἑτεθνήχει. Ἐπεὶ μηδὲ oce. διδάσκον- 
τα τὸν ']ησοῦν ἡξίουν ol συγγινεῖς θεάσασθαι, xai 
αὐτὸς παρῆν. Τί γάρ φησιν ; « Ἡ µήτηρ σου καὶ οἱ 
ἀδελφοί σου ζητοῦσί σε ἔξω, » ἀλλ᾽ οὐχὶ, Καὶ ὁ πα- 
τήρ. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 

Πξιρου διαλογος πρὸς τοὺς µαθητευθέντας περὶ 
θανατου xal ἀποστολῖς ᾿]ούδα τοῦ προδότου' ἐν d 
περὶ ἀντεισαγωγῖς Ματθίου κληρωθέντος χάριτι 
θεοῦ διὰ προσευχῖς. 

« Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς  Hitpoq ἐν 
« μέσῳ τῶν μαθητῶν εἶπεν ἦν τε ὄχλος ὀνομάτων 
« ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἑκατὸν εἴχοσιν. » 

ἸΑνίσταται ὁ Ἠέτρος, οὐχ ὁ Ἰάκωδος, καὶ ὡς θερ- 
µότερος, καὶ ὡς τὴν προστασίαν τῶν μαθητῶν ἐγ- 
χεχειρισµένος. Ἄλλων τε καὶ ἐπιεικὴς ἦν ὁ ᾿Ἰάκω- 
θος, καὶ μᾶλλον τῇ προσευχῇ xai τῇ ἡσυχίᾳ ὠφέλι- 
poc, τῶν ἄλλων δηλονότι µεταχειριζόντων τὸ πρᾶ- 
μα. Διὸ καὶ τῆς iv Ἱεροσολύμοις αὐτῷ χαθέὀρας 
παραχωροῦσιν. "Opa δὲ πάντα κατὰ χοινῆς αὐτὸν 
γνώμης ποιοῦντα, xal οὐχ ἀρχικῶς οὐδὲ μετὰ ἐξου- 
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σίας. Ἑκατὸν δὲ εἴχοσι συμπαρῖσαν ἀπὸ τῶν πι- Α exhis qui Domino crediderant.Siquidem etscptua- 


στευσάντων τῷ Κωρίῳ. Ἠσαν γὰρ καὶ ἐθδομήκοντα 
xal πεντακόσιοι, οὕς xal ἁναστάντα λέχει Ηαῦλος 
θεάσασθαι τὸν Κύριον. "AAA εἰκὸς τούτους τῶν ἐγ- 
χριτοτέρων εἶναι καὶ τῶν πρὸς τὸ παῤῥησιάζεσθαι 
θερμοτέρων. 

€ Άνδρες ἀδελφοὶ, ἔδει πλγρωθῆναι τὴν Γραφὴ 
« ταύτην, ἣν προεῖπε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στό- 
« µατος Δαυίδ. » 

Παραμυθεῖται αὐτοὺς ἀπὸ. τῖς προῤλήσιως. Καὶ 
οὐ λέγει, "Hv Δαυὶϊδ εἶπεν, ἀλλὰ, Τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον 
διὰ στόµατος Δαυίδ. Τίδὲ τοῦτο ἦν; "Oca ὁ pr περιξ- 
χει ψαλμός' dw καὶ αὐτὸς μικρὸν Όπισθεν µνηµο- 
νεύσει. Περὶ Ἰούόα δὲ εἰπὼν, ἐπιεικῶς ἅμα µετα- 
χειρίζεται καὶ ἀφιλαπεχθτμόνως τὸν λόγον. Οὐ γὰρ 
λέχει, Τοῦ χαταράτου, τοῦ μιαροῦ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς τὸ 
γεγενημένον δηλοῖ. Ἐπαγαγὼν δὲ τὸ, Οὗτος μὲν 
οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ ὅτι 
πρηνὴς γενόμενος ἐλάκησεν, ἥτοι, διεσχίσθη, τὸ μὲν 
κτήσασθαι οὐκ εἰς τὸν ᾿Ιούδαν ἀναφέρων εὔρηκεν. Οὐ 
Υὰρ αὐτὸς ὠνήσατο τὸ χωρίον, ἀλλ᾽ ol ἱερεῖς, ἀπὸ 
τῶν ῥιφέντων ὑπ) αὐτοῦ ἁργυρίων ἐν τῷ ναφ. ᾿ἘΕπεὶ 
δὲ μισθὸς ταῦτα τῆς προδοσίας Ἰούδα, ἐχείνῳ xai 1, 
χτῆσις λογίζεται. Καὶ πάλιν, ἐπεὶ εἷς ταφὴν τοῦτο 
ἀφώρισται, πεπλήρωται ἡ Γραφή. Τὸ, « Kai ἡ 
ἔπαυλις αὐτοῦ ἠρημωμένη.» Τί γὰρ ἑἐρημότερον 
τάφων ; Aix δὲ τοῦ εἰπεῖν Πρτνὴς Ὑενόμενος ἑλά- 
χησε µέσος, ἔδειξεν ὅτι ἅμα τῷ προδοῦναι, ἐκ τῆς 
ἄγαν ὀλιγωρίας καὶ ῥᾳθυμίας ἐχρήσατο δι) ἀπογνώ- 
σεως τῷ τοιούτῳ τέλει. 'Αγχόνι δὲ χρησάµενον εἷ- 
πόντων τῶν Ἱερῶν Εὐαγγελίων, εἰ οὗτος νῦν, πρηνῆ 
γενέσθαι αὑτὸν, καὶ ὅσα ize, ἀναγράφει, οὐδὲν εἷς 
διαφωνίαν. ᾿Αμϕότερον γὰρ Υέγονε, διαῤῥαγέντος 
τοῦ καλωδίου ὑφ᾿ οὗ ἡ ἀγχόνη, καὶ οὕτω πρηνοὺς 
ἐπὶ γῆς κατενεχθέντος καὶ λελακηχότος. Ἐν ὅσῳ δὲ 
ταῦτα μετὰ μ) ἡμέρας περὶ αὐτοῦ διεξηγεῖται, τὸ 
παραχρῆμα τῆς προδοσίας ταῦτα γενέσθαι πιστοῦ- 
ται. 


« Περὶ Ἰούδα τοῦ γενοµένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλα- 
« θοῦσι τὸν ᾿]ησοῦν, ὅτι καττριθμημµένος ἦν σὺν 
e ἡμῖν, καὶ ἔλαχε τὸν χλῆρον τῆς διακωνίας ταύτης. 
« Οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ix τοῦ μισθοῦ 
« τῆς ἀδικίας, xal πρηνὴς Ὑενόμενος ἐλάκησε μὲ- 
« σος, καὶ ἐξεχύθη πἆντα τὰ σπλάγχνα αὐτου. Καὶ 
« Ὑνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν "Itpouca- 


« Au, ὦστε κληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίφῃ 


α ὀιχλέκτῳ αὐτῶν, ᾽Ακελγαμὰ, τουτέστι, Χωρίον 
« αἵματος, Γἐγραπται γὰρ ἐν β[θλῳ Ψαλμῶν. Γενη- 
« Ot 1, ἔπσυλις αὐτοῦ ἔρημος. καὶ μὴ ἔστω ὁ κατ- 
« ouv iv αὐτῇ, xai τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάδοι 
e ἕτερος » 

Ὁ Ἰούδας οὐκ ἐναπέθανε τῇ ἀγχόνφ, ἀλλ) ἐπε- 
θίω, κατενεχθεὶς πρὸ τοῦ ἀποπνιγῆναι. Καὶ τοῦτο 
δτλοῦσιν al τῶν ἀποστόλων Πράξεις, ὅτι πρηνὴς 
γενόμενος ἐλάκησε µέσος. Τοῦτο δὲ σαφέστερον 


ginta erant, et quingenli quos ait Paulus vidisse 
Dominum postquam resurrexerat ??, Sed hos veri- 
simile est ex his fuisse qui magis approbati erant 
et ad liberiàs loquendum ferventiores. 


l. 16. « Viri fratres, oportuit Scripturam hanc 
« impleri, quam praedixit Spiritus sanctus per os 
« David. » 

Consolatur eos a prophetia. Necait : Quam David 
dixit, sed Spiritus sanctus per os David. Quenam 
autem hec erant? Quicunque psalmus centesimus 
octavus continet : quorum etiam post pauca faciet 
mentionem.0Oe Juda autem loquens,modeste simul 
et absque omni invidia tractat sermonem. Neque 
enim exsecrandum vocat aut scelestum, sed sim- 
pliciter quod factum est indicat. Porro quod sub- 
junxerit: Hic itaque adeptus est predium e mer- 
cede iniquitatis, et quod precipitio crepuit aut diffra 
ctusest:priusquidem,nempeadeptum esse predium 
non ad Judam referens dixit.Neque enim ipse pre- 
dium emit sed sacerdotes exargenteis quos Judas in 
templo abjecerat:verum quiailli erant merces prodi- 
tionis Jude. possessio quoquereputaluripsius. Rur- 
sumque,quia praediumin sepulturain separatum est 
completa est Seriptura qua ait : « Commoratioejus - 
deserta est 51. » Quid enim sepulcris magis deser- 
tum est? Per hoc autem quod ait, Procipitio cre- 
puit medius : ostendit quod simul ut prodidit.pree 
nimia animi pusillanimitate et socordia tali fine per 
desperationem usus est. Verum cum sacra Evangr- 


C lia dicant prefocatione aut suspendio usum, licet 


hic precipitatum fuisse asserat, et quecunque 
deinceps narrantur, nihil ex hoc dissonantis con- 
sequitur: utrumque enim factum est, Confraclo 
namque funiculo quo praefocatus erat, ita preicipi- 
tio in terram decidit ac crepuit.Interim autem dum 
hec post quadraginta dies de eo narrantur, proti- 
nus hac a proditione facta fuisse confirmat. 

131 « I, 16-20. De Juda qui fuit dux itineris his 
« qui comprehenderunt Jesum, qnia annumeratus 
« erat nobiscum, et sortitus erat sortem ministerii 
« hujus, Siquidem hic adeptus est predium de 
« mercede iniquitatis, et pronus crepuit medius, 
« et effusa sunt omnia viscera ejus. Et innotuit 
« omnibus habitantibus Jerusalem, ita ut appella- 
« retur predium illud proprio illorum idiomate, 
« Hacaldema, hoc est, Ager sanguinis. Scriptum 
« est enim in libro Psalmorum : Fiat commoratio 
« ejus deserta, et non sit qui habitet in ea, et 
« episcopatum ejus accipiat alter ?*. » 


Judas suspendio e vitanon discessit,sed supervixit : 
dejectusest enim priusquam prefocaretur ; idque a- 
postolorumActaindicantquod prouuscrepuita edius 
Hoc autem planius scripsit Papias Joannis apostoli 


*? [ Cor. xv, 6 seqq. ?! Psal. Lxvii, 26 ; Act. 1, 20. 33 Psal. cviri, 8. 
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discipulus, dicens : Ad magnum impietatis exem- À ἱστορεῖ Παπίας 6 Ἰωάννου τοῦ dmoctóÀoo μαθητὶς, 


plum in hoc mundo permansit Judas. In tantum 
enim corpore inflatus ut progredi non posset, cum 
currus levi cursu pertransiret, curru compressus 
est, ita uL funderentur ejus intestina. Alio modo. 
Corpore enim adeo inflatus est, ut. neque posset 
progredi qua currus levi cursu pertransibat, imo 
ne solum quidem capitis tumor. Siquidem et pal- 
pebras oculorum ejus adeo intumuisse ferunt, ut 
lumen omnino videre non posset, oculi vero illius 
neque διόπτρας, nempe instrumenti medicorum 
adminiculo apparere possent, tanta profunditate ab 
exteriori aspectu erant separati: genitale veroillius 
membrum omnem excedebat obscenitatem ac ma- 
gnitudinem. Porro sanies ac vermes contumeliose 
confluentes ex toto ipsius corpore ferebantur egre- 
dientes, per sola loca secretoria. Post multa vero 
tormenta et ultiones, quum in suo praedio,ut aiunt, 
mortuus esset, prafetore predium illud desertum 
permansit, et non habitatum usque in hodiernum 
diem. Sed neque ad boc usque tempus locum illum 
quisquam przaterire potest, nisi obturatis manu 
naribus. Suggerit autem [Lucas hoc loco Jude 
supplicium quod statim subsecutum est. Nam 
imbecilliorum animae presentibus refenantur po- 
tissimum. Auxit autem peccatum, 12? vocans eum 
proditorem : supplicium vero, cum hoc etiam 
illum passum essecommemorat. Hacaldema autem 
dictum esse predium, non a Juda, sed a Judeis 
intendit. Nam ait: Proprio illorum idiomate, 
nempe Judzis iniquitatem attestantibus. 

I, 21-25. « Oportet igitur ut ex his viris qui no- 
« biscum versati sunt omni tempore,quo intravit et 
« exivit inter nos Dominus Jesus, exorsus a bapti- 
« smate Joannis,usque ad eum diem quo assumptus 
« est a nobis, unus quispiam constituatur testis 
« resurrectionis ejus nobiscum. Et statuerunt 
« duos, Joseph qui vocatur Barsabas, qui cogno- 
e minatus est Justus,et Mathiam:et orantes dixerunt: 
« Tu, Domine, qui corda nosti omnium, ostende 
« utrum ex his duobus elegeris, ut accipiat sortem 
« ministerii hujus apostolatus,unde praevaricatione 
« excidit Judas, progrediens in locum suum. » 

Rem illis communicat nein pugnam evadat, et in 
contentionem incidant.Propterea quoque incipiens: 
Viri fratres (inquit), oportet eligi a vobis, multi- 


λέγων, Μέγα ἀσεθείας ὑπόδειγμα ἓν τούτῳ τῷ κόσμφ 
περιεπάτησεν Ἰούδας. Πρησαθεὶς γὰρ ἐπὶ τοσοῦτον 
τὴν σάρκα, ὥστε μὴ δύνασθαι διελθεῖν, ἁμάξης ῥᾳ- 
δίως διερχοµένης, ὑπὸ τῆς ἁμάξτς ἐπιέσθη, ὥστε τὰ 
ἔγκατα αὐτοῦ ἐκχενωθῆναι. -- Άλλως. Ἐπρήσθη 
Υ2ρ ἐπὶ τοσοῦτον τὴν σᾶρχα, (ctt μηδὲ ὁπόθεν 
ἅμαξα ῥᾳδίως διέρχεται, ἐκεῖνον δύνασθαι διελθεῖν, 
ἀλλὰ μηδὲ αὐτὸν µόνον τὸν τῆς κεφαλῖῆς ὄγκον. Τὰ 
μὲν γὰρ βλέφαρα τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ φασι τοσοῦ- 
τον ἐξοιδῆσαι, ὡς αὐτὸν μὲν καθόλου τὸ φῶς μὴ βλέ- 
πειν. Τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ αὐτοῦ μηδὲ ὑπὸ ἱἰατρικῆς 
διόπτρας ὀφθῆναι δύνασθαι, τοποῦτον βάθος εἶχον 
ἀπὸ τῆς ἔξωθεν ἐπιφανείας" τὸ δὲ αἶδοῖον αὐτοῦ πά- 
σης μὲν αἰσχύνης ἀπδέστερον xal μεῖζον φαίνεσθαι. 
Φέρεσθαι δὺ αὐτοῦ, τοὺς ἐκ παντὸς τοῦ σώματος 
συῤῥέοντας ἰχῶράς τε xal σκώλιτνας εἷς ὕδριν δι’ 
αὐτῶν µόνον τῶν ἀναγκαίων. Μετὰ δὲ πολλὰς βασά- 
νους καὶ τιμωρίας, ἐν ἰδίῳ φασὶ χωρίῳ τελευτήσαν- 
τος, ἀπὸ τῆς ὀσμῆς ἐρημόν τε καὶ ἀοίκητον τὸ χω- 
plov μέχρι τῆς νῦν γενέσθαι. "AX οὐδὲ µέχρι τῆς 
σήμερον δύνασθαί τινα ἐκεῖνον τὸν τόπον παρελθεῖν, 
ἐὰν μὴ τὰς ῥίνας ταῖς χέροὶν ἐπιφράξῃ. Μνημονεύει 
δὲ ὁ Λουκᾶς ἐνταῦθα τοῦ πάθους τοῦ Ιούδα τοῦ παρ- 
αυτίκα. Τῶν γὰρ ἀἁσθενεστέρων αἱ ψυχαὶ τοῖς πα- 
ροῦσι μάλιστα σωφρονίζονται. Ηὔξισε δὲ οὐ τὴν 
ἁμαρτίαν, προδότην αὐτὸν ἀποχαλέσας, ἀλλὰ τὴν 
τιµωρίαν, ὅτι τόδε καὶ τόδε ἔπαθε διεξιών. ᾿Ανελ- 
δαμὰ δὲ τὸ χωρίον οὐχ ὑπὸ τοῦ Ἰούδα, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων κεκλῆσθαι. Φησὶ γάρ' Τῃ ἰδίᾳ διαλέκτῳ, 
μαρτυρούντων Ἰουδαίων τὸ παρανόµτµα. 

« Ast οὖν συνελβόντων ἡμῖν ἀνδρῶν ἐν παντὶ χρό- 
« vp, ἐν ᾧ εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς à Κύριος 
« Ἰησοῦς, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάν- 
« voo, ἕως τῆς ἡμέρας, ἧς ἀνελήφθη ἀφ᾽ ἡμῶν, µάρ- 
« tupa τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ γενέσθαι σὺν ὑμῖν ἕνα 
« τούτων. Καὶ ἕστησαν δύο, ᾿Ἰωσῖφ, τὸν καλουµε- 
e vov Βαρσαθᾶν, ὃς ἐπεχλήθη Ἰοῦστος, καὶ Ματθίαν. 
« Καὶ προσευξάµενοι εἶπον Σὺ, Ἑόριε, καρδιογνώ- 
« στα πάντων, ἀἁνάδειξον Ov. ἐξελέξω ἐκ τούτων τῶν 
« δύο, ἕνα λαθεῖν τὸν κλῆρον τῆς διαχονἰας ταύτης 
« καὶ ἀποστολῆς, ἐξ Tic παρέθη Ἰούδας πορευθῆναι 
« εἷς τὸν τόπον τὸν (toy, » 

᾿Αναχοινοῦται αὐτοῖς, ἵνα pd, τὸ πρᾶγμα περιµή- 
χητον γένηται, xal εἲς φιλονειχκίαν ἐμπέσωσι. Ad 
τοῦτο xal ἀρχόμενος, ἆνδρες ἀδελφοὶ, φησὶ, δεῖ 


tudini judicium permittens, simulque et eos qui D ἐκλέξασθαι ἐξ ὑμῶν, τῷ πλήθει τὴν χρίσιν ἐπιτρέ- 


eligerent venerandos reddens, et seipsum invidia 
liberans erga illos : tum quia fleri oportebat, tum 
quod prophetam inducat dicentem : Episcopatum 
ejus accipiat alter. E quibus autem oportet ? Ex 
his qui sui probationem prebuerant tempore quo 
apud ipsos fuerant congregati. Ideo neque ait: E 
mansuetis, ne cieteros contristaret, visus contu- 
melia afficere. Addidit autem : « Exorsus a bapti- 
smate Joannis. » Nam qus ante hoc acta erant 
nullus ipsorum noverat qui didicisset ac presens 
fuisset, nisi tantum is qui ipsos elegerat, sed per 
Spiritum discebant. Testem vero dicit resurrectio- 


πων, xzi ἅμα καὶ τοὺς ἐκλεγομένους αἰδεσίμους 
ποιῶν, xal ἑχῦτῶν ἁπαλλάσσων τῆς πρὸς τοὺς ἃλ- 
λους ἀπεχθείας. Καὶ ὅτι μὲν ἔδει γενέσθαι, καὶ τὸν 
προφήτην εἰσάγει λέγοντα, Τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
λάθοι ἕτερος. "Ex τίνων δὲ δεῖ Ex τῶν διὰ τῆς συν- 
ελεύσεως τῆς πρὸς αὐτοὺς τῷ χρόνῳ παρασχομέ- 
νων τὸ δοχίµιον ἑαυτοῦ. Διὸ οὐδὲ, Ἐκ τῶν ἐπιεικῶν, 
εἴπεν, ἵνα μὴ τοὺς ἄλλους λυπήσῃ, ὑθρίζειν Box, 
᾿Αρξάμενος δὲ προσέθηκεν' » ᾽Απὸ τοῦ βαπτίἰσμα- 
τος Ἰωάννου. » Τὰ γὰρ περὶ τούτου, αὐτῶν οὖὐδεὶς 
δει μαθὼν xal παγὼν, εἰ μὴ µόνος ὁ ἐκλεξάμενος, 
ἀλλὰ Πνεύματι ἐμάνθανον,. Τῆς ἁναστάσεως δί φησι 
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μάρτυρα. Τοῦτο γὰρ μάλιστα τῆς Ἰησοῦ θεότητος À nis. Nam hoc divinitatis Jesu potissimum erat fir- 


τὸ κεφάλαιον. Ἐπεὶ xai τῶν θχυµάτων αὐτοῦ τῶν 
πρὸ τοῦ πάθους, πολλοὶ ἦσαν μάρτυρες καὶ τῶν τε- 
θεαµένων ἀπίστων. ᾿Αναπληροῦν δὲ τὸν ἀριθμὸν 
ἔσπευδον τῶν ἁποστόλων, ἵνα μὴ dj τοῦ διδασκάλου 
ἐκλογὴ ὥσπερ ἠχρωτηριασμένη d. Οὐχὶ πολλοὺς δὲ 
ἔστισαν, ἀλλὰ δύο µύνους, ἵνα μὴ µείζων dj ἀθυμία 
γένηται, πολλῶν ἀπεχλεγομένων. Βχρσαθᾶς δὲ καὶ 
Ἰωσὴφ καὶ Ἰοῦστος, fj διαστολῆς ὀνόματα f, σπου- 
δῆς. Εὐκαίρως δὲ καρδιογνώστην xaÀoüct xal οὐ 
λέγουσιν, "ExAs£at, ἀλλὰ, Ανάδειξον τὸν ἐκλεγέντα. 
lixvta γὰρ ἔγνωσται χαὶ ὥρισται παρὰ τῷ Oct, xa: 
πρὸ τῶν ἐνθυμήσεων ἡμῶν. Κλῆρον δε καλεῖ, τὸ 
πᾶν τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας δεικνὺς καὶ ἔκλο- 
γῆς, xal τῶν παλαιῶν ἀναμιμνήσκω,, ὅτι xal τοὺς 
λευίτας οὕτως ἐκληρώσατο. Ὡρ.σμένως δὲ, Τῆς δια- 
χονίας ταύτης, Φφησαίν ἦσαν γὰρ xai ἄλλαι. Τόπον 
δὲ ἴδιον, τοι τὴν ἀγχόνην καλεῖ, τουτέστιν, Tq 
ἄξιον ἑαυτὸν παρεσκεύασεν ὁ Ἰούδας διὰ τῆς προ- 
3oslac. "M ὅτι τοῦ Ἰούὸα ἐξαπωσμένου, οὗτος ἴδιον 
σχοίη, τὴν ἐκείνου λαμθάνων ἐπισκοπήν. 

« Καὶ ἔδωκαν χλήρους αὐτῶν, χαὶ ἔπεσεν ὁ χλῆ- 
« poc ἐπὶ Μαχθίαν, xal συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν 
« ἔνδεχα ἀποστόλων. » 

Οὕτω τἆλεον κατηρτισµένοι κλήρῳ, καὶ οὐ ση- 
µείφ τὸν ἄξιον µανθάνο»σιν. Οὐκ ἀλόκιμον δὲ τὸ 
τοῦ χλτροῦ. El γὰρ ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ ἴσχυσε, χυδαίων 
ἀνθρώπων κληρωσαμένων, tl ἄν ἐπὶ ἁγίων καὶ προσ- 
ευχΏ τὸ πρᾶγμα ἐπιτρεψάντων; Bib γὰρ ἐκείνων 
ὀρθὴ γνώµη μόνη κατηύθυνε, πολλῷ μὰλλον ἐνθέων 
ἀνθρῶν, 

ΚΕΦΑΛ. I". 


Περὶ θείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοιτήσεως 


ἐν ἡμέρᾳ Ἱεντηκοστῆς γενομένης εἷς τοὺς 
πιστεύσαντας, ᾧ Πέτρου λατήχησις περὶ 
τούτου ix τῶν προτητῶν' περὶ πάθους καὶ 


ἄναστασεως xal ἀναλήψεως Χριστοῦ, δωρεᾶς 

τε τοῦ ἁγίου Πνεύματος, περὶ πίστεως τῶν 

παρόντων, καὶ τῖς διὰ τοῦ Ῥαπείσματος αὐ- 
τῶν σωτηρίας περὶ ὁμονοίας µκοινωφελοὺς, 
xai προσθήκης τῶν πἰστευόντω». 

« Καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσθαι τὴν ἡμέραν τῆς 
« Πεντηκοστῆς, Tav ἅπαντες ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ τὸ 
« αὐτό. Καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Ίχος 
« ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, xal ἐπλήρωσεν 
« ὅλον τὸν οἴκον, οὗ ἦσαν καθήµενοι. Καὶ ὤφθησαν 
« αὐτοῖς διαμεριζόµεναι γλῶσσχι ὡσεὶ πυρός. ᾿Εκά- 


α * 


ἅπαντες Ἠνεύματος ἁγίου, xa! ἤρξαντο λαλεῖν 
« ἕταιραις γλώσσαις. » 

« Ἐν τῷ συομπληροῦσθαι τὶν ἡμέραν τῆς Πεν- 
τηχοστῆς. » Τουτέστι, πρὸς τῇ Πεντηκοστῇ, περὶ 
αὐτην δη τὴν ἑορτήν, ὅτι χαιρὸς ὠρίμῳ τῷ πνευ- 
ματικῷ θέρει τὸ δρέπανον ἐπαγαγεῖν, ὅτε διὰ τὴν 
topi πολλοὶ παρῖσαν val τῶν σταυρωσάντων αὐτὸν, 
xai ἵνα λαµθάνωσι τῆς ἑαυτῶν µ.:αιφονίας τὸν ἔλεγ- 
ον. Ἀφνω δὲ ἦχος xal οὐκ ἀνεπαισθήτως ἡ τοῦ 
Πνεύματος ἐπιφοίτήσις, xai ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Ίνα τῷ 
μὲν ἀθρόφ κατακλήξῃ xal διαναστήσῃ μᾶλλον, καὶ 


Ἡ Jon. 1, 1 seqq. 


mamentum. Siquidem miraculorum ejus que ante 
passionem edita erant, multi testes erant etiam 
ineredulorum qui viderant. Studebant autem apo- 
stolorum explere numerum, ne preceptoris electio 
veluti mutila esset et imperfecta. Verum non mul- 
tos statuerunt, sed solos duos, ne major causaretur 
tristitia, multorum rejectione. Barsabas vero et 
Joseph ac Justus, vel distinctionis nomina sunt vel 
virtutis. Opportune autem cordium vocant cognito- 
rem: necdicunt: Elige, 13 sed quem elegeris 
ostende. Omnia namque a Deo cognita sunt ac de- 
finita, etiam priusquam animo concipiamus.Sortem 
preterea appellat, et rem omnem ostendens benig- 
nitatis ac electionis esse divinse, et veterum admo- 


p nens, quoniam et levitas ita sorte elegit. Determi- 


nate autem ait, Ministerii hujus : erant enim et 
alia locum vero suum, aut suspendium vocat, 
hoc est, quo sese dignum reddidit Judas per pro- 
ditionem, vel quod repnlso Juda, hic suum aut 
proprium habeat locum accepto illius episcopatu. 

I, 26. « Et dederunt sortes ipsorum, ceciditque 
« 8058 super Matthiam : et suffragiis additus est 
« undecim apostolis. » 

Cum nondum perfecti sint, eum qui dignus sit 
sorteet non miraculo discunt. Non estautem impro. 
bandum quod sorte flt. Nam si de Jona ** vim habuit 
cum abjecti ac profani homines sortem mitterent, 
quidnam desanctis qui rem orationi permittuntsen- 
tiendum est ? Etenim sisola mensillorumrecta juste 
negotium direxit, multo magis divinorum virorum. 

CAPUT IiI. 
De divina Spiritus sancti superventione die Penteco- 


stes facta super eos qui crediderunt, in quo etiam 
Petri doctrina e prophetis continetur. nempe de 
passione, resurrectione et assumptione Christi dono- 
que Spiritus sancti : de fide et salute eorum qui 
prasentes erant per baptisma, de consensu in com- 
munem utilitatem, et appositione credentium. 


« Et cum compleretur dies Pentecostes, erant 
«omnes unanimiter in eodem loco. Et factus est 
« repentede calosonitustanquamimpetu venientis 
« flatus vehementis, et replevit totam domum ubi 
« erant sedentes, et apparuerunt illis divise 84 
« linguw in modum ignis, seditque super singulos 


θισὲ τε ἐφ᾽ ἵνα ἔχαστον αὐτῶν, xal ἐπλήσθησαν [) « eorum : et repleti sunt. omnes Spiritu sancto, 


« ceperuntque loqui aliis linguis. » 


« Cum compleretur dies Pentecostes. » Hoc est 
circa Pentecosten, circa ipsum jam festum : cum 
tempus esset mature messi spirituali falcem 
immittere : quando propter festum multi aderant 
etiam eorum qui ipsum crucifixerant, et ut acci- 
perentcedisase perpetratz increpationem. Repen- 
tino autem sonitu et non insensibiliter factus est. 
accessus Spiritus, et de colo, ut subita quidem 
consternatione et magis excitaret, et omnes ad 
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concurrendumiimpelleret: sensibiliter vero ut mira A πάντας συνδραμεῖν παρασκυάσῃ. Tip δὲ μετ’ αἰσθή- 


culum confirmaret quod omni careret calumnia. Nam 
si hoc etiam facto sonitu percalumniam ad ebrieta- 
tem referebant, quid non dixissent siita factum non 
esset? De calo autem cum multo impetu, siquidem 
hoc significare vult pervehementem flatum ut osten- 
dat opus fuisse ejus qui in coelum assumptus erat, 
et divinae potestatis. Quemadmodum etiam super 
mare Rubrum flabatvehemens ventus auster*,.Bene 
autemin his omnibus per similitudinem locutusest, 
nempe ὥσπερ, ἱ. tanquam,et ὡσεὶ zopóc,i in modum 
ignis, ne sensibile quidpiam de Spiritu existimetur. 
Replevit etiam flatus totam domum, in piscina mo- 
rem implens: quandoquidem promissum etiam il- 
lis erat : « Baptizabimini Spiritu Sancto et igni *^ : » 
etiam hoc abundanti signum eratac vehementis. 
Ignis vero non replevit domum ne omnino terre- 
ret, ac videntes fugere compelleret, et ita nihil te- 
stari possent eorum qua postmodum acta sunt,sed 
dividitur Spiritus in linguas igneas, residetque su- 
per singulos eorum, nempe centum et viginti qui 
in domo residebant. Siquidem ex una radice erat 
gratia Paracleti in varia dona divisa, linguaque 
opus erat que. Dei magnalia declararet, que in 
modum ignis universa repugnantia corriperet. 
Porro in specie ignis, nam Spiritus quoque Deus 
est (Deus autem noster ignis consumens est 19), et 
ut similitudinem naturx demonstraret cum Patre, 
qui ita Mosi in rubo apparet. Preterea super sin- 
gulos sedet, stabilitatem ac permanentiam signifi- 
cans. Dictio enim «Sedit,» idem signiflcat quod 
permansit et requievit. Considera vero qua apud 
Joannem, ut ab uno homine 85 cognosceretur, in 
modum columb:e videtur, descendens super caput 
Christi. Quandoautem multitudinem totam converti 
oportebat, tanquam ignis. Idque poterant Hebrei 
ex Veteri quoque Testamento de Deo intelligere, 
quod ignis consumens esset. Preterea etiam dum 
discipuliorationi et obsecrationi mutuaque dilectio- 
ni incumberent, tunc venit ad eos Spiritus sanctus. 

II, 4. « Prout ipse Spiritus dabat eloqui illis. » 

Erant enim scite brevesque sententise, quas lin- 
guis variis proferebaut. 

II. 2. « Erant autem Jerosolymis habitantes Ju- 
« dai, viri religiosi ex omni natione eorum qus 
« sunt sub calo. » 

Quod religiosi essent ex eo ostendit, quod reli- 
ctis patriis, possessionibus, domibusque dimissis, 
Jerosolyma eligerent habitare, ut juxta patriam 
legem ter in anno possentapparere coram Domino 

lI, 6 12. « Facta vero hac voce convenit multi- 
« tudo, et confusa est, quod audirent unusquisqus 
«lingua sua illos loquentes. Stupebant autem 
« omneset mirabantur, dicentes intersese : Nonne 
« ecce omnes isti qui loquuntur Galilcei sunt ? Et 
« quomodo nos audimus eos propriaquisquelingua 
« nostra in qua nati sumus ? Parthi, et Medi, et 


σεως, ὡς ἂν ἀδιάθλητον τὸ θαῦμα χαταστήσῃ. Et 
γὰρ καὶ τούτου γενοµέμου εἲς µέθην τὸ παράδοξον 
ἐνδιέθαλλον, τί οὐκ ἂν εἶπον μὴ οὕτως Ὑγενοµένου ; 
Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ δὲ μετὰ πολλης τῆς ῥύμῃς. Τοῦτο 
γὰρ διὰ τῆς βιαίας πνοῖς βούλεται ὁπηλοῦν, ἵνα 2είξῃ, 
ὅτι τοῦ εἷς οὐρανοὺς ἀναλτφθέντος τὸ ἔργον, xai 
τῆς θεῖκῆς δυνάµεως' ὡς καὶ ἐπὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς 
θαλάσσης τὸ βίαιον πνεῦμα τοῦ νότου. Καλῶς δὲ 
ἐπὶ πάντων τούτων, τὰ κατὰ παραθολὴν τὸ, ὥσπερ, 
φημὶ, καὶ τὸ, ὡσεὶ πυρὸς, Ίνα μὴ αἰσθγτόν τι περὶ 
τοῦ Πνεύματος νοµισθῇ. ᾿Βπλήρωσε δὲ τόν οἴκον 
ὅλον fj πνοὴ, κολυµθήθρας δίκην ἀναπληροῦσα, ἐπεὶ 
καὶ ἐπήγγελτο αὐτοῖς. « Ἐν Πνεύματι βαπτισθήσεσθε 
καὶ πυρί. » Καὶ τῆς δαψιλείας δὲ τοῦτο τεκµήριον, 
καὶ τῆς σφοδρότητος. Πῦρ Υὶ οὐκ ἐπλήρωσε τὸν 
o'xov, ἵνα μὴ πάντη ὀἐκστήσῃ, καὶ φυγεῖν τοὺς 
ὁρῶντας παρασχευάση, μτδὲν ἔχοντας μαρτυρεῖν 
τῶν μετὰ ταῦτα γενοµένων. Μερίζεται δὲ εἰς γλώσ- 
σας πυρὸς τὸ Πνεῦμα, xal ἐπικάθηται ἐφ᾽ ἕνα 
ἕχαστον, τῶν ἐἑκατὸν εἴχοσι ὃδηλονότι, ol xai τῷ 
οἵχῳ προσήδρευον. Ἐκ μιᾶς γὰρ Tv ῥίζης ἡ χάρις 
τοῦ Παραχλήτου εἴς διάφορα χαρίσματα μεριζοµένη. 
Kai γλώσσης ἔδει τρανούσης τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ, 
πυρὸς δίκην ἀναλισκούσης πᾶν τὸ ἀντίθετον. Πυρὸς 
δὲ ἐν εἴδει, ὅτι καὶ τὸ Πνεῦμα, θεὸς, καὶ ἵνα xai 
διὰ τούτου τὸ ὁμοφυὲς πρὸς τὸν Πατέρα παραστήσῃ, 
ὃς οὕτω τῷ Μωύσῇῃ ἐπὶ τοῦ βάτου ὁπτάνεται. ᾿Εφ᾽ 
ἕνα δὲ ἔχαστον χάθηται, τὸ ἑδραῖον xal póvipov 
δηλοῦν, Τὸ γὰρ, « ᾿Εκάθισε,» τὸ, παρέμεινε καὶ 
ἐπανεπαύσατο, σηµαίνει. Σκόπει δὲ ὅτι ἐπὶ μὲν 
Ἰωάννου tvi μέλλον ἀνθρώπῳ τὙγνωσθῆναι, at! 
περιστερὰ βλέπεται, τῇ κεφχλῇ τοῦ Χριστοῦ ἐπιόν. 
Ὅτε δὲ πλῆθος ὅλον ἐπιστραφῆναι ἔδει, ὡς πῦρ. 
Καὶ ὃ εἶχον ἐκ παλαιοῦ ΕἙθραῖοι περὶ θεοῦ διανοεῖ- 
σθαι, ὅτι πῦρ ἐστι καταναλίσκον, ᾽Αλλὰ xal ὅτε τῇ 
προσευχῇ προσεχαρτέρουν οἱ µαθηται xai τῇ δεήσει, 
καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους ἀγάπῃ, τότε αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον παραγίνεται. 


« Καθὼς τὸ Ηνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι. » 

Αποφθέγματα γὰρ ἦσαν, ἃ ταῖς γλώσσαις ταῖς 
διαφόροις προέφερον. 

« σαν δὲ iv Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες Ἰουλαῖοι 
« ἄνδρες εὐλαθεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν 
« οὐρανόν. » 


Ὅτι εὐλαθεῖς δείκνρσι τὸ, τὰς πατρίδας καταλι- 
πόντας, καὶ κτήσεις ἀφίντας καὶ οἰκίας, τὴν  '[e- 
ρουσαλὴμ ἑλέσθαι κατοιχκεῖν, ἵνα ἔχωσι χατὰ τὸν 
πάτριον νόµον τρὶς τοῦ ἐνιχυτοῦ ὁπτάνέσθαι θε. 

« Γενωμένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης, συνῆλτε τὸ 
« πλῆθος, καὶ συνεχύθη, ὅτι Ίκουον εἷς ἕκαστος τῇ 
« ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν. ᾿ὨἘξίσταντο δὲ 
« πάντες καὶ ἐθχύμαζον, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους' 
« Οὐκ ἰθοὺ πάντες οὗτοίΥ εἶσιν οἱ λαλοῦντες Γαλι- 
« λαῖοι ; Καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν, ἕκαστος tfj ἰδίᾳ 
« διαλέχτῳ ἡμῶν ἐν fj ἐγεννήθημεν; Hiogo, xal 


9 Exod. xiv, 34: Ὁ Matth. in, 41. *5 Deut. iv, 24 ; Hebr. χι, 29. 
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« Μᾷδοι, xal ᾿Ελαμῖται, xal οἱ κατοικοῦντες τὴν A « Elamite, et habitatores Mesopotamis,Judeeque 


« Μεσοποταμίαν, ᾿Ιουδχίαν τε καὶ Καππαδοχίαν. 
« Πόντον xai τὴν ᾽Ασίαν, Φρυγίαν τε καὶ Παμφυλίαν. 
« Α Ὕνπτον καὶ τὰ µέρη τῆς Λιθύης τῆς κατὰ Κυ- 
« ρήνην, xai ol ἐπιδημοῦντες ᾿Ῥωμαῖοι, Ἰουδαῖοί τε 
« xai προσήλυτοι, Κρῆτες xzl ΄Λραθες, ἀχούομεν 
e λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ 
« μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ ᾿βξίσταντο δὲ πάντες, xal 
« διππόρουν, ἄλλος πρᾶς ἄλλον λέγοντες Τί ἂν 
« θέλοι τοῦτο sivat ; » 

Συνεχύθη τὸ πλῆθος, ftot ἐταράχθη , tixóvoc 
ἐνόμιζον γὰρ παρέχειν αὐτοῖς πράγµατα, διὰ τὰ 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ τολµιτθέντα, καὶ τὸ συνειδὸς κατ- 
έσειεν αὐτῶν τὰς oye. Καὶ οἱ μὲν µια:φόνοι οὕτως" 
οἱ δὲ εὐλαθεῖς ἐθχύμαζον. Γαλιλαίους μὲν ἐπιγινώ- 
σχοντες αὐτοὺς, ταῖς δὲ πατρἰοις γλόσσαις αὐτῶν 
λαλοῦντας. 'AÀX' οἱ μὲν ἀποστολοι Ίψεσαν à λέ- 
γουσιν, ὅτι τὰ μεγαλεῖα τοῦ θεοῦ, mola δὲ γλώὠσ. 
σαις οὐκ ᾖδεσαν, εἰ μῆ οἱ ἀχούοντες ἄνδρες εὐλαθεῖς, 
olov ὁ Σκύθης τυ (ὀν, fj ὁ Ἰνδὸς ὅτι Σχυθιστὶ, fj δια- 
λέκτῳ ᾿Ινδῶν οἱ ἀπόστολοι φθέγγονται. 


« "Exepot δὲ χλευάζοντες ἔλεγον, ὅτι Γλεύκους 
« µεμεστωμένοι elolv, » 

Ἴϊσαν δὲ xal τινες τῶν συνιέντων, χυδαιότεροι 
ἴσως, ἀπὸ µέθης τὰ τελούμενα εἶναι χλευάζοντες, 
Ei γὰρ μὴ συνίεσαν, οὐδ ἂν εἷς µέθην τὸ πρᾶγμα 
διέδαλλον. El δὲ λαλούντων αὐτῶν σωνίεσαν, ipsis, 
πῶς ἂν γλευάζειν ἑτόλμησαν; AX d xaxla ἐξ 
ὑπ:ρθαλλούσης πονηρίας, οὐδενός ἔστιν ἄλλου fj 
μόνες τῆς διαστροφῆς αὐτῆς, ὅπως ὅτι ὄήποτε ἀνευ- 
Ροῦσα τό παρὸν διακρούσηται Ὁποῖον xal τοῦ Χριστοῦ 
θαυματουργοῦντος, οὐκ εἶχον μὲν ἀμφιθάλλειν πρὸς 
Ti» ἐνέργειαν, τῷ δὲ Βεελζεθοὺλ µεµηνότως  in- 
εγράφοντο τὸ πρᾶγμα. 'E0vov δὲ μέμνηται πολε- 
µίων τοῖς ᾿ἰουλαίοις, Κρητῶν, ᾿Αράθων, καὶ τῶν 
ἄλλων, &v ταῖς γλώσσαις λαλοῦντες, σύµμθολον τοῦτο 
παρείχρντο, ὡς πάντων τούτων τῇ πίστει χρατήσουσιν 
Πανταχοῦ δὲ μετὰ τῆς ἀριτῆς ἡ µρχθηρία. Οἱ μὲν εὖ- 
λαθεῖς ἐθαύμαζον, οἱ δὲ ἐχλεύακον. Ὅρη δὲ τὴν ἄνοιαν 
τῶν Χλευαζόντων. Γλεύχους, φασὶ , µεμµεστωμένοι 
εἰσί. Kal το. οὗ τούτου καιρὸς Tv. Πεντηκοστὴ γὰρ 
Xv, ὅτε γλεῦχος οὐκ ἔστι. Γλεῦκος γὰρ χυρίως ὁ 
ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ληνοῦ γλυκὺς ῥἔων οἶνος. ᾽Αλλὰ xa! 
$ ὥρα τρίτη ἦν, ἐν fj ἀπίθανον µεθύειν, καὶ μαλιστα 


« et Cappadocim, Ponti et Asiw, Phrygiwque et 
« Pamphylis, /Egypli εἰ partium Liby: ejus qua 
« est finiuima Cyrene, et illic versantes Romani, 
« Judeique et proselyti, Cretes et Arabes audimus 
« eos loquentes nostris linguis magnalia Dei. Stu- 
« pebant autem omnes ac admirabantur, alius ad 
« alium dicentes : Quidnam vult hoc esse ? » 


Confusa est multido sive turbata , idque 
merito : existimabant enim quod negotium illis 
facesserent, ob ea qua adversus Christum temere 
commiserant, ob que etiam conscientia eorum 
animas conculiebat. Et homicida quidem ita se 
habebant. Religiosi vero admirabantur, cum illos 
(811108 esse cognoscerent, et tamen patriis ipso- 
rum linguis loquerentur. Verum apostoli quidem 
noverant qua dicerent, nempe quod magnifica Dei: 
quibus autem linguis ea loquerentur,non noverant 
nisi viri religiosi qui audiebant, puta Scytha for- 
tassis aut Indus, 86 quod Scythica aut Indorum 
lingua Apostoli loquerentur. 

« Alii autem irridentes dicebant: Musto impleti 
« sunt. » 

Erantautem et nonnulli eorum qui intelligebant, 
abjectiores fortassis, quod irridentes, ea que fle- 
bant ebrietatis esse dicerent. Nisi enim intellige- 
rent, rem ipsam nequaquam ad ebrietatem calum- 
niantes referrent. Verum dices : Si ipsos loquentes 
intelligebant, quonam modo irridere audebant ? 


C Sed malitia qui ex nimia pravitate est, a nulloalio 


quam ab ipsa perversitate procedit : ut quoquo 
modo inveniat quo presens bonum obturbet ac 
repellat. Quale etiam erat quod Christo miracula 
edente, non poterant quidem ambigere circa vim 
et efficaciam signorum, sedinsanientesrem Beelze- 
bul ascribebant 16, Gentium autem meminit qua 
Judseis hostes erant, puta Cretum, Arabum, et alio- 
rum, quorum linguis loquentes, signum hoc pre- 
bebant, quod hos omnes fide superaturi essent. 
Ubique autem sese virtuti admiscet nequitia : pii 
siquidem admirabantur, alii vero irridebant. Vide 
aulem dementiam irridentium. Musto inquiunt, 
impleti sunt. Atqui hujus tempus non erat. Siqui- 
dem Pentecostes tempus erat quando nullum est 


ἀνθρώπους ἐν κινδύνοις xal φόθοις ὄντας. Λοιπὸν [) mustum Mustum namque dulce vinum est quod ab 


οὖν τῇ πο:ότητι τὸ πᾶν ἐπιγράφουσι, « Γλεύχους, λέ- 
γοντες, µεμεστωμένοι eloiv. » Ἡ γὰρ ἱταμότης iv 
ζητεῖ µόνον, εἰπεῖν ὅ τι δήποτε, οὐχ ὅπως τι 
λόγου ἐχόμενον εἶποι. Τὸ δὲ δεινότερον, ὅτι ἐκείνων 
θαυμαζόντων καὶ ὁμολογούντων, Ἰουδαίων ὄντων. 
Τωμαίων, προσηλύτων, τῶν σταυρωσάντων ἴσως, 
ἐθνῶν σχεδὸν ἁπάντων τοῦτο κηρυττόντων, ὅτι ταῖς 
γλώσσαις αὐτῶν λαλοῦσιν, εὐρέθησαν ὅμως τινὲς 
χλευάζοντες. ---Ἄλλως, Τὸ γλεύκους µεμεστωμέ- 
νους φάσχειν τοὺς ἁποστολους. εἶναι, ἀπὸ τῆς. ποιό 


7» Matth. xii, 26 : Luc. xi, 44. | 


ipso fluit torculari. Sed ethora ter!ia erat, quando 
non est verisimile ebrios esse homines, polissi- 
mum qui in periculis et in timore versantur. Omne 
itaque negotium qualitati ascribunt, dicentes . 
« Mustoimpletisunt. » Improbitas namque id unum 
querit ut quoquo modo aliquid dicat, non ut ratio- 
nabile quidpiam dicat. Verum illud magis admi- 
randum, quomodo illis admirantibus et confitenti- 
bus quum Judaei essent, Romanis, proselytis, et iis 
qui lortassis crucifixerant: gentibus propemodum 
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omnibus id predicantibus, nempe quod ipsorum Α τητος διαθαλλόντων ἐστί. Γλεῦκος γὰρ ὁ γλυκύς 


loquerentur linguis, inventi tamen sint nonnulli 
qui irriderent. Alio modo. Dicere musto impletos 
esse apostolos, eorum est qui a qualitate calum- 
niam struunt. Mustum enim dulce vinum est quod 
etiam ad inebriandum aptius est, lenitate seu avi- 
ditate ad dulcedinem, densiorem evaporationis re- 
pletionem ad concava cerebri producens. Utrum 
autem hi qui irridebant, ea qui: dicebantur intelli- 
gebantan non ? Etenim si non intelligebant, neque 
eorum irrisio rationi innitebatur. $82 Ut quid 
autem angit aliquem vilis qusepiam nugacitas Le- 
mere prolata ? Sed manifestum est quod etiam ipsi 
intelligebant, et maxime coram habentes eos qui 
rem miraculo ascribebant ; et tamen ipsi illam ma- 
litiose calumniabantur, ut moris est perversis. Alio 


ἐστιν olvoc, ὃς xai μᾶλλον εἷς µέθην ἐπιφορος, τῇ 
γλισχρότητι τῆς γλυκύτητος, ἆθ:ουστέραν τὴκ πρὸς 
τὰ κοῖλα τοῦ ἐγχεφάλου πλήρωσιν τῆς ἀναθυμιά- 
σεως ἐμποιῶν. Πότερον δὲ συνίεσαν ol χλευάζοντες 
τῶν λεγομένων, T, οὗ; E' μὲν γὰρ οὗ συνίεσαν, 
οὐδὲ ἡ χλεύη αὐτῶν εἶχε λόγον. Τί γάρ τινα περ!λυ- 
πεῖ φλυαρία τις ἄσημος εἰκῆ προφὲερόµενυς ; ᾽Αλλὰ 
δζλον ὅτι συνίεσαν μὲν καὶ αὐτοὶ, καὶ ταῦτα δὲ παρὰ 
πόδας ἔχοντες τοὺς εἷς θαῦμα καταλογιζοµένους τὸ 
πρᾶγμα. Αὐτὶ δὲ χακούργως αὐτὸ ἐνδιέδαλλον, ὅπως 
ἴθος τοῖς κακούργοις. — Ἄλλως. Συνίεσαν μὲν, οὐκ 
ἠρέσκοντο δὲ τοῖς λεγομένοις. Τὰ γὰρ μεγαλεῖα 
ἔλεγον to) θεοῦ. ἼἜθος γὰρ τοῖς πολλοῖς ἂν μὴ ἀρέ- 
σκωνται τοῖς λεγομένοις, δαιμονᾷν dj παραταίειν 
ἡγεῖσθαι τὸν λέγοντα. Ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, 


modo. Intelligebant quidem, verum non placebant B συνίεσαν μὲν τῶν θαυμάτων, δἑον δὲ ὑμνεῖν ὡς 


eis qua dicebantur. Alii enim dicebant esse Dei 


ἐν Βεελζεθοὺλ γ'νοµένων, διέαυρον. 


magnifica. Multis siquidem moris est quibus non arrident qua: dicuntur, ut dicentem insanire aut 
desipere arbitrentur ; quemadmodum etiam de Christo intelligebant quidem miracula, sed cum laudare 
illa oporteret, illi, tanquam in Beelzebul facta essent, conviciabantur. 


II, 14. « Stans autem Petrus cum undecim, ex- 
e tulit vocem suam, et locutus est illis : Viri 
« Judaei, et qui habitatis Jerusalem universi, hoc 
« vobis notum sit, et auribus percipite verba mea. » 

In superioribus quidem sollicitudinem ostendit, 
cum multitudini permittit electionem ejusquicum 
undecim constituendus erat: hic autem dicendi li- 
bertatem, Atque id facit neque benevolos habens 
auditores, sed irridentes ac subsannantes et cla- 
mantes :adheccumipseidiota esset ac illitteratus. 
Annon ergo factum ejus supra hominem est, quod 
videlicet silentium ruperit seu loqui tentaverit ? 
Ait autem, « Cum undecim, » indicans quod com- 
muni voluntate ac voce ipse os omnium erat : 
astabant enim undecim tanquam testes eorum qua 
dicerentur. Vocem autem extulit: hoc est, cum 
multa dicendi libertate locutus est, ut statim ab 
initio cognoscant gratiam Spiritus. Nam qui ante 
hoc tempus non tulit vilis puelle interrogationem, 
hic in medio populi clamantibus omnibus adeo 
imperterrite concionatur, ut indubitatum sit hoc 
resurrectionis indicium. 

II. 135. « Non enim, sicut vos existimatis, hi 
ebrii sunt. » 

Non dixit : Sicut vos irridentes dicitis, sed, Sic- 
ut vos existimatis, benignius tractans sermonem, 
nec aperle volens ostendere ipsos hoc a malitia 


dixisse, viam illis presstruens ad conversionem ac D 


resipiscentiam. Nam est, inquit, hora diei tertia. 
Et quid hoc est ? Annon contigit hora tertia ebrium 
esse ? Dtique, verum id non servit proposito : ne- 
que enim illi de ipsis ita existimabant, sed convi- 
ciantes atque irridentes hoc dicebant. 

16 1/,15-21. «Nam esthora dici tertia : sed hoc 
« est quod dictum fuit per prophetam Joel : Et erit 
«jn novissimis diebus, dicit Deus, effundam de 
« Spiritu meo super omnem carnem, et prophefa- 
« Bunt filii vestri δὲ filius vbstris. Juvenes vestri vi- 


C« Σὺν τοῖς ἔνδεκα» δὲ λέγει, 


« Σταθεὶς δὲ Πέτρος σὺν τοῖς ἔδεκα, ἐπῆρε tiv 
«φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς "Ανδρες 
« Ἰουδαῖοι, καὶ ol κατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ ἅπαν- 
«τες, τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω, xal ἐνωτίσασθε τὰ 
e ῥήματά µου.» 

"Avo μὲν υὴν κηδεµονίαν ἐνδείχνυται, ἐν οἷς τῷ 
πλήθει ἐπιτρέπει τὴν ἐχληγὴν τοῦ μµέλληντος τοῖς 
ἔνδεχα συντάττεσθαι, ἐνταῦθα δὲ τὶν παῤῥησίαν. 
Καΐ τοι μηδὲ εὐγνώμονας ἔχων τοὺς ἀκροατὰς, ἀλλὰ 
καὶ γελῶντας καὶ μυκτηρίζοντας xal φωνῶντας, καὶ 
ἰδιώτης ὤν καὶ ἀγράμματος. Ilic οὖν οὐχὶ ὑπὲρ &v- 
θρωπον τὸ πραττόµενον ; τὸ ῥῆξαι φωνὴν δηλαδη. 
ὃηλῶν ὅτι xoi 
γνώµῃ xci φωνῇ πάντων αὐτὸς ἦν στόµα, μάρτυρες 
δὲ παρειστήκχεισαν οἱ ἔνδεκα τοῖς λεγοµένοις. "Ent 
δὲ τὴν φωνὴν, τουτέστι μετὰ πολλῆς παῤῥησίας, 
ἵνα εὐθέως ἀρχομένου µάθωσι τὴν χάριν τοῦ Ηνεύ- 
µατος. ὍὉ γὰρ πρὸ τούτου μὴ ἐνεγκὼν ἐρώτησιν 
κορασίου εὐτελοῦς, οὗτος ἐν uio. δήµου, φωνώντων 
ἁπάντων, οὗτος ἀνυποστόλως δημιγορεῖ, ὡς ἀμτι- 
σθήτητον τῆς ἀναστάσεως γενέσθαι τοῦτο τεκµήριον. 


« Οὁ γὰρ, ὡς ὑμεῖς ὑπολαμθάνετε, οὗτοι µεθύου- 
« σιν. » 

Οὐκ εἶπεν, Ὡς ὑμεῖς χλευάζετε, ἀλλ᾽, Ὡς ὑπο- 
λαμθάνετε, ἐπιεικέστερον µεταχειριζόµενος τὸν λό- 
yov' καὶ οὐκ ἄντικρυς ἀπὸ κχακουργίας βουλόμενον 
αὐτοὺς δεῖξαι τοῦτο λέγοντας, προοδοποιῶν αὐτοῖς 
τὴν ἐπιστροφὴν xai μεταμἐλειαν. Ἔστι γὰρ, φησὶν, 
ὥρα τρίτη τῖς ἡμέρας. Καὶ x τοῦτο; Οὐκ ἔστιν ἐν 
ὥρᾳ τρίτῃ µεθύειν; Ἁλλ) οὐκ ἔστη πρὸς τοῦτο. Οὐδὲ 
γὰρ ἐκεῖνοι οὕτως εἴχον περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ χλευάζον- 
τες καὶ διασύροντες ἔλεγον. | 

« Ἔστι γὰρ dpa τρίτη τῆς ἡμέρας ἀλλὰ τοῦτό 
α ὃστι τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ προφήτου Ἰωλλ' Καὶ 
α ἴσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὁ θεὸς. ix 
t χνῶ ἀπνὸ τοῦ Πνεῤμοτός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα. 
«κ ἠροφητήόσδυσιν οἱ tol θμᾶν καὶ ut Ὀνγκτέρεξ 
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« ὑμῶν. Οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὀράσεις ὄψονται, xai οἱ A « siones videbunt, et seniores vestri somnia som- 


« πρεσθύτεροι ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθήσονται. Kal 
« γε ἐπὶ τοὺς δούλους µου xai ἐπὶ τὰς δούλας µου 
« ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐχχεῶ ἀπὸ Ηνεύματός 
« µου xa! προφητεύσουσι. Καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ 
« ουρανῷ Gv, xxl σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, αἷμα 
« xai πῦρ xal ἀτμίδα καπνοῦ. 'O toc µεταστρα- 
« Φήσεται εἰς σκότος, xai. dj σελήνη «li alga, πρὶν 
« 3j ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἔπι- 
« φανῆ. Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἐὰν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 
« Κυρίου, σωθήσεται, » 

Τοῦτο προσεκτικωτέρους αὐτοὺς τέως ἐποίησε' τὸ 
δὲ, ἐν τρίτι ὥρᾳ ταῦτα γεγενῆσθαι, οὐχ ἁπλῶς. 
Τότε γὰρ τὸ λαμπρὸν τοῦ πυρὸς δείχνυται, ὅτε 
οὔτε πρὸς ἔργα ἔχουσιν ol Άνθρωποι, οὔτε πρὸς 


ἄριστον, ὅτε λαμπρὰ ἡ ἡμέρα, ὅτε πάντες εἶἰσὶν ἐπ Β 


ἀγορᾶς. Εἶτα τὴν προφητείαν παρήγαγεν τοῦ Ἰωὴλ, 
οὐδαμοῦ τοῦ Χριστοῦ µνημµονεύσας ἐνταῦθα, xal τῶν 
σηµείων ὧν Tsav αὐτόπται, καὶ ὅτι αὐτοῦ τοῦτο 
ἐπαγγελία. El γὰρ τοῦτο sims, πάντα ἀνέτρεψεν ἂν, 
καὶ καταλευσθῆναι ἐποίησεν" ἀλλὰ τὸν Πατέρα τέως 
εἰσάγει διὰ τοῦ προφήτου ταῦτα αὐτοῖς ἐπαγγειλά- 
µενον, xai τὸν φθόνον ὑποτεμνόμενον οὗ τοῖς ἆπο- 
στόλοις µόνον, φησὶ, ἀλλὰ πάσῃ capxi, δηλονότι εἷλι- 
Χρινῶς πιστευούσῃ, xai μετὰ διαθέσεως. Οὐ γὰρ ὁ 
λέγων µοι, φησὶ, Κύριε, Κύριε, ἀλλ᾽ ὁ μετὰ βίου 
ἀρίστου τοῦτο ποιῶν, Οὐ προστίθτσι δὲ τοῦτο, ἂν- 
εκαχθέστερον τὸν λόγον τῆς ἐπαγγελίας καὶ χκοῦφον 
ποιῶν, ὅτι µόνη ἡ ἐπίχλησις ἀρχεῖ πρὸς σωτηρίαν. 
Τὸ δὲ, « 'O £2:oq µεταστραφήσεται tiq σκότος,» xai 
τὸ πρὸ τούτου, « Αἷμα xal πῦρ xal ἀτμίδα χαπνοῦ, » 
ταῦτα περὶ τῆς μελλούσης φησὶ κρίσεως, Οἶχειότε- 
pov δὲ xai περὶ τῶν Ἱεροσολύμων val τῆς τότε al- 
χµαλωσίας, εἴρηται, ἀπὸ τῆς διαθέσεως τῶν πα- 
σχόντων. Ἄλλως τε xal κατὰ τὸν Ἰώσηπον, πολλὰ 
τοιαῦτα ἑπροοιμιασατο τὴν τῶν Ἱεροσολύμων κατα- 
στροφήν. Τὸ δὲ τὴν σελήνην μεταστραφῆναι εἷς αἷμα 
φασκειν, τῆς σφαγῆς δηλοῖ τὴν ὑπερθολὴν, ὡς προσ- 
γειοτέρας τε οὔσης, xal δυναµένης ἀπὸ τῆς τοῦ αἷ- 
µατος ἀναθωμιάσεως τοῦτο πάσχειν. Τὸ μὲν τοι, 
« Πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν µεγαλην xal 
ἐπιφανῆ. ια φοθοῦντός ἔστι xal κατασείοντος αὐτοὺς 
τοῖς ἐλπιζομένοις δεινοῖς. Mi γὰρ, ἐπειδὴ, φησὶν, 
ἀτιμωρητὶ νῦν ἅμαρτανετε, θαῤῥεῖτε, ἀλλὰ, προ- 
εισόδια ταῦτα lote µεγαλης ἡμέρας καὶ χαλεπῆς sic 
ἀνταπόδοσιν. ᾽Αλλὰ ταῖς ἀπε'λαῖς ἐπάγει τινὰ καὶ 
χβησότητα, προσθεὶς τὸ, « Καὶ πᾶς ὅς ἐὰν ἐπι- 
καλέσγται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. » Καὶ 
t22to μὲν Παῦλος ὁ ἁπόστολος περὶ Χριστοῦ εἰρῆ- 
σθαΐ Φησι, νῦν μέντοι, τούτου χαιρὸν οὐκ ἔχοντος, 
ο κονομῶν τὸν λόγον παρῆκεν αὐτό. 

« Άνδρες Ἱσραγλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τού- 
« τους. Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, άνδρα ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
« ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς δυνάµεσι καὶ τέρασι καὶ 
« στµείοις, oq ἐποίησε δι’ αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν µέσῳ 
e ὁμῶν, χαθὼς καὶ αὐτοὶ οἵθατε, τοῦτο τῇ ὧὥρι- 


e σμένῃ βοσλῇ xal προγνώσει τοῦ Θιοῦ ἕκδοτον λα- 


V! Matth. vii, 24. Rom. xx, {8. 


« niabunt. Etiam super servos meos et super an. 
« cillas meas in diebus illis effundam de Spiritu 
« meo et prophetabunt. Et dabo prodigia in celo 
« superne, et signa in terra inferne,sanguinem et 
« ignem εἰ vaporem fumi. Sol convertetur in te- 
« nebras et luna in sanguinem, priusquam veniat 
« dies Domini magnus et manifestus. Et continget 
« quod omnis quicunque invocaverit nomen Do- 
« mini, salvus erit. » 


Hoc attentiores interim illos reddidit. Hora vero 
tertia heec esse facta non vulgariter intelligendum 
est,sed quod tuncignissplendorostenditur,quando 
eo neque ad opera utuntur homines, neque ad pa- 
randum prandium, quando clarus est dies, quan- 
do omnes in foro sunt. Deinde Joel prophetiam 
subjungit: nulla Christi facta mentione, aut si- 
gnorum quorum ipsi fuerant spectatores, aut quod 


. heec ejus fuerat promissio. Nam si hoc dixisset, 


D 


omnia subvertisset, ac despectui exposuisset : sed 
Patrem interim inducit qui per prophetam hoc illis 
promiserat, et invidiam aufert. Nec solis, inquit, 
apostolis, sed omni carni, sincere videlicet et ex 
affectu credenti. « Non enim qui dicit mihi,Domi- 
ne, Domine ?', » inquit, sed qui optima vita hoc 
facit ;non tamen hoc addit;id efficiens ut promis- 
sionis sermo minus gravis sit ac levior, quasi sola 
vocatio sufficiat ad salutem. Illud vero : « Sol con- 
vertetur in tenebras, » et paulo ante, « Sanguinem 
et ignem et vaporem fumi, » hzc de futuro ait ju- 
dicio.Proprius autem de Hierosolymis dictum est, 
et de captivitate que tunc facta est, presertim 
cum etiam juxta Josephum multa hujusmodi prz- 
ludia facta sint ante Hierosolymorum subversio- 
nem. Dicere autem lunam in sanguinem esse con- 
verlendim, cedisdesignat multitudinem,tanquam 
luna cum sit vicinior, possit hoc a sanguinis eva- 
poratione perpeti. Illud sane, « Priusquam veniat 
dies Domini magnus et manifestus, » terrentis est 
et concutientis propter exspectata pericula. Ne 
enim, inquit,eo quod nunc impune peccatis, bono 
estote animo ; sed preludia 19 h»c esse cognos- 
cite magni illius diei ac periculosi quo sequetur 
operum retributio. Attamen cum minis quamdam 
etiam subjungit benignitatem, addens: « Et omnis 
quicunque invocarit nomen Domini,salvus erit 18.» 
Et hoc quidem Paulus apostolus de Christo dictum 
esse ait : nunc vero cum hujus non habeat occa- 
sionem, quadam serinonis dispensatione hoc pr»- 
termisit. 

II, 22 28. « Viri Israelite, audite verba haec: Je- 
«sum Nazarenum virum a Deo designatum ad vos 
« virtutibus, prodigiis et signis que per ipsum 
« fecit Deus in medio vestri, sicut et ipsi scitis, 
« hunc deflnito consilio et prescientia Dei tradi- 
« tum cum &accepissetis, per manus iniquorum 
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« crucifixum interemistis : quem Deus suscitavit A « θόντες, διὰ χειρῶν νόμων προσπέξαντες ἀνείλετ. 


« solutis doloribus mortis, quatenus impossibile 
« erat illum teneri ab ea. David enim dicit de 
« eo : Providebam Dominum in conspectu meo 
« semper, quoniam a dextris est mihi ne commo: 
« vear. Propter hoc letatum est cor meum εἰ 
« exsultavit lingua mea, insuper et caro mea re- 
« quiescet in spe. Quoniam non derelinques ani- 
« mam meam in inferno, nec sines ut sanctus tuus 
« videat corruptionem.Notas mihi fecisti vias vite ; 
« replebis me jucunditate cum facie tua ?9. » 


Quoniam in superioribus veherrenter eos repre- 
hendit, nunc ipsos exhilarat, non assentando, sed 
refocillando. Ideo quoque prefatur, et patris ac 
progenitoris David meminit,ne conturbet eos quod 
Jesum in sermone pratulerit. Cum enim statim 
prophetam audissent, sustinuerunt. Nam si solum 
Jesum produxisset homicidis hominibus, statim 
illos offendisset. Proptetea etiam non dixit: Cre- 
dite, sed, Audite : ut magis invidia sermo careret. 
Ideo quoque de Jesu humilius loquitur. Siquidem 
« Jesum, inquit, Nazarenum, » nempe a vili ab- 
jectaque patria nominans.Deinde, « Designatum, » 
non de quo ullum haberi posset dubium, sed per 
opera demonstratum,« que per ipsum fecit Deus,» 
quia a Deo erat, etsi enim Deus fecit, sed per ipsum 
fecit,et«in medio vestri,»non clam neque in angulo, 
sed vobis testantibus. Quoniam autem ad ipsorum 
facinus procedebat quod sese per crucem exeruit, 
ipsos etiam liberare conalur per hoc quod ait: 
« Definito consilio et prescientia Dei: » simul 
quidem ostendens ultroneam ipsius passionem, et 
quod his que deflnita erant obsecuti sint. 20 At- 
tamen ipsos liberando non omnino sine accusa- 
tione relinquit : subdit enim: « Per manus ini- 
quorum interemistis. » Siquidem per manus ini- 
quorum,nempe Juda ac militum crudeliter,inquit, 
interemistis Nam si hi qui peregerunt iniqui sunt, 
etiam ii certe qui interemerunt. Cum ita sensim 
illos objurgasset,sumpta quoque deinceps audacia 
manifestius eos carpit dicens : « Quem Deus sus- 
citavit solutis doloribus mortis : » hoc est, ipsa 
quoque mors ipsum detinens doluit. et veluti grave 
aliquid passa est. Vetus namque Testamentum 
ὠδῖνας appellavit, id est, calamitate. Ut cum dici- 
tur, « 'Qóivec,id est,calamitates vel dolores inferni 
circumdederunt me??, » Per hoc quod addit :« Qua- 
tenus impossibile erat illum teneri, » magnitudi- 
nem ejus demonstrat, et quod amplius non mori- 
tur. Ad hec prophetam etiam David adducit di- 
centem non de seipso,sed de eo,ut dictum est, hoc 
est, de Christo. Et hic quoqueab humilioribus et 
juxta id quod demissius est prophetiam proposuit, 
tanquam his quibus opus erat introductoriis ser- 
monibus. « Quatenus impossibile erat. » Ipse enim 
dicebat : « Nemo tollit animam meam a me, sed 


« "Ov ὁ θεὸς ἀνέστησε λύσας τὰς ὠδῖναἑ τοῦ΄θα- 
«νάτου, καθότι οὐκ ἦν δωνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν 
« ὑπὸ αὐτοῦ. Ααυϊδ γὰρ λέγει cli αὐτόν Ἱ[ρο- 
«ωρώμην τὸν Κύριων ἑνώπιόν µου διαπαντὸς, ὅτι 
« ἐκ δεξιῶν μού ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. Διὰ τοῦτο 
€ εὑφράνθι Ἡἡ καρδία µου. Καὶ ἡγαλλιάσατο ἡ 
« γλῶσσά µου. ἔτι δὲ xal d, σάρξ µου κατασχηνώσει 
« ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὃτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν µου 
« εἴς δου, οὐδὲ δώσεις τὸν Ὁσιόν σου ἰδεῖν διαφθο - 
« ράν. Εγνώρισάς µοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις µε 
« εὐωροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου 009. » 

Ἐπειδὴ καθήφατο αὐτῶν ἀνωτέρω σφοδρῶς, νῦν 
ἀνίησιν αὐτοὺς, οὗ Χολαχεύων, ἀλλὰ διχναπαύων 
καὶ ἀνέσεως ἀξιῶν. Δ.ὸ καὶ προοιµιάζεται, xal τοῦ 
προπάτορος Δαυἶδ μνημονεύει, ἵνα μὴ θορυθήσῃ, 
ἐπειδὴ τὸν ᾿]χσοῦν πρηήνεγχε τῷ Ἀόγῳ. Τοῦ γὰρ 
προφήτου παρὰ πόδας ἀχούσαντες ἐπέσχον. El δὲ 
μόνον τὸ Άνομα τοῦ Ἰησοῦ προήχθη φονῶσιν ἀνθρώ- 
ποις, εὐθέως ἄν προσέστη αὐτοῖς. Διὰ τοῦτο οὐδὲ, 
Πείσθητε, εἶπεν, ἁλλ᾽, ᾿Ακούσατε. Ὅτως ἐνεπαχθέ- 
στερον Tv. Διὰ τοῦτο καὶ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ταπεινό- 
τερον φθέγγεται. « ᾿[ησοῦν γὰρ, qnoi, τὸν Ναζω- 
patov, » ἀπὸ τῆς εὐτελοῦς πατρίδος ὀνομάζων. Elta, 
« ἀποδεδειγμένον, » οἷον οὐκ ἀμφισθητούμενον. 
Αλλ’ ἀποδεδειγμένον διὰ τῶν ἔργων, « ὧν ἐποίησε 
δι’ αὐτοῦ ὁ θεὸς, » Ότι ἀπὸ θεοῦ ἦν. Τέως γὰρ εἰ 
καὶ ὁ θεὸς ἐποίησεν, ἀλλὰ δι αὐτοῦ, xal« ἐν pia 
ὑμῶν, » οὐ λάθρα, οὐδὲ ἐν γωνίφ, ἀλλὰ μαρτυρούν- 
των ὑμῶν, Ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸ διὰ τοῦ σταυροῦ τύλ- 
pna αὐτῶν προὔθη, πειρᾶται αὐτοὺς xa! ἁπαλ- 
λάσσειν διὰ τοῦ εἰπεῖν, « Tf προωρισμένῃ βουλῇ 
τοῦ θεοῦ, » ἅμα μὲν δειχκνὺς τὸ τοῦ πάθους αὐτοῦ 
ἐκούσιον, xal ὅτι τοῖς προωρισμµένοις ὑπούργτσεν, 
ἀλλὰ xal ἁπαλλάσσων, οὐκ ἀφίησιν αὐτοὺς πάντη 
τοῦ ἐγχλήματος. ᾿Επάγει Ὑὰρ, ὅτι « Διὰ χειρῶν 
ἀνόμων ἀνείλετε' » διὰ χειρῶν μὶν γὰρ ἀνόμων, 
fito: ]ούδα xal τῶν στρατιωτῶν, ὤμως ἀνείλετε' sl 
γὰρ οἱ πράξαντες ἄνομοι, καὶ οἱ ἀνελόντες δηλονότε, 
οὕτω καθαψάµενος αὐτῶν ἠρέμα, καὶ λοιπὸν τολ- 
μῶν καὶ ἐμφαντικωτέρων ἂψασθαι φῄσας'« "Ov à 
θεὸς ἀνίσττσε, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου. » 
Τουτέστιν, ὅτι καὶ ὁ θάνατος ὥδινε κατέχιων αὐτὸν, 
καὶ οἰονεὶ δεινὰ ἔπασχεν. ᾿ὠδῖνας γὰρ ἡ Παλαιὰ 
τοὺς κινδύνους φησὶ, καὶ τὰς συµφοράς. Ὡς ἐπὶ 
τοῦ, «. Ὠδῖνες ἆδου περιεκύκλωσάο µε. » Διὰ δὲ τοῦ, 


D «Καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν αὐτὸν κρατεῖσθαι, » τὸ µε- 


γαλεῖον αὐτοῦ παρἰστησι, καὶ ὅτι οὐκ ἔτι ἀποθνή- 
σχει. ᾿Επὶ τούτοις ποράγει καὶ τὸν προφήτην Aaotü 
λέγοντα, ὡς προείρτται, obx tlg ἑαυτὸν, ἀἁλλ᾽ εἷς 
αὐτὸν, τουτέστι τὸν Χριστόν. Κάνταῦθα δὲ ἀπὸ τῶν 
ταπεινοτέρων, xal κατὰ τὸ ταπεινότερον προῦθτκε 
τὴν προφητείαν, ἅτε εἰσαγωγικωτέρων λόγων Σεο- 
µένοις. « Καθότι οὐκ Tv. δυνατόν.» Αὐτὸς γὰρ ἔφη, 
ὅτι « Οὐδεὶς aps; τὴν ψυχήν µου ἀπ᾿ ἐμοῦ. Αλλ’ ἐγὼ 
&m' ἐμαυτοῦ τίθηµι αὐτὴν καὶ ἐγὼ πάλιν λαμθᾶνω 
αὐτήν. » 


ego ἃ meipso pono illam, et ego rursum sumo eam 34, » 


** Psal], xv, 8-11. *9 Psal. xvi, 6, ?! Joan. x, 18, 
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«Άνδρες ἁδελφοὶ, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας Α 1L, 29-32. « Viri fratres, licet apud vos libere 


« πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυνϊὸ, ὅτι xal 
α ἐτελεύτησε, xal ἑτάφη, xal τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν 
« ἐν ἡμῖν ἄχοι τῆς ἡμέρας ταύτης. Προφήτης οὖν 
« ὑπάρχων, xai εἰδὼς, ὅτι ὄρχῳ ὤμοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς 
« ix καρποῦ τῆς ὁὀσφύος αὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ τοῦ 
« θρόνου, τὸ xatà σάρκα ἀναστῆσαι τὸν Ἆρι- 
« στὸν προϊδὼν ἐλαλησε περὶ μὲν ἀναστάσεως τοῦ 
« Χριστοῦ, ὅτι οὐχ ἐγχατελείφθη ἡ ψυχὴ αὐτου εἲς 
« ᾖδου, οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθορὰν. Τοῦτον 
« τὸν ἸΙησοῦν ἀνέστησεν ὁ θεὸς, οὗ πάντες ἡμεῖς 
« ἆσμεν μάρτυρες. » 

T3 προφητείάν πληρώσας ἄλλων πάλιν ἀπάρχε- 
ται προοιμίῶν. « Ἄνδρες, φησὶν, ἀδελφοί. ν *Otav 
γὰρ pla. τι μέλλῃ ἑἐρεῖν, οἰκειωτικῷ κέχρηται προ- 
οιµίῳ, ἀδελφοὺς καλῶν. Ὡς xal ὁ Στέφανος, ᾽Αδελ- 
eoi καὶ Πατέρες, ἀχούσατε. Εἶτά φησιν, « Ἐξὸν εἷ- 
πεῖν μετὰ παδῥησίας περὶ τοῦ πατριάρχου Δαυϊδ. » 
ἛἜνθα οὐδὲν βλάπτει, πολλῇ κέχρτται µετριοφρο- 
σύνη. Ei γὰρ εἶπεν οὗτῶς ἁπλῶς, ὅτι ταυτα οὐκ si- 
p**at περὶ τοῦ Δαυϊὸ, ἀλλὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, τρα- 
χὺς ἂν ἔδοξε, καὶ ὀργὴν αὐτοῖς ἑνεποίει μᾶλλον, fj 
πειθηνίους παρείχετο. ᾽Αλλὰ πολλῃ περὶ τὸν µακά- 
p:ov Δαυϊῖδ τιμῇ χρησάμµενος, εὐπαράδεκτον Χατα- 
σκευάζει, ὅτι περὶ τοῦ Χριστοῦ ἡ μαρτυρία, καὶ 
πᾶς οὗτος ὁ λόγος οὕτως οἱκονομεῖται. Tr, γὰρ τοῦ 
Azoió τελευτῇ xal ταφῇῃ οὗ προσέθηχεν, ὅτι οὖν dv- 
ἑστη, Ἀλλ) ὅτι « Καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡμῖν, » 
ὅπερ ἴσον τῷ, Οὐκ ἀνέστη. Καὶ οὐδὲ οὕτως ᾖλθεν slc 
τὸν Χ.οιστὸν, ἀλλὰ πάλιν ἐγκωμιάζεται ὁ Δαυϊὸ, διὰ 
τοῦ, « Προφήτης οὖν ὑπάρχων, » ἵνα διὰ τὴν πρὸς 


ἐκεῖνον τιμὴν καὶ τὸ γένος τὸ ἀπ᾿ ἐχείνου, τοῦ Χρι- C 


στοῦ δέξωνται τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον. Καὶ 
οὐχ εἶπεν, Ott Ἐπηγγείλατο αὐτῷ ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ὃ 
μεῖζον xal ἀπαράθατον ἣν, τὸ, Ἴμοσε. Τὸ δὲ, 
« Κατὰ σάρχα » κηβύττοντός ἐστιν, ὡς καὶ θεὸς 
Χριστὸς, xal σύνεστιν dsl τῷ Πατρί. Παντα δὲ τῷ 
Πατρὶ ἀνατίθησιν, ἵνα τέως παραδέξωνται τὰ λεγό- 
μενα. ᾽Αλλὰ πῶς ἐκαθισεν ἐπὶ θρόνου Δαυὶδ; Ὅτι 
βασιλεύει πάντων Ἰουδαίων τε καὶ ἐθνῶν σαγηνευ- 
θέντων εἷς τὴν ἐκείνου πίστιν τε καὶ λατρείαν. Τὸ 
δὲ, « Οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθορἀν, » οὐχ Tixxov 
τὸ τῆς Ἀναστάσεως ἐμφαίνει ἔργον. 


« Τῇ δεζ.ᾷ οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶς, τήν τε ἐπογγε- 
« λίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος λαθὼν παρὰ τοῦ Πατρὸς, 


« dicere de patriarcha David quod et defunctus est 
« et sepultus est, et sepulcrum ejus apud nos 
« est usque in hodiernum diem. Propheta igi- 
«tur cum esset, et sciret. quod juramento ju- 
« rasset sibi Deus ut de fructu lumbi ipsius sede- 
« ret super thronum suum: preescius quod Chri- 
« tus secundum carnem resurgeret, locutus est de 
« resurrectione Christi, quod non derelicta sit ani- 
« ma ejus in inferno, neque caro ejus viderit cor- 
« ruptionem. Ilunc Jesum suscitavit Deus cujus 
« nos omnes testes sumus. » 

Expleta prophetia aliis rursum aggreditur prooc- 
miis.« Viri fratres, »inquit.Si quidem cum magnum 
aliquid dicturus sit, mitiori usus est preefatione, 
fratres vocans. Quemadmodum et Stephanus 33, 
Fratres et Patres, audite Deinde ait: « Licet libere 
dicere de patriarcha David. » Cum nullam inferat 
injuriam, multa tamen usus est modestia. Nam si 
ita simpliciler dixisset: Hic de David non sunt 
dicta, odiosus utique sermo apparuisset, et iram 
potius incitasset, quam obsequentes reddidisset. 
Sed multo honore usus erga beatum David, 98 id 
efficit ut facile suscipiatur quod de Christo sit testi- 
monium: et ita omnis hic sermo dispensatorie 
ordinatur. Morti siquidem ac sepulcro David non 
addidit quod non resurrexit,sed quod « Sepulcrum 
etiam ejus apud nos est,» quod tantumdem est ac si 
dixisset: Non resurrexit Et neque ita venit ad 
Christum, sed rursum laudat David, dicens : « Pro- 
pheta igitur cum esset, » ut per honorem quem 
ipsi ejusque generi exhibet, suscipiant de Christi 
resurrectione sermonem. Neque dixit: Promisit 
ipsi Deus, sed quod majus erat et incommu- 
tabile, Juravit. Additio vero illa, « Secundum car- 
nem, » predicantis est quod Christus etiam sit 
Deus, semperque cum Patre. Omnia autem ad 
Patrem refert, ut interim excipiantur que dicun- 
tur. Sed quomodo sedit super thronum David ? 
Quia regnat omnibus, Judeisque ac gentibus irre- 
tilis, sixe preedicationis sagina ad ejus fidem et cul- 
tum attractis. Id etiam quod ait, « Neque caro ejus 
vidit corruptionem, » non minus resurrectionis 
opus manifestat. 

II, 33, 14. « Dextera igitur Dei exaltatus, et 
« promissione Spiritus sancti accepta a Patre, ef- 


« ἔξέχεε τοῦτο ὃ νῦν ὑμεῖς βλέπετε καὶ ἀχούετε. [) « fudit hoc. quod nunc vos videtis et auditis. Non 


« O5 γὰρ Δαυϊὸ ἀνέθη εἲς τοὺς οὐρανούς, » 

Καὶ πάλιν τῷ Πατοὶ ἀνατίθησι τὸ γεγονός. Οἶδε 
4X2 οὕτω τοὺς ἀκροατὰς ἐπισπώμενος. Εἰπὼν δὲ τὸ, 
Ὑψφωβθεὶς, xai περὶ τῆς ἀναλήψεως Ἰνίξατο, καὶ 
Ότι ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστι. Διὸ οὐδὲ φανερῶς εἶπεν, 
ὅτι Ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐστιν, ᾿Επεὶ οὖν ἐνταῦθα 
mpolór, καὶ τῶν σηµείων αὐτοῦ ἐμνήσθη καὶ τῆς 
ἀν αστάσεως, λοιπὸν ἐπάχει τὸ, « Ἐξέκεςν. » Κατ 
ἁρχὰς ukv γὰρ τὰ πρῶτα ἔλεγεν o9 τὸν Χριστὸν 
ἑταγγείλασθαι τοῦτο διὰ Ἰωὴλ τοῦ προφήτου. Ἐπεὶ 
δι τῶν xatk Χριστὸν ἐμνήση παραδόξων, θαῤῥῶν 

^ Infra vi. 

Ῥατλο!,. Gn. CXVIII. 


« enim David ascendit ad coelos. » 

Rursum ad Patrem refert. quod factum est : ita 
enim novit auditores attrahere. Dicens autem, 
Exaltatus, etiam de assumptione innuit, et quod in 
calis sit. Nec tamen manifeste dixit : In celis est. 
Quoniam ergo nunc paulum progressus est, et si- 
gnorum ejus meminit ac resurrectionis,consequen- 
ter etiam addit, « Effudit. » Siquidem circa initium 
Patrem dicebat, non Christum hoc promisisse per 
Joel prophetam. Postquam autem admirandorum 
meminit quz circa Christum facta sunt, audenlter 
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. jam dicit ipsum effudisse. Itaque non de Patre di- A Άδη αὐτόν φησιν ἐκχέαι. Ὥστε οὐ περὶ τοῦ Πατρὸς. 


cebat Joel : « Effundam, » sed de Christo. « Promis- 
sione, inquit, accepta » a Patre : vel qua ipse nobis 
discipulis promisit, dicens: « Et alium Paracletum 
mittam vobis 9 » vel qua Pater ante passionem 
ipsi promisit cum ait: « Et glorificavi et rursum 
glorificabo **, » Promissionem vero Patri attribuit, 
sermonem attemperans, ut facilius ab auditoribus 
suscipiatur.Quecunque enim dixerit quispiam,nisi 
ad id quod utile est direxerit, frustra et vane dicit. 
Ostendit ergo quod ipsum crux non modo non di- 
minuit, verum etiam clariorem reddidit. 99 Nam 
quod per Joannem Baptistam eliam ante crucem 
promisit Paler, nempe: « ]pse vos baptizabit 
Spiritu sancto et igni *5, » hoc post crucem dedit. 


II, 34-36. « Sed dicit ipse: Dixit Dominus Do- 
« mino meo. sede a dextris meis, donec posuero 
« inimicos tuos scabellum pedum tuorum. Certo 
« sciat ergo universa domus Israel quod Dominum 
« 8ο Christum fecit Deus hunc Jesum quem vos 
« crucifixistis. » 

Jam non cum submissione loquitur. Nam ex his 
qua& dicta sunt sumpsit audaciam. Sed quid ait? 
Quod David dicit: « Dixit Dominus Doniino meo : » 
et ipso David excellentiorum ipsem ostendit. Quod 
si David vocal ipsum Dominum multo magis ipsi 
non respuent. Timorem quoque illis immittit ad- 
dens : « Donec posuero inimicos tuos. » Et ne sibi 
fides non habeatur, subjectionem Patri attribuit. 


Sed magnifica hzc rursus ad id quod humilius est C 


reducit,dicens: « Certo ergo sciat universus Israel 
quod et Dominum et Christum fecit Deus hunc. » 
Fecit, hoc est ordinavit ac constituit, sed non quod 
ipsam fecerit substantiam. Sublimius autem quo- 
dammodo dixisset de Christo et magis consequens 
ad ea qui pracesserant : Certo ergo sciat univer- 
sus Israel quod a dextris Patris sedet. 

II, 37, 38. « His autem auditis, compuncti sunt 
« corde, dixeruntque ad Petrum ac reliquos aposto- 
« Ios : Quid faciemus, viri fratres? Petrus autem 
« dixit ad eos. » 

Ex eo quod cum benignitate concionem tractave- 
rit, ad compunclionem eos deduxit. Κατενύγησαν 
vero, hoc est, percussi sunt: senserunt enim ani- 
mam qua ipsos condemnabat: ideo remissionem 
quirunt: et mansuete eos fratres vocant quos 
prius irridebant. Non dixerunt autem fratres, quasi 
per hujusmodi appellationem adequarentur ipsis, 
sed quantam erga illos familiaritatem contraxissent 
ostendentes : et quoniam Petrus quoque ab initio 
sermonis ita eos vocaverat, inde habebant et ipsi 
ansam ita eos appellandi. 

II, 38-42. « Resipiscite et baptizetur unusquisque 
« vestrum in nomine Jesu Christi ad remissionem 
« peccalorum : et accipietis donum Spiritus sancti. 
« Vobis enim facta est promissio 38 et (iliis vestris, 
« omnibusque qui longe absunt, quotcunque advo- 


9 Joan. xiv, 46. Joan. xi, 39. ?* Matth. iii, 41. 


ἔλεγεν Ἰωὴλ τὸ, « ᾿Εκχεῶ, » ἀλλὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ. 
« Tz» ἐπαγγελίαν δὲ λαβὼν, » φησὶ, παρὰ τοῦ lIa- 
τρὸς, f, ἣν αὐτὸς ἡμῖν τοῖς μαθηταῖς ἐπηγγείλατο, 
τὸ, «Καὶ ἄλλον Παράκλητον πἐμψυ ὑμῖν,» Ἡ ἣν 
Πατὴρ πρὸ τοῦ πάθους αὐτῷ ἐπηγγείλατο, διὰ τοῦ, 
« Καὶ ἐδόξασα xai πάλιν δοξάσω. » Ti Πατρὶ δὲ 
ἀνατίθησ. τὴν ἐἑπαγγελίαν, συσκιάζων τὸν λόγον 
πρὸς τὸ εὐπαράδεχκτον τῶν ἀκροατῶν. "Oca γὰρ ἂν 
tmm τις, εἳ μὴ πρὸς τὸ συμφέρον τελευτήσει, εἰκῆ 
xai µάτην λέγει. Δείχνυσιν οὖν ὅτι ὁ σταυρὸς οὐ 
µόνον αὐτὸν οὐκ ἡἠλάττωσεν, ἀλλὰ xal λαμπρότερον 
εἰργάσατο. "O γὰρ xai διὰ τοῦ Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
στοῦ πρὸ τοῦ σταυροῦ ἐπηγγείλατο ὁ Πατὴρ, τὸ, 
« Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xal πυρὶ, » 
τοῦτο μετὰ τὸν σταυρὸν ἔδωκεν. 

« Atvyet δὲ αὐτός' Είπεν ὁ Κύριος τῷ Kuplq µου, 
« Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
« ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. ᾿Ασφαλῶς οὖν γινω- 
« σκέτω πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ, ὅτι Κύριον xai Χ ρυστὸν 
« αὐτὸν ὁ θεὸς ἐποίησε τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν Óv ὑμεῖς 
« ἑσταρώσχτε. » 

Οὐκ ἔτι μεθ) ὑποστολῆς λέγει. "Eysc γὰρ ἀπὸ τῶν 
εἰρημένων θάρσος. ᾽Αλλὰ τί φησιν; ὅτι Δαυϊὸ λέγει’ 
«Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυριῳφ µου, » xai τοῦ Δαυϊὸ 
ὑψηλότερον αὐτὸν ἀποφαίνει, El δὲ Δανϊὸ Κύριον 
αὐτὸν καλεῖ, πλλῷ μᾶλλον αὐτοὶ οὐκ ἀπαξιώσουσι. 
Καὶ φόθον δὶ ἐφίστησιν αὐτοῖς διὰ τοῦ, « Ἔως ἂν 
θῷ τοὺς ἐχθρούς σου. Καὶ ἵνα pj ἀπιστῆται, τῷ 
Πατρὶ «7» ὑπόταξιν ἀνατίθησιν. ᾽Αλλὰ τὰ μεγάλα 
ταῦτα πάλιν ἐπὶ τὸ ταπεινότεοον κατάγει, «᾿Ακριθῶς 
οὖν, εἰπὼν, Ὑινωσκέτω πᾶς Ἰσραὴγλ, ὅτι καὶ K3- 
prov καὶ Χριστὸν ὁ θεὸς αὐτὸν ἐποίησε. » Τὸ, Ἐποίη- 
σεν, ἀντὶ τοῦ κατέταξε xal κατέστησε, φήσας, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τοῦ, οὐσίωνεν. Ὑψηλότερον δὲ πως ἂν εἶπε περὶ 
Χριστοῦ, xal τοῖς προκειµένοις ἀκόλουθον' ᾽Ακριθῶς 
οὖν γινωσχέτω πᾶς ἸΙσραὴλ, ὅτι ἐκ δεξιῶν τοῦ Πα- 
τρὸς κάθηται. 

«᾿Ακούσαντες δὲ, κατενύγησαν τῇ xapbiq, εἶπόν 
« t£ πρὸς τὸν Ιέτρον xai τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους' 
« Tl ποιήσοµεν, ἄνδρες ἀδελφοί ; Πέτρος δὲ ἔφη πρὸς 
ε αὐτούς. » 

Τὸ uez' ἐπιειχείας µεταχειρίσασθαι τὴν δηµηγο- 
plav, cic χατάνυξιν αὐτοὺς ἢγαχγε. Τὸ δὲ, κατενύγη- 
σαν, ἀντὶ τὀῦ, ἐπλήγησαν, ἔπαθον τὴν ψυχἠν, ἑαυτῶν 
κατέγνωσαν. Διὸ καὶ ζητοῦσι τοῦ καχοῦ λύσυν, καὶ 
οἰχειωτικῶς αὐτοὺς ἀδελφοὺς καλοῦσιν, οὓς πρώην 
ἐχλεύαζον. Οὐκ ἐξ ἱσότητος δὲ τὸ, ἀδελφοὶ, εἶπον, ὡς 
πχρισαζόµενοι αὐτοῖς διὰ τῆς το:αύττς κλήσεως, 
ἀλλ᾽ δρον πρὸς αὐτοὺς ᾠκειώθησαν ἐνδε:χνύμενοι. 
Καὶ ἐπειδὴ καὶ Πέτρος ἀρχόμενος τοῦ λόγου ἐκάλε- 
σεν ἐκεῖθεν εἶχον καὶ αὐτοὶ τοῦ οὕτω χελεῖν αὐτοὺς 
ἀφορμήν. 

« Ἀἰετανοήσατε καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ 
« tip ὀνόματι ᾿[ησοῦ Χριστοῦ εἰς ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, 
«καὶ λήψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
« Ὑμῖν γὰρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέχνοις 
ε ὑμῶν, καὶ πᾶσι τοῖς εἰς μακρὰν, ὅσους ἂν προσκα» 
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« λέσηται Κόριος 6 Βεὸς ἡμῶν. ᾿Ἑτέροις τε λόχοις À « caverit Dominus Deus noster. Aliisque verbis 


« πλείοσι διεμαρτύρετο xal παρεκάλει, λέγων: Σώ: 
«θητε ἀπὸ τῖς Ὑενεᾶς τῆς σχολιᾶς ταύτης. Οἱ μὲν 
« οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ, ἔδα- 

πτίσθησαν. Καὶ προσετέθησαν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
« ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. Ἠσαν δὲ προσκαρτεροῦν- 
« τες τῇ δ.ὃαχῃ τῶν ἀποστόλων, xal τῇ κοινωνίᾳ, καὶ 
« tjj χλάσει τοῦ 32x02, xal ταῖς προσευχαῖς. » 


Ὡς πάντων στόµα τῶν ἁποστόλων προθεθληµένος, 
φησὶ, Μετανοήσατε xal βαπτισθήτω, οὐ, Πιστεύσατε, 
ἀλλὰ, « Βαπτισθήτω. » Τοῦτο γὰρ ὁ θεμέλιος τῶν εἲς 
Χριστὸν πιστευόντων. Τοῦτο οὖν πρῶτον ἀξιοῖ, καὶ 
μετὰ τοῦτο ἐπάχει τὸ πρὸς τῷ θεµελίῳ τέλος, «τὴν 
δωρεὰν λέγων τοῦ ἁγίου Πνεύματος, » ὡς διὰ μέσου 
τούτου τῆς πίστεως ἀναφχινομένης. Ti δὲ εἰπεῖν 
« Ὑμῖν γὰρ dj ἐπαγγελία xal τοῖς τέχνοις ὑμῶν, 
xa! πᾶσι τοῖς μχακρὰν xal τοῖς ἐγγὺς, » ἐμφαίνει 
τὸ µεῖζον τῆς δωρεᾶς, ὦς οὐ µόνον αὐτυῖς ἐπαρχοῦ- 
σης, ἀλλὰ καὶ τοῖς τέχνοις, Καὶ πρὸς τὰ ἔθνη δὲ 
ἐπιδυφιλεύεταῖ. Τοῦτο γὰρ ᾖνίξατο διὰ τοῦ, « Toi; 
μακράν. » ἀλλ᾽ el τοῖς μακ2ὰν, πηλλῷ δήπου μᾶλλον 
ὑμῖν τοῖς ἐγγύς. Σκόπει 08. ὅτι τότε τὴν τῶν ἐθνῶν 
ἁνίξατο πίστιν, ὅτε χατανενυγµένους εὗρε xai xat- 
εγνωκότας ἑαυτῶν. Ψυχὴ γὰρ ύταν ἑαυτὴν καταδ.- 
xisp, οὖκ ἔτι φθονεῖν δύναται. 


« Ἐγένετο δὲ πάσῃ ψυχῆ Φφόθος, πολλά τε τέρατα 
« καὶ σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγένετο. Πάντας δὲ 
κ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ εἶχον ἅπαντα 
« Χοινά, Καὶ τὰ χτήµατα xai τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρα- 
εσχον, xal διςεµέριζον αὐτὰ πᾶσι, καθότι ἄν τις 
« χρείαν εἶχε. Καθ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες 
« ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ. ο 


O35 γὰρ ὡς τῶν τυγόντων κατεφρόνουν. ἀλλ’ ἐπειδὴ 
πολὺς ἦν 6 Πέτρος ἄνωθεν ῥέων, καὶ τὰ μέλλοντα 
δ.ὰ τῶν ἐπαγγελιῶν δεικνύων, εἰχότως ἐφοθοῶντο. 
Ἐμαρνόρει γὰρ τῷ λόγῳ τὰ ἔργα. Καθάπερ Υὰρ 
xil ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ πρότερον σημµεῖα, tita 0:02- 
σχαλία, εἶτα θαύματα, οὕτω καὶ νῦν. Τὸ δὲ τὰς κτή- 
σεις πωλεῖν καὶ διαµερίζειν χχθὸ ἄν τις χρείαν εἶγε, 
οὖχ ἁτλῶ-, ἅλλ᾽ οἰκονομικῶς. Διεμέριζον γὰρ κατ 
ἁξίαν. Τὸ δὲ, « Ὁμοθυμαδὸν προσχορτεροῦντες, » 
οὗ μίαν ἡμέραν, οὐδὲ δύο, ἀλλὰ καθ) ἡμέραν, xai 
μιᾷ yon. TQ δὲ ἱερῷ προσήδρευον οἱ πιστεύοντες, 
Ἆτι σπουδαιότεροι γεγενηµένοι, xal περὶ μηδὲν ἔτε- 
pov ἔχοντες σπουδάζειν ἐξ εὔλαθείας τῆς περὶ τὸν 
τόπον, fj περὶ τὸ ἱερόν. 


« Κλῶντές Τε κατ οἴκον ἄρτον, µμετελάμθανόν 
« τροφῖῆς, iv. ἁγαλλιάσιι xal ἀφελότητι καρδίας ai- 
« νοῦντες τὸν θεὸν, καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν 
« λαόν. Ὁ δὰ Κύριος προσετίθει τοὺς σωζοµένους 
« x18' ἡμόραν τῇ Εκκλησία. » 

Οἴκον, τὸ Ἱἱερὸν vov λέγει dv αὐτῷ γὰρ 350v. 
Τὸ δι, « Κλῶντες ἄρτον, » εἶπεν, ἵνα τὸ εὐτελὲς 
καὶ αὐτόσκευον ὑπεμφήνῃ αὐτῶν τῆς διαίτης. "Ap- 


« plurimis testificabatur et exhortabatur eos, 
« dicens : Servemini ab hac prava genera- 
«tione. Itaque, qui libenter susceperunt ser- 
« monem ejus, baptizati sunt : et apposite sunt 
« illo die animm circiter ter mille. Erant au- 
«tem perseverantes in doctrina apostolica et 
« communicatione ac fractione panis οἱ orationi- 
« bus. » 

Tanquam osomnium apostolorum designatus ait: 
Resipiscite et baptizetur, non autem Credite, sed 
Baptizetur ; nam hoc fundamentum erat creden- 
tium in Christum. Hoc ergo primum petit, et post- 
modum finem ac perfectionem fundamento sub- 
jungit, dicens: « Donum Spiritus sancti, »tanquam 
fide per hec media demonstrata. Per hoc autem 
quod ait : « Vobis enim facta est promissio et filiis 
vestris, omnibusque qui longe ac prope sunt: » 
ostendit doni magnitudinem, ut quod non modo 
ipsis sufficiat, sed et flliis, preterea et gentibus 
benigne exhibeatur : nam hoc innuit per id quod 
ait: « His qui longe absunt; » atqui sit his qui 
longe absunt, multo magis sane vobis qui prope 
estis. Considera vero quod tunc gentium fidem 
innuit, quando compunctos invenit ac esse con- 
demnantes. Ubi enim seipsam anima condemna- 
verit, jam invidere non potest. 

It, 43-46. « Factus est autem omni anime timor, 
« multaque prodigia et signa per apostolos edeban- 
« tur. Omnes vero credentes erant conjuncti, et 
« habebant omnia communia: et possessiones ac 
« substantias vendebant, οἱ distribuebant ea omni. 
« bus, prout cuique opus erat. Et quotidie perse- 
« verabant unaminiter in templo. » 


Neque enim more vulgi desipiebant, sed quo- 
niam Petrus multus erat ac vehemens desuper 
fluendo sive exhortando, et futura promissionibus 
ostendendo. merito terrebantur. Nam attestabantur 
sermoni opera. Quemadmodum enim in Christo 
primum fuerunt signa, deinde doctrina.rursumque 
miracula, ita et nune. Possessiones vero distra- 
hentes ac distribuentes prout. cuique opus erat, 
non temere,sed dispensalorie faciebant: namjuxta 
cujusque dignitatem dividebant. Preterea quod 
sequitur, « Perseverabant unanimiter, » non uno 


D aut altero die flebat,sed quotidie,ut pre misit, idque 


uno animo. In templo 34 autem residebant cre- 
dentes : tanquam studiosiores ac ferventiores ef- 
fecti, et circa nihil aliud potentes studium pietatis 
exercere quam aut circa locum aut circa templum. 
II. 46, 47. « Et frangentes juxta domum panem, 
« simul sumebant cibum cum exsultatione et sim- 
« plicitate cordis laudantes Deum, et habentes gra- 
« tiam apud omnem plebem Dominus autem adde- 
« bat qui salvi flerent quotidie congregationi » 
Domum dicit nunc templum, nam ia ipso ede- 
bant. bixitautem : « Frangentes panem, » ut tenui- 
tas ac simplicitas victus corum appareat. Panem 
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enim frangentes, una cibum sumebant, at genio Α tov γὰρ κλῶντες µετελάμθανον τροφῆς, ἀλλ᾽ οὐκ 


non indulgebant : ita vitam fidei conformem red- 
debant: ita se mutuo diligentes gratiam habebant 
apud omnem plebem : nam licet pontifices pre in- 
vidiain eos insurgerent gratiam tamen apud plebem 
habebant Hoc autem elficiebatur pereleemosynam, 
puramqueconversationem.«]n simplicitate cordis,» 
hoc est in modestia et fragilitate, uihil sublime de 
se sentientes in bonis actionibus ac eleemssynis 
quas prestabant: quod maxime Judaicum erat, vel- 
uti ex jactabundo Pharisseo manifestum est 58. 
CAPUT IV. 


De claudi a nativitate cura Christi virtute facta, 
electaque Petri iustructione, in qua sese demittit, 
et consilium ad illorum salutem adducit : in quo 
etiam subditur pontificum animadversio zelo ejus 
quod factum erat, et de miraculo decertatio. 


IlI, 4. « Simul autem Petrus et Joannes ascen- 
« debant in templum ad horam orationis nonam. » 


Magna est horum duorum unanimitas et amici- 
tia. Nam huic innuit Petrus in Domini passione ut 
preceptorem interrogaret *', Rursumque ad sepul- 
crum simul currunt ?*, Et item de hoc ait Petrus 
Christo : Hic autem quid ? Ascendebant autem in 
templum, non tanquam adhuc 25 judaizantes,sed 
viriliter sese demittentes hoc faciebant: utque 
curato claudo in templo omnes haberent testes 
quotcunque venissent. Multi enim ibi versabantur 
ob loci reverentiam. Per hoc autem quod horam 
significat, docet quod precibus semper icumbe- 
bant. Meminit vero et templi, ut utroque, tempore, 
inquam, et loco, que scribit confirmet. Cum autem 
multa edita sint ab apostolis miracula, prout su- 
perius meminit Lucas qui hec scribit, nullius 
illorum nominatim fecit mentionem: sed illud 
tantum scribit quo omnes moti sunt. Nam illa 
fortassis etiam contemnebantur, eo quod parva 
viderentur. Aut etiam, quia historia 80ο non arro- 
gantie gratia ab ipso elaborata est. 


III, 2-6. « Et quidam vir, qui claudus erat ab 
« utero matris sua, bajulabatur : quem ponebant 
» quotidie ad portam templi que dicebatur Spe- 
« Ciosa, ut peteret eleemosynam ab introeuntibus 
« in templum. 15 cum vidisset Petrum et Joan- 
« nem ingressuros in templum, rogabat ut eleemo- 
« synam acciperet. Delixis autem in eum oculis 
« Peirus cum Joanne, dixit : Aspice in nos. At ille 
« intendebat in eos sperans se aliquid accepturum 
« ab eis. Dixit autem Petrus. » 

Quomodo claudi nomen non ponit? Quia neque 
illud noverant apostoli.Homo namque penitus ipsis 
ignotus erat: idque, ut neque obsequii aut affectio- 
nis gratia sanitates perficere videantur, neque ulla 
flctionis suspicio etiam apud eos qui impudentis- 
simi sunt exoriri possit, quod in gratiam apostolo- 
rum quidam ipsis noti confingerent peractas circa 
se sanitates. Quomodo ergo nomen non interroga- 


ἐτρύφων. Οὕτω xai τὸν βίον ἀπὸ τῆς πίστεως μµετεῥ- 
ῥύθμιζον, καὶ φιλαλλήλως εἴχον πρὸς τὸν λαὸν ὅλον. 
El γὰρ xol οἱ ἀρχιεριῖς ὑπὸ φθόνου ἐπαν έστησαν 
αὐτοῖς, ἀλλὰ πρὸς τὸν λαὸν χάριν εἶχον. Ἐδείχνυτο 
δὲ τοῦτο διὰ τῆς ἐλεγμοσύντς xal καθαρᾶς ἀἁναστρο- 
qrc Τὸ δὲ, « 'Ev ἀφελότητι καρδίας, » ἀντὶ τοῦ, ἐν 
ταπεινώσει xal εὐτελείᾳ, μηδὲν ὑψτλὸν φρονοῦντες 
ἐφ᾽ ai ἔπραττον ἀγαθοεργίαις καὶ ἐλεημοσύναις, 
ὅπερ µάλιστα T» ]ουδαϊκὸν, ὡς ἀπὸ τοῦ κανχωμέ- 
vou Φαρισαίου δῆλον. 
ΚΕΦΑΛ. A. 
Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ θεραπεία 
ζωλοῦ, Πέτρου uU P arn ἔσεως ἐχλεκτῆς, 
συμπαθητικῆς, συμθουλευτικῖς πρὸς σωτή- 
plav αὐτῶν. Ἐν d ῥἐπιστασία τῶν ἀρχιερέων 
ζήλῳ τοῦ γεγονότος, xal κρίσις τοῦ θαύματος. 

« Ἐπὶ τὸ αὐτὸ δὲ Ἠέτρος καὶ Ἰωάννης ἀνέθαινον 
« tic τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχᾶς τὴν ἐν- 
κ νάτην. » 

Πολλὴ ἡ τῶν δύο τούτων ὀμόνοια καὶ φιλία. Τούτῳ 
γὰρ νεύει ὁ Πέτρος ἐν τῷ Κυρίου πάθει πυθέσθαι 
τοῦ διδασκάλου, xal ἐπὶ τὸν τἀφὀν δὲ πάλιν 
ὁμοῦ τρέχουσι, xai περὶ αὐτῶν πάλιν φησὶν 
ὁ Πέτρος τῷ Χριστῷ, Οὗτος δὲ τί; ᾿Ανέδαινον δὲ 
ἐν τῷ ἱερῷ, «οὐχ ὡς ἔτι Ἰουδαίζοντε, ἀλλὰ χρι- 
σίµως καὶ συγχαταθατικῶς τοῦτο ποιοῦντες, xal 
ἵνα θεραπευθέντος τοῦ χωλοῦ ἐν τῷ Ἱερῷ πάντας 
ἔχοιεν τοὺς ἑωρακότας µάρτυρας. Πολλοι γὰρ συν- 
ῄεσαν ἐχεῖ, διὰ τό σεθάσµιον τοῦ τόπου. Διὰ δὲ τοῦ 
ἐπισιμήνασθαι τὴν ὥραν, διδάσκει ὡς del ταῖς εὖ- 
χαῖς ἐνέκειννο. Μέμνηται δὲ xai τοῦ ἱεροῦ, δι’ ἀμ- 
φοτέοων, φημὶ, τοῦ χρόνου xal τοῦ τόπου πιστούµε- 
voc ἆ γράφει. Πολλῶν δὲ θαυμάτων ἐπιτελουμένων 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, ὡς καὶ ἀνωτέω ἐμνήσθη ὁ 
ταῦτα γράφων Λουκᾶς, οὐδενὸς ἐκείνων ὀνομαστὶ 
μνημονεύει, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο γράφει µόνον ἀφ᾿ οὔ πάν- 
τὲς ἐκινήθησαν ixeiva γὰρ ἴσως xal παρεωρῶντο 
διὰ τὸ σμικρὰ δοκεῖν' fj xal ὅτι οὗ χόµπου χάριν ἡ 
συγγραφὴ αὐτῷ αὕτη ἑσπουδάσθη. 


τοῦ ἐκ γενετῆς 


« Kal τις ἀνὴρ χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ 
« ὑπάρχων, ἐθαστάζετο, ὃν ἑτίθουν καθ) ἡμέραν 
« πρὸς τὴν θύραν τοῦ Ἱεροὺ τὴν λεγομένην Ὡραίαν, 
« τοῦ αἰτεῖν ἔλεη μοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων 
« εἰς τὸ ἱερόν. "Oc ἰδὼν Πέτρον xai Ἰωάννην μέλ- 


« λοντας εἰσιέναι εἲς τὸ ἱερὸν, ἠρώτα ἆλειμοσύντν 


D « λαθεῖν, ᾿Ατενίσας δὲ Πέτρος sl; αὐτὸν σὺν τῷ 


 Ἰωάννῃ εἶπε' Βλέψον εἰς ἡμᾶς. Ὁ δὲ ἐπεῖχεν 
« αὐτοῖς, προσδθοκῶν τι παρ) αὐτῶν λαθεῖν. Εἶπε 
« δὲ μέτρος. » 

Πῶς οὐ λέγει τὸ ὄνομα τοῦ χωλοῦ; ὅτι οὐδὲ οἱ ἀπόστο- 
Aot ᾖδεισαν σὐτόν. Βαντελῶς γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἄγνω- 
οτος 7» αὐτῷ. Καὶ τοῦτο, ἵνα µήτε χαριζόµενοι eal- 
νωνται, καὶ κατὰ προσπάθειαν ποιούμενοι τὰς Ἰάσεις, 
μήτε τις ὑπόνοια ὑποκρίσεως μτδὲ παρὰ τῶν ἆναι- 
σχυντοτάτων ὑπολαμθάνηται, ὅτι πρὸς χάριν τῶν 
ἀποστόλων τινὲς τῶν αὐτοῖς Ὑνωρίµων τὰς περὶ 
αὐτοὺς ἰάσεις ὑποκρίνοιντο. [là οὖν οὐκ ἔμαθον 


* Luc. avis, 40 seqq. ?' Joan. xui, 26, 3 joan. xz, &. 
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μετὰ τὴν ἴασιν τὸ ὄνομα ; Ὅτι οὐκ ἦν αὐτοῖς σχολἠἡ A bant post datam sanitatem? Quia otium ipsis non 


πιρὶ τὰ μηδὲν λυσιτελοῦντα κατασχολεῖσθχι. Πῶς δὲ 
αὐτὸν οὗ προσήγαγον ἰαθῆναι τῷ Χριστῷ ; ἴσως 
τις ἦσαν Άπιστοι οἱ προσεδρεύοντες τῷ ερ, 
ὅπουγε οὐδὲ τοῖς ἀποστόλοις αὐτὸν προσήγαγον, 
ἰδόντες αὐτοὺς εἲσιόντας καὶ θχεύματα πεποιηχότας 
τοιαῦτᾳ. "Ott χωλὸς ἦν ἐκ ποιλίας µητρὸ., τοῦτο 
πάντες oliv τῷ ἱερῷ ᾖδεσαν. Διὸ xal ὡς περιφανοῦς 
ὄντος ὅτι τοῦτο ἦν, οὐδὲ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦ Ku- 
plou ἑφρέντιζον πρὸς τὸ τοῦτο αὐτὸν χαλεῖν, ᾽Αλλ’ 
ἑνίκα τὸ τοῦ πάθους καὶ αὐτὴν τὴν προσηγορἰαν αὖ- 
τοῦ, xai ὄνομα αὐτῷ εἰς γνώρισμα κατεξαίρετον τὸ 
σἵνος ἐγίνετο. Πολλῶν δὲ θαυμάτων, ὡς εἴπομεν, ὑπὸ 
τῶν ἀπυστόλων γινοµένων, οὐ προσῆγον αὐτὸν τού- 
τοις ol Ἰουδαῖοι, ὡς τῷ Χριστῷ, τοι φθονοῦντες, fj 


erat ut vacarent circa ea qua nihil conferebant. 
Verum quomodo illum non adduxerunt ad Chri- 
stum ut sanaretur ? Fortassis increduli quidam 
erant qui juxta templum residebant,aut in eo mi- 
nistrabant : ubi neque ad apostolos ipsum adduxe- 
runt, cum illos ingredi viderent. et quod talia edi- 
dissent miracula. Quod claudus esset ab utero 
matris, id omnibus notum erat qui in templo de- 
gebant : ideo etiam cum hoc ita esse cunctis ma- 
nifestum esset, neque cura illis fuit de nomine 
Domini ipsius,ad hoc ut ipsum ab illo appellantes 
nobis signiflcarent, sed de sola ejus imbecillitate, 
ejusque appellatione : 36 et hec :egritudo ac 
damnum factum est ipsinomen ad precipuum no- 


xz! 0' ἀκιοτίαν. Οὕπω γὰρ ἐνόμιζον τοσοῦτον αὐτοὺς Β tumque indicium. Cum autem multa ab apostolis 


ley 5sxv θαυματο2ργεῖν. 


ederentur miracula, veluti diximus. eum ad ipsos 


non adduxerunt Judai, sive quod Christo inviderent, sive propter incredulitatem : nondum enim eos 


arbitrabantur posse operari tantum miraculum. 

« Αργόριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχε pov ὅ δὲ ἔχω, 
α τοῦτό σοι δίδωµι. » 

Τοῦτο τὴν παντελῆ τοῦ χρυσοῦ αὐτῶν ἀκτησίαν 
ἐμφαίνε.. Οὐ γὰρ, ὡς πολλάκις ἡμεῖς φαµεν, ὃτι δε 
οὐκ ἔγω, οὕτω καὶ αὐτὸς, ἁλλ᾽, « Oy, ὑπάρχει, uot,» 
φησὶ, τὸ πάντη μὴ ὑπεῖναι αὐτῷ χρυσίον δηλῶν. 


« Ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, 
« ἔχειραι xal περιπάτει. Καὶ χρατήσας αὐτὸν τής 
« δεξιᾶς χειρὸς, ἥγειρε. Παραχρῆ ua δὲ ἑστερεώθτσαν 
ο αὐτοῦ αἱ βάσεις xai τὰ σφυρά᾽ xai ἐξαλλόμενος 
« ἕστη xai περιεπάτει. Καὶ εἶσῆλθε σὺν αὐτοῖς εἲς τὸ 


« ἱερὸν περιπατῶν xat ἀλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν θεόν' ϱ 


ε Kai εἶδεν αὐτὸν πᾶς ὁ λαὸς περιπατοῦντα xal αἲ- 
« νοῦντα τὸν θεόν. Ἐπεγίνωσκόν τε αὐτὸν, ὅτι οὗ- 
« τος ἣν ἆ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην χαθήµενος ἐπὶ τῇ 
« Ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ. Καὶ ἐπλήσθησαν θάμδους 
« xai ἑχστάσεως ἐπὶ τῷ συµθεθηκότι αὐτῷ. 

Ὅπερ ὁ Χριστὸς πολλάκις ἐπὶ τῶν ἀτελέστερον 
δ.αχειµένων οὗ λόγῳ µόνον θεραπεύων, ἀλλὰ καὶ 
ἁπτόμενος, τοῦτο xal νῦν ὁ Πέτρος ποιεῖ. Ἅμα ὃὲ 
καὶ διὰ τοῦ ἐγεῖραι, τὸ τῆς ἀναστάσεως πιστοῦται 
µυστήριον, καὶ ἵνα μὴ δόξῃ ἀπὸ ταυτοµάτου ἢ αὖτο- 
σχεδιάζοντος τὸ Ὑενόμενον. Ἔλατο δὲ ἀναστὰς, jj 
ἀπισιῶν τὸ γινόµενον, xai πειράζων slo. ἀσφαλέστε- 
pov xal ἑδραιότερον τὴν βάσιν, ἤ οὐδὲ περιπατεῖν 
Boe. Τὸ δὲ, « ἐπεγίνωσχον αὐτὸν, » πρόσκχειται, ὡς 


xa! ἀγνοούμεξον λοιπὸν ἀπὸ τοῦ θαύματος, Ὅ καὶ D 


ἐπὶ τοῦ ἐκ γενετῆς τυφλοῦ. Ἐἰώθαμεν δὲ xai ημεῖς 
ταύτῃ χεχρῆσθαι τῇ λέξει ἐπὶ τῶν μόλις γνωριζομὲ- 
vov. « Περιπατῶν καὶ ἀλλόμενος, » Ὡς ἀγνοούμενον 
σχεδὸν τὸ λοιπὸν ἀπὸ τοῦ ἄλλεσθαι τὸν πρὸ τούτου 
ἐργὸν xal τῆς ἱτέρων δεόµενον βοηθείας πρὸς µετά- 
Gan. 

α Κρατοῦντος δὲ τοῦ Ἰαθέντος χωλοῦ τὸν Πξτρον 
« καὶ Ιωάννην, συνέδραµε πρὸς αὐτοὺς πᾶς ὁ λαὸς 
α ἐπὶ τῇ 0103 τῇ καλουμένῃ Σολομῶντος, ἔκθαμθοι, 
« Ἰδὼν δὲ Βίτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν. » 


9 1908. rz, 1 seqq. 


III, 6. « Argentum et aurum non est mihi : quod 
« autem habeo, hoc tibi do. » 

Hoc ipsorum omnimodam auri inopiam demon- 
strat. Neque enim, quemadmodum nos frequenter 
dicimus, Hoc loco aut hoc tempore non habeo, ita 
etipse: sed: « Non est mihi : » significans om- 
nino se non possidere aurum. 

III, 6-10. « In nomine Jesu Christi Nazareni 
« surge et ambula. Et apprehensa manu ejus 
« dextera, erexit eum.Protinus autem consolidate 
« sunt plante illius ac tali, et exsiliens stetit et 
« ambulabat. Et ingressus est cum eis in templum 
« jnambulans ac saliens laudansque Deum. Et vi- 
« dit eum universus populus inambulantem ac lau- 
« dantem Deum. Agnoveruntque illum quod ipse 
« esset is qui ad eleemosynam sedebat ad Specio- 
« sam portam templi. Et impleti sunt admiratione 
« etstupore super eo quod contigerat illi » 

Quod Christus frequenter propter imperfectiores 
faciebat, non solo sermone curans, sed et tactu; 
hoc nunc et Petrus facit: simulque per hoc quod 
erigit, resurrectionis confirmat mysterium, et ne 
videatur factum ab eo qui non rogatus sese ultro- 
neus ingessisset. Erectus autem saliebat, vel facti 
adhuc incredulus, et. tentans ad cautiorem et flr- 
miorem gressum : aut quia ne ambulare quidem 
noverat. Additum vero est : « Agnoverunt illum, » 
quasi jam propter miraculum ignotus esset.Simile 
quoque accidit de ceco a nativitate *?, Solemus 
autem et nos hac uti dictione, Ἐπιγνώσκω, in his 
quie vix cognoscuntur. « Inambulans ac saliens :» 
quasi jam propter saltum propemodum ignorare- 
tur is qui paulo ante adeo tardus erat ut ad pro- 
gressum aliorum egeret auxilio. 

III, 11, 12. « Cum teneret aulem claudus,qui sa- 
« natus fuerat, Petrum et Joannem, cucurrit ad eos 
« totus populus stupefactus ad porticum qua dice- 
« batur Solomonis. Intuitus autem Petrus respon- 
« dit ad populum. » 
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€$1 Tenebat apostolos post redditam sanitatem, A 


vel ex benevolentia,quasi plausum et favorem illis 
concilians, vel omnibus ostendens eos qui se sana- 
verant ; aut suspicalus quod si ab eis relinquere- 
tur, rursum a pristino nature vitio corriperelur. 
Arbitrabatur enim se eatenus morbo liberatum 
esse, dum ipsos teneret, etab eis conirectaretur : 
maxime quod Petrus ita illum erigendo curaverat. 
« Ad porticum qus dicebatur Salomonis.»Sola h:ec 
porticus supererat a Salomonis zdiflcatione.Exus- 
serat enim templum Nabuchodonosor : rursumque 
ssdiflcare jusserat Cyrus Persa. 

III, 12. « Viri Israelitee, quid admiramini super 
« hoc? aut nos quid deflxis oculis intuemini.quasi 
e propria potentia aut religione effecerimus ut hic 
« ambularet ? » 

Ipsius Israel appellatio duarum rerum suggerit 
intellectum, nempe laudis a Jacob cui ob Dei obe- 
dientiam appellatio Israel adaptata est, abinferio- 
ribus detractis ad sublimia, caelestia, divina ac 
intelligibilia : et accusationis seminis ejus abexitu 
ex /Egypto,quod nunquam persaaderi poterat.ple- 
num semper irritationis. Ex utroque ergo nomen 
Israel illis tribuit : hinc videlicet erubescentiam, 
quod Deo non pareant, ut progenitor eorum fece- 
rat.illinc etiam perditionem, ut qui Egyptum 
egressi sunt nec ad promissam servati sunt hiwre- 
ditatem : quorum duorum reminiscentia pernomen 
Israel facta,hujus quidem prebebit aemulationem, 
illorum vero imitationis fugam,timore similis per- 
ditionis, ex attentione eorum que dicenda sunt. 
Hecautem concio majori dicendi libertate plenaest; 
non quod in priori terreretur,sed quoniam cumilli 
saviessent etimprobi,nequaquam tulissent.Deinde 
illam quidemincipiens,perprocmium attentionem 
in illis efficit,dicens : Hoc vobis notum sit, etauri- 
bus percipite verba mea : hic vero tali prepara- 
tione non opus est, neque enim torpebant, sed si- 
gnum in claudo factum omnes reddidit attentos,et 
timoris ac consternationis plenos effecit. Vide au- 
tem quomodo repellens suam ipsorum gloriam 
quam signis assecuti erant, nihil magni de ipsis 
loquitur.Siquidem qui modeste sentit de preclaris 
suis operibus,magis attrahit auditorem. Ideo quo- 
que ipsi contempta humana gloria seipsosamplius 
glorificabant, 38 non humanum sed divinum esse 


Ἐκράτει τοὺς ἀποστολους μετὰ τὶν ἴασιν, dj ἀπὸ 
εὐνοίας ὥσπερ εὐφημίαν αὐτοῖς πλέκων, καὶ ἐπιδει- 
χνὺς ἅπσσι τοὺς σωτῆρας, T, ὑπονοῶν ὡς, εἰ ἀπολειφθείη 
αὐτῶν, πἆλιν ὑπὸ τοῦ πάθους καταληφθείη. Ἐνόμιζε 
γὰρ µέχοι τούτου ἀπηλλάχθαι τοῦ πάθους. μέχρις ἂν 
κατέχη αὐτοὺς, xai ἑφάπτηται αὐτῶν, µάλιστα ὅτι καὶ 
ὁ Ηέτρος κρατήσας αὐτὸν οὕτως ἰἱάσατο. « ᾿Επὶ τῇ 
στοᾷ τῇ καλουμένῃ. » Αὗτη μόνη στοὰ ἴστατο ἀπὸ τῆς 
κατασχεοῆς Σολομῶντος. Ἐνέπρησε γὰρ τὸ Ἱερὸν 
Ναθουχοδονόσωρ, xa! ᾠκοδόμησε Κύρος ὁ Πέρσης. 


« "Άνδρες Ἰσραηλῖται, tl θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ ; 
« fj ἡμῖν xl ἀτενίζετε ὡς ἰδίᾳ δυνάµει, fj εὐσεθείᾳ 
« πεποιηχόσι, τοῦ περιπατεῖν αὐτόν ;» 


Ἡ τοῦ ᾿Ισραὴλ προσηγορία διττὴν ὑποθάλλει τὴν 
ἔχληψιν ἐπαίνου, ἀπὸ τοῦ Ἰαχὼδ, ᾧ θεοπειθείχς 
χάριν ἡ τοῦ Ἰσραὴλ προσηρµόσθη προσγγορία, ἀπὸ 
τῶν κάτω συροµένων ἐπὶ τὰ οὐράνια xat θεῖα xal 
νοητὰ διαπο,θμευθεῖσα ὕψη' µέµψφεως, ἀπὸ τῆς 
ἐξόδου τῆς ἐξ Α᾿γύόπτου τοῦ σπέρματος αὐτοῦ δυσ- 
αγώγου xal ἀπειθοῦς xal παραπικρασμοῦ μεστοῦ. 
Εξ ἑκατέρου τοίνυν τὸ Ἰσραχὴλ ὄνομα αὐτοῖς παρ- 
έχει αἰσχύνην, μὴ ᾖθεοπε'θοῦσιν ὡς ὁ τροπάτωρ 
ἀπώλειαν, ὡς οἱ ἐξ Αἰγύπτου μὴ τῇ ἐπηγγελμένῃ 
ἀνασωθέντες «Ἀληροδοσίφᾳ. "Qv ἑκατέρων ὑπόμντσις 
διὰ τοῦ ὀνόματος ἐγγινομένη, τοῦ μὲν ζζλον παρέξει, 
τῶν δὲ τὴν µίμησιν διὰ τὸν ὅμοιον ὄλεθρον ἐχκφυγεῖν, 
ἐκ προσοχῖς τῶν ) εχθγσοµένων. Πλείονος δὲ αὕτη 
γέμει τῆς παῤῥησίας Ἡἡ δημηγορία, οὐχ ὅτι ἐν τῇ 
προτέρᾳ ἐφοθεῖτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαλεποὶ ὄντες xal 
ἰταμοὶ οὐκ ἄν Ίνεγκαν ἐκεῖνο. Ἐκ τούτου ἑχείνης 
μὲν ἀρχόμενος, ἐπιστροφὴν αὐτοῖς ἐργάζεται διὰ 
τοῦ προοιµίου, Τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν, λέγων, ἔστω, 
καὶ ἐνωτίσααθε τὰ ῥήματά μου. ἐνταῦθα δὲ οὐ 
δεῖται τῆς τοιαύτης κχατασκευῖς. Οὐ γὰρ ἑἐρφθύ- 
µουν, ἀλλὰ τὸ σημεῖον τοῦ χωλοῦ ἐπέστρεψεν αὐὖ- 
τοὺς ἅπαντας, καὶ δξους xal ἐκπλίξεως ἐποίησε 
µεστούς. "Opa δὲ πῶς διὰ τοῦ παρακρούεσθαι τὴν 
περὶ αὐτῶν δόξαν τὴν διὰ τῶν σηµείων, οὐδὲν περὶ 
ἑαυτῶν φθέγγεται µέγα, ἅτε τοῦ ἐπὶ µεγάλοις τοῖς 
ἑαυτοῦ κατωρθωμένοις Ἠταπεινοφρονοῦτος, πλέον 
ἐφελκομένου τὸν ἀκροατήν. Διόπερ καὶ αὐτοὶ γατα- 
φρονήσαντες τῆς ἀνθρωπίνης δόξιις, μᾶλλον ἑδόξα- 
σαν ἑαυτοὺς, οὐκ ἀνθρώπινον, ἀλλὰ θεῖον τὸ γεγονὸς 


demonstrantes quod factum erat. « Quasi propria D δείξαντες. « Ὡς ἰδίᾳ δυνάµει. » Πρόσεχε τῷ εἰρημί- 


potentia.»Animadverte quod ait non potentia huma- 
na hunc salvum factum esse, sed divina. Nazarmus 
igitur Deus est cujus nomen illum curavit. 

III, 13-15. « Deus Abraham et Isaac et Jacob, 
« Deus patrum nostrorum glorificavit Filium suum 
« Jesum, quem vos tradidistis, ac negastis ipsum 
« coram Pilato, cum ille absolvendum iudicasset. 
« Vos autem sanctum et justum negastis,et postu- 
« lastis ut virum homicidam donaret vobis, aucto- 
« rem vero vita interfecistis, quem Deus suscitavit 
« & mortuis, cujus nos testes sumus. » 

Adhuc humilioribus haeret tam in his que ipsos 


vtp, ὅτι οὗ δυνάµει ἀνθρωπίνῃ λέγει αὐτὸν ἰαθῆναι, 
ἀλλὰ tq. θεὸς οὖν ὁ Ναζωραῖος, οὗ τὸ ονοµα ἔθε- 
ράπευσεν αὐτόν. 

« 'O θεὺς ᾿Αθραὰμ καὶ ']σαὰκ καὶ Ἰακὼδ, 6 
« θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἐδόξασε τὸν Παῖδα αὐτοῦ 
ε Ἰησοῦν, 0v ὑμεῖς παλεδώκατε, καὶ ἠρνήσασθε αὐτὺν 
«κατὰ πρόσωπον ll:Àátou, Χρίναντος ἐχείνου ἆἀπο- 
e λύειν. Ὑμεῖς εξ τὸν ἆγιον xal θίχαιον ἠρνήσασθε, 
« xai ἠτήσασθε ἂνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, τὸν δὲ 
« ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀπεκτείνατε, ὃν ὁ θεὸς ἤγειρεν 
« ix νεκρῶν, οὗ ἡμεῖς µάρτυρὲς ἐσμεν.» 

"Ert τῶν ταπεινοτέρων ἔχεται, τῶν περὶ αὐτοὺς 
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xai Χριστοῦ: περὶ ἑαυτοὺς, διὰ τοῦ επεῖν οὐχὶ A concernunt, quam qu:e Christum respiciunt : ipsos. 


Ἰδίᾳ δυνάµει θαυματουργῆσαι' περὶ Χριστοῦ δὲ, τῷ 
προσθεῖναι τὸν παῖδα. οὗ γὰρ τὸ αὐτοδόξαστον ἔνι 
προσθήχην δόξης λαθεῖν. Ταπεινώσας οὖν τὸ καθ; 
ἑαυτοὺς xai Χριστὸν, ἑπαίρει τὸ τῶν Ἰουδαίων κατὰ 
Χριστοῦ τόλμημᾶ, καὶ οὐ συσκιάζων ὡς τὸ πρότε- 
pov. Τοῦτο δὲ ποιεῖ, μᾶλλον αὐτοὺς ἐπαγαγέσθαι 
βουλόμενος. Ὅσον γὰρ ἐδείχνυ αὐτοὺς ὑπευθύνους, 
τοσοῦτον μᾶλλον τοῦτον ἐγίνετο. Διὰ δὲ τοῦ, « Ov ὀμεῖς 
παρεδώκατε xal ἠρνήσασθι, » δύο τὰ ἐγκλήματα. 
Πιλάτῳ τε γὰρ παρέδωκαν εἷς φόνον, εἰπόντες 
« Ἡμῖν οὐδένα ἔξεστιν ἀποκτεῖναι.» ἠρνήσαντο δὲ 
χράζοντες, « Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα, » 
Αλλά γε δὴ καὶ Ηιλάτου Ἕλληνος ὄντος, καὶ μήτε 
στμεῖον πρὸς Χριστοῦ ἑωραχότος, μήτε προφττῶν 


ἀκτκηότος περὶ Χριστοῦ, καὶ βουλομένου αὐτὸν ἀπο- p 


λύειν. αὐτοὶ xai θαυματουργοῦντα Χριστὸν τεθεαμέ. 
vot, καὶ προφττῶν iv γνώσει τῶν περὶ αὐτοῦ αὐτοῖς 
εἰρημένων Χκαταστᾶντες. οὐκ ἠνέσχεσθε. Διὰ δὲ τοῦ 
επεῖν, « Φονέα ᾖτήσασθε, » δεινῶς κατεσκεύασεν, 
ὅτι ἑδύναντο τὸν Χριστὸν ἀπολύειν. E! γὰρ τὸν φο- 
vía ἀπολυθήναι ἀποίησαν, τὸν μᾶλλον ὑπαίτιον, οὗ 
πολλῷ δή που τὸν ἀνεύθυνον ; νῦν δὲ ἀπεναντίας, τὸν 
μὲν ὑπεύθυνον ἐξείλοντο, τὸν δὲ ἀνεύθυνον  dmo- 
κτανθῆναι παρέδωκαν. Εἰπὼν δὲ, « τὸν ἀρχχγὸν 
τῆς ζωῆς, » δείχνυσιν ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν ἀνέστησεν ὁ 
Χριστός. Ti» ἀνάστασιν δὲ οὗ προφητῶν ἐμπεδοῖ 
µαρτυρίαις, ἀλλὰ, ἐπειδὴ ἀξιόπιστος αὐτοῖς Tiv, τῷ 
χορῷ τῶν ἀποστόλων. Ἐπεὶ δὲ µετεωρίσας τὸ ἔγ- 
χλημα, ἐλύπει σφοδρῶς, πάλιν ἀνίησιν, Emi µετά- 
νοιαν αὐτοὺς συνωθῶν, ὅτι τε ἑἐὴ ἀγνοίας τὸ ἔγχλι- 
pa καὶ ἀνοίας, καὶ ὅτι τὸ ἐξ ἀργῆς τεταγμένον καὶ 
λόγῳ προφητῶν κεχρησμῳδημένον, οὐκ ἦν παρελ- 
θεῖν. Ἐπεὶ δὲ µέχρι τούτου προέθη, ἤδη καὶ ῥητῶς 
τὴν µετάνοιαν εἰσηγεῖται κατηναγκασµένως ἀναλα- 
θεῖν, πρός τε ἐξάλειψιν τῶν ἡμαρτημένων, καὶ τρυ- 
φὴν καὶ ἀπόλφυσιν τῶν διὰ µετανοίας καὶ ἆγαθοερ- 
γίας τῶν ἀτελευτήτων ἀγαθῶν εὐμοιρησάντὠν. 


quidem,dum ait quod non propria potentia edide- 
rint miraculum ; Christum vero, addendo : Glorifi- 
cavit Filium suum: neque enim contingit ut gloria 
additamentum accipiat qui ex se glorificatus est. 
Ubi ergo demisit tam id quod seipsos concernit 
quam quod Christum : facinus adaugetJudeorum 
adversus Clristum: neq: eillud inumbrat ut prius. 
Hoc autem facit magis illos allicere volens. Nam 
quanto magis ipsos ostendit obnoxios, tanto am- 
plius illud succedit. Per hoc autem, « Quem vos 
tradidistis et negastis : » du; ponuntur accusatio- 
nes.Siquidem Pilato ad c:edem tradiderunt, dicen- 
tes:« Nobis non licet interficere quemquam ^4*.» Ne- 
gaverunt autem clamantes : « Non habemus regem 
prieter Ciesarem *!, » Atqui sane cum etiam Pilatus 
gentilis. qui neque signa a Christo viderat, neque 
prophetas de Christo audierat, vellet tamen ipsum 
absolvere: vos ipsi qui et Christum miracula eden- 
tem conspexeralis,et nolitiam habebatis propheta- 
rum in his quie de ipso dixeraut, non tamen ab eo 
vos conlinuistis Dicens vero: « Homicidam postu- 
lastis, » efficaciter probat quod Christum potuerint 
absolvere. Nam si homicidam absolvi fecerunt qui 
longe amplius obnoxius erat,an non certe longe faci- 
lius potuissent eum absolvere qui criminecarebat? 
Nunc autem e diverso obnoxium quidem libera- 
runt, insontem vero ut interimeretur tradideruni. 
Preterea dicendo, « Auctorem vile, » ostendit 
quod seipsum suscitaverit ipse Christus. Resurre- 
ctionem vero non prophetarum confirmat testimo- 
niis, sed choro apostolorum si ipsis fide dignus 
erat.29 Deinde vero postquam efferendo crimen eo- 
rum,vehementer constristavit, rursum remittit, ad 
penitentiam illos invitans : quod ex ignorantia et 
insipientia peccaverint, et quod illud quod abinitio 
constitutum eratac prophetarum oraculo predictum 
non potuerit evitari. Ubi vero hucusque processit, 


am etiam palam cogendo inducit ad suspiciendam penitentiam,tum adabolitionem delictorum tum ad deli. 
cias fruitionemque eternorum bonorum, que per poenitentiam bonorumque operationem percipiuntur. 


ε Καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, τοῦτον 
« ὅν θεωρεῖτε xol ο-δατε, ἑστερέωσε τὸ ὄνομα 
e αὐτοῦ. » 

Τουτέστι, TU λέγω, πιστεύσας ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὖ- 
τοῦ ἑστερεώῆῃτ ; xal πρὶν f| πιστεῦσαι, τὸ ὄνομα 
µόνον ἐπιχληθὲν ἑστερέωσεν αὐτόν τοσαύτην πτ- 
ζει τὸ ὄνομα τὴν γάριν. Οὕπω γὰρ ἣν πιστεῦσας, 


III, 16. « Et ob fidem nominis ejus, huuc quem 
« YOS videtis et nostis, consolidavit nomenipsius.» 


Hoc est, Quid dico quod qui credidit in nomine 
ejus consolidatus sit ? imo etiam priusquam cre- 
deret, nomen tantum invocatum  consolidavit 
illum : tantam manat nomen illius gratiam : non- 


ἀλλὰ µόνη ἡ ἐπίκλησις τοῦ ὀνόματος τὸ πᾶν clpvi. [) dum enim crediderat, sed sola nominis invocatio 


6ατο. 

« Καὶ ἡ πίστι ἡ δι αὐτοῦ ἔδωχεν αὐτῷ τὴν 
« ὁλοχκλτηρίαν ταΊτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν. » 

Τίς δὲ ὁ πίστις ἡ δι’ αὐτοῦ κτροχβεῖσχ, αὐτὸς ἑρ- 
Μτνεύει. « "Iva q νώσνωσ: σε τὸν µόνον ἀλιθὴ, » καὶ 
MZ. "Iva γὰ2 µή τις εἴπῃ, ()ὐκοῦν κὰν ἄπιστος ἐπι- 
καλίσττχι τὸ Όνομα αὐτοῦ.κᾶν ἐπὶ θεραπείᾳ ἀπίστου, 
οὐδὲν ἧττον ἡ "asi; προ/ωρίήσει, ε-περ ἡ ἐπίκλησις 
μόνη τοῦ ὀνόματος ἑστερέωσεν' ἵνα οὖν µή τις τοῦτο 
(imp, ᾖἐπήγαγο « Καὶ ἡ πίστις Ἡ δι αὐτοῦ. » 


rem omnem peregit. 

« Et fldes que per eum est. dedit ipsi integrita- 
« tem istam in conspectu omnium vestrum. » 

Qux autem sit fides qui; per eum est, ipse de- 
clarat, ubi ait: « Ut cognoscant te solum verum 
Deum *5, » etc. Ne quis enim dicat : Itaqueetiamsi 
infidelis invocet nomen ipsius,eliamsi in curatione 
increduli id flat, nihilominus salus subsequetur, si 
quidem sola nominis invocatio consolidavit hunc. 
Ne quis ergo hoc dicat, subjunxit: « Et fldes quee 
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per eum est : » hoc est, magnum quidem est no- Α Τουτέστι. μέγα μὲν tow τὸ bvoua, xai βρύον 


men, eta quo emanant sanitales, sed opus est 
etiam animabus quae gratia dignm haberi possint. 
Siquidem nomen ab infidelibus invocatum, cum is 
etiam qui salute eget permansurus est incredulus, 
nequaquam suum sortietureffectum.Dicere itaque, 
Nomen ipsius consolidavit istum, sublime ac per- 
fectum est, et Judeos exacerbavit: illud vero 
Fides qua per eum est, humile, Ipse autem partim 
quidem ex rei natura sermonem distribuit, partim 
vero juxta auditorum affectum et potentiam, hu. 


ἰάσεις, ἀλλὲ δεῖται ναὶ ψυχῶν δυναµένων ἀξιωθῖναι 
τῆς χάριτος. Ὑπὸ γὰρ ἀπίστων τὸ ὄνομα ἔπικα- 
λούμενον, καὶ ἁπίστου μέλλοντος μένει τοῦ τῆς 
Ἰάσεως δεοµένου, οὐκ ἄν τὸ olxsiov ἑἐνεργήσειεν. Τὸ 
μὲν οὖν εἰπεῖν, Τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἑστερέωσεν αὐτὸν, 
ὑψτλὸν xal τέλειον, καὶ ἐτράχυνεν ἂν τοὺς 'Iou- 
δσίους. Τὸ δὲ, "H πίστις ἃ δι αὐτοῦ, ταπεινόν. Ὁ δὲ, 
τὰ μὲν εᾗ φύσει νέµων τοῦ πράγματος, τὰ δὲ τῇ 
διαθέσει καὶ τῇ, δυνάµει τῶν ἀκροατῶν, µίγνυσι τα- 
πεινὰ ὑψηλοῖς διὰ τὸ εὐπαράθεκτον. 


milia permiscens sublimibus, quo facilius sermo excipiatur. 


III, 17-20. « Et nunc, fratres, novi, quod per p 


« ignorantiam feceritis sicut et principes vestri. 
« Deus autem que prenuntiaverat per os omnium 
« suorum prophetarum, passurum esse Christum, 
« complevit hoc modo. Resipiscite igitur εἰ con- 
« vertimini 80 quo deleantur peccata vestra : ut 
« veniant tempora refrigerationis a conspectu Do- 
« mini. » 

Novi, inquit, quod per ignorantiam feceritis, eo 
quod plures vestrum videam converti et salvos 
fleri. Siquidem noverat quod non ignoranter fecis- 
sent, sed ita dicebat, ostium illis penitentie ape- 
riens. Ideo ait: Resipiscite, non de commissis in 
cruce (nam de illis predixit quod per ignorantiam 
facta essent), sed de sliis delictis. Dicens autem : 
« Tempora refrigerationis, » futurum ostendit utin 
multas miserias incidant, et bellis vastentur : hic 
enim sermo ad eum qui deplorandus est cupitque 
consolationem, aptari potest « Ut veniant tempora 
refrigerationis, » inquit. Ut temporibus vid*licet 
refrigerationis refocillarentur : qua a conspectu 
Domini sive divina et paterna substantia dicit ad- 
ducenda. Neque enim verisimile erat eos qui per 
passionem in Filium injurii fuerant,non accepturos 
dignam ultionem,quam etiam a Roinanis nacti sunt 
militibus per Vespasianum et Titum ii qui Judai- 
cam adversus Cliristum insaniam exercuerant. 
Neque solum propria politia destituli sunt, verum 
etiam post sue metropolis templique eversionem, 
vitam quoque ducunt erraticam toto mundo disper- 
5i : et usque ad hujus mortalis vita consummatio- 
nem ita perdurantes, nunquam refrigerationem 
consequentur: In eo enim Christi de caelis adventu, 
unicuique juxta condigna rependet premia.Horum 
autem qua tunc futura sunt, cognitionem Judaeis 
nunc proponit, ut horum timore poenitentiam ma- 
gis strenue arripiant. 


III, 20, 21. « Mittatque eum qui ante predicatus 
ε est vobis Jesum Christum, quem oportet quidem 
« colo suscipi usque ad tempora instaurationis 
« omnium, que locutus est Deus per os omnium 
« sanctorum suorum a seculo prophetarum. » 

Vide quomodo ordine procedat. [η priori siqui- 
dem concione resurreclionem ac in celis sessio- 
nem innuit : hic autem manifestum etiam adven- 
tum quem vocat tempus refrigerationis, per quod 


D τοῦ φθαρτοῦ 


"χάθισν, 


« Καὶ νὺν, ἀδελφοὶ,οἴδα, ὅτι κατὰ ἂγνοιαν ἐπράξατε, 
ὥσπερ καὶ οἱ ἁρχόντες ὑμῶν. Ὁ δὲ θεὸς & προχατήγ- 
ειλε διὰ στόµατος πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ, 
παθεῖν τὸν Χριστὸν, ἐπλήρωσεν οὕτως. Μετανοήσατε 
οὖν xal ἐπιστρέφάτε εἲς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν 
τὰς ἁμαρτίας, ὅπως ἂν ἕλθωσι κχαιροὶ ἀναψύξεως 
ἀπὸ προσώπου τοῦ Κυρίου. » 


Ἔγνων, φησὶ, ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἑἐπράξατε, lE ὧν 
ὁρῷ πολλοὺς ὑμῶν ἐπιστρέφοντας xal σωζομένους. 
δει μὲν γὰρ btt οὐ κατὰ ἄγνοιαν, ἆλλ᾽ οὕτως ἔφη, 
θύραν αὐτοῖς ἀνοίγων µετανοίαε. Aib λέγει Μετα» 
νοήσατε, oU περὶ τῶν iv τῷ σταυρῷ τετολμηµένων 
(ἔφθη γὰρ εἰπὼν περὶ ἐκείνων, ὅτι dv ἀγνοίᾳ), ἀλλὰ 
περὶ τῶν ἄλλων ἁμαρτιῶν. Εἰπὼν δὲ, « Καιροὶ 
ἀναψύξεως, » δείχνυσι ταλαιπωρίαις πολλαῖς μέλλον- 
τας αὐτοὺς περιπίπτειν, καὶ κατεργασθησοµένους - 
πολέμων. Πρὸς γὰρ τὸν χλαυσόμενον χαὶ παραμὺ- 
θίας ἐπιθυμοῦντα οὗτος ἂν ὁ λόγος ἁρμόσειεν. 
« Όπως ἂν ἕλθωσι, φησὶ, xao! ἀναψύξεως. » 
Κατὰ τοὺς τῆς ἀναψύξεως καιροὺς δτλαδὴ, οὓς ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Κυρίο», εἴτουν τῆς θείας xai πατρι- 
κῆς οὐσίας πρωτανευθῆναι, orsiv. Οὐδὲ γὰρ εἰκὸς, 
τοὺς εἰς τὸν Υἱὸν ἐνυθρίσχντας δ.ὰ τοῦ πάθους, μὴ 
τὴν ἀνταμοιθὴν εὖτεῖν, ἦν καὶ ἀνεῦρον ὑπὸ τῶν 
Ῥωμαϊκῶν στρατοπέδων διὰ Οὐεσπασιανοῦ xai Τί- 
του οἱ τῇ Ἱουδαϊκῃ χατὰ Ἀριστοῦ ἐγκαρτερήσαντες 
λύσσῃ. Ka! οὗ µόνον καθ) ἑαυτοὺς πολιτεὀειν ἑστὲ- 
ρηνται, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν τῆς µητροπόλεως αὐτῶν 
καὶ τοῦ ναοῦ κατασκαοην, xz: βίον ayoost πλάνον 
κατὰ παντὸς ὃ:ασπαρέντες, xal μέχρι τῆς τοῦδε 
βίου συντελείας διαττροῦντες, οὗ uj 
ποτε τύχοιεν ἀναψ΄ξεως. Κατὰ γὰρ ταυτὴν ἡ τοῦ 
Χριστοῦ ἀπ᾿ οὐρανοῦ Ἀπαρουσία, ἑκάστῳ τῶν κατὰ 
ἀξίαν πόνων βραθεύσει τὰ ἔπαθλα, Τούτων δὲ τῶν 
τηνικαῦτα ἐσομένων γνῶσιν νῦν ἐντίθησιν Ἰουδαίοις, 
ὡς ἄν τῷ φόθῳ τούτων γεννικῴτερον τὴν µετάνοιαν 
ἐπισπάσωνται. 

« Καὶ ἀποστείλῃ τὸν προκεκηρυγμένον νυμῖν Ἱη- 
σοῦν Χριστὸν, Uv δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξχσθαι ἄχρι 
χοήνων ἁἀποκατσστάτεως πάντων, ὦν ἐλάλισεν ὁ 
θεὸς διὰ στόματος πάλτων ἁγίων αὐτοῦ προφητῶν 
ἀπ αἰώῶνος. » 

"Opa πῶς ὁδῷ προθαἰνει. Ἐν μὲν τῇ πρώτῃ δηµι- 
γορίᾳ, τὴν ἀνάστασιν xal τὴν εἷς οὐρανοὺς ἡνίξατο 
ἐνταῦθα δὲ καὶ τὴν ἐμφανῆ παρουσίαν, 
ἣν καιρὸν φησιν ἀναφόξεως, ἓν ᾧ τοὺς τῆς ἀνασιά» 


COMMENT. IN ACTA APOSTOLORUM. 
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σεως Or Aot καιρούς. Οὓς xal ΠἩαῦλος ἐπιζητεῖ, λέ- A significat tempora resurrectionis : qus et Paulus 


ov ο Καὶ ἡμεῖς oliv τῷ σκήνει τούτῳ στενάζο- 
μεν βαρούμενοι. » Et δὲ τις καὶ τοὺς μετὰ τὴν ἅλω- 
σιν λέγε: χαιροὺς ἀναψύξεως, οὖδὲν χωλύει. Καὶ γὰρ 
τοὺς τῆς Χακώσεως αὐτῶν αἰχμαλωσίας διὰ τοὺς 
ἐκλεκτοὺς ἑκολόθωσεν ὁ Χριστός, ἵνα οἱ πιστεύσαν- 
τες εὕρωσιν ἀνάψυσιν , xal διασωθῶσιν ἆπο τῆς 
σφοδρᾶς ἐχείνης τακαιπωρίας καὶ ἀνάγχης. Εἰπὼν 
δὲ ἀνωτίρω, Ὁ δὲ θεὸς ἃ προκατήγγειλεν, οὐ tint 
μαρτυρίαν Γραφικὴν περὶ τῆς σιαυρώσεως, ὅτι 
ἑχάστη αὐτῶν μετὰ πολλῶν ἐγκλημάτων xal xo- 
λάσεως τῆς κα αὐτῶν εἴρηται, καὶ οὐκ ἐθούλετο 
τέως λυπῆσαι. ᾿Αφελέστερον δὲ κέχρηται τοῖς περὶ 
Χριστὸν, τῇ ταπεινώσει τῶν ἀκροατῶν οἰκονομῶν τὸν 
λόγον. Πρὸς γὰρ τὸ ὁρώμενον τοῦ Κυρίου, εἴτουν τό 
ἀνθρώπινον, ἡ ἀπ᾿ οὐρανοῦ αὐτοῦ ἀποστολὴ παρηνέχθη, 
ἐπὶ τὸ μέλλον δὲ ἡ πρὸς οὐρανὸν αὐτοῦ ὑποδοχή, 
« "Qv γὰρ, φησὶ, δεῖ οὐρανὸν ὑποδέξασθαι, » καίτοι 
γε ὑπεδίδεχτο ἤδη xxtà τὸν χαιρὸν τῆς ἀναλήψεως, 
Αλλὰ τοὔτφ f] ἰδιυτικώτερον χέχρηται τῷ λόγῳψ, συν- 
ήθως τῇ ἑαυτοῦ ἐπιστολῇ, iv ᾗ φησι περὶ Χριστοῦ" 
« Λαθὼν γὰρ ἐξουσίαν παρὰ Θεοῦ Ηατρὸς, φωνῆς 
αὐτῷ ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἑνεχθείσης. Καὶ γὰρ τὸ, « Λα- 
dv, » ἀντὶ τοῦ, « ἔλαθεν,» dj σύνταξις τοῦ λόγου 
ἀπαιτεῖ, πρὸς τὸ τὸ νόηµα διαρθρωθῆναι. Ὥστε 
χάνταῦθα τὸ, « "Ov δεῖ ὑποδέξασθαι, » τὸ, Act, ἀντὶ 
τοῦ, ἔδει, εἰλήφθαι. Ἠ ἐπεὶ μὴ πᾶσιν fj εἰς οὐρανοὺς 
αὐτοῦ ἀνάληψις xal αὐτοψία ὡράθη, τέως αὐτοὺς 
τῇ ἑαυτῶν ὑπολήψει Χρῆσθαι dg. "Ope οὐρανὸν 
εἰπὼν πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ ἀπεσταλμίνου ἠτοιμᾶσθτι, 
ἐνέφηνε τοῖς ζωτικωτέροις διὰ τοῦ. Ὃν δεῖ οὐρανὸν 
ὑποδέξασθαι, Yióv ὄντα xai συναίΐδιο τῷ Πατρὶ, 
καὶ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀποσταλέντα, do' οὗ διῃτᾶτο 
ὀμέστιος τῷ Πατρὶ, ὡς Υἱὸς xai Μονογενὴς, xal 
ἀναντιῤῥήτως εἰς οὐρανὸν ἀνέρχόμενο,, ὡς ἐξ 
οὐρανοῦ Χατιόντα, xal πάλιν slo τὴν πατρφαν ἆπαρ- 
αιτήτως εἰσδεχόμενον ἑστίαν, καὶ ἀφ' ob κατὰ 
τὴν οἰκονομίαν κατῆλθεν, ἐγεῖ πάλιν ἐνθρονιζόμε- 
νον, ὡς τὸ, Υἱὸς καὶ οὐράνιος, ἐμπεδώσηται, xal 
ἀποφαίνηται τὸν αὐτὸν πάλιν προσδόχιµον ἐ)εύσε- 
σθαι &x' οὐρανοῦ. Καὶ ἵνα ταῦτα Ὑνωσθῇ ττλαυγέ- 
στερον, ἐπὶ Μωσία παραπέμπει καὶ τοὺς προφήτας' 
Μωσία μὲν, « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ 
θιὸς ἡμῶν ὡς ἐμὲ. » καὶ Δαυϊὸ δὲ, ὡς ὑετὸν ἀπει- 
χάνοντα τὴν ἐξ οὐρανοῦ αὐτοῦ ὡς ἐπὶ πὀχον xatáÓa- 
σιν. Καὶ ἁπλῶς ἐπὶ τοὺς προφήτας αὐτοὺς παραπὲμ- 
ψας. πἀλιν αὐτοὺς φυχαγωγεῖ, ὡς υἱοὺς γενησοµένους 
χατηχόους τῶν προφητῶν γυαταστάντας, εἰ xal μὴ 
φύσει, ἀλλὰ χάριτι διὰ τὴν μεγαλοδωρεὰν τοῦ παρ: 
ἔχοντος. Ἔχει γὰρ xal. φύσει Υἱόν. Πολὺ δὲ τὸ δ.ά- 
φορον τοῦ φύσει πρὸς τοὺς θέσει. Οἱ μὲν γὰρ διὰ 
τῆς τῶν προφητῶν πνευματικῆς υἱοθετήθησαν παι- 
δείας, 6 δὶ φυσιχῆ σχέσει κατευμεγεθεῖ τὴν υἱότττα, 
— "Allec Τὸ, « "Ov δεῖ oüpavóv uiv δέξασθαι, » 
τέθειται ἀντὶ τοῦ, ᾿Ανάγκη dst! δέξασθχι αὐτὸν, 
ἅτε δὴ θιὸν ὑπάρχο.τα. Πῶς οὖν οὐκ εἶπεν "Ov 
οὐῤχνὸς ἑδίζατο ; Τοῦτο ὡς περὶ τῶν ἄνω χρόνων 


inquirit dicens: « Et nos qui sumus in hoc ta- 
bernaculo ingemiscimus gravati 9. » 88 Nihilautem 
vetat ut dicat quispiam tempora refrigerationis ea 
esse, qure secuta sunt Hierosolymorum expugna- 
tionem. Siquidem dies afflictionis illorum et qui- 
bus in captivitatem ducebantur, propter electos 
abbreviavit Christus *, ut credentes inveniant re- 
frigerium, et serventur a vehementi illa miseria 
et necessitate. Superius autem , dicens, Deus 
autem qua prenuntiaverat, non ponit Scripture 
testimonium de crucifixione, quia singula illa 
cum multis ipsorum accusationibus ac supplicio 
adversus illos dicta sunt, nec voluit omnino eos 
contristare. Simplicius vero usus est his quo 


p de Christo erant, sermonem juxta auditorum hu- 


D 


militatem dispensans. Nam missio Domini a colo 
ad id adducta est quod in eo visibile erat sive 
humanum : in celum vero susceptio, in futurum 
refertur. « Quem oportet celo suscipi, » inquit. 
Alqui jam susceptus est tempore assumptionis. 
Sed hoc potius usus est sermone quam qui magis 
proprius esset, tanquam videlicet magis eo assue- 
tus: ut cum in sua Epistola de Christo loquitur : 
« Áccipiens enim a Deo Patre potestatem voce ad 
eum delapsa de celo 45. » Exigit enim sermonis 
contextus ut « Accipiens » pro « Áccepit » suma- 
tur, ut intellectus exprimatur. Hoc itaque etiam 
in loco, « Quem oportet suscipi, » Oportet pro 
Oportebat positum est. Aut quoniam ejus in ce- 
jum assumptio non ab omnibus conspecta est 
propriis oculis, sinit eos interim sua uti suspi- 
cione. Dicendo tamen calum ad ejus qui missus 
erat susceptionem paratum esse his qui vigenti 
magis sunt ingenio demonstravit per hoc quod ait: 
Quem oportet celo suscipi. quod, cum Filius sit 
et cocternus Deo Patri et a Patre missus, a quo 
ut mediator et arbiter constitutus est, tanquam 
Patris Filius et Unigenitus, etiam indubitato ad 
celum redeat: ut qui ex celo descenderat, 
rursumque in paternas edes nullo prohibente 
suscipiatur, et ibidem unde juxta dispensationem 
&d hec inferior venerat, iterum in sede collo- 
cetur: ut Filius ac celestis confirmetur, utque 
demonstretur eumdem rursum tanquam approba- 
tum a celo venturum. Preterea ut hec manife- 
stius nota sint, ad Mosen ac prophetas remittit. 
Moses quidem ait: « Prophetam suscitabit vobis 
Dominus Deus noster mei similem *6&. » Et Da- 
vid de ejus de ceelo descensionem assimilat « pluvise 
descendenti in vellus 41, » 82? Deinde ipsos ad 
prophetas transmissos, iterum consolatur, tan- 
quam constitutos qui nascerentur fllii obedientes 
prophetarum, et si non natura. tamen gratia 
per munificentiam largientis. Habet namque et 
filium natura : verum magnum est .liscrimen ejus 
qui natura Filius est ad eos qui sunt adoptione 


*9 JT Cor. v. 4: ** Matth. xxiv, 30. * II Petr. 1, 17. 46 Deut, xvin, 19. " Psal. Lxx, 0. 
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fllil. Hi enim spirituali prophetarum filiatione ad- A διαλεγοµενός φησι. Διὰ δὲ τοῦ « "Aypt χρόνων ἆπο- 
optali sunt, ille vero naturali dispositione flliatio- Χαταστάσεως, » τὴν aitiav δηλοῖ, διὰ τί νῦν οὐκ 
nem obtinet. — Alio modo. Illud quidem : « Quem — Ex: ἔρχεται. Αποχκαταστῖναι δεῖ, φησὶ xal sl πέρας 
oportet suscipi, » positum estac si diceretur: Ne- ῥἐἑλθεῖν ἅπαντα, καὶ τότε ἐλεύσεται: 

cesse est ipsum suscipi, ut qui sane Deus sit. Quomodo ergo non dixit, Quem coelum suscepit ? Hoc 
tanquam de superioribus temporibus disserens loquitur. Caeterum quod aii : « Usque ad tempora ins- 
torationis, « causam manifestat quare nunc adhuc non veniat. Oportet inquit, instaurari et ad termi- 


num venire universa, et tunc veniet. 

Il, 22. 23. « Moses siquidem ad patres dixit: 
« Prophetam suscitabit vobis Dominus Deus noster 
« e fratribus vestris mei similem : ipsum audietis 
« juxta omnia qua locutus fuerit vobis. Continget 
« autem : Omnis anima que non audierit prophe- 
« tam illum, exterminabitur e populo. » 

Quid illud est. Mei similem? Nascitur Christus in 
Bethlehem, et Moses in /Egypto: ille Israelita, 
sicut etiam hic, juxta carnem : ille e genere sa- 
cerdotali, veluti Christus ex David propter Virgi- 
nem : Pharao illum persequitur, hunc Herodes: 
infantes occidit ille, infantes et hic interemit, et 
uterque masculos: per matrem servatur ille, per 
Inatrem et cum matre servatus est et hic: in 
capsula ille et ad ripam fluminis, hic etiam in 
Lyco /Egypti civitate juxta idem flumen : ab allena 
ille, nemps filia Pharaonis, nutritus est, et hic in 
aliena civitate que Pharaoni subjecta fuerat. Hasc 
autem dixerim, non Dominum servo conferens,sed 
locum et tempus assimilans, et veritatem in um- 
bra describens. 

III, 34. « Omnes quoque prophete a Samuele, 
« et deinceps, quotquot locuti sunt, etiam an- 
« nuntiaverunt dies istos. » 

Etiam hic subaudiendum est: Ad patres no- 
δίτο, uLsitsensus : Omn^s quoque quotquot locuti 
. Sunt ad patres nostros. 

]II, 25, 26. « Vos estis fllii prophetarum et te- 
« stamenti, 88 quod testatus est Deus ad patres 
« nostros, dicens ad Abraham : et per semen tuum 
« benedicentur omnes familie terre *8. Vobis pri- 
« mum Deus, suscitato Filio suo Jesu, misit eum 
« qui benediceret vobis dum converteremini unus- 
« quisque a malitiis vestris. » 


« Vos estis filii prophetarum : » hoc est, ne ti- 
mealis, neque existimetis vos alienos esse ἃ pro- 
missionibus : vos estis fllii prophetarum. itaque 
vobis dicebant, et propter vos hec facta sunt. Vos 


quidem estis filii prophetarum, ipse vero Filius Dei D 


est, qui participavit in se Patris substantiam, ac 
seipsum aliis participandum dedit. « Vos estis fllii 
prophetarum et testamenti. » Filii, hoc est here- 
des: nam si filius, et haeres : heredes vero non re- 
center inscripti, sed tanquam fllii. Et ut ostendat 
quod quantum est ex adoptione, utique si veliut, 
heeredes sunt et ipsi tanquam (ilii : ideo etiam ut 
flliis, inquit, misit Filium. Misit quidem et aliis, sed 
vobis primum : neque id tantum sed primum qui- 


8 Gen. xxi, (4, 


Μωὺσῆς piv γὰρ πβὸς τοὺς πατέρας εἶπεν, ὅτι 
«Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν 
« ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ. Αὐτοῦ ἀχούσεσθε 
« κατὰ πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. Ἔσται δὲ, 
« πᾶσα oy Ἶτις ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ προφήτου ἐχεί 
«νου, ἐξρλοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ. 9 

Τί ἐστι τὸ, ως ἐμέ; Γεννᾶται ἐν Βτθλεὲμ 6 Χρι- 
στὸς, καὶ Μωύσῆς ἐν Αἰγύπτῳ. ᾿Ισραρλίτης ἐκεῖνος, 
ὡς οὗτος, τὸ κατὰ σάρχα. 'Ex Ὑένους ἱερατικοῦ ἐχεῖ» 
νος, ὡς οὗτος Ex Δαυίὸ διὰ τὴν Παρθένον. Φα2αὼ 
ἐπ᾽ ἐκείνου, ᾿Ἡρώδης ἐπὶ τούτου. Βρέφη Φφονεύει 
ἐκεῖνος, βρέφη δὲ οὗτος ἀναιρεῖ: ἀῤῥενικὰ Exstvoc: 
χαὶ οὗτος. Aix μητρὸς σώζεται ἐκεῖνος, διὰ Μττρὸς 
ἐσώθη xai μετὰ Μητρὸς xai οὗτος. Ἐν λάρνακι 
ἐκεῖνος xzi παρὰ ποταμὸν, iv Λυκὼ xai οὗτος τῇ 
παρὰ τὸν αὐτὸν ποταμὸν Αἰγυπτίφ πόλει. Ὑπὸ 
ἀλλοφύλου ἐκεῖνος τῆς Φαραωνίτιδος ἐτρέφετο, ὑπὸ 
πόλεως καὶ οὗτος Φχραωνίτίδος ἀλλοφύλου ἐτρέφετο. 
Ταῦτα δὲ οὐ συγκρίνων ivt τὸν Δεσπότην τῷ 
δούλῳ, ἀλλὰ καιρὸν καὶ τρόπον συγκρίνων, καὶ ἁλή- 
θειαν Ey σκιᾷ ὃ αγράφων. 

« Καὶ πάντες δὲ ol προφῆται ἀπὸ Σαμονυὴλ, xal 
τῶν καθεξῆς, ὅσοι ἆλαλησαν, καὶ γατήγγειλαν τὰς 
ἡμέρας ταύτας. » 


6 Προσυπακουστέον κάνταῦθα τὸ Ηρὸς τοὺς πατί- 


pic ἡμῶν, ἵνα ᾗ. Kal πάντες δὲ ὅσοι ἐλάλησαν πρὸς 
τοὺς πατέρας ἡμῶν. 

«Ὑμεῖς ἐστὲ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαθή- 
ε χης, ὃς δῖίθετο ὁ Θεὸς πρὸς τοὺς Πατέρας ἡμῶν, 
«λέγων πρὸς ᾿Αθραάμ. Καὶ iv τῷ σπέρµατί σου 
« εὐλογηθήσονται πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς' ὑμῖν 
« πρῶτον ὁ θεὸς, ἀναστίσας τὸν Haióa αὑτοῦ 'In- 
« αοῦν , ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς, dv 
« τῷ ἀποστρέφειν ἕλαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν 
« ὑμῶν. » 

« Ὑμεῖς ἐστὶ viol τῶν προφητῶν, » ἀντὶ τοῦ, 
MÀ πτοεῖσθε μηδὲ νομίζετε Γλλοτριῶσθαι ἑαυτοὺς 
τῶν ἐπαγγελιῶν. Ὑμεῖς ἑστὲ υἱοὶ τῶν προφιτῶν, 
ὥστε ὑμῖν ἔλεγον. vai δι ὑμᾶς ταῦτα Ἰγέγονεν. 
Ὑμεῖς μὲν, φησὶν, ἐστὲ υἱοὶ τῶν mpogrtüv, οὗτος 
δὲ Υἱός ἐστι τοῦ θεοῦ, ἐπιμερίσας κατὰ τὴν οὐσίαν 
τὸν Πατέρα, ἐκείνοις δὶ καὶ ἑαυτόν. « μεῖς iste 
υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ τῆς διαθήχης.» Υἱοὶ, ἀντὶ 
τοῦ, χκληρονἡµοι. El γὰρ υἱὸς, καὶ χληρονόμος, κλη- 
povópot δὲ οὐ προσφάτως ἐγγραφέντες, ἀλλ ὡς 
υἱοί καὶ ἵνα δείξη ὅτι ὅσον ἀπὸ τῆς υἱοθέσίας, 
εἰ ἄρα xai αὐτοὶ βούλονται, κληρονόμοι elei καὶ 
αὐτοὶ ὡς υἱοὶ, διὸ xal ὡς υἱοῖς Ylóv ὀπέστειλε, 
ἸΑπίστειλε μὲν καὶ ἑτέροις, ἀλλ᾽ ὑμῖν πρῶτον καὶ 
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οὐδὶ µόνον, ἀλλὰ πρώτοις μὲν οἱονεὶ προηγουμένως À dem et precipue vobis, qui tamen eum crucifixisti 


τοῖς σταυρώσασι xal ἀποχτείνασι. Καὶ πὀτε; Oo νῦν 
μόνον, ἀλλά καὶ πρὸ τοῦ σταυροῦ, χαὶ πρὸ τοσοῦτου 
τολµήµατος. καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, Διὸ καὶ φησιν, 
« Ὑμῖν πρῶτον ἀἁναστήσας αὐτόν.» Τί πιιῆσαι; 
Εὐλογῆσαι xai σῶσαι ὑμᾶς, εἰ ἄρα καὶ αὐτοὶ Ἑλρισθε 
ἐπιστρέψαι ἀπὸ τῶν χαχῶν ὑμῶν. 

« Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαὸν ἐπέστησαν 
« αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς, καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ, καὶ οἱ 
« Σαδδουχκαϊῖοι διαπονούµένοι διὰ τὸ διᾶξᾶσχκειν τὸν 
€ λαὸν, xil καταγγέλλειν ἐν τῷ ᾿]ησοῦ τὴν ἀνάστασιν 
« τὴν ἐκ νεκρῶν. Καὶ ἐπέδαλον αὐτοῖς τὰς χεῖρας, 
« xai ἔθεντο tlc τήρησιν εἰς τὴν αὔριον' "Hv γὰρ 
« ἑσκέρᾳ Ίδη. Πολλοὶ δὲ τῶν ἀχουσάντων τὸν λό- 
« vov ἐπίστευσαν. » 


"Opa πῶς οἰκονομεῖται τὰ πράγματα. Πρῶτον B 


ἐκλευάσθησαν πάντες ὁμοῦ. Ἑντα εὐδοκιμήσαντες ἐν 
ταῖς δηµηγορίαις, xai θαῦμα ἑἐργασάμενοι μετὰ 
ταῦτα μέγα, οὕτω δὴ λοιπὸν μετὰ τὸ θαῤῥησα:, θεοῦ 
συγχωρήσαντος, εἰς χινδύνους ἐμθαίνουσι, xai τῶν 
ἀγώνων ἁπτουται. θέα δὲ τὴν εἷς ἱταμότητα προκο- 
wh» τῶν Ιουδαίων», ὅτι ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τὸν παρα- 
δώσοντα ζητοῦντες, νῦν αὐτοὶ τὰς χεῖρας ἐπιθάλλουσι, 
θρασύτεροι γεγονότες μετὰ τὸν σταυρὀν. E'yov γὰρ 
καὶ τὸν στρατηγὸν, ἵνα πάλιν δηµόσιον ἔγκλημα πε- 
ριθῶσι τοῖς γεγεντµένοις, καὶ μὴ ὡς ἰδιωτικὸν ἐχδι- 
χῶσι, Όπερ πανταχοῦ σπουδάζουσι ποιεῖν. ᾿Ενώπιον 
δὲ τοῦ πλήθους τοῦ dmostóÀov ἐδέσμευσαν, ἵνα καὶ 
αὐτοὺς ὁρῶντας ῥδειλοτέρους ἑργάσωνται. ᾽Αλλὰ 
τουναντίον ἐγένετο. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀκουσάντων τὸν 
λόγον ἐπίστεωσαν. ᾿Ορᾶς θείαν ἑνέργε-αν φανεράν 
xai μὴν καὶ τοὺς δη π'στεύσαντας ἀσθενεστέρους 
ἔδει γενέσθαι. ᾽Αλλ) ἡ Πέτρου δηµηγ2ρία Πνεύματι 
θείφῳ συγχκροτουµένη αὐτῆς αὐτῶν ζῆς ψυχῆς Ίψατο. 
Κατ ἰδίαν δὲ αὐτοὺς ἑξετάζουσιν, ἵνα μὶ ἀπὸ τῆς 
παῤῥτσίας αὑτῶν ol ἀχούοντές κερδήσωσιν. 


« Καὶ ἐγενήθη ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡσεὶ χιλιᾶ- 
«δες πέντε. Εγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὗριον συναχθῆναι 
« αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας xxi πρεσθ»τέρους xal γραµ- 
« ματεῖς εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ "Ανναν τὸν ἀρχιερέα, 
« xai Καϊάφαν, xai ᾿Ἰωάννην, xal ᾽Αλέξανδρον, καὶ 
α ὅσοι ἦσαν ix γένους ἀρχιερατικοῦ. Καὶ στήσαντες 
« αὐτοὺς ix ttp µέσῳ, ἐπυνθάνοντο. » 

α Χιλιάδες πέντε. » Διὰ γὰρ τοῦτο προέλεγεν, ἐπὶ 
τῶν πεντάκις χιλίων « Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαχεῖν. » 
Τουτέστι, πενταχισγιλίους κορέσετε πίστεως καὶ 
ὁμεῖς μετὰ τοῦτα. 

« Ἐν xolg δυνήμει ἤ ἐν mol ὀνόματι ἐποιήσατε 
τοῦτο ὑμεῖς; » 

Καὶ μὴν ᾖδεισαν πονούμενοι γὰρ, dv τῷ καταγ- 
γέλλειν ἐν τῷ ἸΙητοῦ τὴν ἀνάστασιν, κατέσχον αὐτούς. 
Ἐρωτῶσι δὲ, προσδοκῶντες αὐτοὺς, τὸ δικαστήριον 
καὶ τὸ πλῆθος φοθηθέντας, ἑξάρνους γενέσθαι, καὶ 
τὸ πᾶν διὰ τούτου κχατωρθωκέναι νογίζοντες. "Opa 
γὰρ πῶς κακούργως ἐρωεῶσιν. Ἔδοῦλοντο γὰρ τοὺς 


** Matth. xiv, 16. 


et interemistis. Et quando misit ? Non nunc 
solum, sed et ante passionem priusquam tantum 
facinus perpetratum esset. et post resurrectionem. 
Unde ait: « Suscitato Filio suo, misit eum. » Quo 
tandem fine ? Ut benediceret ac salvaret vos, si 
sane eliam ipsi converti velitis a malis vestris. 

IV, 1-4. « Loquentibus autem illis ad populum 
« supervenerunt eis sacerdotes, ac dux templi et 
« Sadducesi, dolentes eo quod docerent populum et 
« annuntiarent per Jesum resurrectionem mortuo- 
« rum : et injecerunt eis manus, posueruntque eos 
« in custodiam in posterum diem : erat enim jam 
« vespera. Multi autem ex eis qui audierant sermo- 
« nem, crediderunt. » 

Vide quo modo resdisponantur. Primum omnes 
simul irrisi sunt, deinde in concionibus celebres 
effecti, cum etiam grande edidissent miraculum : 
ita jam tandem postquam libere locui fuissent, 
permittente Deo, in periculainciduntac certamini- 
bus tanguntur. Considera vero Judaeorum progres- 
sum ac crementum ad crudelitatem, nempe quod 
qui prius in Christo capiendo proditorem quzerebant 
nunc ipsi manus injiciunt, audaciores facti post 
passionem, habebant enim ducem, ut his quam 
facta essent publicum rursus crimen $4 afíige- 
rent, nec propriam ulcisci viderentur injuriam, 
quod ubique facere nituntur. Coram multitudine 
autem apostolos vinxerunt, ut eos etiam qui vide- 
rent timidiores redderent. Sed contrarium accidit. 
Nam multi ex his qui audierant sermonem, credi- 
derunt. Vides manifeste divinam efficaciam ? Atqui 
eos etiam qui crediderant oportuit reddi imbecil- 
liores: sed Petri concio, divino adjuta Spiritu, 
ipsas eorum animas tetigerat. Privatim autem in- 
terrogant, ne ex ipsorum libertate loquendi audi - 
tores lucrum reportarent. 

IV, 4 7. « Et factus est numerus virorum circi- 
« ter quinque millium. Accidit autem postero die 
« utLcongregarentur principes et senioresac scribe 
« Hierosolymis, simulque Annas princeps sacerdo- 
« tum ac Caiphas, Joannesque ac Alexander et 
« quotquot erant e genere sacerdotali , ij.:sosque 
« in medio positos intecoge bant. » 

« Quinque millia. » Ob hoc enim preedixerat, de 
quinque millibus : « Date illis vos quod edant *? : » 


D hoc est, vos etiam postmodum quinque millia fide 


saturate. 

IV, 7.8. « Qua potentia aut quo nomine fecistis, 
« hoc vos? » 

Atqui sciebant: dolentes enim quod annuntia 
rent per Jesum resurrectionem, tenuerunt eos : 
interrogabant tamen existimantes eos judicium ac 
multitudinem veritos, esse negaluros, totumque 
negotium per hoc corrigendum arbitrantes. Vide 
autem quam subdole interrogant, Malebant enim 
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apostolos fateri suum esse opus quam potentis A ἀποστόλους μᾶλλον ἑαυτῶν εἶναι τὸ ἔργον ὁμολογεῖν 


Christi. Et adverte quod neque nominare volebant 
claudi sanitatem : neque enim dicunt quidnam sit 
sed, « Fecistis hoc » Illi vero hos quidem cum ho- 
nore nominarunt dicentes : Principes populi : ubi 
autem ad rem venerunt, non abstinuerunt ab ac- 
cusatione quae opportuna esset. Aiunt enim : Nos 
quidem tanquam bene meritos maxime coronari 
oportuit. Verum quoniam judicamur seu examina- 
mur, notum sit universo populo : hoc enim magis 
eos contristabat. 

IV, 8-14, « Principes populi et seniores Israel, si 
« nos hodie examinamur super beneficio homini 
α infirmo prestito, per quod hic salvus factus est, 
« notum sit vobis et universo 385 populo Israel: 
« quod per nomem Jesu Christi Nazarei quem vos 
« crucifixistis, quem Deus suscitavit a mortuis : 
« per hoc (inquam) iste astat coram vobis sanus. 
« Bic est ille lapis qui rejectus est a vobis cdift- 
« canlibus, qui factus est in caput anguli, et non 
« est per ullum alium salus. Neque enim est aliud 
«nomen datum hominibus sub celo per quod 
« oporteat nos salvos fleri. Videntes autem Petri 
« ac Joannis in dicendo constantiam, compertoque 
« quod homines essent illi terati et idiots, mira- 
« bantur, et agnoscebant eos quod cum Jesu fuis- 
« Sent ; hominem autem videntes stantem cum eis 
« qui sanatus fuerat, nihil poterant contradicere. » 

« Principes populi, » quantam ae magistratum 
in popularem turbam. Seniores Israel, quantum 
adintelligentiam ac peritiam docendi populum qui 
& terrenis ad diviniora sublevatur. Nam in duo 
divisit celum auditorum, tanquam hinon ex equo 
possint intelligere que dicuntur : sed quibusdam 
leviter quodammodo auscultantibus qui proferun- 
tur, alii sane profundius ac efficacius animo repo- 
nunt que nuntiantur. Quoniam ergo tanquam cu- 
ram gerentes munerisad quod electi estis. voluistis 
nos hodie examinare, qui beneflcium infirmo ho- 
mini contulimus : et non potius ex ipso opere ve- 
nerationem cum admiratione illi tribuistis, cujus 
nomine tantum bonum effectum est : quonian, in- 
quam, in tantum errorem incidistis, quid aliud 
hinc agendum est, quam ut nos a profundo sopore 
vos excitemus, dicentes et vobis et plebi quod per 
hoc nomen id  effecerimus? Nomen autem vocat 


Jj τῆς δυνάμεως τοῦ Χριστοῦ. Ὅρα δὲ πῶς οὐδὲ Óvo- 
µάσει ᾖθελον τὴν θεραπείαν τοῦ χωλοῦ" οὐ γὰρ λέ- 
γουσι ποῖον. ἀλλ᾽, « ᾿Ἠποιήσατε τοῦτο. » Οἱ δὲ ὠνόμα- 
σχν μὲν αὐτοὺς μετὰ τιμῆς, εἰπόντες "άρχοντες 
λαοῦ. 'Eme:07 δὲ ἆλθον ες τὸ πρᾶγμα, οὐκ ἀφίσταν- 
ται τοῦ πρέπλντος ἐλέγχου. Φασὶ γὰρ, ὅτι Μάλιστα 
μὲν ἐχρῖν στεφανοῦσθαι ἡμᾶς ὡς εὐεργέτας, ἐπειδὴ 
δὲ κρινόµεθα, υὙγνωστὸν ἔστω παντὶ τῷ' τοῦτο 
γὰρ πλέον αὐτοὺς ἐλύπει. 


« Άρχοντες τοῦ λαοῦ καὶ πρεσθύτεροι τοῦ Ἰσραὴλ, 
« εἰ ἡμεῖς σήµερον ἀνακρινόμεθα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ àv- 
« θρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσωστα:, γνωστὸν 
« ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ ᾿Ισραὶλ, ὃτι dv 
e τῷ ὀνέματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζαραίου, 6v 
« ὑμεῖς ἑσταυρώσατε, ὃν ὁ θεὸς ἤγτιρεν Ex νεκρῶν' 
« iv. τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 
« Οὗτός ἐστιν ὁ λίθος ὁ ἐξρυθενωθεὶς ὑφ ὑμῶν τῶν 
« οἰχοδομούντων. ὁ γενόμενος εἰς κεφαλὲν γωνίας, καὶ 
« οὐκ ἔστιν ἐν ἀλλῳ οὐδεν) ἡ σωτηρία. (Οὔτε γὰρ ὄνομά 
« ἐστιν ἕτερον τὸ δεδοµένον ἐν ἀνθρώποις ἐν d δεῖ 
« σωθῖναι ἡμᾶς. θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου π1β- 
« ῥτσίαν καὶ Ἰ.:άννου, καὶ καταλαθύµενοι, ὅτι ἄνθρω- 
« mot ἀγράμματοί lac καὶ ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, ἐπ- 
« εγίνωσκόν τε αὐτοὺς, ὃτι σὺν τῷ "1200 ἦσαν. T^v 
« δὲ ἄνθρωπον βλέποντες αὑν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν τε- 
« θεραπευµἐένον, οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. » 

« Αρχοντες τοῦ λαοῦ, » κατὰ τὸ ἀξίωμα τοῦ χυ- 
δᾳίου ὄχλου: «Πρεσθύτεροι τοῦ Ἰσραὴλ, » κατὰ τὸ 
διδασκαλικὸν καὶ συνεχκτικὸν τοῦ ἀπὸ τῶν γπίνων 
πρὸς τὰ θειότερα ἀναγομίνου λαοῦ. Εἰς δύο γὰρ 
διεῖλε τῶν ἀκροατῶν τὸν ἐσμὸν, ὡς ἂν τούτων ἐξ 
ἴσου τῶν λεγομένων μὴ ἐχόντων τὸ συνιέναι͵ ἀλλὰ τῶν 
piv ἀκροθιγῶς πως τῶν λεγομένων, ἀχροωμένων, 
τῶν δε ὃ:αστικώτερον xal βαθύτερο» τῇ φυχῇ παρα- 
πεμπόντων τὸν ἀγγελλόμενον. Ἐπεὶ τοίνυν ὡς ἐπι- 
μελητόμενοι τῆς πρὸς ἣν προεχρίθητε τάξεως, ἡμᾶς 
σήμερον ἀνακρίνειν εἶλεσθε, τοὺς ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἂν- 
θρώπου ἀσθενοῦς ὑπουργηκότας, καὶ οὐχὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τοῦ ἔργου μετὰ τοῦ θαυμάζειν καὶ τὸ σεθάσµιον 
ἐκείνῳ προσνέµττε, οὗ τῷ ὀνόματι τὸ τοιοῦτον ἑνήρ. 
γηται ἀγαθὸν, sl. ἐπὶ τοσοῦτον τὸ πλτμμελὶς ὑμῖν 
περιγέγονεν, τί τὸ ἀπὸ τοῦδε, fj ἡμᾶς ὑμᾶς ἴδει ὡς 
ἐκ κάρου βαθέος ἐξανιστῷν, λέγοντας καὶ ὑμῖν καὶ 
τῷ ὄχλῳ, ὡς ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ...; Ὄνομα νῦν τὴν 


hoc loco opinionem quse de eo habetur et gloriam; D ὑποληψιν λέγων καὶ τὴν δόξαν. Ὡς καὶ 6 Ψαλμφδὸς 


quemadmodum etiam psalmographus dum ait : 
« Quam admirabile est nomen tuum in universa 
terra * ] » Que opinio adeo vilis apud vos effecta 
est, ut non solum venerandus non sit judicatus, 
verum etiam eum qui tale nomen habet, malefico- 
rum morti subjeceritis. Nazareum autem eum 
vocat a loco in quo illum esse natum suspicaban- 
tur: et hic quoque in humilioribus que de Christo 
sunt versatur, ut manifestius reddat quod 86 ve- 
re glorie nihil officiat abjectio qua est aqud ho- 


5? Psal. vir, 10. 


ἑνίκα λέγει « Ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ 
τῇ ΥΠ{» "τις ὑπόληψις τοσοῦτον παρ ὑμῖν κε- 
χυδαίωται, ὡς μὴ µόνον μὴ σεθάσµιον δόξαι, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν d τὸ ὄνομα πρόσεστι, τῷ καχούργων 6α- 
νάτῳ ὑποθαλεῖν. Ναζωραῖον δὲ ἀπὸ τοῦ τόπου καλοῖ 
ἀφ᾿ οὗ γενέσθαι αὐτὸν ὑποληψις, τοῖς ταπεινοτέροις 
κάνταῦθα περὶ Χρ.στεῦ ἑνδιατρίθων, ὡς ἂν ἐναργὶς 
παράσχοι ὡς οὐδὶ dj κατὰ ἀνθρώπους εὐτέλεια τῇ 
ἁληθεῖ δόξῃ λυμανεῖται, ἂν µόνον ὀξυδερχὴς ὁ δια- 
βλέπων ᾗ. Διὸ καὶ πρὸς αἱσχύνην αὐτῶν πρὸς οὓς ὁ 
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λόγος, φησὶ τὸ, « Ἐσταυρώσατε, » προσνέµει v2p- A mines, si modo sit qui rem acutius per»piciat. 


ευθὺς τὸ, « "Hysipev ix. νεκρῶν.» Τίς jj qeipsv ; Ὁ 
θιός Ἐπεὶ γὰρ ὑμῖν διαφθονουµένοις ἔδοξε τῷ τῶν 
vaxojp uv Qzvítq ἀχρειοῦν τὴν ἀπὸ τῶν θαυμάτων 
δόξαν αὐτοῦ (διὸ καὶ ἔλεγον, «Τί ποεοῦμεν ; ὅτι ὁ 
ἄνθρωπος οὗτος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ»}, τῷ σταυρφ 
μὲν ὑμῶν ἀντέθηκε τὴν ἀνάστασιν. Tic ; 'O θεὸς 
ἀναστήσας αὐτόν. Τῷ µΠατρὶ γὰρ προσνέµει τὴν 
ἀνάστασιν, ἐπεὶ καὶ κοινὸν ἔργον πᾶν ὃ θεοπρετὶς, 
πλὴν τῶν ὑποστατιχῶν χαραχτηρισμῶν τῆς ζωαρ- 
χικῆς Τριάδος, val ἵνα δείξῃ αὐτοὺς κἀντεῦθεν 
θεομαχοῦντας. Τὸ γὰρ οἰκείᾳ δυνάµει οὐκ ἑνεχώρει 

€ εἰπεῖν οὕτω γυμνὸν, xal πρὸς ἀνθρώπους 
ὀργῶντας τὰ ἑαυτῶν συστῆσαι, ἀφ᾿ οὗ xal τῇ τοῦ 
θεοῦ δικαιοσύνῃ οὐχ ὑπετάγησαν. « Ἐν τούτῳ οὖν 
τῷ ὀνόματι, ὁ Ἠέτρος Φφπσὶν, οὗτος παρέστηχεν 
ὑγιής. » Διὰ τοῦ, παρέσττχε, δὲ τὸ, «᾿Ανώρθωται, » 
ὑπεσήμανε, Καὶ τὸ, « Οὗτός ἐστιν ὃ λίθος,» τὴν 
ἀναφορὰν οὐ πρὸς τὸν χωλὸν ἔχει. ἀλλὰ πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, οὗ τῷ ὀνόματι ἔῤῥωται ὁ χωλός, 
"Oc λίθος ὑφ᾽ ὑμῶν μὲν tiv οἰκοδομὴν τεταγµένων 
ἐξ ευθενοῦται, εἷς χεφαλἠν Σὲ γωνίας τοῦ τῆς πί- 
στεως Ὑγέγονεν οἴκου, ὀμφοτέρους συνάπτων τοὺς 
τοίχους, τὸν ἐξ Ἴουδαιων λαὸν, καὶ τὸν ἐξ ἐθνῶν, εἷς 
μιᾶς πίστεως συµφωνίαν. Σχόπει δὲ ὅτι xal. τὸ, «᾿Εν 
ἄλλῳ οὐχ ἔστιν d σωτηρία,» τὸ Ψψαλμικόν ἐστιν 
ἐξαπλοῦν λόγιον, τὸ, e Παρὰ Κυρίου ἐγένετο abt, » 
οἱονεῖ 4, συνογὴ, xal ὁ σύνδεσμος ὁ σωτήριος, οὗ πᾶς 
ἄνθρωπος οὐκ ἐξ οὐδενὸς ἄλλου fj παρὰ µύνου vi- 
Ύονε τοῦ ἀχρογωνιαίου λίθου. "Oct « MSti ἕτερόν 
τι ὄνομά ἐστι, » τουτέοτι. δόξα σεθάσµιος, ci μὴ 


μόνη αὕτη 94 ἐπὶ Ἀριστὸν τὸν ἀκρογωνιαῖον λίθον C 


πίστις, τὰς ἂλλας παρευδοχιμεῖν ἔχουσα πίστεις, ὡς 
ἐπ) αὐτῇ τὸ σωτήριον ὀεδομένον µόνῃ. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΕ’. 

Περὶ ἁπίστων ἀρχιερέων, προσταττόντων di οὐ 
εἴ παῤῥτσιάζεσθαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Χρι- 
στοῦ, xal ἀνανεώσεως τῶν ἀποστόλων. ὮἘύχα- 
βιστία ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας ὑπὶρ τῆς τῶν 
ποστόλων πιστής καρτερίας. ἡερὶ ὁμοψύχου 
καὶ καθολικῆς ἉΧοινωνίας τῶν πιστευσάντων. 
Ἐν d περὶ ᾿Ανανίου καὶ Σαπφείρας, xai πι- 
χρᾶς αὐτῶν τελευτῆς. 

« Κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς Eo τοῦ συνεδρίου 
« ἀπιλθεῖν, συνέθαλον πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες 
« Τί ποιήσοµεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; ὅτι μὲν 
« γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέχονε OU αὐτῶν, πᾶσι τοῖς 
 χατοικοῦσιν ᾿ἱερουσαλὴμ Φανερόν. Καὶ οὐ δυνά- 
« µεῦα ἀρνήσασθαι. Αλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανε- 
« µτθῇ clc τὸν λαὸν, ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς, μηχέτι 
« λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ μηδενὶ ἀνθρώπων, 
α Καὶ καλέσαντις αὐτοὺς, παρ/γγειλαν αὐτοῖς, τὸ 
« καθόλου μὴ φθέγγεσθαι, μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ 
e ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 'O δὲ Πέτρος καὶ Ἰωάννης 
« ἀποχριθέντες, πρὸς αὑὗτοὺς εἶπον. El δίχαιόν ἐστιν 
κ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ , ὑμῶν ἀκούεν μᾶλλον ἢ τοῦ 
α θεοῦ, χρίνατε Οὐ δυνάµεθα γὰρ ἡμεῖς d εἴδομεν 


5. joan. χι, 47 


*! Rom. 1x, 30. 5 Psal. οχνι, 23. 


ldeo quoque in eorum confusionem ad quos erat 
sermo, ubi dixisset : « Crucifixistis, » statim addit, 
« Suscitavit a mortuis. » Quis suscitavit? Deus. 
Quoniam enim vobis ejus opinioni ac glorie invi- 
dentibus, placuit abolere morte infandis debita, 
eam qua a miraculis illi crescebat gloriam (nam 
idcirco dicebant : « Quid facimus ? quia hic homo 
multa signa facit € »), cruci quidem vestre resur- 
cectionem opposuit. Quis? Deus qui suscitavit 
eum : Patri siquidem resurrectionem attribuit, et 
quia omne divinum opus commune est, preter 
illa qua vivifice Trinitatis personas designant: e 
ut hinc quoque illos Deo adversari ostendat. 
nondum enim temporis occasio sinebat ut ita nude 
diceret propria potentia eum resurrexisse,potissi - 
mum apud homines qui sua stabilire nitebantur, 
et ideo Lei justitie non erant subjecti 53. « Per hoc 
ergo nomen (ait Petrus) iste astat sanus. » Verbo 
« Astat, » subindicat « Erectus est. » Et quod ait: 
« Hic est lapis, » non ad claudum refertur, sed ad 
Jesum Christum, cujus nomine roboratus est clau- 
dus. Qui lapisa vobis quidem edificium ordinanti- 
bus reprobatus est, factus est autem in caput an- 
guli in ediflcio fidei, utrumque conjungens parie- 
tem, nempe Judaicum populum atque gentilem,in 
unius fidei concordiam. Considera vero quod etiam 
id quod sequitur, « Per alium non est salus, » 
Psalmiste explanat oraculum quo dicitur, « A Do- 
mino factus est iste, » tanquam copula ac con- 
junctio salutaris, id indicans quod omnis homoa 
nullo alio quam a solo angulari lapide factus est 
« Neque aliud ullum nomen est, » hoc est vene- 
randa gloria, nisi sola fides in Christum lapidem 
angularem,que potens est omnem aliam obscurare 
fidem, ut in quu sola datum est salutare. 
81 CAPUT V. 


De incredulis pontificibus qui jubebant ne fn nomine 
Christi palam loquerentur. et redintegratione apo - 
stolorum : de Ecclesie gratiarum actione ob fidei 
apostolorum constantiam. De unanimitate οἱ uni- 
versali communione credentium. In quo etiam de 


Anania εἰ Sapphira acerbaque eorum morte cont i- 
netur. 


IV, 15-23. « Cum autem jussissentillose concilio 
« secedere.conferebant mutuo,dicentes: Quid facie - 
« mus his hominibus?Siquidem conspicuum signum 
« editum est per eos omnihushabitantibusJerusalem 
« manifestum,nec possumus negare.S edne ulterius 
« dispergatur in populum. minis interminemur ip- 
« sis ne deinceps loquantur de nomine hoc ulli 
« hominum. Cumque vocassent eos, preceperunt 
e ne omnino loquerentur, aut docerent de no- 
« mine Jesu. Petrus vero et Joannes dixerunt ad 
« eos : Àn justum sit coram Deo vos audire magis 
« quam Deum, judicate. Non possumus enim que 
« vidimus et audivimus non loqui. At illi additis 
« minis dimiserunt eos, non invenientes quonam 
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« modo illos punirent propter populum, quod om- A « xai ἠχούσαμεν, μὴ λαλεῖν. Οἱ δὲ προσαπειλησά- 


nes glorificarent Deum super eo quod acciderat. 
« Erat enim plus quam quadraginta annorum 
« homo in quo editum erat signum hoc sanationis. 
« Dimissi autem venerunt ad suos. » 


Cum a prioribus afflictionibus nondum respi- 
rassent apostoli, dispensatione quadam in alias in- 
cidebant. Siquidem primum. subsannati sunt om- 
nes tanquam ebrii, habita suspicione ob efficaciam 
ignotarum illis linguarum Secundo, in pericula 
incidunt. Hzc tamen non sese statim subsequun- 
tur. 88 sed primum concionibus collaudati et per 
claudi miraculum ad dicendi libertatem velut 
exercitati, Deo potissimum permittente, hinc cer- 
taminibus tanguntur. Tu vero Judiorum technas 
malosque nisus hinc mihi considera. In Christo 
enim quzrebant qui eum traderet, hic autem ipsi- 
metinjiciunt manus confldentiores jam ac auda- 
ciores post crucem effecti, cum etiam templi duce 
ad temerarium facinus usi sint, ad publicum cri- 
men facta invertentes, et non ad privatas ulci- 
scendum injurias, prout illis moris erat. Neque re- 
cta ad incurrendum in apostolos tetenderunt, 
nempe appetente vespera: qua Judmis quidem 
favit ut ad malos conatus temporis spatio juva- 
rentur, in metum conjiciendo apostolos per custo. 
diam, et hinc emollire eos provide cogitando: 
apostolis vero mora Dei dispensatione ordinata 
est. ut flerent audentiores. Quinimo coram multi- 
tudine eos vinxisse, clam vero examinare, summi 
: "doli erat; quo terrerent eos.qui coram multitudine 
vincirentur, et sub tribunali examinarentur, vide- 
licet tanquam transgressores; seorsim vero ne 
dicendi libertate.spectatores quod sanius est elige- 
rent, etiam ob eorum qui examinarentur admira- 
lionem ac miraculum. Per quam vero potestatem, 
quanquam scientes, interrogant (quomodo enim 
ignorare poterant, qui propterea eos tenuerant quod 
Christi resurrectionem annuntiarent ?? existiman- 
tes eos timore tribunalis negaturos: et quasi, ip- 
sis ita interrogantibus, negotiam omne successu- 
rum esset. c Fecistis » autein. dicunt, nempe, Qua 
potestate fecistis. tanquam ipsorum, non Christi 
potestate peractum esset. Sed neque nominatim 
claudum dixerunt: ex hoc enim adeo angeban- 
tur, uL neque curam nominare vellent.Ideo respon. 
dit Petrus : Nomine Jesu Christi Nazareni, quem 
vos crucifixistis, cum abjecta patria et passionem 
dicens et 1esurrectionem.Predicamus, inquit, hu- 
milia, propter eximiam resurrectionem gluriantes. 
Ubi autem his sermonibus eos stimulasset, adjun- 
git eliam qua a Scriptura sunt, lapidem dicens 
angularem, et si quid antea de hac re a nobis 
tractatuin est. Considera vero quod ubi docere op- 
portunum es!,etium prophetjas adducunt. 39 ut in 
priori concione: quando autem solum libere loqui, 
sententiam ferunt: Neque enim est aliud nomen 


D τούτῳ ὡς μηδ᾽ ὀνομάσαι 


« µενοι ἀπέλυσαν αὐτοὺς, μηδὲν εὑρίσχοντες, τὸ, πῶς 
« χολάσωνται αὐτοὺς διὰ τὸν λαὸν, ὅτι πάντες ἑδόξα- 
« Lov τὸν θεὸν ἐπὶ γεγονότι. ᾿Ετῶν γὰρ ἦν κλειό- 
« vov τεσσαράκωντα ὁ ἄνθρωπος, ἐφ᾽ ὃν ἐγεγόνει τὸ 
« σημεῖον τοῦτο τῆς ἱάσεως. ᾿Απολυθέντες δὲ ἦλθον 
ε πρὸς τοὺς ἴδίους. » 

Ούπω τῶν προτέρων ἀναπευσάντων τῶν ἀποστό- 
λων πειρασμῶν, εἰς ἑτέρους ἑνέδαινον ο᾿χονομικῶς. 
Ηρῶτον μὲν γὰρ ἐχλευάσθησαν εἲς µέθην πάντες, 
ὑποπτευθέντες τὴν τῶν ἀγνώστων αὐτοῖς γλωσσῶν 
ἑνέργειαν. Δεύτερον, tic. κινδύνους ἑμθαίνουσιν. Οὐκ 
ἐφεξῆς δὲ ταῦτα, ἀλλὰ πρῶτον ταῖς δηµηγορίαις 
εὐδοχιμήσαντες, καὶ οἱονεὶ ἐγγυμνασάμενοι πρὸς 
παῤῥησίαν διὰ τοῦ θαύματος τοῦ χωλοῦ, μάλιστα 


B θ.οῦ συγχωρήσαντος, τὸ ἐ/τεῦθεν τῶν ἀγώνων ᾱ- 


πτονται, Σκόπει δὲ µοι ἐντεῦθεν τὴν τῶν Ἰουδαίων 
κακοπραγμ/αύνην. Ἐπὶ piv γὰρ τοῦ Χριστοῦ τὸν 
παραδώσοντα αὐτὸν ἐζήνουν, ἐνταῦθα δὲ αὐτοὶ τὰς 
χεῖρας ἐπιθάλλουσι, θρασύτεροι val τολµητίαι xa- 
ταστάντες λοιπὸν μετὰ τὸν σταυρὀν. 'Ag' οὗ καὶ τῷ 
στρατγγῷ τοῦ ἱεροῦ πρὸς τὴν τόλµην ἐχρήσαντο, εἷς 
δηµόσιον ἔγχλημα, xai οὐκ ἰδιωτιχὸν, τὰ γενόµενα 
ετατρέποντες, ὡς ἔθος αὐτοῖς. Oüx ἐχρίσαντο δὲ 
παρευθὺ τῇ κατὰ τῶν ἀποστόλων ἐπισυστάσει, 
ἑσπέρας δῇθεν ἐπιλαθούσης. Καὶ τοῖς Ἰούδαίοις μὲν 
ἐπὶ χαχουργ/ᾳ χρήσασθαι τῇ ἐχεχειρίᾳ ὑπῆρξεν, elc 
πτόαν ἐμθάλλουαι διὰ τῆς φυλακῆς, καὶ ταύτῃ µα- 
λάξαι αὐτοὺς προµμχθουµένοις Toi; ἀποστόλοις δὲ d 
ἀναθολὶ πρὸς τὸ θρασυτέρους γενέσθαι ᾠχονομίήθη. 
᾽Αλλὰ γε δὴ καὶ τὸ ἐνώπιον μὲν τοῦ πλήθους δεσμῆ- 
σα:, λαθραίως t& ἀναχρῖναι, τῆς ἄκρας ἦν δολιότη- 
τος, φοθούντων μὲν τοὺς δεσµουµένους κατενώπιον 
τοῦ πλήθους, ἑταζόντων δὲ ὑπὸ δικασττρίῳ bzw 
ὡς παρανομοῦντας' κατ ἰδίαν δὲ, τῷ μὴ τῇ τούτων 
παῤῥησίᾳ τοὺς θεατὰς τὸ βέλτιον ἑλέσθαι, xai ὑπὸ 
θαύματι τῶν ἑταζομένων. Ἐν ποίἰᾳ δὲ δυνάµει καί- 
τοι εἰδότες ἐρωτῶσι (πῶς γὰρ οὐκ εἶδότες οἱ διὰ τὸ 
καταγγέλλειν τοῦ Χριστοῦ t7 ἀνάστασιν κατέχον» 
τες αὐτούς ;). οἰόμενοι τῷ δέει τοῦ δικαστηρίου 
ἑξάρνους αδτούς γενέσθαι, καὶ τὸ πᾶν αὐτοῖς οὕτως 
ἑρωτῶσι διὰ τούτου ὑπάρξαι. « Ἐποιήσατε, » δὲ φα- 
σιν, otov, Ποίᾳ δυνάμει ἐποιήσατε, ὡς αὐτῶν, οὗ τοῦ 
Χριστοῦ τῇ δυνάµει τοῦ ἐνηργημένου. ᾽Αλλ’ οὐδὲ 
ὀνομαστὶ τοῦ χωλοῦ ἔφασαν. ᾿Απεπνίγονο Ὑγὰρ 
ἐθέλειν τὴν θεραπείαν. 
Διόπερ ὁ Πέτρος, Τῷ ὀνόματι ᾿]Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἑσταυρώσατε, ἀπεχρίνατο, σὺν 
τῇ εὐτελεῖ πατρίδι xal τὸ πάθος εἰπὼν καὶ τὴν 
ἀνάστασιν. Κπρύττομεν τὰ ταπεινὰ διὰ τοῦ ὑπερ- 
φυοῦς τῖς ἀναστάσεως ἐμπμπεύοντές. Τούτοις τοῖς 
λόγοις πλήξας αὐτοὺς, προστίθησι xal τὰ ἀπὸ τῆς 
Γραφῆς, τὸν λίθον φτμὶ τὸν ἀκρογωνιαῖον, xai st τι 
περὶ τούτου προδιείλγπται ἡμῖν, Σκόπει δὲ, ὅτι ὅτε 
μὲν δ.ὃ -ξαι ἐγρῆν, καὶ προφητεία: πρωάγουσιν ὡς 
ἐπὶ τῆς πρώτης δηµηγορίας, ὅτε δὲ παῤῥησιάσα- 
σθαι µόνον, ἀποφαίνονται, Οὔτε γάρ ἐστιν ἕτερον 
ὄνομα, φησὶ, τὸ δεδοµένον. Καὶ τί τοῦτο, εἴρηται 
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ἤδη. Πρός Ἡ.λᾶτον Bb οὖκ ἄγουσι τοὺς ἀποστό χους A datum,inquit.Et quid hoc sit.jam dictum est Verum 


ὡς τὸν Ἀριστὸν, GÀ! αὐτοὶ κρίνουσιν, αἰσχυνόμενοι 
xai ἐρυθριάζοντες τὰ πρότερον, xal δεδοικότες μὴ 
ἀπο τούτων καὶ ὑπὲρ ἐχείνου ἐγκληθῶσι. 


« Καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς Oi ἀρτιερεῖς 
« καὶ οἱ πρεσθύτεροι εἶπον. Οἱ δὲ ἀκούσαντες Ópo- 
ε θυμαδὸν Tav φωνὴν πρὸς τὸν θεὸν xai εἶπον » 
(οὐχὶ φιλοτιμίας ἕνεκεν διηγοῦνται, ἀλλὰ τῆς Χρι- 
στοῦ χάριτος τὰ τεκμήρια ἐπιδειχνύντες) « Δί- 
« σποτα, σὺ ὁ θεὸς, ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, xat τὴν 
€ γῆν, καὶ τὴν θάλασσαν, καὶ Πάντα τὰ lv αὐτοῖς, ὁ 
« διὰ στόματος Δχυϊὸ παιδός σου εἰπών. » 

"Opa πῶς ἐστιν ἠκρ.θωμένη καὶ κατὰ κχιροὺς ἡ 
τούτων εὐχή: ὅτε μὲν γὰρ τὸν ἄξιον εἷς ἀποστολὴν 
ἀξίουν δειχθήναι αὐτοῖς Xo, εὔχονται, Κύριε, xap- 
διογνῶστα πάντων. Προγνώσεως γὰρ Tv ἑκεῖ χρεία. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐνταῦθὰ τοὺς ἀντιχειμένους ἐπιστομι- 
σθτναι ἐχρῖν, « Δέσποτα, » ἐπιθοῶντχι. Καὶ ὥσπερ 
συνθήκες ἀπαιτοῦντες αὖτον τὴν πβροφητείαν εἲς 
μέσον ἄγουσιν, ἅμα xal ἑαυτοὺς παραμ»θούμενοι, 
ὅτι εἰκῆ καὶ κατ αὐτῶν xal κενῶς μελετῶσιν ol 
ἐχθροί. Σκδπει δὲ καὶ ἐπιείκειαν. Οὐ γὰρ εὔχονται 
καταῤῥάξαι αὐτοὺς καὶ καταθαλεῖν, ἀλλ᾽, "Ems ἐπὶ 
τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, xal δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ 
παλῥησίας πάσης λαθεῖν τὸν λόγον σου ἐν τῷ τὴν 
χεῖρά σου ἐκτεῖναι, τουτέστιν ἐν τῷ t7,» ἅμαχόν σου 
δύναμιν περιπειν ἡμᾶς. Τοῦτ Υὰρ ἐνταῦθα ἡ 
χείρ. Tiv ἅμαχον γὰρ δύναμιν δηλοῦν βούλεται, ὡς 
ἐπὶ τοῦ, « Ἡ χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσεν. » Ἐπὶ δὲ 
τοῦ ἆνωτέρω, τὸ, α Ἡ ὙΧείρ σου xa: ἡ βουλή σου 


θεοῦ τὰ πάντα διεξάγεσθαι δηλοῖ, ὅτι καὶ μόνη d 
σύνθετος φύσις καὶ λογικὴ, τις οὐκ ἄλλη fj ἄνθρω- 
πος, χειρὶ ὡς ἐπίπαν τὰ Χχρειωδέστατα ἐκτελεῖν 
εἴωθεν. 


« Ἵνα τί ἑφρύαζαν ἔθνη, καὶ ao! ἐμελέτησαν 
« χενά ; παρέστησαν ol βασιλεῖς τῆς γῆς, xal οἱ ἄρ- 
« χοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου 
α καὶ xztà τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Συνήχθησαν γὰρ 
« ἐπ᾿ ἀλιηθείας ἐπὶ τὸν ἅγιον παϊδά σου [ησοῦν, ὃν 
« ἔχρισας, Ηρώδης τε xal Πόντιος Πιλᾶτος. » 


Ποῖα ἔθνη ἐφρύαξαν κατὰ τοῦ Χριστοῦ; Τὰ τῶν 


Ἰουδαίων, δηλονότι. El γὰρ καὶ ᾿]ουδαῖοι ἦσαν πάν- D 


τες, dÀÀ' οὖν ἐκ διαφόρων ἐθνῶν, iv οἷς ἦσαν δι- 
εσπαρμήνοι. Τὸ δὲ, « Ποιῆσαι ὅσχ dj χείρ σου, » τουτ- 
bs», οὐκ αὐτοὶ ἴσχυσαν, ἀλλὰ σὺ εἶ ὁ τὸ πᾶν ἐπι. 
τοέγας καὶ εἷς πέρας ἀγαγὼν, ὁ εὐμήγλανος καὶ σο- 
φός. Συνῖλθον μὲν γὰρ ἐχεῖνι ὡς ἐχθροὶ, καὶ go. 
νικῇ προπιρέσει, ἐποίουν δὲ ἆ σὺ ἐθδύλου. 


« Σὺν ἕθνεσι καὶ λαοῖς Ἰσοάκχλ. » 
Ἐν Ἱερουσαλὴμ ᾿Εθραῖοι μετὰ Καϊάφα xai "Άννα, 
λαοὶ μετὰ Πιλάτου. 


5 Psal. xxxxur, 3. 


apostolos non ducunt ad Pilatum quemadmodum 
Christum, sed ipsi judicant : imprimis quidem ru- 
bore ac pudore affecti, deinde timentes ne ab his 
etiam de illo accusarentur. 

IV, 23 25. « Et nuntiaverunt quaecunque ad eos 
« pontifices ac seniores dixerant. At illi cum au- 
« dissent, uno animo elevaverunt vocem ad Deum 
« &c dixerunt » (non cupiditate laudis inducti 
istheec commemorant, sed Christi gratim signa de- 
monstrant) : « Domine, tu es Deus qui fecisti ce- 
« lum et terram, ac mare, quaque in eis sunt; 
« qui per os David pueri tui dixisti. » 

Vide quam absoluta sit juxtaque temporum oc- 
casiones horum precatio.Siquidem quando dignum 


B ad apostolatum demonstrari sibi cupiebant, pre- 


cantes dicebant: Tu, Domine, cordium cognitor 
omnium ; ibi enim precognitionis erat necessitas. 
Hic autem quoniam adversariorum ora obturare 
oportebat, « Domine. » inclamant. Et tanquam 
pacti fidem ab eo postulantes, prophetiam in 
medium proferunt : simul et seipsos consolantes, 
quod absque causa contra ipsos vaneque conaren- 
tur inimici. Considera quoque et modestiam: 
neque enim cupiunt discerpere aut. perdere, sed, 
Respice, inquiunt, ad minas eorum, et da servis 
tuis ut cum omni libertate sermonem tuum lo- 
quantur, manum tuam fporrigendo, hoc est, fo- 
vendo nos inexpugnabili tua potentia. Id enim 
signiflcat hoc loco manus. Vult enim inexpugna- 


, bilem significare potentiam, veluti cum ait: « Ma- 
προώρισε, » Ἡ χείρ τὸ μετὰ λόγου xal δεόντως παρὰ c 


nus tua gentes disperdidit *. » In superioribus 
autem verbis, « Manus tua et consilium tuum an- 
tea decreverant. » Manus signiflcat omnia decenter 
et cum ratione a Deo ordinari, quoniam sola 
composita rationalisque natura, qux non alia est 
quam homo, manu ut plurimum que utilissima 
sunt efficere solet. 

IV, 25 21. « Quare fremuerunt nationes et po- 
« puli meditati sunt inania?  Astiterunt reges 
« terre et principes convenerunt in unum adver- 
« sus Dominum et adversus Christum ejus. Con- 
« venerunt enim vere adversus sanctum puerum 
« tuum Jesum quem unxeras, 40 Herodes simul 
« et Pontius Pilatus. » 

Quonam nationes adversus Christumfremuerunt? 
Nationes videlicet Judseorum. Nam etsi omnes 
Judei erant attamen ex variis nationibus veniebant 
inter quas dispersi erant. « Ut facerent quecun- 
que manus tua : » hoc est, non ipsi potuissent, 
sed tu es qui rem omnem permittebas et ad flnem 
deducebas, nempe prudens ac sapiens. Illi siqui- 
dem convenerant tanquam inimici et truculenta 
volentate, sed faciebant qua tu volebas. 

« Cum gentibus et populis Israel. » 

In Jerusalem Hebrei cum Caipha et Anna, po- 
puli cum Pilato. 
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« Ut facerent quecunque manus tua et consilium A 


« tuum antea fleri decreverant. » 

Idem significant manus et consilium. Nulla enim 
consilii necessitas, cui adest potentia. Facta sunt 
ergo quicunque ab initio ordinasti Apostolorum 
itr que precatio non erat ad repellendas molestias, 
sed pro evangelice orationis successu; neque 
enim dicebant, Libera, sed, Da servis tuis, ut cum 
libertate loquantur. 

IV, 29 94. « Et nunc, Domine, re:pice ad minas 
« eorum, et da servis tuis, ut cum omni libertate 
« sermonem tuum loquantur : manum tuam por- 
« rigendo ad hoc, ut sanatio et signa ac prodigia 
« edantur, per nomen sancti Filii tui Jesu. Cum- 
« que orassent illi, motus est locus in quo erant 
« congregati, et repleti sunt omnes Spiritu san- 
« cto, ac loquebantur sermonem Dei cum liber- 
« tate. » 

Signum quod audita esset oratio, fuit terrs- 
motus : interdum vero accidit ut ire signum sit. 
Repleri autem Spiritu sancto significat totos ad- 
dictos esse date ipsis operationi divini Spiritus et 
parum a rebus averti carnalibus : vel quod incensi 
erant, et ardebat in eis donum, propter quod 
loquebantur cum libertate, corporea pericula de- 
spicientes, a quo etiam dono erat cor et anima, 
tanquam origo motibus intellectualibus. Nam cor 
id nunc significat, veluti primum  subsistentiec 
animalis, quod etiam vitalia sustinet. Hec enim 
subindicat per cor et animam qus& ad unum con- 
currunt compositum Quod autem dicitur : « Erat, » 
Dei manutenentiam significatad conservandam ani. 
mi placabilitatem. 4€ Nam intelligentis argumen - 
tum est contemnere pericula, vivacis autem indi- 
cium absolutam esse circa corporalia temperatu- 
ram. nempe uli pauca, et quantum ad tenuiter 
vivendum satis sint, habenti sufficiant: summam 
autem habeat curam ut egentibus provideatur. 
Preterea de eo quod commotus est locus, hoc etiam 
intelligere oportet quod factus est terremotus 
ut incredulos quidem ac comminantes terreret, 
apostolos vero in audaciam adduceret. Finis si- 
quidem ac necessitas talium signorum erat ut ipsi 
confirmarentur. 

]V, 32. « Multitudinis autem credentium erat 
« cor unum et anima una: nec quisquam eorum 


« quie possidebat aliquid suum esse dicebat, sed D 


« erant illis omnia communia. » 

Mutuus amor inter eos erat etiam ex praeceptoris 
Christi jussu, cum dixerat : « Per hoc cognoscent 
omnes quod mei sitis discipuli. si dilectionem ha- 
bueritis inter vos mutuam 9. » Ideo etiam quisque 
proximum reputans tanquam seipsum, nihil eo- 
rum qu: possidebat sibi ipsi proprium vindicando 
retinebat sed in communem utilitatem proferebat. 
Unde etiam gratiam magnam ait illis ex mutua 
dilectione accessisse: ex eo enim quod nihil sibi 
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« Ποιῆσαι ὅσα ἡ χείρ σου καὶ 5$, βουλή σου προ- 
« ώρισε γενέσθαι. » 

Τὸ αὐτὸ βούλεται δηλοῦν ἡ χεὶρ καὶ ἡ βουλή. Δύ- 
νγαµις γὰρ ᾧ πρόσεστιν, οὗ χρεία βουλῆς, "Όσα οὖν 
διέταξας ἐξ ἀρχῆς γέγονεν. Οὐ παραιτήσεως δὲ τῶν 
δυσχερῶν ἡ τῶν ἀποστόλων εὐχῆ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ εὐοδώ- 
σεων τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος. OO γὰρ εἶπον, 
ἸἘξιλοῦ, ἀλλὰ, Δὸς τοῖς δούλοις σου, μετὰ παῤῥη- 
σίας λαλεῖν. 

« Καὶ τὰ νῦν, Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὖ- 
« τῶν, καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου, µετα παῤῥησίας 
« πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, iv τῷ τὴν χεῖρά σου 
« εχτείνειν σε εἲς ἴασιν, xal σημεῖα xai τέρατα γι- 
« νέσθαι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰη- 
« σοῦ. Καὶ δεηθέντων αὐτῶν, ἐσαλεύθη ὁ τόπος iv 
«ᾧ ἦσαν συντγµένοι. Καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες 
« Πνεύματος ἁγίου, καὶ ἑλάλουν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
« μετὰ παῤῥηαίας, » 

Σύμθολον τοῦ ἀχουσθῆναι τὴν δέησιν αὐτῶν, ὁ 
σεισμός. ἴστι δὲ ὅτε καὶ ὀργῆς. Τὸ δὲ πλησθῆναι 
Πνεύματος ἁγίου, δχλοῖ τὸ, ὅλους τῆς ἑνεργείας τοῦ 
δοθέντος αὐτοῖς θείου Πνεύματος Ὑενίσθαι, μικρὸν 
ἀπὸ τῶνδε τῶν σαρχικῶν ἀποστρεφομένους. "H ὅτι 
ἀνεζωπυρίσθησαν. καὶ ἀνεκαίετο ἐν αὐτοῖς τὸ χάρι- 
σµα, δι ὅπερ ἐλάλουν μετὰ παρῥῥησίας, ἀφειδοῦν- 
τες τῶν σωματικῶν κινδύνων. 'Ao' οὗ xal χαρδία 
xxi ψυχὴ, οἱονεὶ xat τοῖς νοεροῖς κχινήµασι. Τοῦτο 
γὰρ νῦν ἡ καρδία βούλεται, ἅτε καὶ πρώτη τῆς τοῦ 
ζώου ὑποστάσεως ῥὑφισταμένη καὶ τοῖς ζωτικοῖς. 
Ταῦτα γὰρ ὑπαινίττεται διὰ τῆς καρδίας xal τῆς 
Voy; πρὸς Év κατάλυμ; τὴν ὁρμὴν ποιουµένων. Τὸ 
δι. « "Hv, » τὸ πρὸς εὐχρέστησιν συντεῖνον θεοῦ. 
Τοῦ νοεροῦ γὰρ ἔλεγχος, τὸ ἀφειδεῖν τῶν κινδύνων. 
Τοῦ ζωτικοῦ δὲ γνώρισμα, τὸ περὶ τὰ σωματικὰ τὴν 
διεξαγωγὴν ἐξηκριθῶσθαι, ὡς ὀλίγα μὲν καὶ ὅσον 
ἀποζῇν, χορηγεῖσθαι τῷ κεχτηµένῳ, τὸ πᾶν δὲ τοῖς 
βίου σπανίζουσι καρποφορεῖσθαι. "Ett περὶ τοῦ σα- 
λευθῆναι τὸν τόπον, καὶ τοῦτο νοῖσαι δεῖ, ὡς φο- 
θῶν μὲν τοὺς ἀπίστους χαὶ ἀπειλοῦντας ὁ σεισμὸς 
ἐγένετο, εἷς θάρσος δὲ ἄγὼν τοὺς ἀποστόλους, ἐπειδὴ 
ἀρχὴ ἦν καὶ χρεία τῶν τοιούτων σημείων πρὸς τὸ 
αὐτοὺς στερεωθῆναι. 


« Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάνυων ἦν ἡ καρδία 
« xai ἡ ψυχἠ µία. Καὶ οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων 
«αὐτῷ ἔλεγχεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα 
« Χοινά. » 

Τὸ φιλάλληλον, xai ἐξ ἀγγύης προσῆν αὑτοῖς τοῦ 
διδασκάλου Χριστοῦ, δι) ὤν ἔλεχεν' « Ἐν τούτῳ γνώ: 
σονται πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί iste, ἐὰν ἀγάπην 
ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. » Διόπερ καὶ ἕκαστος ὡς ἑαυτὸν 
ἡγούμενος τὸν πλησίον, οὐδὲν τῶν ὑπαρχόντων ἑαυτῷ 
ἐξιδιαζόμενος κατεῖχεν, ἀλλ᾽ εἰς κοινοχρησίαν προσ- 
ετίθει. "EE οὗ καὶ χάριν φησὶ μεγάλην αὐτοῖς ἐπελ- 
θεῖν ἀπὸ τῆς φιλαλληλίας Ti γὰρ μὴ ἐξιδιόζεσθαι, 
οὐδεὶς ἦν ἑνδεὶς ἐν αὐτοῖς, Ὅπερ τοῦ, « ᾿Ανοίχεις 
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« Kai µεγάλῃ δυνάµει ἀπεδίδουν τὸ µαρτύριον ol 
« ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου ᾿Γησοῦ, 
« χάρις τε µεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς. Οὐδὶ γὰρ 
e ἑνδεής τις ὑπῆρχιν ἓν αὐτοῖς. "Όσοι γὰρ κτήτορες 
« χωρίων fj οἰχιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς 
« τιμὰς τῶν πιπρασκοµένων. » 


Τὸ, ἀπεδίδουν, χαθάπερ ἐγχειρισθέντας αὐτούς 
τι, δείχνυσι, xal ὡς περὶ ὀφλήματος λέγει αὐτό. Διὰ 
γὰρ τῶν θεοσημειῶν, θείαν δύναμιν ἐδείχνυον ὄντα τὸν 
ἐκ νεκρῶν ἀναστάντλ. 

κ Καὶ ἑτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλωνν 


« Διεῥίδοτο δὲ Ἑχάστῳ καθότι ἄν τις Χχρείαν εἴ- Β 


« χεν. » 
Τὸ παρὰ τοὺς πόδας τὰς τιμὰς τιθέναι τῶν ἆπο- 


στόλων, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὰς χεῖρας, τὴν πολλὴν τιμὴν , 


καὶ ελλάθειαν τῶν προσαγόντων δηλοϊ. Ὅτι δὲ οὐκ 
εἰς τὰς χεῖρας ἑτόλμων δοῦναι, αὐτοὺς χυρίους ἣν 
ποιεῖν καὶ οἰχονόμους, ὡς ἐκ κοινῶν ἀναλίσκοντας 
ταμείων, καὶ μὴ ὡς ἐξ ἰδίων διὰ χειρῶν. Ἔτι τὸ 
πρὸς τοὺς πόδας, xal σέθας αὐτοῖς περιεποίει, χα 
ὀνείδους ἀφᾗρε: τὴν ἔνδειαν τῶν τρεφοµένων. ᾿Εδίδουν 
δι, ὡς ἐκ κοινῶν ταμείων χοβηγουμένων. 


κ Ἰωσῆς δὲ à ἐπικληθεὶς Βαρνάθας ὑπὸ τῶν ἀπο- 
« στόλων, 6 ἐστιν, υἱὸς παρακλήσεως, Λευΐτης, K5- 
« πριος τῷ γένει, ὑπάρχοντος αὐτοῦ ἀγροῦ, πωλή- 
e Gac ἤνεγκε τὸ χρᾶμα, xal ἔθηκε παρὰ τοὺς πόδας 
« τῶν ἀποστόλων. » 

Πρῶτον μέμνηται τοῦ χατωρθωκότος, Ίγουν τοῦ 
Ἰωσῇ, εἷς ἔλεγχον μείζονα ᾿Ανανίου, ὅτ' τοσούτων 
ὄντων τῶν ταῦτα ποιούντων, xal τοσούτων σημείων, 
καὶ τοσαύτης χάριτος, ὑπ᾿ οὐδενὸς τούτων ἐπαιδεύθη. 
Τῷ δὲ Ἰωσῇ ἀπὸ τῶν Αποστόλων d χλῆσις ἐπρυ- 
τανεύθη, µαρτύριον ἀρετῆς Φφιλοιχτίρµονος. Λευϊτης 
δὲ ὢν, Κύπριος ἐχρημάτιζεν, ὅτι ὁ νόµος ἤδη ἐλύετο, 
καὶ µετῴκουν ἐξ Ἰουδαίας ὅπου B, τις βού)οιτο. Τὸ 
δὲ βαρνάθας ἐξ Ἰουδαίας γλώσσης εἷς Ἑλλάδα dva. 
ατυσσόμενον, υἱὸν παραχλήσεως παριστᾷ, οἱονεὶ 
παραμυθίας καὶ οἰκτιρμοῦ. Προπαρασκευὴ δὲ τοῦτο 
τοῦ χατὰ ᾿Ανανίαν xai Σάπφειραν ὀλεθρίου διηγήματος, 
Μιμήσε: γὰρ xai οὗτος τοῦ Ἰωσῆ, τὸν ἀργὸν ἀποδόμε- 
voc, μὴ καταλλήλως Χχρησάµενος τῇ ἀρχῇῃ καὶ τῷ 
τέλει, ἔλαθεν ἑαυτῷ ὄλεθρον διαθέµενος. 


« ᾽Ανὴρ δέ τις ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ τῇ 
« γοναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησε κτῆμα, xai ἑνοσφίσατο 
« ἀπὸ τῆς τιμῆς, συνειδυίας καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, 
κ καὶ ἐνέγχας µέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστό- 
« λων ἔθγκχεν. » 

΄Ολοτελῶς γὰρ Σατανικῆς μανίας μιεστὸς, ὁ αὖθ- 
ορµήτως καὶ οὐκ ἐξ ἀνάγκης καὶ βίας ἑλόμενος τὸ 
χρηστὸν, ἅμα δὲ τῇ ápy τὴν περὶ τὸ ἀγαθὸν ζέσιν 


€ Psal. cxxxziv, 10. 
PaTaot. 8. CXVIIT. 


COMMENT. IN ACTA APOSTOLORUM. 


σὺ τὴν χεῖρά σου, xal ἐμπιπλᾷς πᾶν ζῶον, » ulyunotc À ipsis vindicarent,nullus intec eos egens erat,quod 
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illius Davidici dicti imitatio erat: « Aperis tu 
manum tuam, et imples omne animal *6, » 

« IV, 33, 3&. Et magna virtute reddebant apo- 
« stoli testimonium resurrectionis Domini Jesu, 
« graliaque magna erat super ipsos : neque enim 
« quispiam egens erat inter illos. Nam quotquot 
« possessores prediorum aut sedium erant inter 
« eos, vendentes afferebant pretia eorum que 
« vendebantur. » 

Dictio, reddebant, tanquam aliquid fuerit eis 
concreditum signiflcat,et hoc veluti de debito dicit. 
Nam per divina signa divinam ostendebant po- 
tentiam ejus qui a mortuis surrexisset. 

« IV, 35. Et ponebant ad pedes apostolorum. 
« Distribuebatur autem singulis prout cuique 
« opus erat. » 

Ad pedes apostolorum pretia ponere et non ad 
manus, magnum indicat honorem ac reverentiam 
eorum qui afferebant Quod autemin manibus dare 
non audebant, erat illos constituere dominos ac 
dispensatores, utex omnibus promptuariis consu- 
merent,et non 42 per manus de propriis.Preeterea 
quod dicitur « ad pedes,» et venerationem illis ad- 
debat,et indigentiam eorum qui alerentur probro 
liberabat.Distribuebatur autem tanquam e commu- 
nibus et abundantibus promptuariis. 

« IV, 36, 37. Joses autem, qui cognominatus 
« est Barnabas ab apostolis, quod est, filius con- 
« solationis, Levites, Cyprius genere, cum habe- 
« ret agrum, vendidit eum,et attulit pretium, po- 
« suitque ad pedes apostolorum. » 

Primum ejus meminit qui preclarum facinus 
operatus est, nempe ipsius Jose,ad majorem Ana- 
nie confutationem : quod, cum tanti essent qui ta- 
lia agerent et tanta signa, tantaque gratia, nullo 
horum correctus sit. Ipsa autem Jose appellatio 
ab apostolis inducta est in testimonium virtutis 
animi erga pauperes propensi. Cum autem levites 
esset, Cyprius dicebatur, quod lex jam soluta es- 
set,et a Jud;a transmigrabant quo quisque vellet. 
Dictio autem Barnabas ab Hebraica lingua in La- 
tinam traducta filium designatconsolationis,nempe 
pietatis erga pauperes. Hoc autem tanquam prae- 
ludium est ad narrationem perditionis Ananie et 
Sapphire. Nam et hic ipsius Jose imitatione agro 


D divendito, non convenienti modo usus principio 


et fine, ignoravit quod sibi ipsi perditionem con- 
ciliaret. 

« V, 1, 2. Virautem quidam Ánanias nomine cum 
« Sapphira uxore sua vendidit possessionem et 
« fraudavit de pretio, conscia eliam uxore sua, et 
« allatam partem quamdam posuit ad pedes apo- 
« stolorum. » 

Omnino enim Satanica insania plenus erat, qu 
cum proprio instinctu et non ex necessitate, aut 
vi aliqua quod bonum est elegisset,simul tamenut 
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incepit, in fervore boni tepidior factus est, et cen- A κατεψυγµένος, καὶ τὸ χρῆμα ὅλον ἀναλώσας. Τρία δὲ 


sum omnem perdidit. Tria autem tunc edita sunt 
circa eumdem signa : cognitio occultorum, exter- 
refactio cure mentis, et preterea interitus jussa 
subsecutus. 

« V, 3 6. Dixit autem Petrus : Anania, cur im- 
« plevit Satanas cor tuum, ut mentireris Spiritui 
« sancto et fraudares de pretio agri ? Nonne ma- 
« nens /non venditus) tibi mansit,et divenditus in 
« tua erat potestate ? Quare posuisti in corde tuo 
« rem istam ? Non es mentitus hominibus, 43 sed 
« Deo. Audiens autem Ananias hos sermones col- 
«lapsus exspiravit. Et factus est timor magnus 
ε super omnes qui hec audiebant. Surgentes au- 
« tem juvenes amoverunt eum et elatum sepelie- 
'« runt. » 

« Anania, cur implevit, » etc. Neque enim invi- 
tos vos trahimus ? sed cum ultrones placuerit vo- 
bis offerre Deo victimam, rursus vos ipsos ad 
proprium usum insumere sacrilegium indubie est. 
Ideo quoque sacrilegorum poena percussi sunt. 
Quanam ? morte : nam hoc significat ἐξέψυξεν, vel- 
uti exaruit, hoc est, vitali humore privatus est. 
Ideo etiam vivens dicebatur apud veteres διε- 
pó«, quod idem significat quod ὑγρός, id est, hu- 
midus. 

V, 7-9. « Intercessit autem trium ferme hora- 
« rum intervallum, et uxor ejus nesciens quod 
« acciderat, introivit. Dixit autem οἱ Pe- 
« trus : Dic mihi, num tanti agrum vendidistis ? 
« Αί illa dixit: Etiam, tanti. Petrus vero ait ad 


« eam : Cur conspiratum est inter vos ut tentaretis C 


« Spiritum Domini ? Ecce pedes eorum qui se- 
« pelierunt virum tuum ad ostium adsunt, et effe- 
« rent te. » 
Vide quod non vocabat eam Petrus, sed ex- 
spectabat ut ipsa dum vellet ingrederetur, data 
illi potestate et resipiscendi, et non impudenter 
ingrediendi. Ingressa est autem ignorans qus 
circa virum acciderant : quia neque illi audebat 
quisquam detegere timore ac reverentia magistri. 
Atqui horarum trium intervallum sufficiens erat 
ut per multos spargeretur, sed timore continentes 
effecerat.Nam et hoc admirans Lucas evangelista, 
utrumque posuit, et horarum spatium et mulieris 
ignorantiam. lnterrogans autem quanti agrum 
vendiderant, venie illi occasionem prebebat, tan- 
quam non apud illam, sed apud virum sita fue- 
rit potestas vendendi et fraudandi : et quoniam 
in dolo conformem viro reperit, simili quoque 
pena condemnavit. Novit enim contemptus divi- 
norum eum quoque in iram incendere qui est ab 
ira alienus. His etiam fldem facit sermonibus 
illa traditio sub Mose mansuetissimo, ut lapidi- 
bus obrueretur, qui Sabbato ligna collegerat *. 
Et ibi quidem transgressio apparuit in his que 
decentia erant,hic autem sacrilegium : 44 siquidem 


9! Num. xv, 32 seqq. 


χατὰ ταυτὸν τηνικαῦτα σημεῖα" λαθραίων γνῶσις, 
μελέτης διανοίας ἐχκφόθησις, καὶ ἐπὶ τούτοις ἀναίρεσις 
ἐκ προσταγµάτων, 


« Εἶπε δὲ Πέτρος, ᾿Ανανία, διὰ τί ἐπλήρωσιν ὁ 
e Σατανᾶς τὴν καρδίαν σου, ψεύσασθαί σε τὸ Ηνεῦμα 
« τὸ ἅγιον, καὶ νωσφἰσασθαἰ σε ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ 
« χωρίου ; οὐχὶ µένον σοι ἔμεινε, καὶ πραθὶν ἐν τῇ 
« σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε ; τί ὅτι ἔθου ἐν τῇ xapBlq σου 
« τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, ἀλλὰ 
« τῷ θεῷ. ᾽Ακούων δὲ ᾿Ανανίας τοὺς λόγους τούτους, 
« πεσὼν ἐξέψνξε,. Καὶ ἐγένετο φόδος μέγας ἐπὶ 
«πἄντας τοὺς ἀχούοντας ταῦτα. ᾽Αναστάντες δὲ οἱ 
« νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν, καὶ ἐξενέγχαντες ἵθα- 
* ψαν. 

« ᾿Ανανία, διὰ τί, » xal τὰ ἑξῆς. MÀ) γὰρ, φησὶν, 
Άκοντας ὑμᾶς ἕλκομεν ; τὸ αὐθαιρέτως ὑμῖν ὅδοκι- 
μασθὲν εἲς θεοῦ καλλιέρηµα, αὖθις αὐτοὺς εἷς i«v- 
τῶν χρείαν δαπανᾷν, ἱεροσυλία ἀναντίῤῥητος,. Διὸ καὶ 
τῷ τῶν ἱεροσύλων καθυπεθλήθησαν προστίμῳ. Tiv 
τούτῳ ; θανάτφ' τοῦτο γὰρ τὸ ἑξέφυξεν, olovel ἕξη- 
pív0m, τουτέστι, τῆς ζωτικῆς νοτίδος ἑστέρηται. 
Διὸ καὶ διερὸς, ὁ ζῶν, παρὰ τοῖς παλαιοῖς εἴρηται, 
ἐν ἴσω τοῦ, ὑγρός. 


«Ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστηµα, καὶ ἡ 
« γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ Ὑεγονὸς, εἰσῆλθεν. Απ- 
« εκρίθη δὲ αὐτῃ ὁ Πέτρος. Εἰπέ µοι, εἶ τοσούτου. 
« τὸ χωρίον ἀπέδοσθε; Ἡ δὲ εἶπε,  Nal, τοσούτου. 
«'O δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτήν᾽ Ti. ὅτι συνεφωνήθη - 
« ὑμῖν πειρᾶσαι τὸ πνεῦμα Κυρίου ; ἰδοὺ οἱ πόδες τῶν 
« θαψάντων τὸν ἄνδρα σου, ἐπὶ τῇ θύρᾳ, xai ἑξοί- 


« σουσί σε. » 


*Opa ὅτι οὐκ ἐκάλει ὁ Πέτρος, ἁλλ᾽ ἀναμίνει, ὡς 
αὐτὸν εἰσελθεῖν ὅτε βούλεται, διδοὺς αὐτῇ ἑξουσίαν 
καὶ τοῦ μεταμελτθῆναι, καὶ τοῦ μὴ ἀναιδῶς εἶσελ- 
θεῖν. Εἰσῆλθε δὲ τὰ κατὰ τὸν ἄνδρα μὴ εἰδυῖα, ὅτι 
μηδέ τις ἑτόλμα αὐτῇῃ ἐξειπεῖν, φόθῳ καὶ τιμῇ του 
διδασκάλου. Καΐτοι γε ὡρῶν τριῶν διάστηµα Ἱκανὸν 
ἦν elc πολλοὺς διαδοῦναι. ᾽Αλλ᾽ ὁ φόθος αὐτοὺς ἑγ- 
κρατεῖς ἐποίει. Τοῦτο γὰρ xai ὁ Εὐαγγελιστὴς Λου» 
κᾶς θαυμάζων, ἂμφω τέθεικε, xal τὸ τῶν ὡρῶν 
διάστηµα, xal -ἣν τῆς γυναικὸς ἂγνοιαν. ᾿Ερωτῶν 
δὲ πόσου τὸ χωρίον ἀπέδοντο, αὐτῃῇ παρεῖχε συγγνώ- 


D µης ἀφορμὴν, ὡς οὐκ ἐπ᾽ αὐτῇ, ἀλλὰ ἐπὶ τῷ ἀνδρὶ 


τῆς ἐξουσίας χειµένης τοῦ ἀποδόσθαι xal τοῦ νοσφί- 
σασθᾳι. Καὶ ἐπειδὴ σόµφωνον εὗρε τῇ δολιότητι τοῦ 
ἀνδρὸς, τῷ Ὁμοίρ καὶ αὐτὴν ὑποτιμᾶται κακῷ. Οἴδε 
γὰρ ἡ καταφρόνησις θείων καὶ τὸν ἀόργητον ἐκχχίειν 
πρὸς ὀργήν. Πίστις τῶν λόγων, xal d τοῦ ἐν Σαθ- 
ϐθάτῳ ξυλευομένου ὑπὸ Μωύσέως τοῦ πµαοτάτου πβὸς 
λιθολευστίαν ἔχλοσις. Καΐτοι ἐκεῖ μὲν ἐντολῆς περὶ τὰ 
καθήκοντα παράθασις ὡρᾶτο, ἐνταῦθα δὰ ἱεροσυλία. 
Τὰ γὰρ τῷ θεῷ ἀνατεθέντα πρὸς διατροφὴν τῶν ἀπό- 
βΡων, αὐτοὶ εἰς περιττὰς αὐτῶν χρείας ἀνήλισκον. 
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que Deo ad egentium alimentum reposita erant, À Tai; ἀνάγκαις γὰρ Ἱκανὸν τοῖς εἷς κοινὸν ταμεῖον 


ipsi ad superfluos suos usus insumebant. Neces- 
sitatibus enim satis erat ut ex his que ad com- 
mune promptuarium asservarentur, indigentiam 
complerent. Considera vero et hoc, quomodo ad 
familiares vehementer afficiantur Etenim nolunt 
eos, qui spiritualem gratiam semel adepti sunt, 
aut suam conversationem, fures aut sacrilegos 
esse. In extraneis autem non sunt usi supplicio, 
ne viderentur uolentes quoque homines supplicii 
cogere timore, ut ad fidem accederent. Verum si 
Satanas impleto corde Ananic rem omnem peregit, 
qua tanta est hec adversus Ananiam severitas ? 
Atqui non temere, sed juste id actum est, cum is 
sese adeo Satane capacem prebuisset. 

V. 10, 14. « Confestim autem cecidit ad pedes 
« ejus et exspiravit. Ingressi vero juvenes repe- 
« rerunt eam mortuam, et extulerunt ac sepe- 
« lierunt juxta virum suum. Factusque est timor 
« magnus super universam congregationem, et su- 
« per omnes qui audiebant. » 

Quomodo ad pedes ejus? quia juxta eum stabat ; 
Petrus vero stetit juxta eam, ut si resipiscere 
vellet ac confiteri, non verereturalios qui audirent. 
Non est arrogantia quod Petrus prudentissimus 
eos qui lapsi erant terruerit, sed doctrines futu- 
rorum precognitive que multa hominum peccata 
evertebat. Tunc enim cum Evangelii semina jacere 
cepissent, statimque exorta zizania conspexis- 
sent, prudenter ea protinus evulserunt. Sic et 
Moses in exordio legis transgressorem in parvo 
etiam peccato lapidibus obrui jussit, dicens Deum 
eam tulisse sententiam. Idem quoque et in proto. 
plastis contigit, qui ob esum ligni adeo condem- 
nati sunt * ; nam pestilente Παρε]ίαίο cautior erit 
insipiens, juxta sacram paremiam **. ]taque etiam 
in his ultio cessit in lucrum iis qui presentes erant 
et videbant que flebant. Quanquam aliis quoque 
precedentibus signis nonnullus exoriebatur timor, 
at non tantus. Ita cognoscitur Dominus judicia 
faciens 9* : comprehenso in operibus manum sua- 
rum peccatore, 45 ex facto quod circa illum acci- 
dit, salutaris oritur in aliis timor. Quemadmodum 
et in ultione Oze ?! ; hujus namque supplicium 
multis timori fuit, tanquam observantibus, ea 
quae Deo servata sunt, inaccessa ac intangibilia 
esse debere profanis. Hic vero considerandum est 
ex ablatione funerum Ananie et uxoris ejus, per 
eos qui mortuos efferebant, legem esse abjectam. 
Neque enim qui motuum tetigerant Ananiam, 
immundi permanserunt usque ad vesperam, sed 
ipsi etiam ad funus uxoris ejus prestiterunt mi- 
nisterium. 

V, 12-16. « Per manus vero apostolorum ede- 
« bantur signa et prodigia multa in populo. Et 
« erant unanimiter omnes in porticu Salomonis. 
« Ceeterorum autem nemo audebat se illis conjun- 


9" Gen. rirseqq. ** Prov. xix, 25. *9 Psal. ix, 5. 


C 


ἀποσωρευθεῖσι, τὸ ἐνδεὲς dvxrÀmooUw. Σκόπει δὲ xal 
τοῦτο, πῶς πρὸς τοὺς οἰκείους σφοδρῶς διατίθενται. 
Οὐ γὰρ βούλονται τοὺς ἅπαξ ἀξιωθέντας πνευµατι- 
Χης Χάριτος, καὶ τῆς μετ αὐτῶν συναναστροφῆς 
τυχόντας, κλέπτας xai ἱεροσύλους εἶναι. Ἐν δὶ τοῖς 
ἀλλοτρίοις οὐ κἐχρηνται τικωρίᾳ, ἵνα μὴ δόξωσι xal 
μὴ θέλοντας τοὺς ἀνθρώπους, τῷ φόθῳφ της τιμωρίας 
ἐκθιάζεσθα. προσέρχεσθαι τῇ πίστει. Αλλ' εἴπερ ὁ 
Σατανᾶς πληρώσας τὴν καρδίαν ᾿Ανανίου τὸ πᾶν 
εἰργάσατο, τίς ἡ τοσαύτη καταδρομῆ ἐπὶ τὸν 'Ava- 
νίαν ; Αλλ)᾽ οὐχὶ µάτην, ἀλλ᾽ ἐνδίκως, ἐπὶ τοσοῦτον 
Σατανᾷ ἑαυτὸν χωρητικὸν καταστήσαντα. 


« Ἔπεσε δὲ παραχρῆμα παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
« xai ἐξέψυξεν. Ἐϊσελθόντες δὲ οἱ νεανίσκοι, εὗρον 
« αὐτὴν νεχρὰν, καὶ ἐξενέγχαντες ἔθαψαν πρὸς τὸν 
« ἄνδρα αὐτῆς. Καὶ ἐγένετο φόθος μέγας ἐφ᾽ ὅλην 
« τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας 
« ταῦτα. » 

Πῶς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ; "Ott πλησίον αὐτοῦ 
εἰστήχει. Πλησίον δὲ αὐτὴν ἕστησεν, ἵνα εἰ βούλοιτο 
µετανοῆσαι xai ὁμολογῆσαι, μὴ αἰσχύνοιτο τοὺς 
ἄλλους ὡς ἁκούοντας. Οὐκ ἀπονοίας δὲ ἑστιν ὁ κατὰ 
τῶν πταισάντων φόθος τοῦ σοφωτάτου Πέτρου, ἀλλὰ 
διδασκαλίας προγνωστικῆς, τῆς πολλὰ τῶν ἀνθρώπων 
προϊωμένης ἁμαρτήματα, Τότε yàp ἀρξάμενοι τὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου καταθάλλεσθαι σπέρματα, xai εὐθὺς 
παραντείλαντα ἑωρακότες ζιζάνια, σοφώς ἂν τὰ 
παρχχρῖῆµα ἐξέτιλον. Οὕτω καὶ Μωσῆς τὸν ἐν mpo- 
οιµίοις τοῦ νόµου παραθάτην, καὶ ἐπὶ βραχεῖ ἆμαρ- 
τήµατι καταλευσθῆναι πβροσέταξε, τὸν θΘξὸν φέτας 
ἀποφήνασθαι τοῦτο, Τὸ δ᾽ αὐτὸ xai ἐπὶ τῶν πρωτο- 
πλάστων, ἐπὶ ξύλου γεύσει οὕτω χαταδικασθέντων. 
Λοιμοῦ γὰρ µμαστιγουµένου πανουργότερος ἄφρων 
γίνεται, κατὰ τὴν ἱερὰν παροιμίαν. Ὥστε καὶ ἐπὶ 
τούτων dj τιμωρία cl; χέρδος προὐχώρησε τοῖς παρ- 
οὔσι xai ὁρῶτι τὰ δρώμενα. Καΐτοι γε καὶ ἄλλων 
προθάντων σημείων, ἀλλ᾽ οὐκ ἦν φόθος τοσοῦτος. 
Οὕτω γινώσκεται Κύριος χρίµατα ποιῶν. Ἐν γὰρ 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ, τοῦ ἁμαρτωλοῦ τῷ 
ἐπ᾽ ἐχεῖνον δράµατι ὁ σωτήριος τίκτεται τοῖς ἄλλοις 
φόδος. Ὥσπερ xal ἐπὶ τοῦ Ὀζᾶ τῆς τιμωρίας. 'H γὰρ 
τούτου κόλασις φόθδος ὑπῆρξε τοῖς πολλοῖς, ὡς τὰ τῷ 
Οεῷ ἀνακείμενα ἀνέπαφα τοῖς ἁνιέροις διατηρεῖσθαι. 
᾿Επισημαντέον δὲ ἐντεῦθεν ἀπό γε τῆς ἐκφορᾶς τῶν 
νεκρῶν ᾿Ανανίου καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, διὰ τῶν 
αὐτῶν νεκροστόλων, καταφρονούµενον τὸν vópov. 
θὐδὲ γὰρ οἱ νεκροῦ ἀψάμενο: ᾿Ανχνίου, ἀκάβαρτοι 
διέµειναν ἕως ἑσπέρας, ἀλλ᾽ οἱ αὐτοὶ καὶ τῷ τῆς Υ»: 
ναικὸς ὑπούργησαν νεκρῷ. 


« Διὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγένετο σημεῖα 
« καὶ τέρατα ἐν τῷ λαῷ πολλά. Καὶ σαν ὁμοθυμα- 
« δὸν ἅπαντες ἐν τῇ στ;ᾶ Σλλομῶντος. Τῶν. δὲ Ἰοι- 
κ πῶν οὐδεὶς ἑτόκμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς ἀλλ᾽ ἐμεγά- 


*! IT Reg, 1v, 1 seqq. 
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14 


« gere, sed magnificabat eos populus. Magis autem Α « λἈυνεν αὐτοὺς ὁ λαός. Μᾶλλον δὶ προσετίθεντο 


« accedebant credentes Domino, multitudo nempe 
« virorum simul ac mulierum, ita ut per plateas 
« efferrent infirmos, ponerentque in lectulis et 
« grabbatis, ut venientis Petri vel umbra quem- 
« piam illorum obumbraret: Conveniebat autem 
« et multitudo vicinarum civitatum Jerusalem, 
« afferens &egros ac vexatos a spiritibus immundis, 
« qui sanabantur omnes. » 

Tu vero mihi intuere quomodo apostolorum vita 
procedebat. Tristitia primum accidit propter as- 
sumptionem, deinde letitía propter Spiritussancti 
descensum : rursum tristitia propler subsannan- 
tes, deinde lzxtitia propter fideles et factum signum: 
ad hec tristitia quod tenerentur, deinde letitia 


propter responsionem. Iterum hic a signis et illu- B 


stratione letitia, sed asummo sacerdote et his qui 
eos comprehenderunt tristitia. Idipsum quoque 
apud veteres quotquot juxta Dei precepta vixe- 
runt quispiam invenire poterit. Ne mireris autem 
quomodo a suis domibus discedentes, in templo 
versabanturjuxta porticum Salomonis, et quomodo 
permittebantur. Jam enim cunctis terrori erant 
propter multitudinem signorum per eos editorum. 
Nam hoc etiam vult significare ex eo quod ait : 
« Per manus vero apostolorum edebantur signa et 
prodigia multa iu populo, » statimque subjungit : 
« Ceeterorum autem nemo audebat 5ο conjungere 
illis, » hoc est, neque ad ipsos quisquam appropin- 
quareaudebat. 46 « Sed magnificabat eos populus. » 
Quisnam ? Judaicus. Quos? Apostolos. Et quid 
erat magnifaciendum 2 Quod Christi fldei assenti- 
rent. Preterea etiam quod infirmos suos efferrent 
cives in vicos et plateas civitatis in lectulis et 
grabbatis, ut per umbram Petri prolongatam con- 
sequerentur salutem, quod in Christo non contigit. 
Sedille hoc quoqueopus promiserat cum diceret ; 
«Quicreditin me operaqua ego facioetille faciet, et 
his majora faciet9?, » Itaque etiamheca promittente 
Christo contigerunt apostolis, et erga eos qui cre- 
debant et erga eos qui curabantur et circa eos qui 
puniebantur, qualis fuit Ananias. Nam etsi Apo- 
stoli modeste de se sentientes, miraculorum ope- 
rationes ad precentorem referebant, per nomen 
ejus hzc efficientes: attamen vita eorum virtusque 
vere evangelica, idonea erat quce plurimum οο]- 
laudaretur, magnumque assequeretur premium 
in his qui ita vivere delegissent. 
CAPUT VI. 


Apostolos carceri injectos angelus Dei nocte eduxit, 
curam tradens, ut ob nullam obstantem prohibitio- 
nem cessarent a pra:dicatione Jesu, in quo etiam 
habetur quod postea pontifices rursum 1psos com- 
prehendentes, — postquam jusserunt ne amplius 
docerent, 635505 dimiscru»t. Gamalielis de apostolis 
sententia fidelis una cum cum exemplis nonnullis ac 
evidentibus probationibus. 


V, 17-26. « Exsurgens autem princeps sacerdo- 
tum et omnes qui cum eo erant, que est secta 


- 


( 


*! Joan, xiv, 12. 


« πιστεύοντες τῷ Κυρίῳ, πλήθη ἀνδρῶν τε xal γυ- 
« ναιχῶν, ὥστε χατὰ τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς 
« ἀσθενεῖς, καὶ τιθέναι ἐπὶ κλιῶν xal κραθθάπων, 
« tva ἐρχομένου Πέτρου xàv ἡ σκιὰ ἐπισχιάσῃ τινὶ 
e αὐτῶν. Συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆτος τῶν πέριξ πό- 
«λεων εἰς Ἱερουσαλὴμ, φέροντες ἀσθενεῖς καὶ ὀχλου- 
« µένους ὑπὸ πνευμάτων ἀχαθάρτων, οἵτινες ἔθερα- 
« πεύοντο ἅπαντες, 9 

"Opz δὲ po: πῶς ὁ τῶν ἁποστόλων ὑφαίνετο βίος. 
᾽Αθυμία πρώτη γέγονε διὰ τὴν ἀνάληψιν' Εἶτα εὖ- 
θυµία διὰ τὴν τοῦ ἨἩνεύματος κάθοδον. Ηάλιν ἆθυ- 
µία διὰ τοὺς χλευάζοντας, εἶτα εὐθυμία 3ià τοὺς 
πιστοὺς xal τὸ σημεῖον. Πάλιν ἀθυμία διὰ τὸ κατα- 
σχεθῖναι, εἶτα εδθυμία διὰ τῆς ἀπολογίας. Πάλιν 
ἐνταῦθα ἀπὸ τῶν σηµείων καὶ τῆς λαμπρότητος 
εὐθυμίᾳ, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀρχιερέως xal τῶν συλλαδόν- 
των ἀθυμία. Kal ἐπὶ τῶν παλαιῶν δὲ ὅσοι κατὰ 
θεὸν ἔζησαν τὸ αὐτὸ εὗροι τις ἂν, M3) θαυμάσης δὲ, 
φησὶ, πῶς τῶν ἑαυτῶν οἰκιῶν ἀποστάντες, dv τῷ 
ἱερῷ διῆγον xztà τὴν στοὰν Σολομῶνος, xal πῶς 
σονεχωροῦντο. Φοθεροὶ γὰρ ἦσαν ἅπασιν ἤδη τῷ 
πλήθει τῶν δι αὐτῶν ἐνεργουμένων θαυμάτων. 
Τοῦτο γὰρ καὶ βούλεται ὁηλοῦν ἐν τῷ φάσκειν τὸ, 
« Διὰ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο σημεῖα 
καὶ τέρατα πολλὰ iv τῷ λαῷφ», καὶ εὐθὺς ἐπιφέρειν, 
« Τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κχολλᾶσθαι αὗτοῖς: » 
τουτέστιν, οὐδὲ προσεγγίζει τις αὐτοῖς ἑτόλμα. 
«Αλλ’ ἔμελλε µεγαλύνειν αὐτοὺς ὁ λαός. » Τίς; ó 
ουδαϊκός. Τΐνας ; τοὺς ἁποστόλους. Καὶ τί τὸ 
μεγαλεῖον ; τὸ μετὰ τοῦ τῇ πίστει προστίἰθεσθαι τοῦ 
Χριστοῦ, ἔσι καὶ τοὺς ἀσθενεῖς αὐτῶν ἐκφέρειν κατὰ 
τὰς ῥύμας xai τὰς πλατείας τῖς πόλεως ἐπὶ κλινῶν 
καὶ κραθθάτων, ὡς ἂν τῆς σκιᾶς Ηέτρου ῥωννύειν 
εὐμεγεθούσης τυγχάνωσι. Ὅπερ ἐπὶ Χριστοῦ οὖχ 
ἐγένετο, ἀλλὰ val τοῦτο ἔργον τοῦ ἐπαγγειλαμένου 
καὶ εἰπόντος α Ὁ πιστεύων εἷς ἐμὲ , τὰ ἔργα & 
ἐγὼ ποιῶ, κάχεῖνος ποιῄσει, xal μείζονα τούτων 
πυιῄσει. » Ὥστε χαὶ ταῦτα ἀπὸ τοῦ ἐπαγγειλαμένου 
Χριστοῦ συνήντα τοῖς ἀποστόλοις, διὰ τῶν πιστευ- 
σάντων, διὰ τῶν θεραπευοµένων, διὰ τῶν κχολαζο- 
µένων, ὡς ὁ ᾿Ανανίας, El γὰρ καὶ αὐτοὶ ot ἀπόστολοι 
μετριορρονοῦντες, τῷ διδασκάλιῃ ἀνετίθεσαν τὰς 
θαυματουργίας, iv τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ταύτας συµπε- 
ῥαιγόµενοι, ἀλλὰ xai 6 Bloc αὐτῶν καὶ dj ἀρετὴ ἆπο- 
στολικἡ οὖσα Ἰκανὰ τὸ μεγαλεῖον βραθεῦσαι τοῖς 


D οὕτω προαιρουµένος βιοῦν. 


ΚΕΦΑΛ. f. 

"Ett τοὺς ἀποστόλους ἐμθληθέντας τῷ δεσµωτη- 
pp, ἄγγελος Θεοῦ νύκτωρ ῥἑξέωσιν, ἐπιτρέ- 
yaq ἀκωλύτως Χηρύσσειν τὸν Ἰησοῦν. Ἐν Qi 

ὅτι tq Uc αὐτοὺς οἱ ρχιερεῖς πάλιν συλλαθά. 

µμενοι, ἐφ᾽ ᾧ ure ιδάσκειν, µαστίξαντες 
ἀπέλυσαν. Γαμαλιηλ γνώμη πιστὴ περὶ τῶν 
ἀποστόλων μετὰ παραδειγµάτων ᾖτινῶν καὶ 
ἀποδείξεων. 


« ᾿Αναστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς xai πάντες οἱ σὺν αὐτῷ, 
« ἡ οὖσα αἴρεσις τῶν Σαδδουκαίων ἐπλήσθησαν ζήλου 


αν 
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€ καὶ ἐπέθαλον τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς dmoctó- A « Sadduceeorum, repleti sunt emulatione, et inje- 


« λους, καὶ ἔθεντο αὐτοὺς iv τηρήσει δηµοσίᾳ. ἼΑγγε- 
« λος δὲ Κυρίου διὰ τῆς νυχτὸς Tode τὰς θύρας 
« τῆς φυλακῆς, ἐξαγαγὼν δὲ αὐτοὺς εἶπε Πορεύεσθε 
« χαὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα 
α τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς τούτης. ᾿Ακούσωντες δὲ εἶσ- 
« ἦλθον ὑπὸ τὸν ὄρθρον tlc τὸ ἱερὸν, καὶ ἐδίδασκον. 
« Παραγενόμενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, 
« συνεχάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν Ὑερουσίαν 
« τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀπεστειλαν εἲς τὸ δεσµω- 
« τήριον, ἀχθῆναι αὐτούς. Οἱ δὲ ὑπηρέται παραγε- 
« νόµενοι, οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῷ φυλαχῇ. 'Ava- 
« στρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν, λέγοντες, ὅτι Τὸ μὲν 
« δεσμωτήριον εὕρομεν κεχλεισμένον ἐν πάσῃ ἆσ- 
« φαλείᾳ, xai τοὺς φύλαχας ἔξω ἑστῶτας πρὸ τῶν 
« θυρῶν. ᾿Ανοίξαντες δὲ, ἔσω οὐδένα εὕρομεν. Ὡς 
« δὲ ἤχουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅτε ἱερεὺς xai 
« ὁ στρατηγὺς τοῦ Ἱεροῦ καὶ ol ἀρχιερεῖς, διηπό- 
« ρουν περὶ αὐτῶν, τί ἂν Ὑένοιτο τοῦτο. Ἡαραγενό- 
« µενος δέ τις ἀπέγγειλεν αὐτοῖς, ὅτι ᾿Ιδοὺ ol ἄν- 
« Opec οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ φυλακῃ, εἶσὶν iv τῷ ἱερῷ 
« ἑστῶτες xai διδάσκοντες τὸν λαόν. Τότε ἀπελθὼν 
« ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς 
« οὗ μετὰ βίας. » 

Τούτων τελουμένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, δι’ à 
xai πλῆθος τῷ κηρύγµατι προσεπορἰζετο, xai τῶν 
πιστῶν τὸ πλῆθος πελάχει ἐνάμιλλον ἤδη xaglavato 
τῇ xx0' ἑκάστθν ἐπιδόσει' ἀναστὰς, φησὶν, ὁ ἀρχιε- 
Ριύς' τουτέστι διεγερθεὶς , κινηθεὶς ἐπὶ τοῖς qtvo- 
µένοις, σφοδρότερον αὐτοῖς ἐπιτίθεται, μάλιστα τῶν 
Σαδδουκαίων αὐτὸν ἀπανθρωπότερον ἐἑκκαιόντων , 
ὀρώντων τῇ στυγουµένῃ αὐτοῖς ἀναστάσει, τοὺς 
ἁποστόλους τὸ mv κατορθοῦντας. Χριστὸν γὰρ dva- 
στάντα χηρβύσσοντες, ταύτης εἷς πίστιν τη τοῦ ἀἆνα- 
ατἆντος ὀνόματι θαυματουργοῦντες ἀπεφαίνοντο, οὐκ 
ἂν τοῦτο συμθαϊῖνον εἶγε ψεῦδος τὸ πρᾶγμα ὑπέτρε- 
χεν. Οὕτως οὖν ἐκτεθηριωμένοι καὶ πρὸς φόνον τῶν 
ἀποστόλων παρασκευαζόµενοι, τέως μὲν φυλακῆς 
ἀσφαλείᾳ συνέχουσιν, οὗ παρευθὺς ἀγαγόντες slc 
χρίσιν, αὐτοὶ δὲ τῷ ἑνδοσίμῳ τὴν µετάγνωσιν αὖ- 
τοῖς διὰ τοῦ δέους τῆς εἱρχῆς πανούργως µαιευό- 
µενοι. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν οὕτως. θεὸς δὲ τι διὰ xa- 
κουργίαν ἀναθολῇ, τοὺς μὲν τῷ el; µάτην πεπονη- 
ρεῦσθαι µκατῄσχυνε, τοὺς ἁποστόλους δὲ τῇ διὰ 
θείου ἀγγέλου τῆς φυλακῆς ἐκδολῇ μᾶλλον ἑστε- 
plot, καὶ ἃ χρὴ καὶ ὅποι προσκαρτεροῦντας ivep- 


qsiv, συγέτισεν. ᾽Αγνοίας δὲ τῆς ἀγγελιχκῆς ἀντιλή- D 


ψεως τοὺς µιαιφόνους µεσολαθούσης, καθ’ ὃν xatpàv 
ανεθἀλοντο τὸ τρὸς χρίσιν τοὺς ἀποστόλους ma- 
ῥραστῆσαι, οὐκ ἑλέει (πῶς γὰρ οἱ πλεῖον ὄφεων πρὸς 
ὀργὴν ἀφωρμημένοι ;), ἀλλ) ἵνα πρῶτον μὲν τοὺς 
οἰηθέντας τὸ ἑαυτῶν βούλημα διὰ τῆς χκατοχῆς ἔχτε- 
λεῖν, καὶ τούτῳ φραξαµένους, εἶτα ἠστοχηχότας τῶν 
µελετηθέντων διὰ τῆς θείας ἐπισκοπῆς, ἡ ἀπορία 
τῶν βεθουλευµένων παιδεύσῃ, θείαν εἶναι τὴν δύνα- 
piv. Ἡ γὰρ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου τῆς φυλαχῆς ὑπεξ- 
αγωγὴ, τοῖς μὲν ἁἀποστόλοις εἷς παραμµυθίαν, τοῖς 
Ἰουδαίοις δὲ slc ὠφέλειαν χαθίἰστατο. Ἔλαθε δὲ τοὺς 
Ἰουδαίους, ἵνα πρῶτον, ὡς ἔφην, iv ἀπορίᾳ Ἰενό- 


« cerunt manus in apostolos, 47 posueruntque eos 
« in custodia publica. Angelus autem Domini nocte 
« aperuit ostia carceris, ipsisque eductis dixit : Ite 
« et stantes in templo loquimini populo omnia 
« verba vite hujus. At illi, cum hsec audissent, 
« intraverunt diluculo in templum ac docebant. 
« Adveniens autem princeps sacerdotum, et qui 
« cum eo erant, convocaverunt concilium, uni- 
« versumque senatum filiorum Israel, et miserunt 
« ad carcerem, ut illi adducerentur. Accedentes 
« autem ministri non invenerunt eos in carcere : 
« reversique nuntiaverunt dicentes : Carcerem 
« quidem clausum invenimus cum omni diligentia, 
« et custodes foris stantes, verum ubi aperuis- 
« semus, neminem intus reperimus. Cum autem 
« audissent hos sermones et pontifex et dux 
« templi principesque sacerdotum, ambigebant de 


« illis quidnam hoc factum esset. Quidam vero 


« adveniens nuntiavit eis: Ecce viri quos posui- 
« stis in carcere stant in templo docentque po- 
« pulum. Tunc abiit dux cum ministris, ac duxit 
« illos sine vi. » 


His ab apostolis peractis, propter que multi- 
tudo predicationi attendebat, et fidelium numerus 
quotidiano incremento jam maris arenae equalis 
flebat: exsurgens,inquit,princepssacerdotum, hoc 
est erectus, commotus ob ea qua contingebant, 
vehementius in eos irruit: maxime Sadduceis in- 
humanius eum inflammantibus, cum viderent 
apostolos omnem movere lapidem ad probandam 
resurrectionem, cui ipsi adversabantur. Cum 
enim Christum resurrexisse predicarent, etiam 
ad resurrectionis confirmationem, ejus qui resur- 
rexerat nomine miracula edere demonstrabantur : 
quod nequaquam contigisset si res mendacio sub- 
serviret. Ita ergo efferati et ad cedem apostolo- 
rum preparati, interim quidem carceris securi- 
tate eos asservant, non statim ad judicium du- 
centes, sed versute ansa timoris carceris, facti 
penitentiam ab illis qu:rentes. Et illi quidem ita 
afflicti erant. Deus autem per moram qua erat ad 
malum conatum, illos quidem pudore affecit,quod 
frustra malignati sint, apostolos vero carceris edu- 
ctione per divinum angelum magis 48 roboravit : 
et quibus in rebus et ubi cum perseverantia an- 
niti oporteret, edocuit. Cum autem ignorantia 
angelici auxilii cruentos homines intercepisset, 
eo tempore quo apostolos judicio exhibere distu- 
lerant, non misericordia moti, quomodo enim 
hoc fieri potuisset, cum plus quam serpentes ad 
iram excitati essent ? sed ut primum quidem opi- 
natos per detentionem explere suam voluntatem, 
nam in hunc finem carcere illos incluserant,deinde 
per divinam visitationem conceptis rebus fru- 
Stratos, ipsa concilii inopia circa ea qua decreve- 
rant, doceret divinam esse potentiam angeli: 
namque e carcere eductio apostolis quidem ad con- 
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solationem. Judeis vero ad utilitatem exhibita est. À µενοι, el θέλοιεν, καταλήψφωνται καὶ αὐτοὶ καὶ πας 


Ignorarunt autem Judei divinam esse potentiam, 
ut primum in agendorum perplexitate constituti 
sicut aiebam, si vellent comprelenderentur et 
ipsi ac docerentur. Illi vero adeo excecati sunt, ut 
neque auderent vi a templo abstrahere apostolos. 
quos tamen maxime abominabantur. Ex quo etiam 
manifestum est gregariam turbam prudentiorem 
fuisse Judaicis principibus: quod cum illi rudes 
essent, a divinis signis salutem citius amplexi 
sint qnam legisperiti. Ideo post multam divino- 
rum signorum notitiam accertitudinem interrogant 
legisperiti: « Nonne precepto praecipimus vobis 
ne loqueremini: » Atqui si solo precepto, quorsum 
custodia magnumque munimentum? Siquidem 
custodes quoque assidebant carceri, quorum nulla 
modo fit mentio ad occultationem ang?lici mira- 
culi : verum dicere possent apostoli: Si precepto 
vestro noster etiam assensus ad observantiam ad - 


δευθῶσι, θείαν εἶναι τὴν δύναμιν. Οἱ δὲ τοσοῦτον 
ἐπηρώθησαν, ὥστε οὐδὲ τοὺς βδελυκτοτάτους αὐτοῖς 
ἀποστόλους θαῤῥησαι μετὰ βίας τοῦ Ἱεροῦ ἀφελ- 
κῦσχι. ᾽Αφ᾿ οὗ xai οΏλον ὡς συνετώτερος ὁ ἀγελαῖος 
ὄχλος τῶν ᾿Ιουδαϊκῶν ἀρχόντων, θᾶττων ἐκείνων τῶν 
ἀμαθῶν, τούτων τῶν νομικῶν, ταῖς θεοσηµείαις τὸ 
σωτήριον ἐπ'σπασαμένων. Διόπεο ἐρωτῶσιν oi vo- 
μικοὶ ἐπὶ πολλᾷ τῇ γνώσει τῶν θἐοσημειῶν καὶ 
πληροφορίᾳ' « Οὐ παραγγελίᾳ παρηγγείλαµεν ὑμῖν 
μὴ λαλεῖν ; » καίτοι εἰ παραγγελίᾳ µόνῃ, τίς ἡ φυλαχὴ 
καὶ ἡ πολλὴ ἀσφάλεια ; πρὸς γὰρ τῇ καθξείρξει καὶ 
φύλαχες προσήδρευον, dw οὐ μνήμη voy οἷς ἀπο- 
κρυθὴν τῆς ἀγγελικῆς θαυματουργίας. Πλὴν ἔστιν 
εἰπεῖν El τῇ πραγγελίᾳ ὑμῶν καὶ ἡ παρ) ἡμῶν 
πρὸς φυλαχὴν συγκατάθεσις προσετέθη, εὔλογοι ai 
νῦν ἐπ᾽ ἀθέτησιν ἀναχρίσεις τε καὶ εὐθῦναι. Ei δὲ 
τούτων οὐδὲν, ἀφρόνων al νῦν ὡς ἐπὶ παραθάσει 
ἐπιχλήσεις. 


junctus est, rationabiles essent nunc ob spretum preceptum interrogationes simul et examina, At 
si nihil horum, dementium sunt modo, velut ob transgressionem appellationes. 


V, 26, 27. « Timebant enim plebem, ne lapidi- 
« bus opprimerentur. Ádductos autem illos sta- 
« tuerunt in concilio : et interrogavit eos princeps 
« sacerdotum dicens. » 

O dementiam istorum ! qui turbe quidem pru- 
dentiam latenti timore cognoverant, similiter et 
Dei, qui manifeste suos semper de manibus eorum 
tanquam volucres eripiebat : nec tamen unquam 
adoptari cupiebant. 

49 V,28 «Nonne praecepto precepimus vobis,ne 
« doceretis in hoc nomine? et ecce replestis Jeru- 
« salem doctrina vestra. » 

Vir propudiosus et improbus et stultus eos in- 
terrogavit, « Nonne precepto, etc. » Praeceptum 
quidem jam dictum est plenum esse temeritatis, 
et superfluum esse eadem eisdem de rebus repe- 
tere. 

V, 28, 29. « Et vultis inducere super nos san- 
« guinem viri hujus. Respondens autem Simon 
« Petrus et apostoli, dixerunt. » 

Adhuc eis nudus homo videbatur. Ut autem os- 
tendant necessarium fuisse preceptum, et ut suc 
providerent saluti, utque multitudinem adversus 
illos exacerbarent, heec dicebant. 

V, 29-31. « Obedire oportet Deo magis quam ho- 


« minibus. Deus patrum nostrorum suscitavit D 


« Jesum, quem vos interemistis suspensum in 
« ligno. Hunc principem et Salvatorem Deus exal- 
« tavit dextera sua. » 

Vide quanta fuerit eorum, qui interrogabantur, 
modestia: neque enim cum ferocitate respondent : 
siquidem preceptores erant, nec indignabantur, 
sed miserabantur eorum, idque intendebant, ut 
illos errore eximerent. Non enim adversus ipsos 
rixali sunt: aut elati dono signorum a Deo per 
eos editorum, contumeliose illis responderunt, 
ipsos adversus stimulum calcitrare docentes : sed 
primum quidem aiunt obedientiam Deo promptius 


« Ἐφοθοῦντο γὰρ τὸν λαὸν, ἵνα μὴ λιθασθῶσιν. 
᾽Αγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἑστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. Καὶ 
ἐπτρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεύς. » 


"Qc τῆς ἐμθροντησίας τῶν ἐπ᾽ ἀδήλῳ μὲν τῷ φύδψ 
τοῦ ὄχλου τὸ σῶφρον ἐπεγνωχότων, τοῦ θεοῦ δὲ τοῦ 
προδήλως Gel τῶν χειρῶν αὐτῶν καθάπερ πτηνοὺς 
τοὺς ἑαυτοῦ ἐξαρπάζοντος: μηδ᾽ ἣν τινα ὥραν υἱο- 
ποιεῖσθαι προθυμουμένων | 

« O5 παραγγελίᾳ παρηγγείλαµεν ὑμῖν, μὴ διδά- 
«σκειν ἐτὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ; καὶ Ιδοὺ πεπληρώ- 
« χατε τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν. » 

'O ἀναίσχυντος xai ἰταμὸς xal μωρὸς Ἱρώτησεν 
αὐτοὺς, « Οὐχὶ παραγγελἰᾳ, » xai ἑξῆς. Ἡ μὲν παραγ- 
γελία ὅτι μεστὴ ἐμπληξίας, εἴρηται δη, καὶ παρέλ- 
Xov τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ἐπαναλαμθάνουσι. 


« Kai βούλεσθε ἐπαγανεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ 
« ἀνθρώπου τούτου; ᾿Απυκχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος καὶ ol 
« ᾿Απόστολοι, εἶπον. » 

τι αὐτοῖς ψιλὸς ἄνθρωπος ἑδόχει. "Iva δὲ δεί- 
ξωσιν ὅτι ἀναγκαία ἦν ἡ παραγγελία, καὶ φειδοῖ τῆς 
οἰκείας σωτηρίας, καὶ ἵνα τραχύνωσι χατ αὐτῶν 
τὸ πλῆθος, ταῦτα ἔλεγον. 

« Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον, fj ἀνθρώποις. Ὁ 
« θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿ησοῦν, ὃν ὑμεῖς 
« διδχειρίσασθε Χρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου. Τοῦτον ὁ 
« θεὸς ἀρχηγὸν xai Σωτῆρα ὕψωσε τῇ δεζιᾷ αὖ- 
« τοῦ. » 

Σχόπει δὲ ὅση ἡ ἐπιείχκέια τῶν ἐξεταζομένων. O0 
γὰρ θρασέως ἀπ᾽χρίνονται,. Διδάσκαλοι γὰρ σαν, 
καὶ οὐκ ὠργίζοντο, ἀλλ᾽ ἡλέουν αὐτοὺς, xai ἐσκό- 
πουν ὅπως αὐτοὺς ἁπαλλάξωσι τῆς πλάντς. O2 γὰρ 
ἐνάμιλλον αὐτοῖς, ἐπὶ τῇ δι) αὐτοὺς θεοσηµείᾳ ἐπαι- 
ρόμενοι, ὑθριστικῶς αὐτοῖς κέχρηνται, μὴ πρὸς 
κέντρα λακτίζειν αὐτοὺς συνετίζοντες. ᾽Αλλὰ πρῶ- 
τον μὲν τῷ Ot. πειθήνιον προτιµότερον φάακουσιν 
ἀνθρώπων ἀνατιθέναι, ἀποῤῥητότερον αὐτοὺς -δι- 
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ελέγρχοντες ὡς καταφόνητὰς τῶν δι αὐτοὺς θεόθεν À referendam esse quam hominibus : occultius ipsos 


ἐκτελουμένων, εἶτα δὲ xal ὅτι ὃν ἄνθρωπον ψιλὸν 
ἀπεχάλεσαν, τοῦτον εἶναι xal Σωτῆρα xal τῷ θεῷ 
μεμελημένον, ὡς καὶ ἐχ ναεχρῶν αὐτὸν ἀναστῆσαι. 
Τὸ γὰρ οἰκείᾳ φάσκειν ἰσχύϊ οὐκ ἀσφαλὲς τέως ἐρεῖν, 
ὡς ἄν μὴ ἀντίθεος τούτῳ νοµίζοιτο. Τοῦτον δὲ τὸν 
ὑπὸ Θεοῦ ὑψωθέντα αὐτοὺς διαχρήσασθαι θανάτῳ 
σταυροῦ, ὅσου τοῦ χαταχρίµατος ὑπόδιχον, ὡς ἀπὸ 
κάρου βαθέος ἐξανιστῶν, προτρέπεται ivvosiv. 


« Δοῦναι µετάνοιαν τῷ Ἱσραὴλ, xal ἄφεσιν ἆμαρ- 
« τιῶν. » 

QUtw µετεωρίσας τὸν περὶ τοῦ σταυροῦ λόγον, 
xal ὡς ἀσύγγνωστον χΧατάχριµα τοῖς τῇῃ αὐτῇ κατὰ 
Ἀριστὸν λύσσῃ ἐναποχκαθημένοις, ὥσπερ τοῦ τοσού- 
του Άχθους ἀποφορτισμὸν αὐτοῖς μηχανώµενος, φη- 
σίν. ᾽Αλλ᾽ οὗτος μὲν ὑφ) ὑμῶν ἀτιμωθεὶς, ὑπὸ θεοῦ 
δὲ ὑψωθεὶς, ἔδωχε πνεῦμα µετανοίας τῷ Ἰσραὴλ, 
«αἱ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, οὐδὲν -ὓς διὰ τὸν σταυρὸν εἷς 
αὐτὸν παροινίας, εἷς ἀποστροφὴν δυναµένης ἄγειν, 
χαθότι ὁ ὑπὸ θεοῦ ὑψωθεὶς ἀμνησικαχκεῖ πρὸς τοὺς 
διὰ πειθοῦς αὐτὸν ἐπεγνωκότας. "Opa δὲ πῶς καὶ δι’ 
ἔογων xal ῥημάτων παιδευόµενοι ουδαῖοι, οὗ προσ- 
εἴχον, διὸ καὶ ἡ κατάκρισις αὐτῶν δικαία. Δι’ ἔργων 
μὲν, συγχωρῶν τοὺς ἀποστόλους εἷς δεσµωτήρια 
ἄγεσθαι μὲν, θουµασίως δὲ λύεσθαι. Διὰ ῥημάτων 
δὲ, ἵνα xal Ἰουδαῖοι διὰ τοῦ λόγου τῶν ἁἀποστόλων, 
xal πάντες παιδεύωνται. Αλλά xai αὐτοὶ ol ἀπόστο- 
lot slc ποῤῥησίαν ἀλείφονται. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι 
κατενύγησαν, καὶ τῇ πειθοῖ τῶν λόγων χοινωνοὶ 
τῶν ἀποστόλων γεγόνασιν. 'O ἀρχίερεὺς δὲ xai oi 
ἄρχοντες χατὰ τῶν ἀποστόλων διεπρἰοντο, φονῶντες 
χατ᾽ αὐτῶν, ἐπεὶ λοιπὸν ἐκφανέστερον T, χατὰ Χρι- 
στοῦ αὐτῶν λύσσα προῄει ὡς οὐ δικαία, ἀλλὰ φθόνφ 
xai ἐπὶ Όμοιον φόνον αὐτοὺς προάγουσα. Διὸ xai 
φασι΄ « Βούλεσθε τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ἀγαχεῖν ; » αἷμα τὸν φόνον λέγοντες, ὡς καὶ ὁ 
θιὸς πρὸς τὸν' Kdiv « Φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου,» 
ἀντὶ τοῦ ὁ φόνος. Ταῦτα δὲ ἔφασκον. Ἰουδαῖοι, φει- 
δοῖ δᾷθεν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, τὸ πλῆθος χατὰ τῶν 
ἁκοστόλων τραχύνοντες. 


accusantes tanquam contemptores eorum, qua 
propter illos peracta erant. Deinde etiam quod is 
quem ipsi nudum hominem appellant, et Salvator 
erat, et Deus tantum illius curam habuerat, ut a 
mortuis ipsum suscitaret.Nam dicereillum propria 
surrexisse virtute, interim tutum nondum erat, ne 
apud hunc existimaretur Deo contrarius. Ut autem 
a profundo excitet sopore, exhortaturad intelligen- 
dum quante damnationi sit obnoxium ipsos hunc 
& Deo exaltatum morte crucis interemisse. 

« Αά dandam penitentiam Israel, ac remissio - 
« nem peccatorum. » 

$0 Cum sermonem de cruce adeo sublimasset, 
eltanquam irremissibilem exhibuisset dan nationem 
his qui furori adversus Christum intentato adha- 
serant, veluti tanti doloris exonerationem eis exco- 
gitans, ait : Sed hic a vobis quidem contumelia af- 
fectus,a Deo vero exaltatus,dedit spiritum peniten- 
tic ipsi Israel, ac remissionem peccatorum,adeo ut 
debacchatio in eum per crucem admissa non possit 
efficere, ut a vobis avertatur, eo quod is qui 
& Deo exallatus est injuriarum obliviscitur erga 
illos qui per obedientiam illum agnoverint. Vide 
autem quomodo Judei et per opera et per verba cor- 
repti non obtemperarunt, ideoque eorum con- 
demnatio justa est. Per opera quidem, cum Deus 
apostolos in carceres duci permittit,sed admirando 
modo liberat. Per verba vero, utet Judei perapo- 
stolorum sermones et caetcriomnes corriperentur ac 
erudirentur. lmo et ipsi quoque apostoli ad libere 
loquendum inunguntur.Alii itaque compuncti sunt, 
et per obedientiam participes facti sunt sermonum 
apostolicorum: summi vero sacerdotesac principes 
furore adversus apostolos agitabantur illorum mor- 
tem appetentes: utjam manifestius siteorum adver- 
sus Christum furorem non quasijustum processisse, 
sed ex invidia, qui ad hujusmodi cedem ipsos pro- 
ducat.Ideo etiam aiunt :« Vultis inducere super nos 
sanguinem viri hujus?» sanguinem appellantesca- 
dem Quemadmodum etiam Deusad Cain: « Vox san- 
guinis fratris tui *,hoc est caedes. Hec autem dice- 


bant Judei, multitudinem contra apostolos exacerbantes,acsi id tantum qusererent,ut sue saluti parceretur- 


« Kai ἡμεῖς έσμεν αὐτοὶ μάρτυρες τῶν ῥημά- 
« των τούτων. » 


V, 32. « Et nos sumus ipsi testes horum, que 
« dicimus. » 


Ποίων ; ὅτι ἄφεσιν, ὅτι µετάνοιαν ἐπηγγείλατο. Ἡ D Quorum? quod remissionem, quod penitentiam 


γὰρ ἀνάστασις ἦν λοιπὸν ἤδη ὡμολογημίνη. 

« Καὶ τὸ Ηνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, ὅ ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς 
α πειθαρχοῦσιν αὐτῷ, Οἱ δὲ ἀχυύσαντες διεπρἰοντο, 
« καὶ ἐθουλεύοντο ἀνελεῖν αὐτούς. 


"Oc ἂφεσιν δίδωσι, καὶ ἡμεῖς μαρτυροῦμεν, καὶ 
εὺ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅ οὖκ ἄν ἐπῆλθεν, εἰ μὴ πρό- 
τερον αἱ ἁμαρτίαι ἑλέλυντο. Ταπεινοφροσύνμς δὲ ὁ 
τοιοῦτος λόγος. OÀ γὰρ ἡμῖν εἴρηται ἀποχληρωτικῶς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἀλλὰ τῇ Χοινοποιούσῃ προ- 
ενήνεκται πάντων τῶν πειθαρχούντων αὐτῷ. Ἔστε sl 


*9 Gen. rv, 10. 


promiserit : nam resurrectio jam in confesso erat. 

V, 33. « Insuper et Spiritus sanctus, quem dedit 
« Deusobedientibusipsi. Hec autem cum audissent 
« dissecabantur ac consultabant, ut interficerent 
« illos. » 

Quod remissionem tribuat, et nos testes sumus, 
et Spiritus sanctus, qui nequaquam supervenisset 
nisi primum soluta fuissent peccata. Hujusmodi au- 
tem sermo modesti animi est: neque enim dictum 
est: nobis solis, qui eum diligimus distribuendo 
munera,5$1 sed communi sermone ad omnes prola- 
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tum est qui ipsi obtemperant. Ita ut etiam si illi A καὶ αὐτοὶ πείθοιντο, μὴ ἁμοιρῃσειν τῆς αὐτοῦ δω- 


obedirent, non fraudarentur parte doni ipsius ob 
transgressionem qu& propter crucem commissa est. 

« V, 34-36. Surgens aulem quidam in concilio 
« Phariseus nomine Gamaliel, legis doctor, in 
« pretio habitus apud totum populum, jussit ut 
« paulisper foras secederent apostoli, dixitque ad 
« alios : Viri Israelite, attendite vobis ipsis super 
« hominibus istis quid acturi sitis. Ante hos enim 
« dies exstitit Theudas, dicens se esse aliquem : 
« cui adhesit numerus virorum circiter quadrin- 
« gentorum : qui occisus est, omnesque quotquot 
« ei adherebant dissipati sunt, et ad nihilum re- 
« dacti. » 

Hic Gamaliel Pauli preceptor erat.Hunc ergo qui 
preceptor erat, et in judiciis legis approbatus, ad- 
huc non credere, quanquam perfecte nonintellige. 
ret, extreme erat dementie. Et manifestum est 
ex verbis ejus, qu: etiam satis ostendunt quod 
prudentia excelleret. Et etiam ex factis suis pa- 
tet. Nam jubendo apostolos ejici a consilio, ut 
ipsis terrorem incuteret, seipsum quoque suspicio - 
ne liberabat,qua putaretur verba facere in gratiam 
illorum, qui ejusdem cum ipso essent sententie. 
Ideo neque magna vehementia usus est, sed tan- 
quam temulentis pre furore ait: « Attendite vobis 
ipsis quid acturi sitis, » ac si diceret: Non temere 
feramini.Deinde eorum quoque exemplain medium 
adducit,qui sapienter ac sibi ipsis inutiliter consu- 
lentes propter hujusmodi interempti sunt, nempe 
Theudam ac Judam Galileum, qui ad auspicatum 


ρεᾶς, τῇ διὰ τὸν σταυρὸν παρανοµίᾳ. 


«᾿Αναστὰς 6b τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος óvó- 
« µατι Γαμαλιὴλ, νοµοδιδάσκαλος, τίµιος παντὶ τῷ 
« λαῷ, ἐχέλευσεν ἔξω βραχύ τι τοὺς ἀποστόλους 
« ποιῆσαι, εἶπέ τε πρὸς αὐτούς. Ανδρες Ἰσρχηλὶ- 
« txt, προσέχετε ἑαωτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τού- 
« τοις, τί µέλλετε πράσσε:ν. Πρὸ γὰρ τούτων τῶν 
« ἡμερῶν ἀνέστη θευδᾶς, λέγων εἶναί τινα ἑαυτόν. 
« Ὦ προσεκολλήθη ἀριθμὸς ἀνδρῶν ὡσεὶ τετρακο- 
«σίων. "Oc ἀνηρέθη, καὶ πάντως ὅσοι ἐπείθοντο aó- 
e τῷ διελύθησαν καὶ ἐγένοντο εἷς οὐδέν. » 


Οὗτος ὁ Γαμαλιὴλ ὁ τοῦ Παύλου διδάσκαλος ἦν. 
"Ov διδάσκαλον ὄντα καὶ τὰς κατὰ vóuov χρίσεις 
εὐδόχιμον, μὴ πιστεῦσαι εἰς τόδε, εἰ καὶ μὴ διόλου 
ἐννοεῖν, ἐσγάτης ἀνοίας ἐστι. Καὶ δῆλον ἀπὸ τῶν 
ῥημάτων αὐτοῦ. B καὶ ὅτι συνέσει διέφερεν, ixavà 
παριστᾷν. Καὶ ÓzÀov δὲ xal ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν πραγ- 
µάτων. Τὸ γὰρ «ελεῦσχι τοὺς ἀποστόλους ἐκθλτθῖ- 
ναι τοῦ συνεδρίου, πρὸς τὸ ἐμφόθους αὑτοὺς xata- 
στῆσαι, ἔτι καὶ ἑαυτῷ τὸ ἀνύποπτον περιεποίει, τοῦ 
μὴ ὡς ὁμογνῶμοσι χαριζόµενον, τοὺς λόγους ποιεῖ- 
σθαι. Διόπερ οὐδὲ πολλῇ σφοδρότητι χρῆται, ἀλλ᾽ 
ὡς ὑπὸ θυμοῦ µεθύουσιν οὕτω φησί «Πβοσέχετε 
ἑαυτοῖς τί µέλλετε πράττειν,» οἱονεὶ, Mi) ὡς ἔτυχε 
φέρεσθε. Εἶτα xai παραδείγµατα ἀσυνέτως ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις χρησαµένων καὶ ἁλυσιτελῶς ἑαυτοῖς, προ- 
φέρει θευδᾶν καὶ ᾿Ιούδαν τὸν Γαλιλαῖον, ol μὴ 
πρὸς αἴσιον ἑαυτοῖς ἐκθεθήκασι πέρας. Οὐ πχαλαιὰ 


sibi terminum non pervenerunt. At non vetera pro- C δὶ τὰ παραδείγµατα, ἀλλὰ νεαρὰ, xal ὦν αὐτόπται 


fert exempla, sed recentia, et quorum multi fue- 
rant ipsi conspectores : ut experientia caveat, ne in 
similem exemplorum terminum incurrat.Deinde ut 
sermone his emollito tentet auditores evertere a 
damno apostolis inferendo : ne quomodo,si ea que 
Deum habent auxiliatorem sine ullo impedimento 
finem sortiuntur, imprudenter, inquit, Deo repug- 
nantes hos occidamus: atque ita non adversus 
illos, sed adversus nos ipsos armemur. Qui enim 
conatur rei Deo probate adversari isseipsum oppu- 
gnare solet 52 Nam si humano heret consilio, su- 
perflua est adversus ipsos indignatio : finis namque 
&c ejus e medio sublatio similiter procedet ut ini- 
tium, prout exempla subindicant. Non autem ma- 
nifeste dixit apostolorum factum,Dei aut hominum 
motum esse consilio,sed ambigue.Etenim si ex Deo 
dixisset, protinus illi contradixissent : si vero ex 
hominibus, rursum promptos adversus apostolos 
reddidisset.Propterea sapientertemperato sermone 
flnem exspectarejubet, et nontemere ferri adversus 
rem quao ignoretur Qui euim pugnat adversus in 
quod Deo probatur, non illud, sed seipsum perdit. 
Etenim si humanum est, inquit, quid vobis necesse 
est facessere negotium ? si vero divinum, neque 
susceplis molestiis poteritis ipsum dissolvere, et 
ita non videtur temere procedendum adversus res 
que ignorantur. 


D 


πολλοί. Ὡς ἂν ἡ πεῖρα, τὸ μὴ πρὸς ὅμοιον xatav- 
τῆσαι πέρας φυλάξηται τῶν παραδειγµάτων' sita 
ὡς τούτοις ἐξομαλίσας τὸν λόγον, ἀποστῆναι πειρά- 
σηται τοὺς ἀχροατὰς τῆς χατὰ τῶν ἁποστόλων, ἐπι- 
θουλῆς, µήπως, εἰ πρὸς ἀνεμπόδιστον ἀφώρμηνται 
τέλος, ἅπερ ἔχει θεὸν συλλήπτορα, λάθοιµεν, φταὶν, 
ἐπὶ θεοµαχίαν ἀποτελευτῶντες, καὶ οὕτως οὐ κατ 
ἐχείνων ἀλλὰ καθ) ἑαυτῶν ὁπλιζόμενοι πεφυκότος 
τοῦ κατὰ τοῦ τῷ θεῷ δοχοῦντος βάλλειν ἐπῖγειροῦντος, 
εἰς τὸ καθ) ἑαυτοῦ καταντᾷν. El γὰρ ἀνθρωπίνης 
ὁρμῆς ἔχεται, περιττὴ ἡ κατ αὐτῶν ἀγανάκτησις. 
ΤΠ γὰρ ἀρχῇ καὶ ὁ ἀφανιςμὸς σύνδρομος, ὥσγε τὰ 
παραδείγµατα ὑπαινίττεται. Οὐκ εἶπε δὲ προφανῶς, 
τὸ τῶν ἀποστόλων ἐκ θεοῦ, fj ἐξ ἀνθρώπων ὁρμῖς 
κεκινῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐνδοιαστικῶς. El μὲν γὰρ εἶπεν ὅτι 
ἐκ θεοῦ, ἀντόλεγον ἂν εὑθέως ἐκεῖνοι. Et δὶ ἐξ dv- 
θρώπων, προχείρους πάλιν ἐποίει αὐτοὺς κατὰ τῶν 
ἀποστόλων. Διὰ τοῦτο σοφῶς τὸν λόγον οἰκονομή- 
σας, περιμεῖραι τὸ τέλος χελεύει, xal μὴ προπετῶς 
κατὰ πράγματος ἀγνοουμένου φἐρεσθαι. Ἡρὸς γὰρ 
τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν ὃ μαχόμενος, οὐκ ἐκεῖνο, ἀλλ᾽ 
ἑαυτὸν καταλύει. El μὲν γὰρ ἀνθρώπινον, orc, τί 
δεῖ πραγμάτων ὑμῖν ; εἰ δὲ θεῖον, οὐδὲ μετὰ πραγ- 
µχτων δυνήσεσθε αὐτὸ καταλῦσαι, ὡς μὴ προπετῶς 
δόξαι χατὰ πραγμάτων ἀγνοουμένων χωρεῖν' 


121 


« ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς, xal ἀπέστησε λαὸν lxa- 
« νὸν ὀπίσω αὐτοῦ. Ἰζάκεῖνος ἀπώλετο. Καὶ πάντες 
« ὅσοι ἐπείθοντο οὐτῷ διεσκορπίσθησαν. Καὶ τὰ νῦν 
« λέγω ὑμῖν. 5 

Ἐοίκασιν oi Γαλιλαῖοι κατὰ τοὺς χρόνους Πιλάτου 
ἑστασιαχέναι, δόγµασιν ἑπόμενοι Ἰούδα τοῦ Γαλι- 
λαίου. "Hv δὲ τὸ δόγµα τοῦ Ἰούδα, ὡς καὶ "Ina roc 
ἐν τοῖς τελευταίοις τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀρχαιολογίας 
ἴἔδειξεν, φαντασίαν ἐξαποστέλλον πολλὴν δι εὑσέ- 
θειαν εὐτονίας. Κύριον γὰρ μηδὲ μέχρι στόματος 
ἔφασκε δεῖν τινα λέγει, μηδὲ χατά τινα τιμὴν καὶ 
Φφιλοφροσύνην. Οὕτω δὲ μηδὲ τὸν βασιλεύοντα. Καὶ 
πολλοί γε αὐτῶν διὰ τὸ μὴ εἰπεῖν Καΐσαρα χύριον, 
χαλεπωτάτας αἱχίας ὑπέμειναν. Ol καὶ ἐδίδασκον, 
μὴ δεῖν παρὰ τὰς διατεταγµένας ἐν τῷ νόµῳ Μω- 
σέως, θυσίας ἑτέρας ἀναφέρεσθαι τῷ θεῷ. Διόπερ 
καὶ ἐχώλυον τὰς ὑπὸ τῆς γερουσίας τοῦ λαοῦ παρα- 
δεδηµένας γίνεσθαι περὶ τῆς σωτηρίας τοῦ βασιλέως 
καὶ τοῦ Ῥωμαίων ἴἔθνους. Elxóg οὖν ἐπὶ τούτοις 
ἀγαναχτοῦντα πρὸς Γαλιλαίους τὸν Πιλᾶτον χελεῦσαι 
παρ᾽ αὐταῖς ale ἐδόχουν xatà τὸν νόµμον προσφἑρειν 
θυσίαις αὐτοὺς ἀναιρεβῖναι. Ὡς τότε ἀναμιχθῖναι 
ταῖς προσφεροµέναις θυσίαις tà αἷμα τῶν προσαγο- 
µένων, ναθὰ xal ἐν τῷ xavà Λουχκᾶν Ινύὐαγγελίῳ ἑἐμ- 
φέρεται. 

« ᾿Απόστητε ἀπὸ των ἀνθρώπων τούτων, xal 
« ἑάσατε αὑτούς. Ὅτι dav ᾗ ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ 
« Xj τὸ ἔργον τοῦτο, χαταλυθήσεται. El δὲ ἐκ θεοῦ 
« ἔστιν, οὐ δυνήσεσθε χαταλῦσαι αὐτὸ, T) ποτε xal 
« θεοµάχοι εὐρεθητε. Ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ. Καὶ 
« προσκαλεσάµενοι τοὺς ἀποστόλους, δείραντες παρ- 
« ἠγγειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 
« Καὶ ἀπέλυσαν αὐτούς. Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαί- 
« ῥοντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι ὑπὲρ τοῦ 
« ὀνόματος αὐτοῦ κατηξιώθησαν ἀτιμασθῆναι. Πᾶ- 
« σἀν τε ἡμέραν iv τῷ Ἱερῷ xal κατ olxov οὐκ 
« ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὔαγγελιζόµενοι ᾿Ιησοῦν 
« τὸν Χριστόν, » 

Οὐκ εἶπεν ὅτι ix θεοῦ ἐστιν, ἀλλ’ οὐδ' ἀνθρώπι- 
vov τὸ ἔργον. Πρὸς γὰρ τὸ ἐκ θεοῦ, εὐθὺς ἐχεῖνοι 
ἀντέλεγον ἂν, τὸ δὲ ἐξ ἀνθρώπων, θρασυτέρους ἐποί[ει 
χατὰ τῶν ἀποστόλων. Διόπερ ὃρα σύνεσι, ἀνθρώπου, 
σὐφῶς τὸν λόγον οἰκονομοῦντος. Περιμεῖναι τὸ τέλος 
χελεύει. Oóx εἶπε δὲ. Καὶ ἐὰν μὴ καταλύσητε αὐιὸ, 
γνῶτε ὅτι ἀπὸ θιοῦ ἐστιν, ἀλλ’ Ἐὰν ἐκ θεοῦ ἐστιν, 
οὐ καταλυθήσεται. Τὸ μὲν γὰρ τῆς ἐκείνων λογισθείη 
ἀπηνείας, τὸ δὲ τῆς θείας δυ)άµεως' Ἐπείσθησαν 
δὲ τῷ μὴ παρουσἰᾳ τῶν ἁἀποστόλων ταῦτα ῥηθῆναι, 
ἀλλὰ χωρίς. "Ext δὲ xal ὅτι συνεπιγνώµων αὐτοῖς 
νομισθεὶς, καὶ τὴν ἔχδασιν ὡς ἂν xal γένοιτο δεδοι- 
χὼς, ὥσπερ xal αὐτοῖς ὀπετίθει. Πρὸς δὲ καὶ d 
γλυκύτης τῶν λόγων μετὰ τοῦ δικαίου συνεθάλετο 
αὐτῷ πρὸς τὸ πεῖσαι. ᾽Αλλ’, εἰ ἐπείσθησαν, πῶς 
ἔδειραν ; Ἐπείσθησαν τῆς σφα.ῆς ἀποσχέσθαι. Τοῦτο 
4Xip ὢργων μανιωδῶς, ΄Ἓδειραν δὲ τῷ μὴ δόξαι 
ἀφρύνως ὁρμηθῆναι καὶ κατὰ ἀνεχθάτων. Καὶ ἦν τῳ 


iei Lib. xvui, 1 et 3. . Luc. ili, 1, 


COMMENT. IN ACTA APOSTOLORUM. 


« MetX τοῦτον ἀνίστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς À 
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« V. 37, 38. Post hunc ezstitit Judas Galileus in 
« diebus descriptionis, et multum avertit post se 
« populum : illeque periit, et quotquot paruerant 
« ei dispersi sunt. Et de rebus prwesentibus dico 
« vobis. » 

Verisimile est Galileos temporibus Pilati in sedi- 
tionem motos fuisse,dogmata sequentes Judz Gali- 
lagi. Dogma autem Jude prout etiam Josephus in 
postremis Antiquitatum Judaica historie libris os- 
tendit 5, multam pre se ferebat ambitionem, pro- 
pter strenuitatem religionis. Dicebat enim nullum 
oportere vel ore tenus Dominum appellare, neque 
ullius honoris aut benevolentia: gratia, et ita neque 
eum qui regno potiretur. Et multi ipsorum, ne 
Casarem dominum vocarent, miserrima perpessi 


B sunt supplicia.lli etiam docebant non oporterealias 


preeter assignatas in lege Mosis victimas exhiberi 
Deo, ideoque prohibebant traditas a senatu ac po- 
pulo fleri pro salute regis ac gentis Romanorum. 
Verisimile ergo est Pilatum propter ista Galileis 
indignatum jussisse, inter sacrificia quz juxta le- 
gem offerre videbantur, ipsos interimi: ut tunc 
mistus sit oblatis hostiis sanguis eorum qui capie- 
bantur, prout etiam in Evangelio juxta Lucam 
refertur $5. 


538 » V, 38.42. Abstinete ab hominibus istis, et 
« siniteillos. Nam si fuerit ex hominibusconsilium 
« aut opus hoc, dissolvetur : sin autem ex Deo est, 
« non poteritis illud dissolvere, ne quando et Deo 
« repugnare reperiamini. Persuasi sunt autem ab 
« eo. Cumque advocassent apostolos, cesis praece- 
« perunt ne loquerentur in nomine Jesu, et dimi- 
ε serunt eos. Illiitaque ibant gaudentes a conspectu 
« concilii : quod digni essent, ut pro nomine ejus 
« contumelia afficerentur. Et quotidie in templo et 
« in singulis domibus non cessabant docere et 
« anauntiare Jesum Christum. » 


Non dixit quod ex Deo esset, sed neque quod 
humanum esset opus. Nam dicenti quod ex Deo,illi 
statim contradixissent : si vero dixisset quod ex 
hominibus,audaciores contra apostolos reddidisset. 
Vide ergo hominis prudentiam qui sapienter dirige- 
bat sermonem. Jubet autem exspectare finem. Ne- 
que dixit: Si non dissolveritis illud, scitote quod ex 
Deo est. sed, Si ex Deo est, non dissolvetur. Illud 
enim daretur feritati illorum, hoc autem divina 
potentis&.Persuasi sunt autem,cum hac in aposto- 
lorum presentia non dicerentur, sed illis foras 
ejectis, tum quod is qui rem una cum ipsis explo- 
rabat, rei eventum, hocne an illo modo succede- 
ret, formidabat, quemadmodum etiam illis sugge- 
rebat. Preeterea autem sermonum lenitas una cum 
equitate ad persuadendum, fuerunt ipsi auxilio. 
Verum si persuasi sunt, quomodo flagris illos ce- 
ciderunt? Persuasi quidem sunt, ne occiderent, 
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nam hoc furibunde exoptabant: attamen ceciáe- A ὄντι, τὸ μὲν τὴν σφοδρότητα αὐτῶν καταλυθῆναι, 


runt,ne viderenturinsipienter ea tentasse que ipsis 
impossibilia erant. Ad hec revera accidebat, ut 
truculentiam quidem illorum dissolvi, ex virtute 
esset consiliarii,verberare autem apostolos, eorum 
qui imbuta insania persuasi erant. Vide autem apo- 
stolorum ad meliora incrementum. Nam per affli- 
ctiones quibus devincendi sperabantur,magis exer- 
cebantur, ut ad efficaciorem magisque imperterri- 
tam doctrinam procederent, ut non in occulto, sed 
statim in tempIo quoque unde comprehensi erant, 


τῆς ἀρετῆς τοῦ συμθούλου, τὸ δὲ µαστίξαι τῆς τῶν 
συμθουλευθέντων δευσοποιοῦ μανίας. "Opa δὶ xal 
τῶν ἀποστόλων τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἐπίδοσιν. Καὶ δι’ 
ὦν ἠλπίζοντο καταγωνίζεσθαι θλιθερῶν, μάλιστα 
διὰ τούτων ἐπαλειφομένους πρὺς ἐνεργεστέραν χω- 
ρεῖν xai ἀκαταπληκτοτέραν διδασκαλίαν, ὡς μὴ iv 
παραθύστῳ, ἀλλὰ καὶ αὖθις ἐν τῷ ἱερῷ ἀφ᾿ οὗ συν- 
ελήφθησαν, καὶ ὅποι δὴ ἀλλαχοῦ τὸν Χριστὸν εὖαγ- 
γελίζεσθαι, τὸ µμµάταιον τῶν ἐπηρεασάντων τοῖς 
ἀκροαταϊῖς ἐμπομπεύοντας. 


ubivis etiam alibi Christuin annuntiarent, eorum qui vim eis intulerant vanitatem auditoribus osten- 


tantes. 
54 CAPUT VII. 
De electione septem diaconorum. 
« VI, 1, 2. In his autem diebus cum multiplica- 


« rentur discipuli, exortum est murmur Grecorum B « μαθητῶν, ἐγένετο 


« adversus Hebreos, eo quod despicerentur in 
« ministerio quotidiano vidue ipsorum. Ceterum 
« duodecim illi cum advocassent multitudinem 
« discipulorum, dixerunt : Non est equum ut nos, 
« derelicto sermone Dei, ministremus mensis. » 
Non in eisdem diebus, sedin quibusdam sequen- 
tibus. Verum more Scripture facturus narrationis 
exordium, hoc modo etiam nunc procedit. Ἑλλη- 
νιστὰς autem vocat non Greecosreligione, sed Grece 
loquentes. Per murmur vero, alterius tentationis 
genus enarrat, non ab extrinsecis exortum, sed ab 


his qui intus erant. Hoc enim apostolorumprobita- - 


tem demonstrat, qui undique et intrinsecus et ex- 
trinsecus impugnabantur, undique autem palmam 
referebant. Nam cum duodecim illi multitudinem 
advocassent,illos nempe qui ex eorum qui designan- 
di erant prefectura, commodum erant reportaturi, 
electionem ipsis permittunt : indignum judicantes 
sesecircamensarum apparatum impediri postposito 
verbo divino. Unde electos crearunt diaconos, non 
juxta gradum qui nunc est in Ecclesia, sed διακό- 
νους, id est, ministros: ut omni cum diligentia ct 
non neglectim distribuereut viduissimul et orphanis 
ea qua ad alimentum reposita erant : idque potis- 
simum viduis et orphanis, propter quos maxime 
exortum erat muriuur. Vocat autem ministerium 
quotidianum eleemosynam, ut que et facientibus 
medicina loco sit, etbeneficio affectoshonoret. Non 
erat autem malitie quod vidue contemnerentur, 
sed ignavie multorum. Ideoque ubi dignum visum 


est ut cura adhiberetur, sedatus est animi dolor. D 


Vel etiam publicam dicunt administrationem. Nam 
hoc significare vult nomen διακονία. Siquidem 
Greci publicum penu Àztxov appellant, quod 55 
quisque magno studio contendit liberaliter in illud 
inferre ad communem impensam que sibi abun- 
dant. 

VI, 3-7. « Circumspicite ergo, fratres, viros ex 
« vobis testimonio comprobatos septem, plenos 
« Spiritu sancto et sapientia, quos constituamus 
« super hoc negotio. Nos vero orationi et admi- 
« nistrationi sermonis incumbemus. Placuitque 


ΚΕΦΑΛ. Z. 
Ηερὶ χειροτονίας τῶν ἑπτὰ διαχόνων. 

« Ev δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν 
γογγυσμὸς τῶν Ἀλληνιστῶν 
« πρὸς τοὺς ᾿Ἑδραίους, ὃτι: παρεθεωροῦντο ' ἐν τῇ 
« διακονίᾳ τῇ καθημερυῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. Ἡροσκα- 
« λεσάµενοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν, 
« εἴπον. Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν 
« λόγον τοῦ θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. » 

Οὐκ ἐν ταῖς αὐταῖς ἡμέραις, ἀλλ᾽ Ev τισι τῶν 
μετ) ἐχείνας, Tip γρασικῷ δὲ ἔθει, ἀρχὴν ὃδι- 
"paso καταθαλέσθαι µέλλων, οὕτω πρόεισι xal νῦν. 


'Ἑλληνιστὰς δὲ οὗ τὴν θρησχείαν, ἀλλὰ τοὺς Ἐλλη- 


victi φθεγγοµένους καλεῖ. Διὰ δὲ τοῦ γογγυσμοῦ, 
ἄλλου πειρασμοῦ εἶδος ἐξαγγέλλει, οὐκ ἀπὸ τῶν ἕξω- 


.θεν, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ἑντός. Τοῦτο γὰρ τὸ δόκιµον τῶν 
:ἀποστόλων παριστᾷ, πανταχόθεν μὲν πολεμουμένων 


ἀπὸ τῶν ἐντὸς xal &xtóc, πάντοθεν δὲ τὸ ἀριστεῖον 
ἀποφερομένων. Προσχαλεσάμενοι γὰρ οἱ δώδοκα τὸ 
πλῆθος, τοὺς καὶ ἀπολαύειν µέλλοντας τῆς προστα- 
σίας τῶν προχειριζοµένων, αὐτοῖς ἐπιτρέπουσι τὴν 
ἐκλογὴν, ἀναξίους χρίνοντες ἑαυτοὺς περὶ τραπεζο- 
otav ἀπασχολεῖσθαι, τοῦ χατὰ θεὸν λόγου ὠλιγω- 
pnxóvac. Ὄθεν τοὺς ἐκλεγέντας εἲς διαχόνους ἐχει- 
βοτόνησαν, οὗ κατὰ τὸν νῦν ἐν ταῖς ἐχκλησίαις βα- 
θμὸν, ἀλλὰ τοῦ διανέµειν μετὰ ἀχριθείας καὶ ὀρφα- 
vol, καὶ χήραις τὰ πρὸς διατροφἠν xai μὴ xat- 
Ἱμελημένως, μάλιστα δὲ χήραις καὶ ὀρφανοῖς δι’ οὓς 
μάλιστα ὁ γογγυσµός. Διαχονίαν δὲ καλεῖ τὴν ἔλεη- 
μοσύνην, ὡς καὶ τοὺς ποιοῦντας θεραπεύουσαν, καὶ 
τοὺς εὐεργετουμένους σεµνύνουσαν. Οὐκ ἦν δὲ κα- 
χίας τὺ παροραθῆναι τὰς χήρας, ἀλλὰ ῥᾳθυμίας τῶν 
πολλῶν. Διὸ καὶ φροντίδος ἀξιωθὲν ἐπαύσατο τὸ λυ- 
ποῦν. "H καὶ τὴν δηµοσίαν ὑπηρεσίαν. Τοῦτο γὰρ 
τὸ τῆς διαχονίας ὄνομα δηλοῦν βούλεται. Λήϊτον γὰρ 


. τὸ δημόσιον καλοῦσιν Ἓλληνες ταμεῖον, παρόσον slo 
"αὐτὸ πᾶς τις κατεσπευσµένως ἴεται' προσφέρειν ἅ 


φιλοτίμως αὐτῷ εὐπόρηται πρὸς χορηγίαν κοινήν, 


« ᾿ Επισκέψασθε οὔν, ἁδελφοὶ, ἄνδρες ἐξ ὑμῶν 
« µαρτυρουµένους ἑπτὰ, πλήρεις Πνεύματος ἁγίου 
α xai σοφίας, οὓς καταστήσοµεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύ- 
«της. Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῃ xal τῇ διαχονίᾳ τοῦ 
«λόγου προσλαρτερήσόµεν. Καὶ ΄ Wpesév 6 λόγος 
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l« ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους. Καὶ ἐξελέξαντο Στέ- À « sermo coram tota multitudine. Et elegerunt Ste- 


* φανον ἄνδρα πλήρη πἰστεως καὶ Πνεύματος ἁγίου. 
« καὶ Φίλιππον, xal Πρόχορον, καὶ Nuxivopx, και 
« Τίµωνα, καὶ Παρμενᾶν, καὶ Νιχόλαον προσήλυτον 
« ᾿Αντιοχέα οὓς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων. 
« Καὶ προσευξάµενοι ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς γεῖρας. 
«Καὶ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηῦξανε, κάὶ ἐπληθύνετο 
e ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν iv ᾿Ἱερουσαλὴμ σφόδρα. 
« Πολύς τε ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. » 

Πεπληρωμένους Ηνεύματος ἁγίου καὶ σοφίας εἶναι 
τοὺς ἐχλεχθησομένους d τῶν ἀπηστόλων ἐπίσχηψις 
βούλεται. Οὐ γὰρ τῶν τυχόντων, κχκηγορίαν φέρειν 
ὀρφανῶν καὶ Χχηρῶν, ὡς οὐδὲ τῶν ἀναλισκόντων. 
Κἂν γὰρ μὴ κλέπτης ᾗ, ῥάθυμος δὲ xal παροράσει 
ἀπολλὺς πάντα, f| θραεσὺς xai ἐπὶ τῷ τυχόντι παρα- 


« planum, virum plenum fide et Spiritu sancto, et 
« Philippum, et Prochorum, et Nicanorem, et Ti- 
« monem, et Parmenam, et Nicolaum, proselytum 
« Antiochenum : quos statuerunt in conspectu 
« apostolorum Et cum orassent, imposuerunt eis 
« manus. Etsermo Deicrescebat ac multiplicabatur 
« numerus discipulorum in Jerusalem valde, mul- 
« taque turba sacerdotum obtemperabat fidei. » 
Impletos esse Spiritu sancto et sapientia eos qui 
eligendi essent, apostolorum obtestatio requirit. 
Neque enim quorumvis est maledicentiam ferre 
orphanorum et viduarum, sicut neque eorum qui 
ipsos exedunt ac devorant. Nam licet fur non 
fuerit, segnis tamen suaque negligentiaomnia per- 


κινούμενος, οὐδὲν ὄφελος τῆς προστασίας, tl μὴ p dens, aut temerarius quidquid occurrerit perver- 


μετὰ ἀνοχῆς τῶν φλυάρων, Τοῦτο μέγιστον δεῖγμα 
Φιλοσοφίας. Hofave δὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῇ 
τοιχύτῃ κατχθάσει, φησὶν, ὅση τῆς ἐλειμοσυνης δει- 
χνὺς ἡ Ἰσχὺς, ὡς καὶ τῶν ἱερέων τοῦ συστήµατος 
μὴ ἀστοχίῆσαι τῆς προσλήψεως. 


ΚΕΦΑΛ. Β. 
δ[ούδαίων ἐπανᾶστασις καὶ συχοφαντιὰ κατὰ 
Στεφένου, αὐτοῦ τε δηµηγορία περὶ τῆς πρὸς 


᾿Αθραὰμ διαθήχης τοῦ θεοῦ, καὶ περὶ τῶν δώ- 
$sxa πατριαρχῶν, Ἐν d περὶ τῆς λιμοῦ καὶ 
πυρωνίας xal ἀναγνωρισμοῦ τῶν υἱῶν 'Iaxo6, 
καὶ περὶ τῆς Ὑενέσεως ἹΜωσέως, καὶ τῆς πρὸς 
αὐτὸν υὙενομένης θεοφανείας ἐν Όὃὅρει Σινᾷ. 
Περὶ τῆς ἐζόδου xal µοσχοποιίας τοῦ Ἰσραὴλ 
ἄχρι χρόνων Σηλομῶντος, xal τῆς τοῦ ναοῦ 
κατασχευῆς. Ὁμολογίς τῆς ὑπερουρανίου δό- 
ξης Ἰησοῦ ρισοῦ ἀποχαλυφθείσης ἍΣτε- 
. 'Ro' Ἶ λιθόλευστος Ὑεγονώς ὁ αὐτὸς 
Στέφανός, εὐσεθῶς ἐποιμήθη. 
«Στέφανος δὲ πλήρης πίστεως καὶ δυνάµεως 
« ἐπο[ει τέρατα xal σημεῖα μεγάλα ἐν τῷ Aatp. » 


Κοινῆς οὔσης τῆς χειροτονίας τῶν ἑπτὰ, οὗτος τῷ 
ἐπιιηδειοτέρῳ τῆς ἐκλογῆς πλείονα τὴν χάριν ἑπ- 
εσπάσατο. 'O γὰρ πρὸ τῆς χειροτονίας τέρατα μὴ 
ποιῶν, ἅτε μηδὲ διάδηλος dv, ὅτε διὰ τῆς ἆχειροτο- 
νίας γνώριµος κατέστη, τότε xai τὸ ἐπὶ τῇ χειροτο- 
vig χάρισμα διεδείχκνυτο, ἵνα φανερὺν Tj ἅτι οὐκ ἀρ- 
xti µόνη ἡ χᾶρις, ἀλλὰ δεῖ xai τῆς χειροτονίας εἷς 
χάριτος προσθήχην, κατὰ τὸ διάφορον τῶν δεχομέ- 
νων ἐξ ἑτοιμότητος. 


« ᾽Ανέστησαν δὲ τινες τῶν ἐκ τῆς συναγωγἠς τῆς 
« Λεγομένης Λιθερτίνωνι xai Κυρηναίων, καὶ ᾿Λλε- 
« ξανδρίων, καὶ τῶν ἀπὸ τῆς Κιλικίας, καὶ ᾿Ασίας, 
« συζητοῦντες τῷ Στεφάνῳ, καὶ οὐχ ἴσχυον dvtt- 
« στῆναι τῇ σοφίᾳ, xal τῷ πνεύµατι ᾧ ἑλάλει. Τότε 
« ὑπίθαλον ἄνδρας λέγοντας, ὃτι ᾿Αχηχόαμεν αὐτοῦ 
« λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα εἷς Μωσῆν xal τὸν 
« θεόν. Συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσθυτέρους 
' e xdi τοὺς γραμματεῖς. » 

᾽Ανάστασιν πάλιν τὸν παροξυσμὸν αὐτῶν φησι 
χαὶ τὴν ὁρμὴν οὗ µόνον dy' ἑαυτῶν, ἀλλὰ καὶ ἐξ 


Ἱτέρο πλήθους τάχα συζητεῖν Ἰκανοῦ xal σοφι- 


tens, nihil utilitatis supra prwefectura afferrent, 
nihil ex tolerantia nugatorum quod maximum est 
sapientis indicium. Dicit autem quod serms Dei 
hujusmodi quasi descensu crescebat (ostendens 
quanta sit vis eleemosyne', adeo ut ne coetus qui- 
dem sacerdotum a scopo aberraverit quin simul 
assumpta sit. 
56 CAPUT VIII. 


Judaeorum insurrectio et calumnia | adversus. Ste- 
phanum, ejusque concio de Dei erga Abraham testa- 
mento, et de duodecim patriarchis: in quo etiam 
de fame, tentatione ac recognitione filiorum Jacob 
continetur, εἰ de nativitate Mosi, divinaque ad 
eum apparitione facta in monte Sina, de egressu 
filiorum Israel et vituli formatione usque ad tem- 
pora Salomonis, ac templi 2dificationem. Confes- 
sio snpercelestis glorie Jesu Christi Stephano 
revelata in qua lapidatus ipse Stephanus religiose 
obdormivit. 


VI, 8. « Porro Stephanus, plenus fide ac fortitu- 
dine faciebat prodigia et signa magna in po- 
« pulo. » 

Cum communis fuerit illorum septem designatio, 
hic majori ad electionem idoneitate copiosiorem 
contraxit gratiam. Qui euim ante electionem pro- 
digia non faciebat, ut qui noc satis cognitus erat, 
ubi per electionem cognitus effectus est, tunc 
etiam donum quod electionem consecutum erat 
demonstrabatur, ut manifestum fiat quod non 
sola sufficiat gratia, sed opus est quoque addi elec- 
tionem ad gratie augmentum jxta prestantiam 
eorum qui ex promplitudine suscipiuntur. 

VI, 9-12. « Exorti sunt autem quidam de con- 
« gregatione qua dicebatur Libertinorum, et Cyre- 
« nensium,et Alexandrinorum, et eorum qui erant 
« a Cilicia et Asia disputantes cum Stephano, et 
« non poterant resistere sapientie et spiritui quo 
« loquebatur. Tunc subordinarunt viros qui dice- 
« rent : Audivimus eum loquentem verba blasphe- 
« mà in Mosen 53 ac Deum. Commoveruntque 
« plebem et seniores ac scribas. » 

Rursum ἀνάστασιν dicit ipsorum exacerbationem 
et impetum, non a suis tantum, verum etiam ab 
alia multitudine, qui fortassis ad disputandum et 


AR 


QGECUMENII TRICCAE EPISCOPI 


»phandum idonea erat, nempe Libertinorum A στεύειν, Αιθερτίνων καὶ ᾿Αλεξανδρέων, καὶ Kopr- 


randrinorum, et Cyrenensium,et Cilicum, et 
rum. Et quemadmodum per unam multitu- 

1 est disputatio, ita et per alios est accusatio, 

ma dolos texentium ac deploratorum. Prohi- 
nim a Gamaliele, ut nihil contra apostolos 
irent, imo nihil habentes adversus illos accu- 
onis, Stephanum de presentibus rebus calum- 

(6 aggrediuntur, a veri inquisitione aberrantes 
;aci loquacitate. Libertinos autem dicit fortassis 
ari Romanos, quod a Livia Augusti conjuge 
psos celebres reddiderint: eo quod et mulier 
rcelebris esset, et ab Augusto, virtutis gratia, 
imie adamaretur : cui sane ipsa quoque id re- 
endit, ut ad Augusti sepulcrum toleranti animo 
erseveraverit. Alio modo : Libertinorum et Cyre- 
iensium, qui erant a civitate, que est trans 
Alexandriam : nempe circa sophisticen vires ac 
gloriam apud Hebraos habentium: quorum varies 
congregationes Hierosolymis erant, inhabitantium 
more gentium. Ideo quoque synagogas habebant, 
nempe loca separata ad lectionem legum Mosaica- 
rum. Multi siquidem eorum, qui adorationis gratia 
Jerusalem accedebant, maxime circa Pascha, quod 
non licebat extra Jerusalem celebrare, in ea age- 
bant. Ne enim continue cogerentur a patriis locis 
peregre agere frequentando Jerusalem, ibidem re- 
sidebant. Libertinos autem appellabant, qui a Ro- 
manis manumissi erant. Stephano igitur indignum 
ducente cum eis tanquam corde excscatis conver- 
sari, ipsi, sus vanitati fidentes, ad disputandum 


cum eo processerunt.Solum autem ad eum, non ad C 


alium : tum quidem invidia eorum, qua edebantur 
ab eo signorum, ut si forte ad hesitantiam ac con- 
silii inopiam eum adigerent, pudore suffunderent, 
tanquam insipienter se habentem in his qua sibi 
delegata essent ; tum etiam ut distractione dispu- 
tationis erga ipsos, causa illi essent ut a signis 
vacaret. Cum itaque his de causis illi instarent, 
insuper maligno quoque animo ad quippiam adver- 
sus legem dicendum impellerent, ad quod etiam 
omne studium illorum tendebat: $8 ipse malitiam 
eorum aggressus, initio facit hoc, ut acriori certa- 
mine quod illis precipuum erat aggrediatur, ac 
divini qui in eo erat Spiritus et sapientis virtute 
os ipsis obstruat. Deinde etiam ad ea que isti de- 


ναίων, καὶ Κιλίχων, xai ᾿Ασιανῶν. Καὶ ὥσπερ δι 
ἑτέρου πλήθους ἡ cut troie, οὕτω καὶ δι ἑτέρων ἡ 
Χατγγορία, xal τὸ σχηµα δολοπλόκων καὶ ἀπεγνω- 
σµένων. Κωλβθέντες γὰρ ὑπὸ Γαμαλιὴλ μηδὲν χατὰ 
τῶν ἀποστόλων ἐπιχειρεῖν, καὶ μηδὲν ἔχοντες χατ 
ἐκείνων ῥἐγχαλεῖν, Στεφάνῳ τὰ νῦν συχκοφαντικῶς 
ἐπιτίθενται, ἀστοχήσαντες τῆς διὰ τῶν Λογολεσχῶν 
συζυτήσεως. Λιθερτίνους δὲ τοὺς ᾿Ῥωμαίους xaAei- 
σθαι τάχα orav, ἀπὸ Λιδίας τῆς Αὐγούστου vuvat- 
κὸς ἐπιφγμίσάντες ἑαυτοὺυς καθότι xal περιφανὶς 1, 
γυνὴ, καὶ δι) ἀρετὴν στεργοµένη διαφερόντως ὑπὸ 
Αὐγούστου. Ὢ δὴ xal αὐτὴ clc ἀντάμειψιν, τῷ τάφῳ 
τοῦ Αὐγ,ύστου προσκαρτεροῦσα διέζησεν. -- ᾿Αλ- 
λως' Λιθερτίνων xai Κυρηναίων τῶν ἐπέχεινα Άλε- 
ξανδρείας, ἅτε περὶ σοφιστικὴν τὸ κράτος ἀἆποφερο- 
µένων παρ) Ἑθραίοις. "Qv xai διάφοροι συναγωγαὶ 
iv Ἱερουσαλὴμ κατὰ ἔθνη ἐναυλιζομένων. Διὸ καὶ 
συναγωγὰς εἶχον τόπους ἀφωρισμένοςς ἐπ᾽ ἀναγνώ- 
σειτῶν Μωσέως νόμων. Ηολλοὶ γὰρ τῶν ἐπιδημούν- 
των προσκυνήσεως χάριν εἰς Ἱερουσαλὴμ, µάλιστα- 
κατὰ τὸ Πάσχα, ὃ οὐκ ἑξῆν ἔξω τελεῖν τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ, συνδιέτριθον ly. αὐτῃ. Ὡς ἂν οὖν μὴ συν- 
εχῶς ἀναγκάζωνται ἀπὸ πατρίνων ἀποδημείν, φοι- 
τῶντες εἷς Ἱερουσαλὴμ προσήδρευον ἐκεῖ. Λιθερτί- 
νους δὲ τοὺς Ῥωμαίων ἀπελευθέρους ἐκάλουν. Στε- 
φάνου τοίνυν ἀπαξιοῦντος αὐτοῖς ἅτε πεπωρωμένοις 
τῇ χαρδἰᾳ προσομιλεῖν, αὐτοὶ τῃ ἑαυτῶν µαταιότητι 
θαῤῥοῦντες, ἐπὶ τὸ συςητεῖν αὐτῷ προεφέροντο. 
Πρὸς αὐτὸν δὲ µόνον, οὐ πρὸς ἕτερον, τὸ μὲν, φθόνψ 
τῶν ὑπ αὐτοῦ τελουμένων σηµείων, ὡς ἂν εἴπω- 
εἲς ἁπορίαν αὐτὸν παραστήσείαν, αἰσχύνην αὐτῷ 
προσπορίσωσι, τῶν πρεσθευοµένων ἁμαθῶς ἔχοντι" 
τὸ δὲ, καὶ ὡς τῷ περισπασμῷ τῖς πρὸς αὐτοὺς συ- 
ζητήσεως, σχολὴν αὐτῷ τῶν σηµείων περιποιοῖντος 
Διὰ ταῦτα οὖν ἐπικειμένων αὐτῶν καὶ πρὸς τούτοις 
εἰπεῖν τι ἐπαγόντων φιλοπονήρως xatà τοῦ νόµου, 
δι’ ὃ καὶ ἡ πᾶσα σπο»δὴ, αὐτὸς φθάσας τὸ φιλοπό- 
νηρον αὐνῶν, τοῦτο Totti κατ ἀρχὰς ἁγωνιστικώ- 
τερον αὐτοῖς ἀρχὴν ἐφορμήσας, xal τῇ δυνάµει τοῦ 
ἐν αὐτῷ θείου [Πνεύματος xal σοφίας εἲς ἀφασίαν 
αὐτοὺς συνελάσας. εἶτα καὶ πρὸς ἃ ἐθουλοντο οὗτοι 
αἰνιγματωδέστερον συμθαλῶν, ὡς οὐδὲ πρὸς τοῦτο 
συνετῶς ἔχειν. Διάτοι τοῦτο xal λῃστρικώτερον τὸ 
ἀπὸ τοῦδε ἐχώρουν ἤδη. Καὶ αὐτὸς τὸ ἀπὸ τοῦδε 
γυµνότατα τὸ δι ἐπιθυμίας αὐτοῖς ἐπετίθει. Τί 


cernebant, obscurius quam ut possint intelligere, [) τοῦτο; τὴν τοῦ νόµου χατάπαυσι. "Hv οὖκ ἔλεγι 


quadam in medium affert. Propter quod et ipsi jam 
deinceps clam procedebant, et ipse postea apertis- 
sime, quod in animo erat eis proponebat. Quid- 
nam ? Certe legis cessationem, quam non exprime- 


μὲν, ἠνίττετο δὲ. "Enti εἰ φανερῶς ἔλεγεν, οὐκ ἂν 
ἐδέοντο τῶν Ψψευδοµαρτύρων. ὍΌπερ αὐτῷ μὲν τ 
ποθούµενον τέλος, ἐκείνοις δὲ τὸν ὄλεθρον ἐθησαύρ 
ow. 


bat, sed innuebat. Nam si id manifeste expressisset, falsis non fuisset eis opus testibus, quod ipsi qt 
dem finis optatus fuit, illis vero perditionem paravit. 


« Et insurgentes corripuerunt eum, adduxerunt- 
« que in concilium. » 

Furtivos ubique nituntur aggressus: Christum 
comprehendentes per viros homicidas, gladios, 
noctis lampadum facumque auxilio, ferentes. Pe- 
trum reliquosque apostolos ἃ templo, nunc autem 


« Καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν, xai Ίγα 
« εἰς τὸ συνἑδριον. » 

Πανταγοῦ τοῦ λῃστρικοῦ ἔχονται' Χριστὸν μὲν | 
φονώντων ἀνθρώπων ὑπὸ λαμπάσι xxi φανοῖς 
µαχαιροφορούντων συλλαμθάνοντες. Πέτρον xal 
λοιποὺς ἁποστόλους ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, καὶ νῦν δὲ 
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φανον ἀπὸ τοῦ διδασκαλικοῦ τόπου ἐπὶ τὸ συνέδριον A et Stephanum judicandum, a doctrine loco ad 


κριθησόµενον ἁρπάζοντες. 

α Ἔστησάν τε µάρτυρας ψευδεῖς, λέγοντας 'O 
« ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται ῥήματα βλάσφημα λα- 
« λῶν κατὰ τοῦ τόπου τοῦ ἁγίου τούτου xai τοῦ νο- 
e µου. ᾿Ακηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι ὁ "In- 
« σοῦς à Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦ- 
« τον, καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη à παρέδωκεν ἡμϊν Μω- 
« σης 5» 

Ὑπέθαλον ἄνδρας λέγοντας, ὅτι 'Axrxoausv αὖ- 
τοῦ ῥήματα βλάσφημα λαλοῦντος slg Μωὺσῆς xal 
τὸν θεόν. » Τίνα δὲ τὰ ῥήματα: « Ὅτι Ἰησοὺς ὁ Na- 
ζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον. » Καὶ 
μὴν εἴρηχε τοῦτο Στέφανος, el καὶ μὴ γυμνῶς οὔ- 
τως. Πῶς οὖν ὑποθολιμαῖοι οὗτοι xal ψευδοµάρτυ- 
ptc; ὅτι οὐχ ὥσπερ ἤχουσαν, καὶ ἑληρώδουν. ᾽λλλ) 


ἐπειδή ἄλλως μὲν Ίκουσαν, ἄλλως δὲ νῦν αὐτοὶ B 


προὺχώρουν, εἰκότως xai Ψψευδοµάρτυρες ἀναγρά- 
Φονται. Ὡς vào ἐπὶ Χριστοῦ τὸ δυνάµενον καταλῦ- 
σαι τὸν ναὸν, ψευδομαρτυρία (οὐ γὰρ Χριστὸς sfr, 
Λύσω, ἀλλὰ, « Λύσατε, » ἐκείνοις τὸ λῦσαι, οὐχ 
ἑαυτῷ ἀνατιθεὶς, δι ὃ καὶ ψευδεῖς) * οὕτω καὶ νῦν 
ψΨευδεῖς, o! τῷ Ναζωραίῳ τὸν Στέφανον φάσχοντες 
τὴν κατάλυσιν τοῦ νόµου καὶ τοῦ τόπου ἀνατιθέναι, 
Καὶ τοῦτο ποιεῖν ἄνδρα Ναζωραῖον δηλονότι αὐτο- 
χειρὶ, καὶ οὐ Θεὸν xai διὰ 'Ρωμαϊκῶν στρατοπέδων. 
Τὰ δὲ Μωῦύσέως ἔθη προδήλως à αὐτὸς θεὸς, xal 
διὰ τῶν αὑτοῦ μαθητῶν καὶ ἀποστύλων, ἐπὶ τὸ 
κοςῖττον ἠλλοίωσεν. Τὸ δὲ, ὁ Ναζωραῖος, ὀνειδιστι- 
κῶς. Στέφανος δὲ οὐδαμοῦ Ναζωραῖον εὕρηκε τὸν 
Χριστὸν, εἰ μὴ οἱ Ἑδθραίων ἄρχοντες. Αὐτὸς δὲ σε- 


concilium rapientes. 

VI, 13, 14. « Ac statuerunt falsos testes, qui di- 
« cerent : Homo iste non cessat loqui verba blas- 
« phema adversus locum sanctum hunc et legem. 
« Audivimus enim eum dicentem, quod Jesus Nae 
« zarenus hic demolietur locum hunc, et mutabit 
« instituta qui tradidit nobis Moses. » 


Submiserunt viros, qui dicerent : « Audivimus 
eum loquentem verba blasphema adversus Mosen, 
ac Deum. » Qusnam autem sunt ea verba ? « Quod 
Jesus Nazarenus hic demolietur locum hunc. » 
Atqui hoc dixit Stephanus, etsi non adeo aperte : 
quomodo ergo sunt hi supposititii falsique testes? 
Quia non ut audierant ita narrabant : sed alio qui- 
dem modo audierant, nunc vero ipsi alio modo 
proferebant: merito itaque falsi testes esse refe- 
runtur. Quemadmodum enim de Christo quod pos- 
set templum dissolvere falsum fuit testimonium *6, 
(neque enim Christus dixerat, Solvam, sed, « Sol- 
vite 63, » ad illos, non ad se referens resolutionem) 
ita et nunc mendaces sunt qui Stephanum aiunt 
legis ac loci demolitionem Nazareno attribuere ; $9 
quodque vir Nazarenus suis videlicet manibus fa- 
ceret, el non Deus etiam per Romanos exercitus. 
Mosis vero instituta manifeste Deus ipse per disci- 
pulos suos et apostolos in melius commutavit. 
Nazarenus autem contumeliose dictus est. Nam 
Stephanus nequaquam Nazarenum dixit Christum, 
sed Hebrceorum principes: ipse venerandum sem- 


θάσµιον ἀεὶ τὸν Χριστὸν καὶ δίχχιον ὑπὸ προφητῶν C per Christum ac justum a prophetis annuntiatum, 


καταγγελλόμενον, xal συµπαρόντα ἀεὶ τῷ θεῷ. Ὡς 
δῆλον καὶ ἀπὸ τῶν προκειµένων αὐτοῦ λόγων. Οἷς 
καὶ συναπῆλθε τοῦ μοχθηροῦ τούτου ζῇν ἀπολυθείς. 
« Καταλύσει τὸν τόπον τοῦτον. » Πολλὴ γὰρ ἦν αὐτοῖς 
εὔλαθεια περὶ τοῦ ναοῦ, ἅτε καὶ μετοικεῖν βουλομέ- 
vou. Διπλῆ δὲ κατηγορία s! ἀλλάξει τὰ ἔθη, xai 
ἕτερα ἑντεισάξει. Προεθάλλετο δὲ πανταχοῦ ὁ Μω- 
σῆς, ἐπειδὴ τὰ τοῦ Θεοῦ οὗ σφόδρα ἔμελλεν αὐτοῖς, 
ὡς τὰ Μωσέως. Οὕτως ὅλως ἔζων πρὸς µόνην τὴν 
τοῦ πλήθους δόξαν. 


« Kal ἁτενίσαντες εἷς αὐτὸν ἅπαντες οἱ καθεζό- 
« pivot ly. τῷ συνεδρίῳ, εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
* ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. Eins δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, El 
« ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; 'O δὲ ἔφη. » 


« Εἶδον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. » Οὕτως lati καὶ iv 
ἑλάττονι βαθμῷ ὄντα, ἐπίχαριν καὶ λαμπρὸν ὁρᾶ- 
σθαι. Ἵνα οὖν πληγῶσιν ol, ἔμελλεν ἐρεῖν, τῷ κατα- 
πληκτικῷ τοῦ προσώπου εἰς τὸ τῶν λόγων εὐπαρά- 
ὄεχτον προοιµιάζει. 

« Άνδρες ἀδελφοὶ xxi πατέρες, ἀχούσατς. » 

"Opa αὐτὸν οὐκ ἐπιτρέχοντα τῷ διδάσκειν, ἀλλ᾽ 
ἀναγκαζόμενον ὑπὸ τῶν ζητούντων. Καὶ ἐπειδὴ ἐχρά- 
τει τῷ λόγῳ xal τοῖς σηµείοις, ἀφόρητος ἦν αὐτοῖς 


66 Mattb. x1vi, $1. 67 Joan. Ἡ, 19. 


Deoque semper dixit astantem, veluti etiam ex 
propositis ejus sermonibus manifectum est, cum 
quibus una discessit ab hac vita flagitiosa absolutus. 
« Demolietur locum hunc. » Multus siquidem de 
templo illis metus erat, ut qui etiam propter illud, 
locum habitationis mutassent. Duplex autem erat 
accusatio : quod instituta mutaturus esset.et eorum 
loco alia inducturus. Ubique etiam obtendebatur 
Moses : quandoquidem Dei placita non eque illis 
cure erant ut Mosi: ita ad solam multitudinis 
gloriam, vitam omnino dirigebant. 

VI, 15 ; VII, 1-2. « Et intuentes eum universi 
« qui sedebant in consilio, viderunt faciem ejus 
« tanquam faciem angeli. Dixit autem princeps 
« sacerdotum: Num hac ita se habent? At ille 
« ait. » 

« Videruntfaciem ejus. » [ta contingitetiam illum 
qui in inferiori gradu est gratiosum ac splendidum 
videri. Ut ergo sermonibus quos dicturus erat 
consternarentur, a faciei stupore, quo facilius 
verba ejus excipiantur, sumit exordium. 

« Viri fratres et patres, audite. » 

Vide quod se ad docendum non insernerit, sed 
ab his qui interrogaverunt coactus sit. Et quoniam 
verbis ac signis vincebat, intolerabilis eis erat. 
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Falsum. vero testimonium mercede conductorum A 'H δὲ ψευδοµαρτυρία τῶν µισθωθέντων εἰσήγετο, ἵνα 


inductum est, ne violentia in negotio suboleat. 
Siquidem Deum non timebant, sed ad hominum 
gloriam respiciebant. Est autem vere sapiens ac 
animi magnitudine plenum exordium. Nominum 
etenim proprietate demonstrare intendit prudentis 
non esse, injuriosum quidpiam, aut quod damnum 
afferat adversus fratres ac patres inducere : id au- 
tem afferre quod et gloriam novit et lucrum parere, 
hoc demum viri est natura absoluti, quique salu- 
tifere ad eos loquitur ad quosestsermo.Atde vobis 
inquit, nihil tale concipi potest : quod enim voca- 
tionis fratrum ac patrum mihi facta sit 80 mentio, 
in contrarium hujus actum est, cum vos tanquam 
communis nalure oblitos procedere animadvertam 


μὴ δόξῃ τὸ πρᾶγμα ἐπήρεια εἶναι. Tóv μὲν γὰρ θεὸν 
οὐκ ἐφοθοῦντο, πρὸς δὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν 
ἐπέθλεπον. Σοφὸν δὲ τῷ ὄντι καὶ µεγαλοφρ2σύνης 
μεστὸν τὸ προοίµιον. Τζ γὰρ τῶν ὀνομάτων οἰχκειώ- 
σει βούλεται παριστᾷν, ὡς πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς xa! 
πατέρας ὑθριστικόν τι καὶ ἐπιζήμιον εἶσηγεῖσθαι οὖκ 
ἔμφρονος. Αλλ' ὃ xal δόξαν οἶδε καὶ χέρδος περι- 
ποιεῖν, ἀνδρὸς τοῦτο τὴν φύσιν ἐξακριθοῦντος, καὶ 
σωτηρίως τοῖς πρὸς οὕς ὁ λόγος ἀποφθεγγομένου. 
Αλλ’ de! ὑμῖν, φησὶν, οὐδὲν ἔστι τοιοῦτο κατανοεῖν. 
περ γὰρ ἐμοὶ ἡ τῶν ἀδελφῶν val πατέρων ὑποθάλ- 
λεται χλῆσις, ἀπεναντίας τούτου, ὥσπερ ἐπιλελησμέ- 
νους τῆς κοινῆς φύσεως χωροῦντας ὑμᾶς ἀναθεωρῶ, 
τοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀἁδιακρίτου µίσους, παρευδοκιμεῖν 


indiscreto erga nos odio, quod vos inducit ad ea B ἐμποιουντος ὑμῖν καὶ τὰ πρὸς θείαν ῥοπὴν ἀναγό- 


quoque pratergrediendum, que ad divinam refe- 
runtur potentiam. Nam ut caetera omittam,horum 
vobis memoriam suggero, que non sine divina po- 
tentia finem sortiuntur, signorum, inquam, ac 
prodigiorum per nos editorum, quorum et vos 
testes estis, que non alio modo prosperum sorti- 
rentur effectum. Sed postquam Stephanum per 
fratrum ac patrum appellationem, hec obscure 


μηνα. Ἵνα γὰρ τ ἄλλα ἀφεὶς, τὴν τούτων ὑμῖν ἀναθῶ 
μνήμην, ἅ θείας οὐκ ἅμοιρα τέλος θεῖναι ῥοπῆς, τὰ 
δι ἡμῶν φημι σημεῖα καὶ τέρατα, v καὶ ὑμεῖς 
µάρτυρες, οὐχ ἄλλως ῥἐνεργεῖσθαι χατευλδούµενα. 
᾽Αλλὰ ταῦτα διὰ τῆς τῶν ἀδελφῶν καὶ πατέρων 
ὑπαινιζάμενον χλήσεως Στέφανον κατειληφότες, σκο” 
πῶμεν ἤδη xai τὰ πρὸς τούτοις οὐ χατὰ τὸ τυχὸν, 
ἀλλὰ μετὰ πρλλῆς κείµενα τῆς ἐνθέου σοφίας. 


designantem comperimus : nunc eliam consideremus qua his addita sunt non vulgari modo, sed cum 


magna ac divinitus afflata sapientia. 

VII, 25. Deus glorie apparuit patri nostro 
« Abraham, cum esset in Mesopotamia, prius- 
« quam habitaret in Charran, dixitque ad eum: 
« Egredere de terra tua et de cognatione tua, et 
« veni in terram quamcunque ostendero tibi.Tunc 
« egressus de terra Chaldweorum habitavit in Char- 
« ran : et inde, postquam mortuus est pater ejus, 
ε transtulit eum in terram hanc, in qua vos nunc 
« habitatis, et non dedit illi hereditatem in ea, 
« ne vestigium quidem pedis. » 

Vide et hic quomodo statim ab exordio tollit 
eorum gloriam, referendo gloriam non ad templum 
neque ad gentem, sed ad solum Deum. Nam quod 
ait Deus glori;:p, idem est ac si dictum sit, Deus 
glorificatus. Hic autem Deus glorificatus est eo 
quod is qui ex perplexis ac difficilibus commoda 
facit et facilia, atque ex ingloriis reddit gloriosos, 
etiam nos tales efficiet. Siquidem qui immensa sa- 
pientia hominibus a seculo imperavit, idem ipse 
nunc ea qua his visa sunt impossibilia, ad facili- 
tatem perducere voluit. Utque hoc fiat credibile, 
Abraham ejusque historia in medium adducitur, 
qui non in templo, non per hostias, Dei appari- 
tionem nactus est cum in Mesopotamia esset.Hec 
autem profert, veluti jam dictum est, demonstrans 
Deum gloriosum, quod in illis fecit, posse et in 
nobis facere, quodque occultum est manifestum 
constituere. Atqui cum multe nationes ac reges 
dolose cum Abraham ejusque semine congrederen- 
tur, illi quidem ad nihilum redacti sunt, quod 
autem humilius, factum est sublimius.Si ergo Deus 
glorie in his ita dispensavit, 68» oportet, inquit, 
considerare ne et in nobis talia contingant. — 


«'O θεὸς τῆς δοςης 90r τῷ πατρὶ ἡμῶν 
« ᾿Αθραὰμ ὄντι iv. τῇ Μεσοποταμίᾳ, πρὶν f] κατοικῆ- 
«σαι αὐτὸν ἐν Χαβῤῥάν, καὶ sims πρὸς αὐτόν Ἔξελθε 
« ix τῆς γῆς σου, καὶ ἐκ τς συγγενείας σου, xai 
« δεῦρο tiq γῆν, ἦν ἄν σοι δείξω. Τότε ἐξελθὼν ἐκ 
€ γῆς Χαλδαίων, χατῴχησεν ἐν Χαῤῥάν. Κάχέῖθεν 
« μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πατἐρα αὐτοῦ µετφκισεν 
« αὐτὸν εἷς τὴν γῆν ταύτην εἷς ἦν ὑμεῖς νῦν κχατοι- 
« κεῖτε, Καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ χληρονομίαν ἐν αὐτῇ, 
« οὐδὲ Bz ua ποδός. » 

"Opa κάνταῦθα πῶς ἐκ προοιµίων τὴν δόξαν αὖ- 
τῶν καθαιρεῖ, civ δέξαν οὐ τῷ voip, οὐ τῷ ἔθνει 
ἀνατιθεὶς ἀλλὰ µόνῳ θεῷ. Τὸ γὰρ, « 6 θεὸς τῆς δόξης, » 
ἄντὶ τοῦ, ὁ δεδυξοσµένος, ερηται, θεές. Οὗτος δὲ ὁ 
δεδοξασµένος, ἐξ ἁμιχάνων εὐμήχανα ὁδρῶν, xoi 
τοὺς ἀτίμους ἐντίμους ποιῶν, καὶ ἡμᾶς monec. 'O 
γὰρ τοῖς ἐξ α ῶνος ἀμηχάνῳ ἀνθρώποις σοφίᾳ δια- 
ταξάµενος, οὗτος ἐκεῖνος νῦν, τὰ δόξαντα τούτοις 
ἀμήχανα ἐπὶ τὸ εὐμήχανον προάχειν βἐθούληται. Καὶ 
ἵνα τοῦτο πιστὸν 3j, ᾿Αθραὰμ τῷ λόγῳ παράγεται 


D καὶ ἡ κατ’ αὐτὸν ἱστορία, ὃς οὐκ ἐν ναῷ, οὐ διὰ θυ- 


σιῶν, τῆς Θεοῦ ἐμφανείας ἠξίωται ἐν xfj Μεσοποτα: 
µίᾳ. Ταῦτα δὲ προκοµίζει, ὡς ἤδη «εἴρηται, παριστῶν 
ὡς ὁ δεδοξασµένος Θεὸς ὅπερ ἐπ᾽ ἐκείνων καὶ ἐφ᾽ 
ἡμῶν δυνατὸς ποιῆσαι, καὶ ἐξ ἀφανείας εἰς ἐμφά- 
νειαν περιστῆσαι. Καΐτοιγε πολλῶν ἐπιθούλως αὐτῷ 
᾽Αδραὰμ xai τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἐθνῶν καὶ βασι- 
λέων προσενεχθέντων, &À)' οἱ piv ἠφανίσθησαν, ἐπὶ 
μεῖζον ὃξ τὸ ταπεινότερον προὔθη. El οὖν οὕτως ἐπὶ 
τούτων ὁ τῆς δόξης θεὸς ἀᾠχονόμεϊν, quoi, χρὴ 
xai περὶ ἡμᾶς μὴ τὰ ὅμοια ἀροθῇ. — "Ἀλλως' Ὄρα 
πῶς αὐτοὺς ἀπάγει τῶν σωματικῶν, xal τέως ἀπὸ 
του τοπου, Θεῷ τὴν ὀόξαν, οὐ τῷ τόπῳ προσνέµων, 
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Λὐτὸς γὰρ ἡ τῆς δόξης πηγἡ, μὴ δεόµενος τῆς παρ᾽ A Alio modo. Vide quomodo ipsos a corporalibus 


ὑμῶν, φησὶ, διὰ τοῦ ναοὺ δόξης. Τῆς Γραφῆς δὲ λεγοῦ- 
σης, θάρῥα τὸν πατέρα τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐξορμίσαι ix 
γῆς Χαλδαίων ἐξελθεῖν, πῶς νῦν Στέφανος τῷ 
"Λθραὰμ. ἀνατίθησι τὸν χρηματισμὸν τοῦτον; πρὸς 
ὅ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς τῷ ᾿Αθραὰμ μὲν ὁ χρηματισμὸς 
γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παιδὸς ὁρμὴ ἐκ χρηματισμοῦ 
οὐχ εἶχεν ἀντιλέγειν xàv πατὴρ, τῷ ὑποδείγματι 
τούτῳ tiq ἀπείθειαν ἀποσκάπτων τοὺς νῦν, οὕτω 
προάγει τὸν λόγον. Πῶς γὰρ οὐκ ἀπειθεῖν ἑξελέγ- 
Χονται, tb θάῤῥα μὲν παιδὸς οὐκ ἀντεῖπεν ὁρμῇ, 
αὐτοὶ δὲ μετὰ θεοσημειῶν πεῖραν οὐ µόνον ἄπειθοῦν- 
τες, ἀλλὰ xal φθόνῳ πρὸς φόνον τῶν ταῖς θεοσηµείαις 
δοξάζεσθαι ἀξίων, δυσμενῶς πβοσφερόμενοι διατε- 


λοῦσι ; 


abducit, et interim a loco, gloriam Deo, non loco 
attribuens. Ipse etenim glorim fons est, non egens 
gloria, qute per templum a nobis est. Cum autem 
dicit Scriptura Thare patrem Abraham egressum 
esse, ut proficisceretur de terra Chaldeprum, quo - 
modo nunc Stephanus ipsi Abraham oraculum hoc 
attribuit? Ad quod dici potest quod ipsi quidem 
Abraham divinum responsum datum est, sed 
Seriptura patri attribuit,quoniam filii consilio quid 
& divino erat oraculo non contradixit, quanquam 
pater esset, hoc exemplo detegens presentium 
inobedientiam. Utrum enim esse inobedientes non 
convincuntur, cum Thare consilio filii non contra. 
dixerit, ipsi vero post divinorum signorum expe- 


rientiam non solum increduli, verum etiam pre invidia ad cedem hostiliter eos aggrediendo per- 


severent, qul ob divina signa gloriflcari merentur ? 
« Καὶ ἐπηγγείλατο αὐτῷ δοῦναι εἰς κχατάσχεσιν B 


« αὐτὴν, xal τῷ σπέρματι αὐτοῦ μετ αὐτὸν, οὐκ 
« ὄντος αὐτῷ τέχνου. Ἠλάλησε δὲ οὕτως ὁ ᾿θεὸς, ὃτι 
« ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ πάροιχον iv ΥΠ ἀλλοτρίᾳ, 
« xai δουλώσουσιν αὐτὸ, καὶ χακώσουσιν ἕτη τετρα- 
« χόσια. Καὶ τὸ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, χρινῶ ἐγὼ, 
e εἶπεν ὁ θεός. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ λα- 
« τρεύσουσί pot ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
« δ.αθήχην Ἠπεριτομῆς. Καὶ οὕτως ἐγέννησε τὸν 
« Ἰσαὰκ, καὶ περιέτεμεν αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
« καὶ ὁ Ισαὰχ τὸν Ἰαχὼθδ, xal ὁ Ἰαχὼθ τοὺς δώ- 
« δεχα πατριάρχας. Καὶ οἱ πατριάρχαι ζηλώσαντες 
« τὸν Ἰωσὴφ, ἀπέδοντο εἰς Αἴγυπτον. Καὶ ἦν ὁ θεὸς 
« μετ αὐτοῦ, καὶ ἐξείλετο αὐτὸν ἐκ πασῶν τῶν θλί- 
« ψεων αὐτοῦ. Καὶ ἔδωχον αὐτῷ Ὑάριν καὶ σοφίαν 
« ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου, Καὶ κατέστησεν 
« αὐτὸν ἠγούμενον ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ ὅλον τὸν olxov 
« αὐτοῦ. Ηλθε δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν Αἰγύπτου 
« καὶ Χαναὰν, xal θλίψις µεγάλη, xai οὐχ εὕρισκον 
« χορτάσµατα ol πατέρες ἡμῶν. ᾿Αχούσας δὲ Ἰακὼθ 
« ὄντα σῖτα ἐν Αἰγύπτῳ, ἑξαπέστειλε τοὺς πατέρας 
« ἡμῶν πρῶτον. Kai ἐν τῷ δευτέρῳ ἀνεγνωρίσθη Ἰω- 
e σὶφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. Καὶ φχανερὸν ἐγένετο τῷ 
« Φαραῦῷ τὸ γένος τοῦ Ιωσήφ. Ὑποστείλας δὶ Ιωσὴφ 
e µετακαλέσατο τὸν πατέρα αὐτοῦ ᾿Ἰακὼθ, καὶ πᾶσαν 
« τὴν συγγένειαν ἐν Ψψυχαῖς ἑθδομήκοντα πέντε. 
κ Κατίθη δὲ Ἰαχκὼθ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἑτελεύτησεν 
« αὐτὸς xai οἱ πατέρες ἡμῶν, xai μµετετέθησαν slo 
κ Συχὲμ, καὶ ἐτέθησαν ἐν τῷ µνήµατι, ὅ ὠνήσατυ 
« ᾽Αθραὰμ τιμῆς ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν ᾿ἸἘΕμμὸρ 
« τοῦ Συχέμ. Καθὼς δὲ ἔγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἔπαγ- 


α γελίας, ἧς ὤμοσεν ὁ θιὸς τῷ ᾿Αθραὰμ, ηῦξησεν ὁ D 


« λαὸς xal ἐπληθύνθη ἐν Αἰγύπτῳ, ἄχρις οὗ ἀνέστη 
« βασιλεὺς ἕτερος, ὅς οὐκ ᾖδει τὸν Ιωσήφ. » 

Ἐκ πολλῶν διὰ τῆς προχειµένης δηµηγορίας 0 µα- 
χέριος Στέφανος ἀπελέγχει καὶ «3» ἑαυτοῦ πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους εὐμένειαν, καὶ τὴν ἐκείνων πρὸς αὖ- 
τὸν ἑχριότητα. Τὸ γὰρ ὡς πρὺς ἀδελφοὺς καὶ πατί- 
pac ἀποτείνειν τὸν λόγον, τί ἄν ἄλλο διὰ τούτων τῶν 
ὀνομάτων δείκνυται, Tj τὸ κατ᾿ ἀξίαν, της συγγενείας 
πρὸς αὐτοὺς Φφέρεσθαι; τοὺς Ιουδαίους δὲ μικρὸν 
τούτῳ προσανέχοντας, τοῖς δὲ δι’ αὐτοῦ μᾶλλον ση- 


« VII, 5.18 Et promisitillieam se daturum possi- 
« dendam, etsemini ejus post ipsum,cum non ha- 
« beret filium.Locutus est autem ita Deus quod fu- 
« turum esset semen ejusinquilinum interraaliena, 
« et servituti ipsum subjecturi essent maleque tra- 
« ctaturi annis quadringentis.Et gentem cuicunque 
eservierint judicabo ego, dicit Deus. Et post hec 
« exibunt et servient mihi in loco isto. Et dedit ei 
« testamentum circumcisionis. Atque hic genuit 
« Isaac, et circumcidit eum octavo die, οἱ 1saac Ja- 
« Cob, et Jacob duodecim patriarchas. Et patriar- 
«che invidia accensi Joseph vendiderunt in 
« /Egyptum : et erat Deus cum eo, et eripuit eum 
« ex omnibus aftlictionibus ipsius, et dedit ei gra- 
« tiam et sapientiam coram Pharaone rege Egypti. 
« Constituitque eum praefectum super Egyptum 
« ac totam domum suam. Venit autem fames su- 
« per universam terram Egypti et Chanaan, ma- 
« gnaque afflictio, nec inveniebant cibos patres 
« nostri. Audiens autem Jacob quod frumenta es- 
« eent in Egypto misit patres nostros primum, 
» cumque secundo missi essent, agnitus esta fra- 
« tribus suis, et innotuit Pharaoni genus Joseph. 
« 62 Misit autem Joseph accersitum patrem suum 
« Jacob, omnemque cognationem in animabus 
« septuaginta quinque. Et descendit Jacob in 
« /Egyptum, mortuusque est ipse et patres no::ri. 
« Et translati sunt in Sichem, positique sunt in 
« sepulcro, quod emit Abraham pretio argenti a 
« flliis Emor fllii Sichem. Cum autem instaret teimn- 
« pus promissionis, quam promisit Deus Abrahim, 
« crevit populus et multiplicatus est in /Egypto 
« donec exortus est alius rex, qui non noverat 
« Joseph. » 

In presenti concione beatus Stephanus multis 
demonstrat et suam erga Judmos benevolentiam. 
et illorum erga se ferocitatem. Nam quod tanquam 
ad fratres ac patres intendat sermonem, quid aliud 
his indicat nominibus quam quod secundum co- 
gnationis dignitatem ad illos feratur, Judmi vero 
parum huic affectui deferant, sed potius adversus 
signa per ipsum facta crudeliter affecti sint? Ideo 
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quoque Stephanus in illorum improbitate, qua ex Α µειοις ὑποθλεπτικῶς προσκειµένους ; διὸ καὶ Στέ- 


infecto animo erat, liberius coarguenda occupatus 
est. Et promissionem, qua ad patres facta est, ob 
quam efferebantur, ostendit ante cum locum, ante 
circumcisionem, ante sacrificia, ante templum fa- 
ctam esse : et neque hi circumcisionem aut legem 
acceperant quod digni fuissent,sed solius obedien- 
tie merces erat sola terra. Et neque data circum- 
cisione completa est promissio, quod etiam h«c in 
figura contingerent. Considera vero, quod si paler 
Thare non fuit socius peregrinationis cum filio 
Abraham eo quod indignus esset, multo magis filii, 
etiamsi plurimum vic; confecerint. Abraham ita- 
que adeo fuit obtemperans, ut et cognationem et 
patriam solo motus oraculo reliquerit Quod si hic 
ita se habuit, quomodo hi, qui in omnibus inobe- 
dientes esse deprehenduntur, in filios Abrahe re- 
putabuntur? Neque enim vite nativitas,sed morum 
imitatio filiationem conciliat : quoniam ita quoque 
monstris mala fortuna natis, quod legitimum ac 
naturaleest possetattribui.68 lloc modoquanquam 
dictionis serie non procedat, magna tamen abbre- 
viati sermonis, intelligentia progrediens,etillorum 
impudentiam ad Christi usque passionem coar- 
guens passus est αι verisimile erat eum pati 
oportere, qui malos argueret. Et promisit se illi 
daturum. » Hic deinceps Abrahe procedit histo- 
ria, qua tota patriarche narrat tolerantiam ad 
eventum usque promissionum. Siquidem Abraham 
ejusque nepotes, qui circa divinas promissiones 
longanimes fuerunt, demonstrat percelebres,negli- 
gentes vero similes presentibus tunc auditoribus 
qui et ipsi illorum calamitates absque dilatione 
una cum eis aàssequentur, abstractis ab eorum 
manibus bonis qus sperabant. 

Quae tamen omnia parva sunt, si ad extremum 
in Christum ausum commensurentur. Ideo quoque 
duri cervice et incircumcisi corde ac auribus di- 
cuntur: propter quz? et prophetarum homicide 
esse coarguuntur, imo ipsius etiam Christi, qui et 
interitum et novissimam ipsis dispersionem re- 
pendet. Tanta itaque sunt, que videre contingit 
in hoc abbreviato sermone prudentissima concio- 
nis Stephani divina prediti sapientia, quorum 
etiam juxta nostram tenuitatem sumptum intelle- 
ctum hactenus ordinavimus secundum qualitatem 
dati nobis sermonis, flnem una cum principio con- 
trahentes : in ipso sermone, a quo latex hic divi- 
nitus scaturiens effluxit, nos oblectantes. Jam au- 
tem utile erit per partes ea quoque interpretari, 
juxta nostram possibilitatem, que majorem desi- 
derant moram. Non enim frustra ad concionantis 
roborationem assumpta est Abrahae ejusque dein- 
ceps nepotum historia : sed ut ostendatur, et ma- 
jorum circa id quod divinum est facilis obedien- 
tia, et minorum ob improbos mores inobedientia. 
Et primum quidem exemplum ex Abraham profer- 
tur, quod non oporteat accelerare ea que divinis 
promissis deferuntur, quia neque Abraham accele- 


Φανος τῇ ἐκείνων ἀπὸ χρὼώματος κχακεντρεχείᾳ παῤ- 
ῥησιαστικώτερον ἐπεμθαίνων κατεἰληπται. Καὶ δεί» 
χνυσι τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν, ἐφ᾽ ᾗν μέγα 
ἐφρόνουν, πρὸ τοῦ τόπου γενοµένην, πρὸ «f περιτο- 
μῆς, πρὸ τῆς θυσίας, πρὸ τοῦ ναου, Καὶ ὅτι οὐδὲ 
xat' ἀξίαν οὗτοι ἔλαθον οὐδὲ περιτομὴν, οὐδὲ νόµον, 
ἀλλὰ τῆς ὑπακοῆς µόνης ὁ μισθὸς ἦν ἡ γῆ μόνη, 
Καὶ οὐδὲ περιτομῆς δοθείσης ἡ ἐπαγγελία πληροῦ- 
ται, xal ὅτι τύποι ἦταν ταῦτα. Σχόπει δὲ ὃτι, εἲ ὁ 
πατὴρ θάῤῥα οὐκ ἐκοινώνησε τῷ uli ᾿Αθραὰμ τῆς 
ἀποδημίας ἀπὸ τῶν Χαλδαίων, διὰ τὸ ἀνάξιος εἶναι, 
πολλῷ μᾶλλον τὰ παιδία, κἂἄν δόξωσιν ἐπὶ πολὺ 
προελθεῖν τῆς ὁδοῦ. ᾿Αθραὰμ μὲν οὖν οὕτω πειθήνιος 
ἐγένετο, ὡς καὶ γένος καὶ πατρίδα ἀπὸ χρηματισμοῦ 
ψιλοῦ ἐχλιπεῖν. Ei δὲ οὗτος οὕτως, πῶς οὗτοι ἐν 
πᾶσιν ἀπειθεῖς καταλαμθανόμενοι, εἷς τέκνα τοῦ 
᾿Αθραὰμ Ἀλογισθήσονται ; οὐ γὰρ dj ζωώδης σύστασις, 
ἀλλ᾽ d τῶν τρόπων µίµησις τὴν υἱότητα προξενεῖ. 
Ἐπεὶ οὕτω γε xai τέρασι τὸ Ὑνήσιον τοῖς δυστυχῶς 
φύσασι προσνεµηθείη. Οὕτω κἄν εἶ μὴ τῇ λέξει 
προελθὼν, τῇ γοῦν τοῦ σωντετμηµένου λόγου πολυ- 
νοίᾳ προθὰς, xai μέχρι τοῦ κατὰ Χριστὸν πάθους 
τὴν ἀναίδειαν ἀπελέγξας, ἔπαθεν ὑπὸ τῶν ὅσα εἰκὸς 
τὸν ἑλέγχοντα καχοὺς, παθεῖν. Καὶ ἐπηγγείλατο 
δοῦναι αὐτῷ. ᾿Απὸ τούτων λοιπὸν ἡ κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ 
Ἱστορία πρόεισιν, τις ἅπασα τὸ προσκαρτεριχὸν 
ἐπὶ ταῖς τῶν ἐπαγγελιῶν ἐκθᾶσεσι τοῦ πατριάρχου 
διεξιοῦσα, τὸν ᾿Αθραὰμ μὲν xal τοὺς xav' αὐτὸν, τοὺς 
περὶ τὰς θείας ἐπαγγελίας καρτερικοὺς, ἀοιδίμους 
ἀποφαίνει, τοὺς ὁλιγώρους δε, ὁμοίους τῶν mapóv- 
των τηνικαῦτα ἀχροατῶν, oi xal αὐτοὶ τῶν αὐτῶν 
ἐχείνοις ἀκληρημάτων ἀνυπερθέτως Ὦτεύξονται, ἐξ 
αὐτῶν χειρῶν, τῶν ῥἐλπιζομένων αὐτοῖς, ῥυΐσκο- 
μένων. 

περ ἅπαντα ὅμως μικρὰ παραμετρούµε;α πρὸς 
τὸ ἔσχατον κατὰ Χριστοῦ τόλµηµα. Διὸ καὶ σκληρο- 
τρἆχγηλοι καὶ ἀπερίτμητοι τῇῃ καρδίᾳ, xal τοῖς ὡσὶ 
παραθεθυσµένοι. Δι’ & καὶ φονεῖς προφητῶν τὸν ὅλε- 
θρον καὶ ἀπηλέγχθησαν, καὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. "Oc 
καὶ τὴν ἐσχάτην αὐτοῖς βραθεύσει διασποράν. "A piv 
οὖν ἐνθεωρηθῆναι εἰκὸς τῶν κατὰ τὸν συντετμημένον 
λόγον τῆς θεοσόφου Στεφάνου σοφῆς δηµηγορίας t9 
θησαυρισµένων, τοσαυτα" Qv xal τὸ ἡμέτερον εὖτε- 
λὲς κατὰ τὸ ἐγάμιλλον τῆς προσούσης ἡμῖν xagapió- 
τητος λαθὸν τὴν σύνεσιν τῇδε κατετάξαµεν, συνελόν- 


D τες πρὸς τῇ ἀρχῇ xal τὸ πέρας, αὐτῷ τι λόγῳ, ἀφ᾿ 


οὗ καὶ τὸ θεόθλυστον τοῦτο ἐῤῥύῃη νᾶμα, ἆπανα- 
παύσαντες. ᾽Αλλὰ γὰρ σοφὸν ἤδη xal τοῖς χατὰ μί- 
poc χρήσασθαι, κατὰ τὸ ἡμῖν ἐφικτὸν ἐμφιλοχωροῦ- 
σιν. Οὐ Ὑὰρ µάτην εἷς ἐπίῤῥωσιν παρελήφθη τοῦ 
δημηγοροῦντος, ἡ κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ xai τῶν καθ᾽ 
ἑξῆς ἀπογόνων αὐτοῦ ἱσαορία, ἀλλ᾽ ὡς ἂν δειχθῇ 
καὶ τῶν προγόνων ἡ περὶ τὸ θεῖον εὐπείθεια, καὶ 
τῶν ἀπογόνων ἡ ix σκαιοῦ τρόπου ἀπείθεα, Καὶ 
πρῶτον μὲν ὑπόδειγμα ἐξ ᾽Αθραὰμ, τὸ μὴ ἐπιταχύ- 
νειν τὰ ταῖς θείχις ἐμφερόμενα ἐπαγγελίαις. "Οτι 
μηδὲ ᾿Αδραὰμ τὴν ἀπ Αἰγύπτου τῶν ἀπογόνων 
ἔξοδον, τῆς κατοχῆς αὐτῶν ἐπὶ τετραχόσια ἔτη πα- 
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ῥαταθῆναι δηλωθείσης, xal μετὰ πολλῆς τῆς κακώσεως A rari petiit nepotum ab Egypto egressum: cum 


xai δουλώσεως. Δουλώσεως δὲ οὗ τῆς τυχούστς, ἀλλὰ 
tf ἀνυποίστου. "Ott μτδὲ ὡς ἑούλοις, ἀλλ᾽ ὡς ἐχ- 
θροῖς ἐχρῶντο. Kal οὐ δήπου δέτσις ἐξ ᾽Αόραὰμ συν- 
τέµνειν τὸν χρόνον, ἀλλ᾽ ὕτι µόνον μικρὸν εἷς àva- 
ψυχἠν ἡ ἀντέχτισις πρὸς τοὺς κακοῦντας ἐξ αὐτοῦ 
τοότου χρινειν ἐπαγγειλαμένου τοὺς ἐγθρωδῶς τοὺς 
οὐδὲν ἠδιχηκότας ἐπαντιρτμένους. Τὸ δὲ ἀπὸ Πε;σί- 
δος εἷς ΠΙαλα:στίνην τὰς ἐπαγγελίας περαίνεσθαι 
προσδοκᾷν, καὶ οὐδὲ διὰ τὸ μακροδαπὲς εἰς τὸ ἀδύ- 
νατον περιιστᾷν τὴν ἐπαγγελίαν, τὸ πᾶν ἀναθέμενον 
τῇ τοῦ ἐπαγγειλαμένου δυνάµει, πόσης, τῆς πρὸς 
Θεὸν σύµθουλον πεποιθήσεως, πρὸς τούτοις ὁ ζῆλος 
τῶν ἀδελφῶν πρὸς τὸν Ἱωσὶὴφ, xai ἀμνησικαχία ἐν 
τῷ μὴ ἀνταποδοῦναι γαΐπερ δυνηθέντα, τῶν wtxa- 
κωμµένων, ἀλλ ἀγαθοῖς ἀνταμείψασΏθν:, Μετὰ ταῦτα 
ἔλεγχος τῶν ἁπροφααίστως κατὰ Χριστοῦ xal τῶν 
μαθττῶν αὐτοῦ λυσσωδῶς κινουμένων. 


manifestata esset ei detentio. qu; ad quadringen 
tos annos proroganda erat, idque cum multa af- 
flictione et. subactione in servitutem, subactione 
vero non qualibet,sed intolerabili.siquidemillisnon 
ut servis, sed ut inimicis utebantur. 64 Et certe 
nulla profertur ab Abraham deprecatio de abbre- 
viando tempore, sed paululum quiddam duntaxat 
ad refocillationem praestitum, nempe respondens 
adversus affligentes ultio, ab eo qui se judicaturum 
promisit illos, qui hostiliter eos interimerent, 
qui nihil injuriw ipsi intulissent. Auimari vero ad 
exspectandas a Perside in Palestinam promissio- 
nes, et neque propter longam moram ac rerum 
magnitudinem detorquere promissionem ad impos- 
sibilitatem, quia totum in promittentis potestate 
reponitur, quante est erga Deum qui id suadet 
confldentise? Preterea invidia fratrum adversus 


Joseph ponitur et injuriarum oblivio, in eo quod, cum posset, non ultus sit eos qui se afflixerant, 
quin potius beneflcia rependit. Post hec subjungitur eorum correptio, qui aperte ac furibunde 
movebantur adversus Christum ejusque discipulos. 


« Οὗτος κατασοφισάµενος τὸ γένος ἡμῶν, ἑκάχωσε 
« τοὺς πατὲρας ἡμῶν, τοῦ ποιεῖν ἔχθβετα τὰ βρέφη 
« αὐτῶν, εἲς τὸ μὴ ζωογονεῖσθαι. » 

Κατασ»φισάμενος, τουτέστι πανούργοις ἐπινοίας, 
αὐτῶν περιγενέσθαοι βουλευσάμενος. Σοφισμὸς Υ1ρ 
ἐστι βεθιασµένη ἐξήγησις. Δι’ ὃ ὧδε ἡ ἔμφασις λέγει, 
τὸ βιαίως αὐτοῖς ἐπιθέσθαι δτλονότι Όθεν καὶ σοφι- 
στὰς τοὺς γόητας καλοῦσιν, ὡς τὸ ἀλιθὲς OU ἁπάτης 
καὶ σοφισμῶν κρύπτοντας. ᾿Εφεξῆς τῶν περὶ ᾿Α6; αὰμ- 
εἶρτ µένων, ἐκ γρηματισμοῦ τὴν τῶν ἀπογόνων αὖ- 
τοῦ ὑπὸ Αἰγυπτίων δτλοῖ ταλαιπωρία». "Hz καὶ ἀν- 
τισήχωσίς ἐστιν ἀναψύχουσα ὁ τῶν Αἰγυπτίων ὅλε- 
θρος, ὃς ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ αὐτοῖς κατὰ τὴν ἘἜρυ- 
623» θάλασσαν ἐπηρτῆσθαι ὑπεαημαίνετο. Ὡς μὴ 
τῷ ἐπιφορᾷ τῶν ἀνιώντων, ἀπόγνωσις τῶν σωτη- 
plv, πρὸς ἀπιστίαν ἐξολισθῆσαι παράσχῃ. Σκότει 
χαὶ τὸ ἐχέγγυον τῆς πίστεως τῶν ἐπαγ"ελλομένων. 
Ποῖον τοῦτο ; τὴν περιτομὴν τῶν γεννητικῶν µορίων 
αὐτοῖς µόνοις οὐκ ἄλλοις γνώριμον τοῖς uj πεπονθό- 
σιν. "EE ὧν δὴ πάντων τὸ πειθήνιον ὅρα τῶν ἆχρη- 
µατιζοµένων. ᾽Αλλὰ xal καθ Ov χρόνον ἡ τῶν κα- 
χουγουµένων Έγγιζεν ἔξοδος, ἐπὶ τὸ μᾶλλον d τῶν 
χακούντων Όθρις προθᾶσα, τὴν τῶν ἀῤῥένων ταῖς 
μαίαις φθορὰν εἰσγήσατο. 'AAX ἐπὶ μὲν ταῖς ἂλλαις 
χαχώσεσι, τὸ πλέον τοὺς κακουµένους πληθύνεσθαι 
ἀντεξήγετο, ἐνταῦθα δὲ πρὸς τῷ διαμαρτεῖν τῶν κα- 
χουργηµάτων, xai αὐτὸ, Μωσΐα τὸν ὁλοθρεύσοντα 
αὐτοὺς παρὰ προαδοκίαν διασωζει, καὶ βασιλείου 
τροφΏς ἀξιοῖ καὶ ἐπ'μελείας. Πρὸς τί δὲ παρελήφθη 
καὶ τοῦτο ; Πρὸς ὑπυδήλωτιν τοῦ καὶ νῦν μὴ ἀπογι- 
γώσχειν, τοὺς κατὰ Χριστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ µαθτ- 
τών ὁπλιζομένους τῶν ὁμοίων τυχεῖν, ἐν τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτῶν συλλαμθανομένους, Τὸ δὶ τῆς 
περτομῖς σημεῖον ἐπὶ τοῖς γεννττικοῖς µΏρίοις 
τοῦτο δηλοῦν βούλεται. Τὸ προκάλυµµα τὸ τοῖς γεν- 
νάρχαις i» τῷ παραδείσω, φθόνῳ τοῦ ἀρχεκάχου 
ἄγεως ὑποφυὲν, ἀφ᾿ οὗ καὶ ἀξιοπιστότερος ἔδοξε τοῦ 
πικοιηκότος Θεοῦ περὶ τὴν γεῦσιν τοῦ ξύλου. Τοῦτο 
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V, 19. « Hic circumveniens genus nostrum 
« afflixit patres nostros, ut exponerent infantes 
« Suos, ne in vita servarentur. » 

Κατασοφισαμενος, id est circumveniens, hoc est 
decernens quo pacto versutis technis superior eis 
sufficeretur. Nam σοφισμὸς coacta interpretatio 
dicitur. Propter quod ita signiflcanter dicit, vio- 
lenter videlicet illis imponere volens. Unde et 
σοφιστὰς vocant impostores, utpote veritatem 
fraude ac dolo occultantes. Post ea qua de Abra- 
ham dicta sunt ex divino responso, signiflcat ne- 
potum ipsius erumnas ab /Egyptiis toleratas qua- 
rum eliam compensatio recreans, AEgyptiorum est 
interitus, qui ab ipso Deo illis circa mare Rubrum 
impendisse signiflcatus est, ne discruciantium re- 
rum impetu, desperatio salutarium causam pre- 
beat collabendi in infidelitatem. Considera etiam 
quz sit fldei securitas de his que pronmittuntur. 
Qusnam illa est, inquies? Nempe quod circumcisio 
genitalium partium ipsis solis data, insigne fuerit, 
non iis quibus non contigerat. Ex quibus omnibus 
eorum intuere obedientiam, qui divina acceperant 
responsa. Sed ettempore, quo afflictorum instabat 
egressus, amplius progressa est affligentium inju - 
ria, quie obstetrices admonit ad masculorum 
perditionem. Verum in aliis quidem afflictionibus 
id oppositum est quod afflicti amplius multiplica- 


p bantur.65 Hecautem improbitas proterquam quod 


in malis dolis intento frustrabatur, Mosen etiam, 
qui ipsos perditurus erat prwter exspectationem 
servavit, ac regia educatione curaque dignum effe- 
cit. Quo autem fine id assumptum est? Ad indi- 
candum quod neque nunc negandum sit iis, qui 
adversus Christum ejusque discipulos armantur, 
similia contingere, qui in operibus manuum sua- 
rum comprehenduntur Signum vero circumcisionis 


in partibus genitalibus id significare vult, nempe 


operimentum quo se primi pareutes operuerunt in 
δ 
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paradiso, natum invidia serpentis, qui principium A ἀνχιρεῖσθαι ἡ περιτομὴἠ εἰσηγήσατο τῷ πρὸς θεὸν 


et caput est malorum : ex quo etiam fide dignior 
habitus est quam Deus circa ligni esum. Hoc ab- 
Jicere circumcisio eum adhortabatur, qui vitam 
secundum Deum transmutabat, juxta Mosi quidem 
legislationem eorum precipiens ampulalionem 
qui a natura solent ampulari. Praeterea vero 
etiam tempus adventus Christi designat: quo uni- 
versa umbratica ac figurativa ad evangelicam veri- 
tatem transferuntur. Unde eos qui ita corrigi non 
sustinent in sequentibus duros cervice ac incir- 
cumcisos esse describit : duros quidem cervice,ad 
subjiciendum se divino Spiritui: incircumcisos 
autem corde et auribus, utpote non tolerantes 
mutuo datis occasionibus expiari, aut altingi in 
rebus. Quod si admirandum erat in Joseph quod 
sit venditus a fratribus, ipsos tamen venditus ser- 
vaverit: illud magis admiralione dignum quod 
rex eum rnutrierit. qui ipsius principatum erat 
subversurus. Ostendit autem faciens infantes 
exponi quod non vellet eos manifeste occidi. Et 
vide quod diabolus per ea provexerit Dei promis- 
sionem, per que conabatur eam dissolvere. In 
exsilium relegatur Moses, sed in exsilio visionem 
illam adipiscitur, et populi ducatus illi commit- 
titur: ita venditum quoque servum ibi regnare 
facit ubi servus habebatur 6 Et ipse Christus in 
piens est Deus, et incomprehensibilis providentia 

VII, 20 24. « Quo tempore natus est Moses, 
« fuitque gratus Deo, qui nutritus 66 est tribus 


« mensibus in domo patris, expositum autem C 


« ipsum tulit filia Pharaonis, et educavit eum sibi 
« in filium. Et eruditus est Moses in omni sapien- 
« tia Egypliorum, eratque potens in operibus et 
« sermonibus. Ut autem expletum est illi qua- 
« draginta annorum tempus, subiit in cor ejus. ut 
« inviseret fratres suos filios Israel. Cumque vi- 
« disset quemdam injuria affici, defendit eum, et 
« ultus est vicem ejus qui affligebatur. » 

Ill» igitur tempore natus est,inquit, Moses, fuit- 
que ἀστεῖος, id est gratus, sive dilectus Deo. Vel 
ἀστεῖος proprie, hoc est, in puerili quoad corpus 
etate irreprehensibilis. Expositum autem ipsum 
cum tulisset filia Pharaonis,edocuit omni sapientia 
AEgyptiorum. Ex hoc manifestum est non ejicien- 
dam esse omnem externe scripture eruditionem. 
Siquidem encomii vice dictum est quod Moses 
eruditus est omni sapientia /Egyptiorum. De tri- 
bus quoque pueris ac Daniele dicitur quod super 
omneseminebant Chaldeorumsapientia cieterisque 
scientiis 65, Oportet autem paululum illis adha:rere 
eos.qui Scripture divinitus inspirate immorantur. 
Neque enim Moses neque Ananias, aut Daniel pe. 
regrinam didicerunt eruditionem, nisi necessitate 
ac coactlione dominorum : in nullo etenim ea usi 
sunt, nisi forte quis dicat quod bonum sit eam 
discere ad evertendas illorum fraudes. 


* Sap. x, 44. ** Dan. 1, 17. 


τὸ ζῇν µετατάττοντι, κατὰ μὲν τὴν Mowbsioc νοµο- 
θεσἰαν τῶν ἀπὸ γενεᾶς ἐθίμων ἐπιτάττουσα τὴν τγε- 
βιαίρεσιν. Ἔτι δὲ καὶ καιρὸν τοῦτο τῆς κατὰ Χρ - 
στὸν ἐπ'δηµἰας προβαλλεται. Ka0' Qv τὰ σχιώδη πάν- 
τα καὶ τυπικὰ ἐπὶ τὴν κατὰ τὸ Εὐαγγέλ’ον ἀλήθειαν 
μεταφέρονται. "OÜcv τοὺς οὕτω µμεταποιεῖσθαι μὴ 
ἀνεχομένους εἰς σχλτροτΓαχήλους καὶ ἀπεριτμήτους 
προθαίνων ἀπεικάσει, σκληβοτραχήλους μὲν, πρὸς 
τὴν τοῦ θείου Πνεύματος ὑποταγὴν, ἀπεριτμήτους 
δὲ τὴν χαρδίαν καὶ τὰ Gita, ὡς μὴ ἀνεγομένους χαταλ- 
λήλως τοῖς χαιροῖς ἀφοσιοῦσθαι τὰ πράγματα. E! δὲ 
τὸ τοῦ Ἰωσὴφ θαυμαστὸν, ὅτι ὑπ᾿ ἀδελφῶν ἐπράθη, 
καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ὁ πραθεὶς, τοῦτο θαυμασιώτερον, 
ὅτι ὁ βασιλεὺς ἔτρεφεν αὐτὸν τὸν μέλλοντα χαθαιρή- 
σειν αὐτοῦ τὴν ἀρχήν. Τὸ δὲ ποιεῖν ἔκθετα τὰ βρέφη, 
δείχνυσι μὴ βουλόμανον φανερῶς τὴν τούτων ἀναίρε- 
σιν πο'εἴσθαι. Καὶ ὅρα ὅτι δ᾽ ὧν ὁ διάθολος ἐπεχεί- 
pt: καταλύειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ, διὰ τούτων 
Toleto. Φυγαδεύεται Μωσῆς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ φυγαδείᾳ 
τῆς ὄψεως ἐκείντς ἀξιοῦται, καὶ viv ὃτμαγωγίαν 
ἐγχειρίζεται. Οὕτω καὶ τὸν πραθέντα δοῦλον moist 
βασιλεύειν ἔνθα ἐνομίζετο δοῦλος. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Χριστὸς ἐν τῷ θανάτῳ τὴν δύναμιν ἐπεδείξατο καὶ 
τὸ κράτος. Οὕτως εὐμήχανος ὁ θεὸς, xal ἀκατάλη- 
πτος ἡ πρόνοια αὐτοῦ. 


morte potentiam demonstavit ac robur, adeo sa- 
ejus. 


c Ἐν ᾧ χαιρῷ ἐγεννήθη Μωὺσῖς. Καὶ Tv ἀστεῖος 
« τῷ sip, ὃς ανετράφη prac τ;εῖς iv τῷ οἵχῳ τοῦ 
«πατρός. Ἐκτεθέντα δὲ αὐτὸν ἀνείλετο ἡ θυγάττρ 
« Φαραὼ παὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν ἑχυτῇ εἷς υἱόν Καὶ 
« ἐπαιδεύθτ Μωὺσᾶς πάσι σοφἰᾳ Αἰγυπτίων, ἦν δὲ 
« δυνατὸς ἐν έργοις καὶ ἐν λόγοις. Ὡς δὲ ἐπληροῦτο 
« αὐτῷ τεσταρακονταετὴς χρόνος, ἀνέθη ἐπὶ τὴν xap- 
« δίαν αὐτοῦ, ἐπισκέψασθαι τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ τοὺς 
« υἱοὺς Ἰσραήλ. Καὶ ἰδών τινα ἀδικούμενον, ἡμύ. 
« vato, xal ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ  xxtamovous 
« μὲνῳ. » 

Ἐν αὐτῷ τοίνυν τῷ xa:pip ἐγεννήθη, φησὶ, Μωσῖς, 
καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ Oti, τνυτέστιν εὐάρεστος, ἴτοι 
θεοφιλής, "lI ἁἀστεῖος χυρίως à àv πα:δικῇ ἡλικίφ 
κατὰ σῶμα ἁμώμητος. Ἐκτεθέντα ἓὲ αὐτὸν ἡ θυγά- 
τηρ Φαραὼ ἀνελομένη πᾶσαν σοφἰαν Λἰγσπτίων ἐδί- 
δαξεν. Ἐκ τούτου δῆλον, ὡς οὐκ ἀποθλητέα πάντη 


D ἐστὶν ἡ τῶν ἔξωθεν τῆς ΓΤραφῖς παΐδευσις. Τρόπψ 


γὰρ ἐγκωμίου εἴρηται, ὡς ἐπαιδεύθη Μωσῆς πάσῃ 
σοφίᾳ Αἰγυπτίων. Καὶ περὶ τῶν τριῶν παίδων xal 
Δανι]λ, ὡς ὑπερέθαλλον πάντας iv τῇ Χαλδαίων 
Φιλοσοφίᾳ, xal ταῖς λοιπαῖς ἐπιστήμαις. Δεῖ δὲ ἐπ' 
ὀλίγον αὐταῖς προσέχει», τῇ θεοπνεύστῳ Tpazü ἐμ- 
µένοντας Οὔτε γὰρ Μωνσῆς, οὔτε ol περὶ ᾿Ανανίαν 
xal Δανιὶλ ἔμαθον àv τὴν ξέντν τα!δξίαν. el μὴ ἀνάγ- 
xn καὶ βίᾳ δεσποτῶν. Καὶ γὰρ ἐν οὐδενὶ αὐτῇ γχέ- 
χρηνται, st µή που σαΐη ἄν τις, Ott χαλὸν αὐτὴν 
μαθεῖν πρὸς τὸ ἀνατρέψαι τὰς ἐκείνων ἁπάτας. 
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« Πατάξας τὸν Αἰγύπτιον. » 

᾿Ανεῖλε Μωῦσῆς τὸν Αἰγύπτιον, οὐ θυμῷ εἴξας, οὐδὲ 
ὀργῇ χιντθεὶς. ζήλῳ δέ. Dav δὲ ὃ ἐὰν γένηται elo λό - 
Υον θεοῦ, εὐσέθειά ἐστι, xav φύνος fj δ.ὰ θεὸν, οὖκ 
ἔστι φόνος. 'O γοῦν Φινεὲς δύο ἐν pug χειρὶ φονεύ- 
σας, ἦκουσεν' « Ἔστη isto καὶ ἐξιλάσατο, καὶ ixó- 
πασεν d θραῦσις, xal ἑλογίσθη αὐτῷ cl; δικαιοσύ- 
γην. » Διάφορος γὰρ ἡ προαίρεσις φονέως καὶ εὖσε- 
θοῦντος, x&v τὸ γινόµενον πρᾶγμα Ww. Τὸ τοίνυν 
γενόμενον διὰ Μωῦύσέως, σημεῖον ἦν ὅτι μέλλει ὁ 
Θεὸς 0:3 Μωύσέως Αἰγυπτίους ἀποκτείνειν, τοὺς δὲ 
λεγομένους Ἰσραηλίτας σώζειν. Καὶ (ds μὲν τὰ 
ἩΜωσέως. Θεωρίας δὲ τῆς ἀνωτάτω συνθήσει 
πάλιν ἡμῖν ὁ λόγος τὴν οἴκονομίαν, τὴν ἐπὶ Χρι- 
eti.  Eó2óv γὰρ ὁ Σωτὴρ δεινὴν ὑπομένοντας 
τὴν πλεονεξίαν τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ (ἐπεπήδα γὰρ εἰς 
αὐτοὺς ὥσπερ σωντρἰθων ὁ Σατανᾶς), ἑλεήτας, 
ἑλευθεροῦν ἐσκέπτετο, ᾿Απεχτονὼς δὲ τρόπον τινὰ 
τὸν ἀδιχεῖν ἠρημένον, χατέκρυψεν εἷς γῆν, τουτ- 
ἐστιν ἐν τοῖς ὑπλχθονίοις κατέχλεισεν εἷς ἆδην. 
Προκατακλείσας τοίνυν ὥσπερ sl; ἆδην τὸν Σατανᾶν 
ὁ Σωτήρ, δικαιοσύνης ἐφαίνετο βραθεὺς τοῖς ἐξ Ἰσ. 
ῥραήλ. Οἱ δὲ do' oig ἔμελλον εὐχαρ.στεῖν ἔφασκον, 
« Οὗτος οὐχ ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια, el μὴ ἐν Βεελζε- 
605À ἄρχοντι τῶν δαιµονίων. » Διά τοι τοῦτο xal 
µεταπεφοίτγχεν ἐκ τῆς Ἰρυδαίας ες τὴν Γαλιλαίαν, 
καθ άᾶπερ xai! Μωσῆς µετετέρη eio γῆν Μαδιὰμ., καὶ τὴν 
ἐξ ἐθνῶν ἐκάλει συναγωγήν. 


« Ἐνόμιζς δὲ συνιέναι τοὺς ἀἆδελφους αὐτοῦ, ὅτι ὁ 
« θεὸς διὰ χτιρὸς αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς σωττρίχν. 
« Οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. TY, τε ἐπιοῦσῃ ἡμέρᾳ ὥφθη αὖ- 
« τοῖς µαχομένοις, xai συνήλασεν αὐτοὺς εἰς εἰρή- 
« νην, εἰπών' άνδρες, ἀδελφοί ἐστε ὑμεῖς. "Iva. τί 
« ἀδιχεῖτε ἀλλήλους ; Ὁ δὲ ἀδιχῶν τὸν πλησίον, ἀπώ- 
« Gato αὐτὸν, επών Τίς σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ 
« δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ; pi, ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις, ὅν 
« τρόπον ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἱγόπτιον ; Ἔφυγε δὲ Μω- 
« σῆς ἓν τῷ λόγῳ τούτῳ, xal ἐγένετο πἆροικος b) 
« γῆ Μαδιὰμ, οὗ ἐγέννγσεν υἱοὺς δύο, » 


Σκόπει, φησὶν, καὶ ἑντεῦθεν τὸ ἀχάριστον, καὶ πρὸς 
τοὺς εὐεργέτας ἐπίθουλον τῶν Ἰουδαίων. Μωὺσῆς 
μὲν γὰρ ὁ μετὰ θυμοῦ ἀἆνελων τὸν ἀδιχουντα τὸν 
ὁμοεθνῆ, ἐπιεικῶς νῦν προσφέρεται τῷ ἀδικοῦντι. 
'O δὶ τῇ πατρῴφ χρώμενος κατὰ τῶν εὐεργετῶν 
ἀσελγείφ, ἀπώσατο αὐτὸν μᾶλλον ἐνδιαθάλλων, καὶ 
ἐπὶ δλεθρον, τὸν σωτήριον τῷ ὁμοεθνεῖ φόνον τοῦ 
Αἰγυπτίου τὸν κατεργασάµενον Μωσέα περιστοιχῶν. 
"Q ὁἡ τρόπῳ xal κατὰ Χριστοῦ διεγένοντο ἐπὶ ταῖς 
εὐεργισίαις αὐτοῦ τὸν ὄλεθρον τοῦ εὐεργέτου βου- 
Αεύοντες. Ai xal φατι' « Τί ποιοῦμεν, ὅτι ὁ ἄνθρω- 
πος οὗτος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ ; » 


« Καὶ πληρωθένων ἑτῶν τεσσαράκοντα, ὤφθη 
« αὐτῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἂγγελος Κυρίου 
* lv φλογὶ πυρὸς βάτου. Ὁ δὲ λΜωύσῆς ἰδὼν ἐθαύ- 


ΟΟΜΜΕΝΤ. IN ACTA APOSTOLORUM. 
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« Percusso JEgyptio. » 

Occidit Moses /Egyptium non animi furori obse- 
cundans, neque ira motus, sed zelo. Omne autem 
quodcunque factum fuerit juxta Dei verbum.pietas 
est, eliamsi caxdes fuerit lei intuitu, jam non est 
cedes. Certe cum Phinees duos una manu inter- 
emisset ?? audivit : « Stetit Phinees, et placuit, et 
quievit plaga,ac reputatum est ipsi ad justitiam. » 
Diversa namque est voluntas homicide et ejus qui 
pietatem exercet,eliamsi peractum opus sit unum. 
Factum itaque per Mosen signum fuit quod Deus 
per Mosen /Egyptios occideret, dictos autem Israe- 
litas servaret. Et ita quidem se habent que ad 
Mosenattinent. Verum sermo hic rursum nobis su. 
prema contemplationis dispensationem concinna- 


p bit, que in Christofuit. 8? Siquidemcum invenisset 


Deuslsraelitas indignam sustinereviolentiam (nam 
insilierat in eos Satanas veluti comminuens acde- 
vorans), misertus consideravit ut liberaret. Cum 
autem modo quodaminteremisset quiinjuriam in- 
tulerat,abscondit in terram,hoc est,in subterraneis 
locis conclusitin infernum.Prius enim in infernum 
velut occluso Satana, visus est Israelitis justitie 
premium tribuisse. At illi cum gratias agere de- 
buissent, dicebant : « Hic non ejicit daemonia nisi 
per Beelzebul principem demoniorum ?*.» Propter- 
ea etiam ex Judaea transmigravitin Galilaeam, sicut 
et Moses translatus est in terram Madiam, et voca- 
vit transinigrationem gentium. 

VII, 25-29. « Existimabat autem intelligere fra- 
«tres suos, quod Deus per manum ejus daret 
« ipsis salutem : illi vero non intellexerunt. Et 
« sequenti die conspectus est illis litigantibus, et 
« redegit eos in concordiam, dicens : Viri, vos 
« fratres estis, ut quid vos invicem leditis ? Is 
« autem, qui primo irrogabat injuriam repulit 
« eum, dicens : Quis te constituit principem ac 
« judicem super nos? Num tu me vis interficere, 
« quemadmodum interfecisti heri Egyptium? Fu- 
« git autem Moses ad verbum hoc, factusque est 
«advena in terra Madiam.et generavit filiosduos.» 

Hinc quoq'ie ingratitudinem, inquit, considera 
et insidias Jud:eorum erga bene de se meritos, 
Moses siquidem qui animi excandescentia illum 
interemit, qui alterum sibi congentilem aflflciebat 
injuria, mansuete tunc cum eo agit qui injuriam 
irrogat. At ille patria utens adversus benefactores 
procacitate, eum magis illata contumelia repulit : 
ac Mosen ad perditionem venatur, qui cedem suo 
contribuli salutiferam — Egypto intulerat. Quo 
sane modo etiam adversus Christum affecti fue- 
runt. ob ejus benefacta mortem bene de se merito 
meditantes. Ideo etiam dicunt : « Quid facimus, 
quia hic homo multa signa edit "3 ? » 

68 VII, 30 32. « Et expletis annis quadraginta, 
«apparuit ei in deserto montis Sina angelus 
« Domini in flamma ignis rubi. Intuitus autem 


* Num. xxv, 7 seqq. "! Psal. cv, 30, 31. "* Matth. xr, 24. 7? Joan, ΣΙ, 4T. 
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« Moses admiratus est visum : cumque accederet, À « µασε τὸ 6pz12. Προσερχομένου δὲ αὐτοῦ xatavor,- 


« ut attenderet, facta est vox Domini ad eum: 
« Ego sum Deus patrum tuorum, Deus Abraham, 
« et Deus Isaac, et Deus Jacob. » 

Filium Dei vocat nunc angelum,quemadmodum 
et alibi hominem. Ipse namque est magni consilii 
angelus. Ideo quoque paulo post ostendit eum 
beato Mosi dicentem : « Ego sum Deus patrum 
tuorum, Deus Abraham, et Isaac, et Jacob ?*. » In 
flamma autem ignis rubi manifestatur. Siquidem 
in specie quoque ignis et in monte Sina Deus 
demonstratur, dando legem. Quse igilur ratio est ? 
Sacra Scriptura divinam naturam igni assimilat 
propter omnipotentiam.et quod omnia consumat : 
hominem vero lignis et herbis. Dicit enim alibi : 


« Deus ignis consumens est ?, » et rursum : p 


« Homo, sicut fenum dies ejus ?*. » Sed quemad- 
modum ignis est spinis intolerabilis, sic et divini- 
tas humanitati. Attamen in Christo simul concur- 
rit factaque est tolerabilis.velut quidpiam operiens 
purum accessum propriae nature ignis, ut in eo 
suscipi posset. quemadmodum et in spinis ignis. 
Quod autem carnem suointeritu reddat meliprem, 
enigmatice manifestare potest ignis in rubo, qui 
lignum omnino servabatincorruptum. Capax enim 
effecta est divinitatis humanitas : et hoc myste- 
rium in Christo factum est. 

VII, 32-36. « Tremebundus vero Moses non 
« audebat attendere. Dixit autem ei Dominus: 
« Solve calceamentum pedum tuorum : locus 
« enim in quo stas. terra sanctà est. Videns vidi 
« afflictionem populi mei, qui est in /Egypto, et 
« gemitum eorum audivi, descendique ut libera- 
« rem eos Et nunc veni ac mittam te in /Egyptum. 
« Hunc Mosen quem negaverunt, dicentes :Quis te 
« constituit principem ac judicem ? hunc,inquam, 
« Deus principem ac liberatorem misit per ma- 
« num angeli,qui apparuerat ei in rubo.Hic eduxit 
« eos edens prodigia 69 et signa in /Egypto et 
« inmari Rubro, ac in deserto annisquadraginta. » 


Quanquam non iisdem dictionibus apparent po- 
site in Exodo voces 17, eodem tamen sensu posite 
sunt. Neque enim multum differunt ἔντρ'μος οἱ 
ἔμφυθος, id est tremebundus et expavefactus. Hxc 
autem dicunt de visu circa rubum tremendo et 
timendo quod ipse maneret incorruptus. Similiter 
et in narratione circa montem Sina Deo enim 
dixit Moses: « Expavefactus sum et tremebun- 
dus ?*, » alternatis ac geminatis usus dictionibus. 
Stupefactus itaque visu beatus Moses addebat 
consequ-nter illud, dicens alibi apud seipsum, 
« Aggressus videbo visionem hanc magnam. quid 
sit quod non exuratur rubus ??, » Sed prohib iit 
eum statim Dominus, dicens : Ne appropinques 
huc, pedisque calceamentum solvi jubet. Ecce 


«σαι, ἐγένετο φωνὴ Κυρίου πρὸς αὐτύν' Ἐγὼ ὁ 
« θεὸς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς ᾿Αδραὰμ, xai ὁ θεὸς 
« Ἰσχὰκ, καὶ ὁ θεὸς Ἰακώθ. » 

Τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ ἄγγε)ον νῦν «ati, καθάπερ xal 
ἂνθρωπον ἀλλαχοῦ. Αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ μεγάλης βου- 
λῆς άγγελος. A:0 καὶ μετ ὀλίγον δείχνυσιν αὐτὸν 
λέγοντα τῷ μακαρίῳ Μωύσεῖ' « Εγὼ ὁ θεὸς τῶν πα- 
τέρων σου, ὁ θεὸς ᾽Αθραὰμ, καὶ Ἰσαὰκ, καὶ Ἰακώθ. » 
Ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου δὲ διαδείχνυται. "Ev εἴδει γὰρ 
πυρὸς καὶ iv τῷ ὄρει Σινᾷ ὁ θεὸς διαφαίνεται τὸν 
νόµον διδούς. Τίς οὖν ὁ λόγος ; Πυρὶ τὴν θείαν παρ- 
εικάζει φύσιν τὸ γράμμα τὸ lepóv, διὰ τὸ παναλχές, 
ξύλοις τε xai πόαις τὸν ἂνθρωπον. Φησὶ γρ που" 
« 'O θεὸς πῦρ κα-αναλίσκον ἐστί. » Καὶ πάλιν, « "Av- 
θρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. » ᾽Αλλ’ ὥσπερ 
ἐστὶν οὐ φοβητὸν ἀχάνθαις τὸ πῦρ. οὕτω xal θεόττς 
ἀνθρωπότητι, HAZ, ἐν Χριστῷ συνέθη xa! γέγονεν 
οἱστὴ, οἱονεὶ περιστέλλον τι tiv ἄχκρατον τοῦ τῆς 
ἰδίας φύσεως πυρὸς προσθολἡν, ἵνα γένηται χωρη: 
τὸ», καθάπερ xal ἀκάνθαις τὸ πῦρ. "Ότι δὲ τὴν 
σ΄ρχα τὴν ἑαυτοῦ φθορᾶς ἀπετέλει χρείττονα, δια- 
δείξειεν ἂν αἰνιγματωδῶς τὸ ἐπὶ τῇ fat. mop, ἅδια- 
λώθητον παντελῶς ττρῖσαν τὸ ξύλον. Κεχώριχε γὰρ 
θεόττς ἐν ἀνθρωπότητι. Καὶ τοῦτο viyovev ἐν Χριστῷ 
τὸ µυστήριον, 


« Ἔντρομος ὃς Ὑενόµενος Moore, οὐχ ἑτόλμα 
« χατανοῆται. Etre δὲ αὐτῷ ὁ Κύρ.ος' Λῦσον τὸ ὑπό- 
«ὅημα τῶν ποδῶν σου" ὁ γὰρ τόπος iv d ἕστηκας, 
« γῆ ἁγία ἐστίν. Ἰδὼν εἶδον τὴν χάχωσι τοῦ λαοῦ 
«µου, τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν 
« ἔκουσα, καὶ κατέθην ἐξελέσθχι αὐτούς. Καὶ νῦν 
« δεῦρο, xai ἀποστελῶ σε εἰς Αἴγυπτον. Τοῦτον τὸν 
« Δωύσῆν, ὃν ὀῥρνγσαντο εἶπόντες, Τίς σε κατέστη- 
« σἒν ἄρχοντα xal διχαστήν ; τοῦτον ὁ θεὸς ἂρχοντα 
« καὶ λυτρωτὴν ἀπέστειλεν ἓν χειρὶ ἀγγέλου, τοῦ 
« ὀφθέντος αὐτῷ ἐν τῇ fit. Οὗτος ἐξή(αγεν αὖ- 
« τοὺς, πνιήσας τέρατα xal στμεῖα ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, 
« καὶ ἐν ἐρυθρᾷ θαχλάσσῃ, καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τισ- 
« σαρἀάκοντα. » 

Ei καὶ μὴ αὐταῖς λέξεσι φαίνεται ἐν cf ᾿Εξύδφ 
κειμένη ἡ quy, ἀλλ᾽ οὖν Ισοθύναμος χεῖται. Οὐ πολὺ 
γὰρ διοίσει τὸ ἔντρρμος τοῦ ἔμφοθος γενόμενος. 
Λέγεται δὲ ταῦτα περὶ τοῦ χατὰ τὴν βάτον ὀράματος, 
μενούστς τῆς αὐτῆς διαφορᾶς τοῦ φοθεροῦ xal ἐμνά- 


D 6ου, καὶ iv τῇ διηγήσει τῇ περὶ τοῦ Σινᾶ ὄρους. 


'Ex' αὐτοῦ γὰρ εἶπε Μωῦὺσῖῆς' « "Εμφοθός εἰμι xal 
ἔντρομος, » ἐκ παραλλήλο» ταῖς λέξετι χρησάμενος. 
Κατατεθηπὼς τοίνυν τὴν ὂψιν ὁ µακάριος Μωσᾶς 
προσετίθει λοιπὸν, ἐκεῖνό που λέγων ἐν ἑαυτῷ' 
«Ἡαρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τοῦτο τὸ μέγα, «i ὅτι 
οὐ γατακαίετα. dj βάτος. » ἀλλ᾽ εἴργει λέγων εὐθὺς 6 
Kóp:oc, Mij ἐγγίτῃς ὧδε. Καὶ τοῦ ποθὸς ἀπολύειν 
προσιάττεται τὸ ὑπόότμα. Ἰδου ὃν πρὸ μ.κροῦ Άγγε- 
λον εἶπεν, νῦν δείκνυσιν αὐτὸν Κύριον ὄντα καὶ Θεόν 


M [sa. ix, 6. ?* Deut. iv, 26 ; Hebr. xu, 29. '* Psal. cn, 15. " Exod. Ἱῃπ, 4 seqq. ?* Exod. xix, 1j 


Hebr. xn, 21. Τὸ Exod, ii, 3. 
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Αὐτὸς γὰρ ἔστιν ὁ τῆς μεγάλης βουλᾶς ὄγγελος καὶ A quem paulo ante dixit angelum, nunc eum Domi- 


0:05 Yióc. Tl οὖν ἐστι τὸ ὀπλούμενον διὰ τοῦ ὑποδή- 
µατος αἴνιγμα; ᾿Αναγχαῖον εἰπεῖν, νεκρότητος xal 
φοθορᾶς τὸ ὑπύδημα εἶναι σεμεῖον. Ἑ περ ἐστὶ πᾶν 
ὑπόλημα (ooo Aslyavow τεθνεῶτος Tr. Asi τοίνυν 
πάσι,ς νεκρᾶς καὶ σαρχ.κῆς Φφαντασ-ας ὥσπερ ὑπ,δη- 
µάτων τινῶν λῦσαι τὸν ἐπὶ τῶν θ:ων θεωρημάτων 
ἀναθῆναι πειρώμενων νοῦν, καὶ τὸ κατὰ Χριστὸν 
vorat µυστήριον. ᾽Απρόσιτος τοίνυν ἐν τῷ νομῳφ 
xai τῇ παιδαγωγικᾷ λατρείᾳ ὁ Χριστὸς (νόµου γὰρ 
πρόσωπον ὁ Μωύὺσῆς), εἰ pj που τὸν ἀπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας προαποτρίψο!:ντο μολυσμὸν, xal τὴν ἐν τύποις 
ἔτι καὶ σκιαῖς πρραπώβόιντο λατρείαν. Ei δὲ βουλη- 
θεῖεν ἀπολύσασθαι τὸ προληλωθὲν ὑπόδημα, ἐγγιοῦσι 
τότε Χριστῷ, τὴν ἐν Βνεύματι καὶ ἀληθείᾳ λατρείαν 
τροσιέµενοι. 


« Οὗτός ἐστιν ὁ Μωύσῆς ὁ εἰπὼν τοῖς υἱοῖς 'Ia" 
« pxiÀ: Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς 
« ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς Epi. » 

Τοῦτο ἐπήγαγεν ὁ µαχκάρ.ος Στέφανος, αἰνιττομε- 
vog αὐτοῖς τὸ κατὰ Χρ:στὸν µυστήριον, xal δειχνὺς 
ὃτι Καὶ ὁ Μωσῆς περὶ αὐτοῦ ὑμῖν λελάληκε. Hpozva- 
φωνΞῖ γὰρ πάλιν τὴν τοῦ ἰδίου γΣννήµατος ἐνανθρώ- 
ττσιν ὁ 0:04 καὶ Ηατὴρ διὰ τοῦ πανσύφου Μωσέως, 
xai ὅτι δεύτερος ἐφ᾽ ἡμᾶς νομοθέτης ἀναδειχθήσεται, 
λαλήσας piv πάλιν τοῖς ἀρχχ'οτέροις αὐτὸς δι ἀγγέ- 
λων τὸν vópov, ἐν δὲ τοῖς τελευταίοις Χχιροῖς αὗτουρ- 
γὸς εἰς ἡμᾶς ἀναδεδειγμένος, καὶ καινῆς διαθήκης 
χρηµατίσας ἄγγελος, 6 μεγάλῆς βουλῆς τῆς τοῦ 
Πατρὸς ἄγγελος. Kai τοῦτό ἐστι δηλοῦν τὸ, « Ὡς 
ἐμὰ, » τουτέστι νοµοθέτην. Προφήτην δὲ κάλεῖ τὸν 
τῶν προφητῶν Κύριον διὰ τὸ ἀνθρώπινον. « Ὡς ἐμὲ, » 
ἐξο»θενημένον ὑφ᾽ d» ἔδει τιµηθῆναι. Ἑκάτερος vopov 
ἔλωκε, σηµεῖα πβρότερον ποιῄσας' ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτως 
αὐτῶν οὐδετέρου ἠθέλησαν ὑπακοῦσαι, 


« Λὐτοῦ ἀχούσεσθε. Οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ 
e ἐχχλησίᾳ iv τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λά- 
« λοῦντος αὐτῷ iv τῷ Ops, Σινᾷ, καὶ τῶν πατέρων 
« ἡμῶν. "Oc. ἐδέξατο λόγον ζῶντα δοῦντα ἡμῖν. "Q 
« οὐχ ἠηέλησαν ὑπήχροι γενέσθαι οἱ πατέρες ἡμῶν, 
« ἁλλ᾽ ἀπώσαντο καὶ ἑστράφησαν τῇ xapBiq αὐτῶν 
«εἷς Αἴγοπτον, εἰπόντες τῷ ᾿Λαρών' [Ποίησον ἡμῖν 
« θεοὺς, oi προπορεύσονται ἡμῶν. 'O γὰρ Μωσῖς 
« οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγόπτου, οὐκ 
α οἴόαμεν τί γέγονεν αὐτῷ. Καὶ ἐμοσγοποίησαν iv 
« ταῖς ἡμέρα:ς ἐκείναις, καὶ ἀνήγαγον θυσίαν τῷ 
« εἰδώλῳ, καὶ εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
« αὐτῶν. "Ὥστρεψε δὲ ^ θεὺς, καὶ παρέλωχε» αὑτούς 
€ λα-ρτύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, χαθὼς γἐγρα- 
α Ὅται ἓν BÍOAq τῶν πρηφητῶν' Mi, cia xal 
« θρσίας προσηνὲγκατὲ µοι ἔτη τεσσαράχοντα ἐν τῇ 
s ἐοήμγ, 07x56 Ισραήλ; » 

Σκόπει ὅτι πρῶτον αὐτοὺς εἰσάγει θυσίας ἆνενεγ- 
όντας, xal τότε τοῖς εἰδώλοις. Ἐπεὶ πρὸ τούτου οὐ. 


ἁαμοῦ θυσίας ὄνομα, ἀλλὰ προστάγµατα ζῶντα, xal 


Β 
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num esse ostendit ac Deum. Ipse enim est magni 
consilii Angelus ac Dei Filius. Quod ergo enigma 
per calceamentum signiflcatur? Necesse est, ut 
dicatur calceamentum esse mortificationis signum 
ac corruptionis. Certe omne calceamentum mortui 
jam animalis reliquum est. Oportet igitur men- 
tem eam, qua conatur ad divinas ascendere con- 
templationes, Christique intelligere mysterium, 
omni mortua ac carnali solvi imaginatione. Non 
ergo per legem cultumque ministerialem ad Chri- 
stum possunt accedere (Moses namque legis perso- 
nam gerebat), nisi inquinationem, qu& 8 peccato 
contracta est, cultumque, qui adhuc in figuris et 
umbris est, antea repulerint. Si autem predicto 
calceamento absolvi velint, tunc appropinquant 
Christo, cultum qui in Spiritu et veritate est com- 
probantes. 

VII, 37. « Hic est. Moses, qui dixit filiis Israel : 
« Prophetam suscitabit vobis Dominus Deus vester 
« de fratribus vestris, similem mei. » 

Hoc subjunxit beatus Stephanus indicans eis 
quod in Christo peractum erat mysterium, ac 
ostendens quod Moses quoque de ipso locutus esset 
illis. Rursum enim 70 Deus ac Pater per sapien- 
tissimum Mosen proprii Filii incarnationem pradi- 
cit, ut qui alter legislator ad nos designandus 
esset: qui quidem veteribus quoque per angelos 
legem locutus esset: novissimis autem temporibus 
auctor ipse ad nos designatus, qui novum testa- 
mentum tanquam angelus ipse sauciret, magni 
consilii Patris angelus sive nuntius: et hoc per 
id significatum est quod dicitur, « Similem mei, » 
hoc est legislatorem. Vocat autem prophetam 
Dominum prophetarum propter humanitatem : 
« similem mei, » contemptum ab his a quibus 
debuit honorari. Uterque legem dedit, signis pri- 
mum editis: sed ne sic quidem alicui ipsorum 
obtemperare voluerunt. 

VIL, 37-42. « Ipsum audietis. Hic est, qui fuit 
« in congregatione in deserto in monte Sina, cum 
« angelo ei loquente in monte Sina, et cum patri- 
« bus nostris, qui accepit verbum vivens dare 
« nobis, cui noluerunt obedientes esse patres 
« nostri: sed repulerunt et conversi sunt corde 
« suo in Egyptum, dicentes ad Aaron: Fac nobis 
« deos, qui precedant nos: Moses enim hic, qui 
« eduxit nos de terra JEgypti, nescimus quid ac- 
« ciderit ei. Et fecerunt vitulum in diebus illis, et 
« obtulerunt hostiam idolo, ac letabantur super 
« operibus manuum suarum. Convertit se autem 
« Deus et tradidit eos, ut colerent militiam cali, 
« sicut scriptum est in libro Prophetarum : Nun- 
« quid victimas et hostias obtulistis mihi quadra- 
« ginta annis in deserto, domus Israel ? » 


Considera quod primum inducit eos offerentes 
hostias, et tunc quod eas idolis obtulerunt. Nam 
antea nusquam invenitur θυσίας nomen, sed pre 
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cepta erant de vivis et rationalibus animalibus. Α λόγια ζῶντα. Παράγει δὲ τὴν µαρτυρίαν oby ἀτλῶς, 


Testimonium autem inducit non utcumque, sed 
quod ostendat nullam esse hostiarum necessita- 
tem, in eo quod ait: Nunquid victimas et ho- 
stias, etc., ac si dicat: Licere non potestis quod 
eum Deo sacriflcaretis, etiam illis offerebatis, sed 
illis primum immolastis. Et hec quidem in de- 
serto ubi longissima fuit mora vestra. Vide autem 
integram concionem, quam fortiter et absque odio 
in tota illorum accusatione perseveret, tantum 
non dicens: Et si templum dixerim dissolvendum, 
et 413 instituta hostiasque immutanda, nibil novi 
dixi. Moses siquidem, in quo plurimum gloriari 
videmini, annis quadraginta neque hostias obtulit, 
neque templum erexit, sed neque David, neque 
quispiam aliorum in medio positorum, idque cum 
jam sorte data ac divisa vobis esset terra. Sed et 
propheta tanquam de rebus non necessariis, ita de 
his pronuntiant. Quo autem pacto Mosen nunc vos 
ulcisci fingitis, quem repulerunt et patres vestri 


B 


ἀλλὰ καὶ τὸ μὴ εἶναι yptíav τῶν θοσιῶν δεικνὺς, Ev 
τῷ λέγειν. Mj σφάγια, καὶ ἑξῆς, ἀντὶ τοῦ, Οὐκ ἔχετε 
εἰπεῖν ὅτι ἀπὸ τοῦ θύειν τῷ Oti κάκείνοις ἔθύετε, 
ἀλλ᾽ ἐκείνοις πρότερον ἐθύσατε, xal ταῦτα, iv τῇ 
ἐρήμῳ ἔνθα ὑμῶν προειστήχειν μᾶλιστα. "Opa δὲ 
πᾶσαν τὴν δηµηγορίαχν, πῶς ἰσχυρῶς xai ἀνεπαχθῶς 
Ἱσταται πρὸς ὅλην αὐτῶν τὴν κατηγορίαν, μονονουχὶ 
λέγων, ὅτι Καὶ εἶπον τόν τε ναὸν λυβήσεσθαι, καὶ τα 
ἔθη καὶ τὰς θυσίας ἀλλαγήσεσθαι, οὐδὲν εἶμι ξένον 
εἰρηκώς. Moore γὰρ, ἐφ᾽ ᾧ μέγα «φρονεῖν δοχκεῖτε, 
ἕτη τεσσαράκοντα οὔτε θυσίας προσήνεγχεν, οὔτε 
vabv ἀνέστησεν. ᾽Αλλ) οὐδὲ Δαυϊὸ, οὐδέ τις ἄλλων ἐν 
τῷ µἐσῳ, καἶτοι καταχληροδοτουμένης ὑμῖν τῆς γῆς. 
)Αλλὰ καὶ οἱ προφῆται ὡς μὴ ὄντα ἀναγκαῖα ταῦτα 
οὕτω περὶ αὐτῶν ἀποφαίνοντα.. Μωσῆην δὲ νῦν πῶς 
σχηματίζεσθε διεκδικεῖν, ὃν ἁπώσαντο xai οἱ πατέρες 
ὑμῶν καὶ ὑμεῖς; καὶ ἁπλῶς διὰ πάσης ἔστιν ἰλεῖν 
τῆς δτμηγορίας, σοφῶς τε ἅμα καὶ ἐπιεικῶς καὶ δρι- 
pios τὴν κατηγορίαν αὐτῶν διαλυομένην. 


et vos? Utque uno verbo dicam, tota concione videre est quam sapienter simul et modeste et acute 


illorum accusatio dissolvatur. 

VII, &3. « Et suscepistis tabernaculum Moloch, 
« et sidus Dei vestri Rephpham, figuras quas feci- 
« 8lis, ut adoraretis eas. Et transferam vos trans 
« Babylonem. » 

Moloch, sive Molchom dicitur. Erat autem hoc 
simulacrum Moabitarum, habens lapidem transpa- 
rentem ac pretiosum in modum luciferi extrema 
frontis parte. Rephpham vero species est tenebra- 
rum. Nam cum ascendisset Moses in montem, 
conflaverunt vitulum et provoluti sunt ad cultus 
astrorum, factoque tabernaculo statuerunt simu- 
lacrum, quod appellarunt Moloch. Est autem Mo- 
loch, si quis interpretetur, rex eorum, Replipha 
vero tenebre, aut excemcalio. Susccpistis itaque 
tabernaculum Moloch, hoc est regis vestri ; quis 
autem ille est ? Astrum Dei vestri RHephpham.quod 
etiam fuit vobis ad excecationem. Obtenebrata 
sunt enim corda vestra. Quoniam autem Moabita- 
rum insaniam explevistis, que Damasci vicina 
regio est, propterea proflciscimini trans Dama- 
scum, hoc est, in Babylonem. Et licet propheta 
dixerit, « Trans Damascum » (nam ita habet 
translatio Septuaginta), beatus tamen Stephanus 
ait, « Trans Babylonem, » sequens editionem He- 
breorum, vel quod terminus Damascenorum Syro- 
rumque regionis sit Babylon. 

Vll, 44-46. « Tabernaculum testimonii fuit pa- 
« tribus nostris in deserto, sicut ordinaverat illis 
«loquens ad Mosen, ut faceret illud secundum 
« formam quam viderat. Quod etiam induxerunt 
« patres nostri, qui successerunt cum Jesu in 
« possessionem genlium, quas expulit Deus a 
« facie patrum nostrorum, usque ad 49$ dies Da- 
« vid, qui nactus est gratiam coram Deo, et petiit 
« ut inveniret tabernaculum Deo Jacob. » 

Tabernaculum testimonii, hoc est jussorum 
Dei, quod tabernaculum Mosi in monto Sina a 
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« Καὶ ἀνελάθετε τὴν σχηνὴν τοῦ Μολὸχ. καὶ τὸ 
« ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ῥεφφὰν, τοὺς τόπους οὕς 
« ἐποιήσατε, προτκυνεῖν αὐτοῖς, Καὶ μετοιχ.ῶ ὑμᾶς 
« ἐπέχεινα Βαθυλῶνος. » 

Μολὸχ, fixo: Μολχόμ. Είδωλον δὲ τοῦτο Μωαθιτῶν, 
λίθον ἔχον διαφανῆ xzi ἐξαίρετον εἷς ἑωσφόρου τύ- 
mov ἐπὶ μετώπου ἄκρου. 'Psopiv δὲ ἐστιν εἶδος 
σκοτατμοῦ. ᾿Ανελθόντος Υὰρ εἲς τὸ ὄρος λωσέως, 
μεμοσχοποιήκασἰΥ τε xal ταῖς τῶν ἄστρων προσ- 
εκυλίσθχσαν λατρείις χα: σκγνοποιησάµενοι ἔσττ- 
σαν εἴδωλον, ὃ χεχλέκασι Μολόχ. Ἑρμηνεύεται δὲ τὸ 
μὲν Μολὸχ, βασιλευς αὐτῶν, 'P:cox δὲ σχοτασμὸς, 
ἡ τύφλωσις. ᾿Ανελίθετε τοίνυν τὴν σκηνὲν τοῦ Mo- 
λὸχ. τουτέστι τοῦ βασ.λέως ὑμῶν. Τίς δὲ οὔτος ; Τὸ 
ἄττρον τοῦ θιοῦ ὑμῶν ᾿Ῥεφφὰ, ὃ καὶ γέγονεν ὑμῖν 
elc τόφλωσιν. ᾿Εσκοτίσθησαν γὰρ αἱ καρδίχι ὑμῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ τὴν τῶν Μωαδιτῶν µανίαν πεπλτρώκατε, 
ἥτις ἑἐστὶ γείτων Δαμασκοῦ, δ.ὰ τοῦτο πορεύεσθε 
Δαμασκοῦ ἐπέχεινα, τουτὲστιν, si; Βαθυλῶνα. Et δὲ 
καὶ ὁ προήτης «ἐπέχεινα Δχμασκοῦ » εἰρήκει (οὕτω 
γὰρ ἡ τῶν Ἑθδομήκοντα ἔχδοσις ἔχει), ἀλλ᾽ ὁ µακά- 
pto Στέφανος « ἐπέχεινα Βαθυλῶνος » φταὶν, ἆκολου- 
θήσας τῇ Εδραίων ἐκδόσει. "H Ott τέρμα τῖς Δα- 
xax, viov καὶ Σύρων χώρας ἡ Βαθυλὼν τυγχάνει. 


« Ἡ σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου ἦν τοῖς πατοάσιν ἡμῶν 
« ἐν τῇ ip pup, καθὼς διετάξατο ὁ λαλῶν τῷ Μωσῇ, 
« ποιῆσαι αὐτὴν κατὰ τὸν τόπον, Ov ἑωράχει "Hv 
« xal εἴσήγαγον διαδεξάµενοι οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ 
« Ἰησοῦ iv. τῇ κατασχέἑσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἔξωσεν Ó 
« θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων ἐμῶν, ἕως τῶν 
s ἡμερῶν Δαυϊδ' ὃς εὗρε χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
« Καὶ ᾖτήσατο εὑρεῖν σκήνωµα τῷ θεῷ Ἰακώθ. » 


Zxnvi τοῦ μαρτυρίου, τουτέστι τῶν προσταγµά» 
των τοῦ Θεοῦ. d iv τῷ Boe Σινᾷ τῷ Μωσεῖ παρα» 
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δειχθεῖσα ὑπὸ Θεοῦ, ἔλεγετο διὰ τὸ ὑπὸ 0:00 διατε- A Deo demonstratum est. Propterea autem dictum 


τάχθαι αὐτὴν, ἵνα μάρτυρα τὸν θεὸν ἔχωσιν, ὅτι iv 
τῷ ὄρει ἡ ὑπογραφὴ ταύτης Ὑέγονε, καὶ αὐτὸς αὐτὴν 
διετάξατο cip Μωσεῖ. 

« Σολομὼν δὲ ᾠκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον. ᾽Αλλ᾽ οὐχ 
«ὁ Ἴψιστος ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ, καθὼς 
« ὁ προφήτης λεχει' 0 οὐρανός pot θρόνος, ἡ δὲ γῇ 
« ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον οἴκον αἰκοδομή: 
« σετέ po: ; λέγει Κύριος, fj τίς τόπος τῆς xatanaó- 
« σεώς µου; οὐχὶ ἡ χείρ µου ἐποίησε ταῦτα παντα: » 


Té τετρακοσιοστῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, ἤρξατο ὁ Σολομῶν 
οἰκοδομεῖν ἐν Ἱερουσαλὴμ τὸν ναὸν, ὡς d τρίτη τῶν 
Βασιλειῶν διδάσκει βίθλος, Διὰ τοῦτο δὲ µετά τοσοῦ- 


est ipsum a Deo constitutum esse, ut Deum testem 
haberent, quod ejus delineatio in monte fuerit, et 
ipse illud Mosi descripserat. 

VII, &7 50. « Solomon autem edificavit ei do- 
« mum. Sed Excelsissimus ille non in manufactis 
« templis habitat, quemadmodum ait Propheta : 
« Colum mihi sedes est, terra autem scabellum 
« pedum meorum. Quam domum amdiflcabitis mihi 
« dicit Dominus, aut quis Iocus requielionis mess 
« erit ? nonne manus mea fecit hzc omnia ? » 

Quadringentesimo octogesimo anno egressionis 
filiorum Israel ex Egypto cepit Solomon edificare 
in Jerusalem templum, veluti docet tertius liber 
Regum 5^, Propterea autem tanto post tempore ab 


τον χρόνον τῆς ἐπανόδου τῆς ἀπ᾿ Αἰγύπτου τοῦ ᾿Ισραὴλ p ascensu Israel ex /Egypto edificatum est templum, 


ὁ ναὸὺς ᾠχοδομήθη, ἵνα τᾷ εἲς τὰ ὄρη περιπλανήσει 
ἀποχαμόντες , τὸν ἕνα τόπον τὸν lv ἱερουσαλὴμ 
ἀγαπήσωσιν, ὃν ὁ θεὸς ἐποίησε τίµιον. Οὗτοι δὲ βρα- 
δεῖς ὄντες εἰς σύνετιν, xal τῶν περὶ Θεου λόγων 
ἀνεπιστήμονες, xal Θεοῦ πόλιν οἰτθέντες εἴνιι τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, ἐν αὐτῇ δὴ xai µόνῃ κατοικεῖν αὐτὸν 
ἔλεγον. Σμικρὰ τοιγαροῦν δοξάζοντας ἐλέγχει ὁ θεὸς 
καί φησι Ποῖον οἵκον οἰκοδομήσετέ pot θρόνον ἔχοντι 
τὸν οὐρανὸ», καὶ ὑποπόδιον τὴν γῆν ; Ἔθδει γὰρ τοῖς 
συνεστάλθαι καὶ περιωρίσθαι τόποις τὴν αὐτοῦ φύ- 
σιν ὑπειληφόσι χαταδεῖξαι σαφῶς, ὅτι τε επ παν- 
ταχοῦ, καὶ χωρεῖ uiv αὐτὸν οὐδὲν, κει δὲ μᾶλλον 
διὰ πάντων αὐτός, xal πλήρης μὲν ὁ οὐρανὸς αὐτοῦ, 
μεστὴ δὲ ἡ γή, 
e 

« Σκληροτράχηλοι xal ἀπερίτμητοι τῇ xapólg xal 
« τοῖς ὡσίν » 

Tivos ἕνεχεν μέχρι τούτου m240« δηµηγορήσας, 
ἐνταῦθα xoay iex τῷ λόγῳ κέχρηται; Ὅτι ἑώρα αὖ- 
τοὺς μὴ προσέχοντας τοῖς λογομένοις' 


« Ὑμεῖς dal τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε. » 

Οὐκ εἶπε, τῷ θιῷ ἀντιπίπτετε, ἀλλὰ, τῷ Πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίω. Οὕτως οὐδεμίαν οἷδε διαφορὰν, ἐπεὶ 
καὶ τὸ ]νεῦμα 0:0q, κάν μὴ δοχῇ τοῖς ἀθέοις. Ἱμεῖς 
τοίνον ἀεὶ, φησὶν, ἀντιπίπτετε τῷ Oc. Ὅτε γὰρ 
ἐδούλετο θυσίας εἶναι, τὺχ ἔθύετε αὐτῷ, ὅτε δὲ οὐ 
βούλεται, θύετε. "Ore εἰστήχει ὁ ναὸς, εἴδωλα ἐθε- 
ῥραπεύετε. Ὅτε ᾖβούλεται χωρὶς ναοῦ θεραπεύε- 
σθχι, τὸ ἐναντίον ποιεῖτε, ὅμοια τοῖς πατράσιν ὑμῶν 
διαπραττόµενοι. 


€ Ὡς o! πατίρες ὑμῶν, xal ὑμεῖς. » 

Δείχνυσι τὸ  xaxüv ἄνωθεν εἰς αὐτοὺς κατιόν, 
Οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἐποίει, Ἐπειδὴ μεγάλα del 
ἐπὶ τοῖς πατράσιν ηῦχουν. 

« Τίνα τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν οἱ πατέρες 
« ὑμῶν ; » 

Ταῦτα λέγοντα τὸν µακάριον Στέφανον ἆληθεύειν 
αὐτὸν ο-ὐαμιν, []νεύματι ἁγίῳ φθεγγόµενον. Απο 
δεῖξαι Δὶ ἀπὸ τῆς παλαιᾶς διαθήκης, πῶς µέμφε- 
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ut postquam in montibus circumerrando laboras- 
sent, unum locum, qui esset in Jerusalem, dilige- 
rent, quem Deus in honore habuisset. Hi vero 
cum intellectu tardi essent, Deique sermonum 
imperiti, existimantes Jerusalem Dei civitatem 
esse, in ipsa solum habitare dicebant. Eos 
itaque convincit Deus quod perparce glorificarent 
eum, etait: Qualem domum mihi ediflcabitis, 
qui caelum habeam in thronum, terram vero in 
scabellum pedum ?Ipsis enim qui naturam ejus 
suspicabantur contractam esse, locisque conclu- 
sam aperte demonstrare oportuit quod ubique 
esset nihilque ejus capax esset, quin potius ipse 
per omnes transit, eoque plenum est colum, 
plena est et terra. 

VII, 51. « Duri cervice et incircumcisi corde 
« auribus. » 

Quam ob causam, cum hactenus mansuete con- 
cionatus esset, aspero nunc utitur sermone ? Quia 
videbat illos animo non advertere his qua dice- 
bantur. 

« Vos semper Spiritui sancto resistitis. » 

48 Non dixit,Deo resistitis, sed, Spiritui sancto, 
adeonullam interhec novit differentiam : quando- 
quidem etiam Spiritus est Deus *!, quanquam iis 
non videaturqui Deum non colunt. Vos itaque sem. 
per, inquit, Deo resistitis.Nam quando hostias of- 
ferri volebat, vos illi non sacri(lcabatis : quando 
autem non vult, saciiflcatis. Quando consistebat 
templum, simulacra venerabamini: quando vult 
sinc templo coli, contrarium facitis, similia patri- 
bus vestris operantes. 

« Sicut patres vestri, ita et vos. » 

Ostendit malum superne ad eos descendere. Ita 
et Christus ostendebat: quoniam plurimum sem- 
per de patribus gloriabantur. 

VII, 52. « Quem prophetarum non occiderunt 
« patres vestri ? » 

Novimus beatum Stephanum cum hzc assereret 
vere dicere, ut qui per Spiritum sanctum loquere- 
tur. Demonstrat autem a veteri instrumento, quo 


454 


OECUMENII TRICC/E EPISCOPI 


182 


jure patres accuset illorum, qui in Jesum non Α ται τοῖς πατράσι τῶν εἲς τὸν Ἰησοῦν ἀπιστούντων 


credebant, quod persecuti sint prophetas et occi- 
derint : neque enim posset facere ab his qui fe- 
runtur Novi Testamenti libris. Si ergo, inquit, illos 
occidistis, qui de ejus adventu prenuntiabant, quid 
mirum si et ego qui prenuntiatum praedico, a vo- 
bis interimar ? Non ignorabat autem quod ab eis 
esset occidendus, cum plenus esset Spiritu san- 
cto, ideoque absque metu usus est loquendi liber- 
tate. 

VII, 52, 53. « Et occiderunt eos, qui prenun- 
« tiabant de adventu justi illius, cujus vos nunc 
« proditores et occisores fuistis, qui accepistis le* 
« gem ad dispositiones angelorum, et non ser- 
« vastis. » 

Justi inquit, ostendens quod si ille justus erat, 
valde iniqui eraut qui illum occiderunt. Justum 
autem illum vocat, quod neque illi negare pote- 
rant. Quanquam enim admodum profracti ac con- 
tumaces erant, in nullo tamen eum injustitic; ac- 
cusabant : quomodo enim hoc facerent, cum ne 
domum quidem haberet ? Justum autem vocat Je- 
sum, volens eos attrahere. Ipsius vero proditores 
et occisores dicit, quod eorum essent participes, 
qui ipsum crucifixerant, idque cum legem. inquit, 
accepissent ordinationes habentem, que facerent 
eos qui ipsam opere complerent angelis similem 
servare politiam. Hoc namque quod ait: 4 4 « Qui 
accepistis legem ad dispositiones angelorum. » 
Quidam vero etiam hoc aiunt illum dicere, quod 
per angelos statuta esset, et Mosi tradita per 
angelum, qui ipsi in rubo apparuit. Ες διατα- 


C 


ὡς διώξωσι τοὺς προφήτας καὶ ἀποχτείνωσιν, οὐ 
δυνατὸν ἀπὸ τῶν φεροµένων βιθλίων τῆς χαινῆς 
διαθήκης. El τοίνυν, φπησὶ, τοὺς προκαταγγείίλαντας 
περὶ τῆς ἐλεύσεως αὐτοῦ ἀνείλετε, οὐδὲν θαυμαστὸν 
καὶ ἐμὲ κηρύττοντα τὸν πβοκαταγγελθέντα, bo! ὑμῶν 
ἀναιρεθῆναι. Οὐκ ἡγνόει δὲ τεθνηξόμενος ὑπ' αὐτῶν, 
πλήρης Gv Πνεύματος ἁγίου. Διὸ xal ἀνυποστόλως 
xi) prac παδῥησίᾳ. 


« Καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προχαταγγείλαντας περὶ 

« τῆς ἐλεύσεως τοῦ δ/καίου, οὗ νῦν ὑμεῖς προδύται 
4 - 1 ef »o ο 

« καὶ φονεῖς γεγένησθε. Οἴτινες ἑλάδετε τὸν νόµον 
« εἰς διαταγὰς ἀγγέλων καὶ οὐχ ἐφυλάξατε. » 


Too δικαίου φτσὶ, δεικνὺς ὅτι ἐκεῖνος δίκαιος, 
λίαν ἄδικοι ol ἐκεῖνον ἀνηρηκότες, Δίχαιον δὲ αὐτὸν 
χαλεῖ, ὃ οὐδὲ ἐκεῖνον Ἰδύναντο ἀρνήσασθαι. O29a- 
μοῦ γὰρ «al τοι λίαν ὄντες αὐθάδεις, iv οὑδενὶ αὐτὸν 
ἀδικίας ἠτιάσαντο. Πῶς γὰρ τὸν μι δὲ στέγην ἔχοντα ; 
Δίχχιον δὲ τὸν ᾿[ησοῦν ἐκάλει, ἐπισπάσασθιι αὐτοὺς 
βουλόμενος. Προδότας δὲ αὐτοῦ xal φονεῖς τοὂτους 
καλεῖ, ὡς χοινωνοὺς ὄντας τοῖς σταυρώσασιν αὐτὸν, 
xal το',.φησὶ νόμον λαθόντας διατάξεις ἔχοντα. aT 
τινες ἰσάγγελον ἐποίουν πολιτείαν ἔχειν τοὺς τελοῦν- 
τὰς αὐτὸν. Τοῦτο γάρ ἐστιν, « ot τινες ἑλάθετε τὸν νό- 
μον εἷς διαταγὰς ἀγγέλων. » Τινὲς δὲ καὶ τοῦτο λέ- 
γειν φασὶ, τὸν ὑπ᾿ ἀγγέλων διαταχθέντα xal ἔγχειρι- 
σθέντα δι) ἀγγέλου τῷ Μωῦςεῖ, τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ 
ἐν τῇ βάτφ. Εἰς διχταγὰς, ἀντὶ τοῦ, κατὰ τὰς διατα- 
γὰς, καθὼς ἐκεῖνοι διετάζαντο τῷ Μωσεῖ, ὀφθέντες 
ἐν τῇ βάτῳ καὶ ἐν τῷ ὄρει, 


γὰς. id est, in vel ad dispositiones, hoc est, secundum dispositiones, quemadmodum illi statuerant, 


Mosi apparentes in rubo et in monte. 

VII, 554, 55. « Audientes autem hec dissecaban- 
« tur cordibus suis, et stridebant dentibus suis in 
« eum. Cum autem esset plenus Spiritu sancto, 
« intentis in celum oculis, vidit gloriam Dei. » 

Si eum occidere volebant, quomodo non statim 
occidebant ? Quia verisimilem sceleri occasionem 
pretexere volebant. Nam injuria adversus ipsos 
non erat rationabilis pretextus ad interemptionem 
sed ad ejectionem aut ad flagellationem fortassis, 
ad occisionem vero causa suffl:iens non erat. 
Alioqui etiam neque ipsius contumelia erat, sed 
prophete adversus illos accusatio, nec videri vo- 


«᾿Ακούζοντες δὲ ταῦτα διεπρἰοντο ταις καβρδίαις 
« αὐτῶν, καὶ ἕδρυχον τοὺς ὀδόντας αὐτων En αὐτόν. 
«Ὑπάρχων δὲ πλήρης Πνεύματος ἁγίου, ἀτενίσας 
« εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶδε δόξαν θειωῦ. » 

El ἐθοῦλοντο ἀνελεῖν, πῶς οὐκ ἀνείλον τότε εὖ- 
θέως ε "Ότι προφασιν εὔλογον ἤθελον περιθεῖναι τῷ 
τολµήµατι. "1l γὰρ eic αὐτοὺς ύθρις οὐκ ἦν εὔλογης 
πρόφασις πρὸς ἀναίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀπελάσαι μὲν f µχ- 
στίξαι ἴσως, ἀνελεῖν δὲ οὐκ εὔλογος a'z[a. "ΑἈλλως 
δὲ οὐδὲ ἦν ἡ ὕδρις αὐτοῦ, ἀλλὰ τοῦ προφήτου κατ᾽ 
αὐτῶν κατηγορία. Καὶ οὐκ ἤθελον δοκεῖν διὰ τὰ εἷς 
αὐτοὺς αὐτὸν ἀνελεῖν. ὥσπερ οὐδὲ τὸν Ἀριστόν,. Οὐ 


lebant i:terimere illum ob proprias injurias, Ὦ γὰρ ἠροῦντο elc τὴν µιαιφονίαν, ἀλλ᾽ ἔσπευδον καὶ τὴν 


quemadmodum neque Christum. Etenim contenti 
non erant homicidium perpetrare, sed et gloricm 
ejus nocere conabantur. Siquidem metuebant, ne 
celebris magis redderetur, si ob injuriam ipsis il- 
latam interimeretur. 

« Et Jesum stantem a dextris Dei, et ait: Ecce 
« video celos apertos, et Filium hominis stantem 
« a dextris Dei. » 


Stantem et non sedentem vidit Jesum beatus 
Stephanus, ut suam exhibeat Christus protectio - 
nem : et magnam suo athlete tribuat alacritatem. 


δόξαν αὐτοῦ βλάψα:. ᾿Ἐδεδίεσαν γὰρ μὴ ἀναιρούμε- 
vog διὰ τὴν εἷς αὐτοὺς ὕθριν, αἰδεσιμώτερος γέ- 
νηται. 


« Καὶ Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ θεοῦ, xal 
« εἶπεν Ἰδοὺ θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεψγμένους. 
« καὶ Yióv τοῦ ἀνθρώπου ix δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ 
e θεοῦ. » 

᾿Ἑστῶτα καὶ οὐχὶ καθήµενον ὁ µακάριος Στέφανος 
ὁρᾷ τὸν Ἰησοῦν, ἵνα δείξῃ τὴν ἀντίληψιν τὴν cie 
αὐτὸν, καὶ πολλὴν τῷ ἀθλητῇ τὴν προθυµίαν παρά- 


153 


COMMENT. IN ACTA APOSTOLORUM. 


194 


σκῃ. τὸ τοῦ βοτθοῦντος ἐπιδείκνυται σχῆμα. Ἀλλως À auxiliantis enim habitus ostenditur. Ώγαίογθα vero 


τε δὲ, ἑφε:δὴ τὸ χαθίσαι φορτικὸν ἦν αὐτοῖς, ἴστα- 
σθαι αὐτὸν εἶπε τέως, τὴν ἠνάστασιν αὐτοῦ αἶνιξά" 
μεν ος” ὅτι δὲ οὐχ ἵστσται, ἀλλὰ κάθηται, καὶὸ Παυ- 
λος ἔδειξεν, εἰπὼν ὅτι συνήγειρε καὶ συνεχάθισεν 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν δεξιᾷ αὑτοῦ. 


« Ἑράξαντες δὲ φωνῇ µεγάλῃ, συνέσχον τὰ dra 
e αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδὸν ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ 
e ἐκθαλόντες ἔξω τῆς πόλεως ἑλιθοδόλουν. » 


Συνέσχον, oi χατὰ τοῦ ἁγίου ψευδοµαρτυρήσαντες, 


« Καὶ οἱ μάρτυρες ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια παρὰ τοὺς 
« πόδας νεανίου, καλουµένου Σαύλου. Καὶ ἐλιθοθό- 
« λουν τὸν Στέφανον, ἐπικαλούμενον xal λέγοντα. » 


Μαρτυρας λέγει, οὓς ὑπέδαλον κχαταψευδομαρτ»- 
βᾷσαι αὐτοῦ. Καὶ δείχνυσι τοὺς δοκοῦντας μάρτυρας, 
ὅτι π)έων σαν παρεσκευασµένοι πρὸς τὸν φόνον, 
&*v: καὶ τὰ ἱμάτια ἀπετίθεντο πρὸς τὸ εἶναι εὖστα- 
Aste καὶ κοῦφοι εἷς τὸ βάλλειν τοῖς λίθλις. rs! δὲ 
ὅτι χαὶ ὁ µέλλων ὕστερον χῆρυξ εἶναιτῆς οἰκουμέ- 
νης, καὶ αὐτὸς συνέπρατττε τότε τῷ φόνῳ. δεικνὺς 
ὅτι θεία τις xal rapabotoq xal οὗ χατὰ άνθρωπον 
γέγονεν αὐτοῦ ἡ μετὰ ταῦτα µεταθολὴ. Τὸ δὲ, Κύρ.ε 
Ἰτπσοῦ. δέξαι τὸ πνεῦμά µου, δεικνύοντος ἦν xat διδά- 
σχοντος ὅτι οὐχ ἀπόλλυται. 


« Κύριε Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά µου. 

᾿Εντεῦθεν δείχνυται µηχέτι εἷς ἆλου τὰς τῶν ὃδι- 
χαΐίων ἀπιέναι dog X; viv σωμάτων ἁπαλλαττομένας, 
χαθὰ xa! πρώην, πέµπεοθαι δὲ μᾶλλον sl; χεῖρας 
6:09 ζῶντος διὰ τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χρι- 
στοῦ. 

« θεὶς δὲ τὰ γόνατα, ἔκραξε φωνῇ µεγάλῃ. Κύριε, 
« μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Καὶ τοῦτο 
α εἰπὼν ἐχοιμήθη. Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀνχι- 
κρέσει αὐτοῦ. 

"Ott δὲ προσευξαµένου αὐτοῦ μὴ στῆσχι αὐτοῖς 
εἷς ἁμαρτίαν τὸν ἑαυτοῦ θάνατον, εἰ ἀφέθη αὗτοῖς ἡ 
ἁμαρτία, ξητῆσαι ἄξιον. Καὶ oxpev, e! µετενότσαν, 
ἀφείθη. Καὶ γὰρ ὁ µυρίαις αὐτὸν βάλλων χερτὶ, 
καὶ διώξας τὴν ᾿Εχκλησίαν Παῦλος, τῆς ᾿Εκχλησίας 
προστάτης ἐγένετο, 

ΚΕΦΑΛλ.Θ6θ. 

Περὶ δ.ωγμοῦ τῆς Εκκλησίας καὶ ταφῆς Στεφάνου, 
v d περὶ Φιλίππου τοῦ ἀποστόλου, πολλοὺ» 
Ἰασαμένου ἐπὶ τῆς Σαµαρείας 
« Ἐγένετο δὲ ἐν ixelv τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς µέγας 

« ἐπὶ τὴν Ἐκκλησίαν τὴν iv Ἱεροσολύμοις, Ηάντες 

« τε διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας καὶ 

« Σαµαρείας, πλὴν τῶν ἁποστόλων, Συνεχκόµισαν δὲ 

« τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐλαθεῖς, καὶ ἐποιήσαντο χοπε- 

« τὸν µέγαν ἐπ αὐτῷ. Σαῦλος δὲ ἑλυμαίνετο τὴν "Ex- 

εχλησίαν, κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος, σύζων τε 

« ἄνδρας xal γυναῖκας, παρεδίδου εἰς φυλακὴν. Οἱ μὲν 

« o3» διασπαρέντες διῆλθον εὐαγγελιζόμενοι τὸν λό- 

* « ov. 


quoniam grave eis fuisset »ud:re quod sederet, 
stare interim dixit, designans ipsius resurrectio- 
nem. Quod autem non stet, sed sedeat, etiam Pau- 
lus ostendit, dicens, quod simul resuscitavit si- 
mulque sedere fecit inter celestes ad dextram 
suam. 

VIT, 56, 57. « Exclamantes autem voce magna, 
« Continuerunt aures suas, et impetum fecerunt 
« unanimiter in eum. Et ejectum eum extra civi- 
« tatem lapidabant. » 

Continuerunt, qui adversus sanctum tulerunt 
falsum testimonium. 

VII, 57, 58. « Et testos deposuerunt vestimenta 
« 455 ad pedes adolescentis, qui vocabatur Saulus. 


p * Et lapidabant Stephanum, invocantem ac dicen- 


« tem. » 

Testes dicit quos subornaverant ut adversus 
illum ferrent falsum testimonium, ostenditque eos, 
qui testes videbantur, promptiores ad c:edem (tuisse 
quandoquidem etiam vestes deposuerunt quo expe- 
ditiores essent ac leviores ad jaciendos lapides Id 
autem ait. quoniam is etiam, qui universi orbis 
predicator futurus erat, ipse quoque ad credem 
cooperabatur: ostendens quod divina quedam et 
admiranda supraque hominem fuerit ejus conver- 
sio. Quod vero ait, « Domine Jesu, accipe spiritum 
meum, » demonstrantis erat ac docentis quod non 
periret. 

« Domine Jesu, accipe spiritum meum. » 

Hinc ostenditur justorum animas a corporibus 
liberatas nequaquamininfernum descendere quem- 
admodum et antea, sed transmitti potius in ma- 
nus Dei viventis per omnium nostrum Salvatorem 
Christum. 

ΥΠ, 59. « Positis autem genihus clamavit voce. 
« magna : Domine, ne statuas illis hoc peccatum. 
« Gumque hoc dixisset, obdormivit. Saulus autem 
« consentiebat in necem ejus. » 

Cum autem ipse precatus sit, ne sua mors illis 
in peccatum statueretur, dignum est ut inquiramus 


utrum peccatum fuerit illis remissum. Et dicimus 
quod his, qui resipuerunt, remissum est. Siquidem 


Paulus, qui illum innuueris petiit manibus et perse- 
cutus est Ecclesiam, factus est defensor Ecclesias. 


CAPUT IX. 


De persecutione Ecclesi*, et sepultura Stephani : in 
quo etiam agitur de Philippo apostolo, qui multos 
ἐπ Sumaria curabat. 


ΥΠ, 1-4. « Facta est autem in illo die persecutio 
« magna adversus Ecclesiam, quao erat Hierosoly- 
« mis, omnesque dispersi 46 sunt per regiones 
« Jude: et Samarie, praeter apostolos. Curaverunt 
« autem Stephanum una viri religiosi, ac fecerunt 
« planctum magnum super eum. Saulus vero de- 
« vastabat Ecclesiam, per singulas domos intrans, 
« trahensque viros ac mulieres, tradebat in custo- 
« diam. llli itaque dispersi peragrabant annun- 
« tes verbum Dei. » 


1535 


ORCUMENII TRICC/E EPISCOPI 


156 


Vide quomodo Deus inimicorum adversus Chri- A ρα πῶς ὁ θεὸς τὰς ἐπιθουλὰς τῶν ἐχθρῶν εἰς 


stum insidias ad bonum finem deducat. Dispersi 
namque multo plures irretiebantevangelica sagena 
quam ante persecutionem. Apostoli vero non sunt 
dispersi, sed Hierosolymis erant. Ubi enim potis- 
sima erat oppugnatio, ibi primos ac precipuos mi- 
lites in acie stare oportebat, creterisque proponi 
in exemplum fortitudinis et audacice. Verum si re- 
ligiosi erant, qui Stephanum sepelierunt, quomodo 
planctum fecerunt? Aut quia nondum perfecti 
erant, aut quod planxerint tanto prefecto, tanto 
patrocinio, tanta doctrina, tantisque signis privati 
et quod mitem illum ac benignum conspiciebant 
mortuum, lapidibusque oppressum. 

VIII, 4-9. « Philippus autem digressus in civita- 
« tem Samaris praedicabat illis Christum. Intende. 
« bant autem turba liis, quc» a Philippo diceban- 
« tur, unanimiter audientes ac videntes signa qua 
« edebat. Spiritus enim immundi ex multis, qui ab 
« ipsis tenebantur, clamantes magna voce exibant. 
e Multi autem paralytici et claudi curati sunt. 
« Factumque est gaudium magnum in illa civi- 
« tate. » 

Non est hic Philippus apostolus, qui inter duo- 
decim numeratus est, sed unus ex septem, qui 
cum Stephano delectus fuerat ad gubernationem 
viduarum. Id autem verum esse hinc manifestum 
est. Solis enim apostolis Hierosolyme derelictis, 
ceeterorum vero discipulorum aliis alibi dispersis, 
prout jam dictum est, omnes circa Judeee ac Sa- 
marie regiones dispersi sunt, preeter apostolos. 
Inter hos ergo dispersos erat iste Philippus, qui 
et Simonem instruxit in Samaria. Et cum eunu- 
chum juxta divinum beptizasset oraculum, 24 a 
Domini Spiritu repositus est Azoti, venitque Cesa- 
Team, qua ipsi patria erat. Cum enim in persecu- 
tione. que fuerat tempore Stephani, tentatus fuis- 
set, ac limuisset ne et ipse similium particeps 
fleretpericulorum, domum rnrsum petiit. Preterea 
si unus erat apostolorum, cum in Samaria baptiza- 
ret, habebat utique auctoritatem doni Spiritus : et 
nequaquam Petrus ac Joannes ab Hierosolymis ad 
eos descendentes, Spiritus gratiam illis tribuissent. 
Hic itaque tantum baptizat utpote discipulus, gra- 
tiam vero perficiunt apostoli, quibus talis doni au- 
ctoritas concessa erat. 

CAPUT X. 


De Simone mago, qui cum pluribus aliis credidit, et 
baptizatus est : in quo etiam agitur de Petri et 
Joannis ad eos legatione, et invocutione sancti Spi- 
ritus super eos, qui baptisuti erant. 


VIII, 9 15. « Virautemquidam nomineSimon, qui 
« antea in ea civitate exercebat artem magicam 8ο 
« dementaverat. gentem Samaries, dicens se esse 
« quempiam magnum, cui auscultabant, omnes a 
« minimo usque ad maximum, dicentes: Iste est 
« virtus Dei, que vocatur magna. Auscultabant au- 
« tem ei proplerea quod multo tempore magicis 
« artibus dementasset eos. Verum cum eredidissent 


C 
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χρηστὸν ἀἄγει τέλος. Δ:ασπαρέντες γὰρ πολὺ πλείους 
ἐσαγήνευσᾳν, fj πρὶν διωχθῆνα.. Οἱ δὲ ἀπόστολοι 
οὐ δ.εσπάρησαν. ἀλλ) ἦσαν ἐν Ἱεροσολύμοις, Ἔνθα 
Υὰρ πλείων ὁ πόλεμος, ἐκεῖ παρατάττεσθαι τοὺς 
πρωτχγωνιστὰς ἔδει, καὶ προκεῖσθαι τοῖς ἄλλοις ἀν- 
δρείας καὶ θάρσους ὑπόδειγμα. E* δὲ εὐλαθεῖς oi θά 
Ψαντες τὸν Στέφανον, πῶς ἐποιήσαντο κοπετόν ; Η 
ὅτι οὕπω ἦταν τέλειοι, Ἡ ὅτι ἐχόψαντο, προστασίας 
τοσαύτης, διδασκαλίας τοιχύτης, στµείἰων τοιούτων 
ἀποστερούμενοι, καὶ ὁρῶντες πρᾶον ἐκεῖνον καὶ fjus- 
pov νεκρὸν, λιβόλευστον χείµενον. 


« Φίλιππος δὲ κατελθὼν εἲς πόλιν τῆς Σαμαρείας 
« ἐχήρυσσεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν. Προσεϊχόν τε ol ὄχλοι 
« τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φιλίππου, ὁμοθυμαδόν ἐν 
« τῷ ἀχοῦειν αὐτοὺς, καὶ βλέπειν τὰ στμεῖα à ἐποίει, 
ϱ Πολλῶν γὰρ τῶν ἐχόντων πνεύματα ἀκάθαρτα, 
« βοῶντα µεγάλῃ φωνῇ, ἐξήρχετο. [Πολλοὶ δὲ παρα- 
«λελυμένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθησαν. Καὶ ἐγόνετο 
« χαρά µεγάλη iv τῇ πόλει ἐκείνῃ. » 


Ο6χ ὁ ἁπόστολος Φίλιππος, ὁ ἐν τοῖς δώδεκα κκ- 
ταλεγόµενος, οὗτός ἔστι,, ἀλλ᾽ εἲς τῶν Ema, ὁ μετὰ 
Στεφάνου ἐπιλεγεὶς πρὸς ti» τῶν χηρῶν οἰκονομίαν. 
"Or δὲ ἀληθές ἐστιν. ἐντεῦθεν δῆλον. Τῶν γὰρ 
ἀποστόλων µόνων ἐν ἹἹερωσολύμοις παραλειφβέντων, 
τῶν δὲ λοιπῶν μαθητῶν ἄλλων ἀλλαχόσε διασπαρὲν- 
των, χατὰ τὸ έρημµένον ἤδη, πάντες δὲ διεσπάρησαν 
κατὰ τὰς χώρας τῆς Ιουδαίας καὶ Σαµαρείας, πλὴν 
τῶν ἀποστόλων. Ἐν τοῖς διασπαρεῖσιν ἦν καὶ οὗ- 
τος ὁ Φίλιππος, ὃς καὶ τὸν Σίµωνα κχατήχτσεν ἐν 
Σαμαρείᾳ, καὶ κατὰ θεῖον χρησμὸν τὸν Εὐνοῦχον βα- 
πτίσας, ὑπὸ Ι]νεύματος Κυρίου εἷς ᾿Αζωτον εὐρέθη, 
πρὸς δὲ Καισάρειαν ὥρμτσε τὴν αὐτὸν ἐνεγκοῦσχν. 
Της γὰρ ἐπὶ Exeqduon λύπης πειρασθεὶς, καὶ δείσας 
μὴ τῶν ὁμρίων µετάσχη, ἐπαλινόστησεν οἴκαδε. 
λλως τε, el ὁ βαπτίσας iv Σαµαρείᾳ tiq τῶν ἄπο- 
στόλων ἣν, εἶχεν ἂν τὴν αὐθεντίαν τῆς τοῦ Πνεύμα- 
τος ὁόσεως, xai οὐκ ἂν Ἱ]έτρος vai Ἰωάννης χατα- 
θάντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων πρὸς αὐτοὺς τὴν τοῦ Πνεύ- 
µατος παρέσχοντο χάριν. Οὔτος οὖν βαπτίτει µόνον, 
ὡς µαθττῆς, τελειοῦσι δὲ τὴν Ὑάριν οἱ ἀπόστολοι, 
οἷς ἡ τῆς τοιχύτης δόσεως αὐθεντεία ἐδέδοτο. 


ΚΕΦΑΛ. ll. 

Περὶ Σίμωνος τοῦ ἩΜάγου, πιστεύσαντος καὶ Ba- 
πτισθέντος σὺν ἕἑτέροις πλείοσιν ἐν d περὶ 
τῖς Ιἱέτρου καὶ Ἰωήννου πρὸς αὐτοῦ ἀποστο- 
λῆς, καὶ ἐπίχλτσις τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπὶ 
τοὺς βαπτισθέντας. 

ε ᾽Ανὴρ δέ τις ὀνόματι Σίµων πρρυπᾶῆρχεν ἐν τῇ 

« πόλει, µαγεύων χαὶ ἐξιστῶν τὸ ἔθνος τῆς Σαµα- 

e ρείας, λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν µέγαν, ᾧ προσεῖχον 

« ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, λέγοντες Οὐτός ἐστιν d 

εδύναιις τοῦ θεοῦ. ἡ µεγάλη. Προσεῖχον δὲ ato, 

« διὰ τὸ Ἱχανῷ χρόνῳ ταῖς µαγείαις ἐξεστηκέναι αὖ- 

« τούς. Ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίππῳ εὐαγγελιζο- 

« μένῳ τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ τοῦ Óvó- 
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« µατος τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐθαπτίζοντο ἄνδρες τε A « Philippo evangelizanti de regno Dei et de nomine 


« καὶ γωναῖχες. "O δὲ Σίµων xal αὐτὸς ἐπίστευσε, 
« καὶ βαπτισθεὶς ἣν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, 
« θεωρῶν τε δυνάµεις καὶ σημεῖα γινόμενα, ἐξίστα- 
« to. ᾿Λκούσαντες δὲ οἱ ἐν Ἱερεσολύμοις ἀπόστολοι, 
α ὅτι δέδεκτα: d Σαµάρεια τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ἁπ- 
« ἐστειλαν πρός αὐτοὺς τὸν Ηέτρον xal Ἰωάννην, οἳ- 
«τινες Χαταθάντες, προσηύξαντο περὶ αὐτῶν, ὅπως 


« λάθωσι Πνεῦμα ἅγιον. » 


Σημειωτέον ὅτι οὐ δεῖ πλησιάζειν µάγοις. Et δὲ 
τις ἀπατηθεὶς ἐπλησίασεν, ἀφιστάσθω ταχέως. Ἡ 
γὰρ ἐπιμονὴ dj ἐν αὐτοῖς εἷς ἔχστασιν ἄχει φρε- 
νῶν, ὥστε μὴ συνιέναι διακρῖναι, Οὗτος τοίνυν ὁ 
Σίμων ὑποκορισάμενος τοὺς ἁἀποστόλους µμἆγος 
ὑπάρχων, καὶ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις ὑπὸ Φιλίππου τοῦ 
&vóc τῶν ἑπτὰ, βαπτισθεὶς μετὰ πολλῶν, οὐ μέν τοι 
ἐδέξατο διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν Χχειρῶν τῶν ἀποστό- 
λων τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Τί οὖν; ol βαπτισβέντες ὑπὸ 
Φιλίππου οὐκ ἔλαδον Βνεῦμα ἅγιον ; Πνεῦμα μὲν 
ἅγιον ἔλαθον τὸ τῆς ἀφέσεως, τὸ δὲ τῶν σημείων οὐκ 
ἔλαδον. Όθεν ὁ Σίµων ἰδὼν ὅτι δίδοται διὰ τῆς ἐπι- 
θέσεως τῶν χειρῶν, προσῆλθε τοῖς ἀποστόλοις dmo- 
τολµύσας αὐτῷ dp πορεύσασθαι. Πρὶν γὰρ ἰδεῖν ἐτὲ- 
ρους λαμθάνοντας τὸ τῶν σηµείων Ηνεῦμα οὐκ 
ἐθάῤῥέι αἰτῆσαι. liq δὲ τὸν τοιοῦτον ὁ Φίλιππος 
ἑδαπτισεν; Ὡς xal τὸν Ἱούδαν Χριστὸν ἐξελέξατο. 
πῶς δὲ αὐτὸν οὐκ ἀνεῖλον ὡς τὸν ᾿Ανανίαν ; "Ot: καὶ 
ἐν τῇ παλα:ᾷ eU ἀνῃρέθη ὁ τὰ ξύλα συλλέξας, εἰς 
σωφρονισμὸν ἑτέρων, οὐδεὶς δὲ ἕτερος τοῦτο πέπον- 
θεν. "Eat. δὲ συνιδεῖν ὅτι Ev. τῇ δόσει τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, α σθητόν τι ἐγίνετο παράδλξον. Καὶ γὰρ 
ὁ Σίµων οὐκ ἂν προσῖλθεν αἰτῶν, εἰ μὴ τοῦτο ἐθεά- 
exto. Γῶς δὲ μὴ ἰδὼν τοὺς ἀποστόλους χρημάτων 
τοῦτο πράττοντας, ἑτόλμιησε χρήματα πρ,σενεγκεῖν ; 
"Utt οὐκ ἦν ἀγνοίας, ἀλλὰ πειράζοντος. Δι ὁ καὶ ὁ 
Πέτρος. Ἡ καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖά, δτιχνὺς, ὅτι 
οὐδὲ τὰ ἐν τῇ διανοἰᾳ αὐτοῦ σκευωρήθέντα ἔλαθεν 
αὐτόν. "Opa δὲ τὴν ἀναισχυντίαν τοῦ Σίμωνος. Δίον 
Υὰ2 αὐτὸν αἰτῆσαι  εὔμα λαθεῖν ἀγ.ον, ἐπειδὴ οὐχ 
ἔμελεν αὐτῷ τούτου, ἵνα ὃ.δῷ ἑτέροις αἰτεῖ. Ἴθελε 
γὰρ καὶ Φιλίππου δόξαι λαμπρότερος, Ὁ γὰρ Φίλιπ- 
πος tí, ὢν τῶν ἑπτὰ, διάχονος de, οὐκ εἶγεν ξου- 
σίαν διὰ τῆς χειροθεσίας αὐτοῦ, διδόνχι τὸ Ηνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Ότι δὲ τοῦτο ἀληθὲς, xal τὸ τῶν σηµείων 
Ηνεῦμα οὐκ ἔλαθεν, Opa πῶς φισιν, Ott θεωρῶν 


« Jesu Christi,baptizabantur viri simul ac mulieres. 
« Simon autem et ipse credidit, cumque baptizatus 
« esset, adherrebat Philippo, οἱ videns virtutes ac 
« signa que flebant, stupens admirabatur.Cum au- 
« tem audissent apostoli qui erant Hierosolymis, 
« quod recepisset Samaria verbum Dei, miserunt 
« ad eos Petrum ac Joannem. 48 Qui cum descen- 
« dissent, oraverunt pro ipsis, ut acciperent Spiri- 
« tum sanctum. » 

Hoc loco indicandum est non oportere ad magos 
accedere: quod si deceptus ad eos accesserit, 
quantocius separetur: perseverantis namque in 
his rebus stuporem mentis adducit, ne possit quis 
intelligere ad dijudicandum. Hic itaque Simon 


p oum magus esset apostolisque blandiretur,et sicut 


caeteri a Philippo, qui unus ex septem erat, in- 
ter multos baptizatus esset, non tamen per imposi- 
tionem manuum apostolorum Spiritum sanctum 
accipit. Quid ergo? An a Philippo baptizati non 
acceperant Spiritum sanctum ? Spiritum sanctum 
acceperant quidem, quoad peccatorum remissio- 
nem, sed non acceperant quantum ad signorum 
editionem. Unde intuitus Simon quod per manuum 
impositionem daretur. accessit ad apostolos sum- 
pta audacia, ut illum sibi mercaretur. Antequam 
enim alios videret Spiritum ad edenda signa acci- 
pientes. non audebat petere. Quomodo autem talem 
baptizavit Philippus? Eodem modo, quo et Christus 
Judam elegit. Quomodo vero ipsum non occidit 
Petrus ut Ananiam ? Quoniam in veteri quoque 


C Testamentounus interemptus est, qui ligna Sabbato 


collegerat δὲ, ad correctionem ce&eterorum.cum nul- 
lus alius hoc passus sit. Licet autem intelligere 
quod in datione Spiritus sancti sensible quidpiam 
admirandum contingebat, neque enim alioqui Si- 
mon ad petendum accessisset, nisi hoc conspexis- 
set Quomodo autem cum id non vidisset apostolos 
pecuniarum gratia facientes, ausus est offerre pe- 
cunias ? Quia non errantis erat.sed tentantis. Pro- 
pterea etiam Petrus, « Cor tuum, inquit, non est 
rectum: » ostendens quod neque illa laterent ipsum 
que in ejus mente tractabantur. Vide autem Si- 
monis impudentiam. Cum enim ipsum petere op^r- 
tuerit, ut Spiritum acciperet : quoniam id illi studio 
non erat, petit ul aliis daret. Volebat enim Phi- 


δυνάμεις τε xal σημεῖα γινόμενα, ἑξίστατο, xal προσ- Ὦ lippo quoque videri clarior. Nam Philippusunus ex 


ἕλθε τοῦτο αἰτῶν. 


septem, cum diaconus esset, potestatem non habe- 


bat, ut ad manuum suarum impositionem daret Spiritum sanctum. Quod aulem hoc verum sit, quod 
Spiritum ad edenda signa non acceperit, vide quomodo dicat quod videns virtutes ac signa que flebant 


stupens admirabatur, et hoc petiturus accessit. 

« Οὕπω γὰρ ἦν ἐπ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπεπτωκὸς, 
« µόνον δὲ βεθαπτισµένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
« Χριστοῦ Ἰησοῦ. Τότε ἐπετίθουν τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὖ- 
e τοὺς, xal ἐλάμθανον Ηνεῦμα ἅγιον. » 


Πρόδηλον ὅτι οἱ ὑπὸ Φιλίππου ἐν Σαµαρείᾳ βαπτι- 


* Num. xv, 33. 


49 VIII. 16, 17. « Nondum enim in quemquam 
« illorum illapsus fuerat,sed baptizati tantum erant 
« in nomine Domini Jesu. Tunc imponebant ma- 
« nus super illos, et accipiebant Spiritum san- 
« ctum. » 


Manifestum est eos, qui a Philippo in Samaria 
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eo quod donum hujusmodi non haberet : quando- 
quidem, ut diximus, hic unus ex septem erat. Nam 
hi virtutem quidem ad edenda signa acceperant, 
non autem ut coleris quoque darent hujusmodi 
Spiritum : hoc enim apostolis servatum erat. Pre- 
terea Philippus in eos, qui a se baptizati erant 
Spiritum illabi non fecit, honorans videlicet apo- 
stolos. Neque enim tanquam abjectus et indignus 
(quando etiam de ipso proditum est quod signa 
ediderit in sanitatibus morborum, ejectionibusque 
demonum!, sed quod non oraverit, ut hoc illis 
contingeret. nondum videlicet aptis ad Spiritus 
susceptionem : quando et Simon qui ab eo bapti- 
zalus erat, quie carnis sunt adhuc sapiens, pete- 
bat ab apostolis dono pecuniarum accipere potesta- 
tem, ut cuicunque vellet, manuum impositione 
daret Spiritum sanctum. 

VIII, 18, 19. « Intuitus autem Simon quod per 
« impositionem manuum apostolorum daretur eis 
« Spiritus sanctus, obtulit eis pecunias, dicens: 
« Date et mihi potestatem istam, ut cuicunque im- 
« posuero manus, accipiat Spicitum sanctum. » 

Scelestus hic Simon non fidei gratia, pecunias 
offerens. hoc sibi contingere cupiebat: sed quo 
sibi questus ac occasio pecuniarum hoc fleret. 
Accessit enim, ut accepta hujusmodi gralia dite- 
sceret per signa: quemadmodum antea imaginaria 
solum operans demonum auxilio, sive tentans 
apostolos hoc faciebat,volens accusationem capes- 
sere. Ideo etiam audit: « Non est tibi pars in ser- 
mone isto, cor enim tuum non est rectum coram 
Deo. Resipisce igitur si forte remittatur ibi pecca- 
tum ".. » Praviderat namque Petrus eum ad pa- 
Ditentiam non convertendum, propterea dicit, « Si 
forte remittatur. » Illud siquidem quod addit, 
« Orate vos, » non ponitentizm estaut conversionis, 
80 sed d^functorice tantum purgationis pretextu 
dicebat: ubi enim lacryme sunt et confessio ? 
Hoc autem demonstrat rem esse correctu difficilem 
multaque penitentia opus habere. si qui in eam- 
dem rem divinam offendant, in quam offendit et 
Simon, qui existimabat Spiritum sanctum pecu- 
nie obsecundare ad efficaciam operationis haben- 
dam. 

CAPUT IV. 


Quod non argento neque simulatorihus, sed sanctis 
per fvlem Spiritus sancti commutatio datur : in 
quo etiam ponuntur qua sunt de simulatione ac 
objurgatione Simonis. 


VIII. 19-25. « Petrus autem dixit ad eum : Pe- 
« cunia tua tecum sit in perditionem. quoniam 
« donum Dei existimasti pecuniis parari. Non est 
* libi pars neque sors in sermone isto: cor enim 
« tuum non est rectum coram Deo. Resipisce igitur 
« ab hoc vitio, et roga Deum si forte remittatur 
« tibi cogitalio cordis tui. Nam in felle amaritudi- 
« nis et collatione iniquitatis video te esse. Re- 


99 Act, viri, $1, 82. 
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τοιοῦτον' ἐπειδὴ οὗτος, ὡς ἔφτμεν, 
ἦν. Οὗτοι γὰρ δυνάμεις μὲν ἔλαθον 
ποιεῖν σηµεῖα, οὐχὶ δὲ καὶ [νεῦμα διδόναι ἑτέροις' 
τοῦτο vào Tw τὸ τῶν αποστόλων ἐξαίρετον, "Ἄλλως 
τε δὲ οὐ κατήγαγε τὸ Πνεῦμα ὁ Φίλιππος ἐπὶ τοὺς 
ὑπ αὐτοῦ βαπτισθέντας, ἥτοι τιμῶν τοὺς ἀπ/στόλους, 
Οὐ γὰρ ὡς εὐτελὴς καὶ ἀνάξιος (ὁπότε καὶ αὐτὸς 
ἀνεγράφη σημεῖα πεποιηκὼς iv ἴάσεσι νόσων, καὶ 
ἐχθολαῖς δαιμόνων), ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ηῦξατο τοῦτο αὐτοῖς 
ὑπάρξαι, ὡς ἀχμὴν μὴ οὖσιν ἐπιτηδείοις πρὸς τὴν 
τοῦ Πνεύματος ὑποδοχὴν, ὁπότε καὶ ὁ Σίµων βαπτι- 
σθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ, ἀχμὴν τὰ τῆς σαρχὸς φρονῶν fti 
τοὺς ἀποστόλους διὰ χρημάτων δόσεως λαθεῖν έξου- 
slav, d ἐὰν ἆθέλῃ διὰ τῆς τῶν χειρῶν ἐπιθέσεως 
δοῦναι Πνεῦμα ἅγιον. 


ἔχειν χάρισμα 
tiq των ἑπτὰ 


« θεασάµενος δὲ ὁ Σίµων, ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως 
« τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ Πνεῦμα τὸ 
« ἅγιον, προσήνεγχεν αὐτοὶς χρήματα, λέγων’ Δότε 
« κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς 
« χεῖρας, λαμθάνη Ι]νεῦμα ἅγιον. » 

'O μιαρὸς οὗτος Σίµων, οὐ πίστεως Ένεκεν προ- 
φέρων τὰ χρήματα, Ἆτει τοῦτο γενέσθαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
ὥστε πορισμὸν αὐτῷ χρημάτων xal ἀφορμὴν Yt- 
νέσθαι τοῦτο Ἱλροσῆλθς γὰρ ὥστε, δεξάµενος τοιχύ- 
την χάριν, πλουτῆσαι διὰ τῶν σηµείων, κατὰ πρώην 
φαντησίαν ἐνεργῶν διὰ τῶν δαιμόνων, τοι πειρά- 
ζων τοὺς ἀποστόλους τοῦτο ἑποίει, βουλόμενος χατ- 
Ἠγρρίαν περιθαλεῖν. Διὸ xal ἀχούει' ε Οὐκ ἔστι σοι 
μεοὶς ἐν τῷ λόγῳ τούτφ' dj γὰρ καρδία σου οὐκ ἔστιν 
εὐθεῖα ἐνιώπιον τοῦ θεοῦ. Μετανόησον οὖν, εἰ ἄρα 
ἀφεθήσεταί σοι τὸ ἁμάρτημα. » Προῄδει γὰρ αὐτὸν ὁ 
Ἡέτρος μὴ πρὸς µετάνοιαν ἐπιστρέψοντα. Διὰ τοῦτό 
φησιν, « El ἀφεθήσεταί σοι.» Τὸ γὰρ, « Δεήθητε 
ὑμεῖς,» οὐ µετανοίας καὶ ἐπιστροφῆς. ἀλλὰ µόνον 
ἀφοσιώσεως ἕνεχα ἔφη ἐπεὶ, ποῦ τὰ δάκρυα xai 
ἡ ἐξομολόγησις: Τοῦτο δὲ δεικνύντος ἐστιν ὡς 
δυσκατόρθωτον τὸ πρᾶγμα, xal πολλῆς ὃ-όμενον 
ετανοίας, τοῖς εἷς α. τὸ τὸ θεῖον ἐξαμαρτάνουσιν, 
εἰς ὃ καὶ Σίµων ἔξγμαρτεν, ἀργυρίου ὑπακχούειν εἷς 
τὰς ἐνεργείας τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ἡγησάμενος. 


ΚΕΦΑΛ. IA. 

"Ott. οὐκ ἀργορίου οὐδὲ ὑποκριταῖς, ἀλλὰ ἁγίοις 
διὰ πίστεως dí, μετογὴ τοῦ ἁγίορ Πνεύματος 
δίδοται' ἐν ᾧ τὰ περὶ ὑποκρίσεως xal ἐπιπλή« 
ξεως Σίµωνος. 

« Πέτρος δὲ εἶπε πρὸς αὗτόν, Τὸ ἀργύριόν σου σὺν 
goi s^» εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνό- 
µισας διὰ χρημάτων κτᾶσθαι. Οὐκ ἔστι σοι μερὶς 
οὐδὲ κλῆρος ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ ἡ γὰρ καρδία σου 
οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἩΜετανόησον 
οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης; xal δεύθττι τοῦ 
θεοῦ, tl ἄρα ἀφεθήσεταίΥ σοι dj ἐπίνοια τῆς καρδίας 
σου. Πὶς γὰρ χολὴν πικρίας, xai σύνδεσµον ἁδικίας 


N 
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« ὁρῶ σε ὄντα. ᾽Αποχρ'θείς δε ὁ Σίμων, εἶπε' Δεή- À « spondens autem Simon dixit : Orate vos pro me 


« rts ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Kóp:ov, ὅπως µῃ- 
« δὲν ἐπέλθῃ ἐπ᾽ ipi, Gv εἰρήκατε. Οἱ μὲν οὖν δια- 
« μαρτυράμενοι καὶ λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ Νυρίου, 
« ὑπέστρεφαν ες Ἱερορσαλὴμ, πολλάς τε κώµας τῶν 
« Σαμαρειτῶν εὐηγγελίσαντο. » 

« Τὸ ἀργύριόν σου σὺν aol. » Οὖν. ἔστι ταῦτα dpo- 
µένο», ἀλλὰ παιδεύοντος, ὡς ἄν τις "mov Τὸ ἀργύ- 
ριόν σου συναπόλοιτό σοι μετὰ τῆς προαιρίσεως. Οὐ 
κολάζει δὲ νῦν τὸν Σίµωνα ὁ Ιέτρος καθὰ xal πρώην 
τὸν ᾽Ανανίαν. ἵνα ὃτίξῃ ὅτι οὐκ ἀνάγκης d) πίστις, 
ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τῆς µετανηίας εσαγάγῃ. ᾿Αρχεϊ γὰρ 
πρὸς ὃ.όρθωσιν τὸ ἑλέγξα:, καὶ τὰ dv τῇ χαρδίᾳ εἰ. 
πεῖν. καὶ τὸ, ἐκεῖνον ὁμολογῆσαι, ὅτι ἑάλω. Τὸ γὰρ 
εἰπεῖν, Ae Or, vs ὑμεῖς ὑτὲρ ἐμοῦ, τοῦτό ἐστιν ὁμο: 
λργοῦντος, t! xai μὴ ἀπὸ ὀρθῆς καὶ σφοδρᾶς διχθέσεως 
ἐλέγετο" 


ΚΕΦΑΛ. IB. 

Οτι τοῖς ἀγαθοῖς καὶ πιστοῖς εὐοδοί tiv» σωτη- 
ρίαν ὁ θεὸς, OnÀov ἐκ τῆς κατὰ τὸν εὐνοῦχον 
ὑπουέσεως. 

« Άγγελος δὲ Ευρίου ἐλάλησε πρὸς Φίλ'ππον, 
α λέγων, ᾿Ανάστηθι, xal πορεύου κατὰ μεσημθρίαν 
« ἐπὶ thv ὁδὸν τὴν καταθαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
« εἷς Γάζαν, αὗτη ἐστὶν ἔρημος. Kal ἀνχστὰς ἔπο- 
« ρεύθη. Καὶ ἰδοὺ ἀνὶρ Αἰθίοψ, εὐνοῦχος, δυνάστης 
« Κανδάκης τῆς βασιλίσσης Αἰθιύπων, ὃς v ἐπὶ 
« πάσης τῆς Τάζης αὐτὶς, ἑληλύθει προσκυνήσων 
« ες Ιερουσαλήμ’ ἦν τε ὑποστρέοων χαὶ καθήμενος 
« ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν προ- 


B 


« φήτην 'llaatov. Εἶπε δὲ τὸ Ιἱνεῦμα τῷ Oü'mzy: C 


α Ιρόσελθς καὶ χολλήθητιτῷ opatt τούτφ. Hooc- 
« ὁραμὼν δὲ ὁ Φίλιππος Ίκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκον- 
α τος τὸν προφήτην 'Haxlav, καὶ εἶπεν 'Apí vs qt 
« νώσκεις ἃ ἀναγ.νώσκεις ; 'O δὲ εἶπε, Ἡῶς γὰρ ἂν 
« δυναίµην, ἐὰν µή τις ὀληγίσῃ µε; Haptx£iesi τε 
« τὸν Φίλιππον ἀναθάντα καθίἰσαι σὺν αὐτῷ. 'H δὲ 
« περ'οχἡ τῆς Γραφῆς ἣν ἀνεγίνωσχεν, Tv avr » 

Διὰ τί µη τῷ εὐνούχῳ φαίνεται ὁ ἄγγελος xal 
ἄγει αὐτὸν πρὸς Φίλιππον; Ότι ἴσως οὖκ ἂν ἐπεί- 
σθτ, ἀλλ᾽ ἐξεπλάγη μᾶλλον. Οὐ γὰρ ἦν ὡς ὁ Kop- 
νήλ.ος οὗτος. « Κατὰ µετημθρίἰαν.» Οὐκ ἄν ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων πρὸς µεσηµθρίαν ἀπῄει, ἀλλὰ πρὸς 
ἄρκτον' ἀπὸ δὲ Σαµαρείας, &v0x Φίλιππος ὁ τῶν 
ἑπτὰ ὀιέτριθε καὶ ἐδίδασκε τότε, πρὸς µεσημθρίαν 
ἐστὶν dj ὀδός. Τὸ δὲ, « Αὗτη  ἐστὶν ἔρημος, » εἶπεν, 
ὥστε μὴ φοθηθῆναι τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐπιστασίαν. 
Γυναῖκες δὲ Toyov ἐκείνης τῆς Αἰθιοπίας, dv καὶ 3 
Κανδέκη κατὰ διαδοχἠὴν µία, Te ὁ εὐνοῦκος ὑπῆρχε 
ταµίας τῶν βᾳσιλικῶν θησαυρῶν. Ἰστέον δὲ ὅτι 
Κανδάκην Α᾿θίοπες πᾶσαν vi» τοῦ βασιλέως μητέρα 
χλλοῦσιν, ἔπε.δὴ πατέρα Αἰθίοπε οὐκ ἀναφίρουσιν, 
ἀλλ᾽ ὡς ὄντας υἱοὺς ἡλίου παραδιδ΄ασιν' ἑκάστου δὲ 
τὴν μητέρα χαλοῦσι Κανδάχην. 


« Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ἴχθη, καὶ ὡς ἁμνὸς 
« ἐναντίον τοῦ κχείροντος αὐτὸν Άφωνος, οὕτως οὐκ 
 ἠνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ. Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ 


« apud Dominum. ne quid veniat il me horum, 
« qua dixistis. Et illi quidem testificati ac locuti 
« verbum Dei, reversi sunt Jeresolymam, multis- 
« que vicis Samaritanorum predicabant Evange- 
« lium. » 

« Pecunia tua tecum. » Non sunt hac exsecran- 
tis. sed corripientis, veluti si quis dicat : Pecunia 
tua simul tibi pereat cum hujusmodi voluntate. 
Non punit autem nunc Simonem Petrus quemad- 
modum prius Ananiam,ut ostendat fidem non esse 
necessitalis sive coactionis : sed ut ad ea potius 
inducat que ponitenti& sunt. Ad correctionem 
enim sufficit arguisse, et ea que in corde erant 
dixisse ac illum confessum esse quod deprehensus 
esset. 88 Siquidem dicere,Orate vos pro me,con- 
fitentis est: quanquam hoc non a recto vehemen- 
tique affectu diceretur. 

CAPUT XII. 


Quod sanctorum av fidelium communi saluti Deus 
prosperum tribuat successum, sumpto argumento 
ex his, quz circa ennuchum contigerunt. 


« VIII, 26-32. Angelus autem Domini locutus est 
« ad Philippum, dicens : Surge et. vade meridiem 
« versus, ad viam qu: descendit ab Jerusalem ad 
« Gazam.h:ec est deserta.Surgensque profectus est, 
« Et ecce vir /Ethiops.ennuchius, prefectus Canda- 
« ces regina: /Ethiopum,qui preeratuniversm Gaza 
« ipsius, venerat adoraturus Jerosolyma : et rever- 
« tebatur sedens super currum suum legebatque 
« Isaiam prophetam.Dixilautem Spiritus Philippo: 
« Accede et adjungere huic currui. Cumque accur- 
« risset Philippus, audivit eum legentem Isaiam 
« prophetam, et dixit : Intelligisne quo legis? At 
« ille ait : Quinam enim possim nisi quispiam me 
« manuduxerit ? Rogavitque Philippum, ut ascen- 
« deret ac sederet secum. Argumentum vero Scri- 
« pturz, quam legebat erat hoc. » 


Quam ob causam ennucho non apparet angelus 
ipsumque ducit ad Philippum ? Quoniam fortas;is 
non credidisset, sed magis perterritus fuisset. 
Neque enim erat qualis Cornelius. « Meridiem 
versus. » Non 8 Jerosolymis ad meridiem tende- 
bat,sed ad septentrionem : a Samaria vero, in qua 
Philippus unus ex septem versabatur tunc et doce- 


D bat, via erat meridiem versus Dixit autem,« Hac 


est deserta, » ut non metueret Judeorum princi- 
patum.Mulieres autemS 9imperabantilli /Ethiopis, 
quarum una per successionem erat Candace: 
cujus ennuchus preerat conclavi thesaurorum 
regiorum.Sciendum autem quod £thiopesomnem 
regis matrem Candacen appellant siquidem 
JEthiopes regum patrem non referunt, sed illos 
tanquam veros solis filios tradunt: uniuscujusque 
autem matrem Candacen appellant. 

« VI11.32 36. Tanquam ovis ad occisionem ductus 
« est, et sicut agnus coram tondente se mutus, sic 
«nonaperuitossuum. Inbumilitateipsiusjudicium 
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« ejus sublatum est.Generationem autem ejus quis A « ἡ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη. Τὴν δὲ γειεὰν αὐτοῦ τίς 


« enarrabit ? Quoniam elevatur a terra vita ejus. 
« Respondens autem ennuchus Philippo dixit : 00 - 
« secro de quo dicit hoc propheta,de seipso,an de 
* alio quopiam ? Aperiens autem Philippus os 
« suum, et incipiens ab hac Scriptura, annuntiavit 
« illi Jesum. Cumque irent per viam, venerunt ad 
« quamdam aquam. et ait ennuchus. » 


Hinc significatur spontanea Christi voluntas in 
aggrediendis his que ordinata erant. Sicut enim 
ovis, qu: ad victimam ducitur, vel agnus coram 
tondente se (qui autem nulla necessitate cogitur, 
neque balandi habet occasionem), ita cum sponte 
pateretur, tacebat. Quod autem sequitur, « In 


humilitate ipsius judicium ejus sublatum est, » p 


significat iniquum judicium in ipsum inductum 
occultata veritate. Rursum inferens, « Genera- 
lionem ejus quis enarrabit? » ostendit ipsum ἀγ2- 
νεολόγητον esse, nempe quod origo generis ipsius 
dari non possit. Siquidem ipse et ἀγενεαλόγητος 
erat tanquam Deus, et descriptus ac in censum 
relatus tanquam juxta carnem generatus. Sive: 
gloriam, qui post resurrectionem ipsi accesserat, 
&c generosam ipsius dignitatem. quam experientia 
rerum  ordinatarum manifestavit, quis idoneus 
erit,ut sermone edisserat?cum ipse quidem morti 
subjectus fuerit, universi vero ad incorruptionem 
gratia ejus viviflcati sint fideque redempti. Deinde 
ait, » Quoniam elevatur de terra vita ejus. » Hoc 
est attollitur ac sublimior est his, qum in terra 
sunt vita ejus, id est conversatio. Elevatur autem 
et alio modo,ac super omnes est vita ejus, hoc est 
substantia Unigeniti, cum separatim a carne intel- 
ligitur 83 nondumque ad nos accedens.Cum enim 
ad mortem spontanee descenderit,elevataestaterra 
vita, sublimisque effecta est, ac supergressa est 
colos **, quia rex glori; erat.et vita ejusnaturalis, 
Dominusque virtutum : quanquam propter dispen- 
salionem circa nos ac spontaneam exinanitionem, 
in passione contumeliam et ignominiam sustinue- 
rit, dante hoc ei merito carne. qua personaliter 
ac inseparabiliter ei unita erat, circa quam affli- 
clio etexinde contumelia contigit: audensquidem 
adversus Deum incarnatum, non tamen potens 
impassibilem attingere, id enim impossibile erat. 
Hunc igilur esse Jesum, et hanc in eo completam 
esse Scripturam Philippus ennucho denuntiat:cui 
etiam obediens, statimque baptizatus. missus est 
ad regionem /Ethiopim, przedicaturus hoc quod 
ipse crediderat : Deum quidem unum esse per 
prophetas predicatum, hujus autem Filium jam 
secundum liumanitatem advenisse ac factum esse, 
et ut ovem ad occisionem ductum esse, et cetera 


« διηγήσεται ; Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὖ- 
« τοῦ. ᾿Αποκρ:θεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Dil n, cue 
« Δέημαί σου, περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο ; 
« περὶ ἑαυτοῦ, 7| περὶ ἑτέρου τινός ; ᾿Ανοίξας δὲ ὁ 
« Φίλιππος τὸ στόµα αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς 
«Γραφῆς ταύτης. εὐπγγελίσατο αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν, 
« Ὡς δὲ ἐπορεύοντο κατὰ τὴν ὁδὸν, ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ, 
« xal φησιν ὁ εὐνοῦχος. » 

Ἐντεῦθεν τὸ Σκούσιον τοῦ Σωτῆρος ἐν τῇ πεἰρᾳ τῶν 
ο-κονομουμένυν σηµαίνεται. Ὡς γὰρ πόθατον ἀγό- 
µενον εἷς θυσ-αν, Tj ἀἁμνὺς ἑναντίου τοῦ κείροντος αὐτὺν 
(ἀνάγχῃ δὲ δχμαζόμενος οὐδὲ βληχᾶσθαι τὸ ἑνδόσιμον 
ἔχει), οὕτως ἑκὼν ἐν τῷ πάσχειν ἑσιώπα. Τὸ δὲ, 
« Ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ χρίσις αὐτοῦ ἤρθη, » 
δηλοῖ τὴν παράνομον κρίσιν ἐπ᾽ αὐτῷ γενομίνην, τῆς 
ἀληθείας χροδείσης. Τὸ δὲ, « Tiv γενεὰν αὐτοῦ τίς 
διηγήσεται; » ἐπενεγκὼν, δείκνοσιν αὐτὸν ἀγενεα- 
λόγητον. Ἡν μὲν γὰρ αὐτὸς καὶ ἀγενεαλόγητος ὡς 
θεὺς, καὶ κατὰ σάρχα Ὑεννώμενος ὡς ἀπογραφό- 
µενος. Ἠτοι τὴν μετὰ τὶν ἀνάστασιν υενομέντην 
δόξαν, καὶ τὴν εὐγενῆ σὐτοῦ ἀξίαν, ἣν } τῶν οἶχο- 
νο αηθέντων ὑπέδσιξε πεῖρα, clc ἕσται Ἱχανὸς λόγῳ 
φράσαι ; αὐτοῦ μὲν θανάτῳ ὑποθαλλομένου, πάντων 
δὲ εἰς ἀφθαρσίαν χάριτι αὐτοῦ ζωοποιουμένων, καὶ 
πίστει λυτρουµένων. Εἶτά φησιν. « "Orc αἵἴρεται ἀπὸ 
τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, » τουτέστιν ἐπαίρετα., καὶ 
ὑψηλοτέρα τῶν ἐπὶ γῆς ἐστιν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, τουτέστιν 
ἡ πολιτεία. Αἴρεται δὲ καὶ ἑτέρως. xai ὑπὲρ πάντας 
ἐστὶν dj ζωὴ αὐτοῦ, τουτέστιν dj ὕπαρξις τοῦ Movo- 


ϱ Υενοῦς, ὅταν ἔξω νοεῖται σαρχὸς, καὶ οὕπω καθ ἡ μᾶς 


γενόμενος. Αὐτοῦ γὰρ slc θάνατον ἐκουσίως κατα- 
θεθηχότος, Ἄρθη ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ καὶ µετεωρί- 
σθη, καὶ ὑπερανέοη τοὺς οὐρανοὺς, ὅτι βασιλεὺς 
ὑπῆρχε τῆς δόξης, καὶ ἡ αὐτοῦ ζωὴ κατὰ φύσιν, καὶ 
Κύριος τῶν δυνάµεων' el καὶ διὰ τὴν περὶ ἡμᾶς 
οἰκονομίαν καὶ τὴν ἐχούσιον Χένωσιν, τῆς κατὰ τὸ 
πάθος ἐπὶ γῆς ἀτιμίας καὶ ἁἀδοξίας Ἡνέσχετο, τοῦτο 
διδούσης εὐλόγως αὐτῷ τῆς καθ’ ὑπόστασιν αὐτῷ 
καὶ ἀδιχιρέτως ἠνωμένης σαρκὸς, περὶ fjv τὸ πάθος, 
καὶ Ἡ ἐντεῦθεν ἀτιμία συνέδαινε κατὰ θεοῦ μὲν 
τολμωμένη τοῦ σεσαβχωµένου, ψαῦσαι δὲ μὴ ὄυνα- 
µένη τοῦ ἀπαθοῦς, ὅπερ ἀμήχανον. Τοῦτον τοίνυν 
εἶναι τὸν Ἰησοῦν, xai πεπληρῶσθαι dv αὐτῷ τὴν 
Γραφὴν ὁ Φίλιππος ταύτην τῷ εὐνούχῳ εαγγελί- 
ζεται ᾧ καὶ πεισθες, xal παραυτίκα βαπτισθεὶς 


D ἐπέμφθη εἰς τὰ κλίματα τῆς Αἰθιοπίας, χηρ΄ξων 


τοῦ) ὅπερ αὐτὸς ἐπίστευσε, Θεὸν μὲν ἕνα διὰ τῶν 
προφττῶν κεκηρυγµένον, τούτου δὲ τὸν Υἱὸν τὴν 
κατὰ ἄνθρωπον Ίδη πεποιῆσθαι παρουσίαν, καὶ ὡς 
πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν Ίγθαι, καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα οἱ 
προφῆται λέγουσι περὶ αὐτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα πεπλή- 
θωται ἡ λέγουσα προφητεία, « Αἰθιοπία προφθάσει 
χεῖρα αὐτῆς τῷ θεῷ. » 


quicunque dicunt de ipso prophete. Et hic completa est prophetia, qus ait : « Ethiopia presveniet 


manus ejus Deo 55, » 
« VIII, 90-40. Ecce aqua, quid prohibet quo 


8 Psal. vii, 3. 9 Peal. vxvii, 94. 


« Ἰδοὺ ὕδωρ, τί κωλύει µε βαπτισθῆναι; Εἶπε δὲ 
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ὁ Φίλιππος: El πἰστεύεις ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, &- Α « minus baptizer? Dixitautem Philippus : Si credis 


εστιν. ᾽Αποχριθεὶς δὲ εἶπε ἹΠιστεύω τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ εἶναι τὸν Ἰγσοῦν Χριστόν' καὶ ἐκέλευσε στῖναι 
τὸ aua. Καὶ κατέθηταν ἀμφότεροι εἷς τὸ ὕδωρ, 
b τε Φίλιππος καὶ ὁ κεὐνοῦχος, καὶ ἐθάπτισεν 
αὐτόν » 

Ἐπισταστέον ὡς πολλὶ ἡ σπουδὴ ὑπῆρχε τελείως 
Χριστ'ανίζυυσι περὶ τὸ αἰσθητὸν βάπτισμα. Διττοῦ 
γὰρ ὄντος τοῦ διδοµένου, ὁτὲ μὲν δι) ὕδατος, ὁτὶ B. 
ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ, οὐ διὰ τὴν ὑπεροχὴν 
τοῦ iv Πνεύματι βαπτίσματος, κατεφρόνουν τοῦ 
σωματικωτέρο». Συµθάλλεται γὰρ xal τοῦτο εἰς 
σωτηρίαν καὶ τὴν ἀνάστασιν το» σώματος. 


« "Ote δὲ ἀνέθησαν ix τοῦ ὕδχτος, Ἰ]νεῦμα Κυρίου 
« Ἕρπασε τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶθεν αὐτὸν οὐκ 
« ἔτι ὁ εὐνοῦχος. Ἐπηρεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 
« γπίρων. Φίλιππος δὲ εὐρέθη εἷς "Αζωτον. Καὶ 
« ὃ ε2γόµενος εὐπγγελίζετο τὰς πόλεις πάτας ἕως 
« t,9 ἐλύσῖν αὐτὸν εἲς Γχισάρειαν. » 

Συµφερόντως τὸν Φίλιππον ἅρπασε τὸ Πνεῦμα, 
ize) Pies: ἄν καὶ συμπαρελθςῖν αὐτῷ ὁ εὐνοῦχος. 
Καὶ ἐλόπησεν ἂν ἐκεῖνος ἀνανεύσας καὶ ἀρνησά- 
µενος, οὕπω xat209 ὄντος. Καὶ αὐτὸς ὁ Φίλιππος 
μέγα ἐκέρθανεν, ὅπερ Ίκουε περὶ Ἰεζεχιὴλ καὶ 
Αθδακοὺμ καὶ ἐπ αὐτῷ Ὑενόμενον ἰδών. Δείχνυται 
δὲ πολλὲν ὁδὸν ἀπελθὼν, εἶγε ἐν ᾽Αζώτῳ εὑρέθη. 
"Exi γὰρ αὐτὸν ἔστησεν, ἔνθα λοιπὸν καὶ εὐαγγ»λί- 
σασθχι αὐτὸν ἔλει, καὶ sl; Καισάρειαν ἐἔντευθεν τὴν 
ἐνεγκοῦσαν ἀπελθεῖν. 

ΚΕΦΑΛ If". 


« ex toto corde, licet. Respondens autem, ail: 
« Credo Filium Dei esse Jesum €hristum : jussitque 
« sisti currum. Ac descederunt ambo in aquam, 
« Philippus simul et eunuchus, et baptizavit 
e eum. 

Animadvertendum est multum fuissestudium his 
qui perfecte Christiani flebant, circa sensibile 
baptisma. Cum enim dupliciter daretur, nempe 
per aquam, et in Spiritu sancto ac igni : propter 
excellentiam baptismatis quod erat in Spiritu. non 
despiciebant illud quod magis corporale erat. 
Confert enim et hoc ad salutem ac resurrectionem 
corporis. 

« VIII, 39, 40. Cum autem ascendissent ex aqua, 
« Spiritus Domini rapuit Philippum : nec amplius 
« vidit eum euuuchus. Ibat enim per viam suam 
« gaudens. Philippus vero repertus est Azoti: et 
« pertransiens evangelizabat civitatibus cunctis, 
« donec veniret Caesaream. » 

$4 Utiliter Spiritus rapuit Philippum, quoniam 
voluisset sane et eunuchus congredi, et ille ab- 
nuens ac denegans, cum nondum tempus esset, 
ipsum utique contristasset. Ipse quoque Philippus 
plurimum lucri fecit, videns in ipso completum 
quod apud Ezechiel et Habacuc audierat. Osten- 
ditur quoque lorgum iter digressus, si Azoti reper- 
tus est.]bi enim eum statuit ubideinceps predicare 
ipsum oportebat, et hinc in Cesaream patriam 
suam discedere. 


CAPUT XIII. 


Περὶ τῆς οὐρανόθεν Δθείας κλήσεως Παύλου οἷς C De divina Pauli ad Christi apostolatum vocatione 


ἀποστολὴν Χριστοῦ dv ᾧ περὶ ἵάτεως xa ἱ 
βαπτίσματος ἨΠκύλου δ.ὰ ᾿Ανανίου κατὰ mo" 
xiÀod:w θεῦ, παῤῥησίας τε αὐτοῦ καὶ συν- 


pois τῆς διὰ Βαρνάθα πρὸς τοὺς ἀποστό- 
ους. 

« Ὁ δὲ Σαῦλος ἔτι ἁμπνέω, ἀπειλῆς xal φόνου 
e εἰς τοὺς μαθητὰς τοῦ Κυρίου, προσελθὼν τῷ 
* ἆρχιερεῖ ᾗτήσατο παρ) αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἷς Aa- 
« μασκὸν πρὸς τὰς συναγωγὰς, ὅπως ἐάν τινας sÜpm 
« τῆς 6009 όντας ἄνλρας τε xal γυναῖκας, δεδεμένους 
«ἀγάγῃ εἷς Ἱερουσαλήμ. Ἐν δὲ τῷ πυρεύεσθχι, 
« ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ Δαμασχῷ. Καὶ ἑξαίφνης 
« περιήστραφεν αὐτὸν φῶς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
« πισὼν ἐπὶ τὴν γῆν, Jjxoust φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ' 
« Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί µε δ:ώχεις; Eire δὲ, Τίς eI, Κύ- 
αριε; Ὁ δὲ Κύριος εἶπεν Εγώ εἰμι Ἰησοῦς, ὃν 
« σὺ διώκεις Σχληρόν σοι πρὸς κέντρα λαχτίζειν. 
« Τρέµων τε καὶ θαμθῶν εἶπε' Κύριε, τί µε θέλεις 
« ποιῖσχι: Καὶ ὁ Κύριος πρὸς αὐτόν. ᾿Ανάστηθι καὶ 
α εσελθς cl; civ πόλιν, xal λαληθήσεταί σοι, tl σε 
« Ost ποιεῖν. Οἱ δὸ ἂνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ, 
« εἰττήκεισαν ῥἆννεοὶ, ἀκούοντες μὶν τῆς φωνῖς, 
« μτδίνα δὲ θεωροῦντες. ᾿Πγέρθη δὲ à Σαῦλος ἀπὸ 
«τῆς γῆς, ἀνεψγμένων τε τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, 
« οὐλένα ἴθλεπε. ἉΧειραγωγοῦντες δὲ αὐτὸν, εἶσ- 
« ήγαγου sl, Δάμασκὸν, καὶ ἣν ἡμέρας τρεῖς μὴ 
« βλίπων. » 

« Τῆς ὁδοῦ ὕντας, » Ὁδὸν ἑκάλουν, τὴν εἷς Xpi- 


D 


celitus facta : in quo. etiam agitur de salute et 
baptismate Pauli per Ananiam juzta Dei revela- 
tionem, et loquendi libertate, ac conversatione 
erga apostolos per Barnabam contracta. 


« IX, 4-9. Saulus autem adhuc spirans minas ac 
« cedem adversus discipulos Domini, accessit ad 
κ principem sacerdotum, petiitque ab eo epistolas, 
« quas 'amascum perferret ad synagogas.utsi quos 
« invenisset,qui ejus vie essent, viros ac mulieres, 
« vinctos duceret Jerusalem. kt cum iter faceret 
« contigit ut appropinquaret Damasco. Et repente 
« circumfulsit eum lux de colo, delapsusque in 
« terram audivit vocem dicentem sibi ; Saul Saul, 
« quid me persequeris? Ait autem : Quis es, Do- 
« mine? Et dixit Dominus : Ego sum Jesus, quem 
« tu persequeris. Durum est tibi contra stimulos 
« calcitrare. Isque tremens ac stupens, dixit: 
« Domine, quid me vis facere ? Et Dominus ad 
« eum : Surge et ingredere civitatem, ac dicetur 
« tibi quid teoporteat facere. 885 Viri autem qui co- 
« mites erant itineris, stabant attoniti, audientes 
« quidem vocem, neminem tamen viden'es. Sur- 
« rerit autem Saulus de terra, apertisque oculis 
« neminem videbat. [psum vero manuducentes 
« introduxerunt Damascum. Et erat triduo non 
« videns. » 

« Que ejus vie essent. » Viam appellabant fidem 
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in Christum verum Deum nostrum. quam predica- À στὸν τὸν ἀλτθῆ θεὸν ἡμῶν, flv ἐκήρυττον ot. ἀπόστο- 


bant apostoli : et merito sane.Siquidem in regnum 
caelorum per illam et non per aliam ullam ingredi- 
mur. Veriori autem sermone via intelligenda est 
conversatio, veluti apud Isaiam : « Ut quid errare 
nos fecerunt a via tua 9? 2» Hoc est a conversa- 
tione, qua tuis convenit placitis. !ta ergo et hic 
viam appellavit conversationem secundum Chri- 
stum. Sicel aliis locis ubi vie meminit. predica- 
tionem secundum Christum signiflcavit. aut. con- 
versationem juxta placita Christi. Forte eliam 
quasi aLtenuantes aut detrahentes ita eos vocabant. 
Siquidem obscurum sive ignobilem solent appellare 
hominem e via seu e trivio. Non petivit autem 
potestatem eos ibi puniendi, sed adducendiJeroso- 
lyma : quod hec majori auctoritate fleri vellet. In 
civitate vero non accidit visio, sed in via per quie- 
tem, ne aliis liceret alio modo narrare quod circa 
ipsum contigisset, sed ipse flde dignus esset ad 
referendum, qui visionem vidisset, et casum per- 
pessus fuisset. Non omnes aulem excecat, sed 
solum duntaxat Paulum, ne communis afflictio 
existimaretur. et αυ casu contigisset, sed a di- 
vina providentia. Quare autem non crediderunt ii 
qui cum eo erant? Ut fide digui testes essent ejus 
quod circa Paulum contigerat.Nam si credidissent, 
viderentur ad gratiam tesliflcari. « Audientes 
quidem vocem. » Non eam qua desuper delapsa 
erat vocem audierunt hi qui cum Paulo erant, sed 
Pauli vocem Ipsum etenim Paulum in sequenti- 
bus inducit dicentem : « Et qui mecum erant, lu- 


men quidem viderunt et exterriti sunt, vocem au- C 


tem non audierunt ejus qui loquebatur mecum 33. » 
Si enim vocem illam audissent nequaquam incre- 
duli permansissent. Paulum vero respondentem 
videntes. mirabantur.Ideo autem hocab initioactum 
non est, 86 ut ostenderelur quod vere surrexe- 
rit Christus. Nam is qui illum ejiciebat nec ejus 


λοι, πίστιν’ καὶ µἆλα εἰκότως. Av αὐτῆς γὰρ elo 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, καὶ οὐ δι ἄλλης τινὸς 
εἰσερχόμεθα. ᾽Αληθεστέρῳ δὲ λόγῳ, ὁδὸν τὴν πολι- 
τείχν ἀχουστέων, ὡς παρὰ τῷ ᾿Πσαί « "να τί 
ἐπλάνισαν ἡμᾶς ἀπὸ trc ὁδοῦ σου; » τουτέστι τῆς 
κατὰ σὲ πολιτείας. Πὔτως οὖν ἐνταῦθα ὁδὸν, τὴν 
κατὰ Χριστὸν εἶπε πολιτείαν Καὶ ἐν olg ἂλλοις ὁδοῦ 
μντµονεύει, τὸ xatx Ἀριστὸν κήρυγμα xal τὴν κατ) 
αὐτὸν σηµαίνει πολιτείαν Ἴσως xal ὡς εὐτελίζον- 
τες xai διασύροντες οὕτως αὐτοὺς ἐκάλουν. Καὶ γὰρ 
τὸν ἂτιμον εἰώθασι καλεῖν ἄνθρωπον ἐξ ὁδοῦ. Οὖκ 
ἐξήτησε δὲ ἐξουσίαν ἐχεῖ τιµωρήσασθαι αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
ἀγαγεῖν εἲς Ἱερρυσαλὴμ, ὅτι μετὰ πλείονος τῆς ἐξ- 
ουσίας ταῦτα Ίθελε πράττειν. Ἐν πόλει δὲ ἡ ὁπτασία 
οὐ γίνεται, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 50d ἐφ᾽ ἠσυχίᾳφ, ὡς μὲ ἐξεῖναι 
τὸ περὶ αὐτὸν Ὑεγονὸς άλλους ἄλλως διτηγεῖσθαι, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀξιόπιστος er διηγεῖσθαι ὡς καὶ τὲν ὄψιν 
ἰδὼν, xal τὸ πάβος ὑποστάς. Οὐ πάντας δὲ τυφλοϊῖ et 
μὴ Παῦλον µόνον, ἵνα μὴ Χοινὸν καὶ ὡς ἀπὸ τύχης 
τὸ πάθος νοµισθῇ, ἀλλὰ θείας προνοίας. Διὰ τί δὲ μὴ 
ἐπίστευταν ol σὺν αὐτῷ; να ὤσιν ἀξιόπιστοι 
μαρτυροῦντες τὸ περὶ Παῦλον. El γὰρ ἐπίστευσαν, 
ἔδυξαν ἂν πρὸς χάριν μαρτυρεῖν. «᾿Ακούοντες μὲν 
τῆς φωνῖς.» O0 τῆς ἂνωθεν ἤχουσαν φωνῖς οἱ 
συνόντες τῷ Παύλῳ, ἀλλὰ τῆς τοῦ Παύλου. Οὐδένα 
δὲ ἐθεώρουν πρὸς Ov ἀπεχρίνατο: à δὲ Παῦλος μόνος 
τῆς Ἀνωθεν. Καὶ γὰρ προϊὼν αὑτὸν εἰσάγει λέγοντα 
τὸν Παῦλον α Οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς 
ἐθεάσαντο, καὶ ἔμουθοι ἐγένοντο, τὴν δὲ φωνὴν οὖκ 
ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός µοι.» El γὰρ τῆς φωνᾶς 
ἤκουσαν ἐκείνης, οὐκ ἂν ἠπίστγσαν. Τὸν δὲ Παῦλον 
ὁρῶντες ἀποκρινόμενον, ἐθαύμαζον, Διὰ τοῦτο δὲ 
οὐκ ἐξ ἀρχῆς τοῦτο έγονεν, ἵνα δειχθῇ ὄντως ὅτι 
ἀνέστη Χριστός, 'O γὰρ ἑλαύνων αὐτὸν καὶ ἀπι- 
στῶν αὐτοῦ τῇ ἀναστάσει, καὶ τοὺς μαθγτὰς αὐτοῦ 
διώχων, πόθεν ἂν ἐπίστευσεν, sl μὴ πολλὴ ἦν τῆς 
ἀνχστάσεως ἡ ἰσμύς ; 


credendo resurrectioni etiam ipsius discipulos persequebatur, unde credidisset, nisi magna esset vis 


resurrectionis ejus? 

« Et non comedit neque bibit. » 

Quam ob causam ? Quoniam seipsum mirum in 
modum pona dignum judicabat ob Ecclesic perse- 
cutionem, tristisque Deum deprecabatur ut sibi 
remitteret. 

IX, 10 12. Erat autem quidam discipulus Da- 
« masci nomine Ananias: et dixit ad illum per 


« visum Dominus: Anania. At ille ait: Ecce ego, p 


« Domine. Et Dominus ad eum: Surge et vade in 
« vicum qui vocatur Rectus, ac quaere in domo 
Jude Saulum nomine Tarsensem: ecce enim 
orat. Viditque per visum virum nomine Ana- 
« niam introeuntem, et imponentem sibi manum 
« ul visum reciperet. » 

Ut quid, obsecro, nullum magncerum qui fide 
dignus esset traxit, aut ad Pauli instructionem 
transmisit, sed Ananiam qui unus erat ex Septua- 


^a 


V Isa, Όχι, 41. δὲ Infra, xxi. 


» Καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. » 

Διὰ τί; "Ott λίαν ἑαυτοῦ κατέγνω ἐπὶ τῷ διωγμῷ 
της Ἐκκλησίας, xxl λυπούμενος παρεχάλει τὸν θΘεὸν 
ἀφεθῆναι αὐτῷ. 


« Ἡν δέ τις μαθητὴς Ev. Δαμασκῷ, ὀνόματι "Ava- 
« vías καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος ἐν ὁράματι, 
«'Avavía, 'O δὲ εἶπεν ’Ιδοὺ ἐγὼ, Κύριε Ὁ δὲ 
« Ἑύριος πρὸς αὐτόν' ᾿Αναστὰς πορεύθητι ἐπὶ τὴν 
€ ῥύμῖν τὴν καλουμένην Εὐθεῖαν, καὶ ζήτησον ἐν 
« olxíg Ἰούδα Σαῦλον ὀνόματι Ταρσία. ἰδοὺ γὰρ 
« προσεύχεται. Καὶ εἶδεν iv. ὁράματι ἄνδρα ὀνόματι 
« ᾿Ανανίαν εἰσελθόντα, xai ἐπιτιθέντα αὐτῷ χεῖρα, 
«ὅπως ἀναθλέψῃ. » 

Τί δή ποτε οὐδένχ τῶν ἀξιοπίστων καὶ μεγάλων 
εὦλκυσεν, οὐδὲ µετέστησε πρὸς τὶν τοῦ Παύλου 
κατήγτσιν, ἀλλ' ᾿Ανανίαν ὄντα τῶν ἑθδομήκοντα; 


1069 
Ἐπειδή οὐχ ἕμελλε Bi ἀνθρώπων ἐἑνάγεσθαι, ἀλλὰ 


δι αὐτοῦ τοῦ Ἀριστοῦ. Ἐπεὶ καὶ οὗτος ἐδίδαξε μὲν 
αὐτὸν οὐδὲν, ἐθάπτισε δὲ Ἡ μόνον. "Apa γὰρ Φφωτι- 
σθεὶς ἔμελλε πολλὶν ἐπισπάσασθχι τοῦ Πνεύματος 
χάριν ἀπὸ τοῦ ζήλου xal τῆς προθυµίας. Ἐντεῦθεν 
δὲ στ µειωτξον ὅτι ἐκεῖνα τὰ ὀνείρατα δεῖ λέγεσθαι, 
ἅπερ χοινωφελῆ ἐστι, καὶ συµθάλλεται εἰς θεοσέ- 
θειαν, ὅσα ἔχει τοῦ Κυρίου τὴν παρᾶστασιν fj ἆγ- 
γέλων. Ἔστι δὲ καὶ xaz' ὄναρ ἰδικὰ, & οὐκ ὀφείλει 
λαλεῖσθαι. Πλὴν, εἰ xal ἰδικὴ τοῦ Σαύλου ἡ ὠφέλεια, 
ἀλλ᾽ οὖν ἴασις παράλοξος συμθᾶσα, παλ.ν εἷς θεο- 
σέθειαν τῶν ἄνθρωπον προσκαλεῖται' xai διὰ τοῦτο 
ὡς κοινωφελῆ ἐκλαλεῖσθαι ἔδει, « ᾿Αναστὰς πορεύ- 
θττι. » Καὶ οὗτος ὁ 'Avavlac δάκονος ἦν, ὡς αὐτὸς 
Παῦλος μαρτορεῖ iw τοῖς χανόσι. Τοῦτο δὲ Υέγονε 
διὰ τὸ μὴ παρεῖναι πρεσθύτερον ἐν Δχμασκῷ ἕνεχεν 
τοῦ γεγονότος διωγμοῦ. « Καὶ εἶδεν ἐν ὀράματι. » 
Q3« ἠδύνατο γὰρ ἰδεῖν καθ’ Una», ἐπειδὴ πηρὸς ἦν. 


e ᾿Απεκρίθη δὲ ᾿Ανανίας. Κύριε, ἀκήχος ἀπὸ 
« πολλῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα xaxX ἐποίησε 
« τοῖς αγίοις σου ἐν Ἱερουσαλὴμ. Kal de ἔχει d- 
« ουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερίων δῆσαι πάντὰς τοὺς 
ε ἐπικχαλουμένους τὸ ὄνομά σου. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν 
«6 Κόριος' Πορεύου, ὅτι σκεύος ἐχλογῆς uot εστιν 
« οὗτος, τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ivümtov ἐθνῶν 
«xil βασ'λέων, υἱῶν τε Ἰσραὴλ. Εγώ γὰρ ὑπο- 
« δείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός µου 
« παθεῖν. ᾽Απῖλθε δὲ ᾿Ανανίας, καὶ εἰσῆλθεν εἷς 
ε τὲν οἰχίαν' καὶ ἐπ'θεὶς ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας tint 
« Σαοὺλ ἀθελφέ. » 

e'Axóxoz ἀπὸ πολλῶν. » Ταῦτά φησιν ὁ 'Ava- 
νίας, οὐχ ὡς ἀπιστῶν τοῖς λεγομµένοις, οὐδὲ ἡπατῆ- 
σθαι νοµίζων τὸν Χριστόν μὴ vívotzo !. ἀλλὰ φο- 
θούμενος xai τρέµων.  Elxóc yàp Tv αὐτοὺς ἐν 
φόδθψ ὄντας τεριεγγάζεσθαι, ὥστε μανθάνειν τὰ 
χατ αὐτῶν ὁδιζόμενα (inel πόθεν ἦν δῆλον αὐτοῖς, 
ὅτι καὶ die ἐξουσίχν ἔχει παρὰ τῶν ἀρχιερέων: } 
καὶ λέγειν, ὅτι Τούτων ὄντων πῶς δύναται ταῦτα 
γενέσθαι; T! οὖν à ἰύριος ὁ ταῖς χαρδίαις ἆμθδα- 
τεύων κατὰ Παύλο» ἐμαρτύρησε; Δείκνυσιν ὅτι οὐκ 
ἔτι φυσικὴ ἡ xaxla αὐτφ. Σκεῦος Υὰρ, Φφησὶν, ἐκ- 
λογῆς ἐστι. Δ.ὰ τοῦτο, φτσὶν, ἔδειξεν ὅτι δοχιµός 
ἑστι΄ τὸ δόκιμον γὰρ τις ἐκλέγεται σχεῦος. Καὶ οὗ 
μόνον π.στὸς ἔσται, φησὶν, ἀλλὰ καὶ διδάσκαλος καὶ 
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ginta ? Quoniam per omines inducturus eum non 
erat, sed per ipsum Christum. Siquidem nihil 
eum docuit, sed tantum baptizavit. Simul enim ut 
illuminatus esset, magnam Spiritus gratiam a zelo 
animique promptitudine attracturus erat. Hinc 
autem intelligendum est illas narrari debere vi- 
siones aut somnia qux in communem sunt utili- 
tatem, conferuntque ad Dei cultum. quo Domini 
assistentiam habentautangelorum Contingitautem 
et privata per somnum videri, que non debent 
referri. Attamen quanquam hic privata erat Sauli 
utilitas, at certe admiranda que accidit salus, 
rursum ad divinum cultum asciscit hominem : et 
ob id tanquam Je communi utilitate loqui de ea 
oportuit. « Surge et vade. » Et hic Ananias dia- 
conus erat, prout ipse Paulus in canonibus testa- 
tur. ld autem factum est, quod Damasci propter 
motam persecutionem non adesset preshyter. « Et 
vidit per visum.» Neque enim revera videre potuit, 
quoniam cecus erat. 

IX, 13-17. « Respondit autem Ananias : Domine, 
« audivi ex multis de viro hoc, quanta mala fece- 
« rit sanctis tuis Jerosolymis. Et hoc loco pote- 
« statem habet a principibus sacerdotum vinciendi 
« omnes qui invocant $87 nomen tuum. Dixit autem 
« ad eum Dominus : Vade, quoniam vas electum 
« est mihi iste, ut portet nomen meum coram 
« gentibus et regibus, ac filiis Israel. Ego enim 
« ostendam illi quanta oporteat eum pro nomine 
« meo pati. Et abiit Ananias, introivitque in 
« ἀοπιι.πι, et impositis illi manibus dixit : SauI 
« frater. » 

« Audivi ex multis. » Hec dicit Ananias, non 
tanquam incredulus his qua dicebantur, neque 
errare Christum existimans: absit! sed timens 
ac tremens. Erat enim versimile quod cum in 
timore essent, sciscitabantur, ut discerent que 
contra se definita erant. (Alioqui enim. quomodo 
illis manifestum esset quod etiam hic haberet 
potestatem a principibus sacerdotum ?) Itaque di- 
cebat: Cum hzc ita sint, quomodo possunt ista 
fleri ? Quid ergo Dominus, in eorum cordibus 
habitans, adversus Paulum testabatur ? Ostendit 
non esse naturale illi vitium. Nam vas electum 
est, inquit. Propterea ostendit quod probatus sit : 
nam probatum vas quivis eligit. Nec solum, inquit, 


xipoE τῆς οἰκουμένης, ἀλλὰ καὶ πείσεται πολλὰ D fidelis erit, sed et preeceptor ac priedicator universi 


ὑπὲρ ἐμοῦ. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Σχεῦος ἐκλογῆς pol 
ἐστι, χαὶ ὅτι βαστάσει τὸ ὄνομά µου. Ἐπεὶ δὲ ἀχού- 
σας ὁ ᾽Ανανίας ὅτι τυγλός ἐστιν ὁ Παῦλος, ἔχαρη, 
καὶ μονονουχὶ τοῦτο λέγει διὰ τῶν αὐτοῦ ῥημάτων. 
Καλῶς ἔχει, ἄφες αὐτὸν πεπηρῶσθαι' τί µε κε- 
λεύεις ἀνοῖξαι τοὺς ὀφθάλμοὺς ; ἵνα πάλιν κολάσῃ ; 
O3 µόνον, φησὶν, οὐδεν ἑργάσεται δεινὸν, ἀλλά καὶ 
πείσετα͵ πολλὰ ὑπὲρ ἐμοῦ. 


«'() Κύριος ἀπέσταλκέ µεόὸ ὁφθεὶς σοι ἐν τῇ ὁδῷ 
«$5 72400, ὅπως ἀναθλέφτις καὶ κλησθᾷς Βνεύματος 
* ἁγίου, Kai εὐθέως απέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
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orbis, multaque pro me patietur. Propterea ait, Vas 
electum mihi est, et nomen meum portabit. 
Quoniam autem Ananias audiens quod cmcus 
esset Paulus, gavisus est, et propemodum verbis ' 
suis hoc dicit : Bene se habet, sine eum excaca- 
tum esse : ut quid me jubes ejus oculos aperire ? 
an ut rursum vinciat ? ut rursum puniat ? ideo 
ait : Non solum nihil mali operabitur, sed et multa 
pro me tol 'rabit. 

ΙΧ. 17-19. « Dominus misit me qui apparuit tibi 
« in via qua veniebas, ut visum recipias, et im. 
« plearis Spiritu sancto. Statimque deciderunt ab 
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κ oculis ejus tanquam squamae, et visum rece- À « αὐτοῦ ὡσεὶ 


« pit, ac surgens baptizatus est. Cumque acce- 
« pisset cibum confortatus est. Fuit autem Saulus 
«cum discipulis qui erant Damasci dies ali- 
« quot. » 

« Qui apparuit tibi. » Atqui non dixit ei Chri- 
stus : Ego illi apparui, sed hoc a Spiritui sancto 
didicit. Verum non fuit ab eo visus. Utique rebus 
ipsis et efficacia visus fuit et apparuit. Non dixit 
autem : 88 Qui te excecavit, improperium decli- 
nans, sed qui apparuit tibi.z:Decidunt aulem squa- 
me, vehementiam ceecitatis ostendentes, sanita- 
tisque certitudinem. 


IX, 20.25. « Et confestim in synagogis preedica- 
« bat Christum, quod hic esset Filius Dei. Stupe- 
« bant autem omnes qui eum audiebant, ac dice- 
« bant : Nonne hic est qui expugnabat Jerosoly mis 
« eos qui invocabant nomen istud ? Et huc ad hoc 
« venit ut vinctos educeret illos ad principes sacer- 
« dotum ? Saulus vero magis invalescebat, et con- 
« fundebat Judeos qui habitant Damasci, confir- 
« mans hunc esse Christum. Expletis autem diebus 
« compluribus, inierunt inter se Judei consilium 
« ut ipsum occiderent. Verum note facte sunt 
« Saulo insidie eorum. Et asservabant portas die 
« ac nocte ut ipsum occiderent. Acceptum autem 
« eum discipuli noctu per murum demiserunt sub- 
« mittentes in sporta. » 


« Predicabat Christum in synagogis. » Nempe 
cum legem didicisset, ora illis obturabat, nec 
sinebat loqui, sed a Scripturis contrarium osten- 
debat. « Confirmans, » hoc est, cum mansuetudine 
docens Jesum esse Christum Dei Filium. At illi 
insidiabantur ut ipsum occiderent: verum a muro 
per discipulos demissus est in sporta, ac fuga 
servatus est. Considera quod jam discipulos quo- 
que nactus erat, adeo totus ardebat ac prmdica- 
tione perficievbatur: atque co ipso quod tardius 
accessisset, promplior efficiebatur. Et quanquam 
hinc migrare cuperet, attamen hominum quoque 
salutem amabat : propter quod etiam frequenter 
hujusmodi comminiscebatur , servans seipsum 
predicationi; nec reeusabat humanis uti inventis, 
ubi temporis occasio expeteret. 


ΙΧ, 26 28 « Cum autem Saulus venisset Jeru- 


« salem, tentabat seadjungere discipulis: etomnes D « ἐπειρᾶτο κχολλᾶσαι 


« illum timebant, non credentes quod esset disci- 
« pulus. Barnabas vero apprehensum illum duxit 
« ad apostolos, narravitque ipsis quomodo in via 
« vidisset Dominum 89 et quod locutus esset ei : 
« el quomodo Dàmasci strenue 66 gessisset in no- 
« mine Jesu. Eratque cum ipsis intrans el exiens 
« Jerosolymis, ac cum fiducia loquens in nomine 
« Domini Jesu. » 

Digna hic suboritur dubitatio quomodo in Epi- 
stola ad Galatas dicat quod non abierit Jerosoly- 
mam, sed in Arabiam, et rursum Damascum, ac 
post tres annos Jerosolymam ut videret Petrum, 
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λεπίδες, ἀνέθλεφέ τε xal ἀναστὰς 
« ἐθαπτίσθη, καὶ λαθὼν τροφὴν ἐνίσχυσεν. Ἐγένετο 
α δὲ ὁ Σαῦλος μετὰ τῶν iv Δαμασκῷ μαθττῶν 
« ἡμέρας τινάς. » 


«'O ὀφθεὶς σοι.» Καὶ μὴν οὖκ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Χριστὸς, ὅτι ὪὭφβνν αὐτῷ. ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος 
ἔμαθεν. Kal μὴν οὐκ ὤφθη. Nail δ.ὰ πραγμάτων 
καὶ τῆς ἐνεργείας ὤφθη. Οὐκ εἶπε δὲ, Ὁ πηρώσας 
σε, ἐκκλίνων τὸν ὀνειδισμὸν, ἀλλ', 'O ὀφθεὶς σοι. 
Ἐκπίπτουσι δὲ λεπίδες, τὸ σφοδρὸν δεικύουσει τῆς 
τυφλώσεως, καὶ τὸ ἀναμφίδολον τῆς ἰάσεως. 


«Καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐχήρυσσε τὸν 
« Ἀριστὸν, ὅτι οὐτός ἐστιν ὁ Γἱὸς τοῦ θιεοῦ. ᾿Εξ- 


B « ἰσταντο δὲ πάντες οἱ ἀχούοντις, καὶ ἔλεγον" Οὐχ 


« οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν ἸἹερουσχλὴμ τοὺς ἐπι- 
«χαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο; Καὶ ὧδε εἷς τοῦτο 
« ἐλήλυθεν, ἵνα δεδεµένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς 
« ἀρχιερεῖς ; Σαῦλος δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο καὶ 
« συνέχ»νε τοὺς Ἅῥ᾿ρυδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἂν 
« Δαμασκῷ. συµθιθάζων ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός. 
«Ὡς ob ἐπληροῦντο ἡμέραι Ἰκαναὶ , συνεθουλεύ- 
e σαντη οἱ Ἰρυδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. ᾿Εγνώσθη δὲ tp 
« Σαύλῳ ἡ ἐπιθουλὴ αὐτῶν. Παρετήρουν τε τὰς πύ- 
«λας ἡμέρας τε καὶ νυγτὸς, ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσι. 
« Λαθόντες δὲ αὐτόν ni μαθηταὶ νυκτὸς, καθῆκαν διὰ 
« τοῦ τείχους, χαλάσαντες ἐν σπυρἰδι. » 

« Ἐκήρυσσε τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς συναγωγαῖς. » 
"Ast νομομαθὴς ὤν ἐπεστόμ:ζεν αὑτοὺς, καὶ οὐκ sta 


C φθέγιεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἐδείκνυε, «Συµ- 


θιθάζων, » τουτέστι, μετ ἐπιειχείας διδάσκων, ὅτι 
Ἰτησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὲς ὁ Υἱὸς τοῦ 000. Οἱ δὲ ἐπ- 
εδοόλευον ὥστε ἀνελεῖν αὐτόν ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ τείχους 
lv σπυρίδι ἐγχλᾶτο διὰ τῶν μαθητῶν, xal διεσώζετο 
φυγάς' Σχόπει ὅτι δη xal µαθητάς ἦν κτησάµενος, 
οὕτως ὅλως ἐκαίετο xal ἐπεπλήρωτο τοῦ κηρύγμα- 
τος, xai τὸ βραδύτερον αὐτὸν προσελθεῖν προθυ- 
µότερον ἐποίει. kt γὰρ καὶ ἐπεβύμει τῆς ἔντεῦθεν 
ἀποδτμίας, ἀλλ᾽ ὅμως xal τῖς τῶν ἀνθρώπων joa 
σωτηρίκς' δι’ ὃ καὶ πολλάχις τοιαῦτα ἐμηχανᾶτο, 
τηρῶν ἑαυτὸν τῷ κτρύγµατι καὶ οὐ παρῃτεῖτο καὶ 
ἀνθρωπίνοις χρήσασθαι µηχανήµασιν, ἡνίκα mite 
χαιρός. 

« Παρχγενόμενος δὲ ὁ Σαῦλος ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
τοῖ µμαθηταῖς xal πάντες 
« ἐφοβοῦντο αὐτὸν, uy, πιστεύοντες ὅτι ἐστὶ µαθη- 
«τής. Βαρνάθας δὲ ἐπιλαθόμενος αὐτὸν, ἤγαγε πρὸς 
« τοὺς ἀποστόλους, xai διγγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ 
« ὁδῷ εἴδε τὸν Κύριον, καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ' xal 
« πῶς fv Δαμασκη ἔπα ῥησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι 
« τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ἦν μετ) αὐτῶν εἰσπορευήμενος εἷς 
« Ἱερουσαλὴμ. καὶ παβόησιχζόμενος ἐν τῷ ὀνόματι 
« τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » 

"Alu ἐνταῦθα διαπορῆσχι, πῶς lv μὲν τῇ πρὸς 
Γαλάτας φησὶν, ὅτι Οὐκ ἀπῖλθον cl; Ἱεροσόλυμα 
ἀλλ’ εἰς ᾿Λραθίαν καὶ Δαμασκὸν, καὶ μετὰ τρία ἕτη 
clc Ἱεροδόλυμα , xal ἱστορῆσαι Ίίτρον καὶ ὅτι 
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οὖδένα τῶν ἁποστόλων εἶδον. ᾿Ενταῦθα δὲ τοὐναντίον A quodque nullum ceterorum viderit apostolorum t*. 


φησὶν, ἦγχγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἀποστόλους ὁ Βαρ- 
νάδας. "H τοίνυν τοῦτό φησιν lv τῇ πρὸς Γαλάτας 
Ἐπιστολῇ, ὅτι οὐχ ἀπῆλθεν, ὥστε ἀναθέσθαι. Φησὶ 
γὰρ, ὅτι Οὐ προσανεθέµην, οὐδὲ ἀπίλθον sic Ἱερο- 
σόλυµα. "H εἰ μὴ τοῦτο, δήλον ὅτι ἡ ἐπιθουλὴ ἡ ἐν 
Δαμασκῷ οὐκ εὐθέως μετὰ τὸ πιστεῦσαι γέγονεν, 
ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἀπὸ ᾿Αραθίας μιτὰ ἔτη 
τρία, "H cl μὴ τοῦτο πάλιν, αὐτὸς μὲν οὐκ ἀπῆλθε 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους, ἀλλὰ τοῖς μαθηταϊς ἐπειρᾶτο 
κολλᾶσθαι, µετρ.άζων, ἆ τε διδάσκαλος Gv xal οὐ 
μαθητής. Βαρνάθας δὲ αὐτὸν καὶ πρὸς τοὺς ἀποστό- 
λους d*&t, xai διηγεῖται τε εἶθεν à τε ἑπαρ;ησιά- 
σχτο. Διὰ τοῦτο ἀπῆλβον, φησὶν, ἵνα πρὸς τοὺς πρὸ 
ἐμοῦ ἀποστόλους ἀπέλθω οὐδὲν γοῦν παρ) αὐτῶν 
ἔμαθον. "H ταύτην τὴν ἄνοδον λάμθανε ὥστε εἶναι 
οὕτως, ὅτι ἀπῆλθεν slc ᾽Αραθίαν, sica ἆλθεν εἲς 
Δαμασχὸν, εἶτα εἲς Ἱεροσόλυμα, εἶτα εἰς Συρίαν. 
"Hi εἰ μὴ τοῦτο πάλιν, ὅτι αὖθις ἀνῖλθεν εἰς Ἱερο- 
σόλυµα , εἶτα εἰς Δαμασκὸν ἐξεπέμφθη, tita εἰς 
Αραδίαχ, tiva. εἷς Δαμαγκὸν πάλιν, εἶτα εἲς Και- 
σάρειαν. Καὶ τότε διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν ἀνέδη 
πάλιν εἷς Ἱεροσόλυμα, ἴσως ὅτε τοὺς ἀδελφοὺς ἀν- 
ύγαγε μετὰ Βαρνάθα. "H εἰ μὴ τοῦτο, ἕτερον λέγει 
χαιρόν. Καὶ γὰρ ὁ ἱστοριογράφος πολλὰ ἐπιτέμνει, 
καὶ πολλοὺς συνάχει καιροὺς. Δοχεῖ 8$ µοι ὁ Βαρνά- 
θας ἀἄνωθεν αὐτῷ εἶναι φίλος. "Hv δὲ ἄνθρωπος 
ἐπιειχὴς xai χρηστὸς σφόδρα’ διὸ καὶ υἱὸς παραχλή- 
σεως Φφε-;ωνύμως ῥἑλέγετο' ὅθεν καὶ εὐπρόσιτος 


(i ovt τῷ ἀνδρί. 


α Ἐλάλει τε καὶ συνεζήτει πρὸς τοὺς Έλληνι- 
« στάς οἱ δὲ ἐπεχείρουν αὐτὸν ἀνελεῖν. ᾿Επιγνόντες 
κ δὲ οἱ ἀδελφοὶ, χατήγαγον αὐτὸν εἰς Καισάρειαν, 
« χαὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Ταρσόν. » 

ἘἙλληνιστάς φησι τοὺς "Βλληνιστὶ φθεγγοµένους, 
καὶ σφόδρα σοφῶς. Οἱ γὰρ ἄλλο:, τουτέατιν ol. βαθεῖς 
Ἐδραῖοι, οὐδὲ ἰδεῖν αὐτὸν ἠθέλησαν. 

« Al μὲν o5x Ἐκκλησίαι χαθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουθαίας 
«χαὶ Γαλιλαίας καὶ Σαμιρείας εἶχον εἰρήνην. oixo- 
« δομούμεναι καὶ πορευόµεναι τῷ φύθῳ τοῦ Κυ- 
« ρίο», xai τῇ παραχλήσει ποῦ ἁγίο Πνεύματος 
« ἐπλιθύνοντο. » 

Ai μὲν οὖν ᾿Εκκλησίχι.» Μέλλει Αέγειν ὅτι 
κάτεισ.ν ἐκεῖθεν ὁ ἱ]έτρως' ἵνα οὖν μὴ φόθον τοῦτο 
νοµίστις, προεῖπεν ὅτι εἰρήνην εἶχον αἱ Εκκλησίαι. 


"O:s μὲν γὰρ d, ἀκμὴ τοῦ πολέμου ην, ἓν 'Itposo- b 


λύμνις διέτριθον οἱ àmóctolov ὅτε δὲ clpávn, καὶ 

τθῖς ἄλλοις ἐχήρυττον. 

ΚΗΦΑΛ. IA. 

Περὶ Alvía παβαλυτικοῦ ἰαθέντος ἐν Λύδδῃ διὰ 
Πΐτρον. Ἐν ᾧ τὰ περὶ Ταῦ.θὰ τῆς φιλοχήρο», 
fw ἄγειρεν ἐκ νεχρῶν ὁ Πέτρος, διὰ προσευχῆς 
ἐν "Imt. 

« Εγένετω δε, Πέτρον διερχόµενον διὰ πἀντῶν, 
« χατελθςῖν xal πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας 
« Λύόδαν. Εὖρε δὲ bui ἀνθρωπόν τινα Αἰνέαν ὀνή- 
e µατι, ἐξ ἐτῶν ὀχτὼ κατακείµενον ἐπὶ κραθθάτῳ, 


** Galat. 1, 17 sqq. 


Hic autem ait contrarium. quod duxerit eum Bar- 
nabas ad apostolos. Aut igitur hoc dicit in Epi- 
stola ad Galatas. quod non abiit ut ad eos referret. 
Ait enim ibidem: Non contuli me neque abii Jero- 
solymam ; aut si hoc non placet manifestum est 
quod insidire qure Damasci parabantur, non conti- 
nuo facte eunt ubi ille credidisset, sed cum ab 
Arabia post annos tres rediisset. Rursumque si id 
non placet, ipsa quidem non abiit ad apostolos, 
sed discipulis aliis tentabat se adjungere, modeste 
de se sentiens, cum tainen preceptor esset et non 
discipulus. Barnabas vero ipsum etiam ad aposto- 
los ducit, narratque et qua viderit et que palam 
locutus sit Propter hoc, inquit, profectus sui, ut 


B ad eos qui ante me fuerant apostoli venirem. Nihil 


igitür ab eis didici. Vel hunc. reditum sic accipe 
ut ita sit quod abierit in Arabiam. deinde venerit 
Damascum, deindeJerosolymam, deinde in Syriam. 
Aut si nec hoc quidem satisfacit, quod rursum 
Jerosolyinam redierit, deinde Damascum emissus 
sit.postmodum in Arabiam, exinde rursum Damas- 
cum, postea Cesaream : et tunc post quatuordecim 
annos rursus ascendit Jerosolyma : fortassis 
quando fratres adduxit cum Barnaba. Quod si hoc 
non est, aliud dicit tempus. Historiographus enim 
multa abbreviat, multaque contrahit tempora. Vi- 
detur autem mihi Barnabas etiam antea fuisse illi 
amicus. Erat enim homo benignus et admodum 
suavis : ideo quoque filius consolationis ex nomine 
dicebatur : unde et accessu fecilis fuit viro. 

IX, 29. 30. « Loquebaturque et disputabat adver- 
« sus Graecos: at illi nitebantur occidere illum. 
« Quod ubi cognovissent fratres, 90 deduxerunt 
« eum Caesaream et emiserunt ipsum Tarsum. » 

Grecos vocat Grece loquentes, idque sapienter 
admodum. Alii enim, nempe qui intime Ηευτοὶ 
erant, ne videre quidem ipsum voluerunt. 

ΙΧ. 31. « Igitur Ecclesi» per universam Judeam 
« et Galilaeam ac Samariam pace fruebantur ; et 
« eediflcabantur versantes in timore Domini, et 
e consolatione Sancti spiritus multiplicabantur. » 


« Igitur Ecclesie. » Dicturus est quod descen- 
derit inde Petrus : ne orgo timoris id esse arbitre- 
ris. preedixit quod Ecclesi» pace fruebantur. Si- 
quidem quando belli vigor erat, Jerosolymis versa- 
bantur Apostoli: quando vero pax, etiam aliis 
preedicabant. 

CAPUT XIV. 


De A&nea Paralytico Lydde per Petrum curato : in 
quo agitur etiam de Tabitha dilecta vidua, quam 
Petrus Joppa per orationem a mortuis excitavit, 


IX, 32 35. « Contigit autem ut Petrus, dum per 
«omnes peragraret, deveniret etiam ad sanctos qui 
« habitabant Lyddee. Repperit autem ibi hominem 
« quemdam nomine /Eneam, ab annis octo decum- 
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« bentem in grabbato, qui erat paralyticus : et ait A « ὃς ἦν παραλελυμένος, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος. 


« illi Petrus : nea, sanet te Jesus Christus. Surge 
« ac sterne tibi ipsi. Et protinus surrexit. Viderunt- 
« que eum omnes qui habitabant Lydde et Assa- 
« rone, qui conversi sunt ad Dominum. » 

Non exspeciavit viri fidem, neque interrogavit 
an sanari vellet : nulli dum enim propric poten- 
tis indicia ibi experti erant: merito igitur non 
exigebatur a viro fides, siauidem neque a claudo 
exegerant. 98 Ad multorum enim maximeconsola- 
tionem conduxit hoc miraculum insignis quippe vir 
erat. Quemadmodum ergo Christus, cum signa 
facere inciperet, fidem non exigebat, ita neque hi. 
Jerosolymis namque merito fides erga eos praeces- 
sit : ut venientis Petri vel umbra quempiam illo- 
rum obumbraret. Multa enim facta erant ibi signa, 
hic autem hoc primum accidit : signa itaque partim 
fiebant ut alii ad fidem attraherentur, partim vero 
ut credentes consolarentur. 


IX, 36-42. « Joppee autem erat quedam discipula 
« nomine Tabitha, que per interpretationem dici- 
« tur Dorcas. Ηῶο plena erat bonis operibus ac 
«eleemosynis quas praestabat. Acciditautem diebus 
« illis ut infirmitate gravata moreretur. Quam ubi 
« lavissent, posueruntin cenaculo. Cum vero esset 
« Lydda vicina Jopps, audissentque discipuli quod 
« Petrus esset in ea, miserunt ad eum rogantes ne 
α gravaretur venire usque ad se. Exsurgens autem 
« Petrus venit cum illis. Cumque advenisset, du- 
« xerunt illum in cenaculum, et circumsteterunt 
« eum omnes viduo flentes, et ostendentes tunicas 
« &c vestes quas faciebat cum esset cum ipsis Dor- 
« cas. Petrus vero ejectis foras omnibus, positis 
« genibus oravit, conversusque ad corpus dixit : 
« Tabitha, surge. At illa aperuitoculos suos, viso- 
e que Petro resedit. Data autem illi manu, erexit, 
« et cum vocasset sanctos ac viduas, exhibuit eam 
« vivam. Idque innotuit per totam Joppen, et cre- 
« diderunt multi in Dominum. » 


« Nomine Tabitha, » etc. Ostenditur ex nomine 
quod h:c vigilans erat ac sobria, quemadmodum 
δορκὰς, id est caprea. Multa namque nomina etiam 
dispensatione ponuntur,sua efficaciaappellationem 
significantia que consequitur. « Contigit autem ut 
hec infirmitate gravata moreretur. Quam ubi 
lavissent, » fecerunt cuncta quo in mortuo fieri 
consueverunt : et tunc Petrum accersiverunt. Hoc 
aulem non fecerunt priusquam moreretur: indi. 
gnum 92 ducentes ob talia vexare discipulos et a 
pradicatione avellere. Nam et propterea dicit quod 
viciuus erat locus. Id enim per modum succisiva 
opera petebant.siquidem discipulaerat.« Cum esset 
cum ipsis Dorcas. » Quod dicitur fuisse una cum 
ipsis, animi illius modestiam significat, quod cum 
viduis convivebat ac versabatur ac si una fuisset e 
vulgo. Quid igitur Petrus ? Omnes foras ejicit, ne 
acrym arum tumultu turbaretur; positisque genibus 


D 


« Aiv£a, taval σε ὁ Ἰησοῦς Χριστός» ΄Άνασττθι xal 

« στρῶσον σεαυτῷ. Καὶ εὐθέως ἀνέστη. Καὶ εἶδον 

« αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες Aó00av xal τὸν 'Ac- 
σάρωνα. οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν Κύριον. » 

Οὐκ ἀνέμεινε τὴν πίστιν τοῦ ἀνδρὸς, οὐδὲ ἠρώτη- 
σεν, εἰ βούλοιτο θεραπευθῆναι' οὕπω γὰρ σαν 
τεχµήρια τῆς οἰκείας πάσχοντες δυνάµεως. ἑἰκότως 
τοίνυν οὐκ ἀπῃτεῖτο τὴν πίστιν ὁ ἀνλρ. Οὐδὲ γὰρ 
τὸν χωλὸν ἀπῄτησαν. Ἀλάλιστα μὲν οὖν xai πρὸς 
πολλῶν παράκλησιν γέγονε τὸ θαῦμα. ἐπίσημος γὰρ 
Xv ὁ ávip: Καθάπερ οὖν ὁ Χριστὸς ἀρχόμενος τῶν 
σημείων, οὐκ ἀπῄτει πίστιν, οὕτως οὐδὲ οὗτοι. Ἐν 
Ἱεροσολύμοις μὲν γὰρ εἶκότως dj πίστις αὐτῶν 
προεγένετο, ἵνα ἑρχομένου Πέτρου κἂν d σχιὰ ἐπι- 
σχιάσῃ τιν) αὐτῶν. [Πολλὰ γὰρ ἐχεῖ ἐγένετο σημεῖα. 
Ενταῦθα δὲ τοῦτο πρῶτον ἐπ':θαίΐνε.. Τὰ piv γὰρ 
τῶν σηµείων ὑπὲρ τοῦ τοὺς ἄλλους ἔπισπάσασθαι 
ἐγίνετο, τὰ δὲ καὶ ὑπὶρ τῆς τῶν πιστευύντων παρα- 
χλύσεως. 

« Ἐν Ἱόππῃ δὲ τις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Ταθτθὰ, 
« Tj διερμηνευομένη λέγεται Δορχάς. Αὕτη ἣν πλή- 
«ρης ἀγαθὼῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. 
Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἀἆσθενήσασαν 
αὐτὴν ἀ τοθανεῖν. Λούσαντες δὲ αὐτὴν, tÜrxav ἐν 
ὑπερῴφ. ᾽Εγγὺς δὲ οὔτις Λύδδης τῇ Ἰόππῃ. ol 
μαθηταὶ ἀκοῦύσαντες, ὅτι Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτὴ, 
ἀπέστε.λαν π2ὸς αὐτὸν, πχραχαλοῦντες, μὴ Óxvij- 
σαι διεληεῖν ἕως 
ζλθεν αὐτοῖς, 


αὐτῶν. ᾿᾽Αναστὰς δὲ Πέτρος συν- 
ὂν πα-αγετόμενον ἀνήγαγον cie τὸ 
ὑπερῷον, xal περιέστησαν αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῖραι 
κλαίουσαι, xal ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμά- 
tix, ὅσα ἐποίει μετ αὐτῶν οὖσα ἡ δορκάς. 'Ex- 
θχλῶν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος, θεὶς τὰ Ὑόνατα 
προσηύξατο, xal ἐπιστρέψας πρὸς τὸ σῶμα, εἶπε' 
Ταθι θὰ, ἀνάστηθι. Ἡ δὲ ἤνοιξε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῆς, καὶ ἱδοῦσα τὸν llétpov, ἀνεκάθισε. Δοὺς δὲ 
αὐτῃ χεῖρα, ἀνέστησεν αὐτήν' φωνήσας δὲ τοὺς 
ἁγίους καὶ τὰς χήρας, παρέστησεν αὐτὴν ζῶσαν. 
Γνωστὸν δὲ ἐγένετο καθ) ὅλης τῆς Ἰόππης, καὶ 
πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν Κύριον. » 

« Ὀνόματι Ταθτηθὰ, καὶ τὰ ἑξῆς. » Δείχνυται 
ott αὕτη φερωνύμως ἦν ἐγρηγορυῖα καὶ νήφουσα 
ὥσπερ δορκάς. [ἴολλὰ γὰρ xai οἰκονομικῶς ὀνόματα 
τίθεται, δηλοῦντα τῇ ἐνεργχείᾳ τὴν προσηγορίαν 
ἀκολουθοῦσαν. « Συνέθη τοίνυν ταύτην ἀῤῥωστήσα- 
σαν ἀποθανεῖν. Λοήύσαντες δὲ αὐτὴν, » τὰ ἐπὶ νεκρῷ 
πάντα ἐποίησαν. Καὶ τότε ἀποστείλαντες µετακα- 
λοῦνται Πετρον. Οὐκ ἐποίησαν δὲ τοῦτο πρὸ τοῦ 
ἀποθανεῖν , ἀνάξιον Ἰγόύμενοι ὑπὲρ τῶν τοιρύτων 
σκύλλειν τοὺς μαθττὰς, xai τοῦ κηρύγματος παρα- 
σπᾷν. ᾿Επεὶ καὶ διὰ τοῦτο λάγει ὅτι ἑγγυς ἦν. Ἐν 
τάξει γὰ2 πα2ἐργο» τοῦτο ἴτουν' µαθήτρία γὰρ Tv. 
« Μετ αὖτων οὖσα dj Δοχράς. » Τὸ, «μετ αὐτῶν. » 
τὴν ταπεινοφροσύνην αὐτῆς δτλοῖ. ὅτι συνΏν αὐταῖ» 
καὶ σνδιῃτᾶτο ὡς µία τῶν πολλῶν obox. Ti οὖν ὁ 
Πέτρος ; Πάντας ἐκθάλλει ἔξω, ὥστε μὴ συγχυθῖναι 
τοῖς δάκρυσι μηδὲ τα:αχθῆναι. Καὶ θεὶς τὰ Ὑύνατα 
προσηύξατο. Οὐ πάντα γὰρ μετὰ τῆς αὐτῆς εὖχος« 
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λίας τὰ σημεῖα ἐποίουν. Εΐτα φωνήσας, xai δοὺς Α oravit. Neque enim omnia signa eadem facilitate 


αὐτῃ χεῖρα ἀνέστησεν αὐτὴν, διὰ μὲν τοῦ ῥήματος 
Tiv αὐτῇ ζωὴν δωρούµενος, ti» δὲ θύναμιν δ.ὰ τῆς 
Χειρὸς παρασχών.Στµε:ωτέον δὲ ὅτι οὐ µόνοις τοῖς ἁπί- 
στοις, ἀλλὰ xai τοῖς ἁγίοις ἐγίνετο ar usta. οἶκονομι- 
xs, ἵνα καὶ ἂλλοι πιστεύσωσιν. ᾿Ιδοὺ γὰρ μετὰ τὸ 
σημεῖον τοῦτο πάλιν πολλοὶ ἐπίστευσαν, ὡς tiva: 
πάλιν τὰ σημεῖα τοῖς ἀπίστοις, Οὐ γὰρ ἄλλως ἐπί- 
στευσαν tl μὴ πάλιν sióov σημεῖα, τῶν ἁγίων xai 
δίχα τοῦ στµείου πιστευόντων ὅτι δυνατὸς ἀναστῆσαι 
αὐτὴν, ἐπεὶ πῶς ἄν αὐτὸν µετεστείλαντο ; 


« Ἑγίνετο δὲ ἡμέρας ἱκανὰς μεῖναι αὐτὸν ἐν Ἱόππῃ 
« παρᾶ τινι Σ΄µωνι βορσεῖ. » 

O9 παρὰ ἂλλῳ τινὶ τῶν ἐπισήμων μένει Πέτρος, 
ἀλλὰ παρὰ βυρσεῖ, διὰ πάντων elc ταπεινοφροσύνην 
ἡμᾶς ἑναγων, οὔτε τοὺς εὐτελεῖς α᾿σχύνεσθαι ἀφιεὶς, 
οὔτε τοὺς μεγάλους ἑπαίρεσθχι. Ἐδέοντο γὰρ αὐτοῦ 
τῆς διδασκαλίας ol διὰ τὰ σημεῖα πιστεύσαντες clo 
τὸν ὑπ᾿ αὐτοῦ κηρυττόµενον θεὸν Ἰησοῦν τὸν Χρι- 
στόν. 

ΚΕΦΑΛ. IE. 


Περὶ Κορνηλίου, Όσα τε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος 
txt, xai 07x πᾶλιν Πξτρῳ οὐρανόθεν περὶ 
χλήσεως ἐθνῶν ῥἑῤῥέθη, ἐν ᾧ ὅτι μετασταλεὶς 
ὁ Πέτρος ἦλθε mph; Κορνήλιον. Ἐπανάληψις 
παρὰ τοῦ Κορνηλίου. ὤν ὁ ἄγγελος ἐπεμαρτ'- 
ρησε xai ὑφηγήσατο αὐτῷ Κορνηλίψ. Πέτρου 
«ατήχησις tl; Χριστὸν τοῦ τε ἁγίου Πνεύματος 
ἐπὶ τοὺς ἀχούοντας δωρεά: xal ὅπως ἐθαπτίσθησαν 
οἱ ἐξ ἐθνῶν πιστεύσχντες' 


« 'Avi,p δὲ τις ἦν iv Καισαρείᾳ ὀνόματι Κορνήλιος, 
« ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης Ἰταλικῖς, 
« εὐσεθὴς καὶ φοθο΄μενος τὸν θεὸν σὺν παντὶ τῷ ο χῳ 
« αὐτοῦ, ποιῶν τε ἐλεημρσύνας πολλὰς τῷ λαῷ, καὶ 
« δξόμενος τοῦ θεοῦ διὰ παντός. Εΐδεν ἐν ὀράματι Φ1- 
«νιρῶς ὡσεὶ ὥραν ἐννάτην τῆς ἡμέρας Άγγελον τοῦ 
« θεοῦ ε-σελθόντα πρὸς αὐτὸν, xal εἰπόντι αὐτῷ" 
« Κορνήλις. Ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ, καὶ ἔμφοθος γενό- 
« µενος εἶπε' Τί ἐστ:, Κύριε; Εἶπε δὲ αὐτῷ Al mpos- 
«ευχαί σου xai al ἐλειμοσύναι σου ἀνέθγσαν εἷς 
e μνη µόσυνον ἑνώπιον τοῦ θεοῦ. Καὶ νῦν πέμψον clc 
« Ἱόππην ἄνδρας, καὶ µετάπεμγαι Σίμωνα τὸν ἐπι- 
e χαλούμενον Πέτρον. Οὗτος ξενίζεται παρά τινι El- 
« µωνι βυρσεῖ. 

Οὐ μνημονεύονται 6 τε Αἰθίοψ xdi. ὁ Κορνήλιος, 
ὅτι ἐν ἀξιώματι, ἀλλ’ ὅτι ὑπὸ τοῦ πλούτου καὶ τοῦ 
ὕγχου τοῦ περὶ αὐτοὺς οὐκ ἐκωλύθησαν ἐν εὐλαθείᾳ 
πολιτεύεσθαι. Οὗτος μὲν οὖν οὐκ ἔστιν Ἰουδαῖος, 
οὐδὲ τῶν ὑπὸ τῶν νόµων, ἀλλ᾽ ἤδη προειλήφει τὴν 
ἡμετέραν πολ.τείαν. Τοῦτον ἰδὼν ὁ τῆς εὐηθείας 
ὀφθαλ μὸς. ὅτι καλὰ μὲν τὰ ἔργα, νεκρὰ δὲ, ἔτι πί- 
στιν οὐχ ἔχοντα. ἀποττέλλει βραθεύσοντα τοῖς ἔργοις 
ἄγγελον, ὡς καλῶς ἀθλοῦντα στεφανώσα, τῇ πίστει. 
Τοῦτο δὲ ποιεῖ καὶ εἰς πληροφορίαν ΙΙέτρου, μᾶλλον 
ü τῶν ἀσθενεστέρων. "Evvatn δὲ (pz ὅτε φρον- 
τἶδων Ἀφίετο, xai ἐν ἡσυχίᾳ ἦν καὶ κατανύξει. 
ài τοῦτο δὲ τὸν ἄνδρα ποιει γνώριμον καὶ 
Mio» ὁ συγγραφεὺς, ἵνα µή τις εἶποι ὅτι ψεύδεται. 


Β 
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edebant : deinde vocavit, dataque manu erexiteam: 
verbo quidem donansilli vitam,manu vero pra bens 
ipsi vires. Adnotandum est autem quod non solis 
incredulis.sed etsanctis dispensative signa fiebant, 
ut et alii crederent. Ecce enim rursus post hoc 
signum multi crediderunt,ut iterum signa sie edita 
sint infidelibus ; siquidem alioqui non credidissent, 
nisi rursum signa vidissent, cum sancti etiam abs- 
que signo crederent quod potens esset illam ex^ 
citare : quo modo enim alioqui ipsum accersivis- 
sent ? 

IX, 43. « Contigit autem ut diebus multis mane- 
« ret Joppo apud Simonem quemdam coriarium.» 

Non apud alium quempiam insignium manet 
Petrus, sed apud coriarium, per omnia nos ad 
animi modestiam inducens: neque abjectos sinens 
pudore suffundi,neque magnos extolli. Ejus nam- 
que doctrina indigebant hi qui propter signa in 
Deum Jesum Christum, qui ab ipso predicabatur, 
crediderant. 

CAPUT XV. 


93 De Cornelio. queque angelus ad eum dizit et qua 
rursum Petro cclitus de gentium vocatione dicta 
sunt : in quo narratur. quod transmissus Petrus 
venerit ad Cornel'u m Repetuntur a. Cornelio que 
angelus fuerat testatus ipsique Cornelio narrave- 
rat. Petri instructio de Christo, ac Spiritus sancti 
super eos qui audiebant donum : et quomodo 
baptizati fuerint qui ex gentibus crediderant. 


X, 1-6. « Virautem quidam erat Cesarem no- 
« mine Cornelius, centurio ex cohorte quo dicitur 
« Italica, religiosus ac timens Deum cum tota fa. 
« milia sua, prestans eleemosynas multas plebi, 
« deprecansque Deum semper. Vidit per visum 
« manifeste,ferme hora diei nona,angelum Dei in- 
« gressum ad se, ac dicentem sibi : Corneli. At ille 
« defixis in eum oculis timoreque correptus dixit: 
« Quid est, Domine ? Dixit autem illi : Orationes 
« tueeteleemosynmtuseascenderuntin memoriam 
« coram Deo. Et nunc mitte viros Joppen, et ac- 
« cerse Simonem qui cognominatur Petrus. Hic 
« hospitatur apud Simonem quemdam coriarium.» 


Non memorantur /Ethiops ac Cornelius, eo quod 
in dignitate constituti erant, sed quod ob divitias 
et fastum prohibiti non fuerint quin versarenturin 
pietate. Siquidem hicJudaeus non est neque eorum 
qui sub lege erant, sed jam nostrum vivendi mo- 
dum assumpserat. Hunc intuitus pietatis oculus, 
quod bona quidem essent, attamen mortua, cum 
fidem adhuc non 94 haberent mittit qui opera 
dirigat eisque premium acquirat, nempe angelum, 
ut bene certamen per fidem coronaret, idque lora 
nona, quando curis solvebatur et in quiete erat ac 
compunctione. l'ropter hoc autem virum reddit 
notum ac manifestun auctor,ne quis eum mentiri 
dicat.ideo quoque dignitatem signiflcavit addens :: 


IT) 
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« Ex cohorte que dicitur Italica » Σπεῖρα autem, Α Av 5 καὶ τὴν ἀξίαν ἑδήλωσεν. « Ἐκ σπείρτς εἰπὼν 


id est cohors, est quam nunc νούµερον dicimus. 


X, 6. 7. « Cui domus est juxta mare. Hic dicet 
« tibi quid te oporteat facere. Ut autem discessit 
« angelus qui loquebatur Cornelio, vocavit duos 
« famulos et militem religiosum ex his qui ei ad- 
κ heerebant. » 

Segregata ab urbibus loca sectabantur apostoli, 
utpote solitudinis ac quietis amici. Quid autem si 
et alium contigisset esse Simonem ? Ecce signum 
dat quod habitet juxta mare. Verum causam non 
dixit,ne ipsum enervaret, sed in cupiditate ac de- 
siderio audiendi esse dimisit. 

X, 8 10. « Cumque narrasset illis omnia, misi 
« eosin Joppen Postridie vero facientibusillis iter, 
« jamque appropinquantibus civitati. ascendit Pe: 
« trus in superiorem domus partem ut oraret circa 
« horam sextam : et cum e-uriret, voluit gustare 
« cibum: cumque illi appararent. » 

Vide animi modestiam Neque enim dixit : Vo- 
cate ad me Petrum: nolebat siquidem dignitatis 
nomine eum accersere. Propterea narravit omnia 
ut etiam persuaderet : adeo vir modestus erat. 
Atqui nihil magni concipi poterat de viro qui apud 
coriarium diversabatur. 

X, 10-13. « Irruit super eum mentis excessus, 
« videtque celum apertum, et descendens ad se 
« vas quoddam velut linteum magnum quatuor 
« initiis alligatum, submitti a calo in terram : in 
« quo erant omnia quadrupedia terrz,et bestiz ac 
« reptilia, volatiliaque coli. Et facta est vox ad 
« eum. » 

Ἔκστασις signiflcat et consternationem que in 
admiratione contingit, etcum extra sensibilia factus 
quispiam ad spiritualia deducitur. Ex hoc itaque 
manifestum 95 est quod spiritualis quedam veluti 
visio ipsi facta sit,et tanquam anima quodammodo 
a corpore excedente. « Videtque, » Linteum illud 
signum erat sublime universi orbis. Quatuor vero 
initia quatuor eunt elementa. Vas autem appa- 
rens crassiorem designat mundum. Porro vari& 
animantia signa sunt status hominum. Aut. ut 
apertius dicam, sindon est Ecclesia. Bestim vero 
qua in eaerant, gentes suut. Ecclesiam itaque 
conspexit quatuor Evangeliis alligatam, in qua 
erant omnes gentes. 

X, 13-99. « Surge, Petre, macta et vescere. Ait 
« &utem Petrus : Nequaquam. Domine, quia nun- 
« quam edi quidquam commune et immundum. Et 
« Vox rursus ad eum : Quod Deus purificavit tu 
« commune ne dixeris. Hoc autem tertio factum 
« est. Et rursum receptum est vas in ca:elum.Dum- 
« que apud sese hasitaret Petrus quinam es:et 
« visio quam vidisset ecce viri qui missi erant a 
« Cornelio percontati de domo Simonis, astiterunt 
« ad januam,et evocato quopiam interrogabant an 
« Simon qui cognominuretur Pelrus, haberet illic 
« hospitium. P'etro vero cogitante de visione, dixit 


τῆς χαλουμένης Ἰταλικῆς. » Σπεῖρα δὲ ἔστιν 5 xa- 
λοῦμεν νῦν νούμερον. 

« 'Q ἐστιν οἴκία παρὰ θάλασσαν. Οὗτος λαλήσει 
« Got, τί σε δεῖ ποιεῖν. Ὡς δὲ ἀἁπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ 
« λαλῶν τῷ Κορνηλίῳ, φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν αὖ- 
« τοῦ, καὶ στρατιώτην εὐσεθῆ τῶν προσκαρτερούντων 
« αὐτῷ. » 

Τὰ ἀνακεχωρημένα τῶν πόλεων ἐδίωχων οἱ ἀπό- 
στολοι, ἐρημίας ὄντες φίλοι xal ἡσυχίας. Τί Ob εἰ 
συνέθη xai ἄλλον εἶναι Σίµωνα ; Ιδοὺ, ἔστι σημεῖον 
τὸ παρὰ θάλασσαν οἰχεῖν. Οὐκ εἶπε δὲ διὰ τί, ἵνα μὴ 
ἐκλύσῃ αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀφῖκεν αὐτὸν ἐν ἐπιθυμίᾳ καὶ 
πόθῳ τῆς ἀκροάσεως γενέσθαι, 

« Καὶ ἐξηγησάμενος αὐτοῖς ἅπαντα, ἀπέστειλεν 


Β“ αὐτοὺς εἰς τὴν Ἱόππην. TT, δὲ ἐπαύριον ὁδο,πορούν- 


« των ἐκείνων, ἀνέθη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύ- 
εξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην. Ἐγένετο δὲ πρόσπεινος, 
« xai θελε γεύσασθαι παρασκευαζόντωνδὲ ἑκείνων, 


Ὅρα τὸ ἄτυωφον. Οὐ γρ sms, Καλέσατέ goi 
Πέτρον᾽ οὐ γὰρ ἠξίο ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος αὐτὸν 
µεταπέµψασθαι. Aix τοῦτο ἐξηγήσατο ἅπαντα, ὥστε 
καὶ πεῖσα.. Οὕτω μέτριος ἦν ὁ ἀνήρ. Kal τοι οὐδὲν 
μέγα φαντοασθῖναι Tv περὶ ἀνδρὸς καταγοµένου παρὰ 
βυρσεῖ. 

« Ἐπέπεσεν im' αὐτὸν ἔκστασις, Καὶ θεωρεῖ τὸν 
« οὐρανὸν ἀνεψγμένον, xai καταθαῖνον ἐπ᾿ αὐτὸν 
ε σκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, τἐσσαρσιν ἀρχαῖς 
« δεδεµένον, καὶ καθιέµενον ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν ᾧ 
« ὑπῆρχε πάντα τὰ τετρὀπ)2δα τῆς γῆς, xai τὰ 0χ- 
« pla, καὶ τὰ ἓρπετὰ, va) τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
« Καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν. » 

Ἡ ἔχστασις δτλοῖ καὶ τὴν ἐπὶ θαυμασμῷ ἕἔκ- 
πλτξιν, καὶ τὸ ἔξω τῶν αἰσθιτῶν γενέσθαι ἐπὶ τὰ 
πνευματικὰ ὁδηγούμενον. Ἐκ τούτου ὃδἥῆλον ὅτι 
πνευματική τις ὡσανεὶ θεωρία Ὑγέγονεν αὐτῷ, τοῦ 
σώματος, ὡς ἄν emot τις, ἐξεστηχυίας τῆς ψυχῆς. 
« Kal θεωρεῖ. » Σύμδολον τῆς οἰκουμένις ἀπάσης 
ἀκρότατον, τὴν ὁθ):νην ἐκείνην. Αἱ δὲ τέσσαρες ἁρ- 
yel τὰ τέσσα-α στο:χεῖα διλοῦσι. Τὸ δὲ φανὲν 
σχεῦος τὸν παχὂτερον κόσμον στµαἶνει, Τὰ δὲ διά- 
φρρα ζῶα. τῆς τῶν ἀνθρώπων ἑστὶ καταστάσεως 
σύµθολα. "H, ἵνα σαφέστερον cima, σινδὼν d 'Ex- 
χλησία. Τὰ δὲ ἐν αὐτῃ θηρία, οἱ ἓξ ἐθνῶν. ᾿Εθεά- 
gato τοίνυν τὴν Ἐκκλησίαν τέσσαρσιν Εὐαγγελίοις 


D δ.δεµένην, ἐν ᾗ ὑπῖρχε πάντα τὰ ἔθνη. 


« ᾿Αναστὰς, Πέτρε, θὔσον καὶ dye. 'O δὲ Πέτρος 
« εἶπε, Μηλδαμῶς, Κύριε, ὅτι οὖδε ποτε ἔφαγον πᾶν 
« xotvós 7| ἀκάθαρτον. Καὶ φωνή πάλιν ἐκ δευτέρου 
« πρὸς αὐτόν. "A θεὸς ἐκαβάρισε, σὺ μὴ κοίνου. Τοῦτο 
δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς. Καὶ παλ.ν ἀνελήφθη τὸ σκεῦος . 
« εἰς τὸν οὐρανόν. Ὡς δὲ ἐν ἕχυτῷ δ.ηπόρει ὁ Πίέ- 
« τρος τί ἄν εἴη τὸ ὅραμα 6 εἶδε, καὶ ἱδοὺ οἱ ἄνδοες ol 
« ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τοῦ Ἰορνηλίου, διερωτύσαντες 
« τὴν οἰκίαν Σίµωνος. ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα, xal 
« φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὁ ἐπικαλούμε- 
« voc Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. Τοῦ δὲ Πέτρου ἐνθυ- 
« µουµένου περ) τοῦ ὁράματος, εἶπεν αὐτῷ τὸ πνοῦ- 


^ 
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« ua. ᾿Ιδοὺ ἄνδρες ζητοῦσί σε' ἀλλ᾽ ávactac κατά- À « ei Spiritus; Ecce viri quirunt te : surge itaque, 


« 6701, καὶ πορεύου σὺν αὐτοῖς, μτδὲν διαχρινέµε- 
« voc, διότι ἐγὼ ἁπέπταλκα αὐτούς. Καταλὰς δὲ 
« Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνλιας τοὺς ἀπεσταλμένους 
α ἀπὸ Κορνηλίου πρὸς αὐτὸν, εἶπεν ᾿Ιδο ἐγώ 
« εἰμι ὃν ζητεῖτε. Τίς ἡ αἰτία δι ἓν πάρεστε; Ol 
« δὲ εἶπον' Κορνήλ.ος ὁ ἑκατοντάρχης, ἀνὶρ ὃ΄χαιος 
« xal φοθούμενος τὸν O:óv, μαρτυρούμενός τε xal 
« ὑπὸ ὅλου τοῦ ἔθνους. τῶν Ἰουδαίων, ἐχρηματίσθη 
« ὑπὸ ἀγγέλου ἁγίου, µεταπἐμψασθαί σε εἰς τὸν oi- 
« xov αὐτοῦ, καὶ ἀχοῦσαι ῥήματα παρὰ go). Εἰσκα- 
« λεσαµεν”ς οὖν αὐτοὺς ἐξένισε. ΤΠ δὲ ἐπαύριον ὁ 
« Βέτρος ἐξῆλθε σὺν αὐτοῖς, χαί τινες τῶν ἀδελφῶν 
α τῶν ἀπὸ ᾿Ιόππης συνῆλθον αὐτῷ. Καὶ τῇ ἐπαύριον 
« εἰσζλθον εἷς τὴν Καισάρεια. Ὁ δὲ Κορνήλιος ἦν 


« προσδοχκῶν αὐτοὺς, συγκαλεσάµενος τοὺς συγγε- p 


« νεῖς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. Ὡς δὲ 
« ἐγένετο εἰσελθεῖν τὸν Ἡέτρον, συναντήσας αὐτῷ 
« 6 Κορνήλιος πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προσεχύνησεν. 
« 'O δὲ Πέτρος αὐτὸν Tee, λέγων. ᾿Ανάστγθι, 
« χάγὼ αὐτὸς ἀνθρωπός εἰμι. Kal συνομ!λῶν αὐτῷ, 
« εἰσζλθε, xa? εὐρίσχει σ,»νελτλυθότας πολλοὺς, ἔφη 
«τε πρὸς αὐτούῦς Ἰμεῖς ἐπίστασθε, ὡς ἀθέμιτόν 
α ἐστιν ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ κολλᾶσθαι f] προσέρχεσθαι 
« ἀλλοφύλῳ. Καὶ ἐμοὶ ὁ θεὸς ἔδειξε, µηδένα κοινὸν 
« fj ἆκαθαρτον λέγειν ἄνθρωπον' διὸ xal ἀναντιῤ- 
« ῥήτως ἦλθον µεταπεµφθείς. ο 

Γῆ μὲν fj σινδὼν, τὰ δὲ ἐν αὐτῇ θηρίἰᾳ, οἱ ἐξ ἐθνῶν. 
Τὸ δὲ, « θῦσον xai φάγε, » ὅτι κἀκείνους δεῖ προσ- 
εέναι. Τὸ δὲ τρίτον τοῦτο γενέσθαι, τὸ βάπτισμα. 
Ὡς δὲ διηπόρει ὁ Πέτρος, εὐχαίρως Ἰλθον ol ἄνδρες, 
τὴν ἀπορίαν λύοντες. Ῥὐκόλως γὰρ ἡ oy δέχεται 
th» λύσιν. Πρότερον δὲ iv ἀπορίᾳ ἔγανετο, ὥσπερ 
καὶ ὁ Ἰωσὴφ πρότερον συνεγωρίθη θορυθῖναι, xal 
τότε Ίλθεν ὁ ἄγγελος. « Καὶ φωνήσαντες ἐπυνθά- 
νοντο. » "Acts εἰς εὐτελῆ οχίαν χάτωθε, ἐπυνθάνουτο, 
καὶ οὗ γείτονας ἠρώτων. Πολλὴ δὲ τοῦ Πνεύματος 
4 ἐξουσία εἰπόντος, ott « ᾿Εγὼ ἀπέσταλχα αὐτούς. » 
Καταθὰς δὲ [Ιέτρος τὴν αἰτίαν πυνθάνεται διὰ τί, 
ἵνα ἄν μὲν εὐθέως χατεπείγῃ, συνεξέλθη, ἂν δὲ μὴ, 
ἵνα ξενίσῃ αὐτοὺς εἷς τὸν οἴκον. Τὸ δὲ συναπελθεῖν 
τῷ Πέτρῳ τινὰς τῶν ἀπὸ ᾿Ἱόππης ἀδελφῶν, olxo- 
νομικῶς. Ὥστε εἶναι μάρτυρα μετὰ ταῦτα, Όταν 
ἀπολογήσασθαι Bim liirzov πρὸς τοὺς μαθγτὰς, ὅτι 
xxt διεχρίθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος gy διακρίνεσθαι. 
Τὸ θηριῶδές τε xal ἄλογον εἶδος τῶν ἀνθρώπων 
065o2: ὁ Πέτρος διακελεύεται, ἵνα καθαρθέντων αὖ- 
τῶν τὸ λειπόμενον ἑδώδιμον γένηται. Γυμνῶς ὁ τῆς 
εὐσεθείας παραδίδοται λόγος, οὐχ ἅπαξ εἰπούσης τῆς 
θείας φωνῖς, ὅτι οὐκ ἴστι κοινὸν ὅπερ ὁ θεὸς ixa- 
θάρισεν, ἀλλὰ τρίς; ἵνα µάθωμεν τῇ μιᾷ φωνῇ θεὸν 
καθα2{ζοντα τὸν Πατέρα, καὶ τῇ ἑτέρᾳ θεὸν χαθχρ[- 
ζοντα τὸν Μονογενῆ. xai τῇ Ἀλλῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
Ἴσως ἐπὶ Ὑόνατα κείµενος εἶδε τὴν ὁπτασ΄'αν. Δι’ ὅ 
καὶ |j φωνὴ πρὸς αὐτὸν, «᾿Αναστὰς, Πέτρε, φτσὶ, θ”- 
σον xai φάγε.» Δείκνυται δὲ Ort θεῖον Tv τὸ γινό- 
µενον, τό τε ἄνωθεν ἰδεῖν, xxl ἐν ἑκστάσει γενέσθαι 


*? Matt. i, 30. 


« descende et proficiscere cum eis nihil hisitans, 
« quoniam ego misi illos. Descendens igitur Petrus 
« ad viros qui missi erant a Cornelio ad ipsum 
« dixit: Ecce ego sum ille quem quiaritis. Qua 
« causa est propter quam venistis? Atilli dixerunt. 
« Cornelius centucio, vir justus ac timens Deum, 
« et testimonium habens ab universa gente Judoeo- 
« rum, oraculum accepit ab angelo sancto ut ac- 
« cerseret te in domum suum,et audiret verba abs 
* te. Intro vocatos igitur eos recepit hospitio. Se- 
« quenti vero die Petrus profectus est cum illis, et 
« quidam ex fratribus qui ab Joppe erant,comitati 
« sunt eum. Postridie vero ingressi sunt 0558- 
« ream.Porro Corneliusexspectabat eos, convocatis 
« cognatis suis ac necessariis amicis. 96 Ut autem 
« contigit introisse Petrum, obviam progressus ei 
« Cornelius adoravit, procidens ad pedes ejus. At 
« Petrus erexit eum, dicens: Surge, et ego ipse 
« homosum. Etcolloquens cum illo intravit, offen- 
« ditque multos, qui convenerant, et ait ad illos : 
v Vos scitis non esse fas viro Jud&o conjungi aut 
« accedere ad alienigenam : Deus tamen ostendit 
« mihi nullum communem aut immundum dici 
« hominem : quapropter etiam incunctanter veni 
« accersitus. » 


Terra quidem sindon est, bestie vero que in ea 
erant, gentes sunt. Dicitur autem, « Macta et ve- 
scere, » quod etiam illos oporteat accedere. Tertio 
vero id fleri, baptisma denotat Cum vero hesitaret 
Petrus, opportune venerunt viri, qui hesitantiam 
solverent. Anima enim solutionem facile suscipit. 
Primum tamen inambiguitatefuit: quemadmodum 
et Joseph permissus est primum turbari, et tunc 
venit angelus ο. . Et evocato quopiam interroga- 
bant, » non a vicinis inquirebant. Magna est autem 
Spiritus autoritas, qui ait: « Ego misi illos. » De- 
scendens autem interrogabat causam propterquam 
venerint, ut si quidem confestim necesse sit, con. 
grediatur : sin autem, ut illos in domum suscipiat 
hospitio.Quod etiam nonnulli fratrum, qui a Joppe 
erant simul abierint cum Petro, dispensatorie fac- 
tum est, ne postmodum testimonia Petro deessent, 
quando ipsum fratribus respondereoporteret,quod 
etiam prohibitus esset, ne quidquam adjudicaret. 


D Ferinum ac irrrtionale hominum genus Petrus 


mactare jubetur, ut ipsis puriflcatis edibile flat 
quod relinquitur. Nude traditur pietatis sermo, 
cum non semel divina voce dicitur non esse com- 
mune quod Deus puriflcavit, sed tertio: ut prima 
voce discamus Patrem esse Deum qui purificat, al. 
tera Unigenitum quoque esse Deum qui purilicat, 
tertia preeterea sanctum illum Spiritum. Fortassis 
genibus inhszrens viderat visionem : propterea 
etiam vox ad illum ait: « Surge. Petre, macta et 
vescere. » Ostendit autem divinum esse quod su. 
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perne viderit etin mentis excessu positus, 97 tum A καὶ τὸ φωνὴν ἐχεῖθεν ἐνεχθῆναι, xal τὸ τρὶς ὁμολο- 


quod vox inde descenderit, et quod tertio illa esse 
impura testatus sit.Praterea quod e celo venerint, 
eoque retracta sint, magnum est purificalionisar- 
gumentum Hoc autem propter illos actum est qui- 
bus postmodum rem narraturus est.lpse siquidem 
&udierat, « In viam gentium ne abieritis?!, » Quod 
item vox tertio facta est, ostendit ipsi visionis ve- 
ritatem. Manifestum est autem quod non de omni- 
bus cibis pronuntiatum esse sermonem voluerit, 
quo ait: « Nunquam edi quidquam commune aut 
immundum, » ut et boves et capre avesque ac vo- 
]ucres communia apud eum dicerentur, cum a Ju- 
deis ortus esset Petrus. Nam Judaei carnes edunt, 
nec apud eos interdicitur carnium esus. Cum ita- 
que ipse abinitio edisset,aut saltem donec ad Sal- 
vatorem accessisset, manifestum est certe quod 
non universaliter pronuntliaverit, dicens : « Com- 
mune et immundum, » sed de his que lex commu- 
nia dicebat et immunda. Et tamen cum de his fa- 
ceret Petrus sermonem, qua& in lege comrirunia 
erant et immunda. Deus qui sancte Christi Eccle- 


sie signum tradiderat, nihil ipsi commune existi. ' 


mandum ducebat, omnia namque ipsi munda sunt 
« qua cum graliarum actione sumuntur ?!. » Sed 
quanquam de gentium vocatione subobscurus sermo 
fuerit ne eos qui in prepulio erant communes 
aut impuros esse dicerent, Petri tamen sermo 
homines non designabat, sed ea que in lege in- 
terdicta erant, prout demonstratuni est. 

« Interrogo ergo quam ob causam accersistis 
me. » 

Jam Petrus rem omnem etiam a militibus au- 
dierat, sed vult primum eos conflteri, ac fidei 
subditos effici. 

X, 30. « Et Cornelius dixit : A quarto usque ad 
« hanc horam die jejunabam, et hora nona ora- 
« bam in domo mea. » 

Videtur hic sibi ipsi asperiorem vivendi modum 
prefixisse, idque certis quibusdam diebus. Ideo 
enim dixit: « A quarto die. » Quando ergo apparet 
ipsi angelus, hi; dies unus est, alter autem is quo 
abierunt,qui a Cornelio missi erant. tertius quo ve- 
nerunt,et quarto coniparuit circiter horam tertiam 
postquam oi:avit. 98 Vide ergo precationis magni- 
tudinem : quando seipsum provexit ad pietatem, 
tunc apparet ipsi angelus. 

X. 30-35. « Et ecce vir stetit coram me in veste 
« splendida (vir dicit et non «ngelus, adeo mode- 
« stus erat), et ait: Corneli, exaudita est deprecatio 
« tua, et cleemosynoe tue in memoria habite sunt 
« coram Deo. Mitte ergo aliquos Joppen, etaccerse 
« Simonem, qui cognominatur Petrus : hic diver- 
« satur in domo Simonis coriarii juxta mare, qui 
« ubi venerit ioquetur tibi. Statim ergo misi ad te, 
« ettu benefecisti qui adveneris. Nunc ergo omnes 
« nos, teste Deo,adsumus,aut audiamus quecunque 


9 Matth. x, 5. ?* I Tim. iv, 6. 


γῆσαι ὅτι ἀκάθαρτα ἦν ἐκεῖνα. Καὶ τὸ ἐκεῖθεν Ίκειν, 
xa: τὸ ἐχεῖ ἀνασπασθῖῆναι, µέγα δεῖγμα καθαρότητος, 
Τοῦτο δὲ γίνεται δ.ὰ τοὺς μετὰ ταῦτα οἷς μέλλει ἐξ- 
ηγεῖσθαι. ᾿Επεὶ αὐτὸς Ίκουσε τό «ἙΒὶς ὁδὸν ἐθνῶν 
μὴ ἀπέλθητε. » Τὸ δὲ ἐπὶ τρὶς τὴν φωνὴν γενέσθαι, 
δείχνυσιν αὐτῷ τὸ ἀληθὲς τῆς ὁπτασίας. AnÀov δέ 
ἐστιν ὅτι μὴ χατὰ πάντων τῶν βρωμάτων διεξεληλυ- 
θέναι τὸν λόγον ἐθούλετο, τῷ λέγειν, ὅτι «Οὐδέ 
ποτε ἔφαγον xotvóv xal ἀκάθαρτον,» ὡς καὶ βόας, 
καὶ αἶγας xai πρόθατα vai ὄρνεις κοινὰ λέγεσθαι 
παρ᾽ αὐτῷ, τῷ ἐξ Ἰουδαίων ὁρμᾶσθαι Πέτρον. '[ou- 
δαῖοι γὰρ σάρχας ἐσθίουσι, xai κρεωφαγίκ παρ) αὖ- 
τοῖς οὐκ ἀπηγόρευται "Apa οὖν αὐτοῦ βεθρωκότος 
ἀπ ἀρχῆς, 75 καὶ ἕως τοῦ συναντῖσα:. τῷ Σωτῆρι, 


p πῶς οὐκ ἔστι O7, Àov ὅτι οὐ κατὰ πάντων i dni 


« Τὸ χοινὸν xal ἀκάθαρτον, » ἀλλὰ περὶ ὦν ἔλεγεν Ó 
γόµος κοινῶν καὶ ἀγαθάρτων; Όμως περὶ τούτων 
ποιουµένου τὸν λόγον τοῦ Πέτρου, τῶν ἐν νόµῳ δη- 
λονότι κοινῶν τε xal ἀκαθάρτων, 6 θεὸς τῆς ἁγίας 
Χριστοῦ Ἐκκλησίας τὸν χαρακτῖρα παραδ.δοὺς ἕλε- 
γεν αὐτῷ μηδὲν κοινὸν ἡγεῖσρβαι. πάντα γὰρ αὐτῷ 
ἐστι καθαρὰ « μετ) εὐχαριστίας xal εὐλογίας θεοῦ 
λαμθανόμενα. » ᾽Αλλ) el καὶ περὶ τῖς χλήσεως τῶν 
ἐθνῶν τὸ αἴνιγμα, ἵνα μὴ Ἱγήσηται τοὺς ἐν axpo- 
θυστἰᾳ, κοινοὺς fj ἀκαθάρτους, ὅμως ὁ λόγος τοῦ 
Πέτρου οὐ περὶ ἀνθρώπων εἴχε τὴν ἔμφασιν, ἀλλὰ 
περὶ τῶν iv τῷ νόμῳ ἀπηγορευμένων, ὡς δὲ- 
δεικται. 


« Πυνθάνοµαι οὖν τίνι λόγῳ μετεπἐμφασθέ ps. » 


Ἴ]δη τὸ xxv ὁ Πέτρος Έχουσε καὶ παρὰ τῶν στρα- 
τιωτῶν' ἀλλὰ βούλεται πρῶτον αὐτοὺς ὁμολογῆσαι, 
καὶ ὑπευθύνους ποιῆσαι τῇ πίστει. 

« Καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφτ' ᾿Απὸ τετάρτης ἡμέρας 
« μέχρι ταύτης τῆς ὥρας Ίμην νηστεύων, καὶ τὴν 
« ἐννάτην ὥραν προσευχόµενος ἐν τῷ οἵχῳ µου. » 

"Hotxtv οὗτος καιρους ὡρικέναι ἑαυτῷ βίον ἀκρι- 
δεστέρου, καὶ iv τισιν ἡμέραις, Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπεν, 
x 'Anó τετάρτης "μέρας. » "Ore οὖν «φαίνεται αὐτῷ 
ὁ ἄγγελος, αὕτη µία ἡμέρα" καὶ fj» ἀπῖλθον ol 
πεμφθέντες παρὰ Κορνχλίου µία καὶ ἣν ἆλβον, µία 
καὶ τετάρτη ἐφάνη ὡσεὶ τρίτην ὥραν, μεθ ἓν προσ- 
τόξχτο. "(pz οὖν τὸ µέγ-θής τῆς εὐχίς, ὅτε ἐπέδω- 
xev ἑχυτὺν εἷς εὐλάθειαν, τότε φαίνεται αὐτῷ ὁ ἄγ» 


D γελος. 


» Καὶ ἰδοὺ ávip ἕστη ἐνώπιόν µου ἐν ἐσθῆτι λαμ- 
« πρᾷ (ἀνὴρ λέγει καὶ οὐκ ἂγγελος. οὕτως ἦν ἄτυφος), 
« xa: φησιν Ἱορνήλιε, εἶἰσικ.ύσθη σου d, προσευχὴ, 
« xai αἱ ἐλεημοσύνα, σου ἐμνήσθγσαν ἐνώπιον τοῦ 
« θεοῦ. Ηέμψον οὖν εἰς Ἰόππην, καὶ µεταχάλεσαι Σί- 
« µωνχ, ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος. Οὗτος ζενίζεται dv 
« οἶκίᾳ Σίµωνος βυρσέως παρὰ θάλασσαν, ὃς παραγε- 
« voutyos λαλήσει σοι. "EE αὐτῆς οὖν ἔπεμψα πρὸς σέ’ 
« 8$ τε χαλῶς ἐποιησας παραγενόµενος. Νῦν οὖν πάν- 
«τες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ πάρεσµεν, ἀκοῦσαι 
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« πᾶντα τὰ προστεταγµένα σοι ὑπὸ τοῦ θεοῦ ᾿Ανοίξας Α « libi precepta sunt a Deo. Aperiens autem Petrus 


« δὲ ll£zpo; τὸ στόμα, εἶπεν Επ ἀληθείας κατα- 
«λαμθάνομα:, ὅτι οὐκ ἔστι προσωπολήπτης ὁ θεός' 
« ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φ,θούµενος αὐτὸν καὶ ἐργα- 
« ζόμενος δικαιοσύνην, δεκτὸς αὐτῷ ἐστι. » 

« Δικαιοσύνην » ἀντὶ τοῦ πᾶσαν ἀρετήν. 

« Τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
« εὐαγγελιζόμενος εἴρήνην διὰ ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, οὗτός 
« ἔστι πάντων Κύριος. Ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόµενον 
« ῥῆμα καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς 
« Γαλιλαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης, 
« Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ. 

Ταῦτα λέγει διὰ τοὺς παρόντας, ἵνα καὶ ἐκείνους 
ἐπισπάσηται εἷς πίστιν. "Όμως δίδωσι τοῖς υἱοῖς 
Ἱαραὴλ τὸ ἐξαίρετον, ἵνα μὴ νοµίσωσιν ἐν τάξει 
ἀπεῤῥιμμένων εἶναι. Οὗτός ἔστι, ozsl, πάντων Κύ- 
ριος. 

« Ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυ- 
« νάµει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν xai ἰώμενος πάντας 
« τοὺς κχαταδυ»αστευοµένους ὑπὸ τοῦ διαθόλου, ὅτι ὁ 
e θεὸς ἦν μετ αὐτοῦ. Καὶ ἡμεῖν ἔσμεν μάρτυρες 
« πάντων ὧν ἐποίησεν Ev. τε τῇ χώρᾳ τῶν Ιουδαίων 
« καὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὃν ἀνεῖλον κρεµάσαντες ἐπὶ 
α ξύλου. Τοῦτον ὁ θεὺς ἤγειρε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ 
α ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανὶ Ὑενέσθαι οὐ παντὶ τῷ λαῷ, 
« ἀλλὰ µάρτυσι τοῖς προχεγειροτονηµένοις ὑπὸ τοῦ 
« θεοῦ ἡμῖν. » 

Τὸ χεχρίσθαι Ἰησοῦ Πνεύματι ἁγίῳ ὑπὸ θεοῦ 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον δεῖ νοεῖν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ixivo- 
σεν ἑαυτὸν, xal παραπλησίως ἡμῖν μµετέσχεν αἵμα- 
τος xai σαρχὸς, ταῦτα ἅπερ ἔχει χατὰ φύσιν, ὡς 
θεὸς λαμθάνειν λέγεται διὰ τὸ ἀνθρώπινον, Δέχεται 
γὰρ οὐχ ἑαυτῷ, καθ’ ὅ θεὺς Λόγος ἐστὶν [ἴδια γὰρ 
ἦν αὐτοῦ), ἀλλ᾽ ἡμῖν, ὡς ἐν ἀπαρχῇ 9c ἑαυτοῦ. 


« Οἵτινες συνεφἆγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ, 
« μετὰ τὸ ἀνασττναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. Καὶ παρήγ- 
« Ύδιλεν ἡμῖν χηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι, 
ε ὅτι αὐτύς ἐστιν ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κχριτὴς 
« ζώντων xal νεκρῶν. » 

Ἐντεῦθεν τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ διαθεθαιοῦται, 
ix τοῦ συμφαγεῖν αὐτῷ µετα τὶν ἀνάστασιν. 0ὐδὲ γὰρ 
ἀναστὰς ἐποί[ησέ τι στ μεῖον αὕτη γὰρ ἡ ἀνίστασις μέγα 
σημεῖον ἦν. Ταύτης δὲ οὐδὲν σημεῖον ἦν ὡς τὸ φαγεῖν 
καὶ πιεῖν, 


« Τούτῳ πάντες ol προφῆται μαρτυροῦσιν ἄφεσιν 
κ ἆμα;τ'ῶν λαθεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα 
« τὸν πιστεύοντα slo αὐτόν. » 

Ὅσοι, orsi, προφῇῆται ἐλάλτσαν περὶ ἁμαρτιῶν 
ἀφέσεως, ἐν τούτῳ τῷ ᾿]Ιησοῦ εἶπον αὐτὰς ἀφίεσθχι, 
Οὕτω καὶ Ἡσαΐας, τὸ αὐτοῦ εἰσφέρων πρόσωπον, 
λέγει «᾿Εγώ slpc ὁ ἐξαλείφων τὰς ἁμαρτίας σου, 
xai τὰς ἀνομίας co». » 

« "Ext λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα, 
« ἐπέπεσε τὸ Ἰ]νεῦμα τὸ ἆγ.ον ἐπὶ πάντας τοὺς 
« ἀχούοντας τὸν λόγον, καὶ ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτο- 


9 [sa. σε, 95. 


C 


D 


« 0s dixit : Vere comperio quod non sit persona- 
« rum respecius coram Deo : sed in quavis gente 
« qui timet ipsum et operatur justitiam,is acceptus 
« est illi. » 

« Justitiam, » hoc est omnem virtutem. 

X, 36-38. « Hic est sermo,quem misit Deus filiis 
« Israel annuntians pacem per Jesum Christum, 
« hic est omnium Dominus. Ipsi scitis rem, qus 
« accidit per totam Judeam, cum incepisset a Ga - 
«lilea post baptisma, quod przedicavit Joannes, 
« nempe de Jesu Nazareno. » 

Hac propter eos dicit, qui presentes erant, ut 
etiam illos ad fldem attrahat :id tamen quod pre- 
cipuum est dat filiisIsrael,ne se in ordine rejecto- 
rum esse arbitrentur. Hic est,inquit, omnium Do- 
minus. 

X, 38-41. « Quomodo unxerit eum Dominus 
« Spiritu sancto et virtute, qui ambulavit benefa- 
« ciendo etsanando omnes oppressos a diabolo, 
« quoniam [leus erat cum illo.Et nos testes sumus 
« omnium,qua fecit in reuione Judeorum et Jero- 
« solymis : quem occiderunt suspensum in ligno. 
« Hunc Deus suscitavit tertio die,et exhibuiteum,ut 
« appareret non omni populo,sed testibus priusad 
e hoc a Deo delectis, nimirum nobis. » 


Unctum esse Jesum a Spiritu sancto, secundum 
humanitatem intelligere oportet. 99 Quoniam enim 
exinanivitsemetipsum, et proxime ad nos accedens 
participavit carne etsanguine : hac que secundum 
naturam habet.ut Deus accipere dicitur propter hu- 
manitatem. Accipit namque, non sibi, secundum 
quod Deus Verbum est (nam propria illius erant), 
sed nobis, tanquam in primitiis per seipsum. 

X, 41-42. « Qui comedimus ac bibimusuna cum 
« ipso, postquam resurrexit a mortuis.Et precepit 
« nobis,ut preedicaremus populo ac testificaremur 
« quod ipse sit ille,qui constitutus est a Deo judex 
« vivorum ac mortuorum. » 

HincChristi resurrectionem confirmat,quod cum 
eo post resurrectionem comederint. Neque enim 8 
resurrectione fecit aliquod signum : ipsa namque 
resurrectio magnum erat signum, resurrectionis 
autem nullum tale signum erat, quale est edisseac 
bibisse. 

X, 43. « Huic omnes prophete testimonium fe- 
« cerunt quod remissionem peccatorum accepturus 
« Sit per omnem ejus quisquis credit in ipsum. » 

Quotquot, inquit, prophete locuti sunt de pecca- 
torum remissione, per hunc Jesum dixerunt ea re- 
mitti. Sic et Isaias, assumpta ejus persona, ait : 
« Ego sum, qui deleo iniquitates tuas, et peccata 
tua **, » 

X, && 48. « Cumque adhuc loqueretur Petrus 
« verba hec,illapsus est Spiritus sanctusin omnes 
. qui audiebant sermonem: etobstupuerunt hi qui 
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« ex circumcisione crediderant, quotquot comitati À « μῆς πιστοὶ, ὅσοι συνζλθον τῷ Ηέτοῳ, ὅτι καὶ ἐπὶ 


« fuerant Petrum, quod et in gentes donum sancti 
« Spiritus effusum esset. Audiebant enim illos lo- 
« quentes lingnis ac magniflcantes Deum. Tunc 
« respondit Petrus: Nunquid prohibere quispiam 
α potest, ne aqua baptizentur hi qui Spiritum san- 
« ctum acceperunt sicut et nos? Ft jussit eos bapti- 
« zari in nomine Domini. Tunc rogaverunt eum, ut 
» remaneret dies aliquot. » 

Ubi crelidissent quod per baptisma omnino flt 
remissio peccatorum tunc super eos descendit Spi- 
ritus.Hoc autem,Deo preordinante, accidit 1800 ad 
magnam Petri defensionem. Neque vulgari modo 
Spiritus supervenit, sed et linguis loquebantur, 
quod in stuporem induxit eos, qui comites fuerant: 
propter quod etiam Petrus confestim eos baptizari 
jussit in nomine Domini. Nec dixit: Quorsum aqua 
opus est. cum supervenerit in eos Spiritus sanctus ? 
Noverat enim, quod in aqua complerentur divina 
signa, nempe sepultura ac morti(catio, resurrectio 
et vita Quemadmodum enim nobis facile est bapti- 
zare ac emergere, ita Deo facile est sepelire vete- 
rem hominem novumque demonstrare. Hoc autem 
tertio fit, ut agnoscamus quod potentia Patris et 
Filii et Spiritus sancti hoc efficitur. Quidam autem 
demonstrari dicunt tertio die factam Christi resur- 
rectionem, qua hoc in nobis efficiat. 


CAPUT XVI. 


Quomodo Petrus deinceps etiam singula eorum, qua 
acta sunt. narrat. apostolis adversus ipsum disce- 
ptantibus. Tunc autem Barnabam iniserunt ad fra- 
tres, qui erant Antiochia. 

XI, 1-20. « Audierunt autem apostoli ac fratres, 

« qui erant in Judea, quod et gentes recepissent 

e verbum Dei.Cumque rediisset Petrus Jerosolyma, 

« disceptabant adversus illum. qui erant ex cir- 

« cumcisione dicentes: Ad viros preputium ha- 

« bentes introisli et edisti cum illis. Re autem ab 

« initio repetita Petrus exposuit illis ordinem, di- 

« cens: Ego in civitate Joppe orabam, vidique in 

« mentisexcessu visionem,descendere vas quoddam 

« ceu linteum magnum,quatuor initiis emissum ex 

« colo, et venit usque ad me. In quod cum inten- 

« dissem oculos, animadverti et vidi quadrupedia 

« terre,ac bestias,et reptilia. volatiliaque celi. Au- 

« divi autem et vocem dicentem mihi : Surge, Petre, 

« macta et vescere. Dixi autem : 2808 Nequaquam 

« Domine, quia nihil commune aut immundum un- 

« quam introivit in os meum. Responditque mihi 

« rursum vox de colo : Que Deus mundavit tu ne 

« communia dixeris. Hoc autem contligit tertio. 

« Rursumque subducta sunt omnia in celum. Et 

« ecce repente tres viri aderant ad domum in qua 

« eram, e Cesarea missi ad me.Dixitque mihi Spi- 

« ritus, ut congrederer cum illis nihil hesitans. 

« Comitati sunt aulem me el sex fratres hi. Et in- 

« gressi sumus domum viri: isque retulit nobis 

« quomodo vidisset angelum domi sus astantem 

« 86 dicentem sibi: Mitte viros Joppen et &ooerse 


B 
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« τὰ ἔβνη ἡ δωρεὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκχέγοται, 
« "Hxoo?v γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσταις καὶ µε 
« γαλυνόντων τὸν Θεόν. Τότε ἀπεκρίθη ὁ Ἱ]έτρός 
«Μή τι τὸ ὕδωρ χωλῦσχι δύναταί τις, τοῦ μὴ βχ- 
« πτισθῆναι τούτους, οἴτινες τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλα- 
« 6ov, καθὼς καὶ ἡμεῖς; Προσέταξέ τε αὐτοὺς βα- 
ε πτισθῖνχι iv τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. Τότε ἠ2ώτη- 
«σαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι μέρας τινάς. » 

Ὅτε ἐπίστευσαν ὅτι πάντως τὸ βάπτισμα ἄφετίς 
ἐστιν ἁμαρτιῶν, τότε ἐπῆλθεν αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα. 
Τοῦτο δὲ γίνεται προοικονομοῦντος ἀπολογίαν µεγά- 
λην τῷ Πέτρῳ τοῦ θεοῦ, Kx! οὐκ ἁπλῶς τὸ Πνεῦμα- 
ἐπῆλθεν, ἀλλὰ καὶ γλώσσαις ἑλάλουῦ, ὅπερ id. 
πληπτε τοὺς συνελθόντας. Δι ὃ καὶ ὁ Πέτρος προσ- 
έταξεν εὐθέως αὐτοὺς βαπτισθῆναι ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου. Καὶ οὐκ εἶπε, Τίς ἡ τοῦ ὕδατος χρεία, 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιπεσόντος αὐτοῖς; δει γὰρ 
τι ria τελεῖται ἐν αὐτῷ σύμθολα, τάφος καὶ vi- 
Χρωσις, καὶ ἀνάστασις, καὶ ζωή. ᾿2σπερ γὰ2 εὔχο- 
λον ἡμῖν βαπτίσασθχι καὶ ἀνανεῦσα., οὕτως εὔκολον 
τῷ θάγχι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἀναδεῖξιι 
τὸν vbov. Τρίτον δὲ τοῦτο γίνεται, Ίνα γνῶμεν ὅτι 
δυνάµει Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xxl ἁγίου Πνεύματος τοῦτο 
γίνεται. Τινὲς δὲ φασιν, ἵνα δειχθῇ d τριήµερος 
ἀνάστασις τοῦ Χριστοῦ τοῦτο κατεργαζογένου ἐν 
ἡμῖν. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΟ. 
Ὡς Πέτρος τὰ χαθεξῆς xal τὰ ἵκαστα τῶν γι» 
ιηγεῖται τοῖς ἁἀποστόλοις  διακδι- 


νότω, 

dii πρὸς αὐτόν, Τὸ τηνίκα δὲ τὸν Βαρνάθαν 

ἔπμψαν πρὸς τοὺς lv ᾿Αντιοχείᾳ ἀδελφοῦς. 

« Ἔκουσαν δὲ οἱ ἀποστολοι καὶ οἱ ἄδελφο', ol ὂν- 
α τες γατὰ τὴν ᾿Ιουδχίαν, ὅτι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο 
« τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. Καὶ ὅτε ἀνέθη Πέτρος εἷς 
« ᾿Ἱεροσόλυμα, διεκρίνοντ» πρὸς αὐτὸν ol ix περιτο- 
« μῆς, λέγοντε, ὅτι Πρὸς ἄνδρας ἀχκροθυστίαν 
« ἔχοντας εἰσῆλθες, καὶ συνέφαγες αὐτοῖς. ᾿Αρξάμενος 
« δὲ ὁ Πέτρος ἐξετίθετο αὐτοῖς καθεξῆς, λέγων ᾿Εγὼ 
« Άμην ἐν πόλει ᾿ΙἹόππῃ προσευχόµενος, καὶ εἶδον lv 
« ἑχστάσει ὄρχμα, καταῦαϊνον σχεῦός τι ὡς ὀθόνην 
« μεγάλην, τέσσαρσιν ἀρχαῖς χαθιεµ-νην ἐκ τοῦ οὐ- 
« ρανοῦ, καὶ ᾖλθεν ἄχρις ἐμοῦ. Etc ἦν ἀτενίσας, 
« κατενόουν xal εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς. καὶ τὰ 
« θτρία, xai τὰ ἑρπιτὰ, xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- 
«νοῦ. χρυσα δὲ φωνῆς Λεγούσης ov ᾿Αναστὰς, 


D « ἰ]έτρε, θῦσον καὶ φάχε. Εἶπον δέ Μιδαμῶς, Kó- 


« put, ὅτι πᾶν Χοινὸν ἤ ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰστλ- 
«θεν εἷς τὸ στόµα µου. ᾿Απεκρίθὴ δέ uot φωνὴ ἐκ 
« δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ' "A ὁ θεὸς ἐκαθαρισε, 
« σὺ μὴ κοἰνου. Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρἰς. Καὶ πά- 
«λιν ἀνεσπάσθη ἅπαντα εἷς τὸν οὐρανόν. Καὶ ἰδοὺ 
« ἐξ αὐτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τήν οἰκίαν 
«ἐν ᾗ μην, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Κα.σαρείας πρός 
« µε. Εἶπε δὲ por τὸ πνεῦμα, συνελθεῖν αὐτοῖς, µη- 
« δὲν διακρινόµενον. Ἠλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ & 
« ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ 
« ἀνδρὸς. ᾽Απήγγειλέ τε ἡμῖν, πῶς εἶδε τὸν ἄγγελον 
« iv *p οἶχῳ Φὐτοῦ συαθένια καὶ εἰπόνφα αὐτῷ 
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« ᾽Απόστειλον εἷς Ἱόππην Άνδρας, καὶ μµετάπεμφαι À « Simonem cognomento Petrum.qui tibi ea dictu- 


« Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέτρων, ὃς λαλήσει ῥή- 
« µατα πρὸς σὲ, ἐν οἷς σωθήστι σὺ καὶ πᾶς ὁ olxóq 
« σου. Ἐν δὲ τῷ ἄρξασθαί µε λαλεῖν ἐπέπεσε τὸ 
« Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὥσπερ xai ie! ἡμᾶς 
e ἐν ἀρχῃΠ. Ἐμνήσθην δὲ τοῦ ῥήματος Κυρίου, ὡς 
« ἔλεγεν Ἰωάννης μὲν ἑθαπτισεν ὅδατι, ὑμεῖς δὲ 
« βαπτισθήσεσθε ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ. Et οὖν τὴν ἴστν 
« δωρεὰν ἔλωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς, ὡς καὶ ἡμῖν πιστευ- 
« σασιν ἐπὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐγὼ δὲ τίς 
« μην δυνατὸς κωλύσαι τὸν Θεόν ; ᾿Ακούσαντες δὲ 
« ταῦτα, ἠσύχασαν, xal ἑδόξασαν τὸν θεὸν, λέγον- 
« τες "Apaye xal τοῖς ἔθνεσιν ὁ θεὸς τὴν µετάνοιαν 
« ἔδωκεν εἲς ζωήν. Kal ol μὲν οὖν διασπαρέντες 
« ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς Ὑενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ, 
« διζλθον ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ Αντιοχείας, 
« μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον, s! μὴ µόνον "lou- 
« δαίοις. σαν δὲ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπριοι καὶ 
« Κυρηναῖοι, » 

Δείκνωσιν ὁ Hivooq διὰ τῆς ἀπολογίας, ἑαυτὸν 
μὲν οὐδαιοῦ αἴτιον, πανταχοῦ δὲ τὸν θεόν. Ἐν ἐκ. 
στάσει γὰρ αὐτὸς ἐποίτγσε, φησὶ, τὸ σχεῦος αὐτὸς 
ἔδειξεν ἐγὼ καὶ ἀντεῖπαν xal πάλιν αὐτὸς εἶπε, 
καὶ οὐδὲ οὕτως Ίκουσα. Τὸ Πνεῦμα ἐκέλευσεν ἁπελ- 
θεῖν, xai ἀπελθὼν οὐδὲ οὕτως ἕδραμον. Εἶπον ὅτι 
ὁ θεὸς ἔπεμψε, καὶ οὐδὲ οὕτως ἐθάπτισᾳα, ἀλλὰ πάλιν 
& θεὸς τὸ πᾶν εἰργάσατο. 'O θεὸς αὐτὸς ἐθάπτισεν, 
οὐκ ἐγώ. Ἔτι γάρ µου λαλοῦντος αὐτοῖς, ἐπέπεσεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον, xal ἐλάλουν γλώσσαις, 
καὶ ἐμεγάλυνον τὸν θεὸν χαθὼς καὶ ἡμεῖς. 

« Οἵτινες εἰσελθόντες εἷς ᾿Αντιόχειαν ἑλάλουν 
« πρὸς τοὺς Ἑλληνιστὰς εὐαγγελιζήμενοι τὸν Kó- 
«ριον Ἰησοῦν. Καὶ Tv χεὶρ Κωρίου μετ αὐτῶν. 
« Πολῦς τε ἀριθμὰς πιστεύσας ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν 
« Κύριον. Ἠκρύσθη 91 ὁ λόγος εἰς τὰ ditx τῆς Ἐκ- 
«Χλησίας τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις περὶ αὐτῶν xal 
« ἐξαπέστειλαν Βαρνάθαν ὅδ.ελθεῖν ἕως Αντιοχείας. 
« "Oz παραγενόµενος. καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, 
« ἐχάρη. καὶ παρεχάλει πάντας, τῇ προθέσει τῆς 
« χαρδίας πρησμένειν τῷ Κυρίψ. » 


« Πρὸς τοὺς Ἑλληνιστάς. » Ἴσως διὰ τὸ μή εἶδέναι 


Κθραὶστὶ, Ἕλληνας αὐτοὺς ἑκάλοων. ᾿Βλάλουν τοί- 
vov καὶ πρὸς αὐτοὺς. εὐαγγελ.ζήμενοι τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν, καὶ ἐπίστευο, ἅπαντες, ἐπειδὴ. φησὶ, χεὶρ 
Κυρίου T» μετ αὐτῶν τουτέστι, σημεῖα εργά- 
Kovto. Ai τοῦτο γὰρ fj τῶν σηµείων ἀνάγχη γέγονεν 
Vs πιστεύσωσιν. 

« "Ott ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸς xal πλήρης Πνεύπατος 
κ ἁγίου καὶ πίστεως. Kal προσετέθη ὄχλος ἱχανὸς 
«τῷ Κυρίφ. Ἐξάλθε δὲ εἷς Taosóv ὁ Βαρνάθας 
« ἀναζττῆσαι Σαῦλον' χαὶ εὑρὼν αὐτὸρ, Άγαγεν 
e αὐτὸν εἷς ᾿Αντιόχειαν. ᾿Εγένετο δὲ αὐτοὺς ἔνιαυ. 
ε τὸν 0) ov συναχθῆναι τῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ διδάξαι ὄχλον 
« Ἰχανόν. » 

Διά τί μὴ Παύλῳ yoiooostv, ἀλλὰ Βαρνάθαν πἰμ- 
πουσιν ; "Ott οὕπω τοῦ ἀνθρὸς ᾖδεισαν τὴν ἀρετήν' 
O2x ἀντίκειται δὲ τούτῳ τὸ, Οὐδείς ἀγαθὸς 1j 
μόνος ὁ θεός. » Οὐ γὰρ ταὐτόν ἐστι θεὸν µόνον dya- 

*5 Luc. xviit, 19. 


« 


« rus est per que salveris.et tu.et universa domus 
« tua.Cumque loqui coepissem.illapsus est Spiritus 
« sanctus inillos,quemadmodum et in nosabinitio. 
« Recordatus sum autem verbi Domini,quod dixe- 
« rat : Joannes quidem baptizavit aqua. vos autem 
« baptizabimini Spiritu sancto. Si ego donum 
« equale dedit illis Deus.sicut et nobis, cum credi- 
« dissemus in Dominum Jesum Christum,ego sane 
« quis eram qui possem obsistere Deo ? His autem 
« auditis obticuerunt, et glorificaverunt Deum, dí- 
« centes : Igitur et gentibus Deus poenitentiam 
« concessit ad vitam. Et illi quidem qui dispersi 
« fuerant ex afflictione, quz orta fuerat obStepha- 
«num, perambulaverunt usque ad Phenicen et 
« Cyprum ac Antiochiam, nemini loquentes illum 
« sermonem, nisi solis Judeis.Erant autem ex eis 
« quidam viri Cyprii et Cyrenenses. » 


Ostendit sua apologia Petrus se nequaquam 
fuisse causam, sedeubique Deum Nam ipse me, 
inquit in mentis excessum constituit, ipse vas de- 
monstravit, ego vero etiam contradixi : rursumque 
idem ipse dixit, et neque sic audivi. Spiritus jus- 
sit ut congrederer, 18042 congressus ne ita quidem 
procurri.Dixerunt Deum misisse, et nec sic bapti- 
zavi,sed rursum Deus rem omnem effecit.Deus ba- 
ptizavit,non ego.Nam dum adhuc loquerer.illapsus 
est in illosSpiritus sanctus,etloquebantur linguis, 
et magniflcabant Deum, sicut et nos. 

ΧΙ, 20-23. « Qui ingressi Antiochiam loqueban- 
« tur ad Grecos annuntiantes Dominum Jesum : 
« eratque manus Domini cum illis, et multus nu- 
« merus credidit et ad Dominum conversus est. 
« Pervenit autem rumor ad aures Ecclesi. que 
« erat Jerosolymis super his : et miserunt Barna- 
« bam, ut iret Antiochiam. Qui cum pervenisset 
« ac vidisset gratiam Dei, gavisus est, et hortaba- 
« tur omnes.ut proposito cordis perseverarent ad- 
« horere Domino. » 

« Ad Grecos. »Fortassiseo quod Hebraice sonare 
non possent, Grecos ipsos appellant. Loquebantur 
ergo et ad eos, annuntiantes Dominum Jesum, et 
credebant omnes : quoniam,inquit,manus Domini 
erat cum illis: hoc est, signa operabantur.Propter 
hoc enim fuit signorum necessitas ut crederent. 


XI, 24-26. « Erat enim vir bonus ac plenus Spi- 
« ritu sancto οἱ fide.Et addita est multa turba Do- 
« mino. Profectus est autem Barnabas Tarsum, ut 
« quaereret Saulum, quo invento, duxit eum Antio- 
« chiam. Accidit autem. ut annum totum cum ea 
ε congregalione versarentur, multamque docerent 
« turbam. » 

Quam ob causam Paulo non scribunt,sed Barna- 
bam mittunt? Quia illius viri nondum virtutem 
noverant.Huic non repugnat quod dicitur :« Nemo 
bonus nisi solus Deus *'. » Neque enim hoc ipsum 
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estDeum solum bonum esse quod virum bonum esse. À 92v εἶναι, καὶ ἄνδρα ἀγαθὸν ὑπάρχειν. 'O μὲν γὰρ 


Ille siquidem natura bonus est, eum principium ac 
fons sit bonorum : vir autem non natura bonus est, 
sed virtulis assumptione habet ut bonus sit. Non 
enim simpliciter bonus dicitur, sed vir bonus. In 
hunc ergo sensum etiam illud accipitur, « Bonus 
homo Ὁ » et « Euge serve bone et fidelis 56, » 
aliaque his similia. 

193 « Et discipuli nominarentur primum Antio- 
« chic Christiani. ο 


Pauli hoc quoque facinus egregium in tantam 
efferri meretur sublimitatem ut quodvis signum. 
Cum enim tam multi essent in Judwa qui credidis- 
sent, nihil tale factum est,sed ibi fides in Christum 
via dicebatur. Advertendum autem quod ob id po- 
tissimum digna habita est Antiochia sede pontificia, 
quoniam ibi primum statuerunt, ut discipuli no- 
minarentur Christiani. Hoc autem nomen multitu- 
dini deorum ac varie in illis divinitati opponitur. 

e 


CAPUT XVII. 


Prophetia Agabi de generali per orbem fame et 
6 emosyna collecta apud fratres, qui erant Antio- 
chiz. 

XI, 27-30. « His autem diebus supervenerunt a 

ε Jerosolymis prophete Antiochiam : surgensque 

« unus nomine Agabus signiflcabat per Spiritum 

« famem magnam futuram in universo orbe, que 

« accidit sub Claudio Cesare. Discipuli autem, 

« prout cuique suppetebat,decreverunt quisque in 


B θρόνου ἠξιώθη ἀρχοντικοῦ, ἐπειδὴ Ux 


xat' οὐσίαν ἀγαθὸς ὑπάρχει, ἀρχὴ xal πηγὴ ὢν τῶν 
ἀγαθῶν' ὁ δὲ ἀνὴρ οὐ κατ οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἐν ava Y yet 
ἀρετῆς ἔχει τὸ ἀγαθὸν εἶναι. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀγαθὸς, 
ἀλλ᾽ ἀνὶρ ἀγαθός. Ele τοῦτο οὖν λήψῃ καὶ τὸ, « 'Ava- 
θὸς ἄνθρωπος, » καὶ τὸ, «Εῦγε, δοῦλε ἀγαθὶ καὶ 
πιστὲ, » xai τὰ τούτοις ὅμοια. 


« Χρηματίσαι τε πρῶτον ἐν 'Avttoysiq τοὺς µα- 
« θητὰς Χριστιανούς. » 


Παύλου καὶ τοῦτο τὸ κατόρθωμα εἰς τοσοῦτον 
ἑπᾶραι Όψος ὥσπερ τι σημεῖον τὸ ὄνομα. Ἐν γὰρ 
τῇ Ἰουδαίᾳ τοσούτων ὄντων τῶν πιστευσάντων, 
οὐδὲν τοιοῦτον γέγονεν, &AÀ' ol τῆς ὁδοῦ ἤκουον. 
Σημειωτέον δὲ ὅτι διὰ τοῦτο μᾶλλον ἡ ᾽Αντιόχεια 
πρῶτον 
ἐχρημάτισαν ol μαθηταὶ καλεῖσθαι Χριστιανοί. Τοῦτο 
δὲ τὸ ὄνομα πολυθεῖας ἐστὶν ἀντίπαλων. 


ΚΕΦΑΛ. IZ. 


Προφητεία ᾿Αγάθου περὶ λιμοῦ οἰκουμενικοῦ, 
καὶ καρποφορία πρὸς τοὺς ἐν ᾽Αντιοχείᾳ ἀδελ- 
φούς. 

« Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέρα:ις κατῆλθον ἀπὸ 
« Ἱεροσολύμων προφῆται εἷς ᾽Αντιόχειαν. ᾿Αναστὰς 
« δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι γαθος, ἐσήμανε διὰ 
« τοῦ Πνεύματος, λιμὸν µέγαν μέλλειν ἔσεσθαι ἐφ᾽ 
« ὅλην τὴν οἰχουμένην. ὅστις καὶ ἐγένετο ἐπὶ Κλαυ- 
« δίου Καΐσχαρος. Τῶν δὲ μαθητῶν καθὼς Ἱπὐπο- 


« subsidium mittere habitantibus in δαάφα fratri- Q «ρεῖτό τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν tiq διχκονίαν. 


« bus : quod et fecerunt, mittentes ad presbyteros 
κ per manum Barnabe aoc Sauli. » 


Non est huic contrarium quod ἃ Domino dictum 
est : « Lex et prophetae ?! » usque ad Joannem. Nam 
hoc de illis dixerat prophetis qui ejus adventum 
predixerant. Ne igitur ob id postmodum factam 
essefamem estimarent,quod subintroisset Christia- 
nismus, praedicit illam Spiritus sanctus. Hoo au- 
tem et Christus predixerat **: non quod id ab 
initio fleri oportuerit, sed propter mala, quee ad- 
versus apostolos flebant. Longanimis quidem erat 
Deus, verum cum nimium urgerent, magna accidit 
fames, Judeis futura designans mala. Quod si 
propter istos fuissent, oportuisset potius et illam 
qua erat cessare. Nam magis laudari debuissent, 
qui quod suum erat faciebant, nempe occidebant, 
104 puniebant, cruciabant, undique perseque- 
bantur. Propterea ergo pestis facta est, quanquam 
miseri non intelligebant : et compatiebantur illis in 
hoc Christiani. Advertendum est quod etiam pre- 
sbyterorum dignitatem habebant apostoli. Aliis 
quoque capitibus significatum est quod diacono- 
rum et episcoporum gradum habebant. 


*5 Matth. zi, 35. 5 Matth. xxv, 21, 23. 


« πεµψαι τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀδελφοῖς 
« ὃ xai ἐποίησαν. ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσδυ- 
« τέρους διὰ χειρὸς Βαρνάθα καὶ Σα0λο». » 


Οὐκ ἔστιν ἑναντίον τούτφ τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἴρη” 
pivov' « Ὁ νόµος xal οἱ προφῆται » ἕως Ἰωάννου. 
Τοῦτο γὰρ πέρὶ ἐκείνων φησὶ τῶν προφητῶν τῶν 
τὴν παρουσίαν αὐτοῦ προαναφωνησάντων. "Ίνα οὖν 
μὴ νοµίσωσιν ὅτι διὰ τοῦτο ὁ λιμὸς γέγονεν, ὅτι 
Χριστιανισμὸς εἰσῆλθε, προλέγει τὸ Ηνεῦμα τὸ ἆγιονο 
Τοῦτο δὲ καὶ ὁ Χριστὸς προεῖπεν, οὐκ ἐπειδὴ τοῦτο 
ἐξ ἀρχῖς γενέσθαι ἔδει, ἀλλὰ διὰ τὰ χακὰ τὰ εἲς 
τοὺς ἀποστόλους γενόµενα. Καὶ ἐμαχροθύμει ὁ θεός' 
ὡς δὲ ἐνέχειντο, λιμὸς μέγας Ὑίνεται, µηνύων τοῖς 
ουδαίοις τὰ ἑσόμενα κακά. El δὲ OU αὐτοὺς Xv, 


D ἔλει πάντως καὶ ὄντχ παύσασθαι. Εὐδοκιμῆσαι γὰρ 


μᾶλλον ἐχρην αὐτοὺς ὅτι τὸ αὐτῶν ἐποίόυν, ἀν- 
δρουν, ἑκόλαζων, ἑτιμώρουν, πανταχόθεν ἐδίωκον. 
Διά τοῦτο τοίνυν xai ὁ λιμὸς γέγονεν, εἰ καὶ οὗ 
συωνῖκαν οἱ τάλανες, καὶ συνέπασχον αὐτοῖς εἷς 
τοῦτο οἱ Χριστιανοί. Σηµειωτέο; ὅτι xal πρεσθυτέ- 
βων εἶχον ἀξίαν οἱ ἀπόστολοι. Καὶ ἐπὶ ἄλλων δὲ 
κεφαλαίων σεσηµείωται ὅτι διακόνων καὶ ἐπισχόπων 


εἶχον βαθµόν. 


9? Matth. 11, 12. Ὁὁ Matth. xxrv, 7. 
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CAPUT XVIII. 


'Jaxó6ou τοῦ ἁποστόλου κατασφαγή iv ᾧ Ui- Jacobi apostoli interemptio: in quo narratur Petri 


τρου σύλληψις πρός ᾿Ηρώδου' ὅπως τε αὐτὸν 
ὁ ἄγγελος θείῳ κελεύσματι ἐξείλετο τῶν δε- 
σμῶν. Καὶ ὁ Πέτρος ἐμφανῆς Ὑενόμενος — vo- 
χτωρ τοῖς ἀδελφοῖς, ὑπανεχώρησε. Ἐν ϕ 
περὶ τῖς τῶν φυλάκων χολάσεως, xal μετέπειτα 


περὶ τῆς τοῦ ἀσεθοῦς ᾿Ἡρώδου πικρᾶς τε xal 
ὀλεθρίου καταστρορῆς. 

« Κατ ἐχεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπίδαλεν Ἡρώδης 
ὁ βασιλεὺς τὰς tipa; κακῶσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς 
« Εκχλησίας. » 

Ἐκεῖνον χαιρόν φησι τὸν ἐπὶ Κλανδίου Καΐσαρος. 
Γάϊος αὐτοκράτωρ Ῥωμαίων ᾿Αγρίππαν κχαθίστησι 
βασιλέα τῆς Ἰωυδαίας, τὸν Ἡρώδην ἐξωρίσας δι’ 
αἰσγρότητα βίου ἐς Λουγδούνῳ τῆς Ραλλίας σὺν τῇ 
γυναικὶ "Ηρωδιάδι. Οὗτός ἐστιν ὁ κατὰ τὸ πάθος 
τοῦ Κυρίου βασιλεύσας, ὡς Ἱστορεῖ Ἰώσηπος ἐν 
τῷ ὀκτωκαιρεκάτῳ λόγῳ τῆς ᾿Αρχαιολογίας, καὶ 
Εὐτέθιος ἐν τῷ δευτέρῳ λόγῳ τῆς Ἐκκλησ'αστικῆς 
Ἱστορίας. Ἡ οὖν διαφωνία τοῦ ὀνόματος ἐνταῦθα 
τὸ λέγειν ἀντὶ Αγρίππα Ἡρώδήν, fj κατάσφαλµα, 
ὡς εἰκὸς γραφικὸν — viqovev, fj κατὰ διωνυµίαν 
εἴρηχεν, ἐπεὶ xai ὁ Ὑρόνος xal αἱ πράξεις τὸν 
αὐτὸν ὃξικνύουσιν ᾽Αγρίππαν ἐπὶ Ελαυδίου Καΐσαρος, 
ὃς μετὰ l'atov γέγονεν αὐτοκράτωρ. 

«᾿Ανεῖλε δὲ ᾽Ιάχωθον τὸν ἀδελφὸν Ιωάννου µα- 
« yaloz. Καὶ ἰδὼν ὅτι ἀριστόν ἐστι τοῖς Ἰουδαίοις, 
« προσέθετο συλλαθεῖν καὶ Πέτρον. σαν Oi ἡμᾶ- 
« pat τῶν ἀζύμων. "Ov καὶ πιάσας, ἔθετο εἰς φυλα- 
ε χγν. » 

Ἵνα Υὸρ μηδεὶς λέγῃ ὅτι διὰ τοῦτο ἀκινδύνως 
καὶ ἀδεῶς κατατολμῶσι τοῦ βανάτου, ἅτε ἐξαρπά- 
ζοντος αὐτοὺς τοῦ θεοῦ, διὰ τοῦτο συγχωρεῖ xal 
ἀναιρεθῆναι xal τοὺς κορυφαίους, πείθων αὐτοὺς 
τοὺς ἀναιροῦντας, ὅτι οὐδὲ ταῦτα ἀφίστησιν αὐτοὺς 
καὶ χωλύει. 

« Παλβαδοὺς τέσσαρσι τετραδίοις στρατἰωτῶν φυ- 
« λάσσειν αὐτὸν, βουλόμενος μετὰ τὸ Πάσχα νλγα- 
α γεῖν αὐτὸν τῷ λαφ. 'O μὲν οὖν Πέτρος ἑτηρεῖτο 
«iv τῇ φυλακῇ" πρησευχὴ δὲ ἦν ἐκτενὴς γινομένη 
ε ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν ὑπὶρ αὐτοῦ. 
« Ὅτε δὲ ἔμελλεν αὐτὸν προάγχειν ὁ Ἡρώδης, τῇ 
« νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο 
« στρατιωτῶν, δεδεµένος ἀλύσεσι ool φύλακές τε 
« πρὸ τῆς θύρας ἑτήρουν τὴν φυλακήν. Καὶ ἰδοὺ ἅγ- 
e γελος Κυρίου ἐπέστη, xai φῶς ἔλαμψεν iv τῷ 
e οἰχήματι' πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρου, 
« ἆγειρεν αὐτὸν, λέγων ᾿Ανάστα iv. τάχει. Kat G- 
« έπεσων αὐτοῦ ai ἁλύσεις lx τῶν χειρῶν. Εἶπέ τε ὁ 
« ἄγγελος πρὸς αὐτήν' Περίζωσα:, καὶ ὑπύδησαι τὰ 
« σανδάἁλιά σου. ᾿Εποίησε δὲ οὕτως. Καὶ λέγει αὐτῷ. » 

« Τέσσαρσι τετραδίοις. » Τουτέστι τὸν ἀρ.θμὸν 
δέκα VL τετράχις γὰρ τέσσαρες Ὑίνεται δέκα dE 
ἴσως xz0' ἕκαστην φυλακὴν, τουτέστι τριωρίαν, εἷ- 
ναι φύλακας τέσσαρας. E!cl δὲ φύλακες τέσσαρες 
κατὰ τριωρἰαν φυλακὴ λεγοµένη, ὡς εἶναι τὸ δωδε- 
χάωρον τῆς ὅλης νυκτὸς, φρλακὰς τέσσαρας' ἐν αἷς 
ἀνὰ τεσσάρων στρατ'ωτῶν φυλασσόντων, ol πᾶντες 


τὸν ἀριθμὸν δέκα VE. Οὐκ ἂν lv ἀγωνίᾳ οὐδὲ ἐν φόθφ 


D 


D 


ab Herode comprehevsio : et quomodo ipsum an- 
gelus divino jussu a vinculis liberavit : et Petrus 
ubi fratribus noctu apparuisset, clam discessit : 
in quo narratur et. de ultione custodum et conse- 
quenter de impii Herodis misera acerbaque perdi- 
tione. 


XII, 1. « Eodem autem tempore injecit Herodes 
« rex manus, ut affligeret quosdam de Ecclesia. » 


Tempus illud dicit quod erat sub Claudio Cesare. 
Caius imperator Romanorum Agrippam constituit 
Judes regem, Herode ob vite turpitudinem Lug- 
dunum (81118 relegato cum uxore Herodiade. Hic 
est qui tempore passionis Domini regnabat, veluti 
scribit Josephus libro decimo octavo historie Anti- 
quitatum, et Eusebius secundo libro Ecclesiasticse 
historie. Vel ergo hoc loco nominis dissonantia 
est,quod pro Agrippa ponatur Herodes.et scriptoris 
lapsu contigit, ut verisimile fit : aut juxta nominis 
geminationem dixit, quoniam tempus et acta eum- 
dem ostendunt Agrippam sub Claudio Cesare, qui 
post Caium factus est imperator. 


1095 XII, 2-4. « Occidit autem Jacobum fratrem 
« Joannis gladio. Videns autem quod gratum esset 
« Judaeis, processit apprehendens et Petrum. Erat 
« autem dies azymorum.Quem etiam apprehensum 
« posuit in carcerem. » 

Ne quis enim dicat quod propterea sine periculo 
ac sine limore morti sese opponerent, nimirum - 
Deo ipsos eripiente, ideo occidi quoque permittit 
et duces precipuos: ipsos declarans homicidas, 
quod neque hec illos avocent aut prohibeant. 


XII, 1-δ. « Tradens quatuor quaternionibus mili- 
« tum asservandum : volens post Pascha producere 
« eum populo. Petrus itaque servabalurin carcere : 
« cieterum precatio flebat sine intermissione ab 
« Ecclesia ad Deum pro eo.Cum autem producturus 
« esset eum Herodes,in ipsa nocte dormiebat Petrus 
« inter duos milites vinctus catenis duabus : et cus. 
« todes ante ostium custodiebant carcerem.Et ecce 
« angelus Domini astitit, et lumen refulsit in habi- 
« taculo : percussoque latere Petri excitavit eum, 
« dicens: Surge velociter. Et exciderunt ejus 
« catene de manibus. Dixitque angelus ad eum : 
« Precingere et subliga soleas tuas. Et fecit sic. » 


« Quatuor quaternionibus, » hoc est sedecim: 
siquidem quater quatuor constituunt sedecim. 
Fortassis ut singulis vigiliis, id est ternis quibus- 
que horis essent. quatuor custodes. Sunt autem 
quatuor custodes per ternas horas dispositi φυλακή, 
id est custodia appellati : ut sint universa nocte, 
nempe duodecim horarum spatio quatuor custodie: 
in quibus, servantibus vicissim quatuor militibus, 
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omnes numerum sexdecim constituunt. Non erat À Πέτρος, ἀλλ' ἐκάθευδε, τὸ πᾶν ῥίψας ἐπὶ τὸν Κύ. 


Petrus in augustia aut timore, sed dormiebat 
omni negotio in Deum rejecto. Dicit autem lumen 
refulsisse, ut et videret et audiret Petrus, nec 
phantasma esse existimaret. Quod vero ait : « Ve- 
^ Jociter, » non tumultuantis est, sed suadentis 


cunctandum non esse Vide autem qualia operentur 


106 XI1l, 8 11. « Etait illi: Circumda tibi pallium 
« tuum et sequere me.Et exiens sequebatur eum : et 
« nesciebat quod verum esset id quod flebat per an- 
« gelum, sed putabat se visum videre. Cum autem 
« przterissent primam ac secundam custodiam, 
« venerunt ad portam ferream, que ducit in civi- 
« tatem. qua ultro aperta est eis. Cumque exissent, 
« processerunt vicum unum, et continuo discessit 
« angelus ab eo. Et Petrus ad se reversus, dixit : 
« Nunc scio vere quod miserit Dominus angelum 
« suum, et eripuerit me de manu Herodis omnique 
« exspectatione plebis Judeorum. » 

Cum Dominus discipulis dixerit. « Ne possideatis 
aurum neque argentum, neque duas tunicas, ne- 
que calceamenta, neque zonam,neque baculum ο,» 
quomodo Petrus contra Domini jussum faciebat, 
duas tunicas habens zonamque et calceamenta? 
Preterea Paulus quoque cum Timotheo scribens 
praciperet!, « Peenulam quam reliqui Troade apud 
Carpum, veniens afferas. » ecce penulam habebat, 
nec poterit. quispiam dicere quod alteram non 
habuerit quam gestabat. An ergo Christo non 


paruit ? Quid igitur dicendum est? Ργεεερία illa C 


non semper, sed ad tempus servanda dabantur. 
Quod autem hoc verum sit, Lucas evangelista te- 
statur. Ait enim Christum dixisse discipulis: Quan- 
do misi vos? « sine loculis et pera zonaque ac 
calceamentis,»num aliquid defuit vobis? Aiunt illi: 

Nihil. Dicit autem eis : Igitur deinceps poss'dete. 

Verum quam ob causam id tunc praeceperat ? Vo- 
lens potentiam suam ostendere. Cieterum si Pau- 
Ium unicam tunicam habere oportuit, si illam lava- 
re couveniebat, an nudum domi sedere ipsum 
oportuisset, aut nudum circumire ac verecunde se 
gerere vocante necesstate? Non oportuit itaque 
Paulum, qui propter tot preclara facinora mun- 
dum circumibat, ob pallii indigentiam domi desi- 
dere, ac hujusmodi rebus impediri. Quid autem si 
vehemens algor urgeret ? si etiam magna pluvia in 
eum descendisset, quomodo tunica quam gestaret 
exsiccari posset, an rursum oporteret nudum sede- 
re ?Quid praterea si corpus prostravisset frigus,an 
tabescere oporteret et non loqui ? 807 Et quid esse 
posset hac re miserius ? neque enim adamantina 
corpora ipsis data erant. Quid ergo? perirene opor- 
teret? Nequaquam. Hoc autem, sicut dictum est, 


B 


prov. Ἔλαμψε δὲ, φησὶν, ὥστε καὶ ἰδεῖν καὶ ἀχοῦσαι 
τὸν Πέτρον, καὶ μὴ νοµίἰσαι φαντασίαν εἶναι. Τὸ δὲ 
« iv. τάχει » οὐ θοροθοῦντος, ἀλλὰ, πείθοντος μὴ 
ἀναθάλλεσθαι. "Opa δὲ τοὺς Ἰουδαίους ἐν ταῖς ἡμέ- 
pa:c τῶν ᾽Αζόμων τοιαῦτα πράττοντας. 

Judei in diebus Azymorum. 

« Ηεριθαλοῦ τὸ ἱμάτιόν coo, xal ἀχολούθει µοι. 
« Καὶ ἐξελθῳν ἠκολούθει αὐτῷ. Καὶ οὐκ δει ὅτι 
« ἀληθές ἐστι τὸ γἱνόµενον διὰ τοῦ ἀγγέλου" ἑδόκει 
« δὲ ὅραμα βλέπειν, Διελθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν 
« καὶ δευτέραν, ἦλθον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν, 
« τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη ἠνοί- 
« χθη αὐτοῖς. Καὶ ἐξελθόντς προσῇῆλθον ῥύμην 
« μίαν, xai εὐθέως ἀπέσθη ὁ ἄγγελος ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
e Kai ὁ Ηέτρος γενόμενος ἐν ἑαυτῷ, εἶπε' Νῦν οἶδα 
κ ἀληθῶς, ὅτι ἐξαπέστειλε Κύριος τὸν ἄγγελον αὐ- 
« τοῦ, καὶ ἐξείλετό µε ἐκ χειρὸς "Ηρώδου, καὶ πά- 
«σης τῆς προσδοκίας τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. » 

Τοῦ Κυρίου επόντος τοῖς μαθηταῖς, « Mj) κτή- 
σησθε Ὑχρυσὸν μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ δύο χιτῶνας, 
μηδὲ ὑποδήματα, μηδὲ ζώνην, μηδὲ ῥάδδον, » πῶς 
ὁ Πέτρος παρὰ τὸ πρόσταγµα ἑποίει, ἔχων μάτια 
xai ζώνην καὶ ὑποδήματα; τι δὲ xai ὁ Παῦλος 
ὅταν παραγγέλλῃ Τιμοθέῳ γράφων, Τὸν φαιλόνην ὃν 
ἀπέλιπον ἐν Τρωάδι παρὰ Κάρπῳ, ἑρχόμενος φἑρε, 
ὶδοὺ φαιλόνην εἴχεν, καὶ οὐκ ἄν ἔχοι τις εἰπεῖν, 
ὅτι χαὶ ἕτερον οὐκ εἶχεν ὃν ἐφόρει. "Apa παρήκουσε 
τοῦ Χριστοῦ; Τί οὖν ἔστιν ; Ἰὰ ἐπιτάγματα ἐκεῖνα 
πρὸς γαιρὸν ὃν, xai οὗ διὰ παντός, "Oct δὲ ἀλιθές 
ἐστι, Λουχκᾶς ὁ εὐαγγελιστὴς μαρτυρεῖ. Φησὶ γὰρ εἷ- 
pnxávat τὸν Χριστὸν τοῖς μαθηταῖς' "Ote ἀπέστειλα 
ὑμᾶς « ἅτερ βαλαντίου, xal πήρας, καὶ ζώνης, καὶ 
ὑποδημάτων,» qj τι ὑστέρησιν ὑμῖν; Λέγουσιν 
αὐτῷ. OU. Λέγει δἱ αὐτοῖς Οὐκοῦν λοιπὺν κτήσασβε. 
Tivog Cb Ένεκεν τοῦτο τότο ἐπέταξε; Tv δύναμιν 
αὐτοῦ θεῖξαι βουλόμενος. Et τοίνυν ἔδει ἕνα χιτῶνα 
ἔχειν Παῦλον, sl πλύνειν αὐτὸν ἔδει, Υυμνὸν αὐτὸν 
ἐχρῆν οἴκοι καθῆσθαι, Ἡ Ὑυμνὸν περιιέναι καὶ ἀσχη- 
μονεῖν χρείας καλούσης; Οὐκ ἔδει τοιγαροῦν Παὔῦ- 
λον ἐπὶ τοσούτοις κατορθώμασι Ἠπεριιόντα τὴν 
οἰκουμένην OV Ἱματίου ἔνδειαν ο-κοι χαθῆσθαι, 
καὶ τιλικούτοις πράγµασιν ἐμπυωδίζειν.. Τί δὲ, cl 
χρυμὸς ἐπετέθη σφοδρὸς, καὶ κατέθρεξεν dj ἐπά- 
γωσεν; ὃν ἐἑφόρει ἈΧιτῶνα πῶς ἂν ξηραίνεσθαι 
7v; ᾿ πάλιν γυμνὸν ἐχρῆν καθῆσθαι; τί δὲ, 
εἰ ψύχος κατέτεινε τὸ σῶμα, τήκεσθαι ἔδει xal 
μὴ φθέγγεσθαι; xai tl ἂν εἴη τούτου χαλεπώτε- 
pov. οὐδὲ γὰρ ἁδαμάντινα σώματα αὐτοῖς xat- 
εσκεύαστο. TT οὖν; ἀπόλλυσθαι ἐχοῖν; Οὐδαμῶς. 
Τοῦτο δὲ, xaxd; εἴρηται, τότε ἐπέταξε, τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ δςῖξχι βουλόμενος, ὅτι οὐδενὸς τῶν ἐπιτηδείων 
ὑστερήσουσ.ν. 


tunc jusserat, suam volens ostendere potentiam, quod nulla re ad vitam necessaria carerent. 


XII, 12 195. « Et dum cognovisset, venit ad do- 


« mum Marie mat'is Joannis, qui cognominabatur 


« Marcus, ubi erant multi congregati et orantes. Ubi 


* Matth. x, 10. ^! II Tim. iv, 13. 


3 Luc. xzu, 38. 


« Συνιδών τε, Ἵλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν Μαρίας τῆς 
ε μητρὸς Ἰωάννου τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ 
« ἦσαν ἱκανοὶ συνηθρο:σµένοι xai προσευχόμινοι 
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« Κρο΄σαντος δὲ τοῦ Πέτρου τὴν θύραν τοῦ πυλῶ- Α « autem pulsasset ostium vestibuli, prodiit puella 


« voc, προσᾖλθξ παιδίσκη ὑπακοῦσαι, ὀνόματι Ῥόδη, 
« xal ἐπιγνοῦσχ τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου, ἀπὸ τῆς χκ- 
« ρᾶς οὐκ ἤνοιξε τὸν πυλῶνα, εἰσδραμιῦσα δὲ ἀπήγ- 
» γειλεν ἑστάναι τὸν Ι]έτρον πρὸ τοῦ πυλῶνος. Οἱ δὲ 
α πρὸς αὐτὴν εἶπον, Μαίΐνῃ; Ἡ δὲ διισχυρίζετο oU- 
e t004 ἔχει». » 

Τί ἔστι, « συνιδών ; » "Ott οὐχ ἁπλῶς ἀπελθεῖν δεῖ, 
ἀλλ ἀμείψασθαι τὸν εὐεργέτην «Τοῦ ἐπικαλουμέ- 
νου Μάρκου, » "Iva δείξῃ ὅτι o0 τοῦ asi συνόντος 
αὐτοῖς Ἰωάννου civ μητέρα φησὶ, xai τὸ παρά- 
σηµον αὐτοῦ τέθεικε, φησὶ Υὰρ, « To) ἐἔπιχα- 
λουμένου Μάρκου. » Οὗτος δὲ ἣν, ὁ xai τὸ κατὰ 
Ἱάρκον Εύαγγέλιον συγγραψάµενος, ὁ ἀνεψιὸς Βαρ- 
νάθα, περὶ οὗ Παῦλος γράφει Τιμοθέφ' « Μάρκον 
ἀναλαθὼν ἄγε μετὰ σεαυτοῦ. "στι Ὑάρ µοι εὔ- 
χρΊστος εἰς διακονίαν. » 

α Οἱ os ἔλεγον, ὅτι ἂγγελος αὐτοῦ ἐστι. 'O δὲ 
« Πέτρος ἐπέμενε κρούων. “Ανοίξαντες δὲ εἶδον αὖ- 
« τὸν, καὶ ἐξέστησαν. Κατασείσας οἳ αὐτοῖς τῇ χειρὶ 
« σιγᾷν. διτγήσατο αὐτοῖς, πῶς ὁ Κύριος αὐτὸν ἐξ- 
« Zvaytv ἐκ τῆς φυλακῆς, εἶπε Ob ᾽Απαγγείλατε 
« Ἰακώδῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα" Καὶ ἐξελθὼν 
« ἐπορεύθη εἷς ἕτερον τάπον. Οενομένης δὲ ἡμέρας 
« ἦν ταβαχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί doa 
« 0 []έτρος ἐγένετο. ᾿Ἡρώδης δὲ ἐπιζητήσας αὐτὸν, 
«xai μὴ εὑρὼν, ἀνακρίνας τοὺς φύλακας, ἐχέλευ- 
« σεν ἀπαχθῆναι, καὶ κατελθὼν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 
αεἷς τὴν Καισάρειαν, διξτριθεν. Ἶν δὲ ἨἩρώδης 
« θυμομαχῶν Τυρίοις καὶ Σιδονίοις. Ὁμοθυμαδὸν δὲ 
« μαρῖσαν πρὸς αὐτὸν, xal πείσαντες Ἑλάστον τὸν 
« ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος σοῦ βασιλέως, ἡτοῦντο εἱἰρήνην, 
« διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασι- 
α λικῆς. ». 

«Άγγελος αὐτοῦ ἐστιν. » Ἐκ τούτου δήλον, ὅτι 
ἕκαστος ἑωῶν ἄγγελον ἔχει. Ἐκεῖνοι δὲ τοῦτο ἀπὸ 
τοῦ χα .ροῦ προσεδόκησαν. Φησὶ vip: « Ὅπου εἰσὶ 
συνχγµένο. εἲς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐκεῖ εἰμι ἐν µέσῳ. » 
ὅπου δὲ ὁ Χριστὸς, ἀνάγκη εἶναι xai ἀγγέλους, καὶ 
τὰς ὅλας δυνάμεις. « ᾿Εξελθὼν οὲ ὁ Πέτρος ἐπορεύθη 
tl; ἕτερον τόπον. » Οὐ γὰρ ἐπείραζ: τὸν Θεόν. Δυ- 
νατὸν δὲ ἦν τῷ θεῷ καὶ τοὺς φύλακας ἐξελέσθαι. 
Αλλ’ et τοῦτο, ἐνομίσθη àv φυγὴ εἶναι τὸ πρᾶγμα. 
Μᾶλλον yàp αὐτὸν ἔλυπει τὸ ἐμπαιχθῆναι, ὥσπερ 
ὑπὸ τῶν µάγων, τὸν αὐτοῦ πάππον μᾶλλον ἐποίει 
διαπρίεσθχι καὶ καταγέλαστον εἶναι. [Διὰ 5l δὲ μὴ 
καὶ oi κόλακὲες κολάζονται; ἁμφότεροι μὲν ἦσαν 
ἄξιοι τιμωρίας. Αλλ) ἐπεὶ κρίσεως οὐκ ἔστι χαιρὸς, 
ὁ μάλιστα ὑπεύθυνος κολάζεται.] 

« Τακτῇ δὲ ἡμέρφ ὁ "Hose ἐνδεδυμένος ἐσθῆτα 
« βασιλικὴν, καὶ καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐδημη- 
« γόρει πρὸς αὑτούς. Ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει. θεοῦ 
€ Qvi, καὶ obx ἀνθρώπου. Παραχρημα δὲ ἑπάτα- 
« Zt» αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου, ἀνθ᾽ ὧν ουκ ἔδωκε δό- 
& ξαν τῷ θεω' καὶ γενόμενος σκωλτκόθρωτος ἕξ- 
« έψυξεν. Ὁ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ πῶξανε xal ἔπλη- 


PII Tim τν, 14. *Matth xvir, 20. 


« ut subauscultaret, nomine Rhode, et agnita voce 
« Petri, pr» gaudio non aperuit vestibulum,sed in- 
« trocurrens renuntiavit stare Petrum ante vesti- 
« bulum. At illi dixerunt ad eam : Insanis ? Illa 
« vero affirmabat sic se habere. » 


Quid est, « dum cognovisset? » Nempe quod non ut- 
cunque abscedere oporteret,sed vices rependere be- 
nefactori. « Qui cognominabatur Marcus, » Ut scias 
quod matrem non dicat ejus Joannis, qui semper 
cum eis versatus erat, illius signum addidit, ait 
enim : « Qui cognominabatur Marcus. » Hic autem 
erat qui Evangelium secundum Marcum conscri- 
psit, nepos Barnabee, de quo Paulus scribit Timo- 
theo : « Marcum assumptum adducito una tecum, 
est enim mihi perutilis ad ministerium ?. » 

X, 15 20. « Illi autem dicebant : Angelus ejus 
« est : Petrus vero perseverabat pulsans. Cum au- 
« tem aperuissent, viderunt eum et obstupuerunt. 
« Cum innuisset autem eis mota manu.ut tacerent, 
« narravit ipsis quomodo eduxisset eum Dominus 
« ecarcere, etait: Nuntiate Jacobo et fratribus hoc. 
« Et egressus abiit in alium locum. Ubi vero dilu- 
« Xisset,erat turbatio non parva inter milites, quid- 
« nam accidisset de Petro. Herodes autem cum re- 
« quisisset eum nec invenisset, exaininatos custo- 
« des jussit abduci ; descendensque a Judea Caesa- 
« ream, ibi commoratus est. Erat autem llerodes 
« infensus Tyriis ac Sidoniis. At illi uno animo ve- 
« nerunt ad eum : et persuaso Blasto, qui preerat 
κ cubiculo regis petebant pacem, eo 108 quod 
« aleretur regio eorum annona regis. » 


« Angelus ejus est. » Exhoc manifestum estquem - 
que nostrum habere angelum. Illi vero hoc a tem- 
poris occasione existimabant. Ait enim : « Ubi sunt 
duo vel tres congregati in nomine meo, ibi sum in 
medio eorum *. » Ubi autem est Christus, necesse 
est simul esse et angelos,universasque potestates. 
« Etegressus Petrusabiitinalium locum.» Nonenim 
tentabat Deum. Possibile autem Deo erat simul et 
custodes eripere: verum si id actum fuisset, res 
judicata fuisset esse fuga. Magis autem contristabat 
eum quod illusus esset, quemadmodum tempore 
magorum avum ipsius id amplius dissecari facie- 


D bat quod ludibrio habitus esset *. 


XII, 21-25. « Statuto autem die Herodes vestitus 
« veste regia sedit protribunali.et concionabaturad 
« eos. Populus vero acclamabat: Vox Dei et non 
« hominis. Confestim autem percussit eum angelus 
« Domini, eo quod non dedisset gloriam Deo : et 
« erosus a vermibus exspiravit. Caeterum Dei sermo 
« crescebat ac multiplicabatur. Barnabas autem et 


5 Matth. 11, 10. 
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ε Saulus reversi sunt Jerusalem expleto ministerio, A « 05vtxo. Βχρνάθας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεφαν εἲς 


« assumpto et Joanne,qui cognominabatur Marcus.» 


« Populus vero acclamabat. » Et quid ad hunc si 
illi vociferabantur? Quia vocem suscepit. quod se- 
ipsum hujusmodi assentatione dignumarbitraretur. 
Quod si hic quia audivit, Vox Dci et non hominis, 
quanquam nihil dixit,talia passus est: quanto magis 
Christus si Deus non fuisset, cum ipse semper di- 
ceret, « Verba hecnon sunt mea; » et: «Angeli mihi 
ministrant*.» Hoc autem tempore tertio regni Agrip- 
pz anno venit Ceesaream, qua prius Turris Stra- 
tonis vocabatur.Hic autem celebrabat6tupía:, id est 
spectacula ad honorem Cesaris. sciens heecfestum 
quoddam esse. Secundo vero spectaculorum die ve- 
stem indutus totam ex argento contextam, 8 09 sic 
ut admiranda appareret textura, inchoante die ad 
theatrum accessit : ubi primis radiis solaribus sese 
objicientibus, argentum miro modo illustratum 
. resplendebat, fulgorem quemdam pre seferens ac 
horrorem, his qui intentos in ipsum deflgerent ocu- 
los. Statimque assentatores alius aliunde voce$ 
emittebanttanquam Deumsalutantes.benignuri esse 
asserendo. Etsi, inquiunt, hactenus quasi hominem 
veriti sumus, jam tamen posthac te majorem ea 
natura confitemur. Hos autem non increpavit rex 
neque impiam assentationem aversatus est. Su- 
spiciens itaque paulo post, bubonem capiti suo 
imminentem vidit super quemdam funiculum:hunc 
statim angelum malum intellexitesse.et nullo pacto 
bonorum nuntium. Sensit ergo dolorem circa pre- 
cordia, ac repentinus ventris dolorcum vehementia 
illum corripuit. Amicos igitur circeumspiciens:Ego, 
inquit, qui deus apud vos habeor, jam vitz» finem 
imponere cogor, eum factum arguat falsas esse vo- 
ces, αἱ modo de me ferebantur: οἱ qui à vobis 
immortalis dictus sum, jam ad mortem rapior. 


« Ἱερουσαλὴμ, πληρώσαντες τὴν ὃ.αχονίαν, συµπα- 
« βαλαθόντες xal ᾿Ἰωάννην τὸν ἐπικληθέντα Μάρ- 
α χον. » 

« Ὁ δὲ δημος ἐπεφώνει.» Καὶ τἰ πρὸς τοῦτον, 
εἳ ἐχεῖνοι ἐθότσαν ; Ὅτι κατεδέξατο τὴν uvis, ὅτι 
ἄξιον ἑαυτὸν ἑνόμισεν εἶναι τῆς χολαχείας. El δὲ 
οὗτος ἀκούσας ὅτι φωνὴ Θεοῦ xal οὐκ ἀνθρώπου, 
καΐτοι μηδὲν επὼν, τοιαῦτα ἔπαθε, πολλῷ μᾶλλον 
ὁ Χριστὸς, εἰ μὴ θεὸς ἦν, αὐτὸς ἀεὶ λέγων, ὅτι Τὰ 
ῥήματα ταῦτα οὐκ ἔστιν ip, καὶ, ᾿Αγγελοί µοι ὅπ- 
πρετοῦσι. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν, τρίτον ἔτος 
Αγρίππα βασιλεύοντι παρῖν ἐν Καισαρείᾳ τῇ πρό- 
τερον Στράτωνος πύργος χαλουμένῃ. Συνετέλει δὲ 
ἐνταῦθα θεωρίας εἷς τὴν Καΐσαρος τιμὴν, ἑορτήν 
τινα ταύτην ἐπιστάμενος. Δευτέρᾳ δὲ τῶν θεωριῶν 
ἡμέρᾳ στολὴν ἑνδὺς ἐξ ἀργύρου πεποιημένην πᾶσαν, 
ὡς θαυμάσιον ὑφὴν εἶναι, παρῇΏλθεν εἷς θέατρον ἁρ- 
χοµένης ἡμέρας. ἔνθα ταῖς πρώταις τῶν ἡλιαχῶν 
ἀκτίνων ἐπιθολαῖς ὁ ἄργυρος καταυγασθεὶς θαυμα- 
σίως ἀπέστιλθε, μα; μαῖρόν τι φέρον, xal τοῖς «lc 
αὐτὸν ἀτένίσασι φρικῶδες. Εὐθὺς δὲ οἱ κόλαχες ἅλ- 
λος ἄλλοθεν ἐθόων φωνὰς, ὡς Θεὸν προσαγορεύοντες 
εὐμενῆ εἶναι ἐπιλέγοντες. Et xal µέχρι νῦν ὡς &v- 
θρωπον ἐφοθήθημεν, ἀλλὰ τούντεῦθεν κρείττονά σε 
τῆς φύσεως ὁμολογοῦμεν. Οὐκ ἐπέπληξε δὲ τούτους 
6 βασιλεὺς, οὐδὲ τὴν κολακείαν ἀσεθοῦσαν ἀπεστρέ- 
aco: ᾽Ανακύψας γοῦν pet ὀλίγον τὸν βουθῶνα, τῆς 
ἑαυτοῦ χεφαλης Ὀπερχαθιζόμενον εἴδεν ἐπὶ σχοιν.ου 
τινὸς, ἂγγελον τοῦτον εὐθὺς ἐνόησε καχὸν εἶναι, xal 
οὕποτε τῶν ἀγαθῶν γενόμενον. Διακάρδιον οὖν ἔσχεν 
ὀδύνην, ἄθρους δ᾽ αὐτῷ τῆς κοιλίας προσήθρησεν 
ἄλγημα μετὰ σφοδρότητος ἀρξάμενον. ᾿Αναθορῶν 
οὖν πρὸς τοὺς φίλους, Ὁ θεὸς παρ ὑμῖν ἐγὼ, φτσὶν, 
$6» καταστρέφειν ἐπείγομαι τὸν βίον, παραχηῆμα 
τῆς εἱμαρμένης τὰς ἄρτι µου καταψευσαµένας φω- 
νὰς ἐλεγχούσης, ὁ κληθεὶς ἀθάνατος ὑφ' ὑμῶν, ἕδη 
θανεῖν ἀπάγομαι. 


Verum quare non etiam assentatores puniuntur? Utrique sane supplicio dignierant: verum cum nondum 
tempus sit judicii ; is punitur qui maxime obnoxius est crimini. 


XIII, 1. e Erant autem quidam in Ecclesia que erat 
« Antiochie prophete ac doctores: nempe Barna- 
« bas et Simon qui vocabatur Niger, Luciusque 
« Cyrenensis, et Manahen Herodis tetrarche 
« collactaneus et Saulus. » 

Ecce,cujusque conversatio, et non primaa puero 
educatio salvat. Vide enim Manahen cum quo fuerit 
educatus qui tamen prophetiz donum adeptus est. 

CAPUT XIX. 

Legatio Barnabz ct Pauli a divino Splritu in Cy- 
prum, quaque in Elymam magum per Chrisli no- 
men operati sint. 

XIII, 2 8. « Cum itaque ministrarent illi Do- 
« mino ac jejunarent, dixit Spiritus sanctus : Se- 
« gregate mihi Barnabam et Saulum in opus ad 
« quod advocavi eos Cumque jejunassent et oras- 
« sent, imposuissentque eis manus, dimiserunt. 


* Joan. vii. 


« "112av δὲ τινες ἐν ᾿Αντιοχείᾳ χατὰ viv οὖσαν 
« Ἐκκλησίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι, ὅ τε Βαρνά- 
« 6a;. xai Σίµων ὁ καλούμενος Ἀίγερ, xal Λούχιος 
« ὁ Κυρηναῖος, Μαναήν τε Ἡρώδου τοῦ τετ,άρχου 
« σύντροφος, xal Σαῦλος. » 

Ἰδοὺ ὁ τρόπος ἑκάστου, καὶ οὐχ ἡ ἐπ παιδὸς ἀἆνα- 
τροφὴ σώζει. "Opa γὰρ τὸν Μαναὴν τίνος σύντροφος 
ὢν προφητείας ἠξιώθη. 

ΚΕΦΑΛ. [6ἱ. 
᾽Απηστολὴ Βαρνάθα xa! Ἡαύλου πρὸς τοῦ θείου 

H εὖματος εἷς Κύπρον, ὅσα τε εργάσαντο ἐν 

ὀνόματι Χριστοῦ slc Ἑλύμαν τὸν µάγον. 

« Λειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ Κυρίῳ, καὶ ντ- 
« στεοόντων, εἴπε τὸ Ινεῦμα τὸ ἆἅγιον' ᾿Αϕορίσατε 
« δή uot τὸν Βαρνάθαν καὶ τὸν Σαῦλον ες τὸ ἔ-γον 
e εἰς 0 προσκέχληµαν αὐτούς. Τότε νηστεύσαντες καὶ 
« προσευξάµενοι, καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς, 
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« ἀπέλυσαν. Οὔτοι piv οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὲρ τοῦ Α « Ipsi itaque emissi a Spiritu sancto descenderunt 


« Πνεύματος τοῦ ἁγίου κατῆλθον εἷς τὴν Σελεύκειαν, 
« κἀκεῖθεν δὲ ἀπέπλευσαν εἷς τὴν Κύπρον’ καὶ γε- 
ε νοµενοι ἐν Σαλαμῖνι, κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ 
« θεοῦ ἐν ταῖς συναγωγαῖς τῶν Ἰουδχίων. Βἶχον δὲ 
« xai Ἰωάννην ὑπηρέτην. Διελθόντες δὲ τὴν νῆσον 
« ἄχρι Πάφου, εὗρόν τινα µάγον ψευδοπροφήτην 
« [ουδαῖον, (p ὄνομα Βαριησοῦν, ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθ- 
« υπάτῳ Σεργίῳ Παύλῳ ἀνδρὶ συνετῷφ. Οὗτος προσ- 
« καλεσάµενος Βαρνάθαν xal Σαῦλον, ἐπεζήτησεν 
« ἀκοῦσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. ᾿Ανθίστατο δὲ αὐτοῖς 
« Ἑλύμας ὁ μάγος (οὕτως γὰρ μεθερμηνεύέται τὸ 
« ὄνομα αὐτοῦ]. ζητῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθόπατον ἀπὸ 
« τῆς πίστεως. » 

Τί ἐστι « Λειτουργούντων ; » τουτεστι, χηρυτ- 
τόντων. « ᾿Αφορίσατέ µοι εἷς τὸ ἔργον. » Τουτέστιν 
εἷς ἀποστολὴν. Ὑπὸ τίνων δὲ Χειροτονεῖται; Ὑπὸ 
Λουχίου τε κα) Μαναὴν, μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ πνεµα- 
τος. Χειροτονεῖται δὲ ὥστε µετ ἐξουσίας κηρύτ- 
τειν. Ἐν Σελευχείᾳ δὲ οὐδὲν τρίθουσιν, εἰδότες ὅτι 
ἀπὸ τῆς γείτονος πόλεως ἑκαρπώσαντο ἄν πολλὴν τὴν 


ὠφέλειαν. 


« Σαῦλος δὲ ὁ xal Παῦλος, πλησθεὶς Πνεύματος 
α ἁγίου. καὶ ἀτενίσας εἷς αὐτὸν, εἶπεν "O πλήρης 
« παντὸς δόλου, καὶ πάσης ῥᾳδ:ουργίας, υἳὲ διαδόλου, 
« 27θρὲ πάσης δικαιοσύνης, οὐ παθοτ διαστρέφων 
« τὰς ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὐθείας ; Καὶ νῦν ἰδοὺ χεὶρ 
« τοῦ Κυρίου ἐπὶ σὲ, καὶ ἔσῃ τυφλὸς μὴ βλέπων τὸν 
« ἅλιον ἄχρι καιροῦ. Παραχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν im 
« αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σκότος, καὶ περιᾶγων ἑζήτει χειρ- 
α αγωγούς. Τότε ἰρὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς, ἐπίσ- 
ε τευσεν, ἐχπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδαχᾷ τοῦ Κωρίου. 
« ᾿Αναχθέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ περὶ τὸν Παὔλον, 
« ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλίας. » 


ε Σαῦλος δὲ ὁ xal Παῦλος.» "Iva μὴ ταύτῃ καὶ 
τῶν ἀποστόλων ἔλαττον ἔχῃ ὁ ἨΗαῦλος, μεθ΄στησιν 
αὐτοῦ ὁ θ:ὸς τὸ ὄνομα, καὶ Σαῦλον Ovx Παῦλον 
ἐκάλεσε, καὶ ὅπερ ἔσχεν ἑξαίρετο, ὁ κχορυφαῖος τῶν 
μαθητῶν, τοῦτο xzi αὐτὸς κτήσηται, xal πλείονος 
οἰκειώσεως ὑπόθεσιν λάθῃ. Ἵνα οὖν δείξῃ, Ott οὐκ 
ἦν θυμοὺ τὰ ῥήματα Παύλου, à πρὸς ἘΕλύμαν ἔφη 
τὸν µάγον, δ:ὰ τοῦτο προλαθὼν sims, « Ηλησθεὶς 
Πνεύματος ἁγίου. » OO γὰρ κολάζοντος, ἀλλ᾽ ἐπιστρέ- 
Φοντος ἦν ταῦτα τὰ ῥήματα. E? γὰρ κχολάζοντος 3v, 
διαπαντὸς ἄν ἐποίησε τυφλόν᾽ νῦν δὲ οὐ τοῦτο, ἀλλ᾽ 
ἄχρι καιροῦ, ἵνα melon τὸν ἀνθύπατον. Τὸ γὰρ, 
« "Αχρι καιροῦ, ο ὅριον τῇ γνώµῃ διδοὺς ἔφη, ἐν ἑαυτῇ 
ἔχειν τοῦ φωτὸς τὴν ἀπόληψιν τὸν τρόπον µεταξα- 
λοῦσαν πρὸς τὸ βέλτιον" ᾧ γὰρ αὐτὸς προσήχθη ση- 
µείῳ, τούτῳ καὶ τὀῦτον ἠθουλήθη προσαγαχεῖν. Οὐκ 
ἃρα τιμωρία ἦν, ἁλλ᾽ ἴασις, 


«Ἰωάννης δὲ ἀποχωρήσας ἀπ᾿ aav ὑπέστρεψεν 
« εἰς Ἱεροσόλυμα. Αὐτοὶ δὲ διελθόντες ἀπὸ τῆς Πέρ- 
« Y7G παρεγένοντο εἲς ᾽Αντιόχειαν τῆς Ηισιδίας, καὶ 
« εἰσελθόντες εἷς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
e Σαθβάτων, ἐκάθισαν. Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 
« νόµου καὶ τῶν προφητῶν, ἀπέστειλαν ol ἀρχισυ)- 


Ῥασλοι, Gn. CXVIII. 


B 


C 


« Seleuciam.et inde navigarunt in Cyprum,et cum 
« essent Salamine, annuntiaverunt verbum Dei in 
« synagogis Judiorum. Habebant autem et Joan. 
« nem ministrum. Et peragrata insula usque ad 
« Paphum invenerunt quemdam magum pseudo- 
« prophetam Judeum,cui nomen Bariesus,qui erat 
« cum proconsule Sergio Paulo viro prudente. Hic 
« accersitis Barnaba et Saulo cupiebat audire ver- 
« bum Dei. Resistebat autem illis Elymas magus : 
« sic enim interpretatur nomen ejus : querens 
« avertere proconsulem a fide. 


Quidnam est « Ministrantibus ? » hoc est predi- 
cantibus. « Segregate mihi in opus,» id est, ad 
apostolatum.A quibus autem creantur? Α Lucioet 
Manale, imo magis a spiritu. Creantur autem ut 
cum auctoritate predicent. Seleucie vero nihil 
cunctati sunt, scientes quod a proxima civitate 
plurimam colligerent fructuum utilitatem. 


XIII, 9-13. « Saulus autem qui et Paulus, reple- 
« tus Spiritu sancto, intentis in eum oculis dixit : 
« O plene omni dolo, omnique versutia, fili dia- 
« boli, inimice omnis justitic, non cessas subver- 
« tere vias Domini rectas ? Et nunc ecce manus 
« Domini super te, erisque cicus, non videns so- 
« lem usque ad tempus. Et protinus ceciditin eum 
« caligo ac tenebre, et circumiens quaerebat qui 
« se manu duceret. Tunc proconsul cum vidisset 
« quod acciderat, credidit, admirans super do- 
« ctrina Domini.Cum autem a Papho solvisset Pau- 
« lus, venerunt Pergen Pamphylie. » 


« Saulus autem qui et Paulus. » Ne vel in hoc 
minor esset apostolis Paulus.nomen ejustransmu- 
tat Deus, cumque Saulus diceretur Paulum vocavit, 
quodque precipuam habuit 118 princepsapostolo- 
rum, id ipse quoque adeptus est, ut magis fami- 
liaritatis argumentum acciperet.Premisit quoque, 
dicens, « Plenus Spiritu sancto : » quo ostenderet 
Pauliverbanonex iraesse qui» ad Elymam magum 
locutus est. Neque enim punientis verba hec erant, 
sed convertere nitentis. Nam si punientis fuissent, 
fecisset eum semper esse ce&cum : nunc autem non 


D hoc facit, sed usque ad tempus,ut proconsulem in 


suam sententiam adduceret. Siquidem dixit, « us- 
que ad tempus,» dans menti terminumut in seipsa 
lumen reciperet,quo mores in melius commutaret, 
quippe signo quo ipse adductus est, etiam hunc 
adducere nitebatur.Non itaque supplicium erat,sed 
curatio. 

XIV, 13 15. « Joannes autem segregatus ab eis 
« reversus est Jerosolyma. Ipsi vero loca vari& 
« pertranseuntes, a Perga venerunt Antiochiam 
« Pisidiz, ingressique synagogam die Sabbatorum 
« sederunt. Post lectionem autem legis ac prophe- 
« tarum miserunt principes synagogo ad eos, di- 


Li 
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« centes : Viri fratres, si quis est in vobis sermo À « άγωγοι πρὸς αὐτοὺς, λέγοντες. ᾿Ανδρε, ἀἁδελφοι’ 


« exhortationis ad plebem, dicite. » 


« Joannes autem segregatus. » Hic est Joannes 
qui et Marcus dictus est,nepos Barnabe :quieliam 
Evangelium secundum Marcum conscripsit, et Pe- 
tri apostolorum principis discipulus, de quo ait in 
Epistola : Salutat vos Marcus fllius meus ?. Hic 
igitur, tanquam Paulo cum suis in longiorem viam 
missis, segregatur ab eis, quanquam minister 
esset, eo quod labores et pericula ferre non pos- 
set. 

CAPUT XX. 


Florens Pauli doctrina ducens ad Christum tum ex 
lege, tum postea ex prophetis, historica et evan- 
gelica, qua et collectiva est εἰ ratiocinativa. De 
translatione przdicationis ad gentes, eorumque 
ibidem perseculione ac discessione in Iconium. 


XIII, 16 19. « Surgens autem Paulus indicto 
« manusilentio ait: Viri [sraelite,quique 18:12? time- 
« tis Deum, audite.Deus populi hujus elegit patres 
« nostros, et populum in altum extulit, cum es- 
κ sent incola in terra Egypti : brachioque excelso 
« eduxit eos ex illa : et circiter quadraginta anno- 
« rum tempus mores eorum sustinuit in deserto. 
« Et deletis septem gentibus in terra Chanaan. » 

Antiochis Pisidie praedicabat Paulus.In synago- 
gas autem introierunt in habitu Judoorum ne ex- 
pellerentur, sed ita rem omnem corrigerent. 
« Septem gentibus ; » nempe Chetmis, Gergessis, 
Amorrhaeis, Chananeis, Pheresmis, Eveis et Je- 
bussis. 

XIII, 19-24. « Sorte distribuit ipsis terram eo- 
« rum. Et post hzc, scilicet annis quadringentis 
« quinquaginta, dedit judices u-que ad Samuelem 
«prophetam Et exinde postulaverunt regem, de- 
e dique illis Deus Saul filium Cis, virum de 
« tribu Benjamin annis quadraginta. Illoque amoto 
« suscitavit eis David in regem, cui testimonium 
« reddens, dixit : Inveni David filium Jesse virum 
« secundum cor meum,qui faciet omnes voluntates 
« meas. Hujus ex semine Deus sicut promiserat 
« adduxit Israeli Salvatorem Jesum, antea predi- 
« cante Joanne ante faciem introitus ejus baptis- 
« mum poenitentia Israeli. » 


« Inveni David, » etc. Advertendum est hec D 


verba nequaquam eadem dictionum serie haberi 
in libro Regnorum : aut sulum a Samuele dicta 
esse ad Saul hoc modo :« Etnunc regnum tuum non 
permanebit : et quaeret Dominus sibi hominem 
secundum cor suum. et prccipiet illi Dominus ut 
imperet sup^r populum suum : quia non servasti 
quiecunque praecepit tibi Dominus?. » Et hinc assu- 
mens Paulus ita dixit: Inveni David fllium Jesssm 
viruin secundum cor meum, qui faciet omnes vo- 
luntates meas « Ante faciem iutroitus ejus. » In- 
troitum vocat incarnationem. 


? [ Petr. v, 13. 5] Reg. xiu, 13. 


C γεσαίους, 


e εἰ ἔστι λόγος ἐν ὑμῖν παβακλήσεως πρὸς τὸν λαὸν, 
e λέγετε. » 

«Ιωάννης δὲ ἀποχωρήσας. » Οὗτός ἐστιν ᾿]ωάννης 
6 καὶ Μάρχος χληθεὶ, ὁ ἀνεψιὸς ἨἩαρνάδα, 6 
καὶ τὸ κατὰ Μάρχον ΚΕὐαγγέλιον συγγραψἆμενος 
καὶ μαθητὶς Πέτρου τοῦ χορυφαίου, περὶ oU φησιν 
ἐν τῇ ᾿Επιστολῇ' « ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Μάρκος ὁ υἱός 
μου, » Οὗτος τοίνυν ἅτε ἐπὶ μακροτέραν στελλομέ- 
νων ὁδὸν τῶν περὶ Παῦλον, ὀναχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτῶν, 
καίτοί γε ὑπηρέτης Qv, διὰ τὸ μὴ φἑέρειν αὐτὸν τοὺς 
κινδύνους. 


ΚΕΦΑΛ. κ’ 


διδασκαλία εἷς Χριστὸν Ex. τε 


Παύλου εὐθαλὶς 
τῶν προφητῶν, ἵστο- 


τοῦ νόµου καὶ καθεξῆς 
ρικὴ καὶ εὐαγγελικὴ, ἐν ᾧ ἐκλεκτικὴ καὶ συλ- 
λογιστική. Ηερὶ µεταθέσεως τοῦ κηρύγματος 
εἰς τὰ ἔθνη, διωγμοῦ τε αὐτῶν ἐχεῖ καὶ ἀφίξεως εἲς 
"Ixóvtov, 
«᾿Αναστὰλς δὲ Παῦλος xal κατασείσας τῇ χειρὶ, 
εἶπεν Άνδρες Ἰσραηλῖται, καὶ οἱ φοθούµενοι τὸν 
θεὸν, ἀχούσατε. 'O θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου ἐξελίξατο 
« τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν Όψωσεν ἐν τῇ 
« παροικίᾳ ἐν γῇ Αἰγόπτῳ. Καὶ μιτὰ βραχίονος 
« ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὗτης. Καὶ ὡς τεσσα- 
« ῥάχκοντα ἔτη γρόνον ἑτροποφόρησεν αὐτοὺς iv τῇ 
« ἐρήμῳ. Καὶ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν γῃ Χαναάν. » 

Ἐνταύθα πρῶτον dv ᾿Αντιοχεί τῆς Πισιδίας 
κηρύττει Παῦλος. E*c τὰς συναγωγὰς δὲ εἴσήεσαν dv 
σχήµατι Ἰουδαίων, ὥστε μὴ ἐλαύνεσθαι, καὶ οὕτω 
τὸ πᾶν χατώρθουν. « Ἔθνη ἑπτά Αα Ἀιταίους, Γερ- 
᾽Αμοῤῥαιους, Χαναναίους, Φερεζαίους, 
Εὐαίους, καὶ ᾿Ἱεδουσχίους 

« Κατεκληρονόμησεν αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν. Καὶ 
« μετὰ ταῦτα ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις καὶ πεντήκοντα, 
ε ἔδωκε κριτὰς ἕως ZapoviÀ τοῦ προφήτου. Κάχεῖ- 
« θεν ἠτήσαντο βασιλέα, val ἔθωκεν αὐτοῖς ὁ θεὸς 
« τὸν Σχοὺλ υἱὸν Kic, ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν, ἔτη 
« τεσσαράχοντα. Καὶ µεταστήσας αὐτὸν Ίχγειρεν αὖ- 
« τοῖς τὸν ΑχυΙὃ εἲς βασιλέα, ᾧ xai εἶπε μαρτυρή- 
« σας. Εὖρον Δαυ[ὸ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
«καρδίαν µου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήµατά µου. 
« Τούτου ὁ θεὸς ἀπὸ τοῦ ασπέρµατος κατ ἔπαγγε- 
« λίαν γαγε τῷ ᾿Ισραὴλ Σωτῆρα Ἰησοῦ, προχιρύ- 
« ξαντος Ἰωάννου, » 


- 
αν ο 


« E5pov Δαυϊδ, » καὶ τὰ ἑξῆς. Σημειωτέον ὡς 
οὐδαμοὺ αὐτολεξεὶ ταῦτα τὰ ῥήματα χεῖται dv τῷ 
βίθλῳ τῶν Βασιλειῶν. fj µόνον προφητιχῶς ἀπὸ τοῦ 
Σαμουὴλ εἰριμένα πρὸς τὸν Σαοὺλ, οὕτως « Kal 
νῦν ἡ βασιλεία σου οὐ στήσεται καὶ ζητήσει Κὺ- 
ρ.ος ἑαυτῷ ἄνθρωπον κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, xal 
ἐντελεῖται Κύριος αὐτῷ εἷς Άρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὅσα ἐνετείλατό σοι Κύριος. » 
Καὶ ἐντεῦθεν ὁ Παῦλος οὕτως εἴρηκε, τὸ, Εὗρον 
Δαυϊὸ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα χατὰ τὴν καρδίαν ov, 
6« ποιήσει πάντα τὰ θελήματά µου. « Πρὸ προσώπου 
τῆς εἰσόδου αὑτοῦ » βάπτισμα µετανοίας τῷ Ἰσραήλ. 
Εἴσοδον τὴν σάρχωσιν λέχει. 
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« Ὡς ἐξ ἐπλήρου Ἰωάννης τὸν ὀρόμοὺν, &Az(&6 Α — XIIL, 20-29. « AL cum Joannes impleret cursum, 


« Τίνα µε ὑπονοεῖτε εἶναι ; οὐκ εἰμὶ ἐγώ, ἀλλ᾽ ἰδοὺ 
« ἔρχεται µετ ἐμὲ, οὗ οὐκ ἑἰμὶ ἄξιος τὸ ὑποδημα 
«τῶν π,δῶν λῦσαι. "Ανδρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ γένους 
« ᾿Αθραὰμ, xai ol ἐν ὑμῖν φ,θούµενοι τὸν θεὸν, 
« ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης ἀπεστάλη. Οἱ 
« γὰρ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, xai ol ἄρχοντες 
« αὐτῶν τοῦτον ἀγνοήσαντες, καὶ τὰς φωνὰς τῶν 
« προφητῶν, τὰς χατὰ πᾶν Σάθθατον ἀναγινωσκο- 
« µένας, χρίναντες ἐπλήρωσαν καὶ µηδεµίαν αἰτίαν 
κ θανάτου εὖροντες, ἡτήσαντο Πιλᾶτον ἀναιρεθῆναι 
« αὐτόν. Ὡς δὲ ἑτέλεσαν ἅπαντα τὰ περὶ αὐτοῦ 
α γεγραμμένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς 
α μνημεῖον. » 

Ἰωάννης μαρτυρεῖ, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πάντων 
ἐπ αὐτὸν ἀγόντων τὴν δόξαν , αὐτὸς αὐτὴν ἀπο- 
χρούεται. Οὐ γὰρ ἐστιν ἴσου μηδενὸς διδόντος καὶ 
πολλων παρεχόντων τιμὴν διωθεῖσθαι. Τὸ δὲ, « Ὑμῖν 
ὁ λόγος, » τὴν εὐγένειαν δείκνυσι τὴν Ἰουδαϊκήν. 
Πιλάτου δὲ μνημονεύει, ἵνα µειζόνως κχατηγορῶνται 
ὡς ἀνδρὶ παραδόντεν ἀλλοφύλῳ. Τὸ δὲ, « ᾿Ἠτήσαντο, » 
χάριν ἔλαθον , φησὶν, ὡς ἐχείνου μὴ θέλοντος' ὃ καὶ 
έτρος λέχει σαφέστρον ᾿ἸἘΕκείνου Χρίναντος ἀπο- 
λύειν. 


« Ὁ δὲ θεὸς Ίγειρεν αὑτὸν ἐκ νεκρῶν, ὃς ὤφθη 
« ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συναθὰσιν αὐτῷ ἀπὸ 
« τῆς Γαλιλαίας εἲς ᾿Ιερουσαλὴμ. Οἶτινές eiat uap- 
α τυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαὸν. Kal ἡμεῖς ὑμᾶς εὖ- 
« αγγελιζόµεθα τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν 
« γενομένην, ὅτι ταύτην ὁ θεὸς ἐκπεπλήρωκε τοῖς 
« τέχνοις αὑτῶν ἡμῖν. » 

Οὐδὲν ἄτοπον τὸ τὸν ᾿]ησοῦν ἐγηγέρθαι ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ λἐγεσθαι. El γὰρ 'Ιησοῶς οὐκ ἄλλος ἐστὶν ἢ ὁ 
Λόγος ὃ σαρκωθεὶς, οὗτος δὲ ἐστιν ἡ δύναμις τοῦ 
Πατρὸς, 8v οὗ πάντα ἐνεργεῖ, κατὰ τὸ, Χριστὸς 
8:03 δύναµις, αὐτὸς ἑαυτὸν ἀνεστακέναι νοτθήσεται, 
καίτοι ἐγηγέρθαι λεγόμενος ὑπὸ τοῦ Ηατρὸς, ἐφ᾽ ὃν 
ὡς ἀρχὴν καὶ αἰτίαν αἄχρονον ἅπαντα ἀναφέρεται. 
"Ext! xai αὐτός φησι « Λύτατε τὸν ναὸν τοῦτον, 
xai ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » 


« Ὑαστήσας Ἰησοῦν, ὡς καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ τῷ 
« πρώτῳ γέγρατται. Υὶός µου εἶ σὺ, ἐγὼ σήμερον 
« γεγέννηκά σε, » 

Ἐπειδὴ τὸ Ἰησοὺς ὄνομα ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου xa- 
κῶς ἐκλαμθάνουσί τινες, καὶ προλαθὼν εἶπε, τεθεῖ- 
πθαι τὸν Λόγον iv µνηµείῳ, ἵνα μὴ τις ὑπολάθῃ 
ἄσαρκον αὑτὸν εἱρηκέναι τὸν Λόγον, πἆλιν αὐτὸν 
Ἰτσοῦν καλεῖ, οὐδαμοῦ διαίρεσιν διὸοὺς τῷ σαρχω- 
θέντι Λόγῳ μετὰ τὴν ἔνωσιν, παντα οὗ τῶν ἀσεθῶν 
ἐμφράττον τὰ στόµατα. « Υἱός µου εἴ σὺ. » Ταῦτα 
ἐκ τοῦ καλμοῦ τῇ ἑνανθρωπήσει τοῦ Χριστοῦ πρέ- 
κει τὰ ρήματα, ἥτις χρονικὴν εἶχε τὴν ἐπιφοίτησιν. 
Τὸ γὰρ, Σήµερον καὶ Αὔριον, ἡμερῶν ἐστι παρα- 
στατικόν. Όύτος δὲ xagó Λόγος, ἀχρόνως παρὰ τοῦ 
Πατρὸς τίχτεται. 


* Joan. ας, 19. 


« dicebat : Quem me arbitramini esse? non sum 
« ego, sed ecce venit post me cujus non sum dignus 
« soleam pedum solvere. Viri fratres, filii generis 
« Abraham, et qui 813 inter vostiment Deum, vo- 
« bis verbum salutis hujus missum est. Qui enim 
« habitant Jerusalem et principes eorum, cum 
«ignorarent eum, vocesque prophetarum qus per 
* omne sabbatum leguntur, condemnato eo com- 
« pleverunt, nullaqué mortis causa inventa petie- 
« runt a Pilato ut interimeretur. Cumque etples- 
« sentomnia que de eo scripta erant,depositum de 
« ligno posuerunt in monumento. » 


Joannes testimonium reddit, non vulgari modo, 


B sed ipsam gloriam quam ad ipsum deferebant re- 


pellens. Neque enim squale est gloriam rejicere 
cum illam nullus offert, et cum plerique tribuunt. 
Cum autem dicit, « Vobis verbum, et cetera, » 
generositatem ostendit Judeorum. Pilati vero me- 
minit, ut acrius eos argueret, ut qui viro tradi- 
derint alienigene. Et quod addit, « Petierunt, » 
Munus, inquit, acceperunt quasi illo nolente : 
quod apertius dicit Petrus: Cum ille absolven- 
dum judicasset. 

XIII, 30 33. « Deus autem excitavit ipsum a 
« mortuis, qui apparuit per dies multos his qui 
« una cum eo ascenderant a Galilea Jerosolymam: 
« qui testes ejus rei sunt coram populo. Et nos vo- 
« bis annuntiamus quod eam que ad Patres nos- 
« tros facta est repromissionem, Deus adimpleve- 
« rit nobis filiis illorum. » 

Nihil absurdum est quod Jesus dicatur a Deo 
excitatus. Siquidem Jesus non alius est quam 
Verbum incarnatum : hoc autem est potentia Pa- 
tris, per quod omnia facta sunt: secundum quod 
Christus qui Dei potentia estipseseipsum excitasse 
intelligitur. Et quidem is dicitur excitatus esse & 
Patre, ad quem ut ad principium causamque intem- 
poralem omnia referuntur: quoniam ipse quoque 
ait : « Solvite templum hoc, et in tribus diebus 
excitabo illud ?. » 

« Resuscitato Jesu sicut in Psalmo primo scri- 
« ptum est: Filius meus estu, ego hodie genui 
te. » 

Quoniam nomen Jesus nonnulli de homine male 


D accipiunt, et preemiserat quod posueridt Verbum 


in monumento, rursum ne quis suspicetur 2214 
ipsum dixisse Verbum sine carne, vocat ipsum Je- 
sum : nunquam Verbo incarnato admittens sepa- 
rationem post factam semel unionem, ubique im- 
piorum obturans ora. « Filius meus es tu, hodie 
genui te. » H»c psalmi verba Christi incarnationi 
aptantur, quee temporalem habuit accessionem. 
Siquidem Hodie et Cras dierum demonstrativa 
sunt. Porro quatenus hic est Verbum intempora- 
liter a Patre generatur. 
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« mortuis, jam non amplius reversurum in corru- 
« plionem, ita dixit : Dabo vobis sancta David 
«-fidelia. Ideo quoque alio in loco dicit: Non 
« concedes ut sanctus tuus videbat corruptionem. 
« David siquidem ubi sua etate deservisset, 
« consilio Dei dormivit et appositus est ad pa- 
« tres suos viditque corruptionem : isautem quem 
« Deus excitavit non vidit corruplionem. » 

Advertendum est igitur quod non oporteat 
confiteri corpus Salvatoris ac Dei nostri Jesu Chri- 
sti fuisse mortale post resurrectionem aut passi- 
bile, neque ante resurrectionem impassibile, hoc 
est incorruptibile et immortale. Nam incorruptio- 
nem secundum id provenientem quod peccato 
non est obnoxium, manifestum est quod ab ipso 
incarnationis tempore habuerit. 

ΧΙ. 38, 39. « Notum igitur vobis sit, viri fra- 
« tres, quod per hunc remissio peccatorum vobis 
« annuntialur, et ab omnibus a quibus non po- 
« tuistis per legem Mosi justiflcari, per hunc quis- 
« quis credit justificatur. » 

Quare testimonium non adjunxit quo persuade- 
retur per hunc fleri remissionem peccatorum ? 
Quia hoc ei studio erat tandem ostendere quod 
resurrexisset : quo dato illud indubitatum erat. 
Hoc etenim magni stuporis erat, quomodo Israel 
qui filius primogenitus erat, propt^or quem periit 
JEgyptus, inimicis Babyloniis traditus esset in gla- 
dio et captivitate ac servitute. 


XIII, &0-42. « Videte ergo ne superveniat vobis 
e quod dictum est in prophetis. Videte contempto- 
«res et admiramini ac evanescite, quia opus 
« operor ego in diebus vestris, quod non credetis si 
« quis enarraverit 1885 vobis. Cum autem egressi 
« essent e synagoga Judeorum, rogabant gentes 
« ut sequenti sabbato loquerentur sibi verba. » 


Ubi clamasset propheta Habacuc adversus 
injustum judicium et nimiam Dei tolerantiam, 
ac dixisset : quare ostenderunt mihi labores ac 
molestias ? quoniam factum est contra me judi- 
cium, et judex accipit, etimpius et opprimit justum 
nec perduciturin finem ac perfectionem judicium : 
respondet Deus, iniquis futuras calamitales pre- 


nuntians. Admiranda vero dicit que futurum est D 


ut eis contingant. Et hec tanta ac alia dicit sui 
magnitudine, ut non credantur si quis narravit 
vobis, inquit. Porro μεταξὺ σάθθατον vocavit futu- 
rum ac proximum sabbatum, sicut infra decla- 
rat. 

XIII. 43-49. « Soluto autem coetu secuti sunt 
« multi Judei ac religiosi proselyti Paulum ac 
« Barnabam, qui alloquentes suadebant eis ut 
« permanerent in gratia Dei ; ac sequenti sabbato 
« universa propemodum civitas convenit ad 
« audiendum verbum Dei. Visis autem turbis Ju- 
« dei repleti sunt zelo, et contradicebant his quc 
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νεχρῶν, μτχέτι 
διαφθορὰν, οὕτως εἴ- 


Ὅτι δὲ ἀἆνεστησεν αὐτὸν ἐκ 
« μέλλοντα ὑπηοστρέφεν εἰς 
« ρηχεν, ὅτι Δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δαυῖὸ τὰ πιστά. 
« Διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει. Οὐ δώσεις τὸν ὃσιόν σου 
« lósiv διαφθορὰν. Δαυἶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπτρε- 
« τήσας, τὴ τοῦ Θεοῦ βουλῆ ἐκοιμήθη, xai mpoc- 
« ετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ, xai εἶδε διαφθο- 
« piv. "Ov δὲ ὁ θεὸς ἤγειρεν οὐκ εἶδε διαφθο- 
« pav, » 

Σημειωτέον τοίνυν ὅτὶ οὐ δεῖ τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆ- 
poc xai θεοῦ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν παθητὸν ὁμολογεῖν, τοι πχθῶν δεκτικὸν 
οὐδὲ πρὸ τῆς ἀναστάσεως ἀπαθὲς, τουτέστιν ἄφθαρ- 
τον xal ἀθάνατον. Tv γὰρ κατὰ τὸ ἀναμάρτητον 
ἀφθαρσίαν, προδηλον ὡς εἶχεν ἐξ αὐτοῦ τοῦ καιροῦ 
τῆς σαρκώσεως. 


« Γνωστὸν οὔν ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοὶ, ὅτι διὰ 
« τούτου ἡμῖν ἂφεσις ἁἀμαρτιῶν καταγγέλλεται, 
« καὶ ἀπὸ πάντων (v οὐκ ἐδυνήθητε ἐν τῷ νόμφ 
« Μωσέως νικαιωθῆναι, ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων 
« δικαιοῦται. » 

Διὰ τἰ οὐκ ἐπήγαγε μαρτυρίαν δι ἧς ἔμελλον 
πείθεσθαι ὅτι ἄφεσις ἁμαρτιῶν OU αὐτοῦ Ὑίνεται 
"Ort τὸ σπουλαζόµενον τοῦτο ἦν, τὸ δεῖξαι τέως ὅτ 
ἀνέστη. Τούτου δὲ ὡὠμολογημένου, ixtiv ἀναμφι- 
σθήτητην. Καὶ γὰρ ἦν πολλῆς ἐκπλήξεως πῶς ὁ 
σραὴλ, υἱὸς πρωτόκος ὠνομασμένος, δι ὃν ἡ 
Αἴγυπτος ἀπώλετο, παραδἔδοται τοῖς ἐχθροῖς τοῖς 
Ἡαθυλωνίοις iv. μαχαίρᾳ καὶ αἱχμαλωσίᾳ καὶ δου- 
λεία. 

« Βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ εἰρημένον 
« ἐν τοῖς προφήταις. Ἴδετε, ol κατὰφρονηταὶ, καὶ gxu- 
« µάσατε, xal ἀφανίσθητε, ὅτι ἔργον ἐγὼ ἑργάζομαι 
« ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ᾧ οὗ μὴ πιστεύσητε, idv 
«τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν. Ἐξιόντων δὲ ἐκ τῆς συν- 
« αγωγῆς τῶν Ιουδαίων, παρεκάλουν τὰ ἔθνη εἷς 
« τὸ μεταξὺ σάθθατον, λαληθῆναι αὐτοῖς τὰ ῥή- 
« gata. » 

Κατακεκραγύτος τοῦ Ἀπροφήτου ᾿Αθδαχοὺμ τῆς 
ἀδίκου κρίσεως καὶ τῆς ἄγαν ἀνεξικακίας τοῦ θεοῦ, 
καὶ λέγοντος' Ἵνα ci µοι ἔδειξαν χόπους xal πό- 
νους ; "Oct ἐξεναντίας uou. Ὑέγονε κρίσις, καὶ ὁ xpi- 
τὴς λαμθάνει, καὶ ἀσεθὴς καταδυναστεύει τὸν δἱί- 
χαιον, καὶ οὐ διεξάγεται εἷς τέλος κρῖμα. ἀποκρί- 
νετχι ὁ θεὸς, τοῖς ἀδικοῦσι τὰς ἐσομένας συμφορὰς 
προαπαγγέἑλλων. θαυμάσια δὲ λέγει τὰ αὐτοῖς συµ- 
θήσισθαι μέλλοντα . Ταῦτα δὲ, φησὶ, τοσαῦτα xal 
τηλικαῦτα τὸ µέγεβός ἐστιν ὡς καὶ ἀπιστεῖσθαι εἴ 
τις αὐτὰ ὑμῖν προαπαγγείλειεν. 


« Καὶ τῶν σεθοµένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ 
«τῷ Baová64, οἵτινες προσλαλοῦντες ἔπειθον αὖ- 
« τοὺς ἐπιμένειν τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ, τότε ἐρχομένῳ 
ε Σαὀθάτῳ σγεδὸν πᾶσα dj πόλις συνήΧθη ἀκοῦσαι 
« τὸν λόγον τοῦ θεοῦ Ἰδόντες δὲ οἱ ]ουδαῖοι τοὺς 
« ὄχλους, ἐπλήσθησαν ᾿ζήλου. Καὶ ἀντέλεγον τοῖς 
« ὑπὲρ τοῦ Παύλου λεγομένοις, ἀντιλέγοντες καὶ 
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« βλασφη μοῦντες. Παρρησιασάμενοι δὲ ὁ Παῦλος xai A « a Paulo dicebantur, contradicentes ac blasphe- 


« 6 Έαρναθας, εἶπον Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον 
« ΛαλγθΏναι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἁπ- 
« ωθεῖσθε αὐτὸν, xai οὐκ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς 
« αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόµεθα εἰς τὰ ἔθνη. Οὕτως 
« γὰρ ἐντέταλτχι ἡμῖν ὁ Κύριος. Τέθεικά σε tl; φῶς 
« ἑθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἷς σωτηρίαν ἕως ἐτχάτου τῆς 
« γῆς. ᾽Αχούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαιρε, καὶ ἑδόξαζον 
« τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, xal ἐπίστευσαν ὅσοι ἦσαν 
« tetayusvot εἷς ζωὴν αἰώνιον. Διεφέριτο δὲ ὁ 
« λόγος τοῦ Κυρίου δι’ ὅλης τῆς χώρας. » 


Σεθοµένους ἐνταῦθά τε xal προϊὼν τοὺς περὶ τὸ 
οἰκεῖον σέθας θερμοὺς καὶ διαπύρους καὶ ζηλωτὰς 
τῶν ἄλλων μᾶλλον xaÀst. Καὶ γὰρ oi τοιούτοι xai 
θἄττον τών ἄλλων τὴν εἰς Ἀριστὸν παρεδέχοντο ml. 
στι», ἅτε δὴ τὴν ὑπεροχὴν αὐτῆς καὶ τὸ μεγτλεῖον 
δυνάµενοι συνορᾷν, καὶ οὐκ ἀνθρωπίνῳ πάθει, ἀλλ᾽ 
ἀληθείας σκοπῷ xal εὐσεθείας ἔρωτι xal ὃ προκατ- 
εἶχον σέθας. τούτου ζηλωταί καθιστάµενοι. Καὶ αὖ 
παλιν οἱ το'οὔτοι κατὰ τῶν μαθητῶν μᾶλλον xai τοῦ 
κηρύγματος παρωξ/νοντο καὶ ἆμα΄χοντο, ὡς περισ- 
σότερον τῶν ἄλλων ζζλον ἔχειν περὶ τὸ olxsiov σέθας 
ἐπιδειχνύμενοι Ἡ σεθοµένους ἰδίως τοὺς προστλ7- 
τους χκχλεῖ. Καὶ ὀτμηγορῶν ἔμπροσθεν xai λέγων 
"Ανδρες Ισροηλῖται καὶ οἱ ἓν ὑμῖν φοθούµενοι τὸν 
Θεὸν, φοθουμένους τὸν θεὸν τοὺς προσηλύτους ἑκά- 
Δει, τοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ  vivouc σεµνύνων, xai 
Ἱσραηλίτας ἐξονομάζων, τοὺς δὲ ὅτι μὴ τοῦτο εἶχεν 
εἰπεῖν, ἀπὸ τῆς θρησκείας ἰσάζων. "Iva μὴ τις εὖ- 


λαθείας εἶναι νοµίσῃ τὸ, Οὐκ ἀξίους κρίνετε ἕαυ- C 


τοὺς, διὰ τοῦτο πρῶτον εἶπεν , ᾽Απωβεῖσθε αὐτὸν, 
καὶ τότε, Στρεφόμεθα ei; τὰ ἔθνη. Οὐκ eimi Gi, 
Καταλιμπάνομεν ὑμᾶς, ἀλλ᾽, ὡς Δυνατὸν, φησὶ, καὶ 
ἐνταῦθα πάλιν στραφῖναι. 


e Οἱ δὲ Ἰουλαῖοι παρώξυναν τὰς σεθομένας γυ- 
αναῖχας καὶ τὰς εὐσχήμονας, xal τοὺς πρώτους τῆς 
« πόλεως, καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον 
«xal τὸν Βαρνάθαν, xal ἐξέθχλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 
« ὁρίων αὐτῶν. Οἱ δὲ ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν 
« ποδῶν αὐτῶν ix^ αὐτοὺς, ἦλθον εἰς "Ixóvcov. Οἱ δὲ 
« μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς καὶ Πνεύματος ἁγίου. » 

Ἐνταῦθα πληροῦσιν ὃ προσέταξεν αὐτοῖς ὁ Κύ- 
pros, λέγων' "Eàv μὴ τις ὑμᾶς δέξηται, ἐχτινάξατε 


τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. Οὔτοι δὲ οὐ µόνον D 


οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ xal ἀπήλασαν αὐτοὺς τῶν ὁρίων 
αὐτῶν, ὅπερ ieri χεῖρον. Οὐδὲ γὰρ κχονιορτὸν θέλει 
ἔχειν τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριος ἐπὶ τῶν ποδῶν ἐκ τῆς 
τῶν ἀνοσίων ἀνθρώπων γῆς, δεχνύντας διὰ τύτου 
ὅτι οὐδὲν ἐκομίσαντο ἀπὸ τῶν ἀπειθῶν. Δεῖγμα δὲ 
ἐστιν ὁ χονιορτὸς τοῦ κόπου ὃν ὑπέμειναν δι αὐτοὺς. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 


Όπως ἐν Ἰκονίφῳ κτρύξαντες τὸν Χριστὸν πολλῶν 
τε πιστευσαντων ἐδιώχθησαν οἱ ἀπόστολοι" 


& Ἐγένετο δὶ ἐν Ἰκονίῳ κατὰ τὸ αὐτὸ εἰσελθεῖν 


« mias loquentes Tunc sumpta fiducia Paulus et 

« Barnabas dixerunt: vobis oportebat primum 

« loqui verbum Dei : sed quoniam repellitis illud 

« et indignos judicatis vos ipsos eterna vita 

« ecce convertimur ad gentes : sic enim precepit 

« nobis Dominus. Posui te in lucem gentium ut 

« sis in salutem usque ad extremum terre. Au- 

« dientes autem gentes gravise sunt et glorifica- 

« bant verbum Domini. Et crediderunt quotquot 

« erant ordinati ad vitam eternam. Divulgabatur 

» autem verbum Domini per universam regio- 

» nem. 

Religiosos etin hoc loco et in progressu vocat 
eos qui circa proprium cultum ferventes et ar- 
dentes erant, ac majores pro ceeteris emulatores. 
Siquidem tales etiam Christi fidem ante alios sus- 
ceperunt, ut qui possent ejus excellentiam ac 
magnitudinem conspicere, et non humano affectu, 
sed veritatis intuitu ac pietatis amore, ejusque 
cultus quem prius acceperant $186 emulatores 
constituti. Rursum e diverso qui tales erant. ad- 
versus discipulos et praedicationem magis irrita- 
bantur ac insaniebant. ostendentes quod vehemen- 
tiorem zelum circa proprium cultum prs ceteris 
haberent. Aut religiosos proprie vocat proselytos. 
Etenim eum in superioribus concionaretur ac 
diceret : Viri I[sraelit:e et qui timetis Deum, ti- 
mentes Deum vocabat proselytos : illos quidem 
a genere honorans et Israelitas appellans, hos 
vero quia id dicere non poterat, ac religione ad- 
equans. Ne quis pudoris ac modesti; existimaret 
esse quod dicitur, indignos indicatis vos ipsos 
idcirco praemisit : Repellitis illud : et tunc addit : 
Converlimur ad gentes. Non dixit autem : Relin- 
quimus vos, sed quod fleri possit ut. rursum, in- 
quit, hic conversemur. 

XIII, 30 52. Judei vero incitaverunt mulie- 
« res religiosas et honestas, primosque civitatis, 
ε et excitaverunt persecutionem in Paulum ac 
« Barnabam : et ejecerunt eos de finibus suis. At 
« illi excusso pulvere pedum suorum in eos, vene- 
« runt Iconium. Porro discipuli replebantur gau- 
« dio et Spiritu sancto. » 

Hic complent quod illis precepit Dominus, di- 
cens :Si quis non susceperit vos, excutite pul- 
verem pedum vestrorum. Hi vero non modo 
non susceperunt, verum etiam expuerunt eos 
a finibus suis, quod pejus est. Neque enim Do- 
minus discipulos vult habere pulverem pedibus 
adh:erentem e terra impiorum hominum : ut per 
hoc ostenderent se nihil efferre ab incredulis. Est 
autem pulvis indicium laboris quem propter ipsos 
passi sunt 

CAPUT XXI. 

Quomodo lconii Christum przdicaverint ; cumque 
multi credidissent persecutionem passi. sunt. apo- 
stoli. 

XIV, 16. « Accidit autem Iconii ut ipsi simul 
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«rentJudeorum 1817 simul et Graecorum copiosa 
« multitudo. Qui vero increduli erant Judei con- 
« cilaverunt ac corruperunt animos gentium ad- 
« versus fratres. Multo igitur tempore denmorati sunt 
« fortiter agentes per Dominum, qui testimonium 
« perbibebat sermoni gratie sue, dabatque ut 
« signa ac prodigia flerent per manus eorum. Divisa 
eest autem multitudo civitatis: et hi quidem 
« stabant a Judeis, illi vero ab apostolis. Cum- 
ε que factus esset impetus genlium pariter ac 
« Judaeorum una cum principibus suis ut vim 
« inferrent, eosque lapidarent, re cognita confu- 
« gerunt ad civitates Lycaonise Lystram et Der- 
« ben ac finitimam regionem, ibique praedicabant 
« Evangelium. » 

« Confugerunt. » Notandum hoc loco non opor- 
tere nos in pericula conjicere, sed si opus sit, 
etiam ad tempus fugere, cum Ecclesie duces hoc 
fecerint, tanquam volentes praedicationem commo- 
de extendere, magisque persecutionibus augeri. 

CAPUT XXII. 


De claudo a nativitate qui Lysiris per apostolos cu- 
ratus est : propter quod dii esse, et furore divino 
agitari visi sunt incolis, ubi postea lupidatur Pau- 

lus a Jud ais urbi vicinis. 


XIV, 7-21. « Et quidam vir Lystris debilis pedi- 
« bus sedebat: qui cum ab utero matris claudus 
« esset nunquam ambulaverat. Hic audivit Paulum 
« loquentem : qui intuitus eum, vidensque quod 
« fidem haberet et ut salvus fieret, dixit. magna 
« voce: Surge in pedes tuos rectus. Et exsillit, et 
« ambulabat. Turbe vero cum vidissent quod 
ε fecerat Paulus, sustulerunt vocem suam sermone 
« Lycaonico, 188 dicentes : Dii hominibus assimi- 
« lati descenderunt ad nos. Et vocabant Barnabam 
« Jovem, Paulum vero Mercurium, quod is esset dux 
« sermonis. Sacerdos autem Jovis, qui ante civita- 
« tem illorum erat, allatis tauris et coronis ad 
« vestibula cum turbis volebat immolare. Quod 
« ubi audierunt apostoli Barnabas et Paulus, con- 
e scissis vestibus suis insilierunt in turbam, cla- 
« mantes ac dicentes : Viri, ut quid ista facitis? 
« nos quoque similiter affectibus et malis obnoxii, 
« sumus homines, annuntiantes ut ab istis vanis 
« convertamini ad Deum vivum, qui fecit celum et 
« terram, mare et omnia qua in eis sunt: qui in 
ε preteritis generationibus sinebat omnes gentes 
« ingredi viis suis. Quanquam non expertem testi- 
« monii seipsum esse sinebat, dum beneflcia con- 
« ferret, de caelo dans nobis pluvias ac tempora 
« fructifera. implens cibo et letitia corda nostra. 
« Et hiec dicentes vix compescuerunt turbas ne 
« sibi immolarent: supervenerunt autem quidam 
« ab Antiochia et Iconio Judei, qui cum persua- 
« sissenl turbis ac Paulum lapidassent, extraxerunt 
« cum e civitate existimantes mortuum esse. Cir- 
« cumdantibus autem eum discipulis surrexit et 
« intravit civitatem : ac postero die profectus est 
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« introirent synagogam, et loquerenturutsiccrede- À « 
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συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
« λαλῆσαι οὕτως, ὥστε πιστεῦσαι Ιουδαίων τε καὶ 
« Ἑλλήνων πολὺ πλίθος. Οἱ δὲ ἀπειθοῦντες Ἰουδαῖοι 
« ἐπήγειραν καὶ ἑκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐνθῶν 
« κατὰ τῶν ἀδελφῶν. ᾽Ικανὸν μὲν οὖν χρόνον διέτρι- 
« ψαν παῤῥησ,αζόμενοι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, τῷ µαρτυ- 
« ροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, διδόντι σημεῖα 
« xol τέρατα γενέθαι δι» τῶν χειρῶν αὐτῶν. ᾿Εσχί« 
« 095 δὲ τὸ πλῆθος τῆς πόλεως, καὶ οἱ uiv ἦσαν σὺν 
« τοῖς Ἰουδαίοις, οἱ ὃν σὺν τοῖς ἀποστόλοις. Ὡς δὲ 
« ἐγένετο ὁρμὴ τῶν ἐνθνῶν τε xal Ιουδαίων σὺν τοῖς 
« ἄρχουσιν αὐτῶν, ὑθρίσαι καὶ λιθοθολῆσαι αὐτοὺς, 
« συνιδόντες χατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς Λυχαονίας 
« Λύστραν καὶ Δέρθην, καὶ τὴν περίχωρον, xdxei 
e ἦσαν ἐὐαγγελιζόμενοι, » 


9 A 4 
αὐτοὺς εἷς τὴν 


« Κατέφυγον. Σημειωτέον ἐνταῦθα ὅτι οὐ δεῖ 
ἐπιῤῥίπτειν ἡμᾶς τοῖς κινδύνοις, ἀλλ’ εἰ δέοι, καὶ 
φεύγει πρὸς καιρὸν, τῶν κορυφαίων τοῦτο ποιυύντων, 
ὥσπερ ἐπίστηδες ἐκτεῖναι βουλομένους τὸ κήρυγμα. 
καὶ διὰ τῶμ διωγμῶν μᾶλλον αὐξάνεσθαι. 

ΚΗΦΑΛ. KB. 


Περὶ τοῦ ἐν Δύστροις ix γενετῖς χωλοῦ Ἱαθέντος 

ιὰ τῶν ἀποστόλων' δι ὅπερ εναί τε θεοὶ, 
καὶ μανΏναι τοῖς ἐγχωρίοις ἔδοξαν ἔνθα δη 
καὶ μετέπειτα λιθάζετχι ὁ Παῦλος παρὰ τῶν 
ἀστυγειτόνων Ἰουδαίων. 


« Kal τις ἀνὴρ ἐν Λὐστροις ἀδύναντος τοῖς ποσὶν 
« ἐκάθητο. χωλὸς ἐκ κοιλίας µητρὸ: αὐτοῦ ὑπάρχων, 
« 6€ οὐδέποτε περιεπεπατήχει. (Οὗτος ἴκουε τοῦ 
« Παύλου λαλοῦντος. "Oc ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν, 
« ὅτι πίστιν ἔχει τοῦ σωθῆναι, εἶπε µεγάλῃ τῇ φωνῇ. 
«᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου ὀρθός. Καὶ Ίλλετο, 
« καὶ περιεπάτει. Οἱ δὲ ὄχλοι ἱδόντες ὃ ἐποίησεν ὁ 
Παῦλός, ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Λυκαονιστὶ, λέ- 
« Ύοντες' Οἱ θεοὶ ὁμοιωβέντες ἀνθρώπνις κατέθγσαν 
« πρὸς ἡμᾶς. ᾿ἙΕκάλουν τε τὸν μὲν Βαρνάθαν, Δια, 
« τὸν δὲ Πσῦλον, 'Εομῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούωε- 
« νος τοῦ λόγου. Ὁ δὲ ἱερεὺς τοῦ Arc, τοῦ ὄντος πρὸ 
« τῆς πόλεως αὐτῶν, ταύρους καὶ στέμματα ἐπὶ τοὺς 
« πυλῶνας ἑνέγκας, σὺν τοῖς ὄχλοις ἦθελε θύ8ιν. 
«᾿Ακούσαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρνάθας καὶ Παῦλος, 
« διαῤῥήξαντες τὰ μάτια αὐτῶν, εἰσεπήδησαν εἷς 
« τὸν ὄχλον, κράζοντες καὶ λέγωντες "Άνδρες, τί 
« ταῦτα ποιεῖτε ; καὶ ἡμεῖς ομοιοπαθεῖς ἑτμεν ὑμῖν 
« ἄνθ-:ωποι, εὐχγγέλιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν 
e µαταίων ἐπιστρέφει, ἐπὶ τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, ὃς 
« ἐποίτσε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, xal τὴν θάλασ- 
«σαν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς ὃς ἐν ταῖς παρ- 
c ψχημᾶναις γενεαῖς εἶασε πάντα τὰ ἔθνη πορεύεσθαι 
« ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν. Καΐτοι γε οὐκ ἀμάρτορον ἑαυ- 
e τὸν ἀφῆχεν ἀγαθοποιων, οὐρανόθεν ἡμῖν ὑε- 
« τοὺς διδοὺς, καὶ καιροὺς Χαρποφύρους, ἐμπι- 
« πλῶν τροφΏς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν, 
« Καὶ ταῦτα λένοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους 
« τοῦ μὴ θύειν αὐτοῖς, Ἐπήλθηων δὲ απὸ "Αντιοχείας 
« καὶ ]κονίου Ἰ]ουδσῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς Άχλους, 
« καὶ λιθάσαντες τὸν ΗΠαῦλον, ἔσυρον ἔξω τῆς πόλε- 
«ως, νοµίσαντες αὐτὸν τεθνάναι. Κυκλωσάντων δὲ 
e« 


αὐτὸν τῶν μαθητῶν, ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πὀς 
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« Aw: καὶ τῇ Érajptov ἐξῆλθε σὺν τῷ Βαρνάθᾳ sic A « cum Barnaba Derbem. Et cum predicassent 


« Δέρθην. Εὐαγγελισάμενοί τε τὴν πόλιν ἐκείντν, 
« xai μαθττεύσαντες Ἰχανοὺς, ὑπέστρεψαν slc τὴν 
« Λύστραν xai ᾿]κόνιον xai ᾽Αντιόχειαν, ἐπισττρίζον - 
«τες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, xal παρακαλοῦντες 
« ἐμμένειν τῇ πίστει, καὶ ὅτι δια πολλῶν θλίψεων 
« δεῖ ἡμᾶς εἰσελθςῖν εἰς τὴν βαχσιλείαν τοῦ θεοῦ. » 

« Διαῤῥήηξαντες τὰ ἱμάτια. » Ἔθος ἐστὶν Ἰουδαίοις 
ἐπὶ ταῖς κατὰ θεοῦ δυσφηµίαις περιῤῥτγνύνοι τὰ 
Ἱμάτια" Καὶ γοῦν ὁ Καϊάφας, υἱὸν ἑαυτὸν τοῦ Θοῦ 
λέγοντος τοῦ Χριστοῦ, περιέῤῥηξε τὴν ἐσθῆτα, δια- 
χεχραγώς τε καὶ λέγων, ὅτι ἐδυσφήμησε. Τοῦτο πε- 
πράχασι xai oi θεσπἑσιοι μαθηταὶ Βαρνάθας xal 
Παῦλος, ἐνταῦθα θεοὶ νοµιαθέντες, ἀπὺ δικθέσεως 
φΦυχῆς ἀποστρεφόμενοι τὰ Ὑινόμενα, xal πένθους 
ποιοῦντες σημεῖα, Ηένθος γὰρ ἦν ὄντως εἴγε ἔμελλον 
θεοὶ νοµίζεσθαι καὶ εἰδωλολατρίαν εἰσάγειν, ἣν 00v 
χαταλῦσαι. 

« Χειροτονήσαντες δὲ σὐτοῖς πρεσθυτέρους κατ 
« ᾿Εκκλησίαν, προσευξάµενοι μετὰ νηστειῶν, παρ- 
« έθεντο αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ εἰς 6v πεπιστεύχεισαν, 
« Kai διελθόντες τὴν []ισιδίαν, ἦλθον slc Παμουλίαν. 
« Καὶ λαλήσαντες ἓν ΗἐρΥτι τὸν λόγον, κατέθγσαν εἰς 
«᾽Αττάλε'αν κάχεῖυεν ἀπόπλευσαν εἰς ἵΜ!λητον, o0sv 
« ἦσαν παραθεθομένοι τῇ χάριτι τοῦ Oto! εἰς τὸ ἔργον 
« 6 ἐπλήρωσαν. Ιαραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες 
« τὴν ᾿κκλησίαν, ἀνήγγειλαν ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς 
« μετ αὐτῶν, xai ὅτι Ίνοιξε τοῖς ἔθνεσιν θύραν πἰ- 
« στεως. Διέτριθον δὲ ἐχεῖ χρόνον οὖκ ὀλίγον σὺν τοῖς 
« μαθηταϊῖς. » 


Διὰ τί οὐδὲ iy Κύπρῳ οὐδὲ ἐν Βαμαρείᾳ ἐποίησαν C 


πρεσθυτέρους ol ἀπόίτολοι, ἀλλὰ ἐνταῦθα: "Ότι 
ἐχεῖναι μὲν ἐγγὺς ἦσαν τῆς ερουσαλὴμ καὶ τῶν 
ἀποστόλων, καὶ ἐν αὐτῃ ὂξ τῇ ᾿Αντιοχείχ ὁ λόγος 
ἐχράτει: ἐνταῦθα δὲ πολλῆς ἑδέοντο παραμυθίας, 
καὶ µάλ.στα οἱ ἐξ ἐθνῶν ὀφείλοντες πολλὰ διδάσχε- 
σθαι, Σημειωτέον δὲ ὅτι ol περὶ lla9Àov xai Bapva- 
6αν ἐπισκόπων εἶχον ἀξίαν, ἐξ div. ἐχειροτόνουν οὐ 
µόνον δ:αχκόνους, ἀλλὰ καὶ πρεσθυτέρους' καὶ ὅτι 
μετὰ νηστειῶν xai εὐχῶν ἐἑποίουν ol μαθηταὶ τὰς 
χειροτονίας. Ση µείωσαι δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι εἲς Μίλη- 
τον ἔχειροτο ἤθησαν οἱ περὶ Βαρνάθαν xai Παῦλον, 
ἄλλο δὲ ἀντίγραφον εὗρον ἔχον ἀντὶ Μιλήτου, elc 
Αντιόχε:αν 6 καὶ πιθανώτερον. 
ΚΕΦΑΛ. KT". 
Ὅτι οὐ δει περιτέµνεσθαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν π:στεύ- 
σαντας, δόγµατι καὶ ἈΧρίσει τῶν ἀποστόλων' 
ᾧ ἀποστολὴ τῶν ἀποστόλων, πρὸς τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν περὶ Ov φυλακτέον ᾿Λντίῤῥησις [ἰχύ- 
λου πρὸς Βαρνάθαν διὰ Μάρχον. 


« Kal τινες κατελθόντες ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἑδίδα- 
« σκον τοὺς ἀδελφοὺς, ὅτι ᾿Εὰν p?) περιτέµνησθε τῷ 
« ἔθει Μωσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι, Γενομένης οὖν 
e στάσεως xal συζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλφ 
« xi! τῷ Βαρνάθᾳ πρὸς αὐτοὺς, ἔταξον ἀναθαίνειν 
e Παῦλον καὶ Βαρνάθαν, xal τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν 
« πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσθυτέρους εἰς 'Iezou- 


16 Matth. xxvi, 65. 


« civitati illi multosque docuissent, reversi sunt 
» Lystram et Iconium et Antiochiam, denuo con- 
» firmantes animas discipulorum. et exhortantes 
« ut perseverarent in fide quodque per multas af- 
« flictiones oporteat nos intrare iu, regnum Dei. » 


e Conscissis vestibus. » Moris erat Jud:is ob 
hujusmodi in Deum blasphemias vestes discindere. 
Itaque et Caiphas, cum Christus se Dei Filium di- 
xisset, emisso clamore vestem discidit, dicens: 
Blasphemiam locutus est !^, Hoc quoque fecerunt 
divini discipuli Barnabas et Paulus, cum hoc loco 
dii haberentur,animi affectu aversi ac rejicientes ea 
quie fiebant, luctusque signa facientes. 1 19 Vere 
enim luctus fuisset si hoc secutum fuisset ut dii 
existimarentur, ac idololatriam  inducerent, ad 
quam venerant dissolvendam. 

XIV, 22-27. « Cumque creassent illis per singu- 
« las Ecclesias presbyteros, precatique essent cum 
« jejunio, commendaverunt eos Domino in quem 
« crediderant. Peragrataque Pisidia venerunt in 
« Pamphyliam. Et cumlocuti essent verbum Perge, 
« descenderunt Attaliam, et inde solverunt Mile- 
« tum, unde erant traditi grati; Dei in opus quod 
« compleverunt. Et ubi venissent ac congregassent 
« Ecclesiam, retulerunt quecunque fecisset Domi- 
« nus secum, quodque aperuisset gentibus ostium 
« fidei.Commoratisunt autem ibi multum temporis 
« cum discipulis. » 

Quam ob rem neque in Cypro, neque in Samaria 
creaverant apostoli presbyteros,sed hoc loco ?Quia 
illa regiones prope Jerusalem et prope apostolos 
erant; Antiochi; vero jam sermo robur acceperat. 
Hic autem magna consolatione egebant, et maxime 
gentes quas multa doceri oportebat Notandum vero 
quod Paulus et Barnabas episco,orum dignitatem 
habebant : neque enim solum diaconos creabant, 
verum etiam presbyteros. Praterea quod cum jeju- 
niis et obsecrationibus discipuli electione perage- 
bant. Denique hoc quoque animadverte quod ad 
urbem Miletum Barnabas et Paulus creati sint. 
Aliud tamen exemplar nactus sum in quo scriptum 
eral pro Mileto, Antiochia idque verisimilius est. 

120 CArUT XXII. 
Quod non oporteat « z gentibus credentes circumcidi, 
jurta decretum ac sente»tiam | apostolorum : n 
quo ponitur legatio apostolorum ad eos qui e gen- 
tibus crediderunt, de his qug observanda erunt. Al- 
tercatio Pauli adversus Barnubam propter Mar- 
cum. 

XV, 1-5. « Et quidam qui descenderant a Ju- 
« dea docebant fratres : Nisi circeumcidamini se- 
« cundum morem Mosi, non potestis salvi fleri. 
« Cum ergo seditio ac disceptatio orta esset non 
ε parva Paulo ac Barnabew adversus illos, statue 
« runt ut ascenderent Paulus ac Barnabas. et qui- 
« dam alii ex illis ad apostolos ac presbyteros Je- 
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« a congregatione pertransibant Phenicen ac Sa- 
« mariam, narrantes conversionem gentium, et 
« aflerebant gaudium magnum omnibus fratribus. 
« Cumque venissent Jerusalem, suscepti sunta 
« congregatione et ab apostolis ac presbyteris, et 
« annuntiabantquaecunque Deus fecisset cum ipsis. 
« Surrexerunt autem quidam de secta Phariseorum 
« qui crediderant, dicentes, quod oporteret cir- 
« cumcidere eos ac precipere ut servarent legem 
« Mosi. » 

Quomodo in Epistola ad Galatas ait: Neque 
ascendi Jerosolyma ad eos qui ante me erant apo- 
stoli !, neque contuli Evangelium quod praedico in 
gentibus? Hic autem ait quod statuerunt, ut Pau- 
lus et Barnabas ascenderent Jerosolyma ad aposto- 
los ac presbyteros ? Primo quidem dicimus quod 
non ipse ascendit, sed ab aliis missus est. Secundo 
quod non accesserit utinstrueretur, 8221 sed ut aliis 
suaderet. Ipse siquidem ab initio hujus fuit senten- 
tie,quam etiam apostoli postea confirmarunt, quod 
non esset necesse circumcidi. Verum cum interim 
illis non videretur fide dignus esse, sed his qui 
erant Jerosolymis adherebant, ascendit, non ut 
quidpiam sibi amplius persuaderetur, sed ut con- 
tradicentibus persuaderet,quod hi etiam qui Jero- 
solymis erant, istis suffragarentur. — Non qui ex 
gentibus crediderant, sed qui ex Judeis petebant 
utcredentes circum^iderentur,caeteraque legis car- 
nalia exercerent: quos utpote volentes ad propriam 
gloriationem circumcidere credentes, non recepe- 
runt discipuli qui tamen ex circumcisione erant: 
neque enim sua quaerebant,sed communem mundi 
utilitatem ac salutem. 

XV, 6-9. « Conveneruntque apostoli ac presby- 
« teri ut dispicerent de hoc sermone. Cum autem 
« magna disceptatio fuisset, surgens Petrus dixit 
« ad eos : Viri fratres, vos scitis quod ab antiquis 
« diebus Deus in nobis elegit, ut per os meum au- 
« dirent gentes verbum Evangelii ac. crederent. Et 
« qui novit corda Deus. te-timonium prebuit illis, 
« dato eis Spiritu sancto sicut et nobis, nihilque 
« discrevit inler noset illos,fide purificatis eorum 
« cordibus. » 


(1) Fortassis aderant qui olim accusaverant 


OECUMENII TRICC/E EPISCOPI. 


« rosolyma super hac qusestione, Illi ergo deducti À « 
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σαλὴμ περὶ τοῦ ζητήμοτος τούτου. Οἱ μὶν οὖν 
προπεµοθέντες ὑπὸ τῆς ἐκχλησίας διήρχοντο τὴν 
Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν, ἐκδιηγούμενοι τὴν ἐπι- 
στροφῖν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν μεγάλην 
πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. Ιαραγενόμενοι δὲ εἰς Ἱερου- 
σαλὴμ. ἀπεδέχθησαν ύπο τῖς ἐκκλησίας xal τῶν 
« ἀποστόλων καὶ τῶν πβρεσθυτέρων, ἀνήγγειλάν 
τε ὅσα ὁ θεὸς ἐποίησε μετ. αὐτῶν. Ἐξανέστησαν 
δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων 
τῶν πεπιστευχότων, λέγοντες, ὅτι δεῖ περιτέµνειν 
αὐτοὺς, παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν νόµον Μωσέως.υ 
Πῶς iv τῇ πρ.ς Γαλάτας Ἐπιστολῇ, Οὐδὲ ἀνῆλθον 
φησὶν, εἲς Ἱερυσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ dmo- 
στόλους, οὐδὲ ἀνεθέμην τὸ Εὐαγγέλιον 8 κηρύσσω iv 
τοῖς ἔθνεσι' ἐνταῦθα δὲ φησιν, ὅτι ἔταξαν Ηαῦλον 
καὶ Βαρνάθαν ἀναθαίνειν εἰς Ἱερὀσόλυμα πρὸς τοὺς 
ἄποστόλους καὶ πρεσθυτέρους; Kal φαµεν, ὃτι πρῶ- 
τον viv οὐκ αὐτὸς ἀνηλθεν, ἀλλ ἀπεστάκη παρ᾽ 
ἑτέρων. Δεύτερον δὲ ὃτι οὗ µαθησόµενος παρεγένετο, 
ἀλλ' ἑ-έρους πείσων. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐξ ἀργῆς, ταύτης 
εἴχετο τῖς γνώμης ἦν καὶ ol ἀπόστολοι μετὰ ταῦτα 
ἐκόρωσαν, τὸ μὴ δεῖν περιτέµνεσθαι. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ 
ἐδόχει τέως αὖτοις ἀξιόπιστος εἶναι, ἀλλὰ τοῖς iv 
Ἱεροσολύμοις προσεῖχον, ἀνῖλθεν, οὐκ αὐτός τι πε.- 
σόµενος πλεῖον, ἀλλὰ πείσων τοὺς ἀντιλέγοντας, Oct 
καὶ οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις τούτοις ψηφίζονται. — Οὐχ ol 
ἀπὸ ἐθνῶν πιστοὶ, αλλ’ ol ἀπὸ Ἰουδαίων ἀπῄτουν τοὺς 
πιστοὺς περιτέµνεσθαι, καὶ ἄλλα τοῦ νόµου σαρχικἁ 
ποιεῖν’ οὐκ ὡς εἷς ἰδίαν χκαύχησιν θέλοντας περιτέ- 
μνει τοὺς πιστὺς, οὐκ ἀπεδέξαντο οἱ uar, zai καίτοι 
ix περιτομῖς ὄντες' οὗ γὰρ τὸ ἑαυτῶν ἐζήτουν, ἀλλὰ 
τὸ κοινωφελὲς τοῦ κόσμου xal σωτήριον. 


« 


α Συνήχθησαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ ol πρεσθύτεροι 
ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου. Ηολλῆς δὲ συζητή- 
σεως Ὑενομένης, ἀναστὰς Ἡέτρος sims πρὸς 
τούς "Ανδρες ἀδελφοὶ, ὑμεῖς ἐπίστασθε, Ot 
ἡμερῶν ἀρχαίων ὁ θεὸς ἐν ἡμῖν ἐξελέξατο, 
τοῦ στόµατός που ἀκοῦσαι τὰ ἔθνχ τὸν λόγου τοῦ 
« Εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. Καὶ ὁ καζδ.ογνώ- 
στης θεὸς ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς, δοὺς αὐτοῖς τὸ 
Πνεύμα τὸ ἆἅγιον, καθὼς x«l αμῖν, xal οὐδὲν 
διέχρινε μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ τί- 
axe: καθαρίσχς τὰς καρδίας αὑτῶν. » 

Ἴσως παρῖσαν οἱ ἐγκαλέσαντε αὐτῷ πάλαι ἐπὶ 


, 
αυ- 


Petrum de Cornelio, et similiter qui profecti fue- D Κορνηλίου, καὶ εἰσελθόντες μετ αὑτοῦ, διὰ τοῦτο 


rant cum eo, propterea ipsos testes adducit. Quid 
est autem hoc quod sequitur. « In nobis elegit? » 
Hoc est in Palestina, vel presentibus nobis. « Ni- 
hilque discrevit inter nos et illos, dato eis Spiri- 
tu sancto sicut et nobis, fide purificatis eorum 
cordibus. » Hoc est facta purificatione peccato- 


1! Galat, 1, 17. 


(1) S»quentia premittebantur qua in Greco non 
comparent : Etiam hinc conjici potest quod aliam 
quamdam dignitatem habebant apostoli que pre- 


παράγει αὐτοὺς μάρτυρας. Tl δὲ ἐστι τὸ, α Ἐν 
ἡμῖν ἐξελέξατο ; » Τουτέστιν iv Ηαλαιστίνῃ παρόντων 
ἡμῶν. « Καὶ οὐ διέκρινε, φησὶ, μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ 
αὐτῶν, δοὺς αὐτοῖς τὸ ΠἩνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ 
ἡμῖν, τῇ πίστει χαθαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν, » 
τουτέστι γαθαρισμὸν ποιήσας τῶν ἀπὸ τῆς καρδίας 


sbyterorum dignitatem excederet, propter quam 
non simul assumuntur ipsi cum presbyteris. 
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αὐτῶν ἐξιόντων ἁμαρτημάτων. Οὗτος δὲ 6 καθαρι- A rum, que α corde eorum egrediuntur. Hec au- | 


σμὸς ἔοικε περιτοµῇῆ, καὶ ἀντὶ τῆς ἐν σαρκὶ περιτο: 
pac δίδυτα. ἡ ἐν πνεύµατι περ'τομὴ κχαθαρίζουσα 
τῇ πίστει τῇ εἲ Xpitós τὰ χρυπτά. Ὅτι δὲ 
οὐ χοινωφελὴς ἡ σαρχικὴ περιτομἡ, ἐντεῦθεν δεί- 
xvutat, ὅτ: µόνῳ τῷ ἄβῥενι ἐδόθη. "Ev δὲ Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῇ ἀληθινῇ πίστει « οὐκ ἓνι ἄῤίεν xal θῇλυ, 
οὐκ ἔνι δοῦλος Tj ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι Ἕλλην ἤ Βάρθα- 


ρος, ἀλλὰ πάντες ἓν ἐσμεν. » 


« Νῦν οὖν τί πειράζετε τὸν θΕεὸν, ἐπιθεῖναι 
« ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχτλον τῶν parv, ὃν οὔτε 
« oi πατέρες ἡμῶν, οὔτε ἡμεῖς ἱσχύσαμεν βαστά- 
«σαι; Αλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ 
« Χριστοῦ πιστεύοµεν σωθῖνχι καθ ὃν τρόπον xà- 
e χεῖνοι. Εσίγησε δὲ πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον 
« Βχρνάθα καὶ Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίη- 
« σεν ὁ θεὸς σημεῖα xal τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσι δι’ 
« αὐτῶν, Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς. » 

« Tl. πειράζετε τὸν Θεόν; » Τουτέστι τί ἀπι- 
στεῖτε τῷ θεῷ, ὡς οὐκ ἰσχύων τί φησι σῶσχι τῇ 
πίστει τοὺς προσερχοµένους αὐτῷ ; Σημειωτέον 
δὲ ὅτι τὰ δυσκατόρθωτὰ ἐπιτάγματα τῆς σαρκὸς 
οὐ δεῖ ἐπινλᾷν τισιν, olov ἄκραν νηστείαν, [dj γυ- 
αγνότητα, Ἡ σιωπὶν, tl µή ví τις ἰαυτῷ ταῦτα 
ἐπιτάξη. El γὰρ xal δυσχερῖ, ἀλλὰ μὴν οὗ xat- 
ορθώματα, καὶ Ὑενόμενα ὑπὸ πολλῶν xal γινό- 
μενα. « ᾽Αλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου ᾿]Ιησοῦ 
πιστεύοµεν σωθῆναι. » Ὥσπερ Ὑὰρ πάλαι μὲν 6 
νόµος τοὺς διαφυλάττοντας τὰ ἐν αὐτῷ s'prutva 
ἔσωζεν, οὕτω νῦν f χάρις καὶ δίχα τῆς τοῦ νόµου 
παραφυλαχκῖς διὰ τῆς πίστεως σώζει. 

« ᾿Απεχρίθη Ἰάχωθος, λέγων, "Ανδρες ἀδελφοὶ 
α ἀκούσατέ µου. » 

Οὔτος ὁ ᾿Ιάκωθος ὁ τῶν Ἱεροσολύμων ὑπὸ Κυ- 
Ρίου προχειρισθεὶς ἐπίσκοπος υἱὸς Ἰωσὴφ ἦν τοῦ τέ- 
κτονος, ἀδελφὸς δὲ κατὰ cípxa τοῦ Μυρίου ἡμῶν 
Ἰχσοῦ Χριστου. Συνετῶς δὲ ἀπό τε νέων, ἀπό 
τε παλαιῶν βεθαιοῦται τῶν προφητῶν τὸν λόγον, 
Οὐ γὰρ εἶχέ τι πρᾶγμα δεῖξαι, καθάπερ Πέτρος 
δηλαδὴ καὶ Παῦλος. Καλῶς δὲ οἰκονομεῖται δι’ 
ἐχείνων ταῦτα γενέσθαι τῶν οὐ µελλόντων ἆχρο- 
ν΄ζειν τοῖς Ἱεροσολύμοις. Τοῦτον δὲ τὸν διδάσκοντα 
αὐτοὺς μὴ εἶναι ὑπεύθυνον, μηδὲ μὴν ἀπεσχίσθαι τῆς 
qv. 

« Συμεὼν 


ἐξηγήσατο, χαθὼς πρῶτον ὁ 8:5 


« ἐπεσκέφατο λαθεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸ» ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ώ 


« αὐτοῦ. » 
Τινὲς Συμεὼν τὸν dv τῷ Λουκᾷ προφητεύσαντα, 
« Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, » qual, 


« Καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προ” 
« φητῶν, χαθὼς Ὑέγραπται Μετὰ ταῦτα ἀνα- 
« στρίψω, καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν Δαυί[ὸ 
a τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ τὰ κατεσκαμμένα αὐτῆς ἀνοι- 
« κοδοµήσω, xai ἀνορθώσω αὐτὴν, ὅπως v 
α ἐχζητήσωσιν οἱ κχατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν 


!3 Galat. πι, 29. !* Luc. 11, 89. 


tem purificatio similis circumcisioni, et loco 
circumcisionis, qua flt in carne, datur circum- 
cisio in spiritu, purificans lide que in Chri- 
stum est occultascelera.Quod autem incommunem 
noncedatutilitatem circumcisio carnis, ex eo liquet 
quod solis data sit masculis. In Christo autem Jesu 
per veram fidem « non est mascu!us et femina, 
non est servus 149 et liber, non est. Grecus aut 
Barbarus, sed omnes unum sumus !?, » 

XV, 10-12. « Nuncergo quid tentatis Deum, ut 
« imponatur jugum super cervices discipulorum ! 
« quod neque patres nostri neque nos portare po- 
« tuimus ? sed per gratiam Domini Jesu credimus 
« nos salvandos quemadmodum et illi. Tacuit au- 
« tem tota multitudo; et audiebant Barnabam ac 
« Paulum narrantes quzsigna ac prodigia fecisset 
« Deus inter gentes per ipsos. » 


« Quid tentatis Deum? » Hoc est quare increduli 
estis Deo, quasi fide salvare non possetad se ac- 
cedentes ? Notandum vero quod difficilia illa carnis 
precepta non oportet quibusvis imponere ut lon- 
gum extremumque jejunium.nuditatem aut silen- 
tium : nisi quis sibi ipsi heec imponat. Quanquam 
enim difflcilia sunt, non sunt tamen ezregia laci- 
nora, licet a multis facta sintet adhuc fiant. «Sed 
per gratiam Domini Jesu credimus nos salvandos.» 
Quemadmodum enim lex olim observantes quo in 
ea dicebantur salvabat,ita nunc gratia etiam, sine 
legis observatione, per fidem salvat. 


XV, 13. « Et postquam conticuissent, respondit 
« Jacobus, dicens : Viri fratres, au lite me. » 

Jacobus hic Jerosolymorum a Domino creatus 
episcopus, filius erat Joseph fabri, frater autem 
secundum carnem Domini nostri Jesu Christi.Do- 
cte autem tum a recentioribus, tum a veteribus 
prophetis confirmat sermonem.Neque enim potuit 
factum aliquod demonstrare quemadmodum Petrus 
et Paulus. Recte autem ordinatur ut per illos opera 
flerent qui non multo tempore moram facerent 
Jerosolymis Hic autem qui eos doceret, nulliforet 
culpa obnoxius, neque animo corruptus esset. 

XV, 14. « Simeon narravit quemadmodum Deus 
« primum visitaverit ut sumeret exgentibus popu- 
« lum in nomine suo. » 


Quidam hunc esse Simeonem dicunt, qui apud 
Lucam prophetavit : «Nunc dimittis servum tuum, 
Domine !δ. » 

123 XV, 18.21. « Et huic consonant libri pro- 
« phetarum. sicut scriptum est : Post hecrevertar, 
« rursumque zdificabo tabernaculum David quod 
« collapsum est, et diruta ejus instaurabo, et eri- 
« gam illud :ut requirant qui reliqui sunt homines 
« Dominum, et omnes gentes super quasinvocatum 
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« est nomen meum, dicit Dominus qui facit hec Α. « Κύριον, xai πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ οὓς ἐπικέκληται 


« omnia. Nota sunt a seculo Deo omnia operasua. 
« Quapropter ego censeo non obturbandum esse 
« illis qui ex gentibus convertuntur ad Deum, sed 
« scribendum esse illis ut abstineant se ab inqui- 
« namentis simulacrorum et scortatione et suffo- 
« cato et sanguine. Moses enim ab «tatibus anti- 
«quis in singulis civitatibus habet qui ipsum 
« praedicent in synagogis ubi per omne sabbatum 
« legitur. » 


Judei quidem hoc de ediflcatione templi Jero- 
solymitani post captivitatem intellexerunt. Hoc 
autem non est rectum : nam post hoc quoque se- 
pius eversum est : prophetia vero sempiternam 
promittit aedificationem. Qui autem de Zorobabel 
dictum esse asserunt, ut qui genus (inquiunt) a 
David deduxerit : non bene intellexerunt neque 
hoc rectum est. Nam Zorobabel ubi parvo guber- 
nasset tempore. mortis terminum accepit: pro- 
phetia vero sempiternorum bonorum promissionem 
continet, omniumque gentium erga Deum agni- 
tionem : quorum nihil de his qui sub Zorobabel 
fuerunt, contigisse invenimus. Manifestum est 
igitur quod hanc de Domino nostro Jesu Christo 
dictam esse intelligemus : Dominus enim noster 
genus secundum carnem a David deducens, pro- 
missionem qu ad David facta est complevit.«Ver- 
bum enim caro factum est !', » et habitavit sive 
tentorium posuit inter nos (nam est ἔσχήνωσεν), 
sumpto ex David tentorio sive tabernaculo. Merito 
ergo sermo propheticus ipsiusDavidtabernaculum 
rursum sdificandum dicit. idque non ad parvum 
tempus dicit,sed ad omnes dies smculi.Promittitur 
autem gentibus donum cognitionis divinz.hoc est 
iis qui ex gentibus ad Christum conversi fuerint.et 
nomine Christi vocati. Alii vero deresurrectioneejus 
ex mortuis hoc esse dictum aiunt. 894 Cum enim 
Deus ac Pater tabernaculum ejus quod in mortem 
occiderat,hoc est quod carneum erat,a terra exci- 
tasset, tuuc omne genus humanum ad veterem re- 
stituit formam: et omnia nostra qu: dirutaerant, 
in novam faciem excilata sunt : simul enim cum 
Christo surreximus.Siquidem mors omnium diruit 
tabernacula,Deus vero et Pater per Christum edi- 
flcavit ac restituit. Neque enim alio modo poterat 
excitari natura nostra, nisi manum premberet qui 
illam ab initio formaverat, ac regeneratione que 
fll per aquam et spiritum superne, disponeret. 
Vere enim ceciderat casu immedicabili, et cui ma- 
nu illa robusta opus esset, idque futurum dicit ut 
non ad modicum tempus nobis contingat, sed ad 
dies seculi: erit eniminamissibile in nobis bonum 
immortalitatis : tunc autem et qui reliqui, inquit, 
fuerunt homines posteos qui ex Israel crediderunt, 
eum qui vere et natura Deus est cognoverunt, -ve- 
teri errore relicto. Vocabuntur autem ommes quo- 


14 Joan. 1, 16. 


C 


« τὸ ὄνομά µου im! αὐτοὺς, λέγει Κύριος, ὁ ποιῶν 
« ταῦτα ἹΠπάντα. Γνωστὰ m αἰῶνός ἐστι τῷ 
« θεῷ πάντα τὰ ἔογα αὐτοῦ. Διὸ ἐγὼ κρίνω, μὴ 
« παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν 
« ἐπὶ τὸν θεὸν, ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἆἁπ- 
« ἔχεσθαι τῶν ἁλισγημάτων τῶν εἰδώλων, καὶ τῆς 
« πορνείας, xai πνικτοῦ, καὶ τοῦ αἵματος. Μωσῖς 
« γὰρ ἐκ γενεῶν ἁλχαίων χατὰ πόλιν τοὺς χηρύσσον- 
«τας αὐτὸν ἔχει ἐν ταῖς συνογωγαῖς κατὰ πᾶν Σάθθα- 
« τον ἀναγινωσκόμενος. » 

Οἱ μὲν Ἰουδαῖοι el; τὴν μετὰ τὴν αἰχμαλω- 
σίαν οἰκοδομὴ τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις ναοῦ τοῦτο 
εἰρῆσθαι νενοήχκασι. Τοῦτο δὲ οὐκ ἔστιν ἀληθές' 


καὶ μετὰ τοῦτο Ὑὰρ πολλάκις κατέστραπται" 
$ δὲ προφητεία αἰωνίαν τὴν ἀνοικοδόμησιν 
ἐπαγγέλλεται. Οἱ δὲ εἷς τὸν Ζοροθάθελ τοῦτο 


εἰρῆσθαι λέγοντες, οὐ καλῶς νενοήχασιν, ὡς ἐκ 
Aav! τὸ Ὑένος κατάγοντα οὐκ ἔστι δὲ οὐδὲ 
τοῦτο ἀληθὲές. 'O γὰρ Ζοροθάθελ ὀλίγον Άγεμο- 
νεύσας χρόνον, τοῦ θανάτου τὸν ὅρον ἐδέξατο. Ἡ δὲ 
προφητεία αωνίων ἀγαθῶν ἐπαγγελίαν περιέχει, 
καὶ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων εἰς θεὸν ἐπίγνωσιν àv 
οὐδὲν ταῖς ὑπὸ Ζοροθάθελ Ὑεγενηµένοις αυμθαῖνον 
εὑρίσκομεν' πρὀδηλον τοίνυν ὅτι εἷς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν ταύτην ε'ρῆσθα. νοήσομεν. Ὁ γὰρ 
Κύριις ἡμῶν ἐκ Δαυῖδ κατάγων  xatà σάρκ« τὸ 
Ὑένος, τὴν πρὸς τὸν Δαυϊδ γεγενημένην ἔπαγγε- 
λίαν ἐπλήρωσεν.. « 'O γὰρ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
καὶ ἐσκήνωσεν ἐν fpi, » τὴν ἐκ Δαυίὸ ἀναλαθὼν 
σκηνήν. Εἰκότως οὖν ὃ προφητικὸς λόγος τοῦ 
Δαυϊὸ τὴν σκηνὴν ἀνοικοδομηθήσεσθαι λέχει, 
καὶ οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγον γρόνον, ἀλλὰ πάσας τὰς ἡμέρας 
τοῦ αἰῶνος' ἐπαγγέλλεται δὲ τοῖς ἔθνεσι τῆς ϐεο- 
γνωσίας τὸ δῶρο», τουτέστι τους ἐξ ἐθνῶν im 
στρέψαντας cel; Χριστὸν. καὶ κχληθέντας τῷ  óvó- 
ματι τοῦ Χριστοῦ. "λλλοι δὲ εἰς τὴν ἐκ νεκρῶν 
ἀνάστασιν αὐτοῦ τοῦτο ερῆσθαίΥ act. Tv γὰρ 
εἷς θάνατον αὐτοῦ πεσοῦσαν σκηνὶν, τουτέστι τὸ 
ἀπὸ γῆς σαρχίον ἐγείραντος τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, 
τότε πᾶν τὸ ἀνθρώπινον πρὸς τὸ ἀἁρχαῖον ανέστη 
TyZgx, καὶ πάντα ἡμῶν τὰ κατεῤῥιμμένα πρὸς 
νέαν ὄψιν ἐγήγερται συνεγηγέρμµεθα γὰρ τῷ 
Χριστῷ. Κατίσκαψε μὲν γὰρ ὁ θάνατος τὰς ἁπάν- 
των σκηνάς. ᾿Ανῳκοδόμησε δὲ ὁ θεὸς xal ἩΠατὴρ 
ἐν Ἀριστῷ. Oóx ἦν γὰρ τέρως ἀναστῆναι τὴν 


D φύσιν τὴν ἡμετέραν, μὴ τοῦ τὴν ἀρχὴν διαπλά- 


διατυπώ- 


σαντος αὐτὴν,  ysipa ὀρέξαντος, xai 
σαντος ἄνωθεν τῃ ὃδι ὕδατος ἀναγεννήσει καὶ 
πνεύματος. ᾿Ἐπεπτώχει γὰρ ὄντως πτῶμα ἁνία- 


τον, xal τῆς κραταιᾶς ἑκείνης δεόµενον χειρός. 
Καὶ τοῦτο ἡμῖν οὐκ εἲς χρόνον φησὶν ὑπάρξειν 
μικρὸν, ἀλλ᾽ εἲς ἡμέρας α ὤνος. ᾿Αναπόθλητον γὰρ 
ἐν ἡμῖν τὸ τῆς ἀφθαρσίας ἀγαθόν. Τότε δὲ, φησὶ, καὶ 
οἳ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων μετὰ τοὺς πεπιστευ- 
χότας ἐξ Ἱσραὶλ, τὸν φύσει καὶ ἀληθῶς ἐγνώκασι 
Θεὸν, τῆς ἀρχαίας πλάνης ἀποφοιτήσαντε. Κλι- 
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θήσονται δὲ, φησὶ, καὶ πάντα τὰ ἔθνη, xai ἐπ᾽ Α que gentes, inquit. et super has erit nomen meum 


αὑτοῖς ἔσται τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐφ᾽ οἷς xal ἐξ ἀρχῆς 
ἐπικέκληται, « OS γὰρ προέγνω, καὶ προώρισε, » 
φτσὶ. 

« Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις xal τοῖς πρεαθυ- 
« τέροις σὺν ὃλη τῇ ἐκκλησίφ, ἐκλεξαμένους ἄν- 
« 002€ ἐξ αὐτῶν πέμψαι εἷς Αντιόχειαν σὺν Παύλῳ 
« καὶ Βαρναθᾳ, ᾿Ιούδαν τὸν ἐπικάλθύμενον Βαρσαθᾶν, 
« xà! Σίλαν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, γρά- 
e ψαντες διὰ χειρῶν αὐτῶν τάδε' Οἱ ἀπόστολοι, xai 
« ol πρεσθύτεροι, xxi οἱ ἀδελφοὶ, τοῖς κατὰ τὴν ᾽Αντιό- 
« χειαν xal Βυρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ 
« ἐθνῶν, χαίρειν. ᾿Επειδὴ ἠκρύσαμεν, ὅτι τινὲς ἐξ 
« ἡμῶν ἐξελθόντες ἑτάραξαν ὑμᾶς λόγοις, ἆνα- 
« σκευάζοντες τὰς ψΨυχὰς ὑμῶν, λέγοντες περιτέµνε- 
«σθαι xal τηρεῖν τὀν νόµον, οἷς ὁύ διεστειλάµεθα, 
« ἔδοξεν ἡμῖν γενοµένοις ὁμοθυμαδὸν, ἐκλεξαπένους 
« Άνδρας πἐμψαι πρὸς ὑμᾶς, σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς 
« ἡμῶν Βαρνάθφ καὶ ΠΗαύλῳ, ἀνθρώποις παραδεδώ- 
« xógt τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Ku- 
« poo ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρ.στοῦ. ᾿᾽Απεστάλχαμεν οὖν Ἰού- 
« δαν xai Σίλαν. καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας 
« tà αὐτά. Ἔδοξε γὰρ τῷ ἁγίῳ ΠΗνεύματι καὶ 
« ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν 
« τῶν ἐπάναγχες τούτων, ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων, 
« χαὶ αἵματος, xal πνικτοῦ, xal πορνείας, ἐξ (v δια- 
« τηροῦντες ἑαυτοὺς εὖ πράξετ. "Εῤῥωσθε: Οἱ 
« μὲν οὖν ἀπολυθέντες, ἆλθον εἲς ᾽Αντιόγειαν, καὶ 
« συγαγαγόντες τὸ πλῆθος, ἐπέδωκαν τὴν ἐπιστολὴν, 
« ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ τῇ παβακλήσει Ἰού- 
« δας τε xai Σίλας xal αὐτοὶ προφῆται ὄντες, διὰ 
α λόγου πολλοῦ παρεχάλεσαν τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ 
« ἐπεστήριξαν. Ποιήσαντες δὲ χρόνον ἀπελύθησαν 
« μετ) εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς ἀποστό- 
«λους. ἛἜδοξε δὲ τῷ Σίλα ἐπιμεῖναι αὐτοῦ. Παῦ- 
« Ao; δὲ καὶ Βαρνάδας διέτριθον ἐν ᾿Αντιλχείᾳ δι- 
« ὁάσκοντες xal εὐνγγελιζόμενοι μετὰ καὶ ἑτέρων 
« πολλῶν τὸν λόγον τοῦ Κυρίου. Μετὰ δὲ τινας 
e ημέρας εἶπε Παῦλος πρὸς Βαρνάθαν' ᾿Επιστρί- 
«ψαντες δὴ ἐπισκεφώμιθα τοὺς ἀἁδελφοὺς fuv 
« γατὰ πᾶσαν πόλω, ἐν αἷς κατηγγείλαµεν τὸν 
« λόγον τοῦ Κυρίου, πῶς ἔγουσι. » 

« Ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἓξ αὐτῶν πέμψαι. » 
"Eós: μὴ τὴν ἐπιστολὴν παρεῖναι µόνον, ἵνα μὴ λέ- 
γωσιν ὅτι συνήρπασαν ἄλλο ἀντ ἄλλου εἰπόντες, 
ἀλλ᾽ ὥστε καὶ ἀξιοπιστότερον γενέσθαι τὸ πρᾶγμα, 
πέμπουσι τοὺς παρ᾽ αὐτῶν, ἵνα ἀνύποπτοι ὧὥὧσι 
Βαρνάδας xai Παῦλος. "Iva δὲ μὴ δόξῃ διαδολῆς 
εἶναι Παύλου καὶ Βαρνάθα τὸ ἐκείνους ἀποσταλῖναι, 
ἐγκωμιάζουσιν αὐτοὺς. ᾽Ανθρώποις, φασὶ, παραδεδω- 
κόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρ:ου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. « Ἔδοξε, φασὶ, τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι xal ἡμῖν. » Οὐδαμοῦ γὰρ περὶ τούτων 
διελέχθη ὁ Χριστὺς, ἀλλ᾽ οὗτοι ἀπὸ τοῦ νόµου ταῦτα 
λέγουσιν. να οὖν μὴ δόξῃ ἀνθρώπινον εἶναι, τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι vasi. Καὶ ἵνα διὸ χχθῶσιν ὅτι καὶ 
αὐτοὶ ἀποδίχονται καΐτοι ἐν περιτομῇ ὄντες ἐπ- 


!* Rom. vir, 30. 


B 


super quas ab initio quoque invocatum est : «Quos 
enim prescivit, hos et predefinivit 9», » 


XV, 22-36. « Tunc visum est apostolis et pre- 
« Sbyteris cum tota congregatione, ut delectos ex 
« sese viros mitterent Antiochiam cum Paulo et 
« Barnaba,Judam nempe cognomento Barsabam et 
« Silam viros primarios inter fratres, missis per 
« manuseorum litteris in hanc sententiam:Apostoli 
« et presbyteri ac fratres his qui sunt Antiochieet 
in Syria ac Cilicia fratribus, qui sunt ex genti- 
bus, salutem. Quoniam audivimus quod quidam 
e nobis egressi turbaverunt vos verbis, labefa- 
ctantes animos vestros, jubentes vos circumcidi 
ac servare legem, quibus non preceperamus: 
visum est nobis unanimiter congregatis delectos 
viros mittere ad vos cum dilectis nostris Barnaba 
et Paulo, hominibus qui exposuerunt animas 
suas pro nomine Domini nostri Jesu Christi. Mi- 
simus erg: Judam et Silam, qui et ipsi vobis 
« verbis referent eadem. Visum est enim Spiritui 
« sancto ac nobis. nequidem amplius imponeremus 
« vobis oneris quam hzc necessaria : 8*5 videlicet 
ut abstineatis vos ab his que sunt immolata si- 
mulacris et sanguine et suffocato et scortatione, 
a quibus vosipsos conservando benefacietis. Va- 
lete. Illi ergo dimissi venerunt Antiochiam, et 
congregata multitudine reddiderunt epistolam : 
« quam cum legissent, gavisi sunt super consola- 
« tione.Judas autem et Silas cum essent et ipsi pro- 
« phet:, sermone copioso cohortali sunt fratres 
« ac confirmaverunt. Commoratli autem illic ali- 
« quantum temporis dimissi sunt cum pace a fra- 
« tribus ad apostolos. Visum est autem «Ορ ma- 
« nere ibidem. Paulus autem et Barnabas demo- 
« rabantur Antiochie docentes et ann .ntiantes 
« cum aliis etiam compluribus verbum Domini. 
« Post aliquot aulem dies dixit ad Barnabam Pau- 
« lus: Revertentes jam visitemus fratres nostros 
« per omnes civitates in quibus annuntiavimus 
« verbum Domini, quomodo se habeant. » 

« Ut dilectos ex sese viros mitterent. » Oporte- 
bat non solam adesse epistolam, ne dicerent quod 
arripuissent aliud pro alio scribentes Verum ut 
res quoque majorem haberet fidem, mittunt quos- 


« 


D dam ex suis ut Paulus ac Barnabas suspecti non 


essent. Ne autern suspicio subesse putetur de Paulo 
et Barnaba, quod illi sint missi, laudant eos : Ho- 
minibus, inquiunt, qui exposuerunt animas suas 
pro nomine Domini nostri Jesu Christi. « Visum 
est.aiunt, Spiritui sancto ac nobis. » Nusquam enim 
de his disseruit Christus, sed hi a lege heec dicunt. 
Ne ergo humanum esse videretur, aiunt Spiritui 
sancto visum esse. Utque demonstrarent quod et 
ipsi susciperent quanquam in circumcisione es- 
sent, addunt: Et nobis. Etenim potuissent etiam 
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absque litteris hec manifestare, sed ut suspi- À άγουσι, Καὶ ἡμῖν. Ἡδύναντο μὲν γὰρ xal χωρὶς 


cione careret, et tanquam lege scripta hec fleri 
volentes scribunt epistolam. Rursum ut lege per- 
suaderent, et qualuor hec fleri prohiberent,ceete- 
ros mores eis permiserunt Quo sunt autem haec? 
« Ut abstineatis, inquit, ab his que sunt immolata 
simulacris et sanguine ct suf'ocato ac scortatio- 
ne. » Per suffocatum vero cedem prohibent. 


126 XV, 37, 38. « Barnabas autem consulebat 
« ut assumerent et Joannem cognomento Marcum. 
« Paulus vero judicabat eum qui defecerat ab ipsis 
« ex Pamphylia, nec ierat cum eis in opus, non 
« esse assumendum. » 

Joannes cognomento Marcus comes ipsis fuerat 
ad cursum evangelicum a Palestina usque ad Pam- 
phyliam : deinde apostolis constanter cursum pro- 
sequentibus, ac indefesso animo ad certamina 
obarmatis, Marcus homo segnis nec sufficiens ad 
tantum cursum, et ad certamina ac pericula qua 
in quaque civitate emergebant, cursui apostolo- 
" rum renuntians reversus est in Palestinam, non 
Christum abnegans,sed longum gravemque cursum 
devitans. Paulus autem ac Barnabas pietatis fru- 
ctibus pleni, etiam Jerosolimitanqw Ecclesie predi- 
cantes Evangelium, labores nequaquam devitare 
decreverunt. Cum igitur gentes omnes Paulum 
ac Barnabam ob egregia facinora laudibus evehe- 
rent, Marcus contristatus est et animo compunctus, 
et fortassis ita cogitavit: Si nunc socius fuissem 
laborum, nunc quoque parliceps essem etlaudum, 
et ita decrevit una cum apostolis ad preedicatio- 
nem erire. Barnabas igitur ipsum panitudine du- 
ctum suscepit : Paulus vero contendebat, dicens: 
Non expedit eum qui nobiscum non est profectus 
ad opus Domini, simul assumvere.Dissensio itaque 
justitie erat, et non iree. Paulus siquidem quod ju- 
stum est querebat, Barnabas vero quod benignum 
est ac humanum. Marcus itaque simul cum Bar- 
naba versabatur, studiose agens etcircumcurrens : 
Paulus vero in cetibus precipiebat nesusciperetur 
Marcus, non quoillum contristaret, sed ut stu- 
diosius ageret. Ut autem cognovit Paulus Marcum 
diligentem factum essé ac secundo sese purgasse, 
jam incipit eum assumere, et ait : « Salutat vos 
Marcus consobrinus Barnabse, de quo accepistis 
mandata : si venerit ad vos excipite eum !** , 


XV, 39-41. « Factaest autem exacerbatio ita ut 
« alter ab altero sejungeretur, et Barnabas quidem 
« assumpto Marco navigaret in. Cyprum : Paulus 
« vero allecto Sila 827 profectus est, traditus gra- 
« tie Dei a fratribus Et perambulabat Syriam ac 
« Ciliciam con(rmans Ecclesias. » 


Exacerbatio, inquit, facta est, non odium aut 
rixa. Tantum autem potuit exacerbatio ut separa- 


!* Coloss. rv, 10. 


γραμμᾶτων ταῦτα δηλῶσα:, ἁλ)ὰ διὰ τὸ ἀνύποπτον, 
xal ὥστε vópov ἔγγραφον βουλόμενωι ταῦτα γενέ- 
σθα:, γράφουσι τὴν ἐπιστολήν. Πάλιν ὥστε πεισθῖναι 
τῷ νόμῳ, xal τὰ τέσσαρα ταῦτα ἁἀπαγορεύσαντες 
ποιεῖν, τὰ ἔθη τὰ λοιπὰ ἑαυτοῖς συνεχώρησαν. Τί 
δὲ ἐστι ταῦτα; ε ᾿Απέχεσθαι, φασῖν, εἰδωλοθύτων, 
xai αἵματος, καὶ πνικτοῦ, καὶ Ἠπουνείας. » Διὰ 
δὲ τοῦ ἀπέχεσθαι πνιχτοῦ. τὸν φύνον ἀπείργουσι. 

« Βαρνάθας δὲ ἐθουλεύσατο συμπαραλαθεῖν τὸν 
« Ἰωάννης τὸν καλούμενον Μάρχον. Παῦλος δὲ ἑξίου 
« τὸν ἀποστάντα ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπὸ Ηαμφυλίας, xai μὴ 
« συνελθόντα αὐτοῖς εἷς τὸ Epyov, μὴ συμπαραλαθεῖν 
« τοῦτον. v 

Ἰωάννης ὁ καλούμενος Μάρκος ἦν συνοδοιπορῶν 
αὐτοῖς εἷς τὸν εὐαγγελικὸν δρόµον, ἀπὸ Παλαιστί- 
νης µέ/ρι Παμφυλίας. Εἶτα τῶν ἀποστόλων εὐτόνῳ 
κεχργµένων δρόµῳ, xai ἀκαμπεῖ τῇ φΟχῇ πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας ὁπλιζομένων, Μάρκος ὡς ἄνθρωπος ναρ- 
χήσας, xai μὴ εὐτονῶν πρὸς τὸν δρόµον τὸν τοσοῦ- 
tov, xai πρὸς τοὺς ἐν ἑκάστῃ πόλει ἀνακύπτοντας 
ἀγῶνας καὶ κινδύνους, ἀποκαξάμενος τῷ δρόὀµμῳφ τῶν 
ἀποστόλων, ἐπανίλθεν εἷς iv ἹΠαλαιστίντν, οὐ 
Χριστὸν ἀρνισάμενος, ἀλλὰ τὸν δρ΄µον τὸν πολὺν 
xoi βαρὺν παραιτησάµενος. Παῦλος δὲ καὶ Βαρνάθας 
καρπῶν εὐσεθείας Ὑέμοντε, καὶ εὐαγγελ.ζόμενοι 
τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπιχλησίαν, τοὺς πόνους οὐχὶ 
ἁπαγορεύειν ἐθουλεύσαντο οὐδαμῶς. ΊΤῶν ἐθνῶν 
οὖν πάντων ἐπαινούντων τὸ) Παῦλον καὶ τὸν Βαρ- 
νάθαν ἐπὶ τοῖς κατορθώµασιν, ὁ Μάρκος λυπτθεὶς 
ἐπλήγη t» ψυχἠν, καὶ ἴσως ἐνενόησε λέγων, ὅτι 
Et Άμην κοινωνὸς τῶν πόνων, ἐγενόμην ἂν ἄρτι καὶ 
κοινωνὸς τῶν ἐπαίνων, καὶ ἐθουλεύσατο τοῖς ἀπο- 
στόλοις συνεξελθεῖν εἰς τὸ κήρυγμα. 'O οὖν Βαρ- 
νάθας µετανοήσαντα αὐτὸν ῥἑδέξατο, ὁ δὶ Παῦλος 
ἐφιλονείκε: καὶ ἔλεγε, Τὸν μὴ συνελθόντα ἡμῖν εἷς 
τὸ ἔργον Κυρίου, οὐ δεῖ συμπαραλαμθάνειν. Ἡ οὖν 
στάσις δικαιοσύνης Tv, οὗ θυμοῦ. 'O uiv γὰρ Παῦ- 
λος ἑξήτει τὸ δίκαιον, ὁ δὲ Βαρνάδας τὸ φιλάνθρως 
πον. ΣυνΏν τοίνυν ὁ Mapxoc τῷ Βαρνάθᾳ σπουδάζων 
καὶ τρέχων, ὁ δὲ Παῦλος ἐν ταῖς ἐχκλησίαις παρήγ- 
γειλε μὴ δεχθῆναι τὸν Μάρκον, οὐχ ἵνα λυπήσῃ, 
ἀλλ᾽ ἵνα σπουδαιότερον ποιήσῃ. Ὡς δὲ εἶδεν ὁ [αῦ- 
λος προλαθόντα τὴν σπουδὴν τὸν Μάρκον καὶ ámo- 
λογησάμενον διὰ τῶν δευτέρων, ἄρχεται αὐτὸν 
παρατίθεσθαι, xal. φησιν « ᾽Ασπάζεται ὑμᾶς Μάρκος 


D$ ἀνεψιὸς Βαρνάθα, περὶ οὗ ἐλάθετε ἐντολὰς, ἐὰν 


ἔλθῃ δέξασθε αὐτόν. n 

e Ἐχγένετο οὖν παροξυσμὸς ὥστε ἀποχωρισθῆναι 
« αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, τόν τε Βκχρνάθαν παραλα- 
α θόντα τὸν Μάρκον ἐκπλεῦσαι εἷς Κύπρον. Ιἱαῦλος 
« δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν, ἐξῆλθε, παραδοθεὶς τῇ 
« χάριτι τοῦ 8650 ὑπὸ τῶν αδελφῶν. Διήρχετο νὲ τὴν 
« Συρίαν καὶ Κιλιχιαν ἐπιστηρίζων τὰς Ἐκκλι- 
ε σίας. » 

Βαροξυσμὸς, φησὶν, ἐγένετο, οὖκ ἔχθρα, οὐδὲ 
φιλονεικία. Τοσοῦτον δὲ ἴσχυσεν ὁ παροξυσμὸς, ὥστε 
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χωρίσαι αὐτοὺς ἀπ᾿ dA ov: slxótoc: ὅπερ ἕχαστος À ret eos a se invicem ; et jure optimo, quod quis- 


ὑπέλαθεν εἶναι λυσιτελὲς, τοῦτο μετὰ ταῦτα προς- 
Yxato διὰ τὴν πρὸς ἐχεῖνον κοινωνίαν. Δηκεῖ δὲ 
κατὰ σύνεσιν γεγενῆσθαι ὁ χωρισμὸς, καὶ πρὸς 
ἀλλήλους εἰπεῖν, Ot: ᾿Ἐπειδὴ ἐγὼ βοόύλομαι, σὺ δὲ 
οὐ βούλει, ἵνα μὴ µαχώμεθα, διανειμµώμεθα τοὺς 
τόπους. "ωστε πάνυ εἴχοντες ἀλλήλοις τοῦτο ἐποίουν. 
Ἑθούλετο γὰρ στῆναι τὸ Παύλου ὁ Παρνάδας, Ov 
ὃ καὶ ἀνεχώρησεν. Ὅμως δὲ καὶ Ev τοῖς προφήταις 
τοῦτο εὐρ2ίσκομεν, xa! γνώμας δἱαφόρους, xxl διά- 
φορα Πθη' οἷος ὁ Π]λίας αὐστηρὸς, ὁ Μωσῆῖς 
πρᾶος' οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα σφοδρότεροσ ἐστιν ὁ 
Παῦλος τοῦ Βαρνάθα. Πάνυ δὲ ὠφέλει τὸν Μάρχον 
à µάχη αὕτη. Τὸ μὲν γὰρ lix3Àou φοθερὸν ἐπέστρα- 
φεν αὐτὸν, τὸ δὲ Βαρνάθα χρηστὸν ἐποίει μηχέτι 


que utile esse ducebat. hoc postmodum communi- 
catione erga illum comprobavit. Videntur autem 
duce quoque prudentia hanc fecisse separationem, 
et ad se invicem dixisse : Quoniam ego hoc volo, tu 
autem non vis, ne pugemus, locis potius separe- 
mur. Idque faciebant tanquam plurimum invicem 
cedentes. Volebat enim Barnabas ut Pauli senten- 
tia staret, propter quod etiam separatus est. Atta- 
men hoc in prophetis quoque reperimus duod di 

versas habuerint sententias moresque diversos: 
veluti Elias austerus fuit, Moses autem mansuetus: 
ita sane et hoc loco Paulus vehementior est Bar- 
naba. Hzc vero contentio plurimum Marco profuit. 
Siquidem Pauli terroripsum convertebat : Barnabae 


ἀπολειφθῆναι. Ὥστε µάχοντπι μὲ», πρὸς ty δὲ τέλος ῃ autem benignitas efflciebat ne amplius relinquere- 


ἀπανδᾷ τὸ κέρδος. Καὶ yxp Παῦλον ορῶν αἱρούμε- 
vov ἀποστῆναι, πάνυ ἐφοθήθη xz! κατέγχνω ἑαυτοῦ, 
καὶ Βαρνάθαν ὁρῶν οὕτως αὐτοῦ ἀντεχόμενην, πάνυ 
ἂν αὐτὸν ἐφίλησε. Καὶ διωρθοῦτο ὁ μαθητὶς διὰ 
τῆς µάχης τῶν διδασκάλων, τοσοῦτον ἀπεῖχε τοῦ 
σκανδαλισθῆναι. Ὡς γὰρ εἶδεν ἑαυτὸν οὕτως ἐκθλη- 
θέντα διὰ τὴν ῥήθυμίαν ὑπὸ τοῦ Παύλου, ἔσπευδε 
τῇ προθυµἰᾳ iv τῷ δευτέρῳ δρόµῳ καλύψαι τὴν 
προτέραν νοχάλε:αν, πάνυ ὠφεληθεὶς ἀπὸ τῆς ἀχρι- 
θείας τοῦ Παύλου. Τί οὖν; ἐκθροὶ ἀνεχώρησαν : 
Mi, γένοιτο ! Ότι δὲ οὐ γέγονεν ἔγθρα τοῖς ἆπο- 
στόλοις, δείχνυται πανταχοῦ μετὰ τοῦτο Βαρνάθας 
πολλῶν ἐγκωρίων ἁπολαίων παρὰ Παύλου ἐν ταῖς 
ἐπιστολαῖς. 


ΚΕΦΑΔ. KA'. 


Περὶ κατηχήσεως Τιμοθέου, καὶ χῆς κατὰ ἀπο- 
κάλυψιν ἀφίξεως Παύλου εἷς Μαχεδονίαν' ἐν ᾧ 
περὶ πίστεως καὶ σωτηρίχς τινὸς γυνχιχὸς Λυδίας" 
περὶ ἱάσεως τῖς πνεΏμα πύθωνος ἐχούσης παι- 
δίσκης, δι) ἣν τὸν Πχῦλον καιθεῖρξαν ol δεσπόται. 
Περὶ τοῦ συµθάντος ἐχεῖ σεισμοῦ καὶ θαύματος, 
xal ὅπως πιστεύσας ὁ εἰρκτοφύλαξ ἐν αὐτῃ τῇ 
νυκτὶ ἐθπαπτίσθη παραχρῖῆμα Ἠπαντίέστιος, ὅτι 
παρακληθέντες ἐξῆλθον idv τοῦ δεσµωτηρίου τότε 
ἀπόστολ»,. 


« Κατήντησε δὲ εἷς Δέρθην xal Λύστραν' xal 
« 1305 µαθητής τις ἦν ἐκεῖ ὀνόματι Τιμόθεος, υἱὸς 
« γυνα!κός τινος Ἰουδαίας πιστῆς, πατρὺς δὲ "Ελλη- 
ενος. ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν Λύστροις xal 'Ixo- 


« νίῳ ἀδελφῶν. Τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Παῦλος σὺν αὐτῷ D 


« ἐξελθεῖν. Καὶ λαθὼν περιέτεμεν αὐτὸν διὰ τοὺς 
α Ιουδαίους, τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐκεί[νοις" 
« ᾖδεισαν γὰρ ἅπαντες τὸν πατέρα αὐτοῦ ὅτι "EÀ- 
« λην ὑπῆρχεν, Ὡς δὲ διεπορεύοντα τὰς πόλεις, 
e παρεδίδουν αὐτοῖς φ,λάσσειν τὰ δόγµατα τὰ κε- 
« Χριμένα ὑπὸ τῶν ἁποστόλων καὶ πρεσθυτέρων 
« τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. Αἱ μὲν οὖν Εκχλησίαι ἑστε- 
« ρεοῦντο τῇ πίστει, xai ἐἑπερίσσευον τῷ ἀριθμῷ 
e xa0' ἡμέραν. » 

« Δόγματα » Χλκληχε τὴν ἀποχὴν τῶν εἰδωλοθύ- 
των, πορνείας τε xal αἵματος, xal πνικτοῦ. ἅπερ 
εἷς κανονικῆς ζωῆς ὃὁρᾷ δικτύπωσιν. Ταῦτα γὰρ 


tur, autille discederet. Itaque contendunt quidem: 
attamen in unum finem lucrum occurrit. Etenim 
videns Paulum eligentem potius separari quam 
ipsum assumere, admodum timuit seseque condem- 
navit : videns autem Barnabam adeo se comple- 
ctentem, vehementer eum dilexit : et emendabatur 
discipulus contentione praeceptorum, tantum ab- 
fuit ut offendiculum inde susciperet. Cum enim 
videret se ob segnitiem ita rejectum a Paulo, se- 
cundo cursu studuit per diligentiam tegere prio- 
rem inertiam, adjutus plurimum Pauli asperi- 
tate. Quid ergo? inimicine segregati sunt ? 
Absit ! Quod autem nec inimicitia inter apostolos 
contigerit, postmodum ostenditur, dum ubique 
Barnabas multis encomiis a Paulo in epistolis 

extollitur. 


1*8 CAPUT XXIV. 


De instructione Timothei, et Pauli ἐπ Mucedoniam 
juxta revelationem emissione : in quo narratur de 
fide ac salute cujusdam mulieris Lydiz ; de salute 
puelle habentis spiritum  divinatorem, propter 
quam domini incluserunt Paulum in. carcerem. 
De terremotu ac miraculo quod ibi contigit, et 
quomodo cuslos carceris cum credidisset in ipsa 
nocte repenle cum univers familia baptizatus est. 
Quod rogati exierint tunc de carcere apostoli. 


XVI, 1-5. « Pervenit autem Derben ac Lystram : 
« et ecce discipulus quidam erat ibi nomine Ti- 
« motheus filius mulieris cujusdam Judz fidelis, 
« cieterum patre Greco. Huic testimonium bonum 
« reddebant qui Lystris erant et Iconii fratres. 
« Hunc voluit Paulus secum proficisci : et assum- 
« ptum circumcidit eum propter Judeos, qui erant 
« jn illis locis. Noverant enim omnes quod pater 
«ejus esset Graecus. Cum autem pertransirent 
« civitates, tradebant eis servanda decreta quse 
« ordinata erant ab apostolis ac presbyteris qui 
« erant Jerosolymis. ltaque Ecclesie confirma- 
« bantur fide, et abundabant numero quotidie. » 


« Tradebant eis servanda decreta. » Puta absti- 
nere ab idolothytis, id est cibis qui fuissent simula- 
cris immolati, scortatione, sanguine et suffocato : 
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que regularis vite informationem respiciunt : heec À βίον ῥυθμίζει σώφρονα, καὶ λογἰκοῖς ἀνθρώποις πρέ- 


enim prudentem vitam dirigunt et rationalibus ap- 
tantur hominibus. 

XVI, 6-8. « Cumque, peragrassent Phrygiam et 
« Galaticam Ά 20 regionem ac prohibiti essent a 
« Spiritu sancto ne verbum in Asiam disseminarent 
« profecti in Mysiam tentabant ire in Bithyniam, 
« et non permisit eos Spiritus. Ubi autem pertran- 
« sissent Mysiam, descenderunt Troadem. » 


In Asia et Bithynia vetat Spiritus ne verbum 
disseminent apostoli, pra:ecius heresim eorum qui 
Spiritum impugnarent dominaturam illis qui ibi 
degerent. 

XVI, 8. « Et visio per noctem ostensa est Paulo. 
c Vir quidam Macedo stabat deprecans eum ac di- 
« cens: Profectus in Macedoniam esto nobis au- 
« xilio. » 


Non jam per angelum, sicut Philippus et Corne- 
lius, sed per visionem humanius instruitur. Nam 
ubi facilior erat persuasio, more magis humano : 
ubi vero multa vi opus erat, magis divino modo 
fiebat apparitio Quoniam enim asciscebatur solum 
ut pr::dicaret, ad hoc. per somnium ei apparet : 
ubi vero pri:edicare non permittebatur, ad hoc re- 
velatur Spiritus sanctus. Profecti inquit, in Mysiam 
tentabant etiam ire in Bithyniam, et non permisit 
eos Spiritus. Jam enim non operabatur Spiritus 
qua facilia erant, sed satis ad hoc erat vel som- 
nium. 


XVI, 9. « Ut autem visum vidit, statim quesivi- 
« mus proficisci in Macedoniam, certi facti quod 
« vocasset nos Dominus ad evangelizandum eis. 
« Cum igitur a Troade solvissemus, recto cursu 
« venimus Samothracem. et postero die Neapolim, 
« et inde Philippos qua est prima partis Macedo- 
« nic, civitas colonia. In ea autem urbe diebus 
« aliquot commorabamur. » 


Sciendum in his civitatibus una cum Paulo 
fuisse et Lucam : ut ex his apparet quibus suam 
personam simul complectitur, dicens: Quisivimus, 
recto cursu venimus, aliaque similia. 


XVI, 13-15. « Et die Sabbatorum egressi sumus 
« e civitate juxta flumen, ubi moris erat fleri pre- 
« cationem : sedentesque loquebamur mulieribus 
« qua convenerant. Et quaedam mulier nomine 
« Lydia purpurarum venditrix civitatis Thyatiro- 
« rum colens Deum audivit, cujus Dominus aperuit 
« cor, 130 ut intenderet his qu» a Paulo diceban- 
« tur. Cumque baptizata esset una cum familia 
« sua, deprecata est, dicens : Si judicastis me flde- 
« lem Domino esse, ingressi domum meam, in ea 
« manete Et adegit nos. » 


Non solum ubi synagoga erat, sed etiam foris 
precabantur, tanquam locum aliquem ad hoc sepa- 
rantes, nempe Judai nimium corporalibus dediti. 
Aut potius quoniam ob Judaeorum paucitatem non 


ποντα. 


« Διελθόντες δὲ τὴν Φρυγίαν καὶ τὴν Γαλατικὴν 
« χώραν, χωλυθέντες ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
« Λαλῆσαι τὸν λόγον ἐν τῇῃ ᾿Ασίφ, ἑλθόντες κατὰ 
«τὴν Μυσίαν, ἐπείραζον κατὰ τὴν Βιθυνίαν πο- 
«ρεύεσθαι, xal οὐκ εἶασε αὐτους τὸ Πνεῦμα, 
« Ἡσρελθόντες δὲ τὴν Ἰυσίχν κατέθησαν εἷς 
« Τρωάδα. » 

Ἐν τῇ ᾿Λσίᾳ καὶ Βιθυνίᾳ κωλύει τὸ Πνεῦμα λα- 
λῆσαι τὸν λόγον τοὺς ἁἀποστόλους, πρυγινώσκων τὴν 
τῶν πνευματοµάχων αἴρεσιν χυριεύειν. 


« Καὶ ὅραμα διὰ τῆς νυκτὸς ὢὤφθη τῷ Παύλφ. 
«'Avip τις ἦν Μακεδὼν ἱστὼς, παρακαλῶν αὐτὸν 
« καὶ λεγων, Διαθὰς εἰς Μαχεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. » 


Οὖκ ἔτι Bi ἀγγέλου καθᾶπερ Φίλιππος fj Κορνή- 
λιος, ἀλλά δι) ὁράματος φαίνεται αὐτῷ ἀνθρωπινώ- 
τεραν. "Ἓνθα γὰρ εὔλολον τὸ πεισθῆναι, ἀνθρωπινώ- 
τερον' ἔνθα δὲ πολλὴ βία, θειότερον. Ἐπε'δὴ vip 
κηρύξαι µόνον ἐπήγετο, εἰς τοῦτο, ὄναφ Φαίνεται 
αὐτῷ. Ὅ κηρύξαι δὲ οὐκ ἠνείχετο, si; τοῦτο τὸ 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποκαλύπτει. ἘἙλθόντες γὰρ φησὶ, 
κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείρασαν xal κατὰ τὴν ΕΒιθυνίαν 
πορεύεθαι, καὶ οὖκ εἶασεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα. Οὐ 
γὰρ δὴ καὶ τὰ εὔκολα τὸ Πνεῦμα εἰργάζετο, ἀλλ) 
ἔρκει καὶ ὄναρ. 


« Ὡς δὲ τὸ ὅραμα εἶδεν εὐθέως ἐζητήσαμεν 
« ἐξελθεῖν εἷς τὴν Μακεδονίαν, συµθιθάζοντες, ὅτι 
« προσκέχληται ἡμᾶς ὁ Κύριος εὐαγγελίσασθαι aó- 
«τούς. ᾿Αναχθέντες οὖν ἀπὸ τῆς Τρωάδος εὖθυδρο- 
« µήσαμεν εἲς Σαμοθράκην, τῇ τε ἐπιούσῃ εἷς Nei- 
« πολιν, ἐκεῖθἐν τε εἷς Φιλίππους, ἅτις ἐστὶ πρώτη 
« τῆς µερίδος τῆς Μαλεδονίας πόλις Κολωνία. μεν 
« δὲ ἐν abcr, τῇ πόλει διατλίθοντες ἡμέρας vive. » 

Σημειωτέον ὅτι σὺν τῷ Hag ἦν iv ταῖς πόλεσι 
ταύταις καὶ ὁ Λουκᾶς, ὡς ἐξ Gv καὶ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ συμπαραλαμθάνει, λέγων ᾿Εζητήσαμεν, εὖ- 
θυδροµήσαµεν, xal τὰ ὅμοια. 

« Tj τε ἡμέρᾳ τῶν Σαθθάτων ἐξήλθομεν ἔξω τῆς 
«πόλεως, παρὰ ποταμὸν ου ἑνομίζετο προσευχὴ 


D « εἶναι, καὶ καθίσαντνες ἑλαλοῦμεν ταῖς συνελθού- 


«.σαις γυναιξί. Kal τις γυνὴ ὀνόματι Λυδία πορφυ- 
« porte πόλεως θυατείρων, σεθοµένη τὸν θεὸν 
« ἤκουσεν. "H« ὁ Κύριος διήνοιξε τὴν καρδίαν, 
« προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ τοῦ Παύλου. Ὡς 
«δὲ ἐθαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, παρεχάλεσε λί- 
« γουσα᾽ El κχεκρἰκατέ µε πιστὶν τῷ Kopp εἶναι, 
« εἰσελθόντες, εἰς τὸν οἶχόν µου µείνατε. Καὶ παρ- 
« εθίασεν ἡμᾶς. » 

Οὐ µύνον ἔνθα συναγωγὴ Tv, ἀλλὰ xal iio πῦ- 
χοντο, ὥσπερ τόπον τινὰ ἀφορίζοντες, ἅτε σωµατι- 
κώτεροι ὄντες οἱ ᾿"Ιονδαῖοι. Ἡ μᾶλλον μὴ οὔ- 
σης ἐκεῖ συναγωγῆς διὰ τὸ σπάνιον παρὰ τὸν πο- 
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ταμὸν ἔξω τῆς πόλεως λάθρα συνήγοντο, ol δῇθεν A eratibi synagoga, juxta flumen extra civitatem 


θεοσεθεῖς. Νεάπολιν δὲ τὴν νῦν Χριστόπολιν Aéqtt. 


« Ἐγένετο δὲ πορευοµένων ἡμῶν εἷς προσευχἠν, 
« παιδίσχην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα Ηύθωνος, ἀπαντῆ- 
«σαι ἡμῖν, τις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς xu- 
α ρίοις αὐτῆς μαντευοµένη. Αὔτη κατακολουθήσασα 
et Παύλῳ xai ἡμῖν ἔκράζε λέγρυσα' Οὗτοι ol 
« ἄνθ;ωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσὶν, 
« οινες καταγγέλλουσιν ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας. 
« Τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. Διαποντθεὶς 
« δὲ ὁ Παῦλος xai ἐπιστρέψας, τῷ πνεύματι εἶπε, 
α ΙΙαραγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνόματι ᾿]ησοῦ Χριστοῦ 
« ἐξελθεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. Καὶ ἐξῆλθεν abii τῇ ὥρφ. 


« Ἰόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθον d ἐλπὶς p 


« τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ἐπι)αθόμενοι τὸν Παῦλον 
« καὶ τὸν Σίλαν, εἵλχυσαν εἲς τὴν ἁἀγορὰν ἐπὶ τοὺς 
« ἄρχοντας. Καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατ- 
« Ἠγοῖς, εἶπον Οὗτοι ol ἄνθρωποι ἐκταράσσουσιν 
« ἡμῶν τὴν πύλιν, ἸΙουδαῖοι ὑπάρχοντες, xai xat- 
« αγγἑλλουσιν ἔθη, d οὐκ ἔξεσιν ἡμῖν ra2aót- 
« χεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὔσι. Καὶ συνεπέστη 
« ὁ ὄχλος κατ αὐτῶν. Καὶ οἱ στρατηγοὶ περιῤῥή- 
« ἔαντες αὐτῶν τὰ ἑμάτια ἐκέλευον ῥαθδίζειν, Πολ- 
« λάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς, ἔθαλον εἰς φυλα- 
« x4», παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλαχι ἀσφαλῶς 
« τηρεῖν αὐτούς. "Oc παραγγελίαν τοιαύτην εἰληφὼς 
e ἔδαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν, xal τοὺς 
e πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον. Kata δὲ τὸ 
« µεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόμινοι 
« ὕμνουν τὸν Θεόν’ ἐπηχροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσµ.οι. » 

Λέγεται ἡ Ηυθία αὕτη γυνή τις οὖσα ἐπικαθῆσθαι 
τῷ τρἰποδι τοῦ ᾿Απόλλωνος, διαιροῦσα τὰ σκέλη, 
εἶθ᾽ οὕτως πνεῦμα πονηβὸν Κάτωθεν ἀναδιδόμενον 
καὶ διὰ τῶν γεννητικῶν αὐτῆς διαδυόµενον μορίων, 
πληροῦν τὴν γυναῖκα τῆς μανίας, xal ταύτην τὰς 
τρίχας λύουσαν λοιπὸν βαχχεύτσθαί τε καὶ ἀφρὸν 
τοῦ στόματος ἀφιέναι, καὶ οὕτως ἐν παροινίφ γενο- 
µένην τὰ τῆς μανίας φθέγγεσθαι ῥήματα. Τί δήποτε 
καὶ à δαίµων ταῦτα ἐφθέγγετο; ᾿Εθούλετο λοιπὸν 
ἀξιόπιστον ἑαυτὸν ποιεῖν. Ei γὰρ προσήκατο αὐτοῦ 
τὶν μαρτυρίαν ὁ Παῦλος, πολλοὺς ἂν καὶ τῶν πι- 
στῶν ἑπάτησεν, ἅτε ὑπ ἐκείνου δεἈθείς. Διὰ τοῦτο 
ἀνέχε-αι καθ ἑαυτοῦ εἰπεῖν ἵνα στήσῃ τὰ ὑπὶρ 
αὐτοῦ. Καὶ ἀὐτὸς συγκαταθάσει xiypntat πρὸς τὴν 
ἀπώλειαν. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οὐ πρλσήκατο Πα»- 
λος, ἀλλὰ διέπτωσεν οὐ βουλόμενος ἁπλως ἐπιῤρί- 
πτειν τοῖς σηµείοις. Ὡς δὲ ἐπέμενς τοῦτο ποιῶν, 
καὶ τὰ ἔργον ἐδείκν», τότε ἐχέλευσεν αὐτῷ ἐξελθεῖν. 
Διαποντθεὶς γὰρ. φησὶν ὁ Παῦλος, τουτέστι κινηθεὶς 
καὶ διχθεὶς, καὶ ἀληθῆ λέγουσαν ἐπιστομίσας, ixi- 
λευσεν ἐξελθεῖν ἐξ αὐτῆς τὸ δαιµόνιον, διδάσκων 
ἡμᾶς, µηδε τῇ ἀληθείᾳ συνηγρεῖν προσποιουµένους 
δέχεσθαι δαίμονας, ἀλλὰ πᾶταν αὐτοῖς ἀποτειχίσειν 
πλάνες 600v, καὶ ἀποφράττειν προς τὰ παρ’ αὐτοῦ 
πάντα, τὴν ἀχοήν. 

e "Agvo δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, ὥστε σαλευ- 
e üzvai τὰ θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου' ἀνεῴχθησάν 


clam congregabantur, qui videlicet Deum colebant. 
Neapolim autem dicit quae nunc Christopolisappel- 
latur. 

XVI, 16-25. « Contigit autem cum iremus ad 
« precationem ut puella quidam habens spiritum 
« Pythonis occurreret nobis, qum quaestum ma- 
« gnum prestabat dominis suis divinando. Hec 
« Subsecuta Paulum ac nos, clamabat dicens: 
« Isti hominesservi Deisummi sunt.qui annuntiant 
« vobis viam salutis. [d autem faciebat ad multos 
« dies. Paulus vero «egre ferens et conversus, dixit 
« ad spiritum: Preecipio tibi per nomen Jesu Chri- 
« sti ut exeas ab ea. Et exiit eadem hora.Videntes 
« autem domini ejus quod abisset spes questus 
« sui, apprehensum Paulum et Silam traxerunt in 
« forum ad principes, et offerentes magistrati- 
« bus, dixerunt : Hi homines conturbant civitatem 
« nostram cum sint Judzi, et annuntiant instituta 
« qua nonlicet nobis suscipere neque servare.cum 
« simusRomani. Concurritque turba adversus eos: 
« et magistratus scissis vestibus suis jusserunteos 
« virgis cedi. Cumque multas plagas eis iimposuis- 
« sent, conjecerunt eos in carcerem, pracipientes 
« custodi carceris ut diligenter servaret eos. Qui 
« pracepto hujuscemodi accepto conjecit eos in 
« interiorem carcerem, pedesque eorum strinxit 
« ligno. Media autem nocte Paulus ac Silas lauda- 
« bant Deum : et auscultabant eos qui vincti 
« erant. » 


Pythiadicitur mulier quae piam que insidere solet 
tripodi Apollinis divaricatis cruribus, deinde hoc 
modo spiritus pravus 881 inferneascendens, etper 
partes ejus genitales transiens, mulierem insania 
replebat, et hanc solutis crinibus sub hac bac: 
chari, spumamque ore cogebat emittere, et ita in 
debacchatione constitutam ,insaniz verba proferre, 
Verum quare et hzec demon loquebatur ? Volebat 
in posterum fide dignum facere suum testimonium, 
Si enim Paulus illud admisisset, multos saneetiam 
credentium fefellisset, tanquam ab illo susceptus. 
Propterea patitur ea dicique contra ce faciunt quo 
sua statuat : et illa sui demissione ad aliorum per- 
ditionem utitur. Paulus itaque initio non quidem 
admisit, sed contempsit nolens temere ad signa 
prosilire. Verum cum hoc faciendo perseveraret, 
negotiumque ipsi facesseret, tunc eumjussiLegredi. 
Διαπονγθςὶς enim,inquit,Paulus.hoc est commotus 
et molestia affectus, obserato ore etiam vera di- 
centi, jussit deemonium ab ea egredi : docens nos 
ut neque pretextu ferendi patrocinium veritati 
demones suscipiamus, sed omnem fraudis viam 
illis precludamus, et ad omnia que illorum sunt, 
aures obturemus. 


XVI, 26. « Repente vero terremotus factus est 
« magnus, adeo ut concuterentur fundamenta car- 
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« ceris, ac protinus aperta sunt omnia ostia, cun- Α «τε παραχρῆμα al θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ 


« ctorumque vincula soluta sunt. » 

Terrz:motus factus est tantus ut carceris custo- 
dem expergefaceret : ostia vero aperta sunt, ut fa- 
ctum admiraretur et crederet. Neque enim hec ad 
ostentationem facta sunt,sed ad salutem. Hsc au- 
tem non viderunt qui vincli erant, nam ita certe 
omnes fugissent. 

XVI, 27-30. « Experrectus autem custos carce- 
« ris cum videret januas carceris apertas,evaginato 
« gladio seipsum interfecturus erat, existimans 
« aufugisse vinctos. Clamavit autem Paulus voce 
e magna, dicens : Ne quid feceris tibi ipsi mali, 
« universi enim hic sumus. Postulato itaque lu- 
« mine accurrit, et tremefactus accidit Paulo et 
« Sile ad pedes, illisque foras productis ait, Do- 
« mini, quid me oportet facere quo salvusfiam?A 
« illi dixerunt : Crede in Dominum Jesum, et sal- 
« vus eris tu ac domus tua. 18394 Et locuti sunt ei 
« verbum Domini, omnibusque,qui erant in domo 
« ejus. Et assumptis ipsis ea noctis hora, abluit 
« plagas : et baptizatus est ipse omnesque dome- 
« Stici ejus continuo. Et cum eos perduxisset in 
. « domum suam, apposuit eis mensam ac leetatus 
« est, quod cum universa familia credidisset Deo. 
« Cumque dies ortus est, miserunt magistratus li- 
« ctores qui dicerent : Dimitte bomines ilIos.Nun- 
« tiavit autem custos carceris verba hc Paulo : 
« Miserunt magistratus ut dimittamini.Nunc igitur 
« egressi ite in pace. » 


« Experrectus custos carceris. » Hic est Stepha- 
nas !! cujus meminit Paulus priore ad Corinthios 
Epistola. 

XVI, 37-40. « Paulus autem dixit ad eos : 08408 
« nos publicem in:licta causa, cum simus Romani, 
« conjecerunt in carcerem, et nunc occulte nos 
« ejiciunt ? Non profecto, sed veniant ipsi ac nos 
« educant. Nuntiaverunt autem lictores magistrati- 
« bus verba νο. Timueruntque audito quod Ro- 
« mani essent. Et venientes deprecati sunt eos, 
« eductosque rogabant ut egrederentur civitatem. 
« Egressi autem e carcere introierunt ad Lydiam, 
« visisque fratribus consolati sunt eos, et profecti 
« Sunt. » 

« Casos nos publice. » Duplicem ostendit expo- 


« δεσμᾶ ἀνεθη. » 

'O σεισμὸς γέγονεν ὥστε ἀφυπνισθῆναι τὸν δεσµο- 
φύλακα" αἱ θύραι δὲ ἀνεῴλθησαν ὥστε θαυμάσαι τὸ 
γεγονὸς καὶ πιστεῦσαι' οὐ γὰρ πρὸς ἐπίδειξιν ταῦτα 
ἐγένετο, ἀλλὰ πρὸς σωτηρίαν. Ταῦτα δὲ οἱ δεσμῶται 
οὐχ ἑώρων' T, γὰρ ἂν ἔφυγον ἅπαντες. 


« Ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ, xai ἰδὼν 
« ἀνεφγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάµενος 
« µάχαιραν ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νοµίζων ἔκπε- 
«φευγέναι τοὺς δεσµίους. ᾿Εφώνησε δὲ φωνῇῃ µεγά- 
« λῃ ὁ Παῦλος, λέγων ἩΜτηδὲν πράξης σεαυτῷ xa- 
« xóv: ἅπαντες γὰρ ἆσμεν ἐνθάδε. Αἰτήσας δὲ φῶτα 
« εἰσεπήδισε, καὶ ἔντρομος ἨὙενόμενος προσέπεσε 
« tip Παύλῳ καὶ τῷ ΣίλΦ xal προαγαγὼν αὐτοὺς 
« Eco, ἔφη" Κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ ; 
« Οἱ δὲ εἶπον' Ηἰστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον Ἰησοῦν, 
« xai σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἴκός σου. Καὶ ἐλάλησαν αὖ- 
« τῷ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 
« οἶχίᾳ αὐτοῦ. Καὶ παραλαθὼν αὐτοὺς iv ἐπείνῃ τῇ 
« Goq τῆς νυκτὸς, ἕλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ 
« ἐθαπτίσθη αὐτὸς, καὶ ol αὐτοῦ πάντες πσραχρῇ- 
« paz. ᾽Αναγαγών τε αὐτοὺς εἲς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
« παρέθηκε τράπεζαν, καὶ ἡγαλλιἄᾶτο, πανοικὶ πὲ- 
« πιστευκὼς τῷ O:p. Ἡμέρας δὲ γενομένης, ἆπ- 
« έστειλαν ol σεραττγοὶ τοὺς ῥᾳθδούχους, λέγοντες" 
« ᾽Απόλυσον τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. ᾽Απήγγειλε δὲ 
« ὁ δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους τούτους πρὸς τὸν Παῦ- 
« λον, ὅτι ἀπεστάλκασιν οἱ στρατηγοὶ ἵνα ἀπολυθῖτε. 
« Νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ. » 

« Ἔξυπνος γενόμενος ὁ δεσμοφύλαξ. » Οὗτός ἐστιν 
ὁ Στεφανᾶς, οὗ μνημονεύει Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ko- 
ρινθίους πρώτῃ. 

« Ὁ δε Ηαῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς' Δείραντες ἡμᾶς 
« δηµοσί ἀκχτακρίτους, ἀνθρώπους Ρωμαίους 
« ὑπάρχοντας, ἔλαθον sl; φυλαχὴν, xal νῦν λάθρα 
e ἡμᾶς ἐκθάλλουσιν ; Οὐ γὰρ, ἀλλὰ ἑλθόντες αὐτοὶ 
« ἐξαγαγέτωσαν. ᾽Ανήγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς ol 
« ῥαθδοῦχοι τὰ ῥήματα ταῦτα. Kal ἐφοθήθησαν, 
« ἀχούσαντες Ott Ῥωμαῖοί slo, Καὶ ἑλθόντε παρ- 
e εχάλεσεν αὐτοὺς, xal ἐξαγαγόντε ἠρώτων ἔξελ- 
« θεῖν τῆς πόλεως. Ἐξελθόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς 
ε εἰσζλθον εἰς τὴν Λυδίαν, καὶ ἱδόντες τοὺς ἀδελφοὺς 
« παρεκάλεσαν αὐτοὺς καὶ ἐξῆλθον. » 

« Δείραντες ἡμᾶς δηµοσίᾳ. » Δείκνυσι διπλοῦν τὸ 


stulationem, cum ait :Casos ergo nos publice,etc. D ἔγχλημα, εἰπών' Δείραντες οὖν ἡμᾶς δηµοσἰᾳ, καὶ 


quia et Romanos, et indicta causa et publice. Et- 
enim dispensatorie humanas rationes frequenter 
comiminiscitur, ne tanquam judicio damnatus vi- 
deretur esse dimissus, aut sicut is qui deliquisset, 
et ne resattribueretur beneficio ipsorum. Sciens 
etiam quod oporteat principibus ac potestatibus 
esse subjectos, vocabat seipsum Romanum. For- 
tassis enim omnem terram etiam Judeam, Roma- 
norum imperator obtinebat.Nam etipsi pendebant 
tributa Cesari: non adjicientes principatum ac 


17 [ Cor. 1, 46. 


τὰ ἑξῆς, ὅτι καὶ ᾿Ρωμαίους, xai ἀἁκαταχρίτους, xai 
δηµοσίᾳ. Καὶ ἀνθρώπινα γὰρ κατεσκεύαζε διά τινα 
οἰκονομίαν πολλάχις, ἵνα μὴ δόξη ὡς κχστάδικος 
ἀπολύεσθαι καὶ ὡς ἡμαρτηκὼς, καὶ ἵνα uy) τῆς χά- 
βιτος αὐτῶν 7j τὸ πρᾶγμα. Καὶ εἰδὼς ὅτι δεῖ ἀρχαῖς 
καὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι, ἐχάλει ἑαυτὸν Ῥω- 
μαῖον, ΣΧεδὸν γὰρ κάσης τῆς γῆς xal αὐτῖς τῆς 
Ἰουδαίας 6 ᾿Ῥωμαίων ᾖµβασιλεὺς ἐκράτει. Οἵτινες 
καὶ φόρον ἑτέλουν Καΐσαρι, μὴ ἀποσειόμενοι τὴν 
ἀρχὴ» καὶ δεσποτείαν τὴν ᾿Ρωμαϊκὴν, ὥσπερ ol λοι- 
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ποὶ ᾿]ουδαῖοι φρεναπατῶντες ῥἑαυτοὺς, οἵτινες τὸν A dominium Romanum,quemadmodum ceteri Judei 


μὲν Θεον µόνον ἔλεγον ἴδιον βασιλέα οὐ μὴν ἄνθρω- 
πον, ἔργοις δὲ αὐτοῖς ὡς ὑποτελεῖς οἰκέται φόρον 
ἑτέλουν, τὸ μὲν ὄνομα ἀρνούμενοι, ἔργοις Ok ὑπο- 
χείμενοι' οὓς xai ἐπόρθησεν Οὐεσπασιανὸς ὡς μὴ 
ὑποτασσομένους. 


ΚΕΦΑΛ., κΕ’. 

Περὶ στάσεως ἨὙενομένης ἐν θεσσαλονί»ῃ κηρύ- 

γµατος Évexev., φυγῆς τε [Παύλου εἰς Βέροιαν, 

χεῖθεν etc ᾿Αθήνας 

« Διοδεύσαντες δὲ τὴν ᾽Αμϕίπολιν καὶ ᾿Απολλω- 
« νίαν, ἦλθον εἲς θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν ἡ συναγωγὴ 
« τῶν Ἰουδαίων, κατὰ δὲ τὸ εἰωθὸς τῷ Ηαύλῳ, εἴσ- 
« ἢλθε πρὸς αὐτούς. Καὶ ἐπὶ Σάθθατα τρία διελί- 
« ὔετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν Γραφῶν, διανοίγων xai 
« παρατιθέµενος, ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει παθεῖν, xai 
« ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν' καὶ ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Χρι- 
« στὸς Ἰησοῦς, ὅν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. » 


Ἐπειδὴ ουτοι πρὸς τὰ στμεῖα ἑναντίως εἶχον, ὡς 
e f] , 

πλάνους xal Ὑγόητας διαθάλλοντες, ὧδε ἀπὸ τῶν 

Γραφῶν πείθει, οὐκ ἔχων ταύτην τὴν ὑπόνοιαν. 


« Kal τινες ἐξ αὐτῶν ἐπείσθησαν, καὶ προσεκλη- 
« ῥώθησαν τῷ Παὐλῳ xal τῷ Σίλα, τῶν τε σεθομέ- 
« νων Ελλήνων πολὺ Ἠπλίθος, γυναικῶν τε τῶν 
« πρώτων οὐκ ὀλίγαι. Ζηλώσαντες δὲ οἱ ἀπειβοῦντες 

Ἰουδαῖο:, καὶ προσλαθόµενοι τῶν ἀγοραίων τινὰς 
« ἂνδρας πονηροὺς, xal ὀχλοποιήσαντες, ἐθορύθουν 
« τὴν πόλιν. ἐπιστάντες τε τῇ οἶχίᾳ Ἰάσονος ἑζή- 
« τουν αὐτοὺς ἀγαγεῖν εἲς τὸν δῆμον. Mi) εὑρόντες 
«δὲ αὐτοὺς, ἔσυρον τὸν Ἰάσονα καί τινας ἀδελφοὺς 
« ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας βοῶντες, ὅτι Οἱ τὴν οἰκουμέ - 
« νην ἀναστατώσαντες, οὗτοι xai ἐνθβάδε πάρεισιν, 
« οὓς ὑποδέδεχται Ἰάσων. Καὶ οὗτοι πάντες ἆἁπ- 
« ἐναντι τῶν δογμάτων Καΐσαρος πράσσουσι, fact 
« λέα λέγωντες ἕτερον εἶναι ᾿Ιησοῦν. ᾿Βτάραξαν δὲ 
« τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀχούοντας ταῦτα. 
« Rai λαθόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ ᾿|άσονος καὶ τῶν 
« λοιπῶν, ἀπέλυσαν αὐτούς. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως 
« διὰ τῆς νυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν τε []αῦλον καὶ τὸν 
« Σίλαν εἷς Βεῤῥοιαν. Οἵτινες παραγενόµενοι, slo 
« τὴν συναγωγὴν ἀπῄεσαν τῶν Ἰουδαίων. » 

Σεβοµένους Ἓλληνας τοὺς ἐξ Ἰουδαίων μὲν ὄντας, 
Ἐλληνὶστὶ δὲ φθεγγοµένους καλεῖ, διὰ τὸ φυλάττειν 


τὸν νόμον᾽ Ἡ τοὺς ἐξ Ελλήνων προσηλότους, '[ou- [) 


δαίων ὑπάρχοντας. 
« Obxo: δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν θΘεσσαλονίκῃ, 
οἵτινες ἐγέξαντο τὸν λόγον μετὰ πάσης προθυµίας, 
« τὸ χαθτµέραν ἀνακρίνοντες τὰς Τραφὰς, εἰ ἔχει 
« ταῦτα οὕτως. Ἠολλοὶ μὲν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπιστευ- 
« σαν, καὶ τῶν Ἠλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχημό- 
« vtov, καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. Ὡς δὲ ἔγνωσαν ol 
« ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης Ἰουδαῖοι, ὅτι xal iv τῇ 
« Βεῤῥοίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ ΠΗαύλου ὁ λόγος τοῦ 
« θεοῦ, ἦλθον κἀχεῖ σαλεύοντες τοὺς ὄχλους,. » 

« Οὔτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι. Τὸ, εὐγενέστεροι, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπιειχέστερο., φγσἰν. Οὐχ ὡς ἄπιστοι δὲ 


PaTROL. Gg. CXVIII. 


* 


seipsos seducentes, qui Deum solum proprium 
Regem esse dicebant et non hominem: re tamen 
ipsa tanquam tributarii subditi pendebant tri- 
buta : nomen quidem abnegantes, re autem sub- 
jecti : quos etiam Vespasianus tanquam non sub- 
jectos expugnavit. 

CAPUT XXV. 


433 De seditione facta Thessalonice ob przedica- 
tionem, fugaque Pauli in Berzam,et inde in Athe- 
nas. 


XVII, 1-3. « Cumque iter fecissent per Amphi- 
« polim et Apolloniam, venerunt Thessalonicam, 
« ubi erat Synagoga Judicorum. Et juxta consue- 
« tudinem suam Paulus introivit ad eos: et per 
« tria Sabbata disserebat eis ex Scripturis, ad- 
« aperiens,citatisque testimoniis comprobansopor- 
« tuisse pati Christum et resurgere a mortuis, 
« quodque hic esset Christus Jesus, quem ego, 
« inquit, annuntio vobis. » 

Quoniam hi signis adversabantur, calumniantes 
veluti seductores essent ac prestigiatores, hic a 
Scripturis persuadet, ut sic nulla haberi posset 
suspicio. 

XVII, 4-10. « Et quidam ex eis crediderunt et 
« adjuncti sunt Paulo et Sil», ac religiosorum 
« Grecorum multitudo magna, mulieresque pri- 
« mario non pauca. Zelo autem commoti Judei 
« increduli, assumptis etiam quibusdam circum- 
» foraneisviris malis,turbaque coacta concitaverunt 
« civitatem, et urgentes domum Jasonis, quere- 


C « bant eos producere ad populum. Cumque non in- 


« venissent eos, trahebant Jasonem et quosdam 
« fratres ad principes civitatis, clamantes : Hi qui 
«terrarum orbem  conturbarunt, huc quoque 
« venerunt, quos clanculo excepit Jason, et hi 
« omnes contra decreta Cresaris faciunt, regem 
« alium dicentes esse Jesum. Concitaverunt autem 
« turbam ac magistratus civitatis audientes eos. 
« Et accepta satisfactione ab Jasone et a cseteris, 
« dimiserunt eos. Fratres vero confestim per noc- 
« tem emiserunt 134 Paulum simul et Silam in 
« Beream. Qui cum advenissent, profecti sunt in 
« synagogam Judeorum. » 

Religiosos Grecos vocat eos, qui cum ex Judsi 
essent, Grece tamenloquebantur: religiosos autem 
eoquod legem servarent:aut proselytosJudeeorum, 
qui ex Grecis erant. 

XVII, 11-13. « Hi autem generosiores erant inter 
« eos, qui degebant Thessalonice, qui sermonem 
α susceperunt cum omni animi promptitudine, 
« scrutantes quotidie Scripturas, an hec ita se 
« haberent. Et multi quidem crediderunt ex eis, et 
« Greco mulieres honest» virique non pauci. Ut 

« autem cognoverunt Thessalonicenses Judei, quod 
« et Bere praedicatum esset a Paulo verbum Dei, 
« venerunt etiam ibi commoventes turbas. » 

« Hi autem generosiores erant. » Εὐγενέστε- 
oot dicit volens significare equiores, Hi vero non 
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tanquam increduli indagabant sive scrutabantur A οὗτοι ἀνέχρινον, dico: ἐξηρεύνων τὰς Γραφὰς CUM 


Scripturas (jam enim crediderant), sed tanquam 
expertes traditionis veterum — prophetarum, et 
propterea fide robustiores effecti sunt, cum scru- 
tarentur Scripturas ac invenirent veterum sermo- 
nibus consona esse opera dispensationis Domini 
in carne. 

XVII, 14, 15. « Statimque tunc Paulum emise- 
« runt fratres, ut iret velut ad mare. Silas autem 
« et Timotheus remanserunt ibi. Qui vero prose- 
« quebantur Paulum deduxerunt eum Athenas 
c usque et accepto mandato ad Silam ac Timo- 
« theum, ut quam celerrime venirent ad se, pro- 
« fecti sunt. » 

Dispensatione quadam fugit hic Apostolus, non 


timore correptus, sed et predicationem augere B 


volens, et furorem eorum laborans exstinguere. 


135 CAPUT XXVI. 


De scriptura, que super aram erat Athenis: et de 
docta Pauli praedicatione, ac ipsius pietate. 


XVII, 16, 17. « Paulus autem cum Athenis eos 
« exspectaret, irritabatur spiritusejus in ipso, cum 
« videret idolorum cultui deditam civitatem. Dis- 
« putabat itaque in synagoga cum Judaeis et re- 
« ligiosis, et in foro quotidie cum his quos nactus 
« fuisset. » 

Ἱαρωξύνετο non hic iram dicit aut indignatio- 
nem : longe enim ab ira et indignatione est gratia. 
Quid ergo est παρωξύνετο ? Hoc est, incitabatur, 
non ferebat, sed tabescebat : sicut etiam alibi ait: 
Facta est autem exacerbatio inter eos, etc. 


XVII, 18. « Quidam autem Epicurei et Stoici 
« philosophi conflictabantur cum eo, et quidam 
« dicebant: Quid vult spermologus hic dicere? 
« alii vero: Novorum daemoniorum videtur an- 
« nuntiator esse, quod Jesum et resurrectionem 
« annuntiaret eis. » 

Epicurei quidem casualiter et ex indivisibilibus 
omnia componi arbitrabantur : Stoici vero corpus 
ac inflammationem. Quidam itaque de scientia 
superbientes, divinum Paulum stolide irridebant, 
dicentes : Quidnam vult spermologus iste? Quo- 
niam enim spermologus avicula parva est ac vilis, 
neque ad cibum neque ad ullam apta voluptatem, 


γὰρ ἦσαν πεπιστευκότες), ἀλλ᾽ ὡς ἅμοιροι τῆς τῶν 
παλαιῶν προφητῶν παραδόσεως, καὶ διὰ τοῦτο μᾶλ- 
λον πιστότεροι Ὑινόμενοι, ἐρευνῶντες τὰς Γραφὰς, 
καὶ εὐρίσκοντες τοῖς τῶν παλαιῶν λόγοις συνᾷδοντα 
τὰ περὶ τῆς ἐνσάρχου τοῦ Κυρίου οἰκονομίας mpá- 
γµατα. 

« Εθθέως δὲ τότε τὸν Ἱαῦλον ἐξαπέστειλαν οἱ 
« ἀδελφοὶ, πορεύεσθαι ὡς ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Ὑπ- | 
« ἔμενον δὲ ὅτε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ. Οἱ δὲ 
« καθιστῶντες τὸν Παῦλον ἴγαγον αὐτὸν ἕως ᾿Αθη- 
« νῶν, xai λαθόντες ἐντολὴν πρὸς τὸν Σίλαν καὶ 
«Τιµόθεον, ἵνα ὡς τάχιστα ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν, 
« ἐξῄεσαν » 

Οἰκονομικῶς ἐνταῦθα, οὗ δειλιῶν, ἔφυγεν ὁ 'Anó- 
στολος, ἄλλως τε καὶ τὸ κήρυγμα αὔξειν βουλόμε- 
νος, καὶ τὸν θυμὸν αὐτῶν κατασθἑσαι πραγµατευό- 
μενος. 

ΚΕΦΑΛ. Κς’. 
Περὶ τῆς iv ᾿Αθήναις ἐπιθωμίου Ὑραφῆς, Φιλο- 
σόφου τε κηρύγματος, xal εὐσεθείας Παύλου. 

«Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ 
«Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, 


. « θεωροῦντι κατείδωλον οὖσαν τὴν πολιν. Διελέγετο 


« μὲν οὖν iv tf, συναγωγΏ τοῖς Ἰουδαίοις καὶ τοῖς 
« σεθοµένοις, xat iv. τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν 
« πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. » 

« Παρωξύνετο, » Οὐκ ὁὀργὴν ἐνταῦθά φησιν, οὐδὲ 
ἀγανάχτησιν' ὀργης γὰρ καὶ ἀγανακτήσεως πόῤῥω 
τὸ χάρισμα. Τ{ οὖν ἐστι τὸ, Παρωξὂνετο; ἀντὶ τοῦ, 
διηγείρετο, οὐκ ἔφερεν, ἀλλ᾽ ἐτήχετο, χκαθὰ καὶ 
ἀλλαχοῦ Φφησιν. ᾿ἘΕγένειο δὲ παροξζοσμὸς μεταξὺ 
αὐοῶν, καὶ τὰ ἑξῆς. 

« Τινὲς δὲ τῶν Ἐπινουρείων καὶ τῶν Στωϊκῶν 
« φιλοσόφων συνέθαλλον αὐτῷ, xal τινες ἔλεγον. Τί 
« ἄν θέλει ὁ σπερµολόγος οὗτος λέγειν ; Οἱ δὲ. Ξέ- 
« vov δαιµονίων δοκεῖ κατᾳγγελεὺς εἶναι, ὅτι τὸν 
« Ιησοῦν καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῖς εὐηγγελίζετο. » 


Οἱ μὲν Ἐπικούρειοι αὐτόματον καὶ ἐξ ἀτόμων 
δοξάζουσιν εἴναι τὸ πᾶν' ol δὲ Στοϊχοὶ σῶμα καὶ 
ἐκπύρωσιν. Τινὲς οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπὶ γνώσει μέγα 
φρονοῦντες, ἀνοήτως ἀἐπιγελῶντες τὸν θεσπέσιον 
Παῦλον, TC ἂν θέλοι ὁ σπερµολόγος οὗτος; » ἔλεγον 
(ἐπειδλ γὰρ ὄρνεόν ἐστιν ὁ σπερµολόγος βραχὺ καὶ 


εὐτελὲς, οὔτε πρὸς βρῶσιν, οὔτε πρὸς τέρψιν ἐπιτή- 


qua abjecta in triviis semina solet colligere : [) δειον, τὰ ἐν τοῖς τριόδοις ἐῥῥιμμένα τῶν σπερµάτων 


idcirco viles homines sermoneque indignos sper- 
mologos vocabant. Item novorum daemoniorum 
doctorem eum esse dicebant, quoniam Jesum ac 
resurrectionem annuntiabat. Siquidem resurre- 
ctionem deum quempiam esse existimabant, ut 
qui etiam feminas colere solent: deos enim suos 
vocabant daemonia. 

136 XVII. 19-21. « Et apprehensum cum duxe- 
« runt ad Areopagum, dicentes: Possumusne scire, 
« qua sit ista nova, que 8 te refertur doctrina? 
' « nova siquidem ingeris auribus nostris. Volumus 
« ergo scire quidnam velint heec esse. Athenienses 


εἰωθὸς συλλέγειν, τοὺς εὐτελεῖς καὶ οὐκ ἀξίους λό- 
Ὕου, σπερµολόγους ἐκάλουν)' καὶ ξένων δαιµονίων 
ἔφασκον αὐτὸν εἶναι διδάσκαλον, ἐπειδὴ τὸν Ἰησοῦν 
καὶ τὴν ἀνάστασιν εὐηγγελίζετο. Καὶ γὰρ xai tiv 
ἀνάστασιν θεόν τινα εἶναι ἑνόμιζον, ἆτε εἰωθότες 
καὶ θηλείας σέθειν᾽ δαιμόνια Ὑὰρ τοὺς θεοὺς αὐτῶν 
ἐκάλουν. 

« Ἐπιλαθόμενοί τε αὐτοῦ, ἐπὶ τὸν "Αρειον πάγον 
« Ἴγαγον, λέγοντες' Δυνάμεθα Ὑνῶναι τίς dj xav) 
« αὕτη ἡ ὑπὸ σοῦ λαλουμένη διδαχή; ξενίζοντα γάρ 
«τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀχοὰς ἡμῶν. Βουλήμεθα 
« οὖν γνῶναι, τί ἄν θέλοι ταῦτα εἶναι. '᾿Αθηναῖοι δὲ 
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« πάντες xal ol ἐπιδημοῦντες ξένοι εἷς οὐδὲν ἕτερον A « autem omnes, quique illic versabantur hospites, 


« ηὑκαίρουν, ἤ λέγειν τι xal ἀκούειν καινότερον. » 


« ἤγαγον αὐτὸν, φησιν, ἐπὶ τὸν ᾿Αρειον πάγον, » 
οὐχ ὣς τι μαθεῖν, ἀλλ᾽ ὣστε χολάσεσθαι, ἔνθα αἱ 
φονικαὶ δίκαι. "Αρειος δὲ πάγος ἐλέγετο ὁ τόπος, 
ἐπειδὴ ὁ "Αρης ὥς φασι, τῆς µοιχείας ἐκεῖσε δίκας 
ἔδωκς. Ηάγος δὲ ὁ ὑψηλὸς τόπος. ἐν γὰρ ὄχθῳ τινὶ 
ἦν ἐχεῖνο τὸ δικαστήριον, "ὈΌθεν καὶ Ηάγαρχοι 
καλοῦνται παρά τισιν οἱ τῶν τόπων ἡ κωμῶν üp- 
χοντες. 

« Σταθεὶς δὲ ὁ Παῦλος ἐν µέσῳ τοῦ Αρείου πάγου, 
« ἔφη. Ανδρες ᾽Αθηναῖοι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαι- 
« µονεστέρους (2) ὑμᾶς θεωρῶ. Διερχόμενος γὰρ xai 
« ἀναθεωρῶν τὰ σεθάσµατα ὑμῶν, εὗρον xal βωμὸν, 
« ἐν ᾧ ἐπεγέγχραπτο, ΑΙΓΝΩΣΤΦΟ ΘΕΩ — "Ov oiv 
« ἀγνροῦντες εὐσεθεῖτε, τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω 
« ὑμῖν. » 

Δύο αἰτίας εἶναι λέγουσι τοῦ ἐπιγράφεσθαι ᾿Αθή- 
νησι τῷ βωμῷ, ΑΓΝΩώΣΤΟ ΘΕΩ. Οἱ μὲν γάρ oaa, 
ὡς Φιλιππίδην ἔπεμψαν ᾿Αθηναῖοι πρὸς Λακεδα:µο- 
νίους περὶ συμμαχίας, ἠνίκα Πέρσαι ἐπεστράτευσαν 
τῇ Ἐλλάδι. "Q κατὰ τὸ Παρθένιον ὄρος Ηανὸς φά- 
σµα ἐντυχὸν ᾖτιᾶτο μὲν Αθηναίους ὡς ἁμελοῦντας 
μὲν αὐτοῦ, Άλλους δὲ θεοὺς θεραπεύοντας, xal βοη- 
θεῖν ἐπιγγέλλετο. Νικήσαντες οὖν, ἐκείνῳ τε ἂν- 
έστισαν ναὸν, καὶ βωμὸν ὠκοδόμησαν. Καὶ ὡς φὺ- 
λαττόμενοι μὴ τὸ αὐτὸ δὲ xat ἄλλοτε πάθοιεν, παρ- 
έντες τινὰ θεὸν ἄγνωστον αὐτοῖς, ἀνέστησαν τὸν 
βωμὸν ἐχεῖνον ἐπιγράψαντε, | ATNOXTQ  eEQ, 
τοῦτο λέχοντες, ὃτι Καὶ ei τις ἕτερος ἀγνοοῖτο map. 
ἡμῶν, εἰς τιμὲν ἐκείνου οὗτος δὴ map! ἡμῶν ἐγπ- 
γέρθω, ὡς ἄν ἴλεως ἡμῖν εἴη, εἶπερ ἀγνοούμενος μὴ 
θεραπεύοιτο. "Αλλοι δέ φασιν, ὅτι λοιμὸς κατέσχηψέ 
ποτε ᾿Αθήνῃσι, καὶ εἷς τοσοῦτον αὐτοὺς ἐξέχαυσεν, 
ὡς μηδὲ τῶν λεπτοτάτων σινδόνων ἀνέχεσθχι. Τοὺς 
νομιζυµένους οὖν αὐτῶν θεοὺς Βεραπεύοντες οὐδὲν 
ἀπώναντο. Εννούσαντες οὖν ὅτι ἴσως ἔστι θεὸς, 5v 
αὐτοὶ κατέλιπον ἀγέραστον, ὁ τὸν λοιμὸν xatamép- 
φας, véov δειµάµενοι βωμὸν, καὶ ἐπιγράψαντες, 


ΑΙΓΝΩΣΤΦ ΘΕΩ, καὶ θύσαντες, εὐθέως ἐθεραπεύθη- 


σαν. Τοῦτον οὖν Χριστὸν Ἰησοῦν εἶναί φησι τῶν 
ἁπάντων θεὀὸν ὁ []αῦλος, ὃν xai χαταγγέλλειν αὐτοῖς 
ἔφασκε,. Ἔστι δὲ ἡ πᾶσα τοῦ βωμοῦ ἐπιγραφὴ 
τοιαύτη' θεοῖς ᾿Ασίας xai Εὐρώπης καὶ Λιθύης, 
θεῷ ἀγνώστῳ xal ξένῳ. 


ο Ὁ θεὺς ὁ ποιήσας τὸν χόσμον καὶ πάντα τὰ 


« £v αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς Κύριος ὑπαρχων, 
« οὐκ ἐν Χχειροποιήτοις νχοῖς κατοιχεῖ, οὐδὲ ὑπὸ 
« χειρῶν ἀνθρώπων θεραπεύεται προσδεόµενός τινος, 
« αὐτὸς διδοὺς πᾶσι ζωὴν xal πνοὴν κατὰ πάντα" 
, { 2p μμ e - » ' 
« ἐποίησέ τε ἐξ Evóc. αἵματος πᾶν ἔθνος ἀνθρώπων, 
α κατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. » 
* 4 , e - - EY 
ἵνα μὴ νοµίσωσιν ἕνα τῶν πολλῶν εἶναι θεὸν. 


(2) Nomine δεισιδαιµονεστέροις, i superstitiosio- 
res usus est, pro religiosiores. Est enim δεισιδαί- 
pov, sive superstiliosus, qui» domonia veritus, 


« ad nihil aliud vacabant, nisi ut quidpiam vel 
« dicerent vel audirent novi. » 

« Duxerunt ipsum ad Areopagum. » Non ut ali- 
quid discerent, sed ut ibi puniretur ubi agebantur 
caussa criminales. Areopagus autem erat locus 
quidam sic dictus, quoniam ibi Mars, ut ferunt, 
adulterii panas dedit. Πάγος vero excelsus locus 
est : siquidem in colle quodam erat locus ille 
judicii. Unde etiam apud nonnullos πάγαρχοι ap- 
pellantur locorum ac oppidorum praesides. 

XVII, 22, 23. « Stans autem Paulus in medio 
« Martii pagi, ait: Viri Athenienses, peromnia fere 
« superstitiosiores vos video. Preteriens enim ac 


.« contemplans delubra vestra, reperi et aram in 


« qua inscriptum erat : IGNOTO DEO. Quem igitur 
« ignorantes colitis, hunc ego annuntio vobis. » 


Duas vero causas referunt cur apud Athenienses 
inscriptum fuerit arx : Ignoto Deo. Siquidem ali- 
qui dicunt,quod AtheniensesPhilippidem miserant 
ad Lacedaemonios de ferendo auxilio, cum Perses 
exercitum ducerent in Graeciam. Quorum nuntiis 
juxta Parthenium montem Panis spectrum obviam 
factum, Athenienses accusabat, quod, se neglecto, 
alios deos colerent? et auxilium promisit. Cum 
itaque victoria potiti essent, templumilli erexerunt 
aramque adificarunt et tanquam observantes ne 
vel idem sane vel aliud simile ipsis accideret, si 
quempiam ignotum sibi deum preetermitterent, 
aram illam erexerunt, inscribentes: Ignoto Deo, 


C aicentes : Si quis adhuc alius a nobis ignoretur, 


in ejus honorem hec ara a nobis erecta esto, quo 
nobis propitius sit, licet, cum ignoretur, non 
colatur. Alii vero aiunt. pestem quondam Athenis 
grassatam fuisse, adeoque illos exusisse, ut neque 
sindones tenuissimas possent tolerare. 13? Cum 
igitur colerent eos, qui apud ipsos dii habebantur, 
nihil adjumenti senserunt.Intelligentesitaque quem 
dam fortassis esse deum, quem ipsi absque honore 
reliquissent, qui pestem immisisset,novam exstrue 
xerunt aram ac inscripserunt, Ignoto Deo. Cum- 
que ips) sacrificassent, statim curati sunt. Hunc 
ergo Christum Jesum esse Deum omnium dicit 
Paulus, quem se illis annuntiare dicebat. Tota 
autem ara inscriptio hzec est: Diis Asie et Europe 
ac Libya, Deo *gnoto et peregrino. 

ΕΥ, 21-26. « Deus qui condidit mundum, ac 
« omnia que in eo sunt, hic coli et terre cum 
« sit Dominus, non in manufactis templis habitat, 
« nec manibus humanis colitur indigens aliquo, 
« cum ipse det vitam et halitum per omnia : fecit- 
« que ex uno sanguine omne genus hominum, ut 
« inhabitaret super universam faciem terra. » 

Ne unum e vulgo deorum existimarent esse 


omnia pro numinibus colit, et lapidem et lignum 
οί spiritum. 
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Deum, qui ab ipso predicaretur, corrigendo sub A τὸν ὑπ αὐτοῦ xnputtópsvov, διορθοῦται ἐπάγων. 


jungit: « Non in manufactis templis habitat. » 
Habitat siquidem in templis, verum non in his, 
sed in anima humana. Neque enim in templo Jero- 
solymorum habitare dicitur, sed operari. Neque 
manibus hominum apud Judaeos colebatur, sed 
mente: quoniam nec il!a ita expetebat quasi ege- 
ret. Num, inquit, edam carnes taurorum ? aut san- 
guinem hircorum potabo ? etc. 

XVII, 26-29. « Prefiniens destinata tempora 
« terminosque habitationis eorum, ut quaererent 
« Deum, siforte palpent eum et inveniant, quam- 
« vis non longe absit ab unoquoque nostrum. In 
« ipso enim vivinius et movemur ac sumus, sicut 
« et quidam vestrorum poetarum dixerunt : Nam 
« hujus etiam progenies sumus. Cum ergo Dei 
« genus simus, non debemus existimare auro vel 
« argento, seu lapidi arte sculpto, et invento ho- 
« minis Numen esse simile. » 

« Prefiniens destinata tempora. » Prefinivit, 
inquit, ut Deum quererent : at nonsemper hoc de- 
stinavit,sed constitutis temporibus : 8 48 ostendens 
quod nunc cum repererint, ne quaesitum quidem. 
Quandoquidem enim non quesitum invenerunt, 
demonstrat adeo manifestum eum fuisse, veluti si 
quid in medio situm contrectetur. Neque enimin 
hoc loco inveniebatur sic ut non alibi, neque in 
hoc tempore erat sic ut in alio non esset : Omni 
itaque tempore omnique loco potuissent eum in- 
venire: ita namque disposuerat ut neque loco ullo 
arceretur, neque tempore. Nam hoc ipsum sane 
illis maxime adjumento erat, quod ubique esset 
Deus omnique tempore perduraret. Et hoc est 
quod ait : « Atqui non longe abest ab unoquoque 
nostrum. » Nam prope omnes est, ubicunque terra. 
rum sint: adeoque prope est ut absque eo nulli 
vita sit. « In ipso enim vivimus et movemur ac 
sumus. » Quemadmodum in corporali exemplo, 
sicut impossibile est ignorare aerem, qui ubique 
diffunditur, nec longe ab unoquoque nostrum ab- 
est, quin potius in nobis est, ita sane et omnium 
Conditorem Deum ignorare non possumus.Ab ipso 
enim habemus ut simus, ut operemur, ut non 
pereamus. Deinde etiam vaticinium illis inducit 
Arati poeta». cujusdam inter eos qui apud ipsos 
fuerat, ad sui sermonis confirmationem : « Nam 


hujus etiam progenies sumus, » inquit. Et hic D 


quidem de ipso Creatore illud assumit. quanquam 
de Jove hoc dictum esse ferant : non dicens ipsum 
illiaptasse, sed quod proprie ad ipsum aptari 
possit. Etenim quadam dicta etiam ad ipsum recte 
aptantur. quanquam id nesciant Greci, sed ad 
alium illa retulerint : quemadmodum et illud est, 
Ignoto Deo, et qusdamalia. Genus autem Dei nos 
esse dicit Paulus: non ut illi aiunt, sed alio sensu: 
hoc est familiares, proximos : ut si quis dicat do- 
mesticos aut vicinos. 

XVII, 30-34. « Tempora itaque ignorantie cum 
hactenus dissimularit Deus, nunc annuntiat om- 


ε Οὐκ ἐν χειροποιήτοις ναοῖς κατοιχεῖ. » Οἰκεῖ 
μὲν γὰρ ἐν ναοῖς, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτοις, αλλ᾽ ἐν dv- 
θρωπίνῃ ψυχη. Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ ναῷ τῶν Ἱεροσο- 
λύμων λέγεται οἶἰκεῖν, ἀλλ ἐνεργεῖν. Οὐδὲ ὑπὸ 
χειρῶν ἀνθρώπων παρὰ ᾿Ἰουδαίοις ἐθεραπεύετο, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ διανοίας' ἐπεὶ κἀχεῖνά γε οὐκ ἐζήτει οὕτως 
ὥσπερ δεόµενος. Φησὶ γὰρ, Mi) φάγωμαι χρέατα ταύ- 
pov ; tj αἷμα τράγων πἰωμαι ; καὶ τὰ ἑξῆς. 

« ΌὌρίσας πβροστεταγµένους µκαιροὺς xai τὰς 
« ὁροθεσίας τῆς κατοιχίας αὐτῶν, ζητεῖν τὸν 
« θεὸν, εἰ Bpa γε φηλαφήσειεν ἀὐτὸν καὶ εὗρο:εν, 
« καίτοιγε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπ- 
e άρχοντα. Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν xal κινούµεθβα xal 
κ ἐσμὲν, ὡς xal τινες τῶν καθ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρή- 
«κατι. Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἑομέν. Τένος οὖν ὑπάρ- 
« χοντες τοῦ θεοῦ, οὖκ ὀφείλομεν νοµίζειν, χρυσῷφ 
« ἤ ἀργύρῳ f, MO. Χχαράγµατι τέχνης xal ἐνθυμή- 
« σεως ἀνθρώπου τὸ θεῖον εἶναι ὅμοιον. » 

« Ὀρίσας προστεταγµένους — xaxtpooq. » ὌὭρισε, 
φησὶ, ζητῖσαι τὸν Osóv* ἀλλ οὐ διὰ παντὸς τοῦτο 
ὥρισεν, ἀλλὰ προστεταγµένους καιροὺς, δεικνὺς 
ὅτι νῦν οὐχὶ ζητήσαντες εὗρον. Ἐπειδὴ γὰρ ζωτή- 
σάντες οὐχ εὗρον, δείχνυσιν ὅτι οὕτως fv φανερὸς, 
ὥσπερ ἄν tiq μέσον τι πηλαφώμενον οὐ γὰρ év- 
ταῦθα μὲν ἦν οὐρανὸς, ἀλλαχοῦ δὲ oU. Οὐδὲ ἐν 
τούτῳ τῷ χρόνῳ ἣν, ἐν ἄλλῳ δὲ οὗ. ὥστε κατὰ 
πάντα χαιρὸν καὶ κατὰ πᾶσαν ὀροθεσίαν δυνατὸν 
αὐτὸν εὐρεῖν οὕτως γὰρ ᾠχονόμησεν, ὥστε μήτε 
τόπῳ κωλύεσθαι, μήτε χρόνῳφ. Αὐτὸ γὰρ δὴ τοῦτο 
μάλιστα αὐτοῖς συνεθἀλλετο, τὸ πανταχοῦ εἶναι 
τὸν οὐρανὸν, τὸ ἐν παντὶ χρόνῳ ἑστάναι. Καὶ τοῦτό 
ἐστιν ὃ orci, « Kal γε οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου 
ἡμῶν ὄντα. » Πᾶσι γὰρ ἐγγύς ἐστι τοῖς πανταχοῦ 
τῆς οἰκουμένης οὖσι' καὶ οὕτως ἑἐγγύς ἐστιν, ὡς 
χωρὶς αὐτοῦ μὴ ζην. « Ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν xa! 
κινούµεθα xa! ἐσμέν. » ἜὭσπερ ἐν σωματικχῷ ὑπο- 
δείγµατι, ὡς ἀδύνατον ἀγνοῆσαι τὸν ἀέρα παντα- 
χοῦ xtyopívov, xal οὐ μακρὰν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου 
ἡμῶν ὑπάρχοντα, μᾶλλον δὲ xal ἐν ἡμῖν ὄντα, οὕτω 
δὴ καὶ τὸν τῶν ὅλων δημιουργὸν θεόν. Ἡαρ αὐτοῦ 
γάρ ἐστιν ἡμῖν τὸ εἶναι, τὸ ἐνέργεῖν, τὸ μὴ ἅπ- 
ολέσθαι. Elta καὶ χρῆσιν αὐτοῖς ᾿Αράτου ἐπάχει 
ἑνός τινος τῶν παρ) αὐτοῖς ποιητῶν εἰς κατασχευὴν 
τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. « Τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμὲν, » σησἰ. 
Καὶ οὗτος μὲν περὶ τοῦ Δημιουργοῦ αὐτὸ λαμθανει, 
s! καὶ περὶ τοῦ Διὸς τοῦτο εἱρῆσραί φασιν, οὗ τὸν 
αὐτὸν ἐκείνῳ λέγων, ἀλλὰ τοῦτο κυρίως ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἁρμόζειν λέγων. Εἴρηται μὲν γάρ τινα καὶ πρατ- 
vetat. εἷς αὐτὸν, dÀ)' οὐχ ἴσασι τοῦτο Ἕλληνες, 
ἀλλ’ εἷς ἕτερον αὐτὰ νενοήκασιν, ὥσπερ iori καὶ 
τὸ, « ᾽Αγνώστῳ θεῷρ, » καὶ ἕτερά τινα. Γένος δὲ θεοῦ 
ἡμᾶς εἶναί Φησιν ὁ Παῦλος, οὐχ ὡς ἐχεῖνοί φασιν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρῳ vip, τουτέστιν, οἰχείους, ἐγγυτάτους, 
ὡς ἂν εἴποι τις, παροίκους f] γείτονας. 


« Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν 
« 6 θεὸς, τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πᾶσί 
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a 


κ μέλλει xóivety. τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, iv 
« ἀνδρὶ d ὥρισε, πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστή- 
« ga; αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. ᾽Ακούσαντες δὲ ἀνάστασιν 
« νεκρῶν, ol μὲν ἐχλεύαζον, οἱ δὲ οἶπον' ᾿Ακουσόμεθά 
«σου πᾶλιν περὶ τούτου. Καὶ οὕτως ὁ Παῦλος ἐξζλ- 
θεν ix μέσου αὐτῶν. Τινὲς δὲ ἄνδρες κολληθέντες 
« αὐτῷ, ἐπίστευσαν᾽ iv οἷς xal Διονύσιος ὁ ρεο- 
e παγίτης, xal γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις, καὶ ἕτεροι 
« σὺν αὐτοῖς, » 


« Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας, » xal τὰ 
ἑξῆς. O5 τοὺτό φησιν, ὅτι οὐδεὶς κολάζεται τούτων, 
ἁλλ᾽ ὅτι οὐδεὶς τῶν Οελόντων μετανοεῖν. Οὐ περὶ 
τῶν ἀποθανόντων γὰρ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ περὶ τοῦ- 
των οἷς παραγγελλει. Οὐκ ἀπαιτεῖ λόγον ὑμᾶς, 
φησὶ, περὶ τῶν προτέρων ἑτῶν τῆς ἀγνοίας ὑμῶν. 
Οὐ» εἶπε δὲ, παρεῖδεν, 7], εἴασεν, ἀλλ᾽, « Ὑπερεῖδε' » 
τουτέστιν, οὐκ ἁἀπαιτεῖ κχόλασιν ὡς ἀξίους ὄντας 


χολάσεως. 

ΚΕΦΑΛ. KE. 

Περὶ ἸΑχύλα καὶ Πρισκίλλης, τῆς Κορινθίων 
ἀπείθείας, τῆς τε κατὰ πρόγνωσιν ἐπ αὐτοὺς 
εὐδρχίας τοῦ θΘεῦ ἀποκαλυφθείσης ἸΠαύλφ' 
ἐν ᾧ περὶ Κρίσπο ἀρχισυναγώγου πιστεὶ- 
σαντος σὺν ἕτέροις τισὶ καὶ βαπτισθέντος, 
ὅτι στᾶσεως κΧινηθείσης iv Κορίνθῳ ὁ Παῦλος 
ὑπανεχώρητον. ἐλθών τε el; φεσον καὶ 
διαλεχθεις ἐξῆλθε' περὶ ᾽Απολλὼ ἀνδρὸς λογίου τε 
xai πιστοῦ. 


« Μετὰ δὲ ταῦτα Χωρισθεὶς ὁ Παῦλος ἐκ τῶν 
ε ᾿Αθηνῶν, ᾖλθεν εἰς Κόρινθον καὶ εὐρών τινα 
« '[ouóaiov ὀνόματι ᾿Ακύλαν, Ποντικὸν τῷ γένει, 
« προσφάτως ἐληλυθότα« ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, xai Πρί-. 
« σκιλλαν γυναῖχα αὐτοῦ, διὰ τὸ διατεταχἑναι Κλαύ- 
« δ:ον, χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ἰουδαίους ἐκ τῆς 
« Ρώμης, προσῆλθεν αὐτοῖς, καὶ διὰ τὸ ὁμότεχνον 
« εἶναι, ἔμενε παρ αὐτοῖς καὶ εἰργάζετο. "Hoav 
« γὰρ σχηνοποιοὶ τὴν τἐχνην. Διελέγετο δὲ ἐν τῇ 
« συναγωγῇ κατὰ πᾶν Σάθθατον, ἔπειθέἑ τε Ίου" 
« δαίους xai "Ἓλληνας. Ὡς δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς 
« Μακεδονίας 6 τε Σίλας xal ὁ Τιμόθεος, συνείχετο 
« τῷ Ηνεύματι ὁ Παῦλος δ,ἀμαρτυβόμενος τοῖς "lou 
e δαίοις τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. )Λντιτασσομένων δὲ 
« αὐτῶν χαὶ βλασφημούντων, ῥἐγτιναξάμενος τὰ 
« μάτια, εἶπε πρὸς αὐτούς' Τὸ alga ὑμῶν ἐπὶ 
« τὴν χεφαλὴν ὑμῶν. Καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν 
« sic τὰ ἔθνη πορεύσοµαι,. Kal μεταθὰς ἐκεῖθεν 
« εἷς οἰκίαν τινὸς ὀνόματι ᾿Ιούστου, σεθοµένου τὸν 
« θεὸν, οὗ ἡ οἶἰκία 7j» συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇᾖ. 
ε Κρῖσπος δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἑπίστευσε τῷ Κυρίψ 
e σὺν ὃλῳ τῷ οἵχῳ αὐτοῦ, xal πολλοὶ τῶν Κορινθίων 
« ἀχούσαντες ἐπίστευον καὶ ἐθαπτίζοντο. » 

« Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν χκεφαλὶν ὑμῶν. » Τοῦτο 
λέχει ὁ Παῦλος ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια, ὥστε μὴ 
ῥήματι µόνον, ἀλλὰ καὶ πράγματι φοθῆσαι. Ad 
xai σφοδρότερον τοῦτο εἰπὼν, Τὸ alga ὑμῶν ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν ὑμῶν, ἀφίσταται αὐτῶν. "O δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν) Ἔκαστος τῶν ἀποστατούντων Xo:- 
evo), ὃς ἐστι ζωὴ, δομεῖ ἑαυτὸν φονεύειν, ἀπὸ τῆς 
ζωῆς µεταθαίνων εἲς θάνατον, τὸ αἷμα αὐτοῦ τρόπ»ν 


60Ο" ΜΕΝΤ. IN ACTA APOSTOLORUM. 
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παντα(οῦ μεταιοξῖν. Αιότι ἔστησεν Ίμμέραν, ἓν ᾗ À « nibus hominibus, ut ubique resipiscant eo quod 
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« statuit diem in quo judicaturus est orbem terra- 
« rum in justitia, per eum virum quem decreverat, 
«fide omnibus prestita cum excitarit illum a 
« mortuis. Cum audissent autem resurrectionem 
« morluorum, alii quidem irridebant, alii vero 
« dixerunt : Audiemus te de hoc iterum. Sic 
« Paulus exivit e medio eorum. Quidem autem viri 
« adhaerentes ei crediderunt, inter quos et Diony- 
« sius 139 Areopagita, et mulier nomine Damaris, 
« aliique cum eis. » 

« Tempora itaque ignorantim, » etc. Non hoc 
dicit quod nemo de illis puniatur, sed quod nullus 
eorum qui resipiscere volunt. Non de mortuis hoc 
dicit, sed de his quibus nunc annuntiat. Non re- 


D petit, inquit, a vobis rationem de praeteritis igno- 


rantie vestre annis. Non autem dixit, contempsit 
aut permisit, sed, dissimulavit, hoc est, supplicium 
non expetit, cum tamen digni sint supplicio. 


CAPUT XXVII. 


De Aquila et. Priscilla, ac Corinthiorum increduli- 
tate, Deique placito quod Paulo revelatum est, 
secundum providentiam, quz erga illos erat : ín 
quo etiam agitur de Crispo archisynagogo, qui 
cum aliis quibusdam credidit οἱ baptizatus est: 
quod seditione Corinthi mota Paulus clam disces- 
sit, cumque venisset Ephesum ac  disputasset, 
egressus est : de Apollo viro eloquente ac fideli. 


XVIII, 1-8. « Post heec Paulus digressus Athenis 
venit Corinthum: et nactus quendam Judeum 


C nomine Aquilam Ponticum genere, qui nuper 


venerat ab Italia, οἱ Priscillam uxorem ejus, eo 
quod precepisset Claudius omnes Judaeos Roma 
decedere: accessit ad eos, et quia ejusdem erat 
artificii, manebat apud ipsos et operabatur. Erat 
autem ars illorum texere tabernacula. Disputabat 
vero per omne Sabbatum in synagoga, suadebat- 
que Judeis et Graecis. Cum autein 1140 venissent 
e Macedonia Silas et Timotheus, coartabatur spi- 
ritu Paulus testificans Judeis Jesum esse Chri- 
stum. Contradicentibus autem ipsis ac blasphema 
loquentibus, excussis vestimentis, dixit ad eos: 
Sanguis vester super caput vestrum: mundus 
ego posthac ad gentes vadam. Et migrans inde 
intravit in domum cujusdam nomine Justi colentis 


Deum, cujus domus erat contigua synagoga. Cris- 


pus vero archisynagogus credidit Domino cum 
tota domo sua, multique Corinthiorum audientes 
credebant ac baptizabantur. » 


« Sanguis vester super caput vestrum, » Hoc dixit 
Paulus excussis vestibus, ut non verbo solum,sed et 
opere eos terreret, ideoque cum hoc vehementius 
protulisset, Sanguis vester super caput vestrum, ab 
eis discedit. Est autem ac si diceret : Unusquisque 
eorum, qui a Christo, qui vita est, discedunt, se- 
ipsum judicatur occidere, transiens a vita ad mor- 
tem : sanguinem suum quodammodo fundens per 
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cedem quam sibi ipsi infert. Hoc itaque dicit: À τινὰ ἐκχέων, διὰ τῆς σφαγῆς ἣν ἐπιφέρει ἑαυτῷ. 


Quoniam vos ipsos incredulitate jugulatis, hujus 
facti vosipsi causam subite, cum ego culpa caream. 
Hinc autem colligere licet quod qui seipsum jugu- 
lat, judicium homicide subit ac supplicium apud 
Dominum. 

XVIII 9-16. « Dixit autem Dominus nocte per 
visionem Paulo: Ne timeas, sed loquere et ne 
taceas, eo quod ego sim tecum, et nemo adorie- 
tur te, ut. affligat te, multus enim mihi populus 
est in hac civitate. Sedit autem ibi annum et 
sex menses docens eos verbum Dei. Ceterum 
cum Gallio ageret proconsulem Achaise, insur- 
rexerunt uno animo Judei in Paulum, et addu- 
xerunt eum ad tribunal, dicentes: Contra 
legem hic suadet hominibus colere Deum. Cum 
autem Paulus pararet aperire os, dixit Gallio ad 
Judsos : Si qua injuria esset aut facinus malum, 
o Judei, merito vos sustinerem : si vero questio 
est de sermone et nominibus ac lege 141 quo 
apud vos est, vos ipsi videritis; judex enim ego 
horum nolo esse. Et abegit eos a tribunali. » 


« Nocte per visionem. » Notandum quod viderit 
Paulus Dominum Jesum per somnium. Propter 
quod etiam ipse dicebat : Nonne Jesum Christum 
Dominum nostrum vidi? Sive autem per somnium, 
sive vigilans Jesum viderit, nulla est discrepantia: 
attamen in die etiam ipsi apparuit. 

XVIII, 17. « Apprehensum autem omnes Graeci 
Sosthenem principem  synagogs  percutiebant 
ante tribunal, neque quidquam eorum Gallionj 
cura erat. » 

Aut Sosthenem propterea percutiebant, quoniam 
ipse Paulo magis adhereret, quemadmodum etiam 
Crispus princeps synagog? : aut in tantum insani 
impellebantur, ut suo frustrati intento cum Pau- 
lum verberaturi fuissent, Sosthenem synagoge 
principem verberarent : sive propterea ipsum ver- 
berabant, quoniam Paulum omnino decreverant 
occidere, et Sosthenes ipsos prohibuerat. 

XVIII, 18. « Paulus vero postea commoratus 
dies multos, cum vale dixisset fratribus, enaviga- 
vit in Syriam, et cum eo Priscilla et Aquila, 
posteaquam raserat in Cenchreis caput ; habebat 
enim votum. » 

Rursus descendit Paulus in Syriam, et. cum eo 
Priscilla et Aquila, cum rasisset, inquit, caput. 
Radere *utem caput ex voto, Judaicum erat ; opor- 
tebat autem ut sacrificium factum esset,quod fa- 
ctum adhuc non erat post verberatum Sosthenem: 
jam enim lex soluta erat, quandoquidem conscien- 
tia arcebantur. 

XVIII, 19-21. « Devenitque Ephesum, et illos 
ibi reliquit. Ipse vero ingressus synagogam dis- 
putabat cum Judseis. Rogantibus autem eis, ut 
ampliori tempore maneret apud eos, non an- 
nuit, sed valedixit eis, dicens ; Oportet omnino 


Τοῦτο οὖν φησιν, 'Av0' Qv σφέζετε ἑαυτοὺς διὰ 
τῆς ἀπιστίας, αὐτοῦ τούτου ὑμεῖς ὑπόσχητε δίκην, 
ἐμοῦ ἀθώου ὄντος. ᾿Εντεῦθεν δὲ ἔστι συνιδεῖν, ὅτι 
ὁ σφάζων ἑαυτὸν, τιμωρεῖται ώς φονεὺς παρὰ τῷ 
Ot. 

«Ἐἶπε δὲ ὁ Κύριος δι’ ὁράματος iv νυκτὶ τῷ 
« Παύλῳ' Mi, φοθοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃς, 
€ διότι ἐγώ εἶμι μετὰ co)" καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί 
€ Got τοῦ κακῶσαί σε, διότι λαός ἔστι pot πολὺς 
«iv τῃ Ἠπόλει ταύτῃ. ᾿Εκάθισὲ τε ἐνιχυτὸν xai 
« µῆνας t£, διὀὂάσκων αὐτοὺς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 
«Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς Αχαϊας, κατεπ- 
« ἔστησαν ὁμοθυμαδὸν ol ᾿[ουδαῖοι τῷ Παύλῳ, καὶ 
« Ἴγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ fua, λέγοντες, ὅτι Παρὰ 
«τὸν νόμον οὗτος ἀναπείθει τοὺς ἀνθρώπους σέἑθε- 
« σθαι τὸν Θεόν. Μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν 
« τὸ στόµα, εἶπεν ὁ Γαλλίων πρὸς τοὺς Ιουδαίους. 
« Et μὲν οὖν ἦν ἀδίκημά τι dj ῥᾳδιούργημα πονηρὸν, 
« ὦ Ἰουδαῖοι, κατὰ λογον ἂν ἠνεσχύμην ὑμῶν. El 
«δὲ ζήτηµά ἑἐστι περὶ λόγου καὶ ὀνομάτων xal 
«νόµου τοῦ καθ ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί χριτὴς γὰρ 
«ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶνχι. Kal ἀπήλασεν 
« αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος. » 

« Δι ὁράματος ἐν νυκτἰ.» Σημειωτέον Ott εἷδε 
τὸν Κύριον Ἰησοῦν ὁ Παῦλος Ov ὀνείρου. A: ὃ καὶ 
αὐτὸς ἔλεγεν' ()ὐγὶ ᾿[ησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα ; 
εἴτε δὲ Ov ὀνείρου, εἴτε ἐγρηγορὼς ἐθεασατο τὸν 
ἸΙησοῦν, οὐδεμία διαφορά πλὴν καὶ ἐν ἡμέρᾳ ὤφθη 

- 
αὐτῷ. 

« Ἐπιλαθόμενοι δὲ πάντες ol ""λληνες Σωσθένην 
« τὸν ἀρχισυνάγωγον, ἔτυπτον ἔμπροσθεν τοῦ βήµα- 
« toc, xal οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν, » 


τοι διὰ τοῦτο ἔτυπτον τὸν Σωσθένην, ἐπειδὴ xai 
αὐτὸς ἦν μᾶλλον προστιθέµενος τῷ Παύλῳ, ὡς καὶ 
Κρίσπος ὁ ἀἁρχισυνάγωγος — 3j εἷς τοσοῦτον σαν 
ἐληλακότες µανίας, ὡς ἀποτυχόντες τοῦ σκοποῦ 
ἑαυτοῦ ἀντὶ τοῦ τύπτειν τὸν Παῦλον, Σωσθένην τὸν 
ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον" Ἡ διὰ τοῦτο ἔτυπτον αὐτὸν, 
ἐπειδὴ μᾶλλον ἠθουλήθησαν φονεῦσαι τὸν Ηαῦλον, 
xai Σωσθένης διεχώλυσεν αὐτούς. 

«'O δὲ Παῦλος ἔτι προσµείνας ἡμέρας ἱκανὰς, 
« τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενης, ἐξέπλει εἰς τὴν Xo- 
« ρίαν, xai σὺν αὐτῷ ἩΠρίσχιλλα καὶ ᾿Ακύλας, χει- 
« ῥάµενος τὴν κεφαλὴν ἐν Ἠεγχρεαῖς εἶχε γὰρ 


D «εὐχήν. » 


Πάλιν κάτεισι Μαῦλος εἷς Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ 
Π]ρίσχ,λλα xai ᾽Ακύλας, κειράµενος, φησὶ, τὴν χεφα- 
Avv. Τὸ δὲ κείρασθαι τὴν κεφαλὴν xat' εὐγὴν, "loo- 
δαϊκὸν Tv. "δει δὲ καὶ θυσίαν Ὑγενέσθαι, τις οὐκ 
ἐγένετο ἔτι μετὰ τὸ τυφθῆναι τὸν Σωσθένην' — fn 
γὰρ ὁ νόµος κατελύετο, ἐπειδὴ τῷ συνειδότι χατεί- 
χοντο. 

« Κατήντησε δὲ elc Ἔφεσον, καὶ ἐχείνους κατέλι- 
αὑτοῦ. ᾿Αυτὸς δὲ εἰσελθὼν εἷς συναγω. 
« qi» διελέχθη τοῖς ᾿Ιουδαίοις. Ἐρωτώντων Ot ab- 
« τῶν, ἐπὶ πλείονα χρονον μεῖναι παρ) αὐτοῖς, οὑκ 
« ἐπένευσεν, ἀλλὰ ἀπετάξατο αὑτοῖς, εἰπών' Asi 
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« µε πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην ποιῆσαι tl; À « me festum quod instat agere Jerosolymis, sed 


« 'IzoosóAopa: πάλιν δὲ ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ 
« Θεοῦ θέλοντος. Καὶ ἀνήίθη ἀπὸ τῆς Ἐφέσου. » 

"οὓς περὶ ᾿Ακύλαν, φησὶ, κατέλιπεν εἷς ᾿Εφέὲσον 
[τοῦτο δὲ ἐποίησεν εἰχότως] ὡς διδάξαντας, Τοσοῦτον 
γὰρ αὐτῷ συγγενόµενοι χρόνον, πολλὰ ἔμαθον. Καὶ 
ὅμως τῆς συνηθείας αὐτοὺς οὐκ ἀπήγαγεν οὐδέπω 
τῆς Ιουδαϊκῆς. Τί δή ποτε, προφήτης Qv, ὁ Ηαῦλος, 
καὶ εἶδὼς ὅτι ἔμελλεν ἀναστρέφειν, οὐχ ἁπλῶς ἆνα- 
στρέφειν ἐπηγγείλατο , ἀλλὰ προστιθεὶς, τοῦ θεοῦ 
θέλοντες ; Ἡμᾶς διδάσκει μηδὲν περὶ τῶν µελλόντων 
ὑπισχνεῖσθαι ποιεῖν, δίχα τοῦ εἰπεῖν, τοῦ θεοῦ θέ- 
λοντος. 09 γάρ τ.ς οἷδε τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα. 

« Καὶ κατελθὼν el; Καισαρεια», ἀναθὰς xai dora- 


σάµενας τὴν ῥἐκχκλησίαν, κατέθη sl; ᾽Αντιό/ειχν. 


Καὶ ποιμσας Ὑχβόνον τινὰ, ἐξπλθε, διερχόμενος p 


κχθεξῆς τῖν Γαλατιχὲν χώραν καὶ Φρυγίαν, ἔπι- 
στοίζων πάντας τοὺς μαθητὰς' Ἰωουδαῖος δὲ τις 
᾽Απολλὼς ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ 
λόγιος, χατήντήσεν εἷς Ἔφεσον , δυωνατὸς ὢν ἐν 
ταῖς ΤΓραφαῖς . Οὖτος ἣν κατηχηµένος τὴν ὁδὸν 
τοῦ Κυρίου, xal ζέων τῷ πνεύµατι ἐλάλει, καὶ 
ἔβίδασκεν ἀκριθῶς τὰ περὶ τοῦ Κυρίου», ἐπιστά- 
µενος µόνον τὸ βάπτισμα Ἰωάννου. Οὗτός τε 
ἤρξατο παῤῥησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ . 'Axoj- 
σαντες δὲ αὐτοῦ ᾿Ακύλας καὶ Πρίσκιλλα, προσελά- 
Όοντο αὐτὸν, καὶ ἀκριθέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο τὴν 
τοῦ θεοῦ ὁδόν. Βουλομένου δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἷς 
τὴν ᾽Αχαΐαν προτρεψἆμενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς 
μαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν . "Oc παραγενόµενος 
συνεύάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσι διὰ τῆς χάρι- 
τος εὐτόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις διακατηλέγχετο, 
ὀημοσίᾳ ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν Γραφῶν εἶναι τὸν Χρι- 
στον Ἰ]ησοὺν. » 

Τινὲς φασ.ν, ὡς ὁ ᾽Απολλὼς οὗτος ὁ αὐτός ἔστιν 
᾽Απελλῆς ὁ τῶν Κορινθίων ἐπίσχοπος, περὶ οὗ φησιν 
ἀλλαχοῦ « ᾿Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾽Απολλὼς ἐπότισεν, a 
"Ἡ τοίνυν διώνυµος ὁ dvijp, fj ἄλλως, µετεποιγχθην 
θάτερον τῶν ὑνομάτων, εἰς τὸ λοιπόν. « ᾿Ἐπιστάμε- 
νος µόνον τὸ βάπτισμα Ἰωάννου, » Αξιον ζητῆσαι 
πῶς, εἶ τὸ βάπτ'σµα μόνον Ἰωάννου ἡπίστατο, οὕτως 
τῷ Πνεύματι ἔζει. 'Tó γὰρ Ηνεῦμα οὐχ οὕτως ἐδίδοτο. 
Καὶ εἰ οἱ μετὰ τοῦτον ἐδεήθησαν τοῦ βαπτίσματος 
τοῦ Χριστοῦ, πολλῷ μᾶλλον καὶ οὗτος ἐδεήθη ἄν. Τί 
οὖν ἔστιν εἰπεῖν; οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐφεξῆς ἔθηκεν 
ἁμφότερα. Δοχεῖ τοίνυν οὗτος εἶναι τῶν ἑκατὸν εἴ- 


« iterum revertar ad vos, Deo volente. Et solvit 
« Epheso. » 

Priscillam,inquit,et Aquilam reliquit Ephesi, hoc 
autem merito fecit, tanquam ibi docentes, Cum enim 
tanto temporecum eo versati essent, 2.412 plurima 
didicerant : nec tamen a Judaica consuetudine 
ipsos adhuc abducere potuerat. Quam ob causam, 
cum propheta esset Paulus, sciretque 3e reversu- 
rum, non simpliciter promisit se reversurum, sed 
addidit, Deo volente? Nempe docens nos ne quid 
de futuris polliceamur nisi addentes, Deo volente. 
Nemo enim novit quid pariturus insequens dies. 

XVIII, 22-28. « Cumque descendisset Cesaream 
« et ascendisset ac salutasset ecclesiam, descendit 
« Àntiochiam. Et commoratus ibi aliquantum tem- . 
« poris, profectus est, perambulans ex ordine Ga- 
« laticam regionem ac Phrygiam, confirmans om- 
« nes discipulos. Judeus autem quidam Apollos 
« nomine, Alexandrinus genere, vir eloquens, de- 
« venit Ephesum, potens in Scripturis. Hic erat 
« institutus in via Domini: et fervens spiritu lo- 
« quebatur, ac docebat diligenter ea que sunt 
« Domini, sciens tantum baptisma Joannis. Et hic 
« cepit libere loquiin synagoga. Quem cum audis- 
« sent Priscilla et Aquila, assumpserunt eum, at- 
« que exactius exposuerunt ei viam Domini. Cum 
« autem vellet ire in Achaiam exhortati fratres scri- 
« pserunt discipulis, ut susciperent eum. Qui cum 
« venisset, contulit multum his qui crediderant 
« per gratiam : vehementer enim 149908 revince- 
« bat, publice ostendens per Scripturas Jesum esse 
« Christum. 


Quidam dicunt quod hic Apollos fuerit Apelles 
Corinthiorum episcopus, de quo ait alibi: « Ego 
plantavi, Apollos rigavit !?: » binominis itaque 
vir erat. Aut aliter. Translatum est alterum no- 
men in id quod posterius habuit. « Sciens tantum 
baptisma Joannis. » Dignum est ut inquiramus quo- 
modo, si baptisma tantum Joannis sciebat, adeo 
spiritu fervebat ? non enim Spiritus eo modo da- 
batur. Preterea si quibusdam post susceptum Jo- 
annis baptisma opus fuit Christi baptismati, utique 
multo magis huic opus fuisset. Quid ergo dicendum 
est ? Neque enim temere unum post aliud posuit. 


χοσι, τῶν μετὰ τῶν dmootóÀov βαπτισθέντων. "H [) Videtur ergo unus esse ex centum viginti, qui una 


ti pi, τοῦτο, ὅπερ ἐπὶ τοῦ Κορνηλίου γέγονε γεγέ- 
νηται xa! ἐπὶ τούτῳ. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ βαπτἰζεται. Τούτου 
οὖν ἀκριθῶς ἐξετασθέντος, δοκεῖ τοῦτο μἡ εἶναι, ὅτι 
xai βαπτισθῆναι αὐτὸν ἔδει. "Enc! οἱ δώδεχα οἱ ἄλλοι, 
οὐδὲν ἤδεισαν ἀκριθῶς, οὐδὲ τὰ περὶ ᾿Ιησοῦ. Εἰκὸς 
δὲ αὐτὸν καὶ βαπτισθῆναι. Et δὲ οὗτοι οἱ Ἰωάννου, 
μετὰ τὸ βάστισµα πάλιν ἑθπαπτίζοντο ἔδει καὶ τοὺς 
μαθητὰς τοῦτο πο, ῖσιι, 


cum apostolis Spiritu baptizati sunt. 148 Aut si 
hoc non placet, id quod Cornelio factum est, etiam 
in hoc accidit. Atqui non baptizatur. Si tamen hoc 
exacte disquiratur, apparet non ita esse, quia 
etiam baptizatum ipsum fuisse oportuit. Quando- 
quidem duodecim alii (de quibus statim sequitur) 
nihil exacte noverant, ne de his quidem que Je- 
sum concernerent. Versimile tamen est et hunc 


baptizatum fuisse. Nam si hi qui Joannis discipulierant, accedentes ad fldem etsi baptisma suscepe- 
rant, rursum baptizabantur, oportebat discipulos quoque idipsum facere. 


t! ] Gor. ui, 6. 
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CAPUT XXVIII. 


De baptismate et Spiritu sancti dono per Pauli ado- 
rationem dato his. qui Ephesi crediderant, et de 
salute populi : in quo narratur etiam de. filits 
Sceva : et quod non. oporteat ad. incredulos ac- 
cedere, eosque qui se reddiderunt fide indignos : 
item de confessione credentium, de mota Ephesi 
seditione a Demetrio fabro argentario adversus 
apostolos. 


XIX, 1-3. « Accidit autem cum Apollos esset 
« Corinthi, ut Paulus, peragratis superioribus 
e partibus veniret Ephesum, et repertis quibusdam 
« discipulis dixit ad eos: Num Spiritum sanctum 
« accepistis posleaquam credidistis? At illi dixe- 
« runt ad eum : Imo neque sitne Spiritus sanctus 
« audivimus. Et ait ad illos: Quo ergo baptizati 
« estis ? Illi vero dixerunt : Joannis baptismate. » 

Unde hi, cum Ephesi habitarent (1), Joannis ha- 
bebant baptisma ? Fortassis antea profecti erant 
Jerosolyma et Joannem accesserant ac baptizati 
erant,neque Jesum noverant,ideoque non dicit eis, 
Creditis in Jesum ? sed, Num Spiritum accépistis ? 
idque cum sciret eos non habere : sed vult. ipsos 
hoc dicere, ut ubi cognoverint quibus careant, 
statim ea expetant. 

144 XIX, 4 8. « Dixit autem Paulus : Joannes 
« quidem baptizavit baptismo poenitentis, populo 
« loquens, ut in eum, qui post ipsum venturus erat 
« crederent, hoc est in Christum Jesum. His au- 
« ditis, baptizati sunt in nomine Domini Jesu. 
« Cumque imposuisset illis rnanus Paulus, venit 
« Spiritus sanctus super eos, et loquebantur lin- 
« guis ac prophetabant. Erant autem omnes viri 
« fere duodecim. Ingressus autem synagogam 
« libere loquebatur, ad tres menses disputans et 
« suadens de regno Dei. » 

A Joannis baptismate vaticinatur, eosque inducit 
dicens quod hoc vellet Joannis baptisma. Deinde 
ostenditur parvi momenti fuisse baptisma Joannis. 
Neque enim dixit remissionis fuisse, sed peniten- 
tia. Postmodum baptizatos eos in nomine Domini, 
dicit sub manibus Pauli Spiritum statim accipere. 
Hunc autem non videbant, nam invisibilis est, 
sensibile tamen illius efficaci argumentum dabat 
gratia. Et unus quidem Persarum lingua protinus 
loquebatur, alter autem Romanorum, tertius vero 
Indorum, et alius similiter alia quadam : idque 
externis propalabat Spiritum in eo esse, qui lo- 
quebatur : ostendente Deo quod Spiritus haberet 
hic intimam potestatem. 

XIX, 9, 10. « Cum autem quidam indurarentur 
« nec crederent, maledicentes vie Domini coram 
« multitudine, digressus ab illis segregavit disci- 
« pulos, quotidie disputans in schola cujusdam ty- 
« ranni. Idque factum est per biennium: ita ut 
« omnes qui babitabant in Asia audirent sermonem 
« de Domino Jesu, Judsi simul et Groci. » 

« Maledicentes vie. » Viam dicit Christum aut 
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ΚΕΦΑΛ;. ΚΒ’. 
Περὶ βαπτίσματος καὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
θωρεᾶς δοθείσης διὰ προσευχῆς Πύλου τοῖς ἐν 
Epis πιστεύσασι , καὶ περὶ ἰάσεως τοῦ λχοῦ. 
Εν ᾧ περὶ τῶν υἱῶν Σκευᾶ xal ὅτι οὐ δεῖ προσ- 
χωρεῖν ἀπίστοις xai ἀναξίοις τῆς πίστεως Ύενο- 
µένοις' καὶ περὶ ἐξρμολογήσεως τῶν πιστευόντων, 
περὶ τῆς ἐν Ἐοέσῳ κινηθείσης στάσεως ὑπὸ Δημη- 
τρίου τοῦ ἀργυροπόπου κατὰ τῶν ἀποστόλων. 


« Ἐγέτετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾽Απολλὼ εἶναι ἐν Κορίνθῳ, 
Ηαῦλον διελθόντα τὰ ἀνωτερικὰ µέρη, ἑἐλθεῖν slq 
"Egtcov: xai εὐρών τινας μαθητὰς sint πρὸς αὖ- 
touc" E! Πνεῦμα (tov ἐλάθετε πιστεύσαντες ; Οἱ 
δὲ εἴπον πρὸς αὐτόν 'AAA' οὐδὲ sl ΠΗνεῦμα ἅγιον 
ἔστιν ἠκούσαμεν. Εϊπέ τε πρὸς αὐτοὺς Eig τί 
οὖν ἐθαπτίσθητε; Οἱ δὲ εἶπον Εἰς τὸ Ἰωάννου 


B βάπτισμα. » 


C 


D 


Ἐπιστάμενος µόνον τὸ βαπτισµα Ἰωάννου. "Άξιον 
ζητῆσαι πῶς, εἰ τὸ βάπτισμα µόνον Ἰωάννου ἡπίι- 
στατο, οὕτως τῷ πνεύματι ἔζει' τὸ γὰρ πνεῦμα οὐχ 
οὕτως ἐδίδοτο, Καὶ εἶ οἳ μετὰ τοῦτον ἐδεήθησαν τοῦ 
βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ, πολλῷ μᾶλλον xai οὔτος 
ἐδεήθη àv. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; οὖδε γὰρ ἅπλως ἑφ- 
ξῆς ἔθηχεν ἀμφότερχ. Δοχεῖ tolvov οὗτος εἶναι τῶν 
ἑχατὸν εἴκοσι, τῶν μετὰ τῶν ἀποστόλων βαπτισθέντων’ 

« Εἶπε δὲ Ι]αῦλος' Ιωάννης μὲν ἐθάπτισε βάπτι- 
κ σµα µετανοίας, τῷ λαῷ λέγων, εἰς τὸν ἐρχόμενον 
μετ᾽ αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσι, τουτέστιν εἰς τὸν Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν. ᾽Ακούσαντες δὲ ἐθαπτίσθησαν tiq τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου ᾿[ησοὺ. Καὶ ἐπιθέντος αὐτοῖς 
τοῦ Παύλου τὰς ἆχεῖρας, Ίλθε τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἑλάλουν τε Ὑγλώσσαις καὶ προ- 
εφήτεσον . σαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δέκα 
δύο. Εἰσελθὼν δὲ εἷς τὴν συναγωγὴν, ἐπαῤῥησιά- 
(eco, ἐπὶ μµῆνας τρεῖς διαλεγόµενος καὶ πείθων 
τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 

᾽Απὸ τοῦ βαπτίσματος ᾿Ιωάννου προφητευει, xai 
ἐνάγει αὐτοὺς ὅτι τοῦτο βούλεται τὸ βάπτισμα Ἰωάν- 
νου. ᾿Ἠντεῦθεν δὲ δείχνυται ὅτι ἀντελὲς ἦν τὸ βάπτι- 
cua Ἰωαννου. Οὐ γὰρ εἶπεν ἀφέσεως, ἁλλὰ µετα: 
γδίας εἶναι. Εῖτα βαπτισθέντας αὐτοὺς tiq τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου, φησιν ὑπὸ τῶν χειρῶν Παύλου εὐθέως 
τὸ Ι]νεῦμα λαμθάνειν. Τοῦτο δὲ οὐχ ἑώρων' ἀἁόρατον 
γάρ ἐστιν. Αἰσθητὸν δὲ ὅμως τινὰ ἔκεγχον ἐδίδου τῆς 
ἐνέργείας ἐκείνης ἡ χάρις. Καὶ ὁ μὲν τῇ Περσῶν, ὁ 
δὲ τῇ Ρωμαίων, ὁ δὲ τῇ Ἰνδῶν, ὁ ob ἑτέρᾳ τινὶ τοι- 
αὐτῃ εὐθέως ἐφθέγγετο γλώσσῃ. Καὶ τοῦτο ἐφανέρου 
τοῖς ἔξωθεν, ὅτι τὸ Ηνεῦμά ἐστιν ἐν αὐτῷ τῷ οὔεγ- 
γομένῳ, δειχνὺς ὁ Θεος Ott τοῦτό ἐστι τῆς ἑἐξουσίας 
τῆς ἀνωτάτω. 

«Ὡς δὲ τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν, xaxo- 
λογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀποστὰς 
ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀφώρισν τοὺς μαθητὰς, καθ) ἡμέραν 
διαλεγόµενος ἐν τῇ σχολῇ τυράννου τινός. Τοῦτο 
δὲ ἐγένετο ἐπὶ ἔτη δύο" ὥστε πάντας τοὺς κχατοι- 
χοῦντας τὴν ᾿Ασίαν, ἀχοῦσαι τὸν λόγον τοῦ Κυρίου 
]ησοῦ, [ουδαίους τε καὶ Ἕλληνας, » 

«Κακολογοῦντες τὴν ὁδόν.» "II ὁδον λέγει τὸν 


(1) Unde hac habuerit Heintenius interpres non videmus. Graeca e regione posita non respondent et 


jam pagina superiori leguntur. Epir. 
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Χριστὸν, Ἡ τὴν πίστιν τὴν ἀληθη. Αὕτη q4p ἐστιν ἡ A fldem veram : nam hsec via est, qus» deducit ad 


ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἷς τὴν βατιλείαν τῶν υὐρανῶν. 
Ἐντεῦθεν δὲ διδάσχει ἡμᾶς, ἀπὸ τῶν βλασφημούν- 
των τὸν Υἱὸν τοῦ Oso) χωρίζεσθα; τοὺς εἷς αὑτὸν 
πιστεύοντας. 

«Δυνάμεις τε οὐ τὰς τυχούσας ἔἐποίει ὁ θεὸς διὰ 
« τῶν χειρῶν Παύλου: ὥστε xal ἐπὶ τοὺς ἀσθενοῦντας 
« ἐπιφέρεσθαχι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σευδάρια, fj. σι- 
« µιχίνθια, xai ἁπαλλάσσεσθαι dm αὐτῶν τὰς νόσους. 
« τάτε πνεύματα τὰ πονηρὰ ἐξέρχεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. » 

« Σουδάρια xai σιµικίνθια. » ᾽Αμϕότερα νομίζω 
λινοειδῆ εἶναι' πλὴν τὰ μὲν σουδάρια ἐπὶ τῆς κεφα- 
λῆς ἐπιθάλλεται, τὰ δὲ σιµικίνβια ἐν ταῖς χερσὶ κατ- 
έχουσιν ot μὴ δυνάµενοι ὡράρια φορέσαι, οἷοί εἶσιν 
οἱ φοροῦντες ὑπατικὰς στολὰς fj γουθία πρὸς τὸ ἆπο- 
μάττεσθαι τὰς ὑγρότητας τοῦ προσώπου, olov, ἱδρῷ- 
τας, πτύελον, δάκρυον, xai τὰ ὅμοια. 

α ᾿Επεχείρησαν δέ τινες ἀπὸ τῶν περιερχοµένων 
« Ἰουδαίων ἐξορχιστῶν, ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας 
« τὰ πνεύματα τὰ πονηβὰ, τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ίη- 
« σοῦ, λέγοντες' ᾿Ορκίζομεν ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν, 6v 6 
ε Παῦλος κηρύσσει. σαν δέ τινες viol Σχευᾶ '[ov. 
« δαίου ἀρχιερέως ἑπτὰ, οἱ τοῦτο ποιοῦντες. ᾿Απο- 
« κριθὲν δὲ τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν, εἶπε' Τὸν Ἰη- 
« σοῦν γινώσκω, καὶ τὸν Παῦλον ἐπίσταμαι, ὑμεῖς 
« δὲ τίνες ἐστέ ; Καὶ ἐφαλλόμενος ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁ àv- 
« θρωπος ἐν ᾧ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ πονγρὸν, xal xata- 
« χυριεύσας αὐτῶν, ἴσχυσεν ἐπ αὐτῶν, ὥστε γυ- 
« μνοὺς καὶ τετραυματισµένους ἐκφυγεῖν ἐκ τοῦ οἵ- 
«κου ἐκείνου. Τοῦτο δὲ ἐγένετο Ὑγνωστὸν πᾶσιν 
« Ἰουδαίοις τε xal Ἕλλησι τοῖς χκατοικοῦσι τὴν 
« Ἔφισον. Καὶ ἐπέπεσε φόθος ἐπὶ πάντας αὐτοὺς, καὶ 
« ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » 

« ᾿Ιουδαίων ἐξορχιστῶν. » Αὐτὴ ἡ λέξις δείκνυσιν 
ὅτι οὐχ ὡς Ἠπιστεύοντες τῷ Ἰησοῦ oi ἐξορκισταὶ 
ἐξώβχιζον τὰ ἀκάθαρτα πνεύματα τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου, ἀλλὰ πειράζοντες. Δι ὃ καὶ ὡς μὴ ὄντες 
πιστοὶ, ὡς τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμά Φτσι, τῆς προπε- 
τείας δεδώκασι πρὸς ἀλίγον δίκην. Διήλεγξε γὰρ αὖ- 
τοὺς, καὶ τὴν σχηνην αὐτῶν φανερὰν ἐποίησε σφόδρα 
θυμωθεὶς ὁ δαίµων, ὡς ἄν εἴ τις περὶ τῶν ἐσχότων 
κινδυνεύων ὑπό τινος ἐχθροῦ διελέγχοιτο, καὶ πάντα 
εἰς ἐκεῖνον ἀφεῖναι βούλοιτο τὸν θυµόν. 

« Πολλοί τε τῶν πεπιστευκότων Έρχοντο ἔξομολο- 
« γούµενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὑτῶν. 
« Ἱκανοὶ δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων, συνενέγ- 
«Χαντες τὰς βίθλους κατέκαιον ἐνώπιον πάντων᾽ 
« καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὑτῶν, xai εὗρον ἁρ- 
« Ἱυρίου µυριάδας πέντε. Οὕτως κατὰ κράτος ὁ λό- 
« oc τοῦ Κυρίου ηῦξανε καὶ ἴσχυεν. Ὡς δὲ ἐπλη- 
« ρώθη ταῦτα, ἔθετο ὁ Παῦλος ἐν τῷ πνεύµατι διελ- 
« θὼν την Μακεδονίαν xal ᾿Αχαΐαν, πορεύεσθαι εἲς 
« Ἱερουσαλὴμ, εἰπὼν, Ότι Μετὰ τὸ Ὑενέσθαι µε 
« ἐκεῖ, δεῖ µε xat Ῥώμην ἰδεῖν. ᾿Αποστείλας δὲ alo 
« τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν διακονούντων αὐτῷ, Τι- 
« µόβεον xai Ἔραστον, αὐτὸς ἐπέσχε χρόνον «lc τὴν 
« Ασίαν. Ἐγένετο δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάρα- 
« χος οὐκ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. Δημήτριος γάρ τις 
« ὀνόματι, ἀργυῤυχόπος, ποιὼν ναοὺς ἀργυροῦς 'Ap- 


regnum caelorum. Hinc autem docet nos,ut ab iis, 
qui convicia jactant in Filium Dei,separentur qui 
in eum credunt. 


XIX, 11, 12. « Virtutesque non vulgares edebat 
Deus per manus Pauli : ita ut. etiam super infir- 
mos deferrentur a corpore ejus sudaria οἱ semi- 
cinctia,et cederent 145 ab eis morbi, spiritusque 
pravi egrederentur ab eis. » 

« Sudaria et semicinctia. » Utraque existimo 
linei generis fuisse:attamen sudaria quidem super 
caput tenduntur, semicinctia vero in manibus 
tenent qui horaria gestare non possunt,veluti sunt 
qui consulares gestant stolas aut gubia ad abster- 


B gendos a facie humores, nempe sudores, salivam, 


lacrymas, ac similia. 

« XIX, 13-17. Tentaverunt autem quidam ex 
cireumeuntibus Judseis exorcistis, invocare su- 
per eos qui pravos habebant spiritus, nomen 
Domini Jesu, dicentes : Adjuramus vos per 
Jesum, quem Paulus predicat. Erant autem 
quidam filii Sceve Jjudmi principis sacerdotum 
septem, qui hoc faciebant. Respondens autem 
spiritus malus, dixit: Jesum novi, et Paulum 
scio, vos autem quinam estis? Et insiliens in 
eos homo in quo erat spiritus malus, eisque do- 
minatus, invaluit contra eos, ita ut nudi et vul- 
nerati effugerent de domo illa. Hoc autem inno- 
tuit omnibus Judseis simul οἱ Grecis qui 
habitabant Ephesi ceciditque timor super 
omnes illos, ac magnificabatur nomen Domini 
Jesu. » 

« Judeis exorcistis. » Hec dictio ostendit quod 
non tanquam exorciste in Jesum credentes,impu- 
ros spiritus adjurabant in nomine Domini, sed 
tentantes : propter quod etiam, cum fideles non 
essent, sicut impurus spiritus dicit, sus temerita- 
tis brevi poenas dederunt.Confutavit enim illos, ac 
fraudem eorum apertam omnino fecit commotus 
ira spiritus : veluti si quis positus in extremis pe- 
riculis ab aliquo inimico arguatur, omnemque in 
illum effundere velitfurorem. 

« XIX, 18 34. Multique credentium veniebant 
« confirmantes et annuntiantes facta sua. Multi 
«quoque ex iis qui curiosas artes exercuerant, 


D. comportatos libros Ώ 46 exusseruntcoram omni- 


« bus :et supputatis illorum pretiis,inveneruntar- 
« genti quinquaginta millia. Ita fortiter crescebat 
« verbum Domini ac confirmabatur. His autem 
« expletis proposuit Paulus inspiritu transita Mace- 
« donia et Achaia proficisci Jerosolyma, dicens : 
« Postquam ibi fuero,oportet meet Romam videre. 
« Missis autem duobusex iis qui sibiministrabant, 
« videlicet Timotheo et Erasto,ipse mansitad tempus 
« in Asia. Ortus est autem illo tempore tumultus 
« non exiguus de ipsa via. Quidam enim nomine 
« Demetrius faber argentarius, qui faciebatdelubra 
« argentea Diane, prestabat artificibus non par- 
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« vum questum :quibus.convocatis ethis qui simi- À ετέµιδος, παρείχετο τοῖς τεχνίταις ἐρβγασίαν οὐκ 


« lium rerum erant opiflces,dixit : Viri,scitis quod 
« ex hoc opiflcio quasstus nobis est : οἱ videtis ac 
« auditis, quod non solum Ephesi, sed per totam 
« pene Asiam Paulus hic persuasit, avertitque 
« multam turbam, dicens : Non sunt dii qui mani- 
« bus fiunt. Non solum autem hac pars nobis in 
« periculum venit ne reprobetur, verum etiam ne 
« magna Diane templum in nihilum reputetur, 
« futurumquesitut etiam destruatur majestas ejus, 
« quam tota Asia et orbis colit. His auditis repleti 
« sunt ira, el exclamaverunt, dicentes : Magna 
« Diana Ephesiorum ! Impletaque est tota civitas 
« confusione, et impetum fecerunt uno animo in 
« theatrum, correpto Caio et Aristarcho Macedo- 
« nibus comitibus Pauli. Cumque vellet Paulus 
« intrare ad populum, non passi sunt discipuli. 
« Quidam autem ex Asie primoribus qui erant 
« amici ejus, misso ad eum nuntio, rogabant ne 
« se daret intheatrum.Alii itaque aliud clamabant. 
.« Erat enim concio confusa, et plerique nescie- 
« bant qua ex causa convenissent.De turba autem 
« protraxerunt Alexandrum, propellentibus eum 
« Judaeis. Alexander vero postulato manu silentio, 
« volebat rationem reddere populo. 842 Cumque 
« cognovissent eum esse Judeum, vox orta est 
« una ab omnibus ferme ad horas duas clamanti- 
« bus, Magna Diana Ephesiorum ! » 


« Confitentes et annuntiantes facta. » Oportet 
quemque fidelem dicere peccata sua ac demittere 
seipsum coarguendo,sic ut non amplius illafaciat, 
ut justificetur juxta id quod dictum est :« Dic tu 
primum iniquitates tuas, ut justificeris 18,» Notan- 
dum vero etiam in sequentibus quod hi, qui in 
Christum crediderunt, magicos libros non dis- 
traxerunt quanquam pretiosi essent, ut. qui pul- 
cherrima quaque eorum qua in vita gerebantur 
continebant, sed exusserunt: licet alii hujusmodi 
ibi adessent, qui eos libros sibi parare vellent. 
Primum quidem ne quis letifere corruptionis,que 
&b illis procedebat particeps fleret. Deinde vero 
ne quidpiam ex hujusmodi criminis pretio acqui- 
rerent. Quemadmodum enim interdictum erat. ne 
lucrum a fornicatione partum Deo offerretur : ita 


B 


« ὀλίγην' οὓς συναθροίσας, καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα 
« ἐγράτας, εἶπεν, "λνδρες, ἔπιστασθε, Ott ἐν ταύ- 
« της τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῶν ἐστι καὶ θεω- 
« ρεῖτε καὶ ἀκούετε, Ότι οὐ µόνον ᾿φέσου, ἀλλὰ 
« σχεδὸν πάσης τῆς Ασίας ὁ Παῦλος οὖτος πείσας 
« µετέστησεν ixavóv ὄχλον, λέγων, ὅτι Οὐκ εἰσὶ 
« θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόµενοι. Οὖ µήνον δὲ τοῦτο 
e κινδυνεύει ἡμῖν τὸ µέρος εἲς ἀπελεγμὸν ἐλθεῖν, 
« ἀλλὰ καὶ τὸ της μεγάλης θεᾶς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν 
« εἰς οὐδὲν λογισθΏναι, μέλλειν τε καὶ καθαιρεισθαι 
« τὴν µεγαλειότητα αὐτῆς, ἣν Όλη ἡ Ασία xai ἡ οἱ- 
« κουμένη σέθεται,. ᾿Ακούσαντες δὲ xal γενόµενοι 
« πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον λέγοντες Μεγάλη ἡ "Ap- 
«τεµις Ἐφεσιων { Καὶ ἐπλήσθη $ πόλις Όλη τῆς 
«συγχύσεως, ὦρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν cl; τὸ θέα- 
« τρον συναρπάσαντες — T'aiov καὶ ᾿Αρίσταρχον 
« Μακεδόνας συνεχδήµους τοῦ Παύλου. Τοῦ δὲ [Παύλου 
« βουλομένου εἰσελθεῖν elc τὸν δΏμον, οὖκ εἴων αὐτὸν 
« οἱ µαθηταί. Τινὲς δὲ καὶ τῶν 'Actapyüw, ὄντες 
« αὐτῷ φίλοι, πέµψαντες πρὸς αὐτὸν, παρεκάλουν, 
« μὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἲς τὸ θέατρον. "Αλλοι uiv οὖν 
« ἄλλο τι ἔκραζον. "Hw γὰρ d ἐκκλησία συγχεχυ- 
« µένη. Καὶ ol πλείους οὐκ Ίδεισαν, τίνος ἔνεχεν 
« συνεληλύθεσαν. Ἐκ δὲ τοῦ ὄχλου προεθίθασαν 
«Αλέξανδρον, προθαλόντων αὐτὸν τῶν Ἰουδαέίων. 'O 
« δὲ Αλέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖρα, Ίθελεν ἆπο- 
« λογεῖσθαι τῷ δήµῳ. ᾿Επιγνόντων δὲ ὅτι Ἰουδατός 


« ἐστι, φωνὴ ἐγένετο µία ἐκ πάντων, ὡς ἐπὶ ὥρας δύο 


« κραζόντων᾽ Μεγάλη dj "Αρτεμις Ἐφεσίων ! » 

« Εξομολογούμενο:ι xal ἀναγγέλλοντες τὰς πρᾳ- 
ξεις. » Act πάντα πιστὸν λέχειν τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρ- 
τίας, καὶ ἀποτάττεσθαι διὰ τοῦ ἑαυτὸν ἐλέγχειν, τοῦ 
μηχέτι ποιεῖν τὰ αὑτὰ, ἵνα δικαιωθῇ κατὰ τὸ c'pn- 
μένον « Alive σὺ πρῶτος τὰς ἁμαρτίας, ἵνα δ.- 
χαιωθῇῆς. » Σημειωτέον δὲ καὶ ἐν τοῖς ἐφεξῆς ὃτι καί- 
τοι πολ»τίμους οὗσας τὰς Ὑοττικὰς αὑτῶν βίθλους, 
ὡς τῶν ἐν Bip ἐχουσῶν τὰ χάλλιστα, ol εἷν Χριστὸν 
πιστεύσαντες, οὑχ ἐπώλησαν, ἀλλ ἔχαυσαν, καί- 
τοιγχε ἄλλων ἐκεῖσε τοιούτων ὄντων τῶν θελόντων 
τὰς βίθλους κτήσασθαι, πρῶτον μὲν ἵνα µή τις µε- 
τάσχῃ τῆς ἀπ᾿ αὑτῶν ψυχοφθόρου λύµης, ἔπειτα δὲ 
ἵνα μὴ ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας κτήσωνταί τι. ὝὭσπερ 
γὰρ τὸ ἀπὸ πορνείας χέρδος ἀπηγόρευται προσάχειν 
θιῷ, οὕτως οὐδὲ τὸ τῆς αἰτίας ταύτης ἀργύριον τε- 
θῆναι παρὰ τοὺς τῶν ἀποστόλων πόδας δίχαιον ἔχρινας 


neque hujusmodi sceleris argentum poni ad pedes [) ἤ εὐαπόδεκτον. 


apostolorum justum judicabant, aut facile susci- 
piendum. 

XIX, 35 40. « Et cum sedasset scriba turbam, 
« dixit: Viri Ephesii, quis enim est hominum, 
« qui nesciat Ephesiorum civitatem sdituam esse 
« magne Diana dew et a Jove delapse ? Cum igi- 
« tur his nemo contradicat, oportet vos sedatos 
« esse, nihilque precipitanter agere. Adduxislis 
« enim homines istos neque sacrilegos nequecon- 
« tumeliosos in deam vestram. Quodsi Demetrius 


16 Isa. xtA, 9. 


«Καταστείλας δὲ ὁ Ὑραμματεὺς τὸν ὄχλον, φη- 
« σίν᾽ "Ανδρες ᾿Εφέσιοι, τίς Ὑάρ ἔστιν ἄνθρωπος 
« ὃς οὗ γινώσχει τὴν Ἐφεσίων πολιν νεωκόρον οὗ- 
« σαν τῆς μεγάλης θεᾶς Αρτέμιδος xal τοῦ Διοπε- 
« τοὺς ; ᾿Λναντιῤῥήτων οὖν ὄντων τούτων, δἑον ἑστὶν 
« ὑμᾶς κατεσταλµένους ὑπάρχειν, καὶ μηδὲν προπε- 
« τὲς πράσσειν. ᾿Ἡγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους, 
« οὔτε ἱεροσούλους, οὔτε βλασφημοῦντας τὴν θεὰν 
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«ὑμῶν. El μὲν οὖν Δημήτριος καὶ ol cóv αὐτῷ À « quique cum eo sunt artifices habent &dversus 


« ce vivat πρός τινα Aóyov: ἔχουσιν, ἀγοραῖοι ἄγον- 
« ται, καὶ ἀνθύπατοί εἶσικ' ἐγχχλείτωσαν ἀλλήλοις. 
« El δὲ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζητεῖται, ἐν τῇ ἐννόμῳ 
« ἐκχλησίᾳ ἐπιλυθήσεται. Καὶ γὰρ κινδυνεύοµεν 
« ἐγχαλεῖσθαι στάσεως περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς 
« αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὐ δυνησόµεθα δοῦναι 
« λόγον τῆς συστροφῆς ταύτης. Καὶ ταῦτα εἰπὼν 
« ἀπέλυσε τὴν ἐχκληςίαν. » 

Δείκνυσι πολλὴν εἶναι τὴν δεισιδαιμονίαν τῶν 
Ἐφεσίων ὁ γραμματεὺς, Éx τε τοῦ κχοσμεῖν τὸν ναὸν 
τῆς ᾽Αρτέμιδος, καὶ τὸ εἴδωλον αὐτῆς τιμᾷν, ὅπερ 
καὶ Διοπετὲς ἔλεγον, ὡς ἐκ τοῦ Διὸς πεπτωκός. "τοι 
(3p τὸ ὄστρακον ἔλεγον ἐχεῖνο πάντες Διοπετὲς τὸ 
ἐξ οὐρανοῦ παρὰ τοῦ Διὸς πεμφθὲν, τοι καταπτὰν 
καὶ γενόµενον ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἄγαλμα, fot τὸ Παλλά- 
διον, καθὼς ἐμύθευον oi Ἕλληνες πρὸς κατάπλτξιν 
τῶν ἀκεραιοτέρων, ὅπερ ἄνωθεν ix τοῦ Διὸς δια- 
πλασθῖναι ᾧοντο, καὶ οὐκ ἐξ ἀνθρώπων. "H Διοπε- 
τοὺς, τοῦ ναοὺ τοῦ Διὸς ἧτο, τοῦ στρογγυλοειδοῦς. 
"H καὶ Ἱἱερὸν ἕτερον οὕτως ἐκαλεῖτο map' αὐτοῖς. 
Νεωχόρον δὲ, ἀντὶ τοῦ Ἱερόδουλόν φησι. Κόρημα γὰρ 
ἐστι τὸ σάρωµα, ἀφ᾿ οὗ καὶ νεωχόρος, ὁ τὸν ναὸν 
κορῶν xai σαρῶν. «᾿Αγοραῖοι ἄγονται,» xal τὰ 
ἑξῆς εἶδος ἵν δικαστῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ εὐτελῶν οἱ 
᾽Αγοραῖοι , οἵτινες ἑδίκχαζον τοῖς πένησι xal &yo- 
ραίοις ἀνθρώποις' δι ὃ καὶ ἀγοραῖοι ἐκαλοῦντο. 
"Qsrep ιἶσιν ἔκδικοι xatà πόλεις τινὰς' οἱ δὲ 
ἀνθύπατοι τῆς τῶν πλουσίων ἤ τῶν ἐγκλημάτων 
δίκης ὑπήκουον. Αέγονται δὲ ἀγοραῖοι xal οἱ δικο- 
λόγοι, παρὰ τὸ ἀγορεύειν λεχθέντες, ὃ ἐστι δηµη- 
1^e*v. 


« aliquem causam, forenses judices admittuntur, 
« et proconsules sunt : accusent invicem. Si quid 
« autem de rebus aliis quzritis, legitima conten- 
« tione dirimetur. Nam periculum est ne seditio- 
e tionis hodiernae rei filamus, cum nulla subsit 
« causa, unde poterimus reddere rationem hujus 
« concursus. Et hic dictis concionem dimisit. » 


Ostendit historiographus magnam Ephesiorum 
fuisse superstitionem, tum in ornando Diane tem- 
plo, tum in honorendo ejus simulacro, quod e 
celo quoque delapsum dicebant : δ'οπετς $148 
enim dicitur veluti quod a Jove decidit : sive enim 
ὄστραχον illud, id est testam, vocarent omnes διοπε- 
τὶς quod e cajlo missum esset a Jove, sive statuam, 
qux devolasset, et a caelo formata esset : sive Pai- 
ladium illud, quemadmodum Greci fabulabantur, 
ad stuporem his qui simpliciores erant imitten- 
dum : quod superne a Jove formatum esse puta- 
bant, et non ab hominibus : in idem redit. Aut 
διοπετοὺς, i. a Jove delapsi, nempe templi Jovis; 
sive templi, quod rotundam habebat formam, aut 
etiam aliud quoddam templum apud eos ita voca- 
batur. Dicit autem νεωκό2ον, i. editum sive tem- 
plum purgantem et ornantem. Nam xó2v ua purga- 
tio dicitur, unde νεωχκόρος, qui templum ornat ac 
verrit, nempe aedituus. « Forenses judices admit- 
tuntur, » etc. ᾽Αγοραῖοι genus erat humilium in 


' Ásia judicum, qui pauperibus ac forensibus homi- 


nibus judicabant: propter quod etiam ἀγοραῖοι 


C vocabantur: quemadmodum sunt ἔχδιχοι, i. de- 


fensores aut ultores quidam in nonnullis civitatibus : ἀνθύπατοι vero, id est ;jroconsules crant divi- 
tum judices, aut qui criminum causam audiebant. Dicuntur autem et ἀγοραῖοι oratores ipsi aut advo- 
cati παρὰ τὸ ἀγορεύειν, hoc est a concionando sic dicti. 


ΚΕΦΑΙ. Κθ'. 

Περίοδος Παῦλου, ἐν fj τὰ περὶ θανάτου καὶ ἀνακλή- 
σεως Εὐτύχου διὰ προσευχῆς iv Τρωάδι. Παραΐνε- 
σίς τε αὐτοῦ ποιμα. tux?) πρὸς τοὺς ἐν Ἐφέσῳ πρεσ- 
Ουτέρους' iv ᾧ παράπλους Παύλου ἀπὸ Ἐφέσου 
ἄχρι Καισαρείας τῆς [αλαιστίνης, 


« Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυθον προσκαλεσά- 
µενος ὁ []αῦλος τοὺς μαθητὰς , καὶ ἀσπασάμενος, 
ἐξζλθε πορευθῆναι cl; τὴν Μακεδονίαν. Δ,ελθὼν 
δὲ τὰ µέρη ἐχεῖνχ, καὶ παρακιλέσας αὐτοὺς λόγῳ 


πολλῷ, ἆλθεν tl; τὴν Ελλάδα. Ηοιήσας τε μῆνας D 


τρεῖς, γενομένης αὐτῷ ἐπιθουλῆς ὑπὸ τῶν ᾿Ἴου- 
δαίων μέλλοντι ἀνάγεσθαι εἲς τὴν Συρίαν, ἐγένετο 
γνώμη τοῦ ὑποττρέφειν διὰ Μακεδονίας. Σωνεί- 
πετο Ot αὐτῷ ἄχρι τῆς Ασίας Σωσίπατρος Bej- 
ῥο-αῖος, θεσσαλονικέων δὲ ᾿Αρίστορχος καὶ Za- 
χοῦνδος, xxi Γάΐϊος xal Δεῤθαῖος καὶ Τιμόθεος. ᾿Ασια- 
vol δὲ Τυχιγὸς καὶ Τρόφιμος. Οὗτοι προελθόντες 
ἔμενον ἡμᾶς iv Τρωάδι' ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν 
μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ᾽Αζύμων ἀπὸ Φιλίππων, xal 
ἆλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν Τρωάδα ἄχρις ἡμε- 
ρῶν πέντε" οὗ διετρίψαµεν ἡμέρας ἑπτά. Ἐν δὲ τῇ 
μιᾷ τῶν Σαθθάτων, συνηγµένων τῶν μαθητῶν τοῦ 
κλᾶσαι ἄρτον, ὁ Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων 


CAPUT XXIX. 


Circuitus Pauli, in quo etiam narratur mors Futychi 
et a morte revocatio per. orationem Pauli. Ad- 
hortatio ipsius qualem deceat habere  pastsrem, ad 
presbyteros qui erant. Ephesi : in quo est. Pauli 
praternavigatio αὐ Epheso usque. Cassareum εί 
Palaestinam. 


XX, 1-16. « Postquam autem cessavit tumultus, 
« vocatis ad se Paulus discipulis, et complexus il- 
« los profectus est, ut iret in Macedoniam. Cum- 
« que perambulasset partes illas et multo sermone 
« exhortatus eos fuisset, venit in Graeciam, ibique 
« peractis mensibus tribus cum essent instruct illi 
« insidi» aJudois soluturoin Syriam, 149 habebat 
« inanimo, ut reverteretur per Macedoniam. Co- 
« milatus est autem eum usque ad Asiam Sosipatcr 
« Berrheensis : Thessalonicensium vero Aristar- 
« clus et Secundus, et Caius Derbeus ac Timo- 
« theus : Ásiani autem  Tychius ac Trophimus. 
« Hi cum precessissent expectarunt nos Troade: 
« nos autem a5navigamus post dies Azymorum 8 
« Philippis, venimusque ad eos Troadem intra dies 
« quinque, ubi demorati sumus diebus septem. 
« Uno autem die sabbatorum, cum venissent 
« discipuli ad frangendum panem, Paulus disse- 
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« rebat eis profecturus postridie, protraxitque ser- Α ἐξιέναι τῇ ἑπαύριον παρέτεινἑ τε τὸν λόγον μέχρι 


« monem usque in mediam noctem. Erant autem 
« lucerna muli» in cenaculo, ubi erant congre- 
« gati. Sedens autem quidam adolescens nomine 
« Eutychus in fenestra, cum degravaretur somno 
« profundiori, disserente diu Paulo, magis depres- 
«sus decidit ex tertio cenaculo deorsum, et 
« sublatus est mortuus. Cum descendisset autem 
« Paulus incubuit super eum et complexus dixit : 
« Nolite turbari, anima enim ejus in ipso est. 
« Cumque ascendisset et fregisset panem ac de- 
« gustasset, diu collocutus usque ad diluculam, 
« ita demum profectus est. Adduxerunt autem 
« puerum viventem, et consolationem non medio- 
« crem acceperunt. Nos autem conscensa navi sol- 
« vimus versus Ásson, inde excepturi Paulum : ita 
« enim constituerat ipse, terra iter facturus. Cum 
e autem convenisset ad nos Asson, recepto eo 
« venimus Mitylenem: et inde navigantes se- 
« quenti die venimus contra Chium. Postridie vero 
«appulimus Samum, οἱ commorati Trogyllii, 
« proximo die venimus Miletum. Proposuerat enim 
« Paulus preternavigare Ephesum, ne commoran- 
« dum ei esset in Asia. Festinabat enim ut si pos- 
« sibile sibi esset, diem Pentecostes ageret Jeroso- 
« lymis. » 

150 « CaiusDerbwus acTimotheus. » Ceeterorum 
quidem patrias unde orti erant exprimit, notiores 
eos reddens : in Timotheo vero solo nomine con- 
tentus est, quod hic a suis moribus et virtute suf- 
fleiens haberet cognitionis indicium ; et quod 
etiam antea patrie illius fecisset mentionem, cum 
diceret : Pervenit autem Derben ac Lystram, et 
ecce discipulus erat ibi nomine Timotheus. Quod 
si Derbzus gentilicium nunc est et non proprium ; 
tunc etiam hoc loco fortassis fecit patrie men- 
tionem. 

XX, 17-21. « A Mileto autem missis Ephesum 
nuntiis, accersivit presbyteros Ecclesie. Cum- 
que pervenissent ad ipsum, dixit eis: vos scitis 
aprimo die dum ingressus sum Asiam, quomodo 
vobiscum omni tempore fuerim serviens Domino 
cum omni animi modestia, multisque lacrymis 
ac tentationibus, qus mihi acciderunt ex in- 
diis Judeorum ; ut nihil suffugerim eorum qus 
vobis utilia essent, quin annuntiarem vobis, et 


:οὕτως ἐξῆλθεν. "Hyavov. δὲ 


µεσονυκτίου. σαν δὲ λαμπάδες Ἰχαναὶ ἐν τῷ 
ὑπέρφῳ, οὗ ἦσαν συντγµένοι. Καθήμενος δὲ τις 
νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδος, ἁατα- 
φερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ, διαλεγοµένου τοῦ Παύλου, 
ἐπὶ πλεῖον κατενεχθεὶς ὑπὸ τοῦ ὕηνου, ἔπεσεν 
ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω, xai Ίρθη νεκρός. Κατα- 
θὰς δὲ 8 Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ: καὶ συµπεριλα- 
θὼν, εἴπε' Μὴ θορυθεῖσε. Ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἐν αὐτῷ ἐστιν. ᾿Αναστὰς δὲ xal χλάσας ἄρτον καὶ 
ευεάµενος, ἐφ᾽ ixavóv τε ὁμιλήσας ἄχρι αὐγῆς, 
τὸν παῖδα ζῶντα, xal 
παρεχλήθησαν οὐ μετρίως. Ημεῖς δὲ προελθόντες 
ἐπὶ τὸ πλοῖον, ἀνήχημεν εἰς τὴν "Ασσον, ἐκεῖθεν 
μέλλοντες ἀναλαμθάνειν τὸν Παῦλον' οὕτως γὰρ 


p? διατεταγµένος, µέλλων αὐτὸς πεζεὀει. Ὡς δὲ 


συνέθαλεν ἡμῖν εἰς τὴν "Ασσον, ἀναλαθόντες αὖ- 
τὸν, ἤλθομεν εἷς ΠΜιτυλήνην «κάκεῖθεν ἀποπλεύ- 
σαντες, τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαµεν ἄντῖχρυ Χίου. 
Τῇ δὲ ἑτέρᾳ παρὲθάλομεν εἲς Σάμον᾽ xat µεί- 
ναντες iv. Τρωγυλλίῳ, τῇ ἐχομένῃ ἦλθομεν εἰς 
Μίλητον, Ἔχρινε γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦσαι τὴν 
"Eoscov, ὅπως μὴ γὙένηται αὐτῷ χρονοτριθῆσαι tv 
τῇ 'Aclq. Ἔσπευδε, γὰρ εἰ δυνατὸν ἦν αὐτῷ, τὴν 
ἡμέραν τῆς ἹΠεντηκοστῖς  qtvíogat εἷς Ἱεροσό- 
λυμα. ? 

« Γάΐος Δερθαῖος xai Τιμόθεος. » Τῶν μὲν ἄλλων 
καὶ τὰς πατρίδας λέγεὶ, ὅθεν σαν, γνωριμωτέρους 
ἐντεῦθεν ποιῶν. Ἐπὶ δὲ Τιμοθέῳ ἠρχέσθη µόνῳ τῷ 
ὀνόματι, ὃτι τε αὐτὸς ἐκ τῶν αὐτοῦ τρόπων xal τῆς 
ἀρετῆς ἐξαρκοῦ εἶχε τὸ γνώρισμα, καὶ ὅτι καὶ πρὶν 
μνήμη αὐτοῦ τῆς πατοίδος ἐποιήσαντο, ἐν οἷς ἔλεγε' 
Κατήντησε δὲ el; Δέρθην xal Λύστραν, καὶ ἰδοὺ µα- 
θητής τις ἦν ἐχεῖ ὀνόματι Τιμόθεος. El δὲ καὶ τὸ 
Δερθαῖος νῦν ἐθνικόν ἐστι xal μὴ κύριον, καὶ νῦν 
τάχα τῆς πατρίδος ἐμνημόνευσεν. 


«᾿Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέµψας εἰς Ἔφεσον, µετ- 
εκαλέσατο τοὺς πρεσθυτέρους τῆς Ἐκκλησίας. Ὡς 
δὲ παρεὐένοντο πρὸς αὐτὸν , εἶπεν αὐτοῖς. Ὑμεῖς 
ἐπίστασθε ἀπὸ πρώσης ἡμέρας, ἀφ᾿ Tc ἐπίέθην cl 
τὴ ᾿Ασίαν, πῶς μεθ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον ἐχε- 
νόµην, δουλεύων τῷ Kopl μετὰ πάσης Ίαπεινο- 
φροσύνης, xal πολλῶν δακρύων xai πειρασμῶν 
τῶν συµθάντων µοι iv ταῖς ἐπιθουλαῖς τῶν Ἰου- 
δαίων, ὣς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συµφερόντων, 


docerem vos publice ac per singulas domos, te- D τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν, xal διδάξαι ὑμᾶς δηµο- 


stificans Judeis simul et Grecis eam que erga 
Deum est penitentiam 8ο fidem erga Dominum 
nostrum Jesum. » 

Quoniam multi loquendi modum ignorant, ma- 
xime novi testamenti, quo episcopi nominantur 
presbyteri. ac presbyteri episcopi : hoc tum hinc 
animadverti potest, tum ex Epistolaad Titum, et ex 
ea qua est ad Philippenses, prioreque ad Timo- 
theum. Ex hoc itaque Actorum loco de ea re po- 
test haheri certa persuasio ; ita enim scriptum est: 
Α Mileto autem missis Ephssum nuntiis, accersivit 
presbyteros Eccleeie , et non dixit episcopos. 


σίᾳ καὶ κατ οἴχους, διαμαρτυρόμενος Ἰουδαίοις τε 
xai Ἓλλησι τὴν sl; τὸν Θεὸν µετάνοιαν, xal πίστιν 
τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν ἸΙησοῦν. » 

Ἐπειδὴ λανθάνει τοὺς πολλοὺς d συνήθεια, µάλι- 
στα τῆς Καινῆς Διαθήκης, τοὺς ἐπισκόπους πρεσδυ- 
τέρους ὀνομάζουσα, καὶ καὶ τοὺς πρεσθυτέρους ἐπισκό᾽ 
πους, σημειωτέον τοῦτο ἐντεῦθενς καὶ ἐκ τῆς πρὸς 
Τίτον ᾿Επιστολῆς, ἔτι δὲ xal πρὸς Φιλιππησίους, xai 
ἐκ τῆς πρὸς Τιµόθεον πρώτης. ᾿Απὸ μὲν οὖν Hpi- 
ἔεων ἐντεῦθεν ἔστι πείσθῆναι περὶ τούτου. Γέγρα- 
πται γὰρ οὕτως ᾿Απὸ δὲ τῆς Μιλήτου πἰμψας εἷς 
Ἔφεσον, µετεκαλέσατο τοὺς πρεσθυτέρους τῆς Ἐκ- 
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Χλησίας, xal οὐκ εἴρηχε τοὺς ἐπισχόπους. Elta ἔπι- Α Deinde subjungit: « In quo vos Spiritus sanctus 


φέρει’ «Ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισχό- 
πους, ποιµαίἰνειν τὴν Ἐκκλησίαν. »᾿Απὸ δε τῆς πρὸς 
Τίτον Ἐπιστολῖᾶς, « Καταστήσεις κατὰ πόλιν πρε- 
σθυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξέµην. » ᾿Απὸ ob τῆς 
πρὸς Φιλιππησίους" « Totg οὖτιν ἐν Φιλίπποις σὺν 
ἐπισκόπυις καὶ διαχόνοις. » Οἴἶμαι δὲ ὅτι καὶ ἐκ τῆς 
προτέρας πρὸς Τιµόθεον ἀναλογισάμενον τοῦτο ἔκλα- 
θεῖν ἔστι. « EU τις γὰρ, φησὶν, ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, 
καλοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ. Asi οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπί- 
λε πτον εἶναι. » Καὶ μετ ὀλίγα' « Χήρα καταλεγέσθω 
μὴ ἑλάττων ἐτῶν ἑξήκοντα. » Κανὼν γάρ ἐστιν 'Ex- 
λησίας, διαγράφων ὁποῖον εἶναι δεῖ τὸν τοιοῦτον. 
« Μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ πολλῶν δα- 
κρύων. » ἸΕνταῦθα χαραχτῖρα διδασκαλίας δείκνυσι, 


^ 9* as 
τὸ ἄφθονον, τὸ Ἀοχνον, vail τὸ συµπαθὲς. "Enzcys p 


(39 ὑπὲρ τῶν ἀπολλυμένων, ὑπὲρ τῶν ἀπολλόντων. 
Καὶ τὸ ταπεινὸν, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ πάσης, 
φησὶ, ταπεινοφροσύνης πολλὰ γὰρ εἴδη τῆς ταπει- 
νορρούνης, iv λόγῳ ἐν Epio, πρὸς ἄρχοντας, πρὸς 
ἀρχομένους « Καὶ τὸ τὰ συμφέροντα λέγειν. » ἣν 
Υὰρ ἃ οὐκ ἔδει μαθεῖν. Ὥσπερ γὰρ τό τινα χρύπτι- 
σθα: Φθόνου, οὕτω τὸ τὸ πᾶν λέγειν αὐτοῖς, ἀνοίας. 
Καὶ διὰ τοῦ προσέθηκε' Τῶν συµφερόντων, οὐκ εἰπεῖν 


µόνον, ἀλλὰ xai διδάξαι. 


v Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ δεδεµένος τῷ πνεύµατι πορεύο- 
μα. εἰς Ἱερουσαλὴμ, τὰ ἐν aov] συναντήσοντά 
μοι μὴ εἰδὼς, πλὴν ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ 
πόλιν διαμαρτύρεται λέγον, ὃτι δεσμά µε καὶ 0)l- 
Vete µένουσιν. Αλλ᾽ οὐδενὸς λόγον ποιοῦμαι. Οὐδὲ 
ἔχω τὴν ψυγήν µου τιµίαν ἐμαυτῷ, ὡς τελειῶσαι 
τὸν ὀρόµον µου μετὰ χαρᾶς xal τὴν διακονίαν, ἣν 
ἔλαθον παρὰ τοῦ Ἱυρίου Ἰτσοῦ, διαμαρτύρασθαι 
τὸ Βὐαγγέλιον τῆς γάριτος τοῦ θεοῦ. Καὶ νῦν ἰδοὺ 
ἐγὼ οἶδα, ὅτι οὐκ ἔτι ὄψεσθε τὸ πβρόσωπόν µου 
ὑμεῖς πάντες ἐν olg Σ:7λθον, χτρύσσων τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ. Διαμαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον 
ἡ μέρα, ὅτι καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. Οὐ 
γὰρ ὑπεστειλάμην ὑμῖν τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ θεοῦ. » 

Ἐνταῦθα εἷς τὸ, Δεδεμένος, δεῖ ὑποστίξαι, ἵνα d 
διάνοια τοιχύτη Ἡορεύομαι elg “ἱερουσαλὴῆμ, προ- 
γνοὺς διὰ τοῦ πνεύματος τὰ ἐσόμενα, πορεύοµαι δὲ 
δέσµιος Ov. Εἶτα ἵνα μὴ δεσμὸν 7j ἀνάγχην νοµίσῃ 
τις, καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι ἑκὼν ἀπέρχεται, φηαὶν, ὅτι 
Κατὰ πόλιν δεσμά µε xal θλίψεις µένουσιν. « Καθα- 
póc εἰμι, φησὶν, ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων, » εἶ vo- 
στάξαντες ἀποθάνητε ἀπὸ τοῦ φονευτοῦ τῶν ψυχῶν' 
τὸ γὰρ τοῦ διδασκάλο., φησὶ, πεποίηχα,τῷ ἀπαγγεῖλαι 
ὑμῖν τὴν βουλὴν τοῦ θεοῦ. ρα ὁ μὴ λέγων, ὑπεύ- 
θυνος τοῦ αματός ἐστι, τουτὲέστι τῆς σφαγῆς αὐτῶν. 
Δείχνυσι τοίνυν ὅτι κἀχεῖνοι ἂν μὴ ποιῶσιν, ὑπεύθυ- 
vol εἰσι τοῦ ἰδίου αἵματος: δι 6 καὶ φοθεῖ αὐτούς' 


« Προσέχετε οὖν ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιµνίῳ, ἐν 


1* Tim. 1, 5, *9 Philipp. 1, 4. ** I Tim. m. 


posuit episcopos ad regendum Ecclesiam Dei.» Ex 
Epistola vero ad Titum : « Et constitues per sin- 
gulas civitates presbyteros sicut ego tibi ordina- 
ram !?. » Ex Epistola ad Philippenses : « Qui sunt 
Philippis una cum episcopis ac diaconis 3, » Opi- 
nor autem quod ex priore quoque ad Timotheum 
a conjectura idipsum intelligi potest. « Si quis in- 
quit, episcopatum appetit, honestum opus deside- 
rat. Oportet igitur episcopum irreprehensibilem 
esse 31. » 45 B Et post pauca: « Vidua eligaturnon 
minor sexaginta annis. » Estenim Ecclesicregula, 
describens qualem esseoporteateum,qui hujusmo- 
diest. « Cum omni animi modestia multisque lacry- 
mis.» Hoc loco signum doctrinz: demonstrat,nempe 
invidia fastuque carere accondolescere.Patiebatur 
namque, et pro peruntibus et pro his qui perde- 
bant.Et item humilitas nec qualiscunque, sed cum 
omni,inquit, animi modestia sive humilitate : mul- 
t» enim sunt humilitatis species, nempe in ser- 
mone, in opere,ad principes.ad eos qui gubernan- 
tur. « Eorum que vobis utilia essent.» Nam erant 
quz non expediebat discere. Sicut quidam occul- 
tare datur invidie, ita rursum rem omnem eis ape- 
rire,insipientie. Et propterea addidit : Eorum que 
vobis utilia essent, ea inquam non dicere tantum, 
verum etiam docere. 

XX, 22-24. « Et nunc ecce ego alligatus Spiritu 
proficiscor Jerusalem, que in ea mihi obventura 
sunt ignorens, nisi quod Spiritus sanctus per 
singulares civitates testificatur, dicens quod vin- 
cula et afflictiones me maneant. Verum nihil me 
movet. Neque vitam meam habeo mihi in ullo 
pretio : ut consummen cursum meum cum gau- 
dio, et ministerium quod accepi a Domino Jesu, 
ad testificandum Evangelium gratie Dei. Et nunc 
ecce ego scio quod posthac non videbitis faciem 
meam vos omnes per quos transivi praedicans 
regnum Dei. Quapropter contestor vos hodierno 
die, quod mundus ego sim a sanguine omnium. 
Non enim subterfugi quo minus annuntiarem vo- 
bis omne consilium Dei. » 

Subdistinctio hoc loco ponenda est post dictio- 
ner, Alligatus,ut sit heec sententia : Proficiscor Je- 
rusalem prescius per Spiritum qua mihi ventura 
sint, proficiscor autem alligatus. Deinde ne quis 


D catena aut necessitate alligatum | existimet, utque 


astendat quod sponte proficiscatur : Per singulas, 
inquit, civitate vincula et afflictiones me manent. 
« Mundus a sanguine omnium, » si obdormientes 
occidamini ab homicida animarum : quod enim 
praeceptoris est peregi, nempe ut annunliarem vo- 
bis Dei consilium. Itaque qui non annuntiat, reus 
sanguinis est, 8542? hoc est c:dis eorum. Ostendit 
igitur illos quoque,nisi ea compleverint, reos pro- 
prii fore sanguinis : propter quod etiam terreteos. 

XX, 28-32. « Attendite igitur vobis cunctoquegre- 
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gi: in quo vos Spiritus sanctus posuit episcoposad A d ὑμᾶς τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκόπους Tol" 


regendum Ecclesiam Dei, quam acquisivit san- 
guine suo. Ego enim novi hoc, quod ingressur! 
sint post discessum meum Ἱαρί graves in vos, 
non parcentes gregi. Et ex vobis ipsis exorientur 
viri loquentes perversa, ut abducant discipulos 
post se. Idcirco vigilate, memores quod per 
triennium nocte ac die non cessaverim cum ]8- 
crymis monere unumquemque, Et nunc com- 
mendo vos fratres Deo et sermoni grati ipsius, 
qui potens est superstruere et dare hereditatem 
inter sanctificatos omnes. » 


Duo precipit ut faciant preeceptores.Nequeenim 
lucrum affert alios tantum corrigere: neque sui- 
ipsius curam tantum habere,hujusmodi enim sui- 
ipsius tantum amor e;st. Advertendum autem quod 
eos appellet nunc episcopos, quos in superioribus 
dixit presbyteros :aut ideo quod necesse est super 
rationales Ecclesie greges in specula esse : nequis 
fide egrotet,ne quis esuriat aut sitiat,an quispiam 
reprehensione egeat vel coercitione. Aut episcopos 
vocat hic eos qui vere sunt episcopi 

XX, 33-38. « Argentum et aurum aut vestem nul- 
lius concupivi: sed ipsi scitis quod necessitati- 
bus meis, et his qui mecum sunt suppeditaverint 
manus hx». Omnia commonstravi vobis, quod sic 
laborantes oporteat suscipere imbecilles, ac me- 
minisse verborum Domini Jesu, quoniam ipse 
dixit: Beatum est dare potius quam accipere. 
Cumque hec dixisset, positis genibus suis oravit 
cum omnibus ills. Magnus autem fletus coortus 
est omnium, et ruentes in collum Pauli oscula- 
bantur eum dolentes, maximeob sermonem quem 
dixerat, quod amplius faciem ejus non essent vi- 
suri. Et deducebant eum ad navem. » 


153 « Argentum et aurum, » etc. Malorum ra- 
dicem tollit,nempe avaritiam.Neque enim simplici- 
ter dicit, Non accepi, sed, Neque concupivi.Deinde 
ostendit quod vera eleemosyna ex propriis labori- 
bus fieri debeat egentibus : ex alienis siquidem dare 
non est lionestum. Postmodum ad hujus etiam con- 
firmationem, vaticinium Domini voce dictum esse 
asserit, quod nunc in Scriptura non invenitur : et 
fortassis id absque scriptura tradiderunt apostoli. 
Aut ideo quod ratiocinando quispiam habere po- 
test dictum esse aliis verbis idipsum significanti- 
bus.Non dixit autem malum esse accepisse et ita 
elargiri, sed quod melius sit non accepisse. Hoc 
enim compassionis est erga imbecilles. Nam dare 
ex alienis, ne lionestum quidem est. Est itaque 
primus gradus sua abjicere : secundus necessaria 
sibi suppeditare, tertius etiam aliis : quartus eum 
qui przedicat, et ita accipiendi potestatem habet, 
non accipere. Hic itaque multo melior est ino- 
pibus. 

XX,14.« Cum autem contigisset nos ab eis 
« avulsos solvisse, recto cursu venimus Coum, et 


D 


μαίνειν τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ 8:00, Tfjv περιεποιήσατο 
διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. ᾿Εγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, ὅτι 
εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν µου λύκοι βαρεῖς εἷς 
ὑμᾶς, μὴ φειδόµενοι τοῦ πο'µν[ον. Καὶ ἐξ ὑμῶν 
αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διεστραµ- 
μένα, τοῦ ἀποσπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω αὐτῶν. δι) 
ὃ γρηγορεῖτε, µνηµονεύοντες, ὅτι τριετίαν νύκτα 
xal ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουθε- 
τῶν ἕνα ἕκαστον. Kal τὰ và) παρατίθηµι ὑμᾶς 
ἀδελφοὶ, τῷ θεῷ, καὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ 
δυναμένῳ ἐποικοδομῆσαι καὶ δοῦναι ὑμῖν κληρονοµίαν 
ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν, 

Δύο προτάσσει ποιεῖν τοὺς διδασκἄάλους. Οὔτε γὰρ 
τὸ ἑτέρους κατορθοῦν µόνον ἔχει κέρδος, οὔτε τὸ ἑαυ- 
τοῦ µόνου ἐπιμελεῖσθαι ὁ γὰρ τοιοῦτος φίλαυτος. 
Σημειωτέον δὲ ὅτι οὕς ὀπίσω φησὶ πρεσθυτέρους, 
ὧδε ἐπισκόπους καλεῖ, ἦτοι διὰ τὸ τοὺς πρεσθυτέρους 
ἀνάγκην ἔχειν ἐποπτεύειν τὰ τῆς ᾿,ἐκκλησίας λογικὰ 
ποίµνια, µή τις ἀσθενῇ vf πίστει, µή τις msg d 
διψᾷ, εἰ ἐλέγχου καὶ ἐπιστροφῆς δεῖται. ID. ἐπισκό- 


3 M] ,! 93 p 
πους ὧδε τοὺς ὄντως ἐπισκόπους χαλεῖ. 


«Αργυρίου καὶ χρυσίου fj ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἕἔπ- 
εθύμησα" αὐτοὶ Ob γινώσκετε ὃτι ταῖς χριίαις µου 
καὶ τοῖς οὖσι μετ ἐμοῦ ὑπτρέτγσαν αἱ χεῖρες 
αὗτχι. Ἱ]άντα ὑπέδειξα ὑμῖν, Ott οὕτως κοπιῶντας 
δεῖ ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων. Μνημονεύειν 
τε τῶν λόγων τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ὃτι αὐτὸς εἶπε' 
Μακάριόν ἐστι διδόναι μᾶλλον dj λαμθάνειν. Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν, θεὶς τὰ Ὑόνατα αὐτοῦ, σὺν πᾶσιν αὖ- 
τοῖς προσηύξατο. 'Ixavó; δὲ ἐγένετο χλαυθμὸς πάν- 
των. Καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ Παύ - 
ov, κατεφίλουν αὐτὸν, ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ 
λόγῳ, ᾧ εἰρήχει, Ott οὐκ ἔτι µέλλουσι τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ θεωρεῖν. Προέπεμπον ὃδξ αὐτὸν εἰς τὸ 
πλοῖον. » 

« ᾽Αγυρίωυ Tj Χρυσίου, » καὶ τὰ ἑξῆς. TZ ῥίζαν 
ἀναιρεῖ τῶν κακῶν τὴν φιλαργυρίαν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
φησιν, Οὖκ ἔλαθον, àAX', Οὐδὲ ἐπεθύμησα. Eliza 
δείκνυσιν Ort dj ἀληθὴς ἐλεημοσύνη ἐκ τῶν ἰδίων 
κόπων ὀφείλει γίνεσθαι τοῖς ἐνδεέσιν, ἐπεὶ ἐκ τῶν 
ἀλλοτρίων διδόναι οὐ καλόν. Εἶτα καὶ χρῖσιν tq xa- 
τασκευὴν τούτου διὰ φωνῆς τοῦ Κυρίου εἰρῆσθαί 
Φησιν, Όπερ νῦν οὐχ εὔρηται ἐν Γραφῇ' xal ἴσως 
ἀγράφως παρέδωχαν οἱ ἀπόστολοι. "H ἐξ ὧν ἄν τις 
συλλογίσαιτο δυνατὸν εἴρῆσθαι δι ἑτέρων λέξεων 
τοῦτο δηλουσῶν. Οὐ τοῦτο δὲ φησιν ὅτι xaxóv τὸ 
λαθεῖν καὶ µεταδιδόναι, ἀλλὰ βέλτιον τὸ μὴ λαθεῖν, 
Τοῦτο γὰρ συµπαθεἰας τῆς πρὺς τοὺς ἀσθενεῖς. Τὸ 
γὰρ ἐκ τῶν ἀλλοτρίων διδόναι οὗ Χαλόν. Ἔστι τοί- 
vuv eic βαθμὸς ῥίψαι τὰ αὑτοῦ, δεύτερος ἑαυτῷ 
ἐπαρχεῖν, τρίτος καὶ ἑτέροις, τέταρτος, τὸ καὶ κη- 
póttovca xai ἐξουσίαν ἔχοντα λαμθάνειν, μὴ λαμ- 
θάνειν. Ὥστε πολὺ τῶν ἀκτημόνων οὗτος βελτίων 
ἐστί. 


«Ὡς δὲ ἐγέντο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἁποσπασθέντας 
« ἀπ᾿ αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἦλθομεν εἰς vi» Κῶ 
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« τῇ δε ἑξῆς elc τὴν Ρόδον, κακεῖθεν εἷς Πάταρα. Καὶ A. « sequenti die Rhodum, et inde Pataram. Et nacti 


« εὐρόντες πλοῖον διαπερῶν εἷς Φοινίκην, ἐπιθάντες 
« ἀνήχθημεν. ᾽Αναφανέντε δὲ τὴν Κύπρον, καὶ 
α χαταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον, ἐπλέομεν εἷς Συ- 
e ρίαν, καὶ χατήχθηµεν εἷς Tópov: ἐκεῖσε γὰρ ἦν 
«τὸ πλοῖον ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον. Καὶ ἀνευ- 
α ρόντες δὲ τοὺς μαθητὰς, ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέ- 
«ρας ἑπτά' οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ Πνεύ- 
gatos, μὴ ἀναθαίνειν elc Ἱερουσαλήμ. » 

Ὅ λέγει τοῦτό ἐστι’ M). εὑρίσκοντες πλοῖον ἄπερ- 
χόμενον εἷς Καισάρειαν, ἀλλ᾽ εἰς Φοινίκην, ἀνήλθο- 
μεν εἷς αὐτό' καὶ Κύπρον δὲ εἱἰάσαμεν καὶ Συρίαν. 
Τὸ γὰρ, Καταλίπόντες αὐτὴν εὐώνυμον, οὐχ ἁπλῶς 
εἴρηται, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ἐγγὺς γενέσθαι τῆς Συρίας 
ἔσπευδον. "HA0ov οὖν εἷς Λυχίαν, xai τὴν Κὐπρόν 
ἀφέντες, εἷς Τύρον κατέπλευσαν’ ἐχεῖσε γὰρ τὸ 
πλοῖον ἀπεφόρτισε τὸν γόμον. Οὐ τοῦτό φησιν ὅτι 
τὴν παραίνεσιν διὰ τοῦ Πνεύματος ἐποιοῖτο, ἀλλ᾽ 
ὅτι διὰ τοῦ [ϊνεύματος εἰδότες. Οὐ γὰρ ἁπλῶς αὐτῷ 
τὰ δεινὰ προὔλεγον, ἀλλ) ἅτι ἀναθῆναι οὗ χρὴ, φει- 
δόµενοι αὐτοῦ. 


« Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, 
ἐξελθόντες ἀἐπορευόμεθα,  προπεµπόντων ἡμᾶς 
πάντων σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἕως ἔξω τῆς πό- 
λεως. Καὶ θέντε τὰ Ὑόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
προσέυξάµεθα, Καὶ ἁσπασάμενοι ἀλλήλους, ἑπ- 
έθημεν εἲς τὸ mÀoiov: ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρεψαν εἷς 
τὰ ἴδιὰ, Ἡμεῖς δὲ τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπό 
Τύρο», κατηντήσάµεν vl; Πτολεμαϊδα, καὶ ἄσπα- 
σάµενοι τοὺς ἀδελφοὺς, ἐμείναμεν ἡμέραν µίαν 
παρ) αὐτοῖς. Tj δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες ol περὶ 
τὸν Παῦλον, ἦλθον εἰς Καισάρειαν. Καὶ εἰσελθόντες 
εἰς τὸν οἶχον Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὄντος 
ἐκ τῶν ἑπτὰ, ἐμείναμεν παρ) αὐτφ. Toótp δὲ 
ἦσαν θυγατέρες Ἠπαρθένοι τέσσαρες προφητεύου- 
σαι. » 

« Ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, » Τὸ ἐξαρτίσαι ἀντὶ τοῦ, 
πληρῶσαι, φησί. Μετὰ γὰρ τὸ πληρῶσαι τὰς τεταγ- 
µένας μέρας, τουτέστι μετὰ τὰ ἄζυμα, εἰς Τρωάδα 
ἆλθον δι ἡμερῶν πέντε. Σημειωτέον ὅτι τοῦ διαχό- 
νου Φιλίππου ἦσαν αἱ θυγατέρες, ὥστε οὖν xal τῷ 
κοινωνήσαντι γάμων διακονεῖν ἔξεστι Σηµείωσαι 
δὲ, ὃτι al προφήτιδες αἱ θυγατέρες αὐτοῦ παρθένοι 
ἦσαν, xai ὅτι ἴσκουν δι εὐλάθειαν μᾶλλον τοῦτο, 
ὥστε καὶ προφητείας ἠξιῶσθαχι. "Ὥστε δῆλον ὅτι 


« navem que trajiceret in ΡΙΦΠΙΟΘΠ, ea conscensa 
α solvimus. Cumque copisset nobis apparere Cy- 
« prus, relicta ea ad sinistram, navigavimus versus 
« Syriam, et delati sumus Tyrum: nam huc navis 
« exponebat onus.Repertisque discipulis mansimus 
« ibidem diebus septem : qui Paulo dicebant per 
« Spiritum, ne ascenderet Jerusalem. » 


Tantum est ac si diceret : Cum navem non inve- 
niremus abeuntém Caesaream, sed in Phonicen, 
illum conscendimus : Cyprum autem et Syriam 
preterlegimus. Quod enim ait, Relicta ea ad sini- 
stram, non temere dictum est, sed quod neque 
Syrie appropinquare studebant. Venerunt ergo in 
Lyciam, relictaque Cypro, descenderunt navigio 
Tyrum, nam eo exposuit navis onus. « Qui dice- 
bant per Spiritum.»Non intelligit quod per Spiritum 
adhortatio fleret, sed quod per Spiritum noverant. 
Neque enim aperte pericula predicebant, sed quod 
non expediret ascendere, idque compassione moti 
dicebant. 

154 XX, 5-9. « Cumque dies explessemus, pro- 
fecti ibamus, deducentibus nos omnibus una cum 
uxoribus et filiis, donec exissemus civitatem : po- 
sitisque genibus in littore  precati sumus. Et 
consalutatis inviccm, nos navem conscendimus, 
illi vero redierunt ad sua. Nos autem navigatione 
explicita a Tyro descendimus Ptolemaidam, sa- 
lutatisque fratribus mansimus diem unum cum 
illis. Postridie vero nos, qui eramus cum Paulo, 
egressi venimus Cesaream. Et ingressi domum 
Philippi evangelistae, qui erat unus e septem, 
mansimus apud eum. Huic autem erant quatuor 
filie virgines prophetantes. » 


Ἐξαρτίσαι τὰς dju£pac. Verbum ἑἐξαρτίσαι ponit 
pro complere. Nam postquam completi fuissent 
constituti dies, hoc est post dies azymorum, vere- 
runt Troadem diebus quinque. Advertendum filias 
fuisse Philippo diacono. Itaque diaconi esse pos- 
sunt et hi qui participes fuerunt nuptiarum. Ani- 
madverte praterea quod prophetides ejus filio vir- 
gines erant, et quod propter pudorem magis hoc 
assequebantur ut et prophetia digne haberentur. 


περισπούόαστον ἦν καὶ αὐταῖς dj παρθενία. Ei γὰρ D Manifestum itaque est quod magno studio servaba- 


μὴ Jv περισπούδαστον, οὐκ ἂν προσέβηχεν ὁ συγ- 
γραφεὺς ὅτι xal παρθένοι ἦσαν. 


ΚΕΦΑΛ. Λ’. 
᾿Αγάθου προφητεία περὶ τῶν συμθησοµένων τῷ 
Παύλῳ ἐν Ἱερουσαλήμ. 

α Ἐπιμενόντωων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους, xat- 
$1300 τις ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας προφήτης ὀνόματι 
ἼΑγαθος, Καὶ ἐλθὼν πρὸς ἡμᾶς, xal ἃρας τὴν 
ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας τε αὐτοῦ τὰς Κεῖρας 
καὶ τοὺς πόδας, εἶπε' Τάδε’ λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Τὸν ἄνδρα οὗ ἐστιν d ζώνη αὕτη, οὕτως 


tur apud eos virginitas : nisi enim digna esset pro 
qua certaretur, nequaquam addidisset scriptor hi- 
Storie, quod etiam virgines erant. 
CAPUT XXX. 
Agabi prophetia de his qua futura erant, ut Paulo 
Jerosolymis contingerent. 

XXI, 10-14. « Cumque permaneremus dies com- 
plures, advenit quidam a Judsma propheta no- 
mine Ágathus. Is cum ad nos pervenisset, tulit 
cingulum Pauli, et alligans sibi manus et pedes, 
dixit: Hac dicit Spiritus sanctus: Virum cujus 
est cingulum hoc, sic alligabunt Jerosolymis Ju- 
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155 dei, tradentque in manus gentium. Cum A δήσουσιν ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ “ἹΙουδαῖοι, καὶ παραδώ- 


que haec audivissemus, rogabamus et nos et qui 
illius loci erant, ne ascenderet Jerusalem. Tunc 
respondit Paulus, ac dixit : Quid facitis flentes et 
affligentes cor meum? Ego non solum vinciri, 
sed et mori paratus sum Jerosolymis pro nomine 
Domini Jesu. Et cum ille non persuaderetur, 
acquievimus dicentes : » Domini voluntas fiat. 


CAPUT XXXI. 


Adhortatio Jacobi ad Paulum, eo quod Paulus dice- 
retur non judicare Hebraeos circumcidendos. 


XXI, 15-25. « Post hos autem dies parati con- 
scendebamus Jerusalem. Venerunt autem una 
. quidam ex discipulis a Ciesarea nobiscum, addu- 
centes secum apud quem hospitaremur, Mnaso- 
nem quemdam Cyprum veterem discipulum. 
Cumque venissemus Jerosolyma, libenter exce- 
perunt nos fratres. Postero vero die introibat 
Paulus nobiscum ad Jacobum, omnesque conve 
nerunt presbyteri. Quos ubi salutasset, narrabat 
per singula, qua Deus fecisset in gentibus per 
ministerium ipsius. At illi cum audissent, glorifl- 
cabant Deum, dixeruntque ei: Vides, frater, 
quot millia sint Judaeorum qui crediderunt ? om- 
nesque studiosi sectatores sunt legis. Audierunt 
autem de te quod defectionem doceas a Mose 
omnes qui inter gentes sunt Judeos, dicens, non 
debere eos circumcidere filios, neque secundum 
instituta vivere. Quid est. ergo? Omnino oportet 
convenire multitudinem , audient enim te ve- 
nisse. Hoc ergo fac quod tibi dicimus. Sunt nobis 
quatuor viri votum habentes super se ; his assum- 
ptis 856 purifica te cum illis, et impende su- 
per illis, ut radant capita, sciantque omnes 
quod qua de te audierunt nihil sunt, sed ambu- 
las et ipse custodiens legem. De gentibus autem 
quie crediderunt nos significavimus, decernentes, 
ne quid hujusmodi observent nisi ut caveant ab 
idolothytis et sanguine, et suffocato, et scorta- 
tione. » 

« Ἐπισκευασάμενοι.» Hoc. est, cum ea que ad 
iter necessaria erant accepissemus. « Vides, frater, 
quot millia. » Consilium ei dant et non jubent Ja- 
cobus et qui cum eo erant, propter quod etiam 
suadent.Nam dispensationis erat illa condescensio 
non legislationis.Itaque praedicationis offensio aut 
impedimentum non erat, sed dispensatio.Nam qui 
Jerosolymis ex Judaeis crediderant,instituta legalia 
adhuc servare volebant. « His assumptis purifica 
te cum illis. » Suadent ei ut opere defensionem 
paret, non sermone.Hoc itaque dicunt; Tu porrige, 
qua juxta legem offeruntur pro eis, hostias ; ut 
suspicionem solvas, et ostendas quod non solum 
non doceas qua legi contraria sunt, imo quod et 
ipse serves qui in lege jubentur. Ne autem dicat, 
Si gentes hoc didicerint, offendiculum inde patien- 


σοισιν εἰς χεῖρας ἐθνῶν. Ὡς Oi ἠκούσαμεν ταυτα, 
παρεχαλοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ ol ἐντόπιοι, τοῦ μὴ 
ἀναθαίνειν αὐτὸν tic “Ἱερουσαλήμ. ᾿Απεχρίθη τε 
6 Ηαῦλος, T ποιεῖε κλαῖοντε xxl συνθρύπτον- 
τές µου τὴν καρδίαν; ᾿Εγὼ γὰρ οὐ µόνον δεθῆναι, 
ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν clc “Ἱερουσαλὴμ troie ἔχω 
ὑπὶρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Mi, πειθο- 
µένου δὲ αὐτοῦ, ἡσυχάσαμεν, εἰπόντες' Τὸ θέλημα 
τοῦ Κυρίου γενέσθω. » 
ΚΕΦΑΛ. ΛΑ’. 


Ἡαραίνεσις ᾿Ἰακώθου πρὸς Παῦλον; περὶ τοῦ μὴ 
δοκεῖν 'E6palooc περιτέµνεσθαι. 


« Μετὰ δὲ τὰς ἦμερας ταύτας ἐπισχευασάμενοι, 


p ἀνεδαίνομεν tiq Ιερουσαλήμ. Συνηλθον δὲ καὶ τῶν 
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μαθητῶν ἀπὸ Καισαρείας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾽ ᾧ 
ζενισθῶμεν, Μνάσωνί τινι Κυπρίῳ &pyalq µαθητῃ. 
Γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀσμένως ἐδί- 
ξαντο ἡμᾶς οἱ ἁδελφοί. Τᾷ δὲ ἐπιούστῃ εἰσῄει ὁ Π]αῦ- 
λος σὺν ἡμῖν π͵ ὃς ἸΙάχωθδον, πάντες τε παρεγένοντο 
ol πρεσθύτεροι. Kai ἀσπασάμενος αὐτοὺς, ἐξτγεῖτο 
καθ) tv ἕκαστον, dw ἐποίτσεν ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἔθνεσι 
διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. Οἱ δὲ ἀκούσαντες, ἐδόξαζον 
τὸν Κύριον, εἶπὸν τε αὐτῷ' θεωρεῖς, ἀδελφὲ, rogat 
μυριάδες εἰσὶν ᾿[ουδαίων τῶν πεπιστευχότων; καὶ 
πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόµου ὑπάρχουσι. Κατηχί- 
θησαν δὲ περὶ σοῦ, ὅτι ümoctaclav διδάσχεις ἀπὸ 
Μωσέως, τοὺς χατὰ τὰ ἔθνη πάντὰς Ἰουδαίους, 
λέγων, μὴ περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέχνα, μηδὲ τοῖς 
ἔθεσι περιπατεῖν, Τί οὖν ἐστι; Πάντως δεῖ πλῖθος 
συνελθεῖν' ἀκούσονται γὰρ ὅτι ἑἐλήλυθας. Τοῦτο 
οὖν ποίησον, 0 σοι Aiqoutv. Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες 
τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες ἂἀφ᾿ ἑαυτῶν τούτους 
παβαλαθὼν, ἀγνίσθητι σὺν αὐτοῖς, xal δαπάντσον 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἵνα ξυρήσωνται τήν χεφαλὴν, καὶ γνῶσι 
πάντες, Ott Qv κχατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν ἐστιν, 
ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς τὸν νόµον φυλάσσων. Περὶ 
δὲ τῶν πεπιστευχότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν, 
κρίναντες, μηδὲν τοιοῦτον τηρεῖν αὐτοὺς, tl μὴ 
φυλάσσεσθαι αὐτοὺς τό τε εἰδωλόθυτον, xai τὸ αἷμα, 
καὶ πνικτὸν, καὶ πορνείαν. » 


« Ἐπισκευασάμενοι. » Τουτέστι, τὰ πρὸς ὁδοίπο- 
plav λαθόντες. « θεωρεῖς, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες. » 
Συµθουλεύουσιν, οὐκ ἐπιτάττουσι τούτῳ οἱ περὶ τὸν 
'[dxt6ov*. ὅθεν xal πείθουσιν,. Οἰκονομίας γὰρ ἣν 
à συγκατάθασις, οὗ νοµοβεσίας. Οὐκ ἄρα ἐγκοπὴ τοῦ 
κηρύγματος τοῦτο ἣν, ἁλλ᾽ οἰκονομία. Οἱ γὰρ ἐν 
Ἱεροσολύμοις πιστευσαντες ἀπὸ ᾿Ιουδαίων, τὰ ἔθη 
τὰ νομικὰ ᾖθελον ἔτι φυλάττειν. ε Τούτους παβαλα- 
θὼν ἁγνίσθητι σὺν αὐτοῖς.» "Epqq τὴν ἀπολογίαν 
ποιῆσαι αὐτῷ συµθουλεύουσιν, οὐ λόγῳ. Τοῦτο οὖν 
φασι Τὰς προσφεροµένας ὑπὶρ αὐτῶν κατὰ τὸν 
νόµον θυσίας, σὺ πάρασχε, ἵνα λύσῃς τὴν ὑποψίαν, 
xai δείξῃς, ὅτι οὗ µόνον οὐ διδάσκεις ἔξω τοῦ νόµου, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ αὐτὸς φυλάττεις τὰ dv τῷ νόμφψ. "Iva. δὲ 
μὴ λέγῃ, ὅτι "Av τὰ ἔθνη τοῦτο µάθωσι, σκανδαλε- 
σθήσοντα:, ἐπάχει Aotnóv: «Περὶ δὲ τῶν πεπιστεν- 
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χότω. ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν, φησὶ, μηδὲν τοι- A tur, deinceps subjungit : De gentibus autem que 


- - 2 , v TY -. i [νο ἐπ- 
οὔτον ττρεῖν αὐτοὺς. Ὥσπερ οὖν ἡμεῖς ἐχεῖνοις 
9 
ετάξαµεν, καΐίτοι Ἰουδαίοις κηρυττοντες, οὕτω καὶ 
σὺ τοῖς ἔθνεσι κτρύττων, σύµπραξον ἡμῖν. Συγκα- 
- 9 
τάθασις γὰρ τοῦτό ἐστι, μηδὲν ὑποπτεύσης. Ka! τὸ 
ἐν Ιεροσολύμοις δὲ τοῦτο ποιεῖν φορητοὺ. []οίησον 
- - - ^ . » - ᾿ 
οὖν τοῦτο ἐνταῦθα, ἵνα ἐξᾷ goi ἔξω ποιεῖν εκξῖν, 
- « 4 t. A 
Εἶτα ἐπείσθη αὐτοῖς, xal ἐξυράᾶτο καὶ πάντα τὰ 
*JouSatxà ἐπετέλεσεν. 


ΚΕΦΑΛ’ ΑΡ’, 

Περὶ τῆς ἐν Ἱερουσαλὴμ κατὰ τοῦ Παύλου κ!νη- 

θείσης ἁἀταξίας, ὅπως τε αὐτὸν ὁ Χιλίαρχος 

τοῦ πλήθους ἐξαιρεῖται. Ἐν ᾧ Παύλου κατά- 
στασις πιρὶ ἑχυτοῦ καὶ τῆς εἲς ἀποστολὴν αὖ- 
τοῦ χλήσεως. Περὶ ὦν ὁ ᾿Ανανίας εἶπε πρὸς τὸν 

Παῦλον iv Δαμασκῷ, ὁπτασίχς τε καὶ φωνῆς 

θεοῦ γενομένης ποτὲ πρὸς αὐτὸν εν τῷ ':otp 

ὁτὶ μέλλων ἐπὶ τούτοις ὁ []αῦλος τύπτεσθα:, 
εἰπὼν Oc, ᾿Ρωμαῖός εἰμι, ἀνέθη. 

« Τότε ὁ Παῦλος, παραχλαθὼν τοὺς ἄνδρας, τῇ ἐγο- 
give ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισθεὶς εἶσῄει εἷς τὸ 
ἱερὸν. διαγγέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν 
τοῦ ἀγνισμοῦ, ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκά- 
στου αὐτῶν dj προσφορά. Ὡς Ob ἔμελλον αἱ ἑπτὰ 
ἡμέρὰι συντελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ τῆς Ασίας 'Louóatot, 
θεασάµενο; αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ, συνέχεον πάντα τὸν 
ὄχλον, καὶ ἐπέθαλον τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὸν, κράζον» 
τες. Ἵλνδρες Ἱσραπλίται, βοηθεῖτε. Οὗτός ἐστιν 
ὁ ἄνθρωπος, ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ, xal τοῦ νόµου, xai 
τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχοῦ διδάσκων. 
"Ett τε xal Ἕλληνας εἰσή]αγεν εἷς τὸ ἱερὸν, xai 
κεκοίνωκε τὸν ἄνιον τόπον τοῦτον. σαν γὰρ ἕω- 
ραχότες Τρόφιμον τὸν ᾿Εφέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν 
αὐαῷ, 9v ἑνόμιζον, ὅτι εἷς τὸ Ἱἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ 
MajAoc. Ἐκινύθη tt ἡ πόλις ὅλη, xal ἐγένετο συν- 
δρομὴ τοῦ λαοῦ. xai ἐπιλαθόμενοι τοῦ Ηαύλου, 
εἶλκον αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, xal εὐθέως ἐκλείσθησαν 
αἱ θύραι. Ζητούντων δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ἀνέδη 
eic τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρας, Ott ὅλη συγκέ- 
χυται Ἱερουσαλήμ' "Oc ἑξαυτῆς παραλαθὼν στρα- 
τιώτας καὶ ἑκατοντάρχους, κατέδραµεν ἐπ᾽ αὐτούς. 
Οἱ δὲ ἰδόντες τὸν χιλίαρχον xai τοὺς στρατιώτας, 
ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν Παῦλον. Ἑγγίσας δὲ ὁ 
χιλίαρχος ἐπελάθετο αὐτοῦ, xal ἐχέλευσε δεθῆναι 
ἁλόσισι δυσὶ, xai ἐπυνθάνετο τίς ἂν εἴη, καὶ τί ἐστι 
πεποιηκώς. Άλλοι δὲ ἄλλο τι ἐθόων iv τῷ ὄπκλφ. 
M, ὀυνάµενος δὲ γνῶναί τι ἀσφαλὲς διὰ τὸν θόρυ- 
Gov, ἐχέλευσεν ἂγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν παρεµθολήν. 
Ὅτε δὲ ἐγένετο emi τοὺς ἀναθαθμοὺς, αυνέθη βα- 
στάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, διὰ τὴν 
βίαν τοῦ ὄχλου. Ἠκολούθει γὰρ £ó πλῆθος τοῦ λαοῦ, 
χράζον,. Alpe αὐτόν. Μέλλων τε εἰσάγεσθαι — cq 
τὴν παρεμθολὴν ὁ Ηαῦλος, λέγει τῷ χιλιάρχῳ' Ei 
ἔξεστί pol εἰπεῖν πρὸς σὲ; Ὁ δὲ ἔφη, Ελληνιστὶ 
γινώσκεις ; Οὐκ ἄρα σὺ εἶ ὁ Αἰγύπτιος, ὁ πρὸ τού- 
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crediderunt nos significavimus ne quid hujusmodi 
observent Quemadmodum ergo nos illis haec jussi- 
mus. cum tamen Judwis predicemus, ita et tu qui 
gentibus pradicas, opitulare nobis. Condescensio 
hac est,ne quid verearis, Ethoc Jerosolymis facere 
tolerabile est. Hic ergo fac istud, ut tibi foris li- 
ceat illud facere. Tandem persuasus est ab eis 
et abrasus est, omniaque Judaica instituta per- 
fecit. 
157 CAPUT XXXII. 


De commotione mota Jerosolymis adversus Paulum, 
et quomodo ipsum tribunus a mv''titudine eripue- 
rit : in quo etiam narrat ordine Paulus de seipso 
suisque ad apostolatum vocatione. De his qua ad 
Pautum dizit Ananias, ac visione voceque Dei ad 
eum quondam in templo facta: et cum post haec ab 
eis verberandus esset Paulus, ubi se Romanum esse 
dizissel liberatus est. 


XXI, 26-38. « Tunc Paulus, aseumptis viris, in 
sequenti'die cum eis purificatus intravit in tem- 
plum, annuntians expletionem dierum purifica- 
Gonis, donec offerretur pro unoquoque eorum 
oblatio. Dum autem jam septem dies pene expleti 
essent, Judei qui ab Asia erant, cum vidissent 
eum in templo, conturbarunt totum populum, et 
injecerunt in eum manus clamentes: Viri Israe- 
lite, succurrite. Hic est homo qui adversus po- 
pulum et legem, et locum hunc omnes ubique 
docet: insuper et Grecos induxit in templum, et 
profanavit sanctum locum hunc. Viderant namque 


C Trophimum Ephesinum in civitate cum ipso,quem 


existimarunt quod in templum induxisset Paulus. 
Commotaque est universa civitas, et factus est 
concursus populi,et apprehensum Paulum protra- 
hebant e templo, statimque clause sunt fores. 
Quarentibus autem illum occidere, nuntiatum 
est tribuno cohortis, quod tota conturbata esset 
Jerusalem. Qui statim assumptis militibus ac 
centurionibus, decurrit ad 1858 illos. Illi autem 
cum vidissent tribunum ac milites, cessaverunt 
percutere Paulum. Tunc accedens tribunus ap- 
prehendit eum, jussitque alligari catenis duabus, 
et interrogabat quisnam esset, et quid fecisset. 
Alii autem aliud clamabant in turba. Cumque 
nihil certi cognoscere posset pre tumultu, jussit 
duci eum in castra. Et ,cum venisset ad gradus, 
contigit ut portaretur a militibus propter violen- 
tiam turbe. Sequebatur enim populi multitudo 
clamans : Tolle eum. Et dum cepisset duci in 
castra Paulus, ait tribuno: Licetne mihi loqui ad 
te? Qui dixit: Grece nosti? Nonne tu es ille 
&gyptius, qui ante hos dies tumultum conci- 
tasti et eduxisti in desertum quatuor millia viro- 
rum sicariorum ? » 


των τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας, καὶ ἐξαγαγὼν εἷς τὴν ἔρημον τοὺς τετραχισχιλίους ἄνδρας τῶν Σικα- 


piov ; » 
« Alps αὐτόν.» Ἔθος τοῖς Ἰουδαίοις ταύτην λέ- 
γειν τὴν φωνὴν κατὰ τῶν δικαίων, ὡς καὶ κατὰ τοῦ 


Ῥλτνοι. Gn. CXVIII. 


« Tolle eum. » Hanc vocem moris erat Judeis 
dicere adversus justos : quemadmodum etiam con- 
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COMMENT. IN ACTA APOSTOLORUM. 


tra Dominum : Tolle, tolle, hoc est aufer eum e Α Κυρίου, « Αἴρε αυτὸν, ἀντὶ τοῦ, Ἔπαρον αὐτὸν ἐκ τῶν 


vivis. Alii vero dicunt hoc esse quod Romana con- 
suetudine apud nos dicunt: Inter signa eum injice. 
« Nonne tu es ille Egyptius? » Hic /£gyptius homo 
quidam erat rerum novarum studiosus et impostor 
ac presstigiator. Volens ergo diabolus Paulum fa. 
cere participem criminum que sibi congruebant, 
quemadmodum etiam sub Christo tempore illo, in- 
citavitipsum ut portentosa operaretur interJudzos. 
Quoniam autem dicit tribunus: Nonne tu es ille 
Jgyptius, hanc protinus suspicionem a se rejecit 
declarato genere ac religione. Etenim alibi dicit 
sese legitimum Christi cultorem. Vocantur autem 8] - 
carii latrones, genere ensium utentes qui proxime 
ad eorum accedunt magnitudinem quos Psrse aci- 
nacas dicunt: inflexione vero ac curvatura iis si- 
miles sunt quos Romani sicas appellant : a quibus 
etiam illi latrocinium exercentes appellationem ac- 
ceperunt. Alii vero sectam quamdam apud Judaeos 
esse dicebant. Tres siquidem apud Judaeos secte 
erant in genere, nempe Pharissi, Sadducei et Es- 
seni: hique vitam severiorem ducebant, invicem 
diligentes, ac temperate admodum viventes : ideo 
quoque Esseni dicebantur quasi ὅσιοι, i. sancti: 
alii vero Sicarios ipsos appellabant, sive zelotas. 

159 XXI, 39, 40; XXII, 1-29. « Dixit autem 
Paulus : Egoquidem homo sum Judeus Tarsensis, 
non obscure Cilicum civitatis civis. Rogo autem 
te, permitte mihi loqui ad populum. Cumque ille 
permisisset, Paulus stans in gradibus, annuit 
manu ad plebem: et magno silentio facto allo- 
quebatur lingua Hebrea, dicens: Viri fratres et 
patres, audite meam quam nunc ad vos loquor 
excusationem. Cum autem audissent quod He- 
brea lingua sibi loqueretur, magis prestiterunt 
silentium, et dixit: Ego quidem sum vir Judeus, 
natus in Tarso Cilicis», ceterum educatus in hac 
civitate ad pedes Gamalielis, institutus accurate 
in patria lege, Dei zelo ductus, sicutet vos omnes 
estis hodie: qui hanc viam persecutus sum us- 
que ad mortem, alligans tradensque in carceres 
viros pariter ac mulieres: sicut et princeps sa- 
cerdotum mihi testis est et universa seniorum 
congregatio: a quibus etiam epistolis ad fratres 
acceptis Damascum proficiscebar, adducturus et 
illos qui ibi essent vinctos Jerus?lem ut puniren- 
tur. Accidit autem iter facienti et appropinquanti 
Damasco circiter meridiem, ut subito de ccelo 
circumfulgeret me lux multa, cecidique in solum, 
et audivi vocem dicentem mihi: Saul, Saul, 
quid me persequeris? Ego vero respondi: Quis 
es, Domine? Dixitque ad me: Ego sum Jesus 
Nazarenus, quem tu persequeris. Et qui mecum 
erant, lumen quidem viderunt et exterriti sunt, 
vocem autem non audierunt ejus qui loquebatur 
mecum. Dixi autem : Quid faciam, Domine ? Do- 
minus autem dixit mihi : Surge et vade Dama- 
scum, et ihi dicetur tibi de omnibus que ordinata 
sunt ut tu facias. Cumque non viderem pre 
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ζώντων. Αλλοι δὲ οὕτω φασὶ, τουτέστιν ὅ map! ἡμῖν 
λέγουσι κατὰ τὴν ᾿Ρωμαϊκὴν συνήθειαν' Ἐν τοῖς 
σίγνοις αὐτὸν ἔμδαλε. « Οὐκ Ἆρα σὺ εἴ ὁ Αἰγύπτιος. » 
Οὗτος ὁ Αἰγύπτιος, Ἀνθρωπός τις ἦν νεὠτεροποιὸς 
καὶ στατιασὴς καὶ ἀπατεὼν xal Ὑόης. Καὶ θέλων 6 
διάθολος κοινωνὸν ποιεῖν Ηαῦλον τῶν ἐκείνῳ προσ- 
Ἠχόντων ἐγχλιμάτων, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
κατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον, διήγειρεν αὐτὸν τερατεύε- 
σθαι ἐν τοῖς Ἰουδαίοις. ᾿Επειδὴ δέ φησιν ὁ χιλίαρ- 
χος, Eo εἶ ὁ Αἰγύπτιος, εὐθέως αὐτὸν ταύτης &m- 
ήΎΊἍγε τῆς ὑποψίας, xxi τὸ ἔθνος εἰπὼν, καὶ τὴν 
θρησκείαν. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ ἔννομον ἑαυτὸν τοῦ 
Χριστοῦ καλεῖ. Σικάριοι δὲ λέγονται λῃσταὶ ξιφει- 
δίοις χρώμενοι, παραπλησἰοις μὲν τὸ μέγεθος τοῖς 
τῶν Περσῶν ἀχινάκαις, ἐπικαμπέσι δὲ καὶ ὁμοίοις 
ταῖς ὑπὸ Ῥωμαίων χαλουµέναις σίχαις, do! ὦν κοὶ 
tv προσηγορίαν οἱ λῃστεύοντες ἔλαθον. "Αλλοι δὲ 
αἱρεσίν τινα παρὰ Ἰουδαίοις ἔφασαν εἶναι Τρεῖς γάρ 
εἷἶσιν αἱρέσεις γενικαὶ παρὰ ᾿ουδαίοις, Φαρισαῖοι, 
Σαδδουκαῖοι, καὶ Ἐσσηνοί' οὗτοι τὸν βίον σεµνότερον 
ἀσκοῦσι, Φφιλάλληλοι ὄντες καὶ ἐγκρατεῖς' διὸ καὶ 
Ἐσσηνοὶ προσαγορεύονται, Ίγουν ὃσιοι' Άλλοι δὲ 
αὐτοὺς Σικαρίους ἐκάλεσαν, ἤγουν ζηλωτάς. 


ε Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος Ἐγὼ ἄνθρωπος μέν sip: 
ουδαῖος Ταρσεὺς, τῆς Κιλικίας οὑχ ἀσήμου πὀ- 
λεως πολίτης. Δέομαι δέ σου, ἐπίτρεφόν µοι λαλῆ- 
σαι πρός τὸν λαόν, Ἐπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ, ὁ Ηαῦ- 
λος ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀἆναθαθ.ιῶν, κχατέσεισε τῇ χειρὶ 
τῷ λαφ. Ηολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης, ποοσεφώνει 


C τῇ ᾿Εθραΐδι διαλέκτῳ. ᾿Ανδρες ἁδελφοὶ καὶ πα- 


τέρες, ἀκούσατέ µου τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας. 
᾽Ακούσαντες Ob Ort ᾿Βθραΐδι δ.αλέκτῳ προσφωνεῖ 
αὐτοῖς. μᾶλλον παρέσχον Ἰσυχίαν, xal φησιν "Evo 
μέν εἰμι ἀνὶρ Λ᾿Ἰουδαῖος, Ὑεγιννηµένος ἐν Ταρσῷ 
τῆς Κιλικίας, ἀνατεθραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει 
ταύτῃ παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ, πεπαιδευµένος 
κατὰ ἀκρίθειαν τοῦ πατρφου νόµου, Γζηλωτὴς 
ὑπάρχων τοῦ θεοῦ, καθὼς πάντες ὑμεῖς ἐστο σή- 
µερον’ ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν ἑδίωξα ἄχρι θανάτου, 
δεσµεύων xai παραδιδοὺς εἰς φυλακὰς ἄνδρας τε 
καὶ γυναῖκας ὡς καὶ ὁ ἀρχιερνὺς µμαρτυρεῖ µοι 
καὶ πᾶν τὸ πρεσθυτέριον. Hap' ὧν καὶ ἐπιστολὰς 
δεξάµενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς, εἰς Δαμασκὸν ἐπο- 
ρευόµτν, ἂξων καὶ τοὺς ἐχεῖσε ὄντας δεδεµένους 
elc Ἱερουσαλὴμ ἵνα τιμωρηθῶσιν. Ἐγένετο δέ pot 
πορευοµενῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ Δαμασχῷ περὶ µε- 
αηµθρίαν, ἐξαίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιαστρέφαι 
φῶς ἱκανὸν περὶ ἐμῖ' ἔπεσόν τε εἷς τὸ ἔδαφος, 
καὶ Ίχηυσα φωνῆς λεγούσης μοι Σαοὺλ, Σαοὺλ, 
τί µε διώχεις; ᾿Εγὼ δὲ ἀπεκρίθτν, Τίς «el, Κύριε: 
Εἰπὲ τε τρύς µε' "Evo εἰμι Ἰνσοῦς ὁ Ναζωραῖος, 
6v σὺ διώχεις Οἱ δὶ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ μὲν φῶς 
ἐθεάσαντο, καὶ ἔμφοθοι ἑγένοντο, τὴν δὲ φωνὴν 
οὐχ Ίκουσαν τοῦ λαλοῦντό µοι, Εἶπον δὲ, Τί 
ποιήσω, Κύριε 'O δὲ Κύριος πρός µε. ᾿Αναστὰς 
πορεύου sic Δαμασχὸν, κάκεῖ σοι λαληθήσεται 
περὶ πάντων, ὧν téxextal σοι ποιῆῇσαι, Ὡς δὲ 
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οὐκ ἐνέθλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου, A claritate ac fulgore luminis illius, per manum 


χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων µνι, ἦλθον εἷς 
Δαμασκόν. ᾿Ανανίας δὲ τις ἀνὶρ εὐσεθὴς, κατὰ τὸν 
νόµον μαρτυρούµενος ὑπὸ πάντῶν τῶν κατοικούν- 
των Ἰουδχίων, ἐλθὼν πρός µε καὶ ἐπιστὰς, cimi 
μοι: Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνάθλεψον. Κἀγὼ αὐτῇ τῇ 
ὥρα ἀνέθλεψα εἷς αὐτόν. Ὁ δὲ εἶπεν 'O θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν προεχειρἰσατό σε γνῶναι τὸ θέλτµα 
αὐτοῦ, καὶ ἰδεῖν τὸ δίκαιον, καὶ ἀκοῦσαι φωνὴν ix 
τοῦ στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἔσῃ µάρτυς αὐτῷ πρὸς πάν- 
τας ἀνθρώπους, dv ἑώρακας xai Ίκουσας. Καὶ νῦν 
τί μέλλεις ; ᾿Αναστὰς βάπτισαι καὶ ἀπόλουσαι τὰς 
ἁμαρτίας σου ἐπικαλεσάμενος τὸ ὄνομα τοῦ Kopios. 
Ἐχγένετο δέ uo: ὑποστρέφαντι εἷς Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ προσευχοµένου µου ἐν τῷ Ἱερῷ, γενέσθαι µε 
ἐν ἑχατάσει, xal ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά μοι Σπεῦσον 
καὶ ἔξελθε ἐν τάχει ἐξ ερουσαλὴμ, διότι οὐ πά- 
ραδέξονταίἰ σου τὴν μµαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. Kyo 
εἴπον' Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται, ὅτι ἐγὼ ἅμην 
φυλαχίζων xai δέρων xatà τὰς συναγωγὰς τοὺς 
π.στεύοντας ἐπὶ σὲ. Καὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἵἷμα Στε- 
φάνου τοῦ µάρτυρός σου, xal αὐτὸς ἥμην ἐφεστὼς 
xai συνευδοχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, φυλάσσων 
τὰ Ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων αὐτόν, Καὶ simt πρός 
pr Πορεύου, ὅτι ἐγὼ εἷς ἔθνη μαχρὰν ἐξαποστελῶ 
σε. "Hxouov δὲ αὐτοῦ ἄχρι τούτου τοῦ λόγου, xal ἐπ- 
Xov τὴν φωνὴν αὐτῶν, λέγοντες' Αἷρε ἀπὸ τῆς γῆς 
τὸν τοιοῦτον' οὐ γὰρ κχθῆχον αὐτὸν (mv. Κραζόν- 
των δὲ αὐτῶν, xdi ῥιπτόντων τὰ ἱμάτια, καὶ xo- 
νιορτὸν βαλλόντων εἷς τὸν ἀέρα, ἐχέλευσεν αὐτὸν 
6 χιλίαρχος ἄγεσθαι slc τὴν παρεμθολὴν, εἰπὼν, 
µάστιξιν ἀνετάζεσθα: ΄ αὐτὸν, ἵνα ἐπιγνῷ δι ἣν 
αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ . Ὡς δὲ προξτεινεν 
αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσι, εἶπε πρὸς τὸν ἑστῶτα ἕἑχατόντ- 


apyov ὁ Παῦλος El ἄνθρωπον Ῥωμαῖον καὶ 
ἀχατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν µαστίζειν; ᾿)Ακούσας 


0€ ὁ ἑκατόνταρχος, προσελθὼν ἀπήγγειλε τῷ χι- 
λιάέρχῳφ, λέγων Ὄρα tl μέλλεις ποιεῖν' ὁ γὰρ 
ἄνθρωπος οὗτος Ῥωμαῖός ἐστι. Προσελθὼν δὲ ὁ 
χιλίαρχος, εἶπεν αὐτῷ' Λέγε pot, εἰ σὺ ᾿Ρωμαῖος 
εἰ ; Ὁ δὲ ἔφη, Ναί: "Anexplüm τε 6 χιλίαρχος' Ἐγὼ 
πολλοῦ Χχεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐκτησά- 
μην. Ὁ δὲ Παύλος ἔφη ᾿Εγὼ δὲ καὶ γεγέννηµαι. 
Εὐθέως οὖν ἀπέστησαν ἂἀπ᾿ αὐτοῦ οἱ μἕλλοντες 
αὐτὸν ἀνετάζειν. Καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοθήθη ἐπι- 
χνοὺς, ὅτι ΄Ρωμαῖός doti, καὶ ὅτι ἦν αὐτὸν δεδε- 
κὠώς. » 

Πῶς φησιν ὁ Παῦλος, «Ἐγὼ μὲν εἶμι ἀνὴο '[ov- 
δαῖος Ταρσεὺς , τῆς Κιλιχίας οὖκ ἀσήμου πόλεως 
πολίτης, » xal μετὰ μικρόν « Et ἄνθρωπον Ῥω- 
μαῖον καὶ ἁκατάκριτον, » καὶ τὰ ἑξῆς: Ἡῶς οὖν 
ταῦτα εἰπὼν, οὐδὲ ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ 
τούτῳ ἐν d ταῦτα ἔλεγε, xai πρὸς τοὺς αὐτοὺς 
ἀχροατάς φησιν Ei ἄνθρωπον Ῥωμαῖον xai ἀκα- 
τάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν µαστίζειν ; Kal. τοῦ χιλιάρχου 
πυθανοµένου' Ei σὺ 'Ῥωμαῖος et, διεθεθαιοῦτο Oct 
Ῥωμαῖος ἦν, καὶ οὐχ ἁπλῶς τοῦτο λέγων, ἀλλά 
φησιν, ὅτι « Ἐγὼ xal γεγέννηµαι ; » 'BE αὐτοῦ τού- 
του µάλιστα δῆλον ὅτι ἠλήθευεν. Ei γὰρ ἐν ἅλλφ 


deductus a comitibus qui mecum erant, veni 
Damascum. Ananias autem vir religiosus, secun- 
dum legem testimonio probatus omnium habitan- 
tium illic Judzvorum, veniens ad me et astans, 
dixit mihi : Saul frater, recipe visum. Et ego ea- 
dem hora, visu recepto, vidi illum. At ille dixit: 
Deus patrum nostrorum pr:eparavit te ut cogno- 
sceres 1260 voluntatem suam, videresque id quod 
justum est, et audires vocem ex ore ejus : eris 
enim illi testis apud omnes homines eorum qus 
vidisti et audisti.Et nunc quid cunctaris ? Exsurge 
et baptizare, ac peccata tua abluo invocato no. 
mine Domini. Accidit autem cum reversus essem 
Jesrusalem et orarem in templo, ut raperer extra 
me, et viderem eum, dicentem mihi : Festina et 
exi velociter Jerosolymis, quoniam non recipient 
testimonium tuum de me. Et ego dixi : Domine, 
ipsi sciunt quod ego pertrahebam in carcerem, et 
ce&edebam in singulis synagogis eos qui credebant 
in te. Et cum funderetur sanguis Stephani testis 
tui, ego quoque assistebam, et assentiebar morti 
illius, et custodiebam vestimenta interficientium 
illum. Et dixit ad me : Vade quoniam ego ad 
gentes procul mittam te. Audiebant autem eum 
usque ad hoc verbum, et sustulerunt voces suas, 
dicentes : Tolle de terra hominem istiusmodi, 
non enim fas est eum vivere. Cumque vocifera- 
rentur et projicerent vestimenta ac pulverem 
jactarent in aerem, jussit tribunus eum induci in 
castra, et imperavit eum flagris examinari, ut 
sciret propter quam causam ita clamarent adver. 
sus eum. Et ubi loris eum astrinxisset, dixit 
astanli sibi centurioni Paulus : Num hominem 
Romanum ac indemnatum licet vobis flagellare? 
Quo audito, centurio accessit ad tribunum, et 
nuntiavit ei, dicens : Vide quid facturus sis 
hic enim homo Romanus est. Accedens autem 
tribunus dixit illi : Dic mihi : num tu Romanus 
es? At ille dixit : Etiam. Et respondit tribunus : 
Ego multa summa jus civitatis hujus comparavi. 
Paulusautem ait : Ego vero et natus sum. Proti- 
nus ergo discesserunt ab illo qui eum fuerant 
examinaturi. Tribunus quoque timuit ubi resci- 
vit quod Romanus esset, et quod vinxisset 
eum. » 


Quonammodo dicit Paulus, « Ego quidem 161 
sum Judaeus Tarsensis,non obscure Cilicum civitatis 
civis, » et paulo post : « Num hominem Romanum 
ac indemnatum ? » etc. Quomodo ergo cum hac 
dixisset non alio tempore, sed eo ipso quo hec 
dixerat et coram eisdem auditoribus ait : Num ho- 
minem Romanum ac indemnatum licet vobis fla- 
gellare? Etinterrogante tribuno : Num tu Romanus 
es? Romanum se esse confirmavit : nec id simpli- 
citer dicens, sed etiam ait : « Ego vero et natus 
sum 2»Ex hocergo potissimum manifestum est quod 
verum dicebat. Nam si alio quidem tempore Tar- 
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sensem sese dixisset, alio autem Romanum, autad A μὲν χαιρῷ ἔλεγεν ἑαυτὸν Ταρσέα, ἓν ἄλλῳ δὶ Ῥω- 


alios quidem auditores hoc, ad alios vero illud: 
verosimile esset, ut quidam dicerent, quod se for. 
tassis Romanum sese fingeret, latere arbitrans 
eos qui praesentes erant ipsum esse Tarsensem. At 
ipse qui Tarsensem sese dixerat, nisi sibi maxime 
conscius esset quod verum diceret, nequaquam tam 
audaci animo ad eosdem diceretse Romanum esse: 
idque tunc cum verberandus esset. Planum est 
enim quod si mentitus fuisset, non solum a plagis 
se non liberasset, verum etiam truculentius sibi 
parasset supplicium. Fecisset quoque credibiles 
Judaeorum adversum se calumnias, quod impostor 
esset,mendax et prastigiator: qua universa Paulus 
maxime nitebatur de medio tollere. Przaterea nisi 
tribunus certior factus esset ipsum ese Romanum, 
nequaquam destitisset ab eo verberando : nequa- 
quam tanto studio eum eripuisset, cum Judaeorum 
appeteretur insidiis, nequaquam de eo scripsisset 
ad Felicem quod Romanus esset, et quod tanquam 
Romanum eripuisset eum ab insidiis Judeorum, 
nequaquam id de eo pretermisissent Judwi, qui 
falsas quoque adversus ipsum causas confingebant ; 
sed abipso, si mentitus fuisset, dicensseRomanum, 
c&pta calumnia, de ceteris quoque visi fuissent 
veradicere. Verum quomodo potest et Tarsensis et 
Romanus esse ? Audi igituret Philippenses, quando 
Paulum et Silam ad presides traxerunt in forum, 
quoniam puella fuerat Pythone, hoc est, divinatore 
spiritu liberata, quid dicant : Hi homines turbant 
civitatem nostram cum sint Judei, et annuntiant 
instituta que non licet nobis suscipere necservare, 
cum simus Romani. Vides quod 162 Philippenses 
se Romanos appellent? Itaque nihil vetat Paulum et 
Tarsensem esse et Romauum. Etenim quoniam ho- 
norificum erat appellari Romanum, et amplius 
quiddam ad glorise rationem nactus esse existima- 
batur, qui tali appellatione vocaretur: multi e to- 
tis pariter civitatibus, et quidam viritim studebant 
sibi hanc appellationem acquirere. Et quisquesane 
a patria prout sibi contigeret nominabatur, z;enera- 
tionis locum significans. Rursum autem Romanus 
vocabatur tanquam dignitati hanc ascribens deno- 
minationem. Ita ergo et Paulus, dum essent ipsum 
ignominia affecturi ac verberaturi, hanc protulitap- 
pellationem, territans eos et afacinore propulsans. 


μαῖον, f, πρὸς ἄλλους μὲν ἀχκροατὰς ἐκεῖνο, πρὸς 
ἄλλους δὲ τοῦτο, εἰκὸς ἣν λέγειν τἰνὰς, ὅτι τὸ, Ῥω- 
μάῖος, Ἴσως ἐπλάττετο , λανθάνειν νοµ΄ίζων τοὺς 
πχρόντας , ὅτι ἐστὶ ἸΤαρσεύς. 'O δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν 
Ταβσία εἰπὼν, εἰ μὴ τὰ μάλιστα ἑαυτῷ ἀληθεύοντι 
συνῄδει, οὐκ ἂν ἔθάρσησεν εἰπὼν πρὸς τοὺς αὐτοὺς, 
ὃτι Ῥωμαῖός ἐστι xal τότε τύπτεσβαι μέλλων Δῆ- 
Aov γὰρ ὡς τὸ ψεύδεσθχι αὐτὸν, οὐ µόνον οὐκ ἀἁπήλ- 
λαττε τῶν πληγῶν, ἀλλὰ καὶ σφοδροτέραν τὴν τιµω- 
plav ἐποίει. Ἠποίει δὲ πιστὰς xai τὰς κατ αὐτοῦ 
διαθολὰς τῶν Ιουδαίων, ὅτι ἁπατέών ἐστι, καὶ φεύ- 
στης, καὶ Ὑόης, ἃ πάντων μάλιστα Παῦλος ἡγωνί- 
ζετο ἀποσχευάζειν. Ἀλλως τε καὶ ὁ χιλιάρχος, et 
μὴ ἐθεθαιώθη ὅτι Ῥωμαῖός ἔστιν, οὐκ ἂν ἀπέστη 
τοῦ τόπτειν, οὐκ ἂν ἐξεῖλε σπουδαίως ὑπὸ τῶν '[ov- 
δαίων ἐπ.θουλευόµενον. Οὐχ ἂν ἔγραφεν ὑπὲρ αὐτοῦ 
πρὸς Φήλικα, ὅτι 'Ῥωμαῖός ἔστι, xol ὅτι ὡς Ῥω- 
μαῖον τῆς τῶν Ἰουδαίων ἐπιθουλῆς ἐξήρπασεν. Οὖκ 
ἂν παρέδραµον αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι, ol καὶ τὰς μὴ 
οὖσας αἰτίας xav' αὐτοῦ ἀνάπλάττοντες, ἀλλ dE 
αὐτοῦ τούτου, εἴπερ ἑψεύδετο λέγων ἑαυτὸν Ῥω- 
μαῖον, ἁρξάμενοι τῆς διαθολῆᾷς καὶ περὶ τῶν ἄλλων 
ἔδυξαν ἂν τ’ ἀλιθῆ λέγει. ᾽Αλλὰ πῶς ἔνι καὶ Ταρσέα 
καὶ Ῥωμαῖον εἶναι; ΄ΆΑχουσον γοῦν τοὺς Φιλιππτ- 
σίους, ὅτε Παῦλον xal Σ/λαν εἶλχυσαν ἐπὶ τοὺς ἄρ- 
χοντας εἰς τὴν ἀγορὰν, ἐπεὶ τοῦ Πυθωνος ἡ παιδί- 
σκη ἀπήλλακτο, ti φασιν ; ὅτι Οὔτοι ol ἄνθρωποι 
ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν, Ἰονδαῖοι ὑπάρχον- 
τες, καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη, à οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν 
παραδέχεσθχι οὐδὲ ποιεῖν, Ῥωμαίοις οὔσιν' ὉΟρᾶᾷς 
τοὺς Φιλιππησίους ᾿Ρωμαίους ἑαυτοὺς ἀπολαλοῦν- 
τας ; Οὕτως οὖν οὐδὰν χωλύει xal Παῦλον Ταρσέα 
καὶ Ῥωμαῖον εἶναι, Καὶ γὰρ me) τίµιον ἐδόκει, τὸ 
καλεῖσθχι ᾿Ῥωμαῖον, xal περισαότεμὀν τι τῶν ἄλλων 
tc λόγον δόξης ἑνομίζετο χτᾶσθχι Ὁ ταύτῃ καλού- 
µενος τῇ ὀνομασίᾳ, πολλοὶ καὶ κατὰ πολεις ἃμα, καὶ 
κατ᾽ ἄνδρα ἔνιοι, ἑσπούδαζον ταύτην ἑαυτοῖς τὴν ὄνο- 
µασίαν περιποιήσασθχι. Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς πατρίδος 
ἕκαστος ὠνομάζετο" ὅπερ ἔτυχε, τὴν ἐνεγκαμένην δη- 
àv. Ῥωμαῖος δὲ πἄλιν ἐκαλεῖτο ὡς ἀξιωματι ταύτην 
ἐπιγραφόμενος τὴν ὀνομασίαν. Οὕτω γοῦν xal ὁ Π]αῦ- 
λος ἠνίκα αὐτὸν ἔμελλον ἀτιμάζειν xal τύπτειν, ταύ- 
την προεκοµἰζετο τὴν προστγορίαν, δεδιττόµενος καὶ 
ἀνακόπτειν αὐτοὺς τοῦ τολµήµατος ἐπιχειρῶν. ᾽Αλλὰ 
φασιν’ Ἕστω ταῦτα. Ηῶς δὲ ἐγχωρεῖ xai iv Ταρσῷ 


Sed aiunt : Esto ut hac ita se habeant, quo tamen ]) Υεγεννῆσθαι Παῦλον καὶ ἐν "Popup ; iv Ταρσῷ piv 


pacto fieri potest, ut et in Tarso natus sit Paulus 
et Romae ?siquidem quod Tar;i natus sitetRomanus 
vocetur, eoquod hanc sibi appellationem ob quem- 
dam honorem postmodum acquisierat, ostensum 
est nihil habere repugnantie, Verum et Tarsi na- 
tum esse et Roms, quomodo hoc possibile est ? Et 
ubi dicit Paulus quod Roma natus sit ? Dicitutique. 
Postquam enim dixit tribunus, « Ego multa summa 
hujus civitatis jus comparavi ; » ait Paulus: « Ego 
vero et natus sum. » Et qui hoc est? Neque enim 
dixit, Ego Rome natus sum, sed quid ait ? Ex hoc 
manifestum est: cum enim dixisset tribunus jus 


γὰρ Ὑεγεννῆσθαι χαὶ ᾿Ῥωμαῖον καλεῖσθαι, ταύ- 
τὴν ἑαυτῷ διὰ τιμὴν τινα τὴν ὀνομασίαν ἐπιχτησά- 
utvov, ἐδείχθη μηδὲν ἀδύνατον Uv. Γεγεννῆσθαι δὲ 
xxi ἐν Ταρσῷ xai ἐν Ῥώμῃ, πῶς οἷόν t£ ἐστι; xal 
ποῦ φησι Παῦλος ὅτι ἐν 'Ῥώμῃ γεγέννηται; Nat, 
φησίν. Επειδὴ γὰρ ὁ χιλίαρχος εἶπεν, « Ἐγὼ πολλοῦ 
κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐχτησάμην. » ὁ Παῦ- 
λός Φτσιν, « ᾿Βγὼ δὲ καὶ γεγέννηµαι.» Καὶ τί 
τοῦτο»; Όὐ Ὑὰρ εἶπεν, Ἐν τῇ Ῥώμῃ γεγέννηµαι, 
ἀλλὰ τίφησιν, αὐτόθεν δῆλον. Εἰπόντος γὰρ πολι- 
τείαν τοῦ χιλιάρχου, οὐχὶ δὲ Ῥώμην, ἀλλὰ Ῥω- 
μαϊκὴν πολιτείαν, ἐπήγαγεν « "Ev δὲ καὶ γεγόννη- 
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μαι. » Οὐκ dv τῇ 'Ῥώμῃ (οὐ γὰρ τοῦτο εἶπεν ὁ χι- À civitatis, utique non Romam,sed Romane civitatis 


λίαρχος, ὅτι Πολλοῦ κεφαλαίου ἐκτησάμην), ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ Ῥωμαῖϊκῇῃ πολιτείφ καὶ τιµῇ, ὥσπερ xai xt ca- 
σθαι ἔλεχε. Hoe οὖν ἐγεννήθη ἐν τῇ Ῥωμαϊχῇ 
πολιτείᾳ, εἰ μὴ dv Ῥώμῃ ἐγεννήθη; Ὅτι xtnoa- 
µένου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τὴν τιμὴν ταύτην, καὶ 
ταύτῃ σεμνυνοµένου xal περιδόξου ὄντος, αὐτὸς 
ἐγεννήθη αὐτῷ. Τὸ οὖν, «᾿Εγὼ δὲ καὶ γεγέννηµαι, » 
φησὶν, ὅτι Αὐτὸς μὲν πρόσφατον ἔχεις τὴν τιμὴὶν, 
αὐτὸς αὐτὴν κτησάµενος, ἐγὼ δὲ πατρικὴν φέρω 
tiv δόξαν καὶ συναποτεχθεῖσάν µοι. Διὰ τοῦτό φη- 
div « Ἐγὼ δὲ καὶ γεγέννηµαι. » 


Καὶ ἄλλως. Οὐκ ἑψεύσατο Παῦλος Ῥωμαῖον ἕαυ- 


τὸν καλέσας, xaitot ]ουδαῖος ὑπάρχων, ὡς καὶ αὖὐ- Β 


tóc προ ὀλίγου ἔφη. ᾿Απὸ γὰρ ᾿Αδριχνοῦ συνέθη 
πάντας εἶναι Ρωμαίους. Μεγάλην γὰρ εἶχον τότε 
πρόνοιαν οἱ οὕτως ἀξιούμενοι καλεῖσθαι. Ταῦτα δέ 
φησιν ἵνα μὴ µαστιχθείς εὐχαταφρόνητος γένηται» 
El γὰρ ἐμάστιξαν, καὶ παρίτρεψαν ἂν τὸ πρᾶγμα 
καὶ ἀπέκτειναν ἂν αὐτόν. Νῦν δὲ t? καὶ μὴ δι) ἔτε- 
pov, ἀλλὰ γε δι) αὐτὸ οὐ µόνον οὐκ ἐμάστιξαν, ἀλλὰ 
καὶ ἀπέλυσαν. Δείχνυσιν οὖν ὁ Παῦλος, ὅτι ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ ᾿Ῥωμαῖος Tv. Ηρὸ γὰρ τοῦ γεννηθῆναι τὸν 
Παῦλον, Ὑεγενηµένης τῆς Κιλιχίας ὑπὸ ᾿Ῥωμαίοις, 
ἀνάγκη καὶ αὐτὸν ὡς ὄντα ὑπ αὐτοὺς, Ῥωμαῖον εἷ- 
ναι. Τέως δὲ καιὰ τὴν προφητείαν ἐδεσμεύθη ἐν Ἱε- 
ῥουσαλήμ. Τί οὖν ἀπὸ τούτου Ὑίνεται; Λύσας xat- 
ήγαγεν αὑτὸν πρὸς τοὺς Ιουδαίους. Οὑκ ἄρα ψεῦδος 
ἦν. Ἐφοθήθη γὰρ, Φφησὶν, ὁ χιλίαρχος ἐπιγνοὺς ὅτι 


Ρωμαῖός ἔστι, τουτέστιν ἀξιωματικοῦ γένους. 


ΚΕΦΑΛ AI". 
"Osa ὁ Παῦλος κχαταθὰς εἷς τὸ συνέδριον ἕπα- 
0& τε καὶ εἶπε, xai εὐθυθόλως ἔπραξε. 

« Tj δὲ ἑπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ ἀσφαλὶς, 
τὸ, τι κατηγορεῖται παρὰ τῶν Ἰουδαίων, ἔλυσεν αὖ- 
τὸν ἀπὸ τῶν δεσμῶν, xai ἐκέλευσεν ἐλθεῖν τοὺς dp- 
χιερεῖς, xai ὅλον τὸ συνέδριον αὐτῶν. Καὶ κατα γα- 
γὼν τὸν Παῦλον, ἔσιησεν εἷς αὐτούς. ᾿Ατενίσας 
$i ὁ Παῦλος τῷ συνεδρἰῳ, εἶπεν, Ἴλνδρες ἀδελφοὶ, 
ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῃ πεπολἰίτευμαι τῷ θεῷ 
ἄχρι ταύτης ἡμέρας. 'O δὲ ἁρχιερεὺς ᾿Ανανίας 
ἐπέταξε τοῖς παβρεστῶσιν αὐτῷ, τύπτειν αὐτοῦ τὸ 
ctópa. To:e ὁ [Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπε' Τύπτειν σε 


jus subjunxit : Ego vero et natus sum: non Rome 
( neque enim tribunus hoc se multa summa com. 
parasse dicit), sed Romans civitatis jus ac honorem 
obtinens : quod etiam illeaseemptum esse dicebat. 
Quomodoigitur Romans civitatis jus habens natus 
est, si Rome natus non est? Quia cum pater suus 
honorem hunc comparasset, et per eum veneran- 
dus ac gloriosus fuisset, ipse in eo natus est. Cum 
itaque ait : Ego vero et natus sum, tantundem est 
ac si dicat: Tu quidem recentem habes honorem, 
qui ipse illum comparasti, ego vero paternam ha- 
beo gloriam,et que mihi congenita est. Propterea 
dicit: Ego verus et natus sum. 

163 Alio quoque modo, Non mentitus est Paulus 
Romanum se dicens, cum Judeusesset prout idem 
ipse aute pauca verba dixerat. Ab Adriano enim 
contigit ut omnes Romani essent. Magna siquidem 
ratio habebatur eorum qui digni haberentur ut ita 
appellarentur. Hzc autem ait ne flagellatus facile 
despectui haberetur. Nam si flagellassent, etiam 
rem omnem pervertere potuissent, eumque occi- 
dere. Nunc vero etsi nonob aliud,sed propter hoc 
ipsum, non modo non f[lagellaverunt, verum 
etiam dimiserunt. Ostendit ergo Paulus pa- 
trem suum Romanum fuisse. Priusquam enim 
nasceretur Paulus, subjecta Romanis Cilicia, ne- 
cesse erat ipsum quoque, utpote illis subditum, 
esse Romanum. Interim vero juxta prophetiam al- 
ligatus est Jerosolymis.Quid igitur postmodum ac- 
cidit?Solutum deduxitadJudeos.Nonigitur mendax 
erat. Timuit enim tribunus, inquit, ubi rescivit quod 
Romanus esset, hoc est ex genere dignitate claro. 

CAPUT XXXIII. 


De his que Paulus descendens in concilium passus 
est, el recte sibi consulens fecit. 


XXII, 30; XXIII, 1-5. « Postero outem die vo- 
lens quidpiam certi cognoscere, ob quam causam 
accusaretur a Judaeis, solvit eum a vinculis, et jus- 
sit principes sacerdotum convenire, totumque con- 
cilium, ac deductum Paulum sistebat coram illis. 
Intentis autem Paulus in concilium oculis, ait : 
Viri fratres, ego omni conscientia- bona conver- 
satus sum coràm Deo usque in hodiernum diem. 
1474 Princeps autem sacerdotum Ananias pre- 
cepit astantibus sibi, ut percuterent os ejus. 


μέλλει 6 θεὸς, τοῖχε χεχονιαµενε. Καὶ σὺ κάθῃ χρί- D Tunc Paulus dixit ad eum : Futurum est ut per- 


γων µε χατὰ τὸν vópov, xal παρὰ vópov χελεύεις 
µε τύπτεσθαι; Οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπον' Τὸν ἀρ- 
χιερέα τοῦ Θεοῦ λοιδορεῖς; Ἔφη τε ὁ Παῦλος. O0x 
Bot, ἀδελφοὶ, ὅτι ἐστὶν ἁρχιερεῦς. Γέγραπται 
Υὰρ' "Apyovta τοῦ λαοῦ σου οὐκ lotio χακῶς. » 


« Τύπτειν σε μέλλει ὁ θεὸς, τοῖχε xexovixptve. » 
"Αξιον ζηθῆσαι πῶς ὁ αὐτὸς ἀλλαχεῦ εἰπὼν, « Λοιδο- 
ρούµενοι εὐλογοῦμεν, βλασφτμούμενοι παραχαλοῦ- 
μεν, » ἐνταῦθα τούναντίον, οὗ µόνον λοιδορεῖ, ἀλλὰ 


33 Exod. xxiv, 19. 


cutiat te Deus, paries dealbate. Et tu sedes judi- 
cans me secundum legem, et contra legem jubes 
me percuti? Qui autem astabant, dixerunt : Summo 
sacerdoti Dei maledicis ? Ait autem Paulus : Nescie- 
bam, fratres, quod summus sacerdos esset. Scri- 
ptum est enim : Principi populi tui non male- 
dices*?. » 

« Futurum est ut percutiat te Deus, paries de- 
albate. » Dignum est ut inquiramus, quo- 
modo cum alibi dixerit: « Male audientes, bene- 
dicimus : conviciis affecti, obseramus : » hio 
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e diverso non solum convitium ingerit, sed etiam Α xa: ἐπαρᾶται. Καὶ φαμεν, ὅτι ταῦτα τὰ ῥήματα 


maledicit? Et dicimus quod hec verba libere lo- 
quentis potius sunt, quam ir; autanimi commoti. 
Non enim volebat tribunum intelligere quod facile 
despiceretur. Nam eum ille pepercisset ne flagel- 
laretur, si postquam ad Judaeos eductua est, con- 
tingit ut a ministris verberetur, factum hoc erat 
redditurum illum audentiorem. Hoc autem non,ut 
quidam dicunt, ad ministrum dirigitur, sed ad eum 
qui praeceperat, propter id quod protinus respon- 
det. Sciens enim quod oporteat justam quoque 
iram comprimere, et justam indignationem occul- 
tare, tanquam ponitentia ductus ait : Nesciebam 
quod summus sacerdos esset. Atqui sciebat : dixe- 
rat enim : Et tu sedes judicans me secundum le- 
gem : sed ignorantiamsimulat ques nulli nocet,sed 
dispensatoria est. Contingit enim ut quis graviori 
dispensatione libere locutionis utatur. Frequen- 
ter enim intempestiva loquendi libertas veritati 
nocuit, tempestivus autem ejus usus, quod propo. 
$itum erat, correxit « Nesciebam, fratres, » et 
cietera. Quidam dicunt eum id non scivisse ob lon- 
gum temporis intervallum, quo apud Judaeos non 
fuerat. Quod autem eum in medio cum multis aliis 
videret, non statim ex hoc manifestum erat sum- 
mum esse sacerdotem, cum multi essent ac varii 


παδῥησίας μᾶλλόν ἐστιν fj θυμοῦ. Οὐ γὰρ ἐθούλετο 
εὐκαταφρόνητος φανῆναι τῷ χιλιάρχφ. El γὰρ αὐτὸς 
μὲν ἐφείσατο µαστίξαι, ὡς δὲ τοῖς Ἰουδαίοις ἐχδίῷο- 
σθαι μέλλοντα ὑπὸ τῶν οἰκετῶν τύπτεσθαι, μᾶλλον Bv 
ἐκεῖνον θρασύτερον εἰργάσατο. Τοῦτο δὲ οὐχ, ὥς φασί 
τινες πρὸς τὸν παῖδα ἀποτείνεται, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὸν 
ἐπιτάξαντα, δι ὅ ἀπολογεῖται εὐθέως. Εἰδὼς γὰρ ὅτι 
δεῖ καὶ θυμὸν δίκαιον περιστέλλειν, ααὶ ἀγανάκτησιν 
Ü:xalav καλύπτειν, ὥσπερ μεταμελιθεὶς λέγει Οὐκ 
ᾖδειν ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεὺς, χαΐτοι εἰδώς, Ἔλεγε γὰρ, 
Καὶ σὺ κάθῃ κρίνων µε χατὰ τὸν νόµον. ᾽Αλλὰ προσ- 
ποιεῖται ἄγνοιαν οὐ βλάπτουσαν, ἀλλ᾽ οἰκονομοῦσαν. 
στι γὰρ καὶ μεταχειρισμῷ χρήσασθαι ἰσχυροτέρῳ 
παῤῥησίας. Πολλάκις γὰρ παῤῥησία μὶν ἄχαιρος 
ἔδθλαγε τὴν ἀλίθείαν, μεταχειρισμὸς δὲ εὔχαιρος 
κατώρθωσε τὸ mpoxslusvov. « Οὐκ ᾖῄδειν, ἀδελφοὶ, » 
καὶ τὰ ἑξῆς. Τινές φασι pi, εἰδένι αὐτὸν ὃτι ἐσιὶν 
ἀρχιερεὺς, διὰ μακροῦ μὲν ἐπανελθόντα γρήνου, μὴ 
συγγενόµενον δὲ Ἰουδαίοις, ὁρῶντα δὲ αὐτὸν ἐν τῷ 
µέσῳ μετὰ πολλῶν ἑτέρων' οὐκ ἔτι γὰρ ὀῆλος ἦν ὁ 
ἀρχιερεὺς, πολλῶν ὄντων καὶ διαφόρων. Δι’ ο ὡς μὴ 
εἰδὼς εὐλόγως ἀπολοχεῖται ὡς κατηγορίας οὔσης, 
καὶ ἐπάγει' "Άρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κα” 
κῶς. 


. Propterea rationabiliter, ut qui non sciverit, re- 


spondet quasi crimen sit, ac subjungit: Principi populi tui non maledices. 


165 XXIII, 6-7. « Sciens autem Paulus quod 
una pars esset Sadduceorum, et altera Phari- 
seorum, exclamavit in concilio: Viri fratres, ego 
Phariseus sum, filius Pharissi : de spe et resur- 
rectione mortuorum ego judicor. Cumque hoc 
dixisset, facla est dissensio inter Phariseos ac 
Sadducios, et dissecta est multitudo. » 

Rursum humano modo disserit, nec ubique gra- 
ti: commodo gaudet. Et hoc tempore ac post ista 
voluit dissidere multitudinem qua adversus ipsum 
concors erat. Et neque hoc loco mentitur : siqui- 

-dem ex progenitoribus Phariseus erat. 

XXIII,8, 9. « Sadducei namque dicunt non esse 
resurrectionem, neque angelum, neque spiri- 
tum. Pharisei autem utraque confitentur. Fa- 
ctus est autem clamor magnus. Cunique surrezxis- 
sent Scribe de factione Phariseorum, depugna- 
bant, dicentes: Nihil mali invenimus in homine 
isto. » 

Sadducei cum crassi sint, fortassis ne Deum 
quidem cognoscunt, unde neque credere volunt 
resurrectionem esse. « Pharisei vero utraque con- 
filentur. » Atqui tria sunt : quomodo ergo dicit 

᾽ἀμϕότερα ? Aut quod spiritum etangelum unum esse 

dicit, aut quod dictio ἀμφότερα, non solum circa 
duo ponitur, licet hoc proprie significet, sed etiam 
de tribus. Itaque non oportet ab externa exacit 
proprietatis perscrutatione judicare scripturas 
simplicium atque illiteratorum piscatorum. 

XXIII, 9-11. « Si autem spiritus locutus est ei 
aut angelus, ne repugnemus Deo. Et dum magna 
seditio coorta esset, veritus tribunus ne discer- 


ε Γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι ἕν µέρος ἐστὶ Σαὸδου- 
καίων, τὸ δὲ ἆτερον Φαρισαίων, ἔχραξεν ἐν τῷ συν- 
εδρίῳ' "Αδρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ Φαρισαϊῖός εἶἰμι, υἱὸς 
Φαρισχίου, περὶ ἑλπίδος xai ἁναστάσεως νεκρῶν 
ἐγὼ κρἰνοµαι. Τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλήσαντος, ἐγένετο 
στάσις τῶν Φαρισαίων xal τῶν Σαδδουκαίων καὶ 
ἐσχίσθη τὸ πλῆθος. » 

Πάλιν ἀνθρωπίνως διαλέγετάι, καὶ οὐ πανταχοῦ 
τῆς Ὑάριτος ἀπολαύει. Καὶ ἐν τούτῳ, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἐδουλήθη σχἰσαι τὸ πλῆθος τὸ κακῶς όμονοουν 
κατ αὐτοῦ. Καὶ οὐ ψεύδεται οὐδὲ ἐνταυθᾳ Φαρι- 
σαῖος γὰρ ἦν ἐκ προγόνων. 

« Σαδδουχαῖοι μὲν γὰρ λέγουσι, μὴ εἶναι ἀνάστα- 
σιν, μηδὲ ἄγγελον, μήτε πνεῦμα. Φαρισαῖοι δ όμο- 
λογοῦσι τὰ ἀμφότερα. ᾿γένετο δὲ κραυγἡ μεγάλη, 
καὶ ἀναστάντε Ὑραμματεῖς τοῦ μέρους τῶν -Φα- 
ρισαίων, διεµάχοντο λέγοντες' Οὐδὲν xaxóv εὑρί- 
σκοµεν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. » 


Σαδδουχαῖοι παχεις τινὲς ὄντες, τάχα οὐδὲ τὸν θεὸν 
ἔσασιν. Ὀθεν οὐδὲ ἀνάστασιν βούλονται πιστεύειν εἷ- 
ναι. « Φαρισαῖοι δὶ ὁμολογοῦσι τὰ ἀμφότερα. n Καὶ 
μὴν τρία ἐστί. Πῶς οὖν λέγει, « ᾽Αμϕότερα ; "d ὅτι 
πνεῦμα xal ἄγγελον Ev. φησιν, Jj ὅτι ἡ λέξις οὗ μό- 
vov περὶ δύο λέγει, ὅπερ χυρίως δηλοῖ τὸ, « ᾽Αμϕό- 
τερα, ἀλλὰ καὶ πεοὶ τριῶν. Ὥστε οὖν οὐ δεῖ ix τῆς 
ἔξωθεν ἀκριθολέκτοῦ κυριότητος xpivttv τας των 
ἁπλῶν καὶ ἀγραμμάτων ἁλιδων συγγβαφάς. 


« EU δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ, ij ἄγγελος, μὴ 
τεομαχῶμεν. Πολλῆς δὲ γενομένης στάσεως, εὖλα- 
θηθεὶς ὁ Χιλίαρχος μὴ διασπασθῇ ὁ Παῦλος ὑπ 
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αὐτῶν, ἐκἔλευσε τὸ στράτευμα 
ἁρπάσαι αὐτὸν ix µέσου αὐτῶν, ἂγειν τε εἷς τὴν 
παρεµθολήν. Τῇ δὲ ἐπιούσρ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ 
Κύριος, εἶπε' Θάρσει, Παῦλε. Ὡς γὰρ διεμαρτύρω 
τὰ περὶ ἐμοῦ slc Ἱερουσαλὴμ, οὕτως σε δεῖ καὶ εἷς 
Ῥώμῃην μαρτυρῖῆσαι. » 

« El δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ. » Διχῶς ἔστι νοῆσαί 
τὸ εἰρημένον. 'Π γὰρ λείπει τι αὐτῷ πρὸς ἀναπλή- 
βωσι τοῦ νοήματος, ἵνα ᾗ οὕτως, El δὲ πνεῦμα fd 
ἄγγελος ἐλάλτσεν αὐτῷ, ἄδηλον, φησίν fj ὡς ἀπὸ 
τῶν Φαρισαίων τὸ ῥῆμα λεκτέον᾽ Et δὲ πνεῦμα ἐλά- 
λησεν αὐτῷ J| ἄγγελος, ἀντὶ τοῦ, Ἰδοὺ τὰ περὶ dva. 
στάσεως λαλῶν, δηλός ἐστιν fj διὰ Πνεύματος ἁγίου, 
ἤ δι ἀγγέλου κατηχηθεὶς τὸν τῆς ἀἁναστάσεως λό- 


(19v. 


ΚΕΦΑΛ. AA. 


Hspi ἐπιθουλῆς µελετωμένης ὑπὸ Ιουδαίων χατὰ 
Παύλου, καὶ µμµηνύσεως αὐτῆς ᾿πβὸς  Aucíav 
ἐν d ὃτι παρεπέµφθη ὁ Παῦλος τῷ ἡγεμόνι εἰς 
Επισάρειαν μετὰ στρατιωτῶν καὶ — yoaupa- 
τέων. 


« Τένοµενης δὲ ἡμέρας , ποιῄήσαντὲς τινες τῶν 
Ἰουδαίων συστροφἡν, ἀνεθεμάτισαν ῥἑαυτοὺς, λέ- 
Ύοντες, µήτε φαγεῖν, µήτε πιεῖν, ἕως οὗ ἀποκτεί- 
γωσι τὸν Παῦλον. σαν δὰ πλείους τεσσαράχκοντε οἱ 


ταύτην τὴν συνωµοσίχν Ἠπεποιηκότες. ΟἼἴτινες 
προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσι xal τοῖς πρεσθυτὲ- 
ροις εἶπον ᾿Αναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς 


μηδενὸς γεύσασθαι ἕως οὗ ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦ- 
λον. Νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ καὶ 
τῷ συνεδρἰῳ, ὅπως αὗριον αὐτὸν καταγάγτι πρὸς 
ἡμᾶς, ὡς µέλλοντας διαγινώσχειν ἀκριθέστερον τὰ 
περὶ αὐτοῦ. Ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἑἐγγίσαι αὐτὸν, 
ἔτοιμοί ἐἔσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. ᾿Αχκούσας δὲ 6 
υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Πκχύλου τὸ ἕνεδρον, παραγενόµε- 
vog vai εἰσελθὼν ες τὴν παρεμθολὴν, ἀπήγγειλε 
τῷ Ιαύλῳ. Ἡροσναλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν 
ἑκατοντάρχων, ἔφη Τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπάγαγε 
πρὸς τὸν χιλίαρχον' ἔχει γάρ τι ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. 
'U piv οὖν παραλαθὼν αὐτὸν Ἴγαγε πρὸς τὸν χι- 
λίαρχον, xal φησιν 'O δέσµιος Παῦλος mposxa- 
λεσάμενός µε, ἠρώτησε τοῦτον τὸν νεανίαν dya- 
γεῖν πρὸς σὲ ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. Ἐπιλαθόμενος 
δὲ τῆς Χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος, xal ἀναχωρήσας 
κατ ἰδίαν, ἐπυνθάνετο, Τί ἐστιν ὁ ἔχεις ἀπαγγεῖλα( 
μοι. Εἶπε δὲ, ὃτι ol Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ iputi- 
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et rapere eum de medio eorum, ac deducere eum 
in castra. Sequenti vero nocte assistens ei Do- 
minus ait : Bono animo esto, Paule: ut enim 
testificatus es de me Jerosolymis, sic te oportet 
et Rome testiflcari. » 

« Si autem spiritus locutus est ei. » Duplici 
modo intelligi potest quod dictum est. Aut enim 
deest quidpiam ad sententim expletionem, ut ita 
dicatur : 166 Si autem Spiritus aut angelus locu- 
tus est ei, incertum est, inquit. Aut tanquam a 
Pharismis dicendum est esse verbum : Si autem 
spiritus vel angelus, locutus est ei : hoc est, Ecce 
qua de resurrectione loquitur manifestum est, 
quod aut per Spiritum sanctum, aut per angelum 
eruditus sit resurrectionis sermonem. 

CAPUT XXXIV. 


De insidiis Paulo intentatis a Judzis, et quod Lysie 
indicate sint ; in quo narratur quod (ransmissus 
sit Paulus Casaream ad prasidem cum militibus et 
scribis. 


XXIII, 12-35. « Facto autem die, collegerunt se 
quidam ex Judsis, et devoverunt se, dicentes, 
neque esuros se, neque bibituros, donec occide- 
rent Paulum. Erant autem plures quam quadra- 
ginta viri qui hanc conjurationem fecerant: qui 
accesserunt ad principes sacerdotum ac seniores, 
et dixerunt: Devotione devovimus nos nihil 
gustaturos donec occidamus Paulum. Nunc ergo 
vos signiflcate tribuno et concilio, ut cras pro- 
ducat illum ad nos, tanquam aliquid certius co- 
gnituros de eo. Nos vero priusquam appropin- 
quet, parati sumus interficere illum. Cumque au- 
disset fllius sororis Pauli insidias, venit et in- 
travit castra,  nuntiavitque Paulo.  Accersito 
autem Paulus ad se uno ex centurionibus ait: 
Adolescentem hunc abduc ad tribunum, habet 
enim quod renuntietilli. Etille quidem assumens 
eum duxit ad tribunum, et ait: Vinctus Paulus 
accersitum me rogavit, ut hunc adolescentem per- 
ducerem ad te habentem aliquid quod loquatur 
tibi. Apprehensa autem tribunus manu illius, 
secessit cum eo seorsim et percontatus est illum: 
Quid est quod habes significandum mihi ? At ille 
dixit; 1687 Judei constituerunt uti rogarent te, 
ut crastino die educas Paulum in concilium, 


cal σε, ὅπως αὔριον sl; τὸ συνέδριον καταγάχῃς 1) quasi aliquid certius inquisituri sint de illo. Tu 


τὸν Παῦλον, ὡς μἐλλοντές τι ἀκριθέστερον mov 
θάνεσθαι περὶ αὐτοῦ. Σὺ οὖν μὴ πεισθᾷς αὐτοῖς, 
Ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους 
τεσσαράχοντα, οὕἵτινε ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε 
φαγεῖν µήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν xai 
νῦν ἔτοιμοί εἶσι προσδεχόµενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἔπαγ- 
γελίαν. Ὁ μὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίαν, 
παραγγείλας μγδενὶ ἐκλαλῆσαι, ὅτι ταῦτα ἑνεφά- 
νισας πρὀς µε. Καὶ προσκαλεσάµενος δύο τινὰς 
τῶν ἑκατοντάρχων, εἶπεν Ἐτοιμάσατε στρατιώτας 
διαχοσίους, ὅπως πορευθῶσιν ἕως Καισαρείας, xal 
Ἰππεῖς ἱθδομήκοντα, καὶ δεξιολάθους διακοσἰίους, 


vero ne persuadearis ab eis. Insidiantur enim 
illi ex eis viri plures quadraginta, qui seipsos 
devoverunt ne vel edant, ve) bibant donec in- 
terflciant illur: et nunc parati sunt exspe- 
ctantes ut promittas. Tribunus igitur dimisit ado- 
lescentem, precepitque ei: Ne cui effutias, 
inquiens, quod hac indicaveris mihi. Et accer- 
sitis duobus quibusdam centurionibus, dixit: 
Parate milites ducentos ut eant Caesaream, et 
equites septuaginta, et lancearios ducentos a 
tertia hora noctis: etjumenta prebete, ut im- 
positum Paulum salvum perducant ad Felicem 
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presidem, scriptis litteris in formam: Clau- A ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτὸς, κτήνη τε mapaevüsat, 


dius Lysias maxime strenuo praesidi Felici salu- 
tem. Virum hune comprehensum a Judeis, cum 
jam esset ab eis interficiendus, superveniens 
cum exercitu eripui, cognito quod Romanus 
esset: volensque scire causam ob quam accusa: 
rent illum, deduxi eum in concilium ipsorum. 
Quem comperi accusari de questionibus legis 
eorum, nullum autem dignum morte aut vinculis 
crimen habentem. Cumque indicatum esset 
mibi de insidiis quas illi paraverant Judmi, pro- 
tinus misi illum ad te, precepto dato etiam ac- 
cusatoribus, ut qui? habent adversus eum dicant 
apud te. Vale. Milites vero, juxta quod sibi in- 
junctum erat, receptum Paulum duxerunt per 
noctem Antipatridem. Postero autem die dimissis 
equitibus ut cum eo irent, reversi sunt in castra. 
Qui cum venissent Caesaream ac tradidissent 
presidi epistolam, statuerunt coram eo et Pau- 
lum. Cumque legisset praeses et interrogasset ex 
qua provincia esset, ubi cognovisset quod ex 
Cilicia: Audiam te, inquit, cum accusatores 
quoque tui advenerint, jussitque in preetorio He- 
rodis custodiri eum. » 


ἵνα ἐπιθιθάσαντες τὸν Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φή- 
λικα τὸν ἠγεμόνα, γράψας ἐπιστολὴν περιέχουσαν 
τὸν τύπον τοῦτον Κλαύδιος Λωσίας τῷ κρατίστῳ 
ἡγεμόνι Φήλικι χαίρει. Τὸν ἂνδρα τοῦτον συλλη- 
φθέντα ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, xa! μέλλοντα ἀναιρεῖ- 
σθαι ὑπ᾿ αὐτῶν, ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύµατι ἕξει- 
λόμην, μαθὼν ὅτι Ρωμαῖός ἐστι. Βουλόμενος δὲ 
γνῶναι τὴν αἰτίαν, δι᾽ dv ἑνεχάλουν αὐτῷ, κατ- 
Ὄγαγον αὐτὸν εἷς τὸ συνὲδριον αὐτῶν. "Ov εὗρον 
ἐγχαλούμενον περὶ ζητημάτων τοῦ νόµου αὐτῶν, 
μηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου 7j δεσμῶν ἔγκλημα ἔχοντα. 
Μτνυθείσης δέ µοι ἐπιθουλῆς εἷς τὸν ἄνδρα μέλ- 
λειν ἔσεσθαι ἀπὸ τῶν Ιουδαίων, ἐξαυτῆς ἔπεμψα 
πρὸς σὲ, παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν 
τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. ᾿"Εῤῥωσο. Oi μὲν οὖν στρα- 
τιῶται κατὰ τὸ διστεταγµένον αὖτοὶις, ἀναλαθόντες 
τὸν Παῦλον, Ίγαγον διὰ τῆς νυκτὸς εἷς τὴν 'Av- 
τιπατρίδα, Tq δὲ ἐἑπαύριον ἑάσαντες τοὺς ἱππεῖς 
πορεύεσθαι σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἷς τὴν -παρ- 
εμθολὴν, οἵτινες εἰσελθόντες εἷς τὴν Καισάρειαν, 
καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἁγεμόνι, παρέστη- 
σαν καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ. ᾿Αναγνοὺς δὲ ὁ dys- 
μὼν, xal ἐἑπερωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχίας doti, 


καὶ πυθόµενος ὃτι ἀπὸ Κιλικίας, Διακούσομαί σου, ἔφη, ὅταν xal οἱ χατήγοροί σου παραγένωνται" ἐχέλευσέ τε 


αὐτὸν ἐν τῷ πραιτωρἰφ Ἡρώδου φυλάσσεσθαι. » 

168 « ᾿Ανεθεμάτισαν ἑαυτούς, » i. devoverunt 
seipsos, hoc est, extraDei fldem sese esse dixerunt 
nisi ;facerent qui  judicaverant. Sive ergo pro- 
missione frustrarentur, sicut etiam frustrati sunt, 
anathema erant : sive etiam contigisset illis utoc- 
ciderent, rursus aut ipsi tanquam homicide ana- 
thema sese efflciebant, aut Deus ipse, quanquam 
pontifices dissimularent. Itaque duplex est anathe- 
ma: unum quidem tanquam omnibus aut multis 
iuaccessum solique Deo repositum : alterum quasi 
ab omni creatura sanctisque potestatibus intactum, 
eta Deo alienum, tanquam diabolo repositum, 
propter alienationem bono impermistam : et hu- 
jusmodi nunc anathemati hi sese subjiciunt. Hoc 
autem sepius per epitasim, id est, intensionem 
dici arbitramur χατάθεµα, hoc est rejectum : quod 
enim hujusmodi est non reponitur aut deponitur, 
sed rejicitur, diabolo subjectum simul, et cum eo 
condemnatum. 

CAPUT XXXV. 


C 


«᾿Ανεθεμάτισαν ἑαυτοὺς, » τουτέστιν ἕξω εἶναι 
τῆς χατὰ Otóv πιστεως εἶπον ἑσυτοὺς, εἰ μὴ ποιή- 
σειαν τὰ δόξαντα. Ἑϊτε οὖν ἐψεύσαντο τὴν ὑπόσχεσιν 
ὡς καὶ ἐψεύσαντο, ἀνάθεμά εἶσιν' εἴτε xal ἐξεγε- 
Ὑόνει αὐτοῖς φονεῦσαι, πάλι ὡς φονεῖ ἀνάθεμα 
ἑαυτοὺς ἑποίουν, Tot ὁ θεὸς, cl xal παρεσιώπων 
οἱ ἀρχιερεῖς, Τοῦ ἀναθέματος οὖν διασοῦ νοουµένου, 
τοῦ μὲν, ὡς τοῖς πᾶσιν Ἡ πολλοῖς ἀνεφίκτου, θεῷ 
δὲ µόνῳ ἀνατιθεμένου, τοῦ δὲ ὡς πάσι τῇ κτίσει 
xal ταῖς ἁγίαις δυνάµεσιν ἀψαύστου, καὶ θιῷ 
ἀλλοτρίου, ὡς τῷ διαθόλῳ ἀναχειμένου, διὰ τὴν 
ἁμιγῆ τοῦ χαλοῦ ἄλλοτριωσιν, τοιούτῳ νῦν καὶ οὔτοι 
ὑποθάλλουσιν ἑαυτοὺς ἀναθέματι. Τοῦτ) οὖν πολλά- 
κις κατ ἐπίτασιν εἱρῆσθαι νοµίζοµεν κατάᾶθεμα, 
Τῷ γὰρ ὄντι τὸ τοιοῦτον οὐκ ἀνατίθεται, ἀλλὰ xa- 
τατίθεται τῷ διαθόλῳ ὑποταττόμενον καὶ συγκατα- 
δικαζόµενον., 


ΚΕΦΑΛ. AE. 


Tertulli accusatio adversus Paulum, etipsius ad pr&« ]) ἍΤερτύλλου περὶ Παύλου κατηγορια, xal αὐτοῦ 


sidem defensio. 

XXIV, 1-21. « Post quinque autem dies descen- 
dit princeps sacerdotum Ananias cum senioribus 
οἱ Tertullo quodam oratore, qui comparuerunt 
coram priside adversus Paulum, citatoque Paulo 
capit Tertullus accusare, dicens : Cum in multa 
pace agamus per te, et multa recte gerantur 
jn populo hoc per tuam providentiam, et semper, 
et ubique comprobamus, prestantissime Felix, 
cum omni gratiarum actione. Sed ne diutius te 
detineam, oro te ut audias nos paucis pro tua 
humanitate. Nacti enim sumus hunc virum pee 


ἀπολογία ἐπὶ του ἡγεμόνος. 

« Μετὰ δὲ πέντε ἡμέρας κχατέθγ ὁ ἀρχιερεὺς 
ἸΑνανίας μετὰ τῶν πβρεσθυτέρων, καὶ µῥήτορος 
Τερτύλλου τινός. Όἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ Ἠγεμόνι 
κατὰ τοῦ Πχύλου. Κληθέντος δὲ αὐτοῦ, Ίρξατο 
χαττγορεῖν ὁ Τέρτυλλος, λέγων Πολλῆς εἰοήνης 
τυγχανοντες διὰ σοῦ, καὶ χατορθωµάτων — vtvopi- 
νων τῷ ἔθνει τούτῳ διὰ τῆς onc προνοίας, πάντη 
τε καὶ πανταχοὺ ἀποδεχόμεθα, αχράτιστε ZA, 
μετὰ πάσης εὐχαριστίχς. Ἵνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν 
σε ἐγχόπτω, παρακαλῶ ἀχοῦσαί σε ἡμῶν συντόμως 
τῇ σῇ ἐπιεικεία' Εὐρόντες yàp τὸν ἂνδρα τοῦτον 
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b] ned , - - , , 9 ο .,.ο 9 
λοιμὸν, xai χινοῦντα στάσεις πᾶτι τοῖς ἸΙοοβαίοις Α sliferum οἱ concitantem seditionem omnibus 


τοῖς xatà τὴν οἰκουμένην, πρωτοστάτην τε τῖς 
τῶν Ναζωραίων αἱρέσέως, ὃς καὶ τὸ Ἱἱερὸν ἐπεί- 
pact βεθηλῶσαι, ἐκρατήσαμεν αὐτὸν, καὶ κατὰ 
τὸν ἡμέτερον νόµον ἠθελήσαμεν κρίνεν. Παρελθὼν 
δὲ Λυσίας ὁ χιλίαρχος μετὰ πολλῆς βίας ἐκ τῶν 
χειρῶν ἡμῶν ἀπήγαγεν, χελεύων τοὺς κατηγόρους 
αὐτοῦ ἔρχεσθαι ἐπὶ cl: παρ oU δύνασαι αὐτὸς 
ἀνακορίνας περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι, ὧν 
ἁμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. Συνέθεντο δὲ καὶ οἱ 
Ἰουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα οὕτως ἔχειν. ᾽Απεχρίθη 
δὲ ὁ Παῦλος, νεύσαντος αὐτοῦ τοῦ ἡγεμόνος λί- 
γειν Ἐκ πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε κριτὴν τῷ ἔθνει 
τούτῳ ἐπιστάμενος, εὐθημότερον τὰ περὶ ἐμαυτοῦ 
ἀπολογοῦμαι, δυναµένου σου Ὑνῶναι, ὅτι οὗ 
πλείους εἶσίν µοι ἡμέραι ἤ δεκαδύο, ἀφ᾿ Tq av- 
έθην προσκυνήσων ἐν Ἱερουσαλὴμ, xal οὔτε ἐν τῷ 
ἱερῷ εὗρόν µε πρός τινα διαλεγόμενον, fj ἐπισύ- 
στασιν ποιοῦντα ὕχλου, οὔτε ἐν ταῖς συναγωχαῖς, 
οὔτε κατὰ πόλιν οὔτε πχραστῆναί µε δύνανται, 
περὶ Qv κατηγοροῦσί µου. Ὅμο)ογῶ δὲ τοῦτό σοι, 
ὅτι κατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν λέγουσιν αἵἴρεσιν, οὕτως 
λατρεύω τῷ πατρφῳφ θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς 
κατὰ τὸν νόµον xal τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, 
ἐλπίδα ἔχων tlg τὸν θΘεὸν, Tw καὶ αὐτοὶ οὗτοι 
προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι νεχρῶν, 
δικαίων τε xal ἀδίκων. Ἐν τούτῳ δὲ αὐτὸς ἀσκῶ, 
ἀπρόσκοπον συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν καὶ 
τοὺς ἀνθ:ώπους διάπαντός. Av. ἐτῶν δὲ πλειόνων 
παρεγινόµην, ἐλεημοσύνας ποιήσων εἷς τὸ ἔθνος 
µου καὶ προσφορὰς, iv ol; εὗρόν µε Ἠγνισμένον 
ἐν τῷ ἱερῷ, οὗ μετὰ οχλου, οὐδὲ μετὰ θορύδου. 
Τινὲὰς δὲ ἀπὸ τῆς ᾽Ασίας ᾿Ιουδαῖοι, οὕς δεῖ ἐπὶ 
σοῦ παρεῖναι xal κατηγορεῖν, ei τι ἔχοιεν πρός 
us, ἤ αὐτοὶ οὗτοι εἱπάτωσαν, εἳ τι εὗρον ἐν ἐμοὶ 
ἀδίκημα, στάντος µου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, Tj περὶ 
μις ταύτης Φφωνῆς, Tz ἐχέχραξα ἑστὼς ἐν 
αὐτοῖς, ὅτι περὶ ἁναστάσεως νεκρῶν ἐγὼ xplvo- 
μαι σήμερον ὑμῶν. » 

« Ότι κατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν λέγουσιν αἴρεσιν, οὕτω 
λατρεύω τῷ πατρφῳφ θιῷ.» Μετὰ τὴν χλῆσιν τοῦ 
εἶναι ἀπόστολος Χριστοῦ λέγων λατρεύειν Kopütp 
πατρῴῳψ θεῷ δείκνυσιν ἕνα ὄντα θεὸν ΗΠαλαιᾶς τε xal 
Νέας, ὃν oi προφῆται καὶ ὁ νόμος κατήγγειλαν, ὃν 
ὁ Παῦλος ἐκήρυσσεν εἰπὼν, πιστεύων πᾶσι τοῖς 
χατὰ νόµον καὶ τοῖ προφήταις Ὑεγραμμένοις. 
Κατὰ τὸ σιωπώμενον δὲ χάνταῦθα τὸν Χριστὸν εἰσ- 
ήγαγεν, ἀλλὰ τέως τῷ τῆς ἀναστάσεως ἐνδιατρίδει 
λόγῳψ, 8v οὗτοι ἐξ ἀρχῆς διεπονοῦντο. Τούτου γὰρ 
δειχθέντος εὐνόλως καὶ τὰ τοῦ Χριστοῦ ἐπεισήγετο, 
ὅτι ἀνέστη. 

« ᾽Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ Φήλιξ ανέθαλεν αὐτοὺς, 
ἀκριθέστερον εἶδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, εἰπών' Όταν 
Λυσίας ὁ χ'λίαρχος καταθῇ, δια;γώσομαι τὰ καθ 
ὑμᾶς. Διαταξάμενός τε τῷ ἑκατοντάρχῳ τηρεῖσθαι 
τὸν Παῦλον, ἔχειν τε ἄνεσιν, καὶ µηδένα κωλύειν 
τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπτρετεῖν Ἡ προσέρχεσθαι αὐτῷ. 
Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόµενος ὁ Φῆλιξ σὺν 
Αμουσίλλη τῇ vovauxl αὐτοῦ οὔσῃ Ἰούδαίφ, psv 


δαἀθθίς in universo orbe, et auctorem heresis 
Nazarenorum, qui etiam templum  profanare 
tentavit: quem et apprehensum voluimus juxta 
legem nostram judicare. Sed superveniens tri- 
bunus Lysias cum magna vi 169 eripuit eum a 
manibus nostris, jubens accusatores ejus ad te 
venire, ex quo poteris ipse facta inquisitione de 
omnibus istis cognoscere, de quibus nos accu- 
samus eum. Adjecerunt autem et Judei, dicentes 
hac ita se habere. Respondit autem Paulus, cum 
annuisset ipse praeses ut diceret: /Equiore animo 
pro meipso respondeo, cum sciam te multis jam 
annis judicem fuisse genti huic: qui potes co- 
gnoscere, quod non plures sunt mihi dies, quam 
duodecim, ex quo ascendi adoraturus Jerosoly- 
mam .: et neque in templo comperecrunt me cum 
aliquo disputantem, aut concursum facientem 
turbe, neque in synagogis, neque in civitate, 
neque probare possunt ea de quibus me accu- 
sant. Confiteor autem hoc tibi quod juxta viam 
quam vocant heresim sic colo patrium Deum, 
credens omnibus que in lege et prophetis scripta 
sunt: spem habens in Deum fore, quam et hi 
exspectant, resurrectionem mortuorum justorum 
simul et injustorum. In hoc autem ipse studeo 
sine offendiculo conscientiam habere erga Deum 
et homines semper. Post annos autem plures ac- 
cessi eleemosynas exhibiturus in gentem meam 
etoblationes, in quibus compererunt me puri- 
ficatum in templo, haud cum turba neque cum 
tumultu. Quidam autem ex Asia Judei, quos 
oportebat apud te presto esse et accusare, si 
quid haberent adversum me : aut hi ipsi di- 
cant, si quid deprehenderunt in me iniquitatis, 
cum stem in concilio : nisi de una hac voce, 
qua clamavi inter eo stans. De resurrectione 
mortuorum ego judicor hodie a vobis. » 


α Juxta viam quam vocant heresim sic colo pa- 
trium Deum. » Dicens se Deum patrium colere 
post factam vocationem ut essent apostoli, osten- 
dit eumdem esse Deum Veteris ac Novi Testa- 
menti, quem lex et prophete annuntiaverunt: 
quem Paulus predicabat, dicens se universis 
credere que in lege ac prophetis scripta sunt. 


D Latenter autem Christum etiam hic induxit, 170 


sed interim in sermone de resurrectione versatur, 
quem hi ab exordio oppugnabant: hoc enim 
ostenso, facile etiam que de Christo sunt superin- 
duceret, nempe quod resurrezxerit. 

XXIV, 22-21. « Auditis autem his, Felix distulit 
illos, eum certo sciret que ad eam viam attine- 
bant, dicens : Cum tribunus Lysias descenderit, 
pernoscam causam vestram : jussitque cen- 
turioni ut custodiret Paulum, sineretque eum 
relaxari, et ne quem ex illius familiaribus ve- 
taret subministrare ei, aut adire eum. Post ali- 
quot autem dies cum advenisset Felix cum Dru- 
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silla uxore sua, que erat Judsa, accersivit À πέµψατο τὸν Ιαῦλον, Καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς 


Paulum, et audivit ab eo fidem, qus est in Chri- 
stum. Disputante autem illo de justitia et tem- 
perantia, et de judicio futuro, tremefactus Felix 
respondit : In presentia abi, czeterum nactus op- 
portunitatem accersam te :simul et illud spe- 
raànsfore ut pecunia sibi daretur a Paulo quo 
solveret ipsum, propter quod etiam frequenter 
accersens eum, loquebatur cum eo. » 

« Auditis his Felix. » Advertendum quod Felix 
noverat fidem,diligenter instructus ex veteri Testa- 
mento in his que Christi sunt: et ad Judeorum 
graliam non absolvitPaulum, aut etiam ut munera 
acciperet, quemadmodum subsequens sermo de- 
monstrat. Noverat quoque ista, eo quod uxorem 
haberet Judeam, a qua hsc continue audiebat. 
Hec antem preter legem ipsi conjuncta erat, 
nempe Judaea Greco. Aut fortassis Judea quidem 
erat, nupserat tamen illi tum cum Greca esset : 
propter quod etiam dicebat ipsi suam fidem, sua- 
dens ut vir quoque ad eam transiret relicta idolo* 
latria. 

CAPUT XXX VI. 


1116 De Felicis defunctione, Festique successione, et 
Pauli ab eo interrogatione et provocatione. 


XXIV, 27; XXV, 1-19. « Biennio autem expleto 
accepit successorem Felix Portium Festum. Vo- 
lens autem gratiam prestare Judeis Felix, reli- 
quit Paulum vinctum Festus ergo suscepta pro- 
vincia, post triduum ascendit Jerosolyma ab urbe 
Cmsare. Significaveruntque illi principes sacer- 
dotum ac primores Judeorum de Paulo: et ro- 
gabant eum, postulantes favorem adversus ip- 
sum. ut accerseret illum Jerusalem, insidias 
tendentes, ut interflcerent eum in via. Festus 
autem respondit ut servaretur quidem Paulus 
Cesarem :se vero brevi illo profeoturum. Qui 
ergo, inquit, inter vos potentes sunt, simul 
descendentes, si quod est in viro crimen, accu- 
sent eum. Demoratus autem inter eos diebus am- 
plius quam decem, descendit Caesaream. et po- 
stero die sedit pro tribunali, jussitque Paulum 
adduci. Qui cum perductus esset, circumsteterunt 
eum quiab Jerosolymis descenderantJudei, multa 
et gravia crimina intendentes adversus Paulum, 


qua non poterant probare, Paulo pro se respon- D Παύλου, ἃ 


dente, quod neque in legem Judseorum, neque 
in templum, neque in Cesarem quidquam pec- 
casset. Festus autem volens gratificari Judeis, 
respondens Paulo, dixit : "Vis Jerosolymam 
ascendere, et ibi de his judicari apud me? Dixit 
autem Paulus: Ad tribunal Cesaris sto, ubi me 
oportet judicari. Judaeis nullam feci injuriam, 
sicut et tu melius nosti. Sj enim injuriam feci, 
aut quidpiam dignum morte perpetravi, non re- 
cuso mori. Si vero nihil est eorum de quibus 
1179 hi accusant me, nemo potest me illis do- 
nare. Cesarem appello. Tunc Festus cum consilio 


elc Χριστὸν πίστεως. Διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ 
δικαιοσύνης xal ἐγκρατεας καὶ τοῦ κρίµατος 
τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι, ἔμφοθος γενόμενος ὁ EA 
ἀπεκρίθη Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, xxipóv δὲ µετα- 
λαβὼν µμετακαλέσομαἰ σε, ἃμα δὲ vai ἐλπίζων, 
ὅτι χρήματα δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου, 
ὅπως λόσῃ αὐτόν, Δι’ ὃ xal πυχνότερον αὐτὸν µε- 
ταπεμπόµενος ὠμίλει αὐτῷ. » 

« 'Axojcac ταῦτα ὁ Ad. » Σημειωτέον ὅτι ᾖδει 
ὁ dE τὴν πίστιν, ἀκριθῶς κατηχηθεὶς ἐκ τῆς 
Παλαιᾶς τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ, xal πρὸς χάριν Ἰου- 
δαίων οὐκ ἀπέλυσε τὸν Παῦλον, fj xai διὰ δωρολη- 
ψίαν, ὡς παραχατιὼν ὁ λόγος ἔδειξεν. Ἔδει δὲ καὶ 
ὡς ἔχων γυναῖκα Ἰουδαίαν, παρ) ἧς συνεχῶς ἤκουε 
ταῦτα. Αὔττ δὲ παρὰ τὸν vópov συνήφθη αὐτῷ, 
Ἰουδαία οὖσας "Ελληνι. "H τάχα ἓν μὲν Ἰουδαία, 
γαμηθεῖσα δὲ αὑτῷ ἐγένετο Ἑλληνίς: 0i ὅ καὶ ἔλε- 
[tv αὑτῷ τὴν ἑαυτῇς πίστιν, πείθουσα καὶ τὸν ἄνδρα 
παραθάτην γενέσθαι. 


ΚΕΦΑΛ. Αζ. 

Ἡερὶ τῆς Φήλικος διαδοχῆς, xxi τῆς (otov 
προαγωγῆς, τῆς τε £m" αὐτοῦ ἀνακρίσεως Ηαύλου 
xal ἐφέσεως. 

« Διετίας δὲ πληρωθείσης ἔλαθε διάδοχον ὁ Φῆ- 
λιξ Ἠόρχιον Φῆστον. θέλων τε Ὑάριτας καταθέ- 
σθαι τοῖς Ἰουδαίοις à Φῆλιξ, κατέλιπε τὸν Βαῦλον 
δεδεµένον. Φῆστος οὖν ἐπιθὰς τῇ ἐπαρχία, μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας ἀνέθη ες ᾿Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Κα:σα- 
ρείας. ᾿Ενεφάνησάν τε αὐτῷ ὁ ἀρχιερὺς xal οἱ 
πρῶτοι τῶν ᾿Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Ππύλου, καὶ 
παρεκάλουν αὐτὸν, αἰτούμενοι api κατ αὐτοῦ, 
ὅπως µεταπέµφηται αὐτὸν εἷς Ἱερουσαλὴμ, Év- 
εδραν ποιοῦντες, ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ civ ὁδόν. Ὁ 
μὲν οὖν Φῆστος ἀπεχρίθη τηρεῖσθαι τὸν [αῦλον 
ἐν Καισαρείφ, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐἔκπο- 
ῥρεύεσθαι. Οἱ οὖν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν, orcl, συγκατα- 
θάντες, εἴ τι ἐστὶν ἐν τῷ ἀνδρὶ τούτῳ κατηγορεί- 
τωσαν αὐτοῦ Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας 
πλείους Ἡ δέκα, καταθὰς εἷς Καισάρειαν, τῇ ἑπαύ- 
piov. καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐχέλευσε τὸν ΠΗαῦ- 
λον ἀχθῆναι. Παραγενομένου δὲ αὐτοῦ, περιέστη- 
σαν οἱ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων καταθεθηχότες ἸΙουδαῖοι, 
πολλὰ xal βαρέα αἰτιάματα Φέροντες κατὰ τοῦ 
οὐχ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, ἀπολογου- 
µένου αὐτοῦ, ὅτι Οὔτε εἲς τὸν νόµον τῶν Ιουδαίων, 
οὔτε οἷς τὸ Ἱερόν, οὔτε εἰς Καΐσαρά τι Ἡμαρτον. 
'O Φῆστος δὲ τοῖς Ἰουδαίοις θέλων γάριν καταθέ- 
σθαι, ἀποκριθεὶς τῷ ΠΗαύλῳ, εἶπε' θέλεις εἰς Ἱερο- 
σόλυµα ἀναθὰς, ἐχεῖ περὶ τούτων κρίνεσθαι ἐπ' 
ἐμοῦ ; Εἶπε δὲ ὁ [Παῦλος Ἐπὶ τοῦ βήματος Καΐσαρος 
ἑστώς sit, οὗ µε δεῖ χρίνεσθαι Ἰουδαίους οὐδὲν 
ἠδίκησα, ὡς xal συ κάλλιον ἐπιγινώσχεις. El μὲν 
γὰρ ἁδικῶ, xai ἄξιον θανάτου πἐπραχά τι, οὐ 
παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν. El δὲ οὐδέν ἐστιν ὤν 
οὗτοι κατηγοροῦσί µου, οὖὐδείς µε δύναται αὐτοῖς 


᾿χαρίσάσθαι. Καΐσαρα ἐπικαλοῦμαι' Τότε ὁ Φῇ- 
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στος συλλαλήσας μετὰ τοῦ συµδουλίου, ἀπεκρίθη. A collocutus, respondit: Cesarem appellasti ? ad 


Kaícapz ἐπικέχκλησαι ; ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. » 

Τὸ, « ᾿Επὶ τοῦ βήματος Καΐσχρος ἑστώς εἰμι,» ἔφη 
ὁ Βαῦλος, βουλόμενος τὰς τῶν ἸἹουδαίων χεῖρας ἐκ- 
φυγεῖν, τουτέστιν ἐν τῇ Ῥώμῃ θέλω ἀπελθεῖν παρὰ 
τῷ faciet, κἀχεῖ δικάσασθαι. ᾿Εχκαλοῦμαί σε, grt. 
Τὸ γὰρ, Καΐσαρ, ὄνομα, ᾿Ρωμαϊστί, βασιλέα σηµαί- 
νι, ὡς Χοινῷ ὀνόματι πάντας βασιλεῖς "Ρωμαίων 
Καΐσαρας μὲν χαλεῖσθαι, καθὸ δὴ βασιλεῖς, οὐ μὴν 
καὶ ἰδικὰ αὐτῶν ὀνόματα εἶναι ταῦτα. "Eni μὲν γὰρ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως ὁ τότε βασιλεύων Καΐσαρ 
Αὔγουστος ἐκαλεῖτο' ἔπαθε δὲ ἐπὶ Τιθερίου Καΐσα- 
pos. Ὁ δὲ µακάριος Ιαῦλος ἐπὶ Νέρωνος Καΐσαρος 
ἀναιρεῖται ἐν 'Ῥώμῃ. 

ΚΕΦΑΛ. AZ. 

Αγρίππα xal Βερνίκης παρουσία, καὶ 
τῶν κατὰ [Παῦλον. Ἐν ᾧ Παύλου 
ἐπ᾽ αὐτῶν περὶ τῆς ἐννόμου θρησκείας αὐτοῦ 
xai κλήσεως € τὸ  EüzyqéAtov ὡς οὐλὲν 
ἀδικεῖ ᾿Ιουλαίους ὁ Παῦλος Αγρίππας, ἔφη τῷ 
Φήστῳ. 

«Ἡμερῶν δὲ διαγενοµένων τινῶν ᾽Αγρίππας ὁ Ba- 
σιλες καὶ Βερενίκη κατήντησα;, εἷς Καισάρειαν, 
ἀσπασόμενοι τὸν Φῆστον. Ὡς δὲ πλείου ἡμέρας 
διέτριθεν ἐκεῖ, ὁ Φῆστος τῷ ᾖβασιλεῖ ἀνέθετο τὰ 
κατὰ τὸν Παῦλον, λέγων, ᾿Ανήρ τίς ἐστι χατα- 
λελειμμένος ὑπὸ Φήλικος δέσµιος, περὶ οὗ γενοµέ- 
νου µου ες Ἱεροσόλυμα, ἐνεφάνησαν ol ἀρχιερεῖς 
xai οἱ πρεσθύτεροι τῶν ἍἸουδαίων, αἰτούμενοι 
κατ αὐτοῦ δίκην. Πρὸς οὓς ἀπεκρίθην, ὅτι οὐκ 
ἔστιν ἔθος Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον 
€i; ἀπώλειαν, πρὶν ἢ ὁ κατηγορούμενος κατὰ 
πρόσωπο» ἔχοι τοὺς κατῖἹόρους, τόπον τε ἀπολο- 
γίας λάθοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. Συνελθόντων οὖν 
αὐτῶν ἐνθάδε, ἀναθολὴν µμµηδεµίαν ποιησάµενος, 
τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐκέλευσα ἀχθῆη- 
ναι τὸν ἄνδρα. Ἡερὶ οὗ σταθέντς οἱ χατήγοροι, 
οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπέφερον Gv ὑπενόουν ἐγώ. Ζη- 
τήµατα δὲ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιµονίας 
εἴχον πρὸς αὐτὸν, xal περί τινος Ἴπσου τεθνη- 
χότος, ὃν ἔφασχεν ὁ Παῦλος Qv. ᾽Απορούμενος δὲ 
ἐγὼ την περὶ τούτου ζύτησιν, ἔλεγον, εἰ βούλοιτο 
πορεύεσθαι εἲς ᾿Ἱερουσαλὴμ, κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ 
τούτων. To) δὲ Παύλου ἐπικαλεσαμένου, ττηρη- 
θἤναι αὐτὸν εἷς τὴν τοῦ Σεθαστοῦ διάγνωσιν, 
ἐχέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ πέµψω αὐτὸν 
πρὸς Καΐσαρα. Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον 
ἔφη' Ἐθουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι. 
Ὁ δὶ, Αὔριον, φησὶν, ἀκούσῃ αὐτοῦ. ΤΠ ὀὖν ἐπαύ- 
ριον ἑλθόντος τοῦ ᾿Αγρίππα καὶ τῆς Βερενίκης 
μετὰ πολλῆς φαντασίας, καὶ εἰσελθόντων εἷς τὸ 
ἀχροατήριον σύν τε τοῖς χιλιάρχοις xal ἀνδράσι 
τοῖς xat' ἐξοχὴν οὖσι τῆς πόλεως, xai χελεύσαν- 
τος τοῦ Φήστου, Έχθη ὁ Ἰαῦλος. Kal φησιν ὁ 
Φῆστος' ᾿Αγρίππα µβασιλεῦ, καὶ πάντες οἱ συµ- 
παρόντες ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον ; περὶ τού- 
του πᾶν τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων ἐνέτυχόν µοι, 
ἕν τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, ἐπιθοῶντε μὴ 
δεῖν (jv αὐτὸν µηκέτι.. Ἐγὼ δὲ καταλαθόµενος 
μηδὲν ἄξιον θανάτου αὐτὸν πεπραχέναι, καὶ αὐτοῦ 
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Cosarem ibis. » 

« Ad tribunal Cesaris sto, » ait Paulus, volens 
Judaeorum manus effugere, hoc est, volo Romam 
proficisci ad imperatorem, et ibi judicari. Provoco 
te, inquit. Nomen Casar ltomana lingua regem 
seu imperatorem significat: adeo ut communi 
nomine omnes imperatores Romanorum Casares 
vocentur, tanquam dicas reges vel imperatores. 
Atqui hiec non erant propria eorum nomina. Sub 
Christi enim nativitate, qui tunc imperabat Caesar 
Augustus vocabatur : passus est autem sub Tibe- 
rio Caesare, Paulus vero sub Nerone Cesare Rome 
interficitur. 

CAPUT XXXVII. 

Agrippeg et Bernices adventus, ac interrogationes de 
rebus quz Paulum concernebant : in. quo etiam 
narratur Pauli ad ea responsio, de legitimo cultu 
suo et vocatione ad Evangelium : quod Agrippa 
direrit Festo Paulum in nullo Judzos injuria af- 
fecisse. 

XXV, 13-27. « Et cum dies aliquot transacli 
essent : Agrippa rex et Bernice descenderunt 
Casaream, salutaturi Festum. Cumque pluribus 
diebus ibi commorarentur. Festus regi causam 
Pauli retulit, dicens: Vir quidam est relictus à 
Felice vinctus, de quo, cum venissem Jerosoly- 
mam, significaverunt mihi principes sacerdotum 
ac seniores Judseorum, postulantes adversus il- 
lum sententiam. Quibus respondi, non esse 
Romanis consuetudinem ob gratiam donare ali- 
quem hominem 173 ut pereat, prius quam is, 
qui accusatur, presentes habeat accusatores, 
locumque defendendi accipiat de crimine. Cum 
ergo huc convenissent, sine ulla dilatione se- 
quenti die sedens pro tribunali, jussi adduci vi- 
rum. De quo cum stetissent accusatores, nullum 
crimen intendebant super hisce rebus, de quibus 
ego suspicabar: sed quaestiones quasdam de sua 
superstitione habebant adversus eum, et de quo- 
dam Jesu deluncto, quem affirmabat Paulus vi- 
vere. Hositans autem ego de hujusmodi quae- 
stione, dicebam, num vellet ire Jerosolyma, et 
ibi super his judicari. Cum autem Paulus ap- 
pellasset ut servaretur Augusti cogitalioni, jussi 
servari eum, donec mitterem ipsum ad Cesarem. 
Agrippa autem dixit ad Festum: Volebam et ipse 
hominem audire. Cras, inquit audies eum. Po- 
stero vero die cum venisset Agrippa et Bernice 
cum multo apparatu, et introissent in audito- 
rium cum tribunis et precipuis viris civitatis, 
jubente Festo, adductus est Paulus. Et ait Fe- 
stus: Agrippa rex omnesque qui simul adestis 
nobiscum viri, videtis hunc hominem, dequo om- 
nis multitudo Judzorum interpellavit me tum Je- 
rosolymis tum hic, acclamantes, non oportere eum 
vivere amplius. Ego vero comperi nihil dignum 
morte eum admisisse. Ceterum cum is ipse ap- 
pellasset Augustum, statui mittere eum ; de quo 
quod cerlo scribam domino, non habeo. Qu& 
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propter produxi eum ad vos, et maxime adte, À δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν Σεθαστὸν, ἔχρινα 


rex Agrippa, ut, examinatione facta, habeam quod 
scribam. Iniquum enim mihi videtur mittere 
vinctum, et crimina de quibus accusatur non si- 
gnificare. » 


« Agrippa rex. » Aut regis nomine descenderat 
Agrippa in provincias, et propterea rex quoque 
&ppellabatur: aut fortassis ipse quoque rex erat 
partium orientalium, cum Nero occidentalibus 
imperaret, ac Roman: resideret. « Ut servaretur 
Augusti cognitioni. » Ά 7 4 Σεθαστὸν improprie dicit 
regem seu imperatorem, quemadmodum etiam 
Cesarem : quem infra dominum quoque vocat, 
dicens : « De quo quod certo scribam domino non 
habeo. » 

XXVI,1.11. « Agrippa vero ad Paulum ait: 
Permittitur tibi loqui pro temetipso. Tunc Pau- 
lus extenta manu pro se dicebat : Super omnibus 
de quibus a Judeis accusor, rex Agrippa, exi- 
stimo me beatum, qui causam dicturus sim apud 
te hodie, cum tu maxime sis gnarus earum quse 
apud Judeos sunt et consuetudinum et qua- 
stionum. Quapropter obsecro te ut patienter me 
audias. Itaque vitam quidem meam quam egi ab 
adolescentia, qua fuit ab initio in gente mea 
Jerosolymis, noverunt omnes Judei, qui prius 
noverant me ab initio, si velint testimoniur ferre, 
quod secundum exquisitissimam sectam nostre 
religionis vixerim Phariseus. Et nuncob spem 
repromissionis, quse ad patres nostros facta est 
8 Deo, sto judicio subjectus, ad quam duodecim 
tribus nostre instanter die ac nocte colentes 
Deum, sperant se perventuras: de qua spe ac- 
cusor, rex Agrippa, aJudais. Quid ? an incredibile 
judicatur a vobis quod Deus mortuos suscitet? 
Et ego quidem existimabam adversum nomen 
Jesu Nazareni oportere ut multa repugnando fa- 
cerem, quod et feci Jerosolymis : et multos san- 
ctorum ego carceribus inclusi, a principibus 
sacerdotum potestate accepta : cumque occideren- 
tur, detuli sententiam. Et per omnes synagogas 
frequenter puniens eos, compellebam blasphe- 
mare : et amplius insaniens in eos, persequebar 
etiam in exteras usque civitates. » 

Quid, an incredibile judicatura vobis quod Deus 
mortuos suscitet ? « Duas ponit circa resurre- 
tionem ratiocinationes: unam quidem a pro- 
phetis: nec tamen adducit prophetam, sed ip- 
sam Judeorum communem opinionem : aliam vero 
fortiorem, que estab ipsis rebus, quoniam proba- 
tum est abeo quod Christusresurrexerit a mortuis : 
et hanc quoqueralionibus confirmat. Primaratio : 
« Quid, incredibile sst 8435 quod Deus mortuos 
suscitet ?»Item alia: Annehujusmodi doctrina erat, 
eaque dogmatain quibuseducati erant? Quis autem 
non suscepit sermonem quem in medium adduxit? 
Super hoc, inquit, decreto tanquam de heresi ac- 


πέμπειν αὐτόν) περὶ οὗ ἀσφαλές τι ὙἹράψαι τῷ 
κυρίῳ οὐκ ἔχω. Δι ὁ προήγαγον αὐτὸν ἐφ᾽ ὁμῶν, 
καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ Αγρίππα, Όπως τῆς 
ἀναχρίσεως γενομένης, σχῶ τι ράψαι. ᾿"Αλογον γάρ 
μοι δοχεῖ πέµποντα δέσµιον, μὴ καὶ τὰς κατ αὐτοῦ 
αἰτίας ση μᾶναι. » 

« Αγρίππας ὁ βασιλεύς.» "IIzoc clc. τάξιν βασι- 
λέως κατῄει ἐν ταῖς ἐπαρχίαις ὁ ᾿Αγρίππας, καὶ 
διὰ τοῦτο xai βασιλεὺς ἐχρημάτιζεν Ἡ τᾶχα βασι- 
λεὺς Xv xai αὐτὸς τῶν ἀνατολικῶν μερῶν, τοῦ Νέ- 
βωνος τῶν δυτικῶν Άρχοντος, καὶ ὄντος ἐν Ῥώμῃ. 
« Εἰς ^,» τοῦ Σεθαστοῦ διάγνωσιν. » Σεθαστὸν xa- 
ταχρτστικῶς τὸν Βασιλέα καλεῖ, ὥσπερ xai Καΐσα- 
pa* ὃν παρακατιὼν καὶ Κύριον καλεῖ, λέγων « Περὶ 
οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ χυρίῳ οὐκ ἔχω. » 

« Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Ὠαῦλον ἔφη' Ἐπιτρέ- 
πεταί σοι ὑπὶρ σεαυτοῦ λέγειν. Τότε ὁ Παῦλος ámt- 
λογεῖτο ἐκτείνας τὴν χεῖρα Περὶ πάντων ὦν iy- 
καλοῦμαι ὑπὸ Ιουδαίων, βασιλεῦ Αγρίππα, ἔγημαι 
ἐμαυτὸν µακάριον, né) «v ἀπολογεῖσθαι ἐπὶ σοῦ σή- 
µερον, μάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ 
Ἰουδαίους ἠθῶν τε καὶ ζητημάτων ἐπιστάμενος. AC 
6 δέοµαί σου, µακροθύµως ἀκοῦσαί µου. Τὴν piv 
οὖν βίωσίν µου τὴν ἐκ νεότητος, τὴν ἀπ Ἀρχῆς 
γενοµένην iv τῷ ἔθνει µου ἐν “Ἱεροσολύμοις, ἴσασι 
πάντες ol Ἰουδαῖοι, προγινώσκοντές µε ἂνιωθεν, ἐὰν 
θέλωσι μαρτυρεῖν, ὁτι κατὰ τὴν ἀχριθεστάτην αἳρε- 
ctv τῆς ἡμετέρας θρησχείας, ἴζησα Φαρισαῖος. Καὶ 
νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας 
γενομένης ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἕστηχα κρινόµενος εἷς ἂν τὸ 
δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα καὶ ἡμέραν 
λατρεῦον ἐλπίζει καταντῆσαι' περὶ ἧς ἐλπίδος 
ἐγκαλοῦμαι, βασιλεῦ Αγρίππα, ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. 
Τί ; ἄπιστον κρίνεται map! ὑμῖν, et ὁ θεὸς νεκροὺς 
ἐγείρει; Ἐγὼ μὲν οὖν ἕδυξα ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνο- 
μα Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου δεῖν πολλὰ ἑναντία πρᾶ- 
ξαι, ὅ καὶ ἐποίησα iv Ἱεροσολύμοις, Καὶ πολλοὺς 
τῶν ἁγίων ἐγὼ φυλακαῖς κατέκλεισα. τὴν παρὰ τῶν 
ἀρχιερέων ἐξουσίαν λαθών. ᾿Αναιρουμένων τε αὐτῶν, 
χατήνεγχα ψῆφον. Καὶ χατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς 
πολλάκις τιμωρῶν αὐτοὺς, Ἱνάγκαζον βλασφημεῖν' 
περισσῶς τε ἐμμαινόμενος αὐτοῖς, ἑδίωχον ἕως καὶ εἷς 
τὰς ἔξω πόλεις. » 


« T; ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν, el ὁ θΘεὸς νε- 
κροὺς ἐγείρει ; » Δύο τίθησι περὶ ἀναστάσεως λογι- 
σμοὺς, ἕνα μὲν τὸν ἀπὸ τῶν προφητῶν' καὶ οὐ παρ- 
άγει προφήτην, ἀλλ᾽ αὐτὴν τῶν Ἰουδαίων τὴν δόξαν" 
Άλλον δὲ τὸν ἰσχυρότερον, τὸν ἀπὸ πραγμάτων, ὅτι 
διελέχθη αὐτῷ ὁ Χριστὸς ἀναστὰς ἐκ νεχρῶν. Kal 
κατασκευάζει καὶ τοῦτον ἀπὸ λογισμῶν, τὴν προτέ- 
βαν αὐτοῦ µανίαν διηγούµενος. Πρῶτος λογισμός’ 
« Τί, ἄπιστον sl ὁ θεὸς νεχροὺς ἐγείρει ; » καὶ ἂλλος: 
Mi, τοιαύτη δόξα ἦν, εἴγε μὴ ἀνατεθραμμένοι ἦσαν 
ἐν τούτοις τοῖς δόγµασι ; "Ov δὲ εἰσεφέρετο, τίς οὐκ ἄν 
ἐδέξατο τὸν λόγον ; Ὑπὶρ τῆς αἱρέσεως ταύτης, 
φησὶν, ἐγκαλοῦμαι' καὶ αὕτη παρ αὐτοῖς πρεσθεύε- 
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ται, Διὰ ταύτην εὔχονται, 
ἵνα ταύτην τόχωσι. Καὶ ταύτην ἐγὼ καταγγέλλω" 


« Ἑν οἷς xai πορευόµενος εἰς τὴν Δαμασκὸν μετ 
ἐξουσίας xai ἐπιτροπῆς τῆς παρὰ τῶν ἀρχιερέων, 
ἡμέρας µέσης, βασιλεῦ, κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον οὖρα- 
νόθεν, ὑπὲρ τὴν λαμπβότητα τοῦ ἡλίου περιλάμ- 
(av µε φῶς, καὶ τοὺς σὺν gol πορευρµένους. 
Ἱ]άντων δὲ καταπεσόντων» ἡμῶν εἰς τὴν γην, ἴκου- 
σα Φφωνὴν λαλοῦσαν πρός µε, xa λέγουσαν τῇ 
Ἐμθραίδι διαλέ ἐκτφ £309), Σαοὺλ, τί µε διώχεις : 
σκληρόν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν. ᾿Εγὼ δὲ εἷ- 
vov Τίς ei, Κύριέ; Ὁ δὲ εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι ᾿[ησους 
ὃν σὺ διώχεις. Αλλὰ ἀνάστηθι, xal στῖθι ἐπὶ τοὺς πό- 
δας σου. Eiq τοῦτο γὰρ ὤφῆην σοι προχειρἰσασθαί 
σε ὑπτρέτην xal μάρτυρα, ὦν τε εἶδες, ὦν τε ὁ- 
Φθήσομαἰ σοι, ἐξαιρουμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν 
ἐθνῶν, εἲς οὓς νῦν σε ἀποστέλλω, ἀνοῖξαι ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν, τοῦ ὑποστρέψαι ἀπὸ σκότους εἲς φῶς, καὶ 
τῆς ἐξουσίας τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ τὸν Θεὸν, τοῦ λαθεῖν 
αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν , καὶ κχλῆρον ἐν τοῖς 
ἡγιασμίνοις πίστει τῇ elc Ent. 


« Ὑπὶρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου.» Τῶν αἰἴσθη- 
τῶν τὸ φωτεινότατον πἀράγων, καὶ μὴ δυνάµενος 
ἀντισῶσα: τῷ φωτὶ Exetvp τὸ τοῦ Ἰησοῦ φῶς, καθὼς 
δύναται παραδέξασθαι ἀχοὴ ἀνθρώπου λαλεῖν, ὑπερ- 
νιχᾷν τὸ ἡλιακὸν φῶς ἐκεῖνό φησι. 


« Ὄθεν, βασιλεῦ ᾽Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειθὴς 
τῇ οὐρανίῳ ὁπτασίᾳ- » 


Ὁπτασία ἐστὶν ἡ xagapà θία ἡ ὑπερθαίνουσα av- C 


θρωπον. Ὅπερ τις iv σαρκὶ (v, δίχα τοῦ ἄποχαλυ- 
φθῆναι αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὐκ ἔστιν ἰδεῖν Ouva- 
τός. 

« ᾽Αλλὰ τοῖς lv. Δαμασκῷ πρῶτον xal Ἱεροσολύ- 
pote, tl πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας, xal 
τοῖς ἔθνεσιν ἀπαγγέλλων μετανοεῖν, καὶ ἔπιστρέ- 
φειν ἐπὶ τὸν Otóv, ἄξια τῆς µετανοίας ἔργα πράσ- 
σοντας. "Evexx τούτων µε οἱ ᾿Ιουδαῖοι συλλαθό- 
μενοι εν τῷ ἱερῷ, ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι. Ἐπι- 
χουρίας οὖν τυχὼν τῆς παρὰ τοῦ θεοῦ, ἄχρι τῆς 
ἡμέρας ταύτης ἔστηχα, μαρτυρούμενος μικρῷ τε 
καὶ µεγάλῳ. οὐδὲν κτὸς λέγων, ὦν τε ol προφῖῆται 
ἐλάλησαν µελλόντων γίνεσθαι, xai Μα ὑσῆς, tl πκ- 
θητὸς ὁ Χριστὸς, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναχστάσεως νεκρῶν 
φῶς μέλλει καταγγέλλει τῷ — Àaip καὶ τοῖς ἐθ- 
νεσι. » 

« "Ov τε ol προφῆται ἐλάλησαν.» Ἵνα μὴ δόξῃ 
αὐτὸς διδάσκαλος εἶναι τούτου, ἐπάγει τοὺς προφή- 
τας xxi τὸν Μωσέα λέγοντα « e! παθητὸς ὁ Χριστὸς, 
εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν,» xai τὰ ἑξῆς. Τὸ 
δὲ, cl, ἀντὶ τοῦ, ὅτι, laxi, Μωσῆς, φησὶν, εἶπεν ὁτι 
παθητὸς ὁ Χριστὸς, πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως. Ηρῶτος 
Υὰρ οὗτος ἀνέστη, καὶ οὐκ ἔτι ἀποθνήσκει. Οἱ γὰρ 
ἀναστάντες δι) αὐτοῦ fj τῶν μαθητῶν, καὶ οἱ διὰ τῶν 
προφιτῶν, πάλιν ἀπέθανον, ἕως τῆς καθόλου ἀναστά- 
σεως µένοντες. 


OECUMENII TRICOJE EPISCOPI 


διὰ ταύτην λατρεύουσι, À cusor: cum apud eos nihil hac opinioneantiquius ha- 


beatur, propter hanc gloriantur, ob hanc Deum 
colunt ut eam consequantur. Et hanc ego annuntio, 

XXVI, 12-18 « His rebus intentus, cum profici- 
scerer Damascum cum auctoritate permissuque 
principum sacerdotum, die medio, rex vidi e 
celo supra solis splendorem circumfulsisse me 
lumen, et eos qui mecum faciebant iter. Cumque 
omnes nos decidissemus in terram, audivi vocem 
loquentem ad me, ac dicentem lingua Hebraica : 
Saul, Saul, quid me persequeris? durum est tibi 
contra stimulos calcitrare. Ego autem dixi : 
Quis es, Domine? At ille dixit : Ego sum Jesus, 
quem tu persequeris. Sed exsurge et sta super 
pedes tuos. Ad hoc enim apparui tibi, ut con- 
stituam te ministrum ac testem, et eorum quao 
vidisti, et eorum in quibus ego apparebo tibi, 
eripiens te a populo et gentibus, in quas nunc te 
mitto, ut aperias oculos eorum, ut convertantur 
a tenebris ad lucem, et a potestate Satans ad 
Deum, ut accipiant remissionem peccatorum, et 
sortem inter eos qui sanctificali sunt, per fidem 
qua est erga me. » 

« Supra solissplendorem. » Afferensin medium id 
quod inter sensibilia lucidissimum est, cum non 
posset illi Jesu lucem cquare, qu: longe majorest, 
ut eo modoloquatur, quo possit hominis auditus 
suscipere, ait lucem illam superare solis splendo- 
rem. 

XXVI,19. « Unde,rex Agrippa, nonfui inobediens 
« celesti visioni. » 

'Or:acía pura visio est humanam supergredi- 
tur naturam illius rei quain non potest quispiam, 
dumincarne est, videre, nisi ipsius oculi divinitus 
revelentur. 

XXVI, 20-23. « Sedhis qui sunt Damasci primum 
et Jerosolymis, ac per omnem Judae regionem. 
1346 deinde quoque gentibus annuntiabam ut 
resipiscerent el converterentur ad Deum, opera 
facientes digna resipiscentice. Hxc ex causa Judei 
mein templo comprehensum tentaverunt inter- 
ficere. Dei itaque nactus auxilium, usque in ho- 
diernum diem sto, testificans tum parvo, tum 
magno, nihil aliud dicens quam ea quo prophete 
dixerant futura esse, et Moses, an passurus fuerit 
Christus, an primus ex resurrectione mortuorum 


D lumen annuntiaturus sit populo et gentibus. » 


« Nihil aliud dicens quam ea quas prophete di- 
xerunt. » Ne hujus rei doctor habeatur, prophetas 
adducit ac Mosen dicentem, an passurus fuerit 
Christus, an primus ex resurrectione mortuorum, 
etc. ; el vero, id est an, capitur pro 6xcid est quod. 
Moses, inquit, dixit quod passurus esset Christus, 
primus ex resurrectione. Primus siquidem hic re- 
surrexit nec amplius moritur : cum enim aut per 
eum, aut per discipulos, similiter et per prophetas, 
alii quidam resurrexerant, rursum mortui sunt, 
exspeetantes universalert resurrectionem. 


COMMENT. IN ACTA APOSTOLORUM. 


XXVI, 24-52. « Hec autem cum pro se diceret, À «Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου, ὁ Φῆστος µεγά- 


Festus magna voce ait : Insanis, Paule, multe te 
littere ad insaniam convertunt. Et Paulus : Non 
insanio, inquit, praestantissime Feste, sed ν.τί- 
tatis et sobrietatis verba eloquor. Scit enim de 
his rex, ad quem et libere loquor. Latere eum 
nihil horum arbitror. Siquidem neque hoc in 
angulo gestum est. Credis, rex Agrippa, pro- 
phetis ? Scio quod credas. Agrippa autem ad Pau- 
lum ait: Paucis suades mihi ut Christianus effi- 


ciar. Paulus vero dixit: Optarim sane a Deo et 


paucis et multis, non te solum, sed etiam omnes 
qui audiunt hodie, esse tales qualis ego sum, 
exceptis vinculis his. Cumque hac locutus esset, 
surrexit rex ac presses et Bernice quique asside- 
bant. Et cum secessissent. loquebantur inter se. 
dicentes : Nihil morte aut vinculis dignum facit 
homo iste. Agrippa vero Festo dixit : Dimitti po- 
terat hic hoino, si non appellasset Cesarem. » 


Àp τῇ φωνῇ Eon Μαΐνμ. Παῦλε, τὰ πολλά σε qpip- 
µατα εἷς uavíav περιτρέπει. Ὁ δὲ, Οὐ μµαίνομα:, 
φησὶ, Χράτιστεε Φῆστε, ἀλλὰ ἀληθείας xa! σωφρο- 
σύνης ῥήματα ἀποφθέγγομαί. ᾿Ἐπίσταται γὰρ περὶ 
τούτων ὁ βασιλεὺς, πρὸς Ov xal παῤῥησιαζόμενος 
λαλῶ. Λανθανειν γὰρ αὐτόν τι τούτων, οὐ πεί- 
θοµαι οὐδέν. Οὐ γάρ ἔστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγ- 
μένον τοῦτο. Πιστεύει, aveo ᾿ἸΑγγιππα, τοῖς 
προφήτα:ς; Οἶδα ὅτι πιστεύεις. Ὁ δὲ Αγρίππας 
πρὸς τὸν Παῦλον ἔφτ' Ἐν ὁὀλίγῳ ps πείθες Χρι- 
στιανὸν γενέσθαι. Ὅ δὲ Παῦλος εἶπεν Εὐξαί- 
μην ἂν τῷ θεῷ καὶ ἐν ὀλίγῳ xal iv πολλῷ οὐ 
μόνον cb, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς ἀχούοντας µου 
σήμερον , Ὑὲνέσθαι τοιούτους, ὁποῖος κχάγώ εἰ- 
Mi, παρεχτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. Kal ταῦτα εἷ- 
πόντος αὐτοῦ, ἀνέστη ὁ βασιλεὺς xai ὁ ἡγεμὼν, 
Ἁ τε Βερενίκη καὶ ol συγκαθήµενοι αὐτοῖς. Καὶ 
ἀναχωρήσαντες, ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες, 


ὅτι 0ὐδὲν θανάτου ἄξιον T, δεσμῶν πράσσει ὁ ἄνθρωπος οὗτος. ᾽Αγρίππας δὲ τῷ Φήστῳ ἔφη ᾿᾽Απολελύσθαι 


ἐδύνατο ὁ ἄνθρωπος οὗτος, εἰ μὴ ἐπεχέκλητο Καΐσαρα. » 


113 Quoniam ad regem semper verba dirigebat, 
commotus est aliquantum Festus, et Libertatem 
intuitus, ex animi perturbatione et ira: Ins nis, 
inquit. Paulus vero causam docet, cur ad regem 
verbum convertat. Deinde ostendens quod toto 
terrarum orbehoc dogma sit dispersum, subjungit: 
« Siquidem neque hoc in angulo gestum est ; » 
de cruce ac resurrectione Christi loquens. Ἐν όλιγῳ 
hoc est perpaucis verbis, brevibus sermonibus, 
modica doctrina,absque magno labore continuaque 
disputatione. Propter quod etiam Paulus vicissim 
ac convenienter ait ad illum : « Optarim sanea Deo 
et paucis e! inultis ; » ac si dicat : Hoc nempe mihi 
studio est, ut omnes efficiantur Christiani, et hoc 
mihi in volisesteaque precatio coram Deo: quando- 
quidem paratus sum,et multis sermonibus,et paucis 
Christi priedicare fidem, multo etiam cum labore ac 
molest:a.idque protinus. Nequaquam enim laborem 
aut molestiam in doctrina ac predicatione inesse 
arbitrarer : sed perinde mihiessetdefatigari, ac non 
defatigari, multum tempus insumere sicut parum, 
modo nonnullos videam qui ad Deum convertantur. 
Hecautem dicebatsimul quidem suam promptitudi- 
nem atquefervorem demonstrans,simul etiam illum 
provocans, ut si vellet plura audire et ampliori frui 
doctrina, non modo nihil cunctaretur, verum etiam 
adeo promptus esset ad exhibendum se paratum 
ac alacrem, ut etiam opus illud sibi in votis esset, 
dummodo scopum assequeretur. Agrippa quidem 
acceperat ἐν ὀλιγῳ, ut significaret paucis opus esse 
aut parum abesse. Paulus vero tum in divinis,tum 
in humanis, prudentissimus ac astulissimus, si 
quispiam alius, aut. oblata usus dictione, aut si- 
gnificatoad id quod suis sermonibus erat expediens 
adjunxit, ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ, ac si dixisset : Parvo 
sermonum agone, aut si opus esse! etiam majori, 
optarim te Christianum fieri. Omnino promptus 
sum omnia facere pro salute, non tua solum, ve- 


Ἐπειδὶ ἀεὶ πρὸς τὸν βασιλέα διελέχετὸ, ὥσπερ 
ἔπαθξ τ' ὁ Φῖστος, xal ἰδὼν τὴν παῤῥησίαν, ἀπὸ 
071402 καὶ ὀργῆς, Μαΐνῃ, φησίν. Ὁ δὲ Παῦλος τὴν 
αἰτίαν διδάσκει, δι fjv πρὸς τὸν βασιλἐα τὸν λόγον 
ἀπέστρεψεν. Elta δεικνὺς ὅτι πανταχοῦ τῆς οἶκου- 
µένης τοῦτο γέγονε τὸ δόγµα, ἐπήγαχεν «Οὐ γὰρ 
ἐν γωνίᾳ περαγµένον τοῦτο, » τὸ περὶ συαυροῦ λέ- 
γων, xal τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ. Ἐν ὀλίγψ: 
τουτέστι δι’ ὀλίγων ρημάτων, ἐν βραχέσι λόγοις, ἓν 
ὀλίγῃ διδασκαλίφ, χωρὶς πολλοῦ πόνου καὶ συνεχοῦς 
διαλέξεως. Δι’ ὃ xal πρὸς αὐτὸν καταλλήλως ὁ Παῦ - 
λός φησιν « Εὐξαίμην ἂν τῷ Ot xai iv ὀλίγῳ, » 
xai τὰ ἑξῆς. Οἶον, ὅτι "Epol τοῦτο απουδὴ τὸ γενέ- 
σθαι πάντας Χριστιανοὺς καὶ τοῦτό pol ἐστιν εὐχὴ 
πρὸς θεόν. Ἐπεὶ ἔτοιμός εἶμι xai διὰ πολλῶν λό- 
γων, καὶ δι’ ὀλίγων τὴν iv Χριστῷ κηρήσσεν πίστιν, 
καὶ μετὰ χόπου καὶ πόνου, xal ix τοῦ παραχρῆμα. 
Κόπος γὰρ καὶ πόνος iv τῇ διδασκαλίᾳ xal τῷ κη- 
βύγματι οὐβαμῶς λογίζεταί gov, ἀλλ᾽ ἴσον doti 
χοπιᾷν καὶ μὴ, καὶ π»λὺν χρόνον τρίθειν χηρύτ- 
τοντα xal ὀλίγον, µόνον et τινας ὁρῶ πρὸς τὸν Χρι- 
στὸν ἐπιστρέφοντας. Ταῦτα δὲ ἔλεχε ἅμα μὲν τὸ 
αὐτοῦ πρόθυµον xai διάπυρον ἑνδειχνύμενος, ἅμα δὲ 
κάκεῖνον ἐχκαλούμενος, ὡς εἰ βούλοιτο καὶ πλείονα 
ἀχοῦσαι, xai πλειοτέρας διδασκαλίας ἀπολαύσαι, οὐ 
µόνον οὐδὲν ἀποχνήσει, ἆλλ᾽ οὕτως ἐστὶ πρόθυμος, 
ἔτοιμον xai τὸ πρόθυµον παρέχων, ὥστε καὶ εὐχῆς 
ἔργον αὐτὸ ποιεῖσθαι, ἂν µόνον τυγχάνῃ τοῦ σχοποῦ. 
Τὸ, ἐν ὀλίγῳ, ᾽Αγρίππας μὲν ἀντὶ τοῦ, πα’ ὀλίγον, µι- 
xpoü δέοντος, εἴληφεν. Ὁ δὲ εἶπερ τις ἄλλος σο- 
φὸς τὰ θεῖα Παῦλος καὶ τὰ ἀνθρώπινα, τῃ προφορᾷ 
μᾶλλον τῆς λέξεως fj τῷ σημαινοµένῳ πρὸς τὸ τῶν 
λόγων συµφέρο» χρησάµενος, τὸ ἐν ὀλίγῳ xai ἐν πολ- 
λῷ, ἀντὶ τοῦ, Ἐν ὀλίγῳ λόγων ἀγῶνι, cl δέοι δὲ καὶ ἐν 
πλείονι, εὐξαίμην ἂν σε Χριστιανὸν γενέσθαι, προ- 
ἠνεγκεν. "Iv! εἴπῃ, Καὶ δι’ ὀλίγων λόγων, xal, διὰ πολ- 
λῶν εὐξαίμην ἄν Χριστιανὸν Ὑενέσθάι. Aix πάν- 
των πρόθυμός εἶμι πάντα πράττειν ἐπὶ τῇ ed σωτη- 
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ple, οὗ τῷ σῃ δὲ µόνον, ἀλλὰ xal τῶν συνόντων. À rum etiam eorum qui presentes sunt. « Exceptis 


« Παρεχτὸς τῶν δεσμῶν τούτων" » Οὐκ ἀπευχόμενος 
ἑαυτῷ τὰ δεσμὰ, οὐδὲ αἰσχυνόμενος, τοῦτο ἔλεγε. 
Τοῦτο γὰρ ἦν αὐτῷ, εἶπερ 2ÀÀo τι, ἄξιον δόξης xai 
xaoyrua, ἀλλὰ πβὸς τὴν ἑχείνων ὑπόληψιν ἀφορῶν, 
καὶ τῇ ἑχείνων ἀσθενείᾳ συγχαταθαίνων' Γἐἑνοιτό 
μοι, φησὶ, πάντας τούτους Ὑενέσθαι, χωρὶς τῶν δε- 
σμῶν 
ΚΕΦΑΛ. AH 
Πλοῦς [Παύλου ἐπὶ Ῥώμην, κ.νδύνων τε πλείστων 
καὶ µεγίστων ἔμπλεως. "Hv ᾧ παραίνεσις ΠΗαύ- 
λου πρὸς τοὺς σὺν αὐτῷ περὶ ἑλπίδος σω- 
τηρίας. Νανάγιον Ηαύλου, ὅπως τε διεσώβτσαν 
εἲς Μελίτην τὴν νῆσον καὶ Όσα iv aor, ὁ []αῦλος 
ἑθαυματοῦργησεν. 

« Ὡς δὲ ἐκρίθη, τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἷς τὴν Ἰτα- 
λίαν, καρεδίδουν τόν τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους 
δεσµώτας ἑκατοντάρχῳ ὀνόματι Λ᾿Ἰουλίῳ, σπείρης 
Σεθαστῆς, Ἐπιθάντε δὲ mÀolp ᾿Αδραμοττηνῷ 
μέλλοντες πλεῖν τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίχν τόπους ἆν- 
ἠχθημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν ᾿Δριστάρχου ἸΜακεδόνος 
θεσσαλονικέως. ΤΠ τε ἑτέρᾳ κατήχθηµεν εἰς Σι. 
δῶνα. Φιλανθρώπως τε ὁ "Cw; τῷ Παύλῳ 
χρησάµενος, ἐπέτρεψε πρὺς τοὺς φίλτυς πορευ- 
θέντα ἐπιμελείας τυχεῖ. — Kaxeiücv ἀναχθέντες 
ὑπεπλεύσαιεν τὴν Κώπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους 
εἶναι ἑναντίους. Τό τε πἐλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικί- 
αν xai Παμφυλίαν διαπλεῦσαντε, κατήχημµεν εἰς 
Μύρα της ΛΔυχίας' xàxsi εὐρὼν ὁ ἑκατόνταρχος 
πλοῖον ᾽Ααλεξανδρινὸν πλέον εἰς τὴν Ἰταλίαν, ἐν- 
εθίθασεν ἡμᾶς εἷς αὐτό. Ἐν Ἰἰκαναῖς δὲ ἡμέραις 
βραδ»πλοοῦντες, καὶ μόλις Ὑενόµενοι κατὰ τὴν 
Κνίδον, μὶ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπ- 
επλεύσαµεν τὴν Κρήτην κατὰ Σαλμώνην. MóÀw τε 
παραλεγόµενοι αὐτὴν, Ἴλθομεν εἰς τόπον τινὰ xa. 
λούμενον KaÀobq λιμένας, d ἐγγὺς ἦν πόλις Λα- 
caia, "[xavoo δὲ χρόνου διαγενοµένο», xai ὄντος ἤδη 
ἐπισφαλοῦς τοῦ πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἤδη 
παρξελη Ἰυβέναι, παρῄνει ὁ Παῦλος λέγων αὐτοῖς, 
Άνδρες, θεωρῶ Oct μετὰ ὕθρεως καὶ πολλῆς ζημίας 
οὐ µόνον τοῦ φόρτου xai τοῦ πλοίου, ἀλλὰ καὶ τῶν ψυ- 
χῶν ἡμῶν µέλλε: ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. Ὁ δὶ ἑκατόν ταρ- 
χος τῷ κωθερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρῳ ἐπείθετο μᾶλ- 
λον, fj τοῖς ὑπὸ τοῦ Βαύλου λεφομένοις. ᾿Ανευθέτου δὲ 
τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς παραχειµασίαν, ol 
πλείους ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι χἀκεῖθεν, εἴπως 
δύναιντο, καταντήσχντες εἷς Φοίνικα παραχειµάσαι, 


λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ Λίδα xal κατὰ D 


Χώῶρον. Ὑποπνεύσαντος δὲ Νότου, δόξαντες τὴς mpo- 
θέσεως κεχραττχκέναι, ἄραντες ΄Ασσον παβαλέγοντο 
xiv Κρήτηνι Μετ oí πολὺ δὲ ἔθαλε κατ αὐτῆς 
ἄνεμος Τυφωνικὸς, ὁ καλούμενος Εὐροκλύδων. Συν” 
αρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίυ», xai μὴ δυναµένου ἁντ- 
οφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ, ῥἐπιδόντες ἐφερόμεθα. Νη- 
σίον δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον Κλαύδην, µό- 
Ἆις ἰσ(ύσαλεν περικρατεῖς Ὑενέσθαι τῆς σκάφης. 
"Hv ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζωννύντες τὸ 
πλοῖον, φοθούμενοἰ τε μὴ εἲς τὴν Σύρτιν ἐκπέσω- 
σι, χαλάσαντες τὸ σκεῦος οὕτως ἐφέροντο. Σφ9ο- 


δρῶς δὲ µἉχειµμαζοµένων ἡμῶν, τῇ Wc ἐκθολὴν 


vinculis his. » Non sibi vincula exsecrans, aut ob 
ea pudore suffusus hoc dicebat : nam hoc, si quid 
aliud, gloria et exsultatione dignum apud ipsum 
habebatur, 428 sed ad illorum existimationem 
respiciens, et ad eorum imbecillitatem esse demit- 
tens. Contingat milii, inquit, ut omnes efflciantur 
mihi similes, praterquam in his vinculis. 
CAPUT XXX VIII. 


Pauli Romam versus navigatio plurimis mazimisque 
plena periculis : in quo narratur. etiam. Pauli ez- 
hortatio ad eos qui secum erant de spe salutis. 
Naufragium Pauli, et quo modo incolumes evase- 
runt in Meliten. iusulum, quaeve miracula Paulus 
in ea operatus sit 


XXVII, 1-20. « Postquam autem decretum est ut 
nos navigaremus in Italiam, tradiderunt et Pau- 
lum et quosdam alios vinctos centurioni, nomine 
Julio, cohortis Auguste. Conscensa autem nave 
Adramyttina navigaturi juxta Asie: loca, solvimus, 
perseverante nobiscum  Aristarcho  Macedone 
Thessalonicensi. Sequenti autem die appulimus 
Sidonem. Et Julius humaniter tractato Paulo, 
permisit ut ad amicos profectus, ab illis curaretur, 
Cumque inde solvissemus, subnavigavimus juxta 
Cyprum, propterea quod essent venti contrarii. 
Et emensi pelagus, quod est contra Ciliciam et 
Panphyliam. pervenimus Myram que est. Lycis : 
et ibi nactus centurio navem Alexandrinam na- 
vigantem in Italiam, imposuit nos in eam. Cum- 
que multis diebus tarde navigaremus, et vix de- 
venissemus versus Cnidum, prohibente nos vento 


C adnavigavimus Crete juxta Salmonem. Vixque 


illam pr:terlegentes, pervenimus in locum quem- 
dam, qui vocatur Pulchriportus, cui vicina erat 
civitas Lasea. Multo autem tempore peracto, 129 
et cum jam esset periculosa navigatio, quod jam 
jejunii quoque tempus preterisset, admonebat 
eos Paulus, dicens: Viri, video quod cum injuria 
multoque damno, non solum oneris et navis, sed 
etiam animarum nostrarum futura sit navigatio. 
Centurio vero gubernatori et nauclero magis 
credebat, quam his qua a Paulo dicebantur. 
Cumque aptus portus non esset ad hibernandum, 
complures coperunt consilium solvendi illinc, 
si quo modo possent pervecti Phonicem illic 
hibernare. Is est portus Crete spectans ad Aphri- 
cum et ad Chorum. Aspirante autem austro, 
rati se propositi compotes, cum solvissent Asson. 
preterlegebant Cretam. Verum haud multo post 
coortus est contra ipsam ventus  Typhonicus, 
qui vocatur Euroaquilo. Cumque correpta esset 
nàvis, nec posset obniti vento, data nave flati- 
bus, ferebamur. In insulam autem quamdam 
devecti, que» vocntur Clauda, vix potuimus obti- 
nere scapham. Qua sublata adjutoriis utebantur, 
succingentes navem, et timentes ne in Syrtim 
inciderent, demisso vase sic ferebantur. Et cum 
vehementi tempestate jactaremur, sequenti die 
jactum fecerunt, ac tertio die nostris manibus 
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armamenta navis projecimus. Porro neque sole À ἐποιοῦντο. Καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ 

neque sideribus apparentibus ad complures dies, πλοίου ἐβῥίψαμεν. ἨΜήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων 

et tempestate non exigua imminente, jam ablata πιφα!νομένων ἐπὶ πλείονας ἠμέρας, χειμῶνός τε 

erat omnis spes salulis nostra. » οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃρεῖτο πᾶσα 
ἐλπὶς τοῦ σώζεσθαι ἡμᾶς. » 

« Quod jam jejunii quoque tempus ργαεγίδ5εί.» « Διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν f0m παρεληλυβέναι, » 
Jejunium dicit hic Jude&orum. Nam post Pente- Νπηστείαν ἐνταῦθα τὴν τῶν Ἰουδαίων λέγει. Mexi γὰρ 
costen longo tempore inde egressus est, adeo ut τὴν Πεντηκοστὴν ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν μετὰ πολὺν χρόνον, 
ferme fuerit hiems, cum ad parles Cretz accede- ὡς ἐν αὐτῷ σχεδὸν τῷ χειμῶνι παραγενέσφαι εἰς τὰ 
ret. Ecce nunc quoque vaticinatur Paulus, dicens µέρη τῆς Κρήτης. "1005 προφητεύει xal νῦν ὁ Ι]αῦ- 
eis quod naufragium facerent. Et licet non conti- λος, ναυαγῆσαι λέγων αὑτοῖς. Et καὶ οὐ γέγονεν αὐ- 
gerit eis naufragium cum damno animarum juxta τοῖς μετὰ ζημίας ψυχῶν τὸ ναυάγιον xaxa. τὸν λόγον 
ipsius sermonem: hoc tamen nature cursu evenis- αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν γὰρ ὅσον vatà τὴν φύσιν τοῦ πρά- 
set, nisi Deus praeservasset: propter ipsum enim Ύματος ἐγένετο ἄν, εἰ μὴ ὁ θεὸς διέσωσε. Δι αὐτὸν 
fecit αἱ illi quoque salviessent. 880 A tempestale — yxp καὶ ἐκείνους διασωθῆναι ἐποίησεν. Τὸ μὲν οὖν 
itaque factum est naufragium, quoniam vehemens B Ὑενόμενον ναυάγιον ἀπὸ τοῦ καιροῦ ἐγένετο, ἐπειδὴ 
erat procella. Majus autem fuit miraculum, quod µέγας ἦν 6 ye:udv: Τὸ δὲ θαῦμα μεῖζον, ὅτι ἐν κχιρῷ 
tali tempore e mediis servatisintpericulis,et ipse ᾖτοιούτῳ ἐκ µέσων ἐσώθησαν τῶν κινδύνων, αὐτός τε 
Apostolus et propter eum caeteri. Non ergo menti- ὁ Απόστολος, xai δι᾽ αὐτὸν ol λοιποί. Ὥστε οὐ ὃδι- 
tus est. « Centurio vero gubernatori et nauclero ἑψευσται. « 'O δὲ ἑκατοντάρχης τῷ κυθἐρνήτῃ καὶ τῷ 
magis credebat.» Non adhibet animum centurio γαυκλήρῳ ἐπείθετο. » Οὖ προσέχει τοῖς ὑπὸ τοῦ Ητύ- 
his que a Paulo dicebantur, credens eis qui artis — Àou λεγομένοις ὁ ἑχατοντάρχης, πειθόµενος τοῖς ἐμ- 
navigandi periti essent magisquamvectoriinexperto µπείρως ἔχουσι μᾶλλον πρὸς τὸ πλεῖν f| ἐπιδάτῃ 
rei nautice, et ex hoc docet quod mentis potius ἀπείρῳ ναυτικῆς, Kal ix τούτου διδάσκει, ὅτι γνώ- 
error esset quam fortune. Cum enim naturale ur ioci καὶ οὐ τύχης τὸ ἁμάρτημα. "Οτι γὰρ ἔστι 
cuique sit devitare pericula, docetipsa experientia πατὰ φύσιν ἐχφυγεῖν χίνδυνον, αὐτὴ ἡ πεῖρα διδά- 
ne seipsum quispiam precipitet, cum res apertum Ἅσχει μὴ κατακρηµνίζειν ἑαυτόν τινα, ὡς ἁναμφιθό- 
affert periculum, et fortuna ac fatum ad id quod λως τοῦ πράγματος χίνδυνον φἐροντος, τῆς τύχης 
previsum est obdormiat: quod si etiam vigilet, καὶ εἱἰμαρμένις ἐπὶ τῶν προὔπτων χοιµωµένης, fi 
nihil tamen operari potest adversus hominum vo- Υγρηγορούσης μὲν, μηδὲν δὲ δυναµένης ἀντιπράξα- 
luntatem et electionem : qua opera, qua se con- (* σθαι κατὰ τῆς προαιρέσεως τῶν ἀνθρώπων, καθ᾽ ἣν 
cernunt, quomodocunque voluerint ducunt ac ὧὡς ἂν βούλωνται τὰ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς πράγµατα Άγουσι, 
rapiunt: quemadmodum etiam ij qui cum Paulo xai φέρουσιν, ὡς xal οἱ σὺν τῷ Παύλῳ ἐχδημοῦντες. 
peregre agebant. Adeo enim illi ex voluntate ope- Οὕτω γὰρ χατὰ προαίρεσιν ἔπραττον, ὅτι εὐθέως 
rabantur, ut confestim ventum nacti prosperum, ῥἐπιτηδείου τυχόντες ἀνέμου Ὑαίΐροντες διήνυον τὸν 
gaudentes prosecuti sint navigationem. Sciendum — mÀoov 'Ioxéov δὲ ὅτι τὸ ἀντοφθαλμεῖν ἐπὶ πλοίου 
autem quod verbum ἀντοφθαλμεῖν (quod meta- λέγειν ουκ ἔστι χυριολεξίας. Τοῦτο γὰρ ἐπὶ ἀνθρώ- 
phorice vertimus obniti, proprie autem significat — xou µόνον ἁρμόζει. ὪὭστε οὐ δεῖ χυριολεχτεῖν ἆπαι- 
ex adverso intueri), ex dictionis proprietate, non — «tiv ἀεὶ τὴν Γραφήν. 
dicitur de navigio, sed homini tantum congruit. Itaque non oportet perpetuo Scripturam ex proprietate 
vocum examinare. 

XXVII, 21-41. « Cum autem multa jam esset « Ἠολλῆς δὲ ἁσιτίας ὑραρχούσης, τότε σταθεὶς ὁ 
inedia, tunc stans Paulus in medio eorum, Παῦλος iv µέσῳ αὐτῶν, εἶπεν ᾿άδει piv, ὦὤ Άνδρες, 
dixit: Oportebat quidem, o viri, audito me non µπειθαρχήσαντάς µοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς Κρή- 
solvere a Creta, nec accersere nobis injuriam τη», χερδῖσαί τε τὴν ὕθριν ταύτην xal τὴν ζημίαν. 
hanc et jacturam. Et nunc hortor ut bono animo p Ka? «à νῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν. ᾿Αποθδολὴ 
sitis: jactura enim nullius anime erit ex vobis,  vàp ψυχῆς οὐδὲ µία ἔσται ἐξ ὑμῶν, πλὴν τοῦ πλοίου. 
sed tantum navis. Astitit enim mihi hac nocte Παρέστη áp µοι τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἄγγελος τοῦ 
angelus Dei, cujus sum ego et quem colo, di- Θεοῦ, ob slut, ᾧ xal λατρεύω, λέγων Mi, φοθοῦ, 
cens: Ne timeas, Paule, Cesari te sisti oportet. ^ Hao4e, Καΐσαρί σε δεῖ παραστῆναι. Καὶ ἰδοὺ κε- 
Et ecce donavit tibi Deus omnes qui navigant — qápiwral σοι ὁ θεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ 
tecum : propter quod bono animo estote, viri. σοῦ. Διὸ εὐθυμεῖτε, ἄνδρες. Ἡιστεύω γὰρ τῷ θιῷ, 
Credo enim Deo quod sic erit, quemadmodum ὅτι οὕτως ἔσται, xag! ὃν τρόπον λελάληταί pot. 
dictum est mihi. In quemdam autem insulam — E* vzsov δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. Ὡς δὲ τεσσα- 
oportet nos ejici. Sed posteaquam  quartade- µῥρεσχαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο, διαφεροµένων Ίμων iv 
cima nox supervenit, navigantibus nobis in «à ᾿Αδρίᾳ κατὰ pisov τῆς νυχτὸς, ὑπενόουν οἱ 
Adria circa medium noctis, suspicabantur naut, µναῦται προσάχειν τιὰ αὐτοῖς χώραν. Καὶ βολί- 
181 apparere sibi aliquam regionem : qui θἱ Ἅσαντες, εὗρον ὁργυιὰς εἴκοσι. Βραχὺ δὲ διαστή- 
demissa belide repererunt passus viginti: ac σαντες, x«l πάλι βολίσαντες εὗρον ὁργυιὰς δεκα- 
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πέντε. Φοθούμενοί τε µή πως εἷς τραχεῖς τόπους À post pusillum inde digressi, rursumque demissa 


ἐκπέτωσιν , ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρος τέσ- 
caca, Ίυχοντο ἡμέραν Ὑενέσθαι. Τῶν δὲ ναυτῶν 
ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου, καὶ χαλασάντων 


τὴν σκάφην εἷς τὴν θάλασσαν, πβοφάσε. ὡς ἐκ 


πρώρας µελλόντων ἀγχύρας ῥἐκτείνειν , εἶπεν ὁ 
Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιωταις. 


Ἐὰν μὲ οὗτοι µείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς, σωθῇ- 
ναι οὐ δύνασθε. Τότε οἱ στρατιῶται ἀπέχοψαν τὰ 
σχοινία τῆς σνάφης, xxl εἴχσαν αὐτὴν ἐχπεσεῖν. 
᾿Αχρι δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα Ὑίνεσθαι, παρεχάλει ὁ 
Βαῦλος ἅπαντας μεταλαθεῖν τροφῆς, λέγων Τεσ- 
σαρεσκαιδεκάτην σήµερον ἡμέραν προσδοκῶντες 
ἄσιτοι διατελεΐτε, μηδὲν προσλαθόµενοι. Δι’ ὃ παρα- 
χαλῶ ὑμὲς προσλαθεῖν τροφΏς. Τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς 


ὑμετέρας σωνηρίας ὑπάρχει, Οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν θρὶξ p 


ἐκ τῆς χεφαλῆς πεσεῖται. Εἰπὼν δὲ ταῦτα καὶ λα- 
θὼν ἄρτον, εὐχαρίστησε τῷ ϐεῷ ἐνώπιον πάντων’ 
καὶ Χλάσας, ἴρξατο ἐσθίειν' Εὔθυμοι δὲ γενόµε- 
vot πάντες, xai αὐτοὶ προσελάθοντο τροφῖς. μεν 
δὲ ἐν τῷ πλοίῳ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ διακόσιαι ἑθδομή- 
κοντα ἕξ. Κορεσθέντες δὲ τροφῆς ἑχούφιζον τὸ 
πλοῖον, ἐχθαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν θάλασσαν. 
"Ott δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν qTj» οὐκ ἐπεγίνωσκον' 
κόλπον δέ τινα κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλὸν, tiq ὃν 
ἐδουλεύσαντο , εἰ δυνατὸν, ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. Καὶ 
τὰς ἀγκύρας περιελόντες, εων slg τὴν θάλασσαν, 
ἅμα ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν πιδαλίων, xal 
ἑπάραντες τὸν ἀρτέμονα τῇ πνεούσῃ, κατεῖχον εἷς 
τὸν αἱγίαλόν. Περιπεσόντες δὲ εἷς τόπον διθάλασ- 
σον, ἐπώκειλαν τὴν ναῦν. Καὶ ἡ piv πρώρα ἑρεί- 


caza, ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύμνα ἔλύετο ὑπὸ C 


τῆς βίας τῶν χυµάτων. » 

« Kai ἰδου κεχάρισταί σοι ὁ θεός.» Ἐντεῦθεν 
δείχνυται ψευδῖς ὁ περὶ τῆς εἱμαρμένης T] τύχης 
λόγος, Ἰδοὺ γὰρ εἰ μὴ διὰ Παύλου ἐσώθησαν, πάντες 
ἂν εἴχον dv τῷ πλοίῳ ἀπολέσβαι, τοῦ θεοῦ τοῦτο 
δωρησαμἑνόυ tipi τοῦ δικαίου. Καὶ ὧδε μὲν διὰ 
τὸν δίκαιον ζῶσιν οἱ ἀσεβεῖς ἔστι δὲ ὅτε τὸ ἑναντίον, 
καὶ πρὸ ὥρας ὁ ἀσεθὶς ἀπόλλυται διὰ τὴν ἑαυτοῦ 
καχίαν, κατὰ τὸ slompévov: Mi, ἀσεθὶς ἧς πολὺ, 
Mri γίνου σκλτρὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνῃς iv οὐ χαιρῷ 
σου. Τὸ δὲ, « Ἐὰν μὴ οὗτοι µείνωσιν ἐν τῷ τλοίῳ, 
ὑμεῖς οὗ δύνασθε σὠθῆναι, » οἰκονομικῶς ἔλεγεν ὁ 
Ἡαῦλος ἵνα κατάσχῃ αὐτοὺς, καὶ μὴ διαπἐσῃ d 
προφητεία. Ὅστε οὖν εἴδον, ὅτι ἡ ἀθουλία σὐτῶν ἕ- 
ποἰπσεν αὐτοὺς κινδυνεῦσαι , τότε Ίρξανιο αὐτῷ 
πείθεσθαι. El γὰρ εἱμαρμένῃ ἐπείθοντο, καἰτοι ὄντες 
ἐθνικοὶ , πχριδόντες ἂν τὴν τοῦ áylou συμθουλὴν, 
εἴων ἀπελθεῖν τοὺς vajtac. « Δι 9 παρακιλῶ ὑμᾶς 
μεταλαθεῖν τροφῆς. » Παραινεῖ ὁ Παῦλος μεταλαθεῖν 
τροφῆς, καὶ αὐτὸς ποῶτος µεταλαμθάνει, οὐ λόγμ 
ἀλλ’ ἔργῳ πείθων. « Τοῦτο γὰρ, qal, πρὸς τῆς ὑμε- 
τέρας σῶττρίας ἐστὶ, » τουτέστι τὸ φαγεῖν, µή ποτε 
τῷ λιμῷ διαφθαρῆτε. Οὐ γάρ Tj» αὐτοῖς φροντὶς τρο- 
φῆς, ἅτε οὐ περὶ τῶν τυχόντων ὄντος τοῦ χινδύνου, 
Πάθεν δὲ γέγονεν αὐτοῖς δῆλος τῶν συµπλεόντων ὁ 


5 Eccle. iv, 16, 
PaTaot. Gn. CXVIII. 


bolide, repererunt passus quindecim: timentes- 
que ne in aspera loca inciderent, de puppi 
jactis anchoris quatuor, optabant diem oriri. 
Naulis vero quzrentibus fugere ος navi, cum 
demisissent scapham in mare, sub pretextu velut 
e prora anchoras extensuri, dixit Paulus centu- 
rioni et militibus : Nisi hi in navi manserint, 
vos salvi fieri non potestis. Tunc abciderunt 
milites funes scapha, passique sunt eam enxci- 
dere. Cumque dies inciperet apparere, hortaba- 
tur Paulus omnes sumere cibum, dicens : Dies 
hic decimus quartus est, quod exspectantes je- 
juni permanetis nihil accipientes : propter 
quod hortor vos, ut sumatis cibum : hoc enim ad 
salutem vestram pertinet : quia nullius vestrum 
capillus de capite cadet. Et dum heec dixisset, 
sumpto pane gratias egit Deo in conspectu om- 
nium, cumque fregisset, coepit edere. Porro 
animis jam omnium recreatis, sumpserunt et ipsi 
cibum. Eramus vero universe anime in navi 
ducent» septuaginta sex. Ciboque satiati alle- 
vabant navem, ejicientes triticum in mare. Cum 
autem dies esset, terram non agnoscebant : sinum 
vero quemdam conspiciebant, in quod decreverant 
si fieri posset, impingere navem. Cumque an. 
choras sustulissent, committebant se mari, simul 
laxatis juncturis gubernaculorum : et sublato 
arlemone ad aure flatum, tendebant ad littus. 
Et cum incidissent in locum bimarem, impege- 
runt navem. Ac prora quidem manebat immo- 
bilis, puppis vero solvebatur a vi undarum. » 


« Et ecce donavit tibi Deus. » Hinc falsus esse 
ostenditur sermo qui de fato dici solet: ecce enim 
nisi per Paulum servati fuissent, omnes qui in 
navi erant perire oportuit, at donavit hoc Deus 
15892 honorijusti. Et hic quidem perjustum servan- 
tur et impii: quandoque vero e diverso contingit.et 
ante prefinitum tempus peritimpius propter suam 
malitiam, juxta id quod dictum est : Ne sis impius 
multum neque durus efficiaris, ne moriaris in tem - 
pore non {πο 33, Quod autem dixit : « Nisi hi 
in navi manserint, vos salvi fieri non potestis, » 
dispensatorie dixit Paulus, ut confunderet eos, et 
ne excideret prophetia. Cum ergo viderunt, quod 
ineptum consilium suum exposuit ipsos periculo, 
tunc ei credere ceperunt Sienim fato credidis- 
sent, cum essent ethnici, sprevissent utique Pauli 
consilium, ac nautas discedere  permisissent. 
« Propter quod hortor vos ut sumalis cibum, » 
ipsequa primus sumit, non verbo tantum, sed et 
opere suadens. Nam illud est quod ait: « Hoc 
enim ad salutem vestram pertinet, » nempe edere, 
ne quando fame consumanini : neque enim illis 
cibi cura erat, utpote non sinente periculo occu- 
pari circa res vulgares. Unde autem manifestus 
factus est numerus eorum, qui simul navigabant ? 
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Verisimile est eos eausam interrogasse cur navi- À ἀριθμός ; Εἰκὸς ἦν αὐτοὺς ἑρωτᾷν τὴν αἰτίαν δι’ ἣν 


garent, et ita omnia didicisse. 


XXVII,42-44; XXXVIII,1-10. « Militum autem con- 
silium erat, ut vinctos occiderent, ne quis, cum 
enatasset, effugeret. At centurto volens servare 
Paulum, compescuit eosa consilio: jussitque ut qui 
possent natare, abjicerent se primos, et in terram 
evaderent, ceterique partim in tabulis, partim in 
quibusdam navis fraginentis. Et sic factum est, ut 
omnes incolumes evaderent in terram. Cumque 
evasissent, tunc cognoverunt quod Melite insula 
vocaretur. Barbari vero prestabant non vulgarem 
humanitatem nobis. Accensa namque pyra reci- 
piebant nos omnes, propter imbrem qui impres- 
serat nos, et propter frigus. Cumque congregasset 
Paulus sarmentorum multitudinem, 
suisset in ignem, vipera a calore prorepens in- 
vasit manum ejus. Ut autem viderunt Barbari 
pendentem bestiam d^ manu ejus, inter sese 
dicebant: Omnino homicida est homo hic, quem 
servatum e mari ultio non sinit vivere. 183 Et 
ille quidem excusa in ignem vipera, uihil 
mali passus est. At illi existimabant futurum, 
ut incederetur aut concideret repente mortuus. 
Diu autem illis exspectantibus ac intuentibus 
nihil mali illi accidere, mutata mente dicebant 
ipsum esse Deum. In locis autem illis erant pre- 
dia primati insule nomine Publio, qui nos exce- 
ptos triduo benigne tractavit hospitio. Contigit 
autem patrem Publii febribus ac dysenteriis 


vexatum decumbere. Ad quem Paulus intravit, ϱ 


cumque orasset, el manus ei imposuisset, sanavit 
eum. loc igitur facto cieteri quoque qui liabebant 
infirmitates in insula, accedebant et sanabantur, 
qui etiam .multis honoribus nos honoraverunt 
et solventibus imposuerunt quse necessaria 
erant. » 


« Militum autem eonsilium erat, » etc. Rursum 
ex hoc ostenditur quod Paulo donati sint,quoniam 
etsi quosdam vellent interimere,ne Pauli vaticinium 
excideret, non permisit eos occidi centurio, quo 
Paulum servaret. « Vipera a calore prorepens. » 
Vipera injectis manui apostoli dentibus, cum 
peccati mollitiem non reperisset, protinus resilivit 
ac in ignem saliit, tanquam sibi ipsi penam in- 
fligens, quod corpus sibi nullo modo conveniens 
petiisset ac oppugnassent. Nos autem feras metui- 
mus, quonium virtutum panopliam non habemus. 
Hoc itaque intuiti Barbari, eum quoque qui certam 
ΠΙΟΓΙΘΠ evaserat, Deum esse ducebant, ut quibus 
moris erat omnem, qui gloriosum aliquod opus 
prestaret, Deum existimare : quemadmodum etiam 
veteres deos nominabant, aut eos qui aliquid ope- 
rarentur, quod vires ipserum suorumque comvo- 
rum excederet, qualis erat Hercules : aut qui pree- 
stipiatura intuentes in admirationem raperent, 
qualis fuit Simon in Samaria. 


et impo- D 


πλέουσι, xal μαβεῖν πάντα. 


« Tiv δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἔγενετο, ἵνα τοὺς δε- 
σμώτας ἀποκτείνωσι, µή τις ἐχκολυμθήσας διαφύ- 
οι. 'O δὲ ἑκατόνταρχος βουλόμενος διασῶσαι τὸν 
Παῦλον, ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος. Ἐνε- 
λευσέ τε τοὺς δυναµένους χολυμθᾷν ἀποῤῥίψαντας 
πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι, καὶ τοὺς λοιποὺς, 
οὓς piv ἐπὶ σανίσιν, οὓς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ 
τοῦ πλοίου, Kai οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι. 
ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ διασωθέντες, τότε ἐπέγνωσαν, 
ὅτι Μελίτη ἡ νῆσος καλεῖται, Οἱ δὲ Βάρθαροι παρ- 
εἴχον οὐ τὴν τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν ἡμῖν. 'Av- 
άψαντες Ὑὰρ πυρὰν, προσελάθοντο πάντας ἡμᾶς, 
διὰ τὸν ὑετὸν ἐφεστῶτα , xai διὰ τὸ ψύχος. Συ- 
στρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων πλῆθος, καὶ 
ἐπιθέντος ἐπὶ τὴν πυρὰν, ἔχιδνα dx τῆς θέρµης 
ἐξελθοῦσα, καθῖῆψε τῆς χειρὸς αὐτοῦ. Ὡς δὲ εἶδον 
oi Ῥάρθαροι χρεμάµενον τὸ θηρίον ix τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ , ἔλεγον θρὸς ἀλλήλους Πάντως φονεύς 
ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, Ov διασωθέντα ix τῆς θα- 
λάσσης ἡ δίκη ζην οὐκ εἴασε. 'O μὶν οὖν ámo- 
τινάξας τὸ θτρίον εἰς τὸ πῦρ, ἔπαθεν οὐδὲν κακόν, 
Οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν µέλλειν πίπρασθαι, 1 
καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν. 'Emi πολὺ δὲ αὐτῶν 
προσδοχώντων, καὶ θεωρούντων μιδὲν ἄτοπον εἲς 
αὐτὸν Ὑινόμενον, µεταθαλλόμενοι ἔλεγον θεὸν αὖ- 
τὸν εἶναι. Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον Ἐχεῖνον, 
ὑπῆρχε χωρία τῷ πρώτῳφ τῆς νήσου, ὀνόματι Πο- 
πλίῳ, ὃς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας, φιλο- 
Φρόνως Ἐξένισεν. Ἐλγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ []ο-- 
πλίου πουρετοῖς xai δυσεντερίφ συνεχόμενον xaca- 
κεῖσθαι. ἨἩρὸς ὃν «Ιαῦλος εἰσελθῶν xal προσευ- 
ξάμενος, Ἐπιθεὶς τὰς Ὑεῖρας αὐτῷ, ἱάσατο αὐτόν. 
Τούτου οὖν Ὑενοµένου καὶ οἱ λοιποὶ οἱ ἔχοντες 
ἀσθενείας ἓἙν tfj νήσῳ πρσήρχοντο καὶ ἔθερα- 
πεύοντο, oi xal πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς. 
Καὶ ἀνχγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς τὴν χρείαν. » 


Τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο.» Ἠάλιν ἐκ 
τούτου δείχνυται, ὅτι τῷ Παύλῳ ἐχαρίσθησαν, ὃτι 
καΐτοι βουλομένων τινὰς ἀναιρεῖν, ἵνα μὴ διαπέσῃ 
ἡ προφητεία Παῦλου, οὐκ εἴασεν αὐτοὺς ἀναιρεθῆναι 
ὁ ἑκατόνταρχος, ἵνα τὸν Παῦλον σώσῃ. « Ἔχιδνα ἐκ 
τῆς θέρµης ἐξελθοῦσα. » Ἡ ὄἔχις τῇ τοῦ ἀποστόλου 
χειρὶ τοὺς ὀδόντας ἐμθαλοῦσα xal τὸ Ὑαῦνον τῆς 


D ἁμαρτίας οὐχ εὑροῦσα, ἀπεπήδησε παραυτίκα καὶ 


κατὰ τῆς πυρᾶς Ίλατο, ὥσπερ δίκας ἑαυτὴν εἶσπρατ- 
τοµένη, ὅτι τῷ µηδαµόθεν προσήκοντι προσΐθχλε 
σῶματι. "eig δὲ τὰ θηρία δεδοίκαμεν , ἐπειδὴ 
τῆς ἀρετῆς ti» πανοπλίαν οὐκ ἔχομεν. ᾿Ιδόντες οὖν 
τοῦτο οἱ Βάρθαροι, καὶ Ἐκφυγόντα τὸν ἀναμφίθολον 
θάνατον, θεὸν αὐτὸν ἑνόμισαν εἶναι, ὡς ἔχοντες ἔθος, 
πάντα ποιοῦντά τι παράδοξον, Θεὸν νοµ΄ζειν ὥσπερ 
καὶ τοὺς παλαιοὺς θεοὺς ὠνόμαζον, f; δι’ ἰσχὺν πε- 
ρισσόν τι τῶν καθ’ ἑαυτοὺς ποιοῦντας, οἷος ἦν ὁ 
Ἡρακλῆς' 7j διὰ µαχείας ἔξιστάνοντας τοὺς ὁρῶν - 
τας, οἷος ἦν ὁ ἐν Σαμαρείφ Σίµων. 
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ΚΕΦΑΛ. Αθ. 
Όπως ἀπὸ Μελίτης εἰς Ῥώμην 
Παῦλος. 

« Μετὰ δὲ τρεῖς µῆνας, ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ, πα- 
βαχεχειµακότι ἐν τῇ νήσῳ, ᾽Αλεξανδρίνῳ, Άπαρα- 
σήμῳ Διοσκούροις. Καὶ καταχθέντες εἷς Συρα- 
χούσας, ἐπεμείναμεν ἡμέρας cpi. Ὀθεν περιελ- 
θόντες χατηντήσαµεν εἷς 'Ῥήγιον. Καὶ μετὰ µίαν 
ἡμέραν ἐπιγενομένου Ἀότου, δευτεραῖοι ἤλθομεν 
eic ᾖ]οτιόλους, οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς, παρεκλή- 
θηµεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑπτὰ, καὶ οὗ- 
τως sic τὴν Ῥώμήν ἤλθομεν. Κάκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ 
ἀχούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν, ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν 
ἡμῖν, ἄχρις ᾽Αππίου φόρου καὶ Τριῶν Ταθερνῶν. 
Οὓς ἰδὼν ὁ Παῦλος, εὐχαριστήσας τῷ θεῷ, ἔλαδε 
θάρσος. Ote δὲ ἤλβομεν εἰς "Pour, ὁ ἑκατόνταρ- 
χος παρίδωκε τοὺς δεσµίους τῷ στρατοπεδάρχῃ. 
Ti δὲ Παύλῳ ἐπετράπη µένειν καθ) ἑαυτὸν σὺν τῷ 
φυλάσσοντι αὐτὸν στρατιώτῃ. P 

« Παρασήμῳ Διοσχούροις.» Ἔθος ἀεί πως ἐν ταῖς 
᾽Αλεξανδρέων μάλιστα ναὺσὶ προς γε τῇ πρώρᾳ δεξιά 
τε καὶ εὐώνυμα γραφὰς εἶναι τοιαύτας. "Eme, δὲ 
ἦν εἰχὸς εἰδωλολατρείας κρατούσης ἐχεῖνο χαιροῦ 
γεγράφθα: τῇ νηξ τοὺς Διοσκούρους, καὶ ἐκ τούτου 
νοεῖν ἀκόλουθον, ἀλλόφυλον elvat, τουτέστιν εἴδωλο- 
λάτριν. Περὶ τούτου xai Ἡσαίας ἔρη' Πετασθήσον- 
ται ἐν πλοίῳ ἀλλοφύλῳ, θάλασσαν ἅμα προνομεύ- 
σουτιν. « ᾿Αχρις ᾽Αππίου φόρου xai Τριῶν Ταθερ- 
viov. » Τόπους τινὰς ἐπισημαίνεται πρὸ τῆς Ρώμης, 
τὸν μὲν εἰκόνα τινὰ ᾽Αππίου ἔχοντα, ὡς εἶκὸς, xal 
φόρον ἐκείνου καλουμένην, ὡς µέχρι vov al τῶν 
βασιλέων εἶκόνες παρὰ Ῥωμαίοις φόροι προσαγο- 
ῥρεύονται, τὰ δὲ τῶν ταθερνῶν, πανδοχείων τινῶν, fj 
καπηλείων χρῆσιν αἱνίσσονται, τῃ Ῥωμαίων φωνῃ 


οὕτως ὀνομαζόμενα. , 


κατήντησεν ὁ 


ΚΕΦΑΛ. M" 
Heo! διαλέξεως Ἰαύλου τῆς πρὸς τοὺς dv Ῥώμῃ 
Ιουδαίους. 

« Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς συγχαλέσασθαι 
τὸν Παῦλον τοὺς ὄντας τῶν Ιουδαίων πρώτους. 
συνελθόντων δὲ αὐτῶν, ἔλεε πρὸς αὐτοὺς "Ανδρες 
ἀδελφοὶ, ἐγὼ οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ adf, 
τοῖς ἔθεσι τοῖς πατρῴοις, δέσµιος ἐξ Ἱεροσολύ- 
µων παρεδόθην εἰς τὰς Χχεῖρας τῶν ᾿Ῥωμαίων. 
Οἴτινες ἀνακρίναντές µε, ἐθούλοντο ἀπολῦσαι, διὰ 
τὸ µηδτμίαν αἲτίαν θανάτου 
λΑντιλεγόντων δὲ τῶν Ἰουδαίων, ἠναγκάσθην ἔπι- 
καλέσασθαι Καΐσαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔθνους µου ἔχων 
τι κατηγορῆσοι. Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν παρ- 
εχάλεσα ὑμᾶς, ἰδεῖν καὶ mpocAaT sat. Ἔνεχε, γὰρ 
τῆς ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἅλωσιν ταύτην περί- 
κειµαι. Οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπον' ᾿Ἠμεῖς οὔτε γράµ- 
µατα περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς Ιουδαίας, 
οὔτε παραγενόµενός τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν 
f$, ἑλάλησέ τι περὶ σοῦ πονηρόν. ᾽Αξιοῦμεν δὲ παρὰ 
σοῦ ἀχοῦσαι & φρονεῖς. Περὶ piv γὰρ τῆς αἱρέσεως 


*^ [sa, χι, 34. 
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184 CAPUT XXXIX. 
Quomodo a Melite Romam pervenit Paulus. 


XXVIII, 11-17. « Post. menses aulem tres navi- 
gavimus in navi Alexandrina, que in insula hi- 
bernaverat, cui erat insigne Castorum. Cumque 
venissemus Syracusas, mansimus ibi triduo. Inde 
circumlegentes devenimus  Rhegium, et post 
unum diem aftlante Austro, postridie venimus 
Puteolos, ubi repertis fratribus, rogati sumus, 
ut maneremus apud eos diebus septem, et sic 
venimus Romam. Et inde cum audissent fratres 
de nobis, egressi sunt in occursum nobis usque 
ad Appii forum ac Tres Tabernas. Quos ubi 
vidisset Paulus, actis Deo gratiis sumpsit fidu- 
ciam. Cum autem venissemus Romam, centurio 
tradidit vinctos principi exercitus. Permissum est 
autem Paulo, ut solus maneret cum custodiente 
ipsum milite. » 

« Insigne Castorum. » Perpetuo moris est navi- 
bus potissimum Alexandrinis, ad proram dextra ac 
sinistra hujusmodi esse picturas. Quoniam autem, 
ut verisimile est idolatria eo tempore dominium 
oblinente, depicti erant in navi Castor ac Pollux, 
consequens etiam estutintelligamus alienigenarum 
fuisse navem, hoc est idolatrarum, de qua dicit 
Isaias: Volabunt in navi alienigenarum, mare 
simul predabuntur ?*. « Usque ad Appii forum 
ac Tres Tabernas. » Loca quidam designat ante 
Romzaingressum: priorem quidem habentem Appii 
statuam, ut versimile est, et dictum illius forum : 
quemadmodum ad hoc usque tempus regnum aut 
imperatorum imagines apud Romanos φόροι appel- 
lantur. Loca vero tabernarum, usum insinuantquo- 
rumdam diversoriorum aut cauponarum, qua Ro- 
manorum lingua ita appellantur. 

185 CAPUT XL. 
De Pauli concione ad Judzos, qui Roma degebant. 


XXVIII, 11-24. « Contigit autem ut post tres 
dies convocaret Paulus Jud:eorum primores: cum- 
que venissent, dixit ad eos : Ego, viri fratres, cum 
nihil fecerim adversus plebem aut instituta ma- 
jorum , vinctus ab Hierosolymis traditus sum 
in manus Romanorum: qui cum examinassent 
me, voluerunt dimittere, eo quod nulla causa 
mortis esset in me. Sed contradicentibus Judsis 
coactus sum appellare Cesarem, non quasi ha- 
beam de quo gentem meam accusem. Propter 
hanc igitur causam advocavi vos, ut viderem et 
colloquerer. Propter spem enim Israel catena hac 
circumdatus sum. At illi dixerunt ad eum : Nos 
neque litteras accepimus de te a Judea, neque 
udveniens aliquis fratrum nuntiavit aut locutus 
est aliquid de te mali. Volumus autem ex te au- 
dire qu& sentias. Nam de secta ista notum est 
nobis quod ubique ei contradicatur. Cumque 
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constituissent illi diem, venerunt ad eum in hos- A ταύτης, γνωστον ἐστιν ἡμῖν, ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγε- 


pitium complures: quibus exponebat testiflcans 
regnum Dei, suadensque eis de Jesu ex lege Mosi 
et prophetis a mane usque ad vesperam. Et qui- 
dam credebant his que dicebantur, quidam vero 
non credebant. » 


Sciens Paulus omnino absurdum esse judicio 
contendere, idque maxime apudinfideles, de utro- 
que defens:onem parat, ne eorum aures praoccu- 
pentur. Propter hanc, inquit, causam volebam vos 
videre, ne cui liceret me accusare. Et ea dicit qud 
sibi mutuo constant,nempe : Manus illorum volens 
effugere, coactus sum Caesarem appellare, 486 
non quo aliis mala afferrem, sed ut ipse mala de- 
vitarem. « Nam de secta ista, » etc. Priusquam 
Paulus Romam accederet, admoniti erant Judei, 
ne predicationem de Christo susciperent, nec ipsi 
soli, sed ubicunque terrarum dispersi erant. Unde 
autem id manifestum esse poterit ? Nacti sumus in- 
ter veterum commentaria, quonam pacto sacer- 
dotes qui Hierosolymam inhabitant una cum scri- 
bis ac senioribus litteras exaraverint, quas in om- 
nes gentes ad Judaeos transmiserint, ubicunque 
dispersi essent, Cliristi doctrinam calumniantes, 
tanquam a Deo alienam : admonuerunt autem per 
epistolas, ne eam susciperent. Atque idipsum sane 
videtur Isai: prophetia indicare cum ait : « Va 
terr», navium ale», trans flumina £Ethiopim, (ἀπο- 
στέλων) qui mittit per mare obsides et epistolas 
papyraceas super aquam 9», » Per quod significat 
quod ultra /Ethiopum quoque regiones ac novis- 
sima terr»loca, sonus malitizte eorum, qui Judeeam 
inhabitant per quedam velut volitantia navigia 
processerit : et eorum apostoli epistolas papyra- 
ceas deferentes, et super aquas navigantes, mare- 
que ipsum implentes, ubique terrarum discurre- 
bant, sermones de Salvatore nostro calumniantes. 
Judwis vero nunc quoque moris est, eos qui a 
principibus quotidiana deferunt epistolia, aposto- 
los appellare. 

XXVIII, 25-31. « Cumque inter se concordes 
non essent, discedebant, unum verbum dicente 
Paulo. Bene Spiritus sanctus locutus est per 
Isaiam prophetam ad patres nostros dicens: 
Vade ad populum istum, et dic : Auribus audietis 
et non intelligatis, et videntes videbitis et non 
perpiciatis. lIncrassatum est enim cor populi 
hujus, et auribus graviter audierunt, suosque 
oculos clauserunt, ne quando videant oculis et 
auribus audiant, et corde intelligant, et con- 
vertantur el sanem 608. Notum ergo sit vobis, 
quod gentibus missum est hoc salutare Dei, et 
ipsi audient. Cumque hzc dixisset, egressi sunt ab 
eo Judei, multam habentes inter se disceptatio- 
nem. 487 Man:itautem Paulus biennio toto in 

suo conducto : et suscipiebat omnes qui ingredie- 


9 [gr. xvii, 1,2. 


ται. Ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν, 7xov πρὸς αὐτὸν 
tl; τὴν Κξενίαν πλείονες, olg ἐξετίθτο διχμαρτυρό- 
µενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, πείθῶν τε αὐτοὺς 
τὰ περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἀπῦὂ τε τοῦ νόµου Μωσέως καὶ 
τῶν προφιτῶν, ἀπό πρωί ἕως ἑσπέραε. Καὶ οἱ μὲν 
ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ ἡπίστου,. » 

Εἰδὼς ὁ Ι]αῦλος ὅτι ἄτοπον ἣν ὅλως τὸ δικάσα- 
σθαι, καὶ µάλιστα παρὰ ἀπίστοις, περὶ ἀμφοτέρων 
ἀπολογεῖται, ὥστε μὴ προληφθῆναι αὐτῶν τὰς ἀκοάς. 
,At& ταύτην γὰρ, φησὶ, τὴν αἰτίαν ἐθουλόμην ὑμᾶς 
ἰδεῖν, ὥστε μὴ ἐξεῖντί τινι κατηγορεῖν. Καὶ τὰ παρ- 
ιστάµενα Λέγει, ὅτι δὴ: Τὰς χεῖρας αὐτῶν διαφυγεῖν 
βουλόμενος , ἠναγχάσθην ἐπικαλέσασθαι Καισαρα; 
οὐχ ὡς ἑτέροις διδοὺς xaxà, ἀλλὰ αὐτὸς φεύγων κακά. 
« Hsp μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης, » xal. τὰ ἑξῆς. 
Πρὶν ἐπιδημῆσαι Παῦλον ἐν τῇ Ῥώμῃ, παρηγγελ- 
µένοι ἦσαν οἱ Ἰουδαῖοι, μλ πχραδἐξασθαι τὸ περὶ 
Χριστοῦ κήρυγμα, οὐκ αὐτοὶ δὲ µόνοι, ἀλλὰ xal οἱ 
πανταχοῦ γῆς. Πόθεν δὲ δἡλον; Εὔρομεν ἐν τοῖς 
τῶν παλαιῶν συγγράµµασιν, ὡς ol τὴν ἸἹερουσαλὴμ 
οἰκοῦντες ἱερες καὶ γραμματεῖς xai πρεσθύτεροι 
γράμματα διαχαράξαντες, εἲς πάντα διεπέµψαντο τὰ 
ἔθνη τοῖς ἀπανταχοῦ Ἰουδαίοις, διαθάλλοντες civ 
τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίαν, ὡς ἀλλοτρίαν τοῦ θεοῦ, 
παρήγγελλόν τε δι’ ἐπιστολῶν μὴ παβαδέξασθαι αὐ- 
τὴν. Τοῦτο δὴ αὐτὸ σηµαίνειν ἔοικε καὶ d) λέγουσα 
προφητεία Ἡσαίου, « Οὐαὶ γῆς, πλοίων πτέρυνες, 
ἐπέκεινα ποταμῶν Αἰθιοπίας, ἀποστέλλων ἐν ϱχλάσσῃ 
ὄμγρα, καὶ ἐπιστολὰς βυθλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδατος. » 
Av οὗ σηµαίνει ὡς καὶ πέραν τῆς Αἰβιόπων χώρας 
καὶ τῶν ἐσχατιῶν τῆς γῆς ὁ τῆς πονηρἰας ἦχος τῶν 
τὴν Ἰουδαίαν οἰκούντων διά τινων ὥφπερ ἱπταμένων 
πλοίων προήλθεν, ol τε ἀπόστολοι αὐτῶν ἐπιστολὰς 
βυθλίνας ἐπικομιζόνενοι, ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων 
ναντιλλόμενοι, καὶ τὴ θάλασσαν ἐμπλέοντες, παν- 
ταχοῦ γῆς ».έτρεχον, τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
διαθάλλοντες λόγον. Αποστόλους δὲ εἶσέτι καὶ viv 
ἔθος ἐστὶν Ἰουδαίοις ὀνομάζειν τοὺς ἐγκύλια Ἱράμ- 
µατα παρὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἐπικομ'!ζομένους. 


«᾿Ασύμφϕωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους, ἀπελύοντο, 
εἰπόντος τοῦ Ἱαύλυ ρῆμα tv "Ou καλῶς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ Ἡσαίου τοῦ προφή- 
τοῦ πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, λέγον Ηορεύθητι 
πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ slmi- ᾿Αχκοῇῃ ἀχούσετε καὶ 


D οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ μὴ 


ἴδητε. ᾿Επαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς doi βαρέως ἤκουσαν' τοὺς ὀφθαλμοὺς αὖ- 
τῶν ἐκάμμυσαν, pj ποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
καὶ τοῖς div ἀκούσωσι, καὶ τῇ χχβδία συνωσι, 
καὶ ἐπιστρέφωσι, xal ἰάσωμαι αὐτούς. Γνωστὸν οὖν 
ἔστω ὑμῖν, ὅτι τοὺς ἔθνεσιν ἀπεστάλη τὸ σωτήριον 
τοῦ 6εοῦ, αὐτοὶ xal ἀκούσονται. Καὶ ταῦτα αὐτοῦ 
εἰπόντος, ἀπῆλθον ol Ἰ]ουδαῖοι πολλὴν ἔχοντες dv 
ἑαυτοῖς συζήτησιν. Ἕμεινε δὲ ὁ Παῦλος διετίαν 
ὅλην ἐν ἰδίῳ µμιστώµατι, Καὶ ἀπεδέχετο πάντας 
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τοὺς εἰσπορεύομένους πρὸς αὐτὸν, χηρύσσων τὴν βα- A bantur ad ipsum : predicans regnum Dei, ac do- 


σιλείαν τοῦ Θεοῦ, xai ὃ,ὁάσκων τὰ περὶ τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ μετὰ πάσης παῤόησίας ἀκωλύτως. » 

«Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑλάλησε διὰ 'Ησαίου τοῦ 
προφῄτου, » καὶ τὰ ἑξῆς. Τοῖς ὑπουργὸν λέγουσι τοῦ 
Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ avtov. ὃ Παῦλος ἐνταῦθα κχαι- 
ρίαν δίθωσι zv £v. Tóv γὰρ Κύριον τὸν καθή κενον 
ἐπὶ θρόνου ὑψιλοῦ xai ἐπηρμένου, ὃν εἶδεν Ἡσαῖας, 
ὧδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ Giov. Ὡμοούσιον γὰρ ἐστι 
τῷ Πατρὶ xai τῷ Ylp, καὶ τῆς ἴσης ἐξουσίας μετέχει, 
Καὶ τοῦτο τὸ µῥητὸν τὸν προφήτην ὡς 0:50:v 
ἀποφθξγγόμενον περὶ τῶν κατὰ τὸν Ἰησοῦν λέγειν 
παρασκευάζει, ἐπείπερ Ἴκουσεν ὁ λαὸς τῶν Ἰησοῦ 
λόγων, καὶ οὐ συνΏκε, καὶ βλέπων τὰ ὑπ) αὐτοῦ γι- 
νόµενα τεράστια, οὐχ ἑώρχ. Eis μέλλοντα γὰρ χρόνην 
ἐγκλίνων τὸ ῥητὸν, ἐμφαίνει τὴν εἰς ὑστέρους χρόνους 
τῶν προφητευοµένων ἀναφοράν. Σκόπει δὲ τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἀκρίθειαν. Οὐκ εἶπε, Καὶ οὐ μὴ βλέψετε, 
ἀλλ’, ὅτι Ἀλέψητε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. Οὐδὲ, ὅτι Οὐκ 
ἀκούσεσθε, ἀλλ᾽ ὅτι ᾿λκούσετε, καὶ οὗ μὴ συνῆτε. 
Αὐτοὶ ἑχυτοὺς ἀφεῖλον πρῶτον, τὰ Qva βύσαντες, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς καμµύσαντες, τὴν καρδίαν βαρύναντες, 
O3 γὰρ µόνον οὐκ ἤκουον, ἀλλὰ καὶ βαρέως ἤκουον. 
Ἐποίησαν δὲ τοῦτο, φησὶ, µή ποτε ἐπιστρέψωσι xal 
ἱάσωμαι αὐτοὺς, ἐπιτεταμένην αὐτῶν λέγων τὴν πο- 
ντρίὰν καὶ μετὰ σπουδῆς ἀποστροφήν. Καὶ τοῦτο λέ- 
γε: ἐφελχόμενος καὶ ἐρεθίζων, καὶ δειχνὺς, ὃτι ἂν ἐἔπι- 
στρέψωσιν, ἰάσεται αὐτούς. ᾿Ιστέον δὲ ὃτι μέχρι τούτου 
Ἱστορεῖ Λουγᾶς τὰ περὶ τὸν μαχάριον Παῦλον ἐν ταῖς 
Πράζεσι τῶν ἀποστόλων, xat' ἐκεῖνο xatpo3 τὸ βι- 
θλίον συγγραψάµενος, xal τὰ καθεξζῆς Ίχιστα Υι- 
νώσκων. Οὐδὲ τὸ μαρτύριον τούτου ἐγκατέθετο τῇ 
βίόλφ. Καταλιπόντες γὰρ αὐτὸν ἐχεῖσε Λουκᾶς τε 
xai Αρίσταρχος ἐξῆλθον. Εὐσέθιος δὲ τοὺς μετέπειτα 
χρόνους ἱστόρησεν ἀκριθῶς, τότε μὲν ἐπὶ Νέρωνος 
ἀπολογτσάμενον τὸν Παῦλον αὖθις ἐπὶ τὴν τοῦ κη- 
ρύγματος διακονίαν στείλασθαι, πρὸς Καΐσχρος 
ἀπολυθέντα, καὶ εὐαγγελίσασθαι ἐφ᾽ ἑτέροις δέκα 
ἔτεσιν. El; ἂκρον δὲ µανίας ὁ Νέρων ἀφικόμενος 
ἐπὶ τὰς τῶν ἀποστόλων Ίρθη σφαγάς. Μεταστειλά- 
µενος γὰρ τὸν Ι]αῦλον τριακοστῷ ἕκτῳ ἔτει τοῦ σω- 
τηρίου πάθους, τρισκαιδεκάτῳ δὲ ἑαυτοῦ, ἐποίησε 
μαρτυρῆσαι ξίφει τὴν χεφαλὴν ἀποτμιθέντα. Ἔστι 
τοίνυν ἀπὸ τοῦ ἐννεχκαιδεκάτου ἔτους Τιθερίου Καί- 
σαρος, δευτέρου δὲ ἔτους τοῦ σωτηρβίου πάθους ἐξ οὗ 
κτρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον Ίρξατο, ἕως εἰχοστοῦ δευ- 
τέρου τοῦ αὐτοῦ Τιθερίου, ἔτη τἐσσαρα. Καὶ τὰ Γαΐου 
δὲ ὡσαύτως ἔτη τέἐσσαρα. Αὖθις δὲ καὶ τὰ Κλαυδίου 
ἔτη τεσσχρεσκαίλεκα, ὃν διαδεξάµενος Νέρων τῷ 
τρισχαιδεκάτῳ Exec τῆς 20100 ἀρχῆς, τὸν ᾿Απόστολον 
ἀνεῖλεν. Εστι τοίνυν ὁ πᾶς χρόνος τοῦ χτρύγµατος 
Παύλου εἴχοσι καὶ fv ἔτος, καὶ ἕτερα δύο ἔτη, ἃ 
διετέλεσεν ἐν τῷ κατὰ Καισάρειαν δεσμωτηρίῳφ. Πρὸς 
δὲ τούτοις πάλιν, τὰ lv Ῥώμῃ πρότερα δύο ἔτη, καὶ 
τὰ τελευταῖα δὲ ἔτι δέκα, ὥστε εἶναι πάντα ἔτη ἀπὸ 
τίς κλήσεως αὐτοῦ μέχρι τῆς τελειώσεως αὐτοῦ, 
τριάκοντα καὶ πέντε. ᾿Απὸ ὃν τοῦ σωτηρίου 
πάθους, Ἅτοιάκοντα t£. Μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Κυ- 


plou ἀνάληψιν, μεθ ημέρας τινὰς ὀλίγας, προ- 
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cens de Domino Jesu cum omni fiducia, nemine 
prohibente. » 

« Spiritus sanctus locutus est per Isaiam pro- 
phetam, » etc. Eos qui Spiritum sanctum Patris 
dicunt esse ministrum Paulus vulnere ferit lethali. 
Siquidem eum quem vidit Isaias Dominum seden- 
tem super thronum excelsum et elevatum, vocat 
hoc loco Spiritum sanctum Ejusdem namque sub- 
stantic est cum Patre et Filio, οἱ :equalem simul 
possidet potestatem. Et hoc dictum asserit pro- 
phetam divinitus locutum deJesu dixisse : quando- 
quidem audivit populus sermones Jesu, et non in- 
tellexit : cumque videret prodigia, quo ab eo ede- 
bantur, non perspiciebat. Nam dictum illud ad 
futurum tempus declinans, manifestat eoruui qua 
vaticinio dicuntur relationem ad tempusfuturum. 
Considera vero exactam Spiritus curam. Non enim 
dixit, καὶ οὐ μὴ βλέψητε, id est, el non videbitis 
(quod verbum praposuerat), sed videbitis, et non 
16575, id est, perspiciatis. Neque dixit : Nonne au- 
dielis : sed, Audietis et non intelligetis. Ipsi sibi- 
ipsisimpedimento fuerunt obturatis primum auri- 
bus, oculis clausis, corde aggravato. Neque enim 
solum non audiebant, sed etgraviler audiebant. 
Hoc autem fecerunt, inquit, nequando convertantur 
et sanem eos, exaggeratam etintensam dicens esse 
eorum malitiam et aversionem studio quaesitam. 
ldque dicit attrahens et excitans, ac ostendens 
quod si converterentur, eos adhuc esset sanaturus. 
Sciendum autem quod huc usque scribat Lucas in 
Actis apostolorum, que circa beatum Paulum con- 
tigerunt, cum eo tempore librum conscripsisset et 
qu: deinceps futura erant minime cognoscens, 
neque ipsius marlyrium hoc libro reponens. Eo 
enim ibidem relicto Lucas εἰ Aristarchus egressi 
sunt. Eusebius vero in sequentia tempora exacte 
conscripsit : tunc quidem ubi pro se dixisset Pau- 
lus, rursusad praedicationis ministerium esse mis- 
sum, cum à Cesare absolutus esset : aliisque de- 
cem annis Evangelium pradicasse. Tandem vero 
ubi Nero ad extremum insaniae pervenisset, ad 
caiedes apostolorum processit. 888 Siquidem ac- 
cersito Paulo anno a passo Christo tricesimo sexto, 
sui vero imperii tertio decimo, ipsum ad martyrium 
adegit, capite gladio amputato. Sunt itaque a de- 
cimo nono Tiberii Cesaris anno, secundo vero a 
Christo passo, cum Evangelium predicare capit 
usque ad vicesimum secundum ojusdem Tiberii 
anni quatuor : et anni Caii similiter quatuor: rur- 
sum anni Claudii quatuordecim, quem insecutus 
Nerotertio decimo sui principatus anno, apostolum 
interemit. Est igitur omne (tempus prioris 
Pauli predicationis unus et viginti anni: et alii 
duo anni, quos in carcere apud Ceiesaream transe- 
git: ad hec rursum duo priores anniRomo trans- 
acti : et novissimi decem anni. Ita ut sint omnes 
anni ab ejus vocatione ad mortem usque ipsius tri- 
ginta quinque ; à passione autem salutari triginta 
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sex. Siquidem a Christi assumptione post paucos Α χειρίζονται ol ἀπόστολοι εἷς διακονίαν Στέφανον 


aliquot dies creant apostoli Stephanum et eos qui 
cum eo erant in ministerium. Deinde statim repe- 
rimus Stephanum lapidibus obrutum et Paulum 
cedi consentientem : qui postmodum proficiscitur 
Damascum, tanquam sanctos qui ibidem degebant 
interempturus. Medio autem itinere vocatio ejusa 
Deo facta est, ut vix fuerit annus ille expletus. Con- 
festim autem predicare cepit superveniente de- 
cimo nono Tiberii Cesaris anno : ac tertio decimo 
Neronis annointerimitur, capite gladio amputato. 








καὶ τοὺς ἀμφὶ αὐτόν. Ἔπειτα τὸν Στέφανον εὐθέως 
εὑρίσκομεν λιθαζόµενον, xai τὸν Παῦλον συνευδο- 
κοῦντα τῷ φόνφ. "Oc μικρὸν ὕστερον εἷς Δαμασκὸν 
ὁρμᾷ, ὡς τοὺς ἐκεῖσε ὄντας ἁγίους ἀναιρήσων. Κατὰ 
µέστν δὲ τὴν 000v d κλῆσις αὐτῷ Ὑεγένηται παρὰ 
θεοῦ, ὡς μικρῷ προσαναλωθῆναι τὸ ἔτος ἐχεῖνο, 
Εὐθέως δὲ Ίρξατο κηρύσσειν ἐπιλαθομένου ἐννεαχαι- 
δεχάτου ἔτους Τιθερίου Καΐσαρος, καὶ τῷ τρισχαι 
δεχάτω ἔτει Νέρωνος τελειοῦται, ξίφει τὴν χεφαλὴν 
ἀποτμηθείς. 


ΔΙΗΠΤΗΠΣΣ 
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TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΔΟΥ IIAYAOY 


NARRATIO 
DE DIVO PAULO APOSTOLO. 


189 EUTHALII! DIACONI PROLOGUS (1) 

Paulus apostolus IIebreus quidem erat genere, 
ex tribu Benjamin, professione Pharisseus, sub 
preceptore fideli Gamaliele Moysi legem edoctus. 
Ad hsec Tarsum queo Οσοι oculus est (quod 
aiunt) inhabitans. Persequebatur autem et impu- 
gnabat Dei Ecclesiam : ideoque Stephani apostoli 
et martyris cedi intererat, ac homicidii tunc parti- 
ceps erat, susceptis in custodiam cunctis illum la- 
pidantium indumentis, ut omnium manibus ad 
cedem uteretur : primusque cum his quiseditiones 
movebant conspiciebatur, perdere ubique nitens 
delectos pietatis cultores. Multa itaque sunt ac 
magna que adversus Ecclesiam ab eo perpetrata 
sunt : nihilque ad incredibilem usque insaniam 
pretermisit. Nam in hocse Deum colere ac rectis. 
sime agere arbitrabatur, sicut ipse in epistolis con- 
fitetur, et Lucas secundo suo libro scribit. Neque 
enim solum hic, ut plurimi Judzsorum, veritatis 
praedicationem jamdudum oderat et aversabatur, 
verum etiam majorem ferebat iram quam quevis 
gens ethnicorum. Utergo viditspendenlem predi- 
cationem, ac floridum veritatis sermonem majores 
suscipere vires, 4960 quam doctrina Judaica: 
commotus in hoc, ac injuriam arbitratus fieri 
maximam, quod illorum doctrina veniret in con- 
temptum, omni promptitudine ac studio adversus 
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ΒΥΘΑΛΙΟΥ AIAKONOY IIPOAOTOZ 

Παῦλος ὁ ἀπόστολος, ᾿Βθραῖος μὲν ἦν τὸ γένος, 
ἐκ φυλῖς Βενιαμὶν, Φαρισαῖος δὲ τὴν αἴρεσιν, ὑπὸ 
διδασκάλῳ τε πιστῷ τῷ Γαμαλιὴλ, τὸν Μωύσέως 
νόµον ἑκπεπαιδευμένος. Πρὸς δὲ τούτοις, τὸν τῆς 
Κιλικίας ὀφθαλμὸν οἰκῶν, τὴν Ταρσὸν, διώχων δὲ 
καὶ πορθῶν τὴν ᾿Εκκλησίαν τοῦ θεοῦ. Διὸ δὴ καὶ 
συμπαρῆν τῇ ἀναιρέσει Στεφᾶνου τοῦ ἀποστόλου xal 
μάρτυρος, χοινωνός τε ἣν τότε τοῦ φόνου. τὰ πάντα 
ἱμάτια τῶν λιθοθολούντων αὐτὸν καταδεξάµενος φυ- 
λάττειν, ἵνα ταῖς πάντων χεραὶ χρήσηται πρὸς τὸν 
φὂνον. Καὶ πρῶτος δὲ μετὰ τῶν στασιαζόντων ἕω- 
ρᾶτο, πανταχοῦ σπουδάζων καθαιρεῖν τοὺς τῆς εὖ- 
σεθείας λογάδας. Πολλά τε ἦν καὶ μεγάλα τὰ παρ 
αὐτοῦ xatà τῆς Ἐκκλησίας Ὑινόµενα, xal οὐδὲν εἷς 
ὑπερθολὴν µανίας ἐνέλιπεν. Ἐν τούτῳ γὰρ εὐσεθεῖν 
καὶ τὰ µέγεστα κατορθοῦν ἑνόμιζε, χαθὼς αὐτός τε 
ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ὁμολογεῖ, καὶ Λουκᾶς ἱστορεῖ ἐν 
τῇ δευτέρᾳ βίθλῳ ἑαυτοῦ. OÀ µόνον γὰρ οὗτος πάλαι 
κατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν Ἰουδαίων ἑμίσει τε xai ἆἁπ- 
εστρέφετο τὸ τῆς ἀληθείας κήρυγμα, ἀλλὰ τὴ καὶ 
μείζονα παντὸς τοῦ ἔθνους ὀργὶν ἐποιεῖο. Ὡς γὰρ 
εἶδε τὸ χήρυγµα διαλάµφαν, xal τὸν τῆς ἀλτθείας 
εὐθαλῆ λόγον ἐπικρατέστερον τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς διξα- 
σκαλίας Ὑινόμενον, παθὼν πρὸς τοῦτο, xai νοµίσας 
ἀδικεῖσθαι τὰ μέγιστα, τῆς διδασκαλίας αὐτῶν dva- 
τρεποµένης, πᾶσαν προθυμίαν xal σπουδὶν κατὰ 


(1) Exstat apud Euthalium Diaconum, in ejus recensione Epistolarum S. Pauli, hujusce Patrologis 


tom. LXXXV, col. 693, sed cum magna varietate. 
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τῶν τῆς Ἐκκλησίας θρεμµάτων ἐποιεῖτο, ὅπως ἄν αὐ- A Ecclesim alumnos concitabatur,quo vel illos a vera 


τοὺς f, τῆς ἀληθοῦς διλασκαλίας ἁἀποστέσειεν, dj ὃί- 
κην ὀξίαν τῆς εἷς τὸν Χριστὸν πίστεως εἰσπράξειεν, 
Κομισάµενος δὲ ὁ Παῦλος παρὰ τῶν Ἱερέων xai 
διδασχἁλων ἐπιστολὰς xav! ἐχεῖνο πρὸς τοὺς ἐν Δα- 
μασκῷ Ἰουδαίους, ὥρμησε µορμύρων ὥσπερ τις χεί- 
µαῤῥος λάθρος, περικλύσειν λοκῶν τοὺς iv Δαμασκῷ 
μαθητὰς, καὶ εἷς τὸ τῆς ἀπωλείας αὐτοὺς βάραθρον 
ἐκπέμψειν. Γνοὺς 3ὲ ὁ Κύριος ὅτι ἄδιχον µανίαν, ἐν 
δικαίᾳ δᾷθεν προαιρέσει, ἐκέκτητο, ἐν piam τῇ ὁδῷ 
ἐπιφανεὶς, ἀπεστέρησε μὲν αὐτὸν τῆς ὄψεως τῷ µε- 
(50: τοῦ φωτός. Καὶ τοσοῦτον δὲ µέτοισιν, ὥστε τὸν 
πάλαι οὐδὲν ὃ τι τῶν δεινῶν κατὰ τῆς Ἐκκλησίας οὔκ 
ἐπινοοῦντα, xal πᾶντας τοὺς μαθτητὰς ἀπολέσει ap- 
δην προσδοκοῦντα, αὐτίκα δὴ τοῦτον xa! παραχκρῆμα, 
ἀγαπητὸν ἑαυτοῦ πιπτότατον ἠγήσασθαι. ὈἸκέτις 
(xp εὖθὺς τοῦ θεοῦ, ὁ πολέμιος γίνεται, παραυτίκα 
τὸ σύνταγμα τῆς μανίας ἀποῤῥιψάμενος, slo πρε- 
σθείαν ἐχώρε:, καὶ τὴν εἷς Χριστὸν εὐσέθειαν ὁμο- 
λογεῖ, καὶ πέµπεται πρὸς ᾿Ανανίαν τινὰ μαθητὴν ἐν 
Δαμασκῷ. Ἰ]Ιδὼν δὲ ὁ τῆς ἀληθείας ἐξεταστὶς θεὸς 
σωφβονισθέντα τὸν ἄνδρα, καὶ βελτίω ἐκ τῶν χακῶν 
γεγονότα. οὐχ ἑτέρως αὐτὸν ἢ οὕτως ἀπαλλαγήσε- 
σθαι τῆς τιμωρίας ἔφη. Βαπτίζεται γοῦν ἀπελθὼν, 
καὶ τῶν ἀποῤῥήτων μυστηρίων Ὑίνεται κηινωνὸς, 
καὶ σύμμαχος ἀξιόχρεως τοῦ κηρύγματος. Καὶ χαι- 
"ὃν κόρυγμα ἐμπιστευθεὶς παρὰ τοῦ θεοῦ, καινοτέ- 
pav εἴχε τῆς σωτηρίας τὴν ὀφορμήν. Τοσαύτην οὖν 
μεταθολὴν ὁ µακάριος Παῦλος ἐσχηκὼς, ἔτι δὲ xal 
τοῦ νόµου µεταθα) ὧν, καὶ οὕνως εἷς ἂκρον εὐσεθείας 
ξῆλον µετατεθεῖς, ὥστε τοὺς ἁληθείας μαθητὰς, εἷ- 
ποτε συνέθη αὐτὸν ἀπτλειρθῆναι, διὰ γραμμάτων 
ἐθεθαῖο», ἵνα μὴ µόνον τὴν διὰ τῶν ἔργων, ἀλλὰ xal 
τὴν ἐκ τῶν λόγων εἰς τὸ μετέπειτα κτήσωνται διδα- 
σκαλίαν, καὶ ἁμοοτέρωβεν ὀχυρωθέντες, ἂσειστον 
τὸ τῆς εὐσεθείας ἔρυμα ἐν τῇ ψυχῆ περιφέροιεν. 
Μετὰ o£ τινα χρόνον tic Ἱερουσαλὴμ πάλιν ὁ Παῦλος 
ἐχτρέχει, ὀψόμενος τὸν Πέτρον, ἔνθα δὴ xal διαι- 
ροῦνται πρὸς ἀλλήλους ἅπασαν τὴν οἰκουμένην. Καὶ 
τὴν τῶν ἐθνῶν μερίδα Παῦλος λαθὼν, ὡς δὴ τοῦ 

ἔτρου τὸ Ιουδαϊχὸν λαχόντος διδάσκειν, πολλὰς μὲν 
πόλεις, πολλὰς δὲ χώρας περιενόστησε,. Μικροῦ δὲ 
τὸ Ἰλλυριχὸν Άπαν τῶν τὴς εἷς Χριστὸν εὐσεδείας 
δογμάτων ἐνέπλησε. Mupla γοῦν πάνδεινα παθὼν 
xai ὑποστὰς ὑπὲρ τῆς εἷς Ἀριστὸν πίστεως, πολλούς 
τε καὶ διαφόρου’ κινἈύνους, ὅσους αὐτὸς ἀναγράφε- 
vat, ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ ὅλους αὐτοὺς νικήσας 
xal ἐξχγκωνισάμενος πίστει (εἰς Ove γὰρ τότε ἦθελε 
Παῦλος, ὁ θεὺς καὶ ἡ προθεσµία αὐτοῦ τοῦτον xat- 
εἴχε διάγειν μετὰ ἀνθρώπων, εἰς ὅτε τε Εὐαγγξ- 
λιον ἅπασι τοῖς ἔθνεσι κηρύξει), ὀψὲ δή που τῆς 
ὥρας, αὖθις ὁ Παῦλος ἐπάνεισιν εἲς ᾿Ἱεροσόλυμα, 
τοὺς ἐχεῖσε ἁγίους ἐπισκεψόμενος, xai τοῖς τῇδε 
πτωχοῖς ἐπικουρήσων. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ, στάτις τις 
χατειλήοει τὴν πόλιν, καὶ 6 δῆμος ἦν ἐν θορύθφ 
πολλῷ, Ἰουδαίων ταραττόντων τὸ χοινόν. Δεινὸν γὰρ 
xxi βαρὺ ἡγήσαντο κατήγορον ἔχειν τὸν πάλαι mpo- 
ετάτην xai χοινωνὸν αὐτῶν τῆς µανίας, καὶ κτείνειν 


αὐτὸν ἐσπούδαζον, ᾽Αλλ, εὐθὺς 6 χιλίαρχος τοῦτον 


6 


doctrina revocaret, vel ab eis meritas ob fidem in 
Christum penasexigeret. Cum ergo accepisset Pau- 
luseotempore epistolas a sacerdotibus et magistris, 
ad Judzos qui habitabant Damasci, magno impetu 
ac fervore ferebatur in modum plenicujusdam tor- 
rentis,qui habitantes Damasci discipulos demersu- 
rus videbatur, atque in perditionis harathrum illos 
dimissurus. Cum autem viderat Dominus quod in- 
justam insaniam, in justa videlicet voluntate, ser- 
varet, in medio vio» apparens, pre lucis magnitu- 
dine, oculorum aspectu privavit, et tanto hunc 
aggreditur impetu, ut eum, qui prius adversus Ec- 
clesiam grassando nullum adverteret aut detrecta- 
ret periculum, omnesque Christi discipulos se 
funditus perditurum speraret,jam statim ac repente 
fidelissimum sui amatorem instrueret. Protinus 
enim ex hoste factus est Dei minister, et illico ab- 
jecta dementis copia militari, ad legationem pro- 
cedit, Christique profitetur cultum, ac mittitur ad 
Ananiam quemdam Damascenum discipulum. In- 
tuitus autem veritatis indagator Deus modestum 
jam redditum virum, relictisque malis meliorem 
effectum, non aliter illum quam hoc modo ut ipse 
supplicium evaderet decrevit. Egressus itaque 
baptizatur acineffabilium mysteriorum fitparticeps 
et idoneus commilito, ac propugnator pradicatio- 
nis: cumque novum genus praedicationis a Deo 
ipsi commissum esset, novum habebat salutis argu- 
mentum. Quapropter tanta in Paulo facta immuta- 
tione, circa legem quoque immutatus est, atque 
adeo in extremum pietatis zelum traductus, ut ve- 
ritatis discipulos,si quando eum abesse contingeret, 
litteris confirmaret, ne ab operibus solum, sed ser- 
monibus quoque in posterum doctrinam sibi ab eo 
compararent: ae utrinque muniti inconcussum 
pietatis propugnaculum in anima circumferrent. 
Post aliquantum vero temporis rursum Paulus Je- 
rusalemrevertitur, visurus Petrum, ubi etiam inter 
se 191 partiuntur universum orbem. Cumque 
partem gentium Paulus accepisset, Petro sane Ju- 
daicum populum sortito docendum, plurimas tum 
civitates tum regiones peragravit: brevique totum 
Illyricum dogmatis de Christi cultu replevit.Innu- 
mera igitur passus certamina, ac sustinens pro fide 
Christi et pro Evangelio multa variaque pericula, 


D qua ipse describit : cum universa devicisset, fide- 


que superasset (quandiu enim volebat Paulus, 
Deus ad definitum ipsi tempus, ut inter homines 
degeret, hunc retinebat, donec universis gentibus 
Evangelium praedicaret), declinante nimirum tem- 
pore, rursum Paulus Hierosolyma reverlitur; ut 
sanclos qui ibidem agebant inviseret, egenisque 
auxilium ferret. Interim vero seditio quedam oc- 
cupavit civitatem, et populus in tumultum vehe- 
mentem versus erat, Judaeis plebem concitontibus. 
Indignum enim et grave ducebant accusatoren: ha- 
bere eum, qui olim dux ipsis erat ac particeps in- 
sanie ipsorum, cumque occidere festinabant. 
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Verum tribunus statim eum eripuit,et cum militari À ἐξαιοεῖται, xal μετὰ στρατιωτικῆς βοηθείας εἷς τὴν 


auxilio ipsum Caesaream ad presidem mittit. Acce- 
perunt ergo ipsum et ad ducem gentium duxerunt 
qui Festus dicebatur. Cum autem sentiret Paulus 
preparatas adversus seinsidias a Judois, statim ad 
tribunal stans Caesarem appellat: et redditur qui- 
dem interim foro judicisli,quievittamen accusatio, 
qu& adversus ipsum a Judze:s excogitata erat: ac 
postmodum Romam a magistratibus mittitur ad 
Cesarem : ubi cum eadem certamina suscepisset, 
8ο pro eisdem premiis laborasset, tandem e vita 
quoque pro veritatfs dogmatibus excessit: melio- 
rem esse judicans, qui cum Christo esset conver- 
salionem, mortali hac et fragili vita. Nam paulo 
post volens illum Casar Nero ab hac vita educere, 


veram ipsi, quaeque sola vera vita est, donavit, co- B 


lique heredem constituit, quem terra privavit, 
Sunt itaque civitates, quas sua praedicatione per- 
lustravit illustrissimus Christi apostolus Paulus,ut 
in compendium referamus que sequuntur. 

192 PEREGRINATIO PAULI ΑΡΟΣΤΟΙ:Ι. 

A Damasco capit,ascenditque Hierosolyma, inde 
Tarsum. et ab eo loco Antiochiam, rursumque se- 
cundo Hierosolyma, ac denuo Antiochiam, et inde 
cum Barnaba separatus in apostolatum descendit 
Seleuciam, deinde Cyprum, ubi et Paulus dici 
ceptus est.postinodum Pergen, deinde Antiochiam 
Pisidie, inde [conium, hinc Lystram ac Derben 
Lycaonim. Postmodum in Pamphiliam,deinde Per- 
gen, hinc Attaliam, rursum tertio Antiochiam Sy- 
rie. Postmodum tertio rursum Hierosolyma cir- 
cumcisionis causa : deinde iterum quarto Antio- 
chiam. Tum pertransivit Syriam ac Ciliciam. 
Rursum secundo Derben ac Lystram, ubi Timo- 
theum circumcidit. In. Phrygiam, postmodum et 
Galaticam regionem, indein Mysiam, postea Troa- 
dem, etinde Neapolim. Hinc Philippos, Macedonia 
urbem, deinde Amphipolim Apolloniamque per- 
transiens venit Thessalonicam : unde Beream. 
Hinc secundo Antiochiam Pisidie.Rursum in Gala- 
ticam regionem ac Phrygiam: deinde iterum se- 
cundo Ephesum : unde pertransiens Macedoniam 
venit in Graeciam : et inde preterita Macedonia 
rursum Philippos, et a Philippis Troadem, ubi Eu- 
tychum, qui a cenaculo ceciderat, suscitavit. Hinc 
Asson, et postmodum Mytilenem, deinde in partes 
qu: sito sunt contra Chium, unde Samum: postea 
Miletum, unde advocatis his qui Ephesi degebant, 
locutus est cum eis: hinc Coum, postmodum Rho- 
dum: et inde Pataram, unde Tyrum. Deinde 
Ptolemaidem, indeque Cosaream. Et hinc quarto 
rursum ascendit Hierosolyma, unde missus est 
Ceesaream : ac postmodum vinctus Romam. Ita a 
Caesarea venit Sidonem et inde MyraLycis,postea 
Cnidum : et hinc multa passus in insulam venit, 
ubi vipera manum ejus apprehendit, mansitque 
illesus. 


Κα.σἁρειαν πρὺς τὸν ἡγεμόνα πέμπει. Συνέλαθον 
οὖν αὐτὸν, καὶ πρὸς τὸν ἐθνάρχην Tov, Φῆστος Ovo- 
μα αὐτῷ. Αἰσθόμενος δὲ, σοσκευὴν κατ αὐτοῦ τινα 
γινομένην ὑπὸ ]ουδαίων Παῦλος, εὐθὺς ἐπὶ τοῦ βή- 
µατος ἐπικαλεῖτα, τὸν Καΐσαρα. Καὶ ἀνίεται μὲν 
τέως τοῦ κριτηρίου, ἀργεῖ δὲ ἡ xav' αὐτοῦ τοῖς 'lou- 
δαίοις µελετωμένη ἐπιθουλὴ, xai λοιπὸν εἷς τὴν 
Ῥώμην ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ἐκπέμπεται πρὸς Καίσαρα. 
Κάχεῖσε τοὺς αὐτοὺς ἀγῶνας ἔπιδε ξάμενος, καὶ ὑπὲρ 
τῶν αὐτῶν ἄθλων πονέσας, τέλυς καὶ αὐτῆς τῆς ζωῖς 
ὑπὲρ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων ἐξέστη, βέλτιον etvat 
χρίνας ti,» μετὰ Χριστοῦ διαγωγὴν, τῆς Ovi cte ταύτης 
xai ἐπικήρου ζωᾶς. Μικρὸν γὰρ ὕστερον ὁ Καΐσαρ Νέ- 
pev βουληθεὶς αὐτὸν τῆς ζωῆς ταύτις ἐξαγαγεῖν, 
τὴν ἀληθινὴν αὐτῷ καὶ ὄντως ζωὴν ἐχαρίσατο, καὶ 
χαθιστᾷ οὐρανοῦ κληρόνόμον, ὃν τῆς γῆς ἀπεστέ- 
ρησεν. Eleiv οὖν αἱ πολιτεῖαι, &q τῷ χηρύγµατι 
περιτλθεν ὁ πανεύφηµος τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος 
Παῦλος, ὡς ἐν συντόµῳ εἰπεῖν, αὗται" 
ΑΠΟΔΗΜΙΑΙ HAYAOY ΤΟΥ αΠΟΣΤΟΛΟΥ, 

᾽Απὸ Δαμασκοῦ ἤρξατο, καὶ ἀνζλθεν εἷς Ἱερουσα- 
λήμ. Ἐκεῖρεν εἷς Ταρσόν. Κάκεῖθεν εἲς ᾿Αντιόχειαν, 
Καὶ πάλιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, xai πάλιν δεύτερον εἷς 
᾽Αντιόχειαν. Κάκεῖθεν ἀφορισθεὶς μετὰ Βαρνάθα 
εἷς τὴν ἀποστολὴν κατζλθεν εἷς Σελεύκειαν. Εἶτα 
εἰς Κύπρον, ἐνθχ καὶ Παῦλος ἤρξατο καλεῖσθαι. Elta 
elc Πέργην, εἶτα εἲς ᾽Αντιόχειαν τῖς Πισιδίας. Elta 
εἷς Ἰκόνιον. Ἠΐτα εἰς Ἀύστραν, καὶ Δέρθην τῆς 
Λυκαονίας. Εἶτα εἲς Ηαμφυλίαν. Eixa εἰς Πέργην. 
Εἴτα εἰς ᾽Αττάλειάν. Εΐτα πἆᾶλιν τρίτον tlg ᾿Αντιό- 
χειαν τῆς Συρίας. Εἶτα πάλιν τρίτον εἷς Ἱερουσα- 
λὴμ, διὰ XT» περιτοµήν. Εἶτα πάλιν τέταρτον slo 
᾽Αντιόχειαν. Εἶτα διῆλθε τὴν Συρίαν καὶ τὴν Κιλι- 
xlav. Εἶτα πάλιν δεύτερον εἰς Δέρθην καὶ Λύστραν, 
ἔνθα Τιμόθεον περιέτεμεν. Εΐτα εἲς Φρυγίαν xal 
τὴν Γαλατικὴν χώραν. Εἶτα tig Μυσίαν. Εἶτα εἷς 
Τρωάδα. Κάκεῖθεν εἷς Νεάπολιν. ἸἨΐτα εἷς Φιλίπ- 
πους τῆς Μακεδονίας. Βΐτα διελθὼ cv 'Apolmo- 
λιν καὶ ᾽Απολλωνίαν, ἆλθεν εἷς θεσσαλονίχην. Εἶτα 
εἲς Βέροιαν. Ὠἶτα δεύτερον εἷς ᾿Αντιόχειαν τῆς [li 
σιδίας. Εἶτα εἷς τὴν Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν. 
Εἶτα πάλιν δεύτερον ες "Eossov. Εἶτα διελθὼν τὴν 
Μαχεδονίαν, ἦλθεν sl; Ελλάδα. Κάχεῖοεν διελθὼν 
τὴν Μακεδονίαν, ἦλθς πάλιν δεύτερον εἷς Φιλίππους, 
Καὶ ἀπὸ Φιλίππον εἲς Τρωάδα, ἕνθα τὸν Εὔτυχον 
Άγειρε πεσόντα. Εἶτα tiq τὴν ”Λσσον. Εΐτα εἰς Μι- 
τυλήνην. Eia εἰς τὰ ἀντικρὺ Χίου. Εἶτα elc Σάμον. 
Κάκεῖθεν εἲς Μίλητον. Ἐκεῖθεν µμεταπεμψάμενος 
τοὺς ἐν Ἐφέσῳ, ὠμίλησεν αὐτοῖς. Εΐτα εἷς Κῶν. 
Βΐτα εἰς Ῥοδον. Κάκεῖθεν εἲς Πάταρα, Κάχεῖθεν cq 
Τύρον. Εΐτα εἰς Ἡτολεμαΐδα. Κάχεῖθεν εἷς Καισά. 
ρειαν. Κάχεῖθεν ἀνῃλθς τέταρτον πάλιν εἷς Ἴλρουσα- 
λήµμ. Κάκεῖθε παρεπέµφθη εἷς Καισάρειαν. Καὶ 
λο,πὸν δέσµιος ἐπὶ "Pop, οὕτως ἀπὸ Καισαρείας, 
ζλρεν εἷς Σιδῶνα, Κάκεῖθεν si; Μύρα τῆς Λυκίας. 
Βἶτα el; Κνίδον. Κάκεῖθεν πολλὰ παθὼν, ᾖλθιν tq 
τὴν νῆσον, ἔνθα ἡ ἔχιδνα καθήψατο τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 
καὶ ἔμεινεν ἀθλαθής. 
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Βἶτα εἲς Συρακούσας. Elta εἷς ᾿Ῥέγιον. Κάκεῖθιν Α 1893 Dehinc Syracusas, inde Rhegium: et hinc 


εἷς Ποτιόλους. Κάκεῖθεν πεζὸς dvzA0:v εἷς Ῥώμην, 
ἁπαντησάντων αὐτῷ τῶν ἀδελφῶν, εἷς ᾽Αππίου φό- 
pov καὶ Τρεῖς Ταδέρνας, καὶ λο'.πὸν εἶἰσελθὼν εἷς 
Ῥώμτν, καὶ διδάξας Ἰρόνον, ὑκανὸν, ὕστερον ἐν αὖ- 
τῇ τῇ Ῥώμῃ ἐμαρτύρησεν, αὐτόθι τὸν καλὸν αγῶνα 
ἀγωνισάμενος. ᾿Ῥωμαῖοι δὲ περικαλλέσιν οχοις xai 
βατιλείοις τὰ λείψανα τούτου καθείρξαντες, ἐπέτειον 
αὐτῷ µνήµης ἆμέραν πανηγυρίζουσι, τῇ πρὸ τριῶν 
καλανδῶν Ἰουλίων αὐτοῦ τὸ μαρτύριον ἑορτάζοντες, 
Πολλὰς δὲ xal πρὸ τούτου Ίδη παραινέσεις ὑπὲρ τε 
βίου καὶ ἀρετῆς, ὁ µακάριος ἐποιήσατο, καὶ πολλὰ 
περὶ τῶν πβακτέων τοῖς ἀνθρώποις εἰσηγήσατο. 
"Ext δὲ καὶ ὅλως διὰ τῆς ὑφῆς τῶν δεκατεσσάρων 
ἐπιστολῶν τούτων, τὶν ὅλην ἀνθρώποις διέγραψε 
πολιτείαν. ᾽Αναγκχῖον δὲ ἡγησάμην ἐν βραχεῖ xal 
τὸν χρόνον ἐπ,σημειώσασθαι τοῦ κηρύγματος Παύ- 
λου, ἐκ τῶν χρονικῶν κανόνων Ἑνσεθίου τοῦ Ηαμ- 
(ioo tiv ἀνακεφαλαίωσιν ποιούµενος. Ἔνθα δὴ 
τὴν βίθλον μετὰ χεῖρας εἰληοὼς, xai ταύτην ἀνα- 
πτύξας, εὑρίσκω τὸ πάθος τοῦ Σωτῖῆρος ἡμῶν xal 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐν ὀκτωκαιδεκάτῳ Exec Τι- 
θερίου Καΐσαρος γεγενημένον, xal τὴν τριήµερον δὲ 
εὐθὺς ἀνάστασιν, xai πάλιν τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνά- 
ληψ.ν τοῦ Χριστοῦ. Καὶ μεθ) αμέρας τινὰς ὀλίγας, 
εἶδον ἐκεῖ τοὺς ἁποστόλους προγείριζοµένους εἷς 
διακονίαν τὸν αὐτοφερώνυμον Στέφανον, καὶ τοὺς 
ἀμφ) αὐτόν. Καὶ μετέπειτα σαάσιν ᾿]ουδαίων πάλιν 
καταλαμθάνω, χαθὼς Ίδη προείποµεν, καὶ τὸν Στέ- 
φανον ἀγωνιζόμενον ἐκεῖσε, καὶ τὸν Παῦλον συν- 
εὐδοκοῦντα πάν» τῷ φόνφ. "Oc μ'γρὸν ὕστερον τοῖς 
ἄρχουσι τῶν Ἰουδαίων παραστὰς, ἐπιστολὰς ἑκομί- 
ζετο πρὸς τοὺς ἐν Δαμασκῷ Ἰουδαίους ᾿χατὰ τῶν 
μαθητῶν. Κατὰ δὲ µέσην τὴν ὁδὸν, ἡ κλῆσις αὐτῷ 
γεγένηται παρὰ τοῦ θεοῦ, ὡς μικρῷ προσαναλωθῆ- 
ναι τὸ ἔτος ἐλεῖνη. ᾿Ἐπιλαθομένωυ δῖτα τοῦ lvvzz- 
χαιδεχάτου ἔτους Τιθερίου Καίσαρος, κατἆρξασθαι 
τὸν Παῦλον τοῦ κηρ΄γµατος, φησὶν ἡ ἱστορία' καὶ 
τὴν ἅπασαν οἰκουμένην διαδραμεῖν, εὐαγγελ.ζόμε- 
vov τὴν εἰς Χριστὸν εὐσέθειαν, μέχρι τρισκαιδεκά- 
του ἔτους Κλα»δίου Καΐσαρος, ἡγεμονεύοντες τότε 
thc Ἰουδαίας Φήλικος ἐφ᾽ οὗ κατηγορτθεὶς ὑπὸ 
Ἰουδαίων, τὴν ἀπολογίαν ἐποιήσατο [αῦλος. "Oc δὴ 
τὸν ἀπόστολον si; τὸ κατὰ Καισάρειαν δεσµωτήριον 
καθεῖρξεν ἐπὶ δυσὶν ἔτεσι. Μεθ) ὃν Διαδεξαενος 
τὴν ἀρχὴν Ηόρχιος Φῆστος, εὐθὺς ἀνακρίνειν ὥρ- 
µησε τὸν ᾿Απόστολον, τοῖς Ἰουδαίοις µεγίστην χάριν 
ἐν τούτῳ κατατιθέµενος. Τότε οὖν ὁ µακάρως vopl- 
σας οὐκ ἄλλως ἀπαλλαγήσεσθχι τῆς ἐπιδουλῆς, 1j 
Καίσχρα ἐπικαλεσάμενος, ἑστὼς ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἐπεκαλεῖτο Καΐσαρα, καὶ sl; "Ρώμην ἐκπέμπεται, 
πρὸς Καίσαρα Νέρωνα. Σωνῆν δὲ αὐτῷ xa! Αρίστ- 
αρχος, ὃν xal εἰχότως συναιχμἀὰλωτόν που τῶν ἑπι- 
στολῶν ἀποχαλεῖ, καὶ Λουκᾶς ὁ τὰς Ηράξεις τῶν 
ἀποστόλων γραφῇ παραδοὺς. Κάχεῖσε οὖν ὁ Παῦλος 
ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων διετίαν ὅλην ἐφυλάττετο. Ταῦτα 
γὰρ καὶ µέχρι τούτων ἱστορεῖ Λουκᾶς ἐν ταῖς Πρά- 
ξεσι τῶν ἀποστόλων, xx ἐκεῖνο χχιροῦ τὸ B:6Alov 
συγγραφάµενος, καὶ τὰ χαθεξῆς ἥκιστα τότε γινώ- 


Puteolos,unde pedes ascendit Romam,occurrenti- 
bus illi fratribus ad Appii forum ac Tres Ta- 
bernas, et postea. Romam ingressus multoque 
tempore docens, tandem inipsa urbe Roma marty- 
rio vitam finivit, cum ibidem bonum c-rtamencer- 
tasset. Romani vero inclusis ejus reliquiis pulchris 
ac argenteis thecis, annum ei memoria diem co- 
lunt, Ill. Kalendas Julii martyrium ejus cele- 
brantes. Multis autem antea divus Paulus cum de 
vita tum de virtute adhortatus erat, multaque de 
his quc agenda sunt, homines docuerat. Preterea 
autem et per harum quatuordecim epistolarum 
contextum omnino praescripsit hominibus univer- 
sam conversationem. Necessarium autem duxi, ut 


p Paucis verbis tempus preedicalionis Pauli signiflca- 


D 


rem ex canonibus temporum Eusebii Pamphili in 
compendium redactis, ubi certe libro in manus 
sumpto eoque aperto passionem inveni Salvatoris 
nostri et Domini Jesu Christi decimo octavo Tibe- 
rii Cesaris anno accidisse, statimque tertio post- 
modum die resurrectionem, ac rursum Christi in 
celos assumptionem. Praeterea inveni ibidem apo- 
stolos post paucos aliquot dies in ministerium de- 
legisse Stephanum, qui proprium sibi nomen fere- 
bat : ac deinde Judeorum seditionem rursum 
deprehendo, sicut jam prediximus, passumque in 
ea Stephanum, ac Paulum in mortem ejus consen- 
tientem. Qui paulo post ad Judz&orum principesac- 
cedens, litteras accepit ad Judaeos, qui Damasci 
degebaut,adversum iiscipulos.Juxta medium autem 
itineris facta est ipsius a Deo vocatio, paulo ante 
finem illius anni.Certe cum ceptus esset decimus 
nonus Tiberii Caesaris annus, Paulum inchoasse 
predicationem scribit historia : ac universum 
percurrisse orbem disseminando Christi cultum, 
usque ad tertium decimum Claudi Cessaris annum, 
prasideJude Felice :sub quoa Juds&is accusatus 
pro se respondit Paulus, qui sane apostolum in 
carcere 194 duobus annis inclusit Cesarem. Post 
quem suscepto Porlius Festus principatu statim 
apostolum judicare aggressus est, ut maximam hoo 
facto gratiam apud Judoos iniret. Tunc ergo arbi- 
tratus beatus Paulus quod alio modo insidias de- 
clinare non posset nisi Ciesarem appellaret, stans 
ad tribunal Ciesarem appellavit, et Romam ad Ce- 
sarem Neronem dimittitur. Erat autem simul cum 
eo et Aristarchus(quem etiam merito concaptivum 
quodam epistolarum loco appellat), et similiter Lu- 
cas, qui Ácta apostolorum scriptura tradidit. 1bi 
ergo Paulus subHomanorum custodia totum bien- 
nium asservatus est. Nam hec et usque ad ista 
scribit Lucas in Actis apostolorum, qui circa illud 
tempus librum conscripsit, cumque tunc ea quao 
futura essent minime cognosceret, nequaquam 
martyrium ejus ascripsit. lllo enim ibidem relicto 
Lucas et Aristarchus redierunt. Eusebius autem 
sequentia tempora diligenter perquirens, scripsit 
nobis secundo ecclesiastice Historic libro hujus 
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etiam martyrium, ostendens et Paulum in quiete A σχων οὐδὲ τὸ μαρτύριον αὐτοῦ ἐγκατέθιτο τῇ βί- 


permansisse,et Dei verbum nullo prohibente dis- 
seminasse. Siquidem habet historia, quod ubitunc 
sub Nerone respondisset Pauluseta Cisare fuisset 
absolutus, ad prodicationis ministerium rursus 
emissum fuisse, aliisque decem annis Evangelii ver- 
bum disseminasse. Cum autem ad extremum insa- 
nie Nero pervenisset, primum quidem interfecit 
Agrippinam propriam matrem, preeterea et patris 
sororem, Octaviam quoque suam uxorem, aliosque 
innumeros genere ipsum contingentes : deinde et 
universalem movit adversum Christianos persecu- 
tionem, et ita apostolorum cades pervenit. Sta- 
tim enim accersitum Paulum stitit tribunali. Rur- 
sum autem ei Lucas conjunctus est :ubi certecontigit 
Paulum anno tricesimo sexto a Salvatore passo, 
tertio decimoautemimperii Neronis,martyrio vitam 
flnisse, capite videlicet gladio amputato. Suntigitur 
ab anno Tiberii Cesaris decimo nono, quo Evan- 
gelium capit predicare, usque ad annum ejus vice- 
simum secundum, anni quatuor, et Caii similiter 
anni quatuor: rursum vero et Claudii anni paulo 
minus quatuordecim, quem insecutus Nero tertio 
decimo sui 1955 principatus anno apostolum in- 
teremit. Hec autem de prima sua responsione 
scribit ipse Paulus apostolus Timotheo : «In prima 
mea responsione nullus mihi adfuit, sed omnes me 
dereliquerunt : non illis imputetur : Dominus au- 
tem adfuit mihi et confirmavit me,ut per me prae- 
. dicatio certiori fide comprobaretur, audirentque 
omnes gentes : et liberatus sum de ore leonis!, » 
hoc nomine Neronem signiflcans. De secunda vero, 
in qua et martyrio suam finivit vitam,ait: « Mini- 
sterium tuum bonum certius adimple. Ego enim 
jam delibor, ettempus mee dissolutionisinstat. » Et 
quia Lucas rursum erat cum eo,post pauca episto- 
160 verba: « Salutat te, inquit, Lucas, qui mecum 
est. » Totius igitur prioris praedicationis apostoli 
tempus est unius et viginti annorum preter alios 
duos annos quosapud Caesaream in carcere trans- 
egit. His rursumaddanturduo primianni postquam 
Romam pervenarat, decemque ultimi: ita ut fue- 
rint omnes anni ab ejus vocatione usque ad ipsius 
mortem triginta quinque. 


B 


θλῳ. Καταλιπόντες γὰρ αὐτὸν ἐκεῖσε Λουκᾶς τε καὶ 
Αρίσταρχος, ᾖλθον,. Εὐσέθιως δὲ τοὺς μετέπειτα 
ρόνους ἀκριθῶς περιεργασάµενος, ἱστόρησεν ἡμῖν 
ἐν τῷ δευτέρῳ τόμῳ τῆς ᾿ἘὈἘκκλησιαστικῆς ἱστορίας 
τούτου καὶ τὸ μαρτύριον, xai τὸν Παῦλον ἄνετον 
διατρίψαι, καὶ τὸν τοῦ θεοῦ λόγον ἀκωλύτως κηρύ- 
ξαι ἐπισημηνάμενος. Τότε μὲν οὖν ἐπὶ Νέρωνος 
ἀπολογησάμενον τὸν Ιαῦλον, αὖθις ἐπὶ τὴν τοῦ κη- 
ρΌγματος διακονίαν λόγος ἔχει στείλασθαι ὑπὸ Καἰ- 
σαρος ἀπολυθέντα, εὐαγγελίσασθαι ἐφ᾽ ἑτέροις δέκα 
ἔτεσιν. El; ἄχρον δὲ μανίας ὁ Νέρων ἀφικόμενος, 
ἀνεῖλε piv ᾿Αγριππίναν πρῶτα τὴν ἴδίαν μητέρα, 
ἔτι δὲ καὶ τὴν ἀδελφὴν τοῦ πατρὸς, καὶ 'Oxvavíav 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα, xal ἄλλους µυρίους τῷ γένει 
προσήχοντας. ἍἨΜετέπειτα δὲ µκαθολικὸν ἐκίνησε 
διωγμὸν κατὰ τῶν Χριστιανῶν, xal οὕτως ἐπὶ τὰς 
τῶν ἀποστόλων Άλθε σφαγάς. Μεταστειλάμενος γὰρ 
τὸν Παῦλον αὖθις τῷ pat παριστᾷ. ΣυνΏῆλθε δὲ 
πάλιν ὁ Λουκᾶς αὐτῷ. Ἓνθα δὴ συνέθη τὸν Παὔῦλον, 
τριακοστῷ ἔκτῳ ἔτει τοῦ σωτηρίου πάθους, τρισ- 
καιδεκάτῳ δὲ Νέρωνος μαρτυρῆσαί, ξίφει τὴν κε- 
φαλὴν ἀποτμηθέντα. "Βστι τοίνυν ἀπὸ τοῦ ἕννεα- 
καιδεχάτου ἔτους Τιθερίου Καΐσαρος, ἐξ οὗ κηρύσ- 
σειν τὸ Εὐαγγέλιον ἤρξατο, ἕως τοῦ εἰκοστοῦ δευτέ- 
ρου ἔτους, ἔτη τέσσαρα xai τὰ Γαΐου δὲ ὡσαύτως, 
ἕτη τέσσαρᾳ. Αὖθις δὲ καὶ τὰ Κλαυδίου ἔτη, μικρὸν 
ἐλάττω, δεκατέσσαρα. "Ov διαδεξάµενος ἨΝέρων, 
τρισχαιδεκάτῳ ἔτει τῆς ἑαυτοῦ ἀρχῆς, τὸν ᾽Απόστολον 
ἀνεῖλεν. Γράφει γοῦν ὁ αὐτὸς ἀπόστολος Ἰαῦλος Τι- 
µοθέῳ, περὶ μὲν τῆς πρώτης αὐτοῦ ἀπολογίας τάδε' 
« Ἐν τῇ πρώτῃ µου ἀπολογίᾳ οὐδείς µοι συµπαρεγὲ- 
νετο, ἀλλὰ πάντες µε ἑἐγχατέλιπον. Μὴ αὐτοῖς λο- 
ισθείη. Ὁ δὲ Κύριός µοι παρέστη xal ἐνεδυνάμωσέ 
µε, ἵνα δι ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφορηθῇ, καὶ 
ἀχούσωσι πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ ἑδλύσθην ix στόµα- 
τος λέοντος' « τοῦτον λέγων εἶναι τὸν Νέρωνα. Περὶ 
δὲ τῆς δευτέρας iv Jj val τελειοῦται τῷ κατ αὐτὸν 
µαρτυρίῳ, φησί: » Τὴν xaX» διχκονίαν σου πλτρο- 
φόρησον. Ἐγὼ γὰρ ἤδη σπένδοµαι, xal ὁ καιρὸς τῆς 
ἀναλύσεώς µου ἐφέστγχε, « Καὶ ὅτι Λουκᾶς ἦν πάλιν 
σὺν abt, μετ ὀλίγα ἐπιστολῆς, » ᾿Ασπάζεταί σε, 
γράφει, ὁ Λουκᾶς ὁ σὺν ἐμοί. » "Βστιν οὖν ὁ πᾶς yoó- 
vog τοῦ κηρύγματος Παύλου, εἴκοσι xai Ev ἔτος. Καὶ 


ἕτερα δύο ἔτη, & διετέλεσεν ἐν τῷ κατὰ Καισάρειαν δεσμωτηρίῳ. Πρὸς δὲ τούτοις πάλιν, τὰ ἐν Ῥώμῃ πρότερα 
δύο ἔτη, xal τὰ τελευταῖα δὲ ἕτη δἐκα ὥστε εἶναι πάντα τὰ ἔτη ἀπὸ τῆς κλήσεως αὐτοῦ µέχρι τῆς τελειώσεως 


αὐτοῦ, τριάκοντα xal πέντε. 
MARTYRIUM PAULI APOSTOLI. 

Sub Nerone Romanorum imperatore, martyrio 
vitam ibidem finivit Paulus apostolus, capite gla- 
dio amputato, anno a salutari passione tricesimo 
sexto postquam Rome& bonum certaverat certamen, 
quinto die mensis Panemi,qui dies apud Romanos 
dicitur tertius Kalendarum Julii, quo complevit 
divus Apostolus suum martyrium, sexagesimo nono 
&nno adventus Salvatoris nostri Jesu Christi. 


! H Tim. iv, 16, 17. 


ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΠΑΥΑΟΥ TOY AHOZTOAOr. 

Ἐπὶ Νέρωνος τοῦ Καΐσαρος Ῥωμαίων, ἐἑμαρτύ- 
Ρησεν αὐτόθι Παῦλος à ἁποστολος, ξίφει τὴν χεφα- 
Adv ἀποτμηθεὶς, iv τῷ τριακοστῷ καὶ ἔχτῳ Exec τοῦ 
σωτηρίου πάθους, τὸν καλὸν ἀγῶνα ἁγωνισάμενος ἐν 
Ῥώμῃ, πέμπτῃ ἡμέρᾳ Πανέμου μηνὸς, fete λέγεται 
παρὰ Ῥωμαίοις, τῃ πρὸ τριῶν Καλανδῶν Ἰουλίων, 
καθ) ἣν ἐτελειώβη ὁ ἅγιος ᾿Απόστολος τῷ xat! αὖ- 
τὸν µαρτυρίῳ, ἑξηχοστῷ καὶ ἐννάτῳ ἔτει τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίας. 
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Ἡ δὲ πρὸς "Ρωμαίους ἐπιστολὴ περιέχει τὴν 
πρὸς τὸν Χριστὸν παρασκευὴν, µάλιστα τοῖς ix φύ- 
σεως λογισμοῖς ἐλεγχθεῖσαν. καὶ διὰ τοῦτο προτάτ- 
τεται ἄλλαις ἁπάσαις, ὡς δὲ πρὸς αὐτοὺς γεγραμ- 
µένη τοὺς ἤδη τὰ θεῖα προµυηθέντας. Ταύτην ἐπι- 
στέλλει ἀπὸ Κορίνθου, µήπω μὲν ἑωρακὼς ΄Ῥω- 
µαίους, ἀχούων ὃξ περὶ αὐτῶν, καὶ ἐπιποθῶν 
αὐτοὺς ἰδεῖν. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεσθαί φησι 
τὴν πίστιν αὐτῶν, χαταγγελλομένην ὁρῶν  mavza- 
χοῦ. Ἔπειτα σημαίνει πολλάκις ἑαυτὸν προθέµενον 
ἐλθεῖν, διὰ τὸν εἰς αὐτοὺς πόθον, τέως μὴ δεδυνη” 
σθαι. Καὶ λοιπὸν διδασχαλικὴν τὴν ἐπιστολὴν ποιεῖ- 
ται, περὶ κλήσεως ἐθνῶν. Καὶ ὅτι ἡ περιτομὴ ἕως 
καιροῦ ἦν, xal vov πέπαυται. Καὶ ὅτι διὰ τοῦ Xpi- 
στοῦ λέλυται τὸ παράπτωμα τοῦ ᾿Αδὰμ, καὶ ἡ σκιὰ 
τοῦ νόµου παρῆλθε, Tiv μὲν οὖν κλῆσιν τῶν ἐἑθνῶν 
ἀχολούθως κατασχευάζει οὕτως, ἀποδεικνὺς πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἔμφυτον εἶναι τὸν νόµον, xal πάντας 
ἀδιδάκτῳ τε τῇ φύσει, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς κτίσεως 
δύνασθαι γινώσκειν τὸν Θεόν. Διὸ xal εἰχότως αἷ- 
τιᾶται πρῶτον Ἕλληνας, ὡς μὲν τοῦ θεοῦ φανερώ- 
σαντος αὐτοῖς ἐκ τῶν ποιημάτων τοῦ χόσµου τὴν 
περὶ ἑαυτὸῦ γνῶσιν xal τῆς ἀϊὶδίου δυνάµεως αὐτοῦ, 
ἥτις ἐστὶν ὁ λόγος αὐτοῦ, ἐν ᾧ καὶ δι οὗ τὰ πάντα 
πεπὀίηχεν, αὐτοὺς δὲ, μὴ ἐγνωκέναι μὲν ἐκ τῶν 
κτισμάτων εἶναι θεὸν τὸν τούτων Δημιουργὸν, τὰ δε 
ποιήµατα βεοποιήσαντας, xai τῇ κτίσει μᾶλλον jj 
αὐτῷ λατρεύσαντας. Αἰτιᾶται δὲ xai Ἰουδαίους, ὡς 
μὴ φυλάξαντας τὸν νόµον, ἀλλὰ xal πᾶλλον διὰ τῆς 
παραθάσεως τοῦ νόµου, τὸν θεὸν ἀτιμάσαντας. Καὶ 
οὕτως ἀμφότερα τὰ μέγιστα Ἰουδαίους xal Ἕλληνας 
συγχλείει καὶ ἐλέγχει ἐπὶ παρανοµἰφ, ἵνα δείξῃ ὅτι 
ὅσοι γενόµενοι οἱ πάντες, ἐπίσης ὣς ὑπεύθυνοι, τοῦ 
λυτρουμένου δέρνται. Τῆς δὲ χάριτος xai λυτρώσεως 
ἐπίσης τοῖς Ἰουδαίοις γενομένης καὶ ἐπὶ τὰ ἔθνη, 
εἰκότως xal ἡ κλῆσις Ὑέγονε τῶν ἐθνῶν. Τῆς δὲ 
χλήσεως τῶν ἐθνῶν γενομένης, ἐξ ἀνάγκης πέπαυ. 
ται d περιτομὴ, καὶ ἡ iv τῷ vópy σκιά. Ὁ γὰρ 
"αθραμ, φησὶν, οὐκ ἐν περιτομῇ, ἀλλὰ πρὸ τῆς περι- 
τομῆς διχαιωθεὶς, µετωνοµάσθη piv ᾿Αθραὰμ, ὅτι 
πατὴρ πολλῶν ἐθνῶν ἔμελλεν εἶναι, κατὰ τὴν ἐν τῇ 
ἀκροθυστίᾳ πίστιν. "Βλαθε δξ μετὰ τὸ δικαιωθῆναι 
xai τὴν περιτομὴν ἐν σαρχὶ, ἵνα σηµεῖον Ἡ τοῖς 
xità σάρκα γεννωμένοις ἐξ αὐτοῦ, παύσεσθαἰ ποτε 
τὴν περιτομή», ὅταν τὰ ἔθνη Ὑγένηται τέχνα τοῦ 
᾽Αθραὰμ, ἀρξάμενα πολιτεύεσθχι κατὰ τὴν πίστιν 
τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἐν fj ἐδικαιώθη ὅτε Xv ἐν ἀκροθυστίᾳ. 
Τούτων γὰρ χάριν µετωνοµάσθη ᾿Αθραλὰμ. 


Ανάγκη δὲ, ἑλθόντων τῶν σηµαινοµένων, παύσα- 
σασθαι τὸ σημαῖνον. El μὲν οὖν τὰ ἔθνη ἀναγκά- 
ζοῦσι περιτέµνεσθαι, παυξτωσαν καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
᾿Αθραὰμ, xal καλείσθω ᾿Αθραμ. El δὲ ᾿Αδραὰμ 
παρὰ θεοῦ µετωνοµάσθη, οὐ δεῖ περιτέµνεσθαι τὰ 
ἔθνη, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτοὺς ἔτι τοὺς κατὰ σάρχα '[oo- 
δαίους, ἵνα ᾗ τὸ ὄνομα βἐθαιον, καὶ πατὴρ ἐθνῶν 
πολλῶν κχαλῆται. Καὶ γὰρ οὐ χρείαν ἔχει λοιπόν τις 
περιτέµνεσθαι, ἀρχούμενος τῇ πίστει τοῦ ᾿Αθραὰμ, 


οὐδὶ τῆς ἄλλης δὲ τῆς ἐν νόµῳ σκιᾶς. Οὗ γὰρ ἐκ 
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ARGUMENTUM EPISTOLAE AD ROMANOS. 
Epistola ad Romanos complectitur instructionem 
ad Christum, et maxime per naturalium rationum 
demonstrationem : 1296 ideoque coteris preposita 
est, tanquam certe ad eos scripta qui ad divinum 
cultum jam habebant principium. Παπο autem a 
Corintho mittit, cum necdum Romanos vidisset, 
sed de ipsisaudisset.eosque videndi cupidus esset. 
Et primum quidem ait sibi gratam esse illorum 
fidem quam ubique locorum divulgari videt. 
Deinde significat quod frequenter proposuerit ad 
ipsos venire, accensus eorum desiderio, adhuc 
tamen non potuerit. Et deinceps eruditionis ple- 
nam conscribit epistolam, de vocatione gentium 
quodque circumcisio solum ad tempus posita erat, 
tunc autem cessaverat, et quod per Christum erat 
deletum Adz peccatum, umbraqne legis transierat. 
Vocationem itaque gentium consequenter ita con- 
firmat, ostendens cunctis hominibus consitam esse 
legem, omnesque et natura rudes esse, et tamen 
abipsis creaturis posse Deum cognoscere. Propterea 
merito arguit, primum quidem Graecos, quod cum 
illis Deus ex creaturis mundi, sui ipsius cognitio- 
nem manifestasset, suamque virtulem «eternam, 
que est Verbum ejus, in quo et per quem omnia 
creavit, illi tamen a creaturis non cognoverant 
Deum, qui ista formaverat sed ipsas creaturas 
deos fecerant, ac coluerant,creaturam potius quam 
Creatorem. Arguit autem et. Judeos ut qui legem 
nonservassent, sed perlegis transgressionem Deum 
inhonorassent:et itautrosqnetumJudaos tum Gre- 


C cos maxime convicit ac transgressionis accusat ; 


ut ostendat quod quicunque nati sunt, omnes ex 
equo egeant Redemptore, utpote obnoxii : gratia 
vero et redemptione Judeisacgentibus ex cquo fa- 
cta, merito etiam gentium facta sit vocatio:facta 
autem gentium vocatione, necessario cessavit cir- 
cumcisio ac umbra quz in lege erat. Abram enim 
non in circumcisione,inquit,sed ante circumcisio- 
nem justiflcatus,nominis transmutalione dictus est 
Abraham, quod pater multarum gentium futurus 
esset, secundum fidem quam in preputio habuerat. 
Sumpsit autem postquam]justificatusest circumci- 
sionem in carne, ut signum esset his qui secun- 
dum carnem ab eo propagarentur.Cessaturum au- 
tem tunc dicit circumcisionem, cum gentes filii 


D fuerint Abrahae, quorum jam coeperat conversatio 


in fide 293 Abraham, in qua justiflcatus estcum 
esset in preputio: ideo enim transmutato nomine 
dictus est Abraham. 

Necesse est autem succedentibus significatisces- 
sare signum.Si ergo gentdsnecesse est circeumcidi, 
cesset et nomen Abraham, voceturque Abram:;:si 
vero Abraham a Deo nominis mutatione dictus est, 
non opus est gente circumcidi : imo neque dein- 
ceps eos qui Judei sunt secundum carnem : ut sit 
nomen firmum et pater multarum gentium nuncu- 
petur. Etenim non necesse est, ut quis deinceps 
circumcidatur, cum illis sufficiatfides Abrahe: nec 
ut observet aliam legis umbram. Non enim ex bi- 
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sed ex fide justificatur quispiam, quemadmodum et À τούτων, ἀλλ᾽ ix πίστεως δικαιοῦταί τις, καθάπερ 


Abraham.His ita confirmatis.ostendit rursum quod 
aliter fieri nequeat redemptio aut gratia Israeli vel 
gentibus, nisi solvatur vetus Ade peccatum, quod 
adomnes dimanavit. Per alium autem non posse 
deleri dicit nisi per Christum Deum,perquem etiam 
a principiofactaest maledictio : nequeenim posset 
alius solvere peccatum. Deinde scribit quod hoc 
aliter non fiat nisi Filius Dei corpus induat,ac flat 
homo : ut cum illud pro omnibus obtulerit,omnes 
a morte liberet : etsicut per eum hominem pecca- 
tum in mundumintroivit,ita etper unum hominem 
gralia succedat. Tandem more probi ceconomi Ju- 
ἆαθοφ quidem consolatur, dicens: «Non estis legis 
transgressores si in Christum crediderilis ; » eos 


καὶ ὁ ᾿Αθραάὰμ. Ταῦτα οὕτως κατασχευάσας, ἆπο- 
δείχνυσι πάλιν ὅτι ἄλλῶς οὐκ ἄν γένοιτο λύτρωσις 
xal χάρις τοῦ Ἰσραὴλ καὶ τοῖς ἔθνεσιν, εἰ μὴ λυθῇ 
ἡ ἀρχαία ἁμαρτία τοῦ ᾿Αδὰμ, d sl; πάντας γενο» 
pivn. Δι’ ἄλλου δὲ ταύτην μὴ δύνασθαι ἐξαλειφθῆ- 
val φησιν, ἀλλ’ Tj διὰ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ, δι οὗ καὶ 
ἐξ ἀρχῆς κατάρα Ὑέγονεν. Οὐ γὰρ δυνατὸν ἦν, ἄλλον 
λῦσαι τὸ παράπτωμα. Εἶτα γράφει ὅτι ἄλλως τοῦτο 
οὐ μὴ γένητα:, εἰ μὴ σῶμα φορέσῃ ὁ Γἱὸς τοῦ θεοῦ, 
καὶ γἐνητάι ἄνθρωπος, ἵνα τοῦτο προσενέγκας ὑπὲρ 
πάντων, τοὺς πάντας ἐλευθερώσῃ ἀπὸ τοῦ θανάτου, 
Καὶ ὥσπερ δι) ἑνὸς ἀνθρώπου 1, ἁμαρτία εἷς τὸν xo- 
σµον εἰσῆλθεν, οὕτως καὶ δι’ ἓνὸς ἀνθρώπρυ d χάρις 
γένηται. Kal λοιπὸν ὡς χαλὸς οἰκονόμος, τοὺς μὲν 


vero qui a gentibus crediderunt, admonet ne ex- p Ἰουδαίους παραμυθεῖται, ὅτι « Οὐ παραθάται γί- 


tollantur adversus Israelem,sed agnoscant quod ut 
rami super radicem, ita et ipsi super illos inserti 
sint. Post hec autem ubi monitoriis verbis eos de 
moribus edocuit, epistolam concludit. 


198 EPISTOLE AD ROMANOS CAPITULA 


1. Evangelica doctrina de his qui extra Christi gra- 
tiam vivunt, et de his qui in gratia: ac de spe 
spiritualique conversatione. 

2. De judicio, quod fertur adversus gentes, non 
servantes ea qua a natura sunt. 

3. De judicio, quod fertur adversus lsraelitas le- 
galia non servantes. 

&. De Israelitarum praerogativa, qui promissionem 
consecuti sunt. 

5: De gratia qua sola homines Jjustificantur, nul- 
lum discernendo genus, sed Dei dono juxta 
Αὐγαλᾶ typum &qualiter honorantur. 


6. De reposita spe. 

1. Quomodo nos introduzerit ad salutem Jesus Chri- 
stus factus homo pro terrigena Adam, qui ab 
initio ceciderat. 

8. De bonorum operum actione, que fidem debent 
comitari. 

9. Repetitio de vita, quz est in charitate. 


10. De condemnatione, quz propter peccatum erat ]) v. Περὶ τῆς ὑπὸ νόµου κατακρίσεως 


Sub lege. 
11. De affectibus humana naturz, quz impossibilem 
reddunt conformitatem ad legem. 


199 12. De permutatione naturalium affectuum 
per conformationem ad spiritum. 
13. Repetitio de gloria, qua sanctis reposita est. 


1&. De amore qui Christo debetur. 
15. De casu adjectorum Israelitarum, ac. verorum 
revocatione, qui cum gentibus introducti sunt. 


νεσθε τοῦ νόµου, ἐὰν εἲς τὸν Χριστὸν πιστεύσητε. » 
Toi; δὲ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν παρεγγυᾷ, μὴ ἐπαίρεσθαι 
κατὰ τοῦ ᾿]σραὴλ, ἀλλὰ γινώσκειν ὅτι ὡς χλάδος 
ἐπὶ τὴν ῥίξαν, οὕτως ἐπ) ἐκείνους ἐνεχεντρίσθησαν. 
Μετὰ δὲ ταῦτα παραινετικοὺς λόγους εἰς τὰ ἤθη δι- 
δάξας, τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΗΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 
ΒΗΙΣΤΟΛΗΣ. 


«, Εὐαγγελικὴ διδασκαλία περί γε τῶν ἔξω χάριτος 
Χριστοῦ, xal τῶν ἐν χάριτι, xal περὶ ἐλπίδος καὶ 
πολιτείας πνευμάτικῆς. 

B'. Περὶ χρίσεως τῆς κατὰ ἐθνῶν, τῶν οὗ φυλασσόντων 
τὰ φυσικά. 

Υ. Περὶ κρίσεως τῆς κατὰ τοῦ Ἰσραὴλ, τοῦ μὴ φυλάσ- 
σοντος τὰ νόμιμα. 

ὃ. Περὶ ὑπεροχῆς Ἰσρσὴλ, τοῦ τυγχάνοντος τῆς 

ἐπαγγελίας 
Περὶ χάριτος, δι ἧς ἄνθρωποι µόνον ὃδι- 

Καιοῦνται, οὗ xatà Ὑένος διαχεχριµένως, 

ἀλλὰ κατὰ θεοῦ δόσιν ἰσοτίμως κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ 

τόπον. 

. Περὶ τῆς ἀποχειμένης ἑλπίδος. 

. Περὶ εἰσαγωγῆς τοῦ πρὸς σωτηρίαν ἡμῶν ἀνθρώπου 
[ησοῦ Χρ.στοῦ, ἀντὶ τοῦ πεσόντος ἐξ ἀρχῆς 
γηγενοὺς ᾿Αδάμ. 

η. Περὶ τῆς ὀφειλομένης ἐπὶ τῇ πίστει πράξεως 

ἀγαθῖς, 

θ. Ἐπανάληψις περὶ τῆς ἐν χάοιτι ζωῆς. 


ο, 
ο 


^, 


«^t 


διὰ τὶν 
ἁμαρτίαν. | 
ια’. Περὶ τῶν ἐν ἀνθρωπίνῃ φύσει παθῶν, ἁδύ- 
νατον ποιούντων τὴν πρὸς νόµμον συµου- 
víav. 


ιβ’. Ηερὶ ἀποδόσεως τῶν φυσικῶν παθηµάτων, διὰ τῆς 
"πρὸς τὸ πνεῦμα συμφωνίας. 
wy. Ἐπανάληψις περὶ τῆς ἀποχειμένης τοῖς ἁγίοις 
δόξης, 
ιδ, Περὶ τῆς ὀφειλομένης ἀγάπης Χριστοῦ. 
uw". Περὶ ἐκπτώσεως Ἰσραὴλ τοῦ ἀποθληθέντος, xal 
Χλήσεως τοῦ ἀληθοῦς, τοῦ εἰσαχθένος μετὰ 


ἐθνῶν. ἱ 
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t. Ὅτε κατὰ ἀπιστίαν ἡ ἕκπτωσις διὰ τῆς clo A 10. Quando juzta. incredulitatem fuit casus Judao- 


ἄγνο:αν καταλήψεως xai τοῦ μὴ ἁρμόζοντος rum per scientiam. erroneam, el. praedicationem 
αὐτοῖς κηρύγματος. qua illis non conveniebat. 
tj. Περὶ τοῦ σχκοποῦ xa6' ὃν ἐξεθλήθησαν, ὥστε — 17. De scopo secundum quem ejecti sunt, ut. post- 
δεύτερον ἐπανελθεῖν ζήλῳ τῶν τιµηθέντων modum reverteretur imitatione gentium honora- 
ἐθνῶν συναχθέντων, tarum, hoc est fidelium, qua in fide convene- 
t. Ἡαραίνεσις περὶ dpevz c τῆς πρὸς θεὸν καὶ runt. 
ἀνθρώπους, 18. Adhor(atio ad. virtutem, qua: erga Deum est et 
homines. 
(9. Περὶ µυµήσεως τῆς Χριστου ἀνεξικακιας, 19. De imitatione clementiz Christi. 
x. Ηερὶ λειτουργίας αὐτοῦ, τῆς ἐν ἀνατολῇῃ xai — 20. De ministerio ipsius Pauli in partibus Orientis et 
δύσει. Occidentis. 
ZXOAION. B 200 SCHOLIUM. 
Hoiv ἐπ,δημῖσαι Παῦλον iv τῇῃ '᾿Ρώμῃ, παρηγ- Priusquam Paulus Romam accederet, admoniti 


γελμένοι T,gav οἱ Ἰουδαῖοι, μὴ παραδέξασθαι τὸ — erant Judiei, ne praedicationem deChristo suscipe- 
περὶ τοῦ Χριστοῦ κήρυγμα. Οὐκ αὐτοὶ δὲ uóvot rent: nec soli ipsi, sed et omnes qui ubique loco- 
&AAX xai ol πανταχοῦ γῆς. Πόθεν δῆλον ταῦτο Βὔ- — rum agebant. Verum unde id manifestum est? 
poutv ἐν τοῖς τῶν παλαιῶν συγγράµµασιν, ὡς ol τὴν Invenimus in veterum commentariis quod sacer- 
Ἱερουσαλὶμ οἰκοῦντες  iepsig xal γραμματεῖς xal — dotes et scribe ac seniores qui Hierosolyma 
πρεσθύτεροι, γράμματα δικχαράξαντες, εἷς Πάντα — inhabitabant, exaratas litteras ad omnes nationes 
διεπέµψαντο τὰ ἔθνη, τοῖς ἁπανταχοῦ ᾿Ἰουδαίοις, — transmiserantJudewis, ubicunqueterrarum dispersi 
διαθάλλοντες τὴν τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίαν, ὡς ἆλλο- — essent, Christi doctrinam calumniantes, tanquam a 
τρίαν τοῦ Θεοῦ. Παρήγγελλόν τε δι’ ἐπιστολῶν, μὴ — Deo alienam,atque epistolis admonebant, neillam 
παραδέξασθαι αὐτήν. Τοῦτο δὴ αὐτὸ σημᾶναι ἔοιχε — susciperent. Hoc ipsum certe videtur [5αἱῶ pro- 
καὶ Ἡ λέγουσα προφητεία Ἡσαϊου, «Οὐαὶ γῆς,  phetia signiflcare quae sic habebat: « Ve terri, 
πλοίων πτέρυγες, ἐπέκεινα ποταμιῶν Λἰθιοπίας, ὁ — navium ale, trans flumina Athiopie, (5 ἀπστελ- 
ἀποστέλλων ἐν θαλάσσι ὅμτρα, καὶ ἐπιστολᾶς Bu- λων) quimittit per mareobsidesac litteras papyra- 
θλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 5 AU Ov σθµαίνει, ὡς xal C ceas super aquam?. » His signiflcat quod ultra 
πέραν τῆς Λἰθιόπων χώρας, xal τῶν ἑἐσχατιῶν τῆς ^ £thiopum quoque regiones et novissimos terrse 
γῆς, ὁ τῆς πονηρίας ἦχος τῶν τὴν ᾿ουδαίαν ol- — fines, sonus malitie eorum qui Judeam inhabita- 
πούντων, διά τινων ὥσπερ ἱπταμένων πλοίων προῆλ- — bant.per quedam veluti alata navigia processerit : 
θεν. Ot τε ἀποστολοι αὐτῶν, ἐπιστολὰς βυθλίνας ἐπι- οἱ illorum apostoli litteras papyraceas deferentes, 
Χομιζόμενοι, ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυτιλλόμενοι — super aquas navigantes, mareque transeuntes ubi- 
xal τὴν θάλασσαν πλέοντες, πανταχοῦ γῆς διέτρεχον, — que terrarum discurrebant, sermonem qui de Sal- 
τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Φδιαθάλλοντες λόγον. — vatore nostro erat calumniantes. Porro ad hoc us- 
᾽Αποστόλους δὲ εἰς ἔτι καὶ viv ἔθος εστὶν ᾿Ιουδχίοις — que tempus moris est Judais apostolos appellare 
ὀνομάζειν, τοὺς ἐγκύκλια γράμματσ παρὰ τῶν ἀρ-  illos,qui quotidianaepistoliaab ipsorum magistra- 
όντων αὐτῶν ἐπικομιπομένους. Τὸ δὲ zc τῆς tibus deferunt. Quod autem in prophetia sequitur, 
Ἱεροφητείας, περὶ τῶν μαθητῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν de discipulis Domini acSalvatoris nostri Jesu Chri- 
xai Σωτῆρος ᾿]ησοῦ Χριστοῦ εἱρῆσθαι. Οὕς διὰ τὸ — sti dicitur.quos eo quod omnibus hominibus bono- 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγαθῶν εὐαγγελιστὰς εἶναι, ἆγ- — rum evangelizatores sive nuntii sint, angelos leves 
γέλους κούφους ὠνόμασε, πρὸς ἀντιδιαστολὴν dw — appellavit, ad eorum distinctionem quos Judaicos 
ἑδύλωσεν 'Iooóaixiüv ἁποστόλων. apostolos signiflcaverat. 


! [sa. xvii, 1, 2. 
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ΠΑΥΛΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 


PAULI EPISTOLA AD ROMANOS. 


201 CAPUT PRIMUM. 


Evangelica doctrina de his qui extra Christi gratiam EózyysÀuc, διδασκαλία περὶ γε τῶν ἔξω 


vivunt, et de his qui in gratia : et de spe spiritua- 

lique conversatione 

I, 1. Paulus servus Jesu Christi. 

Simul cum eo quod sequitur : «Paulus apostolus 
omnibus qui estis Roma.,dilectis Dei,vocatis sanctis, 
gratia vobis et pax, » tantumdem est ac si dica- 
tur: Quidam cuidam salutem. Interim autem con- 
spicuum facit et evangelicum sermonem et suum 
Evangelium quidem non quoad tempus novum 
esse, sed per prophetas pronuntiatum, nunc au- 
tem manifestatum astruens. Meminitautem Davidis 
ad quein facta est. promissio, seipsum vero dicit 
hujus preconem designatum esse, ne temere post 
Petri doctrinam ad precipiendum venisse videatur, 
sed divinum potius explere przceptum. Proprium 
autem nomen veleri more preponit veluti cum 
dicitur,« Claudius Lysias maxime strenuo presidi 
Felici salutem?, » aut nomen Paulus praeposuit, 
ne osquidem aperire volens, quin beneficii Domini 
meminisset : ac si dicat: Paulus, qui et ipsam voca- 
tionem a Domini beneficentia et liberalitate 202 
habet: Paulus, qui omnia sumit a Christo, voca- 
cationem,gratiam, conversationem.Aut absentibus 
scribens suum nomen merito proposuit. Propterea 
autem mutato nominee Saulo dictus est Paulus, 
ne velinhoc apostolis aut ipso etiam coryphieo Pe- 
tro inferior esse videretur, aut minus aliquid ha- 
bere. « Servus. » Multi sunt servitutis modi : unus 
creationis, alius fidei, tertius apostolatus, quartus 
conversationis. Omnes autem habuit Paulus.Porro 
solitus est proprio nominiadjungere « Apostolus, « 
nunc autem praeposuit « Servus,» Romanos ad 
pietalem ac modestiam inducens. Nam adeo magni - 
fice dese sentiebant,ut quos videretur.suo decreto 
deos crearent. Unde (sicut fertur) cum ipsis indi- 
casset qui in Jude partibus presidem agebat de 
Christo: quod Jesum quemdam ibidem natum, 
admirandorum patratorem operum a mortuis sur- 
rexisse dicerent, Deumque [rmedicarent : decreto 
repulisse aiunt, quod id preter ipsorum vo. 
Juntatem ausus fuisset. Fuit autem divinae dispen- 


! Act. xxii, 26. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟ. 
άριτος 
Χριστοῦ xai τῶν iv χάριτι, καὶ περὶ Me 
xal πολιτείας πνευματ'κῆς. 

Παύλος δοῦλος ᾿Γησοῦ Χρ,στοῦ. 

Τὸ ἑξῆς, « Παῦλος ἀπόστολός, πᾶτι τοῖς ἐν 'Ρώ- 
py ἀγαπητοῖς Θεοῦ κλητοῖς ἁγίοις, χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη, » otov Ὁ δεῖνα τῷ δεῖνι χαίρειν. Συµφαίνει 
δὲ μεταξὺ, τὸν περὶ τοῦ Εὐαγγελίου λόγον, καὶ ἔαυ- 
του τὸ piv Εναγγέλιον, μηδὲ χατὰ Ἐχρόνον εἶναι 
νεώτερον, ἀλλὰ προκατηγγέλθαι μὲν διὰ προφητῶν, 
νῦν δὲ πεφανερῶσθαι φάσκων. ᾿Απεμνήσθη δὲ xai 
τοῦ Δαυϊὸ πρὸς ὃν ἡ ὑπόσχεσις, καὶ ἑαυτὸν εἶπε τοῦ- 
του κήρυχα προθεθλῆσθαι, ὡς ἂν μὴ προπετῶς µε- 
τὰ τὴν τοῦ Πέτρου διδασκαλίαν, πρὸς τὸ ἐπιστέλ- 
λειν ἐληλυθέναι δοκλίη, θεῖον δὲ μᾶλλον ἐτίταγμα 
ἐκπληρῶν. [ΦΟΤ] Προτάττει δὲ τὸ οἰκεῖον ὄνομα, 
ἥ κατὰ συνήθειαν ἀρχαίαν, olov. α Κλαύδιος Λυσίας 
τῷ κρατίἰστῳ ἡγεμόνι Φήλιχι χαίρειν’ » fj προέτα- 
ξε τὸ, Ι]αῦλος, μηδὲ διαἰρειν στόµα ἄνευ τοῦ µζ- 
μνῆσθαι τῆς Δεσποτικῆς εὐεργισίας βουλόμενος, 
otov, Παῦλος, φησὶν, ὁ καὶ αὐτὴν τὴν κλῆσιν ἐξ εὖερ- 
εσίας καὶ Φφιλοτιμίας ἔχων Δεσποτικῆς' Παῦλος ὁ 
πάντα φέρων ἀπὸ Χριστοῦ, τὴν κχλῆσιν, τὴν χάριν, 
tiv πολιτείαν' "Η ἁἀποῦσι γράφων, εἶκότως αὐτοῦ 
τὸ ὄνομα προέταξε. Διὰ τοῦτο δὲ ἀπὸ Σαύλου «sk 
Παῦλον µετετέθη, ἵνα μηδ᾽ ἐν τούτῳ φανῃ ἔλαττον 
ἔχων τῶν ἀποστόλων, qun! αὐτοῦ τοῦ κορυφαίου 
Πέτρου. « Δοῦλος. » Πολλοὶ δουλείας τρόποι, εἲς ὁ 
τῆς δημιουργίας, εἷς ὁ τῆς πίστεως, ἄλλος ὁ τῆς 
ἀποστολῆς, ἕτερος ὁ ἀπὸ τῆς πολιτείας. Καὶ πάντας 


C ἔσχεν ὁ Ηαῦλος. Εἱωθὼς δὲ συνάπτειν τῷ οἰχείῳ 


ὀνόματι τὸ, «᾿Απόστολος, » νῦν τὸ, « δοῦλος, » προτὲ- 
ταχεν, tlc. εὐλάθειαν Ῥωμαίους ἑνάγων. Οὕτως γὰρ 
ἦσαν περρονηµατισµένοι, ὡς Ψηφίσµατι θεοὺς άνα- 
γορεύειν οὓς βρυληθεῖεν. "Ὄθεν, ὡς λόγος, γνωρί- 
σαντος αὐτοῖς τοῦ χατὰ ᾿Ιουδαίαν ἄρχοντος περί 
Χριστοῦ, ὅτι Ἰησοῦν τινα Ὑενόμενον ἐνταῦθα θ1υ- 
ματοποιὸν, μετὰ θάνατον ἐγηγέρθαι λέγουσι καὶ 
Θεὸν κηρύττου, ἀποψηφίσασθαι τοῦτο, διὰ τὸ 
παρὰ γνώμην αὐτων τετολµμῆσθαι. "Hv δὲ gala; οἱ- 
κονοµίας, ὡς ἂν μὴ δόξῃ xax! ἀνθρωπίνην καὶ τοῦτο 
x&xpatrxivat σπουδήν. « ᾿]ησοῦ Χριστοῦ.» Τὸ Ίη- 
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σοῦς, τὸ ἀνθρώπιον δηλοῖ, τὴν δὲ τοῦ líveópatoc Α sationis ut ita fleret, ne videretur et hoc obtinuisse 


χρίσιν τὸ Χριστός, 


Κλητὸς ἀπόστολος, ἀφωρισμένος εἷς Εὐαγγέ- 
λιον Θεοῦ, ὅ προεπηγγεἰλατο διὰ τῶν προφητῶν 
σὐτοῦ iv Γραφαῖς ἁγίαις, περὶ τοῦ Υιοῦ αὐτοῦ 
τοῦ γενοµένου ix σπέρµατος Δαυϊδ κατὰ σάρκα τοῦ 
ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει, κατὰ ἨΗνεῦμα 
ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως νεκρῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν. 

Εὐγνωμόνως ὁμολοχεῖ, ὅτι οὐχ ἑχὼν προσῇλθεν, 
ἀλλὰ χληθείς. Κληθεὶς δὲ, οὐκ εἲς πίστιν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ tlg ἀποστολήν. ᾿Αφωρισμένος εἷς Εὐαγγξ- 
λιον θεοῦ. » Άλλος μὲν, φησὶν, iv ἂλλοις, ἐγὼ δὲ cto 
Εὐαγγέλιον ἀφώρισμαι, ὅπερ θεὸν ὄντα τὸν Χρι- 
στὸν, εὐτγγελίζετο. Τὸν γὰρ Πατέρα προῄδεσαν ἐκ 
τῆς Παλχιᾶς. Οὐδὲν δὲ, φησὶν, ἐρῶ σκυθρωπὺν, ὡς ol 
προφῆται, ἀλλ᾽ εὐαγγελίζομαι Θεὸν ἐνηνθρωπηκότα. 
« Ὁ προεπηγγείλατο. » Μηδεὶς, φησὶ, καινοτομεῖν 
µε νοµίσῃ, πάλαι ἐπήγγελτο τοῦτο τὸ Εὐαγγέλιον. 
Τὸ δὲ, « ἐν Γραφαῖς, » δηλοῖ, ott οὐ µόνον ἔλεγον ol 
προφῆται, ἀλλὰ καὶ ἔγραφον. Οὐκ sine, περὶ 11οῦ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ, Τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, τὸν φύσει καὶ ἕνα 
καὶ χρρἰως Yióv καὶ Movoyevz, δηλῶν. « Κατὰ σάρ- 
xz.» Κατὰ γὰρ πνεῦμα, Υἱὸς θεοῦ ἦν. « Too ὁρι- 
σθἐντο. » Τοῦ ἀποδειχθέντος xai ἀποφανθέντος διά 
τε τῶν προφητῶν, διά τε τῶν τοσούτων θεοσι μειῶν, 
διά τε τῆς ἀναστάσεως. Τούτων Υὰ2 ἡ συνδρομἠ, δι- 
ορίζει αὐτὸν ἐκ τῶν ἂλλων ἁπάντων τῶν χατὰ Ὑχαριν 
Χληθέντων υἱῶν, Διὸ xal τις, τοῦ ὁριαθέντος, τοῦ 
ἐπιγνωσθέντος, φησὶ, καὶ εἲς γνῶσιν ἀνθρώποις ἑλ- 
θόντος. Εἰώθαμὲν γὰρ δι᾽ ὁρισμῶν τινων ἐἔπιγι- 
νώσκειν, & βεθαίως xai οὐκ iv δισταγμῷ ἔπιστα- 
μεθᾳ. « Ἐν δυνάμει. » Τουτέστιν, οὐ Χάριτι, ὡς οἱ 
πολλοὶ, ἀλλὰ δυνάµει οἴχείᾳ, fjv ἐνήργει ἐν ταῖς θεο- 
σηµείαις. « Κατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης, 5 Καὶ ἐν τοῦ 
ἁγίου Ινεύματος, φησὶν, 6 παρέχει τοῖς εἷς αὐτὸν 
πιστεύουσιν. « "EE ἀναστάσεως. » Καὶ ἐκ τῆς ἀναστά- 
σεως, φησὶ, καὶ τῆς τοῦ θανάτου καταλύσεως. 'Ava- 
στάσεως δὲ, ἧς αὐτὸς ἀνέστη ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστός. 


Av οὗ ἐλάθομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν εἷς ὑπ- 
αχοην πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς Έθνεσιν, ὑπὶρ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ. Ἐν οἷς ἐστε xal ὑμεῖς κλητοὶ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. []ᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ᾿Ῥώμῃ ἀγα- 
πητοῖς θεοῦ κλητοῖς ἁγίοις Χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ Ηατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

Οὐκ ἐξ οἰκείων, φησὶ, κατορθώματα ἐλάθομεν τὴν 
ἀποστολὴν, ἀλλὰ τὸ πᾶν χάρ.τος xal δωρεᾶς ἐστι. 
« Χάριν καὶ ἀποστολὴν, » ἀντὶ τοῦ, Ὑάριν εἷς &mo- 
στολήν. Καΐτοι τοῦ Πνεύματος ἡ ἀποστολὴ αὐτοῦ, 
ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι χεῖται, ᾽Αλλὰ πάντα κοινὰ οἵδε 
τὰ τῆς ἁγίας Τριάδος. » Εἰς ὑπακοὴν πίστεως. » Καὶ 
γὰρ οὐ δεῖ πολυπραγμονεῖ, γέννησιν καὶ οὐσίαν θεοῦ, 
ἀλλὰ µόνον ὑπαχούειν. « 'Ev πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » Et 


humana diligentia. « Jesu Christi. » Jesus humani- 
tatem signiflcat : Christus vero Spiritus unctio- 
nem. 

l, 1-&. Vocatus Apostolus, segregatus in Evange- 
lium Dei, quod ante promiserat per prophetas in 
Scripturis sanctis de ipso Filio suo : qui factus est ei 
ex semine David, secundum carnem. Qui declaratus 
est filius Dei per virtutem, secundum Spiritum 
sanctificationis, ex resurrectione mortuorum Jesu 
Christi Domini nostri. 


Modeste confltetur quod non ultroneus acceserit, 
sed vocatus. Vocatus autem non tantum ad fidem, 
sed etiam ad apostolatum. « Segregatus in Evan- 
gelium Dei. » Alius quidem ad alia, ego vero ad 


B Evangelium, inquit, segregatus sum, ut Christum, 


qui Deus est, annuntiarem. Patrem namque a ve- 
teri lege proecognoverant. Nihil autem triste dico 
more prophetarum, sed Deum factum esse homi- 
nem annuutio. « Quod ante promiserat. » Nullus, 
inquit, me res novas moliri arbitretur. Olim an- 
nuntiatum est Evangelium. Quod autem addit, «In 
Scripturis, » signiflcat quod non solum dicebant 
propheta, sed et scribebant. Nec simpliciter dixit, 
De filio. sed περὶ τοῦ (ioo αὐτοῦ, addito articulo ; 
id est, de ipso Filio suo, eum videlicet significans, 
qui natura et 203 unus, proprieque Filius esse . 
Unigenitus « Secundum carnem.» Nam secundum 
spiritum Filius Lei erat. « Qui declaratus est. » Qui 
demonstratus est per prophetas, et per tot divina 
signa, et per resurrectionem. Horum enim con- 
cursus segregat ipsum ab aliis omnibus, qui per 
gratiam vocali sunt. ldeo etiam quidam ὁρισθέν - 
τος cogniti interpretatur, et in hominum notitiam 
venientis. Solemus enim δι) ὁριτμῶν τινων, hoc est 
per deflnitiones quasdam, cognoscere qua firmiter 
et non ambigendo cognovimus. « Per virtutem. » 
Hoc est, non gratia, ut multi, sed virtute propria 
quam in divinis signis exserebat. « Secundum Spi- 
ritum sanctificationis. » EL ex Spiritu, ait, quem dat 
in se credentibus. « Ex resurrectione. « Et ex re- 
surrectione, inquit, mortisque destructione : resu- 
rectione autein qua surrexit ipse Dominus noster 
Jesus Christus. 

I, 9-7. Per quem accepimus gratiam et apostola- 
tum ad obediendum fidei per omnes gentes, super no- 
mine ejus, intcr quas estis et vos vocati Jesu Chrisli, 
Omnibus qui estis Roma, dilectis Dei, vocatis sanctis, 
gratia vobis et par a Deo Patre nostro et Domino 
Jesu Christo. 


Non ex propriis, inquit, bonis operibus apostola- 
tum accepimus, sed quidquid id est, gratia est, et 
donum. « Gratiam et apostolatum. » hoc est gra- 
tiam ad apostolatum. Atqui apostolatus ejus Spiri- 
tus sancti est, sicut in Actis habetur: sed omnia 
sancte Trinitatis opera novitesse communia. « Ad 
obediendum fidei. « Nequeenimoportet Deigenera- 
tionem vel substantiam curiose scrutari, sed tan- 
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tum obedire. « Per omnesgentes. » Nam etsi ipse A Υὰρ xa! μὴ αὐτὸς πάντα περιῆλθεν, ἀλλὰ καὶ οὕτω 


nonomnis circuierit, nihilominus omnibus annun- 
tiatum est Evangelium, per ceteros videlicet apo- 
stolos. « Super nomine ejus. » Fides enim in Πο” 
men ejus fuit. Nam ipsum gentes non viderunt, sed 
solo ejus nomine divulgato crediderunt. Et vere 
gratia plena erat apostolica functio discipulorum, 
quia persuaserunt gentibus, ut obedirent ac 
crederent in Christum, idque cum piscatores 
essent ac litterarum ignari. « Inter quas estis. 
et vos. » Hoc est, cum quibus gentibus et vos vo- 
cati estis. Neque enim a vobis ipsis venistis. Com- 
primit 20.4 autem fastum illorum, ac si diceret: 
Ne putetis regiam ac dominandum civitatem am- 
plius quidpiam hac in re habere prz» ceteris, sed 
cum reliquis gentibus vocati estis. « Omnibus qui 
estis Roma, dilectis Dei. » Siquidem non est apud 
Deum discretio divitis a paupere. Deinde postquam 
dixit, « Omnibus, « ne dicant : Quid ergo ? omnes 
s quali habet in honore, bonos ac malos, fideles ac 
infideles?subjunxit, « Vocatissanctis.» Namomnes 
sancti c:quali sunt in honore apud illum, nec inter 
ipsos est distinctio. Primum autem « Dilectis Dei » 
posuit, deinde « Vocatis sanctis : » Unde, inquit, vo- 
cati estis? ex quibus laboribus? per qua egre- 
gia facinora? unde sancti estis ? Nempe ex sola 
Dei dilectione : cum enim gratis dilexisset nos, 
suumque sanguinem pro nobis fudisset, ad sancti- 
ficationem nos vocavit, suisque regni hereditariam 
possessionem? Ideoque ubique locorum « Vocatis » 
dicit, beneficii Dei reddens nos memores. « Gratia 
vobis. « Nemo enim ex operibus salvus fleri 
potest, inquit. « A Deo Patre. » Nam gratia 


πάντες εὑηγγελίσθησαν διὰ τῶν λοιπῶν ἀποστόλων. 
« Ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. » Ἡ γὰρ πίστις εἲς 
τὸ Όνομα αὐτοῦ Ὑἐγονεν. Αὐτὸν γὲὶρ τὰ ἔθνη οὐκ 
ἐθεάσατο, ἀλλὰ µόνου xrpottouívou τοῦ ὀνόματος, 
ἐκεῖνοι ἐπίστευον. "Όντως πλήρης T» χάριτος ἡ 
ἀποστολὴ τῶν μαθητῶν, ὅτι ἔπεισαν ὑπαχοῦσαι xal 
πιστεῦσα: τὰ ἔθνη τῷ Χριστῷ, xai ταῦτα ἄνθρωποι 
ἁλιεῖς καὶ ἀγράμματοι, α Ἑν ol; ἔστε xal ὑμεῖς. » 
Τουτέστι μεθ᾽ Ov ἐθνῶν καὶ ὑμεῖς ἐκλήθητε Οὐ γὰρ 
ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἥχετε. Καταστέλλει δὲ αὐτῶν τὸ φρό- 
νηµα, ὡσεὶ ἔλεγεν Μὴ νοµίσητε, ὡς βασιλεύουσα 
πόλις, πλέον τι τῶν ἄλλων ἔχειν, ἀλλὰ µετὰ τῶν 
λοιπῶν ἐθνῶν ἐκλήθητε. « Hoc τοῖς οὖσιν ἐν 'Po- 
pa ἀγαπττοῖς θεοῦ. » Οὐ Ὑάρ ἐστι παρ᾽ αὐτῷ δια- 
στολὴ πλουσίου καὶ πένητος, Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε. « Πᾶ- 
σιν, » ἵνα μὴ εὔπωσι. Τί οὖν ; πάντας ὁμοτίμους ἡγῆ, 
καὶ ἀγαθοὺς καὶ φαύλους, xal πιστοὺς καὶ ἀπίστους ; 
ἐπισυνῖψε' « Κλητοῖς ἁγίοις,» "Λπαντες γὰρ αὐτῷ 
οἱ ἅγιοι ὀμότιμοι, xai διαστολὴ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς. 
Πρῶτον δὲ τὸ, « ᾽Αγαπιτοῖς θεοῦ, « τέθεικεν, εἶτα 
τὸ, « Κλττοῖς ἁγίοις. » Πόθεν ἐκλίθητε, φησίν; ἐκ 
ποίων πόνων ; bx ποίων κατορθωµάτων ; πόθεν ἐστὲ 
ἅγιοι, ἀλλ᾽ ἤ εκ Avr, τῆς ἀγάπης θεοῦ ; Αὐτὸς γὰρ 
δωρεὰν ἀγαπήσας ἡμᾶς, xai τὸ αἷμα αὐτοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐχχέας, ἐκάλεσεν ἡμᾶς εἰς ἁγιασμὸν καὶ χλη- 
povopíav τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Διὸ xai πανταχοῦ, 
« λητοῖς, » λέγων, τῆς τοῦ θεοῦ ἡμᾶς εὐεργεσίχς 
ἀναμ'μνήσκει. « Ἆάρις ὑμῖν. » ὠὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἐξ 
ἔργων δύναται σωθῆναι. « ᾽Απὸ θεοῦ Πατρός.» Ἡ 
γὰρ ἀπὸ Θεοῦ χάρις καὶ ερήνη τὸ βέθαιον ἔχει. 
Τὸ δὲ, «'Anó Πατρὸς,» τὴν υἱοβεσίαν ἐἑνδείχνυ- 
ται. 


et pax qu» a Deo est stabilitatem habet. Quod autem additur « Patre, » adoptionem ἆθ- 


monstrat. 

[, 8.40. Primum quidem gratias ago Deo meo, 
per Jesum Christum pro vobis omnibus, quia fides 
vestra annuntiatur in universo mundo. Testis enim 
mihi est Deus, quem colo in spiritu meo, in Evange- 
lio Filii ejus, quod indesinenter mentionem vestri fa- 
ciam * semper in precibus mcis ovans si quo modo 
jam (andem prosperum mihi contingat iter per volun - 
tatem Dei vcniendi ad vos. 


Oportuit enim a gratiarum actione proemium 
assumere, et gralias agere, non pro suis tantum 
virtutibus, verum etiam pro his qui proximorum 


Ἡρῶτον piv εὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι dj πίστις ὑμῶν 
καταγγέλλεται ἓν ὅλῳ τῷ  xósup. Μάρτυς γάρ 
μού ἐστιν ὁ θεὸς, ᾧ λατρείω ἐν τῷ πνεύματί 
μου, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδια- 
λείπτως µνείαν ὑμῶν ποιοῦμα.' πάντοτε ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν µου δεόµενος εἴπως Ίδη moti εὐοδω- 
θήσοµαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
ύμᾶς, 

Ἔδει γὰρ ἐξ εὐχαριστίας προοιμιάσασθαι, εὖ- 
χαριστεῖν δὲ, οὐ µόνον ὑπὲρ τῶν ἰδίων κατορθωµά- 
των, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν τοῦ πλησίον. Τοῦτο γὰρ 


sunt : nam id charitatis est. « Deo meo. » Dilectio- [) ἀγάπης. « Tip θεῷ µου. » ᾿Αγάπης σημεῖον. Τὸν 


nis et amoris indicium est , nam eum quicuncto- 
rum Deum est sibi proprium facit. « Per Jesum. » 
Ipse quidem nobis causa est gratiarum actionis 
erga Patrem: qui et nos assumpsit et suo san- 
gnine nos illi reconciliavit. « Quia fides vestra. » 
Verisimile enim errt apud omnes passim divulgari 
fidem Romanorum. e Testis enim. » Merito Deum in 
testem adducit, cum persuadere vellet hominibus 
quibus diíficile esset 206 persuadere. « Quem 
colo. » Hoc est, cui servio. Multe sunt autem cul- 
tus species. Siquidem et qui precatur, et qui jeju- 


γὰο ἁπάντων θεὸν ἰδιοποιεῖται. « Aix ᾿]Ιησοῦ.» Αὖ- 
τὸς γὰρ ἡμῖν αἴτιος τῆς εἷς τὸν Πατέρα εὐχαριστίας, 
ὁ καὶ ποσλαθόµενος ἡμᾶς, καὶ τῷ ἰἱδίῳ αἵμαχτι πρὸς 
ἐκεῖνο καταλλάξας, « "Occ ἡ πίστις ὑμῶν.» Τὴν γὰρ 
τῶν Ῥωμαίων πίστιν οὐκ ἀπεικὸς ἦν ΛΑαλεῖσθαι 
παρὰ πάντων. « Μάρτυς yáp. » Ἑϊκότως τὸν θεὸν 
ἄγιι µάρτυρα, ἀγνώστους ἀνθρώπους πείθειν βουλό- 
ενος. « Ὦ λατρεύω. » Οἶον, δουλεύω. Πολλὰ γὰρ 
εἴδη λατρείας. Καὶ γὰρ xai ὁ προσευχόµενος, xal ὁ 
νηστείᾳ χρώμενος, xal ὁ τοῖς βείοις λόγοις προσέχων, 
καὶ μέντοι καὶ ὁ τῆς τῶν Εξένων θεραπείας ἐπιμε- 
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λούµενος, θεῷ λατρεύει. Ὁ δέ γε θεῖος 'Απύστολος À nio corpus affligit, et qui divinis mentem adhibet 


lavotóe:v ἔφησε θεῷ, τὸ τοῦ Υἱοῦ προσφέρων τοῖς 
ἔθνεσ.ν Εὐαγγέλιον. Καὶ λατρεύειν dv τῷ πνεύματι, 
τουτέστιν ἐν τῷ διδομένῳ χαρίσματι. "H, ὃτι Οὐ τῇᾷ 
iun σπουδῇ ὑπῆρξέ µοι τὸ λατρεύειν θεῷ, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ Πνεύματος χάριτι, "H, ὅτι Οὐ σαρκική μού ἐστιν 
ἡ λατρεία, ἀλλὰ πνευματική. Ἐκ τούτου δείχνυσι 
κατὰ τὸ ἀναγχαῖον μεριμνῶν ὑπὲρ αὐτῶν, ὡς τὸν 
λόγον δεξαµένω», xai δέχεσθαι µελλόντων. « Ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. » ᾿Ορᾷς ὅτι ἂνω εἰπὼν, 
εἷς Εὐαγγέλιον Θεοῦ, τοῦ Χριστοῦ ἔλεγεν; « Ὡς 
ἁδιαλείπτως, » xal τὰ ἑξῆς. ᾽Αγάπης εἰλικρινοῦς 
τὸ xal μµεμνῖῆσθαι, xai ἀθιχλείπτως τοῦτο ποιεῖν, 
καὶ μάλιστα iv προσευχαῖς. « Δεόμενος e? πως. » Καὶ 
γὰρ ἐλθεῖν ἠπείγετο, καὶ παρὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοὺ 


sermonibus, prseterea et qui ministerii ρθγοµτίπο- 
rum curam gerit, hic Deum colit. Divus autem 
Apostolus Deum se colere dixit, quod Evangelium 
Filii ipsius gentibus praedicaret: et colere in spi- 
ritu, hoc est in dato sibi dono. Vel, Non meo, in- 
quit, conatu contigit mihi Deum -:olere, sed per 
gratiam Spiritus. Aut hoc dicit: Non mihi carnalis 
cultus est, sed spiritualis. Et ex hoc ostendit quod 
necessario curam illorum habeat, ut qui verbum 
suscepissent suscepturique essent. « In Evangelio 
Filii ejus. » Vides quod in precedentibus cum dice- 
ret: «In Evangelium Dei, » dixerit Christum ? 
« Quod indesinenter, » etc. Sincere charitatis est, 
et mentionem facere, et semper hoc facere, idque 


τοῦτο πρᾶξαι οὐκ ἐθούλετο. Τὸ δὲ, Ίδη ποτὲ, ἀντὶ B maxime in precationibus. « Orans si quo modo. » 


τοῦ, ὀψέ ποτε. Ὅπερ ἐστὶ αφόδρα ἐπειγομένου. 
« Εὐωδωθήσομαι. » Εὐκολίαν, φησὶ, σχοίην, καὶ ἐπὶ 
καλῷ τὴν πρὸς ὑμᾶς ὁδόν. 


Etenim proficisci properabat, et preter Dei volun- 
tatem id facere nolebat. Illud vero, Jam tandem, 
hoc est sero tandem, vehementer properantis et 


optantis est. « Prosperum mihi contingat iter. » Facilitatem, inquit, habeam, et ad flnem honestum 


iter ad vos. 

Ἐπιποθῷ yàp ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι µεταδω χάρι- 
σµα ὑμῖν πνευματικὸν, εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς' 
τοῦτο δὲ ἐστι, συμπα;ακλτηθῆναι ἓν ὑμῖν διὰ 
τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. 

027, ἀπλῶς δὲ, φησὶ, καὶ ἀνονήτως liv ὑμᾶς σπου- 
δάζω, ἀλλ᾽ ὥστε χάρισμα μεταδοῦναι. Λέχει δὲ civ 
διδαχὴν καὶ τὴν xav y rot. Τοῦτο γὰρ τὸ στηριχθῖ- 
ναι, ὡς εἰχὸς, σ; μὴν σαλευομένων αὐτῶν. Τὸ δὲ « iva 
τι, » μετρ'αζοντὸς ἐστιν, ὡσεὶ εἶπεν, "να μµιχρόν τι. 
Τὸ δὲ « Μεταλδῶ » δηλοῖ, ὃτ' O2x ἐμόν τι ὁώσω, ἆλλ, 
περ καὶ ἐγὼ ἔλαθον. « El; τὸ σττριχθῆναι ὑμᾶς. » 
Οὐ γὰρ µ:χρον χάρισμα, τὸ μὴ σαλεύεσθαι τῇ πἰ- 
στει. « Συμπαρακλτθῆναι. » Ἐπεδὴ στηριγμοῦ 
ἐμνήσθη, ἵνα μὴ λυπήσῃ αὐτοὺς ὡς ὅτι σαλεύονται, 
ἐπάγει τό α Συμπαρακλτθῆναι, » τουτέστιν ἵνα xal 
ἐγὼ ὑμᾶς, καὶ ὑμεῖς ἐμὲ πα:ακαλέσητε. Tc γὰρ 
ἀλλήλων, ordi, δεόµεθα παρακλήσεως, διὰ τῆς ἐνού- 
σης ἡμῖν πίστεως. Σφόδρα δὲ µετριάζει. Ἔνι δὲ καὶ 
οὕτως νοῖσαι τὴν παράλλησιν, "Iva, φησὶν, ὑμεῖς μὲν 
παρ᾽ ἐμοῦ tlg τὴν πίστιν παρχκληθῆτε, ἐγὼ δὲ εἷς 
εὐοροσύνην, ὁρῶν ὑμᾶς πεπιστευχότας. "ll οὕτως' Τὸ 
μεταδοῦναι ὑμῖν χάρ:σμα, οὐκ ἔστιν ἐμὸν µόνον fj τῆς 
ἐμῆς προαιρέσεως κα) διακονίας, ἀλλὰ κοινὸν ἐμοῦ τε 
καὶ ὑμῶν Tc διακονίας μὲν τῆς ἐμῆς, τῆς δὲ ὑπουρ- 
γίας τῖς ὑμετέραχς. Καὶ οὐδὲ τότε ἁπλῶς, ἀλλὰ διὰ τῆς 
ἐν ἀλλήλοις πίστεως. Πὼς καὶ τίνα τρόπον ; ᾿Εὰν αὐτοὶ 
ἔχητε, φτσὶ, πίστιν τοῦ λαθεῖν τὸ χάρισμα, ἐγώ τε 
πάλιν πίστιν τοῦ δοῦναι ὑμῖν. ᾿Εὰν γὰρ ἐγὼ μὶν 
πίστιν ἔχω τοῦ δοῦναι, καὶ πολὺν ἀγῶνα xai σπου- 
δὴν, ὑμεῖς δὲ οὐκ Ey mts πίστιν τοῦ λαθεῖν, οὐδ' ἐπι- 
θυµίαν καὶ ἐπιμέλειαν περὶ τὸ λαθεῖν, οὐ παραγίνε- 
ται ὑμῖν, καν ἐγὼ βούλωμαι, τὸ χάρισμα τὸ πνευµα- 
τικόν. Act οὖν ἀμφότερα συνδραμεῖν, xal τὸ ἐξ ἐμοῦ, 
xai τὸ ἐξ ὑμῶν. Τότε γὰρ αὐτοὶ πίστιν ἕξετε τοῦ 
λαθεῖν xai ἐπιθυμίαν, ὅτε ἀξίους ἑαυτοὺς παρα- 
σχευᾶσετε τῖς δωρεᾶς δι ἔργων ἀγαθῶν. Aapóa- 
νόντων δὲ ὑμῶν τὸ χάρισμα, δῆλον ὅτι παρακαλού- 


µεθα xal εὐφρχινόμεθβα ἐν ἀλλήλοις κοινὸν γὰρ τὸ 
PATROL. GR. CXVIII. 


D 


I, 11, 12. Desidero enim videre vos,ut aliquid tradam 
vobis gratie spiritualis,ad confirmandum vos : hoc est, 
ut simul consolationem accipiam in vobis per mu- 
tuam fidem vestram simul et meam. 

Non vulgari, inquit, modo et sine fructu videre 
vos cupio, sed ut gratiam tradam. Dicit autem 
doctrinam et institutionem.Nam hocest confirmari, 
ut verisimile fuerit ipsos vehementer fluctuare. 
Illud vero, « ut aliquid, » modesti animi est, ac si 
dicat : Ut modicum quippiam. Quod autem addit 
μεταδῶ, « Tradam, » significat. Nihil quod meum 
sit dabo, sed quod et ego accepi. « Ad confirman- 
dum vos. ο Neque enim parvum donum est non 
fluctuare in fide. « Ut simul consolationem acci- 
piam. » Postquam confirmationis meminit, ne 
contristet eos quasi fluctuare dicantur, subdit: 
ε Ut simul consolationem accipiam, » hoc est,ut et 
ego vos, et vos me consolemini ; mutua enim ege- 
mus consolatione, que flat per inexsistentem in 
nobis fidem. Magnam autem ostendit modestiam. 
Potest hoc quoque modo consolatio hzc intelligi : 
Ut vosquidem ame ad fidem consolatione ducamini, 
408. ego vero ad oblectationem alliciar, cum vos 
credentes videam. Vel ita : Tradere vobis gratiam 
non meum solum est aut mes voluntatis ac mini- 
sterii, sed mihi vobisque commune est : mei qui- 
dem ministerii, vestri autem subsidii ; et ne tunc 
quidem utcunque, sed per mutuam fidem. Quo 
modo ergo id flet? Si ipsi, inquit, fidem habeatis ad 
accipiendam gratiam, ego vero fldem rursum ha- 
beam ad illam vobis tradendam. Nam si ego qui- 
dem fidem habeam ad dandum, magnumque 
laborem ac studium, vos autem non habueritis 
fidem ad accipiendum : non continget vobis gratia 
spiritualis, etiam si ego velim. Utrumque ergo con- 
currere oportet, et quod a me prebeturet quod & 
vobis. Tunc enim fldem ac desiderium accipere 
poteritis, quando bonis operibus dignos hoc dono 
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vos prebuerilis. Cum autem vos donum acceperi- ΛΑ. 


tis, manifestum est, quod consolabimur,mutuoque 
gratulabimur. cum sit commune lucrum. Diver- 
sorum enim fidelium concursus maximam operatur 
consolationem. Vel, ubi vos quidem me susceperi- 
tis pro fide dignum, qui priedicem aut doceam, ego 
vero rursum dignos vos habeam,quibus Dei conce- 
dantur oracula, solidiorque doctrina. Vel, ubi ego 
quidem vos prompto animo verbum Dei suscipien- 
tes videro, vos autem e diverso videritis meam cu- 
ram ac diligentiam circa vos. Nam id ad majorem 
fidei certitudinem utrisque prodest, quando is qui 
verbum disseminat, videt hominum animos supra 
quam credi potest ad obedientiam attrahi ; robu- 
stior enim ad pridicandum redditur. Rursum cum 
viderint discipuli eoncionatorem spe firma traden- 
tem fidem, magis hanc suscipiunt; et ita per fi- 
dem mutuam utrique consolationem accipiunt. 

I, 13-16. Nolo autem vos ignorare, fratres, quod 
sepius proposuerim venire ad vos, et prohibitus sum 
hactenus, ut aliquem fructum habeam et in. vobis, 
sicut εἰ in ceteris gentibus. Et Gracis οἱ Barbaris, 
et sapientibus et insipientibus debitor sum. Sic quan- 
tum in me est, promptus sum etiam vobis, qui ltome 
estis, Evangelium praedicare. Non enim pudet me 
Evangelii Christi, siquidem potentia Dei est ad salu- 
tem omni credenti : Judzo primum et Graco. 


3407 Si ergo venire optas, et utilitatis nostre 
gratia iter institutis, cur non advenis? Sum,inquit, 
prohibitus ; nec tamen prohibitionis causam scru- 
tatur ; neque enim nostrum est eorum qua jubet 
Deus causas expetere, sed tantum obedire. « Ut 
aliquem fructum. » Omnino diceret quispiam: Id- 
circo prohibitus es, quia non secundum Deum 
venire decreveras. Nequaquam, ait. Fructum enim 
etiam in vobis habere cupiebam, fructum vocans, 
fidem in eorum corda introducere. Vel ut per hy- 
perbaton illud dictum sit: Ut aliquem fructum ha- 
beam ;»ita vero consequenserit : « Saspius proposui 
venire ad vos, ut aliquem fructum habeam et in 
vobis, sed hactenus prohibitus sum. » Verum di- 
xerit aliquis : Si fides eorum annuntiabatur in 
universo mundo.quemnam fructum ipse adveniens 
praebere cupiebat ? Sed magnum adhuc aliquid 
inveniemus. Nam etsi crediderant, adhuc tamen 
multisegebant. [dque et tota manifestaturepistola, 
et paulo ante cum diceret: Ad confirmandum 
vos : et cum admonet, ne de se mutuo judicium 
ferant, aliisque locis innumeris.Ut aliquem,inquit, 
fructum habeam, hoc sane ostendens quod fru- 
ctum illorum suum esse fructum duceret Paulus. 
Adeo enim in proximi virtutibus gaudebat, ut 
fructum inde redire ad se arbitraretur ; quod hinc 
colligere:licet. Nam utilitatis illorum gratia iter 
ad illos assumere festinabat. Alioqui vere etiam 
fructus illorum Pauli fructus erat. Nam quia opus 
'ac studium illius erat ut gentes fructum produce- 
Tent, recte in earum fructificatione Pauli fructi- 
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D ριγθῆναι ὑμᾶς, καὶ 
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κέρδος. Πολλῶν γὰρ πιστῶν σύνοδος, µεγίστην ἑρ- 
γάζεται παράχλησιν. Ἡ ὑμῶν μὲν ἀξιόπιστον εἷς 
τὸ χηρΊξαι καὶ διδάξα. ὑπολαμθανόντων iui, ἐμοῦ 
δὲ πάλιν, ἀξιοπίστους εἷς τὸ ἐμπιστευθῆναι τὰ λόγια 
τοῦ θεοῦ, xai τὴν τελειοτέραν κχρίνχντος διδασκα- 
λίαν. "H ἐμοῦ μὲν ὁρῶντος προθ΄µως ὑποδεχομένους 
ὑμᾶς τὸ χήρυγµα, ὑμῶν δὲ πάλιν ὀρώντων τὴν 
ἐμὴν περὶ αὐτὸ ἐπιμέλειαν xal σπουλήν. Συντελεῖ 
δὲ τοῦτο εἷς µείζονα πληροφορίαν τῆς πίστεως ἕκα- 
τέροις, ὅταν ὁ μὲν χηρύσσων ὁρᾷ τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ψΨυχὸς παραδόξως εἰς ὑπακοὶν ἑλκομένας. Μᾶλλον 
γὰρ ῥώννυται εἷς τὸ «κηρύσσει. Καὶ ὅταν πάλιν 
ὁρῶσιν oi μαθηταὶ, σὺν ἐλπίδι βεθαίᾳ τὸν xYcoxa 
τὴν πίστιν παραδιδόντα, μᾶλλον ὑπολέχονται ταύτην, 
xai οὕτω διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ἑκάτεροι xapa- 
καλοῦνται, 


O5 θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι πολλά- 


κις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐκωλύθην 
ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα ακαρπόὀν τινα Gy καὶ iv 


ὑμῖν, καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι, ”ἜΕλ- 
λησί τε xai βρρθάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις 
ὀφειλέτης εἶἰμί. Οὕτω τὸ κατ ἐμὲ πρόθὀμον καὶ 
ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελίσασθαι Οὐ γὰρ 
ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. δύνα- 
µις γὰρ θεοῦ ἐστιν εἷς σωτηρ΄αν παντὶ τῷ πι- 
στεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι. 

El οὖν εὖχῃι ἐλθεῖν, καὶ ἐπὶ ὠφελίᾳ ἔρχῃ, tl ui, 
παραγένῃ ; Ἐκωλύθην, φησίν. Οὐκ ἔτι δὲ περιεργά- 
ζιτάι τὶν ατίαν τῆς Χωλύσεως' οὐ γὰρ Tiv τὸ 
ἀπα.τεῖν εὐθύνας O:0v, ὧν κελεύει, ἁλλὰ µόνον 
ὑπαχούειν. « Ίνα τινὰ xzpmóv: » Πάντως εἶποι τις 
ἂν' Διά τοῦτο ἐἑχωλύθης, ὅτι οὐ κατὰ θεὸν ἐλθεῖν 
ἐθούλου Οὐμενεῦν, φησί. Καρπὸν γὰρ σχεῖν xai ἐν 
ὑμῖν Έθελου, καρπὸν λέγων, τὸ εἰς πίστιν αὐτοὺς 
ἐναγαγεῖν. "H οὕτως" Τὸ, « "Iva τινὰ χαρπὸν σχῶ, » 
καθ) ὑπερθατὸν εἴρηται. Τὸ γὰρ ἀκόλουθον εἴη 
ἂν' « Πολλάκις προεθἐμτν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα xag- 
πόν τινα σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν, ἀἁλλ᾽ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ 
δεῦρο. » Αλλ)᾽ εἶποι τις, ὅτι El 3, πίστις αὐτῶν ἐν 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ κατηγγέλλετο, τίνα χαρπὸν αὐτὸς 
ἦθελε παραγενόµενος παρασχεῖν ; ᾽Αλλὰ πολὺ μὲν 
οὖν, ἐροῦμεν. El γὰρ xai ἐπεπιστεύχεισαν, παμπὀλ- 
λων ὅμως ἐδέοντο. Kat τοῦτο δηλοῦται, καὶ δ.᾽ ὅλης 
τῆς ἐπιστολῆς, καὶ πρὸ ὀλίγου λέγοντος' Εἰς τὸ στη- 
ἑνίκα μὴ κρίνιν ἀλλήλους 
παραινεῖ, xal ἁλλα μυρία' ἵνα τινὰ καρπὸν σγῶ, 
φησὶ, τοῦτο μὲν θεικνὺς, Ort ὁ ἐκείνων χαρπὰς οἵ- 
γεῖος ἐλογίζετο καρπὺς τῷ Ηαύλῳ. Οὕτως γὰρ ἔχαι- 
psv ἐν τοῖς τοῦ πλησίον κατορθώμµασιν, ὥστε αὐτὸς 
ἔχειν ἡ γεῖτο τὸν καρπόν. Τοῦτο δὲ, ὅτι ἕνεχεν 
αὐτῶν ὠφελίας τὴν πρὸς αὐτοὺς ἔσπευδε στείλα: 
agat πορείαν. "Άλλως τε καὶ Παύλου καρπὸς Ty» dir. 
θώς ὁ ἐκείνων καρπός, Επεὶ γὰρ ἔργον T» αὐτῷ καὶ 
σπουδἡ τὸ καρποφρεὶν τὰ ἔθνη, χαλῶς iv xn ἐκεί- 
vtov χαρποφορίᾳ ἡ τοῦ Ηαύλου ἐδείκνυτο καρποφορία' 
Αλλ) οὕτως μὲν ταῦτα. "Ectt δὲ καὶ μὴ καθ ὑπερ- 
θατὸν τὸ χωρίον ἐκλαθομένους, ἀλλ᾽ ὡς ἔχει τάξεως 
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παρειληφότας, τοιρῦτον ἐν αὐτῷ θηρᾶσθαι τὸν νοῦν. A tiflcalio ostendebatur.Ethec quidem ita se habent. 


Ἐχωλύθην ἂχοι τοῦ δεῦρο. Διατί; φησίν. Ἵνα μὴ 
θᾶττον ἐλθὼν, ἀκάρπους ὑμᾶς ἔτι καταλάδω. Ad) καὶ 
ἀνεθαλόμην τὴν πχρουσίαν, ἕως οὗ καὶ ἐν ὑμῖν xap- 
πόν τινα βλαστάνωντα τῆς πίστεως ἄξιον xal τελεσ- 
φορούμενον µάθω, Ἔστι δὲ xal ἄλλως τὸ νόημα 
συνιδεῖν. ᾿Εκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο. Διατί ; "Ott xap- 
πόν τινα ἔτι pot συνέλεγον λείποντα. Καὶ ταύτην 
τὴν ἔννοιαν ἐπὶ τέλει τῖς ἐπιστολῖς ἔστι βεθαιου- 
µένην ἰδεῖν, ὥσπερ ἐπιλογ:ζομένου τοῦ ᾿Αποστόλου 
τὰ προοιµιασθέντα Καὶ γάρ φησι’ Διὸ καὶ ἐνεχοπτό- 
µην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, vovi δὲ μηκέτι ἔχων τόπον 
£v τοῖς χλίµασι τούτοις, ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. Ὥστε 
ὁ ἕως τοῦ νῦν ἐλπιζόμενος εἲς συλληωγὴν χαρπὸς ἐν 
τοῖς ἄλλοις κλίµασιν, ἐκώλυσεν αὐτὸν ἐπὶ 'Ῥώμην 
ὁραμεῖν, ἀτέλεστον ἐν ἐκείνοις τὸ ἔργον καταλι- 
πόντα. Εἶτα τό! « Καὶ ἓν ὑμῖν, » καὶ τὰ ἑξῆς, ὥσπερ 
ἀντ.πίπτοντος λύσ.ς ἐστίν. Olov, Τί, or, àv, iv ἡμῖν οὗ 
μέλλει σοι καρπὸν σχεῖν; Nal, φτσὶ, xal ἐν ὑμῖν τοῦτο 
σπεύδω, τοῦτο ἐπιζητῶ, ὀφειλέτης εἰμὶ, Χρεωστῶ πᾶ- 
σιν. « Καθὼς xal ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. » Tu συν- 
άπτειν αὐτοὺς τοῖς λοιποῖς,καταστέλλει αὐτῶν τὸ φρό- 
νηµα.« Ἕλλτσί τε καὶ Βαρθάροις.» Ὥσπερ,φησὶν, EA- 
Ατσι xai Ώα,θάροις, οὕτω καὶ ὑμῖν ὀφειλέτης εἰμί. 
« Ὀφειλέτις εἰμί.» Οὐδὲν ἴδιον, φησὶ, δίδωµι. Ὄψει- 
λέτες εἰμὶ πᾶσιν εὐχγγελίσασθχι, καὶ πληρῶσαι τὴν δο- 
θεῖσάν uot ἐντολήν. « Οὕτω γὰρ κατ ἐμέ. » ὪὭσπερ, 
φτσὶν, Ἕλλησι καὶ Βαρθάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις 
ὀφειλέτης εἰμὶ, οὕτως. ὅσον Ίχεν εἰς tT, ἐμὴν σπουδἠν 
xai προθυµίαν, καὶ ὑμῖν εὐαγγελίσασβαι χρεωστῶ. Τὸ 
γὰρ, « ᾿Ὀφειλέτης εἰμὶ,» ἀπὸ χοινοῦ δεκτέον. « OO γὰρ 
ἐπαισχύνομαι, » "Ene! δὲ τοῖς ἀπίστοις πολλὰ ἄδοξα᾽ 
θοχεῖ εἶναι £y τῷ Εὐαγγελίῳ, olov. ὁ σταυρὺὸς, ὁ θ4- 
νατος, ἡ τῶν ᾿Ι[ουδχίων παροινία, τέως αὐτοὺς τοῦτο 
διδάσκει, μτοὲν ἐν αὐτῷ ἄδοξον ὑπονοεῖν, xal διὰ 
τοῦτο ασ/ὄνεσῃχι' εἴτα λοιπὂν προθαίνων καὶ ἐξ- 
αἱρει τὸ Εὐαγγέλιον. Καὶ ἄλλως. ᾿Ἐπειδὴ πολλοῖς 
προτερήµασιν ol “Ρωμαῖοι μέγα ἐφρόνουν, oiov 
πλούτῳ, δυναστείᾳ, σοφἰᾳ. Ὑ μεῖς μὲν, φησὶν, ἐπὶ τοῦ- 
τοις μέγα φρονεῖτε' ἐγὼ δὲ Θεὸν κηρύξων ἕρχομαι 
ἐν µέσῳ ὑμῶν, zal οὐκ αἰσχύνομαι. Διατί ; Δύναμις 
γὰρ θεοῦ ἐστιν, εἰς σωτηρίαν τῶν δεχοµένων. Καλῶς 
δὲ τὸ, « Εἰς σωτηρίαν » νι γὰρ εἰς τιµωρίαν δύ- 
ναµις Os00. Eig σωτηρίαν Ob, οὐ παντὶ, ἀλλὰ τῷ 
πιστεύοντι. Τοῖς γὰρ ἀπειθοῦσι Χόλασιν ἀπειλεῖ τὸ 
Εὐτγγόλιον. « Ιουδαίων τε πρῶτον. » Ῥήματος µό- 


Possumus autem οἱ locum hunc non per hyperba- 
ton accipere, sed ordine quo positus est assumen- 
tes, talem ex eo sensum venabimur : Hactenus pro- 
hibitus sum. Quare, inquit? Ne citius accedens,vos 
adhuc infructuosos deprehenderem ; ideoque ad- 
ventum distuli, quousque etiam in vobis fructum 
aliquem germinantem quod fide dignum, esset, et 
jàm productum perciperem. Potest autem et alio 
modo sensus concipi. Hactenus prohibitus sum. 
Quare ? Quia fructum aliquem mihi adhuc relictum 
colligebam. Et hanc sententiam in flne epistole 
confirmatam videre licet : quasi reminisci videa- 
tur Apostolus eorum, que prefatus fuerat. Ait 
enim : Quapropter etiam impediebar frequenter, 


p quominus venirem ad vos. Nunc vero cum non 


amplius habeam locum in his regionibus, 208 
veniam ad vos. Spes itaque fructum ad hoc usque 
tempus colligendi in aliis regionibus, prohibuit 
eum Romam currere, cum fleri non posset ut ο. 
ptum apud illos opus desereret. Deinde quod ad- 
dit : « Etiam in vobis » etc., tanquam objectionis 
solutio est. Quid, inquient, in nobis fructum non 
es habiturus ? Utique,ait, etiam in vobis hoc nitor, 
hoc requiro, debitor sum, qui omnibus debeo. 
« Sicut etiam in caeteris gentibus.» Caeteris eos con. 
jungensgentibusfastum reprimitillorum: magisque 
in eo quod sequitur : « Et Grecis et Barbaris » 
Hoc est. sicut Grecis ac Barbaris, ita et vobis de- 
bitor sum. « Debitor sum. » Nihil proprium trado, 
debitor sum,ut Evangelium omnibus annuntiem, et 
compleam datum mihi preceptum. « Sic quantum 
in me est. » Quemadmodum, inquit, Grecis ac 
Barbaris, sapientibus ac insipienlibus, debitor 
sum, ita quantum ad meum studium ac prompti- 
tudinem spectat,etiam vobis Evangelium predicare 
debeo. Ab his enim qua praecesserunt repetendum 
est, Debitor sum.«Non enim pudet me.»Quia veroin- 
credulis multa in Evangelio abjecta esse censentur, 
puta crux,mors,Judsorum debacchatio:hoc interim 
illos docet, ne quidquam esse in eo vile suspicen- 
tur, atque idcirco pudeat illud suscipere : ac dein- 
ceps progrediens Evangelium etiam extollit. Pra- 
terea et aliter. Quia cristas erigebant Romani ob 
multa quibus cseteris prostantiores erant,puta di- 
vitias, potentiam, et sapientiam : vos quidem in 


vov τιμὴ τὸ « Πρώτον, » οὐ χάριτος πλεονασµός D his, inquit, efferimini : ego autem Deum in medio 


Ὁ γὰρ Ἰουθαῖος ἀπαιτεῖτχι πρῶτον πιστεύειν, ἅτε 
δὴ κατηχτ μένος τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ ix νόμου xal 
τῶν προφγτῶν, μᾶλλον τῶν ἐθνῶν. Καὶ ὅτι εἰ xai 
ἐπὶ xotvi, τοῦ γένους σωτηρίᾳ ἐπεδήμτσεν ὁ Χριστὸς, 
ἀλλ᾽ οὖν ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ ἐγεννήθη καὶ ἐπολι- 
τεύσατο, xal ἐδίδαξε, xa? τὰς θεοσηµείας ἐν αὐτοῖς 
9, , ^". WW , , * , ^ € - 

εἰργάσατο, δι à πάντα ὀφειλέται εἰσὶν ᾿Ιουδαῖοι πρῶ- 
τοι πιστεύειν εἰς Χριστὸν, Tirso τὰ ἔθνη. 


vestrum pradicaturus accedam : nec me hujus 
pudet. Quamobrem ? Quia potentia Dei est ad sa- 
lutem suscipientium. Pulchre autem addit : « Ad 
salutem. » Nam est et ad ultionem potentia Dei, 
Ad salutem itaque non cuilibet, sed credenti. Non 
credentibus enim supplicium interminatur Evan- 
gelium. « Judiorum primum.» Dictio « Primum,» 
verbi solum honorem confert non gratie abundan- 


tiam. Primum enim a Judo postulatur ut credat, utpote qui jam ea qua de Christo sunt, ex lege et- 
prophetis edoctus sit magis quam gentes. Preterea licet ad communem generis humani salutem vene - 
rat Christus, tamen inter Judowos et natus et conversatus fuerat, docuerat, divinaque inter eo s 
signa operatus erat: propter quc omnia dobitores erant Judei, ut primi in Christum crederent supra 
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vos probuerilis. Cum autem vos donum acceperi- À 


tis, manifestum est, quod consolabimur,mutuoque 
gratulabimur. cum sit commune lucrum. Diver- 
sorum enim fidelium concursus maximam operatur 
consolationem. Vel, ubi vos quidem me susceperi- 
tis pro fide dignum, qui prz:dicem aut doceam, ego 
vero rursum dignos vos lhabeam,quibus Dei conce- 
dantur oracula, solidiorque doctrina. Vel, ubi ego 
quidem vos prompto animo verbum Dei suscipien- 
tes videro, vos autem e diverso videritis meam cu- 
ram ac diligentiam circa vos. Nam id ad majorem 
fidei certitudinem utrisque prodest, quando is qui 
verbum disseminat, videt hominum animos supra 
quam credi potest ad obedientiam attrahi ; robu- 
stior enim ad praedicandum redditur. Hursum cum 
viderint discipuli eoncionatorem spe firma traden- 
tem fidem, magis hanc suscipiunt; et ita per fi- 
dem mutuam utrique consolationem accipiunt. 

I, 19-40. Nolo autem vos ignorare, fratres, quod 
sepius proposuerim venire ad vos, et prohibitus sum 
hactenus, ut aliquem fructum  haleam et in. vobis, 
sicut. el in caeteris gentibus. Et Graecis εἰ Barbaris, 
et sapientibus et insipientibus debitor sum. Sic quan- 
tum in me est, promplus sum etiam vobis, qui home 
estis, Evangelium praedicare. Non enim pudet me 
Evangelii Christi, siquidem potentia Dei est ad salu- 
tem omni credenti : Judzo primum et Graco. 


3907 Si ergo venire optas, et utilitatis nostre 
gratia iter institutis, cur non advenis? Sum,inquit, 
prohibitus ; nec tamen prohibitionis causam scru- 


tatur ; neque enim nostrum est eorum qua jubet C 


Deus causas expetere, sed tantum obedire. « Ut 
aliquem fructum. » Omnino diceret quispiam: Id- 
circo prohibitus es, quia non secundum Deum 
venire decreveras. Nequaquam, ait. Fructum enim 
etiam in vobis habere cupiebam, fructum vocans, 
fidem in eorum corda introducere. Vel ut per hy- 
perbaton illud dictum sit: Ut aliquem fructum ha- 
beam ;»ita vero consequenserit : « Saepius proposui 
venire ad vos, ut aliquem fructum habeam et in 
vobis, sed hactenus prohibitus sum. » Verum di- 
xerit aliquis : Si fides eorum annuntiabatur in 
universo mundo,.quemnam fructum ipse adveniens 
prebere cupiebat ? Sed magnum adhuc aliquid 
inveniemus. Nam etsi crediderant, adhuc tamen 
multisegebant. [dque et tota manifestaturepistola, 
et paulo ante cum diceret: Ad confirmandum 
vos : et cum admonet, ne de se mutuo judicium 
ferant, aliisque locis innumeris.Ut aliquem,inquit, 
fructum habeam, hoc sane ostendens quod fru- 
ctum illorum suum esse fructum duceret Paulus. 
Adeo enim in proximi virtutibus gaudebat, ut 
fructum inde redire ad se arbitraretur ; quod hinc 
colligere'licet. Nam utilitatis illorum gratia iter 
ad illos assumere festinabat. Alioqui vere etiam 
fructus illorum Pauli fructus erat. Nam quia opus 
'ac studium illius erat ut. gentes fructum produce- 
rent, recte in earum fructificatione Pauli fructi- 
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κέρδος. Πολλῶν γὰρ πιστῶν σύνοδος, µεγίστην ip- 
γάζεται παράκλγσιν.. "H ὑμῶν μὲν ἀξιόπιστον εἷς 
τὸ κηρύξει καὶ διδάξαι ὑπολαμθανόντων iui, ἐμοῦ 
δὲ πάλιν, ἀξιοπίστους εἷς τὸ ἐμπιστευθῖναι τὰ λόγ.α 
τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν τελειωτέραν κχρίνχντος διδασκα- 
λίαν. "H ἐμοῦ μὲν ὀρῶντος προθύµως ὑποδεγομένους 
ὑμᾶς τὸ κήρυγμα, ὑμῶν δὲ πάλιν ὁρώντων τὴν 
ἐμὴν περ) αὐτὸ ἐπ]μέλειαν καὶ σπουλήν. Συντελεῖ 
δὲ τοῦτο εἷς μείζονα πληροφορίαν τῆς πίστεως ἕκα- 
τέροις, ὅταν ὁ μὲν κηρύσσων ὁρᾷ τὰς τῶν ἀνθρώπων 
ψυχὸς παραδόξως εἰς ὑπακοὶν ἑλκομένας, Μᾶλλον 
γὰρ ῥώννυται εἷς τὸ κηρύσσει. Kai ὅταν πᾶλιν 
ὁρῶσιν οἱ μαθηταὶ, σὺν ἑλπίδι βεθαίἰᾳ τὸν xYpoxa 
τὴν πίστιν παραδιδόντα, μᾶλλον ὕπολέχονται ταύτην, 
xai οὕτω διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ἑκάτεροι παρα- 
καλοῦνται. 


Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι πολλά- 
χις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐχωλύθην 
ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα Χαρπόν τινα σχῶ καὶ iy 
ὑμῖν, καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, ἘΕλ- 
λησί τε xx βρρθάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνούτοις 
ὀφειλέτης εἶἰμ'. Οὕτω τὸ κατ ἐμὲ πρόθυµον καὶ 
ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελίσασθαι Οὐ γὰρ 
ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. δύνα- 
µις y3p θεοῦ ἐστιν εἷς σωττρίαν παντὶ τῷ πι- 
στεύοντι, ᾿]ουδαίῳ τε πρῶτον xai Ἕλληνι. 

El οὖν εὖχῃ ἐλθεῖν, καὶ ἐπὶ ὠφελίᾳ ἔρχῃ, tl μὲ 
παραγένῃ ; ᾿Εκωλύθην, φησίν. Οὐκ ἔτι δὲ περιεργά- 
ζιτάι τὴν αἰτ[αν τῆς Χωλύσεως' οὐ γὰρ Ἱμῶν τὸ 
ürz:ttly εὐθύνας O:0v, ὧν κελεύει, ἀλλὰ µόνον 
ὑπαχούειν. « "Iva. τινὰ xzpróv: » Πάντως εἶποι τις 
&v Διά τοῦτο ἐχωλύθης, ὅτι οὐ κατὰ θεὸν ἐλθεῖν 
ἐθούλου Οὐμενεῦν, φησί. Καρπὸν γὰρ σχεῖν xai ἐν 
ὑμῖν Έθελου, καρπὸν λέγων, τὸ εἰς πίστιν αὐτοὺς 
ἐναγαγεῖν. "H οὕτως" Τὸ, « "Ίνα τινὰ καρπὸν σχῶ, » 
καθ ὑπερθατὸν εἴρηται. Τὸ γὰρ ἀκόλουθον εἴη 
ἂν' « Πολλάκις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα καρ- 
πόν τινα σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐκωλύθτν ἄχρι τοῦ 
δεῦρο. » ᾽Αλλ’ εἴποι τις, ὅτι El d, πίστις αὐτῶν ἐν 
ὅλῳ τῷ κόσμφ κχατηγγέλλετο, τίνα καρπὸν αὐτὸς 
ἤθελε παραγενόµενος παρασχεῖν ; 'AÀÀà πολὺ μὲν 
οὖν, ἐροῦμεν. El γὰρ xai ἐπεπιστεύχεισαν, παμπόλ- 
λων ὅμως ἐδέουτο. Καὶ τοῦτο δηλοῦται, καὶ Ov ὅλης 
τῆς ἐπιστολῆς, καὶ πρὸ ὀλίγου λέγοντος: El; τὸ στη- 
ἑνίκα μὴ κρίνει ἀλλήλους 
παραινεῖ, καὶ ἄλλα μυρία' ἵνα τινὰ xapmóv σχῶ, 
φτσὶ, τοῦτο μὲν δεικνὺς, Ort ὁ ἐκείνων χαρπὼς οἵ- 
γεῖος ἐλογίζετο καρπὺς τῷ Ἡχύλῳ. Οὕτως γὰρ ἔχαι- 
pev ἐν τοῖς τοῦ πλησίον κατορθώµασιν, ὥστε αὐτὸς 
ἔχειν ἡγεῖτο τὸν xapzóv. Τοῦτο δὲ, ὅτι ἕνεκεν τῆς 
αὐτῶν ὠπνελίας τὴν πρὸς αὐτοὺς ἔσπευδε στείλα- 
σθαι πορείαν. "Άλλως τε καὶ Παύλου καρπὸς Tv dl. 
θῶς 6 ἐχείνων καρπός. Ἐπεὶ γὰρ ἔργον ἦν αὐτῷ xai 
σπουδἡ τὸ καρποφορεὶν τὰ ἔθνη, καλῶς iv τῇ ἐκεί- 
vtov Ῥαρποφορίᾳ 3, τοῦ Ηαύλου ἐδείχκνωτο καρποφορία’ 
Αλλ’ οὕτως μὲν ταῦτα. Ἔστι δὲ val μὴ καθ ὑπερ- 


θατὸν τὸ χωρίον ἐκλαθομένους, ἀλλ’ ὡς ἔχει τάξεως 
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παρειληφότας, τοιρῦτον ἐν αὐτῷ θηρᾶσθαι τὸν νοῦν. A tiflcatio ostendebatur.Ethec quidem ita se habent. 


Ἐκωλύθην ἂχοι τοῦ δεῦρο. Διατί ; φησίν. Ἵνα μὴ 
θᾶττον ἐλθὼν, ἀκάρπους ὑμᾶς ἔτι καταλάδω. Διὸ καὶ 
ἀνεθαλόμην τὴν παρουσία», ἕως οὗ καὶ ἐν ὑμῖν xap- 
πόν τινα βλαστάνοντα τῆς πίστεως ἄξιον καὶ τελεσ- 
φορούµενον μάθω. "Ecc: δὲ xai ἄλλως τὸ νόηµα 
συνιδεῖν. ᾿Εκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο. Διατί ; Ὅτι xap- 
πόν τινα ἔτι pot συνέλεγον λείποντα. Καὶ ταύτην 
τὴν ἔννοιαν ἐπὶ τέλει τῖς ἐπιστολῖς ἔστι βεθαιου- 
µένην ἰδεῖν, ὥσπερ ἐπιλογιζημένου τοῦ ᾿Αποστόλου 
τὰ προοιμιασβέντα. Kal γάρ φησι’ Διὸ καὶ ἐνεκοπτό- 
µην ἐλθεῖν ποὸς ὑμᾶς, νυνὶ δὲ µηκέτι ἔχων τόπον 
ἐν τοῖς χλίµασι τούτοις, ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς. Ὥστε 
ὁ ἕως τοῦ νῦν ἐλπιζόμενος εἷς συλλογὴν καρπὸς iv 
τοῖς ἄλλοις κλίµασιν, ἐκώλυσεν αὐτὸν ἐπὶ 'Ῥώμην 
ὁραμεῖν, ἀτέλεστον ἐν ἐκείνοις τὸ ἔργον χαταλι- 
πόντα. Elta τό' « Καὶ ἐν ὑμῖν, » καὶ τὰ ἑξῆς, ὥσπερ 
ἀντ,πίπτοντος λύσις ἐστίν. Οἶον, Τί, orav, ἐν t μῖν οὐ 
μέλλει σοι καρπὸν σχεῖν; Ναἱ, φτσὶ, καὶ ἐν ὑμῖν τοῦτο 
σπεύθω, τοῦτο ἐπιζητῶ, ὀφειλέτης εἰμὶ, }ρεωστῶ πᾶ- 
σιν. « Καθὼς xal ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. » Ti συν- 
άπτειν αὐτοὺς τοῖς λοιποῖς.καταστέλ.λει αὐτῶν τὸ φρό- 
νηµα.« Ἕλλη σί τε καὶ Βαρθάροις.» Ὥσπερ,ρησὶν, EÀ- 
A19: xai Ὡαρθάροις, οὕτω καὶ ὑμῖν ὀφειλέτης εἰμί. 
« Ὀφειλέτης εἰμί. » O3ótv ἴθιον, φησὶ, δίδωµι. Ὄψει- 
λέτης εἰμὶ πᾶσιν εὐαγγελίσασθαι, καὶ πλτ ρῶσαι τὴν δο- 
θεῖσάν µοι ἐντολήν. « (ὔὕτω γὰρ κατ’ ἐμέ. » Ὥσπερ, 
φτσὶν, Ἕλλησι καὶ Βαρθάροις, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις 
ὀφε.λέτης εἰμὶ, οὕτως, ὅσον Taxev εἰς τὴν ἐμὴν σπουδἠν 
καὶ προθυµίαν, καὶ ὑμῖν εὐαγγελίσασθαι χρεωστῶὼ. Τὸ 
γὰρ, « ᾿Οφειλέτης εἰμὶ,» ἀπὸ κοινοῦ δεχτέον. « O2 γὰρ 


ἐπαισχύνομαι., » "Ens! δὲ τοῖς ἀπίστοις πολλὰ &óofa' 


δοκεῖ εἶναι ἐν τῷ Εὐχγγελίῳ, olov ὁ σταυρὸς, ὁ θά- 
vatos, ἡ τῶν ᾿Ιουδαίων παροινία, τέως αὐτοὺς τοῦτο 
^ ^A; ^^ 93 9 a M ιά - 8 ^ 4 
διδάσκει, μηοὲν ἐν αὐτῷ ἄδοξον ὑπονοεῖν, xal διὰ 
τοῦτο αἲσχώνεσθχι' εἶτα λοιπὸν προθαίνων καὶ ἐξ- 
αίρει τὸ Εὐαγγέλιον. Καὶ ἄλλως. ᾿Επειδὴ πολλοῖς 
προτερήµασιν οἱ ᾿Ρωμαῖοι μέγα ἐφρόνουν, olov 
πλούτῳ, δυναστεἰᾳ, σοφἰᾳ.  μεῖς μὲν, φησὶν, ἐπὶ τοῦ- 
* - A 9 ? 
τοις µέγα φρονεῖτε ἐγὼ δὲ θεὸν κηρύξων ἔρχομαι 
iv uísq ὑμῶν, zal οὐκ αἰσχύνομαι. Διατί ; Δύναμις 
γὰρ θεοῦ ἐστιν, εἰς σωττρίαν τῶν θεχομένων. Καλῶς 
δὲ τὸ, « Εἰς σωτηρίαν » νι γὰρ εἷς τ'µωρίαν δύ- 
- * ^ M ^ 
ναµις 0:09. Eig σωτηρίαν δὲ, οὐ παντὶ, ἀλλὰ τῷ 
πιστεύοντι. Τοῖς γὰρ ἀπειθοῦσι χόλασιν ἀπειλεῖ τὸ 
Εὐκγγέλιον. «Ιουδαίων τε πρῶτον. » Ῥήματος μό- 
vov tuii, τὸ « Πρῶτον, » οὐ χάριτος πλεονασμµός, 
Ὅ γὰρ Ἰουδαιος ἀπαιτεῖται πρῶτον πιστεύῦειν, ἅτε 
δὴ κατηγη μένος τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐκ νόµου καὶ 
- - - - - 1 , , b] 
τῶν προφητῶν, μᾶλλον τῶν ἐθνῶν. Καὶ ὅτι εἰ xal 
ἐπὶ κοινῇ τοῦ γένους σωτηρίᾳ ἐπεδήμχσεν ὁ Χριστὸς, 
3 3 » * ^ η] " ϱ 4 3 M 
ἁλλ᾽ οὖν ἐν τοῖς [ουδαΐοις καὶ ἐγεννήθη xai ἐπολι- 
τεύσατο, καὶ ἐδίδαξε, καὶ τὰς θεοσηµείας ἐν αὐτοῖς 
εἰργάσατο, δι’ d πάντα ὀφειλέται εἰσὶν ᾿Ιουδαῖοι πρῶ- 
τοι πιστεύειν εἰς Χριστὸν, Ὥπερ τὰ ἔθνη. 


Possumus autem οἱ locum hunc non per hyperba- 
ton accipere, sed ordine quo positus est assumen- 
tes, talem ex eo sensum venabimur : Hactenus pro- 
hibitus sum. Quare, inquit? Ne citius accedens,vos 
adhuc infructuosos deprehenderem ; ideoque ad- 
ventum distuli, quousque etiam in vobis fructum 
aliquem germinantem quod fide dignum, esset, et 
jam productum perciperem. Potest autem et alio 
modo sensus concipi. Hactenus prohibitus sum. 
Quare ? Quia fructum aliquem mihi adhuc relictum 
colligebam. Et hanc sententiam in flne epistole 
confirmatam videre licet : quasi reminisci videa- 
tur Apostolus eorum, que prefatus fuerat. Ait 
enim : Quapropter etiam impediebar frequenter, 


p quominus venirem ad vos. Nunc vero cum non 
amplius habeam locum in his regionibus, 208 


veniam ad vos. Spes itaque fructum ad hoc usque 
tempus colligendi in aliis regionibus, prohibuit 
eum Romam currere, cum fieri non posset ut ο): 
ptum apud illos opus desereret. Deinde quod ad. 
dit : « Etiam in vobis » etc., tanquam objectionis 
solutio est. Quid, inquient, in nobis fructum non 
es habiturus ? Utique,ait, etiam in vobis hoc nitor, 
hoc requiro, debitor sum, qui omnibus debeo. 
« Sicut etiam in caeteris gentibus. » Ceeteris eos con. 
jungensgentibusfastum reprimitillorum: magisque 
in eo quod sequitur : « Et Grecis et Barbaris » 
Hoc est, sicut Grecis ac Barbaris, ita et vobis de- 
bitor sum. « Debitor sum. » Nihil proprium trado, 
debitor sum,ut Evangelium omnibusannuntiem, et 
compleam datum mihi preceptum. « Sic quantum 
in me est. » Quemadmodum, inquit, Grecis ac 
Barbaris, sapientibus ac insipientibus, debitor 
sum, ita quantum ad meum studium ac prompti- 
tudinem spectat,etiam vobis Evangelium predicare 
debeo. Ab his enim qua preecesserunt repetendum 
est,Debitor sum.«Non enim pudet me.»Quia veroin- 
credulis multa in Evangelio abjecta esse censentur, 
puta crux,mors,Judeorum debacchatio:hocinterim 
illos docet, ne quidquam esse in eo vile suspicen- 
tur, atque idcirco pudeat illud suscipere : ac dein- 
ceps progrediens Evangelium etiam extollit. Pre- 
terea et aliter. Quia cristas erigebant Romani ob 
multa quibus cseteris prostantiores erant,puta di- 
vitias, potentiam, et sapientiam : vos quidem in 


D his, inquit, efferimini : ego autem Deum in medio 


vestrum praedicaturus accedam : nec me hujus 
pudet. Quamobrem ? Quia potentia Dei est ad sa- 
lutem suscipientium. Pulchre autem addit : « Ad 
salutem. » Nam est et ad ultionem potentia Dei, 
Ad salutem itaque non cuilibet, sed credenti. Non 
credentibus enim supplicium interminatur Evan- 
gelium. « Judeorum primum. » Dictio « Primum,» 
verbi solum honorem confert non gratie abundan- 


tiam. Primum enim a Judeo postulatur ut credat, utpote qui jam ea qus de Christo sunt, ex lege et- 
prophetis edoctus sit magis quam gentes. Preterea licet ad communem generis humani salutem vene - 
rat Christus, tamen inter Judsos et natus et conversatus fuerat, docuerat, divinaque inter eos 
signa operatus erat: propter qus omnia d»bitores erant Judei, ut primi in Christum crederent supra 


caeteras gentes. 
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909 I, 7. Justitia enim Dei in ipso revelatur 60 À Δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ lv. αὐτῷ ἀποχαλύπτεται ix 


fide in fidem, sicut scriptum est : Justus autem ez fide 
vivet. 

Ne cum salutem ac justitiam audis, eam hic 
solum contingere existimes, subdit: « Revelatur,» 
quod eam significat quz est in futuro scculo,tan- 
quam nunc non tota manifestata sit. « In ipso re- 
relatur. » Puta Evangelio. Nam Dei, inquit, justi- 
tia in Evangelio revelatur : hoc est, omnis virtus 
per Evangelium perficitur. Nam justitia sapius 
omnem virtutem signiflcaresolet. Quomodo autem 
et quousque revelatur ? His qui ex fide ad Evange- 
lium accedunt. Evangelium enim virtutem omni- 
bus praedicat, omnesque adhortatur virtutem am- 
plecti. Illis autem virtutis pulchritudinem revelat, 
ejusque facit amatores, qui per fidem accedunt. 
Quid ergo ? Cessat virlus ubi quis egregie virtutem 
assecutus est ? Nequaquam : quin potius in perfec- 
ctius ac sublimius tendit.Etenim prima fides com- 
punctio quaedam erat animaeque promptitudo.Quia 
vero cum operatione virtutum coaucta et perfecta 
fides est, confirmatio immutabilis est, mentisque 
certitudo. Et illa quidem seminis decisioni similis 
est, virtutum autem operatio, fructificationi : et 
illa que per eas perficitur fides, fruitioni ac hea- 
titudini.Ita ergo justitia Dei revelatur in Evangelio 
ex fide in fidem. Vocat autem Dei justitiam virtu- 
tem, quod divinum quiddam sit virtus, quodque 
omnia bona ex Deo sint. « Ex fidein fidem.» A fide 
incipit, et in fidelem seu credentem desinit. Vel 
quia et in flde incipit et in fidem terminari debet: 
quod nos non oporteat cuncta qui? in eo haben- 
tur curiose scrutari. Aut hoc modo : Prophetis 
ccedere oportet, et per illos ad Evangelium *idem 
duci. Proterea et aliter. Qui Christo Domino cre- 
dit et baptismi gratiam suscepit.per hic deducitur 
ad credendum futura bona, puta resurrectionem 
ex mortuis, vitam xternam, regnumque celorum. 
Credere enim oportet quod Christus suscoptacarne 
in terra apparuit, quod principium est : et rursum 
quod regnum caelorum credentibus in hzreditatem 
succedet.quod finis est fidei. 980 Vel hoc modo: 
Judao quidem ex fide legisin fidem,quo per Chri- 
stum est : Graco vero ex fide naturali in eamdem 
JesuChristi fidem.«Sicut scriptum est. » Neenimin- 
credibile videatur,quod fides salutem daturasitac 
justitiam, eorum qua dicta sunt testimonium pro- 
ducit ac probationem evidentem,nempe propheti- 
cum Habacuc dictum : ac si diceret : Bene dixi 
probum virum ex fide in fldem per virtutem 
procedere. Siquidem Habacuc. inquit, hoc caelitus 
per spiritum clamat, quod homo probus ex fide 
vivit, hoc est, omneni suam vitam fide productam 
habet. Vel magis proprie : Justo vera vita est ger- 
minare ac reviviscere in possessione virtutum, 
Justus, inquit, sive probus homo ex fide vivet vita 
que secundum virlutes est. Rursum quod ait, 
« Justus ex fide vivet, » appositum esse potest ad 
id quod dictum est : « Revelatur justitia ex fide. » 


D 


πίστεως εἲς πίστιν, καθὼς γέγραπται' 'O 0b δίκαιος ix 
πίστεως C setzt, 

Ἵνα γὰρ μὴ σωτηρίαν xai διχαιοσύνην ἀἁνούων, 
Υταῦθα µόνον αὐτὴν συµθαίνεν υνυµίσῃς, ἐπάχει 
τὸ, « ἀποχαλύπτεται,» ὅπερ viv ἐκεῖ δτλοῖ, ὡς νῦν 
αὐτῆς μὴ πάσης πεφανερωμέντης. « Ἐν αὐτῷ ἁπο- 
καλύπτεται.» Τῷ Εὐαγγελίῳ δηλονότι. Δικαιοσύνη 
γὰρ θεοῦ, φησὶν, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἀποκαλύπτεται, 
Τουτέστιν, ἅπασα ἡ ἀρετὴ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου τε- 
λειοῦται. Δικαιοσύνη Ὑγὰρ πολλάκις εἴωθε πᾶ- 
σαν λέγειν τὴν ἀρετήν. Ἡῶς δὲ ἀποχαλύπτεται, 
καὶ τίσι ; Toi, ix πίστεως τῷ Εὐαγγελίῳ προσιοῦσι. 
Ilaec: μὲν γὰρ κηρύττει τὴν ἀρετὴν τὸ Εὐαγγέλιον, 
καὶ πᾶσι παραινεῖ ἀντέχεσθχι τῆς ἀρετῖς. Ἐκείνοις 
δὲ ἀποκαλύπτει τὸ κάλλος τῆς ἀρετῖς, καὶ ἐχείνους 
ποιεῖ ἐραστὰς αὐτῆς, τοὺς μετὰ πίστεως προσ.όν- 
τας. Τί οὖν; παύεται ἡ πίστις τῆς ἀρετῖς κατορ- 
θυυµένης : Οὐμενοῦν. ᾽Αλλὰ καὶ εἷς τὸ τελειότερον 
καὶ ὑψηλοτερον πβόεισιν, Ἡ μὲν γὰρ πρώτη πίστις 
κατάνυξίς τις ἦν καὶ προθυμία ψυχῆς. Ἡ δὲ τῇ τῶν 
ἀρετῶν ἐργασίᾳ συναυξηθεῖσα καὶ τελειωθεῖσά πί- 
στις, βεθαίωσίς ἐστιν ἀμετάπειστος καὶ πληροφορία, 
Καὶ 1, μὲν ἔοικε καταθολῇ σπέρµατος, ἡ δὲ xazmogo- 
ρίᾳ, ἡ τῶν ἀρεφῶν ἐργασία, dj δὲ δι αὐτῶν τελειω- 
θεῖσα πίστις, ἀπολαύσει xal εὐδαιμονίᾳ. Οὕτως οὖν 
δικαιοσύνη θεοῦ ἀποχαλύπτεται ὃν τῷ ΕΒὐαγγελίῳ ἐκ 
πίστεως εἷς πίστιν. Καλεῖ δὲ Θεοῦ διχαιοσύντν τὴν 
ἀρετὴν, Ox: θεῖόν τί ἐστιν ἡ ἀ-ετὴ, καὶ ὅτι πάντα τὰ 
ἀγαθὰ ἐκ θΞεοῦ. « Ἐκ πίστεως εἷς πίστιν.» ᾿Απὸ 
πίστεως ἄρχεται, xal sl; τὸν πιστεύσαντα λέχει. 
Ἠ ott ἐκ πἰστεώς τε ἄρχεται, γαὶ εἲς πίστιν ὀφείλει 
ληξαι. Ὡς οὐκ ὀφειλόντων ἡμῶν ἅπαντα τὰ ἐν αὐτῷ 
περιεργάτεσθαι. "H οὕτως" Δεῖ πιστεῦσαι τοῖς προ- 
φήταις, καὶ δι’ ἐκείνων εἲς τὶν τοῦ Εὐαγγελίου πί- 
στιν ποδυγηθῆναι. λλως. Ὁ γὰρ τῷ Δεσπότῃ τι- 
στεύων Χριστῷ, καὶ τοῦ βαπτίσματος τὶν Ὑάριν 
δεξάµενος, ποδηγεῖται διὰ τούτων εἷς τὸ πιστεῦσαι 
τοῖς µέλλουσιν ἀγαβοῖς, cT, ἐκ νεκρῶν ἄναστασει, 
τῇ αἰωνίῳ ζωῇ, καὶ trj βατιλείφ τῶν οὐρανῶν. Πι- 
στεύειν γὰρ δεῖ ὅτι θεὸς ἐφάνη ἐπὶ γῆς μετὰ σαρ- 
xe, ὅπερ ἐστὶν ἀρχὶ, xal mit, ὅτι ἔσται τοῖς πι. 
στεύσασιν εἷς κλῆρον ἡ βασιλεία τῶν οὐλ2ανῶν, ὅπερ 
(cc: πίστεως τέλος. Ἡ οὕτως. [ΑΚΑΚΙΟΥ] Τῷ μὲν 
ουδαίῳ ἐκ τῆς τοῦ νόµου πίστεως, εἰς Tiv» διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ δὲ ἝἜλληνι, ix τῆς τοῦ φυσικοῦ 
εἰς τὴν αὐτὴν ᾿][ησοῦ Χριστοῦ πίστιν. « Καθὼς ví- 
γραπτα:. » "Iva γὰρ μὴ δόξῃ ἀπίθανον εἶναι τὸ 
ῥῆμα, ὅτι misti σωτηρίαν ὁωβεῖται καὶ δικχιο. 
σύνην, μαρτυρίαν παράγει τῶν εἰρημένων καὶ ἀπό- 
Dey, τὴν προφητικὴν ῥῆσιν τὴν τῷ ᾿δθθακοὺμ 
εἴρημέν»ν. Τοιοῦτον δὲ φησν Καλῶς εἶπον τὸν 
σπουδχίἰων ἐκ πίστεως ες πίστιν προϊῖναι οι) ἀρετῆς. 
Καὶ γὰ» 6 ᾽Αθθσᾳκοὺμ, φτσὶν, ἄνωθεν τοῦτο διὰ τοῦ 
αὐτοῦ τνεύµατος oq, ὃτι ὁ σπουδαῖος ἄνθρωπος ix 
πίστεως Uf, τουτέστι πᾶσαν tiv ζωὴν αὐτοῦ πίστει 
παρατεινοµένην ἔχει. Ἡ οἰκειότερον Ἐπεὶ ζωὴ 
ἀληθινὴ τῷ δικαίψ τὸ θάλλειν καὶ ἀναζιν ἐν τῇ 
κτήσει τῶν ἀρετῶν, ὁ δίχαιος, φησὶν, Ἆτοι ὃ σπου- 
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δαῖς, ἐκ 
Cog. Καὶ ἂν τὀ. « Ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως 
ζήτεται, » κατασχκευαστικὸν τοῦ, « Αποκαλὂπτεται 


δικαιοσύνη ἐκ πίστεως. » Αλλ᾽ οὕτω μὲν ταῦτα. El 
δὲ τὸ δικαιοσύνη θΞοῦ, οὐχὶ τὴν ἐν ἀνβρώπῳ παρὰ 
θεοῦ δ,δομένην ἐκλάθοι τις, ἀλλ᾽ ἐγγότερον τῆς λέ- 
ξεως τὴν ἐνοῦσαν τῷ θεῷ, xai ἐνεργουμένη ὑπ ab- 
τοῦ, το!οῦτόν τινά µοι δοχεῖ ἀναχαλύπτειν νοῦν, ὅτι 
ἡ τοῦ θεοῦ δικχιοσύνη, jj» περὶ ἡμᾶς ἐπιδρείκνυται, 
, * * - 3 / 3 -— 
φ.λανθρωπίας botp xai vópup, ἐν τῷ Εὐαγγελίιῳ αὐτοῦ 
δείχνυται. Πῶς καὶ τίνα τρόπον ; Ὅτι ἐκ µόνης πἰ- 
ets; ἡμᾶς σώζε:, καὶ νεκρωθέντας ἤδη ζωοποιεῖ, 
4 » - .. 
μὴ προεπιδειξαµένους ἔργα. Καὶ τοῦτο προϊὼν καὶ 
ὁ Παῦλος ἐμφανέστερον παριστᾷ ἐν οἷς φησιν, « Καὶ 
δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως. » Καὶ πάλιν α Διχαιω- 
ὃν ἐκ πίστεως.ο Καὶ πάλιν « 'Exv ὁμολο- 
γήσῃς ἐν τῷ στόματί σου RÓptov Ἰησοῦ», εἶτα xai 
πιστεύσῃις iv τῇ καρδίφ σου, σωθήσῃ.» Τοῦτο οὖν 
δικαιοσύνης Θεοῦ, νικώσης φιλανθρωπίαν ἀνθρωπί- 
vn», τὸ ἐκ µόνης πίστεως νεκρωθέντας ἡμᾶς ταῖς 
φ [ iM - 8 - et 
&pa;tlatg ἤδη ἀνεγεῖραι xal ζωοποιῆσαι. Ὡς τε 
- * , ^ JL , 3 ^ 9 , 
καλῶς ποοεῖπεν ὅτι ὀύναμίς ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον clc 
σωττοία» τῷ π'στεύοντι. Kal vào δυναμοῦτα: ὁ πι- 
στεΊσας, διὰ τῖς ἐν αὐτῷ ἀποχαλυπτομένης δ'καιο- 
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πίστεως ζήσεται τὴν χατὰ τὰς ἀρετὰς À Sed hec quidem ita sint. Verum si justitiam Dei 


sumat quispiam, non pro ea qua homini datur a 
Deo, sed, quod ad vocem propius accedit, pro ea 
qua in Deo est, quamque ipse operatur: talem 
quemdam sensum manifes!are mihi videtur, quod 
Dei justitia quam circa nos exhibet, termino lege- 
que benignitatis in ejus Evangelio demonstratur. 
Qualiter autem et quomodo id efficitur ? Quia ex 
sola flde nos salvos facit, jamque mortuos vivificat, 
cun prius non exhibuerimus opera. Idque manife- 
stiusin progressu demonstrat Paulus cum ait: « Et 
justificans eum, qui est ex fide. » Rursumque : 
Justiflcati igitur ex fide. » Et iterum : « Si con- 
fessus fueris ore tuo Dominum Jesum, deinde et 
credideris in corde tuo, salvus eris. » Hoc ergo 
Dei justili» est humanam benignitatem excedentis, 
ex sola videlicet fide nos peccatis jam mortuos 
viviflcare ac suscitare. Dene itaque predixit quod 
Evangelium potentia sit ad salutem credenti. Con- 
firmatur namque is qui credidit perjustitiam,queein 
eo revelatur. Percredentesautem revelatur et mani- 
festatur. Verumad ad quid vivificatur, irquit,qui cre- 
didit?Ad perfectissimam fidem etimmutabilemhabi. 
tusfortitudinem. Nam ex fide in fldeinest vivificatio. 


σύρης. Διὰ δὲ τῶν πιστεόντων, ἀποχαλύπτεται xal φανεροῦται. ᾽Αλλ᾽ εἷς τί ζωοποιεῖται, φησὶν, ὁ πιστεύ- 


σα- ; Βὶς τὴν τελειοτάτην 
ζωοπλρίησις' 


Δυνατὸν δὲ xal ἄλλως νοῖσχι. Ἡ τοῦ θεοῦ διχαιο- 
σύντ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἀποκαλύπτεται, ὅτι λαµ- 
θάνων παρ’ ἡμῶν ἀἆ2γην µόνον καὶ σπέρμα πίστεως, 
αὐτὸς αὐξάνει καὶ ἑδράζει καὶ τελειοποιε; ἡμᾶς εἷς 
αὐτὴν ταύτην. Τοῦτο δικαιοσύντ ὡς ἀληθῶς θεοῦ, 
τὸ µόνον ἀφοῤμὴν πβροαιβρέσεως λαθόντα, αὑτὸν 
ἁπαρτίσὰι τὸ πᾶν. ᾽Ανωτέρω γὰρ λέγοντος τοῦ Ηα»- 
λου, ὅτ' « Δύναμίς ἐστι τῷ π.στεύοντι εἰς σωτηρίαν 
τὸ Εὐαγγέλιον,» (vx. µή τις εἰπῃ' Καὶ πῶς ἕνει 
πιστεῦσαι ἀκούοντα σταυρὸν , ἀκούοντα θάνατον, 
ἄκούοντα πάθη ; ἐπάγει τὸ, « Δικχιωσύνη Θεοῦ iv 
αὐτῷ ἀποκαλύπτετα..» Mi, οὖν, φτσὶ, ταῦτα προ- 
φασίζο». Ἐὰν γὰρ µόνην προαιρεθῇς, τότε μᾶλλον 
ἔχεις θχυμάσαι τὴν τοῦ θεοῦ περὶ cb κηδεµονίαν καὶ 
πρόνοιαν, ὅτι τὴν ἀπὸ γνώμης πίστιν λαθὼν, αὐτός 
σοι χορηγεῖ τὴν ἐκ πληροφορίας πίστιν καὶ βεθαιώ- 
σεως. Βἶτα ἵνα μὴ νοµίσῃς ὅτι καινόν τι λέγει xal 
πβόσφατον , τὸν προφήτην παράγει μάρτυρα. Τὸ 
αὐτό uot φπσι καὶ ὁ προφήτης 'A66axobu ἔκπαλαι, 
ὅτι ἡ τοῦ δικαίου ζωὴ πίστει περιλαµθάνεται καὶ 
περατοῦτα:, ἀρχομένη piv ἀπὸ τῆς κατὰ προαίρε- 
σιν πἰστεως, τελειουμένη δὲ καὶ προϊοῦσα εἰς τὴν 
xa-à θείαν συνεργειαν xai ἀποχάλυψιν πίστιν. α Διό- 
περ ἀεὶ ὁ δίκα.ος ἐκ πίστεως ζμ.» T δὲ «Ζήσε- 
ται.» χαλῶς εἴρητα:.. Τουτέστιν, Ὁ δίκαιος οὐ Q5 
μὲν ἐκ πίστεως, παύετχι δὲ, ἀλλὰ διαπαντὸς ζήσε- 
ται ἐν αὐτῆ προνόπτων xal στηριζόμενος. Ζήσεται 
δὲ, εἶπε, καὶ οὐκ ἄλλο «xt, olov προκόπτει dj σττρ(- 
ζεται fj ἄλλο τι, τὴν ἐπ.τεταγμένην διάθετιν δηλῶν, 
ὅτι οὐδὲ ζῆν αἱρήσεται, οὐδ ἀναπνεῖν χωρὶς mi- 
στεως. 


D 


καὶ xatà ἀμετάτειστον ἕξεως ἰσχὺν πίστιν. Ex γὰρ πίστεως εἰς πίστιν ἡ 


2111 Possumusautem etalio modointelligere. Ju- 
stilia Dei per Evangelium revelatur. Deus enim qui 
solum initium sumit a nobis semenque fldei ipse 
auget et roborat, ac perficit nos ad ipsam eamdem. 
Id vere justitia Dei est, quod sola voluntatis occa- 
casione a nobis sumpta, ipse totum opus absolvat. 
Siquidem cum superius dixisset Paulus : « Evan- 
gelium potentia Dei est credenti ad salutem, » ne 
quis dicat: Et quomodo potest credere qui cru- 
cem audit, pui morteim audit, qui afflictiones au- 
dit ? subdit: « Justitia Dei in eo revelatur. » Ne 
ergo praetextas, inquit, excusationem. Nam si dun- 
taxat proposueris, tunc admiraai magis poteris 
Dei erga te gubernationem ac providentiam : quod 
sumpta ab animo flde, ipse tibi suppeditat certitu- 
dinisac conflrmationis fidem. Deinde ne existimes 
quod novum aliquid dicat aut inauditum, prophe- 
tam in testem producit. Hoc ipsum jam olim ante 
me pr:edixit et propheta Habacuc, quodjustus vitam 
fide amplectitur ac terminat, inceptam quidem per 
fidem qu: a voluntate, terminatam vero ac proce- 
dentem in fldem, que producitur a divina coopera- 
tione ac revelatione. « Ideo semperjustus ex fide 
vivit. » Bene autem dictum est e Vivet, » hoc est : 
Non ita justus ex fide vivit ut desinat aut cesset, 
sed semper vivet in ea proflciens ac confirmatus. 
Dixitautem « Vivet, » et non aliud quidpiam, puta, 
proficit aut. confirmatur seu aliud quidvis : sub- 
ditum significans affectum quasi neque vivere eli- 
gat, aut possit vel respirare sine flde. 
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CAPUT ΙΙ. 
De judicio quod fertur adversus gentes non servantes 
ea qua a natura sunt. 

I, 18, 19. « Revelatur enim ira Dei de calo ad- 
« versus omnem impietatem et injustitiam homi- 
« num, qui veritatem in injustitia detinent. Nam 
« id quod 323 3 de Deo cognoscibile est, manifes- 
« tum est in ipsis, Deus enim ipsis manifestavit. » 

« Revelatur. » In die judicii. « Omnem impieta- 
tem et injustitiam » Justitia namque uniformisest 
porro circa dogmata est varia impietas, circa con- 
versationem vero malitia. « Veritatem in injustitia 
detinent.» Veritas quidem Dei cognitio est, inju- 
stia vero idolorum deceptio. Illi itaque veritatem 
in injustitia detinent, qui Dei cultum idolis tri- 
buunt. Detinent autem, hoc est, custodiunt vel oc- 
cultant seu animi pravitate obtenebrant. Facile 
enim esset, si vellent, ab his qus videntur, et se et 
alios ad Dei cognitionem juvare. Af illi hac ipsa 
magis contexerunt ac detinuerunt, ne Dei cognitio 
splenderet: heec ipsa pro diis colentes: ac injuria af- 
ficientes, quod in ipsis erat et Dei cognitionem que 
in illis erat et seipsos, et ea certe quae honorare 
videbantur. Manifestum est autem quod Graecorum 
sapientes perstringit, eorumque similes. « Nam id 
quod de Deo cognoscibile est. » Dei enim cognitio 
manifesta est in illis etin universo. Siquidem per 
visibilem creaturam invisibilis Deus cognoscitur. 
Tales itaque voluntarie aberrant. Τὸ γνωστὸν au- 
tem, hoc est, id quod cognosci potest, puta quod 
creator sit, quod gubernator, et similia. « Manife- 
stum est in ipsis. » Per creature pulchritudinem 
ac magnitudinem. « Deus enim ipsis manifesta- 
vit. » Creaturam omnibus proponendo quas suam 
doceret magnitudinem. Nam « Coeli, inquit, enar- 
rant gloriam Dei *. » 

I, 20. « Invisibilia enim ipsius ex crealione 
« mundi, operibus intellecta conspiciuntur : ipsa 
« nimirum sempiterna ejus potentia ac divinitas, 
« ut sint ipsi inexcusabiles. 

Quia dixit quod sui cognitionem Deus illis ma- 
nifestavit. ipsi autem sua sponte eum reliquerunt, 
id nunc demonstrat,et dicitquod per ea que creavit 
Deus, puta et per invisibilia et per visibilia, sui 
magnitudinem ostendit : nam creatura etiam abs- 
que voce, per aspectum Creatorem promulgat. 
Invisibilia autem vocat angelos omnemque cale- 
stem exercitum ; facta vero, ea qua visibilia sunt, 
puta celum, terram mare. Vide ergo quid dicat. 
Invisibilia, inquit, ipsius 2183 per visibilia fiunt 
manifesta. Nam qui celum intuetur, animadvertet 
omnino quod in eo quidam sint ministratorii spi- 
ritus. Quod ergo latet, per id quod manifestum est 
declaratur. Ne enim Deo costernos arbitreris an- 
gelos, sub creatione illos comprendit. 

Siquidem invisibilia, ait, puta angeli, cetercque 
substantie incorporee : quaenam sunt hec incor- 
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Περὶ κρίσεως τῆς κατὰ ἐθνῶν, τῶν οὐ φυλασσόντων 
τὰ νόμιμα. 

᾽Αποχαλύπτεται Ὑὰρ ὁργὴ Θεοῦ ἂἀπ᾿ οὐρανοῦ 
ἐπὶ πᾶσαν ἀσέθειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν 
τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων. Διότι τὸ 
γνωστὸν τοῦ Oto) φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς' ὁ γὰρ 
θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρώσε. 

« ᾿Αποκαλύπεται. » Ἐν τς κρίσεως ἡμέρα. 
Πᾶσαν ἀσέθειαν καὶ ἀδικίν . » Ἡ μὲν γὰρ δι- 
καιοσύνη µόνοειδὴς, ποικίλι δὲ dj περὶ τὰ δόγµατα 
ἀσίέθεια, καὶ dj περὶ τὴν πολιτείαν καχία. «᾽Αλή- 
θειαν ἐν ἁδιχίᾳ κατεχόντων. » ᾿Αλήθεια μὲν, ἡ coc 
θεοῦ γνῶσις, ἀδικία δὲ, ἡ τῶν εἰδώλων ἀπάτη. 
Ἐκεῖνοι οὖν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κχατέχουσιν , 


p ὅσοι τὸ σέθας τοῦ Θεοῦ περιάπτουσιν εἰδώλοις. Τὸ 


δὲ, Κατεχόντων, οἷον φυλαττόντων, 1| καλυπτόντων, 
γνώμης ποντρίᾳ ἐπισκοτιζόντων. Ῥᾷον γὰρ, εἴπερ 
ἐθούλοντο, ἀπὸ τῶν ὁρωμένων, xzl ἑαυτοὺς xai ἑτέ- 
pov; ὠφελῆσαι εἰς θεογνωσίαν. Οἱ δὲ μᾶλλον δι 
αὐτῶν τούτων συνεκάλυψαν καὶ χκατέσχον, μὴ δια- 
λάμψαι τὴν θεογνωσ/αν αὐτὰ ταῦτα θεοποιῄσαντες, 
καὶ ἀδικγσαντες, ὅσον ἐπ᾽ αὐτόοῖς, τήν τε τζς ϐεο- 
γνωσίας ἀγιηθειαν καὶ ἑαωτοὺς, xal αὐτά ve δὴ, ἅπερ 
τιμᾷν ἔδοξαν. Δῆλον δὲ ὅτι τοὺς τῶν Ελλήνων σο- 
φοὺς ἐπιπλήττει, καὶ τοὺς ὁμοίους ἐγείνοις. « Διότι 
τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ.» Ἡ γὰρ γνῶσις τοῦ θεοῦ 
φανερὰ, φησὶ, ἐν αὐτοῖς καὶ πᾶσι. Διὰ γὰρ τῆς ὁρω- 
µένης Χτίσεως, ὁ ἀόρατος θεὸς γινώσχεται. Τοιγαρ- 
οὔν ol τοιοῦτοι ἑχόντες ἀποπλανῶντα:. « Τὸ γνω- 
στὸν, » ὅπερ δυνατόν ἐστι γνωσθῆναι, Ότι ποιητὴς, 
ὅτι προνοητής, xal τὰ ὅμοια, « Φανερόν ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς. » Διὰ τοῦ κάλλους xal μεγέθους τῆς κτίσεως. 
« 'O 420 θιὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσε.» Td τὴν κτίσιν 
προτεῖναι πᾶσι διδασκαλον τῖς ο᾿κείας µεγαλειότη- 
τος. « Οἱ οὐρανοὶ γὰρ, φησὶ, διηγοῦντα δόξαν θεοῦ. » 

Τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως γόσµου, 
τοῖς ποιήµασι νοοῦμενα καθορᾶται, τε ἀῑδιος 
αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης' εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς 
ἀναπολογήτους. 

Ἐπειδὴ εἶπεν Oct civ. iav. γνῶσιν ὁ θεὸς αὐτοῖς 
ἐφανέρωσεν , αὐτοὶ δὲ αὐτὸν ἑχόντες παρέδραμον, 
νῦν τοῦτο ἀποδείκνυσι xat φησιν, ὅτι δι ὧν ἐποίησεν 
6 θεὸς, olov διά τε τῶν ἀοράτων, διά τε τῶν Ópa- 
τῶν, ἔδειξεν ἑαυτοῦ τὸ μεγαλεῖον. Ἡ κτίσις γὰρ 
Φωνὴν ἀφιεῖσα, διὰ τῆς ὂψεως τὸν Δημιουργὸν ἆνα- 


D κηρύσσει. ᾿Αόρατα δὲ φησιν ἀγγέλους καὶ πᾶσαν τὴν 


ἐν οὐρανοῖς ὀύναμιν . Ποιήματα δὲ τὰ ὁρώμενα , 
otov οὐρανὸν, γῆν, θάλασσαν. "Opa οὖν τί φησι. Τὰ 
áópatx αὐτοῦ, φησὶ, διὰ τῶν ὁρατῶν γίνεται Ota. 
Ὅ γὰρ οὐρανὸν, φησὶν, ὁρῶν, ἐνθυμιθήσεται πάντως 
ὅτι xai ἐντὸς αὐτοῦ ἐστί τινα λειτουργικὰ πνεύματα, 
Ὥστε τὸ ἀφανὲς ἐκ τοῦ φανεροῦ σαφηνίζεται. "Iva, 
γὰρ μὴ συναϊδίους Θεῷ νοµίσῃς τοὺς ἀγγέλους, ὑπὸ 
κτίσιν αὐτοὺς ἄγει. 

Tà ἀόρατα γὰρ, φησὶν, otov ἄγγελοι καὶ ol ἄλλαι 
ἁτώματοι οὐσίαι. Π]οῖα ταῦτα ; Τὰ ἀπὸ κτίσεως χό- 
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σµου εἷς víveatv παραχθέντα. "H ἀπὸ τη: τοῦ κό- Α porea ? Que ex mundi creatione ad esse perducta 


σµο»υ κτίσεως καταλαμθάνεται xal καθοράτχι. Πῶς; 
xil αὉτὰ iv τοῖς ποιήµασι νουῦμενα καὶ συναρι- 
θµούµενα. Καθ ὑπερθατὸν οὖν d σύνταξις. "Η τοῖς 
ποιήµασ! νλούὔµενα, ἀντὶ τοῦ ἐν αὐτοῖς τοῖς ποιήµα- 
σιν ἐνεῖναι, καὶ τῇ τοῦ θεοῦ, βουλήσει ὑπτρετεῖν, καὶ 
πλτροῦν τα κελευόμενα. "H ἁἀόρατα αὐτοῦ λέγει αὐτὸ 
τὸ ἀόρατον αὐτοῦ τῆς οὐσίας. Καὶ τῶς Evi, φησὶ, τὸ 
θεῖον ἀόρατον Ov κατιδεῖν xdi κατανοῆσχι ; Να] ἔστι, 
φησὶ, xai ἀπὸ τῶν κτισμάτων αὐτοῦ κατιδεῖν αὐτοῦ 
τὴν θεότητα καὶ τὶν δύναμιν. « Ἡτε ἀἱδιος αὐτοῦ 
δύναμις καὶ θειόττς.» — [ΝΥΡ.] ᾿Απὸ κοινοῦ νουυ- 
μένου τοῦ καθορᾶται. Πῶς δὲ Υινώσχεται διὰ τῆς 
ὅτμ.ουργίας ἡ ἀῑδιος αὐτοῦ δύναµις; "Ott φθαρτὴν 
ἐχόντων τὴν φύσιν τῶν παρηγµένων tle γένεσιν, καὶ 
κεκλη μένων ἐν χρόνῳ πρὸς ὕπαρξιν, ἔσται που πάν- 
τως ὁ τούτων Δημ'ουργὸς ἄφθαρτος καὶ ἀῑδιος. — 
[ΦΩΤ.] "H οὕτως" ᾿Απὸ τὴς τοῦ κόµου κτίσεως ἡ θειό- 
της τοῦ θεοῦ xal ἀῑδιος δύναµις γινώσκεται. Εἱδὲ τις 
τὸν κόσμον xai τὰ ἐν αὐτῷ, ἀστάρων αλλη καὶ µῖγε- 
θος, δρόμον σελήνης καὶ ἡλίου, τάξιν καὶ εἶρμὸν 
ἀπαράδατων. (00χ μξέραν σελήνη moti, οὐδὲ τὴν 
νύκτα ἥλιος,. 'O αἱθὴρ τὸν οἰκεῖον τόπον φυλάττει, 
καὶ ὁ àio ὁμοίως. ἛἜστηκεν ἡ 5, οὐκ, ἔχουσα τὸν 
ὑπε-είδοντα βάρος ἄπειρον, ἐγκέχυται abt] v) 090p 
καὶ περικέχυτχι, βάρους προσθήκη, ἀλλ᾽ ὅμως ἕστη- 
χεν ἀκίνητος, τὴν κατίχουσαν ἀνακηρύττουσα δύνα- 
piv. Φέρει χαρποὺς µυρίους, καὶ ἰδέαις καὶ ὁυνά- 
μεσι διαφἑροντας. Μία οὖσα, v7 οὖσα, τρέφει ζώων 
γένη ἄπειρα. )λλλὰ καὶ καιρῶν εὐτάκτους µεταθο- 
λᾶς, καὶ ὑετοὺς ἐτησίους, καὶ τὰ δοκοῦντα πάθη, 
σεισμοὺς, κεραυνοὺς, καὶ tt τι τούτων ἐπισκοπήσεις 
εἷς τὸν Δημ!ουργὸν παραπέμπει τὸν προσέχοντα. Τί 
τὸ συνέχον, τί τὸ κρατοῦν; Ἔστιν ἄρα γνῶναι σα- 
φῶς ἀπὸ τῆς χτίσεως, ὅτι ἔστι Δημιουργὸς, ὅτ, προ” 
woncic, ὅτι παντοβύναµος, ὅτι ἀγαθὸς (ἀγαθοῦ 
Υὰρ dj δηµιουργία καὶ dj πρόνοια) ὅτι ἀῑδιος, Τῷ γὰρ 
παντοδυνάμῳ τἰς ἐπιθουλεύσει; Οὕτως οὖν d, θειότης 
αὐτοῦ xa! ἀῑδιος δύναµις ἐν τοῖς rov past κχθορᾶ- 
τχι, οὕτως ἀπὸ τῖς τοῦ κόσμου Χτίσεως, Ἡ τοῦ θεοῦ 
γνῶσις τοῖς ἀνθρώποις ἐγγίνετα.. Οὗτω τὸ γνωστὸν 
αὐτοῦ ἐν πᾶσιν ἐφανέρωσε. Τὸ γὰρ γνωστὸν τοῦ 
8:059, ταῦτα xai τὰ τηιαζτά ἐστιν. Οὐσία δὲ καὶ 
φύσις παντελῶς misi ἄλιπια. Ταὔτα καὶ Ἕλληνες 
ἔγνωσαν. ᾽Αλλὰ γνόντες, οὐχ ὡς θεὸν ἐδύξασαν, « Ἑϊς 
τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, » Ἰοσούτων γὰρ ὄντων 
τῶν δε'χνύντων τὸ τοῦ θεοῦ µεγαλεῖον, τί ἀπολογή- 
σονται οἱ ἑκήντες ἀποτυφλωθέντες; Οὐχ αὕτη δὲ 
σπουδὴ τῷ θεῷ γέγονεν, ἄπαγε, ti καὶ οὕτως ἐξέθη. 


Β 
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sunt, aut ex creatione mundi comprehenduntur 
et conspiciuntur. Quonam modo? Etiam ipsa in- 
ler ea quee facta sunt. intellecta et connumerata. 
Est ergo per hyperbaton littere ordinatio. Vel ope- 
ribus intellecta, hoc est in ipsis operibus inexsi- 
stentia, utque Dei voluntati subserviant, et qum 
jubet compleant. Aut invisibilia ejus dicit ipsam 
invisibilem ejus substantiam. Et quomodo dicit 
contingere ut invisibilis divinitas perspiciatur ac 
intelligatur ? Utique, inquit, licet etiam a creaturis 
ejus perspicere ipsius divinitatem ac potentiam. 
« Sempiterna ejus potentiaac divinitas. » — Repete: 
Conspicitur. Quomodo ergo per creationem sempi- 
terna ejus virtus cognoscitur? Quia cum ea que 
ad esse producta sunt, corruptibilem sortiantur 
naturam, ac iu tempore ad vitam vocata sint, uti- 
que liorum Creator incorruptibilis erit ac sempi- 
ternus. — Aut hoc modo : Ex creatione mundi di- 
vinitas Dei sempiternaque potentia cognoscitur. 
Novit quis mundum et eaqua in eo sunt,astrorum 
pulchritudinem ac magnitudinem, lune solisque 
cursum, ordinem ac seriem incommutabilem ; quod 
diem lunanon officiat, neque sol noctem: c&ther pro- 
prium servat locum et aer similiter: stat in medio 
terra nihil habens quod suam immensam fulciat 
gravitatem : infusa est per illam aqua, imo in cir- 
cuitu diffusa qux gravitatem adjiciat, attamen im- 
mobilis perseverat, eam qua continet promulgans 
potentiam : fert fructusinnumeros suis differentes 
virtutibus, cum una sit, cum terra sit, plurima nu- 
trit animalium genera:sed et temporum probe 
constituas mutationes, pluvias annuas, quaque 
percipiuntur passiones. puta terre:  motus,fulmina : 
etquidquid horum consideraveris,in Creatorem tra- 
duciteum qui animadvertit.Quid illud ergo est quod 
ista continet, quid quod gubernat ? Utique licet ma- 
nifeste ex creatione cognoscere quod sit Creator, 
quod gubernator, quod omnipotens, quod bonus 
(nam boniestcreareac gubernare), quod sempiter- 
nus.21 4 Omnipoteatienimquisstruetinsidias ? Ita 
ergo divinitas ejus sempiternaque potentia in ope- 
ribus conspicitur,ita ex 1inundi creatione Dei cogni- 
tio contingit bominibus. lloc modo illud quod de 
ipso cognoscibile est, inomnibus sese prodidit: hasc 
enim sunt que de Deo cognoscibiliasunt: substantia 
namque etnatlura omnibus omninosunt incompre- 
hensibiles. Ηωοὸ et Greeci cognoverant, verum cum 
cognovissent, non sicut Deum ygloriticaverunt. «Ut 


sint ipsi inexcusabiles. » Nam cuim tanta sint qua Uei imnagnitudinem demonstrent, quid respon. 
debunt qui sua sponte excecali sunt ? Non tamen id curavit Deus, absit: quanquam ita acciderit. 


Διότι Ὑνόντες τὸν θΘεὸν, οὐχ ὡς θεὸν ἑδόξα- 


sav, 4 εὐχαρίτησαν' ἀλλ ἐματαιώθησαν ἐν 
τοῖς δ.αλογ.σμοῖς αὐτῶν, xal ἐσκοτίσθη dj ἀσύ- 
νετος αὐτῶν καρδία. «Φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, 
ἐμωράνθησαν. 


[ΦωΤ.] Ἔγνωσεν γὰρ διὰ τῆς κτίσεως. « Γνόντες 
τὸν θ:όν. Τουτέστ, cl ποτὲ ἔστι θεὸς, xl ὀφείλει 
ὑπφλαμθάνεσθαι θεός. Ἰοῦτο Ὑνόντες, ἔχοντες ἐσφά- 


I, 21, 22. Nam cum Deum cognovissenl, non sicut 
Deum glorificaverunt, aut gratias egerunt, sed vani 
factisunt in. cogitationibus suis, et obtenebratum est 
insipiens cor eorum. Putantes se esse sapientes, stulti 
facti suut. 

Cognoverant enim Deum per creationem.« Cum 
Deum cognovissent: » hoc est, quidnam sit Deus, 
quid pro Deo haberi debeat: cum hoc cognovis- 
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sent, sua sponte lapsi sunt.Vel cum Deum cogno- À λησαν. "H Ὑνόντες τὸν Osàv, τουτέστι γγῶναι δυνη- 


vissent, hoc est, cognoscere potuissent. Aut eo 
quod quantum ad conspectam creationem ac ad- 
hortationem cognoverant, et peracta erat eorum 
cognitio. Sive quod etiam Deum cognoverant quan- 
tum hominibus de eo cognoscibile est. Quid ergo 
de eo cognoscibile est? Quod Creator sit, quod 
gubernator, quod bonus, quod Dominus, quodque 
eum coli oporteat : cum hec cognovissent, et hac- 
tenus bene progressi essent, deinceps aversi sunt. 
Etenim cum hec de Deo sublimia considerassent, 
postmodum ad Deum non accesserunt, neque sic 
Deum susceperunt aut glorificaverunt. Cum enim 
oportuisseteum glorificare eiquegratias agere,quod 
eum, quem conspicimus mundum, propter nos 


eondiderit, illi e diverso etiam contumelia affece- D 


runt. Idcirco vani, inquit, facti sunt, et a toto 
scopo et intellectu exciderunt.Utrum enim facilius 
erat circulos etanimalia constituere idola in celo, 
an cognoscere quod hujus conspecteet supernatu- 
ralis pulchritudinis quispiam sit Conditor et pro- 
curator ac gubernator ? « In cogitationibus suis. » 


θέντες simsp ἠθέλησαν. "H ὅτι ὅσον ἀπὸ τῆς ὀρω- 
µένης κτίσεως xal διδασκαλίας, ἔγνωσαν καὶ ἀπήρ- 
τιστο αὐτῶν ἡ γνῶσις. "Ἡ ὅτι καὶ ἔγνωσαν τὸν θεὸν, 
καθ) ὅσον ἐστὶν αὐτοῦ τοῖς ἀνθρώποις γνωστὸν. Τί 
οὖν ἐστι τὸ γνωστόν αὐτοῦ; "Ότι δτμιουργιχὸς, ὅτι 
προνοητικὸς, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι Δεσπότης, xal ὅτι δεῖ 
σέθεσθαι αὐτόν. Ταῦτα Ὑνόντες xal μέχρι τούτου 
προελθόντες καλῶς, ἐξετράπησαν τοῦ λοιποῦ. Τὰ 
γὰρ ὑψηλὰ ταῦτα περὶ θε2ῦ φαντασθέντες, έφεξης οὐχ 
ὡς προσ]χον θεῷ, οὐδ) ὡς θεὸν ὑπέλαθον καὶ ἑδόξα- 
σαν. 'ÀvO' ὤν γὰρ ἔδει δυξάσαι καὶ εὐγαριστῆσαι, ὅτι, 
τὸν ὀρώμενον κόσμον δι ἡμᾶς συνεστήσατο, ἐκ τοῦ 
ἐναντίου καὶ ἠτίμασαν, ἸΕπλανήθησαν, Φφησὶ, καὶ 
τοῦ παντὸς ἐξέπεσον. Ποῖον γὰρ ἦν εὐχολώτσερον, 
κύκλους καὶ ζώδια εἰδωλοποιῆσαι ἐν οὐρανῷ, fj τὸ 
γνῶναι ὅτι ἔστι ταύτης τῆς ὁρωμένης xal ὑπερ- 
φυοῦς καλλονῆς Δημιουργὸς xai χηδεμὼν καὶ πηδα- 
λιοῦχος; «'Ev τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν. » Εἰπὼν 
ὅτι ἑχόντες ἐτυφλώθησαν, λέγει καὶ τὴν αἰτίαν. 
Ἡ δὲ ἐστι τὸ πάντα λογισμοῖς ἐπιτρέψαι xal οὐχὶ 
πίστει. 


Cum dixisset quod vani seu οεροὶ facti sunt, dicit etiam causam: hec autem est, quod omnia cogi- 


tationibus seu rationibus permitterent, et non fidei. 


*?15 Volentes enim formis eum qui forma caret, 
et corporeis imaginibus incorporeum comprehen. 
dere, falsi sunt,non potentes ratiocinalionis finem 
attingere : utpote, Unde manifestum est quod co- 
lum vel terram fecerit? Quis est pater Dei? Quod 
est principium constituens personam ? aut Quid est 
ipsa persona? « Et obtenebratum est. » Cogitatio- 
nes in modum nubium obtenebrarunt cor illorum. 


Addit autem « Insipiens,» eo quod noluerit rem C 


omnem fide apprehendere. : Putantes se esse sa- 
pientes. » Causa vero quod rem omnem ratiocina- 
tioni permiserunt erat, quod putarent se esse 
sapientes,sibiquesufflceread universi comprehen- 
sionem. Ideo etiam stulti facti sunt. Quid enim de- 
mentius est quam coram lignis ac lapidibus proci- 
dere ? 


I, 23. Et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei 
in similitudinem imaginis corruptibilis hominis, et 
volucrum quadrupedumque ac serpentium. 

Habebant ergo Dei notitiam,verum hanc transtu- 
lerunt in gloriam cultumque idolorum. Gloriam 
autem Dei dicit, esse Creatorem ac gubernatorem : 
hanc ergo idolis adscripserunt in similitudinem 
hominum, et volucrum ac ceterorum. Neque hos 
pudet qui se sapientes arbitrabantur, quce Deo 
propria sunt ac precipua serpentibus adaptare, 
« Corruptibilis hominis. » Hoc ipsum quod homo 
corruptibilis esset, satis erat ad convincendam in- 
saniam. Porro similitudini rei corruptibilis ascri- 
bere Dei gloriam incredibilis est dementis. 


I, 24, 25. Idcirco tradidit eos Deus in desideria cor- 
dium suorum ad immunditiam,ut ignominia afficerent 
corpora sua : qui commutaverunt veritatem Dei in 


Ῥουλόμενοι γὰρ iv σχήµατι τὸν ἀσχημάτιστον, 
καὶ iv εἰκόσι σωματικαῖς τὸν ἀσώματον κχαταλα- 
θεῖν, ἐπλανήθησαν, οὐ δυνηθέντων τῶν λογισμῶν 
πρὸς τὸ πέρας ἑἐξιχέσθαι. Otov, πόθεν δηλον, ὅτι οὐ- 
pavóv Tfj γῆν ἐποίησε; Τίς δὲ πατὴρ 0:00; ἢ τίς ἡ 
αἰτία τῆς ὑποστάσεως; 7| αὐτὴ dj ὑπόστασις ; Νέ- 
Φεσι Yàp ὁμοιωθέντες ol λογισμοὶ, ἑσκότισαν αὖ- 
τῶν τὴν χαδίαν. « ᾿Ασύνετον » δὲ, φησὶ, διὰ τὸ μὴ 
θελῆσαι πίστει τὸ πᾶν παραλαθεῖν. « Φάσκοντες εἷ- 
ναι σοφοί. » Ἡ δὲ αἰτία τοῦ τὸ πᾶν τοῖς λογισμοῖς 
ἐπιτρέψαι, τὸ οἴεσθαι σοφοὺς εἶναι καὶ ἑαυταῖς ἀρ- 
χεῖν πρὸς πᾶσαν κατάληψιν' Διὸ καὶ ἐμωράνθτσαν. 
Tl γὰρ ἀνοητότερον, τοῦ λίθοις xal ξύλοις προσ- 
κυνεῖν ; 


Καὶ Ἠλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πε- 
τεινῶν xal τετραπόδων xa! ἑρπετῶν. 

Εἶχον οὖν τὴν ετσιν τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ ταύτην δόν- 
τες, ἀντέλαδον δόξαν καὶ σέθας εἰδώλων. Δόξαν δὲ 
θεοῦ, τὸ δημιουργιχὸν, τὸ προνογτικὀν. Ταύτην τοι- 
γαροῦν προσεχύρωσαν εἶδώλοις, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώ- 


D πων καὶ πετεινῶν καὶ τῶν λοιπῶν. Καὶ οὐκ αἰσχύ- 


νονται οἱ σοφοὶ τὰ τοῦ Oro) ἴδια καὶ ἐξαίρετα ἔρπε- 
τοῖς προσάψαντες, ε Φθχρτοῦ ἀνθρώπου. » Καὶ αὐτὸ 
τὸ εἶναι τὸν ἄνθρωπον φθαρτὸν, ἤρχει αὐτῶν ἐλέγξαι 
τὴν ἄνοιαν. Τὸ δὲ iv τοῖς ὁμοιώμασι τοῦ φθαρτοῦ 
προσκυρῶσαι τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν, τῆς ἄγαν ioci 
πχραπλτξίας. 

Διὸ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν ταῖς ἐπι- 
θυµίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀχαθαρσίαν, τοῦ 


ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἰἑαυτοῖς. οἵτινες 
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μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ 


δει, xal ἐσεθάσθησαν καὶ ἑλάτρευσαν τῇ Υτίσει παρὰ 
τὸν Κτίσαντα, ὃς Latt εὐλογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, 
᾽Αμήν. 

« Διὸ xai παρέδωκεν. » ()ὐκ αὐτὸς παραδοὺς, 
ἅπαγε, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν αὐτῶν ἡμέλησεν, ὡς ἀναξιων 
ὄντων κτδεµονίας, Λοιπὸν δὲ λαθὼν αὐτοὺς ὁ Σατα- 
νᾶς, παρέδωκεν εἲς à παρέδωκεν. Τὴν συγχώρησιν 
οὖν τοῦ θεοῦ πχράθοσιν λέγει. ---[ΦΩΤ.] Τὸ δὲ, παρ- 
ἔδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς, τουτ΄στιν dj. elc θεὺὸν πλημμµέ- 
Atta καὶ παροινία, ἡ οἰχεία αὐτῶν πρᾶξις, dj ὀχούσιος 
πώρωσις, αὐτὴ παρξὸ'.χεν αὐτοὺς εἷς τὰ τῆς ἀτιμίας 
πάθη. Kal ἐπὶ τοῦ ἐναντίου γὰρ εἰώθαμεν λέγειν, 
ὅτι ἀπώλεσεν αὐτὸν τὸ ἀδργύριον, Καΐτοι οὐ τὸ dp- 
γύριον ἀπόλλυσιν, ἀλλ᾽ b ἄσωτος αὐτοῦ καὶ ἐπὶ καχῷ 
χρῖσις. Καὶ, Διέφθειρεν αὐτὸν τῶν κολάχκων τὸ πλῆ- 
θος. Kaízot οὖκ ἐχεῖνοι διαφθείρουσιν, ἀλλὰ τὸ προσ” 
έχε'ν καὶ πείθεσθαι τούτοις, ὅπερ ἐστὶν ἐν τῇ γνώ- 
pm τῇ ἐμῃ, τὸ πείθεσθαι 3; µή. CH τάχα ἑαυτοὺς 
παρξέδωκαν, ἐπειδὴ τοῦτο ἐπεθύμουν. Ἐν Υὰρ ταῖς 
ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν, φησίν « Οἴἵτινες 
μετέλλαξαν. » — [OIKOYMENIOY.] 0ρᾶς πάλιν τὸ, 
Μετ/λλαξαν, σηµαΐνον ὅτι κατ εἴέῃσιν µετήλλαξαν. 
« ᾽Αλγίθειαν τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει.» Τευτέστι, τὰ 
ἀληθῶς ἐπὶ θεοῦ λέγεσθαι καὶ γυοεῖσθαι δυνάµενα 
περιέθηκαν τῷ ψεύδει, Τουτέστι, τοῖς εἰδώλοις. — 
[GEOAQPITOY.] "H ἀλήθειαν θτοῦ καλεῖ, τὸ, θεὲς, 
ὄνομα. Ψ/εῦδος δὲ, τὸ χειροποίητον εἴδωλον. Δέον αὖ- 
τοὺς τὸν ἀλιθῆ προσκυνῖσαι θεὸν, τῇ Χτίσει τὸ θεῖον 
σέθας προσήνεγκαν. — [ΣΕΥΗΡΙΑΝΟΥ }) ^H ὅτι ὁ 
μὲν θεὸς ἀλιθῶς ἐστι θεὸς, τὰ δὲ εἴδωλα οἴς προσ- 
εχύνησαν, Ψψευδῶς προσαγορεύονται θεοί. « Καὶ 
ἐσεθάσθησαν καὶ ἐλάτρευσαν. » Σέὄοντες δὲ, λα” 
τρεύοντες διετέλεσαν. «ΤΠ κτίσει παρὰ τὸν Κτίσαν- 
τα. » Αεὶ τῇ συγκρίσει φοθερώτερον ποιεῖ τὸν λό- 
(0v. « "Oc ἐστιν εὐλογιτὸς tiq τοὺς αἰῶνας. » Αλλ) 
οὐ παρὰ τοῦτο παρεθλάθη τι ὁ θεὸς, φησὶν, εἰς τὴν 
οἰχείαν δόξαν. Ὁ μὲν γὰρ ἔμεινε καὶ οὕτως εὐλογη- 
τὸς εἲς τοὺς αἰῶνας' αὐτῶν δὲ al προλεχθεῖσαι ἁἆμοι- 
6al, xai al λεχθησόµεναι, ἀτιμίαι τοῦ σώματος xal 
ἀντιδόσεις. 

Διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἷς πάθη 
ἀτιμίας αἳ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν µετήλλαξαν 
τὴν φυσικὴν Χχρῆσιν εἷς vi,» παρὰ φύσιν. Ομοίως 
τε xal οἱ ἄρσενες, ἀφέντε τὴν Φφυσκὴν χοῖσιν 
τῆς θηλείας, ἐξεκχύθησαν ἐν τῃ ὀρέξι αὐτῶν 
εἲ ἀλλήλους, pote ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημο- 
σύνην κατεργαζόµενοι, καὶ τὴν ἀντιμισθίαν — jv 
ἔδει τῆς πλάνες αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμθά- 
νοντες. 

« Διὰ τοῦτο, » Ποῖον ; Ἐπειδὴ ἐλάτρευσαν τῇ κτί- 
ctt παρὰ τὸν Κτίσαντα. ε Μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν 
χρῆσιν. » Ἔχοντες Υὰρ ἐκ φύσεως μῖξιν νό- 
µιµον, µετήλλαξαν αὐτὴν sq τὴν παρὰ φύσιν. 
Αἰσχρότατόν τι λέγει ἐπικεκαλυμμένως. Δείχνυσιν ὅτι 
o2 µόνον τοῖς θείοις νόµοις, ἀλλὰ καὶ τοῖς τῆς φύ- 
σεως νόµοις ἐπολέμουν. Τὸ δὲ, « ᾿Εξεκαύθησαν, » 
πολλὴν µανίαν καὶ οἵἴστρον OnÀot καὶ οὐχ εἶπε, Τὴν 


ἐπιθυμίαν αὐτῶν κατεργαζόµενοι, ἀλλὰ, « Τὴν ἁσγη- 
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θεοῦ lv τῷ Ψψεύ- A mendacio, et coluerunt et servierunt creaturz potius 


946 


quam Creatori, qui est benedictus in secula. Amen. 


« Idcirco tradidit. » Non ipse tradidit, absit, sed 
ipse quidem eos neglexit tanquam sua guberna- 
tione indignos. Deinde vero Satanas acceptos illos 
tradidit in ea in que traditi sunt. Itaque Dei per- 
missionem vocat traditionem. ?86 Tradidit illos 
Deus, hoc est delictum ac debacchatio in Deum, 
propriaque illorum operatio, aut ultronea cecitas 
illa tradidit eos in affectus ignominie. Etenim in 
contrarium dicere solemus : Perdidit illum argen- 
tum. Atqui argentum non perdit,sed ejus prodigus 
malusque usus. ltem : Corrupit cum adulantium 


B multitudo. Atqui non illi corrumpunt, sed eis 


adherere atque obtemperare, quod in mea situm 
est voluntate, ut ipsis paream aut non. Vel fortas- 
sis seipsos tradiderunt eo quod hioc desiderarunt ; 
ait enim : In desideria cordium suorum. « Qui 
commutaverunt. » Vides rursum, Commutaverunt. 
Nam signiflcat quod scientes commutarunt  « Ve- 
ritatem Dei in mendacio. » Hoc est. qu» vere de 
Deo dici et credi possent ad mendacium traduxe- 
runt,id est,ad idola. Vel veritatem Dei vocat ut Deus 
verum nomen sit, mendacium vero idolum manu- 
factum ; cum ergo illos oporteret Deum adorare, 
divinum cultum creaturo obtulerunt. Vel quia Deus 
quidem vere Deus est, idola vero quo adorarunt, 
mendaciter dii appellantur. « Et coluerunt etser- 
vierunt.» Coluerunt quidem, sed serviendo perse- 
verarunt remque expleverunt. ο Creature (inquit) 
potius quam Creatoris,» et ila semper compara- 
tione formidabiliorem facit sermonem « Qui est 
benedictus in secula. » Verum non ob id, inquit, 
Deus in propria gloria damnum ullum suscepit : 
siquidem ille eque mansit benedictus in szcula : 
ipsorum autem pena predicte, quaque dicentur, 
sunt corporis ignominic ac retributiones. 


I, 24-97. Propterea irudidit illos Deus in affe- 
ctiones ignominiz. Nam feming eorum immutaverunt 
naturalem usum in eum qui est. prater. naturam. 
Similiter et masculi, velicto naturali usu femina, 
erarserunt per appetentiam suam inter se mutuo, 
masculi in masculos feditatem perpetrontes. et. pra- 
mium (quod oportuit) erroris sui in. sese recipientes. 


« Propterea. » Quare? Quia servierunt creatura 
potius quam Creatori. «Commutaverunt naturalem 
usum. » Cum enim 217 ex natura habeant natura- 
]jem commistionem, commutaverunt illam in eum 
qui est prieter naturam.Obtecte rem innuit turpis- 
simam : et ostendit quod non solum in hei leges, 
sed in natur» quoque leges propugnabant. Quod 
autem subdit, « Exarserunt, » magnam insaniam 
ac estrum signiflcat: nec dixit : Concupiscentiam 


Li 
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suam perpetrantes,sed « Turpitudinem,»designans À µοσύνην, » δηλῶν ὅτι καὶ αὐτὴν τὴν φύσιν κατῄσχυ- 


quod ipsam quoque naturam pudefecerint. « Per- 
petrantes. » Vides quod non ignorantie» fuerintha 
aíTectiones, sed quod studium adhibuerint ut in 
opus deducerent ? Siquidem praepositio κατὰ ( in 
diclione χατεργαζό ενοι) intentionem quamdam ac 
perlinaciam siguificat , quasi nitatur quispiam 
quo magis Deo adversetur « Et premium (quod 
oportuit) erroris sui. » Quod conveniens erat.quod 
illis debebatur qui tales essent, debitum premium 
errori eorum. Errorem autem vocat adorare crea- 
turam,quem in seipsis recipiunt mulier a muliere, 
οἱ vira viro, cuim. turpiter operantur. Nam quia 
sermonibus de gelienna fidem non habebant, hoc 
ipsis premium profert Paulus, quo etiam rubore 
suffundebantur. 

I, 28. Et sicut non reprobaverunt Deum habere in 
agnitione, tradidit eos in reprobam mentem, ut face- 
rent qua non ezpedirent. 

Vides quod non ignorantis error erat,sed cogni- 
tionis.Magis tamen quosdam illorum occulte taxat, 
quanquam sermonem suum ad alios transfigurat. 
« Tradidit in reprobam mentem. » Nam per aver- 
sionem a Deo,reproba mens a daemonibus inducit : 
hoc autem Scripture usus est vocare traditio- 
nem. 

I, 29 31. Repleti omni injustitia, fornicatione, 
pravitate, avarilia, malitia, pleni invidia, cede, 
contentione, dolo, pravis moribus : susurrones, ob- 
trectatores, Dei osores, contumeliosi, elati, gloriosi, 
inventores malorum, parentibus | inobedientes, insi- 
pientes, f2difragi, charitatis affectu alieni, irreconci- 
liabiles, immisericordes. 

Nihil mediocre dicit, sed plenos ait omni inju- 
stitia. Ubi enim aversio a Deo facta fuerit, merito 
ex contrario omnia mala subintrant. Deinde post- 
quam generali nomine injustitiam dixit, conse- 
quenter etiam ea qua ipsius sunt specialiora 
recenset. 238 Et hac una generali injustitic 
appellatione cuncta complexus scelera que inter 
sese inutuo admiserunt, in consequentibus singu- 
latim dinumerat Et pravitatem quidem dicit quae 
fit ex molitione adversus aliquem adhibito labore: 
avaritiam autem abundantioris desiderii nocu- 
mentum : malitiam vero studium ad alfligendum 
proximum. Item invidiam eum, qui de proximi 
bonis sumitur, cruciatum :cedem quoque commo- 
tionem ad interemptionem usque tendentem : con- 
tentionem dicit vituperandam pervicaciam : dolum 
vero insidias ac machinationes ad fratrum perdi- 
tionem . pravos mores conversationisimprobitatem, 
susurrium autem tacitam, vel sub dente (quod 
aiunt) in presentes maledicentiam : obtrectatio- 
nem vero quorumdam de absentibus convicium, 
θεοστυιεῖς ilem Dei osores. Siquidem non eos 
dicit qui a Deo odio habentur, neque enim hoc 
ipsi in animo fuit isto loco commonstrare,sed eos 
qui Deum oderunt. Contumeliosos preterea dicit 
temerarios ac conviciatores : elatos item eos qui 


ναν. « Κατεργαζόµένοι. » Ὀρᾶς ὅτι οὐκ ἀγνοίας ἦν 
, 4 ^ , . 
τὰ πάθη, ἀλλ᾽ ὅτι σπουδὶν εἶχον ἐργέζεσθαι αὐτά ; 
Ἡ yàp, κατὰ, ἐπίτασίν τινα καὶ φιλονεικίαν δηλοῖ. 
Ὡς εἴ τις φιλονειχείη ὅπως μᾶλλον προσαρούο! θεῷ. 
9 , - LU 
« Καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἵν ἔβει τῆς πλάνις αὐτῶν. » 
ο - 9 - e ,. 
Ilv προσῖκον Xv, ἥτις αὐτοῖς ὠφείλετο τοιοῦτοις 
* * L1 Ld P I ,* ID , 
οὖσι, τὸν ὀφειλόμενον μισθὸν τῇ πλάντῃ αὐτῶν». 11λᾶ- 
νην δὲ φησι τὸ προσκυνῆσαι τῇ κτίσει, ἣν ἀπολαμ- 
- 8 * 9 3 A 3 8 
θάνουσιν ἐν ἑαυτοῖς, γυνὴ ἀπὸ γυναικὸς, καὶ αντρ 
ἀπὸ ἀνδρὸς ἑνασχημονοῦντες. ᾿Επειδὴ γὰρ τοῖς περὶ 
γεέννης λόγοις οὐκ ἐπίστευον, ταύτην αὐτοῖς αντιμι- 


σθίαν ὁ Παῦλος προσφέρει, ἂν xxi ἠρυθρίων. 


Καὶ καθὼς οὐκ ἐδοχίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπι- 
γνώσει, παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, 
ποιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα, 

'Oogc ὅτι οὐκ ἀγνοίας ἦν dj πλάνη, ἀλλ᾽ εἴδήσεως. 
Μᾶλλον δὲ καὶ τούτων τινὰς αἰνίττεται, εἰ καὶ ὡς ἐπὶ 
ἑτέρους ἐσχημάτιστα: ὁ λόγως. « Παρέδωκεν εἰς ἀδύ- 
χιµον νοῦν. » TT γὰρ ἀποστροφῇ τοῦ θευῦ, εἰσάγεται 
νοῦς ἁδόκιμος παρὰ τῶν δαιμόνων. Τοῦτο δὲ παράδοσιν 
ἔθος καλεῖν τῇ Γραφῇ. 


Πεπληρωμένους πάσῃ ἀδιχί,  mopveig, πονη- 
ρίᾳ, πλεονεξίφ, xaxa: µμεστοὺς Φφθόνου, «φόνου, 
ἔριδος, δόλου, κακοηθείας ψιθυριστὰς, — xaza- 
λάλους,  θξοστυγεῖς,  ὑθρισὰς, ὑπερηφάνους, 
ἁλαζόνας, ἐἑφευρετὰς κακῶν. — vovsom:ww ἀπειθεῖς, 
ἀσυνέτους,  ἀσυνθέτους, ἀστόργους, ἀσπόνδους, 
ἀνελεήμονα», 


Οὐδέν Φησι σόµµετρον, ἀλλὰ πεπλτρωµένους πά- 
σης ἀδικίας. Ὅταν γὰρ ἀποστροφὴ Οεοῦ γέντται, εἷ- 
χότως πάντα ἀντεισέρχεται τὰ xaxá. Βἶτα γενικώς 
εἰπὼν τὴν ἁδ'χίαν, λοιπὸν xai τοῖς εἰδιχωτέροις αὖ- 
τῆς ἐπεξέ-χεται. [TENNAAIOY ] Καὶ ivi τούτῳ τῷ 
τῆς ἀδικίας προσρήµατι, κοινῇ τὰ εἲς ἀλλήλους αὖ- 
τῶν πάντα περιλαθὼν ἁμαρτήματα, iv τοῖς ἑξῆς 
ἀπαριθμεῖται χχθ) ἕκαστον. Καὶ ποντρίαν μὲν λὲ- 
χει, τὸν ἐκ κατασκευῖς εἷς τινα παρά του πόνον γι- 
νόµενων. Ἱλλεονεξίαν δὲ, tz» ὑπὲρ τῆς ἐπιθυμίας 
τοῦ πλείονος βλάθην. Κακίαν δὲ, τὴν τοῦ καχκῶσαι 
τὸν πέλας σπουὀήν. Φθόνον δὲ, τὶν ἐπὶ τοῖς τοῦ 
πλησίον καλοῖς βασκανίαν Φόνον δὲ, τὴν μέχρις 


D ἀναιρέσεως κίντσιν. Ἔριν δὲ, τὴν ἐπίψογον φιλονει- 


κίαν. Δόλον δὲ, τὰς ἐπὶ λόμῃ τῶν ἀδελφῶν ἔπιθου- 
λάς τε καὶ μηχανᾶς' κακοήθειαν δὲ, τὴν xaxotpo- 
xxv ψ.θυρισμὸν δὲ, τὴν ὑπ ὁδόντα τῶν παβόντων 
καχολογίαν΄ καταλαλιὰν δὲ, τὴν εἰς ἀπόντας ὑπό τι- 
νων βλασφημίαν. θεοστυχεῖς δὲ, οὐ τοὺς ὑπὸ Oto) 
µισουµένους (οὐ γὰρ αὐτῷ τοῦτο δεῖξαι πρόκειται 
νῦν), ἀλλὰ τοὺς μισοῦντας θεόν' ὑθριστὰς δὲ, τοὺς 
θρασεῖς καὶ λοιδόρους' ὑπερηφάνους δὲ, τοὺς κατὰ 
τῶν οὐκ ἐχόντων ἐφ᾽ οἷς ἔχουσι φυσωμένους' ἀλαζό- 
νας δὲ, τοὺς ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἔγουσιν αὐχοῦντας ὡς ἔχον- 
τας" ἐφευρετὰς κακῶν, τοὺς ἐπὶ τοῖς παλαιοῖς χα” 
κοῖς, ἕτερα καινοτομοῦντας καχᾶ. Γονεῦσι δὲ ἀπειθεῖς, 
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τοὺς xal μέχρι τῶν γονέων ἀγνώμονας. ᾽Ασυνέτους δὲ, Α in his qua habent efferuntur adversus illos qui 


τοὺς ἀσυνειδήτους, ὦν οὐδὰν ἀφρονέστερον. ᾿Ασυνθέ- 
τους δὲ, τοὺς ταῖς συνθήκαις μὴ ἑἐμμένοντας, aq ἂν 
πρός τινας σύνθωνται, ἀστόργους OX, τοὺς ἀπηνεῖς καὶ 
ἀφίλους' ἀσπόνδους δὲ. τοὺς ἁδιαλλάκτους xal µνη- 
σιχάκους' ἀνελεήμονας O6, τοὺς ἀκαμπεῖς xal ἀνεν- 
δότους πρὸς ἔλεον. «᾽Αλαζόνας. » El γὰρ ὁ κατορθῶν, 
τῇ ἀλατονείᾳ χρήσἆμενος ἐχένωσε τὰ χκατορθωθέντα, 
ποίας ἂν εἴη τιμωρίας ὁ ἐν ἁμαρτίας ἁλαζονευό- 
ενος ; » Ἐφευρετὰς χακῶν. » Ὅπερ µελετώντων xal 
σπουδαζόντων ἴδιον, οὐ μὴν ἀγνούτων.ο « ᾿Ασυν- 
θέτους, ἀνελεήμονας. » Αποσχοινίζοντας ἀπὸ πάντων, 
τουτέστι, πάντας μ.σοῦντας καὶ ἀποστρεφομένους. 


non habent : gloriosos vero qui de his quz» non 
habent gloriantur ac si ea possiderent. Preterea 
inventores malorum eos qui preter vetera mala, 
alia insuper mala designant. Ad hac parentibus 
inobedientes qui eo usque maloruim pervenissent, 
ut etiam erga parentes perfidi essent. Insipientes 
autem intelligenti, expertes, quibus nihil est 
stultius. Feedifragos vero qui pactis non manent 
que cum nonnullis pepigerint. Charitatis affectu 
alienos vocat ssvos qui nullos habent ad quos 
afficiantur amicos. Irreconciliabiles qui mutari ne- 
queunt et malorum ac injuriarum semper memi- 


nerunt. Demum immisericordes dicit inflexibiles, durosque ad misericordiam. « Gloriosi. » Nam si 
etiam is qui recte agit, per arrogantiam sese jactando ad nihilum redigit ea que a se recte ac'a erant, 
quonam supplicio dignus erit, qui in peccatis gloriatur ? « Inventores malorum.» Quod eorum pro- 
prium est qui cura ac studio utuntur, non eorum qui ignorant. « Charitatis affectu alienos. » Hoc est 
8b omnibus dissidentes, omnes odio prosequentes et aversantes. 


Οὔτινες τὸ 
ol τὰ τοιαῦτὰ Ἠπράσσοντες Άξιοι θανάτου εἰσὶν), 
οὐ µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοχκοῦσι τοῖς 
πρασσουσι. 

Πάλιν δείκνωσιν αὐτοσς ἐν γνώφει ἁμαρτάνοντας. 
Δ'Ιαίωμα δὲ τὰς ἐντολὰς λέγει. 'O γὰρ νόμος ὁ 
Μωσαΐχκος τρανῶς καὶ ἀποτόμοις διακελεύεται, ἀξίους 
θανάτου χρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πβράττοντας. Τοῦτο 
γὰρ ἐστι τὸ δ,καίωµα καὶ d ἐντολη τοῦ θεοῦ. Δύο 
τίθτσιν ἐγκλήματα, τὸ ποιεῖν τε καὶ σομπράᾶττειν 
τοῖς ποιοῦσι, καὶ εἰς τὸ xaxov παρακαλεῖν τὸν πλη- 
σίον. [1ΣΙΔΩΡΟΥ. ] Τινὲς δὲ μὴ νοήσαντες τὸ εἴρη- 
μένον, ἀλλὰ διαπορήσαντες, καὶ παραπεποιῆσθαι τὰς 
ἀποστολικὰς λέξεις νοµἰσαντες, οὕτως αὐτὰς ἡρμή- 
νευσαν' Οὐ µόνον οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, ἀλλὰ καὶ ol 
συνξυδοχοῦοοες τοῖς πράττουσιν. Οὕτῶς vào ἔχειν 
ἔφασαν τὸ παλιὸν ἀντίγραφος, Ίνα μεῖζον jj τὸ 
ποιεῖν, καὶ ἔλαττον τὸ συνευδοχεῖν. ᾿Εγὼ δὲ οὔτε 
ἡμαρτῖσθαι ἐν τούτῳ φήσας τὰ ἀποστολικὰ βιθλία, 
οὔτε καταδραμεῖν τῶν μὴ νενοηκύτων φράσας, τοῖς 
ἐντευξαμένοις ἐπιτρέψω τὴν ψῆφον. Φημὶ τοίνυν ὅτι 
ἐπειδὴ τοῦ πλημμελεῖν τὸ ἐπαινεῖν τοὺς πλημμµε- 
λοῦντας πολλῷ ἀργαλεώτερόν ἐστι xal μεῖζον εἲς 
κηλάσεως λόγων, εἰκότως ε7ρεται, Οὐ µόνον αὐτὰ 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοκοῦσι τοῖς πρᾶσσουσιν. 
'O piv γὰρ μετὰ τοῦ πλημμελεῖν καταγινώσχων τῆς 
ἁμαρτίας δυνήσεται χρόνω ποτὲ ἑαυτὸν ἀνακτήσα- 
σθαι, µεγίστην βοήθειαν ἔχων εἰς τὸ μµετανοῖσαι, 
τὴν κατάγνωσιν τῆς ἁμαρτίας. 'O δὲ ἐπχινῶν τὴν 
ποντρίαν, τῆς £x τοῦ µετανοῆσαι βοτθείας ἑαυτὸν 
ἀποστερεῖ. Ἐπεὶ τοίνυν διεφθαρµενης ἐστὶ γνώμης, 
καὶ ψυχΏς ἀνίατα νοσούσης αὕτη d ψῖφος, εἰκότως 
τοῦ πλημμελοῦντος ὁ τὴν ἁμαρτίαν ἐπαινῶν, πολλῷ 
παρανοµώτερος χέκριται, 

Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὧν ἄνθρωπε πᾶς Ó χκρίνων. 
Ἐν d γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον , σεαυτὸν καταχρί(- 
τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρἰνων. Ο΄δαμεν 
χατὰ ἀλήθειαν 


νεις᾽ 
δὲ ὅτι τὸ κρῖμα τοῦ Θεοῦ ἐστι 


ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα Ἠπράσσοντας . Λογίζι δὲ 
τοῦτο , ὦ ἄνθρωπε ὁ Χρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα 


πράσσοντας, καὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐχφεύξῃ τὸ 
xpipa τοῦ θεοῦ ; 


δικαίωµα τοῦ θεοῦ ἐπιγνόντες (ὅτι DB 


C 


I, 32. « Qui cognita Dei justilia, quod qui ta- 
« lia agunt digni sunt morte, non solum ea fa- 
« ciunt, verum etiam assentiuntur perpetranti- 
« bus. » 

2130 Rursum ostendit eos cognitione peccare : ju- 
stitiam autem vocat Dei precepta : lex enim Mosaica 
perspicue ac dure de his admonet, dignos morte 
judicans qui talia perpetrant. Id enim est justitia 
Deique preceptum. Duo ponit crimina, et facere 
et cooperari facientibus, ac proximum ad malum 
adhortari. Quidam autem id quod dictum est non 
assecuti, et Apostoli verba suspicantes fuisse adul- 
terata, hoc modo illa interpretantur: Non solum 
qui faciunt ea, verum etiam qui assentiuntur perpe- 
wantibus : namita habuisse dicunt vetus exemplar: 
ut majussit facere, minus vero assentiri. Ego autem 
neque in hoc depravatos fuisse apostolicos codices 
asserens, neque cum his qui non intellexerunt 
contendere volens, lectoribus isthuc judicandum 
permittam, Dico ergo quod cum eos qui peccant 
collaudare longe operosius sil, ac majus ad sup- 
plicii rationem momentum habeat quam peccare, 
merito dicto est: Non solum ea faciunt, verum 
eliam assentiunt perpetranlibus. Nam is qui dum 
peccat , simul eliam peccatum condemnat, is 
quandoque temporis successu seipsum recuperare 
poterit, cum maximum habeat ad resipiscentiam 
auxilium, peccati videlicet condemnationem et 
odium. Qui vero pravitatem collaudat, is sese ad 
resipiscendum auxilio privat. Cum ergo judicium 
hoc corrupte mentis sit animique immedicabi- 


D iiter cgrotantis, non immerito qui peccatum col- 


laudat longe iniquior judicalus est eo qui delin- 
quit. 

II, 1-3. Quapropter inexcusabilis es, o homo omnis 
qui judicas. Nam hoc ipso quod alterum judicas, te- 
ipsum condemnas : ealem enim perpetras tu qui Ju- 
dicas. Scimus enim quod judicium Dei est secundum 
ver«tatem in eos qui talia agunt. Ex-stimas autem hoc, 
o homo qui judicas eos qui talia peipetraut, et facis 
ea, quod tu effugies judicium Dei? 
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Noverat urbi commissum esse orbis principatum: Α δει τῃ πόλει ἐγχειρισθεῖχαν τοῦ χόσµου τὴν 


posthac igitur sermonem ad principes dirigit, pot- 
est tamen idem privatis quoque convenire. Dicit 
autem transgressionis magnitudinem. Et ipsi, in- 
quit, perpetrabant iniqua et simul cum perpetran- 
tibus currebant. Ubi enim quispiam ab alio corre- 
ptus ad judicium duceretur, ipsi sedebant, illumque 
condemnabant ; cum ipsi eequalia perpetrassent et 
cum eo ad perpetrandum concurrissent : $20 et 
tamen condemnabant Ita noverant quod pecca- 
rent, seseque multo magis condemnarent. « Nam 
hoc iqso quod alterum judicas. » Qui enim male 
agit. et tamen similia perpetrantes condemnat, 
adversus seipsum fert condemnationem. « Scimus 
enim quod judicium Dei est secundum veritatem. » 
Siquidem hic non secundum veritatem est judi- 
cium, nam et multi rei absolvuntur et insontes 
condemnantur ; in futuro autem secundum veri- 
tatem erit. Imo et hic Dei judicium neque injus- 
titiam absolvit, neque justum condemnat, cum hic 
ad judicium in quosdam descenderit. « Existimas 
autem hoc, o homo. » Multi namque arbitrantur. 
Etsi ego, inquiunt, pccco cum alios peccare pro- 
hibeam, mercedem ex hoc habeo. Verum illud au- 
diet : « Medice, cura teipsum *. » Primum enim 
condemnationera in teipsum induzisti. 

II, 4-6. « Aut divitias benignitatis illius et to- 
« lerantie ac longanimitatis contemnis ? Ignorans 
« quod lenitas Dei ad ponitentiam te invitet ? Se- 
« cundum tuam autem duritiam, et cor ponitere 
« nesciens, recondis tibi ipsi iram in die ire et 
« revelationis et justi judicii Dei, qui reddet uni- 
« cuique juxta opera sua. » 


Longanimis quidem est, attamen nisi converta- 
mur, ensem suum vibrabit. « lgnorans quod lenitas 
Dei. » Proptera lenis est, non ut lenitate ad 
majoris dementie occasionem utaris, sed utspatium 
penitentim accipias; itaque perseverans in pravita- 
te deprehenderis. « Secundum tuam autem duri- 
tiam. » Cum enim quispiam neque benignitate 
emolliri potest, neque iram timet, quid eo durius 
esse potes ? « Recondis. » Signiflcat quod certis- 
simo servabitur, et quod tu tibi causa sis : nam tu 
tibi reponis ac recondis. « Et revelationis. » Ne Dei 
iram audiens affectum arbitreris, subdidit : « Et 


ἡγεμονίαν. Kal λοιπὸν πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἀποτεί- 
vetat. 'O δὲ αὐτὸς καὶ πρὸς ἰδιώτας ἁρμόζει λόγος, 
[ΦωΤ.] Ὑπερθολὴν δὲ παρανοµἰας λέγει. Καὶ ἔπρατ- 
τον, φησὶν, αὐτοὶ τὰ παρανοµχ, καὶ συνέτρεχον τοῖς 
πράττουσι. Καὶ ἐπειδὴ ἂν τις ἁλοὺς ὑπό τινος ἐπὶ 
κρίσιν ἤγετο, αὐτοὶ ἐκαθξζοντο καὶ κατέχρινον ἐχεῖ- 
vov, οὗ τὰ ἴσα αὐτοὶ ἔπραττον,. Kal ᾧ εἷς τὸ πράτ- 
τειν συνέτρεχον, καὶ ὅμως κατέκρινον. Οὕτως Ίδει- 
σαν ὅτι ἁμαρτάνουσιν, ὥστε πολλῷ μᾶλλον ἑαυτοὺς 
προκατέχρινον. € Ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον. » 
'O γὰρ τὰ κχκὰ πράσσων, κατακρίνων δὲ τοὺς τὰ 
ὅμοια πράσσοντας, καθ) ἑαωτοῦ πρώτου τὴν ακτά- 
Χρισιν φέρει. « Οἴδαμεν δὲ, ὃτι τὸ χρῖμα τοῦ Oto) 
ἐστι κατὰ ἀλήθειαν. κ Ὢδε μὲν γὰρ οὐ χατὰ ἁλή- 
θειάν ἐστι τὸ κρῖμα' πολλοὶ γὰρ xal ἔνοχοι διαφεύ- 
γουσι, xal ἀθῶοι κχαταχρἰνονται .  Εκεῖ δὲ κατὰ 
ἀλήθειάν ἐστι. Καὶ ὧδε τὸ τοῦ θεοῦ χρῖμα οὖτε 
ἄδικον ἀθωσί, οὔτε δίκαιον κατακρίνει, ὅταν εἷς xpi- 
σιν xal ἐνταῦθα καταστῇ τισιν. « Λογίζῃ δὲ τοῦτο, 
ὦ ἄνθρωπε. » Πολλοὶ γὰρ ἡγοῦνται, ὅτί Κῑν ἐγὼ, 
Φισὶν, ἁμαρτάνω, ἄλλους δὲ κωλύω ἁμαρτᾶνειν, 
μισθὸν ἐκ τούτου ἔχω. Αλλ' ἀκούσεται τό, « Ἰατρ, 
θεράπευσον σεαυτόν. » Ti» γὰρ καταδίκην, quo, σὺ 
σαύτῷ ἐπήγαγες πρῶτον. 


"H τοῦ 
τῆς ἀνοχῆς καὶ 


πλούτου τῆς ἸὙΧρηστότητος αὐτοῦ xal 
τῆς µακροθυµίας κχαταφρονεῖς ; 


ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἷς µετάνοιάν 
σε yc; Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ 
ἁμετανόπτον καρδίαν, θπησαυρίζεις σεχυτῷ ὁρ- 


γὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποχαλύψεως δικαιοκρι. 
σίας τοῦ Θεοῦ, ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. 

Μακροθυμεῖ μὲν πλὴν ἐὰν µή ἐπιστραφῶμεν, 
τὴν ῥόμγα”αν αὐτοῦ στιλθώσει. «᾿Αγνοῶν ὅτι τό 
χρτστὸν τοῦ θεοῦ. » Διὰ τοῦτο γὰρ μακροθ»ομεῖ, οὐχ 
Ἵνα τῃ µακροθυµίᾳ χρήσῃ εἰς ἀφορμὴν μείζονος 
καταφρονήσεως, dÀÀ' ἵνα διάσττµα µετανοίας λαθῃς. 
Ἐπιμένων οὖν ἀπολίψῃ. « Κατὰ δὲ τὴν σκλγρότητά 
σου.» Ὅταν γὰρ τις uite χοηστότητι µαλάσσηται, 
μήτε ὀργὴν δειλιᾷ, τί τούτου σκληρότερον ; « θτσαν- 
ρίζεις. » Τὸ πάντως φυλαχθησόμενον διλοῖ. Καὶ ὃτι 
σὺ σαυτῷ ατιος. Σὺ γὰρ ἀποτίθης καὶ θησαυρίζεις. 
« Καὶ ἀπδχαλύψεως, » να μὴ ὀργὴν θεοῦ ἀχούων 
πάθος νοµἰσης, ἐπήγαγεν «᾿Αποχκαλύψεως δικαιο- 


revelationis justi judicii ; » ubi enim justum est ju- D κγισίας. » Ἓνθα γὰρ δικαιοχρισία, οὐκ ἔστι πάθος. 


dicium, ibi non est affectus. Nam tunc maxime 
justum judicium revelatur, quando reddit unicui- 
que juxta opera sua. « Et justi judicii Dei. » Tan- 
quam ad declarationem interponitur καὶ, etc. 

II. 7-11. His quidem qui secundum tolerantiam 
operis boni gloriam οἱ honorem ac incorruptionem 
guarunt, vitan caternam. lis vero qui sunt conten- 
liosi, et veritati quidem non obtemperant, parent 
autem injustitie, indignatio et ira, tribulatio et an- 
gustia, super omnem animam 3 3 Ά hominis operantis 


(e) Joan v,22. 


Τό τε γὰρ μάλιστα dj δικαιοχρισία ἀποκαλύπτεται, 
ὅταν ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. « Καὶ 
διχαιοκρισίας τοῦ Θεοῦ.» Ὡς πρὸς τὴν ἑρμηνείαν 
τὸ καὶ παρέλχεται. 

Toi; μὲν καθ) ὑπομονὴν, ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν 
καὶ τιμὴν καὶ ἀφθασίαν ζητοῦσι, ζωὴν αἰώνιον . 
Τοῖς δὲ iE ἐριθείας, καὶ ἆπειθοὺσι μὸν τῇ ἀλτ- 
0:lq, πε,θ2μένοις δὲ τῇ ἀδικίφ, θυμὸς xai ὀργή, 
θλίψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν Φφυχὴν ἀν- 
θρώπο» τοῦ κατερχαζοµένου τὸ καχὸν, Ἰουδχίου 
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τε πρὼτον xal Ἕλληνος δόξα δὲ val τιμὴ καὶ A malum, Judzique primum et Greci. Gloria vero et 


εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαίῷ 
τε πρῶτον καὶ Ἓλληνι. O0 γάρ ἐστι προσωπο- 
ληψία παρὰ τῷ θεῷ. 

[(OIKOYMENIOY.] « Toi; μὲν καθ ὑπομονήν' » 
Οὐ γὰρ µόνον ἡ πίστις ἀρκεῖ, ἀλλὰ καὶ ἔργων “/ρεία. 
« Ἡπομονὴν » δὲ εἰπὼν, γενναίως ἔχειν διδάσκει 
πρὸς τοὺς πειρασμούς. [ΦΩΤ.] Τὸ ὑπερθατὸν, 
οὕτω τακτέον Tow καθ ὑπομονὴν ἔργοο ἀγαθοῦ 
ζητοῦσι ζωὴν αἰώνιον, ἀποδώσει δόξαν xal ἆφθαρ- 
σίαν. « Καὶ ἀφθαραίαν. » Τὰς περὶ ἀνχστάσεως 
ἀνοίγει θύρας. ᾿Απὸ κοινοῦ τὸ, ἀποδώσει, ὃς καὶ 
ἀπολώσει. ᾽Αποδώσει γὰρ, τοῖς μὲν τὰ ἀγαθὸ, τοῖς 
δὲ ἀποδοθήσετχι θομὸς καὶ ὀργὴ xal τὰ ὃµοιχ. ᾿Οτῖ 
δὲ ὀιπλοῦν τὸ σχΏμα τοῦ λόγου (καὶ ἀπὸ κοινοῦ γὰρ, 
καὶ ζεῦγμα), σκόπει ὅτι τὰ μὲν ἀγαθὰ ἀποδώσει, 
φησὶ, ti» δὲ κόλασιν οὐκ ἀποδώσει, ἀλλ᾽ ἀποδοθή- 
σετᾳ.. Καὶ οὐδὲ τοῦτο κατὰ λέξιν εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀφῆκε 
συνεπινοτηθΏναι. Οδτως olós, τὸ μὲν δικαιοῦν καὶ 
σώζειν, οἰἶκεῖον θεοῦ. Τὸ ó& τιμωρεῖν αὐτὸν χαὶ 
κολάζειν, ἀπὸ τῆς τῶν ἁμαρτανόντων πωρώσεως, 
καὶ τοῦ μὴ μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν. » Τοῖς δὲ ἐξ 
ἐριθείας. » Ηάλιν δείχνυσι φιλονεικίας εἶναι καὶ 
ῥᾳθυμίας τὰ ἁμαρτήματα. « Kai ἀληθείφ. » Hap- 
ἔλκεται τὸ καὶ. [0ΙΚΟΥΜΕΝΙΟΥ.] « Πειθομένοις δὲ 
τῇ ἀδικίφ.» Τίς γὰρ πιστεύει ὅτι χκαλὸν d ἀδιχία. 
καὶ κακὸν ἡ ἀλήθεια; Αἴλον οὖν, ὡς ἐν γνώσει ἑστὶν 
ἡ ἁμαρτία. Τοῦτο γὰρ µάλιστα τὸ Πειθομένοις 
Grot ἓκὼν γὰρ πείθεται ὁ πειθόµενος. « "Emi πᾶ- 
σαν ψυχήν. » Οὐκ ἔνι, φησὶ, βασιλεὺς, οὐκ ἔνι δυνᾶ- 
στης ὃς διαφεύξετχι. « ᾿Ιουβαίου τε πρῶτον. » Ὅσῳ 
γὰρ πλείονος διδασκαλίας ἠξίωται, τοσούτῳ ἁμαρ- 
τιµωρηθήσετα:. "σεσθαι,  ornoiw, fj 
μᾶλλον ἔσεται. Ἔσεται γὰρ ὀργὴ ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν 
ἄνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου. « Δόξα δὲ καὶ cid) 
καὶ εἰρήνη. » Καλῶς τὸ, « Kal εἰρήνη, » 'bxei γὰρ 
οὐδξὶς διὰ φθόνον µαχήσεται τῷ τιμηθέντι Tj δοξα- 
σθέντι. « ᾿Ιουδαίῳ τε πρῶτον xal "Ἕλλητι, » Ἵνα 
μὴ νοµίζωσιν Ἰρυδαῖοι τὸν ἀκρόθυστον, xlv Οεοσεθὴς 
T ἕλαττον ἔχειν, συνάπτει αὑτούς. Ἓλληνα, οὐ τὸν 
εἰδωλολάτρην λέγει, ἀλλὰ τὸν ἀκρόθυστον μὲν, θεο- 
σεςῖ δὲ xal πιστόν. « OÀ γάρ ἐστι προσωπολτψία. » 
05 «à» προσώπων, ἀλλ᾽ ἔργων ἐστὶν d ζήττσις 
Εντεῦθεν ἄχρι ψύλλων πλειόνων, µάχην εἰσάγει 
ἐθνικῶν καὶ Ιουδαίων καὶ συντηγορεῖ τοῖς ἐθνικοῖς 
μὲν, φύσει δὲ καὶ τὰ δίκαια πράττουσι. Τοῦτο δὲ 


* 


honor et paz omni operanti bonum, Judeo primum 
et Graco. Non enim est. personarum | respectus apud 
Deum. 

« Qui secundum tolerantiam. » Neque enim sola 
fldes sufficit, sed et opera sunt necessaria. Cum 
autem dixit, « Tolerantiam, » docet ut adversus 
tentationes strenue se habeant. Est autem hyper- 
batum, et ita debet ordinari: His qui secundum 
tolerantiam operis boni quzrunt vitam s;ternam, 
reddet gloriam et honorem acincorruptionem. « Ac 
incorruptionem. » De resurrectione ostia aperuit, 
et cum verbo, reddet, quod a communi sensu repe- 
tendum est, completur sententia. Nam reddet his 
quidem bona, illis vero reddetur indignatio et ira 
aliaque hujusmodi.Cum autem duplex sitorationis 
schema (nam et a communi sermono repetitio dici- 
turetzeugma),considera quod dicit: « Bona quidem 
reddet,* ultionem vero non reddet,sedillareddetur: 
et ne hoc quidem expresse dicit, sed subintelligen- 
dum reliquit : ita sciens ei proprium esse quod 
justum est salvare : porro ulcisci ac punire prove- 
nit a peccatorum obduratione : quodque paenitere 
nolint ac converti. « lis vero qui sunt contentiosi. » 
Rursuin peccata ex pertinacia et socordia esse 
ostendit. « Et veritati. » Conjunctio καὶ, et, otiose 
additur. « Parent autem injustitie. » Quis enim 
credit quod bonum sit injustita, malum autem 
sit veritas? Itaque manifestum est quod ex co- 
gnilione, et non ex ignorantia sit peccatum. Nam 
hoc maxime signiflcat dictio πειθοµένοις,α αἱ parent; 
voluntarie namque paret is qui paret. « Super om- 
nem a:imam.» Non potest, inquit, rex, non potest 
magistratus effugere.«Judeique primum. » Quanto 
enim majorem doctrinam accepit,tanto peccansma- 
jori punietur supplicio. Intelligitur autem verbum 
Ecsza:, erit, sive obveniet ; obveniet enim ira, etc. 
super omnem animam hominis qui malum opera- 
tur. « Gloria vero et honor et pax. » Pulchre addit : 
« Et pax ; » ibi enim nullus invidia accensus, 
pugnabit adversus illum qui honoratus fuerit aut 
gloria affectus. » Jude o primum et Greco. » Ne 
existiment Judai eum qui in pra: putio est,si etiam 
Dei cultor fuerit, inferiorem esse, conjunxit eos : 
Grecum autem vocat non idololatram, sed eumqui 
in preputio est, verum Dei cultor ac fidelis. 292 


ποιεῖ, θέλων τὸν uiv νόµον ἐκθαλεῖν, τὴν δὲ πίστιν [) « Non enim est personarum respectus. » Siquidem 


ἀντεισχγεῖν. 


non personarum. sed operum fit. inquisitio. Hinc 


consequenter pugnam ac contentionem inducit, que de pluribus parvi momenti rebus inler gentiles ac 
Judzmos erat: et iis patrocinatur qui gentiles quidem sunt, attamen nature ductu operantur qum 
bona sunt. Hoc autem facit volens legem abjicere, ac in ejus locum fldem introducere. 


KESAA. ΕΤ, 

τῖς κατὰ τοῦ Ἰσρχὴλ, τοῦ μὴ 
φυλάσσοντος τὰ νόμιμα. 

"Όσοι γὰρ ἀνόμιυς Ἅμαρτον, ἀνόμως 
λοῦνται' καὶ ὅσοι ἐν νόµῳ Έμαρτον, διὰ νόμου 
κριθήσονται Οὐ γὰρ ol ἀκροαταὶ τοῦ νόµου ὃδἰ- 
χαιοι παρὰ τῷ θιῷ, ἀλλ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόµου 
διχαιωθήσονται. 


Περὶ 


κρίσεως 


4 4 
xat απο" 


CAPUT ΙΙ. 
Ρε judicio quod fertur adversus Israelitas legalia non 
servantes. 

II, 12, 13. Nam quicunque sine lege peccaverunt 
sine lege peribunt. et quicunque in lege peccaverunt, 
per legem  judicabuntur. Non enim auditores legis 
justi sunt apud Deum, sed. qui legem factis expri- 
munt, justificabuntur. 
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Ostendero vult quod cum due peccaverint,nempe A — Aci£at θἐλεῖ ἐν δύο ἁμαρτήσασιν, ᾿Ιουδαίῳ τε xat 


Judzus ac przeputiatus, gravius punitur Judsus, 
eo quod, eliam legem habens vitse ducem, pecca- 
verit : prmputiatum vero inducit sine lege peccan- 
tem, qui sine lege, inquit, peribit : hoc est, non 
juxta legis exactionem, quod moderatam significat 
perditionem : Judzeum vero ex prescripto legis 
dicit pr»varicatorem, qui per legem, inquit,quam 
transgressus est judicabitur ; hoc autem signiflcat 
acriorem perditionem.Ipsum veroappellatjudicium 
non perditionem, eo quod tanquam forum judiciale 
existimetur. Verum si gravius puniturJudeus juxta 
praescriptionem, quomodo de Greco quidem dixit 
« Peribunt, » de Judzo autem, « Judicabuntur ? » 
Quorum illud indubitato malum esse videtur, istud 
vero in dubium referri potest? Sed adverte quod 
« Judicium » vocat hic condemnationem, hoc est 
indubitatlam perditionem ; est autem punitio supra 
punitionem, et utrumque indubiw perditionis, 
Aliter.Hoc loco non equalem ostendit dignitatem 
Judei et Graeci, sed Judzgum a legis datione admo- 
dum esse etiam gravatum. 2238 Graecus namque 
sine lege judicatur. Quod autem habet hic, sine 
lege, non gravius dicit, sed mit'us: hoc est, non 
habet accusantem legem. Nam sine lege,id est abs- 
que illius condemnatione. a nature solum ratioci- 
nationibus condemnatur : Judeus vero conformiter 
ad legem : hoc est lege simul cum natura condem- 
nante ; etenim quo major de eo cura habebatur, 
tanto majores dabit penas. « Non enim auditores 
legis. » Si quidem hominibus fortassis imponunt. 
verum Deus non esse eos, qui legem audiunt justos 
habet, sed illos qui factis exprimunt. 

If, 14-16. Nam cum gentes legem non habentes, 
natura duce qua legis sunt, fecerint, hi legem non 
habentes sibi ipsis sunt lez : qui ostendunt opus legis 
scriptum in cordibus suis, simul attestante illorum 
conscientia, et. cogitationibus inter se accusantibus 
aut etiam excusantibus, in die quando judicabit Deus 
occulta hominum secundum Evangelium meum, per 
Jesum Christum. 


« Qua legis sunt fecerint, » Nature ratiocinatio- 
nibus ad bonioperationibus utentes. Admirandi au- 
tem sunt hi qui lege pedagogo non egent, sed 
sibi ipsis legem ferunt, ac latam complent legem. 
« Scriptum in cordibus. » Neque 
opus est, inquit, litteris legis quorum cor in- 
scriptum est considerata lege. « Altestante illo- 
rum conscientia. » Nam satis est illis pro lege 
propriam habere attestantem conscientiam. « Et 
cogitationibus inter se. » [n eo enim judicio 
non est nobis opus extrinsecis vel accusatoribus 
vel utilia nobis testimonia ferentibus : sed cujus- 
que cogitationes ac conscientia vel accusabit vel 
excusabit. — Quod autem ait, « Cogitationibus 
inter se, » per hyperbaton dictum est: consequitur 
namque ad id quod prwcessit: « Non enimauditores 
legis justi sunt apud eum, sed qui legem factis 


ἀκροθύστῳ, χεῖρον τὸν ᾿Ιουδαῖον τιµωρεῖσθαι, ὅσῳψ 
xai νόµου ὁδηγοῦ εὐπορήσας Ἅμαρτεν ἀνόμως 6 
ἁμαρτάνοντα εἰσάγει τὸν ἀκρόθυστον, ὃς, φησὶν, 
ἀνόμως ἀπολεῖται' τουτέστν, οὐ μετὰ ἀκριθείας 
νόµο», ὅ δηλοῖ «iv σύμμετρον ἀπώλειαν. Ἑννόμως 
δὶ ἁμαρτόντα λέγει τὸν Ἰουδαῖον, ὅς, φτσὶ, διὰ τοῦ 
νόµου Üv παραθέθηχε κριθήσεται, τουτέστι καταχρ!- 
θήσεται. Δηλοϊ δὲ τοῦτο τὴν χείρονα ἀπώλειαν. Kol- 
σιν δὲ αὐτὴν καλεῖ, καὶ οὐκ ἀπώλειαν, διὰ τὸ ἡγεῖσθαι 
τὸ δικαστήριον. El χεῖρον οὖν ὁ Ἰουδαῖος τικωρεῖται 
χατὰ τὴν παραγραφὴν, πῶς ἐπὶ μὲν τοῦ Ἕλληνος, 
«᾽Απολοῦνται, » εἶπεν, ἐπὶ δὲ τοῦ Ἰουδαίου, « Κρι- 
θήσονται; » "Ov τὸ μὲν ἀναμφίθολον xaxóv εἶναι 
δοκεῖ, τὸ δὲ ἀμφίθολοδ; ᾽λλλὰ πρόσχες. « Κρῖμα » 
ἔνταῦθα τὸ κατάχριµα λέγει, τουτέστι τὴν ἀναμ- 
φίθολον ἀπώλειαν δηλιῖ ἀλλὰ ἕνι τιμωρία παρὰ 
τιµωρίαν, καὶ τὰ δύο οὖκ ἀμφίθολον ἀπωλείας. — 
Ἂλλως. ᾿Ἐνταῦθα οὐ µόνον ἰσοτιμίαν δείκνυσιν 
Ἰουθδαίου τε xai Ἓλληνος, ἀλλὰ καὶ πολύ τὸν "lou- 
δαῖον βαρούµενον ἀπὸ τῆς τοῦ νόµου δόσεως. Ὁ μὲν 
γὰρ Ἕλλην ἀνόμως κρίνεται. Τὸ δὲ, ἀνόμως, ἐν- 
ταῦθα οὐ τὸ Ἠχαλεπώτερον, ἀλλὰ τὸ ἑμερώτερον 
λέγει, τουτέστιν, οὐκ ἔχει κατηγοροῦντα τὸν νόµον. 
Τὸ γὰρ, ἀνόμως, τουτέστι, χωρὶς τῆς ἐκείνου κατα- 
Χρίσεως, ἀπὸ τῶν τῆς φύσεως λογισμῶν καταδικά- 
ζεται μόνον, ὁ δὲ Ἰουδαιος ἐννόμως, τουτέστι, μετὰ 
τῆς φύσεως, καὶ τοῦ νόµου κατηγοροῦντος. "Osu 
γαρ πλείονος ἀπήλαυσεν ἐπιμελείας, τοσούτῳ µεί(- 
ζουα δώσε. δίκην, « Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόµου. » 
Ἴσως Ὑγὰρ ἀνθρώπους πλανῶσιν, ἀλλ᾽ οὐ τοὺς 


9 9 - - ν M M 
C ἀκροατὰς τοῦ νόµου διχαιοῖ ὁ θεὸς, ἀλλὰ τοὺς fot 


τάς. 

Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vópov ἔχοντα, φύσει τὰ 
τοῦ νόµου ποιῇ, οὗτοι νόµμον μὴ ἔχωντες  ἑαυτοῖς 
εἶσι νόμος. Οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ 
νόµου γραπτὸν ἐν ταῖς χκαρδίαις αὐτῶν, σμµαρ- 
τυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως, xal µμεταξὺ 
ἀλλήλων τῶν λογισμῶν καττγορούντων, Ἡ xal 
ἀπολογουμένων ἐν ἡμέρα ὃτε κρινῖ ὁ θεὸς 
τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν 
μου, διὰ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ. 

« Τὰ τοῦ νόµου ποιῃ.» Τοῖς τῆς φύτεως λογι- 
σμοῖς χρώμενα πρὸς διχχιοπραγίαν. Θαυμάσιοι οὖν 
οὗτοι παιδαγωγοῦ μὴ δεηθέντες, αὐτοὶ νοµρθέται τε 
εἰσὶν ἑαυτῶν, καὶ πληρωταὶ τῆς νοµοηθεαίας. «Τρα- 


enim illis D πτὸν ἐν ταῖς καρδίαις. » Οὐ γὰρ δέονται τοῦ ἐν 


γράμματι νόµου, φησὶν, ἀλλὰ τούτοις dj καρδία, ἐγ- 
γραπτον ἔχει κατανοούµενον τὸν νόµον. « Συµµαρτυ- 
ρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως.» ᾿Αρκεῖ γὰρ ἀντὶ 
τὴν οἰχείαν συνείὀησιν ἔχειν μαρτυροῦ- 
σαν. «Καὶ μεταξ) ἀλλήλων τῶν λογισμῶν. » Ἐν 
ἐκείνῳ γὰρ τῷ κριττρίῳ, οὐ δεόµεθα τῶν ἔξωβρεν, 
fj κατι γορούντων, ἤ µαρτυρούντων ἡμῖν τὰ γρτοστὰ, 
ἀλλ᾽ οἱ ἕκαστου λογισμοὶ xal τὸ συνειδὸς, f, χατη: 
γορεῖ 7, ἀπολογεῖται. [ΦΩΤ.] Τὸ δὲ, μεταξὺ ἀλλήλων 
τῶν λογισμῶν, xag! ὑπερθατὸν εἴρηται. Εφ) ἑξῆς 
γάρ ἐστι τοῦ, « Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόµου δίκαιοι 
παρὰ τῷ θ:ῷ, ἀλλ᾽ ol mortal τοῦ νόµου δικαιωθή- 


τοῦ νόµου 
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σουται.  Ἐρμηνεία γὰρ ἔστι πῶς οἱ μὲν δικαιοῦν- A exprimunt, justi habebuntur. « Siquidem declaratio 


ται.» ο) δὲ δικαιούνται. Καὶ φησιν, ὅτι οὐ δεομέ- 
νου τοῦ κριτηρίου µαβρτρων, οὗ τινῶν ἔξωθεν ἆπο- 
δείζξειυν, ἀλλ᾽ ο”κοθεν ἐξ αὐτῶν τῶν λογισμῶν καὶ 
d ἁμαρτία πχρίσταται, καὶ d) αρετὴ ἐπίδηλος γίνε- 
ται. Διὸ κἂν οἳ ἄνθρωποι ἐνταῦθα ἀθωῶτιν, οὐ δεῖ 
τούτους ϱχ2εῖν' οὐδὲν γὰρ ἐχεῖθεν ὠγελήσουσι. 
Κὰν πἀλ.ν κατακρίνωσιν, οὐ yi, φροντίζειν. 00δὲν 
καὶ εἲς ἀθώωσιν, ἡ τῶν οἰκείων λογισμῶν συνα[- 
σθτσις xal μαρτυρία. A:atl δὲ εἰπών' «Καττηγορούν» 
των τῶν λογισμῶν,» οὐκ sine, « Δικα:ούντων ; 9 
οὕτως γὰρ Ἂν ἐληλοῦντο, ol κολαζόμενοί v: ὃ:ὰ τοῦ, 
«Κκτηγο2ούντων,ν καὶ οἱ σωζόµενοι διὰ τοῦ,δικαιούν- 
των. Νῦν δὲ ὡς ἐπὶ ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ π;οτ2έπεται 
νοξῖν ἡ ἀκολουθία, καὶ τὸ, « Κατηγορούντων, » καὶ τὸ, 
« ᾽Απολογουμένων., » dapi, οὖν, ὅτι o0 δεῖ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς 
καὶ τοῦ αὐτοῦ ἀμγότερα λαθεῖν, ἀλλὰ κατηγορουντων 
μὲν τῶν λογισιῶν ἐφ᾽ ἑτέρων, fot τῶν κολασθη- 
σοµένων, ἀπολρογουμένων δὲ ἐφ᾽ ἑτέρων, Tot τῶν 
σωθησοµένων. Διατί δὲ οὐκ εἶπε Καὶ δικαιούντων 
xxi κατακοινόντων; "Ότι οὐ δικαιοῦσιν οὗτοι οὐδὲ 
τιµωροῦνται, ἀλλὰ κατηγοροῦσι μὲν T, ἀπολογοῦν- 
ται. TZ, δὲ κρίσιν τῆς τιμωρίας f, τῆς δικαιώσεως 
ὁ χριτὴς ἐπάγει. Καλῶς οὖν φτσι, τῶν λογισμῶν 
κατηγο2ούντων 1, xai ἀπυλογουμένων Πχλιν ἔστιν 
εἰπεῖν Eí οὖν ; πῶς ἀπολοι οῦνται, μτηδενὸς κατήγο- 
ροῦντος; Τὸ γὰρ, κατηγοιούντων, εἴρηται, Ott ἐπὶ 
τῶν χολαςθττοµένων δεῖ λαθεῖν, τὸ δὲ ἀπολογουμέ- 
νων, ἐπὶ τῶν δικα!ωθησοµένων, xal xao ε’ρηται, 
πῶς ἀπολογοῦνται μηδενὸς κατηγοροῦντος» Νατη- 
γοροῦσι καὶ ἐνταῦθα. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν ἄν- 
0puzov ἄνευ ἁμαρτίας ἐκεῖθεν ὀφθῆναι. ᾽Αλλ᾽ d 
κατηγορία, ἐπεὶ οὐκ Est: βάρος ἔχοντα καὶ ὄγχον 
τὰ ἁμαρτή-κατα, οὐκ ἔστι σφοδρὰ οὐδὲ ἀπαράγραπτος, 
ἀλλὰ ἁπολογίαν προάγωωσι πρὸς αὐτὴν οἱ λογισμοὶ, 
τὸ εὐόλ.σθο» της φύσεως, τὸ ἀσθενὲς, την τοῦ θεοῦ 
φιλανῆρωπίαν. τὸν ἔλεον. Kai madera: μὲν ἑκείνη, 
νικᾷ 3ὲ d, Απολογία, ᾿Απὸ τῆς ἀπολογίας οὖν ε-σι, 
κἂν d, χατηγορία προτγήσατο, ἄξιοι οὗτοι στµαί- 
νεσθαχ'. ΕἘπειδὴ δὲ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἄτοπα μὲν 
καὶ χαλεπὰ τὰ ἁμαρτήματα, σφοδρὰ δὲ xa! ἀπαραί- 
τητος d κατηγορία, οὐδαμοῦ δὲ d, ἀπολοχία, τίθησιν 
ἐπ αὐτῶν πάλιν µόνον τὸ, κατηγορούντων. Eici 
0b συγγνωστὰ μὲν, à κατὰ λογισμοὺυς ἡμάρτομεν, 
ἀσογγνωστα δὲ, ἃ µέχοι πράξεων παρειλκύσαμεν. 
Kai πάλιν συγγνωστὰ μὲν, X διὰ µετανοίας χαθ- 
πράμεθα ἄτογγνωστα δὲ, oí; μγδὲ τὸ διὰ ταύτης 
ατύριον xal ci, θερχπείαν προσενηνόχαµεν. 


Δύναται δὲ καὶ ὡς ἔχει τάξεως ἡ λέξις, τοῦ ῥητοῦ 
$ 9.ά)οια παραλη.θήνχι. Οἴον οἱ μὲν τὸν νόµον 
λαθύντες, καὶ τὸν νόµον xi τὴν συνείδησιν Éo' oie 
ἁμαρτάνουσι κατγγοροῦσαν. Οἱ δὲ μὴ παρειληφότες, 
οτσὶ, τὸν νόµον, πραττοντες δὲ ἀπὸ συνειδήσεως τὰ 
οὗτοι tiv σονξίὸησιν προθάλλονται μάρ- 
τυορα τῆς ἀγαθοεργίας. "Iva γὰρ µή τις εἴπῃ. Οὐ- 
χοῦν κατὰ τύχην πράττουοι τὸ ἀγαθὸν, sl μὴ νομῳ 
πράττουσιν. Οὐμενοῦν, φτσὶν, ἀλλὰ μετὰ συνειδή- 
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est quomodo hi justiflcantur, illi vero non. Et ait 
quod foro non egente testibus, non extrinsecisqui- 
busvis demonstrationibus. sed intus ab ipsis cogi- 
tationibus, testimonium adducitur, virtusque lau- 
datur. Idcirco quanquam 38 4 hic homines absol- 
verint, non oportet lios esse securos : nihil enim 
inde juvabuntur. Rursum etsi condemnaverint, 
non admodum angi oportet: si quidem nihil ibi 
nocebunt, sed satis est et ad condemnationem et 
ad absolutionem propriam cogitationum conscien- 
tia vel testimonium. Verum cum dixisset : « Cogi- 
tationibus accusantibus, » quare non addidit, 
e Justificantibus? » Ita enim manifesti flerent et 
qui puniuntur per hoc quod dicitur, « Accusanti- 
bus, » et qui salvi fiunt per hoc quod adderetur, 
Justificantibus. Nunc autem quasi de uno eteodem, 
consecutio sermonis intelligere nos admonet et 
« Áccusantibus » et « Excusantibus. » Dicimus 
autem quod non oporteat de uno et eodem utrum. 
que accipere : sed accusanlibus quidem de alteris, 
puta puniendis ; excusantibus vero de alteris, puta 
salvandis. Sed cur non dixit, Et justificantibus et 
condemnantibus ? Quia ha:c neque justificant neque 
puniunt, sed accusant cogitationes vel excusant; 
judicium vero punitionis vel justiflcationis fert 
judex. Bene ergo ait : Cogitationibus accusantibus 
vel etiam excusantibus. Rursum nosset quispiam 
dicere: Quid igitur? quomodo excusant nemine 
accusante ? Dictum enim est,accusantibus, de con- 
demnandis sumi oportere; excusantibus, vero de 
salvandis, et bene dictum est, quomodo excusant 
nemine accusante? Accusant etiam hic. Non enim 
potest, inquam, hic homo carere peccato, verum 
accusatio, cum peccata gravia non sint aut magui 
ponderis, non est vehemens aut legitima, sed exu- 
salionem ad eam praeferunt cogitationes, puta na- 
ture lubricitatem ac infirmitatem, Dei erga homines 
amoren) ac misericordiam : et illa quidem cessat, 
excusatio autem vincit. Sunt igitur hx cogitatio- 
nes merito designate ab excusatione,licet accusatio 
praecesserit. In his vero qui pereunt qui absurda 
sunt et gravia peccata, vehemensque et inevitabilis 
accusatio, excusalio autem nequaquam, in eis so- 
lum ponit, « Accusantibus. » Preterea digna sunt 
condemnalione, quo cogitationibus deliquimus: 
verum non merentur veniam qua ad opera usque 
protraximus.Etrursum ignoscibilia sunt que peni- 
tentia delevimus, ea autem condemnari nequeunt 
quibus curam ac salutem per hanc non attulimus. 
22$ Potest quoque dicti sensus accipi, velut 
habet ordo dictionum, puta qui legem acceperunt, 
et legem habent, et conscientiam, de his qua deli- 
querunt, accusantem : qui vero legem non acce- 
perunt, sed ex conscientia qua legis sunt faciunt, 
hi conscientiam bon: operationis testem produ- 
cunt. Ne quis enim dicat: Casu ergo quod bonum 
est agunt, si non lege agunt : Nequaquam, inquit, 
sed duce conscientia, hanc preceptorem ac testem 
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habentes, ideoque majore digni sunt remunera- À σεως, διδάσκαλον ταύτην καὶ uáptopa ἔχοντες τῆς 


tione, mmajoremque inducunt confutationem adver- 
sus eos qui habita lege deliquerunt. Deinde quia 
non omnes qui lege carent, bene operantur, imo 
sunt qui etiam delinquunt : ostendit neque hos fu- 
turos impunitos. Quanquam enimlegem,inquit,non 
habeant accusantem, nihilominus tamen poenas 
dabunt, cogitationibus inter se accusantibus.Quod 
autem additur, vel etiam excusantibus, ex contra- 
rio fidem facit, ac si diceret : Quemadmodum ex- 
cusantibus cogitationibus absque lege consequitur 
absolutio, peneque immunitas; ita rursum sine 
lege accusantibus, sequitur condemnatio. Verum 
quando haec erunt? In secundo adventu, inquit. 
« Quando judicabit Deus occulta hominum. » Si- 
quidem liomines manifesta vident, Deus vero oc- 
cultorum scrutator est. « Per Jesum Christum. » 
— « Nam Pater, ail, non judicat quemquam, sed 
omne judicium dedit Filio*?. » 

II, 17-20. Ecce tu Julzus cognominaris et re- 
quiescis in lege, οἱ gloriaris in Deo, et cognoscis vo- 
luntatem, ac probas. eximia insttutus per legem, 
confidisque teipsum ducem esse c:corum, lumen in 
tenebris versantium, eruditorein insipientium, docto- 
rem imperitorum, habentem formam cognitionis ac 
veritatis quae in lege est. 


Cum dixisset nihil Dei cultori,licet praeputiatus 
sit, deesse, quo minus salvus fleri possit,modo le- 
gem faclis exprimat : ponit deinceps ea in quibus 


extollebantur Judzi, ostendens quod nullasit ho- C 


rum utilitas non recte viventi, primumque ipsum 
ponit nomen.Ecce inquit, tuJudaus cognominaris. 
Ipsum siquidem nomen 226 magnum quiddam 
esse videbatur, veluti nunc est nomen Christiano- 
rum. « Cognominaris. » Neque enim re vera es, 
nisi legem compl^as.« Et requiescis in lege. » Non 
enim laboras, inquit, sicut illi qui sunt extra le- 
gem, inquirendo quid sit agendum, sed legem ha- 
bes omnia te manifeste docentem.Vel hoc modo. 
Multum in lege extolleris, illaque te effers, quod 
supra cateros divinam acceperis legem.Dicens au- 
tem, « Requiescis, » significat quod non labore il- 
lorum egregiisque facinioribus data sit, sed divina 
gratia. « Et gloriaris in Deo. » Ac si solus supra 
ceteros hoinines dilectus sis. Videtur autem illos 
objecta quoque vecordia irridere. « Et. cognoscis 
voluntatem. » Átqui cognoscere necfacere gravius 
advehit supplicium : attamenin hoc quoqueextol- 
lebantur. Unde non dicit, facis, sed, « Cognoscis Dei 
voluntatem. » — « Ac probas eximia institutus per 
legem. » Legis enim eruditio novit exacte docere 
explorationem eorum qu: conferunt. Hi verocum 
non praestarent, in hoc etiam efferebantur, quod 
utilium nossent exploralionem. « Confidisque. » 
Non es, inquit, dux cecorum, sed ita de teipso ar- 
bitraris. Caecos autem vocat eos, qui in tenebris 


5 Luc. iv, 23. 


ἀγαθοεργίας, Διὸ xal μείζονος ἄζιοι ἀποδοχῆς, xal 
μείζονα τὸν ἔλεγχον κατὰ τῶν μετὰ νοµου ἁμαρτα- 
νόντων ἀπάγονται. Elta ἐπειδὴ οὐ πάντες οἱ χωρὶς 
νόµου ἀγαθοεργοῦσιν, ἀλλ᾽ εἰσὶν oi καὶ πλημμελοῦσι, 
δείχνυσιν οὐδ' αὐτοὺς ἐσομένους ἀτιμωρήτους. Et 
Υὰρ καὶ μὴ vópov ἔχουσι, φησὶ, τὸν κατηγοροῦντα, 
ἀλλὰ καὶ οὕτως δίκας ὑφέξουσι, μεταξὺ ἀλλήλων τῶν 
λογισμῶν κατηιορούντων. Τὸ δὲ, fj καὶ ἀπολογουμέ- 
νων, πἰστωσίς ἐστιν ἐκ τοῦ ἑναντίου ἐπαγομένη. 
Ὡσανεὶ ἔλεγεν, ὅτι Ὥσπερ ἀπολογουμένων τῶν λο- 
γισμῶν, ἀθώωσις ἀκολουθεῖ τοῦ νοµου χωρὶς, οὕτως 
κατηγορούντων, πάλιν χωρὶς τοῦ νόµου, ἡ κατάχριτις 
ἔπετχι. Πότε δὲ ταῦτα; Ἐν τῇ δευτἐρᾳ παρουσία. 
« "Ott χρινεῖ ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων. » 


B Οἱ piv γὰρ ἄνθρωποι τὰ φανερὰ, ὁ δὲ θεὸς τῶν 


κρυπτῶν ἐστιν ἐξεταστής. « Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
— «'O γὰρ Πατὶρ, φησὶ, κρινεῖ οὐδένα, ἀλλὰ τὴν 
κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ Υἱῷ. » 

Ἰδὲ σὺ Ἰουδαίος ἐπονομάζῃ, καὶ ἐπαναπαύῃ 
τῷ νόµῳ, καὶ χαυχᾶσαι ἐν Oc, καὶ Ὑινώσκεις 
τὸ θέλημα, xal δοχιµάζεις τὰ διαφέροντα, κατ- 
Πχούμενος ἐκ τοῦ νόµου πἐποιθᾶς τε σεαυτὸν 
ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν dv σκότει, παι- 
δευτὴν ἀφρόνων, ὃ.δάτκαλον ἔχοντα 
τὴν µόρφωσιν τῆς Ὑνώσεως xal τῆς ἀληθείας 
ἐν τῷ vópup. 

Εἰπὼν ὅτι οὐδὲν τῷ θεοσεθεῖ μὲν, ἀχροθύστῳ δὲ, 
λείπει πρὸς τὸ σωθῆναι, ἐὰν µόνον τοῦ νόµου 
ποιητᾶς, τίθησι λοιπὸν xal ἐφ᾽ oic µέγα ἐφρόνουν 
Ἰουδαῖοι, δεικνὺς οὐδὲν τούτων ὠφελεῖ τὸν μὴ ὁρ- 
θῶς β.οῦντα. Καὶ πρῶτον αὐτὸ τὸ ὄνομα τέρεικεν. 
"δε σὺ, φισὶν, Ἰουδαῖος ἐπονομάζη. Ἐδόχει γὰρ καὶ 
αὐτὸ τὸ ὄνομα μέγα εἶναι, ὡς νῦν τὸ τῶν Χριστια- 
νῶν. α Ἐπονομάζῃ.» Οὐ γὰρ εἶ χατὰ ἀλήθειαν 
εἰ μὴ πληροῖς τὸν vouov. « Καὶ ἐπαναπαύῃ τῷ 
νόμῳ. » Οὐ γὰρ κάµνεις, φησὶν, ἔξω νόµου πολι- 
τευόµενος, τὸ πρακτέον ἐπιζητῶν, ἀλλ) ἔχεις τὸν 
νοµον, σαφῶς Ἀποντά σε διδάσκοντα. "I οὕτως" 
Μέγα, φισὶν, ἐπὶ τῷ νόµῳ ορονεῖς, xal ἐντρυφᾶς 
αὐτῷ, ὡς ἠξιωμένος νόµου θείου παρὰ τοὺς λοιπούς. 
Τὸ δὲ, e 'Επαναπούῃ » δηλοϊῖ, ὅτι οὐ καμάτῳ αὐτῶν 
ἢ κατο,θώματι ἐδόθτ, ἀλλὰ χάριτι θείᾳ. « Καὶ χαυ- 
χλσαι ἐν Oct. Ὡς μόνος ἀγαπιθεὶς παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ἀνθρώπους. Δοχεῖ δὲ αὐτοὺς καὶ εἰς ἀπό- 
νοιαν σκώττειν. « Kal γινώσχεις τὸ θέλημα. » Καί- 
τοι τὸ γινώσχκειν μὲν, μὴ ποιεῖν δὲ, πλείονα παρα- 
σκευάζει τὴν Χόλασιν. ἸΑλλ) ὅμως xai ἐπὶ τούτῳ 
μέγα ἐφρόνουν. Ὅθεν οὐ λέγει, ποιεῖς, ἀλλὰ; « Γινώ. 
σχεις τὸ τοῦ O:09 θέλγµα.» «Καὶ δοχιµάζεις τὰ 
διαφἑροντα Χατηγούμενος ἐκ τοῦ νόμου.» Ἡ γὰρ 
τοῦ νόµου κατήχησις οἷδε τῶν συµφερόντων ἀχριθῆ 
ὀοχιμασίαν ἐκδιδάξαι. Οὗτοι δὲ μὴ ποιοῦντες, καὶ 
ἐπὶ τῷ εἰἶδέναι τὴν τῶν συµφερόντων δοκιµασίαν 
µέγα ἐφρόνουν. « Πέποιθάς τε. » Οὐκ εἶ, φησὶν, 
ὁδηγὸς τυφλῶν, ἀλλ) οὕτω περὶ σεαυτοῦ λογίζῃ. 
Τυφλοὺς δὲ λέγει xal ἐν σκότει, xal ἄφρονας, καὶ 
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νηπίους, τοὺς προσχολλωµένους αὐτοῖς προσηλύτους, À versantur : et insipientes ac imperitos dicit δα ςθῖς 


o! οὕπω &íónciv εἴχον τοῦ νόµ»υ. Τούτοις γὰρ τοῖς 
ὀνόμασ.ν ἀπὺ κενοδοξίας αὐτοὶ τοὺς προσηλύτους 
ἐκάλουν. Διὸ καὶ αὐτὸς ἠρέμα ἐπονε:δίζων, αὐτοῖς 
τούτοις τοῖς το!ούτοις ὀνόμασιν ἐχρήσατο. ε Ἔχοντα 
τὴν µόρφωσιν τῆς Ὑνώσεως xal τῆς ἀληθείας. » 
Εὐφυῶς εἶπε « Μόρφωσιν γνώσεως xai εὐσεθείας, » 
δηλῶν ὅτι οὐκ αὐτὴν ἔχουσι τὴν ἀληθη γνῶσιν xal 
εὐσξθείαν, ἀλλ᾽ ἐπίπλαστον εἰκόνα τ'νὰ, σχΏμα μὸν 
ἔχουσαν ἀληθείας, οὐκ οὖσαν δὲ. Καλῶς δὲ κεῖται τὸ, 
« Ἐν τῷ νόµφ. ». "Ἔδει γὰρ τὴν εἰκόνα τὴν ἀληθῆ, 
ἐν τῷ σονειδότι xal ἐν ταῖς πράξεσι κεκτῆσθαι" 
σὺ δὲ, φησὶ, μέγα φρονεῖς, ὡς ὅτι ὁ νόμος ἔχει τὴν 
εἰκόνα ταύτην, ἀλλ) οὐδὲν τοῦτο πρὸς σὲ, incl μὴ 
ποιητὴς εἴ τοῦ νόµου. — Ἀλλως. [ΦΩΤ.] Μορφοῦται 


adherentes proselytos qui legis cognitionem non- 
dum habebant. His namque nominibus pre inani 
gloria proselytos appellabant, ideoque Apostolus 
tacite his ipsis exprobrans, hujusmodi usus est 
nominibus: « Habentem formam cognitionis ac ve- 
ritatis. » Scite dixit, Formam cognitionis divinique 
cultus, significans quod ipsam veram cognitionem 
divinumque cultum non haberent,sed effictamima- 
ginem quamdam,formam quidem habentem verita- 
tisque lamen non esset.Bene autem addit : « Qus 
in lege est. » Siquidem oportuit veram imaginem 
in conscientia bonisque operibus sitam esse: tu 
vero extolleris, inquit: utpotequod imaginem hanc 
lex habeat. verum id nihil ad te qui legis lactor 


τὴν µόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἐν τῷ νόµῳ p non sis. Alio modo. Furmam cognitionis ac verita- 


ἀληθείας, ὁ εἰδὼς αὐτὸν xal πολιτευόµενος xat! αὖ- 
τόν. Τέθειχκε γὰρ, τὸ μὲν « µόρφωσιν γνώσεως, » ἐπὶ 
τοῦ εἰδέναι, τὸ δὲ « µόρφωσιν ἀληθείας, » ἐπὶ τοῦ πράτ- 
τειν. ᾿Εκεῖνος γὰρ ἀληθη τὴν iv τῷ νόμῳ γνῶσιν 
δειχνύει, ὁ διὰ τῶν ἔργων πληρῶν αὐτὴν, ἐκεῖνος 
πιστήν. Σὺ δὲ, φησὶ, πέποιθας σεαυτὸν εἶναι πα!δευ- 
τὴν καὶ ὁδηγὸν xai διδάσκαλον, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ' 
ἔχοντα τὴν µόρφωσιν τῆς ἐν τῷ vópup γνώσεως, xai 
τῆς ἐν τῷ νόμῳ ἀληθείας. οὕτως δὲ πολιτεύῃ, ὡς 
μηδὲ διδασκαλίας νοµικῆς πω ἀκούσας. Ὁ οὖν τὴν 
µόρφωσιν πεπο!θὼς ἔχειν τῆς Ὑνώσεως xxl τῆς 
ἀληθεία:, ὁ τῶν ἀφρόνων παιδευτὴς, Ó ὁδηγὸς, ὁ 
διδάσκαλος εἴναι πεποιθὼς, πρῶτον σεαυτὸν δίδα- 
ξον. Διδάξεις δὲ, ὅτε ἐπὶ τοῖς ἔργοις δείξεις ἀληθεύ- 
ουσαν τὴν διδασκαλίἰαν. 

'O οὖν δὶδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδά- 
σχεις; ὁ κηρύσσων μὴ κλέπτειν, κλέπτες;, 'O 
λάγων μὴ µμοιχεύειν µοιχεύεις; ὁ βδελυσσόµε- 
voc τὰ εἴδωλα, Ἱἱεροσυλεῖς;, "Oc ἐν νόμῳ καυχᾶ- 
σα., διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόµου τὸν θεὸν 
ἀτιμάζεις; Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ θεοῦ δι’ ὑμᾶς βλασ- 
φη μεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι, καθὼς γέγραπται. 

Εῖτα ἀκόλουρον ἦν εἰπεῖν, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα παρὰ 
Θεοῦ λαθόντες, καὶ μὴ φωλάττοντες αὐτὰ, μείζονος 
ἔσονται τιμωρίας ἔνοχοι, ὅσῳ xal ἓν γνώσει d) ἆμαρ- 
τία. ᾽Αλλὰ τέως οὐ σφόδρα αὐτῶν καθάπτεται, ἀλλὰ 
κατ᾽ ἐρώτησιν ποοάγων τὸν λόγον, τοῦτο αὐτὸ ἐν- 
δείκνυται. Τινὲς δὲ μᾶλλον ἀποφαντικῶς ἀναγνω- 
στέον φασίν 'O βδελυσοόμενος τὰ εἴδωλα, ἵεροσυ- 
λεῖς ; 'O uiv νόµος καὶ τὰ ἐν τοῖς εἰδωλείοις χοή- 


µατα βδελυκτὰ εἶχε, διὰ τὸ δχίµοσιν ἀνατεθῆναι. D 


Ὑμεῖς δὲ, omoi, τὰ μὲν εἴδωλα βδελύσσεσθαί φατε, 
τὰ δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς χρήματα ἁρπάζετε. "Apa οὖν, οὐδὲ 
τὰ εἴδωλα κατὰ ἀλήθειαν βδελύσσεσθε. [ΦΩτ.] Ei 
γὰρ τις βδελύσσεται τὰ εἴδωλα, ὡς τῶν οἰκείων 
ἐθῶν καὶ νοµίμων xal Ἱερῶν ἀκριθὴς φύλαξ, ἔπειτα 
τὰ οἰχεῖα Ἱερὰ ἀποσυλᾷ, πόσης οὗτος οὐκ ἔστιν ἄξιος 
τιμωρίας; δι dv μὲν προσποιεῖται ἀποστρέφεσθαι 
τὰ εἴδωλα, τιμᾷν καὶ περιπτύσσεσθαι δοχῶ, τὴν οἱ- 
χείαν λατρείαν, καὶ τὰ περὶ αὐτὴν Ἱερὰ, OU ὦν δὲ 
τολμηρὰν xai Χλέπτουσαν χεῖρα ἐπαφίησιν αὐταῖς, 
μᾶλλον τῶν εἰδώλων ἐξυθρίζων καὶ tl; τὸ μηδὲν 


ἡγούμενος αὐτὰ, παραπλήσιός ἐστιν οὗτος ὡς ἁλη- 


Ῥαπμοι,. Gn. CXVIII. 


tis qui in lege est efficiat is, qui legem novit et 
juxta eam conversatur. Formam enim posuit co- 
gnitionis ad intelligendum, formam autem veritatis 
ad operandum. Ille namque veram que in lege est 
cognitionem ostendit, qui ipsam operibus complet, 
9 1 ille eam fidelem ostendit. Tum vero, inquit, 
confidis te esse ducem et eruditorem ac doctorem: 
nec id vulgari modo, sed habentem formam cogni- 
tionis, que in lege est, et veritatis quee in lege est : 
ita tamen conversaris quasi legis doctrinam non- 
dum audieris. Qui ergo formam te habere confldis 
cognitionis ac veritatis: qui te insipientium erudi- 
torem et ducem ac doctorem esse confidis,teipsum 
doceas primum : docebis autem quando doctrinam, 
operibus ea qua& dicis prristantem, ostenderis. 

II, 21-24. « Qui ergo alium doces, teipsum non 
doces ? qui predicas non furandum, furaris ? qui 
dicis non adulterandum,committis adulterium ? qui 
simulacra exsecraris,sacrilegium committis? quiin 
legegloriaris, per legis trausgressionem Deum in- 
honoras ? Nomen enim Dei propter vos blasphemiis 
afficitur inter gentes, sicut scriptum est. » 

Consequens deinde erat ut diceret, quod qui 
talia a Deo accepissent nec ea servarent, tanto 
majori coudemnationi obnoxii futuri essent,quanto 
majus esset peccatum,quod a scientia procederet : 
interim tamen eos non acriter objurgat, sed ser- 
monem per interrogationem producens, hocipsum 
ostendit. Quidam vero enuntiative potiuslegendum 
esse dicunt. « Qui simulacraexsecraris? »Lex cerle 
omnes etiam res qu: in idolorum templis erant, 
exsecrandas dicebat, eo quod demonibus essent di- 
cate. Vos autem, inquit, simulacra et idola exse- 
crari quidem vos dicitis, et tamen repositas ipsis 
facultates rapitis. Itaque neque vere simulacra 
exsecramini. Nam si quispiam simulacra exsecre- 
tur, tanquam propriarum consuetudinum legitima- 
rumque et sacrarum exactus observator, interim 
autem propria templa depredatur, quo hic dignus 
non estsupplicio? Qui hinc se fingit abominari 
idola, proprium cultum honorare visus et amplecti 
8ο sacra, qua circa illum habentur: illinc vero 
temerariam furacemque manum ad ea extendit, 
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ipsa majori afficiens injuria quam idola eaquenihil A θῶς, τῷ λέγοντι μὲν ἑτέροις μὴ δεῖν κλέπτειν, πράτ- 


ducens. Vere enim hic illi assimilis est quiczeteris 
non furandum dicit, ipse interim qua furum sunt 
perpetrans. Nam sicut ille contraria sermonibus 
facere ostenditur per opera: 236 ita et hic qui 
sacrilegium perpetrat, contraria agit ei, quod est. 
idola abominari, per furtum injuriamque in sacra, 
demones colens, quorum idola erant habitacula. 
« Qui in lege gloriaris. » Gloriaris, quasi a Deo in 
honore habitus propter legem, cur ergo transgres- 
sionelegem inhonoras,simulque etDeum? «Nomen 
enim Dei. » Cum enim grave esset quod dixerat, 
« Deum inhonoras, » prophetam in testem produ- 
cit", ac si diceret: Non meus sermo est, sed 
Isaie. Nam qui ex gentibus erant, videntes eos 
prave conversari, in blasphemias efferebantur, 
dicentes: Num oportuit, ut hos Deus diligeret, aut 
quidpiam eis donaret? an ne hos et esse et futuros 
malos przicognoverat? « Inter gentes. » Non solum 
vos, inquit, Deum inhonoratis, sed aliis quoque id 
agendi occasionem prebetis. 

II, 25. Gircumcisio siquidem prodest,si legem factis 
ezprimas : quod si legis transgressor fueris, circeum- 
cisio tua preputium facta est. 

Quia magnum quiddam videbatur circumcisio, 
ad eam tandem venit, et ait: Verum circumcisio- 
nem dictis magnam utilemque rem quamdam esse. 
Utique, inquit, fateor : sed tunc quando legem 
factis exprimis. « Quod si transgressor. » Vult 
ostendere circumcisionemesse intellectualem,cujus 
typus est ea qua sensu percipitur, nempe purifi- 
catum esse resecatis superfluis. Est autem super- 
fluum, quidquid displicet Deo. Hujusmodi itaque 
circumcisionem habere potestaliquis etiam corpore 
circumcisus : rursumque corpore circumcisus esse, 
animo vero incircumcisus. Preputium autem etcir- 
cumcisionem,nempe verambone pravaqueactiones 
designant. Cumergo circumcisio signum sitexcisionis 
affectuum:qui nonhabueritexcisos affectus,hic sane 
preputiatus est, quanquam signum corporeferat.A - 
lioqui enim non solum iste nihil indeadjumentiac- 
ciperet,sed et majus nocumentum vera privatus cir- 
cumcisione,cujus signum eratcarnis circumcisio,e- 
tiam hancipsam injuria afficiens,atqueinutilem red 
dens,nihilque significantem eorum ad quo data est 
ut signum esset. 2220 Si quis autem habet affectus 
excisos, quanquam carne non sit circumcisus, ni- 
hilominus tamen vera resectus est circumcisione, 
eoque magis, quo minus eget sensibili, que me- 
ΠΙΟΓΙ6Ρ signique gratia assumebatur. « Preputium 
facta est. » Hoc est abominanda res juxta mentem 
eorum. Etenim ipsi preeputiatum ducebant abomi- 
nandum. Si ergo non servaveris neque operatus 
fueris qua legis sunt, circumcisio tua, quai Deo 
grata erat, abominanda facta est et rejecta. Quod 
αἱ preputiatus egregia legis opera preestiterit,hujus 
preputium quod res abominanda erat, Deo gratum 


Ἰ Isa. Li, 5. 


τοντι δὲ τὰ τῶν χλεπτόντων. ὌὭσπερ γὰρ ἐκεῖνος ἐν- 
αντία τοῖς λόγοις διὰ τῶν ἔργων πράττειν ἐπιδεί- 
χνυται, οὕτως xal οὗτος ἑναντίχ τοῦ βδελύσσεσθαι τὰ 
εἴδω λα δι’ ὧν Ἱεροσυλεῖ διαπράιτεται, διὰ τῆς εἷς 
τὰ ἱερὰ κλοπῆς xal ὕθρεως θεραπεύων τοὺς ΔαίμΏνας, 
ὦν ἦσαν τὰ εἴδωλα οἰκητήρια. « "0; ἐν νόµμῳ καυχᾶ- 
σαι.» Καυχᾶσαι ὡς τιμηθεὶς παρὰ τοῦ θεοῦ διὰ 
τὸν νόµον, Τί τοίνυν τῇ παραθάσει ἀτιμάζεις τὸν 
νόµον, xal συνατιµάζεις τὸν Θεόν; «Τὸ γὰρ ὄνομα 
τοῦ θεοῦ.» ᾿µἘπειδὴ βαρὺ εἶπεν, ὅτι « Τὸν θεὸν 
ἀτιμάζεις, » τὸν προφήτην παράγει μάρτυρα, ὡς sl 
εἶπεν, Οὐκ ἑμὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ τοῦ 'IIoxtou. Οἱ γὰρ 
ἐξ ἐθνῶν ὁρῶντες αὐτοὺς κακῶς πολιτευοµένους, εἰς 
βλασφημίας ἐξεφέροντο, Τούτους, λέγοντες, ἔδει &ya- 
πῆσαι τὸν θεὸν ἤ δοῦναί τι αὐτοῖς; οὐκ δει καχοὺς 
ὄντας καὶ ἐσομένους; «Ἐν τοῖς ἔθνεσι, » OO µόνον, 
φησὶν ὑμεῖς ἀτιμάζετε τὸν Osóv, ἀλλά xai ἄλλοις 
πρόφασιν παρέχετε. 


Ηεριτομὴ piv γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν vópov πράσσῃς' 
ἐὰν δὲ παραθάτης νόµου Tic, ἡ περιτοµή σου 
ἀκροθυστία γέγονεν. 

Ἐπειδὴ μέγα τι ἐδόχει dj περιτομὴ, τελευταῖον En' 
αὐτὴν ᾖλθε, καὶ φησιν’ ᾽Αλλ”, ἐρεῖτε, µέγα xai ὠφέ- 
λιμόν τι χρῆμα d, περιτομή. Eloxplvet γὰρ τῷ λαφ 
τοῦ θεοῦ. Nal, φησὶν, ὁμηλογῶ, ἀλλὰ τότε, ὅταν νό- 
μον πράσσῄς. « ᾿Εὰν δὲ παραθάτης. » Βούλεται δεῖ- 
ἔαι ὅτι ἔστι περιτομὴ νοητὴ, $c τύπος ἡ αἰσθητὴ, 
κεκχθάρθαι καὶ τὰ περιττὰ περιτετμῆσθαι. Περιττὸν 
δὲ πᾶν ὅσον οὗ φίλον θεῷφ. Ἐκ δὲ τούτου, ἔστι τις 
ἀκρόθυστος μὲν τὸ σῶμα, τὴν δὲ τοιχύτην ἔχων περι- 
τοµήν. Καὶ πάλι ἐμπερίτομος μὲν τὸ σῶμα, ἀκρόθυ. 
στος δὲ τὴν ψυχήν. ᾿Ακροθυστίαν δὲ καὶ περιτομὴν τὴν 
ἀλτθῇ δηλονότι αἱ ἀγαθαὶ xal πονηραὶ πράξεις χαρα- 
κτηρἰζουσιν. --[ΦωΤ.] Ἐπεὶ οὖν σημεῖὀν ἑστινή περι- 
τομὴ παθῶν ἐκκοπῆς, tt τις οὐκ ἐκκέκοπται τὰ πά- 
θη, δηλονότι ἀκρόθυστός ἐστι, κἈντὸ σημεῖον ἐπὶ τοῦ 
σώματος φέρῃ. Τοὐναντίον γὰρ οὐ µόνον οὐδὲν ώφε- 
λεῖται οὗτος, ἀλλὰ καὶ πλέον βλάπτεται, ψευδόμενός τς 
κατὰ τῆς ἁληθοῦς περιτομῆς, ἧς ἦν σύµμθολον ἡ χατὰ 
σάρκα, xai αὐτὴν ταύτην ἐνυθρίζων, xai ἄχρηστον 
ποιῶν, καὶ μηδὲν σηµαίνουσαν, ὦν ἐδόθη ση μεῖον εἷ- 
ναι. E* δὲ τις ἐκκέκοπται τὰ πάθη, ἂν τὸ σημεῖον οὐχ 
ἐντετύπωται τῇ σαρκὶ, οὐδὲν ttov περιτέτµηται 
τὴν ἁληθινὴν περιτομὴν, sl μὴ xai μᾶλλον, ὅσῳ 
μηδὲ δεηθεὶς τῆς αἰσθητῆς, Ttc χάριν παρελαμθά- 
νετο µνήµης xai συµθόλου. « ᾿Ακροθυστία γέγονε. » 
— [TOY AYTOY] Τουτέστιι βδελυκτὸν, κατὰ τὸν 
ἐχείνων νοῦν. Ἡδελυκτὸν γὰρ ἐχεῖνοι τὸν ἀκρόθυστον 
ἔγοῦντο. 'EXv οὖν, φησὶν,οὐ φυλάττῃς οὐδὲ πράττῃς 
τὰ τοῦ νόµου, ἡ περιτομή σοῦ, ὅπερ ἦν θεάρεστον, 
γέγονε βδελυκτὸν καὶ ἀπόθλητον. ᾿Εὰν δὲ ὁ ἀκρόθυ- 
στος τὰ δικαιώµατα φυλάττῃ τοῦ νόµο», ἡ ἀκροθν- 
στία ἀὐτοῦ, ὅπερ Tv βδελυκτὸν, θεάρεστον xal θεο- 
φιλὲς λογισθήσεται αὐτῷ τῷ νοµοθέτῃ xal Δημιουργῷ. 
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Kai τοσοῦτον θεάρεστον καὶ roó:«tóv, ὅσον καὶ Α etdileclum ipsi Creatori ac legislatori reputabitur, 


σὲ Ov αὐτοῦ ἐλέγχεσθαι xal κατακρίνεσθαι. Σχόπει 
δὲ πῶς σοφῶς xal δριµέως φησὶν, « ᾿Εὰν οὖν Ἡ dxpo- 
θωστία τὰ δικαιώµατα τοῦ νόµου φυλάσσῃ, » xai 
οὐκ εἶπε' ᾿Βὰν τὸν νόµον φυλᾶάσσῃ. "Iva γὰρ μὴ 
εἴπῃη ὁ ]ουδαῖος Καὶ πῶς ἕἔνι τὸν ἀκρόθωστον qu- 
λάττειν τὸν νόµον, αὐτῷ τούτῳ παραθσίνοντα τὸν 
νόµον, τῷ ἀκρόθυστον εἶναι ; ἵνα οὖν μηδ ἐν τούτῳ 
δῷ αὐτοῖς λαθὴν, oby οὕτως φησὶν, ἀλλά, « Τὰ δι- 
καιώµχτα τοῦ νόμου. » Καὶ ἐπὶ μὲν αὐτῶν ἐχείνων, 
τὸν νόµον φησὶν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀχροθύστων, « τὰ δι- 
καιώματα τοῦ νόµο». » OÓ πάντα, φτσὶ, τὸν νόµον st. 
πον, ἀλλὰ τὰ δικαιοῦντα µόνον, ἅμα σοφῶς ὑπεμ- 
φαίνων, ὃτι οὐ πάντα τὰ ἐν τῷ νόµμῳ ἦσαν δικαι- 
οὔντα, ᾽Αλλὰ τὰ μὲν δικαιώµατα σαν xal de 
πίουν, ὅσα συνεφώνει τῇ Χάριτι, τὰ δὲ, ἕνεχα µό- 
vs τῆς ἐκείνων ἀσθενείας ἦσαν δεδοµένα. — "Αλλως' 
Εἰς νοητὴν ἀκροθυστίαν, Φχσὶ, µεταπεφοίτηχὲ σου 
$, περ.τομὴ, διὰ σὲ τὸν χακῶν χρώμενον. Τέως γὰρ 
οὐ βούλεται φανερῶς ἀτιμάσαι τὴν περιτομήν. 

Ἐὰν οὖν ἡ ἀκροθυστία τὰ δικαιώµατα τοῦ νό- 
µου φυλάσσῃ, οὐγὶ ἡ ἀκροθυστία αὐτοῦ slo πε- 
ριτομὴν λογισθήσεταις Καὶ κρινεῖ dj ἐκ φύσεως 
ἀκροθυστία τὸν νόµον τελοῦσα, ob τὸν διὰ γράμματος 
καὶ περιτομῆς παραθάττν νόµου ; 

« ᾿Εὰν οὖν ἡ ἀκροθυστία. » Τουτέστιν οἱ τὴν 
ἀκροθυστίαν ἔχοντες ἐθνιχοί. « Λογισθήσεται; » 
Οὐκ εἶπεν, ὅτι Νικᾷ τὴν περιτομὴν (τέως γὰρ ἐπ- 
αχθὲς 3»), ἀλλ’ ὅτι εἰς περιτομὴν λογ:σθήσεται, παρὰ 
τῷ θεῷ δηλόνοτι. « Kal κρινεῖ.» Τουτέστι  «ata- 
κρινεῖ. ὡς καὶ εἴρηται. « Ανδρες Νινευΐται áva- 
στήσονται, καὶ κρινοῦσι τὴν Ὑγενεὰν ταύτην. » Η 
ἐλέγξει σε, φησὶν, ὁ τὸ σημεῖον μὲν μὴ ἔχων, τά δὲ 
τοῦ σημείου κατορθώσας, ὡς μὴ κατορθώσοντα. Kal- 
τοι δέον, ἐπεὶ xal ὑπέσχου διὰ τοῦ σημείου, μᾶλλον 
ἐχείνου τὸ κατόρθωμα ἐπιδειχνύναι, « Ἡ ἐκ φύσεως 
ἀκροθυστία.» Ἐκ φύσεως ἀκροθυστίαν λέγει τὸν ἐν 
σαρχὶ ἀχρόθυστον. Οὗτος τοιγαροῦν πλχρῶν τὰ ἀπὸ 
τοῦ νόµου, κατακρινεῖ σε τὸν περιτομὴν ἔχοντα, καὶ 
ὅσον ἦκεν εἲς τὸ γράμμα, τὸν νόµον, ταῖς δὲ πγάξεσι 
παραθαίναντα αὐτόν. «Τὸν νόμον τελοῦσα. » Κατ 
ἐκεῖνο δηλονότι, καθ ὃ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ φυλάτ: 
τει. Σχόπε; δέ Πρῶτον μὲν δ.καιώµατα νόµου εἰπών, 
xai ó0y σὐτὸν τὸν νόµον, νῦν αὐτὸν τὸν νόμον τε) εἴν 
φησιν, ὑποδηλῶν Ότι ταῦτά ἐστι χυρίως νόμος. Ἡ 
δὲ περιτομὴ καὶ τὰ τοιαῦτα, οὐδὲ κυρίἰωςνόμος. « Σὲ 
τὸν B1à γράμματος καὶ περιτομῖς. » Διὰ γὰρ νόµου 
γραπτοῦ καὶ περιτομῆς προαχθεὶς, ἐγένου πάντων 
παραθάτης. 


Οὐ γὰρ à ἐν τῷ φανερῷ, ἸΙουδαῖός ἑστιν' οὐδὲ 
4 ἐν τῷ φανερῶ, dv σαρκὶ, περιτομή’ ἀλλ ὁ ἐν 
τῷ κρυπτῷ ᾿]ουδαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίας, iv 
πνεύµατι, οὐ γράμματι οὗ ὁ ἔποινος οὐκ ἐξ àv- 
θρώπων, ἀλλ’ ix τοῦ θεοῦ. 


5 Luc. χι, 32. 


B 


adeoque Deo gratum et acceptum, ut etiam te per 
ipsum accuset ac condemnet. Consideraergo quam 
sapienter acriterque dicat: « Si igitur preputium 
justificationes legis servaverit; » non autem dixit: 
Si legem servaverit. Siquidem ne dicat Judeus : 
Et quomodo fleri potest, ut preputiatus servet 
legem qui hoc ipso legis transgressor est quod 
preputiatus est? Ne ergo in hoc vel ansam eis 
prebeat, non ita dicit, sed « Justificationes legis. » 
Et de ipsis quidem Judeis legem dicit, de prepu- 
tiatis vero : « Justiflcationes legis. » Non omnem, 
inquit, legem dixi, sed ea tantum qu: justificant. 
Sapienter itidem subindicans, quod non omnia quee 
in lege erant justificabant : sed quadam sane ju- 
stificationeserant,justosque reddebant,queecunque 
videlicet gratie conformia erant; alia vero ob solius 
illorum imbecillitatis causam data erant. Aliter. 
Adintellectuale,ait,przeputium transmutata est tua 
circumcisio, eoquodtu maleutaris : nolens interim 
circumcisionem manifeste vituperare. 

II, 26, 27. Si igitur preputium legis justificationes 
servaverit, an non hujus preputium in. circumcisio- 
nem reputabitur ? Et judicabit id quod ex natura est 
praputium legem perficiens te legis transgressorem, 
qui ex littera es et circumcisione. 

« Si igitur preputium, » hoc est ethnici prepu- 
tium habentes sive gentiles. « Reputabitur? » Non 
dixit : Superat circumcisionem (adhuc enim hoc 
grave fuisset), sed quod in circumcisionem repu- 
tabitur, nempe apud Deum. « Et judicabit. » Hoc 
est condemnabit : 340 sicut etiam dictum est: 
« Viri Ninivitee surgent in judicio et condemnabunt 
generationem hanc *. » Vel arguet, inquit, is qui 
signum illud non habens, ea qus note illiussunt, 
egregie presstiterit, eum videlicet, qui non presti- 
tit. Atqui oportuit, cum per signi acceptionem 
promisisses, prestantiora quam illam exhibere 
opera. « Id quod ex natura est preputium. » Ex 
natura proputium vocat eum, qui in carne prapu- 
tiatus est. Hic ergo complens ea αι legis sunt, 
condemnabit te qui circumcisionem habes, imo et 
legem quod litteram spectat, attamen legem ope- 
ribus transgrederis. « Legem perficiens. » Quo- 
ad hoc videlicet quod legis servat justificationes. 
Considera vero quod cum prius legis justificationes 
dixisset et non legem ipsam ait eum perficere : 
subindicans, quod hec proprie sint lex, circum- 
cisio vero aliaque hujusmodi, improprie. « Qui ex 
littera es et circumcisione. » Nam per scriptam 
legem ac circumcisionem evectus, omnium trans- 
gressor factus es. 

II, 28, 29. Non enim is vere Judzus est, qui in ma- 
nifesto Judaus est : nec ea vere est circumcisio, qua 
tn manifesto in. carne est. circumcisio : sed qui in 
occulto Judzus est, is vere Judarus est : et. circumci- 
sio cordis in spiritu, non littera, ea vera. circumcisio 
est, cujus laus non ez hominibus est, sed ex Deo. 
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Deinceps definit quis vere Judeus sitet quisvere À — Aotnóv ὁρίζει τίς à ὄντως Ἰουδαῖος, καὶ τίς 6 ὅν - 


preputiatus. Et ridetur non abjicere Jud:um, sed 
transgressorem : plurimum tamen illos deprimit, 
significans eos facere omnia ad ostentationem. 
« Que in manifesto in carne est circumcisio, » Cum 
hoc dixit, omnia corporalia abjecit. « In occulto 
Judzmus. » Puta intellectualis. « Cireumcisio cordis.» 
Nulla enim necessitas est, inquit, carnis resecare 
preputium, sed cor ipsum a pravis operationibus. 
Dicens autem : In spiritu, viam preeparat fidei. 
Nam fideles per Spiritumsanctum circumcisionem 
habent peccatorum : qui corde, ait, resecatus est 
omni impuritate. Hic enim verus est Jud:us, 
qui legem complet ac servat. « Cujus laus non ex 
hominibus est, sed ex Deo. » 231 Occultre nam- 
que circumcisionis et qua in corde est, non homo 
laudator est, sed qui corda scrutatur et renes 


Deus. 


CAPUT V. 


De Israelitarum prarogativa, qui promissionem con- 
secuti sunt. 

III, 4, 2. Que igitur excellentia est Judaei? aut 
qua utilitas circumcisionis ?* Multa per omnem mo- 
dum. 

Objicit sibi ipsi. Si ergo, inquit, juxta tuum 
sermonem, nihil prodest vel Judeum esse vel 
circumcidi, quin potius nocet, cum transgressores 
majore sint digni supplicio. Ad quid igitur nos 
elegit Deus, aut cur nos circumcidi precepit ? 
Poterat itaque ad objectionem dicere quod cir- 
cumcisio typus erat hujus que per fidem est 
circumcisio in spiritu : itemque Judeus, spiritua- 
lis Judz:i qui Deum confitetur. Judas siquidem in- 
terpretatione confessionem : significat. Verum 
hac interim relicta solutione, que nondum recipi 
poterat,adaliam venit. Prodestenim Judaismus : ex 
hoc enim viam salutis didicerunt, legem ducem ad 
ea qua agenda erant acceperunt. Quod si non 
servaruut, sibi ipsis indignentur. Nam mihi, in- 
quit, ad eos qui non sunt transgressi inte- 
rim sermo est. — Alio modo. Ubi Judaicum 
depressisset supercilium, ostendissetque eos vane 
de circumcisione ac lege, Judeique appellatione 
gloriari : ne quis eum  suspicetur odio ac 
invidentia id agere, subdit: « Qua excellentia est 
Judei, aut que utilitas circumcisionis? Si quidam, 
inquit, gentium alienigenarum divino cultu virtu- 
teque ornati, divina fruuntur electione, ad quid 
igitur tandem a gentibus segregavit Deus Israelem, 
&ut cur circumcisionem illis dedit? nam τὸ περισσὸν 
τοῦ ᾿Ιουδαίου dicit circumcisionem. Deinde addit: 
Multa per omnem modum. Elegit enim illorum 
progenitores: ab /Egyptiorum violentia 8ο poten- 
tatu liberavit: inclytos per multiplicia signa de- 
monstravit, legem in auxilium dedit, prophetas ad 
eos misit: 98** siquidem hoc signiflcat, Multa per 
omnem modum. His tamen omnibus silentio pre- 
teritis solam posuit legislationem. Primum quidem 


τως ἀκρόθυστος. Καὶ δοχεῖ μὲν μὴ ἐκθάλλειν τὸν 
Ἰουδαῖον, ἀλλὰ τὸν παραθάτην' πολὺ δὲ καταθάλλει 
αὐτοὺς, σηµαίνων πάντα πρὸς ἐπίδειξιν αὐτοὺς 
ποιοῦντας. « Οὐδὲ d idv τῷ φανερῳ ἐν σαοκὶ περι- 
τοµή. » Τοῦτο εἰπὼν ἐξέθαλε τὰ σωματιχὰ πάντα. 
« Ἐν τῷ χρυπτῷ Ἰουδαῖος. » Otov ὁ νοητός. α Kai πε- 
ῥιτοµή. » Οὐ γὰρ χρεία, φησὶ, τὴν σαρκικὴν περι- 
τέµνειν ἀχκροθυστίαν, ἀλλὰ τὴν καρδίαν ix τῶν xa- 
χῶν πράξεων. Εἰπὼν δὲ « Ἐν πνεύµατι, » προοδοποιεῖ 
τῇ πίστει. Οἱ γὰρ πιστοὶ διὰ Πνεύματος ἁγίου τὴν 
περιτομὴν ἔχουσι τῶν ἁμαρτιῶν. Ὁ τὴν καρδίαν, 
φτσὶ, τετμημένος ἀπὸ πάσης ἀχαθαρσίας. Οὗτος γὰρ 
ὁ ἀληθῶς Ἰουδαῖος. à τὸν νόµον πληρῶν. « Οὔ ὁ 
ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθοώπων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ θεοῦ. » Τῆς 
Υὰρ κρυπτῆς xai ἐν καρδίᾳ περιτομῆς, οὐκ ἔσται 
ἐπαινέτης ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὁ ἑτάζων καρδίας xai 
νεφρὀὺς θεὸς. 


ΚΕΦΑΛ. A. 

Περὶ ὑπεροχῆς Λ᾿Ἰσραὴλ, τοῦ τυγχάνοντος τῆς 
ἐπαγγελίας. 

Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ ᾿ουδαίου; dj τίς ἡ 


ὠφέλεια τῆς περιτομῆς ; πολὺ κατὰ πάντα τρό- 
πον. 

᾿Αντιτίθτσιν ἑαυτῷ. El οὖν, φησὶ, κατὰ τὸν aov λό- 
(ov οὐδὲν ὠφελεῖ, οὔτε τὸ εἶναι Ἱουδαῖον, οὔτε περι- 
τέµνεσθαι, ἁλλὰ καὶ βλάπτε, ὡς τοὺς παραθαἰ- 
γΌντας μείζονος εἶναι τιμωρίας ἀξίους, τί δὴ ποτε 
ἡμᾶς καὶ ἐξελέξατο ὁ θεός; διατί δὲ καὶ περιτέµνε- 
σθαι προσέταξεν; "Hv piv οὖν πρὸς τὴν ἀντίθεσιν 
εἰπεῖν, ὅτι τύπος ἦν ἡ περιτομὴ, ταύτης τῆς διὰ 
πίστεως ἐν πνεύματι περιτομῆς, καὶ ἸΙουδαῖος τοῦ 
νοητου Ἰουδαίου τοῦ ἐξομολογουμένου θεῷ. Ιούδας 
γὰρ ἐζομολόγησις ἐρμηνεύεται. ᾽Αλλὰ ταύτην τέως 
ἀφεὶς τὴν λύσιν ἁπαράδεκτον ἔτι οὖσαν, εἷς ἑτέραν 
ἆλθεν, ὅτι ὠφελεῖ ὁ Ιουδαϊσμός. Κατὰ τοῦτο, φησὶν, 
ἔμαθον ὁδὸν σωτηρίσς, ἔλαθον νόµον ὁδηγὸν τῶν 
πρακτέων. El δὲ μὴ ἐφύλαξαν, ἑαυτοῖς µεμφέσθω- 
σαν. 'Epgol γὰρ τέως, φησὶ, πρὸς τοὺς μὴ παρα- 
θαΐνοντας ὁ λόγος. --- Ἄλλως. [(GEOAQPITOY.] Τὴν 
Ἰουδαϊκὴν καταστείλας ὀφρὺν, καὶ δείξας µάτην 
αὐτοὺς ἐπὶ τῇῃ περιτομῇῃ καὶ τῷ νόµμῳ, καὶ τῇ 
Ἰουδαίου προσηγορίᾳ µεγαλαυχουµένους, ἵνα uy τις 
ὑπολάθῃ δυσµείᾳ τοῦτο xal ἀπεχθείᾳ ποιεῖν, ἐπ- 
άγει’ « TU τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, fj τίς ἡ ὠφέ- 


D λεια τῆς περιτομῆς;» Εἴ τῶν ἀλλοφύλών, φησὶν, 


ἐθνῶν τινες θεοσεθείᾳ καὶ ἀρετῃ χοσµούµενοι, τῶν 
θείων ἀναβῥήσεων ἀπολαύουσι, xl δή ποτε τῶν 
ἐθνῶν ἐχώρισε τὸν Ἰσραὴλ ὁ θεὸς, xa! τὴν περιτο- 
μὴν αὐτοῖς δέδωχεν ; τὸ γὰρ περισσὸν τοῦ Ἰου- 
δαίου, τὴν περιτομὴν λέγει. Elta ἐπάγει Πολὺ 
κατὰ πάντα τρόπον. ᾿Εξελέξατο γὰρ αὐτῶν τοὺς 
προγόνους. Της Αἰγυπτίων ἠλευθέρωσε δυναστείας. 
Πολυθρυλλήτους διὰ τὰς παντοδαπὰς θαυματουργίας 
ἀπέφηνε. Nópov ἔδωχεν εἷς ᾖβοήθειαν, προφήτας 
ἀπέστειλε. Τοῦτο γὰρ λέγει, « Πηλὺ κατὰ Πάντα 
τρόπον. » Ταῦτα μέντοι πάντα σιγήσας, τοῦ νόµου 
τὴν θέσιν τίθησι µόνον. ἹΠρῶτον μὲν, ὅτι Ἀπιστεύ- 
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θησαν τὰ Λόγια τοῦ θεοῦ, πολὺ κατὰ πάντα συντίθεται À quia concredita sunt illis eloquia Dei, multum 


εἶναι τὸ περισσὸν xal ὠφέλιμον. 


Ηρῶτον piv Ὑγὰρ ὅτι ἐἔπιστευθησαν τὰ Λόγια 
τοῦ θεοῦ. Τί γὰρ, sl ἠπίστησάν τινες ; μὴ od 
ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ Oso καταργήσει; Μὴ 
γένοιτο | 

"Ox: ὅλως, φησὶν, ἐνεχειρίσθησαν τὸν νόµον. Οὗτος 
γὰρ τὰ Λόγια τοῦ θεοῦ. « Τί γὰρ el ἠπίστησάν τι- 
νες ; » Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσι, Nol, φησὶν, ἐνεχείρισεν 
ἡμῖν ὁ θεὸς τὸν νόµον, xal ci; ὠφέλεια τοῦ νήµου 
ἐγχειρισθῆναι, ὁπότε πολλοὶ οὐκ ἐπίστευσαν αὐτῷ ; 
Καὶ τί, φησὶ, πρὸς τὸν Θεὸν, tl ὑμεῖς ἠπιστήσατε ; 
μὴ γὰρ ἀνάγκῃ σῶσαι ὑμᾶς εἶχεν ὁ θεὸς ἄχοντας ; 
μὴ γὰρ ἐπειδὴ, φησὶ, τινὲς ἠπίστησαν, παρὰ τοῦτο 


τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ, τουτέστι τὴν εὐεργεσίαν κατ- B 


ἠργησαν καὶ ἑματαιοποίησαν ; Οὐμενοῦν. El γὰρ 
xal αὐτοὶ οὐκ ἠθουλήθησαν, ὁ μέντοι θεὸς τὸ αὖ- 
τοῦ πεποίηχεν. — Ἄλλως. [ΦΩΤ.] ᾽Αντιπῖπτον Aet. 
Tl γὰρ εἰ ἠπίστησάν τινες ; ἀπορήσειε γὰρ ἄν τις, 
ὅτι ἐνεπιστεύθησαν μὲν τὰ Λόγια τοῦ Oso): τὰ δὲ 
Λόγια τοῦ Oso), µεγάλας μὲν δωρεὰς xal εὐεργεσίας 
ὑπισχνεῖται, ἀλλ᾽ dv τῇ τῶν παραδεξαµένων πίστει xal 
παραφυλαχκῇ αὗται τὴν ὑπόστασιν καὶ τὴν ἔχθασιν 
εἶχον. Πολλῶν δὲ ἀπιστησάντων καὶ παραθεθηκό- 
των, ἀκόλουθον χεχωλύσθαι μὲν τὰς ὑποσχέσεις 
εἰς πέρας ἐξελθεῖν, µότην δὲ τὰ Λόγια τοῦ θεοῦ κα- 
ταπιστευθΏναι τούτοις εἰς μηδὲν χρήσιµον, καὶ τὴν 
περιτομὴν ἐξελεγχθῆναι, εἴγε ἡ μὲν περιτομὴ, διὰ 
τὰ Λόγια, τὰ δὲ Λόγια, διὰ τὰς δωρεὰς, αἱ δὲ δωρεαὶ, 


per omnem modum constituitur esse τὸ περισσὸν, 
hoc est excellentia et res utilis. 

III, 2, 3. Primum quidem quia concredita sunt 
illis eloquia Dei. Quid enim? si quidam increduli fue - 
runt ? Num illorum incredulitas fidem Dei irritam 
faciet ? Absit ! 

Quoniam omnino, inquit, tradita est illis lex. 
Nam hoc loco dicitur lex eloquia Dei. « Quid enim 
si quidam increduli fuerunt ? » Deinde ne dicant, 
Utique tradidit nobis Deus legem,sed que est inde 
utilitas, cum multi non crediderint illi? Et quid 
hoc ad Deum inquit, si vos increduli fuistis? num 
enim salvos facere potuit vos Deus invitos ? num 
enim quia aliqui fuerunt increduli,fidem Dei, hoc 
est beneficentiam promissam,obid irritam aut va- 
nam effecerunt ? Nequaquam. Nam etsi hi noluis- 
sent, Deus tamen quod suum est effecisset. — Alio 
modo. Incidentem solvit objectionem. Quid enim 
si fuerunt quidam increduli ? nam posset aliquis 
dubitare ac dicere, quod concredita quidem sunt 
eloquia Dei: eloquia autem Dei magna dona ac 
beneficia promittunt : verum hec in eorum que& 
suscepta erant fldeac observatione vim ac eventum 
habebant Cum autem multi fuissent increduli ac 
transgressores : consequens ergo est prohibitas 
fuisse promissiones, ne ad finem perducerentur : 
Deique eloquia vane illis et nulla utilitate fuisse 
concredita, ac reprehendi circumcisionem, si ipsa 
quidem circumcisio propter eloquia, eloquia vero 


διὰ τῆς πίστεως ἐλάμθανον πέρας, τὴν πίστιν δὲ ( propter dona, porro dona per finem erant ter- 


ἠθέτησάν οἱ παραθεθηχότες. Ὥστε οὐδεμία, φησὶν, 
ὠφέλεια τῆς περιτομῆς. Ταύτην οὖν ἐπιλυόμενος 
τὴν ἀπορίαν φησίν « Τί γὰρ si ἠπίστησάν τινες ; 
μὴ 3, ἀπιστίχ αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ χαταργή- 
σει ; » τουτέστι τὸ πιστὸν τῶν ὑποσχέσεων αὐτοῦ, 
τὸ ἀληθὲς, τὸ ἀμετάθετον; Μὴ Ἰγένοιτο, φησὶ, διὰ 
τὴν ἐκείνων ἀπιστίαν, ἤ τὸ Ev ταῖς ὑποσχέσεσιν αὐτοῦ 
πιστὸν xai ἀλτθὲς, µάταιον ἀπελεγχθῆναι, ἤ τῆς 
περιτομῆς τὴν νοµοθεσίαν εἰς μηδὲν ὠφέλιμον χρη- 
µατίσαι. Τὴν γὰρ αἰτίαν ἔχειν οὐκ ἄλλος, ἀλλ’ οἱ 
παραθεθχ κότες εἰσὶ δίκαιοι. Μᾶλλον οὕτως — Mi) 
γένοιτο ὑπερισχύσαι τὴν ἀπιστίαν ἐχείνων, ὥστε 
δι’ ἐκείνων καταργηθῆναι, xal ἀτελὶς καὶ ἀνέχθατον 
ὀφθῆναι, τὸ ἐν ταῖς ὕποσχέσεσιν αὐτοῦ πιστὸν καὶ 
πανάληθες, Κἄν γὰρ ἐχεῖνοι ἠπίστησαν, αὐτὸς 
οὐδὲν ἔλαττον τὸ ἑαυτοῦ ἐποίησε xal τὰς ἔπαγγε- 
λίας ἐξεπλήρωσε. Δυνατὸν δὲ πίστιν Θεοῦ ἐκλαθεῖν 
καὶ τὴν ἐν τοῖς μὴ παβραθεθηκόσι διαµείνασαν πἰ- 
στιν. Αὕτη γὰρ θεοῦ πίστις, ὡς sic θεὸν οὖσα, καὶ 
ἐκ θεοῦ αὐτοῖς διαφυλαχθεῖσα. Ἡ μὶν γὰρ ἀπιστία 
τῆς µοχθηρίἰας τῶν ἀπιστησάντων, d δὲ πίστις ἐκ 
θεοὺ ἑδράζεται τοῖς ἀξίοις. "Il οὖν ἐπείνων ἀπιστία, 
μὴ γένοιτο, φησὶν, ὅτι ἐχνικᾷ τὴν εἷς Θεὸν καὶ διὰ 
θεοῦ μεμενηχυῖαν πίστιν. Ὥστε τέλος ἔξουσιν αἱ 
ἐπαγγελίχι, ὥστε ἔστιν ὧὠφέλεια καὶ τῆς περιτο- 


μῆς. 
Γινάσθω δέ ὁ θΘεὸς ἀληθὴς, adc δὲ ἄνθρω- 


minum sortitura : sed fldem aspernati sunt trans- 
gressores : itaque nulla est circumcisionis utilitas. 
Hanc ergo dubitationem dissolvens,ait : Quid enim 
si quidam?fuerunt increduli ? Num illorum incredu- 
litas üüdem Dei irritam faciet ? » hoc est fidelitatem 
promissionum ejus, veritatem etimmutabilitatem. 
Absit,inquit,ut per illorum incredulitatem, fideli- 
tas ac veritas quee estin promissionibus ipsius vana 
esse convinceretur,vel circumcisionis legislatio, ad 
nullam utilitatem sancita, alioqui enim nulluscri- 
men haberet,2283 sed transgressores justi essent. 
Vel potius hoc modo.Absit ut illorum incredulitas 
proevaluerit : et credulitas ac omnimoda veritas 
que est in ejus promissionibus, visa sit per illos 
irrita fuisse et imperfecta, nec suum sortita even- 
tum : nam etsi illi fuerint increduli, ipse nihilo- 
minus quod suum estfecit, ac promissiones com- 
plevit. Potest quoque Dei fides accipi pro fideque 
in illis permansit qui non fuerunt transgressores. 
Hic enim Dei fides est,ut qui in Deum eratet quee 
a Deo illis servata erat. Siquidem incredulitas ne- 
quitia est incredulorum, fides autem a Deo firma- 
tur in hisqui digni sunt. Absit ergo, inquit, ut 
illorum incredulitas vinceret manentem in Deum 
et per Deum fldem. Itaque finem ac perfectionem 
habebunt promissiones, itaque utilitas est etiam 
circumcisionis. 

III, 4. Sit autem Deus. veraz, omnis. autem komo 


311 


OECUMENII TRICCZ/E EPISCOPI. 


3172 


mendaz, sicut. scriptum est : Ut justificeris in ser- À πος ψεύστης, καθὼς y5dpaTta:. Όπως ἂν διχαιω- 


monibus tuis, et vincas cum Judicaris. 


Licet, inquit, increduli fuerint Judaei, non pro- 
pterea donum Dei accepit ullum impedimentum 
aut diminutum est : sed omnia facta sunt ut com- 
probaretur etiam Dei veritas in his qua ipsi Abra- 
ham promisit,hominumque mendacium.Sua enim 
incredulitate, in Deum mentiti sunt, colentes deos 
ac demones. Aliter. Sit vobis, inquit, Deus 
verax reputetur, intelligatur, concipiatur quod 
Deus verax est, et omnis homo mendax : quod si 
ita sit, quanquam nonnulli fuerunt increduli, 
nihilominus qua Deus ipsi Abraham promisit, ad 
perfectionem deducet : quomodo ergo increduli 
suntet legis transgressores ? Ne, inquit,suasipsius 
promissiones adducendo, licet illi transgressores 
fuerint et peccatores,perfidiam magis illorum coar- 
guit ac ingratitudinem. Verum enim vero excellen- 
tia quoque beneficentiz ac veritatis divinse justitiee 
amplius manifestatur 8ο demonstratur, et splen- 
dida ei accedit ex hoc victoria,veluti etiam testatur 
David,dicens : Ut justificeris in sermonibus tuis, 
et vincas cum judicaris?. ltaque si ex promissione 
oritur veritas promissionis, hanc autem sibi tradi- 
tam acceperunt Judei : multum per omnem mo- 
dum est τὸ περισσὸν,ἶιου est excellentia et circum- 
cisio Judei,licet quidam ipsorum fuerint transgres- 
sores. 234 Deinde,quid ergo, inquit, si ex nostra 
injustitia Deo accrescit victoria,etc.«Sicut scriptum 
est. » Adducit et David idipsum dicentem. Propter 
hoc,inquit, etiam indignis prestat Deus beneficia, 
ut bonitas ejus ostendatur, utque vincat ubi cum 
hominibus in judicium congreditur. 

Π1, 5, 6. Si autem. injustitia nostra Dei justitiam 
constituit, quid dicemus ? Num injustus Deus qui 
inducit iram ? Humano more loquor. Absit ! 


Objectio. Deus, inquit, bona nobis prestitit, 
nos autem ei mentiti sumus : nostraque pravitate 
tanto magis misericors apparuit, quanto etiam 
indignis bona prestitit : ob hoc ergo etiam vincit 
in judicio. Nos igitur qui erga eum perfidi fuimus, 
victori& occasionem tribuimus : quare ergo punit 
nos per quos vincere visus est ? Solutio objectio- 
nis. Si tu illi causa es victoriae et tamen punit te, 
injuste agit: quod si injustus non est et punit, 
utique tu illi non es causa vicloric,nam alio quo. 
que modo ei dabatur vincere quanquam tunon ap 
paruisses malus : neque enim qui malus non est, 
continuo etiam dignus est qui Dei contrahatamo- 
rem. Magnam autem ex his movet dubitationem 
atque sapienter admodum ac prudenter diluit. 
Quidam, inquit, dicunt : Si nulli peccassent, ne- 
quaquam Deus verax apparuisset, nequaquam ju- 
stus,nequaquam vicisset. Quibus nos dicamus : Si 
tu ipsi causa es victorie et veritatis ac justitie, 


* Psal. L. 6. 


0f« ἐν τοῖς λόγοις σου, xal νικήσῃς ἐν τῷ χρἰνεσθαί 
σε. 

Οὐκ ἐπειδὴ, φησὶν, Ἠπείθησαν Ἰουδαῖοι, διὰ τοῦτο 
παρεθλάθη τι dj δωρεὰ τοῦ θεοῦ, ἤ ἠλαττώθη' ἀλλὰ 
πάντα γέγονεν ἵνα διελεγχθῇ καὶ τοῦ θεοῦ τὸ ἀληθὲς, 
£o' oig ἐπηγγείλατο τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾽Αθραὰμ, xal 
τῶν ἀνθρώπων τὸ ψευδές. -- [0ΙΚκ0ΥΜΕΝΙΟΥ.] 
Ἐψεύσαντο γὰρ τῇ ἀπιστίᾳ τὸν θεὸν, θεοῖς λα- 
τρεύσαντες καὶ δαίµοσιν. — "λλλως. [ΦΩ7Τ.] Γινὲ- 
σθω ὑμῖν, φησὶν, 6 θεὸς ἀληθὴς, λογιζέσθω, νοεί- 
σθω, φρονείσθω, ὅτι ὁ θεὺὸς ἀληθῆς, καὶ ὅτι mac 
ἄνθρωπος ψεύστης. Ei οὖν τοῦτο, εἰ xal τινες ἔπεί- 
θησαν, οὐδὲν Ttov ὁ θεὸς ἅ ἐπηγγείλατο τῷ 
᾿Αθραὰμ sic τέλος ἂξει. Ιῶς οὖν, φησὶ, xai ἀπι» 
στοῦσι καὶ παρανομοῦσι ; Nal, φησί' τὰς γὰρ οἰχείας 
ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐπάγων, ἐκείνων παραθεθηκότων, 
καὶ τὸ ἐκείνων ἄγνωμον καὶ ἀχάριστον μᾶλλον 
ἐλέγχεται. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ ὑπερθάλλον τῆς 
εὐεργεσίας καὶ ἁληθείας τοῦ θεοῦ διχαιοσύνης, ἐπὶ 
πλέον ἀπογυμνοῦται καὶ ἐπιδείχνυται, καὶ νίκη 
αὐτῷ λαμπρὰ ἐκ τούτου περιγίνεται, ὡς καὶ ὁ 
Δαυὶὸ μαρτυρεῖ λέγων. « Ὅπως ἄν δικαιωθῇς ἐν τοῖς 
λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κχρἰνεσθαί σε. » Ὥστε 
εἰ ἐκ τῆς ἐπαγγελίας τὸ πέρας ἐπαγγελίας, ταύ- 
την δὲ χατεπιστεύθησαν οἱ Ἰουδαῖοι, πολὺ κατὰ πάντα 
τὸ τρόπον περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, εἰ καί τινες αὐτῶν 
γεγόνασι παραθάται. Εἶτα, Τί οὖν, φησὶν, εἰ ix. της 
ἀδικίας ἡμῶν νίκη Ὑίνεται τῷ θεῷ ; xoi dn. 
« Καθὼς γέγραπται. » Παράγει καὶ τὸν Δαυϊὸ τὸ αὐτὸ 
λέγοντα. "Ότι διὰ τοῦτο, φησὶ, xal ἀναξίους εὖερ- 
γετεῖ ὁ θεὸς, ἵνα δε:χθᾷ αὐτοῦ τὸ ἀγαθὸν, xal ἵνα 
νιχήσῃ, εἰς κοίσιν τοῖς ἀνθρώποις χαταστάς, 


Ei δὲ ἡ ἁδιχία ἡμῶν Θεοῦ δικαιοσύνην συν- 
ἱστησι, τί ἐροῦμεν; μὴ ἄδιχος ὁ θεὸς ὁ ἐπιφέρων 
τὴν ὀργήν ; (κατ ἄνθρωπον λέγω.) Μὴ γὲ 
νοιτο. 

᾽Αντίθεσις, 'O θιὸς, φησὶν, εὐηργέτησεν, ἡμεῖς 
δὲ αὐτὸν ἐψευσάμεθα. Καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν xaxlav 
ὤφθη μᾶλλον ἑλεήμων, ὅσῳ καὶ ἀναξίους εὑεργετεῖ. 
Διὰ τοῦτο τοιγαροῦν καὶ νικᾷ ἐν τῇ χρίσει. Ἡμεῖς 
οὖν αὐτῷ ἀγνωμονήσαντες, τὴν πρόφασιν τῆς νίκης 
παρέσχοµεν. Διατί οὖν κολάζει ἡμᾶς, δι οὓς ὤφθη 
νικῶν ; Aste. El αἴτιος αὐτῷ σὺ τῆς νίκης, χολάζει 
δὲ σε, ἀδικεῖ. El δὲ ἄδικος οὐκ ἔστι, κολάζει δὲ, dpa 


D οὐ σὺ αὐτῷ τῖς νίκης αἴτιος. Ενῆς yàp αὐτῷ καὶ 


ἄλλως νικᾷν, κἄν σὺ μὴ ὤφθης κακός. Οὐ γὰρ ὁ μὴ 
καχὸς, Άδη καὶ ἄξιος ἀγάπην θεοῦ ἐπισπάσασθαι. 
᾽Απορίαν δὲ διὰ τούτων μεγάλην ἀνακινεῖ, καὶ ἐπι- 
λύεται λίαν σοφῶς καὶ ἐμφρόνως. Ei μὲ ἤμαρτον, 
φησὶν, ἐροῦσί τινες, οὐκ ἄν à Θεὸς ἐφάνη ἀληθὴς, 
οὐκ ἂν δίκαιος, οὐκ ἄν ἑνίκησε, Πρὸς οὓς λέγωμεν' 
El e τῆς νίκης αὐτῷ xai τῆς ἀληθείας καὶ τῆς 
δικαιοσύνης αἵτιος, πῶς σε κολάζει ἁμαρτάνοντα ; 
πῶς σε τιμωρεῖται; Μὴ ἄδικον αὐτὸν ἐρεῖς ; καὶ 
ποίας δικαιοσύνης αὐτοῦ σαυτὸν ἔλεγες αἴτιον 
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τοῦτο γὰρ οἴμαι δηλοῦν αὐτὸν, διὰ τοῦ εἰπεῖν Α quomodo te punit peecantem ? quomodo te ponis 


« "Enti πῶς χρινεῖ ὁ Θεὸς τὸν χόσµον; n ᾽Αντὶ τοῦ, 
Πῶς αὑτὸν δίκαιον ἔλεγες xal χριτή,; Δύ dv γὰρ 
σαυτὸν αἴτιον ἔλεγες τῆς δικχιοσύνης αὐτοῦ, κριτὴν 
ἄν ὡὠμολόγεις καὶ δίκαιον. Δικαιοσύνη γὰρ, τἆλος 
κρίσεως εἰ οὖν ἐπάγει ὀργὴν τοῖς ἁμαρτάνουσι, 
πῶς αἴτιοι τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ; ἀλλὰ δίκαιον 
ἐρεῖς, φησίν ; ᾽Αλλ’ οὐκ ἔχεις εἰπεῖν. Δίκαιον γὰρ 
δι Ov Ἱπόρεις ἀνωμολόγησας. "Dore οὐκ εἰσὶν ol 
ἁμαρτάνοντες οὔτε νίκης, oüts τῆς ᾿Αληθείας, οὔτε 
τῆς δικαιοσύνης αἴτιοι. Βΐτο προάγει καὶ ἑτέρως τὸ 
ἐπιχείρημα. Ei διὰ τοῦ ἐμοῦ ψεύδους, ὡς λέχεις, 
δοξάζεται ὁ θεὸς ἀληθὴς, οὐ κατακρίσεως, ἀλλὰ 
τιμῆς ἀπολαύειν μᾶλλον ὤψφειλον. Καὶ πλέον ψεύδε- 
σθαι καὶ ἁμαρτάνειν ἔδει µε, ἵνα πλέον δοξάζηται ὁ 
θεὸς, καὶ πλέον ἀπήλαυον ἐγὼ τῶν ἀγαθῶν. 


addicit ? num illum dices injustum ? Et cujus ju- 
stili: ipsius te causam fuisse dicebas? Nam hoc 
Apostolum significare opinor, cum ait : « Namquo- 
modo judicabit Deus mundum ? hoc est, quomodo 
eum injustum diceres et judicem ? hoc ipso enim 
quod teipsum causam diceres justiticx ipsius,judi- 
cem fatereris ac justum : nam justitia flnis est 
judicii : quod siiram inducitin peccantes, quomodo 
illi causa sunt justitie ipsius? An ergo justum di- 
ces, inquit ? Verum id non potes dicere : nam per 
ea in quibus herebas, justum esse confessus es, 
Non sunt itaque peccatores victorie aut veritatis 
aut justiti:ee causa. Deinde producit et alio modo 
argumentum. Si per meum mendacium, ut àis,glo- 


D rificatur verax Deus,non condemnationem, sed glo- 


riam accipere debueram, 296 et me amplius mentiri ac peccare oportuit, quo amplius glorificaretur 


Deus, et ego bonis amplius fruerer. 

'AAÀà μὴν οὖδεὶς ἄν τοῦτο τολµήσειε λέγειν’ 
δῆλον γὰρ τὸ ἄτοπον. Διὸ καὶ s? τινες λέγουσι περὶ 
ἡμῶν, ὅτι φρονοῦμεν ὡς ἐν τῇ πράξει τῶν καχῶν 
ἔρχεται ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ, ἀπαραίτητον κρῖμα ἔξουσιν, 
ὅτι εἷς τηλικαύτην συκοφαντίαν ἡμᾶς διασύρουσι. 
Καὶ ὃρα σοφίαν. Αὐξῆσαι vàp θέλω» τὸ ἆἄτοπον, 
οὐδὲ τοὺς ἀποροῦντας ταῦτα τοῦτο λέγοντας εἶσ- 
άγει, ἀλλ᾽ ἑτέρους τινὰς, καὶ βλασφημίαν αὐτὸ καλεῖ. 
Καθὼς γὰρ, φησὶ, βλασφτ μούμεθα. Ei οὖν ol λέγοντες 
τοῦτο καθ) ἡμῶν ἁπαραίτητον ᾖΈξουσι τὴν δίκην, 
πολλῷ μᾶλλον οὐκ ἂν τολµέίσαιµεν ἡμεῖς οὐδ' εἰς 
νοῦν παραδέξασθαι, Ott ἐν τῇ πράξει τῶν χκακῶν 
παραγίνεται τὰ ἀγαθά. Ei δὲ μὴ τοῦτο, οὐδ) ὅτι ἐπὶ 
πλέον ἁμαρτάνειν δεῖ, ἵνα πλεῖον δοξασθῇ ὁ θεός. El 
δὲ μηδὲ τοῦτο, δῆλον ὡς οὐδὲ τὸ λέγειν, ὃτι Διὰ τοῦ 
ἐμοῦ ψεύσματος δοξάζεται ὁ θεὸς ἀληθής. Οὑκ ἃρα- 
αἴτιος θεῷ οὔτε τῆς ἀληθείας αὐτοῦ, οὔτε τῆς δι- 
καιοσύνης, οὔτε τῆς νίχης αὐτοῦ. « Mi ἄδικος ὁ 
θεός ; » Ei δὲ, φισὶν, ἐκ τῆς ἡμῶν ἁδικίας μᾶλλον 
δείχνυται ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ δικαιοσύνη τοῦ θεοῦ, ὅτι 
δὴ οὔτε ἡ ἡμῶν ἀδικία ἐκώλυσεν αὐτὸν τὰ δίκαια 
ποιῆσαι, τουτέστιν εἲς τέλος ἀγαγεῖν τὰ ὕποσχε- 
θέντα τῷ ᾿Αθραὰμ, καὶ οὐκ ἂν ἄλλως ὤφθη ὁ 
Θεὸς δίκαιος xal ἀλτθῆς, εἰ μὴ ἡμεῖς γεγόναµεν 
ἄδικοι. El τοῦτὸ ἐστιν, ἄρα ἁδίκως χολάζει τοὺς 
αἰτίους αὐτῷ ἀληθείας Ὑενοµένους. Ei δὲ μὴ ἀἁδί- 
χως κολάζει, doa υὐχ ἡμεῖς αὐτοῦ τῆς ἁἆλη- 


θείας αἴτιοι. « Κατὰ ἄνθρωπον λέγω. » Ἐπειδὴ γὰρ ῃ 


ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐχρήσατο οὑκ ὄντα ἂδικον 
δεικνὺς τὸν θεὸν, ἐπάγει Κατὰ ἄνθρωπον λέγω, 
φησὶ, τοὺς λογισμοὺς τούτους, ἐπεὶ καὶ Άλλοι, φη- 
σὶν, εἰσὶ λογισμοὶ θἐιότεροι. Ὡς εἰ εἶπεν, Kotà ἆν- 
θρώπινον λογισμὸν λαλήσωμεν’ "Αδιχός ἔστιν ὁ θεός ; 
M, Ὑένοιτο | Πῶς οὖν ὁργὴν ἐπάγχει; Ἡ δῆλον ὅτι 
οὐχ ἡμεῖς αὐτῷ τῖς ἀληθείας xai τῆς δικαιοσύνης 
αἴτιοι, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ, 

Ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὸς τὸν κόσμον ; εἰ γὰρ ἡ 
ἀλήθεια τοῦ θὲοῦ iv τῷ up ψεύσµατι ἑπερίσ- 
σευσεν εἷς τὴν ὀόξαν αὐτοῦ, xl ἔτι κἀγὼ ὡς 
ἁμαρτωλὸς xplvogat ; καὶ μὴ (χκαθὼς βλασφη- 
µούμεθα, καὶ καθὼς acl τινες ἡμᾶς λέγειν) ὅτι 


Atqui id nemo dicere audebit : manifeste enim 
absurdum est. Ideo licet quidam de nobis dicant, 
quod sentimus per actionem malorum ventura no- 
bis esse bona, inevitabile habebunt judicium, quia - 
ad tantam nos pertrahunt sycophantiam. Et vide 
consilii prudentiam : nam rei absurditatem augere 
volens, non ipsos qui heesitarent inducit hec di- 
centes, sed alios quosdam, et blasphemiam illud 
appellat. Sicut, inquit, blasphemiis jactatur de 
nobis. Quod si dicentes hoc de nobis habebunt 
inevitahile judicium : neque nos auderemus ne in 
mentem quidem suscipere, quod per malorum ac- 


C tionem adveniant bona : quod si non audemus, 


neque id, nempe quod amplius peccaee oporteat 
ut magis glorificetur Deus ; si autem neque hoc, 
manifestum est quod nec dicere quod meo menda- 
cio glorificetur Deus verax. Itaque Deo causa non 
sum vel veritatis ipsius vel justitia vel victoriw ejus. 
« Num injustus Deus? » Quod si ex nostra, inquit, 
injustitia Dei veritas atque justitia magis ostendi- 
tur, quia neque nostra certe injustitia eum pro- 
hibuit, ne ea que justa sunt ageret, hoc est ad 
perfectionem et finem deduceret que Abrahae pro- 
missa erant; nec alio modo apparuisset Deus justus 
et verax, nisi nos facti fuissemus injusti: si hoc 
ita est, ergo injuste eos punitqui fueruntilli causa 
veritatis: quod si non injuste punit, igitur nos illi 
non sumus causa veritatis. « Humano more loquor.» 
Quia enim humanis ratiocinationibus usus erat ad 
ostendendum Deum non esse injustum,subjungit, 
Humano more loquor, inquit, has ratiocinationes : 
nam alie quoque sunt magis divine.Ac sidixisset : 
Humana ratione loquamur; injustus est Deus? 
Absit! Quomodo ergo iram inducit ? Aut, manife- 
stum est quod nos illi causa non sumus veritatis 
ac δή, sed ipse sibi ipsi. 

11. 6.8. Nam quomodo judicabit Deus mundum? 
Etenim si veritas Dei per meum mendacium ezcelluit 
in gloriam ipsius, cur et ego adhuc tanquam peccator 
judicor? Et non, sicut blasphemiis fertur de nobis,et 
sicut aiunt quidam nos 186 dicere, quod faciamus 
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mala, ut veniant. bona? quorum judicium justum A Ποίήσωμεν τὰ xxx, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά ; dv τὸ xpiua 


est. 


Si Deus, inquit, esset injustus, nequaquam judi- 
. caret mundum : ipsum enim judicare manifestat 
quod justus sit, natura enim ad judicandum exigit 
ut justus judicet injustos. « Etenim si veritas Dei, » 
etc. Idem rursum dicit. Si enim per hoc, inquit, 
excelluit veritas, justitiaque ac victoria Dei, quia 
ego inique egi, ego illi mentitus sum, sine ratione 
judicor : me siquidem retributione potius dignum 
haberi oportuit, ut qui iili victori& ac veritatis 
potius causa fuissem. Atqui nunc ego causa non 
sum, idcirco et ego judicor. « In gloriam ipsius. » 
Ut glorificetur per victoriam et justitiam ac verita- 
tem. « Cur et ego tanquam peccator judicor? » Cur, 
inquit, tanquam peccatores judicamur, qui Deo 
causa victoric facti sumus? et non fit, quemadmo- 
dum aliqui nos arbitrantur dicere? Itaque suggil- 
lando aiunt, quod faciamus mala, ut ubi ex hoc 
Deus victoriam nactus fuerit, rependat nobis bona, 
ut qui victoris causa illi fuerimus per mala quae 
perpetravimus. Alio modo. Et ne illud, inquit, fiat 
quod dicere existimamur, quod ex nostrainjustitia 
Deus nos beneficio afficiat, ut qui victori»& causa 
illi fuerimus. Ne hoc autem flat. Quidnam? Venire 
bona, nosque a Djeo affici beneflcio, tanquam illi 
fuerimus victori: euctores. Nunc enim contrarium. 
inquit, accidit, nam etiam judicamur. « Quorum 
judicium justum est. » Audierant Greci Christia- 
nos dicentes : « Ubi abundat delictum, ibi magis 
exuberavit gratia !?. » Et ipsi quidem hoc dice- 
bant, quod plenus delictis mundus Filium Dei ad 
salutem pertraxisset, et ex hoc abundavit in nos 
gratia. Ipsi autem quod dictum est detorquentes, 
aiebant Christianos dicere quod peccare oporteat, 
ut abundet gratia. Quorum, inquit, puta hoc pacto 
blasphemiis nos impetentium.judicium justum est: 
eo quod bene dicta male interpretantes detor- 
queant. -- Quid ergo? per legem, inquit, ac cir- 
cumcisionem nihil percipimus, supra reliqua quao 
habemus. Quid enim percipimus amplius? Nam 
antea reddilis causis ostendimus Judsos ac Grm- 
cos, etc., per defectum dictum est. Ei cnim quod 
dixerat, Quid ergo percipimus amplius ? consecu- 
tivum erat ut adderetur: Justitiam quz ex fide, 
quod in sequentium progressu dicit: 2343 « Ju- 
stitiam Dei per fidem Jesu Christi. » Quid nos 
ergo, inquit, amplius percipimus ? Justitiam que 
est ex fide. Nam antea redditis causis ostendimus. 
Quomodo autem antea redditis causis ostendit? 
Greecos quidem redarguendo quod cognitionem na- 
turalem corrupissent,cum ait:« Deusenim ipsis ma- 
nifestavit,» et:« Cum Deum cognovissent,» non sicut 
Deuin glorificaverunt aut gratias egerunt. Judzsos 
vero legis transgressores, cum dicit : « Qui in lege 
gloriaris, » et ostendens quod apud illos quidem 


!? Rom. v, 20. 


ἔνδιχκόν ἐστι. 


El ἦν, φησὶν, ἄδικος, οὐκ ἂν ἔκρινε τὸν κόσμον. 
λὐτὸ γὰρ τὸ χρίνειν δηλοῖ, ὅτι δἰχαιός ἔστι φύσις 
γὰρ αὕτη τοῦ xplvetv, τὸ τὸν δίκαιον χρἰνειν τοὺς 
ἀδίκους. « El. yàp ἡ ἀλήθεια τοῦ θεοῦ, » xai τὰ 
ἑξῆς. Τὸ αὐτὸ πάλιν λέγει. El γὰρ διὰ τοῦτο, φησὶν, 
ἑπερίσσευσεν dj ἀλύίθεια xai dj δικαιοσύνη καὶ ἡ 
τοῦ θεοῦ, ἐπειδὴ ἐγὼ ἡἠδίκησα, καὶ ἐψευσάμτν αὖ- 
τὸν, ἁλόγως κρίνοµαι. "Ἔδει γάρ µε καὶ ἁμοιθῶν 
ἀξιωθῆνα:, ὡς αἴτιον αὐτῷ τῆς νίκης καὶ ἀληθείας. 
᾽Αλλὰ νῦν οὐκ ἐγὼ αἴτιος, τοιγαροῦν xal xplvopat. 
« Εἰς τὴν δόξαν αἱτοῦ. » να δοξάζηται ἐπὶ vix 
καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳα. « Τί ἔτι κἀγὼ ὡς 


νίκη 


B ἁμαρτωλὸς xplvopat ; » Τί κρινόµεθα, φησιν, ὡς 


D 


ἁμαρτωλοὶ, οἱ αἴτιοι νίκης Θεῷ Ὑενόµενοι; xal μὴ 
γίνεται καθώς τινες ἡμᾶς νοµίζουσι λέγειν ; Τοιγαρ: 
οῦν xai κωμφδοῦσιν, ὅτι Πυιήσωμεν τὸ καχὸν, ἵνα 
ἐκ τούτου νικήσσς ὁ θεὺς, ἀμείψηται ἡμᾶς εὔεργε- 
σίαις, ὡς αἰτίους νίκης αὐτῷ Ὑγενοµένους, ἐξ ὧν κα- 
κῶς ἐπράξαμεν. — Ἄλλως. Καὶ μὴ γένηται ἐχεῖνο, 
φησὶν, ὅπερ λέγειν νοµιζόµεθα, ὅτι ἐκ τῆς ἀδιχίας 
ἡμῶν εὐεργετεῖ ἡμᾶς ὁ θεὸς, ὡς αἰτίους αὐτῷ 
νίκης. Mi, γένηται δὲ ἐχεῖνο. Ποῖο, ; Τὸ ἐλθεῖν τὰ 
ἀγαθὰ, xai τὸ εὐεργετεῖσθαι παρὰ τῷ ϐθεῷ, ὡς 
αἴτίους αὐτῷ νίκης. Νῦν γὰρ, eroi, τὸ ἐναντίον, καὶ 
τιµωρούμεθα. « "Dv τὸ χρῖμα ἔνδικόν ἐστι. » Ἠκου- 
σαν έλληνες τῶν Χριστιανῶν λεγόντων, « Ὅπου 
ἐπλεόνασεν f, ἁμαρτία, ὑπερἐπερίσσευσεν dj χάρις. » 
Καὶ αὐτοὶ μὲν ταῦτα ἔλεγον, Oti πλεονάσας ὁ xó- 
σµος ἀμαρτημάτων, αὐτὸν τὸν Yióv τοῦ θεοῦ ἐπ- 
εσπάσατο εἰς σωττηρίαν. Καὶ ἐκ τούτου ἐπλεόνασεν 
εἷς ἡμᾶς ἡ χάρις. Αὐτοὶ δὲ διασύροντες τὸ εἱρημέ- 
vov, ἔφασκον τοὺς Χριστιανοὺς λέγειν, δεῖν ἁμαρτά- 
νειν, ἵνα πλεονάσῃ dj Ὑγάρις. "Qv, φησὶ, δηλονότι 
τῶν οὕτως βλασφημούντων ἡμᾶς, τὸ χρῖμα ἐνδιχόν 
ἐστιν, Ότι τὰ καλῶς εἱἰρημένα κακῶς µεθερµη- 
νεύοντες διασύρουσιν. -- [ΣΕΙΒΡ.] Τί οὖν; διὰ 
τοῦ νόµου, φησὶ, καὶ τῆς περιτομῆς οὐδὲν προχκατ- 
ἔχομεν πλέον Qv ἔχομεν. Τί οὖν κατέχοµεν περισσὀν ; 
προχιτιασάµεθα ὙΥὰρ Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας, 
καὶ τὰ ἕξης. Ἑλλιπῶς εἴρηται. Τῷ γὰρ, Τί οὖν κατ- 
ἐχομεν περισσόν ; ἀκόλουθον ἣν ἐπαγαγεῖν, τὴν ἐκ 
πίστεως δικαιοσύνην, ὅπερ ἐν τοῖς ἑξῆς προϊὼν λέγει. 
« Δικαιοσύνην θεοῦ, διὰ πίστεως ᾿[ησόῦ Χριστοῦ. ο 
Τί οὖν κατέχοµεν, φησὶ, περισσὸ, ἡμεῖς :Τὴν ἐκ 
πίστεως δικαιοσύνην. Προητιασάμεθα x30 Ιουδαίους 
τε καὶ ἝἜλληνας. Iloc δὲ προῃτιάσατο ; iv τῷ "Ελ- 
ληνας piv ἀπελέγξαι, διαφθείραντας τὴν φυσικὴν 
γνῶσιν, ἐν οἷς ἔφη « 'O θεὸς γὰρ αὐτοῖς ἐφανέ- 
βωσε. » Kai, « "Oct γνόντες τὸν θεὸν, οὐχ. ὡς Θεὸν 
ἑδόξσσαν 1| εὐχαρίστισαν. » Ἰουδαίους δὲ, παραθε- 
θγκότας τὸν νόµον, δι᾽ ὦν φησιν « "Oc ἐν νόµῳ xav- 
χᾶσαι. » Καὶ δείξας Ότι παρ᾽ οἷς μὲν ἡ φύσις ἠσθέ- 
νησε, παρ) oic δὲ xai ἡ φύσις xal ὁ νόµος, ἀχολού- 
θως τὴν ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου χάριν εἰσάχει, xal. φησι’ 
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Τί ἔχομεν ἡμεῖς ἐν τῆς χάριτος περιασσὸν καὶ ἑξαί- A infirmior fuit natura, apud hoc autem et lex et 


Ρετον ; Τὴν πίστιν τὴν διὰ ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, διχαιο- 
σύνης οὖσαν ἀπεργαστιχήν. 


ΚΕΦΑΛ. E. 


Περ] χάριτος δι ης ἄνθρωποι µόνον δικχιοῦνται, 
οὐ κατὰ γένος διακεκοιµένως, ἀλλὰ κατὰ θεοῦ 
δόσιν ἰσοείμως κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ τύπον. 

Τί οὖν ; προεχόµείβα ; Ὀύ πάντως προῃτιασά- 
μεθα γὰρ Ἰουδαίους τε xal Ἓλληνας πάντας ὀφ᾽ 
ἁμαρτίαν εἶναι, χαθὼς Ὑέγραπται, ὅτι Οὐκ Eoi 
δίκαιος οὐδὲ εἷς οὐκ ᾖἔστιν ὁ συνιὼν, οὐκ 
ἔστιν ὁ ἐκζητῶν τὸν Θεόν. Ἱ]άντες ἐξέκλιναν, 
ἅμα ἠχρειώθησαν' οὐκ ἔστι ποιῶν Χρηστότητα, 
oóx ἔστιν ἕως ἑνός. Τάφος ἀνεφγμένος 6 λάρυγξ 
αὐτῶν ταῖς Ὑλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. Ἱὸς 
ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. "Qv τὸ στόµα 
ἀρᾶς xal πικρίας γέµει' ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν 
ἐχχέαι αἷμα. Σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν. Καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν, οὐκ 
ἔστι φόθος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 

Ti οὖν προεχόµεθα; Τὸ χωρίον τοῦτο διττῶς 
δύναται ἀναγνωσθῆναι, καὶ δύο καὶ τὰς ἐννοίας 
ἔχειν. Μίαν μὲν, ὦς ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων προτεινόµε- 
vov, ἑτέραν δὲ, ὡς ἀπὸ τῶν ἐν ἀκροθυστίᾳ πιστῶν 
προθαλλόµενον. El μὲν γὰρ ἀναγνῶμεν, « Τί οὖν 
προεχόµεθα ; » apa συνείροντες τῷ ἐρωτηματικῷ µο- 
pp τὸ; « Προεχόμεθα, » ὡς ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων δη- 
λοῦται προτεινόµενον, xal ἔννοιαν ἔχοι ἄν ταύττν' Τί 
οὖν, φησὶ, προέχοµεν, καὶ τί ἐκερδήσαμεν, προ- 
κριθέντες τῶν ἀκροθύστων ; Πρὸς οὓς τὸ, Οὐ πάν- 
τως, ἀπόκρισις ἀποδίδοται' τουτέστιν, Οὐκ ἐκ παν- 
τὸς τρόπου κέρδος fitv τοῦτο. MT) φυλάξασι γὰρ τὰ 
ἐμπιστευβέντα, οὐδὲ µία λδιαφορὰ, οὐδὲ κέρδος, 
ἀλλὰ καὶ ἡ τιμωρία µὲίζων. Οὕτως μὲν ei ἐν συν: 
επείἰᾳ τὸ, Tl οὖν, μετὰ τοῦ προεχόµεθά τις ἀναγνφ. 
Ei δὲ κατὰ διαστολὶν ἄμφω ποιῶν ἐρωττματικὰ, 
καὶ τὸ, τί οὖν, xai τὸ προεγόµεθα xal ἀπὸ τῶν 
ἀκροθύστων πιστῶν en ἄν δ.απορούµενον. ᾿Βπειδὴ 
γὰρ προεῖτεν ὅτι πολὺ τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, 
ἐπάγει ὁ ὄχρόθυστος διαπορῶν καὶ λέγων. Τί οὖν ; 
Ἡροεκρίθησαν ἐκεῖνοι, προἐλαθον, ἡμεῖς προελήφθη- 
μεν, προεχόµεθα ; ποῦ ἡ τοῦ θεοῦ δικαιοσύνη ; πρὸς 
οὓς ὁ θεῖος Παῦλός φησι, Μὴ γένοιτο! Οὐ παντως 
γὰρ, φησἰ. Μὴ κατορθώσαντες μὲν, ὑπαίτιοί εἶσιν, 


natura. Consecutive gratiam quo est ex Evangelio 

inducit, et ait: Quid nos ex gratia habemus am- 

plius et excellens? Fidem ques per Jesum ju- 
stiti: operatrix est. 
CAPUT V. 

De gratia qua sola homines justificantur, nullum 
discernendo genus, sed Dei dona juxta Abrahae 
typum aequaliter honorantur. 

Quid igitar ? precellimus ? Nullo modo. Nam an- 
tea redditis causis ostendimus et Judaeos et Grxcos 
omnino sub peccato esse, sicut scriptum est : Non est 
Justus, ne unus quidem, non est qui intelligat,non est 
qui ezquirat Deum ; omnes declinaverunt, simul inu- 
tiles facti sunt, non est qui faciat bonitatem, non est 
usquead unum. Sepulerum apertum guttur. eorum, 
linguis suis dolose agebant, venenum aspidum sub 
labiis eorum. Quorum os exsecratione et amaritudine 
plenum est, veloces pedes eorum ad effundendum san- 
guinemi. Contritio et miseria in viis eorum. Viam pa- 
cis non cognoverunt, non est {πο} Dei coram oculis 
eorum. 

238 Τί οὖν πρρεχόµεθα; Dupliciter legi potest 
hecparticulaacduplicem habere sententiam. Unam 
quidem ut a Judaeis prolata sit, alteram vero ut a 
preputiatis fidelibus in medium afferatur. Etenim 
si legamus. Quid ergo precellimus, simul conne- 
ctentesanteinterrogativam particulam verbumPrae- 
cellimus, tanc quasi a Judeis prolatum signiflca- 
tur : et hanc potest habere intelligentiam : Quid 
ergo, ait, precellimus et quid lucrifecimus, quod 


C preputiatis sumus prepositi ? quibus datur illa 


responsio : Nullo modo, hoc est, id nullo modo 
nobis cedet lucro, qui non servavimus qus nobis 
commissa erant: neque ulla excellentia aut lu- 
crum, quin potius acrior pena. Ita quidem decla- 
ratur si quis in consequentia legat, Quid ergo, si- 
muleum προεγόµεθα (ut significet pracellimus). 
Si vero per distinctionem,utrumque faciat interro- 
galivum, et τὸ οὖν et προεχόµεθα; et a priputiatis 
fidelibus in qussstionem afferatur. Quia enim prae- 
dixit multam esse Judei excellentiam, subjungit 
dubitando preputiatus et ait: Quid ergo? Ante- 
positi sunt illi ac preverterunt, nos vero praoc- 
cupali sumus et superati ? (Nam ita passive capi- 
tur προεχόµεθαι, ubi est Dei justitia? Quibus divi- 


ὥσπερ xal ὑμεῖς μὴ κατορθώσαντες, χατορθωσάν- [) nus Paulus, Absit ! inquit, nullo modo. Illi si vir- 


των δὲ ἑχατέρων, ἴση ἡ σωτηρία, ὥστε οὐ προέχε- 
σ)ε. — ἼἌλλως. Μαάχεσθαι δοκεῖ τὸ « Tl οὖν mpo- 
εχόµεθα, » xai ἑξῆς, πρὸς τὸ εἰρημένον, ὅτι ΙΠολὺ 
κατὰ πάντα τρόπον τὸ περισσὸν τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
Ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῖς. Λέχει γὰρ ixet μὲν προ- 
κεχρίσθαι, καὶ πλέον τοὺς µπεριτετμένους τῶν 
ἀκροθύστων ἔχειν, ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν προέχειν. "H 
οὐκ ἔστι µαχόμενον ; Ἐκεῖ μὲν γὰρ πλέον ἔχειν 
φησὶν, ἀπὸ τῆς φιλανθρωπίας xal ὀληθείας τοῦ 
θεοῦ, ὅτι τὰ Λόγια κατεπίστευσεν, ὅτι τὰς ὑποσχέ- 
σεις ἐπλήρωσε, μὴ χκωλυθεὶς ὑπὸ τῶν ἀπιστησάν- 
των. Ἐνταῦθα δὲ αὐτὰ καθ ἑαυτὰ τὰ πρόσωπα 


tutes quidem bonaque opera negligant, penis sunt 
obnoxii, sicut et vos cum bona negligeretis opera, 
utrisque autem bene operantibus equalis est salus: 
non igilur excedimini. — Aliter. Pugnare videtur 
« Quid igitur ? precellimus, » idque quod sequitur, 
cum eo quod dictum est: Multa peromnem modum 
est excellentia Judmi, ac circumcisionis utilitas. 
Nam ibi dicit eos antepositos esse et aliquid ha- 
bere excellentie circumcisos supra proeputiatos : 
hic autem nihil precellere. Aut fortassis nulla est 
repugnantia. Nam ibi aliquid excellentis dicit eos 
habere ob Dei videlicet benignitatem ac veritatem, 
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qui illis eloquia concredidit,qui promissionescom- A συγχρίνει τῶν ἀκροθύστων xal τῶν περιτετµηµε- 


plevit, nullo accepto impedimento per incredulos : 
hic autem ipsas confert per se personas circumci- 
sorum ac preepuliatorum : et dicit ipsis nihil alte- 
ros alteris procellere Siquidem qui virtutem co- 
lunt cujuscunque sint ordinis, beneficio similiter 
fruuntur : rursumque transgressores, sive ex cir- 
cumcisis sint, sive preputiatis, consimilem sibi 
ipsis penam conciliabunt. 

340 Non itaque pugnant. Nihil precellimus : et, 
Multa est excellentiaJudai, ac circumcisionis utili- 
tas: juxta alium enim modum ibi dictum est, jux!a 
aliumhic comparatio tradita est.Cumergo in superio- 
ribus dixisset ExcellentiaJudzi,ac docuissetjudseum 
habere excellentiam, ob concreditam legem, nunc 
ostendit ipsos nullam habere excellentiam,quodil- 
lam non servaverint:quin potius tanto inferiores esse 
quanto pejus est ex scientia pe care. Quid ergo? 
habemus, inquit, nos Judei aliquid excellentis? 
Nihil, inquit. Cur id tandem ? Quia omnes sub pec- 
cato eramus tam Judei quam Greci. « Et Judeos 
et Grecos omnino sub peccato esse. » Nihil er- 
go Judo est excellentis, inquit, ex lege, quam 
non servavit : neque praputiato, quippe qui pec- 
cavit. Nullus ergo excelsum quidquam hobet pre 
altero. Siquidem redditis causis ostendimus, hoc 
est convicimus,omnes esse peccato obnoxios.Deinde 
ne id novum esse videatur, David ac Isaiam testes 
adducit. « Simul. » Cum eo videlicet qui est in 
preputio. « Inutiles facti sunt. » Protinus ut a Deo 
declinaverunt, inutiles et abjecti facti sunt.« Sepul- 
crum, » etc.Ha»c obtrectatoribusconveniunt. « Con- 
tritio et miseria in viis eorum.» Nam vias conversa- 
tionem dicit et vitam;contritionemauten et miseriam 
peccata.Nihilenim adeo mentem corpusque conterit 
et exhaurit ac peccatum. « Viam pacis non cogno- 
verunt. » Viam pacis dicit utilem vivendi modum. 

HI, 19, 20. Scimus autem quod quacunque ler 
dicit, his qui in lege sunt loquitur ; ut omne os ob- 
turetur, ct obnoxius flat totus mundus Deo, eo quod 
ez operibus legis non justificabitur omnis caro in 
conspectu ejus. 

Ne dicant Judei : Et quid h»c ad nos? Omnino 
enim de nobis dicta non sunt. Utique, inquit, vos 
tangunt. Omnes namque hoc scimus quod quacun- 
que dicit lex (vocat autem legem, omne Vetus In- 


νων, καὶ λέγει αὐτοῖς μηδὲν ἑτέρους ἑτέρων προ- 
έχειν. Ot τι γὰρ κατορθοῦντες τὴν ἀρετὴν ὁποίας ἄν 
εἴη) συντάξεως, ὁμοίως τῆς εὐεργεσίας ἀπολαύου- 
σιν. Ot τε πάλιν παραθαίνοντες, xdv τε τῶν dxpo- 
θύστων εἶεν, κἂν τε τῶν ἐμπεριτόμων, τὴν ὁμοίαν 
τιµωρίαν ἑαυτοῖς ἐπισπάσονται' 


ὌὭστε οὐ μάχεται τὸ, οὐδὲν προεχόµεθα, xai τὸ, 
πολὺ τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου καὶ d, ὠφέλεια τῆς 
περιτομῆς. Ματ) ἄλλον γὰρ ορόπον xci εἴρηται, xal 
xat' ἂλλον νῦν ἡ σύγκρισις παρείληπται. Ανω εἰπὼν 
τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, καὶ διδάξας ἔχειν τι πε- 
ῥρισσὸν τὸν ᾽Ιουδαῖον διὰ τὸ ἐγχειρισθῆναι τὸν νόµον, 


Β ὂν δείκδυσι μηδὲν ἔχειν περισσὸν, ὡς μὴ φυλά- 


ξαντα αὐτόν. M, ὅτι καὶ ἔλαττον, ὅσον τὸ ἐν γνώσει 
ἁμαρτάνειν χεὶρον. Τί οὖν ; ἔχομεν, φησὶν, ἡμεῖς οἱ 
Ἰουδαῖοι πλέον tt ; Οὐδὲν, φησί, Τί δή ποτε; "Ox: 
πάντες ὑπὸ ἁμαρτίαν ἐσμὲν, Ἰουδαῖοί τε xol Ἕλλη» 
νες. « Ἰουδαίους τε καὶ Ἕλληνας, πάντως ὑφ' ápap- 
τίαν εἶναι. » Οὐδὲν οὖν, orci, τῷ Ἰουδαίῳ πλέον ix 
τοῦ νόµου" οὐκ ἐφύλαξε γάρ' οὐδὲ τῷ ἀκοοθύστῳ' 
Άμαρτε γάρ. Οὐδεὶς οὖν ἔχει πλέον τοῦ ἀἄλλου. Καὶ 
γὰρ πάντας ᾖτιασάμεβα, τουτέστιν ἠλέγξαμεν, ὄντας 
ὑφ᾽ ἁμαρτίαν. Βἶτα ἵνα μὴ δόξι ἐπαχθὶς εἶναι, τὸν 
Δαθὶδ καὶ Ἡσαίαν φέρει μάρτυρας. « "Aga. » Τῷ ἐν 
ἀκροθυστίᾳ δηλονότι « ᾿Ἠχρειώθησαν, » "Apa τῷ 
ἐκχλῖναι ἀπὸ θεοῦ, ἀχρεῖοι xal ἀπεῤῥιμμένοι γεγέ- 
νηνται. € Τάφος, καὶ τὰ ἑξῆς' Ταῦτα τοῖς καταλα- 
λοῦσι πρέπει. « Σύντριµµα xai ταλαιπωρία ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν. » Ὁδοὺς τὴν πολιτείαν φησὶ καὶ τὴν 
ζωήν σύντριµµα δὲ καὶ ταλαιπωρίαν, τὰς ἁμαρτίας. 
0ὐὁδὲν γὰρ οὕτως ἐπιτρίθει καὶ ἐξίτηλον ποιεῖ quy 
καὶ σῶμα, ὡς ἁμαρτία, « Ὀδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνω- 
σαν. » Ti,» γρηστὶν λέγει πολιτείαν. 


Οἵδαμεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ 
νόµῳ λαλεῖ' ἵνα πᾶν στόµα οφραγῇ, xal ὑπόδικος 
γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ θεῷ. Διότι ἐξ ἔργων 
νόµου οὗ δίκαιωθήσετχι πᾶσα σὰρξ ἑνώπιον αὖ- 
τοῦ. 

Ἵνα μὴ λέγωσιν Ἰουδαῖοι, Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς ταῦτα ; 
Οὐ πάντως γὰρ περὶ ἡμῶν εἴρηται. Nai, φησὶ, πρὸς 
ὑμᾶς. Πάντες γὰρ τοῦτο ἴσμεν, ὃτι ὅσα ὁ νόµος λέ- 
γει (vó,ov δὲ λέγει πᾶσαν τὴν Ηαλαιὰν), τοῖς ἐν τῷ 


strumentum) his qui in lege sunt loquitur. Que D νόµῳ λαλεῖ. Ποία γὰρ ἦν, φησὶν, ἀνάγκη τῷ Δαυϊῖὸ 


erat enim necessitas, inquit, ut David exteros ar- 
gueret etnon suos? aut ut Isaias, qui ad Judieorum 
correctionem emissuserat,alios carperet? « His qui 
in lege sunt loquitur. » Caute admodum Ίου 
4 480 posuit. Neque enim dixit: De his qui sunt 
in lege, sed, « His qui sunt in lege. » Multa siqui- 
dem et de Babyloniis dicit, Persisque et Medis ac 
Kgyptiis, aliisque plurimis nationibus. Attamen 
etiam quz de his erant vaticinia, Judeis afferebat 
qui in lege erant, hoc est sub lege. « Ut omne os 
obturetur. » Ostendil magniflce loquentes de se 
Judaeos. Ob hoc ergo arguebantur a prophetis, quo 


ἑτέρων κατηγορτῖν xal οὐχὶ τῶν οἰχείων, xal ἄλλους 
ἐλέγχειν, τὸν εἰς διόρθωσιν Ἰουδαίων ἁποσταλεντα 
Ἡσαίαν ; « Τοῖς ἐν τῷ νόμῳ λαλεῖ. » Σὺν πολλῇ xal 
τοῦτο τέβειχεν ἀχριθείᾳ. Οὐ γὰρ ὀΐπε, Περὶ τῶν ἐν 
νόµῳ, ἀλλὰ, « Τοῖς ἐν νόμῳφ. » Πολλὰ γὰρ xai περὶ 
Βαθυλωνίων λέγει, Περσῶν τε καὶ Μήδων καὶ Αἱ- 
γυπτίων, καὶ ἑτέρων πλείστων ἐθνῶν. ᾽Αλλ᾽ ὅμως 
Ἰουδαίδυς xal τὰς περὶ τούτων προῤῥήσεις προσ- 
έφερεν τοῖς ἐν τῷ νόμῷ, τουτέστι τοῖς ὑπὸ νόµον. 
« "Iva πᾶν στόµα φραγῇ. » Δείκνυσι µεγαλοῤῥήμο- 
νας τοὺς Ἰουδαίους. Διὰ τοῦτο τοιγαροῦν ἠλέγχοντο 
ὑπὸ τῶν ὥροφητῶν, ἵνα τῶν µεγαλοῤῥημόνων &mo- 
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Φραγῇ τὰ στόµατα. « Καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ A inaniter sese jactantium obturárentur ora.« Et 


χόσµος ttp 8cip. » Τοιοῦτόν τι αἰνίττεται' Διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ol προφῆται διήλεγξα», καὶ ἔδειξαν τοὺς Ἴου- 
δαίΐους εἰκῆ μεγαλοῤῥημονοῦντας, μᾶλλον δὲ ὅλον τὸν 
κόσμον ὑπεύθυνον ἁμαρτίχις, iva προδοποιήσωσι τῇ 
πίστει, καὶ γινώσκοντες οἱ ἄνθρωποι Oct οὔτε ἀπὸ 
νόµου καὶ περιτομῖς, οὖτε ἀπὸ ἀκροθυστίας ἔνι σω- 
θῆναι, εὐχερῶς τῷ Χριστῷ προσέλθωσι, τῷ Ὑάριτι 
σώζοντι τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ὑπόδικος, ὑπό- 
χρεος εἲς τὸ πιστεῦσαι Χοιστῷ τῷ θεῷ. El γὰρ τοῖς 
ὑπό νόµον εἴρηται ὑπ᾿ αὐτῶν τῶν προφητῶν, ὅτι οὐκ 
ὀρθοποδοῦσιν, ἀλλὰ πόδέω τῆς ὀρθῆς βαδίζουσι πο- 
λιτείας, τὰ δὲ ἔθνη πολλῷ μᾶλλον ὑπάρχει ἐν ἁπ- 
ὠλείᾳ καὶ πλάνη, δηλονότι πᾶς ὁ κόσμος ὑπόχρεος ἐστι 
πιστεῦσαι Χριστῷ τῷ θεῷ τῷ µόνῳφ δυναμένῳ ῥύ- 
σασθαι xai Ιουδαίους καὶ "Ἓλληνας xxi πάντα τὸν 
χόσμον διὰ τῆς οἰκείας χάριτος ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων 
αὐτῶν xal τῆς μαχρᾶς πλάνης καὶ ἀπωλείας αὐτῶν. 
Εἶτα πάλιν ὥσπερ ἀντιπίπτον λύει. "Iva. γὰρ μή τις 
εἴπη, Τί οὖν ; ὁ νόµος οὐδὲν ὠφέλησεν ; ἐπάγει τὸ, 
« Διότι ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 
σάρξ. » ως st ἔλεγεν, ὅτι « Ὠφέλει ἂν ἴσως ὁ vó- 
poc, εἰ ἐφύλαξαν ol παρειληφότες τὰ προστάγµατα 
αὐτοῦ, ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐφύλαξαν, ἐκ περιστάσεως xai 
ἔθλαψεν, οὐ τῇ ἑαυτοῦ φύσει, ἀλλὰ τῇ τῶν μὴ φυλα- 
ξάντων γνώμῃ. «Διότι ἐξ ἔργων. ν ΕΒἶτα ἵνα μὴ 
πάλιν ἀνακιοπαθήσῶσιν Ἰουδαῖοι συγκαταριθμούμενοι 
παντὶ τῷ κχόσμῳ slo τὸ ὑπόδικοι εἶναι, πάλιν τὰ κατ᾽ 
αὐτοὺς ἐξετάζει. « Πᾶσα σάρξ.» Οὐδὲ γὰρ ἐπλήρωσε 
τὰ ἐν τῷ νόμφ. 

Διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. Νυνὶ δὲ 
χωρὶς νόµου δικαιοσύνη Θεοῦ πεφανέρωται, µαρ- 
τυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προφητῶν. 


Καὶ τί λέγω ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖσθς ᾿Ιουδαῖοι ἐγ τοῦ 
νόµου, εἷς τὸ μὴ γενέσθαι ἅμα τῷ παντὶ χόσμφ 
ὑπόδιχοι ; Μενοῦνγε ἐξετάζων τις, εὐρήσει καὶ βλα- 
θέντας ὑμᾶς ὑπὸ τοῦ νόµου, οὐ παρὰ τὴν αὐτοῦ φύ- 
σιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμῶν καχίαν. Πῶς ; Ὅτι τὸ γνῶ- 
ναι τὴν ὁρματίαν, διὰ τοῦ νόµου ἔχετε τὸ δὲ ἐν 
γνώσει ἁμαρτάθδειν, χαλεπώτερον τοῦ £v ἀγνοίᾳ. — 
"Allo. [TENNAAIOT. ] Et τοῦτο, φησὶν, ὁ νόμος 
ἑλυσιτέλησεν, ἐγνώρισεν ἡμῖν τὴν ἁμαρτίαν οὗ τῷ 
ἀπαγορεῦσαι µόνον τὴν πρᾶξιν τῶν ἁτόπων, ἀλλὰ 
καὶ τῷ παρακούοντας αὐτοῦ, τιµωρεῖσθα:, M7) ἐπι- 
φερομένης γὰρ κολάσεως τοῖς ἁμαρτάνουσιν, οὐκ ἂν 
ἐγνωρίσαμεν αὐτήν. Διὰ τούτων τοίνυν πάντων ἀχρι- 
θῶς συστήσας ὑφ ἁμαρτίαν πάντας ὄντας, ἐπάγει 
λοιπὸν δεικνὺς τοῦ οἰκείου λόγου τὸ περιττόν. « Νυνὶ 
δὲ. » Ἐπιδείξας αὐτοὺς μηδὲν ὠφελημένους ἐκ τοῦ 
νόµου, xai sic ἐπιθυμίαν ἀγαγὼν μεθόδου σῶσαι 
δυναµένης, εὑκαίρως εἰς τὴν πίστιν εἰσθάλλει Χρι- 
τοῦ. «Δικαιοσύνη θεοῦ. » El μετὰ νόµου, φησὶν, 
ἡμάρτομεν, πῶς ἂν σωθείηµεν, εἴποι τις, χωρὶς νό- 
µου ; Λιὰ τῆς ἐκ θεοῦ δικαιοσύνης, qnoi, τῆς παρὰ 
θεοῦ διδοµένης. Ὅπου δὲ θεὸς δίδωσι, μὴ ἀμφίδαλλε, 
ἄνθρωπε. "H δικχιοσύνη θεοῦ, ἡ ἀπὸ θεοῦ δικαίωσις 


19 IT, Reg. xvii, 21. 


obnoxius fiat totus mundus Deo. » Tale quidpiam 
subindicat : Propterea prophetz, inquit, Judzmos 
redarguerunt, illosque ostenderunt inaniter sese 
jactare, imo totum mundum reum esse peccato : 
quo fidei viam presstruerent, et cognoscentes homi- 
nes quod neque circumcisionis lege, neque a preepu- 
tio salvari daretur, ad Christum facile accederent, 
qui per gratiam facit salvum genus humanum. Et 
obnoxius, id est debitor ad credendum Christo 
Deo. Si enim his qui sub lege erant, a prophetis 
diclum est !!, quod non recto pede incederent, sed 
longe a recta conversatione graderentur : gentes 
autem multo magis in perditione sunt ac errore : 
omnis plane mundus obnoxius est, ut in Christum 


p Deum credat, qui solus et Judaeos et Greecos libe- 


rare potest, totumque mundum sua gratia a pec- 
catis longoque errore ac perditioneillorum. Deinde 
rursum quasi objectionem solvit. Ne quis enim 
dicat : Quid ergo ? nihil profuit lex ? subjungit : 
« Eo quod ex operibus legis non justiflcabitur 
« omnis caro. » Àc si diceret: Profuisset fortassis 
lex, si eam servassent, qui ejus precepta suscepe- 
rant: verum cum non servaverint, ex assistentia 
etiam nocuit, non sui natura, sed eorum animo 
qui non servaverunt. « Eo quod ex operibus, » 
Deinde ne rursum indigne ferant Judzi, quod toti 
mundo connumerentur in eo quod sint obnoxii : 
iterum ea que adversus illos sunt exquirit. « ()m- 
nis caro. » Neque enim implevit qua in lege sunt. 

III, 20, 21, « Nam per legem cognito peccati. 
« Nunc autem sine lege justitia Dei manifesta est, 
« dum comprobatur testimonio legis ac prophe- 
« tarum. » 

7241 Et quid dico quod vos Judei nihil adjuti 
sitis ex lege quo minus essetis simul cum universo 
mundo obnoxii ? Quinimo si quis diligentius scrute- 
tur, inveniet etiam detrimentum vos ex lege acce- 
pisse: non propter ejus naturam, sed ob vestram 
malitiam. Quonam paclo ?Nam peccati cognitionem 
per legem habetis : peccare autem ex scientia gra- 
vius est quam ignorantia. — Aliter. Àd hoc, inquit, 
lex profuit quod peccatum nobis notum fecit: non 
ex eo tantum quod illicitum opus prohibeat, sed 
etiam quod sibi inobedientes ulciscatur. Etenim 
nisi supplicium inflixisset, nequaquam ipsum co- 
gnovissemus. Postquam ergo ex his omnibus con- 
stituit universos sub peccato, subdit deinceps os- 
tendens sua predicationis excellentiam. « Nunc 
autem. » Ubi eos ostendisset nihil ex lege adjulos 
esse etad concupiscentiam duxisset methodum que 
salvare poterat: opportune Christi fidem aggredi- 
tur. « Justitia Dei. » Si habita, inquit, lege pecca- 
vimus, quo ergo modo, dicat quispiam, absquelege 
salvari possemus ? Per justitiam Dei, inquit, que 
videlicet datur a Deo. Ubi autem Deus illam tri- 
buat, ne ambigas, o homo. Aut justitia Deiest justi- 
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flcatio et absolutio.seuliberatio a peccatis,a quibus À καὶ ἀθώωσις xal ἁπαλλαγή τῶν ἁμαρτιῶν, ὧν 6 


non potuit lex liberare. « Manifestata est. » Quod ma- 
nifestatur, planum est quod antea fuerit, quan- 
quam occultaretur.Fugiens itaque innovationem et 
ne recens videretur ejus predicatio, dixit: « Ma- 
nifestata est ; » nec id modo vulgari, verum etiam 
prius nacta est, testimonium a lege et prophetis. 

III, 22 24. « Justitia autem Dei per fidem Jesu 
« Christi in. omnes et super omnes qui credunt. 
« Non enim est distinctio, nam omnes peccaverunt, 
« et posteriores sunt gloria Dei : gratisque justi- 
« ficantur per gratiam ipsius. » 

Justitia Dei per fidem: » Qucnam justitia, dixerit 
quispiam,autquo:rodo a Deo data?Deinde nenovum 
aliquid audire sibi videantur, si omninosalvari pos- 
sint nihil contribuentes ostendit quod etiam credere 
sit contribu»re, ipsum enim credere indiget animi 
fortitudine. Ideo ait: « Per fidem, » ostendens ex 
hoc nos quoque aliquid conferre. «In omnes,etsu- 
peromnes. » In omnes, inquit, Judeeos, qui credunt 
498 ut qui apud se et ex ipsis haberent salutis 
causam,ipsum nempe Christum.Superomnesautem 
ethnicos dicit, qui a Judaeis crediderint, et extenta 
sit super eos gratia. Verum et hos, inquit, et illos 
fecitgratie participes,non quoscunque,sed creden- 
tes. Et iterum, quia merito communis est gratia, 
que est erga omnes. « Non enim est distinctio. » 
Rursum Judzos ostendit nihil excellentie habere 
pre gentibus. « Nam omnes peccaverunt. » Ne 
mihi, inquit, dicas : Ego Juds&eus sum, qui superne 
Deum cognovi, hicautem extraneus est et barbarus. 
Profecto si omnes peccaverunt, habent quoque id 
omnes, ut simili w&quitate salvi fiant. Non enim 
est differentia, sive descrimen Judei ac gentilis, 
utrique similiter peccaverunt. « Et posteriores 
sunt gloria Dei, » etc. Siquidem ne tu, inquit, 
mihi dicas : Greci gravius peccaverunt. Nonne tu 
gloria ac beneflcentia Dei posterior es ? gratisque, 
hoc est, absque tuis rectis operibus, salvaris? ac 
rursum ita ut nihil conferas aliud preter fidem ? 
Cumque justiflceris, gratis justificaris : ac post Dei 
gloriam ac beneflcentiam accedis ? « Posteriures 
sunt gloria Dei, » postmodum fuerunt, non prave- 
nerunt ad glorificandum Deum. Exciderant omnes 
ab honorando Deum: Judei quidem praeceptorum 
legis transgressores facti ; ethnici vero idola co- 


νόμος οὐκ ἴσχυσεν ἁπαλλάξα.. «Πεφανέρωται. » Τὸ 
φανερούμενον δῆλον ὡς ἦν μὲν, ἐκρύπτετο δὲ. Την 
οὖν καινοτοµίαν φεύγων, xai τὸ δοχεῖν πρόσφατον 
εἶδαι τὸ κήρυγμα, εἶπε, « Πεφανέρωται.» Οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ xai προμαρτυρηθεῖσαν ὑπὸ ἹΜωσέως 
(οὗτος γὰρ ὁ νόμος), καὶ τῶν προφητῶν. 

Δικαιοσύνη δὲ Θερῦ διὰ Ἠπίστεως Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ εἷς πάντας καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύον- 
τας. Οὐ γὰρ ἐστι διαστολή, πάντες γὰρ ἥμαρτον, 
καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ' δικαιούµενοι 
δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι. 

« Δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πἰστεων. » Ποία διχκαιο- 
σύνη, εἴπο: τις, Tj πῶς διδοµένη ὑπὸ θεοῦ ; Aux πἰ- 
στεως, φησὶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εἶτά ἵνα μὴ δόξωσι 
ξένον τι ἀχούειν, el ὅλως ἕνι σώζεσθαι μηδὲν αὐτοὺς 
συνεισενεγχόντας, δείκνυσιν ὅτι xal τὸ πιστεῦσαι 
συνεισενεγχεὶν ἐστιν. ᾿Ανδρείας γὰρ δεῖται ψυχῆς τὸ 
πιστεῦσαι. Διό φησι. « Διὰ πίστεως, » δειχνὺς xal 
ἡμᾶς ἐκ τούτου συνεισφἑροντας. « Elcg πάντας xal 
ἐπὶ πάντας.» -- [ΓΕΝΝΑΔΙΟΥ.] Εἰς πάντας μὲν 
τοὺς Ἰουδαίος, Φησὶν, ὡς οἴκοθεν καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἐσχηχότας τῆς σωτηρίας τὸν α᾿τιόν, ἦγουν τὸν Χρι- 
στόν. Ἐπὶ πάντας δὲ, τοὺς ἐθνικοὺς λέγει, ὡς ἀπὸ 
τῶν Ἰουδαίων πιστευσάντω»ν καὶ ἐπὶ τούτους ὀἔχτα- 
θείσης τῆς χάριτος. Ὅμως μέντοι xal τούτων χά- 
χείνων µετασχήσειν τῆς χάριτος ἔφησεν, οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τοὺς πιστεύοντας. Καὶ πάλιν ὅτι χοινὴ δικαίως 
à χάρις κατὰ πάντων. «Οὐ γάρ ἐστι διαστολή. » 
Πάλιν δείκνυσι μηδὲν Ἰουλαίους ἔχοντας πλέον τῶν 
ἐξ ἐθνῶν. «Πάντες γὰρ ἥμαρτον,» Μὴ ydp uot εἷ- 
πῃς, φησὶν, Εγὼ μὲν Ἰουδαῖός εἰμι ἄνωθεν εἰδὼς 
θεὸν, οὗτος δὲ ξένος καὶ βάρθαρος. Ὅλως sl πάντες 
Άμαρτον, ἔχουσι καὶ τὸ πάντες ὁμοτίμως σωθῆννι. 
Οὐ γὰρ ἐστι διαστολἡ, ἤγουν χωριφμὸς Ἰουδαίου καὶ 
ἐθνικοῦ , ὁμοίως ἀμφότεροι Ἴμαρτον . « Kai ὕστε- 
ροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, » καὶ τὰ ἑξῆτ. Μὴ γάρ 
μοι εἴπῃς, φτσὶν, ὅτι Ἕλληνες πλέον ἤμαρτον. M3) 
σύ κατόπιν οὐκ tl τῆς δόξης καὶ τῆς εὐεργεσίας τοῦ 
θεοῦ ; xal δωρεὰν, τουτέστίν, ἄνευ σῶ κχατορθωµά- 
των, σώζῃ ; καὶ πάλιν ὡς μηδὲν ἕτερον συνεισενέγ- 
καὶ, πλὴν πίστεως ; Δικαιούμενος δὲ, δωρεὰν ὃδι- 
καιοῦσα., xai Χατόπιν ἔργεσαι τοῦ θεοῦ δόξης καὶ 
εὐεργεσίας. « Υστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. » 
Κατόπιν ἐγένοντο , οὐκ ἔφθασαν τοῦ δοξάζειν τὸν 
Θεόν. ᾿Εκπεπτώκασιν ἅπαντες τοῦ τιμᾶᾷν αὐτόν. Οἱ 


lentes. Ideo omnes qui in Deum crediderunt gratis D μὲν /Ιουδαῖοι, παραθάται γενόμενοι τῶν διὰ τοῦ νό- 


justificantur, ipsum credere tantum conferentes. 
Quomodo vero justificamur ? Redempti a peccatis 
nostris, Per quem autem justificamur ? Per Jesum 
Christum. Quomodo ille redemit? Proprio sangui- 
ne. Vel hoc modo. Deus illos justificat credentes : 
nam adoptione dignos ducit, suique regni de- 
monstrat heredes, a quo manifestum est quod 
aberraveramus, omnes similiter posteriores su- 
mus, ideo gratis ista nobis tribuit. 


III, 24-26. « Per redemptionem que est in Chri- 
« 8to Jesu, quem proposuit Deus propitiatorem per 


µου ἐντολῶν, oi δε ἐθνικοὶ, εἰδώλοις λατρεύσαντες. 
Διὸ πάντες πιστεύσαντες εἰς Χριαστὸν, δωρεὰν ὃδι- 
καιοῦνται , τὸ πιστεύειν µόνον συνεισάγοντες, ΗἩῶς 
δὲ διχαιούμεθα; ᾽Απολυτρούμενοι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Aux τίνος δὲ ἀπολυτρούμεθα; Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Πῶς λυτροῦντος éxslvou ; Tq Ἰδίῳ αἵματι. Η οὕτως" 
θεὸς αὐτοὺς δοξάτει πιστεύοντας . ΥἸοθεσίας γὰρ 
ἀξιοῖ, καὶ κληρονόμους τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀποφαί- 
νει. "Hec. 05Àov, ὅτι ἐξημάρτομεν, πάντες ὁμοίως 
ὑστερούμεθα, Διὸ δωρεὰν ἡμᾶς τούτων ἀξιοῖ, 

Διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς iv Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ὃν προίθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον διὰ τῆς πίστεως 


8835 


COMMENT. IN EPIST. AD ROM. 


386 


iv τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἷς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης Α « fldem, per sanguinem ipsius, ad ostensionem 


αὐτοῦ, διὰ τὴν πάρεσιν τῶν mpoyeyovótev ἆμαρ- 
τηµάτω ἐν τῇ dvoyü τοῦ θεοὺ, πρὸς ἔνδειξιν 
τῖς δικαιοσύνης αὐτοῦ, ἐν τῷ νῦν καιρῶ' εἲς τὸ 
εἶται αὐτὸν δίκαιον, xal δικαιοῦντα τὸν dx. πίστεως 
Ἰησοῦ. 

Hà; δὲ διχαιοῦται; διὰ τῆς ἀφέσεως τῶν πα- 
ῥραπτωµάτων , To τυγχάνοµεν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 
τουτέστι͵ διὰ 'Γησοῦ Χριστοῦ, « Ὃν προέθετο ὁ θεὸς 
ἱλαττήριον. » Εὐδοχκία γὰρ τοῦ Πατρὸς, ἐξίλασμα 
γεγένητᾶι τῶν ἠψετέρων ἁμαρτιῶν. Ἰλαστήριον δὲ 
παλαιὸν ἐλέγετο τὸ πῶμα τῆς χιθωτοῦ. Οὕτως καὶ i, 
τοῦ Κυρίου σὰρξ ἡ περικαλύπτουσα τὴν ἑαυτοῦ θεό- 
τητα ἱλαστήριον Ὑέγονε τῶν ἡμετέρων ἀνομιῶν. Τὸ 
δὲ, Προέθετο, δηλοῖ παλαιὰν τὴν περὶ τούτου βου- 
λήν. « Ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι.» ὍὉ uiv γὰρ Πατὴρ 
προέθετο, ὁ δὲ Υἱὸς τὸ αἷμα ἐξέχεεν ὑπὶρ ἡμῶν' 
xotvi οὖν ἡ χάρις τῆς ἁγίας Τριάδος συνήργησε 
γὰρ καί τὸ πανάγιον Πνεύμα. «Βὶς ἔνδειξιν τῆς δι- 
χχιοσύνης αὐτοῦ.» ὍὭσπερ ἔνδειξις, τουτέστιν ἀπό- 
δειξις, πλουσίου, τὸ καὶ ἑτέρους πλουτίζειν, οὕτω 
καὶ 6 Χριστὸς ἐνδείξασθαι βουλόμενος τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ, xal τοὺς ἀνθρώπους ἐδικαίωσεν. « Διὰ τὴν πάἀρ- 
εσιν τῶν προγεγονότων ἁωαρτηµάτων ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ 
θεοῦ. » ᾿Απόδειξις δὲ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ μάλιστα 
γέχονεν , ὅτι παρειµένους , τουτέστι νενεκρωµένους 
ταῖς ἁμαρτίαις τοὺς ἀνθρώπους ἐδικαίωσεν. Εἶτα 
ἐπιτείνει τῶν ἀνθρώπων τὸ ἔγχλημα, τῷ τὰς ἁμαρτίας 
γενέσθαι ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ. "Orts γὰρ, φησὶν, ἔδει 
μετανοῆσαι, δοθείσης ἀνοχῆς, τότε μᾶλλον ἡμάρτο- 
μεν. Τοὺς οὖν ἀἁσύγγνωστα πταΐσαντας, νῦν διὰ πί- 
στεως σώζε,. Καὶ οὕτως παρείθηµεν ταῖς ἁμαρτίαις 
καὶ παραλελύμεθα. [POT.] Ηἶτα δέον τῆς παρέσεως 
ἀπαιτηθῆναι Diac, ἀνοχῆς val Φ'λανθρωπίας dv). 
χομεν. ᾽Αλλὰ καὶ τῆς ἀνοχῆς τυχόντες, ὅξον µετα- 
νοεῖν καὶ τὰ Φβάσαντα ἐξιλεοῦσθαι, ἔτι τοῖς αὐτοῖς 
ἐγχαλινδούμεθᾳ. Τί οὖν ἔδει τότε καὶ τὸν λίαν φιλάν- 
θρωπον χριτὴν πρᾶξαι; Πάντως κολάσαὶ καὶ τιµω- 
ρήσασθχι, ὑπὲρ dv τε ἐξ ἀρχῆς ἡμάρτομεν , xal 
ὑπὲρ Qv ἀνοχῆς τυχόντες οὐ μετεμελήθηµεν, xai 
ὑπὲρ Qv οὐ µόνον οὐ µετεμελήθηµεν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
καχκίαν ἐπετείναμεν. Ὁ δὲ τί ποιεῖ; Τότε λύτρον 
ἑαυτὸν δίδωσιν ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ o3 µόνον ἑξασπάζει 
τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ xal δικαιοῖ καὶ σώζει, καὶ χληρο- 
νόµλυς αὐτοῦ ποιεῖται τῆς βασιλείας. Ὄντως χάρις 
µέτρον οὐκ ἔχουσα, ὄντως τοῦτο δωρεὰ , δωρεᾶς 


«1151 sue: per remissionem preteritlorum 
« peccatorum, cum Deus toleraret : ad ostenden- 
« dam justitiam suam, in presenti 348 tempore 
« hoc ut ipse sit justus, et justificans eum qui est 
« ex fide Jesu. » 

Quomodo autem justiflcatur ? Per remissionem 
peccatorum quam assequimur in Christo Jesu, hoc . 
est, per Christum Jesum. « Quem proposuit Deus 
propitiatorem » Patris enim propitialio facta est 
nostrorum propiliatio peccatorum. Propitiatorium 
vero dicebatur olim arce operculum : ita quoque 
Domini caro que illius divinitatem velabat, propi- 
tiatorium fuit nostrarum iniquitatum. Quod autem 
dicit : Proposuit, antiquum de ea re consilium si- 


p gnificat. « Per sanguinem ipsius. » Pater siquidem 


proposuit, Filius vero sanguinem pro nobis effu- 
dit : itaque communis est sancte Trinitatis gratia: 
nam sanctissimus quoque cooperabatur Spiritus. 
« Perostensionem justitie sua. » Quemadmodum 
divilis ostensio sive demonstratio est alios quoque 
ditare, ita et Christus suam ostendere volens jus- 
titiam,homines quoque justificavit. « Per remissio- 
nem preteritorum peccatorum, cum Deus tolera- 
ret. » Justitie illius demonstratio in hoc maxime 
facta est, quod dissolutos, hoc est peccatis suis 
immortuos jam homines justificavit. Deinde homi- 
num auget crimen, quod peccata fuerint, cum 
Deus toleraret. Nam quando respicere oportuit 
data toleratione, tunc magis peccabamus. Eos ergo 
nunc salvos facit, qui lapsi erant in iis, qua» ve. 
niam non merebantur, et ita remissa sunt nobis ac 
soluta peccata. Preterea cum negligenlie penas 
oportuisset expetere, tolerantiam ac benignitatem 
assecuti sumus : cum vero nos tolerantiam adeptos 
oportuisset penitere, ac de precedentibus Deum 
placare, eisdem amplius involvebamur. Quid ergo 
tunc judicem quanquam benignum, et humanum 
agere oportuit? Utique punire ac poenas sumere : 
et propterea quod ab initio deliqueramus, et quia 
tolerantiam nacti non resipuimus, et quod non so- 
lum non desipuimus,sed et malitiam longuis poten- 
dimus. Ille vero quid? Tunc seipsum redemptionis 
pretium pro nobis tradit: nec solum a poenis eripit, 
sed et justifica et salvat, suique regni facit hore- 
des. O vere gratia que mensuram non habet: vere 


ἁπάσης νικῶσα τὴν δύναμιν. Τοῦτο ἔνδειξις ὡς D hoc donum est quod omnis doni vim superat: hoc 


ἀληθῶς ἀφάτου δικαιοσύνης, xai δικα.οσύνης οὐκ 
ἀνθρωπίνης, ἀλλὰ θείας καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον. Διὸ 
καὶ αὐτὸς εἰπὼν, « Elg ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης, » 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, « Λὐτοῦ, » φησὶ, τουτέστιν, αὐτοῦ 
µόνον ἡ τοιαύτη καὶ τοσαύτη δικαιοσύνη. Ἐν ᾧ γὰρ 
ἔδει καιρῶ κολασθῆναι, τότε ἠξίωσε τῆς εὐεργεσίας. 
« Πρὸς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ. [ OLEOYME- 
ΝΙΟΥ ] — Tóv γὰρ νεκρωθέντα ταῖς ἁμαρτίαις 
νῦν σώζεσθαχι, ὅτε Χχιρὸς τιμωρίας ὑπάρχει, ἀλλ᾽ 
οὗ δικαιώσεως, τούτο ἀπόδειξις τῆς εὐεργεσίας xai 
της δικαιοσύνης αὐτοῦ. δει γὰρ τὰς προς τὸν 
᾿Αθραάμ πληρωθῆναι ὑποσχέσεις, τὸ, « Kal εὖλο- 


vere domonstratio est ineffabilis justitic, et justi- 
tie non humane, sed divin» et super hominem. 
?44 ideoetiam cum dixisset Apostolus : « Ad 
ostentionem justitie, » non simpliciter ibi substi- 
tit, sed « Sus, » inquit, hoc est, ipsius solum est 
talis tantaque justitia, tunc enim cum ulcisci tem- 
puserat, etiam beneflcio affecit. « Ad osienden- 
dam justitiam suam. » Nam eum qui peccatis mor- 
tuus erat. nunc salvari, cum tempus esset suppli- 
cii, et non justificationis, hoc beneficentise demon- 
stratio est ac justitiee ipsius Oportebatenim com- 
pleri eas quae ad Abraham facte erant promissio- 
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nes: puta illud: « Et in semine tuo benedicentur A γηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη. » 


omnes gentes !*. » [d ergo justitia est, de salvandis 
etiam indignis veritatem prestare. « In presenti 
tempore. » Cum dixisset : « Ad ostendendam ju- 
stitiam suam » subjunxit, « In presenti tempore. » 
Siquidem Dei justitia qus in presenli erat tem- 
pore, quo videlicet nostram redemptionem opera- 
tus est, plena benignitate, plena dono, plena erat 
et gratia; ideoque dicebat : «Non veni ut condem- 
nem mundum, sed ut salvum faciam mundum 15.» 
Futura vero justitia talis amplius non erit, sed re- 
tributio cujusque erit de his quaehit, veluti etiam 
hic rursum dicit : Revelatur enim ira Dei, » etc. 
Aut ita accipiendum est, Ostentio in presenti 
tempore facta est, ipsius videlicet toleratio, donum 
gratiaque future justitio. Quonam autem modo ? 
Nam si, cum adeo longanimis fuerit, ac tantam 
contulerit gratiam, tantoque munere dignatus sit 
non convertat eos, neque meliores affectos habeat 
in futuro cum multa justitia inducit supplicium. 
« Et justificans eum qui est ex flde Jesu. » Ecce 
ostentionem justitie, puta quod non solum justus 
sit Deus, sed et justificans eum, qui est ex fide 
Jesu, nempe proprium Dei populum effectum. 
III, 21-94. Ubi est igitur gloriatio ? Exclusa ést. 
Per quam legem ? operum? Non, sed per legem fidei. 
Arbitramur igitur justificari hominem per fidem 
absque operibus legis. An Judzorum Deus tantum ? 
an non et gentium ? Certe et. gentium : quandoqui- 
dem unus est Deus, qui justificabit circumcisionem ex 
fide, et preputium per fidem, Legem igitur irritam 
facimus per fidem ? Absit ! sed legem stabilimus. 


*45 His igitur ita factis, Patreque proprium 
salvante populum, qui ex flde Jesu est: ubi ergo 
est Judeorum gloriatio! Ostendit eos vane gloriari. 
Exclusà est, non dixit, Disparuit, sed, Exclusa est : 
ostendens quod etiam sortem suam quondam ha- 
buit, nunc vero fides illa exclusit. Porro legem 
operum, per periphrasim loquendo, dicit opera: 
eodemque modo legem fidei, id est fidem. Ait ergo: 
Non per opera qu: fecimus Judaeorum gloriatio ex- 
clusa est, sed per fidem, tanquam diceret : Omnis 
illa gloriatio quaque videntur prwrogative per 
fidem exclusse sunt absque nostrorum necessitate 
operum. « Arbitramur igitur per fidem justificari 


hominem, » etc. [taque dicimus, inquit, ex fide D 


justificari hominem sine legis observatione. «ΑΠ 
Judaeorum Deus tantum ? » Nam si solos eos justi- 
flcasset qui ex lege accedebant, aut qui sese legi 
adaptabant, et non omnem qui crederet hominem, 
alterius duntaxat partis Deus esset: sed nunc et 
Jude&eorum Deus est et gentium, quandoquidem ex 
utrisque credentes salvos facit. « Qui justificabit 
circumcisionem ex fide, » etc. Et his qui ex lege 
sunt, et his qui extra legem, fide opus est, ut salvi 
flant. « Legem igitur irritam facimus? » Turba- 


1? Gen, xxr, 18. !? Joan. xir, 27. 


Τοῦτο οὖν δικαιοσύνη, τὸ ἀλτηθεῦσαι xa) ἐπὶ τοῖς 
ἀναξίοις τοῦ σώπεσθαι. « Ἐν τῷ νῦν καιρῷφ. » [Φ07Τ.] 
-- «Πρὸς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, » εἰπὼν, 
ἐπήγαγεν, « Ἐν τῷ vov. xaipip. » Ἡ γὰρ ἓν τῷ νῦν 
χαιρῷ δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν iv d τὴν 
ἀπολύτρωσιν ἡμῶν εἰργάσατο, πλήρης ἦν φιλανθρω 
πίας, πλήρης δωρεᾶς, πλήρης χάριτος. Διὸ καὶ ἕλε- 
γεν” « Οὐκ ἆλθον χρῖναι τὸν κόσμον, ἀλλ’ ἵνα σωθῇ 
6 χόσµος.» Ἡ δὲ μέλλουσα δικαιοσύνη, οὐκ ἔτι 
ὁμοίως, ἆλλ᾽ ἀνταπόδοσίς ἐστιν ἑκάστῳ τῶν βεθιω- 
µένων, ὡς xal οὗτος πάλιν φησὶν, «᾿Αποκαλόπτε- 
ται γὰρ ὁργὴ θεοῦ, » xai ἑξῆς. 'H οὕτως ἐχλη- 
πτὲον᾽ Ἔνδειξις γέγονεν ἓν τῷ νῦν καιρῷ, ἡ ἀνοχὴ 
αὐτοῦ xai fj δωρελ, καὶ ἡ γάρις τῆς µελλούσης δι- 
καιοσύνης. Πῶς xai τίνα τρόπον; El γὰρ τοσοῦτον 
μακροθυµέίσας , τοσοῦτον Ὑχαρισάµενος , τοσαύτης 
δωρεᾶς ἀξιώσας οὐκ ἐπέστρεψεν οὐδ' ἔσχε βελτιω- 
θέντας, μετὰ πολλῆς ἄρα δικαιοσύνης ἐχεῖθεν ἐπ- 
ἀγει τὰς τιμωρίας. « Καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πιστεως 
Ἰησοῦν. »’[δοὺ ἡ ἔνδειξις τῆς δικαιοσύνης, τὸ μὴ 
μόνον εἶναι δίκαιον τὸν θΘεὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ, δικαιοῦν 
τὸν διὰ πίστεως τοῦ Ἰησοῦ οἰκεῖον θεοῦ λαὸν Ὑινό» 
μενον. 

Ηοῦ οὖν ἡ καύχησις; Ἅἠ᾿µΕξεχλείσθη. Διὰ πο[ου 
νόµου ; τῶν ἔργων; Οὐχὶ, ἀλλὰ διὰ νόµου πἰ- 
στεως . Λογιζόμεθα οὖν , πίστει δικαιοῦσθαι dv- 
θρωπον, χωρὶς ovv νόµου. "HI Ιουδαίων ὁ θεὸς 
μόνον ; οὐχὶ δὲ xal ἐθνῶν; Nal xal ἐθνῶν. Ἐπεί- 
περ εἷς ὁ θεὸς, ὃς δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πί- 
στεως, xal ἀκροθυστίαν διὰ τῆς πίστεως . Νόμον 
οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; M3, τγένοιτο | 
ἀλλὰ νόµον ἱστῶμεν. 

Τούτων τοίνυν οὕτω γεγενηµένων, καὶ τοῦ Πα- 
τρὸς σόζοντος τὸν ἐκ πίστεως ᾿[ησοῦ οἶκειωθέντα 
λαὸν, ποῦ λοιπὸν τῶν Ἰουδαίων ἡ καύχησις ; δΔεί- 
Χνυσιν αὐτοὺς εἰκῆ χαυχωµένους. Ἐξεκλείσθη, οὐκ 
εἶπεν, Ἡφανίσθη , ἀλλ᾽, ᾿Εξεκλείσθη ' δεικνὺς ὅτι 
καὶ χώραν εἶἴγέ ποτε. Νῦν µέντοι ἡ πίστις ἁπ- 
ἔκλεισεν αὐτήν. Νόμου ἔργων, τῶν ἔργων περιφα- 
στικῶς. Καὶ νόµου πίστεως, τῆς πίστεως περιφρα- 
στικῶς Φησὶν οὖν' QU. OV ἔργων ὧν ἐπράξαμεν ἡ 
Ἰουδαίων χκαύχησις ἐξεκλείσθη, ἀλλὰ διὰ πίστεως, 
ὡς εἶπεν Πᾶσα ἐκείνη d, καύχησις, καὶ τὰ δοκοῦντα 
προτερήματα, δ.ὰ τῆς πίστεως ἀπεκλείσθη, οὐ ὀεη- 
θέντων ἡμῶν ἕργων. « Λογιζόµεθα οὖν πίστει δι- 
καιοῦσθαι ἄνθρωπον, » καὶ τὰ ἑξῆς. Τοιγαροῦν λέ- 
Ύομεν , φησὶν, ἐκ πίστεως δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον, 
χωρὶς τῆς ἐκ νόµου παρατηµήσεως. « "II Ἱουδαίων 
ὁ θεὸς µόνον ; » Βἰ γὰρ µόνους τοὺς ix τοῦ νόµου 
ὁρμωμένους, fj τῷ νόµμῳ στοιχοῦντας ἑδικαίου, καὶ 
οὐχὶ πάντα ἄνθρωπον τὸν πιστεύοντα, μονομερὶς ἄν 
ἦν ὁ θεός. 'AXX ἰδοὺ καὶ Ἰουδαίων καὶ ἐθνῶν ὁ θεὸς, 
ἐπειδὴ σώζει ἀμφοτέρους πιστεύσαντας « "Oc ὃδι- 
καιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως, καὶ ἀκροθυστίαν διὰ 
τῆς πίστεως, » xai τὰ ἑξῆς. Καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ νόµου, 
καὶ οἱ ἑκτὸς τοῦ νόµου, πίστεως δέονται πρὸς τὸ 
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σωθῆναι. « Νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πί- A bantur Judzi, quasi lex per fldem adjiceretur. Di- 


στεως; » Εθορύθουν Ἰουδαῖοι, ὡς ἐκθαλλομένου τοῦ 
νόµου διὰ τῆς πίστεως. Λέγει οὖν ὅτι οὗ µόνον οὐ 
καταργεῖ 3, πίστις τὸν νόµον, ἀλλὰ καὶ Ἱστησί πως, 
ὅτι ὁ νόµος σῶσαι βουλόμενος, οὐχ ἰσχύει, ἡ δὲ τί. 
στις σώζει. Τὸν οὖν σκοπὸν τοῦ vópov πληροῦσα Ἡ 
πίστις, ἵστησιν αὐτόν. Εἰπὼν, ᾿Ιστῶμεν, ἔδειξε σα- 
λευόμενον. — "Άλλως. Ἔργον ἦν τοῦ νόµου, ὥστε 
δίκαιον ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ) οὐκ ἴσχυσε. 
Πάντες γὰρ, φησὶν, Ἴμαρτον, ἡ πιστις δὲ ἐλθούσα, 
τοῦτο κατώρθωσεν' ὁμοῦ γὰρ τις ἔπιστευσε xal ἐνι- 
καιώβη. Οὐκοῦν ἔστησε τοῦ νόµου τὸ θέλημα. "Ανω- 
θεν ὁ "όμος xal οἱ προφῆται περὶ τῆς πίστεως 
προεβέσπισαν. — [θΒΟΔΩΡΙΤΟΥ,] Δεχόμενοι τοίνυν 
tiv πίστιν, βεθαιοῦμεν τὸν vópov. 

Τί οὖν ἐροῦμεν ᾿Αθραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν εὐρηχέναι 
γατὰ σάρχα ; 

Μέγα ὀφρόνουν ἐπὶ τῷ ᾿Αθραὰμ οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ 
ἀεὶ προέφερον ὅτι ᾽Αθραὰμ περιετµήθη. Σχοπὸς οὖν 
αὐτῷ δεῖξαι, ὅτι xai αὐτὸς ᾿Αθραὰμ οὐκ ἐξ ἔργων, 
ἀλλ’ ἐκ πίστεως ἐλιβαιώθη, xal φησι’ « Τί οὖν M- 
γοµεν ᾿Αθραὰμ τὸν κατὰ σάρχα πατέρα ἡμῶν sÜ- 
pnxivat; » xai τίνος αὐτὸν ἐπιτετυχηχέναι δικαιο- 
σύνης; τῆς δι ἔργων, Tj τῆς διὰ πίστεως; Καὶ δεί- 
χνυσιν, ὅτι τῆς διὰ πίστεως. Ὃθεν xai εὕρημα 
αὐτὴν xzÀci, ᾿Επεὶ μὴ ἐξ ἔργων αὐτὴν ἐχτήσατο, 
ἁλλ᾽ ἐκ πίστεως, τις χάριτι θεοῦ παρέχεται. — 
[ΓΕΝΝΑΔΙΟΥ.] Καθ) ὑπερθατόν ἐστιν ἡ ῥῆσις, οὕτωσί 
πως κχειµένη" Τί οὖν ἑροῦμεν ᾿Αθραὰμ τὸν κατὰ 
σάρκα πατέρα ἡμῶν εὐρηκέναι; ᾿Ανέλθωμιν, φησὶν, 
ἐπὶ τὸν ἀρχηγὸν τοῦ κατὰ σάρκα Ὑένους ἡμῶν, ὃν 


cit ergo quod non solum irritam non facit legem 
fides: quinetiam quodammodo stabilit: quia lex 
cum salvare cupiat non potest, fides autem salvat: 
cum ergo legis scopum fides impleat, merito stabi- 
lire illam dicitur. Dicens autem, Stabilimus, osten- 
dit illam vacillantem. Alio modo. Legis opus erat ut 
justum faceret hominem: verum hoc non potuit,nam 
Omnes, inquit, peccaverunt: cum autem venisset 
fides, id correxit:simul ac enim quispiam credidit, 
etiam justificatus est. Stabilivit itaque legis volun- 
tatem. Superioribus temporibus lex ac prophet 
de fide vaticinati sunt. — Fidem ergo suscipien- 
tes confirmamus legem. 


IV, 1. Quid ergo dicimus Abraham patrem nostrum 
tnvenisse secundum carnem ? 

7246 Intumescebant Judei Abrahe nomine, 
semperque proferebant quod circumcisus esset 
Abraham. Hic ergo scopus est Apostolo ostendere, 
ipsum quoque Abraham non ex operibus, sed ex 
fide justificatum esse, et ait : « Quid ergo dicimus 
Abraham patrem nostrum secundum carnem inve- 
nisse ?» quamve assecutusest justitiam ?eamne qua 
est per opera, an que per fidem? et ostendit quod 
eam qua per fidem : unde et illam vocat rem in- 
veniam, quia non ex operibus eam nactus est, sed 
ex fide qua Dei gratia confertur. — Per hyperba- 
ton est locutio, ut ita ponatur: Quid ergo dice- 
mus Abraham, qui secundum carnem est pater no- 
ster, invenisse ? Ascendamus, inquit, ad originem 


ἐκ πάντων ἐθνῶν ἐκλεξάμενος ὁ Θεὺς, εὐλόγησέ τε Ü generis nostri secundum carnem, et eum quem ex 


καὶ tic τοὺς ἐξ αὐτοῦ δι αὐτοῦ τὰ τῆς εὐλογίας ὑπ 
ἐσχετο παβαπέµψειν. AzÀov γὰρ ὅτι ὅπως ἄν ἔχοι τὰ 
xat' αὐτὸν, οὕτως σχήσει καὶ τὰ ἡμέτερα.-- [Φ07.] 
Τὸ, « Κατὰ σάρχα, » ἐν ὑπερθατῷ κεῖται. Ἡ δὲ 
κατὰ φύσιν, ἀλλὰ μὴ κατὰ σχῆμα ἑρμηνεία τοῦ 
λόγου: Τί οὖν ἐροῦμεν ᾿Αθραὰμ εὑρηχέναι τὸν κατὰ 
σάργα ἡμῶν πατέρα; πρὸς ουδαίους δὲ à λόγος. 
Οἴον, ἐπεί φησι, Τὸ πᾶν ὑμῖν τῆς σεµνολογίας καὶ 
µεγαλαυχίας iv τῷ χἀτὰ σάρκα πατρὶ ἡμῶν ᾿Αθραάμ 
ἐστι, σχοπήσωµεν xl. ἄν εἴποιμεν ἐκεῖνον εὑρηκχέναι. 
Καὶ φησιν αὐτὸς προϊὼν, ὅτι καὶ δικαιοσύνην εὗρε. 
Τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ, «Καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιο- 
σύνην, » τουτὲστιν, ὅτι ἐδιχαιώθη. Τὸ γὰρ εὑρεῖν δι; 
καιοαύντν, δικαιωθῆναί ἕττιν. Εῦρεν οὖν δικαιοσύ- 
νην, ἀλλὰ πῶς εὖρεν; Ἐξ ἔργων, ἤ ix πίστεως; 
Καὶ δείκνυσιν ὃτι ἐκ πίστεως, μάρτυρα τήν Γραοὴν 
παριστάς. Ἐπίστεωσε γὰρ, Φφησὶν, ᾿Αθραὰμ τῷ 
θεῷ, xal ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικχιοσύνην. Τί οὖν, 
φησὶν, οὐκ εἶχεν ἔργᾳ ὁ 'A6oaap ; Οὐκ ἔδικαίου 
ταῦτα αὐτόν; Μὴἡ Ὑένοιτο! Ἔργα μὲν γὰρ εἴχεν, 
ὥστε πρὸς τοὺς συμπολιτευοµένους αὐτῷ ἀνθρώπους 
χρινοµενον, δικαιωθῆναι καὶ προχριθῖναι ἐκείνων. 
Τὸ δὲ πρὸς τὸν Θεὸν δικαιωθῆναι ἐκ τῶν ἔφγων 
αὐτοῦ ὥστε ἄξιον καὶ ἰσοστάσιον ἑαυτὸν παραστῆ- 
σαι τὶς ἐκεῖθεν παρεχοµένης εὐεργεσίας xai δω- 
ρεᾶς, παντελῶς ἀπελείπετο. Οὐχοῦν οὐδὲν ὅλως 
ἔχει xxóy npa, Ἆτοι προτέρηµα xai κατόρθωμα πρὸς 


omnibus gentibus electum benedixit Deus: et in 
eos qui ab eo descenderent, quam benedictionis 
erünt per eum se missurum esse promisit. Mani- 
festum est, enim quod, sicuti eum illo actum est, 
ita et nobiscum agetur.— Particula illa,« Secundum 
carnem, » per hyperbaton ponitur. Ordinate vero 
et non juxta schema erit hec interpretatio ser- 
monis: Quid ergo dicemus Abraham invenisse, 
qui secundum carnem pater noster est? Porro ad 
Judseos sermo est, ac si dicat: Cum nostri super- 
cilii ac jactantiee summa sit in Abraham, quia pater 
noster est secundum carnem, consideremus quid- 
nam dicere possimus illum invenisse. Et ait ipse 
in sequentibus quod etiam justitiam invenerit. 


D Hoc enim est quod ait: « Et imputatum est ei ad 


justitiam. » hoc est, quod justificatus est. Siquidem 
invenisse sive nactum esse justitiam, est justifica- 
tum esse. Invenit ergo et nactus est justitiam. At 
quomodo nactus est ? ex operibus, an ex fide? Et 
ostendit quod ex fide, cum Scripturam producit in 
testem. Nam ait: « Credidit Abraham Deo, et im- 
putatum est ei ad justitiam. » Quid ergo, inquit, 
non habuit Abraham opera ? non hec illum justifi- 
carunt? Absit! Opera siquidem habuit, ut si cum 
hominibus qui simul cum eo versabantur fuisset in 
judicio constitutus, facile justificatus fuisset, illis- 
que antepositus, verum ut coram Deo ex suis ope- 
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ribus justificaretur,tanquam dignus et equalis sese Α τὸν Otóv, εἷς τὸ ἀξιωθῆναι τῆς εὐεργεσίας καὶ δω- 


Ργῶβροπς dignitatis cum ea quz inde prabebatur 
beneficentia ac domo : nequaquam fuisset illa as- 
secutus. Itaque nihil omnino habet  gloriatio, 
*41 aut praerogativa rectumque opus coram Deo 
ad hoc ut dignum redderet beneficii collatione ac 
dono. Quid enim si quis illum demonstrare nitatur 
per opera dignum fuisse, ut post tantam naturae 
mortificationem filii pater ostenderetur, ac ventris 
germen exoriretur: ut semen ejus tanquam arena 
maris multiplicaretur : preeterea ut in semine ejus 
omnes gentes benedicerentur: ad hzc ut Christus 
ipse communis Salvator inde procederet? Vides 
quod nihil omnino habeat, ne vestigium quidem 
operum ad hujusmodi beneficia qus a Deo recepit. 


Unde ergo his dignus habitus est? Ex sola flde. ῃ 


« Credidit enim Abraham Deo, ait Scriptura, et 
imputatum est ei ad justitiam. » Credidit, et a Deo 
justificatus est, ut tanta ac talia consequeretur. O 
fidem, qus omne legis opus post se relinquit, eo- 
que prior est! Cum illud ope?raretur Abraham, 
paulum quiddam habere potuit gloriationis,verum 
id apud eos qui una cum eo sub lege erant. Pro- 
ducta vero fide, repente pater omnium factus est, 
justusque habitus,qui omnibusillis bonis frueretur. 
Quasi autem in corollarii particula sumpta est haesi- 
tatio : etsolutio patet ex his quae dicta sunt.Quomo- 
dohic quidem ex fideaitjustificatum fuisse Abraham 
divus autem Jacobus ex operibus, dicens : Ábra- 
ham pater noster nonne ex operibus justificatus est 
oblato Isaac filio? etc. « Secundum carnem. » 
Bene Judaeis dicitur, « Secundum carnem. » Nam 
secundum fidem ac promissionem nos credentes 
sumus filii Abraham, juxta id quod habet Scriptu- 
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ρεᾶς. Τί γὰρ ἄν τις καὶ δι ἔργων ἐπιδείξειεν ἄξιον, 
τοῦ μετὰ τηλικαύτην φύσεως νέκρωσιν, παιδὸς πα- 
τέρα ὀφθῆναι; καὶ βλαστὸν κοιλίας ἐκφῦναι, καὶ τοῦ 
πληθυνθῆναι τὸ σπέρμα αὐτοῦ ὡς τὴν ἄμμον τῆς 
θαλάσσης, xal τοῦ ἐνευλογηθῆναι τὰ ἔθνη ἐν τῷ 
σπέρµατι αὐτοῦ, καὶ τοῦ Χριστὸν ἐκεῖθεν τὸν κοι- 
νὸν Σωτῆρα προελθεῖν; 'Opge, ὅτι οὐδὲν ὅλως ἔχει 
οὐδ’ ἴχνος ἔργων, πρὸς τὰς τηλικαύτας Ex θεοῦ δω- 
ρεάς ; πόὀθεν οὖν ἠξιώθη τούτων; Ἐκ µόνης πίστεως. 
« Ἐπίστευσε γὰρ, φησὶν ἡ Τραφὴ, ᾿Αθραὰμ τῷ 
θεῷ, καὶ ἑἐλογίσθτῃ αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. » Ἐπί- 
στευσε. καὶ ἐδιχαιώθη παρὰ Θεοῦ, τοσούτων xal 
τηλικούτων τυχεῖν. Ὢ πίστεως, πᾶσαν πρᾶξιν τὴν 
ἐν νόµμῳ δευτέραν ποιούσης ! Ἐκείνην πράττων 
᾿Λθραὰμ, εἶχέ τι μικρὸν καύχηµα, ἀλλὰ πρὸς τοὺς 
ὑπὸ τὸν αὐτῷ τελοῦντας vópov. Τὴν πἰστιν δὲ προ- 
θαλλόμειος, ἀθρόον πατὴὶρ ἐγένετο πάντων, καὶ τῶν 
µυρίων ἐκείνων ἀγαθῶν ἐδικαιώθη ἀπολαύειν. Ὡς 
ἐν πορίσµατος δὲ ποίρᾳ εἴληπται καὶ λύσις ἐκ τῶν 
εἰρημένων. Πῶς οὗτος μὲν ἐκ πίστεως λέγει διχαιω- 
θῆναι τὸν ᾿Αθραὰμ, ὁ δὲ θεῖος Ἰάκωθος ἐξ ἔργων ; 
λέγων, ᾿Αθραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδι- 
χαιώβη, ἀνενέγχας ᾿]Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς, 
« Κατὰ σάρχα. » Καλῶς πρὸς Ἰουδαίους τὸ, « Κατὰ 
σάρκα. » Κατὰ πίστιν γὰρ καὶ ἐπαγγελίαν ἡμεῖς οἱ 
πιστοὶ τέκνα ἐσμὲν τοῦ ᾿Αθραὰμ, καθὼς ἡ Γραφή 
φησι’ « OO τὰ τέκνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέχνα τοῦ θεοῦ, 
ἁλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγγελίας, λογίζεται — slc 
σπέρμα.» -- [θΕΟΔΩΡ.] Ποίαν, φησὶ, πρὸ τοῦ πι- 
σιεῦσαι θεῷ τὸν ᾿Αθραὰμ ῥδικαιοσύνην αὐτοῦ δι’ 
ἔργων γεγενηµένην ἠκούσαμεν ; κατὰ σάρχα γὰρ, τὴν 
ἐν ἔργοις λέγει, ἐπειδὴ διὰ τῆς σαρκὸς ἐχτελοῦμεν τ 


ἔργα. 


ra: « Non qui fllii carnis hi sunt filii Dei, sed fllii promissionis reputabuntur in semen !*. » Qua- 
lem, inquit, priusquam Deo crederet Abraham, justitiam ejus per opera factam audivimus. Nam 
secundum carnem dicit eam quae in operibus erat, quandoquidem per carnem perficimus opera. 


IV, 2-8.« Nam si Abraham ex operibus justificatus 
« est, habet quod glorietur, at non apud De um. Quid 
« enim dicit Scriptura?Credidit Abraham Deo, et im 
« putatum est illi ad justitiam. Ei vero qui operatur, 
« merces non imputatur secundum gratiam, sed se- 
« cundum debitum. Ei autem qui non operatur, sed 
« creditin eum qui justificatimpium,fides ejusimpu. 
« tatur ad justitiam. 248 Quemadmodum et David 
« beatificatiounem hominis dicit, cui Deus imputat 
« justitiam operibus:Beati quorum remiss: sunt ini- 
« quitates, et quorum tecta sunt peccata. Beatus vir 
« cui non imputaverit Dominus peccatum. » 


« Nam si Abraham. » Duo ostendit, et quod 
Abraham ex fide justificatus sit, et quod major sit 
justitia, qua per fidem est. Ait ergo : Si ex operi- 
bus rectisque actionibus justificatus est, habet qui- 
dem quod glorietur: at non apud Deum, sed in 
seipso, ut qui bene operatus sit: qui vero ex fide 
justiflcatus est, quia non potest apud seipsum glo- 
riari, nullum enim opus operatus est, apud Deum 


14 Rom. ix, viu. 


E: γὰρ 'A6pxàp ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει xaó- 
χημα, ἀλλ) οὐ πρὸς τὸν θεὸν. Τί γὰρ ἡ Γραφὴ 
λέγει; ᾿Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ, καὶ ἆλο- 
γίσθη αὐτῷ tic δικαιοσύνην. Tq δὲ ἐργαζομένῳ 
ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
ὀφείλημα. T δὶ μὴ ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ 
ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεθῆ, λογίζεται dj mi- 
στις αὐτοῦ εἷς δικαιοσύνην. Καθάπερ καὶ Δαυϊὸ 
λέγει τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ ὁ θεὸς 
λογίζεται δικαιοσύνην Ὑχωρὶς ἔργων. Μακάριοι 
Qv ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, καὶ Ov ἐπεχαλύφθι- 
σαν αἱ ἁμαρτίαι. Μακάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ λογί- 
σηται Kopioo ἁμαρτίαν. 

« El γὰρ ᾿Αθραὰμ. » Δύο δείκνυσιν, ὅτι τε ἐκ 
πἰστεως ᾿Λθραὰμ ἐδιχχιώθη, καὶ ὅτι μείζων ἡ διὰ 
πίστεως δικαιοσύνη. Kal φησιν’ El ἐξ ἔργων xai 
κατορθωµάτων ᾿Αθραὰμ ἐδικαιώθη, ἔχει μὲν καύ- 
χημα, ἀλλ οὐ πρὸς τὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῷ ὡς 
κατωρθωκότι. 'O δὲ ἐκ πίστεως σωθεὶς ἐπεὶ μὴ 
ἔχει εἰς ἑαυτὸν καυχήσασθαι, οὐδὲν γὰρ ἔργονἔπρα- 
ξεν, εἰς τὸν Θεὸν καυχᾶται. Μεῖζον δὲ τὸ εἰς θεὸν 


303 


καυχᾶσθαι, fjmsp slc ἑαυτόν. Τὰ 
µατα πολλακις καὶ ἀφανίζεται ἑτέρις πλημμι- 
λείαις. 'H δὲ εἷς θεὸν καύχΊσις, ἄτρεπτος διαμένει, 
« Τί γὰρ d; Γροφὶ, λέγει ; » Φέρει τὴν Γένεσιν µαρ- 
τυροῦσαν, ὃτι ᾿Αθραὰμ ἐκ πίστεως ἐδικαιώθη. « Τῷ 
δὲ ἐργαζομένῳψ, » καὶ τὰ ἑξῆς. Δείχνυσι μείζονα τὶν 
χατὰ χάριν δικαιοσύνην fjv dà πίστις παρέχει, οὕτως. 
Τῷ μὲν γὰρ κατορθοῦντι, Quo, χατὰ ὀφειλὴν ἡ ἀν- 
τιµισθία χεχρεώστητα,. « Τί δὲ ; » Δύναται καὶ ὁ πάν» 
ἑνάρετος χατορθῶσαι, xal ὠφειλέτην ἔχειν θεόν ; ὁ δὲ 
45 ἐκ πίστεως δικαιούµενος, Κατὰ χάριν δ.καιοῦται, 
"Ἔνθα δὲ θεὸς χαρίζεται, πάντως μεγάλα χαρίζεται. 
Τί γὰρ χαρίζεται ; υἱοθεσίαν παρέχει, ἀδελφοὺς ποιεῖ 
Χριστοῦ, κληρονόμους θεοῦ, συγκληρονόµους Χριστοῦ. 
"Άτινα πότε ἆν ἡμῖν παρέσχε τὰ κατορθώματα ; — 
(ΦΩΤ.] Καὶ οὕτως, Τῷ δὲ μὴ θαῤροῦντι μὲν ἀπὸ 
τῶν ἔργων, προσιόντι 03 ἐκ πίστεως, λογίζεται d 
πίστις αὐτοῦ εἷς ὃ,καιοσύνην, καὶ δικαιοῦται δι αὖ- 
τῆς. € Λογίζεται ἡ πίστις. » Mi) δὲ τὴν πίστιν vopl- 
σις ε)χερῶς παραγίνεσθαἰ τινι. ᾿Ανδρείας γὰρ δεῖ- 
ται, καὶ διεγηγερµένης dogs. « blo δικαιωσύνην. » 
"Ορᾶς ὃτι τῷ μὲν ἐργαζομένῳ μισθὸς κατὰ τὰ ἔργα 
λογίζεται, τῷ δὲ πιστῷ δικαιοσύνη ; Μυρίων δὲ µι- 
σθῶν ἐστι περιεκτικἠὴ dj δικαιοσύνη. α Καθαπερ καὶ 
Δαυίδ, » Καὶ ὁ Δαυὶὸ τῇ ἐκ πίστεως δικαιοσύνῃ ψη- 
φίζεται τὺν ἁγικσμὸν χωρὶς ἔργων.« Maxáptot. » 
Μακαρισμός ἐστιν dj κοροφὴ τῶν ἀγαθῶν. Δοκεῖ μέν 
πως ἀλλόχοτος εἶναι ἡ μαρτυρία. 


O2 γὰρ ἔχει τὸ, Μακάριος ᾧ ἡ πίστις εἰς δικαιο” 
σύνην χωρὶς ἔργων λογίζεται, πλὴν σφόδρα iati κατ- 
ἀλλτλος. El γὰρ µακάριος, ᾧ αἱ ἁμαρτίαι κατὰ 
χάριν ἀφέθησαν, τρισμακάριστος δηλονότι, 0» ἐδι- 
καίωσε κατὰ χάριν ὁ θεός. Διὸ κατάλληλος λίαν καὶ 
ἁθμότουσα ἡ Ψψαλμικὴ χρᾶσις. Καὶ γὰρ πᾶσα δι- 
Χαΐωσις ἀπὸ θεοῦ, Ἡ ἐκ τοῦ ἀφεθῆναι ΥὙίνεται τὰς 
ἀνομίας καὶ ἁμαρτίας, 5, ἐκ τοῦ ἐπικαλυφθῆναι, otov 
διά τινων κατορθωμάτων ἐκνικηθῆναι xal Χαταπο- 
θῆνχι. "H ἐκ τοῦ μὴ λογίσασθαι τὸν θεὸν τὸ πρα- 
70ὲν εἲς ἁμαρτίαν. Kal διὰ τῶν τριῶν τούτων φιλ- 
ανθρώπων τρόπων, λογίζεται ὁ θεὸς τῷ ἀνθρώπῳ 
τὴν δικαιοσύνην, ὡς συμπαθών, ὡς οἰκονομῶν, ὡς 
Φιλοτιμούμενος. Ἡ μὲν γὰρ ἄφεσις, συµπαθείας, d 

3 ἐπικάλυψις, οἰκονομίας, τὸ δὲ μὴ λογίσασθαι εἰς 
ἁμαρτίαν, φιλοτιµίας. ἢΐνες οὖν ἀξιοῦνται τούτων ; 
οἱ) πιστοί, καὶ διὰ τῆς πἰστεώς, XMÓ καὶ µακαρίζει 
οὐτοὺς καὶ ὁ προφήτης Aaulo. Τοῖς ὃ) ἐν νόμῳ xal 
ἐξ ἔργων ζητοῦσι δ'χαιωθῆναι, οὐδεμία τῶν τριῶν 
δ:καΐίωσις ἔπεται. Tot; ὃξ ἐκ πίστεως, διὰ τῶν τριῶν 
τούτων τρόπων ἡ δικαιωσύνη λογίζεται. Προσφόρως 
ἃρα τὴν Δαοϊλικὴν μαρτορίαν ὁ θίσπἑσιος Παῦλος τῇ 
ἰδίᾳ ἦρμοσε διδασκαλίᾳ. 

Ὁ μαλαρισμὸς οὖν οὗτος, ἐπὶ τὴν περιτοµὴν, 
fj καὶ ἐπὶ τιν ἀκροθυστίαν ; λέγοµε;, γὰρ ὅτι 
ἑλογίσθη τῷ ᾿Αθραὰμ ἡ mist εἷς θικα.οσύνην. 
Ηῶς οὖν ἐλογίσθη ; iv περιτομῇ ὄντι, Tj ἐν ἀχρο- 
θυστίᾳ ; οὐκ ἐν περιτομῇ, ἀλλ’ ἐν ἀκροθυστίᾳ. 

Eici φησιν’ Οὔτος ὁ τῷ Δανὶδ εἰρημένος µαχαρι- 
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piv γὰρ κατορθώ- A gloriatur. Majus est autem apud Deum gloriari, 
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quam apud seipsum.Bona namque opera frequen- 
ter etiam aliis obscurantur delictis : gloriatio vero 
qua apud Deum est. semper immutabilis perma. 
net. « Quid enim dicit Scriptura ?» Genesim affert 
qua testatur Abraham ex fide justificatlum esse. 
e Ei vero qui operatur, » etc. Majorem ostendit 
justitiam quz est secundum graliam quamve fides 
probet, hoc modo.Nam recte, inquit, operanti de- 
betur mercedis retributio ex debito. « Quid au- 
tem ? » An potest qui etiam admodum probus est, 
preclara facere opera, Deumque habere debitorem? 
Nam qui ex fide justificatur, secundum gratiam 
justificatur. Ubi autem Deus munera largitur, om- 
nino magna largitur: ecquid enim largitur ? filio - 
rum prastat adoplionem, Christi fratres efficit, 
heredes Dei,cohoeredes Christi. Qusenam talia pree- 
stiterunt unquam ncebis bonaopera ?— Preterea et 
hoc modo : Ei qui ab operibus fiduciam non habet, 
sed ex fide accedit, imputatur fides sua ad justi- 
tiam, et per illam justificatur. « Fides imputatur.» 
Neque fidem putes cuiquam facile contingere.Nam 
fortitudine opus est erectoque animo. « Ad justi- 
tiam. » Vides quod operanti merces secundum 
opera impuletur, credenti vero justitia ? At justi- 
lia innumeras continet. mercedes. « Quemadmo- 
dum et David. » Etiam David justitis» qui ex fide 
est sanctificationem absque operibus decernit. 
« Beati. » Beatificatio apex est bonorum. Videtur 
quidem alienum quodammodo testimonium. — 
249 Neque enim habet: Beatus cui fides ad 


C justitiam absque operibus imputatur, attamen est 


admodum conveniens. Nam si beatus est,cui pec- 
cata secundum gratiam remissa sunt: terque qua- 
terque certe beatus est, quem Deus secundum gra- 
Liam justiflcavit : ideo apta admodum ac conveniens 
est psalmi accommodatio.Etenim omnis beatiflcatio 
à Deo est, vel eo quod remisse sint iniquitates ac 
peccata, seu obtecta sint ac si per quaedam bona 
opera devicta sint vel absorpta.Vel ex eo quod non 
imputat Deus actum ad peccatum : et per hos tres 
benignos modos impulat Deus homini justitiam, 
quasi compaliens, quasi dispensative agens, quasi 
munifice largiens.Siquidem remissio compassionis 
est, obteclio dispensationis, non imputare autem 
peccatum liberalitatis.Qui ergo his digni habentur? 


D Fideles,idque perfidem.Ideo quoque beatos pradi- 


cat eos propheta David. Eos vero qui in lege, et ex 
operibus quarunt justificari, ue una quidem trium 
justificationum sequitur : sed liis qui ex flde justi- 
ficari petunt, per hos tres inodos imputatur jusli- 
tia. Divus itaque Paulus Davidicum testimonium 
convenienter aptavit sug doctrine. 

IV, 9, 10. Hzc ergo beatificatio venit in circumci- 
sionem απ εἰ in priputium ? Dicimus enim quod 
Abrahae imputata cst fides ad. justitiam : quomodo 
ergo imputata est ? Cum esset in circumcisione an in 
praputio ? Non in circumcisione, sed in preputio. 

Deinde ait: Hec beatificatio que a David dicta 
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est, venit in circumcisionem an etiam in prepu- Α σμὸς, ἐπὶ τὴν περιτομὴν ᾖλθεν, T] καὶ ἐπὶ τὴν ἆκρο- 


tium ? magisque ostendit quod in prmputium vene- 
rit ac locum habuerit, eo quod Abraham cum in 
praputio esset, salvus factus sit et justiflcatus. 
» Quomodo ergo imputata est? » Deinde confirmat 
quod in preputium magis locum habuerit, et ait : 
« Abrahe imputata est justitia per fidem. » Videa- 
mus itaque utrum Abrahe cum jam circumcisus 
esset, hujusmodi justitia imputata sit, an adhuc 
preputiato. Et manifestum, inquit, quod prepu- 
tiato. Vides ergo quod magis in preputium habeat 
locum ? « Sed preputio. » Si ergo cum esset in 
preputio justificatus est, 3260 certe beatificatio 
qua a David dicta est, magis locum habet in pre- 
putium quam in circumcisionem. Circumcisio ob 
has tres causas data est, ut fidei signum esset, ut 
Abrahoe genus manifestaret, demumque ut esset 
nota ac involutum indicium pure et temperate 
conversationis. Data etiam est non ut justitiam 
operaretur.sed ut sigillum essetacsignum justitie 
qua est per fidem. 


IV, 11, 12. Et signum accepit circumcisionis, 
signaculum justitiz fidei que fuerat in. praputio : 
ut. esset ipse pater omnium credentium per prapu- 
tium, ut imputetur et illis justitia : et pater circum- 
cisionis, his qui non solum ez circumcisione sunt, sed 
etium his qui incedunt per vestigia fidei qug fuit in 
praputio patris nostri Abraham. 


Objectionem solvit que sese offerre videbatur. 
Tanta res est circumcisio, dicet quispiam, ut sine 
hac non contingat justiflcari : nam et ipsi Abraham, 
qui, ut ais, in preputio fuit justificatus, opus erat 
circumcisione. Et dicit: Non ob aliud circumcisus 
est, quam ut circumcisionem deferret in signum 
ac demonstrationem justitie, que in preputio 
conligerat : quod si illam signorum aut signaculi 
causa accepit, hec ad justitiam nihil contulit. sed 
hoc modo solum justificatus esse signiflcabatur: hoc 
est quod, cum in preputio esset. justitiam accep's. 
set. — Quare, inquit, primum imputatum est illi 
ad justitiam. et. ita postmodum circumcisus est ? 
Primum quidem ut ita virtutis signum censeretur, 
et non veluti ipsa virtus, aut rectum virtutis opus. 
Signum namque circumcisionis est signaculum, 
inquit, tanquam signum et comprobatio justitie, 
qu: per fidem in preputio facta est. Secundo au- 
tem, ut et preputiatorum et circumcisorum com- 
munis pater agnosceretur ac divulgaretur : prapu- 
tialorum quidem, ut qui in preputio credidisset 
ac justifiIcatus fuisset : circumcisorum vero tan- 
quam et ipse circumcisus postquam credidisset. 
Meiito ergo cunclorum pater reputatus est, qui 
videlicet fidem suscepissent, sive  incircumcisi 
essent, sive circumcisi. Quod si fldem non ha- 
beant,neque cognationem ad illum habent, quicun- 
que sint, neque haedes sane erunt promissionis 
qua ad illum facta est ; 968 consanguineis enim 


θυστίαν ; καὶ μᾶλλον δείκνυσιν, ἐπὶ t,» ἀκροθυστίαν 
αὐτὸν ἐληλυθότα καὶ χώραν ἔχοντα, τῷ τὸν ᾿Αθ2αὰμ 
ἐν ἀχροθυωστίᾳ ὄντα, σωβῆναι xal δικαιωθῖναι, 
« Ἡῶς οὖν ἐλογίσθη ; » Ἑ τα χατασχευάζει τὸ ἐπὶ 
ti. ἀκροθυστίαν μᾶλλον ἔγειν γώραν, xal quo: 
« Ti ᾿Αθραὰμ ἐλογίσθη δικαιοσύνη διὰ πίστεως. » 
Ἴδωμεν τοιγαροῦν ἐμπεριτόμῳ ὄντι τῷ ᾿Αθραὰμ dj 
τοιαύτη ἑλογίσθη δικαιοσύνη, dj ἀκροθύσιψ. Καὶ 
δῆλον, φησὶν, ὡς ἀκροθύστῳ. 'Opgc οὖν Ott. μᾶλλον 
ἐπὶ τὴν ἀκροθυστίαν χώραν ἔγει; « ᾽Αλλ' ἐν ἆχρο- 
θυστίφ. » Et οὖν ἐν ἀκροθυστίᾳ dv ἐδικαιώθη, Bpa 
μᾶλλον ὁ τῷ Δαυϊὸ εἱρημένος μακαρισμὸς, ἐπὶ τὴν 
ἀχροθυστίαν Κώραν ἔχει, T ἐπὶ τὴν περιτοµήν. Ἡ 
περιτομὴ ἐδόθη διὰ τρεῖς ταύτας αἰτίας, ὥστε ση- 
μεῖον εἶναι πἰστεως, xai τοῦ ᾿Αθραμιαίου γένους 
δηλοτικὴν, καὶ σόµθολον καὶ αἴνιγμα πολιτείας xa- 
θαρᾶς xai σώφρονος. Ὥστε οὐχ ὡς δικαιοσύνης 
ποιητικἡ ἐδόθη, ἀλλὰ σφραγὶς καὶ σημεῖον τῆς ix 
πἰστεως δικαιοσύνης. 


Καὶ σημεῖον ἔλαδε περιτομῆς, σφραγῖδα τῆς 


δικαιοσύνης τῆς πἰστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροθυστίᾳ’ 


ε.ς τὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων 
9 LEA 6 9 ^ - 4 , - 9 
t ακροθυστίας, εἰς τὸ λογισθῆναι xal αὐτοῖς τὴν 
δικαιοσύνην΄ καὶ πατέρα περιτομῆς, τοῖς οὐκ ἐκ πε- 
propi; µόνον, ἀλλὰ xal τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι 
τῆς ἐν τῇ ἀχροθυστίᾳ πἰστεὼς τοῦ πατρὸς ἡμῶν 


᾿Αθραὰμ. 


Δοκοῦσαν ἀντίθεσιν λύει. Τοσοῦτον, φησὶ, µεγάλη 
ἡ περιτομὴ, xai τχύτης χωρὶς οὐκ ivi δικαιωθῆναι, 
ὅτι xai αὐτὸς ᾿Αθραὰμ ὁ ἐν ἀχροθυστίφ κατὰ τὸν 
σὸν λόγον δικαιωθεὶς, περιτομῆς ἐδεήθη. Καὶ φησιν’ 
O3 διά τι ἕτερον περιετµήθη, 4 διὰ τὸ σημεῖον xai 
ἀπόόδειξιν ἐπιφέρεσθαι cT. περιτομὴν, τῆς ἐν τῇ 
ἀκροθυστίᾳ ὑπαρξάσης αὐιῷ δικαιοσύνης. El δὲ ση- 
µείων ἕνεχεν xai σφραγῖδος ἔλαδεν αὐτὴν, οὐδὲν 
αὕτη πρὸς τὴν δικαιοσύνην σωνετέλεσεν, ἀλλὰ µόνον 
τὸ τοιῶσὸε δεδικαιῶσθαι ἐσήμχινε, τουτέστιν ὅτι ἐν 
τῇ ἀκρωθυστίᾳ dw, ἠξιώθη τῆς δικαιοσύνης. — 
ΙΦωΤ.] Ai τί, φησὶ, πρῶτον ἑλογίσθη αὐτῷ εἷς δι- 
Χχιοσύνην, καὶ οὕτω περιετµήθη ; Πρῶτον μὲν, ἵνα 
ὡς σημεῖον νομισθῇ ἀρετῆς dj περιτομὴ, καὶ οὐχ ὡς 
αὐταρετὴ xai κατόρθωμα. Τὸ γὰρ στμεῖον τῆς περι- 
τομῆς, φησὶ, σφραγἰς ἐστιν, olov σημεῖόν τε xol πα- 


D ράστασις, τῆς dv τῇ ἀκροθυστίᾳ διὰ πἰστεως καὶ 


δικαιοσύνης. Δεύτερον δὲ, ἵνα xal τῶν ἀκροθύστων, 
καὶ τῶν ἐμπεριτόμων κοινὸς ἐπιγγνωσθῇ καὶ dva- 
κηρυχθῇ πατήρ' τῶν μὲν ἀκροθύστων, ὡς ἐν τῇ 
ἀκροθυστία xai πιστεύσας καὶ δικαιωθείς' τῶν δ᾽ 
ἐμπεριτόμων. ὡς καὶ αὐτὸς περιτμηθεὶς μετὰ τὸ 
πιστεῦσαι.  Ηάντων οὖν εἰκότως dv λογ.σθείη πατὶρ, 
τῶν τὴν πίστιν δηλονότι παρχδεξαµένων. ετε ἁπε- 
είτμητοι, ετε περιτε-μημένοι εἴεν. "Αν Ck τὴν πι- 
στιν μὴ ἔχωσιν, οὐδὲ τὸν π;ὸς ἐκεῖνον συγγένειαν 


ἔχουσιν, οἵτινες ἄν δν, οὐδὲ χλτρονόμοι Ἆρα της 


πρὸς ἐκεῖνον ἐπαγγελίας. Toi; «ap συγγενέσι (τῷ 
γὰρ σπέρµατι αὐτοῦ), «i ὑποσχέσεις καὶ εὐλοχίαι. 
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COMMENT. IN EPIST. AD ROM. 


« Σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως.» τῆς ix A (nempe semini ejus) date, sunt promissiones ac 


πίστεως ὑπαρξάσης, « εἷς τὸ &'vat αὐτὸν πατέρα. » 


Aix τί δὲ ὅλως ἐδέηθη αὐτῆς. εἰ μηδὲν συνετέλει 
ἐν τῇ δικαιοσὀνῃ; Ιρῶτον μὲν καθὼς ἄνω λέγει, 
εἷς τὸ εἶναι αὑτὴν στμεῖον' ἔπειτα ἵνα κοινὸς γὲ- 
ντται πατὶρ τῶν τε ἐν περιτοαῇ, τῶν τε iv ἀκρο- 
θυστίᾳ. «Πάντων τῶν πιστευόντων.» Οὐχ ἁπλῶς 
τῶν οἰωνδ/ποτε πατέρα. ἀλλὰ τῶν πιστευόντων εἷς 
τὸν Χριστόν. «Δι ἀγροθυστίας.» Τῶν iv ἀκρ,θ»- 
στἰᾳ ὄντων xal πιστευόντων. E'q τὸ. « Λοχγισθῖναι 
καὶ αὐτοῖς t3,» δικαιοσ’ντην. » Διὰ πίστεως δηλονότι 
χωρὶς ἔργων. » Καὶ πατέρα περιτομᾶς. » Οὐχ 
ἁπλῶς, oncl, πατὴρ τῶν ἐμπεριτμήτων, (τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τὸ περιτομῖς,) ἀλλὰ πατὶρ ἐκείνων τῶν ἐμ- 
περιτµήτων, τῶν μὴ µόνον περιτετμηµένων, ἀλλὰ 
καὶ κατὰ τὰ ἴχντ αὐτοῦ, τὴν πίστιν Χριστοῦ εἶσοι- 
κιζοµένων. Ἐκεῖνοι δὲ κατὰ τὰ ἴχνι καὶ κατὰ plur 
etw τοῦ ᾿Αθραὰμ πιστεύουσιν sl; Χριστὸν, οἱ ἀδιστά- 
Χτως xa! χωρὶς φ'λονεικίας xal ἑνδοιασμοῦ προσ- 
εργόµενλι τῷ Χριστῷ. « Toig οὐκ ἐκ περιτημῆς 
µόνον. » Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐν ἀκροθυστίφ, οὐ διὰ τοῦτο 
µόνον σχοῖεν ἂν τὸν ᾿Αθραὰμ πατέρα, διὰ τὸ ἐν 
ἀχροθοστίᾳ αὐτὸν πεπ'στευκέναι, ε μὴ καὶ τὴν ml. 
στιν μιμήσαιντο' οὕτως οὐδὲ ol ἐν περιτομῇ σχή- 
σουσι. οὗ διὰ τὸ µόνον περιτμτβῖναι τὸν ᾿Αθραὰμ, 
ἐὰν μὲ, καὶ τὲν πίστιν αὐτοῦ µιµήσωνται. AzÀov οὖν 
ὡς xal ἐκπεσοῦνται τῖς πρὸς ᾿Αθραὰμ συγγενείας 
οἱ Ιουδαῖοι, ἐὰν μὴ πιστεύσωσι. « ᾽Αλλὰ xal τοῖς 
στοιχοῦσι, » Τοῖς πειθοµένοις, τοῖς ἐμμένουσιν. « Τοῖς 
ἴχνεσ. τῆς πίστεως.» ΤΠ µιµήσει, τῇ ὁμοιώτει, 


Β 


Ίχνη λέγεται, τὰ τῶν προοδευσάντων σύµθολα καὶ Ὁ 


σημεῖα τῶν ποδῶν. "Ent! οὖν οὔτοι μεταγενέστεροι, 
οἰχείως καὶ ἀρμοδίως φτσὶ, τοῖς ἐμμένουσι xal 
ἐπακολουθοῦσι τοῖς Ίχνετιν, ftot πορευοµένοις κατὰ 
τὰ ἐχείνου ἵγνη, val τὴν ἐκείνου ὁδὸν, fies χωρὶς 
περ'τομῆς ὑπῆρχεν. « Τῆς ἐν ἀκροθυστίφ.» Πέλιν 
ὑπομνήσχει ὃτι iv ἀκροθυστίᾳ ἐπίστευσε, xai ὕστε- 
pov περιετµήνη. 

O5 γὰρ διὰ νόµου dj ἐπαγγελία τῷ ᾿Αθραὰμ, fj 
τῷ σπέρµατι αὐτοῦ, τὸ κληβονόμον αὐτὸν εἶναι 
τοῦ κόσμου, ἀλλὰ διὰ δικαιοσύνης πίστεως. Εἰ 
γὰρ οἱ ἐχ νόµου, Χληρονόμοι, κεχένωται d πἰ- 
στις, καὶ κατήργητα' dj ἐπαγγελία. Ὁ Ἱὰρ νό- 
poc ὀργὲν κατεργάζεται οὗ γάρ οὐκ ἔστι νόμος, 
οὐδὲ παράθασις. 

θαυμάσιον 5 λέχει. Οὕτως, φησὶν, ἡ περιτομὴ χωρὶς 
πίστεως οὐκ ἰσχύει δικαιῶσι, οὐδὲ προπάτορἆ σοι 
ποιεῖ, ὦ Ἰουδαῖε, τὸν ᾿Αθραὰμ, ὥστε οὐδὲ ὁ νόµος 
ἐφ᾽ ᾧ μέγα ορονεῖς, συνετέλεσέ τι εἲς τὰς ἔπαγγε- 
λίας τῷ ᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ µόντ dj πίστις ᾿Ακροθύ- 
στῳ γὰρ ἔτι ὄντι, καὶ πρὸ τοῦ νόµου ἐδόθησαν al 
ἐπαγγελίαι πιστεύσαντι. El οὖν αὐτὸς ὁ νόµως εἷς 
τὰς ἐπαγγελίας οὐδὲν συνετέλεσεν, Gom 402v ἡ 
περιτομὴ πρὸς δικαιοσύνην ἐξαρκέσει. — ΓΕΝΝΑΔ. 
« Τὸ χληρονόμον αὐτὸν εἶναι τοῦ χόσµου. » Kino. 
νόµους τοῦ χόσµου τοὺς δικαίους ἔσεσθαί grew, ὅτι 
τῶν ἁσεθῶν ἐκ µέσου γενοµένων, xal παραδοθέντων 


D 


benedictiones. « Signaculum justitie fidei, » quee 
ex fide contigerat. « ut esset ipse pater. » 

Ad quid omnino necessaria fuit illi circumcisio, 
si nihil conferebat ad justitiam ? Primum quidem, 
veluti in superioribus dixit. ut illa signum esset : 
deinde ut communis pater fleret, tam his qui in 
circumcisione essent, quam illis qui in preputio. 
« Omnium credentium. » Non omnium pater sim- 
pliciter, sed credentium in Christum. « Per pre- 
putium. » Eorum qui cum sint in preputio, nihilo- 
minus credunt. « Ut imputetur et illis justitia. » 
Per fidem videlicet sine operibus. « Et pater cir- 
cumcisionis. » Non pater quomodocumque circum- 
cisorum,(nam hoc significat dictio Cireumcisionis:) 
sed pater illorum circumcisorum, qui non tantum 
cirumcisi sunt, verum etiam juxta illius vestigia 
in fide Christi manent : illi autem juxta vestigia 
ac imitationem Abrahae credunt in Christum, qui 
absque ulla vaciilatione et contentione in nullo 
heesitantes accedunt ad Christum. « His qui non 
solum ex circumcisione sunt. » Sicut enim qui in 
preputio sunt, non ex hoc solum possunt Abra- 
ham habere patrem. quod ille in preputio credi- 
disset. nisi etiam fidem imitentur; ita neque hi qui 
in circumcisione fuerint, patrem illum habebunt ob 
hoc solum quod circumcisus sit Abraham, nisi fi- 
dem quoque illiusimitentur. Manifestum ergo est, 
quod etiam a cognatione Abrahae excidentJudsi ni- 
si crediderint. « Sed etiam iis qui incedunt. » Hoc 
est obedientibus, perseverantibus. « Per vestigia fl- 
dei. » Il est, imitationem, similitudinem. Vestigia 
dicuntur eorumqui prius iter fecerunt indicia ac 
signa pedum. Quia ergo hi posteri sunt, proprie 
ac apte, his, inquit, qui immanent vestigiis eaque 
insequuntur, sive ambulant juxta illius vestigia, ac 
viam ipsius qua sine circumcisione erat. « Qus 
fuit in preputio. » Rursum memorie suggerit 
quod in preputio crediderit, et postmodum cir- 
cumcisus sit. 

IV, 293, 24. Non enim per legem facta est promis- 
sio Abrahae, aut semini ejus, ipsum heredem mundi 
fore, sed per justitiam fidei. Si enim ii qui ez lege 
sunt, heredes sunt, inanis facta est fides, irrita facta 
est promissio. Nam lex iram operatur. εστι Si qui- 
dem ubi non est lez, ibi nec transgressio est. 


Admirandum est quod dicit. Adeo, inquit, cir- 
cumcisio sine flde justiflcare nequit, neque proge- 
nitorem tibi facit Abraham, o Judee, ut nec lex in 
qua extolleris quidquam Abrahae ad promissiones 
contulerit, sed sola fides. Nam cum adhuc prepu- 
tiatus esset,et ante legem credenti datie sunt pro- 
missiones. Si ergo lex ipsa nihil ad promissiones 
contulit, longe ergo minus circumcisio ad justi- 
tiam sufflciet. « Haeredem mundi fore. » Hwredes 
mundi fore ait justos: quia impiis de medio subla- 
tis, ac in die judicii supplicio traditis, universum 
deinceps mundum habebunt justi innovatum eo- 
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rumque erunt celestia terrestriaque bona. « Sed À χολάσε, ἐν τῇ τῆς κρίσεως ἡμέρᾳ, τὸν σύμπαντα 


perjustitiam fidei. Si enim ii qui ex legesunt, » etc. 
Nam quilegi herettanquam salvum facienti salutem 
qu? per fidem est negligit. « Haeredes » autem. puta 
regni celorum. Alio modo. Cum prius dixisset quod 
Abraham dum praputiatus esset credidit, acjustifi- 
catusest,ut fidelium paterhaberetur qui in proputio 
essent : eLob id postea circumcisus est, ut eorum 
etiam pater reputaretur.qui in circumcisione crede- 
rent: cumque etiam adduxisset ac ostendisset quod 
magis reputelur pater eorum, qui in pramputio 
crediderunt, eo quod et ante circumcisionem et 
antelegemipsam qui: circumcisionem quoque com- 
plectitur, ipse et credidit et fides ejus computata 
est ad justitiam, hac, inquam, cum dixisset, et 
ob oculos possuisset, nunc alio quoque modo idi- 
psum ostendit ac dicit : Supponatur non ita se ha- 
bere, ut diximus, sed solos eos qui ex lege sunt, 
horedes esse promissionum, qux ad Abraham fac- 
t& sunt : ilaque vanafuit fides ipsi Abraliz, ipse 
enim et ante legem, et sine lege credidit. Inanis 
itaque facta est fides, hoc est, nihil est, ac tota 
ejus vis obscurata est : sed et promissiones irrito 
facio sunt, tanquam inutiles ac imperfecto. Nam 
si fides propter quam erat promissio, inanis facta 
est eliam promissiones, qus videlicet propter 
fldem facto erant, una defluxerunt et vana faclo 
sunt. Quid ergo h:ereditario jure habebunt qui per 
legem accedunt, si fide inani reddita, simul cum 
fide effluit promissio ? Vides quod eo ipso quo se 
dicunt per legem heredes effici, per hoc ostendi- 
tur quod nullo modo lhieredes flant ? 

253 Itaergo duplici modo probavit beatitudinem 
ad preputium magis aplari per fidem, quam ad cir- 
cumcisionem : primo modo recte procedendo, et ex 
his qux» cerca Abraham acta sunt. Secundo autem 
cum illis consentiens,idque quod ab adversariis di- 
cebatur praesupponens, ac ostendens quid absurdi 
sequalur ad suppositionem illorum. Ponit autem 
et tertiam probationem ex ipsa lege sumptam, et 
ait: Lex qua fulcimini non observata iram opera- 
tur: et hoc dicto id quod erat consequens tan- 
quam manifestum reliquit: Si lex non observata 
iram operatur, vos autem pravaricati estis, et ita 
non solum promissionum indignos vos reddidistis, 
sed et puniemini : id enim semper comminatur lex 


transgressoribus: quomodo ergo salvabimini? quo- D παντὸς ὁ νόμος 


modo complebuntur vobis promissiones ? Cum ergo 
εἰ hzc et alia dicta sint, ac demonstratum sit quod 
ex lege nequaquam possit haberi salus : reliquum 
est ad grati^»m confugere, qui per fidem presstatur 
siquidem per hanc promissiones perficiuntur, et 
Abraham omnium pater efficitur. Itaque ipsius Da- 
vid beatiflcatio cum sit communis ad omnes qui 
p^r fidem salvantur, non minus, quin magis potius 
alüileles aptatur. qui in przepulio venerunt: 
quanto etiam prius in Abraham veritatem habuit, 
cum esset in praputio. « Irrita facta est promi- 
sio. » Tanquam essent inutiles, irrite facto sunt 


λοιπὸν κόσμον ἔξουσιν οἱ δίκαιοι ἀναχαινισθέντα xal 
αὐτων ἔσται τὰ οὐράνιχ ἀγαθὰ xal τὰ ἐπίγεια. « Τῆς 
πίστεως, φγαἰν. Εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόµου, » vai τὰ inc 
'O và» ἐχόμενος τοῦ νόµου ὡς σώζοντος, ἀτιμάζει 
τὴν διὰ πίστεως σωτηρίαν. « Κλτρονόμοι » 6E, otzv τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας. --- Ἄλλως. [POT] Εἰπὼν 
πρότερον ὅτι διὰ τοῦτο ἀκρόθρστος ὤν ᾿Αθραὰμ ἐπί- 
στευσε καὶ ἐδικαιώθη, ἵνα πατὴρ λογισθῇ τῶν ix 
ἀχροθυστίᾳ πιστῶν, καὶ διὰ τοῦτο πάλιν περι- 
ετμύθη, ἵνα καὶ τῶν ἐν περιτομῇ πιστῶν πατὶρ νο- 
µισθῇ, xal ἐπαγαγὼν xal ἀποδείξας, ὃτι xal μᾶλ- 
Aov λογίζεται πατλρ τῶν ἐν ἀχροθυστίᾳ πιστῶν, ὅσῳ 
xai πρὺ τῆς περιτομῆς xal πρὸ αὑτοῦ τοῦ νόµου τοῦ 
καὶ tiv περιτομὴν περιέχοντος, αὐτὸς xal ἐπίστευσε 
χαὶ f, πίστις αὐτοῦ ἑλογίσθη εἷς διχα.οσύνην᾽ ταῦτα 
εἰπὼν καὶ παραστήσας, νῦν xal ἑτέρῳ τρόπῳ τὸ αὐτὸ 


᾿δείχνυσι xal φησιν Ὑποκείσθω μὴ οὕτως ἔχειν, ὡς 


ἔφημεν, ἀλλὰ τοὺς ἐκ νόµου μόνους εἶναι Ἀληρονό- 
pov; τῶν πρὸς ᾽Αθραὶμ ἐπαγγελῶν' οὐχοῦν εἰς 
µάτην γέγονεν dj πίστις τῷ ᾿Αθραάμ. Λὐτὸς γὰρ, 
πρὸ τοῦ νόµου xal χωρὶς τοῦ νόµου ἐπίστευσε. Κε- 
χένωται ἆρὰ d) πίστις, τουτέστιν, οὐδὲν ἐστι, xal 
αὐτῆς τὸ ὅλον ἠφάνισται ἀλλὰ καὶ αἱ ἐπαγγελίαι 
χαττργήθησαν, οἷον Άχρηστοι καὶ ἀτέλεστοι γεγένην- 
τα. Εἰ γὰρ ἡ πίστις, δι’ fjv d) ἐπαγγελία, χᾳταργεῖται, 
δη λονότι αἱ ἐπὶ τῇ πίστει ἐργαζόμεναι συναπεῤῥότσαν 
καὶ γεγένασι φροῦδοι. Τί οὖν ol διὰ νόµου x)nzovo- 
µήσρυσι, τῆς μὲν πίστεως κενωθείσης, συνεχρυείστς 
δὲ τῇ πίστει τῆς ἐπαγγελίας; “Ορᾶς ὡς δι ὧν λέ- 
γουσι διὰ νόµου κληρυνομεῖν, διὰ τούτων δείκνυται 
µαηδόλως κληρονομεῖν ; 

Οὕτως τοίνυν διχῶς τὰς Ἀποδείξεις ἐποιήσατο, ὅτι 
ὁ μακαρισμὸς ἐπὶ τὶν διά πίστεως ἀκροθυστίαν 
μᾶλλον ἁρμόζει, ἤ ἐπὶ τὴν περιτοµήν' τὴν πρώὠτην 
μὲν ἐπ᾽ εὐθείας προαγαγὼν, xal ἐξ αὐτῶν τῶν κατὰ 
τὸν ᾿Αθραὰμ πραχθέντων' τὴν δευνέραν δὲ συν- 
δραμὼν ἐἑκείνοις xal ὑποθες τὸ παρὰ τῶν ivav- 
τίων λεγόμενον, xal δείξας otov ἄτοπον ἔπεται τῇ 
ὑποθέσει αὐτῶν. Τίθησι δὲ καὶ τρίτην ἀπόδειξιν λαμ- 
θανομέντν t£ αὐτοῦ τοῦ νόµο», xal. φησιν ὍὉ νόμος, 
ἐφ᾽ ᾧ ἐπερείδεσθε, παραθαθεὶς, ὀργὴν κατεργάζεται. 
η οὔτο εἰπὼν, τὸ ἀχόλουθον ὡς δζλον κατέλιπεν. Et 
οὖν ὁ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται παραθαθεὶς, ὑμεῖς 
0: παραθεθήχατε, οὐ µύνον ἐπαγγελιῶν οὐκ ἐστε 
ἄξιοι, ἀλλὰ xal τιµωρηθήσεσθε’ τοῦτο γὰρ ἡμῖν δια- 
παραθεθηκόσιν ἐπανατείνεται' πόθεν 
οὖν σωθγσεσθε ; πόὀθεν ὑμῖν al ἐπαγγελίαι ; ini 
οὖν τά τε ἄλλα εἴρηται, καὶ δὲδεικται ὃτ. καὶ ἐκ 
τοῦ νόμου οὖκ ἔστιν ὅλως δικαιωθῆναι, λείπετει 
καταφυγεῖν ἐπὶ τὴν διὰ πίστεως χάριν. Διὰ ta 
της γὰρ αἱ ἐπαγγελίαι περατοῦνται, xai ὁ 'AÓpa- 
ἂμ πάντων vqdiv«tat πατήρ "Dots ὁ τοῦ Δαυίὸ µα- 
χαρισμὸς κοινὸς ὑπάρχων ἐπὶ τῶν διὰ πίστεως 
σωζοµένων πάντων, ὀὐγ ἵττον, ἀλλὰ xal μᾶλλόν 
ἐστιν ἐπὶ τῶν ἐν ἀχροθυστίᾳ πιστῶν ἐφαρμόζων, 
ὅσῳ καὶ πρῶτον ἐπὶ τοῦ ἐν ἀκροθυστίᾳ Αθραὰμ 
ἐφάνη ἀληθεύων. « Κατήργηται ἡ ἐπαγγελία.» Ὡς 
οὐ χοειώδεις οὖσαι, κατήργηνται αἱ ἐπαγγελείαι, 
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τουτέστιν ἄπραχτοι 2yóvam, Πῶς ;st yàp ἡ πίστις A promissiones : hoc est inefflcaces fuerunt.Quonam 


καταργεῖται Ov zv αἱ ἐπαγγελίαι, δηλονότι συγκα- 
Ταργοῦνται αἱ ἐπαγγελίαι. Kl δὲ αὗται καταργηθῶσιν, 
οὐδὲ ὁ ᾿Αθραὰμ πατὴρ τινός. 


Διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, ἵνχ κατὰ χάριν, sl; τὸ 
εἶναι βεθαίαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπὲρ- 
ματι οὗ τῷ ἐν τοῦ νόµου µόνον, ἀλλὰ xal τῷ 
ἐκ πίστεως ᾿Αθραὰμ, ὃς ἐστι πατλρ πάντων 
ἡμῶν, καθὼς Ὑέγραπται, Ότι Πατέρα πολλῶν 
ἐθνῶν Ἅτἐθεικά σε' κατένχντι οὗ ἐπίστευσε, θεοῦ, 
τοῦ ζωοπο,οὔντος τοὺς νεκροὺς, καὶ γαλοῦντος τὰ μὴ 
ὄντα ὡς ὄντα, 

Καὶ οὕτως, φησὶν, οὐ διὰ τοῦ νόµου βεθαιοῦνται 
ai ἐπαγγελίαι, ὅτι τρόπον τινὰ xal ἐμποδίζοντα:. 
Πῶς ; ὅτι ὁ νόµος ὀργὴν κατεργάζεται, παραθαθεὶς 
Gr, Aovóti. Οὐδεὶς γὰρ αὐτὸν ἴσχυσε πληρῶσαι. Ἓνθα 
δὲ ὀργὴ, πῶς κληβονρμία ; πῶς κληρονομήσει ὁ ὡρ- 
χισµένος , πῶς Ίξουσιν αἱ ἐπαγγελίαι ; Ἡ δὲ πίστις, 
ool, vi χάρω εἰσάγει τοῦ θεοῦ. Ἀάριτος ὃὶ οὔσης, 
ἕζχονται καὶ πληρούνται αἱ ἐπαγγελίαι. « EM τὸ 
εἶναι βεθαίχν τὴν ἐταγγελίαν. » Ἔνθα γὰρ dpi 
0552, οὐκ ἔτι ἀμφίθολοι αἱ ἐπαγγελίαι. ἀλλὰ βεδαιοι. 
θεὸς γὰρ, φἹησ'ν, ὁ δικαιῶν qápict, τίς ὁ κατακρί- 
vov ; « llàvet τῷ σπέρµατι. » Τὸ ὑπερθατὸν, Ηχντὶ 
τῷ σπέρµατ: ᾿Α0;αάμ. « Οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόµου pó- 
vov. » Ἐκ τοῦ νόµου λέχει, τοὺς ἐξ Ιουδαίων tiq 
τὴν πίστιν ἑἐλθόντας. Πατέρα πολλῶν ἐθνῶν. » 
Τοὺς Jupe νόµου πιστοὺς γενοµένους. "Opa δὲ πῶς 
λοιπὸν συνάπτει τοὺς δύο λαοὺς, xal πάντων ποιεῖ 
πατέρα τὸν ᾿Αθρααμ. « Κατέναντι οὗ ἐπίστευσε, 
θεοῦ. » Τουτέστιν, ὥσπερ ὁ θεὸς οὐκ ἔστι μερικὸς, 
ἀλλὰ πάντων θεὸς, οὕτως xai ὁ ᾿Αθραὰμ πάντων 
πατήρ. ---[ΦΩΤ.] Κατέναντι. ᾿Εναντίον, ἐνώπιον, εἷς 
πρόσωπον θιοῦ. Eig πρόσωπον γὰρ Oso) εἴρηται, 
otov ὡς ἐκ προσώπου θεοῦ, τὸ, « Πατέρα πολλῶν ἐθ- 
νῶν τἐθεικά σε. » ἸΕπειδὴ γὰρ εἶπε, « Καθὼς vivae 
πται. P μὴ προσθεῖς, ποῦ γέγραπται, Ἡ πῶς, ἐπήγα- 
γεν (εἰ καὶ ὑπερθὰς) τὸ, Χατέναντι θεοῦ, τὸ ἀξιό- 
π'στον καὶ βέθαιον τοῦ, γέγραπται, παριστῶν. « Κα- 
θὼς γέγραπται, φησὶ, Κατενώπιον Θεοῦ, » τουτ- 
ἐστιν, εἷς πρόσωπην Θεοῦ, καὶ ix προσώπου θεοὺ. 
Ἀλξιόπιστός ἐστι, φησὶν, ἡ Γραφὴ, ἁμετάπτωτος, 
βεθαία, θεός ἐστιν ἐν αὐτῇ εἰπὼν, « Πατέρα πολ- 
λῶν ἐθνῶν τἐθεικἀ σε.» Τὸ γοῦν ἐφεξῆς τῆς τοῦ 
λόγου σοµφράσεως' Καθὼς γέγραπται Χατέναντι οὗ 
ἐπίστευσε θεοῦ, ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Ὥσπερ γὰρ, φΊσὶ, Πάντων ἐστὶ ποιητῆὶς ὁ 
θεὸς, καὶ πάντων θεός τε καὶ κτδεμὼν, οὕτως καὶ 
τὸν ᾿Αθραὰμ πάντων πατέρα Χεχειροτόνηκεν, οὐκ 
Ιουδαίων µόνον, ἀλλὰ καὶ πΊντων τῶν πιστευόν- 
των. — Άλλως. Λντὶ τοῦ, ἐνώπιον καὶ πρὸ προσ- 
ώπου οὗ ἐπίστευσε θεοῦ. « Τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς 
νεκρούς. » Τὸν μὲν τῆς ἀναστάσεως χαταθάλλεται 
λόγον, πλὺν προσφόρως xai εἷς τὸ προκείµενο». 
Ἐπίστευσε, φησὶν, ᾿Αθραὰμ τῷ Oti, ὃτι καὶ τοὺς 
νεχροὺς ζωοποεῖ, διὰ τοῦτο xal τὸ δοῦναι αὐτὸν 
σκέρµα γεγτρακότι. Ὁ γὰρ τοὺς νεχκροὺς ζωοποιῶν, 
καὶ τὰ μὴ ὄντα οὐσιῶν, πολλῷ μᾶλλον δυνήσεναι τῷ 


modo ? Nam si fides propter quam erant promis- 
siones, irrita redditur, consequens est, ut una 
promissiones quoque irrita reddantur : quodsi hz 
flant irrito, neque Abraham cujusquam pater est. 


ΙΝ, 16. 17. Idcirco er fide. est, ut. secundum gra- 
tiam, ut firma sit. promissio omni semini : non οἱ 
tantum quod ez lege est, verum etiam ei quod ez fide 
Abraham, qui est pater omnium nostrum, | sicut 
scriptum est : Patrem multarum gentium posui te ; 
coram Dco cui credidit, qui vivificat mortuos, ac 
vocat ea qua non sunt sicut ea qua sunt. 

Et ita, inquit, non firmantur per legem promis- 
siones, sed quodammodo etiam impediuntur. Quo 


n pacto ? Nam lex iram operatur,non servata videli- 


cet : nullus enim potuit illam 364 complere. Ubi 
autem est ira,quomodo erit hereditaria possessio ? 
quo pacto hereditatem accipiet qui sub ira conti- 
netur ? quomodo venient promissiones?Fidesautem 
Dei gratiam inducit ; porro gratia praesente veniunt 
et complentur promissiones. « Ut firma sit pro- 
missio. » Ubi enim gratia Dei est. jam non sunt 
dubie promissiones, sed firm« Deus est, inquit, 
qui per gratiam justiflcat, qui est ille qui condem- 
nal? « Omni semini. » Hyperbaton est, et jungitur 
cum dictione Abraham : Omni semini Abraham. 
« Non ei tantum quod ex lege est. » Ex lege dicit 
eos qui ex Judais ad fldem venerunt. « Patrem 
multarum gentium. » Qua sine lege fact»e. sunt 
fideles. Vide autem quo pacto deinceps duos con- 
jungit populos,omniuinque patrem facit Abraham. 
« Coram Deo cui credidit. » Hoc est : Quemadmo- 
dum Deus non est particularis,sed omnium Deus, 
ita et Abraham omnium pater. Κατέναντι ante, 
coram, in conspectu Dei. Nam in conspectu 
Dei.sive ex persona Dei dictum est: « Patrem 
multarum gentium posui te. » Siquidem cum 
dixerit : « Sicut scriptum est, » non addens, ubi 
scriptum est,aut quo modo, subjungit (quanquam 
per hyperbaton) κατέναντι θεοῦ, id est, coram 
Deo, probationem et confirmationem ejus quod 
dictum est fide dignam adducens. « Sicut scri- 
ptum est, » inquit, « Coram Deo, » hoc est in 
conspectu Dei, etex persona Dei: Fide digna, 
inquit, est Scriptura, immobilis, firma ; Deus est 


D qui in ea locutus est. « Patrem multarumgentium 


posui te. » Ordo itaque conclusionis sermonis est: 
Sicut scriptum est coram Deo, cui credidit, quod 
patrem multarum gentium, etc. Quemadmodum 
enim,inquit, Deusomnium factorest. omnium Deus 
omniumque gubernator:ita ipsum quoque Abraham 
patrem omnium constituit;)non Judieorum tantum, 
verum etiam omnium credentium.— 4lio modo. Hoc 
est.coram Deo,etante conspectum Dei cui credidit. 
«Qui vivificat mortuos. » Sermonis de resurre- 
ctione fundamenta jacit : apte tamen et ad propo- 
situm. Credidit, inquit, Abraham Deo quod etiam 
mortuos vite reddat, ideoque daturus esset et ipsi 
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semen cum jam senuisset. Nam qui vivere facit Α νενεκρωμένῳ διὰ τὸ γήρας σώματι δοῦναι σπέρµα 


mortuos ac ea qua non habent ut sint, multo ma- 
gis poterit corpori senectute emortu » generalivum 
dare semen.255 « Ac vocat eaque ΠΟΠ sunt.»Bene 
ait : « Vocat ea que non sunt,sicut ea qua sunt. » 
Verbo enim ea qua non sunt,simul cum vocatione 
adducit ut sint: ita ut possibile sit apud ipsum, 


ζωργόνον. « Kal καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα. » Καλῶς 
- 9 ν ε 
φησι, * Καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. » Λόγψ 
γὰρ τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι xal ἅμα τῷ καλέσαι παρ- 
άγει, ὥστε εἶναι παρ᾽ αὐτῷ Δυνατὸν καὶ ῥᾷον, vai τὰ 
ν ν » 
μη ὄντα ὡς ὄντα, xxl ἔμπαλιν εἰ βουληθείη, xal τὰ 
ὄντας ὡς μὴ ὄντα καλεῖν 


et ea que non sunt ut ea que sunt, rursumque si voluerit ea que sunt, ut ea que non sunt 


vocare. 

IV, 18-23. Qui praeter spem sub spe credidit, ut 
ipse pater fieret multarum. gentium," juxta id. quod 
dictum est : Sic erit semen tuum. Ac non infirmatus 
fide, haud consideravit corpus suum jam emortuum, 
cum centum fere natus esset. annos, et. emortuam 
matricem Sarz ; sed. ad promissionem Dei non hz- 
sitavit incredulitate : séd roboratus est fide, dans 


"Oc παρ) ἑἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἷς τὸ 
γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, κατὰ τὸ 
εἰρημένον' Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου. Καὶ μὴ 
ἄσθενήσας τῇ πίστει, οὗ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ 
σώμα Ίδη κνενεκρωμένον, ἑκατωνταέτης που 
ὑπάρχων , xal tiv νέκρωσιν τῆς μήτρας Σἀῤῥας' 
εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ, οὐ διεκρίθη ti 


gloriam Deo ; et certior factus est, quod quz promi- p ἀπιστίᾳ, ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν 


serat potens sit et. pr&stare. ldeo etiam imputatum 
est illi ad justitiam. 


« Qui preter spem. » Hoc est promissionibus 
credidit, quee complectebantur res admodum cre- 
ditu difliciles, si humanam spectes cogitationem. 
Contra spem, inquit, humanam, sola spe in Deum 
roboratus. — Sub spe, ait, in Deum, preter spem 
proprie nature subspe potentie ejus qui promise- 
rat. « Multarum gentium. »Qus videlicetsecundum 
fldem essentac promissionem.Quis est autem filius 
ejus per fidem ac promissionem datus ? Isaac 
certe 14. Nam Ismael secundum carnem filius 
ejus erat. « Àc non infirmatus fide. » Multa qui- 
dem infirma erant, et qua fidem illius imbecilem 
efficerent : verum ad nihil borum infirmatus est 
generosus animus.Primum quod ad nullum hujus- 
modi exemplum poterat respicere, sed ipsi primo 
gignendi spes praeter spem data est. Alterum quod 
corpus suum senectute erat emortuum. Tertium, 
quod simul etiam Sarwe matrix esset emortua, nec 
ullo modo prolemferre posset.« Cum centum fere.» 
Dene ait : « Natus annos fere centum ; » neque 
enim centum erat annorum,sed nonaginta novem. 
« Sed ad proinissionem Dei. » Nam operum de- 
monstiratio non erat, sed nuda verba. « Non hm- 
sitavil incredulitate. » Non ait : Non fuit incre- 
dulus, 266 sed « Non hasitavit, » hocest, non va- 
cillavit, non dubitavit. « Sed roboratus est fide. » 


c2 


Dicens, Roboratus est, ostendit multo labore ac ῃ 


virtute animi fidem dirigi. « Dans gloriam Deo.» 
Quonam pacto roboratus est? Dans,inquit,gloriam 
Deo, hoc est,non curiose scrutatus quomodo possi- 
bile esset hoc fieri, quonam pacto id fleri contin- 
geret, quomodo id suscipi posset : sed statim cre- 
didit, Deumque collaudavit tanquam beneficii 
auctorem, ac si jam dedisset quod erat pollicitus. 
« Et certior factus est. » Non dixit. Credidit, 
sed majori emphasi, Certior factus est. « [deo 
etiam imputatum est illi ad justitiam. » Vides 
quod a fide justiflcatus est ? 


4 Galat. iv, 99 seqq. 


τῷ Ott xal πλτροφορηθεὶς ὅτι ὅ ἐπήγγελται, 
δυνατός ἐστι xal ποιῆσαι. Διὸ καὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἲς 
δικαιοσύντν. 

[ΤΟΥ AYTOY.] « "Oc παρ) ἑλτίδα. » ᾿Αντὶ τοῦ, 
ἐπαγγελ΄αις ἐπίστευτε, πολὺ τὸ ἀνέλπιστον ἐχούσαις, 
κατὰ ἀνθρώπινον λογισµόν. Παρ) ἑλπίδα yip, qms, 
τὴν ἀνθρωπίνην, μόνη ἑδρασθεὶς τῇ ἐπὶ θεὸν ἑλ- 
πίδι. — [ZEYHPIANOY.] Ἐπ᾽ ἐλπίδι γὰρ, φη1ὶ, 
τῇ τοῦ θεοῦ, παρ) ἑλπίδα τῆς οἰκείας φύσεως, ἐπ᾽ 
ἐλπίδι της τοῦ ἔπαγγε,λαμένου δυνάµεως. « Πολλῶν 
ἐθνῶν. » Τῶν κατὰ πίστιν καὶ ἐπαγγελίαν. Τίς δὲ αὖ - 
τοῦ υἱὸς διὰ πίστεως καὶ ἑἐπαγγελίας δοθεἰς ; ὄπλον- 
ότι Ἰσαάκ. 'O γὰρ ᾿Ισμαὴλ, κατὰ σάρχα ἦν αὖ- 
τοῦ. « Kat ui, ἀσθενήσας τῇ πίστει.» Πολλὰ uiv ἦν 
τὰ corvi, καὶ ἀδύναμον αὐτοῦ τὴν πίστιν παρα- 
σκευάζοντα γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς Ev ἠσθένησεν d 
γενναΐα ψυχή. Ἡρῶτον ὅτι πρὸς οὐδὲ Lv τοιοῦτον 
παράδειγµα ἰδεῖν ἠδύνατο, ἀλλὰ πρώτῳφ αὐτῷ ἡ τῆς 
παρ) ἑλπίδα πχιδοποιἰας δέδοται ἑἐπαγγελία. Δεύτε- 
pov, τὸ νενεκρῶσθαι αὐτοῦ τῷ γήρᾳ τὸ σῶμα. Τρί- 
τον, τὸ συννενεκρῶσθαι τὴν µήτραν Σάῤῥας, καὶ 
ἀδυνάτως ἔχειν πρὸς παιδοποιίαν. « Ἑκατονταέτης 
που. » Καλῶς, τὸ, « Ἐκατωνταξτης που » ο) γαρ 
ἦν ἑκατ,νταέτης, ἀλλ ἑννενηκονταεννία. « Εἰς δὲ 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ θεοῦ. » Οὐ γὰρ ἣν ἔργων ἀπόδει- 
ξις. ἀλλὰ ψιλὰ ῥήματα. « Οὐ διεκρίθη τῇ ἀπιστία. » 
Οὐκ εἶπεν Οὐκ ἠπίστησεν, ἁλλ', «Οὐ διεκρίθη 
τῇ ἀπιστίφ, » τουτὲστιν, οὐδὲ ἑνεδοίασεν οὐδὲ ἀμφ- 
ἐθαλεν. «αλλ ἑνεδυναμώβη τῇ πίστει.  Εἰπὼν 
Ἐνεδυναμώθη, δείχνυτι πολλῷ καµάτῳ καὶ δυνάμει 
ψυχῆς κατορθουμένην τὴν πἰστιν. « Δοὺς δόξαν τῷ 
θεῷ.» là; ἑνεδυναμώθη ; Δοὺς Gófaw, φησὶ, τῷ 
θεῷ, τουτέστιν, οὐ περιεργασάµενος πῶς ἑγχωρεῖ 
τοῦτο γενέσθαι, πῶς ἔνι δυνατὸν, πῶς ἑνδέχεται, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς πιστεύσσς καὶ εὐλογίσας ὡς εὐεργέτην 
τὸν θΞὸν, ὡς Tj2z δεδωκότα τὸ ἑἐπαγγελθέν. « Καὶ 
πληροφορηθείς. » Οὐκ sime Πιστεύσας, ἀλλ᾽ ἐμ- 
Φατικώτερον, « πλτροφορηθείς. » « Διὸ καὶ ἑλογίσθη 
αὑτῷ εἰς δικχιοσύνην, » ὈΟρᾷς ὅτι ἀπὸ πίστεως 
ἐδικχιώθη ; 
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αὐτῷ , ἀλλὰ καὶ δι ἡμᾶς οἷς μέλλει λογίζεσθαι 
τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείρατα Ἰτησοῦν τὸν 
K3p:ov ἡμῶν ix vexpüv , ὃς πορεδόθη ὃδ.ὰ τὰ 
παραπτώματα ἡμῶν, καὶ γέρθη διὰ τὴὶν δικαίω- 
σιν ἡμῶν. 

Ea Ίνα μὴ λέγωσιν οἱ ἀχροαταὶ, Καὶ xl πρὸς 
ἡμᾶς ; ἐκεῖνος γὰρ ἑδικαιώθη' ἐπάγει, ὃτι ταῦτα οὐ 
χάριν µόνου τοῦ πατριάρχου γέγραπται, ἀλλὰ καὶ δι’ 
ἡμᾶς, ἵνα παράδειγµα τὸν ᾿Αθραὰμ ἔχοντες, πιστοὶ 
τε ὁμοίως γινώµεθα, καὶ ὁμοίως ἡ πίστις ἡμῖν εἲς 
ὃ,καιοσύνην λογίζηται, « Eni τὸν ἐγείραντα Ἰηςοῦν. » 
Εὐφυῶς εἰσέθαλεν εἰς τὸν περὶ τοῦ Kop!ou λόγον, 
καί φησιν’ O29 διὰ τὰς οἰκείας ἁμαρτίας ἀπέθανεν, 
ἐπεὶ οὐδὲ ἀνασταθῆναι αὐτὸν ἔδει ὥσπερ οὐδὲ πρὸ 
τούτοὺ τις, ἀλλὰ διὰ τὰς ἡμῶν ἁμαρτίας, ἵνα ἐξ αὖ- 
τῶν ἡμᾶς ἁπαλλάξῃ. « Καὶ ἡγέρθη διὰ τὴν ὅ:καίωσιν 
ἡμῶν. » "Iva, φησὶ, δικαιώσῃ ἡμᾶς, καὶ ἁπαλλαξῃ 
ἁμαρτιῶν Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο οἰκειωσάμενος τὰς ἡμῶν 
ἁμαρτίας, δίκην θανάτου δέέωχεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἡμᾶς ὑπευθύνους καὶ χρεώστας ἔχῃ θανάτου, ἀλλ᾽ 
να θικαιώσῃ ἡμᾶς, ζωώσας νεκροὺς ὄντας τῇ ἁμαρ- 
tiq , καὶ τέλεον ἀνευθύνους ἀφῃ, ὥσπερ καὶ τὸν 
'A62a2àp καὶ vi» τῆς Σάρῥας µήτραν τῷ γήρᾳ καὶ 
tí στειρότητι νεκρωθέντας ἀνεζώωσε τῇ τεχνο- 
γονίφ. 

ΚΕΦΑΛ. C. 
Περὶ τῆς ἀποχειμένης ἑλπίδος. 

Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχκωμεν 
πρὸς θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
δι οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει 


εἰς τὴν χάριν ταύτην, ἐν dj ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμµεθα C 


ἐπ᾽ ἐλπίοι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. 

Hà; δ᾽ ἄν τις εἰρηνεύοι πρὸς τὸν Θεόν ; ἀἆκολου- 
θῶν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ, ὡς ὃ γε ἁμαρτάνων, πολε- 
μεῖ θεῷ. Καὶ οὕτως Δείχνυσι τοὺς ᾿Ιουδχίους στα- 
σιάζοντας πρὸς πἰστιν, καὶ μὴ παραδεχοµένους τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ιησοῦν Χριατὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν στα- 
σιάζειν τὸν Πατέρα τὸν ἐγείραντα αὐὖτον ἐκ νεκρῶν. 
Ἵνα γὰρ, roi, δικαιωθῶμεν ἡμεῖς, διὰ τοῦτο καὶ ἐν 
νεχροῖς ἐλογίσθη xxi ἀνέστην ἐκ τῶν νεκρῶν. Ὑμεῖς 
δὲ οὗ προαδεκόµενοι αὐτὸν, καὶ τῷ ΠΗατρὶ πολεμεῖτε 
τῷ ἁναστήσαντι αὐτόν. ' AAA! οἱ δικαιωθέντες, φησὶν, 
εἰρήνην ἔχωμεν πρὸς τὸν Πατέρα, καταλύσωμεν 
τελείως τὸν πρὸς αὐτὸν πόλεµον. Ho δὲ καταλύεται ; 
διὰ τελείας xai ἀλιστάκτου πίστεως τῆς εἰς τὸν Κύ- 
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IV, 23-25, Non autem scriptum est propter illum 
solum quod imputatum sit ipsi, sed etiam propter 
nos quibus imputabitur credentibus in eum qui sus- 
citavit Jesum Dominum nostrum a mortuis : qui tra- 
ditus fuit propter peccata nostra, et resurrexit prop. 
eer justificationem nostram. 

Ne dicant auditores: Et quid ad nos ? Ille enim 
justificatus est, non nos : subjungit quod hec non 
solius patriarche gratia scripta sunt, sed etiam 
propter nos,ut, Abrahe exemplum habentes, simili 
modo fideles efficiamur, et similiter fides nobis 
imputetur ad justitiam. « In eum qui suscitavit 
Jesum. » Sermonem de Domino apte aggressus 
est, et ait: Non propter sua peccata mortuus est; 
nam hoc modo non debuisset resurgere. siculi 
neque quispiam anteillum, sed propter nostra pec- 
cata, ut nosab eis liberaret, 267 ε Et resurrexit 
propter justificationem nostram. Ut nos, inquit, 
justificaret, eta peccatis liberaret. Neque enim 
idcirco nostra peccata sibi propria fecit, ac mortis 
ponam pro nobis luit. quo reos ac mortis debitores 
non haberet : sed ut eos justiflcaret, donata vita his 
qui in peccatis mortui erant, et perfecte reatu 
liberos dimitteret : quemadmodum et Abraham ac 
Sarse matricem senectute ac sterilitate jam emor- 
tuos vite restituit, filliorumque procreationi. 

CAPUT VI. 
De reposita spe. 

V, 1, 2. Justificati ergo ex fide, pacem habeamus 
erga Deum per Dominum nostrum Jesum Christum, 
per quem et accessum habuimus per fidem in hanc 
gratiam, in qua stetimus, et gloriemur ob spem 
glorie Dei. 

Quomodo autem habere poterit quispiam pacem 
erga Deum ? si sequatur precepta ejus : quemad- 
modum sane is qui peccat, Deo pugnare dicitur. 
Hoc preieterea modo : Ostendit Judzos qui seditiose 
movebantur adversus fidem, nec recipiebant ο” 
minum nostrum Jesum Christum, ergaipsum quo- 
que Patrem seditiose agere qui illum a mortuis su- 
scitavit, Nam ut nos, inquit, justificemur, idcirco 
inter mortuos reputatus est et surrexit a mortuis ; 
vos autem si eum non suscipitis, adversus Patrem 
quoque bellum geritis, qui eum suscitavit. Verum 
justificati, inquit, pacem habeamus erga Patrem. 
bellum quod adversus illum est, perfecte dissolva- 


piov ἡμῶν Ἴπσοῦν Χριστόν αὐτὸς yàp ἐστιν ὁ καὶ [) mus. Quo autem modo dissolvitur? perfecta indu- 


πρ/σάγων ἡμᾶς αὐτῷ τῷ llarol. « Διὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. » Ei γὰρ δι αὐτοῦ τῶν προγεγονότων dÀu- 
τρύθηµεν ἁμαρτιῶν, δι αὐτοῦ πάλιν καὶ τῆς εἷς 
αὐτὸν πἰστιως μενοῦμιν μὴ ἁμαρτάνοντες. Καὶ γὰρ 
εὐχερὲς μᾶλλον φυολάξαι, fj κτήσασθχι τὰ ἀγαθὰ τῇ 
αὐτοῦ σονεργ/ᾳ. « Av o5 καὶ τὴν πρ)σαγωγὴν ἐσχή- 
καμεν.» Δι αὐτοῦ Υὰρ προσήχθηµεν τῷ ΠΗατρἰ. 
« El οὖν μακρὰν ὄντες, ἐγγὺυς qeyóvapsv τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ , πολλῷ μᾶλλον ἐγγὺς ὄντες, εἰρηνεύσομεν 
πρὸς αὐτὸν χάριτι αὐτοῦ, « Τῇ πίστει. » θεὶς τὰ 


. Ephes. i, 18. 


bitataque flde que estin Dominum nostrum Jesum 
Christum : ipse enim est qui nos ad Patrem addu- 
cit. « Per Dominum nostrum. ο Nam si per eum 
a preteritis redimamur peccatis, rursum per illum 
in flde quein eum est sine peccato perseverabimus. 
l'acilius namque estbona conservare, quam proprio 
marle aut cooperatione nostra acquirere. « Per 
quem et accessum hahuimus. » « Per ipsum enim 
ad Patrem educti sumus !€*. » Si ergo cum elongati 
essemus,per mortem ipsius propinqui facti sumus, 
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longe amplius jam facti propinqui, pacem ad eum Α τοῦ Χριστοῦ, xai τὰ ἡμῶν τίθησι. Πρὸς γὰρ τὰς 


habebimus gratia ipsius 11. « Per fldem. » Ubi po- 
suit ea qua Christi sunt, ponit etiam ea qua 
nostra sunt. Siquidem ad ineffabilia Christi dona 
nos praeter fidem nihil contulimus. «ΤΠ hanc gra- 
tiam. » Puta quod Dei cognitionem accepimus, 
quod ad ipsum adducti, quod peccatis liberati. et 
quecunque largitur baptisma. 268 Quod autem 
sequilur, « Stetimus, » confirmationem signiflcat. 
«In hanc gratiam. » Demonstrative locutus est eo- 
rum magnitudinem ac multitudinem siguiflcans 
quo in gratia continentur. Ipse siquidem accessus 
res et magna ac admiranda, et ante hanc peccato- 
rum remissio ac post ipsa regni celorum promissio. 
Ob quam actionem, ob quod rectum opus gratia 
hec data est ? ob solam fidem : tantum enim 
credimus, et omnia nobis per baptismum gratis 
donata sunt. Vel hoc modo : Quemadmodum in 
gratia hac in qua stetimus gloriamur ob spem glo- 
ri» Dei, ita rursum gloriemur in tribulationibus, 
scientes quod per illas et per patientiam ac pro- 
bationem ad ipsam ascendimus quae non pu- 
defacit. « Ob spem glorie; Dei. » Vel qua Deusglo- 
rificatur, vel qua nos Deus glorificat; nos autem 
glorificat inenarrabili ac immensa gloria, donans 
que pollicitus est : adoptione ac regnro celorum 
dignos ducens ; et glorificatur etiam ipse, quan- 
quam non juxta suam dignitatem, at quantum an- 
gelis et hominibus possibile est : qui tantam circa 


ἀφάτους δωςεὰς τοῦ Χριστοῦ, ἡμεῖς οὐδὲν πλὴν πἰ- 
στεως ἠνέγκαμεν. « Eiq τὴν χάριν ταύττν. » Τουτ- 
έστι τὸ καταξιωθήῆναι τῆς τοῦ θεοῦ γνώσεως' τὸ, 
προσχγθηναι αὐτῷ' τὸ, ἁμαρτιῶν ἁπαλλαγῆναι, καὶ 
ὅσα τὸ βάπτισμα χαρίζεται. Τὸ δὲ, « Ἐστήκαμεν, » 
βεθαιότητ« δηλοϊ. ---[ΦΟΤ.] « El; τὴν γάρ.ν ταύ- 
τὴν. » Δεικτικῶς εἶπε, τὸ µέγεΏος τῶν ἐμπεριεχο- 
µένων τῇ χάριτι καὶ τὸ πλῆθος δτλῶν. Καὶ γὰρ αὐτὴ 
à προσαγωγή µεγα καὶ θαυμάτιον, καὶ πρὸ τούτου 
ἡ τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεσις, xai μετὰ ταῦτα dj τῶν οὗ- 
ρανῶν ἐπηγγελμένη βασ.λεία. "Eni molg πρᾶξει, ἐπὶ 
Toup γατοφθώμχτι σῦτη di χάρις ἐδόθη; ἐπὶ τίἰστει 
μόνῃ᾽ µύνον γὰρ ἐπιστεύσχμεν, vai διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος πάντα ἡμῖν d yap ἐχαρίσατο. Ἡ οὕτως" 


p 277: εἰς τὴν Γάριν ταύτην ἐν 7, ἑστήχαμεν, καυχώ- 


µεθα ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, οὕτως πάλιν 
καυχώμµεθα «ai ἐν ταῖς θλίψεσιν, εἶδότες 6x: δι αὖ- 
τῶν xai διὰ τῆς ὑπομονῖς καὶ δοχκ'μῆς, elc τὴν αὐτὴν 
ἀκαταίσχυντον ἐπανατρέχομεν ἐλπίδα. « Επ ἐλπίδι 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. » "H ὅτι δοξάγεται ὁ θτὸς, fj ὅτι 
δοξάζει ἡμᾶς ὁ θεὸς, καὶ δοξάζει ἡμᾶς ἀῤῥήτω xol 
ὑπεσουτῖ δόξη, δωρούµενος ἃ ἐπτγγείλατο, υἱοθε- 
σίας xai βασιλείας οὐρανῶν ἀξιῶν. Καὶ δοξάζεται xal 
αὐτὸς, tl καὶ μὴ xat! ἀξίαν, ἀλλ᾽ ὃὅσον ἑἐατὶν ἀγγέ- 
Aot, καὶ ἀνθρώποις δυνατὸν , τοσαύτην φιλοτιμίαν 
περὶ τὸ ἀνθρώπινον ἐπιδεικνύμενος Ὑένος, καὶ ταῦτα 
περα[νων xal εἰς ἔργον ἄγων, ἃ µόνηες ἐστὶ τῆς αὖ- 
τοῦ θειότητος καὶ φιλανθρωπίας ἐνδειχτικά, 


humanum genus exhibuerit liberalitatem ; et hzc perficiens ac in opus deducens, qum» solius divini- 
tatis illius et benignitatis erga homines sunt demonstrativa. 
V, 3-5. Non solum autem : δε gloriamur in af-  Οὐ µόνον 6:* ἀλλὰ χαυχώμεθα ἐν ταῖς θλίψε- 


f'ictioniUns : scientes quod afflictio patientiam opera- 
tur, patientia aulem probationem,probatio vero spem, 
spes autem ποπ pudefacit : quia charitas Dei cffusa 
est in cordibus nostris per Spiritum sanctum qui da- 
tus est nobis. 

Non solum, inquit, ob data futuraque bona glo- 
riamur : verum etiam in his qua contraria viden- 
tur, puta afílictionibus. Quam demum ob ob cau- 
sam ? Quia ad patientiam nos exercent. Quod est 
aulem ex patientia lucrum ? Probatos, inquit, nos 
reddit. Et qua nobis inde utilitas ut simus pro- 
bati ? Spem nobis futurorum bonorum conciliat. 
Qui autem hzc sperat nequaquam pudefieri po- 
terit. Nam qui in hominem sperat, fortassis spe 


frustrari poterit : qui autem in Deum, nequaquam. D 


Verumtamen, inquit, non in iis solis bonis quibus 
stetimus, sed in his etiam quao exspectantur, tan- 
quam in presentibus gloriamur ; hoc enim exac- 
te fidei est. Pulchre autem dixerat glorie. Cuui 
enim accidunt ea qua promittuntur, agunt ut is 
glorificetur qui ea promisit. 

259 «Sedgloriamurinafflictionibus.» Unde fitut 
inaftlictionibus gloriemur? Quia vehementer Deum 
amamus. Quisque enim amator gaudet, ac gloria- 
tur, cum pro eo quem amat, patitur. Verum unde 


17 Ibid. 13. 


ctv εἶδότες ὅτι ἡ θλίψις ὑπομονὴν γατεργάζεται, 
$ δὲ ὑπομονὴ, δοκιμὴν ἡ δὲ δοκιμὴ, ἐλπιδα. d δὲ 
ἐλπὶς, οὐ κατασχύνει, ὅτι dj ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυ- 
ται ἐν ταῖς παρδίαις ἡμῶν, διὰ Ηνεύματος ἁγίου τοῦ 
δοθέντος ἡ μῖν. 

Οὐ µόνον δὲ, φησὶν, ἐπὶ τοῖς λοθεῖσι καὶ τοῖς µέλ- 
λουσιν ἀγαθωῖς καυχώµεθα, ἀλλὰ καὶ dv τοῖς ἕναν- 
τίοις εἶναι δοκοῦσιν, οἷον ταῖς θλίψεσι. Tl δή ποτε ; 
ὅτι πρὸς ὑπομονὴν ἡμὰς ἀλείφουσι. Τί δὲ τῆς ὕπομο- 
νῆς τὸ κέρδος ; Δοχίμους, φτσὶ, ποιεῖ. Ti δὲ τοῦ γενέ- 
σθχι δοχίµους, τὸ ὄφελος; Ἐλπίδα ἡμῖν προξενεῖ 
τῶν µελλόντων ἀγαθῶν. Ὁ δὲ γε ταῦτα ἐλπίζων, 
οὐκ ἂν καταιχυνθεἰη. Ὁ μὲν γὰρ ἐπ ἄνθρωπον ἑλ- 
πίζων, ἴσως καὶ Ψψευσθείη τῆς ἐλπίδος, ὁ 0& ἐπὶ 
θεὸν, οὐκ ἔτι, Πλὴν, οὐ µόνον φτσὶν, ἐν οἴς ἑστή- 
xz1utv ἀγαθοῖς, ἀλλὰ xai àv τοῖς προσδοκωµένοις, 
ὡς δη παροῦσι χαυγὼμεθα. Τοῦτο γὰρ πίστεως 
ἀκριθοῦς. Καλῶς δὲ δόξες εἶπεν. Ἐκθαινοντα γὰρ 
τὰ ἐπαγγελλόμενα , ὀοξαζεσθαι τὸν ἐπαγγειλάμενον 
ποειῖ. 


[POT.] « ᾽Αλλὰ χκαυχώμµεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν. » 
Ηόθεν καυχώμεθα ἐν ταῖς φλίψεσιν; "Ott. ἐρῶμεν 
σφόδρα τοῦ θεοῦ. Εραστὴς γὰρ ἅπας χαίρει καὶ 
σεµνύνεναι,͵ ἠνίκα πάσχει ὑπερ οὗ ἐρᾷ. ᾽Αλλά πόθεν 
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ὁ θεῖος ἔρως ἐκεῖνος ἐκχέχυται, καὶ ὅλην ἔμπεριεί- Α diviuus hic amor effusus est, totumque in so cor 


λτφε tv ἡμῶν καρδίαν; Ἐκ τοῦ παναγίου Πνεύμα- 
τος τοῦ δοθέντος ἡμῖν ὥστε Όλον τῆς ἄνωθεν χά- 
ριτος. ᾽Αλλὰ καὶ γρεωστοῦμεν ὑπερερᾷν αὐτοῦ, κἂν τι 
δέοι παθεῖν, μὴ ἀφίστασθαι τοῦ πρὸς αὐτὸν ἔρωτος. 
Δίατι; Ὅτι αὐτὸς ἡμῶν ἡ-2άσθη πρῶτος καὶ τότε 
ἡμῶν ἐχθρῶν καὶ πολεμίων ὑπαρχόντων. Ἀΐδες 
ὑπερθολήν ; εἶδες πόσον τὸ χρέος ; Ηρόσθες xai 
τὸ ἔτι μεῖζον, οὐχ ἡοάσθη µόνον, ἀλλὰ καὶ ἠτιμάσθη 
ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἑῤῥαπίσθη, xai ἑσταυρώθη, xal ἓν 
νεχροῖς ἐλογίσθτ, καὶ διὰ τούτων ἁπάντων, τὸν περὶ 
ἡμᾶς αὐτοῦ παρέστησεν ἔρωτα. "D ἔρωτος ἀγγέλους 
χαταπλήξαντος, ἀνθρώπους εἰς οὐρανοὺς ἀνυψώσαν- 
τος, καὶ διαιµόνων τυραννίδα χαταργήσαντος! Τίς 
ἐραστὴν τοιοῦτον οὗ φιλεῖ ; μἆλλον δὲ τίς τι πράξας 
Άξιον τοῦ τηλικούτου ἔρωτος ἐπιτελέσε, fj xàv 
βραχὺ γοῦν τοῦ χρέους ἀποτίσει; Κὰν γὰρ μυριᾶκις 
ἀποθάνοι, οὐ μέγα εἰσήνεγκεν. Ὑπὲρ γὰρ εὐεργέτου, 
ὑπὲρ ἐραστοῦ, ἀλλ᾽ o)y ὑπὶρ ἐχθρῶν καὶ πολεμίων 
ὡς ἐκεῖνος ἔπαθεν, xai ἡμῶν ἕκαστος πάσχει. Διὸ 
ἠνίκα πάσχοµεν, γαίΐρειν ὀφείλομεν xai σεμνύνεσθαι, 
ὃτι x&v βραχὺ γοῦν, ὑπὲρ τηλικούτου ἐραστοῦ καὶ 
fusis παθεῖν τι κατηξιώθημεν. « Εἰδότες ὅτι ἡ θλί- 
ψις ὑπομονὴν κα-εργάτετα.. » Πῶς καυχώμµεθα ἐν 
ταῖς θλίψεσι; Καλῶς, φησίν. AL γὰρ θλίψεις γυµνά- 
ζουσι πρὸς ὑπομονήν. ᾽Αλλὰ τί τὸ κέρδος τῆς ὑπο- 
μονῆς» Μέγα, Φφητσἰ. Δοκιμωτέρους γὰρ ἐργᾷζεται, 
ὥσπερ καὶ τὸν γρυσὸν ἡ χωνεία. Τί δὶ γίνεται ἐκ τοῦ 
δοκ.μωτέρους ὀφθῆναι: Ηολὺ ὄφελος, ἡ γὰρ ἐλπὶς 
ἡμῶν ἐντεῦθεν βεδαιοτέρα καὶ ἀσφαλεστέρᾳ καθ” 
ἱσταται. Ἐκ δὲ ταύτης, τί; Τὸ πᾶν ἀνύεται, φησ!. 
Ποῖον ; Τυγχάνοµεν ὦν ἑλπίζομεν. Ἡ γὰρ ἐλπὶς ἡ 
βεβαίᾳ xal διὰ δοκιμῆς ἀχβεῖσο xxi ὑπομονῆς καὶ 
θλίψεως, οὐδέποτε καταισχύνει. Καὶ ὅρα πῶς εἰπὼν 
ἀνωτέρω ὅτι κχαυχώµεια ἐπ᾽ ἐλπίθι, miÀt xai dv- 
ταῦθα εἷς ἐλπίδα κατέληξε. Καὶ γὰρ ἀπὸ ἑλπίδος 
δεῖ ἂρχεσθαι, καὶ ὁμοίως εἰς ἐλπίδα χαταλήγειν, 
Αλλ) ἡ μὲν ἀρχομένων Éric, οὕπω δῆλον ὅπως ἔχει, 
µήπω θλίψεων xai πειρασμῶν προσθχλόντων. Ἡ δὲ 
διὰ τούτων ὁδεύσασα, καὶ δοχιμασθεῖσα, xal φανεῖσα 
ἀδίστακτος, xai μὴ σαλευοµένη, αὕτη καὶ τὸ τέλε:ον 
ἔχει, καὶ τῶν ἐλπισθέντων ἐν ἀπολαύσει παρασκευά- 
ξει. "Ηλπισεν ὁ ᾿Λθραὰμ μετὰ γῖρας xal στείρω- 
ctv μήτρας, Ott ἔσται χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τατήρ. 
Μέγα μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οἷον μετὰ τὶν δοκιµήν. Ἐπεί- 
βασεν αὐτὸν ὁ θεὸς xal ἐκώνευσεν ὡς ἀλιθῶς χω- 
νείαν φρικτὴν xal φοθερὰν, πῦρ τοῖς ἐγκάτοις ὑφ- 
άψας, ὅτε ῥφάξαι προσέταξε τὸν υἱόν' ἔθειξεν ἐκεῖνος 
xai διὰ τούτων, ἀσάλευτον xai σταθηρὰν τὴν ἐλπίδα. 
*E$paus (32 σφάξα: τὸν υἱὸν, xal οὐκ ἑδίσταξε λογι- 
ciysvos, Πῶς οὖν ἔσομαι πατήρ; Τοῦτο ὑπερμεγέ- 
θης ὡς ἀληθῶς ἐλπὶς, διὸ καὶ τογχάνει ὦν Άλπισενι 
« 'H δὲ λοκιμὴ ἐλπίδα. “Αρα ve ol xaxip συνειδότι 
πληττόμενοι, οὐδὲ ἑλπίζουσιν ἀντίδυσιν ἀγαθοῦ καὶ 
κακοῦ. 0 γὰρ βούλεται ἕκχαστος. τοῦτο xai νομίζει. 
« "Ov: ἡ ἀγάπη τοῦ θιοῦ. » Καὶ πόθεν δῆλον, φησὶν, 
ὅτι ἐχεῖ δώσει ἡμῖν ἀγαθὰ ὁ θεός ; Πόθεν ; ἐξ ov ἑν- 
ταῦθα δέδωχε. Τί δὶ ἔδωχε ; Τὸ Πνεῦμα, φησὶν, ὅπερ 
ix µόνης ἀγάπης θεοῦ dj ἠγάπησιν ἡμᾶς ἐπεφοίτη- 


nostrum circumassumpsit ? Ex Spiritu sancto qui 
datus est nobis; totum itaque sup'rnz gratiz est. 
Sed et debitores sumus ut eum supra catera ame- 
mus, et si quidquam pati oporteat, ab amore ejus 
nequaquam discedamus. Quamobrem? Quia ipse 
prior nos amore prosecu!us est, idque tunc cum 
inimici ac hostes essemus. Viden' amoris magni- 
tudinem ? Viden' quantum contraxerimus debi- 
tum ? Adde quod etiam majus est. Non solum 
amore nostri captus est, verum etiam pro nobis 
ignominiam passus, alapis cessus ac crucifixus est, 
interque mortuos reputatus : et his omnibus amo- 
rem, quem erga nos habebat, demonstravit. O 
amorem, qui et angelos in stuporem adduxerit. 
et hominem in colos sublevaverit, demonum ty- 
rannidem irritam fecerit ! Quis hujusmodi amato- 
rem non amabit? imo potius quod erit opus, quod 
quispiam tali dignum amore perficiet, aut vel 
paululum etiam debiti rependet ? Nam etsi millies 
moriatur, non magnumaliquid attulerit. Siquidem 
pro benefactore, pro amico, etiam nostrum quis- 
que interdum patitur : at non pro inimicis ac ho- 
stibus, sicut ille passus est. Cum ergo patimur, 
gaudere debemus ac gloriari: quod vel minimum 
quiddam pro tali amatore et nos pati mereamur. 
« Scientes quod afflictio palientiam operatur. » 
Quonam modo gloriamurin afflictionibus? Optime, 
inquit ; afflictiones enim ad patientiam exercent. 
Verum ecquid lucri ex patientia? Magnum, ait: si- 
quidem probatioresreddit, veluti fornax ipsum au- 
rum. Quid autem consequimur ex eo quod proba- 
tiores videamur ? Magnum plane commodum ; spes 
etenim nostra firmior ac stabilior redditur. Quid 
autem ex hac? Omne negotium perficitur. Quale 
tandem ? Que speramus assequimur. Firma nam- 
que spes, ac per afflictionem, patientiam et proba- 
tionem adducta, nunquam pudefocit. Et vide, cum 
superius dixisset, quod ob spem gloriamur, quo 
modo et hic rursum in spem terminaverit. Nam 
et a spe inchoare oporlet, et similiter in 100 
spem desinere. Verum spes quidem incipientium 
npndum manifestum est quomodo se habeat, cum 
nondum occurrunt afflictiones aut tentaliones : 
quie vers per has transivit, probataque est, ac 
manifestata quod nullam habeat ambiguitatem ,nec 
fluctuat : hec et perfectionem habet, et eam in 
fruitione eorum qua sperantur reponit. Speravit 
Abrabam post senectutem, ac matricis sterilitatem, 
quod juxta promissionem futurus esset pater. Ma- 
gnum quidem hoc,nt non quale post probationem. 
Tentavit illum Deus et quodammodo conflavit,vere 
horrenda quadam ac terribili fornace : igne inte- 
rius accenso, quando fllium jussus est jugulare. 
Ostendit ille per hic inconcussam stabilemque fi- 
dem. Cucurrit enim ut filium jugularet: nec va- 
cillabat intra se cogitans : Quomodo ergo pater 
ero? id sane maxime est fidei: ideo etiam quse 
sperabat est assecutus. « Probatio vero spem.» 


M1 


rant quidem boni ac mali retributionem. Nam 
quisque quod cupit, hoc etiam sibi persuadet. 
« Quia charitas Dei. » Et unde, inquit, manifestum 
est quod Deus ibi daturus sit nobis bona ? Unde? 
Ex his que hic dedit. Quid autem dedit? Spiritum, 
ait, qui ex sola Dei dilectione qua nos dilezit, in 
nos supervenit; neque enim nos propriisbonis ope- 
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Certe qui prava stimulantur conscientia, ne spe- À σεν ἡμῖν. O2 γὰρ ἡμεῖς 
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οἰκείους κατορθώμασιν 
ἐπεσπασάμεθα τὴν ὙἹάριν τοῦ [ἴνευματος. « ᾿Εχνέ- 
χνυται. » Καλῶς δὲ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ, fj ἐστιν ἡ 
δόσις τοῦ Πνεύματος, εἶπεν ἐκκεχύσθα:, οἷον 
δαφιλῶς δεδόσθαι. « Ἐν ταῖς καρδίας duy. » 
Nornt γὰρ dj ὀἑνοίκησις τοῦ προσκυνητοῦ xal 
τρισχγίου Πνεύματος, καὶ νῷ uówp καὶ καρδίᾳ 
λυπτή. 


ribus Spiritus gratiam attraximus. « Effusa est. » Pulchre autem ait Dei dilectionem, que Spiritus 
donum est, effusam esse, hoc est largiter donatam. « [n cordibus nostris. » [ntellectualis enim est 


adorandi sanctissimique Spiritus inhabitatio, 
tur. 

V, 6, 7. Christus enim, cum adhuc essemus. in- 
firmi secundum tempus, pro impiis mortuus est. Nam 
viz pro justo quis moritur ; pro bono siquidem for- 
sitan aliquis audet etiam mori. 

Cum sanctissimi Spiritus donum dixisset trans- 
ferre nos in Deum, tria ponit quae excellentiam 
ostendant amoris Dei erga nos, simulque probent 
ejus in posterum providentiam ac benignitatem 
erga homines. Haec autem tria ex eo soloquod sub- 
jungitur assumit, videlicet ab illis circa qua facta 
est amoris demonstratio. Nam sunt rursum et alia 
ex eo sumpta qui dilexit, quibus etiam dilectionis 
excellentia 363 profertur ac constituitur : puta 
virginalem inhabitasse uterum, et carnem ex ea 
sumpsisse, legistatorem etiam obsecutum fuisse 
legis priceptis. 

Deinde contumelias quoque, injurias, et ala»as 
sustinuisse: quodqueomnium caput est,cruce mor- 
tem oppetiisse. Ipse vero Apostolus his qua ex eo 
sumi poterant qui dilexerat. in summam redactis, 
solaque interim morte relata,distinxit illa, que ab 
his sumpta erant qui amati sunt. Hic autem hujus- 
moditractatio in hoc commoda estA postolo,utosten- 
dat quod etiam posthac magis ac magis nobis pro: 
videbit, nosque tuebitur, et ab omni ira liberabit : 
tum ab ea que presens est, ubi id expedire viderit, 
tum a futura, qua vere extrema ira est. Tria vero 
que ponit sunt haec : Infirmi, inquit,eramus infirmi 
vero non natura, sed propria mente ac operatione. 
Itaque inflrmi eramus, multoque nobis opus erat 
auxilio. Sed et impii eramus: illum qui laturus 
erat :uxilium repellebamus, aliis quidem adoratio- 
nem altribuentes, ipsum vero injuriis afflcientes, 
quibus inimici ac hostes appett solent. Omnia igi- 
tur nostra plena erant inopia. Nam si, cum inflrmi 
essemus et impotentes, ut ab egritudine surgere- 
mus, multo egebamus auxilip : auxiliatorem vero 
illatis injuriis repuleramus, anne ad extremam 
indigentiam nostra redacta erant? Proterea pec- 
catores, inquit, eramus, et vita magis ad lapsum 
trahebat,nec revalescere permittebat.His ita se ha- 
bentibus, cumque omnis desperatio adesset, tunc 
bonus ille hominum amator Dei Filius, et nos di- 
lexit et animam pro nobis posuit. Quod si tunc in- 
numeris malis obnoxios, quique in omnem turpi- 
tudinem ac feditatem incideramus, etiam dilexit 
nos, et ab infirmitate erexit ac roboravit, suo san- 


quaque 


sola mente ac corde comprehendi- 

Ἔτι γὰρ Χριστὸς, ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν κατὰ 
καιρὸν, ὑπὲρ ἀσεθῶν ἀπέθανε' µήλις — yàp ὑπὲρ 
δικαίου τις ἀποθανεῖται. Ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ, 
τάχα τις καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν. 

[Φ4Τ.] Εἰπὼν τοῦ πανχγίου Ἠνεύματος tv δόσιν 
µεταθαίνειν εἰς τὸν θεὸν, τρία τίθησι τὴν ὐπερθολὴν 
θειχνύντα τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ, xal ἅμα συνιστῶντα 
καὶ τὴν εἰς τὸ ἔπειτα αὐτοῦ πρόνοιαν xal Φιλανθρω- 
πἰαν. Ταῦτα δὲ τὰ τρία, ἀπὸ μόνου λαμθάνεται τοῦ 
ὑποχε:μένου, τοι ἐξ ἐχείνων, περὶ ἃ τῆς ἀγάπης 
ἀπόδειξις. "Enti xal ὃλλα πάλιν ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ἀγαπήσαντος, δι’ ὧν πάλιν ἡ ὑπερθολὴ τῆς ἀγαπή- 
σεως συνίσταται καὶ παρίσταται οἷον αὐτὸ τὸ παρ- 
θενικὴν ἐνοικῆσαι µήτραν, καὶ σαρκωθῖναι ἐξ αὖ - 
τῆς' ὑπηρετήσασθα] τε ταῖς κατὰ νόµων ἐντολαῖς 
τὸν νοµοθέττν. 

Εἴτα ἀτιμασθῆναι, ὑθρισθῆναι, ῥαπισθβῖναι, καὶ 
(τὸ χεφάλαιον) διὰ σταυροῦ θανατωθῆναι. Αὐτὸς δὲ 
τὰ μὲν ix τοῦ ἀγαπήσαντος συγκεφαλαιωσάµενος, 
καὶ τὸν θάνατον µόνον τέως εἰπὼν, τὰ ἀπὸ τῶν &ya- 
πηθίντων διεῖλε, συντελούστς αὐτῷ ἐνταῦθα τῆς 
τοιαύτης µεταγειρίσεως, εἰς τὸ ὅτι ἔτι xal ἔτι προ- 


ϱ.νοήῄσεται, καὶ ὑπερασπιεῖ, καὶ ῥύσεται ἐκ πάτης 


ὀργῆς, τῆς τε παρ,ύσης ὅτε τοῦτο συµτέρον οἵδε, 
χαὶ τῆς µελλούσης τις ἐστὶν ὡς ἀλιθῶς ἐσγάτη 
ὀργή. "A δὲ τίθησι τρία ταῦτά ἐστιν. ᾿Ασθενεῖς Tuv, 
φιησὶν, ἀσθενεῖς δὲ, οὐκ ἐκ φύσεως, ἀλλ᾽ ἐξ οἰχείας 
γνώμες xal πράξεως. ᾿Ασθενεῖς οὖν ἦμεν, xai πολ- 
Aie βοτθείας ἐχρῄζομεν. ᾽Αλλὰ καὶ ἀσεθεῖς ἦμεν, 
αὐτὸν τὸν μέλλοντα βοτθεῖν ἀπωθούμεβα, ἑτέροις μὲν 
τὸ σέθας προσάπτοντες, αὐτῷ δὲ, ἐχθροῖς ἴσα xai 
πολεμµίωις. ἑνυθρίζωντες. Οὐκοῦν ἄπορα πάντα εχο- 
μεν τὰ ἡμέτερα E! γὰρ αὐτυὶ μὶν ἀσθενεῖς, xal 
ἀθύνατοι ἀναστῖναι τοῦ νοσήµατος, πολλῆς δὲ βρη- 
θείας δεόµενο:, τὸν βοιθὸ» ἐνυθρίσαντες ἀπωσέμεβα, 
πῶς οὐκ tl; ἔσχατον ἀπορίας τὰ ἡμέτερα; Εἶτα, 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοί, φτσὶ, καὶ ὁ βίος. φπαὶ, μᾶλλον 


[ χαθεῖλκεν ἐπὶ τὸ πτώμα, καὶ ἀνενεγχεῖν οὐ συνεχώ- 


ptt. Οὕτως δὲ ἑχόντων, xa! πάτης ὑταρχούστς ἀπο- 
γνώσεις. τότε αὐτὸς ὁ ἀγαθὸς, ὁ φ:.λάνθρωπος, ὁ 
τοῦ O:o? Ποῖς. καὶ Ἱγάπησε, xai τὴν ψυχῖν αὐτοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν tíge:xsv. Et δὲ τότε μυρίοις ἑνεΓομένους 
χακοῖς, xal εἷς παντιλή ἀσγτμοσύνην καὶ α᾿σχρό- 
τητα Κατηντηκότας, καὶ ἠγάπησε, xai τῆς ἀσθενείας 
ἀνέστησε, καὶ ἐδυνάμωσε τὸ αὐτοῦ λύτρον ὑπὲρ 
ἡμῶν δεδωχὼς αἷμα, πολλῷ μᾶλλον οἰκειωσάμενος 
καὶ δικαιώσας, καὶ προστήσιται καὶ ἀντιλήψεται xal 
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ὀπερασπιεῖ, ὅτε μήτε χρεία θανεῖν αὐτὸν, µήτε oÜ- A guine pro nobis in redemptionem tradita : multo 


τως ὡς πρότερον sl; ἀῤῥωστίαν καὶ ἁσχτμοσύντν 
κατηνέχθηµεν ἆλλὰ μὴ δ᾽ αὐτὸν ἁπωσάμεθα, τὸ 
σέθας ἑτέροις περιθέµενοι. Οὐ χρὴ τοιγαροῦν ἐν δι- 
σταγμῷ τὴν ἑἐλπίδα τῶν ἐπηγγελμένων ἔχειν, ἀλλὰ 
βεθαίαν, καὶ ὡς παρόντων τῶν ἀγαθῶν οὕτω γαίρειν, 
καὶ ὃοξαζειν τὸν ἐπαγγειλάμενον καὶ παρέξοντα πάν- 
τως, Κύριον ἡμῶν xai θεόν. Οὐ γὰρ µόνον ἀπὸ τῆς 
ὀ2γῖς σώσει ἡμᾶς, ἁλλὰ καὶ τῆς οὐρανίου δόξης 
ἀξιώσει. e Ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν, » xal τὰ ἑξῆς. Τὰ 
μέλλοντα πιστωσάµενος ἐκ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος δωρεᾶς, νῦν καὶ ἐκ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ πι- 
στοῦται. El γὰρ, φησὶν, ὑπὶρ ἀνδρὸς ἐνχρέτου οὖκ 
ἄν τις ἕλοιτο ἀποθανξῖν, σκόπε. µοι τοῦ Δεσπότου τὴν 
ἀγαθότττα, ὃτι τὸν Υἱὸν ὑπὲρ ἀσεθῶν ἔδωχε τῇ ἆμαρ- 
tlg* « Κατὰ καιρόν » — [OIKOYM.] Τουτέστι κατὰ 
χαιρὸν εὔκχιρον, καὶ προσή χοντα xai προωρισμένον 
χαιρὸν καὶ χρόνον. 


Συνίσττσι δὲ «v ἑαυτοῦ ἀγάπην εἷς ἡμᾶς ὁ 
θεὸς, ὅτι ἵτι ἁμαβτωλῶν ὄντων ἡμῶν, Χριστὸς 
brio ἡμῶν ἀπίθανε. Ιολλῷ οὖν μᾶλλον διχαιω- 
θέντες νῦν ἐν τῷ αἶματι, σωθησόµεθα δι αὐτοῦ 
ἀπὸ τῖς ὀργῖς. El γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κχατηλλάγη- 
μιν τῷ θιῷ, διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
πολλῷ μᾶλλον καταλλαγένες σωθησόµεθα ἐν 
τῇ (wi αὐτοῦ. Οὐ µόνον δὲ ἀλλὰ xal χαυχώµε- 
vot ἐν τῷ θιῷ, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. δι οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάθομεν. 

Συνίστησι δὲ, ἀντὶ τοῦ, βεθαιοῖ, δείχνυσι. « Βολλῷ 
οὖν μᾶλλον διχαιωθέντες.» Ei. γὰρ τότε, φησὶν, οὗ 
περ.εῖδεν, ὅτε xal ὁμαρτωλοὶ ἦμεν, καὶ χρεία ἣν 
πρὸς τὸ σῶσαι xxl τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, 
πόσῳ μᾶλλον νῦν οὐ πὲρ'ῖδοι, ἀλλὰ σώσει. ὅτε ápap- 
τωλοί ἔσμεν δικαιωβέντες τῷ αἵματι τοῦ Χρ.στοῦ, 
οὔτε ἔτι χρεία θανατωθῆναι τὸν Yióv αὐτοῦ; « ᾿Απὸ 
τῆς ὀργῆς. » Τῆς µελλούσης κολάσεως. « Ἐν τῇ ζωῇ 
αὐτοῦ. » Οὐκ ἔτι yào. φπσὶ, ypsía, ὡς τὸ πρότερον, 
δοῦναι τὸν Υἱὸν εἷς θάνατον, ἀλλὰ ζῶντος ἕσται dj 
σωτηοία Οὐδὲν οὖν, φησὶ, δυσχερίς. « Οὐ µόνον δὲ, 
ἀλλὰ καὶ καρχώμενοι ἐν τῷ θεῷ. » να μὴ ἐρυθρ'ῶ- 
psv xal ἀδτημονῶμεν, ὅτι τοσοῦτον γεγόναμεν dst- 
Ori; ὡς χρείαν γενέσθαι καὶ τοῦ θανάτου τοῦ Υιοῦ 
πρὸς τὸ σωθῆναι ἡμᾶς, ἐπάχει' Οὐ µόνον δὲ ἐσώθη- 
μεν, φτσὶν, ἀλλὰ καὶ καυχᾶσθαι ὀφείλομεν. Τοιγα- 


C 


magis cuni nos sibi asciverit, ac justiflcaverit, tue- 
bitur, defendet ac proteget : cum neque sit necesse 
ut ipse moriatur: neque adeo ut prius in infir- 
mitatem ac impudentiam devenerimus : sed nec 
illum repulerimus, exhibentes aliis adorationem. 
Itaque non oportet in ambiguo spem habere de 
promissis, sed firmam spein, et veluti de presen- 
tibus bonis ita gaudere, ac illum gloriflcare qui 
promisit,quique omnino prestabit,Dominus nempe 
ac Deus noster. 3603 Non solum enim nos ab ira 
servabit, sed et colesti gloria dignos habebit. 
« Cum adhuc essemus inflrmi. » etc. Postquam fl- 
dem de futuris ex Spiritus sancti dono corrobora- 
vit,nunc etiam eliam ex Christi passione confirmat. 
Nam si pro bono. inquit, viro nullus mori eligeret, 
considera mihi Domini bonitatem : pro impiis enim 
Filium peccato dedit. « Secundum tempus.» — Hoc 
est opportuna ac convenienti temporis occasione 
deflinitoque tempore. 

V, 8-11. « Illustrat autem suam erga nos charita- 
« tem Deus, quod cum adhuc peccatores essemus, 
« Christus pro nobis mortuus est : multo magis ergo 
« justiflcati per ejus sanguinem salvi erimus per 
« eum ab ira. Si enim cum inimici essemus recon- 
« ciliati sumus Deo per mortem Filii ipsius, multo 
« magis reconciliali salvi erimus in vita eius. Non 
« solum autem hoc, sed et gloriamur in Deo per 
« Dominum nostrum Jesum Christum, per quem 
« nunc reconciliationem accepimus. » 

Illustrat autem, hoc est, confirmat, ostendit. 
« Multo magis ergo justificati. » Nam si tunc, in- 
quit, non despexit cum et peccatores eramus, et 
opus erat ut proprii etiam morte Filii salvos nos 
faceret, quanto magis nunc nequaquam despiciet, 
sed salvos faciet, quando neque peccatores sumus, 
Christi sanguine justiflcati. neque jam necesse est 
Filium suum morti tradi? « Ab ira » A futuro 
supplicio. « In vita ejus. » Neque enim jam ne- 
cesse est, inquit, ut prius, l'ilium suum in mor- 
tem tradere, sed eo vivente salus erit. Nihil ita- 
que difficultatis, inquit, habet. nunc nostra salus. 
« Non solum autem hoc, sed et gloriamus in Deo. » 
Ne rubore suffundamur, meroreque conflciamur 
quod adeo impii fuerimus, ut opus fuerit ad salvan- 
dum nos etiam morteFilii Dei,subjungit: Non solum 


ροῦν καὶ καυχώµεθα, ὅτι ὅλως ἀπέθανε Χριστὸς ὑπὲρ [) inquit, salvi facti sumus, sed et gloriari debe- 


ἡμῶν ὄντων ἀσεθῶν. Τοῦτο γὰρ τήν ἄγαν τοῦ Ηατρὸς 
ἀγάπην ὁηλοῖ, ὅτι καὶ ὑπὲρ ἀσεθῶν τὸν Υἱὸν δέδωχε, 
Τοὺς δὶ ἀγαπωμένους ὑπὸ θεοῦ, οὐκ ἐγχαλύπτεσθαι 
οὐδὲ ἀδημονεῖν, ἀλλὰ ἀγάλλεσθαι καὶ καυχᾶσθαι dv 
θιῷ προσήκει. « Δι’ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλαθο- 
μεν. » Tiv olov οἰκείωσιν καὶ τὸ διαλλαγῆναι ἡμῖν 
ὀργιζόμενον πρὸ τούτου τὸν θεόν. 


mus : itaque gloriamur etiam quod omnino mor- 
tuus fuerit Christus pro nobis cum impii esse- 
mus.Nam id Patris erga nosamorem aperte mauife- 
stat, quod etiam pro impiis Filium tradiderit.Porro 
eosquia Deoamanturnon convenit pudore suffundi, 
neque moerore affici, 268 sed exaltare et in Deo 
gloriari. « Per quem accepimus reconciliationem. » 
Hoc est familiaritatem, et quod nobis reconciliatus 
sit Deus qui ante hujus mortem nobis iratus erat. 
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CAPUT VII. 


Quomodo nos introduzerit ad. salutem Jesus Christus 
factus homo pro lerrigena Adam qui ab initio ce- 
ciderat. 

V, 12, 13. « Propterea sicut per unum hominem 
« peccatum in mundum introivit, ac per peccatum 
« mors, et sicinomnes homines mors pertransiit : 
« in quo omnes peccaverunt. Nam usque ad legem 
« peccatum erat in mundo. 

Cum in superioribus multipliciter probaverit, et 
Spiritus presentia et Filii morte nos esse justifl- 
catos, idem etiam nunc ex eo quod rationi con- 
sentaneum ac consequens est, confirmat. Nam ra- 
tionabile, inquit, erat, eos qui per unum hominem 
peccatores ac mortales facti erant, quandoquidem 
illius emulati fueramus inobedientiam, per unum 
hominem, Dominum videlicet, salvos fieri, justifl- 
catos ac immortales effectos. — Omnino, inquit, 
& Deo salvabimur, dummodo saltem ipsi velimus: 
cujus paulo antea date sunt evidentes probationes. 
Sed et propterea, inquit, salvabimur ; propter 
quid ? Quia hoc et possibile est, et rationi consen- 
taneum est ac consequens. Sed unde hec mani- 
festa flent? A contrario, inquit. Siquidem per 
unum hominem el peccatum iu mundum introivit, 
et mors ipsa : si ergo atrocia hec facta sunt, pos- 
sibile etiam est ac consequens, ut per unum ho- 
minem Dominum nostrum Jesum Christum pereant 
etiam qua introducta erant seva mala. ac dentur 
nobis meliora. Apostolus autem operibus Adam 
propositis reliquit ea que fecit Christus, dando id 
ex contrario intelligendum : simul et ista predi- 
cendo,etilla intelligi hicesse possibiliarelinquendo: 
$64 idcirco preordinavit solum parabulam que 
intellectum illum pertraheret. Omnino enim id re- 
quirit, ut dicatur : Quemadmodum hoc, ita et con- 
sequens, id est, sic et illud : sed veluti diximus, 
eo quod consequitur per parabolam ostenso, mani- 
feste illud non posuit, sed nos ipsos ad intelligen- 
dum direxit. « In quo omnes peccaverunt. » [In quo 
Adam, vel per quem Adam: aut, quia propter 
ipsum etiam et alii. — « In quo. » In ipso, inquit 
Adam simul morimur, quia in ipso simul peccavi- 
mus. Et quidem ille originem dedit: nos autem 
sumpta inde occasione malum non prohibuimus, 
sed potius cooperati sumus, utque ad majus pro- 
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ΚΕΦΑΛ. 2. 


Περὶ εἰσαγωγῆς τοῦ πρὸς σωτηρίαν ἡμῶν ἀνθρώ- 
ποῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀντὶ τοῦ πεσόντας ἐξ ἀρχῆς 
γηγενοῦς Αδάμ. 

Διὰ τοῦτο ὥσπερ Ov ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία 
tlg τὸν χόσµον εἰσῆλθε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ 
θάνατος, xai οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώποὺς ὁ θά- 
νατος διηλθεν ἐφ᾽ d πάντες ἢμαρτον. ᾿Αχρι γὰρ 
νόµου ἁμαρτία ἐν χόσμῳ. 

Κατασκευάσας ἄνω πολλαχῶς τὸ δεδικαιῶσθαι ἡμᾶς 
tfj τε µετουσίᾳ το) Πνεύματος, xai τῷ θανάτῳ τοῦ 
Υἱοῦ, νῦν xai ἐκ του εὐλόγου αὐτὸ κατασκευάζει. 
Ότι, φτσὶ, xai εὔλογον ἦν, τοὺς δι’ ἕνα ἄνθρωπον 
ἁμαρτωλοὺς καὶ θνητοὺς Ὑινομένους, inei ἐζηλώσα- 
μεν αὐτοῦ τὴν παραχοὴν, διὰ τὸν ἕνα ἄνβρωπον, τὸν 


p Κύριον δηλαδὴ, σωθῆναι διχαιωθέντας xal ἀπαθανα- 


τισθέντας. — [ΦΩΤ.] Σωθησόμεθα. φτσὶν, ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ παντως, ἐάν περ αὐτοὶ µόνον θέλωμεν' xxi 
ε,ρηνται μὲν μικρῷ πρόσθεν αἱ Ἀποδείξεις ᾽Αλλὰ καὶ 
διὰ τοῦτο, Φφχσὶ, σωθησόµεθα. Διὰ ποῖον; "Ost καὶ 
δυνατὸν τοῦτο xai εὖλογον καὶ ἀκόλουθον. Ἰόθεν 
ταῦτα ὃἵλον; ἐκ τοῦ ἑναντίου, φτσί. Καὶ γὰρ δι’ 
ἑνὸς ἀνθρώπου xai ἡ ἁμαρτία εσζλθεν εἰς τὸν xó- 
σµον, καὶ αὐτὸς ὁ θάνατος El οὖν Ov ἑνὸς ἀνθρώπου 
ταῦτα γέγονεν ἡμῖν τὰ χαλεπὰ, δυνατὸν xa: ἀχολου- 
θον δι΄ ἑνὺς ἀνθ;ώπου τοῦ Κωρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Xpt- 
στοὺ, κχὶ τὰ παρεισαχθέντα ἀναιρεθῆναι χαλεπὰ, 
καὶ τὰ ἁμείνω δωρηθῖναι ἡμῖν. Αὐτὸς δὲ τὰ τοῦ 
Αδὰμ παραθεὶς, κατέλιπεν ἆἅπερ ἔπραξεν ὁ Χριστὸς, 
διδοὺς τοῦτο ἐκ τοῦ ἐναντίου ἐννοεῖν, καὶ ἅμα προει- 
ρυκὼς αὐτὰ, xal δυνατὸν χάνταῦθα ἐχεῖνα συνεπι- 
vosiv διὸ µόνον τὴν παραθολὴν πρρτάξας ὡς ἔφελκυ- 
στικὸν ἐκείνου τοῦ νοήματος. ᾿Απαιτεῖ γὰρ πάντως 
τὸ εἰπεῖν, "Ὥσπερ τόδε, καὶ τὸ ἀκόλουθον, olov, οὕτω 
καὶ τόδε. 'AJÀ' ὡς ἔφημεν διὰ τῆς παραθολῆς τὸ 
ἀχύλουθον ἐἑνδειξάμενος, ῥητῶς οὐ παρέθετο, ἀλλ) 
αὐτοὺς ἡμᾶς ουνεπινοεῖν προετρέφατο. « Εφ’ ᾧ 
πάντες ἡμαρτον. » 'Eo' ᾧ ᾿Αδὰμ, fj δι ὃν Αδάμ’ 
fj ὃτι ἐπ αὐτῷ xai ol ἄλλοι. — (ΦΩΤ.] « Ἐφ' ᾧ.» 
Ἐπὶ τούτῳ, Φφησὶ, συναποθνήσχοµεν τῷ ᾿Αδὰμ, 
ἐφ᾽ ᾧ χαὶ συναμαρτάνοµεν Καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν ἐχεῖ- 
voc παρέσχεν, ἡμεῖς δ᾽ ἐκεῖθεν τήν ἀφορμὴν λαθόν- 
τες, οὐκ ἐκωλίσαμεν τὸ κχαχὸν, ἀλλὰ καὶ συνεργή- 
σαµεν, καὶ ἐπὶ piya χωρῆσαι παρεσχευᾶσαμεν. — 
[01ΚΟΥΜ.] "Iva γὰρ μὴ τις ἀδικίαν ἐγκαλέσῃ τῷ 
θεῷ, ὅτι τοῦ ᾽Αδὰμ πταίσαντος, ἡμεῖς ἀποθνήσχομεν, 


cederet apparavimus. — Ne quis enim injustitie D ἐπάγει « 'Eo' πᾶντς ἡμαρτον» ὠὡσεὶ ἔλεγεν 


Deum accuset,; quod, cum Adam deliquerit, omnes 
moriamur, subjungit: « In quo omnes peccave- 
runt ; » ac si diceret, Ipse quidem principium dedit 
et causam, quod omnes ad ipsius similitudinem 
peccaverimus. « Nam usque ad legem peccatum 
erat in mundo. » Ostendere vult quod non tantum 
propter peccatum nostrum morimur, quantum per 
Adam, qui ex inobedientia morti locum dedit, et 
&it : Erat quidem et ante legem in hominibus pec- 
catum : verum non imputabatur eis cum non esset 
lex quae peccatum prohibet: non imputato au- 
tem peccato moriebantur homines. Quid ergo? an 


Αὐτὸς piv τὴν ἀρχὴν παρέσχε καὶ τὴν αἰτίαν, ὅτι 
πάντις Ἱ µάρτομεν χατὰ τὴν ὁμοίωσιν αὐτοῦ. « ᾿Αχρι 
γὰρ νόµου ἁμαρτία ἦν iv χόσμφ. » θέλει δεῖξαι ὅτι 
οὐ τοσοῦτον διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀποθνήσκομεν, 
ὅσον διὰ τὸν ᾿Αδὰμ, χώραν δεδωχότα τῷ θανάτῳ ἐκ 
τῆς παρακοῆς, καὶ φησιν "Hv μὶν τοῖς ἀνθρώποις 
καὶ πρὸ τοῦ νόµου ἡ ἁμαρτία, πλὴν οὐκ ἑλογίζετο 
αὐτοῖς διὰ τὸ μὴ εἶναι νόµον τὸν ἀπαγορεύοντα τὴν 
ἁμαρτίαν μὴ λογιζομένης οὖν τῆς ἁμαρτίας, ἁπ- 
έθνησκον οἱ ἄνθρωποι. Τί δὴ ποτε; "Apa οὗ πρόδηλον 
ὅτι διὰ τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ κχατάχρισιν; — Kai ἄλλως. 
[ΦΩΤ.] Εἰπὼν. « Ἐφ) ᾧ πάντες ἥμαρτον, » ἵνα µή 
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τις εἴπῃ. Kal πῶς ἦν ἁμαρτεῖν νόµου μὴ bvcoc ; Αὖ- Α non manifestum est quod id flat propter Ado con- 


τὸς γὰρ σὺ ἀνωτέρω ἔφης, "Ott o9 οὐκ ἔστι νόμος, 
οὐδὲ παράθασις. Παρχθάσεως δὲ μὴ οὔστς , οὐδὲ 
ἁμαρτία δηλονότι. Πῶς οὖν διῆλθεν ὁ θάνατος clc 
πάντας, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἤμαρτον ; "Iva οὖν μὴ fi tuc 
λέγων τοῦτο, προλαθὼν λύει τὴν ἀπορίαν, καὶ φησὶν, 
ὅτι ἦν καὶ πρὸ τοῦ νόµου. Ἐπράττετο γὰρ, xai τὸ 
πραττόµενον , οὖκ ἔστι μὴ γενέσθαι. "hiv οὖν ἡ 
ἁμαρτία, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως πᾶσιν ἑλογίζετο, οὐδ slc 
ὅσον χωρεῖ τιμωρίας τῶν ἁμαρτανομένων ἕκαστον 
ἐγνωρίζετο. Τωῦ δε νόµου τάξαντος xai ὁρίσαντος 
τὰς τιμωρίας, καὶ διὰ τῆς ποινηλασίας ἐκδηλότερον 
αὐτὰς καταστήσαντος, xal τὰ μεγέθη τῶν ἁμαρττ- 
µάτων ἐμρανίσαντος, μᾶλλον καὶ πᾶσιν ἐγένοντο 
γνώριµοι, xal συνετῷ καὶ ἀσυνέτῳ, καὶ vép καὶ πρε- 
σθύτῃ, xat γυναικι καὶ ἀνδρί. 


Διὰ τοῦτο οὖν πρὸ τοῦ νόµου οὐχ ὁμοίως ἑλογίζετο 
$ ἁμαρτία, ὃτι τε οὐχ ὥριατο ἡ τιμωρία, καὶ ὃτι 
οὐδὲ τὸ μέγεθος αὐτῶν ἀκριθῶς ἐχγινώσκετο, καὶ ὅτι 
οὐδὲ κατὰ π΄δας ἠκολούθει τοῖς πλημμελλοῦσιν ἡ τι- 
µωρία. "Enc! ὅτι ἦν ἡ ἁμαρτία, καὶ ὅτι, εἰ xat 
μετὰ πολλῆς ἀνοχῆς καὶ µαχκοηβυµίας, ὅμως ἐπιμε, 
νόντων αὐτῶν καὶ ἀνιάτως ἐχύντων, αἱ τῶν δικῶν εἲς 
πράξεις ἐγίνοντο, μαρτυρεῖ σαφῶς τά τε Σοδομιτῶν 
πάθη, καὶ γε τούτου τὸ κοινὸν ναυάγιον ὁ κατα: 
κλυσμὸς, καὶ τοιχῦθ) ἕτερα. "liv. οὖν dj ἁμαρτία πρὸ 
τοῦ νόμου, καὶ ἑλογίζετο, ἀλλ οὐχ οὕτως ὡς μετὰ 
τὸν νόµον, "ώστε ἄμφω καλῶς ἔχειν, καὶ τὸ Διῆλθεν 
εἰς πάνιας ἀνθρώπους ὁ θάνατος, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ημαρ- 
τον, καὶ τὸ, O5 γὰρ οὐκ ἔστι νύμος, οὐδὲ παράβασις. 
Λέλυται γὰρ τὸ δοκοῦν ἀντιπίπτειν, διὰ τοῦ εἰπεῖν 
τὸν θεσπῖσιον lla3Aov, « "Αχρι γὰρ νόμου ἁμαρτία 
Ev ἐν κόσµῳ, » xal ἑξῆς. Εἶτα" «᾽Αλλ᾽ ἐδασίλευσεν ὁ 
ἠάνατος, » τουτέστιν εἷς ἔννομον ἐξουσίαν ἑλογίσθη 
αὐτοῦ ἡ τοραννὶς, τῷ τε χρόνῳ σεμνωνοµένη, xat τοῖς 
ἡμῶν ἁμαρτήμασι κρατυνοµένη, « ἀπὸ ᾿Λδὰμ, » eret, 
τοῦ χατὰ παράθασιν ἐντολῆς νενομοθετηµένης ἆμαρ- 
τέσαντος, ᾽Απὸ 'Αδὰμ οὖν ὁ θάματος ἐθασίλευσε, 
τουτέστι, Χατ ἐξουσίαν πολλὴν ἐκράτησε, καὶ ἐπὶ 
τοὺς μὴ ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτήσαν- 
τας. Μἐχριτίνος ; «Μέχρι τοῦ Μωσέως. » Οἱ γὰρ µετα. 
Eb 'A9àp xal Μωσίως, ἥμαρτον μὲν, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐπὶ 
τῷ ὁμοιώματι τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ παραθάσεως. Ὁ μὲν 
γὰρ ὠριαμένην καὶ νωομοθετηθεῖσαν ἐντολὴν θεοῦ 
παρέθη xal ἧμαρτεν. Οἱ δὲ d µάρτανον, τὸν ἀὐτοδίδα- 
xtov τῆς φύσεως λόγον ἐνυδρίζοντες, οὐ μὴν καὶ τοῦ- 
τον εἰσαχθέντα ῥητῶς παραθαΐνοντες. Καὶ οἱ μὲν 
got Μωσέως, ἡμάρτάνον οὕτως. ᾿Απὸ δὲ Μωσέως 
µέχοι τῆς παρουσίας Χριστοῦ, xaxtà ὁμοιότητα τῆς 
τοῦ ᾿Αδὰμ παραθάσεως ἡμάρτανον. Νόμους γὰρ ῥῃ- 
τοὺς, xal νόµους ἐκ Θεοῦ διὰ Μωσέως δοθέντας, 
παραθαίνοντες ἡμάρτανον. « Ἠθασίλευσε δὲ ὁ θάνατος, 
εἰπὼν, ἀπὸ 'Αδὰµ μέχρι Μωσέως xai ἐπὶ τοὺς μὴ 
τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως ᾿λδὰμ ἁμαρτήσαν- 
τας, » οὐκ ἐξάγει τοὺς ἐξ ἐκείνου μέχρι Χριστοῦ ἡμαρ- 


7 Gen. xx, 0 seqq. !! Gen. vi, 1 seqq, 


deimnnationem ? Item et alio modo. Cum dixisset 
«In quo omnes peccaverunt, » ne quis diceret : Et 
quo modo possibile erat peccare cum non esset lex? 
Nam tu ipsein superioribus dixisti: Ubi non est 
lex, ibi nec trangressio. Quod si non transgressio, 
planum est quod nec peccatum erit. Quomodo er- 
go mors in omnes pertransiit, ἐφ᾽ ᾧ, (hoc est, in 
eo quod vel quia) omnes peccaverunt? Ne quis 
ergo hoc dicat, proveniens solvit ambiguitatem, 
et ait qu: d etiam ante legem erat peccatum : nam 
perpetrabatur, quod autem perpetrabatur non 
potest non fuisse, Erat ergo peccatum, sed non 
non adeo omnibus imputabatur. Nullus noverat 
quantum supplicii luat quisque peccator. Porro 


D lege ordinante, penasque deflniente, ac per po- 
narum frequentiem illas manifestius constituente, et magnitudines peccatorum declarante, omnibus 


magis nota fiebant, tam prudenti quam imprudenti juveni ac seni, mulieri ac viro. 


C 


2605 Propterea ergo ante legem non eodem 
modo imputabatur peccatum, eo quod non esset 
definita pena, et quod magnitudo eorum non exa- 
cte cognosceretur, et qui peccantes non sequeba- 
tur e vestigio poena. Verum quod esset peccatum, 
et quod, licet cum magna tolerantia et longanimi- 
tate, si tamen manebant in peccatis erantque in- 
curabiles, pana fuerint secut; pravas actiones, 
aperte testatur calamitas Sodomitarum **, et ante 
hanc universale naufragium sive diluvium 3, alia- 
que hujusmodi. Erat itaque peccatum ante legem 
et imputabatur, sed non ita ut post legem. Utrum- 
que ergo bene se habet, ac verum est: et quod 
pertransiit in omnes homines mors, ἑφ' ᾧ (hoc est 
in eo quod vel quia) omnes peccaverunt, et quod 
ubi non est lex, ibi nec transgressio : et solutum 
est quod adversari videbatur, per quod dixerit di- 
vinus Paulus. « Nam usque ad legem peccatum erat 
in mundo, » etc. Preterea : « Sed regnavit mors, » 
hoc est, in aequam et justam potestatem imputata 
est ejus tyrannis, et diuturnitate glorians et nos- 
tris peccatis robur concipiens, « Ab Adam, »inquit, 
qui peccaverat transgressione praecepti per legem 
sibiimpositi. Ab Adami,itur mors regnavit, hocest, 
multa potestate principatum tenuit etiam super eos 
qui non ad similitudinem Adam deliquerant. Quan- 
diu?« Usquead Mosen. » Nam quiinter Adamfuerun 
et Mosen, peccaveruntquidem, at non adsimilitudi- 
nem transgressionis Adam. Siquidem definitum ac 
lege positum Dei preceptum transgressus est et de- 
liquit : illi vero peccaverunt quod naturo sermo- 
nem, qui nullo pr:ceptorum usu instillabatur, in- 
juria affecerint : neque tamen vel hunc manifeste 
inductum transgredientes. Et quidem ad Mosen 
usque ita peccabant, a Mose vero usque ad Christi 
adventum, ad similitudinem transgressionis Adam 
peccabant.Nam leges ordinatas, et a Deo per Mosen 
datas, transgrediendo delinquebant.Dicens autem : 
« Regnavit mors ab Adam usque ad Mosen etiam 
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in eos qui non ad similitudinem transgressionis A τηκότας. Πῶς Υὰρ ἂν ἐξῆγε, τοὺς μᾶλλον douxóta 


Adam deliquerunt, » non eos eximit qui ab eo 
tempore ad Christum usque peccaverant. Nam quo- 
modo illos eximeret, cum suis transgressionibus 
similiores facti sint peccatoipsius Adam ? Non ergo 
ipsos eximit a regno ac domino mortis. ?66 sed 
per hoc quod ait, « etiam in eos qui non ad simili- 
tudinem Adam deliquerunt » adjectioneconjunctio- 
nis καὶ, id est. etiam, illos potissimum significavit. 
ΑΟ si dixisset : Non in solos eos regnavit mors, 
qui ad similitudinem Adam deliquerant, verum 
etiam in eos, qui non ad similitudinem ejus pecca- 
verant. Aut hoc modo dicendum est, ut p?r hyper- 
baton intelligamus quod dictum est, « In similitu- 
dinem: » et juxta hunc tropum explanemus quod 
dictum est, « Regnavit mors ab Adam in similitu- 
dinem transgressionis Adam usque ad Mosen,etiam 
in eos qni non peccaverunt. » lta ergo ordinando, 
sensum aperire oportet. — Vide autem quam se 
muniat Apostolus : nein posterum injuria afflci vi- 


ταῖς παραθάσεσι τῇ τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίᾳ; Οὐχ ἐξάχει 
τοίνυν τούτους τῆς τοῦ βανάτου βασιλείας xal ἐπι- 
κρατείας͵ αλλά διὰ τοῦ cime v, « καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ κατὰ 
ὁμοιότητα τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτήσαντας, » τῇ προαρίήσει 
τοῦ, καὶ ἐκείνους μάλιστα παρεδήλωσεν. ΟΌἷον, Οὐ 
µόνον ἐτὶ τῶν κατὰ ὁμρ.ιότητα τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτη- 
σάντων ἐθᾳσίλευσεν ὁ θάνατος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν μὴ 
ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι αὐτοῦ ἁμαρτησάντων. "H οὕτως 
ῥητίον, f, ἐν ὑπερθατῷ νοῄήσαντας, τὸ, « Ἐπὶ τῷ 
ὁμοιώματι, » καὶ συμφράσαντας τὸ Ρητὸν τὸν τρόπον 
τοῦτον" « ᾽Αλλ’᾽ ἐθασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἐπὶ 
τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσευς 'Aóxp µέχει Μω- 
σέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας. » Οὕτως οὖν 
συντάξαντας, δεῖ τὸν νοῦν ἀναπτύξαι. — [OIKOYM.] 
"ρα δὲ ti» ἀσφάλειαν τοῦ Αποστόλου: ἵνα ui, δό- 
ξωμεν λοιπὲν ἀθικεῖσθαι, δι ἄλλον ἀποθνήσκοντες 
εἶπεν « ᾽Αμαρτία ἦν ἐν κόσµῳ, εἰ καὶ μὴ ἑλογίζε- 
το. » Τοιγαροῦν οὗ µόνον διὰ τὸν ᾽αλὰμ, ἀλλὰ xal 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀποθνήσκωμτν. 


deamur, quod propter alium moriamur dixit : « Peccatum erat in mundo etsi non imputabatur. » Ita- 
que non propter solum Adam, sed et propter nostrum peccatum morimur. 


V, 13, 14. Pcrcatum. autem ποπ imputatur ubi 
non est lex. Sed regnavit mors ab A/am usque ad 
Mosen etiam super eos qui non deliquerunt ad simi- 
litudinem transgressionis Adam, qui est figura fu- 
turi. 

Ego arbitror peccatum hic appellari quod fit ex 
transgressione legis Mosis ac proceptorum quain 
ea sunt: puta quod oporteat circumcidi; quod sab- 
batum servare : quod hiec edere, ab illis vero abs- 
tinere. Cum enim uni«ersaliter et. ubique pecca- 
tum esset, et ex hominum natura cognosceretur, 
et erat et imputabatur, veluti homicidium, fur- 
tum, puerorum corruptio, et similia : horumque 
testes sunt Cain. Lamech, hi qui erant tempore 
diluvii, Sodomite. Super his namque peccatis 
etiam naturalis lex posita erat. Creator namque 
hominem ad esse producens, tum eorum que facta 
sunt, tum illorum quas sunt terna, naturalem 
quamdam indiditcognitionem. Aiuntautem Patrum 
quidam inter quos est et Gregorius, in hominis 
creatione mandatum illud Adm traditum, ne de 
ligno scientie boni et mali ederet, etiam legem 
fuisse, que in universum hzc peccata prohiberet : 
lignum enim quod scientiam boni et mali effice- 
ret peccatum esse intellexerunt. 


« Sed regnavit mors ab Adam.» $67 Debito D 


ordine, sumpta transgressione Adam, Mosen ap- 
pellat omne vetus instrumentum : sicut ibi : « Si 
Mosen non audiunt '?, » Tempus itaque usque ad 
Christi adventum dicit Mosen. Ait ergo quod us- 
que ad vetus testamentum habebat mors domi- 
num ; nunc enim in novo per Cbristi gratiam dis- 
soluta est. 8ο Dei nostri sanguine eversa. Non 
peccantes autem dicit eos qui fuerunt ante legem. 
— Non quod hi qui legem precesserant non pecca- 


19 Luc. xvi, 31. 


᾽Αμαρτία δὲ οὐκ ἑλλογεῖτι , μὴ ὄντος νόµου 
'AX' ἐθασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µμέγρι 
Μ.ὑσέως, xat ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ 
ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως ᾿Αδὰμ, ὃς ἐστι τύπος 
τοῦ μέλλοντος. 

(TOY AYTOY. ] 'Eyo νομίζω ἁμαρτίαν λέγειν αὖ- 
τὸν ἐνταῦθα τὴν ἐκ τῆς παραθάσεως τοῦ Μωσέως 
νόµου καὶ τῶν ἐκεῖσε ἐπιταγμάτων συνισταμένην. 
Οἷον, τοῦ δεῖν περιτέµνεσθαι, τοῦ σαθθατίζειν, καὶ 
τάδε μὶν ἐσθίειν, τῶνδε δὲ ἀπέ-εσιι. Ἐπεὶ ἡ καθ. 
όλου ἁμαρτία Tv xal αὐτὴ τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει 
γινησκομένη, καὶ ἦν καὶ ἐνεκογεῖτο, olov ἀνδροφονία, 
κλοπὴ, παιδοφθορία καὶ τὰ ὅμοια. Καὶ μάρτυρες 
τούτων Κάῑν, Λάμεχ, οἱ ἐπὶ τοῦ κατακλυσικοῦ, ol 
Σοδομῖται. 'Enl γὰρ τούτων τῶν ἁμαρτιῶν καὶ ὁ φυ- 
σιχὸς ἔκειτο νόμος. Ὁ γὰρ Δημιουργὸς παράγων tic 
δένεσιν τὸν ἄνθρωπον, τῶν τε πρακτέων, τῶν τε 00 
πρακτέων, Φφυσικήν τινα Ἱνῶσιν ἑνέθεικε. Φασὶ δὲ 
τινες τῶν Ηατέρων, Ov ἐστι xal Γρηγόριος, ἐν τῷ 
τοῦ ἀνθρώπου ποιήµατι, xai τὴδ ἐντολὴν τὴν τῷ 
᾿Αδὰμ δοθεῖσαν, μὴ φαγεῖν Ux τοῦ γινώσκειν χαλὸν 
καὶ πονηρὸν ξύλου, νόµον slvat, ἁμαρτιῶν τούτων δὴ 
τῶν καθόλου ἀπείργοντα. Τὸ γὰρ ξύλον τὸ ποιητικὴν 
τῆς γνώσεως τοῦ καλοῦ καὶ πονηροῦ, ἁμαρτίαν εἶναι 
ἐδέξαντο. 

«'AAÀ' ἐθασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾿Λδὰμ. » 
Εἱρμὸν, λαθὼν τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ παράθασιν, Μωσία 
φησὶ, πᾶσαν τὴν παλαιὰν, ὡς ἐκεῖ, « E* Μωσέως 
οὐκ ἀκούουσι.» Τὸν οὖν ἄχρι τῆς ἐπιδημίας τοῦ 
Χριστοῦ χρόνον, Μωσέα λέγει. roiv οὖν, ὅτι ἄχρι 
τῖς παλαιᾶς διαθήκης ἐπεκράτει ὁ θάνατος νῦν 
γὰρ ἐν τῇ víq, Χάριτι Χριστοῦ λέλυται τῷ αἵματι 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Mi, ἁμαρτήσαντας δὲ φησι, τοὺς 
πρὸ τοῦ νόµου. --- [OIKOYM.] Oóx ἐπειδή οἱ πρὸ τοῦ 
νόµου οὐχ ἡμάρτανον , (μᾶλλον γὰρ ἐκεῖνοι τῶν 
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“μετὰ τὸν νόμον.) ἀλλὰ διὰ τὴν αἰτίαν T» αὐτὸς εἷ- A bant, siquidem illi magis delinquebant, quam hi 


πεν, 0t: ἁμαρτίᾳ μὲν Tv καὶ ἑνηργεῖτο παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων, οὐχ ἑλογίζετο δὲ αὐτοῖς, διὰ τὸ μὴ εἶναι 
νόµην τὸν τὴν ἁμαρτίαν ἀπαγορεύοντα. "ὼσον οὖν 
πρὸς τό μὴ λογίζεσθαι πρὸ τοῦ νόµου τὴν ἁμαρτίαν, 
(αμαρτία γὰρ, φησὶν, οὐκ ἐἑλλογεῖται μὴ ὄντος 
νόµου) ἀναμάρτητοι ἦσαν τὸ τηνικαδε ol ἄνθρωποι, 
χαΐτοι ἁμαρτάνοντες. « "Oz ἐστι τύπος τοῦ μέλλον- 
τος. » Ὡς, φησὶν, ᾿Αδὰμ, τύπος ἦν τοῦ μέλλοντος 
ἔρχεσθαι, τουτέστι, τοῦ Χριστοῦ. Πῶς ; ὥσπερ, 
τῷ θανάτῳ τοῦ ᾿Αδὰμ πάντες ἀπέθνισχον, οὕτως 
τῷ θανάτῳ τοῦ Χριστοῦ, πάντες ζησόμεθα καὶ 
ἀναστισόμεθα' Ὁ οὖν τύπος, ix τοῦ ἐναντίου συµ- 
θέδηκεν. -- ['IQANNOY.] Ὥσπερ ἐκεῖνος τοῖς ἐξ 
αὐτοῦ καίτοι γε μὴ φαγοῦσιν ἀπὸ τοῦ ξύλου γέγλνεν 
αἲτ.ος θανάτου διὰ τὴν βρῶσιν εἰσαχθέντος. οὕτω 
καὶ ὁ Χριστὸς τοῖς ἓξ αὐτοῦ καίτοι γε μὴ δικαιο- 
πραγήσχσι, γἔγονς πρόξενος δικαιοσύνης. -- [ΦαΤ] 
Τρία ἐστὶν iv τούτοις τοῖς παραθηλικῶς ἀλλήλοις 
παρατεθεῖσιν, ὁμοιόττς τις, ῥἑναντιότης, ὑπερθολὴ 
κατὰ τὴν ὀμριότητα. Ἐναντιότης uiv, ἁμαρτίᾳχ, dva- 
µάρτητον, ἔχθρα πρὸς θεὸν, καὶ κατιλλαγὴ πρὸς 
0:0v, χατάχριµα, δικαίωμα ἀπώλεια καὶ πτῶμα 
καὶ θάνατος, σωτηρία καὶ ζωὴ xal ἀνάστασις. Ἡ 
μὲν οὖν ἑναντιότης ἐν τούτοις. Ἡ δὲ ὁμοιότης, 
ὥσπερ Ot ἑνὸς τοῖς πᾶσ. τὰ χείρω σωνέπεσεν, οὕτως 
δι ἑνὸς τὰ ἀμείνω τοῖς πᾶσιν ἐπιγέγονεν. Ἡ δὲ 
ὑπερθολὴ, ὃτι ἐπὶ μὲν τῶν ἆχειρόνων συνέπραξαν τῷ 
ἐνὶ ol πολλοὶ, ἐπὶ τῷ μετασχεῖν αὐτοὺς τῶν xaxüv. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ἁἀμεινόνων, οὐδεὶς συνέπραξεν, ἀλλὰ 
μόνου τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ τὸ Κάρισμα Ὑέγονεν, ὥστε 
οὐχ ὁμοίως καὶ ἐπίσης, ἀλλὰ καθ) ὑπερθολὶν xai ἐκ 
περ.σσείας ἡ ὁμοιότης. Ηάλιν διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ τῶν 
χε:ρόνων ε-σχχθέντων, οὐκ  avnpigm µόνον ταῦτα 
(οπερ ὡς ἐναντίοις ὅμοιον xal ἀνάλογον), ἀλλὰ xal 
ἐπεοόθη παρὰ Χριστοῦ τὰ ἁμείνω. Ὅπερ t7» ὑπερ- 
θολὲν xal τὴν περισσείαν παρἰστησιν. Διό Φτσιν' 
«᾽Αλλ’ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα. » Καὶ δρα x! Abe. Kl 
οὕτως ἰσχύει, φτροσὶ, τὸ παράπτωμα τοῦ ᾿Αδὰμ, xal 
τοι ἀσθενὲς ὃν xai κατὰ πολὺ ἑττώμενον τοῦ χαρί- 
σµατος τοῦ θεοῦ, ὥστε καὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας 
θανατῶσαι, πόσῳ μᾶλλον ὑπερισχώσει τὸ χάρισµα 
τοῦ θεοῦ, xai τοὺς μὴ κατορθώσαντας ζωοποιῖσαι τῇ 
ἀναστάσει. 

Αλλ) οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτως καὶ τὸ χά- 
papa. b! γὰρ τῷ — Too ἑνὸς παραπτώµατι οἱ 
πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον dj χάρις του 
θεο», καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι, τῇ τοῦ ἑνὸς &v- 
θρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ εἷς πολλους ἐἑπερία- 
σευσεν. 

Βοῦλεται δεῖξαι µείζονα ἐνεργήσασαν τὴν τοῦ 
Χριστοῦ χάριν. Ὥπερ ἐνήργησε τὸ του ᾽Αδὰμ mapi- 
πτωµα. Καὶ πῶς τοῦτο: xal Υὰρ ὁρῶμεν τὰ ἴσα 
ἐνεργήσαντα, εἰ καὶ ἑναντία τὰ ἐνεργηθέντχ. "Qomtp 
432 ἡ ὑπακρὴ τοῦ Χ,ιστοῦ εἷς παντας ἀνθρώπους 
παρέπεμψε tv ζωὴν καὶ τὶν ἀνάστασ.ν, τὸν «σου 
τρόπον καὶ ἡ παρχκοὴ τοῦ ᾿Αδὰμ εἰς πάντας α,θρώ- 
πους παρέπεμψε τὸν θάνατον. Ιῶς οὖν φεσιν, « Οὐχ 
ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτως καὶ τὸ χάρισμα. » — [οί- 


qui legem secuti sunt: sed ob causam quam ipse 
preedixit.quod peccatum quidem erat, et ab homi- 
nibus perpetrabatur, sed illis non impulabatur, eo 
quod lex non esset qua peccatum vetaret. Quoad 
hocergoquod nonimputaretur peccatum ante legem 
(Nam peccatum. inquit, non imputatur ubi non est 
lex), sine peccato erant quitunc vivebanthomines 
etiamsi peccabant. « Qui est figura futuri. » Qui, 
inquit, Adam erat figura ejus qui venturus erat, 
hoc est Christi. Quonam modo? Sicut morte Adam 
omnes moriebantur, ita Chrisli morte omnesvive- 
mus et resurgemus. Figura ergo ex adverso con- 
gruit.— Quemadmodum ille iis qui a se descende- 
rent, etiamsi de ligno non edissent, fuit causa 
morlis que per esum inducía erat: ita quoque 
Christus se sequentibus, etiam si justa non egis- 
sent opera,justitiam conciliavit. — Triasunt in his 
quie parabolice sibi invicem respondent : puta si- 
militudo quaedam,contrarietas et excessus in simi- 
litudine. Contrarietas quidem peccatum et carens 
peccato, inimicitia adversus Deum, et reconcilia- 
tio erga. Deum, condemnatio et justificatio ; per- 
ditio, casus, mors, salus et resurrectio cum vita. 
Itaque in his est contrarietas. Porro similitudo : 
Sicut per unum, mala omnibus contigerunt, ita per 
unum bona omnibus evenerunt. Excessus vero, 
quia in malis multi sunt uni cooperatiut participes 
essent malorum, in bonis autem nulluscooperatus 
est, sed unius Jesu Christi donum fuit. Itaque non 
similiter et ex equo,sed per excessum et abundan- 
tiam est similitudo. Rursum non solum mala hoec 
quz inducta erant per Adam, perempta sunt, quod 
veluti in contrariis similitudo erat ac proportiona- 
bile.verum etiam addita sunt a Christo dona, 968 
quod excessum ac abundantiam profert. Ideo ait : 
« At non sicut peccatum »Et vide quid dicat.Si adeo 
validum est, inquit, peccatum Adam (quanquam 
debile ac multo imbecillius Dei ἆοπο). αἱ etiam non 
peccantes occideret : quanto amplius majores ha- 
bebit vires Dei donum, ut his etiam qui bona non 
egerunt opera, vitam conferat eosque suscitet. 


V, 15. At non sicut peccatum, ita et donum. Nam 
si unius delicto multi mortui sunt, multo magis gra- 


D tia Dei, et donum in gratia, quz fuit unius hominis 


Jesu Christi in multos exuberavit. 


Vult ostendere quod majora prestiterit Christi 
gratia quam peccatum Adam effecerat. Id autem 
quomodo ?siquidem ea que elfecerunt videmus 
sequalia, quanquam contraria sint illa quo effecta 
sunt Quemadmodum enim Christi obedientia vitam 
acresurrectionem in omnes transmisit : simili 
modoet Adam inobedientia mortem in omnes trans- 
misit. Quomodo ergo ait: « Non sicut. peccatum, 


ita et donum ? »Quia etsi itaseseres babeat,queme 
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Dei. Nec secundum hoc majus dico quod posset 
quispiam existimare, quod vita major et excellen- 
tior sit morte: sed quod reipsa ac efficacia majus 
operata est Christi obedientia, quam transgressio 
Adam. Quonam modo? Quia mors sumpto quidem 
ex Adam principio, cooperans habuit nostram om- 
nium peccatum, ut adversam omnes prevaleret: 
alioqui enim non prevaluis et, si puri ab omn; 
sorde mansissent homines. Christi vero gratia, 
eliam sine nostra cooperatione, ad omnes pervenit: 
idque manifestum facit gratia resurrectionis, quam 
non in solis duntaxat fidelibus effectum habebit, 
qui fidem videntur contulisse : verum in incredulis 
quoque, puta Judaeis ac Grecis. Majus ergo est 
quod a nobis non expetit auxilium illo quod nostra 
indiget cooperatione ut habeat efficaciam. « Nam si 
unius delicto. » — Cum dixisset Adam figuram 
fuisse Christi, figuram videlicet ex contrario. (Nam 
sicut ille hominibus fuit causa mortis, 269 ita 
Christus hominibus fuit causa resurrectionis.! Ubi 
ergo dixit quod Adam erat figura Christi (ut dixi- 
mus), quia hoc probaturus est, non similtudinem 
tantum demonstrat ac figuram, sed etiam eum, qui 
erat in figura ac similitudine, excessum et abun- 
dantiam. Ostendit enim hoc ex eo quod ait: « At 
nonsicutpeccatum ;» rursumque: « Et non sicut per 
unum qui peccavit.) » Quia ergo confecit Apostolus 
argumentum, dissimilitudinem quodammodo in si- 
militudine implicans, ut ostendat quomodo id fa- 
ctum sit nunc quidem idem repetit, simpliciter 
tamen ostendit similitudinem,nec permiscet,quod 
ad verba attinet. aliquam dissimilitudinis pugnan- 
tiam.Deinde ubi manifeste hoc et pure demonstra- 
vit, addit quod sicut per unum regnavit mors, 
multo magis in vita regnabunt per unum Christum: 
tanquam concludens, et sermonem ad id quod 
adhuc manifestius est ac contractius reducens, οἱ 
ait: « Itaque sicut per unius delictum in omnes 
homines ad condemnationem,» etc Deinde quia et 
in primo compositoque argumento, et in secundo 
repurgatoque acrepetitorio,et in eo quod in modum 
conclusionis allatum erat, mentionem de peccato et 
gratia fecerat,condemnatione ac dono, justificatio- 
neque ac simili,quia correspondentia heec nondum 
indicata erat, hoc ipsum nunc aperit et manifestat, 
ac dicit, quod ea qu: erant ex inobedientia efflu- 
xerunt,qui veroex obedientia floruerunt.Sit itaque 
heeccompositio argumenti quod flguram acsimilitu- 
dinem conflrinat.cum dicit:«Etenim si perunius de- 
lictum mors,»etc Non ergo rursumin hisidem repe- 
tit divinus Apostolus. sed plane admodum et exacte 
complectitur ac componit vim capitum. lllud igi - 
tur : « At non sicut delictum,» etc., ad eum usque 
locum.«Ex multis delictis ad justificationem,»argu- 
mentum est,ut diximus, figure ac similitudinis de- 
monstrativum,sed quodammodo implicatum et per 
dissimilitudinem compositum;indigebat ergo mani- 
festatione ac repurgatione, idque facit sequens ar- 
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admodum dixisti, majus est quod effecit gratia A KOYM.] Ότι xal οὕτως ἔχοντος τοῦ 
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χαθὼς simae, μεῖζον ἐνήργτσεν ἡ Χάρις τοῦ θιοῦ. 
Καὶ οὐ κατὰ τοῦτο λέγω μεῖζον (ὡς ἂν τις οἱτθείη), 
χαθὸ μείζων καὶ διαφορωτέρα ἡ ζωη τοῦ θανάτου, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ αὐτῷ τῷ ἔργῳ καὶ τῇ ἐνεργείᾳ μεῖζον 
εἰργάσατο Ἡ Χριστοῦ ὑπαχνὴ, τῆς ᾿Αδὰμ παραδά- 
σεως. Πῶς ; Ὅτ. ὁ piv θάνατος ὁ τὴν ἀρχὴν ix τοῦ 
Αδὰμ λαθὼν, συνεργείαν ἔσχε καὶ τὴν ἡμῶν ἁπάντων 
ἁμαρτίαν, ἵνα κατὰ πάντων ἰσχύσῃ, οὐ πάντως 
ἰσχύειν µέλλων, e! καθαροὶ παντὸς ῥύπου ἔμειναν οἱ 
ἄνθρωποι. "ll δέ γε Χριστοῦ χάρις, καὶ ἄνευ τῆς 
ἡμῶν συνεργείας, εἷς πάντας ἀφίχετο. Kal τοῦτο 
δηλοῖ τὸ τὴν χάριν τῆς ἀναστάσεως, μὴ µόνον tic 
τοὺς πιστοὺς ἑνεργεῖσθχι, τοὺς olov δόξαντας τὴν 
πίστιν συνεισφἑρειν, ἀλλὰ xal εἷς τοὺς ἀπίστους, 


Β οἷον Ιουδαίους xai Ἓλληνας, Μεῖζον οὖν τὸ μὴ 


προσδεηθὲν τῆς ἀφ᾿ ἡμῶν συμμαχίας τοῦ δετθέντος 
καὶ τῆς ἡμῶν αὐτῶν εἷς τὸ ἰσ/ώόσαι συνεογείας. 
« El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι. » — [ΦοΤ.] 
Εἰπὼν ὅτι τύπος ἦν ὁ ᾿Αδὰμ τοῦ Χριστοῦ, τύπος 
δὲ δηλονότι ἐκ τοῦ ᾖἕἑναντίου, (ὡς γὰρ ἐκεῖνος 
αἴτιος ἀνθρώποις θανάτου, οὕτως  Ó Χριστὸς, 
αἴτιος ἀνθρώποις ἀναστάσεως') εἰπὼν οὖν, ὡς 
Φημεν, ὅτι τύπος Tv ὁ ᾿Αδὰμ τοῦ Χριστοῦ, 
ἐπειδὴ] µέλλων αὐτὸ κατασκευάζει, οὗ µόνον 
την ὁμοιότητα κατασκευάζει καὶ τὸν τύπον, 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἐν τῷ τύπῳ καὶ ὁμοιότητι ὑπεροχὴν 
καὶ περισσείαν. (Τοῦτο γὰρ ῥἐνδείκυυται διὰ τοῦ 
λέγειν, « ᾽Αλλ’ οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα) » xal πάλιν, 
« Καὶ οὐχ ὡς 9C ἑνὸς ἁμαρτήσαντος.)» Ἐπεὶ οὖν σύν- 
θετον αὐτῷ πως γέγονε τὸ ἐπιχείρημα, ἀνομοιότητήά 


C πως ἐν ὁμοιότητι διαπλέκοντι, νῦν ἐπαναλαμθάνεται 


D 


μὲν τὸ αὐτὸ, κχθαρῶς δὲ τὶν ὁμοιότηιτα δείχνυσι, 
καὶ οὐκ ἐπιπλέκων Όσων ἀπὸ τῆς λέξεώς τινα ἀν- 
οµοιύτητος μάχην. Eixa σαφῶς τοῦτο xai χκαθχρῶς 
ἑνδειξάμενος, ὅτι ὥσπερ δι’ ἑνὸς ἐθασίλευσεν ὁ θάνα- 
τος. πολλῷ μᾶλλον ἐν ζωῇ βασιλεύσουαι δι ἐνὸς 
Χριστοῦ, ἑπάγει, ὥσπερ συµπα-αινόμενος, xal εἰς 
τὸ ἔτι σαφέστερων καὶ σωνεσταλµένον ἀνάγων τὸν 
λόγον, καί φησιν’ « "Apa οὖν ὡς δι ἑνὺς παρα- 
πτώματος εἷς πάντας ἀνθρώπους εἷς χατάκριµα, » 
καὶ ἑξῆς. Βἶτα ἐπειδὴ καὶ ἐν τῷ πρώτφ xal συν- 
θέτῳ ἐπιχειρήματι, xal dv τῷ δευτέρῳ καὶ διακεχα- 
θαρμένῳ καὶ ἐπαναληκτιχῷ, καὶ dv τῷ ὥσπερ συµ- 
περάσµατι ἐπενεχθέντι, παραττώµατος μὲν καὶ 
χαρίσµατος, xxl χατακοίµατος, καὶ δωρέματος, xa) 
δ.κχιώματος, καὶ το,ούτων μνημονεύει, ὅθεν δὲ τὴν 
οχὴν εληφεν ἑχατέρα τῶν ἑναντίων d συωστοιγία 
αὕτη οὐδέπω ἐπεσημήνατο, νῦν αὐτὸ τοῦτο διασα- 
ost xxl ἀποχαλύπτει, καὶ φησιν. ὃτι τὰ μὲν ἐκ πα- 
ρακοῖς ἐῤέύη, τὰ δὶ ἐξ ὑπακοῖς Ίνθησεν. "ώστε 
χατασχευάζοντος τὸ, τὂπον καὶ τὴν ὁμοιότητα, oiov 
τοῦ. « E! γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παλαπτώµατι ὁ θάνατος, » 
xai ἑξῆς. 05 ταυτολογεῖ τοίνυν, ὡς ἄν τις οἰχθείη, ὁ 
θεῖος Απόστολος iv τούτόις, ἀλλὰ σαφῶς λίαν καὶ 
διγκριθωµένως ἀλληλουχεῖ καὶ ἐντάττει τῶν κχεφα- 
λαίων τὴν δύναµι, Ἔστιν οὖν τὸ μὲν, « Αλλ) οὐγ 
ὡς τὸ παράπτωμα, » καὶ ἑξῆς, ἕως τοῦ, « 'Ex πολλῶν 
παραπτωμάτῶν εἰς δικαίωµα, » ἐπιχείρημσ μὲν, ὡς 
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ἔφημεν, δεικτικὸν τοῦ τύπου καὶ τῆς ὁμοιότητος, A gumentum, quod dictum erat repetens ac repur- 


ἀλλὰ διαπεπλεγμένον πως xal αυντεβε!μένον δι’ ἆν- 
οµο:ότητος. Ἐδεῖτο οὖν σαφηνείας καὶ διακαθάρσεως, 
καὶ τοῦτο coti, τὸ ἐφεξῆς ἐπιχείοημα, ἐπαναλαμ- 
ϐ0άνον τὸ προειρημένον καὶ διάκαθαῖρον, καὶ el; τὸ 
σαφὲς ἀπ [άγα] γον. Αλλ’ ἔδει καὶ τοῦτο λαθεῖν ἀξίωμα, 
καὶ μὴ ἐξ ὑποθέσεως προτείνεσθαι µόνον. Οὐδὲ 
τοῦτο παρορᾷ, ἀλλ᾽ ὥσπερ συμπεραινόµενος xai τῇ 
τοῦ λόγου θαῤῥῶν ἀλτθείᾳ, μετὰ βεθχιώσεως ἆπο- 
Φαίνεται. « "Apa οὖν ὡς δι ἑνὸς παραπτώµατος, » 
καὶ ἑξῆς. Εἶτα ἐπεὶ οὐκ ἦν εἰπὼν ἐν τοσούτοις ἐπι- 
χειρήµασιν οὐδαιιοῦ, πόθεν ἔσχεν ἀρχὴν τὸ δικαίωµα 
καὶ τὸ κατάκριµα, οὐδὲ τοῦτο παρορᾷ, ἀλλὰ προσ- 
είθησι, λέγων" « Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχοῆς, » xal 
ἑξῆς. «Πολλῷ μᾶλλον d χάρις τοῦ θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ 


gans, deferensque ad majorem lucem. Φ 70 Sed et 
hoc dignitatem sumere oportuit, et non tantum ex 
hypothesi procedere. Neque hoc negligit, sed quasi 
terminans et sermonis veritati confidens, per con- 
firmationem enuntiat. « Itaque sicut per unius de- 
lictum, » etc.Deinde quia nusquam in his argumen- 
is dixerat unde principium haberent justiflcatio 
et condemnatio : ne hoc quidem negligit, sed addit, 
dicens: «sicutenim perinobedientiam,» etc. « Multo 
magis gratia Dei et donum in gratia,qu:o fuit unius 
hominis Jesu Christi. » Non solum, inquit, gratia 
Patris,verum etiam Filii.Hoc autem confirmativum 
est potentie. Nam gratia, inquit, Patris ac Filii.Ubi 
autem Pater ac Filius, plane manifestum est quod 


ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. » Β οι Spiritus sanctus omnes salvare potest. 
Οὐ µόνον, φησὶν, ἡ χάρις τοῦ Ηστρὸς, ἀλλὰ δὴ xal ἡ τοῦ Γἱοῦ. Τοῦτο δὲ κατασκευαστικὸν ἐστι τοῦ δυνα- 
τοῦ. ὅτι, φησὶ, Χάρις τοῦ Ηατρὸς vai Yloo. Όπου δὲ Πατὶρ xai Ἐὶὸς, εὔδηλον ὅτι καὶ τὸ Πνεῦμα δύναται 


πάντας σῶσαι. 

Καὶ οὐχ ὡς δι ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρχµα. 
Τὸ piv γὰρ χρῖμα ἐξ ἑνὸς εἷς χκατάχριµα, τὸ δὲ 
χάρισμα, ἐκ πολλῶν Ἀαταπτωμάτων εἰς δικαίω- 
μα. El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παβαπτώματι ὁ θάνατος 
ἐθαχσίλευσε διὰ τοῦ ἑνός πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν 
περισσείαν τῆς ὙΧάριτος καὶ τῆς δωριᾶς τῆς δι- 
χαιοσύνης Ἱλαμθάνοντες ἐν ζωῇ, βασιλεύσουσι 
διὰ τοῦ ἑνὸς ᾿Ιπσοῦ Χριστοῦ. "Αρα οὖν ὡς δι 
ἑνὸς παραπτώµατος εἷς πάντας ἀνθρώπους εἷς 
χατάκριµα, οὕτω καὶ δι ἑνὸς δικαιώματος εἷς 
πάντας ἀνθρώπους slc δικαίωσιν ζωῆς. ᾿"ὼσπερ 


V,16-19. Et non sicut per unum quipeccavit ita et do- 
num. Judiciumsiquidem ex uno delicto ad condemnatio- 
nem,donum autem ex multis delictis ad justificationem. 
Nam si unius delicto mors regnavit per unum,multo ma- 
gis ii qui ezuberantiam gratiz et donum justitiz acci- 
piunt in vita,regnabunt per unum Jesum Christum.lta- 
que sicut per unius delictum in omnes homines ad con- 
demnationem,ta et per unius justificationem in omnes 
homines ad justificationem vitze.Sicut enim per inobe- 
dientiam unius hominis peccatores constitutisunt multi, 
ita et per obedientiam unius, justi constituentur multi. 


ὰρ διὰ τῖς παρχκοῖς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθγσαν ol πολλοὶ, οὕτως xai διὰ τῆς ὑπακοῖς τοῦ 
γάρ i pxxor, 


ἑνὸς, δικχιοι κατασταθήσονται oi πολλο[. 


Καὶ οὐχ ὥσπερ d, ἁμαρτία, oral, τοῦ ᾽Αδὰμ, οὗὔ- (j Et non sicut peccatum Adam, inquit, ita fuit οἱ 


τως xal 4j δωρεὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ dj δωρεὰ μείζον. 
lio;; Τὸ μὲν γὰρ κρῖμα, τουτέστι τὸ κατάκριµα, ἐκ 
τοῦ ἑνὸς ᾿Αδὰμ εἰς πάντας ᾖλβεν ἀνθρώπους. Τὸ δὲ 
χάρισμα xai dj δω2εὰ τοῦ θεοῦ τοσοῦτον ὑπερίσχ»- 
σεν, ὥστε xal αὐτὴν τὴν τοῦ ᾽Αδὰμ ἁμαρτίαν ἐξ- 
αλεῖψιι, xai οὖ uóvov ἐκείντν, ἀλλὰ καὶ τὰ λο,πὰ 
ἀμαρτήματα τῶν ἀνθρώπων, ἅπερ μττὰ τὴν ἀἆμορ- 
τίαν ἐχείνην ἡμλχρτον. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
καὶ εἲς δικαίωμα, τουτέστιν εἷς δικαιοσὀντν ἅπαν- 
τας Ίγαγε. Πολυ δὲ τὸ µέτον ἀμνηστίας ἁμαρτιῶν 
xai δικαιοσύνης. Ἡ δὲ σύνταξις Καὶ οὐχ οὕτως, 
Φησ', τὸ δώρημα, ὡς ἡ διὰ τοῦ ἑνὸς ἁμαρτήσαντος 
παράθασις καὶ ἁμαρτία, ἀλλ’ dj δωρεὰ, oral, πολλῷ 
p λλον. « El γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι ὁ θάνα- 
τος ἐθασίλευσε. » Πάλιν τὸ αὐτὸ κατασχευάζει, καὶ 
φησιν E: γὰρ τῷ παρχπτώµατι τοῦ ᾿Αδὰμ Oi 
τὸν ἕνα αὐτὸν ὁ θάνατος ἐθασίλεωσε, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς ol τὴν '(άριν λαθόντες xal viv δωρεὰν καὶ τὴν 
διχαιοσύντν, οὐχ ὑπαχθησόμεθα θανάτῳ, ἀλλὰ ζήτο- 
μὲν. « Ἡολλῷ μᾶλλον ol τὴν περισσείαν τῆς χάρι- 
τος. » Ἱερισσείαν quel τὴν δαψίλε.αν. Τοῦτο δὲ xa- 


donum Dei: sed majus fuit donum. Quomodo ? Et- 
enim judicium, hoc est condemnatio ex uno Adam 
ad omnes pervenit homines: gratia vero et donum 
tanto majores habuit vires, ut ipsum quoque pecca - 
tum Adam expurgaret : nec illud solum, sed et re- 
liqua hominum peccata, quibus post illud pecca- 
tum deliquerant. Neque id tantum, verum etiam ad 
justificationem, id est, justitiam omnes adduxit : 
multum autem interestinteroblivionem peccatorum 
et justitiam. Littere vero ordinatio est. Et non ita 
est donum sicut transgressio et peccatum per unum 
qui 34 Ώ peccavit, sed donum, inquit, multo ma- 
jus. « Nam si unius delicto mors regnavit. » Rur- 
sum idem con(lrmat, et ait: Si enim peccato Adam 
mors regnavit per unum ipsum : multo magis nos 
accepta gratia,donoque ac justitia non subjiciemur 
morti, sed vivemus. « Multo magis ii qui exube- 
rantiam gratie.» Exuberantiam dicit abundantiam. 
ld autem confirmativum illius est quod omnino in 
vita regnabunt, cum eliam gratia non parce neque 
&d mensuram data sit, sed exuberanter. 


τασκευσστικὀν ἐστι τοῦ πάντως ἐν ζωῇ βασιλεῦσαι, ὅσῳ xal 7, χάρις οὗ φειδωλῶς οὐδὲ µεμετρηµένως ἐδόθη, 


ἀλλ᾽ ix περισσείας. 

Καὶ ἄλλως. Οὐ µόνον ἵνα ζήσωμεν ἐδόθη ἡ χάρις 
τοῦ θεοῦ, καὶ 1j ἁμαρτία ἀνῃρέθη, καὶ dj χόλασις 
σονανβρίθη, ἀλλ) Ίνα καὶ viol θεοῦ γενώµεθα, καὶ 


PaTROI. GR. CXVIIT. 


Alio quoque modo. Non solum ut vivamus data 
est gratia Dei, peccatumque peremptum, simul et 
supplicium sublatum: verum etiam ut filii Dei 
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des, ac ejusdem cum Filio corporis,aliaque innu- 
mera bona consequamur. Propterea dicit: « Qui 
exnberantiam gratie accipiunt.» — « taque sicut per 
unius delictum. » Rursus eodem decertat sermone. 
Quia enim admirandum videbatur, nempe quod 
vità et dono ac bono opere unius Jesu Christi 
omne genus bominum salvaretur, idcirco frequen- 
ter idem astruit. « Sicut enim per inobedientiam.» 
Hoc ipsum denuo repetit argumentum. « Peccato- 
res constituti sunt multi. » Hoc est morti suppli- 
cioque obnoxii : eo quod serie ac ordine in omnes 
qui ejus essent generis transeat peccatum proge- 
nitoris : cum omnes imitatione quadam ac succes- 
sione idem perpetrarent. « Ita et per obedientiam 
unius. » Patri siquidem fuit obediens usque ad 
mortem, mortem autem crucis. 

V, 20, 21. « Lex autem obiter intravit ut abun- 
« daret delictum. Ubi autem exuberavit peccatum, 
« ibi magis exuberavit gratia. Ut quemadmodum 
« regnavit peccatum per mortem, ita et gratia re- 
« gnaret per justitiam ad vitam eeternam per Jesum 
« Christum Dominum nostrum. » 

« Lex autem obiter intravit. » Id dicit quod fa- 
ctum est : nec tamen legem ait causam fuisse pec- 
cati : ac si diceret: Lex autem obiter intravit, et 
abundavit delictum. Nam hoc in operibus apparuit 
etactionibus.Simuletiam per modum objurgandi ad 
Judaeos dictum est, ad illos enim sermo dirigitur: 
et illi de lege immodice efferebantur. 23 2 Objur- 
gando ergo obscure indicat quod frustra de lege 
adeo extollerentur: Quod enim ad vestra, inquit, 
spectat opera, lex obiter intravit ut abundaret de- 
lictum. Hoc autem nunc dixit, quia calamitatum 
meminerat, que ex Adam provenerant, horum 
liberationem solum dixerat esse Salvatorem effe- 
ctum. Ne ergo dicant: Quid igitur? nihil profuit 
lex ad horum liberationem ? hoc itaque ponit quod 
Non solum nihil vobis contulit, sed quantum ad vos 
attinet, illud quoque delictum abundare fecit. 
Porro quod ait: « Obiter intravit, » temporalem 
significat ejus durationem. « Ut abundaret deli- 
clum. » Legis gloriam evertit: nam adversus 
Judeos illi certamen erat, et dicit: Non solum vos 
nihil juvit lex, verum etiam ex transgressione 
quxit peccata. Conjunctio 'vz, id est, ut, non poni- 
tur causaliter, sed quo pacto contigerit manife- 
stat ; neque enim propterea data est lex ut abunda- 
ret peccatum : absit | Imo ut salvaret οἱ instrueret ; 
tamen non observata ausit peccatum : non ex pro- 
pria natura, sed propter illorum segnitiem ac 
transgressionem qui eam non observaverunt. 

Item alio modo. Hoc simile illi est quod in Epis- 
tola ad Galatas habetur. « Lex propter transgres- 
siones addita fuit. » Siquidem conjunctionem ἵνα, 
id est, ut, posuit etiam juxta idioma: significat 
enim aliud consecutum esse. Nam in omnibus qui 
post Adam fuerunt, imo et in ipso etiam Adam data 
lege abundavit delictum. Etenim quanto plura sunt 
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efficiamur et Christi coheredes, Patrisque haere-  συγληρονόµοι Χριστοῦ, xal κληρονόμοι 
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Πατρὸς, 
καὶ σύσσωμοι τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἄλλα μορία ἀγαθά. Διὰ 
τοῦτό φησιν, « Οἱ τὴν περισσείαν τῆς χάρ.τος λαμ- 
θάνοντες. » — "Αρα οὖν ὡς δι ἑνὸς παραπτώµα- 
τος. » Πάλιν τῷ αὐτῷ ἐπαγωνίζεται λόγῳ. Ἔπειδη 
Υὰρ παρἆδοξον ἑδόχκει, τῇ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ζωῇ καὶ δωρεᾷ xal κατορθώματι ἅπαν σὠζεσθάι 
τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, πολλαχῶς αὐτὸ κατσοσχευά- 
ζει. « Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχκοῆς. » Τὸ αὐτὸ 
πάλιν λέγει ἐπιχείζημα. «'᾽Αμαρτωλοὶ κατεστάθτ- 
σαν οἱ πολλοί. » Τουτέστιν ὑπεύθυνοι θανάτῳ καὶ 
κολάσει, διὰ τὸ τάξει καὶ εἱρμῷ εἷς πάντας τοὺς 
τοῦ γένους διαθῆναι τὴν τοῦ πρόπατρος ἁμαρτίαν, 
πάντων κατά τινα µίµτσιν xal διδαχὴν ἐπιτελούντων 
αὐτήν. « Οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἕνος. » 
Ὑπήκουος γὰρ γέγονε τῷ Πατρι µέχρι Oxvátoo, θα- 
νάτου δὲ σταυροῦ. 

Νόμος δὲ παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάσῃ τὸ παρᾶ- 
πτωµα. Οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπε- 
ῥίσσευσεν ἡ Χαρις, ἵνα ὥσπερ ἐἔθασιλευσεν dj ἁμαρτία 
ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτως xal ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δι- 
καιοσόνης εἷς ζωὴν αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν. 

« Νόμος δὲ παρεισζλθεν. » Τὸ γεγονὸς λέγει, καὶ 
οὐκ αἴτιόν φησιν τὸν vópov τῆς ἁμαρτίας, otov, 
Νόμος δὲ παρεισῆλθε, καὶ ἐπλεόνασε τὸ παρά- 
τωµα" Τοῦτο γὰρ ἐπ αὐτῶν don τῶν ἔργων xal 
πράξεων. "Aua δὲ, καὶ ἐπιπληκτικῶς πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους ε᾿ρηται. Πρὸς γὰρ ἐχείνους ἀποτείνεται, 
καὶ ἐκεῖνι σαν ol ὑπέρογκα τῷ νόμῳ οφρονοῦν- 
τες. ᾿Ἐπιπλήττων οὖν ὑπαινίττεται, ὅτι Μάτην τῷ 
νόµμῳ µέγα φρονεῖτε' Όσῳ γὰρ ἐπὶ ταῖς ὑμετέραις 
ἐργασίαις, ὁ νόµος παρεισῆλθεν ἵνα πλεονάτῃ τὸ 
παράπτωμα. Τοῦτο ὃξ νῦν ἔφη, ἐπειδὴ τῶν ἐκ τοῦ 
Αδὰμ χαλεπῶν ἐπεμνήσθη, καὶ ταύτων ἁπαλλαγὴν 
µόνον ἔφη γενέσθαι τὸν Σωτῆρσ. "Iva μὴ λέγωσι" 
T( οὖν; ὁ νόμος οὐδὲν συνεθάλετο sl; τὴν ἐκείνων 
ἀπαλλχγήν; τίθησι γοῦν τοῦτο, ὅτ' Οὐ µόνον οὐδὲν 
συνήνεγχεν, GÀA' ὅσα ἐφ᾽ ὑμῖν, καὶ ἐπλεόνασε τὴν 
ἁμαρτίαν ἐκείνγν. ᾿Γὸ δὲ, «Παρεισζλθεν, » τὸ πρόσ- 
χιρον αυτοῦ δείκνυσιν. « να πλεονάσῃ τὸ παρά- 
πτωµα. » Καθαιρεῖ τοῦ νόµου τὴν δόξαν (πρὸς 
Ἰουδαίους γὰρ ἦν αὐτῷ ὁ ἁγὼν), καὶ φησι" Οὐ 
µόνον οὐδὲν ἡμᾶς ὤνησεν ὁ νόμος, ἀλλὰ καὶ τὔξησε 
τὰς ἁμαρτίας ἐκ τοῦ παραθαίνεσθαι. Τὸ δὲ, ἵνα, 
οὐκ αἰτιολογικῶς χεῖται, ἀλλὰ τὸ, ὅπως ἐξέδη, ὃτ- 


D Aoi, Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἐδόθη ἵνα πλεονάσῃ τὴν 


ἁμαρτίαν, ἄπχγε, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ καὶ πχιδεύσῃ. Μὴ 
συλαχθεὶς δὶ πηὔξησε τὴν ἆμα-τίαν, οὐ παρὰ τὴν 
οἰκείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν μὴ φυλαξάντων 
αὐτὸν ῥᾳθυμίαν καὶ παράθασιν. 


Καὶ ἄλλως [TENNAA.] "Ἔοικε τοῦτο τῇ πρὸς 
Γαλάτας. « 'O νόµος τῶν παραδάσεων Ὑάριν προσ- 
ετέθη.» Τὸ γὰρ, ἵνα, κανταῦθα κατὰ τὸ (ἰδίωμα 
τέθεικε᾽ σηµαίνει γὰρ τὸ ἀχόλουθον, Τοῖς γὰρ μετὰ 
τὸν ᾽Αδὰμ, φτσὶν, ἅπασι, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτῷ 
τῷ ᾽Αδὰμ, νόµου δοθέντος, ἐπλεόνασε τὸ παράπτωμά. 
Όσῳ γὰρ τά παραγγέλµατα πλείω, τοσούτῳ παρα- 
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θαινομένων αὐξῶν καὶ τὰ παραπτώματα. Πολλὰς γὰρ Α precepta, tanto etiam eorum qui illa transgrediun. 


δοὺς ἐντολὰς ὁ νόµος, παραθαθεὶς ἐπλεόνασεν. « OO δὲ 
ἐπλεόνασεν dj ἁμαρτία. » Mi, φυθηθῖς,οτοὶν,ὃτι ἐπλεό- 
νὰσεν dj ἁμαρτία. Καὶ γὰρ τῇ τῶν ἀνθρώπων παραθά- 
cst, elc ὅξον καὶ συμφέρον ἐχρήσατ», πόρον τοῖς ἀπό- 
ροις μηχανώμενος ὁ θεός. 'Ex γὰρ τούτου ἡ χάρις 
διὰ Χριστοῦ μείζων xal πολὺ ποθητέα Ὑεγένηται. 
Ἓς οὕτως Ὑενομένης, Ἡ πίστις μᾶλλον ἐπέδωχεν. 
Οὐκοῦν ix τοῦ πλεονασμοῦ τῆς ἁμαρτίας οὐχ d 
χρλασις ἐπλεονάσθη, ἀλλ᾽ ἡ σωτηρία γέγονεν ἐέρα- 
σµιωτέρχ. Οὐ (ὰρ µόνον τῶν ἁμαρτημάτων ἀπήλλα- 
ξεν, ἀλλὰ xal µυρία ἀγαθὰ δέδωκεν. « Εδθασίλευσεν 
à ἁμαρτί« iv τῷ θανάτῳφ. » Ἡ γὰρ ἁμαρτία ἐν 
τᾶξει βασιλέως, ὁ δὲ θάνατος, ἓν τάξει στρατιώτου 
καὶ ὑπουργοῦ γεγένγτα:. Ἐν τῷ θανάτῳ, διὰ τοῦ θα- 
νάτου. « Οὕτως καὶ dj χάρις βασιλεύσει. » Χάρις μὲν 
γὰρ καὶ γᾶρις θεοῦ xal δικαιοσύνη λείζων xatopÜot 
ἁμαρτίας καὶ θανάτου». "Όμως αὐτὸς ἐκ περιουσίας 
εἶπεν οὕτως τὸ. « βασιλεύσει. » — (POT.] « Aix δ.- 
καιοσύνης, εἷς ζωήν α ών'ον 9:2 Ιησοὺ Χριστοῦ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν. » Διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δηλονότι δικαιο- 
σ΄ντις, ll σανταξ.ς 0f: Διὰ δικα"οσύνης, διὰ Ἰησοῦ 
Χρ:στοῦ ἐπιτελεσθείσης καὶ καταπραχθείστς. 


Τί οὖν ἑροῦμεν ; ἐπ'μενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ ; 
γένοιτο | oce; ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίφ, 
ἔτ' ζόσωμεν ἐν αὐτὴ ; 

Τί οὖν, φτοὶ, διὰ τὴν τῶν εἰρημένων ἀκολουθίαν 
ἔλθωμεν εἷς το:άδε ἑήματα» xal λέγει mola, « "Emnt- 
μενοῦμεν τῇ &uapziq ; » "Ima, εἶπεν ἄνω, « OO ek 
ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν d) χάρις.» 
ἵνα μὴ τοῖς ἀνοήτοις εἶναι δόξῃ τὰ εἱρημένα προ- 
τροπὴ ἁμαριίας, ἀναιρεῖ αὖτα. « Μὴ yivotto. » 
"Ozsp ἐπὶ τῶν ὠμολογημένων ὡς ἀἁτόπων ε.ώθαμεν 
λέγειν. « Οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ. » xal 
ἑξῆς. "H ὅτι τὸ αὐτῖς, ono, µέρος ἑνξκρώθη μεν’ 
πῶς οὖν ἔστιν ἐκ τῆς αὐτῆς καὶ νεκροῦσθαι xai 
Cav ; fj ὃτι vexpol, φησὶ, Ὑεγόναµεν τῇ ἁμαρτί[ᾳ, 
πιστεύσαντες τῷ Χριστῷ xai βαπτιτθέντες, Όυ δεῖ 
οὖν, φτσὶ, τοὺς tiv σωτήρ'ον νέκρωσιν ὑπομείναν- 
τας, ζζσαι tz κακὴν ζωὴν τῆς ἁμαρτίας. Ενεκρώ: 
θηµεν δὲ τῇ ἁμαρτίᾳ. Ηῶς; εἰς τὸ pi ὑπακούξιν, 
φησὶν, αὐτῆς. 


| ο 


ἢ 
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ΚΕΦΑΛ. H'. 
Περὶ τῆς ὀφειλομένης ἐπὶ τῇ Ἠπίστι πράξεως 
ἀγαθῖς. 
Ἡ ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐθαπτίσθημεν εἲς Χοι- 
στὸν ᾿Ἰησοῦν, εἷς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐθαπτί- 


αθηµεν ; Συνετάφηµεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτί- 
cpatog εἷς τὸν θάνατον. "να ὥσπερ ἠγίρθη 
Χριστὺὸς ix νεκρῶν δ.ὰ τῆς δόξηε τοῦ Πατρός, 
οὕτως καὶ fusi: ἐν καινότητι ζωῆς περιπατή- 
σωµεν, El γὰρ σμωυτοι Ὑεγόναμεν τῷ ὁμοὦώ- 
µατι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἁναστάτεως 
ἑσόμεθι. 

« El; τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐθαπτίσθημεν. » Εὶς τὸ 
παραπλήσιον αὐτοῦ θάνατον ἀποθανεῖν, Ἡ εἲς τὸ 
τέλειον αὐτὸν xal λυσιτελέστατον ὀφθῆναι' γίνεται 


tur plura sunt peccata. Lex ergo quse multa dedit 
precepta, transgressionibus abundavit. « Ubi 
autem exuberavit peccatum. » Ne ideo, inquit, 
terrearis quod abundaverit peccatum. Siquidem 
hominum transgressione ad id ususest Deus,quod 
decens fuit et utile: his qui omni destituebantur 
consilio remedium excogitans. Ex hoc enim gratia 
per Christum major multoque desiderabilior facta 
est, qua ita communicata, magis addita est fides. 
Ex abundantia itaque peccati non abundavit sup- 
pliciuimn, sed potius salus facta est amabilior: non 
solum erim a peccatis liberavit, sed et bona dedit 
innumera.«Regnavit peccatum per mortem.»Etenim 
peccatum regis munere fungebatur, mors vero mi- 
litis ac ministerii. Ev τῷ θανάτῳ, hoc est, διὰ τοῦ 
02/3109, per mortem. « Ita et gratia regnaret. » 
213 Siquidem gratia et Dei gratia ac justitia ma- 
joris esL efficaci» quam peccatum et mors. Ex abun- 
danti tamen dixit Apostolus, « Ita regnaret. » — 
« Per justitiam ad vitam eternam per Jesum Chri- 
stum Dominum nostrum. » Per Christi videlicet 
justitiam. Ordo autem est : Per justitiam qua per 
Jesum Christum perfecta est et transancta. 

VI, 1, 2. Quid ergo dicemus ? Manebimus in pec- 
cato? absit | Qui mortui sumus peccato, quomodo 
posthac vivemus in ipso? 

Quid ergo, inquit, per ea qux» dicta sunt conse- 
quentio nobis erit ad talia verba ? et qualia sint 
subjungit. « Manebimus in peccato ? » Quandoqui- 
dem superius dixerat: « Ubi autem exuberavit pec- 
catum, ibi magis exuberavit gratia ; » ne insipien- 
tibus exhortatio ad peccatum videantur ea que 
dicta sunt, aufert illa. « Absit! » inquit :quod in his 
qui? apud omnes absurda habentur dicere consue- 
vimus. « Qui mortui sumus peccato,» etc. Vel quod 
ex ejus parte mortilicati sumus : quomodo ergo fleri 
potest, ut ex eadem parte et vivamus et mortifl- 
cali simus ? Vel quia morlui sumus peccato, cum 
Christo credidimus baptizatique sumus. Non ergo 
oportet, inquit, eos qui salutarem mortificationem 
passi sunt, mala peccati vita vivere, peccutoautem 
mortificati sumus. Quonam modo ? ut illi, inquit, 
non obtemperemus. 


CAPUT VIII. 
De bonorum operum actione que fldem debent co- 
mitari. 

VI, 3-5. An ignoratis quod quicunque baptizati 
sumus in Christum Jesum, in mortem ipsius baptizati 
sumus 2 Consepulti enim sumus ei per baptismum in 
mortem : ut. quemadmodum — surrezit. Christus ez 
mortuis per gloriam Patris, ita et nos per novitatem 
vite ambulemus. Nam si compluntati facti sumus 
similitudine mortis ejus, nimirum et resurrectionis 
erimus. 


474 « In mortem ipsius baptizati sumus. » Ut 


similiter ad mortem ipsius moreremur, vel ut illa 
perfecta ac utilissima appareat: hec autem in ha- 
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ptismate contingunt. Nam baptizati peccata depo- A δὲ ταῦτα δ.ὰ τοῦ βαπτίσματος. Βαπτιζόμενοι yàp, 


nimus : quod;Christi mors cepit efficere. Etenim 
pro nostris mortuus est peccatis, volens nos ab his 
reddere liberos. Mors itaque Christi operata εδ' 
nostrorum depositionem ac mortificationem pecca 
torum, et quantum in ipsa erat ormnino diremit e, 
alligavit. Sola ergo nunc requiritur fides nostra, 
animus ac voluntas. Hec autem per baptismum 
demonstrantur : quo peracto planum fit quantum 
Christi mors nostram promoverit salutem. Bene 
ergo ait: « In mortem Christi baptizati sumus. » 
puta ut similiter propemodum mortui ad mortem 
ipsius, peccata in baptismate sepeliamus. Utque 
manifestius flat lucrum salutaris mortis ipsius per 
omnes demonstratum esse, dummodo nos ad hsre- 
ditariam salutis possessionem animum,voluntatem 
ac fidem conferamus, increpatorio usus est ser- 
mone,interpretans quomodo peccato mortui simus, 
et dicit : «An ignoratis quod quicunque in Christum 
baplizati sumus, in hoc baptizati sumus ut ipsi 
quoque moriamur ? » mortem enim baptisma imita- 
tatur. Nam hoc significat quod ait: « In mortem 
ipsius baptizati sumus. » Quanquam enim baptisma 
mors non sit corporalis peccatorum tamen mors 
esse dicitur. « Per baptismum in mortem. » 
Quandoquidem ubi baptizamur, fatemur nos mor- 
tuos esse mundo ac renuntiasse peccato et diabolo. 
« Christus surrexit per gloriam Patris. » Persuasi- 
bilem facit resurrectionem per gloriam ejus qui 
excitavit. Bene ergo Patrem ait excitasse. Nam 
cum his qui adhuc parvuli erant sermo ipsi erat. 
— Gloriam autem Patris vocat Christi divinitatem, 
hoc est, per propriam divinitatem. Nam et alio 
loco dicit: « Ut Deus Domini nostri' Jesu Christi 
Pater glorie **. » Consequens autem erat ut dice- 
rel: Ita et nos resurgemus : sedad conversationem 
vit:o descendit, aliam a nobis expetens resurre- 
ctionem, quae est per bonam morum conversatio- 
nem, in qua peccatum mortuum est, vita vero 
resurgit virtuti conformis. Nam dum adulter dein- 
ceps adulterium amplius non perpetrat,neque 235 
raptor jam non rapit, hoc vito novitas est. 

Item et aliter. Novam oportet esse vitam fidelium 
quz nullum veteris peccati contrahat contagium. 
« Nam si complantati. » Similitudinem ostendere 
conatur inter nos ac Christum, et ajit : « Si com- 


plantati sive participes facti sumus mortis. » Ob D 


hoc autem complantatos dicit, quod quemadmodum 
corpus Dominicum in terra sepultum, salutem 
mando produxit, ita et nostrum, inquit, in ba- 
ptismate sepultum nobisipsis justitiam produxit. 
Metaphorica dictio est. Complantati, ab arbori- 
bus juxta similitudinem sumpta, qua simul ad 
se invicem plantate sunt. ltaque complantati, 
ait, facli sumus similitudine mortis ejus, hoc 
est commortui sumus ipsi. Proprie autem usus 
tropo. Nam sicut planta aliquo tempore, veluti 


» Ephes. 1, 1. 


ἀποτιθέμεθα τὰς ἁμαρτίας, ὅπερ fipbato κχατεργά- 
ζεσθχι ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ. Καὶ Υὰρ ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέρων ἀπέβανεν ἁμαρτῶν, ἐλευθερῶσαι τούτων 
ἡμᾶς βουλόμενος. Ἐνύήργησεν οὖν ὁ θάνατος τοῦ 
Χριστοῦ τὴν ἀποθεσιν καὶ νέχρωσιν τῶν ἁμαρτιῶν, 
καὶ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ Όλον ἀπήρτησε. Λείπει δὲ 
µόνη ἡ ἡμῶν πίστις καὶ γνώµη καὶ προαίρεσις, 
Ταῦτα δὲ διὰ τοῦ βαπτίσματος ἐπ.δείχνυται, οὗπερ 
ἐπιτελουμένου, ὁ θάνατος μᾶλλον τοῦ Χριστοῦ εἰς 
ὅσον ὤνησε σωτηρίας, ἑμφανίζεται. Καλῶς οὖν 
φησιν « Εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐθαπτίσθημεν, » 
olov εἷς τὸ ἀποθανεῖν τὸν παραπλήσιον αὐτῷ θά- 
νατον, τὰς ἁμαρτίας τῷ βαπτίσματι ἐνθάπτοντας, 
καὶ εἷς τὸ ἐμφανέστερον τοῦ σωττρίου θανάτου aó- 


B τοῦ τὸ κέρδος διὰ πάντων ἐπιδειχθῆναι, καὶ ἡμῶν 


πρὸς τὴν ὁλοκληρίαν τῆς σωτηρίας τὴν γνώμην καὶ 
τὴν προαίρεσιν καὶ τὴν πίστιν συνεισαγόντων διὰ 
τοῦ βαπτίσματος. Ἐπιπληκτικωτέρῳ δὲ λόγῳ χέχρη- 
ται, ἑρμηνεύων πῶς ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ φη- 
σιν' "Η ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐθαττίσθτμεν 
εἰσ τοῦτο ἐθαπτίσθγµεν, εἷς τὸ καὶ αὐτοὶ ἀποθανεῖν ; 
θάνατον γὰρ μιμεῖται τὸ βάπτισμα’ τοῦτο γὰ2 δηλοῖ, 
τὸ, «Ἑὶς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐθαπτίσθτημεν. » El γὰρ 
καὶ μὴ σωμµατικός ἐστι θάνητος τὸ βαπτισµα, ἁἅμαρ- 
τιῶν μέντοι. « Διὰ τοῦ βαπτίσματος εἲς τὸν θάνα- 
τον. » ᾿ἘΕπειδὴ βαπτιζόµενοι ὁμολογοῦμεν ἁποτε- 
θνηκέναι τῷ xócutp καὶ ἀποτάσσεσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ 
καὶ τῷ διαθόλῳ « Χριστὸς ἠγέρθη διὰ τῆς δόξες 
τοῦ Πατρός. » Πιθανὴν ποιεῖται τὴν ἀνάστασιν, διὰ 
της τοῦ ἐγείραντος δόξης. Καλῶς οὖν τὸν Πατέρα 
φησὶν ἐγηγερκέναι. Νηπίοις γὰρ ἔτι διαλέγεται. — 
[ΘΕΟΔΩΡ.] Δύξαν δὲ τοῦ Πατρὺς, τὴν θεότητα 
καλεῖ τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι,͵ διὰ τῆς οἰκείας θερτη- 
τος. Καὶ yxp iv ἑτέρῳ φησίν « "Iva ὁ θεὸς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ Πατὶρ τῆς δόξης. » 
ν δὲ ἀχόλουθον εἰπεῖν. Οὕτως καὶ ἡμεῖς dva- 
στησόµεθα’ ἀλλ᾽ εἷς πολιτείαν ᾖλθεν, ἑτέραν ἡμᾶς 
ἀπαιτῶν ἀνάστασιν, τὴν διὰ χρηστῆς πολιτείας͵ 
ἐν Xj νεκροῦται piv dj ἁμαρτία, ἁνίσταται δὲ βίος 
ἑνάρετος. 'O πόρνος iv d µμηκέτι πορνεύει, καὶ 
ὁ ἅρπαξ μὴ ἁρπάζει, τοῦτο καινότης ζωῆς. 

Καὶ ἄλλως. [ΦωΤ.] Νέαν δεῖ εἶναι τῶν πιστῶν 
τὴν ζωήν, μηδὲν τῆς παλαιᾶς ἁμαρτίας ἐπισυρομὲ- 
viv ἐφόδιον, « El γὰρ σόµφυτοι. » Ὁμοιότητα δεῖξαι 
ἐπιχειρεῖ ἡμῶν τε val τοῦ Χριστοῦ, xal φησιν’ « El 
σύμφυτοί, otov συμμέτοχοι, γεγόναµεν τοῦ θανατου. » 
Συµφύτους δὲ λέχει διὰ τοῦτο, ὥσπερ τὸ σῶμα τὸ 
Δεσποτικὸν ταφὲν ἐν τῇ yf ἔφυσε σωτηρίαν τῷ xó- 
σµῳ, οὕτως καὶ τὸ ἡμῶν, φῃησὶ, ταφὲν ἐν τῷ βαπτί- 
σµατι, ἔφυωσεν ἡμῖν αὐτοῖς δικαιοσύνην. Κατὰ µετα- 
φορὰν ἡ λέξις ἀπὸ τῶν κατὰ συγγένειαν δένδρων 
ἃμα φυτευοµένων xal σὺν ἀλλήλοις. Σύµφυτοι οὖν, 
φησὶ, γεγόναμεν τῷ ὁ ιοιώµατι τοῦ θανάτου αὐτοῦ, 
τουτέσσι, συν απεθΊνομεν αὐτῷ. (Οἰκείως δὲ ἐχρήσατο 
τῇ τροπῄ. Ὥτπερ γὰρ τὸ φυτὸν iv τῇ Tj κατατεθὲν 
χρόνον τινὰ, olov. vixpugiv τινα καὶ ἀχινησίαν ὑπο- 
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μῖνει, ἔπειτα δὲ düpdov ἀναζῇ καὶ ἀναθάλλει, οὕτω A mortiflcationem quamdam patitur, deindeprotinus 


καὶ τὸ Κυριακὸν σῶμα ἐπὶ χρόνον βραχὺν τεθὲν ἐν τῷ 
τάφῳ, ἀθρόον Ίνθησεν ἐκεῖθεν, καὶ ἐθλάστησε τῇ 
οἰκουμένῃ t1,» σωτηρίαν. Καὶ ἡμεῖς δὲ βαπτιζόµενοι 
καὶ Ἐνθαπτόμενοι, καὶ τρόπον τινὰ ὥσπερ τὰ φυτὰ 
τῇ ΥΠ, οὕτως xai ἡμεῖς ἐννεκρούμενοι τῷ ὕδατι, 
ἀθρόον θάλλοντες xa! ἀκμάζοντες τὴν σφῶν σωτηρίαν 
ἀνερχόμεθα, Καλῶς δὲ οὐκ size, «Σύµφυτοι τῷ θα- 
νάτῳ, ἀλλὰ τῷ ὁμοιώματι' » ὁμοίωμα γὰρ θανάτου 
ἔχομεν ἐν τῷ βαπτίσµατι, οὗ σωματικὸν θάνατον. Al 
γὰρ τρεῖς καταδύσεις xal ἀναδύσεις τοῦ βαπτἰ- 
σµατος , θάνατον xa! ἀνάστασιν σηµαίνουσιν. — 
[KYPIAA.] 'Ὁμοίωμα θανάτου, ὁ Χριστοῦ θάνατος, 
διὰ τὸ μὴ ἀπομεμεντκέναι αὐτὸν τῷ θανάτῳ, ἀλλ᾽ 
ἄναθιῶναι τριήµερον. Καὶ πάλιν’ 'Ὁμοίωμα θανάτου 
τὸ πήθος T» ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ µάλα εἰκότως. 
ἸΑνεθίω γὰρ καί οὗ µεµένηχε νεκρό. « ᾿Αλλὰ 
xal τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεθα. » Ποίας: Τῆς ὅταν 
ἀναστῶμεν. --- [OIKOYM.] Καὶ ὅρα ἀγαθότητα θεοῦ. 
Tóv μὲν θάνατον τοῦ Κυρίου, ὡς iv εἰκόνι ἀπεθά- 
νοµεν, τῆς δὲ ἀναστάσεως ἀλτθῶς κοινωνήσοµεν. 

Τοῦτο Υινώσκχοντες, ὅτι 6 Ἠπαλαιὸς ἡμῶν ἄν- 
θρωπος συνεσταυρώθη , ἵνα χαταργηθὴ τό σώμα 
τῆς ἁμαρτίας, τοῦ μηκέτι δουθεύειν ἡμᾶς τῇ 
ἁ ιαρτίφ. 'O γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωτχι ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας. EL δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν 
ὅτι xa! συζήσοµεν αὐτῷ. 

Eíca λέγε, πῶς ἡμῖν total ἐπίδοξος dj ἀνάστασις, 
aal φησι’ « Τοῦτο γινώχκοντες ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν 
ἄνθρωπος (τουτέστιν, ὁ κατεγνωσμένος βίος), συν- 
εσταυρώθη » τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, lo" d 
τε, φησὶ. Χαταργηθῆναι τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, 
τουτέστιν, ἵνα νόκρωσιν al κακαὶ πράξεις ὑπομεί- 
νωσιν, Eq καὶ λέγει σῶμα ἁμαρτίας. — [ΦΩΤ.] Ὁ 
παλαιὸς, τουτέστιν ὁ ἐν ταῖς ἁμαρτίχις παλαιωθείς. 
Οὔτος οὖν, βαπτιζοµένων ἡμῶν, συσταυροῦται Xp:- 
στῷ xxl ἀποθνήσκει, xal ἀνερχόμεθα ἀπὸ τοῦ βαπτ[- 
σµχτος xatvol καὶ πρόσφατοι, πάντα τὸν παλαιωθάντα 
ἄνθρωπον ἀποθέμενοι, καὶ καταργεῖται καὶ τὸ σῶμα 
τῆς αμαρτίας, ἐν fj, ἑσττρ/ζετο, καὶ ὑφ Yi; ἆμορφο- 
ποεῖτο ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος, τηυτέστιν͵ ὁ xata- 
γηράσας B:o« ἡμῶν τοῖς παραπτώµασιν. "AvOoc mov 
δὲ χαλεῖ τὸν τοιηστον, τὴν τῶν ἀνθρώπων πρὸς αὖ- 
τὸν δηλῶν δυσαπόσπαστον xai πολυχρόνιον σχέἑσιν. 
Οὔὕτως γὰρ ἐνετετήχεισαν αὐτῷ πρὸς τῆς Δεσποτικῆς 
ἐπ.δημίας καὶ οἰκονομίας ol ἄνθρωποι, ὡς μηδ’ ἂν 
ἄνθρωποι αἱρεῖσθαι[εῖναι, καὶ µηδόλως εἶναι χωρὶς 
φιληδόνου πολ!τείας xal ἀκολάστων πράξεων. Τῷ οὖν 
συμπεπλέχθαι αὐτῷ τοὺς ἀνθρώπους xal συνανακε- 
χρᾶσθαι xai δυσχποσπάστως ἔχειν, ἄνθρωπον imi. 
πληκτικῶς τὸν τοιοῦτον βίον ἐκάλεσεν, τουτέστιν, ὃν 
ὡς αὐτοὺς ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ καὶ ἧμων πλέον, καὶ 
ἑστέργομεν xai περιειχόµεθα. — Καὶ ἄλλως. [6Ε0.- 
AQP-] Παλαιὸν ἄνθρωπον, οὐ τὴν φύσιν ἐχάλεσεν 
ἀλλὰ τὴν πονηρὰν γνώμην. Ταύτην δὲ ἔφη τῷ fa 
πτίσµατι νεκρωθῖῆναι. « Ἵνα χαταργηθῇ τὸ aux τῆς 
ἁμαρτίας.» Eiq τοῦτο, φησὶν, ἵνα καταργηθῃ καὶ 
νεκρωθῇ, ctc τὸ µηχέτι ὑποπεσεῖν ἁμαρτίφ. Νέκρωσιν 
δέ φησι, τὸ ὅσον εἷς τὸ ἁμαρτάνειν, ἵνα fj τεχρόν. 


reviliscit ac revirescit: ita et corpus Dominicum 
ad breve tempus in sepulcro positum, inde repente 
effloruit, orbique salutem germinavit. Nos quoque 
dum baptizamur,etiam sepelimur: etquodammodo 
veluti plante in terra, ita et nosin aqua morientes, 
repente virentes nostramque salutem pullantes, 
ascendimus. Pulchreautem dixit : « Complantati si- 
militudine;mortis,» non,morte : mortis enim simili- 
tudinemhabemus in baptismo,noncorporismortem. 
Nam tres, baptismi immersione etimmersiones mor- 
tem ac resurectionem significant. — Similitudo mor- 
tis est Christi mors,eo quod in morte non manserit, 
sed tertio die revixerit. Et rursum: Passio erat in 
Christo, mortis similitudo, :idque convenienti ad 


p modum jure :revixit enimnec mortuus permansit. 


« Nimirum et resurrectionis erimus. » Cujus re- 
surrectionis ? Ejus nimirum qua nobis continget 
ubi resurrexerimus. Et vide Dei bonitatem. Morte 
quidem Domini quasi per similitudinem mortui 
sumus resurrectionem autem vere participabimus. 

VI, 6-8. Hoc scientes, quod vetus noster homo simul 
crurifizus est, ut dissolveretur corpus peccati, ut 
deinceps non serviremus peccato. Etenim qui mor- 
fuus est, justiflcatus est a peccato. Quod si mortui su- 
mus 276 cum Christo, credimus quod etiam | simul 
vivemus cum eo. 

Dicit consequenter quomodo nobis continget 
gloriosa resurrectio,etait : «Που scientes quod vetus 
noster homo (hoc est condemnata vita) simul cum 


C Christo crucifixus est per. baptismum : in eum, 


inquit, finemut dissolvatur corpus peccati, id'est, 
ut prave actiones mortificationem sustineant,quas 
etiam corpus peccati appellat. — Vetus, hoc estin 
peccatis inveteratus. Hic ergo, cum baptizamur, 
s mul cum'Christo crucifigitur ac moritur : eta 
baptismate novi ac recenter nati ascendimus, omni 
inveterato homine deposito, et corpus aboletur 
peccati, in quo firmatus erat, et sub quo formam 
acquisierat vetus noster homo, hoc est, vita nostra 
peccatis inveterata. Hominem autem hunc appellat 
significans hominum habitum segre separabilem ac 
diuturnum. Huic enim ante Domini adventum ac 
dispensationem adeo conglutinati erant homines, 
ut ne homines quidem esse vellent, separata peni- 
tus voluptuosa conversatione | intemperatisque 


D actionibus. Hanc itaque vitam, cui, homines adeo 


coheserant, simulque permisti erant, nec ab ea 
distrahi poterant,increpatorio modo hominem 'ap- 
pellavit, hoc est quam ut nos ipsos," imo amplius 
quam nos ipsos et amabamus etamplectebamur. — 
Alio praterea modo. Veterem hominem ;non natu- 
rain vocavit, sed pravam mentem. Hanc autem di- 
xit in baptismate morti traditam;: « Ut dissolvere- 
tur corpus peccati. » Ad,hoc, inquit, ut adoleretnr 
ac mortificaretur, ut deinceps "non, incideret in 
peccatum. Mortificationem autem dicit quoad pec- 
care, ut si mortuum, mortuus siquidem non pec- 
cat. — Corpus peccati per periphrasim dieitur 
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ipsum peccatum : hoc est, totum ac penitus otio- A Νεχρὸς γὰρ οὐχ αµαρτανει. — [POT.] Τὸ σῶμα τῆς 


sum et inutile deinceps dicatur. Quo autem modo 
aboletur ? dum eo non utimur. Deinde modum 
quoque ipsius usus aspere ostendit et per modum 
improperii : ut deinceps non $erviamus peccato. 
Siquidem usus peccati facit nos servos peccati. — 
Abolitum est corpus peccati, id est, ingenita ilii 
Inotuum ferocitas; 923 mentem semper ad tur- 
pia concutiens. ac voluptates plusquam terrenas 
quasi lutu immittens. Et hoc inferius dicit: « Nam 
quod impossibile erat legi *, in quoimbecilis erat 
per carnem, Pater misso Filio suo in similitudine 
carnis peccati, de peccato condemnavit peccatum 
in carne. » 


ἁμαρτίχς, περιφραστικῶς αὐτὴ d &uxpzim τουτ- 
ἐστιν, ὅλη διόλου ἀργὴ καὶ ἄχρηστος τὸ λοιπὸν χρι- 
µατίζουσᾳχ. Πῶς δὲ καταργεῖται ; Ἡμῶν μὴ χρωμέ- 
vv αὐτῇ. [εῖτα δείχνυσι xai τὸν τρόπον τῆς Ἰβήσεως, 
δριµέως καὶ ὀνειδιστικῶς , τοῦ µηκέτι δουλεύειν 
ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. Ἡ yàp χρῆσις τῆς ἁμαρτίας, 
δούλους ἡμᾶς ποιεῖ τῆς ἁμαρτίας. — [KYPIAA.] 
Κατύήργηται δὲ τὸ σῶμα τῆς ἁμχρτίας, τουτέστι, τῶν 
ἐν αὐτῇ κινημάτων d$; ἔμφυτος ἁγριότης, κατασείουσα 
μὲν ἀεὶ πρὸς τὰ αἰσχίω τὸν νοῦν, ἐνιεῖσα δὲ ὥσπερ 
πηλῷ τὰς γεωλεστέρας ἡδονάς. Καὶ τοῦτό φησι’ « Τὸ 
γὰρ ἁἆδ΄νατον τοῦ νόµου ἐν ᾧ ἡσθένει διὰ τῆς σαρχὸς, 
ὁ Ηατὴρ τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρ- 


κὺς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας Χατέκρίνε τὴν ἁμαρτίαν lv τῇ σαρκί. » 


Vides quomodo corpus peccati sit abolitum ? B. 'Opz« πῶς τὸ σῶμα τῖς ἁμαρτίας χαττργηται : 


condemnatus est enim in carne peccati stimulus : 
et primum quidem in Christo morti datus est, 
verum ab illo et per illum etiam ad nos transivit 
gratia. « Etenim qui mortuus est, » et cetera. 
Vides quod quoad peccandi actum oportet nos 
esse morluos. Etenim qui mortuus est, ait, justi- 
ficatus est, hoc est, a peccato liberatusest, seseque 
in libertatem asseruit. Quidam autem de bapti- 
smate hoc üacceperunt in quo consepulti sumus 
Christo, eo quod non sit aliud baptisma, sicut nec 
Christus iterum postea mortuus est, cui conse- 
pulti sumus, simulque resurreximus. — « Quod si 
mortui sumus cum Christo. » Si autem in novitate 
vite ambulaverimus, saneetiam resurgemus.sicut 
Christus ex mortuis surrexit. Nam hocconsequens 
est ad id quod dictum erat; ipse tamen cum ad 
predictam adduxisset vitse rationem, quam oportet 
resurrectionem procedere: id quod necessario 
consequebatur intelligendum reliquit. Deinde in 
sequentibus manifeste resurrectionem predicat, et 
ait: « Si mortui sumus cum Christo, » sicut certe 
mortuisumus perbaptismum « credimus quod simul 
eliam vivemus cum ipso,» videlicet beata illaacim- 
mortali vita qua; postresurrectionem erit.Debemus, 
ait.credere quod etiam simul vivemus cum eo. Quod 
ergo dicit, « Credimus, » adhortationis est et consilii. 

VI, 9-11. Scientes quod Christus qui resurrexit a 
mortuis, non amplius moritur : mors illi non am- 
plius dominatur. Quod. enim mortuus est peccato, 
mortuus est se«cl : quod autem vivit, vivit Deo. lta 
et vos existimate vos ipsos mortuos quidem esse pec- 
cato, viventes autem Deo per Christum Jesum Domi- 
num nosirum. 

Et unde inquit, manifestum est quod simul vive- 
mus cum ipso? Etenim hoc etiam, an ipse Christus 
qui surrexit, rursum moriatur incertum est? Absit! 
ait. Nam hoc indubitatum esse oportet , quod 
Christus non amplius morietur: propterea enim 
mortuus est ut mortem cessaret. ?28 Quomodo 
enim morelur, propter quem ceteri quoque pari- 
ter vivemus ? tota simul morte remissa in Christo, 


3! Infra, vii. 


κατ[αχκ]έκριτχι γὰρ ἐν τῃ σαρχὶ τῇς ἁμαρτίας τὸ x£v- 
τρον. Καὶ νενέκρωται μὲν ἐν πρώτῳ ΧἈριστῷ' 96i, δὲ 
παρ᾽ αὐτοῦ τε xai δι) αὐτοῦ, καὶ ei ἡμᾶς ἡ χάρις. « Ὅ 
γὰρ ἀποθανὼν, » καὶ ἑξῆς. Ὀρᾶς ὅτι ὅσον εἷς τὸ duap- 
τάνειν δεῖ ἡμᾶς εἶναι νεκρούς. Ὁ γὰρ ἀποθανὼν, 
φησὶ, δεδικαίωται, τουτέστιν, ἀπήλλακται καὶ fÀto- 

ἔρωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. Τινὲς δὲ τοῦτο περὶ τοῦ 
βαπτίσματος ἐδέξαντο, iv ᾧ συνετάφηµεν τῷ Χρ'στῷ' 
ὃτι οὐκ ἔστιν ἕτερον βάπτισμα, Χαθᾶπερ καὶ ὁ 
Χριστὸς οὐκ ἔτι δεότερον ἀπέθονεν, ες Ov suvttd- 
φημεν καὶ συνηγἐρθµεν. --[ΦΩΤ.] « Et δὲ ἀπεθά- 
νοµεν σὺν Χθιστῷ. » El δε περιπατήτοµεν dv και: 
νότητι ζωῆς, δηλονότ. καὶ ἀναστησύμεθα, ὥσπερ ὁ 
Χριστὸς ἠγέρθι ἐν νεκρῶν. Τοῦτο γὰρ ἀκύλουθον τοῦ 
εἰριμένου, αὐτοῖς δὲ τὴν προτγουμένην τῆς ἀναστά- 
σεως ToÀ:velav ἐπαγαγὼν τοῖς ερημένοις, τὸ ἐξ 
ἀνάγκης ἑπόμενον κατέλιπεν ἐννοεῖν, εἴτα λοιπὸν xa- 
θαρῶς τὴν ἀνάστασιν εὐχγγελίζεται, xal φησιν 
« El ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ,» ὥσπερ xal ἀπεθά- 
νοµεν διὰ τοῦ βαπτίσματος, « πιστεύοµεν ὅτι xal συ- 
ζήσομεν αὐτῷ,» τὴν µακαρίαν ἐκείνην καὶ Gy zt 
ζωὴν, δηλονότι, τὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν. ᾿Ὀφείλομεν, 
φησὶ, πιστεύειν ὅτι καὶ συζήσ»µεν αὐτῷ. [α-ακελεῦ- 
σεως οὖν τὸ, « Πιστεύοµεν, » καὶ συμθουλῖς. 


Εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν, οὐκ 
ἔτι ἀποθνήσχει θάνατος αὐτηῦ οὐκ ἔτι κυριεύει" 
5 γὰρ ἀπέθανε tfj ἁμαρτίᾳ, ἀπέθανεν ἐφαπαξ' ὁ 
δὲ Qn, Qn τῷ Oz: Οὕτως καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυ- 
τοὺς νέκροὺς μὲν εἶναι τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας Ob τῷ 
θεῷ ἐν Χριστῷ ᾿]Ιησοῦ τῷ Kopli fuv. 


Καὶ πόθεν, φησὶ, δζλον, ὅτι συζήσοµεν τῷ Χριστῷ ; 
Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο ἄθηλον, µήπως καὶ αἠτὸς ὁ 
ἐγερθεὶς Χριστὺὸς πάλιν ἀποθᾶνῃ; "Amays, cct. 
Τοῦτο γὰρ χρὴ πεπληροφορᾶῆσθαι, ὅτι ὁ Ἀριστὸς οὐκ 
ἔτι ἀποθχνεῖται. Διὰ γὰρ τοῦτο xal ἀπέθανεν, ἵνα 
καταργήσῃ τὸν θάνατον. [loc γὰρ δι) ὃν καὶ ol λο:- 
ποὶ ζησόμεβα: Συναναπεμπυμένου τοῦ δλοῦ τῇ ἅπαριῇ 
ἡμῶν, « Ὁ γὰρ ἀπέθανε τῇ ἁμαρτίᾳ » -- (OIKOYM.[ 
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Καὶ τοσοῦτον, φησὶν, οὐκ ἔτι ἀποθανεῖτα.,, ὅτι Α qui est primitie nostre. « Quod enim mortuusest 


ἐχεῖνο τὸ ἅπαξ 6 ἀπέθανεν, οὐχ ὡς ὑπεύθυνος θανά- 
του z34TX τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους ἀπέθανεν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν τοῦ κόσμου ἁμαρτίαν, ἵνα ταύτην ἀνέλῃ καὶ 
θανατώσῃ. « Ζῆ τῷ θεῷ. » Τουτέστιν, ὡς θεὸς 
ἀπαύστως καὶ ἀκαταλύτως. Ὡς γὰρ νοξῖται τῇ ἁμαρ- 
tlg, τουτέστι, διὰ τὴν ἁμαρτίαν, οὕτως νοεῖται τῷ 
θεῷ, τουτέστ! διὰ τὸ εἶναι θεός. Καὶ οὕτως νοήσεις' 
ὥσπερ λέγομεν ἐπὶ τοῦ καθ ἡμᾶς ἀνθρώπου" 'Am- 
έθανε τῇ σαρκὶ, ζῇ δὲ τῇ Φυχῇ, κατὰ δοτικὴν ἀποδι- 
δόντες -ὸν λόγον, οὕτω uot νόε:' Tip θεῷ Qf, τουτέστι 
τῷ εἶναι θεὸς, οὐκ ἐπειδὴ καὶ τῷ εἶναι duy οὐκ 
ἔζη, ἀλλὰ τὸ ἁμαχώτερον τέθειχε, τὸ εἶναι αὐτὸν 
Θεόν. « Οὗτως xai ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτούς. » Elta 
ἵνα μὴ λέγωσι Καὶ ci, φησὶ, πρὸς ἡμᾶς, el ἅπαξ ἀπο- 
θανὼν ὁ Χριστὸς υὐχξτι ἀποθνήσκει ; « φησὶν, Οὕτω καὶ 
ὑμεῖς ἑαυτοὺς λογίζεσθε. » Πῶς; "Ότι ἀποθανεῖσαθε μὲν 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν Gral, ζήσετε δὲ τῷ Os. Καὶ γὰρ 
ἐν αὐτῷ ζῶμεν καὶ κινούµεθχα κχὶ ἐσμὲν, καθὼς xoi 
ἀλλαχοῦ φησιν. Ἡ οὕτως Ὥσπερ ὁ Χριστὸς, φησὶν, 
ἀπέβανε καὶ ζῃ οὕτως xai ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς 
χρεὼν εἶναι, νεκροὺς μὲν ὅσον πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν, 
ζῶντας δὲ εἴς τὰ κατὰ θεὸν, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τουτέστι, συμμαχοῦντος Χριστοῦ. « Ἐν Χριστῷ Ἰη- 
go): Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Διὰ γὰ2 τοῦ θανάτου αὐτοῦ 
ἡ ζωὴ ἡμῶν. 


per Jesum Christum, hoc est auxiliante Christo. « In 


mortem ipsius est vita nostra. 


Mi, οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 
ὑμῶν σώματ., εἷς τὸ ὑπακούειν αὐτῃ ἐν ταῖς 
ἐπιθυμίαις αὐτοῦ. Μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη 


ὑμῶν ὅπλα ἀδικίακς τῃ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστή- 
σατε ἑχυτοὺς τῷ θεῷ, ὡς ἐκ νεκρῶν ζῶντας, καὶ τὰ 
µέλη ὑμῶν ὅπλα Δικαιοσύνης τῷ θεῷ. ᾽Αμαρτία γάρ 
ὑμῶν οὐ κυριεύσει" οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ νόµον, ἀλλὰ ὑπὸ 
χΊριν. 

Ἐπεὶ οὖν νεκροὺς ὑμᾶς εἶναι yp ὅσον εἷς τὴν 
ἁμαρτίαν, μὴ κβατείω, φησὶν, ὑμῶν d ἁμαρτία. 
Καλῶς δὲ ἐν τῷ θνητῷ σώματι διὰ γάρ τὸῦ σώμα- 
τος ἡ ἁμαρτία ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. Μὴ βασιλευέτω δὲ 
εἷς τὸ ὑπαχρύειν αὐτῇ' τοῦτο γάρ βασιλεύεσθαι. — 
[REOAQP.] Βασιλείαν δὶ τυραννίδος ταύτῃ δια- 
φέρε, τῷ τὴν μὲν τυραννίδα, ἁκόντων γΥίνεσθαι 
τῶν ὑπηχόων, τὴν δὲ βασιλείαν βουλομένων τῶν dp- 
χομένων. Ηαραινεῖ τοίνυν μηκέτι τῇ δυναστείᾳ τῆς 
ἁμαρτίας συντίθεσθαι. Κατέλυσε Ὑάρ αὐτῆς τὴν 
βασιλείαν ὁ Δεσπότης ἐνανθρωπήσας. Καὶ ἅτε δὲ 
θνητοῖς ἔτι xxi παθητὸν ἔχουσι σῶμα νομοβθετῶν, 
σύμμετοα τῇ ἀτθενείχ νομοθειεῖ. Καὶ οὐ λέγει, Mi) 
τυβαννς΄τω΄ ἀλλὰ, Mi, βασιλευέτω, Τὸ piv γάρ ἴδιον 
ἑχείνης τὸ τυραννεῖν, τὸ Ok τῆς ἡμετέρας γνώμης τὸ 
βασιλεύεσθαι. Ἡ μὲν γάρ τῶν παθηµάτων x'rvatq xai 
ὕχλητις, χατὰ φύσιν ἡμῖν γίνεται, τῶν δὲ ἀπειρημένων 
ᾗ πρᾶξις, τῆς γνώμης ἐξήρτηται. 


[ΦΩΤ.] Ἐπεὶ γάρ, φησὶν, ἀπεθάνομεν, καὶ vexpóv 
ἡμῶν γέγονε τὸ σῶμα τῇ ἁμαρτίᾳ, μὴ ποιήσωμεν 


33 Act. xvir, 28. 


C 


peccato. » Et in tantum, inquit, non amplius mo- 
rietur ut illud quoque quod semel mortuus est, 
non tanquam morti obnoxius id passus est, sicut 
cieteri homines, sed ob mundi peccatum, ut illud 
de medio auferret, mortique traderet. « Vivit Deo.» 
Hoc est veluti Deus sine cessatione, sine dissolu- 
tione. Sicut enim intelligitur peccato, id est, pro- 
pter peccatum, ita quoque intelligitur Deo, hoc est 
propterea quod sit Deus. Et ita accipies: quemad- 
modum dicimus de homine nobis cognito ac fami- 
liari : Mortuus est carne, vivit autem spiritu 
(sermonem auferendi casu reddentes,veluti Greci 
dandi casu) ; ita mihi intellige: Vivit Deo, id est, 
eo quod sit Deus : non quod per esse anime non 
viveret,sed quod flrmius est posuit, puta quod ipse 
sit Deus. « [taet vos existimate. » Ne dicerent: 
Et quid ad nos si mortuus semel Christus non am- 
plius moritur?ait:«Ita et vos existimate vosipsos.» 
Quomodo ? Quod semel quidem propter peccatum 
moriemini, vivetis autem Deo. Etenim per ipsum 
vivimus et movemur ac sumus, quemadmodum 
etiam alibi dicit **. Vel hoc modo : Sicut Christus, 
inquit, mortuus est et vivitjita et vos existimate 
vosipsos oportere quidem mortuos esse quoad 
peccandum, viventes autem ad ea que Dei sunt 
Christo Jesu. » Per Jesum Christum. Nam per 


Vl, 19-14. Ne regnet ergo peccatum in vestro mor- 
tali corpore, ut obediatis illi in concupiscentiis ejus. 
Neque exhibete membra vestra arma injustitis pec- 
cato. Sed exhibete vosmetipsos Deo tanquam ez mor- 
tuis viventes, e£. membra vestra arma justitiz Deo. 
Nam peccatum vobis non dominabitur : non enim estis 
sub lege, sed sub gratia. 


Itaque si mortuos esse vos oportet quoad pecca- 
tum, ne vincat, inquit, vos peccatum. Bene autem 
additur in mortali corpore,nam ut plurimum pec- 
catum per corpus exercetur. Ne regnet, ut illi pa- 
reatis : hoc enim est subesse imperio. — Regnum 
autem in hoc differt a tyrannide : quod tyrannis 
geratur 3240 nolentibus subditis, regnum vero 
volentibus his qui gübernantur.Admonet igitur ne 
unquam cum peccati dominatu paciscamur. Siqui- 
dem hujus regnum Dominus sumpta carne dissol- 
vit: et tanquam mortalibus adhuc et passibile 
corpus habentibus legem ferens, ea stabilit quee 
nostre imbecillitati commensu'antur. Nec dicit : 
Non exerceat tyrannidem, sed, Non regnet.Tyran- 
nidem namque ezxercere, illius proprium est: 
regnum autem pati, nostre mentis est.Motio enim 
ac turbatio affectuum juxta naturam nobis accidit, 
eorum vero qua prohibita sunt operatio, a nostra 
mente dependet. 

Quandoquidem,inquit,mortui sumus,ac nostrum 
corpus peccato mortuum est, ne rursum peccati 
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vita illud vivere faciamus : neque tales efficiamur, A πάλιν αὐτὸ ἀναζῆσαι τὴν ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ ζωή. Μηδὲ 


ut in ipso quod mortale sive mortuum factum est 
per baptismum, regnet peccatum. Quid est autem 
regnare in nobis peccatum? Explere desideria cor- 
poris. Ipsos autem in hoc consolatur, quod ait : 
« Mortali corpore ; » ostendens quod temporolissit 
]ucta adversus peccatum : siquidem corpustempo- 
rale est.« In concupiscentiis ejus. » Puta corporis. 
« Neque exhibete membra vestra. » Ac si diceret : 
Ne perficiatis. Corpus enim ducitur quocunque 
quis duxerit. Potest namque facere quispiam ma- 
num instrumentum ad eleemosynam, similiter et 
ad rapinam : linguam ad benedicendum et male- 
dicendum,et ita de omnibus membris. « ÁArmain- 
justitia »Bene peccatum vocavit injustitiam.Siqui- 


dem per illud quisque vel sibiipsi injurius est vel p 


proximo. « Sed exhibete vosmetipsos Deo. » Ex 
vocibus interim sumitur sententie discrimen.Nam 
sicut dicitur.Ne quis seipsum exhibeat peccato sed 
Deo ; ita exhibete, inquit, vosipsos Deo, sicut di- 
gnum est: quiavos peccatis veteribus mortuos, 
sive mortis dominatu pressos viviflcavit : vel, sicut 
equum est illos exhibere seipsos,qui tanto benefi- 
cio affecti sunt, ut ex mortuis ac corruptis affecti- 
bus liberati, vite restituti sint. « Et membra ve- 
stra arma. » Qui enim ad arma justitie membra 
exhibet, Deo seipsum exhibet. « Nam peccatum 
vobis non dominabitur. » Siquidem ne sit vobis 
bellum peccati in excusationem,imbecille nunc est 
peccatum, nisi ultronei nosipsos illi subjiciamus, 
$80 sed oppugnat quidem,verum non dominatur. 
Quomodo itaque hactenus dominatum est ? quia 
sub lege erant qui ipsius dominium sustinebant 
tempore legis : qu;e denuntiabat quidem peccati 
actionem, non tamen addebat vires ut illud vince- 
rent ac superarent. Nos vero sub gratia δύτης : 
qua: non solum illa suadet ac statuit quam oportet, 
sed et vires addit et ad illorum actionem auxilio 
est : nec id tantum,sed et perpetrataa nobis autea 
peccata delet. Quod est autem peccatum quod non 
dominabitur? lllud videlicet quod prwecessit ba- 
ptisma, et a Christi gratia deletur. Hoc autem lex 
facere non potuit. Non ergo estis, inquit, sub lege 
quz liberare non poterat, sed penas magis infe- 
rebat. 

VI, 138-17. Quid ergo ? peccabimus quoniam non 


sumus sub lege,sed sub gratia? Absit | An nescitis ) 


quod cui exhibetis vosipsos servos ad obedientiam: 
eus se! vi estis cui obeditis : sive peccati ad morlem, 
&ive obedientiz ad justitiam ? Gratia autem Deo quod 
eratis quidem servi peccati, sed obedistis ex corde in 
eam in quam traducti estis formam doctrina. 

Ne segnis flat auditor cui non dominatur pecca- 
tum eo quod sit sub protegente gratia, firmat illum. 
Nisi nosipsos, inquit, peccato inclinaverinus, ne- 
quaquam ab illo capiemur. Quomodo? Quia non 
sumus amplius sub lege, que peccatum quidem 
prohibebat, sed ab eo liberare non poterat : sed 
sub Christi gratia, que remissis prioribus delictis, 


παρασχευασώμεθα οὕτως, ὥστε πάλιν ἐν αὐτῷ ϐθνι- 
τῷ γενομένῳ διὰ τοῦ βαπτίσματος, βασιλεύειν τὴν 
ἁμαρτίαν. TU δὲ ἐστι βασιλεύειν ἐν ἡμῖν τὴν ἆμα2- 
τίαν ; Τὸ ἐπιτελεῖν τὰς ἐπιθυμίας τοῦ σώματος. Πχ- 
βαμοθεῖται δὲ αὐτοὺς ἐν τῷ εἰπεῖν, « θΘνητῷ σώ- 
ματι, » δεικνὺς ὅτι πρόσκαιρος dj πάλη f$ πρὸς 
ἁμαρτίας' πρόσκαιρον γὰρ το σῶμα. « Ἐν ταῖς ἐπι- 
θυµίαις αὐτοῦ. » Τουτέττι, τοῦ σώματος. « Mri 
παριστᾶνετὲ τὰ µέλη ὑμῶν.» Otovy Mj, ἀποτελεῖτε, 
Τὸ γὰρ σῶμα ἄγεται, κχθὸ ἂν ἄγῃ τις. Δύναται γάρ 
τις τὴν χεῖρα, [καὶ ὅπλον ἐλεημοσύνης, xai ἁρπαγῆς 
ποιῆσαι' τὴν γλῶσσαν xxl εὔφημον καὶ δύσφημον, 
καὶ οὕτως πάντα τὰ µέλη. « Ὅπλα ἀδικίας. » Καλῶς 
τὴν ἁμαρτίαν, ἀθικίαν ἐκάλεσεν. "H γὰρ ἑαυτόν τις 
ἀδικεῖ δι’ αὐτῆς, fj τὸν πλησίον. « ᾽Αλλὰ παραστήσατε 
ἑαυτοὺς τῷ θεῷ. » Τέως ix τῶν ὀνυμάτων τὸ διά 
φορον. Otov γαρ ἐστι, μὴ παβαστῆσαι ἑχυτὸν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ τῷ θεῷ' οὕτως ἑαυτοὺς, orci, πα- 
ῥαστήσατε τῷ θεῷ, ὡς ἄξ.ον, ὅτι νενεκρωµένους 
ὑμᾶς ταῖς πάλαι ἁμαρτίαις, Ύγουν τῷ ὑπὸ θανάτου 
βασιλεύεσθαι, ἐζωοποίησεν' d, ὡς ἴστιν ἄξιον τοὺς 
τηλικαύτης εὐεργεσίας ἀξιωθέντας, καὶ ix τῶν νε- 
κρῶν xai φθοροποιῶν παθῶν ἐλευθερωθέντας, καὶ 
ζῶντας ἀποδειχθέντας, ἑαυτοὺς παραστῆσαι. «Καὶ 
τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα. » Ὁ γὰρ clc ὅπλα δικαιοσύνης 
τὰ µέλη παβαστήσας, τῷ θεῷ ἑαυτὸν παρἰστησιν. 
α Αμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει.» Màj γὰρ ἔἕστω 
ὑμῖν ὁ τῆς ἁμαρτίας πόλεμος πρόφασις, ἀσθενής ἐστι 
νυν dj ἁμαρτία, οὐ δύναται χυριεύειν, ἐὰν μὴ ἡμεῖς 
ἑκόντες ὑποχκατακλιθῶμεν αὐτῇῃ, ἀλλὰ προσθάλλει 
μὲν, οὗ κυριεύει δὲ, Πῶς δὲ οὖν ἐκωρίεωεν ἕως τοῦ 
νῦν ; "Oct ὑπὸ νόμον ἦσαν οἱ ὑπ αὐτῆς χυριευόµενοι" 
ὑπὸ νόµον, 0; ἀπεθέσπιζε μὲν τὴν τῆς ἁμαρτίας 
πρᾶξιν, οὐκ ἑνίσχυε δὲ εἷς τὸ κρατεῖν αὐτῆς xai 
περιγίνεσθαι. Ἡμεῖς δὲ ὑπὸ χάριν ἐσμὲν, fit μετὰ 
τοῦ συµθουλεύειν καὶ διατάττεσθαι & χρὴ, καὶ iv- 
ισχύει καὶ συνεργεῖ εἲς τὴν πρᾶξιν αὐτῶν. Καὶ οὐ 
τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς προγεγενηµένας ἡμῖν 
ἁμαρτίας ἐξαλείφει. Πνία ἁμαρτία οὐ κυριεύσει; Ἡ 
πρὸ τοῦ βαπτίσματος ὀηλονότι, ἦν ἀφίησιν ἓ χάρις 
τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο δὲ ὁ νόµος ποιεῖν οὐκ ἠδύνατο. 
Οὐκ ἐστὲ οὖν, φγαὶν, ὑπὸ νόµον τὸν μὴ δυνάµενον 
ῥύσασθαι, ἀλλὰ μᾶλλον τιµωρούμενον. 


Τί οὖν ; ἁμαρτήτομεν ὃτι οὐκ ἐσμὲν ὑπὸ vópoy, 
ἀλλὰ ὑπὸ χάριν: Mi, γένοιτο. Οὐκ ο-δατε ὅτι d 
παριστάνετε ξαυτοὺς δούλους elc ὑπαχοὴν, δοῦλοί itt 
ᾧ ὑπακούετε, 3,10: ἁμαρτίας εἷς θάνατον, $ ὑπακοῖς 
εἷς δικα.οσύνην ; Ἆάρις δὲ τῷ θεῷ ὅτι Tice δοῦλοι τῖς 
ἁμαρτίας, ὑπηκοῦσατε δὲ ἐκ καρδίας el; 0v παρεδόθητε 
τύπον ὃ.δαχᾶς. ' 

Ἵνα pi, ῥάθυμος ὁ ἀχροατὶς Ὑένηται ὡς μὴ xo- 
ρ'ευθησόµενος ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας διὰ τὸ εἶναι ὑπὸ 
χάριν τὴν φρουροῦσαν, ἀσφαλίζετχι αὐτόν. "Eav, 
φησὶν, ἑαυτοὺς μὴ ὑποχλίνωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐγ 
ἁλισκόμεθα. Πῶς ; "Oct οὐκ ἐσμὶν ὑπὸ τὸν νόµον 
ἔτι τὸν ἀπαγορεύοντα μὲν τὴν ἁμαρτίαν, ῥύσασθαι 
δὲ μὴ δυνάµενον' ἀλλ᾽ ὑπὸ τὴν χάριν Χριστοῦ, τὴν 
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xdi τὰς προγενομένας ἁμαρτίας ἀφεῖσαν, xal slg τὸ A in futurum etiam custodit, nisi nos segnes efficia- 


μέλλον φρουροῦσαν, ἐὰν ἡμεῖς μὴ ῥφθυμήσωμεν, — 
[9OT.] « O2x οἵδατε ὃτι ᾧ παρ.στανετε ἑαυτούς. » "Q 
πράγματος διὰ τῆς ὑπακοῖς δούλους ἑαυτοὺς παρ- 
εστάνετε, τουτέστι, ποιεῖτε, ἀποδείχνυτε, παβασκευά- 
ζετε, τούτῳ καὶ εἰς τὸ ἑξῆς δοῦλοι γχρηµατίσετε, 
τῆς ἑκουσίου ὑμῶν ὑπαχοῖς, τὴν δουλείαν παρασχ»- 
μένχς. τοι τῆς ἐπὶ θάνατον ἀγούσης ἁμαρτίας, ἤ 
τῆς ὡς ἀλιθῶς ὑπακοῆης, τῖς εἷς δικχιοσύνην 
χειραγωγούσης. "H τὸ, "Q ὑπακούετε, μᾶλλον ἀντὶ 
τοῦ, ἐν ᾧ καὶ καθ᾽ ὃν τρόπον, olov. ott ἐν τούτῳ καὶ 
κατὰ toutov τὸν τρόπον γοῦλοί ἔστε ἤ τῆς ἁμαρτίας 
ἢ τῆς δικα.οσύ»τς. καθὸ καὶ ἐν ᾧ θατέρα αὐτῶν ὑπ- 
αχούετε. "Ίνα γὰρ µή τις εἴπῃ. Die ἔστι δοῦλον τοῦ- 
των γενέσθα!; τὸν τρόπον vir oiv: « "Q παριστάνετε » 

O3 λέγω, φησὶ, τὴν γέενναν, οὐδὲ τὰ bui δεσμω- 
τήρια. Αὐτὴν ἡ α ay ovy, οὐχ Ἱκανὴ ἀναχαιτίσαι ὑμᾶς 
ὅτι καταδουλυῦτε ἑαωτοὺς tf, ἁμαρτίᾳ, ὑπὸ ΧἎρι, 
στοῦ ἐλευθερωθέντες; « Δοῦλοί ἐστε. » ᾿Εκείνου, φη 
ciw ἐστὲ τοῦ πράγματος δοῦλοι ᾧ ὑπακούετε- 
« τοι ἁμαρτίας εἷς θάνατον. » Ἠτοι τῆς clc θάνα- 
τον ἀγούσης ἁμαρτίας, φὶσὶν, fj τῆς ὑπακοῖς τοῦ 
θεοῦ τῆς εἷς δικαιοσύνην ἀγούσης. ᾿Απὸ κοινοῦ, « Δοῦ. 
Àol στε. » — « Χάρις δὲ τῷ θεῷ. ν Φοθήσας αὐτοὺς τῇ 
δουλείφ τῆς ἁμαρτίας xai τῷ ix ταύτης θανάτῳ 
τῶν εὐεργεσιῶν ὑπομιμνήσκει τοῦ Οεοῦ, παραµυ- 
θούμενός τε αὐτοὺς, xal δεικνὺς εὐχολώτερον τὸ 
μέλλον πρὸς σωτηρίαν, « Ὑπηκούσατε δὲ ἐκ xap- 
δίας. » Μηδενὸς, φησὶ, βιασαμένου, μηδὲ ἀναγκά- 
σαντος. Τοῦτο δὲ xxi ἐγκώμιόν ἐστιν αὐτῶν. « Klo 
ὃν παρεδόθητε. » Εἶτα ἐπειδὴ εἶπεν αὐθαίρετον αἲ- 
τῶν εἶναι τὴν προθυµίαν, λοιπὸν λέγει καὶ τὴν τοῦ 
θεοῦ βοήθειαν. ᾽Δμεῖς μὲν γὰρ, «φησὶν, ἑκόντες 
ὑπηκούσατε, ὁ δὲ θεὺὸς ὑύμᾶς εἷς τὸν τόπον τοῦτον 
τῆς διδαχῖς παρέδωκε. lloiov ; Τὸ ὀρθῶς ζην ἐθέλειν 
καὶ ὑγιαίνειν περὶ τα δόγματα. Τύπον δὲ φησι 
διδαχης, oTov ὃρ.ν καὶ Χανονα. 

᾿Κλευθερωβέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἔδου- 
λώθητε τῇ δικαιουσύνῃ’ ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν 
ἄσθένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν. ὝὌὭσπερ Ὑὰρ παρ- 
εστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαθαραίᾳ καὶ 
τῇ ἀνομίᾳ tiq τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν  mapa- 
στήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιωσύνῃ εἷς 
ἁγιασμόν. ὌΌτε γὰρ δοῦ)οι τε τῆς ἁμαρτίας, 
ἐλεύθεροι Te τῇ δικαιοσύνη. Tiva οὖν καρπὸν 
εἴχετε τότε, b! οἷς νῦν ἐπαισχύνεσθε: Τὸ γὰρ 
τέλος ἐκείνω» θάνατος. Nuvi δὲ 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ θιῷ, 
ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν εἷς ἁγιασμὸν, τὸ δὲ 
τέλος ζωλν αἰώνιον. Τὰ yàp ὀψώνια τῆς ἁμαρ- 
τίας θάνατος τὸ δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ ζωὴ αἰώνιος, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kopiq ἡμῶν. 

O2 póvov γὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς ἠλευθέρωσεν ὑμᾶς 
τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ καὶ ἐδούλωσε τῇ λικαιοσόνῃ. 
— ΊΦΩΤ.] «᾿Ανθρώπινον λέγω. » ᾿Ανθρώπινον λέγω, 
qoi, τὸ, Ἐδουλώθητε, οὐ γάρ ἐστι τοῦτο κατὰ ἁλή- 
θειαν ὀουλεία τὸ κατὰ τὴν O:xatog ovr πολιτεύεσθαι' 
ἀλλά τοῦτο η ἀἁληθὶῆς ἐλευθερία καὶ εὐδαιμονία. Τί 
οὖν καλεῖς αὐτὴν δουλείαν, εἶ μὴ έστι δουλεία; Διά 


ἐλευθερωθέντες [) 


mur. « Λη nescitis quod cui exhibelis vosipsos. » 
Cui rei per obedientiam vosipsos servos exlibetis, 
hoc est facitis. demonstratis, redditis: huic etiam 
in posterum vos servos statuetis, voluntaria nempe 
servitute ab obedientia prestita : sivesit peccatum 
quod ducit ad mortem, sive ea qua vereobedien- 
tia est. et ad justitiam manuducit. Aut potius : 
Cui exhibetis, hoc est, in quo et secundum quem 
modum puta quod in hoc et secundum hunc mo- 
dum servi esiis vel peccati vel justitie, secundum 
quem et in quo alteri illorum obeditis. Ne quis 
enim dicat : Quomodo potest quispiam horum fleri 
servus? modum 281 ponit dicens: « Cui exhibe- 
tis, » 

Non dico, inquit, gehennam, neque exsistentes 
ibi carceres ; an non pudor ipse sulflciens est qui 
vos relrenet, quod vosipsos in servitutem sub pec- 
cato redigitis, cum sub Christo libertati sitis resti- 
tuti ? « Ejus servi estis. » Illius, inquit, rei servi 
eslis cui obeditis. « Sive peccati ad mortem. » 
Sive peccati quod ducit ad mortem, sive obedien- 
tio erga Deum que ducit ad justitiam » Repete; 
Servi estis. « Gratia autem Deo. » Incusso illis 
terrore per servitutem peccatiac mortem quo ex 
hac procedit, Dei suggerit beneficia : et illos cone 
solando, et facilitatem ostendendo ad salutem. 
« Sed obedistis ex corde. » Nullo, inquit, vim infe- 
rente aut cogente. Hoc vero illorum etiam enco- 
mium est. « In quam traducti estis. » Deinde ubi 
dixisset spontaneam fuisseillorum promptitudinem 
consequenter Dei quoque ponitauxilium.Siquidem 
vos, inquit, voluntarii obedistis, Deus autem vos 
in hanc doctrine formam tradidit Quam? utrecte 
ac sane circa Christi dogmata vivere cupiatis. For- 
mam autem doctrine dicit terminum ac regulam. 


VI, 18-23. Caterum liber. facti a peccato, servi 
facti estis ipsi justitie : humano more loquor pro- 
pter infirmitatem carnis vestra. Sicut. enim exhibui- 
stis membra vestra, servientia immunditia et iniqui- 
tati ad iniquitatem : ita nunc exhibete membra vestra 
servientia ipsi justitie ad sanctificationem. Cum 
enim servi essetis peccati, liberi eratis ipsi justitia. 
Quem igitur fructum habebatis tunc in his de quibus 
nunc erubescitis ? Nam finis illorum mors. Nunc 
vero liberi a peccato, servi autem facti Deo, habetis 
fructum vestrum in sanctificationem, finem vero vi- 
tam &ternam Stipendia enim peccati mors : donum 
autein Dei vita eterna, per Christum Jesum  Domi- 
num nostrum. 


Non solum Deus, inquit, liberavit vos a peccato, 
sed et justitiae subdidit. « Humano more loquor. » 
Humano, inquit, more loquor, dicens : Servi facti 
eslis, neque enim id juxta rei veritatem servitus 
est, secundum justitiam videlicet conversari : sed 
hoc vera libertas est ac 9894? felicitas. Cur ergo 
illam vocas servitutem, si non est servitus ? pro- 
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pter infirmitatem, ait, carnis vestre, hoc est, quia À τὴν ἀσθένειαν, φησὶ, τῆς σαρχὸς ὑμῶν, τουτέστιν, 


adversari videtur sensus carnis, et circa initia gra- 
vari ac tristari ad precepta jus'iti:e: propterea 
considerans infirmitatem ac tristitiam qua a carne 
vestra procedit, humano more illud appellavi ser- 
vitutem. Siquidem cum dolentes acinviti quidpiam 
facimus, solemus illi tyrannid:sacservitulis nomen 
affigere. lta ergo et Paulus dicit: Humano more 
loquor hoc : Servi facti estis ipsi justitie. Deinde 
illud quoque ex contrario confirmat. Sicut enim, 
inquit, ea que immunditie sunt operantes, servi 
eratis immunditia, ita que justitia sunt perficien- 
tes, non immerito servi vocari potestis justitis. 
Simul autem hoc etiam per modum exhortationis 
subjunxit: Si enim vos non puduit servos esse im- 
munditis, an non eliam glori: bimini quod digni 
sitis habiti qui justitie servi sitis? Deinde hoc alio 
quoque modo confirmat: et procedendo ostendit 
hujusmodi servitutis dignitatem: concludens quod 
heec servitus eificiat Dei servos, qua re quid potest 
esse liberius aut felicius? Etenim dicit : « Nunc 
vero liberi facli a peccato, servi autem facti Deo, » 
eic. AuL: Humano more loquor, si per hyperbaton 
intelligatur, ut ad id quod sequitur jungi debeat : 
ita nunc exhibete membra vestra s«rvientiaipsi ju- 
stiti:» ad sanctificationem.Quodsi ita exponatur,si- 
gniflcare potest : Mediocre quiddam dixi ac humile 
cum hrecdicerem. Nam absolute loquens dicere po- 
tuissem : Exhibete membra vestra servientia ipsi 
justitie, non veluti ipsi peccato, sed multo studio. 
sius. Nunc autem propler vestram, inquit, imbecil- 
litatem, ita depresse ac modeste dixi. Vel, Modera- 
tum quiddam loquor ac pusillum, nequesupergre- 
diens nature imbecillitatem, adhortationem na- 
ture altempero : novi enim qui in mortali cor- 
pore moveantur affectus. « Carnis vestre. » Non 
dixit, Voluntatis aut concupiscen!i». quod illorum 
iniquitatem ostendisset, sed « Carnis » ait, quod 
preter mentem illorum flebat. Hocautem dicit effl- 
ciens ne sermo dure accipiatur. « Sicut enim ex- 
hibuistis. » Multo majorem oportebat exhibere ser- 
vitulem Christo 283 ac justiti» quam exhibueritis 
immunditia; et iniquitati ad iniquitatem : tamen 
propter carnis imbecillitatem solum equalem re- 
peto. (Quod autem dicit: « Ad iniquitatem, » hoc 
est. ad amplius peccandum. Quasi diceret : Etiam 
inflammabaminui ut magis ac magis peccaretis.) 


« Cum enim servi essetis peccati. » Cum in pec- 
cato vivebatis, soli peccato obtemperabatis, sic ut 
nihil omnino boni ageretis; hoc enim significat : 
Liberi eratis ipsi justiti:e, hoc est, in nullo eratis 
ipsi subjecti, et nunc itaque cum ad justitiam trans- 
migraveritis, liberi facti estis a peccato. Nam id 
subaudiendum expetit precedentisparticula intel- 
lectus. « Quem igitur fructum habebatis ? » Qum 
vobis, inquit, erat utilitas veteris malitic ? Nulla 
adeo ut vos etiam illius pudeat ; peccatum enim 
res est adeo mala, ut ubi quis eo fuerit liberatus, 


B 


D 


ἐπειδὶ ἀντιπίπτειν δοχεῖ τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, 
καὶ τραχύνεσθα xal ἀλγύνεσθαι κατ ἀρχὰς πρὸς 
τὰ ἔπ.τάγµατα τῆς δικαιοσύνης" διὰ τοῦτο τὸ ἀπὸ 
τῆς ὑμετέρας σχρχὸς ἀσθενὶς xal ἀλγυνόμενον λογι- 
ζόμενος. κατὰ tiv ἀνθρωπίνην συνήθειαν, δουλείαν 
αὐτὸ ἐκάλεσα. Kal γὰρ εώθαμεν ἐφ dv ἀλγυνό- 
µενο: καὶ ἀκοντές τι πράττοµεν, τὸ τῆς τυραννίδος 
xai δουλείας ὄνομα 'τιθέναι. Οὕτω γοῦν καὶ ὁ Παῦ- 
λός qra:v, ὅτι, « Κατὰ ἄνθρωπον λέγω » τὸ, « Ἐδου- 
λώθητε τῇ δικαιοσύνῃ. » Εἶτα κατασκευάζει αὐτὸ καὶ 
ἐκ τοῦ ἐναντίου. ἼΩσπερ γὰρ, Φτσι, τὰ τὶς ἆκα- 
θαρσίας πράττοντες, δοῦλοι τε τῆς ἀκαθαρσίας, 
οὕτω τὰ τῆς δικαιοσύνης ἐπιτελοῦντες, δοῦλοι ox 
ἀπεικότως ἄν κληθείητε τῖς δικαιοσ΄νης. Τοῦτο $i 
καὶ ἑντρέπων ἅμα ἐπήγαγεν. bi γὰρ δούλοι εἶναι 
οὖκ σχύνεσθε τῆς ἀκαθορσίας, πῶς οὐχ ἄν καὶ 
μέγα φρονήσητε, δοῦλοι χαταξιωθέντες γενέσσαι τῆς 
δικαιοσύνης; Εἶτα κατασχευάζει τοῦτο καὶ ἑτέρως, 
xai προϊὼν δείκνυσι τῆς τοιαύτης δουλείας τὸ ἀξίω- 
px, συμπερανάµενος ὅτι αὕτη d; δουλεία δούλους 
ποιεῖ τοῦ θεοῦ, οὗ tl ἄν e"r ἑλευσεριώ-ερον καὶ 
εὐδαιμονέστερον; Καὶ γάρ φησι, « Nuvi δὲ ἐἆλευθε- 
ῥωθέντες ἀπὸ τῆς ἀμμρτίας, δουλωβέντες δὲ τῷ 
θεῷ, » καὶ ἑξῆς. "II τὸ, ᾽Ανθρώπινον λέγω, cl vor 
θείῃ x20' ὑπεγθατὸν, ὡς ἑφεζξῆς ὀφεῖλον τάττεσθαι, 
πρὸς τὸ, « Οὕτως νῦν παραστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν 
δοῦλα τῇ δικαιοσύνῄῃ εἷς ἁγιασμόν. » El οὖν οὕτως 
ἐχληφθείη, σηµαίνοι ἄν, ὅτι µέτριόν τι εἶπον xal 
ταπεινὸν, ταῦτα εἶπών. 'O Ὑὰρ τὸ τέλειον λέγων, 
εἴποι ἄν, ὃτι Ηαραστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 


C δικαισσύνῃ, μὴ ὡς τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον 


σπουδαιότερον. Nüv δὲ διὰ τὸ ἀσθενὲς ὑμῶν, φησὶν, 
οὕτως &irot ταπεινῶς xai μετρίως, ἤ, Σύμμετρόν 
τι, φησὶ, λέγω καὶ μικρὸν, xal οὐχ ὑπερθαῖνον τὸ 
τῆς φύσεως ἀσθενές τῇ φύσει μετρῶ, eroi, τὴν 
ποραίνεσιν' οἶδα γὰρ τὰ iv τῷ θνητῷ σώματι xt- 
νούµενα πάθη. «Τῆς σαρκὸς ὑμῶν. » Οὖὐκ εἶπε, Tz 
προαιρίσεως ἢ τῆς ἐπιθυμίας, ὅπερ Xv ἐχείνων dó:- 
χημα, ἀλλὰ, « Τῆς σαρχὸς, » φτσὶν, ὃ παρὰ γνώμην 
αὐτῶν ἐγίνετο. Τοῦτο δέ φησιν, ἀνεπαχθῇ τὸν λόγον 
ποιῶν. « Ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε. n» llo)À piv 
μείζονα ἔδει τῷ Χριστῷ τὴν δουλείαν παρασχεῖν xal 
τῇ δικαιοσύνη, Ὥπερ Dorv παρέσχετε τῇ ἀκαθαρσίᾳ 
καὶ τῇ ἀνομίᾳ. εἷς την ἀνομίαν (τὸ δὲ, « Εἰς cv 
ἀνομίαν, » τουτὲέστι τὸ ἐπὶ πλέον ἀνομεῖν. Αντὶ -οῦ, 
Ἐξεκαίεσθε x3! εἲς ἔτι μᾶλλον ἀνομεῖν), πλὴν διὰ 
τὴν ἀσθένε:αν τῆς σχρκὸς, τὴν ἴση ἀπαιτῶ. 

« "Cue γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας. » ὌὍτε, 
φισὶν, iv ἁμαρτίᾳ ἑζῆτε, τοσοῦτον ὑπηκούετε τῇ 
ἁμαρτίᾳ. ὡς μηδοτιοῦν πράττειν καλόν τοῦτο γὰρ 
δηλοϊ τὸ, Ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνγ, τουτὲστιν. Ἐν 
οὐδενὶ ὧτε ὑποτεταγμένοι αὐτῇ, οὐχοῦν xal νῦν ἐπεὶ 
µετέστητε εἰς τὴν δικαιοσύνην, ἐλεύθεροι Ὑίνεσθε 
τῇ ἁμαρτίᾳ. Τοῦτο γὰρ συνυπακούειν ὁ σκοπὸς τοῦ 
ἀνωτέρου κεφαλαίου ἀπαιτεῖὶ « Τίνα οὖν καρπὸν 
εἶἴχετε τότε » Τί οὖν τὸ ὄφελος ὑμῖν, φισὶ, τῆς πά- 
λαι πονηρίας ; Οὐδὲν, δηλονότι τὸ ἐπαισχύνεσθαι 
ὑμᾶς νῦν' οὕτως γάρ xaxóv ἡ ἁμαρτία, ὅτι καὶ uta 
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ἁπαλλαγὴν, αἰσχύνεταί τις ἐπ αὐτῃ. « Τὸ γάρ τέλος A ob ipsum rubore suffundatur. « Nam finis illorum 


ἐκείνων θάνατος. » O3 µόνον ἀπὸ τῆς α σχύντς, ἀλλὰ 
xai ἀπὸ τῶν ἀποτελεσμάτων Χατασκευχζει τὸ µο- 
χθηρὸν τῆς ἁμαρτίας. Τὸ τέλος ἐκείνων, croi, θά- 
νατον ἔχει, τοῦτο O7, τὸν vontóv. « Ἔχετε τὸν καρπὸν 
ὑμῶν εἰς ἀγ-ασμόν. » Ἐχείνων μὲν, φτσὶω, ὁ χα;πὸς 
θάνατος καὶ αἰσχύντ τούτων δὲ ὁ καρπὸς, ἁγιατμὸς 
χα) ζωὴ, αἰώνιος. Αλλ᾽ ὅμως καὶ τούτων οὕτως ὄντων) 
φησὶ, καὶ οὕτως τῷ O:p δουλε΄σατε, ὥσπερ ποτὶ 
xa: τῃ ἀκαθχ-σίᾳ καὶ τῇ ἀνομίχ. « Τὸ οὗ τέλος ζωήν 
αἰών.ον. » 'Ex τῶν δεδοµένων τὰ προσδοχώμενα πι- 
στοῦται, τουτέστιν, ἀπὸ ἁγιασμοῦ, τὴν alovtov ζωήν. 
« Τὰ γάρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτ'ας θάνατος.» Τὰ ὀψώ- 
vix, otov ὁ καρπὸς, f δωρεά. ᾿Οψών:ον λέγεται, d) 
βασιλικὴ δωρεά. "Opa οἱ ip Gv ἐπεξέρχεται τῷ 
λόγῳ, ἀσφαλεστέρους τε αὐτοὺς πρὸς τὸ μέλλον 
ποιεῖ, val αὐτοὶ εὐγαριστοῦσιν ὤν ἑῤῥόσθησαν., 
---[Φ.Τ] Ὀψώνιον δ-ὰ της ἁμαρτίας ὠνούμεθα, 3 
ἡμῖν ixsvp πραττομέντ, ἀντιοίδωσι καὶ προξενεῖ. 
« Τὸ δὲ χάρισμα τοῦ θεοῦ. » Οὐκ εἶπεν 'O μιτθὸς 
τῶν κατορθωμµάτων, ἀλλὰ, « λάρισμα, » δεικνὺς ὅτι 
οὖκ ix χαµάτων, ἀλλὰ κατὰ Κάριν ἀπιλλάγησαν τῶν 
ἁμαρτιῶν. 
ΚΕΦΑΑΛ. Q. 
Ἐπανάλτιφις περὶ τῆς dv χάρ'τι ζωῖς. 

"H ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ, γινώσκουσι γὰρ νόμον λαλῶ, 
ὅτι ὁ νόµος χυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
C5 ; Ἡ γά; Όπανδρος qovi, τῷ ζῶντι ἀνδρὶ ὀέδεται 
νόμῳ' ἐὰν δὲ ἀπ,θάνῃ ὁ ἀνὶρ, κατήργηται ἀπὸ τοῦ 
νόµου τοῦ ἀνδρός. "Αρα οὖν ζῶντος τοῦ ἀνθρὸς 
μοιχαλὶς χ2ηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέιῳ. "Eav 
δὲ ἀποθάντ, ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρᾳ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόµου, 
τοῦ μὴ εἴναι αὐτὴν µοιχαλίδα, Ὑενομένην ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ. 

Μετ ἐγχωμίου λέγει τὸ, « Γινώσκουσι, » — « "Ox: 
ὁ νόμος χυρ:εύει τοῦ ἀνθρώπου ; » Εἶπεν ἄνω, ὅτι 
ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίχ, τοιγαρούν οὗ αυρισύει 
ἡμῶν, τῶν 030v ἐπ᾽ αὐτῇ νεκρῶν ὄντων, νῦν δὲ θέλε. 
δεῖξχι, 0c: οὔτδ ὁ νόμος ἡμῶν κυριεύει. ᾿Ανθρώπινον 
δὲ λέγει παράλειγµα. Elta προϊὼν δείκνυσιν ὅτι οὐ 
µόνον ἡμεῖς ἀπεθάνομεν τῷ νόµῳ. ἀλλὰ καὶ ὁ νόμος 
ἀπέθανε τῇ ἐπ'φανείᾳ τοῦ Χρ.στοῦ. « Too ἀνθρώπου.» 
Οὖὐκ εἶπεν ἀνδρὸς  γυνα:κὸς, ἀλλὰ, « ᾿Ανθρώπου, » 
Ίνα ἀμφοτέρους ὁηλώσῃ. « Εφ) ὅσον χ2όνων Qi.» 
Τίς ; Διλονότι ὁ ἄνθρωπος. Ἑλλειπτικῶς οὖν ερτ- 
ται. Σαγὲς δὲ αὐτὸ ποιεῖ, τὸ ἐπαγόμενον. « Ἡ γάρ 
Όπανδρος γυνή. » Ἐν τάξει τοῦ ἀνδρὸς, τέθξικ: τὸν 
νόµον, ἐν τάξει δὲ γωναικὸς, τοὺς πιστε΄σαντας. 
« Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ dvo. » Ἐν τῷ παραδείγματι 
τῖς yore. τὸν νόµον ὑποτίθετχι ἀποθανόντα, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐν τῷ συμπεράσµατι, ἵνα pi, ἐπαχθἝ ποιήσῃ 
τὸν λόγον, µόνον ἁπλῶς διηγούµενος. «᾿Απὸ τοῦ 
νόμου.» Τοῦ ν,μοθετοῦντος περὶ τοῦ ἀνθρὸς, καὶ 
δεσμοῦντος τὴν γυναῖκα πρὸς αὐτόν. Τὸ δὲ, Κατήργη- 
ται, ἀντὶ τοῦ, ἀπολέλυτα:, ἡλευθέρωται. 

Ὥστε, ἀδελφοί µου, xai ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ 
νόµῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἷς τὸ γινέ- 
σθαι ὑμᾶς ἱτέρῳ, τῷ ix νεκρῶν ῥἑγερθέντι, ἵνα 
καβποφρήσωμµεν τῷ θΘεψ. Ὅτε γάρ ἡμεν dv τῇ 


C 
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mors. » Non solum a pudore, verum etiam ab effe- 
ctibus peccati malitiam confirmat. Finis illorum, 
inquit,mortem habet, idque spiritualem. « Habetis 
fructum vestru:u in sanctificationem » Illorum, in- 
quit, fructus mors est et confusio, horum autem 
fructus sanclificalio est et vita verna. Verum 
quanquam hec ita se habeant, saltem ita Deo ser- 
vite, quemadmodum olim immunditi: οἱ iniqui- 
tati : « Finem vero vitam aeternam. » ΑΡ his quae 
data sunt,eorum fidem facit quao exspectantur,hoc 
est, a sanctificatione vitam eternam infert. « Sti. 
peudia enim peccati mors. » Stipendia, lucra veluti 
fructus vel donum. Ὀψώνιον, id est, stipendium, 
dicitur donum regis. Vide autem quibus verbis 
sermonem edisserat. Nam illos et firmiores reddit 
ad id quod futurum est. et ut de his gratias agant 
à quibus liberati sunt, efficit. Stipendium facimus 
pec peccatum, quod nobis illud perpetratum con- 
ciliat ac rependit. « Donum autem Dei. » Non 
dixit: Merces bonorum operum, sed « donum, » 
ostendens quod non per labores, sed per gratiam 
liberati sint a peccatis. 
284 CAPUT iX. 
Repetitio de vita qua est in charitate. 

VII, 1-3. An ignoratis, fratres (scientibus enim le- 
gem loquor), quod lex dominetur homini quanto tem - 
pore vivit ? Mulier enim viro. subjecta, viventi viro 
alligata est per legem : quod si wortuus fuer. vir, 
absoluta est a lege viri. Itaque vivente viro, adultera 
Judicuabitur, si se junxerit alii viro : sin uutem mor- 
tuus fuerit vir, livera esta lege, ut non sit adultera, 
si jungitur alii viro. 


Cum encomio dicit « Scientibus legem. » — 
« Quod lex dominetur homini ? » Superius dixit 
quod mortui sumus peccato : nobis itaque non do- 
minatur, ea ratione qua sumus illi mortui. nuuc 
autem vult ostendere quod neque lex dominetur. 
Hun anum autem profert exemplum. Deinde pro- 
cedendo ostendit, quod non solum nos legi mortui 
sumus :sed et lexinortua est per adventum Chrisi. 
« Homiui. » Non dixit viro, aut mulieri, sed « ho- 
mini, » ut ulrumque significat. « Quanto tem- 
pore vivit. » Quis ? homo videlicet. Per defectum 
ergo dictum est, sed id quod subjungitur efficit 
illum manifestum. « Mulier enim viro subjecta. » 
Ordine viri posuit legem, ordine autem mulieris 
credentes. « Quod si mortuus fuerit vir. Per 
exemplum vidue legen supponit morientem : quod 
in conclusione non facit,ne sermonem suum odio- 
sum reddat, sed tantum simpliciter narrans. « Α 
lege. » Qua de viro statuit illique mulierem alli. 
gat. Κατήργηται, id est, absoluta est, liberata 
est. 

VII, 4-6. Proinde, fratres mei, vos quoque mortifi- 
cati estis legi per corpus Christi, ut essetis alteri ; ni- 
mirum ei qui a mortuis resurrexit : ut fructifcemus 
Deo. Cum enim essemus in. carne, affectus peccato- 
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fum qui per legem ,erant. operabantur in membris À capxl, «à! παθήµατα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ 


nostris, ad fructificandum morti. Nunc autem soluti 
sumus a lege, mortui ei per quod detinebamur. 


295 In conclusione non inducit mortuam esse 
legem, ne sermo dure accipiatur: siquidem Ju- 
deis loquitur, sed credentes inducit Christi morte 
defunctos esse a lege, ideoque liberatos. Si ergo 
mortua lege non esttransgressor qui eam relinquit 
ac Domino credit, multo magis si quis ipse etiam 
moriatur (sicuti dicit quod et nos mortui simus) 
solutus esta lege et non est transgressor. « Per 
corpus Christi. » Qui pro nobis mortuus est : com- 
mortui enim ili sumus in baptismate, et non 
sumus nostri : nam pretio nos emit. « Ut essetis 
alteri. » Veluti lege mortua; ideo neque transgres- 
sores inveniemur. «Ut fructificemus Deo.» Adhor- 
tatur deinde ad spem meliorem. Siquidem tunc, 
inquit, fructum ferebamus, omnia ad illam ope- 
rantes : nunc autem Deo.—«Cum enim essemus in 
carne. » Id est. in conversatione secundum legem. 
Nam carnem vocavit datas carni sanctiones : puta 
de cibo, potu, lepra ac similibus. « In carne. » Id 
est, in carnali vita. Non autem dixit : In lege, ne 
despiceretur sermo : adhuc enim legem colebant. 
« Ea qua per legem sunt » — « Nam concupiscen- 
tiam, inquit, non novissem nisi lex dixisset: Non 
concupisces. » Ilaec ergo per legem sunt cognita. 
Rursum non dixit: Membra operantur, ne accu- 
saret carnem, sed operabantur in membris ad fru- 
ctificandum morti,ostendens quod extrinsecusope- 
ratione Satana accidat,ut cooperentur ad mortem. 
Per peccata enim fructificamus morti. « Nunc au- 
tem soluti sumus a lege.» Rursum quod erat odio- 
sum fugiens, non dixit: Soluta est lex ; sed, « Nos 
ἃ lege soluti sumus, » hoc est,absoluti ac liberati. 
Quamobrem? Quia mortui suus peccato. Nam 
hoc detinebat : et surreximus, non per legem, sed 
per Christum. Manifestum ergo est quod a lege 
quidem absoluti sumus tanquam mortui : sub- 
diti autem sumus Christo qui nos a morte libe- 
ravit. 


νόµου, ἐνηργεῖτο iv τοῖς µέλεσιν ἡμῶν, εἷς τὸ 
κχαρποφορῖσαι τῷ θανάτφ. Novi δὲ κατηργη- 
θηµεν ἀπὸ τοῦ νόµου, ἀποθανόντες iv d κχατει- 
χόµεθα. 

Ἐν τῷ συμπερέσμάτι οὐκ εἶσάγει ἀποθανόντα 
τὸν νόµον, διὰ τὸ μὴ δόξαι εἶναι ἐπαχθῆ (Ἰουδαίοις 
γάρ λαλεῦ), ἀλλὰ τοὺς πιστεύσαντας εἰσάγει τῷ Qa- 
νάτῳ Χριστοῦ ἀποθανόντας ἀπὸ τοῦ νόµο», διὸ xal 
ἐλευθερωθέντας. Ei οὖν τοῦ νόµου ἀποθανόντος οὖκ 
ἔστι παραθάτης ὁ καταλιµπάνων αὐτὸν xal πιστεύων 
τῷ Κυρίῳ, πολλῷ μᾶλλον ἂν xal αὐτός τις ἀποθάνῃ, 
ὥσπερ, φησὶ, καὶ ἡμεῖς ἀπεθάνομεν, λέλυται ἀπὸ 
τοῦ νόµου, xal οὐκ ἔστι παραθάτης. « Διὰ τοῦ σώ- 
µατος τοῦ Χριστοῦ. » Τοῦ θχνατωθέντος ὑπὲρ ἡμῶν, 
συναπεθάνοµεν [γάρ αὐτῷ ἐν τῷ βαπτἰσματ., xoi 
οὐκ ἐσμὲν ἑαυτῶν. ἠγοράσθημεν vap τιμῆς. « Εἰς 
τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ. » Ὡς τοῦ νόµου ἀποθανόν- 
τος. Διὸ οὔτε παραθάται εὑρεθησόμεθα. « Ἵνα xap- 
ποφορήσωμεν τῷ θεῷφ. » Elta προτρέπει ἑἐλπίσι 
κρείττοσι. Τότε μὲν γάρ, φησὶ, τῷ θανάτῳ ἐκαρπο- 
φοροῦμεν, τὸ πᾶν ἐκείνῳ πράττοντες, vov δὲ τῷ 
θιφ. [GEOADP.] « "Ore γάρ Ίμεν ἐν τῇ sapxl. » 
Τουτέστιν ἐν τῇ κατὰ νόµο» πολιτεία. Σάρχα γάρ, 
τῇ σαρκὶ δεδοµένας νομοθεσίας ὠνόμασεν, τὰς περὶ 
βρώσεως xai πόσεως καὶ λέπρας, καὶ τῶν τοιούτων. 
« Ἐν τῇ σαρκὶ, » τουτέστιν iv τῷ σαρχιχῷ iw. 
Οὐκ εἶπε δὲ, Ἐν τῷ νόµῳ, ἵνα μὴ ἀπαράδεχτος γὲ- 
νηται' ἔτι γάρ ἐσέθοντο τὸν νόμον. -- «Τὰ διὰ 
τοῦ νόµου ἐντργεῖτο. » Οὐ γάρ ᾖδειν orci, τὴν 
ἐπιθυμίαν, εἰ µὴ ὁ νόμος ἔλεγεν, « Οὖκ ἐπιθυμήσεις.» 
Τὰ οὖν δ.ὰ τοῦ νόµου γνωριζόµενα. Καὶ πάλιν, οὐκ 
εἶπεν, "Evepyet τὰ µέλη, ἵνα μὴ κατηγορήσῃ τῆς 
σαρχὸς, ἀλλὰ, « Ἐνηργεῖτο, εἷς τὸ χαρποφορῆσαι τῷ 
θανάτῳ, » δεικνὺς ἔξωθεν παραγενόµενα ἑνεργείᾳ τοῦ 
Σατανᾶ, ες τὸ συνεισενεγκεῖν τῷ θανάτῳ. Δ'ὰ γάρ 
τῶν ἁμαρτιῶν, τῷ θανάτῳ καρποφοροῦμεν.α Νυνὶ 
δὲ χατηργ/θηµεν ἀπὸ τοῦ νόµου. » Πάλιν τὸ ἐπαχθὲς 
φεύγων, οὐκ sins, Κατήργηται ὁ νόμος, ἀλλ, 
« Ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ νόμου καττργάθτµεν, » τουτέστιν, 
ἀπολελύμεθα xal λελυτρώμεθα. Διατί; Ἐπειδὴ ἆπ- 
εθάνοµεν δ.ὰ τῆς ἁμαρτίας' αὕτη γάρ dj «atiyouca 
καὶ ἠγέρθτ uev οὐ διὰ τοῦ νόµου, ἀλλὰ διὰ τοῦ Χρι- 


στοῦ. Δῆλον οὖν ὅτι ἀπὸ μὲν τοῦ νόµου ἀπολελύμεβα ὁς ἀποθανόντες, ὑπετάγημεν δὲ τῷ ῥυσαμένῳ ἡμᾶς τοῦ 


θανάτου Χριστῷ. 
?86 CAPUT X. 
De condemnatione que propter peccatum erat sub 
ege. 

VII. 6, 7. Ut serviamus per novitatem spiritus, et 
non per vetustatem littera. Quid ergo dicemus ? Lex 
peccatum est 2 Absit l'Sed peccatum non cognovi nisi 
per legem. Nam eL concupiscentiam nesciebam nisi 
lez dixisset : Non concupisces. 


Deindene existiment quod a lege absoluti, se- 
cure deinceps agere possint qua velint, aliam in- 
ducit servitutem exactiorem,puta spiritus Pulchre 
autem dicit «Per novitatem ; » neque enim eadem 
sunt statuta in Novo Testamento quae olim erant 


ΚΕΦΑΛ. L'. 

Περὶ τῆς ὑπὸ "όμου κατακρίσεως διὰ τὴν ἁμαρ- 

tav. 

Ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ! ἐν καινότητι πνεύματος, 
καὶ οὐ παλαιότητι: γράμματος. Τί οὖν ἐροῦμεν ; 
'O νόµος ἁμαρτία ; Μὴ γένοιτο. ᾽Αλλὰ τὴν ἁμαρ- 
τίαν οὐκ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ νόµου. "Tv τε γάρ 
ἐπιθυμίαν οὐκ ᾖδειν, cl μὴ ὁ νόµος ἔλεγεν' Ox 
ἐπ.θυμήσεις. 

Εἴτα ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι ἀπολυθέντες τοῦ νό- 
µου, λοιπὸν à βούλονται ἀκινδύνως πράττουσιν, ἐπ- 
ἀγει ἄλλην δουλείαν ἀκριθεδτέραν, τὴν τοῦ πνεύμα- 
τος. Καλῶς δὲ τὸ, « Καινότητι, » ἐπειδὴ οὐ τὰ αὐτὰ 


ἐν τῇ Νίᾳ ἐπιταττόμεθα, ἅπερ ol πάλαι ἐν τῷ 
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véurp, ἀλλὰ καινὰ καὶ νέα παραγγέλρατα, καὶ φιλο- A in littera sive in lege: sed nova sunt precepta. 


σοφώτερα, ὡσεὶ εἶπεν, "Iva δουλεύωµεν τοῖς vioi 
τοῖς ἐκ τοῦ Πνεύματος ἐπιταγεῖσ,' καὶ γὰρ τοῖς μὲν 
αρχαίοις τὸ μὴ φηνεύειν, ἡμῖν δὲ τὸ μὴ ὀργίζεσθαι' 
ἐκείνοις μὴ μµοιχεύειν, ἡμῖν δὲ τὸ μηδὲ περιέργως 
ὁρᾳν ἐπιτέτακται. « Καὶ οὗ παλαιότητι γ2άμματος; » 
Οὐκ ἔτι γὰρ ὁ νόµος ἐπιτάσσει, ἀλλὰ τὸ πνευμα. El- 
πὼν δὲ, « Παλαιότητι, » ἔδειξε τὸ σχθ2ὸν τοῦ νοµου 
καὶ ἀχοεῖον. [ᾶν γὰρ τὸ, « παλαιούµενον, φησὶ, καὶ 
γηράσκον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. » -- «Τί οὖν ἐροῦμεν. » 
Επειδὴ εἶπεν, « να δουλεύωμεν ἐν καινότητι 
πνεύματος, » ὡς τοῦ μὲν πνεύματος σὠζοντος, τοῦ 
δὲ νόµου μὴ σώζοντος, φησί. Τί οὖν, εἶποι τις, ὅτι 
ὁ νόµος ἁμαρτωλός ἐστιν, Tj ἁμαρτίας πρόξενος ; 
Οὐ τοῦτο, φησὶ, λέγω, ἀλλ) ὅτι πρόξενός µοι τοῦ 
γνῶναι τὴν ἁμαρτίαν' οὐκοῦν καὶ χειρόνως τι- 
μωρηθῆναι, ὅτι ἐν γνώσει λοιπὸν ἁμαρτάνω. Ὅμως 
κατὰ μικρὸν δείχνυσι τὸν vópov xai κατασχευχστι- 
xv τῆς ἁμαρτίας, οὐ μὴν παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν, 
ἀλλὰ παρὰ tiv αὐτῶν καχίαν. Οὐκ εἶπε, Τί οὖν; 'O 
νόμος ἀπέθανεν, fj κατήργηται (τοῦτο γὰρ ἐθούλετο) ; 
ἀλλ᾽ ὑπερ οὐδὲ αὐτῷ ἐδόχει. — (ΦΩΤ.]« Τί oSv; 
φησὶν, ὁ νόµος ἁμαρτία; » Διὸ ἔπαγει, « Μὴ γὲ- 
voto | » ἅμα κακείνους λεαίνων, καὶ τὸ αὐτοῦ οὐκ 
ἀναιρῶν. 

Οὐ γὰρ εἰ μὴ ἔστιν ἁμαρτία, Ὥδη οὐκ ἀπέθανεν ἢ 
οὐ κατήργηται, ὅπερ ἐκεῖνος καὶ ἐδείκνυε καὶ ἐθού- 
λετο. « 'O νόµος ápaptia; » Μετετράπη, φησὶν, ὁ 
νόμος τὴν φύσιν, xal Ὑέγονεν εἷς ἁμαρτίαν ὡθῶν; 
Οὐχὶ, φησίν. Ἴδες πῶς πανταχοῦ τῆς ὁμαρτίας ἔχε- 
ται, τὸν νόµον ἁπαλλάττων κατηγορίας ἁπάσης ; Διὸ 
καὶ ἐπήγαγε, λέγων ὌὭστε ὁ νόμος ἅγιος, καὶ d, 
ἐντολὴ ἁγία καὶ ἀγαθή. » ᾽Αλλ᾽ εἰ βούλεσθε, καὶ τῶν 
πχραποιούντων τὰς ἐξηγήσεις ταύτας εἷς μέσον τὸν 
λόγον ἀγάγωμεν οὕτω γὰρ σαφέστερα τὰ παρ᾽ ἡμῶν 

ἐγόμενα. Τινὲς γὰρ ἐνταῦθα, οὗ περὶ τοῦ νόµου 
Μωῦσέως αὐτόν φασι λέγειν τὰ λεγόμενα, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
περὶ τοῦ φυσικοῦ, ἄλλοι δὲ περὶ τῆς ἐντολῆς τῆς ἓν 
τῷ παραδείσῳ δοθείσης. Καὶ μὴν πανταχοῦ σκοπὸς 
τῷ HaóÀq τοῦτον ἀναστῆσαι τὸν νόµον. Ηρὸς δὲ 
ἐχξίνους, οὐδένα λόγον ἔχει, καὶ µάλα εἰκότως. Τοῦ- 
τον γὰρ ᾿]ουδαῖοι δεδοικότες xal τρέµοντες, ἐφιλο. 
νείκουν τῇ χάριτ.. Tv δὲ ἐντολὴν τὴν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ, οὐδὲ νόµον ποτὲ φαίνεται καλέσας, οὐδ' αὐτὸς, 
οὐθ) ἄλλος οὐδείς, να 08 καὶ αὐτῶν τῶν ε΄ρη µένων 
τοῦτο σχφἔστερον Ὑένηται, ἐπεξέλθωμεν τοῖς ῥήμασι, 


μ.χρὸν ἀνωτέλω τὸν λόγον ἀγαγόντες. Περὶ γὰρ D 


πολιτείας ἀκριθοῦς αὐτοῖς διαλεχθεῖς, ἐπήγαγε λέ- 
Ίων" « Ἡ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ, ὅτι ὁ νόμος κυριεύει τοῦ 
ἀνθοώπσυ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζᾷ; ωστε καὶ ὑμεῖς 
ἐθανκτώθητε τῷ νόμῳφ.» Οὐχοῦν cl περὶ τοῦ φυσι- 
κοῦ ταῦτα εἴρηται, εὑρεθβησόμεθα μὴ ἔχοντες νόµον 
φυσικόν. El δὶ τοῦτο ἀληθὲς, τῶν ἁλόγων ἐσμὲν 
ἀνοητότεροι. Αλλ) οὐκ ἔστι ταῦτχ. Περὶ γὰρ τοῦ ἐν 
τῷ παραδείσῳ οὐδὲ φιλονειχεῖν ἀναγκαῖον, ἵνα μὴ 
περιττὸν ἀναδεξώμεθᾳ πόνον πρὸς τὰ ὠμλλογημένα 
ἀποδυόμενοι. Πῶς οὖν, « Την ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων 


35 Matth. v, R1 seqq. * Bebr. vii, 13. 


magisque plena sapientia ; ac si dixisset : Ut ser- 
viamus novis preceptis qua; dantur a Spiritu. Si- 
quidem antiquis preceptum erat non occidere, 
nobis autem non irasci : illis non mochari, nobis 
vero neque curiose intueri 35 « Et non per vetu- 
statem littera. » Non enim lex amplius jubet, sed 
spiritus. Dicens autem, « Vetustatem, » ostendit 
legis antiquationem ac inutilitatem. Nam « quod 
antiquatur ac senescit, inquit, in propinquo est ut 
evanescat ?*, » — « Quid ergo dicemus ? » Quoniam 
dixerat: « Ut serviamus per novitatem spiritus, » 
quasi salvante spiritu, lege vero non salvante, ait : 
Quid ergo, dixerit quispiam, num lex peccato ob- 
noxia est aut peccati conciliatrix ? Non hoc. inquit, 
dico : sed quod conciliaverit mihi notitiam peccati: 
proinde gravius etiam puniar,quod deinceps sciens 
peccare convincor ; aliquantulum tamen ostendit 
legem cooperari ad peccatum, nequaquam ex sua 
natura, sed propter ipsorum malitiam. Non dixit, 
Quid ergo? Lex mortua est, aut dissoluta est ? Hoc 
enim et ipse sentiebat, sed id quod ne ipsi quidem 
videbatur. — « quid ergo? Lex peccatum est? » 
Ideo subjungit : « Absit ! » simul et illos mitigans, 
et quod suum erat non auferans. 

2873 Nequeenimsilex peccatum nonest,continuo 
sequitur mortuam non esse aut solutam, quod ipse 
demonstrabat et intendebat. « Lex peccatum est? » 
Mutavit, inquit, lex naturam, et facta est ad pecca- 
tum impellens? Non, inquit. Vides quo pacto ubi- 
que peccato occurrens, legem omni liberet accusa- 
tione? Ideo etiam adjunxit: « Itaque lex sancta est, 
et praeceplum sanctum, justumque ac bonum. » 
Verum, si placet.illorum quoque sermonem in me- 
dium proferamus, qui has pervertunt enarratio- 
nes: itaenim manifestiora flent quz» a nobis dicun- 
tur. Nam quidam hic non de Mosi lege dicere eum 
asserunt qua dicuntur, sed hi quidem de lege na- 
turali, alii vero de precepto quod in Paradiso 
datum est. Atqui scopus ubique Paulo est hanc ele- 
vare legem : circa illas autem ne verbum quidem 
facit ullum : idque jure optimo. Nam hanc veriti 
Judei ac trementes, contendebant adversus gra- 
tiam. Preeceptum item quod in Paradiso datum 
est, nunquam aut hic Apostolus aut alius quispiam 
legem videtur appellasse. Ut autem hoc per ϱἃ 
etiam quz dicta sunt fiat manifestius, sermone 
paulo altius repetito, verbis prosequamur. Ubi 
enim de proba conversatione illis disseruisset, 
subjunxit dicens : « An ignoratis, fratres, quod lex 
dominetur homini quanto tempore vivit? Proinde 
vos quoque mortificati estis legi. » Itaque si de na- 
turali lege hec dicta sunt, inveniemur naturalem 
non habere legem : quod si hoc verum est. irralio- 
nalibus insipientiores sumus: sed hac non ita sunt. 
De ea vero qua& in Paradiso data est, ne necessa- 
rium quidem est contendere: ne superfluum susci- 
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piamus laborem, circa ea qus in confesso sunt, A el μὴ διὰ νόµου ; » 03 τὴν καθόλου λέγων ἄγνοιαν 


illum aggredientes. Quomodo ergo ait : « Peccatum 
non cognovi nisi per legem ? » Cum hoc dicit,non 
omnimodam intendit ignorantiam, sed exacliorem 
cognotionem. Nam si de naturali lege hoc dictum 
est, quomodo in sequentibus hunc habet sermo- 
nem : « Ego autem vivebam quondam sine lege?» 
Neque enim Adam neque alius quisquam homo vi- 
detur unquam sine naturali vixisse lege. Nam si- 
mul ut illum formavit Deus, etiam eam ipsam 
legem illi imposuit, domesticum munimentum 
omni natur: constituens. l'reterea. quoque nus- 
quam videtur legem naturalem vocasse praeceptum 
2858 hanc autem et preceptum dicit et justum 
sanctumque vocat, ac legem spiritualem. « Sed 
peccatum non cognovi. » Non divit : Sed peccatum 
non feci nisi per legem, sed, « Peccatum non co- 


τοῦτο λέγει, ἀλλὰ «iv ἀκρ:θεττέραν γνῶσιν. El γὰρ 
περὶ τοῦ φυσικοῦ τοῦτο εἴρηται, πῶς ἂν τὸ ἑξῆς ἔχει 
λόγον; «᾿Ἠγὼ γὰρ ἔζων χωρὶς νόµου ποτέ. » Occ 
γὰρ ᾿Αδὰμ, οὔτε ἄλλος ἄνθρωπος οὐδεὶς, οὐδέποτε 
χωρὶς νόµου φυσικοῦ φαίνεται ζήσας, Ὁμοῦ τε γὰρ 
αὐτὴν ἔπλασεν ὁ θεὸς, καὶ ἐκεῖνον αὐτὸν ἐτίθει τὸν 
νόμον αὐτῷ, σύνοιχον ἀσφαλὴ παρακαθιστὰς τῇ φύ- 
σει πἀσῃ. Χωρὶς δὲ τούτου, οὐδαμοῦ φαίνεται ἔντο- 
λὴν τὸν φυσικὸν νόμον καλέσας. Τοῦτον δὲ καὶ ivto- 
λὴν Δαὶ δικαίαν καὶ ἁγίαν καλεῖ xal νόμον πνευµα- 
τικόν. « ᾽αλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων. » Οὐκ εἶπεν, 
᾽Αλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησα, «t μὴ διὰ νό- 
µου, ἀλλ᾽, « Οὐκ ἔγνων. » "ὼστε οὐ τοῦ ποιεῖν, 
ἀλλὰ τοῦ δ,αγινώσκειν τὴν ἁμαρτίαν, ὁ νόμος ατιος, 
πχιδευτικὸς Ov, xai ud, συογχωρῶν διὰ τῆς ἀγνοίας, 
εἰς τήν τῶν ἀλόγων ἐκπίπτειν φύσιν. 


gnovi , » itaque lex non faciendi sed cognoscendi peccati causa est, cum padagogi vice fungatur, nec 
permittat ut per ignorantiam ad irrationalium naturam declinemus. 


VII,8-141.« Occasione autem accepta,peccatum per 
e proeceptum operatum estin me omnem concupis- 
« centiam. Siquidem absque lege peccatum mor- 
« tuum erat: egoautem vivebam sinelege quondam. 
« Porrocum venisset praeceptum, revixit peccatum: 
« ego autem moriuus suum : eLrepertum est pre- 
« ceptum quod erat ad vitam ipsum mihi cedere ad 
« mortem. Peccatum enim occasione accepla per 
« preceptum decipit me, et perillud occidit. » 

Non lex, ait, causa est peccati, sed peccatum 
per praeceptum, quod est lex, seduxit me. Vide 
quomodo paulatim ostenditoccasionem peccati esse 
legem ; sed manifeste non dicit, ne ipsos offende- 
ret. Peccatum autem videlur dicere diabolum. 
Quemadmodum enim Scriptura Salvatorem no- 
strum Vitam appellat ac Justitiam, quod vitm et 
justitia causa sit : ita et contrariam potentiam ex 
proprio effectu, interdum quidem peccatum vocat, 
quandoque vero mendacium ac mortem.lta autem 
etin sequentibus dicens: « Peccatum revixit, » 
diabolum significat. Itaque diabolus occasionem 
per preceptum accepil, quia legis precepta tan- 
quam sua techno materiam struens, ad id quod 
preceptis erat contrarium, hominem impulit. Ma - 
nifestum est autem quod Apostolus per seipsum 
communem designat hominem sive totam naturam 
humanam. « Omnem concupiscentiam. » Et bene 
omnem ; siquidem etiamante legem erat concupi- 
scentia, Quare enim diluvium factum est Sodoma. 
que perierunt ? Sed nunc, inquit, et quas non vi- 
deram didici,etcognitas operatus sum « Peccatum 
mortuum erat. » Hoc est sine effectu. Nam si ante 
legem quoque operabatur, at non in tantum. Dor- 
mire, ait, videbantur plura peccata ac mortua 
esse : multa enim non noveram : et in ignorantia 
faciens, non adeo peccabam. ltaque mortuum erat 
peccatum, 289 ego autem vivebam, ut qui non 
molestabarnequestimulabar,aut ab eo mortiflcatus 
eram. 

Quomodo ergo illud revixit ? Per legem. Quo- 
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Αφϕορμὴν δὲ λαθοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντο- 
λης, Χατειργάσατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπ.θυμίαν. 
Χωρὶς vàp νόμου ἁμαρτία νεχρἀ. ᾿Εγὼ Ok ἔζων 
χωρὶς νόµου ποτέ ἸἨλθούσης δὲ τὶς ἑντολῆς, 
4 ἁμαρτία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, xal εὖ- 
ρἐἔθη uot dj ἐντολὴ, dj εἷς Qui», αὕτη εἰς θάνχτον. 
Ἡ γὰρ ᾽ἁμαρτία ἀφορμὲν λαθοῦσα διὰ τῆς ivto- 
Anc ἑξηπάτησέ µε, χαὶ δι’ αὐτῖς ἀπέκτεινε. 


O37, 6 νόμος αἴτιος, φησὶ, τῆς ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ ἡ 
ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς Ἡ ἐστιν νόμος, ἑξιπά- 
τησέ µε. "Opa πῶς ἠρέμα δείκνωσι προφασ!ν τῆς 
ἁμαρτίχς τὸν νόµον. Φχνερῶς δὲ οὐ λέχει, ἵνα μὴ 
προστῇ αὐτοῖς, ᾽Αμαρτίαν δὲ ἔοικε λέγειν τὸν διά- 
6ολην. Ὥπερ οὖν τὸν Σωτῆρα Qui ἡ Γραφὴ καλεῖ 
καὶ Δ'χχιοσ2νην, τῷ ζωῖς καὶ δικαιοσύνες αἴτιον 
εἶναι, οὕτως καὶ ci ἑναντίαν δύναμ.ν ἐκ τῖς ol 
χξίας ἐνεργτίας, ποτ piv ἁμαρτίαν, τοτὶ δὲ ᾧεῦδος 
καὶ θάνατον καλεῖ. Οὕτω δὲ καὶ ἐν τοῖς ἓξις εἰπὼν, 
« "Il ἁμαρτία ἀνίζτσς, » τὸν διάθολον Or, Aoi. Λοιπὸν 
οὖν διὰ τῆς ἐντολῆς ἀφορμὴὶν ὁ διάθολος ἔλαθεν, ὅτι 
τὰ παραγγέλµατα τοῦ νόµου ὡς ὕλην τινὰ τῆς δαυ- 
τοῦ τέχνης ποιησάµενος, εἷς τὸ ἐναντίον ταῖς ἔντο- 
Axig περιέτρεπε τὸν ἄνθρωπον. Δῆλον δὲ ὅτι δι 
ἑαυτοῦ ὁ ᾿Απόστολος, τὸν χοινὸν ἄνθρωπον δῆλοι. 
« Πᾶσαν ἐπ.θυμίαν. » KaÀüq τὸ, πᾶσαν ἣν γὰρ χαὶ 
πρὸ τού νόµου ἐπιθυμία. 'Encl, διατί ὁ κατακλυ- 
σμὸς γέγονε, καὶ τὰ Σόδοµα ἀπώλετο; ᾽Αλλὰ νῦν, 
φησὶ, καὶ B; οὐκ Ίδειν ἐπιθυμίας ἔμαθον ix τοῦ 
νόµου, καὶ μαθὼν ΄ἐποίησα. « ᾿Αμαρτία νεχρά. » 
Τουτέστιν ἀνενέργητος. El γὰρ ἑνήργει καὶ πρὸ τοῦ 
νόµου, ἀλλ᾽ οὐ τοτοῦτον. Καθεύδειν ἐδόχουν, φτσὶν, 
αἱ πλείους ἁμαρτίχι καὶ τεθνάναι. Οὐ γὰρ fev τὰς 
πλείους, καὶ ἐν ayvola πράττων, οὐχ οὕτως ἐμάρ- 
τανον. Ἡ μὲν οὖν ἁμαρτία vexo, ἐγὼ δὲ iy ζωῇ, 
ἅτε μὴ ἑνοχλούμενος, μηδὲ νεκρούµενος ὑπ αὐτῆς. 


Πῶς οὖν ἀνέζησεν ὀκείνη; Διὰ τοῦ νόµου. Τίνα 
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τρόπον ;-"Ότι τοῦ νόµου δοθέντος, μᾶλλον ἐχείνη πρὸς A nam pacto? quia illud data lege magis ad invasio- 


ἐπίθεσιν παρωξύνθη , xai οἷον ἐπηρεάσαι ὥρμησεν, 
ἅτε δὴ xal στεφανοῦσθαι μέλλοντα τὸν φυλάξαντα 
τὴν ἐν ἐντολὴν ὑπολογιζομένη, καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον 
δ.αὈχσκαίνουσα. Καὶ ἐγὼ πάλιν γνοὺς δια τῆς ἔντο- 
λης τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἐν γνώσει πράττων ἃ φεύχειν 
ἔδει, μᾶλλον κατὰ τοῦτο ἡμάρτανον, xal μᾶλλον 
αὐτὴν x10' ἑαυτοῦ ἐπεῤῥώννυον, ᾿Ισχὺν αὐτῇ δ.ὰ τῆς 
κατὰ Ὑνῶσιν ἁτόπου πράξεως ἐπιχορηγῶν, καὶ 
οἷον ἀσθενη xxi νενεκριυμένην οὖσαν ἐἑν'σχύων xal 
ἀναζωπυ,ῶν. Ἡ δὲ ζήσασα, ἐμὲ ἐνέχρωσε. lip) δὲ 
τοῦ ἀνοζῆσαι ἐκείνην, ἐγὼ ἔζων μᾶλλον. Τοῦτο δὲ 
ἦν πρὸ τοῦ νόµου xal τῆς ἐντολῖῆς. "ωστε e? καὶ μὴ 
ὁ νόµος ἁμαρτία, ἀλλ᾽ οὖν ἐκείνου δοθέντος, κατὰ 
δύο τρόπους ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, αὐτῆς τε ἑπείνης 
μᾶλλον πρὸς ἐπίφεσιν ἀνακινηθείσης καὶ δ.εγερθει- 
σης, καὶ ἡμῶν τῇ κατὰ γνῶσιν ἐκτόπῳ πράξει ἐν- 
ισ(υσάντων αὐτὴν, καὶ τὴν καθ ἡμῶν ἐπιθουλὴν 
σὺν παῤῥησίᾳα παρασχοµένων. Αλλ᾽ ἐκείνη μὲν 
ἀνέζησεν, ἑλὼ δὲ ἀπέθανον. « "EQwv χωρὶς νόµου 
ποτέ. » Ἠότε ἔζων χωρὶς νόµου; Πρὸ τοῦ δοθῆναι 
τὴν ἐντολὴν τοῖς πρωτοπλάττοις, τὴν iv παραδείσῳ 
Qo7v."H πρὸ Μωσέως δηλονότι ἔζων, φησὶν' οὖκ 
fun» νεκρὸς τῷ πλήθει τῶν ἁμαρτιῶν. Τότε γὰρ 
μόνον εἶχον κατήγορον τὸν φωτικὸν νόμο», νυνὶ δὲ 
καὶ τὸν γραπτόν. ὍὉ -ᾷς πῶς ἐκ περιστάτεως ἔθλα- 
viv ὁ νόµος; «Ἑλθούστης δὲ τῆς ἐντολῆς, » ᾿Εντολήν 
917i τὸν νόµον. Εἰπὼν δὲ «᾿Ανέζησεν,» ἔλειξεν ὅτι 
Xv μὲν ἡ ἁμαρτία, ἀλλ ἡσύχαζεν, ὁ δὲ νόμος ὡς 
εὐξργετῶν, ἐφχνέρωσεν αὐτὴν ἵνα φύνωμεν αὐτὴν, 
ἀγχλ᾽ ἡ περἰστασις τοὺς μὴ φυγόντας ἔθλαψεν. Ἡ 
οὖν eic ζωὴν quot δοθεῖσχ (οὕτως γὰρ εἶχε φύσεως) 
εἷς QxvazÓv uot γέγονε διὰ τὴν ἡμετέραν ῥᾳθυμίαν, 
οὗ 9ιὰ τὴν αὐτῆς φώσιν. « Π γὰρ ἁμαρτία ἀφορμήν 
λαθοῦσα. » Πάλιν τὰ αὐτὰ ποικίλως κατασκευάζει, 
καὶ εἰκότως. Μεγάλην γὰρ sys ὀόξαν ὁ νό-ος. Δεί- 
ἄνυσιν οὖν αὐτὸν μηδὲν ὠφελοῦντα, GÀÀ' ἐκ περι- 
στάσεως βλάψαντα. Πο:εῖ δὲ τοῦτο, ἵνα εὐπαράδε- 
κτος γένηται κηρύσσων τοῦ ἀσεῖναι μὲν τὸν νόμον, 
προσοραμεῖν δὲ τᾷ πίστει Χριστοῦ. ᾿᾽Ανωτέρω γὰρ 
επών, ὅτι ᾽Αφορμὴν λαθοῦσα ἡ ἁμχρτία κατειργάσατο 
iv iuo! πᾶσαν ἐπιθυμίαν, ἐπάγει, ὅτι οὐ µόνον ἐπι- 
θυµία» πᾶσαν πατειργάσατο, ἀλλὰ xal ἐθανάτωσέ 
µε αὕτη µοι Ὑγενομένη si; θάνατον. Elta, ὡς ἔθος 
αὐτῷ αἰτίας αἱτίαις συνείρειν, xai τὴν ἀκολουθίαν 
ἐνδεικνύναι τῶν πραγμάτων καὶ ἐν τοῖς λόγοις, ἆνα- 


τρέχει καὶ τίθησι πῶς κατεργάσατο πᾶσαν ἐπιθυ- D 


iav xal φησι, ὅτι « ᾿Αφορμὴν λαθ,ῦσα ἐξηπάττσε 
µε. » ΒΕἴτα ἀφῆκε τὸ προὀηθὲν νοεῖν ἐνταῦθα, ὅτι 
ἐκ τούτου δὲ εἰργάέσατο τὴν ἐπιθυμίαν, xal τοῦτο 
ἀφεῖς, ἐρισυνάπτει τὸ τέλος, « Καὶ ἀπέχτεινεν,» Ίν' 
ᾖ κατὰ συνέχε'αν, εἶ ττς ἀναλάθοι, οὕτως αὐτῷ εἷ- 
ρηµένον. «᾿Αϕορμὴν λαθοῦσα ἡ ἁμχρτία, κατειρ- 
γάσᾳτο ἐν ἐμοῖ πᾶσαν ἐπιθομίαν.» Τὴν 6i ἐπιθομίαν 
Χχτειργάτατο , ἀπατήσασα . ἸΕργασαμένη ὃν τὴν 
ἐπιφυμίαν, ἀπέκτεινά µε. Ἔστιν οὖν dj ἀπάτη, al- 
tla τῆς ἐπιθυμίας d 5B ἐπιθυμία, τοῦ θανάτου. 
ἁπάτην εἴργάσατο διὰ τῆς ἑντολῆς ἡ 
να avi; τὸ ὑπερθάλλο τῆς κακίας 
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nem incitatum est, et veluti impetum fecit ad no- 
cendum,tanquam reputans eum qui jam preceptum 
servasset coronaudum , ideoque magis invidia 
motum est. Rursum ego quoque, agnito per pra- 
ceptum peccato, tanquam scienter faciens quse 
fugere oportuit, secundum hoc gravius peccabam, 
magisque illud adversus meipsum confirmabam ; 
vim illi praebens per iniquam aclionem ex cogni- 
tione perpetrabam : et veluti imbecille ac mor- 
tificatum fortificans ac suscitans. Porro ubi illud 
revixit, me morti dedit. Nam priusquam illud 
revivisceret, ego magis vivebam: hoc autem erat 
ante legem ac preceptum, ltaque quanquam lex 
peccatum non sit, tamen ipsa data peccatum du- 
plici modo revixit: tum ipsomet magis ad aggre- 
diendum commoto et excitato, tum nobis illud 
confirmantibus indecenti actione qua ex scientia 
procedebat, liberaque adversus nosipsos insidiis 
prebentibus. At illud quidem revixit, ego vero 
mortuus sum. « Vivebam sine lege quondam. » 
Quando vivebam sine lege ? Priusquam preceptum 
daretur protoplastis,vi'a que in Paradiso agebatur. 
Aut videlicet ante Mosem vivebam,hoc est, mortuus 
non eram multitudine peccatorum : tunc enim 
solum accusatorem habebam naturalem legem. 
nunc autem et scriptam. Vides quomodo lex ex 
incidenti nocuerit ? Porro cum venisset praece- 
ptum. » Priceptum dicitlegem. Dicens autem « Re- 
vixit, » ostendit fuisse quidem antea peccatum, 
sed in quiete; lex autem tanquam beneflcium pree- 
stans, illud manifestavit ut ipsum fugeremus, sed 
legis assistentia his qui non fugerunt nocumento 
fuit. Quod ergo mihi datum erat ad vitam (nam 
id ex natura habebat), cessit mihi ad mortem pro- 
pter :neain segnitiem, non propter illius naturam. 
« Peccatum enim occasione accepta. » Eadem rur- 
sus varie confirmat: et merito : nam lex magnam 
obtinebat gloriam : ostendit ergo quod nihil juverit, 
sed ex incidenti nocuerit ; hocautem facit ut facile 
recipiatur, dum praedicat dimissam esse legem. et 
accurrendum ad Christi fidem. Cum enim superius 
dixisset: Occasione autem accepta peccatum per 
preceptum operatum est in me omnem concupi- 
scentiam, adjungit 290 quod, Non solum omnem 
concupiscentiam opepatum est, sed et occidit me, 
ipsum mihi cedens ad mortem. Deinde quemad- 
modum illi moris est cau:as connectere, et rerum 
consequentiam etiam in sermonibus ostendere, 
recurrit, ac ponit quomodo operatum sit omnem 
concupiscentiam, et ait: « Occasione accepta de- 
cepit me. » Deinde quod predictum est hinc intel- 
ligendum reliquit. puta quod ex hoc operatum est 
ΟΠΙΠΟΠΙ concupiscentiam : et hoc relicto flnem 
conjungit, dicens, « Et occidit ; » ut ex consecu- 
tione sit hoc modo ab eo dictum, si quis velit re- 
petere: « Occasione accepta peccatum operatum est 
in me omnem concupiscentiam. » Concupiscentiam 
autem operatum est cum decepisset : verum cum 
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operatum esset concupiscentiam, occidit me. Est A αὐτῆς , διὰ τοῦ dyagoo το κχάκιστον ἔργαζομε- 


ergo deceptio concupiscentia causa, concupiscentia 


νης. 


vero mortis. Deceptionem vero peccatum operatum est per preceptum, ut palam flat magnitudo ma- 
liti: illius, quod rem pessimam operatum est per id quod optimum est. 


VII, 19, 13. Ilaque lez sancta εδ praceptum 
sanctum. justumque ac bonum : quod. ergo bonum 
est, mihi factum est mors ? Absit | sed peccatum. Ut 
appareret peccatum per id quod erat. bonum mihi 
gignere morlem. Ut fieret mirum in modum peccans 
peccatum per praceptum. 


Sancta lex est, nam ab immunditia illos servabat 
qui ipsam custodiebant. Justa, quia recteoperantes 
donis pro miabat, transgresoribus vero supplicia 
imponebat. Bona, quia neque suppliciis gaudebat 
neque utendo ira puniebat, sed ob illorum salu- 
tem et utilitatem ac correctionem ; item, quia 
parva bonaoperantibus, magna prestabat beneficia: 
peccantesque sustinebat, necad meritum delicto- 
rum puniebat. Ipse autem his interim preitermissis 
ex his concludit sanctam justamque ac bonam esse 
legem sive pr:ceptum : uno quidem medio. quia 
docuit me peccatum cognoscere, jussitque illud 
fugere: altero vero, quod me adjuvans. meique 
curam habens hoc fecerit : nam ad vitam ac sa- 
lutem hzc mihi fecit. Sancta ergo est, quia docuit 
ac fugere ab ipsa immunditia przcepit : justa vero, 
quia ubi docuit, 29 8 ab his qui non servarunt po- 
nam repetit : rursum autem bona, quia vitam mi- 
hi providens, hec jubebat. 


liem et alio modo. « Lex quidem sancta est. » 
Neque enim nature legis erat ut mihi nocumentum 
inferretur, sed mex malitiam ac segnitiei. quod ea 
quie jussa erant non observaverim. » Et preceptum 
.sanctum. » Legem dicit Mosaicam, praeceptum 
vero quod ipsi Adam datum erat. Sanctum quidem, 
tanquam id docens quod expediebat ; justum autem 
tanquam rectein transgressores sententiam ferens : 
bonum quoque, utpote vitam parans observantibus. 
« Sed peccatum. » Quia peccati magnitudinem 
ostendere decrevit, nihil autem eo majus in mali- 
tia poterat invenire, per idipsum ostendens ipsius 
magnitudinem, dicit : « Sed peccatum ut appareret 
peccatum, » id est, ut detegeretur omnis abun- 
dantia malitie ipsiusac illius vis in seipso. Ac si 
dicat: Ut quod est, totum in toto flat manifestum. 
In aliis namque excessum quemdam proponere 
volentes, aliud quidpiam afferre possumus in id 
quod a nobis reprehenditur; veluti dicentes: Adeo 
scelestus erat Cain. ut fratris homicida fleret ac 
primus Deo mentiretur similiaque perpetraret. Et 
rursum : Neque post prodigiorum ostensionem ad- 
ductus est Pharao ut filios Israel dimitteret. quo 
appareret ejus crudelitas, et indomita mens.quam- 
que Deo esset invisius. Et similiter in aliis. Nam 
potest in eis aliquid inveniri pejus his qua: propo- 
nuntur, cujus etiam participes maligni suscipiunt 
appellationem ad illius similitudinem. In peccato 


Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, xal B ἐντολὴ ἁγία 
xal δικαία xai ἀγαθὴ Τὸ οὖν ἀγαθὸν , ἐμοὶ γέ- 
Ύονε θάνατος; M3) qivoiso |. ᾽Αλλὰ d ἁμαρτία. 
"[va φανῃ ἁμαρτία , διὰ τοῦ ἀγαθοῦ µοι xxttz- 


γαζομένη θάνατον. να ἨὙένηται καθ ῥὕὑπερ- 
θολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἔντο- 
Af. 


Ἅγιος ὁ νόµος, ὅτι ἐφύλαττεν ἀπὸ ἀκαθαρσίας 
τοὺς φυλάττοντας αὐτὸν. Δίκαιως, ὅτι τοὺς μὲν κατ- 
ορθοῦντας ᾖμείθετο δωρεαῖς, τοῖς δὲ παραθαίνου- 
σιν ἐπετίθει τὰς τιμωρίας ᾿Αγαθὸς, ὅτι οὐχ 1δό- 
µενος ταῖς τιµωρίαις 4 Aor χρώμµενος ἐκόλαζεν, 


B ἀλλὰ τῆς αὐτῶν ἕνεκα σωτηρίας καὶ ὠφελείας xai 


βελτιώσεως' xal ἔτι ὅτι μικρὰ κατορθοῦσι, μεγάλα 
ἐχαρίζετο , καὶ ἁμαρτάνοντα περιεῖπε, xai οὗ κατ 
ἀξίαν τῶν πλημμεληµάτων ἑκόλαζεν. Αὐτὸς δὲ τέως 
παραδραμὼν ταῦτα. ἐκ τούτων συμπεραίνει, ἅγιον 
καὶ δίκα'ον xai ἀγαθὸν εἶναι τὸν νόµον, ἦτοι τὴν 
ἐντολὴν, ἐζ ἑνὸς μὲν. ὅτι ᾿Εδίδαξέ µε γνωρίσαι τὴν 
ἁμαρτίαν καὶ ἐπέταξε φυγεῖν αὐτήν' ἐξ ἑτέρου δὲ 
ὅτι κηδόµενος καὶ «φβδντίζων τοῦτο ἐπίησεν' sl 
γὰρ ζωὴν ἐμοὶ καὶ σωτηρίαν ταῦτα ἐποίησεν "Άγιος 
οὖν, ὅτι ἐδίδαξε, xal φυγεῖν ἀπὸ τῆς ἀκαθαρσίας 
αὐτῆς ἐπέταξε' δίκα.ος δὲ. ὅτι διδάξας, οὕτως τὴν 
τιμωρία, τοὺς μὴ φυλάξαντας ἀπαιτεῖ. ᾿Αγαθὸς δὲ 
πάλιν, ὅτι ζωήν — uot προνοούµενος, ταῦτα ἐπ- 
ετέλει, 

Καὶ ἄλλως. « Ὁ μὲν νόμος ἅγιος.» Οὐ γὰρ τῆς 
τοῦ νόµου φύσεως Tw τὸ βεθλάφθαι µε, ἀλλὰ τῆς 
ἡμῶν, φισὶ, χαχίας xoi ῥφθυμίας, ἀνθ dv οὐκ 
ἐφυλάξαμεν τὰ ἐπιταχθέντα. — [GEOAQP ] « Καὶ f, 
ἐντολὴ dy a. » Νόμον τὸν Μωσαϊκὸν λέγει, ἐντλὴν 
6b τὲν τῷ ᾿Αδὰμ δεδαµένην. ᾽Αγίαν μὲν ὡς τὸ δέον 
δ.δάξασαν. Δικαίαν δὲ, ὡς 6204 τοῖς παραθάταις 
τὴν ψῖφον ἐπενεγκοῦσα» ἀγαθὴν δὲ. ὡς ζωὴν τοῖς 
φυλάσσρυσιν εὑτρεπ]ζουσαν. « Αλλὰ dj ἁμαρτία., — 
[ΦωΤ.] Ἐπειδὴ της ἁμαρτίας ἠθέλησε τὸ μέγεθος θεῖ- 
Eat, μεῖζον δὲ catre εἷς χαχίχν οὐκ Tw εὐρεῖν, δι’ 
αὐτῆς ταύτης τὸ μέγεθος αὐτῆς ἐνδειχνύμενος, φη- 
aiv, «᾽Αλλ᾽ ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇῃ ἁμαρτία. » τουτ- 
ἐστιν ἵνα ἐχκαλυφθῇ αὐτῆς ὁ πᾶς τῆς κακίας πλοῦτος, 
καὶ ἡ Ἰσχὺς αὐτῆς dj iv αὐτῃ. Οἵον, "Iva, ὅπερ ἐστὶν, 
ὅλη ὡς ὅλη γίνηται ἐκφανής. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἅλ- 
λων ὑπερθολὴν τινχ θέλοντες παραστῆσαι, δυνάµε- 
02 ἄλλο τι ἐπιφέρειν τῷ διασυρομένῳ ὑφ' ἡμῶν, 
otov, Μιαρὸς ἦν ἐπὶ τοσοῦτον ὁ Καν, ὅτι ἆδελφο- 
χτόνος ἐγένετο. ὅτι καὶ Θεὸν πρῶτος ἐφεύσατο, xai 
τὰ ὅμο-α. Καὶ πἀλιν' Οὐδὲ μετὰ τὴν τῶν τεραστίων 
ἔπιδειξιν παβεκλήθη Φαραὼ ἀπολῦσαι τοὺς 'lozan- 
λιτας, ἵνα φανζι αὐτοῦ τὸ ὠμὸν καὶ ἀτίθαστον τῆς 
γνώμης καὶ θεοµισές Καὶ ἐπὶ τῶν ἀλλῶν ὁμοίως. 
Ἔστι γὰρ εὑρεῖν τι χεῖρον τῶν ὑποκειμένων, 05 ^ai 
µετασχόντες οἱ πονηρευόµενοι, τὰς κατ) ἐχεῖνο προσ- 
ηγορίας ἐπιδέχονται . "Eni δὲ τῆς ἁμαρτίας, ἐπεὶ 
ταύτης, ὡς ἔφημεν, οὖκ ἔστι χειρον εδρεῖν, αὐτὴν 
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bg! λαυτῆς κατηγόρησε, πικρῶς ἅμα xol δριµέως A vero quoniam, ut diximus. éo pejus nihil erat inve- 


τὸν ὄγχον αὐτῆς xxi τὸ tuoaveixóv καὶ ἀνυπέρθλη- 
τον ἐἑνδεικνύμενος, Ἐπειδὴ δὲ ἀἁταφίστε-όν πως 
ἕδοξεν εἰρῆσθαι τῇ ταυτολογίᾳ τοῦ ὀνόματος πάλιν 
δὲ µεταλαμθανομένου τοῦ ὀνόματος, dj τῆς ὑπε-θο- 
λες xai δριµύτητος ἔνδειξις ἐξελύετο, παρονοµάζει 
μὲν, καὶ οὐ τελείως ἀφίσταται τοῦ ὀνόματος, ἐν ᾧ 
δὲ ἐκλελύσθα: ἐδόχκει, τόνον ἐπάχει τῇ προσθήκη 
τοῦ καθ ὑπερθολήν, Καὶ οὕτως ἐπὶ τὸ σαφέστερον 
ἅμα καὶ ὁμοίως ἔντονον xxl τοῦ δριµέως ἐμφαντι- 
κὸν μεταθακὼν τὸν λόγον φισίν. "Ίνα Ὑένητα: xaQ' 
ὑπερθολὴν ἁμαρτωλὸς 3, ἁμαρτία. « "Iva φανῆ ἆμαρ- 
vla. » "Ivx, φησὶ, δειχθᾷῇ πῶς μιαρὰ, πῶς ποντρὰ 
καὶ ἰταμῆ καὶ ἰσχυρὰ ἡ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ, 
τουτέστι τοῦ νόµου αὐτοῦ, τὸν θάνατον χατδιργά- 
σατο. Μεγίστην δὲ δηλοῖ τῆς ἁμαρτίας τὴν ἰσχὺν, 
δεῖξαι θέλων τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀγαθότητα xal τὴν 
δωρεαν ὅση, Ότι ταύτης ἡμᾶς τῆς ἰσχυρᾶς καὶ 
ἀφεύχτου ἀπήλλαξεν. α Ἵνα Ὑένηται,» να, Φφησὶ, 
δειγθῃῇ αὐτῆς ὁ ἅπας loc, καὶ fj πᾶσα κακία. Τὸ γὰρ, 
καθ) ὑπερθολὴν, ἐπιτάσεώς iet. Οὐ μικρὸν οὖν 
ὤντησεν ὁ νόμος πᾶταν -αὐτῖς τὴν πικρίαν ἄπυκα- 
λόγας γενοµένην. Τοῦτο δὲ δηλοϊῖ, τὸ, «γένηται. » ἵνα 
ἀποχαλυφθῇ γενοµένη, ἵνα διὰ γοῦν τοῦτο φύγωμεν 
αὐτέν, 

illius amaritudinem qu: antea fuerat. Hoc autem 
detegeretur, ut propterea certe illud fugiamus. 

Oféausv γὰρ ὅτι 6 νόµος πνευματικός ἐστιν 
ἐγὼ δὲ σαρχικός εἰμι, πιπραμένος ὑπὸ τὶν 
ἁμαρτίαν. "O γὰρ κατεργάζομχι, οὐ γινώσχω, Οὐ 
Υὰρ ὃ 03), τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο 
ποιῶ. E* δὲ 6 οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ, σύμρημι 
τῷ νοµῳ ὅτι χαλός, Novi &k οὖκ ἔτι ἐγὼ κατ- 
εργάζοµαι αὐτὸ, GÀÀ' dj οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἆμαρ- 
τία. 

Ἐπειδὴ εἶπε τὸν vópov ατιον τῆς ἁμαρτίας, si 
καὶ μὴ παρὰ tiv αὐτοῦ σύσιν, ἵνα μὴ νοµίσωσιν 
αὐτὸν χατὰ τοῦ νόµου λέγειν, οὐ µόνον αὐτὸν xat- 
γγορίας ἀπαλλάσσει, ἀλλὰ wal ἐγκωμιάζει αυτόν. 
Κατηγορεῖ 08 τῶν μὴ φυλαξάντων. 'O νόμος διδά- 
σκαλυς, φησὶν, ἀρετῆς, πολέμ'ος ἁμλαρτιῶν. « Ilvtu- 
µατικώς ἐστιν.» -- [0ΙΚΟΥΜΕΝΙΟΥ.] Aüpov, φη- 
οἱ, τοῦ ἁγίου Ηνεύµατος, xai ὥσπερ ὑπαγόρευσις. 
"H πνευματικὸς ὅτι τὰ τοῦ Πνεύματος βλύλεται, καὶ 
τὰ συμφέροντα ζητεῖ τῆς ψυχῆς. 'Eqé δὲ ὃτι τὰς 
τῆς σαρχὸς ἐπιθομίας θιώκω, τπαρκικός εμι. Οὐκ 
εἶπε δὲ, μεῖς oí τῷ vou y20usvot καὶ ma;a0al- 
νοντες: ἵνα μὲ τραχὺν wal ἐπαγθῆῇ τὸν λόγον ποιή- 
σῃ. ἀλλ᾽ «᾿Εγὼ. » coi τὰ ἔπείνων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ cm 
µατίζων, καὶ ἐφεκῆς Cb 'Ότως ποιεῖ, τὸ τραχὺ καὶ 
σφολρὸν ἐχλύων. xat λεαίνων τῇ περὶ ἑαυτὸν σχτµα- 
τολ»γίφ. « Σαρκικός εἶμι. » Αὐτὸς ὁ ἀνθρῶπος οὐ 
καθό ἐστιν ἄνβρωπης, ἀλλὰ καθὸ οὕτως ἑαυτοὺς Ίξα- 
μεν, Ὢπὸ τὴν ἐπιθυμίαν, φτσὶ, κείµενος τῆς σαρ- 
χὸς, xal ἐπιτιλῶν τὰ ἁρέσκοντα τοῦ σώματος. « Πε- 
πραµένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν.» Μετά γαρ τοῦ θᾳ- 
γάτο», φησι, καὶ ὁ τῶν παθῶν ὑπεισῖλθεν ἑσμός. 
Uiov ὀργὴ, λύπη, ἐπιθυμία κακή. Τούτοις, di, 
παραδεδοµένος μην. Τοῦτο γὰρ τὸ, « Πεπραμίνος. » 


Ῥασλοι. Gn. CXVIII. 


nire,ipsum in ipsomet demonstravit, aspere simul 
et graviter factum illius tyrannicum ac incredibi- 
]em demonstrans. Verum quia obscurius quodam- 
modo diclum esse videbatur per crebam ejusdem 
nominisrepetitionem,rursusautem mutato nomine 
magnitudinis ac asperitatis oslensio enervabatur, 
alludit quidem ad nomen, nec ab eo in totum 
discedit, sed dum enervari videbatur, firmitatem 
subjungit. ejus additione quod est secundum ma- 
gnitudinem Et ita simulad id quod manifestius erat 
pariter et acutum ac asperitatis significativum, 
mutato sermone ait: Ut. flat mirum in modum 
peccans peccatum. « Ut appareret, » etc. Dt osten- 
deretur, inquit, quam scelestum, quam pravum, 
improbum ac violentum sit peccatum : per id quod 
bonum erat, 329 3 nempe ipsam legem, operatum 
est mortem. Maximum autem peccati robur ;indi- 
cat, ostendere volens Christi bonitatem et quan- 
tum sit ejus donum, qui gravi hoc et inevitabili 
malo nos liberavit. Ut fieret mirum in modum. » 
Ut ostenderetur omne ejus venenum, omnisque 
malitia. Quod autem ait καθ’ ὑπερθολὴν per exces-- 
sum (id est mirum in modum), exaggerationis est, 
Non parum itaque juvit lex que omnem detexit 


significat, « Ut fieret, » id est, ut quod factum erat 


D 


VII, 14-17. Scimus enim quod ler spiritualis est, 
at ego carnalis sum venundatus sub peccatum. Nam 
quod operor, non cognosco. Non enim quod volo, 
hoc ficio, sed quod odi, hoc ago. Si aulem quod non 
volo hoc facio, consentio legi quod bona sit : nunc 
autem jam non ego operor illud, sed quod habitat in 
me peccatum. 


Quandoquidem dixit legem causam esse peccati, 
quanquam non ab illius natura, ne eam arbitren- 
tur loqui contra legem, non solum eam accusatione 
liberat, sed et laudat illam. Accusat au'em eos qui 
non observaverunt. Lex, inquit, virtutis preceptor 
est, hostis peccatorum. « Spiritualis est. » Donum, 
inquit, sancti Spiritus ac veluti contestatio. Aut 
spiritualis est, quia vult ea qua sunt spiritus, οἱ 
illa querit qu» anime conducunt. Ego vero, quia 
carnis concupiscentias persequor, carnalis sum. 
Non dixit autem : Vos qui legem utendo transgre- 
din.ini ; ne gravem redderet sermonem et mole- 
slum, sed, « Ego, » inquit ; quz illorum erant in 
seipso figurans. lta autem et in sequentibus facit, 
asperitatem et vehementiam diluens ac leniens, 
transformato in seipsum sermone. « Carnalissum.» 
Non ipse homo secundum quod homo est, secun- 
dum quod nos ipsos ita duximus : Sub concupi- 
scentia, inquit, jacens carnis. quirque corpori pla- 
centia sunt perficiens. « Venundatus sub pecca- 
tuia. » Simul enim cum mort» gr x etiamaffectuum 
sulintravit: puta ira,tristilia, concupiscentia mala; 
his, inquit, traditus fueram. Nam hoc significat, 
« Venundatus. » Fueram autem traditus affectibus 
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principatum sumentibusin transgressione que facta Α Παρεδελόμην δὲ,. τῶν παθῶν ἀρχὴν λαθύντων τὴν 


est per Adam. « Nam quod operor non cognosco. » 


293 Deinde dicit quomodo venundati simus 
sub peccatum. Non cognosco, ait. quomodo deci- 
pior et corripior sub peccatum: furtim enim ra- 
pior ut ignorem propemodum quid patiar. Nam 
postquam venditus est homo, factusque sub pec- 
catum, non cognoscit quid operetur, fede con- 
suetudinis dominio omuimode captus, quz ne per- 
mittit quidem ut sciat malum esse qnod agit: 
ideoque quod odio prosequeretur, et nequaquam 
eligeret si venditus non esset, sed liber, hoc et 
eligit jam venditus et operatur: quod si liber et 
non venditus, sed nature restitutus, nequaquam 


év Αδάμ. παράδασι. « Ὅ γὰρ κατργ-ζυμαι, οὐ 
γινώσχω. » 

Eia λέγει πῶς πεπ;άμεθα ὑπὸ τὴν ἁμαχρτίαν. Οὐ 
γίνωσκυ, φῖσὶ, πῶς ἁπατῶμαι xal συναρτάζοµαι 
εἲς τὴν ἁμαρτίαν χ)έπτ,µαι, φὶισὶν, ὡς μ'κροῦ 
μι δὲ εἰθέναι τί πάσχω. Μετὰ γὰρ τὸ πραθῖναι xal 
γενέσθαι τὸν ἀνθζωπον ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, οὗ γινώ- 
σχει ὃ κατεργάζεται. τῆς συνηθείας τῆς αἷσ/,ρᾶς παν- 
τελῶς αὐτοῦ κχυριευσάσης, x3! μηοὲ συγχωρούσης 
εἰδέναι ὅτι ὃ πράττει κακόν ἐστι. Διὸ καὶ o ἐμί 
σει ἂν εἰ ἄπρατος καὶ ἐλεύθερος ἣν, καὶ ὃ οὖκ 
ἄν εἼλετο, τοῦτο xai αἱρεῖτει πεπφαμένος Ίδη ὧν 
xal πράττει. Ei δὲ ἐλεύθερος ς Qv xal ἄπρατος xal 
κατὰ φύσιν οὐκ ἂν εἰλόμην d νῦν ποιῶ συµµαρτυ- 


eligerem qu: nunc ago, assentior legi quod bona p oà τῷ νόµῳ ὅτι καλός. Ἐκεῖνα γάρ uot ψηφίξεται 


sit : talia enim mihi fugienda decernit. Quz et ego 
in naturali positus libertate judicarem esse fugienda 
ac odio digna. Nunc autem venundatus et sub pec- 
.catum lapsus, tanquam illius imperium patiens, et 
in ejus potestatem redactus, illique subserviens : 
ità malum operor, quod in libertate positus ne- 
quaquam egissem Quodani itaque modo ego illud 
non operor, sed qui devictus est ac iu peccati po- 
'testatem redactus. Ipse autem sivnificantius dicit: 
« Sed quod habilat in me peccatum. » Nam sicut is 
qui domum habitat, quaecunque circa domum sunt 
operatur,quanquam usus sit in quibusdam auxilia- 
trice domo ; ita et peccatum, inquit, postquam me 
dedititium accepit, ipsique venundatum inhabita- 
vit, et quidquid ad se spectat operatum est ; omne 
bonum a carne mea ablegavit, puta eorum cogni- 
tionem qu: ago, resipiscentia illorum de quibus 
delinquo, et si quid aliud est liujusmodi. Deinde, 
velle, inquit, adjacet mihi non omnino a me aba- 
lienatus sum, ut neque penitus sciam quod bonum 
est, neque illius tangar desiderio, sed est quando 
ad ipsum excitor. Propterea enim dicebat: « Ad- 
jacet mihi ; » id est, jacet apud me mortuo simile, 
illo tamen apud nie jacente elevor, sed peccati do- 


φεύγειν, & xal ἐγὼ ἐν τῇ xazà σύσιν ἐλευθερίφ τυγ- 
χάνων, ἔκρινα φευκτέα εἶναι καὶ pianta. Nov δὲ 
π;αθεὶς. prO, καὶ ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν πεσὼν ὡς ὑπ' 
Ἱκείνης δεσποζόµενος καὶ κυριευόµενος, καὶ ἐκείνῃ 
ὑπτρετῶν, «ὕτως ἐργαζομαι τὸ κακὸν, ὅπερ οὐκ ἂν 
ἔπ-αξα ἐγὼ ἐν ἐλευθερίᾳ. cv. Διὸ τρύπον τινὰ οὐκ 
ἐγάζομαι αὐτὸ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ κραττθεὶς καὶ κνυριευ- 
θεὶς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. Αὐτὸς 6E ἐμφαντικώτερόν 
φησιν. « 'AAX d, οἰκοῦσα ἐν pol ἁμαρτία. » Ἴωσπερ 
γὰρ ὁ tiv οἰκίαν οἱκῶν, ἐκεῖνως πάντα τὰ κατὰ τὴν 
o'xlav πρᾶττει, χἂν κέχρηται £v τισι τῇ οἶἰκίᾳ συν- 
epo οὕτως, crai, καὶ ἡ ἁμαρτία λαθοῦσά µε ἔχξο- 
τον χαὶ πραθέντα αὐτζι ἐνῴκγσε, καὶ ἑαυτῆς ὅλον 
ἐποιήσατο, πᾶν ἀγαθὸν ἀπελάσασα τῆς ἐμῖς σαρχὸς, 
olov ἐπίγνωσιν dv πράττω, µετάνοιαν ἐφ᾽ οἷς ἅμαρ- 
τάνω, xai εἴ τι τοιοῦτον, Εἶτα' « Τὸ γὰρ θέλειν παρα- 
κειταί uot, » Οὐ παντάπασι δὲ, φησὶν, ἐξέστην ἐμαν- 
τοῦ, ὥστε μιδὲ εἰδέναι τὸ ἀγαθὸν ὃλως, μηδὲ ἔχειν 
ἐπιθυμίον αὐτοῦ, ἁλλ᾽ EcÜ' Ott διανίσ-αμαι πρὸς 
4210. Διὰ τοῦτο γὰρ ἔφη. α Παράκειταί µοι, » οἵων, 
Κεῖται παρ’ ἐμοὶ, ὅμιια νεκ2ῷ' ὅμως διανίσταµαχι, 
κειµένου αὐτοῦ παρ ἐμοί' ἀλλὰ γχωριευόµενος ὑπὸ 
τὶς ἁμαρτίας, τὴν προα΄ρεσιν εἷς τέλος οὐκ aquo. "Il 
οὖν ὡς εἴρηται, 5 καὶ οὕτως ἐκ) ηπτέον τὰ si; Eva. 


minio pressus electionem ad finem non deduco. Itaque vel ut dictum est, vel ita quoque sunt ac- 


cipienda quz dicla sunt. 

Alio quoque modo. Non cognosco venundatus vi- 
delicet, non enim quod liber volo, hoc nunc ago 
venundatus, sed quod odi cum liber sum, hoc ago 
éum venundatus sum. Liber exsistens assentior 
quod bona sit lex : tunc enim eadem volo que illa, 
et non qua nunc ago. Vel ho: modo. 294 Non enim 
quod cupiebam et adeptum paulo ante amabam, 
hoc nunc ago venundatus, sed quod odio prose- 
quebar, cum itaque illud agam quod oderam : etsi 
ago, lamen propter ejus odium assentior legem 
bene dicere. bonamque esse. Und» vero manife- 
stum est quod venundatus sim sub peccatum?ex eo 
quod ignorem quz ago. Nam cum liber essem. n:c 
illius pressus imperio, cognoscebam quid me ope- 
rari oporteret, nempe et a naturali eta scripta lege 
edoctus ; Sed cum illi voluntarie suceubui, domi- 
nium suscepi ac venditus sum, et propterea neque 


Καὶ ἄλλως. OÀÓ γινώσκω πραθεὶς δηλονύτι' οὐ 
γὰρ ὃ θέλω ἐλεύθερος dv, τοῦτο πράσσω νῦν πι- 
πραμένος Qv, ἁλλ᾽ ὃ μισῶ ἐλεύθερος Ov. τοῦτο 
Tot πεπραμένος Qv. El δὲ 8 οὐ θέλω ἐλεύθερος 
Qv, τοῦτο πράσσω πεπράµενος ὢν, συμμαρτυρῶ 
ἐλεύθερος Gv ὅτι καλὸς ὁ νάµος' τὰ γὰρ αὐτὰ ἑχεί- 
νῳ βούλομα: τότε, xal οὐχὶ & νῦν ποιῶ. --- "H οὕτως. 
O9 γὰρ ὅπερ ᾖθελον, orci, xal ἔστεργον τωχὸν πρὸ 
Bozyio;, τοῦτο νῦν πράσσω, ἀλλ ὃ ἐμίσουν. "ωστε 
ἐξ dv ὁ ἐμίσουν ποιῶ, κάν ποιῶ, ὅμως διὰ τοῦ µι- 
σεῖν, γαλῶς τὸν vópov λέγειν μαρτυρῶ, καὶ χαλὸν 
εἶναι. Πόθεν ὃδζλον Ότι πεπραµένος ε᾽ μὶ 
ἁμαρτίαν : "Lx τοῦ μὴ εἱλέναι µε & ποιῶ. Ελεύθερος 
γὰρ Καὶ ἀχυρίωτος Ov ὑπ' αὐτῆς, ἐγίνωσκον ὃ µε 
δεῖ κατεργάζεσθαι, xal ὑπὸ τοῦ φυσικοῦ, καὶ ὑπὸ 
τοῦ γραπτοῦ ὁ:δασκόµενος vópoo ἀλλ ἑκὼν a: 
ὑποκατακλιθεὶς, ἐκυριεύθην xal ἐκράθην, xai διὰ 
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τοῦτο οὐδὲ οἷδα τί κατεργάζωµαι. € OO γὰρ 8 θέλω. » A novi quid operer. « Non enim quod volo, etc. » 


O0 τοῦτο λέγει, ὅτι Biitexal µε xa! ἄχοντα dj &uap- 
τία ἀλλὰ τὸ ἁπατηλὸν αὐτῆς δεῖξχι θέλει, «αἱ ὅπως 
ἐκ τοῦ καταγλυχαίυειν τὴν αἴσθησιν συναρπάζει, 
ὅτι Πολλάχις o0. καταγ:νώσκω πράγματος xai 0 µι- 
σῶ, εἰς τοῦτο συνα2πάζοµαι. « E! δὲ ὃ οὐ θέλω 
τοῦτο πλιῶ, σύμρημι τῷ νόμῳ ὅτι καλός. » O3. µι- 
x20» ἐγχύμιον τοῦ νόµου λέγει. A910. Υὰρ τὸ μὴ 
θέλτιν τὴν ἁιαρτίαν, παρὰ τῆς διδαχῖς ἔχω τοῦ 
νόμου. Πῶς οὖν αἴτιος ὁ ὁιδάσκχλος, ἤγουν ὁ διδαξας 
τὸ καλόν ; Αἴτιος δὲ ὁ οὕτως χαῦνος ὡς δ.ὰ τὸ πρὀσ- 
xa:o0w ᾗδυ τῆς ἁμαρτίχς ἑκεῖνα πράττων, ὦν καὶ 
αὑτός ἐστι κατήγορος, καὶ πρὶν πράξειν καὶ μετὰ 
τὸ πρᾶξαι, « Αλλ᾽ dj οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. » 
Καὶ πῶς ἡ ἁμαρτία κατεργάζεται αὐτὸ; Τὸ ἡδὺ 
μοι, ησὶ, τοῦ πράγματος προδάλλεται, καὶ οὕτως 
ἐξαπατᾷ µε, μὴ ἑμμένειν οἷς χέκρικα καὶ βεθού- 
λευµμαι. 
ΚΕΦΑΛ. IA'. 
Περὶ τῶν ἐν ἀνθρωπίνῃ φύσει παθῶν, ἀδύνατον ποι- 
ούντων τὴν πρὸς νόµον συµφωνίαν, 

Oióa Υὰρ ὅτι οὐκ οἶκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν 
τῇ σαρχι µου, ἀγαβόν. Τὸ Υὰρ θέλειν παράκείταί 
μοι, τὸ Oi χατερ Υάτεσθαι τὸ χαλὸν, οὐχ εὐρίσχω. 
Ου γἀ2 6 θέλω, ποιῶ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ o οὗ θέλω xa- 
Χὸν, τοῦτο πράσσω. Ei ὁὲ ὃ οὐ θἕλω ἐγὼ τοῦτο 
πο ὤ, οὐκ ἔτι ἐγὼ κΚκτεργάζοµαι αὐτὸ, ἀλλ’ d 
οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 

Τὸ αὐτεξούσιον θέλει δεῖξαι, xai ὅτι ὁ ἄνθρωπος 
κύριος τῆς ἐπ ἄμρω τοῦ τε ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ 
ῥοπῆς. Φησὶν οὖν' Οὐκ olxst iv. ἐμοὶ τὸ ἀγαθὸν οὐκ 
ἀποκεκλτρυμένον καὶ don τινὶ παραμένον pot 
ἔχω τὸ πράττειν τὰ ἀγαθὰ, ὥστε xal πρὸς βίαν 
ἀφέλχξ v µε τῶν κακῶν. Tooto γὰρ οχχσις, ἡ εἷς 
ἀεὶ δ.αμονὴἡ. καὶ otov ἐγκάθισις. « Ev τῇ σα:κί- 
μου,» TZ. ἀπὸ τῆς παβαθάτεως εἰσοικισθεῖσαν λέ- 
γε: 03:05 ὁ ἐν ἁγίοις Μεθύδιος, ἐν τῷ Iso! ἀναστά- 
cst; λύγψ. « Τὸ γὰρ θέλειν παράκειταί pot. » Τὸ 
θέλει, Qralv ἄστι µοι, οὗ ποιῶν δὲ, διὰ τὴν τῆς 
ἁμαρτίας συναβπαγήν . Καὶ γὰρ µε συναρπαζει, 
ἐφ᾽ ᾧ μὴ πρᾶξαι τὰ παρ ἐμοῦ ἐπαινούμενα, ἀλλὰ 
τὰ ψεγόµενα. «Οὐ γὰρ 0 θέλω ποιῶ αγαθὸν. » Δε'χνυσι 
τοσαύτην τὴν ἀπάτην τῆς ἁμαρτίας καὶ «Ἡν πειθὼ, 
ὅτι, ησὶ, Σπουδή µοι πρᾶξαι τὸ ἀγαθὸν, xal σπουδή 
pot μὴ πρᾶξαχί τι κακὸν, καὶ ὅμως ἔπεισιν 3 ἐπιθυμία 
αχμαλωτίζουσά qs xal πείθουσα τῶν ὀεδογμένων 
ὑπεριθεῖν καὶ ἑσπουδασμενων καὶ τὰ αὐτῆς πρᾶ- 
ξα..« Αλλ᾽ 0 οὐ θέλω κακόν. » Σγεδὸν γὰρ γα) ἆθου- 
λύτως πρὸς τὸ xaxóv σναρπάζοµαι, ὡς εἶναι τὸ 
πᾶν τῶν τὴν ἁμαρτίαν ὑποτ.ιθεμένων δχιµόνων. 
Μικρᾶς γὰρ χώρας ἐπιλαδέμ: ενοι ἐκ τῆς ἡμῶν ῤᾳ- 
θυμ᾽ α.ς, τὸ 640v ἀνατρέπουσιν. « 'AÀÀ ἡ ο καῦσα dv 
ἐμοὶ ἁμαρτίχ.ν "Eri μὲν τοῦ αναθοὸῦ, οὐκ εἶπεν 
ο χησιν, ἐπὶ δὲ τῆς ἁμαρτίας me. Λοιπὸν γὰρ ἐκ 
τοῦ ἀεὶ ἁμαρτάνειν, εἷς ἕξιν τινὰ τῆς ἁμαρτίας 
ἆλθομεν. Τὸ γὰρ ἄγαν ἔθος ἴσα φύσεως γίνεται. 


Εὐρίσκω ἄρα τὸν vópov τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν 
τὸ καλὸν, Ort ἐμοὶ τὸ xaxóv παρἀκειται. Συνή- 


D 


Non hoc dicit : Me etiam invitum cogit peccatum : 
sed ejus deceptionem vult ostendere, et quomodo 
sua dulcedine sensum corripiat, nam frequenter 
quod et damno et odi, in hoc corripior : « Si au- 
tem quod non volo hoc facio, consentio legi quod 
bona sit. » Non parvum refert legis encomium. 
Nam ipsum non velle peccatum, inquit, a legis 
doctrina habeo ; quomodo ergo causa esset pre- 
ceptor,qui videlicet quod bonum est docuit ? Causa 
autem est is qui adeo mollis est, ut ob temporalem 
peccati delectationem hujusmodi faciat quorum 
idse etiam accusator est, et priusquam ageret et 
postquam peregit. « Sed quod habitat in me pec- 
catum. » Et quomodo peccatum operatur illud ? 


p Rei dulecdinem mihi objicit, atque ita me decipit, 


ne in his perseverem que judicavi ac optavi. 


CAPUT XI. 


De affectibus humane nature, qux: impossibilem 
reddunt conformitatem ad legem. 


VII, 18-20. Novi enim quod non habitet in me, 
hoc est in carne mea, bonum. Nam velle adjacet mihi, 
at ut faciam bonum non invenio. Non enim quod 
volo facio bonum, sed quod non volo malum hoc ago, 
Si autem quod non volo hoc fucio. jam non ego ope- 
ror illud, sed quod habitat in me peccatum. 


295 Arbitrii libertatem vult ostendere, quodque 
homo dominus sit potentie ad utrumque tam bo- 
num quam malum. Ait ergo: Non habitat in me 
bonum, non mihi sorte datum, aut necessitate 
quadam apud me permanens habeo, ut bona ope- 
rer, itaut etiam vi quadam illud abstraheret me 
a malis. Nam ea dicitur habitatio, perpetua vide- 
licet permanentia ac veluti residentia, « In carne 
mea. » Eam dicit que a trangressione inhabitata 
est. Ita habet divus Methodius in libello de resur- 
rectione. « Nam velleadjacet mihi. » Velle,inquit, 
est nihi, non tamen facio propter peccati corre- 
ptionem ; me eniin corripit ne ea faciam quao ame 
collaudantur, sed qux vituperantur. « Non enim 
quod volo facio bonum. » Ostendit tantam esse pec- 
cati deceptionem ac suadelam, ut studium mihi, 
inquit, sit, ut faciam bonum, et studium mihi sit, 
ne operer malum : et tamen invadit me concupi- 
scentia, meque ducit captivum, suadens ut ad man- 
data et res studiosas conniveam, ac ea qua ipsius 
sunt operer. « Sed quod non volo maluin. » Ferme 
vero invitus ad mulum corripior, ut sitomne nego- 
tium adhortantium ad maluin diemonum. llli nam- 
que parva occasione ex nostra segnilie apprehensa, 
totum subvertunt. « Sed quod habitat in me pec- 
catum. »In bono quidem non dixit habitationem,in 
peccato vero dixit. Siquidem ex hoc quodcontinue 
peccamus, in habitum quemdam peccati venimus ; 
vehemensenimconsuetudo equalis naturae efficitur, 

VII, 21-23. Invenio igitur legem volenti mihi fa- 
cere bonum, quod mihi malum adjaceat. Oblector 
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enim lege Dei secundum internum hominem : sed A δοµχι γὰρ τῷ vóutp. τοῦ 0:02 xxtà τὸν ἴσω dv- 


vileo aliam legem in membris meis, repugnantem 
legi mentis 1168 : et captivum me ducentem lege pec- 
cati, qug est in membris meis. 


Obscurum est quod in littere contextu dicit. Est 
autem hujusmodi. Laudo. inquit. legem secundum 
conscientiam. et illam invenio legem que exhor- 
tationem mihi praebeat ubi bonum agere elegerim. 
Quid igitur inde consequitur? Malum, inquit, ope- 
ror, quia mihi malum adjacet ; id est, assidue ur- 
get. Itaque neque mihi bonum operari volenti suf- 
flciens est lex ut auxilietur ; nihil enim aliud po- 
test lex quam adhortari. Igitur 996 dimittenda 
est (nam id quod a Paulo instituitur), venien- 
dumque ad Christum, qui non modo adhortatur. 
verum eliam tollit quod prius perpetratum erat 
peccatum per baptisma, et ad haec salvat et auxi- 
liatur. — Praeterea et. alio. modo. Ex his, inquit. 
qua dixi, et ex Lis qus consideravi, hoc mihi tan- 
deu! concluditur : quidnam quod lex sit ? lex qui- 
dem ad bonum vol«-nti mihi facere bonum idque 
solum tribuit Nam malum reperio quod similiter 
mihi adjaceat, et nihil ex lege melior effectus sum, 
nisi elia n nocumentum magis susceperim: quia 
adjacere mihi et veluti vicinum esse mihi malum, 
prebuit ansam mali. Lex itaque solum fuit mihi 
ad bonum, aliudque nihil contulit. Unde illud ma- 
nifestatur? Quia malum mihi eodem modo adjacet. 
— Vel ita : Invenio igitur legem bonam, ut addatur 
Bonam, et in.hyperbato et a communi sensu posi- 
tum. Invenio, inquit, legem bonam mihi volenti 
facere bonum. Cur ergo non facis illud ? Quia ma- 
lum mihi adjacet. Bonum itaque legis in sola legis 
latione est: neque enim liberare etiam valet a 
malo et salvum facere, ideoque dimittenda est et 
ad Christum accedendum. — Velita potius 1nve- 
nio igitur legem, hoc est, intellexi et deprehendi 
vim et naturam legis. exacte de ea comperi quod 
nihil potuerit. Unde hoc manifestum est ? Quia 
volenti mihi facere bonum, uihil fert auxilii, sed 
similiter malum adjacet,inef(icax est mihi ad agen- 
dum quod cupio. In hoc ergo diligenter de lege 
comperi quantum possit, quaeve sit ejus natura: 
quin in me volente bonum operari invenioadjacere 
malum, neque ab ea ejectum est a me. Et item que 
& Paulo dicentur in sequentibus, possent duarum, 
predictarum  explicationum esse confirmativa, 
ulraque seutentia locum habente, et litter; conse- 
quentiam nullo impedimento servante. Possibile 
est autem autem et hoc inodo propius ad verba iu- 
telligi. Invenio igitur quod volenti mihi facere bo- 
num secundum legem adjaceat malum. Etenim qui 
juxta Evangelium volunt facere bonum. non. inve- 
niuut adjacere sibi malum Per baptismum enim 
ejectum et expulsum est. Itaque oportet per bap- 
tisinuin ad Christum accedere relicta lege. Poteris 
hoc quoque modo non immerito interpretari. 

297 Comperio legem veluti auxiliarem, magis 


θρωπον. βλέλω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς µέλεσί 
poo ἀντιστ;ατιυόµμενον tp νόμφ τηῦ νοός uou, 
καὶ αἰχμαλωτίζοντά µε τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, τῷ 
ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί µου. 

Ασαοὲς τὸ εἰρημένον ἐν τῇ τάξε, "Ἔστι δὲ. 
Ἐπαινὼ τὸν νόμον, ond, χατὰ τὸ συνειδὸς, xal 
αὐτὸν Ob εὖ}ίσχω τὸν νόμµον ἐμοὶ τὸ καλὸν πο'ιεῖν 
προτιρημῖνῳ προτροπήν παρέχωντα. Τί οὖν μετὰ 
τοῦτο ; Τὸ xaxóv πράσσω, φτσὶν, ὅτι ἐμοὶ τὸ χακὺν 
παρἀκειται. Τουτέστιν ὅτι ἐκμελῶς ἔγκειται. "ωστε 
οὐδὲ βουλομένῳ pot τὸ χαλὸν π;ᾶξαι, ἵκανός ἐστιν ὁ 
νγόµος βοηθῆσαι' πλὴν γὰρ τοῦ προτρέφασθαι οὐδὲν 
ἰσχύει. Τοιγαροῦν ἀφετέον τὸν νόµον (τοῦτο γὰρ τὸ 
χατασκε)αζόμενον αὐτῷ) , xal προφελευστέον τῷ 
Χριστῷ, ὃς οὐ π΄οτρέπεται µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀν»'ρεῖ 
τὴν πρργενομένην ἁμαρτίαν διὰ τοῦ βαπτί/-µατος, 
xai μετὰ τοῦτο σώσει xai βοτθεῖ. — Ἕλλως' εξ 
ὤν εἴπον, tori. καὶ ἐξ ὦν ἐσκόπισχ, τοῦτό µοι συµ- 
πε-α[.ετα. καὶ τοῦτο εὐρίσκω. Heciov ; Τὸ ttat τὸν 
νόµον , vóuov piv εἷς τὸ καλὸν τῷ θέλοντι ἐμοὶ 
ποιεῖν τὸ xaÀóv, τοῦτο µόνον Ὑαριζόμενον . Τὸ 
Υ2ρ κακὸν εὑρίσχω, ὅτι ὁμγίως ἐμοὶ παράχειτα!:, 
καὶ οὐδὲν ἐθελτιώθην ἐκ τοῦ νόµο», s* μὴ καὶ βλά- 
Or» μᾶλλον ἐδεξάμην, ὅτι παβχκεῖσθαί µοι, xal οἷον 
ἐγγίζειν µοι, τὸ κακὸν πἀ2ἐσ(εν ἀφορμήν. 'O νόμος 
οὖν µόνον. φησὶν, ἐγένετό por εἰς τὸ ἁαλὸν, ἄλλο δὲ 
οὐδὲν. Ιἱόθεν δήλον ; "Οτι τὸ xaxov po: ὡσαύτως πα- 
ῥάχειται. "H xal οὕτως Εὐρισκω ἄρα τὸν νόµον καλὸν 
iv' ᾗ τὸ, « Kaxóv, » xal ἐν ὑπερθατῳ, xal ἀπὸ κχοινοῦ 
χείμενον. Εὐρίσκω, orci, τὸν νόµον καλὸν ἐμοὶ τῷ 


Ü θέλοντι ποιεῖν τὸ καλόν. Τί οὖν οὐ πράττεις αὐτό ; 


"O«t τὸ κακόν µοι παράκειται. "Dore τὸ χαλὸν τοῦ 
νόµο», iv τῷ µόνον νομοθετεῖν, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ 
ῥύεσαι τοῦ κακοῦ καὶ σώτειν ἰσ/ύει. Διὸ ἀφεκτέον 
αὐτοῦ, xal προαιτξον Χριστῷ. Ἡ μᾶλλον οὕτως" 
Εὑρίσκω ἄρα τὸν vógov, τουτέστι, Κατενόηασα xal 

τελαθόμην την ἰσ[ὸν xai τὴν φύσιν τοῦ νόµου. 
ἘΈξεῦρον αὐτὸν ἀκριδῶς, ὅτι οὐλὲν got βυχθῆσχι 
ἴσχυσε Πόθεν ὁἵλον ; "Ότι θἐλωντί µοι ποιεῖν τὸ xa- 
λὸν οὐδὲν ἐπικουρεῖ, ἀλλ) ὁμρίως τὸ κακὸν παρά- 
Χειται, ἀπρακτόν pot τὸ θέλειν ποιῶν. Ἐν τούτῳ 
οὖν εὗρον ἀκριθῶς τὸν νόµον ὅτον ἰσχύει, καὶ τίς 
ἐστιν d, φύσις αὐτοῦ, ἐν τῷ ἐν ἐμοὶ τῷ θέλοντι 
ποιεῖν τὸ καλὸν εὐρίσκειν, ὅτι τὸ xaxov περάκειται, 
καὶ οὐκ ἀπελήλαται ὑπ αὐτοῦ ἐξ ἐμοῦ. Καὶ εἴη 


D Bv xai τὰ ἔφεξης ῥηθησόμενα Παύλῳ, τῶν προει- 


βηµένων δύο διχλήψεων κατασκευαστικὰ. ἑκατέρας 
ἐγχωρούσης δ.ανοίας, καὶ ti» ἀκολουβίαν ἀπχραπό- 
ὃ:στον ὀιαχτωζούσης. Δυνατὸν Ot. καὶ οὕτως ἐγγ΄τερον 
τῆς λέξεως ἐκλαθεῖν. Βὐρίσκω doa τῷ θΊλοντι ἐμοὶ 
ποιεῖν τὸ καλὸν κατὰ τὸν νόμΏν, ὅτι ἀμοὶ τὸ χακὸν 
παβαλειται. Καὶ γρ οἱ κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον θί- 
λοντες ποιεῖν τὸ καλὸν, οὐχ εὐλίσκορσιν ὅτι παρά- 
κειτχι αὐτοῖς τὸ κακών. MX τοῦ βαπτισμαχτος γὰρ 
ἐξώσθτ καὶ απελήλαται. "ωσες 0:0 Χριστῷ δια τοῦ 
βαπτίσματος προσελησῖν , χαταλιπόντας τὸν νόμο». 
Ἐχλάδοις ὃ᾽ ἂν καὶ οὕτως οὐκ ἆπε:χότως: 


Ἑδρίσκω τὸν vópov olov σύμμαχον μᾶλλον δὲ 
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συμφωνοῦντα, τῷ θέλοντι ἐμοὶ τὸ xaÀóv. Καὶ τίς Α autem mihi conformem volenti mihifacere bonum. 


χρείαχ συµγωνίας f coup laz ; Πολλὴ, φησί. « Διότ' 
ἐμοὶ τὸ xaxóv παράχειται, » καὶ αντιστρατεύεται, 
xzi πολεμεῖ, xa: ἑξῆς. Αὐτὸ οὖν τοῦτο πλατύνει xal 
διασαφεῖ, πῶς συμφωνεῖ ὁ νόμος, πῶς ἐπιτίθεται τὸ 
Χαχόν. α Συνήδηµα: ὰρ τῷ vOpup τοῦ θὲοῦ. » "ωστε 
κατὰ τοῦτο συμφωνεῖ pot, xal τρόπον τινὰ συαµα- 
χεῖ, εἶ καὶ ἀσθενὼς ἔχει βοηθῆσαι. ᾿Αντιστρατευομέ- 
v09 γὰρ τοῦ ἑτέρου νόµου, ἤτοι τοῦ τῆς dua cias οὐχ 
ὑᾳίσταται xal ἐπικουρεῖ, χαΐτοι θέλοντι αὐτὸν, καὶ 
ἡδομένῳ αὐτῷ, ἀλλὰ ἀφίσταται καταλιµπάνων, καὶ 
μὴ δυναµένου ἑαυτῷ ἀρκέσαι, αἰχμάλωτος γίνομαι. 

*n δ᾽ ἂν, εἰ συνταχθέ[η οὕτως, τῶν εἰρημένων σα- 
φέστερον᾽ Βὐρίσχιω Boa τῷ θέλοντι (pol τὸ καλὸν, 
τοι τὸν νόµον (ὅτι ἐμοὶ τὸ xaxóv παράχειται), τῷ 
θέλοντι ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλὸν, olov προτροπὴν xa! 
συμθουλὴν παρέχοντα, « Βλέπω δὲ ἕτερον νόµον. » 
Τίέσσαρες εἶσιν ἐνταῦθα νόµο:, περὶ ὦν δ.αλαμθάνει. 
Ei; μὲν ὁ νόμος τοῦ θεοῦ, περὶ οὗ φησι’ « Συνή- 
ὅομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ. » δεύτερος δὲ ὁ ἀντι- 
στρατευόµενος' τρίτος, περὶ οὗ φτσι' « Tip νόμῳ τοῦ 
νοός µου. » Ίξταρτος περὶ οὗ λέγει, «Τῷ νόμψ 
τῆὸς ἀκχρτίας, τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί µου. » Τούτων 
ὁ πρώτος, τὸ εὐαγγελ.κήν ἐστι παίδευµα, ἔξωθεν 
διὰ τὸ κη ὄγματος εἶσιὸν καὶ ῥυθμίζων τῆν φυχήν, 
Ὁ δεύτερος ὁ ἀντιστρατερόμενος, καὶ οὔτος τῶν ἔξω- 
θὲν ἐστιν ἐπεισιόντων κατ ἐνέργειαν τοῦ Ηοντροῦ 
διὰ τῶν λογ.σμῶν, καὶ τὴν ψὺ (ἣν α χμαλωτίζων. 
Τρίτος, 6» φησι νόμον νοός. Οὗτός ἐστιν ὁ τῇ φύσει 
ἡμῶν ἐγκατασπαρεὶς πχρὰ τοῦ Δημιου2χοῦ, ἐπὶ τὰ τῷ 
θεῷ φίλα παροτρύνων. 'O τέταρτος, ὁ τῆς ἁμαρτίας 
γόµος. Οὗτός ἐστιν ὁ φ.λαµαρτήµων, ὃς δια τῆς πρὸς 
τὸ κακὸν συνηθείχς, ἑνεσκίῤῥωσεν ἡμῖν τὰς ἅμαρ: 
τίας. "Opa οὗ» πῶς ἐκ διαµέτορυ ἐναντίοις περι- 
εστρ,γίσμεθα νήµοις. OY μὲν γὰ2 025, ἔζωθεν ἡμῖν 
ἐπεισρέορσ:.ν, ὁ μὲν πρὸς ἀγχθοεργίαν πρησκαλοή- 
µενος. τουτέστιν ὁ εὐαγγελιχὸς, 6 οἱ πρὸς xaxla, 
παρακαλῶν, ὁ αντιττρασευύμενος τοῦ ΗΠοντροῦ νόμος, 
Oi δὲ λοιποὶ δ7ο, ἔνδων ela! καὶ τὴν oy, συνέχου. 
σ.ν, ὁ μὲν τοῦ νοὂς,. πα}ὰ τοῦ Δημιουργοῦ ἡμῖν ἐγ- 
κατεσπτρµένος καὶ ὀλη/ῶν πρὸς τὰ κρείττονα, 'O δὲ 
τέτορτ.ς. 0 val νόμος ἀμορτίας, διὰ τὴν πρὺς τὸ κ:χὸν 
ἕντκ:ὀῥωθεὶς ἐν aiv. Δ:ὸ πρόσχες πῶς x ιθῶς 
trt € Βλέπω δὲ, φισὶν, ἕτερον vóuov ἀντιστρατευό- 
evo τῷ νόμῳ τοῦ voóc µου, » τούτῳ δὴ τῷ ἐμούτῳ 
πρὸς τὰ καλὰ, « καὶ αἰχμαλωτίζοντά µε τῷ νόµψ τῆς 
ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἐν τοῖς μέλεσί µου. « Ὡς el ἕλε- 
γεν "Εξωθεν εἰσπνέων συγκ.νεῖ, καὶ ἐρεθίζει πάν- 
τα τὸν ἐν ἐμοὶ ἀποχείμενον κοκιορτὸν καὶ βόρθορον, 
ὃν ἡ πρὸς ἁμαρτίαν uot ἕξις ἑνεσπίλωσς xai ivixav- 
σεν. — Καὶ ἄλλως. Τρεῖς slo: νόμοι. 'O γραπτὸς, 
6v vópov λέγει θεοῦ' δεύτερος ὁ ἔμπφυτος, ὅν λέγει 
νόµο» νοός' τρίτος, ὁ διὰ τῆς ἁμαρτίας ἐν τοῖς ui- 
λεστιν ἡμῶν ἹἸσχύσας, ὃν καὶ ἀντιστρατευόμενον 
λέγει, xol ἐν τοῖς µέλεσιν ἔγειν civ ἰσχὺν τοῦ ἀντι- 
στρατεύεσθαι. Νόμον δὲ τοῦτον, ὡς ἰσχύοντα. xai 
ἔχον-α τοὺς πειθοµένους αὐτῷ crow. Εἶτα οὔτος ὁ 
νόμος, φησὶν, ὁ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίχς dv τοῖς µέλεσιν 
ἡμῶν ἐπεισελθὼν, ὁ ἀντιστρατευόμενος, αἰχμαλωτί- 


Et quz utilitas conformitatis vel auxilii ? Multa, 
inquit ; « Nam malum mihi adjacet » et repugnat 
ac praliatur. etc. Hoc ipsum dilatat, et planum 
facit qvomodo conformis sit lex, quomodo malum 
immineat. « Oblector enim lege Dei. » Itaque se- 
cundum hoc conformis est mihi, et quodammodo 
auxiliatur, quanquam imbecile ferat auxilium. 
Nam repugnante altera lege puta peccato,non sus- 
tinet nec auxiliatur, licet ipsani velim,eaque oble- 
cter, sed me relicto abscedit : cumque ex meipso 
sufücienter resistere nequeam, captivus Πο, Pla- 
nius aulem esset si his que dicta sunt ita conjun- 
geretur. Invenio igitur volenti mihi bonum sive 
legem, quod malum mihi adjaceat volenti facere 
bonum,tanquam adhortationem ac consilium pre- 
bens. » Sed video aliam legem, etc. » Quatuor sunt 
hicleges de quibus asserit : una quidem lex Dei 
de qua ait : « Obleclor enim lege Dei ; » secunda 
vero repugnans, tertia de qua dicit : « Legi men- 
tis mes ; quarta de qua ait : « Lege peccati qua 
est in membris meis. » Harum prima est doctrina 
evangelica, forinsecus per predicationem  ingre- 
diens, animamque componens. Secunda est huic 
repugnans : et hiec ab externis est, qua: juxta ma- 
ligni illius operationem per cogitationes subingre- 
ditur, animamque ducit. captivam. Terlia quam 
dicit legem mentis: hec est quz per naturam in 
nobis α Creatore disseminata est, ad ea impellens 
qu& Deo amica sunt. Quarta lex est peccati : heec 
est peccati amatrix,qua diuturna ad malum assue- 


C factione, peccata in nobis obduravit. Vide ergo 


quomodo contrariis ex diametrocingamur legibus. 
Siquidem dum extrinsecus nobis subinfluunt : haec 
quidem ad boni operationem nos provocans, puta 
evangelica ; ista vero ad malum adhortans, nempe 
repugnans illius maligni lex. Relique duo intus 
sunt animamque continent : lex quidem mentisa 
Creatore in nobis disseminata, et ad meliora de- 
ducens Quarta vero, quie et. lex peccati propter 
habitum ad malum in nobis obdurata. Idcirco at- 
tende quanta cum diligentia dixerit : « Video 298 
aliam legem repu-nantem legi mentis mea. » Huic, 
inquam, ad honesta insit. « Et captivum me du- 
centem lege peccati, qui est in membris meis. » 
Ac si diceret : Extrinsecus inspirans commovet, et 


D irritat omnem repositum in me pulverem ac lutum 


quo habitus ad peccatum me contaminaviL et inus- 
sit. — Alio quoque modo. Tres sunt leges : scripta 
quam Dei legem dicit ; secunda insita,quam vocat 
legem mentis ; tertia qu; per peccatum vires in 
membris nostris accepit,quam dicit repugnantem, 
et 1n membris nostris vim habere repugnandi : 
hanc autem dicit legem eo quod fortis sit et ha- 
beat qui sibi pareant. Denique hec, inquit, lex a 
peccato in membra nostra ingressa, repugnando 
ducit me captivum. Sed quomodo ? Siquidem quia 
repugnantiam dixit, ne existimes quod juste σαρΗ” 
vum ducit et lege belli, subjungit et ait: « Lege 
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peccati ; » non juste,inquit ; absit! Quomodo enim A ζει µε. ᾽Αλλὰ πῶς; Ἔτε δὴ γὰρ ἀντιστρατείαν εἷ- 


justum esset alienum servum et creaturam in suam 
jurisdictionem ducere ? Quo ergo pacto ? Lege 
peccati, id est, secundum peccati proprietatem 
caplivum me ducitjux!apropriam illiusconsuetudi- 
nem, ex impudentia, ex multa crudelitate,ex dolo, 
ex insidiis : non aperto marte, sed fallendo ac cor- 
ripiendo. Deinde ne quis dicat : Universum itaque 
negotium illius est quod captivus effectus sim, si 
et me captivum ducit, et suo more caplvum me 
tenet insidiis appetens et clam invadens.addit : In 
membris meis. » Ac si diceret : Quia in his eam 
collocasse meum est, id quoque mihi imputabitur 
quod ex eo consequitur. lta divus Methodius in li- 
bello De resurrectione. Etenim lex Dei evangelica 
movet et excitat ea que a Creatore in nobis sunt 
insita ac disseminataad boni operationem semina. 
Nam queque earum legum quee externe subingre- 
diuntur, quoad suum est ac conforme his qua in 
nobis sunt legibus movendo ac excitando : aut ad 
pie agendum aut impie, nos udhortatur. « Secun- 
dum internum hominem. » internum hominem 
vocat mentem sive animam. Ait ergo : Non vult 
mens operari que lex illa dicit, ipso tamen peccati 
tempore per peccatum corripior. Nam hoc dicit 
aliam legem, quod proprium quiddam et proter 
legem jubeat. 

$99 Hoc itaque lex sive peccatum decipit me 

per eam qua in membris nostris et in nobis ipsis 
reposita est concupiscenliam, et me captum ducit. 
Siquidem peccatum convertit ad ea qua non con- 
veniunt inexsistens in nobis utile desiderium, et 
nobis ipsis tanquam munitionibus utitur adversus 
nosmetipsos « Et captivum meducentem.» Pulchre 
divit - captivum me ducentem :» nam pugna mota 
inter peccatum legisque priecepla, videlicet cogi- 
tatiun? peccalo contradicente, discedit cum victo- 
ria peccatum. misero homine in captivum assum- 
pto. « Lege peccati. » Legem peccati periphrastice 
vocat peccatum. «Ου est in membris meis. » 
Quo per mea membra pugnat adversum me. Id 
autem non est corporis condemnatio.Non enim si 
regis domuni occupet tyrannus, continuo domus in 
cuusa est. 

VII, 231, 25. « Miser ego homo : quis me eripiet ex 
« corpore mortis hujus ? Gratias ago Deo ineo,per 
« Jesum Christum Dominum nostrum.Itaque idem 
« ego niente quidem serviolegi Dei.carneautem legi 
« peccati » 

Quis me eripiel ex corporalibus meis actionibus 
spiritualem morlem inducentibus ? Vel : Quis me 
eripiet ne corripiur a concupiscentiis qure in cor- 
pore sunt, quieque mors nobis suut ? Quis nempe 
alius praeter Christum ? Nam id tacite signiticat. 
« Gratias ago Deo, quis me eripuit per Dominum 
nostrum Jesum Christum. » Neque enim lex libe- 
rat, neque mea voluntas licet summe laborans. 
« Gratias ago Deo. » Quia ipse, inquit, me eripuit 
per mortem Filii sui. « Mente quidem servio legi 


C 


πεν, ἵνα μὴ νοµίσῃς ὅτι δ.κχίως αἰχμαλωτίζει καὶ 
"όμῳ πολέμου. ἐπάχε: καὶ φησι’ « Νόμῳ ἁμαρτίας, » 
οὐ δικαίως, φησί. Mi, γένοιτο Ποῖον γὰρ δίκαιον, τὸν 
ἀλλότριον δοῦλον καὶ ποίηµα ὑφ᾽ ἁχυτῇ ποιεῖν ᾽Αλλὰ 
πῶς; Νόμῳ ἁμαρτίας. Τουτίστι, Κατὰ τὸ ἰδίωμα 
τῆς ἁμαρτίαχς us αἰχμπλωτίζε:, κατὰ τὸ ο  κεῖον ἔθος 
αὐτῆς, ἐξ ἀναισ]/υντίας. ἐκ πολλῆς ἱαμότητος, ἐξ 
ἐπιδουλῆς, ἐξ ἑνέδρας, οὐκ ix τοῦ φανεροῦ, ἀλλ᾽ ἆπα- 
τῶσα γαὶ συνα,πἀάζουσχ. Εἶτα ἵνα µή τις € my O»- 
κοῦν τὸ ὅληον ἑχείνις ἑστὶ τὸ αἰχμιλωτισθῆναί ue, 
εἴπερ καὶ αἰχμαλωτίζει µε, xal τῷ ο᾿χείῳ ἔθει µε 
αἰχικαλωτίζει, ἐνεθρεύουσα xai χρυφίως ἐπιτιθεμά- 
vr, προστ΄θησιν, « Ἐν τοῖς µέλεσί µου. » Otov, ott 
Τὸ, ἐγχαθιδρύσαι αὐτὴν ἓν τούτοις, ἐμόν ἐστι, xal 
ἕξης. Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Μεθήδιος ἐν τῷ Περὶ áva- 
στάσεως λόγῳ. Kai γὰρ ὁ νόμος τοῦ θεοῦ ὁ εὖαγ- 
γελιχὸς, κωεῖ xai ἐρεθίζει τὰ ἐν ἡμῖν ἔμφυτα xal ἐγ- 
κατεσπαρµενα παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ πρὸς ἀγαθοερ- 
qx» σπέρματα. "Έκαστος γὰρ τῶν ἔξωθεν ἐπειτιέν- 
τῶν, τὸν οἰκεῖον xai χατάλληλον τῶν ἔνδον καὶ ἐν ἡ μῖν 
ὄντων νόµων, χινῶν καὶ διερεθίζων, f; εὐσεθεῖν T, ἀσε- 
θεῖν ἡμᾶς προτρέπεται. « Κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, » 
τὸν νοῦν ἦτοι τὴν Quy,» χαλεῖ. Φησὶν οὖν, ὅτι O2 θὲ- 
λει ὁ νοῦς πράττειν ἅπερ ὁ νόµος λέγει, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ, 
φησὶ, τῷ χαιρῷ τῆς ἁμαρτίας, διὰ τῖς αμαρτίας συν- 
αρπάζοµαι. Ταύτην Υὰρ φησιν ἕτερον νόµον, διὰ τὸ 
ἴδιόν τινα καὶ ἔξω τοῦ νόµου ἐπιτάσσειν. 

Οὗτος τοιγαροῦν ὁ νόµος, τοι ἡ ἁμαρτία, ἁπατᾷ 
µε διὰ τῆς ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν καὶ ἐν ἡμῖν αὐτοῖς 
ἐγχειμένης ἐπιθυμίας, κσὶ αἲγμαλωτίζει µε. T» γὰρ 
ἐν ἡμῖν πρὸς τὸ συμφέρον ἐνοῦσαν ἐπιθυμίαν, εἰς τὰ 
ἀτόμφη:α τρέψχσα ἡ ἁμαρτία. ἡ μῖν αὐτοῖς χρῆται x20. 
ἡμῶν ἐπιτειγίσμασι. — [01ΝΟΥΜΕΝΙΟΥ.] « Kx αἶχμ- 
αλωτίζοντά με» Καλῶς εἶπεν,« Α᾿γµαλωτίζυντά ps.» 
Μάγις γὰρ χινουμένης μεταξὺ τῆς ἁμαρτίας καὶ τῶν 
τοῦ νόμου ἐπιτχγμάτων, Ίγουν τοῦ ἀντιλέγοντος λο- 
γισμοῦ τῃ ἁμορτίᾳ, ἄπεισι νικήσασα 7, ἁκαρτία, αἲ {μ- 
ἁλωτον λαθοῦσα τὸν ταλαίπωρον ἀἄνθρωπον. » Tip 
νόµῳ τῆς ἁμαρτίας. » Νόμον ἁμαρτίας, περιφραστι- 
Xi; τὴν ἁμαρτίαν χαλεῖ. « Tip ὄντι ἐν τοῖς µέλεσί µου.» 
Ἰῷ διὰ τῶν μελῶν µου, φησὶ, πολεμοῦντί uot. Τοῦτο 
δὲ οὐ κατάγνωσις τοῦ σώματος. Οὐ γὰρ εἰ βασιλέως 
οἰκίαν τύ2αννος χατχλάθο., ἤδη τῆς οἰγίας ἡ αἰτία. 

Ἱαλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος τίς µε ᾖῥύσεται ἐχ 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; [ὐχαριστῷ τῷ 


D θιῷ µου διὰ Ἰητοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, 


δρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν νοὶ δουλεύω νόμφ 
0155, τῇ δὲ 02:00, νόµμῳ ἁμαρτίας. 

Tí; µε ῥύσετα,, orav, ἐκ τῶν σω;λατ(κῶν µου 
πράξεων, τῶν τὸν νοητὸν ἐπαγρυσῶν θάνατων; "H, 
Τις µε ῥύσεται ἀπὸ τοῦ μὴ συναρπἀζεσθαι ὑπὸ τῶν 
ἐν τῷ ao pat ἐπιθυμιῶν, al. θάνατός claw ἡμῖν; Τίς 
μὲν οὖν ἄλλος dj ὁ Χριστός; Τοῦτο γὰρ djpiua ἐμ- 
φαίνει. « Εὐχαριστῶ τῷ Oz ὅστις µε ἐᾷῥύσατο διὰ. 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Οὔτε γὰρ ὁ 
νόµος ῥύεται. οὔτε ἡ ἐμὴ πρραίρεσις σπουδάζουτα. 
« Εὐ (αριστῶ θεῷ.» "Ott αὐτός µε, φησὶν, i2) 
cato διὰ τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. « Tip uiv vot 
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δουλεύω νόμρ 0:53. » "Osov, 979 v, ἦκεν εἰς τὴν Α D^i. » Quantum ad meam attinet voluntatem : 


πρραίρεσιν τὴν ἐμὴ», 6 ἔλεγεν dvo. « Συνγδοµα: γὰρ 
χατὰ τὸν ἔσω ἂνθρωπον τῷ vópup τοῦ θεοῦ. » — « Τῇ 
δὲ σαοκὶ νήµῳ ἀμαρτίας » Ἡ γὰρ ἁμορτία διὰ τῆς 
σα2κὸς, καὶ τῶν αὐτῖς ἐπιθυιειῶν, τὰ ἑαυτῆς ἔνερ- 
γεῖ. 

0Οὐδὲν Ἆρα νῦν Χατακριµα τοῖς ἐν Χριστρ 'Im- 
σοῦ, μὴ κατὰ σάλχα περιτατοῦτιν. ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 
"O γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῖς ζωῆς ἐν Χριοτῷ 
Ἰησοῦ, Ἰλλευθέρωσξ µε ἀπὸ τοῦ νόµο» τῆς ἁμαρτίας 
χαὶ τοῦ fjav2x0». 

'O μὲν νόμος οὕτως, Φησὶν, 6 δὲ γε Χριστὸς οὐ 
µόνον τῶν προγενομένων ἀπήλλαξεν ἆἁ καρτιῶν, ἀλλὰ 
xa: πρὸς τὸ μέλλον ἀχειορώτους ἐπρίησε. Τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τὸ, « Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάκριµα, 9 oiov, οὐδὲ 
µία δ.ὰ ἁμαρτίαν καταδίκη, τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
μὴ κατὰ σάρκα περ'πατοὺσ.ν. Τί οὖν», 0Οὐδὲ µία κα- 
ταβίκη οὐλὲ ἁμχρτίαν v3v ; ᾿Ασφϕαλίζεται αὐτό ; «Οὐ - 
Yi» » φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχείνοις, ὅσοι μὴ ἑχόντες σαρκικὴν 
ζῶσι ζωήν. El γὰρ µήνον προξλοιντο πνευματιχῶς 
ζην. οὐχ ἁμαρτήσ,νται. "Exi δὲ γε τοῦ νόµου, οὐδὲ 
6 βουλόμενον Er,» ὀρθῶς, ἴσγνε, μηδενὸς βοτθοῦντος, 
prob συνεπισχύοντος. « Τοῖς iv Χρ.στῷ Ἰησρῦ. » Οἴον, 
τοῖς οὖσιν ἐν «fj Χριστοῦ πίστει, ἑλομᾶνοις πνευ- 
ματικὲν ζωήν « O γὰρ νόµος τῷ Πνεύματος τῆς 
ζωῖζς. » "ωσπε2 νύμον ἁμαρτίας τὴν ἁμαρτίαν φη- 
σὶν, οὕτως καὶ ν΄µον Πνεύματος τὸ Πνεῦμα, Όπερ, 
φησὶν, ἔστι ζωῖς γοριγὸν καὶ δυτ'κόν. Τοῦτο τοι- 
γαροῦν τὸ ἡ])νεῦμα διὰ ᾿[τσοῦ Χριστοῦ" (αὐτὸς γὰρ 
ἡμῖν αἴτιος τῆς ἑωρεᾶς τοῦ Ηνεύματος, ὁ λύσας τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ ἐπισπασάμενος καθό ἐστιν ἄνθρωπος 
τὸ Πνεύμα. za! ἡμῖν μεταδούς) τοῦτο τοιγαροῦν 
τὸ [ἰνεῦμα {λευθέρωσέ µε ἀπό τε τῆς ἁμαρτίας xal 
τοῦ ἑντεῦθεν θ2νάτου, ὁδηγοῦν πρὸς τὰ βελτω. Νό- 
po; Βνε΄-µατος τοῦ ζωοπο:οῦντος, Ίγουν τοῦ ζωοπο;οῦ 
Πνεύματος, νόµου ἁμαρτίας τῆς θᾳνατούστς, Ίγουν 
τῆς θανατοποιοῦ ἁμαρτίας. 

KEPAX. IB. 
H:p: ἀποδόσεως τῶν cos:xGv παθτµάτων, διὰ τῆς 
πρὸς τὸ Πνεύμα σομτώνιας. 

Τὸ γὰ2 ἀλύνατον τοῦ νήµου ἐν d ἡσθένε διὰ 
6 θ:ὸς τὸν ἑαυτοῦ ον πέμψγας ἐν 
615:0424:: 3&2X5); ἀἁμκαστίας. καὶ πρ ἁμαρτίας 
κατέκρινε τὴν ἀαχ7τ1ν ἐν τῇ σχρεἰ. Ἵνα τὸ δι- 
x2:0:11 τοῦ νόµο» πλτρωθῇ ἐν ἡμῖν, τοῖς μὴ κατὰ 
032*1 πιρ'πα:οῦτιν, ἀλλὰ κατὰ Πνεῦμα. 

Ορᾶᾷς ὅτι οὗ τοῦ νόµου καταψτφίζεται ; 
εἶπε, Τὸ ποντρὸν τοῦ νόµ20, ἐν ᾧ ἐκαχούργει, ἀλλὰ, 
« Τὸ 495v xtov, xai ἐν dp ἠτθένει, » ὡς [61] εἶπεν, Ἠθελε 
σῶσιχι, ἀλλ᾽ οὐκ Ίσχωεν. « Ἐν ᾧ, φησὶν, ἠσθένει, » 
Ἐπειδὴ ἠσθένει διὰ τῆς σαρκὸς, τουτέστι, τοῦ Φρο- 
νήματος αὐτῆς" οὗ γὰρ τὴν σάλκα διαθἀλλει « Ὁ 
Os); τὸν ἑαυτοῦ Υιὸν πέμψας. » Ανω εἰπὼν τὸ 
Πνεύμα ἡλευθς-ωκέναι, νῦν τὸν Υἱὸν λέγε.. Κοινῇ 
Υὰρ εὐλοκίφ τῖς ἁγίας Ίρ.άδος σισώσμεθα. « Ἐν 
ὁμριώματ; σαρκὸς ἁμαρτίας. » Τὸ, « Ἐν ὁμοιώματι,» 
οὗ πρὸς τὸ,« σαρκὸς,» 602, ἀλλὰ πρὸς τὸ, «σαρχὸς ἅμαρ- 
τίας.ν 02 γὰρ ἄλλην παρὰ τὴν ἡμῶν ἥνωσιν ἑαυτῷ' 
ἅπαγε | ἀλλ᾽ οὐχ ἁμαρτωλὴν, ἀλλ᾽ ἀναμάρτητον, 
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quod in superioribus dicebat : « Oblector enim: 
secundum internum hominem,lege Dei »—«Carne 
autem legi peccati.» Nam peccatum per carnem et 
illius cupiditates qum sua sunt operatur. 


VIIT, X, 2. Nulla igitur nunc est. condemnatio his 
qui sunt in Christo Jesu, qui non juzta carnem am.- 
bulant, sed juxta spiritum. Nam lez spiritus vitz 
quz est per Christum Jesum, liberum me veddidit a 
lege peccati et. mortis. 

$090 1ta quidem lex, inquit : Christus vero non 
modo a prioribus liberavit peecatis, verum etiam 
in futurum reddidit inexpugnabiles. Nam hoc si- 
gnificat : « Nulla igitur nunc est condemnatio, » 
id est ne ulla quidem propter peccatum est con- 
demnatio his, qui sunt in Christo Jesu, qui non 

juxta carnem ambulant. Quid ergo?An nulla con- 
demnatio nunc est neque peccalum?An securosde - 
hoc reddit?« Non.» inquit ; sed illis loquitur, qui- 
cunque non sponte carnali vita vivunt. Nam si 
spiritualiter tantum vivere eligant,non peccabunt. 
Sub lege vero nec si voluisset quis, recte vivere 
poterat.nullo auxilium ferente neque confortante. 
« llis qui sunt in Christo Jesu.» Ac si dicat : Qui 
sunt in Chri-ti fide.qui vitam eligunt spiritualem. 
« Nam lex spiritus vita.» Sicut legem peccati dicit 
peccatum, ita et legem Spiritus dicit Spiritum:qui 
γε dux est ac dator. Hic itaque Spiritus per 
Christum Jesum (nam nobis etiam hic est causa 
doni Spiritus qui peccatum solvit, et secundum 
quod homo est, Spiritum attraxit nobisque tradi- 
dit);hic.inquam, Spiritus liberum me reddidit tum . 
ἃ peccato tum a morte, qua inde sequebatur, ad 
meliora deducens, lex Spiritus viviflcantis sive 
viviflcus spiritus, a lege peccati mortificantis, sive 
a mortlifero peccato. 

CAPUT XII. 


De permutatione naturalium affectuum per. confor- 
mitatem ad Spiritum. 


VII. 3, 4 Etenim. quod. impossibile erat legi ea 
parte qua. imbecilis er:t per. carnem, Deus. proprio 
Filio misso in. similitudine carnis peccat. prostitit, 
et pro peccato convlemnav:t peccatum per carnem. Ut 
Justificatio legis impleretur. in nobis, qui non secun- 
dum carnem ambulamus,sed secundum Spiritum. 


οὐ γὰρ D 801 Vides quod legem noncondemnet?Neque eniin 


dixit:Quod malum erat legis ea parte qua malum 
iuferebat; sed « Quod impossibile erat, ea parte, 
qua imbecillis erat;- ac si dixisset: Voluit salvare, 
sed non potuit. « Ea parte qua Imbecillis erat. » 
Quandoquidem imbecillis erat per cornem id est, 
fastum sive sensum illius;ineque enim carnem ca- 
lumniatur. « Deus proprio Filio misso. » Cum di- 
xisset supe:ius Spiritum libertati restiluisse:nunc 
Filium dicit. Nam comtinunisancta Trinitatis bene- 
placito salvali sumus.« In similitudine carnis pec- 
cati. « Quod dicitur : « In similitudine, » non ad 
dictionem carnis respicit,sed simul ad utrumque 
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carnis peccati.Non enim alienasibi univit anostra. À ὡς εἶ εἶπεν Ἐν ὁμο:ώματι ἁμαρτωλῆς σαρκὸς, 


Absit!Verutu non eam qua peccato obnoxia essst, 
sed qus impeccabilis, tanquam dixisset : 1n simi- 
litudine peccatricis, sive peccato obnoxic carnis, 
impeccabili tamen carne. Divus Cyrillus, decimo 
quinto libro Adversus Julianum : Corpus. inquit, 
Christi non erat peccali corpus, sed similitudo 
carnis peccati. » Ostenditur Dominus naturales 
suscepisse affectiones ad confirmationem vere et 
non phantastico incarnationis sivesusceplione hu. 
manitatis;affectiones vero quiea malitia oriuntur, 
quacunque puram vilam nostram commaculant, 
tanquam immaculata divinitate indignas rejecisse. 
Propterea dictum est ipsum factum esse in simili- 
tudine carnis peccati.Carnem itaque nostram cum 
naturatibus suis affectionibus accepit, sed pecca- 
tum non fecit. « Et pro peccato condemnavit pec- 
catum. » Non quocunque modo, inquit, aut. nulla 
facta discussione juxta suam potentiam condemna- 
vit peccatum,sed convictum primo maxime lapsum 
esse ac deliquisse. Nam hoc manifestat quod ait,et 
pro peccato, ostendens peccatum impudenter deli- 
quisse. — Alio modo. Dupliciter contingit hunc 
locum interpretari. Vel hoc loco distinguendo, 
« Pro peccato,» ut sit sensus : « Pro peccato, » 
id est, causa peccati ut ipsum auferret,et nos ab eo 
liberos redderet. Quo ergo modo illud abstulit ? 
Condemnans ipsum Non enim simpliciter aut ab- 
soluto potentia.sed in judicium adductum et captum 
esse declarans. Quomodo igitur captum est ac de- 
victum ? Per carnem ipsius. Nam cum ad Christi 
carnem accedere voluisset nec potuisset, caplum 
est ac devictum.Vel ergo ita intelligeu.dum est loc 
Στου distiuguendo.aut conjungendo istud sequenti- 
bus. ut sit sensus : Pro peccato condemnavil pec- 
catum.hoc est, quod maxime deliquisset, Φθ 2 ac 
si dixisset:Quod per bonum perpetrasset inalum ; 
quod in superioribus per hyperbolem dicebat pec- 
cans peccalum Quo autem modo loc factum est ? 
quomodo condeinnalum est ? Per carnem, inquit, 
ipsius. Nam hoc miran:!um est quod per carnem quae 
olim peccato obnoxia erat, ipsum condemnavit. 
Quomodo?Servando videlicet immunem a peccato. 
Nam cum ila vicisset illud etiam punivil : peccati 
vero punilio fuit ipsius interemptio ; et ita in Dei 
obsequium mancipando ad inleremptionem peccati, 
« Ut justificatio legis impleretur » et ne quisdicat: 
Et quid hoc ad nos ? ait : liec fecit Christus ut ᾱ- 
nis legis. quiest ju -tificatio,i plereturin nobis Quis 
est au*em finis legis?Di neu essemus maledictioni 
obnoxii: Impleretur aulem in nobis ; » Q ibus? 
Qui nolumus, inquit, carnaliter vivere, sed spiri- 
tualiter. Ne enim diceres: Victoriam obtinuit Chri- 
stus,neque deinceps necesse esl caute vivere, ad- 
didit:« Qui non secundum carnem ambulamus. » 
Àc si dixisset : Per Christum quidem in effectum 


ἀναμάρτητον 0i. 'O ἐν ἁγίοις Κύριλλος ἐν β:θλίφ 
ut τῆς Κατὰ Ιουλιανοῦ, « Τὸ oz, φησὶ, τοῦ ἄρι- 
στοῦ, οὐκ ἦν ἁμαρτίας σῶμα, ἀλλ᾽ ὁμοίωμα σα-κὸς 
ἁμαρτίας » Φαίνεται ὁ Κύριος, τὰ μὲν φυσικὰ πάθη 
παραδεξάµενος πρὸς βεθχίωσιν τῆς ἀλιθινῆς καὶ 
οὐ χατὰ φαντασίαν ἐνανθρωπήσεως, τὰ ὃξ ἀπὸ X1- 
χίας παθη, ὅσα τὸ καθαρὺν τῆς ζωῆς ἡμῶ, καταῤρυ- 
παίνει, ὡς ἀνάξια τῖς ἀγράντορ θξότητος ἀπωσάμε- 
vos. Διὰ τοῦτο ε"ρηται, ἐν ὁμοιώματι γεγενῆσθαι αὖ- 
τὸν σαρχὸς άμρρτιας. ωστε σἁ-κα μὲν tvi» ἡμετί-αν 
ἔλαθε μετὰ τῶν φυσικῶν αὐτῆς παθῶν, ἁμαρτίαν δε 
οὐχ ἐπ»ίησεν. « Καὶ περὶ ὁμαρτίας κατέκρινε τὴν 
ἁμαρτίαν. » Οὐχ ἁπλῶς, φπσὶν, οὐδὲ ἀνεζετάστως, 
χαθὸ δὲ δυνατός ἐστι, χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν, π;ῶ- 
τον δ.ελέγξας τὰ µέγιστκ« πταίουσαν xai ἁμαρτᾶ» 
νουσαν. Τοὔῦτο δηλοϊ τὸ, « καὶ vip! ἁμαρτίας,» δείξας 
ἀναιλῶς ἁμαρτάνουσαν τὴν ἁμαρτίαν. — Ἂλλως, 
Διχῶς ἔστιν ἐκλαθεῖν, fj στίζοντας ἐνταῦθα, ἵνα ᾗ, 
»Απέστειλεν ὁ Θεὸς Υἱὸν ἐν ὁμοιώματι τῆς ἆμαρ- 
τησάσης σαρχός. Καὶ, « Περὶ ἁμαρτίας δὲ, » τουτ» 
ἐστιν ἕνεχα τῆς ἁμαρτίας τοῦ ἐξᾶραι αὐτὴν, καὶ ἐλευ- 
θερῶσαι ἡμᾶς ἀπὸ ταύτης. Πῶς οὖν ἑξῆρε; Ματα- 
χρίνας αὐτήν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς καὶ ἐξουσιαστικῶς, ἀλλ’ 
ὑπὸ δίκην ἀγαγὼν αὐτὴν, xal δείξας ἀλοῦσαν. llü 
οὖν ἑάλω καὶ ἕττηται ; Ἐν τῇ σορχὶ αὐτοῦ. Ἡροσιξ- 
vat γὰρ βουληθεῖσα, καὶ μὴ ἰσχύσασχ, ἑάλω καὶ fjt- 
τηται. "H οὖν οὕτως ἐκληπτέον. ἐνταῦθα στίζοντας, 5 
συνάπτοντας αὐτὸ τοῖς desb5c, iv Ἡ, Καὶ περὶ 
ἁμαρτίας κατέκοινε τὴν ἁμαρτίαν, τουτῖστ.ν, ὥς 
ὑπερθαλλόντως ἁμαρτήσασαν, οἷον ὡς διὰ τοῦ dyz- 
0,9 τὸ κακὺν ἐπιτελέσασαν, ὅπερ ἀνωτέρω ἔλεγε, 
καθ᾽ ὑπερθολὲν. ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία. Πῶς δὲ τοῦτο 
γέγονε ; καὶ πῶς κατεκ;ίθη ; A:à τῆς αᾳρκὶς αὐτοῦ, 
Φησίν « Ἐν τῇ σαρκί.» Τουτέστι, Διὰ τῆς σαρκὸς αὖ- 
τοῦ, Φτσι. Τοῦτο γὰρ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι διὰ τῆς σαρ- 
χκὸς τῆς πάλαι ἑνόχου οὖσις «f ἁμαρτίφ, κατέκρι- 
νεν αὐτήν. Πῶς ; Ti φυλέξαι διλαδὴ ἀναμάρτητον. 
Ταύτῃ }Υὰρ νικήσας, αὐτὴν καὶ ἐκύλασε. Κόλασις 
δὲ ἁμαρτίας, dj ἀναίρεσις αὐτῆς. Kal οὕτω mapa- 
δοῦναι εἰς τὸν Θθεὸν ἐπὶ ἀναιρέσει τῆς ἁμαρτίας. « "Iva 
τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου πλτρωθᾖ. » Καὶ ἵνα μή τις 
λέγῃ, Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς τοῦτο ; φησὶ, ταῦτα ἐποίη” 
σεν ὁ Κοιστὸς, ἵνα ὃ σκοπὸς τοῦ νόµου (τοῦτο Y&p, 
τὸ δικαίωμα) π)ηρωφῇῃ ἐν ἡμῖν. Τίς δὲ à σκοπὸς 
τοῦ νόµου ; Τὸ μὲ γίνεσθαι ἡμᾶς ὑπευθύνους τῇ αρᾷ. 
« HÀ ufi, δὲ ἐν f uiv.» Τίσι ; Toi; p, θ1λουσι.φτσὶ, 
σαρχικῶς ζῆν, ἀλλὰ πνευματικῶς. Ἵνα γὰρ μὴ εἲ- 
mnc, ν΄κησεν ὁ Ἀριστὸς, καὶ οὐκ ἔτι χρεία ζῆν 
ἀσφαλῶς πρησέῆεκε.« Toi; pi, κατὰ σἁ: κα περιπχτοῦ- 
σεν, » ὡς εἰ εἶπε' Κατώρθωται μὲν ἐν ἡμῖν ὁ σχοπὸς 
τοῦ νόµου διὰ Ἀριστοῦ, πλὲν ἀλλὰ καὶ Ἱ μῶν Χρεία. 
Ἰζχεῖνος piv γὰρ ἔδωκε τὴν νίκην καὶ τὸν στέφανον, 
ἡμῶν δὲ τὸ δυνηθῖναι κατασχεῖν τὰ δοθέντα, διὰ 
πολιτείας χρηστῆς καὶ πίστεως. Τοῦτό ἐστι τὸ, « χατὰ. 
Πνεύμα. » 


deductus est in nobislegis scopus, verumtamen a nobis quoque nonnihil requiritur. Siquidem ille 
victoriam dedit ac coronam : nostrum autem est ut data possimus oblinere perbonain conversalionem 


ac fidem, hoc est, quod ait, « Secundum Spirilus, » 
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Οἱ γὰρ κατὰ σάρκα ὄντες, τὰ τῆς σαρκὺς cpo- A — VIII 5 8. Nam qui carnales. sunt qua carnis sunt 


νοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ Ινεῦμα, τὰ τοῦ Πνεύματος. 
Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σᾳρκὸς, θάνατος τὸ δὲ φρό- 
vr τοῦ [Ίνεύματος: ζωὴ xai εἰρήνη. Διότι τὸ φρό- 
νηµα τῆς σαβχας, ἔχθρα εἷς θεόν. Τῷ γὰρ νόμῳ 
«05 Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ — qàp δύναται. 
Οἱ δὶ ἐν azpxi ὄντες, θεῷ ἀρίσαι οὐ δύνανται. 

Οἵ ταῖς σαρχικαῖς orc v. ἐπιθυμίαις ἑαυτοὺς ἐκδε- 
δωκότες, ταύτας δὴ καὶ ἐν σπουδῇ ἔχουσιν. ᾽απὸ 
χρ:νοῦ τὸ, « Φρονοῦσιν. » — Τὸ và» φρόνημα τῆς σαρ- 
χκὸς, θάνατος. » Φρόνημα τῆς σα x0; καλεῖ. τὶν γεώ- 
Or, τῆς διανοίας ὁρμὴν, καὶ ví,» εἰς τὰς ἁτόπους πρά- 
ξεις ῥυπίν. Τοῦτο δὲ οὐ διαθωλὶ τῆς σρχός. Οὐ 
qip εἶπεν, Ἡ φύσις, ἀλλὰ, «Τὸ φ;ύνημα, » τὸ ὀυνά- 
psvov xai ὀρθωθῖναι. Τὸ ὁὶ φρόνεµα τοῦ Πνεύματος, 
ἡ Πνεύματ: κινουµένη ἐν ἡμῖν διάνο:α. « ζωὴ καὶ εἶ- 
ῥήνη. » Τὸ μὲν ζωὴ, ὡς πρὸς τὸ ε᾿ρημένον, ὃτί 
ε Τὸ φρόνημα τῆς σχρκὸς, θάνατος. » Τὸ δὲ. εἰρήνερ 
ὡς πρὸς τὸ EEZ. c « Διότι τὸ opóvr, ua τῆς σαργὸς, ἔχθρα 
tie θεόν. » [Αιότι τὸ φρύνηµα τῆς σαρχὸς, ἕγθρα εἰς 
θεόν.] Φρόνιμα τῆς σα;κὸς οὐχ d, σὰμξ, αλλὰ τὸ 
πρὸς ἀκρασίαν αὐτῆς Όρμημα. Οὕτως xai ὁ ἐν 
ἁγίοις Μοθόδιος iv τῷ Περὶ ἀναστάσεως. Τῷ Ἱὰρ 
ὀμῳ τοῦ θεοῦ Οὑχ ὑποτάσσεται. Εἶπε τὴν αἰτίαν, 
τῆς ἕκθρας, διὰ τὸ μὴ εἴκειν τῷ θείῳ νόμφ. Καλώς 
φησιν, ὃτι τὸ φρόνημα τὸ σαρχικὸν, τῷ νόμῳ τοῦ 
θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται. Ἐν ὅσῳ μὲν γάρ ἔστι, Of 
λον ὅτι οὐχ ὑποτάσσεται, ἐν ὃσῳ καὶ παρέλθῃ xai 
ἀπογίνηται τοῦ ἀνθρώπου, οὐδ' ὅλως ἐστίν. "uat οὐδ' 
αὔτως ὑποτάσσεται. li γὰρ ἄν τὸ μὴ ὃν, ἢ ἀντι- 
σταίη Tj ὑποτογείτ τινἰς 0ὐδ ὅλως ἄρα δύναται ύποτα- 


γῆνα' τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ. Τίς οὖν ὑποτάσσεται; 'O ^ 


ἄνθρωπος, iv ᾧ τὸ σαρκικὸν o2óvr a. ᾽Αλλ᾽ ἔτι μὲν 
τῦ Gapx:x^9 παρόντος φρονήματος, οὐθδ' ἐκεῖνος. 
Καταθληθέντος δὲ διὰ µετανοίας xai ὑποχωρήσαν- 
*«o«, τότε ἐκεῖνος ἀγαθ,εργεῖ xai ὑπωτάσσεται τῷ 
νόμρ τοῦ θεοῦ. « Οὐ γὰρ δύναται. » Mi, θορυθληθῆς 
ἀκηδων. Οδὲ γὰρ δύναται, Οὐ Υὰρ τοῦτο λέγει, Oc 
ὁ σαρκ.κὸν φβόνημα ἔχων, οὐδέποτε δύναται θεῷ 
ἀρέσχι, ἀλλ’ ἐν dp ἐπιμένει ἐν αὐτῷ οὐκ ἂν ὑποταγείη 
Ox. ἸΕπεὶ πῶς µετανοήσαντες πολλοὶ ἐσώθησαν ; 
Q3 γὰρ εἶπεν ὅτι ὁ ἔχων αὐτὸ ἄνθρωπος, οὐ δύνα- 
ται θεῷ ὑποταγῆναι, ἁλλ᾽ αὐτὸ τό φρόύν,µα, ὅ εσιν 
αἱ πονηραὶ πράξεις, ἄς καὶ καταλιπεῖν ἔξεστιν. « Ot 
δὲ iv σαρκί ὄντες. » Γίνες δὲ ol ἐν σαρκὶ ovttz ; Δη- 
λαθὴ οἱ τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔγοντες. "Ex. παραλ- 
λήλου qX2 τὸ αὐτὸ εἴπεν. 

Ὑμεῖς o οὐκ dock bv σαρκὶ. ἀλλ ἐν Ηνιῦματ:, 
εἴπερ Πνεύμα 0:05 olx:i ἐν ὑμῖν. E* 6i τις Πνεῦ- 
μα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, υὖτος οὐκ ἔστω αὐτοῦ. Et 
δὲ Χριστὸν ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα vixpóv Ot ἁμαρ- 
τίαν τὸ δὲ Ηνεῦμα, ζωὴ διὰ δικχιοσύνην’ εἰ δὲ 
τὸ Πνεῦμα τοῦ ῥἐπερατος Ἰησοῦν ἐκ νεκρῶν 
olxsi ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας τὸν Ἆρ:στὸν Ex νεκρῶν, 
ζωοπριήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν ὃδ.ὰ τοῦ 
ἑνοικοῦντος αὐτοῦ [νεύματος ἐν ὑμῖν. 


Διὰ τὴν λοθεῖσαν, φησὶ, τοῦ θεοῦ χάριω. οὐκ ἑστὶ 
ἓν σαρχὶ, τουτέστιν ἐν σαρκικαῖς καὶ ἁμαρτωλαῖς 


curant: qui vero spirituales, ea. αιι sunt Spiritus. 
Affectus enim carnis mors ; affectus aute:n Spiritus, 
vita et paz.Propterea quod affectus rurnis. inimicitia 
est ad Deum : nam legi Dei non subduur, neque enim 
potest. Qui vero in carne sunt, Deo placere non pos- 
sunt. 

Qui carnalibus inquit.desideriis seipsos tradide- 
runt.hac sane illis studio sunt. Repete.« Sapiunt.» 
« Affectus enim carnis mors.» Áffectum vocat car- 
nis, terrenum mentis impulsum ct inclinationem 
ad absurdas actiones,hoc est, non est carnis calu- 
mnia ; neque enim dixit natura, sed « Affectus, » 
qui eliam corrigi potest. Affeclus vero spirilus mens 
est, qua in nobis spiritu movetur. « Vila et pax. » 


p Vita quidem,nempe adid relatum quod dictumest. 


« Affectus carnis mors; » paxautem a:l id 308 
quod sequitur: « Propterea quod affectus carnis: 
inimicitia estad Deum. » Et hic affectus carnis 
dicitur, non caro. sed impulsus ejus ad intempe- 
rantiam.Ita et divus Methodius in libello De resur- 
rectione.-- « Nam legi Dei non subditur. » Causam 
dixit inimicitie : quod non oblemperet legi Dei. 
Bene dicit, quod carnalis affectus legi Dei non 
subditur : quandiu idem est. manifestum est quod 
non subditur.Cum autem transierit ac perditus fue- 
rit ab homine.tunc omnino non est [taque nehoc 
quidem modo subditur.Quo euim pacto quod non 
est, aut resistere aut subdi posset alicui ? Neque 
igitur potest omnino subdi legi Dei.Quis ergo sub- 
ditur? Homo in quo carnalis est affectus. At neille 
quidem. donec presens adhuc fuerit carnalis affe- 
ctus ; ubi vero ejeclus fuerit per peuitentiam et 
discessionem ab ipso tunc ille bene operatur.Dei- 
que legi subjicitur « Neque enim potest. » Neltur- 
beris cum audis : « Neque enim potest.» Siquidem 
non hoc dicit,qui carnalem habens affectum uun- 
quam Deo placere possit : sed,dum in eo perseve- 
rat. nequaquam Deo subdi potest:alioqui.quomodo 
plerique resipiscentes salvati sunt ? Etenim non 
dixit quod homo illi adductus Deo subdi nequeat, 
sed ipse affectus, qui prave sunt actiones, quas 
etiam licet deserere.« Qui vero incarne sunt.»Qui 
aulem dicuntur incarne esse? li videlicet qui 
carnis habent affectum : ex mutuo enim respectu 
idem dixit. 


VIIT, 9-11. Vos autem non estis in carne, sed in 
Spiritu : Siquidem Spiritus Dei habitat in vobis. Quod 
si quis Spiritum Christi non habet, hic non est ejus. 
Celerumsi Christus in vobis est, corpus quidem mor- 
tuum est secundum peccatum :Spiritus autem vita est 
secundum Jjustitiain.Quod si Spiritus ejus, qui ezci- 
tat Christum ez morluis,habitat in vobis : qui ezcita- 
vit Christum ez mortuis, vivificabit. et mortalia cor- 
pora vestra, propter Spiritum ejus inhubitantem in 
vobis. 

Per datam Dei gratiam non estis in carne, hoc 
est, in carnalibuset iniquis actionibus,sed inaffe- 
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etu spirituali. « Siquidem Spiritus Dei habitatin A πράξεσιν, ἀλλ’ iv πνευματικῷ φρονήματι. « περ 


vobis. » 8044 Non est hoc loco dictio s'rs; dubi- 
tantis, sed ejus qui certus est ac credit, pro eo 
quod est: Quandoquidem Spiritus Dei habitat in 
vobis; sicut et eo loco ubi dicitur: « Siquidem 
justum est reddere his qui vos affligunt afflictio- 
nem ?*, » Nam ibi quoque εἶπερ pon tur pro £ze:- 
δήπερ. — Alio modo. Vide quomodo dicat: ο Si- 
quidem Spiritus Dei habitat iu vobis,» et rursum: 
« Si Cliristus est in vohis. » Uhi enim una sancte 
Trinitatis persona habitaverit.ibi tota adest Trini- 
tas. Deinde ait: Quandoquidem Christus in vobis 
est. morluo videlicet corpore secundum peccatum, 
nam hoc signiflcat δι᾽ 4uapzizv : neque enim inha- 
bitaret Christus nisi secundam peccatum esset 
mortificatum corpus. Mortuum esset ergo corpus 
secundum peccatum.« Quod si quis Spiritum Chri- 
sili non habet.» Ne illos maerore afficeret, non 
dixit : Quod si non habetis,sed,Si quis non habet: 
tauquam de aliis loqueus. Spiritum autem Christi 
dixit dona Novi Testamenti. Nam communis est 
Patris ac Filii Spiritus: ut est illud: » Spiritus 
autem Patris qui excitavit Jesum ex mortuis : » et 
rursum : «Spiritus Filii ejus. » — « Crtterum si 
Christus in vobis est.» 1d quod triste erat ad alium 
αἱ ad unicum retulit, dicens: « Si quis Spiritum 
Dei non habet ; quod au!em optabile, ad ipsos et 
numero multitudinis.Ceeterum « si Christus in vobis 
est. corpus quidem mortuum est.» Corpus, inquit, 
mortuun erit quoad peccati operationem.nam hoc 
significat δι’ ἁμαρτίαν. Ostendit quod carnem non 
&ccuset.Nam peccato jussit corpus mortiflcari,hoc 
est, ne peccatum operaretur. Spiritum vero ani- 
mum hic appellavit tanquam jam spiritualem effe. 
clum.Per hunc justitiam prosequi jubet.cujus fru- 
ctus vita esi maxime optabilis :« Spiritus autem vita 
est, » Ne timeas, inquit, cum mortuum audis: 
habes namque et vitam nempe Spiritum ad justitime 
operationem.Quemadmodum autem dixit: « Corpus 
quidem mortuum est, » ita et consequens erat ut 
diceret, « Spiritus aulem vivit » At dixit: « Vita 
est, » ostendens non tantum vivere Spiritum, sed 
et vivificare « Qui excitavit Cliristum ex mortuis.» 
Excitatus est Dominus nosler Jesus Christus a 
Patre.restituta vita quoad carnem ejus, per Spiri- 
tum sanctum qui ipsius est.ltaque dici potest et a 
Patre excitalus esse. Sed et ipse erat qui per Spi- 
ritum sanctum excitabat, 805 omnia namque di- 
vina a Patre efticiuntur per Filium in Spiritu. Ex- 
citabit ergo et Chri-tus nosiracorpora ex mortuis. 
« Vivificabitet mortualia corpora vestra.» Ad resur- 
rectionis sermonem venit. Quia vero in hac omnes 
quidem resurgunt : sed alii quidem ad vitam, alij 
vero ad ponam, non dixit: Resuscitabit, sed 
« Vivificabit, » hoc est, ad vitam et gloriam resu- 
scitabit, « Propter Spiritum ejus inlabitantem. » 


35 ]] Thess. 1, 6. 
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Πνεῦμα 0:00 οἰκεῖ ἓν ὑμῖν.» OÀ« ἕστι τὸ, εἶτερ, 

ἐνταῦθα ἀμοιθάλλοντος, ἀλλὰ πεπεισµένου, vil 

τοῦ, Γπειδύπερ Πνεῦμα 0603. οἰγεῖ ἐν ὑμῖν, ὡς καὶ ᾿ 
ἐκεῖ. «Εὐπερ δίκα.ον παρὰ θεῷ ἀποδοῦναι τοῖς θλί-- 
θουσιν ὑμᾶς θλ!ψιν, » Καὶ γὰρ κἀκεῖ τὸ εἶπερ, ἀντὶ. 
τοῦ ἔπειδήπερ κχεῖτα'. — Ἂλλως. "Opa πῶς φτσιν,. 
« E*rep Πνεύμα θεοῦ οἶκε: dv ὑμῖν » Kal παλ.ν' 

« E! καὶ Χ..ιστὸς dv. ὑμῖν.» "EsQz γὰρ E» τῶν τῆς. 
ἁγίας Τριάδης οἰκήσει, ἐκεῖ παρεστιν d$, Τρ.άς. Εἴ- 

τά φησιν’ « Ἐπειδὴ Χριστὸς ἐν ὑμῖν » δγλονότ. « τὸ μὲν 

σῶμα νεκρὸν κατὰ ti» ἁμαρτίαν.ν Ἰοῦτο γὰρ OrÀet 

τὸ 0t ἁμαρτίαν. Οὐ γὰρ ἂν ἔνῴχει Εριστὸς, εἰ μὴ 

κατὰ viv ἁμαρτίαν τὸ σῶμα νενέκρωτο. Νεκρὸν οὖν 

τὸ σῶμα κατὰ τὴν ἁμαρτίον. « Βὶ GE τις πνεῦμα Χρι- 

στοῦ οὐκ ἔγει. » "Iva μὴ λυπήσῃ. οὐκ εἶπεν, Et δὲ 
οὐκ ἔχετειἀλλὰ « Ἁττις,« ὡς ἐπὶ ἀλλων.Ηνεῦμα δὲ Χρι-. 
στοῦ εἶπε. τὰ χαρίσματα τῖς Καινῖς Διαθήκης. Κοι-' 
νὸν γὰρ Πατρὸς καὶ Ylo3 τὸ Ηνεῦμπ [ΣΕΥΗΡ.] Τὸ’ 
Πνεῦμα δὲ τοῦ ἐγείλαντος γουν Ι]ατὸς ]ησοῦν ix 
νεκρῶν. Καὶ πάλιν Τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 

« El δὲ Χριστὴς ἐν ὑμῖν.» Τὸ λυπτρὸν ἐπὶ ἆλλον 

θείς xal ἑνός. « E' δὲ τες γὰρ, φησὶ, Ονεῦμα θεοῦ, » τὸ 

ποθττὸν εἶπεν im^ αὐτῶν, xol πλτηθοντικῶς. « Ei δὲ 

Χριστὸς ἐν ὑμῖν. τὸ μὲν σῶμα vexoóv. » Τὸ σῶμα, 
Ψησὶν, ἔσται νεκ:ὸν, ὡς πρὸς tiv τῆς ἀμορτίας 

ἐνέργε:αν. Ταῦτο Υὰ2 τὸ. OV ἁμαρτίαν "Ἔθειξεν ὡς 
οὗ τῖς σαβρχὸς κατηγορεῖ, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας. ΤΠ 
γὰρ ἁμαρτᾳ προσέταξε τοῦτο ΥὙενέσθαί νεκρὸν, 

ἀντὶ τοῦ. τὴν ἁμαρτίαν μὴ ἑνε-γεῖν. Πνεῦμα Gb ἐν- 
«0003, τὴν Φυγὴν π;οστγγόρεσὲν, ὡς πνευματικὴν 

for γεγεντμµένην. Ταύτῃ µετιέναι τὴν ὃ:κ2ιοσ.νην 

κελεύει, ὃς χα πὸς ἀξιέραστος ἡ ζωή. «Τὸ δὲ Πνεῦ - 

μα ζωή.» M7, ςοθιθῖς, φισὶν, ἀκνύων νεκρόν. 

Ἔχεις γὰρ καὶ ζωὴν τὸ Πνεύμα, εἰς δικαιοσύνης 

ἐνέργειαν. Ὥσπερ δὲ εἶπε, « Τὸ μὲν σῶμα νεκρὸν, » 

οὕτως 7» ἀχκύλουυον εἰπεῖν, «τὸ δὲ Πνιῦμεα ζῶν, » 

ἀλλ) εἶπε, » ζωὴ, » ὃς κνὺς οὐ µόνον ζῶν τὸ Πνεύμα, 

ἀλλὰ καὶ ζωοποιόν. « Ὁ ἐγείρας τὸν Ἀριστὸν, ἐκ νε- 

κρῶν. » [ΝΥΡΙΑΛ.] ᾿Εγήγερτοι ὁ Κύριος ἡμῶν 'Iv- 

σοῦς Χ;ιστὸς π1ρὰ τοῦ Ηατρὸς, ἑνεργουμένις περὶ 

τὴν σάρκ7 αὐτὸ τῆς ζωῖς, διὰ τοῦ ἁγίου Πνευμα- 

τος, ὃ ἐστιν αὐτοῦ Οὐκ,ῦν καὶ ἐγηγέρθαι λέγοιτο 

παρὰ τὸ []ατρὸς. ἀλλὰ καὶ οὐτός ἦν ὁ ἀναστὰς διὰ 

τοῦ ἁγίοῦ [Ινεύματος πάντα Υὰ' ῥἐἑνεργεῖτιι τὰ 

θεοπ2επή παρὰ τοῦ Ἱατρὸς δ. Υἱοῦ ἐν [νεύματι.. 
'"Exy&:ti τοίνυν καὶ τὰ ἡμῶν σώματα ix νεκρῶν ὁ 

Χριστός « Ζωοποιήσει xai τὰ θνητὰ σώµατα ὑμῶν. » 

El, τὸν περὶ ἀναστάσεως ἦλθε λόγον. Ἐπε) οὖν ἐν 

ταύτῃ πάντες μὲν ἀνίστανται' ἀλλ᾽ οἱ μὲν εἷς ζωὴν, 

οἱ δὲ εἰς τιµωρίχν, οὐκ εἶπεν, Αναστήσει, ἀλλὰ, «Ζωο- 

To: 38:, » τουτέστιν,͵ εἷς Dui,» xal ὀόξαν ἀναστήσει. 

« Δ'ὰ τὸ Σνοιχοῦν αὐτοῦ Ηνεῦμα.» Tiv αἰτί[αν εἶπε 

τὶς ζωοποιήσεως. O3 γὰρ τὸ, ἘΕνοικῆσαν, ἀλλὰ τὸ 

Ἐνοιχ2ῶν, τὴν 9: oÀoo ovi. θγλῶν. 


Causam dixit viviflcationis. Nec dixit : Qui inhabi- 
tavit; sed, « Inlabitantem, » significans continuam inhabitationem. 
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"Αρα οὖν, ἁδελφοὶ, ὀφειλέτι ἐἑσμὶν οὗ 
σα2χ', τοῦ κατὰ σάρκα Li. bl γὰ2 χατὰ σάρχα 
Ctt, μέλλετε ἀποθνῄσκειν. Βὶ δὲ Πνιύματι τὰς 
πρᾶξες τοῦ σώματος θανατοῦτε, Γζήσεσθε' "σοι 
43» νε)µατι θεοῦ ἆἄγενται, οὗτοί εἶσιν υἱοὶ 
θιοῦ. 

Μετὰ γὰρ τὴν τοσαύτην χάριν, χ2εωστοῦμὲν κατὰ 
τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ ζην, xal οὐκ ἔτι κατὰ σίργα. 
Εἶτα ἵνα μῖ, vop:s05 τὰς ἀναγκαίχς ανα ρεῖν τοῦ 
σώματος ὑπτρεσίας, οἵον τροφὴν, ἔνδυμα, ἐπάγει, 
« Τοῦ κατὰ σάρχα ζην.» Τωυτέστιν, ἐν ἁμαρτίαις, 
xa! ες τὸ ἐπιτρέπεν ταῖς σαρκ.καῖς ἐπιθυμίαις. — 
λλως. Ὀρφειλέτα: ἐσμὲν, ζῆν κατὰ τὸ θέλημα τοῦ 
θιοῦ, οὐ χατὰ σάρχα ζῆν, Έγουν σα2κικῶς καὶ 
γηῖνως. Ζῇν 0k τῇ σαρχὶ, ἦγουν τρέφειν xal περι- 
θελπειν, οὐκ ἀναιρεῖ. « Μέλλετε ἀποθνγίσχειν. » Τὸν 
ἆθανατον θάνατον ἐν τῇ γεέννῃ. « Et δὲ Πνεύματι 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος.» El cà δ.ὰ Πνεύματος 
ἀγίου τὰς πράτεις τοῦ σώματος. τουτὲστι τὰς πο- 
ν/ὀὰς. ἀναιρεῖ-ε, ζήτεσθε τὴν µμµακαρίαν ἕἑκείντην 
ζωήν. « "Oso: γὰρ Πνεύματι O:03 ἄγοντοι. » Οὐκ 
«πεν. Όσοι Βνεύμα θεοῦ λάθωσιν, ἀλλ᾽, « Ὅσιι 
Πνεύματι ἄγωνται » τηυτέττι παντὸς τοῦ β΄ου ilo- 
χον καὶ ᾽γεμύνα προστήσονται. Ἱ]ᾶντες μὲν γὰρ ol 
βαπτιζόµενοι MvsSux λαμ/2άνουσιν, ἀλλ᾽ οὗ πάντες 
αὐτῷ τὴν ἡγεμρνίαν διδῥασιν. « Οὗτοί εἶσιν υἱοὶ 
θεοῦ. » ᾿Ιδοὺ xai τὴν υἱοθεσίαν εὐαγγελίζεται. 

Οὐ γὰρ ἑλάθετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς 
φόθον, ἀλλ ἑλάθὲτε Ἠπνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν d 
κ:άζομεν, ᾽αθθᾶ 6 Πατήρ. Αὐτὸ τὸ Ηνεῦμα συµ- 
μαρτυρεὶ τῷ πνεύµατι ἡμῶν, ὅτι ἐσμὲν τέκνα 
0:02: si δὲ τέχνα, καὶ κλτρονόμοι κληρονόμοι 

εν 8:05, συΥκλτ;ονόµοι δὲ Χ2ιστοῦ. 

Ἐπειδὴ υἱ,βισίας ἐμντχσθτ (ἦσαν δὲ καὶ 'loufaiot 
10259 ἦξ ωμένοι τοῦ ὀνόματες, ὡς τὸ, « Ylóc µου 
πρωτότοκος Ἰτραὶλ. » Καὶ. ο Ἐγὼ εἶπα' θεοί docs 
καὶ υἱοὶ Ὕψίστου πᾶντες »), θέλει δεῖξαι πολλὴν τὴν 
τῶν υἱοηεσιῶν διαφοραν. « Οὐ γὰρ ἐλαθομεν, φταὶ, 
πνεύμα δουλείας πάλιν εἷς φόθου.» Οὐχ ὥσπερ, 
φησὶν, [ουλαῖοι πνευματικὸν ἔλαθον vóuov, ὡς δοῦ- 
λοι εἰς «660v. Τοῦτο γὰρ ὀπλοῖ τὸ. « πνεῦμα δουλείας.» 
Λύτοὶ γὰρ διὰ τοῦ ἐν χερσὶ τοῦ πσρακε:µένου φόδου, 
ὡς δοῦλοι ἠναγκάζοντο τὰ δέωντα ποιεῖν. Ἡμεῖς δὲ, 
Qro v, ὡς υἱοὶ διὰ tz,» ἐν οὐρανοῖς ἑλπίδα, τὰ δὲ- 
οντα ποιοῦμεν. Οὐκοῦν ἐκείνοις μὲν τοῖς ἐν τάξει 
δούλων ἐν φόδφῳ ζῶτιν, ἄγρις ὀνόματος καὶ τ'μῆς ἡ 
υἱοθεσία, ἡμῖν δὲ κατὰ ἀλγήθειαν. "ωσπερ Υὰρ πάντα 
τὰ παρ᾽ αὐτοῖς τόπος ἣν τῶν ἁμετέρων. οὕτως {γου- 
px: καὶ τὴν υἱωθεσίαν. Ηνεῦμα δουλείας, τὸν πνευ- 
µατιχόν φησι. νόρον, Οὐ γὰ2 ἐλαθον καθολικῶς πνεῦ- 
μα Ἰουδαῖοι. α ᾽Αλλ᾽ ἑλίθετε πνεῦμα υἱ,ῃεσίας, » 
-α Ελάδετε, οητὶ, πνεῦμα υἱοθεσίας. » Ilótev 070v; 
Πατέρα καλοῦμεν τὸν θεὺν. φτσὶν, « iv ᾧ κρᾶζομεν, 
'A900z ὁ Πατήρ.» Ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ τῆς υἱοβεσίας 
πνε΄µατι, την φωνὴν ταῦτην TL ώμεθαᾳ προσάστειν 
τῷ θ:ᾷ, καὶ Πατὲ a χλλεῖν αὐτόν Καὶ πόβεν ὀζλον : 
"Ότι καλῶς καὶ ἀρισκόντως τῷ θιῷ, ταύτην αὐτῷ 


5” Exod. iv, 23. ** Psal.. xxxi, 6. 
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τή Α — VIII, 12-14. Proinde. fratres, debitores sumus non 


carni ut secundum carnem vivamus Nam si secundum 
carnem  vizerihs | moriemini. Si vero. Spiritu facta 
corporis mortificaveritis, vivetis | Eteniin quicunque 
Spiritu Dei ducuntur,hi sunt filii Dei. 


Post tantam gratiam debemussecundum Dei vo- 
luntatem vivere,etnon ampliussecundum carnem. 
Deinde ne exi-tim^turnecessaria corporis ministe- 
ria tollere, puta cibum ac vestitum, suhjungit : Dt 
secundum carnem vivamus ; » hoc est.in peccatis, 
et ut permittamus vitam carnalibus concupiscen- 
tiis. — Alio modo. Dehitores sumus, ut secundum 
Dei voluntatem vivamus, non vivamus secundum 
carnem sive carnaliter ac terreno more. Non au- 
tem tollit carne vivere, aut illam alere ac fovere. 
« Moriemini. » Immortali morte gehenna.« Si vero. 
Spiritu facta corporis. » Si vero per Spiritum san- 
clum corporis actiones, hoc est, prava abstuleri- 
tis vivelis jlla beata vita « Etenim quicunque. 
Spiritu Dei ducuntur » Non dixit : Quicunque 
Spiritum De: acceperunt ; sed. « Quicunque Spi- 
ritu Dei ducuntur: » hoc e«t totius vite guber- 
natorem ac períectum perflciunt. Omnes enim qui 
baptizantur Spiritum accipiunt.sed non omnesilli 
prisidentiam sui tradunt» Hi sunt filii Dei.» Ecce 
letam adoptionem annuntiat. 

VIII, 15-47. Non enim accepistis spiritum servitufis 
rursum ad timorem : sed. accepistis spiritum ado- 
ptionis per quem clamamus, Abba Pater.Idem Spiritus 
una testatur cum spiritu nostro qua sumus filii Dei : 


C quod si filii, et. heredes, harredes quidem Dei, cohze- 


D 


redes vero Christi. 

306 Quandoquidem adoptionis meminit (erant 
autem et Judei hoc nomine honorati: ut cum 
dicitur : « Filius meus primogenitus lsrael *»*. » 
Et illud : « Ego dixi: Dii estis et filii Excelsiom- 
nes ** »). vult ostendere magnam adoptionum dif- 
ferentiam « Non enim accepimus. inquit,spiritum 
servitutis: » necquemadmodum Judai spiritualem 
acceperunt legem tanquam servi ad timorem. Nam 
hoc signiflcat spiritum servitutis. Ipsi enim per 
timorem quem veluti in manibus aderat, coge- 
bantur quasi servi ut facerent quie. deceret. Nos 
vero tanquam fllii ob spem in calis repositam 
facimusque conveniunt.Itaqueillis more servorum 
in timore viveutibus solo nomine conveniebat 
adoptio, ut ex eo nomine honorarentur : nobisau- 
tem secundum veritatem. Quemadmodum enim 
apud illos omnia typuserat nostrorum.ita existimo 
et de adoptione. Spiritum servitutis dicit spiritua- 
lem lege: : neque enini in universum acceperunt 
Judei spiritum :« Sed accepistis spirilum adoptio- 
nis. » Unde hoc manifestum est? Patrem.ait. vo- 
camus Deum, » per quem clamamus Abba Pater.» 
Per ipsum enim adoptionisspiritum digni habemur 
qui hanc vocem Deo tribuamus, ipsumque Patrem 
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vocemus. Et unde declaratur hoc bene fieri, Deo A &vazsgopsv τὴν φωνήν. Ὁ Υἱὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν o0- 


que gralum esse, ut hanc vocem ad ipsum refe- 
ramus ? Filius nos ila dicere docuit: « Pater no- 
ster qui es in celis ?', etc. Apostolus vero quia 
communia esse novit dispensati oniserga nosChristi 
opera, Spiritus,inquiL.attestatur. Nam cum Christus 
hanc tradiderit precationem.etiam Spiritus tradit, 
et dono per ipsum dato in nobis altestatur. Quid 
autem attestatur ? Quod bene et modo Deo grato 
ipsum Patrem nostrum dicamus : quod filii ipsius 
simus adoptati ab eo per baptismuin.Quod si fllii. 
et hieredes. Judiei vero licet filii Dei vocabantur: 
multa tamen utriusque et vocationis et adoptionis 
differentia. Siquidem illi in figura nominabantur, 
quemadmodum et alia in figura groetie illis contin- 
gebant: nos vero non figurative, sed perfecte : et 
illi quanquam fllii vocabantur non tamen ipsisda- 
tum erat, ut Deum vocarent Patrem : nobis autem 
et hoc donatum est, multaque alia est excel- 
lentia. 

8071 « Adoptionis. » Atqui consequens erat, 
ut diceret : Libertatis ; sed tamen quod majus est, 
dicit: Per quem clamamus » Dicimus enim, « Pa- 
ter noster, qui es in culis. » Posuit autem et 
Hebraicam dictionem, ut genuinum ac per omnia 
Patrem significaret. « Ipse Spiritus una testatur. » 
Quia Judei Deum Patrem vocabant, ostendere 
vult quod illis quidem hoc permissum non erat, 
nobis autem indubie. Q::od ex eo manifestum est, 
. quod Spiritus testatur, et ait: Ipse Spiritus, hoc 
est, ipse Paracletus una t'statur cum spiritu 
nostro id est. dono nobis ab ipso dato. Non enim 
hiec vox solius doni est, sed ejus quoque qui lac- 
gitus est, ubi ergo Spiritus testatur, quie ambigui- 
tas est? - El heredes. » Consequenter auget di- 
gni'atem. Nam. possuntet filii esse, nec heeredi- 
tatem suscipere. « Coheeredes autem Christi. » Vi- 
des ergo quod alia sit nostra a.loptio ab adoptione 
Judeorum. Siquidem nos eliam hmredes sumus, 
illi autem non. De eis enim dicit: « Malos male 
perdet et vineam locabit aliis 5, » Et rursum: 
« Multi, inquit. venient et accumbent cum ^bra- 
ham, filii autem regni ejicientur??, » videlicet Ju» 
dmi. In id quod dicitur: « Spiritum servitutis. » 
Quia Judaei adoptionem sibi vindicabant : « Filios, 
inquit,genui et exaltavi 1? ; » ostendit quanta sit 
differentia adoptionis nostro ac illorum ; et ait, 
quod illi spiritum servitutis acceperant, puta le- 
gem. tanquam a spiritu datam, magis aptam ser- 
vix. Etenim poeni parati;e erant etiam corporales, 
lapidationes ac min: :« Gladius devorabit vos δι,» 
et ob id multus timor erat pre oculis. Rursumque 
premia terrena erant: « Si audieritis me, bona 
terre comedetis ?*. » Nostra vero premia sunt 
bona celestia, et mysticre mense communicatio 
tanquam filiis data. « Cohzredes vero Christi. » 
Auget dignitatem rursum, nosque Domini propin- 
quos statuere contendit. 
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τως ÀEyz v: « Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » καὶ 
ἑξῖς. Αὐτὸς δὲ ἐπειδὴ κοινὰ olós τὰ τῆς εἰς ἡμᾶς 
οἰκηνομίας ἔργα τοῦ Χριστοῦ, «Τὸ Ηνεῦμα, ovi, 
συμμαρτυρεῖ. » Χριστοῦ γὰρ ποραδεδωκότος ταύτην 
τὴν εὐχὴν, καὶ τὸ Πνεῦμα παραδίόωσι, xal συµµαρ- 
τυρεῖ τῷ ἐν ἡμῖν δοθέντι χαρίσµατι δι) αὐτοῦ. Τί δὲ 
συμμαρτυρεῖ; Ότι καλῶς καὶ ἀρεσχόντως θεῷ λξ- 
γομεν αὐτὸν Πατέρα ἡμῶν, ὅτι τέχνα αὐτοῦ ἐσμεν, 
υἱοθετηβέντες αὐτῷ τῷ βαπτίσµατ.' « Eb 6& τέχνα, 
φησὶ, καὶ κληρονόμοι.» Οἱ δέ γε ἸΙουδαῖοι, si καὶ 
ἐκαλοῦντο τέχνα θεοῦ, ἀλλὰ πολλη χκλήσεως ἑκατέρας 
καὶ υἱοθεσίας à διαφορά. Ol μὲν γὰρ τυπικῶς ὠὦνο- 
µάζοντο, ὥσπερ καὶ v ἄλλα αὐτοῖς εἷς τύπον ἔτε- 
λεῖτο τῆς χάοιτος. Ἡμεῖς δὲ οὐ τυπικῶς, ἀλλ᾽ αὗτο- 
τελῶς. Καὶ οἱ μὲν st καὶ ἐκαλοῦντο υἱοὶ, ἀλλ οὐκ 
ἦν αὐτοῖς δεδομένον, τὸ καὶ αὐτοὺς τὸν Otóv καλεῖν 
Ηατέρα. '᾿Ημῖν δὲ καὶ τοῦτο κχεχάρισται, xal πολλὴ 


ἄλλη δ-αφορά. 


« 1Ἰωθεσίας. » Καΐτοι ἀχόλουθον Tv εἰπεῖν, Ἔλευ- 
θεζίας, ἁλλ᾽ ὅμως τὸ μεῖζον λέχε'.. «Ἐν ᾧ κρᾶζο- 
μεν. » Αέἔγομεν γάρ’ « Πάτερ ἡμῶν ὁ £v τοῖς οὐρα- 
voie. » Τέθε:χε ὃξ xa! τὶν ἘἙθραία, λέξιν, ἵνα τὸ 
γνήσιον Φείξτι 0:3 πάντων « Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συµ- 
μαρτυρεῖ » Ἰἀπειδὴ καὶ Ἰουῤαῖοι Πατέα Ξκάλαυν 
τὸν θΞὸν, θέλει δεῖξαι ὅτ. αὐτοῖς μὲν οὐκ ἐπετέ- 
τραπτο τοῦτο. ἡμῖν δὲ val. Καὶ οἥλον ἐκ τοῦ µ2ρτυ- 
ροῦντο. Πνεύματος, καΐ φησ'ν « Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα, » 
τουτέστιν αὐτὸς ὁ ἰ]αράκλητος, « συμμαρτυρεῖ τῷ 
πνεύµατι ἡμῶν, » ὅ ἐστι τῷ δοθέντι ἡμῖν παρ᾽ αὐτοῦ 
χαρίσματι. OÓ γὰρ µόνον τοῦ γαβίσματος d τοιαύτη 
otv]. ἀλλὰ καὶ τοῦ δωρησαμένον' ἔνθα οὖν τὸ 
Ηνεύμα μαρτορεῖ, moa ἐστν ἀμοισθύτησις ; « Καὶ 
κληρονόμοι, » Λοιπόν αὖξει την ἀξίαν, "Ew γὰρ 
txvz μὲ κληρονομτῶντα. « Συγκλερονόμοι δὲ Xp:- 
στοῦ. » 'U»qz ὃτι ἄλλη ἐστὶν ἡ υἱοθεσία ἡμῶν παρὰ 
τὴν τῶν ᾿Ιουδχίων; ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ κληρονόμοι, 
οἱ δὲ οὐχ]. wo! γὰρ περὶ αὐτῶν «Κακοὺς κακῶς 
ἀπιλέσει, καὶ ἀμτελῶγα ἐκδώσει ἀἄλλοις. » Καὶ 
πάλιν, « lloÀÀXo!, φησὶν, ἔξουσι καὶ ἀνακλιθήσον-αι 
μετὰ ᾿αθραὰμ. ol Gb υἱοὶ τῖς βασιλείας ἐκθλιβή- 
σοντα:, » ἔγουν οἱ Ιουδαῖοι. Elz; τὸ, «Βνεῦμα ὀλυ- 
λείας. » Ἐπειλὴ καὶ Ἱουδαῖοι τὶς υἱοθασίας µετ- 
εποιοῦντο ( « Ylob: γὰρ ἐγέννησα καὶ ὕψωσα v), 
δείκν»σι πόσον τῆς ἡμετέρας υἱοθεσίας καὶ αὐτῶν 
τὸ διάφορον. Ka! ΦΊ/σιν, ὅτι ἐκεῖνοι πνεῦμα δουλείας 
ἔλαδον τὸν νόµον, ὡς παρὰ τοῦ Πνεύματος otv, 
δούλοις δὲ ἁλμόζον μᾶλλον, Καὶ γὰρ al τιµωρίαι 
παρὰ πόδας κοὶ σωματικαὶ, λ.θασμοὶ, καὶ καόσεις, 
καὶ ἀπε.λαὶ, « Máyaipa ὑμᾶς κατίδετα,. » Καὶ διὰ 
ταῦτα πολὺς ὁ φόθος πρὸ ὀφθαλμῶν, καὶ ab ol µι- 
αθοὶ ἐπίγειοι, «᾿Εὰν εἰσαχκούσγτέ µου τὰ ἀγαθὰ τῆς 
γῆς φάγεσθε. » Ἡμῶν δὲ ol μισθοὶ τὰ οὐράνια 
ἀγαθλ, καὶ d, tT μ»στικῖς τραπέζης ὡς υἱοῖς xot- 
νωνία. « Κυγκλτρονόμοι δὲ Χρ'στοῦ. » Π]άλιν alte: 
τὸ ἀξίωμα, καὶ φιλονεικεῖ ἐγγὺς ἁμᾶς στῆσαι τοῦ 
Δισπότου. 


9! Mattb. vi, 9. ** Matth. xxi, 1. *? Matth. viu, 12, 59 Isa. 1, 2. ?! ibid; 29. 33 ibidv 19. 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΙ’. 
Ἐπανάλιψις περὶ τῆς ἀποκειμένης τοῖς ἁγίοις 
δόξης. 
E'mso συμπίσχομεν, "iva καὶ συνθοξασθΏμεν. 


Λογίζομα, γὰρ Ott οὐκ ξ-α τὰ παθήµατα τοῦ νῦν 
x1120) πρὸς 79 µέλλουσαν ὃξχν az ηηκαλυφθη - 
ναι sl; ἡμᾶς. Ἡ yao ἀποναβλαδοκία τῆς κτίσεως 
τὶν ἀπ,κάλυψιν τῶν vlov τοῦ 0:059 ἀπεκδξχε- 
ται. Τῃ Υὰ2 μµατα ἧτητι d ox ὑπετάγη, οὐχ 
ἑχοῦσα, ἀλλὰ 0:3 τὸν ὑπο: ξαντα' ἐπ ἐλπίδ., Ot: καὶ 
αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωβήτσεται am) τῆς ὄουλε-ας τῆς 
φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκ,ων τοῦ 
θιοῦ. 

Ἵνα μὴ ῥᾳθυμότεροι τὸ πᾶν yáp:toc εἶναι λογι- 
ζόμε vot γενώµεθα, ἀπαιτεῖ καὶ τὰ παρ) ἡμῶν. Ei 
γὰρ ἐν τοῖς λυπηροῖς, φησὶ, κοινώνήσηµεν, καὶ ἐν 
τοῖς 7 ρηστοῖς. « Παχθήματα τοῦ vOv xx:299 πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ὀύξαν.» Τὸ ποόσκαιρον τῶν xav, μᾶτων ὀη- 
λοῖ διὰ τοῦ νῦν καιροῦ. Εἶτα δείκνυσι τὸ 0)0v σχεδὸν 
τῆς χάριτος ὄν, διὰ τὸ vix3v ταῖς ἀντιδόσετι τὸν 
θτὸν, καὶ ὅτι οὐκ ἰσχύομεν ἄξιόν τι τῆς ἐκεῖ ἀντι- 
δόσεως παθεῖν ἡ συωνεισενέγκαι,. « ᾽Αποκαλυοθῆναι 
εἰς ἡμᾶς. » Καλῶς τὸ ἀποχαλυφῆῖνα'.. "Est: γὰρ 
καὶ νῦν, ἀλλὰ χἐκρυπται.« Ἡ γὰρ ἀποκαραδοκία 
τῆς κτίσεως. » Οἶἷον 1d, ἐπιτετομένη καὶ σφοδρὰ 
προσθοχία. "O cà Λέγει τοιοῦτόν ἐστι Καὶ αὐτὴ, 
φισὶν, d Χτίσις σφόδρα προσδοχκᾷ τὴν μέλλουσαν 
ἡμῶν OCfav. A: τί; "Αφθαρτος, qol, πλασθεῖσα, διὰ 


τὰς τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίας, φθαρτὴ Ὑέγονεν, ἐπεὶ 
xai ἡμεῖς, ἐξ ἀφθάρτων φθαρτοὶ γεγόναµεν. Βού- 
λεται οὖν ἡ Χτίσις, φτσὶ, τοὺς ἀνθρώπους τὴν 


ἀφθᾳρσίᾳν ἀπολαθεῖν (ἔσται δὲ τοῦτο dv τῇ ἀναστά- 
σει), ἵνα καὶ αὐτὴ τὴν οἰκείαν ἀφθαρσίαν ἀπολάθῃ. 
Τοῦ γὰρ ἀνθρώπου δι ὃν γέγωνςε φθαρτὴ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν ἀπολαμθάνοντος, καὶ αὐτὴ tiv ο᾿κείαν ἀφθαρ- 
σίαν συναπολτψεται. Προσωποποιία δὲ ἐστι τὸ πᾶν, 
ἵνα τε τῶν ἀγαθῶν τὴν ὑπερθολὴν διλώσῃ, xal ἵνα 
δείξῃ ὅτι ἡμεῖς μᾶλλον ὀφείλομεν σποωόχζειν τῆς 
τοιαύττς δόξης καὶ ἀφθαρσίας ἐπιτυχεῖν Ὥπερ 1d, χτίσ:ς. 
Ἐπεὶ μὴ "όμι ζε τὴν Ἂψυγον xal ἀνχίσθττου χτίσ.ν τὰ 
τοιαῦτα π;οσδοκᾷ» fj α σθάνεσθχι. 
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308 CAPUT XIII. 
Repetitio de gratia Dei, qua sanclis reposita est. 


VII, 17 21. Siquidem compatimur ut et conglor ifi- 
cemur. Eristimo enim non esse con.lignas afftictiones 
prasentis temporis ad futuram gloriam, qux revela- 
bitur erga nos. Etenim anxia exspectatio creatura 
revelationem filiorum Dei exspectat. Quippe vanitati 
subjecta est. creulura, non volens. sel propter eum 
qui subjecit ipsam in spe. Quoniam et ipsa creatura 
liberabitur a serv.tute corruptionis, in ipsam liberta- 
tem filiorum Dei. 


Ne segniores reddamur arbitrantes omne nego - 
tium esse gratia, exigit etiam que a nobis sunt. 
Nam si in lristibus, inquit, communicaverimus, 
pariter et in commodis participes erimus. « Af- 
flictiones presentis Llemporisad futuram gratiam.» 
Temporalitatema : brevem durationem afflictionum 
significat per hoc quod ait : τοῦ νῦν καιρόν, id est, 
presentis temporis, Deinde ostendit totum pene 
gratie esse ex eo quod Deus abundantior sit in 
retribulionibus : nec possumus quidquam futura 
retributione condignum aul pati aut ad illam con- 
ferre. « Qua revelabitur erga nos. » Bene revela- 
bitur sive detegetur.Eteniin nunc quoque est, sed 
occulta. « Anxia exspeclatio creature. » Exspecta- 
tione exspectat, ait, tanquam intenso vehementi- 
que desiderio. Est aulem quod dicit hujusmodi. 
Ipsa quoque creatura nostram gloriam vehementer 
exspectat. Quare?Incorruptibilis, inquit, formata, 
propter peccata hominum facla est corruptibilis : 
quandoquidem et nos ex incorruptibilius facti 
sumus corruptlibiles.Cupilitaque creatura homines 
suscipere immortalitatem (quod in resurtectione 
eril) uL et ipsa suam accipiat immortalitatem. 
Nam homine propter quem facta est corruptibilis 
immortalitatem suscipiente.ipsaquoque una suam 
accipieLimmortalitatem.Totum autem prosopopoeia 
est.id est, person: affectio, quo bonorum demon- 
stret magnitudinem 809 utque ostendat nos po- 


tius adniti debere, ut hujusmodi gloriam ac immortalitatem assequamur, quam ipsa creatura. Nec 
enim opineris inanimen ac insensibilem creaturam talia exspectare vel senlire. 


«Τὴὸν ἀπονάλοβιν. Τὸ τέλος, ὅταν µέλλωσ' 
ὀείκνυσθχι, πίνες υἱοὶ θεοῦ. καὶ τίνες υἱοὶ διαθόλο», 
« T5 γὰρ ματαιότητι 4 xti ὑπεταγη. » Οἵον, τῇ 
φθορᾷ. Τοῦτο γὰρ κατεκρίθη, διὰ τὰς ἡμῶν &uao- 
τίας. « Οὐχ kxo3sa, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξοντα ἐλ- 
πίδι. » Τῆς τοῦ Χρ.στοῦ ὀυνάμεως, φησὶ, τοῦτο τὸ 
Vor, τὸ xal ἄχουσαν ὑποτάξαι ἐπ ἐλπίὸι. Καὶ 
αὐτὴ γὰρ. erai, τὴν ἀπαλλαγλν ἐλπίζει' ἐπ᾽ ἐλπίὸδι 
οὗ» 1x2). λαγῆς ὑπετάγῃ. Λοιπὸν ἑαυτὸν ἔφερμτνεει 
πῶς ἐλπίοι, ὅτι κα) αὐτὴ d) κτίτις ἑλευθερωηήσεται. 

"Utt καὶ αὐτὴ ἡ χτίσ.:ς ἑλευερωθήτετα. ἀπὸ τῖς 
δουλεία. τῆς φθαρᾶς. εἰς τὴν PÀsof:piíav τῆς θύτης. 
Eq τὸν ἑλευβερία,, otov, διὰ ἐλευβερίαν tiq ὀόξης, 
τουτέστ' δι) fuz, ἔσται καὶ dj κτίσις ἄφῃαρτο, ὥσπερ 
καὶ οι’ ἡμᾶς γέγονς φβαρτή. --  [OIKOYMENIOY] 
Ἡ τὸ, εἰς τὴν ἐλευθερίαν' δηλοῖ, τουτέστιν εἷς 


») 


D 


« Regulationem » hoc est.perfectionem finalem, 
cum demonstrandi sunt quidam esse filii Dei,qui- 
dam autem fllii diaboli. « Vanitati subjecta est. » 
Hoc est,corruptioni, ad hoc enim condemnata est 
propter nostra peccata. « Non volens, sed propter 
eum qui subjecit ipsam in spe » Christi, inquit, 
virtutis hoc est opus, etiam invitam subjicere in 
spe:nam et ipsa liberationem sperat ; in spe ergo 
liberationis suhjecta est. 'einde seipsum interpre- 
tatur quomodo in spe.« Nam et ipsa creatura libe- 
rabitur aservitute corruptionis inipsamlibertatem 
glorie. » Ace si. dicat : Propt^r. libertatem ipsam 
glori: hoc est, propter nos erit creatura immor- 
talis sicul et propter nos factaest mortalis. Quod 
dicitur ε.ς τήν ἐλευβίοιαν, in ipsam libertatem, 
nempe cum articulo,significat quod in eamdemli- 
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QORCUMENI! TRICCAE EPISCOPM. 


vocemus. Et unde declaratur hoc bene fleri, Deo À évavepousv τὴν φωνήν. 'O Υἱὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν οσῦ - 


que gralum esse, ut hanc vocem ad ipsum refe- 
ramus ? Filius nos ita dicere docuit: « Pater no- 
ster qui es in celis *', etc. Apostolus vero quia 
communia esse novit dispensationis erga nosChrisli 
opera, Spiritus,inquiL.attestatur. Nam cum Cliristus 
hanc tradiderit precationem.etiam Spiritus Lradit, 
et dono per ipsum dato in nobis attestatur. Quid 
autem attestatur ? Quod bene et modo Deo grato 
ipsum Patrem nostrum dicamus: quod fllii ipsius 
simus adoptati ab eo per baptismum .Quod si fllii. 
et haeredes. Judiei vero licet filii Dei vocabantur: 
multa tamen utriusque et vocationis et adoptionis 
differentia. Siquidem illi in figura nominabantur, 
quemadmodum et alia in figuragreetio illis contin- 
gebant : nos vero non figurative, sed perfecte : et 
illi quanquam fllii vocabantur non tamen ipsisda- 
tum erat, ut Deum vocarent Patrem : nobis autem 
et hoc donatum eost, multaque alia esl excel- 
lentia. 

8071 « Adoptionis. » Atqui consequens erat, 
ut diceret : Libertatis ; sed tamen quod majus cst, 
dicit : Per quem clamamus » Dicimus enim, « Pa- 
ter noster, qui es in culis. » Posuit autem et 
Hebraicam dictionem, ut genuinum ac per omnia 
Patrem significaret. « Ipse Spiritus una testatur. » 
Quia Judei Deum Patrem vocabant, ostendere 
vult quod illis quidem hoc permissum non erat, 
nobis autem indubie. Q:od ex eo manifestum est, 
. quod Spiritus testatur, etait: Ipse Spiritus, hoc 
est. ipse Paracletus una t'slatur cum spiritu 
nostro id est. dono nobis ab ipso dato. Non enim 
hwec vox solius doni est, sed ejus quoque qui lar- 
gitus est, ubi ergo Spiritus testatur, qui ambigui- 
tas est ? - Et hirredes. » Consequenter auget di- 
gnitatem. Nam. possuntet filii esse, nec heeredi- 
tatem suscipere. « Coheredes autem Christi. » Vi- 
des ergo quod alia sit nostra a-loptio ab adoptione 
Judaeorum. Siquidem nos eliam heredes sumus, 
illi autem non. De eis enim dicit: « Malos male 
perdet et. vineam locabit aliis 5, » Et rursum: 
« Multi, inquit. venient et accumbent cum Abra- 
ham, filii autem regni ejicientur 3?, » videlicet Ju» 
dmi. |n id quod dicitur: « Spiritum servitutis. » 
Quia Judaii adoptionem sibi vindicabant : « Filios, 
inquit,genui et exaltavi 1.» ostendit quanta sit 
differentiu adoptionis nostro ac illorum ; et ait, 
quod illi spiritum servitutis acceperant, puta le- 
gem. tanquam a spiritu datam, magis aptam ser- 
vis. Etenim parmi parata erant etiam corporales, 
lapidationes ac min: :« Gladius devorabit vos ?!,» 
et ob id multus limor erat pre, oculis. Rursumque 
premia terrena erant; « Si audieritis me, bona 
terre comedetis ?*, » Nostra vero premia sunt 
bona celestia, et mystice mense communicatio 
tanquam filiis dala. « Cobsredes vero Christi. » 
Auget dignitatem rursum, nosque Domini propin- 
quos staluere contendit. 


B 


τως Ayr v « [ιάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » καὶ 
ἑξῖς. Αὐτὸς δὲ ἐπειδὴ κοινὰ olós τὰ τῆς εἷς ἡμᾶς 
οἰκηνομίας ἔργα τοῦ Χριστοῦ, «Τὸ Ηνεῦμα, orsi, 
συμμαρτυρεῖ. » Χριστοῦ γὰρ ποροδεδωκότος ταύτην 
τὴν Oy Tv, καὶ τὸ Πνεῦμα παραδ΄όωσι, xal συµµαρ- 
τυρεῖ τῷ ἐν ἡμῖν δοθέντι χαρίσµατι δι) αὐτου. Τί δὲ 
συμμαρτυρεῖ; Ότι καλῶς καὶ ἀρεσκόντως θεῷ λέ- 
γομεν αὐτὸν [lacíox ἡμῶν, ὅτι τέχνα αὐτοῦ ἆσμεν, 
υἱοθετγθέντες αὐτῷ τῷ βαπτίσµατ: « Ei δὲ τέχνα, 
φησὶ, καὶ κληρονόμοι. » Οἱ δέ γε 'louBatot, €? xai 
ἐκαλοῦντο τέχνα 8102, ἀλλὰ πολλη κλήσεως ἑκατέρας 
καὶ υἱοθεσίας ἡ διαφορά. Οἱ μὲν γὰρ τυπιχκῶς ὠὦνο- 
µάζοντο, ὥσπερ καὶ v ἄλλα αὐτοῖς εἲς τόπον ἔτε- 
λεῖτο τῆς χάοιτος. Ἡμεῖς δὲ οὐ τυπικῶς, ἀλλ᾽ αὗτο- 
τελῶς. Καὶ ol μὲν et καὶ ἐκαλρῦντο viol, ἀλλ᾽ οὖκ 
ἦν αὐτοῖς δεδομένον, τὸ καὶ αὐτοὺς τὸν Otüv γαλεῖν 
Πατέρα. ᾿Ημῖν δὲ καὶ τοῦτο χεχάρισται, καὶ πολλὴ 
ἄλλη δ-αφορά. 


« ΥἸωθεσίας. » Καΐτοι ἀκχόλουθον Y» εἰπεῖν, 'EÀso- 
θερίας, ἁλλ᾽ ὅμως τὸ μεῖζον λέγε'. «Ἐν ᾧ κρᾶζο- 
μεν, » A£yoguiv vio « Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὗρα- 
voie. » Τέθε:χε ὃξ καὶ τὶν Ἑθραία, λέξιν. ἵνα τὸ 
γνήσιον δείξη 0:3 πάντων « Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα συµ- 
μαρτυρεῖ » Ἰἀπειδὴ καὶ ᾿Ιουδαΐοι Πατέ-α εκάλανν 
τὸν θ:ὸν, θέλει δεῖξαι Dt. αὑτοῖς μὶν οὐκ ἐπετὲ- 
τραπτο τοῦτο. ἡμῖν δὲ ναί. Καὶ 05,Àov ἐκ τοῦ µ2ρτυ- 
βροῦντο, Πνεύματος, καί φησιν « Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα, » 
τουτέστιν αὐτὸς ὁ ἰ]αράκλητος, « συμμαρτυρεῖ τῷ 
πνεύµατι ἁμῶν, » ὅ ἐστι τῷ δοθέντι ἡμῖν παρ αὐτοῦ 
χαρίσµατι. (0ὐ γὰρ µόνον τοῦ χαρίσματος ἡ τοιαύτη 
ovi, ἀλλὰ καὶ τοῦ θωρ,σαμὲνου' ἔνθα οὖν τὸ 
Hvs242 μαρτυρεῖ, ποία ἐστιν ἀμοισθύτησις ; « Καὶ 
ἁλτρουνόμοι, » Λοιπὸν aUis την ἀξίαν, Ἔνι Υὰρ 
τέχνα μὴ κληρυνημλῶντα. « Συγκλτρονόμοι δὲ Xp:- 
στοῦ. » Ο2ᾷς ovt Άλλη ἐστὶν ἡ υἱοθεσία ἡμῶν παρὰ 
τὴν τῶν Ιουδαίων ; ἡμεῖς μὲν γὰρ καὶ κληρονόμοι, 
οἱ δὲ οὐχὶ. dc! γὰρ περὶ αὐτῶν « Kaxoü; κακώς 
ἀπυλέσει, καὶ ἀμπελῶγα ἐκδώσει ἄλλοις, » Καὶ 
πάλ:ν, «Ι]ολλοὶ. φησίν, Ίξοοσι καὶ ἀνακλιθήσονται 
μετὰ ᾽αθρσὰμ. οἱ GR viol τὶς βασιλείας ἐκθλιβή- 
σοντα:, » Έγουν οἱ ᾿Ιουδαῖοι. El; τὸ, «Ἠνεῦμα 0oo- 
λείας. » Ἐπειδὴ καὶ Ἰουδαῖοι τῆς υἱοθεσίας µετ- 
εποιοῦντο ( « α)ὺς γὰρ ἐγέννησα xal ὕψωσα v), 
δείκνρσι πόσον τῆς ἡμετέρας υἱοθεσίας καὶ αὐτῶν 
τὸ διάφορον. Ka! ΦΊσιν, ὅτι ἐκεῖνοι πνεῦμα δουλείας 
ἔλαθον τὸν νόµον, ὡς παρὰ τοῦ Ινεύματος δούὰν, 
δούλοις δὲ ἁρμόζον μᾶλλον, Καὶ γὰρ al τιµωρίαι 
παρὰ πόδας κοὶ σωματικαὶ, λιθασμοὶ, «καὶ καόσεις, 
καὶ ἀπε'λαὶ, « Ἀλάχαιρα ὑμᾶς κατίδεται. » Καὶ διὰ 
ταῦτα πολὺς 0 φύθος πρὸ ὀφθαλμῶν, καὶ ab ol µι- 
σθοὶ ἐπίγειοι, « Εὰν εἰσακούσιτέ µου τὰ ἀγαθὰ τῆς 
γῆς φάγεσθε. » Ἡμῶν 6& οἱ μισθοὶ τὰ οὐράνια 
ἀγαθὰ, καὶ dj τῆς μοστικῖς τραπέζης ὡς υἱοῖς κοι- 
νωνία. « Κυγκλτηρονόμοι δὲ Χρ'στοῦ. » Ἱ]άλιν αὔξει 
τὸ ἀξίωμα, καὶ φιλονεικεῖ ἐγγὺς ἡμᾶς στῖσαι τοῦ 
Δισπότου. 


3 Mattb. vi, 9. 3 Matth. xxi, 41. ?? Matth. viu, 12, 3 Isa. 1, 2. ?! ibid 29. ** ibid 18. 
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ΚΕΦΑΛ. If". A 3808 CAPUT XIII. 
Ἑπανάληψις περὶ τῆς ἀποχειμ-νης toi; ἁγίοις — Repetitio de gratia Dei, qua sanctis reposita est. 
ὀόξτς. 
E'mso συμπάσχοµεν, ἵνα καὶ συνδοξασθἍμεν. VII, 17 21. Siquidem compatimur ut et εοπᾳ[ο {β- 


Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐκ &E:x τὰ παθήµαχτα τοῦ vOv — cemur. Ecistimo enim non esse conlignas afftictiones 
κχιροῦ πρὸς viv μἆλλουσαν ὃ-ξαν ἀπηχαλυφθη- — presentis temporis ad futuram gloriam, quz revela- 
ναι si; ἡμᾶς, 'H Υὰρ ámova2a0oxia τῆς κτίσεως — bitur erga nos. Etenim απ.εία exspectatio. creatura 
τὶν ἀπ,κάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 0:92 ἀπεχδέχε- revelationem filiorum Dei exspectat. Quippe vanitati 
ται. Τῆ γὰρ ματα ὑτητι Ἡ κτίσις ὑπαταγη, οὐχ — subjecta est. creulura, non volens. se4 propter eum 
ἑκοῦσα, ἀλλὰ 0:3 τὸν ὑποτ-ξαντα' ἐπ᾿ ἐλπίδ., ὅτι καὶ — qui subjecit ipsam in spe. Quoniam et ipsa creatura 
αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τς — lberabitur a serv.tute corruptionis, in ipsam liberta- 
φθορᾶς si; τὴν ἐλευθερίαν τῆς ὀόξης τῶν τἐχ,ων τοῦ — Lem filiorum Dei. 

8105. 

Ἵνα μὴ ῥᾳβυμότεροι τὸ πᾶν γάριιος εἶναι λογι- Ne segniores reddamur arbitrantes omne nego - 
ζόμενοι γενώµεθα, ἀπαιτεῖ καὶ τὰ παρ) ἡμῶν. Ei tium esse gratim, exigit eliam que a nobis sunt. 
γὰρ ἐν τοῖς λυπηροῖς, φησὶ, Χηινώνήσηµεν, xai ἐν Β Nam si in tristibus, inquit, communicaverimus, 
τοῖς A2metotz;. « Παθήματα τοῦ νῦν x1:299 πρὸς τὴν ^ pariter et in commodis participes erimus. « Af- 
μέλλουσαν δύξαν.» 'Tó πρόσκαιρον τῶν παβημΊτων ὃη-  [lictiones presentis tremporisad futuram gratiam.» 
λοῖ διὰ τοῦ νῦν καιροῦ. Elta δείκνυτι τὸ 0)0v σχεὀὸν — Temporalitatem a:brevem durationem afflictionum 
τῆς χάριτος 0v, διὰ τὸ νικᾷν ταῖς ἀντιδόσεσι τὸν — signi(lcat per hoc quod ait : τοῦ νῦν καιρόν, id est, 
θεὸ», καὶ ὅτ, οὐκ ἰσχύομεν ἄξιόν τι τῆς bul ἁντι- prosenlis temporis, Deinde ostendit totum pene 
δόσεως παθεῖν ἡ σωνεισενέγχαι,. « ᾽Αποκχλυφθῆναι — gratie esse ex eo. quod Deus abundantior sit in 
εἰς ἡμᾶς. » Νσλῶς τὸ ἀποχαλυφῆῖνα.. "Esc γὰρ retribulionibus : nec possumus quidquam futura 
καὶ νῦν. ἀλλὰ κέκρυπται.« Ἡ Υγὰ2 ἀποχαραδοκία — retributione condignum aut pati aut ad illam con- 
τῆς κτίσεως. » Oiov d, ἐπ'τετομένη xai αφοδρὰ ferre. « Qua revelabitur erga nos. » Bene revela- 
προσδοκία. "O ὁὲξ Αέγει τοιοῦτόν ἐστι Καὶ αὐτὴ, — bitur sive detegetur. Etenim nunc quoque est, sed 
qnolv, jd, Χτίσις σφόδρα προσδοκᾷ τὶν μέλλουσαν — occulta. « Anxia exspectatio creature. » Exspecta- 
ἡμῶν δόξαν. Δ.ὰ τί ; "Ἀφθαρτος, eral, πλασθεῖσα,διὰ — lione exspectat, ait, tanquam intenso vehementi- 
τὰς τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίας, φθαρτὴ Ὑέγονεν, ἐπεὶ — que desiderio. Est autem quod dicit hujusmodi. 
καὶ ἡμεῖς, ἐξ ἀφθάρτων φθαρτοὶ Ὑεγόναµεν. Boj- Ipsa quoque creatura nostram gloriam vehementer 
λεται οὖν dj κτίσις, orsi, τοὺς ἀνθρῥώπους τὴν exspectat. Quare?Incorruptibilis, inquit, formata, 
ἀφθᾳρσίαν ἀπολαθεῖν (ἔσται δὲ τοῦτο dv trj ἀναστά- { propter peccata hominum facta est corruptibilis : 
σει), (vx. καὶ αὐτὴ τὴν οἰκείαν ἀφθαρσίαν ánolaÓg. ^ quandoquidem et nos ex incorruptibilius facti 
Τοῦ γὰρ ἀνθρώπου 9c ὃν γέγυνε φθαρτὴ τὴν do0zp- —sumuscorruptibiles.Cupititaque crealura bomines 
σίαν ἀπολαμθάνοντος, καὶ αὐτὴ tiv ο-κείαν ἀφθαρ- — suscipere immortalitatem (quod in resurrectione 
σίαν συναπολτψεται. Προσωποποιία δὲ ἐστι τὸ πᾶν, — eril) uL et ipsa suam accipiat immortalitatem. 
ἵνα τε τῶν ἀγαθῶν τὴν ὑπερθολὴν δηλώσῃ, καὶ ἵνα Nam homine propter quem facta est corruptibilis 
δείξῃ ὅτι ἡμεῖς μᾶλλον ὀφείλομεν σπουδχζειν τῆς — immortalitatem 5ιφοἱρίθηἰθ.ὶρ5ᾶ quoque una suam 
τοιαύτης δόξης καὶ ἀφθαρσίας ἐπιτυχεῖν Ίπερ d, xvlaw.— accipietimmortalitatem.Totum autem prosopopoia 
Ἐπεὶ μὴ νόμιζε τὴν Άψυγον xal ἀνχίσθττου χτίσιν τὰ — est.id est, persons affectio, quo bonorum demon- 
τοιαῦτα π;οσδοκᾷ» 1| ασθάνεσθχι. stret magnitudinem 809 utque ostendat nos po- 
tius adniti debere, ut hujusmodi gloriam ac immortalitatem assequamur, quam ipsa creatura. Nec 
enim opineris inanimen ac insensibilem creaturam talia exspectare vel sentire. 

« Tiv ἀπογάλωψιν. » Τὸ τέλος, ὅταν μέλλωτι « Regulationem » hoc est.perfectionem finalem, 
δείχνυσθχι, πἰνες υἱοὶ Oto2, καὶ τίνες uloi διαθόλο». | cum demonstrandi sunt quidam esse filii Dei,qui- 
« ΤΠ γὰρ µαταιότητι dj κτίτις ὑπεταγη. » Olow, τῇ D dam autem fllii diaboli. « Vanitati subjecta est. » 
φθορᾷ. Τοῦτο γὰρ κατεκρίθη, διὰ τὰς ἡμῶν ἁμαρ- ^ Hoc est,corruptioni, ad hoc enim condemnata est 
τίας. « Οὐχ ἐχοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξοντα ἑλ- — propter nostra peccata. « Nun volens, sed propler 
πίδι. » T£ τοῦ Χριστοῦ ὀυνάμεως, φὶσὶ, τοῦτο τὸ — eum qui subjecit ipsam in spe » Christi, inquit, 
ἔργον, τὸ xal ἄκουσαν ὑποτάξαι ἐπ ἐλπίδι. Καὶ o virtutis hoc est opus, etiam invitam subjicere in 
αὐτὴ γὰρ. φηαὶ, thv ἁπαλλαγὶν ἐλπίζει ἐπ ἐλπίδι — spe:nam et ipsa liberationem sperat ; in spe ergo 
οὖν ἁπαλλαγῆς ὑπετάγη. Λοιπὸν ἑαυτὸν iorpurvibet — liberationis subjecta est. Deinde seipsum interpre- 
πῶς iÀmlót, ὅτι wa) αὐτὴ d κτίτις ἐλευθερωηήσεται. — tatur quomodo in spe.« Nam et ipsa creatura libe- 
« Ότι καὶ αὐτὴ xvm ἐλευῆςλωθήτσετα, ἀπὸ τῖς — rabitur aservitule corruptionis inipsamlibertatem 
δουλείας τῆς φθ2ρᾶς. εἰς τὴν PAsof:píav τῆς Αύξης.» — glori. » Ac si. dicat : Propt^r. libertatem ipsam 
Eiq viv ἐλευθξρία,, otov, διὰ ἑλεωθερίαν τῆς θύτης, — gloriw. hoc est, propter nos erit creatura immor- 
τουτέστ’ δι dux, ἔσται καὶ Y χτίτις ἄφθαχρτο, ὥσπερ — talis sicut et propter nos factaest mortalis. Quod 
xa! 0€ ἡμᾶς qiqovs φθαρτή. — [OIKOYMENIOY] dicilur eq τήν ἐλευθεριαν, in ipsam liberlateni, 
"H τὸ, εἰς τὴν ἐλευθερίαν᾽ δηλοῖ, τουτέστιν εἷς — nempe cum articulo,significat quod in eamdemli- 
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bertatem a corruplione veniet, in quam et nos : A τὴν αὐτὸν εἷς ἓν καὶ ἡμεῖς, ἐλευθερίον τῖς φθορᾶς 


hoc est,ex corruptibili fiet incorruptibilis. 

VIII, 22-23. Scinus autem. quod. omnis creatura 
congemisc:t una cum filiis, simulque parturit ad hoc 
usque trempus.Spiritus habentes,et nos ipsiin nobisipsis 
geinimus,adoptionem ezspectantes.redeinptionem cor- 
poris nostri. Siquidem spe salvi fucti sumus. l'orro 
spes qua videtur non est spes : quod enim quis cer- 
nit,cur etiain sperat ? Si vero quod non videmus spe- 
ramus, id est per patientium exspectamus. 


Gemit, inquit, creatura cupiens corruptionem in 
posterum abjicere. Quod si id ipsa creatura.multo 
magis non hoc petere debemus.utpote et Dei verbo 
honorati et adoptionem exspectantes. « Conge- 
miscit. » Nam et ipsi primitias Spiritus habentes, 
et nos ipsi gemimus,propterea congemiscit. — Hac 
dixit non prasentia condemnans, sed futura desi- 
derans. Gustavi. inquit gratiam,880 nec fero di- 
lationem : primi'ias habeo 7piritus.et ad id quod 
integrum est propero Ascendit in tertium colum, 
vidi gloriam illam ineffabilem.vidi splendida pala- 
tia.cognovi quibus hic conversans privates sim. et 
propterea genio. * Sed et ipsi primitias Spiritus ha. 
bentes. » Non solum. inquit. creatura gemit, sed 
ipsi qui parvum aliquod principium gustumque 
Spiritus accep»runt festinant ut ad ea qua ibi 
sunt transeant.Quod siSpiritus primitio talessunt, 
ut admiranda faciant opera ex sola umbra, quid 
faciet quod perfectum est?« Redemptionis corporis 
nostri.» Ne quis dicat;Tu dixisti quod fllii sumus, 
quam ergo aliam exspect:mus adoptionem ? ait : 
« Redeuptionem corporis ; » hoc est, incorruptio- 
nem : tunc enim firma erit adoptio, tun- etiam 
apparebunt effectus. Nunc eniin neque gloria ma- 
nifesia est, nec metus excidendi, propler vitam 
condemnationi obnoxiam.«Adoplionem exspectan: 
tes.» Quam ? quid enim ? nonne hauc per bapti 
smum accepimus?nonne el ipse paulo anle dicebas: 
« Spiritum adoptionis accepistis? » Utique, inquit, 
Quam ergo exspectamus ? Eam quie manifestabi- 
tur, ait, per corporis redemptionem. Aliamne ab 
ea que dicta esAbs:t | Sed eam ipsam peirfectius 
manifestandam et ipsa experientia cognoscendam. 
l'ost corporis enim redemptionem. tunc bonorum 
erit fruitio;tunc ipsius corporis resurreclio et in- 
corruptio:tunc regni co'lurum hiwreditaria posses- 
8io;:tuncomniaadoptionis figura et effectus.Et nunc 
propter horum spem accepimus adoptionem. lpse 
vero significantius dixit : « Salvi facti sumus ; » 
ostendens quoda tempestate magnaque turbatione 
quim ex peccato procedit, facla nostri adoptione 
liberati simus Quomodo igitur hec jam speravi- 
mus.cum isla nondum facta sint. neque in conspe- 
ctum nos!rum inciderint. aul in experientiam ? 
Bene inquit,ac rationabiliter. Nam si ea quae spe- 
rantur, in conspectum nostrum venissent, aut in 
experientiam, nequaquam sperarentur.Quod enim 


C 


ἑλεύσεται, olov, ἐκ φθαρτῖς ἄφθαρτος ἕσται. 

Οἶδαμεν γὰρ, ὅτι πᾶσα ἡ κτίσι σοστενάζε: 
πῶν τέχνων καὶ συνωδίνει ἂχρι τοῦ vov. Οὐ 
µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ tv ἀπαρχίν τοῦ Ηνεύ- 
µατος ἔχοντες, καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ dv ἑαυτοῖς στε- 


νάζοµεν, υἱοθεσίαν ἀπεκδεχόμενοι, civ» ἀπολύ- 
τρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. T5 γὰρ ἐλπίδι 
ἐσώθημεν. ᾿Ἐλπὶς δὲ µβλεπομένη, οὐκ ἔστιν 


ἑλπίς' ὃ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζει; εἰ δὲ ὃ 
οὗ βλέπομεν, ἑλπίζομε,, δι ὑπομανῆς ἁἄπενδε- 
χόµιθα. 

Στενάζει, roiv, d χΧτίσις βουλομένη τὴν φθορὰν 
ἀποθέσθαι λοιπόν. El δὲ ἡ κτίσις, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς τοῦτο αἰτεῖν ὀφείλομεν, καὶ μὴ τοῖς ὧδε χεχη- 
vivat, οἱ καὶ λόγῳ τετιµηµένοι, καὶ υἱοθεσίαν προσ- 
δοχῶντες. « Συστενάζει. » Ἐπειδὴ καὶ ol τὴν ἅπαρ- 
XA» τοῦ Πνεύματος ἔχοντες καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ στενά- 
ζομεν, διὰ τοῦτο συστενάζει. -- [ΤΟΥ XPYZOXTO- 
MOY.] Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐχὶ τῶν παρόντων κατα- 
γινώσκων, ἀλλὰ τὰ μέλλοντα ποθῶν, Ἐγευσάμτν, 
φισὶ, τῆς Ὑάριτος, καὶ οὐ στέγω τὴν ἀναθολήν' 
tv ἀπα2χην ἔχω τοῦ Πνεύματος, καὶ πρὸς τὸ πᾶν 
ἐπείγομα'. ᾿Ανέθην εἲς τρίτον οὑρανὸν, εθον τὴν 
δόξαν ἐκείνων τὴν Ἀῤῥητον, εἶδον τὰ βασλια τὰ 
λαμτρὰ, ἔμαθον τίνων ἀπεστέζημαι διατρίδων dv- 
ταῦθα, καὶ ειὰ τοῦτο στενάζω. « )λλλὰ καὶ αὐτοὶ 
την ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος ἔχοντες. » Οὐ µόνον, 
φτσὶν, dj κτίσις στενάζει, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ol ἀργήν 
τινα μ'χρὰν xai γεῦτιν τοῦ Πνεύματος λαθόντες, 
σπεύθουσι πρὸς τὰ bui μεταθῆναι. Et γὰρ ἡ 
ἀπα-γὴ τοῦ Πνεύματος τοιχύτη, ὥστε ποιεῖν θα»- 
ματρυργ-ας ἐκ τὶς σκ:ᾶς µόνης, tl τὸ τέλειον ; 
« ᾽Απολτρωσιν τοῦ σώματος Ἱμῶν. » να μή τις 
εἴπῃ Σὺ εἶπας, Q:ol ἔσμεν, xxi ποίαν ἂλλην mpos- 
δροκᾶ μεν υἱοθεσίαν; omoi, « Ti» ἀπολύτ ωσιν τοῦ 
σώματος, » τουτέστι, τὸν ἀφθαρσίχν' τότε Υὰρ 
βεθαία ἡ υἱθεσία, καὶ τότε disi τὰ αὐτῆς ἀποτε- 
λέσµατα. λὸν γὰ2 οὔτε ἡ δόξα ὀήλη. ἀλλὰ m οσὀο- 
κα ἐκ πτώτεως, διὰ βίου κατεγνω-μµἔένου. « 1100ε- 
σίαν ἀπεκθεχόμενοι, » — [Φ.Ν.] llolav ; τί γάρ, 
οὐκ ἐλάθομεν ταύτην διὰ τοῦ βαπτίσματος ; οὐχὶ 
δὶ καὶ αὐτὸς πρὸ μ.κροῦ ἔφτς, ὅτι « Ινεῦμα υἱοθε- 
τίας ἐλάδετε ; » Ναὶ, φησί. [ο-αν οὖν ἑἐκδςχόμεθα ; 
TA» φανερουμέ,τν, φησὶ, Χατὰ ἀπολύτρωσιν τοῦ 
σώματος. "Αλλην παρὰ τὴν εἰ -ημένην ; ΜΗ γένοιτο | 
Ἰλλ᾽ αὐτὴν ἐκείνην, τελειότερον «φανσρουμένιν, 
καὶ διὰ πείρας αὐτῆς ἐπιγινωσκτμένην. Μετὰ γὰρ 
τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος. τότε ἡ τῶν ἀγαθῶν 
ἀπόλαυσις, τότε αὐτοῦ τοῦ σώματος À ἀνάστασις καὶ 
ἀφθαρσία, τότε ἡ τῆς οὐρανῶν βασιλείας Χλη2ονο- 
µία, τότε πάντα τὰ τῆς υἱοθεσίας γνωρίσματα καὶ 
ἀπυτε)έσματα. Ka) νῦν 30, ἐπ ἑἐλτίὸι τούτων 
ἑλαθυμεν τὴν υἱοθεσίαν. Αὐτὸς Ob ἐρφαντικώτε;ον 
εἶπεν, « ᾿Εσώθημεν, » ὃιλῶν, ὡς ἀπὸ χλδωνος καὶ 
ταβοχῆς μεγάλης τῆς κατὰ tiv ἀμηρτίαν, υἱοθετη- 
θέντες ἐσώθημεν. Hos οὖν ἡλπίσαμεν ταῦτα, μὴ 
τούτων παραγεγυνότων Ίδη, µτδ ὑπ ὄψιν ἡμῶν 
πεσόντων, μηδ) ὑπὸ πεῖραν ; Καλῶς, nel, καὶ 
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ῥεὐλόγως. 
Ἡδη τὸ ἐλπιζύμενα ἐγεγόνει. οὐκ ἂν T. ἑλπιζόμενα. 
"O γὰρ τις Χατέ/ε,, πῶς οἷόν τὲ ἐστιν ἑκπίζειν ; 
θΟὐκοῦν κατὰ φύσιν τῆς ἐλπίδος 'διον τοῦτο, τὸ περὶ 
τῶν µελλόντων αὐτὴν val µήπω παρόντων, εἶναι. 
"ωστε καὶ ἡμᾶς, ἃ οὗ βλέπομεν, ἐκεῖνχ ὃςι Dm Qr. 
Ei δὲ k οὐ βλέπυμεν, ὥσπερ δεῖ, ἐκεῖνα καὶ ἑλπίζο- 
μεν, ὑπομένειν χρὴ καὶ ἀπεδέχεσθαι τὰ πρυσδο- 
κηθέντα, καὶ μὴ ἀθρόον ἐπ'ζητεῖν αὐτὰ ma αγενὲ- 
σθα:., μάλιστα τοῦ Ινεύματος διὰ τῶν ἐνταῦθᾳ χα- 
ῥισµάτων καὶ εὐεργεσιῶν πιστουμῖνου τὰ ἐκεῖθεν, 
καὶ τὴν ἀσθένειαν τῶν λογισμῶν ἡμῶν συναντ'λαμ- 
θανομένου καὶ θεραπεύοντος. Πύσα γὰρ εὑεργετεῖ 
iv αὐταῖς ἡμῶν ταῖς εὐχαῖς, ἵνα νῦν τὰ ἄλλα ἐἑασω, 
διὸάσχον ὅπως χρὴ εὔχεσθαι, ἐρευνῶν τὰς xao- 
εδίας, καὶ ἅπλως πάντα el; ἀγαθὸν συνεργοῦν ; 

Τοῦ αὐτοῦ ἆλλως εἷς τὸ, « λ]οθεσίαν ἄπεχδε- 
χόμτθα. » Διατὶ ἀπεκδεχῃ ; Ότι τῇ ἀπεκδυχῇ xai 
ἐλπίδι ἐσώθημεν. liz οὖν; 2i, ἀπεκδὲ/εσθχι καὶ 
ἐλπίζειν ἔτι ; El δὲ δεῖ ἐλπίζειν, δεῖ πάντως ὑπομέ- 
νειν, καὶ OV ὑπομονῆς τὰ ἐλπιζόμενα ἀπεκδέχεσθει. 
Ἔχομεν δὲ πρὸς τούτοις καὶ τὰ πνευματικὰ χαρί- 
σµατα συναντιλαμθάνοντα ταῖς ἀπβενείαιις ἡμῶν, 
(καὶ μὴ ἑῶντα ἡμᾶς πρὸς τὰς ἐλπ'δας ὀῤλάσαι. "Ox: 
δὲ τὸ πνευματ'κὸν γάρισµα συναντιλαμθάνεται ταῖς 
ἀσθλνείαις ἡμῶν, αὐτίχα ὃἵλον καὶ ἀπὸ τοῦ πνερµα- 
τικοῦ χαρίσµατος τοῦ περὶ τὰς εὐχὰς χορηγιηθέντος 
Tui». ΤΟ Πνεύμα γὰρ ἐνταῦθα τρὶς ὀνομάσας, τὸ 
τνευματικὺν ἐδήλωσς χάρισμα. Ἐρευνῶν δὲ τὰς χαρ: 
δίας , αὐτὸ τὸ πανάγ.ον [Πνεύμα τὸ ix Ηατρὸς 
προξβχόµενον, — "Ἄλλως. ΥἸοθεσίαν ἀπεκδεχόμεβα. 
jcx ἵνα μὴ νοµισθή τὰ παρόντα διαθάλλειν, καὶ 
ὃψ λαθήν τοῖς αἱρετικοῖς, φησὶν οὐδὲ τὰ mapivta 
εἶναι κακὰ, ἀλλὰ τὰ προτδοκώμενα βελτίω. à ἐστιν 
υἹοθεσία. Τότε γὰρ τὰ τῆς υἱοθεσίας ἀποτελέσματα. 
«Τη γὰρ ἐλπίοι ἐσώθιμεν.» Ὡς εἰ ἔλεγε' Ἱ]άντα 
λαθόντες πορὰ θΞοῦ, ἡμεῖς πίστιν αὐτῷ πρυσηγά- 
ἵομεν, ὃς µέγα µέρος, d, τῶν ἐχεῖθεν ἐλπίς. Mi, 
το:γαροῦν ζήτει πάντα ἐνταῦθα πλαρεῖναι τὰ ἀγαθὰ, 
ἀλλὰ τινα καὶ τῇ ἐλπίδι ταμιεῦσαι. El δὲ πάντα παρ: 
εἴναι θέλεις, οὐκ ἔτι ἐλπίζεις. Ἰλπὶς γὰρ βλεπο- 
µένη, οὐκ ἔστιν ἐλπίς. « Et 08 ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπί. 
ζομεν.» El δὲ, φισ', τὰ μὴ ὁρώμενα ἑλπίζομεν, 
ἐν ὑπομονῇ ἔξουεν τὴν τούτων π]ωσδοκίαν' d Cà 
ὑπομονὴ ὅτι µέρος μέγιστον ἀρετῆς, παντί που Or Àov. 


"ote dj ἐλπὶς, καὶ πίστεώς ἐστι καὶ ὑπομονῖς 
ποιητική. 

4 9 - , 

ωσαύτως δὲ xal τὸ πνεύμα συναντιλαμθα- 


νεται ταῖς ἀσθξενείαις Ἱ,μῶν ' τὸ γὰρ τί πρ,σεύξό- 
µεῆα ''καθὸ δεῖ, οὐκ οδαμεν ἀλλ αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα ὑπερεντυγγάνειν ὑπὶρ ἡμῶν στεναγμοῖς 
ἀλαλήτοις, Ὁ Ok ἐρευνῶν τὰς καρδίας, o:0s τί τὸ 
φρύνημα τοῦ Πνεύματος, ὅτι κατὰ θεὺν ἓντυγ- 
4Avst 9x2 ἁγίων. | 
Καὶ μὴ νόμιζε, οπσὶν, ὑπὲρ ὑπομοτῆς κάμνειν 
οὐ γὰρ εάσει σὲ τὸ Πνεύμα κάμνειν, ἀλλ᾽ ἀντιλήψεταί 
σου πρὸς τοῦτο ἀσθενεῖς γὰρ ἔσμεν, καὶ 050i ύπο- 
9 - ^ 
μονἡν κατορθῶσαι ἰσχύομεν Olya τὴς Πνεύματος 
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Ei 43p ὑπ ὄψιν ἡμῶν καὶ ὑπὸ πεῖραν A obtinet quispiam, quonam modo sperare potest ? 


A86 


Juxta spei igilur naluram id proprium est, quod de 
futuris sil, e! que nondum in seipsis sunt. Et nos 
ea sperare oportet qua nou videmus. 811 Si au- 
tem quie non videmus, illa tamen ut quum est 
speramus, longanimes esse oportet, et exspectare 
qua sperantur, nec subito requirere ut illa con- 


. ingant : maxime cum spiritus per eaqua hic pra- 


stantur dona ac beneflcia, eorum fidem facit qum 
in futurum servantur, et nostrarum cogitationum 
imbecillitatem adjuvet ac curet. Quot enim in no- 
stris precibus prestat beneficia, ut nunc alia ta. 
ceam, docendo nos quomodo precari oporteat, 
scrulando corda, utque unico verbo dicam, omnia : 
simul ad bonum operando. 


F jusdem alio modoin hoc quod dicitur : « Adoptio- 
nem expectantes.» Quare exspectas? Quia exspecta- 
lione ac spe salvi facli sumus.Quomodo ergo? Anne 
exspeclareac sperarejam oportebit? Quod sisperare 
oportet,utique tolerare oportet et per longanimita- 
tem qua sperantur exspectare Et ad hzecetiam ha - 
bemus spiritualia dona quz nostras simul adjuvet 
imbecillitates, neque circa spem vacillare sinant. 
Quod autem spirituale donum nostras simul adju- 
vet imbecillitates, protinus manifestum est etiam 
ex donospirituali,quod ad precum nostrarum auzi- 
lium datum est nobis.Siquidem Spiritu ter hoc loco 

-nominato,spirituale significavitdonum : qui autem 
scrutatur corda, ipse Spiritus sanctus est, qui a 
-Patre procedit.—Aliomodo.« Adoplionem exspecta- 
mus. » Deinde neeaqui prassentiasu::t calumniari 
videatur, detque occasionem hareticis, ait, non 
qua priesenlia sunt esse mala, sed qux expectan- 
tur esse meliora, qu-»» sunt, adoptio. Tunc enim 
adoptionis effeclus manifesti (lent.- Nam spe salvi 
facti sumus. » Tanquam dixisset : Cum oinnia à 
Deo acce»periinus nos solam fidem ipsi adduximus, 
cujus magna pars spes est futurocum. Ne igitur 
quaras ut omn a quavis alia bona tibi hic adsint, 
sed spe in futurum dilleras.Q::od si omnia adesse 
cupis, jam non speras. Nam spes qua videlur non 
est spes : « Si vero quod non videmus speramus. » 
Quod si ea speramus qua non prospicimus, in to- 
lerantia feramus horum exspectationem : porro 
tolerantiam esse potissimam virlutis partem om- 
nino manifestum est. ltaque spes et fidem et tole- 
rantiam producere uata est. 

312 VIII 26, 27. Süniliter et Spiritus una auzilia- 
tur infiriitatibus nostris. Siquidem hoc ipsum,quod ora- 
turi sinu3 ut oportet. non novinus : sed ipse Spiritus 
vehementea intercedit pro. nobis gemitibus inenarra- 
bilivus. Qui autem scrutatur corda, novit quis sit sen- 
sus Spiritus : quoniam secundum Deum intercedit pro 
sanctis. 

Neque arbitr ris super tolerantia nimium esse 
laborandum: non enim te sinet Spiritus defatigari, 
sed ad hoc libi erit auxilio; infirmi eniu sumus,e 
neque tolerantiam prestare possumus absqueSpiri- 
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ritus auxilio. Similiter autem et Spiritus tui cu- A βοηθείας. [OIKOYMENIOY..] Ὡσαότως δὲ καὶ τὸ 


ram habebit, spirituali videlicet dono. «Που ipsum 
quod oraturi simus. » Et quid dico, inquit, quod ad 
tolerantia operationem sancti Spiritus auxilio no- 
bis opus sit ? Etiam in his qua facilitatem habere 
videntur. veluti in oratione. idem nobis contingit ; 
interduin enim accidit ut inutilia postulemus. « Non 
novimus. » Etiam seipsum inimiscuit nesermo odio- 
sus videalur. « Sed ipse Spiritus intercedit. ο Ol.m 
varia dona varii accipiebant. prophetia, interpre- 
tationis, linguarum : qua omnia spiritum appella- 
bant, tanquam a Spiritu donata Similiter autem et 
precandi donum quidam accipiebant. Cum enim 
ignoraiet vulgus quid utile esset, ideoque non raro 
inutilia postularet, accipiebant nonnulli donum 
precationis, et pro universo populo precabantur : 
quod donum etiam spiritum apoellabant. Hoc est 
ergo quod dicit : Ipsa quoque precandi gratia 
pronobis apud Deum intercedit gemitibus imncarna- 
rabilibus. Id au'em dixit, coufirmare volens quod 
ignoremus quonam modoorare oporteat. Nisi enim 
hoc esset, inquit, quid necesse foret quosdam ac- 
cipere donum precandi pro populo ? Hoc nunc dia- 
conus supplicando complet. Non dixit autem quo 
cunque modo ἐντυγχάνει, id est, intercedit, sed 
ὑπεριντυγ/ανει per cotnpositum. signiflcans vehe- 
mentam magnoque studio factam supplicationem. 
« Qui autem scrutatur corda. » Ipse Paracletus, qui 
spiritualium hominum corda investigat, eorum vi- 
delicet, qui precandi gratiam ac spiritum accepe- 
runt. e Novit quis sit sensus spiritus. » Id est. spi- 
ritualium hominum, qui dictum precandi spiritum 
acceperunt. Novit sensum sive supplicationem. 
8113 « Quoniam secundum Deum intercedit. » Non 
docent. inquit, qui spirituales sunt Deum quasi 
ignorantem, novit enim Paracletus. « Sccundum 
Deum intercedit. » Non secundum aliquam noci- 
vam concupiscentiam, sed secuuduin Deum, hoc 
est, Dei voluntatem. « Pro sanctis. » Hoc est, iis 
qui per precationem sanctiflcantur, vel qui pro 
puris Deoque placentibus operibus petitiones facit: 
vel pro hominibus sanctitatem desiderantibus. 
VIT, 28 30. Scimus autem quia diligentibus l'eum 
omnia cooperantur ad bonum his qui secundum pro- 
positum vocali sunt. Quonam quos prazscivit, etiam 
pradefinivit conformes imaginis F.lii sui : ut sit ipse 


prünogenitus inter multos. fratres. Quos autem prae [) 


definivil. eosdem el vocavit ;. el quos vocavit, hos 
et juslificavit : quos vero juslificavit, el eos glori- 
ficavit. 

Ita, inquit. ob ignorantiam quam in precando 
patimur. a Spiritu adjuvamur,ut etiam mala nobis 
convertatin bona. « Omnia cooperantur. » Omnia, 
inquit, eliam mala ; s quidem hzc quoque Deus 
convertit in bona. Nam ad eorum qui patiuntur 
gloriam convertuntur. Majus est autem in bona 
converti quam omnino non supervenisse. « Qui 
secundum propositum. » Quia incredibile videba- 
tur mala cunverti in bona, proposita Dei vocatione 


C ἐντυχίαν . 


νεῦμα φροντίσε: σου, Tjcot τὸ πνευματικὸν χάρισμα, 
«Τὸ γὰρ τί προσευξ΄μ:βαχ καθὸ δεῖ, » Καὶ τί λέγω, 
φησ'ν, ὅτι πρὸς χατόρθωσ.ν ὑπομονῆς, δεόµεθα 
ἀντιλήψεως παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος; Καὶ ἐν 
τοῖς δοκοῦσι, o3 v, εὐχερέσιν, otov ἐν τῇ εὐχῆ, 
τοῦτο πἀσχοµεν. "Est: γὰρ ote ἀσύμφορα αιτοῦμεν, 
« Οὐκ οἶδαμεν. » Καὶ ἑχυτὸν ἔμιξεν, ἵνα μὴ εὐρεθῇ 
ἐπαχθής. «᾽Αλλ) αὐτὸ τὸ Ινεῦμαν Tó παλαιὸν, 
χαρίσματα ὃ:ἔφορα πολλοὶ ἐλάμθανον, προφητε ὤν, 
ἑρμηνειῶν, γλωσσῶν. ᾿Απεορ πάντα πνεύματα ἑχα- 
λουν, ὡς ἀπὸ Πνεύματος δεδόµενα. Καὶ εὐχΏς δὲ 
χάρ.σµα ἐλάμθανόν τινες. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀγνιοῦν τὸ 
πλῖθος τὸ συμφέρον , fttt πολλάκις ἀσύμφορα, 
ἐλάμθανόν τινες χάρισμα εὐχῆς, καὶ ὑπὲρ παντὸς 
τοῦ λαοῦ πὔχοντο, ὅπερ καὶ αὐτὸ Πνεῦμα ἐλέγετο. 
Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ Χάρις τῆς εὐχῆς, 
ὑπὶρ ἡμῶν τῷ θι:ῷ ἐντυγχάνε µέγίστοις στενα- 
γμοῖς. Τοῦτο δὲ εἶπεν, συστῆσαι βουλόμενος ὅτι 
ἀγνοοῦμεν γαθὸ δεῖ «προσεύξασθαι. — El γὰρ μὴ 
τοῦτο, φτραὶν, ἦν τις λρεία λαθεῖν τινας χάρισμα 
εἰς τὸ εὔγεσθχι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ; Τοῦτο 6k νῦν ὁ διά- 
Χηνος πλτροῖ λ'τανεύων. (Οὐκ εἶπε δὲ ἐντυγχάνει, 
ἀλλ᾽ ὑπεξρειτυγχάνει. τὴν Góvtovov καὶ Χατεσπου- 
δασμένχν ὁηλῶν ἔἕντευξιν. « CO ὃς ἑἐρευνῶν τὰς 
καρδίας » Αὐτὸς ὁ Παράνλητος, ὁ κὰς καρδίας τῶν 
πνευματικῶν ἀνθρώπων ἀνερευνῶν , τῶν tiv yi- 
p:v Oria καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ εὔχεσθαι λαθόντων. 
« Τί τὸ opóvr aa τοῦ Πνεύματος. » Τῶν πνευματιχῶν 
ἀνθρώπων, τῶν τὸ εἰρημένον τῆς εὐχῖς λαθόντων 
πνεύμα καὶ χάρισμα. Οἷὸς τὸ φ:όνημα ἴγουν τὴν 
« "Occ xatà | G:0v ἐντυγμάνει. » Οὐκ 
ἀγνοοῦντα , φησὶ, διβάσκουτιν ol π,ευματικοὶ τὸν 
θτόν, ἀλλ’ οἴδεν ὁ Ι]αράκλητος. « "Ott κατὰ θεὸν 
ἐντγ χάνει. ο Οὐ vat3 τινα βλαθερὰν ἐπιθυμίον 
ἀλλὰ κατὰ θεὸν , ὃ dott, κατὰ τὴ βούλησιν τοῦ 
θεοῦ. « Ὑπὸρ ἀγων. » Τῶν διὰ τῆς εὐχῆς ἁγια- 
ζομίνων . "Il ὅτι ὑπὲρ καβαρῶν καὶ θελ.:ἐστων 
ἔργων τὰς αἰτήσεις ποιεῖται, ἡ ὑπὶρ ἀνθρώπων τὸν 
ἀγιασμὸν ἐπιποθούντων. 


O*ózutv δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν, πᾶντα 
συνεργεῖ slg ἀγαθὸν , τοῖς κατὰ ποόθετν xÀm- 
τοῖς οὖσιν' ὅτ'. οὓς πρλέγνω. xal προώρισε συµ- 
MÓ2900; τῖς t'xÓvoq τοῦ Y'5à αὐτοῦ, εἷς τὸ εἶναι 
οὗτὸν πρωτότοχον iv πολλοῖς ἀλελνοῖς. Οὕς 
δὲ πρ ώρισε, τούτους καὶ ἐκάλετι ' καὶ οὓς ἑχά- 
λεσε , τούτους καὶ ἐδικαίωσεν. οὓς δὲ ἐδιχαίωσε, 
τούτους xa: ἑδόξασε' 

Οὔὕτω , φησὶ, διὰ τὴν dv τῷ εὔξασθχι ἄγνοιαν, 
βοηθούµεθα ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, ὅτι καὶ τὰ κακὰ εἲς 
ἀγαῃὰ ἡμῖν περτρέπει. « Hv συνεργεῖν. o» 
Πάντα, φησὶ, καὶ τὰ xax3. Καὶ γὰρ xai ταῦτα πε- 
ριτρέπει ὁ θεὸς εἷς ἀγαθί. El; γὰρ εὐδωκίμτσιν τῶν 
πχτχύντων. Ἱπερ'στρίφετα:. Μεῖζον δὶ τὸ elc ἀγ”θὰ 
περιστρέφεσθχι, τοῦ μὴ παντελῶς ἐπελθεῖν. « Τοῖς 
Χχατὰ πρόθεσιν. » ᾿Ἠπειδὴ ἀπίθανον εἶναι ἑἐδόχει τὸ 
περιστρέφεσθαι τὰ xaxà εἷς ἀγαθὰ, προσθεὶς τὴν 


COMMENT, IN EPIST. AD ROM. 


τοῦ θεοῦ xÀfjsw, ἐπισιτώσατο τὸ εἰρημένον. O6 γὰρ A quod dictum est conflrmavit.Neque enim hoc quie 


τοῖς τυχοῦσι, orci, τοῦτο συµθαίνει, ἀλλὰ τοῖς ὑπὸ 
Θθιοῦ χληθεῖσιν. Εἶτα (vx μὴ νομισθῃ μονομερῶξ 
à θεὸς ἑνίους καλέσας, orsi, « Τοῖς χατὰ πρόθεσιν, » 
τοῖς χατὰ γνώμην ftot προαἰρεσιν ἀξιωθεῖσι τῆς 
χλήσεως, δεικνὺς ὅτι πάντες μὲν ἐκλίθτημεν, 
ἐκεῖνοι δὲ ὑπήκουσαν' διὸ καὶ βοηθοῦνται οἱ χατὰ 
οἰχείαν «ρόθεσιν Ὑενόµενοι κλητο[. "Ott. οὓς 
προέγνω. » — & Οτι οὕς, »τευτέστι τούτους τοὺς κατὰ 
οἰκείαν πρόθεσιν χλητοὺς ὄντας, προέγνω. ᾿Απὸ 
κοινοῦ, « χατὰ πρόθεσιν κλητοὺς ὄντας. » — « Συµ- 
µόρφους. » ΄Όπερ isti, φηαῖν, ὁ Yló; τοῦ θιοῦ 
κατὰ φύσιν idv τῇ ἐνανθρωπήσει (δΏλον δὲ ὡς ἅγιος 
καὶ ἀναμάρτητος), τοῦτο καὶ αὐτοὶ γενόνασι κατὰ 
χάριν’ « Συµµόρφους » γὰρ τοὺς ἰσομόρφους. Εἰκόνα 
δὲ τοῦ ΥἸοῦ, τὴν οἰκονομίαν χαλεῖ, xai τὸ ἐντεῦθεν 
αὐτοῦ σῶμα. Κατὰ γὰρ τὴν οἰκονομίαν, σύμµορφο! 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ol ἄνθρωποι. Κατὰ δὲ τὴν θεότητα 
Μονογενής ἐστι. 


« 


[KYPIAA.] « Τῆς εἰκόνος. » Εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τίς ἂν 
νοοῖτο, σαφηνιεῖ λέγων αὐτός « Ὥσπερ γὰρ ἐφο- 
ῥέσαµεν τὴν εἰκόνα τοῦ Ὑοϊκοῦ, φορέσωμµεν xal τὴν 
εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου, » τουτέστι, τὴν ἓν ἁγιασμῷ 
ζωῆν, τὸν πρὸς παντιοῦν ἁμώμητον πολιτείαν. 
ὝὭσπερ γὰρ εἴχόνα τοῦ χοϊκοῦ, τουτέστιω, ᾿Αδὰμ, 
τὴν ἐν παβακοῇ τε xai ἁμαρτίχις ζωὴν εἶναί φα- 
μεν, οὕτως καὶ sixóva τοῦ ἐπουρανίου, τηυτέστι 
Χριστοῦ, τὸν ἁγιασμὸν, τὸν ὃ.καιοσύνην, τὴν ὑπ- 
αχούν. « Elc τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον. » Διὰ miv- 
των τὴν συγγένειαν ἡμῶν τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν σημᾶ- 
ναι θέλει. Συγγένειαν δὲ, τὴν ἐν τῇ οἰχονομίᾳ τῆς σαρ- 
xs αὐτοῦ. « Οὓς δὲ προώρ!σε, ο καὶ τὰ ἑξῆς. Πανταχοῦ 
τὸ, « χατὰ πβόθεαιν κλητοὺς ὄντας, » συνυπάκουε, Ott 
οὓς προέγνω, ἀντὶ τοῦ, τούτους τοὺς κατὰ πρόθεσιν. 
OS; δὲ προώρισε, τούτους xal ἐχάλεσεν, τοὺς κατὰ 
πρόθεσιν. Καὶ οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ ἐδικαίωσε, 
τοὺς χατὰ πρόθεσιν. Οὓς δὲ ἑἐδικαίωσε, τούτους 
xxi ἐδόξασε, πάλιν τὸ, κατὰ πρόθεσιν κλητοὺς ὄντχς, 
να μὴ ἆτοπον ümavtg, tl ὁ θεὸς τινὰς μὲν εὖ 
ἐποίησε, τινὰς δὲ o5. Τὸ δὲ « κατὰ πρόθεσιν » συν- 
υπακουόµενον, αὐτῶν ποιεῖ τὸ κατόρθωμα τῶν κατὰ 
οἰκείαν πρόθεσιν π'στευσάντων, καὶ προσωποληψίας 
ἁπαλλάττει τὸν θΘἐὲόν. « Τούτους καὶ ἑἐδικαίωσε. » 
At τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας. Τοῦτους 
καὶ ἑδόξασε. » Aix τῶν χαρισµάτων τῆς υἱοθεσίας. 


» 


Ti οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; El ὁ θεὸς ὑπὶρ 
ἡμῶν, τίς καθ) ἡμῶν; "Oc γε τοῦ ἰδίου Yiou οὖκ 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὶρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν 
αὐτὸν, πῶς οὐχὶ καὶ συν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν 
χαρίσεται; Τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θιοῦς 
Geb, ὁ δικαιῶν, τί ὁ καιαχρίνων; Χρισιὸς ὁ 
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buslibet contingit, inquit, sed his duntaxat quia 
Deo vocati sunt. Deinde ne putaretur tantum ex 
parte quosdam vocasse.dicit:« His quisecundum pro- 
positum, » id est.quisecundum decretum,secundum 
electionem nacti sunt vocationem : ostendens quod 
omnes quidem vocati simus.sed illi obedierunt ideo 
eliam adjuvantur, qui secundum proprium propo- 
situm vocati fuerunt. « Quoniam quos prescivit. » 
Quoniam quos, id est, hos qui secundum proprium 
propositum vocati fuerunt. proscivit: ex communi 
sensu repetendum est : « Qui secundum proposi- 
tum vocati sunt. » — « Conformes. » Quod Filius 
Dei secundum naturaini est in humanitatis assum- 
ptione, puta, sanctus et sine peccato, hoc et ipsi 
secundum gratiam facti sunt: « Conformes » enim, 
hoc est, similis forma.lmaginem autem Filii vocat 
dispensationem,et corpus quod inde sumptum est. 
Nam secundum dispensationem conformes et fra- 
tres ipsius sunt homines. Secundum divinitatem 
vero Unigenitus est unicus. 


3814 « Imaginis. » Qusenam Dei imago intelli- 
gatur, idem ipse explanat ubi dicit : « Quemadmo- 
dum enim gestavimus imaginem terreni.gestemus 
et imaginem supercalestis 5, » id est vitam qus 
in sanctificalione degitur, conversationem erga 
unumquemque reprehensione carentem. « Sicut 
enim imaginem terreni, » id est, Adam, dicimus 
esse vitam, qua inobedientia et peccatis agilur ; 
« Ita et imaginem supercolestis, » id est, Christi, 
sanctificationem, justitiam, obedientiam. « Ut sit 
ipse primogenitus.» In omnibus cognationem signi- 
ficare cupit que nobis est erga Christum. Cogna- 
tionem inquam, qua estin dispensatione carnis 
sues. « Quos autem predeflnivit, » etc. Subaudito 
ubique, « Qui secundum propositum vocati sunt.» 
Quoniam quos presscivit, hos etiam preedeflnivit, 
quisecundum propositum sunt ; quos autem prede- 
finivit, eosdem et vocavit, qui secundum proposi- 
tum sunt ; et quos vocavit, eosdem et justiflcavit, 
qui secundum propositum sunt ; quos vero justifl- 
cavit, hos et glorificavit, rursum qui secundum 
propositum vocati sunt ; ut nihil absurdi occur- 
rat, si quibusdam Deus bene'acit, quibusdam vero 
non. Cum autem subauditur, « Secundum propo- 
situm, » statuitur illorum virtus qui secundum 
proprium propositum crediderunt,et a personarum 
respectu Deus liberatur. « Hos et justificavit, » Per 
lavacri regenerationem. « Eos et gloriflcavit. » Per 
dona seu effectus adoptionis. 


VIII.31-3&. « Quid ergo dicemus ad hec ? Si Deus 
« pro nobis,quis contra nos ? Qui proprio Filio non 
« perpecit,sed pro nobisomnibus tradidit illum : quo 
«pacto nonetiam cumillo omnia nobis donabit?Quis 
« accusabitadversuselectos Dei? Deus est qui justi(l 
«oat,quisillequicondemnpet ?Christusqui mortuus 
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« est, magis autem et suscitatus est: qui et est ad A ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερθεῖς, Uc καὶ ἔστιν 


« dexteram Dei, qui etiam intercedit pronobis. » 


« Quid ergo dicemus ad hec? » Tanquam dixis- 
get : Cum heec ita sint, nemo deinceps ob afflictio- 
nes aut pericula que hic contingunt verba faciat. 
Quid enim dici potest ad tantam Dei bonitatem ? 
« Quid ergo dicemus ad hec ? » Quenam ? Quod 
predefinivit, quod vocavit, quod justificavit, quod 
glorificavit: ad tantam beneficiorum ubertatem 
quid dicemus ? Neque gratiarum 3885 actionis 
sermonibus, inquit, neque operum retributione 
abundamus aut sufficientes sumus : tanta est inef- 
fabilis ipsius apud nos gratia. Deinde tanquam 
sumpto hinc additamento, ait : « Si Deus pro no- 
bis, quis contra nos? » Nullus ; nam licet quidam 
nocere tentaverint, non nocebunt, sed proderunt. 
Verum unde manifestum est, quod Deus pro nobis 
sit ? Et ex his que dicta sunt, et quod maximum 
est,omnemque mentem in stuporem redigit, quod 
pro nobis Filio proprio non pepercit.Si igitur Deus 
pro nobis est, manifestum quod omnia ad id quod 
ulile est transferre, et qua tristia videntur,utgau- 
dium concilient,efficiet : quemadmodum et in ipsis 
apostolisac martyribus,tribulationes.persecutiones 
ac mortes fecit occasiones esse coronarum ac bra- 
viorum, et conciliativa regni celorum. Sic igitur 
et nos.modo non deflciamus, nullus adversum nos 
quidquam poterit. Posuit autem, « Qui proprio Fi- 
lio non pepercit, » elc., simul et. ineffabilem bei 
providentiam circa nos, ut diximus, ostendens, et 
si quid molesti» ab aliquibus palimur sustinere ac 
viriliter tolerare hoc exemplo adhortans: nec id 
solum, verum etiam refocillans ac mitigans. Nam 
si tanta Filius pro te passus est, quid te pro ipso 
pali oportet ? ltem si ille cum tanta passus sil, ni- 
hil tamen paterna gloric aut divinitatis ipsi detra- 
ctum est :neque tu cum hac pateris, teipsum parvi- 
pendas : omnino enim etiam post alflictionom ac 
mortem ipsam, promissiones accipies.In eo autem 
quod sequitur : « Quo pacto non eliam cum illo 
omnia donabit ? » confirmare vult quod nulla oc- 
casione aut pretexlu, dono Íírustrari possimus. 
« Cum ipso, ait, omnia nobis donabit. » Dices for- 
tassis, inquit: Nequando nostri obliviscatur. Atqui 
ita et Filii oblivisceretur : nam cum ipso cuncta 
nobis elargitur.Omnino itaque et absque ulla tergi- 
versalione assequemur qu: nobis promissa sunt. 
Cum autem de tentationibus loculus sit qum per 
afflictiones sunt et tormenta, dicens : « Quis con- 
tra nos? » aliud nunc tentationum genus ponit, 
nempe improperia, accusationes : viluperia. ca- 
lumnias,que infideles effundebant adversum flde- 
les. Et hoc ex eo manifestat quod ait : « Quis ac- 
cusabit adversus electos Dei? » 816 οἱ in his 
etiam ostendit quemadmodum et in pr:edictis qui 
Deo justificante in vanum nugantur qui accusant 
vel condemnant. « Si Deus pro nobis, quis contra 
nos? » Ne etiamdicant ; Reges nobis adversantur, 


ἐν δεξιᾷ τοῦ — Os00, ὃς καὶ ἐἑντυγχάνει ὑπὲρ 


ἡμῶν. 


« Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; » Ὡς εἶ ἔλεγε, 
Τούτων οὕτως ὅντων, μηθεὶς λοιπὸν περὶ τῶν ὧδε 
πειρασμῶν Tj κινδύνων λογοποιείσθω. Τί γὰρ ἔνι 
εἰπεῖν ποὺς τὴν τοσαύτην ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ; 
— [POT.] «Τἰ οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; » Ποσῖαι 
"Ott προώρισεν, ὅτι ἐκάλεσεν, ὅτι ἑδικαιωσεν, ὅτι 
ἑλόξασε, πρὸς τοσαύτην ἀφθονίαν εὐεργεσ.ῶν, τί 
ἐροῦμεν; Οὐδὲ εὐχαρίστων, Φφτσὶ, λόγων εὐπορου- 
μεν, µή τι γε ἔργων ἁμοιθῆς, τοσαύτη ἐστὶν ἄφατος 
αὐτοῦ ἡ περὶ ἡμᾶς Ὑάρις, Εἶτα ὥσπερ πόρισµα λα- 
δὼν ἐντεῦθεν, φησίν' « El ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καθ’ 
ἡμῶν, » Οὐδείς, Κἂν γὰρ τινες βλάπτειν ἐπιχειρήσω- 


B σιν, οὐ βλάψουσιν, ἀλλ᾽ ὠφελήσουσι. Ὠόθεν δῆλον ὅτι 


D 


ὑπὲρ ἡμῶν ὁ θεός; "Ex τε τῶν προειρηµένων, xal 
τὸ μέγιστον καὶ πᾶσαν ἐκπλῆττον διάνοιαν, ὅτι ὑπὲρ 
ἡμῶν τοῦ ἰδίου Yloü οὐκ ἑφείσατο. Et οὖν ὁ θεὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν, δῆλον ὅτι πάντα εἷς συμφέρον µεταστή- 
σει, xal τὰ ὁοχοῦντα λυπτρὰ, χαρᾶς πρόξενα παρα- 
σκευάσει, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων αὐτῶν καὶ 
τῶν µαρτύρων τὰς θΑίψεις καὶ τοὺς ὃ:ωγμοὺς καὶ 
τοὺς θανάτους ὑπόθεσιν στεφάνων καὶ βραθείων 
ἐποικσατο, xal πρόξενα τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν. Οὕτως οὖν, ἂν Just; µόνον μὴ ἐκλυθῶμεν, 
οὐθεὶς ἰσχύει χαθ᾽ ἡμῶν. Τέρεικε δὲ τὸ, « "Oz γε τοῦ 
ἰδίου Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, » καὶ ἑξῆς, τήν τε χγδεµο- 
νίαν ti» ἄφαχτον, ὡς ἔφημεν, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμᾶς 
ἀνθεικνύμενος, καὶ ἅμα t? τι δυσχερὲς ὑπό τινων 
πάσχοµεν, ὑπομένειν wal καρτερεῖν διὰ τοῦ παρἀ- 
δείγµατος παραινῶν, Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal ἀνακτώ. 
µενος καὶ παρηγορῶν. El γὰρ ὁ }Υἱὸς ὑπὲρ σοῦ το. 
σχῦτα ἔπαβε, τί σε χρὴ παθεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ ; καὶ εἰ 
εκεῖνος τοσαῦτα παθὼν τῆς Πατρικῆς δόξης xal θεότη- 
τος οὐδὲν τι καθυφειµένον ἑδέξατο, μγδὲ σὺ ὀλιγωρή- 
σῃς πάσχων ταῦτα. Ἱ]άντως γὰρ τῶν ἐπτγγελμένων, 
xai μιτὰ τὰ xay καὶ µετὰ τὸν θ1νατον ἀξιωθήσῃ. 
Τὸ δὲ, « Ili οὐχὶ καὶ σὺν αὑτῷ χαρίσεται ; » τὸ ἀπρο- 
φάσιστον xal ἀπαραίτητον θέλων παραστῆσαι τῆς δω- 
ρεᾶς. « Eov αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν Ὑχαρίσεται, φι- 
σίν. » Ἐρεῖς, φισὶν, ὃτι µή ποτε ἡμῶν ἐπιλήσε- 
ται; Οὐκοῦν καὶ τοῦ 1ὸῦ. Σὺν αὐτῷ γὰρ τὰ πάντα 
ἡμῖν χαρίζεται. Ὥστε πάντως καὶ ἀπροφασίστως, 
τευζόµεθα Qv ἐπηγγέλμεθα. Εἰπὼν δὲ τοὺς πειρα- 
αμοὺς τοὺς διὰ θλίψεων καὶ βασάνων, ἐν τῷ εἰπεῖν, 
ε Τίς κ.θ᾽ ἡμῶν; » νῦν ἕτερον εἶδος πειρασμῶν λέγει 
τοὺς ὀνειδισμοὺς, τὰς μµέμψεις, τάς λο,δορίας, τὰς 
ὃ αθολὰς, ἃς κατέχεον οἱ ἀπιστοι τῶν πιστῶν. Καὶ 
τοῦτο OnÀoi διὰ τοῦ λέγειν, « Τίς ἐγκαλίέσει κατὰ 
ἐκλεκτῶν θεοῦς » καὶ ἀποδείκνυσι κάνταῦθα ὥσπερ 
καὶ ἐπὶ τῶν προει»ημένων, ὅτι θεοῦ δικαιοῦντος. εἰς 
ptr» γλωσσαλγοῦσιν ol ατιώμενοι καὶ κατακρίνοντες. 
« El ὁ 0:54 ὑπὲρ ἡμῶν, τἰς καθ᾽ ἡμῶν; » Ἵνα γὰρ μὴ 
λέγωσιν, ὅτι Βασιλεῖς καθ ἡμῶν xai δῆμοι καὶ 
ἡγεμόνες (πάντες γὰρ ἐπιθούλευον τοῖς πιστοῖς), qn- 
cl» ὅτι Ἰσχύει ὁ 0:5; τὰς καθ ἡμῶν ἐπιθουλὰς, dgop- 
μὴν στεφάνω» ποιήσασθαι. Οὐδεὶς οὖν ὁ καθ’ ἡμῶν, 
« "Oc ve τοῦ ἰδίου Yloo οὖκ ἐφείσατο. » Πῶς οὖν 
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φησὶν, ἡμᾶς προήδεται ὁ Otàc, ὃς οὗ µόνον τοῦ Υἱοῦ A populique ac prefecti,omnes siquidem insidiaban- 


αὐτοῦ συµµόρφους ἐπρί[ησιεν ἀλλὰ xai ἐδιχαίωσε 
xai ἑλόξατε, xal οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν Υἱὸν 
ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν πάντων, corsi, καὶ ἁμαρτωλῶν) 
xai τελωνῶν , καὶ πόρνων ; Ei τὸν Υἱὸν, crow, 
ἔδωνεν εἰς θάνατον ὁ [Πατὴρ, τί δεῖ περὶ τῶν ἆλλων 
ἀμφιθάλλει ; Ὁ γὰρ τὸ μέγα δοὺς, xal τὸ ἔλαττον 
δώσει. « Τίς ἐγκαλέσε: ; » Πολλοί ἀσεθεῖς ἐμέμφοντο 
τοῖς πιστεύουΣ.. Φησὶν οὗν' Τίς Ἱκανὸς ἐγκαλέσαι Ἡ 
μέμγασθχι τοῖς ὑπὸ θεοῦ ἐχλεχθεῖσι ; Καὶ ὅρα, οὐκ 
εἶπεν Δούλοις θ:1οῦ, f] Πιστοῖς, ἀλλὰ « Ἐκλεκτοῖς, 
ἑπχίρων τὸ ἀξίωικα. « θεὸς ὁ δικχιῶν.» Οὐκ εἶπεν, 
'O αφεὶς ἁμαρτίας, ἀλλὰ τὸ μεῖζων, « 'O δ.χαιῶν. » 
— « Tí; à κατακρίνων ; » Όταν γὰρ ὁ θεὸς og 
τ'νὰ οἰκείᾳ δικαιώσῃ, tí; ὁ κατακρίνων ; Τί ἐξ καὶ 
κατακρίνων ὠφελεῖ; τὸ Ob κατακρίνων ὡς ἐπὶ 
ἁμαρτήμασι . « Χριστὸς ἀποθανών. » Κατ ἐρώτι- 
σιν αὐτὸ προάγει, ὡς ἀναντιῤῥήτων ὄντων. « Ὁ 
ἀποθανὼν. » Τίς, φησὶν, ὁ κατακρίνων, τοῦ μὲν 
Πνεύματος συναντιλαμθανοµένου ταῖς ἀσθενείαις 
ἡμῶν, τοῦ δὲ Πατρὸς δικαιοῦντος, τοῦ δὲ Υοῦ 
ὑπὶρ ἡμῶν ἀποθανόντος ; Οὓς γὰρ dj Τριὸς ἀπεδι- 
χπίωσε, τίς ὁ κατακρίνων; -- [OIKOYMEN,] Καὶ 
οὕτω δύνγ νολσαι, ὡς πρὸς τὸ κατὰ πόδα τοῦ ῥητοῦ. 
E! τὸ Πνεῦμα, φησ'ν, ἀντιλαμθάνετα:, εἰ ὁ Πατὴρ ἐδι- 
χχίωσε, τίς ὁ κατακρῖναι δυνάµενος ; Ὑπολείπεται, 
φτσὶν, ὁ Yióc. Ὁ Υἱὸς οὖν, φησὶν, ἔχει κατακρῖνα,, 
xzlcot τοσοῦτον ἀγαπᾶν, ὡς καὶ θάνατον αἱρήσασθαι 
ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ὢν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς. καὶ εἰς τὴν 
ἰδίαν ἀἐπανελθὼν δόξαν, οὐκ ἐπαύσατο τῆς πρὸς 
ἡμὰς ἀγάπης, ἀλλὰ καὶ παραχαλεῖ τὸν Πατέρα 
ὑπὶρ ἡμῶν. Τοῦτο γὰρ τὸ ἐντυγΚάνουσι. T,» δὲ πα- 
ράκλησιν οὕτως νόει αὐτῷ τῷ ἑνηνθρωπηκέναι, 
παραχαλεῖ τὸ» Πατέρα ὑπὲρ ἡμῶν. 


tur fidelibus ; dicit quod potens est Deus insidias 
qua suntadversum nos efficere occasiones premio- 
rum : nullus ergo contra nos erit. « Qui proprio 
Filio non pepercit. » Quomodo ergo, inquit, abji- 
ciet nos Deus, qui non modo conformes Filio suo 
reddidit, verum eliam justificavit οἱ glorificavit : 
nec id solum, sed οἱ Filium pro nobis omnib.s de- 
dit et publicanis et peccatoribus ac fornicariis ? 
Quod si Filium, inquit, dedit ad mortem Pater, 
quid de reliquis ambigere oportet? Qui enim dedit 
quod magnum est, dabit utique et quod minusest. 
« Quis accusabit ? » Multi impii accusabant creden- 
tes. Dicit ergo : Quis idoneus est ut accuset aut 
redarguat eos qui a Deo sunt electi ? Et vide quod 
non dixerit : Servos Dei, aut credentes, sed « Ele- 
ctos, » dignitatem extollens « Deus est qui justifl- 
cat. » Rursum non ait : Qui peccata dimisit, sed 
quod majus est, « Qui justiflcat. » — « Quis ille 
qui condemnet ? » Cum enim Deus propria senten- 
tia quempiam justiflcaverit, quis illum condemna- 
bit ? Quod si etiam condemnaverit, quid proderit ? 
Qui condemnat aulem, tanquam pro peccatis, 
« Christus qui mortuus est. » Secundum interro- 
gationem idem producit, tanquam in his que sunt 
irrefragabilia. « Qui mortuus est. » Quis, inquit, 
ille, qui condemnet cum Spiritus auxilietur infir- 
mitatibus nostris, Pater autem justificet, Filius vero 
pro nobis mortuus sit ? Nam quos Trinitas justifl- 
cavit, quisnam condemnabit ? Potes et hoc modo 
intelligere,ut ad id quod modo dictum est1espon- 


C deat : Si Spiritus auxiliatur, si Pater justificavit, 


quis potens est condemnare ? Relinquitur, inquit, 
Filius, Filius igitur condemnare potest. Atqui in 


tantum dilexit ut pro nobis mortem elegerit : cumque modo sit in dextera Patris et ad propriam 
redierit gloriam, nostri dilectionem nequaquam reliquit, sed et apud Patrem pro nobis intercedit. 
Nam hoc est quod. sequitur ἐντυγχάνει, 813 Sic autem. intercessionem sive advocationem intellige, 
ut per hoc quod humanitatem susceperit, Patrem interpellare dicatur pro nobis. 


« "Oc xal ἔστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ.» "Iva γὰρ 
μὴ ἑλάττωσιν τὴν ἐντυχίαν νοµίσῃς , Ov πρῶ- 
τον τὴν ᾖἰσοτιμίαν, τὸ εἶναι ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, 
οὕτως εἶπε τὸ ἐντυγχάνει, δεῖαι θέλων τὴν 
διάπυρον ἀγάπην. OO γὰρ ὡς αὐτὸς ἀσθενῶν σῶσαι, 
δεῖται τοῦ Ηατρὸς, ἄπαγε. « "Oz καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἡμῶν, » — [ΚΥΡΙΛ.] Ὡς πρὸς τὸ ἀνθρώπινον εἴρη- 
ται, ὅτι ἀρχιερεὺς ἦν, « Eb ἱερεὺς εἷς τὸν αἱῶνα. » 
— [9QT.] Τῆς δὲ Κυριακῆς ἑκείνης φωνᾶῆς τὸν νοῦν 
ἐνταῦθα δηλοῖ καὶ ὑπαινίττετα:, τῆς dv τύπῳ εὐχῆς 
τῷ Πατρίἰ προσαγοµένης' «Πάτερ τήρησον αὐτοὺς 
ἐν τῇ ἀληθείᾳ cou: » xal, « Ἵνα φυλάξῃς αὐτοὺς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, » καὶ τὰ ὅμοια, El οὖν οὕτως χή- 
δεται ὁ Ylóc ὥστε καὶ ἐντογχάνειν (ἡ Υὰρ τότε 
ῥηθεῖσα εὐχὴ τοσαὐτην ἔχει ἰσχὺν, ὥστε διαπαντὸς 
ἐνεργὴς εἶνα., καὶ τὰ τῆς ἐντυχίας ἁπαρτίζειν]΄ el 
οὖν οὕτως αῄδεται, τίς ὁ χατακρίνων τοὺς ἐν αὐτῷ 
πεπιστευχότας ; 'O Πατὴρ ἑδικαίωσε καὶ ἑδόξασε, τὸ 
Ἠνιῤμα συναντιλαμθάνεται, ὁ Χριστὸς καὶ ἀπέρανεν 


ΜΗ Psal.cxiv. 2. 35 Joan. xvii, 17. 5€ ibid. 18 


« Qui est ad dexteram Dei. » Ne enim, inter 
cessionem arbitreris minorationem posita pri- 
mum honoris smqualitate, dicendo quod sit in 
dextera Patris, ilà subjungit. Intercedit, vo- 
lens ardentem ostendere dilectionem : non enim 
tanquam imbecillis ad salvandum eget Patris auxi- 
lio. Absit. «Qui etiam intercedit. » — Tanquam ad 
humanitatem respiciendo dictum est, eo quod pon- 
tifex erat : « Tu es Sacerdos in eternum ?*. » Do- 
minice illius vocis intellectum manifestat ac desi- 
gnat, que in forma precalionis Patri offertur : 
« Pater, serva eos per veritatem tuam ὃς» et ; 
« Ut serves eos a malo 56, » ac similia. Si ergo ita 
nostri curam habet Filius, ut etiam intercedat : 
nam tantam vim habet facta tunc precatio ut sem- 
persitefficax.et quao in ea continenturadimpleat : 
si tantam ilaque nostri curam habet.quis eos con- 
demnet qui in ipsum crediderunt? Pater justiflcavit 
et gloriücavit, Spiritus auxiliatur, Filius etiam 
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mortuus est pro nobis ac resurrexit et intercedit; Α ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ἀνέστη καὶ ἑντῦγχάνει' τίς λοιπὸν 6 


quis igitur accuset aut condemnet, sancta Trini- 
tate nos adeo protegente ? 
CAPUT XIV. 
De amore qui Christo debetur. 


VIII, 35-37, Quis nos separabit a dilectione Dei ? 
afflictione, an anguslia, an persecutio, an fames, 
an nuditas, an periculum, an gladius, sicut scriptum 
est : Propter te morti tradimur toto die ; repututi 
sumus sicut oves mactationi destinata. Sed in his 
omnibus supervincimus per eum qui dilezit nos. 


« Quis nos separabit ? Nullus, inquit, quos tanto 
amore ac providentia dignatus est Deus. » Quod 
nunc dicit. « Quis nos separabit ? » repetitio est 
illiusdicti : « Quid ergo dicemus? » Quemadmodum 
et hoc : 818 « Deus est qui justiflcat, quis ille qui 
condemnet? « illius repetitio est : «Si Deus pro nobis 
quis contra nos ? » Frequenter enim hujusmodi 
ususestschemate, propter consequentis circuitum 
et amplitudinem. Nullus enim quod ego sciam aut 
nostrorum aut exterorum quemadmodum magnus 
hic Paulus forma ista usus est. Ne ergo in obscu- 
ritatem sermo nimis ipsi excidat, adhibitis etiam 
usus est repetitionibus. Possunt autem et a 
proprio principio desumi ho particula, ut nonsint 
veluti repetitiones eorum qua dicta erant. « Affli. 
ctione,an angustia,» etc, Non dixitdivitias.gloriam, 
et quecunque apud homines bona videntur, sed 
illa potius qua etiam vim inferre nata sunt huma- 
na nature. Nomen autem afflictionis in multis 
manifestatur: qualia sunt carceres, vincula, exsilia 
et quacunque sunt hujusmodi. « Sicut scriptuiu 
est. » Confusione volens eos adhortari,testimonium 
adduxit. Nam si in veteri testamento vitam despi- 
ciebant, quibus terrena erant premia et qua in 
terra possidebantur: quanto magisnos qui regnum 
celorum in laborum retributionem habemus ? 
« Propter te. » Testimonio conflrmat sermonem. 
« Toto die. » Contingit enim ut voluntate frequenter 
in die moriantur. Aut toto die, id est, per totum 
diem, sive per totam vitam. Unicus nauque dies 
est universa hominum vita. « Reputati sumus si- 
cut oves. » Omnibus, inquit, ad injuriam exponi- 
mur. Manifestum est quod apostoli tanquam oves 
erant que mactantur nihil contradicentes. « Sed in 
his omnibus supervincimus. « Auditorem erigit ne 
concidat audiens afflictiones,perseculiones et que- 
cunque dixit, et ait : « Omnia per Christi gratiam 
superamus. » Nec dixit ; Vincimus, sed Supervin. 
cimus; hoc est, per eos a quibus appetimur insidiis 
coronamur: bello lacessiti non solum non succum- 
bimus, sed etiam coronamur. Nam insidiatores 
ramus. 

VIII, 38, 39. Nam persuasum habeo quod neque 
mors, neque vita, neque Angeli, neque Principatus 
neque Potestates, neque instantia, neque futura, ne- 
que altitudo, neque profunditas, neque ulla alia crea- 


ἐγχαλῶν fj κατακρίνων, «Tc ἁγίας Τριάδος οὕτως 
προασπιζούσης ἡμῶν; 
ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 
Περὶ τῆς ὀφειλομένης ἀγάπης Χρ.στοῦ. 
Τίς ἡμᾶς χ.υρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, 
θλίψις, fj στενοχωρία f, διωγμὸς, f$ λιμὸς, fj 
γυµνότης, fj κίνδυνος, fj µάχαιρα: καθὼς γέγρα- 


πται, ὅτι "Ενεχκά σου θανατούμεθα ὃλην τὶν 
ἡμέραν ἕἑλογίσθημιν ὡς πρόδατα σφαγῆς' ἀλλ᾽ 
ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπή- 


σαντος ἡμᾶς. 

[ΦΟΤ.] « Τίς ; οὐδεὶς, φησὶ, τοὺς τοσαύτης ἁγά- 
πης xai προνοίας ἠξιωμένους παρὰ θεοῦ. Τὸ, « Tc 
ἡμᾶς χωρίσει; » τοῦ,« Τί οὖν έρουμεν ; » ἔστι 


B ἐπαναλγπτικὸν, ὥσπερ καὶ τὸ, « θεὸς ὁ δικαιῶν, τἰς 


{ᾗ τοιχῦτα. α Καθὼς 


ὁ καταχρινων ; » τοῦ, « Ei ὁ θεὸς ὑπὶρ ἡμῶν, tic 
καθ᾽ ἡμῶν ; » κέχ2ηται γὰρ τῷ τοιούτῳ σχήµατι πολ- 
λαχῶς, διὰ τὴν συνέχειαν τῆς περιθολῆς. Οὐδεὶς γὰρ 
c/s00v ὅσα γε ἐμὲ εἰδέναι, οὔτε τῶν καθ ἡμᾶς, οὔτε 
τῶν 02pa0sv, τῇ ἰδέφ ταύτῃ ὡς ὁ μέγας Παῦλος 
ἐχρήσατο. "Iva οὖν μὴ εἷς τὸ ἁσαςὰς αὐτῷ ἑχπίπτοι 
λίαν ὁ λόγος, καὶ ταῖς ἐπαναλήψεσι προσεχρήσατο. 
Δύναται δὲ καὶ ὡς ἀπὸ ἰδίας ἀρχις τὰ χωρία ταῦτα 
εἰλῆφθαι, καὶ μὴ ὡς ἐπαναλτπτικὰ τῶν εἰρημένων. 
e θλίψις, f, στενοχωρία,» val τὰ ἑξῆς. Οὐκ εἶπε 
χρήματα, δέξαν, καὶ ὅσα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις δοκεῖ 
καλὰ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ἅτινα καὶ f άζεσθα, πέφυχε tiv 
ἀνθρωπίνην φύσιν. Τὸ δὲ τῆς θλίψεως ὄνομα, εἰς 
πολλὰ δηλοῦταί, φυλακαὶ, ἀλύσεις, ἑξορίαι, καὶ ὅσα 
γέγραπται .» Ἐντρέφαι αὐτοὺς 
βουλόμενος, Ίγαγε τὴν μαρτυρίαν. El γὰρ ἐν τῃ 
Παλα:ᾷ, φησὶ, ζωῆς κκτερρόνουν, ol; τὰ ἔπαθλα 
(iva καὶ τὰ ἐν τῇ qno ἀγαθὰ, πόσῳ μᾶλλον ἐμεῖς 
ὀφείλομεν οἱ τὴν βασ:λεἰαν τῶν οὐρανῶν ἔχοντες τῶν 
πόνων ἁμοιθὴν ; « Ἐνεκά σου». Tj μαρτ»ρίᾳ τὸν 
λόγον πιστοῦται. « Ὅλην τὴν ἡμέραν. » "Est: γὰρ 
τῇ προαιρέσει πολλάκις τῆς ἡμέρας ἀποθανεῖν. "H τὸ, 
« Ὅλην τὴν ἡμέραν, » ἀντὶ τοῦ, δι) ὅλης τῆς ἡμέρας, 
ἦτοι δι᾽ ὅλου τοῦ βίου. Ἡμέρα γὰρ µία isi πᾶς ὁ 
τῶν ἀνθρώπων βίος. «᾿Βλογίσθημεν ὡς πρόδατα » 
Ηᾶσι, φησὶν, εἰς τὸ ἀδικεῖν προκείµεθα, οἱ ἀπόστος 
λοι, δῆλον ὡς πρόθατα σφαζόµενα, μὴ ἀντιλέγοντες. 
€ Αλλ) ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν. ν. ᾿ΕΏπαίρει τὸν 
ἀκροατὴν , ἵνα μὴ καταπἐσῃ θλίψιν ἀχούσας καὶ 
διωγμὸν καὶ ὅσα cine, καὶ φησι. c Ηάντων κρατοῦ- 
μεν χάριτι Χριστοῦ. » Καὶ οὐκ εἶπε, Νιχῶμεν, ἀλλ’, 
« περνικῶμεν, » τουτέστι, Δι’ ὧν ἐπιθουλευόμεβα, 
στεφανοῦμεθαᾳ. M, µόνον οὐ χαταπίπτοµεν πολε- 
µούμενοι, ἀλλὰ καὶ στεφανούµεθα. Οἱ γὰρ ἐπίδουλοι, 
πρόξενοι στεφάνων ἡμῖν Ὑίνονται, ἂν εὐχχρίστως 
φέρωμεν. 


coronas nobis conciliant sei modo grato animo fe- 


ἐτεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε 
ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάµεις, οὔτε ἐνεστῶ- 
τα, οὔτε µάλλοντα, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε 
τις Χτίσις ἑτέρα δυνησεται ἡμᾶς, χωρίσει ἀπὸ τῆς 
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49$ 


ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ '[ncoo τῷ Κυρίῳ A tura. poterit nos separare α dilectione Dei, qua est 


ἡμων. 
Ἐπειδὴ ἄνω τὰ παρόντα εἶπε, νῦν τὰ μέλλοντα 


λέχει, καὶ φησιν Οὔτε ὁ µέλλων θάνατος, οὔτε 1 
μέλλουσα ζωὴ, οὔτε "Άγγελοι, οὔτε Δυνάμεις, δύναν- 
ταί µε χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ, τῆς διὰ 
Χριστοῦ uot προξεντθσίσης. Πάντα uot, croi, μ.κρᾶ, 
πρὸς ἐχείνην τὴν ἀγάπην. Βῖτα ἐπειδὴ πᾶσαν εἶπε 
τὴν χτίσιν τὴν ὁρατὴν καὶ νοττὴν, à εἶσιν ἐνεστῶτα 
xal μέλλοντα, προστίθησιν’ « Οὔτε τις κτίσις ἑτέρα. » 
Τουτέστιν, El xxl ἄλλη τις παρὰ τὴν οὖσαν ὑποσταίη, 
οὐδὲ αὐτὴ µοι εἶναί τι δοχεῖ πρὸς τὴν ἀγάπην τοῦ 
θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ καὶ ᾽Αγγελων xal Δυνάμεων ἑμνή- 
σθη, μὴ νόμιζε τοὺς ᾽Αγγέλους fj τὰς Δυνάμεις ἀπο- 
στῆσαί τινας ἐθέλειν ἀπὸ Χριστοῦ, ἄπαχε | ἀλλὰ τὸν 


περὶ θεὸν θερμὸν πόθον σημᾶναι ζητῶν, εἷς τούτους p 


$À0s τοὺς λόγους. « Οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος. » 
— [GEOAQP] Βάθος, ὡς οἶμαι, τὴν ὙὝέενναν ὀνομά. 
ζει, ὕφος δὲ τὴν βασιλείαν, xai πρὸς τούτοις τὴν 
αἰώνιον ζωὴν, καὶ τὸν αἰώνιον θάνατον, — Καὶ aÀ- 
λως. (OIKOTMENIOY.] Καὶ συολλήθδτν εἰπεῖν, οὔτε 
τὰ ἄγιν ἐἑπίδοξα, οὔτε τὰ ἄγαν ἄδωξε οὔτε τὰ 
ἀγαθὰ, οὔτε τὰ λυπτρὰ, οὔτε τὰ χαλὰ, οὔτε τὰ 
xaxí. α Τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.» "Aveo. πρῶτον εἶπε 
τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ Ψψεύδεσθαι δόξῃ πιρὶ 
τῆς ἰδίας λέγων ἀγάπης (ὁ γὰρ ἀγαπηθσίς, 09 θα»- 
μαστὸν εἰ ἀνταγαπᾷι, προωσέθηκε, « Τῆς ἐν Ἆριστῷ 
Ἰησοῦ. » Ἠγάπων μὲν καὶ ᾿Ιουδαῖοι τὸν θΕὸν, ἀλλ’ 
οὐκ iv Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅθεν καὶ ἀπώλοντο. 


ΚΕΦΑΛ. IE. 


per Christum Jesum Dominum nostrum. 

819 Quoniam superius presentia dixit, nunc 
futura enumera,, et ait: Neque futura mors,neque 
futura vita, neque Angeli, neque Potestates possunt 
me separare a dilectione Dei, que per Christum 
mihi conciliata est. Omnia mihi exigua sunt si ad 
illum amorem conferantur. Deinde ubi omnem 
creaturam dixit visibilem ac intelligibilem, qua 
sunt instantia acfutura, adjungit : « Neque ullaalia 
creatura, » hoc est, si alia quevis ab ea que est 
subsisteret, neque ipsa mihi quidpiam esse videre- 
tur ad Dei amorem. Verum quiaest Angelorum me- 
minit ac Potestatum : ne arbitreris Angelos aut 
Potestates vellealiquos separarea Christo : minime 
gentium ; sed ardentem erga Deum amorem signi- 
ficare volens, ad hos descendit sermones. « Neque 
altitudo, neque profunditas. » Profunditatem, ut 
opinor, gehennam nominat, altitudinem vero re- 
gnum. Ad hec eternam dicit vitam et eternam 
mortem. — Alio quoque modo. Utque summatim 
dicam : neque admodum gloriosa, neque valde 
humilia, neque bona, neque tristia, neque hone- 
sta, neque mala. « Que est per Christum Jesum. » 
Cam pre miserit Dei dilectionem, ne ludiflcare vi- 
deatur de privata loquens dilectione (nam qui 
amatus est, non mirum si redamet), adjunxit : 
« Que est per Christum Jesum » Amabant enim et 
Judei Deum, sed non per Christum Jesum, unde 
et perierunt. 

CAPUT XV. 


Ἡερὶ ἑκπτώσεως ἍἸἹσραὴλ τοῦ ἀποθληθέντος , xal C De causa abjectorum Israelitarum, ac verorum voca- 


Χλήσεως τοῦ dÀz0ouc, τοῦ εἴσαχθέντος μετὰ 


ἐθνῶν. 

Αλήθσιαν λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδοµαι, συµ- 
μαρτυρούσης pot τῆς συνειδήσεώς µου ἐν [νεύ- 
ματι ἀγίμ, ὅτι λύπη gol ἐστι µεγάλη, καὶ ἀδιά- 
λειπτος ὀδύνη τῇ καβθδίᾳ μου πύὐγόμην γὰρ αὖ- 
τὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶνχι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν µου τῶν συγγενῶν µου κατὰ  cipxa* 
οἶτινές εἶσιν ᾿Ἰσραηλῖται, dv dj υἱοθεσία καὶ d 
Ἀόξα καὶ αἱ διαθῆκαι xal dj νοµοθεσία καὶ ἡ λα- 
τρεία καὶ al ἐπαγγελίαι ὧν οἱ Πατέρες, καὶ ἐξ 
ὤν ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὢν ἐπὶ πάντων 
Θεὸς εὐλογητὸς εἷς τοὺς σἰώνας. ᾽Αμήν. 

Μέγα θέλει εἰπεῖν, διὸ προοδοποιεῖ τῷ πιστευθῆ- 


ναι, τρεῖς ἐπιφερόμενος μάρτυρας, τὸν Χριστὸν, τὸ D 


ἅγιον Πνεῦμα, καὶ τὴν ἑαυτοῦ συνείδησιν. "Opa δέ 
« ᾿Ἀλήθειαν, φησὶ, λέγω ἐν Χμιστῷφ. » Καὶ οὐ ψεύ- 
ὅομαι, xal ἡ συνείδησἰς µοι εἷς τοῦτο µάρτυς σὺν 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. « Hoyóunv γὰο αὐτὺς ἐγὼ àva- 
θιµα εἶναι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ.» Ὅρα τὴν ἐπίτασιν 
οὐκ εἶπεν, Ἠθουλόμην, ἀλλ᾽, «ΙΙὐχόμην. » --[Φοτ.] 
"Qv οὐδὲν δύναται χωρίσαι τῆς ἀγάπης τοῦ θιοῦ, 
οὗ θάνατος ἀπειλούμενος, οὗ ζωὴ προτεινοµένη, οὐ 
τὰ ἐκεῖθιν ἁπλῶς, οὗ τὰ ἐνταῦθα, οὐχ ὅπερ dv τις 
ἐπινοήσῃ' διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ᾽Αγγέλων ἐμνήσθη καὶ 
Δυνάμεων, καὶ βάθους xai ὕψους, "Ov τοίνυν οὐδὲν 
χωρίσαι δύναται, πῶς αὐτὸς ἑκουσίως ἀφίσταται ; 


tione qui cum gentibus introducti sunt. 


Veritatem dico per Christum, non mentior : attes- 
tante una mecum conscientia mea in. Spiritu sancto; 
quod tristitia mihi sit magna et continuus dolor 80 
cordi meo. Optarim enim ego ipse anathema esse a 
Christo pro fratribus meis qui mihi cognati sunt se- 
cundum carnem : qui sunt Israelite, quorum est 
adoptio et gloria et testamentum ac legislatio cultus- 
que et promissiones : quorum sunt patres, iique ez 
quibus est Christus quod. ad. carnem attinet, qui est 
super omnia Deus benedictus in secula. Amen. 


Magnum est quod dicere parat : ideo viam pre- 
struit ut fldem faciat, tres producens testes, Chri- 
stum,Spiritum sanctum ac propriamconseientiam. 
Vide autem. « Veritatem, inquit, dico per Chri- 
stum, nec mentior, et in hoc mihi testis est con» 
scientia simul cum Spiritu sancto. » — « Optarim 
anathema esse a Christo. » Vide exaggerationem. 
Siquidem non dixit, Velim, sed « Optarim. » Quem 
nihil potest a dilectione Dei separare, non mors 
comminata,non vita prolongata, non,ut uno verbo 
dicam, vel que a futuro sunt seculo, vel que a 
presenti, non quidquid potest quispiam commi- 
nisci : ob hoc enim et Angelorum meminit, et po- 
testatum et profunditatis et ultitudinis : quem ergo 


409 


OECUMENI! TRICC/E EPISOOPI 


nihil separare potest,quomodo ipse ultro discedit, A xai ταῦτα Orio τῶν κατὰ σάρκα συγγενῶν ; καὶ οὐ µό- 


idque propter cognatos secundum carnem ? Nec 
solum ultro separatur,sed et concupiscit ac requi- 
rit et optat separari a. Dei dilectione : « Optarim, 
inquit, ego ipse anathema esse a Christo. » Quid 
igitur est hoc ? Quomodo contingent ea que sunt 
impossibilia ? Primum quidem dicimus hzc non 
esse contraria.Neque enim contrarium estita Chri- 
stum diligere, ut neque per supplicium,neque per 
ullam promissionem separari possis ab ejus dile- 
clione, et ita diligere proximum, ut ipsius 
salutem equalem ducas proprio saluti imo et majo- 
rem. Non sunt ergo hxc contraria, quin potius 
sibi invicem etiam conformia. Nam qui fratrem 
suum diligit, Dominum quoque diligit,et e diverso. 
« In hoc, inquit, cognoscent omnes quod mei dis- 
cipuli sitis si dilexeritis invicem 51. » Ipse etiam 
Paulus dicit: « Plenitudo legis est dilectio 38. » 
Rursumque Dominus de dilectione in Deum et pro- 
ximum : « In his,inquit,duobus preceptis universa 
lex et propheta pendent 5 » 833 ut qu» caput 
sunt omnium aliorum,dilectionis et in Deum et in 
proximum. 

Utique dicet aliquis : Atqui hoc loco videtur 
proponere dilectionem proximorum dilectioni erga 
Deum : et liunc optat negare, ut illos lucrifaciat : 
Christus vero dicit : « Qui amat patrem aut matrem 
supra me, non est dignus 49,» At non est hoc supra 
Christum amare.Nan quid erat illos amare?nempe 
familiares illos efficere Christo. Quomodo ergo 
posset illos amare supra Christum, cum illos ad 
Christi amorem ac obedientiam trahere studebat ? 
Magis enim est verbum ejus, qui eximium ostendit 
&morem quem habebat erga Christum,quoniam si- 
mul et alios ad ipsum impellebat.Recte,inquit, nisi 
seipsum a Christo separaret, dicens : « Optarim 
ego ipse, » etc. Quid ergo dicemus? Vel quod nullo 
modo seipsum separabat, neque enim dixit : Opto 
hoc fleri, sed ardorem ostendebat desiderii quem 
erga Christum habebat, ac studium quo se despi- 
ciebat, ut omnes ad ipsum adduceret, maximeque 
Judgos. Nam et hi cognati erant et plurimum re- 
sistebant. Ηαο igitur volens demonstrare,dicit: Si 
possibile esset,ut per meam perditionem glorifica- 
caretur Christus et Judiri salvi flerent, neque hoc 
detrectarem. Siquidem optarim, inquit,si possibile 
esset, si liceret, si mihi hec optio daretur : Utrum 
cupis dirimi a Christo, ut omnis natio Judeorum 
uniatur, Christusque glorificetur, et promissiones 
Patris compleantur ? an in hac unione esse, ut sic 
tota natio Judeorum seditiose agat ac separetur ? 
si ergo hmc proponerentur, preferrem, inquit, 
Christi gloriam multorumque salutem quam pro- 
priam. Vides eximium Cliristi amorem ? Postquam 
ab omnibus quie sunt, Christi amorem osrendit, 
eumdem nunc demonstrat ab his que non sunt, 
sex juxta hypotliesim perintellectum supponuntur. 


vov ἑκουσίως χωρίζετάι, ἀλλὰ xaJ ἐπιθυμεῖ καὶ ἐπι- 
ζητεῖ, καὶ εὔχεται χωρισθῆναι τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ. « Πὐχκόμην γὰρ, φησὶν, αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. » Τί οὖν ἐστι τοῦτο ; Ι[ῶς συµθήσεται 
τὰ ἀτόμθα[ν]Ίτα; Ἡρῶτον pv φαµεν ὃτι οὐκ ἔστι ταῦτα 
ἐναντία. Οὐ γὰρ ἐστιν ἑναντίον τὸ ἀγαπᾷν τὸν Χρι- 
στὸν οὕτως, ὦστε µήτε δ.ὰ κολάσεως, μήτε δι ὅπο- 
σχέτεως πάτης ἀφίστασθαι τῆς ἀγάπης αὑτοῦ, xai 
τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον οὕτως, ὥστε v7» σωτηρίαν 
αὐτῶν ἴσην xai μείζονα τῆς ἰδίας ἡγεῖσθαι σωτηρίας. 
Οὐκοῦν ταῦτα ἑναντία, ἀλλὰ xal μᾶλλον συνάδοντα, 
Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἀθελφὸν αὐτοῦ, ἀγαπᾷ καὶ τὸν 
Δεσπότην, καὶ ἔμπαλιν. « Καὶ ἐν τούτῳ γνώσονται 
πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
λους, » Καὶ αὐτὸς ὁ Ηαῦλός φησι «Ηλήρωμα τοῦ 
νόµου, ἡ ἀγάπη. Καὶ ὁ Κύριος πάλιν πιρὶ τῆς εἷς 
θεὸν ἀγάπης val τῆς εἷς τὸν πλησίον, « Ἐν ταύταις, 
φησὶ, ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς, ὅλος Ó νόμος xal ol προ- 
φῆται, » ὡς κεφάλαιον οὖσαις τῶν ἄλλων πάντων, 
τῆς τε εἰς θεὸν καὶ τῆς εἲς τὸν πλησίον ἀγάπης, 


Nai, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα προκχρίνει t7,» τῶν πλτ- 
αἷον ἀγάπην, τῆς πρὸς τὸν θεὸν, καὶ εὔγεται ἐκεῖνον 
ἀπαρνήσασθχι, τοῦ ἐκείνους χκερδῆσαι. 'O δὲ Χρι- 
στὸς φησὶν, « 'O φιλῶν πατέρα fj µητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, 
οὐκ ἔστι µου ἄξιος, » ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο φιλεῖν 
ὑπὲρ τὸν Χριστόν. Τί γὰρ ἦν τὸ φιλεῖν ἐκείνους ; 
Τὸ οἵον οἰκειῶσαι αὐτοὺς τῷ Χριστῷ. Πῶς οὖν ἔστι 
φιλεῖν ἐκείνους ὑπὲρ τὸν Ἀριστὸν, ὅπου κάκείνους 
εἷς τὴν φιλίαν xai ὑπακοὴν ἑλκύσαι ἔσπευδε τοῦ 
Χριστοῦ ; Μᾶλλον γὰρ ἐπιδε'χνύντος τὴν ὑπερθάλ- 
λουσαν ἀγάπην ἣν εἶχεν εἷς Χρ.στὸν, ὅτι καὶ ἑτέρους 
συνήλαυνεν εἷς αὐτόν. Ναὶ, φιαὶν, εἰ μὴ ἐχώριζεν 
ἑαυτὸν τοῦ Χριστοῦ, λέγων" « Ηὐχόμην αὐτὸς ἐγὼ, » 
καὶ ἑξῆς. Τί οὖν 9αμεν; "H ὅτι μὴ Ὑένοιτο, οὖκ 
ἐχώριζεν' οὗ γὰρ εἶπεν, Εὔχομαι τοῦτο γενέσθαι, 
ἀλλὰ τὸ Λιάπυρον τοῦ πόθου ὅπερ πρὸς τὸν Χριστὸν 
sTytv, xal τὴν σπουδὲν Tv κατεθἀλλετο εἷς τὸ προσ- 
αγχγεῖν πάντας αὐτῷ, καὶ μάλιστα τοὺς Ἰουδαίους" 
οὗτοι γὰρ xxl συγγενεῖς, xai μάλιστα ἀντιπίπτοντες 
τόγχανον. Ταῦτα οὖν παραστῆσαι βουλόμενος, on- 
σὶν, ὅτι El 4v δυνατὸν διὰ τῆς ἐμῆς ἀπωλιίας δοξα- 
αθῖναι τὸν Χριστὸν xal σωθῖῆναι τοὺς Ἰουδαίους, 
οὐδὲ τοῦτο ἂν παρῃτησάμην. Ἠὐχόμην γὰρ, φησὶν, 


D εἰ ἐνεχώοει, sl ἐνεδέχετο, εἴ τις µοι ταύτην ἐδίδου 


τὴν αἴρεσιν. Πότερον βούλει διχστῆναι Χριστοῦ, ἵνα 
πᾶν τὸ Ιουδαίων ἔθνος ἑνωθῇ, καὶ δοξασθῇ ὁ Χρι- 
στὸς, καὶ πληρωθῶσιν al ἐπαγγελίαι τοῦ Πατρός ; fj 
ἐν ταύτῃ τῇ ἑνώσει [εἶναι], ἵνα τὸ Ιουδαίων Büvoc στα- 
σιάζη xxi διίστατα., xal βλασφημῆται ὁ Χριστός ; 
Ei οὖν ταῦτα προετίθ::, προττίµτσα ἂν, quo, τὴν 
δόξαν Χριστοῦ xal τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν, τῆς 
ἴδιας. Εἶδες ὑπερθολὴν ἀγαπήσιως Χριστοῦ / ᾿Εκειδὴ 
ἐκ τῶν ὄντῶν πάντων τὴν ἀγάπην ἐπεδίξατο τοῦ 
Χριστοῦ, νῦν καὶ ἐκ τῶν μὴ ὄντων μὲν, καθ ὑπό- 


*! Joan, xui, 34. *5 Rom. xni, 10. 39 Matth. xxi, 40, 9 Matth, x, 37. 
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θεσιν δὲ λαμθανομένων, διὰ τοῦ νοήματος τούτου À Meam etiam salutem,inquit in hypothesi ob ipsius 


ταύτην παρίσττσ.ν, ὅτι Καὶ tv iai σωττρίαν ἓν 
ὑποθέσει, ὑπὲρ της δέξτς αὐτοῦ καὶ τῆς tiq αὐτὸν 
τῶν Ιουδοίων ἐπιστροςῆς, κατιθαλόμτν ἂν. Καὶ γὰρ 
διιστάµενος Παῦλος ὑπὶρ τῆς ὀόξηις τοῦ Ἀριστοῦ 
xai τῆς iv αὐτῷ τῶν Ιουδαίων ἑνώσεως, ῥᾷον πάλιν 
ἡνοῦτο καὶ συνήττετο, ὥσπερ τ'ς πῶλος μ.κρὸν τῆς 
μητρὸς ἀποσπασθείς' καὶ οὕτως πάλιν αυτός τε 
ἐσώζετο, και ὁ Ἀριστὸς ἐπὶ πλέον ἑγοξάζετο, xai τὸ 
Ἰουδαίων ἔθνος ἐσώζετο, xal αἱ ὁδ:αθῖκα: καὶ ἑπαγ- 
ελίαι εἷς πέρας Πρχοντο. ἡἄλλον δὲ, οὕτως καὶ 
ἐπὶ τοότοις διιστάµενος, οὗ διίστατο, ἀλλὰ πλέον 
1vo3-o. "H οὗ Ooxst σοι ὅτε Τιµόθεον περιέτεμεν, 
Ott αὐτὸς ἡ γνίσατο, ὅτε τὰ τοῦ νόµου ἑτέλει τὴν 
χάριν χτρὂσσων, ὅτ. τρόπον τινὰ πρὸς τὴν χάριν 
ἑἐδύχει διίστασθαι, καὶ ἑαυτῷ ἕναντιοῦσῆαι ; Αλλ” 
οὔτε διίστατο, οὔτε ἑαυτῷ ἠναντιοῦτο. Ἡπὲρ Υὰρ τῆς 
χᾶριτος, καὶ τοῦ προσαγαγεῖν πάντας τῷ Χριστῳ. xai 
ταῦτα xal τὰ ἄλλα σύµπαντα ἔπραττι. Τοῦτό ἐστιν 
ἀγάπες ἀξίας Χριστοῦ, τοῦτό isst ψυχῆς ὅλτς δ:όλου 
εἰς τὸν πόθον ἀναφλεγομένης τοῦ Χριστοῦ. 

"Άλλως τε δὲ, οὐδὲ λέγε. ἀνάθεμα Ὑενέσθαι, τουτ- 
έστιν ἀπὸ τοῦ νῦν αὐτῷ γωρ:σθηναι (τοῦτο γὰρ 
ἀπιυχτότατον), ἀλλὰ ἀνάθεμα εἶναι, τουτέστι Χεζω- 
ρισµένος ἔτι εἶναι, xal µήπω τῷ Χριστῷ προασ- 
ελθεῖν. Τοῦτο, φταὶν, πηὐχόμην ἄν, τὸ ἐμὲ αὐτὸν μή 
πω προσελθεῖν τῷ Χριστῷ, ἀλλ᾽ ἔτι χεχωρισμένον 
αὐτοῦ vai, & τοῦτο εἰς τὶν ὑμετέραν εἴσοδον καὶ 
πίστιν tiv εἲἷς αὐτὸν συνετέλει. Μὴ γὰρ ὅτι προσ- 
$402» Χριστῷ, διὰ τοῦτο xil ὑμᾶς µε πρΟσκαλεῖσθαι 
νοµίσητε, φτσὶ, καὶ πρὸ ἐμοῦ ὑμᾶς ἐδουλόμην 
προσδραμεῖν αὐτῷ. Εἶπα ἑξῆς λέγει καὶ τὰς αἰτίας. 
« Αὐτὸς ἐγώ. » 037 ἑτέρους, eroi, προτ,μῶμαι ὑπὲρ 
ὑμᾶς tl; τὸ πρυσελθεῖν τῷ Χριστιῷ, ἀλλ οὐδὲ iui 
αὐτόν. Ε λόμην γὰρ ἄν qum προσελθεῖν αὐτῷ, dv 
διὰ τούτου ὑμεῖς προσήρχεσθε. « ᾽Ανάθεμα εἶναι. » 
Aoxsi μὲν ἐθέλειν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν καὶ τῶν συγ- 
γινῶν ἀλλοτρ:ωθήῆναι Χριστοῦ. Tooto γὰρ ἡ τοῦ 
ἀναθέματος δύναµις. Ὅμως ἀκριοῶς θεωρ)ῦντι. 
φανήσεται ὑπὲρ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ταῦτα 
ε᾿ρικύς. Πῶς; Ἐπειδὴ ἑώρα τὸν Χριστὸν βλασφι- 
poóusvov ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, Ott, φτσὶν, 'Husi ol 
τὸν νόµον καὶ τὰς ἐπαγγελίας δεξάµενοι, xal προ- 
πάτορες αὐτοῦ τοῦ Χριστου, εἷς οὓς ἦν id) υἱοθεσία, 
ἐκδεθλήμεθα, ἀντε,σῆλθον δὲ ἄνθρωποι ἄρτι τῶν 
βωμῶν xal τῆς χνίσσης ἐξελθόντες. ᾿Βπει οὖν ταῦτα 
λέγοντας ᾖδς., ὑπὲρ τοῦ μὴ εἶναι πρόφασιν βλασγτ- 
µίας κατὰ τοῦ θεοῦ, ἠθούλετο ἐπιστρέψαι κα. τοὺς 
Ιουδαίους, ὡς xai ἀνάθεμα ὑπὲρ τούτου ῥἐθέλειν 
γενέσθαι, ὃπερ δεικτικὸν ἐστι τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ. "Ov γὰρ οὐδεμία χτίσις χωρίσαι ἴσχυσι, πῶς 
ἂν ἐχώρισεν ἀγάπη σογγενῶν xai ἀθελφῶν; « Αὐτὸς 
ἐγώ. » 0 διδάσκαλος, φισὶ, πάντων, ὁ μορίους προσ- 
δοκῶν στεφάνους, ὁ πάντων αὐτοῦ τὴν ἀγάπην Tpo- 
τιμῶν. e Ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. ὁ Διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ 
Χριστοῦ τοῦτο εἶπεν. ᾿Ἡθούλετο γὰρ αὐτὸν παρὰ 
"πάντων δοξάζεσθαι, ἀλλὰ μὴ βουλόμενος δημοσιεῦ- 
exi τὸ Ὑάρισμµα (χάρισμα vào, τὸ οὕτως ἀγαπᾷν 
S)» Χριστὸν), τοὺς συγγενεῖς ἀγαπᾷν αὐτὸν πλέον 


gloriam etJudseorum adipsum conversionem omni- 
no negligerem.Etenim separatus Paulus pro Chri- 
sti gloria etJudsworum inipsounione,facile rursum 
uniretur ac conjungeretur, 829? quemadmodum 
pullus aliquis paululum a matre distractus : et ita 
rursum ipse salvus fleret, ac Christus magis glori- 
caretur, genusque Judeorum salvaretur ; et testa- 
mentum ac promissiones ad finem deducerentur. 
Quin potius ita et propter hzc divisus,non divide- 
retur, sed magis uniretur. Annon tibi videtur 
quando Timotheum circumcidit, quando expiatus 
est,quando ea quz legis sunt perfiziebat cum gra- 
tiam praedicaret, quodammado adversus gratiam 
divisus esse videbatur,sibiquerepugnare ' At neque 
divisus erat,neque sibi ipsi adversabatur. Ob gra- 
tiam enim, utque omnes Cliristo adduceret,hsec et 
alia omnia faciebat. Hoc est dilectionis Christo 
digne ; hoc estanimze universe in Christi deside- 
rium abunde inflammate. 


Alioqui, neque dicit, anathema fleri, hoc est 
nunc ab ipsoseparari,idenim nequaquam optabile 
videlur : sed anathema esse, id est, separatus ad- 
huc esse et nondum ad Christum venisse. Hoc, in. 
quit, optarim, meipsum nondum ad Christum ve- 
nisse, sed adhuc ab eo separatum esse, si hoc ad 
vestrum ingressumac fldem in ipsum conferret.Ne 
me, inquit, arbitremini ob id vocare vos ad Chri- 
stum,quod ego ad eum venerim : imo etiam ante 
me cuperem vos ad ipsum accurrisse. Deinde con- 
sequenter ponit εἰ causas. « Ego ipse.» Non alios 
vobis antepono quod ad Christum accesserint, sed 
neque me ipsum.Eligerem enim nondum ad eum 
venisse, si per hoc vos accessissetis. « Anathema 
esse. » Videtur quidem pro fratribus ac cognatis 
abalienaria Christo,nam id designat « Anathema. » 
Attamen exacte intuenti apparebit ob Christi dile- 
ctionem hec dixisse.Quonam modo ?Cum Christum 
blasphemiis appeti videret a δις, utpote dicen- 
tibus: Nos qui legem ac prophetas accepimus, qui 
Christo progenitores fuimus,quorum erat adoptio, 
ejecti sumus, et loco nostri introierunt homines 
modo ab aris ac nidore sacrificiorum idolorum 
egressi. Quia igitur ha:c dicentes noverat,ne esset 
ulla blasphemic adversus Christum occasio, 828 
cupiebat, et Judaeos conversos esse, adeo ut etiam 
anathema ob hoc fleri vellet, quod demonstrativum 
est dilectionis Christi. Quem enim nulla potuit se- 
parare creatura, quomodo separasset dilectio co- 
gnatorum ac fratrum? « Ego ipse. » Preceptor,in- 
quit, omnium, qui mille exspecto coronas, qui 
illius dilectionem cunctis rebus antepono. « A 
Christo. » Propter Christi amorem hoc dixit ; cu- 
piebat enim ipsum ab omnibus gloriflcari.sed no- 
lens manifestum fieri hoc donum (siquidem donum 
est ita Christuni diligere),cognatos se amplius dili- 
geresimulat.« Pro fratribus meis.»Ostendere volens 
immensüm suumamorem ac studium erga Judesos, 
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illico ubi dixisset : « Nihil me potest a Dei amore A ὑποχρίνεται. «e. πὶρ τῶν ἀδελφῶν µο». » θέλων 


separare, » subjungit: « At pro fratribus meis, » 
si illis utile esset ad eorum auxilium, optarim se- 
parari: hoc enim significat «anathema.» — « Quo- 
rum est adoptio, » etc. Ostendit Deum nihil pra- 
termisisse ad Judeorum beneficentiam ; ipsi vero 
propria ingratitudine ac improbitate ab omnibus 
exciderunt.[deo etiam Deidonaenumerat,adoptio- 
nem, gloriam, legislationem, ac reliqua. « Qui est 
super omnia Deus.» Πίο apertissime nominat 
Apostolus Christum Deum. Erubesce, miserrime 
Arie, audiens a Paulo glorificari Christum Deum 
verum.« Benedictus in secula.» Ipse pro omnibus 
gratiarum actionem retulit. Ac si diceret : Quan- 
quam Judei erga ipsun sinl blasphemi: at ego, 


δεῖξαι τὴν ἄφατον αὐτοῦ ovopyiv xal σπουδὴν τὴν 
ὑπὶρ τῶν Ιουδαίων, αὐτίκα μετὰ τὸ εἰπεῖν, ὅτι 
« Οὐδέν µε δύναται χωρίσχι ἀπὸ τῆς ἁγάπης τοῦ 
0:00, » ἐπάγει, «᾿Αλλ’ ὑτὲρ τῶν ἀδελφῶν µου,» εἰ ἦν 
τοῦτο συντελοῦν εἷς ὄντσιν αὐτῶν, τὐξάμην ἂν χω- 
ρ'σύῆναι. Τοῦτο γὰρ τὸ « ᾿Ανάθεμα ο σηµαίνει. « "Qv 
ἡ υἱοθεσία, » xal τὰ ἑξῖς,. Δεῖξαι θέλει, ὅτι ὁ Osoq 
οὐδὲν mapitxtv εἷς τὴν τῶν Ἰουδαίων εὐεργεσίαν. 
Αὐτοὶ δὲ, οἶκείᾳ ἀγνωμοσύνῃ πάντων ἐξέπεσον, Διὸ 
xa: καταλέγει τὰς δωρεὰς τοῦ θεοῦ, υἱοθεσίαν, δέξαν, 
νοµοθεσίαν, xai τὰς λοιπάς. ε Ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεός.» 
Ἐνταῦθα λαμπρότατα θιὸν τὸν Χριστὸν ὀνομάζει ὁ 
Απόστολος. Αἰσχύνθητι, τρισάθλιε "βρειε, ἀχούων 
παρὰ Παύλου δοξολογούµενον τὸν Χριστὸν Θεὸν ἆλη- 


inquit, qui arcana novi, ejusque providentiam co- p Οινόν. « Εὐλογητὸς tiq τοὺς αἰῶνας. » Αὐτὸς τὴν 


gnosco,novi quod dignus sit gloriflcari, utpote Deus 
Christus super omnia in secula. 


ὑπὲρ πάντων ἀνήγαγεν εὐχαριστίαν, εἰπών. Ei γὰρ 
καὶ Ἰ]ουδαῖοι, φησὶ, βλασφημοῦσιν sl; αὐτὸν, ἀλλ᾽ 


ἐγὼ, φησὶν, ὁ τὰ ἀπόῤῥητα εδὼς, val τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ ἐπιστάμενης, οἴδα ὅτι δοξολογεῖσθαι ὑπάρχει 


ἄξιος, ola θεὸς, 6 Χριστὸς ἐπὶ πάντων εἰς τοὺς αἰῶνας. 


IX, 6-9. Non autem hzc dico quod. velut exciderit 
sermo Dei. Non euim omnes qui sunt ez. Israel, hi 
sunt 1srael, neque quicunque sunt semen Abraham, 
omnes sunt filii : sed, Per 1saac vocabitur tibisemen, 
hoc est, non qui filii. carnis, hisunt filii Dei, sed 
filii promissionis reputantur in semen. Promissionis 
enim sermo hic est : In tempore hoc veniam, et erit 
Sarz filius. 


8294 Ecce, inquit.etiam anathema fleri cupio ut 
Judei credant,et ne videatur mendax fuisse Deus 
in his que promisit :attamen si exacte considera- 
verimus,neque nunc excidit sermo : nec irrita fuit 
Dci promissio.Nam hrec dixi, non quod velut exci- 
derit sermo Dei : hoc est, non quia excidit sermo 
Dei,sed quo dilectionem erga illos ostendam. Ac 
deinceps ostendit quo pacto Dei sermo ac promis- 
sio Dei ad Abraham non exciderit. Quonam ? vel 
quod semen ejus juxta promissionem equali cum 
astris numero futurum esset. Semen autem ejus 
secundum promissionem est fidelium,qui a divina 
Providentia non exciderunt. « Non veluti. » Non 
solum,inquit, non excidit sermo Dei, sed neque 
veluti exciderit : hoc est, sed neque prope fuit ut 
excideret, vel ut excidisse videretur. « Non enim 
omnea qui sunt exIsrael,» etc.Etquomodo,inquit, 
non excidit verbum Dei ? quomodo ? Quia non om- 
nes qui suntex Israel, Israelite sunt. » hoc est, 
semen Abraham. Deinde hoc explanat. Non enim 
eoquod sint aliqui filii carnales Abraham, continuo 
jam etiam fllii sunt secundum promissionem, et 
quibus promissio facta est : sed qui sint filii Abra- 
ham audi, inquit, Scripturam. Vide autem quod 
non dixerit: Ex Jacob, sed « Ex lsrael, s pro si- 
gno virtutis ponens dictionem « Israel » acdonum 
supernum ostendens. Si non omnes qui ex semine 
sunt Abraham,hi etiam filii sunt Abraham, mani- 
festum certe est alium esse modum qui eos reddat 
filios Abraham preter nativitatem quee ab ipso est. 


Οὐχ olov δὲ ὅτι ἐκπέπτωχεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ. 
Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ισραὴλ, οὗτοι Ἱσραήλ. 
οὐδ᾽ ὅσοι sic! σπέρμα ᾿Αθραὰμ, πάντες τέχνα" 
ἀλλ᾽, Ἐν ἸἼσαὰν κληθήσεταἰ σοι σπέρμα, τουτ- 
ἐστιν, οὐ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέχνα τοῦ 
θεοῦ. ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας, λογίζεται 
ες σπίρμα. ὨἘπαγγελίας Ὑὰρ ὁ λόγος οὗτος, 
Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι, καὶ ἕστα" 
τῇ Σἀῤῥα υἱός. 

Ἰδοὺ, φησὶ, xai ἀνάθεμα ζητῶ γενέσθαι ὑπὲρ τοῦ 
πιστεῦσαι Ἰουδαίους, xai ἵνα μὴ δόξῃ ἐἑψεῦσθαι 
6 θεὸς ἐφ᾽ ofc ἐπήγγελται. Καὶ Όμως ἐλν ἴδωμεν 
ἀχριθῶς, οὔτε νῦν ἐξέπεσεν ὁ λόγος, xal dj ἔπαγ- 
γελία τοῦ θιοῦ οὐκ ἑψεύσατὸ. Ταῦτα γὰρ, φησὶν, 
εἶπον, οὐχ olov. ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγος τοῦ Otov, 
τουτέστιν, οὖκ ἐπειδὴ ἐχπέπτωχεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, 
ἀλλ’ ἵνα τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην ἐνδείξωμαι. Καὶ 
λοιπὸν δείκνυσι πῶς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, καὶ ἡ πρὸς 
᾿Αθραὰμ ἐπαγγελία τοῦ θεοῦ οὐκ ἐκπέπτωχε. Hola 
02:2 ; Ἡ τὸ κατ ἐπαγγελίαν αὐτοῦ σπέρμα λέγουσα 
ἱσάριθμον ἔσεσθαι τοῖς ἄστροις. Κατ ἐπαγγελίαν 
δὲ αὐτοῦ σπέρµα, τὸ τῶν πιστῶν, καὶ οὐκ ἐχπεπτω- 
χότων τῆς θείκς προνοίας. « Οὐχ olov, » — [Φωτ.] 
Οὐ µόνον, φησὶν, οὐχ ἐχπέπτωχεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ olov ἐκπέπτωκεν' otov, ἀλλ’ οἁδὲ ἐγγὺς γί- 
(ovt τοῦ ἐχπεσεῖν, Tj δοχεῖν ἐκχπεπτωχέναι, « Οὁ γὰρ 
πάντες οἱ ἐξ σραὴλ, » καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ πῶς, φησὶν, 
οὐκ ἐξέπεσεν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ; Ili ; Οτι οὐ πάν- 
τες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, Ἱσραηλῖϊταί slot, τουτέατι, σπέρμα 
᾽Αθραάμ. Βῖτα σαφηνἰζει αὐτό, Οὐ γὰρ ἐπειδή τινες, 
φπσὶ, τέχνα σαρχικὰ τοῦ ᾽Αθραὰμ, δη καὶ τέχνα 
εἰσὶ xav! ἐπαγγελίαν, καὶ οἷς ἡ ἐπαγγελία ἐδόθη. 
᾽λλλὰ ποῖἁ isti τέχνα ᾿Λθραὰμ, ἄκουε, φτσῖ, τῆς 
Γόχφῆς. "Opa δέ: Οὐκ εἶπεν Ἐξ "[axo6, ἀλλ’, « εξ 
Ἱσραήλ, » τὸ τῆς ἀρετῆς Ὑνώρισμα τεθεμαὼς τὸ 
« ᾿Ισραὴλ, » xal δειχνὺς τὴν ἄνωθεν δωρεάν. El οὐχὶ 
πάντες, φησὶ», ol ἐκ σπέρματος ᾿Αθραὸμ, οὗτοι xal 
τέκνα ᾿Αθραὰμ, δηλονότι ἄλλος iati. ερόπος ὁ ποιῶν 
αὐτοὺς εἶχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, καὶ οὐχὶ id ἐξ αὐτοῦ viv. 
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νησις. Τίς δὲ οὗτος; Ὁ τῆς ἐπαγγελίας' τουτέστιν, A Quis autem ille est ? Promissionis : hocest illifllii 


éxslvot τέχνα εἰσὶν, οἳ xa? τῆς ἐπαγγελίας ἀξιωθέν- 
τες, xal πληθυνθέντες ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, olóv 
εἶσιν oi πιστοὶ, τουτέστιν, οὐ τὰ τέχνα, « Τουτέστιν 
οὐ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, » καὶ τὰ lnc. Elta ἕρμη- 
νεύει τὴν ἀναγνωσθεῖσαν ΤΓραφὶν, τί ἔστι τὸ. « Ἐν 
Ἴσαὰκ ΧληθήσεταίΥ σοι σπέρμα. » "Ott, φησὶν, oi 
ix τῆς ἐπαγγελίας εἰσὶ τέχνα' Οὐκ εἶπε δὲ, Τοῦ 
᾿Λλθραὰμ, ἀλλὰ, « To) θεοῦ, » δεικνὺς οὐδὲ τὸν 
Ἰσαὰκ ἁπλῶς εἶναι τοῦ ᾿Αθραὰμ, ὅτι οὐ δυνάμει 
πέρµατος ἐγεννήθη, ἀλλὰ δυνάµει τοῦ ἐπαγγειλα- 
µένου, ἵνα δείξῃ ὅτι οἱ τὴν υἱοθεσίαν ἔχοντες, αὐτοί 
εἶσι xav! ἐπαγγελίαν τέχνα τοῦ ᾿Αθραάμ. 

« Ταῦτα τέχνα τοῦ θεοῦ.» Ἐπεὶ τούτῳ τῷ λόγψ 
καὶ οἱ Ἰδουμαῖοι ἐπειδὴ ἀπόγονοι ἦσαν ᾿Αθραὰμ ὅσον τὸ 


sunt qui etiam promissione digni habiti sunt: et 
multiplicati tanquam astracoeli, veluti sunt fideles, 
id est, non filii carnales. « Hoc est non qui fllii 
carnis, » etc. Deinde recitatam interpretatur Scri- 
pturam,quid sit: «Per Isaacvocabitur tibisemen ;» 
nempe qui ex promissione sunt filii. Non dixit 
autem : ]psius Abraham, sed « Dei ; » ostendens 
neque Isaac simpliciter ipsius Abraham fuisse, 
quia non virtute seminis natusest,sed ejus virtute 
qui promiserat: ut ostenderet quod adoptionem 
habentes, hi sunt secundum promissionem fllii 
Abraham. 

s Hi suntfilii Dei.» 8995 Quia hocsermoneetiam 
Idumei,qui ex Abraham trahebant originem, quod 


xatà σάρκα, ὤφειλον εἶναι τἐχνα τοῦ θεοῦ, ἀλλ’ οὐκ D ad carnem attinet, deberent esse fllii Dei,sed non 


εἰσί. Κατὰ σάρκα γὰρ αὐτοὶ σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ἐσμεν τέκνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, ol τῖς αὐτῆς αὐτῷ 
πίστεως χοινωνοῦντες, xal τέκνα τοῦ θεοῦ διὰ τῖς xo- 
λυµθήθρας τοῦ θείου βαπτίσματος. « )Αλλὰ τὰ τέχνα 
τῆς ἐπαγγελίας. » "Oco:, φτσὶ, κατὰ τὸν ᾿Ισαὰχ γεν- 
γηθῶσιν, οὗτοί elo: καὶ σπέρμα ᾽Αθραὰμ. xal υἱοὶ θεοῦ. 
'O γὰρ ᾿Ισαὰχ, οὐ κἀτὰ νόµον ἐγεννήθη φύσεως, ἀλλὰ 
κατὰ δύναμιν ἐπαγγελίας. Οὐκοῦν οἱ γεννώμενοι 
οὕτως, υἱοὶ ᾿Αθραάμ εἶσιν. Οὕτως δὲ ἡμεῖς γεννώ- 
Mi0z διὰ τῆς χολνμθήθρας. Ῥήμασι γὰρ καὶ ἡμεῖς 
ἐπαγγελίας γεννώμεθα ῥήμασι uiv, διὰ τὸ εἰς 
ὄνομα ΠἩατρὸς καὶ Υὴοῦ xai ἁγίου Ηνεύματος wlvt- 
σθαι τὰς dv τῇ κολυµθήθρᾷ καταδύσεις. ἐπαγγελίᾳ 
δὲ, καθὸ ol προφῆται πρὸ πολλῶν χρόνων τὸ βάπιι- 
cua εὐηγγελίσαντο. Ὡς τὸ, « Λούσασθε καὶ καθαροὶ 
γένεσθε. » 

Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal Ῥεθέχκα, ἐξ ἑνὸς xol- 
την ἔχουσα, Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. Μήπω γὰρ 
γιννηθέντων. μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν dj κα- 
xóv, ἵνα d κατ ἐχλογὴν τοῦ Θεοῦ πρόθεσις μένῃ, 
οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντο, ἐῤῥήθη 
αὐτῃ, ὅτι 'O µείζων δουλεύσει τῷ ἑλάσσονι. 
Καθὼς γέγραπται' Τὸν Ἰακὼθ ἠγάπησα, τὸν δὲ 
Ησαῦ ἑἐμίσησα. 

Καὶ τί, φησὶ, θαυμαστὸυ, ὅτι τῶν Ἱουδαίων ol μὲν 
πιστεύσαντες εἷς σπέρμα ᾿Αθραὰμ λογίζονται, οἱ δὲ 
ἄπιστοι οὐκ ἔτι, Τοῦτο γὰ2 καὶ ἐπὶ τῶν παλαιῶν 
εὑρήσεις. Καὶ γὰρ ὁ Ἰσαὰκ λογίζεται µόνος εἰς σπἑρ- 
μα, χαΐτοι ὄντων xai τῶν ἀπὸ Χεττούρας. Οὐ µόνον 
δὲ τοῦτο, φησὶν, ἀλλὰ xal Ῥεθέκκα ἐξ ἑνὸς τοῦ 
Ἰσαὰκ σπέρμα ἔχουσα, xal δύο Ὑεννήσασα, οὐκ ἔσχε 
τοὺς δύο ἀρέσαντας θιῷ, οὐδὲ λογιζομένους εἷς 
σπέρµα ᾿Αθραάμ. Καΐτοι µήπω γὙεννηθέντες οὔτε 
καλὸν ἔπραξαν οὔτε κακόν. Οὕτω, φησὶ, καὶ Ἰου- 
δαῖοι, ol μὲν πιστοὶ καὶ σπέρµα 'Afpaàp «slot, xal 
σώζονται, ol δὲ ἀπιστοι oüx ἔτι, α Εξ ἑνὸς κοίτην 
ἔχουσα. » Ἐξ dv. οὐκ ἔσχε, orci, τοὺς δύο ἀρέ- 
σχοντας. « ἩΜήπω γὰρ γενντθέντων. » Too 'Ἡσαν 
καὶ τοῦ Ἰαχκώδ. 

« "Iva fj κατ’ ἐχλογὴν Ἀρόθεσις τοῦ θεοῦ μένῃ. » 
Τουτέστιν, ἡ κατὰ πρόγνωσ:ν ἐκλογή. Εἰπὼν, « Πρό- 


* Isa, I, 19. 


sunt.Nam hi semen Abraham sunt secundum car- 
nem : verum nos sumus filii Abraham,qui in ipsius 
fide communicamus cum ipso,per lavacrum divini 
baptismatis. eSed filii promissionis.» Quicunque,in- 
quit,ad modumIsaac nali fuerint,hi semen Abraham 
sunt et filii Dei.Isaac enim non secundum nature 
legem natus est,sed secundum virtutem promissio- 
nis. Itaque qui ita nascuntur, filii sunt Abraham. 
Itaque et nos perlavacrum nascimur,siquidem nos 
etiam verbis promissionis nascimur : verbis qui- 
dem,quod in nomine Patris et Filii et sancti Spi- 
ritus fiant in lavacro demersiones ; promissione 
vero,quod prophete multis ante temporibus bapti- 
sma annuntiaverint,veluti cum dicitur, « Lavamini, 
mundi estote 4. » 


IX, 10-13. Non solum aulem hoc, sed et Rebecca 
ez uno concipiens lsaac patre nostro. Cum enim non- 
dum nati essent, neque boni quidquam egissent aut 
mali: ut. secundum electionem propositum Dei ma- 
neret, non ex operibus,sed ez vocante dictum est illi : 
Major serviet. minori. Quemadmodum scriptum est ὁ 
Jacob dileri, Esau vero odio habui. 


Et quid mirum, inquit, quod Judsorum hi soli 
in semen Abrahamreputentur qui crediderunt,in- 
creduli vero non ita ? Nam et hoc in veteribus in- 
venies, Siquidem lsaac reputatur solus in semen, 
cum tamen alii essenta Chettura filii.Necid solum, 
sed et Rebeccaex ex unoIsaac accepto semine,cum 


0 duos peperisset, non habuit duos qui Deo place- 


rent, aut in semen Abraham reputarentur: idque 
cum nondum essent nati, neque bonum egissent 
aut malum.Sic et Judaeis :fideles quidem et semen 
Abraham sunt et salvi fiunt, infideles vero non ita. 
« Ex uno concipiens. » Nec tamen ob id duos 
habuit qui Deo placerent. « Cum nondum nati es- 
sent. » Esau videlicet et Jacob. 


326 « Ut secundum electionem propositum Deí 
maneret.» Id est,electio que secundum scientiam 
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est. Dicendo: « Propositum Dei, » consilium ejus A θὲσιν τοῦ θεοῦ, » τὴν BovA?v αὐτοῦ ἑδήλωσιν. Εἰπὼν, 


signiflcavit ; dicens vero:« Secundum electionem » 
ostendit quod a se invicem differrent. Nullus enim 
alterum prz altero eligit,nisi hoc ab alio inaliquo 
dissideat. Dicens autem: « Non ex operibus, » 
vocationis ac gratic ipsius magnitudinem demon- 
stravit; nam etiam cum nihil operati sint, eligit et 
asciscit. Verum si,cum nihil operati sint,eligit,quo 
pacto eligit? nobis etenim electiofit in his que in 
aliquo differunt;qui autem nihil operati sint inquo 
differunt? Maxime. Humanis namque oculis, cum 
nihil egerint, in nullo differunt : divina autem fu- 
turi precognilione, plurimum differunt. Nam ille 
quidem gratus fuit Deo, hic autem non. Electio 
itaque non ex operibus facta est, et a vocatione et 
gratia facta est. Et juste facta est: sed justitia ho- 
mines latebat. Quemadmodum sane et nunc adhuc 
justitia latet qus fuit inillorumoccisionequi vitu- 
lum fecerant *. Cum enim omnes vitulum fe 1ἱ5- 
sent,non omnes interempti sunt. Verum quanquam 
in horum interfectione justitialatuerit,tamen uni- 
versorum Judici exacte et absque ullo errore co- 
gnita est Sic et in aliis innumeris : veluti in his 
etiam que quotidie aecidunt. Siquidem multa 
ignotas nobis habentia causas,et quee insipientibus 
sine ratione fleri videntur, juxtahoc oculo cause, 
imo omnium inspectori omniumque judici,juste et 
facta esse censentur et revera peraguntur. Divus 
&utem Paulus ait :Quod si etiam nulla occulta ra. 
tio his que flunt inesset : ne ita quidem oporteret 
quosdam graviter ferre ac divinam Providentiam 


« Κατ’ ἐκλογὴν, » ἔδειξεν ὅτι καὶ διέφερον ἀλλήλων, 
ὑὐδεὶς γὰρ ἐκλέγεται ἕτερον do! ἑτέρου, sl µή τι 
αὐτοῦ διαλλάσσοι. 1νἰπὼν δὲ, « Οὐχ ἐξ ἕργων. » παρ- 
έστησε τὸ μέγεθος τῆς κλήσεως xal τῆς χάριτος αὐτοῦ, 
ὅτι καὶ μιδὲν προξάντων, ἐκλέγεται καὶ προσκαλεῖται. 
Αλλ’ εἰ μιηδὲν πραξάντων ἐκλέγεται, πῶς ἐκλέγεται ; 
à uiv γὰρ ἐκλογὴ ἐπὶ τῶν χατὰ τι γίνεται, διαφε- 
ῥόντων΄ ol δὲ μηδὲν πράξαντες, τί διαφέρουσι; Nai 
πάνυ. ᾿Ανθρωπίνοις μὲν γὰρ ὀφθαλμοῖς ἐπεὶ οὐδὲν 
ἔπραξαν, οὐδὲν διαφἑρουσι, θείᾳ δὶ προγνώσει τοῦ 
μέλλοντος, π)λλὰ διαφέρει. Καὶ γὰρ ὁ μὶν εὖτρί- 
στησε τῷ θεῷ, 6 δὲ οὐκ ἔτι. "ωστε d, ἐχλογὴ xal οὐκ 
ἐξ ἔργων Ὑέγονε, xal ἀπὸ τῆς χλήσεως xal τῆς 
χάριτος γέγονε. Καὶ Bala γέγονεν, ἀλλὰ τὸ δίκαιον 
τοὺς ἀνθρώπους ἐλάνθανεν. Ωσπερ πλέον καὶ ἔτι 
vOv λανθάνει τὸ δίκαιον τὸ ἐπὶ τῆς ἀναιρέσεως τῶν 
μοσχοποιησάντων. Πάντων γὰρ μµοσχοποιησάντων, 
οὗ πάντες ἀνῃρίθησαν. "AXÀ' el xai τοὺς ἀνθρώπους 
τὸ dv τῇ τούτων ἀναιρίσει ἐκπέφευγε δίκαιον τῷ 
Κριτῆ τῶν ὅλων ἀχριθῶς xal ἀδιαπτώτως ἕἔγνωσται, 
xai ἐπὶ µυρίων ἄλλων, ὡς xal ἐπὶ τῶν καθ) ἑχάστην 
συµθπινόντων. Πολλὰ γὰρ ἀγνώστους ἐμῖν ἔχοντα 
τοὺς λόγους. καὶ τοῖς ἀσυνέτοις doa δοκοῦντα, διὰ 
τοῦτο τῷ παντεπόπτη καὶ παντεφόρῳ τῆς δίκης 
ὀφθα) μῷ, δικαίως καὶ κρίνεται γεγενῆσθαι καὶ δ.α- 
πραττεται. 'O δὲ θεῖος Παῦλός φησιν, Ott sl xal 
μηδεὶς λόγος ἀπόῤῥητος ἔνην τοῖς πραττοµένοις, 
οὐδ) οὕτως ἐχρῆν τινας ἀδημονεῖν, xal ἐπικαλεῖν, 
διατἰ ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως τὸν βίον διαπορεύε- 
ται. ᾿Εξουσίαν γὰρ ἔχει ὁ πλάστης δημιουργεῖν ὡς 


accusare, cur hicisto modo, ille vero illo modo C βούλεται. Τοῦτο δὲ, ἐκ περιουσίας, φισὶν, ἐπεὶ καὶ 


vitam transigat. Habet enim potestatem figulus 
prout voluerit effingere Hoc tamen ex abundantia, 
inquit, est: quandoquidem predicto quoque re- 
sponsionis modo utitur,cum ait Scripturam dicere 
Pharaoni : « In hoc ipsum excitavi te 9, » etc. Hic 
enim,quemadmodum dicit, irrationabile multis vi- 
sum est Pharaonem excitatum esse ac regnasse, 
cum adeo scelestus,crudelis ac inhumanus esset : 
verum Scriptura, ubi causam docuit,quod irratio- 
nabile videbatur ad rationabile transtulit. 

8217 Atqui hoc ipsum quod rationabile est et 
difficultatis solutio, rursum hesitantiam conten- 
tiosis ac perfldis parere potest. Dicentibus enim 
quod propterea Pharaonem in regem excitaverit, 
ut nomen suum glorificaretur, ubi illum inaudito 
miroque supplicio punisset, illico dicetur: Quid 
ergo adhuc conqueritur, imo potius cur etiam 
ipsum punivit? Nam cum peccavit, ad ipsius 
gloriam peccait ; nisi enim peccasset,nequaquam 
punitus fuisset; quod si punitus non fuisset, 
nequaquam gloriflcatus fuisset. Porro hoc inten- 
debat ;« Ut ostendam.inquit,in te viriutem meam;» 
quod si volebat, quis ejus resistere potest vo- 
luntati? Vides quod dubitationis solutio, causs- 
que redditio his qui perfidi sunt hesitantiam non 


*! Exod. xxxii, 1 seqq. *5 Exod. ix, 16. 


τὸν προειρη μένον τρόπον τῆς ἀπολογίας, iv οἷς λέγει 
ὃτι ἡ Γραφὴ λέγει τῷ Φαραὼ, ὅτι « El; αὐτὸ τοῦτο 
ἑξήγειρά σε, » καὶ ἑξῆς. Ἐνταῦθα Υὰρ, olovel crat, 
ὅτι Ἄλογον ἂν ἔδοξε τοῖς πολλοῖς τὸ ὑψωθῆναι τὸν 
Φαραὦ καὶ βασιλεῦσαι, μ.αρὸν οὕτως xal ὠμὸν xai 
ἀπάνθρωπον ὄντα, ἀλλ᾽ ἡ Γ;αφὴ διδάξασα τὴν αἰτίαν, 
εἰς εὔλογον µετενήνοχε τὸ ἄλογον. 


Καΐτοι, eroi, καὶ αὐτὸ τὸ εὔλογον, xa! à λύσις 
ἀπορία πάλιν τοῖς φιλονείκοις καὶ ἀγνώμοσι δύναται 
τεχεῖν. Ἐροῦσι γὰρ, ὅτι Δ'ὰ τοῦτο ἐξήγειρε τὸν 
Φαραὰ tic βασιλέα, ἵνα τὸ ὄνομα αὐτοῦ τοῦ τιµωρη- 


D σαµένου αὐτὸν τιµωρίᾳ παραδόξῳ καὶ θαυμαστῇ, 


ἑνδοξασθῇ. Ί){ οὖν ἔτι µέμφεται αὐτόν; μᾶλλον δὲ, 
τί ἔτι ἐτιμωρήσατο αὐτόν; "A γὰρ ἃμαρτεν, εἷς 
δόξαν αὐτοῦ ἥμαρτεν. El μὴ γὰρ Ίμαρτεν, οὐκ ἂν 
ἑτιμωρήσατο' el μὴ ἐτιμωρήσατο, οὐκ dv ἑδοξάσθη. 
᾽Αλλὰ τοῦτο ἐθούλετο. « Όπως γὰρ, roiv, ἑνδείξω- 
μαι, » καὶ Eze. Et δὲ ἐθούλετο, τίς ἀντιστῖτναι δύ- 
ναται αὐτοῦ τῷ βουλήματι; ὍΟρᾶς πῶς ἡ τῆς ἆπο- 
plac λύσις xal τῖς αἰτίας ἀπόδοσις, oUx ἕλυσε τὸ 
ἀπορούμινον τοῖς ἀγνώμοσιν, ἀλλὰ καὶ ἑτέρας ἅπο- 
ῥίας ἀφορμὴ Ὑέγονε. Ad ἅμεινον μὴ ζητεῖν τὰς 
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τοιαύτας αἶτίας, ἢ ζητοῦντας, μειζόνων ἀποριῶν À absolvit, quin potius alterius ambiguitatis occasio 


αἰτίας τὰς λύσεις ποιεῖσθαι. Τοῦτο γὰρ εὐγνωμόνωΥ 
πλασμάτων wai δούλων, μὴ τὰς αἰτίας ἀπαιτεῖν τὸν 
Δημιουργὸν xxl Δεσπότην, ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσι τοῖς qvo 
µένοις εὐχαριστεῖν αὐτῷ, xXv o9 κατείληος τοὺς 
λόγους δι) οὕς γίνεται, μᾶλλον 3ὲ xai ἐπὶ τούτων 
πλέον ὀφείλημεν εὐχαριστεῖν. Δπλον γάρ ὡς Qv μὴ 
κατειλήφαμεν, ἐπὶ τούτων µείζους εἰσὶν οἱ λόγοι xai 
θαυμασιώτεροι, καὶ τῆς ἡμῶν ὑπερχείμενοι χχταλή- 
ψΨεως, Ὥστε µείζους δεῖ καὶ τὰς εὐεργεσίας προσ- 
ἀγεσθχι. Αὐτὸς δὲ προϊὼν, καὶ τῆς δευτέρας ἆπο- 
βίας τίθησι τὴν λύσιν. « Τὸν Ἰακὼθ ἑγάπησα, τὸν 
δὲ 'Ησαῦ ἐμίσησα. » MY πω Ὑάρ τι πράξαντα τὸν 
Ιαχὼδ, ἐκάλεσεν ἀγαπητόν « Τὸν γάρ Ἱακὼθ, 
φησὶν, ἡγάπγσα, τὸν δὲ "lica ἐμίστσα. » — « "E3- 
ῥήθη αὐτῇ, » ἤγουν τῇ ΡῬεθέχκᾳ, « ὅτι 'O µείζων 
δουλεύσει τῷ ἑλάσσονι. » Ol μὲν γάρ ἄνθρωποι ἴσως 
μετὰ τὸ γενέσθαι, ὁ δὶ Θεὸς x26 γενέσεως ἐπίσταται τὰ 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 


facla est Propterea prestat hujusmodi causas non 
requirere : alioqui inquirentes efficient ipsas so- 
lutiones causas esse majorum difficultatum. Nam 
hoc gratarum creaturarum ac servornm est, a 
Creatore ac Domino causas non expetere, sed in 
omnibus que fiunt gratias illi agere, quanquam 
rationes noncomprelendant propter quas fiant:ma- 
gis autem etiam superhis debemusamplius gratias 
agere. Nam manifestum est quod eorum que non 
deprehendimus.majorum sunt causce magisquead- 
miranda, et qua nostras excedant apprehensiones. 
Itaque majores etiam gratiarum actiones oportet 
offerre. Apostolus tamen in sequentibus etiam se- 
cunda difficultatis ponitsolutionem.«Jacob dilexi, 
Esau vero odio habui » Nam Jacob qui nibilum 
eg^rat, appellavit dilectum « Jacob. inquit, dilexi, 
Esau vero odio habui.» — « Dictum est illi, » puta 
Rebecca. « Major serviet minori. » Siquidem ho- 


mines fortassis post nativitatem, Deus vero eliam ante nativitatem novit que futura sunt in ho- 


mine. 

Τί οὖν ἐροῦμεν ; M3) ἁδιχία παρὰ τῷ Os ; Mi, 
ένοιτο. Ti Ὑάρ Μωσῇῃ λέγει Ἐλεήσω 6v ἄν 
(si), καὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω. "Αρα o0» 
οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἑλεοῦντος θεοῦ. Λέγει γάρ d$ Γραφὴ τῷ Φαραώ' ott 
El; αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἑνδείξωμαι ἐν ao! 
τὴν δύναμίν µου, xai ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά µου ἐν 
πάσῃ τῇ ΥΠ. "Apa οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, Ov δὲ θέλει 
σκληρύνει. 

« M7, ἀδιχία παρὰ τῷ θεῷ; Mi, γένοιτο, » Ὁ μὲν 
'l1322, φησὶν, ὡς κακὸς ἆμ:σήθη, ὁ δὲ Ἰακὼθ ὡς 
χαλὸς ἠγαπήθη. « Τί οὖν »» ᾿Αντὶ τοῦ, Τί ἑροῦμεν 
περὶ τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ Ιουδαίων ς οὗ πάντες ἐμο- 
σχοποίησαν; Πῶς οὖν εἴρηται, « ᾿Ελεήσω ὃν ἄν 
ἐλεῶ; » El γάρ ἀδικία οὐκ ἔστι παρὰ τῷ θιῷ, xai 
ὅμως πάντων μοσχοποιησάντων, « Ἐλεήσω, εἶπεν, 
ὃν ἄν ἐλεῶ,» ἄρα κρυφίοις ὀφθαλμοῖς ὁ θεὸς ἐμθατεύει 
εἷς τὰς τῶν ἀνθρώπων καρδίας, xal οὐχ ὥσπερ οἱ 
ἄνθρωποι. Οὐκοῦν οὐδὲ ἐπὶ τῶν νῦν Ἰουδαίων ἀδικεῖ 
ὁ θεὸς, ἀλλὰ καὶ νῦν ὅσοι μὲν ἆξιοι, σώζονται πι- 
στεύουσι γάρ' ὅσοι δὲ ἀνάξιοι, ἀπόλλυνται' οὐ πι- 
στεύουσι γάρ. « Ἐλεήσω ὃν ἄν ἐλεω. » Ὡς ci εἷ- 
πεν' Βγὼ οἶδα τίνες ἄξιοι σωτηρίας, xal ὅσοι οὖκ 
ἂξιοι, El οὖν Μωσῆς, φησὶν, ἠγνόει τίνες ἄξιοι, xai 
τίνες οὐκ ἄξιοι, σχολῇ γοῦν ἡμεῖς γνοίτµεν τὰς 
αἹτίας τῶν γινοµενων. Θεοῦ γάρ χρίµατα τίς ἐξ- 
ιχνιάσει ; ἀντὶ τοῦ, Οὖδείς. « "Apa οὖν οὗ τοῦ θέλον- 
τος, » xal τὰ ἑξῆς. Asi μὲν οὖν θέλειν καὶ τρέχειν͵ 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἕχαστον δύναμιν πληροῦν. Πλὲν ὅτι 
δίχα βουλῆς Θεοῦ οὔτε ὁ θέλων, οὔτε ὁ τρέχων 
ἀνύει τι πλέου, ἅτερ τῆς τοῦ θεοῦ βοηθείας. Λοιπὸν 
τὸν βουλόμενον σώζεσθαι, Ott xal θέλει ὁ θεὸς xaj 
ἑλεεῖ. Ταῦτα δὲ πάντα εἶπεν ὁ ἅγιος πρὸς τοὺς 
ἀντιπίπτοντας καὶ λέγοντας, TU δή ποτε ἐκθέθληται 
ὁ Ιουδαϊσμὸς παρὰ τῷ θεῷ, ἀντεισήχθη δὲ ὁ Χρι- 
στιανισμὸς xal ἡ πίστις ; θέλων οὖν ἡμᾶς παιδεῦσαι 
μὴ ἀπαιτεῖν εὐθύνας τὸν Θεὸν dv πράττει, ἀλλὰ 
πάντα ἡγεῖσθαι καλὰ, xiv ἡμεῖς ἀγνοῶμεν, πολλὰ 


IX, 1418. Quid ergo dicemus ? Nam injustitia est 
apud Deum ? Absit. Mosi enim dicit : Miserebor cu- 
jJuscunque misereor, et commiserabor quemcunque 
commiseror.lgitur non volentis est, nec currentis, sed 
miserentis Dei. Dicit enim. Scriptura Pharaoni : In 
hoc ipsum suscitavi te, ut ostenderem in te virtutem 
meam,et ut annuntietur nomen meum in omni terra. 
Ιίαφιε cujus vult. miseretur, quem autem vult ob- 
durat. 

828 « Num injustitia est apud Deum?Absit. » 


C Esau enim tanquam malus odio habitus est,Jacob 


vero tanquam bonus dilectus est. « Quid ergo ? » 
Hoc est, Quid de Judeis dicemus qui fuerunt in 
deserto?Nonne omnes vitulum fecerunt ? quomodo 
dictum est:« Miserebor cujuscunque misereor ? » 
Nam si injustitia non est apud Deum, et tamen 
cum omnes vitulum fecissent, « Miserebor, dixit, 
cujuscunque misereor: » certe latentibus oculis 
Deus in hominum corda ingreditur, et non quem- 
admodum homines. Igitur neque cum Judeis qui 
nunc sunt injuste agit Deus;sed et nunc quicun- 
que digni sunt salvantur,quia credunt; quicunque 
vero indigni, pereunt, quia non credunt. « Mise- 
rebor cujuscunque misereor.» Ac si dixisset : Ego 
novi qui sint digni salute et quinam indigni. Si 


D igitur Moses ignorabat quinam digni essent οἱ qui 


indigni, multo minus nos eorum qua flunt causas 
cognoscere possemus ; Dei enim judicia quis scru- 
tabitur?profecto nullus.« fgitur non volentis est, » 
etc. Oportet siquidem velle et currere, et unum- 
quemque facere quod in se est:attamen quia abs- 
que Dei consilio neque volens neque currens 
quidquam amplius sine Dei auxilio perflcit, reli- 
quum est ut Deus eum qui salvus fleri cupit,etiam 
velit,et ejus misereatur. Hec omnia dixit divus 
Paulus adversus illos qui resistunt, ac dicunt: 
Quare abjectus est Judaismus apud Deum, et loco 
ipsius inductus est Christianismus ac fides? Volens 
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itaquenosinstruere necausas a Deo repetamuseo- Α θεματοφορεῖ, τουτέστιν, ἀπὸ πολλῶν παραδειγµά- 


rum quz operatur, sed cuncta bona arbitremur, 
etsi causas ignoremus, multa profert ad proposi- 
tum:hoc est, a multis exemplis et signis difficul- 
tatem in divinis judiciis conjectandis demonstrat.— 
Item et alio modo. Non volentis solum, neque cur- 
rentis solum : sed opus etiam est miseratione 
qui divinitus adveniat, auxilioque quod inde ad- 
ministretur. Aut etiam hoc modo intelligi potest 
quod dicitur: « Igitur non volentis est, » etc. Non 
ut in confesso sitapud Paulum, sed magis veluti 


&b hesitantibus prolatum est. Nam si cujus vult B 


fov καὶ σηµείων, τὸ δυστέχµαρτον τῶν τοῦ θεοῦ 
χριµάτων παριστᾷ. — Καὶ ἄλλως. [ΦΩΤ.] OO τοῦ 
θέλοντος µῦνον. οὐδὲ τοῦ τρέχοντος µόνον, ἀλλὰ δεῖ 
καὶ τοῦ θεέθεν ἑλέου, xal τῆς ἐχεῖθιν σοµµαγίας. "H 
καὶ οὕτως ἐκτλιπτέον τὸ, « "Αρα οὖν οὐ θέλοντος, » 
καὶ tC Οὐκ ἔστιν ὡς Παύλῳ ὁμολογούμενον, 
ἀλλὰ μᾶλλον ὡς παρὰ τῶν ἀπορούντων προτεινό- 
µενον. El γάρ 0v θέλει, ἐλεεῖ, καὶ ἑξῆς. El οὖν τοῦτο, 
φτσὶ, µάτην θέλοµμεν xai µάτην τρέχοµεν. Καὶ jj 
ῥῆσις δὲ εἷς βεθαἰωσιν τῆς ἀπορίας, ἀλλ᾽ οὐκ εἲς ἐπί- 
λυσιν τ'νὸς ἑτέρας. 


miseretur, etc., si hoc, inquit, ita est, in vanum volumus et in vanum currimus. Ergo dictum hoc 
ad difficultatis erit confirmationem, non autem ad cujusvis alterius explanationem. 


8?9 Deinde rursum sequitur difficultatis repe- 
titio : « Itaque cujus vult miseretur, quem autem 
vult obdurat. » Postmodum quasi non sufliciat 
difflcultatis.reiqueabsurde magnitudinem demon- 
Strasse, ejus commutatio ponitur in id quod ab- 
surdius est ac majorem habens perplexitatem. 
Nam,« Quid adhuc queritur? » ait , cur jam sumit 
supplicium ? voluntati enim ipsius quis resistere 
potest?Ita aucta et exasperata difficultate solutio: 
nem per increpationem subjungit, terribiliter ad- 
modum,et consequenter ita dicens : « Tu qui es 
qui ex adverso respondes Deo? » quasi dicat: Quid 
facisne ex adverso respondens Deo? Resistisac op- 
pugnas voluntatem factumqueipsius an non?Quod 


si non,cur contradicis ? cur ex adverso respondes C 


Deo?Si vero resistis et contradicis ac exadversore- 
spondes,quomodo ais:« Voluntati ejus quis resti- 
tit?« Itaque sicerte contradicis,frustra et adversus 
teipsum dicis,« Quid adhuc queritur?» Si vero non 
resistis,amplius,omnino non dices : « Quid adhuc 
queritur : neque illud : « Cujus vult miseretur, 
quem autem vult obdurat ;» neque omnino in 
hujusmodi cogitationes abduceris. ut adversus 
Creatorem verbis contendas in his que agit,mun- 
dumquegubernat,utque contradicas illi ac resistas. 
Jta ergo ubi diffuse hesitationem evertit, alteram 
inducit solutionem ab eorum natura ac proprietate 
que apud nos effinguntur : partim quidem qus 
&dmonitoriam contineat consultationem sive do- 
ctrinam, partim vero increpatoriam contradictio- 
nem. Et admonitoria quidem consultatio sive do- 
ctrina talis est :Quid contradicis ? cur ex adverso 
respondes Artiflciac Creatori?[mitare alia figmenta 
tu rationalis irrationalia, animatus inanimata, qui 
amplius factorem laudare debes quam suos illa 
figulos. Illa non contradicunt, neque opiflci resi- 
stuut:; atqui natura serva sunt, attemen juxta 
ipsius voluntatem transmutantur, omnia artiflci 
credentia:at tu neque nature necessitate servus, 
sed sermone honestatus, arbitriique libertate, non 
cedis artificis voluntati, neque gubernationem 
amas : sed verbis contendis ac resistis, et eorum 
qua flunt ac providentur causas expetis. 


830 « Num dicit figmentum ei qui se finxit ; 
Cur hec pacto finzisti me ? » 


Εἶτα πάλιν ἐπανάληψις τῆς Gmoplac « "Apa οὖν 
6v θέλει ἐλεεῖ, 6v δὲ θέλει σκλιρύνει. » Εἶτα ὡς μὴ 
ἐξαρκούσις τῖς ἀπορίας, τοῦ ἁτόπου τὸ μέγεθος 
παραστῖσαι, µετάληψις αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἐκ ταύτης 
ἀνακύπτον ἁτοπώτερον xai ἀπορώτερον. α Tl γάρ 
ἔτι µέμφεται ; » φησί" τί λοιπὸν κολάζει; τίς γὰρ 
ἀντιστῖναι δύναται τῇ βουλή αὐτοῦ; Οὕτως τὴν 
ἀπορίαν αὐξήσας xal τραχύνας, ἐπάχει δι ἐπιτιμή- 
σεως τὴν λύσιν σφόδρα δριµέως καὶ προσφ»ῶς οὔ- 
τω λέγων’ « Eb τίς εἶ ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷς » 
οἷον' Συ τί νῦν ποιεῖς ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; Ανθ[- 
στασαι xai πολεμεῖς τῇ βουλῆ αὐτοῦ xal τῇ πγάξε: αὖ- 
τοῦ, f, oU ; El μὲν γάρ 007 l,tl ἀντιλέγεις sl ἀνταποχρ]- 
vn τῷ θεῷ ; εἰ δὲ ἀνθίστασαι xal ἀντιλέγεις xa? ávta- 
ποχρίνῃ,πῶς λέγεις ὅτι, a Ti γάρ βουλήµατι αὐτοῦ τίς 
ἀνθέσττχεν ;» Ὥστε sl μὲν ἀνθίστασαι, µάτην καὶ κατὰ 
σαυτοῦ ἐρεῖς, « Τί ἔτι µέμφεται.» il δὲ μὴ ἀνθίστασαι 
οὐχέτι ἐρεῖς ὅλως,« Τ(ἔτι µέμφεται,»οὐδὲ τὸ,α "Apa ὃν 
θέλιι ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σκλτρύνει, » o09 el; λογι- 
σμοὺς ἄρα ὅλως ἐξαχθήση τοιούτους, λογοθετεῖν τὸν 
Δημιουργὸν ἐφ᾽ οἷς πράττει καὶ οἰκονομεῖ τὸν χό- 
σµον, οὐδ᾽ ἀντιλέγειν αὐτῷ καὶ ἀνθίστασθαι. Οὕτως 
οὖν σπερματικῶς εἰπὼν τὴν ἀνατροπὴν τῆς ἁπορίας, 
καὶ ἑτέραν λύσιν ἀπὸ τῖς τῶν παρ) ἡμῖν δπημµιουρ- 
γηµάτων φύσεως καὶ ἰδιότητος ἐπάγει, τοῦτο μὲν, 
παραινετικὴν περιέγουσαν συμθουλἠν καὶ διδασκα- 
λίαν, τοῦτο δὲ, καὶ ἀντιῤῥητικὸν ἔλεγχον. Καὶ ἡ piv 
παραινετικὴ συμθουλὴ xal διδασκαλία τοιαύτη Τί 
ἀντιλέγεις ; Τί ἀνταποκρίνῃ τῷ ἩΠλάστῃ καὶ Ar- 


D μιουργῷ ; Μίμησαι τὰ ἄλλα πλάσματα, 6 λογικὸς 


τὰ ἄλογα, ὁ ἔμψυχος τὰ ἄψυχα, 6 πλέον χρεωστῶν 
ἐξυμνεῖν τὸν Πλάστην, ἢ ἐκεῖνα τοὺς πλαστουργοὺς 
τοὺς ἰδίους. 'Exeiva οὐκ ἀντιλέγει οὐδὲ ἀνθίσταται 
τῷ δημιουργοῦντι, xaltot φύσει δουλεύοντα. ᾽Αλλ) 
ὅμως πρὸς τὸ ἐκείνου μετασχηματίζεται βούλημα, 
πάντα παραχωροῦντα τῷ τεχνίτη. Καὶ σὺ μηδὲ 
φύσεως ἀνάγκῃ δουλεύων, ἀλλά λόγῳ τιμτηθεὶς καὶ 
αὐτεξουσιότητι, οὐχ ὑπείχεις τῷ τοῦ πλάσαντος βου- 
λήματι καὶ στέργεις τὴν κυθέρντσιν, ἀλλά λογοθετεῖς 
καὶ ἀντιπίπτεις, καὶ εὐθύνας ἀπαιτεῖς τῶν Πραττόμέ- 
νων xal προνοουµένων. 


« Mi) ἐφεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, TÍ µε ἑποίη- 
eae; » 
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*Hós γε xat' ἔλεγχον ἀντίῤῥησις, τοιαύτη. Ανταπο- A — Contradictio vero per increpationem, talis est : 


xplvij τῷ θεῷ, φησὶν, ὡς ἄκων ἁμαρτάνεις, ἅτε 
νικῶντος αὐτοῦ τὴν σὴν γνώµμην τοῦ βουλήματος, 
xal τὸ αὐτεξούσιον ταύτῃ περιῃρημένος. Καὶ μὴν 
οὖχ ὁρῶμεν ἐπὶ τῶν μὴ αὐτεξουσίων πλασμάτων & 
σὺ ποιεῖς. Εκεῖνα οὐκ ἀντιλέχει τοῖς πλάττουσι, Τί 
ps οὕτως, ἀλλὰ μὴ οὕτως, ἐποίησας; fj τόδε, Τί 
οὕτως, ἀλλὰ μὴ οὕτως; ἡ ὅλως, TI µε ἐποίησας; Xo 
δε χαὶ ἀντιλέγεις, xal εὐθύνας τὸν [λάστην ἀπαι- 
τεῖς. Οὖὐχ ἄρα τοῦ αὐτεξουσίου ἑστέρησαι, Οὐκ ἄρα 
ἄκων ἁμαρτᾶνεις. Δικαίως ἄρα xal χολάζῃ σὺ xai 
ὑπὸ μέμψιν πίπτεις, αὐτεξούσιος ὢν καὶ μὴ πράτ- 
των τὰ δέοντα. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. Τὸ δὲ, 
«"B οὐκ ἔχει ὁ κεραμεὺς ἐξουσίανῃ » καὶ ἑξῆς, 
ἄλλο ἐστὶν ἐπιχείρημα κατὰ ἀντιπερίστασιν προ- 
αγόµενον. Δελόσθω, col, κατὰ τὸν σὸν λόγον, καίτοι 
ἐλεγχθέντα, ὅτι οὐκ εἶ αὐτεξούσιος, ὅτι ὁ θεὸς οὕτως 
ἔπλασέ σε οὐδ' οὕτως ἐστὶ δίκαιον ἀντιλέγειν καὶ 
µέμφεσθαι τῷ θεῷ. Ei xal μηδὲν γὰρ ἄλλο προνό- 
µιον αὐτῷ ἀποδοῦναι βούλει τῷ ὑπὲρ πάντα ὄντι 
καὶ λόγον xai ἔννοιαν, ἀλλὰ τέως τὸ πᾶσι xotvóv 
ὑπάρχον τοῖς ὅπως δὴ ποτε δγμιουργοῖς, λίαν ἐστὶν 
τοῦτο ; Οὐδὲν τῶν δη µιουργηµάτων, τὸν οἰκεῖον δη” 
μιουργὸν ἐπιμέμφεται καὶ εὐθύνε, ἁλλ᾽ ἐξουσίάν 
ἔχει ἕκαστος δημ.ουργὸς, δημιουργεῖν ὡς βούλεται 
και πλάττειν, καὶ ἀνεύθυνός ἐστιν, καὶ μάλιστα ὑπὸ 
τῶν πλασμάτων. "Docs καὶ σὺ, εἰ καὶ ὡς λέγεις o5- 
τως ἐπλάσθης, οὐκ ὀφείλεις µέμφεσθαι $j ἀντιλέ- 
γεν, χατὰ τὸν κοινὸν τῶν πλασμάτων νόμον xal 
ὅρον. « Αέγει γὰρ ἡ Γραφὴ τῷ Φαραώ,» καὶ τὰ 
ἑξῆς. — (OIKOYMENIOY.) Τούτου τὴν λύσιν, ito 
λέγει, ὅτι, φησὶν, ὁ Φαραὼ, δ:ὰ τὴν οἰχείαν κακίαν 
ἔπαθιν ἄπερ ἔπαθεν, ὡς ὄγε θὲὸς σῶσαι αὐτὸν 
ἆθελε: τοιγαροῦν καὶ ἐμαχροθύμει, χώραν αὐτῷ µε- 
τανοίας δούς. « Tij» δὀναμίν µου. » Δύναμις θεοῦ, f 
paxpogouíz, xal δύναµις μεγίστη. Τίς γὰρ οὐκ Ἂν 
ἐκπλαγείη, τοσοῦτον μακροθυμήσαντος τοῦ Oto); 
Φησὶν οὖν, ὅτι Elc τοῦτό αε συγχεχώρηχα βασιλεῦ- 
σαι, ὅπως φανῶ µακρόθυµος. 


« "Apa οὖν ὅν θέλει ἐλεεῖ, » xai τὰ ἑξῆς. Tóv ἄξιον 
ἐλεεῖσθαι, ἐλεεῖ, τὸν δὲ σχληρὸν καὶ ἀπειθῆ, σκλι- 
póv εἶναι συγχωρεῖ. Οὐ γὰρ χρίσεως ὁ παρὼν χαιρὸς, 
ἀλλὰ πολιτείας καὶ αὐτεξουσιότητος. Τὸ γὰρ σκληρύ- 
vtt, ἀντὶ τοῦ, ἐᾷ αὐτὸν σκληρὸν εἶναι, συγχωρῶν 
εἰς τὸ αὐτεξούσ,ον. x "Ov δὲ θέλει σχληρύνει, » — 
(ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ'] Τὸ ἐσκληρῦνθαι παρὰ τοῦ 
θεοῦ τὸν Αἰγύόπτιον τύραννον, οὐχ ὡς τὴν ἀντιτυ- 
πίαν ἐν τῇ ψοχῆ αὐτοῦ τῆς θείας βουλήσεως ἑντι- 
θείσης νοητέον, ἀλλ᾽ ὡς τῆς προαιρέσεως, διὰ τῆς 
πρὸς τὴν χαχίχν προσκλίσεως, τὸν ἐκμαλάσσοντα 
τὴν ἀντιτωπίαν λόγον οὐ δεχομένες — [BAZIAEIOY.] 
Ἐσκλήρυνεν ὁ θεὸς τὸν Φαρχὼ, τῇ μακροθυµίᾳ 
καὶ τῇ τῆς τιμωρίας ἀναθολῇ, ἐπιτείνων αὐτοῦ τὴν 
κακίαν, ἵνα εἷς τὸν ἔσχατον ὅρον αὐξηθείσης αὐτοῦ 
τῆς πονηρίας, τὸ δίκαιον ἐπ᾿ αὐτῷ τῇς θείας κρίσεως 


διαφανζ. 


Ἐρεῖς οὖν µοι. Τί ετι µέμφιται; τῷ γὰρ βου- 
λήματ:. αὐτοῦ τίς ἀνθέστηχο; Mavoov γε, ὥ &v- 


Ex adverso respondes, inquit, quasi coactus pec- 
cares,tanquam ille vinceret tue sententiam volun- 
tatis. et hac in parte tuo privareris arbitrio. At- 
qui in figmentis que libera non suut,non videmus 
qua tu facis.llla in suos figulos non obmurmurant: 
Quid me hoc vel illo modo fecisti ? aut cur ita et 
non ita ? sive omnino,Cur me formasti? Tu vero et 
contra dicis, et causas ab Opiflce expetis. Certe li- 
bero arbitrio non privaris. certe non coactus pec- 
cas. Juste itaque et runiris et in reprehensionem 
cadis, cum liber sis nec facias quse oportet. Et 
hec quidem de his. Porro quod dicitur : « Annon 
habet potestatem, figulus, » etc.,aliud est argumen- 
tum ad cohibitionem adductum. Dato, inquit, 


B juxta tuum sermonem licet jam contutatum, quod 


liber non sis, quod Deus ita te formaverit : neque 
ita justum est Deo contradicere, illumque accu- 
sare. Nam etsi nihil aliud preerogativeo illi retri- 
buere velis, qui supra omnem est et mentem et 
sermonem : at saltem quod omnibus commnne est 
singulis quomodocunque rem effingentibus.admo- 
dum absurdum est et impium ab eo tollere. Quid 
igitur illud est ? Quod nullum figmentum suum 
plasten incusat aut redarguit, sed liberam habet 
voluntatem quisque opifex operari prout voluerit 
ac fingere, et accusatione vacat.potissimum autem 
apud ea que finxit. Itaque et tu etiam si ut dicis 
formatus sis, non debes indignari aut contradicere 
juxta communem figmentorum legem ac modum. 
« Dicit Scriptura Pharaoni, » etc. Hujus dilutio- 


C nem inferius habet, dicens quod ob propriam ma- 


litiam passus est Pharao que passus est. tanquam 
Deus sane illum salvum facere voluerit: idcirco 
etiam longaniniter tolerabat dato resipiscentice loco. 
« Virtutem meam, » Dei virtus longanimitas e$t, 
et virtus maxima. Quis enim non obtupescat ubi 
adeolonganimem Deus sese preebuerit ? Dicit ergo : 
in hunc flnem permisit te regnare ut appaream 
longanimis. 

8381 « Itaque cujus vult miseretur. » etc. Illius 
miseretur qui miseratione dignus est : durum au- 
tem et contumacem, durum esse permittit. Neque 
enim judicii presens tempus est, sed civilis politise 
ac libertatis arbitrii.Obdurat autem, hoc est,durum 
esse sinit,permittens ad arbitrii libertatem. « Quem 


D autem vult obdurat. » — Tyrannum .£gyptium 


adeo fuisse obduratum, non est intelligendum quod 
divino consilio in ejus animam posita sit durities : 
sed quod voluntas ob inclinationem ad malum, 
non susceperit sermonem qui duritiem emolliret. 
— Obduravit Deus Pharaonem, longanimitate ao 
supplicii detentione augens illius malitiam, ut 
adaucta in extremumusque terminum illius pravi- 
tate, justitia divini judicii in ipsum appareat. 


IX, 19-24. « Dices ergo mihi : Quid adhuc querí- 
tur? voluntati enim ejus quis restitit? Atqui,o homo; 
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etu quises qui exadverso respondeasDeo? Numdicet À θρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ θιῷ, 


» figmentum ei qui se finxit: Quid me ita fecisti?An 
« nonhabetpotestatem figuluslutiex eadem massa 
« facere, aliud quidem vas in honorem, aliud vero 
« in ignominiam ? » 

Tanquam ex consequenti fortassis dices : Quid 
ergo reliquum est apud nos ? Ut quid jam conque- 
ritur et punit ? Nam quis resistit ejus consilio ac 
voluntati ? Deinde os illis obturat qui cuncta Dei 
opera voluntinquirere,et eorum certe rationesqua 
ipse facit cognoscere. Ob ea, inquit, que discis, 
gratias habe, propter illa vero que ignoras ne di- 
scieris, neque exquiras aut curiose scruteris, cer- 
tissime cognoscens quod juste rectaque ratione 
procedat, quanquam tu causam ignores.Et quan- 


doquidem veritas ita se habet, tu quis es,o homo, b 


qui ex adverso Deo respondes ? hoc est, repugnas 
ac discutis. Et bene ait: « Tu quis es ? » utrum 
ipsisocius es in principatu?an judexquispiam es ? 
« Num dicet figmentum. » Non hec dicit tollens 
arbitrii libertatem, minime gentium, sed osten- 
dens quod omnibus modis Deo obtemperare opor- 
teat, quanquam eorum que flunt rationes igno- 
remus : quod in petendis aut non petendis a Deo 
rationibus eorumque contingunt, 8842? obedientem 
esse convenit quemadmodum lutum est flgulo. « An 
non habet potestatem figulus luti, » Habet, inquit, 
potestatem Deus, qui excitat mortuos, ut hos qui- 
dem ad gloriam excitet.illos vero ad confusionem, 
juxta congruentiam eorum quaab unoquoque ho- 
mine acta sunt in vita. [ία habet divus Methodius, 
libro De resurrectione. « Aliud quidem vasin hono- 
rem, aliud vero in ignominiam. » Non quod hos 
quidem bonos, alios vero malos faciat Deus. Ne- 
quaquam. sed cuncta Dei opera bona sunt,et quod 
ad se attinet, hoc est. juxta suum ipsius consi- 
lium ac voluntatem, omnes vellet probos esse, 
studiosos ac fideles : sed veluti ex potestate quam 
habet Deus ut faciat que voluerit, hoc ab ipso 
dictum est. Pulchre autem ac decenter omnia 
facit, quanquam nos causas ignoremus, et ait: 
Quemadmodum fl;ulus quod vult facit, lutum- 
que nihil contradicit aut sciscitatur : ita neque tu 


Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι’ Tl µε ἐποίτσας 
οὕτως; "H οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ κεραμεὺς τοῦ 
πηλοῦ, ix τοῦ αὐτοῦ φυράµατος ποιῆσαι, τὰ 
μὲν sic τιμὴν σκεῦος, τὸ δὲ εἰς ἀτιμίαν ; 

Ὡς ἐξ ἀχολουθίας ἴσως ἑρεῖς TU οὖν λοιπὸν παρ᾽ 
ἡμᾶς ; Τί ἓτι µέμφτται xal χολάζει; Τίς γὰρ αὐτοῦ 
ἀνθίσταται τῇῃ βουλῇ καὶ τῷ θελέµατι; Βἶτα ἐπι- 
στοµίζει τοὺς πάντας θέλοντας μαθεῖν ἃ ποιεῖ ὁ θεὸς, 
καὶ τοὺς λόγους αὐτῶν Άγουν τῶν πραγμάτων εἰδὲ- 
ναι. Ὑπὶρ và3p ὧν µαρθάνεις, φησὶν, χάριν ἔχε 
ὑπὲρ dv ἀγνοεῖς, μὴ δυσχέραινε, μὴ ἑξέταζε, 
μὴ πολυπραγµόνει, Ὑινώσκων, πληροφορούμε- 
vos, ὅτι δικαίως xal κατὰ ὀρθὸν λόγον προθαϊνει, 
κἂν σὺ τοὺς λόγους ἀγνοῆς. Καὶ ἔπε.δὴ οὕτως ἔχει τὸ 
ἀληθὲς, » Σὺ τίς el, d ἄνθρωπε, ἀνταποκςινόμενος, 
τουτέστιν, ὁ ἀντιτασσόμενος καὶ iosovüv ; Καλὸν δὲ 
τὸ, « Eb τίς εἶ; » Κοινωνὸς, φησὶν, s! τῆς ἀρχῆς αὖ- 
τῷ; ἀλλὰ Χριτής τις cl; « Mi doti τὸ πλάσμα: » 
Οὐ τὸ αὐτεξουσίον ἀναιρῶν λέγει ταῦτα, ἄπαχε | ἀλλὰ 
δειχνὺς ὡς πᾶσι τρόποις ypl πείθεσθαι τῷ Oti. 
κἂν ἀγνοῶμεν τοὺς λόγους τῶν γινοµένων, ὡς iv 
τῷ γε ἀπαιτεῖν τῶν Ὑινοµένων εὐθύνας τὸν θεὸν fj 
μὴ ἀπαιτεῖν, πεπεῖσθαι προσήχει, κχθάπερ ὁ πηλὸς 
τῷ κεραμεῖ. « "IL οὐκ ἔχει, ἐξουσίαν ; » "Eye:, φησὶν, 
ἐξουσίαν ὁ θΘεὸς ὁ ἐγείρων τοὺς νεκροὺς, τοὺς μὲν 
elc δόξαν, τοὺς δὲ sl; αἰσχύνην ἐγεῖραι, κατὰ tiv 
ἀναλογίαν τῶν ἑκάστῳ ἀνθρώπῳ βεθιωµένων. Οὕτως 
ὁ ἐν ἁγίοις Μεθόδιος iv. τῷ Πιρὶ ἀναστάσεως λόγῳ. 
« Ὁ μὲν εἲς τιμὴν σκεῦοσ, 6 δὲ εἰς ἀτιμίαν. » 
Οὐκ ἐπειδὴ τοὺς μὲν ἀγαθοὺς, τοὺς δὲ οὐ τοιούτους 
ποιεῖ ὁ θεὸς, ἅπαγε { ἀλλὰ πἀντά μὲν τὰ τοῦ Os00 
χρηστὰ, πρὸς πάντας xolvà, καὶ τὸ γε Txov εἷς αὐ- 
τὸν, τουτέστι νατὰ τὴν ἑαυτοῦ βουλὴν καὶ θέλησιν, 
ἐθούλετο πάντας εὐδοκιμεῖν, xai ἑναρέτους εἶναι 
καὶ πιστούς. Αλλ) ὡς πρὸς τὴν ἐξευσίαν fjv ἔχει ὁ 
θεὸς ποιεῖν ἃ βούλεται, τοῦτο αὐτῷ εἴρηται. ΒΠάντω; 
δὲ καλῶς καὶ πρεπόντως ποιεῖ, xliv ἡμεῖς τοὺς λόγους 
ἀγνυῶμεν, καὶ φησιν. Ὥσπερ ὁ κεραμεὺς ὅ θέλει ποιεῖ, 
καὶ ὁ πηλὸς οὐδὲν ἀντιλέγει fj περιεργάζεται' οὕτως 
μηδὲ σὺ, φησὶ, περιεργάζο», 3j ἀγνοῶν δυσχέραινε, 3 
ἂν ὁ θεός as ἀγνοεῖν βούληται. Καὶ ἄγνοιά σοι πάν- 
τως συφἑρει' 7, γὰρ ἂν ἐδιδάχθης εἰς ἃ οὖχ ἔμαθες. 


curiose scruteris aut discutieris quod illa ignores que Deus te voluerit ignorare. Etenim ignorantia 
tibi omnino utilis est : alioqui edoctus esses in his qua nor intelligeres. 
IX, 22-24. «Quod si Deus volens ostendere iram, |) El δὶ θέλων ὁ O55; ἐνδείξασθαι civ ὀργὴν, 


« et notam facere potentiamsuam, tulitmulta longa- 
« nimitate vasa ire apparata in interitum ; et ut. no- 
« tas faceret divitiasgloris suein vasa misericordie 
« qua praeparavit in gloriam : quos et vocavit, ni- 
« mirum nos : non solum ex Judaeis, verum etiam 
« ex gentibus. » 

Longanimitatem voluit ostendere, sed quia Dei 
longanimitate ad vitam flagitiosam abusus est,dein- 
ceps etiam iram ostendit. « Vide judicia Dei. » Ah- 
ter. Per hoc quod ait : « Quod si Deus volens os- 
tendere. »autprius argumentum declarat. pluribus 
illad dilatans ac manifestans, aut proprie ad ea 
que dicta sunt alterum inducit, quod eidem ser- 


καὶ Ὑνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ, Ίνεγχεν ἐν πολ- 
A µμακροθυµίᾳ σχεύη ὀργῆς κατηρτισµένα εἷς 
ἀπώλειαν' καὶ ἵνα Ὑνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς 
δόξης αὗτοῦ ἐπὶ σκεύη ἑλέους B προγτοίμασεν 
εἰς δόξαν οὓς xal ἐκάλεσν, ἡμᾶς, οὐ µόνον 
ἐξ Ἰουδαίων, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν. 

Μακροθυμίαν ἠθέλησεν ἑνδείξασθαι, ἀλλ ἐπειδὴ 
εἲς ἀπόνοιαν τῇ μακροθυµίᾳ τοῦ θεοὺ ἐγρήσατο, 
καὶ λοιπὸν ὀργὴν ἑνεδείξατο. « *Opa τὰ χρίµατα 
τοῦ θιοῦ. » — Καὶ ἄλλως. (ΦΩΤ.] Τὸ, « Ei δὲ θί- 
λων ὁ θεὸς ἑνδείξασθαι,» Tj τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἔπιχει- 
ρήματός ἐστιν ἐξαγγελτιχὸν, διὰ πλειόνων ἐκεῖνο 
πλατύνον καὶ ἀκαγγέλλον, 1j ἰδίως πρὸς τοῖς εἴρημέ- 
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νοις ἕτέρον εἰσάγει, εἷς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν συντε- A viat proposito. Oportuit, inquit, notam fleri pu- 


λοῦν. Ἓδει, φησὶ, Ὑνωρισθῆναι τὴν τιμωριτιχὴν 
δύναµιν τοῦ θεοῦ, ἔδει τὴν µακροθυµίαν, ἔδει τὴν 
Φιλανθρωπίαν καὶ τὸ ἕλεος, καὶ τὴν ἄφατον αὐτοῦ 
δόξαν καὶ πολλήν. Ταῦτα δὲ πόθε, δείχνυται; ἐκ 
τῶν Δοχούντων τοῖς πολλοῖς παβαλόγων. 'bx τοῦ 
Φαραὼ, ix τοῦ χαλέσαι τὸν οὐ Λαὸν, λαὸν, ἐκ τοῦ τὸ 
κατάλειμμχ σωθῖῆναι, καὶ ἐκ τῶν παραπλισίων. 
ωστε ἐξ Gv οἱ ἀγνώμονες ἀδικίαν καταψηφίζονται 
τοῦ θεοῦ, ol εὐγνώμονες μεγάλα κερδαίνουσιν. Οὖκ 
ἄρα dj τῶν πραγμάτων φῦσις ἔχεῖ τὸ ἄπορον, ἀλλ’ ἡ 
τῶν ἀγνωμονοῦντων τὸ βλάσφημον. 

λλως. Τὸ, « El 6$ θέλω», » καὶ ἑξής, τῶν πρὸ αὐ- 
τοῦ ἠρτητχι. El θέλων, φησὶν, ὁ θεὸς ἐἑνδείξασθαι, 
καὶ ἵνα Ὑνωρίσῃ, xxl bui χληθήσονται υἱοὶ θεοῦ 


ζῶτος, xal τὸ κατάλειµµα τοῦ Ἰσραὴλ σωθήσεται, p 


εἰ ταῦτα ποιεῖ, σὺ τίς el ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ 
θεῷ; « Ἐνδείξασθαι τὴν ὁὀργὴν. » (OIKOYM.] — 
Οὐκ ἄρα ὀργῆς πάθει ἤλω θεὸς, ἄπαγεί ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ταῦτα ἐποίησεν ἃ ἡμεῖς ὀργιζόμενοι ποιοῦμεν, ὀργὴν 
τὸ πρᾶγμα ix τοῦ ἡμῖν γνωρίµου ἐκάλεσεν. « Ἠνε- 
ΥΧεν ἐν πολλῆ µαχροθυµίᾳ σκεύη ὀργῆς. » Τουτέστι, 
vivo ἐμακροθύμησεν, εἰς µιτάνοιαν ἄγων τὸν Φα- 
ραώ. Ὡς 08 οὐκ ἦλθε πρὸς σωφρον!σμὸν. ἑτιμωρή- 
σατο αὐτόν. e Σχκεύη ὀργῆς.» 'O piv θεὸς ἐμαχρο- 
θ7μησεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὁ δὲ Φαραὼ γέγονε σκεῦος ὀργῆς, 
τουτᾶστ.ν, ἄνθρωπος tiv τοῦ θεοῦ ἀνάπτων ὁργὶν, 
ᾖ τὴν τοῦ θεοῦ ὀργὴν ἐπισπώμενος. Καὶ οὗ τοῦτο 
µόνον, ἀλλὰ, xal εἷς ἀπώλειαν κατηρτισµένος, τουτ- 
ἐστιν, ἑπτρτισμένος καὶ τετελειωμένος πρὸς τὸ δεῖν 
ἀπολέσθχι δηλῶν ὅτι αὐτός ἐστιν αἴτιος τῆς τοῦ 
θεοῦ ὀργῆς καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀπωλείας, Οὐ yàp αἴτιος 
ὁ θεὸς τῶν καχῶν, GÀÀ' ἕκαστος ἑαυτὸν χατασχευά- 
ζει σκεῦος ὀργῆς, Χαθάπερ καὶ σκεῦος φιλανθρω- 
πίας, τουτὲστιν, ἑλέους. Οὕτως καὶ ὁ Φαραὼ, o) 
παρὰ τὸν θεὸν, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν καχίαν mi- 
πονθεν B πἐπονθεν. « Κατηρτισμένα tiq ἀπώλείαν. » 
Τί, φγαῖν, ἁληγίαν καταγινώσκε.ς τοῦ θεοῦ; κατὰ 
ὑποστιγμὴν ἀναγνωστέον. Καὶ ἐπειδὴ οὕτως συµ- 
βαίνει, τί, ηπαϊν, ἀλογίαν καταγινώσκεις; « Ἠνε- 
γχεν εἰς ἀπώλειαν. ν ᾽Απώλειαν δὲ νῦν, τὴν διαφθο- 
piv φησιν. "Heeyxe δὲ, roiv, ὁ θεὸς slc ἀπώλειαν, 
οὐκ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἐκείνους καταρτίσαντας αὖ- 
τοὺς εἷς σκεύη ὀργῆς. ᾽Αλλ' ὅμως οὖν καὶ ἐπὶ τοῦ- 
των xaíto: τοιούτων ἑχυτοὺς Ππαβασκευασαντων, 
πολλὰ πρότερον µακροθυµήσας, οὕτως ἐχρήσατο τῇ 
κατὰ τὸ δίκαιον τιµωρίᾳ. "Η μᾶλλον οὕτως νοήσεις' 
« Ἠνεγκεν ἐν πολλῇῃ μακροθυμίᾳ σκεύη ὀργῆς κατ- 
ηρτισμένκ εἰς ἀπώλειαν. » Ὑπήνεγχε, Φπσὶν, ὑπ. 
έμεινε, καὶ ἓν πολλῇ µακροθυµίᾳ. 

Πῶς δὶ iv πολλῇ µακροθυµίᾳ; "Oc ἔτοιμα xai 
ἀπῃ2τ,σμένα ὄντα εἷς ἀπώλειαν, καὶ µμονονοὺ διὰ 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς κακίας πεπληρωμένα ὄντα Di 
καΐας ὁ γῆς, ὅμως ἔτι ἠνείχετο χαὶ διεθάσταζεν ἐπι- 
στροφὴν ἐκδεχόμενος. Ὅτι οὖν οὐχ ἀπόλλυται ταῦτα 
σκεύη, παντίἰ που ÓnÀovw Κατήρτισο γὰρ ἑαυτὰ εἲς 
ἀπώλειαν. ᾽Απόλλυται δὲ μετὰ τὸ ἀἁπαρτίσχι ἑαυτὰ, 
μετὰ τὸ slg τέλος κακίας ἀναδραμεῖν, μιτὰ τὸ μηδὲν 
ἀπὸ τζς µακροθυµίας ἀπώνασθαι. Καὶ δείχνυται διὰ 


nitivam Dei potentiam, oportuit longanimitatem, 
oportuit benignitatem et misericordiam ac ineffa- 
bilem maximamque ipsius gloriam. Unde autem 
hec ostenduntur ? Ex his que vulgo videntur in- 
credibilia 883 ex Pharaone, ex hoc quod eum qui 
non erat populus, vocaverit populum ; ex eo quod 
reliquias Israel salvaverit.atque ex similibus. 1ta- 
que per id quod perfidi Deum condemnaverint in- 
jurlitie, hi qui &qui sunt, plurimum lucri fece- 
runt.Rerum igitur natura perplexitatem non habet 
sed perfidorum blasphemia. 

Alio modo. ld quod ait : « Quod si Deus 
volens, » etc., prwocedentibus connectitur. Si 
volens inquit, Deus ostendere. utque notum faciat, 
et, quod ibi vocabuntur fllii Dei viventis, et 
quod reliquie Israel salv;e flent: si hec facit, tu 
quis es qui ex adverso repondeas Deo? « Osten- 
dere iram. » Non sane ire alfectu captus est 
Deus, absit ! sed quoniam heec fecit qua nos irati 
facimus, factum ejus vocavit iram, ab eo quod 
nobis cognitum est. « Tulit multa longanimitate 
vasa irm. Hoc est, fuit admodum longanimis, 
Pharaonem ducens ad ponnitentiam : verum cum - 
non rediret ad modestiam. ultionem de illo 
sumpsit. « Vasa iri. » Deus quidem lonuganimis 
fuit quod in se erat.Porro Pharao vas fuit ire, hoc 
est, homo exasperans iram Dei, vel Dei attrahens 
iram. Nec id solum, verum etiam apparatus ad 
interitum, id est,ad lioc addictus et praeparatus ut 
perire oporteret: manifestans quod ipse ire Dei 
causa esset suaeque ipsius perditionis. Nequeenim 
Deus causa est malorum, sed quisque seipsum vas 
eflicit ire, quemadmodum et vas benignitalis sive 
misericordie. Ita Pharaoni non Deus, sed ipsius 
malitia fuit causa ut pateretur ea qu: passus est. 
« Apparata in interitum. » Cur Deum, inquit, 
irrationabilitatis condemnas? persubdistinctionem 
legendum est. Et quoniam ita contingit, cur irra- 
tionabilitatis condemnas ? Tulit ad interitum. » 
Interitum vero dicit hoc loco perditionem. Tulit 
autem Deus ad perditionem, non quoscunque, 
sed eos qui sese in vasa ira apparaverant. Verum- 
tamen eliam in his, quanquam se tales compo- 
suerant, cum antea plurimum longanimis fuisset, 
ita demum juxta id quod equum erat ultione 
usus es. Áut ita potius intelliges : « Tulit multa 
longanimitate vasa iro apparata ad interitum. ο 
Toleravil,inquit, sustinuit,idque 884 multa longa- 
nimitate. 

Quomodo autem multa longanimitate ? Quia 
cum jam apta et praeparata essent ad perditionem, 
&c propter nimiam malitiam propemodum justa 
ira impleta essent : adhuc tamen perferebat et 
tolerabat ad conversionem eos exspectans. Quod 
ergo ipse non perdat illa vasa,omnino manifestum 
est, seipsa enim ad interitum . apparaverunt. 
Perdit tamen illa postquam seipsa pre»para- 
runt, postquam ad extremum malitio procur- 
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rerunt; postquam ab ejus longanimitate nihil A τῆς εἰς αὐτοὺς δικαίας τιμωρίας τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ ὃυ- 


auxilii acceperunt. Et ostenditur per justam 
Dei in illos animadversionem etiam jpsius po- 
tentia, hoc est, punitiva potestas, et, ire de- 
monstratio, quam, qui tales sunt, digni sunt 
ut consequantur. « Et ut notas faceret divitias. » 
Duobus modis componitur quod hic dicitur, vel a 
communi sensu subintelligendo, vel perdefectum, 
A communi quidem sensu oportet subin- 
telligere « tulit. » Tulit vasa ire, et tulit vasa 
misericordie. Per defectum vero: quia non dixit 
ad quid tulit vasa misericordie, sicut dixit 
ibi quod vasa ire tulit ad interitum. Hic ergo 
subaudiendum est: Ad salutem ; Dei siquidem 
potentiam despicientibus ac negligentibus necessa- 


νατὸν αὐτοῦ, τουτέστιν, ἡ τιμωρητικὴ δύναμις, καὶ 
4 ἔνδειξις τῆς ὀργῆς, Te slow ἄξιοι τυγχάνει cl 
τοιοῦτοι. « Καὶ ἵνα γνωρίσῃ. » Δυαὶ τρόποις σχη» 
µατίζεται τόὸε τὸ ῥητὸν, ὀπὸ κοινοῦ, καὶ ἐλλειπτι- 
κῶς. ᾿Απὸ κοινοῦ ukv γὰρ δεῖ λαθεῖν τὸ, « Ἠνε- 
q*tV. »  "Hutyxs σκεύη ὀργῆς, xai fvepyxs σκεύη- 
ἑλέους. Ἐλλειπτικῶς δὲ, ὅτι οὐκ εἶπεν εἰς «i ἂνεγκε 
τὰ σκεύη τοῦ ἑλέους, ὥσπερ ἐχεῖ εἶπε τὰ σχεύη τῆς 
ργῆς, ὅτι εἰς ἀπώλειαν. Ἐξακουστέον οὖν ἐνταῦθα, 
τὸ, Εἰς σωτηρίαν. Τοῖς Ὑρ καταφρονοῦσι καὶ 
ὑπερορῶσι τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ, ἀναγκαῖον καὶ 
συμφέρον ἦν γνωρίσαι αὐτοῖς διὰ τιμωρίας τὸ δυνα- 
τὸν xa! πανσθενὲς καὶ πανεπίσχοπον αὐτοῦ. « Ἐπὶ 
σκεύη ἑλέους.» ἜὭσπερ, φησὶν, εἲς τὰ σχεύη τῆς 


rium utileque erat, ut per supplicium faceret illis B ὀργῆς, τουτέστι, τὸν Φαραὼ Ίνεγχεν ὀργὴν, πολλὰ 


notum quam potens esset, quod robustissimus, 
omniaque considerans. « In vasa misericordie. » 
Quemadmodum, inquit, in vasa ire, hoc est, in 
Pharaonem tulit iram,multa primum usus longa- 
nimitate : ita et, in vasa misericordie, nempe 
in nos qui digni sumus misericordia, tulit beni- 
gnitatem. Nam hoc subaudiendum. « Que prapa- 
ravit. » Preparavit autem quia misericordia 
cognovit dignos per fldem.Porro id in illius vergit 
gloriam. « Preeparavit, » utpote praescius,et cognos- 
cens quod virtutem essent. amplexaturi. Prepa- 
ravit itaque digna vasa misericordie sum ad 
gloriam, hoc est, ut ipsa gloriflcarentur. Etenim 
divitie glori ipsius note sunt in nobis, 


πρότερον µαχροθυµήσας, οὕτως xai elc σχεύη ἑλέους, 
τουτέστιν, εἲς ἀξίους τοῦ ἐλεεῖσθαι ἡμᾶς, Ίνεγχε φιλ- 
ανθρωπίαν. Τοῦτο γὰρ συνυπακουστέον. « ^A προ- 
Ἠτοίμασεν. » Ἡροητοίμασε δὲ, ἐπεὶ ἔγνω ἀξίους ἑλέου 
διὰ τὴν πἰστιν. Τοῦτο δὲ, εἰς δόξαν αὐτοῦ συντε[νει. 
«Ἡρογτοίμασεν. » ---[ΦΩΤ.] Ὡς προγνώστης καὶ εἰ 
δὼς ὃτι σπουδαῖοι ἔσονται. Προητοἰμασὲν οὖν αὐτοῦ 
τὰ ἄξια ἑλέους σκεύη, eic δόξαν, τουτέστιν, εἰς τὸ 
δοξασθῆναι αὐτά. Καὶ Υὰρ ὁ πλοῦτος τῆς δόξης αὐ- 
τοῦ ἐγνωρίσθη ἐν ἡμῖν, ὅτι τοῖς εἰδώλοις προσανα- 
κειµένους, καὶ δούλους ὑπάρχοντας παθῶν καὶ ἅμαρ- 
τίας, οὗ µόνον τούτων ἠλευθέρωσεν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
υἸοθεσίσς ἑδόξασεν. « OO µόνον ἐξ Ἰουδαίων. » Ὁρᾶς ὅτι 
οὗ μονομερῶς ὁ θεὸς, ἀλλὰ καὶ ἐξ Ἰουδαίων καὶ ἐξ 


quia cum idolis adho»reremus, fervique esse- C ἐθνῶν σώζει διὰ τῆς πἰστεως τοὺς ἀξίους σωτηρίας. 
mus affectuum et peccati: non solum his liberavit, verum etiam per adoptionem  glorificavit 
« Non solum ex Jud:is. » Vides, quod Deus non ex una tantum parte, sed tam ex Judseis quam ex. 


gentibus salvos facit per fidem eos quis salute digni sunt. 


IX, οὗ 27. 835 Quemadmodum et in Osee dicit : 
Vocabo populum qui meus non erat.populum meum : 
et eam quz dilecta non erat, dilectam. Et erit in 
loco ubi dictum fuerat eis, Non populus meus vos, ibi 
vocabuntur filii Dei viventis. Isaias autem clamat 
super Israel : Si fuerit numerus Israel. ut arena ma- 
ris, reliquis salvz erunt. 


Quod autem non temére, inquit, neque, sicut 
diceret quispiam, ex una tantum parte, salvos fe- 
cit Deus ex gentibus fldeles, sed quoniam salute 
digni erant,producit et prophetam qui tantis ante 
temporibus hoc erat vaticinatus. Ecce 'enim Deus 
populum et Ecclesiam dilectam ac filios vocat eos 
qui crediderunt ex gentibus.Quamobrem tandem? 
Utique propter illorum benevolentiam ac fidem. 
« Eam que dilecta non erat. » Ecclesiam quao ex 
gentibus congregata est : qui antea non diligeba- 
tur.Neque enim Deum cognoscebat. « Non populus 
meus vos. » Nam gentes olim negabat Deus prop- 
ter superstitionem. « [saias autem clamat super 
Israél. » Nihil, inquit, veretur. sed manifeste 
elamat.Ad hatc omnia inscrutabilia ipsius judicia : 
« Tu quises qui ex adverso respondeas Deo.» A 
communi sensu hoc subaudiendum est, vel per de- 


Ὡς xal iv τῷ 'Qsne Diver Καλέσω τὸν οὗ 
λαόν µου, λαόν µου, xal τὴν οὐκ ἡγαπημένην, 
ἠγαπημένην. Kai ἔσται iv τῷ τόπῳ οὗ 4551/0 
αὐτοῖς Οὗ λαός µου ὑμεῖς, ἐχεῖ κληθήσονται 
υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. 'Πσαϊῖας δὲ κράζει ὑπὶρ τοῦ 
Ἱσραήλ' 'Edv d ὁ ἁἀριθμὺς τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ' 
ὡς dj ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ νατάλέιμμα σω- 
θήσεται, 

"Ort δὲ, φτσὶν, οὐχ ἁπλῶς, οὐδ', ὡς ἂν εἴποι τις, 
μονομερῶς ἔσωσεν ὁ θεὸς τοὺς dE ἐθνῶν πιστοὺς, 
ἀλλ ἐπειδὴ ἄξιοι ἦσαν σωτηρίας, παράγει τὸν προ. 
φήτην πρὸ τοσοΌτων χβόνων τοῦτο προαναφωνοῦντα. 
Ἰδοὺ γὰρ à θεὸς, καὶ λαὸν, καὶ ἡγαπημένην 'Ex- 
Χλησίαν, xal υἱοὺς καλεῖ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. Τί δὴ 
ποτε; πᾶντως διὰ τὴν αὐτῶν εὐγνωμοσύνην καὶ 
πίστιν. «Τὴν οὐκ ἠγαπημένην. » Τὴν ἐξ ἐθνῶν 
Ἐκκλησίαν, τις οὐκ Ἰγάπητο πρότερον. Οὐ γὰρ 
ἐγίνωσκε Θεόν, « Οὐ λαός µου ὑμεῖς » Τὰ γὰρ 
ἔθνη ἀπηρνεῖτο ὁ θΘεὸς πάλαι, διὰ τὴν δεισιδαι- 
µονίαν. « ᾿σαίας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἱσραίλ. » 
Οὐδὲν. φησὶν, ὑποστελλόμενος, ἀλλὰ διαῤῥἕδην flog: 
Πρὸς ταῦτα πάντα τὰ ἀνεξιχνίαστα κχρίµέτα αὐτοῦ, 
« ZU τίς εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ Osp;» Kv 
κοινοῦ τοῦτο dxouctiov, f| vdvà ἕλλειψιν ἔκληπτίον. 
Οἷον, « El θέλων ὁ θεὸς ἑνδείξασθαι. » Eco τάδε 
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καὶ τάδε ἐποίησε, καὶ πάντα ἐπὶ cuyuoipovt: καὶ A fectum accipiendum : puta, « Si volens Deus 


σοφῶς, πῶς σὺ το) μῆς εὐθ.νας ἀπαιτεῖν τῶν τριο-- 
των πανσόφων καὶ ἀχαταλή πτων ἔργων; « Τὸ χατά- 
λειαµα σωθήσετει. « Οὐ πάντες, env, ἀλλὰ µέρος 
b; αὐτῶν. Τοῦτο γὰρ τὸ, « Κατάλειμμα.» "1202 ὁ 
0:0; διὰ τῆς ἑαυτοῦ ἀφάτου φιλα"θρωπίας, καὶ ἐξ 
'loodaluv καὶ ἐξ ἐθνῶν, Toti λαὸν ἑαυτοῦ xat- 
νὸν. 


Λόγον γὰρ ασυντελῶν καὶ σωντέμµνων ἐν δι- 
καιοσὀνῃ, ὅτι λόγον σοντετμημένον ποιήσει 
Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ναθώς προξ!ρηκεν Ησα- 


ας. Eb μὴ Κύριος Σχθιὼθ ἑγκατέλιπεν 
σπίρμα, ὡς Σόδοµα ἂν ἐγινήθημεν, καὶ 
Γόμηῤῥα ἂν ὠμοιώθημιν. . 

(OLKOYM-]Tà, « σοντελῶν, » ór Aot ὅτι πέρας ἔχουσι 
πάντες λόγοι πίστεως xai Ἱῄνώσ-:ως 0:05, καὶ οὐκ 
ἕτται ἕτιρος μετὰ τοῦτον τὸν νῦν κηροσσόμενον, 
καθώσπερ ἣν τα Ἰουβαων, καὶ µετέπεσεν εἰς τὰ 
νῦν. 'AAA ἐπὶ σοντελείας πάσης πίστεως καὶ παντὸς 
λόγαυ δέλοται νῦν τῆς πίστως λόγος. — [Φωτ] 
'O piv λωσσὶκὸς νόμος ἐδόθη, προοιατυποῦντος 
8:02, καὶ προλιαγράφοντος τὸν τῖς χάριτος λόγον, 
τὸν Ob ε,αγγσλ.χὸν δ-δωσ:, συντελῶν καὶ συν-ἔμνων, 
τουτέστιν, ἁπαρτίζων ἅπαντα, καὶ εἷς τέλος ἄριστον 
ἄγων, μµηδεµίαν ἑτέραν δυνάµενον ἐπανορθωσιν fj 
τελείωσιν ὀέζασθαι. Too, δὲ, « Λόγων γὰρ σ»ντελῶν 
καὶ συντέμνων , tivo; ἕνεκα ἐμνήσθης « "Ὥσπερ 
αἰτίαν τινὰ τῶν προειῤρηµένων ἀποθιδοὺς, τοῦτο 
συνῖψε. Καὶ λέγοµεν ὅτι λίαν αὐτὸ ἁρμοζόντως καὶ 
προσφνῶς , διὰ πολλὰς alias ἐπισυν]ψε. Πρῶτον 
piv γὰρ, ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι « Καλέσω τό» οὗ λαών 
µου, » καὶ ἑξῆς, vx μὴ τις £m Καὶ τί τοῦτο » 
"ρσπερ yip ἐγένον-ο ἐκ λαοῦ τινες οὐ λχὸς, οὕτως 
κἂν ἐξ οὐ λαρῦ λαὸς γένωνται, οὐδὲν γωλύει καὶ 
τούτους πὰλιν γενέσθαι οὐ λαόν. Oy οὕτως, φησί’ 
« Λόγων γὰρ συντελῶν καὶ σοντέανων. n "E«iiva 
μὲν γὰρ, µετέπιπτε καὶ µετετ΄θστο, ἐπὶ τὸ αρεῖττον 
πάντων ὁφειλόντων μετα, υθµίζεσθαι΄ νὺν ó: οὖχ 
τι. Ὅτι τ.τελειωμένη ἐστν d νῦν χλῆσις καὶ jd 
τνερματικὴ /οµοθξσία, καὶ d, ὑτότχεσις. Διὰ τοῦτο 
μὲν ἑμνήσθη τοῦ, « λόγον γὰρ συντελῶν. » Δεύτε-ου 
δὲ, ἐπε.δὲ εἶπεν, « "bàv 7j ὁ ἀρ.θμῦς τῶν υἱῶν '12- 
paÀ ὡς f ἄμμος τῆς θαλάσσης, » καὶ ἓξῆς, ἵνα μὴ 
ςπωσιν, ὅτ. Πολλάκις ἐπαγγελ.ῶν πολκῶν ἀκωωσαν- 
τες, f] 098" ὅλως ἐτύχομεν, ἢ μετὰ μαχρὸν καὶ πολὺν 
χρόνον. Kal γὰρ καὶ πολλῶν ἑξέπιπτον, διὰ tv, ἄχα- 
ρ.στίαν xai ἄγνωμοσνην αὐτῶν. "Iva μὴ οὖν οὕτως 
λέγωσιν ol Ιωυῥαῖο:' Οὐχ οὕτως καὶ νῦν, φησὶνν 
ἀλλ᾽ ἐὰν µόνον β»0λητσθξ, τετελξιωμένην καὶ σὀντο- 
pos ἐπὶ χείρας ἡμῶν Ἡ σωτηρία. Κα) ταῦτα μὲν, ὅτι 
"έχει Oi καὶ ἰδίαν 
ὃ.ὁασκαλἰαν (τοιοῦτον γὰρ τὸ (iua τοῦ θεσπεσίου), 
καὶ συνάπτει καὶ ἀλληλοο/εῖ τὰ ἔφεξες λεγόμενα 
τοῖς προτ'ρηµένοις, καὶ dia» πᾶλιν ἔννοιχν καὶ 
διδασκαλίαν à: αὐτῶν πηγάζει. Γονιμώτατος γὰρ ty 
τοῖς νοήµασι, βραχυτάτοις ῥήμασι πολλὰς xal ποι- 


ἡμῖν 


ως 


λίαν ὁομοσμξως ἔπισον͵ψὲν. 


4 Osee 11, 23. 
PaTnOL. Ga. CXVIII. 


C 


D 


ostendere *, etc Deinde hzc et illa l'ecit, omniaque 
utiliter ac sapienter : quonam modo audes tu cau- 
sas expetere hujusmodi sapieutissimorum ac in- 
compreheusibilium operum ? « lteliquio salve 
erunt » Non omnes,iuquit sed pars illorum ; nam 
hoc significat « Reliquia. * Ecce Deus ineffabili sua 
benignitale et ex Judas et ex gentibus populum 
sibi communem facit. 

ΙΧ, 28-29. Sermonem enim consummans et abbre- 
viavs in. Justitia: quoniam scrmonem abbreviatum 
faciet Dominus in terra, et. sicut praedicit Isaias : 
Nis Dominus Sabao!h reliquisset nobis semen, ut So- 
doma facti fuissemus, et lanquam Gomorrha  assimi- 
lati fuissemus. 

Τὸ συντελῶν consummans : signiflcat quod ter- 
minum obtinebunt omnes, qui de fide Deique co- 
gnilione sunt sermones. Nec alius erit qui post 
hunc pradicabitur, quemadmodum illa qui Judwo: 
ruin 836 eraut, ad ea qua nunc sunt, transie- 
runl. Sed ad omnis fidei omnisque sermonis con- 
summalionem datus est nunc fldei sermo. — Μο: 
saica quidem lex data est, Deo prewedisponente, 
primumque delineanle gratie sernionem : evange- 
licum vero dat consummans et abbrevians, hoc est, 
perfilviens omnia et ad optimum finem deducens 
qui nullam aliam possit correctionem ac perfect ο: 
nem suscipere. Cur autem illius fecit mentionem, 
« Sermonem eniin consummans et abbrevians : » 
Tanquam causam aliquam reddens eorum que& 
dicla sunt, hoc conjunzit. Et dicimus quod apte 
admodum et convenienter propter multas causas 
hoc adjunxit. Primum etenim quia dixerat: « Vo- 
cabo populum qui meus non erat, populum 
meum *! », etc. ; ne quis dicat : Et quid hoc mas» 
gnum est ? Quemadmodum enim nounulli qui po» 
pulus erant facti sunt non populus, ita etiam si 
quidam qui populus non erant flant populus,uihil 
velat quin hi rursum fieri possint non populus, 
Non ita, inquit : « Sermonem enim consuiminans 
et abbrevians. » Siquidem illa transierunt et trans- 
posita suut, cum omnes deb»rent ad id quod me- 
lius erat adaptari ; nunc vero non amplius hoo 
conlingit : quia jam consummata est vocalio, spi- 
ritualisque legislatio ac promissio. Propter hoc 
ergo fecit hujus mentionem. : « Sermonem enim 
cousummans. » Secundo vero, quia dixerat : « Si 
fuerit numerus filiorum Israel ut arena maris, etc.. 
ne dicerent : Cum szpius multas audierimus pro- 
missiones, aut nihil omniuo assecuti. sumus, aut 
post longum ac multum lempus : siquidem etiam 
a multis excideraut propter suam. ingralitudinem 
ac perlidiam ; ne ergo ita dicerent Judii : Verum 
non nunc quoque est ila, inquit. sed si modo vo- 
lueritis, consummata est ac contracta. salus in 
manu nostra. Et liec quidem dicla sint ad osten- 
dendum quod hoc admodum apte conjunxerit.Ha- 
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bet autem et propriam doctrinam. Talis namque A χίλας διανο(ας περ'λαµθάνει. Καὶ νῶν οὖν ence MÀ 


proprietas est divini eloquii. et adaptat et. coham- 
rere facil sequentia praeteritis, rursumque per ea- 
drin propriam stabi.it intelligentiam ac doctrinam. 
Nam curn sit sensibus feitilissimum, brevissimis 
verbis multas ac varias complectitur intelligentias. 
Et nunc ergo dicit : Ne putetis, o Judaei, quod 
evangelica legislatio sicut et Mosaica cessatura sit, 
8331 illi erat figura et ad aliam respiciebat per- 
fectionem. Recle ergo cessavit. Dominica vero le- 
gixatio perfecta est : ad hanc respexit Mosaica, et 
hujus typuserat. In ipsa enim est vére perfectaque 
justificatio nostra ac salus, et post ipsam non est 


νομίζετε, ὦ ᾿]ουβοῖοι, ὅτι d, εὐαγγελικὴ νοµοθεσία, 
drip dà Μωταϊκλ. παυθήσεται. Εκείνη τύπος fv, 
πρὸς ἄλλην ἔθλεπε τελειότητα. Κχλῶς οὖν ἐπαύθη. 
"WB. δὶ Δεσποτικὴ νοµοθεσία, τετελεωµένη dett 
πρὸς τα»τιν ἕθλεπεν dd Μωσαϊκὴ, xal ταύτις fy 
τόπος. "Ev αὐτῇ γάρ ist ἡ ἀλτθινὴ καὶ τελεία 
δικαίωσις fuv xal σωτηρία, καὶ μετ αὑτὲν οὖκ 
ἔστιν ἑτέρα. Διὸ εἰκότως ἐκείνη uiv πέπχυται, καὶ 
ἔτι τελείως πχαυθέσετα:' αὕτη OR, διαπαντὸς ἔσται, 
Ταῦτα ób ὀπλονότι φησὶ, προτρέπων εἷς viv εἷς 
Xp:atov πίστιν, καὶ τὴν πολ'τείαν τὶν Χατὰ τὸ Eb- 


αγγἑλλιον. 


alia. Ideo merito illa quidem cessavit, et adhuc perfecte cessabit : heec autem semper er:t. Porro 
hec dicit adhortans ad fld "πι in Christum, dignamque Evangelio conversationem. 


« Quia sermonem abbreviatum,» Sermonem con- 
summatum et abbreviatum dedit, inquit, contra- 
cium. Abbreviatus autem et consummatus sermo 
fidei est qui justificabit credentes. — Alio modo Fi- 
dem dicit. « Nam si confessus fueris, inquit, ore 
tuo Dorniuum Jesum, et credideris in corde tuo 
quod Deus illum excitavit ex mortuis, salvus 
eris *. » Faciet autem, id est, dabit. Vides brevi- 
tatem ac consummationem seu perfectionem ? Nisi 
Dominus Sabaoth, » id est, exercituum, copiarum, 
« reliquisset. nobis. » Per μ.ο territat illos et in- 
crepat, ac si diceret : Nisi quidam veslrum certe 
credituri essent in Christum, a Sodomis et Gomor- 
rha in nullo differretis, quanquam de cognatione 
Adam gloriamini. Vel potius. dictum propheticum 
ad id intelligendum est quod dicitur : ο Faciet ab-, 
breviatum sermonem » ; tanquam dixisset : Nisi 
fecisset Dominus et dedisset perfectam Evangelii 
legem per Filium suum ad justitiam et salutem no- 
stram, omnes ut Sodoma facti fuissemus, etc. Nam 
semen evangelicam. legem significat, sicut etiam 
dicit Dominus : « Exiit qui seminabat ad seminan- 
dum 08, » — « Reliquisset. » Nontautum seminasset, 
inquit, verum etiam preservasset, ne a volucribus 
raperetur, aut ab aliis quibusvis ferocibus et im- 
mundis spiritibus vel cogitationibus corrumpere- 
tur ; sed et seminasset οἱ prieservasset, ut et re- 
lictum esset nobis, et ad culturam ac fructum 
provenisset, Possemus autem et seminis loco apo- 
stolosintelligere: qui ex omnibus Juduis in morem 
seminis electi, orbi relicti sunt, omnesque gentes 
ut Cbristi Ecclesia flerent, coluerunt. Etenim fer- 
menti parabola quo est in Evangelio, a pluribus 


« Ότι λόγον Guvtetuz, uivov. » Λόγον συντετελε- 
σμένον xxi συντετμιμένον ἔλωκε. oral, govtouov. Ὁ 
δὲ σοντετμη μένος καὶ σωντετελεσμένος λόγος, ὁ τῆς 
π)στεώς ἐστι ὅστις διγαιώσει τοὺς πιστεύοντας. — 
ν 4 e - "TES 9 4 » 
Άλλως. Ti πίστιν λέγει, « ᾿Ἐὰν Yàp φησὶν, εἴπῃς 
ἐν τῷ στόματί σου Κύριον ᾿Ιησοῦν, καὶ πιστεύσῃς iy 
- ^ M 4 9 , 
τῇ xapólg σου ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἦγειρεν, σωθίέσῃ. » 
Τὸ δὲ, (]οιήσει, ἀντὶ τοῦ, Δώσει. Ὅ :ὁς τῇν συντο- 
μίαν καὶ τὴν τελείωσ.ν ; « El μὴ Κύριος 226200, » 
δυνάµεων , στρατιῶν, « ἐγχατέλιπεν ἡμῖν.» — 
[Φ.1).] Aix τούτων δεδίττεται καὶ ἐπιτιμᾶ αὐτοῖς 
ὡς El μὲ πάντως τινὲς ὑμῶν πιστεύσουσι τῷ Χγιστῷ, 

^ 9 
Σοδόµων καὶ Γομόῤῥας οὐδὲν ἂν ὃ:ε,πνοχότες εἴπτε, 

9 4 - - M , 

tl καὶ ἐπὶ τῇ cupy[ivelq τοῦ ᾿Αθραὰμ d a6:0viott. 
|.) RA M 9 

H μᾶλλον πρὸς τὰ, « []οιήσει τον συντετμγµένον 
λόγον, » ἐκληπτέον τὴν προφητικὴν ῥῆσιν' oiov, El 
μὴ ἐποίησε ΄ τοῦτο ὁ Κύριος, καὶ ἔδωκεν ἡμῖν τὸν 
τέλειον τοῦ Εὐαγγελίου νόµον 9:à τοῦ YloS αὐτοῦ εἰς 
^ s, * ) - , v t ^ 
θ,χαίωσιν καὶ σωτηρίαν ἡμῶν, πάντες dv ὣς Σόδοµα 
ἐγενύθτμεν, καὶ ἑξῆς. Ἱὸ Υὰρ σπέρμα τὸν εὐαγγελι- 
xóv νόµον στµαίνει, ὡς xai ὁ Νὐριός φησιν, ε Εξήλ. 
0εν ὁ σπεί:ων τοῦ σπεῖραι. » Τὸ δὲ, « Ἔγκα-ἐλιπεν, » 
"Ότι οὐ µόνον, oro v, ἔσπειρεν, GÀÀ' οὐδὲ εἴασεν 

, - , ^ - ο. ^ - 
αὖτα ἀναρπχσθῖνχι ὑπὸ τῶν πετεινῶν, f; διαφθαρᾶναι 
ὑπὸ ἑτέρων τινῶν ἀγρίων xai ἀκαθάριων πνουμά- 
των T, λογ:σμῶν, ἀλλὰ xal ἕσπειρε, xal διετήρησεν, 
ὦστε ἐγκαταλειφθήναι ἡμῖν, καὶ εἷς γεώργιον xai 

9 - ? 4 9 9 
χαρπὸν προελθεῖν. Δύναιο ὃ' B, xal σπέρμα τοὺς 
ἁἀποστυλους ἑκλαθεῖν, oi ἐκ πάντων τῶν ᾿]ουδαίων 
δίκην σπέρματος ἀφαιρεθέντες, τῇ οἰκουμένῃ ἕκατ- 
ελείαθησαν, xal τὰ ἔθνη πάντα τῃ ᾿Εκκλησίᾳ Χριστοῦ 
ἐγεώργησαν. Καὶ γὰρ ἐν τῷ Εὐκγγελίῳ ἡ τῆς ζύμης 
παραθολὴ καὶ αὐτοῖς ἐφαρμόζουσα τοῖς πατρᾶσιν 


nostris patribus dicta est ipsis aptari **. 888 Quod D ἡμῶν οὐκ ὀλίγοις παρείληπται. Ὅσον οὖν, cov, εἷς 


ergo pertinebat ad Judaeorum incredulitatem, in- 
quit, ut Sodoma et Comorrha facli fuissemus, sed 
& Domino Sabaoth relictum nobis semen nempe 
apostoli adductis in fructum gentibus, variaque 
agricolatione ostensa. promissiones qui ad Abra- 
ham facte sunt, in illis rerminatas et consumma- 
tas rebus demonstrat « Reliquisset nobis. » Et per 
suam gratiam, et propter relictorum benevolen- 


^ Rom. , 9. € Matth. zr, 9. 5 ibid. $4. 


τὴν Ἰουλαίών ἦχεν ἀπιστίαν, ὡς Tópol9a xai Σόδομα 
ἂν Lez Or μὲν. ἀλλὰ τὸ ἀπὸ Κυρίου Σαθιὼθ ἔγνατα- 
Àetzübv ἡμῖν omi:pa, ol ἀπόστολοι, καὶ τὰ ἔθνη 
καρποφορήσαντες, καὶ πολύχουν τὸ γεώργιον δείξαν- 
τες, τὰς tlg τὸν ᾿Αθραὰμ γεγεντµένας ἐπαφγελίας, 
ἐπ᾽ αὐτῶν ἀνθούσας xai τελειουµένας τῶν πραγµά- 
των δειχνύουσιν. «᾿Εγκατέλ:πεν ἡμῖν. » Διά τε τὴν 
αὐτοῦ χάριν, καὶ διὰ τὴν τῶν χαταλειφθέντων εὖγνω- 
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µοσόνην. — [OTROTMEN.] Δύνῃ δὲ τοῦτο καὶ περὶ A tiam. Potes autem et de Christo intelligere, quem- 


Χριστοῦ νοῖσα", ὡς crow ὁ dv ἁγίοις Κὂριλλος. 
Τουτέστι ῥίζαν, φύραμα. Οὕτως Oi νοήσεις τὸ σπὲρ» 


μα ἐπὶ Χριστοῦ, τουτέπτιν, ἔχοντα σῶμα ἀναμᾶρτη- ᾿ 


τον (ἄσπορος γάρ ὁ τέχως. Davteq γὰρ οἱ ἄνθρωποι 

ἔμαρτον), καὶ ÓzÀ^v σπέρμα ἀναμαρτησίας, ἄνθρωπον 

ἀναμάρτητον χαὶ θεὸν ἀλτθινόν 
ΚΕΦΑΑ. It. 

Ὅτε κατὰ ἀπιστίαν d; ἵκπτωσις διὰ τῖς εἷς ἄγνοιαν 
χαταλήψεως xai τοῦ μὴ ἁρμόζοντος αὐτοῖς χκηρύγ- 
μαχτος. 

Τί οὖν ἐροῦμεν ; Ὅτι ἔθνη τὰ μὴ ὃ,ώκοντα, δικαι- 
οσύνην, χατέλαθς ὃ.χαιοσύντην, δικχιοσύνην δὲ τὴν ἐκ 
πίστεως" ]σραὴλ δὲ διώκ.υν νόµον δικα.οσύντς, εἰς 
vópov δικαασύνης οὐκ ἔφθασε. Διατί; "Ott οὐχ ἐκ 
πίστεως. ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργων νόµου. Προσέκοψαν γὰρ τῷ 
λίὴῳ τοῦ πλοτκόμµατος' καθὼς γέγραπτα: Ἰδοῦὺ, 
τίθηµι: ἐν Σιὼν λίθον προτκόµµατος, καὶ πίτραν 
σκανδάλου’ καὶ πᾶς ὁ πιστερων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὐ χαταισ- 
χυνθήσιτα.. 

[δοὺ 1, πᾶσα λύσις, τίνος ἕνεχεν ol πιστο' ἐτώθησαν, 
ol δι ἐναπομείναντες τν [ουδαῖσμν, οὐκ ἔτι. ᾽Απαιτεῖς 
λόγους διατί εἰς σπέρμα 'A6zaxp οἱ οὐκ ἐκ περιτομῆς 
λογίκονται, φησί: διατί 6 οὐ λαὸς ἐγένετο λαὸς, xai ol 
ἐκ περιτομὲὺς ἐκθάλλονται. 


Έπον μὲν πολλὰ, ὅτι οὐδ' ὅλως σε χρὴ ταῦτα λργο- 
θιτεῖν, ὅτι καὶ παρὰ goi τῷ Ἰουβαίῳ πολλά γέγονεν, 
Qv ἀγνοεῖς τοὺς λόγους. Ὁ ᾿Ιαμὼδ πγ;ὸ τοῦ τι δ.α- 
πράξασθαι, προτιμηθεὶς τοῦ ᾿Ησαῦ. Οἱ τῶν µ»σχο- 
πο:τσάντων χαταθικασθέντες θανάτῳ, καίΐτοι πάν- 
των εἰς tiv δωσσέθειαν κατενεχθέντων, Ὁ Φαριὼ, 
xal µυρία ἄλλα. Nzv 6$ σοι καὶ τοῦτο προστ.θηµ:, ὅτι 
διὰ τοῦτο ol ἐξ ἐθνῶν sl; σπέρμα ᾿αθραὰμ ἑλογί- 
σθησαν, σὺ δὲ οὐκ ἔτι. Καὶ ὅτι οἱ μὲν ἐλικαιώθτσαν, 
σὺ Gb οὐκ ἔτι, διότι ἐκεῖνοι ἐκ πίστεως κατέλαβδον 
τὴν δικαίωσιν καὶ τὴν σωττρίαν tiv ἐκ πίστεως, σὺ 
δὲ φυσιρύμενος Dots va: διὰ τῶν τοῦ νόµου ἕρ- 
γων, καὶ ti» δια πίστεως ὃ.καίωσιν ὑπερορῶν εἷ- 
χότως xa! τοῦ διὰ πίστεως δ,καιωθέντος ᾽Αθ2αχὰμ 
ἀλλότριος ὤνθις τοῦ σπέρματος, xai ἀντὶ Aa, 
γέγονας οὗ λαὸς, καὶ τῆς τῶν πιστῶν σωτηρίας 
ἑξέπισ.ς. « Τὰ μὴ ὁ ώκοντα. » Τὸ Υὰρ ξένον, Ott 
τὰ ἔθνη μὴ διώκοντα χατέλαθεν, ol ck ᾿Ιουθαῖοι, διώ- 
χοντες οὐ κχατέλαθον. « Δικαιοσύντν δὲ τὴν ἐκ πί- 
στεως. » Αὕτη γάρ dj ἀληθῶς δικαιοσύνη, ὡς yt 
τοῦ νόµο», £205. « 'IspazÀ δὲ ὃδ.ώκων νόμον δι- 
χαιοσύνης, εἷς vópov δικαιοσύνης οὐκ ἔφθατεν. » 
Τουτέστι τὴν ἐκ νόµου ῥδιχαιοσύνην οὐκ ἔφθασιν. 
Ἐρωτᾶς διατί ; Διότι τὰ ἐν vóptp οὐκ ἐφύλοξεν, Ott 
οὐχ ἐκ πίστιως ἠθέλησε, φησὶ, δικχιωθῆναι. Τί 
οὖν αὖτ.ον τοῦ μὴ φῆάσαι τὴν δικαιοσὀνην ; "Oct ἐξ 
Eo wv ἐζήτητε ὃ,καιωθῆναι" τίς δι ἐξ ἔργων Otxato3- 
ται ἄνθωπος Qv ; Kal μὴ θελήσαντες οἱ Ἰουδαῖνι 
ἐκ πίστεως ὁ.κα.ωβῆναι, ἀλλ᾽ ἐξ ἔργων τοῦ νόµο», 
&nitoyov « ἩΠ;οτέκνψαν γάρ. » Προσέκοψαν, ἀντὶ 
τοῦ, ἡ πίστησαν. ll; δὲ τις προσκόπτει ; Ἐὰν ifo 


προσέχῃ. ὥσπερ οὗτοι τῷ νόμφ πβροσέκοντες, προσ». 


χόφχντες συνεκλάσθησαν. « Ti λίθῳ τοῦ προσκόµ- 


admodum divus ait Cyrillus : hoc est, radicem, 
fermentum. Hoc uutem modo semen intelliges de 
Christo. id est, corpus sine peccato habentem (fe- 
tus enim erat non seminatus, siquidem omnes ho- 
mines peccaverunt) et plane semen iimnpeccabili- 
tatis, hominem impeccabilem, verumque Deum. 
CAPUT XVI. 
Quando juxta incredulitatem fuit casus Judeorum 


per scientiam. erroneam, εἰ praedicationem, qug 
illis non conveniebat. 


IX, 50-33. Quid ergo dicemus? Quod gentes qus 
non sectabantur justitiam upprehenderam justitiam : 
Justitiam autem eum qus est ez. fide. At Israel qui 
sectabatur legem justitig, ad legem justitie non per- 
venit Quare ? Quia non ez fide, sed tanquam oz ope- 
ribus legis.Offenderunt enim in lapidem offendiculi : 
quemadmodum scriptum est 2 Eccc pono in. Sion la- 
pidem offendiculi et petram offensionis : et omnis qui 
credit in illum, non pudefiet. : 

Ecce solutionem omnem et cujus gratia fldeles 
salvi facti sint:qui vero in Judaismo remanserüht, 
non ita.Causas inquit inquiris cur 339 in semen 
Abraham reputentur qui non sunt ex circumci- 
sione:quare is qui erat non erat populus.factus sit 
populus, et qui ex circumcisione sunt, ejiciantur, 

Multa quidemdixiet quod nequeomnino teopor- 
teat de his verba facere : quod etiam apud te 
Judeum multa facta suntquorum rationes ignoras. 
Jacob tuus progenitor quid operatus fu*rut quod 
Esau sit preepositus:inter eos qui vitulum forma- 
verant,quidam solum morte condemnat,sunt.cum 
tamen omnes fuissent in impietate deprehensi : 
rursum Pharao, aliaque exempla innumera. Nunc 
vero tibi etiam hoc addo quod propterea qui sunt 
ex gentibus insemen Abraham reputatisint,tu vero 
non ita : et quod illi justiflcati sint, tu vero non 
ita : quia illi ex flde apprehenderunt justitiam et 
salutem quie est ex flde:tu vero influtus quasi ju- 


. Stiflcatus esses per opera legis,et justitiam qum ex 


fide est contemnens.u;erito quoque alienus appa- 
ruisti a semine Abraham qui pertidem justiflcatus 
fuit: et de populo factus es non populus, et a fi- 
delium salute excidisti. « Quo non sectabantur 
justitiam.« Admirandum enim estquod gentes quo 
non sectabantur apprehenderint, Judei vero qui 


D sectabanturnon apprehenderint.« Justitiamautem 


eam quie estex flde.» Nam hoc vere justitía est. 
ltaque legis justitia falsa habetur. « At Israel ad 
legem justitio non pervenit.» Hoc est ad justitiam 
qua ex lege est.Interrogas quare? quia ea qui in 
lege sunt non servavit.quia non ex flde voluit ju- 
stilicari:xquisautem hominum ex operibus justiflca- 
tur?et cum Juda'i ex fide noluerint justificari, sed 
ex operibus legis, frustrati sunt. « Offenderunt 
enim. » lloc est, increduli fuerunt Quomodo au- 
tem offendit quispiam ? si externis attendat, veluti 
hi legi aninium attendentes.attendeudoconiminuti 


sunt. « [n lapidem offendiculi: »- Offendiculi lnple 
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dem et petram offensionis voeat Dominum, propter ΑΛ µατος. ν Προσκόμματος λίθον καὶ πέτραν σχλνδα- 


illos qui in psum offenderuntseuoffensionem passi 
sunt, lioc ipsiuoinine imposito.Impingere namque 
soliti sunt, qui ad alia mentem habentes, viam 
prospicere nolunt. Hoc aulem passi sunt Judiwi. 
340 Siquidem ad superflua legis inhiantes. lapi- 
dem a prophetis prenuvtiatuin intueri noluerunt. 
e Et omnis qui credit in illum non pudefiet. » Vi- 
des quod non unius tantum partis Deus sit, sed 
omnis qui in illum credit, salvandus sit. Etenim 
infidelibus aliud efficitur quam sit ex sua natura: 
fidelibusautem juxtanaturam suam firmamentum 
est, fulmentum ac securitas. 


X, 4-4. Fratres, propensa quidem voluntas cordis 
mei εἰ deprecatio qua fit ad Deum, pro Israel est ad 
salutem. Testimonium enim illis perhibeo quod emu- 
lationem Dei habeant, at non secundum cognitionem. 
Nam ignorantes Dei justitiam, et propriam justitiam 
volentes constituere. justitie Dei non fuerunt subditi. 
Finis namque legis Christus, ad justitiam oinni cre- 
denti. 


Quandoquidem reprehenderat Judaeos, magisque 
id facturus erat: per hoc quod ait, « Fratres, » et 
similia, lenit illos, et ad exhortationem latenter 
eos coniponit:ne irati fiant omnino inobedientes. 
Εὐλοχία dicitur vehemens desiderium. « Cordis 
mei. » Objurgaturus Judaos, sermonis benevolen- 
tiam praemittit: ne ab odio, sed a cura et studio 
procedere videantur objurgationis verba Dicit 


autem : Desidero admodum et precor ut ipsi -alvi C 


flant. « Pro Israel est.» Non utcunque pro eis po- 
stulo, sed ad salutem, ut in Christum credentes 
salvi flant. « Testimonium enim illis perhibeo. » 
Videtur gratiam inire cum illis. Testimonium, in- 
quit illis perhibeo quod non propter hominemsint 
& Christo separati, sed propter semulationem, 
nempe Dei:hoc autem secundum ignorantiam fa- 
ciunt,arbitrantes enim legem esse bonam noncre- 
dunt quod per Christum salvi fleri possunt « At 
non secundum cognilionem. » /Emulationem, in- 
quit, habent, sed non ut id cognoscant quod vere 
est honestum.nam hoc est ipse Christus. Etenim 
si hujusmodi habuissent ,&mulationem, utique co- 
gnovissent. « Nam ignorantes. » Verbum hoc igno- 
scentis seu condonantis est. « Dei justitiam. » Dei 
justitiam vocat fldem in Christum : eo quod Dei 
gratia indigeat quam reliquerunt. « Et. propriam 
justitiam. » Propriam justitiam quz ex lege erat, 
vel quod deinceps vires non lhaberet, vel quod 
laboribus ipsi opus esset ac sudoribus. Quarentes 
constituere.Contendentes propriam stabilive justi- 
tian, 848 « Justitio. Dei. » Sane, neque illam 
αυ in lege erat compleverunt, nam constituere 
eam qumrebant,at non constituerunt «Finis nam- 
que legis Christus.» Nonoadversus Julianum libro 
ita habetur. Finis tanquam abrogatio ac adimpletio 
legis Cbristus est. Quos autem pacto flnis legis est 


D 


λου τὸν K piov κολεῖ, ix τῶν εἷς αὐτὸν προκσιψάν 
των καὶ σχλνλαλιρθέντων, τὸ ὄνομα ἐπ'[είς. — 
[GEO SQP.] ΙΠροσκταίειν vá? £'eastv, ot ἑτέρω σε 
τὴν ὁ dvo:av ἔχοντες, καὶ tiv ὀδὺν πβροσθλετειν οὐκ 
ἐθέληντες. Τοῦτο πεπόνθασιν Ἱουδαῖοι. Περὶ γάρ 0j) 
τὰ περ'ττὰ τοῦ νόµου γεγχνότες, τὸν ὑπὸ τῶν προ- 
φττῶν προαγορευθέντα Ἀίρον ἰδεῖν οὐκ ἠθέλισαν. 
« Καὶ πἃς ὃ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ οὐ κατχισχυνθήσε- 
ται. » Ὅ -ᾱς ὃτι 00 μ,νομερὴς ὁ θεὸς, ἀλλὰ πᾶς ὁ 
πιστεύων εἷς αὐτὸν σωθήσεται; Toi; μὲ, γὰρ ἁπί- 
στοις, ἑναντίως ἧπερ ἔχει φύσεως γίνεται’ τοῖς δὲ 


πιστοῖς κατὰ φύσιν, ἔρεισμα καὶ στήρ'γµα καὶ 
ἀσφάλειχ. 

'A6:Àoo!, ἡ μὲν εὐδοκία τῖς lp? καρδίας, 
xii | ὀέγσις dj πρὸς τὸν θὲὸν, ὑπὲρ τοῦ Ισραήλ 
ἐστι elc. σωτηρίαν. Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι 
ζῆλον 0:09 ἔχουσι, ἀλλ ο) κατ ῥἐἑπίνωσιν, 
᾽Αγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ ϐθεοῦ δικαιοσύντν, val 
τὴν ἰδίαν δικχ.οσύνην Γζωτοῦντες στῖσαι, τῇ δι- 
χαιοσύνη τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγισαν. Τέλος γὰρ 
νόµου ἉΧριστὸς, εἷς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πι- 
στεύοντι. 


Ἰεπειδὴ καθήίψατο τῶν Ἰωυλαίων. μέλλει δὲ vol 
ἔτι 013 τοῦ, « ᾿Αλελοοὶ, » καὶ τῶν ἄλλων, καταλτα[- 
νειν αὐτοὺς, καὶ εἷς νουθῖσίαν λελτθύτως προκαταρ- 
τίζει, ἵνα μὴ ὁργισθέντες, ὅλως ἀνήκοοι Ὕγένωνται. 
Ἡ piv εὐδοκα. dj σροὸ ὰ ἐπιθυμία. « Της ἐμῆς 
καρδίας. » Μέλλων τῶν Ἅ᾿Ἰουδαίων κχαθάπτεσθαι, 
προεισφὲρ z&t εὔνοιαν τοῦ λόγου, ἵνα ui, δύξῃ μισοῦν- 
τος εἶνει, ἀλλὰ κηδὂµενο» τὰ ῥήματα τῆς ἐπ.τιμή- 
ctu, Orsi δὲ, ὅτι Καὶ σφόδ-α ἐπιθυμῶ, καὶ δέοµαι 
αὐτοὺς σωθῆναι. « Ὑπὲρ τοῦ Ἰσραίλ ἐστιν.» Οὐχ 
ἁπλῶς ὑπὲρ αὐ-ὧν αἰτοῦμαι, ἀλλ᾽ εἷς σωτηρίαν, ἵνα 
πιστεύσαντες Χριστῷ, σωθῶσι, vnatv. « Ma:tupi 
T2? αὐτοῖς. » Δοχεῖ χαρίζεσθαι αὐτοίς. Μαρτυρῶ, 
φησὶν, αὐτοῖς, ὅτι οὐ δ.ὰ ἀνθρωπόν εἶσιν απεσχοινι» 
σμένοί λριστοῦ, ἀλλὰ διὰ ζζλον C10:v θεοῦ. Τοῦτο 
δὲ κατὰ ἄγνοιαν πράττουσι. Νομίζοντες γὰρ τὸν νό- 
μον εἶναι κολὸν, ἀπιστοῦσι τῷ σώτειν ὀυναμίένῳ 
Χριστ i. «'AXÀ' οὐ xaz' ἐπίγνωσιν, » Ζῇλον. φησ.ν, 
ἔχωσ.ν, ἀλλ᾽ οὐχ ἵνα ἐπιγνῶσ: τὸ ὄντως Χαλὼν, ὃ 
ἐστιν ὁ Χρ:στός. E? γὰ2 τοιοῦτον ἔσχον (iov, &m- 
ἐγνωσαν ἄν. «᾿Αγνοοῦντες γάρ.» Τοῦτο ῥῆμα συγ» 
γνώμης. « TZ," τοῦ θεοῦ δικαιοσύνΏν, » Δικαιοσύνην 
Oto) χαλεί τὴν εἲς Χριστὸν πίστιν διὰ τὸ χάριτος 
δεῖσθαι θεοῦ, jv καταλιπόντε. « Καὶ τὴν ἰδίαν 
δικαιοσύντν » [ἶδίαν δικαιοσόνην, τὴν ἐκ τοῦ νό- 
μου λέγει fi 7, 6:3 τὸ μηκέτι ἰσγόειν, 4 διὰ τὸ δξῖσθαι 
πόνων καὶ δρώτων), ζητοῦν: ες στῖσαι, Φφιλονε'κοῦν- 
τες χυ;ὥσαι τὴν ἰδίαν δικαιοτύνην.« Ti, Owatcoóva 
τοῦ θεοῦ » Δηλονότ:, οὐδὲ τὴν ἐν νόµμῳ ἐπλήρωσαν" 
ζττοῦτι γὰρ στῆσαι, οὐκοῦν οὐκ ἔστισαν. Οὐχ ὑπ» 
ετάγτααχν. Οἴον πειθήνιων οὐγ ὑπέθηχαν οὐγένα. 
«Τέλος 432 νόµου Ἀριστός. » — [Φωτ] Ἐν τῇ 
ἐννάτῃ βίθλῳ Κατὰ ᾽Ιουλιανοῦ, οὕτως χεῖτει, ὅτι τὸ 
τέλος xxl oiov ἀναίζετις τοῦ νόµου καὶ πλήρωσς ὁ 
Χριστός. lig δὲ τέλος νόµου Χριστός ; Ὅτι ἔδι- 
καίωσε. Καὶ ἅπερ ἐκεῖνος ἠθέλησε μὲν ποιῆσαι, οὐκ 
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ἴσχοσε δὲ, ταῦτα ὁ Χριστὸς ἐλθὼν ἁπηρτιας καὶ ἔτε- A Christus ; Quia justificavit, etea qum lex voluit 


λείωσεν εἰς τοὺς αὐτῷ π.στεύσαντας.  '"Eztió5 δὲ 
ὅλως xai τὴν ἐκ νόµου δικαιοσὀνην ἐχάλεσεν, ἵνα 
μὴ voulstostv ὅτι δύναται δ.καιῶσαι ὁ νόµος, φησὶ 
τέλος εἴνσι καὶ πλέρωμα τοῦ νύµου τὸν Χριστόν, Τὸ 
γ4ρ τέλε'ον ὃ νόμος £v. τῇ ες Ἆριστὸν ἔχει πίαστει͵ 
Ὁ οὖν πιστε΄σας, φῖσὶ, Κριττῷ. πληροῖ τὸν νόµον, 
« Eiq δικαιοσύνγν παντὶ τῷ πιστεύοντ.. » Eiq τὸ 
δικαιοῦν τὸν ὄντως τελειωτὴν τοῦ νόµου, τουτέστι 
τὸν πιστὸν, 


Moszc γὰρ γρβάνει τὴν ῥὃδ:,αιοσύνην τὴν ἐκ 
τοῦ νόμ2»' ὅτι ὁ πο!ήσας αὐτὰ ἄἂνθτωπος, Γήσε- 
ται ἐν αὐτοῖς, Ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτω 
"Aiysu Mj) εἶπης ἐν καρδίᾳ cow Τίς ἀναθήσεται 
tl; τὸν οὐρανόν ; Tojv ἔστι, Χρ.ιστὸν ἐκ νεκρῶν 
ἀναγαγεῖν. ᾽Αλλὰ τί λέγε. ; ᾿Εγγὸς σου τὸ ῥὴμά 
ἐσ-.ν bv τῷ στόματίἰ σου xa! ἐν τῇ καρὸίᾳ σου. 
Τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ῥῆμα τῆς Ἠπίστως ὃ κτρύσσο- 
piv. 

« Mos? γὰρ γράφε: τὴν ὃ-καιοσύνην ci. ix τοῦ 
νόµο». » ὍὌρος tZ; £v νόµῳ δ:χχ:οσυνης, ὅτι ὁ ποιί- 
σας αὐτὰ άνθρωπος ζήσεται bv αὑτοῖς. Οὐκοῦν οὐκ 
Ev σωβῆναι τὸν μὴ πλτριῦντα τὰ iv αὐτῷ. ᾿Επεὶ 
οὖν οὐδεὶς ἀνη:ώπων ἐπλήρωσεν, ἐξξπεσεν d διὰ 
νόµου O:xa:072vr, καὶ ἀπροκτεῖ, « Ἡ δὲ ix πίστιως 
ὃ:καιοσύνη οὕτως λέγε:. » Ε ρικὼς viv ἐκ νόµου B: 
Χχιοσονην, Λόγει καὶ τὶν ἐκ π΄στεως, xal ὀτίχνυσιν 
094 οὕτως οὔσαν ἐπίπονον. Το:γαροῦν ταύτην μέν 
τινες ἔφθασαν, ἐκείνην δὲ οὐδείς. «Μὴ εἶπις ἐν τῇ 
καρθίᾳ σου.» Ἵνα μὴ νομιαθῇ d, πίστις εὐκατόρ- 
θωτος καὶ εὐκαιαφ7όνητος, διὰ τοῦτο δείχνυσι xai 
αὐτὴν πήνου δεοµέντν, καὶ πρὸς τοὺς 
σμοὺς ἔχουσαν τὴν πάλην. Mi, εἶπῃς 
x1p2íq* τουτέστι. Μηρὲ ἐνθομτθῆς. 
λογ:σμὸς ἔκθαλςε ἔξω. — "AX. Ἔπε:δὴ Ίκουσας τὰ 
τοῦ νόµου ἔργα μὴ 9ὐνασθχι ὃ,κιιῶσαι τὸν ἄνβρω- 
πον. µάνθανε πῶς ἐν Ἀριστῷ δικχιοὀµεβχ, ἀπόνως 
καὶ ῥᾳδίως. Πίστιν γὰρ ζητεῖ ἐκ καρδίας, καὶ όμολο- 
i2» Ex στόµχτος. ᾿Αναγκαῖον δὲ σαφηνίσαι τὸ ῥητὸν 
πλατύτερ»», τὸ, « Τίς ἀναθήσεται εἷς τὸν οὐρανὸν, 
xai τίς καταθύσεται εἰς τὴν ἄδυσπσον ; » "vt δὲ τοῦτο 
ἐκ τοῦ Μωσέως οὕτως εἱλῖφθαι τῷ ᾿Αποστόλῳ, 
νοηθὲν κατὰ τὴν μεγάλην αὐτοῦ σορίαν. Ὁ μὶν γὰρ 
Μωσῆς, ὅσον κατὰ τὸ γράμμα, οὕτως φησὶν, ὅτι 
Ἡ ἐντολὴ τοῦ θερῦ πρὸ) ὀφεθαλμῶν σου κεῖτοι, d 
Πουδαῖς' καὶ οὐ δεῖ os οὔτε εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνελ- 
' Bet», ἵνα ταύτην εὖρῃς, οὔτε elc τὴν ἄθρσσον xat- 
ελθεῖν, ἵνα ταύτην λάθγς, οὖτε εἲς τὰ πέρατα τῆς 
θαλάσσης διαθῖνα.. 'AXAX ἑγγὺς σού ἐστιν, ἐν τῷ 
στό ιατί σου καὶ iv τῇ Φιανοίχ σου. » Πάντα γὰρ 
ὑπέδειξέ σοι ὁ θεὸς 0:3 τοῦ νόµ»ρ». 'O piv oov Μω- 
Che κατὰ τὸ γράμμα οὕτως δοκεῖ ταῦτα λέγειν. 'O 
δὲ Απόστολος, εἲς Ἀριστὸν ταῦτα ἐξελάθετο. Τουτ- 
ἐστι, Mi, διστάσης, μτοὶ εἴπῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου, 
llo; ὁ Ἀριστὸς κατζλθεν ἐκ τῶν οὐρανῶν xal ἔσαρ- 
κχώθη, ἢ πῶς ἀποθανῶν ἀνόστη ix τὶς ἀθύσσου ; 


γὰρ μηδὲ iv 


^" Deut. xxx, 11-14. 


quidem facere, sed non potuit, hec veniens Chri- 
stus perfecit et complevit in eos qui in se crede- 
rent. Quoniam autem eam qua ex lege erat, justi- 
tiam omnino vocavit: ne existimarent legem posse 
justificare, dicit Christum flnem esse legis et com- 
pletionem.Siquidem lex perfidem que in Christum 
est perfectionem habet. Qui ergo in Christum cre- 
didit, complet legem. « Ad justitiam otuni cre- 
denti. » Ad justiflcandum eum qui vere legem 
perficeret, hoc est, fidelem et credentem. 

X, 5 8. Moses enim scribit de justitia que est ez 
lege, quod qui fecerit eam homo,vivel per illam. Ca 
terum justitia quae est ex fide ita dicit : Ne dixeris in 
corde (uo : Quis ascendet. in celum ? Hoc. est, Chri - 


D stum educere: aut quis descendet in abyssum ? hoc 


est, Ghristum ex mortuis reducere. Sed quid dicit ? 
Prope te verbum : nempe in ore two et in corde 
tuo Hoc est,verbum fidei quod praedicamus. 


« Moses scribit de justitia qum est ex lege. » Hic 
terminus estjustitize quie per lezem est,quod homo 
qui ea fecerit, vivet per illam. Non ergo salvus 
fieri potest qui ea non compleverit quao in lege 
habentur: quia qua per legem erat ac inutilis 
facla est.« Caeterum justitia qua est ex flde. » Ubi 
illam dixit justitiam qua est ex lege, eam quoque 
dicit qux» ex flde est,et ostendit non adeo laborio- 
sam 6556: quapropter nonnulli hanc assecuti sunt, 
illam vero nullus. « Ne dicas in corde tuo.» 
Ne putare!ur fides facilis ad assequendum, ac 


C facile despiceretur, propterea ostendit ad eam 


quoque labore opus esse, et adversus latentes co- 
gitationes ipsam habere luctam. Siquidem ne di- 
cas. inquit, vel in corde (uo, hoc est, ne cogites 
quidem, vel, omnem cogitationem foras ejice. 
3843 — Alio modo. Quandoquidem audisti legis 
opera non posse hominem just ficare, disce quo- 
modo per Christum sine labore ac facile justifice- 
mur. Fidem siquidem requirit e corde et coufes- 
sionem ab ore.Necesse est autem ut planius expli- 
cetur quod dictum est : «Quis ascendet in celum, 
et quis descendit in abyssum. » Potest autem Loc 
a Moseaccepisse Apostolus.intellectum juxla suam 
magnam sapientiam. Moses namque quantum ad 
litteram ita dicit : « Dei preceptum coram oculis 


[) tuis situm est, o Jude&e: nec oportet aut in celum 


ascendere ut illud invenias, aut in abyssum de- 
scendere ut ipsum accipias.nequead extrema maris 
transire. Sed prope te est in ore tuo et in mente 
tua 6, » Siquidem omnia ostendit tibi Deus per 
legem. Moses itaque juxta litteram hec dicere vi- 


detur; Apostolus vero ad Cliristum ista retulit : 
hoc est, Ne vacilles, neque in mente tua dicas: 


Quomodo Christus descendit de ccelis, carnemque 
assumpsit; aut. quo pacto mortuus surrexit ex 
abysso ? id est, ab inflmis locis, sed omnem cogi- 
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tationem foras ejice. « Prope te est verbum.» À τουτὲστι, τῶν κατωτάτων τόπων, ἀλλὰ πάντα λογι- 


- Contracta est in brevi salus, nec externis egens 
-Jaboribus : in corde enim etin lingua sita est: 
solido tamen ac prudenti opus habet animo. 


Χ. 9 13. Quippe si confessus fueris ore tuo Domi- 
num Jesum, et. credideris. in. corde tuo. quod Deus 
illum. suscitavit a. mortu s. salvus. eris. Nam corde 
. ereditur ad. justitiam,ore autem confessio fit ad salu- 
tem. Dicit enim Scriptura : Omnis qui credil in eum 
non pudeftel. Non. enim est distinct-o Judgi εἰ Graci. 
Siquidem idem Dominus omnium, dives in omnes qui 
invocant. illum. Omnis enim quicunque invocaterit 
nomen Domini, salvus erit. 


Ostendit quomodo in corde,id est.in cogitatione 


σμὸν ἔκθαλε ἔξω. « "Es σου τὸ ῥῆμά ἐστιν.» 
Σύντομος ἡ σωτηρία, καὶ οὐ δευµένη τῶν έξωθεν 
κόπων. Ἐν X2 τῇ διανοἰᾳ καὶ τῇ γλώσση χεῖται. 


9 οο- "^. - - 
:Πλὴν στεῤῥᾶς δεῖτχι καὶ νουνεχοὺς oy te. 


"Ut: ἐὰν ὁμολογήστς tv τῷ στοµατί σου Κύ- 


ριον Ἰησοῦν, xal Ἠπιστεύσῃς iv τῇ καρδίᾳ σου 
ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἦγειρεν ἐν νεκρῶν, σωθήσῃ. 
Καρδίᾳ γὰρ πιστείεται εἷς δικαιοσὀντ», στόµατι 
δὲ ὁὀμολογεῖαι εἲ σωττρίαν. ΑΛέγι γὰρ d 
Γραφή. Là; ὁ πιστεύων ἐπ αὐτῷ, οὗ καται- 
σχωνθήσεται. Οὐ Ὑάρ ἐστι διαστολὴ Ἰουδαίου 
τε xal Ἕλληνος, 'O γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων, 


ἐπικαλουμένους αὐτόν, 
ὄνομα Κυρίου, 


πλουτῶν ες πάντας τοὺς 
Πᾶς γὰρ ὃς ἄν ἐπ'καλέσηται τὸ 


et in lingua sita sit salus, « Quod Deus illum sus- D) cot) zexat, 


citavit.» Modum dicitquopossitquispiam ad fidem 
adduci. Nam concipe, inquit, potentiam ejus qui 
suscitavit, et non hesitabis circa fldem. « Nam 
cords creditur. » 

$43 Siquidem cum corde credit quispiam in 
Christum, ab eo justiflcatur : cum autem ore con- 
fitetur, salvatur. « Dicit enim Scriptura. » Testi- 
monium produxit ut oster:dat non esse in flde dif- 
ferentiam inter Judeum et ethnicum : Omnisenir, 
inquit, qui credit, Isaiam in testem adducens. 
..« Non enim est distinclio. » Omnibus communem 
graliam predicat: et quod in superioribus fecit 
, niulti« sermonibus fastum detrahere volens Judmo- 
rum, id nunc brevibus facit : quia non est discri- 


men, inquit (nam idsibi να]έ δ.αστολἡ) Judei et ( 


" Grreci..« Nam idem Dominus omnium. » Superius 
de Patre dixit : « An Judworum Deus tantum ? απ” 
. non et gentium ? » nunc autem idem dicit de Filio: 
Tta differentiam nou novit in sancla Trinitate, 
κ Lives in omnibus.» Ostendit Christum vehemen- 
"fee nostram salutem appetere, cum proprias ducit 
. divitias multos credere ac salvos fleri Hoc autem 
. Tacit instruens eos ne de seipsis desperent. Nam 
. qui suasducitdivilius alios salvos facere,nunquam 
cünctabitur aut procrastinabitad salvandum.« Om- 
nis enim quicunque invocaverit. » Si omnis niliil 
"excellenti habent Juda supra gentiles. Testis 
&utem est Joel. qui ha:c dicit. 
στ X, 1& 18. Quomodo igitur invocabunt. eum in 
quem non crediderunt? ' Quomodo autem credent ei 
. quem non audierunt ? Quomodo vero audient ab:que 
pripdicante 2 Quomodo autem. praedicabunt nisi missi 
fuerint ? s cut scriptum est : Quam speciosi pedes an- 
 muntian!'ium pacem, annuntiantium bona |! At non 
omnes obedierunt Evangelio. Isaias enim dicit : Do- 
. mine, quis credidit auditui nostro? ltaque fides ez 
. auditu est. auditus autem per verbum Dei. Sed dico : 
. Nunquid non audierunt ? Atqui in omnem terram 
exivit sonus eorum, εἰ in fines orbis terre verba 
eorum. 


Cav ; μενοῦν Ὑε εἷς πᾶσαν τὴν γῆν 
"Φθόγγ.ς αὐτῶν, «αἱ εἷς τὰ πέρατα τῆς 


Ἔδειξε πῶς dv xa28:g, εἷον ἓν λογισμῷ καὶ 
γλώσσῃ κεῖται ἡ σωτηρία. « Ὅτι à 0:àq« αὗτὸν 
Ίγειρεν. Τρόπον λέγει, δι οὗ τις ἑναχθείη πρὸς τὴν 
πίστιν. Ἐννόχσον γὰρ, orol, τὸ δυνατὸν τοῦ ἐγεί- 
pavtoc, xal οὗ δυσχερανεῖς πρὸς τὴν πίστιν. « Καρ- 
δίᾳ γὰρ π.οτεύεται. » 

Καρδίφ piv γὰρ, qvo, πιστευόµενος ὁ Χριστὸς 
δικαιοῖ, στόµατι Ck ὁμολογούμερος cote. « Λέχει 
Ὑὰρ ἡ Γραφή.» Tiv µαρτυρίαν ἤγαγεν, ἵνα δείξῃ 
μὴ οὔσαν ἐν τῇ πίστει διαφορὰν Ἰουδαίου xal ἔθνι- 


"xo. Πας γὰρ. οτσὶν, ὁ πιστεύων, τὸν 'Hoatav ἐπι- 


φερόμενος μάρτυρα. « OÀ γάρ ἔστι διαστολή. » Τὸ 
πᾶσι κο νὸν τῆς Ὑάριτος ἀνακηρύττει καὶ ὃπερ 
ἐποίησεν àv) πολλοῖς λόγο΄ς. θέλων ατα τὸ 
φύσημα τῶν Ἱουδαίων, νῦν διὰ βραχέων ποιεῖ, ὅτι 
οὐκ ἔνι μέσον. Τοῦτο γὰρ ἡ διαστολὴ Ἰουδαίου χα 
ἐθνικοῦ. « Ὁ γὰρ αὐτὸς Κύρ'ος πάντων. » "Ανω 


περὶ τοῦ [Ιατρὸς ἔλεγεν. « "H ᾿Ιουδαίων à θεὸς µόνον" 


οὐχὶ δὲ καὶ ἑθνῶν ; ο Nov δὲ τὸ αὐτὸ περὶ τοῦ Υἱοῦ 
λέγει. Οὗτως οὐκ οἵδε δισφορὰν της ἁγίας Τριάδος, 


' « Πλουτῶν εἰς πάντας. » Δείχνυσι τὸν Xp: στὸν σφό- 


6px ἐφ.ἔμενον τῆς ἡμιτέρας σωτηρίας, ὄπουγε 
πλοῦτον ttov ἡγεῖτα! τὸ πολλοὺς π.στεῦσαι xai σω- 
θῆναι. Τοῦτο δὲ rote, παιδεύων αὐτοὺς μὴ ἀπογνῶ- 
ναι ἑαυτῶν. Ὁ yàp πλοῦτον. φησὶν, ογεῖον {,γού- 
µενος τὸ σώζειν, οὐκ ἂν ποτε ὀκνήσῃ. f; ἀναθάλι- 
ται σῶσαι. « [δς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται, » Ei 
πᾶς, οὐδὲν πλέον ἔχουσιν ᾿Ιουδαῖοι τῶν ἐθνῶν' µάρ- 
τυς δὲ ὁ Ἰωὴήλ, 6 ταῦτα λέγων. 

ll; οὖν ἐπικαλεσονται εἷς ὃν οὐκ ἐπίστευο 
σαν; llc Ok πιστεύσουσιν οὗ οὐκ Ίκουσαν ; 
lis δὲ ἀκούσρυσι χωρὶς τοῦ κχρύσσοντος ; [là 
δὲ κηρόξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι ; καθὼς qi- 
γραπτα., Ὡς ὡραῖοι ol πύόδες τῶν εὐαγγελιζομέ« 
vov εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά | 
'AXÀ' οὗ πάντες ὑπήχουσαν τῷ Εύὐαγ[ελίῳ, 
Ἡσαίας γὰρ Ἀλέγιι Κύριε, τίς ἐπίστυσε τῇ 
ἀχοῖ, ἡμῶν ; Apa dà πίστις ἐξ ἀκοῖε, d, δὶ ἀχοὴ 
διὰ ῥήματος θιοῦ. ᾽Αλλὰ λέγω. Mi οὖκ ἔγου- 
ἐξζλθεν ὁ 
οἰκουμένης 
τὰ ῥήματα αὐτῶν. 
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. σωθέσετχι. » Πῶς τοιγαροῦν ἔσται αὐτοῖς ἐπιτυχεῖν 
τῶν τοῦ προφήτορυ ῥηήμάτων ἀνθρώποις πιστεῦσαι 
μὴ θελήσσσινς ᾿Εαυτοῖς τοιγχροῦν μεμφἑσθωσαν. 
Ὅ Απικλείουσι γὰρ τὴν σωτηρίαν üo' ὁχυτῶν. — 
"Alex. [ΦΩΤ.] Δία ἐνταῦθα συμπεπλεγμένας iv- 
νοίας σονεγείρειι γαὶ θαυμασίως προάγει. []λοῦτον 
1:2, gnat, ὁ Ἀριστὸς, τὸ πιστεῦται καὶ cu7- 
val σε, ὥστε τὸ ἀπό Li τοῦ Xp: στοῦ, ἅπαν γέγονεν. 
θίλεις οὖν σωθῆναι ; ἐπικάλεσαι τὸν Χριστόν. ᾽Ααλλὰ 
θέλεις ἐπικαλέσασθαι; πιστεῦσαι δεῖ πρότερον, θἰ- 
- tts δὲ πιστεῦσαι ; ἀκοῦσαι δεῖ πρότερον τοῦ xupt- 
µατος. ᾽Αλλὰ τὸν κηρύστοντα ζητεῖς ; ἱδοὺ ἐγὼ β2ῶ. 
"AA ἀγνοεῖς εἰ ἀπ iss uan κηρύσσειν ; προφητεία 
M LIEU RIDE κπρήσσευσα, ὅτι οὐ µόνον xrpj- 
᾿ξουσι καὶ eos rre [osvta: τὴν σωττρίαν καὶ ερήνην, 
"ἀλλ ὅτι καὶ μεγᾶλα xal ὑπερφυῖ ἑξα)ὐσουαιν. Ὡς 
, ὡραῖοι γὰρ οἱ πόδες τῶν ἐπὶ τὸ χήρυγµα τρεχόντων, 
φτσὶ. τῶν τὸ Εὐαγγέλιοων καταγγελλόντων { ὥστε οὐ: 
. δεµία πρέφασις ὑμῖν τοῦ σωθήναι. « Μῶς δὲ πιστεύ- 
05971v ; » Kazà τὸ ἀλόλουθον γὰρ καὶ τοῦτο συµ- 
θᾳΐνει. « Ἐπειδὴ (ὰ2 τῶν αὐτοῦ λόγων ἀκοῦσαι οὐκ 
Ἰθουλήθισαν, εἰκότως οὐδὲ ἐπίστευσαν, « Χωρὶς 
πτβήστοντος. » 

Tora)» i900, φησὶ, χηρύσσω, καὶ προσῖκην 
:ὑμᾶς ἀνασχέσθχι τῶν λόγων καὶ τῶν ἐλέγχων. « "ER 
pi, ἀποσταλῶσι. » Δείχνοτιν ὅτι οὐκ ἐξ οἰκείας αὖ- 
θεντείσς ᾖλθεν cl; τὸ κηρύξαι αὐτοῖς, ἀλλ’. ἀποστά- 
:λεὶς παρὰ Χριστοῦ, τούτῳ ἑαυτὸν ἀξιόπιστον ποιῶν. 
κ Καθὼς γέγραπται. » O2 µόνον, riw, ἀπέσταλ- 


αι, ἀλλὰ καὶ πχλαι τὸ δεῖν ἀποστολὴν Ὑενέσθαι σ 


προεί-ττο. ᾿Αξιόπιστος οὖν κατ ἄμπτω, Ex τε τῖς 
anoo Mies ἔκ τε τοῦ πρρωρίσθαι τὴν ἀἁπηστολήν, 
ος. Ὡς ὡ-αῖοι ol πόδες | » OL πόδες αὐτῶν ἑνεκωυμ.ἀ- 
py διὰ τὸν τοῦ κηρύγματος τρόπον, εὐαγγελι- 
τοµ:νων τῶν ἀποστόλων εἱρήνην, γουν καταλλαγὲν 
τὴν τοῦ θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους, xal τὰ ἓν αὐτῇ 
ἀγαθά. El τοίνυν ἄλλως οὐκ ἷν π.στεῦσαι δίχα τοῦ 
mp3, χεκήρ vxtat δὲ xal Tj4^ucav, εὐδτλον ὡς ὁ 
θεὸς μὲν οὐδὲν ἐκλέλοιπεν, οἱ δὲ μὴ πιστεύσαντες, 
«ἑαυτοῖς µειφέσθωσαν, « 'AXJX οὗ πάντες ὑπύήκου- 
σαν. » Ἐπειδὴ τοῦτο αὐτῷ ἀντέκειτο, Ott El ἀπὸ 
. 8«53 ἀπεστάλητε, διὰ τί p πᾶντες ὑπήύχουσαν τῷ 
Ἐδαγγελίῳ:; φησὶν, Ott καὶ τοῦτο πρὸ πυλλοῦ ἑλέ Emm. 
«Τὸ δὲ, « Κύριε, vic ἐπίστευσεν, » ἄντι τοῦ, omavidxtc, 
:ὀλίγοι, Arx Y τὸ εἶναι, ἡμᾶς: αὐτεξουτίους, οὐδένα 
προς βίαν ἄγει ὁ θεός, Ησαΐας γὰρ λέγει’ «Κύριε 
"i ἐπ'στερσε τῇ ἀχρῆ ἡμῶν ;» El touto σε, gel, 
σκαχνδαλίζει τὸ μὴ πάντας ὑπαχοῦσαι, αὐτό σε τοῦτο 
πιστιῦγαι πεισάτω, ἐπειδὴ προελέχθη, ὡς οὐ πάντες 
“πιστεῦσουσιν' 


COMMENT. IN EPIST. AD ROM. 
E?vs, « « T3; ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, Dixit, « 
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Omnis quicunque invocaverit nomen 
Domini, salvus erit. » Quo itaque pacto fleri poto- 
rit ut prophelo verba sorliantur effectum homini- 
bus credere nolentibus ? Seipsos igitur accusent : 
nam salutem a semelipsis excludunt.— Alio modo. 


: Hoc loco men!es consternatas admodum erigit, 


344 et miro modo procedit. Divitias, inquit, 


. ducit esse Christus ut credas et salvus flas. Omne 


itaque negolium a Christo perfectum est. Vis ergo 


. salvus effici? invoca Christum. Verum invocare vis? 


credere prius oportet. Vis autem credere ? opus est 
primum audire praedicationem. At predicatorem 
queris? Ecce ego clamo. Verum ignoras utrum 


. ad praedicandum missus sim ? prophetia est e super- 


nis hoc annuntians,quod non tantum predicaturi 


» D etaununtiaturi essent. salutem et pacem, verum 


etiam magna ac eximia peracturi. Quam speciosi, 
inquit.pedes eorum qui ad predicandum currunt, 
qui Evangelium annuntiant. Nullus itaque vobis 
pretextus est. quin salvi efficiamini. « Quomodo 
autem credent. » Nam juxta consequentiam et hoc 
accidit. Quando. ergo sermones ejus audire nolue- 
rint, merito etiam non crediderunt.« Absque pre- 


- dicante. » 


Itaque ecce, inquit, ego predico: vos quoque 


. equum est ferre sermones &c objurgationes.« Nisi 


missi fuerint.» Ostendit quod non propria venerit 


auctoritate ut illis predicaret, sed missus a Chri- 


sto : per hoc seipsum fide dignum efflciens « Sicut 
scriptum est. » Non solum, inquit, missus sum, 
quin eliam jam olim predictum erat missionem 
fieri oportere. Ex utroque igitur flde diynus est 
tum quod missus sit. tum quod jam olim missio 
predefinita fuerit.« Quam speciosi pedes ! «Illorum 
pedes laudati sunt. propter moduimn praedicationis 
apostolorum. qui annuntiabant pacem sive recon- 
ciliationem Dei erga homines, et bona que in ea 
sunt. Itaque si alitercredere non poterant nisiau- 
dirent et nisi eis preedicaretur :est autem illispree- 


- dicatum et audierunt: plane manifestum est qnod 


Deus nihil preetermiserit :ii vero qui non credide- 
runt, de seipsis conquerantur. « At non omnes 


"obedierunt. » Quoniam hoc ipsi adversabatur ; di- 
cerent enim : Si a Deo missi estis, quare non oin- 
nesobedierunt Evangelio? dicit quod hoc etiam 


multo ante dictum sit. « Domine, quis credidit? 
^ Àc si dicat raro vel pauci. Nàm 'cum nos 


"liberum habeamus arbitrium,neminem coacte du- 
cit Deus. Isaias enim dicit: « Domine. quis credi- 


dit ? » 845 Si te, inquit, hoc offendit quod non 
omnes crediderunt: id ipsum tibi persuadeat ad 


.eredendum, quoniam predictum fuit quod non essent omnes credituri. 


« "Apa 4 πίστις ἐξ ἀχοῆς. » Ἐπειδὴ ἀεὶ Ἰου- 
ξαῖοι σημεῖα ἐπεζήτουν, Ἱρβόφασιν λαθὼν τὸ προ- 


φητικὸν, ἐντρέπει αὐτοὺς ὡς οὗ χρὴ σημεῖα 
ἐπιζητεῖν. Ἡ γὰρ πίστι, ὡς ὁρᾶτα:, ἐξ ἀχοῖς, 


οὖκ ἐκ σηµε-ων  vivezat. « Ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥή- 
ματος θεοῦ. ν. Ἐπειδὴ ἀχοὴν εἴπιν, ἐπάγει, « Axà 
ῥήματος θεοῦ. » Mi, νοµίσῃς, φησὶν, εὐτελές τι τὴν 


«Itaque fldes ex auditu est. » Quandoqui- 
dem semper Judei signa requirebant, sumpta 
occasione ex dicio prophetico admonet eos quod 
non oporteat signa requirere: Fides namque ex 
auditu non exsignisgeneratur.« Audilus autem per 
verbum Dei.» Quoniam auditum dixerat,adjunyii": 
« Per verbum Dei.» Ne existimes,inquit,vile quid- 
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piam esse auditum Non sunt humana verba qum À ἀκοήν. 05a ἔστιν ἀνθρώπια µῥήματα λαλούµενα, 


dicuntur, sed Dei.Si igilur miracula quteris quod a 
Deo sint, crede eliam verbis tanquam a Deo dictis. 
ε Atqui in omnem terram. » Quoniam dixit:« Fi- 
des ex audilu est, » dicet forlassis aliquis : Num- 
quid non audieruntJudzi ? et, ait :« Universa terra 
audivit. » sicut testatur Propheta ; et Judi upud 
quos maxime predicatum est, noluerunt audire. 
— Alwuer.Ut dicat aliquis : Quid adJudios simissi 
gunt ut evangelizarent,isti aulem omnino non cre- 
diderunt ? ait quod universus orbis audiit, et hi 
apud quos tanto tempore versati sunt apostoli non 
audierunt? ^tqni propheta hoc testatur : quomodo 
ergo posset illud habere veritatem ? 

X, 19-21. Sed dico : Numquid non cognovit lsrael 2 
Primus Moses dicit : [:go ad aemulationem provocabo 
€0s in non genle: in. gente insipiente ad iram com- 
movebo vos. Isaias autem aurlet et. dicit : Inventus 
fui his quy me non quazre' ant. manifestus factus sum 
his qui me non. interrogabant. Porro adversus !srael 
dicit : Totum diem expandi manus meas ad. popu- 
lum non obtemperantem et contradicentem. 

At eniin dicet quispiam : Multi quidem predica- 
verunt,attamen verisimile estlsraelitas non cogno- 
visse virlutem praedicationis. Et quo pacto id fleri 
posset ut gentes quibus nihil praedictum erat co- 
gnovissent. Israel autem non cognovisset qui prius 
audiverat ? Ecce enim legislator ipse ait: « Ego in 
&mulationeim provocabo vos in non gente, » cum 
ergo gentes ad (idem accessisse viderctis οἱ adhuc 
venire 8498 vos ipsos autem abiici: oportuit sane 
etiam causam cognoscere. Magis autem ultronei 
adeo mauniles'a ignoralis vaticinia.« Primus Moses 
dicit. » Nam secundus dixit Isaias : « Ad emula- 
tionem provocabo. » Ac si diceret : Irritabo et tri- 
stitia afficiam, et maxima est hujus rei potentia : 
nam [requenter qui adhortatione persuasus non 
est hujusmodi irritatione persuasus est.« In gente 
insipiente » Quid enim abjectius aut insipientius 
idololatris ? « [suias autem audet. » MaluiL.inquit, 
eliam periclitari propheta, quam obtectam dicere 
veritatem ac dispensationem. » His qui me non 
quaerebant. » Qui autem erant qui nec quaerebant 
nec interrogabant? Hi videlicet qui e gentibus 
erant.» Vides quantas habebant ad cognoscendum 
occasiones ? videntes enim gentes per fidem ma- 


guilleri et placere, debuissent resipiscere : sed D 


voluntarie excacali sunt. « His qui me non inter- 
rogabaut. » Gentium detrahit fastum : quia uni- 
versa res gralic erat. Attamen estquoque nonnihil 
et gentium. Nam quod inventum jam et manife- 
statum deinceps non deseruerint, virtutis illorum 
fuit. « Porro udversus Israel dicit. » O quanta est 
Jude&orum accusatio ? Siquidem ne dizant : Quare 
nobis non est manifestatus. sed genlitus, adhuc 
quid circa illos fictum sitostendit Nam eos etiam 
deprecibatur, nec est auditus Dominus Totum 
vero diem, bhocest tempus incarnationis. Vel po- 


ἀλλὰ Θεοῦ. ΏὭστε εἶ θᾳύµατα ζητεῖς ὡς ἐκ θεοῦ 
6vtz, πίστ:υσον καὶ τοῖς ῥήμασιν ὡς ἐκ θευῦ λεγ.- 
µένοις. «Μεν 2ὕνγε εἷς πᾶταν xiv Υῖν. » Ἐπειδὴ 
εἶπεν, «B πίστις E ἀκοῆς.» Αλλ᾽ ket τις, οτσὶ 
M7, οὐκ ἤκουσαν οἳ Ἰουδαῖοι; val orat, « "Un, f$ 
q^ 5xoo0st», » ὡς μαρτυρεῖ xxl ὁ π;οφύτης, καὶ ol 
Ἰουδαῖοι παρ) οἷς μάλιστα χεχήρυκται οὐκ εἴχον 
ἀκλῦσαι; — Ἂλλως, Ὥσπερ τινὸς εἰπόντος' Καὶ τί 
πρὸς Ἰρυδαίους el. ἀπεστάνγσαν oi εὐργγελιζόμενοι, 
οὗτοι δὲ οὐκ ἤχκουσαν ὅλως ; φτοὶν, ὅτι ἡ οἰκουμένη 
τᾶσα Ίκλυσε, καὶ οὗτοι οὐκ Ίκουσαν, παρ οἷς toc- 
o3tov γρόνον Οιἐτριφαν ol ἀπόστολοι ; Καὶ μὴ 6 
προφήτης μαρτορεῖ τοῦτο’ val πῶς Xv ἔχοι λόγον ; 
᾽Αλλὰ λέγω. M οὐκ ἔγνω Ἰσραήίλ ; ἡρῶτος 


B Μωσᾶς λέγε Ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ oix 


ἔθνει, ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παρλργιῶ ὑμᾶς. Ἡσαῖας 
6b ἀποτολμᾷ, καὶ λέγει. Βὐρίθην τοῖς ἐμὶ μὴ ζη- 
τοῦσιν, ἐμφανὶς ἐγεόμτν τοῖς ἐμὸ μὴ ἐπερωτῶ- 
σι. [ὃς Ok τὸν Ἱσρα)λ λέγει "Ὅλην «iv dui. 
βαν ἐξεπέτοσα τὰς χεῖρᾶς µου πρὸς λαὸν ἀπει- 
θοῦντα χαὶ ἀντιλέγοντα" 

Naz, φτσ.ν, ἐχέρυζαν μὲν πολλοὶ, εἰκὸς δὲ τοὺς ἐξ 
Ἰσραϊλ μὴ γνῶναι τοῦ κηρύγματος τὶν δύνχμ.ν. 
Καὶ πῶς ivt τοῦτο, orsiv, ὅτι τὰ μὲν ἔθνη οἷς οὐδὲν 
m;ot'ont? ἔγνωσαν, ὁ Ok ᾿Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω, xaicot 
πρρακούσας; '[20) γὰρ αὐτὸς ὁ νομοθέτης οησίν’ 
« ᾿Εγὼ παροζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾿ οὐκ ἕθνει » Ὡς οὖν 
τοὺς εξ ἐθνῶν ἑωρᾶτε πβοσελγωμένους τῇ πίστει, 
καὶ ἔτι piv. ἑλχομένους, ἑαωτοὺς ck ἀπρὸ ιπτοµέ- 
νους, ἔδει ὑμᾶς καὶ τὸν αἱτίαν εἰδέναι. Μᾶλλεν o 
ἑκόντες ἐπελάθεσθε τῶν οὕτω σαρῶν προὀύήτεων, 
« Πρώτος Μωσῆς λέγει, » Δεύτερος Υὰρ εἶπεν 
Ἡτσαίας, « ΠΗαροζηλώσω" oiov, Mapgoxvíicw: ΜΝε- 
γίστη δὲ ἡ τοῦ πράγματος ἰσιύς. Πολλάκις Υὰρ 6 
παρακλήσει μὴ πτεισθεὶς, ἐπείσθη τῷ παραχνισμῦ. 
« "Eni ἔθνει ἀσονέτῳ. » Τί γὰρ εὐτελέστερον fj ἆσυν - 
ετώτερον εἰῥωλρλατρῶν , « Ἡταίας 6& ἀποτολμᾶ, 
καὶ Litt. » Πρήσατο, φισὶ, καὶ Χινδυνεῦσαι μᾶλλον, 
Tj συνεσκιασμἔνην εἰπεῖν τῖν ἀλύθειαν καὶ τὴν oixo- 
νοµίαν. « Τοῖς ἐμὲ p, ζητοῦτιν. » Tivte δὲ οἱ μὴ 
ζητοῦν-ες, μηδὲ ἐπ.: ὠτῶντες ; Οἱ ἐξ ἐθνῶν ὀπλοδή. 
ὉΟρές πύσας εἶκον τοῦ γνῶναι ἄφορμάς ; ὀρῶντις [3p 
διὰ τῆς πίστεως εὐδοκιμαῶντα τὰ ἔθνη, Ἰτὰ ἔθνη.] 
ὥφειλον ἀνανῖψαι. αλλ ἑχένες ἐτυφλώθησαν. 
« Tot; ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι. » Τῶν ἐθνῶν κ:θαᾳιρεῖ τὸ 
φρόνημα. Ὅτι, gro, τὸ πᾶν τῆς γάριτος T Όμως 
ἑστ' καὶ τῶν ἑθνῶν. Τὸ γὰρ τὸν εὑρεθέντα καὶ ca- 
νέντα µτχέτι Σάσχι, τῆς αὐτῶν ἦν ἀρετῆς. « Πρὸς 
δὲ τὸν Ἰσραίλ λέγει.» Ὦ κατηγορίας Ἰουλαίων | 
Ἶνα γὰρ μὲ λέγωσι, Δ.ατί ἡμῖν μὴ γέγονεν ἐμρανὲς, 
ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσι; -ὃ πλέον bz αὐτῶν γενόµενων ἐδει- 
ξεν, Ott xai παρεκάλει, καὶ οὐκ ἠκούσθη ὁ Κύρ.ος. 
ὌὍλην δὲ, φηαὶ, τὴν ἡμέραν, oiov τὸ τῖς ἑνανθρω- 
πύσεως X1:p0v. "Il μᾶλλον πάντα τὸν ἔμπροσθεν, ἐξ 
ἧς ἑξζλῆην ἐξ Ααἰγύπτου. « Π2ὸς λ:ὸ, ἀπειθοῦντα. » 
'U piv θεὺς ἑκάλει καὶ oiov ἑνα”χαλίσασθαι ἠθούλε- 
το τί δὲ αὑτοί; Ἠπείθουν xzi ἀντέλεγον. 


tius omne preteritum tempus ex quo egressi erant ex /Egyplo. « Ad populum non obtemperantem. » 
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Deus quidem vocabat et quasi amplexari cupiebat, quid autem illi ? Non parebant, imo contradice- 


bant. 
KEOA 4. IZ. 
Περ! τοῦ σκοποῦ καθ) ὃν ἐξεθλήθ,σαν. ὥστε ὃξύτεροι 


ἐπανελθςῖν ζήλῳ τῶν τιμηθέντων ἐθνων συναχθὲν- 
των πιστῶν. 


λέγω οὖν, μὴ ἀπώπατο ὃ 0:0; τὸν Λαον αὖ- 
τοῦ; Mi γένοιτο. Καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης sig), 
ἐκ σπίρματος ᾿Αθρχαὰμ, ουλῆς Βιν.αμίν. | Ox 
ἁπώσατο ὁ θεὸς τὸν λαὼν αὐτοῦ, ὃν προέγνω. 
"H οὐκ οἴδατε ἐν Ἠλίᾳ τί λέγει dj Τραγὴ, ὡς ἐν- 
τυγχάνει τῷ Or κατὰ τοῦ Ἰσραὴλ, λέγων, K$- 
ρ:ε, τοὺς π]οφήτας σου ἀπέχτειναν, xai τὰ ϐθυ- 
σ.αστήρ.ἰἀ σου κατίσκχψαν, χἀγὼ ὑπελείφθην 
μόνος, καὶ ζητοῦσ. τὴν ψυχήν uoo; ᾽Αλλὰ τί λὲ. 
τι αὐτῷ Ó χ2ημχτισµός; ᾖΚατίλιπον ἐμιυτῷ 
ἑπταχισγιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἔχσμναν qóvo τῇ 
βεαλ. 

"Ao ov ἐπειδὴ Ἀπείθησαν xal ἀντεῖπον, ga) d 
ἀποθολῇ veyivevtat ὡς μηδὲ ἐπ. πτρέψαι ὀύνασθα., 
καὶ διὰ τοῦτο κατηΣγῖσθχαι τὰς πρὸς Αθραὰμ ἔπαγ- 
γελίας ; Οὐ μτνοῦν. Καὶ γὰρ xai λαός ἔστιν αὐτοῦ, 
οτσ.. κα προέγνω αὖτ»ν, τουτὲσε:, T;0 τῶν ἐθνῶν. 
Καὶ Yd bp ὁ ἔλεγμος καὶ d, B: εθτίωσις τὸ λόγου. 
Λοτὸς ἐγὼ, ons) [Παῦλος. ὁ κλρυς xai! 9:δάσκαλος 
τῶν idv, Ισοχηλίτης εἰμί. Οὐκοῦν οὐκ a: ζώσθητς 
ἀπὸ 0:05, ἁλλ᾽ ἐχυτοὺς ἁἀπωθεῖσθε. « Μὴ ἁπώσατο 
ὃ θ:ὸς τὸν Aa» αὐτοῦ ; Κατ ἱρώτησιν xal ἀπαγό- 
pzo3tv ztoofqs: τὸν λόγον. α (0ὖκ απώσατ2 Ó θεὺς τὸν 
λαὸν αὐτοῦ ὃν προἔγνω » Ei γὰ2 ἀπώσατο, οὐκ ἂν 
ἐξ Ιουδαίων ἀποστόλοος καὶ κήρυκας ἐξελίξατ». Καὶ 
135 Σγὼ Παῦλος Ιοδχῖός ε-μ.. 
Hiis; ; » "Iva μὴ λέγωσ.ν oi Ιουδαῖοι. Έντα σὺ εἶ, 
973i. ὁ πᾶς la^ τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ εἷς σε μέλλου- 
ew al πρὺς ᾿Αθ2αὰμ ἐπαγγελίχι πέρας À: give; 
φησι πρὸς τοῦτο, ὅτι Πο..λοίἱ εἶσιν ol σεσωσµένοι, 
ἀλλὰ ὑμεῖς ἀγνοςῖτε. Kal γὰρ καὶ Ἠλίας, μόνος 
φετο ὑπολελεῖρθα:, ἀλλ ἤκηυτεν εἶναι καὶ ἄλλους. 
Οὕ τω καὶ νῦν, er, πλλλοί εἶσ.ν οἱ εξ Ἰουλαίων πι- 
στοὶ, GÀÀ' ὑμεῖς ἀγναοῦντες, ἐμὲ µόνον ο-σθε. 
v Kir ὑπελείφθην µύνος. » El 8:6 "Ηλίας ἡγνόει 
οτ. μόνος οὐκ ἦν, σ/ολῇη Υ à» ὑμεῖς εἰθείγτε. « Ἁλλὰ 
τί λέγε: αὐτῷ ὁ χδηματισµός: » Τουτέστιν, ὁ λόγος 
τοῦ 0:9»: τοῦτο Tio Migu, « 6 yonuxious (6. » Δηλοϊ οὲ 
τὸ, « KaxiÀumov, » οτι τῆς τοῦ θ52ῦ yxpitoq Y» τὸ 
πολὸ µέρος. 

Ούτως oj» καὶ ἐν tp νῦν xxt λεῖμμα an 
ἐκλογὴν χὰριτος vqiyoviv. bi δὲ γάρτι, οὐκ ἔτι 
ἐξ ἔργων. "En d$ χάτις οὐκέτι γίντα" χάρις. ED δὲ 
ἐξ έργων», οὐκ ἔτι ἐστ' γάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον, οὐκ ἔτι 
εστι. ξ2Υ09. 

ωσπερ o3» τότε. φησὶν. ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ ἕπτα- 
κισχ{λιοι εὐη2έστουν. οὕτω καὶ νῦν ὀλίγοι εὖαρε- 
στιῦ., καὶ αὐτοὶ λογέτονται ei; σπέρμα τῳ Αθριὰμ, 
κχὶ 02X ἐξάπεσιν jd, ἐπαγγελία τοῦ θε. « Kx! ἐν 
ttp νῦν x2t2t. » Οὐχκοῦν ἐπὶ τοῦ Ἠλία γάριτι ἐσώ- 
θησαν. To3to γὰ2 καὶ ὁ, xai, οπηλοῖ αύνδισμος. Καὶ 
παλιν’ ὝὪὭσπεο ἐν 'HÀlg, φησὶν, ὑπόλειμμά ἐστιν 


σ 9, -»* * 
« |l] oux ο-οχτε εν C 


CAPUT XVII. 


8 41 De scopo secundum qu^m eje-ti sunt. ut post- 
mo.um reverterentur. ünitatione. gentium. hono- 
ratarum, hoc est, fidelium, qua in. fide convene- 
runt. 


XI, 1-4. Dico igitur : Num repulit Deus populum 
suum ? Absit. Nam et 60ο Israelita sun ez semine 
Abraham, tribus Benjamin | Non repulit Deus popt- 
lum suum, quem antea cognoverat An nescitis de 
Elia quid dicat Scriptura?quomodo interpellat apud 
Deum adversus Israel. dicens : Domine, prophetas 
tuos occiderunt. et. altaria tua. subverterunt, et ego 
relictus fui solus, el querunt. aninam | meam. Sed 
quid dizit ipsi oraculum ? Reliqui mihi septem mil- 
lia, qui non curvaverunt genua ipsi Baal. 


Quandoquidem ergo non obtemperarunt, imo 
contradixerunt, num ita abjecti sunt ut converti 
nequeant,et ita irritus facto» sunt ad Abraham pro- 
missiones?Minime, Etenim populus ipsius est. in» 
quit,et antea cognoverat ipsum,hoc est,antequam 
gentes Siquidem in proximo est probatio ac con- 
firmatio sermonis. Ego ipse uit Paulus, qui gen- 
tium praedicator sum ac prieceptor,Israelita sum. 
Igitur non estis a Deo 1epulsi, sed vos ipsos pelli- 
tis : « Num repulit Deus populum suuin ? » Per 
interrogationem acnegationem producitsermonem 
« Non repulit Deus populum suum, quem antea 
cognoverat. » Nam si repulisset, nequaquam ex 
Judaeis apostolos ac prredicatores elegisset.Etenim 
ego Pa lus Judaeus sum. « An nescitis de Elia ? » 
Ne dicant Judei : Denique tu. es omnis populus 
]srael ?et in te accepturze sunt terminum que fa- 
οἱῶ sunt ad Abraham promissiones ? Ad hoc 3.448 
Multi, inquit, sunt qu: servati sunt, sed vos igno- 
ratis. Etenim Elias quoque solus putabatur esse 
relictus ; verum audivit et alios esse. [ta et nunc 
multi sunt ex Judiris flideles.sed vos id ignorautes, 
me solum esse putatis. « Et ego relictus fui so- 
jus »Quos si Elias ignorabat quod solus non esset, 
multominus vos scire potestis.« Sed quid dicilipsi 
oraculum ? » Hoc est. sermo Dei. Porro vox « Re- 
liqui, » designat quod potissima pars gratis 
erat. 

XI, 5, 6. Sic igitur et in hoc tempore reliquia 96” 
cundum electionem gratiz facta sunt.Quod si gratia, 
jum non ez op*ribus : quandoquidem gratia jam non 
est gratia. Si autem ex operibus, jam non est gratia. 
Nam opus jam non est opus. 

Quemadmodum ergotunc ex omni populoseptem 
millia placuerunt.ita et nunc pauci placent:et illi 
reputantur in semen Abraham. nec excidit pro- 
missio Dei. « Et in hoc tempore. » Ita tempore 
Eli: gratia servali sunt. Nam hoc signiflcat con- 
junctio xal, id est, et. Ac rursum. Sicut in Elia, 
inquit,ita el nunc reliquiesunt eorum qui placent, 
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« Electionem «ostendit etjam electorum probatio- 
nem Non »probali enim, nequaquam clecti essent. 
Dicendo vero « Gratia. » ostendit Dei donum. 
« Quod si gratia.» — Si gratia eligimur. facile est 
accedere, et in Christum credere. Neque enim 
opera nobis necessaria sunt utad ipsum curramus 
et credamus, sed sola mens et voluntas sufficit : 
secundum gratiam enim et non propter opera nos 
suscipit. Itaque si per gratiam vocat et suscipit, 
nulla nobis ad hoc operum necessitas.Nam si ΠΟ: 
bis necesse esset habere opera, jam gratia non 
maneret gratia, nempe per opus in mercedis 
retributionem commutata. « Quandoquidem gratia 
jam non est gratia. »Non solum autem id abs rdi 
consequetur, si arbitremur quod operibus nobis 
opus sit ad accedendum et credendum in Chri- 
stum, verum etiam aliud simile. Nam si ex ope- 
ribus accedere oportere nos arbitrabimur, manife- 
stum est quod excisa sit gratia Si enim excisa non 
est. jam neque opus manet opus, cum gralia non 
permittat opus subsistere, 8.49 sed gratis electio- 
' nem fleri ostendat. Gratia siquidem et opus, na. 
tura a se mutuo distincta sunt:et quidem ad opus 
merces sequilur, sed non gratia : porro gratia da- 
tur non utretributio.sed ut donum ac muniflcentía. 
Manifestum itaque cst quod cum gratia beneflcen. 
tiam praesstat.si quis hac frui arbitretur per opera, 
gratiam quantum in se est tollit.et gratia jam non 
manet gratia : rursumque opera jam non manent 
opera : propriam enim non servant naturam, quo- 
niam opera consequitur merceset non gratia.Gra- 
tia igitur beneficentiam disponente, si quis etiam 
per opera hanc assequi nilatur. in vanum erit ni- 
sus.neque operum erit ut opera adhuc permanere 
possint:neque liis erit merces, priores partes sue 
mente gratia : frustraque laborabit ut per opera 
accipiat quod gratis praebuit gralia.— Alio modo.*Si 
gratia.inquit.jam non ex operibus. » Si enim con- 
cedatur quod sit ex operibus, ablata est gralia ne 
sit gralia. Rursumque si ex operibus, jam gratia 
non est quia si concedatur gratia, jam opus non 
manetopus. « Jam non ex operibus. » Ne dicant 
quod licet prophete exhortabantur, et Deus advo- 
cabat, ipsaque ad emulationem provocatio suffi- 
cienserat ut nobis persuaderet:tamen gravia qum- 
dam a nobis petebantur, et ita non obtemperavi- 
mus:propterea dicit : Gratia est tola res, nec nlla 
operum necessitas est ad credendum. Neque enim 
ii qui accesserunt propter preacta opera idonei ad 
vocalionem visi sunt,sed Deigratiaesttotares.Nam 
opus jam nonest opus,priores sumente gratia,quee 
jam facta est opus.et velut repellit opus nesitopus, 

Quid igitur ? Quod inquirit Israel, hoc non est 
consecutus ? eleclio vero est consecuta, ceteri autem 
excaecati sunt. Quemadmodum scriptum est. * Dedit 
eis Deus spiritum compunrctionis, oculos ut non υἱ- 
deant, et aures ut non audiant, usque ad hodiernum 
diem. Et David dicit : Fiat mensa eorum in laqueum 


QECUMENII TRICCAE EPISCOPI 


qui secundum gratiam elécti sunt. Dicendo autem A εὐαρέστων, κατὰ χάριν ἐπιλεγέντων. TQ 


$40 
δὲ εἶπεῖν, 


«᾿Εγλογὴ», » ἔδειξε χα) τῶν ἐπ'λεγέντων tiv oxi. 
μήν. Οὐ γὰρ ἂν ἀθόχιμοι ἐπελέγησαν. Ti δὲ εἰπεῖν, 
€ Χάριτι, » ἔλειξε τὴν τοῦ θεοῦ δωρεάν. « El δὲ χά- 
pie» — [0T.] KE γάριτι ἐκλεγόμεθα, ῥὰδιον τὸ 
πρ͵σελθεῖν καὶ πιστεῦσαι Χριστῷ. Οὐδξ γὰρ ἔργων 
δε΄µεθα, cic τὸ προσδραμεῖν αὐτῷ καὶ πιστεῦσαι, 


ἀλλὰ ucvr, γνώµη val προαΐρεσ.ς ἀργεῖ. Ἱατὰ χάριν 


γὰρ. καὶ οὐ δι᾽ ἔργα π;οσδέχεται. ωστε εἰ χάριτι 
καλεῖ καὶ προσθέχεται, οὖν ἔχομιν sl; τοῦτο χρείαν 


:ἔργων. "Ersi sl χρείαν σχοίηµεν ἔργων, οὐκ ἔτι μέ- 


vtt χάρις ἡ χάρις, διὰ τοῦ ἔργου tle ἀντ'μ:σθίαν 
περιισταµένη. « "Doct οὐκ ἔστι χάρις ἡ χάρις.» O3 
μόνον δὲ τοῦτο ἀκολουθήσει τὸ ἄτοπην, ἐὰν νοµίσω- 
μεν ὅτι δεῖ ἡμῖν E: yo v εἷς τὸ προσελθεῖν καὶ πιστεῦ- 


p 79" Ἀριστῷ, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ὅμοιον. E? γὰρ ἐξ ἕρ- 


γαν προσ:ἑνα: δεῖν ἡμᾶς νομίσωμεν, 670v ὡς ἀνῄ-η- 
tat], χάρις. Ἐπεὶ €! μὴ ἀνῄζηται, οὐχ ἔτι οὐδὲ τὸ 
ἔργον μένει ἔργον. τῆς χύριτος οὐχ ἑώσις ὅλως ἕρ- 
γον ὑποστῖναι, ἀλλὰ π;οἴκα τὴν ἐκλογὴν ἐπιδεικνυ- 
µένης' Κεχώρ:σ-αι uiv γὰρ &m' ἀλλήλων τῇ φύσει, 
Jiu καὶ ἔργον. Καὶ τῷ μὲν ἔργῳ ἔπεται μ:σθὸς, 
ἀλλ) οὗ γάρις' ἡ δὲ χάρις δίδοτα., οὐχ ὡς ἀντιμι- 
σθία, ἀλλὰ ὡς δώρον καϊφιλοτιµ΄α. δΏλον οὖν ὅτι τῆς 
χἀρ'τος tiv εὖε:γεσίαν παρεχομένις, £t ο εται 
διὰ τῶν ἔργων ταύτης ἀπολαύειν, ἀναιρεῖ τὴν χάριν 
τὸ 550» γε ip ἑαυτῷ, καὶ οὐ give: χάρις ἔτι ἡ χά- 


τρις. UxXw δὲ οὐδὲ τὰ ἔργα μένει ἔργα. T. γὰρ 


οἰχείαν οὗ σώζει Φ΄σιν, ἐπεὶ τοῖς ἔργοις μισθὸς, 
ἀλλ᾽ οὐ χάρις ἀχολουθεῖ Τῖς γάριτος οὖν χορηγούσης 
τὴν εὐεργεσίαν, xv τις OU ἔργων ταύτης τοχεῖν πει- 
βαθείη. εἷς µάτην ἔσται 3, πεῖρα, μήτε τῶν ἔργων, 
ἔργων ἔτι ὀυναµένων διαμεῖνα.. Οὐ γὰρ ἴσται τού- 
τοις μ’σθὸς, τῆς χάριτος προλαθούσης. καὶ uazatoe 


πονοῦντος λαθεῖν δι ἔργων, ὃ προῖχκα παρίσχεν dj 
Ἴγάρις. — Ἄλλως. El χάριτι, orav, οὺκ ἔτι ἐξ ἔργων, 


ἐπεὶ εἰ συγχωρηθῇ x0 ἐξ ἕἔργων, ἀνῄρηται ἡ χάρις 


χάρις εἶνα.. Πάλιν εἰ ἐξ ἔργων, οὐκ ἔτι dati. χάρις. 


᾿Επεὶ εἰ συγχωρτθῇ h χάρις, οὖκ ἔτι μένει τὸ ὅ-γον 
ἔργον. « O2x ἔτι ἐξ ἔργων. »΄ "να μὴ λέγωσιν, ὃτι 
Ei καὶ προφῆται προἑτρεπον, xal ὁ θεὸς παρεκάλει, 
καὶ dj παραζήλωσις ἱκανὴ ἦν ἡμᾶς πεῖσαι, ἀπῃτοῦ- 
μεθα δὲ ὅμως φορτ'κά τινα, καὶ οὐχ ὑπικούσαμεν, 


διὰ τοῦτο, φησὶ, χάρις dari τὸ πᾶν, xal οὐ χρεία 


"ἔργων εἰς τὸ πιστεῦσαι. Οὐδὲ γὰρ ol προσελθόντες, 


D 


διὰ ἔργα προγενόµενα ἀξιόχρεοι πρὸς τὴν κλίσιν 
ἔδοξαν, ἀλλὰ χάρις θεοῦ ἐστι τὸ πᾶν. ᾿Επεὶ τὸ. ἔργον 
[οὐχέτι ἕργον]. El γὰρ ἡ χάρις ἔργον ἀπαιτεῖται, ἄρα 
τὸ ἕ-γον οὐκ ἔτι ἐστὶν ἔργον, τῆς χάριτος προλαδού- 
σης. xxi γενομέντς ἔργον, xai olov ἐξωθησάσης τὸ 
ἔργον ἐκ τοῦ εἶναι ἔργον. 


Τ{ οὖν ; 6 ἐπιζητεῖ Ἱσραὴλ, τούτου οὐκ ἐπίτυ- 
χεν | ἡ δὲ ἐχκλογὴ ἐπέτυχεν' ol οἳ λο.ποὶ ἐπωρώ- 
θήσαν, καβὼς Ὑέγραπται ἝἜβλωκεν αὐτοῖς ὃ θεὸς 
πνεῦμα γατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ Aint, 
καὶ ὥτα τοῦ μὴ ἀχούειν ἕως τῆς σήμερον ἡμίρας. 
Καὶ Δαυϊῖὸ λέγει Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν 
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δι 


sl; viy/0z, καὶ εἲς 0/pzv καὶ cle σκάνθαλον, καὶ A et in captionem et in offendiculum, st in retPibutio. 


ti; ἀνταπόδομα αὐτοῖς. Σκοτισθήτωσαν ol ὁφθαλ- 
po: αὐτῶν τοῦ p? βλέπειν, xal τὸν νῶτον αὐτῶν 
δ:ὰ παντὸς σ2γ2αμψον. 

« Τούτου οὐκ ἐπέτυγεν. » Τοῦτο οὐκ ἑρωτῶντός ἆσ- 
τιν, ἀλλὰ ἐγκαλοῦντος. 'Eagozip Υὰρ. Οησί, μάχεται ὁ 
Ἰουδαῖος. ζητῶν δικαιοσύνην fjv οὐ βούλεται λαθεῖν. 
Τοῦτο γὰρ, φησὶν, ὁ Τουδαῖος ἐπ.ζητεὶ, οὗ οὐ βουλε- 
ται τυχεῖν. Τὸ γὰρ, « Τούτου ox ἐπέτυχε, » κατὰ ol- 
ψείαν νότσον βούλησιν “Οὺκ ἐπέτυχε γ.νώσχων. μὲ 
ἀτυχῶν κατὰ τὸ ἀθύνατων. Τίς γὰρ ἐξ ἔργων ἔλι- 
xalo0r ; « Ἡ ok ἐκλογὴ ἐπέτυχεν. » O*ov, οἱ ἐξ Ἰ[ου- 
δαίων καὶ ἐξ ἐθνῶν πιστοί. Ἐκλογὴν δὲ εἰπὼν, δεί- 
xvost καὶ τὴν ἑἐκλίνων δοχιµὴν. xai τὴν τοῦ Os05 
χάριν. Τὸ δὲ, « Επέτυχε, » δηλοῖ τῶν ἀγχθῶν τὸ 
μέγεθος. 0 οὐκ ἦλπιζε. « Οἱ δὲ Ao mo! ἐπωρώθησαν. » 
Tí«s; ; "Oso ἐναπέμεναν τῷ ᾿ἹΙουδαίϊτμῦφ. Λοιπὸν 
μετὰ τὸν ἔλεγγον, θα7ῤεῖ πώρωσιν αὐτοῖς ἐγκαλεῖν. 
« Ἔδωκεν αὑτοῖς ὁ θεός. » Τὸ Ok. « Ἔλωκεν, » μὴ 
ἑνέδγειαν, ἀλλὰ συγχώρησι» vtt, oiov, Λαθεῖν ἀφῆκε, 
συνεχώρησξ. « llvsopz κατανύξεως. » Κατάνυξι. 
Τὴν περὶ τὸ γεῖρον νῦν lzv καὶ προτοχὴν τῆς ψοχῆς, 
Χατάνυξιν xaÀsi, Κατανυγῆναι vào ἐστι τὸ έμπα- 
47a: που καὶ προσηλωθῖῆναι, καὶ ἐκ καλῷ καὶ ἐν 
xz4p. Nov μέντοι τὸ ἀμετάθετον αὐτῶν ποὸς τὸ κα- 
x0», xzvzvoE:v ἐκάλεσεν. « Ὀφηαλμηοὺς τοῦ μὴ βλί- 
πειν. » blzov, « Ἐπωρώθησαν, » φέρει τοῦ Ἡταῖου 
τὴν μαρτορίαν, ἵνα μὴ δόξῃ ἐπαιθῆς εἶναι. Αἱτίαν 
δὲ τῆς πωρώσεως λέγει τὴν αὐτῶν γεγενῆσθαι φι- 
λονεικίαν ᾿Οφθαλμοὺς γὰρ ἔχοντες εἲς τὸ Ἰδεῖν τὰ 
θαύματα τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὥτα εἰς τὸ ἀκορῦσαι τὴν 
δ,δασκαλίαν. οὐδενὶ τούτων εἲς δὲον ἐχ2ήσαντο. ᾽Αλλὰ 
τοὺς ui» ἐκάμμρσαν, τὰ δὲ ἀπέφραξαν. ὡς τοῦτο 
σπο»2άζοντὲς, τὸ μὴ συθᾷναι. « Kal Δαυὶὸ λέγει, » 
Αοιπὸν τὴν ὑπὲρ τὶς ἀπ.στίας ταύττς τιικωρίαν. τὸν 
Aaíü φίρει λέγοντα, τις τέλος ἔλαθε xa! ἑἐξζλθιν, 
« Ἡ τράπεζα αὐτῶν.» Τὰ 1420x αὐτῶν, καὶ d, τουφὴ, 
εἰς τὸ ἔναντ΄ον περιέστη. Τ0ῦτο ὁηλοῖϊ τὸ. « τοάπεζα » 
καὶ « παγίὸᾷ. » — [(OIKOYM.] « Kai sic βήζαν καὶ εἷς 
᾽σκάνβαλον » Εὐάλωτοι, φησὶ, τοῖς ἐπηρεάζουοσι γέ- 
νωντα:. « Kai el; ἀνταπόδομα, ν΄ ᾽Ανταπύδομα εἴπενι 
δηλὼν ὅτι ταῦτα πάσχοντες, ἁμαρτ.ῶν τίνουσι δίκας. 
« Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. » Τὸ αὐθαιρέτως 
μέλλον παρ) αὐτῶν γίνεσθχι, ὡς dv κατάρας λέγει 
μέρει, Ἐπειδὴ γὰρ. φησὶν, οὐκ ἠθηυλήθησαν τὸν 
"À:ov τῆς ὁΙκχιοσόνης εδένχι, μηδὲ 'δ0-εν α Καὶ 
τὸν νῷτον αὐτῶν. » Τὸ µέλλεν αὐτοὸς ὑπὸ 'Ρω- 
μα οὓς Υ΄νσσΏα, δηλοῖ. Τὸ δὲ, « Διά παντὸς, » ὡς 
οὐδὲ ἐλευθερωβθςῖέν ποτε, σηµαίνει, ἐπιμένοντες τῇ 
ἀπιστίᾳ. 


nem ipsis. Obtenebrentur oculi eorum ne videant, et 
tergu«i eorum semper incurva. 


850 « Hoc non est consecutus. » Non est hoc 
interrogantis,sed conquerentis. Adversus seipsum, 
inquit, pugnat Judaeus, qui justitiam querit quam 
non vult accipere: hoc enim inquirit Judeus quod 
consequi non vult Nam quod dicetur,« Hoc non est 
consecutus, » ex propria intellige voluntate, nempe 
quod sciens non est consecutus, non quod perim- 
possibilitatem sit frustatus. Quis enim ex operi- 
bus justiflcatus est ? « Electio vero est cousecuta :» 
puta fideles tam ex Judwis quam ex gentibus. Di- 
cens autem electionem, ostendit etiam illorum 


B probationem, Deique gratiam. Dictio, « Consecuta 


est, 5 manitestat bonorum magnitudinem quam 
non sperabat. Catteri antem excacali sunt Qui- 
nam ? Qnotquot in Judaismo permanserunt. Dein- 
ceps post argumentalionem audet eos cemcitatis 
accusare « Dedit eis Deus. » Verbum « Dedit, » 


' non operationem indicat, sed permissionem,id est, 


sumere permisit, concessit. « Spiritum compuu- 
clionis. » Κατάνυξιν . dicit anima habitudinem et 
attentionem ad id quod pejus est. Siquidem χατα- 
vuoy'jvz2t est quodammodo infixum et captum esse 
sive bono sive malo. Nunc autem immutabilitatem 
eorum ad malum, vocavit κατάνοξιν, id. est, com- 
punclionem sive deflxionem. « Oculos ut non vi- 
deant. » Ubi dixit « Excrecati sunt, » Isaio pro- 
fert testimonium ne molestus esse videatur. Cau- 
sam vero cacitatis dicit fuisse contentionem ipso- 
rum. Oculos namque habentes ut viderent Christi 
miracula, et aures ut. doctrinam audirent : nullo 
horum ad id quod opus erat usi sunt : sed illos 
quidem clauserunt. has autem obturarunt : tan- 
quam studio in hoc nitentes ne salvi flerent. « Et 
David dicit. » Deinde profert David qui narrat 
ultionem hujus incredulitatis quao ultio jam ter- 
minum accepit et ineíTectum deducta est. « Mensa 
eorum. » Bona ac delicie ipsorum in contrarium 
immutantur: hoc autem signiflcat mensa et la- 
queus, « Etin captionemet in offendiculum. » Fa- 
cile, inquit, ab impetentibus capiantur. « Et in 
retributionem. » Relributionem dixit, ostendens 
quod hiec patientes peccatorum panas pendunt, 


D « Obtenebrentur oculi eorum. » Quod spontanee 


facturi erant tanquam in execrationis parte ponit. 


'Nam quia Solem, inquit, justitia videre noluerunt, 


ne videant. 858 « Et tergum eorum » Romanis 


ipsos subjiciendos esse signiüzat. « Semper. » Ut nun juam liberentur permanentes in increduli 


tale. 


λέγω οὔν' MÀ ἕπταισαν ἵνα πίσωσι; MÀ) γένοι 
το, ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παρ2αχπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς 
9 9 - , , 94 
ἔθνεσιν, εἷς τὸ περαζηλῶσαι αὐτούς. Βὶ δὲ τὸ 
πχρχπτωµα αὐτῶν πλοῦτος κόσμου, καὶ τὸ ἤτ- 
τημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ 
«πλήρωμα αὐτῶν ; 


Κωθαψάμενος αὐτῶν αφοδρῶς, νῦν πειρᾶταί τινα 


X. 14, 15 Dico igitur : Num impegerunt ut ca- 
derent ? Absit, sed per lapsum ipsorum salus contigit 
genti;us. ut ad. gm ulationem eos provocaret. Quid si 
lapsus ipsoruin d vitia sunt mundi, et diminutio eo- 
rum divitig genlium : quanto magis plenitudo ipso- 
rum ? 

Ubi acriter eos objurgassot, nititur nune aliquam 
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"ipsis consolationem invenire. Etenim peccata, ait,  παραμυθίαν αὐτοῖς εὐοεῖν Τὰ μὲν γὰρ ἁμαρτήμα- 


maxima sunt ; num ergo taliter impegerunt,ut cum 
ceciderint, amplius non resurgant etiam si velint? 
Absit, inquit ; quanquam enim impegerunft, re- 
cipi possunt a Deo,si modo velint. Vide tamen 
.quod in ipsa quoque consolatione obnoxios facit 
eos maximorum peccatorum. — Alzo modo. Quo- 
niam inter eos qui impingunt, quidam crure tan- 
tum offendunt, alii vero etiam decidunt. volens si- 
mulJudwos ad magnu m animi merorem deducere, 
ut qui prius csntumeliosi fuissent, simul etiam ad 
finem adàortari : dicit quod impactio eorum facta 
est, non ut omnina doeciderent, sed ut crure tan- 
tum offenderent : neque hoc temere, sed dispen- 
satione quadam hoc factum est. ut per illorum 
offensionem salus flat gentibus: at autem et ipso- 
rum erectio, illos qui sunt ex gentibus iemulando 
ac imitando. Ipsos itaque offendisse, confert quo- 
dammodo ad ipsorum erectionem,si ipsorum lapsu 
salus est gentibus : in salute autem mmulatio ; in 
s&mulatione vero, eorum qui ceeciderant erectio. 
"Tulis namque est Dei inefTabilis et incomprebensi- 
bllis providentia ac dispensatio, quod ex liis qure 
maxime videntur implicata explicet, et ex adversis 
ea praestet αμ utiliora sunt. Siquidem Judiei ita 
impegerant, ut et caderent et jacerent, et nec sibi 
nec aliis alicujus commodi causa fierent : Deus 
autem lapsu illorum, et ad gentium salutem usus 
esi, et ad eorum ipsorum erectionem a lapsu.Ita- 
que non sic impegerunt, Deo hxc disponente, ut 
"caderent ; sed impegerunt ut corrigerentur. $392 
Magis autem,sicut dicit Apostolus,ut divitiae mundi 
fleret ac divitiis. gentium, et. iude peracta est 
mundi reconciliatio, omniumque perfecta resusci- 
tatio, non eorum tantum qui impegerant, verum 
etiam eorum qui usque ad mortem ac mortiflca- 
tionem deciderant. Et vide. Initio quidem. Judxwo- 
rum incredulitatem vocavit impactionem, deinde 
lapsum.Postquam autem ostendit eis bonorum ma- 
gnitudinem, si modo obtemperare velint, ipsos 
etiam erexit. divitias gen!ium appellanc et mundi 
reconciliationem, suamque carnem. Tunc etiam 
quanta si incredulitatis absurditas ostendit, indi- 
cans ipsos per hanc factos esse mortuos. Verum 
hoc quoque miro modo facit,admodumque sapien- 
ter Etenim quia simpliciter mortuos ipsos appel- 
lare valde amarum erat ac pede intolerabile, ma- 
gisque ad injuriam conferebat quam ad exhortatio- 
nem : id non ita aride ponit, sed miscet illud ac 
laudis ordine producit. dicens. « Qum erit assum- 
ptio ipsorum nisi vita ex mortuis ? » per vitam 
quidem ponens quod delectet ; addens autem. « Ex 
mortuis, » subindicat quod illorum incredulitas 
morliflcatio fuerit. Deinde ubi dixisset quod lapsus 
illorum facta sit salus gentium,ex lioc consequen- 
ter magis astruit quod ipsorum quoque futura sit 
salus. Deducendo autem argumentum, ubi more 
suo ante periodi expletionem circuitibus usus esset, 
dicens : « Vobis quidem dieo gentibus. » Rursus 


D 


τα, 970, μὲ/.στα᾽ dox Ok μὴ τοιαῦτα ἕπταισαν, Ua 
πεσόντες μὴ ἀναστῶσιν ἔτι κἂν βουλιθῶσι; Mm; 
Υένοῖτο, φησίν. Οἵχ γὰρ ἂν ἔπταισαν, ὀξχτοί clm 
θεῷ. β,υληΏέντες µόνον. ἡ])λὴν 62a ὅτι καὶ ἐν σὐτῇ τῇ 
r21224:0:à ὑπευθθύνους αὐτοὺς Tul µεγίστων ἁμαρ- 
τηµάτων. -- [Φ.αΤ.] λλως. ᾿Επειδὴ τῶν προσ- 
πίαιόντων, οἱ μὲν πταίοντες ὑποσκελίζονται µόνον, 
υἱ δὲ vai καταπίπτουσι, θἔλων τοὺς Ιουδαίους ἅμα 
μὲν τῆς πολλῆς ἀθυμίας dz προὐθρισμένους ἀπ]γα- 
γεῖν, ἅμα 0k xxl ἐπὶ τὴν πίστιν προτρέψασθαι, ocv, 
ὅτι τὸ πταῖσμα αὑτῶν, οὐχὶ sl; κατάπτωσιν τελείαν 
Σγονξν, ἀλλὰ μόνον ον ὑπεσκελίσθησαν. Καὶ τοῦτο 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ διά τινα ο" κονομίαν συνεχωρήέθη, ἵνα 
b, τῷ ἐκείνων παραπτώµατι, γένηται uiv d σωτηρία 
τοῖς ἔθνεσιν, Ὑένεται δὲ καὶ αὐτῶν ἐκείνων ἡ ἀνόρ- 
θωσ ς. πο; απ λούντων καὶ μιμουμἔνον τοὺς ἐξ ἐθνῶν. 
ωσκε τὸ προπταῖσχι αὐτοὺς, τρόπον τινὰ tl; ἀνόρ- 
θωσιν αὐτῶν σ,ντελεῖ, επερ idv τῷ παρθαπτώµατι 
αὐτῶν f, σωτηρία τοῖς E)vimv, dv δὲ τῇ σωττρίᾳ f 
παρανήλωσις , διὶ τῆς πα:αζγλώσεως, $ τῶν πι- 
π;ωκότων ἀνόρθωσις, Τοιχ/τη γὰρ f, τοῦ 0:93 aj- 
ῥττος καὶ ἁκατάληπτος πρόνιια καὶ o'xovouia, ἕξ 
ἀἁπόρων πόρους πχρέχει, καὶ Ex τῶν ἑναντίων τὰ 
γρισιότε-α. Οἱ μὲν γὰρ ᾿Ιουλαῖοι ἔπτεχισαν, ὥστε καὶ 
πεσεῖν καὶ κεῖσθχι, καὶ μήτε ἑαηωτοῖς, μήτε ἑτέροις 
χρηστοῦ τινος Ὑενήσεσθχι alvo: Ὁ δὲ Oro; τῷ 
ἐκείνων παραπτώµατι, καὶ πρὸς τὴν τῶν ἐθνῶν σω- 
τηρίαν ἀπεχρήσατ., καὶ eq τὴν αὐτῶν ἐκξίνων ἀπὸ 
του παβαπτώµατος ἐπανόρθωσιν. ὍὭστε οὐκ ἕπτχι- 
civ (ταὔ-α τοῦ θε οἰκοωνομοῦντοςὶ ἵνα πέσωσιν, 
ἀλλ᾽ ἕἔπταισαν, ἵνα διο7θώσωνται' μᾶλλον δὲ, ὡς αὖ- 
τός φησιν, "wa πλοῦτος xó3u00 Ὑένηται, καὶ πλοῦτος 
ἐθνῶν. Rai ἐκ τούτου πἆᾶλιν τελεία καταλλαγὴ κό- 
σµο». καὶ τελεία παντων Ἀνχθίωτις. 09 µόνον τῶν 
προσπταισάντων, ἀλλὰ xxi τῶν μέχρι θανάτου xal 
νεχρώσεως καταπετόντων. Κάὶ ὅρα' ᾽Αργόμενος piv, 
πταῖσμα τὴν ἀπείθειαν ἐκάλει τῶν ᾿Ἰουδαίων, tita, 
παράπτωμχ. ᾿Επειδὴ δὲ ἔδειξεν αὐτοῖς (ἐὰν βούλων- 
τχι µόνον πεισθῆναι) τὸ µέγεβος τῶν ἀγαθῶν καὶ 


Ἱἐπῆρεν αὐτοὺς πλοῦτον ἐθνῶν κκλῶν καὶ χκατα)λλα- 


qi» κόσμον, καὶ σάρκα οἰκείχν' τότε τε καὶ τῆς ἀπει- 
θείας τὸ 1topov ἡλίκον ἐστὶ Ostxviti, νεχροὺς αὐτοὺς 
διὰ ταύτης ἀπγφα!νόμενος γενέσθαι. ᾽Αλλὰ xal τοῦτο 
λίαν θαυμασίως ποιεῖ καὶ σοφῶς. ᾿Επειδὴ γὰρ τὸ 
νεκζοὺς αὐτοὺς ἁπλῶς ἀνομασθῆναι, λίαν ἦν πικρὸν 
καὶ καταθηρικὸν, καὶ ες ὕθοιν μᾶλλον fj πχαραίνεσιν 
συωντελοῦντ, οὐχ οὕτως αὐτὸ τίθησι ξηρῶς, ἀλλὰ ule 
Ύνυςιν αὐτὸ, xai ἐν τάξει ἐπαίνου προἀγε., λέγων" 
« Τίς ἡ π:όσληψις αὐτῶν, εἲ μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν ; » 
Δ.ὰ μὲν τοῦ, «ζωὴ, » τὸ εὐφραΐνον τιθεὶς, ὃ-ὰ Ok τοῦ, 
« Ἐκ νεκρῶν,» ὑποσημαίνει ὅτι 3, ἀπειθεια αὐτῶν, 


---- - 4 Li . 
γέγχρωσις T». Eta εἰπὼν ὃτι τὸ παρᾶπτωµα αὐτῶν 


σωτηρία Ἱέγονε τῶν ἐθνῶν, ἐφεξῆς ἐκ τοῦ μᾶλλον 
ἐπ'χειρεῖ, ὅτι πάντως xal αὐτῶν ἔσται σωττρία. 
Πρ, γαγὼν δὲ τὸ ἐπιγείρημα (ἔπειδη ὡς ἔθος αὐτῷ 
πρὸ τοῦ ἀπαρτίσαι τὴν περίοδον περιθολαῖς ἐχ2ήσατο 
διὰ τοῦ. « Ἡμῖν γὰρ λέγω,» καὶ ἑξῆς), παλιν ἐπ- 
αναλαμδάνει τὸ ἐπιχείρημα, xai φησιν α Εὶ γὰρ ἡ 
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ἀποθολὴ αὐτῶν, » καὶ EEZ«.. Καὶ σηµείωσαι ὅτι κατὰ A argumentum repetit et ait ::«« Nam si rejectio eo- 


τὸ πλεῖστον 14 ταῖς ἐπαναλήψτσιν, οὔχ οὕτως γομνῶς 
καὶ ὡς ἔπεχεριησε πάλιν ἐπαναλαμθάνε, ἀλλ Ἡ 
µετά αὐξήσεως, Ἡ μετὰ τελειοτέρας δ.ακαθχρσεως, 
fj ἐμφαντικώτερον, καὶ ἁπλὼς ἄνευ τ'νὸς σχηµΌτι- 
σμοῦ καὶ ὃδ.αμορφώσεως σπανιάκις εὗροις ἂν αὐτὸν 
καΐτοι συνεχῶς σ]εδόν τι χρώμενον, τῇ ἑπαναλήψει 
xty»nuívov. « ᾽Αλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτωώµχτι. » 
"UÀow τὸ χωρίον τοῦτο ε.ρητχι, ὅπως καὶ αὐτοὺς 
παλαμοθήσηται xii πείσῃ μὴ ἀπογιῶναι, καὶ ἵνα 
τῶν ἐθνῶν κατενὲγχτῃ τὸ φύσημα, xai πείσῃ μὴ ἀπο- 
vosisQat. A:X τοῦτο, φτσὶν, ἐζώθη τὰ ἔθντ, ὅτι αὖ- 
τοὶ σωθῆναι οὐκ ἡ»έτχοντο. Ὡς εγε ἄξιον ἦν, τοή- 
τηυς ἔδει πρώτους σωθῆναι, S'tx τὰ ἔθνχ. "Ens? οὖν 
οὗτοι, φπσὶν, οὐκ θέλησαν, πρωτότυποι εγόνατε 
ὑμεῖς. 

θε, xal αὐτός Φήησιν, « Ἰουλαίῳ τε πρῶτον 
καὶ Ἕἳλληνι. ο Καὶ ὁ Κύριος. e Πο2ξύεσῆς μᾶλλον 
πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οπου ᾿Ισταήλ. » 
Καὶ πάλιν, xa? τὸ, € Ἱμῖν T ἀναγκαῖον πρῶτον 
λαλτβῆναι τὸν λόγον.» Ορᾷς οὖν ὅτι d, ἀπείθεια τῶν 
Ἰουδα΄ίων γώραν ἔδωχε τοῖς ἔλνεσιν εἷς τὸ γενέσθσι 
πρωτοτύπους tig τὴν πίστιν; « Els τὸ παραζιλῶ- 
σαι αὐτούς; » Ίνα ἐπειδὴ ἂφ' ἑαυτῶν πιστεῦσαι οὐκ 
ἠθουλέθιγσαν, χἂν κατὰ ζζλον π.στεύσωσιν. « E* δὲ τὸ 
παράπτωμα αὐτῶν. » Πρὸς παραμ»θίαν αὐτοῖς λαλεῖ 
καὶ π;οτροπίή». kl γὰρ, φησὶ, τὸ πα-άπτωμα αὐτῶν 
καὶ τὸ Ἡττημα ἀφορμὴ γέγονεν ἀγαθῶν τοσούτοις, 
πόσῳ μᾶλλον ἓὰν πάντες σωθῶσί; τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
τὸ, « Πλήρωμα. ο Ἰϊόσοις ἄρα, φῖσὶ, γένωνται πρό- 
φασις σωτηρίας, πάντες σωτόμενοις Ἐν ταυτῷ Oi 
xai τὸ μὴ ἀπογιῶναι αὐτοὺς παιθεὂει. « Πλοῦτος 
ἐθ)ῶν, » τουτέστι qiqovs. « llógtp χἄᾶλλον τὸ πλή- 
ρωμα αὐτῶν ; » Otov, τὸ συναπαρτισθ]νχι καὶ αὐτοὺς 
τοῖς σωλομένοις. Ei οὖν καὶ τούτων ἑλλειπόντων, 
πλοῦτος κόσμου, Qro, Υέγονε καὶ πλοῦτος ἐθνῶν, 
πὀσῳ μᾶλλον τὸ συναπαρτισθΏναι καὶ αὐτοὺς, ἔσται 
πλοῦτος κ΄σμου καὶ πλοῦτως ἐθνῶν ; 


Ὑμῖν Υὰο λέγω τοῖς ἔθνεσν. ἐφ ὅτον μὲν 
εμὶ ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διαχονίαν µου 


δοξάσω, (i πως παραζελώσω µου τὴν σάρκα καὶ 
σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. bl γὰρ dj ἀποθολὴ αὐτῶν 
καταλλαγἡὴ κόσμου, τίς d$ πρόσληψ.ς, εἰ ga ζωὴ 
ἐκ νεκρῶν; El ok ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα, 
καὶ 1, ῥίζα ἁγία κα) οἱ κλάδοι. 


Ὑπὰρ Ἰουλαίων λέγει, τῷ τε μὴ δόξα. διὰ µῖσος 
ἐκεῖνα ἃ εἶπεν εἰρτκέναι, καὶ ἵνα καταστείλῃ τῶν 
ἐθνῶν τὸ φρόνημα. Σμᾶς, φησὶ, τὰ ἔθνη. 9:X 9ύο 
αἰτίας ἐπαινῶ καὶ δοξάζω. Πρῶτον ὅτι τὴν ὃ-αχονίαν 
ὑμῶν, τοτέστι τὸ) μήζυγμα, ἐγκεχείρισμαι, καὶ 
ἀνάγκην ἔχω ἐπαινεῖν xal ὀοξάζειν ὑμᾶς ὡς ἐμοὺς 
µαθητάς. Ὄπειτα, ἵνα καὶ τῶν ᾿ιουδχίων τ.νὰς, οὓς 
xai güix ἴδιον καλεῖ, ταβαχνισθέντας ἐκ τῶν περὶ 
ὑμῶν ἐπαίνων, σώσω. Λαμπρύνει Ob χατὰ τοῦτο τὰ 
ἕννη, ὡς a^i γενόμενα σωτηρίας ᾿ουδαίοις. Οἱ μὲν 
γὰρ ἐξ ἀπωλείας ὑμῖν εἶσι, φπησὶν, ἀφορμὴ σωτηρίας. 


€ Matth. x, δ. “8 Act, xut 46. 
ῃ 


rum. » etcetera. Et nota quod, ut plurimum in re- 
petitionibus, non ita nude iterum repetit, quasi ad 
hoc conaretur : sed vel cum augmento, vel cum 
majori elucidatione vel expressius,et omnino abs- 
que aliquo cultu ac permutalione raro eum inve- 
nias repelilione utentem, qua tamen continue 
fere utitur. « Sed per lapsum ipsorum. » Totius 
hic locus dictus est. ut et eos consolaretur, et per- 
suaderet ne desperarent : utque gentium fastum 
detraheret, ac suaderet ne oblivioni ista traderent. 
Propterea, inquit, gentes salvo facte» sunt, quia hi 
non sunt adducii ut salvi flerent. Siquidem, veluti 
dignum erat, hos primum oportuit salvos fleri, 
deinde gentes : verum quia hi noluerunt, 858 
vos primitivi facti estis. 

Unde et ipse dicit : Judo primum et Grmco. » . 
Et Dominus : « Ite potius ad oves perditas domus 
Israel *. » Rursumque:« Vobis oportebat primum 
loqui verbum 8.» Vides igitur quod Judmorum in- 
credulitas locum dederit gentibus, ut primitivi fle- 
rent ad fidem ? « Ut ad &mulationem eos provo- : 
carent. » Ut, quandoquidem ex seipsis credere 
voluerunt.saltem vel emulatione crederent. «Quod 
si lapsus ipsorum. » Adcensolationem eis loquitur : 
et exhortationem. Nam si lapsus ipsorum et dimi- 
nulio, facta est tot hominibus occasio bonorum, 
quanto magis si omnes salvi flant? siquidem hoc si, 
gnificat « Plenitudo. »Quam multis sanefuerint,in- 
quitL.salutisoccasio ,0mnes cum salvi fiunt ? Ex hoc 
itaque eliam ipsos instruit ne desperent: « Divitiee 
gentium. » facta est videlicet. « Quanto magis ple. 
nitudo ipsorum. » Hoc est,utipsi etiam perflciantur 
cum his qui salvi flunt.Si ergo his etiam non pra- 
sentibus divitig mundi facte sunt ac divis gen- 
lium : quanlo magis ipsorum etiam perfectio divi- 
lie erunt mundi ac divitie gentium | 


Al, 13-16. Vobis enim dico gentibus : Quatenus 
quilem sum. apostolus gentium, ministerium meum 
glorificabo, si quo modo ad &mulanlum provocem 
carnem meam, et salvos faciam aliquos ez illis. Nam 
si rejectio ?psorum est reconciliatio mundi, quz erit 
assumptio, nisi vita ex mortuis ? Quod. si primitig 
sancia, sancta est et conspersio : et si radiz. sancta 
est, sancti erunt eL rami. 


D Pro Judeis loquitur : partim quidem ne odio 


dixisse videatur ea quo dixit: parlim vero utgen- 
tium fastum comprimat. Vos, inquit, gentes du- 
plici nomine laudo ac gloriflco.Primum quod vestri 
minislerium, hoc est, prodicatio mihi tradita 
sit: et mibi necesse est ut vos tanquam ineos dis- 
cipulos laudem ac glorificem. Deinde ut quosdam 
etiam Judzorum. quos suam quoque carnem ap- 
pellat, stimulatos ex vestri collaudatione, salvos 
faciam. Ex hoc carnein gentes illustrat, tanquam 
Judais causa fuerint salutis.Si quidem qui ex per- 
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ditione erant, vobis. inquit. sunt occasio salutis, A Ti μέντοι ἔθνη ἐκαίνοις ἐκ πίστεως. « E* πως πορα- | 


nempe gentes, ex flde videlicet. 854 «Si quo- 
modo ad wemulandum provocem carnem meam. » 
O Judaicam pervicaciam ! Non dixit, Persuadeam, 
sed, « Ad eemulandum provocem, » tanquam non 
alio modo sint credituri, nisi vehementia quadam 
illata. Iu superioribus quidem cognatos vocat eos 
ac fratres : nunc vero « Carmen, » familiariores 
eos efficiens. « Aliquosex illis. » Ne hoc quidem 
modo omnes, sed aliquos, adeo ipsorum noverat 
pervicaciam. — Porro quod ait: « Nam si rejectio 
ipsorum, »etc ,ejus repetitio est quod dixit. Quod 
si lapsus ipsorum,ut etiam praediximus :aut causa 
est studii Pauli, utipsi salvarentur. Veluti si quis 
diceret : Cur, Paule, laboras pro Judzmis? cur ais: 
« Si quomodo ad :emulandum provocem carnem 
meam et salvos faciam aliquos ex illis ? » Et cur 
tantum assumis laborem ? Certe, inquit. convenit 
mihi sollicitum esse ac laborare. Nam si rejectio 
ipsorum, etc., hoc est.si etiam ipsis non praesenti- 
bus Deus mundo reconciliatus est, et medius paries, 
veteris inimicitie de medio sublatus est, quid, an 
non contingere poterit commodum maximeque ad- 
mirandum, si et hi salvi flant et adjungantur?» Re- 
conciliatio mundi. » Quoniam ipsos rursum objur- 
gavit. rursum eos laudat, eadem dicens que antea 
dicta sunt. Nam si quod ipsi impegerint, mundo 
fnit occasio salutis. quid poterit quispiam dicere 
futurum esse si assumantur a Deo? Quid inquam, 
aliud nisi resurrectionem mortuorum ? sed quem- 
admodum resurrectio non propter assumptionem 
ipsorum erit,ita neque salusgentium facta est pro- 
pteripsos. Sed his sermonibus gratum se illis 
praebet ut exhortetur. — Alio modo.Si Deus, inquit, 
illis iratus, talia donavitaliis, ut inimicos etiam 
faceret umicos, cum eos assumpserit, quid non 
prostabit ? Vita ex mortuis tunc erit.id est, innu- 
mera bona.nam hoc signiflcat per « Vitam.»Simul 
eliam innuit quiddum profundius : quod sicutre 

surrectio ex mortuis non propter Judoos erit : ita 
nec aliorum salus propter ipsos facta esset nisi fl. 


dem habuissent. Nam omnia qum pro illis dicit, 


frigida (ut aiunt) gratia tribuere videtur : quemad- 
modum :egrotanlibus fiequenter faciunt medici. 
Licet enim maxima parte, inquit damno affectis iis 
qui salvi lunt nihilominus salus ipsorum reconci- 
liatio mundi eflicitur, $83 $ hominumque inimicitia 
qu: adversus Deum erdt, dissolvitur, quid existi - 
mare oportet, ubi illa quoque pars. nempe Judei, 
assumota fuerit, et iis qui salvi flunt. addita ? — 
Quid igitur est assumptio ipsorum sive additamen- 
tum nisi magn» divitiae? nisi perfectum integrum- 
que gaudium, quale erit in perfecta communique 
vita ac resurrectione ex mortuis. « Nisi vita ex 
mortuis ? » Si hoc, inquit, quip erit assumptio ipso: 
rum, nisi ut dicimus quod ipsos peccatis mor- 
tuos, viviflcat qui assumit. nempe Deus ? « Quod 
sj primiti: sancte » Hocad astruendum est quod 
omnino salvebuntur Judei :idque confirmatdupli- 


ζηλώσω uoo. » "b e'Aovtixías Ἰουδαϊκῖς ! ox εἴπε, 
Ηείσ.υ, ἀλλὰ. « Παραζυλώσω,» ὡς ἄλλως πεισθη- 
σοµένων, εἰ μὴ ἐξ ἐπιτάσεώς τ'νος.« Tiv σάχκα. » 
"Avu μὲν σ»γγε,εῖς αὐτοὺς καὶ ἀθελφοὺς χ2λεῖ. νῦν 
δὲ, «σάρκα, » πλέον αὐτοὺς οἰκοιο΄μενος. « Τινὰς ἐξ 
αὐτῶν. » 0ὐδὲ οὕτως πάντας, ἀλλὰ τις, οὕτως αὖ- 
τῶν δει τὸ µονόνην. — [Φ0Τ.] Τὸ, « E* γὰρ ἡ 
ἀπ. θολὴ αὐτῶν, » xa! ἓξῖς, ἡ ἐπανάλιψίς ἐστι τοῦ, 
ο Ei δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν, » ὡς xa: προείποµεν" 
f αἰτία τίς σπουὸτς Ιπχύλου, τῆς περὶ τὸ σωβῖναι 
αὐτοὺς. Ὡς ἄν εἴ τις ἔλεγς Τί σπεύδεις, Παῦλε, onto 
τῶν ᾿ουδχίων; τὶ λέγων, « E? πως παραζιλώσω 
τὴν capra joo, καὶ σώσωτινὰς ἐξ αὐτῶν; » Τί ἕττιν 
ὁ τοσοῦτος ἀγών ; Καὶ, φησὶ, προσήκει uot σπεύδειν, 
καὶ ἀγωνίζεσθαι. « El γὰρ d, ἀποθολὴ αὐτῶν, » καὶ 
ἓξζς' τουτέστιν, El καὶ τούτων ἑλλειπόντων, ὅμις 
καττλλάγη ὁ θεὸς τῷ κόσμῳ, xxl τὸ µεσότοιγον Ίρθη 
τῆς παλα.ἃς ἔχθρας, cl οὐκ ἂν γένοιτο χρηστὸν καὶ 
ὑπερθαύμαστον, xxl τούτων σωβθέντων xal προσ- 
τεθέντων; « Κατιλλαγὴ κόσμου. » Ἐπειδὴ πάλιν αὖὐ- 
τῶν χαθήψατο. πᾶλιν αὐτοὺς ἐπαινεῖ, τὰ αὐτλ τοῖς 
ἄνω λέγων. El γὰρ. φησν, dj πρύσκρουσις αὐτῶν 
πρόφασις γέγονε σωτηρίας τῷ κόσμῳ. τί ἂν εἶποι 
τὶς ὅτι ἔσται, ἐὰν π;οσλιφθῶσι παρὰ θεοῦς Τί μὲν 
οὖν ἕτερον, qrolv, εἰ μὴ ἀνάσιασις νεκρῶν ; Ἁλλ 
ὥσπερ dj ἀνάστασις οὗ διὰ τὴν πρόσληψιν αὐτῶν 
ἕσται, οὕτως οὐδὲ dj σιωτηβία τῶν ἐθνῶν γένους δι’ 
αὐτοὺς. ᾽Αλλὰ λόγοις αὐτοῖς γορ΄ζεται ες τὸ προ- 
τρίψασθαι. — Ἄλλως. El ὀργίζόμενος αὐτοῖς, φη- 
σὶν, ὁ θεὸς τοιαῦτα ἐχαρίσατο ἑτέρο:ς, καὶ τοὺς 
ἐκθροὺς, φίλους ἐποίησεν, ὅταν αὐτοὺς προσλάθ,ται, 
τί οὐκ Ἂν γαρ.εἴται; Ζωὴ γὰρ ἐκ νεκρῶν τότε ἔσται, 
τουτέστιν ἂπειρα dai. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τῆς 
ζωῆς. » "Auz δὲ αἰνίττεταί τι βαθ,τερον, ὅτι ὥσπερ 
3, ἐκ νεκρῶν ἀνίστασις οὗ δ.ὰ τοὺς Ιουδαίους ἔσται, 
οὕτως οὐδὲ ἄλλων σωτηρία δι) αὐτοὺς εἶ μὲ, ἐχεῖνοι 
πιστιν ἔχοιεν. "A. γὰρ ἅπαντα δοκεῖ λέγειν ὑπὲρ αὖ- 
τῶν, ψ2χρὰν Àow χαριζῤμενος λέγει. ὡς καὶ ἱοτροὶ 
πολλ.,κις ποιοῦσι τοῖς κάµνουσι' -- [ΦωΤ.] El γὰρ 
καὶ μ:γστῳ μέρει, φητὶ, ζημιουμένων τῶν σωζο- 
µίνων, ὅμως à σωτηρία αὐτῶν κατιλλαγἡ γίνεται 
κόσµο», καὶ f, ἔβρα dj πρὸς τὸν θεὸν ὃδ.αλύεται τῶν 
ἀνθρώπων, t! γρὴ λογίζεσήαι, ἐπειβ) Ἂν καὶ αὐτὸ τὸ 
µέρος, ὅπερ ἐστ'ν ol ᾿Ιουδαῖοι, πρ2σληφθῃ καὶ rpou- 
τεθὴ τοῖς σωζομένοις; -- [OIKOYM.] Τίς οὖν 


D ἐστιν ἡ πρόσληψις αὐτῶν xal d$ προσθήκη, sl aj) 


μέγας πλοῦτος. εἰ μὴ πλεία καὶ ὁλύχληρος χαρὰ, 
ὡς ἐπὶ τελεί κοινωνῇ ζωῇ καὶ ἀναθδιώσει ἐκ 
νεκρῶν; « El μὴ ζωὴ ἐκ νεκρῶν. » El τοῦτο, φτσὶ, 
τί ἔσται d πρόσλιψις αὐτῶν, εἰ μὴ ἵνα εἴπωμεν 
ὅτι ἀποθανύν-ας αὐτοὺς ταῖς ἀμαρτίαις, ζωοποιεῖ ὁ 
m οτλαμΆάνων gió; ; « El 08 d ἀπορχὰ ἁγία. » — 
[(PaT] Ἴοῦτο ἐπικατασκευχιτικὸν, ὅτι πάντως 
ἑάνπερ θέλωτι. σωτήσονται οἱ ᾿Ιουθαῖοι,. Καὶ κατα- 
σκευάζει αὐτὸ δ',χῶς. Ηρῶτον μὲν ἐκ τῖς ἀκολουθίας, 
δε τερον δὲ ἀπορίαν πρὸς: τοῦτο φερομένην, πλλλα- 
χῶς, ἔπιλυόμενος. ᾽Απαρχὴν 0: καὶ ῥίζαν καλεῖ τοὶθ, 
ἁμφὶ τὸν ᾿Αθραάμ' φύῤαμα DV καὶ κλάδους, τοὺς la 
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νους αὐτοῦ πιστεόσαντας. « Kal τὸ φύραμα. » A citer : primum quidem ex consequentia : secundo 


v σὺν t7, ümapy?, xii tf ῥίῃ. ἄναγκη εἶναι 
τὸ φύραμα καὶ τοὺς κλάδους, οἱ δὲ "[ouOz!c: 
ἔχιοι, ἄρα καὶ τῆς συγγῖνείας ἐξέπεσον τοῦ 
iu. — [0ΙΚΟΥΝ ] Ἡ ὅτι αὐτοὺς ἁγίου καλεῖ, 
inet εἷς τὴν πίστιν, ὡς d εἶπεν ᾿Ἐπιτ/δειοί 
αἱ πρέποντες, τὸ θέλειν ὑμῖν λείπει µόνον. 


vero eam qui ad hoc affertur difficultatem fre- 
quentur dissolvens. Primilias autem et radicem 
vocati ipsum Abraham : conspersionem vero et 
ramos, eos qui ex ejus genere crediderunt. « Et 
conspersio. » Si ergo cum prirmitiis et radice si- 
mul necesse est et conspersionem sanctam esse ac 


s, Judei vero non sunt sancti, utique etiam 8 cognatione Abraham exciderunt. — Vel quia eos 
0s vocat, hortatur ad fldem, ac si diceret: Αριὶ estis ac convenientes, solum velle vobis 


δὲ τινες τῶν χλάδων ἐξεχλάσθησαν, σὺ δὲ 
λαίος ὢν ἐνεκεντρίσθες idv αὐτοῖς, καὶ συγ- 
τς ῥί ὶ τῇ 55 Da! 
νὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἑλαίας 
^ μὴ κατακα»χῶ τῶν κλάδων. E! δὲ κατο- 


ἴσαι, 02 σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, ἀλλ d 
ci. ᾿Ερεῖς οὖν, Ἐξενλάσθισαν κλάδοι ἵνα 
ἐγκεντρισθῶῷ ; Καλῶς τῇ ams. ἑξεκλά- 


», σὺ ὃὶ τῆ πίστει ἕστηκας. Mi, ὑψηλο- 
t, ἀλλὰ φοθοῦ. El γὰ ὁ θεὺς τῶν κατὰ 
χλάδων οὐκ ῥἐφείσατο, µή πως οὐδὲ co 
ται. 

ἰ δέ τινες τῶν κλάδων. » Ὀλ'γοτητος στµαν. 
τέθειχε λέξιν πσραμοθούμενΟς αὐτοὺς, ἐτεὶ 
qÀot, ὃτι ὀλίγοι ἐσώῃη- αν’ ὡς ὅτα» λένει' « Τὸ 
ειµμα σωθήσεται. » — « Ἐξεκλάσθισαν τῇ 
Ig. Συ δὲ ἀἁγρ'έλαιως ὧν. » σον δείκνωσ.ν 
ie τοὺς ἐξ ἐθνῶν, τοσοῦτον πλέον παρακνίζει 
ς. Εἰπὼν δὲ, « Ὠνεχεντρίσθις, ο δείκνυτιν 
διαφ:ρο΄σῃ αὐτοῖς ῥίζῃ ἐφεστικότας τοὺς ἐξ 
. "Apa οὗ παραχνίζωντος τὰ ἑύματα; « Συγ- 
νὸς τῆς Ure. » 1 οῦτο ταλαιπωρία Ιουδαίων, 
ὺς κατὰ μιδὲν διαφέρον-ας, χοινωνοὺς τῖς 
ρούσης αὐτοῖς γενέσθαι ῥίζης, αὐτοὺς δὲ ἐξ- 


αι. « Mz, καταλαυχὼ τῶν κλάδων, » Δείκνοσι 


ἴγαν εὐτέλειαν τῶν ᾿Ιουλχίων. Οὁ γὰρ εἶπε, 
6, ἀλλὰ, Νατακαυχῶ, ὅπερ ἐπὶ τῶν yai κει” 
Υίνετα:. Εἶτα xai παλαδάχνει αὐτοὺς, ὀτικνὺς 
ἴσεως αξ.α σομθεθηκέναι τοῖς ἔθνετιν ἐκ τῆς 
ὡς, εἰ xal μὴ προσήχει καυχᾶσθα:, φησίν. 
σὺ tiv ῥίζαν βαστάζεις, ἀλλ ἡ ῥίζα cio» 
τί τοῦτο πρὸς τοὺς ἐκκλατθέντας κλάδους ; 
. EU. μὲν γὰρ τῆς ῥίζης κατεκαυγώµην, εἶχε 
τοῦτο" εἰ δὲ τὴν ῥίζαν ὡς ἁγίαν πρησκυνῶν, τί 
τοὺς ἐχπεσόντας »λάδους, εἱ βαστάζοµαι ὑπὸ 
Mine ; ἀλλὰ βούλεται σκιὰν αὐτοῖς ἐξευρεῖν 
ευθίας, ἵνα μὴ τὴ περισσοτὲ.ῃ λύτπῃ χαταπο- 
, ἀλλ᾽ ἀνανίφωσιν ὡς ὑπολελειμαένης σωτη- 
Ἐρεῖς οὖν, « Ἐξεκλάσθησαν κλάδοι.» Εσχη- 
ται ὁ λόγος ὡς τῶν ἐθνῶν λεγόντων' Καὶ διατί 
υγ ήτουαι, τοιούτιων uot, φητὶν, ὑπαρξάντων 
(ev ; οὗτοι ἐζεκλάσθησχν, καὶ ἐγὼ ἔνεκεντρί- 
καὶ Ἀληρονόμος γέγονα τῆς τῶν πατέρων aj- 
ὄξης, καὶ τῶν ἑχείνοις δοθξιτῶν ἐπαγγελιῶν ὁ 
ἐγὼ καὶ κατ οὐδὲν προτήχκων ἀἆπολα-ω. Ἐκ 
ὁ εἰπεῖν, « Καλῶς, » συνα.νεῖ τοῖς ἔθνεσιν, ὡς 
j εἱρικύσω. « TZ Ἀπιστίᾳ ἑξεκλ{σθησαχν. » 
τὸ σο»ὸν τοῦ ᾽Αποπτόλο», ἐν τῷ Ooxilv τὸν 
Ἰονδαίων ποιεσθαι λόγον, πλέον αὐτοὺς ἐπιτρί- 


XI, 17-21. Quod si nonnulli rami defracti sunt, tu 
autem cum oleaster esses, insitus fuisti illis, et con- 
sors ra/cis ac pinguedinis ole factus es, ne glorie- 
r.$ adversus ramos. Quod. si contra gloriaris, που tu 
radicem portas, sed radiz te. Dices itaque : Defracti 
sunt rami ut ego insererer. Bene, propter. increduli- 


D tatem defracti sunt, tu vero. file stetisti. Ne effevaris 


C 


animo, sed. time. Nam si Deus naturalibus ramis 
non pepercit,ne quomodo fiat ut nec tili pareat. 


« Quod si nonnulli rami.»Consolando eos posuit 
vocem qua paucitatem significaret : cum superius 
indicaverit paucos salvos fleri ut quando dicit : 
« Reliquis salva; flent. » — « Defracti sunt ex in- 
credulitate Tu autem cum oleasler esses » Quanto 
abjectiores ostendit illos qui ex gentibus erant, 
tanto acrius eos pungit Dum vero dicit : « Insi- 
tus es, » ostendit in radicem ab ipsis differentem 
magisque pracellentem insitos fuisse eos qui ex 
gentibus erant:itaque mordentis ac perstringentis 
verba sunt. « Et. consors radicis. » Hoc ad mise- 


. riam pertinet Judieorum, 3586 illos qui in nullo 


A καναχόπτει α Σὺ 0b τῇ ἀπιστίᾳ ἵστηκας, 


ipsos precellerent, consortes factos esseradicis se 
pracellentioris ipsos vero repulsos esse. « Ne glo- 
rieris adversus ramos.»Magnam ostendit dejectio- 
nem Judeorum Neque enim dixit καυχῶ glorieris, 
sed per compositum κατακα»γῶ contra ylorieris, 
qualiter adversus eos fleri solet qui humi jacent. 
Deinde etiam latenter eos mordet ostendens qud 
gloratione digna sunt contigisse gentibus ex fide: 
quanquam non convenit,inquit, gloriari. « Non tu 
radicem portas, sed radix te. » Et quid hoc ad de- 
fractos ramos ? Nihil. Nam si adversus radicem 
gloriarer, id locum haberet: si vero radicem tan- 
quam sanctam adoro, qui ad ramos qui excide- 
runtsi portor a radice?sed vult Apostolus vel um- 
bram ipsis invenire consolationis,ne nimiatristitia. 
absorbeantur. sed resipiscat tanquam relicta ipsis 
salute. Dices itaque : « Defracti sunt rami. » Etfl- 
ctus est sermo ac si gentes dicerent.Et quare non 
gloriabor cum tanta mihi accesserint bona?lli de- 
fracti sunt, ego insitus sum heresque glorie pa- 
trum factus sum:ac promissionibus que illis datae 
erant. ego peregrinus et in nullo cognatus fruor. 
Ex eo autem quod ait, « Bene, » gentes collaudat, 
eisque assentitur tanquam vera dicentibus. « pro- 
pter incredulitatem defracti sunt » Vide Apostoli 


sapientiam. Cum pro Judwis sermonem feoere vi« 
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detar,amplius eos conterit ac contundit.« Tu vero A Τὴν alzlavszc τε ἐκείνων ἀποθολῖς καὶ tZ; ἡμῶν 


fide stetisti. » Causam ahjectionisillorum nostra- 
que assumptionis refert ad fidem in Christum. 
« Nam si Deus naltutalibus 10 mis non pepercit. » 
Vult illorum calamitatem commiserando augere, 
per modum οἱ jurgationis geutium.« Ne quomodo 
fiat ut nec tibi parcat. » Sermonis asperitatem ac 
duritiem hzsitanitia tollit. 

XI, 22-24 Vide igitur Lonitatem ac severitatem 
Dei : in eos quidem qui ceciderunt, severitalem : in 
te vero bLonitatem,si permanseris. Alicqui et tu ezci- 
deris. Et illi rursum si non permanserint in incredu- 
litate, inserentur. Potens eum est. Deus iterum ín- 
serereill.s. Nam si tu cz maturali excísus fuisti 
oleastro et prcpler naturam  insitus fuisti in bonam 
oleam:quanto magis hi qui secundum naturam sunt, 
inserentur propria olea. 

853 Ad eum ejusque gratiam totum refert 
negotium Neque enim ait: Vide quantum labo- 
ris habuisti bonorumque operum. « Si permanse- 
ris in bonitale.»Si digna Dei benignitate operatus 
fueris: neque enim sola tibi fide opus est. « Seve- 
ritatem autem Dei. » Quod (is non pepercerit, eo 
quod patrum virtute indignos ipsos in:enerit. 
« Alioqui et tu excideris. » Neque enim tibi bona, 
neque illis mala sunt immulabilia « Et i.li si non 
permanserint. » Siquidem Deusipsos non amputa- 
vit, sed ipsi seipsos. « Potens enim est Deus. » 
Probabilitatem addit sei moni ex divina potentia : 
Potens, inquit, est L'eus. « Num si tu ex naturali 
excisus fuisti oleastro. » Causam reddit quod si 
modo voluerint inseri possint.Nam si fides,inquit, 
ea qua prater naturam eranteffecit.quanto magis 
ea qua sunt secundum naturam ? « Inserentur 
propric olez? » Ne quis Judeum majus quiddam 
habere existimaret,deethuicis audiens dici practer 
naturam, οἱ: Insitus fuisti, ponit etiam simile de 
Judgis, dicens, « Inserentur, » ut dignitatis equa- 
litatem ostendat.quodque nihil illisexcellentia sit 
ab eo quodex bona sint olea,quandoquidem etillis 
semel opus sit inseri.Cum aulemaudieris dicentem 
Paulum secundum naturam con:idera quid verisi- 
mile sit ac consequens:pula verisimile erat ut. fl- 
lius sancli patris Abrahum sanctusesset. Quemad- 
modum rursum cum ait: « Preter naturam hoc 
est,»cum non sit consentaneum.sed inconsequens 
ut filius scelesti Grieci sanctus sit. 

XI, 25 27. Non enim volo vos ignorare, fratres, 
mysterium hoc:ut ne sitis apud vos ipsos elati animo, 
quod cacitas ez parte accid:t Israel, donec plenitudo 
gentium intraverit, el. sic omnis Israel. salvus erit, 
sicut scriptuin est: Veniet ez Sion qui liberet et aver - 
tat impiclatem α Jacob. Et hoc illis a me teslumen. 
tum, cum abstulero peccata eorum. 


« Nolo vos ignorare mysterium. » Quod a vobis, 
inquit. ignoratur. « Apud vos ipsos elati animo. » 
Siquidem ob ignorantiam firmum habebant pro- 
prium consilium : « Quod c&citas. » Ne autem 


προσλήψεως, τὴν ες Χριστὸν λέγει πίστιν. « El 
γὰρ ὁ θξὺς τῶν» κατὰ og.» κλάδων οὐκ ἑφεί- 
σατο. » θέλει αὐτῶν ἐκτραγφλλται τὴν συμφ2ρὰν, ἐν 
τάξει ἐπιτιμίσεως τῶν ἐθνῶν. « Μήπως 020i σοῦ 
φείσττα!. » Ηεριαιρεῖ τοῦ λόγου τὸ φορτικὸν τῇ ἆμ- 


φιθολίᾳ. 


"δε οὖν χρηστοτητα καὶ ἀποτομ΄αν θεοῦ. Ἐπὶ μὲν 
τοὺς πεσόντας, ἀποτομίαν, ἐπὶ δὲ ok χρι,στότηται, ἐὰν 
ἐπιμείντς τή χρηστότητι. Ἐπεὶ xai σὺ ἐκκοπέστ. Καὶ 
ἐκεῖνοι δὲ ἐὰν μή ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκευτρισθή- 
σονται. Δυνατὸς γὰρ ὁ θεός ἐστι πάλιν ἐγκεντρίσαι 
αὐ-οῦς. Ei γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπις ἀγριε- 
λαίου, xxl παρὰ φύσιν ἐνεχεντρ΄σθες εἷς καλλιέλοιον, 
πύσῳ μᾶλλον οὔτο: οἱ κατὰ φύσιν ἐγκεντρ'σθήσονται 
τῇ 10:q ἐλαίᾳ | 

πὶ τὸν Θεὸν ἅγει τὸ πρᾶγμα, καὶ τὴν οὖτοῦ 
χάριν’ οὐδὲ γὰρ λέγ.ι, "103: πόσον ἔσ/ες τόνων καὶ 
κατο θώματαᾳ. α Εὰν ἐπιμείιῃς τῇ χζηστότητ.. 
'Eav Άξια πλάττις τῆς τοῦ θεοὺ σιλανθ2ωπίος" οὗ 
γὰρ πἰστιώς σοι δεῖ µόνης, φησίν. « ᾿Αποτομ΄αν δὲ 
Θεοῦ.» Τὸ μὴ φείσασθαι αὐτῶν, διὰ τὸ ἀνοξίους 
αὐτοὺς εὐργχέναι S56 τῶν πατέρων ἀρε-ῆς. « Ἐτεὶ 
καὶ σὺ ἐχκοπήσῃ. » Οὓτς Ὑὰρ sol τὰ ἀγα[ὰ. οὔτε 
ἐλείνοις τὰ χακὰ ἀμετέθλητα. « Καὶ ἐκεῖνοι δὲ div 
μὴ ἐπ'μείνωγ.. » Οὐ γὰρ ὁ θεὸς αὐτοὺς ἐξέκοψεν, 
ἀλλ' αὐτοὶ ἑαυτούς. « Δυνατὸς γὰρ ὁ θ:ός ἐστι. » 
Τὸ πιθανὸν τῷ λόγῳ ix τῆς τοῦ θεοῦ ὀυνάµεως περι- 
πο:εῖ, Δύνατα: ὃ θεός. « E? γὰρ σὺ ἐκ τῆς κατὰ 
Qistv ἐξεκόπης ἁγριελαίου. » Kal λογισμὸν ἀποδί- 
δωσ: τοῦ δύνασθχι αὐτοὺς θελήσαντας ἐγκεντρισθῆ- 
ναι, E! γὰρ, οπσὶ, τὰ παρὰ φύσιν dj πίττις ἐποίτσε, 
πόσῳ μᾶλλον τὰ κατὰ φύσιν | « ᾿Εγκεντρισθήσονται 
τή ἰδίᾳ ἐλαίφ. » "Iva jur, τις πλέον τι τὸν Ἰουδαῖον 
ἔχειν ν, μ΄σῃ iv τρ ἀκούειν περὶ τῶν ἐθν'κῶν παρὰ 
φύσιν, xal, Ἐνεκεντρίσθτς, τίθητι καὶ πε.ὶ τῶν Ἰου- 
δαίων τὸ, « ᾿Εγκεντρισθῶσιν, » ἵνα ἰσοτιμίαν δείζῃ 
καὶ ὅτι οὐδὲν αὐτοῖς πλξον ἐκ τοῦ εἶναι ἐκ τς καλλι- 
ελαίων, ἅπαξ Cer µένο:ς zol εὐτοῖς τοῦ ἐγκεντρισθῇ- 
ναι. Ὅταν δὲ ἀκλίτις τοῦ Παύλου τὸ κατὰ 92st. λὲ- 
γοντός, τὸ εἰχὸς νύει καὶ τὸ ἀχόλουθον. Οἷον εἰκὸς 
Tv τὸ τέχνον τοῦ ἁγίου ᾿λθραὰμ, ἅγιων εἶναι. Ὥσπερ 
αὖ, « πχρὸ φύσιν, » ἀντὶ τοῦ, ἀπειχὸς καὶ ἀναχόλου- 
θον, τὸ τέχνον τοῦ μ'αροῦ Ἓλληνος, ἅγιον γενέ- 
σθαι. 


O3 γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀλελφοὶ, τὸ μυσ-ήριον 
τοῦτο, ἵνα ui, ἦτε παρ) ἑαυτοῖς φρόνιμηι, ὅτι πώρωτις 
ἀπὸ μέρους τῷ Ισραήλ γέγονεν, ἄχ,ις 0910 πλήρωμα 
τῶν ἔθνῶν εἰσέλθῃ. Καὶ οὕτως rà; Ἰσραὴλ σωθήσεται, 
καθὼς γέγραπτα:. "Hs ἐκ Σ.ὼν ὁ ῥυόμενης καὶ 
ἀποστρέψξι ἀτεθείχς ἀπὸ Ἰχκώθ. Καὶ αὕτη αὐτοῖς 
i rap' ἐμοῦ διαθήκη, ὅταν ἀφίλωμχι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. 

« Οὐ θέλω ὑμᾶς dYvosiv τὸ μυστέρ'ον. » Τὸ παρ' 
ὑμῶν, φισὶν, ἀγνοούμενον, « Π1ρ᾽ ἑαυτοῖς ορόνιμοι. » 
Τῷ γὰρ ἀγνοεῖν, τὴν ἴδίαν ἐκύρουν βοολήν. « Οτι 
πώρωσις. — [ΤΕΝΝΑΔ.] Ὡς ἄν δὲ, φησὶ, μὴ µέγα 


νοὶ ὡς ὄντες ὑπὲρ τοὺς ἆλλους ὑμεῖς συνετοὶ, µᾶθῖτε 
συντόμως po τόριον φρικωδόστατον, ἄφατον τοῦ Oso 
τήν περὶ παντας πρόνο:αν ὑποφχϊῖνον τῶν Ἴσραηλι- 
τῶν, T/Yy τῆς ἐκλέξεως (τὸ vào, « ᾿Απὸ µέρος,» 
12219 φησι). πωζωθίντων καὶ 51» σωττρίαν ἀπωθο»- 
µένων ἐχείνων, ἐφ᾽ ὑμᾶς µετηνεγκε ταύτην ὁ θεός. 
Σ,.σποιχθέντων μέντοι πάντων ὑμῶν, κάκξινους αὖθ:ς 
$ χάρις ἅπαντας περιλήψεται. Διαρτυρεῖ γὰρ αὑτὸ 
τοῦτο καὶ τὸ τοῦ ᾿Ισαΐωυ λόγ ον Τραφ.κέν. «-Anb pi- 
ρους. » O2« ἐξ ὁλοκλήρου, «τσὶ. Καὶ γὰρ ἦσαν καὶ ἐξ 
Ἰ]ουδαίων ἆμθητοι πιστεΆσαντες. xal πιστεύειν μὲλ- 
λοντες. « To πλήρωμσ τῶν εθνῶν. νΠλγρωματῶν ἑὐνῶν 
φησι πάντας τοὺς ἐξ εθνῶν πιοτεύειν μέλλοντος. Ὅταν 
τοιγαροῦν παντες εἶτελθωσιν εἷς τὴν πίστιν, τότε καὶ 
ὁ Ἰσραὴλ πιστιύσας σωθήσεται. ᾿Ισραὴλ δὲ qus, 
τοὺς ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ ἀπομεμενικότας, « Ότι θή- 
σεις γὰρ αὐτοὺς, orci, νῶτον χαὶ ἐν τοῖς περιλοί- 
ποις, τουτέστι, καταλοίποις , ἑτοιμάσεις τὸ πρόσ. 
eov αὐτῶν. » Καὶ οὕτως πᾶς ᾿]σρα]λ σωθγσεται. 
ἀντὶ τοῦ, οἱ πλείόνες' τουτέστιν, ἀποστρέψει uiv ἐξ 
ἁμαρτιῶ,, ἐπιστρέψει δὲ πρὸς αὐτόν. « ξει ἐξ 
Σιών. » Tóv Ἡσαίαν παλιν ε-αάγει βοῶντε, ὅτι TE: 
ἐκ Σιὼν ὁ ὀυνάμενος σῶται, καὶ καθαρίσε. τὰς ἅμαρ- 
τίας τῶν Ἰσραιλιτῶν. ha! πότε ταῦτα ἴσται; Όταν 
ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Τοῦτό ἐστιν 1, ὁ.α- 
θήκη, olov στµεῖον, ὅταν τῖς δ:ὰ τοῦ βαπτίσµλτος 
ἀφέσεως κχαταξ.ώσω. ΄µστε ἐπεὶ οὕπω ταύτης doo 
χον (πεπώρωνται γὰρ ), ὕστερον μέλλει γὲνέσθαι 
τοῦτο. « Καὶ αὕτη αὐτοῖς, » Ἵνα gà τις εἰς τοὺς 
30r πεπιστευκότας ἐξ Ιουδαίων νοµίσῃ την Γραφὴν 
ἁλμοζειν, Abvst σημεῖον δι’ οὗ δείκνυται, ovt μέλλει 
$ πρυφητεία. llotow 10279 ; « Ὅταν ἀφέλωμαι τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. » El οὖν µήπω ἀφείλετο, ἄρα 
μέλλει ἡ Γραφή. "Όθιν ἐπάχει (᾽Αμεταμέλητα γὰρ 
τὰ χαρίσματα τοῦ 0:00) « "O:av ἀφέλωμαι, » Τότε, 
φησν, ἐκθήσεται dj ἐπαγγελία τοῦ θεοῦ. 

Κατὰ μὲν τὸ [ὐαγνέλιον, ἐχθροὶ Ov ὑμᾶς, κατὰ 
δὲ τὴν ἐκλογὴν, ἀγαπητοὶ δ.ὰ τοὺς πατέρας. 
Αμετομέλητα Y320 τὰ χαρίσματα xal d χλῆσις 
τοῦ 0:92. ωσπερ γὰρ καὶ ὑμεῖς moti ἑπειθήσατε 
τῷ θΘ:ή, viv οἳ ἡἠλεήθητς τῇ τούτων ἀπειθείχ 
οὕτως καὶ οὗτοὶ vOv, ἡπείθησαν τῷ ὑμετέῳ ditt, 
Ίνα καὶ αὑτοὶ ἐλενθῶσι. 


σον uiv, φησὶν, ἦκχεν εἷς τὸ Ἠδαγγέλιον δι’ 
bas τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἐχθ,οί εἶαιν οἱ Ιουδαῖοι. ἡῶς ; 
Ὑμῶν γὰρ τὴν πίστιν εὐαγγελισθέντων, φ'λονε'κότε- 
po: v ivópavot, ἀπεσχίρτησχν τῆς πισκειως. « Ἐχθρο: δι’ 
ὑμᾶς » — (PUT, ]'Ey02^: γἐγόνατιν Ιο,δαῖοι διὰ τηὺς 
ἐξ 0 ῶν πεπιστευκότας, ὡς ἀνωτέρω ἔλεγεν, « "ES' 
bcov μὲν sat ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὸν θιχκηνίαν 
μυ ὀμξάζω » Mati, φγσίν: « E" πως παραηλώσω 
μου τὴν σαρχα. » Ei γὰρ 9ιὰ τῆς πίστεως τῶν ἐθνῶν, 
πχραζχλοῦι καὶ μ.μοῦνται οἱ ᾿Ιοωδαΐοι καὶ πιστοὶ 
γνοντα:, πῶς δι᾽ αὐτοὺς ἐγχθροὶ Ὕ΄νουται πάλιν τῆς 
πίστεως καὶ τοῦ Εὔχγγελεους; Αλλὰ πρῶτόν oap ὃτι 
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sapientiores essetis : 
discite breviter horrendum omniuo mysterium 
quod ineffabilem ostendit circa. omnes Dei provi- 
dentiani : 858 nempe quod [sraelitis, prieter ele- 
clionem (nam hos est, quod ait, « Ex parte » ) 
exciecalis. ipsisque salutem repellentibus, ad vos 
eam transtulit Deus. Ubi autem. vos adoptati fue- 
rilis rursum omnes quoque illos gratia assumet., 
Nam hocipsum quoque atlestatur manifestum lsaice 
oraculum. e Fx parte. » Non cx tolo, inquit. Si- 
quidem nonnulli ex Judais venerandi erant qui 
crediderant et qui in posterum credituri erant : 
« Plenitudo gentium.» Plenitudinem gentium dicit 
omnes qui ex gentibus erant crediluri. Ubi igitur 
omnes ingressi fueritis ad fidem, tunc eliam Israel 
credendo salvus erit Israel autem vocat eos qui in 


D Judaismo permauserant. « Num pones, inquit,eos 


tergum, et inter reliquos(ponitur enim περιλοίποις 
pro καταλοίποις) parabis faciem illorum **. » — « Et 
sic omnis Israel salvus erit: » id est, plures aver- 
tentur quidem a peccátis et convertentur ad ipsum. 
« Venit ex Sion. » Isaiam rursum iuducit claman- 
tem, quod veniet ex Sion qui salvare possit : et 
purgabit peccata Israelitarum. Et quando hwc 
erunt ? Cum abstulero peccala eorum. Hoc est 
testau.entum. veluti signum, cum di-nos duxero 
remissione quin fll per baptismum.ltaque quia loc 
nondum sunt assecuti, siquidem adhuc exca'cali 
sunt, in posterum hoc luturum est. « Et hoc illis. » 
Ne quis existimet. Scripturam Juduis qui jam 
crediderunt, aptari, signum pouit quo ostenditur 


C de futuro esse proplietia.Quodnamest illud? « Cum 


abstulero peccata eorum. » Si ergo nondum abstu- 
lit, utique complenda est adhuc Scriptura. Unde 
subjunxit (Nam panitudine vacnnt dona. Doi): « Cum 
abstulero. » Tunc, inquit, continget promissio Dei. 


XI, 28 31. Secundum Evangelium quidem, inimici 
propler vos: secundum electionem autem, dilecti, 
propter patres. Nam. pxnitudine vacant dona et vo- 
catio Dei. Quemadmodum | enim et vos aliquando in- 
creduli fuistis Deo, nunc autem misedicordiam con- 
seculi estis per illorum incredulitatem : sic. et isti 
nunc increduli facti sunt. in. vestri misericor- 
diam, quo etiam ipsi misericordiam consequantur. 

3859 Quantum, inquit, ad Evangelium attinet, 


D Propter vos qui estis e gentibus,inimici sunt Judaei. 


Quo nam modo ? Cum enim vobis annuntiatum sit 
Evaugelium, facti magis protervi,a fide resilierunt. 
« Inimici propter vos: » Inimici facti. sunt Judei 
propter eos qui ex gentibus crediderant, sicut an- 
teu dixil : » Quatenus quidem sum gentium Apo- 
stolus, ministerium meum gloriticabo. » Quare ? 
« Si quomodo, inquit, omulandum  provocem 
carnein meam. » Nam si per fidem gentium. ad 
s»mulaudum  provocantur et imitantur. Judo 
fluntque fldeles : quomodo propter eus inimici e di- 
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verso flunt fidei ac Evangelii ? Verum dicimus pri- A οὐχ ἔφη διὰ τῆς πίστεως τῶν ἐξ ἑρνῶν παραξτλοῦν 


mum quod non dixerit, per fidem eorum qui ex 
genlibus erant. Judieos ad &'mulandum provocari 
vel imitari sed per lioc quod gentes glocificarentur 
οἱ laudarentur. Gloria enim et laus gentium insti- 
gatura erat illos etad emulationem acimitationem 
pro:ocatura Non sunt ilaque contraria ad se invi- 
cem quam dicta sunt. Secundo autem : Neque enun- 
tiative dixit quod ad emulandum provocabantur 
Judmi, sed ambigue vacillans, ait enim : « Si quo- 
modo ad s&inulandum provocem carnem meam : » 
:ac si dicat : « Forsitan » vel fortassis flet. Quamvis 
etiam dixisset per illorum fidem, et non per glo- 
riam et laudes ad emulandum provocari Judzos, 
neque ita sermo sibi pugnaret. Etenim per hoc 
quod ait: « Inimici propter vos, » incredulitatem 
dicit Judeorum et causam propter quam vehemen- 
"tius odio haberent fidem. Per illud autem, « Si 
quomodoad :mulandum provocem carnem meam,» 
suum studium ostendit animique promptitudinem 
quam labebat ut salvos faceret qui ex gentibus 
erant. Et preter ea qux dicta sunt, neque ita pu- 
gnarent dicti sermones, etiamsi utrumque affir- 
mando dixisset.Nihil enim vetaret quosdam eorum 
qui credidissent instigatos fuisse gentium fide, ut 
emularentur et crederent rursumque multos qui 
non crediderant indignatione et odio adversus eos 
qui et gentihus erant,duriores factos esse minusque 
credentes evangelicm prmdicationi: veluti ipsis 
quoque rebus est videre Siquidem hi qui gentes 
imitantur, accedunt ad fldem et salvi fiunt : qui 


όρους καὶ ἀπειθεστέους γεν΄σβαι 


καὶ µικεσθαι τοὺς ᾿ουλαίωος, ἀλλὰ διὰ τὸ δαξάζε- 
σα. αὐτοὺς. διὰ τὸ ἐπαινεῖσθαι. "Hb γὰρ δίξα χαὶ ὁ 
ἔπαινος ὁ εἰς τοὺς ἐξ ἐηνῶν, Ἀνερεθίσει αὐτιὺς xal 
εἰς ζζλον xai μ]μχσ.ν πα:αχρλέσει, ὥστε οὐκ ἔναν- 
ta ἐστιν ἀλλήλοις τὰ εἰριμᾶνα, Δεύτερον δὲ, εὐδὲ 
χατὰ ἀπύΦανσιν ἔφη. ὅτι παραζηλώσουσιν οἱ Ίου 
δοο:, ἀλλ’ ἀμφ.θόλως διστ΄ζων. « E? πως γὰρ. 071, 
παραττλὠώσω µου tiv σάρκα.» ον, "Ίσως, τάχα. 


e - 9 LE ᾱ 9 -- s oe; 9 
: Ὥστε εἰ κα διὰ τῆς αὐτῶν» πίστεως, οὐγὶ δὲ διὰ τῆς 


ὄύξης καὶ τῶν ἐπαίνων ἔλεγε παροζηλοῶν τοὺς "[ou- 
δαίους, οὐ) οὕτως ἐμάγχετο. Διὰ μὶν γὰρ τοῦ εἰπεῖν, 
e'Ex020i δ.’ ὑμᾶς,» τῶν Ιουδαίων cti» ἀπιστ'αν 
λέγει, καὶ τὴν αἰτίαν, δι ἣν σφοδρότερον ἀπεγθά- 
νονται τῇ πίστει. Διὰ Ck τοῦ, « KO πως παραζγλώσω 
µου τὴν σάρκα. » τὴν ἰδίαν ἐνδεχνυται σπουδὲν καὶ 
προθυµίαν. T» εἴ[ειν εἲς τὸ σῶσαι τοὺς 8: Ἰουξαίων. 
Ra: χωρίς a τῶν εἱρημένων, o33' οὕτως ἐμάγετο τὰ 
λεχθέντα. κἂν ἄμφω ἀπ Φαντικῶς ε᾿ρητο. Kai γὰρ 
οὗὐ2ὲν iAU)AUt, τινας μὲν τῶν πεπιστευχότων ἀνερε- 
0,σθέντας τῇ πίστει τῶν ἐθνῶν. παριζγλὠσαι καὶ 
πιστεῦσα:, καὶ τῶν μὴ πεπ.στευκότων π{λιν πολλοὺς, 
ἀπε-θείᾳ καὶ µίσει ἀῷ πρὺς τοὺς ἐξ ἐβνῶν, σκλη2ο- 
τῷ εὐαγγελικῷ 
κτρὂγµατι, ὡς ἔστιν καὶ (m^ αὐτῶν ἰδεῖν τῶν πρχ- 
γµίτων . Οἱ uiv γὰρ μ'μούμενοι τοὺς ἐξ ἐθνῶν, 
προσέργονται θῇ πίστε:. xal σώνονται' οἱ CR τούτοις 
ἀπεχθανόμενο:, σφ2οδρότεροι ἐχβροὶ καὶ τῆς πίστεως 
χαβίστανται. « Κατὰ Ob τὴν ἐχλογγν.» Κατὰ δὲ τὸ 
ἐκλελέχθαι τοὺς πατέρας αὐτῶν ὑπὸ θεοῦ, ἀγαπητοί 
εσιν. 


vero his indignantur, veliementiores inimici fldei constituuntur. « Secundum electionem autem, » 
nempe quia patres eorum electi sunt a Deo, dilecti sunt. 


« Propter Patres. » 860 Deinde quoniam in in- C 


credulitate permanserunt et ob hoc dilecti nonsunt, 
secure loq'iens dicit : « Propter patres. » Ac si di- 
ceret: Quanquam ipsi propt'r incredulitatem dile- 
cti non sint,attamen propter patres aduuc diligun- 
tur; unde et salutem recipiunt. « Et vocatio 
Dei. » Facta videlicet circa genus Jud;»orum. 
« Quemadinodum enim et vos aliquando increduli 
fuistis Deo. » Ostendit hic gentes primum vocatas 
fuisse, deinde quoniam non obedierunt, Judwos 
misericordiam consecutos, post haec rursum ide:a 
e diverso contingere. Quaudo quidem enim nolue- 
runt Judwi credere. denuo vocat:;» sunt gentes, et 
secundo vocat crediderunt : id tamen non ad Ju- 
dieorum vergit cjectionem, sed ut ipsi quoque mi- 
sericordiam consequantur. « Aliquando increduli 
fuistis. » Per hmc Judivos ad. finem in Christum 
adhortat .r : simulque bonam eis spem offert, ac 
omnem elevat pudorem. Ne pudore, inquit, suf- 
fundaris, etsi incredulus fuisti ut. accederes : ne- 
que desperes quod tardius accedas, sero licet ad- 
veniens misericordiam consequeris Etenim gentes 
etiam cum vocate essent primum incredul fue- 
runt at nunc credideruut, neque pud.re aflecto 
sunt ob priorem incredulitatem,neque ex tarditate 


α Διὰ τοὺς Πατέρας. » [OIKOYM.] Εἶτα ἐπειδὴ ἑνα- 
πομεμενήκχσι τῇ ἀπιστ!ᾳ, καὶ διὰ τοῦτο οὐκ εἰσὶν aya- 
πητ:ὶ, ἀσφαλώς λαλῶν, φισὶ. «Δ.ὰ τοὺς πατέ-ας. » ὡς 
εἰ εἶπιν. Ei καὶ αὐτοὶ διὰ τὴν ἀπιστ'αν οὐκ ἀγαπιτοὶ 
διὰ μέντοι τοὺς πατέρας ἔτι ἀγαπῶνται, ἐθιν καὶ σωττ- 
píav ἐκδέμονται. « Kal ἡ κλῖσις τοῦ θεοῦ. » ll γενοµέ- 
vn, Φησ', περὶ τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδαίων. « Ὥσπερ γὰρ 
καὶ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ θεῷ. » Δείκνυσ.ν ἐντοῦ- 
θα τοὺς ἐξ ἐθνῶν πρότερον κεχλιµενους, εἶτα ἑτειδὴ 
οὐχ ὑπήχκουσαν, τοὺς Ἰουδαίους ἐλετθέντας. Καὶ τὸ 
αὐτὸ πάλιν συμθὰν μετὰ ταύτα. Ἐπειδὴὶ γὰρ οὐκ 


ἠθέλισαν οἱ ᾿Ιουξαῖοι πιστεῦσαι, πάλιν ἐκλήθτ τὰ 


ἔρνη, καὶ γληθέντα, τὸ δεύτερον ἐπίστευσαν, ἀλλ) 
οὐκ ες τὴν ἑἐκέολὴν τῶν ᾿ουδοίων τελευτᾷ, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸ xal αὐτοὺς ἐλεχθήναι τάλιν. « Ἠοτὲ ἔτει- 
θήσοτε.» — [ΦΩΤ. ] Προτρεπται τοὺς Ἰουλαίους 
ἐπὶ τὴν εἷς Ἆρ:στὸν πίστιν διὰ τούτων, xal ἅμα 
γρηστὰς αὐτοῖς ἐλπίοις ὑποτείνει, xal πᾶσαν αἱ- 
cq ovr,» ἀναιρεῖ. Mi, ασγυνθῄς. eroi, χἈν ἐπείθτσας 
πρ,σελθεῖν, μι») ἀπελπίστς ὡς Bo29.«spov πβρ,σερ- 
Ὑόμενος, τε΄ξτ, καὶ ὀψὲ π;οσιὼν τοῦ ἑλέους. Καὶ γὰρ 
καὶ τὰ ἔθνη κληθέντα, ἡπεθισαν πρέτερων, ἀλλὰ 
νῦν ἐπίστεωσχγ, μήτε τὴ προτέ-αν, αἰσχυνθέντα 
ἀπείθειαν, ux, ὑπὸ τῆς βραδυτῖτος slc τὶν σωτη- 
plav παρεµποδισθέντα. Μηδ’ αὐτοὺς. τοίνυν, d Ἰουδαῖε, 
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7t, αἰσχυνθῇῃς, µήτε ἀπέλπίσῃης, Αλλὰ πρόσελθι Α ullum passe sunt impedimentum ad salutem. [ρὶ- 


προβόμως τῇ πίστει, καὶ πάντως ἐλετβήσῃ. "Il. οὖν 
προτροπῆς xal παρχινέσεως τόπον ἑτέγει τὰ εἰρι- 
μένα. f, καὶ προφητείας, π.στούμενα τὸ ρέλλον, ἀπὸ 
τῆς τῶν ἐκθεθικότων παζσθέσεως καὶ μαρτυρίας. Τὸ 
δὲ, «Ἠλεύθττε τῇ τούτων ἀπε.θεᾳ. » xai, « Ηπείθησαν 
. tà ύμετερῳ ἑλέει, » oro ^v, οὐχ ὅτι d, ἀπ-.ίεια τῶν 
Ἰουδχίων alzz γίγονε τοῦ ἑἐλετθῆνχι τὰ ἔῆνα, οὐδ' 
ὅτι τὸ ἔλεος τῶν ἐθνῶν, ατιον γέγονε τῆς ᾿Ιουλχίων 
ἀτειθεία:. ἀλλὰ ταὺτά φησ., δεχνὺς καὶ ὁιὸάσκων, 
τι ὁ θιὸς οὐδέπωτε διέλιπε τὸ αὐτοῦ ποιῶν, καὶ τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ πιγαζων. Kxv γὰρ πάλαι uiv ἠπείθει 
τὰ ἕἔθνη, νῦν Ot ἀπειθοῦσιν Ιουδαῖοι, αὐτὸς ὅμως 
"εὐεργετῶν καὶ ἐλεῶν οὐ διαλιµπάνει. Καὶ θᾗλον ἐκ 
€02 χαὶ τό ε ἐλεεῖσθχι τοὺς Ιουδαίους ἀπειθούντων 
τῶν ἑθνῶν, xai vov ἐλεεῖσθαι τὰ ἔθνν, τῶν Ιουδαίων 
ἀπειθούντων. Καὶ τὸ ἔτι σαφέσττοον, Ott xal ἔτι τοὺς 
λΙουλαΐους x1» ἠπείθγσαν ἑλεήσει. "Apa 08 xai ἕν- 
δειξίς ἐστι πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, ὅτι Rv αὐτοὶ, φησὶν, 
ἑξίστητε τῖς πίστεως, μὴ νοµίσητε ὃτι ἕλαττόν τι 
ἴσχιν ἡ τίστις. Ὥστερ γὰρ πάλχι τῶν ἐθνῶν ἔξεστη» 
κότων, οὐξὲν ἔλαττον ἔσχε τὰ τῆς εἷς θεὸν θεραπείας" 
οὕτως καὶ νῦν, ὑμῶν ἀποσγιζομένων σῆς πίστως, 
οὐδὲν ἕλαττων τὰ τῆς πίστεως list. Ἐσχημάτισε δὲ 
πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν τὰ εἰρημένα ἀνιπαχθίστερον τὸν 
πρὸς Ἰρυλαίους ἔλεγχον βουλάμένος πηεῖσθα.. Δυνα- 
τὸν δὲ, καὶ πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐκλαθεῖν εἰρῖσθαι 
ταῦτα, ὧστε μὴ μεγαλοφρονεῖν ὅτι ἐπίστευσαν, 
λέει γὰρ va! ὑμεῖς πεπιστεύκα-ε, xai οἱ ἀπειθή- 
-σαντες, Ο1σ'ν. ἐλεγθήσονται καὶ π.στεύσουσιν. 


D 


tur neque tui, ipse Judire, eruhescas, neque de- 
speres,sed promplo animo ad fidem accede etom- 
nino misericordiam consequeris. Qua ergo dicta 
sunt aut exhorlationis οἱ adinonitionis locum ha- 
bebant, vel etiam propheti;m, astruendo id quod 
futuru:n est ex comparatione et. testimonio ejus 
quod jam priecessit. Quod autem dicit : « Μου” 
cordium consecuti estis perillorum incredulitate:n,» 
et, « Incredulifacti sunt in vestri misericordiam.» 
noh vult quod incredulitas Judivoruim causa fuerit 
uf genles misericordiam conusequerentur, neque 
quod misericordia gentibus prestita, fuerit causa 
incredulitatis Judiorum : sed hac dicit ostendens 
ac docens quod Deus nunquam prztermiserit fa- 
cere quod suum est, suamque misericordiam sca- 
turire. Quanquam enim olim gentes incredula 
fuerunt, nunc autem Judwi non credunt: ipse 
tamen beneficiis afficere ac misereri non cessat? 
idque manifestum est ex eo quod et tunc miseri- 
cordiam praestitit Judmis cum gentes essent incree 
dul;, et nunc misericordiam tribuit gentibus,cum 
Judei sunt increduli. Preterea etiam manifestius 
ex eo flet, quod etiam Judmorum, 361 licet in- 
creduli facti sint, adhuc miseretur. Simul autem 
et accusatio est adversus Judimos, ac si diceret : 
Quanqnam ipsia fide desliterilis, ne existimetis 
quod fides minus habuerit virium. Quemadmodum 
enim olim cum gentes descivissent, nil detractum 
est cultui divino :ita et nunc vobis a fide rescissis, 


-nibil fidei detrahetur. Effinxit autem praedicta adversus gentes, graviorem reddere voleus adversus 
Judeos reprehensionem. Possunt tamen etiam hrec. adversus gentes intelligi esse dicla : ne ideo in- 
solescant quod crediderint. Nam et vos, inquit. per miserationem Dei credidistis: et illi qui increduli 
facti sunt, misericordiam consequentur ac credent. 


Συνέκλεισε γὰρ 6 θιὸς τοὺς πάντας εἷς ἀπε- ΧΙ, 32, 26. Conclusit. enim Deus omnes in ἴπεγε- 


θ::αν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλείσῃ. Ὢ βάθος πτλοῦ- 
του xzi σοφίας xal γνώσεως θεοῦ] ὡς ἀντξερεύ- 
vtta τὰ κρίµατα αὐτοῦ, xal ἀνεζ:χνίαστοι αἱ 
029! αὐτοῦ | Tí, Υγὰ2 ἔγνω νοῦν Κωρίου ; ἢ τίς 
σύμθνυλος αὐτοῦ ἐγένετο ; ἢἤ τίς π;οξδωκεν 
αὖτγ xai ἀνταποθοθήσετχι αὐτῶ; "Oct ἐξ αὐτοῦ, 
καὶ ὁ:᾽ αὐτοῦ, καὶ εἷς αὐτὸν τὰ πάντα. Αὐτῷ dj δόξα 
ε.ς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμίέν. 

« Σονἔκλεισε τοὺς πάντας εἰς ἀπείθε-αν. v Τουτίστιν 
ftv ἅπαντας ἀπειθοῦντας. — Καὶ ἀλλως. UT] 
Τὸ, « Σνέχλεισεν ὁ θεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπείθειαν. » 
δύο δύναται Or oov: fj ὃτι ἀπειθεῖς ἐποίησεν, Orto οὐκ 
ἔχιι γχώραν, ἤ ὅτι ἀπειῆεῖς ἀπίδειξιν, ὅτε dsl 
καὶ ἀλιθὲς Δ.ὰ γὰρ τῆς πολλῖς αὐτοῦ προνοίας καὶ 
εὖε- γεσίας, fjv διαπαντὸς tl; ἀνθρώπους ἑπεδείξατο, 
μᾶλλον σὐτῶν τὴν ἀπείῆειαν καὶ ἀγνωμησ'νην. ἑστη- 
λίτευσὲ vi καὶ ἑῃ:ιάμθευσε Δῆλον ὃξ ὃτι τῶν μὴ 
πεπιστευχότων εἷς αὐτόν, ε-τ: ἐξ ετε ἓξ 
i.n. tv. τοὺς tx 


9 . ', 
l^»52a:0v. 


A: xa. τὸ. « πάντας. » 71,1, 


- - - . . - * 
τῶν 620 λαῶν ἀπιστίσαντας τεριλαμθάνων. Dl: Oi 


συνέχλε:σεν ὁ Otüq τοὺς πάντας tig ἀπείθεαν; Βὺ- 
εργετῶν καὶ προνοούµενος xal οἰκτείρων. Τί 00v; 
"Anteile γτγονότες οὐ δώσουσι δίκηυ ; Καὶ τί τοῦτο 


dulitatem, ut omnium misereretur. O profunditas 
divitiarum et sapientie οἱ cognitionis Dei. quam 
inscrutabilia. sunt judicia. ejus, et impervestigaLiles 
viz ipsius! Quis enim cognovit mentem Domini? Aut 
quis consili.rius illi fuit? Aut quis prior dedit ei, et 
reddetur ipsi? Quoniam ex ipso et pev. ij sum et in 
ipsum sunt omnia. Ipsi gloria in szcula. Amen. 


« Conclusit omnes in incredulitatem. » Hoc est, 
convicit incredulitatis. Alio item modo. Particula 
hiec « Conclusit Deusomnesin incredulitatem,» duo 

signiflcare potest: vel quod incredulos fecit.et hoc 
locum non habet ;vel quod incredulos demonsira- 
vit. et hoc etiam verum est.Nam per multam pro- 
videntiam ac beneficentiam,quam semper e:ga Πο” 
mines demonstravit. illorum incredulitatem ac 
perfidiam magis nola:it ac divulgavit. Manifestum 
est autem quod multi non crediderunt. in eum, 
sive Judei sive genliles essent : 14: o quoque dicit. 
« Omnes.» cos quiexduol us populis incredulilue- 
runt complectens. Qucmodo auiem cenc lu-it L'eus 
omnes in incredulitatem? Beneficiisafflciens.provi- 
dens ac miserescens.Quid ergo, cum increduli ue- 


σαὐνμενῃ TRICC/E EPISCOPI. 
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rint,non dabuntpenas ? Etquid hoc ad benefacto- Α πρὸς τὸν εὐεργέτην ; ᾿Εχεῖνος piv γὰρ ἵνα πάντας 


reu? Siquidem ille ut omnium miseretur.omnibus 
providebat.ac beneficiis afllciebat : quod si illi fue- 
runt increduli nihil hoc ad benefactorem :attamen 
hoc etiam conversorum iniserebitur. 869? nec eos 
aversabitur. Vel hoc modo. Olim fuerunt gentes in- 
credulo,nuncJudai 'actisuntincreduii  Atquiet il - 
las oportuit.cutn per tot signa ac beneficia Judeos 
beneticiis affici viderent, non esse incredulas; et 
nunc Jud:eos videntes majora.edi miracula oportet 
ad fidem pro gentibus accedere ; sed neque tunc 
genles neque nunc Judei quod melius erat sibi 
elegerunt ltaque manifestum est quod et tunc Ju- 
dei et nunc gentes, Dei misericordia ac benigni- 
tate, οἱ ad (idcm manuducti sunt οἱ salutem con- 
secuti, Vel potius hoc edo. Quoniam dixerat : 
« Quo οἱ ipsi misericordiam consequantur; » ait, 
nunc : « Utomunium misereatur; » hoc est,ut alios 
per aliorum pervicaciam salvos faciat. Prius enim 
cum gentes essent incredulc,Hebraos salvos fecit, 
ut dictum est Rursum sub Christo Judois factis 
incredulis salvi facti sunt ethnici. Salute ethuico- 
rum Judei ad emulationem provocati,fiunt et ipsi 
salvi,et ita omnes misericordiam consequuntur:bi 
per illos et illi per istos,« O profunditatem.» Nam 
profunditatem quidem esse; novit, qualis autem 
aut quanta sit ignorat. Divitias autem vocat boni: 
tatem. « Divitiarum et sapientie et cognitionis. » 
Cum sapientiam intellexerit Dei gubernationem, 
qua ab exordio mundi usus est.quomodo contraria 
disponat per contraria : nec habeat quid ad ipsam 
dicere posset ; solum admiratus est. « Quam ins- 
crutabilia sunt. » Non solum enim cognosci non 
possunt, sed neque inquiri. « Vice ejus. » Guber- 
naliones seu dispensationes ejusdicit.« Quisenim 
cognovit mentem Domini. » Jpse, inquit, solus 
quz sunt novit. Cum autem sapiens sit. non alte- 
rius consilio instructus e-t.sed ipse sibi sufliciens 
esl. sed et omnium bonorum fons est « Aut quis 
prior dedit ei? » Nulli inquit ad debitorum repen- 
sionem beneflcia confert. sed semper prior dona 
tribuit. « Quoniam ex ipso » Ipse invenit hona. 
« Et per ipsum.» ]pse etiam ea quaesunt forinavit. 
« kLin ipsum sunt omnia » Conservat quz facta 


C 


ἑλεήσῃ. πάντων m225vÓt: καὶ εὐτργέτει. El δὲ ἐπε'- 
θησαν ἐχεῖνοι, οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὸν εὐεργέτην. 
Ὅμως οὖν καὶ οὕτως ἐπιστρίφ.ντας ἑἐλείσει. xal 
οὐκ ἀπμστροφήσεται. "H οὗτως ἈἨπείθησαν τὰ 
ἔθνη π-λαι, ἠπείθτσαν vOv oi ᾿]ουδοῖοι, καἰτοι ἔδει 
γἀκιίνους τι) ικούτοις τέρασι xal στµείοις tütpyt- 
τουμένωυς τοὺς ἸἹουδχίους ὁρῶντας, pi, ἀπεθήσαι, 
κ.ὶ τοὺς Ιουδαίους νῦν μείζονα βλέποντας Ύαυμα- 
τουργούμενα, πρὸ τῶν ἐθνὰν τῇ πίστει πρ,σελθεῖν, 
Αλλ)” οὔτε τὰ ἔθνη τότε, οὔτε νῦν οἱ Ἰωυδαῖοι, τὸ 
ἄμεινον σσίσιν £'Àovzo. "Doce ὀὔλον. ὅτι καὶ τότε ol 
Ἰουδαῖοι, καὶ νῦν τὰ ἐθνη ἑλέε. θεοῦ καὶ Φφιλανθρω- 
τία, καὶ πρὸς τὴν πίστ.ν ἐγεραγωγγῆτσαν, καὶ τῖς 
σωττρίας ἔτυγον. "ll. μᾶλλον οὕτως. Ἐπειδὴ εἶπεν, 
«"Iva xa:a020' ἐλετῶσι,» τοὺς Ἰουδαίους ὁγλῶν. «Ἵνα 
τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. » "iva, οφησὶ, τοὺς ἑτέρους διὰ 
της τῶν ἑτέρων σώσῃ φιλ/νειχίας. Πρότερον γὰρ 
ἀπειθησάντων τῶν ἐθνικῶν, ἔστωσεν, ὡς ερηται, 
τοὺς ᾿Εθραίους. Πάλιν ἐπὶ Ἀριστοῦ ἁπε'ρησάντων 
τῶν Ἱουλαίων, ἐσώθισχν οἱ ἕθν'κοί. Σωβέντων τῶν 
ἐθνικῶν παραζηλοῦντες ᾖ᾿Ἰουδαῖοι, σώζονται καὶ 
αὐτοὶ, καὶ οὕτως πάντες ἑλεοῦντχι, οὔνοι δι) ἐχείνωνι, 
x5xX ἴνοι 91à τούτων. Ὢ βάθος | » τι μὲν βάθος. o'cs, 
ὁποῖον δὲ τὸ ποσὸν, ἀγνοξῖ. Η λοῦτον ἐξ ὀνιμχτει τὴν 
ἀγαθότητα. « Πλούτ.υ xai σοφίας. » Ἐννοίσος τὸν ἐξ 
ἀργῖς 3091," τοῦ θεοῦ οἶκ,νομ΄αν. πᾶς 9ιὰ τῶν ἑναν- 
των τὰ ἑναντία οἰκονομεῖ, ναὶ τί πρὺς αὐὑτὶ» εἰπεῖν 
ἀπορήσας, ἐθαύμασε µόνον. « Ὡς ἀνεξερεύνητα ! n 
Οὐ γὰρ µένου γνωαθῆναι οὐ δύναται, ἀλλ᾽ οὐδε Cr 
τηθῖναι. « Al ὁδοὶ αὐτοῦ » Al οἰχονομίαι αὐτοῦ. ov, - 
civ. « Τίς γὰρ tqv νουῦν Κυρίου; » Αὐτὸς, φταὶ, 
τὰ ἑχυτοῦ oiós µόνος, καὶ οὐδεὶς ἕτερος. Σοφὸς δὲ v, 
οὐ πορ ἑτέρου συµθρύλου ἐσ,φίσθη, ὀλλ᾽ αὐτὸς ἕοαυ- 
τῷ ajt2 xq ἐστιν. ᾽Αλλὰ vail πάντων τῶν ἀγαθῶν 
πιγή ist. « Ἡ τί: προεδωχεν αὐτῷ; α (0ὐδενὶ, 
Qno v, ἀμο:θὴν γ:εωστῶν εὐεργετεῖ. ἀλλ’ αὐτὸς ag) 
χαταβγετχι τῶν ὁωρεῶν. ε "Ότι ἐξ αὐτοῦ. » Αυτὸς 
εὓρε τὰ ἀγαθὰ, φησίν. « Kai δι) αὐτοῦ.» Αὐτὸς, 
910, xa ἐποίητε τὰ ὄντα. « Καὶ ες αὐτὸν τὰ πᾶν- 
t2. » Αὐτὸς, φισὶ, συγκρατεῖ τὰ Ὑενόμινα ὡς συν- 
ογεύς. « λὐτῷ dj δόξα sl; τοὺς οἰώῶνας. » Ἐτειοὴ 
μεγάλα εἶπε καὶ ἂγνωστα 0294131 ; µόνον, ὡς ἔθος 
ἦν αὐτῷ, εἷς δυξολογίαν ἑτελεύτησεν. 


sunl, ut qui ea. compegit et conglutinavit. « Ipsi gloria in secula. » Cum magna dixisset et incre- 
dibilia, admirabundus tantum, sicut illi moris est, in δοξολογίαν, id est, glorificationem terminavit. 


CAPUT XXVII. 
863 Adhortatio ad virtutem qux erga Deum est 
el homines. 

XII, 1. 2. Obsecro igitur vos, fratres, per misera- 
tiones Dei ut prabeatis corpora vestra hostiam viven- 
tem, sanclam, Deo beneplacentem, rationalem cul- 
tum vestrum. Et ne configuremini hw «ιο, sed 
transformemini per. venovatiosem mentis vestri? : ut 
proletis qup sit voluntas Dei bona et. beneplacens et 
perfecta. 


Ipso, inquit,Dei miserationes per quas salvi facit 


n 


ΕΕΦΑΛ. KZ. 
Ia2a/vigi περὶ ἀριτῖς τῆς πρὸς Osbv καὶ ἀν- 
θρώπους. 

lla22xa) οὖν ὑμᾶς, ἀλελφλὶ, δ.ὰ τῶν ο κτιρ- 
μῶν τὸ Θεοῦ παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν 
θ,σίαν ζυσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θΘιῷ, tiv 
Àw:xh» λατρείαν ὑμῶν. Ἰαὶ μὴ συσχηματίζεσθε 
τῷ α ὤνι τούτῳ, ἀλλὰ µμξταμορφ1ῦσθε τῇ ἄνα- 
χαινίστι τοῦ νοὺς ὑμῶν, ti; τὸ δοχιµάτεν ὑμᾶς, 
tl τὸ θέλημα τοῦ O:05 τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον 
xai τέλειον. 

Λὐτοὶ, φησὶν, ol οἰκτιῤμοὶ τοῦ Θιοῦ 0. ὧν ἑσώ. 


(vts, πα2σχαλ οὔσιν 
tiv» Ἰκεττρίοεν πο:ουµέν,υς), ὅπως ἀξαν αὐτῶν ust- 
bri πολιτε΄αν. — [ΦΤ.] « Παραστῆσαι τὰ σὀ- 
µατα ὑμῶν. » Ei; τὰ 020 προτρέτετοι, εἷς τὴν τοῦ 
βου ἑτ'μέλειαν, καὶ ες τὸν τῆς π΄στέως σπ),υδήν. 
à: d» μῖν γὰρ ors, « Παραστῆται τὰ σώματα 
ὑμῶν, » καὶ ἑξῆς, ἀρίστην πολιτεύεσθαι πασαινεῖ. 
Δι ὧν δὲ, « Tiv λογ:κὴν λοτρείαν ὑμῶν. » φῃσὶ, τὴν 
ὄπηό-ἶτα τῆς πίστεως θ:ώχειν αὐτὺς ἀπαιτεῖ. llpo- 
τἶθησι 6k. τὰ τῖς π.λ.τςίας, ἐπειδῆ τῷ x2022à B't, 
xai ὁ τῆς εὐτεθείας ἀκο)ουθεῖν εωθε λόγος, "Ooa 
δὶ πῶς εἶπιν ἄμφω εὐφωὼς καὶ δριµέως. « Παρα. 
στήσατε γὰρ, φισὶ, τὰ σώματα ὑμῶν, θυσίαν ζῶσαν, 
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θιῷ. » ἕτα μὴ ἀρχεσθεὶς 
τούτοις. ἐπαχει xal ἕτερον. lloiov; « Kati τὴν λο- 
q'xL» λατρείαν ὑμῶν, » φησὶ, τουτέστι, Κατὰ τοὺς 
ἑκείνις νόµνους, συμφώνως ἑκείνι καὶ κατ ἐκείνην, 
ἐν μι δενὶ διαφων,Όντες αὐτῃ. Tooto γὰρ dst, 
ἁγίαν καὶ ζῶσαν καὶ εὐάρεστον τῷ θε 0257/2» παχ- 
ροστΏσαι τν σώμχτι ἡμῶν», τὸ μτδὶν ἕξω τῶν χατὰ 
4h» λατρείαν ἡμῶν ν΄ μοθετηθέντων πολιτεύεσθαι. 
δεῖ γὰ2 3uz0. τὶν πίστιν τῷ D:p. xxi τὸν βίου σεν; 
9:ολογεῖν τῇ πίστε., Ὥσπερ γὰρ ὁ πστιν ἄπχγγτι- 
λάμενης 020v, φαύλος δὲ τὸν τρόπον. 0i ὧν πρᾶττε:, 
«ὖν 6unÀv('zé ἆλξγκε. τῆς πίστεως" οὕτως καὶ 0 πρά- 
[us ἐπ.ὀσιννήμενος ἀγαθᾶς, πίστιν OR πρ:σθεύων 
8031:62, 04 ὧν 0000:0:1, καὶ τὰς πράξεις φαυλίζει, 
x1! θρ,αμΛεὺξι, μτδένα xa2zhv αὐταῖς ἐνεῖναι πνε»- 
µατ'κών. Ati dox πολ'τενεσθχι, κατὰ v» λογικἡ 
λατρείαν ἡμῶν « Ζῶσαν.» 'Ezt:o, εἶπε, « θυσίαν, » 
ἵνα μὴ τὶς νοµίση, ὅτι Κατισφάξαι ἑαυτοὺς κελευ΄- 
p:02, ἐπήύγαγ:, « Züs2v. » Ho; δὲ ἔστα: θυσία τὸ 
σῶμα: Ὁράτωσαν ὁρηὰ οἱ ὀφθαλμοί. Ἡ γλῶσσα xal 
ἡ χερ. ἡ μὲν εἷς ὑανῳφδίαν θεοῦ, ἡ δὲ εἰς ἐντολὰς 
ἀτ/ολείσθυ, καὶ γίνεται οὕτως ποιούντων, θυσία ζνσα 
τὸ σῶμα «Αγία». ν Δια ρῶν ταύτην τὴν θοσίαν ἀπὸ 
«£s [ουδαῖκζς, φητὶ». « 'Azv, £2221710v, χι’ Ào- 
γικήν ^ Π γὰρ ᾿Ιουλαϊκὴ συματικὴ 0572, οὗ az50px 
Tw ἁγία καὶ εὐχρεττος, ὡς ἆλογα θΊουσα. Τὴν λογι. 
xiv λατριίαν. » Τὴν πνερμχτικὴν, φπσί, ὃ-ακυνίαν, 
τὴν κατὰ X2:3:09 πολιτείαν, ὡς sl εἶπεν. Βχραστί- 
exti τὰ σώκατα ὑμῶν (οσα... διὰ λογκῆς λατρείας, 
τουτέστι, τῆς dva µὰκτου. Ἡ ὅτι 122σενέγχατε 005.1ν 
ζῶσαν, καὶ τὴν λογικὴν λατρείαν, ἀπὸ κοινο” τὸ, 
Προσινέγχατε. α Kx: μὴ συ2χηµατ $1308 τῷ αἰῶνι 
τούτῳ » Καὶ πῶς ἂν τις ἑαυτὸν προσενέγκῃ 0»: 
σίαν ζῶσαν; li; ; « Mà σσ) ματίζεσθε, » τουτᾶττι, 
Μὴ τοποῦτι ἑαυτοὺς κατὰ τὸ σκῆμα τοῦ χόσμου 
τούτου. οὐδὶν Υὰρ ὑγιὶς ἔχει ἤ uovipov. Διὸ καὶ 
σχΏ μα 02x καλεῖ, δηλῶν τὸ μὴ pivov. Τοῦτο ^& εἰπὼν, 
δᾳλοῖ τὸ ἐπίκτρον. "ΙΙ ὅτι MÀ) συμμεταθἆλλεσθε 
τοῖς χαιροῖς. — Ἄλλως. [Φω1.] Εἰπὼν,« Mi συ- 
ey x, ματίζεσθε τῷ a ὤνι τούτῳ, » τουτέστι, M?) συµµε- 
ταθάλλεσῃς xal σομµε-ατίηεσθε ταῖς διδασκαλίας τῶν 
ex τοῦ αἰῶνος τούτου τοῦ ῥέοντος καὶ οὐχ ἱσταμένου 
τὸν 0:2a741ÀM av ποοσχγόντων. 'Τοῦτο εἰπὼν ἵνα μὴ 
τινες τῶν Ιουδαίων εἴπωσιν, Οὐχοῦν οὐδ ὅλως δεῖ 
ἡμᾶς µετατίθεσθαι καὶ μετασχηματίζεσθαι ἀπὸ τῆς 
παραδεδοµένης ἡμῖν ἀπὸ τοῦ νόµου διδασκαλίας ; διὰ 
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ὑμᾶς (αὐτοὺς γὰρ εσφίρει A estis obsecrant vos, (nam ipsos inducit quasi ad 


eos flat supplicatio; ut ad dignum illis conversas- 
tionem tran:eatis. « Ut prarbealiscorpora vestra. » 
Ad duo exhoitatur : nempe ad vile. curam et ad 
fidei studium His enim quie dicit : « Ut prieheatis,» 
sive exhibeatis « corpora ve-tra. etc. » Optima vi- 
ta aduionet esse conversanduimn. Per id autem quod 
addit : « Rationalem cultum vestium.» postulat ut 
fidei rectitudinem prosequantur. Prieponit autem 
quie conversationis sunt : quoniam vitam puram 
pietutis quoquesermo sequi solet. Videautem quo- 
modo ulrumque scite et acute dixerit. « Praobete, 
inquit. corpora vestra hostiam viventem,sanctam, 
Deo beneplacentem. » Deinde his non contentus, 
nimirum hostiam viventem.sanctam, Deo benepla- 
centem, aliud etiam adjungit Quidnam illud est ? 
« Secundum rationalem, inquit,cultum vestrum, » 
hoc est, secundum illius legem, couformiter ad 
illam et secundum illam : in nullo ab ea dilflden- 
tes. Nam hoc, Sauctam et viventem et Deo be- 
neplacentem hostiam corpus nostrum exhibere, 
cultum nostrum in nullo versariextra ea quw san- 
cita suut Utrumque enim oportet ct fldem vitu, 
et vitam fldei esse conforme. Siquidem quemad- 
modum is qui rectam obtulerit fidem,si pravus sit 
moribus operibus suis con'essionem accusari (dei : 
ita etiam qui bouas exhibet operationes. si fldem 
impiam preponat: 864 cum impiussit, etium 
actiones depravat, ac divulgat nullum eis inesse 
fructum spir:tualem. Oportet erro conversari se- 
cuudum rationalem cultum nostrum « Viventem. » 
Quia dixerat « [lo-tiam,» nequis existimaret quod 
nos ipsos juberemur jugulare et immolare, sub- 
junxit « Viventem. » Quo autem modo erit corpus 
hostia ? Videant quw recta sunt oculi : lingua et 
manus,illa quidem in Dei laudibus, hmc autem in 
prieceptis exerceantur.Quo si ita (lant corpus viva 
efficitur hostia. « Sanctam. » Hanc hostiam a Ju- 
daica dist^rminans dicit « Sanctam. beneplacene 
tem et rationalem. » Ju laica enim cum corporea 
esset non admodum sancta erat aut beneplacens, 
utpoteirrationalia mactuns. « Rationalem cultum. » 
Spirituale, inquit. obsequium, conversationem 66” 
cundum Christum : ac si dixisset : Exhibete core 
pora vestra hostiam per rationalem cultu. hoc 
est, sine sanguine: vel offerte hostiam viventem 


D et rationalein cultum ; a communi enim sensu 


supplendum est offeríe. « Et ne configuremini huio 
seculo. » Et quomodo seipsum offeret, quispiam 
hostiam vivam ; Quomodo ? « Ne conflyuremini, 
hoc est, ne flguretis vos ipsos juxta figuram mundi 
hujus, nihil enim sanum habet vel stabile ; ideo 
quoque figuram vocat id. significans non manere; 
et hoc dicendo fragilitatem denotat. — Vel. Ne 
simul cum temporibus transmutemini. Alio modo. 
Dicendo : « Ne confizuremini huic seculo, » hoc 
significat : Ne commutemini aut simul transfera- 
mini cum doctrinis eorum qui doctrinam afferunt 
ex saculo hoc fuente neo permanente. Hoc dicto, 
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OECUMENI!I TRICC/E EPISCOPI. 


ne quidam Judazorum dicerent : Igitur neque om- Α τοῦτο éziyt, « λλλὰ μεταμο,φαῦσθε, » τουτέστινι 


nino nos oportet transferii aut transfigurari a tra- 
dita nobis in lege do.trina : propterea subdit : 
« Sed transformemini. » Hoc est, opoitet vos se- 
cundum Dei voluntatem transferri. Maguum est 
aut^m discrimen doctrina qui amundo est et sa- 
pientio qua: est secundum Dei voluntatem. Et illa 
quidem ipsam quoque legalem flguram perdit, in 
aliam miserio aut corruptionis formam duceus : 
Ίσο autem solum non perdit legis figuram(si qui- 


dem legalia in figura et typo ac umbra erant), sed. 


potius reddit ipsum meliorem : eam, quo a lege 
reliqua erat,formam et pulchritudinem explens ac 


ὅτι Así ὑμᾶς κατὰ τὸ θέλημα τοῦ O:05 µε-ατίθτσθαι. 
Πολ οἳ τὸ µέσον τῆς ἀπὸ τοῦ χόσµο»υ ὃ,ὁασχαλίος, 
καὶ τὶς ᾱχτὰ τὸ θέλημα τοῦ O:00 σοφίας. hai d 
μὲν xai αὐτὸ τὸ σγῆμα τὸ νομικὸν ἀπόλλωυσιν. εἰς 
ἄλλο σχῖῆμα  xaxia; καὶ διαφθορᾶς ἄγουσα, 
ἡ δὲ οὐ µόνον οὐχ ἀπέλλωσι τὸ τοῦ νόµου σα) ἅμα (dv 
σχἁματι γὰρ καὶ τύτῳ καὶ cx νόμου ὑπῖρ- 
yi), ἀλλὰ καὶ βελτιοῖ αὐτὸ, τὴν λειπομέντν αὐτῷ. 
μορφὴν καὶ τὸ κάλλος, ἁπαρτίζουσα xal ἄνατπληο 
ροῦσα. Διὸ καλῶς, « Mi, συσχἡµατίζεσθε, φτσὶν, ἀλλὰ 
μιταμορφοῦσθε. » Τὸ μὲν γὰρ ἐστιν ἀπώλεια, τὸ δὲ 
σωτηρία xai τελειόττς. 


perficiens, ideo recte ait : « Ne coaflguremiui, sed transformemini , » 865 nam illud perditio, est. 


loc autem salus ac perfectio. 


« Sed transformemini. » Mundi vocans figuram. n 


virtutis formam dicit, ostendens naturalem ejus 
pilchritudinem. «Per renovationem » Quandoqui- 
dem is qui humanus est ; non potest non peccare, 


8.L : Ronova semper temetipsum per resipiscen-. 


tiam.Nihil euim adeo animar corpusque inveterat, 
atque peccatum. « Ut probetis. » Aut hoc dicit : 
Renovare ut discas quid utile sit, et quae Dei vo- 
Juntas, « Et beneplacens. » Ad Judaos sermonem 
dirigit qui legem liabebant dicens quod lex Dei? 
sane quidem voluntas erat.at non beneplacens ne- 
que perfecta, sed ob vestrum .inquit. imbecillitatem 
permissa, perfecta autem et beneplacens, novum 
est testamentum. 

«ΧΙ. 3. Dico enim per gratiam qua data δεί mihi 
cuilibet versanti inter vos, ne quis effera'ur sensu 
ultr4 quam oportet sensu efferri, sed sentiat. de se ad 
molestiam ul cuique Deus partitusest mensuram fidei. 

Cum superius dixisset : « Per miserationes, 
nunc »— « Pergratiam ail.ob modestiam,» seipsum 
nequaquam fide dijznum existimans ad persuaden- 
dum. Propterea interdum quidem miserationes, 
quaadoque vero gratiam producit. Dicens autem, 
«-Per gratiam. » Dei beneflcia memoriam suggerit. 
« Cuilibet versanti inter vos » Quod ait : « Cuilibet 
versanti inter vos, » variis modis intelligi potest. 
Vel dico cuilibet versanti inter vos. id est. omnibus 
dico,omnes admoneo. et hanc potestatem ex gratia 
habeo. Vel, dico : Ne efleramini sensu per ullum 
donum sive gratiam supra quemlibet versantem 
inter vos. (Gioca enim utrumque sensum ad- 
mittunt λένω παντὶ τῷ ὄντι ἐν bui» μὴ ὑπερφρο- 
νεῖν i llunc namque intellectum indicant etiam quam 
subduntur, quihus ait : « Ut cuique D-us partibus 
est. » etc. Admodum autem sapienter ac prudenter, 
&dmoniturus eos ne sensu efferretur, proposuit, 
« Per gratiam Dei. » Quoniam enimaliquibusacci- 
dit ut admoneant ac procipiant ex fastu,hujusmodi 
cogitationes provertendo curavit Non est, inquit, 
ex meo affectu ut vos admoneam, per Dei gratiam 
hoc facio ipse jubet. ejus preceptum impleo.Opor- 
tet itaque obtemperareet non repugnare. « Nequis 
ell'eratur sensu. » De animi modestia exlortatur, 
Non ultra mensuram de nobis 8606 sentiamus 


e Αλλὰ vttapop2o030s. » Τὸ τοῦ κόσμου σγῆμα xa- 
Adv, τὴν τῆς ἀρετῆς opui καλεῖ, δεικνὺς τὸ φυσικὸν 
αὐτῆς χάλλος. « Τῇ ἀνακα.νώσει. » Ηπειδή ἄνθρωπον 
ὄντα οὐκ ἔστι μὴ ἁἀμτρτεῖν, φισὶν, ἀνακαίνου σαυτον . 
διὰ µετανοίας ael. 0ὐδὲν γὰρ οὕτως παλα.οἳ φυχὴν καὶ 
σώμα, ὡς Ὁμαρτία. « Ἑς τὸ δοκιπάτειν. » "H τῦτό 
φησιν, ἀνακαιτωθῆναι, ᾿Εὰν pino tl τὸ συµσέρον, 
xai τί τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ. « Καὶ εὐάρεστον. » Πρὸς . 
Ιουδαίους ἀποτείνεται, οἵτινες «ἴγοντο τοῦ νόµον,. 
λέγων. ὅτι Κα) ὁ νόµος μὲν, θέλημα ἦν θεοῦ, ἀλλ. 
οὐκ εὐάρεστον, οὔτε τέλειου, ἀλλὰ δ.ὰ τὴν ἀσθένξιαν, 
φησῖν, ὑμῶν σογχωρηθέ,. Τέλειον δὲ καὶ εὐάρεστον, 
1, Nía Διαθήκη. 


Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῖς δοθείσις got 
παντὶ τῷ ὄντι dv ὑμῖν μὴ ὑπερφονεῖν παρ 6 δεῖ. 
φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἷς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ 
ὡς ὁ θεὸς ἐμέρισε µέτρον πίστεως, 

"Ava, « A: τῶν οἰκτιρμῶν. » εἰϐρηκὼς, vov, « Διὰ τῖς 
χάρ:τος. » quoiv, οὐλαμοῦ ἀξιόπιστον ἑαυτὸν νοµ’ζων 
6:3 ταπεινοφροσύνην πρὸς τὸ πεῖσαι. Ard τοῦτο ποτὲ 
μὲν τοὺς οἰκτιρμοὺς, ποτὲ δὲ τὴν χάριν προθάλλι- 
ται. Εἰπὼν δὲ, « A:X τῆς χάριτος. » τῶν εὐεργετιῶν 
ὑπομ:.μνύσκει τοῦ θεοῦ. « Π]αντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν. » — 
[ΦωΤ.] Τὸ, « lave τῷ Ove: ἐν ὑμῖν,» διαφόρως ἐγχωρςῖ. 
νοτθΏναι. "H ὅτι Λέγω παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, τουτὲστι 
Πᾶσ. λέγω, πᾶσι παραινῶ, xai ταύτην τὴν ἑξουσίαν 
ἐκ τῆς χάριτος ἔχω. "BH, Λέγω μὴ ὑπερρρονεῖν ὑμᾶς 
ἐν παντὶ γαρίσµατι τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν. Ἰαύτιν γὰρ τὴν 
ἔννοιαν καὶ τὰ ἐπαγόμενο δηλοῖ, ἐν οἷς θ1σιν "Ezá- 
στῳ ὡς ὁ 0:5; ἑμίρισε,ν xal ἑξῆς. Σοσῶς ok λίαν 


D καὶ σονετῶς προΐταξε, μέλλων αὐτοὺς νηυθετεῖν εἷς 


τὸ μὲ ὑπε;φονεῖν, τὸ « Διὰ τῆς χάριτος τοῦ θε;ῦ. » 
Ἐπε δὴ γὰρ καὶ τὸ ν,υθετεῖ, xai ἐπιτάττειν, ἄλλοις 
ἑνίοτε ἐξ ὑπερφροσύνης Ὑίνεται, προλαθὼν ἰἱάσχτο 
τοὺς τοιούτους λογισμούς. Ox ἔστι, φτσὶν, ἐξ ἐμῖς 
ὁρμμῆς τὸ νουθετεῖν ὑμᾶς. Διὰ τῆς γάριτος τοῦτο ποιῶ 
τοῦ θεοῦ. Λὐτὸς χελεύει. Αὐτοῦ ἐπίταγμα πληρῷ. 
Δεῖ οὔν πείµεσθαι καὶ μὴ ἀντ'λέγειν. e Mi ὕπιρ- 
φρονεῖν. » Παραινεῖ περὶ ταπει)οφρεσύνης, ui) παρὰ 
τὰ µέτρα, οχσὶ, φρονῶμεν. 

Τοῦτο γὰ} ἀνοίας f, ἀπονοίας ἐστίν. « ᾽Αλλὰ «ροντῖν 
ες τὸ σωφρονεῖν.» Φρόνησιν γὰρ ἑλάθομεν, οὐχ 
ἵνα εἰς ἀπόνοιαν qütj χρησώμεβα, καὶ µωράνωμεν. 
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αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἵνα εἲς σωφροσύνην. τουτᾶστ'ν ele τὸ ὑγιαί- Α Nam hoc est, amentim ac vecordite. « Sed sentiat 


v&t» τὴν δ.άνοιαν. Ταὐτην Υὰρ νῦν σωφρ’,σΊνην 
καλεῖ, 02 TL» πρὸς ἀσέλγειαν ἀντιδιοστελλομῖνην. 
«ως ὃ θεὺς ἐμέρισε. » ὑῶς ἐμέρισε ; κατὰ Φφιλοτι- 
plav ; μῖ, qivoizo. Ἀλλὰ πῶς ; γατὰ τὸ μέ-ρον τῆς πἰ- 
στεις. Π΄στεως ὁξ. 0) τῖς μετὰ τὴν λατρεί[χν, ero! 
Παντις γὰρ π!στοὶ καὶ εὐσεθεῖς καὶ τέλειοι iv αὐτῇ 
εἶσι ὄγληνότι, οἳ χχρισμ.των ἀξιωηέντες, ἀλλὰ τῆς 
χατὰ τὰ χαρ΄σἼχτὰ, vOv Φπσι, πίἰστίως. χαθὼς καὶ 
b» Εὐαγγελίοις ερηται' « Kou. δὸς ἡμῖν πίστειν. » 
Καὶ zaÀtw: « !Exv ἔμητε πίστιν ὡς xÓxxov σ νάπιος, » 
Δἥλον γὰρ ὡς ἕτερον τοῦτο τὸ σημαινόμενον τῆς 
εἰστεως, παρὰ τὸ ἐπὶ τῆς εὐσεθείας λαμθανόμενον, 
"Hszw τινες παρ᾽ αὐτοῖς γαρισμάτων ἠξιωμένοι καὶ 
el μὶν ἑἐφρύνουν µίγα ἐπ αὐτοῖς, καὶ ἀπινοοῦντο 
κατὰ τῶν ἄλλων, οἱ δὲ ἐτήλουν . Kal φησι. Τί 
ἀπονοη ; fj ti παραζηλοῖς ; εἰ 0 θιὸς ἐμέρ:σ:, nív- 
τως καλώς καὶ σοµοερύντω: ἑμέρ:σι, Στο:χείτω 
to:q1209v ἕκαστος ᾧ ἔχει. Καὶ μήτε ὑπεορι-έσθω 
(θεοῦ γὰρ δόσ.ς ἐστιν. 02 σὖν τὸ κατόρθωμα). µήτ 
ζηλούτω. Ὁ O:2q γὰ2 ἑμερισε, καὶ ol0e τί ἑκάστῳ 
πράπον καὶ ἀρμύθδιον. « Μέτρον πίστεως.» "Exa- 
στος V4 αὐτὸ, φησὶν , ἑμμενέτῶ, καὶ μήτε ζη- 
λοὐτῶν, μήτε ὑπε-αιρέσθω. Πίστεως δὲ, φησὶν, 
$ (000 γαρίσµατος, 


D 


de sead modestiam. « Prudentiam enim aut sensum 
acceperimus,non ut ad vecordiam eo uteremur.il - 
lumque dementaremus, sed ad modestiam,hoc est, 
ad sanandum mentem. Nam id c«z0292vr,» vocat, 
non temperanutiain seu contineutiam quie adversus 
impudicitiam distinguitur. « Ut cuiquo Deus parti- 
tus est. » Quomodo partitus est ? utrum secundum 
mazniflcent ami? Minime At quomodo? Secindum 
inensuram fide:.Dicitaut^m (ideni non qua divinum 
cultum consequitur,nam hauc omnes fidelesac Dei 
cultores habent et perfecti sunt in ipsa,qui ea do- 
na in baptismo acceperunt : sed fidem nunc dic:t 
qua inter dona est Quemadmodum etin Evangeliis 
dictum est :« Domine, adde nobis fidem *^. . Et 
rursum: « Sihabcatis fldem ut granum sinapis?!. s 
Manifestum enim estaliud hoc esse fldei signi(ica- 
tuui &b eo quo sumitur in cultu divino Erant non- 
nulli apud illos donis donati : et hi quidem super 
his multum sibi arrogabant ac erigebantur adver- 
sus cieteros : alii veroinvidia stimulubantur.Itaque 
ait : Quid erigeris in fastum, aut quid iuvides ? Si 
Deus partitus est, bene omnino parlitus est. Unus- 
quisque ergo in eo quod habet. ordine procedat, et 
neque super eo extollatur : Dei enim donum est, 


non tuum bonum opus : neque invideat. nam Deus partitus est, qui novit quid unicuique decens sit e 
&ptum : « Mensuram fidei. » Quisque. inquit, in hoc permaneat, et neque invideat neque extollatur. Fi- 


dei autem, id est, doni. 

Καβάπερ Υὰ2 ἐν ivi σώματι μἐλη πολλὰ ἔχο- 
ptv, τὰ δὲ µέλη πάντα οὐ tiv αὐτὴν ἔχει πρᾶ- 
Ev: οὕτως οἱ πολλοὶ Lv σῶ-ά ἆσμεν dv Χριστῷ. 
Ὁ δὶ καθε ἀλλήλων µέλη. Ἔχοντες δὲ χα-ἷ- 
σµατα χατὸ τὶν Ὑάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ὃ.ἀ- 


ΧΙ, 4 8. Quemadmodum enim in uno corpore 
multa membra habemus : membra autem omnia non 
eum:lem actum habent.Séc multi unum corpus sumus 
in Christo : singuli autem alii uliorum membra. Ηα- 
bentes tamen dona. secundum datum nobis gratiam 


9^2x , επι προφητείαν χατὰ τὴν ἀναληγίαν τῆς C diversa : sive prophetiam. juxta proportionem fidei : 


πίστεως , εἶτι Otaxovlav , iv τῇ διαχονίφ., εἴτε ὁ 
διδάσκων, ἐν τῇ διδασκαλιφ, εἴτε ὁ παραχαλών iv 
τῇ παροκλήσει. 

TU và» σὺ. φτσὶ. μέγα φρονεῖς; τί δὲ οὐ ζτλοῖς η 
O5 πάντες ἑαμὲν σῶμα bv, µέλη ὁὲν ἀλλήίλων ; καὶ 
05x εἶπεν, Ὁ εὐτελὲς δοκῦν ἔχειν χάρισμα. µέλος ἐστὶ 
τοῦ τὸ μεῖκον ἔχοντος, ἀλλ) ὁτι xx: ὁ τὸ μεῖζον ἔγων, 
«93 τὸ εὖτελες, τῇ ἀνακρίσει θέλων, xal τούτους 
χατιστεῖλα: , Χακείνους παραμυθήσασθαι. Τὰ δὲ 
μέλη πάντα o0 τμ αὐτῖν ἔχει πρᾶβιν, mob; τοῦτο 
αὐτὸ ὁρᾷ ἡ π1ραθὸλή. Ὥσπερ, φησὶ, τὰ µέλη διάφορ»ν 
ἑγ«εχείρισται πρᾶτιν, οὕτως ὀιάφορα ἐδύθη παρὰ 
τοῦ Πνεύματος χαρίσματα. 


- "Eg ov:te κεφαλὴν τὸν Ἀριστὸν, ἡμεῖς δὲ ἀλλήλων D 


µέλη. Ἕγηντες δὲ χορίσµατα. * Avo! τρήποις ἐτχη- 
µάτιστοι ὅλον τὸ χωρίον τοῦτο, ἕως τοῦ, « be ὁ 
παρακαλῶὼν iv τῇ παβακλήσει. » []οίοις τούτλις ; τῷ 
λεγομένῳ ἀπὸ κοινοῦ, καὶ τῷ ἑἐλλειπτικῷ. Καὶ γὰρ 
τὸ, ἔχαντες, ἀπὸ κγ.νοῦ χαθ) ἕκαστον χῶλον rapa- 
λαμθάνεται, olov, ετε προφητεία) ἔχει τις, «τε δια- 
χην/[αν ἔμειτις. Τοῦτο δὲ ἀπὸ κοινοῦ, καὶ ζεῦγμα καλτῖ- 
ται, ὅτι συζεύγνυσι πληθοντικὸν ἓνκῷ, xal μετοχὴν 


. "Loc xvu, &, "ibid. 6. 


sive ministerium in administratione : sive qui docet 
tn. doctrina : sive qui exhorlatur in exhortando. 


Tu, inquit, quid extolleris ; tu vero quidinvidia 
stimularis ? Nonne omnes sumus unum corpus, et 
membra alii aliorum? Nec dixit : Qui vile donum 
habere videtur,ejus membrum est qui majus habet: 
sed quod etiam is qui majus habet, ejus 867 
membrum est qui minus accepit : liac discussione 
volens et hos in offl:iocontinere,et illos consolari. 
Membra autemomnia non eumdemactum habent. 
Ad hoc Apostoli tendit parabola quod sicut mem- 
bra diversum sortita sunt actum, ita varia data 
sunt a Spiritu dona. 

Habemus caput Christum, nosautem alii aliorum 
membra sumus.« Habentes tamen dona. » Duobus 
modis efflguratus est totus hic locusad eam usque 
partem qua dicitur : « Qui exhortatur in exhoitan- 
do. » Quinam sunt illi ? Neminpe is qui ἀπό xo:vo3 
dicitur, id est. repetitio a communi sensu sive ab 
his que praiecesserunt. et is qui ἐλλειπτικόν. id est 
defectivum appellatur.Primo nrmque modo ad sin- 
gula membra repetitur.Habentes a communi sensu, 
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puta : Sive prophetiam quis habeat, sive minisle- A ῥήλατι Οὕτως οὖν ἀπὸ χοινοῦ τὸ, « Ἔγοντες,» κατὰ 


rium quis habet. Id autem vocatur, a communi 
sensu repelitioeL etiam zeugma, quia jungit plurale 
singulari, et participium verbo lta ergou communi 
sensu accepta dictio. « Habentes » juxta zeugma 
perficit tandem ea ratione sententiam, impletque 
loca. Modo autem defectivo ursus efflguratur. De- 
flcit enim quidpiam ad ipsum sententia perfectio- 
nem ; puta : Maneat quisque in dono quod accepit: 
aut: Contentus sit; aut : Eo ordine procedat, vel 
aliud hujusmodi ; veluti : Sive prophetiam quis ha- 
beatsive ministerium, maneat quisque: et qui 
prophetiam habet,et qui ministerium, et qui doctri- 
nam, et qui exhortationem, denique in dono quis- 
que quod accepit. Et frequens est talium usus apud 
divinum Paulum.Nec mireris si cum heec nondicerit 
talibus sit usus. Si quidem gratiam quoe majora tri- 
buit, etiam huniilium cognitionem frequenter pra- 
stat. Non quod hac magnum ali4uid siut. Quid enim 
est praeterquam Jabor ac nomina. hominum, qui 
circadictionesetsyllabasearumque compositionem 
curiosi sunt et, anxii ? Non ergo his usus est tan- 
quam hec magna quidam sint : sed ut eos confun- 
deret qui ob ista plurimum extolluntur, eosque ad 
animi modestiam revocando lucrifaceret. quo sud 
parerentadmonilioni.Omnia enimimpigre aggre-lie- 
batur Paulus, dummodo salutem ferret hominibus. 
Ideo quoque citaliones poeticorum carminum et 
Graco historiz, innumeraque hujusmodi non cun- 
ctatur proferre.modo etiam per hiecaliquam speret 
hominum arripere salutem Papae quantus animus 
ac studium! 868 Bene aulem et tuli usus est ser- 
monum g?nere,et rursum apostolico ac simplici et 
generoso ac illaborato charactere non abstinet Et 
enim si nusquambliis usus fuisset, qui nihil non au- 
dent. impossibilitalem ac iinperitiam causarentur: 
quaudoquidem etiam nuuc quidem talia non intel- 
ligentes. ipsum ignorantiam hujusmodi rerum ha- 
buisse suspicantur.quasnecipsiintelligunt.Rursum 
vero si perpetuo his fuisset usus. character aposto- 
licus inter ubjectos haberetur Prudenter itaque ac 
sapientissime utrumque dijudicavit. Illis siquidem 
usus est. ut manifestum laceret, volenti facile esse 
usum similiumquodque ea non ignoraret.Permansit 
aulem in apostolico charactere, generosum et ine- 
laboratum ac purum sermonem, eju:que propriam 
natiuram in honore habens. Cur ergo et reliqui suis 
sermonibustalia nonintermiscuerunt? Suffic t huic 
eliam solus, ad ostendenduin quod illis quoque fa. 
cile fuerit hoc efficere si volnisssent: quanquam in 
illorum etiam epistolis tulia, licet rarius. reperire 
esl. Si vero cum dicitur: « Habentes dona, » ne- 
quaquam quiescendum sit usque ad eum locum, 
« Benedicite persequentibus vos, alia quidem sen- 
tentia emerget, et unius duntaxat figure composi- 

tio erit sed ad spiritum nimis protensa periodus. 

e Secundum graliam » Si Deus donavit, quid tu 
extolleris | neque enim tuum rectum opus sunt ipsa 
dono: « Dei, inquit, donum est. » — « Diversa. » 


τὸ ζεῦγμα λαμθανόμεν»ν, ἀπτρτ αµένην κατὰ τὦτα 
τέως την ἔννοιαν καὶ τὰ χωρία ποιεῖ. Έλλεπτικῷ 
δὶ πάλιν ἐσγημάτιστα:, ὅτι λείπει τι πρὸς αὗτοτ:- 
τέλειαν τοὺ νοήματος. Οἵων τὸ Μενέτω ἐν dp ἔλαδεν 
ἔχαστος χ2ρίσµατι. f, Αρχκείσθω, fj, Στοι/είτω, ἤ τι 
τοιλῦτον, (ον. E"cs προφιτείαν Est τις, εἶτε Gloxo- 
νίαν, µενέτω ἕχαστος, καὶ ὁ τὴν προφιτείαν ἔχων, 
καὶ ὁ τὶν διακονίαν , xal ὁ τὴν διδασκχλίαν val 
6 τὴν παράχλησιν ᾖἔχων , ἅπλως Έκαστος, iv d 
ἔλαθε χαρίσµατι. Καὶ 10323 ἐστιν d, τῶν τοιούτων χρῆ- 
σις παρὰ τῷ θαυμασίῳ Παῦλφῳφ. Καὶ μὴ θαυμάσῃς sl 
ἀμαθὴς Qv τούτων, ἐκέχρητο τούτοις, 'll γὰρ xt 
pts ἡ τὰ µείζω χορηγοῦσα, καὶ τῶν εὐτελῶν πολλά- 
Χις παρεῖχε tT,v Ἱνῶσιν, οὐχ ὡς µέγα τι τούτων ὑπαρ- 
Χόντων. Τί γὰρ ἄν καὶ t^m περὶ λέξεις καὶ συλλα- 
63; καὶ τὶν τούτων συωνθέχην µμικρολογουµένων 
ἀνθρώπων πόνος καὶ ὀνόματα ; (ὕκουν, ὡς μεγάλων 
τινῶν τούτων ὄντων ῥἐἑκέχρητο τούτοις, ἁλλ᾽ εἲς 
τὸ κατα.σ/ύνειν τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις μέγα φρο- 
γοῦντας, val χε;δῖσαι αὐτοὺς sl; ταπεινοφροσΌνην, 
καὶ ὑπαχοὴν τῆς αὐτοῦ νοαθεσίας. "Aoxva Υὰρ 
ὑπῆργεν ἅπαντα Ηχόλῳ, ὅτῳ σωτηοίαν ἔφεοιν Gv- 
θρώποις. Δ'ὸ xal χρήσεις ποιητικῶν στίχων, xxl 
Ἱστορίας Ἑλληνικὰς, καὶ popla τοιαῦτα οὐκ ὀχνεῖ 
πρλκοµίζειν, ἂν µόνον xal διὰ τούτων ἑἐλπίζει τινὰ 
σωιτρίαν ἀνθρώπων ἁρπάσα.. Βαθαὶ τῆς τηλ'καύττς 
ψυχὺς καὶ σπουδῖς | Καλῶς 0b καὶ τῷ τοιούτῳ κὀ- 
χρηται τῶν λύγων εἴδει, καὶ πἆλιν, τοῦ ἀποστολι- 
χοῦ καὶ ἀπ)οῦ καὶ εὐγενοῦς xal ἁπερ.έργου γαρα- 
κτῆρης οὐκ ἀφίσταται. E! piv γὰρ 003' ὅλως ἐκέ- 
χρετο τούτοις, ἀθυναμίαν ἂν ol πάντα τολμῶντες 
καὶ Ἰδ.ωτισμὸν ᾖτιάσαντο, ὅπου καὶ νῦν τινες μὴ 
σον.έντες τὰ το!ιαῦτα, ἀπειρίαν αὐτὸν τῶν το:ούτων 
ἔγειν i£ ὧν οὐδ' αὐτοὶ συνιᾶτιν. ὑπ,λαμθάνουσιν. 
ki ὁ) a5 πὰλιν τούτοις διαπαντὴς ἐχ-ῆτο ὁ ἀποστολι- 
κὺς Ὑαρακτὶρ iv τοῖς παρεωραμµένοις ἐτίθετο. Δι- 
ᾖττσεν οὖν σονετῶς xal παναύφως ἄμγω ᾿Εχρήσατο 
μὲν γὰρ ἐκείνοις, ὥστε Ora: ῥᾷδιων εἴναι βουλο- 
pévtp τὸ τοιοῦτον, καὶ οὐκ ἀγνοςῖ. ᾿Ενέμειν 08 τῷ 
ἀποστολικῷ γαρακτῖρι, τὶν εὐγένειαν καὶ τὸ ἀπε- 
pispyov καί καἠσρὺν καὶ αὐτοφυὲς τοῦ λόγου τιμῶν. 
Τί οὗ» μὴ καὶ οἱ λοιποὶ οὕτως τοὺς ἑαυτῶν κατέμι- 
ξαν λόγους ; 'Apxti καὶ οὗτος μόνος δεῖζαι, ὅτι xi- 
κείνοις ἑᾷων ἦν εἶπερ ἑἐθλύλοντο ποιεῖν. Κατοι καὶ 
ἐν ταῖς ἐχείνων ἐπιστολαῖς ἔστιν, εἰ xal. σπανιώτερον, 


D τὰ τοιχῦτα εὐρεῖν. EL δὲ τὸ, « Ἔχοντες γα ἵσματα, » 


μηδσμ.ῦ ἀναπαυστέον, μέχοι τοῦ, « Εὐλογεῖτε τοὺς 
διώχηντας ὑμᾶς, » ἀλλη μὲν διάνοια ἀνακύψε, uc - 
νησ/(ηµάτιστος δ' ἡ σ΄ντ2ξις ἔσται, al πνεῦμα Ck 
λίαν ἡ πε-ίωδος ἁποτεταμένι. «Ιατὰ tiv χάριν. » 
E* ὁ 0:0; ἐχαρίσατο, σὺ τί µέγα ορηνεῖς; μὴ Υὰρ 
σὸν κατόρθωμα τὰ γαρίσματα ; « θὲοῦ, qroiv, ἡ ὁό- 
σις » — α Δ'άφο-α. » Καλῶς τὸ, « Διάφορα, » ἵνα OclEm 
οὐ τὸ μὲν μέγα, τὸ δὲ µ΄χοόν Μεγάλα γὰρ ἄπαντα, 
ἀλλὰ ποιχ΄λα καὶ ἁρβμόδια. «Κατα ἀναλογίαν τῆς ml- 
στιως.» N3v. δείχνυσιν ὅτι τῶν δοκούντων μείζό- 
νων γαβίσμάτων, οἱ λαμθάνοντέ, εἶσιν αὐτιοι πρὸς 


«9 λαθεῖν' Mi γὰρ καὶ χάρις deti, «εοσοῦτον μέντοι 
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bride, 670v ἂν εὔρῃ σκεῦος ἐπιτήδεον ἑαυτὸ κα- A Bene ait diversa. ut ostendat non hoc quidem ma- 


e 9 « , » 4 
ταστησα. 012 τῆς πίστεως. hte πρ,οητείαν κατὰ 
viv ἀναλογίαν τῆς πίστεως ἔχομεν, φησὶν, εἴε 
(xe (av ἔλαθέ τις, οτσν. Ἡ Ouxovía γε: 
νικόν 56 ἐστ'.. [1άντε 4) εἷς διχκ.νίαν ὃδίδωται 
τὰ γχρίσματα. Λοιπὸν δὲ xx! τοῖς εἰδ xot; ἐπ- 
εξέργετα:. Ε τε διοκανίαν E2065 τις, ἐν τῇ ὃ axovlq 

, A 9 . 4ᾱ 9 ο ο ?, 
µινέτω, φησὶν. E'v& ὁ διδάσκων ἔλαδε, ons, γά- 

^ N [] 9 4 - D. », : κ» 
Ρ:σµα διρασκελίας, ἀπὸ χο νοῦ τὸ, « Μενέτω. τι 
ὁ παἸαχαλῶν. χάρισμα, φησὶν, ἕἔλαδε π»ρακλήσεως, 
ἐν τῇ παραχλήτει μενέτω. 


gnum. illud vero parvum; nam omnia magna sunt: 
sed varia es-e eL congrua Juxta proportionem fidei » 
Nunc cum dona majora videntur. ostendit eosqui 
accipiunt in causa esse quod acceperint. Nam etsi 
gratia sit tantum tamen influit quantum invenerit 
vas sese aptum per fldem constituere .Sive prophe- 
tiam juxta proportionem fidei habemus, inquit, 
sive ministerium quis acceperit. ministerium gene- 
rale quiddam est: omnia siquidem dona ad mini- 
sterium data sunt. Cieterum per specialia quoque 


edisserit. Sive ministerium quis accepertt, in ministerio maneat, inquit. Sive qui docet acceperit 
doctrine donum : a commuui sensu repete « Maneat. » Sive qui exhoriatür acceperit donum exhor- 


tationis, in exhortatione maneat. 
'O μεταδιδοὺς, ἐν 
ἐν σπ)»2ῇ, ὁ ἐλιῶν, ἐν ΄ἱλαρότητι. Ἡ ἀγάπη 
ἀνυπόκριτος ἀποστωγοῦντες τὸ ποντρόν κολ- 
λύμενοι tp ἀγαθῷ Ta φιλοδελφίᾳ εἷς ἀλλήλους 
φιλόστοργοι' τῇ τιμῇ ἀλλήλους προγγούµενοι 


τῇ σπρυὸῃ μὴ ὀκνηροί τῷ τπνιύµατι ζέωντες 
τῷ Κυρῳ ὀδρυλεύοντες τῇ ἐλπίὸι χαίΐροντες τῇ 
θλίψε. ὑπομένοντες τῇ προσιυχγῇ πῥροσκαρτε- 
ροῦντες, 


[ΦΩΤ.] Λοιπὸν δείκνυσιν, ὅτι οἱ καγῶς τοῖς yapl- 
σµασ: χρώμινοι, ἀνόνητα αὐτὰ ποιοῦσιν. « "Ev. ἀπλό- 
tnt. » Ἐπε.δὴ τὰ χαρίσματα, 4 ἐν δόσει τὴν εὐέρ- 
γεῖαν αὐτῶν ἐπιδείχνυσιν, fj iv π;οστασίᾳ, Ἡ ἐν ἑλέψ, 
φησ'ν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα δεῖ ἐπιτελεῖν, ἀλλὰ διδό- 
vat μὲν μετὰ ἁπλότητος xai χαρᾶς, οὐχ ὡς ζημιού- 
μενόν τι. ἀλλὰ μᾶλλον χερὀχίνοντα, xal προΐστασθαι 
p^ ἀμελῶς, ἀλλ ὡς ὑπὲρ ἑαυτοῦ σπουδάζοντα, xai 
ἐλεεῖν ἱλαρῶς καὶ εὖθμως, ὡς αὐτόν tt χκα»ρπούμε- 
vov. "Ἔσται δὲ ταῦτα πῶς ; "nv ἀγάτην ἕἔκωμεν πρὸς 
ἀλλήλους, ἀγάπην 0b pr. πεπλασμένην xai iv ὕπο- 
χρίσει. ἀλλ᾽ ἅπλαστον xal ἀνυπύχριτων xai τελείαν, 
καὶ ἀληθῶς ἀγάπη,. « Ἐν σπουδἠ.ο OD γὰρ ἀρχεῖ 
τὸ προστῆνχι µόνον. « "E; ἱλαρότητι. » Mij ὡς ζη- 
gtojusvog ἐλεεῖ. ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς μᾶλλον χερῥαίνω», 
Ἔνθιν γὰρ στµθήσεται τὸ ἱλαρόν. « Ἡ ἀγάπη àv. 
υπύκριτος ἔστω, ο φισὶ, μὴ πλάσμι ἀγάπις, ἀλλὰ 
ἀγάπη εἰλικρινής. Ἡς οὔσης. κατορθοῦται τὰ εἴρι- 
μίνα. « ᾽Αποστογοῦντες τὸ movro2v. » Μὴ µόνον am- 
εχόμενοι τοῦ ποντροῦ, ἀλλὰ χα λίαν μ:σοῦντες αὐτό, 
Τοῦτ. 4X2 OrnÀoi τὸ ἀπό. Οὐ γὰρ εἶπε, στυογοῦντες. 
Ez oc, M, µόνον μεσεῖτε τὸ πονηρὸν, ἀλλὰ καὶ 
ἔγισθε τοῦ ἀγχθ2ῦ.Γὸ δὲ.«κολλώμινο:,» τὴν πρὸς αὐτὸ 
δ:άθετιν ἐμφαίνει. α Κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ. » "Ew 
γὰρ εἴναι Ace καὶ dai αἰσχροῖς. Διὰ τοῦτο simt, 
Μισεῖ-ε τὸ πρνηδήν. Πῶς ἔστι κολληθῆναι τῷ αγαθῷ ; 
Ἐν τῇ φιλαδελφ/χ. φησὶ, τουτέστι, διὰ τῆς Φιλαδελ- 
φίας. « Εν τούτῳ γὰρ Υν ὑσυνται, ἐὰν ἀγαπᾶτε αλλή- 
λους. » Ὁ δὲ poft; φυλάττων τὰ µαθήµατα, χι- 
κύλληται xx! ἵνωται τῷ ὃ.ὁασκάλῳ, ὅπερ ἑστὶ τὸ 
κορίως ἀγαθὸν. ὁ Κύρις ἡμῶν ᾿Ιησοῦς 6 ΧἈριστός, 
Αλλὰ πόβιν φύσται d, φιλαλελνία; πόῃεν ἔστι θη- 
ράστι ταύτην» ix τοῦ moo εῖσθαι ἀλλήλους, er3, 
τῇ τιµῇ. ἘὩς ἀἁληθῶς γὰρ ἀρχὴν λαμβάνει φιλία 
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ἁπλότητι, ὁ προϊστάμενος, B — 369 XII. 8 19 « Qui impartit, in simplicitate : 


« qui »reest, in sedulitate: qui miseretur, in hi- 
« laritate. Dilectio non sit simulata: sitis odio 
« prosequentes malum : adherentes bono.Frateraa 
« charitate ad mutuo vos diligendum propensi : hu- 
« nore alius alium precedentes : studio non segnes: 
« spiritu ferventes: Domino servientes : spe gauden. 
« tes : in afflictione patientes : orationi instantes ». 


Ostendit deinceps quod male donis utentes, fa- 
ciunt ea inutilia. « In simplicitate. » Quoniam dona 
vel in impatieundo suam ostendunt efficaciam,vel in 
prosidendo. vel in miserando, dicit quod non ut- 
cunque hic exhibere oporteat : sed dare cum sim- 
plicitate et gaudio : non ut aliquid quod damno 
afficiat, sed quod lucrum potius afferat : et preesse 
non negligenter, sed quasi deseipsostudium habe- 
ret: propterea misereri hilariter rromptoqueanimn, 
quasi id fructum nonnullum afferat. Quomodo 
autem hec erunt ? Si dilectionem habeamus inter 
nos mutuam : dilectionem autem non flctam aut 
simulatam, sed absque fictione et simulaltione,per- 
fectamque et vere dilectionem. « In sedulitate. » 
Neque enim sufflcit tantum priesse. « In hilarita- 
te. » Non quasi damnum recipiens ad miserandum 
moveatur, sed quasi ipse potius lucrum faciat.Inde 
enim contiuget hilaritas. « Dilectio non sit simu- 
lata, » aut fucata, non fictio dilectionis. sedsincera 
dilectio : qua presente, recte exhibentur illa quo 
dicta sunt. « Sitis odio prosequentes malum. » Non 
solum a malo abstinentes, sed illud plurimum odio 


D pabentes. idque facit praepositio ἀπὸ in dictione 


&z^g:vv52v-stq l'einde ait : Non modo ργοδοαυᾶ» 
mini malum odio, verum etiam adhimreatis bono, 
per Ιιοῦ autem affectionem ad bonum signiflcat. 
« Adlimreutes bono. » Accidit enim et de turpibus 
esse dil 'ctionem : propterea dixit odio haberequod 
malum est. Qnomodo contingit adherere bono? 
Fraternacharitate. inquit, sive perfraternam chari- 
tatem. Per hoc enim cognoscent. inquit, quod mei 
sitis discipuli si dilexeritis vos invicem 5.» Porro 
discipulus qui doctrinas servat, adhreret ac unitus 
est praece,tori, qui proprie bonus est el ipsum bo- 
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num, nempe Dominus noster Jesus Christus. Sed A ἀσραλῇ. ἐὰν ἕκαστος ἀγωνίσηται πρλλαθεῖν a'e τὸ΄ 


unde procedit fraterna. charitas? unde corntiugit 
illam venari ? $4 0 Ex eo, inquit, quod alius alium 
honore pracedat. Vere enim dilectio securum su- 
mit principatum, si quisque couelur prevenire ad 
honorandum proximum. « Fraterna charitate, »etc. 
Nam si fraternam habueritis charitatem, utique in- 
vicem diligetis, fratres enim estis. Deinde dicit 
quomodo fraterna charitas perflciatur : εἰ quisque, 
inquit, preeat in honorando fratre : « Studio non 
seynes. » Nam et hoc amorem parit, sinon honora- 
verimus tantum, sed in hoc etiam plurimum studii 
adhibuerimus ε« Spiritu ferventes. » Quo autem 
pacto hoc erit? Si in bonis vixerimus operibus, ha- 
bebimus fervidum in nobis ipsis et. calore pene- 
trantem omnia Spiritum sanctum, « Domino ser- 
vientes : » His enim que dicta sunt continget no- 
bis ut Domino serviamus. [ta vere videbimur Do- 
mino servienles per hona opera. Hoc vera servi- 
tus est « Spe gaudentes. » Quonam modo contin- 
gere potest spiritu fervere? Si spe inquit. gaudeatis. 


τιμῆσα! τὸν πλησίον « TT, φιλαδελ»ᾳ. » wal iq Et 
γὰρ σγλίητε. ero. φιλαδελ-ίαν. o: dots µάντως ἆλ- 
λήλους αδελφοὶ γὰρ ἐστι. E7xa λέγει πῶς ἂν dj φιλ- 
αδελρία κατορθωβείη. El Ἑκαστος. ora v, ἡγεῖτα' τῆς 
πρὸς τὸν ἀλελφὸν viue. « Ti σπουδῇ μὴ ὀκντροί. » 
Kai γὰρ τοῦτο α[άπην τίκτει, ὅταν μὴ, τ'μῶμεν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ὑπερπουδάζωμεν. «Τῷ τνεύµατι ζέοντες. » 
Ἔσται δῖ τοῦτο πῶς; ᾿Βὰν ζῶμεν iv χαλοῖς ἔργοις, 
Έξρμεν ζέον idv ἑαυτοῖς καὶ ὃ-ατεῤμαμμµένον, το 
ἅγιον Ινεῦμα. « Ti Κυρίῳ ἑουλεύοντες.» Διὰ γὰρ τῶν 
ερημένων, ἐκγενήσεται ἡμῖν δουλεύεν τῷ Κυ.ίψ. » 
Οὕτως φανοῦμεν ἀληθῶς δουλεύοντες τῷ Rup'tp διὰ 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων. Αὗτη ἀλτθινὴ δουλεία ἐστίν.. 
« Τῇ ἐκπίδ. χαΐρυντις. » Πῶς 0* ἂν γένοιτο ζέειν τῷ 


D πνεύµατι; Εὰν τῇ ἐλπίδι χαίρητε. φησίν. Oocky q20- 


οὕτως πρὸς πάντα πυιεῖ πρόθυμον ὡς ἐλπὶς κακή. 
Καὶ ἐὰν, φταὶν, ὑπομίένητι θλίψεις, καὶ ἐὰν εὐχὴν 
ἁδιάλειπτην ἔγητε. « Tr, θλίψει ὑπομένωντες.» Ἡ vxo 
ὑπομονὴ τίκτει ὀλχιιήν. TA π:οσιυχἩ προσκαρτε- 
ροῦντες. » Ταύτις vip βνηθιύσης, ἕσται ῥήδια πάντα. 


Siquidem niliil adeo promptum ad omnia facit, atque bona spes. Si eliam afflicliones patienler 
su-linuerilis : et si precationem indesinentem habueritis. « [n afllictione palientles. » Nam patientia 
parit probationem. » Orationi instantes. » Hac enim auxiliante omnia erunt facilia. 


ΧΙ. 13-19 « Necessitatibus sanctorum communi- 
« cantes: hospilalitatem sectantes.Benedicite perse- 
« quenlibus vos: Benedicitee! ne maledicatis. Gau- 
« dete cum gaudentibus, et flete cum fluentibus. 
« Idem alii de aliis sentientes, non sublimia de 
« vobis. sed liumilibus vos accommodantes. Ne si- 
a iis prudentes apud vosmetipsos nulli malum pro 
« malo reddentes, providentes bona coram omni- 
« bus hominibus, si possibile est, quantum ex 
« vobis est cum omnibus hominibus in pace vi. 
« ventes non vos ipsos ulciscentes dilecti. sed date 
« locum irm. Scriptum est eiim : Mihi ultio, ego 
« rependam, dicit Dominus s. 

« Necessitatibus sanctorum. » Hoc est. in his in 
quibus necessitate constricli fuerint. EJFeemosynam 
erga sanctos inducit. ideo etiam servavit illam in- 
ter precipua. In superioribus quidem de univer- 
sali locutus fuerat eleemosyna. Conimmunicantes 
811 inquit. 

Nam resips&communicatio quedam est : tu enim 
facultatem confersillis vero ipsitibi libertatem erga 
Deum aliaque bona innumera « Hospitalitatem 
sectantes » Ne exspectes dicit donec ille ad te ve- 
niat, erubescit enim. sed tu potius sectare ipsum. 
« Benedicite rersequesntibus v s. » Übi docuit quo- 
nam modo versari oporteat erga fratres, docet 
quomodo etiam erga hostes. Vide autem quod non 
dixerit: Ne ulciscaris, neque maledicas, sed quod 
majus est, benedic et pro eo precare, « Gaudere 
cum gaudentibus. » Non solum inquit, verbis bene- 
dicite, sed et operibus : gaudentibus quidem con- 
gaudentes, legentibus vero collugentes. Tantum 
autem majus est congaudere gaudentibus,quantum 
non raro felix prosperorum successus invidia oc- 
easio impiis efficitur. « Idem aliidealiis sentientes.» 


Tai; ὙΧρείις τῶν ἁπίων κοινωνοῦντες τὴν 
φιλοξενίαν δ.ώκοντες, Ἑλληγεῖτε τοὺς θιώκοντας 
ὑμᾶς' εὐλογεῖ-ε, καὶ μὴ «ατα-ἆσθ:. Χαίρειν μετὰ 
χαιρύντων, xal Χλαίειν μιτὰ Χλαιόντων. Τὸ αὐτὸ 
εἰς ἀλλήλους φρονοῦντες, μὴ τὰ ὑψιλὰ φρονοῦν- 
τες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συνεπογύµινοι. M7, γί- 
νεστε Φφρόνιµοι παρ) ἑαυτοῖς. Masi xxxv ἀντὶ 
χακοῦ ἀποδιδόντις. — lipovooópavo: — xzÀà ἑνώπιον 
πάντων ἀνθρώπων. El δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ. 
πάντων ἀνθρώπων ερηνελοντε. Μὴ ἑαυτοὺς ἐχ- 
δικοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὁργῇ. 
Tiyoaztat γὰρ, 'Epoi ἑκδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσυ, 
λέγει Κύριος. 

«Ταῖς χρείχις τῶν ἁγίων. » Ἐν ote ἂν dv γρε΄φ 
γένωντα:' T7, πρὸς τοὺς ἁγίους Dar μοσύνην εἰοάγει. 
Διὸ xal ἑφύλαξεν αὐτὶν ἐν ἐξαιρέῳφ. Ἵδνω μὲν 
περὶ χαθολικῆς εἶπεν ἐλειμοσύνις. Κοινωνοῦντες, 


excl. 


Κοινωνία Υὰρ τὸ π;ᾶγμε. Σὺ μὶν γὰρ tlozíoti e 
χρήματα αὐτοῖς, ἐχεῖνοι δὲ σοι τὴν πρὸς Oi0v παό- 
ῥεσ'αν xal τὰ μυορία ἆγαθὰ. « Tiv φιλοξενίαν διώ- 
χοντες. » M?) µείντς, φησὶν, ἐκεῖνον ἑλθεῖν πρὸς σέ. 
Ἐλυθτιᾷ γὰρ. 'AXÀà cb ἑξίωξον αὐτόν. « Εὐλογεῖτε 


D τοὺς δ.ώκωντας ὑμᾶς.» A:0xpoe πῶς δέοι διαχεῖ- 


σθχι πρὸς τοὺς ἀθελφοὺς, ὃ:δάσκει πῶς καὶ πρὸς 
τοὺς πολεµίους. ρα δὲ, οὐκ «rs, M?) ἀμύνου, µη- 
δὲ καταρῶ, ἁλλ᾽ ὃ μεῖτον, Βὐλόγει καὶ ὑπερεύχο». 
« Χαίρειν μιτὰ χα:ρό,των. ^. Mi) µόνον, oral, ῥή-. 
µασιν εὐλογεῖτε, ἀλλὰ xal τοῖς ἔργοις. λαίρουσι. 
piv, συγγαίροντες, ἀλγοῦσ: δὲ, συναλγοῦντες. Νεῖ- 
ζον δὲ τὸ, συγχαίρειν χαίρουσιν, Όσον 1d, εὐτμιρία 
τῶν πλισίων, καὶ φθόνου πρβόφασις τοῖς ἀσιθίσι 
γίνεται. « Το αὐτὸ εἷς ἀλλήλους φβονοῦντες. » 
Οἷον, µέγαν σιαντὸν νοµίδεις; τοιοῦτον νόμιζι καὶ 
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τὸν ἀδελφ)ν. κἄν πίνης ᾗ. "Ez a Era πλούτου A Veluti: Si magnum ducis te'psum : talem ducas et - 


xxi πενίας ὃ, ἀκρίσις παρὰ θ:ῷ. Ἱῶς ὃ) ἂν γὲνρτὸ. 


σοι τουτος 'Exv p^ φ;ονῆς περὶ σιχυτοῦ ὑψιλὰ, 
ἀλλὰ σομτέρῃ xal σοναπἆγτ τοῖς ταπξινοῖς, καὶ εἷς 
τὸν dato σογκαταθχίνης εὐτέλειαν. Ἐκ δῇ τού- 
των τὸ φύσημα xai τὶν κινῤοξαν αὐτῶν κατχ- 
στέλλει. EO γὰρ ἦν αὐτοὺς 0:3 til» πόλιν, τούτῳ 
* - 9 1. - * * * ia ^ 

ἁλῶναι καὶ κατέχεσθαι τῷ πἆάθει. « MT, q vios φρό- 

.,* - [] 4 4 - * 
vigtot 1:22. ξαυτοῖς. » Τουτέστι, Mi) $6100: εἶναι σο- 


q0', καὶ μηδενὸς νοήματος ἑνδεεῖς. Φησὶ γὰρ 1, T'pa-. 


o4' « Οὐαὶ wl σωνετοὶ παρ ἑχυτοῖς, καὶ ἑνώπιον 
αὐτῶν» ἐπιστήμηνες, » « Kaxóv ἀντὶ xaxo2. » bl γὰρ 
ψεκτὸς xxi ἆθλιος ὁ πο.ῶν τὸ κακὸνι, ἵνα τί μὴ 
φιύγεις τὴν piura τῶν χακῶν», ἀλλὰ τῷ ἀμύνασθχι 
ἔνρχον σαυτὸ» καθ:στᾷς καὶ κοινωνὸν τῆς ἀσιθείας: 
« Ηρνοὖμενοι XxÀz. » Τοῦτό φησιν, ὅτι Ιρήύνο'αν 
π,ιεῖσήε τοῦ καλοὶ φαΐνεσθα:, ἐν τῷ μηλενὶ 9:ὀύναι 
Φύγου πρόφασ.ν. — "l| ἐπειδὴ Άνω simt, « Μηλενὶ 
XXX)» ἀαντὶ κακοὺ ἀπολιδόντες,ν πρισέῆξικε xai τὸ, 
« Ἡρονουύμενοι καλά.» Ὡς εἰ ἔλεγεν, Οὐκ ἀρκεῖ, 
µόνον τὸ μὴ ἀπρδιδόναι κατὰ, ἀλλὰ O:l καὶ προ- 
νοεῖν τοῦ ποιήσαντος Ἱμᾶς κακῶς. » Koi Υγὰ2 καὶ 


» φ 9 EJ - 9 - N * ϱ . 
ἄνω, οὐκ Ἡργξέσθη τῷ μὴ κχαταρᾶσθαι τοὺς O:0xov-: 


οἳ 9 9 9 - ? * -* 9 * 
τας, ἀλλὰ καὶ εὐλογεῖν m2oc&tzE:v « Ei δυνατὸν τὸ 
ἐξ ὑμῶν. » "Εστι γὰρ ὅτε οὗ ὀυνατὸν ἔνθα πιρὶ εὖ- 
σεθείας à λόγος. Διατοῦτο εἶπεν, « El. ὀυνατόν. » Τὸ 
δὲ, « Ἐξ ὑμῶν, » τουτέστι, Σὺ τὸ σὺν ποίησον. καὶ μὴ 

. , 9 . ο 4 
παράσγης ἔχθρας ἀφορμὴν μὴ Ἕλληνι, μὴ Ἰου- 
δαίψ. Τοῦτ» γὰρ τὸ μετὰ πάντων, τουτῖστι, π'στῶν 

9 . , 4 4 * -α - Γ] 9 
χαὶ ἀπίστων. « Mf, ἑαυτοὺς ἐκδίικοῦντες, πε δὴ 
τοῦτὸ Gx^Àoufow. τὸν ἠδικημένον ἑκδικίας τὸχεῖν, 
τοῦτο αὐτὸ ἐπαγγέλλεταίΥ σοι, quo, μὴ ἐκδ.κίστις 
σεχυτὸν, καὶ ὁ θεός σε ἐκὸ xil. Δότε γὰρ, croi, τό» 
vov καὶ χώραν τῇ ὀρΥῇ τοῦ θεοῦ ἑλθεῖν. Αν vào cb 


ἐχό κήσῃς σεχυτὸν, ἑλθοῦσα ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ, obj: 


Eu χώραν τοῦ ἐκδικῆσαι, Ότι προ:δίκΊσας σεαυτέν͵ 
Ei vx? σὺ μὴ ἀμόνῃ, Win d ὁργή. -- (IeANNOY.] 
μπε:.δὴ οἱ τηῶτο μάλιστα Ó ἀλδικηθες ἐπιθυμεῖ 


Ἰδεῖν ἐκδικίας ἑχυτὸν am0)a20vt2, τοῦτο αὐτῷ μετὰ. 


πυλλῆς Δίδωσι περιουσίας. "Av γὰρ αὐτὺς μὴ ἀμύνῃ, 
θιὸς ἔσται ὁ τ'µωρύς. Συγχώρησαν οὖν αὑτῷ ἐπ- 


εξελθεῖν. Τοῦτο γὰρ τὸ. « Δότε τόπον τῇ ὀργῇ . — 


α Γέγραπται γρ. » ΓΠαχραμυθούµενος πλέον τὸν {δι» 
χηλένον, ἦγαγε τὴν µαρτυρίαν. « Ἐμοὶ ἐκδίχτσις, » 
τουτέστι, Παρ) ἐμοῖ d ἐκδίκησις. 


fratrem luum. etiamsi pauper sit. quoniam non 
est divitiarum ac paupertatis discrimeu apud Deum. 
Quo autem modo fieri hoc potest ? Si non sentias 
de le ipso subl mia.sed conferaris eLaccomrmoderis 
humilibus,et in illorum condescendasabjectionem. 
llissane timorem ac vanam gloriam illorum repri- 
mit. Verisimile enitn erat illos proptersuam civita- 
tem, captos esse ac detineri hoc affectu. « Ne sitis 
prudentes apud vosmelipsos » Hoc est ne ducatis: 
vos ipsos esse sapientes οἱ nuliius consilio egentes. 
« Vo sapientibus apud seipsos et coram facie sua 
prudentibus 8, » — « Malum pro malo. » Nam si 
vituperandus ac miser est qui malum facit, quare 
non fugis malorum imitationem? Sed ut te ulcisca- 
ris, obnoxium eonstituis temetipsum 50ο socium 
impietatis. Providentes bona.» Hocdicit: Providete 
ut boni appareatis : ut in nullo occasionem detis 
viluperandi vos — Vel, postquam superius dizit, 
« Nulli malum pro malo reddentes. » addidit eliam: 
« Providentes buna ; tanquam dixisset . Non satis 
esttantum non reddere inala.sedoportet quoqueilli 
providere qui malefacit nobis. » Nam etin superio- 
ribus non satis illi fuit,ne maledicerent persequen- 
tibus, sed etiam benedicere jussit. « Si possibileest 
quantum ex vobis est. » Accidit enim interdum ut 
possibile non sit,ubi de pielate sermo est; propler - 
ea dixit: « Si possibile est. » — « Quantum ex 
vobis est. » Hoc est, tu quod tuum est facito : ne- 
que inimiciti:e ansam prebeas 33 * aut Graeco aut 
jud:zo ld enim est quod ait: « Cum omnibus 


C nempe fidelibus et iufldelibus. » — « Non vosipsos 


ulciscentes. » Quanuoquideni hoc consequens erat» 
cum qui injuria afl^ctus esset ultionem assequi, 
hoc ipsum, inquit, tibi precipitur, ne teipsum 
ulciscaris, et Drus te ulciscetur, Nam date, ait, lo- 
cum ac spatium ut ira Dei veniat. Sienim teipsum 
ultus fueris, ubi venerit ira Dei, locum non habebit 
ultionem sumendi,quia primum ultuses temelipsum 
quod si tu non viudices, ira veniet.Quoniam autem 
is. qui injuria affectus est. hcc maxime videre de- 
siderat, nempe seipsum ultione frui : hoc ipsi cum 
magna tribuit largitate Nam si ipse non vindicet. 
Deus ultor erit Permitte igitur illi ut vindicet, hoo 


D est enim quod ait : « Date locum irm. » — « Scri- 


ptum est enim. » Eum qui injuria affectus est magis cousolando, produxit Scripture testimonium. 


« Mihi ultio, » id est, apud me est ultio. 


Εὰν οὖν πεινᾷ ὁ ἐχθβρός σ»». ψΨύμζε αὐτόν. 
ἐὰν δ:Φᾷ. πότιζε αὐτὸν. Τοῦτο γὰρ πο:ῶν, ἄνηρα- 
x; πυρ2ς σωρεύσες ἐπὶ τὴν κχεφαλὴν αὐτοῦ. 


M3, νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ vixa ἐν τῷ ἀγαθῷ 
τὸ κακόν. 

Νὴ póvow, orco, ερινεύετε καὶ μὴ ἀμύνεσθε, 
ἁλλὰ κ.ὶ εὐεργετεῖτε, τρέσουτες, ποτίζοντες. E^: 
ἐπειδη βᾳρὺ T» τὸ πρβλστοττόµενεν, ἐπάγει παρα- 
μυβούμενος τὸν ἡδικτμένον, λέγων. Ἰοῦτο πο'ὦν, 
πΌρ αὐτῷ σωρεύτεις ἐπὶ τὶν κεφαλήν. «Καὶ ἅμα 


9 [sa. v, 21. 


ΧΙΙ. 20, 21. « S; igitur esurit inimicus tuus. ciba 
« illum : si sitit, da illi potum. Hoc enim faciens, 
« carbones ignis cumulabis in caput ipsius. Ne: 
« vincaris a malo, sed vince bono inalum ». 


Non solum, inquit, in pace vivite ne vos ulcisca- 
mini,sed et benefacite. alentesac potum tribuentes. 
Deinde quia grave erat quod precipiebatur subjun 
git consolando cum qui affectus est. injuria. Hoc 
faciens ignem illi cumulubis 1n. caput: Simulque 
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terrens eum qui affecit injuria. « Ne vincaris à A φηθῶν καὶ τὸν ἠδικηκότα. « Mi νιχῶ ὑπὸ τοῦ xa- 


malo. » Cum prius demulsisset eum qui injuria af- 
fec:us erat, el. suasisset ei benefacere dicendo, 
« Carbones cumulabis : » sublimius nuncipsum ad- 
monet, Nam si hoc affectu,inquit, alis ut ignem illi 
cumules, non vicisti malum, sed ab ipso victus es: 
ego autem cupio ul tu malum vincas lgitur ne af- 
fectu nocendi benefacias,fum namque :onsolationis 
gratia dicla :υπί predicta quod cibans polumque 
tribuens carbones iguis cumulaturus esses. non 
sane ut ita facias. — Licet enim, cum tu benefi. 
cium inimico praestas. Deus illi irascatur, et ignem 
tentationum ac afflictionum quas ipse struxit ad- 
versus proximum, in caput ipsius convertat : atta- 
men tu ne hoc fine velis ei benefacere, ut hunc in 
hujusmodi malis videas, ita enim victus es & malo: 
etille quidem nihilominus que pati eum oportebat 
patitur: 823 tu vero mercedem perdidisti virtus 
& malo. Magis autem si tali mente Deus te videat, 
neque te vindicat. Si quidem Fonum ac mitem qui 
injuria affectus est vindicat : at non illum qui ani- 
mo ac voluntate seiprum ultus est, et per boni 
operationem beneficii maligne est operatus. ut il- 
lius calamitatem videret qui se contristaverat- » Tu 
ergo benefacito ut vincas malum * ; » et ut Filius 
efficiaris, sicut ait Dominus,Patris qui in culis est. 


XIII. 1. 2. « Omnis anima potestatibus praemi- 
« nentibus subdatur. Non enim est potestas nisi ἃ 
« Deo; qua vero sunt potestates, a Deo ordinate 
« sunt. Itaque quisquis resistit potestati, Dei ordi. 
« nationi resistit ; qui autem resistunt, sibi ipsis 
« judicium accipient ». 

Postquam auditorum mentes sufficienter compo- 
suit eosque docuit inimicis quoque esse benevolos, 
hanc etiam subjungit admonitionem : omnem ani- 
mam instruens, sive sacerdos sit quispiam, sive 
monachus. sive Apostolus, ut magistratihus sub. 
dantur. Nam hac subjectio non evertit pietatem. 
Admonet autein hoc Apostolus, ostendens quod 
Evangelium non doceat defectionem neque inobe- 
dientiam aut contumaciam,sed benevolentiam nia- 
gis ac obedientiam. — Alio modo. Magnam ubique 
capitis liujus rationem liabet, ostendens non ad 
subversionem communis discipline Christi leges 
esse : cumque sufficientes sint qui veritatis causa 
bellum in nos gerant, quid, inquit, necesse est no- 
bis ipsis superfluos procurare adversarios ? « Non 
enim est potesias. » Non hec de quocunque dicit 
principe, sed de ipso principatu.Quoniam enim ho- 
noris ac conditionis sequalitasin omnibus,seditiosa 
res erat, Deus potestates adjunxit. — Aliter. Quid 
ais ? Est princeps omnis a Deo traditus? Non hoc, 
inquit dico, neque mihi nunc de singulis principi- 
bus sermo. sed de re ipsa. Principatus enim esse, 
et hunc quidem gubernare, alium vero gubernari, 


nec omnia sursum ac deorsum ferri,divine sapien- 
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κοῦ. » Ἀαλάλας πρότερον τὸν aO κιθέντα καὶ πείσας 
αὐτὸν εὐεργετεῖν 9ιὰ τοῦ ε πεῖν, « "Av(zaxaq σω2εύ- 
στις », νὺν ὑψτλότερον αὐτῷ παραινεῖ. El γὰρ τοιαύ- 
τῃ. φτσὶ, διαθίσε: τρίφεις ἵνα mop αὐτῷ σωρεύσις» 
οὐκ ἕνχτσας τὸ κακὸν, ἀλλ ἑττέθτς αὐτῷ. 'Eyà 60i 
σε, φτσ'. v:x3v τὸ Χαχὸν βοὀλομαι. Τοιγαροῦν, μὴ 
διοθέσει κοχρποιῷ εὐεργέτει. Ὑπὶρ γὰρ παραµυ- 
la; σου εὐρητα! τὰ εἰρυμίένα. ὅτι ψωμίζων xai π.- 
τίζων, ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις, οὐχ ἵνα μέντοι 
οὕτως ποιῖς — [OQT.) El γὰρ καὶ σοῦ εὐεργετοῦν- 
τος τὸν ἐχθρὸν, ὁ θεὸς ἐκθικῶν σε ὁ,γίζεται αὐτῷ, 
καὶ πΏρ πειρασμῶν καὶ χακώσεων. X κατὰ τοῦ πλι- 
σίον ἐχεῖνος ἑτέκταινεν, ἐπὶ χεφολὴν στρέφει. αλλ’ 
οὖν σὺν μὴ δ:ὰ τοῦτο θελήσῃς αὐτὸν εὐεργετεῖν, Ίνα 
ἐν το;ούτοις αὐτὸν κακοῖς "Ops, ἐπεὶ ἐνικύθης ὑπὸ 
τοῦ καγοὺ. κἀκεῖνος piv οὐδὲν ἵττον & bot: παθεῖν 
αὐτὸν, πάσχει σὺ δὲ ὀπώλεσας τὸν μισθὸν, νικηθες 
ὑπὸ τοῦ κακοῦ. Μᾶλλον Cl εἰ τοιχύτην σου τὴν Υ.ώ- 
µην ὁ θεὸς iq οὐδὲ ἐκθικεῖ Τὸν ἀγαθὸν γὰρ, τὸν 
πρᾶην τὸν ἀδικηθέντα ἐχδιρεῖ, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸν Ó:à τοῦ 
θυμοῦ καὶ τῆς προ»:ρέσεως ἑαυτὸν ἐχδιχήσαντα, 
xit διὰ πραξίως ἀγοθῆς τῆς εὐερδεσίας πονγρευ- 
σάμινον, ti,» διαφθιρὰν Ἰδεῖν τοῦ λυπήσαναυς. 
« Εὐερνέτει οὖν σὺ. "να νικίσις τὸ χοχών, » wol 
ἵνα γένῃ Ylóc, ὡς 6 Kópioe, φισὶ, τοῦ ἐν οὐρανόῖς 
Πατρός. 

liàz2 d yy, ᾖῥἑξουσαις ὑτεεχούσαις ὑποτασ- 
σἐσθω. O2 «xà» ἔστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ἀπὸ Θεοῦ 


Al é& οὖσαι ἐξουσίχι, ὑπὸ θιοῦ τεταγµέναι εἷ- 
ev. "ωστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἑξουσίᾳ, vf τοῦ 
θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηκεν. Οἱ δὲ ἁἀνθεστηχότες, 


ἑαυτοῖς χρῖμα λήψονααι. 

Ἐπειδὴ Ἰκανῶς χατήρτισε τὰ Ίθη τῶν ἀκουύν- 
των, xz' ἐδίδχξεν αὐτοὺς καὶ ἐχθροῖς εἶναι εὖ μενεῖς, 
εσχγε. και τα την τὴν παβραἰνεσιν, πα:δεύων τᾶ- 
σαν (yv, κάν ἱερὺς ᾗ τις, «ἄν μονχγὸς, x1 
ἀπόστολος. ὑποτάστεσθαι τοῖς ἄργουσιν. Αὕτη γὰρ 
$ ὑπιταγὴ οὐκ ἄν. τέπει τὴν εὐσέθεαν. Πχρεινεῖ 
δὲ οοῦτ. ὁ Απόστολος ὃι(κνύων ὅτι οὐχ ἀποστασίαν 
διδάσκει τὸ Εὐαγγέλιον οὖδι ἀπείθεαν, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον εὐγνωμοφύνην xei εὐπείθεαν. e— Ἅλλως, Πολ- 
iiv τοῦ κεφαλαίου τούτου πανταγοῦ πο.εῖται πρό- 
νοιαν, δε’χνὺς. οὐχ ἐπὶ κοταστροφῇ τὶς κοινῆς εὖ- 
τοξίας τοὺς «03. Χριστοῦ νόμους εἶναι, καὶ ὅτι ἀρ- 
κοῦσι xx: οἱ διὰ τὴν ἀλήθεαν πολεμοῦντες. roiv, 


D ἡμῖν, καὶ τί δεῖ καὶ ἡμᾶς περιττοὺς ἐπ'ινοεῖν div 


αὐτοῖς πολεμ΄ους; « O2 γὰρ ἔστιν ἑἐξουσία. » Οὐ πε. 
p! τοῦ καθ ἕκαστον ἄρχοντος ταῦτα λέχει, ἀλλὰ 
Tip! αὐτῆς τῆς ἀρχῆς. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὸ ἁμοτιμον 
στασιῶδες ἣν, εἰτήγαγιν ὁ θιὸς τὰς ἑξουσίας. -- 
Ἕλλλως. Τί λέχτις; πᾶς ἄρχων ὑπὸ θεοῦ χεχιιρο: 
τόνηται ; Οὐ τοῦτὸ λέγω, rov, οὐδὲ περὶ τῶν ναθ' 
ἕκαστον ἁρχόντων 6 λόγος pot νῦν, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
πράγματος αὐτοῦ. Τὸ γὰρ ἀλχὰς εἶνι, καὶ τοὺς 
piv ἄλγειν,. τοὺς δ᾽ ἄρκεσθαι, καὶ dvo καὶ κάτω 
τὰ πάντα φἐρεσθαι, τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἔργον φη- 


b Az 


στ 


pl εἶναι, OÀx εἶπε γὰρ ὅτι οὐκ ἔστιν ἄργων, ἆλλ’ 
οὐκ ἕστιν ἑξ.υσία εἰ μὴ ἀπὸ θιοῦ. « Αἱ ὃὲ οὖσαι 
ἑξουσίχι.ν Νοτὰ τοῦ αὐτοῦ € r&v. Βἰτὼν γὰρ, « Οὐκ 
ἴστιν ἱξουσία εἰμῖ, ἀτὸ Θεοῦ, πάλιν τὸ αὐτὸ λέγε. 
« AL ck οὖσαι, φτσὶν, ἓξ.υσίαι, ὑτὸ τοῦ θεοῦ τετογ- 
μέναι εἶσὶν, » oiov γεγονυῖοι. Ὁ θεὸς, cra v, ἔταξε, 
xal ὀιῴχισεν αὐτᾶς, -- "Άλγλως. Πᾶσαι οὖν ἵξιυ- 
cla: ὑπὸ θεοῦ δια-ετο |μέναι clo v, οἵων γεγοννῖαι, 
οἷαν ἂν σκοτήσις, xüv τὴν τοῦ πατρὸς πρὸς υἱὸνν 
κἂν viv ἀνδ;ὸς πρὸς γυναίκα, κἂν τὰς ἆγλας ἁπάσας 
Kx! τὰς ἐν τοῖς ζώλις cb, ὡς τῶν μελισσῶν. ὡς τῶν χε. 
ῥάνων,ὡς τῶν ἰχθύων. « Ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος »ὶ Ίνα 
μὴ εὐτελίζεσθαινομ΄ζωσιν ol τοῦ Χριστοῦ ἑοῦλοι ύπο- 
τατσόµενοι ἃ-χουσι, ὀείκνυαιν ὅτι γρὴ πτείθεσθαι 
καὶ μὴ, ἀντ.τάσσ:σθαι. μηδὲ ἀπειθιῖν τοῖς ἄρχουσιν, 


ως 07;& τοῦτο πριῶν, orci, θεῷ ἀντιλέγει τῷ πε; B 


ποιτκότι τὰς ἀργάς. « Ti τοῦ θιοὺ O:aoqi ἀνθ- 
έσττχιν. » --[ΦωΤ.] Κιρδανεῖς χάντευθεν. φτσ'ν, 
ὑποτασσόμινος, οὗ µόνον ὃτι ἑντολὴν πλτροῖς, ἀλλ) 
ὃτι καὶ τὸν θεὸν τιμᾷς, τ,μῶν τὴν ὑπ αὐτοῦ tta, 
μένην ἑξορσίαν, xal τὸν ταύτην χειοίζοντα, Μαχά- 
βίος ὁ οὕτως καὶ διὰ ταῦτα τὴν ἑξουσίαν τιμῶν καὶ 
ὑπ,τασσόμενος ὥστερ ἆθλιος. ὁ διὰ ταῦτα μὴ ὑπο: 
xtluivoc, Kai 432 διπλοῦν ἀποσέρεται χρῖμα, πρᾶῶ- 
τιν ἐκ τοῦ Oso. ὃτι τὴν ὑπ' αὑτοῦ τεταγμένιν καὶ 
0p σθεῖσαν αρχὶν ἑξουηενεῖ. Δεύτερον, καὶ ἐκ τῶν 
ἡτιμασμένων ἁρχόντων. Ὄρα Ob xa! τὸ χέρδος τῶν 
ἀρχέντων' Κωλύουσι τοὺς cajÀoo:, πρωτρέποντχι 
τοὺς σπρυδῥαίωυς. δι ὦν αὐτοὺς τιμῶσ' κα ἐποινοῦ- 
ew εἷς ἀρετήν. Xpi, οὖν οὐτοὺς ὀποδέχεσθαι, va! 
διὰ τοῦτο, κα 0t: θεοῦ διάκονοί sic, τρ θελύήµατι 
αὐτοῦ ὑπτριτούμενοι. Καὶ τρίτον, Ότι τὰ ἴδια λι- 
πόντες, ὑπὲρ τῶν χηινῶν φροντίζουσι. τῇ τῶν πλτ- 
σίων ὠφελείᾳ πεοαχαρτεροῦντες, xal τρὸ τῆς ἰδίοες 
ἀνέσεως, τὸν ὑπὲρ τῶν ἐκείνων πόνον ἀναδεγόμενοι, 
Tie τούτους. à? xai µήτις φόθος ἐπέχειτο, ἐξ αὐτῆς 
τοῦ σωνειδύτος τῖς κρίσεως oüx ἄν ἀγάσχιτο, καὶ 
ἐν πατέρων θήσει καὶ παραστατῶν λόγῳ : µακά- 
ριοί εἶσιν οἱ -ο.οὔτοι dp voie, « Kolux λήψηνται, » 
12: 

Ul Υὰρ ἄργοντες οὐκ εἰσὶ φόθος τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων, ἀλλὰ τῶν κοκῶν. θέλεις δὲ μὴ φοθεῖσθχι 
tiv ἑξουσίαν ; τὸ ἀγαθὸν mo'tt, xai ἕξεις ἔπαι- 
vov ἐξ αὐτῆς. 0:09 (35 διἀάκονός ἐστί σοι εἷς τὸ 
ἀγαθύν. 'Eàxv δὲ τὸ κακὸν ποιῆς, φοθοῦ. Οὁ γὰρ 
εχῆ τὴν μµάχαιραν φορεῖ. θεοῦ γὰρ διἀκονός 
ἐστιν, ἔκδικος εἷς ὁργὶν τῷ τὸ xxxóv πρἆσ- 


σοντι διὸ ἀνάγκχη ὑποτάσσισθαι, οὗ µύνον 
$i uv ὀργὴν, ἀλλὰ xxi διὰ τὸν συνείδη- 


διν. 

Τί ἀλγεῖς, φτσὶν, ὑποταγεὶς τῇ Moosig ; τί δὶ 
φ.θῇ αὐτὴν καὶ τοέµεις; Mj? γὰρ ἐπιτιμᾶ τοῖς xa. 
Aes ζῶσι; μὴ γάρ ist: φοβερὺς τῷ τῆς apis ἐπι- 
μελουμένῳ; « Τῶν ἀγαθῶν ἔργων. » Ἰωωτέστι, τοῖς 
ἀγιθὰ π;ἀττουσιν. « Αλλὰ τῶν χκακῶν. » Τουτέστι, 
τῶν τὰ xixX πραττόντων. « θέλεις Cb μὴ φ/βεῖσῆα: 
ti» ἑξηυσίαν ; » El δἱ θέλεις, ord, μὴ µόνον εἶναί 
Qot τὸν ἄλχοντα ἦπιον, ἀλλὰ δὴ xxt ἐπαινοῦντα, τὸ 
ἆγαθὸν ποἰει. « θεοῦ γὰρ διάκονός ἐστί σοι, » Τοσοῦ- 


COMMENT. IN EPIST. AD ROM. 


ιτ. 


A ti opus esse dico. Siquidem non dixit. non est 


princeps, sed « Non est polestas nisi a Deo » — 
ο Qua vero suut potestates. » De eodem loquitur, 
Cum enim dixerit, « Non es! potestas nisi a Deo, v 
rur-umidem dixit: Quz vero sunt potestates, 83.4 
& Deo sunt ordinat» sive facte, « Deus, inquit, 
illas ordinavit ac disposuit » — Aliter. Omnes 
ergo polestates a. Deo ordinal; sive facto sunt, 
quacumque cousideraveris: sive patris erga fllium 
sive viri erga uxorem, sive alias omnes etiam qua 
in animalibus sunt. puta apibus, gruibus ac pisci- 
bus. « liaque quisquis resistit. » Ne abjecti vide- 
rentur Christi servi si principibus subjicerentur : 
ostendit quad palere oporteat et non resistere aut 
inobedientes esse principibus Nam qui hoc facit, 
Deo. inquit, resistit qui principatus constituit. 
« Dei ordinationi resistit » liinc etium lucrum 
facis ait, quod subderis : non solum quia prece- 
ptum coniples, verum etiam quia Deum honoras, 
potestatem abipso ordinatam ac traditam honorans. 
Beatus qui boc modo et propter ista potestatem ho- 
norat eique subditur: qu« madmodum miser est qui 
propter heec non subditur. Siquidem duplex repor- 
tat judicium Primum a Deo, quod ordinatam ac 
deflnitam ab eo potestatem contemuit : secundo & 
despectis principibus. Vide autem et lucrum a 
principibus acceptum, prohibent malos exhorlan- 
tur probos cim ipsos honorent et admoneaut ad 
virlutem. Oportet igitur ipsos suscipere etiam ob id 
quiaDei ministri sunt.voluntati Dei obsequentes ; et 
lertioquod propriis relictis, cominunium curam ha- 
beant, proximorum utilitate incumbentes: et pro- 
pria requie postposita, laborern pro illis sucipiunt. 
Quis hos,si nullus etiam subesset timor, ex ipsa 
judicii conscientia non veneraretur, etl patrum ac 
preceptorum loco haberet? Felices sunt hujus- 
modi principes « Judicium accipient. » Condem- 
nationem, inquit, & Deo -ibi contrahunt. 

Κατάκρισιν, qns, τὴν παρὰ θεοῦ ἰαυτοῖς ἐπ.σπῶν- 


XUI, 3-5 Nam principes non. sunt. timori bonis 
operibus sed malis Vis aulem non timere potestatem ? 
Quod bonum est facito : et habebis laudem ec illa : 
Dei enim minister est (ibi ad bonum. Si autem 
quod malum est faceris, time. Non enim frustra gla- 
dium gestat ; Nam Dei mínister est, ultor ad. iram 


D facienti quod malum est. 838 Idcirco necesse est 


subdi : non solum propter irum, verum etiam pro- 
pter conscienlium. 


Quid doles. inquit, quod subditus sis potestati ? 
quid vero lines illamac tremis?Nonenim increpaj 
recte viventes, neque formidabilis est curam ha- 
benti virtutis « Bonis operibus » Hoc est iis qui 
bona operantur. » Sed malis. » Hoc est illis qui 
mala operantur. « Vis autein non limere potesta- 
tem ? » Quod si vis, inquit, non modo clementem 
esse tibi principem, sed etlaudatorem,quod bonum 
est facito. « Dei enun minister est tibi. » Adeo 
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«παπιστο laudabit te quod bonum est facientem. αἱ Α τον γὰρ, Φησν, ἐπαινέσει. σε τὸ ἀγαθὸν πράττὀντα, 


libieliam cooperaturus sitetauxilium priestiturus. 
Siquidem timor occasio tibi efficilur bene vivendi. 
Ob id autem dixit eum Dei ministrum esse ad bo- 
num : qui suhservit Dei consilio laudaus bonos et 
malos puniens : sicut et Deusconsimiliter facit. Ex 
hoc autem te ad bonumimpellit et exliortatur. Nam 
hoc significat. « Est tibi ad bonum. » Et tibi, inquit, 
minister est ad bonum, cum videlicet Dei sit mini- 
ster. Quo autem modo tibi minister est ? Malos 
prohibens, et nocumen!um quod tibi ab illis im- 
pendebat auferens, prebensque securitatem ut fa- 
'cias bonum. Inservit autem tibi ad bonum etiam 
ubi te propter mala terruerit, arcens te ab illis et 
exhorlans ad virtutem. Prieterea vero et honorans 
àc suscipiens, ad hoc ipsum exhortatur. ο Si autem 
quod malum est feceris,tiine. » Itaque princeps non 
est causa timoris, sed malum opus aut ipsum inule 
operari. « Non enim frustragladium gestat. » Vides 
quomodo et subditum terruerit et principem arma- 
verit? Nam Dei minister est Qui enim mule viven- 
tes punit. Deo miuistrat ad iram. Sicut ministrat 
Deo laudens bonos, ita et puniens malos, Deum 
imitatur, iratus malis eosque puniens. Si enim lei 
minister est, si landem habebis ex illà : non solum 
opertet propter iram qua ex ea adversus delinquen- 
tem consequitur. subdi illi sed multo magis conve- 
nit tanquam Dei ininistrum.et tanquam collaudan- 
tem et ad virtutem exercentem honore dignum du- 
cere. 326 Etenim si etiam nullus esset ejus 
timor, provocat tamen conscientia ut obediamus ac 
subjiciamur. Quare necesse subjici. Necesse est 
igitur, inquit, principibus s'ibjici, non solum pro- 
pter iram Dei, quo adversus illos provocatur qui 
non subduntur potestati. « Sed étiam propter con- 
scientiam » Hoc est, ne videaris conscientia care- 
re, et ingratus ac perfidus esse, qui benede te me- 
rito ac Dei ministro non subdaris. Plurimis siqui- 
dem beniflciis afficiunt 109 principes: nim per 
eos vila nostra consistit: eo quod nisi ipsi es-ent, 
omnia perirent: iis qui potentiores sunt, piscium 
in modum, minores devorantibus. « Etiam propter 
conscienliam. » Propter iram quidem, pravi eliam 
nolentes subduntur: propter conscientiam vero, 
qui probi sunt sponte subdi debent et cum animi 
alacritate. 


XIII. 5. 8. Siquidem etiam propter hoc tributa 
solvitis. Nam minis'ri Dei sunt, in hoc ip-um incum- 
bentes. Redilite ergo omnibus debita: cui tributum, 
tributum ; cui vectigal, vectigal ; cui timor. timorem ; 
cui honor, honorem. Nemini quüilquam debeatis, nisi 
hoc at vos mutuo diligatis. 


Et adeo, inquit, verum est quod beneflcium prre- 
stent potestates. quod ideoeliam tributa pendiis: 
tanquam gubernationis ac providentio mercedem 
probentes. « Nam ministri Dei sunt. » Boc est, :!ei 
$ubditi et in hoe Deo ministrantes: ut veatri cu- 


ὃτι 07, καὶ σομπρᾶξει g^: πρὸς T0955. Ὁ γὰρ οόδος 
τρύφασ-ς σοι γίνεται τοῦ χαλῶς D:o2w. Aix τοῦτο 
δι timi, Θεοῦ αὐτὸν εἶναι δι-κονον εἰς τὸ 3 200v, 
ὅτι ὁ-ακ ,νεῖ τί βουλή τοῦ 0:02, τοὺς ἀγχθ.ὺς ἔπαι- 
νῶν, καὶ τοὺς χακωὺς κουλάζων, ὡς ὁ θεὸς ὁμοίως 
ποιεῖ. Ἐκ οἱ τούτου εἰς ἀγαθόν σε συνωθεῖ xai 
προ:ρᾶπε.. Τουτο γὰ2 λέγει α "στι σοι εἷς τὸ ἀγα- 
θόν. » — [UT ] Kai σοἱ, oue v. ἔστι διάκονος sls τ 


«ἀγαθὸν. τοῦ 0:53 δηλονότι ὃ άκονος ὑπάρχων. Ila 


δὲ ic: go: ὁιάχονως ; κωλύων τοὺς κακοὺς. καὶ τήν 
ἀπ αὐτῶν βλάθην σοι ἆθα,ρούμενος, καὶ ἆδειαν 
παρέχων ti; τὸ πο'εῖν 0s τὸ ἀγαῆόν. Δ.ακονεῖ δὲ σοι 
slc τὸ ἀγαθὸν, καὶ ὅταν σε ἐπὶ τοῖς γακοῖς φοθή, 
ἀνακόπτιων σε ἐκεῖθεν, xai ποητρεπόμενος ἐπ ἁρε- 


D τήν. Ἔτι δὲ καὶ τιμῶν καὶ ἁἀπρδελόμενος, προτρέ- 


πε. εἰς 201) τ/ῶτο. « Εὰν ὃξ τὸ xaxóv ποιεῖς «ὐ- 
653. » Οὐκ 42a ὁ ἄἅλγχων αἴτιος τοῦ φόδο», ἁλλὰ τὸ 
τρᾶττὲιν κχκῶς. « O2 γὰρ εἰκῇ tiv μάγαραν φο- 
ptt.» Όρᾶς πῶς ἑ-όθδησε μὶν τὸν ὑπήκρον, xaf 
ώπλισε €kb τὸν ἄρχοντα ; Οτοῦ γὰρ διάχονός ἐστιν. Ὅ 
γὰρ τοὺς κακῶς βιοῦντας τιµωρούμενος, θτῷ δια- 
κονεῖ εἰς ὀργήν. Καθὼς διχκονεῖ τῷ θεῷ ἐπαινῶν 
τοὺς ἀγαθοὺς, οὕτως τοὺς xx«obz κολάζων, μ'μεῖ- 
ται θ:τὸν. ὀργιζήύμενος τοῖς ποντροῖς καὶ κολάτων 
αὐτούς Εἰ γὰ2 διἀκονός bot: 0855, εἰ ἕτα-νον ἕξεις 
ἐξ αὐτῆς. 02 µόνον δεῖ διὰ τὴν ἐξ αὐτῆς ὁ γὶν ἐγ- 
γινομέννν τοῖς ἁ κα, τάνορσιν , ὁποτάσσισθχι αὐτὴ, 
ἀλλὰ γε πολὺ μᾶλλον προτήχει, καὶ ὡς ὃ ἆκονον 
θεοῦ. xxi ὡς ἐπαινοῦσαν καὶ ἐπαλείφουσαν ἐπ ἀρε- 
thv, τι κῆς αὐτὴν ἂξιοῦν. Kai γὰρ κάν μιδεὶς d φύ- 
θος αὐτῖ, ἡ συνείδτσις ti; ὑπακοὶν αὐτῆς καὶ ὑπο- 
ταγὲν προτράπεται, Δ'Ιὸ ἀἆνχγχη ὑποτάσσεσθαι. 
'Avá xr, οὖν, φησὶ, τοῖς ἄλγωυσιν ὑποτάσσισθχι, οὗ 
pvo» ὁ ὰ τὴν ὁὀ2γὲν τοῦ 0159 τὴν κατὰ τῶν μὴ ὑπο. 
τασσοιιένων τῇ ἀλχῆ γινομένην, « Ἀλλὰ καὶ διὰ 
τὴν σωνι[ότσ.ν. » Τουτέστιν, ἵνχ μὴ θύξης &covil- 
δητός τς εἶναι καὶ ἀγνώμων, τὸ εὐεργέτῃ καὶ τῷ 
διακόνῳ τοῦ θιοῦ μὴ ὑπ,τασσύμενος. ἈΙεγάλως γὰρ 
εὐξογιτώσν ἡμᾶς οἱ άρχοντες, δι αὐτῶν 42 ὁ 
βίος tu ov σονίστατα.. "uz al qs μὴ ἧσα»., πάντα ἂν 
ᾧγετο, τῶν ὀυνατωτέρω, τοὺς ἀπθανεστέρους κατχ- 
πινόντων, ὀίκην 1/8 5ov. « Καὶ ὃ ὰ τὴν συνείδτσιν. » 
Δ.ὰ μὲν τὴν ὀργὴν, ol φαῦλοι καὶ μὴ θέλοντες ύπο- 
τάσσοντα: , διὰ οἱ τὴν συναίόησιν, ὀφείλουσ.ν ol 
σπ,ωδχῖοι ἑκόντις — xai ον προοθοµίᾳ ὑποτάσσε- 
σθαι. 

Δ.ὰ τοῦτο γὰρ xal φόρους τελεῖτε, Λειτουργοὶ 
γὰρ θιοῦ εἶσὶιν, tl; αὐτὸ τοῦτο προσκαρτεροῦν- 
τες. ᾿Απόοζοτε οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φό- 
Ρον, τὸν φόρον, τῷ τὸν oj6ow, τὸν φέθυν, τῷ 


τὸ τᾶλος, τὸ τέλος, τῷ τὴν τικὴν, τὴν τιμήν, 
λ1γθενὶ µτὸὲν ὀφείλετε, sí μὴ τὸ ἀγαπᾶν ἀλλή- 


λους 

Καὶ τοσ.,ῦτου, ΦΥσὶν, εὐερνετοῦσι» 
ὅτι καὶ φύρνος τελεῖτε, μισηὸν Gm p τὶς αηδε- 
µονίας xai τῖς πρηνοίας παρέλχοντες. « Λοιτω;γοὶ 
γὰρ Gio) εἶσι. » Τουτέστιν, ὑπουργοὶ O:09 καὶ Ott. 
τουργοῦντες θεῷ εἲς τὸ φροντίζειν ἡμῶν ὡς ὁ θεός, 


αἱ ἑζουσίαι, 


Ue 


. ὡς 
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θοῦ γὰρ πληροῦσι θέληµᾳ. « Elq αὐτὸ τοῦτο. » Τὸ A ram habeant sicuti Deus: Dei enim complens vo- 


ἡμῶν κήδεσθαι. « Ηρ,σκαρτε-οὕντες. » Τῶν οἰκξίων, 
Quo v. ἀμιλοῦντες, εἷς p ὑπὲρ ἡμῶν φροντο»ς 
ἀπησχόληνται. « Απόδοτ v πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ 
τὸν Q^p^v. τὸν Φήρων. » «E γ21ος 07 τὸ πρᾶγμα. 
Δ.ὰ τοῦτο γὰρ « Ὄφε.λὰς » εἴπε, καὶ τὸ «᾽απόδυτε, » 
δέος τοῖς ὁ:αφόροις ἀργὰς ἐμπεπιστευ αένοις, 
τῷ τὸν φόρον χριωστουμένῳ, $yoov τὲν λεγοµένν 
Χεφχλητιὦνα, ἀπόδος τὸν φόρον. Τῷ τὸ τέλος ci, 
$702» τὴν ὑπὲρ τῖς qT4 σωνεισφ2ρὰν, τὸ τέλος. Καὶ 
03 µόνο,.γρήματα, ἀλλὰ καὶ φόδον, τουτὲστ.ν αἶδω 
καὶ εὐλάδειαν, καὶ ἐπιτεταμένην τὶμήν. Ἐπάγει 
199^, « Ti t4» tigz», 57» τιμήν.» Ὁ 9560; 13? 
διττής. Ὁ μὲν, ὃν φ,θοῦνται οἱ πτλίηντε ες. ὁ ἐκ τοῦ 
ποντρ.ὸ συνειῤύτος , Ov ἀνωτίρω ἀπιγύρεων ὁ 
Απόστολος Ὁ) δὲ ov ἔγουσιν οἱ ἁαπῶντες πρὸς 
τοὺς ἀγαπωμέ,ους, τουτέστιν d, ὑπερθάλλουτα τι- 
μή. E305 ερηται, « (39x ἐστιν ὑστέρημα τοῖς 90010. 
µένοις αὐτόν. » Tiv Υὸ2 ελλάδε-αν ἐνταῦθα ὑπ 
δλλοῖ. « E! μὴ τὸ ἀγατῆν ἀλλέλους,» 'Kmi τὴν 
μ,τέρα τῶν ἀγαθῶν 7406 τὴν ἀγάπην, Divo; αὐτὶν 
χδῖος οὔσαν καὶ ὄφλημα. 


e 
τε 
^o 
| 

5o 


Ὁ γὰρ ἀγαιπῶν τὸν ᾖἕτερων, νόμον τεπλή- 
poxt. Τὸ γὰρ, O2 µτιγχεύσες, οὐ φ,νείσεις. οὐ 
09 ΨΦψειδοµαρτυορέσεις, οὐκ ἐπ'θυμή: 
σες , χα t^ τις ἑτέρα i.c. ἐν T0): τῷ λόγφ 
ἀνακιφαλαιοῦτα. , ἓν τῷ, ᾽αγαπίαςις τὸν πλησίον 
σου ὡς ῥἑαυτόν. 

Ea θείκν»σι xl τὸ κέρδος τῆς ἀγάπης. "Oc 
φτσὶν, ὁ ταύτην πληρῶν, τὸν νόμον ὅλον πλτροῖ Καὶ 
λέγει πῶς. — [ΦωΤ.] Hà ὁ ἀγαπῶν τὸν πλησίον, 


τὸν νόµοτ πεπλήρωχεν, αὐτόθεν OfÀov. ᾽Αγαπῶν 


. qÀ2, οὐκ ἂν τοὺ ἀγαπωμένου τὸν γάμον διρύξεί, 


εἰς αὐτὸ τὸ κεφάλα:ον τοῦ βίου ἐπιδουλεύων, καὶ 
ζημ:ῶν τὸν φιλούμενον., 'AXÀ' οὐδὲ µιαιφόνους χεῖ ας 


"ὁπλίσε κατ᾽ αὐτοῦ, ὀὺ μὲν οὐδὲ κλεπτειν ἐπ'χειρή- 
.σει, οὐὸ ἆλλως πως εἰς ἰπιθυμ΄αν τ.νὸς τῶν αὐτοῦ 


χαταστὰς, ἀφχιρήσεται, βίᾳ λαθὼν. Οὐδὲν γὰρ τοῦ- 


"twv iat: φ'λοῦντος. Οὐ μὴν οὐδὲ μαρτορίαν ψεδῆ 


«φ:λῶν οὐ διαφε2όντως φιλήσε: xal τιωήσει ; 


χατὰ τοῦ πλησ’ον µχρτυρήσει, οὐδ) ἐπίορχον Oxo» 
ὁμόσει. Πατέρα δὲ καὶ µη::0χ, πῶς ὁ τὸν πλησίον 
Ila ο) 
οὐ χὶ τὸ θεῖον οὕτης ὣς ἀλτθῶς ἐξ ὅλεις αὐτοῦ τῆς 
χαρθίας καὶ ἐξ Dm τῆς ἰσχύος αὐτοῦ ἀγαπήσει καὶ 


«Φοξ λογήσει ; ὁ 0s τούτοις ἑαυτὸν περιφράξας, molav 


ἄλλην ἀρετὴν ταῖς προειργμέναις οὐ σοναξήσει 
καὶ σοναπα2τίτει; ωστε ὁ ἀγαπῶν τὸν πλησίον, 
ὅλον τὸν νόµον πεπλτρὑκὼς ἂν tim. Elta ἐπιδὴ τὸ 
τῆς ἀάπτς ὄνομα εἰώθχσιν οἱ ἄνθρωπο. xai ἐπὶ 
τών ἀνλξίων διαθέσιων τῖς κλίήσεως τσύτης τιῃξ- 
να., ὑπηγραφὴν αὐτῆς αὐτὸς ἀπολίδωσι, πο:(αν ἔφη - 
σεν ἀγάπην περ'στὰς ἐν bag Tipi {ειν τὸν νό- 
μην. καὶ συγκεφαλκιοῦσθα: τῶν ἀρετῶν τὸ πλήθος, 
'H 24327 Υγὰ2, φτσν, f» ἔφην συνάπτουσα τοὺς 


᾿πλησίου ἀλλήλοις, οὕτως ἑνοποιεῖ, ὡς ἕκατερον οὐχ 
«ἕτερον ἡγεῖσθα: τὸν συναφθέντα, ἀλλὰ νοµίζειν, ἆλ- 


: Àov αὐτὸν εἶναι ἐκεῖνον, 8 οὗ δῆλον ὅτι οὐδὲν ἑκά- 


e 


luntatem. «In hocipsum. : Ut vestri curani habeant 
« )ncumbentes. » Sua inquit, negligentes. vacant 
cnris pro nobis susceptis, « Reddite ergo omnibus 
dehita : cui tributum. tributum » Ostendit debiti 
seu crediti esse negotium propt'rea dixit « Debita,» 
et « Reddite, tanquam videlicet creditum his qui- 
bus varii principatus concrediti sunt. Ei cui tribu- 
tum debetur. quod videlicet. χοφχλητων dicitur 
(nempe pro singulis capitibus exsolutum) redde 


"tributum, cui vero vectigal, sive collatio aut con- 


tributio. nempe pro terra coenpta, redde vectigal. 
Nec solum peccunias debemus sed et timorem. hoo 
est pudorem et reverentiam ac subjectum hono- 
rem. Subjunygit ergu : « Cui honor honorem. » Ti- 


p mor siquidem duplex est: unus quidem quo timent 


delinquentes qui ex maliconscientia procedit.quem 
in superioribus interdixit 37 7 Apostolus: aliter 
vero quem habent diligent^s erga eos quos diligunt: 
hoc est, excellentes honor, de quo dictum est. Non 
est inopia timentibus eum, reverentiam enim hic 
indicat. « Nisi hoc ut. vos mutuo diligatis » Ad 
matrem honorum pervenit. nempe mutuam Chari- 
tatem, ostendeno hanc creditum esse uc debitum. 


XIII. 9. Nam qui diligit alterum, legem comple- 
vil. Siquidem illud : Non adulterium. coinmittes : 
non furaberis : non falsum. test monium dices : non 
concupisces et si quod aliud. est. praceptum. in hoc 
verbo recapitulatur nempe :. Diliges procimum tuum 
sicut teipsum. 


C — Ostendit deinde quod | 'crum proveniat ex dile- 


ctione: Nam qui hanc complet. inquit, totam legem 
complet. Et quo id modo flat dicit. Quomodo is 
qui proximum diligit, legem compleverit, hinc 
manifestum est. Nam qui diligit, dilecti conjugem 
nequaquam violabit, in ipsum vile caput insidias 
parans, et dilectum damno afficiens : sed. neque 
cruentas manus adversus eum armabit, neque fu- 
rari conabitur, nec ullo alio modo ob(irmatus in 


concupiscentiam alicujus eorum qus ipsius sunt, 


facta violentia, auferet. Horum enim nihil est dili- 
genlis. Neque falsum testimonium adversus proxi- 
mum feret, neque jusjurandum pejerans jurabit. 
Patrem autem et matrem annon eximie diliget et 
honorabit qui proximum diligit ? Quomodo vero is 


D quiejusmodi est. divinita:em ipsam non vereex toto 


corde suo et ex tota fortitudine sua amabit ac glori- 
ficabit?Qui autem hisseipsum munivit, quam aliam 
virtutem cum prriedictis non augebiLac pe: ficiet ? Lta- 


'que qui proximum diligit. totam legem complesse 


dici poterit. Deinde quia solent homines nomen di- 
le-tionis etiam apponere affectibus. hac vocalione 


' indignis, ipse tradit ejus descriptionem quam dixe- 


γι dilectionem, asserens tolam complecti legem, 
acsummalim colligere virtutum multitudinem. 
Nam dilectio, inquit, quam dicebam, proximos 
mutuo conjungens ita unit ut quisque non alium 


'esse ducat eum qui conjunctus est, imo ipsum 


existimet esse seipsum. 878 Unde manifestum 


operabitur mali. Deiude concludendo repetit ; 
« Consummalio itaque legis est dilectio. » Hoc est, 
vere et juste dixi quod is qui diligit. lezem com- 
pleverit. Cum autem dixerit quod qui diligit, to- 
tam legem compl t. ostendit quonam modo hoc 
flat; uam omnia, inquit precepta per dilectionem 
complentur. Non tamen « simpliciter dixit, » Com- 
plentur, sed, « Recapitulantur : ν hoc. est, suc- 
cinctim brevique ratione universa efflciuntur, et 
omne preceptorum opus brevibus impletur. « Pro- 


ORCUMENII TRICCAE EPISCOPI, 


est quod nullus adversus proximum quidquam A τερος τῷ rÀzslov ἑργάζεται κακόν, 
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ἵτα ἔπανχλη« 
πτιχὸν συμπέρασμα. « Πλήρωμα οὖν νόμου $, avit, 
ἀντὶ τοῦ. ’ «ληθῶς ἄρα va^ δικαίως ἔφτν, ὅτι ὁ ava- 
Tov, τὸν νόμν πεπλήρωκχεν. Εἰπὼν £& ott ὁ d(a- 
πῶν, τὸν νόμΏν ὅλον τληροϊ. δείχνυσι πῶς Ὅτ'., φτσὶ, 
πᾶται αἱ ἐντολαὶ ὁ à τὶς ὀγάπις πλυςοὔνται. Ἁλλ' 
οὐκ εἶπε πληροῦν-α: ἁπλῶς. ἀλλ) « Ἀνακεφα- 
λαιοῦνται. » Τουτέστι συν-όµως καὶ ἐν βροχεῖ λόγῳ 
τὸ πᾶ» γίνεται, καὶ ὅλον πληροῦτα: τῶν ἐντολῶν τὸ 
ἔγον 9:x βραχέυν. « Τὸν πλησ'ον σου ὡς σεαυτόν. » 
Τὸ, «ὡς σεχυτὸν, » τὴν ἐπιτεταμένεν ἀγάπην δχλοῖ. 


ximum tuum sicut teipsum. » Quod ait, sicutte ipsum intensam dilectionem siguiflcat. 


Xlilr 10. 41. Dilectio prozmo malum non ope- 
ratur. Consuminatio itaque legis est dilectio. Et. hoc 
cum sciamus tempus quod. hora. sit nos jam a somno 
erpergisci. Nunc enim proprior est nostra salus, 
quam tum cum credebamus. 

Vidisti quomodo virtutesomnes contineat dilectio 
abstinere nempe a malis est facere bona? Ecce ab- 
slinentiam a malis :« Proximo malum non opere: 
tur. » Ecce bonorum operationem. « Cousummatio 
legis est dilectio. » Nam proximo bene lacit. Omne 
autem legisstudiua.huc tendit utrecedaturan alis et 
flant bona. « lHilectio proximo malum non operatur » 
Principium flnisque bonorum estdiligere proximum 
sicut seipsum « Et hoc cum sciamus. » Complete, 
inquit, dilectionis opus, cum sciamus tempus urge- 
re virlulemque exigere. « Nunc proprior est nostra 
salus. » Hoc est nunc; cum novimus qua sint opera 
commodiora. fucilius certe datum est ut salvi simus 
quam tum cum adhuc institucbamur iu fidei ra- 
tione. Non enim ut Christum credidimus, con- 


tinuo etiam exactam agendorum appreliensionem (c 


üccepi mus. « Cum sciamus,» inquit. Quidnam 
illud ? « Tempus, » ait; et hoc, cum sciamus. 
Hoc predictis appensum est, et ad illa redditur, 
cum sit magis inlensio, et exbortalionem mani- 
festet praedictorum Quorum autem praedictorum ? 
« Omuis anima potestatibus preeminentibus sub- 
datur. » Et: « Reddite omnibus debita. » Et: 
« Nemini quidquam debeatis nisi hoc αἱ vos 
mutuo diligatis » Hwcergo facite ait. propter 
prz:dicta, 829 et ob id maxime, quodnam ? Quod 
sciamus tempus, quo abbreviutum sit tempus vila 
no-trze: et oportet nos qui ta quam nihil agentes 
dormimus, velulji ex somuo quantocius excitari. 
Mauifestum enim est quodnunc multo mazis lini 


vite nostr; accedimus quum tum cum credidimus. D 


Salutem autem vocat finem vit», quia tunc his 
qui digni sunt salus ac fruitio magis delegitur: 
ideo quoque diem il ium appellat, quod d lectatio- 
nem prabeat et illuminet, eaque nianifestel qua 
prius quoad experientiam ac fruitionem | ignora- 
bantur, sola vero spe conspiciebautur. Merito au- 
tem presentem itam noctem app "λα, conferendo 
üd futurum diem Nam inulta quie hoc tempore 
tunquain in nocte occultautur, tient ibi inanifesta 
veluti in claro die. Item multa quie hic tanquam 
in tenebris ignorantur, ibi sicut in luce cognos 

eentur soluto omni umbraculo omnique facie ab- 


D Είδες πῶς 


Ἡ ἀγάπη τῷ πλησίων xaxóv οὐκ ἑργάζσται. 
Πλήρωμα οὖν νόµου ἡ ἀγάπη, καὶ τοῦτο, εἰδότες 
τὸν καιρὸν, ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἆδη ἐξ ὕπνου ἐγερ- 
07vai. Νῦν γὰρ ἑγγύτερον ἡμῶν i, σωττρία, f, ὅτε 
ἐπ. στεύσαμιν. 
τὰς ἀρετὰς ἑκατέρας ἔχει d) ἀγάπη, 
τὲν τῶν κακῶν ἀποχὴν Αἴγω, xai τὴν ποίησιν τῶν 
ἀγαθῶν ; ᾿Ιδοὺ ἡ ἀπογὴ τῶν χακῶν' « Ti πλησίον, 
φγαὶ, Χχκὸν οὐκ ἑργάζεται » ᾿δοὺ ἡ ποίτσις τῶν 
ἀγαθῶν' «Πλύίρωμα, φτσὶ, νόμου ἡ ἀγάπτ. » Tov 
γὰρ πλησ΄ου t9 moti "Απασχ οἱ ἡ 310207, τῷ νό- 
puo, τοῦτο βούλεται. ἀπογὴὶν τῶν xax, xx ap- 
γην τῶν ἀγαθῶν. « Ἡ ἀγάπη tp πλτσ΄-ον χακὼν οὐκ 
ἑργάπεται. ^ ᾽Αργὴ τῶν χαλῶν καὶ τέλος, ἀγοπὴν 
τὸ, πλισί»ν ὡς ἑχυτέν. « Καὶ τοῦτο, εἰλότες. » 
— [ZEYIP ] ΙΙληροῦτε, φισὶ. τὸ τῆς ἁγάπις ἔργον, 
εἰδότες τὸν κα'ρὸν κατιπείγοντα xal ἀρετὶν ámr- 
τοῦὔντα. « Nov ἐγγύτερον ἡμῶν dj σωτηρία,» f, ὅτε 
ἐπιστεύσαμεν' τουτέστι, Nüv ὅτε ἔγνωμιν τῶν ἕρ- 
γων τὰ ὠφελιμώτερα, xo3oov ὅμως vivi τὸ σω- 
θζναι. Ὅπερ ὅτι κατιγούµεθα ἔτι τὸν τῆς πίστεως 
λόγον. Οὐ γὰρ ἅμα τῷ πιστεῦσαι € Xp:ozóv, καὶ 
τὶν ἀκριθῆ τῶν πρακτέων χα-άλιψιν εὔγομιν. 
« Β ὁότες, » ovo, moi τοῦτο; « Τὸ καιρὸν, ο 
orci. --[ΦΩΤ 1« Καὶ τοῦτο εδότες. » Tol: ἄνω τοῦτο 
συνήρτηται, καὶ πρὸς ἐκεῖνχ ἀποδίδμτα:, ἑπίτασς 
μᾶλλον Ov xil προτροπὴν ἑαφαῖνων τῶν ε)ρη μένωνο 
Πρίοις δὶ ἄνως; «[]άσα doy? ἐξουσίχις ὑπερεγού- 
σχις ὑπηοτασσίέτθω. » Καὶ, « ᾽Απόόυτε πᾶστι τὰς 
ὀφειλας » Kal, « μγδινὶ μτδοὲν ὀφείλετε. εἰ μὲ τὸ 
ἀγαπᾶν ἀλλήλους, » Ταῦτα οὖν, oral, ποιεῖτε, διά τε 
τὰ π;οειβη μένα, καὶ διὰ τοῦτο µάλ;στα. Διὰ ποῖον ; 
εἰδότες τὸν xatphw, ὅτι συντέτµηται ὁ τῆς ζωῖς 
ἡμῶν χρόνος. xd! 0:1 ἡμᾶς, εἰ καὶ ἐκαθεύέομεν πη- 
ὃδν πρᾶττοντες, ὡς ἐξ ὕπνου x&v οὔν ἐγεριῆναι. 
Φανε;ὸν γὰρ ὅτι νῦν μάλιστα πρὸς τὸ τὲλὸς ἐς μὲν 
τὶς ζωῖῦς ἡμῶν f ὃτε ἐπισδεύσοαμεν. Σωττρ΄αν cb 
χα/εἴ τὸ τέλος τῖς ζωῖς. ὅτι τότε τοῖς az οις d, σω- 
ττρία καὶ d, ἀπόλουσς ἀποχολύπτεται μᾶλλον. Ad 
x1:1ui;av αὐτὸ καλεῖ. xal $0oviv παρξχοντα», zal 
quii[,uszv, xai Φφανεροποιῶῦσαν τὰ πρὶν iv ἀγνοίᾳ 
τῇ κατὰ πεῖραν καὶ ἀπόλαυτν κείµενα, μόνη ci τῇ 
ἐλπ-δι θ5ωρούμᾶνα. Ὦ Κότως ὃξ 40v παρύντα βίον 
νύκτα καλεῖ, πρὸς τὴν μέλληυσαν ἁμέραν. Ιολλὰ 
γὰρ τῶν ἐν τούτῳ νῦν ὡς ἐν νυκτὶ κρυπτοµένων, 
bui φανερὰ ὡς dv λαμπρᾷ ἡμίρᾳ γενήσεται, καὶ 
πολλὰ τῶν ἀγνοουμένων ἐνταῦθα ὡς iv σκότει, Gol 


ὡς iv φωτὶ ἐπιγνωσθήσεται, πάσης σκηνῆς λνομέ, 
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«ης, καὶ παντὸς προσώπου περιαιρουμένου, xai τῆς À stersa;et caligine quecogitationibus obtendebatur 


ἐπιπροσθούσης ἀχλύος τοῖς λογισμοῖς ἐκκαθαιρομὲ- 
νης. Συνετµήθη οὖν, φησὶν, dj vof, τουτέστιν, ὁ βίος 
ἡμῶν, καὶ ἐγγίζει τὸ τέλος, τοι ἡ ἡμέρα Ίδη 
πλησιάζει τῆς τελευτῆς καὶ τῆς ἀνταποδόσεως. Χρὴ 
οὖν καὶ διὰ ταῦτα πᾶσαν ἐντολὴν προθύµως ἔπιτε- 
λεῖν, ἀγαπᾷν ἀλλήλους, ἀποδιδόναι πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, 
ὑποιάσσεσθα. ταῖς ἀρχαῖς. Καὶ γὰρ καὶ ὀλίγος ὁ 
πόνος ἔδτ, οὐκ εἲς μῆχος οἱ ἀγῶνες, εἶ τι καὶ δέοι 
ἀγωνίσασθαι, ἐκτείνονται. Βραγὺ γὰρ λίαν Ὑγέγονε 
τὸ στάδιον tfc ζωῆς ἡμῶν. Μηδεὶς ὀκνείτω, πάντες 
σπουδάσωµεν. « Ὥρα ἡμᾶς Ίδη. » Ἑγγὺς, φτσὶ, τὸ 
τέλους, καὶ δεῖ ἡμᾶς ἐπείγεσθα: εἰς viv τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων ἐργασίαν. « "EE ὕπνου ἐγερθῆναι. » Τῆς ῥᾳ: 
θυµίας ἀναστῆναι. « Νῦν γὰρ ἔγγύτερον ἡμῶν ἡ 
σωτηρία. » Τοῦ γὰρ παρόντος βίου ὑποσυρομένου 
κατὰ μικρὸν, ἐγγύτερος ὁ τῆς ἀνασ-άσεως καὶ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν γίνεται καιρὸς, παρὸ ὅτε τὴν ἀρχὴν 
ἢλθομεν εἰς τὴν πίστιν. « Ἡ σωτηρία. » ᾿Κὰν ὤμεν 
ὡς δεῖ πα;εσχευασµένοι, σωτήριος ἡμῖν ἔσται ἡ τῆς 
κρίσεως ἡμέρα' εἰδὲ μὴ, ὀλέθριος. DAiv αὐτὸς ἐκ 
τῶν χρηστοτέρων δτλοϊ τὴν ἡμέραν ἐκείνην. « 7H 
ὅτε ἐπιστεύσαμεν. » Εἰκὸς ἦν τούτους ἐν ap), μὶν 
ὡς νεαροὺς ξέειν, νῦν δὲ ἀπομεμαράνθαι. Τοῦτο οὖν 
αἰνίττεται, ὅτι Ὅτον, roi, ἐγγύτερον ἡμῶν d) σωτη- 
piz, τουτὲστ:ν, ὁ τῆς χρίσεως καιρὺς καὶ σωτήριος, 
σπουδάζειν μᾶλλον προσήχει 7) ῥᾳθυμεῖν. 


Ἡ νὺξ προέκοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ηΥΥΙΧεν. Αποθώμεθα 
οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους, xal ἐ δυσώμµεθα τὰ ὅπλα τοῦ 


φωτὸς, ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωµεν. Μὴ 6 


κώµοις xal µέθαις, μὴ χοίταις xal ἀσελγείαις, μὴ 
ἔριδι καὶ ζήλῳ. Αλλ᾽ ἐνδύσασθε τὸν Κύριον Τησοῦν 
Χριστόν. Καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἷς 
ἐπιθυμίας. 

« Ἡ νὺξ προέχοψεν. » Νύκτα τὸν παρόντα καλεῖ 
βίον. Οὐδὲν γὰρ ὀνειράτων διαφἑρει τὰ ἐν αὐτῷ. 
Ἡμέραν δὲ τὸν μέλλοντα Χρόνου, διὰ τὸ τὰ χρυπτὰ 
ἐν αὐτῷ φανεροῦσθαι. « ᾿Αποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα 
τοῦ σκότους. » Ἔργα σκότους φησὶ, τὰς ποντηρὰς 
πράξεις, ὅπλα δὲ φωτὸς τὴν ἀρετήν. Ὡς μὲν οὖν 
ὅπλα, ἀσφαλίζεται' ὡς δὲ φωτὸς, λαμπρύνει. « Ὡς 
ἐν ἡμέρᾳ εὐσχτμόνως. » — [POT. ] Ὡς Ίδη παρ- 
ούσης, ὡς ἐνεστηχυίας τῆς Όσον οὕπω παρεσοµένης 
ημέρας, οὕτω πολιτευσώμεθα εὐσχημόνως. Τί δέ 
ἐστι τὸ, « Εὐσχημόνως, » ἑρμηνεύει αὐτὸς ἑπάγων, 
« M3, χώμοις, » καὶ ἑξῆς. « Εὐσχημόνως » δὲ φησι, 
λίαν ἐντρέπων, ὅτι εἰ καὶ μὴ χόλασις ἦν ἀποχει- 
µένη τοῖς ἁμαρτάνουσι, καὶ ἀπόλανσις τοῖς Χατορ- 
θοῦσιν, ἔδει τὸ αἰσχρὸν xal ἀπρεπὶς xal ἄσχημο- 
νοῦν φεύγοντας, ἔχεσθαι τῆς ἀρετῆς. Ὅτε δὲ καὶ 
τὰ ῥηθέντα ἑκατέρῳ βίῳ ἀχολουθεῖ, τί fpi ποιεῖν ; 
« Ἱεριπατήσωμεν. » "Ανω εἰρηκὼς µέλλειν τὴν τῆς 
κοίσεως ἡμέραν, νῦν αὐτὴν ἐφίστησι πτοῶν τὸν 
ἀχροατήν. Τὸ δὲ, « Περιπατήσωμεν, » ἀνεπαχθῆ 
motel τὸν λόγον. Kal γὰρ ἑαυτὸν ἔμιξε. « Mi χώ- 
pots καὶ µέθαις.» OÀ τὸ πίνεν, ἀλλὰ τὸ μεθύειν 
χωλύει. Κῶμος δὲ ἐστι, τὰ μετὰ µέθης καὶ ὕδρεως 
ἄσματα, ὃ καὶ mapowla λέγεται. « Καὶ ἀσελγείαις. » 
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expurgata. Itaque abbreviata, inquit, est nox, id 
est, vita nostra ac finis prope est : hoc est, dies 
jam appropinquat mortis ac retributionis. Oportet 
igitur hanc etiam ob causam prompto animo prze- 
ceptum omne perficere, diligere invicem, reddere 
omnibus debita, subdi potestatibus.Siquidem par- 
vus quoque nunc labor est : non in longum pro- 
tenduntur certamina, licet paululum certare opor- 
teat.Nam admodum breve factum est stadium vite 
nostro: nemo cunctetur, omnes studium adhibea- 
mus. « Quod hora sit nos jam. » In proximo, in- 
quit, est finis,et ita nos properare oportet ad ope- 
rationem bonorum operum. « À somno expergisci.» 
Α segnitie exsurgere. » Nunc enim propior est 
nostra salus. » Prewsertim quod vita paululum 
retracta, propius efficitur tempus resurrectionis 
ac salutis nostre, quam tum cum initio venimus 
ad fidem.» « Salus.» Si fuerimus,ut oportet,prepa- 
rati, salutaris nobis erit judicii dies: sin autem, 
perniciosus. À commodioribustamen diem illum de- 
nominat. « Quam tum cum credebamus. » Verisi- 
mile est, quod hi initio quidem tamquam recentes 
in lide ferverent, postmodum vero languescerent, 
hoc ergo nunc latenter innuit, ac si dicat : Quanto 
propinquior est nunc nostra salus, 880 hoc est, 
judicii dies salutaris, magis diligentas esse oportet 
et non segnes effici. 

XIII, 12-14. « Nox puacessit, dies autem appro- 
« pinquavit. Abjiciamus igituroperatenebrarum, et 
« iuduamur arma lucis : tanquam in die honeste 
« ambulemus Non comessationibus et ebrietatibus, 
« non cubilibus et libidinibus, non contentione et 
«cmulatione ; sed induimini DominumJesum Chris- 
« tum ; etcarnis curam ne feceritis ad concupiscen- 
« lias. » 

« Nox praecessit. » Noctem vocal presentem vi- 
tam, quod nihil a somniis differant qua in ea sunt ; 
diem vero tempus futurum, quod in eo manife- 
standa sint occulta. » Abjiciamus igitur opera tene- 
brarum. » Operatenebrarum dicit pravasactiones; 
arma vero lucis, virtutem. Etenim in modum ar- 
morum, protegit hominem : ad modum autem lucis, 
illustra. « Tamquam in die honeste. » Quasi jam 
presente, tanquam instante, quantum hactenus 
nunquam, futuro die, ita honeste conversemur. 


] Quid sit autem « Honeste, » interpretatur ipse sub- 


dendo : Non comessationibus, » et czttera. Porro 
recte admodum dicit, « Honeste. » Nam licet sup- 
plicium non esset repositum delinquentibus, nec 
fruitio recte operibus : oporteret turpitudinem 
et impudicitiam ac inverecundiam fugere, et vir- 
tuti adherere. Cum autem ea qua dicta sunt utram- 
que sequantur vitam, quidnam facere oportet ? 
« Ambulemus. » Ubi superius dixisset futurum ju- 
dicii diem, ipsum nunc ponit ob oculos, auditorem 
territans. Dicens autem, « Ambulemus, » sermo- 
nem invidia carere facit, seipsum etiam immiscens. 
« Non comessationibus et ebrjetatibus. » Non pro- 
hibet bibere, sed inebriari ; gos autem cantilene 
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$88 


dicuntur quo inter vinolentiam et petulantiam re- À O3 τὴν μῖξιν ἀναιρεῖ, ἀλλὰ τὴν πορνείαν. « Mi, 


feruntur. Id autem etiam παροινία appellatur. « Et 
libidinibus. » Non omnem tollit coucubitum, sed 
stuprum. « Non contentione et emulatione. » Con- 
tentionedicitdeira, emulatione verodeinvidia. Sed 
induimini Dominum Jesum Christum. » Nam qui il- 
luminduit, undique virtutem habet. Quomodo autem 
ipse induendus est ? Si nobis omnia sit, interius et 
exterius apparens in nobis. Vocat autem iudumen- 
tum, nunquam ab eo deficere. « Et carnis curam.» 
$81 Dicens non oportere carnem curare vel ei 
providere, adjunxit: « Ad concupiscentias ; » ne ar- 
bitreris quod nec in necessariis oporteat nos carni 


ἔριδι. » — « "Epibi » περὶ θυμοῦ λέγει" « ζήλῳ » δὲ, 
πιρὶ βασκανίας. « ᾽Αλλ) ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ΙΓ ησοῦν 
Χριστόν. » 'O γὰρ αὐτὸν ἐνδεδυμένος, ἔχει καθ- 
όλου τὴν ἀρετήν. Πῶς δὲ αὐτὸν ἑνδυτέον ; El πάντα 
iui» αὐτὸς εἴτ, ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν ἐν ἡμῖν φαινό- 
µενος. Τὸ δὲ µηδἑ ποτε αὐτοῦ ἀπολείπεσθαι, ἔνδυμα 
καλεῖ. « Kal τῆς σαρκὸς πρόνοιαν. » Εἰπὼν μὴ δεῖν 
προνοεῖν τῆς σαρχὸς, ἐπάγει, « El ἐπιθυμίας, » 
ἵνα μὴ νοµίσῃς Ott οὐδὲ ἐν τοῖς ἀναγκχίοις δεῖ ἡμᾶς 
προνοεῖσθαι τῆς σαρχὸς, olov iv βρώσει ἤ ἑνδόματι, 
ΠΗρονοητέον τοιγαροῦν αὐτῆς πρὸς διαμονὴν, οὗ πρὸς 
ἀσελγείας. 


providere,puta in cibo ac indumento .Providendum est igitur illi ad permanentiam, non ad libidines. 


XIV, 1-4. « Eum autem qui infirmus est fide as- 


« sumite, non ad dijudicationes disceptationum. [J σθε, 


« Alius quidem credit quivis edenda :aliusautem, 
« qui infirmus est,olera edit.Quiedit,non edentem 
« ne despicíat ; et qui non edit, edentem non ju- 
« dicet ; Deus enim illum assumpsit.Tu quis es qui 
« judicas alienum famulum ? Proprio Domino stat 
« aut cadit. Statuetur aulem ; nam potens est Deus 
« statuere illum. » 

Nonnulli qui ex Judeis crediderant, legi adhuc 
adhterentes,multas escas abominabantur,veluti car- 
nes porcinas : et,ne manifesti flerent, sola edebant 
olera, ut temperantis videretur esse observatio et 
non quod abominarentur.Erant autem et alii fide- 
les ex Judesis, qui cum firmiter credidissent, ci- 
bos non observabant. Ad hos igitur sinceros fide- 
les sermonem dirigens, perstringit eos qui cibos 
abominabantur, infirmos fide appellans. Vide au- 
tem mihi prudentiam et efficaciam ac providentiam 
Pauli, benigne corripit eum qui discernebat inter 
cibos: hinc quidem, ne si solar intendat objur- 
gationem, resiliat:illinc vero ne bene agere videa- 
tur, sí maneat non correptus. Ideo ait : Assumite 
eum, quia infirmus est. Ne judices eum : quare ? 
Non quod male non agat: sed quod alium habeat 
Dominum qui ipsum judicet. Per hoc etiam 
eum consolando, ut diximus, de non condem- 
naudo proximo : rursumque dans intelligere quod 
etsi hic illum non judicet, judicio tamen obnoxius 
est is qui cibos observat. Propemodum dicens : 
Quanquam etiam hic te non judicet, Dominum ta- 
men habes qui te judicet : ideo te ab hujusmodi 
parcimonia ac sorde oportet abstinere. Prohibet 
autem ne de cibis alius alium judicet : ne circa ῇ- 
dei initia de his contendentes ac rixantes,in peri - 
culum ex hoc venirent,neetiam circa letitiam dissi- 
derent: 8899 et in eo quod summa erat, nempe 
fide in Christum, damnum paterentur. Quid igitur ? 
Si nunc videamus circa cibos Judaicas observatio- 
nes servantem, annon condemnabimus ? Maxime. 
Quomodo ergo &it : » Ne judicetis ut non judice- 
mini δὲ. ? » Nondeflde aut de his que ad fldemcon- 
ferunt oportet hoc accipere. Absit! Neque de his 


. Matth. vit, 4. 
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Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστε rposAapbdve- 
μὴ tiq διακρίσεις λογιαμῶν. "Oc μὲν πι- 
ατεύει φαγεῖν πάντα, ὁ ὃδὲξ ἀσθεῶν λάχανα 
ἐσθίει. 'Ο ἑσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθε- 
νείτω, καὶ ὁ μὴ ἐσθίων, τὸν ἐσθίοντα μὴ κρι- 
νέτω. 'O θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάθετο. Σὺ τίς «i ὁ 
χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην ; τῷ ἰδίῳ ΚΜυρίῳ στήκει f 
πίπτει,. Ῥταθήσεται 06. Δυνατὸς γάρ ἔστιν ὃ θὲὸς 
στῆσαι αὐτόν. 

"Heavy δέ τινες ἐξ Ἰουδαίων πιστεύσαντες, οἵτινες 
ἔτι τοῦ νόµου ἐχόμενοι, πολλὰ τῶν βρωμάτιν ἑἐδδε- 
λύασοντο, οἷον χοίρια κρέα. Kai διὰ τὸ ui, γίνεσθαι 
δῇλοι, λάχανα Ἴσθιον μόνα, ἵνα δόξῃ ἐγκρατείας, 
ἀλλὰ μὴ βδελυγμοῦ εἶναι ἡ παρατήρησις. σαν δὲ 
καὶ ἂἄλλοι ἀπὸ Ιουδαίων πιστοὶ, oi ἑθδραίως πεπι- 
στευκότες, οὗ παρετηροῦντο τὰ βρώματα. Ηρὸς τού- 
τους τοιγαροῦν εἰλικρινεῖς πιστοὺς ἀποτείνων τὸν 
λόγον, τῶν τὰ βρώματα βδελυττομένων καθάπτεται͵ 
ἀσθενοῦντας xaÀüw τῇ πίστει. — [ΦωΤ.] Ὅρα δέ 
po: τὸ συνετὸν xal ὀρχστήριον, Καὶ προνοητικὸν τοῦ 
Παύλου. Δεξιοῦμενος, ἐπιπλήττει τὸν τοῖς βρώμασι 
διακρινόµενον, τὸ μὲν, ἵνα μὴ ἀποσκιρτήσῃ ἀκρά- 
του τοῦ ἑλέγχου προτεινοµένου, τὸ δὲ, ἵνα μὴ δόξῃ 
καλόν ποιεῖν ἀνεπιτίμητος µένων. Ai, Ηροσλαμθά- 
νεσθε αὐτὸν, φηαὶν, ὅτι ἀσθενής ἐστιν. Mi, κρίνῃς 
αὐτὸν, qrol. Διατἰ ; Οὐχ ὅτι οὐ ποιε᾽ xaxóv, ἀλλ᾽ ὅτι 
Κύριον ἔχει ἄλλον, τὸν κρίνοντα αὐτὸν, τούτῳ xai 
ἐκεῖνον παραμυθούµενος, ὡς ἔφημεν, ἐπὶ τῷ μὴ xa- 
τακρίνεσθαι ὑπὸ τοῦ πλησίον, καὶ ὃ.δοὺς πᾶἄλιν ἐν. 
νοεῖν, ὃτι κἂν οὖτος αὐτὸν οὐ κρίνῃ, ἀλλ᾽ οὖν ὑπὸ 
κρϊμά ἐστι, παρατηρούµενος τὰ βρώματα. El γὰρ 
καὶ οὗτος οὗ χρίνει σὲ, μονονουχὶ λέγων, ἀλλ᾽ ἔχεις 
Kóptov τὸν κρίνοντά σε, Διὸ δεῖ σε τῆς τοιαύττς 
ἀποσχέσθαι σμµικρολογίας. Κωλύει δὲ περὶ βρωμά- 
των xolvety ἀλλήλους, ἵνα μὴ κατ ἀρχὰς τῆς πἰ- 
στεως περὶ ταῦτα ἑἐρίζοντες καὶ φιλονεικοῦντες, ἐκ 
τούτου xol εἰς αὐτὰ τὰ χαΐρια διαστῆναι χινδυ- 
νεύσωσι, καὶ τὸ Χεφἀλαιον, αὐτὴν τὴν εἰς Xptocóv 
πίστιν ζημιωθώσι. Τί οὖν ; ἂν ἴδωμεν νῦν περὶ τὰ 
βρώματα ᾿Ιουδαϊκῶς παρατηρούμενον, οὐ μὴ κχατα- 
κρίνωμεν ; Καὶ μάλιστά γε. Hà οὖν φησι, « Mi, κρἰ- 
γετε, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε ; » Οὐ περὶ τῆς πίστεως fj τῶν 
εἷς πίστιν συντελούντων, τοῦτο δεῖ ἐκλαμθάνειν, 
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(i3) γένοιτο !), οὐδὲ περὶ τῶν ἀναίδην πραττοµένων A qni nullo absurda perpetrant; sed de epe- 


ἁτόπων, ἀλλὰ περὶ τῶν κατὰ τὸν βίον ἔργων, περὶ 
t&v ὑπονοουμένων, περὶ τῶν, ὡς αὐτὸς ὁ Αεσπότης 
lor, κάρφους λόγον ἐχόντων. Περὶ τούτων γὰρ καὶ 
τῶν τοιούτων, οὐδὲ στόµα ὀιᾶραι δεῖ, καὶ μάλιστα 
οἷς συµπαρατίθησι τῷ προειρημένῳ κεφαλαίῳ καὶ 
ἕτερον. Καὶ φησιν, ὅτι οὐ µόνον ἐπὶ τοῦ προειρη” 
µίνου οὐ δεῖ κατακρίνειν καὶ ἐξουθενεῖν τὸν πλι- 
clov, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπὶ τοῦ ῥηθῆναι μέλλοντος. "Έστι δὲ 
τοῦτο τοιρῦτον: Οἱ μὲν ἡμέραν παρ) ἡμέραν Ἀσθιον, 
ol δὲ καθ) ἡμέραν. Φησὶν οὖν, ὃτι οὐ δεῖ οὐδὶ ἐπὶ 
τούτων κχρίνειν xal κατακρίνειν ἀλλήλους, οὔτε τὸν 
ἐσθίουτα' νηστεύει γὰρ 6 πλησίον καὶ ἀγαθοποιεῖ, 
ποιῶν αὐτὸ διὰ τὸν Θεόν’ οὔτε πάλιν τὸν νηστεύοντα 
δεῖ χατακρίνειν τὸν μῇ νηστεύοντα παρ) Άμέραν οὗ 


γὰρ νομοθεσίας ἐστὶν, ἵνα d, παράδασις προξενᾷ ῃ 


κρῖμα, ἀλλὰ µόνης προαιρέσεως. « Mi) εἷς διακρί- 
σεις διαλογισμῶν. » Μία μὲν κατ αὐτῶν πληγἡ, τὸ 
εἰπεῖν, ἁἀσθενοῦντας τῇ πίστει. Δευτέρα δὲ, τὸ, 
« Ἱλροσλαμθάνεσθε. * Δείχνυσι γὰρ αὐτοὺς πολλῖς 
δεοµένους ἐπιμελίας. Τρίττ, το, « Mi, εἷς διακρί- 
σεις διαλογισμῶν. » Δηλοϊ γὰρ τοσοῦτον αὗτοὺς 
πταἰοντας, ὡς xai τούς κχοινωνοῦντας αὐτοῖς τῆς 
Φιλίας διακρίνεσθαι, καὶ χωρίζεσθαι,. « "Oc μὲν πι- 
στεύει φαγεῖν πάντα.» Ὁ μὲν εἰλικριιῶς, qnoi, πι- 
στεύων καὶ µηδεµίαν ἔχων Ἰουδαϊκὴν παρατήρη- 
cw, πάντα ἁθδελύχτως ᾖἐπθίει, Ανακτρύττει BÀ 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς πίστεως. « 'O δέ » γε, φησὶ, περὶ τὴν 
πίστιν « ἀσθενῶν, λάχανα ἐσθίει.» Ἐν ταυτῷ καὶ 
δ.ελέγχει αὐτὸν, Ότι δι οὐκ ἐπαινουμένην ἐγχρά- 
τειαν ἐσθίει τὰ λάγανα, xdv τοῦτο ὑποκρίνηται, 
ἀλλὰ κατὰ ἀσθένειαν πίστεως. « 'O ἐσθίων, τὸν μὴ 
ἑσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω » Οὐκ εἶπε, Δ.ορθο”- 
σθω, ἀλλὰ, « Mf, ἐξουθενείτω, » δεικνὺς ὅτι χαταγε- 
λαστα πράττει. « Δεῖ γὰρ αὑτὸν ἁδελφικῶς διορ- 
θοῦσθαι, καὶ οὐχ ὡς βδελυκτὸν ἐξουθενεῖν. « Μὲ 
ἐξουθενείτω. » "Ωσπερ γὰρ οἱ διὰ πίστιν ἀδιακρίτως 
πάντα ἐσθίουτες, ἐξουθένουν τοὺς παβαττηρουμένους, 
οὕτως ἐκεῖνοι τούτους ὡς γαστριµάργους ἔκρινον. 


Ὅρα 6i- "Emi τῶν ἐσθιόντων εἰπὼν, « Ὁ Οεὸς γὰρ 
αὐτὸν προσελάθετο, » ἐπὶ τῶν παρατηροοµένων oj- 
δὲν τοιοῦτον εἶπεν. « 'O θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελά- 
6ετο. » Ὁ θεὺς γὰρ αὐτὸν, φησὶ, πρὸς ἑαυτὸν ἐφειλ- 
πύσατο, καὶ ἀπήλλαξε πάσης ᾖἸουδαικῆς παρατη- 
ῥήσεως. — [ΣΕΥΗΡ.] Ὁ δὲ οἰκέτης Χριστοῦ, ὃν 


ribus circa vitam, de his que in suspicione haben- 
tur: de his qum in modum festucam δαπέ, prout 
ipse Dominus dicebat,de his enim ac similibus ne- 
que os aperire oportet: et maxime quod predicto 
capiti allerum quoque addit dicens, non in eo tan- 
tum quod priditum est non. oportere proximum 
contemnere aul condemnare: sedneque in eo quod 
sequitur. Est autem illud tale. Alii quidem distin- 
ctis seudisceriminatis diebus edebant, alii vero sin- 
gulis. Dicit ergo quod ne in his quidem oportet 
mutuo judicare aut condemnare invicem, neque ἰ6 
qui edit, alterum condemnet. Jejunat enim prozi- 
mus et benefacit, cum hoe agit propter Deum. 
Neque rursum is qui jejunat condemnare debet 
iflum qui non jejunat discriminatis diebus (hocest, 
qui singulis diebus edit) ; non enim precepti legis 
est, ut transgressio judicium afferat, sed solius 
voluntatis. « Non ad dijudicationes disceptatio- 
num. » Seine] quidem ferit illos cum diceret, « In- 
firmos fide;» secundo vero,dicens,« Assumite.» Nam 
ostendit eos multa cura egere. Tertio cum ait: 
« Non ad dijudicationes disceptationum. « Sjqui- 
dem {η tantum eos labi significat, ut illi etiam quj 
cum eís in amicitia communieabant dijudicaren, 
acsepararentur. « Alius quidem creditquaviseden - 
da. » Qui sincere, inquit, credit, nullamque habet 
Judaicam observationem,omnia sine abominatione 
edit. Commendat autem ipsum a fide. « Alius au- 
tem qui ínfirmus est(circa fldem), olera edit. » In 
hoc etiam reprehendit eum, quod non laudata abs- 
tinentia olera ederet, quanquam hoc fingeret, sed 
fidei infirmitate. « Qui edit, non edentem non de- 
spiciat. » Non dixit: Corrigat, sed « Ne despiciat, » 
ostendens quod ridicule faciat Oportet enim fra- 
terne emendare, et non tanquam abominandum 
despicere. « Ne despiciat. » Siquidem velut hi qui 
per fidem edebant omnia sine judicio,despiciebant 
observantes cibos, ita illi hos tanquam edaces ven- 
trique deditos judicabant. 

888 Vide autem quod de edentibus dixit: 
« Deus enim illum assumpsit : » de observantibus 
autem cibos nihil tale dixit. « Deus enim illum as- 
sumpsil. » Nam Deus, inquit, illum ad se attraxit, et 
omni Judaica observatione liberavit. Famulus 
Christi,quem Christus assumpsit, alienus est a lege. 


προτελάθετο ὁ Χριστὸς, ἀλλότριός ἐστ' τοῦ νόμο». D Quis ergo es tu qui ex lege judicas eum qui a lege 


Tc οὖν εἶ 6 κρίνων ἀπὸ τοῦ νόµου τὸν τοῦ νόµο» 
ἀλλότριον: « Eb τίς εἶ ὁ κρίνων; » Ηρὸς τὸν εἷλι- 
xptwf πιστὸν ὁ λόγος αὐτῷ. "Hx δὲ τούτου Oi ov, 
ὅτι ob µόνον ἐξουθένουν, ἀλλὰ xal Éxprvov τοὺς τὰ 
λάχανα ἐσθίοντας. « ᾽Αλλότριον οἰκέτην. » Τοῦ θεῦ, 
φησὶν, Lact, καὶ τῷ θΘεῷ διαφέρει καὶ ἡ πτῶσις 
αὑτοῦ xal ἔγερσις. Οὐκ ἐπειδὴ οὖν οὐχ ἄξια ποιεῖ 
κατακρίσεως, μὴ xpive αὐτὸν, φησὶν, ἀλλ᾽ ὃτι ὰλλό- 
τριός ἐστιν οἰκέτης. « Σταθήσεται δὲ.» Πάλιν π)ἡτ- 
τει τοὺς ἀσθενεῖς xal παβατηβρουµένους τὰ βρώ- 
pata. Ἐἰπὼν Υὰρ, « Σταθήσεται, 9 δηλοῖ ὅτι 


alienus est? « Tu quis es qui judicas? » Ad eum 
qui sincere credit ipsi sermo est. Porro ex hoc 
manifestum est quod non solum despiciebant, ve- 
rum etiam judicabant eos qui olera edebant. « Alie- 
num famulum. » Dei, inquit, est, et ad Deum per- 
tinet casus ipsius aut excitatio. Non ergo quod 
condemnatione digna non agat, ne ipsum judices, 
sed quod alienus sit famulus. « Statuetur autem. » 
Rursus infirmos ferit, nempe qui cibos observant. 
Dicens enim, « Statuetur, » ostendit illos vacillare, 
idque adeo ut Deo sit ipsisopus qui eos confirmet. 


ααλεύονται, καὶ τοσοῦτον. ὡς Θεοῦ δεῖσθαι στεῤῥοποιοῦντος. 
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alius vero judicat omnem diem. Unusquisque propriz 
menti satisfaciat. Qui curat diem, Domino curat : et 
qui non curat diem, Domino non curat. Qui edit, Do- 
mino edit, gratias enim agit Deo : et qui non edit, 
Domino non edit, et gratias agit Deo. 


Verisimile est quod nonnulli qui in dies jejuna- 
bant seu abstinebant, eo tempore condemnabant 
eos qui non continue abstinebant: quibus inter- 
dicit ne condemnent aut vehementer accusent, 
Nuper enim ad fidem venerant, et verebatur ne 
multa accusatio eos omnino a fide separaret, accu- 
sationibus ad iram provocatos. « Unusquisque 
propri» menti. » Non de omnibus accipias, « Unus- 
quisque proprie menti s.tisfaciat, » sed de solo 
jejunio, idque condescendendo ait, quia Romani 
nuper fidei adhaserant. Quod si etiam de fide 
prodictum verbum acceperis, toto celo aberras. 
Juxta propriam autem mentem quisque sibi satis- 
faciat: vel quod benefaciat si semper jejunet, 
sive abstineat: vel quod non benefaciat si non 
semper jejunet. « Qui curat diem, Domino curat. » 
Non est hoc verbum de fidei dogmate accipien- 
dum : id quod et ipse predixit. Siquidem et hic 
et ille uni innituntur scopo, nempe divino honori. 
Nam qui diem curat arbitratur se Dei legem ob- 
servare ; 884 qui vero dies nullo in hoc habet 
discrimine, omnem diem tanquam a Deo conditum 
simili habet in honore. — Aliud : Quod ait : « Qui 
curat diem, Domino curat, et qui non curat diem, 
Domino non curat, » manifestum est quod hoc 
nobis signiflcet. Qui judicat et existimat. bonum 
esse omni die edere. Domino curat: hoc est, in 
Domino hoc existimat, et propter Dominum 
hoc facit. Et qui non judicat hoc, neque bonum 
arbitratur omni die edere, propter Dominum 
ita judicat et arbitratur. Ilec enim praedicta 
sunt ipsi causa ut hoc judicet : puta nt unus- 
quisque proprie menti satisfaciat. Quomodo 
hoc dicis. Paule? Bene, inquit, dixi : quoniam 
et qui super diem jejunat sive abstinet, et 
qui edit omni die, ambo in Domini placitum 
hoc faciunt : nec oportet ut ob hoc alius alium 
ullo modo judicet. Deinde etiam causam ad- 
dit dicens: Etenim is qui edit, gratias agit Deo 
in eo quod edis, quod hominibus tribuerit [acul- 
tates, quibus vitam continuarent : et qui jejunat 
aut abstinet, gratias agit, quod hominibus absti- 
nentiam dederit ac tolerantiam, his insuper tra- 
ditis quibus potest quispiam carnis devincere affe- 
ctus. Qui vero alio quovis modo edit aut abstinet, 
judicio obnoxius est : quomodo fuerunt quedam 
hireses. Hec ergo de edentibus et jejunantibus 
sive abstinentibus proprie intelligenda sunt: at 
non de quibusvis aliis. Non enim ad oinnia canon 
hic pertinet,sed, ut diximus,specialis est, et soJum 
hoc aliaque hujusmodi complectitur. Siquidem 
neque in argumento paulo ante dicto quadrat, puta 


OECUMENH TRICC/E EPISCOPI. 
XIV, 5, 6. Alius quidem judicat diem a die: Α — "Oc piv κρίνει ἡμέραν παρ 


D 


502 
ἡμέραν, ὃς δὲ 


ρίνει πᾶσαν ἡμέραν. "Exastog ἐν τῷ ἰδίῳ voi 
πληροφορείσθω. Ὅ ορονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ 
φρονεῖ, xai ὅ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ οὐ 
φρονεῖ. Kal ὁ ἐσθίων, Κυρίῳ ἐσθίει εὐχαριστεῖ 
γὰρ τῷ θεῷ' καὶ ὁ μὴ ἐτθίων, Κυρίφῳ οὐκ ἐσθίει, 
xal εὐχαριστεῖ τῷ Oti. 

Εἰκὸς ἦν, τινὰς τῶν συνεχῶς νηστευόντων, xata- 
κρίνειν τοὺς μὴ συνεχῶς νηστεύοντας, οἷς τὸ κατα- 
χρίνειν xal σφόδρα ἐγκαλεῖν ἀπαγορεύε.. σαν 
γὰρ νεηλυδες ἐν τῇ πίστει, καὶ ἐδεδοίχει μὲ d 
πολλὴ ἔγκλησις, τέλεον αὐτοὺς ἀποσχίσῃ τῆς πίστεως, 
ὀργισθέντας ταῖς ἐγκλήσεσ.ν. « ἛἝκαστος ἐν τῷ 
ἰδίῳ vot. » Mi, περὶ πάντων δέξῃ τὸ, « Ἔχαστος dv 
τῷ lótp voi πληροφορείσθω » ἀλλ' ἐπὶ νηστείας 
µόνον, xa: τοῦτο συγκαταθαίνων, ἐπειδὴ ἀρτιπαγεῖς 
ἦσαν ἐν τῇ πίστει οἱ Ῥωμαῖοι. Ὡς ee καὶ περὶ 
πἰστεως δἐκῃ τὸ εἰρημένον, τοῦ παντὸς ἐζέπεσες. 
Κατὰ οὲξ τὸν ἴδιον νοῦν ἕκαστος πληροφορείσθω, 
3| ὅτι καλῶς ποιεὶ νηστεων del, 4$ ὅτι οὐ καλᾶῶς 
ποιεῖ, 09 νηστεύων dei. « 'O Φφρονων τὴν ἡμέρον, 
Kupitp φρονεῖ. » Οὐ δεχτέον τὸ ῥητὸν ἐπὶ δόγματος 
πίστιως. Όμως xai αὐτὸς προεῖπε, ᾿Αμϕότεροι 
γὰρ, οὗτός τε κἀκεῖνος, ivi χρώνται σΜοπῷ, τιμᾷ τῇ 
περὶ τὸν Θεόν. "O τε γάρ παβραφυλαττόµενος τὴν 
ἡμέραν, οἴἵεται θεοῦ νόµον πλτροὺν' 6 τε ἀδιαφορῶν 
περὶ τοῦτο, πᾶσαν ὡς ὑπὸ θεοῦ γενομένην ἡμέραν, 
δι ὁμοίας ἔχει τιμῆς. — "Άλλως. ]ΦθΤ.] Τὸ, « 'O 
φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ ορονεῖ, xai Ó μὴ φρονῶν 
την ἆμεραν, Koplp οὐ φρονεῖ, » oazvephv ἐκ τοῦ 
προειρηαἔνου ἡμῖν ὅτι τοῦτο λέγει, ὅτι ὍὉ κχρίνων 
καὶ λογ.ζόμενος xzÀóv εἶναι χαθ ἡμέραν Φαγειν, 
τῷ Κυρίῳ φρονεῖ, τουτέστιν, ἐν Κυρίῳ τοῦτο λογ/- 
ζετα", τουτέστιν διὰ τὸν Κῦριον αὐτὸ ποιεῖ. Καὶ ὁ 
μὴ χρίνων τοῦτο, μηδὲ λογιζόµενος ὅτι καλόν ἐστι 
καὶ ἵιμέραν φαγεῖν, διὰ τὸν Κύριον τοῦτο χρίνει 
καλὸν εἴναι καὶ λογίζεται. Αἴτικ γάρ ἔστιν αὐτῷ 
ταῦτα ε ρηαένα τοῦ, ε Ἔκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vol πλη- 
ροφορείσθω. » Πῶς λέγεις τοῦτο, Παῦλε ; Καλῶς 
εἴπων, φησὶν, ἐπειδὴ καὶ ὁ νηστεύων ὑπὲο ἡμέραν, 
καὶ ὁ ἐσθίων κτθ᾽ ἡμέραν, εἰς ἀρέσκειαν Κυρίου 
τοῦτο ποιοῦσι, καὶ οὗ δεῖ κρίνει ὅχως ἀλλήλους 
ἐπὶ τούτφ. Βἶτα καὶ ἐπιτείνει τὴν αἰτίαν, xal φησι’ 
Καὶ yàp ὁ ἐσθίων, εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ iv. τῷ ἐσθίειν, 
Oct ἔδωχεν ἀνθρώποις πόρον, xal συνέχειαν ζωῆς. 
Καὶ ὁ νηστεύων εὐχαριστεῖ, ὅτι ἔδωκεν ἀνθρώποις 
παρτερίαν καὶ ὑπομονὴν, καὶ μεθόδους, Ov ὦν τις 
δύναται περιγενέσθαι τῶν τῆς σαρκὸς παθῶν. Ὁ δὲ 
ἄλλως πως ἐσθίων 4 ντστεύων, κατάκριτος, ὥσπερ 
τῶν αἱρἐσεών τινες. Ταῦτα οὖν περὶ τῶν νηστευόν- 
των, xai ἐσθιόντων ἰἴδικῶς ἐκληπτέον, ἁλλὰ μὴ ἐπὶ 
ἄλλων τινῶν. Οὐ γὰρ ἐπὶ πάντα ὁ χανὼν οὗτος 
διήχει, ἆλλ᾽, ὡς ἔφημεν, ἰδικός ἔστιν, ἐπὶ τούτου 
µόνον καὶ τῶν ὁμοίων περιλαμθανόμενος. Διὸ οὐθ' 
ἐπὶ τοῦ πρὸ μικροῦ εἰρημένου κεφαλαίου ἁρμόζει, 
otov ἐπὶ τοῦ ἐν τοῖς βρώμασι διαχρινοµένου' Καὶ 
γὰρ ἐκεῖνος μὴ ἐσθίων, οὐχὶ εἰς δόξαν oüx ἑἐσθίει 
τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἁσθενὴς xai ἀστήριχτος 0v τῇ 
πίστει. ᾽Λλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν οὐ δεῖ χαταχρίνειν διὰ τὸν 
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καθ) ἡμέραν καὶ νηστεύοντα ὑπὲρ ἡμέραν, οὗ δεῖ 
ὅλως οὐδ' ἕτερον οὐδ' ἑτέρῳ μέμψιν ἐπέχειν, ὅτι 
ἄμεῳ elc δόξαν Κυρίου ποιοῦσιν ὃ ποιοῦσι. Καὶ τὰ 
ἐφεξῆς ὅσα περὶ τὶν αὐτὴν ἔννοιαν στρέφεται, ἐπὶ 
τῶν νηστευόντων ὑπὶρ ἑμέραν, καὶ ἐσθιόντων κχαθ᾽ 
ἡμέραν, ἐκληπτέον µόνον’ otov, « Xo δὲ τί κρίνεις 
τὸν ἀδελφόν σου ; » καὶ, « "Apa οὖν ἕκαστος ἡμῶν 
περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ θεῷ. » 


COMMENT. IN EPIST. AD RUM. 


χαιρὸν, ὅτι ἀρχὴ τοῦ χηρύγµατος ἦν, Tov δὲ Ἐσθίοντα A de eo qui inter cibos discernit: 
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ille enim non 
edens, nequaquam ad Christi gloriam non edit, 
sed tanquam imbecillis et infirmus in fide. Sed il- 
lum quidem non oportet condemnare propter tem- 
peris occasionem, quia preedicationis initium erat : 
illum vero qui quotidie edit, aut eum qui super 
diem jejunat, neque hunc neque alterum oportet 
omnino accusatione persequi : ambo enim ad glo- 
riam Dei faciunt quod faciunt. Et sequentia omnia 


quacunque ad illam torquentur intelligentiam, de jejunantibus velabstinentibus super diem et eden- 
tibus quotidie, accipienda tantum sunt, quale est illud: « Tu autem quid judicas fratrem tuum ? » et 


illud : 

Εἶτα λαθὼν ἐντεῦθεν ἀφορμὶν , xal ἀναμνήσας 
ὅτι Κύριον ἔχομεν καὶ xot)» ἐπὶ τοῦ βήματος, tlc 
παραίνεσιν ἀνάχει τὸν λύγον καθολικήν. Tl, φησὶ, 
τοῦτο 7, ἐκεῖνο λέγω ; Οὕτω δεῖ πρὸς ἀλλήλους δια- 
κεῖσθαι, ὥστε ἐν μηδενὶ, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐπάγειν 
ἀλλήλοις πρόσχοµµα 7| σκάνδαλον. « Ti ἀδελφῷ » 
δὲ εἴρηκχεν, καὶ ἐκ τοῦ ὀνόματος δυσωπῆσαι θέλων' 
« Τί, φησὶ, σκανδαλίζεις; » "Αδελφός σού ἐστιν, 
μέλος σού ἐστιν, ἕνα Πατέρα ἔχετε, ἕνα Δημιουργόν. 
"Av οὖν ἀναιρεθῦ ἀφ᾿ ὑμῶν τὰ σκάνδαλα xal τὰ 
προσκόµµατα, πολλῷ μᾶλλον ἀναιρεθήσεται τὸ xpl- 
νειν xxl χα-αχρίνειν. Οὐχὶ µόνον τὸ ἐπὶ τούτῳ 
κρίνειν καὶ κατακρίνειν, fj Ἐπὶ τούτῳ, ἅλλ᾽ ἁπλῶς 
καὶ καθόλου ἀναιρεθήσεται τὸ κρίνειν ὅλως ἀλλήλους 
καὶ χατακρίνειν. Καὶ τότε ἔσται ὡς ἀ)ηθῶς ὃ τε μὴ 
χρινόµενος τρισμαχάριστος, καὶ ὁ μὴ χρίνων παρα- 
πλήσιος, ἐν dpstr xal ἁγιότητι ζώντων ἡμῶν, καὶ 
τοῦ κρίνειν xai κρίνεσθαι, πᾶσαν ἐκ πολλῶν ποιη- 
σαµένων πρόφασιν. Ὢ Παύλου φωνῆς ! ὢ οἰκοδόμου 
θεμέλιος ! Τοῦτο κρίνατε, φησὶ, τὸ μὴ τιθέναι πρόσ- 
χομµα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον ταύτην χρηπῖδα 
πρώτην καταθάλεσθε. "Av αὕτη ἑδρασθῃ ἐν ὑμῖν 1 
χρτπὶς, ῥᾷον τὰ ἄλλα ἐποικοδομεῖν ἐστιν. « Καὶ ὁ 
μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν. » 'O οὕτως, rci, φρονῶν 
ὥστε καθ) ἡμέραν νηστεύειν, διὰ τὸν Κύριον οὕτω 
φρονεῖ. Καὶ ὁ φρονῶν ὥστε xaÜ' ἡμέραν μὴ ντ- 
στεύειν, διὰ τὸν Κύριον οὕτως φρονεῖ. lav δὲ ὃ διὰ 
τὸν Κύριον γίνεται, καλόν ἐστι, Φησίν. « Εὐχαριστεῖ 
γάρ τφ θιψ.» El οὖν, osi, τὸ Ὑαίριον Ὑίνεται, 
τὸ διὰ πάντων εὐγαριστεῖθαι τὸν θεὸν, τί διαφέ- 
ρεσθε περὶ τῆς νηστείας οὕτω σφοδρως ; Ὀλίγον 
γάρ τὸ μέσον. Συγκαταθατικῶς μὲν οὕτως λέγει. 
Πλὴν πῶς δύναται Χριστῷ εὐχαριστεῖν ὁ μὴ ἐσθίων ; 
Ὡς γάρ τοῦ νόµου ἐχόμενος, οὐκ isle. Καὶ λριπὸν 
εὐχαριστεῖ «tp θεψ, ὁ ἐσθίων. 


Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῶῷ (qn, καὶ οὐδεὶς taut 
ἀποθνίσκει. Ἐὰν τε γὰρ ζῶμεν τῷ Koplp ζῶμεν 
ἑάν τε ἀποθνήσκωμεν, ttp Κυρίῳ αποθνήσχοµιν. Ἐάν 
τε οὖν ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, του Κυρίου 


ἐσμέν. El; τοῦτο γὰρ Χριστὸς καὶ ἀπίθανε, xal 
ἀνέστη. xal ἔζησεν, ἵνα xal νεκρῶν xal ζώντων 
χυριεύσῃ. 


Ἓλομεν, φησὶ, Κύριον p καὶ ζῶμεν idv ζῶμεν, 
ᾧ xal ἀποβνήσκομεν ἐὰν ἀποθνήσνωμεν. Ei οὖν τφ 
Κυρίῳ διαφέρε ἡμῶν dj Qui, καὶ ὁ θάνατος, αὐτὸς 
οἰκονομήσει τὰ καθ’ ἡμᾶς, καὶ οὐ χρεία κρίνειν τὸν 


« [gitur unusquisque nostrum de seipso rationem dabit Deo. » 


885 Deinde sum;ta hinc occasione ac men- 
tione facta quod Dominum habemus et judicem in 


B tribunali sedentem, ad generalem admonitionem 


convertit sermonem. Quid hoc aut illud dico ? in. 
quit. Ita oportet ad eos invicem mutuo affectos 
esse ut in nullo quantum in nobis est. inducamus 
aliusalii offensionem aut offendiculum.Dixit autem 
« Fratri, » volens et nomine flectere. « Quare, in- 
quit, offendis? » Frater tuus est, membrum tuum 
est, unum habetis Patrem, unum Creatorem. Si 
ergo sublati» fuerint a vobis offensiones et scan- 
dala, multo magis auferetur judicium et condem- 
natio : non solum ne ob hoc avt illud judicetis et 
condemnetis : sed simpliciter etin totum auferetur, 
ne omnino alius alium judicetis et condemnetis. 
Et tunc vere erit et qui non judicatur maxime 
beatus, et proximus illius qui non judicat, cum 


C nos in virtute et sanctitate vixerimus, et omnem 


judicandi aut condemnandi occasionem ex multis 
abstulerimus. O Pauli vocem, o architecti funda- 
mentum ! Hoc ait, judicate ne ponatur offendicu- 
lum fratri aut offensio: hanc primam basim jacite : 
si hoc principium in vobis fuerit perfectum, cetera 
facile fuerit supersedificare. « Et qui non curat 
diem. » Vel ita dicit : Cui curee est ut quotidie je- 
junet aut abstineat, propter Dominum ita affectus 
est; imocui cure est ut quotidie non jejunet, juxta 
Dominum sapit. Quidquid autem propter Dominum 
sit, bonum est. « Gratias enim agit Deo. » Si igi- 
tur opportunum efficitur opus, ut Deo per omnia 
gratise agantur, quare circa jejunium adeo disside- 
tis? Parvum enim est discrimen. Condescendo 


; D quidem ita dicit : Attamen quomodo potest Christo 


gratias agere is qui non edit ? Nam quasi legi 
adherrens non edit. Ceterum is qui edit, gratias 
agit Deo. 

XV, 7-9. « Nullus enim nostrum sibi ipsi vivit, 
« et nullus nostrum sibi ipsi moritur. Nam sive 
« vivamus, Domino vivimus ; sive moriamur, Do- 
« mino morimur. Sive ergo vivamus ,sive moria- 
« mur, Domini sumus. Iu. hoc enim Christus et 
« mortuus est et resurrexit ac revixit, ut et mor- 
» tuis et vivis dominetur. » 

Habemus, inquit, Dominum cui et vivimus si 
vivimus, cui etiam morimur si morimur. 886 Si 
ergo ad Dominum vila morsque pertinet, ipse dis- 
ponet qua nos contingunt, neque oportet judicare 
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proximum aut despicere, « Nam sive vivamus. » A πλησίον ἢ ἐξουθενεῖν, « Ἠάν τε γὰρ ζῶμεν. » ζωῆς 


Ipse siquidem solus vit; ac mortis habet potesta- 
tem. « In hoc enim Christus et mortuus est. » 
Rationem subjunxit cur nos et viventea et mortui 
Christi simus. Ad hzc autem etiam illud ostendit, 
quod si tanta circa nos usus est providentia, ut 
etiam crucifigeretur, nequaquam nos despiciet. 
Nam si nostri etiam dum mortui sumus curam 
habet, multo inagis dum vivimus. Hoc etiam dicit 
adversus eos qui condemnant quod infirmorum in 
fide curam habeat Deus, ob immensam circa nos 
providentiam, et cum qui flde pusillus est adhorta- 
tur, facta beneficiorum Dei mentione. α Et mortuus 
est et resurrexit. » Quod nobis, inquit, dominare- 
tur, prius ipse justas causas deposuit. « Ut et vivis 
et mortuis dominetur. » Hoc est. animis et corpo- 
ribus : illi enim sunt immortales, ista vero morta- 
lia. lta habet. divus Methodius libro De resurre- 
ctione. 


XIV, 40-13. « Tu vero cur judicas fratrem tuum ? 
« Àut etiam tu cur despicis fratrem tuum ? Omnes 
e enim statuemur ante tribunal Christi. Scriptum 
« est enim : Vivo ego, dicit Dominus. Mihi sese 
« flectet omne genu, et oninis lingua confitebitur. 
« Deo. Unusquisque igitur nostrum de seipso ra- 
« tionem dabit Deo. Ne posthac igitur alius alium 
« judicemus, verum illud judicate magis ne pona- 
« tur offensio fratri aut offendiculum. » 


Rursum sermo illi est ad eum qui fide pusillus 
est. « Etiam tu cur despicis fratrem tuum ? » Ilic 
sermo ad eum qui fide firmus est dirigitur. Fratris 
autem nomine solvit illis contentionem. Scriptum 
est enim : « Vivo ego, » etc. Videtur quidem per 
prophetie deductionem ad modestiam revocare 
fidelem, ne judaizantem despiceret : totam tamen 
particulam dixit,ejus qui adhuc judaizaret animum 
concutiens : hic quidem judicii mentione, ibi vero 
Christi beneficiis exhortans. Etenim si omnes, 
inquit, ante Christum statuemur : et ipse, non lex, 
rationem a nobis exiget : cur tu legi adherens, et 
non Christum semel apprehendis? « Mihi sese 
flectet omne genu. » 887 Omnium dominium 
huic subesse attestatur. « Et omnis lingua confite- 
bitur, » Propria videlicet peccata, ex ipsa con- 
scientia, tanquam proprio judici. — Aliud. Dictum 
est de Deo Patre quod hic nullum judicat, sed ju- 
dicium dedit Filio 5. Manifestum) ergo quod de 
judice dictumfuerit a Paulo, « Confltebitur Deo, » 
et « Rationem dabit Deo. » Itaque Christus Deus 
est, etiam si nolintimpii. « Ne posthac igitur alius 
alium judicemus. » Rursum primo heret sermoni, 
ne timore videatur fecisse judicii mentionem, sed 
quadam sermonis consequentia. « Ne ponatur of- 
fensio. » Hoc et ad eum qui sincere fidelis est et 
ad illum qui adhuc judaizat aptatur. Nam et is qui 
perfectus erat, offendebatur observatione ciborum 
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γὰρ αὐτὸς καὶ θανάτου µόνος ἔχει tiv ἐξουσίαν. 
« Ei τοῦτο γὰρ Χριστὸς καὶ ἀπίθανε.  Τὸν λογι- 
σμὸν ἐπήγαγε, τοῦ καὶ ζῶντας ἡμᾶς xal ἀἆποθα- 
γόντας εἶναι τοῦ Χριστοῦ. Πρὸς δὲ τούτοις κἀχεῖνο 
δείχνυσιν, ὅτι, φησὶν, E! τοσαύτῃ περὶ ἡμᾶς ἐχρή- 
σατο προνοίᾳ ὡς xal σταυρωθῆνοι, οὐκ dv ἡμῶν 
χαταφρονήσει. Ei vàp καὶ ἀποθανόντων ἡμῶν προ- 
νοεῖ, πολλῷ μᾶλλον ζώντων. Τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς 
κατχκρίνοντας λέγει, ὅτι φροντισθῶσι παρὰ θεῷ οἱ 
ἀσθενεῖς τῇ πίστει, διὰ τὴν τοσαύτην αὐτοῦ περὶ 
πάντας πρόνοιαν καὶ τὸν ὁλιγόπιστον δὲ ἐντρέπει, 
τῶν εὐεργεσιῶν ὑπομιμνήσκων τοῦ θεοῦ, ε Καὶ ἆἁπ- 
έθανε xai ἀνέστη. » Δικαιώματα, orsi, προαπέθετο 
τῆς ἡμετέρας δεσποτείας, « "Iva xal νεκρῶν καὶ 
ζώντων χυριεύσῃ. » Τουτέστι, ψυχῶν xal σωμάτων. 
Al μὲν γάρ εἴσιν ἀθάνατοι, τὰ δὲ θνητά. Οὕτως καὶ ὁ 
ἅγιος Μεθόδιος iv τῷ Περὶ ἀναστάσεως λόγψ. 


Eu δὶ τί χρἰνεις τὸν ἁἀδελφόν coo; f| xal σὺ 


τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν σου ; Πάντες γάρ 
παραστησόµεθα τῷ Λβήµατι τοῦ Χριστοῦ. Γέ- 
γραπται γὰρ, Zo ἐγὼ, Λλέχει Κύριος, ὃτι ἐμοὶ 


χάμψει πᾶν Ὑόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογή- 
ditat τῷ Os. "Apa οὖν ἕκασος ἡμῶν περὶ 
ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ Os. λΜηκέτι οὖν ἀλλή- 
λους xplvupsv, ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ 
μὴ τιθέναι πρόσκοµµα τῷ ἀδελφῷ — 7j σκάνδα- 
λον. 


Πρὸς τὸν ὁλιγόπιστον πάλιν αὐτῷ ὁ λόγος. « Καὶ 


co? τί ἐξουθενεῖς τὸν ἁδελφόν σου; » Πρὸς τὸν ἑδραῖον 


τῇ πίστει ὁ λόγος οὗτος. Τῷ δὲ ὀνόματι τοῦ ἀδελφοῦ, 
λύει αὐτοῖς τὴν ἔριν. « Ζῶ ἐγὼ, » καὶ τὰ ἑξῆς, Δοχεῖ 
μὲν διὰ τῆς παραγωγῆς τῆς προφητείας, xai xate- 
στέλλειν τὸν πιστὸν, εἷς τὸ μὴ ἐξουθενεῖν τὸν Ἰου- 
δαῖζοντα, πλὴν ὅλον τὸ χωρίον εἶπε, κατασείων τὴν 
ψυχὴν τοῦ Ἰουδαϊζοντος ἔτι, ὧδε μὲν τῇ uvípe 
τῆς Χρίσεως, ἄνω δὲ ταῖς εὐεργεσίαις αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ ἑντρέπων. Bi γάρ τῷ Χριστῷ, φησὶ, πάντες 
παραστησόµεβα, xxi αὐτὸς ἡμᾶς, x«l οὐχ ὁ νόμος, 
εὐθύνας ἀπαιτήσει τί σὺ ἔχῃ τοῦ νόµου, καὶ οὐ 
καθάπαξ ἐπιλαμθάνῃ τοῦ Χριστοῦ  « "Occ pol 
κάμψει πᾶν γόνυ. ». Τὴν ἁπάντων αὐτῷ δεσποτείαν 
μαρτυρεῖ. « Kal πᾶσα γλῶσασα ἑξομολογήσεται. » Τὰς 
εἶχείας ἁμαρτίας ἐξ αὐτοῦ τοῦ συνειδότος, ἅτε 
κριτῃ. — Άλλως. [0ΙΚΟΥΜ.] Εἴρηται περὶ τοῦ 
θεοῦ xai Ηατρὸς, ὅτι αὐτὸς κρίνει οὐδένα, τὴν δὲ 
Χρίσιν δέδωχε τῷ Yi. AzÀov οὖν ὡς περὶ τοῦ 
κριτοῦ εἴρηται τῷ Πκύλῳ τὸ, « ᾿Εξομολογήσιται 
τῷ θεῷ. ν Kai τὸ, « Λόγον δώσει τῷ θεῷ. » "Apa 
θεὸς ὁ Χριστὸς, x&v ol ἀσεθεῖς μὴ βούλωνται. 
« Μηχέτι οὖν ἀλλήλους κρίνωµεν. » Πάλιν τοῦ πρώ- 
του ἔχεται λόγου, ἵνα μὴ δόξῃ διὰ φόθον τῆς xpl- 
σεως μνησθῖναι, ἀλλὰ διά τινα λόγου ἀχολουθίαν. 
«Τὸ μὴ τιθέναι πρόσκοµµα. » Τοῦτο καὶ πρὸς τὸν 
εἰλικρινῆ πιστὸν, xal τὸν ἔτι Ἰουδαίζοντα ἁρμόζει. 
Καὶ γὰρ 6 τέλειος ἐσχανδαλίζετο τῇ τῶν βρωμάτων 
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παρατηρήσει τοὺ πλησίον, καὶ ὁ τὰ βρώματα παρ: À proximi, et is qui cibos observabat, vehementi in- 


αιτοῦμενος, τῇ σφοδρᾷ ἐπιπλήξει τοῦ εἰλικρινῶς 
πιστοῦ. Ὥστε μιᾷ συµθουλῃ τοὺς δύο διορθοῦται 
ἀπέχεσθαι τούτων, ἃ σκανάλου πρόφασις τῷ πλησίον 
γίνεται. 

Οἶδα xai πέτεισμαι ἐν Κυρίῳ ἍΛ᾿Ιησοῦ, ὅτι 
οὐδὲν κοινὸν Ov αὐτοῦ, εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ 
τι χοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ κοινόν. El δὲ διὰ βρῶ- 
pa ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐκ ἔτι κατὰ ἀγά- 
πην περιπατεῖς. Μὴ τῷ βρώματί σου ἐχεῖνον 
ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπίβανε. Mi, βλασ- 
φημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθό. Oo γὰρ ἔστιν 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρὼσις x«i πόαις ἀλλὰ 
δικαιοσύνη xai  slpZvm καὶ Χχαρὰ, iv Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. ὍὉ γὰρ ἐν τούτοις δουαεύων τῷ Χρι- 
στῷ , εὐάρεστος τῷ θεῷ, καὶ δόκιµος τοῖς dv- 
θρώποις. 

Ἔτι περὶ τῆς τῶν βρωμάτων παρατηρήσεως ὁ 
λόγος αὐτῷ. Ἐπεὶ οὖν εἶπεν, « Οἶδα καὶ πέπεισμαι 
ὅτι οὐδὲν χοινὸν », ἵνα μὴ εἴπῃ ὁ ἔτι ᾿[ουδαίζων' 
Kai τί, εἰ σὸ πεπεισμένος si, τοῦ νόµου τὸ ἐναντίον 
εἰσηγουμένου ; προστίθηαι τὸ, « Ἐν Kup Ἰησοῦ, » 
θε: κνὺς ὅτι παβ᾽ αὐτοῦ ταῦτα µεμάθηχε καὶ πιπλη- 
βοφόρηται, «αἱ οὐκ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ λέγει. α Ὅτι οὐδὲν 
κοινόν.» — [Φ0Τ.] Ἐντεῦθεν πάλιν εἷς τὰ περὶ 
βρωµάτων ἐπάνεισι, καὶ παραινεῖ τοὺς ὀθυνατοὺς 
κατὰ τὴν πίστιν, ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν ἀσθενῶν, 
καὶ δείχν»σιν ἐξ dv λέγει, καλὸγ μὲν xal τὸ ἐκεῖνον 
ἐν βρώμασι διακρινόµενον , πειρᾶσθαι διορθοῦν, 
ἅμεινον δὲ τὸ ἀδυνατοῦντα ἐν τούτῳ, ὑπερορᾷν, τὸ 
ἑλάττωμα , καὶ χειραγωγεῖν παντὶ τρόπῳ ἐπὶ τὸ 
κερθῆσαι καὶ σῶσαι αὐτὸν αὐτόν, --- [GKOAQP.] « Οὐδὲν 
φησὶ, xotvóv δι’ αὐτοῦ. » Ἵνα γὰρ μὴ λέγωσι, Σὺ τίς 
Qv ἀντινομ,θετεῖς Μωσῇ ; τὸν Μωσέως Δεσπότην 
εἰς μέσον παράγε:, διδάσκων ὡς αὐτὸς τὰς νομικὰς 
παβρατηρησεις ἔπαυσε, καὶ οὐδὲν εἴασε νομίζει 
ἁκαθαρτον ἔθδεσμα. — (XEYHP:] Τὸ γὰρ, « δι αὖ. 
τοῦ, » τουτέστι, 9ιὰ τὴν εὐαγγελικὴν αὐτοῦ νοµοθε. 
σίαν. « 0Οὐδὲν χοινὸν δι αὐτοῦ, » τουτέστιν ἀκάθαρτον 
τῇ φύσει. « Δι αὐτοῦ, τουτέσοι, τοῦ Θεοῦ. Διὰ τὴν 
νῦν, Φησὶ, δοθεῖσαν χάριν παρ αὐτοῦ, οὐδὲν φύσει 
κοινὸν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πραιρίσεως τοῦ µετιόντος 
Ὑΐνεται κοινόν , "Ogsv. καὶ ἐκείνψ µμµόνῳ γίνεται 
κηινὸν, οὐγὶ δὲ καὶ πᾶσιν. « ᾿Ἐκείνῳ (ydp, 97,5, κοι- 
vov. » — « El δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται. » 
νείδιζον γὰρ αὐτοὺς οἱ πιστοὶ ὡς ἸΙουδαίζοντας 
ἔτι, xal διὰ τοῦτὸ παρατηρουµένους τὰ βρώματα, 
Οὐ βοῦλεται οὖν αὐτοὺς, ἐν τοῖς μὴ πάνυ µεγάλοις 
πλήττεσθχι σφοδρῶς, φοθούμενος μὴ πῶς ὀλιγοθ»- 
μήσαντες , τέλεον ἁποστωαι τῆς πἰστεως. El οὖν 
καὶ μηλὲν ἐν βρώμασι κοινὸν, φησὶ, τλὴν ἀπόσχου 
τῆς σφοδρᾶς ἐγκλήτεως τοῦ ἀδελφου σοῦ' οἶκονομι» 
xi οἰκονομῶν διὰ τὴν εἰρημένην αἰτίαν. "Opa δὲ 
τὴμ τοῦ ἁγίου σοφίαν' Τὸν τέλεον πληροφορῶν ὅτι 
οὐκ ἔστι κοινὸν, καὶ τὸν ὁλιγόπισιον ὡσαύτως δει’ 
Ἁγύων ἀσθενοῦντα ἐκ τῆς παρατιρήσεως, « Οὐκ 
ἔτι, φησὶ, κατὰ ἀγάπην περιπατεῖς » Βούλεται γὰρ 
εἶναι ἄγάπην, εἰδὼς, πάντὰ Oi αὐτῆς χατὰ µήρος 
κατορθοῦσθαι. «Μὴ τῷ βρώματί σὸυ ἐχεῖνον ἀπόλ- 


crepatione illius qui sincere credebat. Uno itaque 
consilio duos corrigit, ut ab his abstineant que 
proximo fiunt occasio scandali. 


XIV, 14-18. « Scio quidem et persuasum habeo 
« per Dominum Jesum, nihil esse commune per 
« ipsum : nisi quod ei qui existimat aliquid esse 
« commune, illi commune est. Verum si propter 
« cibum frater tuus contristatur, jam non secun- 
dum charitatem ambulas. Ne cibo tuo illum per 
« das pro quo Christus mortuus est. Ne igitur con- 
« viciis afficiatur bonum vestrum. Non est enim 
« regnum Dei cibus et potus: sed justitia et pax 
« et gaudium in Spiritu sancto. Nam qui in his 


B * servit Christo, acceptus est Deo et. probatus ho- 


« minibus. » 


Adhuc ipsi de ciborum observatione sermo est. 
Quia ergo dixit: « Scio et persuasum habeo nibil 
esse commune ; ne dicat is quiadhuc heret in 
Judaismo ; Et quid si tu persuasus sis cum lex 
contrarium doceat, addit : « Per Dominum Jesum ; » 
ostendens quod ab ipso hec didicerit et certior 
factus sit, et non a seipso dicat. ο Nihil commune 
esse. » Hinc rursus ad ea redit qua de cibis dicta 
sunt : et potentes in fide admonet ut inflrmis suc- 
curraut. Ex his etiam quo dicit, ostendit bonum 
quidem esse niti illum corrigere qui inter cibos 
dijudicat: quod si hic corrigi nequeat, 888 me- 
lius tuncesse defectum hunc contemnere, omnique 
modo illum manuducere quo lucrifit 8ο salvetur, 
« Nihil, inquit, esse commune per ipsum. » Ne 
enim dicant: Tu quis es qui legem feras Mosi 
contrariam ? Mosis Dominum in medium producit, 
docens quod ipse legales observationes cessare fe- 
cerit,nullumque edulium duci impurum permiserit, 
Nam hoc signiflcat « Per ipsum, » id est, juxta 
legem evangelicam. Aut, Nihil commune δι) αὐτοῦ, 
hoc est, per se,ex natura. Sive δι αὐτοῦ per ip. 
sum, nempe Deum. Per datam, inquit, nunc ab 
ipso gratiam nihil natura commune est, sed ab 
accedentis voluntate flt cominune. Unde etiam soli 
illi fitcommune, nonautem omnibus. Nam ait: « Illi 
commune est, » —« Verum si propter cibum frater 
tuus contristatur. » Siquidem fideles sincere cre- 


D dentes exprobrabant illis qui Judaismum adhuc 


sequebantur, et ita cibos observabant. Non vult 
ergo illos in his que non adeo magna sunt, gravi- 
ter corripi, veritus ne forte pusillo facti animo, 
tandem a fide desciscant. Quanquam, inquit, nihil 
in cibis commune sit, abstine tamen a vehementi 
reprehensione fratris tui, dispensatorio modo ordi- 
nans propter dictam causam. Vide autem Pauli 
sapientiam. Omnino certior factus quod nihil com- 
mune sit, et ita fide pusillum esse ostendens eum 
qui ex ciborum observatione infirmaretur. « Jam, 


inquit, non secundum charitatem ambulas. » Vult 
enim charitatem esse, sciens omnia per illam pau- 
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latim corrigi. « Ne cibo tuo illum perdas. » Licet Α λυε. » Mi ἐπειδὴ σὺ πᾶντα ἐσθίες mtotüc ὢν, 


tu, cum sis fidelis, omnia edas ne illum vehemen- 
ter increpando, penitus a fide ejicias. Etenim e- 
tiam pro illo Christus mortuus est. Propterea dis- 
pensatorio modo debes illi condescendere. — Hic 
suadet fldeles quoque a cibis abstinere ut conde- 
scendatur fide pusillis, quod etiam in processu di- 
cit. « Ne igitur conviciis afficiatur bonum ve- 
strum. » Accusando enim et semper contendendo 
ob ciborum observationem adversus illum, non 
solum reddis eum pervicacem : sed etiam alienis 
a fide tribuis occasionem, ut fidem nostram convi- 
ciis affliciant propter hujusmodi pugnas. Nam bo- 
num vocat fidem. Bene quidem doces, sed conten- 
tio conviciorem causa efficitur. Ne conviciis affi- 
ciatur bonum vestrum. » Bonum quidem, 349 
nam fide confirmatum est non dijudicandos esse 
cibos: sed contendentes et vehementer rixantes 
adversus eos qui dijudicant, facitis bonum ve- 
strum affici conviciis. 

Illi namque redarguti compelluntur adversum 
vos dicere quod hoc non ex fide faciatis, sed ven- 
tris curandi gratia. Itaque etiam si aliud nihil in 
causa esset, oportuit ab hujusmodi contentione 
abstinere : quin potius hoc ipsum ne conviciis affi- 
ciatur bonum vestrum, satis esse debuit ut per- 
suaderet vobis contentionem dissolvere in concor- 
diam et amorem. Neque enim hoc est contemnere 
qua fidei sunt, sed honorare, prohibendo convicia 
quibus afficeretur. Veresimile quoque est quod 
nonnulli a fide alieni audientes contentiones, Chri - 
stianorum dogmata irrident ac subsannant, convi- 
ciisque afficiunt. Ob que omnia melius esset loco 
intempestiva contentionis concordes circa oppor- 
tuna et conformia charitati, omnem calumnim ac 
blasphemis pretextum amputare. H»c enim sunt 
qui ad regnum celorum introducunt, nempe pax 
in flde, gaudium in Spiritu sancto, et justitia. « Non 
est enim regnum Dei cibus et potus. » Cohibere 
vult illos ab accusationibus. Siquidem per cibum 
et potum, inquit, regnum Dei non possumus in.» 
gredi. — Alio modo. Dicens : « Non est enim re- 
gnum Dei cibus et potus, » ostendit contentionem 
illorum circa cibos vehementissimam esse ac ultra 
limites, et tale quidpiam insinuat : Si regnum Dei 
cibus ac potus esset, non decertaretis vehemen- 
tius. Simul etiam adhortando. Si pro his ita con- 
tenditis, quid facere oportet pro justitia et pace et 
gaudio in Spiritu sancto ? « Sed justitia. » Qui sunt 
ergo qute in regnum Dei introducunt? justitia, hoc 


est, vita studiosa: pax erga fratrem, et gaudium 


ex concordia. Quoniam autem contingit pacem et 
gaudium esse etiam in turpibus, addit, «In Spiritu 
sanct, »tanquam diceret : Hanc dico pacem et hoc 
gaudium quse in Spiritu sancto efficiuntur, hoc est, 
per Spiritum sanctum introducuntur: « Nam qui 
in his servit Christo. » Ha;c ita faciens tanquam 
debitor et qui ad id obligatur, cum timore ac tre- 
more, sicut fidelis Dei servus. Qui enim in his tu- 


ἐγχαλῶν σφοδρως ἐχείνῳ, ἐκθάλῃς αὐτὸν τέλεον τῆς 
πίστεως. Καὶ γὰρ xai ὑπὲρ αὐτοῦ ὁ Χριστὸς dm- 
έθανεν. Ὃθεν ὀφείλεις οἰκονομικῶς συγκαταθαίνει» 
αὐτῷ. ---[ΦΟΤ.] Ώδε δὲ συμθουλεύει καὶ τοὺς πιστοὺς 
ἀπέχεσθχι βρωμάτων, διὰ τὴν τῶν ολιγοπίστων 
συγκατάθασιν, ὅπερ καὶ προϊὼν λέγει «Μὴ βλασ- 
φημείσθω οὖν ὑμῶν τὸν ἀγαθόν.» Ἐγκαλῶν γὰρ 
καὶ del Φιλονεικῶν πβὸς αὐτὸν διὰ τὴν τήρησιν 
τῶν βρωµάτων, οὐ µόνον αὐτὸν φιλονεικότερον 
ποιεῖς, ἀλλὰ καὶ πρόφασιν δίδως τοῖς ἔξωθεν βλασ- 
φημεῖν ἡμῶν τὴν πίστιν διὰ τὰς τοιαύτας µάχας. 
Τὸ ἀγαθὸν γὰρ, otov Ἡ πίστις, φησί. Κολῶς μὲν 
διδάσκεις, ἀλλ) dj µάχη αἰτία βλασφημίας γίνεται. 
— « Mi, βλασφημείσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθόν. » 'Ava- 
θὸν uiv γὰρ, τὸ διὰ τὸ ἑστηριγμένον slvat τῇ πίστει 
μὴ διακρίνεσθαι ἐν τοῖς βρώμασιν. Ἔριζοντες δὲ 
καὶ διαφιλονεικοῦντες σφὄόρα πρὸς τοὺς διακρινοµέ- 
νους, ποιεῖτε τὸ ἀγαθὸν ὑμῶν βλασφημεῖσβαι. 


Ἐλεγχόμενοι γὰρ ἐκεῖνοῖ, συνελαύνονται λέγειν 
πρὸς ὑμᾶς, ὡς οὐ διὰ πίστιν τοῦτο ποιεῖτε, ἀλλὰ 
τὴν γαστέρα θεραπεύοντες, El οὖν xal μὴ δι ἄλλο 
τι ἐχρῆν τῆς περὶ τούτο ἔριδος ἀποσχέσθαι, ἀλλ᾽ 
οὖν καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ μὴ βλασφτμεῖσθαι τὸ ἀγαθὸν 
ὑμῶν, ἱκανόν ἐστιν εἰς τὸ πεῖσαι ὑμᾶς, τὴν Ep clo 
ὁμόνοιαν καὶ ἀγάπην διχλῦσαι. Οὐ γάρ ἐστι τοῦτο 
ὑπερορᾷν τὰ τῆς πίστεως, ἀλλὰ τιμᾶν, ἐν τῷ τὰς 
κατ᾽ αὐτῆς χωλύειν βλασφημµίας. Elxóc δὲ καὶ τῶν 
ἔξω τινὰς, τὰς ἔριδας διακούοντας, ἐπιγελᾶν xal τὰ 
τῶν Χριστιανῶν Ὑχλευάζειν καὶ βλασφημεῖν' δι ἃ 
πάντα ἄμεινον ἦν, ἀντὶ τοῦ ἐρίζειν περὶ τὰ μὴ xal- 
ρια, ὁμονοοῦντας περὶ τὰ καίρια καὶ συνερμοσμέ- 
νους τῇ ἀγάπῃ, πᾶσαν διαθολῆς xal βλασφημίας 
πρόφασιν ἐκκόπτειν. Ταῦτα qa; ἐστι τὰ εἰσάγοντα 
elc τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν' ἡ ἐν πίατει εἰρήνη, 
1 iv ἁγίῳ ΗἩνεύματι χαοὰ, καὶ dj δικαἰοσύνην. «Οὐ 
γὰρ ἐστίν ἡ βασἰλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις xal πόσις. » 
Παῦσαι βούλεται ἐκείνους τῶν ἐγκλημάτων. O0. γὰρ 
διὰ βρώσεως f; πόσεως, φησὶν, ἔχομεν εἰσελθεῖν clc τὴν 
βασιλείαν τοῦ 0:09. — "Άλλως, [POT.! Ετὼν, 
« Oo γαρ ἐστιν d βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις xai 
πήσις, » δείκνυσι τὴν περὶ τὰ βρώματα αὐτῶ ἔριν 
σφοδροτάτην οὖσαν xal mípa τοῦ μέτρου. Καὶ αἰνίτ- 
τεται, ὥς El ἦν βἀσιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσις xal πόσις 
οὐκ Ἂν πλέον διηγωνίσασθε' dia δὲ καὶ ἐντρεπτικῶς, 


D ὅτι El ὑπὲρ τούτων οὕτως ποιεῖτε, xl χρὴ πράττειν 


ὑπὲρ δἰκαιοσύνης, καὶ εἰρήνης, καὶ τῆς πνευματικῆς 
χαρᾶς ; «λλλὰ δικαιοσύνη. » Ποία οὖν ἐστι τὰ εἶσ- 
ἀγοντα εἷς τὴν βασιλείαν ; Δικαιοσύνχ, τουτέστιν, ὁ 
ἑνάρετος βίος, i, πρὸς τὸν ἀδελφὸν εἰρήντ, καὶ ἡ ἐκ 
vic ὀμονοίας χαρά. 'Ἐπειδὴ δὲ ἔνι clpívr, xal χαρὰ 
ἐπὶ α᾿αχροῖς, προστίθησι τὸ, « Ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ, » ὡς 
εἰ εἶπε. Ταύτην λέγω τὴν εἰρήνη καὶ χαρὰν, τὴν 
ἐν Ηνεύµατι ἁγίῳ γινοµένην, τουτὲστι, 31a τοῦ ἁγίου 
Ηνεύματος εἰσηγουμένην. « 'O vao ἐν τούτοις δου- 
λεύων τῷ Χριστῃ. » Οὕτως βράττων αὐτὰ ὡς χρεω- 
στῶ», ὡς ὀφειλέτης, μετὰ φόθου xai μετὰ συντριµ- 
μοῦ, ὡς πιστὸς δοῦλος Θεοῦ. «Ὁ Ὑὰρ φυσιούμενος 
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quoque inaniter gloriari qui perfectus erat. Per- Α αἰνίττεται τὸν τέλειον. Τέλειον. ct, exci καὶ ἁπηρ- 


fectus, inquit, es et numeris omnibus expletus ? 
quid virtutem ostentas ? noverit Deus rem. » Bea- 
tus est qui non judicat seipsum in eo quod pro- 
bat. » Hoc est, in eo quod probaverit utrum hoc 
modo an illo sit agendum: puta utrum hoc sit 
edendum annon sit edendum. Quomodo autem hoc 
erit? Ex conscientia pura. Ubi enim dixisset : 
« Apud temetipsum habe fidem, » ait: etiamsi 
omnes te accusent dispensatorie quidpiam agen- 
tem, aut propter salutem íratris tui, modo tua 
conscientia non accuset te, beatus eg. Ex his sane 
infirmum clam percutit. Nam si ex conscientia est 
fidelium corona et felicitas, utique et condemna- 
tio. Ne ergo ex dijudicatione ob necessilatem ve- 
stiaris, inquit. « Qui non judicat seipsum. — Ob- 
jectionem solvit. Quid ergo dicetaliquis, an propter 
infirmum neque ego edam ? num ad ipsum acce- 
dam ? Num ipsi similis efficiar ? Ad hoc ergo pro- 
pemodum dicit, Absit. Nam fldes tua coram Deo 
pura est et incorrupta manet. Deinde, quid dico, 
inquit, quod nihil ex hoc nocumenti recipias, et 
quod fides tua maneat coram Deo ? etiam purita- 
tem tibi ipsi concilias, si propter fratris utilitatem 
ac salutem non vescaris. Beatus, inquit, qui non 
condemnat seipsum in eo quod probat, hoc est, 
qui conscientiam suam habet sibi attestantem : 
non in hoc solum quod propter fratris salutema ci- 
bisabstinet : verumetiam in omni simpliciter re, 
quamcunque exacta probatione perpenderit bo- 
namesse : deindeillam fecerit conscientiam habens 
attestantem :talis beatus est ;89'9 tantum abest ut 
nocumentum aliquod hujus gratia recipiat. « Qui 
vero dijudicat. Hoc rursum ad sanum in fide. 
Cur enim illum cogis edere qui nondum conflr- 
matus est ? an nescis quod is qui dijudicat, si ede- 
rit condemnatus est ; quia non ex fide edit, sed ex 
necessitate aut pudore ? neque enim credidit illud 
purum esse, et ita edit. Curipsi ergo condemnatio- 
nis causa efficeris, cogens ipsum ad edendum, cum 
patiatur offendiculum. Deinde postmodum affir- 
mando dicit quod quidquid fecerit quispiam non 
ex fide, in eo peccat. 

XVI, 25-27. « Ei autem qui potens est vos conflr- 
« mare juxta Evangelium meum et prodicationem 
« Jesu Christi : secundum revelationem mysterii, 


τισµένος ; τί πομπεύεις τὴν ἀρετήν ; ᾿Ιστω ὁ θεὸς τὸ 
πρΊγμα. « Μακάριός ἐστι, φησὶ, ὁ μὴ κατακρίνων 
ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει. » Τουτέστιν, ἐν ᾧ ἂν δυκιµάσῃ 
πράγματι τοιῶσδς ἢ τοιῶσδε, olov φαγεῖν τόδε ἢ μὴ 
φαγεῖν, lox δὲ ἔσται τοῦτο ; 'Amó καθαροῦ συνειδότος. 
Ἐπκειδὴ γὰρ sme, « Κατὰ σεαυτὸν ἔχε πίστιν, » 
φησὶν, ὅτι ΚΑν πάντες σε µέμφωνται οἰκονομικῶς τι 
ποιοῦντα, ἢ διὰ σωτηρίαν τοῦ ἀδελφοῦ dou, τὸ δὲ 
σὸν συνειδὸς οὐ κατακρίνῃ σε, µακάριας st. Ἐκ δὴ 
τούτων τὸν ἀσθενῖ πλήττει. El γὰρ ἐκ τοῦ συνειδό: 
τος ὁ στίφανος xal ὁ μακαρισμὸς τῶν πιστῶν, ὃη- 
λονότι xai ἡ κατάκρισις. MA, οὖν κατὰ διάκρισιν 
ἔσθιε, διὰ τὴν ἀνάγκην, φησίν. « Ὁ μὴ κρινων 
ἑαυτόν. » ---[ΦΩΤ.] ᾽Αντιπίπτον λύει. TU οὖν, φησὶν, 
ἂν διὰ τὸν ἀσθενῆ μηδὲ ἐγὼ φάγω; Οὐὖ παραθάλλο- 
μαι αὐτῷ οὐ γίνομαι αὐτῷ ὅμοιος ; Πρὸς οὖν τοῦτο 
μονονουχὶ λέγει, ὅτι M3) γένοιτο | Ἡ γὰρ πίστις σου 
ἐνώπιον τοῦ θΘιοῦ καθαρὰ καὶ ἀχίθδηλος μένει. 
Εἴτα, Τί δὲ λέγω ὅτι οὐδὲν παραθλάπτῃ dx τούτου, 
καὶ ὅτι ἡ πίστις σου μένει ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ; Καὶ 
μακαρισμὸν πρὀξενεῖς σεαυτῷ, ἐὰν διὰ τὴν ὠφέλειαν 
καὶ σωτηρίαν τοῦ ἀθελφοῦ οὐ τρώγῃς. Μακάριος, 
φησὶν, ὁ μὴ καταχρίνων ἑαυτὸν dv ᾧ δοκ.µάζει, 
τουτέστιν, à ἔχων τὸ συνειδὸς αὐτοῦ μαρτυροῦν 
αὐτφ. Oóx ἐν τούτῳ µόνον, iv ᾧ διὰ τὴν σωτηρίαν 
τοῦ ἀδελφοῦ ἀπέχεται βρωμάτων, ἀλλὰ καὶ ἁπλῶς 
ἐν παντὶ πράγματι ὃ ἂν διὰ δοχκικῆς ἀκριθοῦς, χατα- 
νοήσγ ὅτι ἀγαθόν ἔστιν, ἔπειτα' πράττῃ αὐτὸ, τὴν 
συνείδησιν ὄχων μαρτυροῦσαν . Μακᾶριός ἐστιν ὁ 
τοιοῦτος, τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ βλάθην τινὰ ἕνεχεν 
τούτου δέξασθαι. « Ὁ δὲ διακρινόµενος. » Τοῦτο πά- 
Àtv πρὰς τὸν ὑγιαίναντα. Τί γὰρ αὐτὸν ἐκθιάζῃ φα- 
γεῖν, οὕπω ἑστηριγμένον ; Οὐκ οἶδας ὅτι ὁ διακρι- 
νόµενος ἐὰν φάγῃ κατακέχριται ; ὅτι μὴ ἐσθίει dx 
πιστεως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγκης dj αἰδοῦς οὐδὲ γὰρ ἐπί- 
στευσεν αὐτὸ καθαρὸν εἶναι, καὶ οὕτως ἔφαγεν. Τί 
οὖν αὐτῷ πρόφασις γίνῃ καταχρίσεως , ἀναγκάζων 
αὐτὸν ἐσθίειν σκανδαλιζόµενον ; Elta λοιπὸν κατὰ 
ἀπόφανσιν λέγει, ὅτι πᾶν ὃ ἂν τις ποιῃ οὐχ ἐκ πἰ- 
στεως, ἁμαρτάνει, 


Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στερἰξαι κατὰ τὸ Εὐαγ- 
γἐλιόν µου, καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ 
ἀπηχάλυωψιν µμυσττρίου, ἈΧβρύόνοις αἰωνίοις σεσι- 


« temporibus eternis taciti, nunc vero manifestati: D γημένου, φανερωθέντος δὲ νῦν διὰ τε Γραφῶν 


« et per Scripturas propheticas secundum prece- 
« ptum eterni Dei, ad obedientiam fldei, per om- 
« nes gentes agnili, soli sapienti Deo per Jesum 
« Christum, cui gloria in secula. Amen. » 
Hyperbaton est: « Ei autem qui potens est vos 
confirmare in secula. Amen. » — « Vos confir- 
mare. » Precatur deinceps pro imbecillibus. Nam 
precatione illis opus erat vel consilio. Dicens au- 
tem κ confirmare, significat eos vacillare. Deinde 
modum etiam confirmationis inducit. « Juxta Evan- 
gelium meum. » Ut ita, inquit, vivant sicut jubet 
Evangelium. — Item alio modo. Post admonitio- 


προφητικῶν, κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ, tiq 
ὑπακοὴν πίστεως, εἷς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθεν- 
τος, µόνῳ σοφῷ Θιῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 
δόξα εἲς τοὺς αἱῶνας. Αμήν. 

Τὸ ὁπερθατόν. « Τῷ δὲ δωναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι, 
δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. » — «Ὑμᾶς στηρίξαι. » 
Λοιπὸὺν ἐπεύχεται τοῖς ἀσθενέσιν. Ῥόχης δὰρ εἴγον 
χρείαν μᾶλλον, ἢ συμθουλῆς. Εἰπὼν δὲ « στηρίξαι, » 
δηλοῖ ὅτι σαλεύονται, Εἶτα ἐπάγει καὶ τὸν τρόπον 
τοῦ στηριγμοῦ. « Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον µου.» "Iva 
οὕτως ζωσι, φησὶ, ὡς τὸ Εὐαγγέλιον διχγορεύει. — 
Καὶ ἄλλως. ( ΟΙΚΟΥΜ.] Μετὰ τὸν παραίνεσιν εἴωθεν 


COMMENT. iN EPIST. AD ROM. 


606 


t, 8 καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ, ὑπὶρ τῶν ἀτελεστέ- À nem semper precari solet, quod etiam id facit' 


(όμενος, xxi οὐ µόνον λόγῳ παιθεύων, ἀλλὰ 
παρὰ θεοῦ συμμαχίαν εἰσάγων. Ἱϊ δὲ dxo- 
τῆς συντάξεως τοιἀδε' « Tq δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς 
tt διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, dj 0622 εἰς τοὺς αἰῶνας, 
» Τὸ γὰρ, ᾧ, ἄρθρον, ἐκ περισσοῦ κεῖται, δ.ὰ 
αι τὸν λόγον ἐπαναλήψεως, παραληφθἐέν. Τῷ 
"9 ὑμᾶς τοὺς ἀτελεῖς, τοὺς σαλευοµένους στγ- 
là ; « Κατὰ τὸ, Εὐαγγέλιόν µου; » τουτέστιν. 
τέχητε 2 διδάσκω. Τὸ δὲ, « Εὐαγγέλιόν µου, » 
09 Ἆριστοῦ τὸ χήρυγµα, » ἔνείσιν. Οὐχ ἡμέτερα 
δόγματα, ἁλλ᾽ ἐκείνωυ οἱ νόμοι. « Κατὰ ἄπο- 
| μυστηρίου » Μεγίστης τιμῖς σημεῖον, τὸ 
ίων ἡμᾶς µυὙενέσθαι κοινωνοὺς, πράγματος 
jv προωρ:σµένου, Φανέντος Ok νῦν διὰ Γραφῶν 
ικῶν. 
|; τί φοθῇ σὺ ὁ ἀσθενὶς, μὴ ἀποστῃῇς τοῦ 
ἐσθίων τὰ χοίρια; ᾿Ιδου γὰρ αἱ Γραφαὶ πᾶσαι 
à μυστήριον χηρύττουσι, τὸ τὴν ἀδιαφορίαν 
pato εἰσάγον. ᾽Αλλὰ καὶ κατ ἐπιταγὶν τοῦ 
θεοῦ ἐστιν. Οὐκοῦν, οὐ O:i θεῷ ἀντιτάττε- 
ἰλλὰ πιστεύειν καὶ ὑπακούειν. Ἱπαχκοῖς γὰρ 
"€ δεῖται, οὐ φιλοπραγμοσύνης, ᾽Αλλὰ xai 
;à ἔθνη οὕτω πιστεύει. Ἡᾶσι γὰρ ἐγνωρίσθη. 
y αὐτὸς ἔτι τῷ νόµῳ δουλεύεις: «Μόνῳ δὲ σοφῷ 
εἶπε, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἀγγέλων καὶ ἡμῶν, 
Ψευδωνύμων θεῶν, οὐ τοῦ Yo fj τοῦ Πνεύ- 
Απαγε! Ὁ Ylóc γάρ ἐστιν ἡ σοφία τοῦ lIa- 
bcp οὖν ἡ δόξα τῷ φανερώσαντι τὸ µυστή- 
τῷ νόμῳ ᾧ προσεδρεύεις ἔτι σὺ, παρατη- 
ος τὰ βρώματα. Τὸ δὲ, « Διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦρ» 
μὲν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, συνταχθῆναι 
υναμένῳ ὑμᾶς σττρίξαι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » 
yàp ἐγνώρισε τὸ μυστήριον τοῖς ἔθνεσιν, ὁ 
ιθητὰς ἀποστείλας εἲς τὸ μαθητεῦσαι πάντα 
n. Τὸ δὲ, dq, περισσόν. « Καὶ τὸ κήρυγμα 
Χριστοῦ.» -- [ΦοΤ.] Τί δὲ ἐστι τὸ κήρυγμα 
τοῦ; « Ἵνα γ.νώσχωσί σε, orsi, xal ὃν ἁπ- 
€ Ἰησοῦ». » — « 'O. ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν 
» — « ΕἘγὼ καὶ ὁ Πατὴρ tv ἔσμεν. » Καὶ ὡς 
ος Φησὶν, ott αὐτός ἐστιν ὁ Ylóg τοῦ θεοῦ 
ντος. Καὶ ὅτι τὴν Χρίσιν πᾶσαν ὁ Υἱὸς ἔχει. 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθντ, βα- 
ες αὐτοὺς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος,» xal τὰ ὅμοια. 
τὸ κήρυγμα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, » Τίς δὲ ἐστιν 
| ]ησοῦς Χριστός ; Ὁ ἐξ ἀρχῆς μὲν συνὼν τῷ 
φανερωθεὶς [95] νῦν. Ηῶς δὲ φανερωβεὶς ; Too 
ου, φησὶν, ἀποκαλυφθέντος. Ἐν Χχβρόνοις γὰρ 
ς τοῦτο σεσ'γ.µένου ὑπῆρχε, μµόνῳ τῷ Πατρὶ 
Υἱῷ καὶ τῷ Ηνεύματι γινωσκόµενων' νῦν δὲ, 
στηρίο» ἀποχαλωφθέντος, εἰς πάντα τὰ ἔθνη 
90r ὁ Χριστὸς, Yló; ὧν τοῦ θεοῦ καὶ θεὸς 
nog. ᾽Αλλὰ πῶς ἐφανερώθη ; Διὰ τῶν προφη- 
διὰ τῶν Γραφῶν αὐτῶν. Καὶ πόθεν οὗτοι ἐλά- 
καὶ ἔγραψαν; ᾿Ἐπιτάττοντος xal ἐμπνέοντος 
τοῦ παναγίου Πνεύματος τοῦτο γὰρ αἰώνιον 


an. xvii, 3. δὲ Joan. xiv, 9. 


19, 30. 


C 


59 Joan. x, 30. 


orans pro imperfectioribus : non solum verbo in- 
struens, eed etiam auxilium a Deo afferens. Con- 
sequentia autem coordinationistalis est « Ei autem 
qui potens est vos confirmare per Jesum Christum 
gloria in secu,a. Amen. » Articulus vero ᾧ, id est, 
cui, superflue ponit, ideo assumptus, quod opus 
esset repetitiones.Ei qui potens estvos imperfectos 
et vacillantes confirmare. Quomodo? « Juxta Evan- 
gelium meum.»Hocest,ut his que doceo adhereatis. 
Porro. « Meum Evangelium, ο et, « Cliristi praodi- 
catio, » unum sunt. Non enim nostra sunt dogmata, 
sed ipsius leges. « Secundum revelationem my- 
sterii. » Magni signum honoris quod mysterii siti 
facti participes: rei olim quidem predefinite,nunc 
vero per Scripturas propheticas apparentis. 

393 Quid itaque times tu, imbecillis, ne, por- 
cjnas carnes edens, a lege discedas ? Ecce enim 
Scripture omnes predicant hoc mysterium quod 
ciborum indifferentiam inducit, et secundum pre- 
ceptum eterni Dei. Non ergo Deo repugnare opor- 
tet, sed credere ac obedire: nam fides non curio- 
sitate, sed obedientia indiget. Quin et gentes om- 
nes ita credunt: omnibus enim innotuit : quomodo 
ergo tu ipse adhuc legi servis? Porro, « Soli sapienti 
Deo, » dixit, ad distinctionem angelorum et nostri, 
aut falso nominatorum deorum, non Filii aut Spi- 
ritus sancti. Absit ! Nam Filius sapientia Patris est, 
Ipsi ergo gloria qui mysterium manifestavit, non 
legi cui adhuc adheres, cibos observans. Quod au- 
tem addit: « Per Jesum Christum », potest, velut 
antea dictum est, conjungi precedenti. « Ei qui 
potens est vos confirmare per Jesum Christum. » 
Ipse enim mysterium gentibus manifestavit, qui 
discipulos emisit ad docendum omnes gentes. Ar- 
ticulus vero ᾧ, id est, « cui, » superfluus est. — 
« Et κήρυγμα, id est preconium seu pradicalio- 
nem, Jesu Christi. » Quid est autem praeconium 
Jesu ? « Ut cognoscant, inquit, te et quem misisti 
Jesum Christum 9, » — « Qui vidit me, vidit etPa- 
trem 95, » — « Ego et Pater unum sumus "5, » 
Et sicut ait Petrus, quod ipse sit Filius ille Dei 
viventis 10. Et quod judicium omne Filius habeat 68, 
Et,« Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos in 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti 9*, » et si- 
milia. « Et preedicationem Jesu Christi.» Quisautem 
est hic Jesus Christus? Is qui ab initio erat quidem 
cum Patre, nunc autem manifestatus est. Et. quo 
modo manifestatus est ? Mysterio, inquit,revelato ; 
nam eternis temporibus tacitum erat: soli Patri 
et Filio et Spiritui sancto cognitum erat : nunc au- 
tem revelato mysterio, in omnes gentes manifesta- 
tus est Christus, quod Filius Dei sit ac Deus ejus- 
dem substantie. Sed quomodo manifestatus est? 
Per prophetas, per Scripturas illorum. Et unde hi 
locuti sunt ac scripserunt? Jubente ac inspirante 
sanctissimo Spiritu: bunc enim eternum Deum 
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vocat, hoc est, non temporalem. Quod ergo est A θεὸν χαλεῖ, τουτέστιν, ἄχρονον. Τί οὖν τὸ ἔργον τῶν 


opus propheticarum Scripturarum, quas per Spi- 
ritum locuti sunt? ut manifestaretur Christus om- 
nibus gentibus.Quom^do ?Dum illi obedirent fidei, 
89 4 per eos qui ipsam illis annuntiaverunt : quo- 
rum plurimam partem Pauli cursus et Evangelium 
perfecit. Habes igitur et hic conjunctam Trinita- 
tom. In eo quidem quod dicitur: « Sapienti Deo, » 
Patrem ; per illud autem quod ait : « Jesum Chri- 
stum, » planum est quod Filium ; citerum ex eo 
quod secundum preceptum eterni Dei prophetas 
ait vaticinatos fuisse, Spiritum sanctum. Et vide 
acutam aciem eublimis ac vere celestis discursus 
mentis Pauli. Siquidem quoniam sapientem om- 
nino Spiritum esse, nullorum patet calumnie : 


προφητικῶν Γραφῶν, Ἆς διὰ τοῦ Πνεύματος ἑλάλη- 
cav ; Γνωρισθῆναι τὸν Χριστὸν πᾶσιν ἔθνεσι. Πῶς ; 
Ὑπακουσάντων αὐτῶν τῇ πίστει, διὰ τῶν εὐαγγ:- 
λισαμένων αὐτοῖς ταύτην. "Ov τὸ πλεῖστον µέρος ὁ 
τοῦ Παύλου δρόµος καὶ τὸ Εὐαγγέλιον ᾖνωσεν. 

Εχεις οὖν κάνταῦθα τὴν Τριάδα συναπτοµένην. 
Aià piv τοῦ, « Σοφῶ θεῷ, » τὸν Πατέρα" διὰ δὲ 
τοῦ, « Ἰισοῦ Χριστοῦ, » δηλονότι τὸν Υιόν διὰ δὲ 
τοῦ, κατ ἐπ.ταγὴν τοῦ αωνίου θεοῦ, τοὺς προφήτας 
προφητεῦσαι, τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Καὶ ὅρα τῆς ὑψηλῆς 
καὶ ὡς ἀλτηθῶς οὐρανοδρόμου διανοίας Παύλου τὸ 
ὀξυωπές. ᾿Ἐπεὶ γὰρ ὡς ἐπίπαν τὸ μὲν σοφὺν εἶναι 
Ινεῦμα, οὐ προσίἰσταταί τισ., τὸ δὲ ἄχρονον εἶναι, 
προσίστατα! τοῖς πολλοίς, ημειψε ταῦτα' καὶ τὺ μὲν, 


fuisse vero ab eterno, multorum patitur objectio- B 9 προὔστι ἂν τισιν, el. μὴ Παῦλος ἐθόα, τίθησιν ἐπὶ 


nes, heec permutavit : et hoc quidem quod nonnul- 
los habebat contradictores nisi Paulus clamasset, 
ponit de Spirilu, eternum Deum vocans : illud au- 
tem quod facile captu erat, ut etiamsi de ipso non 
testificetur, tamen de Spiritu conciperent, nihil ex 
hoc timens, ponit de Patre, vocans eum sapientem. 
Neque enlm verebatur ne quis a multorum cordi- 
bus auferret vel sapientiam a Spiritu, vel εἰογπί- 
tatem a Patre. Idipsum autem et de Filio. Nam et 
quod ait, « Temporibus sternis, » et, « Manife- 
stati, » eternitatem preedicat Filii: id curans ad 
quod futurum erat ut nonnulli impingerent. Quem- 
admodum ergo dum Filius ac Spiritus dicti sunt 
seeterni, etiam Pater ex consequenti datur intelligi 
&ternus : ita dum Pater dictus est sapiens, etiam 
F.lius ac Spiritus merito ineffabili ac divina sa- 
pientia pollere intelligi possunt: et neque seterni- 
tas a Patre potest auferri: neque Filius aut Spiritus 
queunt sapientia privari. Et quod de Patre dicit hic 
divus Paulus,dictioni « Sapienti »contingens« Soli,» 
vere erat sapienti; Spiritus, et mentis quo» Paulo 
concessa erat a Spiritu. Nam in hoc posuit « Soli », 
in quo omnibus est indubitatum, etiam his qui 
sunt maxime pervicaces, quod Filius ac Spiritus 
hoc privati non sint. Cur hoc fecit? Ut etiam in 
quibuscunque aliis divinis sensibus ac nominibus 
dictienem « Solum » adjunctam audieris, non ad 
distinctionem Filii ac Spiritus vocem intelligas, 
sed ad omnium quidem aliorum distinctionem, 
monarchis vero Trinitatis unionem ac conjunctio- 
nem. Nam hic exprimens ubi facile intellectus con- 
cipitur, jubet etiam in similibus eamdem habere 
opinionem. Audisti sapientem Patrem ? et Filium 
ac Spiritum una concipe sapientem. 8985 Αίοι- 
num dixi Filium ac Spiritum ? eodem etiam modo 
Patrem mihi intellige. Regem dixi Patrem, poten- 
tem, magnaque auctoritatis ? ita quoque et Filium 
ac Spiritum glorificaro oportet.Bene dixi « Solum, » 
ut singulariter Trinitati id quod excellens erat re- 
servarem, non ut ipsam dignitatem discendendo 
auferrem. Cum « Solum » addo, omnia alia separo, 
ipsam vero perdictionem « Solum » magisunio: non 
eam in partes dividens qua uaturali forma indivi- 


τοῦ Πνεύματος, αἰώνιον θεὸν καλῶν. Τὸ δὲ, 6 καὶ μὴ 
μαρτυροῦντος εὔληπτον νοµίζειν ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, 
τοῦτο τίθησι μηδὲν δεδιὼς ἐπὶ τοῦ Πατρὺς, σοφὸν 
ἀποκχλῶν. O2 γὰρ ἐδεδίε µή τις ἀφαιρήσῃ τῶν 
πολλῶν, f, τὸ σοφὸν τοῦ ΒΗνεύµατος, ἤ τὸ αἰώ- 
viov ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ. 
Τὸ, « Ἀβόνοις αἰωνίοις, » καὶ τὸ, « Φανερωβέντος, » 
τὸ ἂχρονον κηρύσσει τοῦ Υἱοῦ, περὶ B προσκόπτειν 
ἔμελλόν τινες, τοῦτο προθεραπεύων. "Ὥσπερ οὖν 
ῥηθέντος τοῦ 1οῦ xai του Ηνεώματος αωνίου, καὶ 
tóv Πατέρα αἰώνιον dj ἀκολουθία δίδωσιν ἐννοεῖν, 
οὕτω σοφοῦ ῥηθέντος τοῦ Πατρὸς, καὶ ὁ Yloq καὶ τὸ 
Ηνεῦμα εἰκότως ἐν ἁβῤῥήητῳ καὶ θεοπρεπεῖ σοφία 
νοηθεῖεν ἂν, καὶ οὔτε τὸ αἰώνιον τοῦ Πατρὸς ἆφαι- 


C ρεθείη, οὔτε τὸ σοφὸν τοῦ Πνεύματος ἤ τοῦ Υἱοῦ 


D 


ἀποστερτθείη. Καὶ τὸ εἰπεῖν δὲ τὸν θεῖον Ia3Àov ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς ἐνθαῦθα, τῷ, Σοφῷ, συνάψαντα τὸ, λόνῳ, 
τῆς, ὡς ἀληθῶς ἦν, τοῦ Ἰ[νεύματος σοφίας, xal τῆς 
ἐκεῖθεν χοοθγουμένης Παύλῳ διανοίχκς. Ἐν τούτῳ 
γὰρ τέθεικε τὸ, «Μόνῳ,» ἐν ᾧ πᾶσίν ἐστιν ἆναμ- 
φίθολον, καὶ τοῖς λίαν Φ'λονείχοις, ὅτι καὶ ὁ Υἱὸς καὶ 
τὸ Πνεῦμα οὐκ ἀπεστέογται τούτου. Τί τοῦτο ποι- 
σας: "να καὶ ἐν οἷς ἂν ἑτέροις θεοπρεπέσι νοήµασι 
xai ὀνόμασι τὸ, « Μόνον,» ἐπισυναπτόμενον ἀχηύ-- 
στς, μὴ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ Yioo καὶ τοῦ Η,εύ- 
µατος τὴν ovi,» ἐκλάδοις, ἀλλὰ ποὸς ἀντιδιαστολὴν 
μὲν τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἕνωσιν δὲ xal συνάφειαν 
τῆς μοναρχιχκῆς Τριάδος. 'O γὰρ ἐνταῦθα τοῦτο νοεῖν 
φανερῶς ὑποτιθεὶς, καὶ ἐπὶ τῶν παραπλησίων τὴν 
αὐτὴν ὑπόληψιν ἔχειν διακελεύεται. "Ἠκουσας σοφὸν 
τὸν Πατέρα; καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Ηνεῦμα συνεξ- 
άκουσον σοφόν. Λἰώνιον εἶπον τὸν Υἱὸν fj τὸ Ηνεῦμα ; 
καὶ τὸν Πατέρα οὕτω µοι νόησον. Βασιλέα εἴπον τὸν 
Πατέρα, δυνατὸν, ἐξουσιαστήν, vai τὸν Yioy καὶ τὸ 
Πνεῦμα οὕτω ὀοξάζειν γρή. « Μόνον, » εἶπον καλῶς, 
ἵνα τῇ μοναδικῃ ΊΤριαδι συντηρήσω τὸ ἐξαίρετον, 
οὐχ ἵνα σχίσας αὐτὴν, ἀφαιρήσω τὸ ἀξίωμα. « Μό- 
vov, » ὅταν συνάψω, τ' ἄλλα πάντα διαστέλλω, ἐκεί- 
νην δὲ μᾶλλον διὰ τοῦ, « Μόνον, » ἑνοποιῶ, τῆς φυ- 
αικῆς σχἔσεως οὐ µερίζων τὸ ἁδιάπτατον, ἀλλὰ συ- 
σφἰγγων ταῖς τῶν ἀκροατῶν διανοίαις τὴν ἑνότητα. 
« Καὶ τὸ χήρυγµα Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 'O ἉἈριστὸς 
αὐτὰ ἐχήρυξε, φησίν’ οὐκοῦν οὐκ ἀνθρώπων οἱ νόμοι 
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τοῦ Βὐαγγελίου, ἀλλ) αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Τὸ ἀξιό- A sibilis est, sed unitatem in auditorum mentibus 


πιστου δὲ αὐτῶν δείχνυσιν, ἀπό τε τοῦ κηρύγματος 
καὶ τοῦ ὀνόματος. Εὐαγγέλιων γὰρ λέγεται. Ἡοῖον 
δὲ τὸ κήρυγμα τοῦ Χριστοῦ ; Αὐτὸς ὁ Χριστός. 
« Κατὰ ἀποχάλυψιν μυστηρίου. » Τοῦ δοθέντος, vrai, 
κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου. Ποίου ; τοῦ σεσιγτµένου 
piv ἐν τοῖς προλαθοῦσιν αἰωνίοις χρόνοις, 0. ἐστι 
πολλοῖς. φανερωθέντος δὲ vOv. Σηµείωσαι δὲ τὸ εἶναι 
αὐτὸ πολλῆς τιμῖῆς δῶρον, οὐ µόνον ἐκ τοῦ κηρύ- 
ξἔαντος Χριστοῦ, καὶ ἐκ τοῦ λέγεσθαι Εὐαγγέλιον, 
ἀλλὰ καὶ ἐκ τοῦ vOv ἡμῖν κατὰ δωρεὰν φανερωθῆναι, 
εἰ καὶ ἦν προαιώνιον. "EE ἀρχῆς γὰρ ἣν ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ 
νῦν ἐγνώσθη, ἀγνοοῦμενος τὸ πρίν. « Διά τε Γρα- 
φῶν προφητικῶν. » Βῶς δὲ, φησὶν, ἐφανερώθηι « Δὰ 
Γραφῶν πουφητικῶν, » οὕτως τοῦ Πατρὸς ἐπιτά- 
ξαντος γενέσθαι. Ταύτγῃ δὲ τὸν ἄπιστον εἰς πίστιν 
προτρέπεται. TU γὰρ φοθῇῃ εἱλικρινῶς αὐτῷ πι- 
στεῦσαι ; Όἱ προφῆται εἶπον, ὁ θεὸς ἐνετείλατο, 
« Ei; ὑπακοὴν πἰστεως. » Ὑπακοῆς yàp — ypsiav 
yit πίστις, ἵνα µή τις περιεργάζηται, διατί νῦν 
ἐφανερώθη, καὶ διατί πάλαι ἐσιγᾶτο. « Εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη. » Μὴ φοθοῦ, φησὶν, οὐ σὺ μόνος πιστεύεις, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσα dj οἰκουμένη. « Μόνῳ σοφῷ θιψ.» 
Πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν Ψψευδωνύμων θεῶν, οὗ τοῦ 
Χριστοῦ, f; τοῦ ΠἩνεύματος, 17 γένοιτο { « Διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » Τνωρισθέντος ἐν τοῖς ἔθνεσι διὰ ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ, ὡς καὶ χηῤβὂξαντος. Λοιπὸν διὰ μέσου τὸ, 
«Μόνῳ σοφῷ sip fj δόξα. » ---"Η οὕτως. [OIKOYM.] 
« To δὲ δυναµένῳ ὑμᾶς στηρίξαι µόνῳ σοφῳφ θε. » 
Στηρίξαι δὲ πῶς ; « Διὰ ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, ᾧ δόξα, 
φησὶν, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. » — « "Q ἡ δόξα.»Τὸ, 
(p παρέλκετει. — [P2T.] Τὸ, « ῷ ἡ δόξα, » πρὸς 
τὰ τρία ἀκουστέον, ὡς τὸ, « Ti δὲ δυνχμένῳ ὑμᾶς 
στηρίξει µόνῳ θεῷ, » καὶ ὡς τὸ, « Κατ ἐπιταγὴν τοῦ 
αἰωνίου θεοῦ,» καὶ ὡς τὸ, » AX Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Τῆς Τριάδος Υὰρ διὰ τούτων δηλουμένης, καὶ τῇ 
Τριάδι τὴν δόξαν ἀνήνεγκεν. 
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magis constringens. « Et  prewlicationem Jesu 
Christi. » Christus, inquit, hzc prrwdicavit : leges 
itaque Evangelii non hominum sunt, sed ipsius 
Christi. Quod autem fide digne sint, ostendit et a 
predicatione et a nomine : nam Evangelium dici- 
tur. Que est autem Christi praedicatio ? Ipse Chri- 
stus. « Secundum revelationem mysterii. » Quod 
Evangelium, inquit, datum est secundum revela- 
tionem mysterii. Qualis ? Taciti quidem prioribus 
&eternis temporibus, loc est multis, nunc vero 
manifestati. Signiflcare vult magni honoris esse 
donum,non ex hoc solum quod illud predicaverit 
Christus, et quod Evangelium dicatur, verunt: 
etiam ex eo quod nunc gratis manifestatum sit, 
quanquam ante seacula fuerit. Nam ab initio erat 
Filius, sed nunc cognitus est cum prius ignorare- 
tur. « Et per Scripturas propheticas. » Quomodo 
autem manifestatum est ? inquit. « Per Scripturas 
propheticas, » cum Pater ita fleri jussisset. Per 
hoc autem incredulum ad fidem exhortatur. Nam 
quid trepidas illi sincere credere ? Prophetedixe- 
runt, Deus precepit. « Ad obedientiam fidei. » 
Nam fides obedientia opus habet, ne quis curiose 
scrutetur quamob causam nunc manifestatum sit, 
et quare olim tacebatur. « Per omnes gentes.» Ne 
timeas, inquit, non tu solus credis, sed et univer- 
sus orbis. « Soli sapienli Deo. » Ad distinctionem 
ex adverso falso dictorum deorum, non Christi vel 
Spiritus: Absit! « Per Jesum Christum. » Agniti 
inter omnes gentes per Jesum Christum, ut qui 
eliam priedicavit. Creterum per interpositionem 
dicit : « Soli sapienti Deo gloria. » Vel hoc modo : 
« Ei autem qui potens est vos confirmare soli sa. 
pienti Deo. » Quo autem modo confirmare ? « Per 
Jesum Christum : cui gloria in secula. Amen.» — 
« Cui gloria. » 896 Cui parelcon est, hoc est, per 


interpositionem additum. — Quod dicitur : « Cui gloria, » ad tria adjungendum est, puta, « Ei qui 
potens est vos confirmare soli sapienti Deo; ο et « Secundum preceptum «eterni Dei ; » ac tertio, 
« Per Jesum Christum. » Per h»ec enim manifestata Trinitate gloriam quoque retulit ad Trinita- 


tem. 
ΚΕΦΑ ΑΛ. Ι6', 
Περὶ µιµήσεως τῆς Χριστοῦ ἀνεξικαγίας. 

Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς ol δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα 
τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, xal μὴ ἑαυτοῖς ἀρέ- 
σχειν, Ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσχέτω εἷς 
τὸ ἀγαθὸν πρὸς οἰκοθομήν. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς 
οὐχ ἑαυτῷ Ίρεσεν, ἀλλὰ, καθὼς γέγραπται, « Οἱ 
ὀνειλισμοὶ τῶν ῥὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ) 


ἐμέ. » "Oca γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν δι- ῃ 


δασκαλίαν προεγράφη, ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ 
τῆς παρακλήσεως τῶν Γραφῶν, τὴν ἑἐλπίδα ἔχω- 
μιν. 

Πρὸς τοὺς ὑγιαίνοντας τρέπει τὸν λόγον, διδά- 
σκων ὀεῖν συγκαταθαἰνειν τοῖς ἀσθενέσ.. Χρεωστοῦ- 
μεν γὰρ τοῦτ», φΊσίν. Ὅρα δὲ πῶς εὐτελίζει τοὺς 
ἀσῃενεῖς. Περὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων φησὶν, εΟ’ ὃδυ- 
νατοί;. περὶ τούτων δὲ, « Τὰ ἀσθενήματα. » 
καὶ,« Τῶν ἀδυνάτων » καὶ τὸ, « Βαστάζειν, καὶ 


» 


CAPUT XIX. 
De imitatione. clementie Christi. 


XV, 1-4. « Debemus autem nos,qui potentes su- 
«mus,infirmitates impotentium bajulare,et non no- 
« bis ipsis placere. Unusquisque nostrum proximo 
« placeat in bonum et ediflcationem.Etenim Chri- 
« stus non sibi ipsi placuit, sed, quemadmodum 
« Scriptum est: « Opprobria opprobrantium tibi 
« ceciderunt super me. « Quicunque enim scripta 
« sunt,ad nostram doctrinam olim scripta sunt, ut 
« per patientiam e$ exhortationem Scripturarum 
« spem habeamus. ο 

Ad eos qui sani erant in fide convertit sermo- 
nem, docens oportere illos condescendere imbecil- 
libus.Debitores enim hujussumus. Videautem quam 
attenuet ac dejiciat imbecilles.Nam de aliis quidem 
ait: « Potentes, » de his vero,«Inflrmitates» et « Im- 
potentium » ac « Bajulare. » — « Et non nobis ipsis 
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placere,»sed proximo placere per condescensionem A μὴ ἑαύτοῖς ἀρέσχειν, » ἀλλὰ «τῷ πλησίον » διὰ τῆς 


et nostri demissionem. Potens es et fidelis? Capiat 
tui experientiam infirmus per condescensionem. 
Oportet enim unumquemque nostrum proximo pla- 
cere. Sed quoniam etiam in malo placere contin- 
git, addidit : « [n bonum ad eedificationem. » Nam 
hoc faciens ipsum eedificabis ac corriges. « Etenim 
Christus non sibi ipsi placuit. » Si voluisset, in- 
quit, quod suum erat spectare, nequaquam passus 
fuisset : licebat enim ipsi ab injuriis immunem 
esse : at non sibi ipsi placuit,neque sui curam ha- 
buit, sed ejus quod nobis utile erat. — Aliud. Li- 
cebat ipsi non exponi opprobriis, non pati quem 
passus est, si quod suum erat spectasset. 893 Sed 
dum quod nostrum erat pectavit, quod proprium 


erat neglexit, et injuria effectus est,et malam gra- p 


tiam apud multos retuli. « Sed quemadmodum 
scriptum est. » Nihil, inquit, novum factum est ; 
sed, qui in veteri lege tibi opprobrarunt et te con- 
tumelia affecerunt,o Deus Pater, hi etiam adversus 
me Filium taum venerunt. « Quiecunque enim 
scripta sunt, » etc. H:ec ad nostram, inquit, do- 
ctrinam scripta sunt ut imitetur et toleremus.« Ut 
per patientiam. » Ut admoniti a Scripturis, et per 
scriptam ibi patientiam nervis additis, in epe Dei 
permaneamus. Nam patientia spem exstruit, rur- 
sumque spes patientiam seu tolerantiam. 

XY, 5-8. « Deus autem patienti et exhortatio- 
« nis det vobis idem sentire inter vos mutuo se- 
« cundum Jesum Christum : ut unanimiter uno ore 
«glorificetis Deum et Patrem Domini nostri Jesu 
« Christi.Quapropter assumite vos invicem sicutet 
« Christus assumpsit nos ad gloriam Dei. Dico au- 
« tem Christum Jesum ministrum factum fuisse 
κ circumcisionis, ad confirmandas promissiones 
« patribus factas. » 

Ostenditquod cum Scripturis et illarum docteina 
ac exhortatione opus sit etiam precibus, ut Dei 
attrahamus auxilium. « Det vobis idem sentire. » 
Dílectionem mutuam ipsis precatar. Sed quoniam 
contingit dilectioneni habere etiam in malo, hanc 
ab illa distinguens subjungit, « Secundum Jesum 
Christum. Ut unanimiter. » Que est autemutilitas 
habendo mutus dilectionis,etidem sentiendiinter 
se mutuo? Id,inquit, causa efficitur, ut unanimiter 


unoque animo glorificent Deum. «Quapropterassu- 


mite vos invicem. » Quandoquidem Lec ita se ba- 
bent, inquit, « Assumit^ vos invicem,» hoc est, Re- 
conciliamini invicem inler vos. lHiursumque Chri- 
stumaffert in exemplum.Hocautemfacientes Deum 
per mutuam dilectionem glorificabilis.« Ad gloriam 
Dei. » Hyperbaton est : «Assumite vos invicem ad 
gloriam Dei. » — « Dico autem Christum Jesum, » 
elc. Eos qui in Judaismo adhuc herebant repre 
hendit, et ait: Christus veniens Patri cooperatus 
est, ut promissiones Abrahae date ad terminum 
deducerentur. 

Cooperatus est autem omnem complendo legem, 
etiam circumcisne 198 Nun hoc vocat mini- 


συγκαταθάσεως. Δυνατὸς εἶ καὶ πιστός ; λαθέτω σου 
πεῖραν ὁ doQivic διὰ τῆς συγκαταθάσεως, Δεῖ γὰρ 
ἔχαστον ἡ μῶν τῷ πλησίον ἀρέσχειν' ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἔνι 
ἀρέσκειν καὶ ἐπὶ κακῷ, προσέθηκεν, « kic τὸ ἀγαθὸν 
πρὸς οἰκοδομήν. » Τοῦτο γὰρ ποιῶν, οἰκοδομήσεις 
αὐτὸν xai διορθώσεις. α Καὶ γὰρ ὁ Χριστὺς οὐχ 
ἑαυτῷ Πρεσεν. » Ei ἠθέλησε, oroiv, ὁ Χριστὸς τὸ 
ἑαυτοῦ σκοπεῖν, οὖκ ἄν ἴἔπαθεν Ἐξίν γὰρ αὐτῶ 
μηδὲ ὑθρισθῆναι, ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτῶ Ίρεσεν, οὐδὲ τοῦ 
ἰδίου ἐφρόντισεν, ἀλλὰ τοῦ ἡμετέρου συμφέροντος. 
— Ἅλλως. [IQANNOY.] Ἐξῆν αὐτῶ μὴ ὀνειδισθῆναι, 
μὴ παθεῖν ἅκερ ἔπαθεν, εἶγε τὸ ἑαυτοῦ ἐσχόπτσεν, 
᾽Αλλὰ τὸ ἡμῶν σκοκήσας, τὸ ἑαυτοῦ παρεῖδε, καὶ 
ῥθρίσθη, καὶ ποντρὰν παρὰ πολλοῖς ἔλαδε δόξαν. 
« ᾽Αλλὰ χαθὼς γέγραπται. » Οὐδὲν, quol, ξένον vt- 
q0vsv, ἀλλ᾽ οἱ ἐν τῇ Ηαλαιᾷ ὀνειδίσαντες xa! ὁθρί- 
σαντὲς σε, θεὶ Πάτερ, οὗτοι καὶ χατὰ τοῦ Ποῦ σου 
ἐμοῦ 102v. « Ὅσα γὰρ προεγράφη, » καὶ τὰ iE, 
ταῦτα, qnoi, πρὸς ἡμετέραν διδασκαλίαν γέγρα- 
πται, ἵνα μιμώμεθα, xal ὑπομένωμεν. « "Iva διὰ 
τῆς ὑπομονῆς. » "Iva, ovo, παβακαλούµενοι ὑπό τῶν 
Γραφῶν, καὶ διὰ τῆς ἐκεῖ γεγραμµέντς ὑπομονῆς 
νευρούµενοι, µένωµεν εἷς τὴν ἐλπίδα τοῦ θεοῦ. Ἡ 
γὰρ ὑπομονὴ, τῆς ἑλπίδος ἐστὶ χατασκευαστικΜ’ καὶ 
1, ἁλπὶς πάλιν, τῆς ὑπομονῖς. 


Ὅ δὲ Orb, τῆς ὑπομονῆς xal τῆς παβακλήσεως, 
ὄψη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν 
'Inoo3v, ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ivi στόµατι δοξάζττε τὸν 
θεὸν καὶ [Ἱατέρᾳα τοῦ Koplou ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, 
At) προσλαµθάνεσθε ἀλλήλους, xac καὶ ὁ Χριστὸς 
προσελαάθετο ἡμᾶς, εἰς δόξαν Θεοῦ. Λέγω δὲ Χριστὸν 
Ἰησοῦν διάκονον µγεγενῆσθαι µπεριτομῆς, ὑπὲρ 
ἀληθείας θεοῦ εἷς τὸ βεθα!ῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
πατἑρων. 

Δείχνυσιν ὅτι μετὰ τῶν Γραφῶν xal τῆς ἐξ αὐτῶν 
διδασκαλίας καὶ καρακλήσεως, xai εὐχῶν χρεία πρὸς 
τὸ ἐπισπάσασθαι τὴν τοῦ θεοῦ βοήθειαν. « Amr, ὁμῖν 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν. » ᾿Αγάπυν αὐτοῖς ἐπεύχεται, ἀλλ' 
ἐπειδὴ ἔνι καὶ ἐπὶ χακῷ ἀγάπι, διαιρῶν ἑκείνις 
ταύτην, ἐπάγει' « Κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν, ἵνα ὅμο- 
θυμαδόν. » TC ἓλ τὸ ὄφελος τοῦ ἀγάπην ἔχειν, καὶ τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν µετ ἀλλήλων ; Αέτνον, φησὶ, Ὑένεται, 
τοῦ πάντας ὁμοθυμαδὸν µιᾷ doy δοξάζειν τὸν θεόν, 
« Διὸ προσλαµθάνεσθε ἀλλίλους, » ᾿ἘΕπκειδὶ ταῦτα 


) οὕτως ἔχει, φησὶ, « Προσλαμθάνεσθε ἀλλήλους,ντους- 


ἐστι͵ Καταλλάσσεσθε ἑαυτοῖς. Ka! πάλιν dv ὑποδεί- 
γματι τὸν Χριστὸν φέρει. Τοῦτο δὲ ποιοῦνεες, τὸν 
θεὸν δοξάσετε διὰ τῆς ἀγάπες.« Ες δόξαν θεοῦ. » 
Τὸ ὑπερβατόν' « Προσλαμθάνεσθε ἀλλήλους s'c δόξαν 
θεοῦ. » — « Αξγω OE Χριστόν Ἰκσοῦν, » xai τὰ ἕξες, 
Τοῖς ᾿ἰουδαϊζουσιν ἐγκαλεῖ, καί φησιν’ Ὅ Χρ.στὸς 
ἐλθὼ» σννέπγαξε τῷ Πατρὶ, εἰς τὸ τὰς παρ) αὐτοῦ 
δυθείσας τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αθραὰμ ἐπαγγελίας εἰς πὲ- 
pac ἐλθεῖν. 


δὲ *àv νόμον ἅπαντα πληρώσες, καὶ 


Lovizpels 
περιτμηθείς. Τοῦτο γὰρ λέγει τὸ διάκονον γεγε- 
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νῆσθαι πρεριτομῆς, ἵνα χαὶ ταύτῃ βεθαιώσῃ xal Α strum factum fuisse circumcisionis :ut hacquoque 


πλτρ2ώσῃ τὸν νόμον. e Aivw γὰρ Χριστὸν ᾿[ησοῦν, » 
καὶ ἑξῆς, ---[ΦΩΤ.] Οἵων Ηῶς προσελαθετο ὑμᾶς ὁ 
Χριστός ; Οὕτω λέγω, φησί: « Τοὺς μὲν Ἱουδχίους, 
περιτμτθςὶς καὶ χρηµατίσας χατὰ coxa ἐκ τοῦ σπίρ- 
µατης αὐτῶν, ἐξ οὗ ἀληθεῦσαί τε συνήργησε τὸν Tla- 
τέτα, καὶ τὰς ἐπαγγελίας ἐκπληρῶσαι. 


"να γὰρ µήτις emn, Kat c χρεία τοῦ προσληφτῖναι 
τοὺς Ἰουδαίους, πάλαι τῷ ΠΗατρὶ προσῳχειωµένους 
ὕντας, xx! ἐπαγγελίας ἐκδεχομένους, ἃς οὐχ olóv τε 
ἦν μὴ ἐκθῆναι, ἐπεὶ παναληθὶς ὁ ὑποσχόμενος | 
ταῦτά φησιν, ὅτι Κἄν προελήφθησαν οἱ ἸΙουδαῖοι, 
κἄν ἐπαγγελίας Σἐδέξαντο, εἰ μὴ προσελάδετο αὐτοὺς 
ὁ } ὸς σαρκωθεὶς xal περ'τμηθεῖς, οὔτε τῶν ἔπαγ- 
γελιῶν ἠξιώθησαν ἄν, ἑαυτοὺς τῶν ἐντολῶν παρα- 
θάτας ἀπεργασάμενοι, οὓτ' Ἂν τὸ περὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἄτρεπτον καὶ χμεταμέλητον τοῦ ἱατρὸς εἷς συμφέ- 
pov αὐτοῖς ἐχρημάτιζε, διὰ τῆς παραθάσεως παρεµ- 
ποδίζουσι ταύτην Ἀποθῆναι. Διὸ πβροσλαθόµενος αὖ- 
τοὺς καὶ περ:τµηθεῖς, xxi vf τοῦ Πατρὸς ἀλτθείᾳ 
σωνέπραξε, καὶ τὰς ἐπαγγε)ίας τελεσθῆναι καὶ βε- 
θαιωθῖναι συνήργησεν. ᾽Δλλὰ τοὺς μὲν ᾿Ἰουδαίους, 
οὕτω τε καὶ διὰ ταῦτα" τὰ δὲ ἔθντ, φησὶ, διὰ τί προσ- 
ελάδετο ; AU ἄφατον ἔλιος, καὶ τοῦ δοξασθῆναι μᾶλ- 
λον τὸν Πατέρα. Ei Υὰρ τὸ τὰς ἐπαγγελίας ἐκπλη- 
ρῶσαι, καὶ μὴ δόξαι τιαὶ Ψερσασθαι τὸν Ἡατερα, clo 
δόξαν αὑτοῦ σωντελεῖ: τὸ μτδ) ὑποσχέσθαι, µηδ’ ἑπαγ- 
γείλασθαι, ἀλλ᾽ οὕτως ἀθρόον χαρίσασθαι τὰ ὑπε;φυῆ 
xai ἀνέλπιστα, πῶς οὐχὶ cl; ἄφατον δόξαν τοῦ Πατρὸς 
συυτελέσει ; -- Άλλως [TOY ΑΥΤΟΥ.] Ὁ Χρ.στὸς 
μόνος ἐπλήρωσε τὸν νόµον, πάσας τὰς ἐντολὰς xat- 
ορθώσας. ᾽Αλλὰ καὶ ᾿[ουδαῖος ἦν κατὰ σάρχα. Τοῦτο 
γὰρ καὶ διὰ τῆς περιτοιῆς δηλοῦται. ᾽Αλλὰ καὶ ol 
αὐτῷ υἱοθετηθέντες, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ ἐπλι- 
θύνβτσαν, χαὶ ὡς Ἡ ἄμμος fj παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 0a- 
λάσστς. "ueste αὐτὸς xal τῷ Πατρὶ συνήργησεν clc τὸ 
ἀλτθεῦσαι, καὶ slq τὸ τὰς πρὸς τὸ» ᾿Αθραὰμ ἔπαγ- 
γελίας ἀποπληρωθῆναι, χατορθώσας μὲν πᾶσαν ἐν- 
τολὲν, ες Αθραὰμ δὲ σπέρμα λογισθεὶς, πᾶσαν δὲ 
τὴν οἰκουμένην πληοώσας διὰ τῶν πιστῶν. « Λ'άχο- 
yov γεγενησθαι περιτομῆς. » Ἔνι xal οὕτως νοῆσα:" 
Διάχονος γέγονεν ὁ Χριστὸς τῶν Ἰουδαίων, τουτέστιν, 
ὑπὲρ τοῦ τοὺς Ιουδαίους ἑντὸς γενέσθαι τῶν ἑπαγ- 
γελιῶν, ἵνα xal ὁ ταύτας ἐπαγγειλάμενος Πατὴρ 
ἀληθιύση. « Eic τὸ βεθαιῶσχι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
Πατέρων. » πὲρ τοῦ αληθεῦσαι, φησὶ, τὸν ἔπαγ- 
γειλάμµενον Πατέρα. 'O δὲ γε νόµος οὐκ ἴσχυσεν αὖ- 
τὰς βεθαιῶσαι, Πῶς οὖν, φησὶν, οὐχ Άτοπον, τὸν 
βεθαιώσαντα ἡμῶν τὰς ἐπαγγελίας ao ἔλαθον ol πατξ- 
ρες, Χριστὸν παρορᾷᾶν, xai τοῦ νόµου ἔχεσθαι τοῦ μὴ 
ἰσχύσαντος τὰς ἐπαγγελίας ἡμῖν φυλάξαι : 


confirmaret,ac legem etiam compleret.« Dico enim 
Christum Jesum.» — Tanquam diceret: Quomodo 
vos assumpsit Christus ? Ita dico, inquit: Judzos 
quidem, circumcisus, et juxta oracula descendens 
secundum carnem ex semine ipsorum, ex quo 
etiam Patri cooperalus est ut veras ostenderet et 
compleret promissiones. 

Siquidem ne quis dicerel : Et qujerat necessitas 
ut assumerentur Judei, qui jam olim ad Patris fa- 
miliaritatem assumpli erant, ac promissiones 
susceperant, quas impossibile erat non evenire, 
cum fallere non posset is qui promiserat ? Hoc, 
inquit, ideo fuit necesse, quia, etsi prius assum- 
pti erant Judei, quanquam promissiones susce- 


B perant, nisi assumpsisset eos Filius, incarnatus 


àc circumcisus, nequaquam promissionibus digni 
habiti fuissent, cum seipsos praeceptorum trans» 
gressores fecissent, neque Patris oraculum circa 
veritatem, immutabile ac penitere nescium, utili- 
tati eis fuisset, quippe qui sua transgressione im- 
pedimentum prestitissent, ne ea veritas continge- 
ret. Propterea cum ipsos assumpsisset ac circum- 
cisus essel: et Patris veritati cooperatus est, et 
ut promissiones perficerentur ac conflrmareutur 
simul effecit. Sed ipsos quidem Judeos hoc modo 
et propter ista assumpsit: verum quare gentes as- 
sumpsit? Propter ineffabilem misericordiam, utque 
magis gloriflcaretur Pater. Nam si promissiones 
compleri, et non videri quibusdam Patrem fuisse 
mendacem, confert ad ipsius gloriam ; quomodo 
ad immensam Patris gloriam non confert, prius 
non spopondisse nec promisisse, et tamen ita re» 
pente donatos fuisse incredibilibus ac  insperatis 
bonis ? — Alio modo. Christus solus legem com- 
plevit, omnia exsequens precepta. Sed et Judeeus 
secundum carnem erat; nam et hoc per circumci- 
sionem significatur : et qui ab eo adoptati sunt, 
sicut astra cceli multiplicati sunt, et sicut arena 
qu: est ad littus maris. Ipse itaque et Patri co- 
operatus est ut verax appareret: et ut promissio- 
nes ad Abraham facte complerentur,omne quidem 
exsequens preceptum, sed in semen Abraham re- 
putatus,universum orbem fidelibus implevit. 899 
« Ministrum factum fuisse circumcisionis. » Potes 
hoc etiam modo intelligere. Minister factus est 


D Christus Judsorum : in hoc videlicet ut Judei in- 


tra promissiones continerentur, ut ipse etiam qui 
eas promiserat Pater, verax appareret. « Ad con- 
firmandas promissiones patribus factas.» Ut ve- 
racem, inquit, ostenderet Patrem, qui eas promi- 
serat: lex autem non potuit ipsas confirmare. 


Quam igitur absurdum esset, nos ipsum qui nostras confirmavit promissiones quas patres acceperant, 
Christum contemnere, legique herere qus promissiones nobis servare nequivit | 


Tà Oo ᾖἕθνη ῥὑπὶρ ἑλέους δοξάσαι τὸν θεὸν, 
καθὼς γέγραπται α Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι 
ἐν ἔθνεσι, καὶ τῳ ὀνόματί σου ψαλῶ. » Καὶ ziv 
λέγει, « Βὐφρανθήσεσθε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὖ- 


XV, 9-12.« Ceterum,ut gentes pro misericordia 
« glorificent Deum, quemadmodum scriptum est : 
« Propterhoc confitebor tibi in gentibus,et nomini 
« tuo psallam.» Et rursum dicit: Gaudete, gentes, 
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placere, »sed proximo placere per condescensionem A μὴ ἑαύτοῖς ἀρέσχειν, » ἀλλὰ « τῷ πλησίον » διὰ τῆς 


et nostri demissionem. Potens es et fidelis? Capiat 
tui experientiam infirmus per condescensionem. 
Oportet enim unumquemque nostrum proximo pla- 
cere. Sed quoniam etiam in malo placere contin- 
git, addidit : « Ia bonum ad ediflcationem. » Nam 
hoc faciens ipsum :edificabis ac corriges. « Etenim 
Christus non sibi ipsi placuit. » Si voluisset, in- 
quit, quod suum erat spectare, nequaquam passus 
fuisset : licebat enim ipsi ab injuriis immunem 
esse : at non sibi ipsi placuit,neque sui curam ha- 
buit, sed ejus quod nobis utile erat. — Aliud. Li- 
cebat ipsi non exponi opprobriis, non pati que 
passus est, si quod suum erat spectasset. 897 Sed 
dum quod nostrum erat pectavit, quod proprium 


erat neglexit, et injuria effectus est,et malam gra- p 


tiam apud multos retulit. « Sed quemadmodum 
scriptum est. » Nihil, inquit, novum factum est ; 
sed, qui in veteri lege tibi opprobrarunt et te con- 
tumelia affecerunt,o Deus Pater, hi etiam adversus 
me Filium tuum venerunt. « Quecunque enim 
scripta sunt, » etc. H:ec ad. nostram, inquit, do- 
ctrinam scripta sunt ut imitetur et toleremus.« Ut 
per patientiam. » Ut admoniti & Scripturis, et per 
scriptam ibi patientiam nervis additis, in epe Dei 
permaneamus. Nam patientia spem ezxstruit, rur- 
sumque spes patientiam seu tolerantiam. 

XV, 5-8. « Deus autem patientis et exhortatio- 
« nis det vobis idem sentire inler vos mutuo se- 
« cundum Jesum Christum : ut unanimiter uno ore 
«glorificetis Deum et Patrem Domini nostri Jesu 
« Christi.Quapropter assumite vos invicem sicuLet 
« Christus assumpsit nos ad gloriam Dei. Dico au- 
« tem Christum Jesum ministrum factum fuisse 
« circumcisionis, ad confirmandas promissiones 
« patribus factas. » 

Ostenditquod cum Scripturis et illarum doctrina 
ac exhortatione opus sit etiam precibus, ut Dei 
attrahamus auxilium. « Det vobis idem sentire. » 
Dilectionem mutuam ipsis precatar. Sed quoniam 
contingit dilectionem habere etiam in malo, hanc 
ab illa distinguens subjungit, « Secundum Jesum 
Christum. Ut unanimiter. » Que est autem utilitas 
habenda mutus dilectionis,etidem sentiendiinter 
se mutuo? Id,inquit, causa efficitur, ut unanimiter 


unoque animo glorificent Deum.«Quapropterassu- 


Dite vos invicem. » Quandoquidem hec ita se ha- 
bent, inquit, « Assumit? vos invicem,» hoc est, Re- 
conciliamini invicem inler vos. Hursumque Chri- 
stumaffert in exemplum.Hocautem facientes Deum 
per mutuam dilectionem glorificabitis.« Ad gloriam 
Dei. » Hyperbaton est : «Assumite vos invicem ad 
gloriam Dei. » — « Dico autem Christum Jesum, » 
elc. Eos quiin Judaismo adhuc haerebant repre. 
hendit, et ait: Christus veniens Patri cooperatus 
est, ut promissiones Abrahae date ad terminum 
deducerentur. 

Cooperatus est autem omnem complendo legem, 
etiam ciroumcisne $98 Nun hoc vocat mini- 


συγκαταθάσεως. Δυνατὸς el xal πιστός ; λαθέτω σου 
πεῖραν ὁ ἀσθενὶς διὰ τῆς συγκαταθάσεως. Δεῖ vip 
ἔχαστον ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρέσκειν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ Evi 
ἀρέσκειν καὶ ἐπὶ κακῷ, προσέθηκεν, « kic τὸ ἀγαθὸν 
πρὸς οἰκοδομήν, » Τοῦτο yxp ποιῶν, οἰκοδομήσεις 
αὐτὸν xai διορθώσεις. α Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ 
ἑαυτῷ ἤρεσεν. » Ei ἠθέλησε, orav, à Χριστὸς τὸ 
ἑαυτοῦ σκοπεῖν, οὐκ ἄν tragtv. 'EfZv γὰρ αὐτὸ 
μηδὲ ὑθρισθῆναι, ἀλλ᾽ οὐχ ἑαυτῶ Ίρεσεν, οὐδὲ τοῦ 
ἰδίου ἐφρόντισεν, ἀλλὰ τοῦ ἡμετέρου συμφέροντος. 
— "Acc. [IQANNOY.] Ἐξῃν αὐτῶ p, ὀνειδισθῆναι, 
μἡ παθεῖν ἅπερ ἔπαθεν, εἶγε τὸ ἑαυτοῦ ἐσκόπτσεν. 
᾽Αλλὰ τὸ ἡμῶν σκοπήσας, τὸ ἑαυτοῦ παρεῖδε, xal 
ὑθρίσθη, xal ποντρὰν παρὰ πολλοῖς ἔλαδε δόξαν. 
« ᾽Αλλὰ χαθὼς γέγραπται. » Οὐδὲν, φτοὶ, ξένον γὲ- 
γουεν, ἀλλ᾽ οἱ ἐν τῇ Ηαλαιᾷ ὀνειδίσαντες xai ὁθ2ἱ- 
σαντὲς σε, θεὶ Πάτερ, οὗτοι καὶ κατὰ τοῦ YloU σου 
ἐμοῦ ᾖλθον. « Ὅσα γὰρ προεγράφη, » καὶ τὰ ἑξῖς, 
ταῦτα, Φφησὶ, πρὸς ἡ{μετέραν διδασκαλίαν γέγρα- 
πται, ἵνα μιμώμεθα, καὶ ὑπομένωμεν. « "Iva διὰ 
τῆς ὑπομονῆς. » "Iva, φησὶ, παρακαλούμενοι ὑπό τῶν 
Γραφῶν, xal διὰ τῆς bel γεγραμµένις ὑπομονῆς 
νευρούμενοι, µένωμεν tl; την ἑλπίδα τοῦ θεοῦ. Ἡ 
γὰρ ὑπομονὴ, τῆς ἐλπίδος ἐστὶ κχατασκεαστικ{ καὶ 
3, ἐλπὶς πάλιν, τῆς ὑπομονῖς. 


"O δὲ θεὺς τῆς ὑπομονῆς xal τῆς παρακλήσεως, 
ὄψη ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν iv. ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν, ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν vi στόµατι δοξάζττε τὸν 
θεὸν xa! []ατέρα τοῦ Koplou Tiv ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
At) προσλαμθάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς 
προσελάθετο ἡμᾶς, elo δόξαν Θεοῦ. Λέγω δὲ Χριστὸν 
Ἰησοῦν διάνονον γεγενῖσθαι περιτομῆς, ὑπὲρ 
ἀληθείας θεοῦ elc τὸ βεθαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
πατέρων. 

Δείκνωσιν ὅτι μετὰ τῶν Γραφῶν xal τῆς ἐξ αὐτῶν 
διδασκχλίας καὶ καραχλήστως, καὶ εὐχῶν χρεία πρὸς 
τὸ ἐπισπάσασθαι τὴν τοῦ θεοῦ βοήθειαν. « Aur, ὑμῖν 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν. » ᾿Αγάπην αὐτοῖς ἐπεύχεται, ἀλλ' 
ἐπειδὴ ἔνι καὶ ἐπὶ χακῷ ἀγάπτ, διαιρῶν ἑκείνης 
ταύτην, ἐπάγει. « Κατὰ Χριστὸν ᾿|ησοῦν, ἵνα ὁμο- 
θ»µαδόν. » TL δὲ τὸ ὄφελος τοῦ ἀγάπην ἔχειν, καὶ τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν µετ’ ἀλλήλων ; Δἴτιον, φησὶ, Ὑίνεται, 
τοῦ πάντας ὁμοθυμαδὸν pu doyn δοξάζειν τὸν θεόν, 
« Διὸ προσλαμθάνεσθε ἀλλήλους. » Ἐπειδὶ ταῦτα 
οὕτως ἔγει, φησὶ, « Προσλαμθάνεσθε ἀλλήλους,»τους- 
ἐστι, Καταλλάσσεσθε ἑαυτοῖς. Καὶ πάλιν dv ὑποδεί- 
γματι τὸν Χριστὸν φέρει. Γοῦτο δὲ ποιοῦνεες, τὸν 
θεὸν δοξάσετε (Là τῆς ἀγάπης. « Ες δόξαν θεοῦ, » 
Τὸ ὑπερΏατόν' « Προσλαμθάνεσθε ἀλλήλους εἲς δόξαν 
θεοῦ. » — « Atte δὲ Χριστὸν [νσοῦν, » καὶ τὰ ἑξὲς, 
Τοῖς ᾿[ουδαϊζουσιν ἐγκαλεῖ, xal φησιν 'O Χριστὸς 
ἐλθὼ» σννέπαξε τῷ λατρὶ, εἰς τὸ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ 
δοθείσας τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾽Αθραὰμ ἐπαγγελίας εἷς πέ- 
ρας ἐλθεῖν. 


ἑ «ὐν νόμον ἅπαντα πλτρώσες, καὶ 


LXovézpeis ὃ 
περιτµηθείς. Τοῦτο γὰρ λέγει τὸ διάχονον 4εγε- 
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νῖσθαι πρεριτομῖΏς, ἵνα xai ταύτῃ βεθαιώσῃ καὶ À strum factum fuisse circumcisionis :π{ hac quoque 


πλιοώσῃ τὸν vópgov. « Λέγω γὰρ Χριστὸν ᾿Ι[ησοῦν, » 
καὶ ἑξῆς. ---(ΦΩΤ.] Οἵον Ηῶς προσελαθετο ὑμᾶς ὁ 
Χριστός ; Οὕτω λέγω, φησί: ε Tooq μὶν Ἱουδαίους, 
περιτμτθεὶς καὶ χρηµατίσας χατὰ σᾶρκχ ἐκ τοῦ σπέρ- 
µατος αὐτῶν, ἐξ οὗ ἀλιθεῦσαί τε συνήργτησε τὸν [la- 
τέρα, καὶ τὰς ἔπαγελίας ἐκπληρῶσαι. 


"να γὰρ p tts em, Kat τίς χρεία τοῦ προσληφτῖναι 
τοὺς Ἰουδαίους, πάλαι τῷ Ηατρὶ προσῳφκειωµένους 
ὄντας, καὶ ἐπαγγελίας ἐκδεχομένους, Bc οὐχ olóv τε 
X» μὴ ἐκθῆναι, ἐπεὶ παναλιθὶς ὁ ὑποσχόμενος 1 
ταῦτά φησιν, ὅτι Κἄν προελήφθησαν οἱ Ἰουδαῖοι, 
xxv ἐπαγγελίας Σδέξαντο, εἰ μὴ προσελάδετο αὐτοὺς 
ὁ Υἱὸς σαρχωθεὶς καὶ περιτμηθείς, οὔτε τῶν ima- 


γελιῶν ἠξιώθησαν ἄν, ἑαυτους τῶν ἐντολῶν παρα- p 


Ώάτας ἀπεργασάμενοι, οὔτ' ἂν τὸ περὶ τὴν ἀλήθειαν 
τρεπτον καὶ ἀμεταμέλητον τοῦ Ἱατρὸς εἰς συμφὲ- 
pov αὐτοῖς ἐχρημάτιζε, διὰ τῆς παραθάσεως παρεµ- 
ποδίζουσι ταύτην ἀποθῆναι. Διὸ προσλαθόµενος αὖ- 
τοὺς καὶ περ'τµηθεῖς, xxi tfj τοῦ Πατρὸς ἀλτθείᾳ 
συνέπραξε, καὶ τὰς ἐπχγγε)ίας τελεσθήναι καὶ βε- 
θαιωβῆναι συνήργησεν. ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν Ιουδαίους, 
οὕτω τε καὶ διὰ ταῦτα" τὰ δὲ ἔθνι,, φησὶ, διὰ τί προσ- 
ελάδετο ; At ἄφατον ἔλεος, καὶ τοῦ δοξασθῆναι μᾶλ- 
λον τὸν Πατέρα. Ei γὰρ τὸ τὰς ἐπαγγελίας ἔκπλη- 
ρῶσαι, καὶ μὴ ὀόξαι τισὶ Ψψερσασθαι τὸν Ηατέρα, εἰς 
δόξαν αὑτοῦ συντελεῖ' τὸ μγδ᾽ ὑποσχέσθα:, μη») ἐπαγ- 
γείλασθαι, ἀλλ᾽ οὕτως ἀθρόον χαρίσασθαι τὰ ύπε:φυῆ 
καὶ ἀνέλπιστα, πῶς οὐχὶ εἰς ἄφατον δόξαν τοῦ Ηατρὸς 
αυντελέσει ; — ΄Άλλως [TOY ΑΥΤΟΓ.] 'O Χρ.στὸς 
μόνος ἐπλήρωσε τὺν νόµον, πάσας τὰς ἐντολὰς xat- 
οῤθώσας. ᾽Αλλὰ xai ᾿[ουδαῖος ἦν χατὰ σάρχα. Τοῦτο 
γὰρ καὶ διὰ τῆς περιτοιμῆς δηλοῦται. ᾽Αλλὰ xai o! 
αὐτῷ υἱοθετηθέντες, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ ἐπλι- 
θύνβησαν, καὶ ὡς ἡ ἄἅμμος fj παρὰ τὸ χεῖλος τῆς 0a- 
λάσστς. "ovt αὐτὸς καὶ τῷ Πατρὶ συνήργησεν st; τὸ 
ἀλτθεῦσαι, καὶ εἷς τὸ τὰς πρὸς τὸ) ᾿Αθραὰμ ἐπαγ- 
γελίας ἀποπληρωθῖναι, κατορθώσας μὲν πᾶσαν iv- 
τολὴν, εἲς ᾽Αθραὰμ δὲ σπέρμα λογισθεὶς, πᾶσαν δὲ 
τὶν οἰκουμένην πληοώσας διὰ τῶν πιστῶν, « A:dxo- 
yov γεγενησβαι περιτομῖς. » Ἔνι καὶ οὕτως votcac 
Διάκονος γέγονεν ὁ Χριστὸς τῶν Ἰουδαίων, τουτέστιν͵, 
ὑπὲρ τοῦ τοὺς Ιουδαίους ἑἐντὸς Ὑενέσθαι τῶν ἐπαγ- 
γελιῶν, ἵνα καὶ 6 ταύτας ἐπαγγιιλάμενος Πατὴρ 
ἀληθεύσῃ. « Eic τὸ βεθχιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
Πατέρων. » Ὑπὲρ τοῦ ἀληθεῦσχι, omoi, τὸν ἔπαγ- 
γειλάµενον Πατέρα. Ὁ δὲ γε νόμος οὐκ ἴσχυσεν αὖ- 
τὰς βεθαιῶσαι. Πῶς οὖν, φησὶν, οὐκ ἄτοπον, τὸν 
βεθαιώσαντα ἡμῶν τὰς ἐπαγγελίας ac ἔλαθον οἱ πατέ- 
ptc, Χριστὸν παρορᾷν, xal τοῦ νόµου ἔχεσθαι τοῦ μὴ 
ἰσχύσαντος τὰς ἐπαγγελίας ἡμῖν φυλάξαι : 


confirmaret,ac legem etiam compleret.« Dico enim 
Christum Jesut.» — Tanquam diceret : Quomodo 
vos assumpsit Christus ? Ita dico, inquit: Judeos 
quidem, circumcisus, et juxta oracula descendens 
secundum carnem ex semine ipsorum, ex quo 
etiam Patri cooperatus est ut veras ostenderet et 
compleret promissiones. 

Siquidem ne quis diceret : Et qu;serat necessitas 
ul assumerentur Judei, qui jam olim ad Patris fa- 
miliaritatem assumpli eraut, ac promissiones 
susceperant, quas impossibile erat non evenire, 
cum fallere non posset is qui promiserat ? Hoc, 
inquit, ideo fuit necesse, quia, etsi prius assum- 
pli erant Judei, quanquam promissiones susce- 
perant, nisi assumpsisset eos Filius, incarnatus 
àc circumcisus, nequaquam promissionibus digni 
habiti fuissent, cum seipsos przmceptorum trans. 
gressores fecissent, neque Patris oraculum circa 
veritatem, immutabile ac paenitere nescium, utili- 
tati eis fuisset, quippe qui sua transgressione im- 
pedimentum prastitissent, ne ea veritas continge- 
ret. Propterea cum ipsos assumpsisset ac circum- 
cisus esset : et Patris veritati cooperatus est, et 
ut promissiones perficerentur ac conflrmareutur 
simul effecit. Sed ipsos quidem Judaeos hoc modo 
el propter ista assumpsit: verum quare gentes as- 
sumpsit? Propter ineffabilem misericordiam, utque 
magis gloriflcaretur Pater. Nam si promissiones 
compleri, et non videri quibusdam Patrem fuisse 
mendacem, confert ad ipsius gloriam ; quomodo 
ad immensam Patris gloriam non confert, prius 
non spopondisse nec promisisse, et tamen ita re- 
pente donatos fuisse incredibilibus ac  insperatis 
bonis ? — Alio modo. Christus solus legem com- 
plevit, omnia exsequens prtecepta. Sed et Judteus 
secundum carnem erat; nam et hoc per circumci- 
sionem significatur : et qui ab eo adoptati sunt, 
sicut astra coeli multiplicati sunt, et sicut arena 
quao est ad littus maris. Ipse itaque et Patri co- 
operatus est ut verax appareret: et ut promissio- 
nes ad Abraham facte complerentur,omne quidem 
exsequens praeceptum, sed in semen Abraham re- 
putatus,universum orbem fidelibus implevit. 899 
« Ministrum factum fuisse circumcisionis. » Potes 
hoc etiam modo intelligere. Minister factus est 


D Christus Judsorum : in hoc videlicet ut Judei in- 


tra promissiones continerentur, ut ipse etiam qui 
cas promiserat Pater, verax appareret. « Ad con- 
firmandas promissiones patribus factas.» Ut ve- 
racem, inquit, ostenderet Patrem, qui eas promi- 
serat: lex autem non potuit ipsas confirmare. 


Quam igitur absurdum esset, nos ipsum qui nostras confirmavit promissiones quas patres acceperant, 
Christum contemnere, legique hierere qua promissiones nobis servare nequivit ! 


Tà  ók ἔθνη ὑπὲρ ἑλέους δοξάσαι τὸν θεὸν, 
καθὼς γέγραπται « Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι 
ἐν ἔθνεσι, καὶ τῳ ὀνόματί σου ψαλῶ. » Καὶ 
λέχει, « Εὐφρανθήσεσθε ἴθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὖ- 


παν 


XV, 9-12. « Ceterum,ut gentes pro misericordia 
« glorificent Deum, quemadmodum scriptum est : 
« Propterhoc confitebor tibi in gentibus,et nomini 
« tuo psallam.» Et rursum dicit: Gaudete, gentes, 
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« cum populo ejus. » Et rursum : « Laudate Deum, Α τοῦ. » Καὶ πάλιν, « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ 


« omnes gentes, et collaudate eum,omnes populi.» 
« Rursumque dicit Isaias : » Erit radix Jessw: et 
« qui exsurget ad imperandum gentibus, in eo 
« gentes sperabunt. » | 


Judei quidem promissiones saltem acceperant, 
quanquam nihil inde utilitatis accepissent, nisi 
Christus eas confirmasset. Vos autem, gentes, in- 
quit, de sola benignitate ac humanitate Deum lau- 
dare debetis: quandoquidem neque promissiones 
habebatis,sed misericordiam consecuti estis, totam 
rem exsequente gratia: quanto magis ergo ex 
Christi gratia misericordiam consecuti estis,tanto 
magis Dei debitores estis, ut. portetis eos qui ex 
Judeis pusilla fide sunt. Ea enim Dei gloria est 


ἔθνη, καὶ ἑπα.νέσατε αὐτὸν, πάντες οἱ λαοί. » Καὶ 
πάλιν Ἡσαΐας λέγει « Ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰσσαὶ, 
καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνών, ἐπ αὐτῷ ἔθνη 
ἐλπιοῦσι. » 


Οἱ μὲν Ἰουδαῖοι xav ἐπαγγελίας σαν δεξάµενοι, 
εἰ καὶ μηδὲν ἐξ αὐτῶν ὠφελήθησαν, εἰ μὴ Χριστὸς 
αὐτὰς ἐθεθαίωσεν. Ὑμεῖς δὲ, φησὶ, τὰ ἔθνη, ὑπὲρ 
µόνης Φφιλανθρωπίας ὀφείλετε δοξάζειν τὸν θεὸν, 
ἐπειδὴ µήτε ἐπαγγελίας εἶχετε, ἀλλ ἠλεήθητε, τῆς 
χάριτος τὸ πᾶν ποιησάσης. Ὅσων οὖν, φταὶν, ἡλεή- 
θητε χάριτι Χριστοῦ, τοσοῦτον ὀφειλέται ἐστὲ τοῦ 
θεοῦ, εἷς τὸ βαστάζει; τοὺς ὁλιγοπίστους ἐξ Ἰου- 
δαίων. Τοῦτο γὰρ δόξα θεοῦ, ἡ ὁμόνοια ὑμῶν καὶ 1, 
εἰρήντ. Διχλέγεται γὰρ τοῖς ἐξ ἐθνῶν πιστοῖς, ol. μάᾶ- 


concordia et pax vestra : cum his namque disserit B λιστα ἐπέκειντο, τοῖς παρατηρουµένοις τὰ βρώματα. 


qui ex gentibus fideles erant,qui maximeurgebant 
observantes cibos. — [JoaNNis, in totum eum locum 
ab ea parte: Dico autem Christum Jesum. » ] Pro- 
missio facta erat ad Abraham que diceret : « Tibi 
dabo terram 69, » etc. « Per semen tuum benedi- 
centur omnes gentes$*; » sed post hec, omnes 
qui de semine Abraham erant, obnoxii facti sunt 
supplicio : lex enim non servata iram eisoperaba- 
tur, et insuper promissione illa ad patres facta 
privabat. 


400 Accedens igitur Filius cooperatur est Pa- 
tri,ut promissiones illas veras redderet. Complens 
enim totam legem in qua etiam erat circumcisio, 
et hac via et per crucem libertatis his qui in trans- 
gressione erant, non permisit excidere promissio - 
nem.Quando ergo dicit ministrum circumcisionis, 
hoc dicit, quod cum venisset totamque legem im- 
plesset, etiam circumcisus et semen Abraham fa- 
ctus, solvitlegalem maledictionem, iram Dei seda- 
vit, aptos denique fecit ut in posterum promissio- 
nem susciperent.Ne ergo dicant hi quiaccusantur : 
Quomodo ergo Christus circumcisus est, totamque 
legem servavit,si e diverso ipsam evertit? ait: Nee 
que enim ut lex maneret hoc fecerat, sed ut 
ipsam solveret,et ab illius maledictione liberaret. 
Deinde ne id verteret in tumorem eos qui ex gen- 
tibus erant, dicit: « Ut gentes pro misericordia 
glorificent Deum.» Hoc est autem quod dicit : Ju. 
dei quidem promissiones saltem acceperant; tu 
verone id quidem, sed sola benignitate salvus 
factus est : quanquam nec illi a promissione quid- 
quam eminentius habuissent, nisi advenisset Chri- 
stus. Gloriaautem Dei est quod conjuncti sint,quod 
ipsum unanimiter benedicant, quod imbecilliorem 
ferant. « Propter hoc confitebor tibi in gentibus. » 
Testimonium profert, ostendens quod conjunctos 
oporteat esse Jud:os gentibus. — Alio modo. lllud 
autem « Confitebor tibi in gentibus, Domine, » ex 
persona Christi dictum est : hoc est,praedicabo te, 
'Pateremi, inter gentes. « Et qui exsurget ad im- 


9 Gen. xiit, 15. δὲ Gen. xi, 3. 


— [IQANNOY , εἰς τὸ ὅλον χωρίον, ἀπὸ τοῦ, 
« Λέγω δὲ Χριστὸν 1ησοῦν. » ᾿Ἐπαγγελία πρὸς 
τὸν ᾿ΑΟραὰμ ἣν Ὑεγενηµένη λέγουσα! « Σοὶ δώσω 
τὴν γῆν » καὶ, € Ἐν τῷ σπἑρματί σου ελογτθήσε- 
ται πάντα τὰ Eva: » ἀλλ ἐγένοντο κηλάσεως ὑπεύ- 
θυνοι μετὰ ταῦτα οἱ τοῦ σπέρµατος ᾿Αθρχὰμ ἅπαντες. 
Ὅ γὰρ νόμος ὀργὴν αὐτοῖς εἰργάζετο παραθαινόµε- 
voc, xai τῆς ἐπαγγελίας ἀπεστέρει λοιπὸν ἑχείνης 
τῆς τῶν Πατέρων. 


Παραγενόμενος τοίνυν ὁ Υἱὸς, συνέπραξε τῷ Πα- 
τοὶ, εἰς τὸ τὰς ἐπαγγελίας ἀληθεῦσαι ἐκείνας. Πάντα 
γὰρ τὸν νόµον πληρώσας ἐν ᾧ καὶ περ.τομὴ ᾖν, καὶ 
ταύτῃ xai 8:3 τοῦ σταυρου ἁπαλλάξας τοὺς ἐπὶ τῇ 
παραθάσει, οὐκ ἀφῆκε διαπεσεῖν τὴν ἐπαγγελίαν. 
Όταν οὖν λέγει διάκονον περιτομῆς, τοῦτο λέχει, 
ὃτι ἐλθὼν xal πάντα τὸν νόµμον πλχρώσας, καὶ περι- 
τμηθεὶς, καὶ γενόμενος σπέρμα τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἔλυσε 
τὴν κατάραν τὴν νομιχκὴν, ἔπαυσε' τὴν ὀργὴν τοῦ 
θεοῦ, ἐπιτηθείους λο,πὸν ἐποίτησε τοὺς μάλλοντας δέ- 
χεσθαι τὴν ἐπαγγελίαν. "να οὖν μὴ λέγωσιν οὗτοι ol 
ἐγκαλούμενοι. Πῶς οὖν ὁ Χριστὸς περιετέμνετο, καὶ 
πάντα τὸν νόµον ἐφύλαξεν, εἰ τούναντίον, αὐτὸν πε- 
ῥριτρέπει ; φησίν' Οὐ γὰρ ἵνα μείνῃ ὁ νόμος τοῦτο 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸν λύσῃ, καὶ ἀἁπαλλάξῃ τῖς 
ἐκείνου χατάρας. Εἴτα ἵνα μὴ τοῦτο φυσήσῃ τοὺς ἐς 
ἐθνῶν, φησί. « Τὰ ὃς ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν 
θεόν. » "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Οἱ μὲν ἐξ "Iov- 
δαίων, x&v ἐπαγγελίας εἶχον' σὺ δὲ οὐδὲ τοῦτο, ἀλλ 


D ἀπὸ φιλανθρωπίας ἐσώθης µόνης, εἰ καὶ τὰ μάλιστα 


οὐδ) ἐκείνοις τι πλέον ἐγένετο ἀπὸ τής ἐπαγγελίας, εἰ 
μὴ παρεγένετο ὁ Χριστός. Δόξα δὲ θεοῦ, τὸ συνηφθαι, 
τὸ ὁμοθυμαδὸν εὐφημεῖν, τὸ βαστάζειν τὸν ἀσθε- 
νέστερον, « Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι. » 
Ti» μαρτυρίαν φέρει, δεικνὺς ὅτι συνῆφθαι δεῖ τοὺς 
ἐξ Ιουδαίων τοῖς ἔθνεσιν. ---"λλως. Τὸ δὲ, « 'ki- 
ομολογήσοµαί σοι ἐν ἔθνεσι, Κύριε, » ἐκ προσώπου 
τοῦ Χριστοῦ εἴρηται, ἀντὶ τοῦ, Κηρύξω σε, ὦ Πάτερ, 
ἐν τοῖς ἔθνεσι. « Καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἂρχειν ἐθνῶν. » 
Τὸ, καὶ, παρέλκεται, ἵνα 7j« Ἔσται ἡ, βίζα τοῦ Ἱεσ- 
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σαι, » Ἠοία αὕτη ; Ὁ ἀνιστάμενος, φησὶν, ἄρχειν ἐθ: A perandum gentibus. » Conjunctio καὶ, id est, et, 


νῶν, τουτέστιν ὁ Χριστός. 


O δὶ θεὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης 
χαρᾶς xai εἰρήνης, ἐν τῷ πιστεύειν εἷς τὸ περισ- 
σεὀειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι, ἐν δυνάµει Ινεύματος 
ἁγίου. Πέπεισμαι δὲ, ἀδελφοὶ µου, xai αὐτὸς ἐγὼ 
περὶ ὑμῶν, ὅτι xal αὐτοὶ μεστοὶ ἐστε ἀγαθωσύ- 
νης, πεπληρωμένοι πάσης Ὑνώσεως, δυνάµενοι καὶ 
ἄλλους νουθετεῖν, 

Πάλιν cl; εὐχὴν ᾖλθε, λέγει Ὁ θεὸς, "civ, 
ἀπαλλάξει ὑμᾶς τῆς πρὸς ἀλλήλους μάχης, καὶ της 
£vgsv ἀθυμίας. «'O θεὸς τῆς ἐλπίδος.» Ἐλπίδος 
ἐστὶ, ori, θεὸς, ὁ θεὸς ἡμῶν. 


στε χαλῶς ἐπεύχομαι ὑμῖν. ᾿Ἐλπίζω γὰρ ἑνερ- Β 


γῆσαι τῆν εὐγὴν, ἂν αὐτοὶ µόνον βυύλοισθε, Ἐν δὲ 
τῷ πιστεύειν, χαρᾶς καὶ εἰρήνης τῆς κατὰ τοὺς λογι- 
σμοὺς πληρούµενο:, ὅπερ ὑμῶν ὑπερεύχομαι, ἐστὲ xal 
ἐν τῇ ἐλπίδι περισσεύοντες, olo; πλουτοῦντες, καὶ 
δαψιλῶς διακείµενοι. Ταῦτα δὲ διὰ τῆς χάριτος καὶ 
δυνάµεως τοῦ παναχίου παραγίνεται Πνεύματος. 
--Ἄλλως, Εὔχεται αὐτὸῖς ἵνα πληρωθῶσι πάσης 
χαρᾶς οἱ ἐξ Ἱουδαίων (οὗτοι γὰρ ἠθύμουν ἐκπλητ- 
τόµενοι), καὶ εἰρήνης, οἱ ἐξ ἐθνῶν. Οὔτοι γὰρ ἐδόκουν 
ἀπεχθῶν ἔχειν πρὸς τοὺς ἔτι τῷ νόµῳ ἐξεχομένους, 
μᾶλλον δὲ ἀμφότέροι ἀμφοτέρων. « 'Ev τῷ πιστεύειν.» 
Τοῦτο γὰρ παρ ἡμῶν εἰσενεχτέον, τὴν π'στιν. Ἐκ δὴ 
τούτου ἔσται ἡμῖν τὸ πάντων αὐτιον τῶν ἀγαθῶν. Ἡ 
εἰς θεὸν ἐλπίς. "Ην μεθ᾽ ὑπερθολῆς ἐπεύχεται. Elo τὸ 
περ.σσεύειν γὰρ φησιν, ὅπερ οὐκ ἄλλως ἔσται, et µή τῇ 
δυναμει τοῦ Πνεύνατος. Ὁ τοίνυν τὸ [γεῦμα ἔχων, 
τὰ πάντα ἔχει. «Πέπεισμαι δὲ.» O03. δέοµαι, φησὶ, 
μαθεῖν παρ ἕτέρων, ἀλλὰ πεπλτροφόρημαι. « Με- 
στοί ἔστε ἀγαθωσόνης. » ᾿Αγαθωσύνην καλεῖ, ti 
ἀπηρτισμέντν ἀρετήν. Τὸ οξ, « μεστοὶ,» ἐπιτάσεώς 
ἐστι ῥῆμα. εΠεπληρωμένοι πάσης γνώσεως. » Τί 
γὰρ ὅτι φιλάδελφός ἐστί τις, οὐ δυνάµενος δὲ εἰς 
δέον τῇ ἀγάπῃ χρήσασθαι; Διὰ τοῦτό rov « Πάσης 
γνώσεως. » Δυνάμενοι καὶ ἄλλους νουθετεῖν. — Οὁ 
µόνον οὐ δεῖσθε, φησὶ, παραινέσεως, ἀλλὰ καὶ ἄλλους 
διδάσκετε. 


ΚΕΦΑΛ. K. 


Περὶ λειτουργίας αὐτοῦ, τῆς ἐν ᾿Ανατολῇ xal Δύ- 
σει. 


superflue interponitur ut sit hic sensus : « Erit ra- 
dix Jesse. » Quaenam illa ? « Qui exsurget, inquit, 
ad imperaundum gentibus, id est, Christus. 

XV, 13, 14. « Deus autem spei impleat vos omni 
« gaudio et pace in credendo,in hoc,ut exuberetis in 
« spe per potentiam Spiritus sancti. Persuasus sum 
« aulem, fratres mei, et ego ipse de vobis, quod et 
« ipsi pleni estis bonitate,impleti omni scientia,po - 
« lentes etiam invicem alius alium admonere. » 

Itursum ad orationem venit, et ait: Deus libe- 
rabit vos a mutua inter vos pugna, 408 et ab omni 
angustia que inde provenit. « Deus spei. » Spei, 
inquit, Deus est Deus noster. 


Itaque bene precor vobis. Spero enim efficacem 
fore orationem, si modo ipsi velitis. In credendo 
aulem impleti sitis gaudio et pace, qute secundum 
cogitationes est (quod pro vobis excepto) sitis etiam 
in spe exuberantes sive ditati et abunde affecti. 
Haec autem per gratiam ac potenliam sanctissimi 
Spiritus contingunt. — Alio modo. Orat ut implean- 
tur omni gaudio fideles qui ex Judaeis erant (nam 
hi animo angebantur ab aliis objurgati): et im- 
pleantur pace qui erant ex gentibus, hi siquidem 
inimico animo videbantur se habere erga eos qui 
legi adhuc adhoerebant : magis autem utrique utro- 
que repleantur. « In credendo. » Hoc enim a nobis 
inferendum est, nempe fides. Ex hoc sane spes in 
Deum nobis accedet, omnium causa bonorum: 
quam maximopere precatur. Ut exuberetis, inquit, 
quod non alio modo continget, nisi per potentiam 
Spiritus. Qui ergo Spiritum habet, omnia hubet. 
« Persuasus sum autem. » Non opus est mihi, in- 
quit, ut ab aliis discam, sed certior factus sum. 
« Pleni estis bonitate. » Bonitatem vocat perfectam 
virtutem.Pleni, vero dictio intensiva est. « Impleti 
omni scientia. » Quid autem proderit si quispiam 
fratres diligat, nisi ad id quod opus est possit uti 
dilectione ? Propter hoc dicit, « Omni scientia. » — 
« Potentes etiam invicem alius alium admonere. » 
Non solum non egetis admonitione, sed et alios 
docetis. 

CAPUT XX. 
De ministerio ipsius Pauli in partibus Orientis e, 
Occidentis. 


Τολμηρότερον δὲ ἔγριψα ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἀπὸ D — XV,15,16. « Audacius autem scripsi vobis,fratre, : 


μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσχων ὑμᾶς διὰ τὴν χά- 
otv τὴν δοθεῖσάν pot ὑπὸ τοῦ θεοῦ, εἲς τὸ εἶναί 
µε λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τὰ ἔθνη Ἱε- 
ρουργοῦντα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἵνα Ὑένηται 
3, προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη iv 
Πνεύματι tp. 

« Τολμηρότερον ἀπὸ µέρους. » 'Avti τοῦ, τρόπον 
τινὰ, καὶ 4? τις μὴ τὴν ᾿διάνοιαν ὅλην βλέπει, ἀλλ' 
αὐτὰς τὰς λέξεις ἐκ µέρους πολυπραγμονεῖ, γυµνώ- 
σας τῆς διανοίας. Et τις οὖν ἐκ µέρους σκοπεῖ, δόξει 
ἂν αὐτῷ σκληρότερὸν µε xal τραχύτερον ὑμῖν προσ- 
ενεχθῖναι διὰ τῶν γραμμάτων, ἀλλ’ ἐγὼ, ὡς ἑπ- 


Parisi. GB. CXVIII. 


« ex parte: tanquam commonefaciens vos propte 
α gratiam : que data est mihi a Deo, ut sim minister 
« Jesu Christi in gentes sancte administrans Evan- 
«gelium Dei, 401 ut flat oblatio gentium accep- 
« tabilis, sanctificata per Spiritum sanctum. » 


« Audacius ex parte. » Hoc est, quodammodo,et 
si quis non videat totam sententiam, sed verba 
ipsa ex parte curiosius scrutetur sine intellectu. Si 
ergo ex parte consideret, apparebit sane illi, quod 
duriorem ac asperiorem me vobis exhibuerim per 
litteras, sed ego tanquam commonefaciens scripsi. 
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Et rursum necesse fuit mihi scribere, quod gratia A ἀναμιμνήσκων ἔγραψα. Καὶ πάλιν ἀνάγκην εἶχον τοῦ 


mihi a Deo data sit in hoc ut predicarem ac doce- 
rem gentes: Minister enim sum Christi. tanquam 
famulus et obsecundans ipsius voluntati. Et quid 
operaris ? Sancte administro, inquit, sive sacrifico 
Evangelium ejus: hoc est, hostiam istam ei im- 
molo, nempe Evangelium ipsius. Et quomodo con- 
tingit immolare ac sacrificare Evangelium ? Offe- 
rendo, inquit, illi gentes qux» per illud credunt,et 
ut ipse flant acceptabiles et sanctificata per Spiri- 
tum sanctum. Adducendo itaque ad fidem,Evange- 
lium Dei sacrificat. Vel dictio Ἱερουργοῦντα sim- 
plicius intelligenda est, ut significet sancte ac dili- 
genter operantem, non temere ac negligenter; aut 
hoc ergo modo, aut potius isto accipiendum est : 


Audacius scripsi ex parte vobis, etiam tanquam B 


commonefaciendo scribens. Siquidem incumbens 
mihi necessitas et vehementius et diligentius scri- 
bere postulat. Ego vero ausus sum et exactam dili- 
gentiam omittere, et non tanquam praeceptor scri- 
bere : sed multum parcendo et tanquam commone- 
faciens, sive polius ad memoriam reducens : 
quanquam deberem et exactius et vehementius hoc 
facere : ad hoc enim primum a gratia traditus sum; 
etin hoc ut manifestem ac serviam ordinatus 
sum. ltaque si quis dicat fortassis quod in his que 
scripsi objurgavi vos, et quibusdam vestrum visus 
sum prestitisse me vobis duriorem : tantum abest 
ut ego hoc fecerim, ut. etiam verear ne quomodo 
ponas luam quod adeo parcens ac timide scripse- 
rim, tanquam ausus sim minus facere quam opus 
exigat preeceptoris. Etenim majora ac plura scri- 
bere deberem, ut qui ad docendum adhibitus sim: 
nunc vero quasi audacius quidpiam faciens. tan- 
tum parcendo ac adeo meipsum demittendo scripsi. 
— Alio modo. 408 Romani in dignitate constituti 
erant, ac mirum in modum cristas erigebant,ideo 
conciliat eos, dicens se ausum fuisse: multum 
euim ipsos hoc verbo frangit. Nec id salis est, sed 
addidit: « Ex parte, » hoc est, leniter et brevius 
et non quasi docens, sed ad memoriam reducens. 
« Fratres. » Oportuit enim eos qui acrius objur- 
gali essent affatim lenire. « Tanquam commonefa- 
ciens. » Leniter, inquit, quomodo? veluti ad me- 
raoriam revocando admonens, hoc est, paululum 
commonefaciens. Hujusmodi autem signiflcantia 
dictionum prohibet ne in totum admoniti esse vi- 
deantur. Unde non dicit Docens, sed « Commonefa- 
ciens, » seu ad memoriam revocans. « Propter 
gratiam quo data est mihi a Deo. » Non meus labor 
est, inquit, sed gratia (ei Ostendit autem quod ne 
admonere quidem fuisset ausus, nisi gentes ipsi 
fuissent concredito, multa autem utitur tinodestia. 
«Τη gentes administrans. » Itaque a vobis quoque 
justum fuit ut audirer. « Acceptabilis. » Cum igitur 
concreditum mihi sit hoc obsequium et sacrum 
ministerium, mihi studio est, ut in opus deducam 
Dei consilium ; id autem est, ut oblatio vestra ac- 
eeptabilis flat. — Item alio modo.Non ut ego glori- 


γράφειν, Ott Ὑάρισμά µοι ἀπὸ θεοῦ ἐδόθη. εἷς τὸ 
Χηρύσσειν καὶ διδάσκειν τὰ ἔθνη. Λειτουργὸς γὰρ 
cip: Χριστοῦ, olov ὑπουργὸς καὶ ὑπηρέτις. Καὶ τί 
ἑργαζη ; Ἱερουργῶ, esi, τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ, τουτ- 
ἐστι θυσίαν αὐτῷ ταύτην θύω, τὸ Εὐαγγέλιον αὖ- 
τοῦ. Kal πῶς ἔστι θύειν καὶ ἱερουργεῖν τὸ Εὐαγγέ- 
Àtov; Ἐκ τοῦ προσφἑρειν αὐτῷ, φτσὶ, τὰ δι’ αὐτοῦ 
πιστεύοντα ἔθνη, xal γίνεσθαι αὐτὰ εὐπρόσδεχτα xal 
ἡγιασμένα iv Πνεύματι ἁγίῳ. ὌὭστε ὁ προσάγων 
τῇ πίστει, τὸ Εὐαγγέλιο τοῦ θεοῦ ἱερουργεῖ. 
Ἠ Ἱἱερουργοῦντα ἀκουστέον ἀπλούστερον, olov, 
Ἱερῶς ἑργαζόμενον xal σπουδαίως, ἀλλὰ μὴ ὡς 
ἔτυχε καὶ ἡμελτγμένως. "H οὖν οὕτως, f| μᾶλλον 
οὕτως ἐκληπτέον Τολμηρότερον ἔγριψα ἐκ μὲ- 
ρους ὑμῖν, καὶ ὡς ἐπαναμιμνίσκων γβάψας. Ἡ 
γὰρ ἐπιχειμένη pot ἀνάγκη, xal σφοδρότερον xal 
ἀκριθέστερον γράφειν ἀπαιτεῖ. Ἐγὼ δὲ ἑτόλμησα καὶ 
τῆς ἀκριθείας χαθυφεῖναι, καὶ οὐχ ὡς διδάσκαλος 
Ἰβάφειν, ἀλλὰ μετὰ πιλλῆς φειδοῦς, καὶ ὡς ἔπανα- 
μιμνήσκων, καίτοι χρεωστῶν καὶ ἀκριθέστερον καὶ 
σφοδρότερ»ν. E'q τοῦτο γὰρ ὑπὸ τῆς χάριτος npoxt- 
γείρισµα:, καὶ ἐν τούτῳ ὑπουργεῖν κχὶ δουλεύειν τέ- 
ταγµχι' ὡς ἂν sí τις ἔλεγεν Ἴσως ἐν otc ἔγραψα 
καθηψάμην ὑμῶν, καὶ ἔδοξά τισιν ὑμῶν σκληρότερον 
ὑμῖν προσενεχθῆναι. Ἐγὼ δὲ τοσούτῳ δέω τοῦτο 
ποιῆσαι, ὅτι xal φοθοῦμαι µή πως οὕτω μετὰ πολ- 
λῆς φειδοῦς καὶ ὑπηωστολῆς Ὑράψας, xai εὐθύνας 
ὑφέξω, ὡς τολµήσας ἔλαττον ἔργον διδασκάλου ποιῆ- 
σαι. Καὶ γὰρ μείζονα Ὑράφειν καὶ πλείω, ὡς τὸ δι- 
δάσκειν ἐμπεπιστευμένος Ὑρεωστῶ, νῦν δὲ ὡς φει- 
δόµενος, xal ὡς τολμηρόν τι πράττων, οὕτως ὑφει 
µένως ἔγραψα. — Ἄλλως. Ἐν ἀξιώματι ἦσαν ol Ρω- 
μαῖοι, καὶ πολλὴν εἶχον φλεγμονήν. Διὸ ῥεραπεύει 
αὐτοὺς bv τοῦ λόγου τοῦ, ᾿Κτόλμησα. Πάνυ γὰρ xa- 
τακλᾷ τούτους διὰ τούτου τοῦ ῥήματος. Καὶ οὐδὲ 
τούτῳ ἀρκεῖται, ἀλλὰ mzoclÓrxtv: « ᾽Απὸ µέρους. » 
Τουτέστιν, Ἠρέμα καὶ διὰ βραχέων, καὶ οὐχ ὡς διδά- 
σκων, ἀλλ) ἀναμιμνήσκων. ε Αδελφοί. » Ἔθει γὰρ 
αὐτοὺς Χατασκωφθέντας, ἱκανῶς xal λεᾶναι « Ὡς 
ἐπαναμιμνήσκων. » ρέμα, φησί. Πῶς: Ὡσανεὶ 
ἀναμνήσας, τουτέστι, μικρὸν ἁναμνὴσας. Ἡ δὲ 
τοιαῦτη σημασία τῶν λέξεων, χολάζει τὸ μὴ καθ- 
όλου αὐτοὺς ἀναμεμνῆσθαι, "Όθεν οὔ Φησι, Διδάσκων, 
ἀλλ᾽, « ᾿Αναμιμνήσκων. » — « Διὰ τὴν χάριν τὴν ὃο- 
θεῖσάν µοι. » Οὐκ ἐμὸς ὁ πόνος, φησὶν, ἀλλὰ χάρις ἐστὶ 


0 θιοῦ » Δείχνυσι δὲ ὃτι οὐδὲ ἀναμνῆσαι ἂν ἑτόλμτσεν, εἰ 


μὴ τὰ ἔθντ ἐπεπίστευτο. Βολλὰ δὲ µετριάζει. « Εἰς τὰ 
ἔθνη ἱερουργοῦντα. » Οὐχκοῦν xal παρ ὑμῶν δικαίως 
ἂν ἀκουσθείην. « Ιὐπρόσδεχτος.» Τοιγαροῦν ἐμπι- 
στευθεὶς ταύτην τὴν λειτουργίαν καὶ ἱερουργίαν, 
σπουδἠν ἔχω εἷς ἔργον ἀγαγεῖν τὲν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 
Ἡ δὲ ἐστιν, εὐπρόσδεκτον ὑμῶν Ὑενέσθαι τὴν προσ- 
φορᾶν. — Καὶ ἄλλως  Ο2χ ἵνα ἐγὼ δοξασθῶ, διὰ 
τοῦτο καὶ ὑμῖν ἔγροψα, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ὑμεῖς μετὰ τῶν 
ἄλλων ἐθνῶν σωθῆτε, καὶ οὔτῶς γένηται ἡ προσφορὰ 
τῶν ἐθνῶν, ὀλυκληρῶς εὐπρόσδεκτος. « Ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ.» Hoc δ᾽ ἂν ἔσισθιε εὐπρόσδεντοι καὶ ἔγια» 
σµένοι; EU ἔχετε, φτσὶ, τὸ Πνιῦμα. Lie δὲ τοῦτο 
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παραχίνεται; Διὰ βίου ἀλήπτου. Ὡς otyt μὴ ὀρθῶς A ficer, propterea vobis quoque scripsi, sed ut vos 


βιοῦντες, διώκουσι τὸ ἅγιον Πνεῦμα do! ἑαυτῶν. 


etiam; cum ceteris gentibus 98]ν sitis, atque ita 


gentium oblatio flat perfecte acceptabilis. « Per Spiritum sanctum. » Quomodo vero acceptabiles 
et sanctiflcati eritis ? Si habueritis, inquit, Spiritum. Porro ille quomodo accedet ? Per vitam inculpa- 
tam. Qui ergo non recte vivunt, Spiritum sanctum a se repellunt. 


χω οὖν χαὐχήσιν ἐν Χρισιῷ )Ιησοῦ τὰ πρὸς 
τὸν Θεόν. Οὐ γὰρ τολµήσω λαλεῖν τι dw οὐ xat- 
ειργάσατο Χρ.στὸς Os ἐμοῦ, slc ὑπαχοὶν ἕἔθνων, 
λόγῳ καὶ ἔργῳ, ἐν δυνάμει σηµείων καὶ τεράτων, 
ἐν δυνάµει Ηνεύματος Θεοῦ, ὥστε µε ἀπὸ '[tpou- 
σαλὴμ καὶ κύχλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ, πεπλη- 
βωχέναι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 

Καυχῶμαι τοιγαροῦν οὐκ ἐν ἐμαυτῷ, οὐδὲ ἐν σπου- 
δᾷ ἐμῇ, ἀλλ’ ἐν Χριστῷ, ἐν τοῖς πράγµασι τοῖς dv- 
Ἴχουσι xzi διαφέρουσι τῷ Πατρί. "Apa ἡ εἰς Χριστὸν 
misti, τῷ Πατρὶ διαφέ-ει' Πρῶτα piv γὰρ µετριά- 
σας εἰς τὸ λέγειν, «Τολμηρότερον δὲ ἔγραψᾳα, » νῦν 


ἑπαίρει ἑαυτὸν, πλὴν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. — Ἄλλως. D 


[ΦΩΤ.] Τί οὖν; e» ἐνεπιστεύθης τὴν τῶν ἐθνῶν 
προσφαρᾶν; Nai, φησί. Καὶ καυχήσχσθαι δύναµχι, 
ἐν οἷς εἰργασάμην ἐν αὐτοῖς. Ἡ δὲ καύχτσίς poo, οὐκ 
ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν, οὐχ ἐν τῇ δυνάµει fj τῇ Ur OU τῇ 
ἐμῃ, ἀλλ᾽ ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ. Καὶ γὰρ εἴτι ἂν εἴπω xal 
κασχήσωµα:, οὐδὲν ἀλλο vo) us ato λέγειν, ἆλλ᾽ fj ἅπερ 
6 Χριστὸς ἐν ἐμοὶ xattipq47at0 εἷς τὸ ὑπακοῦσιι 
καὶ πιστεῦσαι τὰ ἔθνη. Τί οὖν κατειργάσατο ; Λόγον 
εἷς τὸ κηρύττειν ἔδωκε, σημεῖα καὶ τέρατα εἰς 
τὸ εὐεργετεῖν xai πείθειν ἐχορήγησε. Τέλος, οὕτως 
γὂξητε xal ἐπλάτωνε xai ἑστήριξε τὴν δι ἐμοῦ χη- 
ρυττημένην πίστιν, ὥστε ἀπὸ “ἱερουσαλὴμ ἐξ Tic civ 
πρώττν ἤνεγχε βλάστην xal πξρις, uiyo: τοῦ Ἰλλυ- 
ρικοῦ διαρ!ζωθῆναι καὶ διχο»Ώνχι xal πληρῶσαι τὸ 
κήρυγμα τὴν τοσαύτην οἰκουμέντν. Οὐκοῦν καλῶς 
καὶ ὑμῖν ἔγραψα καὶ ὑπέμνητα τῶν ἐν ἐκείνοις 
κατορθωβέντων, θαῤῥεῖν καὶ περὶ ὑμᾶς ὑποτιθεμὲ- 
νων, xal vi,» ἐξωυσίαν καὶ ἄδειαν τοῦ νουθετεῖν μετὰ 
τοῦ Πνεύματος ἐγγρωμένων. «Οὐ γὰρ τολµήσω λα- 
λεῖν τι.» Ἐπειβὴ εἶπεν, «Εγω καύχημα, » προστίθη- 
etw. ὅτι OÓ. κόµπος, φτσὶ, ῥημάτων τὰ εἱρημένα. 
Οὐδὲ γὰρ εἰπεῖν τολμῶ τῶν μὴ παρὰ Χριστοῦ µοι 
τέαρασχεθέντων εἷς τὴν τῶν ἐθνῶν ἱερουργίαν, καὶ 
ἵνα µου τὰ ἔθνη ὑποκούσῃ, ἀλλὰ καὶ σημείων ποιή- 
σεις, καὶ τεράτων ἐπιδείξεις pot παρεσχέθησαν. ᾿Ανά- 
ει γὰρ λοιπὸν ἑαυτὸν, ἐπειδὴ σφόδρα ἐν τοῖς ἂνω 
ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, εἰπὼν, « Τολμηθότερον ἔγραψα 
ὑμῖν, » ἵνα μὴ ὡς εὐτελοῦς, ἀπόθλητης 6 λόγος γένη. 
ται. « "Qv οὗ κατειργάσατο Ἆρ'στὺὸς OU ἐμοῦ. » Δε[- 
χνυσιν ὅτι οὐδὲν Tv αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸ πᾶν Χριστοῦ. 
« Ἐν δυνάµει Πνεύματος θεοῦ. » Τὸ ἀξίωμα λέγε 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅτι Ταῦτα πεποίτκα, φησὶν, 
Έγουν τέρατα καὶ σημεῖα, τῇ δυνάµει αὐτοῦ. « Ἴστε 
µε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ κύχλῳ. » Λοιπὸν ἡ ἀπόδει. 
Ei τῶν ερημένων, τῶν μαθητῶν τὸ πλῆθος. A:à 
τοῦτο δὲ εἶπε, «Κύκλῳ, » ἵνα μὴ τὶν κατ εὐθεῖαν 
ὁδὸν ἐνθομτθῖς. ἀλλὰ πάντα τὰ mpi. » Οὖκ sint, 
Κεντούξαι, ἀλλ᾽ ὃ μεῖζον ἦν, α Πεπλτρωχέναι. » Ἰλ- 
λυρικὸν δὲ ἐστι, τὰ ἔσχατα τῆς vov ὀν»μαζομένης 
Bo? vaplac. 


XV,17 19. « Habeo igitur gloriationem in Christo 
« Jesuin his quesuntadDeum.Non enim ausim loqui 
equidquam eorum qua non effecitChristus per nead 
« obedientiam gentium verboetopere,per potentiam 
« signorum ac prodigiorum,in potentiaSpiritus Dei : 
« ut ab Jerusalem et circumjacentibus locis usque 
«ad Illyricum impleverim Evangelium Christi. » 


Glorior igitur non in meipso, neque in studio 
meo,sed in Christo,in rebus que pertinent ac red- 
eunt ad Patrem.Fides itaque in Christum ad Pa- 
trem pertinet.Primum siquidem modestia usus est, 
dicens : 404 Audacius autem scripsi, nunc seip- 
sum attollit,attamen in Christo Jesu. — Alio modo. 
Quid ergo? Tibine concredita est gentium oblatio? 
Utique, inquit, et gloriari possum de his que in 
illis operatus sum. Gloriatio vero mea non est in 
me, hoc est, in viribus et potentia mea, sed in 
Christo Jesu. Etenim si quid dixero aut gloriatus 
fuero, nihil aliud audebo dicere quam ea quo per 
me Christus effecit in hoc ut gentes obedirent ac 
crederent. Quid igitur effecit? Sermonem dedit ad 
predicandum : signa et prodigia ad benefaciendum 
8ο persuadendum tribuit. Tandem adeo auxit et 
dilatavit ac confirmavit fidem per me predicatam 
ut a Jerusalem, ex qua primum germen tulit, et 
circumjacentibus regionibus usque ad Illyricum, 
radices flxerit ac inhreserit et impleverit predicatio 


C tantas hominum terras. [taque bene etiam vobis 


scripsi ac suggessi de his qux» apud illos acta sunt, 
&audens etiam vos admonere una cum spiritu, de 
his quz vobis proposita sunt ac promissa juxta 
potentiam ac libertatem. « Non enim ausim loqui 
quidquam. » Postquam dixit : « Habeo gloriatio- 
nem .»addit non verborum arrogantie esse preedicta 
neque enim, inquit,audeo quidquam dicere eorum 
qux non sunt mihi a Christo tradita ad sacram 
gentium administrationem, utque gentes mihi obe- 
diant. Imo et signorum operationes ac prodigiorum 
demonstrationes mihi date; sunt.Jam enim seipsum 
attollit, quia in precedentibus vehementer se de- 
presserat, dicens : Audiacius scripsi vobis, ne tan- 
quam vilis hominis sermo fleret abjectus. « Eorum 


] quenon effecit Christus per me. » Ostendit quod 


nihil erat ipsius, sed; totum Christi. « In potentia 
Spiritus Dei. » Dignitatem dicit Spiritus Dei. Hxc, 
inquit, feci, sive prodigia sive signa potestate 
ipsius. « Ut ab Jerusalem"et circumjacentibus lo- 
cis. » Porro eorum'quoe dicta sunt demonstratio, 
discipulorum est multitudo.Propterea' dixit : « Cir- 
cumjacentibus locis, ne rectam viam consideres, 
sed omnes positas in circuitu regiones. » Non dixit, 
Predicaverim, sed quod majus erat « Impleverim. » 
Illyricum autem novissima pars est ejus quse 
Bulgaria dieitur. 
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405 XV, 20 24. « Ita vero adnitens Evangelium A — O3te« δὲ φιλοτιμούμενον εὐχγγελίζεσθαι, οὐχ 


« annuntiare, non ubi nominatus erat Christus, ne 
« supecalienum fundamentum aedificarem : :ed sicut 
« scriptum est:Quibus non estannuntiatum de eo,vi- 
« debunt,et qui nonaudierunt, intelligent. Quaprop- 
eteretiamimpediebarírequenterquominus venirem 
« ad vos,nunc vero cum non amplius habeam locum 
« in his regionibus, desiderium autem habeam ve- 
« Diendi ad vos multis jam annis,ut si proflciscar in 
« Hispaniam,;veniamad vos. Spero enim me tran- 
« seundo visurum vos,et a vobis deducendum illuc, 
« si tamen vestra consuetudine priusex parte fuero 
« expletus. » 

Conatus, inquit, et gloria mihi erat ibi Evange- 
lium annuntiare ubi nondum nominatus fuerat 
Christus. Quare? Ne super alienum fundamentum 
mdificarem : « Non ubi nominatus erat Christus. » 
Non quod ceterorum apostolorum societatem des- 
picerem : sed quod contentiosum ac injustum ju- 
dicarem, gloriam alienis debitam operibus subri- 
pere. « Ne super alienum fundamentum «edifica- 
rem. » Alienum fundamentum dicit pridicatorum 
doctrinam. Alienum v: ro non diversitate prodica- 
tionis,sed ratione mercedis ac laboris. « Sed sicut 
scriptum est. » Ostendit quod hoc agens prophe- 
tiam impleat. « Quapropter etiam impediebar fre- 
quenter. » Ejus quod in initio dixerat: « Sepius 
proposui venire ad vos, » rationem nunc reddit. 
Nam doctrina, inquit, circa gentes me prohibuit. 
Ηολλά multum, hoc est, sepe. « Cum non amplius 
locum habeam. » Vides, inquit, quod non cupidi- 
tate sue glorim scripserit eis? neque ut dicitur 
assentandi illorum gratia, ut qui primates essent ? 
ei quidem propemodum hoc scribit.Quoniam opus 
complevi et nihil est quod agam, volo venire ad 
vos. « Desiderium autem habeam. » Ne illos deji- 
cere videatur, scribens : Quia si nihil est quod 
agam, veniam ad vos, subjungit : « Desiderium ha- 
beam multis jam annis, » hocest desiderium com- 
plere nitor. « Ut si proficiscar in Hispaniam. » 
Ne rursum adulationis ergo dixisse existimetur, 
« Desiderium habeam multis jam annis, » quod 
dictum est corrigit, dicens: 406 Ob hoc potissi- 
mum venire cupio, ut in Hispaniam proficiscar. 
« Spero enim me transeundo visurum vos, et a 
vobis deducendum. » Ne dicant, Facis nos vie 
accession?m przter propositum, subjungit : « Et a 
vobis deducendum. » ut rursus dilectionem osten- 
dat. Sed quoniaun .d non satis erat, addit, « Exple- 

us fuero, » quod patris potius erat quam pre 
ceptoris. « Ex parte expletus fuero. » Hoc est, in 
parte. Nullu:xn enim tempus perfeote explere me 
poseet vestra dilectione, nec conversationis vestra 
satietatem inducere; sed gratum est mihi ut 
saltem ex parte implear. 

XV.25-29.« Nunc autem proflciscor Jerusalem mi- 
« histranssanctis.Placuitenim Macedonic etAchaim 
«communionem aliquam facere in pauperes sanctos 


« qui sunt Hierosolymis.Placuitnamque ipsis et debi-- 


«toressuntillorum.Nam si spiritualibus eorum cóm- 


ὅπου dcvcuasQv, Χριστὸς, ἵνα μὴ ἐπ ἀλλότριον 
θεμέλιον οἰκοδομῶ, ἀλλὰ καθὼς τγἐγραπται. 
Oi; οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται καὶ ol 
οὐκ ἀκγκόασι, συνήσουσι. Δ'ὸ xal ἐνεχοπτόμην 
τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, Nuvi δὲ µτκέτι 
τόπον ἔχων ἐν τοῖς κχλίµασι τούτοις, ἐπιποθίαν 
Cb ἔχων τοῦ ἀλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἁτὸ πολλῶν ἑτῶν' 
ὡς ἐὰν πορεύωμαι εἲς viv Σπανίαν, ἐλεύσομαι 
πρὸς ὑμᾶς. ᾿ΒΕλπίζω γὰρ διαπορεύµενος θεᾶσα- 
σθαι ὑμᾶς, καὶ ὑφ᾿ ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν 
ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ µέρους ἐμπλισθῶ. 


Φιλοτιμία $6 µοι ἦγουν δήξα ἦν, φησὶν, ἐκεῖ εὖαγ- 
γελίζεσθαι, ἔνθα οὕπω ἦν ὀνομασθεὶς ὁ Χριστός. Τί 
δή ποτε; "να μὴ, φταὶν, ἐπ᾿ ἀλλότριον θεμέλιον 
ο)χοδομῶ. « Οὐχ ὅπου ὠνομάτσθη Χριστός.» Οὐχ ὣς 
ἀπευιόμενυς τῶν ληιπῶν αποστόλων τὴν Χοινωνίαν, 
ἀλλ᾽ ὡς πλεονεκτικὸν καὶ ἀδλιχον χΧβνων, τὴν τῶν 
ἀλλοτρίων ἔργιων δόξαν ὑφαρπάζτιν. « Ίνα μὴ ἐπ᾽ 
ἀλλότριον θεμέλιον οἰκοδομῶ. » ᾽Αλλότριον θεμέλιον 
φησὶ τὴν τῶν ἄλλων xvpoxwov διδαχήν. ᾽Αλλότριον 
δὲ, οὐ διὰ τὸ ἀλλοῖον τοῦ κηρύγματος, ἀλλὰ κατὰ 
τὸν τοῦ μισθοῦ λόγον xai τοῦ χαµάτου. ε᾽Αλλὰ xa- 
θὼς γέγραπται, Δείχνυσιν ὅτι τοῦτο ποιῶν, xal 
προφητείαν ἐπλήρου. « Διὸ καὶ ἐνεκοπτόμηιν τὰ πολ- 
λα. » Too ἐν ἀρχῃ αὐτῷ εἱἰριμένου, ὅτι « Πολλάκις 
προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, » νῦν tT,» αἰτίαν ἀποδί. 
δωσιν Ότι, φησὶ, ἡ πρὸς τὰ ἔθνη διβασκαλία ἑκώ- 
λυσέ µε. « Τὰ πολλά. » Otov πολλάκις. « Μηκέτι τόπον 
ἔχων. » Ὀρᾷς ὅτι οὗ τῆς αὐτῆς δόξης ἐφιέμενος ἔγρα- 
Ψεν; οὐ Gk, ὡς ἂν εἴποι τις, κολακεύων αὐτοὺς ὡς δυνά- 
στας. Καὶ γὰρ μονονουχὶ τοῦτο γραφει’ ᾿Επειδῆ τὸ ἔρ- 
γον πεπλήρωχα, οὐδὲν ἔχω ποιῆσαι, θέλω ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς. « Ἐπιποθίαν δὲ ἔχων. » Ἵνα ui, δόξῃ ἐξευτελίζειν 
αὐτοὺς γράφων, ὅτι, Μηὸοὲῖν ἔχων ποιῆσαι, ἔρχομαι 
πρὸς ὑμᾶς, ἐπαγει, « Ἐπιποθίαν ἔχων πρὸ πολλῶν 
ἑτῶν,» τὴν ἐπιθυμίαν ταύτην σπεύδω πληρῶσαι. 
«Ὡς ἐὰν πορεύωμαι εἷς τὴν Σπανίαν. » "Iva μὴ 
πάλιν νομισθῇ κατὰ κολακείαν εἱρηχέναι τὸ, « Ἐπι- 
ποθίαν ἔχων ἀπὸ πυλλῶν ἐτῶν, » λολάζει τὸ εἶρη« 
μένον, λέγων, ὅτι Διὰ τοῦτο μάλιστα ἑλθεῖν θέλω, 
ἵνα εἰς τὴν Σπανίαν ἀπέλθω, « Ελπίζω γὰρ διαπο.. 
ρευόµενος θεάσασθαι ὑμᾶς, καὶ ἀφ᾿ ὑμῶν προπεµ», 
φθῆναι. » Εἶτα ἵνα μὴ λεγωσιν, '0205 πάρεργον ἡμᾶς 
ποιῃ, ἐπάχει τὸ « 'Ag' ὑμῶν προπεμφθῖναι,» ἵνα 
πάλιν τὴν ἀγάπην ἑνδείξηται, ᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ οὐκ ἦν 
ἀξιόχρεων τοῦτο. προστίθησι τὸ, * Εμπλησθῶ, » ὅπιρ 
πατρὸς ἦν μᾶλλον, ἤ διδασκάλου. « ᾿Απὸ µέρους 
ἐμτλησθῶ. » Οἷον ἐν μέρει, Ο)δεὶς γὰ2 χρόνος τε- 
λείως, φισὶν, ἑμπλῆσαχι µε θύναται tz» ὑμῶν ἀγά- 
πης, 090b ἐμποιῆσαί uot xópov τῆς ὑμῶν ὁμιλίας, 
ἀλλ’ ἀγαπητόν ἐστί µοι, ἵνα κἂν μερικῶς ἐμπλη- 
σθῶ. 


Novi δὲ πορεύοµχι εἷς Ἱερουσαλὴμ, διχκονων 
τοῖς ὁγίοις. Βὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία xal Αχαϊα 
κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἷς τοὺς πτωχοὺς΄ 
τῶν ἁγίων, τῶν — dv Ἱερουσαλήμ. Ε)δόχησαν 
γὰρ, καὶ ὀφειλέται αὐτῶν slow. El γὲρ τοῖς πνευ- 


. 
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' getuxoie αὐτῶν ἐἑκοινώνησαν τὰ ᾖΊθνη, ὀφείλουσι Α « municaverunt gentes, debent étiam In carnalibus 
* xal iv. τοῖς σαρχικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. Τοῦτα 


- οὖν 


4 
φον 
τὸν 


σφραγισαµενος αὐτοῖς 
ὑμῶν slo 


ἐπιτελέσας, καὶ 
χαρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δι’ 


| πανίαν. Όἶδα δὲ ὅτι ἑἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς, ἐν 
 πλτρώματι εὐλογίας τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ 


ἐλεύσομαι. 

Ἐπε δὴ εἶπε, Μγκέτι τόπον ἔχων ἓν εοῖς κλίµασι 
«ούτοις, ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, ἕἔμελλε δὲ ἔτι βραδύνει, 
Ίνα μὴ γλευᾶσθαι νοµίσωσι, λέγει τὴν αἰτίαν τῆς 
ἔτι µελλίσεως. « Δ'ακονῶν τοῖς ἁγίοις, » Ei [αῦλος 
διάκονος, ἐννότσον τὸ μέγιστον τοῦ πράγµατος.κ Eó- 


' δόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ ᾿Αχαΐα.» O3 µόνον τὴν 


αἰτίαν θέλει εἰπεῖν τῆς ἔτι µελλήσιως, ἀλλὰ προτρέφ1- 


" egat αὐτοὺς ὁμοίως τοῖς ἄλλοις πέμψαι τοῖς ἐν "Ie- 
ῥουσαλήμ. Τοῦτο γὰρ βούλετάι αὐτῷ τὸ εἰπεῖν καὶ Ἡ 
. φοὺς πέµποντας. Εὐδόκτσαν, ἀντὶ τοῦ, ἐδουλεύθη- 
* σαν. Οἱ iv Μακεδονίᾳ ὁμοίως καὶ οἱ iv 'Ayatg ἠθί- 


Ἄησαν ποιῆσαι ἐλεγμοσύνην, « Κοινωνίαν τινά. » 
Κοινωνίαν δὲ χαλεῖ τὴν ἐλεγμοσύνην, βαθὸ αὐτοὶ 
piv χρήματα πέμπουσιν, ol δὲ ἅγιοι τὴν πρὸς θεὸν 
παῤῥησίαν συνεισφἑρουσιν. « Elc τοὺς πτωγοὺς τῶν 
ἁγίων. » Arr, dj τῆς ἐπιδόσεως ἀνάγκη, διά τε τὴν 
πενίαν, καὶ διὰ τὴν ἀρετήν. « Καὶ ὀφειλέται αὐτῶν 
εἶσιν. ». Διὰ τί δὲ τοῦτο ποιεῖν ἐθουλεύσαντο; ἴσασι, 
φησὶ, χρεωστοῦντες τοῦτο. 


Οὐκ ἄρα κατὰ ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ κατὰ Χρέος 
πέμπουσιν. « Et γὰρ τοῖς πνευματιχοῖς αὐτῶν ἔχοι- 


νώνησαν. » Λοιπὸν λέγει πῶς εἶσιν αὐτῶν ὀφειλέται, (C 


Δι’ αὐτοὺς, eroi, μάλιστα ἆλθεν ὁ Χριστός. Περὶ γὰρ 
τῶν ἐκ περιτομῖς πιστῶν ὁ λόγος αὐτῷ, καὶ αὐτῶν 
X» τὰ ἀγαθὰ xal al ἐπαιγελίαι. Ὥσπερ οὖν τοῖς 
πνευμἀτικαῖς οὐτῶν ἐκοινώντσε τὰ ἕἔβνη, οὕτω: γρὴ 
αὐτοὺς καὶ ἐν τοῖς σαρχκικοῖς λειτουργίῖσα!: αὐτοῖς. 
Οὐκ ἔτ, δὲ λέγει κοινωνῆσαι, ἀλλὰ λειτουργῖσαι, ἐν 
τάξει διαχκύνων αὐτοὺς τιθεῖς, τοῖς ἁγίοις φόρους 
πελούντων ὡς βασιλεῦσιν. « Καὶ σφραγισάµενος αὐ- 
τοῖς. » Ὡς lv ασύλῳ τόπῳ καὶ ἀσφαλεῖ μέλλων ἆπο- 
τίθεσθαι, (καὶ γὰρ ἐν οὐρανοῖς ἕμελλεν ἀποτίθεσθαι, 
φττ]), καὶ σφραγισἆµενος. « Τὸν καρπὺν τοῦτον. » 
Καρπὸν καλεῖ τὴν ἐλειμοσύνην, δεικνὺς χερδαίνοντα 
μᾶλλον τὸν παρέχοντα. « Eq τὴν Σπανίαν. Πάλιν τῆς 
Σπανίας μέμνηται, δεικνὺς τὸ πρὸς τοὺς Σπανίους 
φἰλτρον. « Ἐν πληρώματι, » xai τὰ ἑξῆς. Τουτέστιν, 
Οἶδα ὅτι ἐρχόμενος πρὸς Duas χκομῶντας ὑλᾶς τοῖς 
ἀγαθοῖς εὑρήσω᾽ Τὸ γὰρ, «Ἐν πληρώματι εὐλογίας τοῦ 
Εὐαγγελίου,» τὸ πάντων ἐντὸς εἶναι τῶν ἀγαθῶν αὐτοὺς 
στ μαίνει. — "Il. οὔ-ως. [(OIKOTMENIOY.] Οἵδα ὅτι 
ἐρχόμενος πρὸς τὸ πληρῶσαι ὑμᾶς τῆς ix. τοῦ Εὐαγ- 
ελίου εὐλογίας ἑλεύσομαι, ὅτι πρὸς ἀρετὴν καὶ 
πίστιν ἀλείψω. 

Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελοοὶ, διὰ τοῦ Κυρίου 
ἁμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Πνεύματος, σηναγων ἰσασθαί pot ἐν ταῖς προσ- 
ευγαῖς ὑπὲρ ἔμοῦ πρὸς τὸν θΘεὸν, ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ 
τῶν ἀπε.θοντων ἐν τὴ 'loo0aíq, καὶ ἵνα d δια- 
Χονία µου, ἡ εἷς Ἱερουσαλὴμ, εὐπρόσθεχτος γέ- 


D 


« ministrare ipsis. Hoc igitur ubi perfecere et ob- 
« signavero ipsis fructum hunc, revertur per vos 
« in Hispaniam. Scio autem quod ubi venere ad 
«vos, in plenitudine benedictionis Evangelii 
« Christi veniam. » 


Quia dixerat: Cum non amplius locum habeam 
Ín his regionibus, veniam ad vos, adhuc autem Πιο: 
ram facturus erat, ne se illusos esse arbitrentur, 
causam dicit cunctationes adhuc detinentis. « Mi- 
nistrans sanctis. » Si Paulus minister erat, concipe 
rei magnitudinem. « Placuit enim Macedonie et 
Achais. » Non solum causam referre vultdetinentis 
adhuc cunctationis : sed hortari quoque eos ut si- 
militer aliis mittant qui sunt in Jerusalem. Nam 
hoc vult cum etiam illos nominat qui miserunt. 
Εὐδύχησαν, id est, placuit eis, sive consultatione 
facta statuerunt, id est, qui in Macedonia sunt et 
Achaia voluerunt eleemosynam facere. » Commu- 
nionem aliquam. » Vocat autem eleemosynam 
communionem : tanquam ipsi quidem pecunias 
mittant, sancti vero libertatem erga Deumin unum 
conferant. « In pauperes sanctos. » Duplex erat 
communicationis necessitas,et propter paupertatem 
et propter virtutem. « Et debitores sunt illorum. » 
Quare autem hoc statuerunt facere? Quoniam 
hujus se cognoscunt esse debitores. 

407 Non itaque ex eleemosyna, sed ex debito 
mittunt. « Nam si spiritualibus eorum communi- 
caverunt.» Consequenter dicit quomodo sint eorum 
debitores: propter ipsos, inquit, maxime venit 
Christus : de fidelibus enim sermo ipsi erat qui ex 
circumcisione venerant : et si illorum erant bona 
ac promissiones.Quemadmodum ergo spiritualibus 
illorur.communicaveruntgentes.ita oportetquoque 
ipsas in carnalibus ministrareillis. Jam autem non 
dicit, Communicare, sed « Ministrare, » in ordine 
ministrorum eos ponens,qui sanctis tributa pende- 
rent tanquam regibus. « Et obsignavero eis. » Ve- 
luti in asylo tutoque loco repositus sit (siquidem 
in celo repositurus erat) dicit : Et obsignavero 
eis sive sigillo munivero. « Fructum hunc. » 
Fructum vocat eleemosynam, ostendens quod lu- 
crum magis faciat is qui tribuit. « In Hispaniam. » 
Rursum Hispanice meminit,vehementem ostendens 
amorem qnem habeat erga Hispanos. «In plenitu- 
dine, » etc. Hoc est, scio quod ubi ad vos venero, 
inveniam vos bonis fetos ac ornatos. Quod enim 
ait: « In plenitudine benedictionis Evangelii, » 
significat ipsos omnia in se habere bona. — Vel 
hoc modo. Scio quod ubi venero, ad implendum 
vos benedictione Evangelii veniam. 

XV, 30-33. « Oro autem vos, fratres, per Domi- 
« num nostrum Jesum Christum, et per dilectio- 
« nem Spiritus : ut simul mecum certetis in pre- 
« cationibus pro me ad Deum fusis : ut liberer ab 
« incredulis in Judea : ut ministerium hoc meum 
« versus Jerusalem, acceptum fiat sanpfjis : ut in 
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* gaudio veniam ad vos per voluntatem Dei, una- A νηται τοῖς ἁγίοις, ἵνα ἐκ χαρᾷ ἔλθω πρὸς υμᾶς 


« que vobiscum refociller. Deus autem pacis sit 
« cum omnibus vobis. Amen. » 


Quasi ipse idoneus non sit ad persuadendum, 
Per Christum, inquit, et per Spiritum sanctum vos 
oro. Vide autem quod Filii et Spiritus meminerit, 
jam vero non meminit Patris. Quod dictum est, 
ut, ubi Patris ac Filii tantum meminerit, ne 
turberis quod non etiam Spiritus meminerit. 
Multifariam enim de sancta loquitur Trinitate. 
« Ut simul mecum certetis. » Maxima utitur 
animi modestia, quod dicat sibi opus esse illorum 
oratione. 408 « Ut liberer. » Non dixit, Ut confli- 
gam et vincam illos, sed « Liberer, » divinam 


complens legem que dicit: « Vigilate ut non intre- B 


tis intentationem 5. » —« Ab incredulis.» Significat 
malos quosdam, et lupos magis quam homines qui 
ipsi paraturi erant insidias. « Acceptum flat. » Ut 
et hostia mea, inquit, accepta sit apud Deum, et 
ut ipsi cum prompto animo et gratiarum actione 
ea suscipiant que per me tradentur. « Ut in gaudio 
veniam. » Nam si ab incredulis, inquit, liberatus 
fuero, et ministerium meum acceptum flat, in gau- 
dio et non in tristitia veniam. « Per voluntatem 
Dei. » Quod ab initio dixit, etiam nunc dicit : Si 
quomodo jam tandem prosperum mihi contingit 
iter per voluntatem Dei veniendi ad vos. « Ünaque 
vobiscum refociller. » Vides quam a fastu alienus 
sit? Non enim dixit, Doceam vos, aut, Instruam, 
sed « Refociller, » hoc est, vos in me per doctri- 
nam, et ego in vobis per fldei traditionem : quod 
etiam circa initia dixerat, hoc autem est simul 
consolationem accipere per mutuam fidem. « Deus 
autem pacis sit cum omnibus vobis. » Hoc ubique 
Paulo moris est precationem admonitioni subji- 
66:56. 
XVI, 1-5. « Commendo autem vobis ΡΗΦΡεη so- 
« rorem nostram, que est ministra Ecclesie Cen- 
« chreensis : ut illam suscipiatis in Domino, ita ut 
« decet sanctos, et adsitis ei in quocunque nego- 
« tio vobis eguerit. H»c enim et multis astitit et 
« mihi ipsi: Salutate Priscillam et Aquilam adju- 
« tores meos in Christo, qui pro anima mea suam 
«ipsorum cervicem supposuerunt: quibus non 
ε solus ego gratias ago, sed et omnes Ecclesie 


« gentium : ac domesticam illorum Ecclesiam. » D 


Vide quod titulis Pheben ornet. Siquidem quia 
hec erat quao epistolam deferebat. ipsis eam com- 
mendat. Honestat autem tum quod eius primum 
meminerit. tum quod sororem vocet : quid autem 
sj Pauli fortassis soror erat? « Suscipiatis in Do- 
mino.» Vel propter Dominum, vel secundum 
Dominum » 18 ut decet sanctos. » Eo,inquit modo 
quo decet sanctos suscipere. Duplam dedit cura 
ipsius occasionem : et ut propter Dominum ipsam 
susciperent, et quod ipsa sancta esset. 


15 MaJth. xxvi, 61. 


συναναπα΄σωμαι ὑμῖν. 
μετὰ πάντων ὑμῶν. 


διὰ θελήματος θεοῦ, xal 
Ὅ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης 
Αμήν. 

"uc μὴ αὐτὸς dv ἀξιόχρεως πρὸς τὸ πεῖσαι, Ax 
τοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ὑμᾶς καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
παρακαλῶ. Ὥρα δὲ ὅτι Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ἑμνή- 
σθη, οὐκ ἔτι δὲ καὶ τοῦ Πατρός Τοῦτο δὲ ερτται, 
να, ὅτε Πατρὸς xal Υἱοῦ μόνου μέµνηται, μὴ θορυ- 
θιθᾷς δ.ὰ τί μὴ καὶ τοῦ Ηνεύματος ἐμνήσθη. A:a- 
φόρως γὰρ τὴν ἁγίαν τίθησι Τριάδα. « Συναγωνί- 
σασθαί µοι. Μεγίστη ταπεινοφροσύνη, ὅτι λέχει 
τῆς τούτων δεῖσθαι εὐχῆς. « "Iva. ῥυσθῶ.» Oóx εἷ- 
πεν, "Iva συμπλακῶ καὶ νικήσω αὐτούς, ἀλλὰ, 
« Ῥυσθῶ, » θεῖον νόµον πληρῶν, ὃς φησιν’ «Εὔ- 
χεσθε μὴ ἐμπεσεῖν sig πειρασµόν. » — » ᾿Απὸ τῶν 
ἀπειθούντων, » Σημαίνει πονηρούς τινας, καὶ λύκους 
μᾶλλον Jj ἀνθρώπους, ἐπιθησομένους αὐτῷ. « Βὺὐ- 
πρόσδεχτος γένηται. » Kal ἵνα, φησὶν, ἡ θυσία µου 
εὐπρόσδεχτος γένηται παρὰ θεῷ, καὶ ἵνα xa: αὐτοὶ 
μετὰ προθυµίας καὶ εὐχαριστίας δέξωνται τὰ ἀπ' 
ἐμοῦ. « "Iva ἐν χαρᾷ ἕλθω. » El γὰρ ῥυσθῶ, φτσὶν, 
ἐχ τῶν ἀπειθούντων, xal ἡ διακονία μου εὐπγόσ- 
δεχτος µένηται, lv χαρᾷ καὶ οὐκ ἐν ἀθυμίᾳ ἐλεύσο- 
μαι. « Ax θελήµατος θεοῦ. » Ὅ i£ ἀρχῆς εἶπε, καὶ 
νῦν λέγει E? πως ἤδη -οτὶ εὐοδωβήσομαι ἐν τῷ 
θελήματι τοῦ θεοῦ ἐλθεῖ πρὸς ὑμᾶς. « Καὶ σον- 
αναπχύσωµαι: ὑμῖν. » Ορᾶς αὐτοῦ τὸ ἄτυφον ; Οὐὖ 
γὰρ εἶπε, Δ:δάξω ὑμᾶς, ἤ, Κατηχήσω, ἀλλὰ, « Kov- 
αναπαύσωμαι, » τουτέστιν, Ὑμεῖς ἐμοὶ διὰ vw. δι- 
δασκαλίαν, κἀγὼ ὑμῖν διὰ τὴν ἀῆς πίστεως ἐπίδοσιν, 
ὅπερ καὶ κατ’ ἀρχὰς ἔλεγε, τοῦτο δέ ἐστι συµπαρα- 
κληθῆναι διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως. « Ὁ. δὲ θεὸς 
τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν. » Τοῦτο πανταχοῦ 
ἔθος αὐτῷ, εὐχὴν τιθέναι μετὰ τὴν παραίνεσιν. 


Συνίστηµι δὲ ὑμῖν Φοίδην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, 
οὖσαν διάκονον τῖς ᾿µἘΕκκλησίας τῆς ἐν Κεγ- 
χρεαῖς, ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν Κυρίῳφ, ἀξίως 
τῶν ἁγίων, καὶ παραστῆτε αὐτῃ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν 
γρῃζῃ πράγματι. Καὶ γὰρ αὕτῃ προστάτις πολ- 
λῶν ἐγενήθη, καὶ αὐτοῦ ἐμρῦ. ᾿Ασπάσασθε ἩΠρί- 
σχιλλαν καὶ ᾿Αχύλαν τούς συνερχούς µου ἐν 
Χριστῷ, οἵτινες ὑπὶρ τῆς ψυχῆς µου, τὸν ἑαυ- 
τῶν τράγηλον ὑπέθικαν, οἷς οὐν ἐγὼ µόνος εὖ- 
χαριστῶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσα: αἱ Ἐκκλησίαι τῶν ἑνῶν, 
καὶ ti,» κατ οἶχον αὐτῶν ἘΕκκλτσίαν, 

"Opa διὰ πόσων αὐτὴν σεμνύνει, Ἐπειδὴ αὕτη ἦν 
διακοµ΄!ζουσα τὴν ἐπιστολὴν, συνιστᾷ αὐτὴν αὐτοῖς. 
Σεμνύνει δὲ, τῷ πρώτης μεμνῆσθαι, καὶ τῷ ἀδελοὴν 
καλέσαι. Tl δὲ oov τοῦ εἴναι τοῦ Ιαύλου ἀδελφήν ; 
«Π{ρ;σδέξησθε iv Koplyp.» "H διὰ τὸν Κύριον, fi 
κατὰ Κύριον, « Καὶ ἀξίως τῶν ἁγίων.» "Ov τρόπον, 
φησὶ, πρέπει ἁγίους δἐχεσθαι. Διπλῆν δέδωχεν 
αὐτῇ θεραπείας ἀφορμὴν, καὶ τὸ, Διὰ τὸν Κύριον 
αὐτὴν δεχθῖναι, xal τὸ εἶναι αὗτῆν ἁγίαν, 
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« Καὶ παραστῆτε αὐτῇ. » Ὁρᾷς τὸ ἀνεπαχθές; Οὐκ Α «900 « Et adsitis ei.» Vides quantum fugiat, ne 


εἶπεν, ὅτι, ᾿Απαλλάξατε αὐτὴν ix τῶν ἐπιχε'μένων, 
ἀλλὰ, « Παράστητε, » τουτέστι, Τὰ παρ) ὑμῶν εἶσε- 
νέγκατε, καὶ χεῖρα ὀρέξατε, « Ἡροστάτις πολλῶν. » 
Μέγας ὁ ἔπαινος, καὶ Ἱἱκανὸς αὐτοὺς προτρίψασθαι. 
« Καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ. » Τὸ µέγιστον ἐγχώμιον, τελευ- 
ταῖον τέθεικε. Μακαρία γὰρ ὄντως ἡ δυνηθεῖσα προ- 
στῆναι xai ἀναπαῦπαι τν ἁγίαν Ψψυχὴν Παύλου. 
« Αὐτοῦ ἐμοῦ. » Τουτέστι τοῦ ᾿Αποστόλου, τοῦ χήρυ- 
xoc, τοῦ διδασκάλου τῆς οἰκουμένης. « ᾿Δσπάσασθε 
Πρίσχιλλαν καὶ ᾿᾽Αχύλαν τοὺς συνεργούς µου. » Eo- 
νήργησαν, φησὶν, iv διδαχῃ, dv πειρασμοῖς, ἓν 
κινδύνοις, Μέγας δὲ ὁ ἔπαινος, Τινὲς δὲ συνεργοὺς 
εούτους ὡς σχηνοποιοὺς καὶ αὐτοὺς ὄντας ἑνόησαν. 
α ᾽Αλλὰ καὶ πᾶσαι al Ἐκχλησίαι τῶν ἐθνῶν. » "II 


molestus sit. Non dixit: Eximite eam ab impenden- 
tibus sibi malis, sed « Adsitis, » hoc est, quoad in 
vobis est benigni sitis, manumque porrigite, « Asti- 
tit multis.» Magna lauset quz sufficiatad eos exhor- 
tandum. « Et mihi ipsi. » Quod maximumeratultimo 
loco posuit, vere enim beata est, que potuit san- 
ctam Pauli animam refocillare. « Mihiipsi. »Docest, 
Apostolo, concionatori, communi orbis preeceptori. 
« Salutate Priscillam et Aquilam adjutores meos. » 
Auxiliati sunt, inquit, in doctrina,in tentationibus, 
in periculis. Est autem hoc magne laudis. Quidam 
vero hos adjutores intellexerunt, quod ipsi quoque 
tabernaculorum textores essent. « Sed et omnes 
Ecclesie gentium. » Vel propter doctrinam, vel 


διὰ τὴν διδασκαλίαν, ἢ διὰ τὴν ἐκ τῶν yen dto εἰς p Propter facultatum in illos collationem. « Ac do- 


αὐτοὺς συνεισφορἀν. « Καὶ τὴν xat' olxov αὐτῶν 'Ex- 
χλησίαν. ο Οὕτως δὲ ἦσαν εὐδόκιμοι, ὅτι καὶ τὸν ot- 
xov αὐτῶν ἐχχλησίαν ἑποίησαν. "H ὅτι πανοιχὶ σαν 
πιστοὶ, ὡς τὸν οἴκον λοιπὸν ἐχχλησίαν εἶναι. 
᾿Ασπάσασθε ᾿Επαίνειον τὸν ἀγαπητόν µου, ὃς 
ἐστιν ἁπαρχὴ τῆς  'Ayatac εἷς Χριστόν. Ασπά- 
σασθε Μαριὰμ, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς. 
᾽λσπάσαχσθε ᾿Ανθρόνικον καὶ Λ᾿ουνίαν, τοὺς συγ- 
γενεῖ µου, καὶ συναιχµαλώτους µου, οἵτινές 
εἶσιν ἐτίσημοι ἓν τοῖς ἁποστόλοις, ol xai πρὸ 
ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. ᾿Ασπάσασθε ᾽Αμπλίαν 
τὸν ἀγαπητόν uoo ἐν Koplp. ᾿Ασπάσασθε Oup- 
θανὸν τὸν Govszyóv ἡμῶν dv Χριστῷ, xa! Στά- 
χυν τὸν ἀγαπητόν µου. ᾿Ασπάσασθε ᾿Απελλᾶν, 
τὸν δόκ:µον ἐν χριστῷ. ᾿Ασπάσασθε τοὺς ix τῶν 
᾿λριστοθούλου. ᾿Ασπάσασθς "Ἠροδίωνα τὸν συγ- 
γενῆ µου, )Ασπάσχσθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίστου, 
τοὺς Όὄνιας ἐν Κυρίφ. ᾿)Ασπάσασθε Τρύφαιναν 
καὶ Τροφῶσαν τὰς κοπιώσας ἐν Κυρίῳ. ᾿Ασπά- 
σασθε Ἱ]ερσίδα τὴν ἀγαπητὴν, ft πολλὰ ἐχο- 
πίασεν ἐν — Kuplp. Ααπάσασθε Ῥοῦφον τὸν 
ἐκλεκτὸν ἐν Κυρίῳ, καὶ τὴν µητέα αὐτοῦ καὶ 
ἐμοῦ. Ασπάσασθι ᾿Ασόγκριτον, Φλέγοντα, Ἐρ- 
μᾶν, Πατρόθαν, ἙΕρμῆν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς 


ἀδελφούς. ᾿Ασπάσασθ: Φιλόλογον καὶ Ἰουλίαν, Νπρία xai ti» ἁδελφὴν αὐτοῦ, καὶ ᾿ὈΟλυμπᾶν, 


mesticam illorum Ecclesiam. » Adeo probi οἱ vir- 
tuti addicti erant, ut suam etiam domum ecclesiam 
fecerint. Vel d.citur hoc, quia omnes domestici 
fideles erant, ut jam domus esset Ecclesia. 

XVI, 5-16. Salutate Epenetum dilectum meum, 
qui est primz Achaiz in Christum. Salutate Mariam, 
que multum laboravit erga nos. Salutate Andro- 
nicum et Juniam cognatos meos et concaptivos meos, 
qui sunt insignes inter apostolos, qui etiam ante me 
fuerunt in Christo. Salutate Ampliam dilectum meum 
in Domino. Salutate Urbanum adjutorem nostrum in 
Christo : et Stachyn dilectum meum. Salutate Apel- 
lem probatum in Christo. Salutate eos qui sunt 
ex dristobuli domo. Salutate Herodionem cognatum 
meum. Salutate eos qui sunt ex Narcissi familiaribus, 
qui sunt ἐπ Domino. Salutate Tryphaenam et Thry- 
phosam, que laborant in Domino Salutate Persidem 
dilectam, qux multum laboravit in Domino. Salutate 
Rufum electum in Domino. et matrem ipsius ac meam. 
Salutate Asyncritum, Phlegontem, Hermam, Patrobam, 
Hermen.quique cum illis sunt fratres.Salutate Philolo- 
gum et Juliam, Nereum et sororem ipsius ac Olympam, 
et omnes qui cum ipsis sunt sanctos. Salutate vos 480 
invicem osculo sancto. Salutant vos Ecclesie Christi. 
xX2t 


τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους iv φιλήματι ἁγίῳ. ᾿Ασπάζονται buie αἱ 


Ἐκκλησίαι τοῦ Χριστοῦ. 


Μέγα τὸ εἶναι Παύλου ἁγαπητὸν, τοῦ χρίσει καὶ [) — Magnum erat Pauli dilectum esse, utpote qui 


οὗ πρὸς χάριν ϱιλεῖν εἰδότος. ᾽Απαρχὶν δὲ αὐτὸν 
λέχει, Ἡ Ότι πρῶτος ἐπίστευσεν, ἢ ὃτι πλείονα πἀν- 
των εὐλάθειαν ἐπεδείκνυτο. Ἵνα Bk μὴ νοµίσῃς ὅτι 
ἐν χοσμικοῖς ἦν πράγμασιν ἀπαρχὴ, προστίθγσιν’ 
E'« Χρ.στόν. » — « Ηολλὰ ἐκοπίασεν. » Δείχνυσιν ὅτι 
μετὰ τῆς διλασκαλίας, καὶ ἕτερα χέκμητχεν εἷς αὐ- 
τούς. «Εὶς ἡμᾶς.» Οὐ µόνον, φησὶν, ες ἑαυτὴν 
ἐχοπίχσεν, ἵνα σωθῇ, ἀλλὰ xal εἷς ἡμᾶς, ἀποστόλου 
τάξιν πληροῦσα καὶ εὐαγγελιστοῦ. Πῶς οὖν sims, 
« Γυναικὶ δὲ διδάσκειν οὐκ ἐπ.τρέπω;» Τῆς iv τῷ 
µέσῳ xal κοινῷ πβρλεδρίας αὐτὴν κωλύων, καὶ τῆς 
iv βήµατι καθέδρας, οὐ τῆς τοῦ λόγου διδασκαλίας. 
« Καὶ συνχιχµαλώτους µου.» Μεῖζον τὸ ἐγχώμιον 


* [ Tim. n, 14. 


judicio et non ad gratiam solet diligere. Primitias 
autem illum dicit: vel quod primus credidisset, 
vel quod pietatem ceteris omnibusmajorem osten- 
disset. Ne autem putes quod in temporalibus rebus 
essent primitic, addit: « in Christum. » —« Multum 
laboravit. » Ostendit quod preter doctrinam in aliis 
quoque erga ipsos laboraverit. « Erga nos. » Non 
solum, inquit, circa seipsam laboravit, ut salva 
esset, verum etiam circa nos, apostoli vice fungens 
ac evangeliste. Quomodo ergo dixit: « Mulieri 
docere non permitto 66 ? » a publica nempe ac com- 
muni presidentia eam arcens, atque concionatorio 
suggesto, non verbi doctrina. » Et concaptivos 
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meos. » Majus encomium est dicere, « Concaptivos À τὸ « Συναιχµαλώτόυς µου. » Χαλεπώτερα γὰρ ai- 


-meos ; » indigniora namque patiebantur, quam alii 
captivi, nempe persecutionem sustinentes, et con- 
tumelia ac injuria affecti. « Insignes. » Magnum 
quidem est esse apostolos, maximum vero, inter 
hos esse insignes. «Qui etiam ante me. » Considera 
'sanctam Pauli animam. Non pudore afficitur, di- 
cens: eHi ante me Christo crediderunt. » — 
κα Ádjutorem nostrum in Christo. » Magna laus 
"Urbanum fuisse adjutorem, id tamen majus quod 
.adjutor fuerit in doctrina. « Apellam probatum. » 
-Utpote irreprehensibilem. « Eos qui sunt ex Aristo- 
bulo domo. » Non erant fortassis quales primi: 
idcirco neque nominatim meminit illorum. « Qui 
sunt in Domino. » qualis omnibus laus, quod in 


χμαλώτων ἕπασχον, διωκόµενοι, ὑδριζόμενοι, ἆδι- 
κοὔμενοι. « Επίσημοι, » Μέγα piv καὶ τὸ εἶναι 
ἀποστόλους, τὸ δὲ καὶ ἐπισήμους ἐν αὐτοῖς, µέγιστὀν. 
« Οἵ καὶ πρὸ ἐμοῦ.» "Oca τὴν ἁγίαν ψυγὲν, οὐκ 
ἐπαισχύνεται λέγων, ὅτι « Πρὸ ἐμοῦ ἐπίστευσαν 


οὗτο, τῷ Χριστῷ. » — « Τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χρι- 
στῷ.» Μέγας ὁ ἔπαινος, Οὐ βθανὸν τὸν συνεργὸν. Τοῦτο 


μεῖζον, ὅτι συνήργει ἐν τῇ διδασχαλίφ' «᾿Απελλῆν 
τὸν δόχιµον, » oiov ἀνεπίληπτον, « Τοὺς ix τῶν 
᾿Αριστοθούλου. ».Ἴσως οὐκ ἦσαν ὡς ol πρῶτοι, διὸ 
920b ὀνομαστὶ αὐτῶν ἐμνίσθη. « Τοὺς ὄντας ἐν Κυ- 
pip. » Ἴσος πᾶσιν ὁ ἔπαινος, -ὃτι dv Κυρίῳ aav, ὃ 
ἐστι πιστοί. « Τὰς κοπιώσας ἐν Κυρίῳ. » Περὶ Μαρίας 
ἄνω ἔλεγεν, « τις πολλὰ ἐχοπίχσε. » Ταύτας δὲ, ἔτι 


Domino essent, hoc est, fideles. « Que laboraut in p χοπιώσας λέγει. Διὸ μείζων ὁ ἔπαινος. « Περαίδα 


Domino. » De Maria superius dixit : « Que multum 
laboravit: » de his vero nunc dicit quod adhuc 
laborent : major itaque laus est. » Persidem dile- 
ctam. » Haec major erat Tryphena et Tryphosa, 
tum quod dilecta, tum quod multum laboraverit. 
« Et matrem ipsius ac meam. » Duplex bonum, et 
quod filius fuerit reprehensione carens, et quod 
mater virtutem colens. — Porro hoc eigniflcat 
quod addit: « Et meam. » — « Et qui cum eis 
sunt fratres. » Magnum quoque erat hoc esse Pauli 
fratres. « Philologum et Juliam. » Philologum, 
quem primum Sinopes episcopum fuisse aiuntsub 
Andrea « Et omnes qui cum ipsis sunt sanctos. » 
Quod si sancti, non parvalaus illorum est. 481 
α Salutate vos invicem. » Omnes nunc  permistim 


τὴν ἀγαπητήν. Αὕτη μείζων Τρυφαίνης καὶ Τρυ- 
Φώσης, ὃτι τε ἀγαπητὴ, xal Ott πολλὰ ἐκοπίασεν. 
« Καὶ τὴν μητὲρά αὐτοῦ xal ἐμοῦ. » Διπλοῦν άγα- 
θὸν, τὸ, καὶ τὸν υἱὸν εἶναι ἀνεπίληπτον, xai τὴν 
μητέρα ἐνάρετον. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « Καὶ ἐμοῦ. » 
— * Καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. » Μέγα καὶ τού- 
τοις, τὸ εἶναι Παύλου ἀδελφούς, « Φιλόλογον καὶ 
Ἰουλίαν, » Τὸν Φιλόλογον, ὃν λέγουσι πρῶτον ἐπί- 
σκοπον γενέσθαι Σινώπης ὑπὸ ᾿Ανδρέου. « Καὶ τοὺς 
σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους.» El δὲ ἅγιοι, οὐ μικρὸν 
αὐτοῖς τὸ ἐγκώμιον. «᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους. » Νῦν 
πάντας ἀναμὶξ τίθησιν, ἵνα µή τις λύπη Ὑένηται τοῖς 
μὴ ὀνομαστὶ μνημονευθεῖσιν. « Ἐν φ.λήµατ: ἁγίψ. » 
Ἔνι γὰρ καὶ μὴ ἁγίφ. « ᾿Ασπάζονται ὁ'ιᾶς. » Οὐκ 
ἔτι τὸν δεῖνα f] τὸν δεῖνα, ἀλλ’ ἑκοινοποίησιν αὐτοὺς, 


-ponit, ne que suboriatur tristitia his quorum non B τὸ, « Ὑμᾶς, » εἰπών. 
:est nominatim facta mentio. » Osculo sancto. » Nam etiam non sancto contingit. « Salutant vos.» 
Jam non hunc vel lllum, sed ipsos in communi univit, dicens « Vos. » 


XVI, 17-20. « Obsecro autem vos, fratres, con- 
« siderate eos qui dissidia et olffendicula prewter 
« doctrinam quam vos didicistis, faciunt, et decli- 
« nate ab illis. Nam tales Domino Jesu Christo 
« non serviunt, sed suo ventii: et per blandilo- 
« quentiam et assentationem decipiuut corda sim- 
« plicium. Nam vestra obedientia ad omnes per- 
« manavit. Gaudeo igitur propter vos. Sed volo vos 
« quidem sapientes esse ad bonum, sinceros vero 
.« ad malum. Deus autem pacis conteret. Salanam 
.« sub pedibus vestris brevi. Gratia Domini nostri 
« Jesu Christi sit vobiscum. » 


Novum genus consilii.Supplicispersonam induit, 
"ac fratres vocat multo cum honore. « Considerate 
eos qui dissidia. » Scrutamini. inquit, ac perdi- 
:scite.Ostenditautem fallaciam illorum,et quod non 
palam ostendantur esse scelerati. Et ad maximam 
Ecclesie subversionem estquod discriminentur a se 
invicem. » Et offendicula. » Post dissidia namque 
patet introitus offendiculis. Quid autem sint offen- 
dicula interpretatur : Sectee, inquit, praeter doctri- 
nam nostram introducte. « Sed suo ventri. » 
Omnes enim sect» ac offendicula inde proveniunt, 
quod homines affectibus obsequantur ac ventri, 


D 


«Ἰησοῦ Χριστῷ 


Παρακιλὼ δὲ ὑμᾶς. ἀδελοοὶ, σκωπεῖν τοὺς 
τὰς διχοστασίας xal τὰ σκάνδαλα παρὰ ti» δι- 
δαχὴν ἣν ὑμεῖς ἑμάρετε, ποιοῦντας, καὶ dxxAl- 
vat& ἀπ᾿ αὐτῶν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κωρίῳ ἡμῶν 
οὐ ὀουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν 
κοιλίφ καὶ διὰ τῆς Ὑγρηστολογίας καὶ εὐλογ'ας 
ἑξαπατῶσι τὰς µκαβδίας τῶν ἀκάκων. Ἡ γὰρ 
ὑμῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο. Ἀπίρω οὖν 
τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν θέλω ΄ δὲ ὑὁμᾶς σοφοὺς μὶν εἶναι 
εἲς τὸ ἀγαθὸν, .ἀκερχίους δὲ εἷς τὸ κακόν. Ὁ 
δὲ θΘεὸς τῆς εἱρήνης συντρίψει τὸν Σατανᾶν 
ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν iv τάχει. Ἡ χάρις τοῦ Ko- 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ ὑμῶν, 

Eivov εἶδος συµθουλῆς. Ἰκέτου γὰρ ὑπέδυ πρόα- 
ωπον, καὶ ἀδελφοὺς καλεῖ μετὰ πολλῆς τῆς τιμῖς. 
« Σκοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίαςε.» Ἐρευνῆν, crai, 
« καὶ καταμανθάνειν, Δείχκνυσι δὲ τὸ δολερὸν αὐτῶνι 
καὶ ὃτι οὗ γίνονται χατάδγλοι movrpol ὄντες. Αὕτη 
γὰρ μάλιστα Ἐκκλησίας ἀνατροπὴ, τὸ διῃ2Ἴσθαι 
ἀπ᾿ ἀλλήλων. « Kai τὰ σκάνδαλα,» Μετὰ γὰρ τὴν 
διχοστασίαν, εἴσοδον εὑρίσχει τὰ σκάνδαλα. Τί δὲ 
ἐστι τὰ σκάνδαλα, ἑρμηνεύει. Αἱρέσεις, φησὶ, παρὰ 
viv δ:δαχὴν ἡμῶν ἐπεισιοῦσαι. « ᾽Αλλὰ τῇ ἑαυτῶν 
xotÀ'2. » Al γὰρ αἱρέσεις πᾶσαι καὶ τὰ σκάνδαλαν 
ἀπὸ τοῦ δουλεύειν πάθεσι καὶ aotpl. Διό φησιν, ὅτι 
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* eb δουλεόουσι τῷ Χριστῷ, ἀλλὰ τῇ xoig; Δοκεῖ δὲ A Ideo dicit quod tales Christo non serviünt, sed 68ο 


τοὺς ἐξ Ιουδαίων αἰνίττεσθαι . Καὶ γάο Ἰουδαίῶν 
πᾶντες ὡς Ὑαστριμάργων κατηγοροῦσι. ε A:X τῆς 
χρησιολογίας. » "Aypt ῥημάτων ἡ θεραπεία, φησὶν, d 
δὲ διάνο-α, δολερὰ πρὸς ὑμᾶς. Κοινὸν δὲ τοῦτον λέγει 
:πρόπον ἁπάτης, τὸ πρῶτον αὐτοὺς κολαχεύειν. 
α Τὰς καρδίας τῶν ἁκίκων . ο Οὐκ εἶπεν, Ὑμῶν, 
ἀλλὰ, « Γῶν ἁπλέυστέρων. » Καὶ ὅτι οὐχ ὑμᾶς, ἀλλὰ 
τοὺς ἀχάκους ἐξαπατῶσι, ὃζλον ἔνθεν, ὅτι ἡ ὑμῶν 
ὑπακοὴ xal πε.θὼ, ci; πάντας ἦλθε. Ηολλοὺς δὲ αὖ- 


τοῖς ἐφίστης μάρτυρας, ἵνα μὴ ἀναισχυωντήσωσι πρὸς - 


vi» xxxiv διδα (ήν. « Xalpu οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν.» Τοῖς 
μὴ ἐξαπατωμένοις φησίν. « Σοφοὺς μὲν εἶναι ες τὸ 


ἀγαθόν. » Ὑπαινίττεται ovi κάὶ lE αὐτῶν "ἦσαν τινες * 


ἁπατώμενοι. θέλω γὰρ, φησὶν, cl; uiv τὸ ἀγαθὸν 
εἶναι ὑμᾶς φρονίµους, tiq δὲ τὰ φαῦλα, ἀπείρουξ 
κακοῦ. — [ΣΗΥΙΙΡ.] Τουτέστι φρονήσει μὲν χεχρῆσθαι 
εἰς τὸ μὴ ὑφ' ἑτέρων ἆἁδ'κεῖσθαι, ἀκεραιόέητι δὲ εἷς 
τὸ μὴ ἑτέροις ἐπ.δουλεῦειν. « 0 δὲ θεὸς τῆς -εἰρήνης. » 
Ἐπειδὴ ἆσαν διχοστασίαι, τὸν τῆς ερήνης δοτῆρα 
ἐπ.χαλεῖτα:, ἵνχ παύσῃ τὰ σκάνδαλα. « Συωντρίψει, » Ὅ 
πολλῷ μείζον T» τοῦ ὑποτάξαι. « Τὸν Σατανᾶν. » OQ 
μήνὸν, φτσὶ, τὰ σκάνδαλα παριμθάλλοντας συντρί- 
ψει, ἀλλὰ xa! αὐτὸν τὸν στρατγγὸν αὐτῶν Σατανᾶν. 
e "Ev τάχει, » φησίν, Ἐκ τοῦ χρύνου τὴν παραμ»θίχν 
χατασκευχζων. «΄Η χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ μεθ) ὑμῶν.» ᾿Ανέμνησεν αὐτοὺς τῆς τοῦ 
θιοῦ (άριτος, τῆς ἀεὶ σωσάσης. E? δὶ ἀχθροὺς ὄντας 
ἔσωσε, φτσὶ, πολλῷ μἆλλον νῦν. Ὁρᾷς ὅτι μετὰ τῶν 
ἔργων, καὶ χάριτος εἷς τὸ σωθῆναι δτόμερο, Μετὰ 
γὰ2 τὸ μαρτυορῆσαι αὐτοῖς ὑπαχοὴν τότε τὴν otv 
ἐπεύξατο. 


Ασπάτονται ὅμᾶς Τίμόθεος ὁ συνεργὸς µου, 
"καὶ Λούκιος, καὶ ᾿Ιάσων, καὶ Σωσίπατρος. ol συγ- 
(svi; goo. ἸἈΑσπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ ἡἵΤέντιος, 6 
"γράήψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν Koolp. ᾿Ασπίζεται 
ύμᾶας Γάϊος ὁ ᾖΕἶνος goo, καὶ τῆς ᾿Ἰκκλησίχς 
"ve. Ασπάζετα. ὑμᾶς "Ἓραστος ὁ ἀδελφός τῖς 
πόλευς , xal Κούαρτος ὁ ἁἀδελφός 'll χέτις τοῦ 
Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μιτὰ πάντων ὑμῶν. 
Α.αέν. 

Εἴδις ἐγκώμιον τοῦ Τιμοθέου ; συνήργει δὲ αὐτῷ 


iv τῷ Εὐαγγελίῳ. « Καὶ Σωσίπατρος, οἱ συγγενεῖς 


"μου, » Σογγενεῖς φησι, τοὺς ἑοικότας κατὰ τὴν εὖ- 


σέθειαν. « Ἱέρτιος, ὁ γράψας.ν ᾿Αντὶ μεγάλου τέθειχεν 


«ἀπαίνου, τὸ εἶναι ὑπογραφέα Παύλου. « Γάΐος ὁ ξένος 
«μου. » Τουτέστιν ὁ ξενοδόχος µου. Καὶ πλλὺς ὁ ἔπαι- 
voz, ὅτι πᾶσαν αὐτὸς ξενοδοχεῖ τὴν ᾿Εκκλησίαν, καὶ 
.&óv Παῦλον, ὃς οὐχ, ἂν ἁπλῶς map αὐτῷ ἐξενίσθτ, 
el ur, ἦν ὁ Γάΐος ἄξιος. « 'O ο) χονόμος τῆς πόλεως, » 
Tiv ἀξίαν αὐτοῦ τέθεικε», ἵνα γνῷς ὅτι οὐ πλοῦτος, 
«οὐχ ἀξίωμα, κώλυμα γίνεταί τινι πρὸς τὸ ὀρθῶς 
«βιοῦν f] π.στεύειν. 

« Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Τῆς χά- 
ῥριτος μέρνητα., γῶν εὐεργεσιῶν ὑπ]ομ'μνήσκων τοῦ 
Χρ.στοῦ « Μςτὰ πάντων ὑμῶν. ᾽Αμήν. » Ούτως ἤρ- 
ξατο ἀπὸ εὑκῆς. « Χάρις ὑμῖν καὶ εἱρήνη ἀπὸ θιοῦ 
«Ἡφτρὸς wai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ν καὶ οὕτως xa- 


ventri. Videtur autem Judmos designare. Omnes 


Siquidem accusant Judaeos tanquam ventri deditos. 
« Per blandiloquentiam. » Verbo tenus, inquit, 
obsequuntur, mens-autem dolosa est erga vos. 


. Hunc vero dicit communem modum deceptionis 


quod primum ipsis assentaatur. « Corda simplici- 
cium. » Non dixit, Vestra, sed « Simplicio- 
rum. » — « Nam vestra obedientia. » Et quod non 
vos, sed simpliciores decipiant, hinc manifestum 
est, quod vera obedientia ac persuasibilitas ad 
omnes pervenit. Multos autem testes ipsis statuit, 
ne ad malam doctrinam erubescerent. 418 « Gau- 
deo igitur propter vos, » quod non sitis decepti. 
« Sapientes quidem esse ad bonum. » Subindicat 


B quod etiam quidam illorum decepti erant. Siquidem 


&it: Ad bonum quidem volo vos prudentes esse, 
&d prava vero imperitos malis: hoc est, prudentia 
quidem uti, ne ab aliis quidquam injustum vobis 
flat ; sinceritatem autem, ne aliis insidiemini. 
« Deus autem pacis.» Quoniam erant dissidia, 
pacis datorem invocat. ut cohibeat offendicula. 
« Conteret. » Quod multo magis quam subjicere. 
« Satanam. » Non solum, inquit. immittentes offen- 
dicula conteret, sed et ipsum illorum ducem Sata- 
nam. « Brevi. » A tempore consolationem contir- 
mat. « Gratia Domini nostri Jesu Christi sit vobis- 
cum. » Suggerit ipsis Dei gratiam. que semper 
salvos facit. Quod si cum inimici essent salvos 
fecit, multo magis nune. Vides quod cum operi- 
bus etiam gratia nobis opus sit ut salvi simus ? 


C Nam postquam obedientiam ipsis adesse testatus 


est, tunc etiam gratiam optat. 

XVI, 21-24. « Salutant vos Timotheus adjuter 
« meus, et Lucius, et Jason, ac Sosipater cognati 
« mei. Saluto vos ego Tertius, qui scripsi episto- 
« lam in Domino Salutat vos Gaius hospes meus 
« totiusque Ecclesie. Salutat vos Erastus, c(cono- 
« mus civitatis, et Quartus frater. Gratia Domini 
« nostri Jesu Christi sit cum omnibus vobis. » 
Amen. 


Vides encomium Timothei ? adjuvabat enim 
ipsum in Evangelio. « Et Sosipater, cognati mei. » 
Cognati, inquit, similes in pietate. « Tertius, qui 
scripsi. » Id magne laudis loco posuit, quod Pauli 
amanuensis fuerit. « Gaius hospes meus. » Hoc est 

. hospitio me suscipiens: et magna laus erat quod 
omnem Ecclesiam hospitio exciperet una cum 
. Paulo, qui non temere apud eum fuisset hospita- 
tus, nisi Gaius omnino dignus fuisset. « OEcono- 
mus civitatis. » Ejus posuit dignitatem, ut noveris 
quod non divitis, non dignitas, alicui sint impedi- 
mento ad recte vivendum, aut credendum. 

4138 « Gratia Domini nostri Jesu Caristi. « Gra- 
tie merninit, Christi beneflcis illis suggerent. « Sit 
cum omnibus vobis. Amen. » Ita a precatione ce- 
pit: « Gratia vobis et pax a Deo Patre εἰ Do- 
mino Jesu Christo : » et ita convenjenti-modo sar- 
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monem concludit .in precationem, « Gratia, ín- A ταπαύει τὸν λόγον προσεικῶς ale εὐχήν. « 'H χάρις 


quit, Domini Jesu Christi » Amatenim semper hoc 
ponere fundamentum, parique modo hunc ponere 
terminum. 

Finis, divino favente auxilio, Epistola ad Romanos. 


Scripta est a Corintho per Phoben ministram Ec- 
clesie Cenchreensis. 


τοῦ Kopivo ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ.» Ταύτην γὰρ θεµέ- 


tov, ταύτην ὅρον ἀεὶ ποιεῖν αὐτῷ φἰγον. 


Τέλος σὺν θ:ῷ τῆς πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῆς. 


Ἐγράφη ἀπὸ Κορίνθου 8.& Φοίδης τῆς διακόνου τῆς 
ἐν Κεγχρεαῖς Εκκλησίας. 


ο .νὴ AE 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


THZ ΠρὀὸΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΒΗΡΩΤΗΣ ΕΙΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 


PRIORIS AD CORINTHIOS EPISTOLA. 


414 Hancab Epheso civitate Asie scribit, cum B  Taótry» ἐπιστέλλει ἀπὸ Ἐφίσου τῆς Ασίας, ἑωρα- 


jam eos et vidissetet docuisset ; hac itaque Epistola 
memores eos reddit. Est autem hoc Epistole Ar- 
gumentum. Corinthii contensiose congregati sen- 
tentiis dividebantur, et jam erant inter eos dissi- 
dia. Cumque divisiones essent, connivebant cum eo 
qui novercam uxoris loco acceperat. Alii vero con- 
ποπ pretextu proprias deserebant uxores : qui- 
dam autem in templis idolorum edebant. habentes 
ea quo idolis immolabanturindifferentia. Alii pree- 
ter. a eos qui linguis loquerentur in admiratione 
habentes, ceeteros despiciebant. Denique errabant 
etiam circa resurrectionis mysterium, dicentes 
carnem hanc non resuscitari. His omnibus apud 
Corinthium commotis , populi vicini scribunt 
Apostolo: et nunc ad singula rescribit. Et primum 
quidem fert testimonium de prudentia atque co- 
gnitione ipsorum : nec eos recipit qui dissidia 
excitabant. Preeterea suadet non in sermone, sed 
in opere et virtute existimari sitam esse virtutem. 
Deinde ubi illum increpasset qui novercam acce- 
perat: fuissetque adhortatus, ne lites 8ο judicía 
inter se haberent, consequenter ad ea respondet 
qus scripserant, de nuptiis quidem, indivisibile 
esse conjugium : ad tempus autem 415 tantum, 
ut abstinerent, quo orationi vacarent. Verum cum 
illi continentiam amarent, de virginitate scribit. 
Hoc non ad necessitatem, inquit, sed consilio flat. 
Postmodum de his quae idolis immolantur, ne 
scientia abutantur, sed in mutua dilectione con- 
versentur. Prohibet itaque fleri convivia in templis 
idolorum, ne pusilli offendantur. Exinde scribit de 
spiritualibus donis, ne ob dona dissideant : neque 
istum qui hoc habet donum ei preponant qui illud 
babet. Nam omnia ejusdem dicit esse Spiritus. Et 
tandem de resurrectione docet carnem resurgere, 
quia moritur quidem corruptibilis caro, surgit eu- 


χὼς αὐτοὺς ἤδη καὶ δ.δάξας, ὑπομιμνήσχκων δὲ ὅμως 
διὰ τῆς Ἐπιστολῆς ταύτης. Ἡ δὲ πρήφασις τῆς Ἔπι- 
στολῖς αὗτη᾽ Κορίνθ.οι ἐκ φιλονειχίας συναγόµενοι, 
ἑοχίζοντο ταῖς dva, xal λοιπὸν ἣν ἐν αὗτοῖς 
σχίσµατα. Καὶ ὄντων τῶν σχισµάτων παρεθλέποντο 
τὸν λαθόντα τὴν µητρυιάν. Άλλοι δὲ ἤθελον κατα; 
λιμπάνειν τὰς ἰδίας γυναῖκας, προφάσει τῆς iyxpa- 
τείας. Τινὲς δὲ ἐν εἰδωλείοις ἧσθιον, ὡς ἁδιαφόρων 
ὄντων τῶν εἰδωλοθύτων. "Άλλοι δὲ, τοὺς μὲν ἄλλους 
ἐξουθένουν, τοὺς δὲ λαλοῦντας γλώσσαις ἐθχύμαζον. 
Καὶ τέλος, ἡπάτηντο καὶ εἷς τὸ περὶ ἀναστάσεως 
µυστήριον, λέγοντες μή ἐγείρεσθαι τὴν σάρκα ταύ- 
την. Τούτων πάντων ἐν Κορίνθη κινουμένων, Υρά- 
φουσιν οἱ λαοὶ τῷ ᾿Απόστολῳ. Καὶ λοιπόν πρὸς πάντα 
ἀντιγράφει. Καὶ πρῶτον piv, μαρτυρεῖ αὐτοῖς iv 
φρονήσει xal γνώσει οὐχ ἀποδέχεται δὲ αὐτοὺς 
ποιοῦντας σχίσµανα, ἀλλὰ καὶ συµθουλευει, μὴ Év 
λόγῳ τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἐν ἔργῳ καὶ δυνάμει ἡγεῖσθχι. 
Ἠπειτα ἐπιτιμήσας τῷ tw μητρυιὰν λαθόντι, καὶ 
παραινέσας μὴ ἔχειν χρίμµατα πρὸς ἑαυτοὺς, λοιπὸν 
περὶ Qv ἔγραψαν ἀποκρίνεται, περὶ μὲν τοῦ γάμου 
διδάσκων X'Ónxtov εἶναι τὴν συζυγ/α», xal iv xatpip 
µόνῳ σγολάζειν, διὰ τὴ εὐχήν. Aix δὲ τὸ ἀγαπᾷν 
αὐτοὺς €i» ἐγκράτειαν, γράφει περὶ παρθενας. ὅτι 
OÀ χατὰ ἀνάγκην' ἀλλὰ πειθοῖ τοῦτο γινέσθω — Etta 
περὶ τῶν εἰδωλοθύτων, ἵνα μὴ καταχρῶνται τῇ γνώ- 
σει, ἀλλὰ τῇ ἀγάπῃ πολιτεύωνται. Κωλύει οὖν τὰ ἐν 
εἰδωλείῳ συμπόσια, ἵνα μὴ σκανδαλίζωνται οἱ µι- 
xpol. Εἶτα περὶ τῶν πνευματικῶν χαρισµάτων γρά- 
φει, ἵνα μὴ δ.αφέρωνται ἐν τοῖς χαρίσμασι, μηδὲ 
προκρίνωσι τὸν ἔχοντα doux τόδε, τοῦ ἔχοντος 
«ὸδε. Πάντα γὰρ τοῦ αὐτοῦ 'Βνεύματος εἶναι λέγει. 
Kx! λοιπὸν πιρὶ ἀναστάσεως διδάσχει, ὅτι di σάρξ 
ἐγείρεται, ἀποθνήσχουσα μὲν σαρχὶ, ἐγειρομένη δὲ 
ἄφθαρτος κατὰ . τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν. Τὴν δὲ &vé- 
σιεσιν, ἀπὸ τοῦ ἐγηγέρθαι τὸν Χριστον συνίστησι. 
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Καὶ τέλπι παραινετικοὺς λόγους εἰς τὰ Ίθη γράφει, A tem incorruptibilis per Christi gratiam. Resurre- 


καὶ περὶ λογίας τῆς εἲς τοὺς ἁγίους παραγγέλει, καὶ 
οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπιστολὴν. 


ctionem vero ex eo quod Christus resurrexerit, 
confirmat. Demum sermones exhortatorios ad mo- 
Tes scribit, et de eleemosyne in sauctos colle- 
ctione precipit, sicque concludit Epistolam. 





COMMENTARIUS 


IN EPISTOLAM I AD CORINTHIOS. 


eEOAQPITOY. 
Ορῶν 6 δαίµων οὕτω πολυάνθρωπον τὴν Κόριν- 


θον, xal εἰδωλολάτριν, πεπ:στευκοῖαν θεῷ, παρων». 


σχευάζει τινὰς ἐκ τῶν παρὰ σφίσι πλουσίων xal 
φιλοσόφων αὐτοχείροτονήτους προστατεῖν τοῦ δήµου 
ἐν τοῖς πνευματικοῖς πράγµασιν, ὡς λοιπὸν τοῦ λαοῦ 
πολλοὺς, τοὺς μὲν ταῖς πλουσίοις ὡς δυνατοῖς Άροσ- 
χωρῆσαι, τοὺς δὲ τοῖς φιλοσόφοις ὡς πλέον διδάσκεν 
δυναµένοις παρὰ τὴν τοῦ ᾽Αποστόλου διδαχἠν, ὡς ἐκ 
τούτου σχίσµατα καὶ ἔριδας Ὑίνεσθαι παρ᾽ αὐτοῖς 
Ἔγραφαν οὖν τῷ Ιαύλῳ διὰ Φουρτουνάτου, καὶ 
Στεφάνου, xal ᾽Αχαϊχοῦ, περὶ γάμου καὶ παρθενίας, 
δι΄ Qv καὶ ἀντιγράφει αὐτοῖς, καὶ περὶ τούτων xal 
περὶ ἄλλον, συναποστείλας καὶ τὸν Τιμόθεον. Ἐπεὶ 
οὔν ἐξ ἀπονοίας ἦσαν τὸν λαὸν διανειµάµενοι οἱ πλού- 
σιοι xzi φιλόσοφοι, τῆς ἀπονοίας δ.ορθοῦται τὸ πάθος 


iv πρὠτοις. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ KOPINeIOYZ ΕΠΙΣΤΟ- 
ΑΠΣ ΠΡΩΤΗΖ 

a'. Περὶ τοῦ μὴ διχονεῖν πρὸς ἀλλήλους ἐκ φιλοδο- 
ξίας τῆς ἐπὶ σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ. 

β΄ Κατὰ πορνῶν xal πορνείας, xal τῶν τούτοις 
κθ'νωνούντων. 

4* Περὶ τοῦ μὴ δεῖσθαι δικῶν, καὶ ταῦτα ἐπὶ ἀἁπί- 
στων. 

δ΄ Περὶ γάμου xal χηρείας xai ἀγαμίας. 

t. Περὶ διαφορᾶς ἑἐδεσμάτων , καὶ ἀποχῆς δαιµο- 
νικοῦ σεθάσµατος. 


c. Περὶ σχήµατης ἀνδρῶν καὶ γυναικῶ», idv eyes 


καὶ προφητείαις. 
C. Περὶ κο:νωνίας θεοπρεποῦς, οὐ πλησμονικᾶς. 


καὶ οἰκονομίας 


wy Ἡερὶ διαφορᾶς — yapisuátow, 
αὐτῶν. 
0. Περὶ ἀναστάσεως σωµατων «αθολικῆς, 


THEODORFTI. 

Indigne ferens demon Corinthum tanta homi- 
num frequentia civitatem, ac idolatrie primum 
deditam in Deum credidisse, subornat nonnullos 
divites ac philosophos qui inter eos erant, et seip- 
sos constituerant, ut in spiritualibus rebus populo 
presiderent : quo deinceps plurimi e vulgo diviti - 
bus tanquam potentibus jungerentur : ad philoso- 
phos vero accederent, tanquam ad eos qui pres- 
tantius aliquid docere possent supra doctrinam 
Apostoli : ut ex hoc dissidia ac contentiones inter 
ipsos excitarentur. Scripserunt itaque Paulo per 
Fortunatum, Stephanum et Achaicum de nuptiis 
et virginitate : per quos rescripsit ipsis, tum 
de his, tuum de aliis. misso simul etiam Timotheo. 
Quoniam igitur divites ac philosophi ex arrogan- 
tia populum diviserant, arrogantic affectionem 
inter initia corrigit. 


410 PRIME AD CORINTHIOS EPISTOLE 
CAPITA. 


1. Quod non oporteat a se invicem dissidere ob amo- 
rem glorias, que de humana esl sapientia. 

2. Adversus siupra et scortationes ac. eos qui cum 
his participant. 

8. Quod non oporteat habere lites ac judicia. 


. De nuptiis et viduitate ac cslibatu. 
. De diversitate ciborum et abstinentia a cultu 
demonum. 

6. De dissidio virorum ac mulierum in precationibus 
et prophetis. 

1. De communicatione qux Dei cultores deceat et 
non sit ad ingurgitationem. 

8. De varietate donorum eorumque dispensatione. 


Qc d 


9. De wunivertali corporum resurrectione. 
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IIAYAOY AIIOXTO AOY 


ΤΩΝ 


“ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΠΡΩΤΗ. 


ῬΑΟΙΙ APOSTOLI - 


DUARUM 
AD:CORINTHIOS EPISTOLARUM PRIMA 


) 4117 PROEMIUM. 

I, 1-3. « Paulus vocatus Apostolus Jesu Christi per 
« voluntatem Dei et Sosthenes frater, Ecclesise Dei 
« qua est Corinthi sanctificatis per Christum Je- 
« sum vocalis sanctis, una cum omnibus qui in- 
κ vocant nomen Domini nostri Jesu Chrisli, in 
« quovis loco, et suo, et nostro : gratia vobis et pax 
« ἃ Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo. » 


Ex eo quod seipsum dicit vocatum, corrigit illos. 
Ego ipse, inquit, non constitui meipsum aposto- 
Jum. et quoinodo vos ipsos constituitis prriecepto- 
res? « Apostolus Jesu Christi, » Praeceptor vester 
Christus est, inquit, cur homines fecistis vobis 
preceptores ? « Per voluntstem Dei. » Et hoc ut 


ἡμῶν 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Παῦλος κλητὰς ἀποστολος ήσοῦ Χριστοῦ διὰ 
θελήματος Θεοῦ, xal Σωσθένης ὁ ἀδελφὸς, τῇ 
Ἐχκλησίᾳ τοῦ θεοῦ τῇ οὔτῃ ἐν Κορίνθῳ, ἆγια- 
σµένο:ς dv. Χρισῳ "roo. κλητοῖς ἁγίοις σὺν 
πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου 
Ἰησυῦ Χριστοῦ ἓν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν τε 


καὶ ἐμῶν, χάρις ὑμῖν καὶ ερήνη ἀπὸ θεοῦ Ha- 


ερὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. 

Ἐκ τοῦ κλητὸν ἑαυτὸν καλέσαι, διορθοῦται αὖ- 
τούς. ᾿Εγὼ αὐτὲς. φησὶν, οὐκ αὐτοχειροτόνητός εἶμι 
ἁπόστολος, καὶ πῶς ὑμεῖς αὐτοχειροτόνῃτοι διδἀ- 
σχαλοι ; « ᾿Απόστολος ᾿])ησοῦ Χριστοῦ.» Ὁ διδάσκα- 
λος ὑμῶν, Χριστός ἐστι, φησὶ, τί ἀνθρώπους ἐποιήσα- 
τε ὑμῶν ὃ.δασκάλους ; «Καὶ τοῦτο θἶλημα θεοῦ. » 


voluntas Dei per nos apostolos prmdicaretur. « EU δι’ ἡμῶν κηρύσσεσθαι τῶν ἀποστόλω». « Καὶ Σω- 


Sosthenes.. » Siquidem ne arbitremini 488 quod 
vindicata mihi ipsi docendi dignitate, vos purga- 
turus veniam a tumore qui inde provenire solet : 
ecce ét Sosthenem mihi ipsi conjungo ac fratrem 
appello, et una cum ipso scribo, que mea sunt 
communicans. Cur igilur vobis obsisto ? Quia no- 
civus est vobis tumor ob doctrinam exortus. Et- 
enim cüm nihil vobis prosit, eos etiam qui obtem- 
perant a doctrina sana aberrare facit, et commune 
dividit Ecclesie corpus. « Frater. » Ex modestia 
sese Sostheni conjungit. « Ecclesie Dei. » Quod si 
Dei Ecclesia estis, quo pacto vos ipsos hominibus 
addixistis: « Sanctificati$ per Christum. » Hoc 
est. lavacro et fide Cliristi, non per eos qui nunc 
sunt vobis preceptores. « Vocatis sanctis. » Nam 
εἰ hoc ipsum quod vos credideritis non vestrum 
est, sed a Deo vocati estis ad fidem. « Una cum 
omnibus qui invocant. » Noa solum vobis Corin- 
thiis, inquit, gratia et pax, sed una cum omnibus 
qui invocant Christum in quocuuque loco aut illi 
sunt aut vos estis. — Aliud. Quantum illi etiam 
intr 96 dissidebant, 
eos illis quoque conjungere qui procul distabant : 
ideo optaturus eis gratiam et pacem a Deo, cum 


σθίνης.. » Μὴ γὰρ νοµίσητε ὅτι ἐμαυτῷ περιποιού- 
µενος τὸ τῆς διδασκαλίας ἀξίωμα ὑμᾶς μέλλω καθαι- 
priv τῆς ἐπὶ τούτῳ φυσιώσεως. Ἰδοὺ γὰρ καὶ Σω- 
σθένην -ἐμαυτῷ οαυντάττω καὶ ἀδελφὸν καλῶ , xal 
σὺν αὐτῷ ἐπιστέλλω, κοινοπλιούµενος τὰ ἐμά. Διατί 
οὖν ὑμᾶς ἑγκόπτω; Ὅτι ἐπ.θλαδές ὑμῶν τὸ ἐπὶ τῇ 
διδοασκαλἰίᾳ φύσημα. Ὑμᾶς τε vào οὐδὶν ὀνίνησι, 
τούς τε πειθοµένους ἐξίστησι τῆς ὑγια:νούσης διδα- 
σχαλίας, καὶ τὸ χοινὸν µερίζει τῆς Ἐκκλησίας σῶμα, 
«'O ἁδελφός. » Κατὰ µετρ'ότητα συνάπτει ἑαυτὸν 
Σωσθένει, « Ti, Ἐκχκλησίᾳ τοῦ θεοῦ » El δὲ 6403 
ἐστε Εκκλησία, πῶς ἀνθρώποις ἑαυτοὺς προσενείµα- 
τε; « Ἱγιασμένοις ἐν Χριστῷ.» Tp λουτρῷ xal τῇ 
πίστει Χριστοῦ. οὐ δ.ὰ τῶν νῦν ὑμῶν διδασκάλων. 
« Κλητοῖς ἁγίοις.ν Καὶ αὐτὸ γὰρ τὸ πιστεῦσαι 
ὑμᾶς, οὐχ ὑμέτερον. ἁλλ᾽ ἀπὺ θεοῦ πρὸς τὴν πἰστιν 


"ἐκλήθητε. « Σὺν πᾶσι τοῖς ἐπ.χαλουμένοις. » Οὐ µό- 


tantum ipse contendebat 


voy ὑμῖν τοῖς Κορινθίοις, φησὶ, χάρις καὶ εἰρήνη, 
ἀλλὰ σὺν πᾶτι τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸν Ἀριστὸν iv 
οἱφδέποτε τόπῳ, ἐν ᾧ viov ἐκεῖνοί τε xal ὑμεῖς. 
---"Αλλο. Όσον ἐκεῖνοι κατ ἀλλήλων διεσχ/ζοντο, τος- 
οὔτον αὐτὸς ἐφιλονείχει xal τοῖς πόὀῤῥω συνάπτειν 
αὐτούς. Διὸ µέλλων αὐτοῖς προσφωνεῖν τὴν χάριν 
καὶ τὴν εἰρήνην tj» ἀπὸ θεοῦ, xal εἰπὼν, « Κλητοῖς 
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042: 


ἁγίοις, » αὐτίκα συνῖψε. « Σὺν πᾶσι τοῖς ὀπικαλου- A dixisset « Vocatis sanctis. » protinus conjungendi. 


µένοις, » xai ἑξῆς. Καὶ ὑμῖν, rci, xal σύμπασιν 
εἴη ἡ ἀπὸ θεοῦ xai Ιατρὸς χάρις xal εἰρήνη. « Αὖ- 
τῶν τε xal ἡμῶν. » Ἐπειοὴ εἰπὼν, « Σὺν πᾶσι τοῖς 
ἐπικαλουμένο.ς τὸ ὄνοιια τοῦ Κυρίου, » ἐπήγαγε µόνον 
τὸ, « Ἡμῶν, » ἐπιδιορθούμενος καὶ δεικνὺς xotwóv 
αὐτὸν Κύριον καὶ Δεσπότην ἁπάντων ὄντα, προστί- 
Ózctw, « Αὐτῶν τε xal ἡμῶν. » Ei δὲ κοινὸς ἀπάν- 
των Κύριος, καὶ οὗ µόνον ἡμῶν, ἀλλὰ xai τῶν 


ἁπανταχοῦ, τί σχιζόµεθα ἀλλήλων, καὶ τὴν κοινὴν ἐξ 


ὧν τέμνεσθε χαθυθρίζοντες Χχυριότητα, ἑτέροις xai 
ἑτέροις ἑαυτοὺς διανέµετε; « Καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ 
Πατρός. » Τί δὲ, φησὶν, fj πρὸς τόνδε εἰρηνεύετε, fj 
ἀπὸ τοῦδε χάρ:ν ἔκετε ; ᾿Βγὼ, φτσὶ, ταῦτα ἀπὸ θεοῦ 
ὑμῖν εὔχομαι γενἑσθἁι. Αἰνίττεται δὲ, τοὺς διδασκά- 
λους αὐτῶν καθαπτόµινος. 


Εὐχαριστῶ τῶ 0:0) µλυ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἐπὶ τῇ 
Χάριτι τοῦ O00 τῇ ἐοθείση ὑμῖν ἐν Χρ.στῶ "17,005, 
τι ἐν παντὶ ἐπλουτίαθττε ἐν αὐτῶ, ἐν παντὶ λόγῳ xal 
πάτῃ γνώσει, καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐδι- 
021007 ἐν ὑμῖν. 

( «Εὐχαρίστῶ. »]Βὐχαρίστους εἶναι ἡ μᾶς παιδεύων, 
ἐν 1:427 Ἐπιστυολῃ τοῦτο τίθησιν. « To θεῶ µου.» Ἐκ 
πολλῆς ἀγάπης,τὸ κοινὸν ἴδιων ποιεῖται.« "Eni τᾷ χά- 
prt: τοῦ Θεοῦ. » Μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τοῖς Χαρίσμασιν. 
Αἰνίττεται οὖν) El οὐκ ἐξ οἰκείων κατορθωµάτων, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ Χριστοῦ δωρεᾷ τὸ χάρισμα ελήφατε, τί 
μέγα φρονεῖτε ; « Ἐν Χριστῷ ᾿Ι,σοῦ. » Ty. διὰ Xpi- 
στοῦ. Διὰ Χριστοῦ γὰρ ὁ Πατὶρ ὀέδωκἒν. « Ἐν αὖ- 


subjunxit : « Cum omnibus qui invocant, » etc. 
Et vobis, inquit, et universis sit a Deo Patre 
gralia et pax. « Et suo, et nostro. » Quoniam: 
ubi dixisset, « Cum omnibus qui invocant nomen, 
Domini, » adjunxerat tantum « Nostri, » tanquam id 
corrigens et ostendens communem ipsum et 
cunctorum esse Dominum et magistrum, addit κ 
« Et suo, et nostro. » Quod si communis omnium 
Dominus est, et non solum noster, sed etiam ὃο--. 
rum qui ubivis locorum degunt, utquid inter vos 
mutuo dissidetis, et communem dominationem, 
vos ipsos separando, injuria afflcientes, aliis atque 
aliis vos attribuitis ? « Et pax a Deo Patre. » Quid 
autem, aut erca quem, inquit, pacein habetis, aut 
& quo gratiam accipitis? Ego. ait, hec et a Deo 
vobis contingere cupio. His autem doctores eorum: 
occulte reprehendit. 

I, & 0. « Gratias ago Deo meo semper pro vobis 
« Super gratia Dei. que data est vobis per Christum 
« Jesum, quoniam in omni re ditati estisperipsum 
« in omni sermone et in omni 419 scientia, qui- 
«bustestimonium Christi confirmatum est in vohis.» 

« Gratias ago. » Instruens nos, ut grati simus, 
hoc in omni addit Epistola. « Deo meo. » Et multo 
amore vindicat sibi id quod commune est. « Super 
gratia Dei. » Donis plurimum intumescebant.Hunc 
ergo innuit sensum: Si non vestris bonisoperib: 8, 
sed Christi munere donum accepistis, quid intu- 
mescitis « Per Christum Jesum » Capitur enim 
ἐν Χριστῷ pro à:à Ἆριστοῦ. Nam per Christum 


τῶ. » Πάλιν τὸ, ἐν αὐτῶ, τουτέστι, δι’ αὐτοῦ. El δὲ C dedit Pater. « Per ipsum. » Siquidem rursum iv 


δι) αὐτοῦ ἐπλουτίσθητε iv παντὶ πράγματι, καὶ ὁ 
πλοῦτος παρὰ Oto): πῶς ἀνθρώποις ἑαντοὺς, qol, 
προσενείµατε ; « Καὶ πάσῃ γνώσει. » Ἔνι γὰρ λόγος 
χωρὶς γνώσεως, ὡς ἡ φλυχρία. "Evt καὶ γνῶσις χα” 


pie λόγου, ὡς fj τῶν ἰδιωτῶν, νοούντων μὲν, ἐξειπεῖν ' 


δὲ τὸ νοτθὲν μὴ δυναµένων. Αλλ) ὑμεῖς, vrai, xat, 
ἂμφω ἐπλουτίσθητε, καὶ λόγῳ καὶ Ἱνώσει, « Καθὼς 
τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ. » Καθὼς, τουτέστι, δι 
Qv. Διὰ λόγου 352, φησὶ, xal τῆς θεοδότου γνώσεως, 
τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι, τὸ χύρυγμα, 
slg ὑμᾶς π.στευθὶν ἐθεθαιώθη’ ὅπερ ὑμῖν ἐγένετο, 
οὐ δι εὐφυῖας οἰκείας 7| τῆς ἔξώθεν σοφίας, ἀλλὰ 
διὰ γάριτος θεοῦ. — Αλλο [ΦΩΤ.] Ι]όθεν $7Aov ὅτι 
ἐπλουτίσθητε λόγῳ καὶ γνώσει ; ἐκ τοῦ τὸ κήρυγμα 


τῆς slc Χριστὸν πίστεως, βεθαιωθῆναι ἐν ὑμῖν. Ἡ D 


γὰρ τούτο» βεθαἰωσις ἐν ὑμῖν, καὶ λόγου καὶ γνώσεως 
γίνεται μαρτύριον ὑμῖν. « Μαρτόριον Ἀριστοῦ.»ν "H 
τὸ ἑκούσιον καὶ σωτήβριον πάθος, καὶ ἁπλῶς dj ὑπὶρ 
du»? τοῦ Λόγου χένωσις καὶ ἐνανθρώπησις ἤ µαρ- 
τόριον Ἀριστοῦ ἡ τῶν σημείων χάρις xai δωρεά. 
Καὶ γὰρ εἰσὶ ταῦτα µαρτύριον τῆς ες ΧἈριστὸν πἰ- 
στεως, καὶ τῖς θειότητος αὐτοῦ καὶ µεγαλειότητος, 
σαν γὰρ, ᾖσαν οἱ Κορίνθιοι πλουτοῦντες ἐν τούτοις. 
Ἐπεὶ οὖν, φησὶ, ταῦτα ὁρᾶται ἐν ὑμῖν iv ἀφθονίᾳ 
καὶ βεθαιώσει, καλῶς, φησὶ, προείπομεν Ott ἐν παντὶ 
λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει ἐπλευτίσθητς, Μέρος γὰρ τῶν 
Χχαρισµάτων, ὃ τε λόγος καὶ ἡ γνῶσις, ὁ μὲν λόγος 


αὐτῷ capitur pro δι΄ αὐτοῦ. Quod si per ipsum in 
omni re ditati estis, idque divitiis quea Deo sunt, 
quo pacto vos ipsos hominibus addixistis ?« Et in 
omni scientia. » Contingit enim sermonem esse 
absque scientia,veluti sunt nugm. Rursum scien- 
tiam esse contingit absque sermone, quemadmo- 
dum in idiotis:qui rem quidem intelligunt, verum 
quod animo conceperunt, exprimere nequeunt. 
Sed vos, inquit,utroque ditati estis : tam sermone 
quam scientia. « Quibus testimonium Dei. » Καθώς 
capitur pro δι àv. Siquidem per sermonem,inquit, 
et traditam a Deo scientiam, testimonium Christi, 
hoc est, praedicatio, fide confirmatum est in vos, 
quod vobis non propria datum est industria, aut 
externa sapientia, sed Dei gratia. — Aliud. Unde 
manifestum est quod sermone ditati sitis ac 
scientia? ex eo quod pr&dicatio fidei in Christum, 
confirmatum est in vobis : hujus namque oon- 
firinatio in vobis, et. sermonis et scientie vobis 
testimonium est. « Testimonium Christi. » Aut 
voluntaria et salutaris passio, utque uno verbo 
dicam, facta pro nobis Verbi exinanitio et incar- 
natio : aut testimonium Christi. gratia est donum- 
que signorum. Siquidem hec sunt testimonium 
fidei in Christum ac divinitatis et magnitudinis. 
ejus. In his enim ditati erant Corinthii..Nam.cum 
heec, inquit, in vobis conspiciantur, bene predixi- 
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ΜΗ 


mus quod in omni sermoneomnique scientiaditati A συντελῶν elc τὸ διδάσχειν, ἡ δὲ γνῶσις εἰς τὸ συν ι- 


sitis. Pars enim sunt donorum sermo atque scien- 
tia : sermo quidem conferens ad docendum,scien- 
tia vero ad intelligendum. Quod autem sequitur : 
iÍnterpretationi. 

4310 1, 7, 8. « Sicut non destituamini in ullo 
ε dono, exspectantes revelationem Domini nostri 
« Jesu Christi, qui etiam confirmabit vos usque ad 
« finem inculpatos in die Domini nostri Jesu Chri- 
« sti. » 

Quaeritur in hoc loco, cum prius dixisset : 
« Ditatiestis inomni sermone et in omni scientia,» 
rursumque nunc: « Sic ut non destituamini in 
ullo dono, » quam ob causam in sequentibus 
dicit ipsos carnales ?« Adhuc enim carnales estis,» 
ait, quia et hec et illa multis cenveniebant. In 
t«nta enim congregatione, neque omnes poterant 
esse perfecti, neque rursum omnes imperfecti aut 
imprudentes. «  Exspectantes revelationem. 
Sic ut non destituamini in uno dono ad exspectan- 
dum revelationem Christi. Necessaria est enim 
tolerantia ad exspectandum. Porro revelutionem 
vocat secundum adventum, ostendens quod etiam 
nunc sit,quanquam oculis non videatur carnalibus. 
« Qui etiam confirmabit vos. » Indicat eos flu- 
ctuare. Dicens autem « inculpatos, » significat eos 
culpei esse obnoxios. «In die Domini. » Ab huma- 
nis abducens terret eos, facta judicii mentione. 


» 


I, 9.« FidelisDeus,per quem vocatis estis in con- 
« sortium Filii ejus Jesu Christi Domini nostri. » 

Hoc est verax : quod si verax. complebitomnino 
qua promisit. « Per quem vocati estis. » Nemo 
quippe venit ad Filium, nisi Pater traxerit 
eum 67, Quemadmodum neque ad Patrem quis- 
quam venit, nisi cui revelaverit Filius **, « Per 
quem vocati estis, » hoc est, a quo vocati estis, 
qui vocavit vos. Et intellige quomodo ponat divus 
Paulus δι’ οὗ, id est.per quem. etiam de Patre : et 
pro quo illud pono : ut cum idipsum de Filio au 
dieris non substantie mutationem,sed identitatem 
concipias. « Vocatis estis. » Neque enim a vobis 
ipsis venistis,sed gratia vocati estis. « In consor- 
tium.» Pape ! quid ait ? In consortium vocati estis, 
inquit, Unigeniti, ut et in regno et in gloria con- 
sortes efficiamini.Quod alibi dicit:« Si sufferimus 
et conregnabimus **. » In consortium vocati estis 
Christi.ut quid alios atque alios constituendo vobis 
ipsis praeceptores 4291 ac doctores, a divino illo 
salutarique consortio vos ipsosdistrahere ac ampu- 
tare contenditis ? 

CAPUT I. 


Quod non oporteat a. se invicem dissidere ob amorem 
glorig quz? de humana est sapientia. 


I, 10-43. « Obsecro vos,fratres per nomenDomini 
nostri Jesu Christi,ut idem dicatis omnes, et non 
« sint inter vos secti.Sitis autem compositi eadem 
« mente eademque sententia.Signiflcatum est enim 


ναι. Καὶ τὸ, « "Ὥστε p) ὑστερεῖσθαι ὑμᾶς, » πρὸς τὴν 


δευτέραν ἑρμηνείαν μᾶλλον συνὰλει. 


Ὥστιε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, 
ἀπεχδεχόμίνους τὴν ἀποκάλωψιν τοῦ Κυρίου jp 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς xai βεθαιώσε. ὑμᾶς ἕως τέλους 
ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρχ τοῦ Kuploo ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

Ζητεῖται ἐνταῦθα τί δή ποτε ἀνωτίρω μὲν εἰρηκὼς, 
περὶ αὐτῶν, ὅτι « Ἐπλουτίσθητε ἐν παντὶ λόγῳ καὶ 
πᾶσῃ γνώσει, » καὶ νῦν πάλιν « Ὥστε μὴ ῥὑστε- 
ρεῖσθαι ὑμᾶς ἐν μηδενὶ χαρίσµατι, » προϊὼν σαρχι- 
χοὺς αὐτοὺς λέγει, α Ἔτι γὰρ σαρκικοί ἐστε, » or,- 
div. "Ox. πρὸς πολλοὺς μὲν ταῦτπ, πρὸς πολλοὺς οἱ 


B inia fopgotev. O20& γὰρ ἐν τοσαύτῃ Ἐκκλησίᾳ 


εἶκον εἶναι fj πάντες τέλειοι, ἢ πάντες ἀτελεῖς καὶ 
νηπιο.  « ἍἈΑπεκδεχοιένους viv ἀποκάλυψιν. » 
"ωστε ὑμᾶς μὴ ὑστεριθῆναι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, 
ἐν τῷ ἀπεκδέχεσθαι τὶν ἀποκάλυψιν τοῦ Χριστοῦ. 
Χρεία γὰρ ὑπομονῖς εἰς τὸ ἐχδέξασθαι. ᾽Αποχάλουψιν 
δὲ φησι, τὴν ὀευτέραν παρουσίαν, δεικνὺς ὅτι xal 
vov ἐστιν, εἰ xa! μὴ ὁρᾶται σαρχικοῖς ὀφθαλμοῖς. 
« "Oc καὶ βεθαιώσει ὑμᾶς. » Δείχνωσι σαλευομένους. 
« ᾽Ανεγχλήτους » δὲ εἰπὼν, δηλοϊ ὄντας ὑπὸ ἔγκλη- 
μα. « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου. » ᾿Απάγων τῶν 
ἀνθρωπίνων, φοθεῖ αὐτοὺς, τῆς ἡ μέρας ὑπομ:μν ήσκων 
τῆς χρίσεως. 

1]ιστὸς 6 θεὸς δι’ οὗ ἐκλήθττε εἲς κοινωνίαν τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 


ϐ Τουτέστιν ἀληθής. El δὲ ἀλτθῆς, πλτρώσει πάν- 


D 


τως ἆ ἐπηγγείλατο. « AC οὗ ἐκλήθητε  « Οὐδεὶς 
(X; ἔρχεται πρὸς τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ἑλχύσει αὐτὸν ὁ 
Πατήρ' ὥσπερ οὐδὲ πρὸς τὸν Ηατέρα ἔρχεταί τις, 
£F μὴ ᾧ ἄν ἀποχαλύψῃ ὁ }ός. « Δ'᾽ οὗ ἐχλήθητε. » 
ΑΑντὶ τοῦ, Ὑφ o5 ἐκλήθητε,οῖον, 0 καλέσας ὑμᾶς . Καὶ 
ἐπίστησον πῶς τὸ, δι) οὗ, τίθησιν ὁ θεῖος Dla2À«c 
καὶ ἐπὶ τοῦ llav20;, καὶ ἀντὶ τίνος τίθτσιν αὐτὸ, ἵν' 
ταν καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτὸ ἀκούσῃς, ui, παΓαλλαγὴν 
οὐσίας, ἀλλὰ ταυτότητα ἐννοῇς. « Ἐκλήθητε, » 0ὐδὲ 
γὰρ ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἦκατε, ἀλλὰ χάριτι ἐκλήθητε. «Ei 
Χοινωνίαν, » Βᾳθαι { τί εἶπεν ; Elo κοινωνίαν ἐκλήθττε, 
Φησὶ, τοῦ Νονογενοῦς, ἵνα καὶ ἐν τῇ βασιλεία xat dv 
τῇ δόξῃ κοινωνοὶ γενώµεθα αὐτοῦ: ὅπερ ἀλλαχοῦ 
φησιν, « Ei ὑπομένομεν, καὶ συμθασ.λεύσοµιν. » 
Ele χοινωνίαν ἐκλήθητε Χοιστοῦ,τί ἆλλους καὶ ἂλλους 
ἐφιστῶντες ἑαυτοῖς προστάτας xai διδασκἀλους, τῆς 
θαυµασ:ας ἑκείνις xal σωτηρίου κοινωνίας ἑαυτοὺς 
φιλονεικεῖτε διασχίζειν καὶ ἀποτέμνεσθαι ; 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Περὶ τοῦ μὴ διχονοεῖν πρὸς ἀλλήλους ἓκ φιλοδοξίας 
tz« ἐπὶ σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ. 

Πα ακαλῶ δὲ ὑμᾶς , ἀδελφοὶ , διὰ τοῦ ὀνόμα- 
τος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ 
αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ μὴ fj àv ὑμῖν σχίσµατα, 
ᾗτι καὶ κατηρτισµένοι iv τῷ αὐτῷ vol, xal iv τῇ 
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αὐτῇ γνώµῃ. ᾿Εδτλώθη 4p got περὶ ὑμῶν, ἆδελ- A « mihide vobis, fratres mei, ab his qui sunt Chlosm 


qol µου, ὑπὸ τῶν Ἓλοης, ὃτι ἔριδες dv ὑμῖν eov. 
Λέγω δὲ τοῦτο Ότι "Exacto; ὑμῶν λέγει Ἔγὼ μέν 
εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ, ἐγὼ δὲ Κυςφᾶ, ἐγὼ 
δὲ Χριστοῦ, Μεμέρισται 6 Ἀριστός ; 

Ἐγὼ. Qro, παρακαλῶν, οὐκ tlyi ἱκανὸς πεῖσαι. 
Διὰ τοῦ Χριστοῦ οὖν παρακαλῶ, τουτέστιν, αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς 6 ὑθρισμένος ποιεῖται τὶν παράκλτσιν. 
« Καὶ μὴ ῃ ἐν ὑμῖν σχίσµατα. » Τὸ γρ sl; πολλὰ 
ὑμᾶς, φησὶ, γενέσθαι, οὐκ ἐποίησε πολλά µέρη τί- 
λεία, ἀλλὰ τὸ τέλειον µέρος cv Ἐκκλησίαν ἔσχισεν. 
e Καττρτισμµἐνοι. ν ᾿Απτρτισμένοι, τέλειοι. « Ἐν τῷ 
αὐτῷ vot. » Ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν, « "Iva τὸ αὐτὸ λέγτ- 
τε,» ἵνα μὴ νοµίσωσιν ἄχρι ῥημάτων δεῖν εἶναι 
τὴν ὀμόνοιαν, ἐπάχει, « Ἐν τῷ αὐτῷ vol,» τουτ- 


« quod contentiones sint inter vos. Hoc autem dico 
« quod unusquisque vestrum dicii : Fgo quidem sum 
« Pauli, ego autem Apollo, ego vero Cephay,rursum 
e« ego Christi. Divisus est Christus? 

Kgo, inquit, qui obsecro non sufficiens sum ad 
persuadendum. Per Christum itaque obsecro; hoc 
est, ipse Christus injuria affectus obsecrationem 
facit et adhortationem. « Et non sint inter vos 
secta. » Quod enim vos in multa divisi sitis, non 
effecit multas partes perfectas, sed perfectam par- 
tem puta Ecclesiam discidit. « Compositi. » Hoc 
est,completi, perfecti. « Eadem mente. » Quoniam 
premiserat : « Idem dicatis, » ne existimarent in 
verbis duntaxat oportere esse consensum, subjun- 


ἐστι. Καὶ λόγοις καὶ ἔργοις xal γνώμῃ xxi διχνοίᾳ p Rit : « Eadem mente », hoc est, et sermonibus et 


γίνεσθε ὀμόφρονες. « Ἐγτλώθη Υ4ρ got » Ἵνα 
μὴ ἀρνήσωνται, καὶ μάρτυρας παράχε' τοὺς Χλότς. 
« Αδελφοί µου. » Kd» γὰρ δήλον f| τὸ ἁμάργημα, 
φησὶν, ἀδελφοί µού ἐστε,. Τὸ δὲ, « Μοῦ, ν΄ διθἑσεώς 
ἐστιν. «Ὑπὸ τῶν Χλόης. » Οἰχία τις Zv οὕτως ἐἔπονο- 
μαζομένη, Χλότς Ίσως τινός. Οὐκ εἴπε δὲ ὀνομαστὶ 
τοὺς ὁπλώσαντας, ἵνα μὴ πρὸς αὐτοὺς ἐκπολεμτθῦ- 
σιν. « "Oct ἔρίδες.» Τὰ παρὰ τῶν Ἱπλωσάντων ἆπ- 
αγγέλλων, ἔριδας εἶπεν, ἵνα μὴ ἐκθηριώσῃ αὐτοὺς 
πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς Χλόης. Ὅταν δὲ ἀπὸ οἰκείου προσ- 
ώπο» λἐγῃ τὸ γεγονὸς, σχίσµατα αὐτὰ καλεῖ, ὅπερ 
πολλῷ χεῖρον τῆς ἔριδος. « Λἔγω δὲ τοῦτο. » Eagz- 
νείας ἕνεκεν τὸ, « Λέγω δὲ τοῦτο, » ὡς εἰ εἶπεν' Λό- 
499 χάριν, « τοιαῦτα ποιεῖτε καὶ λέγειτε. Οὐκ ἕλε- 
(^v δὲ ἐχεῖνοι οὕτως. « Ἐγὼ μὲν εἰμι Παύλου, ἐγὼ 
δὲ ᾽Απολλῶ' » ἀλλὰ λόγου χᾶριν οὕτως εἶπεν, αἰνιττό- 
µενος οἷς προσεῤῥύησαν πλουσίοις καὶ σοφοῖς iv 
παυτῷ δεικνὺς, Ott el τὸ οὕτως λέγει», Παύλου καὶ 
Απολλῶ, οὐκ ἀνεύθυνον, πολλῷ μᾶλλον τὸ λέγειν σο- 
φῶν εἶναι fj πλρυσίων, οὓς διλασκάλους ἑαυτοῖς 
ἐχάθισαν. « Ἐγὼ δὲ Κηφᾶ.» Προοιμῶν τὸν Πέτρον, 
ὕστερον τέθειχκεν αὐτὸν, ἐπειδὴ κατηγορίας αὐτῶν 
ἕνεχεν ταῦτα λέγει. « Ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. » Οὐκ éyxa- 
λεῖ ὅτι λέγουσιν, «᾿Εγὼ δὲ Χριστοῦ, » ἀλλὰ διότι μὴ 
πάντες τοῦτο λέγουσι, µέµφεται. « Μεμέρισται ὁ 
Ἆριστός ; » Κατετέμετε, φτσὶ, τὸν Χριστὸν, διείλετε 
αὐτοῦ τὸ σῶμα. Φέδου δὲ γέµει τὸ ῥῆμα. "H οὕτως. 
Ἐμερίσατο τὴν βασιλείαν xai τὴν ᾿Εκκλησίαν μετὰ 
ἀνθρώπων ὁ Χριστός; M3, συγκληρονόµους ἔχει, φη- 
σὶν, ὁ Χριστὸς, ἵνα µερίσῃ τις μετ’ αὐτοῦ τοὺς σωνν- 
pivvos ; M, τινας ἔχει χοινωνεὺς καὶ σὺν αὑτῷ ci, 
οἰκουμένην πλτρώσαντας; Χρ.στὸς ὁ ὑπὲρ τοῦ κύ- 
σµ2υ ἀποθανὼν, ὑμῶν δὲ οὐδείς. Μεμ:-ἴσται ὁ Χρι- 
στός. Τουτέστι χατὰ µερίδα τινὲς piv τὸν Χριστὸν 
ἔλαχον, ἄλλοι δὲ ἄλλους Οἱ μὲν Κηφᾶν, οἱ δὲ ΄Απολ- 
λῷ. ὃς λέγεται πρῶτος ἐπίσκοπος Ὑεγονέναι Kootv- 
θίων. 


operibus, et sententia, et sensu sitis conformes. 
« Significatum est enim mihi. » Ne inficias eant, 
testes quoque eos producit qui Chlos; erant. «Fra- 
tres mei. » Nam etsi manifestum sil, inquit, pec- 
catum, fratres mei estis Quod autem ait « Mei, » 
affectus est. « Ab his qui sunt Chlosm. » Familia 
quedam erat ita appellata, cujusdam foitassis 
Chlom. Non autem nominatim eos dixit qui signifl- 
caverant, ne adversus illos odia gererent. « Quod 
contentiones. » Cum ea denuntiat que ab iis ac- 
cepit qui signiflcaverant, contentiones dicit, ne ef- 
feraret eos adversus familiam Chlom: 43 3 Cum 
autem illa dicit in propria persona, vocat illa 
schismata, hoc est, dissidia vel sectas, quod multo 
pejus est quam contentiones. « Hoc autem dico. » 
Explanationis causa addidit : « Hoc autem dico » ac 
si dixisset : Verbi gratia,hujusmodi sunt qua facitis 
ac dicitis.« Quod unusquisque vestrum dicit.»Atnon 
ita dicebant illi :« Ego sum Pauli, ego autem 
Apollo, » sed verbi causa ita dixit ; divites ac sa- 
pientes occulte subindicans ad quos confluebant ; 
ex hoc ostendens quod si ita dicendo se Pauli esse 
vel Apollo,culpa non caruissent : multo magis di- 
centes se sapientum esse aut divitum, quos sibi 
ipsis preceptores constituerant.«Ego vero Cephee.» 
Priwferens Petrum, postremo ipsum loco posuit : 
quandoquidem hec accusationis illorum gratia di- 
cit. « Rursum ego Christi. » Non carpit quod di- 
cerent : « Ego Christi sum ; sed quod non omnes 
hoc dicerent, indignatur. « Divisus est Christus ?» 


D Rescinditis.inquit, Christum, dividitis corpus ejus. 


Est autem hoc verbum plenum terroris. Aut hoc 
modo (ut µεμέρισται active signiflceli : Num divisit 
inter homines Chri-tus regnum et Ecclesiam?Num 
quosdam habet Christus, qui hereditatem cum eo 
dividant, ut cum eo partiatur quispiam eos qui 
salvi fiunt ? Num quosdam etiam habet consortes, 


quique cum eo terrarum orbem impleverunt? Christus is est qui pro mundo mortuus est, ve- 
strum autem nullus. Divisus (ut affürmative legatur), id est, seorsim quidam vestrum sor- 
tiuntur Christum, alii vero alios : nempe hi Cepham, illi vero Apollo, qui primus fuisse dicitu 
Corinthiorum episcopus. 

Μὴ Παῦλος ἑοταυρώθη ὑπὲο ὑμῶν, ἤ εἰς τὸ 
ὄνομα [Παυλου ἐθαπτίσθητε; Ώὐχαρισιῶ τῷ θιῷ, 


I, 18-17. « Num Paulus pro vobis crucifixus est ? 
«aut in nomine Pauli baptizati fuistis *Gratias age 
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« Deo quod neminem vestrum bap!izaverim nisiCri- A ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐθάπτισα, εἰ μὴ Kolenov καὶ 


« spum et Gaium,ne quis dicat quod in nomine meo 
« baptizaverim. Baptizavi autem et Stephanz fami- 
«liam : preterea haud scio num quem alium ba- 
«ptizaverim.Non enim misit me Christus,utbaptiza.- 
« rem, sed ut Evangelium priedicarem : non in sa- 
« pientia sermonis, ne evacuetur crux Christi.» 

Consequenter tollit quod absurdum est,omnem- 
que rem in seipsum traducit: ne ex invidentia 
videatur mentionem facere nominum aliorum. 
Nec dixit : 433 Num Paulus vos fecit aut creavit, 
sed qued multo amplius illius benignitatem mani- 
festabat, crucem in medium adduxit, ac baptisma 
quo purificantur peccata. Nam per hwc Dei re- 
gnum nacli sumus. 

Ab exordio autem Epistolae in finem usque conti- 
nuo ferme ordine meminit nominis Christi, ut 
frequentia salutaris hujus appellationis fastum ac 
putredinem arrogantie exhauriens expurgaret. 
« Gratias ago Deo. » Baptizavi quidem, sed in 
Christi nomine, inquit. Cur gratias agis, Paule, 
quod neminem eorum beptizaveris preter illos 
quos enumerasti?an baptismus interilla ponendus 
est,quorum parva est habenda ratio ? nequaquam, 
inquit, sed de hoc duplici nomine gralias ago. 
Uno quidem quod non baptizando non dederim 
quibusdam ansam dicendi, quod multos ob id ba- 
ptizarem,quoccetum discipulorum mihi ipsi consti- 
tuens, preceptoris ac ducis nomen mihi conquire- 
rem. Altero autem quod neque ad eam rem apo- 
stolorum & Christo acceperim. Simul ostendens 
quod si ego, inquit, qui a Christo missus sum ut 
predicarem et annuntiarem ipsius Evangelium, 
parce ac raro baptizavi. cum tamen cognatum sit 
ac consecutivum baptisma praedicationis : vos qui 
penitus missi non estis, quomodo vos ipsos proece- 
ptores exhibere audetis ? quomodo vero etiam ba- 
ptizatis ; aut aliorum quidpiam omnino facitis,quo- 
rum donum aut apostolatum non accepistis? 

« Quod neminem vestrum baptizaverim. » 


B 


Quidam ob eos intumescebant quos baptizave- 


rant. Itaque ait : Quid intumescitis, cum ego gratias 
agam quod non baptizaverim?Hoc autem dicitillo- 
rum expurgans arrogantiam, non baptisma vilipen- 
dens. Absit ?« Ne quis dicat. » Quamobrem gratias 
agis quod neminem baptizaveris ? » Ne quis di- 
cat, inquit, quod meo nomine baptizaverim. » 
Nam si, cum abjecti illi εἰ obscuri baptiza- 
rent, tantum exortum est dissidium, ut illo- 
rum nomine cognominarentur, quid, obsecro, 
factum fuisset, si Paulus universos baptizasset ? 
« Preterea haud scio. » Ex hoc ostendit quod hoc 
illi magno studio non erat, ut baptizaret, cum ne 
meminisset quidem. Hoc autem dicit objurgans 
fastum illorum qui ex eo intumescebant quod ba- 
ptizarent, « Non enim misit me Christusut bapti- 
zarem. » Quare igitur baptizabat si ad hoc missus 
non erat? 434 Quia ad predicandum quidem 
Evangelium missus erat, non tamen baptizare 


D 


aiv, ἵνα µή τις εἴπῃ ὅτι εἰς τὸ ipóv ὄνομα ἐδά- 
πτισα. Ωθάπτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανά οἶκον. Λοι- 
πὸν οὐκ οδα st τινα ἄλλον ἐθάπτισχ. Οὐ γὰρ 
ἀπέστειλξ µε ἉΧριστὺὸς βαπτίζειν, ἀλλ᾽ εὐαγγελἰ- 
ζεσθαι, οὐκ ἐν σοφἰά λόγου ἵνα μὴ κενωθῇ Ó 
Gt20204 τοῦ Χριστοῦ. 

Λοιπὸν αναι-εἴ τὸ ἄτοπον, καὶ τὸ πᾶν ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
φέρει, ἵνα μὴ δύξῃ κατὰ φθόνον ἀλλοτρίων ὀνομάτων 
μεμνῖσθαι. Οὐκ εἶπε, M, Παῦλος ἐποίτσς καὶ ἔπλα-. 
σεν ὑμᾶς; ἀλλ’, ὃ πολλῷ πλέον τὴν αὐτοῦ φιλανθρω- 
πίαν ἐθήλου, τὸν σταχυρὸν εἲς μέσον παρῆῃξε, καὶ τὸ 
τῶν ἁμαρτιῶν χαθάρσιον βάπτισμα, δι ὧν πὔραμεν 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 


Ἐκ προοιµίων δὲ τῆς ᾿Ἐπιστολῆς ἄχρι τοῦ τέλους, 
κατὰ στίχον σχεδὸν τοῦ ἑνόματος τοῦ Χριστοῦ μὲ- 
µντται, ἵνα τῇ πυκνότητι τῆς σωτηριώδους προσ. 
ηγορίας ταύτης, tT» ὑπεροψίαν xal τὴν τῆς ὑπο- 
γοίας σηπεθύνα ἐπαντλῶν ἐκκαθά. « Εὐχαριστῶ τῷ 
θεῷ' » ᾿Εθάπτιςα μὲν, ἀλλ) εἷς τὸ τοῦ Χρ:στοῦ 
ὄνομα, φησἰ. Τί εὐχαρ.στεῖς, [Παῦλε, ὅτι οὐδένα 
αὐτῶν ἐθάπτισας, πλην Gv εἶπας ; μὴ τὸ βάπτισμα 
ἐν β:γεῖ τιθέµενος λόγῳ ; Mi, γένοιτο, roiv, ἀλλὰ 
διὰ 000 ταύτας αἰτίας εὐχαριστῶ, uíav piv, ὅτι μὴ 
βαπτίζων, φησὶν. οὐδὲ ἔδωχά τισιν ἀφορμὶν λέγειν, 
ὅτι δ.ὰ τοῦτο ἐθάπτισᾳ πολλοὺς, ἵνα χορὸν ἐμαυτῷ 
μαθγτῶν σ»στεσάμενος, ὄνομα ἐμαυτῷ περιποιήσω- 
μαι διὀσσκάλου κοὶ καθηγητοὺ. Δι ἑτέραν δὲ, ὅτι 
οὐδ' εἶχον ἐπὶ τοῦτο παρὰ Χριστοῦ ἀποστολὶν, ἅμα 
δεικνὺς ὅτι El. ἐγὼ ὁ ἀποσταλεὶς παρὰ Χοιστοῦ xr- 
ρύσσειν καὶ καταγγέλλειν τὸ αὐτοῦ Εὐαγγέλιον, μετὰ 
φειδοῦς καὶ σπανίως ἐἑδάπτισα [καίτοι σονγενὲς 
ἐστι χαὶ συνέχεται τὸ βάπτισμα τοῦ κηρύγματος.) 
ὑμεῖς οἱ μηδ’ ὅλως ἀποσταλέντες, πῶς to) pics διδα- 
σχάλους ἑαυτοὺς ἀποφαίνειν ; πῶς δὲ καὶ βαπτίζετε, 
f ὅλως τί ποιεῖτε, Ov οὐχ ἑλάθετε χάρισμα Tj ἀπο- 
στολήν ; 


Ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐθάπτισα. » Μεγα τινὲς ἐφρόνουν, 
ἀνθ) ὦν ἐθάπτιζον, xa! Οτσι, Tl µέγα φρονοῦσιν ; ἐγὼ 
εὐχαριστὼ μὴ βαπτίσας. Τοῦτο δὲ λέγει, τὴν ἑκείνων 
ἀπόνοιαν καθαιρῶν, οὗ τὸ βάπτισμα εὐτελίζων, μὴ 
γένοιτο | « "Iva µή τις εἴπῃ. » Διατί δὲ εὐχαριστεῖς μὴ 
βαπτίσας ; « "Iva µή τις εἴπῃ, φησὶν, ὅτι εἲς τὸ ἐμὸν 
ὄνομα ἐθάπτισα. » El γὰρ τῶν εὐτελῶν ἐκείνων βαπτι- 
σάντων, τοσαύτη γέγονε διχόνο:α, ὡς τῷ ἐχείνων ὀνό- 
ματι ἐπικαλεῖσθαι, cl 3v γέγονεν εἰ Παῦλος ἦν βεθα- 
πτιχὼς ἅπαντας: « ΛΟιπὸν οὐκ οἶδα.» Ἐκ τοῦτου 
δείκνυσιν ὅτι οὐδὲ περισπούδαστον ἦν αὐτῷ τὸ βαπτί- 
ζειν, ὅθεν οὐδὲ μέμντται. Τοῦτο δὲ λέγει χαταστέλλων 
τὸ φρόνημα τῶν ἐπὶ τῷ βαπτίζειν μέγα φρονούν- 
των. « O5 γὰρ ἀπίστειλέ µε Χριστὸς βαπτίζειν. » Τί- 
νος οὖν ἕνεχεν ἑθάπτισεν el μὴ ἐπὶ τούτῳ ἀπέσταλτο ; 
Καὶ φαμεν ὅτι ἐπὶ τῷ εὐαγγελίζεσθαι μὶν ἀπεστάλη, 
τὸ δὲ βαπτίζειν οὐκ ἐέχωλυθᾳ, Ἐκ φ.λοτιµίας δὲ 
καὶ τοῦτο κάκεῖνο ἐποίει. «Αλλ’ εὐαγγελίζεσθαι. » 
Τοῦτο γὰρ ἦν ἐπίπονον, καὶ σιδηρᾶς ὀδεόµενον ψυχῆς. 
Ὁ μὲν γὰρ ἤδη πεπιστευχότας βαπτίζει, ὁ δὲ ἁπί- 
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στοις εὐηγγελίζετο, mao! οἷς καὶ ἐκινδύνευεν, « Οὐκ Α prohibebatur, sed id quoque ex liberalitate pree- 


ἐν σοφίᾳ λόγου. » Οὐκ οἶπεν, Ox ἐν σοφἰᾳχ γνώσεως, 
ἀλλ « Οὐχ iv σοφίᾳ λόγου.» Καλῶς, Καὶ γὰρ iv 
σοφίᾳ γνώσεως εὐηγελίζετο. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ, « ᾿Ιδιώ- 
της τῷ λόγῳψ, ἀλλ οὐ τῇ γνώσει.» Τί γὰρ ἐστι 
σοφώτερον fj slc Ὑνῶσιν ἄμεινον καὶ λαμπρότερον, 
τοῦ μαθεῖν καὶ διδάξαι ὅτι σταυρῷ καὶ θανάτῳ κατήρ- 
γηται θάνατος; και τὸ ἡμέτερον τῶν ἀνθοώπων 
όνος, μακρᾶς καὶ Ἱαλεπωτάτης τῆς τοῦ Διαθόλου 
τυραννίθος ἠλευθέρωται; «Ἵνα μὴ κχενωβῇ ὁ σταυ- 
Ρὸς τοῦ Χριστοῦ.» Ἵνα μὴ βλάθην xal ἑλαττωσιν 
ὑπομείνῃ ὁ σταυρός. Ei γὰρ ἐν σοφίᾳ λόγου ἐκήρ»- 
ξαν ol ἀπόστολοι, εἶχόν τινες νοµίζειν, διὰ τὴν τῶν 
λόγων πειθὼ, πεπεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους, οὗ διὰ τὴν 
δύναμιν τοῦ κηρυσσοµένου Χριστοῦ, 6 5 βλάδη τοῦ 
κηρύγματος καὶ τοῦ στχυροῦ. Νὸν δὲ τῷ ἀγραμμά- 
τοις xal ἰθιώταις ἀνθρώποις τὸν κόσμον πεπιστευ- 
xivat, τὴν τοῦ Χριστοῦ Δύναμιν ἀνακηρύττει. Κε- 
νοῦται γὰρ xal κατευτελίζεται ὁ σταυρὸς τοῦ Χρι- 
στοῦ τοι τὸ ὑπὲρ ἡμῶν ἑκούσιον πάθος αὐτοῦ, τοῖς 
λόγφ σοφίας xal πιθανότητι πειρωμένοις αὐτοῦ τὸ 
μεγαλεῖον καὶ τὴν θειότητα παραστῆσαι. Dog γὰρ 
ἐστι τὸ ὑπὲρ λόγον xai φύσιν, λόγοις καὶ τἐχντ τινὶ 
παραστῆσαι; Τίς δὲ καὶ χρεία λόγων καὶ πειθοῦς, 
τῶν σημείων xzi θαυμάτων μεῖζον xal φωνῆς ἁπάσης 
κεκραγότων, xai πάντα τὸν ᾖβουλομµενον ἐπὶ τὴν 
εὐσέθειαν καὶ τὸ χήρυγµα χειραγωγούντων ; 


stabat. « Sed ut Evaugelium predicarem. » Nam 
hoc magni erat laboris, quodque ferreum require- 
ret animum.Siquidem ille jam credentes baptizat, 
hic vero incredulis Evangelium praedicabat, apud 
quos etiam periculisexponebatur.«Nonin sapientia 
verbi. » Non dixit, Non in sapientia scientis, 
sed : « Non in sapientia verbi. » Pulchre Nam in 
sapientia scienti: Evangelium prrwedicabat. Ideo 
quoque alibi dicit : « Etsi imperitus sermone, non 
tamen scientia. » Quid enim sapientius est, aut ad 
scientiam melius ac vehementius quam scire ac 
docere quod cruce ac morte devicta sit mors, et 
nostrum genus, nempe hominum longa maxime- 
que miserabili diaboli tyrannide sit liberatum ? 
« Ne evacuetur crux Christi. » Ne nocumentum et 
abjectionem crux sustineat. Etenim si in sapientia 
sermonis predicassent apostoli, potuissent non- 
nulli existimare quod propter sermonum apparen- 
tiam persuasi fuissent homines,non propter virtutem 
Christi qui praedicabatur , quod nocumentum 
fuisset preedicationis et crucis. Nunc autem mun- 
dum illitteratis ac imperitis credidisse hominibus, 
Christi virtutem declarat. Evacuatur enim et 
abjecta redditur crux Christi, sive voluntaria ejus 
passio pro nobis, ab his qui magnitudinem ac 
divinilatem ejus, sapientia ac  persuasibilitate 


nituntur demonstrare. Nam qui fieri potest, ut quod supra sermonem ac naturam est, sermone et arte 
quadam demonstretur ? [mo qui etiam necessitas est. sermonum virtultisque flexanimo, cum signa ac 
miracula fortius omni voci clament omnemque volentem ad pietatem et preedicationem deducant ? 


'O λόγος γὰρ 6 τοῦ σταυροῦ, τοῖς uiv ἀπολ- 
λυμένοις, µωρία ἐστί. Τοῖς δὲ σωζομµένοις ἡμῖν, 
δύναµις θεοῦ ἐστι. Γέγραπται γάρ ᾽Απολῶ tiv 
σοφιαν τῶν σοφῶν, χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνε- 
τῶν ἀθετήσω. Ἡοῦ σοφός; Ποῦ γραμματεύς; Ποῦ 
συζητητὴὶς τοῦ αἰῶνος τοῦτου:; Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ 
θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου; 

Εἰκὸς εἶνα. παρ αὐτοῖς ἀπίστους, ot διξσυρον τὸν 
σταυρόν. Φησὶν οὖν Μη δὲν ξενισθῆτε. Τοῖς γὰρ ἀπολ- 
λυμένοις, τὰ tt; σωτηρίαν ὀοθέντα παρὰ θεοῦ, µωρία 
εἶναι Ooxet, 

[ΦωΤ.} Δείκνυσι λοιπὸν, ὅτι οὐδὲ ἐνῆν λόγῳ σοφίας 
προσαγαγἑέσθαι τινὰς τῷ κηρύγματι. 'O γὰρ περὶ 
τοῦ σταυροῦ λόγος, οὐ µόνον οὗ προσάγει, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς ἀπολλυμένοις µωρία δοκεῖ. El δὲ τοῦτὸ, v! ἄν τις 
ἔχοι λέγειν περὶ τοῦ κηρύγματος, μὴ πάντα τῆς 
χάριτος αὐτῷ Χχορηγούσης; « Τοῖς δὲ σωζομένοις 
ἡμῖν, δύναµις θεοῦ ἐστι. » Οἱ γὰρ μὴ ἐξεστηκότες, 
ἀλλ᾽ otc ἐστι σωτηρίας ἑλπὶς, ἐκ τούτου μάλιστα 
γινώσχομεν τὴν δύναμιν καὶ τὴν σοφίαν τοῦ θεοῦ. 
Δύναμιν μὲν, ὅτι θανάτῳ θάνατον ἔλυσε' σοφίαν δὲ, 
ὅτι τούτῳ τῷ τρὀπῳ ἀπ2λωλότας ὀιέσωσε. « Ποῦ 
σοφός; » Λαθὼν παῤῥησίαν ἀπὸ τῆς laic, λοιπὸν 
χαθάπτεται αὐτῶν' « Ποῦ σοφός; » περὶ Ἑλλήνων" 
λέγων’ « Ποῦ γραμματεύς;» περὶ Ἰουδαίων. « Ποῦ 
συζητητής» » Τουτέστιν, ol λογισμοῖς xal ἐρεύναις 
τὰ πάντα ἐπιτρέψαντες, Οὗτοι γὰρ πάντες, ὡσανεὶ 
ἔλεχεν, ἑξαρπάσαι τινὰ τῆς πλάνης οὐκ ἴσχυσαν. 
Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου 
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I, 18-20. «Sermo enim crucis, hisquidem qui pe- 
« reunt stultitia est: nobisautem qui salutem conse- 
« quimur, potentia Dei est. Siquidem scriptum est: 
« Perdam sapientiam sapientiumet intelligentiam 
« intelligentium rejiciam. Ubi sapiens ? Ubiscriba ? 
« Dbi disputator hujus seculi ? Annon infatuavit 
« Deus sapientiam mundi hujus? » 

Verisimile est incredulos fuisse apud ipsos qui 
crucidetraherent. Aitergo:Nihil mirumaut novum 
vobis videatur, siquidem his qui pereunt, eaqu:» ad 
salutem a Deo data sunt, stultitia esse videntur. 

436 Ostenditconsequenter quod fieri non posset, 
ut sermone sapientizadducerenturquidain ad pra- 
dicationem: siquidem sermo de cruce non tantum 
non adducit, sed etiam stultitia videtur his qui pe* 
reunt.Quod si hocita est,quidnam dicere posset qui- 
spiam de praedicatione, cum gratia ipsinon omnia 
suppeditet?«Nobisautem quisalutem consequimur, 
potentia Dei est. » Nam qui non resilimus, sed 
spem habemus salutis, ex hoc potissimum Dei 
potentiam et sapientiam cognoscimus: potentiam 
quidem, quod morte solverit mortem ; sapientiam 
vero, quod jam perditos, hoc modo salvos fecerit. 
« Ubi sapiens? » Sumpta loquendi libertate a Scri- 
ptura, eos postmodum objurgat, dicens : Ubi « sa- 
piens?» de Gracis:« Ubi scriba? de Judemis: « Ubi 
disputator? » Hoc est, qui ratiocinalionibus ac 
scrutationibus omnia committuut. Ac si diceret. 
Hi enim omnes nullum ab errore potuerunt eri- 
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pere. « Ànnon infatuavit Deus sapientiam mundi Α τούτους » Πάντες γὰρ ol δοκοῦντες εἶναι σοφοὶ ἐμω- 


hujus?» Omnes enim qui sapientes esse videban- 
tur infatuati sunt.adeout illi invenire non possent 
quz α piscatoribus οἱ illitteratis hominibus predi- 
cata sunt el confirmata. Quomodo autem confir- 
mavit? Hoc est, stultam esse coarguit, eo quod 
veritatem invenire non possent.— Aliud. Sapientiam 
mundi vocat eloquentiam ; etenim hujus largitor 
Deus est. Nam et ipse linguas divisit, et proprios 
cuique characteres distribuit. Itaque Graece quo- 
que linguz ipse dedit splendorem. Atilli hoc usi 
non sunt ad id quod oportuit, efficientes ipsam 
seduclionis illecebras, idque agentes ut sermonis 
persuasibilitas causa fieret introducendi erroris per 


piv0rcow, τῷ μὴ δυνηθῆνχι αὐτοὺς εὑρεῖν ümto ix 
τῶν ἁλιέων καὶ ἀγραμμάτων κεκήρυκται xal πεπί- 
στευται. Ι]ῶς δὲ ἐμώρανε; τουτέστι, μωρὰν obsav 
ἤλεγξε, τῷ μὴ ley sat. εὐρεῖν τὸ ἀλιθές. — "Άλλο. 
[ΘΕΟΔΩΡ.] Σοφίαν τοῦ κόσμου, τὴν εὐγλωττίαν καλεῖ. 
καὶ γὰρ ταύτης χοργγὸς 6 θεὸς. Αὐτὸς γὰρ καὶ τὰς 
γλώσσας διεῖλε, καὶ ἑκάστῃ χαρακτᾷρος Ἰδίους ἁπ- 
ἐνειμε. Kal τῇ Ελλάδι τοίνυν φωνῇ, αὐτὸς ἔδωχε τν 
λαμπρότητα. Οἱ δὲ γε οὐκ εἰς δὲον ταύτῃ χρτσά- 
μενοι, δέλεαρ αὐτὴν τῆς ἁπάτης ἀπέφιναν, καὶ πι- 
Qavij» ti» μυθολογίαν τῆς πλάνης εἰργάσαντο. Κατ- 
ηγορεῖ τοίνυν, οὐ τῆς εὐγλωττίας, ἀλλὰ τής ἐν aoc) 
χρυπτομένης ψευδολογίας. 


fabulosasratiocinaliones.Redarguitigiturnon eloquentiam,sed eamquain ipsaest fullendi promptitudinem, 
1,21-23. « Quandoquidem enim in sapientia Dei B 


« non cognovit mundus per sapientiam Deum, pla- 
« cuit Deo per stultitiam praedicationis salvos facere 
« credenles. Quoniam et Judai signa postulant, et 
« Greci sapientiam qu:ierunt,. Nos. autem praedica- 
« mus Christum crucifixum,Judoi quidem offendi- 
« culum, Graocis vero stultitiam. » 

436 « In sapienlia. » Qui videlicet in crea- 
turis relucebat nempe in calo et in terra.Quando- 
quidem, inquit, non cognovit mundus Deum per 
talem ipsius sapientiam qua in creaturis conspi- 
ciebatur, placuit Deo per crucem salvos facere 
eos qui crederent, quz stultitia esse videtur incre- 
dulis,et his qui pereunt. Sapientiam autem appel- 
lat humanam quoque intelligentiam et eloquen- 
tiam, sive ipsam doctrina; suavitatem :ut ostendat 
Deum mentis esse creatorem et prudenti: ac elo- 
quenti: largitorem : quanquam nonnulli his ad ea 
qua non oportet usi sint.Stultitiam vero przedica- 
tionis dicit simplicitatem dictionum. Divini siqui: 
dem discipuli jdiotao. erant, quod ad sermonem 
attinet, sed divites scientia. « Et Judei signa postu- 
lant. » Si Judao, inquit, dixerimus : Crede, proti- 
nus cigna ac prodigia fieri postulatad preedicationis 
confirmalionem., Nos autem Cliristum praedicamus 
crucifixum, quod non modo non est signorum 
demonstratio,quin potius imbecillitatis est, quan. 
tum ad id quod apparet. Attamen cum hoc iníir- 
mum videatur, et his quao requirunt contrarium, 
adducuntur nihilominus ad fidem, quod magnam 
Dei ostendat potentiam.Rursum Graci sapientiam 
a nobis requirunt, sed illis quoque nos crucem 
predicamus,quod ad id quod in prospectu est stul- 
titie esse videtur, Deum videlicet praedicare cru- 
ciflzum:at hoc quoque modo persuadentur et 
obtemperant. Annon hac maximo sunt admiratio - 
nis ac miraculi, eos per hxc persuaderi qua con- 
traria sunt iis qua requirunt ? Aut. hoc quoque 
modo intelligi potest : Quoniam, inquit, Judei 
signa postulaut οἱ Groci sapientia n, inveniunt 
utriquein Christo ea quie requirunt. Quomo4do ? 
Siquidem incredulis Judwisoffendiculum est,Grz- 

cisque infidelibus fatuitas apparet. At hi qui ex 
ipsis vocati sunt et electi, inveniunt eum Patris 
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Ἐπειδὴ γὰρ ἐν *à σογίᾳ οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος 
διὰ τῆς σοίας τὸν θὲὸν, εὐδόκησεν ὁ θτὸς διὰ τῆς 
µωριας τοῦ κηρύγματος, σῶσαι τοὺς πιστεύον- 
τας. Ἐπειδὴ καὶ ᾿Ἰουδαῖωι σημεῖον αἰτοῦσι, καὶ 
Ἓλληνες σοφίαν ζητοῦτιν, ἡμεῖς δὲ κηρύσσο- 
μεν  ἉἈριστὸν ἑσταυρωμένον, Ἅουδαίοις μὲν 
σκάνδαλον, Ἓλλησι δὲ µωρ/αν. 

« Ἑν τῇ σοφίᾳ. » Tf, διὰ τῶν κτισμάτων φαινομένῃ 
oiov οὐρανοῦ xal γῆς. ᾿Επειδὴ, φιησὶν οὐχ ἔγνω ὁ 
κόσμος τὸν θεὸν διὰ τῆς τοιαύτες αὐτοῦ σοφίας τῆς 
ἐνθεωρουμένης τοῖς κτίσµασιν, εὐδόχησεν ὁ θὲὸς 
διὰ τοῦ σταυροῦ σῶσαι τοὺς πιστεύοντας, ὃστις µω- 
pia τοῖς ἀπίστοις xai ἀπολλυμένοις εἶναι δοχει. Σο- 
φίαν δὲ, καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὀνομάζει σονέσιν, xad 
τὴν εὐγλωττίαν, ἦτοι αὐτὸ τὸ τῆς λέξεως ἀνθτρὸν, 
ἵνα διδάξῃ, ὅτι νοῦ ποιητὴς ὁ θεὸς, καὶ φρονήσεως 
χοστηγὺς xat εὐγλωττίας, εἰ xal τινες αὐτοῖς ἐφ᾽ à 
μὴ δεῖ ἐχρήσαντο. Μωρίαν δὲ τοῦ κηρύγματος, τὴν 
τῶν λέξεων ἁπλότητά φησιν. ᾿διῶται μὲν γὰρ εῷ λόγῳ 
ἦσαν ol θεσπέσιοι μαθηταὶ, πλούσιοι δὲ τᾷ γνώσει. 
« Kai Ίουδαιοι σημεῖον α  τοῦσιν. 2 'E2v, φησὶν, εἴπω- 
μεν ᾿]ουδαίῳ, Πίστευσον, εὐθὺς av, acia καὶ τέρατα ἔπι-- 
τη Ὑενέαθαι, πρὸς σύστασιν τοῦ κηρηγματος. 

μεις δὲ Χριστὸν χηρβύσσομεν ἐσταυρωμένον. Ὅπερ 
οὐ µόνον οὐκ ἔστι στµείων ἐπίδειξις, ἀλλὰ καὶ ἆσθε- 
νείας, ὗσον χατὰ τὸ φαινόµενον, Καὶ ὅμως τούτῳ τῷ 
δοκοῦντι ἀσθενεῖ καὶ ἐναντίῳ ὡς πρὸς ἃ ἀπαιτοῦσιν 
ἐνάγονται πρὸς τὴν πίστιν, ὅπερ μεγάλην δείχυνσι 
τοῦ θεοῦ τὴν δύναμιν. Παλιν Ἕλληνες σοφίαν ζτ- 
τοῦσι παρ) ἡμῶν, ολλὰ κἀκείνοις ἥμεις τὸν στα. ρὸν 
κηρύσσοµεν, ὅπερ, κατὰ τὸ φχινόμενον, µωρίας εἶναι 
δοχεῖ, Θεὸν κηρύσσειν ἑσταυρρωμένον, ἀλλὰ καὶ o5- 
τως πείθονται. "Αρα οὐ ταῦτα μεγίστου θαύματος 
τὸ ἐκ τῶν ἔναντίων ὡς πρὸς αὐτοὶ ἐπιζητοῦσι πεί- 
θεσθαι αὐτούς; fj καὶ οὕτως νοητέον’ Έπε:δὶ, θησὶ, 
καὶ Ἰ]ουδαῖοι σηπεῖα ἐπιζητοῦσι καὶ Ἕλληνες σο- 
φίαν, εὑρίσκουσιν ἀμφότεροι ἃ ζητοῦσιν εἷς τὸν 
Χριστόν. là; ; Τοῖς μὲν γὰρ ἀπίστοις Ἰουδαίοις 
σκἀνδαλόν ἐστι, καὶ τοῖς ἀπίστοις ἜἝλληα, µωρία 
δοχει. Οἱ δὲ qe, φησὶ, χλητοὶ xal ἐπίλεχτοι ἐξ αὖ- 
τῶν. εὐ »ίσκουσ.ν αὐτὸν ὄντα δύναμιν καὶ σοφίαν τοῦ 
Πατρός. Τί γὰρ λέχεις, ὦ Ἰουδαῖε; Σημεῖα ἑπιζη- 
τεῖς; '[óo0 ὁ Χριστὸς, Θεοῦ δύναμίς ἐστιν d τῶν 
σημείων morto]. Καὶ σὺ τί λέχεις, ὦ Ἕλλην ; σο- 


φίαν ζητεῖς; Εχεις τὸν Χριστὸν, σοφίαν ὄντα τοῦ 
Πατρός. Ἐπεὶ οὖν σημεῖα xal σοφίαν ἐπιζητούμεθα, 
κτρήσσοµεν τὸν Χριστὸν ἀμφότερα ὄντα τοῖς χλη- 
τοῖς. Οἵτινες xal εὐρίσχουτες d ζητοῦσι, πιστεύου- 
cw οἱ δὲ γε ἄπιστοι, σκανδάλου καὶ µωρίας ἂξια 
τὰ ἀξιοθαύμαστα νοµίζουσι. Καὶ τί θαυμαστόν; xal 
γὰρ ὁ αἰσθητὸς ἥλιος σκοτεινὸς τοῖς ἀμθλυώττουσι 
τὰς ὄψεις ὁρᾶται. « Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον. » 
Σχάνδαλον εἶναι δοκοῦν κατὰ τὶν πρώτην ὄψιν. 
Τίς γὰρ τῶν ἀπίστῶν οὐκ ἄν σκανλαλισθείη καὶ 
ἀπιστήσῃ; « Ἕλλησι δὲ µωρίαν. » Οἷον εἶναι δο- 
κοῦσι, θεὸν ἑσταυρωμένον κηρύσσεσθαι. 
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654 
esse potentiam etsapientiam.Quid enim ais,Judee ? 
Signa requiris? Ecce Christus potentia est quee 
signa edit. Tu vero quid ais, Grace ? Sapientiam 
pos!ulas ? Habes Christum, qui Patris sapientia 
est. Quoniam igitur signa ac sapientia a nobis 
requiruntur, predicamus Christum, qui utrum- 
que est his qui vocati sunt, qui cum ea inveniant 
quz requirunt, credunt. Increduli vero offendiculo 
ac fatuitate digna existimant que vehementem 
merentur 4? 3 admirationem. Et quid mirum ? 
Cum hic quoque sensibilissolobscurus videatur his 
qui aspectu caxculiunt ? « Judmis quidem offendi- 


culum. » Qui primo aspectu videtur offendiculum. Quis enim incredulorum non offenderetur ? aut 
quis infidelitatem relinqueret? « Growcis vero stultitiam. » Quemadmodum esse videtur przdicare cum 


esse Deum, qui crucifixus est. 


Αὐτοῖς δὲ τοῖς χλητοίς ᾿Ἱουδαίοις τε 42i "EÀ- 
i 


λησι, Χριστὸν θεοῦ ὀύναμιν xai θεοῦ σοφίαν. 
"Utt τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ, σοφώτερον τῶν ἆν- 
θρώπων ἐστὶ, xal τὸ ἀσθενὶς τοῦ θεοῦ, ἰσχυρότε- 
pov τῶν ἀνθρώπων ἐστίν. 

Εΐναι μὲν δοκεῖ, cri, σκάνδαλον xal μµωρία. 
πλὴν αὐτοῖς τούτοις, φγσὶ, δοκεῖ ὁ Χριστὸς xal τὰ 
αὐτοῦ πάθη, εἴναι δύναμις θεοῦ xal σοφία. "Apa 
οὐ θαυμαστόν; « Αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοϊς. » Ελητούς 
φησιν, οὓς ὁ θεὸς ἐκάλεσε διὰ τὸ ἀξίους εἶναι. 
« "Ott τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ.» 'O στχυρὸς μὲν δοχεῖ 
µωρὸν, πλὴν σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστι. Ils; 
oi piv γὰρ σοφοὶ καὶ φιλόσοφοι περὶ ψυχρὰ καὶ 
ἀνόνητα ἠσγολήθτησαν, ὁ δὲ σταυρὺς τὸν κόσμον 
ἔσωσεν. "H καὶ οὕτως. Βούλει μαθεῖν ὅτι τὸ μωρὸν 
τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἔστὶ, καὶ 
τὸ ἀσθενὲς ἰσχυλότερον; 'Am' αὐτῆς xal µόνης τῆς 
Ὑλήσεως, ῥᾳᾷόν ἐστι τοῦτο κατανοῖσαι. Βλέπε γάρ 
μοι. Οὐγὶ πολλοὶ σοφοὶ ἦσαν τὴν iv κόσμῳ σοφίαν ; 
Οὐχὶ πολλοὶ δυνατοὶ ταύτην τὴν δύναμιν Οὐχὶ 
πολλοί εὐγενεῖς τὴν ἐπίκαισον εὐγένειαν» Τί οὖν i 
Μὴ τοὀτους ἐποιήσατο ὁ Χοδιστὸς ἐχυτοῦ μαθητας, 
καὶ δι αὐτῶν ἐκλήθητε ὑμεῖς; Οὐδαμῶς. Αλλὰ 
τουναντίον. ᾽Αλλὰ τὰ μωρὰ κατὰ χόσμον, καὶ τὰ 
ἀσθενῆῃ xxl τὰ ἁγενη, καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέ- 
ξατο, ἀνθρώπους dtu, πένητας, ἀγραμμάτους. 
Καὶ δι αὐτῶν ἐποιέήσατο τὴν κλῆσιν ὑμῶν πάντων, 
καὶ σοφῶν καὶ ἰδιωτῶν, xai πενήτων καὶ πλουσίων, 
καὶ ἀσθενῶν xai ἰσχυρῶν, καὶ κατῄσχ»νε τούς εὖ- 
γενεῖς καὶ ἰσχυροὺς καὶ σοφούς. "Ori ὅπερ αὐτοὶ 
ojx ἄν οὐδὲ ἐπιχειρῆσαι ἑτόλμησαν, Χόσμον ὅλον 
µεταστῆσα:, τοῦτο τὰ ἀσθενῆ καὶ τὰ μωρὰ περι- 
φανῶς κατεπράξαντο, Αρ’ o0 κατῃσχύνθησαν οἱ 
δοκοῦντες εἶναι σοφοὶ καὶ ὀυνατοί; "Ap' οὐχὶ ἑναρ- 
γῶς ἀποδέδεικται, ὅτι τὸ μωρὸν xal ἀσθενὲς τοῦ 
θεοῦ, σοφώτερον καὶ ἰσχωρότερον τῶν ἀνθρώπων 
ἐστί ; Καὶ γὰρ µυρίων ἐπιχειρούντων σθέσαι τὸ 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, οὗ µόνον οὐκ ἐσθέσλη, ἀλλὰ xii 
πλέον ἀνθεῖ, διὰ του ἀσθενοῦς εἶνχι δοκοῦντος στα»- 
ροῦ, τοὺς ἰσχυροὺς τροπωσαμἐνο». — "Αλλο. Οὺ 
µόνον ὅτι πᾶσα ἀνθρωπίνη διάνοια πλάνη τις, κρι- 
νομξνη πρὸς τὸ σταθερὸν καὶ µόνιμον τῶν θείων 
xal τελειοτάτων νοήσεων, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ σὐνηθές ἔστι 
τοῖς θεολόγοις ἀντιπεπονθότως ἐπὶ θεοῦ τὰ τῆς 


I, 24, 25. « Sed iisdem vocatis Judamis pariter ο 
« Graecis, Christum Dei potentiam ac Dei sapientiam. 
« Quoniam stultum Dei sapientius est hominibus : 
« etimbecille Dei robustius est hominibus. » 


Esse quidem videtur offendiculum, inquit, ac 
fatuitas : attamen iisdem ipsis apparet Christus, et 
ea qua passus est, esse Dei potentia ac sapientia. 
Annon hoc admirandum ? « Sed iisdem vocatis. » 
Vocatos appellat eos quos Deus vocavit, eo quod 
digni essent. « Quoniam stultum Dei.» Crux enim 
stultum quiddam videtur, verum sapientius est 
hominibus. Quomodo ? Siquidem sapientes ac phi- 
losophi circa frigida ac insensata occupali erant, 
crux autem mundum salvum fecit. Aut hoc etiam 
modo. Vis discere quod stultum Lei sapientius est 
hominibus,etimbecillerobustius?Abipsa etiam sola 
vocatione facile est hoc intelligere. Intuere enim, 
obsecro, nonne multi sapientes erant mundana 
sapientia ? Nonne multi potentes erant hac 
potentia ? Nonne multi generosi erant temporali 
generositate ? Quid ergo ? Num hos fecit Christus 
suos discipulos, et per ipsos elegit vos ? Nequa- 
quam,sed e diverso.1mo qux juxta mundum stulta 
erant et imbecillia acignobilia contemptaque elegit: 
nempe homines piscatores pauperes ac illitteratos 
et per illos vocationem effecit omnium vestrum, et 
sapientium etinsipientium, etpauperum,et divitum 
et imbecillium et robustorum, et pudefecit nobiles 
robustos ac sapientes.Quod enimilli tentarenequa- 
quam ausisunt, nempe mundum universumtrans- 
cutare,hocimbecillia etstulta manifeste peregerunt. 
Annon ex eo pudefacti sunt qui sapientes esse 
videbantur ac potentes? Annon aperte demonstra- 
tum est quod stultum ac imbecille Deisapientius ac 
robustius sit hominibus? 438 Etenim cum in- 
numeri tentassent Christi nomen exstinguere,non 
modo non exstinctum est,sed et floret amplius per 
crucem, {18 cum imbecillitas esse videretur, ro- 
bustos devicit. — Aliud. Non solum quia omnis 
humana intelligentia error quidam est, si ad flr- 
mitatem ac immobilitatem divinarum et perfectis- 
simarum intelligentiarum conferatur; sed quod 
etiam familiare sit theologis ad obviandum huma- 
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nis affectibus, de Deo per privativa effari. Sic et À στερήσεως ἀποφάσκειν. Οὕτω xal ἀόρατον, φταὶ, 


oracula dicunt invisibile lumen,quod tamen omnia 
illustrat : et multimodis laudatum atque nomina- 
tum, ineffabilem dicunt, nomineque carere ; et 
eum qui omnibus presens est,et exomnibusrebus 
invenitur, iucomprehensibilem appellant, et qui 
investirari non possit. 

1,96-79.«Videlisenim vocationem vestram,fratres, 
« quod non multi sapientes secundum carnem, non 
«multi potentes :non mulli nobiles,verum quaestulta 
«secundum mundum erant delegit Deus, ut pudefía- 
« ceret sapientes : et que secundum mundum im- 
« becillia erant delegit Deus,ut ea pudefaceret quam 
« robusta sunt : et quae secundum mundum igno- 
« bilia erant ct contempta delegit Deus, et ea quim 
« non erant,ut ea qu: sunt obscuraret, ne gloria- 
« retur ulla caro coram ipso. » 

Considerate, inquit, et attendile quanta potest 
vocatio, quie effecit ul idiot». adeo sapientia di- 
scerent dogmata. « Quod non multi sapientes.» In 
hauc vocationem et finem non venerunt multisa- 
pientes. Additautem multi. quia nonnvlli etiam 
sapientes crediderant, ut Áreopagita, Anthypatus 
ac alii: eLoblianecausam ubique additur:« Multi,» 
quia erant et quidam potentes ac praeclaro genere 
orli qui crediderant. « Secundum carnem. » Juxta 
id quod apparet, secundum presentem vilam et 
externam eruditionem.Hi enim maxime stulti sunt, 
qui sibi ipsis persuaserunt quod essent sapientes : 
ideoque difficillimi sunt a suis avelli dogmatis. 
« Non multi potentes. » Siquidem potentes ac prao- 


claro nati genere,fastu pleni : illi quidem propter C 


divitias, hi autem propter genus, seipsos a Dei co- 
gnitione separant, nec volunt presentia despicere. 

«Sed qui» stulta sunt. secundum mundum. » 
-429 Ubique rejecta ac vilia accepit, ut potentes 
incredulos pudefacerct.Cum autem audis«Delegit,» 
ne suspiceris quod Deus opus habuerit pauperes 
assumere, potentes vero repellere,sed quod abjecti 
accurrerunt magis ad fidem. Qui enim in potenta- 
tibus erant et sapientia, scipsos abstraxerunt,indi- 
gnum ducentes quod ab idiotis disccrent ; Deus 
namque omnes salvosflieri cupiebat. » Utsapientes 
pudefaceret. » Cum autem ubique audis, « Pude- 
faceret, » de illis intellige qui in propria fidebant 
sapientia ac divitiis, nec crediderant. H»c enim 
maxima Christi victoria est per stultos sive idiotas 
devincere sapientes ac pudefacere. Maximus sa- 
pientum pudor est quod idiotis inferiores invenian- 
tur:et maxima quidem Christi victoria est per stultos 
superare sapientes. « Qua; robusta sunt.» Hoc est, 
inlumescentes ob potentiam et divitias.«Et ea quia 
non erant. » Ea non esse dicit quao esse quidem 
existimantur. propter multam abjectionem. « Ut 
ea qua sunt obscuraret. » Omnia, inquit, fecit 
Deus quo eos ab arrogantia cohiberet, et a sui 
reputatione, qua sese aliquid 9:96 existimabant et 
vos adhuc arrogantes estis ac inlumescitis, « Ea 
qua non erant. » Videbantur apostoli non esse 
quidquam utpote abjecti ; Greci vero esse vide- 


τὰ λόγια τὸ παμφαὲὶς φῶς, xal τὸν τολυύµνττον, 
καὶ πολυώνυµον, ἄῤῥητον xal ὀνώνυμον, καὶ τὸν 
πᾶσι παρόντα xai ἐκ πάντων εὑρισχόμενον, ἀκατά- 
ληπιον xal ἀνεξ,χνίαστον. 

Βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ὃτι οὗ 
πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σἀά-κα, οὐ πολλοὶ δυνατοὶ, 
οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς, ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου 
ἐξελέξατο ὁ θεὸς, ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφοὺς, 
καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ χόσµου ἐξελέξατο ὁ θεὸς ἵνα 
κατα!σχύνῃ τὰ ἰσχυρά. Καὶ τὰ ἁγενῃ τοῦ χόσµου 
καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ θεὸς, xa! τὰ μὴ ὄντα, 
ἵνα τὰ ὄντα χαταργήσῃ, ὅπως μὴ χκαυχγσηται πᾶσα 
σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ. 


Ἐπισκέφασθε, φησὶ, προσέχετε, πῶς µεγάλα 
δύναται d, χλῆσις, ὅτι ἰδιά ὔ x ὃ 
δύναται d, χλῆσις, ὅτι ἰδιώτας, οὕτω σοφὰ δόγµατα 
μαθξῖν παρεσχεύασεν, « "Ott οὐ πολλοὶ σοφοί. Ἐν 
tf Χλήσει ταύτῃ καὶ τῇ πίστει, φιησὶν, οὐκ Ἴλθον 
πολλοὶ σοφοί. Προσέθικε δὲ τὸ πολλο!, ὅτι ἦσαν καὶ 
σοφοί τινες πιστεύσαντες, olov ὁ ᾿Αρεοπαγίτης, ὁ 
ΑἈνθύπατος, xal tttpot. Kal παντα οῦ tb, « IloÀ- 
ol, » διὰ τοῦτο πρόσκειται, ὅτι Toiv τινες δυνατοὶ 
καὶ εὐγενεῖς πιστεύσαντεςι « Κατὰ σέρχα.» Κατὰ 
τὸ gatvóutvov, κατὰ τὸν παρόντα Άβ.ν, xal «iv 
ἔξωθεν παίδευσιν. Οὗτοι γὰρ μάλιστα μωροὶ, ol 
πεπιστευκότες ἑαυτοῖς ὅτι εἷσὶ σοφοί. Διὸ xal ὃυσ- 
αποσπάστως ἔχουσι πρὸς τὰ ἴδια δόγµατα. « Οὐ 
λλ 1 ^. [ A 9 1 ὃ A 3 e , .. 
πολλοὶ δυνατο[. » Καὶ γὰρ οἱ δυνατο) xal οἱ εὐγενεῖς, 
, ^ λ 1 * 4 49 4 - ^ 
τόφου πεπληρωμένοι, ol μὲν διὰ τὸν πλοῦτον, ol δὲ 
διὰ τὸ γένος, ἐξέλκουσιν ἑαυτοὺς τῆς θεογνωσίας, 
καὶ οὐχ αἱροῦνται τῶν παρόντων καταφρονεῖν. 
, & 1 9 - , 9 ^ 
« ᾽Αλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου. » Καὶ πανταχοῦ 
τὰ ἀποθόλιμα xal τὰ εὐτελῆ Ἠπροσελάθετο, ἵνα 
τοὺς δυνατοὺς ἀπίστους καταισχύνη. ᾿Ακούων δὲ, 
« Ἐξελέξατο,» μὴ τοῦτο ὑποπτεύσῃς ὅτι ἔργον ἔσχεν 
ὁ θεὸς; τοὺς μὲν πτωχοὺς λαθεῖν, τοὺς δὲ ὀυνάστας 
ἀπώσασθαι, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ εὐτελεῖς προσέδραµον μᾶλ- 
Ἄον τῇ πίστει. Οἱ δὲ iv δυναστείαις ὄντες xai σο- 
φίᾳ ἑαυτοὺς ἀπεσχοίνισαν, ἀπαξιώσαντς παρὰ 
ἰδιωτῶν μαθεῖν, ὡς ὃ γε θεὸς πάντας ᾖθελς σῶσιι, 
« "Ivx τοὺς σοφοὺς καταισγύνῃ. » — « καταισχννῃ » δὲ 
πανταχοῦ ἀχούω, περὶ ἐχείνων νόει τῶν οἰχείᾳ 
σοφίᾳ καὶ πλούτῳ πεποιθότων, xai μὴ πιστευσάντων. 


D Αυτη γὰρ νίκη μεγίστη τοῦ Χριστοῦ, τὸ διὰ τῶν 


μωρῶν, ἦτοι ἴδιωτῶν, νικῖσαι τοὺς σοφοὺς xài xat- 
αισχῦναι. Μεγίστη γὰρ τῶν σοφῶν ασγύνη παρὰ 
ἰδιωτῶν ἑττᾶσθαι, καὶ μεγίστη νίκη Χριστοῦ, iv 
μωροῖς νικᾷν τοὺς σοφούς. « Τὰ ἰσχυρά.  Τοὺς 
μέγα φρονοῦντας ἐπὶ δυνάµει val πλούιῳφ. « Καὶ 
τὰ μὴ ὄντα. » M, ὄντα καλεῖ, τοὺς μηδὲ εἶναι νοµι- 
ζομένους, διὰ τὴν πολλὴν εὐτέλειαν. «να τὰ ὄντα 
Χχτα:γήση. » Ηάντα, φιοὶν, ἐποίησεν 6 θεὸς, ἵνα 
πα”σῃ αὐτοὺς τῖς ἁλαζονείας, xal τοῦ νοµίζειν 
ἑαυτοὺς εἶνχί τι, xal ὑμεῖς ἔτι ἀλαζονέεσθε, xal 
φρονεῖτε μέγα. « Mi, ὄντα. » Mi, εἶναί τι ἑδόχει τοὺς 
ἀποστόλους ὡς εὐτελεῖς. ὌΌντα δὲ ἐδόκει τοὺς 
Ἓλληνας, ὡς οἱομένους εἶναί «t, μλ ὄντας δὲ. 
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« Ὅπως μὴ καυχήσηται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ. » A bantur, quod sese aliquid esse arbitrarentur, cum 


Οὐκοῦν o20: ἡμεῖς, φισὶ, χαυγησύμεθας Nal, or3iv, 
ὑμεῖς οἱ πιστοὶ, καυχᾶσθαι ὀφείλετε. Οὐ γὰρ ἔττε 
φ .. A » xÀ , * 3 - 8 ει - - I 
ὑμτίς σὰρξ. ἁλλ᾽ ἐξ αὐτοῦ διὰ τῆς παλιγγ:νεσίας 
ἐγεννήθητε, xal σοφοί ἔστε, ἀλλ αὐτὺν ἔχοντες 
σοφίαν, τὸν ἀπολυτρωσάμενον τῆς τυραννίδος, καὶ 
» ρ - 3 4 9 3 4 9 - 

οὐ µόνον τοῦτο, ἀλλὰ xai ἁγιάσοντα διὰ τοῦ βαπτί- 
σµατος, καὶ οὗ µύνον τοῦτο, ἀλλά κα) δικαιώσαντα 
διὰ γαρισµάτων. Ἡμεῖς οὖν διὰ ταῦτα ὀφείλομεν 
χαυχᾶσθα:, καυχᾶσθαι δὲ, οὐ/ Ot: κατρθώματί τινι 
ἡ μετέρῳ τούτων ἠξιώθημεν, ἀλλ᾽ ἐν Πυρίῳ, ὅτι 
πάντα τῆς αὐτοῦ θωρεᾶς καὶ φιλανθ;ωπίας τῆς εἷς 
ἡμᾶς, τὰ τηλ.καῦτα ὑπάρχει πλεονεκτήματα, 


Ἐξ αὐτοῦ δὲ 
ὃς ἐγενήθη ἁμῖν 


ὑμεῖς iste ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
σοφία ἀπὸ 6:09, δικαιοσύνη 


τε xai ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις, ἵνα,  xa00q 
γέγραπται, ὁ ἍἨκαυχώμιενος ἐν Koplp µκαυχά- 
σθω. 


« Ἐξ αὐτοῦ ὃΣ ὑμεῖς ἔστε » "Πτοι τοῦ θεοῦ. 
Τουτέστιν ἀφελόμενος ὑμᾶς τῆς ἀἁλαζονείας ὁ θεὸς, 
τέχνα ἴδια πεποίηκε διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Το. γα2οῦν 
ὀφείλομεν καὶ ἡμεῖς φεύγειν τὴν ἁλαζονείαν, ἐχθρὰν 
οὖσαχν τοῦ θε25, "U;, φπσὶ, Χριστὸς ἐγνενήθη 
ἡμῖν ἀπὸ 0:23 σηοία« καὶ δ'καιρσύνη καὶ ἁγιασμὸς 
xal ἀπολύτρωσις.» Τουτὲστιν, ὃς ἐποίησεν ἡμᾶς 
καὶ δικαίους xa! ἀγίους, λυτρωσάμενος ἡμᾶς ἀπὸ 
τῶν τοιούτων ἑναντίων. Ἐπειδὴ γρ μωρὰ ἐξελέ- 
ξατο, σοφὰ αὐτὰ ἐπρίητε καὶ δίκαια καὶ ἅγια, « Ὅς 
ἐγτννθη ἁμῖν σοφία ἀπὸ θεοῦ.» Οὐκ εἶπεν Ἐσό- 


« 


D 


φισεν ἡμᾶς, ἀλλὰ, δεικνὺς τὸ ἄφατον τῆς δωρεᾶς. (1 


φτσίν « Ἐγενήθη ἡμιω σονία, » τουτέστιν, Εχυτὸν 
λαῖν ἔβωκεν. Μεγάλα εἰπὼν περὶ τοῦ Υἱοῦ, olov 
σορίαν, δικαιοσύνην, ἁγιασμὸν, ἀπολύτρωσιν, 
προστίθησι τό, « ᾿Απὸ θτοῦ, » ἵνα μὴ ἀγέννητον αὐτὸν 
ὑπολάθῃς. « Καὶ ἀπολύτρωτις. » Ὄρα πῶς ὁδῷ 
πρ:θαίΐνει. Ηρῶτον γὰρ, σοφοὺς ποιήῄσας, ἀπήλλαξε 
της πλάνης, καὶ τότε δικχίους καὶ ἁγίους τῇ τοῦ 
ἁγίου Ηνεύματ,ς ἐπιφοιτήσει, καὶ οὕτως ἠλευθὲ- 
βωσε πάντων τῶν καχῶν. «Τοῦτο γὰρ ἐστι, φταὶν, 
ἡ ἀπολύτρωσις. "Iva, χαθὼς γέγραπται, ὁ χανχώ- 
µενος ἐν Κωρίῳ καυχάσθω. » llávta, orci, γέγονε 
ταῦτα, ἵνα μτηδεὶς ἑαυτὸν εἶναί τι νοµίζῃ, μτδὲ εἷς 
ἑαυτὸν καυχῶνται, ἁλλ᾽ εἰς τὸν θεόν. Αἰνίττεται 
δὲ αὐτούς, σαν Ὑὰρ τινες µεγάλα «φρονοῦν- 
τες. 

Κάγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑ'ιᾶς, ἀδελφοὶ, ᾖλθον οὐ 
καθ) ὑπεροχὴν λήγου ἢ σοφίας, καταγγέλλων 
ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ θεοῦ. Οὐ γὰρ ἔκρινα τοῦ 
εἰδέναι τι ἐν ὑμῖν εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τοῦ- 
τον ἐσταυρωμένον, 

Εἱρηκὼς Ott ἡ σοφία ἐμωράνθη, xal οἱ δοχοῦντες 
μωροὶ ἐξελέγησαν, προστίθησι' Καὶ ἐγὼ δὲ αὐτὸς 
6 κζροξ, οὖκ ᾖλθον συλλογισμοῖς παρεσκευατµἑνος, 
xai σοφἰᾳ ἀνθρωπίνῃη, Φησί. « Δόγου j| σοφίας. » 
Ti γὰρ, εἰ καὶ ἠθέλησεν, ἠλύνατο, εἶποι τις, τὸ εἶναι 
ἐν σοφἰᾳ; Αὐτὸς piv οὖκ ἠδύνατο, ὁ δὲ Χριστὸς 
ἠδύνατο αὐτὸν ποιῆσαι σοφὸν, ci ἠθέλησεν. « Τὸ 
μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. » θάνατον γὰρ περιῄει χηρύσ- 


Ρ 


tamen non essent. « Ne glorietur ulla caro coram 
ipso. » An igitur neque nos, inquit. gloriabimur ? 
Utique vos qui fldeles estis, gloriari debetis ; non 
enim estis caro, sed ab eo per regenerationem nati 
eslis, et sapienles estis: sed ipsum habentes qui 
sapientia est, qui a tyranni redemit : nec id solum, 
sed et sanctificavit per baptisma : nec tantum etiam 
hoc, verum etiam per dona justiflcavit. Nos ergo 
propter hec gloriari debemus. Gloriari autem non 
quod nostro aliquo egregio facinore his digni facti 
simus : sed in Domino, quod universa hujusmodi 
commoda grati; ipsius sint, ac benignitatis quam 
nobis exhibuit. 


1,30-31. « Ex eo autem estis per Christum Jesum, 
« qui factus est nobis sapientia a Deo, justitiaque et 
«sanctificatio ac redemptio: ut, quemadmodum 
« scriptum est : Qui gloriatur in Domino glorietur.» 


480 « Ex eo autem vos estis. » Nempe Deo. Hoc 
est, abduxit vos ab omni fastu Deus, fllios suos 
per Jesum Christum effecit. Itaque debemus et 
nos arrogantiam fugere que inimica est Deo: 
« Qui, inquit, Christus factus est nobis a Deo sa- 
pientia, et justitia, et sanctificatio, et redemptio. » 
Hoc est, qui fecit noset justos et sanctos cum nos 
redemisset ab illis que sunt istis contraria. Cum 
enim stulta delegisset, effecit ea sapientia et justa. 
« Qui factus est nobis sapientia a Deo. » Non dixit : 
Sapientes nos effecit, sed ostendens ineffabile mu- 
nus, ait: « Factus est nobis sapientia ; » hoc est, 
seipsum nobis dedit. Cum magna de Filio dixisset, 
utpote quod sapientia esset, justiflcatio ac redem- 
ptio, addit: « A Deo, » ne ingenitum eum suspice- 
ris. « Ac redemptio. » Vide quo ordine procedat. 
Primum quidem sapientes efficiens ab errore libe- 
ravit, et tunc justos et sanctos superventione Spiri- 
tus sancti reddidit, et ita a cunctis malis liberavit; 
nam hoc est redemptio. « Ut, quemadmodum scri. 
ptum est. qui gloriatur in Domino glorietur. ο 
Omnia, inquit, hirc facta -unt, ut nemo seipsum ali- 
quid esse existimet,neque in seipso glorietur,sed in 
Deo.Occulte autem ipsos notat; nam erant nonnulli 
superbientes et elati. 


II, 1-9. « Et ego cum venissem ad vos, fratres,veni 
« non in excellentia sermonis aut sapientie annun- 
« tians vobis testimonium Dei. Non enim judicavi 
e me scire quidquam inter vos nisi Jesum Christum, 
« et hunc crucifixum. 

Cum dixisset quod sapientia infatuata est, et qui 
stulti videbantur delecti sunt, addit : Et ego ipse, 
qui praxco sum et predicator, non veni syllogismis 
instructus aut bumana sapientia. « Sermonis aut 
sapientis. » Quid enim, etiam si voluisset,dixerit 
quispiam, num in sapientia versari potuisset? Ipse 
quidem non potuisset, at Christus potuisset ipsum 
sapientem efficere si voluisset. « Testimonium 
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Dei. » Mortem enim Christi predicando annun- À σων Χριστοῦ. Διὸ µαρτύριον αὐτὸν καλεῖ. « OÀ γὰρ 


tiabat, ideo illam appellat testimonium. « Non 
enim judicavi. » Etenim ego hoc censui, inquit, 
A31 (quoniam et Christus statuit) ut sine eloquen- 
tia prz:dicarem. « Nisi Jesum Christum. » Externa, 
inquit. non fuit mihi opus sapientia, sed solum 
Christum pr:edicavi, et hunc crucifixum : et tamen 
omnium sapientium ora obturavi. 

II, 3-5. « Et ego in imbecillitate et timore ac tre- 
« more multo versatus sum apud vos.Et sermo 
« meus ac preedicatio mea non fuit persuasoriis 
« humana sapientia: verbis, sed in ostensione Spi- 
« ritus ac potentia : ut fides vestra non sit per sa- 
« pientiam hominum, sed per potentiam Dei. » 

Nam quomodo non imbecillis,cum a tot iagistra- 
tibus persecutiones,sustineret? Tantum non dicit: 
Ut quid vos ipsos traditis quidam sapientibus, qui- 
dam vero potentibus ; num hxc quidpiam ad pra- 
dicationem conferunt, nempe apparens sapientia, 
diviti: et potentia ? Considerate quomodo venerim 
vobis predicans.Num in sapientia? Sed nequaquam 
hoc dicere possetis. An in potentatu ? Atqui tre- 
mens ac timens, plenusque minis intentatis ita 
praidicabam inter vos. Cur ergo vos sumpta horum 
oblivione, sapientes el divites ac potentes requiri- 
tis,et hos vobis praeceptores et doctores exhibetis? 
« Et timore. » Non solum, inquit, mihi opus non 
fuit sapientia ut predicarem, verum etiam cum in 
multo essem timore ac tremore propter persecutio- 
nes, ita tamen prazdicavi, quod opus multam osten- 
dit potentiam crucis, quia in ruditate ac timore 


predicando prevaluerit. Eos deprimit qui apud C 


ipsos sapientes erant: ostendens quanta fuerint 
obstacula impedientia ne crederetur predicationi: 
et tamen creditum est. « Non persuasoriis. » Neque 
enim pradicatio adulterata erat per externam elo- 
quentiam aut eruditionem. « Sed in ostensione 
Spiritus. « Nam per Spiritum sanctum et signa ac 
virtutes qux ab eo sunt,demonstramus aperte quod 
vera dicamus, et per vim ac potentiam qua exerit 
se in nobis. « Ut fides vestra non sit. » Etenim si 
per humanam fuisset sapientiam, suspicio fortassis 
haberi potuisset quod per eloquentiam superasset ; 
nunc vero cum per signa sit et virtutes, cerlitudi- 


ἔκρινα. » Καὶ γὰρ Σγὼ τοῦτο ἐδοκίμασα (ἐπειδὴ καὶ 
ὁ Χριστὸς), τὸ ἄνευ, φησὶν, εὐγλωττίας κηρύξαι. 
« E! μὴ ᾿ησοῦν Χριστόν. » Ῥῆς ἔξωθεν, φησὶν, 
οὐκ ἐδεήθην σοφίας, ἀλλὰ µόνον Χριστὸν ἐκήρυξα, 
καὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον, xal ὅμως πάντων, vrl, 
τῶν σοφῶν ἐνέφραξα τὰ στόµατα. 


Καὶ ἐγὼ iv ἀσθενείᾳ καὶ iv φόθῳφ καὶ iv τρό- 
µῳ πολλῷ ῥἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς. Καὶ à λόγος 
µου καὶ τὸ κήρυγμᾶά µου, οὐκ ἐν πειθοῖς ἀνθρω- 
πίνις σοφίας λόγοις, ἀλλ ἐν ἀποδείξει Πνεύμα- 
τος Χχὶ δυνάµεως, ἵνα dj misti ὑμῶν μὴ f iv σο- 
φίᾳ ἀνθρῶπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει θεοῦ. 

[POL] Πῶς γὰρ οὐκ ἀσθενῆς, ὃ ὑπὸ τοσούτων 
δυναστῶν διωχόµενος; Μονονουχὶ λέγων, Tl προσ- 
ενείµατε ἑαυτοὺς, ol μὲν τοῖς σοφοῖς, ol δὲ τοῖς δυ- 
νατοῖς; My, τι ταῦτα συµθάλλεται πρὸς τὸ χήρογµα, 
ἡ δοκοῦσα σοφία xai ὁ πλοῦτος καὶ ἡ δύναµις, ἕν- 
θυµήθητε πῶς ἆλθον χηρύσσων ὑμῖν. Ἐν σοφίᾳ; 
ἀλλ᾽ οὖκ ἄν ἔγοιτε τοῦτο εἰπεῖν. ᾽Αλλ’ ἐν δυναστείᾳ : 
καὶ μὴν τρέµων xal Φφόδων καὶ ἀπειλῶν γέµων, 
οὕτως ἐκήρωσσον ἐν ὑμῖν. Τί οὖν ὑμεῖς τούτων λή- 
θην λαθόντες, σοφοὺς καὶ πλουσίους καὶ δυνάστας 
ἐπιζητεῖτε, καὶ τούτους ὑμῖν διδασκάλους καὶ καθ- 
ηγητὰς ἀποφαίνεσθε; «Καὶ ἐν φόθῳψ.» Οὐ µόνον, 
φησὶν, οὐκ ἐδεήθην σοφίας εἷς τὸ κηρύξαι, ἀλλὰ καὶ 
ἐν φόθῳφ καὶ τρόµῳ ὢν πολλῷ διὰ τοὺς διωγμοὺς, 
οὕτως ἑχήρυξα, ὅπερ πολλὴν δείκνυσι τὴν δύναμιν 
τοῦ σταυροῦ, ὅτι ἐν ἰδιωτείᾳ καὶ φόθῳ κηρυσσόμµενος 
κατέσχε. Καταθάλλει δὲ τοὺς παρ’ αὐτοῖς αοφοὺς, 
δεικνὺς πόσα μὲν Tv τὰ χωλύματα τοῦ πιστευθηναι 
τὸ κήρυγμα, πῶς δὲ ἐπιστεύθη; «Οὐκ ἐν πειθοῖς 
ἀνθρωπίνης. » O2 γὰρ ἦν τὸ κήρυγμα σεσοφισµένον. 
διὰ τῆς ἔξωθεν εὐγλωττίας καὶ παιδεύσεως. «᾽Αλλ’ 
ἐν ἀποδείξει Πνεύματος. » Διὰ γὰρ τοῦ ἁγίου Πνεύ-- 
µατος xai τῶν ἐξ αὐτοῦ σημείων καὶ δυνάμεων τὰς 
ἀποθείξεις τοῦ ἀληθῆ λέγειν παρεχόµεθα, καὶ διὰ τῆς 
εἰς ἡμᾶς ἐνεργούσης δυνάµεως. « "Iva dj πίστις ὑμῶν. » 
El γὰρ 7» iv σοφἰᾳ ἀνθρωπίνῃ, ἴσως ἂν ὑπενοήθη 
τῇ εὐγλωττίᾳ περιγενέσθαι, νῦν δὲ τὸ διὰ σημείων 
καὶ δυνάμεων εἶναι, τὸ ἀναμοίθολον προξενεῖ τῇ 
πίστει, Ἡ γὰρ διὰ τῶν ἔργων καὶ σηµείων ἀπόδειξις 
τῆς ἐκ ῥημάτων βεθα!οτἑρα. 


nem. 433 Cum autem prius appellasset principes saeculi hujus sapientes Grecorum, nunc dicit sa- 


pientes Judaeorum. 


II. 6-8.« Porrosapientiam loquimurinter perfectos 
«sapientiam autem non szculi hujus neque princi- 
« pum seculi liujus, qui abolentur: sed loquimur 
«sapienliamDeiin mysterio,quairecondita est,quam 
« pripfinivit Deus ante sxcula in gloriam nostram, 
« quam nemo principum seculi hujus cognovit. » 

Postquam semel demonstravit eam, quao homini- 
bus sapientia videtur, esse stultitiam : Dci vero 
sapientiam,quza pereuntibus stultitia videtur,veram 
esse sapienliam,jam deinceps sumpta audacia vocat 
ipsam sapientiam. Dicit autem sapientiam, pradi- 
cationem de Christo, quodque per crucem salva 
facta sit creatura, que sub colo est. « Inter per- 


D  ἍΣοφίαν δὲ λαλοῦμεν dv τοῖς τελείοις, σοφἰαν δὲ 


οὐ τοῦ αἰώνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶ- 
vog τούτου τῶν καταργουµένων, ἀλλὰ λαλοῦμεν 
σοφίαν Θεοῦ ἐν μυσττρίῳ τὴν ἀποχεχκρυμμέντν, 
ἦν προώρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡ- 
μῶν, fjv οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνωκεν. 

Ἐπειδὴὶ arab ἀπέδειξε τὴν τῶν ἀνθρώπών σοφἰαν 
δοκοῦσαν, µωρίαν οὖσαν, τὴν δὲ τοῦ θεοῦ δοχοῦσαν 
τοῖς ἀπολλυμένοις µωρίαν, ταύτην οὖσαν τὴν ἀληθῆ 
σοφίαν, τότε λοιπὸν θαῤῥεί καλεῖν αὐτὴν σοφίαν. 
Σοφίαν δὲ λέγει, τὸ περὶ Χριστοῦ χήρυγµε, καὶ τὸ 
διὰ σταυροῦ σωθῆναι τὴν ὑπ οὐρανόν. « Ἐν τοῖς 
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τελείοις. » Τουτέστιν ἓν τοῖς πιστοῖς ἐχεῖνοι γὰρ Α fectos. » Hoc est, inter fideles : nam illi sapientes 


sooo! καὶ τέλειοι, ol. τὰ ἀνθρώπινα ὑπεριθόντες ὡς 
ἆτθενῃ , καὶ θεῷ ἑχυτοὺς ἐκδιδωκότες. « O3 τοῦ 
αἷωνος τούτου, » Αἰῶνος τοῦτ»υ λέγει, διὰ τὸ ἐπίχαί - 
Ρον αὐτῶν, καὶ μέχρι τοῦ αἰῶνος τούτου ἑστάναι, 
καὶ μὴ προϊξναι εἰς τὸ μέλλον. « Τῶν καταργουμένων. » 
Καὶ γὰρ καταργοῦνται xal συμπαύονται τῷ παρόντι 
Bip, ἀλλ᾽ οὐχ οἱ δίχα!οι, ἀλλά τότε μᾶλλον fj νῦν ἀν- 
θοῦσιν, ᾿Αρχοντας δὲ καλεῖ, αἰνιττόμενος τοὺς παρ᾽ 
αὐτοῖς φιλοσόφους, λογογράφους, ῥήτορας, oil xal 
δημαγωγοὶ ἐγίνοντο. « Ἐν µυστηρίῳ, } Μυστήριον 
χαλεῖ, τὸ χατὰ Χριστὸν xovg, ὅτι οὐδεμίαᾳ δύνχ- 
µις οὐρανία, Ίδει αὐτὸ πρὸ τοῦ γενέσθαι, xa! ὅτι, ἄλλα 
ὁρῶντες, ἄλλα π.στεύοµεν. Χρίστον ὁρῶν, ὡς φ:λἀνθρω- 
πον σέθω᾽ δοῦλον γεγονότα ἀκούων, τής κηιδεµονίας αὖ - 
τὸν προσκυνῶ, « Tv ἀποκεκρυμμένην. » "Ett γὰρ xa! 
νῦν κέκρυπται, τοῖς μὲν ἀπίστοις καὶ σφόδρα, τοῖς 
δὲ πιστοῖς, θὐ σφόρρα. « "Hv προώρισεν ὁ θεός. "Hv 
σοφίαν προώρισεν ὁ ΠΗατὴρ, φησὶ, τὴν περὶ ἡμᾶς 
κηδεµονίαν ἐνδεικνύμενοις, ἵνα ἡμᾶς δι’ αὐτῆς δοξάσῃ. 
Τὸ 92, «Πρὸ τῶν αἰώνων, » δηλοῖ, συναϊδιον πρὸς τὸν 
Ἱίατέρα. « Ἡν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων.» "Ev. piv 
νοῆσαι τοῦτο, xai περὶ τοῦ Πιλάτου καὶ 'Ηρώδο», 
ἡγνύουν γάρ. "Ext δὲ καὶ περὶ τῶν ἀρχιερέων xai 
γραμμµατέων, οἵτινες ἠγνόουν τὴν διὰ τοῦ σταυροῦ 
τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ θανάτου γινομένην οἰκονομίαν. 
"Avo δὲ εἰπὼν ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου τοὺς 
τῶν Ἑλλήνων σοφοὺς νῦν λέγει τοὺς τῶν Ιουδαίων. 


ac perfecti sunt, qui humana tanquam imbecillia 
despexerunt. ac sese Deo tradiderunt Non seoculi 
hujus. » Sieculi hujus dicit propter temporalitatem 
ipsorum, quod una cuni hoc seculo persistant, at 
non procedant ad futurum. « Qui abolentur. » Si- 
quidem cessant una cum presenti vita. Àt non ita 
justi : quin potius florent tunc magis quam nunc. 
Principes autem vocat: clam designans philosophos 
qui apud eos erant, historiographos ac rhetores, 
qui etiam reipublice administratores facti erant. 
« In Mysterio » Mysterium vocat praedicationem de 
Christo. quia neq:e ulla culestis virtus noverat 
illud priusquam fieret,et quia alia videmus eta!ia 
credimus. Christum videns, tanquam benignum et 
humanum colo : servum audiens effectum, ob dis- 
pensationem eum adoro. « Quo recondita est. » 
Nam et hoc quoque tempore occulta est, incredulis 
quidem vehementer, credentibus vero non adeo. 
« Quam prafinivit Deus. » Quanquam, inquit, sa- 
pientiam prefinivit Pater, ostendens gubernatio- 
nem, quam circa nos habuit, ut per ipsam nos 
glorificaret. Quod autem ait: « Ante ssecula, » 
significat coelternitatem cum Patre. « Quam nemo 
principum. » Potest quidem hoc intelligi etiam de 
Pilato et Herode : nam ignorabant sapientiaimn. Po- 
test et de pontificibus ac scribis qui ignorabant 
factam per Christi crucem et mortem dispensatio- 


nem. 433 Cum autem prius appellasset principes seculi hujus sapientes Gracorum, nunc dicit sa- 


pientes Judoeorum. 


E* γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης { 


ἑσταύρωκαν ^ ἀλλὰ , καθὼς γέγραπται, "A ὀφθαλ- 
μὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὓς οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ χαρ- 
0:1» ἀνθρύπου οὐκ ἀνέθη, a ἠτοίμασεν ὁ θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

Ἐπειδὰ τοῖς ἀνοήτοις ὁ σταυρὸς ἀδοξίχ εἶναι 9ο- 
κεῖ, ὅρα πῶς, Χριστοῦ μντσθεὶς. Κύριων αὐτὸν δόξης 
χαλεῖ, 9ε,κνὺς ὅτι οὗ µήνον οὐδὲν εἷς δόξαν παρ- 
εθλάδη ἐκ τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ θανάτου, ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἐπὶ Φφιλανθρωπίφ ἐδοξίσθη. — "Λλλο. [ OI- 
KOYMENIOY] El μὲν x0, « Τῶν ἀβχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτου δὲξῃ, » ὡς πρὸς τὸν Ἡρώδηγν xal τὸν 
Π.λᾶτον, ἁπλουστέρως νοήσεις τὸ ἑπόμενουν. « El γὰρ, 
φησὶν, ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύ- 
ρῶσαν. » OÀ γὰρ τοσοῦτον ἐμεμήνεσαν, φθόνου μὴ 


ὑποκειμένου. Ei δὲ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραµ- D 


ματεῖς ἐκλάθοις oi ἤδεσαν αὐτὸν Όντα τὸν Χριστὸν 
(καὶ δῆλον ἐξ Qv ἔλεγον ol γεωργοὶ τοῦ ἀμπελῶνος' 
« Οὐτός ἐστιν ὁ κληρονόμος, δὃξῦτε ἀποκτείνωμεν 
αὐτὸν, καὶ ὁ ἀμπελῶν ἡμῶν ἔσται, » ἀλλὰ τῷ φθόνῳ 
ἀπετυφλώθησαν). οὕτως νοήσεις τὸ κατω. ὅτι, Ei 
ἔγνωσαν, φησὶν, ὅτι τοσχύτη ἔσται τοῖς ἔθνεσι σωτη- 
pix ἐκ τοῦ 0122202, οὐδ᾽ ἂν ἦλθον slo τὸ σταυρῶσαι, 
ἐκτήκεσθαι μᾶλλον ἐκ τοῦ φθόνου αἱρούμενοι, Tj Ίνα 
σωθῇ τὰ έθνη καὶ ἐκθὰλῃ αὐτοὺς, καὶ ἀντικαταστῇ 
εἷς τὸν τόπον αὐτῶν. — "Αλλο. [12ΑλΝ. ] Εὐκαίρως 
Κύριον δόξης ἐκάλεσεν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἆ σταυρὺς ἆδο- 


?! Matth. xxi, 98. 


II. 8, 9. « Nam si cognovissent, nequaquam Do- 
« minum glorizcrucifixissent ; sed, quemadmodum 
«scriptum est; Qua oculus non vidit. nec auris au- 
« divit, nec in cor hominis ascenderunt quie prepa- 
« ravit D»us diligentibus se. » 

Quoniam insensatis crux ignominia esse videtur 
vide quomodo, facta Christi mentione, Dominum 
glorie ipsum vocal: ostendens quod non solum 
nihil illi ad gloriam crux aut mors obfuit, verum 
etiam ob humanitatem seu benignitatem magis 
glorificatus est. — Aliud. Si id quod ait : « Princi- 
pum seculi hujus, » pro Herode et Pilato accepe- 
ris, simplicius intelliges quod sequitur : « Nam si 
cognovissent, nequaquam Dominum glorie crucift- 
xissent ; » neque enim tanta capti erant insania, 
cum eos nonoccuparetinvidia. Si vero pro pontifl- 
cibus et phariseis acceperis, qui noverant ipsum 
esse Christum (idque ex eo manifestum est quod 
dicebant cultores vinesm:« Hic est heres.agite, oc- 
cidamus eum, et vinea erit nostra "! ; » Sed invidia 
exczcati sunt), tunc quod inferius additur sic intel- 
liges : Si cognovissent quod a cruce tanta gentibus 
futura salus, nequaquam ad hoc pervenissent ut 
eum crucifigerent : eligentes potius invididia tabes- 
cere, quam ut gentes salvi flerent, et ipsis ejectis 
ill» eorum loco substituerentur — Aliud Opportune 
Dominum glori» appellavit. Nam quoniam crux- 
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ignominiee esse videbatur, ostendit eam esse ma- Α ξίας εἶναι δοκεῖ, δείχνυσιν ὅτι µεγάλη δόξα ἑἐστὶν 6 


gnam gloriam : « Qua praeparavit Deus. » Qum au- 
tem praeparavit Deus diligentibus se? Christum 
videlicet ac salutem, qux per incarnationem facta 
est Diligentes autem Scriptura vocat credentes: 
Sed quomodo, ait, auris non audivit, nec in cor 
hominis ascenderunt, cum sancti prophet: prius 
audiverint mysterium ? Et dicimus aliud esse au- 
disse ut hominem, et aliud audisse ut prophetam. 
Isaias enim dicit: « Addidit mihi autem ad audien- 
dum "*, » non quod antea aure hominis destitutus 
fuisset, sed quod propheta; aurem accepisset. 

434 ΙΙ, 10, 11. « Nobis autem Deus revelavit 
« per Spiritum suum. Nam Spiritus cuncta scru- 
« tatur, etiam profunda Dei. Quis enim novit qua 
« sunt hominis, nisi spiritus hominis qui est in 
« eo ? Sic et ea qua Dei sunt nemo novit, nisi 
« Spiritus Dei. » 

Si igitur nullus novit, vos, inquit, quomodo di- 
dicistis ? Quia Deus, ait, nobis revelavit per Spiri- 
tum, non perhumanam sapientiam. Hic enim non 
est habita digna qua» videat mysteria. Nam Spiritus 
cuncta scrutatur. Deinde ostendit quod potissimum 
est in hac disciplina. Nisi enim Spirilus nos docuis- 
set, inquit, qui Dei quoque profunda novit. nequa- 
quam scire potuissemus ; nam hoc mysterium est 
inter inenarrabilia, ideo quoque Spiritu nobis opus 
erat praeceptore. Quod autem ait: « Serutatur, » 
non ignorantic ostensivum est, sed e diverso exa- 
cte potius cognitionis. Divus Gregorius intelli- 
git : Non quodSpiritus curioseindaget, sed quod in 
contemplatione delectetur. » Etiam profunda Dei.» 
Profunda Dei appellat profundissimas ipsius,maxi- 
meque nos latentes dispositiones seu dispensatio- 
nes. — Alio modo. Profunda Dei sunt sacrarum Lil- 
terarum occulta ac recondita cognitio, cum Spiri- 
tusqui novit, sanctorum revelat animabus, divinam 
quamdam intelligentiam in eis exhibens. « Nisi 
spiritus bominis qui est in eo. « Quemadmoduia 
enim, inquit. que hominis sunt nullus hominum 
novit, nisi proprius ipsius spiritus : ila neque ea 
qua Dei sunt quispiam novit nisi Spirtitus Dei. 

II: 12, 13. « Nosautem non spiritum mundi ac- 
« cepimus, sed Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus 
« quz a Christo donata sunt nobis : quo et loqui- 
« mur, non per sermones quos docet humana sa- 
« pientia, sed per eos quos docet Spiritus sanctus, 
« spiritualibus spiritualia comparentes. » 

Mundi spiritum vocat, ut opinor, humanam sa- 
pientiam, ac eruditionem, quam non accepimus, 
inquit ut qui crucem obscuret, ne aboleatur crux 
sicuti predixit. Sed Spiritum Dei accepinius, ut 
sciamus que donata sunt nobis a Deo: hoc est, 
dispensata sive facta sunt a Christo. 

A485 « Nou per sermones quos docet humana 
sapientia. » Tanto, inquit, nos hominibus sapien- 
tiores sumus, quando sapientiori utimur prece- 
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σταυρός. « "A δὲ ἠτοίμασεν 0 θεός.» Τί δὲ ἠτοίμασε 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν ; τὸν Χριστὸν δηλαδη, καὶ τὴν 
διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως σωτηρίαν. ᾽Αγαπῶντας δε, 
τους πιστεύσαντας καλεῖ ἡ Γραφή. Καὶ πῶς οὓς οὐκ 
$xoust, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη, τῶν 
ἁγίων προφητῶν, φησὶ, προχκουσάντων τὸ µηστήριον ; 
Καὶ φαµεν, ὅτι ἕτερόν τί ἐστι τὸ ὡς ἄνθρωπον ἀχοῦ- 
σαι, καὶ ἕτερόν τὸ ὠς προφήτην. Καὶ γὰρ Ἡσαϊας 
φησί" « Προτεθτικἑ pot ὡτίον εἷς τὸ dxousat, » οὐκ 
ἐπειδὴ ἐνέλιπεν αὐτῷ οὓς ἀνθρώπου, ἀλλ᾽ ὅτι προς- 
ἐλάοετο τοῦ προφύτου. 

Ἡμιν δὲ ὁ θεὺς ἀπεκάλυγε διὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος αὐτοῦ. Τὸ γὰρ Πνεύμα πάντα ἐρευνᾷ, xal τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ. Τίς γὰρ οἵδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ 
ἀνθρώπου, ct μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρόπου τὸ iv 
αὐτῷ ; Οὕτως καὶ τὰ τοῦ θεοῦ οὐδεὶς οἴδεν, tt μὴ 
τὸ Ηνεῦμα τοῦ θεοῦ. 

Ei οὗ, οὐδεὶς ἔγνω, ὑμεῖς, φησὶ, πῶς µεµαθήκατε ; 
"Ost, φησὶν, ὁ θεὸς ἡμῖν διά τοῦ Πνεύματος ἀπεκά- 
λυψεν, οὐ δι’ ἀνθρωπίνης σοφἰας. Αὕτη γὰρ οὐκ ἠξιὼ- 
θη ἰδεῖν τὰ μυστήρια. Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευ- 
vd. Εἶτα δείχνυσι τὸ µέχιστον τῆς τοιαύτητς µαθή- 
σεως. El μὴ γὰρ τὸ ΙΠνεῦμα, φησὶ, τὸ καὶ τὰ βαθη 
τοῦ θεοῦ ἐπιστάμενον, ἑθίδοξεν ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἡδυνή- 
θημεν μαθςῖν. Ἑν τοῖς ἀποῤῥήτοις q3p ἦν τὸ µυσ- 
τήρ:ον τοῦτο. Διὸ καὶ τοῦ Πνεύματος ἐδεύθημεν διδα- 
σκἁλου. Τὸ δὲ, « Ἠρευνᾶ, » οὐκ ἀγνοίας δεικτικόν 
ἐστιν, ἀλλὰ τουναντίον, ἀκριθοῦς γνώσεως. Ὁ δὲ ἐν 
ἁγίοις Γρηγόριος οὕτως' Οὐκ ὡς περιεργαζόµενον, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐντρυφῶν τῇ θξεωρίᾳ. « Καὶ τὰ βαθη τοῦ 
θεοῦ. » — [ZEYHP. ] Πάθη τοῦ Θθοῦ λέγε:, τὰς Ba- 
θυτάτας αὐτοῦ xal διαλανθανούσας ἡμᾶς οἰκονομίας. 
— "Ἄλλως. [KYPIA.] Βάθη τοῦ θεοῦ eio: τῶν Ἱερῶν 
γραμμάτων Ἡ κεκρυμμένη καὶ ἀπόθετος Ὑγνῶσ'ς, fjv 
εἰδὸς τὸ Πνεῦμα ταῖς τῶν ἁγίων ἀποκαλὂπτει ψυχαῖς, 
θεῖόν τινα νοῦν ἀπρφαϊνον ἐν αὑτοῖς. « Et μὴ τὸ πνεῦ- 
μα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ. » Ὥσπερ Υὰρ, φησὶ, τὰ 
κατὰ ἄνθρωπον οὐδὶς οἶδεν ἀνθρώπων, t! μὴ τὸ 
ἴδιον αὐτοῦ πνεῦμα, οὕτεως οὐδὲ τὰ τοῦ θεοῦ τις οἶδεν, 
el μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. 

Ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμοῦ ἐλάθομεν, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐκ θεοῦ, ἵνα εἶδωμεν τὰ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ χαρ:σθέντα ἡμῖν, B xal λαλοῦμεν, οὖκ 
ἐν διδακτοῖς ἀνθοωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλὰ dv 
δίδαχτοῖς ἨΗνεύματος ἁγίου, πνευματϊκοῖς πνευ- 
ματικὰ συγχρίνοντες. 


[(OIKOYMENIOY.) Πνεῦμα κόσμου χχλεῖ, ὣς οἶμαι, 
τὴν ἀνθρωπίνην σοφἰαν καὶ παίδευσιν, ὅπερ, φησὶν, ὡς 
καταργοῦν τὸν στα»ρόν, ὡς προεῖπεν, οὐκ ἑλάθομεν, ἵνα 
λὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἐλά- 
ὄοµεν, ἵνα εἰδῶμεν τὰ χαρ:σθέντα ἡμῖν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
τουτέστι͵, τὰ κατ᾽ οἰχονομίαν γεγονότα τοῦ Χριστοῦ. 

« Οὐκ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας, » Τοσοῦτον 
ἡμεῖς φτσὶ, τῶν παρ) ἀνθρώπους σοφῶν σοφώτεροι, 
ὅσον οἱ μὲν Πλάτωνα καὶ Πυθαγόραν ἔχουσι διδα- 
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σκάλους, ἡμεῖς δὲ τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον. « Αλλ) ἐν A ptore.Illi siquidem Platonem acPythagoram habent 


διδακτοῖς Βνευµατης ἁγίου. »Οὐχοῦν οὐδαμοῦ χρεία τῆς 
ἀνθρωπίνης σοφίας. "OÀa γὰρ πνευματικά. « Ώνευμα- 
τικοῖς πνευματικὰ συγχρίνοντες. » Τοῦτο λεγει, ὅταν, 
φησὶν, ἀνακύψῃ ζήτημα πνευματιχὸν, ἀπὸ παρα- 
δειγμάτων πνευματικῶν τὰς συγκρίσεις καὶ τὰς 
ἐπιλύσεις ἐπάγομεν. olov: sl ἀνέστη τριήµερος ὁ 
Χριστὸς, ἐκ τοῦ ᾿]ωνᾶ τὰς ἀποδείξεις παράγω xal 
τὴν μαρτυρίαν' εἰ ἐγέννηγσε παρθένος τὸν Κύριον, 
ἐκ τῶν στειρῶν ”Αννης xal ᾿Ελισάθετ ἡ ἐπίλυσις. 

Ψυχικὸς δὲ Άνθρωπος, οὗ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦ Θεοῦ µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι, καὶ οὐ 
δύναται γνῶναι ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται. Ὁ 
δὲ πνευματικὸς, ἀνακρίνει μὲν πίντα, αὐτὸς δὲ 
ὑπ οὐδενὸς ἀναχρίνεται. Tic γὰρ ἔγνω νοῦν Κυ- 
ploo ὃς συµθ:θάσει αὐτόν ; Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ 
ἔχομεν. 


Ψυχικὸν ἄνθρωπον καλεῖ, τὸν πάντα τοῖς λογι- 
cuoi τῆς ψυχῆς διδόντα, καὶ μηδὲν πίστει δεχόµε- 
vov, µήτε νυμἰζοντά τινος ἄνωθεν δεῖσθαι βοτθείας. 
"O« τοῖς τῆς duy zc νοήµασιν οὗ δυνάµενος καταλα- 
θεῖν τὰς διδασκαλίας τοῦ Πνεύματος, πιστεῦσα. δὲ 
λογισμῶν χωρὶς οὐκ ἐθέλων, πάντα μωρὰ νομίζει τὰ 
τῆς οἰκονομίας τοῦ Κυρίου. — "AlaAwc. [IQAN.] 
Ψυχιχός ἐστιν, ὁ κατὰ σάρκα ζῶν, xal µήπω τὸν 
νοῦν φωτισθεὶς διὰ τοῦ πνεύματος, ἀλλὰ µόνην 
τὴν ἔμφυτον καὶ ἀνθρωπίνην σύνεσιν ἔχων, ἣν ταῖς 
ἁπάντων ψυχαῖς ἆμδαλλει ὁ Δημιουργός. — Ἄλλως, 
Αντί τοῦ, Ὅταν τι πνευματικὸν xal ἀπόῤῥητον ᾖ, 
ἀπὸ τῶν πνευματικῶν τὰς μαρτυρίας ἄγομεν, otov 
ὅτι ἀνέστη, παρἀγω τὴν τοῦ Ἰωνᾶ paptuplav. Ὅτι 
ἐκ παρθένου ἐγεννήθη, παράγω τὴν τῶν στειρῶν 
γέννησιν. Ψυχικὸς δὲ ἐστιν ὁ τὸ πᾶν τοῖς λογισμοῖς 
τῆς ψυχῆς διδοὺς xal μὴ νοµίζων ἄνωθέν τινος 
βοτθείας. — λλλως. [ΦΩΤ.] 'O ψυχικὸς, χρείαν 
ἔχει ἀνχκρίσεως xx! ἐξετασιίος xal µαθήσεως πνευ- 
ματικᾶς, ἵνα παβαδέξηται τὰ τοῦ πνεύματος. ᾽Αλλὰ 
πρὸς ταύτην ἀπαυθαδιζόμενος, καὶ δοκῶν ἀρκεῖτθαι 
τοῖς ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς, οὐ µόνον οὐδὶν dv 
ἀγνοεῖ καταλαµμθάνει, ἀλλὰ καὶ τούναντίον εἷς 
πλείονα καταθαπτιζόµενος Ὦἄγνοιαν, τὸ ἐκείνου 
πάθος xal νόσημα, τοῖς τοῦ πνεύματος νόµοις 
περιᾶπτει, xal ἡγεῖται αὐτὰ µωρίαν, ὃξον ἑαυτῷ 
µέμφεσθαι, ταπεινοῖς καὶ ἀνθρωπίνοις µέτροις, τὰ 
ὑπερφυνῆ καὶ κρείττονα λογισμῶν μετρεῖν xal κατα- 
λαμθάνειν ἐγγειρήσαντι, Ὁ δὲ πνευματικὸς οὐ δεῖ- 
ται ἀσαχρίσεως, GÀÀ' αὐτὸς πνευματικῶς καὶ ϐθεο- 
σόφως ἅπαντα θοχιµάζων καὶ χρίνων τελειοῦται τῇ 
γνώσει τοῦ πνεύματος. Διὸ ὑπ οὐλενὸς ἀνακοίνε- 
vx Ὑπὸ μὲν τῶν πιστῶν, ὅτι οὗ διαφωνεῖ fj διστα- 
σιάζει πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ δὲ τῶν ἀπίστων, ὅτι πολλῷ 
κρείττων ἐστὶ τῆς ἐκείνων ἀναχρίσεως, xai ὅτι οὗ 
μύνον οὗ δεῖται ταύτης, ἀλλὰ καὶ σύνοιδεν ἀκριθῶς 
ἀχακρίνων, ὃτι τοῖς ταύτῃ χρωμένοις μµέχγιστον ἐμ- 
πόδιον αὕτη καθέσττκεν, εἷς τὸ πνευματικῶς dva- 
κρίνεσθαι xal δέξασθαι τὰ τοῦ Πνεύματος. Διὸ καὶ 
χηρεύουσιν οὗτοι τοῦ Κυριαχοῦ νοῦ, fito: τῶν ivto- 


preceptores, nos autem Spiritum sanctum. « Sed 
per eos quos docet Spiritus sanctus. » Nullusitaque 
usus est humane scienti» : omnia namque spiri- 
tualia sunt. « Spiritualibus spiritualia comparan- 
tes. » Hoc est, quod dicit. Cum investigatur qusestio 
aliqua spiritualis, ac exemplis spiritualibus com- 
parationes ac interpretationes adducimus, ut,verbi 
causa ; si surrexit tertio die Christus, ex Jona pro- 
bationes ac testimonium adduco : si natus est Do- 
minus ex virgine, ex sterilibus Anna et Elisabeth 
sumitur interpretatio. 

IL, 14-16. Animalis autem homo non accipit ea qug 
sunt Spiritus Dei, stultitia siquidem ipsi sunt: nec 
potest cognoscere, quia spiritualiter dijudicantur. 
Spiritualis vero universa quidem dijudicat, ipse autem 
a nemine dijudicatur. Quis enim cognovit mentem 
Domini qui conciliabit eum ? Nos autem mentem 
Christi tenemus. 

Animalem vocat hominem eum,qui omniaanim: 
rationibus tribuit : nec quidquam flde suscipit,nec 
superno opus esse auxilio arbitratur : qui cum 
doctrinas Spiritus non possit mente comprehen- 
dere, nec velit absque rationibus credere, omnia 
arbitratur esse stulta que divine sunt dispensa- 
tionis. — Alio modo. Animalis est.qui juxta carnem 
vivit et nondum per spiritum mente illuminatus 
est, sed innatam tantum et humanam habet intel- 
ligentiam, quam cunctorum animabus Creator 
immittit. — Alio modo. Hoc est : Quando aliquid 
spirituale et ineffabile fuerit, a spiritualibus testi- 
monia ducimus Utpote ad id quod surrexit Chri- 
stus, Jone testimonium adduco : quod ex virgine 
natus est, adduco sterilium partum ac generatio- 
nem. Animalis vero est, qui rem omnem anime 
considerationibus attribuit, nec arbitratur superno 
aliquo opus esse auxilio. — 4lio modo. Animalis 
opus habet dijudicatione et perscrutatione, ac 
disciplina spirituali, ut suscipiat ea, quze sunt spi- 
ritus, 436 sed cum arrogantior sit quam ut ad 
hanc sese demittat, et sufficere judicet humanas 
considerationes, non modo nihil comprehendit eo- 
rum que ignorat,sed e diverso quoque in majorem 
demersus ignorantiam, anime affectum et zgritu- 
dinem legibus spiritus adoptat, et existimatea esse 
stultitiam, cum seipsum accusare deberet, qui 
humilibus ac humanis mensuris supernaturalia et 
ratiocinationes excedentia mensurare tentaverit. 
Spiritualis vero non opus habet dijudicatione, sed 
cum omnia spiritualiter et divina sapientia probet 
ac judicet, spiritus cognitione perflcitur. ldeo a 
nullo dijudicatur: a fidelibus quidem, quia non 
dissonat nec dissenli ab ipsis; ab incredulis vero, 
quia longe superior est illorum dijudicatione, et 
quia non solum hac non eget, sed et novit exacte 
dijudicans quod hac utentibus maximum ita pre- 
stiterit impedimentum ad spiritualiter dijudican- 
dum, et recipiendum ea qua sunt Spiritus. Idcirco 
quoque bi Dominico sensu carent, sive prece- 
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ptis, et ea que inde sequitur, legis traditione,que Α λῶν καὶ τῆς ἐκεῖθεν νοµοθεαία:, τῆς φρενούστς 


eos castigaret, et ad spiritualium questionum ap- 
prehensionem excitaret. Ipsa enim Dominica pree- 
cepta confirmant nos εἰ ad eum nos reducunt, 
aptosque efficiunt «d divinam doctrinam et intel- 
ligentiam, qua dignis inde suppeditatur. Propter 
ea cur nos ipsos ad hzc composuerimus, merito 
Christi mentem habemus. Nam quae Christi sunt 
sentientesac intelligentes, jam non humana et car- 
nali cogitatione fluctuantes obruimur, adversus 
utrinque flatibus tempestatem ferentes: sed solidi 
ac firmi in celesti divinaque mente effecti,verilatis 
apprehensionem assequimur. » Nec potest cogno- 
scere. » Ignorat, inquit. quod ipse stolidussit.Non 
enim potest intelligere quod in talibus sola fide sit 
opus. deflcientibus scilicet humanisconitalionibus. 
Nam hoc est, spiritualiter dijudicantur, quod per 
fidem ac Spiritum demonstratioues habent ea que 
divina sunt. « Universa quidem dijudicat. » Spiri- 
tualis, inquit, fideliter intuetur omnia ac intelligit 
universa, et qua propria sunt et qua in(idelium* 
qua autem ipsius sunt, increduli nequeunt intelli- 
gere. Nam hoc est, quod ait: «Ipse autem a 
nemine dijudicatur. » Quomodo igitur fidelis no- 
vit omnia? Quoniam presentia quidem novit, 487 
quod videlicet caduca sint et fragilia, futura vero 
novit, nempe quod stabilia sint εἰ eterna. Incre- 
dulus autem neque presentia novit (magnifacit 
enim ipsa cum nihil sint) neque futura, nam ea 
ne essequidem credit. « Quiseninm cognovit mentem 
Domini. » Quare infidelis nihil novit ? Nam hoc est 


αὐτοὺς καὶ διεγειρούσης εἰς vi» τῶν πνευματικῶν 
ζᾳτημµάτων κατάληψιν. Αὗται γὰρ αἱ Κυριακαὶ ἐν- 
τολαὶ, συµθιθάζουσι ἡμᾶς καὶ καταλλάσσουσαι 
πρὸς αὐτὸν, παρασκευάζουσιν ἐπιτηδείους tlg civ 
ἐκεῖθεν τοῖς ἀξίοις χορηγουµένην Ἑλλαμψιν τε xal 
κατανότσινι Διὸ οἱ ταύτοὺς ἑαυτοὺς χαταρτίσαντες, 
εἰκότως νοῦν Χριστοῦ ἔχεμεν. Τὰ γὰρ τοῦ Χριστοῦ 
φρονοῦντες καὶ νοοῦντες, οὐκ ἔτι ἀνθρωπίνῳ καὶ 
σαρκικῷ λογισμῷ σαλεύοντες Χχυµαινόµεθα, ταῖς 
ἑκατέρωθεν ἀντιπνοίαις χε:μαζόμενοι, ἀλλὺ πάγιοι 
και ἁἀμεταπειστο. Ὑεγονότες ἐν οὐρανίῳ καὶ θείψ 
vot, τῆς ἀληθείας καρπούµεθα τὴν χατάληψιν, «Καὶ 
οὐ δύναται γνῶναι. » ᾿Αγνοεῖ, φησὶν, ὃτι αὐτός ἔστιν 
ὁ ἀνόπτος. Οὐ δύναται γὰρ γνῶναι ὅτι ἐπὶ τῶν 
τοιούτων, πίστεως µόνης Χρεία, ὡς ἀσθενούντων 
τῶν λογισμῶν. Τοῦτο Ὑάρ ἐστι, πνευματικῶς ἆνα- 
Χρίνεται, τουτέστιν ὅτι διὰ πίστεως καὶ Πνεύματος 
τὰς ἀποδείξεις Έχει τὰ Δθεῖα. « ᾿Ανακρίνι μὲν 
πάντα. » 'Ü πνευματιχὸς, φησὶ, πιστῶς ὁρᾷ πᾶντα 
καὶ voti πάντα, xxl τὰ ἴδια καὶ τὰ τῶν ἀπίστων. Τὰ 
δέ γε αὐτοῦ, οἱ ἄπιστοι εἰθέναι οὐ δύνανται. « Τοῦτο 
Υ4ρ ἐστιν, αὐτὸς δὲ ὑπ οὐδενὸς ἀναχρίνεται, » Πῶς 
οὖν ὁ πιστὸς πάντα οἵδεν; ἐπειδὴ οἷδε μὲν τὰ iv- 
12507, ὃτ' σχβρὰ καὶ ἐπίκτρα, οἵδε δὲ τὰ ἐχεῖ, ὃτι 
μόνιμα xoi αἰώνια' ὁ δὲ γε ἄπιστοε, οὐδὲ τὰ ἐνταῦθα 
οἵδεν. (Ἠγεῖται γὰρ αὐτὰ μεγάλα, οὐδὲν ὄντα.) 
οὐδὲ τὰ ἐχεῖ, ἀπιστεῖ γὰρ αὑτοῖς. « Τίς γὰρ ἕγνω 
νοῦν Κυρίου. » Διατί δὲ ὁ ἄπιστος οὐδὲν οἴἵδε ; τοῦτό 
ἐστι τό. Τίς, ἀντὶ τοῦ, Ωὖδεὶς τῶν ἁπίστων οἵδεν. 
Ὅτι, φησὶν, οὖκ ἔγνω νοῦν Κυρίου, 


quod ait ; Quis, id est, nullus infidelis novit ? Quia, inquit, non cognovit mentem Domini. 
Ideo neque couciliabit eum sibi, hoc est, placa (1 A:$ οὐδὲ συµθιδάσει αὐτὸν ἑαρτῷ, τουτέστι χατ- 


bit aut in amicitiam reducet: inimico autem ne- 
quaquam revelabit Deus. Et quare fideles et spi- 
rituales cognoscunt? Quoniam, inquit, mentem 
Christi habemus, hoc est, spiritum Chrisü ? et 
qua novimus, a Spiritu sancto edocti sumus. 114 
igitur merito ignorant, cum Deum habeant aver- 
sum : nos vero, inquit, cognoscimus, cum usi su- 
mus doctore Spiritu — Est autem hyperbaton quod 
ait: « Quis enim cognovit mentem Domini.» Conse- 
cutive enim debet illi particule conjungi, Nec po- 
test cognoscere,quia spiritualiter dijudicant.Potest 
tamen et sinelhyperbato declarari, prout posita est 
elocutionis particula. « Nos autem mentem Do- 
mini habemus.» Qui imitatione mentis illius quo ad 
humanitatem quam suscipit Christus Deus noster 
suam mentem purificarunt, hi mentem Christi 
habent. — Aliud.Aut mentem Christi vocat Patrem. 
Habemus, inquit in vobis ipsis Chr'sti Patrem » 
juxta illud : « Inhabitabo in eis etinambulabo ?*. » 
Mentem enim appellare Patrem. sanctis frequens 
est, ut cum habet Gregorius ; Mente, Verbo, et 
Spiritu una connaturali divinitate. Et rursum: 
Primum quidem considerat ang^licas potentias ac 
celestes et conceptus Mentis opus fuit Verbo com- 
pletum et Spiritu perfectum. « Mentem Christi 
? II Cor. vi, 16. 


αλλάξει. Οὐκ ἄν δὲ τῷ iy02i ἀποχαλύψει ὁ θεός. 
Διατί Gà οἱ πιστοὶ xal οἱ πνευματικοὶ ἴσασιν ; ὅτι, 
φηαὶ, σρῦν Χριστοῦ ἔχομεν, τουτέστι πνεῦμα Χρι- 
στοῦ, καὶ ἅπερ ἴσμεν, ὑπὸ τοῦ Ονεύµατος ὃτδιδά- 
ἵμῖθ1. Ἑ κότως οὖν ol μὲν ἀγνοοῦσιν, ἀπεστραμμέ- 
vov ἔχοντες τὸν θεὸν, ἡμεῖς δὶ, φησὶν, ἴσμεν τοῦ 
Βνεύματος εὐπορήσαντες διδασκάλου. -- [ῷΦο1.] 
Καθ᾽ ὑπερθατὸν δὲ τὸ, « Tlc γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; » 
Ἐφ ἕξις γὰρ ὀφείλει συντᾶττεσθχι, τοῦ, Οὐ δύναται 
γνῶναι ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται. Δωνατὸν δὲ 
καὶ χωρὶς ὑπε;θατοῦ ὡς ἔχει φράσεως τὸ "(ωρίον 
ἐκλαθεῖν. « Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. » — 
[ΓΡΒΓ., OIKOYMENIOY.] Οἱ µιµήσει τοῦ νοῦ 
ἐκείνου τοῦ ἀνθρωπίνου, οὗ ἀνέλαθε Φριστὸς ὁ θεὸς 
ἡμῶν, τὸν ἑαυτῶν νοῦν ἐκκαθάραντες, « Οὗτοι νοῦν 
Χριστοῦ ἔχουσιν, » "AÀAo. Ἡ νοῦν Χριστοῦ τὸν 
Πατέρα καλεῖ. « Ἔχομεν, φησὶν, ἐν ἑαυτοῖς τὸν 
τοῦ Ἆριστοῦ Πατέρα, ὡς τὸ, Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς 
καὶ ἐμπεριπατήσω. » Νοῦν vip τὸν ΒΗατέρα λέγειν 
ἔθος τοῖς ἁγίοις, ὡς Γρηγόριος Καὶ Νῷ καὶ Λόγῳ 
χαὶ Πνεύματι τῇ μιᾷ συμπεουΐᾳ θεότητι. Καὶ πά- 
Àw: Ἱρῶτον μὲν ἐννοεὶ τὰς ἀγγελικὰς δυνάµεις καὶ 
οὐρανίους, xal τὸ ᾿Εννόημα ἔργον ἦν, Λόγῳ συµπλη- 
ρούµενον, καὶ Πνεύματι τελειούμενον. « Νοὺν Χρι- 
στοῦ ἔχομεν. » Τουτέστι, τὰ ἐν τῷ vip τοῦ Χριστοῦ" 
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Καὶ ταῦτα ἴσμεν, ἅπερ αὐτὸς βούλεται καὶ ἀπεχά- A habemus.» Hoc est, que in mentem Christi sunt : 


Ἄυψεν. — [IQAN., GEOaQP.] Καλῶς δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ 
θεοῦ ἀξιοπιστίας ἐπιστώσατο τὸν µετέχοντα χαρίσμα- 
τος πνευματικοῦ. μήτε δεῖσθαι τῆς ἑτέρου διδασκαλίας, 
xai Ἱκανὸν εἶναι διδάσκειν ἑτέρους, Οὐ γάρ ἐστι, orav, 
6 συνιεναι δυνάµενος τὰ βουλεύματα τοῦ θεοῦ, ὥστε 
τινὰ αὐτῷ καὶ προσενεγχεῖν διόρθωσιν. Ἡμεῖς µέν- 
τοι παρὰ τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς im αὐτὸν πίστεως τὴν 
σύνεσιν δεξάµενοι, xal διδάσκειν ἑτέρους ὑπισχνού- 
μεθα. 

Kal ἐγὼ, ἀδελφοὶ, οὐκ ἡδυνήθην λαλᾶσαι 
ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς, ἀλλ ὡς σαβκικοῖς, ὡς 
νηπίοις ἐν Χριστῷ. Γάλα ὑμᾶς ἐἑπότισα xai o 
βρῶμα. Οὕτω γὰρ ἐδύναφθε. Αλλ' οὔτε ἔτι νῦν. 
δύνασθε. Ἔτι γὰρ σαρχικοἰ dott. Ὅπου γὰρ ἐν 
ὑμῖν ζζλος, καὶ fou, καὶ διχοστασίαι, οὐχὶ 
σαρχιχοί dors, xai κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε : 

« Οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν ὡς πνευματιχοῖς. » 
Καταθαλὼν αὐτῶν τὸν ἐπὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ τῦ- 
φον, νῦν θέλει καταθιλεῖν καὶ τὸν ἐν τοῖς πνευματι- 
κοῖς, δεικνὺς ὃτι οὔτε ἀχοῦσαί τι τέλειον ἴσασι, 
Καλῶς δὲ τὸ, « Οὐκ ἠλυνήθην, » ἀντὶ τοῦ οὐκ ἠδου- 
λήθην, ἵνα μὴ δόξῃ διὰ φθόνον εἰρηκέναι. « "AXI ὡς 
σαβχιχοῖς.» Καὶ πῶς ἦσαν σαρκικοὶ ol xal σημεῖα 
ποιοῦντες ; Kal φαμεν, ott ἦσαν xal τοιοῦτοι, xal o 
τοιοῦτοι. Ἔστι γὰρ xal σημεῖα ποιεῖν, καὶ εἶναι 
σαρχικὸν, ὡς ol λέγοντες, « Κύριε, οὗ τῷ cip ὁνό- 
µατι τὸ xal τὸ πεποιήχαµεν, xal ἀχούσαντες. Οὖκ 
οἶδα ὑμᾶς. » — «Ὡς νηπίοις ἐν Χριστῷ: » Νηπίοις 
ὃσον ἦχεν εἷς τοὺς νόµους τοῦ Χριστοῦ. « Γάλα 
ὑμᾶς ἐπότισα. » Γάλα, ornci, τὴν ἔτι ἀτελῆ διδα- 
σκαλίαν, βρῶμα δὲ τὴν τελείαν.» Οὕπω γὰρ ἑδύνα- 
σθε. » Ἐπειδὴ, φησὶ, μὴ ἐθούλεσθι ΊΤοῦτο γὰρ 
προϊὼν δείχνυσ:ν, Ott παρὰ τὴν αὐτῶν αἱτίαν τὸ 
μὴ δύνασθαι, Όπερ xal συγγνώµης χτρεύει, Ίγουν 
ἀποστερεῖ. « Ὅπου γὰρ iv ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις. » 
"Opgc τὴν αὐτῶν εἶναι µοχθηρίανς Καὶ πῶς ἐἔσμεν, 
φησὶ, σαρκιχοί ; λέγει τήν τοῦτο ποιοῦσαν αἰτίαν, 
xai δυνάµενος ἐγκαλίσαι xai ἄλλα, πρὸς τὸ χατ- 
επεῖγον ἴσταται περὶ τῶν διχοστασιῶν, xal τοῦ 
ἔνθεν ζήλου, καὶ τῆς ἔριδος. « Καὶ κατὰ ἄνθρωπον 
περιπατεῖτε. » Οὐ κατὰ θεὸν ζῆτε, φησὶν, ἀλλὰ 
κατὰ ἄνθρωπον πολιτεύεσθε, Ίγουν σαρκιχῶς, 


et ita cognoscimus quao ipse vult et revelavit. — 
Pulchre autem a Dei auctoritate corroboravit eum 
qui particeps esset spiritualis doni : ut illi non 
esset opus alterius doctrina,sed aptus quoque esset 
et alios instruere.Non enim potest,inquit,Dei consi- 
lia intelligere, ut aliquod ipsi afferat auxilium. Nos 
sane qui intelligentiam a Christo, per fldem quse 
in ipsum est accepimus, alios quoque docere 
pollicemur. 

4388 11I. 1-3. Et ego. fratres, non potui loqui vo- 
bis ut spiritualibus, sed loquendum fuit ut carnali- 
bus, ut infantibus in Christo. Lactis potu vos alui non 
cibo : nondum enim poteralis, imo ne nunc quidem 
adhuc potestis. Nam adhuc carnales estis.Siquidem cum 
inter vos sint emulatio et contentio ac fuctiones, an- 
non carnales estis, et secundum hominem ambulatis ἳ 

« Non potui loqui vobis ut spiritualibus. » 
Dbi ipsorum fastum qui de humana erat sa- 
pientia depresisset, vult nunc eum quoque de- 
primere qui et in spiritualibus erat, ostendens 
quod neque audire possent quidpiam perfectum. 
Bene autem dicit, « Non potui, » pro eo quod est, 
Non volui, ne hoc invidia dixisse videatur. « Sed 
loquendum fuit de carnalibus. » Et quomodo car- 
nales erant qui etiam signa edebant ? Et dicimus 
quod et tales quodammodo erant et non tales. Con- 
tingit enim et signa cedere et esse carnalem; qua- 
les erant illi qui dicebant: « Domine, nonne per 
nomen tuum hoc et illud feclmus ; et audierunt : 
Non novi vos ?*. » — « Ut infantibus in Christo. » 
Infantibus quod ad Christi leges pertinet. « Lactis 
potu vos alui. « Lac dicit, imperfectam adhuc 
doctrinam, cibum vero perfectam. « Nondum enim 
poteratis. » Quoniam inquit, noluistis; nam hoc 
in sequentibus ostendit quod ipsorum causa erat 
quod non possent, quod eliam ipsos a venia se- 
parat sive ea privat. « Siquidem cum inter vos sint 
semulatio et contemptio. » Vides quod ipsorum 
pravitas fuerit? Et quomodo sumus, inquiunt, 
carnales? causam dicit qua hoc efficiat. cumque 
etiam de aliis accusare posset, instat ad id 
quod urget, nempe de factionibus οἱ eemulatione 


quae inde oriebatur, simulque contentione. « Et secundum hominem ambulatis. » Non secundum 
Deum vivitis, sed secundum hominem conversamini, hoc est carnaliter. 


Όταν γαρ λέχῃ τίς ᾿ἘΕγὼ μὲν εἶμι Παύλου, ῃ 


ἵτερος δὲ, ᾿Εγὼ ᾿Απολλῶ, οὐχὶ σαρκικοί 
ἐστε; τίς οὖν ἔστι Παῦλος, τὶς δὲ ᾿Απολλὼς, 
ἀλλ’ ἤ διάκονοι δι div ἐπιστεύσατε, xal ἑκάστῳ 
ὡς ὁ Κύριος ἔδωκεν; 'Eyó ἐφύτευσα, ᾽Απολλὼς 
ἑπότισεν, ἀλλ ὁ θεὸς αἹὔξανν. ἜὌὭσιε οὔτὲ 
6 φυτεύων ἔστι τι, οὔτε ὁ ποτίζων, ἁλλ᾽ ὁ αὖ- 
ἑάνων Θεός. 'O φυτεύων δὲ καὶ ὁ ποτίζων, iv 
εἶσιν, Ἕκαστος δὲ τὸν tov µμισθὸν λήψεται 
κατὰ τὸν ἴδιον χόπον. 

Πάλιν αἶνίττεται τοὺς προεστῶτας αὐτῶν σοφοὺς 
καὶ πλουσίους, καὶ αἱρέσεως ὄντας ἀφορμήν. «Τίς 


74 Matth. vii, 22, 33. 


III, &.8. Etenim cum dicat aliquis: Ego quidem 
sum Pauli ; alius vero : Ego Apollo: nonne carnales 
estis? Quis igitur est. Paulus? Quis vero Apollos, 
nisi ministri per quos credidistis, et cuique Dominus 
dedit ? Ego plantavi, Apollos rigavit, 489 sed Deus 
incrementum ded:t. !taque neque qui plantat est ali- 
quid, neque qui rigat, sed. qui incrementum dat, 
nempe Deus. C:xterum qui plantat et qui rigat unum 
sunt. Unusquisque tamen propriam mercedem acci- 
piet jurta suum laborem. 

Rursum illorum taxat sapientes ac divites qui 
eis preerant et factionis ansam dabant. « Quis 
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igitur est Paulus? » O admirandam sapientiam ! A αὖν ἐστι Παῦλος ;» Βαθα) τῆς σοφίας Ι εἷς ἑαυτὸν 


Seipsum et Apollo extenuat ut hoc statuat Si nos, 
inquit. nihil sumus, quid poterit quispiam dicere 


de praxceptoribus qui apud vos sunt ? « Nisi mini- 


stri » Magnum quidem est esse etiam minisiros 
fidei ; verum si ad exemplum conferas, radicemque 
bonorum Christum. pars quidam sermonis est. 
Nam qui bona tribuit, is demum bere de nobis 
meretur, non qui ministrat. Minister tamen major 
est eo qui Evangelium praedicat, quatenus hic q'ii* 
dem sermones annuntiat, ille vero etiam opera 
exhibet. « Et ut cuique Dominus dedit. » Neque 
eam. inquit. ministerii partem a nobisipsis habemus 
sed hoc ipsum quoque a Christo accepimus Hoc 
enim vult cum ait: « Et ut cuique Dominus dedit. » 
« Ego plantavi. » Ego quidem primus predicatio- 
nem in vobis disseminavi, Apollos vero sua exhor- 
tatione non permisitsemen ardoretentationum exa- 
rescere. Perfectum vero opus, Dei est qui dedit 
incrementum. « Neque qui plantat est aliquid. » 
Vide quomodo depressionem divitum ac sapientum 
qui eis praeerant, invidia carere facit, deprimendo 
seipsum et Apollo quantum ad apparentiam, et 
ostendendo quod ad salum Deum attendere opor- 
teat, et in ipsum referre universa qua contingunt 
bona ! « Qui plantat et qui rigat unum sunt. » In 
hoc quod nihil amplius possint absque Deo au- 
gmentante. — Alio modo. Quandoquidem multa 
sane percurrit de preceptoribus, dicens : « Quis 
est Paulus, quis vero Apollos ! » et rursum : « Ita- 
que neque qui plantat est aliquid, neque qui ri- 
gat. » Hoc autem faciebat, eorum mitigare volens 
ardorem, qui ob doctrinam superbiebant et ad 
contentiones ac factiones Christi populum per- 
trahebant. Quoniam igitur satis visus est illorum 
fastum purgasse, eo quod seipsum quaque una 
cum Apollo depresserit, ne quidam dicant : 440 
Vane igitur predicas, frustra sustinens pro pre- 
dicatione labores. Hujusmodi refellens objectiones 
subjungit : Unusquisque suam mercedem accipiet, 
juxta suum laborem. » Dicens propemodum : ne- 
quaquam animo angatur qui bene docet, quanquam 
enim prohibetur, ne Christi populum dividat, sibi- 
que vindicet, et inter vos tanquam preeceptor sese 
jactet: attamen mercedem accipiet, neque id 
temere, sed juxta suum laborem. Deinde rem am- 


plius attollens, et confirmans quod omnino erit I) 


merces. « Nam Dei inquit, cooperatores sumus. » 
simul quidem ut dixi doctrino» opus illustians,simul 
etiam rursum subindicans quod opus Dei sit. Itaque 
non oportet aut sibi vindicare aut illud disciudere, 
quin polius conjungere et unire : nam hoc est co- 
operari. Sibi autem vindicare ac dividere, inimico- 
rum est hostium. Deinde in hoc insistit eadem 
utens demonstratiouis regula : quod omnino non 
oporteat populum personis distribuere. « Dei, in- 
quit, agricolatio estis, Dei edificatio. » Ut qui vos 
ipsos deprimitis, id quod Dei est, attribuentes con- 
servis ? » Juxta suum laborem. » Quoniam verisi- 


καὶ ᾽Απολλῷ ἑκενώθη. τοῦτο κατατκευάζων. El 
ἡμεῖς, ero v, οὐδὲν ἔσμεν, τί ἄν τις c" not περὶ τῶν 
παρ᾽ ὑμῖν διβασκάλωνς « Αλλ’ Ff, διάκονοι,» Μέγα 
piv, καὶ τὸ εἶναι διακόνους πίστεως, πρὺς δὲ τὸ 
ἀργέτυπον καὶ τὴν ῥίζαν τῶν ἀγαθῶν τὸν Χριστὸν, 
µέρος τι λόγου. Ὁ γὰρ παρέχων τὰ ἀγαθὰ, οὐχ ὁ 
διαχονῶν εὐεργετεῖ. Τὸ γὰρ διάκονος, μεῖζον τοῦ 
εὐαγγελιζομένου, Όσον ὁ μὲν λόγους ἀπαγγέλλει, ὁ 
δὲ καὶ ἔργα ποιεῖ. « Καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ Κύριος ἔδω- 
xtv. » 0Οὐδὲ αὐτὸ τὸ μ'κρὸν τὸ τῖς διακονίας, orsi, 
παρ ἑαυτῶν ἔγομεν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο παρἀ Κυρίου 
εἰλήφαμεν. Τοῦτο λέχει, « Καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ Κύριος 
ἔδωχεν. » « 'Ev ἐφύτευσα. » Ἐγὼ piv cmi, 
πρῶτος τὸ κήρυγμα ἐγκατέσπειρα, ὁ δὲ ᾿Απολλὼς 
τῇ παρ ἑαυτοῦ παρακλήσει, οὐκ εἴασεν ἆποξηραν- 
0f,va: τὸν σπόρον τῷ καχύσωνι τῶν πειρασμῶν, τὸ δὲ 
δὲ ὅλον, τοῦ αὐξάνονοος θεοῦ. « Οὔτε ὁ φυτεύων 
ἔστι τι. » "Opa πῶς ἀνεπαχθηῃ ποιεῖται τὴν ἔξου- 
ἔνωσιν τῶν προεστώτων αὐτῶν σοφῶν καὶ πλου- 
σίων, ἑαυτὸν xal ᾽Απολλῶ tg τὸ φαινόμενου ἔξου- 
δενώσας, καὶ θείξας ὡς χρὴ µόνῳ τῷ θεῷ προσ- 
έχειν, καὶ elc αὐτὸν ἀνατιθέναι πάντα τὰ συωμθαἰνοντα 
ἀγαθάτ « Ὁ φυτε΄ων, orci, καὶ ὁ ποτίζων ἓν εἰ- 
σιν, » ὃςον ἦκεν, Εἰς τὸ μτδὲν δύνασθαι πλέον ἄνευ 
τοῦ αὐξάνοντος θ:οῦ. — "Αλλως. [Φ0Τ.] ᾿Επειδὴ 
πολλά κατέδραµε τῶν ὃ,δασκάλων, λέγων, « Τίς ἐστι 
Βαῦλος, τίς δὲ ᾽Απολλώς:» Καὶ πάλιν, « Ὥστε 
οὔτε ὁ ποτίζων ἔστι τι, οὔτε ὁ φυτεύων.» Τοῦτο δὲ 
ἐποίει, πραῦναι θέλων τὴν φλεγμονὴν τῶν ἐπὶ τῇ 
διδασκαλίᾳ καταλαζονευοµένων, καὶ tlg ἔρεις καὶ 
στάσεις τὸν λαὸν τοῦ Χριστοῦ χαταδιελόντων. ᾿Επεὶ 
οὖν καγῶς ἔδοξε καθαιρεῖν τὸν ἐχαίνων τῶφον, διά τὸ 
xai ἑαυτὸν συνευτελίσαι καὶ τὸν ᾽Απολκὰ, ἵνα µή τινες 
εἴπωσιν' Οὐκοῦν µάτην διδάσκεις, µάτην τοὺς ὑπὲρ 
τοῦ χτρύγµατος πόνους ἀναδεχόμενος. ᾿Επήγαγε τὰς 
τοιαύτας ἀποχρουομενος λαθᾶὰς, « ὝἝκαστος τὸν 
ἴδιον μισθὸν λήψεται, κατὰ τὸν ἴδιον κόπον, » µονον- 
ουχ) λέγων, pr,otv ἀθυμείτω ὁ χαλῶς διδάσκων. El 
γὰρ καὶ χεκώλυται µερίζειν τὸν λαὸν τοῦ Χριστοῦ 
καὶ ἴδιωπο.εῖσθαι, καὶ σεμνολογεῖσθαι iv οὐτοῖς ὡς 
διδάσκαλος, ἀλλ᾽ οὖν γε μ:σθὸν λήψεται, καὶ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ κατὰ τὸν ἴθιον κόπον. Εΐτα ἑπαίρων 
ἐπὶ πλέον τὸ πρᾶγμα, καὶ πιστούµενος ὅτι πάντως 
ἔσται ὁ μισθὸς, « θεοῦ γὰρ, φησὶν, ἐσμὲν συνεργοὶ, » 
ἅμα μὲν, ὥσπερ εἶπον, καὶ λαμπρύνων τὸ τῆς διδα- 
σκαλίας, ἃμα δὲ καὶ πάλιν ὑποδεικνὺς, ὅτι θεοῦ ἐστὶ 
τὸ ἔργον, ὥστε οὐ δεῖ ἰδιοποιεῖσθαι xal κατατέμνειν 
αὐτὸ, μᾶλλον δὲ συνάπτειν καὶ ἑνοποιεῖν (τοῦτο γὰρ 
συνε2γῶν), τὸ δὲ ἰδιοποιεῖσθαι καὶ µερίζειν, ἐχθρῶν 
καὶ πολεμίων, Elta ἐπιμένει. τῷ αὐτῷ τῆς ἀποδεί. 
ξεως γρώμενος xavóvt, Ott οὐ χρὴ γατανέµεσθαι τὸν 
λαὸν π;οσώποις ὅλως. « θεοῦ γεώργιόν iste, φτσὶ, 
θιεοῦ οἰχοδομή. » Ti κατευτελίζετε ἑαυτοὺς, ἑνὸν 
θεοῦ εἶναι τοῖς ὁμοδούλοις ἀνατ:θέµενοι; « Kata τὸν 
ἴδιον γόπον. » ᾿..πειδὶ εἰκὸς Xv τοὺς πλείω χαµον- 
τας περὶ τὴν ἐκείνων πίστιν ῥαθυμοτέρους γενέσθα:, 
ἀχούσαντας ἓν εἶναι πάντας κἂν μικρὸν κάν μέγα 
τις, ἔτυχε συνεισενεγχὼν, εὐθέως αὐτὸ διορθοῦται. 
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"Ev sleu φησὶν, ὡς πρὸς τὸ μὴ δύνασθαι ἄνευ τοῦ A mileerateosqui amplius laboraverant circa illorum 


αὐξάνοντος θεοῦ πλέον τι ποιῆσαι. Ἐπεὶ ὅσον πρὸς 
3 ^ 9 4 MN ^ 
τὴν ἀνταπόδοσιν, ἕκαστος, φησὶ, κατὰ τὸν lOtov κό- 
1 / 
mov τὸν μισθὀν ἕξει. 


fidem seguiores reddendos, cum audirent omnes 
unum esse, sive parum sive multum quispiam con- 
tulisset, illud statim curat. Unum, inquit. sunt in 


hoc quod nihil amplius facere possint absque Deo, qui incrementum tribuit. Nam quod ad resurrectio- 
nem pertinet, unusquisque juxta suum laborem habebit mercedem. 


θεοῦ Υὰρ ἔσμεν Guvspyol θεοῦ γεώργιον, θεοῦ 
οἰκοδομή ἔστε, κατὰ τὴν ὙΧάριν τοῦ θεοῦ τὴν 
δυθεῖσἀάν — pot, ώς σοφὸς ἁἀρχιτέχτων θεμέλιον 
τέθειχκα. ”λδλλος δὲ ἀἐποικοδομεῖ. Ἔκαστος δὲ 
βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. θεμέλιον γὰρ ἄλλον 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν κχείµενον, ὃς ἐστιν 
Ἰησοῦς Χριστός. 

Ἡμεῖς δὲ ol τὰ πρὸς σωτηρίαν ὑμῖν δόγµατα 
κηρόξαντες, « θεοῦ ἐσμεν συνεργοἰ. » Τῷ σκοπῷ 
γὰρ, φησὶ, τοῦ θὲοῦ τοῦ σῶσαι θέλοντος, συνεπρά- 
ξαμεν. ᾽Αλλ᾽ οὐχὶ ol νῦν ὑμᾶς καταδιελόμενοι, καὶ 
πρόφασις ὑμῖν ατάσεως γενόµενοι, 

« θεοῦ γεώργιον.» μεῖς δὲ θεοῦ γεώρχιον καὶ 
οἰκηδομὴ 8:09 ὑπάρχετε, καὶ sl γεώργιόν ἐστε καὶ 
οἰκοδημὴ O:o09, ἀπὸ τοῦ Δεσπότου κχαλεῖσθαι ὀφεί- 
λετε, οὐκ ἀπὸ τῶν νῦν προεστώτων ὑμῶν. Ἔλεγον 
γρ. Εγώ τοῦδε, καὶ ἐγὼ τοῦδε, τὰ ὀνόματα τῶν 
σοφῶν xal πλουσίων. « Ὡς σοφὸς ἀρχ.τέκτων. » 
Σοφὸν ἑαυτὸν καλεῖ ἀρχιτέκτονα, οὖκ ἐπαινῶν ἔχυ- 
τὸν, ἀλλὰ βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀρχι- 
τέχτονος σοφοῦ, τὸ τοιοῦτον θεῖναι θεµέλιον, τουτ- 
ἐστι Χριστόν. Καὶ ὅτι οὐκ ἑπαίροντος ἑαυτὸν τὸ 
ῥῆμα, φησὶ, v Κατὰ τήν χάριν τὴν δοθεῖσάν pot. » 
Οὐκ ἐμὸν κατόρθωμα λέγων τὸ γενέσθα! σοφὸν, ἀλλὰ 
θεοῦ τοῦ χαρισαµένου. « "AÀAo; δὲ ἐποικοδομεῖ. » 
Εἰς τὴν περὶ πολιτείας ἦλθε παραίνετιν, ἐποικοδο- 
μην καλῶν, ἑκάστου ἨΆπράξεις. Καὶ βλεπέτω 
Έκαστος πῶς οἰκολομεῖ ἐπὶ τὸν θεµέλιον, τουτέστιν͵ 
ἔχων τὴν πίστιν καὶ αὐτὸν τὸν Χριστὸν, e; τὸ ποιεῖν 
ἀγαθας ἐργασίας. «θεμέλιον Υὰρ ἄλλον.» MT, τοί- 
vov πρησέχετε, φησὶ, τοῖς καταδ.ελοµένοις ὑμᾶς, 
οὐκ ἔνι ἄλλος θεμέλιος el μὴ Χριστὸς, ὃν κατήγγειλα, 
Τούτου ἐχώμεθα, τούτφ προσκολληθῶμεν ὡς θεµε- 
λίῳ, τούτῳ ἐπλικοδομήσωμεν τὰς ἐκ πολιτείας 
χρηστῆς οἰκοδομάς, 


4 
τας 


Ei δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, 
χ:υσ»ν, ἄργωρον, λίθους τιµίους, ξύλα, ὙΧόρτον, 
καλάμην, ἑκάστου τὸ ἔργον Φφανερὸν Ὑενήσεται. 
Ἡ γὰρ ἡμέρα ὀχλώσει ὃτι ὅτι ἐν mpi ἀποκαλήύ- 

(*; li P D 
πτεται, Καὶ ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι. τὸ πύρ 
^ ra » 9 » Í ^ É . ^? 
ὀοχιμχσε.. E: τινος το εργον µῖνει ο ἐπῳφχοθῦ- 

M » L LÀ 

pags, μισθὸν λήψεται. Βὶ two; τὸ ἔργον xata- 
καήσετα:, ζημιωθήσεται, αὐτὸς Ob σωθήσεται, οὕτως 
ώς δ:ὰ πρρός. 

ετὰ yàp τὴν πίστιν καὶ ἐργασίας, καὶ οἶκοδο- 
μῖς χρεία. Αλλ) οἱ μὲν δίκαιοι, ἴσα χρυτίῳ καὶ 
ἀργυρίῳ καὶ λίθοις διαυγέσι, τὰς οἰκείας πράξεις 
ἐποικρδομοῦσι τῇ πίστει, Ol δὲ Υὲ ἀμαρτωλοὶ, ὕλην 
Qao; ἐξακτομένην καὶ τοῦ ἐκείτε πυρὸς ἀξίαν. — 
"Αλλο. [Φωτ] Οἱ διδάσκαλοι τὰ θεῖα παιδε΄οῦσιν. 
οἱ δὲ ἀχούοντες, γατὰ τὸ τῆς γνώσεως αὐθαίρετον, 
τὸ πρακτέον αἱροῦνται. ᾽Αλλὰ κατὰ τὴν τῆς ἔπιφα- 


6 


11I,9-11. « Nam Dei cooperatores sumus :Dei agri- 
« colatio,Dei edificatio estis.Juxta gratiam Dei quee 
« data est mihi,ut sapiens architectus fundamentum 
« posui: aliusautem superrmdificat Porro quisque vi- 
« deat quomodo superzdiflcet. Nam fundamentum 
« aliud nemo potest ponere preter id quod posi- 
« tum est, quod est Jesu Christus. » 

Nos autem qui dogmata salutem concernentia 
praedicamus, « Dei cooperatores sumus. » Siquidem 
ad Dei scopum, qui vult omnes salvos esse coope- 
rali sumus. At non ita qui vos nunc dividunt, ac 
dissensionis causa vobis 441 efflciuntur. 

« Deiagricolatio. » Vos autem Dei agricolatio 
Deique aedificatio estis,quod si agricolatio et edifl- 
calio Dei estis, a Domino vos appellari oportet, 
non ab iis qui nunc vobis presunt. Dicebant enim : 
Ego quidem hujus sum, ego vero illius, nempe sa- 
pientium ac divitum nomina exprimentes. « Ut 
sapiens architectus. » Sapientem architectum vocat 
ipsum non ut se laudet, sed ostendere volens quod 
hoc sapientis sit architecti ponere hujusmodi fun- 
damentum, hoc est Christum. Et ut appareat quod 
non seipsum laudantis sit verbum, « Juxta gratiam, 
ait, qua est data mihi. » Ac si dicat: Non meum 
est sapiens hoc facinus, sed Dei, qui gratiose dona- 
vil. « Alius autem superedificat. » Ad exhortatio- 
nem qua circa communem conversationem est de- 
scendit.super edificationem vocans cujusque actio- 
nes. Videat igitur, inquit, unusquisque quomodo 
redificet super fundamentum, id est, habens fidem 
ipsumque Christum, ut bonas faciat operationes. 
« Nam fundamentum aliud.» Ne igitur illis attenda- 
tis, ail, qui vos dividunt, cum aliud non sit funda- 
mentum prater Christum, quem annuntiavi. Hoc 
habeamus huic adh:reamus tanquam fundamento: 
super hoc ediflcemus edificia bona; conversationis. 

IlI, 12-15. « Quod si quis superstruat super hoc 
« fundamentum, aurum, argentum, lapides pre- 
e tiosos, ligna, fenum, stipulam, cujusque opus 
« manifestum fiet. Dies enim declarabit, quia per 


D «ignem revelatur; et cujusque opus quale sit 


« ignis probabit. Si cujus opus manserit quod su- 
« perstruxit, mercedem accipiet. Si cujus opus 
« exustum fuerit, damnum patietur: ipse vero 
« servabitur, sic tamen ut per ignem. » 

Post fidem enim operalione ac a'iflcatione opus 
est. At justi auro «equales οἱ argento pellucenti- 
busque gammis, suas super fidem sdificant actio- 
nes : peccalores vero silvam qua facile accendilur 
futuroque igne digna est. — Alio modo. Priceptores 
divina docent.auditores vero juxta scientie; electia- 
nem quod agendum est eligunt: sed die quo appa- 
ruerit Salvator probatio erit, exactaque 442 dis- 
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quisitio: eL eos quidem qui probe vixerunt, tan- À νείας τοῦ Σωτῆρος ἡμέραν, βάσανος ἕσται καὶ ἐξέτα- 


quam aurum et argentum, ignis reddet splendidio- 
res: pravitatis autem operalores, more lignorum, 
feni ac δρυ] consumelt. Α doctore vero qui ea 
docuit quz decent non exigentur pan:, imo sa- 
lute dignus habebitur, et hoc est quod ait : « Ipse 
vero servabitur, » nempe qui docet, « Opus autem 
exuretur, » hoc est, ii qui seipsos exstruxerunt 
pravum opus.Et ita diligenter legentes inveniemus 
Scripturarum sententiam : « Si cujus opus exustum 
fuerit, damnum patietur : ipse vero servabitur sic 
tamen ut per ignem ; » hoc est, exustum fuerit 
opus ejus per ignem. Ipse vero servabitur, nempe 
doctor ille: neque enim causa fuit mutationis ad 
id quod pejus est. Nam convenientem ipse doctri- 
nam attulit, Verum si quis nolit particulam illam. 
« Sic tamen ut per ignem, » operi aptare, sed 
doclori: tunc sic intelligito, quod pro illis non 
exigentur ab eo pone; servabitur autem, per 
ignem et ipse probatus, utrum vitam habeat do- 
οἰτίπω congruentum. « Aurum, » fidem in Christum 
« Argumentum. » Nam sunt et inferiores, multe 
siquidem sunt apud Patrem mansiones **. « Dies 
enim declarabit.» Diem dicit judicii. « In igne » au- 
te: licit revelari opera: hoc est, manifestum fieri 
cu'us sint nature, utrum aurum, utrum argentum, 
talium, inquit, ignis probativus erit. « Si cujus opus 
exustum fuerit. » Si cujus, inquit, opus vim ignis 
non tulerit, sed probatum ac convictum fuerit esse 
malum,damnum,ait, patietur. Itaque nihil prodest 
fides recta,absque bonis operibus. — Anneita quo- 


σις ἀκριθής. Καὶ τοὺς uiv εὖ βεθιωκότας, χαθάπερ 
χρυσὸν καὶ ἄργυρον τὸ πῦβ λαμπροτέρους ἀποφανεῖ- 
τοὺς δὲ τῆς κακίας ἑ2γάτας, δίκην ξύλων καὶ χόρ- 
του καὶ καλάμης καταναλώσει. Ὁ δὲ γε διοάσκαλος 
τὰ προσήκοντα διδάξας, οὖκ εἰσπραχθήσεται δίκας, 
ἀλλὰ σωτηρίας ἀξιωθήσεται. Τοῦτο vào, Φησὶν, 
« Αὐτὸς δὲ σωθήσεται, » τουτέστιν ὁ διδάσχων. 
« Τὸ δὲ ἔργον κατακαήσεται, » ἀντὶ τοῦ ol πονηρὸν 
ἑαυτοὺς  κχατασχευάσαντις — Éoyov. Οὕτως δὲ 
ἀναγνόντες, ἀκριθῶς εὑρήσομεν τὴν τῶν γραμμάᾶ- 
των διάνοιαν' « Et τινος τὸ ἔργον χαταχαήσεται, 
ζημιωθήσεται’ οὕτως 66, ώς διὰ πυρὸς σωθήσεται, » 
ἀντὶ τοῦ, κατακαυθήσεται αὐτοῦ τὸ ἔργον ὑπὸ 
τοῦ πυρός. Αὐτὸς δὲ σωτήσεται, τουτέστιν ὁ διδά- 
σχαλος. Οὐ γὰρ ἁἴτιος τῆς τούτων ἐπὶ τὸ χεῖρον 
τροπῆς. Αὐτὸς γὰρ τὴν προσήκουσαν διδασκαλίαν 
προσήνεγχεν. El δὲ τις ob βούλεται τὸ, « Ὡς διὰ 
πυρὸς, » τῷ ἔργῳ προσαρµόσαι, ἀλλὰ τῷ διδασκάλῳ, 
οὕτως νοησάτω, ὅτι ὑπὲρ μὲν ἐχείνων οὐκ εἶσπρα- 
χθήσεται δἶκας, σωθήσεται δὲ διὰ πυρὸς καὶ αὐτὸς 
δοχιµαζόµενος, εἴπερ ἄρα ἔχει τὸν βίον τῇ διδασχα- 
λίᾳ κατάλληλον. « Xpusóv. » Τὴν εἷς Χριστὸν πί- 
στι « "Αργυρον. » Elei γὰρ καὶ καταδείστεροι. 
Πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρί. « Ἡ γὰρ ἡμέρα 
δηλώσει.» Ἡμέραν φησὶ τὴν τῆς κρίσεως. « Ἐν 
πυρὶ δὲ λέγει τὰ ἔργα ἀποκαλύπτεσθα., τουτέστι 
φανερὰ Ὑίνεσθαι, ὁποῖα τὴν φύσιν ἑστὶν, dpa ypu- 
σὸς, ἄρα ἄργυρος: τῶν δὲ τοιούτων τὸ πῦρ, φησὶν, 
ἐλεγκτικόν. e E? τινος τὸ ἔργον κατακαήσεται. » Et 
τινος, φησὶ, τὸ ἔργον οὐκ οἴσει τὴν τοῦ πυρὸς προσ- 


que intelligere possumus? llli quidem qui silvam C θολὴν, ἁλλ᾽ ἐλεγχθήσεται Ov. ποντηρὸν xai κατεκαή- 


δι materiam facile exurendam «dificarunt, peni- 
tus ejiciuntur: damnum enim paliuntur omnium 
suorum laborum. « Ipse vero servabitur. » Quis- 
nam ?Qui superedificavit aurum et argentum lapi- 
desque pretiosos. Cum enim de ipso dixerit quod 
mercedem accipiet, nunc dicit quam mercedem, 
ne:npe salutem. Servabitur autem, ipse quoque 
eolorem passus, sicut verisimile est de eo qui per 
ignem transierit sibique unitas modicas sordes 
expurgarit. Solius namque Dei est perfecte peccato 
carere. 4438 Homines vero elsi quam maxime 
justi fuerint, non perfecte puri sunt. Siquidem 
dictum est, quod in multis labimur omnes Ἰ6, et 
« Nullus purus est a peccalo, ne si unius quidem 


σεται, ζημιωθήσεται, orafv. δρα οὖν οὐδὲν ὠφελεῖ 
πίστις ὀρθὴ, χωρὶς ἔργων. — [0ΙΚΟΥΜΒΝΙΟΥ.] 
"Apa μὴ καὶ οὕτως δυνάµεθα νοῆσαι; Οἱ μὲν οἶχο- 
δοµήσαντες τὴν εὐχατάπρηστον ὕλην, τέλεον ix6i- 
θληνται. Ἐκημίωνται γὰρ πάντα αὐτῶν τὰ σπουδά- 
σµατᾳ. « Αὐτὸς δὲ σωθήσεται.» Τίς; 'O ἔποικοδο. 
μήσας τὸν χρυσὸν xal τὸν ἄργυρον, καὶ τοὺς τιµ[ου» 
λίθους. Εἰπὼν γὰρ περὶ αὐτοῦ Ott μισθὸν λήψεται, 
νῦν λέγει ποῖον µισθὸν, τουτέστι τὴν σωτηρίαν. 
Σωθήσεται 06 ἤε ἐπωδύνως καὶ αὐτὸς, ὡς εἰκὸς τὸν 
διἁ πυρὸς παριόντα, καὶ ἐκκαθαιρόμενον τὸν 
ἑνόντα ἀὐτῷ βραχὺν ῥύπον. θιοῦ γὰρ µόνου, 
τὸ τελέως ἀναμάρτητον. Οἱ δὲ ἄνθρωποι x&v ὅτι 
μάλιστα ὧσι δίκαιοι, οὗ τἐλεόν slav καθαροἰ. 


diei sit vita ejus ?'. » Nam Malachim dictum est 75 [) µέρηται γὰρ ὅτι πολλὰ πταίοµεν πάντες, καὶ οὐ- 


quod tanquam ignem in fornace, et tanquam her- 
bam fullonum quosdam abluet Deus et purificabit. 
« Ipse vero servabitur. » Quod ait « Servabitur, » 
tantumdem est ac si dicat : Non tolletur e medio, 
neque revertetur in nihilum,quemadmodum prava 
ejus actiones. Nam hic usque ad id tempus exsi- 
slentiam habere videbantur et fiebant ; veniente 
autem eo die et igne, ipso quidem vana et cassa 
efficiuntur, neque amplius fieri possunt : attamen 
homo qui illas operatus est, non simul cum eis in- 


δεὶς καθαρὸς mo ἁμαρτίας, οὐδ ἂν µία ἡμέρα ὁ 
βίος αὐτοῦ. Ἑνρηται γὰρ καὶ τῷ Μαλαχίᾳ, ὅτι ὡς 
πῦρ ἐν Ὑγωνευτηρίῳ xal πόαν πλυνόντων, πλυνεῖ 
καὶ καθχρίσει ὁ θεός τινας. « Αὐτὸς δὲ σωθήσεται. » 
--[Φφατ.] Τὸ « Σωβήσεται, » τουτέστιν οὐκ ἀφανισθή- 
σεται͵, οὐδὲ εἷς τὸ μὴ Ov χωρήσει, ὥσπερ αἱ πρά- 
ξεις αὐτοῦ αἱ πονηρα[. Αὖται γὰρ, μέχρι μὲν τοῦ 
καιροῦ ἐκείνου, τὴν Όπαρξιν ἔχειν ἐἔδοκουν καὶ 
ἑπράττοντο. ᾿Ελθούσης δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
τοῦ πυρὸς, αὗται μὲν φροῦδοι γεγόνασι, μήτε εἶναι, 


*5 Joan. xiv, 2. ?* Jac. i1, 4... Job, xiv, 4, b, sec, LXX. '* Malach. iii, 2, 9. 
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μήτε πράττεσθαι δυναμεναι; Ὁ μέν τοι χαταπρα- À terimitur, sed manet acservatur, penas luens per 


ζάμενος αὐτὰς ἄνθρωπος, οὗ συναναιρεῖται ταύταις 
καὶ ἀφανίζεται, ἀλλὰ μένει χαὶ σώζεται, τὴν διὰ 
πυρὸς δίκην τιννύς. Διὰ τοῦτο γὰρ εἰπὼν, « Σωθή- 
σεται, » ἐπήγγγεν ἑρμηνεύων πῶς σωθήσεται, « 05- 
τως ὡς διὰ πυρὸς, » τουτέατιν, εἷς τοῦτο μένει xal 
σώζεται, εἷς τὸ διὰ πυρὸς τὸν αἱῶνα χκολάζεσθαι. 
Ἐν τῇ ἑρμτνείᾳ τοῦ 'Hoatou, ὁ ἐν ἁγίοις Βασίλειος, 
δεύτερον ἐπιμνισθεὶς τοῦ ῥητοῦ, ἐπὶ χαθάρσει αὐτὸ 
ἐδέξαιο. « Ὡς διὰ πυρός.» Ὅλα μεταφπρικῶς εἷ- 
mt), ἀλλ᾽ 6pa* Οὐὑχ ὥσπερ τὸ φορτίον καυθὲν εἷς τὸ 
μηδὲν χωρήσει xal αὐτὸς, ἀλλὰ τἰ; « Αὐτὸς 66 σω- 
θήσεται,» Σωτηρίαν καλὼν, τὴν ἀεὶ ἐν τῷ mpl 
ζωὴν, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ διασώζεσθαι. Ὅρα γὰρ τί 
προσέθηκεν. Οὕτως δὲ, φησὶν, ὡς διὰ πυρὸς, τουτ- 
ἐστιν, οὕτως σωβθήσεται, ὡς ἐν πυρὶ σωζόμενος, 
τουρτέστι χαταχαιόµενος, καὶ μὴ ἀναλισκήμενος. 
Ἵνα γὰρ μὴ σωττρίαν ἀχοῦων, τῷ εὐφήμῳ τοῦ 


ignem. Ob hoc enim cum dixisse!, « Servabitur, » 
subjungit declarans quomodo servabitur : « Sicta- 
men ut per ignem, » hoc est, ad hoc manet et ser- 
vatur ut per ignem puniatur in seculum. In inter. 
pretatione [sais divus Basilius facta hujus verbi 
mentione, pro purificatione ipsum accipit. « Ut per 
ignem. » Omnia metaphorice dixit : sed vide : Non 
quasi facis exustus ad nihilum redigetur, sed quid? 
« Ipse vero servabitur. » Conservalionem vocans 
vitam quz semper in igne agetur et ipsum conser- 
vari in illo. Nam vide quid addiderit : Sic tamen ut 
per ignem : hoc est, ita servabitur ut qui in igne 
servatur, id est, exuritur nec consumitur. Ne enim 
conservationem audiens, ob bonum nominisomen, 
existimessupplicium opera duntaxat resdicere opus 
fuit hac additione: Ipse servabitur per ignem sem- 
per ardens. Nam hoc significat dictio ὡς, id est, ut, 


ὀνόματος νοµίσῃς ἄχρι τοῦ τὰ ἔργα χατακαῆναι τὴν τιµωρίαν εἶναι, ἐδεήθη ταύτης τῆς προσθήκης, τὸ 
Αὐτὸς σωθήσετάι διὰ πυβὸς καιόµενος del, τοῦτο γὰρ δηλοϊ τὸ ὡς. 


Oóx οἶδατε ὅτι ναὸς θεοῦ ἐστε, καὶ τὸ ΠΗνεῦ- 
ga τοῦ θεοῦ οἶκεῖ àv ὑμῖν; cl τις τὸν ναὸν τοῦ 
Θεου φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. 'O γὰρ ναὸς 
τοῦ Θεοὺ ἁγιός ἐστιν, οἵτινές ἔστε ὑμεῖς. Μη- 
δείς ἑαυτὸν ἑξαπατάτω. E! τις δοκεῖ σοφὺς εἶναι 
ἐν ὑμῖν, ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς γενέσθω ἵνα 
γένηται σοφός, Ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου 
pota παρὰ τῷ θεῷ ἐστιν, 

Εἰς τὸν πεπορνευχότα εἷς τὴν µητρυιὰν εἱσθαλεῖν 
θέλει λοιπὸν, val ὅρα πῶς ἁρμοδίῳ κχέχρηται προ- 
οιµίῳ, ἐντρεπτ'ικῶς αὐτοῖς λαλῶν. « Kai τὸ Πνεῦ- 
µα τοῦ θεοῦ ο κεῖ ἐν ὑμῖν. » Ἐπαίοει τὸ ἔγκλημα 
ἀπὸ τῖς δωρεᾶς, τουτέστι, τῆς ῥἐἑνοικήσεως τοῦ 
Πνεύματος. — ([OIKOYMENIOY.] Ei δὲ ναὸς θεοῦ 
1σμεν, ἐπειδὴ τὸ Ηδεῦμα τοῦ θεοῦ οἰχεῖ ἐν ἡμῖν, Ἆρα 
θεὸς τὸ Πνεῦμα. Φθερεῖ τοῦτον 6 θεός, Οἷον dmo- 
λεῖ. Τοῦιο δὲ, οὗ καταβρωµένου, ἀλλὰ τὸ ἐσόμενον 
προλέγοντος. « Ὁ γὰρ ναὸς τοῦ θεοῦ ἅγιός ἐστι. » 
Τοιγαροῦν ἐπειδὶ ἁγιός ἐστιν ὁ ναὸς, ἅγιον ἔχων 
τὸν ἐνοικοῦντα, οὐ θύναται εἶναι ὁ πόρνος ναὸς 
θεοῦ. Τίς δὲ ὁ τοῦ θεοῦ ναός; Ὑμεῖς δηλαδὴ, εἰ xa- 
θοροὶ µείντητε. « Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω. » No- 
µίζων ἂλλο τι εἶνχι παρὰ τὰ εἱρημένα. φησίν. « Et 
τὶς δοχκεῖ σοφὸς εἶναι. » Σοφοὺς ἐνταῦθα καλεῖ τοὺς 
τὴν ἀνθρωπίνην σοφίαν ἔχοντας. « Μωρὸς γενέσθω. » 
Μωρὸς γίνετα. ἐν τῷ αἰᾶῶνι τούτῳ, ὁ τὴν ἀνθρωπί- 
νην ἀτιμάσας σοφίαν, καὶ εἰδὼς μηδὲν ἐξ αὐτῆς 
ὠφελῆσθαι, Τοῦτο γὰρ τὴν ἂνωθεν αὐτῷ προξενεῖ 
σορίαν. ὍὭσπερ γὰρ Ἡ κατὰ θεὸν πενία πλοῦτός 
ἔστι, καὶ 7| ἀδοξία δόξα, οὕτως dj χατὰ θεὸν µωρία 
σοφία ἐστίν. Ὅρα δὲ, οὐκ εἶπεν, ᾿Αποθέσθω τὴν 
σοφίαν, ἀλλὰ ὃγλῶν ὡς µεγίστως αὐτῆς καταγρονῇ- 
cat ρεία sine, « Μωρὸς γενέσθω xal ἰδιώτες, » 
παιδεύων t7, παρ ἡμῖν μὴ αἰσγύνεσθαι ἰδιωτείαν. 
Προξενεῖ γὰ2 ἡμῖν πίστιν, οὐ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἐπιτρέπουσαν τὸ μυστήριον τοῦ 113 Ἀριστὸν κη- 
Ρ΄Ύματος, οἷου πόθεν λέγουσαν OrÀov, ὃτι ὁ Χριστὸς 
Υἱός ἐστι θεοῦ, Tj ὅτι ἐνηνθρώπησεν ἑρευνοῦσαν, 
Ἡ γὰρ σοφία τοῦ χόσµου τούτου µωρία παρὰ τῷ 


III, 16-19. An nescitis quod templum Dei sitis, et 
Spiritus Dei habitet in vobis? Si quis templum Dei 
profanat, hunc perdet Deus. Nam templum Dei 
sanctum est, quod estis vos. Nemo seipsum fallat. Si 
quis videtur inter vos sapiens esse in hoc szculo, 
stultus fiat ut sit. sapiens. Sapientia enim mundi 
hujus stultitia est coram Deo. 


444 Volens consequenter adversus illum de- 
fleclere sermonem, qui cum noverca scortabatur. 
vide quam apto sit usus procmio.cum sollicitudine 
quam de ipsis habet eos alloquens. « Et spiritus Dei 


6 habitat in vobis. » Peccatum auget ex dono, nempe 


inhabitatione Spiritus. — St vero templum Dei su- 
mus ex eo quod Spiritus in nobis habitat, utique 
Spiritus est Deus. « Φθερεῖ hunc Deus,» hoc est 
ἀπολεῖ, id est, perdet (prius autem φθείρει, profa- 
nat, vertimus), Hoc autem non exsecrantis est, sed 
quod futurum est predicentis. « Nam templum Dei 
sanctum est. » Quoniam igitnr sanctum est tem- 
plum quod sanctum habet inhabitatorem, non po- 
test scortator templum esse Dei. Quis autem est 
templum Dei? vos, inquit, si puri manseritis. 
« Nemo seipsum fallat, » existimans videlicet aliud 
esse preter ea que dicta sunt. « Si quis videtur 
sapiens esse. » Sapientes appellat humana preeditos 
sapienlia. « Stiltus flat. » Stultus sit in hoc seculo 


D qui humanum aspernatvr sapientiam novitque ex 


ea nihil vero utilitatis accedere. Hoc enim super- 
nam ipsiconcilíatsapientiam.Quemadmodum enim 
paupertas secundum Deum divitiae sunt, et igno- 
minia gloria : ita stultitia secundum Deum sapien- 
tia est. Vide autem quod non dixerit : Abjiciat 
sapientiam, sed significans oportere iilam maxime 
despicere, dixit : « Stultus fiat et idiota, » instruens 
ne nos pudeat apud nos ipsos igno:antie. Nam fi- 
dem nobis conciliat, quee mysterium praedicatio- 
nis de Christo humanis non permittit rationibus. 
Verbi causa, unde sibi manifestum esse dicit quod 
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Christus sit Filius Dei,autunde scrutaturquodcar- A Θεῷ ἐστιν. » O3 µόνον γὰρ οὐδὲν συντελεῖ πρὸς τὴν 


nom acceperit. « Sapientia enim mundi hujus stul- 
itia est coram Deo. » Siquidem non solum ad 
veram nihil confert sapientiam, verum etiam impe- 


ἀληθινὴν καὶ ὄντως σοφίαν, ἀλλὰ xal ἐμποδίζει, τῷ 


bal - - - 9 
ο,εσθαι εἰδέναι, καὶ ἀπαξιοῦν μαθεῖν. Τοῦτο γὰρ 
ποιεῖ ἡ φυσίωσις αὐτῆς. 


dimento est quod se scire pulent, respuantque addiscere, nam hoc [acit sapientie humane infla- 


lio. 

111, 19-21. Scriptum est enim: Qui comprehendit 
sapientes per astutiam ipsorum. Et rursum : Domi- 
nus novit cogitationes sapientium quod vana sint, 
Nemo itaque hominum glorietur. 

Per propria ipsorum arma, nempe astutiam, 
comprehendit eos Deus. Quonam modo? 4485 Quia 
enim per calliditatem suam, sive versutiam ac 
astutiam circa res humanas, existimant se omnia 
scire, nec sibi opus esse doctoribus, per hanc 
ipsam eos accepit, rebus ostendens quod nihil 
Sciant eorum qua necessaria sunt. 

Quomodo autem cou prehendit sapientes perastu- 
Liam ipsorum?Arbitrabanturperhumanam quaillis 
inerat sapientiam, sese comprehensuros virtutem 
mysterii Cliristi: ipsi vero non solum non sunt as- 
secuti qua sibi humanis ralionibus concessa existi- 
mabant: verum etiam astutia ipsis in contrarium 
cessit eorum ad qux tendebant, in majorem igno- 
rantiam atque perplexitatem conjiciente ipsos cogi- 
taionum ac ralionum imbecillitate. « Dominus 
novit cogitationes. » Si ergo Dominus novit, quis 
jam contradicet ? Quod si cogitationes liominum 
van: sunt, εἰ si sapientes per suam astutiam ma- 
gis capiuntur, quodnam lucrum magis ex ipsa ha- 
beant manifestum est: quia neque humana sapien- 
lia, neque cogitalionum calliditas potestquidquam 
aut prodest ad doctrinam, aut cognitionem rerum 
spiritualium. Quod si horum nihil ad ista confert, 
quomodo poterit quispiam docens gloriari(cum de- 
monstrata sint ea qua inter homines aliquid esse 
videntur nihil posse) quasi conferrent illa ad utili- 
tatem? Manifestum enim est quod eliamsi quispiam 
aliquid doceat, gratie Dei est donique superni, et 
non propri: opus sapienti: aut acuminis ingenii; 
dona vero non ut his extolleremur accipimus, sed 
ad communem hominum utilitatem. « Quod ναι 
sint. » Annon ita est? arbitrantur se nullo egere, 
sed sibi sufficere ad veritatis apprehensionem. 
« Nemo itaque hominum glorietur. » In doctores 
ipsorum rursum invehitur, qui plurimum effere- 
bantur quod dona quaedam doctrino et aliorum 
quorumdam accepissent. Quare autem doctores 
non debent gloriari, sed dicis: « Nemo hominum 
glorietur ? » Quia, inquit, quecunque donahabent, 
illa propter vos nempe plebem acceperunt, quo 
vobis prodessent. Quid ergo in his gloriantur qua 
non suis laboribus, sed propter vos acceperunt 
vestramque salutem ? « Nemo glorietur. » Vel pro. 
pter doctores : neque enim quidquam a se habent ; 
vel propier humanas cogitationes. 446 Neque 
enim per illas potest veritas comprehendi, sepe 
aulem interpretatio magis aptatur et particule 
dictionibus, et his que sequuntur. 
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Γέγραπται Ὑάρ, 'O ὁρασσόμενος τοὺς σοφούς 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. Καὶ πάλιν Κύριος γι- 
νώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ 
µάταιοι. Ὥστε μγδςὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις, 

At& τῶν οἴκείων αὐτῶν ὅπλων, τουτέστι τῖς παν- 
ουργία-, ἁλίσκει αὐτοὺς ὁ θεός. lloc ; ἐπειδὴ γὰρ 
διὰ τῆς πανουργίας αὐτῶν, ὅ ἐστι τῆς περὶ τὰ πρά- 
γµατα δεινότητος, οἴονται πάντα εἰδέναι καὶ μὴ 
δεῖσθαι θιδασκάλων, δι αὐτῆς ταύτης αὐτοὺς εἷλε, 
διὰ τῶν πραγμάτων δείξας, ὅτι οὐδὲν ἴσασι τῶν 
ἀναγχαίων. 

{[ΦΩΡ.] lac δὲ ἐδέξατο τοὺς σοφοὺς ἐν «fü παν- 
ουργίᾳφ αὑτῶν ; Ἐνόμισαν διὰ τῆς προσούσης αὐτοῖς 
γνώσεως ἀνθρωπίνης, τοῦ κατὰ Χριστὺν μυστηρίου 
τὴν δύναμιν καταλήψεσθαι’ οἱ δὲ οὐ µόνον οὐχ Etu- 
χον ὦνπερ Ίλπισαν ἀνθρωπινοις λογισμοῖς ἑαυτοὺς 
ἐπιτρέψαντες, ἀλλὰ xai εἷς τούναντίον ἤ ἔσπευδον, 
τὰ τῆς πανουργίας αὐτοῖς ἐχώρησεν, ἀγνοίᾳ xal 
ἀπορίᾳ πλείονι, τῆς τῶν λογισμῶν ἀσθενείας ἑαυτοὺς 
περιλαθούσης. α Κύριος Ὑινώσκει τοὺς διαλοχι- 
σμοῦς. » Et οὖν ὁ Κύριος Ὑινώσκει, cl; ἀντρεῖ 
λοιπόν ; El οὖν oi διαλογισμοὶ τῶν ἀνθρώπων pá- 
ταιοί slot, xai οἱ σοφοὶ ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτῶν 
μᾶλλον ἁλίσκονται, ἥπερ τι χέρδος ἐξ αὐτῆς ἔχουσι, 
δἥλον ὅτι οὔτε σοφία ἀνθρωπίνη, οὔτε λογισμῶν δει- 
γόττς ἰσχύτι τι fj συντελεῖ πρὸς cT» τῶν πνευµα- 
τικῶν διδασκαλίαν καὶ µάθτσιν. El δὲ μηδὲν τούτων 
πρὸς ταῦτα συντελεί, πῶς ἂν τις διδάσκων καυχή- 
ca:co, μηδὲν τῶν ἐν ἀνθρώποις δοκούντων ἰσχύειν. 
ἀποδεδειγμένων, ὡς συντελοῦσι πρὸς ὄνησιν ; ATÀOV 
γὰρ ὡς εἴ τίς τι καὶ διδάσκει, χάρ.τός ἐστι καὶ δω- 
ρεᾶς τῆς ἄνωθεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ σοφίας οἰκείας ἔργον, T 
τῆς κατὰ διάνοιαν ὀξύτητος. Τὰ δὰ χαρίσματα, οὐχ 
ἵνα τούτοις ἐπαιρώμεθα λαμθάνομεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ κοινῇ 
τῶν ἀνθρωπων ὠφελείᾳ. « "Occ εἰσὶ, µάταιοι.» Πῶς 
Υὰρ οὗ : νοµίζουσι μὴ δεῖσθαι μτδενὸς, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς 
ἀρκεῖσθαι, πρὸς τὴν τοῦ ἀληθοῦς κατάληψιν. « "Doct 
μηδεὶς κα» χάσθω iv ἀνθρώποις.ο Πρὸς τοὺς διδα- 
σκάλους αὐτῶν πάλιν ἀποτεΐνεται, οἵτινες μέγιστον 
ἐφρόνουν, ἐφ᾽ οἷς χαρίσματα εἱλήφασι διδασκαλίας 
καὶ ἑτέρων τινῶν. Διατί δὲ οἱ διδάσκαλοι, φητὶν, 
οὐκ ὀφείλουσι καυγᾶσθαι, ἀλλὰ λέγει, « Μτδεὶς 
καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις ; » ὅτι ὅσα ἔχουσι, φησὶ, 
χαρίσματα, δι’ ὑμᾶς τὸν λαὸν ἔλαθδον αὐτὰ ἵνα ὑμᾶς 
ὠφειλῶσι. Τί οὖν ἐπ᾽ ἐκείνοις καυχῶνται, ἆ ἔλαθον 
οὐ δι’ οἰχείους πόνους, ἀλλὰ δὺ ὑμᾶς, καὶ τὴν 
ὑμῶν σωτηρίαν ; « Μηδεὶς καυχάσθω,» "Η ἐπὶ τοῖς 
διδασκαλίοις (οὐ γὰρ τι ἔχουσιν αὐτο) o*xo0:v), Tj ἐπὶ 
τοῖς ἀνθρωπίνοις λογιαμοῖς. Οὐ γὰρ teri δι’ αὐτῶν 
καταλαθεῖν τὴν ἀλήθειαν, μᾶλλον δὲ ἡ ἀνωτέρω 
ἐκδοχὴ xai τῇ λέξει τοῦ χωρίου xal τοῖς ἐφεξῆς 
ἐστιν ἐφαρμόζνυσα. 
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Πάντα γὰρ ὑμῶν dou, εἴτε ἨΗαῦλος, εἴτεβ 
Απολλὼς, εἴτε Κηφᾶς, site κόσμος, εἴτε ζωὴ, 
εἴτε θάνατος, εἴτε ἀἐνεστῶτα, εἴτε μέλλοντα, 
πάντα ὑμῶν ᾖἔστιν, ὑμεῖς δε Χριστοῦ, Χριστὸς 
δὲ θεοῦ. 


Πάλιν ἑαυτὸν xal Πέτρον καὶ 'AmoÀÀo τέθεικε, 
τοὺς διδασκάλους αὐτῶν αἰνιττόμενος, δεικνὺς ὅτι 
καὶ χαρίσματα δι) αὐτοὺς εἰλήφεισαν, xal διδάσκα- 
λοι προθἐθληντο. Τοῦτο δὲ σφόδρα τὸν τῶν διδασκἁ- 
λων τῦφον κσθαιρεῖ. "Έπειτα κἀκεῖνο παρασηµαίνει, 
El ἐγὼ, φησὶ, καὶ Κηφᾶς xal ᾽Απολλὼς ὑμῶν ἐσμεν, 
σχολῇ Υ᾿ ἂν ol διδάσκαλοι ὑμῶν ὢὤφειλον μέγα φρο- 
v&iv, « ΒΕἴτε κόσμος.» Kal αὐτὸς, φησὶν, ὁ κόσμος 
καὶ ἡ ζωὴ, δι’ ὑμὰς ἐστι xal γέγχονε, xai ὁ θάνατος 
αὐτὸς πρὸς σωφρονισμὸν Ὑέγονεν ὑμέτερον. « E'«t 
ἐνεστῶτα. m» Δείχνυσι πάντα δι αὐτοὺς Ὑενόμενα 
καὶ τὰ ἐνεστῶτα xal τὰ μέλλοντα. « Πάντα ὑμῶν. » 
Ὡς εὐεργεσίαι καὶ δωρεαίι. «Ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ. » 
Ὡς χτήµατα xai ποιήματα. « Ἀριστὸς δὲ θεοῦ. » 
Ὡς γέννημα καὶ Υἱός. Καλῶς δὲ τοῦτο προσέθηχεν. 
Ἐπειοὴ γὰρ sinet: « Πάντα ὑμῶν, ὑμεῖς δὲ Χρι- 
στοῦ, » ἵνα μὴ στάντος αὐτοῦ ἐνταῦθα, ἀγέννητον xal 
ἀναίτιον νοµίσωσι τὸν Υἱὸν, ἐπήγαγε « Χριστὸς δὲ 
θεοῦ. » Οὐχ ώς ἡμεῖς Χριστοῦ, οὕτως ὁ Χριστὸς 
θεοῦ, ἅπαγε. Αλλ᾽ ἡμεῖς μὲν Χριστοῦ, ὡς ἔργον 
ὄντες αὐτοῦ καὶ ποίηµα" 'O δὲ Χριστὸς τοῦ θεοῦ, 
ὡς προαιώνιον γέννημα καὶ Υἱὸς, xal ὡς αἶτίαν 
ἔχων τὸν Πατέρα. 

Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέ- 


τας Χριστοῦ, xal οἴκονόμους µμµυστηρίων ϐθεου. 
"O δὲ λοιπὸν ζητεῖτι dv τοῖς οἰκονόμοις ἵνα 


πιστός τις εὐρεθῃ. ἘΕμοὶ δὲ εἰς ἑλάχιστόν ἐστιν, 
' ἀφ᾿ ὑμῶν ἀνακριθῶ, 7| ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέ- 
prc. Αλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρίνω. Οὐδὲν γὰρ 
ἐμαυτῷ σύνοιδα, ᾽Αλλ’ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίωµαι. 
Ὅ δὲ ἀναχρίνων µε Κύριός ἐστιν. 

Ἡμᾶς κέγων, τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς διδασκάλους αἱ- 
υίττεται. « Ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ. » ᾿Ἐπειδὴ σφόδρα 
κατεθεθλήκει τοὺς διδασκάλους, νῦν ἠρέμα ὑψοῖ 
αὐτοὺς, ὑπηρέτας Χριστοῦ xaÀüv καὶ οἰκυνόμους, 
Πλήν, φησὶν, εἰ καὶ οὕτως ἐστὶν, οὐδεὶς τὸν δεσπὀό- 
την ἀφεῖς, ἀπὸ τῶν ὑπτηρετῶν ὀνομάζεται. « Καὶ 
οἰκονόμους. » Οἰκονόμους μυστηρίων καλεῖ, δεικνὺς 
ὅτι οὗ παντὶ ἁπλῶς δεῖ παρέχει τὰ μυστήρια, 
ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις. « "Iva πιστός τις εὕρεθῃ. » Πιστὸς, 
φυσὶν, ὤφειλεν εἶναι ὁ οἰκονόμος, καὶ μὴ τὰ τοῦ 
Δεσπότου ἴδια λέγειν εἶναι, ἀλλ᾽ ὡς οἴκονόμος διαχο”- 
νεῖν. Καὶ ταύτῃ δὲ τὸν τῶγον αὐτῶν καταθάλλει. 

[ΦοΤ.] Τοῦτο γάρ ἐστι, Φφησὶ, τὸ ζπτούμενον xal 
ὀφεῖλον παντὶ τρόπῳ φυλάττεσθαι παρὰ τῶν olxo- 
νόμων, τὸ πιστοὺς εἶναι, xal ὑπηρέτας ἡγεῖσβαι ἑαυ- 
τοὺς, καὶ μὴ ἰδιοποιεῖσθαι xai σφετερίζεσθαι τὰ τοῦ 
Δεσπότοῦ. — Ἡ οὕτως' Λογιζέσθω ἡμᾶς ἂνθρωπος 
τά τε Άλλα ἅπερ εἶπον, οησὶ, xal ὃ λοιπὸν χεῖται ἐν 
τοῖς οἰκονόμοις, κἀχεῖνο ἡμᾶς λοχιζέσθω, ἵνᾗ ἀπὸ 
κοινοῦ τὸ, « Λογιζέσθω. » Τί δέ ἐστι τοῦτο τὸ ἐν τοῖς 
οἰκονόμοις ζητούμενον ; "vx πιστὸς, φησὶν, εὑρεθῃ. 
Εϊτα πρὸς τοὺς ἀνπισχυντεῖν μέλλοντας xal λέγειν 
ἐπιχειροῦντας. Τί οὖν ; σὺ τοιοῦτος €; προαπαντῶν, 
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III, 22, 29. Omnia enim vestra sunt, sive Paulus, 
sive Apollos, sive Cephas, sive mundus, sive vita, 
sive mors, sive presentia, sive futura. Omnia, in- 
quam, vestra sunt, vos autem Christi, Christus vero 
Dei. 

Rursum seipsum et Petrum ac Apollo posuit, 
doctores eorum designans : ostendens quod etiam 
dona propter ipsos accepissent et doctores creati 
essent. Hoc autem fastum eorum vehementer de- 
primit. Deinde illud quoque significat : Si ego, in- 
quit, et Cephas et Apollos vestri sumus, multo 
minus sane deberent doctores vestri cristas erigere. 
« Sive mundus. » Ipse quoque mundus et vita pro- 
pter vos sunt, ac condita sunt: ita mors ipsa ad 
vestram facta est castigationem. « Sive presentia. » 
Ostendit cuncta propter ipsos facta esse,et presen- 
tia et futura. « Omnia vestra sunt, » tanquam bene- 
Ποια et dona. « Vos autem Christi, » tanquam crea- 
ture εἰ opera. « Christus vero Dei,» tanquam 
germen ac Filius. Pulchre autem hoc addidit ; quo- 
niam enim dixerat : « Omnia vestra sunt, vos au- 
tem Christi ; » ne si ibi pedem fixisset, Filium in- 
genitum ac sine principio existimarent,subjunxit : 
« Christus vero Dei. » Non autem Christus ita Dei 
est ut nos Christi. Absit ! sed nos quidem Christi 
sumus, tanquam opus et factura ipsius. Christus 
vero Dei est,tanquam germen ante seculaet Filius, 
et tanquam Patrem habens principium. 

IV. 1-4. Sic nos existimet homo tanquam ministros 
Christi, et dispensatores mysteriorum Dei. Quod su- 
perest autem, illud requiritur in. dispensatoribus, ut 
fidus aliquis inveniatur. Mihi vero indignissimum 
videtur, ut a vobis dijudicer, aut ab humano die. 
imo nec meipsum dijudico. Nullius enim mihi con- 
sctus sum, sed non οὗ id. justificatus sum. Ceterum 
qui dijudicat me Dominus est. 

Dicendo « Nos, » designat doctores, qui apud il- 
los erant. « Tanquam ministros Christi.» 444 Quo- 
niam vehementer doctores eorum dejecerat, nunc 
sensim ipsos exaltat, Christi ministros appellans et 
dispensatores. Attamen licet ita sit, inquit, nullus 
relicto Domino a ministris nomenaccipit.« Et dispen- 
satores ; » mysteriorum vocat dispensatores, osten- 
dens quod non cuivis simpliciteroportet tradere my- 
steria, sed dignis. « Ut fidelis quispiam inveniatur,» 
Fidelis, inquit, deberet esse dispensator,nec dicere 
sua esse qua Domini sunt, sed tanquam minister 
dispensare. Et hoc modo deprimit ipsorum fastum. 

Hoc enim est, inquit, quod queritur, et omnino 
servari deberet a dispensatoribus,ut fldeles essent, 
ac seipsos famulos dicerent, et non sibi vindica- 
rent aut appropriarent que Domini sunt. — Aut 
hoc modo. Existimet, inquit, nos homo et οερίογα 
habere qua dixi : et quod potissimum dispensatores 
contingit, etiam nos habere existimet, ut a com- 
muni sensu repetatur. « Existimet. » Quid est au- 
tem hoc quod inter dispensatores requiritur? Ut 
fidelis, inquit, inveniatur. Deinde his qui impu- 
dentes futuri erant eumque aggressuri, ac dicturi : 
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Quid ergo ? Num tu. hujusmodi es? obvians ail: A φησιν. « 'Epol δὲ εἷς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν 


« Mihi vero indignissimum videtur,ut a vobis di- 
judicer. » Hoc autem dicit non seipsum eztollens, 
$ed eam que decet dignitatem, predicationi ac 
doctrina servans. Nam si ipsum curiose scrutaren» 
tur, ejusque facta disquirerent, aut suspectum 
haberent, nullatenus fieri posset ut ea qua apud 
eos praedicaret ao doceret susciperent, Juste igitur 
ao sapienter, et ad eorum ipsorum salutem utiliter, 
hujusmodi suspicionem, illorumque temeritatem 
reprimit ac cohibet, et constanter tollit. Ne tamen 
hac non causa preedicationis dixisse videatur et ob 
communem utilitatem, sed sese jactans ac extol- 
lens subjungit: « Sed non ob id justificatus 
sum, » Quanquam enim vobis non liceat me diju- 
dicare, imo nec omnino aliis hominibus : sed po- 
tius credentes, nullamque circa me hasitationem 
habentes. utilitatem &o doctrinam predicationis 
oporteat haurire : idque adeo fideliter ac firmiter, 
ut etiam sciatis quod neque ipse possim dijudicare 
Imeipsum : « Nullius enim mihi conscius sum,» quod 
maximum est.ac invincibile virtutis testimonium: 
quandoquidem nullus novit que sunthominis,448 
nisi spiritus hominia,qui in ipso habitat.Quanquam 
h&c in me sint, inquit, nonob id justificatus sum: 
adhuc enim commuui judice mihi opus est, 
illoque nondum a causa discedente, in certamine 
ac timore adhuc sum, tanquam nondum justifica- 
(us. Verum neque propterea vobis convenit qui 
prodicationem suscipitis, ut cum hesitatione vos 
erga me habeatis, aut judicare siva dijudicare pra:- 
sumatis, aut quod communis est judicis insensate 
vobis ipsis rapiatis, ac tempus judicii ad vos antea 
derivetis. Sj vero non ζητεῖται, id est, queritur, 
sed ζητεῖτε, id est, que rite accipiatur, tanquam 
imperantis aut consulentis, tunc, ut manifestum 
est, nihil obscuritatis habebit, sed facilis erit in- 
tellectus. « Mihi vero indignissimum est ut a vobis 
judicer. » Ne boc pretextu de ipso quoque Paulo 
ambigerent, num fidelis esset dispensator annon, 
quod fuisset eversio fidei ipsorum, suam tuetur 
personam, dicens: « Indignum duco, ut & quo- 
quam dijudicer. » Hoc autem non ez elatione ait, 
sed ut dixi, timens ne dubiam illis fidem faciat. 
« Àut ab humano die. » Προ addens ostendit quod 
Non & vobis tantum, inquit, nolo judicari (alioqui 


hoc ad contemptum ipsi cederet) sed neque ab ῃ 


alio : nam hoc signiflcat quod addit « Aut ab. hu- 
mano die. » — « Sed nec meipsum dijudico. » Hoc 
est, quod neo seipsum dicit sufficere ad exactum 
hujusmodi judicium : quopiam « Nullius mihi con- 
scius sum, sed non ob id juslificatus sum.» Ne jac- 
tantie ducas esse quod dictum est,subjungit : « Sed 


ἀνακριθῶ. » Τοῦτο δὲ φησιν, οὐκ ἐπαίρων ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ τὸ πρέπον ἀξίωμα τῷ κηρύγματι xal τῇ 5:02- 
σχαλίᾳ φυλάττων. E* γὰρ αὐτὸν ἐπολυπραγμόνουν καὶ 
ἐξήταζον, καὶ ἐν δισταγμῷ εἴγον, σχολῇ Y' ἂν τὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς κηρυσσόµενα καὶ διδασκόµενα παρεδέξαντο ἄν. 
Εὐλόγως dpa xal σοφῶς xai ἐπὶ «f σφῶν αὐτῶν 
σωτηρία, τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν καὶ περιπέτειαν 
αὐτῶν προαναστέλλει xal ἐπιῤῥαπίζει καὶ ἐπιμόνως 
ἀγαιρεῖ. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ οὐχὶ τοῦ κηρυγµατος ἓνε- 
κα ταῦτα εἰπεῖν xal τζς κοινῆς ὠφελείας, ἀλ)ὰ σὲ- 
μνολογῶν xai ἑπαίρων ἑαυτὸν, ἐπάγει. « AA οὐκ ἐν 
τούτῳ δεδικαίωµαι. » El γὰρ xal μὴ ἔξεσιν ὑμῖν 
ἀνακρίνειν ἐμὲ, µήτε ἁπλῶς ἄλλοις ἀνθρώκοις, ἆλ- 
λὰ πεπιστευχότας ὑμᾶς καὶ ἀναμφιθόλως διακειμέ- 
νους πρὸς ἐμὲ, δεῖ καρποῦσθαι τὴν τοῦ κηρύγματος 
ὠφέλειαν χαὶ διδασκαλίαν, xal τοσθῦτον πιστῶς καὶ 
ἀναμφιθόλως, ὡς εἰδότας ὅτι οὐδὲ ἐμαυτὸν αὐτὸς 
ἀναχρίνειν ἔχω, ιὅπερ iori μέγιστον καὶ ἀπαράγρα- 
πτον ἀρετῆς μαρτὂριον, εἴπερ xata ἀλήθειαν οὐδεὶς 
οἴδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐνοικοῦν 
«ὐτῷ. ᾽Αλλ’ εἰ καὶ ταῦτα ἔστι µοι, φησὶν, οὐκ 
ἐν τούτῳ ἀεδέκαίωμαι. Ἔτι γὰρ τοῦ κοινοῦ κριτοῦ 
δένµαι, ἐκείνου δὲ µήπω πάσης ἀφέντος ατίκς, dv 
ἀγώνι xal ἐ; φόθῳ εἰμὶ ὡς µήπω δεδικαιωµἐνος. ᾽Αλλ’ 
οὐδὲ διὰ τοῦτο προσῆκεν ὑμᾶς τοὺς ὑποδεχομένους 
τὸ κήρυγμα, ἀμφιθόλως ἔχειν περὶ ἐμὲ, T, κρίνειν καὶ 
ἀνακρίνειν κατατολμᾷν, καὶ b µόνου ἐστὶ τοῦ κοινοῦ 
κριτοῦ, εἲς τοῦτο ἑαυτοὺς ἀναισθητοῦντας συνωβεῖν, 
καὶ τὸν καιρὸν ἑαυτοῖς προαρπάζειν τῆς κρίσεως. 
Βἱ δὲ τὸ, Ζητεῖτε, ὡς προστακτικὺν ἐχληφθῇ, 7, τε 
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σΥµμφασ:ό, ως οη ον, ουοεν ασαφες Ενξί, «X: 0 νους 


πρὸχειρος. « Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστός ἐστιν.» να μὴ 
ἐκ τῆς προφέσεως ταύτης καὶ αὑτὸν μέλλωσι τὸν 
Παῦλον ἐν ἀμφιθόλῳ ἔχειν, cl πιστός ἐστιν οἰκονό- 
os Tj οὗ, ὅπερ ἐστὶν ἀνατροπὴ vic πίστεως αὐτῶν, 
τὸ αὐτοῦ ἀσφαλίζεται πρόσωπον, λέγων, « ᾿Ανάξιον, 
qneiv, ἡγοῦμαι, τὸ ὑπό τινος ἀνακρίνεσθαι. » Τοῦτο 
δὶ, οὐ µέγα φρονῶν λέγει, ἀλλ᾽, ὡς εἴπον, δεἑοιχὼς 
μὴ ἀμφίθολον αὐτοῖς τὴν πίστιν ποιήσῃ. « "II. ὑπὸ 
ἀνθρωπίνης. » Τοῦτο προαθεὶς, ἔδειξεν, ὃτι Οὐ µόνον 
παχρ᾽ ὑμῶν οὐκ ἀξιῶ ἀνακρίνεσθαι (T, γὰρ ἂν εὖτε- 
λείας ἦν αὐτῷ), ἀλλ᾽ οὐδὲ παρ) ἄλλου" Τοῦτο δηλοϊ,τὸ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑπὸ ἀνθρωπίντς ἁ μέρας. « 'AX' οὐδὲ ἐμαυ- 
τὸν ἀναχρίνω. » Τουτέστιν, οὐδὲ ἑαυτὸν ἀρχκεῖν λέγει 
πρὸς τὴν τοιαύτην τῆς κρίσεως ἀκρίδειαν, ἐπεὶ Μη δὲ 
σύνοιδά τι ἁμαυτῷ' ἀλλ’ οὐκ iv τούτῳ δεδικαίωµα.. 
Ἵνα μὴ νοµίστς κα»χήσεως εἶναι τὸ εἰρημένον, ἐπ- 
dst « "AAA οὐκ ἐν τούτῳ δεδιχαίωµα!.»Οὐκἔχω,φησὶ, 
τὸ ἀσγαλὲς. cl μὴ ὁ θεός µε διχαιώσει. Τί γὰρ e ἥμαρ- 
τον μὴ ὑμῖν ἐνόμισα ἡμαρτηχέναις Ὅθεν ἐπάγει" 
« Ὁ κρίνων µε, φισὶ, Kóptóq ἐστιν.» Ὁ ἀληθὴς 
κριτής. 


non ob id justificatus sum. » Non possum, inquit, securus esse nisi Deus me justificaverit. Quid enim 
αἱ peccarem ? num vobis peccasse arbitrarer ? Uude subjungit : « Qui dijudicat me Dominus est.» Verus 


nempe judeg. 


IV, 5. Kaque ne qnte tempus. quidquam | judicetis, 
tantisper dum. veniat. Dominus, qui occulta. quoque 


"Qats μὲ πρὸ κκιροῦ τ' κρίνετε, ἕως ἄν ἔλθῃ à 
Κύριος, ὃς xai φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, 
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xxi φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν, xal τότε Α illustrabit tenebrarum et propalabit consilia cordium: 


6 ἔπαινος yevilotxac ἀπὸ θεοῦ. 

Ei οὖν καὶ τὸν μτδὲν ἑλυτῷ συνειδότ« ὁ Κύριος 
X2lvet, καθὸ αὐτός ἔστιον ὁ ὄντως καὶ ἀλτθὴς χριτὴς, 
τί δή ποτε ὑμεῖς κρίνετε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν; "Hv 
qXp καὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτοῖς τὸ νόσημα, ὅ καὶ πειρᾶ- 
ται διορθῶσαι. 

Αλλο. Παραινεῖ μὴ σπουδαῖον ἡγεῖσθαι τὸ ἑαυτοὺς 
ἐχδικαῖν, μηδὲ τὸ χρίνειν τοὺς ἡμαρτηκέναι δοκοῦντας, 
μηδὲ ταβάσσεσθχι τοῖς ἐπὶ τοῦ παρόντος τὰς τῶν θνη. 
τῶν ὄψεις διαλανθάνουσιν, ἐπείπερ αὐτὸς 6 Κύριος ἐπι- 
στὰς, τῶν μὲν ἀσεθῶν, φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, 
τῶν δὲ κοσµἰων xal θεοσεθῶν δ:᾽ ἐπιείκειαν καὶ ἰδιο- 
πραγμοσύνην καὶ λανθανόντων τοὺς πολλοὺς, Φανε- 
ρώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν. Οἷς καὶ τὸν ἕπα,- 


ac tunc laus erit a Deo. 

Quod si eum quoque judicat Dominus qui nul- 
lius sibl conscius est, eo quod ipse rectus sit ac 
verus judex, cur vos quiso, fratres vestros jutdlica- 
tis? Nam et hic morbus apud ipsos erat, quem 
etiam corrigere nititur. 

449 Aliud. Admonet nehonestum esse ducant se 
ipsos ulcisci, neque eos judicent qui peccare viden- 
tur : neque turbentur ob ea qu: hoc tempore mor- 
talium aspectibus occulta sunt: quandoquidem 
Dominus ipse qui omnibus presidet, impiorum 
quidem occulta tenebrarum illustrabil : justorum . 
vero qui in mundo sunt, qui Deum sua modestia 
ac industria colunt, et vulgo occulti sunt, propala- 


vov, φπαὶ, γενήσεσβαι ἀπὸ τοῦ θεοῦ. « "Oc xal φω: p bit consilia cordium : quibus etiam laudem futu- 


τίσει.» "Oc, φησὶ, φανερώσει τὰ ἓν ἡμῖν κρυπτά. 
Τοῦ σκότους δὲ λέγει τὰς λανθανούσας ποντρὰς πρά- 
ξεις. Ηολλάχις γάρ τις κατὰ τὸ φαινόµενον ἀγαθόν 
τι πράττει, ἡ δέ γε προαίρεσις λανθάνουσα σφἆλλε- 
ται. « Kal φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν. » 
ἱ]άντα vàp παρ) αὐτῷ γυμνὰ pal τετραχηλισµένα, 
καὶ οὐδὲν προσωπεῖον εὐλαθείας ὠφελεῖ τὸν 
ἔχοντα. « Καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενήσεται ἀπὸ θεοῦ. » 
"Eni το εὔφημοτερον 7λθεν. Καὶ γὰρ ἦν ἀκόλουθον 
εἰπεῖν, Τότε dj τιµωρία f; ὁ ἔπαινος, ἀλλ᾽ εἲς τὸ χρι- 


στὸν ἀπέθετο τὸν λόγον. 


Ταῦτα δὲ, ἀδελοο) ετεσγηγιλάτισα εἰς ἐμαυτὸν 
, ;, € rnt A 


καὶ ᾽Απολλῶ δι’ ὑμᾶς, ἵνα iv ἡμῖν µάθητε, τὸ μἡ C 


ὑπὲρ 6 γέγραπται φρονεῖν, ἵνα μὴ εἷς ὑπὶρ τοῦ ἑνὰς 
φυσιοῦσθε χατὰ τοῦ ἑτέρου, 

[POT.] Ai: ὑμᾶς μµετεσχημάτισα εἷς ἐμαυτὸν 
καὶ ᾽Απολλώ; Av ὑμᾶς,» φταὶν, ἵνα μὴ ἀνιάσω 
ὑμᾶς, ὀνομαστὶ χαθαπτόµενος. Διορθοῦσθαι piv γὰρ 
ἔσπευδεν, ἀνιᾷν δὲ ἐφυλάττετο. Διὰ δὲ τοῦ µετασχη- 

- 4 9 - » 
ματισμοῦ, φησὶν, ἀμφότερα ὑμῖν βουλομένοις ἔσται, 
καὶ τὸ διορθωβῆναι, καὶ τὸ ἁλυπότερον ἀχοῦσαι τῶν 
ἐπὶ τῇ διορθώσει ελέγχων. Ἐποίει δὲ τοῦτο, xal ἵνα 
μὴ ὡρισμένα πρόσωπα τῷ ἑλέγχφῳ καθυποθάλλων, 
δόξῃ ἀνθρωπίντ τινὶ προσπαθείφ Tj ἀντιπαθείᾳ, τοὺς 
μὲν ἐᾷν, τῶν δὲ κατατρέχειν. "Άλλως τε Bb, xai ἵνα 
μὴ ἓν τῇ το:αύτῃ διακρίσει, Qv. μὲν καθήψατο, τού- 
τους εἰς ἀπόγνωσιν ἐμδάλῃ, f, εἰς ὀργὴν καὶ φ.λονει- 
Κίαν μείζονα ἀνάψῃ, ὦν δι ἐπὶ τοῖς ἐλέγχοις οὐκ ἐμνή- 
σθη, τούτους τύφου xal ἁπονίας μᾶλλον ἐμπλήσῃ. 
Διὸ εἰκότως ἐξ ὀνόματος o0 καθήψστο, αλλ εἷς tiav- 
τὸν καὶ 'AnoÀXt τὸν ἔλεγχον µετωσχτματίσας, κχθα- 
ρὰν xai εὐπρόσοδον τὴν νουθέτησιν κοινὴν ἅπασιν 
ἐποιήσατο. « Av ὑμᾶς, » Τουτέστιν Ίνα μὴ τὰ mpóc- 
uz ἰδικῶς ἀκούοντες τῶν διδασκάλων ὑμῶν, μὴ 
δέξησθε τὸν λόγον. « Ἵνα iv ἡμῖν µάθητε.» Πρὸς 
τοὺς διδασχάλους ἀποτείνεται. "Iva, φησὶ, διὰ τοῦ 
ἡμετέρου προσώπου µάθητε φρονεῖν, χαθὼς γέγρα- 
πται. Γέγραπται δὲ: « Ὁ θέλων εἶναι πρῶτος ἔστω 
πάντων ἔσχατος.» — « "Ίνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνός, » Οἵου 


?? Hebr. ιν, 13. 


ram esse dicit a Deo. « Qui occulta quoque illustra- 
bit tenebrarum. » Qui manifestabit, inquit, quee in 
nobis abscondita sunt. Tenebras vero dicit latentes 
pravas actiones. Frequenter enim quispiam bonum 
aliquod quantum ad apparentiam operatur, at vo- 
luntas qu: latet, errare convinoitur. « Et propala- 
bit consilia cordium. » Omnia enim coram ipso 
nuda sunt et aperta ?*, nullumque religionis vela- 
mentum juvare potest habentem. « Ac tunc laus 
erit a Deo. » Ad id quod magis faustum est descen- 
dit. Siquidem consequens magis erat ut diceret : 
Tunc supplicium erit, quam laus; verum ad id 
quod commodum est deflexit sermonem. 

IV, 6. Hacautem, fratres, per figuram traustulit in 
meipsum et Apollo propter vos,ut in nobis discatis, non 
supra id quod scriptum est. de vobis sentire ; nec hic 
istius,ille hujusnomineinflemini, alíus adversus alium. 

Quare von per figuram transtuli in me et Apollo? 
« Propter vos, » inquit, ne vos contristarem si no- 
minatim objurgarem. Etenim corrigere studebat, 
at ne contristaret, observabat. Per figuralem vero 
translationem utrumque continget, inquit, modo 
volueritis, ut et corrigamini, et absque ΠΙΩΤΟΤΘ 
audiatis quee ego ad correctionem reprchendo. 
Hoc autem faciebat ne sí de'lnitas personas repre- 
hensione designaret, videretur humano quodam 
affectu aut odio, hos quidam sinere, illos vero per- 
stringere. Preterea quoque, ne hujusmodi díijudi- 
catione hos quidem corriperet, illos vero ad despe- 
rationem injieeret, aut ad iram, majoremque con- 
tentionem excitaret : quorum vero in reprehensio- 
uibus non meminisset, hos tumore potius et arro- 
gantia impleret. Ideo justam ob causam nominatim 
nonobjurgavit: sed translata figuraliter in seipsum, 
et Apollo accusatione, 486 communem admoni- 
tionem nudam ac facilem omnibusreddit. « Propter 
vos. » Hoc est, speciatim praeceptorum vestrorum 
personas audientes, despiceretis sermonem. « Ut 
in nobis discatis. » Ad preceptores dirigitur: ut 
per nostras, inquit, personas discatis de vobis sen- 

tire juxta id quod scriptum est. Est autem scri- 
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ptum : « Qui vult esse primus, sit omnium postre- A μαθητὴς ὑπὲρ διδασκάλου. « Φυσιοῦσθε.» Tob; δι- 


mus ?',» « Ne hic istius,illehujusnomineinflemini.» 
Nempe discipuli praeceptorum nomine.« Inflemini.» 
Relictis autem doctoribus ad populum dirigitur 
sermo : populus namque ob praeceptores effereba- 
tur : ut, qui hunc habeat preceptorem, adversus 
discipulum qui alium habeat intumescebat ac glo- 
riabatur. Bene autem illud appellavit inflationem 
gignit humores, aut pravum accepit spiritum. 


IV, 7-8. Quis enim te discernit ? quid autem habes 
quod non accepisti? quod si etiam accepisti,quid gloria- 
ris quasinon accepisses? Jam saturati estis? Jam ditati 
eslis? Sine nobis regnum adepti estis ? atque utinam 
sane adepti sitis. ut et nos una. vobiscum regnemus. 

Ac si diceret : Quis te judicavit et approbavit 
tanquam laude dignum, o preceptor ac doctor? 
num homines? at non rectum est illorum judicium. 
« Quid autem habes quod non accepisti ? » Verum 
dices rectum esse hominum de te judicium: et 
vere fortassis laude dignus es ob doctrinam : at ne 
ita quidem extollaris. Non enim tuum opus est 
factum hoc, sed Dei donum : qui autem gloriatur, 
&c sese jactat nequaquam ut qui illud dono accepit 
gloriatur, sed tanquam suis id nactus sit laboribus. 
« Quod si etiam accepisti, quid gloriaris quasinon 
accepisses ? » Interrogative hoc dicit ut sit iste 
sensus. Quid gloriaris ? num quasi non acceperis, 
sed domi habueris ? Atqui accepisti. « Jam saturati 
estis ? » A tempore ipsos confundit, dicens: Adeo 

velociter saturari estis, nulloque indigetis ? « Jam 
dilati estis? Ut nullo vobis opus sit? Siquidem glo- 
rialio manifestat quod ad ipsam pervenerant scien- 
lie saturitatem, nec ulla re egerent. « Sine nobis 
rcgnum adepti estis? » Moraliter processithic sermo. 
A451 Et primum quidem illorum stultitia demon - 
slratur ac sapientia : quia tantis, inquit, acceptis 
donis non vultis nos socios ac participes efficere 
eorum qua vobis data sunt. Dolens, inquit, hec 
dico. Est autem sermo hic ironicus quo dicit: 
« Regnum adepti estis, utinam adepti essetis, » 
ait: at non ita est. Deinde ne ironice dixisse vi- 
deatur : « Atque utinam sane adepti sitis, » osten- 


dit quod vehementer optaret. Id autem quomodo ? |) 


Quia vestrum, inquit, regnum esset meum. Siqui- 
dem praceptori gloria est, cum discipuli in fide 
ditati sunt. Si saturati estis, si ditati estis, si 
regnum adepti eslis, gloria nostra est, cum una 


C Οὕτως ταχὺ, φησὶν, ἑκορέσθητε χαὶ 


δασκάλους ἀφεὶς, πρὸς τὸν λαὸν ἀποτείνεται. Καὶ γὰρ 
ὁ λαὺς ὑπὲρ τῶν διδασκἁλων μέγα ἐφρόνουν. Οἷοι ὁ 
τόνδε ἔχων διδάσκαλον κατὰ τοῦ τόνδε ἔχοντος µα- 
θητοῦ, ἐφυσιοῦτο καὶ µέγα ἑφρόνει. Καλῶς ὁὲ αὐτὸ 
φυσίωσιν ἐκάλεσεν, οἱονεὶ οἴδησιν dm) μεταφορᾶς 
σώματος χαχοχύµο», Tj, χακὸν πνεῦμα δεξαμἑνου. 


οἱ veluti Lumorem, a meta phora corporis quod pravos 


Τίς γάρ σε διακρίνει» Τί δὲ χεις ὃ οὐκ ἔλας 
δες ; εἰ δὲ καὶ ἔλαδες, τί καυχᾶσαι ὡς μὴ λαθών ; 
ἤδη κεκορεσµένοι ἐστὲ; ἔδη ἐπλουτήσατε; χωρὶς 
ἡμῶν ἐθασιλεύσατε ; xai ὄφελόν v& ἐδασιλεύσατε, 
ἵνα καὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμθασιλεύσωμεν. 

Οἶον, Tic κἐκρικέ σε xal δεδοκίµαχεν, ὦ διθδάσχαλε, 
ἄξιον ἐπαίνου ; ol ἄνθρωποι; ἀλλ) οὐκ ὀρθὴ τούτων 
ἡ κρίσις. « Τί δὲ ἔχεις 0 οὐκ ἔλαλες: » Αλλ᾽ ἐρεῖς 
ὅτι ὁρθὴ τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ gol Χρίσις, καὶ ὄντως 
ἀξιέπαινος εἶ ἐν τῇ διδασκαλία. Μηδὲ οὕτως φρόνει 
μέγα. Οὐ γὰρ. σὸν κατόρθωμα τὸ πρᾶγ μα, ἀλλὰ δό- 
σις θεοῦ. Ὁ 0b κανχώμενος, πάντως οὐχ ὡς λαθὼν 
τὸ χάρισμα καυχᾶται, dzÀ' ὡς ἐξ οἰκείων αὐτὸ πό- 
ve Χτησαμενος. ο El δὲ xai ἔλαδες, τὶ καυχᾶσαι, 
ὡς μὴ λαθών; » Τοῦτο λέγων κατὰ ἐρώτησιν. "Iva 
οὕτως νοτηθῇ. T! χαυχᾶσαι ; ; ἄρα ὡς ui, λαθὼν, ἀλλ᾽ 
οἴκοθεν ἔχων ; καίτοι εἰ ληφας. « "Hor, κεχορεσμένοι 
isti; » "Amó τοῦ χρόνου αὐτοὺς ἐντρέπει, λέγων" 
οὐδενὸς ὃ 
e [δη ἐπλουτήσατε; » καὶ ἐν οὐδενός iac: 
ἡ γὰρ καὂχησις iso, ὃτι εἷς αὐτὴν ἑφθάσατε την 
κορυφην τῆς γνώσεως, καὶ οὗ χρείχν ἔχετέτινος.« Χω- 
pis ἡμῶν ἐθασιλεύσατε; Κατὰ ἦθος ὁ λόγος προῖκται" 
Καὶ πρῶτον μὲν, τὸ ασυνείὀηγτον αὐτῶν ἐνδείχνυται 
καὶ τὸ ἀνόητον. "Ott, φτσὶ, τηλικούτων ἀξιωθέντες 
δωρεῶν, οὐ βούλεσθε μας κοινωνοὺς καὶ μετόχους 
τῶν δοθέντων C ὑμῖν ποιΏσαᾳ.. ᾽Αλγῶν, φησὶ, ταῦτα λὲ- 
γω. Εἱρωνικὸς δὲ οὗτος ὁ λόγος, ὅτι « Ἐθασιλιύσα- 
τε.» E'Us γὰρ, οταὶν, ἦτε βασιλεύσαντες, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐστὲ. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ xat εἰρωνείαν εἰρηκὼς τὸ, 
« Καὶ ὄφελόν γε ἐθασιλεύσατε,» ὀξίκνυσιν, ὅτι σςό- 
ὃρα τοῦτο ᾖθελε. Ηῶς ; ὅτι, φησὶν 2, ὑμῶν βασιλεία, 
iu, Tv. Δόξα γὰρ διδασκάλῳ, τῶν μαθητῶν ἐν πἰ- 
στει πλουτησάντων. El. ἐκορέσθητε, εἰ ἐπλουτήσατε, 
εἰ ἐθασιλεύσατε, δόξα ἡμῶν ἐστι συμθασιλευσάντων 
ὑμῖν. Ὑμεῖς ἤδη iv Χριστῷ καὶ , φρόνιμοι, xai isyu- 
ροὶ, καὶ ἔνδοξοι. Ταῦτα γὰρ Ἀέγοντος εἰρωνείας ἐστὶ 
βήματα. 


vobiscum regnum adepti simus. Vos jam in Christo et prudentes estis et fories ac preeclari. Nam hac 


ironice loquentis verba sunt. 


« IV, 9-11. Videre videor enim quod Deus nos 
apostolos y.ostremos designavit, tanquam morti desti- 
natos : quoniam spectaculum facti sumus mundo et 
angelis ac hominibus. Nos stulti propter Christum, 
vos autem prudentes in Christo; nos imbecilles, vos 
autem validi; vos pra:clari, nos autem | inglorii ad 
hoc usque tempus. 

Morentis, imo potius in ruborem convertentis 


'9' Marc. ix, 94. 


Δοχῶ γὰρ, Ott ὁ θεὸς ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους 
ἐσχάτους ἀπέδειξεν ως ῥἐπιβανατίους. Ὅτι θέα- 
τρον ἐγενήθημεν τῷ κόσμῳ, καὶ ἀγγέλοις καὶ 
ἀνθρώποις. Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστὺν, ὑμεῖς δὲ 
φρόνιµοι ἐν Ἀριστῷ. Ἡμεῖς ἀπθενεῖς, ὑμεῖς ὃν 
ἰσχυροί. Ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι, &ypt τῆς 
ἄρτι ὤφας. 


, . P *«. , * , 
Ἀυπουμἔνου, μᾶλλον δὲ ἐντρέποντος καὶ καταισχύ- 
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νουτος ῥήματα λέγει. Ὡς γὰρ ὁρῶ, φησὶ, va: Qv A ac pudefacientis verba loquitur. Nam ut video, in- 


ὑμεῖς ποιεῖτε, ἡμεῖς οἱ ἀπόστολο:, ἔσχατοι πάντων 
παρὰ θεοῦ ἀπεδείχθημεν, ὡς αΧατάδικοί τινες καὶ 
ἐπιθανάτιοι, τουτέστιν, sl; τὸ φονεύεσβαι πᾶσιν εὖ- 
χερεῖς. Ἡμεῖς μὲν οὖν εἷς τὸ πάσχειν καγῶς προ- 
κείψεθα, ὑμεῖς δὲ ἤδη ἐθασιλεύσατε. Εξ ὦν γὰρ, 
φησὶν, ὑμεῖς ἐβασιλεύσάτε οὕτω ταχέως, ὡς νοµίζω 
(τοῦτο λέγει τὸ, Δοκῶ), ἡμεῖς γινώσκοµεν ὅτι ἔσχα- 
τοι τὸ κακῶς πάσχειν καταχεχρίµσθα. Δυνατὸν δὲ 
καὶ κατὰ ἀπόφανσιν καὶ ἐξ εὐθείας λαθεῖν τὸ ῥητόν. 
Δοχῶ γὰρ, φησὶν, ὅτι ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους, ἐσχά- 
τους χήρυκας καὶ διδασκάλους ὑμῶν προεστήσατο, 
μεθ’ οὓς οὐκ dv τις ἂλλους ἀλλαχόθεν ποθὲν ἄναφα- 
νέντας ὀφείλει προσδἐχεσθαι. Οὐ γὰρ ἂν εἴποιεν, ὅτι 
xii αὐτοὶ ἀπὸ Χριστοῦ ἀπεστάλησαν. ᾿]μεῖς γὰρ 
ἐσμεν οἱ ἐπιθανάτιοι ἀποσταλέντε. Τὸ δὲ, οἱ 
ἐπιθανάτιοι, ὃ,χῶς ἂν νοηθείη, fj ὅτι xal ol κατ᾽ 
αὐτὸν τὸν θάνατον χυλωθέντες εἶναι μαθτταὶ, συν- 
τάττων χαὶ ἑαυτὸν τοῖς ἄλλοις μαθηταῖς, καὶ ἀπὸ 
τῶν πλειόνων οὕτω πάντας ὀνομάζων Tj µεταφορι- 
χῶς τὸ, ἐπιθανάτιοι, oiov οἱ βέθχιοι, οἱ ἀληθινοὶ, 
εϐ) οὓς οὐκ εἰσὶν ἄλλοι, ἀπὸ τῶν ἐπιβανατίων δια- 
θηκῶν. Αὗται γὰρ slo: βἐέθαιοι xal ἀμεταχίνητοι, 
Αἴ τε γὰρ πρὸ αὐτῶν, κινοῦνται, καὶ αἱ μετ αὐτὰς 
δὲ, πλασταὶ xal ἀκίθδηλοι καὶ ἀπόθλητοι νόμῳ τυγ- 
χάνουσι. Καὶ τὸ Δοκῶ δὲ, οὐ δισταγμοῦ, αλλ’ Ίθους 
ἐστὶν ἐμφαντικόν. Βἴτα καὶ πόθεν δῆλον, φησὶν, ὅτι 
ἔσχατοι xal τελευταῖοι, xai μεθ οὓς οὐκ ἔστιν X)- 
λους ἄλλα κηρύσσοντας ἀποδειγχθῆναι; « θέατρον ἐγε- 
νήθηµεν tip κόσµῳ, » φησίν. 'O χόσμος αὐτὸς, 01,93, 
καὶ ἡ ο’κουμένη τοῦτο μαρτυρεῖ, xal οὗ μόνον &v- 
θρωποι, ἀλλὰ xai al ἄνω τῶν ἀγγέλων τάξεις. los 
οὖν ὑμεῖς; ὡς ἀρχηγοὶ καινῆς διδασκαλίας καὶ πχῦ- 
ηγηταὶ φυσιοῦσθε καὶ ἐπαίρεσθε; E? μὲν γὰρ À παρ 
ἡμῶν παρειλήφατε, διδάσκετε, µαθηταἰ ists, καὶ 
µάτην ἐφυσιώθητε. El δὲ ἑτέρῳ παρ’ ἃ παρε.λήφατε, 
γινώσκετε ὅτι ἡμεῖς ἔσμεν οὓς ἐσχάτους xai τελευ- 
ταίους καὶ ἐπιθανατίος ὁ θεὸς ἀπέδεξε. Πόθεν 
οὖν ὑμεῖς παρειληφότες διδάσχετε; Ei γὰρ ἡμεῖς 
ἔσμεν οὓς ὁ θεὸς τελευταίους καὶ ἐπιθανατίους ἀπ- 
στόλους ἀπέδειξε, Φῆλον ὅτι εἰ τι γρηστὸν παρειλή- 
φατε µάθηµα καὶ κατόρθωμα, ἐκ τῶν ἡμετέρων πό- 
νων xai τῖς διδασκαλίας, ὑμῖν προσγἐγονεν. E*Qs οὖν 
ἓν τούτοις ἐπλουτήσατε, εἴθε ἐθασιλεύσατε, ἵνα xal 
ἡμεῖς ὑμιν ol σπέρματα τῆς θεργνωσίας καὶ τῶν ἀρε- 
τῶν χαταθαλόντες, συμθασιλεύσωμεν. ᾽Αλλὰ δέδοικα, 
μὴ οὐχ οὕτως ἔ{ῃ τὰ ὑμέτερα. « Τοὺς ἀποστόλους, » 
Ἔμφασιν ἔχει πολλὴν, τὸ, « Ἡμᾶς τοὺς ἀποστύλους,ν 
τουτέστι τοὺς τοσαῦτα ὑπὲρ Χριστοῦ πεπονθότας. « Ὅτι 
ἔατρον ἐγενήθημεν. » Πῶς δὲ, φησὶ, νομίζω ὃτι ἔσχα- 
«ol ἔσμεν; "Ότι θέατρον τῷ χόσμφ ἐγενήθημεν, 
τουτέστιν͵, οὐκ ἐν μιᾷ γωνίᾳ πάσχοντες καχῶς, ἆλ- 
λὰ πανταχοῦ γῆς, χαὶ ὑμεῖς ἤδη βασιλείαν ὀνειρο- 
πολεῖτε; Εξ ὧν δὲ περὶ τῶν ἀποστόλων ταῦτα λέγει, 
δείκν»σι τὴν ἐκείνων οἴησιν µαταίαν xal ψευδῆ. « Καὶ 
ἀγγέλοις. » Τοιαῦτα, φησὶν, ἡμῶν τὰ παλαίσματα, 
ὡς καὶ ἀγγελικῆς εἶναι θεωρίας aia. 


B 


quit, ex his etiam qus vos agitis, nos apostoli no- 
vissimi omnium a Deo designati sumus, tanquam 
nescio qui, condemnati ac morti destinati. Hoc est, 
ut facile ab omnibus occidamur. Siquidem nos ut 
malis afficiamur exponimur, vos autem regnum 
jam adepti estis. Ex eo enim quod vos adeo brevi 
regnum adepti estis, nos, ut arbitror (nam hoc est 
quod przemisit « Videre videor » ) cognoscimus 
quod novissimi condemnamur ut mala patiamur. 
Potest quoque affirmative rectaque sententia accipi 
quod dictum est. Videre videor, inquit, quod Deus 
nos apostolos, postremos preedicatores ac doctores 
vestros constituit, post quos nemo unquam alios 
aliunde apparentes deberet suscipere. Nequaquam 
enim dicere possent quod ipsi quoque a Deo missi 
sunt. Nos enim missi sumus a Deo destinati. Quod 
autem ait οἱ ἐπιθανάτιοι dupliciter intelligi potest : 
aut quia 459 ceteri discipuli qui suo tempore 
fuerant, morti addicti erant, seipsum quoque cete- 
teris annumerat discipulis, et omnesa pluribus 
denominat. Aut ut metaphorice sumatur ἐπιθανάτιοι 
idem significans quod certi, veri, post quos non 
sunt alii : quemadmodum etiam dicuntur ἐπιθανά- 
τιαι διαθῖκαι, id est,firma postremaque testamenta: 
nempe eo quod sint immutabilia ; nam que ante 
illa sunt, mutantur, quz vero post illa, Ποία ac ir- 
rita sunt, et lege rejiciuntur. Rursus quod dicit : 
« Videre videor, » non heasitationis est, sed moris 
significativum. Ad hec, unde, inquit, manifestum 
est quod postremi ac novissimi designati simus,et 
post quos non sit alios dari picdicatores ? « Quia 
spectaculum facti sumus mundo, » ait ; mundus 
ipse orbisque terrarum hoc testatur, nec soli ho- 
mines, sed et superni angelorum ordines.Quomodo 
vos tanquam auctores ac magistri nove doctrine 
inflamini ac erigimini ? Etenim si ea docetis que a 
nobis accepistis, discipuli estis frustraque intla- 
mini. Si vero alia ab his quie accepistis, scitote 
quod nos ii sumus quos Deus postremos ac finales 
certosque apostolos designavit, sive ἐπιθανατίους. 
Unde igitur accepistis ea qua docetis ? Nam si nos 
sumus quos Deus novissimos ac postremos designa- 
vit, manifestum est quod si quam utilem doctrinam, 
facinusve egregium acceperitis, a nostris laboribus 
ac disciplinis vobis provenit.Utinam ergo per hzc 


Dditati sitis, utinam regnum adepti, ut et nos qui 


vobis divine semina cognitionis ac virtutum jeci- 
mus, una vobiscum regnemus. Verum timeo, ne 
vestra non ita se habeant. « Apostolos. » Multam 
habet emphasim quod ait: « Nos apostolos, » hoc est 
qui tanta pro Christo passi sumus. « Quoniam spe- 
ctaculum facti sumus. » Unde, inquit, adducor ut 
existimem quod postremi facti simus ? Quoniam 
spectaculum mundi sumus: hoc est, non in uno 
angulo mala tolerantes, sed ubique terrarum : et 
vos jam regnum somniatis? Quoniam autem hac 


dicit de apostolis, ostendit illorum existimationem vanam esse, ac fallacem. « Et angelis. » Talia, in- 
quit, sunt nostra certamina, ut angelico etiam digna sint aspectu. 
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pudefacientis est. Nos ut video stulti sumus, qui 
talia pati sustinemus. « Vos autem prudentes es- 
tis, » qui ita vestra disposueritis, ut jam regnetis 
in Christo, id est, in rebus que Christum concer- 
nunt. Deinde subjungit quod imbecilles quoque et 
inglorii ac necessariis rebus egentes. Vos autem 
omnino e diverso, tanquam hoc ostendere volens ; 
nos potius oporte bonis frui, qui modestias tuli- 
mus, ac laboravimus, quam vos, qui in nullo fati- 
gati estis: quod si nos nondum fruimur, sed ad- 
huc mala patimur, quomodo vos tanquam praemiis 
per dona fruentes, et quasi jam regnum celorum 
in manibus habentes (quod superius designat, di- 
cens : « Jam regnum adepti estis » ) magnifice de 
vobis sentilis, et vos ipsos jactatis ? « Nos stulti 
propter Christum : » hoc est, stulti apparemus 
sufferendo. Vos autem, cum nihil patiamini, opi- 
nione vestra habere videmini Christi regnum. 
Porro ad finem usque sententie; sermo per ironjiam 
ipsi processit. « Ad hoc usque tempus. » Omitto, 
inquit, vetera, presentia tantum refero in quibus 
constituti sumus. 

IV, 11,13. « Etesurimus etsitimus ae nudisumus, 
« colaphisque ceedimur,etincertis vagamur sedibus, 
«et fatigamur propriis laborantes manibus:male au- 
« dientes, benedicimus : persecutionem patientes, 
κ sustinemus : conviciis affecti, obsecramus : ve- 
« luti excrementa mundi facti sumus, omnium pe- 
« ripsema ad hoo usque tempus. 

Αά eos qui deliciis affluebant dicitur: « Cola- 
phis cedimur ; » ad eos qui intumescebant, « In- 
certis vagamur sedibus, » id est, ob persecutionem 
certum non habemus consistendi locum. « Labo- 
rantes. Hac ad illos referuntur qui lucri ac quas- 
tus causa ad predicalionem accedebant. Nos, in- 
quit, fatigamur propriis operantes manibus, male 
audientes, persecutionem sustinentes, conviciis 
&ffecti non indignamur, sed gaudemus ; ideo etiam 
benedicimus. « Persecutionem patientes sustine- 
mus. » Hoc est stultum fieri propter Christum. 
Qui enim hac patiuntur nec repugnant, quin po- 
tius verbis commodioribus respondent, stulti 
apud homines existimantur. «Veluti excrementa, » 
hoc est, tanquam immunditia, sic inglorii et con- 
tempti facti sumus. Deinde ne 454 existimarent 


OECUMENII TRICC/E EPISCOPI. 
4858 « Nos stulti propter Christum. » Etiam hoc A 
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« Ἠμεῖς μωροὶ διὰ Χριστόν. » Καὶ τοῦτο ἔντρε- 
πτικῶς. Ἡμεῖς, φησὶν, ὡς ὁρῶ, µωροί ἐσμεν, 
τοιχῦτα πάσχειν ἀνεχόμενοι, « Ὑμεῖς δὲ φρόνιμοί 
ἐστε. » Οὕτως τὰ καθ) ἑαυτοὺς οἰκονομήσαντες, ὡς 
$ór καὶ βασιλεύει ἐν Ἀριστῷ, ὃ ἐστιν, dv τοῖς 
κατὰ Χριστὺν πράγµασιν. Eia ἐπάγει, ὅτι καὶ 
ἀσθενεις καὶ ἄτιμοι, καὶ τῶν ἆναγκαιων ἔνδεεις 
ὑμεὶς δὲ πᾶν τούναντίον τοῦτο κατασκευάζων, ὅτι 
ἡμᾶς μᾶλλον ἔδει τοὺς χοπιάσαντας xal κεκµηκότας 
ἀπολαῦειν τῶν ἀγαθῶν, παρ᾽ ὑμᾶς τοὺς μὴ χοπιάσαν- 
τας. Bl δὲ ἡμεῖς οὕπω ἀπολαύομεν, ἀλλ᾽ ἔτι ἐσμὶν 
ἐν τῷ πάσχειν κακῶς, πῶς ὑμεῖς ὡς fon ἁμοιδων 
ἀπολελαυκότες διά τῶν χαρισµάτων, καὶ ὡς ἤδη τὴν 
βασ.λείαν τῶν οὐρανῶν ἔχοντες ἐν χερσὶν (Ίνπερ 


ἄνω λέγει ὅτι « Ἐθασιλεύσατε, » ) µέχα φρο- 


p "είτε, καὶ ἀλαζονεύεσθε; « Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Ἆρι- 


στόν. » Τουτέστι, Δι’ αὐτὸν μωροὶ φαινώμεθα καὶ 
πάσχοντες, ὑμεῖς δὲ ἐξ οἱήσεως, καὶ μὴ πάσχοντες! 
φαίνεσθε ἔχειν τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν. Ἔως δὲ 
κάτω, κατὰ εἱρωνείαν, ὁ λόγος αὐτῷ προῖκται. 
€ ᾿Αχρι τῆς ἄρτι ὥρας. » "EG, φησὶ, τὰ παλαιὰ, τὰ 
νῦν λέγω, ἐν oic ἐσμεν. 


Καὶ πεινῶμεν, xal διψῶμεν, καὶ γυμνητεύοµεν, 
ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερσί. Λοιδορούµενοι, εὖ- 
λογοῦμεν, διωκόµενοι ἀνεχόμεθα, βλασφημού- 
µενοι παρακαλοῦμεν, ὡς περικαθάρµατα τοῦ κό. 
σµου ἐγενήθημεν, πάντων περίψηµα ἕως ἄρτι, 


Πρὸς τοὺς τρυφῶντας, χα), « Κολαφιζόμεθα. » 
Πρὸς τοὺς πεφυσ'ωµένους, «᾿Αστατοῦμεν, » τουτ- 
ἐστι διωκόµεθα στάσιν μὴ ἔχοντε, « ᾿Εργαζόμε- 
vot, » Ἰαῦτα ὡς πρὸς τοὺς κέρθους ἕνεκεν καὶ 
πορισμοῦ ἐπιχειροῦντας τὸ κηρύσσειν. μεις, qs, 
κοπιῶμεν ἑἐργαζόμενοι. Λοιδορούµενοι, διωκόµενοις 
βλασφημούμενοι, οὐ δυσχεραίνοµεν, ἀλλὰ χαίρομεν’ 
διὸ καὶ εὐλογοῦμεν. « Διωκόμενοι ἀνεχόμεθα. » 
Ποῦτό ἐστι μωρὸν γενέσθαι διὰ Χριστόν. Οἱ γὰρ 
ταῦτα πάσχοντες καὶ μὴ ἀντιδρῶντες, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς χρηστοτέροις ἀμειθόμενοι, μωροὶ τος ἀνθρώ- 
ποις νοµίζονται. « Ὡς περικαθάρµατα. » Τουτέστιν. 
ὡς ἀχαθαρσία, ὡς ἄτιμοι xol φευγτοὶ ἐγενήθημεν. 
Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσωσιν ὃτι ἀὐτοὺς αἰνίττεται (πολλὰ 
γὰρ ἦν ὑπομείνας iv Κορίνθῳ). « Τοῦ κόσµο», » φησὶν, 
οὐχ ὑμῶν. « Περικαθάρματα, » ἀντὶ τοῦ ἀποψή- 


quod ipsos designaret (nam Corinthi multa passus [) γµατα, καὶ ὥσπερ ἀποσαρώματα γεγόναµεν, Άγουν 


erat) : « Mundi, » inquit, non vestra, « Excremen- 
ta. » Hoc est, putamina et purgamenta facti su- 
mus, sive rudera, que communiter ἀποφιλοκαλή- 
µατα dicuntur. Ab omnibus vilipendimur, omnium- 
que excrementa sumus nos ipsos omnibus subji- 
cientes hominibus propter Christum. « Omnium 
peripsema. » Ac si diceret : Gratiam omnibus ha- 
beo. Sunt autem veluti graviter ferentis verba, ut 
ipsis persuadeat ne magnifice de se sentiant. Nam 
si nos, inquit, apostoli inter hec versamur, ut quid 
vos efferimini propter ea que accepistis dona, 8ο 


σκύθαλα, ἅπερ κοινῶς ἀποφιλοχαλήματα. Ὑπὸ 
πάντων εὐτελιζόμενοι, καὶ πάντων ἀποχκαθάρματά 
ἐσμεν, ὑποτιθέντες ἑαυτοὺς πᾶσιν ἀνθρώποις διὰ 
Χριστόν. « Πάντων περίψηµα. » Ὡς el εἶπεν, Ἆάριν 
ἔχω πᾶσιν. Βαρυθυμοῦντος δὲ λέγει ῥήματα, ἵνα 
πείσῃ αὐτοὺς μὴ φρονεῖν μέγα. Et γὰρ ἡμεῖς, φτσὶν, 
οἱ ἀπόστολοι ἐν τούτοις, τί ὑμεῖς μέγα φρονειτε ἐφ᾽ 
οἷς ἐλάθετε χαρἰσµασιν ὡς Ίδη μεγάλοι τινές; Περί- 
Ψηµα δὲ λέγεται τὸ σαθανον, ὃ τοὺς ἱδρῶτας τοῦ 
κάµνοντος ἀποψήχει. « Ἔως ἄρτι, » ᾿Αντὶ τοῦ, 
Οὔτε γὰρ vov, φησὶν, ἐπαύσαντο οἱ ἐπηρεάζοντες. 


si jam magni aliquid essetis? Περίψημα vero dicitur σάθανον quod laborantis sudores abstergit. 


695 


COMMENT. IN EPIST. I AD CORINTH. 


694 


« Ad hoc usque tempus. » Hoc est, ne nunc quidem quieverunt calumniatores et qui nos molestiig 


afficiunt. 


Οὐκ ἐντοέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ' ὡς τἶχνα A 


poo ἀγαπητὰ νουθετῶ . ᾿Βὰν yàp μµυρίους παιδ- 
αγωγοὺς ἔχητε ἓν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατίέ- 
pac. Ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿]ησοῦ διὰ τοῦ Πὐαγγελίου 
ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα. Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, µιµηταί 
µου γ/νεσθε. 

Οὐκ ἵνα, φησὶ, καταισχύνω ὑμᾶς, ταῦτα ἔγραψα, 
ἀλλ᾽ ἵνα νουτετήσω. Ei γὰρ ὡς τέκνα ἁγαπῶ, δηλον- 
ότι πάντα πρὸς ὠφέλειαν ὑμῶν ποιῶ. Οὐ γὰρ ὡς 
μαθηταῖς, ἀλλ᾽ ὡς τέχνοις προσέχω. « Ἐὰν µυρίους, » 
Ηρὸς τοὺς ὃ,ὁχσκάλους αὐτῶν ἀποστείνετχιι δεικνὺς, 
ὅτι πολλὺ μᾶλλον ἀὐτοὺς ἀγαπᾷ, παρὸ οἱ νῦν ἔπιπη- 
ὁήσαντες καὶ καταδιελόμενοι αὗτοὺς διδάσχαλοι . 
Δῆλον δὲ, φησὶ, καὶ ἐξαυτῶν τῶν ὀνομάτων. Οἱ piv 
Υὰρ παιδαγωχγοὶ, ἐγὼ δὲ πατήρ. « Ἔχητε &v Ἀριστῷ. » 


Οὐδὲ ἐκείνους ἔπληξε προαθεὶς τὸ, « παιδαγωγοὺς ἐν B 


Χριστῷ. « Ἐν γὰρ Χριστῷ Γησοῦ. » Οὐκ ἑμαυτῷ, 
ers, τὸῦτο λογίζομαι, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. « Ἐγὼ 
ὑμᾶς ἐγέννησα. » Τοιγαροῦν καὶ οἱ διδάσκαλοι ὑμῶν, 
παρ᾽ ἐμοῦ ἔμαθον ἅπερ ὑμῖν λέγουσι. Τὸ δὲ, « "Eyiv- 
νησα, » 1, τοῖς τῆς φύσεως ὀνόμασι χρῆται, τὴν 
ἀγάπην ἐνδεικνύμενος, Tj ὅτι Διὰ τοῦ κηρύγματος, 
φησὶν, ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα ἐν τῷ βαπτίσµατι. « Πα- 
ρακαλῶ οὖν ὑμᾶς , µιµηταί µου Ὑίνεσθ. » A:- 
Χαιοι τοίνυν ἐστὲ μ'μεῖσθαί µε ἅτε πατέρα. Οὐκ 
ἐπαίρων ἑαυτὸν λέγει, ἀλλὰ δειχνὺς εὐχερῇ αὐὗτοῖς 
εἶναι τὴν αὐτοῦ µίμησιν. Et γὰρ ἐγὼ, φησὶ, Χριστὸν 
μ.,μοῦμαι, πῶς οὐχὶ ὑμεῖς ἐμέ : 

Διὰ τοῦτο ἐπὲμψα ὑμῖν Τιμόθεον, ὃς ἐστι τέ- 
Χνον µου ἀἁγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς 
ἀνχμνήσει τὰς 
πανταχοῦ ἐν πάτῃ Ἐκχλησίᾳ διδάσκω. ὨὩς μὴ 
ἐρχομένου δὲ µου πρὸς ὑμᾶς, ἐφυσιώθησάν τινες. 
Ελεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς ἐὰν ὁ Κύριος 
θελήσῃ , xal γνώσοµαι οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυ- 
σιωµένων , ἀλλὰ τὴν δύναμιν. Οὐ γὰρ ἐν λόγφ 
ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 

α À:à τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον, » ἐπειδὴ ὡς 
τέχνων Χήδομαι. « "Og ἔτι τέἔκνον poo. » Tiv τε 
πρὸς Τιμόθεον ἀγάπην ἐμφαίνει, ἸΧάκείνους παρα- 
σκευᾶζει αἰθεσίμως αὐτὸν ἰδεῖν. Οὐκ ἁπλῶς, qno, 
π.στὸν εἰς σαρχικὰ πράγματα, ἀλλ᾽ ἐν Κυρίῳ, τουτ- 
έστιν ἓν τοῖς κατὰ Χριστὺν πβράγµασιν. « "Oc ὑμᾶς 
ἀναμ» ήσει. » Oba εἶπε' Διδάξει, ἵνα μὴ δωσανα- 
σχετήσωσιν, ὡς παρὰ Τιµοθέου véou ὄντος µαθησό- 


µενοι" 60ev φησὶ, « Τὰς ὁδοὺς µου, τουτέστιν, 0Οὐδὲν ῃ 


ἴδιον εἴπῃ, ἀλλὰ τὰ iud. ᾿Οδοὺς, φησὶ, τὰς olxovo- 
^ 4 9/ . 
µίας, τὸ χύρυγµα, τοὺς κινδύνους, τὰ ἔθη τὰ ἀπο- 
στολικἁ, τοὺς νόµους τοὺς θείους ἐν olg περιπατῶ, 
φησί. « Τὰς ἐν Ἀριστῷ. » Βἶτα ἀνάγων τὸν λόγον, 
9 ^ ρ - 9 ^ by 3 [4 
φησί, τὰς ἐν Χριστῷ 060004, τὰς μηδὲν ἐχούσας ἀν- 
θρώπινον. Οὐδὲν, orci, xawóv ὑμῖν εἶπῃ, ἀλλὰ τὰς 
; Qt, 
* 4 
ἐν ἑχάστῃ Εκχκλησίᾳ δεδασκαλίας µου. « Ὡς μὴ ἑἐρ- 
f i 
Χομένου δέ µου. » ᾿Επειθὴ sire, « Diu Τιµόθεον, » 
ἵνα μὴ ῥᾳθυμότεροι γένωνται ὡς αὐτοῦ μὴ μέλ- 
9 4 ^ - 3 , , , λ , 
λοντος ἀπιέναι, διορθοῦται αὐτὸ, ἐπάγων τό, «᾿Ελεύ- 


ὀδοῦς µου τὰς ἐν ΧἈριστῷ, καθὼς C 


IV, 14, 46. « Non ut pudore vos suffundam hac 
« dico, sed tanquam filios meos dilectos admoneo. 
« Nam etiamsi innumeros peedagopos habeatis in 
« Christo, non multos tamen patres. Siquidem in 
« Christo Jesu per Evangelium ego vos genui. Ad. 
« hortor itaque vos, ut imitatores mei sitis. » 

Non hac, inquit, scripsi quo pudefacerem vos, 
sed ut admonerem. Nam si ut filios diligo,consen- 
taneum quoque est,ut quiecunque in vestram sunt 
utilitatem faciam.Neque enim tanquam disocipulo- 
rum, sed tanquam filiorum curam habeo. « Nam 
etiamsi imnumeros ptedagogos. » Ad suos discipt- 
los hiec. dirigit, ostendens quod multo magis eos 
diligeret quam magistri qui tuno insilierant,ipsos- 
que diviserant. Id autem et ex ipsis, inquít, ma- 
nifestum est nominibus, siquidem illi psdagogi 
sunt, ego vero pater. « Habeatis in Christo. » Ne 
illos quidem ferire voluit cum addat in Christo. 
« In Christo Jesu. » Non ad me hec refero, sed ad 
Christum. » Ego vos genui. » Itaque ipsi quoque 
préeceptores vestri a me didicerunt ea que vobis 
proponunt. « Genui. » Nature utitur nominibus, 
aut ostendens suum amorem, aut quod per prasdi- 
cationem genuisset eos in baptismate. « Adhortor 
itaque vos, ut, » etc. ;Equum est igitur, ut me 
sicuU patrem imilemini. Neque hoc dicit 455 
seipsum jactando, sed ostendens facile eis esse,ut 
ipsum imitarentur. Nam si ego, inquit, Christum 
imitor, quomodo vos me non imstamini ? 

IV, 17, 20.« Propterea misiad vos Timotheum,qui 
« est filius meus dilectus et fidelis in Domino,qui in 
« memoriam vobis reducet vias meas, quz sunt in 
« Chisto: sicut ubique in omni Ecclesia doceo.Pe- 
« rinde quasi non sim venturus ad vos, inflati sunt 
« quidam. Sed veniam brevi ad vos si Dominus vo- 
« luerit,et cognoscam non sermonem istorum,qui 
« inflati sunt, sed virtutem. Non enim per sermo- 
« nem est regnum Dei, sed per virtutem. » 

« Propterea misi ad vos Timotheum. » Quan- 
doquidem vestri curam habeo, tanquam filiorum. 
« Qui est filius meus. » Amorem ostendit, quem 
erga Timotheum habebat, ipsosque praeparat quo 
reverenter eum conspiciant. Non vulgari, inquit, 
modo fílidelem ad opera corporea, sed in Domino, 
hoc est, in rebus qua» ad Christum pertinent.«Qui 
in memoriam vobis reducet, » Non ait : Docebit, 
ne graviter ferrent si à Timotheo, qui recens ad- 
venisset docendi essent: propter quod etiam dicit: 
« Vias meas. » Hoc est, nihil proprium dicet, sed 
quo mea sunt. Vias vocat dispositiones, predica- 
tionem, pericula, mores apostolicos, ac divinas le- 
ges in quibus ambulo. « Qua sunt in Christo. » 
Deinde sermonem proferens,vias, inquit,qu: sunt 
in Christo, nihil humanum habentes; nihil novum 
vobis dicet, sed doctrinas meas, quas in singulis 
Ecclesiis doceo. « Perinde quasi non sim ventu- 
yus. » Quoniam dixit : « Mitto Timotheum, » ne se- 


605 


OECUMENIH TRICC/E EPISCOPI. 


696 


gniores redderentur tanquam ipse ad eos venturus À σοµει 6f. » — « Ἐφυσιώθησάν τινες.» Ησαν κατὰ 


non esset, corrigit hoc, dicens : « Sed veniam. » 
» Inflati sunt quidam. » Erant nonnulli, ut veri- 
simile est qui seipsos provexerant,arroganter sese 
gerentes, aut ob scientiam, aut ob vitam, aut ob 
aliud quidvis rerum spiritualium. Deinde hinc 
inanis gloria ac inflatio subintrarat.Per absentiam 
siquidem magistri cum nullus esset qui argueret ac 
corrigeret, inflabantur. « Sed veniam. » Quod ait: 
« Veniam brevi ad vos, » terrentis est et pavorem 
incutientis, 456 idque apparantis ut ipsi vigila- 
rent et in officio continerentur. « Et cognoscam.» 
Fortassis etiam sese jactabant tanquam perfecti ac 
spirituales : sed veniens, inquit,potero cognoscere 
num de vobis ipsis gloriemini. Nihil enim meriti 
habet, absque operibus gloriari, sed si digna ser- 
monibus sint opera. Siquidem non sunt necessarii 
s»rmones, sed ut opera spiritualia quis operetur. 


τὸ εἰκὸς ἑαυτοὺς ἐπιδεδωκότες , ἢ ἐπὶ γνώσει, 3, 
ἐπὶ βίῳ, f, ἐπί τιν. τῶν πνευματικῶν ἁλαζονευόμς- 
vot. Εἶτα ἔνθεν χενοδοξία xal φυσίωσις παρυπέσττ. 
T7 οὖν ἀπουσίχ τοῦ διδασκάλου, μηδενὸς ὄντος τοῦ 
ἐλέγχοντος καὶ ὀιορθουµένου, ἦσαν περυσιωμµένοι. 
« Ἐλεύσομαι δὲ. » Τὸ, « Ἐλεύσομαι ταχέως πρὸς 
ὑμᾶς, » πτοοῦντός ἐστι καὶ φοθουμένου τούτους 
νηφειν xal κατεστάλθαι παρασκευάζοντος. « Καὶ 
γνώσοµαι, » Ἴσως καὶ ἑκόμπαζον ὡς τελεὶοί τινες 
xai πνερµατιχοί’ ἀλλὰ, φτσὶν, ἐρχόμενος, ἔχω γνῶναι 
εἰ περὶ ἑαυτῶν χομπάζετε. Τοῦτο γὰρ οὐδενὸς ἄξιον. 
τὸ χομπάζειν µόνον δίχα Έργων, ἀλλ᾽ εἰ ἄξια τῶν 
λόγων τὰ ἔργα. VÀ γὰρ λόγων γρεία, ἀλλὰ τοῦ ἔργον 
ποιεῖν πνευµατιχόν. Οὐ γὰρ λόγοι γωρὶς ἔργων εἰἶσ- 
ενἔγχοιεν ες τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν , ὅπερ 
λέγει εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει, 
τουτέστιν ἐν τῇ ἐπιδείξει τῶν ἔργων. 


Sermones namque sine operibus in regnum celorum nequaquam introducent. Et hoc est quod 
ait : « Non enim per sermonem est regnum Dei, sed per virtutem, » id est, per operum demonstratio- 


nem. 
CAPUT II 

Adversus stupra et scortationes ac eos qui cum his 
participant. 


IV, 21. — V, 1, 2. « Quid vultis? num ut cum vir- 
« ga veniam ad vos an cum charitate et spiritu le- 
« nitatis ? Omninoauditur inter vos stuprum,qua- 
« le nec inter gentes nominatur: ut etiam patris 


« uxorem quis habeat. Et vos inflati estis ac non C 


« magis luxistis, ut tolleretur de medio vestrum 
« qui facinus hoc perpetravit. » 

Nam in vestra,inquit, situm est potestate ut hac 
faciatis: aut ut segnes effecti me ad iram et ultio- 
nem provocetis, quemadmodum Petrum Ananias, 
et meipsum Elimas : aut utstudioseagentes et vigi- 
lantes ad charitatem ac lenitatem me excitetis. 
« Cum spiritu lenitatis. » Potest enim et spiritus 
esse austeritalis ac ultionis. « Auditur inter vos.» 
Communem facit omnibus accusationem : nesegnes 
reddantur tanquam alieni a delicto. « Inter vos. » 
qui fideles estis, tantaque accepistis beneficia. Nec 
dicit : Peragitur, sed ex abundanti cautione,« Au- 
ditur. » — « Nec inter gentes. » À gentilibus, hoc 


ΚΕΦΑΛ. B. 


xal πορνείακς, xal τῶν τούτοις 


Κατὰ πορνῶν 
κοινωνόύντων. 


Τί θέλετε; ἐν pa6bg ἆἔλθω πρὸς ὑμᾶς 7j ἐν 
ἀγάπι — mveópat τε πραότητος; Ὅλως ἀκού- 
εται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία Til 
οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται, ὥστε γυναῖκά 
τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν. Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι 
ἐστὲ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενήσατε, ἵνα ἐξαρθῃ ἐκ 
µέσου ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας" 

"fpei; γάρ, φησι, τούτων χύριοί ἔστε, T ῥᾳῦν- 
μοῦντες εἷς ὀργήν µε καὶ τιµωρίαν ἑγεῖραι, ὡς τὸν 
πέτρον ὁ ᾿Ανανίας, xai ἐμὲ αὐτὸν ὁ Ἰλύυμας, 1j 
σπουδάζοντες καὶ νήφοντες, εἷς ἀγάπτν. « Ἐν πνεῖ- 
ματι πραότητος.» Ἔνι γὰρ xai πνεῦμα αὐστηρίας 
καὶ τιμωρίας. «᾿Αχούεται ἐν ὑμῖν.» Κοινὸν πάν- 
των ποιεῖ τὸ ἔγκλημο ἵνα μὴ ῥᾳθυμήσωσιν ὡς ἀλλό- 
τριοι τοῦ πλημμµελήματος. « Ἐν ὑμῖν, » φησί, Τουτ- 
ἐστι τοῖς πιστὀϊῖς, τοῖς τοσεύτων εὖεργεσιῶν ἁπο- 
λαύσατα.. Kal οὐκ εἶπε, Πράττεται, ἀλλ) ἐκ περιο» - 
σίας. «᾿Ἀχούεται, φησί. « Οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν. » 
Απὸ τῶν ἐθνικῶν, τουτέττι͵, τῶν ἀπίστων ἀνειδίζει 


est, incredulis, exprobrat fidelibus. Quod si apud D τοῖς πιστοῖς, Tl. δὲ παρ αὐτοῖς οὐκ ὀνομάτεται, τί 


illos nec nominatur, quid dicet quivis quando hic 
etiam perpetratur τα Ut etiam patris uxorem quis 
habeat.» Fortassis novercam.— Si qua inter gentes 
sunt,ea vel audiri inter vos magnum affert oppro- 
brium : 4543 turpia que inter gentes peraguntur, 
hacetiam inter vos fleri magnam reddet accusatio- 
nem.Quod si hoc ita est,fieri inter vos qui nec in- 
ter illos perpetrantur, quam non suy;:erabit pravi- 
tatem ? Quod vero ait : « Omnino auditur, » veluti 
ex fama obstupescentis est et excandescentis. O fa. 
cinus indignum ! « Omnino, inquit, auditur. » H»c 
in aliquorum lingua omnino de vobis grassantur. 
« Et vos inflati estis. »lllius namque delictum com- 
munem debuit afferre vobis pudorem, nunc au- 
tem inflati estis, eo quod videtur sibi quisque recte 


εἴποι τις Eva καὶ πράσσεται; «"Ὥστε γυναϊκά τινα 
τοῦ πατρὸς ἔχειν. » Ἴσως µητρυ:άν [dOT. ] K*. et 
ἃ πράττεται ἐν τοῖς ἔθνεσι, ταῦτα ἐν ὑμῖν καὶ µόνον 
ἀκουόμενα μέγα ὄνειδος φέρει, τὸ καὶ ὁμρίως ἐν τε 
τοῖς ἔθνεσι καὶ ἐν ὑμῖν τοῖς πιστοῖς τοιαῦτα αἴσχτ 
πράττεσθαι, πόσην τὴν καττγορρίαν αὖξει; Ἠὶ €i 
τοῦτο, τὸ πράττεσθχι ἐν ὑμῖν ἃ μτὸ᾽ ἐν ἐχείνοις, 
tlva κακίαν οὐχ ὑπερακοντίζει; — Τὸ ὃξ, « Ὅλως 
ἀκοῦεται,» ὡς ἐκπεπληγμένου ἐπὶ τῇ guum xai 
ἀσχάλλοντές, Φεῦ τῆς ἀτοπίας | «Ὅλως, οπσὶν, ἀχοῦε- 
ται)» Ὅλως ἐπὶ γλώσσης τινὸς ταῦτα λέγειν περὶ 
ῥᾳῶν ἐγκατέσκηφεν ; «Πεφυσιωμένοι ἐστὲ. » Ἡ γὰρ 
ἐχεινου πλημμµέλεια, xoti ὤφειλεν ὑμῖν αἰσχύνην 
γεννῆσαι, νῦν δὲ φυσιοῦσθε io οἷς ἕκαστος κατορ- 
θοῦχδοκεῖ. Ἐὰτ δὲ ζτε οἰκειουμένοι καὶ ἐκείνου πλεµ” 
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μέλημα ὡς ὑμετέρου pipouc, ἐπενθεῖτε ἂν, ἐπειδὴ À operari. Quodsi proprium duceretis illius delictum 


εἲς τὸ χοινὸν τῆς Εκκλησίας ἡ βλάδη προεχώρησιν. 
« "Iva ἐξαρθῃ.» Διατί ἐπενθήσαμεν ἄν; ὡς ἐξ ἀν- 
τιβέσεως. Διατί; Οὐχ Ίνα ἐκθάλητε, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐξαρθῇ ὡς ἐπὶ λοιμοῦ τινος ὡς εἰ εἴπεν' Εὐχῶν καὶ 
πένθους χρεία ἵνα ἐξαρθῇ ὁ λοιμὸς οὗτος. « Ὁ τὸ 
ἔργον τοῦτο ποιήσας,» Οὐ λέχει τὸ ὄνομα, ὅπερ 
εἰώθαμεν ἐπὶ τῶν σφόδρα ἁτόπων ποιεῖν, olov καὶ 
τήν προσηγορίαν ὡς μολυσμὸν παραιτούµενος. 


tanquam parlis vestri corporis, lugeretis utique, 
quoniam in commune Ecclesie damnum redunda- 
vit. « Ut tolleretur. » Quare nos lugere oportuit ? 
tanquam ex re opposita. Quam ob rem? Non ut 
ejiceretis, sedut tolleretis veluti in peste quadam ; 
ac si dixisset, Necessariam sunt preces ac luctus ut 
tollatur hujusmodi pestis. « Qui facinus hoc per- 
petravit. » Non exprimit nomen : quod facere con- 


suevimus in iis que admodum absurda sunt: tanquam appellationem quoque veluti rem infectam devi- 


tans. 


Ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ 
τῷ πνεύµατι, ἤδη xixpuxx ὡς παρὼν, τὸν οὔ- 
τως τοῦτο κατεργασάµενον, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, συναχθέντων ὑμῶν 
xzi τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, σὺν tfj δυνάμει τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰτσοῦ Χριστοῦ, παραδοῦναι τὸν 
τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ εἷς ὄλεθρον τῆς σαρχὺς, ἵνα 
τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν τῇ ημῖρᾳ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. 
Οὐ καλὸν τὸ καύχηµα ὑμῶν. 

Ἐπείγεται ἐχδιῶξαι αὐτὸν, καὶ οὐδὲ τὴν σωµατι- 
xi» αὐτοῦ παρουσίαν ἀναμεῖναι αὐτοὺς βούλεται. 
« Παρών δὲ τῷ πνεύµατ'. » Δείχνυσιν ἑαυτὸν πνεύ- 
ματι παρόντα, δεδοικὼς µή τι ἕτερον βουλεῦσωνται 
περὶ τὸ ἐχθαλεῖν αὐτὸν, καὶ φησιν, « δη χέκριχα. » 
ληδεὶς τοίνυν ἀνχθαλλέσθω. 'H iu xplew ἡ κατ 
αὐτοῦ, ἤδη πἐπηγεν. « Tóv οὕτως τοῦτο κατεργασάµε- 
vov. « "Αλλοι οὕτως ἀνέγνωσαν' Τὸν οὕτως τοῦτο κατ- 
εργασάμενον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τουτέστι, τὸν sl; τὸ ὄνομα τοῦ Ἀριστοῦ 
ἐνυθρίσαντα, xal μετὰ τὸ ἀξιωθῆναι τῆς Χριστοῦ 
ἐπωνυμίας, τοιαῦτα τολµήσαντα, παράδοτε τῷ Σα- 
τανᾷ. « Συναχθέντων ὑμῶν. » "Iva μὴ δόξῃ αὐθαδείας 
εἶναι τὸ, « "Hv κένριχα. » καὶ αὐτοὺς λαμθάνει xotvto- 
νοὺς, ἐν τῷ λέγειν’ « Συναχθέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ 
πνεύματος,» τῆς ἐμῖς ἀοράτου ἐπιδημίας, Εἶτκ 
ἐπάγει € Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » Τουτ- 
ἐστι, κατὰ θεὸν συνάχθητε καὶ κρίνατε, μὴ ἀνθρω- 
πίνῃ πρὸς αὐτὸν αἰδοῖ, T] τιμῆ κατεχόµενοι. Δίδοικε 
γὰρ, µή τι ἕτερον Χρίνωσι. «Καὶ τοῦ ἐμοῦ πνεύµα- 
τος. » Πάλιν ἐπέστησεν αὐτοῖς ἑαυτὸν, xal οὐ µό- 
vov τοῦτο, (ἀλλὰ καὶ τὸν Ἀριστόν' ἵνα ὅταν χρίνω- 
σιν, ὡς τοῦ Χριστου καὶ αὐτοῦ παβόντος, ἀδίκαστον 
ἐξενέγκωσι φῆφον. α El; ὄλεθρον τῆς σαρχός. » 
"Ozov τίθησι τῷ Σατανᾷ, μόνου σώματος ἀἆψασθαι, 
μὴ καὶ φυχῆς. "Opotov Év τῷ Ἰώθ φησιν 6 θεός͵ 
« HÀ,» τῆς duy zc αὐτοῦ μὴ ἀφῃ. » Καλῶς δὲ, «Βἰς 
ὄλεθρον τῆς σαρκὸς, » olov ἵνα νήσῳ αὐτὸν «Em 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐκ τοῦ σώματος καὶ τῆς τρυφῖῆς αἱ 
ἐπιθυμίαι, τὸ σῶμα κολασθῖναι καὶ νεκρωθῖῆναι βού- 
λεται. Ὄλεθρον τς σαρχὸς εἶπεν, ὃρον τιθεὶς τῷ 
διαθόλῳ, καὶ μὴ ἑῶν αὐτὸν περαιτέρω προθῆνα.., « Ίνα 
τὸ πνεῦμα Gun. » Τούτφ γὰ τῷ τρόπψῳ, val τὸ 
σῶμα σωθγήσττα!,. Kal ἄλλως εἰς τὸ "Iva. τὸ πνεῦμα 
σωθῇ, τουτέστι͵, τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον σωθῆ αὐτῷ, 
xal μὴ ἀναγωρέστ ὡς ἐξ ἀσεθοῦς. Τοῦτο δὲ κηδο- 


$0.81 Job. 11, 6. 


V. 3, 6. Siquidem ego tanquam absens corpore, 
presens autem spiritu, jam judicavi tanquam pra- 
sens, ut. is qui hoc. ita patravit, in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, congregatis vobis et meo spiritu, 


D cum virtute Domini nostri Jesu Christi, tradatur Sa- 


Lanz ad interitum carnis, ut spiritus salvus sit in die 
Domini Jesu. Non est bona glorialio vestra. 


Properat eum expellere,et neque corporalem sui 
presentiam vult ipsos exspectare.» Priesens autem 
spiritu. » Ostendit se spiritu presentem, veritus 
ne quid aliud de ipso ejiciendo consultarent, et 
ait: « Jam judicavi. » Nullus itaque differat : meum 
adversus illum judicium jam stabilitum est. « Ut 
is qui hoc ita patravit. » Alii ita legerunt: Ut eum 
qui hoc ita patravit in nomen Domini nostri Jesu 
Christi : hoc est, qui in nomen Christi injurius 
fuit : et postquam Christi cognomen accepit, talia 


C ausus est, tradatis Satanse. « Congregatis vobis. » 


Ne prafracti animi esse videatur quod jam judica- 
verit, 458 ipsos quoque assumit socios, dum ait: 
« Congregatis vobis et meo spiritu, e id est, mea 
invisibili presentia. Deinde ajunxit : « In nomine 
Domini Jesu. » Hoc est, secundum Deum congre- 
geminiac judicetis,non humano erga illum pudore 
aut honore reprimamini: timuit enim ne quid aliud 
judicarent. « Et meo spiritu. » Rursum seipsum 
illis exhibuit, nec id solum, sed et Christum : ut 
cum judicaverint tanquam Christo et ipso Paulo 
praesente, sincerum ac incorruptum ferant suf!ra- 
gium. « Ad interitum carnis. » Terminum preflgit 
Satans, ut duntaxat corpus tangeret, non etiam 
animam. Simile est quod de Job ait Deus: « Ve- 
rumtamen animam ejus netangas'*-*!,» Beneautem 
ait: «Ad interitum carnis, » hoc est, ut cwgrilu- 
dine ips:im maceraret. Quoniam enim a corpore et 
alimento procedunt concupiscentis, corpus vult 
puniri ac mortiflcari. Interitum itaque dixit carnis, 
terminum prefigens diabolo,nec sinens eum ultra 
procedere. « Ut spiritus salvus sit. » Ut anima,in- 
quit, servetur, nam etcorpus hoc modo servabitur. 
Et prieterea in hoc, Ut spiritus" servetur, id est, 
ut Spiritus sanctus ipsi servetur et non discedat 
tanquam ab impio. Hoc autem providentis potius 
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est quam supplicium infligentis. « Non est bona Α µένου μᾶλλον, Ἡ τιµωρουµένου ἐστίν. « O0 xa)à" 


gloriatio vestra. » Subindicat quod illum non per- 
misissent resipiscere eo quod gloriarentur in ipso. 
Nam erat hic fortassis unus sapientum apud ipsos. 

Y, 0, 8. An nescitis quod paululum fermenti totam 
conspersionem fermentat? Expurgate vetus fermen- 
tum ut sitis nova conspersio, sicut. estis azymi, (id 
est, fermento carentes). Nam et pascha nostrum pro 
nobis immolatus est Christus. Itaque festum celebre- 
mus non in. fermento veteri, neque in fermento ma- 
lilize et pravitatis ; sed in azymis sinceritatis εί veri- 
tatis. 

Ipsis quoque cavet.Elenim malum, inquit, quod 
negligitur, reliquum Ecclesie corpus inficit, eo 
quod alii quoque illud imitentur. Quemadmodum 


τὸ xajynua ὑμῶν. Αἰνίττεται ὅτι αὐτοὶ αὐτὸν 
οὐκ εἴασαν µετανοῆσαι; καυχώμινοι εἷς αὐτόν. ἴσως 
γὰρ τῶν παρὰ σφίσι σοφῶν sis ἡ αὗτος. 

Οὐκ οἴδατε ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ἵν- 
pot; Ἐκκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα ds víov 
φύραμα, χαθὼς ἔστε ἄζυμοι. Καὶ γὰρ τὸ Ἡάσγα 
ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐθύθη Χριστός. "Dots ἑορτάζω- 
μεν, μὴ ἐν ζόμῃ παλα!ᾷ, μηδὲ ἐν ζύμτ κακίας καὶ 
πονηοίας, ἀλλ ἐν ἀζύμοις κεἰἱλικρινείας καὶ 
ἀληθείας, 


Καὶ αὐτῶν φείδεται. Καὶ γὰρ ἀμελούμενον, φταὶ, 
τὸ xaxóv, καὶ τῷ λοιπῷ λυμµαίνεται τῆς Ἐκκλησίας 
σώματι, διὰ τὸ καὶ ἑτέρους αὐτὸ μιμµεῖσθαι,. Ὥσπερ 


enim fermentum, cum sit modicum,totam fermen. B γὰρ ζύμη μικρὰ οὖσα τὸ ἆπαν ζυμοῖ, xal sl; ἅπαν 


tat conspersionem et in totum diffunditur : ita et 
hujus peccatum, inquit, multos ad se attrahit : 
« Expurgate vetus fermentum. » [ου est, eos qui 
hujusmodi operantur. 459 Vetusautem fermentum 
ipsos appellat,aut quod peccato putrefacti sint, aut 
quod omnes in Christo nova sint creatura, solum 
autem peccatum sit vetus. 

Dicens autem « Expurgate, » exactam significat 
purgationem. « L'tsitis nova conspersio. » Novum 
enim hominem novit Scriptura qui probus est, ve- 
terem vero illum qui impius.Significat autem quod 
non multi erant apud eos peccatores. « Ut sitis 
nova conspersio. » Hoc est, extra vetus illud fer- 
mentum,de quo praedixi quod debeatis azymi esse, 
id est, fermento carentes. Et unde manifestum est 
quod fermento carere debeamus ? Ex eodem mani- 
festum est. « Nam Pascha nostrum pro nobis im- 
molatus est Christus. » Sicut ergo hi qui sub lege 
vivebant, immolato ab ipsis temporario ac irratio- 
nali agno, septem diebus erant azymi, id est, fer- 
mento carentes. Neque enim licebat fermentatum 
panem aut domi habere aut edere. Ità quoque et 
nos eterno ac rationali agno qui tollit peccatum 
mundi pro nobis immolato (hoc enim est nostrum 
Pascha) debemus semper fermento carere et esse 
nova conspersio,ut nihil veteris fermenti sive pec- 
cati nobis ipsi conferamus. Vide autem quomodo 
consequenter ac familiariter permanserit in meta- 
phora. Quoniam enim peccatum ejus qui stuprum 
commiserat, appellarat fermentum: ostendens 
quod ex hoc,nisi purificetur, facile et alia paratur 
massa siveconspersio : aplavit consequenter et ea 
qua sequuntur, nempe vetus fermentum et novam 
conspersionem ac azymos sive panes fermento ca- 
rentes : virtutes ac vitia his designans nominibus. 
« Nam et Pascha nostrum.»Conjunctio γάρ causalis 
est ita causaliter ponitur. « Nam Pasclia nostrum 
pro nobis immolatus est Christus. » Quoniam enim 
Jubet lex post primogeniti victimam in Paschate se- 
ptem diebus panes fermento carentes edere, dicit 
quod panes illi fermento carentes figura erant ne 
nos quidquam vitiorum in nobis ipsis haberemus, 
de quo, ait,«Christus immolatus,» in figuram agni 
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ἀναχεῖται, οὕτως xal ἡ τούτου ἁμαρτία, φτσὶ, πρὸς 
ἑαωτὴν ἐπισπᾶται πολλούς. υ Ἐκκαθάρατε τὴν πα- 
λαιὰν ζόμην. » Τουτέστι, τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσον 
τας. Παλαιὰν δὲ αὐτοὺς ζύμην καλεῖ, fj διὰ τὸ σεση 
πέναι τῇ ἁμαρτίᾳ, Tj ὅτι ἐν Χριστῷ πάντες καινὴ 
κτίσις, µόνη δὲ ἡ ἁμαρτία παλαιά. 


Τὸ δὲ, « Ἐκχαθάρατε, » τὴν ἀχριθῆ δηλοῖ κάθαρ- 
cw, « "Iva. ἦτε νξον φύραμα.» "Iva, croi, πάντες 
ἦτε τοῦ νέου φυράµατος. Νέον γὰρ οἶδεν ἄνθρω- 
vov Ἡ loa, τὸν ᾿ ἐνάρετον, παλαιὸν δὲ, τὸν dot- 
6f -N , » ^ M , , - φ 
fj. Δηλοϊ 0b ὅτι οὐ πολλοὶ ἦσαν παρ) αὐτοῖς ἅμαρ- 
τωλοί. « "Iva φησὶν, ἦτε,» τουτέστιν, ἑκτὸς τῆς πα- 

- , , M *Y , * 
λαιᾶς ζύμης ἐκείνς περὶ To εἶπα , καθώς ἐστε 
ἄζυμοι. Καθὼς , φησὶ, χρέος ὑμῖν ἐστι ἀζόμοις 

8 - , , 
εἶναι. Πόθεν δὲ zov ὅτι ἄζυμοι ὀφείλομεν εἶναι ; 
Αὐτόθεν φανερὸν. Τὸ γὰρ « Πάσχα ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐτύθη Χριστός.» "Ώσπερ οὖν οἱ ἐν τῷ νόµμῳ βιοῦν- 
τες, θυοµένὀυ αὐτοῖς τοῦ προσχαίρου xal ἁλόγου 
ἀμνοῦ, ἐν ἐπιὰ ἡμέ ἄζι L/ ) γὰρ ἐξσ 
μνοῦ, 2: Ἰμέρχις ἄζυμοι Ἴσαν (οὐ γὰρ ἑξῖν 
αὐτοῖς ἐζυμωμένον οὔτε ἔχειν οἴκοι οὔτε φαγεῖν]" 
οὕτως καὶ ὑμεῖς, τοῦ aiwvloo xai λογικοῦ ἀμνοῦ 

-. » φ - ^. 
τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου ὑτὲρ ἡμῶν 
τυθέντος (τοῦτο vào ἐστι τὸ ἡμέτερον Πάσχα): 
ὀφείλομεν ἄζυμοι ἀεὶ καὶ καινὸν φύραμα εἶναι, μηδὲν 
- - ο φ , - 
τῆς παλαιᾶς ζΌμτς, τοι τῆς ἁμαρτίας, ἑαυτοῖς συν- 
επιφερόµενοι. Ὅρα δὲ πῶς καταλλήλως xai προσ- 
φυπς ἐπέμεινε τῇ τροπῃ. Ἐπειδὴ Υὰρ τοῦ πεπορ- 
νευκότος τὴν ἁμαρτίαν ζόμην ἐκάλεσεν, ἐμφαίνων 
ὅτι μὴ ἐχκαθαιρομένης ταύτης, ταχὺ καὶ τὸ ἄλλο 
συναναζυμοῦται φύραμα, ἀκολούθως Ίἴρμοσς xal τὰ 
ἐφεξῆς, ζύμην παλαιὰν , καὶ viov φύρσμα , καὶ 
ἀζύμους, τὰς ἀρετὰς xal χαχίας, τηύτοις τοῖς Óvó- 

e ^ - 4 4 9 , e , 
µασιν ὑποδτλῶν. « Καὶ γὰρ τὸ Ἰάσχα.» 'O, γάρ, 
σύνδεσμος αἰτιολογικός. ᾿Επὶ αἰτίᾳ οὖν χεῖται. Τὸ 
qàp, « [Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Ἀριστός. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ νόμος διαγορεύει μετὰ τὴν τοῦ πρω- 

- [ - lla ε 4 L M» 
τοτόχου θυσίαν, ἐν τῷ llasya ἑπτὰ ἡμέρας ἀἄζυμτ, 
ἐσθίειν , φησὶν , ὅτι τύπος ἣν ἐκεῖνα τὰ ἄζυμα, 
τοῦ gg μὴ ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τι τῆς χαχίας͵ περὶ 
ἧς φησιν. Ὁ γὰρ Χριστὸς τωθεὶς, ουσὶν, εἷς τύπον 
τοῦ πρωτοτόκου ἀμνοῦ τἐθυται. Ἐπάναγκες οὗ xai 
ἡμᾶς τὸν τύπον τῶν ἀζύμων πληροῦν, ἐν τῷ ixxa- 
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θαίρειν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ζύμης τῆς πονηρίας, ἵνα Α primogeniti immolatus est. Oportet ergo et nos 


τελείως ἐπιτελεσθῇ τὸ νοητὸν Πάσχα. « Ὑπὲὶρ ἡμῶν 
ἐτύθη Xpiatóc. » Πάλιν εὐεργεσιῶν μέμνηται, Ὥστε 
ἑορτάζωμεν. Εορτάζειν γὰρ χρὴ ἐπὶ ταῖς µεγάλαις 
δωρεῖς. « M3, ἐν ζύμῃ παλαιᾷ. » Τᾷ τροπῇ ἑνέμει- 
viv, ὡσανεὶ λέγων Μὴ ἐν πονηρῷ καὶ xaxip py, 
ἀλλ᾽ ἐν Bip μὴ ἔχοντι ἐπιμιζίαν τῆς πακαιᾶς ἐχείνης 
ζύμης τῆς ὀξώδους καὶ σεσηπυίας, τουτέςτιν, ἐν 
καθαρῷ xai ἀχκ,θδήλῳ βίφ. Τοῦτο γάρ ἐστιν, « ᾽Αζύ- 
μοις εἰλικρινείας καὶ ἀληθείας. » 


figuram complere panum fermento carentium, ex- 
purgando nos ipsos a fermento pravitalis, ut per- 
fecte celebretur in nobis intellectuale Pascha, 
« Pro nobis immolatus est Christus. » Rursus be- 
neficiorum meminit. «Itaque festum celebremus.» 
Nam ob magna dona celebrare festa oportet. 400 
« Non in fermento veteri. » In metaphora perseve- 
rat, ac si diceret: Non in vitiosa pravaque vita, 
sed in vita que commistionem non habeat veteris 


illius fermenti acidi gravisque odoris, hoc est in pura incorruptaque vita : nam hoc est quod ait. « In 
azymis sinceritatis et veritatis » (id est, in panibus fermento carentibus qui sunt sinceritas ac veritas) 


Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ, μὴ συναναµί- 
γνωσθαι — mópvot, xal οὗ πάντως τοῖς Ἀπόρνοις 
τοῦ κόσμου τούτου, Ἡ τοῖς πλεονέχταις, 7j Gp. 


παξιν, d$ εἰδωλολάτραις. ᾿Επεὶ ὀφείλετι Ἆρα ἐκ 
τοῦ χόσµου ἐξελθεῖν. Nuvi δὲ ἔγραφψα ὑμῖν 


συναναμίγνυσθαι’ 

[ΦωΤ.] Ηοῦ ἔγραψεν; Ἐν ol; λέγει ε Καὶ οὐχὶ 
μᾶλλον ἐπενεήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ ἐκ µέσου ὑμῶν ὁ τοι- 
οὔτος, » οὐχὶ ὁ δεῖνα, fj ὁ δεῖνχ ἀλλ᾽ ὅστις ἂν dj τοιοῦ- 
τος, Καὶ πάλιν’ « Εκκαθάρατε τὴν παλαιὰν ζύμην. » 
οὐχὶ vXvós fj τήνδε, ἀλλ᾽ ὅλην τὴν παλαιὰν ζύμην. 
Λαθὼν γὰρ ἀφορμὴν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς τοῦ πεπορνευ- 
κότος, ἐπὶ τὸ κοινὸν ἀνεθίθασε τὸν λόγον, τοντέστιν͵ 
ἐπὶ πάντα πόρνσν. Κάχεῖθεν πάλιν κοινότερον ἔτι τὸν 
λόγον ἀποφαίνων, ἐπάγων τὸ αὐτὸ παράγγελµα καὶ 
ἐπὶ τῶν τὰ ὅμοια πλημμελούντων, οἷον πλεονεκτούν- 
των, εἰδωλολατρούντων, xai εἴ τι ὅμοιον, » Τοῖς πόρ- 
νοις τοῦ χόσµου τούτου. » Ἵνα μὴ νοµίσωσιν ὀφείλειν 
καὶ τοῖς τῶν ᾿Ελλήνων πόρνοις μὴ συναναμἰγνυσθαι, 
ὅπερ ἦν ἀδύνατον τοῖς πόλιν οἰκοῦσι, διορθοῦται 
αὐτό. Τὸ δὲ, « πάντως, » ἐνταῦθα, ἐπὶ ὁμολογουμένου 
κεῖται. « Ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα. » Μετὰ τοῦ δυνατοῦ, 
καὶ τὸ εὔχολον ἔχειν σπουδάζει τὴν νοµοθεσίαν. Μὴ 
κρίνετε τοὺς πόρνους τοῦ κόσμου τούτου, Ίγουν τοὺς 
εἰδωλολάτρας, ἐπεὶ καὶ χρίος εἴχετε ἐξ αὐτῶν ἐξελ- 
θεῖν, ἀλλὰ κρίνετε xai ἀναχρίνατε πιστὸν πόρνον. 


Εάν τις ἀδελοὺς ὀνομαζόμενος d πόρνος, ἢ 
πλεονέκτης, 7, εἰδωλολάτρης, Ἡ λοίδορο 7j μέ- 
θυσος, Ἡ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳφ μηδὲ συνεσθίειν. Τί 
γάρ po: xal τοὺς ἔξω χρίνιν ; οὐχὶ τοὺς ἔσω 
ὑμεῖς κρίνετε ; Τοὺς δὶ dfe ὁ Οεὸς κρίνει, καὶ 
ἐξαρείτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 


[ΦΩΤ.] Τὸ, Ὀνομαζόμενος, τινὲς μὲν, τῇ προ- 
ηγουμέντ λέξει συνάπτουσι, καὶ δτλοῦσθαι βούλονται 
δι) αὐτοῦ, ὅτι ἀδελφὸς μὲν ὀνομαζόμενος καὶ μέχρι 
χλήσεως ἔχιον τὴν κοινωνίαν, τῷ ὄντι δὲ διὰ τῶν 
ἔργων ἐχθρὸς ὑπάρχων καὶ διιστάµενος. Ἐμοὶ δὲ εὖ 
ἔχειν δοκεῖ, καὶ e! τις αὐτὸ τοῖς ἐπομένοις συνάψας 
ἐκλοθοι, οὐκ ἔτι τοῦ, ὀνομαζόμενος, τὴν αὐτὴν στ- 
µαίνοντος ἔννοιαν, ἀλλὰ τούναντίον, τὸν ἐπὶ προδή- 
λοις τοῖς ἔργοις Ίδη, καὶ παρὰ πᾶσι κατὰ τὰ οἰκεῖα 
ἔργα ὀνομαζόμενον. Καὶ γὰρ ἡ τῆς λέξεως αὕτη 
σηµασια, ὥσπερ καὶ ἄλλαι πολλαὶ λέξεις, διχῆ 
σχίζεται. Ενίοτε μὲν, ὡς ἔφημεν, τὸν µόνῳ xot- 


V, 9-11. Scripsi vobis in epistola ne commiscea- 
mini cum scortatoribus et nof omnino cum scortato- 
ribus mundi hujus, aut avaris aut rapacibus,aut idolo- 
latris. Alioqui deberetis sane de mundo exire. Nunc . 


μὴ p autem scripsi vobis ne commisceamini. 


Ubi scripsit ? Quando dixit: « Ac non magis lu- 
xistis ut tolleretur de medio vestrum hujusmodi ; » 
non hic aut ille, sed quicumque fuerit ejusmodi. 
Rursumque : « Expurgate vetus fermentum, » non 
hoc aut illud, sed totum vetus fermentum Sumpta 
enim occasione ab uno qui scortatus fuerat, ad 
communem transcendit sermonem, hoc estadom- 
nem scortatorem. Et inde communiorem adhuc os- 
tendens sermonem, rursus idem subjungit prece- 
ptum de his quoque qui in similibusdelinquerent, 
utpote avaris,idololatris, aut aliud quippiamsimile 
perpetrantibus. « Scortatoribus mundi hujus. » Ne 
existimarent oportere se non commísceri scortato- 
ribus Grecis, quod impossibile esset iis qui civi- 
tatem inhabitarent : corrigit illud Quod autem hic 
ait, « omnino, » significat quod in confesso est. 
« Alioqui deberetis sane. » Studet ostendere datum 
preceptum tum possibile esse, tum etiam facile, 
Ne judicetis, inquit, scortatores hujus mundi, 
nempe idololatras : alioqui necesse vobis esset ab 
illis quoque exire : sed judicate ac dijudicate cre- 
dentem qui scortator est. 

V, 41-13. Si quis frater dictus fuerit. scortatom 
aut avarus aut idololatra, aut conviciator, aut ebrio- 
sus, aut rapax : cum ejusmodi ne cibum quidem capia- 
tis. Quid enim ad me attinet etiam eos qui foris sunt 
judicare 2 nonne eos qui intus sunt vos judicatis? 
Eos vero qui foris sunt Deus judicat. Etiam auferte 
eum qui malus est ex vobis ipsis. 


D 461 Vocem « Dictus, » quidam precedenti 


conjungunt dictioni, et per eam significari volunt 
quod frater quidem dictus sit, etsolius appellationis 
habens consortium, revera autem inimicusac dissi- 
dens: mihi vero non male quadrare videtur, si 
quis etiam illud gequentibus junctum acceperit,ut 
dictio ὀνομαζόμενος, dictus sive nominatus,jam non 
ipsam designet benevolentiam, sed potius contra- 
rium nempe eum qui propter manifestissima jam 
opera, etiam apud omnesa propriis nominatur 
operibus. Siquidem dictio hec significatione bifa- 
riam dissecatur, quemadmodum et alie multa 
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dictiones : quandoque videlicet ut cum significet, A νωνοῦντα τῷ ὀνόματι παραδηλοῦσα, ἐνίοτε Ck, τὸν 


prout diximus, qui solo nomine consortium habet: 
interdum vero eum qui ad extremum progressus 
ostoperis, ut inde communem quoque appellatio- 
nem ad seipsum derivaverit, ut ab hac magis quam 
a proprio nomine et cognoscatur et appelletur. 
Hujusmodi itaque scortatorem et avarum et convi- 
ciatorem et ebriosum, hoc est, qui adeo publicus 
ac manifestus est, ut hinc etiam ab hominibus 
cognoscatur ac nominetur, hunc evitare jubet et 
cum eo nec cibum capere, nec colloqui autconver- 
sari : non autem eum qui quorumdam exponitur 
susurro aut detractioni: ideo sapienter admodum 
ac non sine magna efficacia inter alios absurdos 
operatores adjunxit quoque conviciatorem : ut 
sciens eamdem poenam se habiturum quam scor- 
iator aut idololotra, quantum ad hoc attinet ut ab 
omnibus devitetur, linguam frenet ac contineat, 
nec eam solvat ad rodendum proximorum vitas. 
Idololatram vero propterea mihi connumerasse 
videtur in hoc loco, ut doceret certosqueredderet, 
quod licet magnum esset scelus unumque ex absur- 
dissimis de quo nonnulli accusant hominem, si in 
]ucem non prodiit, noc ita oportere ex sola sus- 
picione devitari. Siquidem hoc modo mutuis inter 
se suspicionibus ac calumniis irritati homines, 
conversationem suam transmutarent ad vitam hos- 
tium, imo potius ferarum. Sed illum oportet a 96: 
ipsis abigere ac separare qui manifestus effectus 
est tam operibus quam appellatione qua apud om- 
nesnominatur. « Autidololatra.» Et quomodo potest 
qui frater est, hoc est fidelis, esse simulidololatra ? 
Hoc eum significat qui frater solum dicitur.Quidam 
enim crediderant et simulacris adherebant: 462 
ideo quoque dicit : « Frater dictus ; »talissiquidem 
revera non est frater. « Quid enim ad me attinet 
etiam eos qui foris sunt judicare ? » Consequenter 
causam reddit cur non prohibeat conversari cum 
Grecis scortatoribus aut avaris ac ceteris: Quia 
judicium, inquit, de illis Deo permittendum est : 
nos autem fratres corrigimus, dum vitam eorum 
incorrectione judicamus et condemnamus : abillis 
enim discessimus. « Eos vero qui foris sunt Deus 
judicat. » Deinde ne delinquentes Grecos existimes 
immunes futuros a supplicio, terribilius magisque 
metuendum illi, assignavit tribunal, nempe Dei, 
« Etiam auferte eum qui malus est. » Testimonium 
adduxitostendensquod superne illud sancitum est, 
nec est novum praeceptum aut nunc recens promul- 
gatum, aut auferretnr is qui malus est. de medio. 
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eic ἂκρον ἑλθόντα τῆς πράξεως, ὥστε καὶ τὴν xot- 
viv προσηγορίαν εἰς ἑαυτὸν ἐπισπάσαντα, ἐκ ταύτης 
μᾶλλον f, ἐκ τοῦ Κυρίου, ἐπιγινώσκεσθαί τε xai 
ὀνομάζεσθαι. Tóv οὖν τοιοῦτον πόρνον καὶ πλεον- 
ἐκόην xai λ οίδορον xai µέθυσον, τουτέστι, τὸν πρό- 
ὅτλον καὶ φανερὸν οὕτως, ὥστε πασὰ πᾶσι xai γ:- 
νώσκεσθαι καὶ ὀνομάζεσθαι, τοῦτον ἐκτρέπεσθαι 
παρανελεύεται, καὶ μηδὲ συνεσθίειν αὐτῷ, μήτε 
κοινολογχεῖσθαι, µήτε συνανστρέφεσθαι, οὐχὶ δὲ τὸν 
ὑπ ἑνίων ὑποψιθυριζόμενον f; λοιδορτύµενον. Διὸ 
σοφῶς ἂναν xai ὁδραστηρἰως τοῖς ἂλλοις ἀτόποις 
ἐργάταις συνῆψε xal τὸν λοίδορον, ἵνα τὸ αὐτὸ εἰδὼς 
ἔχειν ἐπιτίμιον, ὅπερ ὁ πόρνος xai ὁ εἰδωλολάτρης, 
ὅσον εἰς τὸ ὑπὸ πάντων ἀποτρόπαιος εἶέαι, χαλινοῖ τὴν 
γλῶσσαν καὶ κατέχη, καὶ μὴ ἐπαφίτσιν αὐτὴν, χατα- 
θόσκεσθαι τοὺς τῶν πλησίον βίους. Καὶ τὸ, εἰδωλολά- 
τρης δὲ, διὰ τοῦτό µοι δοκεῖ ἐνταῦθα συναριθμῆσα:, 
διδάσκων κοὶ ἀσφαλιζόμενος, ὡς εἰ καὶ μέγα str, καὶ 
τῶν ἀτοπωτάτων, ἐν ᾧ τινες αἰτιῶται τὸν ἄνθρω- 
ov, µη Yi δὲ φῶς ἠγμένον τὸ τόλµηµα, οὐδ) οὕτω 
χρὴ τὸν τοιοῦτον ἐξ ὑποψίας µόνης ἑκτρέπεσθχι, 
᾿Επεὶ οὕτω γε ἄν sale. εἰς ἀλλήλους ὑποψίαις xat 
διαθολαῖς ἐξερεθιζόμενοι ἄνθρωποι εἷς πολεµίων, 
μᾶλλον δὲ εἲς θτρίων βίον, τὴν πολιτείαν αὐτοῖς 
µεταστήσονται. Αλλ᾽ ἐχεῖνον δεῖ ἑχωτὸν ἑξαίρειν 
καὶ ἀποχωρίζειν, ὃς ἐπίδηλος καὶ τοῖς ἔργοις καὶ τῇ 
παρὰ πάντων ὀνυομασίᾳ κκθέστηχεν. « Ἡ εἶδωλο- 
λάτρης. » Καὶ πῶς ἕἔνι ἀδελφὸν ὄντα, τουτέστι πι- 
στὸν, εἶναι εἰδωλολάτρην ; Τοῦτο δηλοῖ ἀδελφὸν Óvo- 
µαζόµενον, ὅτι τινὲς καὶ ἐπίστευσαν καὶ τῶν εἰδώ- 
λων εἴχοντο. Διὸ xal φησιν, «᾿Αδελφὸς ὀνομαζόμε- 
νος. » Καὶ γὰρ κατὰ τὶν ἀλήθειαν ὁ τοιοῦτος οὐδὲ 
πιστός ἐστιν. « Τί γάρ µοι xai τοὺς ἔξω κρίνει ; » 
Λοιπὸν τὴν αἰτίαν λέγει τοῦ μὴ κωλύειν τοῖς 
Ελλήνων  mópvot; Tj πλεονέχταις [f$ λοιποῖς σων- 
αναμίγνυσθαι. Ὅτι, φηαὶ, τὴν περὶ αὐτῶν κρίσιν, 
θ:ᾷῷ ἑατέον. Ἡμεῖς δὲ τοὺς ἀδελφυὺς διορθούµεθα, 
ἐν τῷ κρίνειν καὶ ἀνακρίνειν αὐτῶν τὸν βίον ixi 
διορθώσει. "EE ἐχείνων γὰρ ἐχωρίσθημεν. « Τους δὲ 
ἔξω ὁ θεὸς κρίνει.» Etta. ἵνα μὴ νοµίσις ἁτιμω- 
ρήτους ἔσεσθαι τοὺς Ἕλληνας πταίοντας, φοθερώ- 
τερον αὐτοῖς ἐπέστησε δικαστήριον, τὸ τοῦ θεου. 
« Καὶ ἐξαρεῖτε τὸν movnpóv. » "Ἠγαγε τὴν µαρτυ- 
piv, δεικνὺς ἄνωθεν τοῦτο νενοµοθετῖσθαι, καὶ οὐκ 
εἶναι καινοτοµίαν, 7| νῦν γεγένηται, τὸ ἐἑξαίρειν τὸν 
ποντρὸν ἐκ μέσου. Τὸ δὲ, « "EZ ὑμῶν αὐτῶν, » δε- 
χνυσι xai αὐτοὺς Ex τούτου ὠφελουμένους sl χωρ:- 
σθῶσιν ol πονηροί. El μέλλει ὁ θεὸς τούτους »zl- 
νειν, χωρίσβητε ἀπ αὐτῶν. 


Quod autem addit, « Ex vobis ipsis, » ostendit ipsos quoque juvari si mali separentur. Si Deus 


hos judicaturus est, seperamini ab eis. 
CAPUT Ill. 
Quod. non oporteat habere lites ac judicia. 


VI, 1-3. Audet aliquis vestrum negotium habens 
cum altero judicari sub injustis, et non magis sub 
sanctis ? An nescitis quod sancti mundum judécabunt? 
E1 si per vos judicatur mundus, indigni estis abjec- 


ΚΕΦΑΛ. I". 
Περ) τοῦ μὴ δεῖσθαι δικῶν, xal ταῦτα ἐπὶ 
ἀπίστων. 

Τολμᾶᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔγων πρὸς τὸν ἕτερεν 
κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκω καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν 
ἁγίων; Οὐκ οἶδατε ὅτι ol ἅγιοι τὸν χόσμον χρι- 
νοῦσιν ; Kal si iv ὑμῖν κρίνεται ὁ χόσµος, ἀνα- 
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ξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων. 
ἀγγέλους κρινεῦμεν, μήτιγε βιωτικά; 

"Opa ὅτι ὡς ἐπὶ ὡμολογημένων ποιεῖται τὴν κατ- 
ηγορίαν, καὶ εὐθὺς ἐκ προοιµίων θυμὸν ἐνοείκνυται, 
καὶ τόλμαν xaÀct. xai παβανοµίαν τὸ πρᾶγμα. — 
[POT.] Τοῦτων οὕτως, φησὶ, κατὰ τὸ προσΏκον 
ἐχόντων, xal τοὺς μὲν ἐν ὑμῖν ἀδελφοὺς χρίνειν ἐχόν- 
των τὴν ἔξουσίαν, ἐπὶ δὲ τοὺς ἔξω τοῦτο πρᾶττειν 
οὗ συγχωρουµένων, τολμᾷ τις τοὺς ἔξω καλεῖν χριτὰς 
ἑαυτοῖς γενέσθαι ὑμῖν, καὶ οὐ καταθύεται xav εἰς 
λογισμυὺς τοῦτο λαθεῖν; ol πιστοὶ τοὺς ἀπίστους 
ἑαυτοῖς Ὑγαθίσουσι Χριτάς; ἐκλέξονται Ob ἀντὶ τῶν 
ἁγίων τοὺς ἀδίχους ; σφοδρῶς δὲ τοῦτο, φησὶ, ταν» 
ταχόθεν ἀσφαλιζόµενος περιστέλλειν ἑαυτοὺς, καὶ μὴ 
διδόναι τοῖς ἀπίστοις λαθὴν ἐν μηδενὶ, μήτε δικαζο- 
µένους, µήτε ἄλλο τι τῶν οὐχὶ σεμνῶν καὶ εἶρη xy 
διαπραττοµένους. 


Τοῦτο γὰρ, οὔτε τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ βλασφημεῖσθαι 
9v αὐτοὺς παρεσκεύαζεν, κἀκείνους ἐποίε, πρὸς τὸν 
ἔρωτα διανίστασβαι, καὶ τὸν θειασμὸν τῆς θρησκείας. 
« Κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀγίκων. » Οὗ πρῶτον ὁ ὅ:χα- 
ζόμενος τυχεῖν βούλεται, τουτέστι τῶν δικαίων, 
τοῦτο δείκνυσιν αὐτὸν οὐ τυγχάνοντα' ἅδικοι γὰρ, 
φησὶν, εἶσίν. Πλήν σημειωτέον ὅτι περὶ )Ελλήνων 
εἴρηται δικαστῶν, « Καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων ; » Τολμᾶ 
τις ὑμῶν ποιεῖν τοιοῦτον πρᾶγμα; ἔγων κρίνεσθαι 
μετὰ ἀδελςοῦ, οὐ κρίνεται ἐπὶ τῶν ἁγίων, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῶν Ἑλλήνων; ἐδήλωσεν μὲν οὖν αὐτῶν το ἀξιό- 

- . ( "PEN λε . »1* bi! ' um A » ἐξ 
πιστον αγίους Χαλέσας' "Ext 0&6 µειζόνως αὗτους ἐς- 
αίρει. « Τὸν κόσμον γὰρ, Quoi, κρινοῦσιν, » οὐκ 

3 
αὐτοὶ «αθήμενοι καὶ κρίνοντε, ἄπχγε 
Κύριος Χρινεῖ), ἀλλὰ κατακρίνοντες τὸν κύσμον. 
Πῶς ; Ὅταν αὐτοὶ ἄνθρωποι ὄντες ὁμοιοπαθεῖς ἡμῖν 
καί ἐπίστευσαν, καὶ χοηστὴν ἐπεδείξαντο πηλιτείαν. 
Των μὴ τοιούτων γενοµένων G;x οὐκ ἔσονται xat- 
ήγοροι ; διελέγχουσι γὰρ ἡμᾶς, ὅτι οὐ κατὰ ἀσθέ- 
Υξιον φύσεως, GÀÀ3 κατὰ ῥφθυμίαν ἡμαρτήσαμεν, 
*O z e yr E^ 2:* κ ὶ . : N "^ 5 ge 

περ Στμφα.νωυν εταγξ.᾽ « Λατ ε. εν Unt Xp:v£*0t 
ó κόσμος.» O2x εἶπεν, "Yo! ὑμῶν, ἀλλ’, « Ἐν ὑμῖν, » 
τουτέστι. Ac ὑμῶν. «Οτι οἱ ἆγιοι. » "EE αὐτῶν γυμνῶν 
τῶν ὀνομάτων ποξεῖται τῆς κρίσεως τὸ διάφορον, 
τοὺς μὲν ἀθίκους, τοὺς δὲ ἁγίους χκαλῶν. « ᾿Ανάξιοί 
ἔστε κριτηρίων ἐλαγίστων. » Αἰσχύνη, φησὶν, ὃμῖν 
ἐστι, τοῖς xolve:v τὸν κόσμον μµέλλουσι, τὸ κρίνεσθχι 
ἐν τοῖς εὐτελέσι καὶ ἀδίχοις κριτηρίοις τῶν ἀπίστων. 
« "Utt ἀγγέλους κρινοῦκεν".» ᾽Αγγέλους τοὺς δαί- 
µονάς φησι, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἔλεγε. «Τῷ δια- 
οόλ ^ - * 1 , - —- ^s οι. 
Οόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » Πῶς δὲ αὐτοὺς xpt- 
νοῦμεν ; Όταν ἀσώματοι, ἔλαττον ἡμῶν τῶν capxo- 
φορούντων ἔχοντες εὐρεθῶσι, πλέον κατακρίνονται, 
"Οταν 6€ ἀγγέλους τκρινοῦμεν, πόσῳ γε βιωτικα 
πράγματα; — Ἄλλως, [ΦωΤ.] Ei ἀγγέλους τοὺς 
ἐκπεπτωχότας τῖς οἰχείας τάξεως, γνώμης ἴδίας 
µοχθηρίᾳ, εἰς τούτους χρινοῦμεν, τοι ἑλέγζομεν, 

. 4 4 L4 . - 
αὐτοὶ μετὰ σώματος ὄντες, ὅτι ἐκτῖνι χωρὶς 
σώματος ὁ τὸν οἰκεῖον θεσμὸά οὐκ ἐτήρη. 


ουτὲς, 


9! * Mallli. xx, 44. 
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Οὐκ οἴδατε ὅτι A Lissimis Judiciis. An nescitis quod angelos judicabi- 


mus, nedum mundana 2 

Vide quod de rebus que jam in confesso sunt 
faciat accusationem, statimque ab initio iram de- 
monstret, etrem ipsam vocat ausum ac legis trans- 
gressionem. — His, inquit, ita decenti modo com- 
positis, ut habeatis potestatem judicandi aliquose 
fratribus qui inter vos sunt, non permittamini au- 
tem idem facere erga eos qui foris sunt, audet ali- 
quis extraneos vocare ac illos vobis ipsis proficere 
judices et non confunditur id vel animo concipere 
ut fideles sibi ipsis judices eonstituant infideles ? et 
pro sanctis injustos constituant ? 463 IIoc autem 
vehementer undequaque communit ut seipsos 
comprimant ; nec incredulis in quavis re dent ac- 
casionem, neque dumjudicantur, nequedum aliud 
quippiam eorum qua non satis honesta sunt aut 
pacifica perpetrant: 

Nam hoc modo efficiebat ut propter ipsos nomen 
Dei conviciis non incesseretur : et agebat ut illi ad 
religionis amorem et afflatum incitarentur. « Judi- 
cari sub injustis. » Quod primum assequi cupit is 
qui judicatur, nempe judices justos, hoc ostendit 
illum non assequi : nam injusti sunt, linquit. Atta- 
men advertendem est quod de Graecis dictum est 
judicibus. « Et non mogis sub sanctis ? » Audet, 
inquit, quispiam hujusmodi rem operari, ut cum 
habeat judicari cum fratre, non judicetur sub san- 
ctis, sed sub Grxcis ? Significavit itaque id quod in 
eis fide dignum erat, cum sanctos vocavit: adhuc 
aulem magis eos extollit dicens : « Mundum judi- 
cabunt, » nonipsi quidem sedentes aut judicantes, 
absit : Dominus enim est qui judicat : sed mundum 
condemnantes. Quomodo ? Dum ipsi qui homines 
erant, el similiter ut nos affectionibus obnoxii, et 
crediderunt, et probam preestiterunt conversatio- 
nem : annon accusatores nostri erunt qui tales 
elfecti non sumus ? Convincunt enim nos quod non 
natur: imbecillitate, sed socordia peccaverimus. 
Quod ostendens subjungit : « Et si per vos judica- 


. tur mundus. » Non dicit, a vobis, sed « Per vos. » 


Nam ἐ, ὑμῖν capitur pro δυ ὑμῶν. « Quod sancti. » 
Ex ipsis nudis nominibus judicii facit diversitatem, 
illos quidem vocans injustos, hos autem sanctos. 
« Indigni estis minimis judiciis. » Pudori, inquit, 
vobis est, ut, qui mundum judicaturi estis, in. ab- 


|) jectis ac injustis incredulorum judiciis judicemini. 


« Quod angelos judicabimus? » Angelos vocat d;»- 
mones, quemadmodum et Christus dicebat : « Dia- 
bolo οἱ angelis ejus*?!*.» Quomodoautem ipsosjudi- 
cabimus ? Cum ipsi qui sunt incorporei, inferiores 
nobis inventi fuerint qui carnem circumferimus, 
amplius condemnantur. Cum autem angelos judi- 
caluri simus, quanto magis res mundanas? — Aliud. 
Si angelos qui propric mentis pravitate abordine 
suo exciderunt, si hos judicabimus aut arguemus 
qui corpora habemus : quia illi corporibus carentes 
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suam ΠΟΠ servarunt legem, nos autem secundum A σαν, ἡμεῖς δὲ κατὰ τοὺς δοθέντας ἡμῖν ὑπὸ τοῦ 


datas nobis a Domino leges, 464 (etiam illis nos 
impotentibus) conversati sumus : si. ergo illos ar- 
guemus, et inexcusabile constituemus illorum pec- 
catum, quanto magis idonei sumus qui humanas 
contentionesdissolvamus mutuasque inter nos cau- 
sas ac lites?quod sinondum his qua dicta sunt per- 
suademini, sed adhuc existimas infirmum esse 
credentium judicium ac invalidum ad causas et 
contentiones, qu:z inter vos sunt, dissolvendas 
Attamen etiamsi inter vos fuerint inflrmi et. con- 
tempti fideles, quique non possuntjustum intelli- 
gere judicium, melius tamen est hos sedere judices, 
quando vobis necesse fuerit mundana habere judi- 
cia, quam vos ipsos incredulis tradere in judicium. 
Abjectos autem seu contemptos dixi, inquit, con- 
fundens vos ac pudefaciens : quoniam multi sunt 
qui possunt causas et contentiones, quz sunt inter 
vos, dissolvere. ld enim maxime verecundia et vi- 
tuperationis est, sine unus quidem inter eos sa- 
pienssitqui juste possit inter dissentientes fratres 
judicare. Varias autem ponit probationes quod non 
oporteat relictis fldelibus ad tribunal accedere in- 
credulorum. Primum quidem quia nunc cum fide- 
les sumus non judicamus illos, cum sint increduli. 
! Quid enim, inquit, ad me attinet etiam eos qui 
foris sunt judicare. » Quam magnum crgo oppro- 
bhrium est ab incredulisjudicari fideles! Secundo : 
Si illi quidem injusti sunt,isti verosancti;quanta de- 
mentiaest relictis sanctis currere ad injustos,idque 
cum assequi cupiant quod justum est? Tertio : Si 
sancti mundum arguent acinevitahilem eorum cau- 
sam efflcient, eo quod eum ejusdem essent nature, 
et virtutes operarentur, non habuerunt eos imitato- 
res quosarguebant : quanto magis potentes sunt qui 
inter duos arbitri sint ac judicent ? Quarto : Si 
potentes sumus qui et angelos, id est, daemones 
incorporeos arguamus, quanto magis illos qui ejus- 
dem nobiscum nature sunt, ejusdemque rationis 
vivendi ? Quinto : Etiam si non possent credentes 
litem dissolvere,hoc tamen modo melius esset sub 
eis judicariquam sub infidelibus. Ad hazc,si mun- 
dum, inquit, judicamus, annon indignum est ut ab 
incredulis judicemini? Nam hoc significat cum ait : 
« Et si per vos judicatur mundus, indigni estis ab- 
jectissimis judiciis. » Ubi autem tot rationes addi- 
dit probantes non oportere ab incredulisjudicari, 
ad id quod perfectius est sermonem reducit, 465 
et ait: Quid dico non oportere vos ab incredulis 
judicari ? melius esset ne a credentibus quidem, 
sed multo melius nullas inter vos habere lites. Nam 
idipsum mutuo accusare ac querelas habere, dejec- 
tio vestri est. Optimum itaque esset ut nemo inju- 
riam irrogaret, aut etiam injuria afficeretur : ita 
enim communis esset omnium virtus ac salus. Si 
vero necesse est ut alterum accedat, eligibilius est 


C 
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Koptoo vópoue, καίτοι κἀκείνων ἐἑπτρεαζόντων, 
ἐπολιτευσάμεθα, Et οὖν ἐκείνος ἐἑλέγξομεν, xa! 
ὀναπολόγητον αὐτοῖς Ἁκαταστησόµεθα τὸ ἁμάρ- 


τηµα, πόσῳ μᾶλλόν ἐσμεν lxavoi τὰ βιωτιχὰ δια- 
λῦσαι φιλονεικήματα, xal τὰς πρὸς ἀλλήλους δίκας 
καὶ ἔριδας ; El δ οὕπω τοῖς εἰρημένοις δυσωπεῖ- 
σθε, ἀλλ᾽ ἔτι νομίζετε ὅτι τῶν πιστῶν τὸ δικα- 
στήριον ἀσθενές ἐστι καὶ ἀλύνᾶτον εἰς τὸ δια- 
λύειν τὰς δίκχας ὁμῖν καὶ τὰς φιλονεικίας ἀλλ’ οὖν 
t! καὶ ἀσθενεῖς, καθ ὑμᾶς καὶ ἐξουθενημίνοι ὥσιν 
οἳ πιστοὶ, xal ἀδύνατοι συνιδεῖν δικαιοχκρισίαν͵ 
ἄμεινόν ἐστι τούτους καθίζειν δικαστὰς, ὅταν ἔχτητε 
χρείαν βιωτιχῶν κριτηρίων, ἤ τοῖς ἀπίστοις ἑαυτοὺς 
elc χρίσιν ἐκδιδόναι. ᾿Εξουθενηµένους δὲ εἶπον, φη- 
σὶν, ἐντρέπων ὑμᾶς καὶ αἰσχύνων, Enel πολλοί stat 
δ.αλύειν ἐν ὑμῖν δίκας ἰσχύουτες καὶ φιλονεικίας. 
[όστις γὰρ οὐκ ἔστιν αἰγύνης καὶ χαταγνώσεως τοῦτο, 
εἰ οὐκ ἔνι σοφὸς ἐν ὑμῖν, prov, οὐδὲ εἷς, ὃς δυνή- 
σεται δικαιῶσαι ἀνὰ μἔτον ἀδελφῶν δικαζομένων ; 
Ἀιαφόρους δὲ ἀποδείξεις τίθησι τοῦ μὴ δεῖν κατα - 
λιπόντας τοὺς πιστοὺς, ἐπὶ τὸ τῶν ἀπίστων βοδίζειν 
κριτήριον. Πρῶτον μὲν, ὃτι ἡμεῖς vov οὐ κρἰνομεν 
ἐκείνους oi πιστοὶ τοὺς ἀπίστους. «Τί γάρ pot, orsi, 
καὶ τοὺς ἔξω κρῄνειν; » Πῶς οὗ μέγα ὄνειδος ὑπὸ 
τῶν ἀπίστων χρίνεσθαίἰ τοὺς πιστούς; Δεύτερον Ei 
ol μὲν ἄδικοι, οἱ δὲ ἄγιοι, πῶς οὐκ ἔτσιν ἠλίθιον, 
καταλιπόντα τοὺς ἁτίους, ἐπὶ τοὺς ἀδίκους τρέχειν, 
καὶ ταῦτα, τυχεῖν ἑλπίζοντα τοῦ δικαίου; Τρίτον. Ei 
οἱ γιοι τὸν κόσμον ἐλέγξουσι xal ἀναπόδραστον ab- 
τοῖς τὴν δίκην παρασκευάσουσιν, ἐφ᾽ ol; τῆς αὐτῆς 
φύσεως ὄντες, καὶ τὰς ἀρετὰς πράττοντες, οὐκ ἔσχον 
µιµουµένους τοὺς ἐλεγχομένους, πόσῳ μᾶλλόν εἶσι 
δυνατώτεροι ἀναμεταξὺ δύο δικάζειν καὶ χρίνειν ; 
Τέταρτον” El ἀγγέλους τοὺς ἀσωμάτοωυς δαίµονας 
ἐλέγχειν ἐσμὲν δυνατοὶ, πόσῳ μᾶλλον τοὺς ὁμοφυεῖς 
καὶ ὁμοδιαίτους ; Πέμπτον’ El καὶ p, ἴσχοον οἱ πι- 
στοὶ δικάζειν, ἄμεινον 3v καὶ οὕτως, ἐπὶ αὐτῶν 1 
ἐπὶ τῶν ἀπίστων κρίνεσθαι. Καὶ πρὸς τούτοις, el 
τὸν κόσμὸν κρίνοµεν, φηαὶ, πῶς οὐκ ἔστιν ἀνάξιον 
ὑμῶν κρίνεσθαι ὑπὸ τῶν ἀπίστων ; τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
διὰ τοῦ εἰπεῖν « Kal el. lv. ὑμῖν κρίνεται ὁ κόσμος, 
ἀνάξιοί ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων. » Παραθεὶς δὲ τὰς 
τοσαύτας ἁἀποδείξεις, ὅτι ob δεῖ κρίνεσθαι ἐπὶ ἀπί- 
στων, ἐπὶ τὸ τελειότερον ἀνάγει τὸν λόγον, καὶ quot, 
ΤΙ λέγω ὅτι οὐ δεῖ κρίνεσθα: ὑμᾶς ἐπὶ ἀπίστων ; ἅμει- 
vov ἦν, μὶδὲ ἐπὶ πιστῶν, ἀλλὰ πολλῷ ἄμεινον, µτδξε 
δίκας ἔχειν πρὸς ἀλλήλους. Αὐτὸ γὰρ τὸ αἰτιᾶσθαι 
ὅλως ἀλλέλους, ἅττημα ὁμῶν ἐστιν: "Actatev μὲν οὖν 
µηδένα μήτε ἀδικεῖν μήτε ἀδικεῖσθαι. Οὗτως γὰρ 
κοινὴ πάντων ἦν ἡ ἀρετὴ καὶ 3, σωτηρία. El δὲ δυςῖν 
ἀνάγκη θάτερον αἱρετώτερον τοῦ ἀδικεῖν τῷ ἀἁδιχεῖ- 
σθαι. Τὸ μὲν γὰρ ἐκθάλλει τῆς βασιλείας, τὸ δὲ προ- 
ξενεῖ αὐτήν, El δὲ οὐ µόνον οὐχ αἱρεῖσθε ἀδικεῖσθᾳ:, 
ἀλλὰ xal ἀδικεῖτε, xai τότε ἀδελφοὺς και ὁμοτί- 
σοους, εἷς οἵον ὑμῖν τὰ τῆς τιμωρίας χωρήᾶσει; 


iujuriam pati quam illam irrogare. Siquidem hoc e regno ejicit, illud autem ipsum conciliat. Quodsi 
non modo non eligitis injuriam accipere, sed et illam irrogatis, idque adversus fratres et qui ejusdem 
sunt fidei, quantum vobis id ad penas cedet supplicii . 


109 


COMMENT. IN EPIST. ] AD CORINTH. 


710 


Βιωτικὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τους ἐξ- A — VI, 4-6. « Mundana igitur si habueritis judicia, 


οὐθενηµένους ἐν τᾗ .—— "ExxÀmsiq τούτους x16- 
ίζετε. Πρὸς ἑντροπὴν ὑμῶν λέγω. Οὕτως οὐκ &w 
ἐν ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ εἷς, ὃς ὀυνήσεται διακριναι 
évapísov τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ; ἀλλὰ ἀθελφὸς 
μετὰ ἀθελφοῦ γρίνεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων. 

(TOY ΑΥΤΟΣ] Τουτέστιν ἐὰν αὐτῶν χρείαν ἔχητε, 
ἐὰν ἀνάγκη εἶναι αὐτὰ ἐν ἡμῖν, ἐὰν δὲῃ συστῆναι 
αὐτά. Καὶ d, piv πρόχειρος (wo: τε καὶ σύνταξις 
αὕτη, ἔνι δὶ καὶ βαθύτερον τήν τε λέξιν διελόντα 
συνιδεῖν, καὶ τὸ νόημα ἀναπτύξαι. « Τοὺς ἐξορθενχ- 
µένους ἐν τῇ ᾿Εκκλησίφ. » Ἐκ περιουσίας ἡμᾶς τῶν 
ἔξωθεν δικαστηρίων ἀποστῆσαι βούλετα!, xxl φησιν, 
"By&i τις πάντως εἶπεῖ, ὅτι οὐκ bw σοφός τις div 
τῇ Ἐκκλησίᾳ ὁ διακρῖναι δυνάµενος; εἰ γὰρ xa) 
κατὰ τὺν ὑμῶν λόγον οὐκ ἔνι σοφὸς, τοὺς ἐξουβενου- 
µένους μᾶλλον τῆς ᾿Εχκλησίας fito: τοὺς εὐτελεστε- 
βρους, δικαστὰς καθίζετε, Ὥγουν αριτὰς fj τοὺς απί- 
στους. « Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῶν λέγω. » Πρὸς τὰ ἐντρέ- 
ψαι, φησὶν, ὑμᾶς, xai ix περιουσίας ἀνελεῖν ὑμῶν τὰς 
προφάαεις, εἶἴπον Δεῖν τοὺς ἐξουθενημένους καθίζειν 
ἐπεὶ dox τοσαύτη, φὴηδὶ, σπάνις σοφῶν παρ’ ὑμῖνι 
ὡς τοὺς ἐξουθανημένους ἀναγκασθῆναι κχθίσα. xo:- 
τᾶς. « ᾿Αναμέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. » Τοῦ ἀδελφοῦ 
προσέθηκε, τοῦτο σηµαίνων, ὅτι, φησὶν, iv ᾧ πρὺς 
ἀδελφόν ἐστιν fj Gixv, οὐδὲ πολλῆς χρεία τῷ µεσι- 
τεύοντι ποικιλίας καὶ εἰδήσεως, τῆς ἀθελφικῆς δια- 
θέαεως πολλὰ συμπραττούαης πρὸς τὴν λύσιν τῆς 
Φιλονεικίας. « ᾿Αδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ. » Δ,πλοῦν τὸ 
κακόν. Ei γὰρ καὶ αὐτὸ τὸ χρίγεσθαι ἀθελφὸν πρὸς 
ἀθελφὸν κακὸν, πύσῳ μᾶλλον εἰ xai ἐπὶ ἀπίστων 
κρίνεσθε ; 

Ἠδη μὲν οὖν ὅλως ἵττημα ὑμῖν ἐστιν, ὅτι κρί- 
µατα ἔχετε ue! ἑαυτῶν. Διατί αὐχὶ μᾶλλον ἀδι- 
κεῖσθε; Δ'ατί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; ἀλλὰ 
ὑμεῖς ἀδικεῖτε, xal ἀποατερεῖτε, καὶ ταῦτα ἀδελ- 
Φφους. 

Μετὰ τοὺς δικαστὰς ἀμεῖφαι, λοιπὸν καὶ αὐτὸ τὸ 
ὅλως κρίνεσθαι διαθάλλει; Ίττημα καλῶν τὸ πρᾶ- 
4142, καὶ δικαίως, ΠὩττᾶται γὰρ τῇ ὀργῇ, ὁ ἐπεξιὼν 
τῷ ἠδικηκότι, Ἐν τῷ ἔχειν τὰς κρίσεις, Φησὶν, 
ἐττᾶσθε τῷ πάθει τῆς ἀργῶς καὶ τῆς φιλονειχίας, 
ἔχοντες τὰς κρίσεις im ἀμφοτέρων. ε Διατί οὐχὶ 
μᾶλλον ἀδικεισθε;» Πολλαπλοῦν τὸ ἔγχλημᾳ. llpi- 
του τὸ μὲ φέρειν ἀδικούμενον. Δεύτερον τὸ αὐτὸν ἀδι- 
xiiv: τρίτον τὸ, xal ἀθελφὴν ἀδικειν. — [OIROYM.) 


« qui contempti sunt in Ecclesia eos constituite. Ad 
« erubescentiam vestram dico. Adeo non est inter 
ε vos ne unus quidem sapiens qui possit dijudicare 
« inter fratres suos? sed frater cum fratre judicio 
« contendit, idque sub infidelibus. » 

Hoc si ipsorum necessitatem habuerilis, si ne- 
cesse si& ut ca sint inter vos, si opus fuerit ea 
constituere, It hac quidem intelligentia ac ordina- 
tio facilis est. Potest autem et profundius distinc- 
tis dictionibus intelligi sensusque aperiri. « Qui 
contempti sunt in. Ecclesia. » Ex abundanti vult 
nos ab externis discedere judiciis, et ait: Potest 
quispiam omnino dicere quod non sit quispiam 
sapiens in Ecclesia sive congregatione qui possit 
dijudicare ? Etiamsi juxta vestrum sermonem non 
sit sapiens, eos potius qui contempti sint in Eccle- 
sia,id est, abjectiores constituite litium divempto- 
res sive judices quam infideles. « Ad erubescen- 
tiam vestram dico, » ut confundam, inquit, vos, et 
ex abundanti tollam vestros preetextus,dixi oporte- 
re abjectos constituere. Quandoquidem tanta est 
apud vos sapientium raritas, ut eos qui contempti 
sunt necesse sit constituere judices. « Inter fratres 
suos. » Addidit inter fatres, hoc significans quod 
cum erga fratrem sit causa, non erit arbilro 
necessaria varia rerum cognitio, affectu fraterno 
multum adjuvante ad contentionis diremptionem. 
« Frater cum fratre. » Duplex est malum 466 Nam 
si eliam lioc malum est ut frater adversus fratrem 
judicetur, quanto magis si etiam sub infidelibus 
judicemini ? 

VI, 1, 8. « Itaque hoc jam omnino dejectio vobis 
« est.quod judicia inter vos habeatis.Cur non potius 
« injuriam palimini? Cur non potius damnum acci - 
« pitis ? Imo vos injuriam facitis, et damno aftici- 
« Lis, idque fratres. » 

Postquam ad judices retulit quod eos concerne- 
bat; deinceps quo ipsum omnino judicari vitupe- 
rat, rem ipsam vocans dejeclionem, οἱ merito, 
per iram enim dejicitur ac vincitur, qui eum inse- 
quitur 3 quo affectus est injuria.In eo, inquit, quod 
judicia babetis, ab 1 contentionisque affoctu vin- 
cimini, sive sub his sive sub illis judicia habeatis. 
« Cur non potius injuriam patimini. » Multiplex 
est delictum. Primum, quod eum non feratis quj 


Ὡς εἰ εἶπεν, Καλὸν μὲν, τὸ quse ἀδιχεν, μήτε Ὦ infert injuriam. Secundum, quod injuriam faciatis. 


ἀδ. κεῖσθα., ἐν αἱρέαει δὲ, βέλτιον τὸ ἀθικεῖσβαι. 


Tertium quod etiam fratrem injuria afficiatis. — 


Ac si dixisset: Bonum quidem esset neque injuriam facere neque injuria aflici. In electione autem 


inelius est injuria affici. 

Ἡ οὐκ o:ógt& ὅτι ἄδικοι βασιλείαν θεοῦ οὐ 
Χληρανομήσουτι, Μὴ πλανᾶσθε, Οὔτε πόρνοι, 
οὔτε {δωλολάτρα:, outs µμοιχοὶ, οὔτε μαλακοὶ, 
οὔτε ἁραενακαῖται, οὔτε κλέπται, οὔτε πλεονέ- 
ται, οὖτε µέθ»σοι, οὐ λοἰδοροι, οὐχ ἅρπαγες, 
βασιλείαν θεοῦ κληρονοµήσουα. — Kal ταῦτὰ 
τινες τε. Αλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ ἡγιάσθητε, 
ἀλλ ἐδικαιώθητς ἐν τῷ ὀνόματ. τοῦ Κυρίου 


«[ησοῦ, x31 ἓν τῷ Πνεῦματι τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


VI. 9-11. « An nescitis quod injuriam inferentes 
« regni Dei haereditatem non accipient ? Ne erretis, 
« Neque scortatores, neque idololatre, neque adul- 
« teri, neque molles, neque qui concumbunt cum 
« masculis,neque fures, neque avari,neque ebriosi, 
« neque convitiatores, neque rapaces,regni Dei hae- 
« reditatem accipient. Atque hiec eratis quidam, sed 
« abluti estis,sed sanctificati estis, sed justificati estis 
«pernomen Domini Jesu et perSpiritum Deinostri.» 
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Sermonem minis clausit in eo qvod dixit: A — Ei« ἀπειλὴν συνέκλεισε τὸν λόγον, ἐν τῷ εἰπεῖν 


« Injuriam inferentes regni Dei hereditatem non 
accipient. » — « Ne erretis.» Innuit hic fuisse quos- 
dam apud cos qui dicerent : Benignus est Deus et 
omnibus ignoscit, ac in regnum colorum introdu- 
cit etiam peccatores ex benignitatis abundantia : ait 
ergo: Ne haoc dicentes ac sperantes erretis. Si- 
quidem id revera error est, bona sperare et non 
assequi. « Neque scortatores. » Illum designat 
scortatorem de quo prius, ideo eliam. « Neque 
scortatores » primo loco posuit. 

467 « Neque ebriosi neque conviciatores. » 
Quam ob causam ebriosos ac conviciatores posuit 
post adulteros et idololatras ac concumbentes cum 
masculis? Quoniam et Christus eum qui « Fatue » 
diceret, obnoxium gehennee asseruit 3*,et Judzi ex 
comessationeac ebrietate inidololatriam venerunt*, 
Deinde ait quod hi omnes regno interim ccolo- 
rum excidunt : ceterum suppliciorum diversitalem 
in futurum cognoscemus. « Atque hec eratis qui- 
dam. » Hoc, inquit, multi habebatis: et eratis 
quidam hxc habentes. « Sed abluti estis. » Post- 
modum Christi beneficia recenset. Eratis, inquit, 
quz predicta sunt, sed puros vos reddidit Chris- 
tus : nec id solum, verum etiam sanctificavit, ne- 
que hoc tantum, sed et justiflcavit. « Per nomen 
Domini Jesu. » Et hzc, inquit, omnia vobis conti- 
gerunt per nomen Christi et per Spiritum sanctum. 
Pe Christum, inquam, et per Spirilum : non per 
hunc aut per illum : ipsorum praepositos rursum 
designans, sapientes ac divites. 

VI, 12-14.« Omnia mihi licent, at non omnia con- 
« ducunt.Omnia mihi licent,at ego non redigar sub 
« ullius potestatem. Esca alvo,et alvus escis. Deus 
« autem et hanc et illas abolebit. Corpus vero non 
« stupro, sed Domino, et Dominus corpori. Deus 
« autem et Dominum suscitavit, et nos suscitabit 
« per potentiam suam. » 


Ad alium affectum transfert sermonem, et inve- 
bitur in eos qui gula dediti sunt. Licitum mihi est 
Tdere ac bibere, verum hoc non conducit nisi cum 
mediocritate facere. « At ego non redigar sub 
ullius potestatem. » Dominus, inquit, sum ut 
edam ac bibam : verum si his non servata inedio- 
critate meipsum tradidero, horum servus inveniar, 
cum Domini servum esse oporteret, et his inser- 
viam sicut alibi dicit ?*: « Quorum Deus venter est.» 
Itaque non redigar sub horum potestatem. « Esc 
alvo. » Escas hoc loco appellat edacitatem, seu 
inexplebilem edendi aviditatem ; alvum vero sive 
ventriculum gastrimargiam sive gulositatem non 
ipsum ventrem. — Aliud. Si escas oporteat sim- 
pliciter alimentum intelligere, et alvum receptacu- 
lum ciborum : melius est αἱ id quod subjungitur 
ad vaticinium futuri seculi accipiatur: ac si dice- 
ret. Deus autem et hanc et illas abolebit ; hoc est : 


8ὲ Matth. v, 22. δὲ Exod. xxxu, 1 seq. ** Philipp. 


«Οἱ ἄδιχοι βατιλείαν θεοῦ οὐ κληρονοµέσουσι.» --ᾱ Mi 
πλανᾶσθε. » Ἐνταῦθα αἰνίττεται, ὃτι ἦσαν παρ αὑ- 
τοῖς τινες λέγοντες Φιλάνθρωπός ἐστιν ὁ θεὸς xal 
συγχωρεῖ πᾶσ., xal εἰς τὴν βασιλείαν εἰσφέρει τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς διὰ πλῆθος χρηστότητος, xal ensi: Mi, 
πλανᾶσθε ταῦτα λέγοντες xal ἐλπίζοντε. Καὶ γὰρ 
ὄντως πλάνη ἐστὶ τὸ, γρηστὰ ἐλπίσαντας, ἄλλα 
εὐρεῖν. « Οὔτε mópvot. » — [0ΙΚΟΥΜ.] Τὸν πεπορ- 
νευκότα ἐκεῖνον αἰνίττεται. Διὸ καὶ πρῶτον τέθειχε 
τὸ, οὔτε πόρνοι. 

« Οὔτε µίθυσοι, οὐ λοίδοροι. » Τί δή ποτε τοὺς 
µεθύσους καὶ λοιδόρους, μετὰ τῶν μοιχῶών xal ἧται- 
Ρηκότων καὶ εἰδωλολατρῶν τέθειχε; Πρῶτον uiv ὅτι 
καὶ ὁ Χριστὸς τὸν εἰπόντα, « Μωρὸν, » ἔνοχον εἶπε 


D Υεέννης. Kal Ἰουδαῖοι δὲ, ἐκ τῆς µέθης tic εἶδωλο- 


λατρείαν Ἰλθον. "Έπειτα, φησὶν, ὅτι οὗτοι πάντες, 
τέως τῆς βατιλείας ἐκπίπτουσι τῶν οὐρανῶν. Λοιπὸν 
δὲ τὸ τῶν τιμωριῶν διάφορον ἐκεῖ εἰσόμεθα. « Καὶ 
ταῦτά τινες Tite. » Ταῦτα, φτρσὶν, εἶχετε πολλοὶ, καὶ 
ἡτέ τινες ταῦτα ἔχοντες. « ᾽Αλλὰ ἀπελούσασθε. » 
Λοιπὸν τὰς εὐεργεσίας καταλέγει τοῦ Χριστοῦ. τε 
Υὰρ, φπαὶ, τὰ εἱρημένα, ἀλλὰ καθαροὺς ἐποίησεν ὁ 
Χριστός. Καὶ οὐ τοῦτο µονον, ἀλλὰ καὶ ἡγίασεν. 
Καὶ οὐ µόνον τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἐδικαίωσεν. α Ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. » Καὶ ταῦτα, φτσὶ, 
πάντα ὑπῆρξεν ὑμῖν, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χοιστοῦ καὶ 
ἐν τῷ ἁγίῳ Ινεύματι, otov, διὰ τοῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ 
Ἠνεύματος, Οὐ διὰ τοῦδε ἤ τοῦδε, τοὺς προεστῶτας 
αὐτῶν πᾶἆλιν αἴνιττόμενος, τοὺς σοφοὺς xai πλο»- 
σίους. 

Πάντα quot ἔξεσιν, ἆἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. 
Ἡάντα pot ᾖἔξεσιν, ἀλλ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθή- 
σΌμχι ὑπό τινος. Τὰ βρώματα τῇ xoig, vai d, 
κοιλία τοῖς βρώμασιν, ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην xa! 
ταῦτα καταργήσει. Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, 
ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ, καὶ ὁ Κύριος τῷ σώματι. Ὁ δὲ 
θιὸς xai τὸν Κύριον ἦγειρε, καὶ ἡμᾷς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς 
δυνάµιως αὐτοῦ. 

Μεταδαΐνει δὲ πρὸς ἕτερον πάθος, καὶ ἀποτείνε- 
ται x1tà τῶν γαστριαάργων. Ἐξεστί µοι φαγεῖν 
xai πιεῖν, ἆλλ᾽ οὐ συμφέρει μετὰ ἁἀμετρίας τοῦτο 
ποιεῖν. « ᾽Αλλ᾽ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθησομαι ὑπό τινος. » 
Κύριός εἶμι, omoi, τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν' ἀλλ idv 
ἐκδῶ ἐμαυτὸν τούτοις ἀμέτρως, δοῦλος αὐτῶν ἀντὶ 
Κυρίου εὑρεθήσομαι, καὶ δουλεύσω αὐτοῖς. « Ὢν γὰρ, 
Φησὶ, Θεός d κοιλία. » Τοιγχροῦν οὐκ ἐξουσιασθή- 
cogat ὑπὸ τινος τούτων. «Τὰ βρώµατα τῇ χοιλίᾳ. » 
Βρώµατα ἐνταῦθα, τὴν ἀδδηφαγίαν φησί. Κοιλίαν 
δὲ, τὴν γαστριµαργίαν, οὐ τὴν γσστέρα. — Ἄλλως. 
[ΦΟΤ.] EL μὲν ἁπλῶς βρώματα τὴν τροφὶν δεῖ ἐχλα- 
θεῖν, καὶ κοιλίαν τὴν ὑποδοχὴν τῶν σιτίων, ἄμεινον 
εἰς προαγόρευσιν τοῦ μέλλοντος ἐχδέχεσθαι τὸ ἐπ- 
αγόµενον, otov* Ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα καταρ- 
Υήσει, τουτέστιν, ᾽Αλλὰ ταῦτα ἐν τῇ ἀναστάσει 
ἀργὰ καὶ ἄχρηστα ἔσται, εἰς ἀφθαρσίαν ἡμᾶς τοῦ 
θιοῦ μεταστοιχειοῦντος, ὡς μήτε τροφῆς δεῖσθαι 


mi, 19. 
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COMMENT. IN EPIST. 1 AD CORINTH. 


T(4 


pote πρὴς ὑποδοχὴν σιτίων γαστρὸς παρασκευάζονε A Sedbac4683inresurrectione otiosa eruntetinutilia; 


τος. Kai εἴη ἄν καὶ ὁ voüg vo), « Τὰ βρώματα 
τῇ xotÀ!g, καὶ Ἡ κοιλία τοῖς βρώμασι. » τοιοῦτος" 
᾽λλλήλων, φησὶν, ἔστιν ἐρεθιστικὰ xal ἐπιζητητικά, 
"H τε γὰρ ἐν τῇ κοιλίᾳ ὄοεξις ἐπιζητεῖ τὰ σιτία, τά 
τε σιτία τὴν ἐν ἡμῖν πάλιν ὄρεξιν ἐρεθίζει καὶ δι- 
εγείρει, Ὁ δὲ θεὸς, φ,σὶν, ἄμφω iv τῇ ἀναστάσει 
ἀργὰ xai ἄχρηστα ἀποδείξει, Οὐ yp? οὖν περὶ τῶν 
µελλόντων ἔσεσθαι ἀχρήστων λίαν σπουδάζειν. El oi 
βρώματα μὲν τὸ ἀχκόρεστον τῶν βρωμάτων, χοιλίαν 
δὲ τὴν ἁπληστίαν τῆς χοιλίας ἐκληψόμεθα (οὐδὲν 
γὰρ κωλύει ταῦτα ὀπλοῦσθαι ὑπὸ τῶν λέξεων), οὐ 
πρ2αγορεύσεως ἔννοιαν δίδωσι τὸ ἐπαγόμενον, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀρᾶς καὶ δίκης. Καταργήσε: αὐτὰ, φησὶν, 6 
θεὸς, ἀπελάσει ταῦτα do! ἡμῶν, ἐκδιώξει τὴν ἀἆδδη- 
φαγίαν xal γαστριµαργίαν, ἐλευθέρους τούτων ἆπο- 
δείξει τῶν κακῶν. El δὲ ἀρὰς αὐτοῖς ἐπάγομεν, xaj 
ἑαυτοὺς τούτων ἐλευθερωθήναι εὐχόμεθα, πῶς οὐχὶ 
βδελυξόµεθα; « Kal 7, κοιλία τοῖς βρώμασιν.» Ὡς 
εἰ εἶπεν, Ἡ ἀδδηφαγία φιλίαν ἔγεί πρὸς τὴν γαστρι- 
µαργίαν, κἀκείνι πρὸς ἐχείνην, καὶ οὗ δόναται 
ταῦτα, πρὸς τὸν Χριστὸν ἡμᾶς ἀπαγαγεῖν, ἀλλ᾽ ἑαυ- 
ταῖς παραπέµπουσι τοὺς πειβοµένους αὐταῖς, αὕτη 
πρὸς ἐκείνην, χἀχείνη πρὸς ταύτην. Καὶ ταύτην xal 
ταῦτα καταργήσει, Οὐ τὴν Ὑαστέρα λέγει, ἀλλὰ τὴν 
ἀμετρίαν᾽ οὐδὶ τὴν τροφὴν, ἀλλὰ τὴν τρυφήν. Τί 
66 ἐστι τὸ, « Καταργήσει: » Τινὲς μέν φασι προαγό- 
Ρρευσιν tiva: τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, ὅτι οὔκ ἔστιν ἐχεῖ 
φαγεῖν καὶ πιεῖν. Ei δὲ τὸ σύμµετθον ἔχει τέλος, 
πολλῷ μᾶλλον τὸ ἄμετρον. Τινὲς 66 φασιν ὅτι τὴν 
παραίνεσιν εὐχῃ ἐπεσφράχισεν, ἀντὶ τοῦ, ἄν ποτε 
καὶ ταύτην, ἤγουν τὴν ἀμετρίαν, καὶ ταῦτα, Ἴγουν 
tiv τρυφὴν ὁ θεὸς καταργήσει. « Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ 
πορνεία. » Ἵνα μὴ νοµίσῃς ὅτι τὸ σῶμα Ἱτιάσατο 
xotÀiav εἰπὼν, δείκνυσιν ὅτι οὐ τὸ σῶμα ἐν αἰτίά- 
σει, ἆλλ᾽ d, γαστριµαργία. Τὸ γὰρ copa, φησὶν, οὐ 
διὰ τοῦτο πἐπλασται, ἵνα τρυφᾷ καὶ ix τούτου εἷς 
πορνείαν ἐκπίπτῃ, dÀÀ Ίνα τῷ Χριστῷ ἔπηται ὡς 
ὄντι σὐτοῦ κχεφαλῇ, καὶ ἵνα ὁ Χριστὸς αὐτῷ ἐπίκει- 
ται. Ακόλουθον δὲ Tv εἰπεῖν, Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ 
τρυφῇ καὶ τῇ Ὑαστριμαργίᾳ ἀποχεχλήρωται, ἀλλὰ 
τοῦτο σιωπήσας, τὴν τικτομένην ἐκ τούτων πορνείαν 
εἶπεν, δεικνὺς τὸ ἀποτέλεσμα τῆς γαστριµχργίας, 
ὅτι, φησὶ, πορνεία ἐστίν.» Ὅ δὲ θεὸς καὶ τὸν Κὐ- 
ριον Άγειρεν. » Ἔτι νηπίοις οὖσιν, ἔδει συγχατα- 
θαΐνειν, καὶ πρὸς τὴν νηπιότητα αὐτῶν λαλεῖν. Mi, 


θυρυθηθῆς ἀκούσας ὅτι ὁ θεὸς τὸν Χριστὸν Ίγειρεν. D 


Οὐ γὰρ ἐπειδὴ οὐκ ἴσχυσεν ἑαυτὸν ἐγεῖραι, τοῦτό 
Φησιν. Λὐτὸς vào Tv ὁ λέγων, «Λόσατε τὸν ναὸν 
τοῦτον καὶ ἐν τρισὶν ημέραις ἐγερῶ αὐτόν' » καὶ τὸ, 
« Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν µου καὶ λαθεῖν 
αὐτήν » Καὶ εἲς τὰς Πράξεις λέγειν, «Οἷς καὶ παρ- 
ἐστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. » ᾽Αλλ) ὁ ᾽Απόστολος xxi τὰ 
τοῦ Yio3 τῷ Πατρὶ λογίζεται, xal τὰ τοῦ Πατρὸς 
τῷ ΥΦ. 'A γὰρ ὁ Πατὶρ ποιεῖ, ταῦτα καὶ ὁ Yi 
ποιεῖ,. Καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ. Ei οὖν ἔσμεν Χριστοῦ 
µέλη, ὥσπερ xal ἐσμὲν, τῆς χεφαλῖς ἐγερθείσης 


8 Joan. 1, 19, δὲ Joan. x, 18. 8 Act. 1, 3. 
PATROL. GR. CXVIII. 


Deo nos ad incorruptionem transferente, ut neque 
cibo opus sit, neque ad ciborum receptionem venter 
preparetur. Potest quoque ejus quod dicitur: 
« Esce& alvo et alvus escis, » talis esse intellectus 
(ut χοιλία pro ventre sumatur). H:c, inquit, se 
mutuo irritant et. expetunt, Ipse enim cibi appe- 
titus qui in ventrículo est. alimenta requirit, rur- 
sumque ipsa alimenta appelitum qui in nobis est 
irritant et excitant. Deus autem utraque in resurre- 
ctione otiosa ac inutilia efficiet. Non oportet itaque 
de his qua futura sunt inutilia, nimis esse sollici- 
tos. Si vero per escas insatiabilitatem ciborum 
intellexerimus, per alvum autem ventris inexple- 
bilitatem (nihil enim prohibet quin hec dictis 


B significentur dictionibus) jam id quod sequitur per 


vaticinium non accipitur, sed potius per exsecra- 
tionem et penam. Hec, inquit, Deus abolebit, 
auferet hzc a nobis: propellet edacitatem et ga- 
strimargiam : his malis nos efficiet ljberos. Quod 
si illis exsecrationes afferimus, et ab ipsis nos 
liberari precamur, quomodo non abominabimur ? 
« Et alvus escis. » Tanquam dixisset; Edacitas 
amorem habet ad gastrimargiam, et heec ad jllam : 
nec possunt hac ad Christum nos transmittere : sed 
ad se invicem mittunt eos qui ipsis credunt, nempe 
illa ad hanc et hec ad illam. Et hanc et illas 
abolebit. Non ventrem dicit, sed immodicitatem : 
neque cibum, sed delicias. Quid est autem, « Abo- 
lebit ? » Quidam dicunt vaticinium esse futuri se- 
culi, quod ibi non contingat edere aut bibere. Si 
autem id quod modum servat finem habet, multo 
magis quod modo caret. Quidam autem dicunt quod 
admonitionem precatione concludat : ac si diceret : 
Utinam et hanc, videlicet immediocritatem, et has, 
nempe delicias, Deus aboleat ! « Corpus vero non 
stupro. » Ne existimares quod corpus accusaret quo 
alvum diceret,ostendit quod corpus in accusatione 
non fuerit, sed gastrimargia. Nam corpus, inquit, 
non ob id formatum est ut deliciis serviat,et ex hoc 
instuprum, excidat,sed utChristum tanquam verum 
caputsuum sequatur: utque Christus ipsiimmineat, 
semperque adsit Consequens autem eratut diceret : 
Corpus vero non gastrimargi: aut deliciis desti- 
natum cst,469 sed hoc relicto,stuprum dixit quod 
ex his generatur, effectum ostendens gastrimargiee 
qui est stuprum. « Deus autem et Dominum ausci- 
tavit. » Cum adhuc insipientes essent, condescen- 
dendum fuit εἰ ad eorum insipientiam ac infantiam 
loquendum.Ne turberis audiens quod DeusChristum 
excitaverit. Neque enim hoc dicit quod seipsum 
excitare non potuerit. Siquidem ipse erat qui 
dicebat : « Solvite templum hoc et in tribus diebus 
erigam ipsum 9,»etrursum : « Potestatem habeo po- 
nendianimam meam etresumendi ipsam*,»etinAc- 
tisdicit: « Quibusexhibuit seipsum viventem 98',»Sed 
Apostolus que Filii sunt Patri attribuit, et que 
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Patris sunt Filio. Nam qua Pater facit,hec et Filius A δῆλον ὡς συνανκστήσετκ. τὸ λοιπὸν σῶμα. « Αιὰ τῆς 
facit,et nos resuscitabit.Si ergo sumus Christi mem- δυνάμεως αὐτοῦ. » Τὸ τοῦ λόγου ἀπίθανυν, 9:à τῆς 
bra,sicuticertesumus,manifestumestquod excitato δυνάμεως τοῦ θεοῦ πιστοποιεῖται, ὅπερ εἲς τὴν τοῦ 
capite, reliquum una corpus excitabitur. « Per Χριστοῦ ἀνάστασιν οὗ τέθειχεν ᾖ(ἐγεγόνει }ὰρ), 
potentiam suam. » Ejus quod in sermone creditu ἀλλ’ ἐπὶ τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως, ἵνα μὴ ἀπιστῶμεν, 
difficile erat, per Dei potentiam fidem facit, quod — xai ἵνα τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπιστομίσῃ. 

ad Christi resurrectionem non posuit, jam enim facla erat, sed propter nostram resurrectionem : 
ne increduli simus, et ut contradicentibus obstruat ora. 

VI, 16-18. An nescitis quod corpora vestra mein- 
bra sint Christi? Num igitur tollens membra Christi 
faciam scorti membra ? Absit. An nescitis quod qui 
agglutinatur scorto unum corpus est? Erunt. enim 
duo, inquit,in carnem unam. At qui agglutinatur Do- . 
mino unus spiritus est. Fugite scortationem. Omne 
peccatum quodcunque fecerit homo, exrira corpus est : 
sed qui scortalur, in proprium corpus peccat. 


Oix οἵδατε Ott τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χριστοῦ 
ἐστιν; Ἆρας οὖν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω 
πόρνης µέλη; Mi, vyivo:to. "H οὐκ οἵέατε ὅτι ὁ 
χηλλώμενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστιν; "Εσονται 
Υὰρ, φησὶν, oi δύο εἰς σάρκα μίαν. 'O δὲ χολλώ- 
µενος τῷ Κυρίψ t£v mveopá ἐστι. Φεύγετε τὴν 
πορνείαν. Ἱᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσι ἀνθρω- 
πος, ἐκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν, ὁ Ob πορνεύων εἷς 
τὸ ἴθιον σῶμα ἁμαρτάνει. 

Πάλιν ἐπὶ τήν προκειµένην ἦλθε παῤαίνεσιν, τὴν 
χατὰ πορνείας, "Opa δὲ, οὐκ εἶπε Τὰ µέλη τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ζεύξω mópvn, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν φρικῶδες, τὸ pat 


Ad praemissam reditadhortationem que adversus 
scortationem erat, Vide autem quod non dixerit : 
Membra Christi jungam meretrici, sed quod horri. 
bilius erat, nempe tollere a Christo eadem ipsius — «à ἑαυτοῦ µέλη τῷ εἶναι Ἀριστοῦ καὶ ποιῆσαι εἶναι 
membra, et efficere ut sint scorli: « Erunt enim mópvzc « "Esov:at γὰρ, φησὶν, ol 020 εἰς σάρχα 
duo, inquit, in carnem unam. » Ad testimonium — puíav. » Εἰς μαρτυρίαν φέρει τὴν Ηαλαιάν. llo δὲ 
adducit vetus Testamentum. Quomodo autem erunt ἔσονται εἷς σάρκα μίαν; Ότι dj σύνοδος οὐκ ἀφίησι 
sive redigentur in carnem unam ? Quoniam com- τοὺς δύο εἶναι δύο, ἀλλ᾽ Eva ποιεῖ. Ἐπειδὴ µέλη τοῦ 
mistio non permittit duos esse duos, sed unum Χριστοῦ ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἑνούμενος τῇ πόρνη, ἑνοῖ 
efficit; et quoniam membra Christi sunt homo qui ἑαυτὸν αὐτῃ xai µιαίνει τὰ µέλη Χριστοῦ. El γὰρ 
scorto unitur, illi seipsum unit, Christique mem- καὶ εἷς τὸν ἀληθινὸν γάµον ἑνοῦνται ol 030 εἰς σαβχα 
bra conspurcat. Et quanquam in vero quoque con- — ulav, ἀλλ) ὁμοίως καὶ εἷς τὴν διαθεθληµένην πορ- 
jugio uniantur 420 duo in carnem unam, pari C νείαν. « 'O δὲ κολλώμενος τῷ Koplp. » "Opz τῶς 
tamen modo etiam accidit in infami scorlatione, διὰ γυμνῶν τῶν ὀνόμάτων τῆς πόρνης xai τοῦ Xz:- 
« Αἱ qui agglutinalur Domino. » Vide quomodo στοῦ, προάγει τὴν χατηγορίαν, δεινοποιῶν αὐτήν. 
apertis nominibus scorti et Christi, producat accu- — « "Ev πνεῦμά ἐστιν. » 'Ü τοιοῦτος, omoi, κἂν σῶμα 
salionem,reddens ipsam graviorem.«Unus spiritus περίκε'ται, πνεῦμα Ὑίνεται, µόνον τῷ μιδὲν ποιεῖν 
est.» Talis, inquit,etsi corpore circumdelur,spiritus σαρκ:κόν. — Ἄλλως. [OIKOYM.]) Ἡ ὅτι 2:23 μέσου 
tamen efficitur, ex hoc solum quod nilil carnale µτοῦ ἁγίου Πνεύματος συνάπτεται τῷ Χριστῷ, προσ- 
operatur. — Alio modo. Aut quia per medium Spi- κολλώμενος αὐτῷ διὰ τῶν πνευματικῶν ἔργων, --- 
ritum sanctum Deo conjungitur,qui perspiritualia — "AAAes. [ΦΩΤ.] ἍµΜονοειδής ist, ὅλως γίνεται 
opera ipsi agglutinatur. — Alio modo. Unius est πνευματ'κὸς, tj πρὸς τὸν Ἱύριον ἑνώσε.. Οὐκ 
speciei, omnino spiritualis efficitur unione ad Do- — &zis22exat τὰ σαρχικὰ πᾶθη, οὐδὲ σχίζεται εἷς ὃι- 
minum, non attrahitur carnalibus affectibus,neque Ἅµπλότν τινὰ, θεῷ δουλεύων xal μαμωνᾷ, ἁλλ᾽ ὅλως 
scinditur in duplum quiddam,Deo servienset mam- ῥἑνιαῖός ἐστι καὶ ὅλος πνευματικὸς, εἷς ἑνότητα συν- 
mone.sed unitusomninoest,totusquespiritualisiin αγόμενος πνεύματος. « llàv ἁμάρτημα 0 ἐὰν ποιήσῃ 
spiritus unitatem adductus. « Omne peccatum quod- ἄνθρωπος, ἑκτὸς τοῦ σώματός ἐστιν.» Ἐπὶ τῆς πορ- 

cunque fecerit homo, extra corpus est. » In scorta- [) νείας, φησὶν, ὅλον µολύνετα: τὸ σῶμα. Ὅθεν καὶ ἐπὶ 


tione, inquit, totum corpus conspurcatur : propter 
quod etiam moris est ut qui scortati sunt ad balnea 
currant. Homicida vero et raptor manus duntaxat 
commaculant. Quod autem dicit, « Fugite scorta- 
tionem, » studiosam designat evitalionem. — Aut 
quia caetera vitia ex animiuniuscujusque procedunt 
affectibus, utpote ir: in homicida, inanis glorie in 
his qui ditescere cupiunt ; scortatio vero ex ipso 
corpore fontes sui habet ardoris.Rem autem augere 
noluit, quoniam de eodem premissa est ab ipso 
exhortatio. Neque enim omnia omnino excedit in 
pravitate scortatio. Plures hac de re dedit iterpre- 
tationes beatus Severianus quinquagesimo septimo 
volumine, sermone tertio, capite decimo nono lianc 


βαλανεῖα τρἐχειν ἔθος τοῖς πορνεύσασιν. Ὁ δὲ γε av- 
δροφόνος καὶ ἆρπαξ, χείρα µολύνουσι µόνον. Τὸ δε, 
« Φεύγετε τὴν πορνείαν, τὴν μετὰ σπουοῆς ἀποδο- 
y» ὁηλοῖ. --- [OIKOYM.] Ἡ ὅτι τὰ λοιπὰ ἁμαρτί- 
pata xai ix ψυχικοῦ πάθους Ὑίνεται, olov ὀργῖς 
ἐπὶ ἀνδροφόνου, κενοδοξίας ἐπὶ τῶν πλουτεῖν ifs. 
λόντων. Ἡ δὲ γε πορνεία ἐξ αὐτοῦ τοῦ σώματος τὰς 
πηγὰς ἔχει τῆς ἐπιθυμίας. Εξᾶραι δὲ ἠδουλήθη τὸ 
πρᾶγμα, ἐπειδὴ περὶ αὐτοῦ πεόκειται αὐτῷ ἡ παρ- 
αίνεσις. O3 γὰρ πάντως πάντων Ὑεῖροων ἡ πορνεία. 
Εἴπεν tiq τοῦτο πλείους ἑρμηνείας, ὁ ἐν ἁγίοις 
Σευηριανὸς, τεύχει νζ, λόγω Y', κεφαλαίῳ τθ’, ταύ. 
την τε αὐτὴν εἰπὼν τοῦ Χρυσοστόμου, xal ἄλλην' 
"Qs, φηρσὶν, 0 πορνεύων, εἰς τὴν ἰδίαν αὐστασιν, xai 
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εἷς αὐτὴν τὴν τοῦ σώματος τοῦ ἀνθρωπείου xava- À ipsam dicens esse Chrysostomi : et aliam.Quia is, 


σχευὴν πλημμελεῖ, ἑἐνυθρίζων εἷς τὸ τοῦ σώματος 
ἡμῶν ἑργαστήριον. Καὶ ἀλλὴν, Ότι σῶμα Χριστοῦ, 
xai µέλη Χριστοῦ ἐστιν ὁ ἄνθρωπος. 'O οὖν εἰς τὸ 
ἴδιον σῶμα πλη μμελῶν, elc Χριστὸν πλημμελεῖ, τὴν 
γεφαλὴν ἡμῶν, οὗ καὶ ναός ἐστι τὸ σῶμα. Μετὰ 
πάντων καὶ ταῦτα δέξαι sl βούλει Ἐξᾶραι βουλό- 
µενος τὸ τῆς πορνείας ἁμάρτημα, τοιοῦτόν τινα λέ- 
Yet σκοπὸν, ὅτι μυρίων ἄξιος τιμωριῶν ὁ πόρνος. 
"O γὰρ τοῦ μολυσμοῦ τοῦ οἰκείου σώματοσ μὴ φειδό- 
µενος, πῶς ἄλλου φείσαιτο; Ὁ γὰρ ἑαυτῷ καχὸς, 
τίνι ἀγαθός ; 


Καὶ ἄλλως. Γἐγραπται περὶ τοῦ ἀνδρὸς καὶ 
τῆς γυναιχὸς, « ἛἜσονται οἱ δύο εἷς σάρχα μίαν. » 
'O οὖν μὴ νόµμῳ ἐπιτετραμμένος λαὶ θεἰῳ app, 
ἀλλὰ πορνεύων, δέον ἔχειν τίµιον γάμον xal χοίτην 
ἀμίαντον, ix τῆς πορνείας xai τῆς ἔνθεν ἀἆκαθαρ- 
σίας, ἑνυθρίζει τὸν γάμον καὶ τὴν γυναῖκα. Ὁ δὲ 
τοῦτο ποιῶν, εἲς ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει, εἷς τὴν γυ- 
ναῖκα ἁμαρτάνων, fic Ev σῶμά ἔστι μετὰ τοῦ ἀν- 
δρός. Καὶ σῶμά ἐστι τοῦ ἀνδρὸς, χαθὸ πλευρὰ αὐτοῦ 
ἐστιν καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐλήφθη. Τὴν τελευταίαν vopito 
καλλίστην εἶναι ἀνελλιπῆ γὰρ τὴν τοῦ ῥητοῦ διά- 
νοιαν σώζει. Βὐρίσκεται γὰρ οὕτως, Πᾶν άµαρτηµα 
ὃ ἂν πράξη ἄνθρωπος, ixtóq ἐστι τῆς πρὸς τὴν Υ»- 
ναῖκα ἐπιμίξει παρουσίας, καὶ ἀκαθαρσίας . 'O δὲ 
πορνεύων , εἷς τὴν γυναῖκα ἁμαρτάνει, ἀχαθαρσίας 
αὐτὴν ἀναπιμπλὰς καὶ αἰσχρότητος. Καὶ τοῦ ἁγίου 
Αθανασίου ἐστὶ πρὸς τούτοις ἅπασιν ἑρμηνεία, idv 
τῷ Ἡερὶ σεμνοῦ Ὑάμου , καὶ πρὸς τούτοις ὅλοις 
ἑομήνευσεν οὕτως' Πρὸς ἀθροδιαίτους καὶ φιλοσάρ- 
κους γράφων ὁ Παῦλος, τῇ αὐτῶν φιλοσαρχίᾳ cuv- 
εργῷ ἐχρήσστο πρὸς τὴν τῆς πορνείας παβαίτησιν, 
τοῦτο λέγων, ὅτι τὰ λοιπὰ ἁμαρτήματα Ψψυγ/ὴν ἁδι- 
xti, xal sl; αὐτὴν µόνην τὴν βλάθδην παραπέμπει 
ὁ δὲ γε πορνεύων. σὺν τῇ poyX zal τὸ σῶμα ἁδι- 
κεῖ, φθείρων αὐτὸ καὶ ἐκδυναμῶν, καὶ τὸν ψυχικὸν 
καὶ ζωτικὸν καθαιρῶν τόνον, ὡς εἰ εἶπεν Φείσασθε 
χἂν τοῦ σώματος ὑμῶν ὃ περιέπετε xai θάλπετε, 
xal o9 πρόνοιαν πλείστην ποιεῖσθε. — [TOY ΑΤ- 
TOY.) Tl οὖν ; à φθόνος, φησὶν, οὐ τήκει τὸ σῶμα; 
τί οὖν µόνην τὴν πορνείαν τοῦτο φὴς ποιεῖν; Λίαν 
ἀσφαλῶς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος. Φησὶ γὰρ. « llàv 
ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσει ἄνθρωπος, ἐχτὸς τοῦ σώμχ- 
τός ἔστιν» ὁ δὲ φθόνος ob γίνεται παρ ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἐνγργεῖτα: εἲς ἡμᾶς πάσχοµεν γὰρ, ἀλλ᾽ οὐ 
ποιοῦμεν τὸν φθόνον, καὶ πάθος ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὖκ ἐνέρ- 
γεια, περὶ ἐνεργείας δὲ vov ὁ λόγος τῷ ᾿Αποστόλφ' 
φησὶ γὰρ, « Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος: » 
οὐ μὴν περὶ πάθους. — Ἄλλως [ΦΩΤ.] Αὐτὸ µε- 
ρίζει τὸ ἴδιον σῶμα, καὶ εἰς ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ οὐκ εἰς ἄ)λ- 
λον ti» ἀδικίαν ἐπιδείχνωται, ὅπερ ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν 
ἄλλων ἔστιν εὐρεῖν ἁμαοτημάτων. Πάντες γὰρ à). 
λους βλάπτοντες ἁμαρτάνουσιν, ὁ δὲ πορνεύων, ἔαυ- 
τὸν βλάπτων καὶ κακοποιῶν. — Ἄλλως, Ἡ ἐπαγωγὴ 
δείκνυσι τὴν ἔννοιαν τοῦ προτεταγµένου αὐτῆς ῥητοῦ' 


55 Hebr, xiu, 4. 


inquit,qui scortatur. in propriam peccat substan- 
tiazn et in ipsam humani corporis formationem, 
injuriam exercens in corporis nostri officinam.Et 
tertiam : Quia corpus Christi et membra homo est, 
qui in proprium peccat corpus,in Christum caput 
nostrum peccat, cujus etiam templum est corpus. 
Inter omnia vero et heec accipe si placet: Volens 
scortationis augere peccatum,talem quempiam sco- 
pum habet, nempe quod innumeris dignus est 
scortator suppliciis : qui enim non abstinet a fa- 
dando proprio corpore, quomodo ab alio abstine- 
bit ? Nam qui sibi nequam est, cui bonus erit? 
Alio quoque modd. Scriptum est de viro et 
muliere: 4721 « Erunt duo in carnem unam. » 


p Qui ergo non lege divinisve conjunctus est nu- 


D 


ptiis,sed scortatur,ubi opus esset honorandum ha- 
bere connubium torumque immaculatum *5, ex 
scorlatione et immunditia que inde provenit in- 
juria afficit nuptias οἱ uxorem. Qui autem hoc 
facit,in proprium corpus delinquit, dum in uxorem 
delinquit, que unum corpus est cum viro; imo 
corpus viri est ea ratione qua ipsius latus est et ab 
eo sumpla. Harum interpretationum postremam 
arbitror esse pulcherrimam. Servat enim verbi 
sententiam, sic ut nihil illi desit, nihilque abun- 
det. Nam hoc modo deducitur : Omne peccatum 
quodcunque fecerit homo,illud operabitur absque 
contumelia ac immunditia que fit in uxorem : qui 
autem scortatur,in uxorem peccat,immunditia ac 
turpitudine ipsam replens. Prater heec omnia divi 
quoquc Athanasii datur interpretatio, qui in libro 
De venerandis nuptiis,ultra ista omnia ita interpre- 
tatus est : Ad delicatos ac voluptuarios scribens Pau- 
lus auxilio voluptuarice eorum vite usus est ad 
scorta'ionis depulsionem, hoc dicens,quod cetera 
peccata animam injuria afficiunt,etin solam ipsam 
nocumentum transmittunt ; qui vero scortatur,cor- 
pus una cum anima afficit injuria,corrumpens illud 
ac debilitans, et animalem ac vitalem auferens 
vigorem.Ac si dixisset : Parcite vel corpori vestro 
quod excolitis ac fovetis,et cujus summam habetis 
rationem. — Quid ergo? annon et invidia corpus 
macerat?cur ergo solam scortationem dicis hoc 
facere ? Caute admodum locutus est Apostolus. At 
enim « Omne peccatum quodcunque fecerit homo 
extra corpus est ; » invidia vero non fit a nobis, 
sed in nos efffcitur. Patimur enim et non agimus 
invidiam, passioque est et non actio : nunc autem 
de actione sermonem facit Apostolus,et nequaquam 
de passione.Ait enim : « Omne peccatum quodcun- 
que fecerit homo.» — Alio modo.Ipsum suum coc- 
pus dividit, et in seipsum non in alium exercet 
injustitiam, quod de nullo aliorum invenitur pec- 
catorum.Omnes enim aliis nocumentum inferendo 
peccant : qui vero scortatur sibi ipsi nocet,malo- 
que afficit. — Alio modo. Deductio premissi verbi 
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talem ostendit esse intellectum ; In proprium cor- À τοιαύτην εἴναι' Elg τὸ ἴθιον σῶμα ἁμαρτάνει, olov 


pus peccat, 472 hoc est, in ipsum proprium Do- 
mini corpus.Etenim subjungit : «Au nescitis quod 
corpora vestra templum suat Spiritus saucti ; » et 
rursum :« Et non estis vestri juris ; et paulo ante : 
« Àn nescilis quod corpora vestra membra sunt 
Chrisli ? » rursumque: « Num igitur tollens mem- 
bra Christi...? » Itaque is qui scortatur,in propria 
Christi membra et in ipsius corpus delinquit, 
Quid ergo? inquit : qui in cieteris delinquunt vitiis, 
annon et ipsi juxta eumdem sermonem in Christi 
corpus delinquunt? Et dicimus quod non eo modo, 
Quanquam enim is qui furatur,aut qui homicidium 
committit,per aliquod membrum peccatum faciat, 
at non ipsum inembrum, sed extra et in quempiam 


alium operatur malum : qui vero scortatur,per ipsa B 


quoque membra aicut et illi,et in sua membra to- 
turnquecorpusnocumentum et injuriam committit. 
— Alio modo.Non dixit, Percorpus peccat,quod multi 
existimantes, negotium facessunt interpretibus, 
sed « In proprium corpus peccat,» in ipsum labitur, 
ipsum inquinat,ipsum reddit detestandum. Veluti 
si quis dicat : Quidam seipsum injuria afficit dum 
alterum putat injuria afficere. Nunc enim respicit 
Apostoli sermo non supplicium quod postea sequi- 
tur peccatum, sed injuriam qua in ipso opere fit 
corpori ex coitu venereo : hoc est, fadationem. 
Siquidem qui homicidium perpetrat,alium interi- 
mit: qui vero acortatur seipsum injuria afficit. Et 
qui cestera operatur peccata,in alia operatur,scor- 
tator sutem seipsum pudefacit, seipsum inquinat. 
Unde etiam abluuntur, eo quod foeditatem intelli- 
gant,et absurditatem abominentur. Etenim catera 
delicta in eum etiam respiciunt qui injuria afficitur; 
hoc autem in eum qui afficit injuria.Cetera extra 
corpus suntfacientis,hoc inquinatipsumfacientem, 
In ceeterig alios injuria afficit, in scortatione vero 
seipsum. 

Quod si secundum aperiri tibi velis ostium,con- 
sidera quod,cum frequenter homini laboranti defe- 
ctu aut delicto quod venia dignum est,adhortantes 
dicamus ; — Frater, discede abhoc morbo qui eate- 
ris omnibus pejor est, — non quod omnes excedat, 
sed quod ab illo quoque velimus ipsum separari : 
forte etiam Apostolus de stupro hoc dixerit, 
et cupiens eum qui apud Corinthios scortatus fuerat 
castum esse, in hanc erupit vocem. 

Si vero et tertium, 448 intellige quod sicut 
is qui triticum aut aliud semen in mare projicit, in 
semen peccat, prohibens ipsum ne ad generatio- 
nem procedat : ita et qui suum semen in scortum 
projicit,in proprium corpus peccat ; seortum enim 
non solum interimit quod peperit,sed impedimen- 
tum etiam ponit ne pariat. 

Quod si etiam quartum, intelligere oportet 
quod ea parte qua agit, eliam patitur, Siquidem 
nisi passus esset,non defluxisset ; quod si defluxit 
corruptus est : si autem corruptus sst, injuriam 
accepit. Denique in nulla alia operatione quam in 


ele αὐτὸ, φησὶ, τὸ ἴδιον τοῦ Δεσπότου σῶμα. Ka! 
γὰρ ἐπάχει. « Ἡ οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν 
γχὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐστι; » καὶ πάλιν’ « Kai 
οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν" » καὶ πρὸ βραχέος «Οὖὐκ οἴδατε 
ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χριστοῦ ἔστιῃ » καὶ 
πἆλιν « "Apa οὖν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ... ; » “Ὥστε 
ὁ πορνεύων, εἰς τὰ ἴδια µέλη τοῦ Χριστοῦ καὶ εἰς τὸ 
σώμα αὐτοῦ πλημμελεῖ. Τί οὖν ; φησίν OY λοιπὰς 
πλημμελοῦντες ἁμαρτίας οὐχὶ κατὰ τοῦτον τὸν λό- 
γον καὶ αὐτοὶ εἷς τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα πλημμ:- 
λοῦσι ; Καὶ φαµεν, ὅτι οὐχ οὕτως. Ei γὰρ καὶ διὰ 
τινος µέλους & κλέπτων 7, φονεύων τὴν ἁμαρτίχν 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰς τὸ αὐτοῦ µέλος, ἀλλ᾽ ἑκτὸς, καὶ 
εἰς ἄλλον τινὰ κακουργεῖ. 'O δὲ πορνεύων. xal ὃνὰ 
τῶν μελῶν, ὥςπερ ἐχεῖνοι, καὶ εἰς αὖτον τὰ μέλι xai 
ὅλον τὸ σῶμα τὴν βλάθην καὶ τὴν ἀδικίαν ἐπιδεί- 
Χνυαι, 

Ἕλλως. Qóx εἶπε, Αιὰ τοῦ σῶματος ἁμαρτάνει, 
ὅπιρ οἱ πολλοὶ νοµίζοντες, πράγματα παρέχουσι 
τοῖς ἑρμηνεύουσιν, ἀλλ, Hic αὐτὸ ἁμαρτᾶανει, εἷς 
αὐτὸ σφαλλει, αὐτὸ μολύνει, αὐτὸ ἐναγὲς ἀποφαίνει' 
ὡς ἂν τις εἴποι, Ὁ δεῖνα ἑαυτὸν ὑθρίζει, ἄλλον δοχῶν 
ὑθρίζει.. Νῦν γὰρ βλέπει τῷ Αποστόλῳ ὁ λόγος, οὐ 
πρὸς τὴν μετὰ ταῦτα ἑψομένην τῷ ἁμαρτήματι τιµω- 
ρίαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐν τῇ πράξει γινομένην τῷ σώματι 
ἐκ τής συμπλοχῆς ὕθριν, τοτέστι τὸν µολυσμόν, 'O 
μὲν γὰρ φονεύων, ἄλλον φονεύει, ὁ δὲ πορνεύων, ἑαυτὸν 
καθυθρίζει. Καὶ ὁ τὰ ἄλλα πταίσµατα ὁρῶν , εἷς 
ἄλλα δρᾷ, ὁ δὲ λαγνεύων, ἑαυτὸτ χαταισχύνε:, ἑαυτὸν 
μιαίνει. "Ogev xal ἀπολούονται, τὸν μολυσμὸν ἐν- 
νοοῦντες . xal τὴν ἀτοπίαν βδελυττόμενοι, Τὰ μὲν 
γὰρ ἄλλα πλημμελήματα, καὶ εἰς τὸν ἀδιχούμενον 
βθέπει, τοῦτο δὲ, εἰς τὸν ἀδικοῦντνα. Τὰ ἄλλα ἑκτὸς 
τοῦ σώματός ἐστι τοῦ δρῶντος, τοῦτο δὲ τὸν ὁρῶντα 
μολύνει, Καὶ ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις, ἄλλους ἀδιχεῖ, ἐν 
δὲ τῇ πορνείφ, ἑαυτόν. 


Ei δὶ δευτέραν βούλει σοι ἀνοιγῆναι θύραν, ἐννόει 
ὅτι ἐπειδὴ πολλάκις ἀνθρώπῳ οὐ συγγνώµης μεῖζον 
ἔχόντι ἑλάττωμα , παραινοῦντες λέγομεν' ᾿Αδελφὲ, 
ἀπόστηθι τούτου τοῦ νοσήµατος, τοῦτο πάντων ἑστὶ 
κάκιον (οὐκ ἐπειδὴ πάντα ὑπερθαίνει, ἀλλ᾽ ὅτι κἆ- 
Χείνου αὐτὸν ἁπαλλάξαι βουλόμεθα) µῆ ποτε καὶ ὁ 
᾽λπόατολος ἐπὶ τῆς πορνείας τοῦτο ἔφη. Τὸν vip 
πορνεύσαντα παρὰ Κορινθίοις σωφρονίσαι βουλόμενος, 


D ταύτην ἔῤῥηξε τὴν φωνήν. 


Ei δε x«l τρίτην, ἐννόει ὅτι ὥσπερ ὁ εἷς θάλασσαν 
σῖτον fj ἕτερον ῥίπτων σπέρµα, sic τὸν σπόρον ἆμαρ- 
τάνει, κωλύων αὐτὸν εἰς Ὑέγνησιν ἐλθεῖν, οὕτως xai 
ὁ εἰς ἑταίραν µῥίπτων τὸ ἑαυτοῦ σπέρµα, εἰς τὸ 
οἰχεῖον σῶμα ἁμαρτάνει, ἐκείνης οὗ τἐχθὲν ἀναιρού- 
σης µόνον, ἄλλα xai τεχθῆναι χωλνούσης. 


Hi ὃς καὶ τετάρτην, ἐννοεῖν qp, ὅτι 7, δρᾷ, xai 
πάσχει. El. μὲν γὰρ μὴ ἔπαθεν, οὐκ ἂν ἕῥῥευσεν. 
El δὲ ἔβῥεωσεν, ἐφθάρη. El δὲ ἐφθάρῃ, ὑθρίσθη. 
᾽Αμέλει ix" οὐδεμιᾷ ἆλλῃ πράξει 4$ dm! µόνῃ 
τῇ ἀνδρὸς πρὸς Ὑγυναῖκα συνόδῳ λέγεται, ἑφθάρθαι 
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τὴν παρθένον καὶ τὸν νεανισχον 


El δὲ καὶ πέµπτην, ἐννόει ὅτι τῷ πόρνῃ συνερχο- 
μένῳ, εἰ τεχθείη παιδίον, εἷς πορνείαν ἀνατρέφεται, 
καὶ ὁ ὁρῶν μετὰ ταῦτα λέξει Ὄντως ἑαυτὸν ἐκεῖνος 
ἡδ[κησεν. δοὺ γὰρ τὸ σπέρµα, μᾶλλον δὴ τὸ σῶμα 
αὐτοῦ πορνεύει. 

El δὲ καὶ ἕκτην, ἐπίστησον ὅτι sl δούλῃ τις xoc- 
νωνήσειν, δοῦλον ἔσται τὸ τικτόµενον. lle οὖν οὐκ 
εἰς ἑαυτὸν ἁμαρτάνει, ὁ δοῦλον σπουδάζων τεκεῖν ; 


Ei δὲ xai ἑθξόμην. ὅρα ὅτι καὶ τὸ τικτόµε,ον ἀδι- 
κεῖται, νόθον καληήμενον, xal ἄτιμον πανταχοῦ γι- 
νόµενον. Κὰν iv βουλευτηρίῳ, κἂν ἐν ῥΑίκαστηρίῳ 
δέοι εἰσελθεῖν, ἐχθάλλεται. Av οὗ καὶ ὁ φυτευσάµε- 
νος συναπολαῦει tfc αἰσχύνης. Ὑπόμντμα γὰρ τῆς 
οἰκείας λαγνείας γατέλιπεν. 


Ei οἱ xal ὀγδόην, δοκίµασον τὸ ῥηθησόμενον: 
Ἐπειδὴ ὁ πορνεύων ἕν πρὸς τὴν πορνεύουσαν γίνε- 
ται, ὁ τὰ οἰχεῖα µέλη ποιῶ, µέλη πόρνης, εἴς ἑαυτὸν 
τῷ ὄντι ἁμαρτάνει. Φόνῳ μὲν γὰρ εὖ τινὲς ἐχρή- 
σαντο, ὡς Μωσῆς καὶ Φινεὲς, καὶ ὄργῇ, ὡς Πέτρος xoi 
Παῦλος, πορνείᾳ δὲ οὐδεὶς πώποτε ἐχρήσατο sb. 


El δὲ καὶ ἐννάτην, dvvót Ἠπειδὴὶ σῶμα iv ἐστιν 
5 Εκκλησία, ὁ δὲ καθ) εἷς ἀλλήλων μέλη, ὁ πορ- 
νεύων, εἷς πάντας ἁμαρτάνει. ᾿Λνατρέχει γὰρ αὐτοῦ 
τὸ σφάλµα ἐπὶ τὸ τῆς ᾿Εχκλησίας πλήρωμα, οὔ xa! 
ἐχκοπῆναι αὐτὸν προσέταξεν, ἕως ἂν µετανούσῃ. 

El δὶ καὶ δεχάτην βούλει, λεχθείη ἂν, ὅτι ἐπειδὴ 
ol vópup τοῦ τιµίου γάµωυ συνιόντες, ἕν σωµα γ- 
νονται (« Ἔσονται γὰρ, φησὶ, οἱ 050 εἲς σάρχα µίαν » 
Διὸ xoi, « Ἡ γυνὶ τοῦ ἰδίου σώματως οὐκ ἐξουσιᾶζει, 
ἀλλ’ ἀνὴρ, ὡσαύτως καὶ ὁ dvip' ») εἰκότως ὁ πυρ- 
νεύων μὲν dvio, tl; viv γαμετὴν, τουτέστιν εἷς τὸ 
ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. Ὡσαύτως καὶ ἡ γυνή. "Ert 
µόνῃ γὰρ ταύττ τῇ ἁμαρτίᾳ vópov ἔθετο ὁ Χριστὸς, 
χωρίξεσθχι αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων. « Βὶς τὸ ἴδιον σῶμα 
ἁμαρτάνει. » Τουτέστι, τὸ ἴδιον σῶμα ἀκάβαρτον 
ποιεῖ. 

οὐκ οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν , ναὸς τοῦ 
ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ 
θεοῦ , καὶ οὐκ ἑἐστὲ ἑαυτῶν: ἠγοράσθητε γὰρ τι- 
μῆς ; Δοξάσατε δἡ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, 
καὶ ἓν τῷ πνεύµατι ὑμῶν, ἄτινά ἐστι τοῦ θεοῦ. 

Καὶ τῷ µεγέθει τῆς δωρεᾶς, xal τῇ ἀξίᾳ τοῦ Os- 


COMMENT. IN EPIST. I AD CORINTH. 


πειραθέντας À viri cum muliere commistione, dicitur eos esse 
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corruptos qui virginem autadolescentulum aggressi 
sunt. 


Si vero et quintum, intellige quod is quí 
scorto congreditur,si infantem generet, ad scorta- 
tionem crescit, et qui postea viderit, dicet : Vere 
ille seipsum injuria affecit. Ecce ergo semen, imo 
potius suum ipsius corpus constuprat. 

Puod si sextam quoque interpretationem de- 
sideras, animadverte quod si quis ancillae commi- 
sceatur, is quem illa pariet servus erit : annon 
ergo in seipsum peccat qui servum studet gene- 
rare? 

Si vero optas et septimam, víde quod is etiam 
qui generatur injuria afficitur,cum nothus appel- 


B letur et ubique locorum sit abjectus : et sive in 


consilium sive in judicium ingredi oporteat, abji- 
citur : quod is etiam qui generavit particeps est 
pudoris : nam recordationem proprias accipit libi- 
dinis. 

Quod si octavam quoque cupis, considera quod 
dicturi sumus, nempe quod is qui scortatur unum 
cum scorto efficitur,propria membre faciens scorti 
membra ; et ita vere in seipsum peccat. Siquidem 
nonnulli cede sunt bene usi, ut Moses ac Dhi- 
nees 55; οἱ ira,ut Petrus et Paulus 99: gtupro vero 
nullus unquam bene usun est. 


Si vero et nonam,considera quod quia unum cor- 
pus est Ecclesia,singuli autem alii aliorum mem - 
bra *! : qui scortatur,in omnes peccat : percurrit 
enim ejus lapsus ad Ecclesie plenitudinem,a qua 
etiam separare se destinavit donec resipisceret. 

Quod si et decimam desideres, dici poterit quod 
cum lii qui lege honorandi connubii conveniunt, 
unum fiant corpus (nam Erunt,inquit, duo in car- 
nem unam. Ideo etiam uxor proprii corporis po- 
testatem non habet,sed vir : similiter etiam vir *), 
merito vir qui scortatur, iu uxorem, hoc est, in 
proprium corpus peccat; similiter et uxor: 414 
nam in solo hoc peccato legem posuit Christus 55, 
si a seinvicem separarentur.- [n proprium corpus 
peccat. » Hoc est, proprium corpus reddit impu- 
rum. 

VI, 19, 20. « An nescitis quod corpus vestrum 
« templum est habitantis in vobis Spiritus sancti, 
« quem habetisa Deo,etnon estis vestri juris? Empti 
« enim estis pretio.Gloriticate jam Deum in corpore 
« vestro et in spiritu vestro, que sunt Dei. » 

Ex doni magnitudine et ejus qui dedit dignitatem 


δωκότως χαταπτοεϊ. [ἰνεῦμα γὰρ ἡ δωρεά. Ἔχετε D aeterret. Nam. spiritus donum est : habetis autem 


δὲ τοῦτο ἀπὸ θεού. Ὁ γὰρ δεδωχὼς αὐτὸ θεὸς, xal 
οἶκῶν ἐν τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ, τουτέστιν ἐν τῷ σώματι 
ὑμῶν. « Καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν. » Οὐὖ τὸ αὐτεξούσιον ἀν- 
αιρεῖ, ἀλλὰ τῶν καχῶν πράξεων ἀπείργει, "Ott Δισπύ- 

bl » *. $ ^« » »^ $ Αν , 9 
την, φησιν, ἔχετε, XXt OUOÉEV Εχετε ιόιον, OUÓ& αὐτὸ τὸ 
copa. « ᾿ΗἩγοράσθττε γὰρ τιμῆς, » τῷ αἵματι τοῦ Τίου 
αὐτοῦ, ὄντες ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τοῦ Σατανᾶ. « Δοξά- 


8? Num. xxv, 4 seqq. Ὁ Act. v, 5 


7, 28. 


seqq, xui, 11. 


hunc a Deo. Deus enim est qui dedit, et qui habi- 
tat in templo Dei.hoc est, in corpore vestro. « Et 
non estis vestri juris. » Non tollit ipsam libertatem, 
sed a malis arcet operibus. Dominum, inquit, ha- 
betis tanquam servi,et nihil habetis proprium, ne 
ipsum quidem corpus.« Empti enim estis pretio,» 
nempe sanguine Filii ipsius, cum redacti essetis 


?!f Rom. xi, 5... 9* [ Cor. vui, ᾱ. 8 Matth. 5, 
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sub potestatem Satane. « Glorificate jam Deum. » A σατε δὴ τὸν Otóv: » 'Emti οὖν ἠγοράσθητε ὑπὸ 


Quandoquidem empti estis a Deo.glorificate ipsum 
per bona opera. Ait enim : « Ut videntes bona opera 
vestraglorificent Patrem vestrum qui in coelis est 9.» 
— « Et in spiritu vestro. » Hoc dicens ostendit quod 
non solo corpore fugere oporteat stuprum, sed et 
spiritu, id est, anima : ut neque mente flat pollutio. 
Ait enim : « Quicunque aspexerit. mulierem ad 
concupiscendum,jam cum ea adulterium commisit 
in corde suo 35.2 « Que sunt Dei. » Frequenter 
ad memoriam reducit quod non simus nostri juris, 
sed sub Domino simus. Hoc indicat : « Que sunt 
Dei, » et non vobis propria. 


CAPUT IV. 
A4 8$ De nuptiis et viduitate ac calibatu. 


VII, 1, 4.« Caeterum de quibus scripsistis mihi,pul- 
«chrumesthomini mulierem nonattingere. Attamen 
« propter stupre vitanda,suam quisque uxorem ha- 
« beat,et suum queque virum habeat.Uxori vir de- 
« bitam reddat benevolentiam : similiter autem et 
« uxor viro.Uxor proprii corporis jus non habet,sed 
« vir.Similiter autem et vir proprii corporis jus non 
« habet, sed uxor. » 


Scripserant Paulo, utrum oporteret ab uxore 
abstinere,annon. « Pulchrum est homini. » Pul- 
chrum, inquit, est et eximium ut. mulierem om- 
nino non attingat : quod autem securum est et in 
auxilium imbecillitati nostre datum est,ut vir le- 
gitima utatur uxore, et uxor legitimo utatur viro. 
« Áttamen propter stupra vitanda. » Hic ipsa per- 
missionis causa ad continentiam adhortatur.« De- 
bitam benevolentiam. » Ostendit benevolentiam 
debitum esse, puta fidelitatem ac mutuum amo- 
rem,et non gratis exhiberi. « Similiter autem et 
vir sui corporis jus non habet. » Quandoquidem 
dixerat, « Debitam benevolentiam, » interpretatus 
est quaenam illa sit: Hec, inquit, est quod neque 
vir neque uxor sui corporis jus habent, sed hujus 
jus alter habet. Videtur autem benevolentia esse 
amicitia, et maxime benevolus fidelis amicus. Ve- 
rum quam ob causam in aliis plus tribuit viro, ubi 
de subjectione et potestate ipsi sermo est, nunc 
autem sequalitatem dedit? Et dicimus quod ibi de 
primario ipsi sermo est,nunc vero de continentia, 
in qua neuter plus aut minus habere debet. 

VII,5.7. « Nefraudetisvos invicem, nisisi quid ex 
« consensu ad tempus,ut vacetisjejunio etorationi : 
« rursumque in unum conveniatis,ne tentet vos Sata- 
« nas propter intemperantiam vestram.lloc autem 
« dico ex permissione,non ex precepto 436 Nam 
« cuperem omnes homines esse utego ipsesum.Sed 
« unusquisque proprium donum habetex Deo :unus 
« quidem sic, alius vero sic. » 

Vide quod et hic quoque debitum signiflcaverit 
verbo « Fraudare.» — « Nisi si quid ex consensu.» 


*! Matth. v, 16. *5 ibid. 98, 


θεοῦ, δοξάσατε αὐτὸν δ.ὰ χοηστῶν πράξεων. « Ὅπως 
γὰρ, φησὶν, ὁρῶντες τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, δοξάσωσ:. 
τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » — « Καὶ ἐν 
τῷ πνεύµατι ὑμῶν.» Τοῦτο εἰπὼν δείχνοσιν ὅτι οὗ 
μόνον σώματι χρή oto ety τὴν πορνείαν, ἀλλὰ xai 
πνεύµατι, ἤγουν τῇ Qoyn, τῷ μηδὲ κατὰ διάνοιαν 
µολύνεσθαι. « Oc. γὰρ ἂν, φισὶν, ἐμθλέφῃ πρὸς τὸ 
ἐπ.θυμῆσαι, ἤδη ἐμοιχευσεν ἐν tf, καβδίᾳ αὐτοῦ. » 
« ᾿Ατινά ἐστι τοῦ Θεοῦ. » Συχνῶς ἀναμιμνήσκει 
ὅτι ουκ ἐσμὲν ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ Δεσπότην τελοῦμεν.- 
Τοῦτο δη λοῖ, « "Ατινά ἐστι τοῦ θεοῦ, » καὶ οὐχ ἑαυ 
τῶν. 
ΚΕΦΑΛ.Α. 
Περὶ γάμου xal χηρείας xai ἀγαμίας. 

Περὶ δὲ dv ἐγράφατέ pot, καλὸν ἀνθρώπῳ γυ- 
ναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι. Διὰ δὲ τὰς πορνείας, ἔχα- 
στος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω , xal ἐἑπάστη τὸν 
ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. Τῆ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὄφει- 
λομένην εὔνοιαν ἁποδιδότω , ὁμοίως δὲ xai à 
γυνὴ τῷ ἀνδρί. Ἡ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ 
ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ. Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ avio 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ ἑ 
vv 

ἛἜγραψαν τῷ Παύλῳ εἲ δεῖ ἀπέχεσθαι γυναικὸς f$ 
o9. « Καλὸν ἀνθρώπῳ. » Τὸ μὲν καλὸν καὶ ὑπερέγον, 
φησὶν, ἔστι τὸ, ὅλως μὴ ἅπτεσθαι Ὑυναικός. Τὸ oi 
ἀσφαλὲς καὶ βοηθοῦν τῇ ἀσθενείᾳ ἡμῶν, τὸ, vopiuo 
κεχρῖσθαι γυναικὶ, xal τὸ, voulu κεχρῖσθαι ἀνδρί. 
« Διὰ δὲ τὰς πυρνείας.» Αὔτη ἡ τῆς συγχωρήσεως 
αἰτία, εἰς ἐγκράτειαν παρακαλεϊ. « Τὴν ὀφειλομένην 
εὐνοιᾶν. » Ἔβειξε χρέος οὖσαν τὴν εὔνοιαν, ἤγουν 
τὴν πίστιν καὶ την ἀγάπην, καὶ οὗ Oup:à» παρεχο- 
μένην. « Ὅμοίως 0€ καὶ ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος 
οὐκ ἐξουσιάζε..» Ἐπειδὴὶ simt, «Τὴν ὀφειλομέντν 
εὔνοιαν, » ἡρικήνευσε ποία ἐστίν. Αὕτη, φησίν' Οὔτε 
ἀνὴρ, οὔτε γυνὴ τοῦ ἰδίου σῶματος ἐξουσιάζουσιν, 
ἀλλὰ τὴν τούτου ἐξουσίαν ὁ ἕτερος ἔχει. Ra! φαίνε- 
ται εὔνοια Ἡἡ φιλία, εὐνούστατος ὁ πιστὸς φίλος. Τί 
δή ποτε δὲ ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις τὸ πλέον δίδωσι τῷ &v- 
δρὶ ἔνθα περὶ ὑποταγῆς καὶ ἑξουσίας ὁ λόγος αὐτῷ, 
νῦν δὲ t,» ἱσότητα ἔδωχε ; Καὶ φαμεν, ὅτι Exil μὲν, 
περὶ τοῦ ἀργικοῦ ὁ λόγος αὐτῷ, νῦν δὲ, περὶ σω- 
φροσύνης, ἐν Tj οὐδεὶς τὸ πλέον ἢ τὸ ἔλαττον ἔχειν 
ὀφε:λει. 


M3, ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μὴ τι ἂν ἐκ συµ- 
φώνου πρὸς καιρὸν , ἵνα σχολάζητε τῇ νηστεία, 
καὶ τῇῃ προσευγῇῃ , καὶ πάλιν ἐπιτοαντὸ συνέργχ- 
σθε , ἵνα μὴ πειράζη ὑμᾶς ἆ Σατανᾶς , διὰ viv 
ἀχρασίαν ὑμῶν. Τοῦτο δὲ λέγω γατὰ συγγνώμη», 
o9 κατ ἐπιταγήν θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώπους 
εἶναι ὡς καὶ ἐμαυτὸν, GÀA' ἕκαστος ἴδιον χάρισμα 
ἔχει ἐκ θεοῦ, ὃς μὲν οὕτως, ὃς 0$ οὕτως. 

Ὄρα xai djós, τὸ χρέος σημανθὲν τῷ ῥήματι τής 
ἀποστερήσιως. « El μή τι ἂν ἐκ συμφώνου . » 
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M?) ἐγκρατευέσθω, φησὶ, θάτερος, θατέρου pi, βΟ»- A Ne contineat, inquit, alter nolente altero, ne quo 


λομένου, µή πως πορνείας γένητα: πρόξενος τῷ ἑτέρῳ 
μέρει ἡ ἐγ,ράτειχ. « Πρὸς καιρόν.» Τουτέστι, κατὰ 
xatpóv τὸν προσήχοντα. Εὐχαιρία δὲ ἐστιν ἀποχῆς, d 
νηστεία καὶ d, προσευχή. Τοῦτο δὲ, φησὶν, o) τοὺς 
συνόντας γυναικὶ, εὔχεσθαι f νηστεύειν κωλύων, ἀλλ᾽ 
Όπως ἡ εὐχὴ xal ἡ νηστεία σπουδαιοτέρα γένηται: 
Απέχεσθε γὰρ, οησὶν, ἵνα σχολάσητε τῇ νηστείᾳ καὶ 
τῇ προσευχΏ, ὡς τῆς µίξεως ἀσχολίαν οὐκ ἀκαθαρ- 
σίας ποιούσης, µίξεως δὲ τῆς πρὸς vA» νοµίμην 
γυναῖκα. « Αιὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. » "Iva µάθης 
ὅτι οὐχ ὁ διάθ2λος µόνος αἴτιος τῆς πορνείας, ἀλλὰ 
καὶ ἡ ἡμῶν ἀκρασία, ἐπάχει, « Διὰ τὴν ἀκρασίαν 
ὑμῶν, » δειχκνὺς ἔνθεν μᾶλλον, fj ἐκ τοῦ διαθόλου γί- 
νεσθαι πειρασμοὺς. « Οὐ κατ ἐπιταγήν. » — [ Οἷ- 


ΚΟΥΜ. ]Οὐ γὰρ ὥσπερ τὸ, « O9 µοιχεύσεις, Οὐ φονεύ - Β 


σεις, » Τη xal τὸ μὴ ἀποστερεῖν ἀλλήλους ἔπιτα- 
γή τίς ἐστι, καὶ ἐπαινετὸς ὁ τοῦτο ποιῶν ὡς νόµον 
πληρῶν. Κατὰ συγγνώµην, φησὶ, τοῦτο εἶπον, 
συγκαταθὰς τῇ ἀσθενείᾳ ὑμῶν, οὐκ ἐπιτάσσω. Mi, 
ἀποστερεῖτε, ἀλλὰ µακάριος ὁ ἐγκρατευόμενος. Ἐκ 
δὲ τοῦ εἰπεῖν, συγγνώµην, ἔδειξεν ὅτι val κατεγνω- 
σµένον πράττει πρᾶγμα, ὁ µόνον ἐν τῇ ντστείᾳ καὶ 
τῇ προσεοχῇ ἀπεγόμενος, « Elvat ὡς ἐμαυτόν. » 
Ἔνθα δυσχερὲς ἐπιτάσσει πρᾶγμα, ἑαυτὸν ἐν μέσῳ 
φέρει. «᾽Αλλ᾽ ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ θερῦ. » 
Ἐπειδὴ σφόδρα αὐτῶν κατηγόρησεν εἰπὼν, «Μὴ 
πως πείραζῃ ὑμᾶς Ó Σατανᾶς ὃδ.ὰ τὶν ἀκρασίαν 
ὑμῶν,» νῦν σπουδάζει παραμυβήσασθα, αὐτοὺς, 
Παρθένος ἦν ὁ Παῦλος, καὶ ἐπειδὴ eire, « θέλω πάν. 
τας εἶναι ὡς ἐγὼ, » quo, τὸ μεῖναι παρθένον, χά- 
ρ'σµα εἶναι ἀπὸ τοῦ θεοῦ, οὐκ ἐπειδὴ τῆς s μετέρας 
οὗ δεῖτα, σπουδῆς τὸ πρᾶγμα" αὐτὸ γὰρ τὸ ἀξιωθῆ- 
vat χαρίσματος, πολλὰ κοπιᾷ τις ἀλλ ὡς εἴρητα, 
παραμοθεῖται αὐτοὺς ὑπὲρ τῆς ὕθρεως. « "Oc μὲν 
οὕτως, ὃς δὲ οὕτως.» "Oc μὲν καὶ παντελῶς dm- 
έχεται µίξεως, ὃς δὲ ἀχρι τῆς γαμετῆς ἵσταται. 


Αἔγω δὲ τοῖς ἀγάμοις, xai ταῖς χήραις, χαλὸν 
αὐτοῖς ἐςτιν ἐὰν µεινωσιν ὡς κἀγὼ. El δὲ οὐκ 
ἐγκρατεύονται , ᾿γαμησάτωσαν . Κρεῖσσοον γάρ έστι 
γαμῆσα:, f, πυροὺσθαι. 


[ΘΕΟΔΩΡ.] Ἔδειξε πάλιν ἑαυτὸν τῆς τῶν ἀγάμων 
ὄντα συµµωορίας. Ο0ὐ γὰρ ἂν τις αὐτὸν ε-κότως ταῖς 
χτρερούσαις ἐἑντάττοι νεανίας vào ὢν ἔτι τῆς κλή- 
σεως ὀξιώθι, Μηδεὶς δὲ αὐτὸν οἰέσθω τὴν μὲν άγα- 
μίαν τοῖς ἀνδράσι, τὴν δὲ μετὰ τὸν γάμον ἐγκράτειαν 
ταῖς γυναιξὶ µόναις νομοθετεῖν, διὰ τὸ εἰπεῖν, τοῖς 
ἀγάμοις, ὅτοι, τοῖς ἀνδράσι, καὶ ταῖς yr pate, Ίγουν, 
ταῖς γοναιξίν. ᾽Αμϕότερα γὰρ ἑνάτερον ἐκπαιδεύει 
γένος, καὶ τὴν ἀγαμίαν, καὶ τὴν μετὰ τὸν γάμον ἐγ- 
κράτειαν τῆς γτρείας. « El δὲ οὖκ ἐγκρατεύονται, 
γᾳμησάτωσαν.» "Opa σοφ[αν' καὶ βελτίονα δείκνυσι 
τὸν ἐγκράτειαν, καὶ οὐκ ἀναγχάζε, τὸν μὴ φθάνοντα, 
δεδοικὼς µή τι μεῖζον παράπτωμα γένητα,. « "H 
π,2οὔσθαι. » Ἐνέφηνεν ὅση τῆς ἐπιθυμίας ἡ τ,ραν- 
vlc. El πολλὶν, φησὶν, ὑπομένῃε βίαν xai πύρω- 


modo teniperantia sitalteri parti causa stupri. « Ad 
tempus. » Hoc est, convenienti tempore. Occasio 
autem abstinendi est jejunium et oratio. Hoc au- 
tem dicit, non prohibens eos qui commiscentur 
cum uxore jejunare aut precari: sed ut jejunium 
ac oratio studiosius flat. Nam abstinete, inquit, ut 
vacetis jejunio et orationi : ne videlicet occupatio- 
nem causet impuritas commistionis cum legitima 
uxore. « Propter intemperanliam vestram. » Ut 
discas quod non solus diabolus stupri causa sit, sed 
eliam nostra intemperantia, subjungit, « Propter 
intemperantiam vestram : » ostendens hinc magis 
quam ex diabolo oriri tentationes. « Non ex prrm- 
cepto. » Neque enim sicut, « Non occides ; Non 
adulterium committes, » ita nunc quoque ne se 
fraudentinvicem, preceptum aliquod est, ut laude 
dignus sit qui hoc agit, tanquam legem complens. 
Ex permissione, inquit, hoc dixi, demittens me ad 
imbelicillitatem vestram. Non jubeo ne fraudetis, 
sed beatus est qui continet. Ex hoc autem quod 
dicit σογγνώµην, id est, permissionem aut potius 
veniam, ostendit eum facere damnandum opus, qui 
solum abstinet cum jejunandum est aut orandum. 
« Ut ego ipse sum. » Ubi rem imponit difficilem, 
seipsum in exemplum proponit. Sed unusquisque 
proprium habet donum. » Quoniam vehementer eos 
accusaverat dicens : « Ne tentet vos Satanas prop- 
ter intemperantiam vestram, » studet nunc ipsos 
consolari. Virgo erat Paulus: et quia dixerat, 
« Cuperem omnes esse ut ego sum ; » dicit nunc 
quod manere virginem donum Dei est; non quod 
res nostro non egeat studio : multum enim laborat 
quispiam in hoc utdignushabeatur dono: sed quia, 
ut dictum est, consolatur eos de improperio. « Unus 
quidem sic, alius vero sic. » Hic quidem penitusa 
commistione abstinet, ille vero sic, ut ad aliam 
non accedat quam uxorem. 


413 VII, 8, 9. Dico autem inconjugatis et vi- 
duis : bonum eis est. si. permanserint. sicut et ego. 
Quod si non continent, contrahant matrimonium, 
nam melius est matrimonium contrahere quam uri. 


lursum seipsum ostendit esse de multitudine 
eorum qui conjugati non sunt : neque enim merito 


D quisquam ipsum inter viduas producet, cum ado- 


lescens adhuc fuerit cum vocatione dignus habitus 
est. Porro nemo existimet ipsum viris statuere ne 
contrahant matrimonium, mulieribus vero ut post 
contractas nuptias effecta» vidue abstineant, ex eo 
quod ait τοῖς ἀγάμοις, id:est, non conjugatis genere 
masculino, nempe viris : et ταῖς y oatc, id est, vi- 
duis feminino, puta feminis.ln utroque enim utrum- 
que instruit genus, et de abstinentia a conjugio, 
et de continentia in viduitate post contractas nup- 
tias. « Quod si non continent, contrahant matri- 
monium. » Vide prudentiam. Meliorem ostendit 
continentiam, nec tamen cogit eum qui ad eam 
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non pertingit, veritus ne major aliquis contingat À σιν ἀπαλλάγγθι xal γάμησον, μὴ ποτε περιτρα- 


lapsus. « Qnam uri. » Ostendit quanta sit. concu- 
piscentie tyrannis. Si multam, inquit, sustines 
violentiam, magnumque ardorem, liberare ac πιᾶ- 
trimonium contrahe, nequando evertlaris. 

VII, 10, 11. At conjugatis przcipio, non égo sed 
Dominus : uxor a viro noh separetur. Quod sl etiam 
separata fuerit, maneat innupla, aut viro reconci- 
lietur. Et vir urorem non dimittat. 

Quoniam legem manifeste a Domino positam dic- 
turus est, propterea ait: « Non ego sed Domi- 
nus. » Quo est autem Iex ? Ne fiat divisio, nisi in 
causa stupri. Et quidem ea quoe predicta sunt 
quanquam Dominus expresse non dixerit, attamen 
ipsi Domino convenire videntur, aut per se, aüt 
per os Pauli loquenti. Verum quoniam verbum de 
separatione palam tradidit Dominus, ideo dicit; 
« Non ego,sed Dominus. » Hanc itaquedifferentiam 
habent « Ego, » et « Non ego, » ut ei quod Domi- 
nus dixit serviat « Non ego, » de alio vero dicit 
« Ego. » Et ne que ipsius sunt humana esse exis- 
times, subjungit inferius : « Opinor autem quod et 
ego Spiritum Dei habeam. » — « Quod si etiam 
separata fuerit. » Melius, inquit, est ut non sepa- 
retur : quod si etiam separata fuerit, maneat ha- 
bens virum, 4468 etsi non commistione, tamen 
affectu, sic ut non adducat sive adjungat sibi vi- 
rum alium. « Uxorem non dimittat. » Nisi quip- 
piam accesserit in causa stupri. Nam hsc Christi 
lex est. 

VII, 12, 1&, Reliquis autem ego dico,non Dominus : 
Si quis frater uxorem habeat infidelem, et hzc as- 
sentitur ut habitet cum illo, ne dimittat eam. Et uzor 
qua habet virum infidelem, et is assentitur ut habitet 
cum ea, ne dimittat illum. Sanctificatus est. enim vir 
infidelis per wrorem : et sanctificata est uxor. infide- 
lis per virum. 

Ne divellantur conjugia : et ita confusionis ac 
turbationis, domorumque eversionis causa a vulgo 
judicetur Dei cultus, propterea prohibet eós qui 
nacti sunt infideles, ne à cohabitatione dividantur. 
Neque enirn de his legem statuit qui nondum con- 
traxerunt matrimonium,sed de his qui ad conjugia 
jam pervenerunt. Siquidem non dixit: Si quis 
vult accipere infldelem, sed « Si quis habet. » 
Contihgebat enim in conjügio ut unus crederet, 


C ἀδελφὸς 


πῇς, 


Τοῖς δὲ γεγαµηκόσι παραγγέλλω οὐκ ἐγὼ, ἀλλ' 
9 Κύριος, ἸὙυναῖχα ἀπο ἆνδρος μὴ χωρισθῆναι. 
Εὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, µενέτω ἄγαμος, fj τῷ &v- 
δρὶ καταλλαγήτω. Καὶ ἄνδρα γυναῖια μὴ do: 
ναι. 

Ἐπειδὴ ῥητῶς νόµ»υ ὑπὸ τοῦ Κυρίου τεθέντος 
λέγειν μέλλει, διἁ τοῦτο φησιν, « Οὐκ ἐχὼ, ἀλλ᾽ ὁ 
Κύριος.» Τίς δὲ 6 νόµος; Τοῦ μὴ γίνεσθαι διαἰ- 
Ρεσιν παρεχτὸς λόγου πορνείας. Καὶ τὰ μὲν ἔμπρο- 
σθεν εἰρημένα, εἰ μὴ καὶ ὀνομαστὶ ὁ Κύριος εἴπεν, 
ὅμως καὶ αὐτῷ τῷ Koptp καλῶς ἔχειν δοκεῖ τῷ 


B. λαλοῦντι, ἤγουν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ τῷ διὰ τοῦ στόµατος 


Παύλου λαλοῦντι. DAT ἐπειδὴ τὸ τοῦ χωρισμοῦ ῥι- 
τῶς, ὥς εἴρηται, ὁ Róptoc παρέδωχε, τούτου χάριν φῃ- 
σὶν, « Οὐκ ἐγὼ, ἆλλ᾽ ὁ Κύριος. » "Dave τὸ, « Ey, » καὶ, 
«Οὐὖκ ἐγὼ, » ταύτην ἔχει τὴν διχφοράν᾿ τὸ. Εἶπεν ὁ Kó- 
pios, λέχει, « Οὐκ Ἐγώ'» τὸ δὶ ἕτερο, φησὶν, 
« Εγώ. » "Iva γὰρ μὴ τὰ αὐτοῦ ἀνθρώπινα εἶναι νοµί- 
σῃς, ἐπάγει κατωτέρω, « Δοκῶ δὲ κἀγὼ Πνεῦμα θεοῦ 
ἔχειν. — «᾿Εὰν δὲ καὶ χωρισθῇ. » Κάλλιον μὲν, φησὶ, 
τὸ μὴ Χωρισθῆναι, — El δὲ καὶ χωρισθῇ, µενέτω 
ἔχουσα τὸν ἄνδρα, εἰ xxl μὴ τῇ uibt τῇ μέντοι 
διαθέσει, χαὶ τῷ μὴ ἐπεισαγαγεῖν ἄνδρα ἕτερον. 
« Ρυναῖκα μὴ ἀφιέναι. » El µή ct ἐπὶ λόγῳ πορνείας. 
Οὗτος γὰρ ὁ τοῦ Χριστοῦ νόµος. 


Τοῖς δὲ λοιππῖς, ἐγὼ λέγω, οὐχ ὁ Κύριος Et τις 
γυναῖκα ἔχει ἄπιστον , xal αὐτὴ συνευ- 
δοχεῖ οἰκεῖν μετ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτὴν. Καὶ 
γυνὴ τις ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, καὶ αὐτὸς συνου- 
δοχεῖ οἰκεῖν μετ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτὸν. 'Hyla- 
σται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί' καὶ 
ἡγίασται ἡ ovi) ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀνδρἰ. 

Ἵνα μὴ διασπασθῶσιν ol γάμοι, xal λοιπὸν συγ- 
χύσεως xal ταραχῆς καὶ οἴχων ἀναροπΏης αἰτία d, 
εὐσέθεια τοῖς πολλοῖς νομισθῇ, διὰ τοῦτο τοὺς φθά- 
σαντας ἀπίστοις συνοικεῖν, χωλύο: διαιρεῖσθαι. Οὐ 
Υὰρ περὶ τῶν µήπω γεγαµηκότων ταῦτα νομοθετεῖ, 
ἀλλὰ περὶ τῶν φθασάντων γῆμα:. Οὐ γὰρ εἶπεν, Et 
τις βούλεται λαθεῖν ἄπιστον, ἀλλ᾽, « Εἴ τις ὄχει. » 
Καὶ γὰρ συνέθαινεν ἀνδρογύνου ὄντος, ἕνα πιστεῦ- 
σαι, θάτερον δὲ ἓν ἀπιστίᾳ μεῖναι. « Ἔγει ἄπιστον. » 


alter vero in inéredulitate permaneret. « Habet D TL οὖν εἰ ἐν πορνείᾳ ἁλῷ ἡ quvi, ἀφεῖναι αὐτὸν 


infldelem. » Quid ergo? siin stuprocapiátur uxor, 
permissum est ipsam dimittere, si vero sit infide- 
lis, non licet ? Atqui pejor est infldelitas. Pejóor 
quidem est, sed in adultera aperta est malitia, in 
infideli vero ignorahtia potius sübest quam tall- 
lia. Erat quoque verisimile eam cessatütam, et 
quod infldelitatem relinqueret (nam et hoc dicit 
ipse Paulus : Quid enim nosti, uxor, an virum ser- 
vabis ?) si saltem assentitur ad cohabitandum. « Et 
hecassentitur. » Si vult, Itiquit. Quod enim díspen- 
dium est sl fide unius partis sincera manentes, spés 
bona sit quod infidelis témpore mutábltut utcredat? 


ἐπιτέτραπται" el δὲ ἄπιστος, οὐκ ἔτι; καίτοι χεῖρον 
ἡ ἀπιστία. Πεῖρον μὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς πόρνης Ópolo- 
γουµένη ἐστιν ἡ πονηρἰα, ἐπὶ δὲ τῆς ἀπίστου ἄγνοια 
μᾶλλόν ἐστιν, fj πονηρία, fv xal παρθῆνχι εἰκός" 
τοῦτο γὰρ xal αὐτός rdv « TU γὰρ οἶδας, γύναι, ct 
τὸν ἄνδρα σώσεις ; » µόνον ἐὰν συνερδοχεῖ οἶχεῖν. « Καὶ 
αὐτὴ συνευδοχεῖ. » El. βούλεται, φησί. Τί γάρ ἐστι 
βλάδος, el τῆς πίστεως τοῦ ἑνὸς µέρους ἀκεραίου 
µενούσης, ἐλπὶς εἴη χρηστὴ, xat τὸν ἄπιστον τῷ 
χβόνῳ µεταθαλόντα πιστεῦσαι; «Μὴ ἀφιίτω αὖ- 
τήν. » EL ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ Ív σῶμα γίνεται, 
καὶ ὁ κολλώµενος t5 ἀπιστῳ ὀηλονότι ἓν σῶμα vl. 
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νεται, πῶς ἐκεῖνο μὲν χωλύει, τοῦτο δὲ o0; Kal φα- A ε Ne dimittat eam. » Si is qui agglutinatur scorto, 


μεν, ἓν μὲν σῶμα καὶ ἐπὶ τῆς ἀπίστου γίνεται, ἀλλὰ 
νικᾷ d) χαθαρότης τοῦ πιστοῦ μέρους, vv ἀκαθαρ- 
σίαν τοῦ ἀπίστου. lloc ; Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς πόρνης 
ἁμφότέροι ἀκάθαρτοι, xal fj πόρνη καὶ ὁ ἐπὶ τῷ 
πορνεῦσαι προσιών. "Exl δὲ τῆς ἀπίστου, αὕτη μὲν 
χαθό ἔδτιν ἄπιστος, ἀκάθαρτος, 6 δὲ προσιὼὺν οὐκ ἔτι. 
Οὐ γὰρ ἵνα τῶν ἀπηγορευμένων τι πράξῃ προσέρχε- 
«at, ἀλλὰ τὴν ἐπιτετραμμένην τοῦ γάμου µίξιν. 


unum corpus efflcitur : et qui agglutinatur infideli, 
itidem unum corpus efficitur : quomodo illud pro- 
hibet, istud vero non? Et dicimus quod unum qui- 
dem corpus etiam in infideli efficitur, sed puritas 
partis fidelisvincitimpuritatem infldelis.Quomodo? 
Etenim in stupro uterque immundus est, el scor- 
tum et qui accedit ut scortetur. In infideli vero 
uxore, ipsa quidem ea ratione qua infidelis, im- 


tnunda est : qui autern accedit jam non talis est. Neque enim accedit ut prohibitum aliquid operetur, 


sed ut permissa conjugii commistione utatur. 

Kai πἀλι, κατ Άλλο μὲν $ ἀπ.στός ἐστιν dxá- 
θαρτος κατὰ τὴν ἀσέθειαν, κατ ἄλλο δὲ κρινωνεῖ 
τῷ πιστῷ μέρει, Χατὰ τὴν τῶν σωμάτων lit. 
Ἐπὶ δὲ τῆς πόρνης xav! αὐτὸ καθό ἐστιν ἀχάθαρ- 
τος d, xowwvla γὙίνεαι, οἷον κατὰ τὸ σῶμα. 
« Ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὶρ ὁ ἄπιστος. » "Iva μὴ 'φοθῆτα! 
τὸ πιστὸν μῖρος συνοικοῦν τῷ ἀπίστῳ ὡς γενόµενον 
τῇ συνοικήσει ἀκάθαρτον, Opa πῶς ἐκθάλλει τὸν 
φόθον. ᾿Ἡγίασται, φησὶ, τῇ περιορσίᾳ τῆς καβαρό- 
τητος, λέγων νικᾶσθαι τὴν ἀκαθαρσίαν, οὐκ ἐπειδὴ 
ἅγιος ὁ ἄπιστος γίνεται οὗ γὰρ οὕτως εἶπεν, ἀλλ, 
« Ἠγίασται, » παραμυθούµενος τὸ πιστὸν µέρος, 
καὶ τὸ ἄπιστον εἰς ἐπιθυμίαν πίστεως ἐἑνάγων. 
--[Φ0οΤ.] Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο τὸ ἀνέχεσθαι τὸν ἄπι- 
στον, xal μὴ ἀποπτθᾷν τοῦ συνοικεῖν τῷ πιστῷ, ἐγ- 
qó« ἐστι τοῦ πρὸς civ εὐσέθειαν συνορᾷν. Αλλ’ 
εἴποι τις ἂν ἴσως' Οὐχκοῦν τὸ αὐτὸ νοοῦντες xai περὶ 
τοῦ πιστοῦ, ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι φαίτμεν ἄν τοῦ πρὸς 
ἀσέθειαν ὁρᾷν. Πρὸς ὃ φαμεν, ὅτι οὐκ ἔστιν (cov, 
οὐδὲ πολλοῦ δεῖ. Ὁ μὲν γὰρ πιστὸς συνοικῶν τῷ 
ἀπίστῳ, τῆς πίστεως ἐντολὴν καὶ νόµον πληροῖ, ὥσ- 
τε xal ταύτῃ μᾶλλον ῴκείωται τῇ πίστει, καὶ διίστα- 
ται τῆς ἀπιστίας. 'O δὲ ἄπιστος μόνη τῇ πρὸς τὸν 
συνοικοῦντα στοργῇ δεδεµένος, τὴν συνάφειαν οὐ 
λύει, οὐχὶ νόμον τὸν ἀπὸ τῆς οἰκείας ἀπιστίας αὐτὸς 
ἐχτελῶ», στέργων δὲ τὸν συνοικοῦντα χειραγωγτθή- 
σεταί ποτε xal πρὸς τὴν αὐτοῦ πἰστιν δι’ αὐτοῦ. 
Καὶ τὸ στέργειν δὲ αὐτὸ, τῆς αὐσεθοῦς ἐστι νοµοβε- 
σίας, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῆς ἀσεθείας. "Qoare καὶ ταύτὴ ἐγγὺς 
ἐστι τοῦ εὐσεθεῖν αὐτὸν, καὶ ἡγιάσθαι διὰ τῆς συν- 
οιχήσεως τοῦ πιδτοῦ. 

Ἐπαεὶ Ἆρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάθαρτά ἐστι. Νῦν 
δὶ ἅγιά ἐστιν. Ed δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωρι- 
ζέσθω. Οὐ δεδούλωται ὁ ἀλελφὸς ἤ ἡ ἀδελφὴ ἐν 
τοῖς τοιούτοις. 'Ev δὲ εἰρήνῃ κἐκληκεν ἡμᾶς ὁ 
θεός. 

E: γὰρ μὴ νικᾶται, oco, tfj καθαρότητι τοῦ πι- 
στοῦ µέρους τὸ ἄπιστον, οὐδὲν λείπει ἀκάθαρτα τὰ 
γεννώµενα Ὑίνεσθαι, Ἡ ἐξ ἡμισείχς χαθαρᾶἀ. Ὅπερ, 
φησὶν, οὐκ ἔστιν (ἅγια γάρ ἐστι) τῇ περιουσίᾳ τῆς 
τοῦ ἁγίου λέξεως ἐκθάλλων τὸ δέος. Τοῦτο γάρ ἐστιν 
6 λέγει’ « Επεὶ ἄρα τὰ τἔχνα ὑμῶν ἀχάθαρτά ἐστιν, » 
εἰ οὐχ οὕτως ἔχει. ᾽Αλλὰ νῦν ἅγιά ἐστι τῇ περιουσἰᾳ 
τῆς ἁγιωσύνης. 

« El δὲ ὁ Άπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω, » Οἷον 
εἶ χελεύει συγχκοινώνησαι τῆς ἀπιστίας αὐτῷ, fj μὴ 
τοῦτο τοιούσης, ἀναχωρεῖν, ἀναχωρείτω, — rol. 
Ῥέλτιον γὰρ τὸν γάµον, f| τὴν εὐσέθειαν λυθῖναι: 


C 


D 


419 Et rursum: Juxta aliud impura est infl- 
delis, nempe secundum impietatem ; juxta aliud 
vero communicat cum parte fideli, puta secundum 
corporum commistionem. [n scorto autem in hoc 
ipso quo immun.la est fll communicatio, nempe 
secundum corpus. « Sanctificatusestenim vir flde- 
lis.» Ne metuat pars fidelis cohabitare infldeli,quasi 
cohabitatione impurus redderetur, vide quomodo 
repellit timorem. Sanctificatusest inquit, asserens 
vinci impuritatem adveniente puritate : non quod 
infidelis sanctus flat : neque enim ita dixit, sed 
« sanctificatus est: » consolando partem fldelem, 
ac inducens infldelem ad fidei amorem et deside- 
rium. — Etiam hoc ipsum nempe quod infidelis 
toleret, nec resiliat ab habitatione cum fideli, 
vicinum quidpiam agit ut animum applicet ad 
pietatem. Sed dicet fortasse aliquis : igitur idipsum 
considerantes, de fldeli poterimus dicere quod ten- 
dat ad impietatem. Ad quod dicimus non esse si- 
mile, neque omnino id oportere. Nam tidelis qui- 
dem infldeli cohabitans,fldei preceptum legemque 
complet, ut hoc modo et fldei magis concilietur, 
et ab infidelitate magis dissideat: infidelis autem 
amore sültem erga cohabitantem devinctus, con- 
junctionem ΠΟΠ solvit, sur infidelitatis legem non 
perficiens, sed amore prosequens cohabitantetn, 
pereum manuducetur quandoque ad ipsius fidem. 
Ipsum namque amare, religiosm legislationis est 
et non impietatis : itaque hoc quoque amore vici- 
nus est ut religiosus efficiatur, et sanctificetur per 
cohabitationem fldelis. 

VII, 14, 15. Alioqui fllii. vestri immundi essent, 
nunc autem sancti sunt. Quod. οἱ infidelis discedit, 
discedat. Non est servituti subjectus frater aut. soror 
in hujusmodl. Nam in pace vocavit nos Deus. 


Nam si pars, inquit,infidelis non vinciturpuritate 
fidelis, nihil restat nisi ut qu. nascuntur immundi 
flant, aut dimidia tantum parte mundi: quod ita in- 
quit, non est, nam sancti sunt: per dictionem san- 
ctitatis abundanter repellens timorem. lloc enim 
est quod ail: « Alioqui fllii vestri immundi essent, » 
nisi videlicet ita esset: at nunc sancti sunt, ex 
abundantia sanctitatis. 

480 « Quod si infidelis discedit,discedat. » Hoc 
est,sijubet utceum eocommunices ininfldelitate,aut 
nisi hoc facias,quod separabitur, separetur, inquit : 
melius estenim conjugium dissolviquam pietatem. 
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« Non est servituti subjectus frater. « Quod si etiam A « Οὐ δεδούλωτα: ὁ ἀδελφός.» bl δὲ καὶ καθ ἑκά- 


in dies pugnat aut contendit, volens te ad suam infi- 
delitatem pertrahere : hoc quoque modo separare. 
Non enimad hujuscemodires subjectus es servituti, 
utetiam pugnantem feras.Et manifestum estquod de 
pugna qua acciditloquitur,cum subjungit: «In pace 
vocavit nos Deus, » hoc est, ut in pace degamus, 
et non sit inter nos dissidium aut pagna. Quoniam 
igitur pugnat et rixatur, propterea bonum est libe- 
rari.« Non est servituti subjectus frater aut soror in 
hujusmodi. » Non habet, inquit, fidelis maritus aut 
uxor cum fidelibus eam necessitatem que imminet 
ei cum fidelibus. Ibi enim nullo modo absque causa 
fornicationis licetase mutuoeos qui conjuncti sunt 
separari. Hic vero si assenserit quidem pars infl- 
delis ut habitet cum fideli, oportet non solvere 
conjugium, si vero dissidium moverit ac solutionem 
illa fecerit, non est servituti subjectus fidelis ut 
non separetur : sed liber est ut illa matrimonium 
solvente etiam ipse separetur. Attamen quanquam 
liber sit, ut propter incredule dissidium solvatcon- 
jugium : multo tamen melius facturus est, si soluta 
contentione per pacem bonaque opera, non solverit 
matrimonium. « Nam in pace vocavit nos Deus. » 
Hoc, inquit,signum est vocationem nostram esse 8 
Deo, si erga omnes quantum in nobis est pacifici 
simus. Et huic interpretationi conforme est id 
quod sequitur : « Quid enim nosti, uxor, an virum 
salvum facies? » propter maximam ad ipsam con- 
formitatem. 

VII, 16, 17. Quid enim nosti, uror, an virum sal- 
vum facies 2 aut qui nosti, vir, απ uxorem salvam 
facies annon? Unusquisque αἱ ipsi divisit Deus : 
unusquisque ut ipsum vocavit Dominus, ita ambulet : 
et sic in ecclesiis omnibus doceo. 

Ad id rursum accedit, utrum dimittendus sit 
infidelis qui vult manere, nec dissidium movet, et 
ait : Si dissidium non moveat adversum te, maneto 
cum ipso. Verisimile enim est quod temporis 481 
progressu ipsum quoque salvum facies, factum 
ejusdem tecum animi, faciesque fidelem. Vide 
autem quod non exigit ut id necessario fiat, ne 
grave onus imponat, sed futuri incertitudine et ne- 
cessitatem ademit, et id curavit ne hec ne-essitas 
ad desperationem suaderet aut torpere faceret. 
« Ànnon. » Usque ad id verbum « Annon, » perfe- 


ctam producito distinctionem, ut sit hic sensus : D 


Aut qui nosti, vir, utrum uxorem salvam facies 
annon ? Hoc est, Unde nosti utrum salvam facies, 
annon salvam facies ? Incertum est enim quid fu- 
turum conjugium. 

Etenim si salvam non feceris, nullum accipies 
detrimentum : si vero salvam feceris, et juvabis 
et ipse juvaberis. « Unicuique ut ipsi divisit Deus. » 
Siquidem solus ipse novit quid utile sit, et utrum 
magis conferebat ut ab initio fidelis conjunctus 
esset infideli an fideli. Etenim in quibusdam con- 
ducebat ut fidelistfideli cohabitaret ac conjunctus 
esset, in quibusdam vero ut fidelis infideli: et ita 


στην ἡμέραν πυχτεύει xai µάγεται, βουλόμενός σε 
πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ἀπιστίαν ἑλκύσαι, xai οὕτως χω: 
ρίσθητι. 05 γὰρ δεδούλωσαι, roiv, εἰς τὰ τοιαῦτα, 
ὥστε καὶ µαχόμµενον βαστάζειν' Καὶ ὃζλον Oct περὶ 
payne Ἱενομένης λέγει, ἐξ ὤν Enaqev « Ἐν δὲ εἰρήνῃ 
xixÀrxtv ἡμᾶς ὁ θεός' » τουτέστιν, ἵνα εἱρηνεύωμεν, 
καὶ μὴ ἐν ὑμῖν f, στάσις 7, µάχη. "nti οὖν μάχεται, 
Oi τοῦτο ἁπαλλαγῆναι χαλόν. « OO δεδούλωτα: ὁ 
ἀδελφὸς T, ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. » Οὐκ ἔχει ἀνά- 
Υχην, φησὶν, ὁ πιστὸς dj ἡ πιστὴ ἐν τοῖς ἀπίστοις 
τοιχύτην, oia αὐτῷ ἐπίχειται ἐπὶ τῶν πιστῶν. "Exet 
μὲν γὰρ παντὶ τρόπω, χωρὶς λόγου πορρείας, οὐκ 
ἔξεστιν ἀπ᾿ ἀλλήλων τοὺς συναφθέντας χωρισθῆναι" 
ἐνταῦθα δὲ, ἄν piv συνευδοκῇ τὸ ἄπιστον µέρος 
τῷ πιστῷ συνοικεῖν, δεῖ μὴ λύειν τὸ συνοικἑσιον. 
ἂν δὲ στασιάζῃ, xal τὶν Λλήύσιν ἐχεῖνος ποιῇ, 
o9 δεθούλωται ὁ πιστὸς εἷς τὸ μὴ χωρισθῆναι, 
ἀλλ ἐλεύθερός ἐστιν, ἐχείνου λύοντος τὸν Υά- 
μον, καὶ αὐτὸς διαναστῆναι. Πλὴν, φπαὶν, εἰ καὶ 
ἐλεύθερός ἐστι τὸ συνοικέσιον διὰ τὴν τοῦ ἁπί- 
στου στᾶσιν λύειν, ἀλλ ἄμεινον πολλῷ ποιή- 
σει, εἰ τὴν ἔριν εἰρήνῃ xal κχαλοχαγαθίᾳ λύσας, 
μὴ λύσει τὸν γάμµον. « Ἐν γὰρ εἰρήνῃη, φησὶ, xi- 
κληκεν ἡμᾶς ὁ θεός.» Τοῦτο γὰρ, φτσὶ, καὶ τῆς 
Χλήσεως τῆς ἀπὸ Θεοῦ σημεῖον, τὸ εἶρηνι- 
κοὺς ὅσον τὸ ἐξ ἡμῶν πρὸς πάντας εἶναι. Ἰαὶ 
τὸ ἐφεξῆς δὲ, « Τί γὰρ οἶδας, γύναι, » καὶ ἑξῆς, ταύὐτγι 
συνάδει τῃ ἑρμηνείᾳ διὰ τῖς πρὸς αὐτὴν μάλιστα 
ἀχολουθίας, 

Τί γὰρ οἶδας, γύναι, tl τὸν ἂνδρα σώσεις; 7, 
τί οἶδας, ἄνερ, εἰ tiv γυναῖκα σώσεις Ἡ ou; 
ἑκάστῳ dq ἐμέρισεν ὁ θεὸς, ἕκαστον ὡς κγε- 
Χληχεν ὁ Κύριος, οὕτως περιπατείτω. Καὶ οὕτως 
ἐν ταῖς Ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσοµαι. 

Ηάλιν πρός τὸν ἀφιένα. μµένειν Qilovta τὸν ἅπι- 
στον μηδὲ στασιάζοντα µεταθέθηχε, καὶ grow 
E! μὴ διχστασιάζοι πρὸς σὲ. µένε μετ αὐτοῦ. Εἰκὸς 
γὰρ τῷ γρόνῳ xai σώσεις αὐτὸν συµθουλεύοντα, καὶ 
πιστὸν ποιῄσεις. Όρα δὲ πῶς οὐκ iv ἀνάγχτι τοῦτο 
γενέσθαι ἀπῄττσεν, ἵνα μὴ βάρος ἐπιθῇ, ἀλλὰ τῇ τοῦ 
μέλλοντος ἀληλίᾳ xai τὴν ἀνάγχην ἐξεῖλε, xai 
ταύτην μὴ ἀπογνῶναι καὶ ἐνναρκῆσαι συµθου- 
λεύουσαν, παρεσκεύασε.. « "ID gud. » Ἓως τοῦ, 
« Ἡ μὴ,» στίξον τελείαν στιγμὴν, ἵνα m ob- 
τως. "H τί οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις Tj μή; 
τουτέστ:, Πόθεν οἶδας εἰ σώσεις 7, μὴ σώσεις; ἄδηλον 
γὰρ τὸ μέλ/ον' ἀδήλου δὲ ὄντος, οὐ δεῖ λύειν τὸν 


γάµον. 


M3, σώζων μὲν γὰρ οὐκ ἐθλάδης, σώζων δὲ ὧφε- 
λήθης. « Ἐκάστῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ θεός.» Τὸ γὰρ 
συμφέρον αὐτὸς μόνος οἵδε, xai πότερον μᾶλλον 
συνετέλει, τὸν πιστὸν ἐξ ἀρχῆς ἀπίστῳ συναφθῖναι 
ᾖ πιστῷ. "Er ἑνίων μὲν γὰρ συνέφερε πιστὸν πιστῷ 
συνοιχεῖν, καὶ συνήφθη’ ἐπ᾽ ἑνίων δὲ πιστὸν ἀπίστῳ, 
xal γέγονεν οὕτως. Καὶ τούτων οὐδείς ἐστιν Ἱκανὸς, 
συνιδεῖν τὰς αἰτίας, πλὴν τοῦ οὕτω διαταξαµένου xa! 
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µερίσαντος θεοῦ, xal χαλέσαντος Κυρίου. Ei 6€ ὁ θεὸς A factum est.Et horum causas nemo idoneus est qui 


xai ὁ Κύριος τὰς τοιαύτας συνχφείας ἔταξε καὶ ἐμέ- 
piae κατὰ τὸ ἑκάστου συμφέρον, οὐκ ὀφείλει ὁ πιστὸς 
ἀπίστῳ συναφθεὶς δυσφορεῖν, T, ἀγωνίαν xai λύσιν 
ἐπ.ζητεῖν , ἀλλὰ καθὼς ἐκλήθη Έκαστος, τούτῳ 
ἐμμένειν καὶ συμπεριπατεϊῖν. Ὁ γὰρ Σευηριχνὸς ἔστι- 
ξεν οὕτως. El γὰρ μὴ οὕτως στἰξῃς Gsoviptrtov 
ἔλεγεν εἶναι τὴν σύνταξιν. Οὕτως σε, Qriv ἑρμέρισεν 
ὁ θεὸς καὶ οὕτως κέκληκεν, μετὰ γυναικὸς 7, ἀνδρὸς 
ἀπίστου" στἐργε τοιγαροῦν τὸν Ὑάμον, xal μὴ δια- 
λύσῃς τὴν πίστιν. « Οὕτως £v ταῖς Ἐκχκλησίαις πἆσαις 
διχτάσσοµιι. » Τοῦτο ἐπάγει, ἵνα τῷ σχεῖν xai ἄλλους 
κοινωνοὺς xai ἄλλας ᾿Εκκλησίας, προθυμύτεροι 
περὶ τὴν ὑπαχκοὴν γένωνται. 


Περιτετμηµένος τις ἐκλήθη, μὴ ἐπισπάσθω' 
Ἐν ἀχροθυστίᾳ τις ἐκλήθη, μὴ παριτεμνέσθω. 
Ἡ περιτομὴ οὐδὲν ἐστι, καὶ dj ἀχροθυστία οὐδὲν 
ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. Ἔκαστος ἐν τῇ 
χλήσει 7] ἐχλήθη, ἐν ταῦτῃ μενέτω. 

Πάλιν, orci, περ'τετμημένος ἐκλήθης, μὴ ἐπισπῶ. 
— [ 9QT. ] Ὁ ἄγος Επιφάνιος τοῦτό φησιν, ὅτι διὰ 
τ'νος θεραπείας φαρμακευτικῆς δύναταί τις ποιῖσαι 
τὸν ἐμπερίτομον ἀκρόθωστον, xal ὃτι ταύτης τῆς ἐπι- 
νοίας πρῶτος εὐρετῆς γέγονεν ᾿Πσαῦ. Διὰ τοῦτό φη- 
αιν ὁ θεός' « Tóv Ἡσαῦ ἐμίσησα. » — «Ἐν ἀκροθυστίᾳ 
τις ἐκλήθη, μὴ περιτεμνέσθω. » — «[ OIKOYM. ] Et- 
κὸς γὰρ ἀπὸ τινος θεραπείας θύνασθαι εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἐπανελθεῖν τὴν περιτομὴν, xai πρὸς αὐτὴν ἀνατρέχειν 
xai καυχᾶσθαι. Ἐν ἀκροθυστίᾳ, φηρσὶν, ἐκλήθης, µένε ὃ 
et, Οὔτε γὰρ ἡ περιτομὴ πρὸς σωτηρίαν συµθάλλεται, 
οὔτε ἡ ἀκροθωστία λυμαίνεται. Ἑνὸς γὰρ Χρεία µόνον 
τοῦ πληροῦν τὰς ἐντολάς- — [ POT, ] Καὶ d$, ὠφέλεια 
διὰ τὴν τήρτσιν τῆς ἐντολῆς περιγίνεται ὁμοίως καὶ 
τῇ περιτομῇ xai τῇ ἀκροδυστίᾳ. Τῶν γὰρ ἐν àv- 
θρώποις πράξεων, αἱ μὲν καθ) αὐτὰς ἔχουσι τὸ χρή- 
σιµον, καὶ εἰ μὴ ὧσιν ἐντολῆς ἠρτημέναι θξίας, οἷον 
$ δικαιοσύνη καὶ τὰ ὅμοια, al δὲ διὰ µόνην τὴν 
ἐντολὴν, ὡς τὰ πλεῖστα τῶν ἐν τῷ νόὀμφ. 

Δοῦλος ἐκλήθης, µή σοι µελέτω' ἀλλ᾽ ei καὶ 
δύνασαι ἐλεύθερος ἡΥενέσθαι, μᾶλλον χρῆσα.. 
'O vào ἐν Κυρίφ κληθεὶς δοῦλος, ἀπελεύθερος 
Κυρίου ἑρτίν. Ὁμοίως καὶ ὁ ἐλεύθερο κλη- 
θες. δοὺλός ἐστι Χριστοῦ. Τιμῆς Ἰἠγοράσθη- 
τε, μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. "Exxstoq ἐν d 
ἐκλήθη, ἀδελφοὶί, iv τούτῳ μενέτω παρὰ τῷ θ:ᾷῷ, 

Παλιν ἡ αὐτὴ αυμθουλὴ, τὸ ἐν τοῖς αὐτοῖς εἶναι, 
ἐν οἷς ἐκλήθη τις. BU ὀοῦλος ὤν ἐκλήθης, μὴ θορυ- 
θοῦ, οὗ λυµαίνεται πρὸς τὴν πίστιν ἡ δουλεία. Καὶ 
τοτοῦτον οὐ λυµαίνεται, ὅτι el. καὶ δύνασα: ἔλευτερω- 
θῆναι, μἄλλον χρὴ σε θουλεύειν. Οὕτως οὐδὲ εἷς 
ἔσται σοι ἐκ τῆς δολείας ἐμποδισμῦς. -- Ἄλλως, 
[ ΦωΤ. ] Ίνα μὴ τοῖς δούλοις ἐμπόδιον πρὸς τὴν εὐσέ- 
θειαν ἡ δουλεία νομισθῇ, δικῤῥήδη φησὶν, ὅτι τοῦτο 
τοτοῦτον ἀπέ-ε. τοῦ ἐμποβὼν εἶναι, ὥστε οὐδὲ ἐν φρον- 
τίδι εἶναι δεῖ περὶ αὐτῆς. « Mi, γὰρ µέλέτω con» 
φησὶν, ἀλλ᾽ εἶναι καὶ δύναχσαι δια τινος σπουδῆς καὶ 


* Gen, xxv, 25 ; Rom. ix, 10. 


cognoscat nisi ipse Deus quiita disposuitac divisit, 
el Dominus qui vocavit.Quod si Deus ac Dominus 
hujusmodi conjunctiones disposuit,;ac divisit juxta 
cujusque utilitatem, non debet fidelis conjunctus 
infideli graviter ferce aut anxiari et. solutionem 
requirere : sed sicut unusquisque vocatus est, in 
hoc permaneat ac procedat. Severianus enim ita 
distinxit: nam si ita non distinguas,incompositam 
dixit esse ordinationem. Ita.inquit, te divisit Deus 
et ita vocavit cum uxore aut viro infideli : ama 
igitur conjugium nec fidem dissolvas. « Ita in Ec- 
clesiis omnibus ordino. » Hoc autem subjungit,ut 
ex hoc quod alios quoque habeant socios et alias 
ecclesias, promptiores fiant ad obedientiam. 


B VII, 18-20. « Circumcisus quispiam vocatus est,non 


accersat pra putium : in prepulio alius vocatus est, 
non circumcidatur. Circumcisio nihil est, εἰ prepu- 
tium nihil est ,sed observatio praeceptorum Dei.Unus- 
quisque in ea vocatione maneat in qua vocatus est: 

Preeterea,inquit, circeumcisus vocatus es, ne ac- 
cersas prrputium.—Divus Epiphanius ait,quod per 
aliquam medicinalem curam potest quispiam eum 
qui circumcisus est facere preputiatum : 48 et 
quod hujus consilii primus inventor fuit Esau: 
et propterea dixit Deus : « Esau odio habui 96. » 
— « In praputio alius vocatus est, non circumci- 
datur. » — Verisimile est aliqua cura fieri posse 
ut revertatur circumcisio in id quod olim erat, et 
ad ipsam quis recurrat ac glorietur. In proputio, 
inquit,vocatus es,mane in eo quod es.Neque enim 
confert ad salutem circumcisio, neque obest pre- 
putium. Siquidem hoc uno opus est ut complean- 
tur praecepta.— Etperobservationem precceptorum 
eadem accedit utilitas circumcisioni εἰ praoputio. 
Inter opera namque humana, quadam ex seipsis 
bona sunt, etiamsi praecepto non aptentur divino, 
veluti est justitia ac similia : alia vero propter 
solum preceptum, qualia sunt multa in lege. 

V1I,21-24.Servus vocatus es,ne sit tibi cura : quin- 
etiam si potes fieri liber, potius utere. Nam quí in 
Domino vocatus est servus libertus Domini est ; simi- 
liter et qui liber vocatus est,servus est Christi. Pretio 
empti estis ne efficiamini servi hominum.Unusquisque 
in eo in quo vocatus est, fratres, in hoc maneat apud 
Deum. 

Idem rursus consilium est,nempe ut in iis quis- 
que permaneat in quibus vocatus est Si cum 
servus esses vocatus es,ne turberis : non officit ad 
fidem servitus, adeoque non officit ut etiam si 
posses fieri liber, magis expediat tibi servire. Ita 
nullum tibi proveniet e servitute impedimen- 
tum. — Aliud. Ne servis existimetur ad pietatem 
obstac::lum esse servitus, palam. inquit, est quod 
που adeo non pristat impediinentum, ut neque 
hujus curam habere oporteat, ait enim : « Ne sit 
tibi cure ; » quinetiam si potes aliquo studio ac 
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cura fleri liber : sine hoc,et potius utere servitute : À ἐπιμελείας ἐλεύθερος — qtvloQa,, a τοῦτο xal xi- 


et neque ita in ullo eris minor domino : communis 
enim domini libertus es sieut et ille Siquidem 
communis Domini servus es sicut et ille rursum- 
que libertus sicut ille. Quid ergo curam geris de 
corporali servitute, que neque te diminuit, neque 
ei cui servitur majus quidpiam addit : sed utrum- 
que ad &qualia consequenda premia nihil officit. 
« Nam qui in Domino vocatus est servus. » 484 
In iis, inquit. que Christum concernunt equales 
estis tu tuusque dominus. 

Nam et ille Christi servus est: quin potius tu 
fortasse plus habes,Christi enim libertus es,siqui- 
dem ipse te omni spirituali servitute liberavit. 
Tamen ex vocum abundantia vult equalitatem 
ostendere servi et domini ; quoniam omnes liberti 
sumus Christi, secundum quod nos liberavit a ty- 
rannide Satano ; et servi Christi : nam cum nos 
reddidisset inde liberos, sub proprium adduxit 
regnum. « Pretio empti estis, » nempe sanguine 
Unigeniti ipsius ; emit enim nos Deus et Pater.« Ne 
efficiamini servi hominum. » Superius dixit: 
«Quoniam, si potes fleri liber, potius utere ; » 
hic autem dicit : «Νο efficiamini servi hominum. » 
Nam hoc et liberis aptatur et servis.Qui enim do- 
mino impia οἱ absurda jubenti non paret, non 
efficitur servus hominum, etiamsi sub jugo sit 
servitutis : talis fuit Joseph. Qui vero propter mu- 
nera aut ventris expletionem, hominibus se sub- 
jicit ad absurda ministeria, servus est hominum, 
quamquam liber esse videatur: hanc prohibet 


servitutem, non eam qus consueta est et juxta C 


leges humanas. Nam hac servitute subjectum esse 
et obtemperare ubique admonet. 

VII, 23-28. De virginibus autem. przceptum  Do- 
mini non habeo, consilium tamen do tanquam mise- 
ricordiam consecutus α Domino, ut essem fidelis. 
Arbitror igitur hoc bonum esse ob praesentem necessita- 
tem.Nam bonum est homini sic esse. Allígatus es uxori, 
ne quaras solutionem ; solutus esab wrore,ne qugras 
urorem.Attamen.si duzeris urorem,non peccasti ; el si 
nupserit virgo, non peccavit : afftictionem tamen in 
carne habebunt hujusmodi. Ego autem vobís parco. 

Quoniam ad majorem venit doctrinam, timet il- 
lam pure nudisque verbis jubere, casum veritus 
eorum qui aggrederentur, idcirco non tanquam 
preceptum, sed quasi consilium tradit illud. -— 
Hec autem quse de virginibus sunt,diligentius in- 
terpretatus est, ut qui integro volumine exactius 
liac de re disseruerit,et ibi animadverte. Ego vero 
quee gratia Dei assecutus sum conscripsi. 48.4 
« Tanquam misericordiam consecutus a Domino. » 
Misericordiam inquit, consecutus ut essem fidelis, 
puta preco seu concionator, datorque consilii. 
« Arbitror igitur hoc bonum esse.» Vide ergo quo- 
modo temperetpreceptum ex necessitate exortum. 
« Arbitror,» inquit, quidnam ? quod bonum sit sine 
conjugio esse,propter difficultates quz in eo sunt, 
malaque nuptiarum. « Ob presentem necessita- 


X050 μᾶλλον τῇ δουλείᾳ. O8" οὕτως οὐδὲν ἑλαττοῦ - 
σαι τοῦ δεσπότου. ᾽Απελεύθερος vào, ὥσπερ κάκεῖ- 
νος, τοῦ κὀ'νοὺ Δεσπότου. Δοῦλος μὲν γὰρ εἶ τοῦ χοινοῦ 
Δεσπότου , ὥσπερ ἐάκεῖνος, xal ἀπελεύτερος πάλιν, 
ὥσπερ ἐχκεῖνος. Τί οὖν σοι τῆς σωματικῆς µέλει δο»- 
λείας, τῆς µήτε σὲ ἑλαττούσης, μήτε τῷ δουλευο- 
μένῳ μµείζόν τι προστιθείσης, ἀλλ᾽ ἑκάτερο μηδὲν 
el, τὸ τυχεῖν τῶν ἴἵσων παραθλαπτούσης ; « 'O γὰρ ἐν 
Κυρίῳ χκληθεὶς δοῦλος. » Ἐν τοῖς xavà Χριστὸν, φησὶ, 
πράγµασιν, ἴσοι ἐοτὲ. σὺ xal ὁ δεσπότης ὁ aoc. 

Κάχεῖνος γὰρ δοῦλος Χριστοῦ ἐστι. Σὺ δὲ τάχα, 
eccl, xal πλέον ἔχεις. ᾽Απελεύθερος γὰρ s! Χρι- 
cto), Αὑτὸς γὰρ σε πάσης νοητῆς δουλείας Ἀλευθέ- 
ῥωσεν. Ὅμως ἐκ τῆς περιουσίας τῶν λέξεων θέλει 
δεῖξαι τὸ ἴσον δούλου xai δεσπότου, ἐπεὶ πάντες 
ἀπελεύθεροί τὲ ἆσμεν Χριστοῦ, καθὸ ἠλευθέρωσεν 
ἡμᾶς τῆς τυραννίδος τοῦ Σατανᾶ καὶ δοῦλοι Χρι- 
στοῦ, ἐπειδὴ ἐκεῖθεν ἐλευθερώσας, ὑπὸ τὴν οἰχείαν 
{γαγε βασιλείαν. « Τιμῆς Ἰγοράσθητε.» Ti γὰρ 
α-ματι τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ, Ἀγόρασεν ἡμᾶς ὁ 
θεὸς καὶ Πατήρ. « M3, Ὑίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. » 
"Ανω εἶπεν, « Εὰν xal δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, 
μᾶλλον χοῆσαι » ἐνταῦθα δὲ λέγει, « Μὴ γίνεσθς 
δοῦλοι ἀνθρώπων, » Τοῦτο γὰρ καὶ πρὸς ἐλευθέρους 
καὶ πρὸς δούλους ἁρμόζει. 'O Υὰρ τῷ δεσπότῃ 
ἄτοπα ναὶ ἀσεθῇ ἐπιτάττοντι μὴ εἴκων, οὐ γίνεται 
δοῦλος ἀνθρώπων, κἂν ὑπὸ ζωγὸν ᾖ δουλείας, Τοι- 
οὔτος 7» ὁ 'Ioc,o. 'O δὲ διὰ δῶρα, ἢ γαστριµαργίαν 
ὑπουργῶν ἀνθρώποις πρὸς ἁτόπους ὑπηρεσίας, 
δοῦλός ἐστιν ἀνθρώπων, xxv ἐλεύθερος εἶναι δοχῇ. 
Ταύτην ἀπαγορεύει tiv δουλείαν , οὐ viv συνήθη 
καὶ νενομσµένην. ᾿Βχείνῃ γὰρ τῇ δουλείᾳ ὑποτασ- 
σεσθαι xa! εἴκειν πανταχοῦ παραινεῖ. 

Περ) δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴὶν Κυρίου οὖκ 
ἔχω, γνώµην δὲ δίδωµι ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου 
πιστὸς εἶναι. Νομίζω οὖν τοῦτο κἀλὸν ὑπάρχειν, 
διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ 
τὸ οὕτως εἶναι. Δέβεσαι γυνα:κὶ, μὴ ζήτει λύσιν' 
λέλυσαι ἀπὸ ἨὙυναικὸς, μὴ ζήτει γυναῖκα:. ᾿Εὰν 
δὲ καὶ γήµτς, οὐχ ἤμαρτε, καὶ iàv γήµῃ 7 
παρθένος, οὐχ Ἅμαρτε. θλίψιν Ob ἐν τῇ σαρχὶ 
ἔξουσιν ol τοιοῦτοι. ᾿Εγὼ δὲ ὑμῶν φείδοµαι. 

Ἐπειδὴ εἷς µείζονα φιλοσοφίαν ἔρχεται, o 
θεῖται αὐτὸ χαθχρῶς ῥἐπιτάξαι, τὴν ἀποτυχίαν 
τῶν µετιόντων δεδοικώς. Διὰ τοῦτο οὐχ ὡς ἔπιτα- 


D 42v, ἀλλ’ ὡς συμδουλὴν δίδωσι — [0ΙΚΟΥΜ. ] Τὰ 5i 


περὶ τῶν παρθένων τάδε ἐμμελέστερον ἠἡρμήνευσεν, 
ὡς ἐν μονοδίθλῳ ἀκριθέστερον πεοὶ τούτου 6ιαλα- 
θών, καὶ ἐκεῖ πρόσχες. Ἐγὼ δὲ τὰ “{άριτι 0:00. ἐπ. 
ελτύντα poc ἔγραψα. « Ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου. » 
Ἠλεημένος, φησὶν, εἷς τὸ εἶναι πιστὸς, olov x29 
καὶ γνωμοδότης. « Νομίζω οὖν τοῦτὸ καλὸν ὑπ- 
ἀρχειν. » Ὅρα πάλιν πῶς τὴν ἐξ ἀνάγκης ἔπιται ιν 
κολάζει. « Νομίζω, » quocl. TU; " Ότι καλὸν τὸ ἄνευ 
γάμου εἶναι, διὰ τὰς ἐν αὐτῷ δυσκολίας, καὶ τὰ τοῦ 
γάμου κατά. « Διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην. » — "AX- 
λως. [Φ07, ] Τὸν διωγμὸν οἴμαι λέχειν αὐτὸν ἐν- 
ταῦθα, τὸν ἀπὸ τῶν ἀπίστων τοῖς πιστοῖς ἑπανατει- 
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νόµενον, καὶ τὰς ἄλλας ἑπηρείας 
ἃς ὑπέμενον. Τοῦτο γὰρ ἀχόλουθον ἐνεστῶσαν ἀνά- 
ΥΧην αὐτὸν καλεῖν. Ἐπειδὴ γὰρ παβραίνεσιν ὑψηλὴν 
καὶ μεγάλην ἠθέλησε ποιήσασθαι, μετὰ περισ-άσεως 
ἔδοξεν αὐτὴν εἰσάγειν. Καλὸν, φησὶν, ἡ παρθενία, 
xai διὰ τῆν ἐνεστῶσαν τῶν πειρασμῶν φοράν. 
'"Pgov γὰρ xai ἀκοπώτερον ταύτην οἴσομεν, $, γν- 
vaixxe καὶ τέκνα ἓν διωγμοῖς xai µυρίαις ταλαιπω- 
ρίαις συνεπαγόµενοι. Καταμεριζομένης Υὰρ εἰς 
πολλὰ πάθη τῆς Φυγῖς, ἐν ἀφορήτῳ κακῷ ἀνάγκη 
καταθαπτισβῆναι τὸν ἄνθρωπον" µόνον δὲ ὄντα, καὶ 
τοῖς ἑτέρων πάθεσι ui, κατατεμνόμενον, εὐχερὲς τῆς 
τῶν κακῶν ὑπερανασχεῖν τρικυµίας. Εἶτα ἵνα a 
τις (mp Οὐκοῦν καὶ ὁ φθάσας Ὑάμῳ κηινωνῇ- 
σαι, ἄμεινον ποιήτει λύων τὸν γάμον, ἐπήγαγε 
M, Ὑάδνοιτο. Ίοῦτο γὰρ δηλοῖ διὰ τοῦ εἰπεῖν, 
« Δέόεσαι γυναικὶ, μὴ ζήτει λύσιν.» Αλλ' ὥσπερ, 
φησὶν, ὁ ὀεδεμένος οὐκ ὀφείλει λΊσιν ζητεῖν, οὕτως 
οὐδὲ 6 λελυμένως ὀεσμὸν ἑαυτῷ ὀφείλει περινοεῖν. 
Ἰὸ δὲ, « Αέλυσαι,» διχῶς ἔστιν ἐκλαθεῖν, d ὅτ' 
Οὕπω ὅλως $0:05c, 5 Ott Λωθεὶς dg' οὗ ἐδέθτης δε: 
σμοῦ, οὐκ ὀφείλεις ἄλλῳ γυναικὸς δεσμῷ πάλιν συν- 
δεθῆναι. « MZ, Γζήτει λύσιν o» Ἐπειδ εἶπε περὶ 
παρθενίας, δεδοικὼς αὐτοὺς ὡς ἀστηρίκτους μέ τι 
θορυθηθῶσι, συντρίχει τὸν Ὑάμον. Συνφδει Ob τοῖς 
ἄνω εἰριμῖνοις. «Αὖσιν γὰρ ἐνταῦθα, οὐ tiv ἐκ 
συµρωνίας ἀποχὴν τῆς µίξεως λέγει, ἀλλὰ τὴν 
παρὰ γνώµην καὶ ἄνευ λόγου πορνείας, διάλυσιν 
τοῦ συναλλάγματος" τὸ δὲ, µένοντος τοῦ ἀνδρογ”- 
νου παρθενεύειν, καλόν. « 'Eav δὲ καὶ γήµῃς.» 
Επιδιορθοῦται αὐτὸ, τὸ ἀσθενὰς τῶν ἀκροατῶν δε- 
δοικὼὡς, ὡς οὐ χωρούντων τὴν παρθενίαν. 
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καὶ κακώσεις, À lem. » Aliud. Opinor eum hoc loco persecutionem 


dicere, quz» ab incredulis intendebatur fidelibus, 
ciplerasque persecutiones et afflictiones quas susli- 
nebant. Nam consequens erat ut hoc vocarot pra- 
sentem necassitatem. Cum enim sublimem ac tma- 
gnam voluisset tradere admonitionem, visus est 
illam ex temporis circuinstantia deducere. Bona res 
inquit, est virginitas ob proiesentem quoque afflic- 
tionum impelum. Nain facilius et sine defatigatione 
hunc feremus, quam si uxores ac filios in perse- 
culionibus,innuinerisque miseriis adjunctos habe- 
remus. Siquidem, divisa in varios affectus anima, 
necesse est uL homo in malo intolerabili demer- 
gatur: cum tamen si solus essel, nec aliorum 
quoque pertürbationibus contunderetur, facile es- 
set malorum tolerare procellam. Deinde ne quis di- 
cat : lgitur etiam is qui eo pervenit ut particeps 
jam sit conjugii, melius faciet &i solvat conjugium, 
subjungit : Nequaquam ; hoc enim significat cum 
dicit: « Alligatus es uxori, ne queras solulio- 
nem. » Sed quemadmodum, inquit, qui alligatus 
est non debet querere solutionem,ita is qui solu- 
tus est non debet sibi ipsi vinculum adducere aut 
comminisci. Quod autem ait : « Solutus es, » du- 
pliciter potest intelligi : vel quia noadum ligatus 
unquam fuisti, vel quia solutus es a vinculo quo 
ligatus eras : non debes ergo ilerato uxoris vin- 
culo colligari. « Ne quaras solutionem. » Quoniam 
de virginitate locutus erat, veritus ne illi tanquam 
non firmi in aliquo turbarentur, simul etiam con- 
jugium inducit, et conformiter loquitur his quae 


C supra dicta sunt. Nam solutionem hoc loco non 


vocat separationem a commistione mutuo consensu factain : sed preter consortis voluntatem, et non 
subexsistente causa stupri conjugii dissolutionem : at durante celibatu servare virginitatem hone- 
stum est. « Attamen si duxeris uxorem, non peccasti. » Corrigit et explanat quod dictum est, veritus 
auditorum imbecillitatem, ut qui non capiebant virginitatem. 


"AÀÀex. [ΦωΤ.] Τὸ, « Ev δὲ καὶ γήµῃς, οὐχ 
ἤμαρτες,» καὶ ἐφεξῆς, τοῖς ἄνω καθ) ὑπερθατὸν 
αυντακτέον, oiov Καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι, 
'Eàv δὲ καὶ γήµῃς οὐχ ἥμαρτες, xal ἑξῆς,. OU 
Υὰρ 9εί συνάπτειν αὐτὸ τῷ, « Λέλυσαι ἀπὸ γυοναικὸς, 
μὴ vts: γονσῖκα. 'Eav 66 καὶ γήµῃς οὐχ Ίμαρτες. » 
Πρῶτον μὲν Υὰρ, ἀνακόλουθος αὔτω λκμθανομένη 
i, ἔννοια. Τί γὰρ τῷ γεγαµηκότι ἤδη καὶ δαλυθέντι 
προσήκει λέγειν, ε Ἐὰν 0b καὶ γήμις:,» Τοῦτο 
γὰρ τοῖς µήπω γεγαμηκόσιν ἁρμόδιον. Ἔπειτα οὲ, 
κχὶ µέγχα ἐστν ἁμάρτημα, λυσάμενον ἀπὸ τῆς 
γωναικὸς, ἄλλην Ὑήµασθαι ὥστε οὐκ ἐγχωρεῖ 
οὕτως συνάψαι τὸ χωρίον, ἀλλ᾽ ὡς πρότερον εἴρηται. 
Ka! γὰο καὶ πρὸ ὀλίγου φησὶν, « Βὰν δὲ καὶ χω- 
ρισθῃ, μενέτω ἄγαμος. » Διά τε οὖν τὰ προειρημένα« 
καὶ τὸ νῦν εἱρτμένον, ἵνα μὴ ἑναντία ἑαυτῷ λέγειν 
δόξΊι, καθ) ὑπερθατὸν συντακτξον. Et δὲ τὸ, « Αέ- 
λυσα:, » οὐχὶ πρὸς τοὺς συναφθέντας, εἶτα διαλυ- 
θέντας ἀχούσεις, ἀλλ᾽ ἁπλῶς πρὸς τοὺς μὴ συνελ- 
θόντας ὅλως εἰς γάμου κοινὠνίαν, ἀλλὰ λελυμµένους 
ὄντας τοῦ τοιούτου ὀεσμοῦ, ἐγχωρεῖ καὶ κατὰ πόδα 
ὃ σύνταξις.«[Καὶ εὰν qum dj παρθένος,οὐγ ἅμαρτε. » 
Παρθένου ἐνταῦθά φησι οὐ τὴν ἀφιξρωμένην Gp, 


496 Aliud. Quod dicitur, « Attamen si duxeris 
uxorem,non peccasti » et caetera, superioribus per 
hyperbaton conjungenda sunt, puta : Bonum est 
homini sic esse : attamen si duxeris uxorem, non 
peccasti ; elc. neque enim conjungi debet cum eo 
quod dicitur : « Solutus es ab uxore, ne quaeras 
uxorem.AlLtaimen si duxeris uxorem, non peccasti.» 
Primum quidem, non recte consequitur sumptus 
hoc modo intellectus. Quid enim convenit ei qui 
jam duxerat et solutus est dicere : « Attamen si du- 
xeris uxorem ? » Nam hoc iis aptalur qui nondum 
uxorem duxerunt. Deinde vero magnum est pec- 
catum, si is qui solutus est ab uxore uliam ducat. 
Itaque non potest eo modo conjungi parlicula,sed 
sieut prius dictum est. Nam et paulo ante ait: 
« Quod si etiam separata fuerit, maneat innupta.» 
Propter illa igitur quie dicta sunt, eliam praesens 
verbum, ne sibi contraria dicere videatur, per hy- 
perbaton conjungendum est. Quod si dictionem 
« Solutus es, » non ad eos qui conjuncti fuerunt, 
et deinde soluti sunt, retuleris, sed simpliciter ad 
eosquiomninonon conveneruntad participationem 
conjugii, sed ab hujusmodi vinculo liberi et soluti 
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sunt, locum habet quie statim sese offert ordina- A ἀλλὰ τὴν ἄγαμον κόρη». Ὡς Ίγε ἀφιερωθεῖσα θεῷ, 


tio. « Et si nupserit virgo, non peccavit. » Virginem 
hoc loco appellat non eam qua [eo consecrata est, 
sed innuptam puellam. Nam qu: Deo consecrata 
est si nupserit, Christo reddit adulterum eum cui 
nubit. « zfilictionem tamen in carne habebunt ha- 
jusmodi. » Qui matrimonium, inquit, contrahunt, 
afflictionem habebunt ob merores qui in conjugio 
sunt. « Ego autem vobis parco, » tanquam filiis, 


et γήµῃ, μοιχὸν ἐπιφέρει τῷ Χριστῷ, d vsvopgso- 
τχι. « θλίψιν δὲ Έξουσι τῇῃ σαρκί. « Οἱ γαμοῦντες, 
φησ:, θλίψιν Έξουσι, διὰ τὰς ἐν τῷ viu λύπας. 
«᾿Εγὼ οἳ, φησὶ, φἐίδοµαι ὑμῶν, » ὡς τέκνων, xal 
βούλομαι ἐλενθέρους εἶναι xal ἀλύπους. Τέως γὰρ 
ἐν δεσμοῖς τυγχάνετε. « Δέδεσαι γὰρ, φησὶ, }γ»- 
vxixl. » ΒΕἶτα καὶ ἑαυτῶν οὐκ ἐξουσιάζουσιν, ὡς ἄνω 
φησίν. 


et cupio vos liberos esse ac sine morore. Interim namque in vinculis estis. Ait enim : « Alligatus es 
uxori. » Deinde etiam non sunt sui juris, ut superius dixit. 


VII, 29-31. Caterum illud dico, fratres, tempus 
coníractum est : superest ut. qui habent uxores, sint 
tanquam non habeant : et qui plorant, tanquam non 


— bI *» [Al 
Τοῦτο οἱ φημι, ἄδελφοὶ, Ott ὁ καιρὸς συν- 
»” 9 
εσταλµένος τὸ λοιπόν ἐστιν, ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες 


γυναῖκας, ὡς μὴ ἔχοντες dw, καὶ ol χλαίοντες 


plorent : et qui gaudent, tanquam ποπ gaudeant : et B ὣς μὴ κλαίοντες, xal οἱ χαίροντες ὡς μὶ yaí- 


qui emunt, tanquam non possideant : et qui utuntur 
mundo hoc, tanquam non abutantur. Praterit enim 
habitus mundi hujus. 


Quoniam dixit : « Afflichonem tamen in carne 
habebunt, » ne quis dicat : Atqui etiam volupta- 
tem habebunt, ex contracto tempore conatur pro- 
scindere 486 voluptatem. Propterea ait : Dico 
quod afflictionem habebunt, quoniam neque vo- 
luptatem habere possunt ob id quod tempus adeo 
contractum sit et ad dissolutionem urgeat. Jam 
enim appropinquavit regnum Christi, et deinceps 
ad eum migrare jubemur. « Sint tanquam non ha- 
beant. » Quo pacto fleri potest ut sint tanquam 


non habeant? In hoc quod ipsis non obsequantur ( 


ad stultas mundi concupiscentias ; aut quod etiam 
cupit ut circa commistionem abstinentes sint. « Et 
qui plorant, tanquam non plorent. » Ob temporis 
brevitatem, inquit, omnia que nonnullis in magna 
sunt cura, debemus ducere tanquam non essent : 
et ità habere uxorem et gaudere ac lugere. Cum 
enim in propinquo sit mors, quid opus est pra- 
sentibus cum amore immorari? vel existimare esse 
conjugium aut omnino mundo uti? « Et qui utuntur 
hoc mundo, tanquam non abutantur. » Abusum 
dicit nimium uti mundana voluptate puta deliciis, 
divitiis ac voluptate seu imperio : significans hoc 
esse non uti eo sicut decet. Neque enim ob id in 
mundum adducti sumus ut hzc faciamus. Nam in 
bonis operibus creati sumus.Qui ergo his in quibus 
formatus est relictis,etiam alio modo utitur mundo, 
abutitur ipso. « Preterit enim habitus mundi hu- 
jus. » Transit et finem habet, inquit, mundus qui 
nunc videtur. Quid ergo illi adhaerere opus est 
quod dissolvitur ? Habitum autem dixit, ostendens 
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ῥοντες, καὶ οἱ ἀγοράζοντες ὡς μὴ µκατέχον- 
τες, xal ol χρώμενοι τῷ κχόσμῳφ τούτῳ ὡς μὴ 
καταχρώμµενοι. Παράγει γαρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου 
τούτου. 

Ἐπειοὴ εἶπεν ὅτι θλίψιν τῇ σαρχὶ ἔξουσιν, ἵνα µή 
τις εἴπῃ, ᾽Αλλὰ καὶ ἡδονὴν, ἐκ τοῦ συνεσταλµένου 
χαιροῦ πειρᾶται τὰ τῆς ἡδονῆς ὑποτεμεῖν. Διὰ τοῦτό 
φησι’ Λέγω, ὅτι θλίψιν ἔχουσιν, ἐπειδὴ μήτε ἡδονὴν 
δύνανται ἔχειν, τῷ τὸν χκαιρὸν οὕτω συνεστἆλθαι, 
καὶ πρὸς λύσιν ἐπειγεσθαι. "Ηδη γὰρ Ίγγιχεν d) Ba- 
σιλεία τοῦ Χριστοῦ, xal λοιπὸν ἀποδξη μεῖν πρὸς αὐτὸν 
κελευόμεθα. « Ὡς μὴ ἔχοντες (at. » Πῶς δ᾽ Ἂν ὥσιν 
ὡς μὴ ἔχοντες ; "Ev τῷ μὴ ὑπακούειν αὐταῖς εἷς τὰς 
μωρὰς τοῦ κόσμου ἐπιθυμίας. — [OIKOYM.] "H ὅτι 
καὶ περὶ τὴν µίξιν ἐγκρατεῖς εἶναι βούλεται. « Kal 
ol κλαίοντες. » Διὰ τὴν τοῦ χαιροῦ βραχύτητα, πάντα 
ἐν σπουδῇ νῦν ὑπάρχοντά τισιν, ὡς οὐκ ὄντα, φησὶν, 
ὀφείλομεν ἡγεῖσθαι, καὶ τὸ ἔχειν γυναῖκα, καὶ τὸ 
χαΐρειν, καὶ τὸ Λυπεῖσθαι. ὌὍταν γὰρ ἐγγὺς ὁ 
θάνατος, τί δεῖ τοῖς ὧδε ἐμφιλοχωρεῖν, xal νομίζειν 
εἶναι γάμον xal ἀγορασίας, Ἡ τὸ ὅλως χρᾶσθαι τῷ 
χόσμῳ; « Καὶ οἱ χρώμενοι τῷ κόσµμῳ τούτῳ, ὡς μὴ 
χαταγρώμενο.. » Τὸ πάνυ τῇ κοσμικῇῃ ἀπολαύσει, 
olov τρυφῇ καὶ πλούτῳ καὶ δυναστείᾳ κεχρῆσθαι, 
παρχχρτσιν καλεῖ, τουτέστι τὸ μὲ χεχρῆσθαι αὐτῷ 
καθὼς πρέπει σηµαίνων. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο παρ- 
ἠχθημεν εἷς τὸν χόσμον, ἵνα ταῦτα πράττωµεν. Επ 
ἔργοις γὰρ ἀγαθοῖς ἐκτίσμεθα. Ὁ οὖν τὰ ἐν οἷς 
ἐπλάσθη ἀφεὶς, καὶ ἑτέρως τῷ xospy χρώμµενος, 
παραχρᾶτχι αὐτῷ. « Παράγει γὰρ τὸ cya τοῦ 
κόσμου τούτου. » Παρέρχεται καὶ τέλος ἕξει, φησὶν, 
ὁ κόσμος ὁ νῦν ὁρώμενος. Τί οὖν; ἔχεσθαι δεῖ τοῦ 
λυοµένου; Σχῆμα δὲ εἶπεν ἐμφαίνων ἄχρι ὄψεως 
εἶναι τὰ τοῦ παρόντος χόσμου, καὶ οὖκ ἔχειν τι 
µόνιμον 7; βέδαιον. 


in prospectu tantum esse αμ hujus mundi sunt, nec quidquam habere durabile aut firmum. 


VII, 22-34. Cupio autem vos absque sollicitudine 
esse. Qui celebs est curat ea que sunt. Domini, quo- 
modo placiturus sit Domino. Qui autem duxit uzxo- 
rem, curat ea que sunt mundi, quomodo placiturus 
$it uxori. Divisa est conjugata a virgine. Quz calebs 
est curat ea qua& sunt Domini, ut sit sancta. et cor- 
pore et spiritu: qua vero nupsit viro, curat ea qua 
sunt mundi, quomodo placitura sit viro. 


θέλω Ob ὑμᾶς dyusplyvoog εἶναι. ὍὉ ἄγαμος 
µεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίψ' 
ὁ ὃδὲ γαµήσας μεριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς 
ἀρέσει ^f dovaul. Μεμέοισται ἡ ovi, καὶ d, 
παρθένος. Ἡ ἄγαμος µμεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, 
ἵνα d$ ἁγία καὶ σώµατι καὶ πνεύµατι d δὲ 
Ἱαμήσασα, μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσµου, πῶς ἀρέσει τῷ 


ἀνδρι. 
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llic δι᾽ ἄν εἴημεν ἀμέριμνοι, εἰ ἄγαμοι Gptv ; A — Quomodo autem absque. sollicitudine esse po- 


Tic γὰρ κοσμικὰς φροντίδας, τίς ἀγνοεῖ; « Ὁ ἄγα- 
pos μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου. » "Oga πῶς τῇ τῆς 
µερίµντς διαφορᾷ ἐπὶ παρθενἰαν παρακαλεῖ. Τὸ γὰρ 
τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνᾷν, οὐκ ἔστι μέριμνα, ἀλλὰ 
σωτηρία. "Ogsv ἄνω λέγει, «θέλω δὲ ὑμᾶς ἁμερί- 
µνους εἶναι. » -- «Μεμέρισται ἡ γυνὴ καὶ dj παρ- 
θένος. » [OIKOYM ] — Μεμµέρισται, τουτέστιν, οὐ τὴν 
αὐτὴν» ἔχουσι φροντίδα, ἀλλὰ μµεμερισμέναι εἰσὶ ταῖς 
σπουδαῖς. "ll uiv ὙΥὰρ παρθένος, φησὶ, τὰ τοῦ 
Kopiou µεριμνᾷ, ἵνα dj σώματι xai πνεύµατι ἁγία, 
σώματι μὲν διὰ τὴν ἀγνείαν, πνεύµατι δὲ διὰ τὴν 
πρὸς τὸν θεὸν οἰκειότητα, καὶ τὴν ἐἑνοίχησιν τοῦ 
παρακλήτου Πνιύματος. « 'H Ok τὰ τοῦ κόσμου 
μεριμνᾷ, » ᾿Ανδρὶ γὰρ ἀρέσαι βούλεται. "lows γὰρ 
καὶ εὔοπτος εἶναι βούλεται, καὶ οἰκουρὸς, καὶ μτ δὲ τῷ 
δεομένῳ ἁπλοῦσα Ὑγεῖρα φιλάνθρωπον. Γυναῖκα δὲ 
φησι, τὴν γεγαμηκυῖαν. 


Τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέγω, 
οὐχ ἵνα βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ 
εὔσχημον xal εὐπρόσεδρον τῷ Koplp ἀπερισπά- 
στως, Ei δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον 
αὐτοῦ νομίζει, ἐὰν fj ὑπέραχμος καὶ οὕτως 
ὀφείλει γίνεσθα:, ὃ θέλει, ποιείτω, οὐχ ἁμαρτάνει, 
γαμείτωσαν. 

Tob; δὲ περὶ παρθενίας λόγους, φησὶν, ἐκίνησα, 
τοῦτο ὑμῖν συµφέρειν εἰδὼς, οὐχ ἵνα δὲ ἀναγχάσω 
ὑμᾶς καὶ θέλοντας καὶ μὴ θέλοντας παρθξνεύειν, 
T» γὰρ ἀνάγκην βρόχον καλεῖ. 'Opdc πῶς δέδοικε 
τἐλειόν τι ἐπιτάξαι; «᾿Λλλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον. » 
Τί γὰρ παρθένου καὶ τῆς τοιαύτης πολιτείας xal 
ζωῆς εὐσχημονέαστερον; «Καὶ εὐπρύσεδρον τῷ Kv- 
pit. » Οὐ γὰρ λέγω, φησὶ, ταῦτα, ἵνα βρόχον ὑμῖν 
xai ἀνάγκην ἐπιθάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον xal 
ἀπερισπάστως εὑπ)ῤσεδρον τῷ Κωρίῳφ ἀγαγεῖν ὑμᾶς 
βουλόμενος. Ἔστι δὲ εὐπρόσεδρον, τὸ εὐχερῶς ma- 
pxuívov T, διηνεχῶς, ἁμετεωρίστως, ἀφροντίττως, 
« ELO: τις ἀσχτμονεῖν. » ᾿Ασθένεια φύσεως ἀνθρώ- 
που. τὸ νοµἰζειν ἀσχτμμονεῖν, εἴγε τὴν ἑαυτοῦ θυγα- 
τέρα φυλάττει παρθένον, καὶ θεῷ ἀφιεροῖ. ---[ΦΩΤ.] 
Ei δέ τις, φιρὶν, ἀσχημοσύνην νυμµἰζει φέρειν αὐτῷ, 
ἀνέκδοτον γάµῳ φυλάττειν οἴκοι τὴν θυγατέρα παρ: 
θενεύουσαν, καὶ οἵεται οὕτω μᾶλλον ὀφείλειν γίνα- 
σθαι, olov ἐκδοῦναι, « Ἡοιείτω 6 θέλει. » Οὐ γὰρ 
κεχώλυται ὁ γάμος (μὴ γένοιτο |), εἰ καὶ ὑψηλότε- 
pov à παρθενία. "Doce et βούλονται, ἐκγαμείτωσαν 
αὐτὰς, φησί. Ei δὲ τις ἔστηχεν ἐν ταύτῃ τῇ γνώμῃ 
ἑδραῖος, 7/10! εἰς τὸ μὴ ἐχγαμίσαι αὐτὴν, μὴ ποιῶν 
τοῦτο ὡς ἐξ ἀνάγκης xai ἀπὸ νόµου χωλυόµενος 
(ὁ γὰρ οὕτω τοῦτο ποιῶν, λίαν ἁμαρτάνει). ἐὰν οὖν 
τις τοῦτο ὡς μὴ ἔχων ἀνάγκην TOU, ἀλλ ὡς γή- 
proc μὲν ὢν ἑκατέρου θελήματος ἀπὸ τοῦ νόµο», 
αὐτὸς δὲ αἱρετώτερην κρίνω» τὸ μὴ ἐκγαμίζειν, καὶ 
οὗτος καλῶς ποιξῖ φυλάττων παρθένον καὶ ἁμέρι- 
pvov τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα. Δύναται δὲ τὸ, « Mi, ἔχών 
ἀν αγ, » καὶ ἄλλως οὐδὲν ἧττον οἰχείως ἐκλτοθῆναι, 
oiov μὴ ἀναγκιζύμενος τὸ ἐναντίον ποιεῖν ὑπὸ τῆς 
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terimus,si non simus conjugati? Quis enim curas 
ignorat mundanas? « Qui czlebs est curat ea qua 
sunt Domini. » Vide quomodo per cure dilfferen- 
tiam 487 ad virginitatem adhortetur. Nam curare 
ea quae Domini sunt, non est sollicitum esse, sed 
est salus. Und superius dicil: « Cupio autem vos 
absque sollicitudine esse. » — ! Divisa est conjugata 
a virgine. » « Divisa est, » hoc est, non eamdem 
habent curam, sed studiis divise sunt. Siquidem 
virgo, inquit, curat ea qu; sunt Domini, ut corpore 
el spiritu sancta sit: corpore quidem propter 
castitatem, spiritu vero propter familiaritatem ad 
Deum, et Spiritus paracleti inhabitationem. «ΟΦ 
vero nupsit viro, curat ea quce mundi sunt. » Nam 


Β viro placere cupit. Fortassis enim pulchra aspectu 


esse vult, et domus curam habens, nec indigenti 
benignam porrigit manum. Vocat autem γυναῖκα 
eam quz viro nupta est, nempe uxorem sivecon- 
jugatam. 

« VII, 35, 36. Hoc autem ad id quod vobis con- 
« ducibile est dico, non uti laqueum vobis inji- 
« ciam, sed ad id quod decorum est et indivulse 
« Domino adhmrens absque ulla distraztione. Quod 
« si quis indecorum virgini suc putat, si prete- 
« reat nubendi tempus, et sic oportet fieri: quod 
« vult faciat, non peccat, elocent. » 

Sermones, inquit, de virginitate movi, sciens hoc 
vobis utile esse : non autem ut cogam vos et vo- 
lentes et nolentes in virginitate degere. Necessita- 
tem enim vocatlaqueum. Viden' quam timeat ali- 
quid perfectum praecipere ? « Sed ad id quod deco- 
rum est. » Quid enim virgine et tali vita ac con- 
versatione magis decorum ? « Et indivulse Domino 
adhaerens. » Non, inquit, hzec dico ut laqueum et 
necessitatem vobis injiciam, sed volens adducere 
ut decore et indistracte ac indivulse Domino 
adhereatis. Est autem εὐπρόσεδρο, prompte 
vel continue permanens sine elatione et cura. 
« Quod si quis indecorum. » Ex nature humane 
imbecillitate provenit, ut quis indecorum arbitre- 
tur si filiam suam servet virgineimn ac Deo dedicet. 
Si quis, inquit, arbitratur fieri sibi in dedecus, 
quod illocatam servet domi filiam in virginitate de- 
gentem, et ita potius fieri debere putat ut elocet, 
« Faciat quod vult. » Neque enim prohibite sunt 
nuptio, minime gentium, quanquam sublimior sit 
virginitas. Itaque si volunt, elocent ipsas, inquit. 
AS8 Si veroquisstatin hac sententia firmus, ut 
non elocet ipsam, non id agens tanquam ex neces- 
sitate, et a lege prohibitus (nam qui ita hoc facit, 
vehementer errat) ; si quis ergo tanquam non ne- 
cessitale coactus hoc faciat, sed quasi utriusque 
consilii dominus a lege constitutus : ipse vero ju- 
dicans eligibilius esse non elocare : et hic bene 
facit, suam filiam servans virginem et sine cura. 
Potest autem quod dicitur : « Non habens necessi- 
talem, » alio quoque modo nec minus proprie ac- 
cipi, hoc est : Qui non cogitur a fllia ut contrarium 
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faciat. Si namque videt mores aut opera filie co- A θυγάτρὀς. 'Edv ὁρᾷ γὰρ τὰ τῆς θυγατρὸς tiq τὸ 


gereipsum ad elocandum, non debet ipsam servare 
virginem, cogens eam adversus id quod est volun. 
tatis ac sententia ipsius.Virginitas enim voluntaria 
esse debet et non coacta. Nam coactioni juncta 
posset in pejus declinare : sibi quidem veniam tri- 
buens, ad eum vero qui ipsam coegisset virginita- 
tem servare, absurdisceleriscausam refereus. Aut 
id, « Non habens neccesssitatem,» hoc significare po- 
terit, non habens id faciendi necessitatem,aut quod 
prius Deo consecraverit ac dedicaverit, aut quod 
filia ad hoc cogat. Ei enim qui ab aliquo predi- 
ctorum necessitatem habet non elocandi ad nuptias, 
nec aliud suadere licet, nec aliam sententiam in 
corde meditari : imo neque peragenti tantum laus 
tribuitur, quantum non peragenti condemnatio, 
eaque multiplex. Qui autem absque necessitate de- 
crevit in corde hoc facere: si virginem servat, 
egregium prestitit facinus: si vero elocet ad. nu- 
ptias, omnino non peccavit. « Quod vult faciat. » 
Sive Lradat, inquit, conjugio, sive servel virginem, 
bene facit, neutrum enim peccatum est. Placet 
aulem magis si servet virginem, ut in progressu 
dicit: « Cupio vos sine sollicitudine esse, » sive 
virgines. 

« VII, 37, 38. Qui vero stat firmus in eorde, non 
« habens necessitatem, sed potestatem habens 
« circa propriam voluntatem : el hoc. decrevit in 
« corde suo ut servet suam virginem, bene facit. 
« Itaque et qui elocat ad nuptias, bene facit, qui 
« vero non elocat, melius facit. » 

489 Vides quomodostatim ab initio eum admi - 
ratur qui servat suam virginem ? « Qui stat firinus, 
inquit, in corde suo.» Nam is qui propter indeco- 
rum, ut videbatur, omisit ac nuplum elocavit, non 
stetit in opere Dei firinus. « Non habens necessi- 
tatem. » Qui non habet, inquit, necessitatem non 
elocandi illam. Alioqui enim nequaquam adeo ad - 
mirandus esset si non elocaret : necessitati namque 
opus ejus attribueretur et non ipsi: nunc autem 
tota res est ad ejus gloriam, et piam Deique cultri- 
cem electionem. Siquidem qui invitus et ex neces- 
sitate suam servat virginem, que est illi gratia ? 
Qui vero Christi desiderio, non habens necessita- 
tem, sed potens quod vult facere, servaverit ille 
admirandus est. « Et hoc decrevit in corde suo. » 
Firmum aliquem profert in medium hominem,quem 
non potuit id commovere quod apud homines exi- 
stimatur indecorum in his esse qui filias servant 
virgines. « Dene facit. » Laudat ipsum ob mentis 
lirmitatem. « Et qui elocat bene facit. » Siquidem 
et illud bonum est : neque enim peccatum est 
nuptum elocare : omne autem quod non est pecca- 
ium, honestum est. Qui vero non elocat, precla- 
rum quoddam opus facit quod melius est. Consi- 
der& autem quod ex horum dijudicatione suadeat 
non elocare nuptum. 

VII, 39, 40. Uror lege ligata est quandiu vivit vir 
€jus : quod si dormierit vir ejus, libera. est ut cui vult 
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[ χοῦσα παρὰ τοῖς ἀνθρώποις 


ἐχγαμίζειν αὐτὸν ἀναγχάζοντα, οὐκ ὀφείλει παρθὶ- 
vov αὐτὴν τηρεῖν, εἰς τὸ ἑναντίον αὐτὴν xal τῆς 
ὁρμῆς καὶ τῃς γνώμης ἐκθιαζόμενος' ἑχούσιον γὰρ, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀχούσιον, τὸ τῆς παρθενίας. Ἐπεὶ μετὰ 
τοῦ ἀχουσίου, καὶ εἰς ysipov ἂν ἀποχλίνεεν, baut 
μὲν συγγνώµμην Φέρουσα, εἷς δὲ τὸν βιασᾶμενον 
παρθενεύειν, τῆς ἁτοπίας «Tv αἰτίαν ἀναφέρουσα. 
'H τὸ, «Μὴ ἔχων ἀνάγκην, » καὶ τοῦτο ἂν ὑπο- 
δηλώσειεν, Mi, ἔχων, φησὶν, ἀνάγκην τοῦτο ποιεῖν, 
7 ὡς προαφιερώσας τῷ θεῷ, καὶ ἀναθεὶς παρθε- 
νεύειν, 7, ὡς τῆς θυγατρὸς ἐπὶ τοῦτο xatavaixa- 
ζούσης. Τὸ γὰρ ὑπό τινος τῶν εἱρημένων ἀναγκην 
ἔχοντι μὴ ἐκγαμίζειν, οὐδὲ βουλεύσασθαι ἄλλως 
ἔνι, οὐδὲ κρίσιν ἄλλην ἐν τῇ καρδίφ µμελετῆσαι. 
λλ' οὐδὲ ἐπιτελοῦντι τηλικοῦτος ὁ ἔπαινος, ὅσον 
μὴ ἐπιτελοῦντι τὸ κατάχριµα, ἀλλὰ πολλαπλάσιον, 
"Os δὲ χωρὶς ἀνάγκτης τοῦτο χέκριχκε ποιεῖν ἐν τῷ 
καρδία, παρθένον μὲν ἔχων, μέγα κατώρθωσεν, 
ἐχγαμίσας Ok, οὐδὲν ὅλως Άμαρτε. « Ὅ θέλει 
ποιείτω. » — (OIKOYM.] ΕΒἴτε ἐχγαμισάτω, «Φτσὶν, 
εἶτε τηρείω παρθένου. (Οὐδέτερον γὰρ ἁμαρτία, 
Εὐδοχεῖ δὲ μᾶλλον ὁ φυλάττων παρθένον ὡς προ- 
ών, qnoi, v θέλω ὑμᾶς ἁμερίμνους εἶναι, » Έχουν 
παρθένους. 

Ὃς δὲ ἕστηχεν ἑδραῖος ἐν τῇ καρδί μὴ ἔχων 
ἀνάγκην, ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ Ἰδίου θελή- 


µατος, xal τοῦτο «κἐκρικεν ἐν τῇ καρδίφ αὖ- 
τοῦ τοῦ ττρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρθένου, 


καλῶς 
ποιεῖ. "Dots xai ὁ ἐχγαμίζων καλῶς mout ὁ δὲ 
μὴ ἐκγαμίζων, κρεῖσσον ποιεῖ. 

ὍὉρᾶς πῶς ἐκ προοιµίων θαυμάζει τὸν τηροῦντα 
αὐτὴν παρθένον; « 'Oc ἕστηκε, orsiv, ἑδραῖος ἐν 
τῷ καρδίᾳ. » Δηλονότι ἐχεῖνος ὁ διὰ τὴν δοκοῦσαν 
ἀσχημοσύνην καθυφεὶς xai ἐγγαμίσας, οὐχ ἔστηχεν 
ἑδραῖος ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Θεοῦ. « Mi, ἔγων ἀνάγκην, » 
Ο0κ ἔχει, oro v, ἀνάγκην μὴ ἐγγαμίσαι αὐτήν. Ἡ 
γάρ ἂν οὔτε οὕτως θαυμάσιος ἦν μὴ ἐγγαμίζων. 
T" γὰρ ἀνάγκῃ xai οὐκ αὐτῷ τὸ ἔργον ἐλογίζετο. 
Nov δὲ αὐτοῦ φιλοτιµία iot! τὸ πᾶν, καὶ θεοφιλἠς 
προαίρεσις. Ὁ γὰρ ἄχων xal ἐξ ἀνάγχης φυλάττων 
τὴν ἑαυτοῦ παρθένον, Άχαρις, Ὁ δὲ διὰ τὸν τοῦ Kvy- 
ploo πόὀθον μὴ ἔκων ἀνάγκην, ἀλλ᾽ 6 θέλει τοῦτο 
ποιεῖν δυνάµενος, φυλόξει, ἐχεῖνος θαυμάσιος" « Καὶ 
τοῦτο χέκρικεν ἐν τῇ xapóiq αὐτοῦ. » 'EOpaióv τινᾷ 
ὑποτίθεται ἄνθρωπον, ὃν οὐκ Ίσχυσε σαλεῦσαι dj δο- 
ἀσχτμοσύνη, ἐπὶ τῶν 
φυλαττόντων παρθένους τὰς θυγατέρας, « Καλῶς 
ποιεῖ. » Ἐπαινεῖ αὐτὸν τῆς ἑδραίας γνώμες. Ka! 
ὁ ἐγγαμίζων καλῶς ποιεῖι -- [OIKOYM.] kai 
ἐκεῖνο μὲν, qnoi, χαλόν. Οὐ γὰρ ἁμαρτίᾳ τὸ ἐ- 
γαμίζειν. Day δὲ ὃ οὐχ ἁμαρτία, καλόν, Ὁ δὲ γε 
μὴ ἐγγαμίζων, καὶ κανόρθωμά τι πράττει, 5 κρεῖτ- 
τόν ἐστιν. "Opa δὲ πῶς Ex τῶς συγκρίσεως, τὸ μὲ 
ἐγγαμίζειν συµθουλεύει. 


Γυνῖ, δέὀεται — vópup, ἐφ᾿ Όσον  ypóvov ζῷ ὁ 
&vip αὐτῆς. Ἐὰν δὲ xal κοιμιθῇ ὁ dvio, ἑλεύ- 


θέρα ἐστὶν d θΐλει γαμηθῆναι, 
pp. Μακαβιωτέρα δὲ ἐστιν ἐὰν οὕτως psv, 
xatà τὴν ἐμὴν Ἱγνώμην. ox δὲ νἀάγὼ ΗΠνεῦμα 


8:03 ἔχειν. 

Νόμῳ λέγει τῷ περὶ τῶν μοιχῶν, d κατέχεται εἷς 
τὸ μὴ συμπλαχῖναι ἑτέγῳ. Διὰ τοῦτο εἶτε, « AiÓs- 
ται. » Καὶ ἐν τῷ εἰπεῖν « Δέδεται,» δείχνοσιν ὅτι 
ὁ μὴ ἐγγαμίζων. κρεῖστον ποιεῖ, δεσμοῦ αὐτὴν ἐλευ- 
θερῶν, « Ελευθέρα ἐστὶν ᾧ θέχει γ2μηθῖναι, » Ἠλευ- 
θέρωται γὰρ τοῦ πρώτου δεσμ»ῦ καὶ νόµου καὶ λέλυται. 
Εἰπὼν δὲ ὃτι ἐλύθη, προτρέπετχι μὴ πάλιν γῆμαι καὶ 
δεθᾶνα.. « Móvov ἐν Κωρίφ. » Πλὴν μετὰ σωφρο- 
σόύνης, Φφησὶ, xai χοσµ:ότητος νοµίμφ γάμῳ, ἐπὶ 
πα.δοποιία, xai προστασία, μὴ διὰ πάθος ἐπ'θυ- 
μίας. « Κατὰ τὴν ἐμὴν γνώµην.» Ἵνα μὴ ἀνάγ- 
κην τὸ πρᾶγμα νοµίσῃς, φησί. «Κατὰ τὴν dpi 
γνώμην.» Όσον ἐγὼ Ἠγινώσκω, φῖσὶ, κατὰ τὴν 
ἐμὴν παραίνετιν xal συομθουχκὴν, οὐ κατά τινα νο- 
µοθεσίας ἀνάγκην. Εΐτα ἵνα µή τις εἴπῃ, Οὐκοῦν 
£l μὴ ἔστι νοµοθεσία, τι χρὴ ὅλως τινὰ χατὰ τὴν 
παραΐνεσιν ποιεῖν; ἐπήγαχεν, ὅτι Καὶ ταῦτα ix 
τοῦ παναγίου Πνεύματος παραινοῦμεν, &: xal μὴ 
εἰς νόµου ἀνάγχην, διὰ τὴν ἀσθένειαν ὑμῶν, τὴν συµ- 
θουλὴν κατακλείοµεν' « Δοκῶ δὲ κἀγώ Πνεῦμα θεοῦ 
ἔχειν. » να ub, τις νομίσῃ τὰς το:αύτας συµθου- 
λίας Παύλου εἴναι καὶ διὰ τοῦτο ἀνθρωπίνας, ἐπ- 
ἄγει ὅτι « Πνεῦμα 6202 ἔχω, » δεικνὺς, ὅτι Νοµοθε- 
σίαι, εἶσὶ τοῦ [χκλήτου , οὐκ ἐμαί. Πολλὴν δὲ 
ταπε.νφροσόναν ἑνδείκνυται, τὸ, « Δοκῷῶ, » λέγων" 
τουτέστιν, Ι1γοῦμαι, ὑπονοῶ. 


ΚΕΦΑΛ. E. 

Πιρὶ διφορᾶς ἐδεσμάτων, καὶ ἀποχῆς δαιμονικοῦ 
σεθάσµατος. 

Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων οἴδαμεν ὅτι πάντες 


γνῶσιν ἔχομε. Ἡ ἨἹγνῶσις φωσιοῖ, d δὲ ἀγάπη 
οἰκοδομεῖ. Ei δὲ τις δοχεῖ εἰδέναι τι, 0506 πω 
οὐδὲν ἔγνωκεν, καθὼς δεῖ γνῶναι El δὲ τις ἀγατᾷ 
τὸν θεὸν, οὗτος Έγνωσται ὑπ) αὐτοῦ. 

Ἡ αἰτία τῖζς τῶν εἰδωλοθύτων ἐπιπλγίξεως atr. 
Τινὲς ὄντες περὶ τὴν πίστιν τέλειοι, καὶ εἰδότες ὅτι 
οὗ τὰ εἰσπορευόμενα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, xal ὅτι 
τὰ εἶδωλα ξύλα καὶ λίθοι ὄντα οὐδὶν εἶσιν, ἁδιαοό- 
ρως ἐν τοῖς μ'ατοῖς τῶν εἰδώλων ο-κλις εἰσιόντες, 
µετεῖχον τῶν ῥἐκεῖσε τ2απεζῶν, xal εἶλωλοθύτων 
ἐγεύοντο. Τοῦ-ο δὲ καὶ αὐτοὺς τοὺς τελείους ἔθλαπτε. 
Δαιμύήνων Υὰρ ἔκοινώνουν τραπέζαις, καὶ τοὺς 
ἀτελ.στέ2ους ἔβλαπτον. ΟΡ2ὲ γὰρ εξήτοζον μεθ T5 
ταῦτα ποιοῦσι Ὑνώμχγς, ἀλλὰ τὸ Ὑινήµενον µύνον 
ὁρῶντες, προφασιν ἐλάμβανον εδωλοβοτεῖν, ὡς καὶ 
τῶν τελείων κατὰ τιμὴν τῶν εἰδώλων κοινωνούντων 
τῶν ἐχεῖσε τραπεζῶν. « 0΄όαμεν ὃτι πάντες γνῶ- 
σιν ἔχομεν.» Μέγα ἐφρόνουν, ὡς Ἱνῶσιν ἔχοντες 
Θεοῦ. Διὸ ἐδόκοων μηδὲ παβαφυλάττεσθαι τὰ ε-ω- 
λόβυτα. Ταύττν οὖν τὴν γνῶσιν κοινὴν πάντων λέγει’ 
α Πάντες γὰρ ἔχομεν ταύτην την γνῶσιν. » Τοῦτο λέ- 
γων καθαιρεῖ αὐτῶν τὸ φρόνημα. « Ἡ γνῶσις φυσιοῖ. » 


1.06 Matth. zv, 11. 
Ῥατικοι. Gn. CXVIII. 
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µόνον; ἐν Ko- A nubat, modo in Domino: bealior tamen est si sic 


permanserit. juz:a meam sententiam. Opinor autem 
quod et ipse Spiritum Dei habeam. 


Legem dicit qua de adulteris lata est, qua reti- 
netur hoc, nealteri commisceatur. Propterea dixit : 
« Ligata est. » Et per hoc quod dixit: « Ligata 
est, » ostendit quod qui non elocat nuptum melius 
facit, vinculis ipsam liberans « Libera est ut. cui 
vult nubat. » Liberata est primo vinculo ac lege, 
et soluta est. Dicensautem quod soluta est, adhor- 
tatur ne rursum nubat ac ligetur. « Modo in Do- 
mino. » Attamencum modestia.inquit, ac decentia 
legitimis jungatur nuptiis ob prolis susceptionem 
et educationem. non ex affectu concupiscenti. 
« Juxta meam sententiam. » Nerem existimes esse 
necessitatem, ait. « Juxta meam sententiam : » 
4990 quantum ego valeo concipere, quanlum ego 
intelligere possum ; juxtà meam admonitionem et 
consilium, non ex necessitate legislationis. Deinde 
ne quis dicat : Si ergo nonestea de re legislatio, 
cur oportet quemquam omnino juxta tuam admo- 
nitionum agere ? subjunxit : Etiam hec, inquit, 
juxta sanctissimum Spiritum admonemus : quan- 
quam ob vestram imbecillitatem consilium ad legis 
necessitatem non declinemus. «Opinor autem quod 
et ipse Spiritum Dei habeam. »Ne quis hujusmodi 
consilia esse Pauli existimet, et ita humana, sub- 
jungit : « Spiritum Dei habeo, » ac si diceret: 
Legislationes sunt Paracleti, non mew. Multam 
autem demonstrat modestiam dicens « Opinor, » 


C hoc est, existimo, arbitror. 


CAPUT V. 
De diversitate ciborum, et abstinentia a cultu 
daemonum. 

VIII, 4, 3. Caterum de his qug idolis immolantur 
novimus quod omnes scientiam habeamus. Scientia 
inflat, dilectio vero edificat. Quod si quis sibi videtur 
aliquid nosse, nondum quidquam novit sicut oportet 
nosse. At si quis diligit Deum, hic cognitus est ab illo. 

Causa increpationis de his qu: idolis fuerant 
immolata, erat hec : Nonnulli in fide perfecti, cum 
scirent ea qua ingrediuntur, non communem red- 
dere aut coinquinare hominem ?:-** ; et simulacra, 
cum ligna sint et lapides, nihil esse, sive nullius 
esse momenti : indifferenter in impuras idolorum 


) domos ingredientes, parlicipes mensarum erant 


que ibi apponebantur, et simulacris immolata 
gustabant. Hocautem ipsis quoque perfectis noce- 
bat, nam mensarum demonum participes erant; et 
imperfectis nocebant, neque enim illi requirebant 
quo hac facerent animo : sed factum tantum in- 
tuentes, occasionem sumebant idolis imniolandi, 
ac si perfecti in honorem idolorum participes fle- 
rent mensarum que ibi apponebantur: « Novimus 
quod omnes scientiam habeamus. » 498 Super- 
biebant tanquam Dei scientiam habentes ; ideo opi- 
nabantur non esse devitanda que idolis erant 


TA1 


OECUMENII TRICC/E EPISCOPI 


TAS 


immolata. Hancergocommunemdicitesse omnium A Καὶ ἑτέρως αὐτῶν καταθάλλει τὸ φύσημα, δειχνὺς τὴν 


scienliam. « Omnes enim scientiam hanc habemus. » 
Hoc dicens tollitillorum elationem. « Scientia in- 
flat. » Alio quoque modo tollit illorum elationem, 
ostendens scientiam absque dilectione non solum 
nihil juvare, verum etiam nocere: nam inflat, 
inquit ; dilectio vero e diverso zdificat membra 
qua occasione inflationis ex scientia subexistentis 
ahjecta et dissecla erant « Sicut oportet nosse. » 
Rursum alio nodo ipsos corripit Non solum, in- 
quit, communis scieniia inflat cum est sine dilec- 
tione :sed neque perfecta est quemadmodum esse 
oportet. Acsi diceret: Nondum quidquam perfecte 
nostis, quanquam nosse videamini ; quare ergo tan- 
tum extollimini? Non tantum de his quz ' proposita 
sunt, sed neque de ulla re nunc perfecta est noli- 
tia. Dicensautem : « AL siquis diligit Deum, » os- 
tendit a dilectione perfectam oriri scientiam, ait 
enim : « Si quis diligit Deum. » Et vide quod ne 
ita quidem dicat quod cognoscit Deum. sed: « Co- 
gnitus est a Deo; » per hoc impossibilem osten- 
dens perfectissimam notitiam, et ipsorum tollens 


B 


γνῶσιν γωρὶς ἀγάπης οὐ µόνον οὐκ ὠφελοῦσαν. ἀλλὰ 
καὶ βλάπτουσαν. Φωυσιοῖ γὰρ, Φφισὶν, ἡ ὃξ ἀγάπι 
τοὈναντίον οἰκοδομεῖ τὰ καταθληἠέντα καὶ σχισθέντα 
προφασε: τῆς ἐπὶ τῇ γνώσει φυσιώτεως µέλη. « Ra- 
θὼς δεί γνῶναι. » Ἠάλιν ἑτέρως αὐτοὺς συστέλλει. 
O9 µύνον, ornciv, ἡ Ὑνῶσις κοινή ἐστι καὶ φωσιοῖ 
ὀγάπτς οὖσα Χωρίς, ἀλλ) οὐδὲ τελεία devi καθὼς 
εἴναι δει ὡσεὶ ἐλ:γεν' Οὕπω ο”ὐὲν ἔγνωτε τέλειον, 


'&* xa. δοχεῖτε, xxi διὰ τί τοσοῦτον ἐπα ρεσθες O5 περὶ 


τῶν προκα' μένων δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ παντὸς, πρᾶ- 
γµατος, οὖκ ἕνεστι νῦν γνωσις τελεία. Εἰπὼν δὶ. « RI 
δέ τις ἀγαπᾷ τὸν θεὸν, » δεχνυσιν ἀπὸ ἀγάπτς 
ἐγγινομένην τήν τελείχν γνῶσιν. « Εἴ τις γὰρ, ςτσ'ν, 
ἀγαπᾷ τὸν 8:óv. » Καὶ 60a* οὐκ εἶπεν οὐδὲ οὕτως, ὅτι 
Γινώσχει θεὸν, ἀλλ᾽, « Ἱδγνωσθαι ὑπὸ θεοῦ » (ταύτῃ 
ἀθύνατον κατασκευάζων τὴν τελειοιάτην γιῶσιν 
καὶ καθαιρῶν αὐτῶν τὸ οπμα)' $ ὅτι ἐγνωτμένος 
παρὰ θεοῦ ἀξιωῦται ἀποκαλύψεως, ὡς αὐτὸς φτσ'’ 
Καὶ ἤκουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνθοώ- 
πῳ λαλῆσαι, » τοῦτο ὁπλῶν' "Όστις ἔχει τὴν ἀγχ- 
πη, ἐκεῖνος ἀποχαλύπτεται τὴν τελειοτέραν γνῶσιν. 


supercilium. Aut quia is qui a Deo cognitus est, dignus habetur revelatione; sicut ipse ait, de seipso 
loquens : « Et audivit arcana verba qua fas non est homini loqui ὃν » hoc significans quod habenti 


dilectionem perfectior revelatur scientia. 

VIII, 4, 7. De esu igitur eorum qua idolis tmmo- 
lantur, novimus quod nihil sit idolum in. mundo : et 
quod nullus sit Deus alius nisi unus. Nam licet. sint 
" qui dicantur dii, sive in celo sive in terra ; quomodo 
sunt dii multi et domini multi : nobis tamen unus 
esi Deus, ipse Pater ex quo omnia et. nos in illum, 
et unus Dominus Jesus Christus, per quen omnia. et 
nos per illum : sed non in omnibus est scientia. 


Ut quid cristas erigitis? non vestra est hujus- 

' modi cognitio quod ne sint quidem idola, hoc est, 
nihil sint, nullius siut momenti, quid enim essent 

" ligna et lapides? omnes hoc novimus et non vos 
soli. In mundoidolum 49 2 nihil est; hoc est, ni- 

'hil eorum qu sunt in mundo est idolum, sed vani 
inventi effictio est et imaginatio : ideo in solisho- 

rum mentibus idolorum substantia sedem habet, 
cum in nullo alio possint habere ersistentiam. 
'*« Et quod nullus sit Deus alius. » Hoc ad illos di- 
citur qui existimabant ligna ipsa et lapides idolo- 
rum, aliquam habere potentiam. « Nisi unus. » 
Ad illos hoc dirigitur qui opinabantur divinas ali- 
quas virtutes assequi statuasidolorum. « Nam licet 
siut qui dicantur dii. » Quoniam dixit: « Nullus 
alius est Deus, » existimabantur autem spud Gri- 
cos alii esse dii, ne manifeste Greecorum opinioni 
(qua etsi erronea erat, attamen  praevaluerat) 
aperte contrarius esse videatur, vide quid dicat: 
« Qui dicuntur » Et bene « Qui dicuntur; » ne- 
que enim sunt absolute Nam aut sunt in celo, 
puta sol et luna: aut in terra.quales apud eos sunt 

heroes. Quanquam igitur incelo et in terra Greci 


9 IJ Cor. xit, & 


9 


D 


Ηερὶ τῆς usse οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, οἵδα- 
μεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον iv κόσµῳ, xai ὅτι οὐδεὶς 
θεὸς ἕτερος, cl μὲ, e. Καὶ γὰρ εἴπερ sisi λεγόμε- 
vot Ξοὶ, tive ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ τῆς Ὑῖς, ὥσπερ 
εἰσί θεοὶ πολλοί καὶ κύριοι πολλοὶ, G3)! ἡμῖν et; 
θεὸς ὁ Πατὶρ ἐξ οὗ τὰ πάντα, xal ἡμεῖς tiq αὖ- 
τὸν, καὶ tiq Κύριος ᾿Ιησοῦς Ἀριστὺς, δι οὗ τὰ 
πάντα καὶ Ίἡνεῖς δι αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐκ idv πᾶσι d 
γ ῶσις 

Τί µέγα φτονεῖτες; O3y ὑμῶν, cvv. dj εδγσις ἡ 
τοιαύτη µόνον τὺ εἰθένχι ὃτι οὐδὲ ἔστι τὰ εἴδωλα, 
ἀντὶ τοῦ. οὐθὲν ἐστιν, οὐδενός εἶσιν ἄξιχ. Τί γὰρ Ry 
εἴησαν ξύλα καὶ λίθοι; Πάντες τοῦτο γινώσχομεν, 
καὶ οὐχ ὑμεῖς μόνοι, — [OT.] Ἐν κὀσμῳφ εδωλον 
οὐδέν ἐστι. Τουτέστιν, οὐδὲν ἐστι τῶν lv κόσμῳ ὄντων 
τὸ εἴδωλον, ἐπινοίας δὲ µαταίας ἀναπλασμὸς, καὶ 
ἀνατύπωσις. Διὸ ἐν µονα:ς ταῖς τούτων διανοίαις d 
τῶν εἰδώλων ὕπαρξις ἵδρυτχι, ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ὄννα- 
µένων ἔγειν τὴν ὑπόστασιν. « Kal ὅτι οὐδεὶς θεὸς 
ἕτερος, » Γοῦτο πρὸς τοὺς νομίζοντας αὐτὰ τὰ ξύλα 
καὶ τοὺς λίθους τῶν εδώλων ἔγειν τινὰ ἰσχύν. « El 
p, elc. » Τοῦτο πρὸς τοὺς νρµίζοντας δυνά "εις τινὰς 
θείας παρέπεσθα. τοῖς τῶν εδώλων ζξράνοις. « Kal 
γὰρ εἶπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοί. » ᾿Επειδὴ εἶπεν, « Οὐ:. 
δες θεὸς, » ἑνομίζοντο Ck παρ) Ἓλλησιν εἶναι, ἵνα 
μὴ τῇ φανε-ᾷ δέξῃ τῶν Ἑλλήνων τῇ mtrÀavrzuivp, 
χρατρσῃ Ok ὁμυς, ἐναντιοῦσθαι δόςτ ὃρα τί cro. 
« Λεγόμενοι. » Καλῶς τὸ, « Λεγόμενοι » (Ox s'ai γὰρ. 
Εισ' γὰρ ἐν οὐρανῷ, oiov Ίλιως καὶ σελήνη’ ἐπὶ γῖς 
δὲ οἱ παρ᾽ αὐτοῖς Ύρωες. El yàp ἐν οὐρονῷ xai ἐπὶ 
γῖς ἔχωσιν ol Ἕλληνες πολλοὺς θεοὺς καὶ κυρίους, 
ἀλλ᾽ ἡμῖν ei θεός. « θεοί.» Φησὶ γὰρ, τοὺς ἀγγέ- 
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ους θεοὺς κατὰ vápt κεκλῆσθαι. ὪὭσπερ γὰρ εἴρην- A multos habeant deos ac dominos, nobis tamen 


ται ᾽Αρχαὶ xal "Efousiat, Κυριότητες, θρόνοι. οὕτως 
xzi θεοί. «Ὥσπερ sisi θεοὶ πολλοί. » 'AmÓ χκο!νοῦ 
τὸ, « Λεγόμενοι, » δέξαι. Βα) γὰρ. φησὶ, παρ᾽ Ἕλλητι 
θεοὶ καὶ χὂριοι λεγόμενοι, ἀλλ ἡμῖν eis Osóc, καὶ 
et; Κύριος. « "AX ἡμῖν εἴς θεὸς ὁ Πατήρ. » Ἐπειδὴ 
εἶπεν, « Et; θεὸς ὁ llazrp. καὶ «i; Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, » μὴ νοµίσῃς ἀπουκεκληρῶσθαι μὲν τῷ ΠΗατρὶ 
τὸ, θ:ὸς, τῷ δὲ 1ῷ, τὸ, Κέριυς. Πολλαχοῦ γαρ αἱ Γρα- 
φαί. καὶ τὸν llaziga Κὐριον καλοῦσιν, ὡς τὸ, « Εἶπεν 
ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου’ » καὶ τὸν 1ἱὸν θεὸν, ὡς τὸ, 
« Διὰ τοῦτο ἐχρισὲ σε Ó θ:ός ὁ θὲός σου’ » καὶ, « Ἐξ 
ὦν ὁ ριστὸς, » τὸ χατὰ σάρχα, « Qv ἐπὶ πάντων 
θεὸς εὐλογητός. » E? δὲ τις λέγει ἐπὶ Πατρὸς µόνου 
τὸ, θεὸς, ἁρμόζειν, διὰ τὸ εἰπεῖν, « Elo θεὸς, » ἄρά γε 
καὶ ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ ἁρμόσει τὸ, Κύριος, διὰ τὸ εἰ- 
πεῖν, « Etc Κύριος Ἰ]ησοῦς Χριστός; » ᾽Αλλ’ οὐκ Esci, 
Πρὸς ἀντιδιαστολὴν γὰρ τῶν ψευδωνύμων θεῶν xal xo- 
ρίων τὸ, « Els, » ερητα:. Πυλλοὶ δὲ ζητοῦσι, τίνος ἕνε- 
xtv οὐκ ἐμνήσθη τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ oap, 
ὅτι πρὸς ἝἛλληνας ἣν ὁ λόγος αὐτῷ, τοὺς πολλοὺς 
θεοὺς καὶ χωρίους λέγοντας. Ἐφοθίθη οὖν vai τοῦ 
Ηνεύματος μντησθῖναι, µή πως καὶ παρ᾽ ἡμῖν πολυ- 
θείαν εἶναι νοµἰσωσι. Διὸ καὶ οὕτως ἀσφαλῶς τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ ἐμνήσθη' τὸν μὲν Πατέρα εἰπὼν 
ἕνα θ:ὸν, ἵνα μὴ δ7ο θεοὺς νοµίσωσι, τὸν δὲ Ylày ἕνα 
Κύριον, ἵνα μὴ δύο Κυρίους νοµἰσωσιν. El γὰρ εἴπε, 
θ:ὸν καὶ θεὸν, πολυθεῖαν Ἂν ἐξ ἀπειρίας ἑνόμισαν 
Ἕλληνες, 45 Κύριον καὶ Κύριον, πολυκυριότητα ἂν 
ἑνόμισαν. Ὥστε καὶ τοῦ νῦν εἰπεῖν O:0v Ηατέ-α καὶ 
Κύρ:ον τὸν Υἱὸν, αὕτη ἡ αἰτία. "Hv γὰρ ὑποσχόμενος 
παρ᾽ ἡμῖν tva θεὸν εἶναι. Et οὖν εἶπεν καὶ τὸν Ha- 
τέρα xai τὸν Ylóv, Θεὸν fj Κύριον, πἆλιν εὑρίσκετο τῇ 
οἶχείᾳ ὑπρσχέσει ὅσον πρὸς Ἕλληνας ἐναντιούμενος, 
xii πολυθεῖαν T, πολυκρριότητα« κατὰ τὸ φαινόμενον 
εἰσάγων. Διὸ θεὸν εἰπὼν τὸν Πατέρα, Εὐριον cime 
τὸν 1ὸν, τῇ νΏπιότητι σογκαταθαίνων τῶν Ἑλλήνων. 
λΑποζέδξεικτχι γὰρ ἀδιαφορως τοῖς τοιούτοις ὀνόμασι 
πεχρημένη ἡ Γραφή. « Ἔξς οὗ τὰ πάντα. » Αὐτὸς γὰρ 
dicia πάσι τοῖς οὖσι. Τὸ γὰρ, « Ἐξ οὗ τὰ πάντα, » 
τὴν δημ.οὐργίαν σηµαἰνει, xal τὴν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
εἷς τὸ εἶναι παραγωγήν. « Καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν. » Τὸν 
τῆς πίστεως ἡμῶν χα) οἰκειώσεως λέχει τρόπον, otov, 
Εὶς αὐτόν ἐσμεν ἠρτημένοι, « Καὶ εἷς Κύριος. » Αλ- 
λος ὁ [{ατή2.Διὰ τοῦτο ἐπὶ αὐτοῦ τὸ,« Εἴς.» — « Καὶ 
ἡμεῖς δ:᾽ αὐτοῦ. » Διπλῷ λόγψ, τῷ τε ἐν τοῦ μὴ bv- 
τος εἷς τὺ εἶναι ἆλθςῖν, xal τῷ ἐκ τῆς πλαντς, εἷς 
ti,» ἀλύθειαν ἐπιστρέφα. δι) αὐτοῦ. «᾽Αλλ᾽ οὖκ ἐν πᾶ- 
σιν ἡ γνῶσ:ς. » Οὐ πάντες, φησὶν, ἴσασιν Oz: εἷς θεός 
ἐστι, καὶ el; Γώριος, xai οὐ πολλοί. Οὐ5ὲ πᾶντες '"ga- 
σιν Ot: τὰ εἴδωλα οὖδέν εἶσι. 


unus est Deus. « Dei. » Dicit enim angelos secun- 
dum gratiam deos vocatos esse. Quemadmodum 
namque dicti sunt Principatus et Potestates, Do- 
minationes ac Throni, ita et dii. « Quomodo sunt 
dii multi. ο A communi sensu repete, « Qui dicun. 
tur. « Nam sunt, inquit. apud Grecos qui dicun- 
tur dii ac domini; nobis tamen unus est Deus et 
unus Dominus. « Nobis tamen unus est Deus ipse 
Pater. » Ex eo quod dixit : « Unus Dus ipse Pa- 
ter, εἰ unus Dominus Jesus Christus, » ne opineris 
ita appropriata esse nomina, ut Pater quidem Deus 
dicatur, Filius vero Dominus. Nam Scriptura fre- 
quenter Patrem quoque Dominum vocant, ut cum 
dicitur : « Dixit Dominus Domino meo, » Et Fi- 
lium appellant Deum, ut cum dicitur : « Propterea 
unxit te Deus, Deus tuus *, » εἰ: « Ex quibus est 
Christus, » quod ad carnem attinet, « Qui est super 
omnia Deus benedictus. » Quod si quis dicat ad 
solum aptari Patrem quod ait, l'eus, quia dicit, 
« Unus Deus, » num etiam ad solum aptabitur Fi- 
lium quod ait, « Dominus, » eo quod dicat: 
« Unus Dominus Jesus Christus ? » At non ita est, 
Nam ad differentiam falso nominatorum deorum ac 
dominorum dictum est Unus. Multi autem querunt 
quam ob causam Spiritus sancti non meminerit. 
Et dicimus quod ad Grocos ipsi sermo erat qui 
multos dicebant deos ac dominos. Timuit ergo 
Spiritus quoque facere mentionem, ne forte multi- 
plicem etiam apud nos existimarent esse divinita- 
tem. Ideo quoque adeo caute Patris ac Filii me- 
minit: 493 Patrem quidem unum dicens Deum, 
ne duos esse deos existimarent, Filium vero unum 
Dominum, ne duos dominos opinarentur. Si enim 
dixisset Deum et Deum,variam certe existimassent 
Grzci divinitatem ob suam imperitiam, aut si Do- 
minum et Dominum dixisset,variam dominationem 
opinati fuissent. Hoc itaque causa erat cur nunc 
Deum Patrem diceret et Dominum Filium, erat 
enim professus unum apud nos esse Deum. Si ergo 
dixisset et Patrem et Filium Deum esse vel Domi- 
num, rursum inveniretur ex sua quidem profes- 
sione Grecis contrarius, et tamen variam divini- 
tatem ac dominationem apparenter inducere. Id- 
circo cum Deum dixisset Patrem, Dominum dixit 
Filium, ad infantiam sese dimittens Grecorum. Si- 


D quidem demonstratum est Scripturam hujusmodi 


nominibus indifferenter usam esse. « Ex quo om- 
nia. » Omnibus enim qua sunt, ipse causa est, 
Nam, » Ex quo omnia, » creatione designat, et 
deductionem a non esse ad esse. « Et nos in illum.» 


Fidei nostri ac familiaritatis modum dicit: hoc est, nos ad ipsum pendemus οἱ ei addicti sumus. 
« Et unus Dominus. » Alius est ipse Pater, propterea etiam additur « Unus. » — « Et nos per illum. » 
Duplici ratione: tum procedendo ex non esse ad esse, tum ab errore ad veritatem conversi per 
ipsum. « Sed non in omnibus est scientia. » Non omnes, inquit, norunt quod unus est Deus et unus 


Dominus et non multi : neque omnes norunt quod idola nihil sint. 
Τινὶς δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλου ἕως ἄρτι, VIII, 7, 8. Nonnulli vero cum conscientia. idol 


* Psal. ciz, 4. * Psal. xut, 8. 
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usque ad hoc tempus, tanquam idolis immolutum Α ὡς εἰδωλόθωτον ῥἐσθίουσιν, καὶ dj συνείδησις αὖ- 


edunt : et conscientia illorum cum sit infirma pol- 
luitur. Atqui esca nos non. commendat Deo : neque 
si comedamus, aliquid nobis magni accedit : neque 
si non comedamus, qu dquam nobis deest. 

Dicens « Nonnulli, » non manifestat ipsos, ne 
amplius eos pudefaciat. « Usque ad hoc tempus. » 
Vides non omnes nosse quod nihil sint idola ? De. 
nique quidam ad hoc usque tempus, id est, etiam 
postquam crediderunt, idolis immolata edunt tan- 
quam idolis immolata, hoc est, ea. mente qua et 
Graeci, tanquam existimantes idola aliquid esse. 
Quia ergo infirmam ac debilem habent conscien- 
tiam, polluuntur edentes, quanquam alioqui non 
polluerentur. 494 Quare autem ii qui infirmam 
non habent conscientiam, non polluuntur ? Quia 
omnino non sunt quidquam idola, nihil sunt, nullo 
digna sunt, inutilia sunt. « Atqui esca nos non 
commendat Deo. » Ne quod verisimile est dicant: 
Ego pura edo conscientia, et quid mihi curo est, 
si quis ex imbecillitate paliatur offendiculum ? 
ostendit quod ipsum quoque edere tanquam in 
contemptum idolorum nihil prestat egregium.Nam 
etsi injuriam non accipiat, inquit, frater qui infir- 
mus est, ne ita quidem aliquid eorum qus laude 
digna sunt effeceris : aut qua in regnum celorum 
inducere vel commendare possint. Quid enim est 
edere aut non edere ? « Siquidem neque si comeda- 
mus, aliquid nobis magni accedit. » Hoc est, non 
gratisumus apud Deum tanquam magni aliquid pra- 
stiterimus. et crescimus in laude. Illi enim ex hoc 


τῶν ἀσβενὶς οὖσα polovetzxt. Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὗ 
παρίστησι τῷ θ:ῷ. Οὔτε γὰρ ἐὰν φάγωµιν rt- 
ρ'σστύοµεν, οὖτε ἐὰν μὴ φάγωμεν ὑστερούμεθᾳ. 


Λεγων, « Τινὲς, » οὐκ ἀποκαλύπτει αὐτοὺς, ἵνα μὴ 
ἀναισχωντοτέρους ποιήσῃ. « "ἕως ἄρτι. » Ορᾶς ὅτι 
o) πάντες ἴσατιν ὅτι οὐδὲν ἐστι τὰ εἶδωλα ; ἀμέλει 
ἕως ἄρτι τινὲς, τουτέστι, καὶ μετὰ τὸ πιστεῦσαι, τὰ 
εἰδωλόθυτα ὡς εἰδωλόθυτα ἐσθίουσι, τουτέστι μετὰ 
τζς αὐτῆς γνώτς μεθ) Ze καὶ οἱ Ἕλληνες, ὡς $25- 
µενοι εἶναί τι «à εἶδωλχ. Ἠπεὶ οὖν ἀσθενη καὶ σχ- 
σθρὰν ἔχουσι τὴν συνείὀγσιν, µολύνονται ἐσθίοντες, 
εἰ καὶ μὴ ἐμολύνοντο. Διὰ τί δὲ μὴ ἔχοντες ἀσθενῆ 
τὴν συνείδησιν, οὐχ ἐμολύνοντο; Ὅτι οὐκ εἰσί τι ὅλως 


B τὰ εἴδωλα, οὐδὲν εἶσιν, οὐδενὸς ἄξια, ἀνωφελῆ. 


« Βρῶμα δὲ ἡμᾶς οὗ παρἰστησι τῷ θ:ᾷῷ. » "Iva μὴ, 
oix εἰκὸς, εἴπωσιν' ᾿Εγὼ καθαρᾷ ἑστίω συνειδήσει, 
καὶ τί got µέλει s? τις δι’ ἀσθένειαν σκανδαλίζεται; 
δείκνυσιν ὅτι καὶ αὐτὸ τὸ φαγεῖν ὡς ἐπὶ καταφρονή- 
σει τῶν εἰδώλων, οὐδὲν Ὑενναῖόν ἐστι. Κῑν γὰρ μὴ 
ἠδικεῖτο, φησιν, ὁ ἀδελφὸς ἀσθενὴς ὢν, οὐδὲ οὕτως 
τι τῶν ἐπα:νουμένων ἐποίεις, ἤ τῶν εἷς βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ εἰσαγχγεῖν καὶ παραστῆσαι δυναμένων. Τί 
γάρ ἐστι φαγεῖν καὶ μὴ φογεῖν ; «Οὖτε γὰρ ἐὰν φάγω: 
μεν περισσεύοµεν.» Τουτέστιν, Εὐθοχιμοῦμεν παρὰ 
θιῷ ὡς µέγα τι πεποιτκύτες. καὶ περισσεύοµεν iv 
ἐπαίνῳ. Ἐντθρύνοντο γὰρ ἐκεῖνοι ἐπὶ τούτῳ, καὶ 
δείχνυσιν αὐτοὺς οὐδὲν ποιοῦντας. α Όὺυτε div μὴ 
φάγωμεν᾿στερούμεθα. » Τουτέστιν, ᾿Ελαττούμεθα dv 
ἐπαίνψ. 


extollebantur : et ostendit eos nihil ex ea re facere. « Neque si non comedamus, quidquam nobis 


deest. » Hoc est, non inferiores in laude sumus. 


VIII, 9-12. Sed videte ne quo modo potestas hzc { Βλέπετε δὲ µή πως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρό. 


vestra offendiculo fiat iis qui infirmi sunt. Etenim 
si quis conspezerit te qué habes scientiam, in epulo 
idolorum accumbentein, nonne. conscientia ejus cum 
infirmus sit, adificabitur ad edendum quz idolis im- 
molata sunt ? Et. peribit qui infirmus est. frater ob 
tuam scientiam, propler quem Christus mor(uus est. 
Sic autem peccantes in fratres, et percutientes con- 
scientiam illorum infirmam, in Christum peccatis. 
Terrentis sermo est. « Ne quo modo potestas 
hec.» Non dixit, Scientia, aut Perfectio ; sed, 
« Potestas, » quod immodestisz est et arrogantiam. 
« Offendiculo flat, » hoc est, offensioni et ever- 
sioni. Dicens autem : « lis qui infirmi sunt, « car- 
pit ipsos quod ne infirmis quidem parcerent fratri- 
bus, quibus oportebat etiam manum porrigere. 
« Te qui habes scientiam. » Te qui, ut dicis, per- 
fectus es. « Nonne conscientia ejus. » Annon oc- 
casionem sumet ut edat qua» idolis sunt immolata, 
cum tamen putet idola aliquid esse ? Dicens autem, 
« AKdificabitur, » ostendit quod imbecillitas il- 
lius magis augebitur. « Et peribit qui infirmus est 
frater. ο Fietque tua perfectio alteri occasio per- 
ditionis. 4955 « Propter quem Christus mortuus 
est. » Christus, inquit, neque mori pro ipso recu- 
gavit, tu vero neque ad ciborum quorumdam absti- 


σχοµµα Ὑγένήται τοῖς ἀσθενοῦσιν. "Eà3v 35 τις 
tóm σε τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλείῳ κατακεί- 
µενον, οὐχὶ dj σωνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος 
οἰχοδομηθήσεται εἷς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν ; 
καὶ ἀπολεῖται ὁ ἀσθενῶν ἀδελφὸς ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει 
δι΄ ὂν Χριστὸς ἀπέθανεν. Οὕτως δὶ ἁμαρτάνοντες 
εἷς τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ τύπτοντες αὐτῶν τὴν 
συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἷς Χριστὸν ἁμαρτάνετε 

Φοθοῦντος ὁ λόγος. « My, πως dj ἐξουσίᾳ αὕτη. » 
Οὐκ εἶπεν, 'H γνῶσις, 7, Ἡ τελειότης, ἀλλ᾽, « Ἡ 
ἐξουσία, » Orso τροπετείας iol καὶ ἁλαζονείας 
μᾶλλον, « Πρόσκομμα γένηται. » Τουτέστι σκἁνδα- 
λον, καταστροφή. Εἰπὼν δὲ, « Toi; ἀσθενοῦσιν, » 
αἰτιᾶται αὐτοὺς, ὅτι οὐδὲ τῶν ἀσθενούντων φείδον- 
ται ἀδελφῶν, ol; ἔδει καὶ χεῖρα ὀρέγειν. « Ek τὸν 
ἔχοντα γνῶσιν. » Τὸν, ὡς λέγεις, τέλειον ὄντα. 
«(ὐχὶ ἡ συνείόησις αὐτοῦ. » Οὐκ ἄρα, φησιν, ἆφορ- 
μὴν λόθῃ ἐσθείειν τὰ εἰδωλόθυτα, καὶ οἴεσθαι εἶναί τι 
τὰ εόωλας Εἰπὼν 0i, «Οἰκ2ὀυμτθήσεται, » δείκν»- 
σιν Ott ἐπὶ πλεῖον οὐτοῦ ἡ ἀσθένεια αὐξιθήσεται. 
« Καὶ ἀπολεῖται ὁ ἀσθενῶν ἀθελφός. » Kal γενήσε- 
ται πρόφασις dj σὴ τελειότης ἑτέρῳ ἀπωλείας. « Δι 
6v Χριστὸς ἀπίθανιν. » Καὶ 6 μὲν Ἀριστὸς, φησὶν, 
οὐδὲ ἀποθανεῖν ὑπὶρ αὐτοῦ παρῃτήσατο, σὺ δὲ οὐδὲ 
ἔχρι βρωμάτων ἀποχῆς συγκαταθαίνοις, ἵνα pà 
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σκανδαλίζησαι. « Kal τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδη- Α nentiam tete demittis, neoffendiculum patiatur.«Et 


g:v. » Οὐκ εἶπε, Σκανδαλ΄ζοντες, ἀλλὰ τὸ ὠμότερον, 
« Τόπτοντες.» Τί γὲρ ὠμότερον τοῦ τύπτοντος τὸν 
&30:5 ; «Εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετε. » ll; εἲς yot- 
στὸν mtalopiw. ἁμαρτάν,ντες εἷς τοὺς ἀδελφ,ύς; 
Ιῶς : ὃτι τὰ τῶν o'xezüy, ὡς Δεσπότης, οἰκειοποιεῖ- 
ται’ καὶ ὅτι eic copa αὐτοῦ τελοῦσιν ol πλιτ-όµε- 
vot, καὶ 6 ἐκεῖνς ὃ.ὰ τῆς οἰκείας κατώρθωσε σφ1- 
γῆς, σὺ διὰ βρώματος καταλύεις. Καὶ τί γένοιτ ἂν 
τούτου αλ2γώτερον j 


Διόπερ εἰ β;ώμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφόν 
µου, οὗ μὴ oiqo κρέα sl; τὸν αῶνα, ἵνα μὴ 
τὸν ἀδελφόν µου σκανδαλίσω. ϱΟὐκ εἶἰμὶ ἀπό- 
στολος: οὐκ s'ui ἐλεύθερος; οὐχὶι Λ᾿Ιησοῦν Χρ:- 
στὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα; οὐ τὸ ἔργον µου 
ὑμεῖς ἔστε ἐν Κυρίῳ; Bt ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπό- 
στολος, ἀλλὰ γε ὑμῖν εἰμι. Ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς 
ἐμῖς ἀποστολῆς ὑμεῖς loce ἐν Koplip. 

Τοῦτο μάλιστα ἁρίστου ὃ.δασκάλου, τὸ ἐξ ἑαυτοῦ 
παιδεύειν. Ὑμεῖς, φτρσὶν, οὐδὲ εἰδωλοθύτων τῶν καὶ 
ἄλλως ἀπηγορευμένων φείδεσθε, ὑπὲρ τοῦ μὴ σκαν- 
δαλίσαι ἀδτλοόν. ᾿Εγὼ δὲ τί λίγω εἰδωλοθύτων ; 
οὐδὲ ἄλλου ἂν &ya'p χτέως, εἰ ἐκ τούτου σκανδα- 
λ{χεταί τις. Ἡ δὲ παραίτησίς µου, ἔσται αἰωνία' 
« O2 μὲ φάγω κρέᾳ, φησὶν, ei τὸν αἰῶνα. » Ετειδὴ 
γὰρ εἶπεν. « E! βρῶμα σκανδαλίζει τὸν ἀδελφήν µου, 
οὗ μὴ φάγω κρέα εἷς τὸν alüva, » ἵνα µή τις νοµίσῃ 
ὃτι Φφιλοτιμία ῥημάτων abo (οὐκ ἄν γὰρ καὶ ἔργῳ 
ταῦτα ἐπλήρωσε), ἀνχγκάζεται λοιπὸν δεῖξαι πῶς 


percutientes conscientiam illorum. » Non dixit : 
Offendiculum ponentes ; sed. quod crudelius est, 
« Perculientles. » Quid enim eo crudelius est, qui 
infirmuin verberat ? « In Christum peccatis. s Quo- 
modoiu Christum labimur cumin fratres peccamus? 
Quomodo ? quia tanquam Dominus sua ducit que 
servorum sunt, sibique viudicat, et quia ad copus 
ejus censentur qui percutiuntur : et quod ille sua 
morte provexit, hoc tu per escam dissolvis : quid 
autem fleri potest hac re absurdius? 

VII, 13; IX, 1, 7. Quapropter si esca offendiculo 
est fratri meo, nequaquam vescar carnibus in ἄίεγ- 
num,mne fratri meo sim offendiculo. Annon sum 
apostolus? Annon sum liber ? annon. Jesum Chri- 


D stum. Dominum nostrum vidi? annon opus meum 


vos estis in 'omino? Si cateris non sum apostolus, at 
sane vobis sum, siquidem sigillum apostolatus mei vos 
estis per Dominum. 

In longe optimi proceptoris est a propriis operi- 
bus instruere. Vos, inquit, ne ab his quidem tem- 
peratis qua» idolis immolata sunt, ne fratri sitis 
offendiculo, que etiam alioqui velita sunt: ego 
vero, quid dico idolis immolata ? Neque aliam ullo 
modo carnem attingam,si quispiam ex hoc sumit of- 
fendiculum,et hoc mea observatio erit sempiterna : 
« Nequaquam. inquit, vescar carnibus in eternum.» 
Et quoniam dixerat : Si esca offendiculo est fratri 
meo nequaquam vescar carnibus in cternum : ne 
quis existimaret hanc gloriam tantum esse verbo- 


καὶ τῶν συγκε/ωρτµένων aréT/eto ὑπὲρ τοῦ pj ( rum, et quod hxc nullo modo opere compleret : ad 


σκα.,δαλίσαι τινάς. Τί γὰρ λέγω, φπησὶ, περὶ τῶν 
εἰδωλοθόύτων» Αὐτοῦ τοῦ Χρ:στοῦ ἐπιτάξαντος, τὸν 
χηρύστοντα ἐκ τοῦ [ὐαγγελίου ἐσθίεν, τουτέστι 
παρὰ τῶν µαθητευοµένων, εἰλομην, εἰ Oiot, καὶ λιμρ 
φθχρῆναι, καὶ μηδὲν map! ὑμῶν λαθεῖν' οὐκ ἐπειδὴ 
παρέχοντές uot, φησὶ, σκανδαλίζετθς, ἀλλ᾽ ἵνα πλἑον 
οἰκοδομῆσθε, ὁμῶντές µε ἀθάπανον ὄντα ὑμῖν. "Ωσ- 
τε, φησὶ, καὶ νόµου θείο ἐπιτρέποντός pot λαμθά- 
νειν, διὰ τὴν ὑμῶν οἰκοδομὴν οὐδὲν εἰδόμην λαθεῖν 
παρ’ ὑμῶ», ἀλλὰ ταῖς χερσί pao ἐκοπίων ἐργαζό- 
µενος καὶ ἀποτρεφόμενος. ᾿Ιδοὺ τέως ἀπέδειξεν ἀλη- 
θεύων' λοιπὸν δὲ xal ἄλλο κατασκευάζει. Js: ἐγὼ, 
φησὶν, οὕτως, ὑμεῖς οὐδὲ εἰδωλοθύτων ἀπέχεσθε, 
πρὸς τὸ μὴ τοὺς ἀσθενεῖς τῶν ἀδελφῶν σκανδαλ/- 
ζε.ν, μᾶλλον Ok ἀπολλύειν. Πολλῶν δὲ στίχων πε- 
ρ:εχτική ἐστιν dj ἔννοια τῆς παραγραρῆς, καὶ ix- 
τείνεται ἕως τοῦ, « Ελεύθερος dv ἐκ πάντων. » — α Οὐκ 
elu! ἀπόστολος; » Etica ἵνα μὴ λέγωαιν, ὅτι El xai 
ἐθούλου λαθςεῖν, οὐχ. ἐξῆν σοι, διὰ τοῦτο οὐδ εἴ- 
ληφας, "Iva τί, φησὶν, οὐκ ἐξῆν µο.; ο ἄλλοι ἀπό- 
στλλοι οὗ τρέφονται ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου ; Nai, φησί, 
Τί οὗν; ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος ὡς ἐκεῖνοι; οὐκ 
εἰμὶ ἐλεύθερος; τουτέστι, Μἡ ὑπό τινά elu τὸν χω- 
λύοντά µε λαθεῖν; Εἶτα ἵνα μὴ λέγωσιν, ὃτι οἱ ἄλλοι 
ἀπόστολοι πλέον ἔχουσι, τὸ τὸν Χριστον ἑωραχέναι 
καὶ συναναστραφΏνχι αὐτῷ, ἐπάνει « Οὐκὶ ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώραχα; » "Qote μὶδὲ ἐν 
τούτφ ἕλαττόν τι ἔχει τῶν λοιπῷν ἀποστόλων, 


hoc consequenter adigitur, ut ostendat quomodo 
ab his quoque abstineret qux» permissa erant, ne 
aliquibus esset offendiculo. Quid dico, inquit, de 
his qua idolis sunt immolata ? Cum Christus jusse- 
rit ut qui predicaret, de Evangelio ederet, hoc 
est, ab his qui docentur alimentum acciperet, 
elegi, si opus esset, fame perire, et nihil a vobis 
accipere : non quod vos mihi prwbentes offenda- 
mini, inquit, sed ut amplius zdificemini, conspi- 
cientes quod sine sumptu vobis predicem. Itaque 
cum lex quoque divina 496 mihi permittit acci- 
pere, propter vestri ediflcationem decrevi nihila vo- 
bis acciperesedlaborabam manibus meis operanset 
me alens Ecce interim ostendit severa dicereet pro- 
stare que dicebat. Deinceps vero etiam aliud pa- 
rat. Cum ego, inquit, ita egerim, vos neque ab his 
qua idolis sunt immolata abstinetis, ne infirmis 
fratribus sitis offendiculo, imo perdatis. Mul- 
tos autem versus comprehendit intelligentia hujus 
sententisc, et ad eum usque locum protenditur quo 
ait: « Cum liber essem ex omnibus. » — « Ànnon 
sum apostolus. » Deinde ne dicant : Etiam si velles 
accipere, non tibi liceret, propter hoc non acce- 
pisti : Ut quid. inquit, non mihi liceret ? nonne alii 
apostoli alurtur ex Evangelio ? Utique. Quid ergo ? 
annon sum ego apostolus sicut illi? Annon sum 
liber ? Hoc est, num alicui subjicior qui tne probi- 
beat accipere ? Postmodum ne dicant quod caeteri 
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apostoli sublimius aliquid habeant, nempe quod À « Ἔσχατον γὰρ, φησὶ, πάντων, ὡσπερεὶ τῷ ixrpó- 


Christum viderint,et cum eo conversati sint, subjun- 
git: « Annon Jesum Christum Dominum nostrum 
vidi ? » Ita ne in hoc quidem inferior est ceteris 
apostolis ? Ait enim : « Postremo omuium velut 
abortivo visus est et mihi. — « Annon opus meum 
vos estis in Domino? » Deinde ne dicant : Etiamsi 
sis apostolus. nullum tamen opus demoristrasti : 
Quomodo ? inquit ; « annon opus meum vos estis?» 
boc est, annon operationem apostolo dignam 
exhibui dum vos converterem ? quod in Domino 
per Christum operatus sum. « Si ceteris non sum 
apostolus. » Atqui possem, inquit, dicere quod ab 
Jerusalem et circumadjacentibus locis usque ud Il- 
l]yricum impleverim Evangelium Christi ?, sed hoc 
interim non dico : nonne vester factus sum apo- 
stolus ? » Nam si aliorum non sum, at vester inte- 
rim sum ; sed tamen nihila vobis accepi. Hoc enim 
spectatsermonisejusconclusio ; undeait :eSigillum 
apostolatus mei vos estis. » Hoc est, si vult quispiam 
cognoscere simne apostolus, vos ad evidentem 
probationem propono. Nam quecunque ad aposto- 


ματι, ὥφθη κάμοἰ.» — «00 τὸ ἔργον µου ὑμεῖς ἔστε lv 
Koglp ; » Εἶτα 0a. μὴ λέγωσιν. El καὶ ἀπόστολος 
εἶ, οὐδὲν μέντοι ἔργον ἐπεδείξω, Πῶς ; φησίν’ « οὐ τὸ 
ἔργον µου ὑμεῖς ἔστε; » τουτέστιν, Οὐκ ἐργασίαν ἄπο- 
στόλοις πρέπουσαν ἐπεδειξάμην εἷς ὑμᾶς, ἐπιστρί- 
ψας ὑμᾶς; ὅπερ ἐν Κυρίῳ διὰ Χριστοῦ rínpzya. 
e E? ἄλλοις οὖκ εἰμὶ ἀπόστολος. » Καΐτοι, φτσὶν, 
ἔξεστί µοι λέγειν ὅτι ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλὴμ xal xoxo 
μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπλήρωχα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριατοῦ, ἀλλὰ τέως οὐ λέγφ' μὴ xxv ὑμῶν οὗ 
γέγοια ἀπόστολος; El γὰρ ἄλλων οὐκ εἰμὶ, ὑμῶν 
τέως tlui. Αλλ) ὅμως οὐδὲν παρ᾽ ὑμῶν t Arpa. Εὶς 
τοῦτο γὰρ ὁρᾷ τὸ ἀποτέλεσμα αὐτῷ. « Ὅθεν φτσὶν, 
« Ἡ σφραγὶς τῆς ἁμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε. » Τουτ- 
έστιν, El βούλεταί τις μαθεῖν εἰ εἰμὶ ἀπόστολος, 
ὑμᾶς elc ἀπόδειξιν προθάλλομαι. Πάντα γὰρ τὰ τοῦ 
ἀποστόλου ἐν ὑμῖν ἐπεδειξάμην, καὶ σημεῖα ποιή- 
σας, xal διδάξας τὴν πίστιν, καὶ κινδύνους ὕπο- 
µείνας, καὶ βίον ἀνεπίληπτον ἐπιδείξας. Ταῦτα γὰρ 
καὶ τὰ τοιαῦτα σφραγίζει καὶ ἐκτυποῖ καὶ ἀποδειχνύει 
ἀπόστολον. 


latum spectant, in vobis exhibui : et signa faciens, et fidem docens, et pericula sustinens, et vitam 
demonstrans inculpatam. Haec enim aliaque hujusmodi insigniunt, et efíligiant ac demonstrant 


apostolum. 

491 1X, 3 6. Mea responsio apud eos qui me in- 
terrogant hoec est. Annon habemus potestatem edendi 
ac bibendi? Annon habemus potestatem. sororem 
mulierem  circumducendi, quemadmodum et ca teri 
apostoli et fratres Domini εἰ Cephas ? Aut. solus ego 
et Barnabas non habemus potestatem non operandi 2 

Apud eos videlicet qui quaerunt scire in quo 
ostenderim signa apostoli, aut quod sine sumptu 
Evangelium praedicaverim, vos in testimonium et 
ostensionem propono: nam hoc est, quod ait; 
« Mea responsio apud eos qui me interrogant hec 
ἐδί, » nempe apostolatus ad vos sive legatio erga 
vos. Annon habebam, inquit, potestatem edenci 
ac bib^ndi ab his qui docebantur ? nam hoc Chri- 
stus jussit. Sed tamen ea re abstinui, ne vobis ul- 
lum praberetur offendiculum. « Annon habemus 
potestatem sororem mulierem...? »Divites mulieres 
quo crediderant, quosdam sequebantur apostolo- 
rum, in necessarios eorum usus suppeditantes : util- 
li deinceps abjecta de hocsollicitudine,soli vacarent 
praedicationi. Vide autem quod apostolorum cory- 
phaumn vissimum posuit, hoc designans Et quid, 
inquilL.caveros dico?AnnonipsePetrus hocfaciebat? 
« Et fratres Domini. » Fratres Domini dicit eos qui 
fratres ejusexistimabantur;nam quoniam i'aappel- 
labantur etiam ipsejuxtacommunem opinionem lo- 
cutus est.Qui filii erant Joseph, eo quod hic despon- 
saverat sibi Dei Matrem : nempe Jacobus Hierosoly- 
morum episcopus.Joseph eodem cum patre appella- 
tus nomine, et Simon ac Judas. « Ego et Barnabas.» 
Sciens Barnabam sibi socium esse in hoc studio ac 
diligenti observantia, puta quod sine sumptu pre- 


! Rom. rv, 19. 


Ἡ ipi ἀπολοωγία τοῖς ἐμὲ ἀναχρίνουσιν αὕτη 
ἑστί. Μὴ οὐκ ἔχωμεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πισῖν ; 
μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξνυσίαν ἀδελφὴν doval«a πε- 
ριάγχειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι καὶ ol ἀδελ- 
qo! τοῦ Κυρίου καὶ Kwz3:? Ἡ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρ- 
νάθας; οὐκ ἔ[ομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι; 


Q Tou ζητοῦσι μαθεῖν πόθεν δηλονότι τὰ τοῦ &xo- 


στόλου σημεῖα ἐπεδειξάμτν, Tj ὅτι ἁδάπανον ἑχήρυξα 
τὸ Εὐαγγέλιον, ὑμᾶς εἲς μαρτυρίαν xal ἀποδειξιν 
προθάλλομαι. Τοῦτο γὰρ ἔστιν, « Ἡ ἐμὴ ἀπολογία 
τοῖς ἐμὲ ἀναχκρίνουσιν αὕτη ἐστί » τὀυτέστιν, Ἡ elc 
ὑμᾶς ἀποστολή. Οὐκ εἶχον, φησὶν, ἐξουσίαν φαγεῖν 
καὶ πιεῖν ἐκ τῶν μαθητευοµένων; Τοῦτο γὰρ ὁ Xpt- 
στὸς ἐκέλευσεν. Αλλ᾽ ὅμως τούτου ἀπεσχόμιν, διὰ 
τὸ μὴ σχανδαλισθῖναι ὑμᾶς. « MT, οὖκ ἔχομεν ἔξου- 
σίαν ἀδελφὶν γυναῖκα;» Al εὔποροι γυναῖκες πι- 
στεύουσα:, ἠχολούθουν ἑνίοις τῶν ἀποστόλων, εἷς 
τὰς ἀναγκαίας αὐτῶν γρείας γορηγοῦσαι' ὡς αὐτοὺς 
λοιπὸν ὄντας περὶ τούτου ἀμερίμνους, µόνῳ τῷ κηρύ- 
γµατι ἀπασχολεῖσθα".. "Opa δὲ ὃτι τὸν χκορυφαῖον ἔσχα- 
τον τέθτικε τοῦτο αἰνιττόμενος" Kal τἰ, φτσὶ, τοὺς ἆλ- 
λους λέγω ; αὐτὸς ὁ Πέτρος οὐ τοῦτο ἐποίει: « Καὶ ol 
ἀλελςροὶ τοῦ Κυρίου. » ᾽Αθελφοὺς τοῦ Πυρίου, τοὺς vo- 
µισθέντας ἀθελφοὺς αὐτοῦ λέγει. ᾿Επειδὴ γὰρ οὕτως 
ἐχου μάτιζον, val αὐτὸς κατὰ ti,» χοινὴν δόξαν εἶπεν. 
Οἵτινές εἶσιν υἱοὶ Ἰωσὴφ, διὰ τὴν πρὸς ti» θεοτό- 
xov µγηστείαν, Ἰάκωθος ἐπίσκοπος “Ἱεροσολύμων, 
Ἰωσὶφ ὁμώνυμος τῷ πατρὶ, Σίμων καὶ Ἰούδας. 
«᾿Εγὼ καὶ Βαρνάθας, » Εἰδὼς τὸν Βαρναθαν χοινω- 
νοῦντα αὐτῷ τῆς ἀκριθείας ταύτης, Ίγουν τὸ ἄνευ 
δαπάνης κπηρύττειν, xal Ύε ἐξρυσίαν ἔχων monui 
οὕτως, οὐκ ἀπέκροψὲν. « Οὐκ ἔχουεν ἐξουσίαν τοῦ 
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μὴ ἐργάζεσθαι; » Too τὰ πρὸς τροφὴν xal αὐτάρκειαν À dicaret, cum potestatem haberet ita faciendi, non 


ἀπὸ τοῦ χτρὂγματος πορίζετθαι; ἀλλ᾽ ὅμως ἔκοντες 
ἐξρυσίχν, οὐ χορώμεθαχ τῇ εξουσίχ, ἵνχ µ.«λλων ὑμᾶς 
ὦφελήσωμεν, ἀδάπ:νον κηρύσσοντες τό Εὐαγγέλιον. 
Ε οἱ τοῦτο 540v, ὅτι &' καὶ σονῄδειν σκανθαλιζομὲ- 
νους ὑμᾶς ἔνεκεν χρεα φαγίας, xa'cot ἀγώλυτων Ov, 
οὖκ ἂν ἔφαγον εἲς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ σκανδάλου 
πρόξενος γενοίμην τῷ ἀδθελοῷ' πόσῳ μᾶλλον δεί 
φυλάττεσθα: ὑμᾶς ἀπὸ τῶν εἰδωλοθύτων ; δι’ ὧν οὗ 
µόνον ol ἀθελροὶ σκανδαλίζονται, ἀλλὰ καὶ τὰς συν- 
ει;ήσεις μολύνουσι. Τὸ δὲ, « "H μόνος ἐγὼ καὶ Βαρ- 
υάδας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίχν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι ; » 
οἶκε.ότερίν ἐστι τῆς λέξευς οὕτως ἐκλαθεῖν' Οἱ μὲν 
οὖν ἄλλοι, φασῖν, ἀπόστολοι, ἐξοτσίαν ἔχλυσι μὴ 
ἐργάζεσθαι, μτὸδ κοπιᾷν ταῖς χερσὶν, ἆλλ᾽ ἐκ τῶν 
δ.ακ.νλύντιυν αὐτοῖς τρέφεσθαι" ἐγὼ δὲ καὶ Βαρνά- 
θας, ὡς φαίνεται, φισὶν, οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν μὴ 
ἐργάζεσθα:, dA)! ἀνάγκῃ ταῖς χερσὶ κοπιῶντας, οὗ - 
τως ἑαωτοῖς τὰ πρὸς τὴν ἀναγχαίαν χρείαν imap- 
κεῖν ; 


-. 


Τίς στρατεύετχι ἰδίοις ὀψωνίοις ποτὲ; τίς φυ- 
νεύει ἀμπελῶνα, καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ 
ἐσθίει; fj slc ποιμαίνει ποίμυτιν, xal ἐκ τοῦ γά- 
λαχτος τῆς ποίµνης οὐκ ἐσθίει ; 

Tí, ensi, στρατευήµενος, o"xof:v τρέφεται, καὶ 
οὐκ ἐκ τῆς στρατείας; καὶ τοῦτο λέγει, « Ἰδίοις 
ὀψωνίοις. « Καλῶς 6b τὸ τοῦ στρατιώτου πρότερον 
τέθειχε. Τοῦτο γὰρ ἁρμόδιον τῇ ἀποστολῇ διὰ τοὺς 
ἐν αὐτῇ κινδύνους, καὶ τὸν πύλεμον τῶν vortüy 
ἑχθρῶν. «Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα;» Ταῦτα πάντα 
τὰ παραδείγματα" δείκνυσι γρῆναι τὸν δ.δάσκαλον 
ix τῶν μαθητευοµένων ἐτθίειν, ὥσπερ τὸν στρατώ- 
την ἐκ τῆς στρατείας, xal τὶν φυτεύσαντα ἆμπε- 
λῶνα ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ, καὶ τὸν ποιµένα ἐκ τοῦ 
τῆς ποίµνης γάλακτος. Αλλ) ὅμως, qual, xal τοῦ 
δικαΐου τοῦτο βουλοιαένοτ, καὶ τοῦ Κυρίου κελεύσαν- 
τος, ἐγὼ ἁδαπάνως ὑμῖν ἐκήρνξα, ἵνα μὴ τινα σκαν- 
δαλίσω. Ἐγὼ τοιγαροῦν καὶ τῶν ἐπιτετραμμένων 
ἀπεσχόλην, 0.& τὴ) ὑμετέναν οἰκοδομήν. "lui; Ok 
οὐδὲ εἰβωλοθύτων ἀπέ(εσθε διὰ τὸ μὴ βλάπτειν τοὺς 
αδελφούς. Οὔτος γὰρ ὁ σκοπός ἐστιν αὐτῷ εἰς ὅλον 
τοῦτο τὸ χωρίον. « Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα ; » Ἐκ 
τοῦ ἀμπελῶνος, τὸν ἐν tf ἀποστολὴ πήνον δηλοῖ. 
€ ll. t; ποιµαίνει ποίμ»ην ; » Διὰ τῆς ποίµνις 


occultavit. « Non habemus potestatem non ope- 
randi? » lloc est, ut a praedicatione suppeditaren- 
tut. nobis qu» ad. victum sufficerent ? sed tamen 
cum talem haberemus potestatem, non sumus usi 
potestate ut magis vos juvaremus, Evangelium 
sine sumplu praedicantes. Quod si hoc ita est, ma- 
nifestum est quod si vos intelligerem sumere of- 
fendiculum ob esum carnium. qui tamen non est 
prohibitus, nequaquam eis vescerer in eternum 
fratri causa flerem offendiculi: quanto magis absti- 
nere vos oportet ab liis quz sunt idolis immolata, 
498 per qu» non solum fratres offendiculum pa- 
tiuntur, sed et conscientias polluunt ? Quod tamen 
ait: « Autsolus ego et Barnabas non habemus potes- 
tatem non operandi.»propius ad verbumitaaccipia- 
tur: Itaque,inquit,cieteri apostoli potestatem habent 
non operandi neque laborandi manibus,sed utalan- 
tur exhisquae sibi ministrantur ; ego vero et Barna- 
bas,ut apparet, non habemus potestatem non ope- 
randi,sed necessarium estut manibus laborantes,ita 
nobis suppeditemus qua ad usum sunt necessaria? 

IX, 7. Quis militat. suis obsoniis unquam ? Quis 
plantat vineam el de fructu ejus non edit ? Aut. quis 
pascit gregem, et de lacte gregis non edit ? 


Quis, inquit, miles a domo sua alitur et non ex 
militia? Et hoc est quod ait : « Suis obsoniis. » 
Bene autem militis exemplum prius posuit : nam 
id aptum est apostolatui propter ea quo in ipso 
suntpericulaetbellumintellectualium inimicorum. 
« Quis plantat vineam ?» Hecomnia exemplaosten- 
dunt oportere proeceptorem'ali ab his qui docen- 
tur, quemadmodum militem ex militia, et illum 
qui plantavit vineam ex illius fructu, pastoremque 
e lacte gregis. Et tamen quanquam et equitas.in- 
quit, hoc requirat, et Dominus ita jusserit, ego 
sin? sumptu vobis praidicavi. ne essem vobis offen- 
diculo. Ego ig tur etiam ab his abstinui qu: con- 
cessa erant, propter vestram edificationem : vos 
aulem neque ab hisque idolis immolata sunt ab:ti- 
netis, ne fratribus nucumentum inferatis. Nam tota 
hac parte hic ejus scopus est. « Quis plantat vi- 
neam 2?» Per vineam significat laborem qui est in 
apostolatu. Aut quis pascit gregem ? » Per gregem 
significat doctrinam et providam gubernationem 


δηλοῖ τὴν διδαχἠν καὶ τὶν κηδεµονίαν τὴν ἐν τῇ D quo est in apostolatu. 


ἀποστολῇ. 

Μὴ κατὰ ἄνθλωπον ταῦτα λαλῶ ; 5 οὐχὶ καὶ ὁ 
νόμος ταῦτα; 'Ev γὰρ τῷ Μωσέως νόμφ γέγραπται, 
O2 φιµώσεις βοῦν ἁλοῶντα, Mi, τῶν βοῶν pie 
τῷ θ:ῷ; Ἡ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; AU ἡμᾶς 
Υὰρ ἐγράφη ὅτι im" ἐλπίδι ὄφειλει ὁ ἀροτριῶν 
ἀροτρ:ᾷν , καὶ ὁ ἁλοῶν τῆς ἑἐλπίδος αὐτοῦ µετ- 
Ey ity ἐπ᾽ EU (s. 

"Enzo τὸ τρέφεσθχι ἐκ τῶν  uaürntrvopivuy 
ἔδειξε, καὶ τῶν λοιπῶν αποστόλων εἶναι τὴν Χρι- 
vij» συνήθειαν τοῦτο βούλεσθαι, λοιπὸν καὶ ἀπὸ Γρα- 
etx μαρτυρίας θέλει τοῦτο πιστώσασθαι, καὶ φησι’ 


IX, 8. 10. Nun secundum hominem hzc loquor? 
a»non et lex eadem dicit ? Etenim in Mosi lege 
scriptum est : Non obturabis ο bovi trituranti. Num 
boves cur: sunt Deo? In hoc propter nos omnino 
dicit ? Propter nos enim scriptum esi quod debeat is 
qui arat sub spe arare, et qui trilurat, spei sug par- 
ticeps esse sub spe. 

499 Quoniam alendos esse ostendit ab his qui 
docentur, quodque hoc ita sit, suadet ce!erorum 
apostolorum communis consuetudo, consequenter 
etiam hoc a. Scripturm testimonio vult conürmare 
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etait : « Num secundum hominem hac loquor ?» À « M, κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ ; » τουτΐέστι, MÀ 


hoc est. Num solum videtur hoc hominuibvs ? 
Aut humanorum tantum exemplorum possum con- 
firmare ratione ? Annon et lex eadem dicit? « Num 
boves cure sunt Ileo ? » Ne quis dicat: Et quorsum 
adductum est quod de bobus dictum est ?ait:- Num 
boves curo eunt Deo ? » Curam utique gerit ipse 
eliam de brutis,at non ita ut. propter ipsa legem 
qnoque posuisset : sed per boc vult nos instruere, 
quod laborantes non frustra luboremus, sed ex la- 
boribus alendi sumus. Itaque et ego qui laboravi, 
dignus sum qui a vobis alar. « An hoc propter nos 
omnino dicit ? » Omnino, id est, ut in confesso est, 
omnibus modis.« Quia sub spe debet. » Insistit 
tropo qui de bobus est. Quia presceptor,inquit, de- 


bet repensionem habere laborum, non quod nulla p 


ulteriori fruiturus sit retributione, sed quod spem 
habeat post hanc temporalem parvamque repensio- 
nem etiam s&eterna ac supernaturalia nancisci bona. 
Nam et boc significat quod subjungit:« Et qui tri- 
turat, spei suc particeps esse suh spe. » Siquidem 
apostoli spem habebant quod ab his qui doceban- 
tur consequerenturobsequium quo alimentum sub- 
ministraretur, οἱ consequebantur. Atqui non id 
erat ipsis spes finalis ; sed hac spe fruentes majo- 
rem adhuc exspectabant ac sperabant. Hoc autem 
ait, quod nihil impediebat futurorum spem ac re- 
tribulionem bonorum, acceptio ministerii quo ab 
his qui docebantur alimenta subministrabantur : 
hinc significans quod Licet nihil impediat futuram 
retributionem, a discipulis hic accipere alimenta, 
non tamen accepi, inquit. Plurimis autem modis 
nititur astruere quod vetitum non fuerit, tum 
propter id quod dictum est, tum ne ipse hac re 
abstinens, calumniari eos videretur qui utebantur. 
« Et qui triturat, spei suc. « Idem rursum tropus 
est. « Et qui triturat.inquit,spei sus; particeps esse 
sub spe. » Quoniam enim is qui arat in spe arat, 
hac etiam spe frui debet qui postmodum triturat, 
quo sperabat dum araret. Que est autem spes? 
500 nempe quod particeps erit fructuum. Deinde 
addit, « Sub spe. » Ne quis enim dicat : Tantorum 
ergo laborum quos sustinent apostoli, hiec est re- 
tributio, puta edere ? addidit « Sub spe, » hoc est 
spe quidem futurorum bonorum laborant apostoli, 
attamen oporlet quoque hincin refrigerium babere 


τοῖς ἀνθρώποις µένον τοῦτο δοχεῖ, fj ἐξ ἀνθρωπίνων 
παραδειγµάτων τοῦτο ἔχω συστῖσαι τῷ λόγῳ ; οὐχὶ 
καὶ ὁ νόμος ταῦτα λένε ; « Mi, τῶν βοῶν µέλει τῷ 
Get ; » "Iva μὴ τις εἴπῃ, Καὶ zl ἀνῆκε π;ὸς τὸ προ- 
χείµενον τὸ περὶ τῶν βοῶν ; orsi, « Mi, τῶν βνῶν 
µέλει τῷ θεῷ ; » Μέλει μὲν γὰρ αὐτῷ xal. περὶ τῶν 
ζώων, οὐχ οὕτως δὲ ὡς καὶ vóuov Ov αὐτοὺς τιθὲ- 
vat. λλλ᾽ ἐκ τούτου πα:δεῦσαι ἡμᾶς βούλεται τοὺς 
κοπιῶντας μὴ ἀνονήτως χοπ'ᾷν, ἀλλὰ τρέφεσθαι ἐκ 
τῶν πόνων. ᾿Επεὶ οὖν καὶ ἐ ὼ ὃς ἐκοπίασα, δ'κκ.ος 
ἦμην τρέφεσθαι. « "H δι’ ἡμᾶς πάντως λέγει.» Τὸ, 
« πάντως, » ὡς ἐπ' ὁμολγουμµένου σησ], τουτέστ!͵ πᾶσι 
τρόποις.« "Oxtin' ἔλπίδι ὀφείλει. » Ἐπέμεινετῇ τροπῇ 
τῶν βοῶν, Ότι à διδάσκαλος, φησὶν, ὀφείλει τῶν πό- 
vuv ἔχειν ἁμοιθὰς, οὐχὶ ἐφ᾽ ὅτῳ μηδὲν περαιτέρω 
ἀπολαύσειν, ἀλλ’ ἐφ᾽ ᾧ ἐλπίδα ἔχειν μετὰ ταύτην 
τὴ πρόσκαιρον καὶ βραχεῖαν ἀπόλαυσιν, καὶ τῶν 
αἰωνίων καὶ ὑπερρυῶν τυχεῖν ἀγαθῶν. Τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τὸ, « Καὶ 6 ἁλοῶν tc ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν 
ἐπ᾽ ἐλπίδι, » Τῆς γὰρ διακονίας οἱ ἁπόστολοι «£c 
ἐπὶ τῇ διατροφῇ ἐλπίδα εἶχον παρὰ τῶν µαθττευ»- 
µένων τυγχάνειν, καὶ ἐτύγχανον. Οὐ μέντοι γε τοῦτο 
ἦν αὑτοῖς Ἡ τελεία ἐλπὶς, ἀλλὰ τχύτης ἀπολαύοντες 
τῆς ἐλπίδος, ἔτι τὰ μείζονα ἐκαροδόκουν xai ἔλπι- 
ζον. Τοῦτο δέ Φησιν, Ott Οὐδὲν ἑνέχοπτε tiv τῶν 
µελλόντων ἐλπίδα καὶ ἀπόλαυσιν ἡ τῆς παρὰ τῶν 
μαθητευομένων ἐπὶ τῇ τροφῇ ὑπηρεσίας ἁπόλαυσις" 
ἐντεῦθεν δηλῶν, ὡς Καΐτοι μήδὲν Ἐμποδὼν ὄντος 
πρὸς ti» ἐκεῖθεν ἀπόλαυσιν τοῦ τρέφεσθαι παρὰ 
τῶν μαθητῶν, ὅμως οὐχ εἰλόμην. Ἱ]λείοσι δὲ αὐτὸ 
ἐπιχειρήμασιν ἀχώλντον ὃν κατασκευάζει, διά τε τὸ 
εἰρημένον, καὶ ἵνα μὴ ἀπεγόμενος αὐτὸς, τοὺς ἆλ- 
λους δόζη γρωμµένους ἐν διαθολῇ τινι καθιστᾷν. « Καὶ 
ὁ ἁλοῶν τῆς ἐλπίδος » Ἡ αὐτὴ πάλιν τροπή. « Καὶ ὁ 
ἀλοῶν, φησὶ, τῆς Ἐλπίδος αὐτοῦ µετέχειν ἐπ᾽ ἐλπίδι. » 
Ἐπειδη γὰρ ὁ ἀροτριῶν, ἐπ᾽ ἐλπίδι ἀροτριᾷ, ταύττς 
τῆς ἐλπίδος λοιπὸν καὶ ὁ ἁλοῶν ὀφειλει ἀπολαῦσαι, 
ἓν ἤλπισεν ἐν τῷ ἀροτριᾷν. Τίς δὲ ἡ ἐλπίς; τὸ µε- 
ταλαθεῖν δηλονόςι τῶν παρπῶν. Εἶτα προστίθησιν, 
« Ἐπ' ἐλπίδι. » "Iva. γὰρ µή τις εἴπῃ, Τῶν τοσού- 
των οὔν πόνων ὤν ὑπομένουσιν ol ἀπόστολο:, αὗτι 
ἐστὶν à ὁμρ.θὴ, τὸ ἐσθίειν προσέθεχεν, « "Em ἑλ- 
πίδι.» Τουτέστιν, ἐπ ἐλπίδι μὲν τῶν µελλόντων 
ἀγαθῶν ol ἀπόστολοι μοχθοῦσι, πλὴν δεῖ xxl ἐν- 
τεῦθεν ἔχειν παραγυχὶν τὴν παρὰ τῶν μαθττευομέ- 


sumptum, ab hisqui docentur. Hocautem ostendit D νων χορηγίαν. Τοῦτο δὲ δχλοῖ, ὅτι ἐπὶ τῇ μελλούσῃ 


quod sub futura spe participem esse oporteat alte- 
rius quoque spei, hoc est, alimenti ac caeterorum. 

IX, 11, 12. Si nos vobis spiritualia seminavimus, 
magnum est si nos carnalia vestra messuerimus ? Si 
olii potestatis erga vos participes sunt, cur non po- 
tius nos ? Atqui non usi sumus polestate ista : 
sed omnia su/ferimus ne quod offendiculum demus 
Evangelio Christi. 

Deinde aliud quoque dicit. ut ostendat oportere 
preceptorem ali. Non ut similia, inquit,preobeatis 
his qua accepistis.Nam si nos spiritualia in vos se- 
minavimus, koc est,prebuimus,an magnum eet si 


ἐλπίδι δεῖ µετέχειν καὶ ἑτέρας ἑλπίδος, τουτέστι 
τροφῆς xal τῶν λοιπῶν. 

Ei ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἑσπείραμεν, μέγα 
£i ἡμεῖς ὅμων τὰ σαρκ'κὰ θερίσοµεν; El ἄλλοι 
τῆς ῥἐξουσίας ὑμῶν ετέχουσιν, οὗ µμᾶλλον 
futi; Αλλ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, 
ἀλλὰ πάντα στέγυμεν, ἵνα μὴ ἐγχοπήν τινα δῶ- 
μεν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 

Εἴτα καὶ ἄλλο λέγει. δεικνὺς δεῖν τὸν διδσχαλον 
τρέφεσθχι. 03 γὰρ ὅμο:α. φταὶν, ων λαμθάνετε παρ- 
έχετε. El γὰρ ἡμεῖς τὰ πνευματικὰ εἰς ὑμᾶς ἑσπεί» 
βαμον, τουνέστι, παρεσχοµεν, µῖγα ἐστὶν ἐὰν sk 
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σαρχικὰ λάδωμεν ; 
σαρκικὰ δὲ τὴν τροφήν. « E? ἄλλοι τῆς ἐξουσίας. » 
Δηλοϊ τινας ἁπατεῶνας, κρατοῦντας αὖ- ῶν, καὶ οὗ 
µόνον παρ᾽ αὐτοῖς ἐσθίοντας, ἀλλὰ καὶ ἐξουσιάζον- 
τας αὐτῶν. El οὐκ ἐχεῖνο:, orsi, τῆς ἐξωυσίχς µετ- 
ἐχουσιν ἐν τῷ ἂρίειν ὑμῶν, οὐκ ἄρα ἡμεῖς ἔσμεν 
δίκαιο: μᾶλλον τοῦτο ποιεῖν; « ἸΑλλ᾽ οὐκ ἐχρησᾶ- 

- 9p» , e «- - 9 HIA. 9 
µεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ.» Ορᾶς ποῦ ἀποδίδοται τὸ 
συμπέρασμα τοῦ νοήματος ; El γὰρ καὶ ἦν pon 
φησὶν, ἐξουσία τοῦ λαμθάνειν παρ ὑμῶν, ὡς ἀποδέ- 
δειλται ἔκ τε τοῦ ταῦτα ποιεῖν τοὺς λο'ποὺς ἆπο- 
στόλους, καὶ ἐξ dv παρεθέμτν πλραδεγµάτων, καὶ 
τοῦ vójao9 Μωσέως' ὅµως οὐδὲ» εἴλισα, δεδλικὼς μὴ 
τοῦτό τινας ἐγκόφψτῃ πρὸς τὴν πίστιν. El οὖν ἑνὼ, 
φησὶ (τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ νόημα), καὶ τῶν ἐπ.τε- 


COMMENT. IN EPIST. 1 AD CORINTH. 


πνευματικὰ τὴν πίστιν λέγων, Α carnalia accipiamus? spiritualia dicens fldem car- 
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nalia vero alimentum. « Si alii potestatis. »Indicat 
quosdum impostores qui ipsos veluti possidebant: 
nec solum apud eos edebant: sed et potestatem 
erga ipsos habebant Si igitur illi.inquit, potestatis 
erga vos participes sunt, ita ut vobis dominentur: 
anne sumus nos idonei qui magis hoc faciamus ? 
« Alqui non usi sumus polestate ista. » Vides ubi 
reddat sui intenti conclusionem? Etenim quan- 
quam concessum, inquit. mihi erat ut a vobis ac- 
ciperem, veluti demonstratum est, tum ex eo quod 
ita faciant ceteri apostoli, tum ex exemplis qua 
proposui, tum ex lege Mosi ; nihil tamen accepi, 
timens ne hoc aliquos offenderet circa fldem ; si 
ergo ego (nam hoc ipsius intentum est) etiam his 


τρομµένων ἀπέχομαι διὰ τὸ μὴ σκανδαλίσαι τινὰς, ]p qus permissa sunt abstineo, nealiquos offendam, 


πῶς ὑμεῖς οὐδὲ τῶν εἰδωλοθύτων ἀπέχεσθε καὶ ὅλως 
ἀπηγορευμένων, ὑπὲρ τοῦ μὴ σκανδαλίζειν τοὺς 
ἀσθινεστέρους τῶν ἀδελφῶν ; «ΤΠ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. » 
Τουτέστιν, Οὐδὲν παρά τινος ἔλαθδον. «᾽Αλλὰ πάντα 
στέγοµεν. » "Iva γὰρ µή τις εἴπῃ. Ὅτι οὐκ ἔχριζες, 
διὰ τοῦτο ox ἔλαθες, ἐπάχει, «᾽Αλλὰ πάντα στἰγο- 
μεν, » oTov. πεῖναν, καὶ δίψαν, xai γυμνότητα, ἵνα 
µόνον uf, τις ἐγκοπὴ γένητα. τουτέστιν ἡ τοχοῦσα 
ἀνχθολὴ πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον xal τὸ κήρυγμα. 

Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ Ἱερὰ ἑ2γαζόμενοι ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ ἐσθίουσια ; ol τῷ ᾖϱθυσιασττρῳ — mpos- 
εδρεύοντες, τῷ θυσιασττρίῳ συμμµερίζοντχι; Οὔ- 
τως xai ὁ Κύριος δ.ἔταξε, τοῖς τὸ Εὐαγγέλ.ον 
κχταγγέλλουσιν, Ex τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν. Ἐγὼ δὲ 


οὐδενὶ ὀχρησάικην τούτων, 


M5, ἀρκεσθεὶς τοῖς πρώτοις, καὶ ἕτερα ἐπάγει, δει- C 


χνὺς ὡς ἐξῆν αὐτῷ na2à τῶν μαθητῶν λαθεῖν, xal 
φησιν « Οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαζόμενοι, » Τουτέστιν, ol πα- 
ρᾳκένουτες τῷ ἱερῷ xal τὰς ἐν αὐτῷ λειτουργίας ixci- 
λοῦντες ἱερεῖς τε καὶ Λευῖται. « Ἐκ τοῦ ἱτροῦ ἐσθίου- 
at», » Οὐκ εἴπεν, Ἐν τῶν προσφερόντων, ἵνα μήτε τοὺς 
λαμθάνοντας εὐτελίσῃ, μήτε εοὺς διδόντας ἑπάρῃ, 
ἀλλ, « Ἐκ τοῦ ἱεροῦ, » φησίν. «Οἱ τῷ θοσιαστηρίῳ 
προσεδρεροντες. » — [0ΙΚωΥΜ.] Ἱερὰ μὲν ἑργαζομέ- 
νους τοὺς Λευϊτας φηοὶν, ot τὰ ἐπιλέκατα ἐλάμθαᾳ ον. 
θ.σιαστηρίῳ δὲ προσεδρεύοντας τοὺς ἱερίας, ot ἐκ τῶν 
θυμάτων εἶχον ἀφχιρήματα. « Tip θυοιαστηρίἰῳ συµµε- 
ρίζονται. » Ia) tv καὶ ὧδε τὸν αὐτὸν εἶπε τρόπον.()ὐ γὰρ 
εἶπεν, Ἐκ τῶν θυόντων λαμθάνουσιν, ἀλλ᾽, « Ἐκ τοῦ 
θυσιαστηρίου. » μετὰ γὰρ τὸ προσενεχθῆναι, οὖκ 
ἔτι τοῦ προσενἐγκαντός ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ ἱεροῦ καὶ τοῦ 
θυσιαστηρἰου. Καλῶς τὸ, «Συµµερ΄ζοντα:. » Τὰ μὲν 
γὰρ ὁλοχαυτώματα ἑγίνετο, καὶ ἦν μόνου τοῦ θυσια- 
στηοίου. Καὶ ix τῶν θυοµένων δὲ, τὸ μὲν αἷμα προσ- 
εχεῖτο τῷ θὐσιαστηρἰίῳ, καὶ τὸ στέαρ ἐθυμιᾶτο. Τῶν δὲ 
x2tüv ἀφαίρημά τι ἐλάμδανεν ὁ Ἱερεὺς, otov τὸν δε- 
[Ov βραχίονα καὶ τὸ στηθύνιον, καὶ τὸ ἔνυστρον. « Οὔ- 
τως καὶ 6 Βόριος. » Οὕτως, οὐδὲν, orci, ξένον, ἀλλὰ 
τῇ Παλαιᾷ ἑπόμενος, οὐδὲν κχινοτομῶν — &nolzca. 
"Opa δὲ, τὸ µέγιστον ἔσχατον τέθεικεν. « Ἐκ τοῦ 
Ελαγγελίου ζῆν. » Καθώσπερ ἑχεῖ οὐκ εἶπεν. Ἐκ τῶν 
πρ.σενεγκάντων, ἁλλ᾽, « Ἐκ τοῦ ὑεροῦ καὶ τοῦ θυσια- 
στηρ/ου. » οὕτως xa! ὤδε σὺκ εἶπεν, Εχτῶν μαθητῶν, 
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quomodo vos ne ab idolothytis quidem abstinetis 
que omnino vetita sunt, neimbecillioribus fratri- 
bus offendiculo sitis, « Potestate ista. » Hoc est, 
nihil a quoquam accepi. « Sed omnia offerimus.» 
Ne enim quis dicat : Non egebas, propterea non 
accepisti, subjungit :« Sed omnia sufferimus.»puta 
famen, 501 sitim. nuditatem : solum ne qua flat 
offensio, hoc est, ne quid remoretur Evangelium 
ac predicationem. 

IX. 13. 14. An nescitis quod ii qui sacra operan- 
tur, ez templo edunt 2 Qui altari assistunt, una cum 
altari partem accipiunt? Ita. et Dominus. ordinavit, 
ut qui Evangelium annuntiant. ex Lvangelio vivant. 
Ego tamen nuilo horum usus sum. 


Prioribus non contentus, alia quoque subjungit: 
ostendens quod sibi licitum erat a discipulis acci- 
pere, et ait : « Qui sacra operantur. » Hoc est, qui 
in templo permanent, et munera quee in eo flunt 
exsequuniur, nempe sacerdotes εἰ Levitee. « Ex 
templo edunt. » Non dixit : De his qui offerunt,ne 
vel accipientes deprimeret. vel offerentibus cristas 
erigeret, sed. « Ex templo, » ait. « Qui altari assi- 
stunt. » Sacra quidem operantes dicit Levitas, qui 
decimas accipiebant : altari vero assistentes sacer- 
dotes,qui ea habebant que tollebantur a sacrificiis. 
« Una cum altari partem accipiunt.» Rursum el hic 
eodem tropo locutus est.Siquidem non dixit : Ex 
his qui immolant accipiunt, sed, « Ex altari. » 
Postquam enim facta eratoblatio,jam non ejus erat 
qui obtulerat, s»d templi et altaris. Et bene dixit: 
« Una partem accipiunt.»Siquidem holocautomata 
fiebant οἱ ea solius erant altaris : porro ex victimis 
sanguis quidem altari cedcbat,et adeps immolaba- 
tur : quamdam vero carnium oblationem accipie- 
bat sacerdos. utpote dextrum brachium, pectuscu- 
lum sive medium pectoris et armum dextrum.«Ita 
et Dominus. » Ita, nihil, inquit, novum, sed vetera 
secutus, niliil novi molitus sum. Considera vero 
quod pstremo posuerit quod maximum erat: « Ex 
Evangelio vivant. » Sicut ibi non dixerat, » Ex his 
qui obtulerant, » sed « Ex templo et ex altari ;» 
ita et hic non dixit: Ex discipulis, sed, * Ex Evane 
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gelio. » Et bene ait, vivere, ostendens quod nihil À ἀλλ᾽. « Ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου. » Καλῶς δὲ τὸ ζῇν, δει- 


aliud liceat accipere prieter alimentum et vestitum. 
« Nullo horum usus sum. » Horum, quorum? 
exemplorum qua dixi, legis et ordinationum Chri- 
sti : quod oporteat accipere praeceptores, et vivere 
ex his qui docentur. 


δ0 IX,15 18. Quanquam non h&c scripsi ut. ita 
fat in me. Melius enim est mihi mori, quam ut gloria- 
tionem meam aliquis inanem reddat. Etenim si Evan- 
gelium predicem, non est quod  glorier ; neressi:as 
enim mihi incumbit. V2 autem mihi est nisi Evange- 
lium przdicem. Nam si ultroneus hoc faciam, prze- 
mium habeo, si autem non ultroneus,dispensatio mihi 
commissa est. Quod igitur mihi premium est ? Ut 
cum evangelizem, sine sumptu ponam Christi Evan- 
gelium, non abutendo potestate mea in Evangelium. 


Ne opinentur hac eum propterea scripsisse quasi 
jam vellet in posterum accipere, corrigit hoc. Non 
scripsi, inquit, heec, ut ita fiat in me, puta sicut 
exempla requirunt. sicut Domini jussa disponunt, 
nempe ut accipiam. « Melius enim est mihi mori.» 
Vide cum quanta vehementia refugiat accipere. 
Melius, inquit, est mihi mori. nempe fame, quam 
ut inanis et vana flat gloriatio que de hac re est. 
Ne quis enim dicat quod cum non accipiat,tristatur 
sane et graviter fert quod non accipiat,rem ipsam 
vocat gloriationem. ostendens gaudium et animi 
alacritatem super eo quod flebat.Quisenim inanem 


D 0zso τὸ 


χνὺς Ott οὐδὲν Ezest:v ἆλλο AapÓxve:v, πλήν τρο- 
φῶν καὶ ἐνδύματος. « Οὐδενὶ ἐχρησάμην τούτων. n 
Τούτων, ποίων; Τῶν παρχθειγµάτων Gv εἴπον, τοῦ 
νόµο», τῶν ἐπιταγμάτων τοῦ Χριστοῦ, ὅτι χρὴ 
λαμθάνειν τοὺς δ:δασκάλους, xal (jv ἐκ τῶν µα- 
θητευοµένων. 

Οὐκ ἔγροψα δὲ ταῦτα 
ἐμοί. Κυλὸν γάρ μοί μᾶλλον ἀποθανεῖν, Ἡ τὸ 
καὐχημά μου ἵνα τις κενώσι ἸἜΕὰν γὰρ εὖαγ- 
γελίζωµα:, οὐκ ἔστι pol. καύχτμα. Ανάγκη Ἱάρ 
μοι ἐπίκειται. Οὐχὶ δὲ pol ἐστιν, ἐὰν μὴ εὖαγ- 
γελίζωµαι. Eb γὰρ ἑκὼν τοῦτο Ἱπράσσω, µμισθὸν 
Eyt εἰ OR ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευµαι. Τίς οὖν 
pol ἔστι µ:σθός; "να εὐχγγελιζόμενος, ἀδάπανον 
Εὐαγιέλιον τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ μὴ 
καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ µου ἐν τῷ Εὐαγγελίφ. 


ἵνα οὕτως Υένηται dv 


Ἵνα μὴ νοµίσωσι διὰ τοῦτο αὐτὸν ταῦτα γεγρα- 
φηκέναι ὡς βουλόμενον ἀπάρτι τοῦ λοιποῦ λαμδά- 
νειν, διορθοῦται αὐτό. « Οὐκ ἔγραψα ταῦτα ἵνα οὔ- 
τως, φησὶ, γένηται ἐν ἐμοὶ, » τουτέστιν ὡς τὰ παρα- 
δείγµατα βούλεται, ώς ol τοῦ Κυρίου διατέξες, 
οἷον ἵνα λαµθάνω. «Καλὺν γάρ p^t μᾶλλον ἀπο- 
θανεῖν.» "ρα μετὰ πόστς τὸ λαθεῖν διακρούεται 
σφυδρότττος. « Καλόν pot, φησὶ, μᾶλλον ἀπ,θανεῖν. » 
οἵον λιμῷ, fj ἵνα χενωθῇ xal µάταιὀν µου τὸ ὑπὲρ 
τούτου γένητχι κχύγηµα. Ίνα γὰρ µή τις λ2γῃ, ὅτι 
El καὶ μὲ λαμθανει, ἀθυμεῖ μέντοι xai ἁδη μονεῖ 
io! oic οὗ λαμθάνει, χαύχηµα τὸ πρᾶγμα καλεῖ, 


redditurus esset Pauli gloriationem ? Qui aliquid (1 δειχκνὺς τὴν ὑπὶρ τοῦ Ὑινοµένου χαρὰν καὶ προθυ- 


ipsi contribueret ad Evangelium. « Etenim si Evan- 
gelium pradicem, inquit, non est quod glorier. » 
Quid est ergoin quo glorieris ? posset quispiam 
ipsi dicere. Subjungit : Ut id efficiam quo Evange- 
lium sine sumptu sit.Quid ergo ? an hoc majus est 
quam Evangelium pri:dicare ? nequaquam : sed 
definitum est ut ex Evangelii praedicatione alerer: 
quod autem sine sumptu hoc faciam opus est mem 
liberalitatis. « Non est quod glorier.»Gloriationem 
enim dicit ut ipse ex propria liberalitate id pre- 
stet : nam quo Domini preceptum tanquam fidelis 
servus exsequatur, non existimat ad suum ργβ- 
clarum facinus perliuere. Audivit enim Dominum 
dicentem,«Cum feceritis omnia que precepta sunt 
vobis.dicite: Servi inutiles sumus, quod debuimus 
facere fecimus *.» Qum ergo glorialio si factum est 
qued fleri oportuit ?« Necessitas enim mihi incum- 
bit. » Quoniam Christus precepit.«Ve autem mihi 
est nisi Evangelium predicem.»5038 Transgredior 
enim Domini precepta. « Nam si ultroneus hoc 
faciam,»quidnam ? ut gratis ponam sive predicem 
Evangelium, « Premium habeo : » quia cum eliam 
permiserit Dominus sumptum accipere, non acce- 
pi. — Aut hoc modo.Nam si Evangelium praedicare 
mei esseL omnino liberalis animi, et nulla mihi in- 
cumberet Dominici preecepli ad hoc necessitas, 


* Luc. xvii, 10. 





µίαν, Τίς γὰρ Άμελλε χενῶσαι τὸ χαύχημα Llizó- 
àoo; 'O παρέχων τι αὑτῷ εἷς τὸ Εὐαγγελιον. 
« Ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, ᾳ',σὶν, οὐκ ἔστι pot. xaó- 
χτμα. » Τί οὖν ἐστί σοι καύχηµας εἶποι τ'ς αὐτῷ" 
ἐπάγε., Τὸ ὀδάπανον ποιῖσαι τὸ Εδαγγέλιον. Τί 
οὖν; τοῦτο τοῦ εὐαγγελίσεσθαι μεῖζον; Οὐμενοῦν, 
ἀλλὰ τὸ εὐαγγελίζεσθαι ὠρίτθην, ἐπιτέτραμμαι" 
τὸ δὲ ἀδαπάνως. az Φφιλοτιμίας ἔργος. « Ox 
ἔστι pot καύγημα. » — [OIKOYTM ] Καύὐχτμα γὰρ, 
φησὶν, 6 αὐτὸς ἐξ οἰκείχς Φφιλοτιμίας ἐπιδείκνυ- 
ται, tiv δὲ Δεσποτικὶν ἐπιναγὴν ὡς δοῦλος πι- 
στὸς, οὐ λογιζόμενος εἰκεῖον κατόρθωμα. "Hxouss 
γὰρ τοῦ Δεσπότου λέγοντος « “Όταν πάντα ποιή- 
σητε, λέγετε, ὅτι ᾽Αχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν, 6 ὠφεί[λο- 
μεν ποιῆσαί, πεποιήκαµεν. » Ποῖον οὖν καύχτμα, 
τὸ κατὰ Ὑρέος Ὑινόμενον: « ᾿Ανάγχη vip µοι 
ἐπίκειται, » ἐπειδὴ Χριστὸς ἐνετείλατο « Οὐαὶ 
δέ pol ἐστιν, ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι' » Παρα- 
θαΐνω γὰρ τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου. « E! γὰρ xcv 
τοῦτο πράσσω » ([ποῖον; τὸ ἀδάπανον τιθέναι τὸ 
Εὐαγγέλιον), «μ.σθὸν ἔχω, » ὅτι xac τοῦ Κυρίου 
λαμθάνειν ἐπιτρέφαντος, οὐκ εἼλτφα. — "Hl οὕτως" 
El γὰρ τὸ κτρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον, τῆς iuf dy 
ὅλως φ.λοτ:µίας, καὶ οὐδεμίχ µοι ἀνάγχτ ἐκ τὺς Δε- 
σποτικῖς ἐντωλῆς ἐπέχειτο, εἰχύτως ἐπὶ τούτῳ t. 
σθὸν μέγα» ἆλπιζον, καὶ ἑξῆν µοι ὡς ἐπὶ ll. κατ- 


105 
ορθώματι καυχᾶσθα.. E! 
πιστευθεὶς val ἀνάγκην ἔχων ὑπτρετεῖν, τοῦτο 


πράσσω, οὐκ ἔτι ὅμριος ὁ μ.σθὸς ἔπετα:, οὐδ) ἔστιν 
ἐπὶ τούτῳ κχοχᾶσθχι. "Ex? τίνι οὖν ἐστι λαμπρὸς ὁ 
μ.σθὸς καὶ τὸ καύχημι; Εφ ᾧ κηρόσσειν μὲν ὡς 
προσετἆγην τὸ Εὐχαγγέλιων, univ δὲ ix τοῦ υηρύ- 
γµατος, μτδ᾽ 070v ἀποζῃν λαμθ-νειν, ἀλλὰ ἁλαπά- 
vts xal δω-εὰν ὑπτρετεῖν τῇ διακηνίᾳ. « E? ok ἄκων 
εὖχγελίζομα:. » "Aymy 06 λέγει, ὃτι 09x αὐτοῦ ἔργον 
à φ.λοτιµία τοῦ κηρύγματος, ἀλλὰ τοῦ Χριστοῦ 
ἐπιταγή. Οὐκ εἶπεν, Οὐκ ἔχω μ.σθὸν, ὡς ἂνω, ἀλλ᾽ 
«Οἰκονομίαν πεπίστερµαι’ ν΄ δτικνὺς ὅτι xal τοῦτο 
μ:σθὸς, ἀλλ οὐχ οἵος ἐκεῖνος, τὸ ἁδαπάνως xnpó- 
Ex. — Ἡ οὕτως. (OIKOYM.] El! μὲν ἑκὼν τοῦτο 
πράσσω, τὸ ἀδάπανον τ'θέναι τὸ Εδαγγέλιον, μισθὸν 
ἔχω. Ei δὶ ἄκων, οὐδὲ οὕτως σφάλλοµαι. TC δή ποτε; 
οἰκονομίαν γὰρ πεπίστευµαι. Τοὺς δὲ τοιαύτην ol- 
χηνοµίαν πεπιστευµένους, ἔξεστι λαμθάνειν. 'O γὰρ 
Κύριος προσέταξε τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον κπηρὂσσουσιν, 
ἐξ αὐτοῦ ἐσθίειν. Τοῦ δὲ, ἐκὼο καὶ ἄκων, αὕτη δια- 
φορά ἑχκὼν μὲν, ἔνθα xal λογισμὸς συνευδηκεῖν 
ἀθαρῶς φέρων καὶ χαίρων ἐπὶ τῷ γινομὲνφ' ἄκων δὲ, 
ἔνθα μετὰ βίας xal ἀνάγκης τοῦ λογισμοῦ τοῦτο 
πράσσει. « Τίε οὖν qo! isti ὁ µισρθέςςι» Ἐπεοἡ 
ἁσαφῶς εἷρήχκει, ἑχυτὺν ἕρμπνενει, ποῖον αὐτῷ τὸ 
χχύχγμα. « Eie τὸ μὴ καταχ-ήσασθαι τῇ εξουσία 
µου. » Ἐξουσίαν λέγει πανταγοῦ, ξεκνὺς ὅτι οὐδὲ 
oi λαμθάνοντες σφάλλονται. ᾿Ἀξουσίαν γὰρ ἔγουσ' 
τοῦ λαθεῖν. "Opa δὲ τὴν ἀκρίθειαν αὐτοῦ, ὅτι κατά- 
χρησ.ν λαλεῖ, vi,» ὅλως χρῆσιν, otov τὸ ὃλως λαθεῖν, 
τὸ ἄλλοις ἀλτηθῶς ἀναμάρτητον, ἀγεῖται αὐτὸς ἕχυ- 
τῷ ἐπιθλαδὶς, οὐχ ὡς βλαθερὸν, αἀλλ᾽ ἑαυτὸν dx2v- 
θάζων, Ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ, προσέθηκε, δε'χνὺς τὸν 
διδάσκοντα ὀφείλειν λαμθάνειν, τὸν καὶ ποιοῦντα, οὐ 
μὴν xai τὸν ἀργοῦντα, 
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δὲ ὡς ὃδ.ακονἰαν κατα» A merito propter hoc magnum sperarem premium, 


οἱ liceret milii lanquam in proprio opere egregio 
gloriari Si vero veluti concredito mihi ministerio, 
eL necessitate ministrandisubexsistente hocfaciam, 
jam non simile sequilur prz:imium, neque liceLin 
hoc gloriari. In quo ergo est preclara merces et 
gloriatio ? In co quod cum Evangelium vt jussus 
sum pradicaverim. nihil tamen ex pridica!ione 
&cceperim, ne tantum quidem ut inde vivcre pos- 
sem : sed sinesumptu et gratis meum exhibuerim 
ministerium. « Si aulem nonultroneus » Non ultro- 
n«us dicit, quia non suum opus est oblata exhibi- 
tio predicationis, sed Christi praceptum. Non 
dixit: Non habeo promium, sicut superius; sed 
« Dispensatio mihi commissa est; » ostendens 


D quod etiam hoc premium habeat : sed non quale 


ibi, nempe in praedicando sine sumptu. — Aut hoc 
modo. — Siquidem ultroneus hoc faciam, ut sine 
sumptu ponam Evangelium, premium habeo . si 
verononultroneus,nequeita delinquo. Quamobrem 
Dispensatio enim mihi commissa esl. His autem 
quibus hujusmodi dispensatio commissa est licet 
accipere. Nam Dominus jussit ut qui Evangelium 
preedicarentex eo ederent. Inter ultroneum autem 
et non ultroneum hc est differentia, quod ultro- 
neus quidem ubi mentis assentit consideratio,non 
fert graviter, sed gaudet in eo quod agitur : non 
ultroneus vero dicitur. ubi cum violentia et neces- 
sitate rationis hoc facit. « Quod igitur mihi pre- 
mium ? » Quoniam obscure dixerat, seipsum inter- 
pretatur.quenam sibigloriatiosit,« Non abutendo 


C meapotestate. » Potestatem ubique dicit, ostendens 


quod nequehi delinquunt qui accipiunt, nam acci- 
piendi potestatem habent. Considera vero ipsius 
exac(am diligentiam. Nam abusum vocat qualem- 


cunque usum, nempe utcunque accipere, et quod revera aliis peccatum non inducit, existimat sibi 
nocivum esse: non quod nocivum sit, sed seipsum diligenter explorans. Addidit autem in Evangelio, 
ostendens eum qui docet debere accipere, nempe qui laborat, non eum qui otiosus est. 


Ἐλεύθερος γὰρ ὢν ἐκ πάντων, τᾶσιν ἐμαυτὸν 
ἑδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας χερδήσω., Καὶ ἐγε- 
νόµην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς ἸΙουδαῖος, ἵνα Ιουδαίους 
κερλήσω, τοῖς ὑπὸ vópov ὡς ὑπὸ vópov, ἵνα τοὺς 
ὑπὸ νόµον χερδήσω, τοῖς ἀνόμοις ὡς ἂνομος, μὴ 
ὢν ἆνομος Op, ἀλλ᾽ ἕννομος Χρ:στῷ; ἵνα κερ- 
δίσω ἀνήμους, ᾿ιγενόμην τοῖς ἀσθενέσν ὡς 
ἀσθενὶς, ἵνα τοὺς ἀπθενεῖς  xspo/ow. Tei; πᾶτι 
έγονα τὰ πάντα, ἵνα πάντως τινὰς σώσω. Ἰοῦτο 
δὲ ποιῶ διὰ τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα συγχοινωνὸς αὐτοῦ 
ένωμαι. 

Τὸ πλέον λέγει, ὅτι Οὐ µόνον οὖκ ἔλαθον, καἰτοι 
ἑξουσία» ὅκων, ἀλλὰ καὶ ἐλεύθερος ὤν, xal μηδενὶ 
ὑποκείμενος , ἑκὼν ἐμαυτὸν ἑδούλωσα , ἵνα σώσω 
πολλούς. To3:o ὃηλοϊῖ, τοὺς πλείονας. « "να τοὺς 
πλείονας κζρὀήσω, » Ῥΐδες ἀγάπην ; κέρδος ἴδιον 
᾽γεῖται τὴν ἑτέρων σωτηρίαν. « Καὶ ἐγενόμην τοῖς 
Ἰουδαίοις ὡς 'louZaioz. » Λοιπὸν λέγει τοὺς το πους 
τῖς δουλείας. Οὐκ εἶπε δὲ, ᾿Ιουδαῖος ἐγενόμη», ἀλλ, 
« Ὡς Ἰουδαῖος, » Ίνα ὀδίξῃ ὅτι ο"χονομία ἣν τὸ γι- 
νόµενον. Πότε δὲ γύγονεν ὡς Ἰουδαῖος; Ὅταν zepi- 


50.44 1X,19 23. Nam cum ab omnibus liber essem, 
omnibus meipsum servum feci,ut plures lucrifacerem : 
et factus sum Judais quasi Judeus,ut. Judcos lucrifa- 
cerem : iis qui sub lege erant quasi sub lege, ut eos 
qui sub lege eraut lucrifacerem : iis qui sine lege erant 
quasi sine lege. cum Deo non essem sine lege. sed 
Sub lege Christi, ut eos qui sine lege erant lucriface- 
rem. Factus sum infirmis quasi infirmus, ut infirmos 
lucrifavcerem. Omnibus omnia factus sum, ut omnino 
aliquos sulvos facerem. Hoc autem facio propter 
Evangelium, ut simul particeps illius fiam. 

Plusest quoddicit. Non solum, inquit,non accepi, 
cum potestatem haberem : verum etiam cum liber 
essen, nullique subjectus, volens ac ultroneus 
meipsum servum feci, ut multos salvos facerem. 
Nam hoc significat Plures, cum ait, « Ut plures 
lucrifacerem. » Vides dilectionem ? proprium ducit 
lucrum aliorum aliorum salutem. « Et factus sum 
Judsmis quasi Judaus. » Consequenter modos dicit 
servitutis.Non dicit:Judeusfactussum, sed, «Quasi 
Judgsgs, » ut ostendat quod dispensationis opus 
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erat. Quando autem factus est quasi Judeus ? À έτεμε Τιμόθεον, ὅταν ἁγνισάμενος εἶσφει bv τῷ ἱερῷ 


Quando Timotheum circumcidit*; quando purifl- 
catus templum ingressus est cum his qui habebant 
votum 5. Ut enim eos qui vere Judmi erant ac fidem 
transferret, factus est quasi Judeeus. Quomodo ? 
nisi enim circumcidisset, et puriflcatus fuisset, ac 
Judeis persuasissel legi se adherere, nequaquam 
ad eum accessissent: imo cum eo tanquam cum 
apostata quisuam legem reliquisset. de sermonibus 
quidem communicassent : quo autem modo salvos 
facere ipsos potuisset, qui neque accessissent, de- 
que ejus doctrinam audissent, sed tanquam rem 
abominandam eum duxissent? — Alio ».odo. Factus 
est Judeis quasi Jude us, quando in templo puri- 
ficatus est, et hostias obtulit, ac Timotheum cir- 
cumcisum Judaeis in preceptorem misit, circum- 
cisione tollens circumcisionem. Idcirco non dixit, 
Judeus, sed « Quasi Judeus. » — « lis qui sine 
lege erant quasisine lege. » Quando apud Athe- 


μετὰ τῶν ἁχόντων τὴν εὐγήν. "Iva γὰρ τοὺς ὄντας 
ἀλιθεῖς Ιουδαίους µεταστήσῃ, ἐγένετο ὡς ᾿Ιουδαῖος. 
Πῶς ; "Oc: εἰ μὴ περιέτεµε prO ᾖγν.σθη, καὶ ἐν τού- 
ttp ἔπεισεν Ἰουδαίους Oct ἔχετιι τοῦ νόµου, οὖν dv 
προσῖλθον αὐτῶ,, καὶ ὡς ἀποστάτῃ. οὐδὲ λόγων ἐχοι- 
νώνγσαν. Ιῶς δὲ ἦν σῶσαι τοὺς μηδὲ προσιόντας, 
μηδὲ ἀκούοντας τῆς αὐτοῦ διδαχῆς. αλλ) ὡς βδέλυ- 
μα αὐτὸν djyoopívoos ; — Ἕλλως, [ΙΣΙΔΩΡΟΥ,] 
"Evivsto τοῖς ᾿ουδαίοις ὣς ᾿ουῤαῖος, ὅτε dv τῷ 
ἱερῷ ἡγνίσατο καὶ ἔθυσε, xal περιτεμὼν τὸν Τιμό- 
θεον, ᾿Ιουδαίοις πίποωφε ὃ:δάσκαλον, διὰ περιτομῖς 
tiv περιτομὴν ἀἄναιρων, Διὸ οὐκ εἶπεν, Ἰουδαῖος, 
ἁλλ᾽, « Ὡς Ἰουδαῖος,» — « Τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. » 
Ὅτε ᾿Αθγναίοις δτμιγορῶν, οὐκ ἀπὸ προφττῶν, οὐδὲ 
ἀπὸ τοῦ νόµου διελέχθη, ἀλλ᾽ ἀπὸ βωμοῦ τὴν παρ- 
αίνεσιν ἐποιήσατο, ἀπὸ τῶν οἰχείων αὐτοὺς δογμά- 
των χειρούµενος, ὅτε εὗρεν ἐν τῷ βωμῷ, xal ὅστις 
εἴη ἄγνωστος θεός, 


nienses concionem habens ?, non ex lege neque ex prophetis disputavit, sed ab ara exhortationem 
contexit : a propriis dogmatis eos manuducens, quando etiam in ara invenit quisnam esset ignotus 


Deus. 

50790 Ideo non dixit simpliciter : Sine lege, sed 
* Quasi sine lege. » Cum autem *it: « Cum Deo 
non essem s'ne lege, sed sub lcge Christi, » aut 
quasi de re indiffereuti dixit : nam cum una sit es- 
sentia, nulla est differentia ; aut si id coactum exi- 
stimas, hoc cpinor eum indicare, quod non solum 
conv^rselur juxta legem, que a quibusdam Patri 
ascribitur, et secundum eorum qui discebant habi- 
tudinem,non secundum ejusqui tradidit dignitatem, 
infantibus magis aptabatur: verum etiam juxta 
colestem ac perfectam Christi legem.Nonsine lege. 
quoad veterem legem; sed et sub lege, quoad 
Evangelium. Non extralegem.sed etiam in gratia. 
Non commisi stuprum propter legem : sed neque 
lascive intuitus sum, [:7opter Evangelium *. Non 
occidi, propter timorem ; sed et iram expugnavi, 
propteramorem.Siquidemis qui veterem servavit, 
non erat sine lege ; qui autem novam, erat etiam 
sub lege Christi. Hac autem dicit, non attribuens 
Patri legem, Filio vero Evangelium ; sed ad vulgi 
suspicionem et opinionem respiciens. Omnia enim 
quid Patris sunt, etiam Filii sunt; εἰ que Filii 
sunt,etiam Patrissunt ?. — Alio modo. Judaeos, ut 
arbitror,eos appellat qui nondum crediderant ; sub 
lege autem illos dicit qui Evangelium quidem susce- 


A:5 οὐκ εἶπεν, Άνομος, à3À', « Ὡς ἄνομος. » Τὸ 
δὲ,« Μὴ Qv ἄνομος O:p, ἀλλ) ἕννομος Χριστῷ, » 
ἤ ὣς ἀδιάφορον εἶπεν (ἐπὶ γὰρ μ.ᾶς οὐσίας οὖκ, 
ἔστι διαφορὰ), ᾗ tl τοῦτο βεθιαχσμένον ἡγῇ. οἴμαι 
τοῦτο µηνύειν, τὸ μὴ µόνον κατὰ νόμον πεπλλιτεῦ- 
σθαι τὸν τῷ llavol παρά τινων ἐπ'ιγραφόμενον, καὶ 
διὰ τὴν ἔξιν τῶν µανθανόντων, οὗ διὰ «Tv alia» τοῦ 
δεδωκότος, νηπίοις μᾶλλον ἁλμόζοωντα, ἀλλὰ καὶ 

τὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ οὐράνιον xal τέλειον vópov. 
Οὐκ ἄνομος κατὰ τὸν παλα:ὸν νόµον, ἀλλά καὶ Ewo- 
poc κατὰ τὸ Εὐαγγέλιων. Οὐκ ἔξω τοῦ νόµου, ἀλλὰ 
καὶ εἴσω τῆς Χάριτος, οὐκ kuol/sosa διὰ τὸν νόµον, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εἶδον ἀκολάστως δ.ὰ τὸ Εὐαγγίλιον. Οὐὖκ 
ἐφόνευσα δ:ὰ τὸν φόδον, ἀλλὰ καὶ ὀργῆς ἑκρέτησα 
διὰ τὸν πόθον. 'O μὲν γὰρ τὸν παλαιὸν φυλάξας, 
οὐκ ἦν ἄνομος θεοῦ. 6 δὲ τὸν viov, ἔστι xal. ἔννομος 
Χριστοῦ. Ταῦτα δὲ φησιν. οὐκ ἀποχληρῶν μὲν τῷ 
Πατρὶ τὸν νόµον, τῷ Υἱῷ δὲ τὸ Εὐαγγέλιον, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν τῶν πολλῶν ὑπόνοιαν καὶ δύξαν ἀφορῶν. 
Πάντα γὰρ τὰ τοῦ Ηατρὸς. τοῦ Υἱοῦ ἐστι, καὶ τὰ τοῦ 
Υἱοῦ, τοῦ Πατρός. — Ἄλλως. [GEOAQP ] Ἰουδαίους, 
ὡς οἴμαι, τοὺς µιδίπω πεπιατευκότος καλεῖ. ὑπὸ 
νόµον δὲ, τοὺς τό Εὐαγγέλιον μὲν δεξαµένους, ἔτι 
δὲ τῇ τοῦ νόµου φυλακῇ προσδεδεµένους. Καὶ διὰ 
τούτους Υάρτοι καὶ $i ἐκείνους, val τῆς νομ'κῖς 


perant, adhuc tamen legis observatione alligati D καθάρσεως iv ᾿Ἱεροσολύμοις ἠνέσχετο, καὶ iv τῇ 


erant. Nam et propter hos et propterillos, legalem 
purificationem Hierosolymis sustinuit.et in Lyca- 
nia Timotheum circumcidit, sed et alia innumera, 
dispensatione quadam operatus est. — Alio modo. 
« lis qui sub lege erant. » Sub lege dicit eos qui 
ex Judaeis crediderant. adhuc tamen legi adhere- 
bant. Quando autem factus est quasi sub lege? 
quando dixit ei Jacobus : « Vides. trater, quot mil- 
lia sint qui crediderunt, et omnes sunt studiosi 


Λυκαονίᾳ τὸν Τιμόθεον περιέτεμε, καὶ ἄλλα µυρία 
παραπλήσια ᾠχονόμησεν. -- "Ἄλλως. « Τοῖς ὑπὸ νό- 
μον.» Ὑπὸ vópov λέγει, τοὺς ἐξ Ἰουδαίων πιστεύ« 
σαντας, ἔτι δὶ τοῦ νόµου ἐχομένους. Πότε δὲ γέγο- 
νεν ὡς ὑπὸ vóuov ; ὃτε εἴπον αὐτῷ οἱ ἀμφὶ Ἰάχω- 
6ov: « "Upge, ἀδελφὲ, πόσαι μυριάδες εἰσὶν οἱ πιστεύ- 
σαντες, καὶ πάντες ε-σὶ ζηλωταὶ τοῦ νόμο»: Τότε 
X30 ἡγνίσθη δι αὐτούς. "Opa δὲ πανταχοῦ τὸ, ὡς, 
προσνείµενον , ἵνα δείξῃ ὅτι οἰχονομικῶς ταῦτα 


* Aot. xvi, 3. 5 Act. xxt, 36. " Act. xvri, 39. * Matth. v. 21 seq. * Joan. xvir, 10. 
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qi1ovev. --"Ἀλλως. « Τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. »"Avó- 
poo; λέγει, τοὺς μὴ ὄντας ὑπὸ τὸν Μωσέως νόµον, 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν, αἷς καὶ αὐτὸς ἐπιφοιτῶν σογ- 
χατέὂαινε τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῶν, xal πολλὰ τῶν pi- 
γάλων δογμάτων οὐκ ἐξεφαινεν, εἰδὼς αὐτοὺς μὴ 
βαστάτοντας. Οὗτως οὔν, φησὶν, ἐγινήμην πρὸς 
αὐτοὺς, ὡς μὴ ὢν ὑπὸ τοὺς νόµους τοῦ Χριστοῦ. 
'"]lvi«a γὰρ πρὸς ᾿Αθπντίους ἐδημηγόρει, o0 τρανὼς 
ὡς περὶ 0:99 διειλέχθη τὰ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὡς 
περὶ ἀνθλώπου ψιλ2ῦ. Ο0δὶ γὰρ ἐχώρουν τοιοῦτόν 
τι ἀχούειν. Ὑ πανότσαν γὰρ ἂν αὐτὸν ἕνα τῶν παρὰ 
σφίσι τεθεοποιγµένων, οἵος 2 ἹΠρακλῆς. ὁ ᾿Ασκλι» 
π.ὸς, καὶ ol λοιποί. «Μὴ àv ἄνομος θιῷ. » Εἶτα 
ἵνα pi, νοµίσῃς μεταθολὴν γνώμης Yitqovtvat, im- 
άγει, « Mr, ὢν ἂνομος θεῷ, » τουτέστιν ἄνευ νόµων 
θεοῦ, ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστῷ, » τουτέστιν, ἔννομος 
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sectatores legis !?. » Tunc enim propter ipsos pu- 
riflcatus est Vide autem quod ubiqueadjunctum sit 
« Quasi, » ut ostendat quod heec dispensatorie facta 
siut. — Alio modo. «lis qui sine lege erant quasi 
sine lege. » Sine lege dicit eos qui non erant sub 
lege Mosi, nempe qui e gentibus erant : ad quos 
eliam cum accederet, demisit se ad eorum imbecil- 
litatem, multaque magna dogmata relicuit, sciens 
eos ferre non posse. lta ergo factus sum, inquit, 
apud illos, tanquam sub Christi legibus non essem. 
Cum enim apud Athenienses concionaretur, non 
palmam ea quie Christi erant disseruit, quasi de 
Deo loquens, $806 sed quasi de nudo homine: 
neque enim capaces erant, ut tale quippium audi- 
rent Suspicabanturnamque eumquasi unum eorum 
qui apud ipsos inter duos relati erant, quales erant 


ὑπάρχων Χριστοῦ. ΣΥ µειωτέον δὲ τὸ ῥττὸν, « Ox D Herodes, Asclepiusaccreteri. « Cum Deo non essem 


£lp? ἄνομος θεοῦ, ἀλλ᾽ ἔννομος, » xal ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, 
θεοῦ (τοῦτο γὰρ 1, ἀκυλουθία), εἴπε, « Χριστοῦ. » "Apa 
Χριστὸς ὁ θεός. « Τοῖς ἀσθενέσιν ὡς ἀσθενής. » 
Καὶ οὐδὲ µέχρι τούτων ἔστην, φησὶν, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἀσθενέσι περὶ τὴν πίστιν ὡσαύτως ἀσθενὶς γέγονα. 
llàq γὰρ οὐκ ἦν οὕτως ὅταν δημηγορῶν οὗ τρανῶς 
ὡς περὶ θεοῦ τοῦ 1οῦ xai τοῦ Ηνεύματος ἐμνημό- 
νευεν; Καὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους, ὅτε τοὺς διακρι- 
νοµένους φαγεῖν xpéz διὰ τὴν ἑνίων κρεῶν παρα: 
τήρησιν, τούτων τῇ ἀσθενείᾳ συγκαταθαίνων. οὔτε 
αὐτὸς τούτοις ἐπετίμα, καὶ τοὺς ἄλλους ὃ/λησιν 
αὐτοῖς ἐπάγειν ἐκώλυεν. « Τοῖς màs γέγονα τὰ 
τά,τα. » Kal συντόµυς εἰπεῖν Toig πᾶσι γέγονα Ó 
σαν, οὔτε πάντχς σώζειν προσθικῶν d ὰρ ἂν 
οὐκ ἦν οὕτως 039:.2210v), ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ὀλίγους σώσω. 
Τὸ δὲ, « πάντως, » xal πρὸς προτροπὶν χεῖται τῶν 
χηρυσσόντων. Ὥσπερ yàp, omoi, Ίπᾶντας σωθῆναι 
δυσχερὲς, οὕτω καὶ τὸ μὴ πάντας σωθῆναι. « Τοῦτο 
δὲ ποιῶ διὰ τὸ Εὐαγγέλιον. » Εὐαγγέλιόν φησι, τοὺς 
διὰ τοῦ Βὐχγγελίου σωζοµένους, ὡς καὶ ἂνω ἔλεγεν, 
«Ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου Qv, » τουτέστιν, ix τών αὑτῷ 
πεπιστευκύτων. Τοῦτο δὲ ποιῶ, διὰ τοὺς x τοῦ 
Εὐαγγελίου πιστεύσαντας. "Iva δυντθῶ, φησὶ, κοινω- 
νῖσαι αὐτοῖς τῶν ἀπηκειμένων αὐτοῖς ἁγαθῶν, πάντα 
ἐποίητα καὶ ποιῶ. "Opa ταπεινοφροσύντς ὑπερθολήν. 
Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, οὐκ ἐπε:δὴ μ.σθῷ τινι ταῦτα ἔπρατ- 
τεν, ἀλλ᾽ Ίνα ἐκείνους ἐπισπάσγτα, πάντα ποιεῖν ὑπὲρ 
τῆς τῶν ἀδελφῶν οἰκολομῖς, ὡς καὶ ἐπεῖνος ἐποίει) 


C 


sine lege.» Deindene sententia mutationem factam 
esse existimes, subjungit : « Cum Deo non essem 
sine lege, » hoc est, sine Dei, legibus,sed sub lege 
Christi. Adnotandum est autem hoc dictum : Non 
sum sine lege, sed sub lege. Nam cum esset con- 
sequens ut subjungeret, Dei, dixit Christi. Itaque 
Christus Dens est. « Infirmis quasi infirmus. » Et 
neque in his, inquit,terminum posui, verum inflr- 
mis quoque in lide factus sum similiter infirmus. 
Annon ita se habeat quando concionem habens, 
Filii ac Spiritus mentionem faciebat, non aperte 
tanquam de Deo loquens? Et in Epistola ad Roma- 
nos quibusdum dijudicantibusedere carnes,propter 
ob-ervationem quarunidam carnium, ad horum 
infirmitatem sese demitteus neque hos objurgavit, 
sed et alios ipsis esse molestos prohibuit !!. » Om- 
nibus omnia factus sum. » Ut breviter dicam : 
Omnibus actus sum id quod eram, nec tamen om- 
nes salvos facere sperans,revera enim sic non adeo 
admirandum esset),sed ut vel paucos salvosfaciam. 
Quod autem ait : « Omnino,» etiam ad exhortalio- 
nem praedicantium ponitur. Quemadmodum enim 
omnes, inquit, salvos facere esset difficile, ita 
quoque fleri non facile potest ut nulli salvi flant. 
«Hocautem facio propter Evangelium. » Evangelium 
diciteosqui per Evangelium salvi fiunt: sicut etiam 
antea dixit : « Ex Evangelio vivere, » hoc est, ex 
his qui ipsi crediderunt. l4oc autem facio propter 


eos qui ex Evangelio crediderunt. Ut possim, inquit, cum ipsis particeps fleri repositorum ipsis 
bonorum, omnia feci οἱ facio. Vide modestim magnitudinem. Hxc autem dicebat, non quod ob ali- 
quod premium hzc faceret : sed ut illos attraheret, quo omnia facerent profratrum eediflcatione, sicut 


et ipse faciebat. 


Οὐκ otóate ὅτι ol dv σταλδίῳ τρέχοντες πάντες 
piv τρέχουσιν, εἷς δὲ λαµθάνει τὸ βραθεῖον ; 
Οὕτως τρέχετέ ἵνα χχταλάθητε. Hà; ὁ ἀγωνιζόμε- 
vog, πάντα ἐνκρατεύεται. "Exstvot μὲν οὖν ἵνα 

9 2 - 
φθαρτὸν στέφανον ÀaOws:w, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 
᾿Εγὼ τοίνυν οὕτως τρέχω, ὡς οὐκ ἀθήλως᾽ οὕτως 
πυχτεύω, ὡς οὐκ 


ἀέρα δέρων, ἀλλ᾽ ὑπωπιάζω 
1^ Act, xxi, 90. !! Rom, ziv, { seq. 


D 


« [X,24-27, Annescilis quod quiin statio currunt, 
«omnes quidem currunt,sed unusaccipit premium? 
«Sic currite ut comprehendatis.Quisquis autem cer- 
« tat omnino temperans est. llli siquidem ut corru- 
«ptibilem coronam accipiant,nos vero incorruptibi- 
«lem.Egoitaque sic curro, utnon 807 inincertum : 
« sic pugilem ago,non velut aerem feriens : sed subji- 
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cio corpus meum et inservitutem redigo, ne quo modo À µου τὸ σῶμα xai δουλαγωγῶ, µή πως ἄλλοις 


fiat, ut cum aliis predicaverim ipse reprolus efficiar. 

Postquam ostendit oportere demittere se ad in- 
firmos, dicendo : « Factus sum quasi Judeus, 
quasi sine lege, quasi infirmus, » ul eos qui vere 
tales erant salvos facerem : deinceps acrius cum 
eis disserit. Hoc autem exemplum posuit, non vo- 
lens ostendere se solum ex omnibus futuruni sal- 
vum : absit : sed ostendens quod satis non sit 
credere tantum, sicut nec illis salis est currere, 
sed oportet diligentem ac sedulum esse, usque ad 
premii sive corons perceplionem. Quanquam 
enim fidei, inquit, notitiam habetis, nisi eam fra- 
trum dilectioni junxeritis,nihil] proderit vobis. Nam 
in superioribus quoque hunc sermonem explicuit. 
« Sic currite ut comprehendatis. » Itaque nondum 
comprehenderant « Quisquis autem certat. » Do- 
cet etiam modum quo possit quispiam compre- 
hendere. « Omnino temperans est. Hoc est, 
Non aliquousque temperat et aliquousque non. 
Nam hoc vere certare est, cunctarum virtutum 
et preceptorum observantem esse, et ab omnibus 
malis et contrariis abstinere : hic enim verus est 
pugil. « Ut corruptibilem coronam accipiant. » Ex 
comparatione ad id quod minus est rem auget. Si 
hi inquit,quiin stadiocertant.omnino temperantes 
sunt ne fortitudinem corrumpant, corruptibilem 
optantecoronam,quomodo nos qui incorruptibilem 
exspectamus non multo magis ab omnibus nocivis 
abstinebimus. « Ego itaque. » Seipsum postea in 
exemplum profert, et optimus hic docendi modus 
est a seipso exempla invenire Egoitaque pruden- 
tia duce curro, non in incertum, hoc est, non fru- 
stra et in vanum, et ad nullum scopum, sicut vos 
qui in vanum curritis. Qu; enim vobis utilitas ex 
eo quod tanquam perfeclionem ostentantes idolo- 
thyta edatis, cum hec. vestra, iuquit, perfectio 
fratri noceat? At non ego ita, sed exigenti oppor- 
tunitate etiam mei demissione usus sum, ut om- 
nino aliquos salvos faciam. « Non velut aerem fe- 
riens. » [ta pugilem ago et certo, non ut aerem fe- 
riam : habeo enim quem feriam diabolum : vos 
autem fide currentes, et verberibus pugiles agen- 
tes, ad nihil eorum qua oporteret, utimini. 508 
« Sed subjicio corpus meum. » Non permitto, in- 
quit, ventri aut corpori meo habenas, sed coerceo 


illud οἱ subjicio : nam hoc sibi vult : Sutjicio et D 


ín servitutem redigo, hoc est. domo ac in modum 
servi redigo. Neque enim prodesset solum predi- 
care, nisi eliam qua a me fieri possunt prmesta- 
rem. H»c autem dicens, innuit eos ventri dedilos, 
quodquenonsatiseis sitcredidisse lantum,sicut nec 
ipsi preedicasse : nisi et ego, inquit, et vos corpus 
ejusque concupiscientias in servitulem red gamus. 

X, 1-4. Nolim autem vos ignorare fratres quod 
patres nostri omnes sub nube fuerunt : et omnes. per 
mare transierunt ;. et omnes sub. Mosen baptizati 
gunt in nube et in mari : et. omnes eumdem cibum 
apiritalem comederunt : et. omnes eumdem potum 


. τοιγαροῦν, μετὰ γνώσεως τρέχω, 


χηροξας, αὐτὸς ἀδύχιμος γένωµα:, 

λΙετὰ τὸ O:ifat δεῖν σωγκαταθαίνειν τοῖς ἀσθενέσι 
δι ὧν εἶπεν, « Ἐγενόμην ὡς Ἰουξαῖος, ὡς ἄνομος, 
ὡς ἀσθενὴς, n "va τοὺς ἐν ἀληθείᾳ ὄντας οὕτως σώσω, 
λοιπὸν πληκτικώτερον αὐτοῖς διαλέγεται. Τὸ δὲ 
παράδειγµα τοῦτο εἶπε, οὗ δεῖξαι θέλων ὅτι ἐκ πάν- 
των εἰς σωθήσεται, ἅἃπαγε | ἀλλὰ οειχνὺς ὅτι οὖκ 
dpxsi πιστεῦσαι vov. ὥσπερ οὐδὲ ἐχείνοις τὸ δὃρα- 
μεῖν, ἀλλὰ χρὴ σπρυδάτειν μέχρις αὐτοῦ τοῦ βρα- 
θείο», ouv τοῦ a:tozvov. El Ὑὰρ καὶ γνῶσιν 
ἔχετε, qno, τῆς πίστεως, εἰ μὴ μετὰ τῆς τῶν 
ἀδελφῶν ἀγάπης ἔχετε, οὐδὲν ὠφελιθήσεσθε. Τοῦτον 
γὰρ καὶ ἄνω τὸν λόγον ἐγύμνασεν. « Οὕτως τρέχετε, 
ἵνα καταλάθητε, » Οὐκ dpa κατειληφότες ἦσαν. 
«Πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος, » Διδάσκει καὶ τὸν τρόπον, 
πῶς ἂν τις χαταλάδοι. Πάντα, φησὶ, ἐγκρατεύεται, 
τουτέστιν οὐχὶ τοῦδε μὲν ἀντέχεται, τοῦδε δὲ o5* 
τοῦτο q3p, τὸ ὄντως ἀγωνίσασθαι, τὸ πάντων τῶν 
ρετῶν καὶ ἐντολῶν φύλαξ γενέσθαι, καὶ ἀτέχεσθαι 
πάντων τῶν πονηρῶν καὶ ἐναντίων. Οὔὗτος γὰρ 
ἀληθὴς ἀγωνιστής. «*Iva φθαρτὸν στἐφανον λάθωσιν. » 
Ἐκ τῆς tiq τὸ ἔλαττον συγχρίσεως αὖξει τὸ πρᾶγ- 
μα. El οἱ ἀγωνιζόμενοι, φησὶν, iv τῷ σταδίῳ πάντα 
ἐγκρατεύονται, ἵνα μὴ τὴν ἰσχὺν ἐχλύσωσι φθαρτοῦ 
Φιέμενοι στεφάνου, πῶς ἡμεῖς οἱ ἄφθαρτον προσ- 
δοκῶντες, οὐκ ἄν μᾶλλον ἐγκρατευσώμεθα ἐκ πάν- 
των τῶν βλαπτύντων ; « Ἐγὼ τοίνυν. » Λοιπὸν ἔαυ- 
τὸν tlc µέσον φέρει" οὗτος ἄριστος τρόπος διδασχα- 
λίας, ἐξ ἑαυτοῦ εὖὐρεῖν τὰ παραδείγµατα. ᾿Εγὼ 
οὐχὶ ἀθγλως, 
τουτέστιν, οὐκ εκῆ xal µάτην καὶ πρὸς οὐδένα 
σκοπὸν, ὡς ὑμεῖς, φτσὶν, ol µάτην τρέχοντες. Τί 
Υὰρ ὑμῖν, φτσὶν, ὄφελος ἐκ τοῦ τελειότητα ὁῇθεν 
ἐπιδείκνυσθχι ἐν τῷ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν, ἔτι, 
σου τελειότης βλάπτει τὸν ἀδελφόν ; ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἑχὼ 
οὕτως, oro v, àdÀÀ' ἐν καιρῷ καὶ συγκαταθάσει 
κέχρτµαι, ἵνα πάντως τινὰς σώσω. «Ὡς οὐκ ἀέρα 
δέρων. » Οὕτως πυκτεύω καὶ ἀνωνίζομαι, οὐχ 'va 
δέρω άξρα Ἔχω γὰρ τίνα δείρω, τὸν διάθολον. 
Ὑμεῖς δὲ τῇ πίστει τρέχοντες, καὶ τοῖς cr aie 
πυχτεύοντες. εἰς οὐδὲν δέον κχκέχρησθε, « Αλλ) ὑπω- 
π'άζω µου τὸ σῶμα. » Οὐκ ἀφίημι, φταὶ, τῇῃ Υαστρὶ 
καὶ τῷ σώματι τὰς ἡνίας, ἀλλὰ περισφίγγω αὐτὸ 
καὶ ὑποτάσσω. Τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, ὑπωπιάζω καὶ 
δυυλαγωγῶ" τουτέστι, Δαμάζω καὶ ὡς δοῦλον Ew. 
Οὐ γὰρ συµθάλλεται, φησὶ, pol τὸ κτρύξαι µένον, 
ἂν μὲ καὶ τὰ παρ) ἐμχυτοῦ ταράσχωμαι. Ἱαὖτα δὲ 
λέγων, αἰνίιτεται αὐτοὺς xal Ὑαστριμάργους, καὶ 
ὃτι O2x ἀρχεῖ ὑμῖν τὸ πιστεῦσα: µόνον, ὥσπερ οὐδὲ 
ἐμοὶ τὸ χτηρύξαι, ἐὰν μὴ, ἐγὼ xal ὑμεῖς καὶ τὸ σῶμα 
καὶ τὰς ἐπιθυμίας αὐτοῦ δουλώσητε. 


ὅτι οἱ 
ἦσαν, 


03 θέλω δὲ 
πατέρες ἡμῶν πάντες 
xai πάντες διὰ τῖς θαλάσσις ὃδιῖλθον, καὶ 
πάντες εἲς τὸν λωσῆην ἐθαπτίσαντο ἐν τῇ νε- 


φέλῃ xal iv τῇ θαλάσσῃ. Καὶ πάντς τὸ αὐτὸ 


ἀγνοεῖν, ἀθελφ»ὶ, 
ὑπὸ tv νεφέλτν 


ὑμᾶς 
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T1À 


βρῶμα πνευματικὸν ἔφαγον, xal πάντες τὸ αὐτὸ A spiritalem biberunt. Biberunt enim de spiritali qum 


LÀ 


πόµα πνευματικὸν ἔπιον. Ἔπινον Ὑγὰρ d« πνευ- 
ματικΏς ἀχολουθούσης πέτρας, Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ 
Χρ.στὸς. 

Καταλξγε: λοιπὸν, πόσων ἠξιώθησαν Ἰ]ουδαῖοι ἀπὸ 
θεοῦ δωρεῶν, καὶ δείχνυσι μετὰ τὰς δωρεὰς ταντας, 
τοὺς πολλοὺς p ἀρέσαντας Ot. Ταῦτα δὲ φτσι, 

' eu ' , LÁ 4 , 
πείθων, ὅτι "ωσπερ ἐχείνους οὐκ ὤνγσε τὸ τοσούτων 
ἀπ,λαῦσαι δωρεῶν , ἐπειδὴ τὰ mop! ἑαωτοῖς μὴ 
A - H4 M ^M e - 3» )3 [ ὶ 
ἔσχοντο, οὕτως 0268 ὑμᾶς ὠγελήσει d πίστις xa 
τὸ μυστηρίων ἀπολσῦσαι πνευματ'κῶν, εἰ μὴ καὶ 
ἀξίους ἑαυτοὺς παράσχττε τὶς τοῦ Oto) χάριτος. 

*"O 1 1 5 1 -— , "» 'E ^ 9 9 
« Ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες, » Ἐν τούτοις, ἀπὸ 
τῖς παραθίσεως παλχιῶν, παιδεὺῦσαι αὐτοὺς 

/ 4 ^ 4 , 
βούλεται τὰ προσήχοντα, θειχνὺς χάχείνους καθάπερ 


τῶν 


τινι τόπῳ τῶν ἴσων ἀξιωθέντας . Οὕτως γὰρ Β 


καταλλήλου φαινομένου τοῦ παραδείγματος, εὑρίσκετο 
δικαίως αὐτοῖς παραινῶν μὴ τὰ Όμοια πλτμμελεῖν 
ἵνα μὴ τὰ ὅμοια πείσωνται. Τὸ μὲν οὖν ὑπὸ τὴν 
νεφᾶελην αὐτοὺς υὙενέσθαι, ὀήλωσις v τῆς τοῦ 
Πνεύματος χάριτος. ᾿Ἰκείνους τε γὰρ dj νεφέλη 
σχ,άχουσα, τῆς τῶν Αἰγωπτίων βλάθης ἀπήλλαττε, 
καὶ ἡμᾶς ἵ, χάρις τοῦ ἁγίου Ηνεύματος, τῆς δαιµμο- 
νικῆς ἑξαίρει κακίας. Τὸ δὲ διὰ τὶς θαλάστης αὖ- 
τοὺς διελθεῖν, ἔοικε χατὰ τοῦτο τοῖς ἡμετέ.οις, 
"Orsp γὰρ ἐκείνις Ἡ διὰ τῆς θαλάσσης παρέσχε 
διάθασις, τῶν μὲν π)λειίων αὐτοὺς παντελῶώς 
ἁπαλλάξασα, βεθχίαν δὲ τοῦ λοιποῦ τὴν ἐλευθερίαν 
δωρισαµένη, τοῦτο ἡμῖν πρὸς τοὺς ἡμετέρους 
ἐχηροὺς τοὺς Φαΐμονας, τὸ βάπτισαα vqiovi. Τὸ ci, 
« Ei; τὸν Mwst,» ἐθαπτίσαντο ἐν τῇ νεφἑλῃ καὶ ἐν τῇ 
θαλάστῃ. » σημαίνει ὅτι χαθάπερ ἐκεῖνοι τοῦτων 
τν (όντες ὑπετχοντο τοῖς Μωσαϊκοῖς νόµοις βιοῦν, 
οὕτω xa: ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτίσµατι τὸ τὶς υἱοθξσίας 
κομ.ζόμενοι πνεύμα, συνθήκας καὶ ὁμολογίας τιθέ- 
μεύα τοῦ κατὰ τὰς ἐντολὰς Χριστοῦ Dv, ὥσπερ καὶ 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι εἶπον πρὸς Mort», ὅτι EU τι ἡμῖν ὁ θεὸς 
εἴπη, ποιήσοµεν, μετὰ τὴν διάδασιν τῆς Ἐρυθρᾶς. 
« Ὑπὸ τὴν νεφέλην. » Λέγει γὰρ ὁ Aust" « Διεπὲ- 
τασε νερέλην εἷς σκέπην αὐτοῖς, xal πὺρ τοῦ φωτί- 
σαι αὐτοὺς τὸν νύχτα. » — « Eie τὸν Μωύσῖν ἐθαπτί- 
σαντο.»  "Toutigtt τῷ Μωσεῖ ἐκοινώνησαν τῷ 
βαπτισμῷ, Ἐπειδὴ γὰρ τὸ βάπτισμα χοινωνεῖν ἡμᾶς 
ποιεῖ τῷ θανάτῳ τοῦ Ἀριστοῦ, τὸ τῶν αὐτῶν (y 
εἶπον θχυμάτων µκοινωνῆσαι ᾿ουδαίους, βάπτι- 
σµα κχλεῖ Βούλεται γὰρ τὸν τόπον ἐγγὺς ἀγαγεῖν 
τῖς ἀληθείας. Διὸ xal τῷ αὐτῷ ῥήματι ἐγρέίσατο, 
τὴν κοινωνίαν vq ἐν τῇ θχλάσσῃ O:6000 βάπτισμα 
προσειπών. --- [ΙΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΣ.| δε. 
πτ.σε Μωῦτῆς καὶ πρὸ τούτου ἐν νεφἑλῃ xxi θαλάσσῃ. 
Τύπος δὲ Tv. ὡς καὶ Επύλῳ ox, ἡ θάλασσα τοῦ 
ὕδατος, f, vtov τοῦ Ηνεύµατος, τὸ μάννα τοῦ τῆς 
ζωῆς ἄρτου, τὸ πόμα τοῦ θείου πύµατος. ---[Φ.1Τ.] 
Εἰς ἐκεῖνον, Φησὶν. ἀφορῶντες καὶ θχὸ ήσαντες, 
ἀφῆκαν ἑαυτοὺς τῷ θαλασσίῳ ῥείθρῳ βαπτίζεσθχαι, 
bio καὶ ὑπὸ τῆς νεφέλις ὡσαύτως ἐκείνῳ xat- 
αχολουθοῦντες ἐσκιάζοντο. El γὰρ καὶ μὴ τῷ ὕδατι 
ἐκαλύφθησαν , ἀλλ᾽ οὖν ἐν ἐχείνῳ τῷ χώρῳ τοῦ 
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eos comitabatur petra ; petra autem erat Christus. 


Enumerat deinceps quod donis Judeia Deo aílecti 
sint : et ostendit multos eorum etiam post hsc 
dona non placuisse Deo. Hac autem dicit docens 
quod,Sicut illis non profuit tot illos fuisse gavisos . 
donis,quoniam ea qua in se erant non prestabant, 
ita neque vobis proderit fides, aut spiritalibus do- 
talos esse mysteriis, nisi vos divina gralia dignos 
pribueritis. « Quod patres nostri omnes. » Per 
heec a veterum comparatione vult eos instruere in 
his qui: conveniunt, ostendens illos quoque tan- 
quam in typo quodam aequalia accepisse. ]ta enim 
convenienti exemplo proposito, inveniebat quo 
pacto merito ipsos adhorlaretur ne in similibus 
delinquerent, ut non similia quoque paterentur. 
Eos itaque sub nube fuisse, manifestatio erat gra- 
ti: spiritus. Siquidem nubes illos obumbrans ab 
AEgyptiorum nocumento liberabat, et nos Spirilus 
saucti gratia a demoniaca liberat malitia. Per 
mare vero ipsos transiisse, nostris rebus in hoc 
congruit : nam quod illis prebuit per mare tran- 
situs.ab inimicis omnino liberans.et firmam dein- 
ceps tradens libertatem. Hoc nobis erga nostros 
inimicos nempe durmones, factum est baptisma. 
609 Quod autem sub Mosen baptizati sunt in 
nube et in mari, significat quod sicut illi hec 
asseculi, polliciti sunt se Mosaicis legibus paritu- 
ros : ita et nos in baplismate,spiritus adoptionem 
accipientes, pacta el. assensum prabemus juxta 
Christi procepta nos victuros: sicut et Judei 
post transitum maris Rubri dixerunt ad Mosen. 
« Si quid dixerit nobis Deus, faciemus post tran. 
situm maris Rubri !3. Sub nube. » Ait 
enim David : « Expandit nubem in protectionem 
eis, et ignem ut illuminaret eos nocte !3.» — « Sub 
Mosen baptizati sunt, » εἷς τὸν Mwüszv' hoc est, 
quod Mosi communicaverunt in báptismo. Quo- 
niam enim baptisma participare nos facit in morte 
Christi, baptisma dicit quod Judei horum quse 
diximus miraculorum participes facti sint. Vult 
namque typum veritati proximum reddere: idcirco 
etiam eodem verbo usus est, transitum per mare 
appellans baptisma. Baptizavit et ante hoc Moses 
in nube et mari : typus enim erat. sicuti Paulo 
quoque videtur : mare, aquo : nubes, spiritus : 
manna, panis vitze : potus, divini poculi. In illum, 
inquit, inLuentes et confidentes permiserunt sei- 
psos marinis fluctibus baptizari. Deinde sub nube 
quoque similiterillum subsequentestanquamumbra& 
tegebantur.Quanquam enim aqua non sint operti, 
atlamen eo aqua spatio gradiebantur, in quo ne- 
cesse est eos qui pertrauseant totis aquis bapti- 
zari sive demerzi, aqua suam servante naturam. 
« Sub Mosen baptizati sunt, » inquit. Siquidem 
intuiti illumin maris divisiones ingressum, imi- 
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tati sunt : hujus itaque rei tanquam primarius À ὕδατος Ὑεγονότες ἀἐπορεύοντο, ἐν ᾧ ἀνάγκη τοὺς 


eis dux factus est Moses. « In nube eL in mari. » 
Simul enim cum Mose tanquam umbra tegebantur 
et simul cum Mose diviso mari gradiebantur. 
« Eumdem cibum spiritalem » Spiritalem vocat et 
cibum et potum.eo quod utrumque Spiritus arcana 
sua potenlia per Mosen dederit : dicit autem de 
manna et carnibus et de aqua, : Comederunt, » 
nempe manna, sicut nos corpus Christi. « Potum 
spiritalem. » Hoc est, aquam e rupe sive petra 
scaturientem,quemadmodum nos sanguinem Chri- 
sti. Quanquam enim sensibilia quoque erant qua 
illis prebebantur, 819 tamcn spiritualiter tra- 
debantur : neque eniin nature conformis erat tra- 
ditio, sed gralic spiritali. « De spiritali quz illos 


comitabatur pelra. « Sensibilis quidem erat, p 


nempe petra quz Israelitis aquamscaturivit!*,hanc 
tameu non propria natura scaturiebat, sed petro 
- Spiritalis virtute, quz ei per efficaciam aderat, et 
&d usum sitientium comitabatur : hoc est.ad illo- 
rum salutem et utilitatem omnia commutabat ac 
transformabat, et ad ipsorum voluntatem sequeba- 
tur : et nunc quidem aquam eisad transitum in 
petrarum modum firmabat : nunc vero celum ad 
cibum et edulium abunde eis excolebat.alio autem 
tempore petram ad aquarum scaturigines aparie:- 
bat. Idcirco nierito dici poterant de spiritali pelra 
bibere : liec enim erat qua sens:hilem illam in 
aquarum fontes solverat.Quenam autem erat spi- 
ritalis illa pelra quo ipsos omnes subse- 
quebatur, et ad cujusque temporis necessitatem 
naturas rerum in ordinem transl'undebat.simulque 
transmutabat? Qux? Jam subsequenter dicit: 
nempe Christus qui nunc erga nos quoque similia 
ac majora demonstrat. Licet quoque id quod diri- 
tur,« Comitabatur,» aliter intelligere.Intellectualis 
namque petra, nempe Christus, non solum his 
qua dicta sunt beneflciis mirabiliter eos donavit : 
verum eliam in sequentibus comitabatur ac seque- 
batur,proxime ad hic imo etiam majoribus Israe- 
litem afficiens beneflciis. Sed et nos modo fideles 
comitatur, ila ut consequens sit et qu; in Veteri 
et quo in Novo Testamento admiranda prestita 
sunt opera vel beneflcia,ejusdem esse providentim, 
ejusdem Dei ac Domini « D? spiritali. » Quoniam 
dixerat Potum spiritalem qui tamen nihil diversum 
habuit, sicut manna habebat, sed erat communis 
aqua ideo nunc ex modoscaturiendi confirmat fuis- 
se spiritalem : neque enim illum petra ex propria 
natura producebal. Nam si ita fuisset, oportuisset 
eam et ante illud tempus producere: sed alia qua- 
dam petra spiritualis rem omnem efficiebat, qua 
erat, inquit. Christus. « Qus illos comitabatur, » 
Quod autem ait : « Comitabatur,» innuit quod sem - 
per una pra;ens erat Chrisli spiritus omniaque si- 
gna operabatur. 
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ὁ.απ2ρευοµένρυς ὅ)ῳ καταθαπτίζεσθαε τῷ ὕδατι, 
κατὰ φύσιν ἔχοντος τοῦ ὕδατος.« Elg τὸν Μωυσῆν 
ἐθαπτίσαντο. » φτσίν. — [OIKOYM.] Ἐπειδὴ αὐτὸν 
ὶδόντες εἰσθάλλοντα κατὰ τῆς διαιρέσεως τῆς ϐᾳ- 
λάσσης ἐμ'μήσαντο' Ὥσπερ οὖν πρωτόστατις αὐτοῖς 
τούτου γέγονε Mouse. « Ἐν τῇ νεφξλῃ καὶ ἐν τῇ 
θαλάτση. » Kal γὰρ συν.τκιάζοντο τρ λ[ωύσεῖ ὑπὸ 
τῆς νερέλης, xa! συωνεπέζερον Μωύσεῖ, δ.α.ρεθείσης 
τῆς θαλάσση:. «Τὸ αὐτὸ βοῶμα πνευμµατικόν. » — ^ 
JOEOAQP.) Πνευματικὸν καλεί καὶ τὸ βρῶμα καὶ τὸ 
πόμα, ὡς 2v τοῦ llvzópatoz ἄμφω διὰ τοῦ Μωσέως 
κατὰ τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ Πχρασχόντος δύναμιν. 
Δίγει 6t περὶ τοῦ µάννα xal τῶν κρεῶν, xal περὶ 
τοῦ ὕδατος' « "Egayov. » O7ov τὸ μάννα, ὥσπερ 
ἡμεῖς τὸ σῶμα Χριστοῦ. Hópa πνευματικὸν, olov 
τὸ ἐκ τῖς ἀκροτόμου πέτρας ἀναθλύσαν ὕλωρ, &e- 
περ ἡμεῖς τὸ αἷμα Χριστοῦ, Ei γὰρ xz! αἰσθητὰ 
ἐχείνοις T» τὰ παρεχόµεν, ἀλλὰ πνευματικῶς 
παρείχοντο. Οὐ γὰρ φύσεως ἦν ἀκολουθία ἡ δόσις, 
ἀλλὰ χάριτος πνευµατικῆς. « "Ex πνευµατικῆς ἆχολου- 
θούσης πέτρας. » Αἰσθητὴ μὲν ἦν ἡ πέτρα δηλονότι, ἡ 
τὸ ὕδωρ τοῖς Ἰσραηλίταις ἀναθλύσασα, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
τῇ οψεἰᾳ φύσει τοῦτὸ ἕθλυσεν, ἀλλὰ τῇ δυνὰμει τῆς 
κατ) ἐνέργειαν παρούσις αὖτῃ πνευματικῆς πέτρας, 
καὶ ἀχολουθλύσης τῇ χρείᾳχ τῶν διψώντων' τουτέστι, 
πρὸς τὴν ἐἑχιίνων σωττρίαν xal ὠγέλειαν παντα 
µεταποιοῦσες xal µεταπλαττούσις, καὶ συνῖπ»- 
μένης αὐτῶν tp βωλήματι καὶ ποτὶ piv τὸ ὕδωρ 
εἲς διάθσ.ν αὐτοῖς ἴσα πέτραις στερενύσης. ποτὲ 
Gk τὸν οὐρανὸν εἰς β;ῶτιν xal τροφὴν αὐτοῖς ἄφθο- 
νον γεωργούσης, ἆλλοτε OR τὴν πετραν cl; ὑόστων 
γονὰς ἀναστομούσης. Διὸ εἰκότως λέγοιντ ἂν ix 
πνευματικῖς πέτρας miel. Λὕτη Υὰρ ἦν d τὴν αἷ- 
σθητῖν sl; ὑδάτων λύσασα πηγάς. Τίς δὲ ἦν ἡ πνιυ- 
ματικὴ, φισὶν, ἐκείνη πέτρα, dj πᾶσι τούτοις 
παρακολουθοῦσα, xai πρὸς τὴν ἑχάστου κχαιροῦ 
χρείαν τὰς φύσεις τῶν πραγμάτων μεταστοιχειοῦσα 
καὶ συμµεταθάλλουσα ; Τίς ; φησί’ δηλονότι ὁ Χρι- 
στὸς, ὁ χαὶ νῦν εἰς ἡμᾶς τὰ ὅμοια καὶ µείζω ἔπιδει- 
χνύµενος. Ἔστι δὲ τὸ, « Αχολουθούσης, » zal ἑτέρως 
ἐκλαθεῖν. Ἡ γὰρ νοητὴ πέτρα, fito: ὁ Χριστὸς, οὐ 
µόνν τὰ εἱρημένα αὐτοῖς παραδόξως ἑδράδευσεν, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἐφεξῖς ἠκολούθει καὶ εἴπετο, παρα- 
πλήτια τούτοις καὶ μείζονα, τὸν Ισραηλίτην tüsp- 
γετῶν, ἀλλὰ καὶ νῦν ἡμῖν τοῖς πιστοῖς ἄἀκολουθοί- 
σης. µστε ε-ναι Χατὰ συνέχειαν τὶς αὐτῆς T, ονοίας, 
καὶ τοῦ αὐτοῦ Δεσπότου xol 0:02, t1 τε ἐν τῇ []α- 
λαιᾷ 0αὐματου:γήµατα καὶ τὰς εὐεργεσίας, κα. τὰ 
ἐν τῇ Καινῇ. « Ἑκ πνευματ.κῆς.» ᾿ἘΕπειδὴ εἶπε, 
πνευματικύν τὸ πόμα, οὐδὲν εἶχε παρτλλαγμένον 
ὥσπε) τὸ μάννα, ἀλλ᾽ ὕδωρ ἦν xowwóv: καὶ οὕτως 

τοῦ τρόπου τῆς ἀναθλύσεως, κατασκευἆτει αὐτὸ π.ε»- 
patixóv. Οὐ γὰρ οἰκείᾳ φύσει ἡ πέτρα αὐτὸ ἀνεοίδου. 
Ei γὰρ τοῦτο ἦν, ἔδει καὶ πρὸ τούτου ἀναδιδόναι, ἀλλ 
ἑτέρα τις πέτρα πνευματικὴ τὸ πᾶν ἐνήργει, $t 


ἦν φησὶν, ὁ Χριστός. «᾿Ακολουθούσης. » Τὸ ἀκολουθούσης δηλοῖ, τὸ dii συμπαρὸν τοῦ Χριστοῦ Ηνεῦμα, 


καὶ πάντα θαυματουργοὺν. 
4 Num. ΣΣ, 8. 
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'AAA! οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν A — X,5-10.« Sed pluresipsorum non placueruntDeo: 


ὁ θεός. Κατεατρώθησαν γὰρ iv τῇ ipu. Ταῦτα 
ó$ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἷς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς 
ἐπιθυωητὰς καχῶν , καθῶς ἐκεῖνοι ἐπεθύμησαν ᾿ 
Μηδὲ εἰδωλολάτραι ἉἸὙίνεσθε, καθώς τινες αὐτῶν, 
ὡς γέγραπται, ᾿Ἐχάθισεν ὁ λαὸὺς φαγεῖν καὶ 
πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν παίζει . Μηδὶ πορνεύωμεν, 
καθὼς τινες αὐτῶν ἑπόρνευσαν, xai ἔπεσον ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιτρες Χιλιάδες. ἨΜηδὶ ἐχπει- 
ράζωμεν τὸν Χρισνὸν, καβὼς καὶ τινες αὐτῶν 
ἐπείρασαν καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Μηδὲ 
γογγύζετε, χαθὼς xal τινες 
καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὁλοθρευτοῦ. 

Ηάντες ὧν εἶπον θαυμάτων καὶ δωρεῶν ἠξιώθησαν, 
ἀλλ᾽ οὐκ iv πᾶσι, φησὶν, εὖ ἐθουλεύσατο ὁ θεός. 
Τοῦτο γὰρ τὸ εὐδόχησε. Kal τοι μεγάλων ἦσαν 
ἀξιωθέντες δωρεῶν. Ὁρᾶτε οὖν, φησὶ, µή πως οὐδὲ 
ἐφ᾽ ὑμῶν εὖ βουλεύσεται ὁ θεὸς, εἰ καὶ ἠξίωσθε 
πολλῶν δωρεῶν, ἐὰν μὴ ἄξιον βίον παράσχητε. Πάντες 
οἱ Ἰουδαῖοι ἀπώλοντο. llic οὖν, σησὶν, οὐκ ἐν τοῖς 
πλείοσιν εὐδόχκησαν ; ἵνα μὴ δόξῃ αὐτοῖς πανολεθρίαν 
προφητεύειν, Jj διὰ τὸν Ἰησοῦν xal τὸν Χαλὶθ vai 
τοὺς νέους τῶν Ιουδαίων υἱοὺς, καὶ εἷς τὴν µοσχολα- 
τρείαν (πλὴν τῶν δισμυρίων xal τρισχιλίων) µεσι- 
τεύσαντος τοῦ Μωσέως. « Κατεστρώθησαν. » Τὸ 
« κατεστρώθησαν, » τὴν αἰφνιδίαν αὑτῶν καὶ πλείστην 
ἀπώλειαν δηλοῖ. « Τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν.» "Qo- 
περ γὰρ ὁ βαπτισμὸς xal τὸ βρῶμα xai τὸ πόµα 
τύποι ἦσαν ἡμῶν, οὕτως καὶ ὁ ὄλεθρος τύπος ἣν 
ἡμῶν, εἷς τὸ, « Mi, τοῖς ἴσοις παράξαντας τὰ "loa 
παθεῖν. Καθὼς ἐκεῖνοι ἐπεθύμησαν. » Kal ὁ Δαυ]ὸ 
φησι" « Καὶ ἐπεθόμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμφ. » 
Καθίσαντες γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι ἔκλαιον καὶ εἶπον « Τὶς 
Ψωμιεῖ ἡμᾶς χρέα; ἐμνήσθημεν τοὺς Ἰγθύας οὓς 
ἠσθίομεν ἐν Alqumtq δωρεὰν, καὶ τοὺς σιχύους, xal 
τοὺς πέπωνας, καὶ τὰ πράσσα, καὶ τὰ χρόμμυα, xil 
τὰ σκόροδα. Novi δὲ d joy ἡμῶν κατάξηρος οὐδὲν 
πλὴν εἰς τὸ µάννα ol ὀφθακμοὶ ἡμῶν.» — « Μηδὲ 
εἰδωλολάτραι γίνεσθε.» Τοῦτο ἠρέμα πῶς τοὺς τὰ 
εἰδωλόβυτα ῥἐσθίοντας αἰνίττεται, δειχκνὺς ὅτι xai 
ἐκεῖνοι ἀπὸ γαστοιµαργίας ἦλθον εἰς εἰδωλολατρείαν. 
Καὶ ὑμεῖς, φησὶν, ἀπὸ Ὑαστριμαργίας αὐτὰ μᾶλλον, 
4, ἀπὸ τελεότητο, ἐσθίετ, ὥσπερ ἐκεῖνοι χοροὺς 
στήσαντες περὶ τὸν µόσχον ἔπαιζον Χχορεύοντες ἔμ- 
προσθεν αὐτοῦ, xai ἔλεγον. « Οὗτοὶ ol enl σου, Ἱσραὴλ, 
οἵτινες ἀνεθίθασάν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.» Τινὲς δὲ 
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τὸ παίζειν, ἀντὶ τοῦ εἰδωλολατρεῖν, ἐνόησαν. « Moi D 


πορνεύωµεν. » ἩΗάλιν εἶπεν ἁμαρτίαν ἄλλην, ἀπὸ 
γαστριµαργίας τικτοµένην. Γέγραπται ἐν βίδλῳ 
᾿Αριθμῶν: « Καὶ κατέλυωσεν ᾿]σραὴλ ἐν Σαττεὶμ, xal 
ἐθεθηλώθη ὁ λαὸς ἐκπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέρας 
M20: καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς θυσίαις τῶν εἷ- 
δώλων αὑτῶν' καὶ ἔφαγεν ὁ λαὸς τῶν θυσιῶν αὐτῶν, 
καὶ προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, xal. ἑτελέθη 
᾿Ισραὴλ τῷ Βεελφεγώρ' xa! ὠργίσθη θυμῷ Κύρως 
τῷ Ἰσραὶλ. Καὶ εἶπε Koploc τῷ Μωσῇ’ Λάθε πάντας 
τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ καὶ παραδειγµάτισον αὐτοὺς 


15 Exod. xxxi, 28. 4 Psal. cv, 14. !? Num. χι, 4ὔ. 


PaTROL. Gs. CXVIII. 


αὐτῶν ἐγγόγγωυσαν, ᾿ 


« nan prostrati sunt in ἀρθοτίο. 18 Hacautem fi- 
« gure nostri fuerunt,ne nos simus concupiscentes 
«rerum malarum, quemadmodum et illi concupie- 


.« runt.Neque idololatre sitis,sicuti quidum illorum, 


«quemadmodum scriptum est : Seditpopulusutco- 
« mederetac biberet, et surrexerunt ut luderent.Ne- 
« quescortemursicut quidam ipsorum scortati sunt; 
«etconciderunt uno die viginti tria millia.Neque ten- 
« lemus Christum, sicut et quidam illorum tenta- 
« verunt,et aserpentibus exstinctisunt. Neque mur- 
« muretis sicut et quidam illorum murmuraverunt, 
« et interempti sunt ab exterminatore. » 

Omnes quaecunque admiranda dixi acceperunt : 
al non in omnibus beneplacitum habuit Deus, aut 


p de illis prospera statuit: Nam hoc est, εὐδόχησε, 


id est, oblectationem habuit. Atqui magnis affecti 
fuerant donis, videte igitur ne quo modo Deus de 
vobis quoque statuat non prospera, licet. magnis 
donis affecti sitis, nisi dignam vitam prestiteritis. 
Universi Judai perierunt : quomodo ergo dicit, In 
pluribus non placuerunt Deo? Ne videatur illis 
internecionem vaticinari. Aut propter Jesum et 
Chaleb,recensque genitos Judeorum filios, et quia 
in vituli adoratione factus est Moses mediator, ut 
perirent sola viginti tria millia !*.« Prostrati sunt.» 
Verbum « Prostrati sunt, »repentinamet maximam 
ipsorum stragem signiflcat. « Figure nostri fue- 
runt. » Quemadmodum enim baptismus et cibus 
8ο potus figure nostri erant, ita et perditio figura 
nostri erat, ne &equalia perpetrantes similia patia- 
mur. « Ne nos simus concupiscentes rerum mala- 
rum, quemadmodum et illi concupierunt. » David 
quoque dicit. « Et concupierunt concupiscentiam 
in deserto 19. » Sedentes namque Judsi fleverunt 
atque dixerunt. « Quis indulgendo pascet nos car- 
nibus ? Meminimus piscium quos edebamus in 
JEgypto gratis, et cucumerum ac peponum, cepa- 
rumetalliorum ; nunc vero anima nostra arida est; 
nihil preter manna intuentur oculi nostri 17. » — 
«Nequeidololatre sitis.»Hoc occulto quodam modo 
edentes idolotlyta taxat : ostendens illos quoque 
a gula vitio devenisse ad idololatriam : Et vos, in- 
quit, a gule vitio potius quam a perfectione addu- 
cimini ut illa edatis : $88. quemadmodum illi, 
constitutis coram vitulo choris, ludebant, choreas 
coram eo ducentes, ac dicebant : « Hi sunt Dii tui, 
Israel, qui eduxerunt te de terra Egypti !5. » Qui- 
dam autem intellexerunt hic ludere pro eo quod 
est idolis cultum exhibere. « Neque scortemur. » 
Aliud rursum dixit peccatum quod a gastrimargia 
gignitur. Scriptum est in libro Numerorum : « Et 
demolitus est [srael in Stattim, et confirmatus est 
populus ut scortaretur cum filiabus Moab : et vo- 
caverunt eos ad sacriflcia idolorum suorum, et 
comedit populus de victimis ipsarum, et adorave- 
runt idola ipsarum. Et initiatus est Israel Beelphe- 


1$ Exod. xxxi, 8. 
25 
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gor : et iratus est furore Dominus adversus Israel, A τῷ Κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ἁλίου, xal ἁποστρήσεται 


et ait Dominus ad Mosen : Accipe omnes principes 
populi, et in exemplum pone eos Domino contra 
solem et avertetur ira furoris Domini ab Israel. Et 
dixit Moses ad tribus Israel : Oocidat unusquisque 
proximum suum qui initiatus est Beelphegor. Tunc 
Phinees filius Eleazar simul transfixit Zambren et 
mulierem Chasben. Fueruntque interfecti in plaga 
viginti tria millia !*. » Quidam autem veterum scri- 
ptorum posuerunt viginti quatuor millia. « Neque 
tentemus Christum. » Indicat quod ipsi siyna pe- 
tebant tentantes Christum, sicut et Judei in monte 
Hor, cum circuiasent terram Edom, oblocut sunt 
oontra Dominum et contra Mosen dicentes : « Ut 
quid eduxisti nos ex Ααγρίο ut occideres in de- 
serito, ubinon est anis nequeaqua ? Anima nostra 
nauseat in pane inani. Et emisit Dominus in popu- 
lum serpentes mortiferos,mordebantque populum: 
et mortuus est populus multus filiorum lsrael *?. » 
- κ Neque murmuretis. »Innuit quod in tentatio- 
nibus non se viriliter habent, sed cum murmure. 
Non enim magnum est pati solum pro Christo, sed 
pati etiam cum gratiarum actione sicut Job. Mur- 
muraverunt etiamJudemi ad Merrhap propteraquam 
amara enim erat*!. Rursum murmuraverunt cum 
non esset aqua quando Moses et Aaron jussi sunt 
educere aquam de petra: et illa percussa dixit 
Moses : « Num ex petra hac educemus aquas ?* ? » 
Rursum murmuraverunt quendo missi sunt qui- 
dam de populo, αἱ explorarent terram Chanaan 9. 
539 Iterum murmuraverunt quando jussit Moses 
populo ut facerent tubas argenteas, ut per eas si- 
gnum darent **, Ad hec cum elevaretur arca, mur- 
muravit populus, et statim exusta est pars castro- 
rum : et vocatus est locus Tentatio sive Incensio : 
oravitque Moses, et cessavit supplicium 5. Vo- 
cat autem magnus Paulus interemptionem po- 
tentiam quamdam punitivam. 
X, 11-13. « Hasc autem omnia in flguris conti- 
« gerunt illis.Scripta sunt autem ad nostri ad moni- 
« tionem ad quos fines seculorum occurrerunt. 
« Proinde qui sibl videtur stare, videat ne cadat. 
« Tentatio vos non apprehendit,nisi humana.Fide- 
« lis est autem Deus qui non sinet vos tentari su- 
« pra id quod potestis, sed faciet simul cum ten- 
« tatione etiam eventum, ut possitis sufferre. » 
Figuras vocat illa, ostendens hos magis esse 

puniendos. Quemadmodum enim in donis veritas 
major est figura, ita omnino etin suppliciis. « Ad 
quos fines seculorum. » Et ex imminente ipsis 
fine, et ος futuris suppliciis «ternis, magis eos 

terret.Nam ait : Jam fines seculorum occurrerunt 
et dies certe supplicii. Non solum enim illi simul 
&c semel supplicio afflciebatur,sed ecce vobis quo- 
que appropinquavit dies finalis. Occurrerunt au- 


5 Num, rv, 1-9. 
* Num. x, 2. 


? Num. rz! 4-ὐ. 
*! Num. ri, 1 seq. 


σι Exod. 


3, 6p 7, θυμοῦ Κυρίου ἀπὸ Ἰσραὴλ. Καὶ εἶπε Μωσῖς 
ταῖς φυλαῖς 'IazajÀ. ᾽Αποκτείναντε ἕκαστος τὸν οἶπεῖον 
αὐτοῦ τὸν τετελεσμένον τῷ Βεελφεγώρ. Τότε xei ὁ 
divi υἱὸς Ἑλεάζαρ συνεξεχέντησε τῷ Ζαμθρῇ καὶ 
τῷ γιναικὶ Χάσθῃ, καὶ ἐγένοντο oi τεθνηκότες dv 
τῇ πλθγῇ εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες. » Τινὲς δὲ εῶν ἀντι- 
γραφάντων τὰ παλαιὐν, κεἰκοσιτέσσαρας ἔθεσαν . 
« Μιδὶ ἐχπειράζωμεν τὸν Χριστόν.» « Αἰνίττι- 
ται αὐτοῖς ὅτι σημεῖα ἐπεζήτουν πειράζοντες 
τὸν Χριστὸν , καθὼς xal οἱ ᾿]ουδαῖοι εἰς Ὡρ τὸ 
ὄρος' χυκλώααντες γὰρ τῆν γὴν Ἑδὼμ, κατελά- 
λησαν κατὰ θεοῦ καὶ χατὰ Μωσῆ λέγοντες « Ίνα 
εί ἐξήγαχες ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου ἀποκτεῖναι iv. τῇ 
ἐρήμῳ, ἔνθα οὐκ ἔστιν ἄρτος οὐδὲ ὕδωρ ; ἡ δὲ quy 
ἡμῶν προτώχθισεν ἐν τῷ ἄρτῳ τῷ διακένψ. Καὶ 
ἀπέστειλε Κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις τοὺς θανα- 
τοῦντας, xal ἔδαχνον τόν λαὸν καὶ ἀπίβονε Ambo 
πυλὺς τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. » — e Μηδὲὶ γογγύζετε, » 
Αἰνίττεται αὐτοὺς ὅτι ἐν τοῖς πειρασμοῖς οὐ γενναίως 
ἔφερον, ἀλλὰ μετὰ γογγυσμοῦ. Οὐ γὰρ τὸ παθεῖν 
ὑπὲρ Ἀριστοῦ µόνον µέγα, ἀλλὰ καὶ τὸ εὐχαρίστως 
παθεῖν, ὡς ὁ Ἰώθ. Ἐγογγυσαν καὶ ]ουδσῖοι εἷς λεῤ- 
ῥὰν, διὰ ὕδωρ. Πικρὸν γὰρ ἦν. Πάλιν ἐγόγγυσαν οὐκ 
ὄντος ὕδατος ὅτε Μωςῆς xal ᾽Ααρὼν ἐκελεύσθησαν 
ἐξαγαγεῖν ὑδωρ ἐκ πέτρας καὶ πατάξας αὐτὴν ὁ 
Mos; εἶπε' « M3) ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξαγάγο- 
μεν ὕδωρ ; » Πάλιν ἐγόγγυσαν ὅτε ἐπέίμοθησάν τινες 
ἐκ τοῦ λαοῦ χατασχέψασθαι viv «Ev Χαναάν. Ἰάλιν 
ἑγόγγυσαν ὅτε ἐχέλευσε Μωσῖς τῷ λαῷ ποιῇῆσαι σἀλ- 
πιγγας ἀργυρᾶς ὥστε Oc αὐτῶν µτμµαίνειν. Καὶ dv 
τῷ ῥἐἑξαίρειν τὴν κιδωτὸν ἑγόγγυζεν ὁ λαὸς, καὶ 
εὐθὺς κατικάη µέρος τῆς παρεμθολῖς, καὶ ἐχκλήθη ὁ 
τόπος Εμπυρισμὸς, καὶ χῦξατο Μωσῆς, xal ἐπαύφατο 
à τιµωρία, ἣν καὶ λέγει ὁ μέγας Παῦλος ὄλεθρον, 
τουτίστι ἀύγαμίν τινα τιµωρόν. 


Ταῦτα δὶ πάντα τὗποις συνέθαινον ἔκεινοις, 
ἐχράφη δὲ πρὸς νουθεσἰαν ἡμῶν εἰς οὓς τὰ τέλη 
τῶν αἰώνων «ατήνησεν. "Ωστε ὁ δοχῶν ἑστᾶναι, 
βλιπέτω μὴ πίσῃ. Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν, 
t! pu, ἀνθρώπιγος. Πιστὸς δὶ 6 θΘιὸς ὅς οὖκ 
ἑάσει ὁμᾶς Ἠπειρασθῆναν ὑπὲρ ὃ δύνασθο, ἀλλὰ 
ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὶν ἔχδασιν, τοῦ 
δύνασθαι ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν. 


D  Tóxooc ἐχεῖνα καλεῖ, δεικνὺς µειζόνως αὐτοὺς 


κολασθήσεσθχι. ὝὭσπερ ὙΥὰρ ἐπὶ τῶν δωρεῶν ἡ 
ἀλήθειχ τοῦ τόπου μείζων, οὕτως πάντως καὶ ἐπὶ 
τῶν τιμωριῶν. « Εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων. » 
Καὶ Ex τοῦ ἐφιστᾷν αὐτοῖς τὸ τέλος, xal τὰς bei 
αἰωνίας τιμωρίας, πλέον αὐτοὺς πτοεϊ. "Hw γ4ρ 
φησι’ Τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντησε, xal ἡ ἡμέρα 


υδηλονότι τῆς τιμωρίας. El γὰρ ἐκεῖνοι ἅμα καὶ ἅμα 


ἐτιμωροῦντο, ἀλλ) loo. καὶ ὑμῖν ἔφθασεν ἡ {μέρα 


xv, 29. * Exod. xvi, 3 ; xx, 1. *5 Num. riv, 2. 
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τοῦ τέλους. Τὸ δὲ κατήντησεν, olov ἔφθασε. « Ὥστε À tem, hoc est,appropinquarunt: « Proinde qui sipi 


6 δοκῶν ἑστᾶνα:. » Πάλιν τοὺς ἐπὶ τῇ γνώσει μέγα 
φρονοῦντας αἰνίττεται. Ei γὰρ xal ἑστᾶναι, uei, 
νομίζεις, εὐλαθοῦ μὴ πέσῃς. Αὐτὸ γὰρ τὸ θαῤῥεῖν 
ὡς ἑστικας, οὐδὲ ἑστᾶναι ἐστίν. El. δὲ xal ἵστηχας, 
εὐχερὴς ἐξ ἀπονοίας ἡ πτῶσις. « Πειρασμὸς ὑμᾶς 
οὐκ εἴληφεν. » Ἐπειδὴ ἐφόθησεν αὐτοὺς εἰπών' 
« Βλεπέτω μὴ mío » πολλοὺς δὲ ἦσαν ὑπενεγ- 
Χόντες δη πειρασμοὺς, ἵνα μὴ λέγωσι' Τί ἡμᾶς 
φοθεῖς ; πολλῶν ἡμῖν γενοµένων πειρασμῶν καὶ κιν- 
δύνων οὐ πεπτώκαµεν, καὶ νῦν ἔχομεν πεσεῖν ; 
Φησ(ν' Οὐκ εἴληφεν ὑμᾶς πειρασμὸς μέγας, εἰ μὴ 
μικρός. ᾽Ανθβώπινον γὰρ τὸν μικρὸν Χαλεῖ. « Ηιστὸς 
δὲ ὁ θεός.» Τουτέστιν ἀληθής, Ἐπιηγγείλατο γάρ' 
« Δεῦτε, ol κοπιῶντες, καὶ ἀναπαύσω ὑμᾶς, » Ίγουν 


τοὺς πειβαζοµένους, « "nig ὃ δύνασθε, » Αναλόγως, Β 


φησὶ, τῇ ὑμῶν δυνάμει, συγχωρεῖ τὸν πειρασμὸν 
ἕρχεσθαι, μᾶλλον δὲ πᾶς πειρασμὸς μείζων ἡμῶν, 
εἰ μὴ Χριστὸς βοτθεῖ. « ᾽Αλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πει- 
ρασμῷ. » ---[Φωτ,] Τοῦτο Our ἐστὶν ἐκλαθεῖν' f) 
ὅτι τὸν πειρασμὸν συγχωρῶν ἐπελθεῖν, αὐτίκα καὶ 
διασκεδάζει καὶ παύει αὐτὸν, ὥστε καὶ ὑμᾶς δύνασθαι 
διὰ τὸ ὀλίγον χρόνον ἐνοχλεῖν ὑμῖν, ὑπενεγκεῖν 
αὐτόν. "H ὅτι σὺν τῷ πιιρασμῷ ποιέσει καὶ τὴν ἐπὶ 
τῇ ὑπομονῇ καὶ καρτερίφ ἔκθαφιν, τουτέστι ποιήσει 
ἡμᾶς αὐτίκα καρτερικους xai ὀπομένεν ᾖἹκανοὺς, 
ὥστε μηδὲν ὑμᾶς ix τοῦ πειραφμοῦ βλάπτεσθαι, 
ἀλλὰ μᾶλλον καὶ μεγάλα χερδάνειν. « Καὶ τὴν ἔκ- 
θασιν. » Ἔκθασιν λέγει τὴν πλήρῳασιν καὶ παῦσιν, 
διὰ τὸ ὀυνηθήναι ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν, ὡς εἰ ἔλεγεν. "Oc 
ποιήσει συντόμως τοὺς πειρασμοὺς πέρας λαθεῖν, διὰ 
τὸ δυνηθῆναι ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν. 


Διόπερ, ἀγαπητοί µου, φεύγετε ἀπὸ τῆς ϱδω- 
λολατρείας. Ὡς φρονίµοις λέγω, κἁρίνατε ὑμεῖς 
8 oup. Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας ὅ εὐλογοῦμεν, 
οὐχὶ κοινωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστι { 
εὸν ἃρτον ὃν γλῶμεν, οὐχὶ χωνωνία τοῦ σώμα” 
τος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; ἅτι εἷς ἄρτος, Ev σῶμα 
ol πολλοί ἐσμεν. Οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς άρτου 
µετέχοµεν. Βλέπετε τὸν Ἰσρχὴλ κατὰ σάρχα, 
Ου ὶ οἱ ἐσθίοντες τὰς θὐσίας κοινωνοὶ τοῦ θνσιαστη- 
pto» eiat; 

θεραπεύει λοιπὸν αὐτοὺς, πολλὰ αὐτῶν καθαψἀ- 
ενος. Ὅρα δὲ, οὐκ ἔτι διὰ µόνην τὴν βλάθην τῶν 
ἀσθενεστέρων ἁδελφῶν κχωλύει 
εἰδωλόθυτα, ἀλλὰ xai αὐτὰ χαθ ἑαυτὸ τὸ ἑσθίειν 
διαθάλλε., εἰδωλολατρείαν τὸ πρᾶγμα χαλῶν. « Ὡς 
Φρονίµοις λέγω. » Ἠπειδὴ ἑξῖρε τὸ ἐσθίεν εἰδωλό- 
θυτα, εἱδωλολατρείαν τὸ πρ ᾶγμα προσειπὼν, καὶ διὰ 
τοῦτο καθήψατο αὐτῶν, λοιπὸν πειρᾶται θεραπεῦσαι 
τὸ τραγὺ τοῦ λόχου, καὶ φησιν Ὑμεῖς, epóvipot 
ὄντες, κρίνατε τὸ πρᾶγμα, καὶ ἔχετε εὑρεῖν αὐτὸ 
εἰδωληλατρείαν. Τοῦτο δὲ ποιῶν xxl αὐτοὺς τοὺς 
ὀπευθύνους καθίστει δικαστὰς, δεικνὺς ὃτι σφόδρα 


*$ Matth. χι, 28 


videtur atare. » Illos rureum clam objurgat qui de 
sclentia gloriabantur, Quanquam enim te stare 
exsistimas,inquit, time ne cadag. Nam ipsum con- 
fidere quod firmus stas,ne stare quidem egt; quod 
si eliam stas. facilis est ex arrogantia lapsus. 
« Tentatio vos non apprehendit.»Quoniam terruit 
eos dicens : « Videat ne cadat ; » jam autem mul» 
tas passi fuerant tentationes : ne dicant, Quid nos 
terres ? Cum jam multe supervenerint tentationes 
ac pericula,non cecidimus, et nunc casuri sumus ? 
Dicit : Non apprehendit vos magna tentatio, sed 
tantum parva ; vocat enin humanum quod parvum 
est. « Fidelis autem est Deus. » Hoc est verax. 
Siquidem promisit dicens : « Venite, qui laboratis 
et refocillaba vos *5,» nempe eos qui tentatur,. s Su- 
pra id quod potestis. » Pariformiter, inquit, ad 
vestram potentiam permittit fleri tentationem. Aut 
potius: Quaevis tentatio vos everteret, $$ 4 nisi 
Christus auxiliaretur. « Sed faciet simul cum ten- 
tatione. » — Dupliciter hoc potest intelligi. Aut 
quod tentationem permittens advenire, statim 
quoque ipsam dissipat ac cohibet, ut etiam vos 
possitis ipsam ferre, eo quod parvo tempore mole- 
sta sit vobis. Aut quod simul cum tentatione faciet 
etiam eventum post longanimitatem ettolerantiam: 
hoc est, faciet vog protinus tolerantes ac idoneos 
ad sustinendum, ut ex tentatione nihil vobis acce- 
dat nocumenti, sed magis lucri plurimum accre- 
scat. « Etiam eventum » Eventum dicit completio- 
nem ac cessationem seu cohibitionem, ut vos 
potentes sitís ad sufferendum, ac si diceret : Qui 
faciet tentationes accipere brevi terminum,ut pos- 
eltis sustinere. 

X, 1&-18. « Quapropter,dilecti mei,fugite cultum 
« idolorum. Ut prudentibus loquor: judicate vos 
« quod dico.Poculum benedictionis quod benedici- 
« mus,nonne commuoicatio sanguinis Christi est ? 
« Panisquem frangimus, nonne communicatio eor- 
« poris Christi est? Quoniam unus panís.unum cor- 
« pus multi sumue.Nam omnes ex uno pane partici- 
« pamus. Videte Israel juxta carnem.Num qui edunt 
ε victimas, participes sunt a]jtaris ? » 


Ipsos postmodum honorat, postquam in multis 
eos objurgavit. Vide autem, jam non propter so- 


αὑτοὺς ῥἑσθίειν τὰ D lum dampyum fratrum imbecilliorum prohibet eos 


edere idolothyta, verum etjam Ipsam in se edere 
vituperat,rem ipsam vocans idololatriam. «Ut pru- 
dentibus loquor. » Quoniam idolothytorum esum 
abstulit.idololatrism appellans rem ipsam, et pre- 
pterea ipsos objurgavit : nititur deinceps curare 
sermonis asperitatem ; et aít : Vos prudentes estis, 
judicate rem ípsam, et invenire poteritis ipsarg 
esse idololatriam. Hoc autem faciens, eos etiam 
qui rei sunt, judices constituit: ostendens quod 
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vehementer de suis sermonibus confidat tanquam A θαῤῥεϊ τοῖς οἰχείοις λόγοις ὡς ἀληθέσι. Καὶ λοιπὸ, 


veris : etpostmodum probat idololstras esse ac ido- 
lorum participes, eos qui edunt idolothyta. « Po- 
culum benedictionis. » Poculum vocat benedictio- 
nis, poculum sanguinis |Christi. « Quod benedici- 
mus. » Quod pre manibus habentes, benedicimus 
eum, qui gratiose sanguinem suum nobis largitus 
est, hoc est, gratias agimus. 585 Vel quod bene- 
dicentes preparamus. 

Scis quid dicam. « Nonne communicatio sangui- 
nis Christi est ? » Nos enim Christo conjungit 
sanguis ipsius, ut membra capiti, per participatio- 
nem. « Panis quem frangimus. » Quod in cruce 
non est 'passus Dominus (siquidem os ejus, inquit, 
non confringetur.loc propternos sustinetfractus,ut 


nos sibiconjungat.—Alio modo. Ejus quod precessit B 


demonstratio est id quod subjungitur. Undeenim 
manifestum est, inquit, quod panis quem frangi- 
mus communicatio corporis Christi est, hoc est 
quod nos ad communicationem corporis Christi 
adducit ? Unde manifestum est ?Quiaunum corpus 
sumus ac vocamur omnes, qui Christo conjuncti 
sumus tanquam unius corporis capili. Quod si non 
per corpus et sanguinem ipsius ,in communicalio- 
nem congregaremur, per quid aliud essemus ac 
vocaremur unum corpus? « Quoniam unus panis.» 
Quia dixit : « Communicatio corporis Domini est.» 
Videtur autem id quod communicat aliud esse ab 
eo cui communicat : vult nunc ostendere quod non 
communicamus, sed ipsum Christi corpus omnes 
sumus : Quemadmodum sane in corpore,reliquum 
a capite dicitur corpus.Sicut enim in pane, inquit, 
ex multis granis fit unus panis, ita et nos cum 
multi simus, unum Christi corpus efticimur. «Nam 
omnes ex uno pane ;participamus. » Deinde ratio- 
nem quoque addit quomodo corpus Christi efficia- 
mur : Quid enim est,inquit, panis ? Corpus nempe 
Christi. Quid autem efticiuntur hi qui participant? 
Corpus sane Christi, Nam participantes corpus 
Christi,nos qnoque illud efficimur : quoniam unus 
panis est Christus. Ex multis namque granis (ut 
exempli gratia loquamur)unus panis factus est. Et 
nos multi ex ipso uno participantes efficimur unum 
corpus Christi. Quoniam enim vetus nostra caro 
corrupta est sub peccato, opus fuit nobis nova 
carne. « Vide Israel juxta carnem. » Vos enim,in- 


quit,estisIsrael juxta spiritum. « Num qui edunt D 


victimas ? » Per interrogationem legito οὐχὶ, id est 
num.Quoniam autem pars quedam victimoa,nempe 
adeps,cremabaturin altari : eos qui e victima ede- 
bant participes appellavit non viclime, sed altaris. 

$16 X, 19,20.Quid ergo dico ? quod idolum sit ali- 
quid?aut quod idolothytum sit aliquid? Non,sed quod ea 
qua immolant gentes, demoniis immolant et non Deo. 

Num hoc, inquit, dico quasi idola aut qua eis 
immolantur, aliquam habeant potentiam, et ita 
possint aut prodesse aut nocere ? Non, inquit,nullo 
digna sunt, nihil sunt. Nam quia sedulo de idolis 
tractaveral, veritus est ne existimarent illa vim 


κατασκευάσει εἰλωλρλάτρας ὄντας xal κοινωνοὺς 
εἰδώλων τοὺς ἐσθίοντας τὰ εἰδωλόθυτα. « Τὸ ποτή- 
piov τῆς εὐλογίες. » Ἡοτήριον εὐλογίας φησὶ, τὸ 
ποτήριον τοῦ αἵμχτος τοῦ Χριστοῦ. "Ü εὐλογοῦμεν. x 
Ὅ μετὰ χεῖρας ἔχοντες εὐλογοῦμεν τὸν χαρισάμενον 
ἡμῖν τὸ αἴἵμα αὐτοῦ, τουτέστιν εὐχαριστοῦμεν' *H 6 
εὐλογοῦντες κχτασγευάζοµεν. 


[OIKOrM.] Οἶδας ὃ λέγω. « Οὐχὶ κοινωνία τοῦ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστι ; » Συνάπτει γὰρ ἡμᾶς τῷ 
Χριστῷ, τὸ αἷμα αὐτοῦ, ὡς μέλι τῇ χεφαλῇ, διὰ 
τῆς µεταλήψεως. « Τὸν ἄρτον ὅν κλῶμεν. » Ὅπερ 
ἐπὶ τοῦ στα»ροῦ οὐ πέπονθεν ὁ Κύριος (ὁστουν vào 
αὐτοῦ, φησὶν, οὐ συντοιθήσεται), τοῦτο DU ἡμᾶς 
ὑπομένει κατακλώμενος, ἵνα συνάψῃ ἡμᾶς 
ἑαυτφ. -- "Άλλως. [ΦΩΤ] ᾿Απόδειίς ἐστι τοῦ 
εἰρημένου τὸ ἐπαγόμενον. Ιόθεν γὰρ OZÀov, Φπαὶν, 
ὃτι τὸν ἄρτον ὅν κλῶμεν χοινωνία τοῦ σώμστος τοῦ 
Χριστοῦ ἐστι ; τουτὲστιν, ὅτι εἷς κοινωνίαν ἡμᾶς τοῦ 
σώματος συνάχει τοῦ Χριστοῦ, πόθεν δῆλον ; "Ott tv 
σῶμά ἑἔσμεν καὶ χαλούμεθα οἱ πάντες Χριστῷ συν- 
απτόµενοι, ὡς τοῦ κοινοῦ σώματος κεφαλῃ. El οὖν 
μὴ τῷ σώματι αὐτοῦ xal τῷ αἵματι εἷς κοινωνίαν 
συνηγόµεθα, τίνι ἂν ἑτέρῳ fv. σῶμα μεν καὶ ἕκα- 
λούμεθα ; «Ότι εἴς ἄρτος.» Ἐπειδὴ size: « Κοι- 
νωνία τοῦ σώματος τοῦ Κυρίου.» Aoxti δξ,τὸ χοινωνοῦν 
ἕτερον elvat rap! ἐκεῖνο ὃ κοινώνει. Νῦν θέλει δεῖξαι 
ὅτι οὐ κοινωνοῦμεν, ἀλλ᾽ αὑτὸ τὸ σῶμά ἔσμεν Ἀριστοῦ 
ol πάντες, ὥσπερ ἀμέλει σῶμά ἔστι τῆς κεφαλῆς 
τὸ λοιπὸν σῶμα. Καθάπερ γὰρ, φησὶν, ὁ ἄρτος ix 
πολλῶν κόκκων εἷς ἃρτος γίνετα:, οὕτως xal ἡμεῖς, 
φησὶ, πολλοὶ ὄντες, tv γινόµεθχ σῶμα Χρ.στοῦ. « Καὶ 
γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς ἄρτου µετέχοµεν. » Εἶτα 
ἐπάγει καὶ λογισμὸν πῶς Ὑινόμεθα σῶμα Χριστοῦ. 
T! γάρ ἐστι, φησὶν, ὁ ἅρτος ; Δηλονότι σῶμα Χριστοῦ, 
TL δὲ γίνονται οἱ µεταλαμθάνοντες ; Δηλονότι σῶμα 
Χριστοῦ. µετέχοντες γὰρ τοῦ σώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ ἡμεῖς ῥἐχεῖν γινόµεθα, ἐπειδὴ tK 
ἄρτος ὁ Χριστός. Ἐκ πολλῶν γὰρ κόκκων, ἐπὶ capa- 
δείγµατος, ὁ ἃρτος γινόµενος, καὶ ἡμεῖς ol πολλοὶ 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἑνὸς µεταλαμθανόντες, γινόμεθα Ev 
σῶμα Χριστοῦ. Ἐπειδὴὶ γὰρ ἡ παλαιὰ ἡμῶν σὰρξ 
ἐφθάρη ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἐδέησεν ἡμῖν σαρκὸς νέας. 
« Βλέπε τὸν Ἰσραὴἡλ κατὰ σάρκα. » Ὑμεῖς γὰρ, quai, 
χατὰ πνεῦμα ἐστὲ Ισραήλ. « Οὐχὶ οἱ ἔσθίοντες τὰς 
θυσίας ; » Κατὰ ἐρώτησιν ἀνάγνωθι. Ἀπε:δὴ δὲ µέρος 
τι τοῦ θύματος olov τὸ στέαρ χαταγαἰετο ἐν τῷ θ.σια- 
στηρίῳ, τοὺς ἐκ τοῦ αὐτοῦ θὖματος ἑσθίοντας, xo:- 
νωνοὺς ἐκάλεσεν οὐ τοῦ 8209, ἀλλὰ τοῦ θυσιαστηρίου. 

Tl οὖν epa! ; oz: εἴδωλόν τί ἐστιν" d ὅτι εἶδωλό- 
θυτόν ἐστιν ; ᾽Αλλ᾽ ὃτι d Obs: τὰ ἔθνη, δαιµονοις θύει 
καὶ οὗ θεῷ. 


Mi γὰρ τοῦτο, qnc, λέγω, ὡς ἐχόντων τινὰ 
9 4 - * , - ' - 4 4 
ἰσχὺν τῶν εἰδώλων fj τῶν θυομένων αὐτῶν, καὶ διὰ 
τοῦτο δυναµένων 7j ὠφελῆσαι f, βλάψαι; Οὐχὶ, φηαὶν, 
οὐδενός εἶσιν ἄξια, οὐδέν ciow. Ἐπειδὴ γὰρ ἑσπου- 

^ d a , 
δαιολογήσατο περὶ τῶν εἰδώλων, ἐφοθήθη μὴ vogi- 
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σωσιν ἔχειν τινὰ loy bv αὐτά. « Ὅτι εἴδωλόν τί ἐστιν.» Α aliquam habere. « Quod idolum sit aliquid. » — 


--[ΦοΤ.] O3y oct kac τι τὰ εἴδωλα, διὰ τοῦτο χωλύω 
τῶν εἰδωλοθύτων Ὑεύεσθαι. Προείρηται γὰρ ὅτι τῶν 
μὴ ὄντων ἐστὶ καὶ ἀνυπάρχτων κατ οὐσίαν, xal 
οὔτε βλάθην οὔτε ὠφέλειαν ἔχουσιν ἰσχὺν προξενσαί 
«wt, Αλλὰ διὰ τοῦτο χωλύω, ὅτι διὰ τῶν εἰδώλων 
τοῖς ὀαΐμοσι προσάγεται ἡ Ουσία. Βῶς οὖν οὐκ 
αὐτόθεν βδελυκτὸν xal φευχτὸν τὸ µεταλαμθάνειν 
δαιμονικῆς θυσίας, xal δι αὐτῆς αὐτοῖς ἐχείνοις 
ἔργεσθαι εἰς κοινωνίαν; Eiva xal διὰ τῆς παραθέσεως 
τῆς Κυρ:αχῆς τραπέζης καὶ τοῦ Κυριακοῦ motnplou) 
μᾶλλον ἐλέγχει τὸ ἄτοπον τῶν γευοµένων ἆ ἐστιν 
εἰδωλόθυτα. Καὶ ὅρα τὸ σοφόν' κατ ἀρχὰς μὲν 
ἡρέμα πως Ώπτετο τῶν ἑλέγχων, προϊὼν δὲ, ὡς 
ἐνταῦθα, λίαν πικρῶς ἐπευθαίνι. « "A θύει τὰ 


ἐθνη. » Ob. λέγω ὅτι ἔχουσι τινὰ ἰσχὺν τὰ εἴδωλα, Β 


ἀλλ) ὅτι, μησὶ, τὰ θύματα οὐ θεῷ, ἀλλὰ δαίµοσι 
θύεται. Mi, τοίνυν τρέχε ἐπὶ τὰ μισητὰ θεῷ. Καὶ 
γὰρ εἰ καὶ βασιλικῆς μετεῖχες τραπέζης, xai ταύτην 
ἀφεὶε ἐπὶ τὰς τῶν καταδίκων ἔτρεχες, εὖ ἐποίεις ; 
οὐχ ὅτι ἔθλαπτεν f, ὠφέλει ἑκείνη, ἀλλ' ὃτι ἐνύδριζες 
τὴν βασιλιχὴν τράπεζαν. 


Q3 θέλω 6k ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμόνων γί- 
νεσθαι. Οὐ  OuvásÓs Ἠποτήριον — Koploo πίνει, 
xal ποτήριον δαιµονίων. Οὐ δύναχσθε τραπέζης 
Κυρίου μετέχει, καὶ τραπέζης ῥδαιμονίων. "i 
παραζηλουμεν τὸν Κύριον: Μὴ ἰσχυρότεροι 
αὐτοῦ ἔσμεν ; 

Ei γὰρ οἱ τῆς μυστικῆς µετέγχοντες τραπέζης χοι- 
νωνοῦσι Χριστῷ, οἱ δαιμόνων µετέχοντες τραπέζης 
δηλονότι δαίµοσι χοινωνοῦσιν. « Οὐ δύνασθε ποτήριον 
Κυρίου πίνειν, » Επειδὴ ἐν τάζει παρχινέσεως 
εἰρήκα., οὐ θέλω ὑύμᾶς υοινωνοὺς τῶν δαιµόνων q- 
νεσται, ἵνα μὴ d, παραΐνεσις καταφρονηθῇ, vov ὡς 
ἐντάξει ἀποφάτεως αὐτὸ τέθειχεν εἰπών' « Οὐ δύνασθε 
ποτήριον Κωρίου πίνειν xai ποτήριον δαιµονίων. O5 
Φύνασθε τραπέζης Κυρίου µετέχειν καὶ τραπέζης 
δαιµονίων,» Ἐκ µόνων τῶν ὀνομάτων Κυρίου xai 
δαιμόνων, κατεσκεύχσ: τὴν Χώλυσιν. « "H παραζη- 
λοῦμεν τὸν Kóptov; » Ἐντρεπτικῶς αὐτὸ τέθεικχεν. 
'H πειράζοµεν xal παβαχνίζοµεν τὸν θεὸν, εἰ δύνα- 
ται χολασαι ἡμᾶς, Εἶτα εἰς τὸν εἰς ἄτοπον ἀπαγω- 
q^» ἐξέρχετα.. Mi, ἰσχυρότερο: αὐτοῦ ἐσμὲν, xal 
πειράζοµεν, καὶ παρακνίζοµεν : 


ο) Tiva συµφὲἑρει. 
οὐ πάντα οἰκοδομεῖ, 
k)Àà τὸ τοῦ ἑτίρου 


Ἡάντα pot ἔξεστιν, ἀλλ᾽ 
Πάντα µο' ἔξεστιν, ἀλλ 
Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ Γζητείτω, 
ἕκαστος.  llàiv τὸ ἐν µμαχέλλφῳ πωλούμενον 
ἐσθίετε, μτδὲν ἀνακρινοντες διὰ τὴν συνείδη- 
σιν. Τοῦ γὰρ Κυρίου d γῆ xai τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς. 

να µή τις εἴπῃ αὑτῷ, ὅτι μετὰ χκαθαρᾶς ἐσθείω 
συνειδήσεως, ἐξουσίαν ἔχω τοῦτο ποιεῖν, ἐπάγει, 
Nai, φησὶ, πάντα μὲν σοι ἔξεστιν, ἐπειδὴ αὐτεξοῦ- 
σιος παρὰ θεοῦ Ὑέγονας, ἀλλ’ οὐ πάντως ὅτι xal 
συμφέρει σοι τὸ ἐσθίεν. Ὁδῷ γὰρ προθαΐνων, διά- 


Non quod aliquid sint idola, propterea idolothyta 
gustare prohibeo. Dictum est enim quod cum non 
sint, nec habent esse secundum substantiam : ne- 
que vim habent ut alicui damnum aut utilitatem 
afferant : sed idcirco prohibeo, quia per idola de- 
monibus offeruntur sacrificia.Quomodo ergo ex eo 
abominandum non erit ac fugiendum participare 
mensa demoniaca,et per eam ad illos ipsos venire 
in communionem ? Deinde per comparationem et 
appositionem Dominice mens et poculi Dominici 
magis arguit absurdum eorum factum qui idolo- 
thyta degustant. Et considera ejus sapientiam. 
Circainitia quidem sensim quodammodo argumenta 
attigit : in progressu vero,nempe hoc loco, acriter 
invehitur. « Ea qui immolant gentes. » Non dico 
vim aliquam habere idola,sed quod ea que immo- 
lantur, non Deo, sed demoniis immolantur. Ne 
ergo ad ea curras que Deo abominanda sunt. Et- 
enim numquid benefaceres si,postquam regie men- 
ste particeps effectus fuisses,ac relicta ad inimico- 
rum mensas curreres? non quod he nocerent aut 
juvarent, sed quod injuria afficeres mensam 
regiam. 

X, 21,22. « Nolim autem vos consortes fleri de- 
e monum.Non potestis poculum Domini bibere,et 
« poculum daemoniorum. Non potestis mense Do- 
« mini participes esse, et mense demoniorum.An 
« Dominum ad s&mulationem provocamus. Num 
« fortiores illo sumus ? » 

Si enim qui mystice mense participes sunt, 
Christo communicant,etiam qui demonum mense 
participes sunt demonibus certe communicant. 
« Non potestis poculum Domini bibere. » Quoniam 
per modum adbortationis dixerat.« Nolim vos con- 
sortes fieri demonum, » $11 ne despiciatur ad- 
hortatio,nunc idem per modum sententirm posuit, 
dicens : « Non potestis poculum Domini bibere et 
poculum demoniorum.Non potestis mense Domini 
participesesse et mense dzemoniorum.» Ex solis no- 
minibus Dominiet demonum confirmavit prohibitio - 
nem.« An Dominum ad emulationem provocamus?» 
Terrentis more hoc posuit.An tentamus aut irrita- 
mus Deum,utrum possit nos punire? Deinde trans- 
eundo ostendit quod hoc ad id quod absurdum est 
inducat : Num fortiores illo sumus, ut tentemus et 


!) irritemus ? 


X, 22.26. « Omnia mihi licent,at non omnia con- 
« ducunt.Omnia mihi licent,sed non omnia «difi- 
« cant. Nemo quod suum est quzrat, sed quisque 
« quod est alterius.Omne quod in macello venditur 
« edite,nihil discutientes propter conscientiam. 
« Domini siquidem est terra et plenitudo ejus. » 


Ne quis ipsi dicat : Quia cum pura edo conscien- 
tia, licitum est mihi ut. hoc faciam, subjungit : 
Utique omnia quidem tibi licent, quoniam a Deo 
creatus es liberum habens arbitrium,at non temere 
faciendum est, quasi tibi conduceret edere. Nam 
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hac vi& progrediens, affectum habere posses àd À θεσι σχοίης πρὸς τὰ εἴδωλα τῷ κθινωνεῖν τῶν τρα- 


idola, communicando mensis ipsorum. « Sed non 
omnia ediflcant. » Hoc propter illos fratres dicit 
quibus nocumentum affertur. Nam etsi licitum 
ibi est, inquit, at non ediflcas fratrem tuum hoc 
faciens. quin potius perdis. « Nemo quod suum est 
querat. » Neque enim hoc solum querit (Deus). 
utrum tu pura edas conscientia, sed etiam ut in 
utilitatem sit fratris tui quod agitur. « Omne quod 
in macello.» Quia longum de idolothytis protendit 
sermonem.adeo ut deinceps etiam illa qus in foro 
venalia erant, ut verisimile est, futurum erat ut 
territi devitarent,tanquam idolisfortasseiminolata, 
abducit eos ab hujusmodi timore.— Alio modo. 1d 
solvit quodobsistere videtur.Quia enim de idolothy- 


πεζῶν αὐτῶν. κ '"AAÀ' οὐ παντα οἰκοδομεῖ. » To3to 
ὡς πρὸς τοὺς βλαπτομένους ἀδελφούς. Ei γὰρ xai 
ἔξεστί σοι, Φησὶν, ἀλλ᾽ οὐκ οἰκοδομεῖς τὸν ἀδελφόν 
σου τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ καὶ καταλύεις. » Μτδεὶς τὸ 
ἑαυτοῦ ζητείτω.» Μὴ yàp τοῦτο, φησὶ, µόνον ζη- 
ttl, εἰ χκαθαρᾷ σὺ ἐσθίεις συνειδήσει, ἀλλ᾽ sl τὸν 
ἀδελφόν σου ὠφελεῖ τὸ Ὑινόμενον. « Dv τὸ ἐν µα- 
χάλλῳ.  Ἐπειδή πολὺν χατέτεινε λόγον περὶ τῶν 
εἰδωλοθύτων, ὡς λοιπὸν αὐτοὺς, ὡς εἰχὸς, χαὶ τὰ 
ἐπ ἀγοοᾶς Όνια παβαιτεῖφθαι φοθουµένους ὡς ὄντα 
εἰδωλόθντα, ἀπέγει αὐτοὺς τοῦ τοιούτου φόδου. — 
"Alles. |ΦΩΤ.] Τὸ ἀντιπίπτειν δοκοῦν λύει, 
Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ σφοδρότητος τῶν εἰδωλοθύτων 
κατέδραµε, xal τοὺς ἐπθίωντας ἐπετίμησεν, ἵνα μή 


tis cum vehementia fecit mentionem, et edentes Ώτις εἴπῃ' Τί οὗὖνι ἀποθχέαθαι ἄρα δεῖ ἡμᾶς xai 


redarguit, ne quis dicat : Quid ergo ? an abstinere 
quoque nos oportet a carnibus que in foro venales 
exponuntur ? aut necesse nobis erit circuire fora 
et interrogare ac discutere nequando idolothytum 
sit?anin hujusmodi vitam nostram concludemus ac 
propellemus ?Ne qui ergotalia possint objicere,prr;- 
veniens dissolvit ea, et ait, $188 nec esse necesse 
quz in foro sunt rejicere, nec discutere aut inter- 
rogare utrum ídolothytum sit an non, sed ab illis 
solum oportet abstinere, de quibus aliquis prius 
suggessit esse idolothyta. Omne, inquit, quod in 
inacello venditur, edite, nihil vacillantes ex con- 
scientia, neque vacillantes aut Interrogantes pro- 
pter ipsam, ut hanc, cum dubia sít, curetis * ne- 
que enim morosam volebat eis reddere cibi partici- 
pationem : ne ex hoc effecti negligentiores,tanquam 
impossibile sit preceptum ad exactam diligentiam 
observare penitus se eximant ab observatione. 
« Nihil discutientes. » Non dijudicantes eos qui 
vendunt, num fortassis idolothytum sit, tanquam 
conscientia stimulati,et puriflcare ipsam volentes : 
sed absque discussione, inquit, quz in foro sunt 
edite. « Nihil discutientes propter conscientiam. » 
Hoc est, nihil ipsius causa interrogantes aut scrü- 
tantes. Oportet enim eos qui edunt habere illam 
puram et non vacillantem, nec opus habete alia 
mentis certitudine quz a discussione proveniat. 
« Domini siquidem est terra. » Nam si terra Do- 
mini est, planum est quod et ea qus in ipsa sunt, 
puta carnes ac fructus.Si ergo Domini sunt, quid 
dijudicas. 

X, 27, 28. « Quod si quis infidelium vos invitat, et 
« vullis ire: omne quod apponitur vobis edite, nihil 
« discutientes propter conscientiam. Si quis autem 
« vobis dixerit : Hoc idolothytum est,ne edatis,pro- 
« ter illum qui suggessit et propter conscientiam ; 
« Domini siquidem est terra et plenitudo ejus. » 


Bene dicit : « Et vultis ire. » Neque enim pre- 
cipere voluit neque prohibere.« Nihildiscutientes.» 
Quare ? Ne anxia scrutatione existimemini formi- 
dare idola. « Propter conscientiam. » Tanquam vo- 
lentes puram servare vestram conscientiam. « Si 


τῶν ἐν ἀγορᾷῇ κρεῶν ποοκειµένων; "H ανάγκην 
σ(οίηµεν ἂν περιιέναι τὰς ἀγορὰς, xal ἑπερωτῇν 
καὶ ἀνακρίνειν µή ποτε εἰδωλόθυτον air, ; εἲς τοιαῦτα 
ἡμῶν συγχλείσοµεν xai συνελάσομεν τὸν βἰον; ᾿Ίν 
οὖν μὴ τοιαῦτά τινες ἀντιτείνειν ἔχοιεν, πρόφθάσας 
αὐτὸς δίδωσι τὰς λύσεις, xal ernst, µήτε τὰ ἐν 
ἀγορᾷ ἀνάγκην εἶναι παραιτεῖσθα:, μήτε τὸ ἀναχρί- 
νειν καὶ ἐπερωτᾶν, dox εἰδωλόθυτόν ἔστιν 7, oU' 
ἀλλ᾽ ἐκείνων ἀπέχεσθαι µόνον, περὶ dv τις φῦᾶσας 
ἐμήνυσεν εἰδωλόθυτα εἶναι. Ἰᾶν τὸ ἐν μαγέλλῳ, 
φησὶν, ἐσθίετε, μηδὲν δισιάζοντες xarà συνείδησ.ν, 
μηδὲ ἀνακρίνόντες καὶ ἐπερωτῶντες δι’ αὐτὴν, iva 
ταύτην ἀμφίθολον οὖδαν Οεραπεύσητε, Οὐ γὰρ 
ἐθούλετο δύτκολον αὐτοῖς τὴν μετάλήψιν παρασκευά- 
σαι τῆς τροφῆς, ἵνα pud ἐν τούτου ὁλιγω-ήσαντες, 
τὸ πᾶν τῆς ἀριδείας ὡς ἀἁδυνάτου τῆς ἐντολῆς οὔ- 
σης, εἰς τὸ φυλαχθῆναι παβαλύσωσιν. « Μιδὲν ἆνα- 
χρίνοντες.» Μὴ ἀναχκρίνοντες τοὺς πωλοῦντας, μὴ 
ρα εἰδωλόθυτόν ἐστιν, ὡς πληττόμένοι τὴν συνεί- 
ὅησιν, καὶ καθαρἰσαι αὐτὴν ἐθέλοντες. ᾿Αλλὰ, φη- 
div, ἀζητήτως τὰ iz! ἀγορᾶς ἐσθίετε. « λΜηδὲν διὰ 
τὴν συνείδησιν ἀνακρίνοντες, » Τουτέστι, μτδὶν 
Ένεκεν αὐτῆς ἐπερωτῶντες xal ἀνακρίνοντε. — Asi 
Υὰρ αὐτὴν καθαρὰν καὶ ἁδίστακτον ἐσθίοντας ἔχειν, 
καὶ μὴ δεῖσθαι πληροφορίας ἄλλης τῆς ἀπὸ τῆς 
ἀνακρίσεως. « Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γή.» Ei γὰρ 4 
q^ τοῦ Κυρίου ἐστι, δηλονότι val τὰ hy αὐτῇ, olov 
τά τε χρέα xal οἱ καρποί, Et οὖν τοῦ Κυρίου lovi, 
τί ἀνακρίνεις ; 


Et 86 τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε 


πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέµμενον ὑμῖν ἐσθίε- 
τε, μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνεί[δησιν. 


Ελν 58 τις ὑμῖν eim Τοῦτο εἰδωλόθυτόν ἔστι, 
μὴ ἐσθίετε, δι ἐκεῖνον τὸν μην/όαντα καὶ τὴν 
συνείδησιν. Too γὰρ Κυρίου d γῇ καὶ τὸ πλήρω- 
μα αὐτῆς. 

Καλῶς τὸ, « θέλετε» Οὖτε γὰρ προτρέφασθαι, 
οὔτε ἀποστρέψᾳσθαι αὐτοὺς ἠθούλετο. « Μτδὲν dva- 
κρίνοντες. » Διατί, Ἵνα μλ τῇ πολλῇ, φτσὶ, περιε, - 
γίΦ, νομισθῆτε δειλιᾷν τὰ εἴδωλα. « Διὰ τὴν συνε(- 
δτσιν. » Ὡς Θέλοντε, quel, καθαβὰν φυλάτπειν 
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ὑμῶν viv συνείδτσιν. « Ἔὰν δὲ τις ὑμῖν εἴπῃ. » A quisautern vobis dixerit. » Quare jám non edomus ? 


*|vx τί unxit ἐσθίομεν; xal φησιν ᾽Αληθῶς μὶν 
πάντα τοῦ Κυρίου ἐστιν, ὡς xal αὐτὴ ἡ γ ἐξ ἃς 
ἐκθαίνει ταῦταὶ ἀλλ) ἐὰν φάγητε, τὴν συνείδησιν 
τοῦ μηνύσαντος βλάπτετι. Σκανδαλισθήσεται γὰρ, 
τί δήποτε ἀκούσαντες, οὐκ ἀπέχεσθι — [OEOAQP.] 
Τοῦτο δὲ λέγει, φοθούμενος µήπω νοµίσωσιν ὡς 
ἰσχὺν τῶν εἰδώλων ἑχόντων Ὑίνεσθαι τὴν χώλυσιν, 
« Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ. » Zo μὲν γὰρ οἶδας ὅτι τοῦ 
Κυρίου ἡ 47, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, xal τῆς τῶν 
εἰδώλων ἀαθενείας ἁκαταφρονεῖς. ᾿µἘκεῖνς δὲ τῇ 
πλάνῃ δεδουλωµένος, βλάθην ἐντεῦθεν παρποῦται, 
ϱ διωλοθύτων σε χρεῶν µμεταλαµθάδειν ἠγοόμενος, 
Τοῦτο γὰρ διδάσκει τὰ ἑξῆς, "Iva. τί γὰρ 4 ἐλενθερία 
µου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; ῥἐλευθερίαν 
καλῶν τὴν χάριν τῆς πίστεως. Ei ἐγὼ χάριτι pst. 
έχω, τὶ βλασφγμοῦμαι ὑμὶρ oU ἐγὼ εὐχαριστῶ | 
Oy, ὅσιον, φησιν, ἄλλον λωθᾶσθαι διὰ τὴν ἐμὴν τε- 
λειότητα, 

”λλως. [Φ9τ.] Ἐπειδὴ ἀνωτέρω ὅτε τὰ ἐν pa 
χέλλῳ πωλούμενα οὐκ ἐκώλυεν ἐσθίείν, ἐπήγαγε" 
« Τοῦ Κυρίου fj γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, » tooti- 
στι, τὰ ἐν αὐτῃῇ πάντα. Ταῦτα γάρ εἷσι τὰ πλη» 
ροῦντα αὐτὴν, καρποὶ καὶ ζῶα, καὶ τὰ ὅμοια, Εἶτα 
τρθϊζὼν λέγει. « "Exv δέτις ὑμῖν εἶπη ὅτι εἰδωλόθυτόν 
ἐστι, μὲ ἐσθίετε, » Ίνα µή τις εἴπῃ' Τί οὖν; νῦν οὖχ 
ἔστιν ὁ γὴ τοῦ Κυρίου καὶ τὰ ἐν αὐτῇῃ; 'AXX ὃτε 
μὲν οὐκ ἐχώλυες ἐσθίειν τοῦ Κυρίου dv, νῦν δὲ οὖν 
ἔστιν ; [va μὴ οὖν μὴ din τοῦτο λέγειν twi, πάλιν 
τίβησι τὸ αὐτὸ καΐ φησι Τοῦ Κυρίου μὲν 4 γῆ xai 
τὰ lv αὐτῇ, ὅπερ ἕμπροσθεν εἶἰπον, ἀλλὰ διὰ τὸν µη- 
νύσαντα καὶ τὴν συνείδησιν σὐτοῦ, οὗ δεῖ γεύσασθαι 
ἐχείνων τῶν εἰδωλοθύτων, El γὰρ τοῦ Κυρίου f, γή 
καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, αὐτὸς οὐδενὸς ποιήσει ὁμᾶς 
ἔχειν ἑεδεῶς, κἄν ταύτης δι) αὐτὸν ἀπόσχησθε τῆς 
εἰλωλοθύτου θρΐνης. "IM ἐπεὶ τοῦ Κυρίου ἡ γή xal 
τὰ ἐν αὐτῇ, πολλῷ μᾶλλον xai ὁ ἄνθρωπος ὁ ἐν αὖ- 
τῇ. Διὰ γοῦν τοῦτον τὸν μηνύσαντα ὃς ἐστι τοῦ Κυ- 
ρίου, val τοὺς ἄλλους Ίσως τοὺς µηνύοντος ἀχούσαν» 
τας ἵνα μὴ βλαβῶσι, μὴ ἰσθίετε. Too Κυρίου γὰρ 
À ovr καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ δεῖ ὡς ὁποδούλων φρον» 
τίζειν τῶν ἐν αὐτῃ. Οὐ γὰρ ὅτε μὲν ἔδει φαγεῖν, 
τοῦτο ἔδει ἐννοεῖν, ὅτε δὲ μή, ἐσθίειν, τοῦτο παρο- 
piv, ἀλλ᾽ del ὡσαύτως ἔχοντας, xai. τότε εὐχαρίστως 
ἐσθίειν, ὡς τοῦ Κωρίου παρασχόντος ἡμῖν εἷς βρῶ- 
σιν ταῦτα, καὶ vOv εἰκόιως μὴ ἐἑσθίεν, ὡς φυλατ- 
τοµένους σκανδαλἰζειν τοὺς τοῦ Kuplou δούλους καὶ 
ὁμοδούλους ἡμῶν. 


Συνείδησιν δὲ λέγῳ, οὐχὶ τὴν δαντοῦ, ἀλλὰ 
tà» τοῦ ἑτέρου. "Iva τί γὰρ ἃ ἐλευθερία µου 
κρίνεται ὑπὸ Άλλης συνειδήσεως ; ct δὲ ἐγὼ 
χάριτι µετέχω, τί βλασφημοῦμαι, ὑπὶρ οὗ ἐγὼ 
εὐγαριστῶ; E've οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τί 
ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε, 

€ Συνείδτησιν. » Τὴν τοῦ Ἕλληνος τοῦ καιταμην’- 
σαντος, ἵνα μὴ βλαθῃ. « "Iva τί vxo d) ἐλευθερία µου 
κρίνεται; » "Ivx µή τις εἴπῃ' Διά μὲν τὴν τῶν 
ἁἀδελφῶν συνείδηςιν τῶν βλαπτοµένων, καλῶς φαγεῖν 


et &it : Vere quidem omnia Domini sunt, sicut et 
ipsa terra ex qua htec prodeunt : verum si ederitis, 
conscientim ejus qui suggessit nocumento estis : 
offendiculum enim patietur,cogitans quam tandem 
ob causam, cum hoc audieritis, tion abstineatlg. 
— Hocautem dicit, veritus ne quo modo existima- 
rent idcirco fleri prohibitionem quasi idola vim ali« 
quam haberent. « Domini siquidem est. » Eté- 
nim tu nosti quod Domini sit terra $19 et ple- 
nitudo ejus, et idolorum cóntetnis imbecillità- 
tem : at ille errore deceptus, nocumentum ihde 
colligit, putans te fleri participem carnium idolis 
immoletarum. Nam hoc docent ea que sequuntur ; 
Quare enim libeftas mea judicaturabalia consción- 
tia ? libertatem vocans fidei gratiam. Si ego cuf 
gratia participó, ut quid calumniam ststifieo de 90 
pro quo gratias ago ? Non est, inquit, sanctut, 
alium deprávare propter meam profeétionem. 

Alio modo. Quoniam supetius eum ea que {η 
macello venderentur edere permittebat,subjunxit 
« Domini est terra et plenitudo ejus, » hoc est, 
universa qute ín ea sunt : nam hiec sunt qua ipsam 
implent, fructus nempe et animalia, &6 similia. 
Deinde in progressu dicit : « Si qtiis autem vobis 
dixerit Idolothytum esse, ne edatis, » ut nori dicat 
aliquis : Quid ergo ? nunc fomini non est terra et 
que in ea sunt ? At quando permittebas edére, Do- 
mini erat, nunc autem non est? Ne id ergo liceat 
cuiquam dicere, idem rursum ponit, et ait: Do- 
mini quidem est terra et qut» in ea sunt, quod 4η: 
tea dixi : sed propter illum qui suggessit et ipsius 
conscientiam, non oportet illorum gustare idolo- 
thyla. Nam si Domini est terra et plenitudo ejus, 
ipse faciet vos nullo egere, etiam si propter ipsum, 
hoc idolothylorum cibo abstineatis. Aut. si Domini 
est terra, et qute it θὰ sunt, multo magis homo 
qui it ea est : propter hunc ergo qui suggessit. qui 
Dominí est, aliosque fortassis qui audierunt sug- 
gerentem, ne damnum recipiant : « non edatis. 
Domini siquidem est terra, et qua in ea. sunt, et 
conservorum curam habere oportet qui in eà sunt. 
Nequeenim eum edere oportuit, conveniebat solum 
hoc intelligere, et quando non est. edendum tum 
negligere, sed sempér éodem modo se hsbere: 
et tunc edentes gratias agere quod Dominus hsc 
vobis in alimentum prrebuerit, et nunc merito non 
edere, tanquam observantes ne offendiculo sitis 
servis Domini, vestrisque conservis. 

« X, 29-21 Porro conscientiam dico, non tuam, 
« sed alterius. Cur enim libertas mea judicatur ab 
« alia conscientia ?Quod si ego gratia participo,cur 
« ob id mihi maledicitur, pro quo egogratiasago ? 
« 820 Sive igitur editis sive bibitis sive quid fa- 
« citis, omnia in gloriam Dei facite. » 

« Conscientiam. » Greci videlicet, sive gentilis, 
qui suggessit, ne damnum patiatur. « Curenim li- 
bertas mea judicatur? Ne quis dicat: Bene quidem 
edere prohibemur propter fratrum conscientiam 
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hac via progrediens, affectum habere posses àd  θεσ.ν σχοίης πρὸς τὰ εἴδωλκ τῷ κθινωνεῖν τῶν τρα- 


idola, communicando mensis ipsorum. « Sed non 
omnia edificant. » Hoc propter illos fratres dicit 
quibus nocumentum affertur. Nam etsi licitum 
ibi est, inquit, at non ediflcas fratrem tuum hoc 
faciens.quin potius perdis. « Nemo quod suum est 
querat. » Neque enim hoc solum querit [Deus]. 
utrum tu pura edas conscientia, sed etiam ut in 
utilitatem sit fratris tui quod agitur. « Omne quod 
in macello.» Quia longum de idolothytis protendit 
sermonem.adeo ut deinceps etiam illa qus in foro 
venalia erant, ut verisimile est, futurum erat ut 
territi devitarent,tanquam idolisfortasseiminolata, 
abducit eos ab hujusmodi timore.-— Alio modo. Id 
solvit quod obsistere videtur.Quia enim de idolothy- 


πεζῶν αὐτῶν. « ἸΑλλ' οὗ παντα οἰκοδομεῖ. » Τοῦτο 
ὡς πρὸς τοὺς βλαπτομένους ἄρελφοὺς. Ei γὰρ xai 
ἔξεστί σο:, φησὶν, ἀλλ’ οὐκ οἰκοδομεῖς τὸν ἀδελφόν 
σου τοῦτο ποιῶν, ἀλλὰ καὶ καταλύεις. » Μηδεὶς τὸ 
ἑαυτοῦ ζητείτω.» Μὴ Υὰρ τοῦτο, φτσὶ, µόνον ζη- 
vtl, εἰ καθαρᾷ σὺ ἐσθίεις συνειδήσει, ἀλλ᾽ si τὸν 
ἁδελφόν σου ὠφελεῖ τὸ Ὑινόμενον. « Πᾶν τὸ iv µα- 
κέλλῳ. » Επειδή πολὺν κατέτεινε λόγον περὶ τῶν 
εἰδωλοθύτων, ὡς λοιπὸν αὑτοὺς, ὡς εἰχὸς, καὶ τὰ 
ἐπ ἀγοοᾶς ὤνια παβαιτεῖφθαι φοθουµένους ὡς ὄντα 
εἰδωλόθυτα, ἀπέγει αὐτοὺς τοῦ το:ούτου φόθου. — 
"Alles. ΙΦΩΤ.] Τὸ ἀντιπίπτειν ὀδοκοῦν Άνει. 
Ἐπειδὴ γὰρ μετὰ σφοδρότητος τῶν εἰδωλοθύτων 
χατέθραµε, καὶ τοὺς ἐπθίωντας ἐπετίμησεν, ἵνα μή 


tis cum vehementia fecit mentionem, et. edentes p τις εἴπῃ' Τί οὖν; ἀποδχέσθαι dox δεῖ ἡμᾶς καὶ 


redarguit, ne quis dicat : Quid ergo ? an abstinere 
quoque nos oportet a carnibus que in foro venales 
exponuntur ? aut necesse nobis erit circuire fora 
et interrogare ac discutere ne quando idolothytum 
sit?anin hujusmodi vitam nostram concludemus ac 
propellemus ?Ne qui ergo talia possint objicere,prr;- 
veniens dissolvit ea, et ait, $88 nec esse necesse 
qua in foro sunt rejicere, nec discutere aut inter- 
rogare utrum idolothytum sit an non, sed ab illis 
solum oportet abstinere, de quibus alíquis prius 
suggessit esse idolothyta. Ómne, inquit, quod {η 
macello venditur, edite, nihil vacillantes ex con- 
scientia, neque vacillantes aut interrogantes pro- 
pter ipsam, ut hanc, cum dubia sit, curetis * ne- 
que enim morosam volebat eis reddere cibi partici- 
pationem : ne ex hoc effecti negligentiores,tanquam 
impossibile sit preceptum ad exactam diligentiam 
observare penitus se eximant ab observatione. 
« Nihil discutientes. » Non dijudicantes eos qui 
vendunt, num fortassis idolothytum sit, tanquam 
conscientia stimulati,et purificare ipsam volentes : 
sed absque discussione, inquit, qua» in foro sunt 
edite. « Nihil discutientes propter conscientiam. » 
Hoc est, nihil ipsius causa interrogantes aut scrii- 
tantes. Oportet enim eos qui edunt habere illam 
puram et non vacillantem, nec opus habete alia 
mentis certitudine que a discussione proveniat. 
« Domini siquidem est terra. » Nam si terra Do- 
mini est, planum est quod et ea qus {η ipsa sunt, 
puta carnes ac fructus.Si ergo Domini sunt, quid 
dijudicas. 

X, 27, 28. « Quod si quis infidelium vos invitat, et 
« vultis ire: omne quod apponitur vobis edite, nihil 
« discutientes propter conscientiam. Si quis autem 
« vobis dixerit : Hoc idolothytum est,ne edatis,pro- 
« ter illum qui suggessit et propter conscientiam ; 
« Domini siquidem est terra et plenitudo ejus. » 


Bene dicit : « Et vultis ire. » Neque enim pre- 
cipere voluit neque prohibere.« Nihildiscutientes.» 
Quare ? Ne anxia scrutatione exislimemini formi- 
dare idola. « Propter conscientiam. » Tanquam vo- 
lentes puram servare vestram conscientiam. « Si 


τῶν ἐν ἀγορᾷ κρεῶν πὀοκειµένων; "H ἀνάγκην 
σ(οίηµεν ἂν περιιέναι τὰς ἀγορὰς, xal ἑπερωτᾷν 
καὶ ἀνακρίνειν µή ποτε εἰδωλόθυτον εἴη ; εἰς τοιαῦτα 
ἡμῶν συγχλείσοµεν xai συνελάσομεν τὸν βίον; "Iv 
οὖν μλ τοιαῦτά τινες ἀντιτείνειν ἔχοιεν, πρόὀφθάσας 
αὐτὸς δίδωσι τὰς λύσει, xal emot, µήτε τὰ ἐν 
ἀγορᾷ ἀναγχκην εἶναι παραιτεῖσθα:, μήτε τὸ ἀναχρί- 
νειν χαὶ ἐπερωτᾶν, doa εἰδωλόθυτόν ἐστιν d oo 
ἀλλ᾽ ἐκείνων ἀπέχεσθαι µόνον, περὶ dv τις φθάσας 
ἐμήνυσεν εἰδωλόθυτα εἶναι. Ἠᾶν τὸ ἐν μµακέλλῳ, 
φησὶν, ἑσθίετε, μηδὲν διστάζὀντες κατὰ σωνείδτσιν, 
μηδὲ ἀνακρίνοντες xal ἐπερωτῶντες δι αὐτὶν, ἵνα 
ταύτην ἀμφίθολον — obsav θεραπεύσητε, Οὗ γὰρ 
ἐθούλετο δύτκολον αὐτοῖς τὴν μετάλήψιν παρασκευά- 
σαι τῆς τροφῆς, ἵνα μὶ ἐν τούτου ὁλιγωρήσαντες, 
τὸ πᾶν τῆς ἀρ.θείας ὡς ἀδυνάτου τῆς ἐντολῆς οὔ- 
σης, εἷς τὸ φυλαχθῆναι παβαλύσωσιν. « Μηδὲν dva- 
κοίνοντες.» Mi, ἀνακρίνοντες τοὺς πωλοῦντας, μὴ 
&px εἰδωλόθυτόν ἐστιν, ὡς πλιττόμένοι τὸν συνεί- 
δησιν, καὶ καθαρίσαι αὐτὴν ἐθέλοντες. Αλλὰ, φη- 
σὶν, ἀζητήτως τὰ ἐπ᾿ ἀγορᾶς ἐαθίετε. «Μτδὲν διὰ 
τὴν συνείδησιν ἀνακρίνοντες » Ῥουτέστιι, μηδὲν 
ἕνεκεν αὐτῆς ἐπερωτῶντες καὶ ἀἁναχρίνοντες δεῖ 
Υὰρ αὐτὴν χαθαρὰν xa! ἁἀδίστακτον ἐσθίοντας ἔχειν, 
καὶ μὴ Λεῖσθαι πληροφορίας ἄλλης τῆς ἀπὸ τῆς 
ἀναχρίσεως. « To) γὰρ Koplou 3, ΥΠ.» El γὰρἡ 
qÀ τοῦ Κωρίου ἐστι, δηλονότι val τὰ hy αὐτῇ, olov 
τά τε xpfa xal οἱ καρποί. Βὶ οὖν τοῦ Κυρίου ἐστι, 
τί ἀνακρίνεις ; 


Et δέ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἁἀπίστων καὶ θέλετε 
πορεὀεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέµμενον ὑμῖν ῥἐσθίε- 
τε, μηδὲν ἀνακβίνοντες διὰ τὴν συνε[δησιν. 
Ἐὰν δὲ τις ὑμῖν cUm Τοῦτο εἰδωλόθυτόν Pot, 
μὴ ἐσθίετε, δι ἐκεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ τὴν 
συνείδησιν. To) γὰρ Κυρίου ἡ 475 καὶ τὸ πλύρω- 
pa αὐτῆς, 

Καλῶς τὸ, « θέλετε » Οὔὖτε γὰρ πρ,τρέφασθχι, 
οὔτε ἀποστρέψασθαι αὐτοὺς ἠθούλετο. « Μτδὸν dva- 
κρίνοντες. » Διατ[; Ίνα μὴ τῇ πολλῇ, φτσὶ, περιε;- 
qq, νομισθῆτε δειλιᾷν τὰ εἴδωλα. « Διὰ τὴν συνε[- 
ὄπσιν. » Ὡς Θδέλοντε, qrol, καθαβὰν φυλάττειν 
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ὑμῶν τὴν συνείδησιν. « Ἔὰν δὲ τις ὑμῖν εἴπῃ. » A quisautem vobis dixerit. » Quare jm non edemus ? 


Ἶνα τί μηκέτι ἐσθίομεν; καὶ φησιν ᾿Αληθῶς μὶν 
πάντα τοῦ Κυρίου ἐστιν, ὡς καὶ αὐτὴ ἡ γή ἐξ de 
ἐκδαίνει ταῦταὶ aÀÀ' ἐὰν φάγητε, τὴν συνείδησιν 
τοῦ μηνύσαντος βλάπτιετε. Σκανδαλισθήσεται γὰρ, 
τί δήποτε ἀκούσαντες, οὐκ ἀπέχεσθε — [GEOAQP.] 
Τοῦτο δὲ λέγει, φοθούµενος µήπω νοµίσωσιν ὡς 
ἰσγὺν τῶν εἰδώλων ἐχόντων Ὑίνεσθαι τὴν xum. 
« Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ. » Eo μὲν γὰρ οἶδας ὅτι τοῦ 
Κυρίου fj 47; καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, xal τῆς τῶν 
εἰδώλων ἀσθενείας καταφρονεῖς. ᾿ἘΕκεῖνς Ob τῇ 
πλάνῃ δεδουλωµένος, βλάθην ἐντεῦθεν παρποῦται, 
 διωλοθύτων σε κρεῶν µμεταλαμθάδειν ἡγοόμενος. 
Τοῦτο γὰρ διδάσχει τὰ ἑξῆς. "Iva. τί γὰρ 4| ἐλευθερία 
poo κρίνεται ὑπὸ ἄλλης αυνειδήσεως; ῥἐλευθερίαν 
καλῶν τὴν χάριν τῆς πίστεως. Ei dq) Ἱάριτι µε. 
ἐχω, τί βλασφημοῦμαι ὑμὶρ o0 ἐγὼ εὐχαριστῶ | 
Οὐχ ὅσιον, Φησιν, ἄλλον λωθᾶσθαι διὰ τὴν ἐμὴν τε- 
λειότητα. 

"λλως. [Φ9Τ.] Ἐπειδὴ ἀνωτέρω ὅτε τὰ dv. pa 
κέλλῳ πωλούμενα οὐκ ἐκώλυεν ἑσθίεν, ἐπήγαγε" 
« Τοῦ Κυρίου fj γη xal τὸ πλήρωμα αὐτῆς, » τουτίὶ- 
στι, τὰ ἐν αὐτῃ πάντα. Ταῦτα γάρ εἷσι τὰ πλη. 
ροῦντα αὐτὴν, καρποὶ καὶ ζῶα, καὶ τὰ ὅμοια, Elta 
πρότὼν λέγει. « ᾿Εὰν δέτις ὑμῖν einn ὅτι εἰδωλόθυτόν 
ἐστι, μὴ ἑσθίετε, » ἵνα µή τις εἰπῃ᾽ Τί οὖν; vov οὐκ 
ἔστιν d, γἢ τοῦ Κυρίου καὶ τὰ ἐν αὐτῃ» 'AXX ὃτε 
μὲν οὐκ ἐχώλυες ἐσθίειν τοῦ Κυρίου ἵν, νῦν δὲ οὖν 
ἔστιν ; ἵνα μὴ οὖν μὴ ἑξῇ τοῦτο λέγειν τινὶ, πάλιν 
τίθησι τὸ αὐτὸ καΐ φησι Τοῦ Κυρίου μὲν ἡ γῆ καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ, ὅπερ ἕμπροσθεν είπον, ἀλλὰ διὰ τὸν µη- 
νύσαντα καὶ τὴν συνείδησιν 20700, οὐ δεῖ γεύσασθαι 
ἐχείνων τῶν εἰδωλοθύτων, El γὰρ τοῦ Κυρίου f, vf 
καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, αὐτὸς οὐδενὸς ποιήσει Opt 
ἔχειν ἑεδεῶς, κάν εαύτης δι αὐτὸν ἀπόσχησθε τῆς 
εἰλωλοθύτου θοΐντς. "M ἐπεὶ τοῦ Κυρίου 4d γὴ καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ, π)λλῷ μᾶλλον xai ὁ ἄνθρωπος ὁ ἐν αὖ- 
τῇ. Διὰ γοῦν τοῦτον τὸν μηνύσαντα ὃς ἐστι τοῦ Κυ- 
ρίου, xal τοὺς ἄλλους Ίσως τοὺς µηνύοντος ἀκρύσαν» 
τας ἵνα μὴ βλαβῶσι, μὴ ἰσθίετε. Too Κυρίου γὰρ 
à γῇ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, καὶ δεῖ ὡς ὁποδούλων φρον» 
τίζειν τῶν ἐν αὐτῃ. Οὐ γὰρ ὃτε μὲν ἔδει φαχεῖν, 
τοῦτο ἔδει ἐννοεῖν, ὅτε δὲ μὴ ἐσθίειν, τοῦτο παρο- 
ρᾶν, ἀλλ᾽ del ὑὡσαύτως ἔχοντας, καὶ τότὲ εὐχαρίστως 
ἐσθίειν, ὡς τοῦ Κυρίου παρασχόντος ἡμῖν εἷς βρῶ- 
σιν ταῦτα, καὶ νῦν εἰκόιως μὴ ἐσθίεν, ὡς φυλατ- 
τοµένους σχανδαλἰζειν τοὺς τοῦ Κυρίου δούλους καὶ 
ὁμοδούλρυς ἡμῶν. 


ἀλλὰ 
μου 


Συνείδησιν δὲ λέγφ, οὐχὶ τὴν ἕαυτοῦ, 
ti» τοῦ ἑτέρου. "iva τί γὰρ 3, ἐλευθερία 
κρίνεται ὑπὸ Άλλης συνειδήσεως ; ct δὲ qo 
χάριτι µετέχω, τί βλασφημοῦμαι, ὑπὶρ o0 ἐγὼ 
εὐγαριστῶ; τε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τί 
ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. 

« Συνείδησιν. » Τὲν τοῦ Ἕλληνος τοῦ καιαμηνύ- 
σαντος, ἴνχ μἡ βλαθῇ. « "Iva τί γὰρ ἡ ἐλευθερία µου 
κρίνεται; » "Iva µή τις εἴπῃ Διὰ μὶν τὴν τῶν 
ἁδελφῶν συνείδησ.ν τῶν βλαπτομένων, καλῶς φαγεῖν 


et ait : Vere quidem omnia Domini sunt, sicut οἱ 
ipsa terra ex qua heec prodeunt : verum si ederitis, 
conscientie ejus qui suggessit nocumento estis : 
offendiculum enim patietur,cogitans quam tandem 
ob causam, cum hoc audieritis, non abstineatig. 
— Hocautem dicit, veritus ne quo thodo exístima- 
rent idcirco fleri prohibitionem quasi idola vim ali- 
quam haberent. « Domini siquidem est. » Εἰδ- 
nim tu nosti quod Domini sit terra $19 ot ple- 
nitudo ejus, et idolorum coóntemhfis imbecillita- 
tem : at ille errore deceptus, nocumentum ihde 
colligit, putans te fleri participem carnium idolis 
immolatarum. Nam hoc ἀοσδηί ea quae sequuntur: — 
Quareenirm libertas mea judicátur ab alia conscióén- 
tia ? libertatem vocans fidel gratiam. Si ego cuff 
gratia participo, ut quid cálumhiat sustineo de eo 
pro quo gratias ago ? Non est, inquit, sanctum, 
alium depravare propter meam profectionem. 

Alio modo. Quoniam stipetius eum e& quem in 
macello venderentur edere permittebat, subjunxit 
« Domini est terra et plenitudo ejus, » hoc est, 
universa qut in ea sunt : nam himé sunt quie ipsam 
implent, fructus nempe et animalia, Δό similia. 
Deinde in progressu dicit : « Si quis autem vobis 
dixerit Idolothytum esse, ne edatis, » ut nori dicat 
aliquis: Quid ergo ? nunc omini non est terra et 
que in ea sunt ? At quando permittebas edere, Do- 
mini erat, nunc autem non est? Ne id ergo liceat 
cuiquam dicere, idem rursum ponit, et ait: Ώου: 
mini quidem est terra et qut» in ea sunt, quod an- 
tea dixi : sed propter illum qui suggessit et ipsius 
conscientiam, non oportet illorum gustare idolo- 
thyla. Nam si Domini est terra et plenitudo ejtis, 
ipse faciet vos nullo egere, etiam si propter ipsum, 
hoc idolothytorum cibo abstineatis. Aut. si Domini 
est terra, et qute ih e& sunt, multo magis homo 
qui ih ea est : propter hunc ergo quí suggessit. qui 
Domin est, aliosque fortassis qui audlerünt sug- 
gerentem, ne damnum recipiant : « non edatis. 
Domini siquidem est terra, et que in εα sunt, et 
conservorum éuram habere oportet qui in eà sunt. 
Neque enim eum edere oportuit, conveniebat solum 
hoc intelligere, et quando non est. edendum tum 
negligere, ed sempér eodem modo se habere: 
et tunc edentes gratias agere quod Dominus hec 
vobis in alimentum prrbuerit, et nunc merito non 
edere, tanquam observantes ne offendiculo sitis 
servis Domini, vestrisque conservis. 

« X, 29-21 Porro conscientiam dico, non tuam, 
« sed alterius. Cur enim libertas mea judicatur ab 
« alía conscientia ?Quod si egogratia participo,cur 
« ob ld mihi maledicitur, pro quo egogratiasago ? 
« 520 Sive igitur editis sive bibitis sive quid fa- 
« citis, omnia in gloriam Dei facite. » 

« Consclentiam. » Greci videlicet, sive gentilis, 
qui suggessit, ne damnum patiatur. « Curenim li- 
bertas méa judicatur? Ne quis dicat: Bene quidem 
edere prohibemur propter fratrum conscientiam 
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qui damnum paterentur, at de Grecis eorumque Α χωλυόµεθα, περὶ δὲ τῶν Ἑλλήνων xal τὴς συνειδή- 


conscientia curare non oportet, ait: Quid enim ne- 
cesse est, ut libertas mea qua nihil observo, sed 
liber sum a ciborum observatione, judiceturab alia 
conscientia ? hoc est, condemnetur a Greci con- 
scientia ? Dicet enim ut verisimile est : Fabulre sunt 
res Cbristianorum : idola videtur abominari, et 
sacrificia que inter ea sunt, prompto animo come- 
dunt : « Quod si ego gratia parlicipo. » Propter 
gratiam Dei, qua& adeo sublimem mihi prestitit 
animum, qui posset persuaderi nullo talium se 
coinquinari ; confidens ergo Dei gratie edo. Si tu, 
inquit, Dei gratia factus es perfectus, ut scias nihil 
esse idola, et perfectum, ut ais, habes animum, qui 
nihil nocumenti suscipiat,etiam si participare velis 
in idolothytis : cur ergo teipsum reddis maledictis 
obnoxium, et per te fidem ipsam ac Deum ? idque 
tunc et in eo pro quo magis debebas gratias agere, 
cum mente perfectus sis. Ipse vero de seipso ser- 
monem effiguravit, quo modestiorem redderet ac- 
cusationem. Deinde subjungit, « Sive editis, » etc. 
. Ubi enim arguendo cohibuisset, jam soluta trans- 
figuratione quam adversus seipsum assumpserat,ex 
directo ipsos admonet, dicens : « Sive editis, » etc. 
« Pro quo ego gratias ago. » Ego, inquit, edens 
gratias ago pro Dei gratia, quee mihi animum tri- 
buit sublimem et impollutum. Propterea dicit : 
« Participans gratias ago. » Cur ergo ob id pro quo 
ego gratias ago, hoc est, pro gratia Dei, a Graecis 
mihi maledicitur.Dicent enim quosdam impostores 
nos esse et mendaces, quiidolaquidem aversemur, 
at mensis qua ibi exponuntur communicemus. 
« Sive ergo editis. » Ita, inquit, omnia facite, ut 
occasionem gloriflcandi Deum prebeatis, ut ea 
qua nunc flunt una cum ignominia et infidelitate 
per fidem conferantur, sicut dictum est. 

521 X, 32, 33; XI, 1. « Sitis nullum prebentes 
« offendiculum, neque Judsis, neque Graecis, ne- 
« que Ecclesise Dei, quemadmodum ego per om- 
« nia omnibus placeo non querens meam ipsius 
« utilitatem, sed multorum, ut salvi fiant. Imita- 
« tores mei estote, sicut et ego Christi. » 

« Nullum prebentes offendiculum. » Hoc est, 
nullam cuiquam probentes vituperandi occasionem. 
Fiet autem hoc si neque Judeo, neque Grzco simus 
offendiculo, neque omnino fratribus, nam si sunt 
Ecclesia Dei. Considera vero quod postremo loco 
posuerit id quod majus est. Siquidem alios etiam 
convenit ad fidem attrahere, et non eos qui jam 
fratres sunt impellere. His autem verbis omnes de- 
signat qui ex eo offendebantur quod idolothyta 
ederent. « Quemadmodum ego. » Deinde quia rem 
praeceperat difficilem, reos enim fecerat damni Ju- 
deorum ac Grecorum, seipsum posuit in exem- 
plum, efficiens per hoc ut sermo facile suscipiatur. 
« Per omnia omnibus placeo. » Ac si dixisset : 
Omnibus ad omnia placeo; quod etiam dixit in 
superioribus : Omnibus omnia factus sum ut om- 
nino aliquos salvos faciam. « Non querens meam 


σεως αὐτῶν οὐ δεῖ φροντίζειν, φησί. Τίς γὰρ χρεία 
ἵνα τὸ ἐλευθέριόν µου, τουτέστι, τὸ ἀπαραίτητόν 
µου xai ἐλεύθερον βρωµάτων παρατηρήσεως, xpi- 
νηται ὑπὸ ἄλλης συνειδήύσεως ; τουτέστι, χαταχρί- 
νηται ὑπὸ τῆς τοῦ Ἕλληνος συνειδήσεως, 'Bpsi γὰρ, 
ὡς εἰκός' Μῦθοι τὰ Χριστιανῶν, τὰ εἴδωλα δοκοῦσι 
βδελύττεσθαι, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς θυόµενα προθύμως 
ἐσθίουσιν. « Ei? δὲ ἐγὼ γάριτι µετέχω. » Διὰ τὴν 
χάριν τοῦ θεοῦ, τὴν οὕτως µου τὴν ψυχὴν ὑψτλὴ, 
ποιήσασαν, ὡς πεπεῖσθαι μτθενὶ τοιούτῳ µολύνε- 
σθαι. θαῥῥῶν οὖν τῇ Ὑάριτι τοῦ θεοῦ ἑσθίω. Et. σὺ, 
φησὶν, ἐκ χάριτος θεοῦ γέγονας τέλειος, ὥστε εἰθί- 
ναι μηδὲν εἶναι τὰ εἴδωλα, καὶ χατηρτισµένην, ὡς 
λέχεις, ἔχεις τὴν φυχὴν, εἰς τὸ μηδὲν παραθλάπτε- 


p σαι, κάν μετασχεῖν βουληθῆς τῶν εἰδωλοθύτων, t: 


βλασφημεῖσθαι σαυτὸν παρασκευάζεις, καὶ διὰ σοῦ 
τὴν πίστιν καὶ τὸν θεόν ; Καὶ τότε ἐπ᾿ ἐχείνῳ, ὑπὲρ 
οὗ μᾶλλον ὤφειλες εὐχαριστεῖν, τελειωθεὶς τὴν δ.ά- 
votzv ; Αὐτὸς δὲ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν λόγον ἐσχημήάτισε, 
µετριώτεςον τὸν ἔλεγχον ποιῶν, Εἶτα ἐπάχει « Eie 
ἐσθίετε, » xai ἑξῆς. Καὶ ὅτε τῶν ἑλέγχων ἔπαυσε, 
τότε τὸν εἷς ἑαυτὸν λύσας μετασχηματισμὸν, ἐξ εὖ- 
θείας αὐτοῖς παραινεῖ, λέγων « Είτε ἐσθίετε, » xai 
ἑξῆς. « 'Ymip οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ. » ᾿Εγὼ, φησὶν, 
ὑπὲρ τοῦ χάρ'ιτ. θεοῦ µοι tiv ψυχὴν ὑψτλὴν xal 
ἀμόλυντον ὑπάρχειν, εὐχαριστῷ ἐσθίων. Διὰ τοῦτο 
λέγει « Μετίχων εὐχαριστῶ. » Διατί οὖν ὑπὲρ οὗ 
ἐγὼ εὐχαριστῶ, τοῦτέστιν ὑπὲρ τῆς pito τοῦ 
θεοῦ, ἀπὸ τῶν "Ελλήνων βλασφημοῦμαι; Εροῦσι 
γὰρ εἴρωνας τινας καὶ ψευδολόγους, τὰ μὲν εἶδωλα 
δῆθεν ἀπεστρεφομένους, Χοινωνοῦντας δὲ τῶν ἐχεῖσε 
τραπεζῶν. « Εἴτε οὖν ἑἐσθίετε » Οὕτως, φησὶ, πάν- 
τα πράττετε, ἵνα τοῦ δοξάζεσθαι τὸν θεὸν ἀφορμὰς 
παρέχητε, ὡς τά γε νῦν Ὑινόµενα, xxi ἀδοξία τῇ 
πίστει προστρίθετα., καθὼς εἴρηται. 

Απρόσκοποι ἨὙίνεσθε xa: Λ᾿ουδαίοις, Ἕλ- 
λησι, καὶ tf Ἐκκλησίφᾳ τοῦ θεοῦ, καθὼς κἀγὼ 
πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ Gou- 
φέρον, ἀλλὰ τῶν πολλῶν, Ίνα σωθῶσ.. 
μου Υίνεσθε, χαθὼς χκὰαγὼ Χριστοῦ, 


' 
και 


Mgr: 


, 
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« ᾽Λπρόσκοποι,» τουτὲστι, µηδεµίαν μι δενὶ 
409 παρέχοντες ἀφορμήν. σται δὲ τοῦτο, ἐὰν 
μήτε Ἓλληνα, μήτε Ἰουδαῖον σκανδαλίσωµεν, wit 
μὲν τοὺς ἀδελφούς. Οντοι γὰρ ἡ Ἐκκλησία τοῦ θεοῦ. 
"Oca δὲ τὸ μεῖζον, ἔσχατον εἶπε, Καὶ γὰρ καὶ τοὺς 
ἄλλους ἐφέλκεσθαι προσήχκει πρὸς τὴν πίστιν, οὗ 
μὴ xa! τοὺς ἀδελφοὺς διώχειν. Σημαίνει CE ἐκ τού- 
των τῶν ῥημάτων πάντας σκανδαλιζοµένους ἐκ τοῦ 
ἐσθίειν αὐτοὺς εἰδωλόθυτα. « Καθὼς κἀγὼ Ng 
στοῦ. » Ἑἶτα ἐπειδὴ δυσχερὲς ἐπέταξεν (ὑπευθ-Ἴνους 
γὰρ αὐτοὺς ἐποίησε καὶ τῆς Ἰουδαίων καὶ Ελλή- 
νων βκάθτς), ἑαυτὸν εἷς παράδε μα τέθεικεν, εὖ- 
παράδεχκτον ταύτῃ χατασχευάζων τὸν λό»ον. «[]άντα 
πᾶσιν ἀρέσκων. » Ὡς εἰ εἶπεν Βὶς πάντα πᾶτιν 
ἀρέσχω᾽ Ὅπερ xai ἄνω ἔλεγε Τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ 
πάντα, ἵνα πάντως τινὰς σώσω. « Mi ζητῶν τὸ 
ἐμαυτοῦ. » Ὡς ὅταν ἔλεγεν « Ηὐχόμην ἀνάθεμα εἷ- 
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να. Ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν µου xai A ipsius utilitatem. » Veluti cum dicebat : « Optarim 


τῶν σογγενῶν µου. » Τοῦτο γὰρ µίµησις Χριστοῦ. 
τὸ μὴ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τῶν πλησίον χήδεσθαι. « ᾽Αλλὰ 
τὸ τῶν πολλῶν. » — (ΦΩΤ.] Τὸ τῶν πολλῶν, φησὶ, 
συμφέρον, ἥπερ τὸ ἐμαυτοῦ. Ἐπειδὴ ἔνιοι ζητοῦσι 
piv τὸ τῶν πολλῶν, ἄλλοι μὲν ἵνα κερδήσωσιν ab- 
τῶν τὴν εὔνοιαν ἐπί τὸ σφῖσι λωσιτελοῦν οἱ Ob ἵνα 
παρ) αὐτῶν ἐπαινεθῶσιν, οἱ δὲ ἵνα ἄλλου τινὸς ἐπι- 
τύχωσι τοιούτου, αὐτὸς δείκνυσιν ἐφ᾽ ὅτῳ αὐτοῖς 
ἑσπούδασεν ἀρέσκειν, καὶ φησιν, ὅτι ἐπὶ τὸ ἑχείνοις 
συμφέρων καὶ οὐχ ἁπλῶς συμφέρον, ἀλλ’ ἔτι σαφί- 
στερον, ἵνα σωθῶσι, nct. 


κΕΦΑΛ. ζ. 
ἀνδρῶν καὶ 


Περὶ 
καὶ προφητείαις. 


σχίσματος 
Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὅτι πάντα µου 
µέμνησθε , xai χαθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς παρα- 
δόσεις χατέχετε . θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι παν- 
tóc ἀνδρὸς i, χεφαλὴ ὁ Χριστὸς ἐστι. Κεφαλὴ δὩὶ 
γυναικὸς ὁ ἀνήρ. Κεναλὴ δὲ Χριστοῦ ὁ θεος. Πᾶς 
ávip προσετχόµενος f, πβοφτητευὼν κατὰ κχεφαλῆς 
χων, υαταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. lica 
δὲ γυνὴ προσευχοµένη ἢ προφττεύουσα àxa- 
τακαλύπτῳ τῇ κεφαλῃ, χκαταισχύνει τὴν κεφαλὴν 
αὐτῆς. "Ev γὰρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἑξυρημένῃ. 
Μέμφιται αὐτοῖς ὅτι al μὲν γωναῖκες, ἆκατακα- 
λύπτῳ τῇ χεφαλῇ xai πηὔχοντο xai ἐπροεφήτευον, 
Οἱ ob ἄνδρες καὶ ἑχόμων , xal χαταχεκαλυμμένοι 
ἦσαν τὴν κχεφαλὴν, ἐν τῇ εὐχῇ καὶ προφητείᾳ, ac: 
να Ἑλληνικῶν ἦν ἐθῶν. Αἰνίττεται δὲ ὅτι xal πα- 
ρὼν, περὶ τούτων αὐτοῖς διείλεχτο, dv oi μὲν ἐπε[ι- 
σθησαν, οὓς καὶ ἐπαινεῖ, οἱ δὲ οὗ, πρὸς οὓς προϊὼν 
φτσίν. El δὲ τις δοχεῖ φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύ- 
την σ»»ήθειαν οὐκ ἔχομεν. « "Ott πάντοτὲ µου μἰ- 
μνησθε. » Kal τοι περὶ τοῦ μὴ χομᾷν ὁ λόγος αὐτῷ, 
ub χεκσλύφθχι ἐν εὐχῇ xal προωττείᾳ τὴν χεφα- 
λήν. Πῶς οὖν φησιν ὃτι, « Πάντοτέ µου µέμνησθες» 
πρόφρασιν εὔλογον λαθὼν, ἐπαίρε. τοῖς ἔπαινοις αὖ- 
τούς. Πρὸς yàp τοὺς ὑπαχούσαντες ὁ λόγος αὐτῷ, 
οὐχὶ περὶ τῶν μὴ ὑπακουσάντων. € θέλω δὲ ὑμᾶς 
εἰδέναι. » Πρὸς τοὺς πεισθέντας τῷ λόγῳ τούτῳ δια- 
λεγόμενος , τεὺς ἀπιστήσαντας διορθοῦται μὴ δεῖν 
κεκαλυμμένη εὐχεσθα. κεφαλῃ. ᾿Επιφέριι δὲ xai 
τὴν αἰτίαν. « Παντὸς ἀνδρός.» [ἢιστοῦ δηλονότι. 
Αὐτοὶ γὰ2 εἴσι µέκη Χριστοῦ, Kal αὐτῶν χεφαλὴ ὁ 
Ἀριστὸς, o) μὴν τῶν ἀπίστων. Κεφαλὴ piv ἡμῶν 
τῶν πιστών ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὡς συσσώμων καὶ συµ- 
µετέχων αὐτῷ γεγενηµένων, διὰ τῆς κοινωνίας τοῦ 
σώματος καὶ αἵματος αὐτοῦ. Δ'᾿ αὐτῶν γὰρ ἅπαν- 
τες Ev σώμα γοημµατίσαντες, χεφαλὴν ἔχομεν αὐτόν. 


Κεφαλὴ δὲ τοῦ Χριστοῦ 6 θεὸς χαὶ Πατὶρ, ὡς γεν- 
νήτωρ xai προθολεὺς καὶ ὁμοούσιος αὐτοῦ. « Κεφαλὴ 
Δὲ γυναικὸς ὁ ἀνὴρ. » "Ότι καὶ αὐτὸς γεννήτωο αὖ- 


11 Rom. ix, 4. 


anathema esse a Christo pro fratribus meis et co- 
gnatis meis *'. » Hoc autem Christi imitatio est, 
non quarere meum commodum, sed proximis pro- 
videre, α Sed multorum. » Multorum, inquit,com- 
modum magis quaro, quam meum.Quandoquidem 
nonnulli multorum querunt commodum alii sane 
ut illorum luctifaciant benevolentiam, in hoc ut 
sibi prosint : quidam vero ut ab eis laudentur, 
alii ut aliud quidpiam simile ab eis assequantur : 
ostendit ipse ad quid illis placere studuerit, et ait 
quod ob commodum ipsorum ; nec qualecunque 
commodum, sed manifestius adhuc ut salvi flant, 
inquit. 
52? CAPUT VI 


- 9 9 - 
γυναικῶν ἐν εὐχαῖς D p, aissigio virorum ac mulierum in precationibus et 


prophetis. 

XI, 2-2. « Collaudo autem vos,fratres, quod om- 
« nium que mea sunt memores sitis, et,quemadmo- 
« dum tradidi vobis, instituta servetis. Sed volo vos 
« Scire quod omnis viri caput. Christus est, caput 
« autem mulieris vir,caput vero Christi Deus.Omnis 
« vir orans aut prophetans babens quidpiamin ca- 
pite, probro afficit caput suum.Omnis vero mulier 
« oransaut prophetans non operto capite,pudore af- 
« ficit caput suum: nam unumestetidemacsi rasa 
« esset. » 

Accusat eos quod mulieres quidem capite non 
operto orabant ac prophetabant : viri autem comati 
erant, et capite erant operto in precatione ac pro- 


C phetia. Quiesane Grecorum mores erant. Insinuat 


etiam quod presens apud ipsos de his disseruerat. 
Eorum vero quidam persuasi fuerant, quos etiam 
collaudat ; alii vero non quibus in progressu lo- 
quitur, cum ait: Ceterum si quis videtur conten- 
tiosus esse,noshujusmodi consuetudinem non habe- 
mus. « Quod omnium que mea suntmemores sitis. » 
Atqui dehocnecomatiessent, et de non operiendo 
capite in precatione et prophetia sermo ipse erat, 
quomodo ergo ait : « Omnium que mea sunt me- 
mores sitis ?;» Accepta rationabili causa laudibus 
eos offert. Nam adillos sermoipse dirigitur qui ob- 
temperaverant,non de hisqui non obedierant. « Sed 
volo vosscire. » Cum iis disserendo qui huic sermoni 
obtemperaverant, eos corrigit qui non crediderant 
non oportere orare tecto capite. Affert autem et 
causam. « Omnis vir, » fidelis videlicet. Ipsi enim 
sunt membra Christi, et eorum caput Christus est, 
non autem infidelium. Caput quidem nostrum qui 
fideles sumus Christus est, tanquam eorum qui 
ejusdem facti sunt corporis, ejusdemque consortes 
nature, per communicationem corporis et san- 
guinis ipsius. Per hanc enim omnes unum corpus 
appellati, ipsum habemus caput. 

ὅ 334 Christi vero caput Deus ac Pateresttanquam 
parens et productor, ac ejusdem cum ipso sub- 
stantie. « Caput autem mulieris vir. » Qui et ipsi 
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mulieri patens est et productor ac. ejusdem sub- Α τῆς καὶ προθολεὺς καὶ ὁμοούσιος ὑπάρχει αὐτῇ. 


stantie cum ipsa. Consequens ergo aptaque pro- 
portio est. Quod si dictum illud : « Omnis vir, » 
deinfidelibus quoque intelligas, rectus erit intel- 
lectus de modo creationis loquendo. Qui enim ho- 
minem in caetera dominari permisit, ipsum solum 
sub sua potentia ac dominatu manere concessit, 
non proponens ipsi alium Dominum, aut habentem 
super eum potestatem. « Caput autem mulieris 
vir. » Eo quod prior dignilate sit et potestatem in 
illam habeat. « Caput vero Christi Deus. » Hoc 
ideo solum quod ejus sit principium : neque enim 
oportet qua de capite dicta sunt, similiter quoque 
de Christo intelligere : sed hominum quidem caput 
Christus est secundum crealionem, Christi vero 
caput Pater est propter principationem. Nisi ita 
quoque caput Christi dicatur Deus, sicut et nos- 
irum dicitur Deus, quatenus est et consideratur 
homo.juxtaillud. « Pater meusmajorme est?*; » οί: 
« Ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum, 
Deum meum ac Deum vestrum ??. » — « Omnis vir 
orans. » Non prohibet semper virum tecto esse 
capite, sed tantum operationis ac prophetia tem- 
pore. « Habens quidpiam in capite. » Non dixit 
aperte : Qui capite est operto, sed : « Habens quid- 
piam in capite, » tollens hoc modo non pilei tan- 
tum tegumentem, sed etcomas. Etnim qui comam 
nutrit, aliquid etiam in capite habet, nempe co- 
mam. « Probro afficit caput suum. » Nosenim 
viros Deus fecit liberos, hoc est, nulli eorum qui 
sunt in terra subditos, sed omnibus dominantes. 


Non ergo oportet eos habere potestatem super ca- C 


put qui nullius subduntur potestati eorum qui in 
terra sunt. Caput enim tectum esse, potestatem 
quamdam est capili superponere. Nam pro potes- 
tate est capitis tegumentum, quod solet mulieri 
superponi, significans viri potestatem, utpote cui 
ipsa subjecta est. Qui igitur libero capiti potesta- 
tem superponit, merito caput suum Christum pro- 
bro afficit. « Pudoreafficit caput suum. »Quomodo ? 
Tum quia idem est ac si rasa esset: tum quia ca- 
pite fugitivam quamdam sese exhibet et profugam 
& data sibia Deo potestate,nempe viro. Quomodo 
unum est et idem ac si rasa esset, cum $92? 4 ea 
qua rasa est ne naturale quidem tegmen habeat, 


᾽Αχόλουθος οὖν καὶ ἁρμόδιος ἡ ἀναλογία. El δὶ τὸ 
« Παντὸς ἀνδρὸς, » καὶ ἐπὶ τῶν ἀπίστων ἐχλάθοις, 
κατὰ τὸν τῆς δημιουργίας λόγον ἐγχωρεῖ. Τῶν γὰρ 
ἄλλων ἄρχειν τὸν ἄἂνθρωπον ἐπιτρέψας αὐτὸν ὑπὸ 
τὴν ἰδίον µόνον εἴασε μέννιν ἐξούσίαν καὶ ἀρβχὴν, 
μὴ ἐπιστέσας αὐτῷ ἕτερον δεσποτην fj ἑξουσιαστήν. 
« Κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ. «Διὰ τὸ xatdpytiv 
καὶ ἐξουσιάζειν αὐτῆς. «Κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ ὁ θεός. » 
Τοῦτο διὰ τὸ αἴτιον µόνον. Οὐ δεῖ γὰρ τὰ πὲρὶ xt- 
φαλτς εἱρημένα, ὁμοίως καὶ ἐπὶ Χριστοῦ ἐκλαμδάνειν. 
᾽Αλλὰ τῶν μὲν ἀνθρώπων x£oaÀT, 6. Χριστὸς, xoatà τὸ 
δημιουργικὸν, Χριστοῦ δὲ xoa), ὁ Πατὶρ διὰ τὸ a*- 
vtov. Πλὲν εἰ μὴ καὶ Χριστοῦ οὕτως χεφαλὴ ὁ θὲὺς, 
καθάπερ ἡμῶν ὁ Χριότὸς, καθό ἐστι καὶ νοεῖται ἂν- 
θρωπος, κατὰ τὸ, “« 'O Βατὶρ µου μείζων µου ἑἐστί. » 
Kal* « ᾿Αναθαίνω πρὸς τον Ἡατέρα µου xal Πατέρα ó- 
μῶν καὶ θεὸν µου xat θεὸν ὑμῶν. » — «lac ἀνὴρ npoc- 
εὐχόμενος. » Οὐὖκ ἀεὶ κωλύει τὸν ἄνδρα κατακαλύπτε- 
σθαι, ἀλλὰ µόνον ἐν εὐΧῇ καὶ Προφητείφ, « Κατὰ κε- 
φαλῆς ἔχων. Πύκ εἶπε κεχαλυμμίένος τὴν αεφαλὴν, 
ἀλλὰ « Κατὰ χεφαλῆς ἔχων, » ἀνδιρῶν οὕτως οὐ µό- 
voy τῷ ἱματίῳ καλύπτεσθαι, ἀλλὰ καὶ κόμη. Καὶ 
γὰρ καὶ ὁ κομῶν κατὰ κεφαλῆς ἔχει τὴν κόμτν ὃτ- 
λαδὴ. « Καταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. e Ἡμᾶς 
Υὰρ ὁ có τοὺς ἄνδρας αὐτεξουσίους ἐποίησε, τουτ- 
ἐστιν ὑπ᾿ οὐδένα τῶν lv τῇ γῇ, ἀλλὰ πάντων ἄρχον- 
τας. Διὸ οὐ δεῖ ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἐξονείαν τοὺς 
οὐκ ὄντας ὑπὸ ἐξουσίαν τινὸς τῶν ἐν τῇ yf. Τὸ γὰρ 
κεχαλύφθαι τὴν κεφαλὶὴν, ἑξουσίαν τινα ἐπιτιθέναι 
τῇ κεφαλῃ. Αντ) γὰρ ἑξουσίας ἐστὶ τὸ ἐπὶ τῆς κὶ- 
φαλῆς χάλυµµα, ὃπερ εἴωθεν εἶναι dk) τῆς Ἱνναιχὸς, 
δηλοῦν τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐξουσίαν, ὡς ὑποκειμένη ἀὐ- 
τῆς. Ὁ οὖν τῇ ἐλευθέρᾳ χεφὰαλῇῃ ἐπιτιθεὶς ἐξουσίαν, 
εἰκότως καταισχύνει' τὶν χεφαλὴν αὐτοῦ τὸν Xpi- 
στόν. « Καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὐτῆς. » Hex; 
ὅτι τε τὸ αὐτὸ ἐστι τῇ ἐξυρημένῃ, xal ὅτι ὁραπέ- 
τριάν τινα τὴν πεφαλῆν ἀποδείχνυσι xai φυγάδα τῆς 
δοθείσης αὐτῃ παρὰ θΘιοῦ ἐξουσίας, ἤγδυν τοῦ düv- 
δρός. "Ev γάρ ἐστι xal τὸ αὐτό, Πῶς ἔστιν dv καὶ 
τὸ αὐτὸ τῇ ἑξυρημένῃ, ὁπότε ἡ μὲν ἐξυρημίένη, οὐδὲ 
τὴν φυσικὴν σχέπην ἔχει oiov τὰς τρίχας αὕτη δὲ 
ἔχει. Καὶ ἐροῦμεν, ὅτι dj ἁκατακάλυπτος ὅσεν τὸ εἷς 
αὐτὶν ἦκον, λαὶ τὸ ἐκ φύσεως ἀπεσείσατο κάλυμμα, 
ἤγουν τὰς τρίχας. 


nempe capillos, hec autem habeat. Et dicemus quod illa que non est operto capite, quantum id se e&t, 
naturalé quoque exoussit tegumentum puta, capillos. 
ΧΙ, 6, 7. — « Etenim si non velatur mulier,  — Ei γὰρ οὗ κατακαλύπτετα:, quvi, καὶ κειράσθω. 


« etiam tondeatur. Quod si foedum est mulieri ton- 
« deri aut radi, veletur. Vir siquidem non debet 
« contecto esse capite, cum sit imago et gloria 
« Dei, mulier autem gloria viri est. » 

Hoc adjungens significavit quod non in preca- 
tione tantum et prophetia oporteat ipsam esse 
velatum, sed semper. Quemadmodum enim rasam 
esse non in precatione tantum et prophetia inde- 
corum esse, sed et semper: ita quoque inteoctam 


56 Joan. xiv, 28. *? Joan. xx, 17. 


Et δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ [upacga, 
καντακαλυπτέσθω. ᾿Ανὴρ piv γὰρ οὐκ ὀφιίλει 
καταχαλύπτεσθαι τὴν κεφαλὴν, εἰκὼν καὶ δόξα 
θεοῦ ὑπάρχων. l'uvi, δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. 

Τοῦτο προσθεὶς ἐδήλωσεν ὅτι οὐκ ἐν εὐχῇ fj προ- 
φητείᾳ µόνον αὐτὴν δεῖ κατακαλύπτεσθαι, ἀλλὰ πάν- 
τοτε, Ὥσπερ γὰρ τὸ ζυρᾶσθαι, οὐκ ἐν εὐχῃ µόνον καὶ 
προφητιίᾳ ἀπρεπὶς, ἀλλὰ xai πάντοτε, οὕτω καὶ 
ἁκατακάλυπτον εἶναι, «Ανὴρ piv γάρ οὐκ ὀφείλει 
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κατχκαλύπτεσθα:, τὴν κεφαλήν. » Κατασχευαστικῶς A esse. « Vir siquidem non debet contecto esse ca- 


προάγει τὸν λόγον, εἶτα αἰτίαν λέγει τοῦ μὲ δεῖν ἄν- 
6pa καταχαλύπτεσθαι τὴν κεφαλὴν, οὐ τὴν πρώσην, 
διότι κεφαλ]ν ἔχει τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ ἄλλην. « Εἰκὼν 
καὶ δόξα θεοῦ ὑπάρχων.» Εἰκὼν θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, 
οὔτε κατὰ τὸ σῶμα, οὔτε κατὰ civ ψυχὶν, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ ἀρχιχὸν µόνων. Ὡς ἁπάντων tclvgv τῶν ἐπὶ γῆς 
τὴν ἀρχὴν πεπιστευµένος, εἰκὼν προσχγορεύδται 
θεοῦ. Ἡ δὲ «ovi, ὡς ὑπὸ «iv τοῦ ἀνδρὸς ἐξουσίαν 
τελοῦσα, τοῦ ἀνδρός ἐστι δόξα, καὶ otov εἰχόνος εἰκών. 
ἼΑρχει μὲν γὰρ χα) αὐτὴ τῶν ἄλλων, ἀλλ ὑποτετά- 
χθαι τῷ ἀνδρὶ προρετάγη. « Δόξα θεοῦ ὑπάρχων. » 
Τουτέστιν ἀρχὴ ὢν θεοῦ, καὶ ὑπὸ ἀργὴν ὢν θεοῦ 
μόνου. Ati οὖν τὸν ὄντα μὲν ὑπ' οὐδένα τῶν ἐν τῇ 
475, αὐτὸν δὲ ἄρχοντα ἁπάντων τῶν ἐν τῇ γῇ καὶ 
αὐτῆς τῆς Ὑυναικὸς, μιτὰ τῶν συµθόλων τῆς έλευ- 
θερίας, τουτέστι τῆς ἀχατακαλύπτου κεφαλῆς προς- 
ιέναι θεῷ. Elc γὰρ δόξαν θεοῦ ὀφείλει ὁ ἀνὴρ ὑπο- 
τετάχθαι τῷ ϐεῷ, καὶ εἰς δόξαν ἀνδβὸς, ἡ γυνή τῷ 
ἀνδρί. TL δὲ ἐστιν εἰς δόξαν; Εὐπειθῶς καὶ ἐκουσίως 
μετὰ Ὑχαρᾶς πράττειν τὰ ἀρέγκοντα θεῷ. Ὡσαύτως 
καὶ ἡ Ὑυνῖ Πράττεν τὰ ἁρέσκοντα τῷ ἀνδρί. Ὡς 
ὅ ε κατὰ βίαν xal ἄχων ποιῶν καὶ δὐσφορῶ», οὐχ 
ὑποτάσσεῖα, εἷς δόξαν Θεοῦ ὠσαύτως οὐδὲ fj γυνἡ, 
εἷς δόξαν ἀνδρός. "Ώστε δεῖ προθύµως ἀκαταχαλύ- 
πτως προσιέναχι θεῷ, xal τὴν γυναῖχα ὠσαύτως κατα- 
καλύπτεσθαι. «Δόξαν θεοῦ.» "TZc ἁργῆς αὐτοῦ καὶ 
ἐξουσίας τὸ τιµιώτατῦν. Δι’ αὐτὸν γὰρ μᾶλλον, ἤ δι’ 
ἄλλο τι τῶν ly κόσμῳ δεδόξασται, καὶ τὸ ὑπερθάλλον 
τῆς χῥηστότητος αὐτοῦ καὶ φιλανθρωπίας πεφανέ- 
ρωται, Ὡσαύτως δόξα ἀνδρὸς ἡ γυνή. Τῆς γὰρ 
ἀρ(ῆς αὐτοῦ Xa ἑξουσίας, αὕτη ἐστι τὸ τιμιώτατον, 
δι ὃς μᾶλλον 4 δι ἑτέρω τινος ὦν ἄρχει, ἔστιν 
αὐτῷ ἐγχάλλωπίζεσθαι xai δοξάζεσθαι « Tov?) δὲ 
δόξα ἀνδρός ἐστιν.» Τουτέστιν, ἀρχὴ ἀνδρὸς, xal 
ὑπὸ ἀργὴν ἀνδρός. Asi οὖν αὐτὶν μετὰ τῶν συµθό- 
λων τῆς ὑποταγῆς εἶναι ast. 


C 


pite. » Instructé producit sermonem. Deinde cau- 
sam reddit cur non oporteat virum contecto esse 
capite : ΠΟΠ primam, nempe quod caput habeat 
Christum, sed aliam: « Cum sit imago et gloria 
Dei, » Imago Dei est homo, non secundum corpus, 
nec secundum animam, sed tantum secundum 
dominium.frmago igitur Dei appellatur ut cui con. 
creditum sit dominium qum super terram sunt. 
Mulier veró ut quz sub viri potestatetn redacta sit, 
viri imago est, et tanquam imaginis imago. Do- 
minatur siquidem et ipsa in alia. At jussum οἱ 
est viro subditam esse.« Cum gloria Dei sit. » 
Hoc est, cum Dei principatus sit et sub solius Dei 
principatu. Oportet'ergo eum qui sub nullo est 
eorum qua in terra sunt, ipse vero princeps est 
omnium que sunt in terra, et ipsius quoque mü- 
lieris, cum insigniis libertatis, puta detecto capite, 
ad Deum accedere. Ad Dei enim gloriam debet vir 
subditus esse Deo, et ad viri gloriam mulier viro. 
Quid est autem ad gloriam? Hoc est, prompta 
obedientia et voluntarie cum gaudio facere qus 
Deo placent. Simíliter et mulier facere debet qute 
viro placent : ita ut qui coactus et invitus facit et 
graviter ferens, non subditur ad gloriam Dei, et 
similiter, nec mulier ad viri gloriam. Oportet ergo 
prompto animo virum sine operimento ad Deufm 
accedere, et mulierem similiter velatam esse, 
« Gloriam Dei. » $*?5 Puta quod in ipsius prin- 
cipatu ac potentía honorabilissimum est. Propter 
eum enim magis quam propter aliud quidpiam in 
mundo glorificatur : et sublimitas mansuetudinis 
ac benignitatis manifestatur. Simili modo gloria 
viri est mulier. Nam hec honorabilissimum est in 
illius principatu ac potestate, per quam magis 
quam per aliud eorum quibus dominatur,licet ipsi 
ut ipsi placeat ac plorletur. « Mulier autem gloría 


viri est. » Hoc est. principatus víri ét sub dominio viri. Oportet igitur eam semper esse cum aliquo 


Subjectionis indicio. 

Oó γὰρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικὸς, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ 
ἀνδρός. Καὶ γὰρ οὐκ ἰκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν 
γωναῖκα, ἀλλὰ quvl διὰ τὸν ἄνδρα. Διὰ τοῦτο 
ὀφείλει d) γυνἡ ῥἑξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
διὰ τοὺς ἀγγέλους. []λὴν οὔτε ἀνὴρ χωρίς γυναι- 
κὸς, οὔτε γυνἡ χωρὶς ἀνδρὸς ἐν Κυρίφ. "Ώσπερ 


XI, 8-13. Non enim est vir ex mullere, sed mulier 
ex viro. Neque enim est. vir creatus propter mulie- 
rem, sed. mulier propter. virum. Propter hoc debet 
mulier :potestalem habere in capite propter angelos. 
Alioqui neque vir absque muliere, neque mulier abs- 
que viro in Domino. Quemadmodum mulier ex viro 


γὰρ ἡ vov? ἐκ τοῦ ἀνθρὸς, οὕτως καὶ ὁ ἀνὶρ διὰ [) est, ila εἰ vir per mulierem: omnia vero ez Deo. 


τῆς γυναικός. Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. Ἐν ὑμῖν 
αὐτοῖς χρίνατε, πρέπον ἐστι γυναῖκα ἀχατακᾶλυπτον 
τῷ θεῷ προσεύχεσθει; 

Tac ὑπεροχὰς καταλέχει τοῦ ἀνδρὸς, δι’ ἃς αὐτῷ 
τὸ ἄρχειν δέδοται. « Διὰ τοῦτο ὀφείλει.» Διὰ τὰς 
εἱρημένας, φησὶν, αἰτίας ὀφείλει ἐἑξουσίαν ἔχειν, 
τουτέστιν κάλυμμα, ἵνα φαίνηται ὅτι ὑπὸ ἐξουσίαν 
τυγχάνει. Τὸ Υὰρ χάλυμμα κάτω νεύειν xal κεχυ- 
φέναι ποιεῖ, Όπερ σὐμῦολόν ἐστι καὶ δεικτικὸν τοῦ 
ἄρχεσθαι αὐτήν. « Ἡ Ὑγυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν. « Τουτ- 
ἐστι τὴν του ἀνδρὸς ἐξουσίαν καὶ κυριέτητα Άπερ 
ὑπόκειται, ὀφείλει ἔχειν, καὶ ἐπιδείκνυσθαι ἐπ᾿ αὖ- 
τῆς τῆς χερχλης. Τοῦτο δὲ πῶς κατορθοῦται';, Διὰ 


Inter vos ipsos judicate : num decorum est mulierem 
non velatam orare ? 


Viri prerogalivas ostendit, propter quas ipsi 
datum est dominari. « Propter hoc dehet. » Prop- 
ter dictas, inquit, causas debet potestatem habere, 
id est operimentum : ut manifestum flat quod sub 
alterius potestate sit.Operimentum enim deorsum 
respicere ac inclinare facit, quod signum est et 
ostensivum quod sub dominio sit. « Debet mulier 
potestatem habere. » Hoc est viri potestatem ac 
dominium cui subjacet debet habere et in 1pso ca- 
pite ostendere. Hoc autem quomodo continget ? 
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Per hoc quod tegatur. Ideo ipsum quoque tegu- Α τοῦ καταχαλύπτεσθαι. Διὸ καὶ αὐτό c) κατοχάλυμµα, 


mentum merito potestas vocari potest, quod po- 
testatis ac dominii viri demonstrativum sit et pra- 
sentativum. Quod autem addit : « Propter ange- 
los, » id mihi indicare videtur. Quoniam enim 
causam cur mulier subjecta esse debeat, assignat: 
quia non est vir creatus propter mulierem : rur- 
sumque dicit ob id oportere eam tegumentum ha- 
bere, quod viri potestatem super ipsam attestetur, 
subjungens : « Propter angelos, » significat quod 
licet id facere nolit, eo quod homines vereatur, at 
vel propter angelos pudefiat, ὅ 26 qui testes ac 
conspectores facti sunt subjectionis ipsius. Nam 
etsi homines, tamen ipsi conspexerunt quod non 
vira muliere,sed mulier a viro generationis prin- 
cipium acceperit. « Propter angelos. » Clemens 
tertio Ὑποτυπώσεων, id est Informationum libro, 
angelos dicit justos ac probos viros. Operiatur 
ergo ne ad stuprum sit eis offendiculo : nam et 
qui vere in colis sunt angeli, ipsam licet teclam 
intuentur. Si viri, inquit, potestatem despicis, vel 
angelos verere, ne eis veluti rasa appareas, et tan- 
quam renitens potestati,qu:e a Deo tibi superim- 
posita est. « Alioqui neque vir absque muliere. » 
Quoniam multum depressit mulierem dicens quod 
de viro est, et propter ipsum facta, et sub illius 
potestatem redacta : nunc moderatur illud : Ne 
mihi, inquit, ea qua in prima creatione facta sunt, 
referas, sed ad ea que nunc fiunt accede. Nam si 
presentia requiras, quisque altero eget, ut in esse 
permaneat. Deinde subjungit : « In Domino. » Hoc 
est, propter Dominum, quia ipse eos creavit, ut 
sibi mutuo causa essent. Primum namque princi- 
pium fuit ipse Dominus. « Et vir per mulierem. » 
Considera Pauli sapientiam. Non dixit : Ex mu- 
liere, sed : « Per mulierem » nempe quod etiam 
ejus rei,ut vir sit per mulierem, causa sit ipse vir, 
tanquam originale principium. Primum enim mu- 
lier ex viro facta est, non vir ex muliere : quan- 
, tum vero ad ea qua nunc sunt, quanquam vir ex 
muliere sit, rursum tamen per mulierem vir prin- 
cipium est. Idcirco non dixit : Ex muliere, sed, 
« Per mulierem, »ut rursus faciat virum principium. 
Postquam ergo dixit ipsos esse sui effectores, con- 
solatus paululum mulierem subjungit : « Omnia 
vero ex Deo. » Nam Deus archetypum primumque 
principium est. 

X, 14-16. Anne natura quidem hoc docet vos, 
quod si vir comatus sit, probro ipsi est ? Si vero mu- 
lier cometur, gloria sibi est ? eo quod coma ei pro 
velamine data sit. Caeterum, si quis videtur conten- 
tiosus esse, nos hujusmodi consuetudinem non habe- 
mus, neque Ecclesi» Dei. 

5624 Itaque ipsi quoque nature, inquit, repu- 
gnat qui non obtemperat. « Eo quod coma pro 
velamine.» Quoniam ergo ex natura habet velamen 
capillorum, debet et ipsa velari, ne naturalia per- 
vertat jura. « Data sit. » Hoc est, a natura habea- 
tur. Vide : cum virum dixisset caput babere intec- 


εἰκότῶς ἂν ἐξουσία κληθείη, ὡς τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἑἐξ- 
ουσίας καὶ κυριότητος ἐνδεικτικὸν ὑπάρχον καὶ 
παραστατικόν. Τὸ δὲ « Διὰ τοὺς ἀγγέλους, » τοῦτό 
μοι δοχεῖ ὑποδηλοῦν. Ἐπειδὴ γὰρ αἰτίαν τοῦ ὀφείλειν 
ὑποστετάχθα, τῷ ἀνδρὶ τὴν γυναῖχα φταὶν, ὅτι οὐκ 
ἐκτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀνάπαλιν δὲ, καὶ διὰ 
τοῦτο δεῖ ἔχειν αὐτὴν τὸ κχατακάλυµµα τὴν ὑπ αὐτῆς 
ἐξουσίαν τοῦ ἀνδρὸς ὁμολογοῦσαν, ἐπαγαγών' ο Διὰ 
τοὺς ἀγγέλους, » Δηλοῖ ὅτι εἰ καὶ μὴ τοὺς ἀνθρώπους 
αἰσχυνομένη οὐκ ἐθέλει τοῦτο ποιεῖν, ἆλλ᾽ οὖν αἷ- 
σχυνθήτω τοὺς ἀγγέλους, oi μάρτυρες καὶ ἑπόπται 
γεγένηνται τῆς ὑποταγῆς αὐτῆς. Αὐτοὶ γὰρ, εἰ xal 
μὴ ἄνθρωποι, ἐφορῶντες ἦσαν αὐτὸν ἄνδρα οὐχ ἀπὸ 
τῆς γωναικὸς, ἀλλ᾽ αὐτὴν ἐκ τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἀρχὴν 


B τῆς γενέσεως λαθοῦσαν. « Διὰ τοὺς ἀγγέλους. » Ὁ 


Κλήμτς ἐν τρίτφῳ τῶν ὑποτυπώσεων, ἀγγέλους 
φησὶ τοὺς δικαίους καὶ ἐναρέτυς. Κατακαλυπτέσθω 
οὖν, ἵνα μὴ εἷς πορνείαν αὗτους σκανδαλἰσῃ. Οἱ γὰρ 
ὄντως xal iv οὐρανοῖς ἄγγελοι, xal. χαταχεκαλυµ- 
μένην αὐτὴν βλἐπουσιν. Ei τῆς τοῦ ἀνδρὸς, φησὶν, 
ἐξουσίαν καταφρονεῖς, xBv τοὺς ἀγγέλους αἰδέσθητι, 
ἵνα μὴ αὐτοῖς ἐν ἴσῳ alvi τῇ ἐξυρημὲνῃ, καὶ otov 
ἀνταίρουσα χατὰ τῆς ὑπὸ θεοῦ σοι ἐπιθείσης ἔξου- 
σίας. « lA," οὔτε ἀνὴρ χωρὶς γυναικός. » Ἐπειδὴ - 
πολὺ κατήγαγε τὴν γυναῖκα, εἰπὼν Ott ἐκ τοῦ ἀνδρός 
ἐστι xal δι) αὐτὸν γέχονε, καὶ ὑπὸ τὴν αὐτοῦ ἐξου- 
σίαν τελεῖ, νῦν διορθοῦται αὐτό, M, γάρ pot, φτσὶ, 
τὴν πρώτην λέγε δηµιουργίαν, ἀλλ᾽ ἐλθὲ εἲς τὰ νῦν. 
"Av γὰρ τὰ νῦν ζητῇς, εἴς ἑκατέρου πρὸς τὴν ὕπαρξιν 
δέονται. Eta ἐπάχει «Ἐν Kopiy, » τουτέστι ὃ.ὰ 
τὸν Κύριο», ἐπειδὴ αὐτὸς ἐδημιούργησεν εἶναι αὐτοὺς 
ἀλλήλων αἰτίους. Τὸ γὰρ πρῶτον αἵτιον, αὐτὸς ὁ Κύ- 
proc. » Καὶ ὁ ἀνήρ διὰ τῆς Ὑυναικός. » "Opa σοφίαν 
Παύλδυ. οὐκ εἶπεν 'Ex τῖς γυναικὸς, ἀλλὰ, 
« Διὰ τῆς γυναικὸς, » δηλονύτι καὶ αὐτοῦ τοῦ εἶναι 
διὰ γυναικὸς τὸν ἄνδρα αἴτιος ὁ ἀνῆρ, ὡς πβροχαταρ- 
τικὸν αἵτιον. Τὸ γὰρ πρῶτον ἡ γυνὴ ἐξ ἀνδρὸς, 
οὐχὶ ὁ ἀνὲρ ἐκ γυναικός. Τὰ νῦν δὲ, cl καὶ ὁ àvip 
ἐκ γυναιχὸς, ἀλλὰ πάλιν διὰ γυναικὸς ὁ ἀνὴρ χατά2- 
χει. Διὰ τοῦτο οὖκ εἶπεν, Ἐκ γυναιχὸς, ἀλλὰ, « Διὰ 
γυναιχὸς, » ἵνα ποιήστι πάλιν ἀρχὴν τὸν ἄνδρα. Ἐπεὶ 
οὖν εἶπεν αὐτοὺς ἑαυτῶν ποιητικοὺς, xal μὶχρὸν 
παραμυθτσάµενος τήν γυναῖχα ἐπάγει ε Τὰ πάντα 
ἐκ τοῦ θεοῦ. » Τὸ yo ἀρχέτυπον αἴτιον ὁ θεός. 


Ἡ οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύσις διδάσκε. ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ 
μὲν ἐὰν κομᾷ, ἀτίμία αὐτφ ioc ; Ρυνὴ δὲ ἐὰν 
κομᾷ, δόξα αὐτῆς ἐστιν; ὅτι d χόµη ἀντὶ περι- 
θολαίου δέδοται. Ei δὲ τις δοκεῖ φιλόνειχος εἶναι, 
ἡμεῖς τοιαύτην συνήθειαν οὐκ ἔχηωμεν, οὐδὲ αἱ 
Ἐκχκλησίαι τοῦ θεοῦ. 

Ὥστε, φησὶ, xai αὐτῃ τῇ φύσει πολεμεῖ, ὁ μὴ 
πειθόµενος. « "Oct ἡ κόµη ἀντὶ περιθολαίου. » "Enti 
οὖν ἔχει ἐκ τῆς φύσεως τὸ τῶν τριγῶν περιθόλαιον, 
ὀρείλει xal αὐτὴ περιθάλλεσθαι, ἵνα μὴ τοὺς φυσι- 
χοὺς ἀνατρέπῃ θεσμούς. « Δέδοται.» Τουτέστιν ἀπὸ 
τῆς φύσεως. "ρα. ἐπειδὴ εἶπε τὸ ἀκαταχάλυπτον 
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ἔχειν τὸν ἄνδρα τὴν xteaÀiv, ὀφείλειν μὴ κομᾷν, À tum, et ita non debere comam gestare, sed liberum 


ἀλλ ἔχειν τὸ ἐλεύθερον, πῶς τὴν γυναῖκα χστακεχα- 
λυμμένην ἀφίησι κομᾷν εἷς σύμθολον τῆς ὑποταγῆς. 
e E? δέ τις δοχεῖ φιλόνειχος εἶναι.» Ἐπειδὴ πρὸς 
ἐθελοσόφους ἔγραφεν, οἳ διὰ συλλογισμῶν τὰ πάντα 
κατεσκεύαζον καὶ ἀνεσχεύαζον , φησίν Οὐὗ Χχαιρὸς 
νῦν τοῦ φιλονεικεῖν. Ei γὰρ ἀναισχυντεῖ τις πρὸς τὰ 
εἰρημένα, ἡμεῖς, φησὶ, καὶ ἡ Εκκλησία, οὐκ ἔχομεν 
ἔθος τοιοῦτον. Ποῖον ; Τὸ φιλονειχεῖν. ᾽Αλλὰ τὸ πεί- 
θεσθαι τοῖς ἐπιτάγμασι τῶν διδασκάλων μηδὲν ávtt- 
τείνοντες. — "H. "Oct οὐκ ἔστιν ἔθος παρ) ἡμῖν, tva 
ὁ μὲν &vip χομᾷ καὶ χαλύπτηται τὴν κχεφαλὴν, ἡ δὲ 
γυνὴ τοὐναντίον. 


ΚΕΦΑΛ. Z. 
Περὶ κοινωνίας θεοπρεποῦς, οὐ πλησμονικῆς. 


Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ, ὅτι οὐκ εἰἷς 
τὸ κρεῖττον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσθε. lipü- 
τον μὲν vào συνερχομένων ὑμῶν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, 
ἀκούω σχίσµατα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ µέρος τί 
πιστευω. Δεῖ γὰρ καὶ αἱρίέσις ἐν ὑμῖν εἶναι, ἵνα 
οἱ δόκιµοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. Συνερχομέ- 
νων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐκ ἐστι Kopuxxov 
δεῖπνον φαγεῖν. 

Πα :ἀγγέλλων, φησὶν, οὐκ ἐπαινῶ ὑμᾶς, Ott µε 
ἡγάγχετε ὅλως εἷς ἀνάγκην παραγγελίας τοιαύτης, 
δει γὰρ ὑμᾶς, μήτε δεηθῆναι εἷς τοῦτο παραινέ- 
σεως. Οὐκ ἐπαινῶ, φιρσὶ, τὸ συνέρχεσθα. ὑμᾶς, xal- 
τοι ἐπαίνου ἄξιον ἣν, ἀλλ αὐτοὶ αὐτὸ φψόγου καὶ 
τατηγορίας αἴτιον ἐποιήσατε, ἅμα καὶ ἑντρέπων, ὅτι 
ἐφ᾽ οἷς ἐπαινεῖσθαι αὐτοῖς ivi,v, ἀντὶ τούτου παραγ- 
γελίας xal. τὸ μὴ ἐπαινεῖσθαι ἑαυτοῖς ἐπεσπάσαντο. 
Διατί δὲ οὐκ ἐπαινεῖ τὸ συνέρχεσθαι ; "Ott οὐκ ἐπὶ τῷ 
κρείττονι, ὥσπερ ἔδει, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χείρονι συνέρχε: 
σθε, ὕτοι ἐπὶ τῷ ἀτιμάζειν τοὺς ἀδελφοὺς καὶ χαται- 
σχύνειν, καὶ τὴν ἁλαζονίαν ὑμῶν καὶ γαστριμαργίαν 
ἐπιδείκνυσθσι. « "Ovi οὐκ tiq τὸ κρεῖττον. » να τί 
εὐκ ἐπαινεῖς ; "Ott, φτσὶν, οὐκ εἲς τὸ κρεῖττον, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸ ἧττον σωνέρχεσθε. Δέον γὰο ὑμᾶς καὶ ἐπιδοῦ- 
ναι πρὸς ἀρετὴν, αὐτοὶ καὶ ἣν εἴχετε διεφθείρατε, 
« Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχοµένων ὑμῶν.» Ἡ αἰτία 
τοῦ νῦν κεφαλαίου αὕτη X». Παρ᾽ αὐτοῖς δεῖπνα Κυ- 
ριακὰ ἐγίνετο, ἐγίνετο δὲ οὕτως. Κατὰ φανερὰς ἡμέ- 
pac Ίγουν ἑορτατίμους μετὰ tv τῶν ἁγίων μυ- 
στη2ίων µετάληψιν, ἔγινετο θεῖπνα κοινὰ, τῶν πλου- 
τούντων παρχσκευαζόντὠν, καὶ τοὺς πένητας συγκα- 


λουμένων, Τοῦτο δὲ ἦν πρόφασις ἀγάπης καὶ ταπει- D 


νοφροσύνης. ἸἘΕπεὶ οὖν τὸ τούτων ἀγαθῶν αἴτιον 
παρεφθξίρετο , ἐδεήθη τοῦ γράψα: «᾿Ακούζω σχ|- 
σµατα ἐν ὑμῖν.» Οὐκ εὐθὺς 0i cQ τὸν περὶ τοῦ 
Κυριακοῦ θείπνου λόγον εἰσζλθεν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ix- 
χόπτε: τὸ κακόν. Kai γὰρ καὶ τὸ μὴ συνιέναι καὶ 
συνθειπεῖν μετὰ τῶν πενήτων, σχίσμα ἣν. « Καὶ 
μέρος τι πιστεύω. » Τουτέστι, Μικρόν τι πιστεύω. 
Τοῦτο λέγων, ἵνα μὴ ἀναισχυντοτέρους αὐτοὺς 
ποιήσῃ. ΌΟῦτε εἶπεν ἀπιστῶ, ἵνα μὴ δόξη µάτην 
ἐπιτ.μᾶν. ᾽Αλλὰ Μικρόν τι, φησὶ, πιστεύω’ « Asi 
(3p καὶ αἱρέσεις. » Αἱρέσεις ἐνταῦθα, οὐ τὰς 
Φογµατικάς φησι, τὰς περὶ πίστεως, ἀλλὰ τὰς περὶ 


illud habere, quomodo mulierem intectam per- 
mittat comam gestare in signum subjectionis. 
« Caeterum, si quis videtur contentiosus esse. » 
Quoniam ad eos scribebat qui volebant videri sa- 
pientes, qui rationibus omnia astruebant ac labe- 
factabant, ideo ait non esse nunctempus conten- 
dendi. Si quis, inquit, ad ea que dicta sunt non 
pudeflat, nos et Ecclesia non habemus hujusmodi 
morem. Qualem ? nempe contendendi, sed magi- 
strorum preceptis obtemperandi non renitendo.— 
Vel. Non est moris apud nos, ut vir comatus sit 
et tecto capite, mulier vero e diverso incedat. 
CAPUT VII. 
De communicatione, que Dei cultores deceat, et non 
sit ad ingurgitationem. 

XI, 17-20. Hoc autem pracipiens non laudo quod 
non in melius, sed in deterius convenitis. Nam pri- 
mum quidem cum in ecclesiam convenitis, audio 
dissidia in vobis esse, et aliqua ex parte credo. Opor- 
tet enim εί sectas in vobis esse, ut qui probali. sunt 
manifesti fiant. inter vos. Cum igitur in eumdem lo- 
cum convenitis, non contingit Dominicam edere 
canam. 

Precipiens, inquit, non laudo vos, quod me 
omnino hujusmodi precepti necessitatem duxe- 
ritis. Oportuit enim vobis in hoc, ne admonitione 
quidem opus esse. Non laudo, inquit, quod 
convenitis. "Atqui laude dignum erat, sed ipsi 
528 illud vituperii et accusationis causam 


C reddiderant. Simul etiam eos confundens quod 


in his ob que eos laudari conveniebat, sibi 
ipsis precepta pro laudibus advexerant. Quare 
autem non laudat quod conveniant? Quia non 
propter melius, inquit, sicut oportuit, sed ad id 
quod deterius est convenitis : sive ad despicien- 
dum et pudefaciendum fíratres, et ad demons- 
trandum vestrum fastum et gastrimargiam. «Quia 
non in melius. » Quam ob causam non laudas ? 
Quia non in melius, sed in deterius convenitis. 
Cum enim oportet vos addere ad virtutem, ipsi 
eliam illam quam habebatis perdidistis. « Nam 
primum quidem cum in Ecclesiam convenitis. » 
Causa presentis capitis heec erat. Apud ipsos Do- 
minica cene flebant, et hoc modo flebant. Praw- 
cipuis diebus sive festis post sacrorum mysterio- 
rum participationem agebantur communes cane, 
preparantibus illas divitibus ac pauperes invitan- 
tibus. Id autem erat occasio charitatis οἱ modes- 
tie animi. Cum igitur horum causam bonorum 
corrupissent, necesse fuit Apostolo scribere : 
« Audio dissidia in vobis esse, » Non recta ad 
sermouem de ccena Dominica accessit,sed superne 
malum amputat. Etenim ipsum quoque cum pau- 
peribus non convenire.aut una non canare dissi- 
dium erat. « Et aliqua ex parte credo. » Hoc est; 
Aliquo modo credo, vel: Paululum credo, ne ni- 
mium eos pudefaciat. Nec dixit, non credo, ne 
frustra increpare videatur, sed ait : Paululum ali- 


803 


GECUMEN!I TRICC/É EPISCOPI 


804 


quid credo. « Nam oportet et sectas esse» Αἱρέσεις À τῶν τραπεζῶν. Προχρίνοντες γὰρ οἱ πλούσιοι τοὺς 


dicit hoc loco non eus sectas sine nova circa fidem 
dogmata introducunt, sed circa mensas. Divites 
enim preferentes divites, relinquebant pauperes. 
« Ut qui probati sunt. » Dictio ἵνα, id est, ut non 
est cause redditiva, sed eventus rerum declara- 
tiva Nam per hoc quod ait: « Oportet et secas 
esse ut qui probati sunt manifesti flant inter 
vos. » hoc significat: Quoniam vos divites dividi- 
mini contemnentes pauperes, accidit ut pauperes 
per tolerantiam inveniantur probati. « Manifesti 
flant inter vos, » Qui enim solidi ac firmi erant,in 
hujusmodi occasionibus magis clari reddebantur. 
Significat autem pauperes fastum divitum ingenue 


7.A00931094, τοὺς πένητας ἀφίασι. α νε ol δόχ'µοι. » 
Τὸ, Ίνα, οὐχ ἔστιν αἰτιολογικὸν , ἀλλὰ τῖς τῶν 
πραγμάτων ἐκθάσειυς δηλωτικόν. Τὸ γὰρ, « Ac 
αἱρέσεις εἶναι "vx οὗ δόκιµοι φανεροὶ γένωνται ἐν 
ἡμῖν,» τοῦτό φησιν Ἐπειδὴ ὑμεῖς ol πλούσιοι 
σχίζεσθε παρεορῶντες τοὺς πένητας, ἐχθαίνει ὅτι οἱ 
πένητες δι’ ὑπομονῆς, εὑρισχονται δόχιµοι. « avi- 
pol γένωνται ἐν ὑμῖν. » Οἱ γὰρ στερεοὶ, μᾶλλον ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἐκλάμπουαι καιροῖς. Δηλοῖ δὲ τοὺς πένητας, 
τοὺς τὴν ὑπεροψίαν τῶν πλουσίων γενναίως φέροντας, 
καὶ τοὺς ἔτι τὸ ἔθος ὁιαφυλάττοντας, « Συγερχοµένων 
οὖν ὑμῶν. » Ἡ piv σύνοδος, φησὶῖν, ἀγάπην ἐνδεί- 
Χνυται, πλὴν ου παβχιοῦται. 


ferre et morem adhuc observare. « Cum igitur in eumdem locum convenitis. » Conventio, inquit, ac 
ceetus dilectionem ὅ 29 ostendit, et tamen ad opus non perüngit. 
« Non contingit Dominicam edere coenam. » B 


Domiuicam vocat ipsam juxta imitationem illius 
pavendo ac mystice, quando Dominus una cum 
discipulis edebat ; ac si diceret : Que a Domino 
disposita est et ordinata. Convenitis quidem ad 
edendum Dominicam cenam, sed non facitis. —Et 
hoc significat, dicens : « Non contingit. » Domi- 
nicam autem cenam vocat Dominicum mysterium: 
nam illius omnes similiter sunt participes: et qui 
in paupertate degunt,et qui divitiis extolluntur, et 
famuli ac domini etqui dominantur et qui domi- 
nium sustinent.Oportuitergo et mensas communes 
esse communes, ac Dominicam imitari, quc om- 
nibus ex &quo proponitur. Nunc autem non ita 
facitis Quisque enim propriam preoccupat cenam 
in edendo. Cenam vero juxta illius temporis con- 
suetudinem vocat prandium ipsum. 

XI, οἱ, 22. Quisque enim propriam pr/eoccupat 
canam : et hic quidem esurit, ille autem ebrius est. 
Num sane domos non habetis ad edendum ac  biben- 
dum 2 Απ Ecclesiam Dei contemnitis et. pulefacitis 
eos qui non habent ? Quid dicam vobis ? laudabo vos 
in hoc? Non laudo, 


Quod Dominicum est, inquit, reddidistis pro- 
prium, auferentes ab eo pulcherrimum et salutare 
nomen. Deinde etiam helluones ipsos appellat. 
Preoccupat,inquit,in edendo : nec pauperesimitat, 
veritus nenon saturetur.«Et hic quidem esurit, ille 
autem ebrius est. » Duo ipsorum vitia enumerat,et 
quod pauperes despicerent,et quod ipsi inebriaren- 
tur.Omnino enim siedentes,inquit, mensas non ha- 
beatis communes,curnon in propriis vestris domi- 
bus editis ?« An Ecclesiam Dei conteminitis?» Nam 
qui propriam canam in Ecclesia facit, et sanctum 
locum injuria afficit, οἱ Dominicam cenam non 
facit : quinetiam pauperes pudefacit.« Et pude- 
facitis eos qui non habent, » Neque enim adeo 
eis cure est quod esurjant, quantum quod de- 
specti contemnuntlur, nec invitantur. Vel quia 
pudeflunt convicti quod non habeant.« Quid di- 
cam vobis? » Deindepostlapsusostensionem,man- 
suetius eum eis disserit. Cum enim consequens 


C 


« Οὐκ ἔστι  xopiaxóv δεῖπνον φαγεῖν, » Κυρια- 
κὸν Ob αὐτὸ καλεῖ, χατὰ µίµηαιν ἐκείνου τοῦ 
βικτοῦ, ὅτε ὁ Κύριος συνήσθιε τοῖς μαθιταῖς , 
«el ἔλεγς Τὸ, x. Κνρίῳ ἀνακείμενον. Συνέρχεσθε 
piv ἐπὶ τὸ φαγεῖν Κυριακὸν δεῖπνον, ἀλλ’ οὐ ποιεῖτε. 
--[θβ0ΔΩΡ.] Τοῦτο ὀῃλοὶ τὰ, « Οὐκ ἔστι, » Κυρια- 
xàüv δὲ Og mvov, τὸ Δεσποτιχὸν χαλεῖ μυστήριον. 
Ἐκείνου γὰρῥ πάντες ὁμοίως µεταλαμθάνουσι, καὶ 
ot πενίᾳ συοζῶντες, καὶ οἱ πλούτῳφ κομοῦντες, xl oixe- 
ται, καὶ δεσπόται, xal ἄρχοντες καὶ ἀρχόμενοι, ᾿Εδει 
τοίνυν καὶ τὰς Χοινὰς τραπέζας εἶναι κοινὰς, καὶ 
τὴν µΔεσποτιχὴν µιµεῖσθαι, Jj πᾶσι πρόκειται 
ὁμοίως. Nüv δὲ οὐχ οὕτως ἁράτε, Ἕκαστος γὰρ 
τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμθάνει dv τῷ φαγεῖν. δΔεῖ- 
πνον δὲ, κατὰ τὴν τότέ αυνήθειαν λέγει τὸ ἆρι- 
στον, 


Ἔκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δείπνον προλαμθάνει 
ἐν τῷ φαχεῖν, καὶ ὃς μὶν πεινᾷ, ὃς δὲ µεθύει, 
Μὴ γὰρ οχίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐαθίειν καὶ 
πινεῖνι Ἡ τῆς Ἐκκλησίας τοῦ Θεοῦ Χαταφρο- 
υεῖτε, καὶ Καταισχύνετε τοὺς μὴ ἴἔχοντας; τί 
ὑμῖν εἶπω; ᾖἀἐπαιέσω ὑμᾶς idv τούῳ; Οὐκ 
ἐπαινῷ. 

Τὸ Κυριακὸν, φησὶν, ἰδιωτικὸν πεποιήκατε, ἆφαι- 
ρούµενοι αὐτοῦ τὸ χάλλιστον τοῦτο xal σωτήριον 
ὄνομα' Elta xal λαιμάργους αὐτοὺς ἐποκαλεῖ, Προ- 
λαμθάνει, φτσὶν, iv τῷ φαγεῖν, καὶ οὐ χαλεῖ τοὺς 
πένητας, ὥσπερ Φεθοικὼς μὴ οὐ yoptaegü. « Καὶ 
ὃς μὲν πεινἩ, ὃς δὲ µεθύει. n. Δύο ἐγκλήματα αὐτῶν 


D ἐξαγγέλλει, καὶ τὸ περιορᾶσθαι τοὺς πένττας, xal 


τὸ, αὐτοὺς µεθΖξιν. Ὅλως γὰρ, φησὶν ἐὰν μὴ κοι- 
νῶς ἔχητε τὰς τραπέζας ἐσθίοντες , διατί μὴ εἷς 
τοὺς οἴκους ὑμῶν ἐσθίετε; « "H τῖς Ἐκκλησίας τοῦ 
8:02 χαταφρονεῖτες » 'O γὰρ ἰδιωτικὰ δεῖανα ἐν 
Ἐχκλησίᾳ ποιῶν, xai τὸν ἅγιον τόπον ὑδρίζει, καὶ 
Κυριαχον δεῖπνον οὐ ποιεῖ. Αλλὰ μὴν καὶ τοὺς πένητας 
κχταισχύνει, «Καὶ καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας «» 
Οὐ γὰρ τοσοῦτον αὐτοῖς μέλλει, φησὶν, ὅτι λιµώτ- 
τοῦυσιν. ὅσον ὅτι χαταφρονοῦνται περιορώμενοι καὶ 
μὴ συγγαλούµενοι, fj ὃτι καταισχύνονται, ἐλεγχόμε- 
νοι ἐπὶ τῷ μὴ ἔχει. « Τί ὁμῖν εἴπωυν Εἴτα μετὰ 
τὴν ἀπόδείεν τοῦ ππαίσµατος, ἡμερώτερον αὐνοῖς 
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διαλέγεται. Δέον γὰρ εἰπεῖν, ταῦτα οὐ µυρίων θα- A fuisset ut diceret: Annon htc mille mortibus digna 


νάτων ἄξια ; φησίν, « Ἐπαινίσω ὑμᾶς ἐπὶ τούτῳ | 
Οὐκ ἐπαινῶ. » Τί ὑμῖν δοκεῖ ; "Apa παραλόγως εἴπον 
ὑμῖν καὶ ἀρχόμενος τῆς ὑποθέσεως ταύτης ότ, 
οὐχ ἐπαινῶ ; οὐχὶ καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων 
ἀκολουθίας ἐμάθετε, ὅτι ἐν ἐπαινουμένῳ πράγματι 
τῷ Κυριακῷ δείπνῳ, oou. ὑμεῖς ἁλλ᾽ οὐκ ἐπαίνον 
ἄξια διαπράττεσθᾳ ; "μστε ἐγὼ δικαίως οὐκ ἐπαινῶ, 
καίπερ καθ) αὑτὸ ἐπαινετοῦ µάλιαςα τοῦ ἔργου τυγ. 
χάνοντος. 


Ἐγὼ γὰρ παρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου ὅ καὶ 
παρέδωχκα ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ νυκτὶ 
ᾗ παρεδίδοτο, ἔλαθεν ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσαςι 
ἔχλασε xx! εἶπε' Λάθετε, οφάγετε, τοῦτό µου ἐστι 
τὸ σῶμα, τὸ ὑπὶρ ὑμῶν κχλώμενον. Τοῦτο ποιεῖτε 
εἲς τὴν ἐμλν ἀνάμνησιν. 
τήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων, Τοῦτο τὸ 
ποτήριον d xatd) δικθήκη ἐστιν, dv τῷ ἐμῷ αἳ- 
ματι. Τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάχις ἄν πίνητε εἷς τὴν ἐμῆν 
ἀνάμνητιν. 

Καΐτοι οὐ rapi, τότε ὁ Παῦλος, Πῶς λέγει’ 
«᾿Ἐγὼ παρέλαθον ἀπὸ τοῦ Κυρίου ; ᾽Αλλὰ νῦν παρ- 
έετι. Καὶ γὰρ v9v, ὁμοί[αν ἐκείντς ἡμῖν ὁ Εύριος 
παρατίθησι τραπίζαν. — Ἡ. τι, 'Βδιδάχθην ταῦτα 
ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ἵνα τὸ « Παρέλαθον, » ἀντὶ τοῦ, 
« Ἐδιδάχθην. » --«Ὅτι ὁ Κύριος ησοῦς. » Ταῦτα 
παρήγγειλεν ἃ λέγει παρέδωχα, ἵνα ἐνδείξηται ὅτι, 
'O Κὠριος ἡμῶν χοινῆς τραπέζης οὗ µάνον τοὺς 
ἁγίους μαθητὰς, ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν προδύτην αὖ- 
τῆς Ἰξίωσε, τὸν ἐχθρὸν, τὸν παµπόνηρον, xal ὑμεῖς 


sunt? $380 ait: « Laudabo vos in hoc ? Non laudo.» 
Quid vobis videtur? An prater ralionem dixi vobis 
etiam in initio hujus argumenti quod non lauda- 
rem ? annon ex ipsa quoque rerum consequentia 
didicistis, quod in re laudanda, nempe Dominica 
eaina,vos vituperio et non laude digna peregistis ? 
Juste itaque ego, inquit. non laudabo, etiamsi 
opus in se sit maxime laudabile. 


X1.23-23.« Ego enimaccepi a Domino quod et tra- 
« didi vobis, quod Dominus Jesus ea nocte qua tra- 
« debatur accepit panem, cumque gratias egisset, 
« fregit.ac dixit: Accipite, edite, hoc estcorpus meum, 
« quod pro vobis frangitur,hoc facite in mei comme- 


«Ωσχύτως καὶ τὸ πο- D «morationem. Adeumdem niodum et poculum pe- 


« racla cena dicens : Hoc poculum est novum testa- 
5. mentum per meumsanguinem.Hoc facite quoties- 
« cunque biberitis in mei commemorationem. » 


Atqui Paulus tunc. non aderat. Quoinodo ergo 
dicit : « Ego accepi a Domino? » Sed nunc adest. - 
Etenim nunc illi similem apponit nobis Dominus 
mensam. — Aut.Edoctus sum, inquit.in his a Do- 
mino, ul e Accepi » sumatur pro « Edoctus sum,» 
— « Quod Dominus Jesus ea nocte qua tradebatur.» 
Hec precepit que ego, inquit, vobis tradidi, ac 
si dicat: Dominus noster communi mensa non 
sanctos modo discipulos,sed et ipsum proditorem 
ea dignatus est,inimicum sceleratissimum, et vos 


ἀπαξιοῦτε συνδειπνεῖν πένησι; καὶ ὅτι στα»ροῦσθαι C dedignamini una cum pauperibus cenare?cumque 


μέλλων, ταύτην ἡμῖν τὴν μυσταγωγίαν ἐσχάτην 
παρέδωχεν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς αὐτὴν διεφθείρετε. — "AX- 
λως. Et ὁ Κύριος, φτσὶ, κοινωνεῖν σε τοῦ olxsioo 
σώματος xai τῆς μυστικῆς τραπέζης οὐκ ἀπιξίωσε, 
σὺ τοῖς σοῖς ἀπαξιοῖς τὸν ὁμόδουλον ; — "H καὶ οὗ, 
τως. El ὁ Κύριος ἐπίσης σοι xal τῷ πένητι τοῦ οἱ- 
Χείου σώματος καὶ αἵματος τὴν τραπίζαν xai τὴν 
κρατῆρα παρατίθησι, σὺ τολμᾷς τοῦτον τῆς σῆς 
ἀποσχίζειν τραπέζης καὶ ὑπερορᾷν ; Ei ἐκεῖνος 
η χαρίστει τὸ οἶκεῖον σῶμα µερίζων καὶ διδοὺς, Go 
οὗ πολλῷ μᾶλλον εὐχαρίστως xai μετὰ πλείστης 
χαρᾶς τῶν ἐκεῖθέν σοι δωρηθέντων κοινωνοὺς xal 
συνεστιάτοβας λαμθάνεις τοὺς πένηταςς « Καὶ εὖ- 
χαριστήσας. » Ὁ Κύριος εὐχαριστήσας, ἔχλασε καὶ 


crucifigendus esset, hanc nobis sacram traditioe 
nem reliquit novissimam, at vos ipsam corrupistis, 
— Alio modo, Si Dominus, inquit, te non dedigna- 
(tus est quin proprio ipsius corpori ac mense mys- 
tica communicares,quomodo tu conservum tuum 
dedignaris ne tuis rebus communicet ? — Aut hoc 
etiam modo. Si Dominus ex equo tibi ac pauperi 
mensam proprii corporis et sanguinis ac poculum 
tadit,tu hunc andes a tua mensa dividere ac de- 
spicere ? Si ille gratiae agit qui proprium dividit 
traditque corpus, tunon multo magisgratiasagendo 
et maximo cum gaudio in his qua a Deo tibi 
donata sunt, socios ac convivas accipies pauperes ? 
531 * Cumque gratias egisset. » Cum Dominas 


ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς. E! τοίνυν ἐπ᾿ εὐχαριστίᾳ καὶ D gratias egisset, fregit ac dedit discipulis. Si ergo 


σὺ ἔρχῃ, μηδὲν ἀνάξιον ποίει τῆς εὐχαριστίας, 
µεθύων, xal λιμῷφ καὶ ὕθρει διαφθείρων τὸν πένητα ; 
; ας ον -OM 
« Δάδετε, φάγετε, » Αὐτὸς μὲν, φηαὶ, κοινῇ ὀέδωκε 
πᾶσι, σὺ 0E σαυτὸν ἀποσχίζεις τῶν πενήτων xal τοῦ 
τῆς ᾿Εχκλητίας σώματος. « Ὡσαύτως xai τὸ πο- 
τήριον. » "Hv γὰρ καὶ ἐπὶ τῆς παλαιᾶς ποτήρια, 
ἐν οἷς ἔσπενδον, καὶ μετὰ τὸ βῦσαι δὲ, τὸ αἷμα 
τῶν ἁλόγων ἐν τοῖς ποττρἰοις δεχόµενοι, ἔσπενδον, 
᾽Αντὶ οὖν τοῦ αἵματος τῶν ἁλόγων, τὸ ἴθιον αἷμα 
ὁ Κύριος δίδωσι, Καλῶς δὲ, ἐν ποτηρίῳ, ἵνα δείξῃ 
τὴν παλαιὰν τοῦτο πβοσκιαγραφοῦσαν. Διὰ τοῦτο 
εἶπεν « Ἡ xai, διαθήκη ἐστὶν ἂν τῷ up αἵματι, » 


et tu cum gratiarum aclione venis,an nihil gratia. 
rum actione facis indignum, qui cum inebrieris, 
pauperem fame acinjuria perdis? « Accipite,edite.» 
Ipse quidem omnibus dedit, tu. vero teipsum se- 
paras a pauperibus et ab ipsius Ecclesie corpore, 
« Ad eumdem modum et poculum. » Erant enim in 
veleri quoque testamento pocula in quibus liba- 
bant, ubi etjam postquam victimas immolassenpt, 
sanguinem irrationalium excipientes poculis,liba- 
bant. Pro sanguine igitur irrationalium, Dominus 
proprium dat sanguinem. Et bene, in poculo. ut 
ostendat vetus testamentum entea hoo delinesaee. 
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Propterea dixit : « Novum testamentum est per A οὐγὶ τῶν ἁλόγων. Ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι, οὐχ ἐν τῷ τῶν 


meum sanguinem,» non irrationalium animalium. 
Per meum,inquam sanguinem, non per irratio- 
nalium sanguinem, ut veteri testamento. 


XI, 26-28. « Quotiescunque enim comederitis pa- 
« nem hunc, et ex poculo hoc biberitis,mortem Do- 
« miniannuntiatis interim dum veniat.ltaque quis- 
« quis ederit panem hunc,aut biberit de poculo Do- 
« mini indigne Domino, reus erit corporis et san- 
« guinis Domini. Probet autem seipsum homo, et 
« Sic de pane edat et de poculo bibat. » 


Qui mortem Domino annuntiat, omne donum, 
omnem benignitatem ac humanitatem, et omnem 
salutem nostram una annuntiat. « Interim dum 
veniat : » nempe in secundo adventu.— Quod dici- 
tur : « Interim dum veniat, » per hyperbaton ac- 
cipiendum est, ut sit iste sensus: Quotiescunque 
enim comederitis panem hunc et ex poculo hoc 
biberitis interim dum ipse veniat in secundo suo 
adventu quousque mortem ipsius annuntiatis.Post 
id enim tempus neque sacra hec mysteria parti- 
cipabimus, ad perfectiorem ac reconditiorem poli- 
tiam ac fruitionem introducti. « Itaque quisquis 
ederit indigne. » Ipsos taxat, ostendens indignos 
esse, ut qui pauperes despicerent. Quoniam indi- 
gne, inquit, ad Dominici corporis participationem 
acceditis, propterea multis obveniunt morbi,affli- 
ctiones, ciades, ac interitus. Unde autem provenit 
ut indigne accedatis ? Ex aliis peccatis,que patratis 
537b et quia ad Dominicam cenam accedentes 
tontemnitis pauperes, propter quos ordinatum 
erat ut conveniretis.Etenim ob hoc ipsum, et eam 
que Dominica est facientes propriam, injuria 
afflictis : et ecclesiam in quam convenitis ad facien- 
dam cunam Dominicam dehonestatis, gastri- 
margie mensam in ea vobis apponentes, et non 
Dominicam cenam : et pauperes pudefacitis. Pro- 
pter hec vos ipsos corpore et sanguine Domini 
indignos redditis.« Reus erit. » Quod ait : « Reus 
erit corporis et sanguinis Domini, » hoc indicat 
quod quemadmodum Judas eum tradidit,Judwi vero 
in ipsum debacchati sunt: ita ipsum ignominia 
afficiunt qui sanctissimum ipsius corpus manibus 
impuris suscipiunt, veluti tunc Judei eum tenue- 
runt : et exsecrando admovent ori.Per hoc autem 
quod frequenter ait: Corporis et sanguinis Do- 
mini, » manifestat quod non sit nudus homo qui 
immolatur, sed ipse Dominus et Factor omnium : 
ut videlicet per hiec ipsos exterreat. « Et sanguinis 
Domini. » Ac ipse illud effudisset. Siquidem ipsi 
eum occiderunt. Hic vero per indignitatem nunc 
eum videtur interimere. « Probet autem. » De 
Dominica quidem cena erat ipsi sermo : sed quo- 
niam in aliquem mysteriorum sermonem incidit, 
quadam verborum consequentia, que proposita 
sunt recto ordine disponit Nam is mos erat Paulo, 


ἁλόγων ὡς ἐπὶ τῆς παλαιᾶς. 


ὍὉσάκις Υὰαρ ἂν ᾖἐἑαθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, 
καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θανατων τοῦ 
Κυρίου καταγγέλλετε ἄχρις οὗ ἄν ἆΈλθῃ. "Occ 
ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἆρτον τοῦτον, 1j πίνῃ τὸ ποτή- 
ριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως τοῦ Κυρίου, ἔνοχος 
ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου. 
Δοκιμαζίτω δὲ ἀἄνθρωπος ἑαυτὸν, xal οὕτως 
ἐχ τοῦ ἅρτου ἐσθιέτω, xal ἐκ τοῦ ποτηρίου πι- 


νέτω. 


'O δὲ τὸν θάνατον καταγγέλλων τοῦ Κυρίου, πᾶ- 
σαν ti» δωρεὰν, καὶ πᾶσαν τὴν φιλανθρωπίαν, xai 
πᾶσαν τὴν σωτηρβίαν ἡμῶν συγκαταγγἑλλει. « ᾿Αχρις 
οὗ ἄν ἕλθη. » Τουτέστιν ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ. — 
[POT.] Τὸ, « "Αχρις οὗ ἂν ἔλθῃ,» ἐν ὑπερθατῷ 
ληπτέον. Οἶον, ὁσάκις γὰρ ἂν ἑσθίητε τὸν prov 
τοῦτον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίντητε, ἄχρις οὗ αὐ- 
τὸς ἔλθῃ iv τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσία, ἕως τότε 
τὸν θάνατον αὐτοῦ χαταγγέλλετε. Απὸ τότε γὰρ, 
οὔτε τῶν ἁγίων τούτων μυστηρίων µεταληψόμεθα, 
εἷς Ὦτελειοτέραν xal μυστικωτέραν πολιτείαν καὶ 
ἀπόλα»σιν ἀναγόμενοι. « Ὥστε ὅς ἂν ἐσθίῃ dva- 
ξίως. » Αὐτοὺς αἰνίττεται, δειχνὺς ἀναξίους ὄντας, 
περιορῶντας τοὺς πένητας. Ἐπειδὴ ἀναξίως, φησὶ, 
τῇ µεταλήψει τοῦ Δεσποτικοῦ προσέρχεσθε σώμµα- 
τος, διὰ τοῦτο πολλοῖς συ’, θαΐνουσι νόσοι τε xal πάθη 
καὶ θάνατοι. Πόθεν δὲ ἐστι τὸ ἀναξίως προσέρχε- 
σθαι ; "Ex τε τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων ὦν πράττετε, 
καὶ ix τοῦ συνερχοµένους ὑμᾶς εἷς τὸ Κυριαχον 
δεῖπνον, ὑπερορᾷν τοὺς πτωχοὺς, δι οὕς ἐγεγόνει 
τὸ συνέρχεσθαι. Δ'ὰ γὰρ τοῦτο αὐτό τε τὸ Koptaxóv 
ἰδιωτικὸν πηιοῦντες ἐξυδρίζετε, καὶ τὴν ἐχκλησίαν 
ἐν dj moto: τὸ Κυριακὸν δεῖπνον συνέρχεσθε, ἁτι- 
µάζετε, γαστριµαργίας ἑαυτοῖς τράπεζαν ἓν αὐτῃ, 
ἀλλ᾽ o9 Κυριακὸν δεῖπνον παρατιθέµενοι. Καὶ τοὺς 
πένητας Ot καταισχύνετε. Διὰ γοῦν ταῦτα ἀναξίους 
τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος τοῦ Κυρίου, ἑαυτοὺς 
παρασκευάζετε. e Ἔνογχος ἔσται. » Τὸ,« Ἔνοχος 
τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος, » τοῦτο ὁγλοϊ, ὅτι 
καθάπεὈ παρέδωκε uiv αὐτὸν ὁ ᾿Ἰούδας, maoo- 
νησαν οἳὶ εἷς αὐτὸν Ἰουδαῖοι, οὕτως ἀτιμάζουσιν 
αὐτὸν oY τὸ πανάγιον αὐτοῦ σῶμα χεροαὶν ἀκαθάρτοις 


D δεχώµενοι ὡς ἸΙ]ουδαῖοι χκρατοῦντες αὐτὸν τότε, καὶ 


ἑναγεῖ προσφέροντες στόµατι. Διὰ δὲ τὸ εἰπεῖν πολ- 
λάχις' « Too σώματος xai τοῦ αἵμχατος του Κυρίωυ. » 
δηλοῖ ὅτι οὐκ ἄνθρωπος ψιλὸς ὁ θυόµενος, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὁ Κύριος ὁ Ποιητὴς πάντων, ὡς 9ᾖθεν διὰ 
τούτων ἑἐκφοθῶν αὐτούς. « Καὶ τοῦ αἵματος τοῦ 
Κυρίου. » Ὡς ὁ αὐτὸς txyta; αὐτό. Οἱ μὲν γὰρ 
ἑφόνευσαν, αὐτὸς δὲ τῇ ἀναξιότετι νῦν Φονεύειν 
δοκεῖ. « Δοκιμαζέτω δὲ. » Ἡερὶ τοῦ Κυριακοῦ piv 
δείπνου ἦν ὁ λόγος αὐτῷ, dA ἐπειδὴ εἰς τὸν περὶ 
τῶν μυστηρίων ἐνέπεσε λόγον χατά τινα λόχου 
ἀκολουθίαν, τὰ προκείµενα διορθοῦται. Τοῦτο γὰρ 
&0oc τῷ Παύλῳ, πάντα τὰ παβεμπίπτοντα διορθοῦν. 
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« Ανθρωπος ἑαυτόν, » Οὐχ ἕτερος τὸν ἕτερον (τοῦτο Α quecunque interim inciderent aut intersereren- 


γὰρ, χρῖναί ἐστιν), ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτόν. 


'O γὰρ ἐσθίων xai πίνων ἀναξίως, κχρῖμα ἕπυ- 
ttp ἐσθίει καὶ πίνει, μὴν διχκοίνων τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου. Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ 
ἁῤῥωστοι xal κοιμῶνται ixzvol. El γὰρ ἰαυτοὺς 
διεκρίνοµεν, οὐκ dv ἐκρινόμεθα. Κρινόµενο, δὲ, 
ὑπὸ Κυρίου παιδευόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμψ 
καταχριθῶμεν. ὝὭστε, ἀδελφοίΥ µου, συνερχόμε- 
vot εἷς τὸ φαγεῖν ἀλλήλους ἐκδεχεσθε, Ei δέ 
τις πεινᾷ, ἐν olx ἠἐσθιέω, ἵνα μὴ εἷς κρῖμα 
συνέρχησθε. Τὰ δὲ λοιπὰ ὡς ἂν ἔλθω διατά- 
ξομαι 

Οὐ παρὰ τὴν τῶν μυστηρίων φύσιν λέγει, ἀλλὰ 
παρὰ τῶν προσιόντων ἀναξιότητα, «Μὴ διακρίνων 
τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. » Τουτέστι, μὴ ἐξετάζων μηδὲ 
ἐννοῶν τῶν πβροκειµένων τὸ μέγεθος. El γὰρ µά- 
θοιµεν, tlc ποτέ ἐστιν ὁ προκείµενος, οὐ δεηθησό- 
µεθα ἑτέρου, ἀλλ) αὐτὸ τοῦτο ἡμᾶς νήφειν παρα- 
σχευάσει, «€ Διὰ τοῦτο πολλοὶ ἀσθενεῖς, xal πολλοὶ 
χοιμῶνται. » Διὰ τοῦτο, ποῖον; Διὰ τὸ ἀναξίως 
πβοσιέναι. Τί οὖν, εἴποι τις, οἱ Ὑηράσκοντες οὐχ 
ἁμαρτάνουσιν, ἐπεὶ μὴ χοιμῶνται πρόωροι;  Nal, 
φησὶν, ἀλλ' οὐχ αὕτη µόνη ἀνταπόδοσις τοῖς dva- 
ξίως προσιοῦσι, τὸ ἀποθνήσκειν πρὸ καιροῦ, ἀλλ᾽ 
εἰσὶ καὶ ἐκεῖ χαλεπώταται τιµωρίαι. Τὸ δὲ, Ἱκανοὶ, 
τινὲς ἀντὶ τοῦ, πολλοὶ, ἐνόησαν, τουτέστιν, 'Ap- 
x&tol εἲς τοῦτο ἀπέθανόν τινες, « El γὰρ ἑαυτούς 
ἐκρίνομεν. » Οὐκ εἶπεν, ᾿Βαυτοὺς ἐκολάζόμεν, ἀλλὰ 
µόνον, « ᾿Εκρίνομεν, » τουτέστιν, Ei κατεχινώσχομεν 
ἑαυτῶν µόνον ἁμαρτανόντων, xal τῶν ὧδε καὶ τῶν ἐκεῖ 
ἀπηλλάγημεν ἂν τιμωριῶν. Ὅ γὰρ ἑαυτοῦ xata- 
γινώσκων ὡς δεῖ, οὐκ àv εἰς τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν 
πολλάκις ἐμπέσοι. « Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου. » 
Ἐπεὶ οὖν τὸ οὕτως κοῦφον οὐ ποιοῦμεν, τουτέστι τὸ 
καταγινώσκειν ἑαυτῶν, οὐδὲ οὕτως ἀφειδῶς ἡμῖν 
ὁ θΘεὸς κέχρηται, ἀλλὰ ὧδε παιδεύει, ἵνα ἐχεῖ 
ἐλεήσῃ. « Παιδευόμεθα. » Otov, Νουθετούμεθα. Oo γὰρ 
emt, Τιμωρούμεθα, ἀλλὰ, « Παιδευόμεθα, » 
ὡς νουθεσίας καὶ διορθώσεως Ὑινοµένης. « Ἵνα μὴ 
σὺν τῷ κόσμῳ κατακριθῶμεν. » Κόσμον φησὶ τοὺς 
ἐν ἀπιστίᾳ xal ἁμαρτίᾳ ἀνθρώπους. dei. δὲ ὃτι ol 
πιστοὶ καὶ θεῷ περισπούδαστοι ὧδε ἀπολαμθάνουσι 
τὰς ἁμαρτίας, ἵνα μὴ μιτὰ τῶν λοιπῶν ἐκεῖ δώ- 
σουσι δίκην. « Elo τὸν πρότερον ἦλθε λόγον. » "Opa 


tur, disponere. « Seipsum homo. » Non alius 
alium, nam hoc est judicare, sed ipse seipsum. 

XI, 29-34. Nam qui edit aut bibit indigne, judi- 
cium sibi edit ac bibit,non dijudicans corpus Domini. 
Propter hoc multi inter vos infirmi sunt ac imbecilles, 
et. dormiunt multi. Etenim si nos ipsos dijudi- 
caremus, nequaquam judicaremur. Cum autem ju- 
dicamur, a Domino corripimur, ne cum mundo con- 
demnemur. ltaque, fratres mei, cum ad edendum 
convenitis, invicem vos ezspectate. Quod si quis esu- 
rit, domi edat, ne ad condemnationem conveniatis. 
Caetera vero cum venero disponam. 


Non propter mysteriorum naturam hec dicit,sed 


D Propler accedentium infirmitatem. 833 « Non 


dijudicans corpus Domini. » Hoc est, Non exami- 
nans aut considerans eorum que proposita sunt 
magnitudinem. Si enim cognosceremus quisnam 
sit qui proponitur, nullo alio nobis opus esset 
stimulo, sed hoc ipsum vigilantes nos redderet ac 
modestos. « Propter hoc multi sunt infirmi et dor- 
miunt multi. » Propter hoc, quidnam ? quia indigne 
accedunt, Quid ergo(dicetaliquis) an qui senescunt 
non peccant, cum non moriamur ante diem ? Uti- 
que, inquit : sed non hec sola fit repensio his qui 
indigne accedunt, ut ante tempus moriantur, sed 
in futuro quoque sunt miserrima supplicia. Quod 
ergo dixit ἱχανοὶ, quidam intellexerunt, « Multi, » 
aut,« Sufficientes » ad hujus criminis correctionem 
interierunt. « Etenim si nos ipsos dijudicaremus. » 
Non dicit, Si nosipsos puniremus, sed tantum, 
« Dijudicaremus, hoc est, si duntaxat nos ipsos ut 
peccatores condemnaremus, utique et a preessenti- 
bus et futuris liberaremur suppliciis. Nam qui se- 
ipsum condemnat ut oportet, nequaquam in idem 
peccatum frequenter incidere poterit. Cum autem 
judicamur a Domini. » Quoniam ergo rem adeo 
levem non facimus ut nosipsos condemnemus: ne 
ita quidem temere Deus interimit, sed castigat hic, 
ut ibi misereatur. « Corripimur. » Hoc est, admo- 
nemur. Non enim dixit : « Punimur, » sed « Cor- 
ripimur,» tanquam factasit admonitio ac correctio. 
« Ne cum mundo condemnemur. » Mundum dixit 
homines quiin incredulitate et peccato degunt. 
Dicit autem quod fideles ac Dei cultores ob peccata 


δὲ, οὐκ εἶπε, Tot; πένησι µεταδίδοτε, ἀλλὰ τὸ σεµ- D hic puniuntur, ne in futuro. cum ceteris ponas 


νότερον, « ᾽Αλλήλους ἐκδέχεσθε, » ὡς κοινῶν ὄντων τῶν 
ἐκεῖσε εἰσφερομένων ἐδεσμάτων, ὋὩς ὃγε τοῦτο, 
φησὶ, μὴ ποιῶν, ἀνάξιός ἐστι τῆς μυστικῆς µετα- 
λήψεως. « "ove, ἀδελφοί µου, ἀλλήλους ἐχδέχεσθε, » 
— [Φῷωτ.] Διατί; "Iva μὴ ἀναξίως δειχθῆτε τοῦ 
Δεσποτικοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος µετέχοντες, 
ἔνοχοι τοῦ σώματος αὐτοῦ τῆς ἀναιρέσεως, xai τοῦ 
αἵματος τῆς ἐκχύσεως γενόµενοι, ἀπαραίτητον τὸ 
κρῖμα ἔξοιτε, "va μὴ χρίµατι τηλικούτῳ περιπε- 
πτωκότες, νόσοις καὶ Ἀπάθεσι xal θανάτῳ ἔχδα- 
πανηθείητς, ἵνα μὴ àv μὴ τούτοις ἀποδῶτε τὴν Ex- 
τισιν, sl; ἀπέραντον Χόλασιν σὺν τοῖς ἀπίστοις 


PATROL. Ga. CXVIII. 


Iuant. «Itaquecum ad edendum convenitis. » Ad 
priorem rediit sermonem.Considero vero quod non 
dixerit : Pauperibus tradite, sed honestius, Invicem 
alius alium exspectate, tanquam communia fuerint 
quae ibi inferebantur cibaria : ut qui hoc, inquit, 
non facit, mystica indignus sit participatione. 
« Itaque, fratres mei, invicem vos expectate. » -- 
Quamobrem ? Ne indigne Dominicum corpus et 
sanguinem participare probemini : ne indigne par- 
ticipando, rei effecti ceedis corporis ipsius ac effu- 
sionis sanguinis, inevitabile judicium  excipiatis : 
ne intale judicium incidentes, morbis,afflictionibus 
20 
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cladibus ac morte consummamini : 534 ne sitali A ἐκδοθείητε,  « El. δέ τις πεινᾷ. ». Γαστριμαργίας 


pana non lueritis puniti, in eternum supplicium 
cum infldelibus tradamini. « Quod si quis esurit. » 
Castrimargiam ipsorum condemnat : οἱ habet se 
tanquam cum puerulis qui indignantur nec moram 
ferunt, ab ecclesia remittens eos ad proprias do. 
mos. « Ne ad condemnationem conveniatis. » Id 
est,ne ad supplicium conveniatis vestram propriam 
ecclesiam injuria afficientes, et pauperes despi- 
clentes.Nam propter charitatem ad cenas conveni- 
tis : quod si heec adsit, prestat vos domi reflci. 
Hoc autem ipsos attrahens dicit : « Cetera vero 
cum venero. » Aut de hac re dicit hoc, tanquam 
Dominica ccena in aliis quoque capitibus corre- 
ctione egeal : aut de alia re in qua non opus sit 
verbis, sed ipsius presentia. 


CAPUT VIII. 
De varietate donorum eorumque dispensatione. 


XII, 1-3. Porro de spiritualibus, fratres, nolo vos 
ignorare. Scitis quod, cum gentes essetis, ad idola 
muta, utcunque abducti, ducebamini. Quapropter 
notum vobis facio quod nullus per Spiritum Dei lo- 
quens dicit anathema Jesum ; et nemo potesl dicere 
Dominum Jesum, nisi per Spiritum sanctum. 


Hoc est de divinis donis. Id autem argumentum 
est hujusparticule. Apud Corinthios, qui credide- 
rant, donis spiritualibus dotabantur ; et hi quidem 
linguis loquebantur,alii vero prophetabant,quidam 
autem alia assequebantur : que» dona ipsis facta 
sunt duplicis occasio dissensionis, eo quod insi- 
pientes essent. Nam qui majus donum acceperat, 
efferebatur adversus eos qui minora habebant ; qui 
vero minus acceperat, invidia accendebatur adver- 
sus eum qui majori donatus erat. Deinde etiam 
vales apud ipsos erant ac pseudoprophete : nec 
manifestum eis erat quis per Spiritum sanctum 
prophetaret, quisvero per deemonem vaticinaretur. 
Quoniam igitur hoc quoque illos turbabat, signa 
ponit vatis seu diviniac prophete; 838 et que- 
aunque apud ipsos flebant disponit. « Scitis quod 
cum gentes essetis. » De Spiritus sancti donis 
loquitur, ostendere volens quanam eorum qui 
spiritu aguntur sit diversitas a vatibus et. unde 


αὐτῶν καταγινώσκει, καὶ ὡς παιδίοις Üvogvecyt- 
τοῦσι κέχοηται, ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας εἲς τοὺς (low 
οἴκους παραπέµπων. α "iva μὴ vic κρῖμα συνέρχη- 
σθι. » να μὴ εἷς Χόλασιν συνέρ]/ησθι, ἑαυτῶν 
τὴν ἐκκλησίαν ὑθρίζοντες, καὶ τοὺς πένησας πῖρι- 
ορῶντες. Διὰ γὰρ ἀγάπην συνέρχεσθε εἲς τὰ δείπνα, 
Ταύτης δὲ, φημὶ, οὔσης, βέλτιον ὑμᾶς οἴχοι σιτεῖσθαι. 
Τοῦτο δὲ φησιν, ἐφελκόμενος αὐτούς. « Τὰ δὲ λοιπὰ, 
ὡς ἄν ἔλθω. » περί αὐσοῦ τοῦ πράγµατός φησι 
τοῦτο, olov τοῦ Κωριακοῦ δείπνου, xal ἐν ἄλλοις 
Χεφαλαίοις διορθώσεως δεοµένου, ij περὶ ἑτέρου 
πράγματος δεομένον οὐ ῥημάτων, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ 


παρουσίας. 


ΚΚΦΑΛ. H. 
Περὶ διαφορᾶς χαρισμάτων, xxi οἰκονομίας «5. 
τῶν. 


Περὶ ob τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοὶ, οὐ θέλω 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν. Οἶδατε ὅτι ἕἔθνη τε πρὸς τὰ εἴ- 
δωλα τὰ Ἆἂφωνα, ὡς ἂν Ἰγέσθι ἁἀπαγόμινοι. Διὸ 
γνωρίζω ὁμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν Πνεύματι θιοῦ λα- 


λῶν λέγει ἀνάθιμα ᾿Ι]ησοῦν, xo! οὐδεὶς δύνα- 
τιι εἰπεῖν Κύρίον ᾿Ιησοῦν, εἰ μὴ dv Ηνεύματι 
ἁγίῳ. 


Otov χαρισµάτων. Ἡ ὑπόθεσις τοῦ χωρίου αὕτη' 
Hapà ᾖΚορινθίοις οἳ πιστεύσαντες, πνευματικῶν 
ἡξιοῦντο χαρισµάτων. Καὶ οἱ μὲν γλώσσαις ἑλάλουν, 
οἱ δὲ προεφήτευον, οἱ δὲ ἑτέρων ἐπετόγγχανεν, ἄτινα 
χαρίσματα διχοσταδίας πρόφασις αὗτοῖς ἐγίνετο, 
νηπίοις οὖσιν, Ὅ τε γὰρ τὸ µεῖζον χάρισμα λαθὼν, 
ἐπῆρτο χατὰ τῶν τὰ ἑλάττονα ἑἐχόντων ὃ τε τὸ 
ἔλαττον λαθὼν, διεφθονεῖτο τῷ μεῖζον λαδόνει. 
Έπειτα καὶ μάντεις ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ψευδοπρη- 
qa. ᾽Αλλ’ οὖχ Tv αὗτοῖς δῆλον, τίς μὲν 9 iv 
Πνεύματι ἁγίῳ προφητεύων, τίς δὲ ὁ iv δαἰμονι 
μαντευόµενος. "Enc! οὖν xai τοῦτο αὐτοὺς ἑτάραττε, 
λέγει σημεῖα µάντεως καὶ προφήτου, xal πάνια 
τὰ χατ᾽ αὐτοὺς διορθοῦται. « Οἴδατε ὅτε ἕἔθνη ἦτε. » 
Περὶ τῶν ἐκ Ηνεύματος ἁγίου χαρισµάτων λέχει, 
δεῖξαι θέλων, τίς μὲν τῶν πνευµατοφόρων, τὶς δὲ 
τῶν µάντεων ἡ διαφορὰ καὶ ἐπίγνωσις, xal orn: 
0ἴδατε, ὃτι οὗ δεῖσθε μαθεῖν παρ) ἐμοῦ. α "Ote ἔθνη 
ἦτε, » τουτέστι, Tol, ἀπίστοις καὶ ἔθνεσιν ἐγχατελέ- 


dignoscantur, et ait : Scitis quod vobis opus est D γεσθε. Ὅταν τοίνυν ἔθνι τε, Ἴγουν συναριθµούόμενοι 


Ut a me discatis. « Cum gentes essetis. » Hoc 
est, incredulis οἱ gentibus annumeramini. Cum 
ergo geutes essetis, sive gentibus connumerati : 
ad idola ducebamini vaticinantes. Bene autem 
dicit : « Utcunque ducebamini, » hoc est, quo- 
modocunque contingeret, neque prudenti in- 
tus ratione, aut modo permoti : neque ultro 
abeuntes, sed cum violentia inviti furore per- 
citi 8ο insanientes. Abducebauntur autem a ἆθ- 
mone, qui in ipsis erat: modestie nihil ha- 
bentes, sed omnia insanie plena. « Quod nullus 
per Spiritum Dei loquens. » Üna quidem differen- 


τοῖς ἔθνεσι, πρὸς τὰ εἶδωλα ἀθήδεσθε μαντενόµενοι. 
Καλῶς δὲ τὸ, « Ὡς ἂν ἦγεσθε, ο τουτέσιιν, ὅπως 
ἔτυχε, µήτε σώφρονος ἑντὸς ὄντες λογισμοῦ ἢ σχή- 
µατος, μήτε ἑκόντες ἀπιόντε, ἀλλὰ μετὰ βίας 
Άχοντες ἐνθουσιῶντες xal µαιεόµενοι. ᾽Απήγοντο δὶ 
παρὰ τοῦ dv αὐτοῖς δαἰμόνος, οὐδὲν ἐπιειχὶς ἔγον. 
τες, ἁλλὰ πάντα µανιώδη. « "Oct σὐδεὶς ἓν Ηνεύματι 
θεοῦ λαλῶν. » Μία μὲν διαφορὶ πορφητῶν καὶ dao- 
δοπροφητῶν, ὅτι οἱ μὲν καθεστηκότες, καὶ μάλιστα 
σωφρονοῦντες, προλέγοντι τὰ ἐσόμενα, Οἱ δὲ (tollo. 
προφῆται, ὀξεστηκότες καὶ µαινόµενοι, xal ὥσπερ 
βίᾳ ὑπὸ τῶν χινούντων δαιμόνων ἀγόμενὸι, Δευτέρα 
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δὲ, ὅτι ol μὲν οὐδὲν βλάσφημον οὐδὶ ἀπαίσιον o0iy- A tia prophetarum ac pseudoprophetarum est quod 


qovtat, ἀλλὰ xal θεολογοῦσιν ὡς ἄριστα, xal πάντα 
δεμνῶς λέγουσιν. Οἱ δὲ βλασφήμους τε καὶ ἀπηχεῖς 
φωνὰς ἀπερεύγονται. « Καὶ οὐδες ὀύναται εἰπεῖν 
Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » Εἶπε 
σημεῖον µάντεως, τὸ ἐξεστηχότας αὐτοὺς ig ἕλκι- 
ex. πρὸς τὰ εἶδωλα, καὶ προλέγειν δῆθεν τὰ ἐσό- 
µενχ. Λέγει καὶ προφήτου σημεῖον. Ποῖον τοῦτο; 
"Or οὐδεὶς ἔχων Πνεύμα Θεοῦ, ἀναθεματίζει καὶ 
ὑθρίζει τὸν Κύριον. Καὶ πάλιν οὐδεὶς αὐτὸν δύνάτα. 
Κύριον εἰπεῖν, μὴ ἔχων Ηνεῦμα ἅγιον. 


illi suse mentis compotes, et maxime prudentes 
futura predicunt: pseudoprophete autem mente 
alienati ac dementes, tanquau & moventibus dee- 
monibus violentia ducti. Altera vero quod illi qui- 
dem nihil exsecrabile autblasphemum loquuntur, 
quin potius de Deo optime disserunt, et omnia 
cum gravitate efferunt : hi autem blasphemas et 
absurdas eructant voces. » Et nemo potest dicere 
Dominum Jesum, nisi per Spiritum sanctum. » 
Signum dixit vatis seu divini, quod mente alienati 


&d idola vi trahantur ac futura preedicant scilicet, Nunc prophete quoque signum ponit. Quodnam 
illud est ? quod nullus Spiritum Dei habens exsecratur, aut injuria afficit Dominum. Rursumque nul- 
lus potest ipsum dicere Dominum qui non habeat Spiritum sanctum. 


Διαιρέσεις δὲ yaptopácov — sial, 
Πνεῦμα. Kal διαιρίσεις διακονιῶν clot, καὶ ὁ αὖ- 
τὸς Κύριος. Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων κεἰσὶν, 
ὁ δὲ αὐτός ἐστι θεὸς, à ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν 
πᾶσιν. 

Λοιπὸν εἷς τὸν περὶ χαρισµάτων ἦλθε λόγον, καὶ 
φησι’ « Διαιρίσεις δὲ » καὶ οἷον μερίδες, « χαρισµά- 
των εἶἰσί. » Tip δὲ, α χαρισµάτων » εἰπεῖν, ἑπαίδευσε 
τὸν δοκοῦντα τὸ ἕλαττον ἔχειν χάρισμα, μὴ ἀλγεῖν. 
Ei γὰρ ἐδωρήθη σοι, φηαὶ, Ὑάριν ἔχε ὑπὲρ Gv ὅλως 
εἴληφας, xai μὴ ἄλγει ὑπὶρ dw ἔλαττον εἴληφας. 
Πάλιν δὲ τῷ προσθεῖνι, «Τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα, » 
πλέον παραμυβεῖται. El γὰρ καὶ ἔλαττόν σου, φησὶ, 
τὸ χάρισμα, ἀλλὰ τοῦ ἑνός ἐστι Πνεύματος δωρεὰ, 
καὶ τὰ μικρὰ καὶ τὰ μεγάλα. — Ἄλλως. [ΦΤ.] Χα- 
ῥίσµατα piv αὐτὰ καλεῖ, τὴν Φφιλοτιμίαν δεικνὺς 
τοῦ δωρήματος' διακονίας δὲ, διδάσκων μὴ ἑπαίρ- 
σθαι τούτοις τοὺς ἀξιωθίντας, ἀλλὰ μετὰ συστολῆς 
xal µετριοφροσύνης, ὡς εἷς ὑπηρεσίαν καὶ διαχονίαν 
τῶν πλησίον χληθέντας, οὕτως ἐντυγχάνειν τοῖς προσ- 
ιοῦσιν ἐνεργήματα δὲ πάλιν αὐτὴν δηλῶν τὴν 
πρᾶξιν. "Opa ἀκριθῶς πῶς τὸ πανάχιον Πνεῦμα, 
τρανῶς xal Κύριον καὶ Θεὸν ἀνεχήρυξεν. Βἰπὼν γὰρ, 
« Διαιρίσεις δὲ χαβισμάιων εἰσὶν, τὸ δὲ αὐτὸ Ινεῦ - 
μα, » καὶ πάλιν ἐπὶ τοῦ πράγματος ἐπαγαγὼν, « Καὶ 
διαιρέσεις διακονιῶν εἶσιν, ὁ δὲ αὐτὸς Κύριος » εἶτα 
ἔτι ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ µείνας νοήματος, xal εἰπὼν, 
« Καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὁ δὲ αὐτὸς ἐστι 
θεός » ἐπισυνάπτει λέγων « Ἑκάστῳ τὲ δίδοται ἡ 
φανέρωσις τοῦ Ηνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον, s δει- 
χνὺς ὅτι καὶ τὸ θεὸς καὶ τὸ Κύριος, ἐπὶ x02 ἁγίου 
ἔταξε Πνεύματος. Ἱ]άντα γὰρ Όσα προεῖπεν, slo τὴν 
τοῦ Πνεύματος συνῖξεν ὑπόστασιν, οὐ µόνον διὰ τοῦ 
εἰπεῖν, « Ἑκάστῳ δίδοται ἡ φανέρωσις τοῦ Ηνεύμα- 
τος, » ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς ἑφεξῆς τῶν χαρισµάτων ἀπ. 
αριθµήσεως. Πάντα γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος ὀ[δοσθαι 
διατείνεται. Καὶ συγκεφαλαιούµενος πάλιν λέγει 
« Ἠάντα δὲ ταῦτα τὸ Év xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα ἑνερ- 
49i. » Ἔστε φανερὸν ὅτι τὸ πανάγιον Ηνεῦμα, καὶ 
Κύριον καὶ θεὸν λαμπρῶς καὶ διαῤῥήδην ἐνταῦθα ὁ 
θεῖος Παῦλος θεολοχεῖ. El δὲ τις τὸ μὲν Πνεῦμα ἐπὶ 
«οῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκλάθοι, τὸ δὲ Κύριος xai 
Θεὸς, τὸ μὲν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, τὸ δὲ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς, 
xxl οὕτως οὐδὲν ἧττον ἢ τε χωριότης καὶ d θεότης 


τὸ δὲ αὐτὸ B. XII, 4 6. Divisiones autem donorum sunt, sed 


idem Spiritus ; et divisiones ministeriorum sunt 
idemque Dominus ; et. divisiones operationum sunt, 
sed idem est Deus qui. operatur omnia in omnibus. 


Consequenter ad sermonem de donis pervenit, 
et ait : « Divisiones autem, » et tanquam partes 
« Donorum sunt. » Dicendo autem « Donorum, » 
instituit eum qui minus donum habere videbatur 
ne doleret. Si, inquit, donum aocepisti, liabe gra- 
tiam quod omnino acceperis, et non doleas quod 
minus acceperis. Rursum autem per hoc quod ad- 
dit : «Sed idem Spiritus, plus affert consolationis. 
5836 Quanquam enim minus si tum donum, atta- 
men unius Spiritus dona et parva et magna sunt. 
— Alio modo. Dona quidem ipsa vocat, magnifl- 
centia:u ostendens largitionis : ministeria vero, 
docens his non debere extolli eos qui acceperunt, 
sed cum moderatione, animique modestia esse, ut 
qui ad obsequium ac ministerium proximorum vo- 
cati assequantur bona preesentia. Rursum autem 
operationes dicit, ipsam significans actionem. Et 
considera diligenter quo modo sanctissimum Spi- 
ritum aperte Deum ac Dominum predicaverit.Di- 
cens enim : « Divisiones autem donorum sunt,sed 
idem Spiritus, » et rursum de opere subjungens : 
« Et divisiones ministeriorum sunt, idem vero Do- 
minus ; » deinde in eadem adhuc manens senten- 
tia, ubi dixit : « Et divisiones operationum sunt, 
sed idem est Deus ; simul in unum conjungit di- 
cens: « Unicuique vero datur manifestatio Spiritus 


D ad id quod expedit ; » ostendens quod et Deus et 


Dominus Spiritui sancto aptaverit. Quacunque 
enim praedixit, in Spiritus personam clausit, non 
ex eo solum quod dixit: « Unicuique datur mani- 
festatio Spiritus,» verum etiam per sequentem do- 
norum enumerationem. Nam omnia per Spiritum 
dari asseverat : rursumque in summam redigens, 
ait : « Hec autem omnia operatur unus idemque 
Spiritus. » Manifestum itaque est quod sanctissi- 
mum Spiritum, Deum ac Dominum esse, clare et 
aperte hoc loco divus Paulus divinitusasseruerit: 
Quod si quis Spiritum quidem ad Spiritum sanctum 
referat : Dominum vero ac Deum, illud ,sage ad 
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Filium, hoc autem ad Patrem : hoc quoque modo Α ἐξ αὐτῶν τούτων µαρτυρηθήσεται τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 


nihilominus dominatio acdeitas ex horum ipsorum 
testimonio Spiritui sancto attribuentur. Qui autem 
et quomodo id flet ? Primum quidem quia divi- 
dendo dona, ubi dixit sanctissimum Spiritum, ait 
idipsum operari Dominum ac Deum. ltaque ea qua 
operatur Spiritus, hec et Dominus dominatione, 
et Deus deitate operantur. Merito ergo eadem ope- 
ranti Spiritui et dominatio adest Filii et deitas 
Patris : Spiritus igitur et Deus est et Dominus. Et 
videtur mihi divus Paulus propterea de Spiritu 
quidem personali usus esse nomine, $37 de Filio 
autem et Patre, communibus : ut perspicientibus 
liceret ab identitate operationis identitatem colli- 
gere substantie: et ipsa nomina Dominus ac Deus, 


propter identitatem subtantis» de Spiritu intelli- B 


gere. Non solum autem ex his que dicta sunt. de- 
monstratur dominatio ac deitas Spiritus, verum 
etiam ex ea que colligitur summaria collectione. 
Rursum enim ibi dicit apertius : « Hec omnia 
operatur unus idemque Spiritus, dividens peculia- 
riter unicuique. » Quomodo ? Propria potestate ac 
dominio. Ait enim, « Sicut vult. » Itaque si que- 
cunque Paterac Filius operantur, hec et Spiritus 
facit, idque sicut Deus ac Dominus facit: nam sic- 
ut vult ita facit, vult autem videlicet ut tanquam 
Deus ac Dominus. Absit enim ut contraria sit in 
eis voluntas. Manifestum quod Spiritus et Deus sit 
et Dominus : propria enim auctoritate et Patris et 
Filii operafacit, ettanquam Dominusac Deus facit, 
et omnia facit. 'Animadvertendem est autem et 


hoc tanquam vice corollarii declaratum, quod € 


ostendens eumdem Spiritum omnia operari, alibi 
quidem usus sit prepositione κατὰ, id est, secun- 
dum, alibi vero διὰ, id est, per, interdum quoque 
ἐν, id est, in, ostendens quod apud ipsum pr:epo- 
silionum usus sit sine discrimine. Ait enim « Se- 
cundum ipsum, et per ipsum, et in ipso, » de 
eodem disserens Spiritu sancto. Et his ulitur ad 
confutationem eorum qui calumnias struunt deeo 
quod dicitur:« Peripsum, etexipso,etin ipso ας » 
et ob dictiuncularum diversitatem in blasphemas 
cogitationes efferuntur. « Sed idem Spiritus. » Ne- 
quaquam possibibile est eum qui a divino Spiritu 
motus operatur,Christum a divina natura alienum 
definire : sed neque rursum e diverso perfecte ac 
sincere potest ipsum confiteri potentem esse Deum, 
nisi ab illius gratia illuminetur. » Et divisiones 
ministeriorem sunt. » Ne auditis tantum donis, is 
. qui minus accepisset donum ageretur tanquam in 
dono inferior, subjungit, ministeriorum,ostendens 
etiam laboriosum quoddam eis datum csse myste- 
rium. Si ergo amplius habet, in re laboriosa ali- 
quid amplius habet. « Et divisiones operatio- 
num sunt. » Operationum, hoc est, donorum. 
Nam eatudem vim habent donum, ministerium et 
operatio : quia equalia quoque sunt que a Patre 
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ματι. Πῶς xai. τίνα τρόπον ; Πρῶτον plv ὅτι διαι- 
ρεῖν τὰ χαρίσματα εἰπὼν τὸ πανάχιον [Πνεῦμα, τὸ 
αὐτὸ τοῦτο πράττειν xal τὸν Κύριον καὶ τὸν θεὸν φη- 
σιν. Ὥστε ἅπερ ἐνεργεῖ τὸ Πνεῦμα, ταῦτα καὶ ὁ K5- 
βίος τῇ χυριότητι, xai ὁ θεὸς τῇ θεότητι ἐνεργεῖ. 
Εἰκότως dpa τὰ αὐτὰ ἐνεργοῦντι τῷ Ηνεύματι, xai 
3j χυριότης ὑπάρξει τοῦ Υἱοῦ, καὶ dj θεότης τοῦ Πα- 
τρός. "Doct τὸ Πνεῦμα, xoi Κύριος καὶ θεός. Kal 
μοι δοκεῖ καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος διὰ τοῦτο ἐπὶ μὲν 
τοῦ Πνεύματος, τῷ ὑποστατικῷ ὀνόματι χρήσασθαι, 
ἐπὶ δὲ Υἱού καὶ τοῦ Πατρὸς, τοῖς κοινοῖς ἵνα ifj 
τοῖς συνορῶσιν, ἀπὸ τῆς ταυτότητος τῆς ἑνεργείας, 
τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας, xai τὰ αὐτὰ ὀνόμα-α τὸ 
Κύριος καὶ θεὸς, χατὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας ἐπὶ 
τοῦ Ἠνεύματος ἐκλαμθάνειν. Οὖ µόνον δὲ ἐκ τῶν 
εἰρημένων ἡ κυριότης xal θεότης ἀποδείχνυται τοῦ 
Ηνέύματος, ἀλλὰ xal ἐκ τῆς ἐπαγομένης συγκεφα- 
λαιώσεως. Φησὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα πάλιν σαφέττερον, 
ὅτι « Πάντα ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ.» Πῶς: Αὐτοκρατορικῶς καὶ 
κυρίως. « Καθὼς γὰρ βούλεται, » φησίν. "Dots έὶ 
πάντα à ὁ Ἱατὴρ xai ὁ Υ]ὸς ἐνεργεῖ, ταῦτα καὶ τὸ 
Ηνεῦμα ποιεῖ, xal θεῖχῶς καὶ χυρίως ποιεῖ (ὡς γὰρ 
βούλεται οὕτως ποιεῖ. Βούλεται δὲ δηλονότι, ὥσπερ 
ὁ Κύριος xat ὁ O:óz: Οὐ γὰρ ἔστιν ἀντίξουν, ἄπαχε, 
βούλημα), φανερὸν ὡς καὶ Κύριος ἄν εἷη τὸ Πνεῦ- 
μα xal θεός. Αὐτοχρατορικῶς τε γὰρ τὰ Πατρὸς xdi 
Yloo ἔργα ποιεῖ, xal ὡς Κύρως καὶ θεὸς ποιεῖ, 
καὶ πάντα ποιεῖ. Ἐπισημειῶσαι δὲ δεῖ καὶ τοῦτο ὡς 
ἐν πορίσµατος µοἰρᾳ ἀναφανὲν, πῶς τὸ αὐτὸ Πνεῦ- 
μα ἐνεργεῖν ἀποφαινόμενος ἅπαντα, ἄλλοτε μὲν τῇ, 
κατὰ, Ἀπροθέσει, κχέχρηται, ἄλλοτε δὲ τῇ, διὰ, 
καὶ πάλιν ἐνίοτε τῇ, iw, δειχκνὺς ὅτι παρ) αὐτῷ ἡ 
τῶν προθέσεων χρῆσις ἀθδιάφορος. « Κατ᾽ αὐτὸ » 
γὰρ, φησὶ, καὶ, « δι’ αὐτοῦ,» xai,« ἐν αὐτῷ, » περὶ τοῦ 
αὐτοῦ διαλαµθάνων ἁγίου Πνεύματος. Καὶ τούτοις 
εἰς ἔλεγχον Χρήσῃ τῶν λεσχηνευόντων περὶ τοῦ, « Δι’ 
αὐτοῦ, καὶ ἐξ αὐτοῦ, καὶ, ἐν αὐτῷ, » καὶ διὰ τῆς ἔτε 
ῥότητος τῶν λεξειδίων, εἷς βλασφήμους ἐννοίας ἐξ- 
αγοµένων. « Τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα. » Οὐχ οἷόν τε τὸν 
ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος ἐνεργούμενον, ἀλλότριον 
τῆς Όείας φύσεως τὸν Χριστὸν ἀποφῆναι, ἀλλ᾽ οὐδ' 
ab πάλιν δυνατὸν αὐτὸν οἰλικρινῶς ὁμολογῆσαι θεὸν, 
μὴ On! ἐκείνης τῆς χάριτος φωτιζόμενον. « Καὶ διαι- 
ρέσεις διακονιῶν εἶσιν. » "Iva. μὴ χαρισµάτων µόνον 


[ ἀγούσας, ὁ τὸ ἔλαττον λαθὼν χάρισμα ἀλγῆ ὡς ἑλατ- 


τωθεὶς περὶ τὴν δωρεὰν, ἐπάγει, « Διαχκονιῶν, » δεικνὺς 
καὶ ἐπίπονόν τι αὐτοῖς δεδόσθαι λειτούργημα. E! 
τοίνυν τὸ πλέον ἔχει, κατὰ τὸ ἐπίπονον ἔχει τὸ πλέον. 
« Καὶ διχιρέσεις ῥἐνεργημάτων. » ᾿Ενεργημάτων, 
τουτέστι, χαρισµάτων. ᾿Ισοδυναμεῖ γὰρ τὸ χάρισμα 
xai ἡ διακονία καὶ d ἑνέργεια, ὅτι xal Ίσα doti τὰ 
παρὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xal ἁγίου Πνεύματος δωρού- 
μενα. « 'O δὲ αὐτός ἐστι θεός. » Ἱ[άνυ δογματικῶς 
τὸ χωρίον ἐξέθετο. ᾽Απαριθμησαμενος γὰρ τὴν ἁγίαν 
Τριάδα διαιρετῶς, συνάπτει ἀσυγχύτως. Ἡ γὰρ a5- 
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τὴ xai διαιρεῖται ταῖς ὑποστάσεσι, καὶ συνάπτεται À et Filio ac Spiritu sancto tribuuntur. 838 « Sed 


τῇ οὐσίᾳ' ὡς καὶ Γρηγόριος ὁ θεολόγος φησί' Τρία 
ταῖς ὑποστάσεσιν, Év τῇ θεότητι. Πᾶνυ δὲ ἀχριθὶς 
ἡ ἐπαγωγή: « Ὁ δὲ αὐτὸς Θεός ἐστιν ὁ ἐνεργῶν τὰ 
πάντκ. » Ὅ γὰρ ἐνεργεῖ Ιατὴρ xai Ylóg xal ἅγιον 
Πνεῦμα, ταῦτα θεὸς ἐνερχει. Ἐν γὰρ ταύταις ταῖς 
ὑποστάσεσιν ἡ θεότης, ἤγουν αὗται ἡ θεότης. 


idem est Deus. » Pulchre hanc part:culam ad do- 
cendum aptavit. Ubi enim sancte Triadis perso- 
nas divisim enumerasset, absque ulla confusione 
conjungit.Hsac enim et personis distinguitur etes- 
sentia conjungitur, sicut ait Gregorius Theologus, 
nempe tres in personis, unum vero in divinitate, 


ita ut exacta sit inductio. « Sed idem Deus qui operatur omnia. » Nam que operatur Pater et Filius ac 
Spiritus sanctus, Ώ ο et Deus operatur. In his enim personis est deitas, sive ipse sunt deitas. 


Ἑκάστῳ δὲ δίδοται jd, «Φφανέρωσις [toà llvc5- 
µατος] πρὸς τὸ συμφέρον μὲν γὰρ διὰ τοῦ 
Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος 
γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, ixipp δὲ mist 
ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἵαμά- 
των ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι, BAM δὲ ἐνεργήματα 
δυνάµεων, ἄλλῳ δὲ προφητεία, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις 
πνευμάτων, ἑτέρῳ δὲ γἐνηγλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία 
γλωσσῶν. 

Φανέρωσιν Πνεύματος, τὰ σηµεία χαλεῖ διὰ γὰρ 
τῶν σημείων, ἡ ἐπιστασία τοῦ Παρακλήτου διεδεί- 
xvuto. « Πρὸς τὸ συμφέρον. » "Iva μὴ, «χαρισµάτων,» 
µόνον ἀχούσας ὁ τὸ ἔλαττον χάρισμα ἔγων ἆδημονῇ 
xai λέγῃ, Τί γὰρ εἰ καὶ εἴς ἐστι θεὸς, πλὴν ἐγὼ τὸ 
ἕλαττον ἔχω ; ἐπάχει,« Πρὸς τὸ συµφἑρον,» δεικνὺς ὅτι 
καὶ αὐτὸ τὸ λαθοῖν ἔλαττον, συμφέρει. « Ὦ piv γὶρ 
διὰ τοῦ Πνεύματος » ᾿Απαριθμεῖται τὰ χαρίσματα, 
δειχνὺς πάντα τῆς αὐτῆς ὄντα πηγῆς τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἵνα xai ὁ τὸ ἕλαττον ἔχων μὴ A f, καὶ ὁ τὸ 
μεῖζον μὴ ἑπαίρηται, ἐπειδὴ ἐκ τοῦ αὐτοῦ Ηνεύμα- 
τος χάκεῖνα xal ταῦτα. « Λόγος σοφίας. » Λόγος σο- 


φίας, otov εἶχεν ὁ Παῦλος, ὁ Πέτρος, ὁ Ἰωάννης, xai ( 


οἱ xat' αὐτούς, Διὸ καὶ πρῶτον αὐτὸ τέθειχε. Λόγος 
δὲ γνώσεώς ἐστιν ὃν ἔχουσιν οἱ ἰθιῶται πιστοὶ, εἰδό- 
τες μὲν, ἄλλους δὲ διδάξαι οὐκ ἰσχύοντες. « Ἐτέρῳ 
δὲ πίστις. » Ηίστιν δὲ φησιν, οὐ τὴν τῶν δογμάτων, 
ἀλλὰ τὴν τῶν σηµείων, περὶ Vc ᾖτουν οἱ ἀπόστολοι, 
« Ἡρόσθες ἡμῖν, λέγοντες, πίστιν.» Οὐ γὰρ ἂν οὐκ 
εἴχον πίστιν οἱ ἁπόστολοι, ἀλλ) ἐπειδὴ Ίκουσαν, 
« 'Exv ἔχτητε πίστι, ὡς xóxxov σινάπεως, » ᾖτησαν 
ταύτην τὴν πίστιν εἰς τὸ ἐνεργεῖν θαύματα. 


Καὶ ἄλλως. |GEOAQP.] Πίστιν ὠνόμασεν 02 τὴν 
κοινὴν, ἀλλὰ τὸ ἰδικὸν χάρισμα (tot γὰρ xxi χά- 
pica πίστις χαλούμενον), πίστιν δὲ xai τὴν τῶν 
δογμάτων. « Χαρίσματα ἰαμάτων. » Καλεὶ μὲν χα- 
ῥίσµατα ἱαμάτων, τῶν χωλῶν τὸν δρόµον, τῶν ἀῤῥω- 
στων τὴν ὑγίειαν, τῶν νεκρῶν τὴν ἀνάστασιν, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα. ᾿Ενεργήματα δὲ δυνάμεων, τὴν τοῦ 
Ἐλύμα τυφλότητα, τὸν ᾿Ανανίου xal Σαπφείρας 
θάνατον, τοὺς τῷ Σατανᾷ παραδοθέντας, ἵνα παι- 
δευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. « Ἐνεργήματα δυνάµεων. » 
Ὁ τὸ χάρισμα τῶν ἰαμάτων ἔχων, lato τοὺς ἀσθε- 
νούντας, ὁ δὲ τὰ ἐνεργήματα τῶν δυνάµεων, xai !a- 
σθαι τοὺς ἀσθενοῦντας, xal τιμµωρεῖσθαι τοὺς ἀπι- 
στοῦντας καὶ διαστρέφοντας Ἰσχύει « Διακρίσεις 
πνευμάτων. » Τὸ εἰθέναι τίς ὁ προφήτης, καὶ τίς ὁ 
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X1l,7-10. « Unicuique vero datur manifestatio spi- 
« ritusadid quod expedit. Nam huic quidem perSpi- 
«ritum datur sermo sapientie : alii vero sermo co- 
«gnitionissecundum eumdem$Spiritum : alii autem 
« fides per eumdem Spiritum : alii vero dona sana- 
» tionum in eodem Spiritu : alii autem operationes 
« virtutum, alii vero prophetia :alii autem discre- 
« tiones spirituum,alii vero genera linguarum : alii 
« autem interpretatio linguarum. » 

Manifestationem Spiritus vocat signa ; per signa 
enim, Paracleti assistentia demonstrabatur. « Ad 
id quod expedit. » Ne auditis statim donis, is qui 
minus habeat donum graviter ferret, ac diceret : 
Quid ad meattinet etiam si unus et idem sit Deus, 
attamen ego minus habeo ? subjungit: Ad id quod 
expedit: Ostendens quod hoc etiam expediebat ut 
minus acciperet.« Nam huic quidem per Spiritum.» 
Enumerat dona, ostendens omnia ab eodem pro- 
cedere fonte Spiritus: ut neque contristetur qui 
minus accepit, neque is extollatur qui majus: 
quandoquidem et hac et illaab eodem sunt Spi- 
ritu. « Sermo sapientie.» Sermo,inquit, sapientia 
qualem habuit Paulus, Petrus et Joannes, quique 
illorum tempore erant : ideo etiam hoc primo loco 
posuit. Sermo vero cognitionis est quem habent 
idiots fideles, qui sane norunt, at ceteros docere 
nequeunt. « Alii autem fides, » Fidem vero dicit 
non qua circa dogmata versatur, sed quae circa 
signa quam petebant apostoli, dicentes : « Appone 
nobis fidem 15.» Neque enim apostoli fide care- 
bant ; sed quoniam audierant. «Si haberetis fidem 
sicut granum sinapis,diceretis monti huic 19, etc. ; 
petiverunt hanc fidem ad operandum miracula. 

589 Alio modo. Fidem nominavit non eam quao 
est communis, sed eam que proprium est donum 
(siquidem etiam quoddam donum est quod fidei 
donum appellatur), fidem vero etiam que dogma- 
tum est, « Alii vero dona sanationum. » Vocat sa- 
nationum quidem dona, claudorum cursum, infir- 
morum sanitatem, mortuorum resuscitationem, et 
quacunque sunt hujusmodi; operationes autem 
virtutum Elyme excecationem ??, Ananie et Sap- 
phire mortem ?*, et eos qui Satane traditi sunt, 
ut discerent non blasphemare. « Operationes virtu- 
tum. » Qui donum habebat sanationum, infirmos 
sanabat : qui vero operationes virtutum,et sanare 
infirmos et punire incredulos quique ceeteros de- 
pravarent, poterat. « Discretiones spirituum.» Hoc 
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est, cognoscere quis sit propheta, et quisnam fal- À ψευδοπροφήτης, τίς ὁ πνευματικὸς, καὶ τίς Ó μὴ 


sus propheta,quis spiritualis et quis talis non sit: 
quandoquidem eo tempore vates quoque eranl seu 
divinatores qui hominibus imponebaut. « Genera 
linguarum. » Hoc opinabantur Corinthii cseteris 
esse prestantius, eo quod illud ante omnia acce- 
pissent apostoli. « Interpretatio linguarum. » Vel 
quod dum alii linguis loquerentur isti interpreta- 
bantur, vel quod una quoque loquerentur et inter- 
pretarertur, quod facere non poterant qui linguis 
tantum loquebantur. 

XII, 41, 12. « Omnia autem hec operatur unus 
« idemque Spiritus, dividens peculiariter unicui- 
« que sicut vult. Quemadmodum enim corpusunum 
« est et membra habet multa, omnia autem unius 
« corporis membra, cum multa sint, unum sunt 
« corpus : sic et Chrigtus. » 

Propter eos qui Spiritus divinitatem impugnant 
animadverte. Nam illi impie asserunt Spiritum 
sanctum à Patre factum esse. At hinc perspicito 
Spiritum sanctum non esse aliquid eorum qur 
fiunt, sed qua faciunt : idque tanquam Deus ac 
Dominus et propria potentia. Simile quoque est 
quod alio loco dicit : « Spiritusubi vult spirat. » — 
«Quemadmodum enim corpus unum est?! .» Ab eo 
quod circa corpus accidit, per exemplum vult 
ostendere quod omnes unum simus, quanquam 
varia habeamus dona. Si ergo unum sumus, quo- 
modo jam rationi conforme erit, ut quispiam de 
donorum diversitate erret aut verba faciat ? 540 
« Cum multa sint, unum sunt corpus. » Cuncta 
etenim membraaliquid conferunt ad hoc, ut unum 
ac integrum sit corpus. « Sic et Christus. » Ita,in- 
quit, et Christus multa quidem habet membra, 
nempe singulos fideles, unum vero corpus, puta 
Ecclesie communionem. Ex multis enim compo- 
sita, unum est corpus habens caput Christum, ut 
corpus. 

XII, 19-20. » Etenim per unum Spiritum nos om- 
«nesin unum corpus baptizatisumus : siveJudei, 
« Sive Greeci,sive servi, sive liberi, etomnes uno po- 
« culorigati sumus in unum spiritum. Siquidem cor- 
« pus non est unum niembrum, sed multa. Si dicat 
« pes : Cum non sim manus, non sum de corpore : 
« num idcirco non estde corpore? Et si dicat auris: 
« Cum non sim oculus, non sum de corpore : num 
« idcirco nonest decorpore ?Sitotum corpus oculus, 
« ubi auditus? si totum auditus, ubiolfactus ?Nunc 
« autem posuit. Deus membra, unumquodque eo- 
« rum in corpore quemadmodum voluit.Quod si es- 
«sent omnia unum membrum, ubi corpus ? Nunc 
« autem multa quidem membra,unum vero corpus. 

Ἐν ivl, id est, δι ἑνός, hoc est, per unum,« Om- 
nes in unum corpus.» Deinde subjungit etiam quid 
effecerit omnes esse unum corpus, nempe esse 
unum Spiritum, et omnes ab uno baptizatos Spi- 
ritu esse in unum corpus: hoc est, ad hoo ut 
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τοιοῦτος. Ἐπειδὴ xal μάντεις σαν κατ ἐχεῖνον 
τὸν Χαιρὸν τοὺς ἀνθρώπους ἐξαπατῶντες. « Γένη 
γλωσσῶν. » Τοῦτο ἑνόμιζον ol Κορίνθιοι μεῖζον εἶναι 
πάντων, διὰ τὸ iv πρώτοις τοῦτο λαθεῖν τοὺς ἆπο- 
στόλους « Ερμηνείαν γλωσσῶν. » Η ὅτι ἱτέρων γλώ- 
σσαις λαλούντων, οὗτοι ἑρμήνευον, f| ὅτι xal μετὰ 
τοῦ λαλεῖν, καὶ ἠρμήνευον, ὅπερ οὐχ ἴσχυον ποιῆσαι 
ol γλὠσσαις µόνον λαλοῦντες. 


Ἱ]άντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ lv καὶ τὸ αὐτὸ Πνεύμα, 
διαιροῦν Ἱδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. Καθάπερ γὰρ 
τὸ σῶμα lv ἐστι, καὶ µέλη ἔχει πολλὰ, πάντα δὲ τὰ 
μέλη τοῦ σώματος τοῦ ἑνὸς πολλὰ ὄντα ἓν ἐστι σῶμα, 
οὕτως καὶ ὁ Χριστὸς. 


Ἀιὰ τοὺς πνευματοµάχους σηµείωσαι τὸ ῥητόν. 
Ἐχεῖνοι γὰρ ἁνοσίως φασὶ, καὶ τὸ ἅγιον ΗἨνεῦμα 
ἐνεργεῖσθαι παρὰ τοῦ Πατρός. ᾽Αλλὰ ἔνθεν ὅρα, ὅτι 
οὐ τῶν ἐνεργουμένων, ἀλλὰ τῶν ἐἑνεργούντων doti 
τὸ Ηνεῦμα τὸ viov, δεσποτικῶς καὶ θεϊκῶς, καὶ αὐ- 
τοδυνάµως. Ὅμοιον xal ἀλλαχοῦ quot, « Τὸ πνεῦμα 
ὅπου θέλει πνεῖ, » — « Καθάπερ yàp τὸ σῶμα ἓν 
ἐστι. » ᾿Απὸ τοῦ περὶ τὸ σῶμα παραδείγματος βού- 
λεται δεῖξαι, ὃτι πάντες ἵν ἔσμεν, sl xal διάφορα 
ἔχομεν χαρίσματα. E! οὖν ἕν ἐσμεν, ποῦ λοιπὸν ἔχει 
λόγον τὸ περὶ διαφορᾶς Ὑαρισµάτων περιφέρεσθαι 
xai λογοπραγεῖν ; « Πολλὰ ὄντα, Ev ἐστι σῶμα.ν [άν - 
τα γὰρ τὰ µέλη αυντελεῖ εἰς τὸ εἶναι £v. καὶ ὁλόκλη- 
pov τὸ σῶμα. « Οὕτως καὶ ὁ Χριατὸς. » — [ΦΩΤ.] 
Οὕτως, φησὶν, ὁ Χριστὸς, πολλὰ piv. ἔχει μέλη τοὺς 
καθ᾽ ἕχαστον, tv δὲ σῶμα τὴν κοινότητα τῆς Ἐκκλη- 
σίας. Ἐκ γὰρ πολλῶν συγκειµένη, iv ἐστι σῶμα, 
κεφαλὴν ἔχουσα τὸν Χριστὸν, ὡς εἶναι «3v ᾿Εκκλησίαν 
xai τὸν Χριστὸν lv αὐτοτελὶς σῶμα. 


sic Ecclesia et Christus unum et idem perfectum 


Καὶ γὰρ iv ivi Hveópavi ἡμεῖς πάντες εἷς dv 
σῶμα ἐθαπτίσθημεν, εἴτε ᾖ᾿Ιουδαῖοι, εἴτε Ἔλλη- 
γες, εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἑλεύθεροι, καὶ πάντες ἓν 
πόμα ἐποτίσθιμεν, cl; tv πνεῦμα. Kol γὰρ τὸ 
σῶμα οὐκ ἔστιν fv. µέλος, dÀÀ$ πολλά. 'Eàv εἴπι 
ὁ ποῦς, ὅτι Οὐκ εἰ μὶ χεὶρ, οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, 
οὗ παρὰ τοῦτο οὑκ ἐστιν ἐκ τοῦ σώματος ; Καὶ 
ἐὰν εἴπῃ τὸ οὓς, Οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος, οὐ 
παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν dx τοῦ σώματος; Ri ὅλον 
τὸ σῶμα ὀφθαλμὸς, ποῦ { ἀκοή ; εἰ ὃὅλον ἡ ἀκοὴ, 
ποῦ ἡ ὄσφρταις ; Novi. δὲ ὁ θΘεὸς ἔθετο τὰ µέλη Ev 
ἕκαστον αὐτῶν iv τῷ σώματι χαθὼς Ἰθέλησεν. El δὲ 
Tv τὰ μὲν µέλη ἕν, ποῦ τὸ σῶμα; Νῦν δὲ πολλὰ μὲν 
µέλη, lv δὲ σῶμα. 

Otoy δι ἑνὸς, « Πάντες εἰς iv. σῶμα, » Εἶτα ἑκ- 
άγει καὶ τὸ κατασχιάσαν πάντας Év σῶμα, τὸ εἶναι Ev 
τὸ Ηνεῦμα, καὶ πάντας ὑπὸ τοῦ ἑνὸς βεθαπτίεθαι 
Πνεύματος sic tv. σῶμα, τουτέστιν, εἷς τὸ ποιῖσαι 
πάντας σὔμα ἵν. Τέως δὲ διὰ δύο τούτων παραμν- 
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θεῖται τὸν τὸ ἔλαττον ἔχοντα χάρισμα, τῷ τε εἰπεῖν À omnes efficerent unum corpus. Interim autem per 


ὅτι fv σῶμα πάντες ἑἐσμὲν, καὶ τῷ εἰπεῖν διὰ τοῦ 
αὐτοῦ [Πνεύματος xal τῆς αὐτῆς χολυµθήθρας, tv 
ἡμᾶς γεγονέναι. « "Ev πόµα ἐποτίσθημεν clc Ev Πνεῦ- 
μα. » Δι ἑνὸς, φησὶ, Ἠνεύματος ἐσχήχαμεν τῶν χα- 
ῥισµάτων τὴν δωρεάν. « ᾿Ἐποτίσθημεν » δὲ εἶπεν, ἀπὸ 
μεταφορᾶς τοῦ δένδρων, των ix τῆς αὐτῆς ἀρδομέ- 
νων πηγῆς. « Kai γὰρ τὸ αῶμα οὐκ ἔστιν Ev µέλος, 
ἀλλὰ πολλά, » Καὶ μὴ θαυμάσῃς, φησὶν, εἰ τοσοῦτοι 
ὄντες Ev σῶμά ἔσμεν, ὁπότε xal ἐπὶ τοῦ ἀνθρωπίνου 
σώματος ἀπὸ πολλῶν μελῶν, tv ἔστιν εὑρεῖν τὸ σῶῷ- 
μα. Τὰ δὲ πρὸς ἐκείνους ἁρμόδια ῥήματα ὡς ἐκ προσ- 
ώπου τῶν μελῶν τέθειχε, θεῖξαι θέλων ὅτι εἰ xal 
ἔλαττόν τις ἔχει χάρισμα, οὐ παρὰ τοῦτο ἐχθέθληται 
τοῦ εἴναι µέλος τοῦ σώματος, Καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ 
ἀνθριυπίνου συγκρίµατος, xai τὸ ἔλαττον xai τὸ τι- 
µιώτερον, εἰς Ev συντελεῖ σῶμα. 


hac duo consolatur eum qui minus habet donum: 
tum dicendo quod omnes unum corpus sumus, tum 
dicendo quod per unum Spiritum idemque lava- 
crum unum effecti sumus. « Uno poculo rigati su- 
mus in unum Spiritum, » Per unum, inquit, Spi- 
ritum accepimus gratiam donorum. Dicit autem 
rigati sumus ab arborum metaphora qur» exeodem 
fonte irrigantur. « Siquidem corpus non est unum 
membrum,sed multa. » Ne mireris, inquit, si tam 
multi unum simus corpus, quando etiam in bhu- 
mano corpore ex multis membris unum invenia- 
tur conslitui corpus. Posuit autem ex persona 
membrorum verba, quae apprime Corinthiis essent 
accommoda, 48 ostendere volens quod licet 
quispiam minus habeat donum, non ob hoc re- 
jectus est, ne sit corporis membrum. Siquidem in 


humano quoque coagmento et quod abjectius est et quod honorabilius, ad unius corporis consumma- 


tionem conferunt. 


« Ἐὰν εἶπῃ ὁ ποῦς. » ᾿Βὰν τοῦτο εἴπῃ, ὅτι B 


« Οὖκ slut ἐκ σώματος, » οὐ παρὰ τὸ εἰπεῖν, e Οὐκ 
εἰμὶ, » ἆδη ἀπίστη ἐκ τοῦ σώματος. Οὕτως οὐδὲ 
σὺ ἐπειδὴ τόδε ἔχεις χάρισμα καὶ οὐχὶ τόδε, ἤδη 
πίπαυσαι τοῦ εἶναι σῶμα ἕν σὺν τοῖς ἄλλοις. « Β᾽ 
ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμός.» ᾿Ἐπειδὴ ὀφθαλμοῦ καὶ 
ποδὸς ἐμνήσθη, ἐκ δὲ τούτου ἐλύπησεν αἰνιξάμενος 
καὶ αὐτοὺς ἑλάττωσίν τινα ἔχειν, ὥσπερ xal ἐπὶ 
τῶν μελῶν, νῦν δείκνυσιν οὕτως εἶναι συμφέρον, 
«à διάφορα εἶναι χαρίφµατα. "üertp γὰρ τὸ σῶμα 
διὰ τοῦτό ἐστι σῶμα, ἐπειδὴ ἐκ διαφόρων συν- 
ἕστηχε μελῶν, οὕτως καὶ τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, 
τουτέστι τὴν ᾿ἘΕκκλησίαν, τοῦτο εἶναι ποιεῖ σῶμα, 
ἡ διαφορὰ τῶν Ὑαρισμάτων καὶ διακονιῶν. « Νυνὶ 
δὲ ὁ θεὸς ἔθετο. » "Opa κάνταῦθα πῶς τρανότερον 
καὶ χωρίς τινος ἀμφιθολογίας, τὸ Πνεῦμα θεὸν dv- 
εχήρυξεν. Εἰπὼν γὰρ πρὸ βραχέος ὅτι πάντα ταῦτα 
τὸ πνεύμα ἐνεργεῖ, νῦν πάλιν περὶ τῶν αὐτῶν 
λέγων φησίν' « Ὁ θιὸς ἔθετο τὰ µέλη lv ἕκαστον 
αὐτῶν χαθὼς ἠθέλησεν.» Μέλη γὰρ, τοὺς τὰ χαρί- 
σµατα τὰ διάφορα παρὰ τοῦ πνεύματος εἴληφότας 
ὠνόμασε" κἀχεῖ μὶν ἔλεγεν, « Ἐνερχεῖ διαιροῦν 
Ἱκάστῳ χαθὼς βούλεται’ » ὧδε δὲ, « "Egexo ἕκαστον 
αὐτῶν iv τῷ σώματι καθὼς ἠθέλγσεν. » El οὖν 
ὅ θιὸς οὕτως ἸἈθέλησεν, ἆτοπον τὸ ἀδημονεῖν 
ἐφ᾽ otc ὁ θεὸς ἠθέλησε. Τὸ δὲ, « Kan ἠθέλησεν, » 
ἄνω περὶ τοῦ Πνεύματος εἶπεν, e Ἐν iv: Πνεύματι 


« Si dicat pes. » Si hoc dicat : « Non sum de cor- 
pore,» non propter illud dicere, « Num sum, ^ 
jam abest ἃ corpore : sio neque tu eo quod hoc 
babeas donum et non illud,jam desinis cum oete- 
ris unum efficere corpus. « Si totum corpus ocue 
lus » Quandoquidem oculi ac pedis meminit, et 
ex hoc marore eos affecit,innuens ipsos quodam- 
modo inferiores esse, quemadmodum et in mem- 
bris : ostendit nunc ita expedire, ut varia sint 
dona. Sicut enim corpus ideo est corpus, quia ex 
variis constituitur membris : ita et corpus Christi, 
id est, Ecclesiam, hoc facit esse corpus, nempe 


C diversitas donorum ac mysteriorum. « Nunc autem 


posuit Deus. » Considera et hic quomodo aperte 
et sine ulla ambiguitate Spiritum preedicaverit 
esse Deum. Cum enim paulo ante dixisset quod 
omnia hec Spiritus operetur, nunc rursum de 
eisdem Ioquens, ait: « Posuit Deus membra,unum 
quodque eorum sicut voluit; s membra namque 
appellavit eos qui varia dona a Spiritu acceperant. 
Et ibi quidem dicebat:Operatur dividens unicuique 
sicut vult ** ; » hic autem : « Posuit unumquodque 
eorum in corpore quemadmodum voluit. » $i ergo 
ita Deus voluit, absurdum est graviter anxiari, ob 
ea que Deus ita fleri voluit, Quod autem ait : 
« Quemadmodum voluit, » superius de Spiritu di- 
xit: « Per unum Spiritum nos omnes. » Et :« Om- 


ἡμεῖς πάντες. » Καὶ, «Πάντες tv πόµα ἑἐποτίσθημεν [) nes uno poculo rigati sumus in unum Spiritum. » 


εἷς ἓν Πνεῦμα.» Καὶ ἐπειδὴ εἷς Ev Πνεύμα πἀν- 
τες, καὶ τοῦ Πνεύματος τὸ θέλημα, καὶ θεὸς τὸ 
Πνεῦμα. "I1 καὶ περὶ ὅλης τῆς ἁγίας Τριάδος νοή- 
ιἒις. Οὐ γὰρ ἐστι διαφορὰ τῆς ὁμοουσίου καὶ παν- 
υμνήτου Τριάδος, Ei δὲ ἦν τὰ πάντα iv µέλος, ποῦ 
τὸ σῶμα; Αὐτὸ τὸ ποιοῦν ἐκείνοις πρόφασιν µι- 
κροψυχίας, τὸ εἶναι διάφορα τὰ Ὑχαρίσματα, αὐτὸς 
εἷς πρόφασιν ἑνώσεως λαμθάνει. El γὰρ μὴ εἶχετε, 
ensi, διάφορα Ὑαρίσματα, οὐδὲ σῶμα 7c. Σῶμα 


$8? I Cor. xij, 14. 


Et quoniam ín unum Spiritum omnes, et ipsius 
Spiritus est voluntas, utique Spiritus est Deus. 
Aut etjam de tota sancta Triade intelliges. Neque 
enim est diversitas in semper laudanda ejusdem 
essentie Triade. Quod si essent omnia unum 
membrum,ubi corpus ? Hoc ipsum quod 1119 occa- 
sio erat pusillanimitatis, nempe varia esse dona, 
ipse ad occasionem assumit unitatis. Nam si non 
haberetis, inquit, varia dona, ne corpus quidem 
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essetis: quod si corpus non essetis, neque honore Α δὲ μὴ ὄντε, οὐδὲ Ἰσότμοι ἂν Te. Ἡ γὰρ ἴσο” 


equales essetis. Nam honoris equalitas ac unio 
ex unitate corporis procedunt. 

549b XII, 21-23. Non potest autem oculus dicere 
manui, Non est. mihi opus te: aut. rursum. caput 
pedibus : Non est mihi opus vobis. Imo multo pottus 
que videntur membra corporis imbecilliora esse, 
necessaria sunt : et. qu& opinamur minus honesta 
esse corporis, his honorem uberiorem apponimus : 
et indecora nostri copiosiorem | decorem — habent. 
Qua autem decora sunt nostri, non indigent. 


Quod sietiam velit dicere: Non est mihi opus te, 
non ita se habet rei natura. Ubi autem superius 
suasisset, ne graviter ferrent qui minora haberent 
dona, ad modestiam nunc revocat fastum eorum 
qui majora habebant. Quemadmodum enim oculus 
dicere non potest ceteris membris : « Non est mihi 
opus vobis : » nam si unum desit, totum claudicat 
corpus.Ita neque qui majora acceperunt dona, 
possunt extolli adversus eos qui minora habent, 
quasi eis non utantur. Unius enim abjectio clau- 
dicare facit corpus Ecclesie,cum non soli illi suf- 
ficiant ad eam «&edificandam qui majora habent 
dona. « Imo multo potius. » Nunc ostendere vult 
quod fortassis magis necessarii sint qui ea accepe- 
runt dona que minora videntur. Bene autem di- 
xit : « Quee videntur, » ostendens in sola opinione 
esse inferioritatem, et nequaquam in veritate. 
«Qus videntur membra corporisimbecilliora esse.» 
Quidam aiunt hoc dixisse eum de oculis, qui im- 


becilles quidem sunt si ad cretera conferas mem- 6 


bra, magnum tamen aliquid conferunt corpori, 
et si imbecilles esse videantur. Itaque si imbecilles 
vos judicatis, ne segre feratis, necessarii estis. 
Quod autem neque vos imbecilles sitis, sed illis 
potius qui magnam habent sui existimationem, 
hinc manifestum est, inquit. Que arbitramur 
minus honesta esse corporis, majori dignamur 
providentia et auxilio, etc. « Et quae opinamur 
minus honesta esse. » Ubique adjungit « Opina- 
mur, » ostendens humanam hanc esse opinionem. 
Quod autem ait ἀτιμότερα, id est, minus honesta 
sive indigniora, quidam ipsum de pedibus dixisse 
aiunt, qui locum quidem inferiorem sumpserunt, 
foventur tamen, illisque plus interdum 8 nobis 


τιµία xat ἕνωσις, ἐκ. τοῦ εἶναι Ev σῶμά ἐστιν. 

Οὐ δύναται δὲ ὁ ὀφθαλμὸς εἶπεῖν τῇ χειρὶ, 
χρείαν σου οὐκ ἔχω' [dj πάλιν ἡ χεραλὴ τοῖς 
ποσὶ, Χρείαν ὑμῶν οὐκ ἔχω. ᾽Αλλὰ molÀq μᾶλ- 
λον τὰ δοκοῦντα µέλη τοῦ σώματος ἀσθενέστερα 
ὑπάρχειν, αναγκαῖάἁ ἐστι, καὶ ἃ δοχκοῦμεν ἁτι- 
μύτερα εἶναι τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν περισ- 
σοτέραν περιτἰθεµεν. Καὶ ιὰ ἀσχήμονα ἡμῶν, εὖ- 
σχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει. Τὰ δὲ εὐσχήμονα 


ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. 


Κάν γὰρ θέλῃ εἰπεῖν « Xotlav σου οὐκ ἔχω, » 
οὐχ οὕτως ἔχει φύσεως τὸ π;ᾶγμα. Πείσας δὲ 
ἐν τοῖς ἔμπροσθεν μὴ ἀθυμεῖν τοὺς τὸ ἑλάττονα 


Β ἔχοντας χαρίσματα, νῦν καταστέλλεί τὸ φρόνημα 


τῶν τὰ µέίζονα ἐχόντων. "Ὥσπερ γὰρ ὁ ὀφθαλ- 
μὸς οὗ δύναται λέγειν τοῖς λοιποῖς µέλεσι, Χρείαν 
ὑμῶν οὐκ ἔχω » (ἑνὸς γὰρ ἑνδέοντος, ἅπαν χω- 
λεύει τὸ σῶμα)' οὔτῶς οὐδὲ ol τὰ μείζονα εἶλη- 
φότες χαρίσματα, δύνανται ἑπαίρεσθαι κατὰ τῶν 
τὰ ἐλάττονα ἑχόντων, ὡς οὐ Ὑγρῄζοντες αὐτῶν. 
Ἑνὺς γὰρ ἀποθολὴ, χωλεύειν moti τὸ πλήρωμα 
τῆς Εκκλησίας, οὐκ αὐτάρχων ὄντων τῶν τὰ µε(- 
ζονα ἐχόντων Χαρίσματα µόνων, οἴκοδομεῖν αὐτήν. 
«᾽Αλλὰ πολλῷ μᾶλλον.» Νῦν δεῖξαι θέλει ὅτι καὶ 
χρειωδέστερο, τάχα εἰσὶν οἱ τὰ δοχκοῦντα ἑλάττονα 
τῶν χαρισμάτων εἱληφότε, Καλῶς δὲ εἶπε, « Τὰ 
δοκοῦντα, » δεικιὺς dv δοχήσει µόνῃ τὴν ἑλάττω- 
σιν εἶναι, o0 μὴν ἐν ἀληθείᾳ. « Τὰ δοκοῦντα µέλη 
τοῦ σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν. » ᾧασί τινες 
περὶ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτὸν τοῦτο εἱρηχέναι, o: 
ἀσθενεῖς μὲν εἴσιν ὡς πρὸς τὰ λοιπὰ µέλη, μέγα 
66 τι συντελοῦσι τῷ σώματι, si xai δοχκοῦσιν ἀσθε- 
γεῖς εἶναι. Ὥστε el. ἀσθενες οἵεσθε ἑαυτοὺς, μὲ 
ἀθυμεῖτε. 'Avav«atol ἐστε. "Oct δὲ οὐδὲ ἀσθενεῖς 
ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἐκεῖνι μᾶλλον οἷς dj οἵησις, δγλον 
ἐντεῦθεν, φησίν. "A δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ 
σώματος, πλέον ἀξιοῦμεν προνοίας xai βοτθείας, 
καὶ ἑξῆς. « Kai à δοχοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι, » Παν- 
ταχοῦ τὸ, « Δοκοῦμεν, » ἐπιλέγει, δεικνὺς άνθρω- 
πίνων ταύτην τν οἵησιν. Τὸ δὲ, ἀτιμότερα, τινὲς 
φασιν αὐτὸν περὶ τῶν ποδῶν slpn«ivat, ot τὴν μὲν 
κάτω χώραν εἰλήφασι, θάλπονται δὲ καὶ προνοοῦν- 
ται map! ἡμῶν, πλέον σχεδὸν τῶν λοιπῶν μελῶν. 
Ἐπ᾽ αὐτῶν γὰρ ἑστήριχται ἃπαν τὸ σῶμα, f 


providetur quam cmteris membris. In his enim [) Yo9v τοῦτο λάθε, περὶ τῶν γεννητικῶν μορίων, x 


firmatur totum corpus. Aut hoc de genitalibus 
membris accipito, qua videntur quidem indecora 
esse et inhonesta : 6 43 attamen malit quis totum 
corpus nudum habere quam hec. Ideo subjungit : 
Hishonorem uberiorem opponimus, et copiosiorem 
decorem habent. 

— Licebit autem id proprius hoc etiam modo 
intelligere. Non contingit vobis,inquit, ex hoc in- 
feriores esse quod minus donum sortiti sitis : ne- 
que enim omnino si quis majus sortitus sit donum, 
jam etiam majorest,quoniam multi quoqueeorum 
qui acceperunt, inferiores iis sunt qui nihil om- 


δοχεῖ µεν day mua elvat καὶ ἄτιμα, πλὴν ἔλοιτ ἄν τις 
ὅλον ἔχειν τὸ σῶμα Ὑυμνὸν, f, ταῦτα" Διὸ ἐπάχει, 
« Τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτίθεµεν, καὶ εὖ - 
σχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει. 


— [e4QT.) Ἔστι δὲ τοῦτο οἰχειότερον xai οὕτως ix- 
λαθεῖν' Οὐ συµθαίνε, ὑμῖν ἐλάττους εἶναι, φγαὶν, ἐκ 
του δοκεῖν ἑλάττονος Καρίσματος τυχεῖν. O9 πάντως 
γὰρ εἶ τις ἔτυχε μείζονος χαρίσµατος, fjr, καὶ µεί- 
ζων. ᾿Επεὶ καὶ πολλοὶ τῶν εἰληφότων, τῶν μηδ' ὅλως 
εἱληφότων ἐλάττους slo, Καὶ τί λέγω ἑλάττους : 
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ἀλλὰ xai ἆθλιοι παντελῶς, ὡς ἐκεῖνοι οἱ Λέγοντες, À nino acceperunt. Et quid dico inferiores? Imo 


« Κύριε, οὐ tip σῷ ὀνόματι τάδε καὶ τάδε ἑποιήσα- 
μεν ; » Οἷς ἀπεῖπεν ὁ Δεσπότης, μήτε κεἰδέναι 
αὐτοὺς ποτε. Οὐ γὰρ χαλῶς ἐχρήσαντο τῷ Ἱχαρί- 
σµατί, ἀλλὰ xal ἀποχωρεῖν κατὰ χεφαλὴν ἐπέτατ- 
τεν, οἷος ἦν καὶ ὁ µη ἀκολουθῶν τῷ Χριστῷ xai 
στμεῖα ποιῶν, οἷος αὐτὸς ὁ Ἰούδας. Αὐτὸς δὲ ταῦτα 
μὲν τέως οὐ καταλέγει, ἀπὸ των σωματικῶς ὃ᾽ εἴρη- 
µένων αὐτῷ, κατασκευάζει xal τοῦτο, ὅτι ἀνάγχη 
µείζους νοµίζειν τοὺς Λλογιζοµένους μεῖζον εἰλτοέ- 
ναι χάρισμα, τούναντίον Ó' ἔσθ᾽ ὅτε xal ἑλάττους. 
dol γὰρ Ot. τοῖς ἀσχήμοσιν ἡμῶν εὐσχημοσύνην 
περισσοτέραν Ἠπεριτιθέαµεν, καὶ τοῖς ἁἀτιμοτέροις, 
τιμὴν περισσοτέραν. M7, &oa διὰ τοῦτο xal τιμιώτερα 
xai εὐσχτ µονέστερα τῶν τιµιωτέρων καὶ εὐσχημονε- 
στέρων εἶσίν ; Οὕτω, φησὶ, καὶ ὁ Θεὸς ἐἑνίωτε ύστε- 
ροῦντι πλεῖον διδωσι χάρισμα, τῷ δὲ αὐτάρχως καὶ 
Ἱκανῶς ἔχοντι ῥυθμίσαι ἑαυτὸν, ἔλαττον. Μὴ οὖν 
ὑμῖν ἀθυμηζέον, ἔλαττον δοχκοῦσιν ἔχειν χάρισμα, 
ἐπεὶ xal ἡμεῖς αὐτοὶ τὰ εὐσχημονέστερα xai τι- 
μιώτερα ἡμῶν µέλη, ἅτε οὐ πολλῆς ἔχοντα γρείαν 
εὐσχημοσύνης, ἐφ᾽ ἧς εἶσι χοσµιότητος xai σεµνό- 
τητος µένειν ἑῶντες, τοῖς ἀτιμονέροις xal ἀσχημο- 
νεστέροις τιμὴν καὶ εὐσχημοσόνην περιτιθέαµεν. 
Ὥστε ἐκ τοῦ ἔλαττον λαθεῖν μᾶλλον ἔστιν εὖθυ- 
μεῖν καὶ εὐχαριστεῖν, ὅτι οὕτως xav ἀρχὰς ἔπλασεν 
ὁ πάντα σοφῶς xa: ἀχαταλήπτως θεὲς ἡμῶν ποιῶν, 
ὥστε ἑλαττόνων δεῖσθαι εἰς αὐτάργειαν xal τελείω- 
σιν. Ταῦτα δέ φησι, τούς τε ἔλαττον δοκοῦντας 
ἔχειν ἐπὶ τῇ ἀθυμίᾳ παρακαλῶν, καὶ τοὺς πλέον 
λαθεῖν οἱομένους, τς οἰήσεως Χατασπων. Τί φυσᾷς 
ἑαυτὸν, πλέον ἔχειν δοκῶν; ἀσθενείας σου τοῦτο 
μαρτυριόν ἐστιν, ὅτι πλειόνων ἐδεήθης' Τί χαταπί- 
πτεις, ἔλαττον ἔχειν δοκῶν ; ἰσχύος σου τοῦτο τε- 
χμήριον, ὅτι ἑλαττόνων σε δεηθέντα παρίέδειξεν ὁ 
θεός. Kal σχόπει πῶς ἤρξατο μὲν καταθραχὺ πρὸς 
τὴν χρείαν εἰσάγειν αὐτοὺς, κἂν ἀνίσων ἐδόκουν τῶν 
χαρισµάτων τυχεῖν. "Enea δὲ καὶ πλξον ἐπῆρε 
τοὺς ἐλαττοῦσθαι δοχοῦντας. Μᾶλλον γὰρ οἱ ágo. 
μοῦντες θέονται παραψυχῖς, fj ol ἁλαζονευόμενοι 
φειδοῦς καὶ ἐπιεικοῦς ἐπιτιμήσεως. ΕΒἶτα ταῦτα 
εἰπὼν, συµθιθάζει αὐτοὺς εἲς τὴν ὁμοτιμίαν xal 
ὁμόνοιαν, « "Iva μὴ ᾗ, quo, σχίσμα ἐν τῷ σώματι, 
ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ύπερ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ µέλη,» 
xai ἐζᾶς. α Τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν.» "Iva µή τις 
rp, Καὶ ποῖος οὔτος λόγος προνοῶν τῶν ἀσχη- 
µόνων κά) ἀτίμων, καταφρονεῖν δὲ τῶν εὐσχημόνων ; 
Οὐὁ καταφρονοῦμεν , φησὶν , ἀλλ᾽ οὐδενὸς τῶν ἐξ 
ἡμῶν δέοντα:, ὡς φύσει τὸ εὔσχημον ἔχοντα, mapa- 
μυβούμενος πάλιν διὰ τούτου, τοὺς ἔχοντας τὰ µείζω 
χαρίσματα. 


eliam penitus miseri : sicut illi qui dicebant : « Do- 
mine,nonne pernomen tuumhaec et illafaciemus?» 
quibus respondit Dominus quod ne novisset qui- 
dem illos unquam 33. Neque enim bene usi fuerant 
dono ; ideo etiam eodem capite discedere ipsos a 
se jussit. Qualis et ille erat qui Christum non se- 
quebatur et signa edebat 35, qualis erat et ipse Ju- 
das. Ipse tamen hec interim non recenset,sed ab 
his qua corporalium more ab ipso dicta sunt,hoc 
etiam confirmat, quod non oporteat illos ducere 
majores qui majus accepisse donum existimantur: 
nec similiter e diverso, minores. Ait enim, his 
qui indecora sunt nostri copiosiorem addimus de- 
corom,et his que minus honesta sunt, uberiorem 


B honorem.Nunquid ob id honestiora sunt magisque 


decora,his qui a natura sunt honestiora et magis 
decora ? Ita, inquit, et Deus interdum ei qui egens 
est majus tribuit donum,ei vero qui sibi sufficiens 
est, et abunde habet quo seipsum dirigat, minus. 
Non ergo vobis zgre fereddum est si minus donum 
habere videmini : quoniam nos ipsi quoque ea que 
magis decora nostri membra videntur, tanquam 
non multo decore egentia, in ornatu et decore 
quem habent manere sinentes,minus honestis mi- 
nusque decoris addimus honorem ac decorem.Ex- 
eo itaque quod minus accepit quispiam, magis 
forti potest esse animo ac gratias agere, quod hoc 
modo Deus noster ab initio eum creavit (qui cun- 
cta sapienter et absqueullo defectu facit) quod pau- 
cioribus egeretad sui sufficientiam et perfectionem. 
Haec autem dicit, et eos qui minus habere vide- 
bantur, ἃ moerore consolando, et eos qui amplius 
accepisse videbantur, a fastu retrahendo. Ut quid 
teipsum inflas qui amplius accepisse videris ? Im- 
becillitatis tue testimonium,nempe quod pluribus 
egebas Ut quid animo dejiceris qui minus habere 
videris? 844 atqui fortitudinis tus» hoc argumen- 
tum est, nempe quod paucioribus te egere osten - 
dit Deus. Et considera quomodo sensim capit eos 
ob necessitatem equales ostendere,quanquam in- 
exqualia videbantur assecuti bona.Deinde vero illos 
adhuc amplius extulit qui videbantur inferiores 
esse. Afflictis enim ac merentibus magis opus est 
consolatione,quam arrogantibus tenui ac moderata 
increpatione. Deinde his dictis rursus eos conflr- 
mat ad honoris paritatem et concordiam : Ne sit, 
inquit, dissidium in corpore, sed eamdem sollici- 
tudinem pro se invicem gerant membra.etc. « Quse 
autem decora sunt nostri. » Ne quis dicat: Rt 
quisnam hic sermo est,ut quis curam gerat eorum 


qua indecora sunt minusque honesta, ea vero contemnat qua decora sunt? Non conteminimus, in- 
quit, sed illa non egent ulla re nostra, utpote naturalem habentia decorem: per hoc rursum eos 


consolando qui minora habebant dona. 

'AÀA 6 θΘεὸς συνεχέρασε τὸ σῶμα, τῷ ὑστε- 
ροῦντι περισσοτέραν δοὺς τιμήν, ἵνα μὴ ᾗ 
σχίσμα ἐν τῷ cogat, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλή- 


3* Matth. vn, 22. 35 Marc. 1x, 37. 


XII,24 .26. « Sed Deus simul temperavit corpus: 
« ei cui deerat copiosiorem dans honorem : ne sit 
« dissidium in corpore,sed eamdem sollicitudinem 
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« pro se invicem gerant membra; et sive patitur A λῶν μεριμνῶσι τὰ µέλη. Καὶ εἴτε πάσχει ἵν µέλως» 


« unum membrum, simul patiuntur omnia mem. 
« bra : sive glorificatur unum membrum, simul 
« gaudent omnia membra. » 

Si simul temperavit, ergo et unum fecit: quod 
enim temperatur ac commiscetur, unum efficitur, 
« Cui deerat. » Vide quod jam non dixerit : Minus 
honesto, aut, Indecoro, sed, « Ei cui deerat, » 
ostendens quod non natura sint decora aut inde- 
cora,sive honesta aut inhonesta. « Copiosiorem 
dans honorem. » De corpore poterit quis hoc in- 
telligere, at de hominibus quomodo hoc inveniri 
poterit,ut de minus honestis ac imbecillibus major 
habeatur cura ac providentia? Et dicimus quod 
imbecilliorum curam magis suscipere videtur Deus. 
Idque videas in latrone qui ante apostolos paradi- 
sum ingressus est **, et oveex numero centenario 
perdita, que etiam inventa super humeros repor- 
tata est 5^, et operarios qui hora undecima vene- 
rant, primique mercedem referunt ?? : eo. quod 
Deus imbecilles magis ferat eisque condescendat. 
Ideo etiam dicit : « Copiosiorem dans honorem, » 
utperhocillos consoleturqui minus hacent donum. 

« Ne sit dissidium in corpore. » 5485 Siquidem 
non dissidere aut dividi est omnino corpus 
esse, quod si dividatur, jam totum periit. Hoc 
autem dicit terreas eos qui magna habebant 
dona, et ad modestiam revocans, quod discessio ac 
separatio ab his qui inferiores erant jn donis, illos 
quoque perdat,sitque periculum, ne deinceps de- 
sinant esse corpus Christi. Itaque providendum 
est, inquit, habendaque sollicitudo uni de alio : 
Per unionem enim habemus esse. « Et sive patitur 
unum membrum. » Si enim membra exacte unita 
esse oportet,muluamque suscipere curam, perspi- 
cuum est quod ea que contingunt etiam communia 
esse debent,sive afflictiones sint sive laudes. Abru- 
ptio enim, sive detractio minorum, tibi etiam qui 
majores perditionemaffert,quemadmodum etoculig 
amputatus pes,aut inferior pars corporis que pre- 
stantior videtur. « Sive glorificatur unum mem- 
brum. » Coronatur caput, et universis membris 
gloria et gaudium accedit. 

XII,27 30.« Vosautem estis corpus Christi et mem- 
« bra ex parte.Ethos quidem posuit Deus in Eccle- 
« sia,primum apostolos,secundo prophetas, tertjo 
« doctores,deinde potestates, deindedonasanatio- 
« num,subsidia,gubernationes, genera linguarum. 
« Numomnesapostoli? Num omnes doctores? Num 
« omnes potestates ? Num omnes dona habent sa- 
« nationum ? Num omnes linguis loquuntur ? Num 
« omnes interpretantur ? » 


Deinde ne dicant: Et quid ad nos pertinet 
exemplum de corpore,ostendit etiam ipsos esse cor- 
pus Christi. Quod si humanum corpus non oportet 
fovere dissidium, nam dissidium solutionis causa 


συµπάσχει πάντα τὰ µέλη, et δοξάζεται Ev µέλος, 
συγχαίρει πάντα τὰ µέλη. 


Βἰ συνεχέρασεν, οὐχοῦν xai £v ἐποίησεν. Τὸ γὰρ 
Χιρνἆμενον, &v γίνεται, « Τῷ ὑστεροῦντι, » "Opa, 
οὐκ ἔτι εἶπε, Τῷ ἀτίμῳ, fj τῷ ἀαχήμονι, ἀλλὰ, « TQ 
ὑστεροῦντι, n δειχνὺς οὐκ ὄντα «φύσει ἄσχυμα f, 
εὔσχημα, ἴἤγουν ἔντιμα dj ἄτιμα. « ΠΗερισσοτέραν 
δοὺς τιμήν.» "Exi piv τοῦ σώματος τοῦτο ἴδοι 
τις ἂν, Ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων, πῶς ἴστιν εὐρεῖν 
τοὺς ἀτιμοτέρους xai ἀσθενεὶς πλείονος κτδεµονίας 
ἀπολαύοντας ; Καὶ φαµεν ὅτι ὁ θεὸς τῶν ἀσθενεστί- 
pov μᾶλλον mpovosi, Καὶ ὅρα τὸν λῃστὴν πρὸ τῶν 
ἀποστόλων tiq τὸν παράδειαον εἰσελθόντα, xal τὸ 
ἀπολωλὸς ἐκ τῆς ἑχατοντάδος πρόθατον, ὃ καὶ εὗρε- 
θὶν ἐπὶ τῶν ὤμων ἐἑθαστάχθη, καὶ τοὺς τῆς ἕνδε- 
κάτης ἐργᾶτας, ol πρῶτοι τὸν μισθὸν χοµίζονται, 
βαστάζοντος καὶ συγκαταθαΐνοντος τοῦ Θεοῦ τοῖς 
ἀσθενέσι μᾶλλον, Αιὸ καὶ φησι, περισσοτέραν δοὺς 
τιμήν, ἵνα ἐκ τούτου παραµυβήσηται τοὺς τὸ ἔλατ- 
τον ὄχοντας χάρισμα’ 


« Ἵνα μὴ jd σχίσμα ἐν τῷ σώματι.» Τὸ γὰρ 
εἶναι ὅλως σῶμα, moti τὸ μὴ ἀποσχίζεσθαι, 
ὡς εἶ γε ἀποσχιοθείη, τὸ πᾶν ἁπόλωλε, Τοῦτο δέ 
φησ:, φοθῶν τοὺς τὰ μεγάλα ἔχοντας χαρίαµατα xai 
καταστέλλων. Ὡς ἥγε τῶν ἑλαττόνων iv. χαρίσμασιν 
ἀποφοίτησις καὶ σχίσις, καὶ αὐτοὺς ἐχείνους λυµα- 
νεῖται πκινδυνεύοντας µμηχέτι slvat σῶμα Χριστοῦ. 
Ὢστε, φησὶ, προνοητέον καὶ μεριμνητέον ἀλλήλων, 
Ἐν γὰρ τῇ ἑνώσει τὸ εἶναι ἔχομεν.. « Καὶ εἴτε 
πάσχει Ív µέλος.» Ei γὰρ ἠνῶσθαι δεῖ ἀχριθῶς 
καὶ προνοεῖν ἀλλήλων τὰ µέλη, εὔδηλον ὡς καὶ τὰ 
ἀποθαίνοντα , εἴτε πάθη, εἲτς εὐδοχιμησεις χοιναὶ 
εἶναι ὀφείλουσιν. Ἡ γδρ ἀποῤῥαγἡ τῶν ἑλαττόνων, 
καὶ col, φησὶ, τῷ µείζονι λυµαίνεται, ὥσπερ xal 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ ποὺς ἀποκοπεὶς, Ἴγουν τὸ ἔλαττον 
µέρος τοῦ σῶματος τοῦ δοκοῦντος χρείττονος. « Είτε 
δοξάζεται ἓν µέλος.» Κεφαλὴ στεφανοῦνται, καὶ 
πᾶσι τοῖς μέλεαι δόξα καὶ χαρὰ γίνεται, 


Ὑμεῖς δὲ ἐστι σῶμα Χριστοῦ xai µέλη dx 
μέρους. Καὶ οὓς μέν ἔθειο à θεὸς ἐν τῇ Ἔκκλη- 
σίᾳ, πρῶτον ἀποστάλους, δεύτερον Ἠπροφή- 
τας, τρίτοσ διδασκάλους, meia ὀυνάμεις, εἶτα 
χαρίσματα Ὑἵαμάτων, ἀντιλήψεις, κυθερνήσεις, 
γένη Ὑλωσσῶν. — Mi, Ἠπάντε ἀπόστολοι; M3) 
πάντες προφῆται; Mi, Ἠπάντε διδάσκαλοι; Mj) 
πάντες δυνάµεις; Μὴ πάντες ἨΧαρίσματα ἔχου- 
ew ἱαμάτων ; Mj πάντες γλώσσεις λαλοῦσι; Mi, 
πάντες διερμηνεύουαιν | 

Εἶτα ἵναμὴ λέγωσι, Καὶ πρὸς ἡμᾶς ηχον tà 
ποῦ σώματος παράδειγµα, ῥδείχνυσι καὶ αὐτοὺς 
ὄντας σῶμα Χριστοῦ. Ei δὲ τὸ ἀνθρώπινον σώμα 
οὐ δεῖ στασιάζειν (λύσιως Ὑὰρ ἡ στάσις αἰτία), 


? Luc. xxii, 39. ?* Luc. xv, á seqq. ὃ Matth. xx 8. 
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πολλῷ μᾶλλον τὸ Χριστοῦ. «Καὶ μέλη ἐκ μέρους. » À est multominus Cbristi corpus. « Et membra ex 


"Απαντες piv οἱ ἁπανταχοῦ πιστοὶ, σῶμά εἶσι 
Χριστοῦ, Ὑμεῖς δὲ οἱ Κορίνθιοι, µέλη ἐκ µέρους. 
Οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐστε μόνοι và ὅλον σῶμα, ἀλλὰ μέλι iati, 
καὶ οὐδὲ πολλὰ, ἀλλὰ ix μέρους. Δείκνυσι δὲ διὰ 
τούτου ἤδη κατεσπαρμένον iv τῷ πλείονι κόσµῳ τὸ 
Εδαγγέλιον xai τὴν πίστιν. « Καὶ οὕς μὲν ἔθετο ὁ 
θεός. » Καὶ οὓς μὶν ἀποστόλους, φησὶν, ἔθετο καὶ 
ἐποίησεν à θεὺς ἐν cj ᾿Εκχκλησίφ. Καλώς Ob τὸ, 
πρῶτον, ἐπὶ τῶν ἀποστόλων τέθεικε». Οὗτοι γὰρ οἱ 
τῆς πίστεως ἀρχηγοί, Τοὺς δὲ προφήτας ὀευτέρους 
λέχει, οὗ τοὺς παλαιοὺς λέγων, ἀλλὰ τοὺς ἐν ἱκά- 
στῃ Ἐκκλησίᾳ κατ’ ἐχεῖνο xatpoo προφιτεύοντας, 
otov ὁ ᾽Αγαθὸς καὶ ἄλλοι πολλοἰ. El οὖν ἦσαν προ- 
φῆται, πῶς ὁ Κύριός φησιν, « 'O νόμος καὶ οἱ 
προφῆται, ἕως Ἰωάννου: » Καὶ Φφαμεν, ὅτι τοὺς 
παλαιούς φήαιν ὁ Κύριος, τοὺς τὴν παβουσίαν αὐτοῦ 
προφητεύσαντας. « Δεύτερον προφήτας. » -- [lpo- 
φήτας λέγει ὁ μέγας ᾿Απόστολος, οὐ τοὺς πρὸ τῆς 
χάριτος, ἀλλὰ τοὺς μετὰ τὴν χάριν, ἐξ ὧν 3 ὁ 
Αγαθὸς, καὶ οἱ ἐν ᾿Αντιοχείφ προφητεύσαντες, 
xal αὐτὸς ὁ θεῖας ᾿Απόστολος. «Τρίτον διδασκάλους.} 
Καὶ γὰρ καὶ οὗτοι τὰ μέγιστα ὠφελοῦσι, καὶ sixó- 
τως εἰσὶν εὐθὺς μετὰ τοὺς προφήτας. « Elta δυνά- 
μεις. » — (PENNAAIOY.] Τὰ ἐνεργήματα δηλονότι 
κῶν δυνάµεων. Αἱ μὲν δυνάµεις, καὶ Ἰῶντο τοὺς 
ἀσθενεῖς, καὶ ἑχόλαζον τοὺς ἀντιλέγοντας, ὦς Παῦλος 
τὸν Ελύμαν, xai ὁ Πέτρος τὸν ᾽Ανανίαν. Οἱ δὲ τὰ 
χαρίσματα τῶν ἱαμάτων ἔχοντες, µόνον ἰῶντο. Διὰ 
τοῦτο καὶ προτιμᾷ τὰς δυνάµεις, « ᾿Αντιλήψεις. ν 
Τὸ ἀντέχεσθαι τῶν ἀσθινούντων, καὶ προστατεῖν 
αὐτῶν, ὅπερ xal αὐτὸ χάρισμα λέγει, st xal ἡμετί- 
pev δεῖται πόνων. Τὸ δὲ αὐτὸ τῇ ἀντιλήψει 9 αυ- 
θίρνησις, Άγουν ὅμοιον. « Γἔνη γλωσσᾶῶν. ν. Τούτου 
τοῦ Ὑχαρίσματος ἦσαν Ἰξιωμένοι οἱ Κορίνθιοι, καὶ 
μέγα ἐπ αὐτῷ ἐἑφρόνουν. Διὸ καὶ καταστέλλων 
αὐτῶν τὴν οἴτσιν, ἔσχατον τέθειχεν « Mi, πάντες 
ἀπόστολοι ; » Eta ἵνα μὲ τῇ τάξει ταύτῃ, xal τῷ 
φανερῶσαι τὰ μείζονα καὶ τὰ µικρότερα Ὑαρί- 
σµατα, πᾶσι λύπην ἐμθάλῃ τοῖς τὰ ἑλάττονα 
ἔχουσιν, ἄχουσων «l φησι Μὴ πάντες ἀπόστολοι, 
f| προφῆται ; Bl γὰρ πάντες Vv ἦτε, οὐκ ἦτε διάφορα 
μέλι. El πάντες, φησὶν, ἦτε προφῆται, ποῦ οἱ ἀπό- 
στολοι ; εἰ πάντες ἁπόατολοι, ποῦ οἱ διδάσκαλοι ; 
ὥστε ἡ τάξις αὕτη καὶ συμφέρουσα καὶ ὠφελιμωτέρα, 
ἵνα ἕκαστος τοῦ πλησίον δέτται. 


Ζχλοῦτε δὲ τὰ Χαρίσματα τὰ κρείττονα, καὶ D 


ἔτι καθ) ὑπερθολὴν ἁδὸν ὑμῖν δείχνυµι. 'Edv ταῖς 
γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλώ καὶ τῶν ἀγγέλων, 
ἀγάπην Ob μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς Ἀχῶν, d 
κύμθαλυν ἀλαλάζον. Καὶ  tàv ἔχω προφητείαν, 
καὶ εἰδῶ «à µμµυστήρια πάντα, xal πᾶσαν τὴν 
γνῶσιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη 
µεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. Καὶ ἐὰν 
ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά µου, xal ἐὰν παραδῶ τὸ 
σῶμά µου ἵνα καυβήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν 
ὠφελοῦμαι. 


Y 


parte. » Omnes quidem ubicunque locorum sint fi- 
deles, sunt corpus Christi, vos autem Corinthii 
membra ex parte : neque enim soli estis totum 
corpua, sed membra estis : e& neque omnia, sed 
ex parte. Per hoc autem ostendit jam dispersum 
esse in majori parte universi Evangelium ac fidem. 
« Et hos quidem posuit Deus. » Et hos quidem 
apostolos, inquit, posuit et fecit Deus in Ecclesia. 
Bene autem 846 addit primum de apostol:s; 
nam hi primi 4ο duces sunt fidei. Prophetas vero 
secundo loco posuit, non veteres illos dicens, sed 
eos qui in unaquaque Eccclesia eo tempore prophe- 
tabant, qualis erat Agabusaliique multi V, Verum 
αἱ erant prophete,quomodo ait Dominus : « Lex et 
prophete usque ad Joannem 397 » Et dicimus 
quod de veteribus illis loquitur Dominus, qui de 
ipsius adventu prophetaverant. « Secundo prophe- 
tas. » — Prophetas dicit magnus Apostolus non 
qui ante tempus gratio, sed qui post. gratiam fue- 
runt, inter quos erat Agabus et qui Antiochie 
prophetaverant, ipseque divinus Apostolus. « Ter- 
tio doctores. » Nam et hi plurimum prosunt, ac 
merito statim post prophetas ponuntur. « Deinde 
potestates. » — Effectus videlicet ac efflcacie po- 
testatum. Potestates quidem et inflrmos sanabant, 
etcontradicentes puniebant,sicut Paulus Elymam? 
et Petrus Ananiam 90 : qui vero dona sanationum 
habebant, solum sanabant : proterea etam po- 
testates in honore prepohit. « Subsidia. » Opem 
ferre cgrotis, illisque preesse : quod ipsum etiam 
donum dicit, licet nostris quoque opus sit labori- 
bus. Quod autem sequitur gubernationes, idem est 
quod subsidia aut quidpiam simile. « Genera lin- 
guarum. Hoc donum acceperant Corinthii, et ob 
hoc plurimum efferebantur: ideoque ad modestiam 
revocans fastum ipsorum, postremo loco posuit. 
« Num omnes apostoli ? » Deinde ne hoc ordine et 
ex eo quod majora ac minora dona manifestave- 
rit omnibus mororem injiciat qui minora habent, 
audi quid dicat.Num omnes apostoli aut prophete? 
Nam si omnes unum essent, nequaquam diversa 
essent membra. Si omnes,inquit, essent prophete, 
ubi apostoli ? si omnes apostoli, ubi doctores ? 
Hic itaque ordo plurimum confert,ostendens quod 
quisque proximo opus habeat. 

XII, 31; XIII, 1-3. Jmulamini autem ἄοπα potio- 
ra : et jam ezcellenter viam vobis ostendo. Si linguis 
hominum loquar et angelorum, charitatem autem non 
habeam, factus sum &s resonans, aut cymbulum 
tinniens. Et si habeam prophetiam et. noverim mys- 
teria omnia $41 omnemque scientiam : οἱ si ha- 
beam omnem fidem, adeo ut montes transmutem, cha- 
ritatem autem non habeam, nihil sum. Et si pauperes 
alendo insumam omnes facultates meas : et si tradam 
corpus meum, ut comburar, charitatem autem non 
habeam, nihil mihi prodest. 


7 Act. xi, 28 ; xxi, 10. ?5 Luc, xxi, 16. 59 Act, xii, 3. 9 Act, v, 4 seqq. 
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estis quod magna non accipiatis dona, propter ve- 
stram socordiam. Nam hoc indicat quod ait /Emu- 
lamini. Non tamen dixit Magna, sed potiora : hoc 
est uliliora et quee magis Ecclesiam juvare pos- 
sint. — Alio modo. « /£mulamini autem dona. » 
Apparet mihi non id eum dixisse exhortando et 
enuntiando. Quomodo enim hoc fecisset, qui to- 
ties dixit unumquemque donum accepisse ad id 
quod expediebat, totiesque demonstravit eum qui 
majus donum habere videbatur in nullo precellere 
super eum qui minus? sed dictum esse a divino 
Paulo mihi videtur per interrogationem: « /Emula- 
mini,inquit,dona potiora?» necdum vobis persua- 
simus, ne graviter feraris quod acceperitis minora ? 
sedadhucamatoresac emulatores majouum estis? 
ergo quoque jam ad eaqua dicta sunt compendium 
vobis ac viam demonstro, per quam nullo horum 
majorum donorum vobis opus sit, sed ceteris ex- 
cellenter ac vere majores ac perfectiores apparea- 
tis. Quenam igitur est illa res ? Simplex est et la- 
borecarens, queequefacillime paretur. Quid igitur 
illud est ? Quid, inquit, aliud nisi charitas seu di- 
lectio ? qui enim hanc purus accepit, omnes pre- 
cellit, omnes excedit : qui vero hanc non habet, 
omnibus excidit, omnibus destituitur. Quod si 
charitatem habeamus,neque de mutuis donis con- 
tendentes anxie verba faciemus, neque aliud quid- 
quam eorum qua non conveniunt nos attinget. 
« Et jam excellenter. » Si omnino, inquit, emu- 
latores estis potiorum donorum, ostende vobis 
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Leniter ipsosetiam designat. Vos,inquit, in causa A 
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Ἠρέμα xai ἠνίξατο αὐτούς. "Ort ὑμεις, φταὶν, 
αἴτιοι τοῦ μεγάλα μὴ λαθεῖν χαρίσματα, διὰ τὴν 
ῥᾳθυμίαν ὑμῶν. Τοῦτο γὰρ τὸ, « Ζηλοῦτερ» ἐμφαίνει. 
Αλλ᾽ οὐκ sins, Μεγάλα, ἀλλὰ, g Τὰ κρείττονκ.» τουτ- 
έστι τὰ ὠφελιμώτερα, xai δυνάµενα μᾶλλον τὴν 
Εχχλησίαν ὠφελεῖν. — Ἂλλως. /ΦΩΤ.] Τὸ, « Ζη- 
λοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα, » δοκῶ µοι μὴ κατὰ παραί- 
νεσιν καὶ ἀπόφανσιν εἰρηγένχι. Ηῶς γὰρ ὄγε πολ- 
λάχις πρός τε τὸ συμφέρον εἰπὼν λαθεῖν ἕκαστον 
τὸ χάρισμα, xal μηδὲν διαφέρειν πολλάκις ἐνδειξά- 
µενος τὸν δοκοῦντα ἔχειν τὸ μεῖζον χάρισμα, πρὸς 
τὸν ἔχοντα τὸ ἕλαττον ; ᾽Αλλ) εἱρῆσθαί µοι δοχκεῖ τῷ 
θισπεσίῳ Παύλῳ κατ ἐρώτησιν. « Ζηλοῦτε, φησὶ, 
τὰ χα-ίσµατα τὰ κρείττονα,» xai οὕπω ὑμᾶς ἐπεί- 
σαμεν μὴ ἀθυμεῖν ἐπὶ τοῖς ἑλάττοσιν, ἀλλ) ἔτι 
ἐρασταὶ καὶ ζηλωταὶ τῶν µειζόνων ἐστέ; ἐγὼ καὶ 
ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημένοις µέθοδον ὑμῖν καὶ ὁδὸν 
δείχνυµ., δι) ἧς οὐδὲν τούτων τῶν Ὑχαρισµάτων τῶν 
µεγίστων δεηθέντες, καθ) ὑπερθολὴν ἂν τῶν ἄλλων 
µείζους καὶ ἀληθῶς, xai τελειότεροι φανείητε. Τί 
οὖν ἐστι τοῦτο; Απλοῦν καὶ ἄκοπον, xal ix τοῦ 
ῥᾷστου παραγινόµενον. Τί οὖν ἐστι; Τί δὲ ἄλλο, 
ἀλλ fj ἀγάπη ; Ταύτην γὰρ ὁ καθαρός ἀναλαθὼν, 
πάντων Ἠπβροέχει, πάντων ὑπεραναθέθηχεν. 'O δὲ 
ταύτην μὴ ἔχων, πάντων ἐχπέπτωχε, πάντων ἑστὶν 
ἔρημος. "Av δὲ τὴν ἀγάπην ἔχωμεν, οὔτε πιρ) 
χαρισµάτων ἀλλήλοις ἑρίσαντε µμικρολογησόµεθα, 
οὔτε ἄλλο τι τῶν οὐ προσηκόντων, ἡμῶν ἂψεται. 
« Καὶ ἔτι καθ’ ὑπερθολήν. »᾿Εὰν ὅλως, φησὶ ,ζηλωταί 
ἐστε κρειττόνων Ἠχαρισµάτων, δείχνυµι ὑμῖν καθ 


ὑπερθολὴν κρεῖττον χάρισμα. Τὴν ἀγάπην ἂὲ μέλλει 


excellenter melius donum, nempe ostensurus cha- C δεικνύειν. Καὶ ὅρα Οὐκ εἶπε, Καθ ὑπερθολὴν 


ritatem. Et vide quod non dixerit : Excellenter 
vobis donum ostendo, sed « Viam, » signiflcans 
charitatem esse viam qua ad omnia dona dedu- 
cat, et hanc assectus, per ipsam ad cetera gra- 
dietur. 

548 Alio modo. Quidam hoc per interrogatio- 
nem legerunt: hoc est,omnino majora desideratis 
dona ? si omnino id cupitis, ego vos prompte ad 
hac deducam. Nam id subjungit: « Et jam excel- 
lenter viam vobis ostendo ; » hoc est, ad ea que 
excellenter majora sunt dona viam ostendo. « Si 
linguis hominum loquar et angelorum ? » Linguas 
dicens angelorum,non addit angelis corpora: sed 
à vocis organo nobis cognito, locutionem angelo- 


χάρισμα ὑμῖν δείχνυµι, ἁλλ᾽, « Ὁδὸν,» σηµαίνων 
ὁδὸν εἶναι τὴν ἀγάπην, εἲς πάντα ἀπάγουσαν τὰ 
χαρίσματα. Καὶ ὁ ταύτην κτησάµενος, δι) αὐτῆς ὁδεύσει 
καὶ εἷς τὰ λοιπά. 


Ἕλλως. Τοῦτό τινες κατ ἐρώτησι ἀνέγνωσαν, 
ἀντὶ τοῦ, Ὅλως γὰρ ἐφίεσθε τῶν µειζόνων Ὑχαρισµά- 
των ; El ὅλως ἐφίεσθε, ἐγὼ ὑμᾶς ἐπ) ταῦτα ποῦ- 
Ἠγήσω προθύµως. Τοῦτο γὰρ ἐπήγαγε, « Καὶ ἔτι 
καθ᾽ ὑπερθολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείχνυµι. » Τουτέατι, Τῶν 
καθ’ ὑπερθολὴν µειζόνων Ἰαρισµάτων δείχνυµι civ 
660v. « Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθῥώπων λαλῶ καὶ 
τῶν ἀγγέλων. » — «Γλώσσαις τῶν ἀγγέλων,» εἰπὼν, 
οὐ σῶμα τοῖς ἀγγέλοις περιτίθησιν, ἀλλ) ἐκ τῆς 


rum inter se significat : habent enim et illi quan- J) φωνῆς τοῦ ἡμῶν ἐγνωσμένου, tiv πρὸς ἑαυτοὺς τῶν 


dam significationem qua vicissim colloquuntur sive 
conceptus significant : quemadmodum etiam alibi di- 
citquod coram Christo se flectetomnegenu celestium 
etterrestrium *!. « Charitatem autem non habeam. » 
Que est ergo heec via? Charitas, inquit, sine qua nul- 
lum donum quidquam affert utilitatis. Et primum a 
linguarumdono quodapud ipsosin pretio habebatur, 
incipit,etait: Silinguishominum,imo etiam angelo- 
rumloquar sinecharitate, temere et vane nullaque 
utilitate loquar veluti sonum redduntinanima es aut 


*! Philipp. vii, 2. 


ἀγγέλων ὁμιλίαν δηλοῖ. "Eyouc: γὰρ κἀχεῖνοί τινα 
σηµασίαν δι’ 7,» ἀμφότεροι ὁμιλοῦσιν, ὡς καὶ ἀλλα- 
χοῦ φησιν, ὅτι « Αὐτῷ κάμψει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων 
καὶ ἐπιγείων. ». — « ᾿Αγάπην Ob μὴ ἔχω. » Iota οὖν 
αὕτη ἡ ὁδός ; 'H ἀγάπη, φησὶν, ἧς χωρὶς, οὐδὲν 
ἐστι ὙΧάρισµα ἐπωφελές, Καὶ πρῶτον ἀπὸ τοῦ 
παρ᾽ αὐτοῖς τιµίου χαρίσµατος τῶν γλωσσῶν, ἄρ- 
χεται xal φησιν’ ᾿Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων, 
οὐ μὲν ἀλλὰ καὶ τῶν ἀγγέλων λαλῶ ἂνευ ἀγάπης, 
six, καὶ μάτην καὶ εἰς οὐδὲν δέον φθέγγοµαι, ὥσπερ 
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τὰ ἄψυχα, ὁ χαλχὸς xal τὸ χύμθαλον. «Καὶ ἐὰν Α cymbalum. « Et si habeam prophetiam. » Volens 


ἔχω προφητείαν. » θέλων δεῖξαι μέγα τι τὴν ἀγά- 
πην, αὔξει πρῶτον τὰ Ὑχαρίσματα, xal τότε φησὶν 
αὐτὰ ἐκτὸς ἀγάπης οὐδὲν εἶναι. "Avo γὰρ εἰπὼν, 
« Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων καὶ τῶν ἁγγί- 
λὼν λαλῶ, » ὅπερ ἦν παρ) αὐτοῖς µέγιστον, νῦν 
πάλιν ἐπὶ τῆς προφητείας τὸ αὐτὸ ποιεῖ. Προφητείαν 
γὰρ ἐὰν ἔχω, οὐ τὴν τυχοῦσαν, φτοὶν, ἀλλὰ τὴν 
ἀκροτάτην, τὴν xai τὰ µωστήρ.α καὶ τὴν γνῶσιν 
ἔχουσαν, ἄνευ ἀγάπης, οὐδὲν εἰμι. Ἰοῦτο γὰρ χάτω 
ἀποδίδόωσι. e Α]άσαν τὴν πίστιν. » Βίστιν νῦν, οὐ 
τὴν τῶν π.ιστῶν τὴν κοινῖν καὶ καθολικὴν λέχει, 
ἀλλὰ τὸ χάρισμα τὸ τῆς πίστεως. "liv γάρ τι χα- 
ῥίσµατος εἶδος, ὁμωνύμως οὕτω τῇ πίστει λεγόµε- 
vov, "O0tv ἐπὶ φανερώσει πνευµατικῆς µετουσίας 
ἐκορηγεῖτο πολλοῖς τῶν εὐσεθῶν iv τῷ τότε xatpip, 
Περὶ τούτου καὶ ὁ Κύριος τοῦ χαρίσµατος, ἐν 
Εὐαγγελίοις φησὶν, « 'Eàv ἔχητε πίστιν ὡς xÓxxov 
σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτψ' Αρθητι καὶ βλή- 
θητι sl; τὴν θάλασσαν, καὶ γενήσεται οὕτως. ϱ 
Οὐ δήπου γὰρ ὡς πρὸς ἀπίστους τὴν κοινὴν πίστιν, 
ταῦτα πρὸς αὐτοὺς διελέγετο ὁ Κύριος, ἀλλὰ πρὸς 
τοὺς οἰκείους µαθητάς' τουτέστιν, 'hàv ἔχητε τὸ 
τῆς πίστεως χάρισμα, Ὅ δὲ εἶπεν ὁ Κύριος ἐν 
Εὐαγγελίοις µέγιστον εἶναι, τὸ διὰ πίστεως ὅρη 
μεθιστᾷν, τοῦτό φησι μηδὲν εἶναι ἀγάπης χωρίς. 
« Οὐθέν εἶμι. » Οὐκ εἶπε, Μικρότατός εἰμι καὶ 
εὐτελὴς, ἀλλ᾽, « Οὐθέν εἰμι.» Καλῶς τὸ,« Ψωμίσω,υ 
μετὰ τῆς δόσεως xai τὴν οἶκείαν σηµαίνων δια» 
κονίαν. "Opa δὲ καὶ τὸ, «Πάντα τὰ ὑπάρχοντα, » οὐ 
µέρος αὐτῶν. « "Iva καυθήαωµαι.» Τὸν χαλεπώ- 
τατον λέγει θάνατον, τὸν ὑπὲρ θεοῦ Ὀχλονότι γινό- 
μινον. 

Ἡ ἁἀγάπη µμαχκροθυμεῖ, χρηστεύετα.. ] αγάπη 
οὗ ζηλοῖ, ἡ ἀγάπη οὐ περπερεύετα', εὖ φυσιοῦ- 
ται, οὐκ ἀσχημονεῖ, o0 ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παρ- 
οξύνετα:, οὐ λογίζεται τὸ κακὸν, οὐ Ὑγαίρει ἐπὶ 
τῃ ῥἀδικίᾳ, σύγχαίρει δὲ τῇ Gv Oda. — avra 
στέχει, µάντα πιστεύει, πάντα ἔλπιζει, πάντα ὑπομένει. 
'H ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. 

Βἶτα λοιπὸν διεξέρχεται τῆς ἀγάπης τὰ γ,ωρί- 
σµατα, δεικνὺς ὅτι οὐ µόνον βλαστησαντα τὰ πάθη 
ἐχριζοῖ, ἀλλ. οὐδὲ φῦναι συγχωρεῖ. "Opa δὲ, εὐθὺς 
τὴν µακροθυμἰαν τέθεικε, τὴν ῥίζαν πάσης φιλοσο- 
φίας. « Χρηστεύετα:. » Ἐπε:δή τινὲς εἶσιν ot τῇ µα- 
κροθυµ/ᾳ οὐκ εἷς Φιλοσοφίαν κέγρηνται, ἀλλὰ πρὸς 
τὸ διαῤῥηξαι τοὺς ἑνοχλοῦντας, xal πειρᾶσαι ἐπὶ 
πλέον, ἠθικώτερον αὐτοῖς διαλεγόµενος, qat, « Χρη- 
στεύεταί, » τουτέστιν, οὐχ ἐπὶ τῷ ἀνάψαι τὴν ὁρ- 
γὴν τῶν ἐνοχλούντων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ καταπραῦνα:, τῇ 
µακροθυµίᾳ κέχρηται, xai ἡμερότητι χρῆται. « Οὐ 
ζηλοϊ. » Βαθαὶ οἴόν ἐστι τὸ μὴ ζηλοῦν, ἤγουν φθο- 
᾿γεῖν τοὺς εὖ πρἄττοντα-. « Οὐ περπερεύσται. » OÀx 
ἁλαζονεύεται, οὗ φυσιοῦται καὶ φρονξῖ µέγχ ἐπὶ 
οἴκείοις κατορθώμασιν. "H οὖδὲν προπετὲς moti, 
Πέρπερος Υὰρ, προπετὴς. « Οὐκ ἀσχημονεῖ. » Οὐ 
µόνον, φησὶν, οὐ φρονεῖ μέγα, ἀλλὰ καὶ τὰ αἴσχιστα 


93 Matth. xvii, 19 ; Luc. xvii, 6. 
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ostendere magnum quiddam esse charitatem,dona 
primum exaggerat, et tunc ait illa nihil esse abs- 
que charitate. Nam cum superius dixisset: « Si 
linguis hominum et angelorum loquar » quod apud 
ipsos erat maximum : rursum nunc idem in pro- 
phetia facit. Nam si habuero prophetiam, inquit, 
non qualemcunque, sed maxime sublimein que et 
mysteria et scientiam habeat absque charitate nihil 
sum : hoc enim inferius explicat. « Omnem fldem.» 
Non eam dicit nunc credentium fidem que com- 
munis est et generalis, sed donum fidei. Nam erat 
quoddam donorum genus quod eadem voce cum 
fide dicebatur,quod ad manifestationem presentis 
spiritus multis eo tempore tribuebatur. De hoc 
etiam dono ait Dominus in Evangeliis : « Si ha- 
bueritis fidem sicut granum sinapis, dicetis monti 
huic : « Auferaris et projiciaris in mare, et flet 
vobis *5. » Neque enim hec de communi fide lo- 
quebatur Dominus ad eos tanquam ad incredulos, 
sed ad suos discipulos sermo erat: hoc est, si 
habueritis fidei donum. $49 Quod autem Dominus 
in Evangeliis maximum esse dixit, nempe montes 
transmutare hoc ait sine Charitate nihilesse. « Ni- 
hil suin. » Non dixit Minimus sum et vilis, sed, 
« Nihil sum. » — « Et si alendo insumam. » Bene 
dixit « Alendo insumam, » significans una cum 
dono proprium quoque ministerium. Considera 
vero quod etiam dicit: « Omnes facultates meas, » 
non partem ipsarum. « Ut. comburar, » Miserri- 
mum dicit mortis genus qua videlicet pro Deo 
toleratur. 


XIII, 4-8. « Charitas longaminis est, benigna 
est, charitas non cemulatur, charitas non est pro- 
cax, non inflatur, non pudefit, non quaerit quee 
« sua sunt, non irritatur, non cogitat malum, non 
« gaudet in injustitia, sed congaudet veritati. Om- 
nia suffert, omnia credit, omnia sperat, omnia 
« sustinet. Charitas nunquam excidit. » 

Deinde consequenter enarrat charitatis insigni 
quibus dignosci valeat, ostendens quod non solum 
eas qua germinarunt affectiones exstirpat, sed ne- 
que produci permittit. Vide autem quod statim 
patientiam sive longanimitatem posuerit, nempe 
totius philosophis Christians radicem. « Benigna 
est. » Quoniam nonnulli longanimitate non ad 
philosophiam sanam utuntur, sed ad confrigen- 
dum eos qui molesti sunt, et amplius tentandum, 
moralius cum eis disserens, ait: « Benigna est, » 
hoc est, non ad eorum accendendam iram qui mo- 
lesti sunt, sed ad placandum utitur patientia et 
utiturbenignitate.« Non &multatur.» Pape quidnam 
est non cemulari ? nempehis non invidere qui bene 
operantur. Non est procax, id est, arrogans. « Non 
inflatur. » Non insolescit ob propria bona. Aut nibil 
temere seu petulanter facil. Nam πέρπερος, est 
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temerarius aut protervus. « Non pudeflt. » Non A πάσχουσα, »ὖχ αἶεται ἀσχημοαύνην τὸ πρᾶγμα διὰ 


solum, inquit, non insolescit: verum etiam licet 
indignissima patiatur, non opinatur eam rem de- 
decus etiam esse propter eum quem diligit. Aut 
hoc modo : oóx ἀσχγμονεῖ, id est, non acerbe reum 
agit illum qui sibi injurius est. Aut quod nihil 
quantumvisabjectarum aut humilium rerum causa 
utilitatis fratrum facere detractat, quasi indecoram 
sibi actionemrn fortasse suspicaretur. « Non querit 
que sua sunt. » Modum dicit quomodo non pude- 
flat : quia non querit propriam utilitatem, sed 
proximi :et hoc ducit esse dedecus, si proximum 
quipudeflt non liberaverit. BBOQ « Non irritatur. » 
Cum omnia patiatur, non exasperatur ad iram. 
Nec solum non operatur malum, sed ne cogitat 
quidem. « Non gaudet de injustitia. » Non insul- 
tat sive non gaudet de his qui afflictiones patiun- 
tur, sed his potius congaudet qui celebrantur etl 
in pretio sunt. « Omnia suffert. » Hoc enim ei do- 
nat longanimitas, nempe ut sufferat, de qua lon- 
ganimitate prius dixit : « Omnia credit. « Que. 
cunque dixerit eis qui amatur : et nihil dolosum 
aut ipse loquitur aut alterum loqui opinatur 
« Omnia sperat. » Non desperat, inquit, de illo 
quem amat, sed sperat, quod illum ad id quod 
melius est provehet. Quod si uhi seperavit etiam 
spe frustretur, illo in vitio permanente, forti animo 
fert illius defectus. Nam omnia, inquit, sustinet. 
« Nunquam excidit. » Non dissolvitur, neque in- 
terrumpitur. Sive nunquam excidit, neque celebri- 
tate frustratur : sed semper bonas ac lonestas in» 
venit sibi occasiones, per quas illos qui ipsa 
utuntur retineat in amore ac connexione ad proxi: 


τὸν ἀγαπώμενον. "H καὶ οὕτως, Τὸ, Οὐκ ἀσχημονεῖ, 
fyoov οὐκ ἐπεξέργεται τοῖς ἁδικοῦσι σφοδρῶς, "H 
ὅτι οὐδὲν τῶν εὐτελώῶν τε xxi ταπεινῶν τῆς τῶν 
ἀδελφῶν ὠφελείας Ένεχεν παραιτεῖται ὁρᾶσαι, ὡς 
τάχα ἄσγημον εἶναι τὴν πρᾶξιν ὑπολαμθάνουσαι 
« Οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς. » Αέγὲ, τὸν τρόπον πῶς οὐκ 
ἀσχγμονεῖ, ὅτι οὐ ζητεῖ τὸ οἰκεῖον συμφέρον, ἀλλὰ 
τὸ τοῦ πλησίον, xai ἀσχημοσύνην τοῦτο ἡχεῖται, 
ὅταν ἀσχημονοῦντα τὸν πλησίον μὴ ἁπαλλάξῃ. « OO 
παροξύνεται. » Πάντα πάσχουσα, οὗ παροξύνεται slc 
ὀργήν. Καὶ οὗ µόνον oüx ἐργάζεται τὸ xaxóv, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ λογίζεται Οὗ γαἰρει ἐπὶ τῇ ἀδικίψ. » Οὐκ 
ἐφήδεται $youw οὗ Ὑαίρει τοῖς κακῶς πάσχουσι, 
enel, συμχαίρει δὲ τοῖς εὐδοχιμοῦσι. » Πάντα στἰ- 
ει. » Τοῦτο γὰρ αὑτῇ dj µακροθυμία χαρίζεται, 
ἤγουν τὸ στέχειν, πιρὶ ἧς µακροθυµίας εἶπε 
« Πάντα πιστεύει.» "Α ἂν εἴπῃ ὁ ἀγαπώμενος, καὶ 
οὐδὲν ὕπουλον οὔτε αὗτος λαλεῖ, εὖὔτε v0) λαλοῦντα 
οἵεται. « Πάντα ἐλπίζεν. » Οὐκ ἀπογινώσχει, oni, 
τοῦ ἀγαπωμένου, ἀλλ) ἐλπίζει αὑτὸν clc τὸ βέλτιον 
ἐπιδοῦναι. El. δὲ καὶ ἑἐλπίσας. roiv, ἀποτόχῃ, ἐχεί- 
νου τῇ xaxiq ἐναπομείναντος, φέρει γενναίως αὐτοῦ 
τὰ ἑλαττώματα. « laeta γὰρ, Φφησὶν, ὑπομένε,. » — 
« Οὐδέποτι ἐκπίπτει. »--[ΦΩΤ.] 05 διαλύεται, φταὶν, 
οὔτε διακόπτεται, Ίγουν οὐδέποτε ἐκπίπτει, οὐδὲ 
ἀποτυγχάνει τῆς εὐόοχιμήσεως, ἀλλ᾽ ἀεὶ προφάσεις 
ἀγαθὰς καὶ καλὰς ἑαυτῇ εὑρίσκει, OU ὧν τῆς πρὸς 
τοὺς πλησίον στυργῆς xal συναφείας κατέχει τοὺς 
χρωμένους αὐτῇ, παραμἰένειν, καὶ μὴ διαῤῥήγνυσθαι, 
κἂν ἐχεῖνοι ἀφηνιῶσι, xal ἀποσκιρτῇν αἰτίας παρ. 


C έχωσι. Στέγειν γὰρ ποιεῖ καὶ ἐλπίζειν καὶ ὑπομένειν 


τὸν ἁμαρτάνοντα elc αὐτὸν. 


mos, ut permaneat et non interrumpatur : etiam si illi dissideant ac resiliendi causas prebeant. Facit 
enim ferre et separare ac sustinere eum qui in ipsum peccavit. 


XIII, 8-10, « Sive prophetime abolebuntur, sive 
κ lingue cessabunt, sive scientia abolebitur. Ex 
« parte enim cognoscimus, ex parte prophetamus: 
« quando autem venerit quod perfectum est, tunc 
« abolebitur id quod ex parte est. » 

Ubi charitatis germina recensuit, rursum alio 
quoque modo ipsam extollit, dicens et prophetiam 
et linguas et scientiam flnem habituras, charitatem 
vero esse permanentem, stabilem ac perpetuam. 
Si enim et prophetis et lingue sunt propter fidei 
cognitionem, explicata ubique flde, tanquam «- 
perflua cessabunt, hoc autem et hoc tempore erit, 
et multo magis in futuro. « Sive scientia. » Scien- 
tiam dicit fortassis eam qua: accommoda est ad 
docendum. Dilatato enim divino cultu ac pietate, 
otíosa erit doctrina. « Abolebitur. » Quid ergo 
tunc erit ? Nam de futuro dixit tempore abolendam 
esse scientiam. Anigitur tunc in ignorantia dege- 
mus? Absit ! sed de presenticognitione, 851 que» 
ex parte est dixit quod abolebitur. Cum enim pre. 
sens cognitio ex parte sit, ubi perfecta scientia 
advenerit, hec qum ex parte. est. flnem habebit, 
per cognitionem perfectam abolita. Item autem et 
de prophetia mihi intellige. — Ex parte autem 


bizt 0i — mposowttiat καταργηθήσοντσι, εἴτε 
γλῶσσαι παύσοντι, εἴτε Ἱγνῶσις καταργηθήσε» 
ται. Ἐκ μέρους δὲ γινώσκοµεν, xai ἐκ µέρους 
προφττεύοµεν. Όταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τότε τὸ ix 
μέρους καταργγθίσεται. 

Καταλίξας τῆς ἁγάπης τὰ βλαστήματα, κάλιν αὖ- 
τὴν καὶ ἑτέρῳ τρόπῳ ὑψοῖ, iv τῷ λέγειν, καὶ τὴν 
προφητείαν, xai τὰς γλώσσας, xal τὴν γνῶσιν τέλος 
ἕξειν, τὴν δὲ ἀγάπην µόνιµον εἶναι, στάσιµον, κάὶ 
ἀτελεύτητον. Ei γὰρ καὶ αἱ προφττεῖαι καὶ αἱ 
γλῶσσαι διὰ τὴν τῆς πίστεως γνῶσιν slot, τῆς πί- 
στιως πανταχοῦ ἁπλωθείσης, εἰχότως ὡς περιτταὶ 


D ἀργήσουσι. Τοῦτο δὲ xal vov ἕττχι, xa! πολλῷ μᾶλ- 


λον ἐπὶ τοῦ μέλλοντος. « Ettt γνῶσις. » Τνῶσιν 
leuc τὴν τοῦ διδάσκειν rol. Πλατυνομένης Ὑὰρ 
τῆς εὐσεδείας καὶ τῆς πίστεως ἀργήσει ἡ διδασκα- 
Ale, « Καταργηθήσεται. » TU οὖν τότε; περὶ τοῦ 
μέλλοντος γὰρ aime Χρόνου καταργεῖσθαι τὴν γνᾶ- 
ei. Τότε τοίνυν iv. ἀγνωσίᾳ µέλλομεν διάγειν; M3) 
γένοιτο | ᾽Αλλὰ περὶ τῆς vov γνώσεως, τῆς ix πέρους 
εἴρηται αὐτῷ, Ott καταργηθήσεται. Τῆς γὰρ νῦν 
γνώσεως ἐκ µέρους οὔστς ἐπὰν ἕλθιη ἡ τελείά γνῶσις, 
abcr ἡ ἐκ µέρους τέλος ἕξει, τῇ τελείφ γνώσει κατ- 
αργουμένη. Τὸ αὐτὸ δέ µοι καὶ περὶ προφητείας 
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νόει, « "Ex µέρους δὲ γινώσκοµεν.» --- ($OT] ᾿Ανεὶ A cognoscimus 9$ pro γὰρ sumitur, ut sit sensus. 


«00, Ἐκ uipous γὰρ. Αἰτία γὰρ ἐστι τοῦ διατί μίλ- 
λουσι χαταργηθῆναι καὶ πα΄σασθχι. 

"(es ἅμιν υνήπιος, ὣς victos ἐλάλουν, ὡς νή- 
«toc ἑφρόνουν, ὡς νηπιος ἑλογιζόμην. "Ore. δὲ vi. 
Ύρνα àvÀo, χατήργηχα τὰ τοῦ νυηπἰου. Βλέπομεν 
γὰρ ἄρτι δι) ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ προσ- 
«ov. πρὸς πρόσωπον. "Aptt γιώσκω ix. μέρους, 
τότε δὲ ἐπιγνώσομαι, χαθὼς καὶ ἐπεγνώσθην. 

Ἐπειδὴ εἶπε τῆς τελείας γνώσεως ἑρχομίνης τὴν 
prputv τέλος ἕξειν, Καὶ παραδείγµατι xopot τὸν 
λόγον. Ὅτε, φησὶν, ἦμην νήπιος παῖς τὴν ἡλικίαν, 
πάντα νήπια "yov, xal τὸ λαλεῖν, καὶ τὸ φρονεῖν, 
καὶ τὸ λογίζεσθαι. Ὅτε δὲ ἀνὴρ γέγονα, ἀπίῤῥιψα 
τὰ ες νηπιότητος. Οὕτως καὶ ἐπὶ εῶν πνευµατι- 
xav, φησί. Nov νηπία ἐστιν ἡμῖν d$ γνῶσις, ἐπεὶ xal 
ἡγεῖς νήπιοί ἑσμεν. Όταν τοίνυν τέλειοι γενώµεθα, 
ὅ ἐστιν lv. τῷ μέλλοντι γρόνψ, πάντα τὰ νηπίώδη 
ἀποβῥίφομιν. ἈΝηπιότητι qàp ἔοικεν d$ παροῦσα 
γνῶσις xal προφητεία καὶ πολιτεία, πρὸς τὴν ul 
λουσαν. « Ὡς νἥπιος ἑἐλάλουν, » Ὡς πρὸς τὰς γλώσ- 
σας τὸ, « Ἠλάλου,» ὡς πρὸς τὰς προφητείας τὸ, 
e Εφρόνουν, » ὡς πρὸς τὴν γνῶσιν τὸ, « Ἐλογιζό- 
μην. » --«Ἑλέπομεν γὰρ ἄρτι δι ἐσόπτρου. » Σαφι- 
νίζει τὸ εἶρη µένον πιρὶ τοῦ νηπίου, καὶ θέλει δεῖξαι 
ὅτι ἀμυδρά τίς ἐστιν ἡμῖν ἄρτι d, γνῶσις, τότε δὲ 
τρανοτέρα ἔσται. « Βλέπομεν γὰρ ἄρτι, erai, δι doó- 
πτρου. » Εἶτα ἐπειδὶ τὸ ἔσοπτρον bxtunürtepov 
δείχνυσι τοῦ ἐμφαινομένου τὴν µίµησιν, mpoati- 
θειχε τὸ, « 'Ev αἰνίγματι,» θεικνὺς ἁμυδροτέραν 
εἶναι τὴν νῦν δοχοῦσαν τελειοτάτην Ὑγνῶσιν xal τοῦ 
ἐν ἑσόπτρῳ προφαινοµένου πράγματος. « Πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον. » Οὐχ ὡς σωματικόν τι fj αἱσθητὸν 
πρόσώπον τοῦ θεοῦ ἔχοντος, ἀλλὰ ti» τρανοτέραν 
καὶ σαφεστέραν γνῶσιν, τῇ λέξει τοῦ προσώπου πα;- 
avro: τροκικῶς. "Η τοῦτο νόει poi περὶ τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Κυρίο ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ αὐτὸν λέγειν, 
« Τότε δὲ ἐπιγνώσομαι, » Nov, φηαὶν, ἐκ µέρους 
αὐτὸν γινώσχω, ττε δὲ οὕτως αὐτὸν ἐπιγνώσομαι 
καὶ ποφήσω, ὥσπερ νῦν αὗτός µε ἐπέγνω, Νῦν γὰρ 
ἡμεῖς μὲν αὐτὸν οὐκ ἐγινώσκημεν, αὐτὸς δὲ καὶ 
ἐπέγνω, xal πρὸς ἑαυτὸν εἷλχυσε,. Τότε γὰρ ἡμεῖς 
αὐτὸν καὶ ἐπιγνωσόμεθα, xai ἐπιδραμούμεθα αὐτῷ, 
τῆς Ὑλυκύτητος αὐτοῦ τοχνοτέραν πεῖραν λαμθδά- 
νοντες. Τοῦτο δὲ εἰρὼν, καθαιρεῖ αὐτῶν τὸ ἐπὶ τῇ 
γνώσει φρόνημα, δει κχὺς καὶ μερικὴν εἶναι τὴν νῦν 


Causa enim cur abolends sint οἱ cessature est, 
quia imperfecte sunt. 

XIII. 11, 19. Cum infans estem, ut. (infans. loque- 
bar, ut infans sentiebam, ut. infans. cogitabam : at 
ubi factus sum vir, abolevi  infantilia, Cernimus 
enim nunc per speculum in. enigmate, tunc autem 
facie ad faciem. Nunc cognosco ex parte, tunc autem 
cognoscan sicut et cognitus sum. 

Quoniam dixit superveniente perfecta cognitione 
finem habituram eam qu: est ex parte, exemplo 
quoque sermonem confirmat. Cum essem, inquit, 
infans aut puer &tate, omnia habebam infantilia, 
et loquelam et sensum et cogitationem : at ubi fa« 
ctus sum vir, abjeciinfantilia. Ita et in spirituali- 
bus, inquit : nunc infantilis est nobis cognitio, 
quoniam et nos infantes sumus. At ubi perfecti 
fuerimus, quad erit in futuro seculo, omnia infan- 
tilia abjiciemus. Nam infantic similis et praesens 
cognitio et prophetia et conversatio, si conferatur 
ad futuram. « Ut infans loquebar. » Ut ad linguas 
referatur « Loquebar, » ad prophetias « Sentie- 
bam » ac scientiam « Cogitabam, » sive « Consi- 
derabam. » — « Cernimus enim nunc per specu- 
lum. » Explanat quod de infante dictum est, vult- 
que ostendere quod nunc obscura quidam no- 
bis est cognitio, tunc autem magis perspicua erit. 
« Cernimus enim nunc, ait,per speculum. » Deinde 
quia speculum bene affigiatam ostendit rei quam 
apparet imitationem, addit: « In enigmate, » in- 
sinuans magis tenuem ac obscuriorem esse eam, 
quee nunc perfectissima videturcognitionem, etiam 
illa re que apparet in speculo. « Facie ad faciam. » 
Non quod Deus corporalem aliquam aut sensibilem 
habeat fldem, sed clariorem &c manifestiorem co- 
gnitionem per dictionem Facies flgurative demon- 
strat. Aut hoc mihi intellige de Filio Domino no- 
stro Jesu Christo ipsum loqui. « Tunc autem 
cognoscam. » Nunc, inquit, ex parte ipsum co- 
gnosco, tunc vero ita eum &898 cognoscam ac 
concupiscam, quemadmodum ipse nunc me cogno- 
scit. Nunc enim nos eum non eognoscebamus, at 
ipse cognovit nos et ad se attrahit tunc vero nos 
eum cognoscemus et accurremus ad eum, sumen- 
tes clariorum dulcedinis ipsius experientiam. Hoc 
autem dicens tollit fastum eorum quem de scientia 


γνῶσιν, καὶ ταύτην αὐτὴν οὐκ ἐξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ix D habebant, ostendens et ex. parte esse scientiam 


θιοῦ ἡμῖν γενέσθαι δωρεὰν, καὶ δίχα πόνων ἡμετί- 
pav" Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ἡμᾶς καὶ ἐπέγνω, καὶ πρὸς 
ἑαυτὸν εἴλχυσε, « Καθὼς καὶ ἐπεγνώσθην, » ᾿Αντὶ 
163 ἀχριθῶς xai τελείως. ᾿Επὶ τούτῳ γὰρ, φησὶ, xal 
τὴν ἀρχὴν ἐγὼ ἐπεγνώσθμν, ἵνα xal αὐτὸς γνώσωμµαι, 
καθὼς ἐσιν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, τελείως καὶ ἀκριθῶς 
τὸν ἐπιγνόντα µε Δεσπχότην. 


Νυνὶ δὲ μένει, πίστις , ἐλπὶς ἀγάπη, τὰ τρία 
ταῦτα, Μείζὼν δὲ τούτων d ἀγάπη. Αιώκετε τὴν 
ἀγάπην, ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικὰ, μᾶλλον δὲ 
ἵνα προφγτεύητε. 'O γὰρ λαλῶν γλώσσῃ, οὐκ dv- 


quam nuno habemus, et quod hanc ipsam non ex 
nobis habeamus, sed a Deo gratis contingat nobis, 
ac sine nostris laboribus. Nam ipse et cognovit 
nos et ad se attraxit. « Sicut et cognitus sum. » 
Hoc est, exacte ac perfecte. Ad hoc enim ego ab 
initio cognitus sum, ut et ipse cognoscerem, sicut 
homini possibile est perfecte et exacte Dominum 
qui me cognovit, sicuti homini posssibile est. 
XIII, 13; XIV, 1-4. Nuno autem manet fides, 
spes, charitas, tria kso, sed mazima in his est. cha- 
ritas. Sectemini charitatem, &mulamini autem spi- 
ritualia, magis tamen ut  prophetetis. Nam qui lo- 
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L 
quitur lingua, non hominibus loquitur, sed Deo: A θρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ θεῷ. Οὐδεὶς γὰρ ἀκούφι, 


nullus enim audit, spiritu vero loquitur mysteria. 
Qui autem prophetat hominibus loquitur ad. :edifica- 
tionem et exhortationem ac consolationem. Qui lin- 
gua, seipsum szdificat, qui loquitur vero prophetat, 
Ecclesiam aedificat. 

Sunt quidem nunc et lingue et prophetie et 
scientie, quanquam tenues et obscure ; at quod 
dictum est : « Nunc autem manet, » intelliges quod 
cteteris permanentiores sint tres haec virtutes sive 
dona, nempe fides, spes et charitas : et rursum 
inter has ipsas charitas est major, quoniam ad 
futurum quoque tempus extenditur. « Fides, spes, 
charitas.» Fides et charitas non solum in preseati 
seculo, aliis donis cessantibus, permanent, verum 


etiam « multo magis in futuro. » Tunc enim sanctis p 


vere pacificis et se mutuo amantibus omnia pura 
erunt et a seditione aliena. Similiter autem erit et 
fides. Nam tunc clarius ac perfectius delectari lice. 
bitin contemplatione ejus quem desiderabant. 
Spem vero fortassis diceret quispiam tunc adhuc 
abesse, utpote presentibus tunc rebus que spera- 
bantur, nec fraudatis his qui speraverant : 583 
sempiterna est enim possessio veritatis. 

Alio modo. « Nunc autem manet fides. » Sed 
non ita, inquit ; nam dictio « Nunc, « non est hoc 
loco temporis significativa. Non ergo, ait, ita vi- 
dere est de fide et spe ac charitate, quemadmo- 
dum de aliis donis : siquidem aliaque etiam enu- 
meratasuntet in futuro abolebuntur, nobis tunc 
succendentibus his qua perfectiora sunt, et etiam 
in presenti deflcient ac cessabunt, divino cultu ad 
omnes explanato ac dilatato. » Cognoscent enim 
me, inquit, a pusillo usque ad magnum **. » Plu- 
rima namque aliorum donorum data sunt, ut ad 
fidem manuducerentur et adducerentur homines, 
ubi vero adducti fuerint ac crediderint, certe ces- 
sabunt. Αἱ non eo modo fides, spes et charitas. 
Nam ha per totam humanam vitam extendentur ac 
permanebunt : et tunc magis fulgebunt, cum ce- 
tera cessabunt. Tunc enim magis dominabuntur, 
magisque erit eorum usus, cum omnes pietatem 
coluerint ac crediderint : nam tunc et spei major 
erit usus ac sperabunt, et dilectionis ac diligent. 
Cessantibus itaque ceteris donis,hec magis fulge- 
bunt. « Tria hzc. » Propterea hec tria ceteris 


permanentiora sunt, utpote quam lingu:e et pro- D 


phetia ac scientia, quoniam diffusa fide ubique 
otiose sunt prophetia et lingua. Quin et scientia 
qu: apud Corinthios erat, finem acceptura erat, 
facta obscurior quam cognilio, quae per Christi 
gratiam jam in mundo est. « Sectemini charita- 
tem. » Cum ergo adeo pretiosa possessio ostensa 
sit esse charitas, sectemini eam. Vide autem quod 
non simpliciter dixerit : « Sequamini aut acqui- 
rite ipsam, » sed διώχετε; id est, sectemini, aut 
magno studio sequamini, ostendens ipsam fugisse 


55 Jerem. xxxi, 34. 


G 


πνεύµατι δὲ λαλεῖ μυστήρια. 'O δὲ προφητεύων, 
ἀνθρώποις λαλεῖ εἰς οἰκοδομὴν, παράκλησιν , 
xai παραµμυθία.. Ὅ λαλῶν γλώσσῃ, ἑαυτὸν οἱ- 
χοδομεῖ. 'O δὲ προφητεύων , ᾿Εκκλησίαν οἴχοδο- 
pst. 

ici μὲν καὶ γλὠσσαι xai προφττεῖαι xal γνώ- 
σεις νῦν, εἰ καὶ ἀμυδραί' ἀλλὰ τὸ εἰρημένον, « Nov! 
δὲ μένει, » νοήσεις τὸ οἷον μονιμώτεραί siot τῶν λοι- 
πῶν αἱ τρεῖς αὗται ἀρεταὶ, ἦγουν τὰ ἹΓαρίσματα, ἡ 
πίστις, καὶ ἡ ἐλπὶς, καὶ dj ἀγάπη. Καὶ τούτων δὲ 
αὐτῶν πάλιν, ἡ ἀγάπη µείζων, ἐπειδὶ καὶ εἷς τὸν 
μέλλοντα Ὑρόνον παρεκτείνεται. « Πίστις, ἐλπὶς, ἀγά- 
πη. » Ἡ πίστις καὶ ἡ ἀγάπη, οὐ µόνον ἐν τῷ νῦν 
αἰῶνι τῶν ἄλλων χαρισµάτων παυοµένων διαμενοῦ- 
σιν, ἀλλὰ πολλῷ πλέον, καὶ, « Ἐν τῷ μέλλοντι. » 
Τὸτε γὰρ ὡς ἀληθῶς τοις ἁγίοις τὸ εἰρηνικὸν καὶ 
φιλάλληλαν, καθαβὸν καὶ ἁστασίαστον. Καὶ ἡ πίστις 
δὲ ὁμοίως. Τότε γὰρ λαμπρότερον καὶ τελεώτερον 
ἔσται ἐντρυφᾷν τῇ θεωρίᾳ τοῦ ποθουµένου. ΤῬὴν δὲ 
ἐλπίδα εἴποι τις ἴσως ἔτι τότε παρεῖναι, ὡς τῶν ἑλ- 
πισθέντων ἤδη παρόντων, xal μηδὲν διαψεύσασαν 
τοὺς ἡλπ.χότας" ἀῑδιον γὰρ τὸ χρῆμα τῆς ἀληθείας, 


Ἓλλως. [ ΤΟΥ AYTOY.] « Novi δὲ μένει πίστις. » 
Αλλ) οὐχ οὕτως, φησἰ. Τὸ γὰρ, « Nov, » ἐνταῦθα 
οὐκ ἔστι χρόνου δηλωτικόν. Οὐχ οὕτως οὖν, φησὶν, 
ἐπὶ τῆς πίστεως ἔστιν ἰδεῖν καὶ τῆς ἑλπίδος καὶ τῆς 
ἀγάπης, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλῶν χαρισµάτων. Τὰ μὲν 
γὰρ ἄλλα, ἅπερ xal ἀπηριθμήσατο, καὶ ἐν τῷ μὲλ- 
λοντι ἀργήσει, τῶν τελειοτέρον ἡμῖν ἐπιγινομένων 
τότε, ἀλλὰ καὶ Ev τῷ παρόντι ἐπιλείψει καὶ ἀργήσει, 
τῆς εὐσεθείας εἰς πάντας ἐξαπλουμένης. « Εἰδήσουσι 
γὰρ µε, φησὶν, ἀπὸ μικροῦ ἕως µεγάλο». Καὶ 
γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν ἄλλων Ὑαρισµάτων ἐδόθτ, 
Ένεχα τοῦ χειραγωγεῖσθαι καὶ προσάχεσθαι τῇ π[- 
στει τοὺς ἀνθρώπους. Ηροσαχθέντων δὲ xal πιστευ- 
σάντων, δηλονότι παὀσεται, ἀλλ᾽ οὐχέτι ὠσαύτως xal 
ἡ πίστις καὶ 1, ἐλπὶς καὶ d, dán. Αὗται γὰρ δι’ ὅλου 
τοῦ ἀνθρωπίνου βίου παραταθήσονται καὶ παραµε- 
νοῦσι, καὶ τότε μᾶλλον ἐκλέμψουσιν, ὅτε τὰ ἀλλὰ ἁρ- 
Υήσει. Τότε γὰρ μᾶλλον ἐπιγρατέσει, καὶ μᾶλλον Ot 
αὐτῶν ἡ χρεία, ὅτε παντες εὐσεθήσουσι val πιστεύ- 
σ»υσι. Τότε γὰρ μᾶλλον xal ἐλπίδος dati χρείας, καὶ 
ἐλπιοῦσι' καὶ ἀγάπης, καὶ ἀγαπέσουσιν. Ὥστε παυο- 
µένων τῶν ἄλλων χαρισµάτων, αὗται μᾶλλον ἐκλάμ- 
ψοτσι. « Τὰ τρία ταῦτα. » Διὰ τοῦτο δὲ τὰ τρία 
ταῦτα τῶν λοιπῶν μονιμώτερα, olov. τῆς προφητείας 
καὶ τῶν γλωσσὼν καὶ τὴς γνώσεως, ἐπειδὴ της πί- 
στεως χυθείσης, ἄργεῖν ἔμελλον λοιπὸν αἱ κατὰ πλά- 
τος προφητεῖαι xai γλῶσσα:. Καὶ ἡ παρὰ Κορινθίοις 
δὲ γνῶσις, τέλος ἔμελλεν ἕἔξειν, ἀμυδροτέρα ὑπάρ- 
χουσα τῆς νῦν οὔσης χάριτι Χριστοῦ iv. τῷ χόσμφ 
γνώσεως. « Διώχετε τὴν ἀγάπην.» "Evtl οὖν οὕτως 
µέα χρημα ἀπεδείχθη dj ἀγάπη, δώχετε αὐτήν. 
"Opa δὲ, οὐκ εἶπεν, ᾽Ακολουθεῖτε αὐτῇ, f, Κτήσα- 
στ αὐτὴν, ἀλλά , Διώκετε, δειχνὺς πεφευγέναι 
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ἡμᾶς αὐτὴν xai ἔτι φεύγειν, xal πολλοῦ δεῖν ἡμῖν À nos,et adhuc fugere, multoque oqus esse cursu ut 


δρόµου ἵνα φθάσωμεν, τοσοῦτον ἀφεστηχυῖαν. Ζηλοῦτε 
0$ τὰ πνευματικά. "Iva. μὴ νοµίσωσι διὰ τοῦτο αὖ- 
τὸν τοὺς περὶ ἀγάπης λόγους εἰρηκέναι ὡς fo 
βάλλοντα τὰ χαρίσματα, ἐπάγει « Ζηλοῦτε δὲ τὰ 
πνευματικὰ, » τουτέστι͵, τὰ Ὑαρίσµατα μετὰ τῆς 
ἀγάπης. ---[ΦΩΤ.] ᾿Αντὶ τοῦ, Μηδὲ ἐχείνων ἀμελεῖτε, 
Μείζων μὲν γὰρ ἡ ἀγάπη, καὶ ταύτην χρὴ διώχειν. 
Οὐ δεῖ δὲ, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀμελεῖν χαρισµάτων, xal 
μάλιστα τοῦ περὶ τὴν πβροφητείαν χαρίσµατος. 
« Μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. » Σύγχρισιν ποιεῖται 
λοιπὸν προφητείάς καὶ γλωσσῶν, xal δείχνυσιν ὠὦφε- 
λιμωτέραν τὴν προφητείαν καταθάλλων τὰς γλὠσ- 
σας. Καὶ γὰρ σφόδρα ἦσαν ἐπηρμένοι δι αὐτὰς, διὰ 
τὸ, πρώτου αὐτοῦ Ὑχαβίσματος Ἱξιῶσθαι τοὺς ἀπο- 
στόλους, « 'O γὰρ λαλῶν γλώσσμ. » Ἐν τούτῳ 
δείχνυσι, μὴ Óv σφόδρα τὸ τῶν γλωσσῶν ὠφέλιμον. 
Οὐδέενα γὰρ, φτσὶ, τῶν ἀκουόντων οἰκοδομει. Td 
Υὰρ θεῷ λαλεῖ, οὐκ ἀνθρώποις» ἐπεὶ μηδεὶς νοεῖ τὰ 
λεγόμενα, τοῦτο λέγει, e Οὖδεὶς γὰρ ἀχούει. » Εἶτα 
ἵνα μὴ παντελῶς ἀχρήστους αὐτοὺς δείξῃ, ἐπάγει" 
« Πνεύματι δὲ λαλεῖ μυστήρια.ο Τουτέστιν, fj τῷ ἰδίφ 
Ἡνεύματι, otov τῇ ἰδίᾳ ψυχΏ προσδιαλέγεται ἤ ὅτι 
ἐν Πνεύματι ái, otov διὰ Πνεύματος ἁγίου λαλεῖ, 
'AXX εἰ καὶ ἐν Πνεύμµατι λαλεῖ, ἔλαττόν ἐστι τῆς 
προφητείας, ὅσῳ xai d ὠφέλεια fttv. « Ὁ δὲ 
προφγτεύων. » ᾽Απὸ τοῦ κοινῃ συμφέροντος δείχνυσι 
τὴν προφητείαν χρείττονα. Τοὺς γὰρ ἀνθρώπους, 
φησὶν, οἰκοδομεῖ, xal παρακαλεῖ ἐπὶ τὴν πίστιν, καὶ 
παραμυθεῖται ἐπ) τοῖς ἐσομένοις πειρασμοῖς. « 'O 
λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ. » Περὶ τῶν εἰδότων 
μὲν αὐτῶν à λαλοῦσιν, οὐκ εἰδότω δὲ ἕτέροις ἑρ- 
μηνεῦσαι διαλέγεται. « Ὁ δὲ προφητεύων, qnsiv, 
Εχκλησίαν οἰκοδομεῖ. » Όσον οὖν τὸ μέσον τοῦ ἕνα 
ὠφελεῖσθαι, καὶ τοῦ, ᾿Εχχλησίαν, τοσοῦτον τὸ μέσον 
γλωσσῶν καὶ προφητείας. 

θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν Ὑλώσσαις, μᾶλ- 
λον δὲ ἵνα προφητεύητε. Μείζων Ὑὰρ ὁ προφη- 
τεύων 1j ὁ λαλῶν γλώσσαις, ἑκτὸς εἰ μὴ διερ- 
µτνεύτ, ἵνα d, ἸἘΕκκλησία οἰκοδομὴν λάθµ. Νυνὶ 
δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς Ὑλώσσαις λα- 
λῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἓὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω, f 
ἐν ἀποκαλύψει, dj £v γνώσει, Tj dv προφητείᾳ, Ἡ 
ἐν διδαχῃ ; ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε 
αὐλὸς, εἴτε κιθάρα, ᾖἰὰν διαστολὴν τοῖς φθόγ- 
γοις μὴ δᾧ πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον, fj τὸ 
κιθαριζόµενον ; 

Εἴτα ἐπειδὴ πολλοὶ παρ) αὐτοῖς γλώσσαις ἑλά- 
λουν, ἵνα μὴ νομισθῇ κατὰ φθόνον ἀποσμικρύνειν 
τὰς γλώσσας, φησί" « θέλω δὲ πάντας γλώσσαις λα- 
λεῖν, » οὐχ ἕνα ἤ δύο, « Πλὴν μᾶλλον ὑμᾶς προφη- 
τεύειν βούλομαι, » Ἐπειδὴ µείζων ὁ προφητεύων, 
διὰ τὸ τοὺς πλείονας ὠφελεῖν. « Ἐκτὸς εἰ μὴ διερµη- 
νεύῃ. » Ἐπειδὴ ἀπεφήνατο μείζονα τὸν προφήτην, 
ἐπάχει' « Ἐκτὸς el μὴ διερμτνεύῃ. » Τουτέστι,μείζων 
ὁ προφήτης, ἐκτὸς ἐκείνου τοῦ καὶ γλώσσαις λαλοῦν - 
τος xal διερμηνεύοντος ἄ λέγει Ὁ γὰρ τοιοῦτος, 
σος ἑστὶ τῷ προφήτῃ. Ὁμοίως Υὰρ τὸ χοινὸν τῆς 


Ἐκκλησίας ὠφελεῖ. « Novi δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν ἔλθω 
Ῥλτκοι. G&. CXVIII. 


apprehendamus eam quo adeo distat. « Amula- 
mini autem spiritualia. » Ne existiment eum pro- 
pterea de charitate fecisse sermonem, ut dona 
foras projiceret, subjungit : « mulemini autem 
spiritualia, » hoc est, dona eum ipsa charitate. — 
Hoc est, neque illa negligite. Siquidem major est 
charitas, et hanc oportet omnino sectari, non ta- 
men vel alia dona negligere oportet, et maxime 
prophetie donum. B84 « Magis tamen ut pro- 
phetetis.» Collationem deinceps facit prophetic et 
linguarum, et ostendit utiliorem esse prophetiam, 
deprimens linguas, nam propter illas vehementer 
elati erant,eo quod primum illud donum accepis- 
sent apostoli. « Nam qui loquitur lingua. » Per 


Β hoc ostendit quod non sit magna linguarum utili- 


tas : siquidem nullum audientium zxdiflcat : Deo 
enim loquitur non hominibus : quoniam nullas 
intelligit que dicuntur, et hoc est quod subdit: 
« Nullus enim audit. » Deinde ne omnino inutiles 
eos ostendat, subjungit; « Spiritu vero loquitur 
mysteria. » Hoc est,vel suo spiritu tanquam apud 
proprium animum sermocinatur, vel Spiritu san- 
cto, hoc est, per Spiritum sanctum loquitur. Sed 
quanquam per Spiritum loquatur,tanto minus do- 
num est quam prophetia, quanto minor est utili- 
tas. « Qui autem prophetat. ο At communi utili- 
tate ostendit meliorem esse prophetiam. Nam 
homines,inquit,edificat,et ad fidem adhortatur,et 
propter futuras afflictiones consolatur.« Qui loqui- 
tur linguaseipsum edificat.» De hisloquitur quino- 
verunt quidem ea qua loquuntur,sed aliis interpre- 
tari non norunt.« Qui vero prophetat, Ecclesiam mdi. 
ficat.»Quantum ergo discrimen est ejus quod est uni 
afferre utilitatem,ab eo quod est Ecclesie illam af- 
ferre,tantum discrimen estlinguarum a prophetia. 

XIV, 5-7. « Volo autem omnes vos loqui linguis, 
« magis tamen ut prophetetis. Nam major est qui 
« prophetat quam qui loquitur linguis, nisi inter- 
« pretetur,ut Ecclesia ediflcationem accipiat. Nunc 
« autem,fratres, si venero ad vos linguis loquens, 
« quid vobis prodero : nisi vobis loquar aut per re- 
« velationem,aut per scientiam,aut per prophetiam, 
« aut per doctrinam? Quin et inanima sonum red- 
« dentia,sive tibia, sive cithara,nisi distinctionem 
e sonis dederint, quomodo cognoscetur quod tibia 


D « canitur aut cithara ? » 


Deinde quia multi apud ipsos linguis loqueban- 
tur, ne existimetur invidia parvifacere linguas, 
&it : « Volo autem omnes loqui linguis, » non 
unum aut duos,« sed magis vos prophetare volo,« 
655 quoniam major est is qui prophetat,eo quod 
afferat utilitatem multis. « Nisi interpretetur. » 
Quoniam ostendit majorem cesse prophetam, sub- 
jungit : « Nisi interpreletur ; » hoc est, major est 
propheta,nisi ille et linguis loquatur et interprete- 
tur qua& dicit : nam talis equalis est prophetz. 
Similiter enim communem affert Ecclesise utilita-. 
tem. « Nunc autem, fratres, si venero ad vos. » 
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bis grave sit heec efflgurare,et ostendere quantum 
desit ad perfectioriem si quts tantum 'linguatur. 
e Nam si venero, inquit, ad vos linguis loquens, » 
etc. Cumque prius in se eftiyuraverit, deinceps 
procedendo, eniam heec in illis ipsis ostendit. Sed 
et ibi. cum asperius aliquid dicturus est, in seipsum 
hoc recipit ; ut dum ait: « Ero ei qui loquitur bar- 
barus, et si quid est simile. « Si veniam ad vos 
líriguis loquens.» Volens in propría persona osten- 
dere indigentiam et abjectionem linguarum, ait ; 
« Etiam si detur me loqui linguis, nihil tamen ex 
hoc vobis prodero. » Nisi enim loquar vobis per 
revelationem sive manifestatienem, hoc est aliqua 
manifesta clara et intellecta. Aut per scientiam 
sive cognitionem, hoé est, ut cognoscatis quee 
dico : « Aut per prophetiam. » Nam hanc intelli- 
gebant, cum modo communi loquendi exprimere- 
tur : Aut per doctrinam. Qui enim docet. studium 
adhibet ut qui discunt intelligant que dicuntur : 
non ero, inquit, aliter vobis utilis. « Aut per re- 
velationem. » Genera ponit donorum que in ser- 
mone sunt : Hec autem sunt linguas interpretari, 
et quas ab illis dicantur fevelare sive manifestare : 
aut simul utrumque, et linguis loqui et explanare, 
quod etiam vocat scientiam,quia loquitur, et tan- 
quam sciens interpretatur quod dicit : « Aut pro- 
phetare ; » hoc autem manifestum est quid signifl- 
cet : « Aut docere. » Aliud est hoc donum ab his 
que dicta sunt. Ait érgo : Si venero habens qui- 
dem ἁοπαπ loqüendi linguis, non habens tamen 
aliquod predictorum quatuor donorum,que vobis 
erit utifitàs ? « Quin'et inanima sonum reddentia.» 
Et quid, inquit, dico in vobis, puta utile esse 
illud quod iritellígitur,ihutile vero quod non intel- 
ligitur ? Etenim in inanimís quoque instrumentis 
hoc licebit invenire. Siquídem nec in cythara aut 
tibiis confüse efferre oportet qus dicuntur: alio- 
qui nullo modo quemquám delectarent. 556 Si 
ergo in liis pusillis magnum est ipsa claritas et ma- 
nifestatio,quaünto magis in spiritualibus? Oportet 
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— Nufhc autem volo,inquit.in mea persona,ne vo- Α πρὸς ὑμᾶς.» — (9QT.] Nuvi δὲ, φησὶ, 
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βούλθομαι 
ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ προσώπου, διὰ τὸ μὴ γενέσθα. ὑμῖν 
φορτικόν, ταῦτα σγτµατισαι, καὶ δςῖξα, Oso» λείπει 
εἰς τελείωσιν, τῷ γλώσσαις µόνον λαλεῖν. « Ἐὰν 
γὰρ, φτσὶν, EA πρὸς ὑμᾶς γλώασαις λαλῶν, » καὶ 
btc. Βρότερον δὲ ἐπὶ οἰκείου σχηµατισας, λοιπὸν 
προϊὼν καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν ἑκείνων ταῦτα γυμνάζεὶ. 
Αλλά κἀκεῖ ἔνθα πραχύτερὀν τι μέλλει λέγεν, clc 
ἑαυτὸν τοῦτο ἀγαδέχεται, ὡς τὸ,α« ᾿Εσομαιτῷλαλοῦντι 
βάρδαρος, » xai εἴ τι ὅμοιον. « ᾿Εὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς 
γλώσσαις λαλῶν. » "Eri τοῦ οἰκείου πρ,σώπο» δεῖξαι 
θέλων τὸ τῶν: γλωσσῶν ὑποδεὲς, φησίν « Ὑποθώ- 
μεθα ἐμὲ αὐτὸν εἶναι τὸν γλώσσαις λαλοῦντα, ἀλλ᾽ 
οὐρὲν ὑμᾶς ix τούτου ὠφελήσω. » ἘΕὰν Υὰρ μὴ λα- 
λήσω ὑμῖν, φησὶν, ἐν ἀποκαλύψει, τουτέστιν εὐσύν- 
οπτά τινα xal σαφᾳ καὶ νουύµενα, 6 "H ἐν γνώσει, » 
τουτέστιν, ἵνα γινώσκητε ἅ λέγω, « dj dv προφη: 
τείᾳ » (ταύτην γὰρ ἑνόωυν κατὰ τὴν Χοινὴν ὁμιλίαν 
λαλουμέντν), € T ἐν δἱ1χῃ » (xal γὰρ 6 διδάτκων 
σπουθάζει νοεῖν τοὺς διασκοµένους τὰ λεγόμενα), οὐχ 
ἔσομαι, φησὶν, ὑμῖν ἐπωφελής. « Ἡ iv ἀποχαλύ- 
Qs. 5» Τὰ ey λέγει τῶν ἐν λόγῳ Χχαρισµάτων, 
Ταῦτα δὲ ἐστι, γλώσσας ἑρμτνεύειν, καὶ τὰ λαλοῦ. 
µενα παρ) αὐτῶν ἀποκαλύπτειν, Tj συνάμρῳ, καὶ 
γλώσσαις λαλεῖν xai ἀποχαλύπτει, ὃ καὶ γνῶσιν 
καλεῖ, ὃτι λαλεῖ καὶ ἑρμηνεύει ὡς εἶδως ὅ Abi. 
« "II π;οφττεύειν » (τοῦτο δὲ δῆλον τί ἐστιν)” « "IH 
διδάσκειν. » Ἔτερον τοῦτο χάρισμα παρὰ τὰ εἱρι- 
μένα. Φησὶν οὖν. Ἐὰν ἔλθω ἔχων μὲν τὸ χάρισμα τοῦ 
γλώσσαις λαλεῖν, μὴ ἔχων δέ τι ἆλλο Χάρισμα τῶν 
e! p, ημένων τεσσάρων, τί ἔσται ὑμῖν ὄρελος, « "Όμως 
τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα. » Καὶ τί, onc, λέγω ὅτι 
ἐγ᾽ ἡμῶν, τὸ piv νοούµενον ὠφέλ'μον, τὸ δὲ μὴ 
γσνύµενον ἀχερδές ; Καὶ γὰρ xal idv τοῖς ἀψύχοις 
ὀργάνοις τοῦτό τις εὗροι. Καὶ ἐπὶ κιθάρας γὰρ καὶ 
αὐλοῦ, μὴ συγχεῖσθαι χρὴ τὰ λεγόμενα. Ἐπεὶ οὐκ 
ἄν ποτέ τινα φυχαγωγήσειεν. El οὖν ἐπὶ τῶν μικρῶν 
μέγα dj σαφήνεια, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τῶν πνευματικῶν; 
Kat τάξ.ν 430 χρὴ κροτεῖσθαι τὰ ὄργανα, καὶ ivio- 
θρως, ὅπερ λέγει διαστολὴν, Ίγουν παραλλαγὴν καὶ 
ἐναλλαγὴν μέλους. 


enim ordinatim et articulatim pulsare organa, quod significat διαστολήν, id est, distinctionem sive dif- 


ferentiam et cantus immutatióneni. 

XIV,8-11^« Etenim οἱ incertum só'hum tuba dede- 
« rit;quis apparabiturad Bellum ? Sic et'vos nisi per 
« linguam manifestum sermónem dederitis, quo- 
« modo intelligitur quod dicitur? Eritis enim in 
« &era loquentes. Tam multa,si res ferat, genera so- 
« norum süntin murido,etnullum horum aphonum. 
« $i igitur nesciero vim vocis, ero ei qui loquitur 
« barbarus : et qui loquitur, eti. 

Àb exemplis ostendit quie potentia sit et utilitas 
manifestationis,et ait : Non solum {15199 et cythara, 
sed οἱ tuba si incertum dent sonum,nemo erit qui 
ad bellum proparetur (nam ponitur,« Quís, » pro, 
« Nullus, ») cum videlicet ignoretur quid tuba ca- 
natur. Deinde, ne dicant, Et quid ad nos htc 
exempla ? subjungit : Síc et vos nisi manifestum et 


Καὶ γὰρ ἐὰν ἃδηλον φωνὴν σάλπιχξ 29g, xk 
παρχσχευασεται εἲς πόλεμον ; οὕτως καὶ ὑμεῖς 
διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὶ εὔσημον λόγον δῶτε, 
πῶς Ὑνωσθήσεται τὸ λαλούµενον ; Ἔσεσθε γὰρ 
εἰς ἀξ-α λαλοῦντες. Τοσαῦτα, e? τύχοι, γένη φω- 
νῶν ἐστιν ἓν χόσμῳ, καὶ οὐδὲν αὐτῶν ἄφωνον. Ἐὰν 
οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ 
λαλοῦντι βάρθαρος, καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρδαρος, 
οὕτως xai ὑμεῖς. 

Ἐκ τῶν παραδειγµάτων δείκνυσι τίς d, δύναµις 
καὶ ἡ ὠφέλεια τῆς σαφτνείας, καί φησιν Οὐ µόνον 
αὐλὸς καὶ κιθάρα, ἀλλὰ καὶ σάλπιγξ ἐὰν 0 φωνὴν 
ἄδγλον, οὐδεὶς ἔστα: ὁ el; πύλεμον παβασκευαζόµε- 
voc (τὸ γὰρ, « Τίς, » ἀντὶ τοὺ, .οὐδεῖς, » κεῖται), 
ἀγνοουμένου ὁπλαδὴ τοῦ σαλπισθέντος. Kita, ἵνα μὴ 
λέγώσι, Καὶ τί πρὸς ἡμᾶς ταῦτα τὰ ποραδείγµατα : 
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kie Οὕτως καὶ ὀμεῖς, εἰ μὴ σαφΏ καὶ νοούµενον A intellectum loquamini sermonem, eritis, inquit, 


€ muss λόγον, ἔσεαθε, φησὶν, sl; ἀέρα λαλοῦντες, 
τουτέστιν, εἰχῆ καὶ µάτην xai ἀνωφελῶς. Καὶ εἰ 
ἀνωφελές ἐστι τὸ τῶν γλωσσῶν διατί dv. εἴδει χαρι- 
σµατος ταύτας ἐλάμβανον ; ; "Iva ὁ ἔχων καὶ λαλῶν, 
ὠφελῆται μόνος. El δὲ μέλλοι καὶ ἑτέροις εἶναι χρή- 
αιµος, ἑρμηνείας χρεία, ἣν ἐλάμθχανον οἱ μᾶλλον 
κεχαθαρµένο.. Κατὰ τὴν ἀναλογίαν γὰρ τῆς πίστεως 
xai της καθάρσεως , ἑἐδίθοντο καὶ τὰ Ὑχαρίσματχ. 
« Τοσαῦτα, εἰ 13x 0t, γένη φωνῶν. » Τοσαῦτα, τουτέστι, 
πολλὰ, φηαὶ, καθὼς ἔτυγεν ὄντα γίνη φωνῶν ἔστίν 
ἐμφύχων τε xai ἀψύχων, olow ἀνθγώπων, ζώων 
πτηνῶν. Καὶ ἀψύχων ὀργάνων, οἷον λύρας µουσι- 
κῆς, ναὀλης, καὶ ἑτέρων. ᾽Αλλ’ οὐδὲ ἐξ ἑνὸς τούτων, 
φησὶν ὠφεληθείη τις, εἰ μὴ εἰδείη τὴν δύναμιν τῆς 
φωνᾶς. Τοιγαροῦν οὐδὲ ἐκ τῶν ὑμετέρων γλωσσῶν 
ὠφέλειά τις εἰς ἄλλους διχθήσεται, εἰ μὴ εἰδείη τὴν 
δύναμιν τοῦ λαλρυμένου. Ἔσται δὲ τοῦτο, ἐὰν διερ- 
μηνεύῃς λαλῶν γλώσσαις. Διερμηνεύσῃ δὲ, ei. πλεῖον 
ἄλγπτον βίον xal πίστιν θερμὴν πεπυρωμέντν κτήσῃ. 
---(ΦΩΤ.] Τὸ, « Τοσαῦτα γένη φωνῶν, » xai ἑξῆς, 
διχῶς ἔστι., Καὶ τοὐτῶν τῶν γενῶν οὐδέν ἐστιν ἀφω. 
vov, ἐκλαθεῖν' Ἡ ὅτι πολλά ἐστι γένη φωνῶν, 
&A)' οὐδεμία τοῖς ὁμογενέσιν αὐτῶν ἐστιν ἄσημος xal 
ἀνεπίγνωστος. 


Τό γὰρ ἄφωνον, τὰ δύο ἔστι σημαϊῖνον εὑρεῖν, xal 
τὸ παντελῶς ἄφωνον, καὶ τὸ ἄσημον µόνον καὶ ἁδιά- 
γνωστον. Ei μὲν οὖν, ὡς προείρηται, ἐκληψόμεθα, 
εἴη àv τοιοῦτος ὁ ἀποστολικὸς νοῦς' Πολλά ἐστι γένη 
φωνῶν, καὶ τούτων τῶν γενῶν, οὐδὲν ἐστιν ἄφωνον. 
)Αλλὰά τί κερδαίνοµεν ἡμεῖς ἐκ τῶν φωνῶν ἐκείνων, 
μὴ δὲν αὐτῶν συωνιέντες ; "Eàv γὰρ μὴ εἰθῶ τί σηµαί- 
vet ἡ φωνὴ, ἔσομαι ἐγώ τε ἐκείνῳ, καὶ Exilvoc ἐμοὶ 
βάρθαρος. El δὲ, ὡς ὕστερον ἐῤῥήθη, ἐκληψόμεθα, 
καὶ ὁ vous τοιοῦτος' 19318 γένη ἐστὶ φωνῶν lv xócpup 
κχὶ οὐδὲν τούτων ἑἐστὶ τοῖς ὁμογενέσιν ἄσημον καὶ 
ἀνεπίγνωστον. lic οὖν ὑμεῖς εἷς ἀέρα λαλοῦντες, 
καὶ ἀσημα τοῖς ὁμογενέσι φθεγγόµενοι, ὡς μέγα τι 
κατωρθωκότες ἔπαιρεσθε; ἀλλ οὐχὶ σπουδάζετε 
μᾶλλον καὶ ἐπιμελεῖσθε, ἵνα καὶ τὸ διερμήνεύειν τὰς 
γλώσσας προσλαθόντες, εἷς κοινὴν ὠφέλειαν χρήση- 
σθε τῷ χαρίσματι; 'O γὰρ δὴ µόνον γλώσσαις λα- 
λῶν, ἀσήμου καὶ ἀνεπιγνώστου ^ tc φωνής ὑπαβ: 
χούσης τῷ ἀκροατῆ, ἀντὶ τοῦ ὠφελεῖν, ἔσται αὐτῷ 
βάρθαρος xai ὁ ἀκροατὶς ὁμοίως τῷ λαλοῦντι βάρ- 
θαρος λογισβήσεται . Και τὶ τὸ ἐντεῦθεν χέρδος ; 
« "EÀv οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς. » Εἰσὶν 
οὖν µυρία' φωναὶ ἐν τῷ κὀσμῳψ. "Exv οὖν μὴ οἶδα 
vi,» δύναμιν τῆς φωνής τουτέστιν, ἐὰν μὴ οἶδα τί λα- 
λεῖ, ἐσόμεθα ἀλλίλοις Βάρθαῤοι, οὐ παρὰ τὴν τῆς 
Ῥωνῆς καχίχν, ἀλλὰ παρὰ ti, ἡμῶν ἄγνοιαν. « Οὕτως 
καὶ ὑμεῖς. » Οὔτως, πῶς ; Ὥσπερ οἱ λαλοῦντες καὶ 
μὴ νουύµενηι, καὶ διὰ τοῦτο ὄντες ἑαυτοῖς Bdobapo:, 
οὕτως καὶ ὑμεῖς' ἀντὶ τοῦ, Διὰ τοῦτο xai ὁμεῖς. A:À 
otov ; ἵνα 1i, Tite ἀλλέλοις βάρδαροι. Διὰ τοῦτο οὖν 
καὶ ὑμεῖς, ἔπει ἐπιθυμίαν ἔχετε χαριόµάτων, ἐἑχεῖ» 
νων τοχεῖν ἀγωνίσασθε δι’ ὦν ὑμῖν fj ὠφέλεια τῇΣ 


in aera loquentes, hoc est, frustra et vane 
ac sioe utilitate. Atqui si nulla erat lingua- 
rum utilitas, quare bas in forma doni accipiebant. 
Ut qui eas habebat iisque loquebatur, solus utilita- 
tem acciperet. Quod si et aliis futurus erat utilis, 
opus erat interpretatione quam accipiebant qui 
magis purificali erant Nam juxta fidei ac purifica- 
tionis proportionem, dabantur et dona. Tam multa, 
si res ferat, genera sonorum τοσαῦτα, id est, plu- 
rima, sicut accidit, sunt genera sonorum, anima- 
torum et inanimatorum : puta hominum, bellua- 
rum, volucrum : et inanimorum instrumentorum, 
nempe lyr& musicalie, naule ac citerorum.Sed a 
nullo. inquit, horum refert quispiam utilitatem, 
nisi vim soni cognoscat. Itaque neque ex linguis 
vestris ulla transibit ad alios utilitas, nisi vim 
cognoscat ejus quod dicitur. Erit autem hoc si 
interpreteris: interpretaberis autem si amplius 
nanciscaris vitam inculpatam, fidemque ferventem 
et ignitam. — Quod ait : » Tam multa genera vo- 
cum » sive « sonorum,» etc., dupliciter accipi 
potest. Aut quod multa sunt genera vocum. et 
nullum horum generum est aphonum aut sine 
voce ; vel quod multa 857 sunt genera vocum, et 
nulla horum obscura est aut ignota his qui ejus- 
dem inter se sunt generis. 

Nam ἄφωνον duo hwc significare invenitur, et 
quod obscurum tantum est et incognitum. Itaque 
si ut prius dictum est, intellexerimus, talis esse 
poterit sensus Apostoli: multa sunt genera vo- 
cum, et nullum horum generum aphonum est : sed 
quodnam nobis lucrum a vocibus illis proveniet, 
si nihil. horum intelligamus ? Nam si non cogno- 
vero quid vox signiflcet, ero et ego illi et ille mihi 
barbarus. Si vero ut posterius dictum est, accepe- 
rimus, talis etiam erit intellectus. Multa genera 
vocum sunt in mundo, et nullum horum obscurum 
est aut incognitum his qui ejusdem inter se sunt 
generis, quomodo ergo vos in aera loquentes, et 
ignota his qui vestri sunt generis sonantes,cristas 
erigitis, ac si magnum aliquid peregissetis ? et non 
magis studetis aut curatis, ut, accepta linguarum 
interpretatiohe, ad communefn utilitatem dono 
utamini ? Nam qui tantum linguis loquitur, si ob- 
scura et incognita sit vox auditori, cum prodesse 


D deberet, erit ei barbarus, et auditor similiter ei 


qui loquitur reputabitur barbarus : et quod inde 
lucrum erit ? « Si igitur nesciero vim vocis. » Sunt 
ergo innumera voces in mundo. Itaque si non 
sciam vim vocis, hoc est, si nesciam quid loqui- 
tur, erimus nobis mutuo barbari ; non ob vocis 
vitium, sed ob ignorantiam nostram. « Ita et vos.» 
Ita. Quonam modo ?Sicut qui loquuntur nec intel- 
liguntur, et ideo sibi mutuo sunt barbari : ita et 
vos, id est, propterea et vos. Propter quid ? ne 
tois vobis invicem Barbari, Propterea igitur et 

: quoniam dona. concupiscitis, illa assequi 
contendite per quie Ecclesise utilitaset mdiflcatioa 
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vobis attingatur. Ipse vero ait: « Ut excellatis. » A Ἐκκλησίας καὶ t, οἰκοδομὴ κατορθωθήσεται. Αὐτὸς 


Hoc est, ut plus quam nunc habeatis : linguis tan 
tum nunc loquentes et non interpretantes. — Vel. 
Ut excellatis magis quam linguis loquendo. Nam 
alia dona linguis excellentiora sunt, utpote ube- 
riorem afferentia utilitatem. 


558 XIV, 12-14. « Quandoquidem semulatores 
« estisspirituum ad edificationem Ecclesic,querite 
« ut excellatis.Quapropter qui loquitur lingua,oret 
« ut interpretetur.Nam si orem lingua, spiritus meus 
« orat, at mens mea sine fructu est. ο 


Ubi cessavit ab adducendis exemplis, apertius 
eos adhortatur. Quandoquidem omnino wmula- 
mini et exoptatis dona (illa enim dicuntur in 
Spiritus) concupiscite et ea qua possint Ecclesiam 
sdiflcare et ei prodesse, « Quaerite ut excella- 
tis. » Non dixit: Ut acquiratia dona, sed, » Ut ex- 
cellatis, » hoc est, ut cum magna exuberantia ha- 
beatis. « Quapropter qui loquitur lingua. » Deinde 
et modum ponit, quo pacto possint habere dona 
qua Eoclesie prosint. Ait enim : « Que loquitur 
linguis, oret ut et posse interpretari accipiat. » 
Itaque ipsiin causa sunt quod majus non accipiant, 
ut qui non petunt quod majus est. « Nam si orem 
lingua. » Nam si loquar, inqnit, lingua et non 
etiam interpreter: Spiritus quidem meus, id est, 
animus ipse quoad seipsum utilitatem percipit, at 
mens mca sine fructu invenietur,ex hoc quod aliis 
non affert utilitatem : mentis enim fructus est per 
varias ac omnigenas cogitationes utilitatem proxi- 
mis excogitare. « Spiritus meus orat, » hoc est, 
donum spirituale, nempe ipsum loqui linguis. — 
Verba orem et orat accepit pro eo quod est linguis 
loqui aliquid quod honestum sitet studiosum.Nam 
et precatio genus quoddam est sermonis. Ait ergo: 
Si quid loquar eorum que necessaria eunt et ho- 
nesta, sed id non interpreter etiam auditoribus, 
meipsum quidem juvo: nam hoc est quod ait : 
σ Spiritus meus orat, » id est, ego solus fruor re 
illa necessaria et honesta. Sed alius non accipit 
utilitatem, ut mens mea etiain inde lucrifaciat 
fructum utilitatis istorum. Itaque tali fructu men- 
tem privari rursumque frui supponit, eo quod 
illa inter nostras potentias maxime amet proximi 
utilitatem, quomodo neque vis irascibilis move- 
tur neque concupiscibilis : qu: facile affectus 
excitat, aut a propria naturalique virtute facile 
transmutat. Et heec magis fructu vacat, quando 
una consentit : rursumque ubi fructum nacta fue- 
rit, 559 abunde letatur. 

Deinde ait : « Quid ergo est ? « hoc est, quid 
oportet fieri ? Quomodo nobis continget ne sine 
fructu simus? quomodo ? si per virtutem nobis 
cure sit ut qui linguis loquitur, et spiritu loqua- 
tur et mente : hoc est, et causa propric utilitatis 
loquatur, et ut mens mutuo fructu fruatur: hic 
autem proximorum est utilitas. Id autem erit si 


δὲ, « Ἵνα περ.σσεύητε, » qol, τουτέστιν ἵνα πλέον fj 
νῦν ἔχητε, Ὑλώσσαις νῦν µόνον λαλοῦντες, καὶ οὐχ 
ἑρμηνεύοντες. — "H."[va περισσεύητε μᾶλλον, ἀντὶ 
τοῦ, γλώσσαις λαλεῖν. Tà γὰρ ἄλλα χαρίσματα περισ- 
σεύει τῶν γλωσσῶν, ὡς πλείονα ὠφέλειαφν παρεχό- 
μενα. 

Ἐπεί ζηλωταί ἔστε πνευμάτῶν πρὸς τὴν οἱ 
χοδομὴν τῆς Ἐκκλησίας, Γζητεῖτε ἵνα περισσεύη- 
τε. Διόπερ ὁ λαλῶν Ὑλώσσῃ, προσευχέσθω ἵνα 
διερμηνεύῃ. ᾿Εὰν γὰρ προσεύχωμαι Ὑλώσσῃ. τὸ 
πνεῦμά µου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς µου ἀἄχαρπός 
ἐστιν. 

ΙΙαυσάµενος τῶν παραδε,γµάτων, Ὑυμνότερον αὖ- 
τοῖς παραινεῖ. 'Ἐπειδὴ ὅλως ζηλοῦτε xal ποθεῖτε τὰ 
χαρίσματα, φτοσὶ” (τοῦτο γὰρ τὰ πνεύματα), τοιαῦτα 
ἐπιθυμεῖτε xal ζητεῖτε τὰ δυνάµενα τὴν ᾿Εχκλησίαν 
οἱκοδομῆσαι, καὶ ὠφελῆσαι. « Ζητεῖτε ἵνα περισσεύη- 
τε. » Οὐκ εἶπεν, "Iva κτήσησθε τὰ Ύγαρισµατα, ἀλλ’, 
« "Iva περισσεύητε. » Τουτέστι͵, Μετὰ πολλῆς δαψιλείας 
btt. « AU ὅπερ ὁ λαλῶν γλώσσῃ.» Εἶτα λέγει xal 
τρόπον, πῶς ἂν σχοἰησαν χαρίσματα τὰ τὴν ἐκκλη- 
σίαν ὠφελούντα. « 'O γὰρ λαλῶν, φησὶ, γλώσσαις 
προσευχέσθω, ἵνα καὶ τὸ διερμηνεύειν λάδῃ.» "Apa 
οὖν αὐτοὶ αἴτιοι τοῦ μἡ τὸ μεῖζον λαθεῖν, ὡς οὐκ al- 
τοῦντες τὸ μεῖζον. « ᾿Εὰν γὰρ προσεύχωµαι γλώσσῃ » 
'Eàv γὰρ, qnoi, λαλῶ γλώσσῃ οὐ μὴν xal διερ- 
µηνεύω. τὸ μὲν πνεύµά µο», οἷον ἡ ψφυχὴ αὐτὴ καθ' 
ἑαυτὴν ὠφελεῖται, ἄχαρπος δὲ µου ὁ νοῦς εὐρεθήσε- 
ται, τῷ μὴ xal ἄλλους ὠφελεῖν. Νοῦ γὰρ καρπὸς, τὸ 
διὰ ποικίλων καὶ παντοδαπων νοημάτων ὠφέλειαν 
τοῖς πλησίον ἐπινοεῖν. «Τὸ πνεῦμά µου προσεύχε- 
ται. » Αντι τοῦ, Τὸ χάρεσµά µου τὸ πνευματικὸν, 
αὐτὸ τὸ λαλεῖν γλώσσαις. — [ΦΩΤ.] Τὸ Προσεῦχο- 
μαι καὶ Προσεύξομαι, ἀντὶ τοῦ λαλεῖν τι ταῖς γλώσ- 
σαις xaÀóv xal σπουδαῖον εἴληφε. Καὶ γὰρ καὶ ἡᾗ 
προσευχἡ, εἶδός τί ἐστι τοῦ λόγου. roiv οὖν, ὅτι 
Ἐὰν τι λαλῶ τῶν ἀναγχαίων καὶ χαλῶν, µή διερµ- 
νεύω δὲ αὐτὸ xal τοῖς ἀκροαταῖς, ἐμαυτὸν μὶν ὧφε- 
λῶ (τοῦτο γὰρ ἐστι, « Τὸ πνεῦμά μου προσιύ- 
χεταῖ, » τουτέστιν, Εγὼ µόνος ἁπολαύω τοῦ ἄναγ- 
xalou ἐκείνου xal τοῦ καλοῦ), ἄλλος δὲ οὐκ ὠφελεῖ- 
ται, ἵνα ἐκἐρθησὲ µου ἐντεῦθεν ὁ νοῦς xal τὸν xap- 
πόν τῆς ἐκτίνων ὠφελείας. Tov νοῦν δὲ ἑστερησθαι 
τοῦ τοιούτου Χαρπου καὶ πάλιν ἀπολαύειν ὑποτίθε- 
ται, ὅτι ἐχεῖνος μᾶλλον τῶν ἐν ἡμῖν δυνάµεω, ἑραστής 


D ἐστι τῆς τοῦ πλησίον ὠφελείας, ἅτε µήτε ὡς τὸ θυ- 


μικὸν, µήτε ὡς τὸ ἐπιθυμητικὸν, ῥᾳδίως οὕτως πα- 
θαινόμενος, xal τῆς ἰδίας xai κατὰ φύσιν ἀρετῖς 
εὐ (ερῶς μεθιστάµενος, Καὶ ἐκεῖνός ἐστι μᾶλλον ὁ 
xai ἄχκαρπος, ὅτε ἐστὶ συναισθανόµενος, xai πάλιν 
ἐπειδὴ ἂν ἐπιτύχῃ τοῦ καρποῦ, ἐνευφραινόμενος. 

Eit& φησι’ « Tl οὖν ἐστιν ; » οἷον τί δεῖ γενέσθαι ; 
πῶς ἔσται ἡμῖν, μὴ ἀκάρποις εἶναι; Πῶς; ἔπιμελι- 
θεῖσι δι᾽ ἀρετὶς, ὥσνε γλώσσχις λαλοῦντα, καὶ τῷ 
πνεόματι λαλεῖν καὶ τῷ voi τουτέστι, xal ἕνικα τῖς 
ἰδίας ὠφελείας λαλεῖν, καὶ ἕνεκα τοῦ ἀπολαύει τὸν 
νοῦν τοῦ καταλλήλου χαρποῦ. Τοῦτο δέ ἐστιν, Ἡ τῶν 
πλησίων ὠφέλεια, Ἔσται δὲ τοῦτο, ὰὰν ταῖς γλώσ- 
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σαις λαλοῦντες, λάθωμεν χάρισμα καὶ ἵνα διερµη: A linguis loquentes, donum accipiamus, ut etiam 
νεύωµεν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἐπὶ τοῦ λαλεῖν τι τῶν καλῶν καὶ — interpretemur. Quoniam autem loquendo de re 
σπουδαίων τὸ τῆς προσευχῆς ὄνομα λαθὼν, ἐπέμεινε αιβρίᾶπι honesta et studiosa, sumpto orationis 
χρώμενος αὐτῷ, ἵνα μὴ νοµίσῃς ὅτι προηγουµένως — nomine permansit utens illo : ne in progressu 
περὶ προσευχῆς ἐστιν ὁ λόγος, &ÀX οὐχὶ περὶ παντὸς — existimes sermonem esse de oratione, et non de 
ἀναγκαίου καὶ ἐπιτηδείου λόγου γλώσσαις λαλουμέ- — omni necessario et convenienti sermone qui lin- 
νου, μετέπεσὲν εἲς τὸ ψάλλειν, Ὡσανεὶ λέγων, Óxt.— guis exprimitur, transivit ad ipsum psallere, ac si 
Eixt ἐπὶ προσευχῆς, εἴτε ἐπὶ ψαλμφῳδίας, εἴτε ἐπὶ — diceret : Sive in precatione, sive in psalmodia, 
ἄλλου τινὸς λόγου τῶν ἀναγχαίων xal καλῶν, ἐπὶ sive in alio quovis necessario sermone vel decenti: 
πάντων ὁμρίως δεῖ xai ἑαυτὸν ὠφελεῖν καὶ τὸν πλη- — in omni»us oportet pari modo et seipsum juvare 
σίον. Εἴτα φέρει xal παράδειγµα, δεικνὺς Ott κατὰ οί proximum. Deinde affert et. exemplum, osten- 
πολλὰ bAAtUms: καὶ ὑστερεῖ τὸ γλώσσαις µόνον λα- — dens quod multis egeat ac privetur, qui solum 
λεῖν, ἄνευ Ύε τοῦ διερμηνεύειν. 'Edv γὰρ. φησὶ, tp — linguis loquitur absque interpretatione. Quoniam 
πνεύµατι εὐλογήσῃς, τουτέστι σὺ µόνος συνιεὶς xal οἱ benedixeris, inquit, spiritum, hoc est, tu solus 
σαυτὸν οἷς εὐλογεῖς ὠφελῶν, ὁ δὲ ἀχροατὴς οὐ cov- intelligens, et tibi ipsi verbis quibus benedicis 
ίησιν 3 λέγεις, τί ἀποκριθήσεται πρὸς σὲ; πῶς ἐρεῖ p utilitatem afferens: auditor autem non intelligens 
τὸ, «᾽Αμὴν, ἂν τοῦτο 7j χρεία τυχὸν αὐτὸν ἀπο — qu: dicis, quomodo tibi respondebit ? quomodo 
κρίνασθαι, μηδὲν ὅλως εἰδὼς dv λέχεις σύ; Σὺ μὲν dicet : « Amen, » si fortassis hoc eum respondere 
γὰρ καλῶς xai ἐπὶ cauto) συμφέροντι εὐλογεῖς fj  oporteat,cum nihil omnino intelligat que tu dicis! 
εὐχαριστεῖς, el τύχοι, ἤ ἄλλο τι τῶν δεόντων ποιεῖς. — Siquidemtu beneet ad tui ipsius commodum,sires 
Καθόλου γὰρ τὸν λόγον fooÀtta: ἐξακούεσθαι, καὶ — ferat,benedicis et agis, aut aliud quippiam eorum 
οὐκ ἐπὶ τινος εἴδους ὡὠρισμένου. Διὸ ποτὲ piv τὸ, qua fleri oportet agis (ubique enim hoc verbum 
« Ψάλλειν, » ἄλλοτε δὲ τὸ, « Εὐλογεῖν, » xai μετ) αὐτὸ vult subaudiri, et non in aliquo genere definito in- 
xa! ἀντ᾽ αὐτοῦ τίθησι τὸ, « Ἑὐχαριστεῖν, » δειχκνὺς — sistere : ideo nunc quidem dicit, « Psallere, »alibi 
ὅτι καθόλου περὶ παντὸς ἀναγκαίου καὶ ἐπιτηδείου — vero « Benedicere, » et postipsum etiam pro eodem 
γλώσσαις λαλουμένου ἐστιν αὐτῷ fj xapaivtats καὶ d — ponit, « Gratias agere ; » ostendens quod ubique 
σπουδή. Αλλ’. ὅπερ ἔλεγον, σὺ μὲν, φησὶν, ἐπὶ τῷ sit ejusadhortatio acstudium deomni renecessaria 
σεαυτοῦ συµφέροντι γλώσσεαις λαλῶν. εὐλογεῖς Ἡ — ac οοπγθηἰθηί, (158 Ιηραίς exprimitur). ltaque, ut 
εὐχαριστεῖς, ἤ ἄλλο τι λαλεῖς, ὁ δὲ ἀκροατὴς οὐδὲν — dixi,tu quidem linguis loquens, ad tui ipsius com- 
κερθαίνει, οὐδὲν ὠφελεῖται ἀπὸ σοῦ. Ὁ δὲ νοῦς Mov πιοάυπι benedicis vel gratias agis, aut aliud quip- 
ἄχαρπός ἐστι » τουτέστιν, οὐκ ἔσχε τὸν ἀπὸ τῶν |. piam loqueris; auditor vero nullum reportat lu- 
ἀχροατῶν συναγόµενον αὐτῷ xal τρυγώμµενον xap- C crum, nihil a te juvatur. « At mens mea sine 
πὸν, 6 τοῦ λαλοῦντος νοῦς οὐκ ἑκέρδησεν αὐτὸν, οὐχ — fructu est, » hoc est, non accepit fructum ab aud.- 
ἀπήλαυσε τοῦ τοιούτου xapmoU, ἔρημος ὤφθη τοῦ  toribuscollectum,veltanquam ex vindemia congre- 
καρποῦ, ἄκαρπός ἐστιν. gatum : hunc non sibi lucrifecit mens ejus quilo- 

quitur, non fruita est tali fructu, desolata appa- 

ruit fructu, sine fructu est. 

Τί οὖν ἐστι; Προσεύξομαι τῷ πνεύματί, mpoc- —— 860 XIV, 15-19. « Quid ergo est? Orabo spiritu, 
εὖξομαι δὲ καὶ τῷ vol, WaAü τῷ πνεύματι, ψαλῶ — «sedoraboetmente: psaliam spiritu,sed psallam et 
δὲ xai τῷ vot. Ἐπεὶ sàv φὐλογήσις τῷ πνεύματι,  «mente.Alioqui si benedixeris spiritu,isqui complet 
ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου, πῶς ipti  «locumidiote,quomodo dicturusest Amenad tuam 
τὸ ᾽Αμὴν ἐπὶ τῇ cp εὐχαρισιίφ: ἐπειδὴ τί λέγει — «benedictionem ? quando quidem quid dicas nescit. 
οὐκ olüs, Σὺ piv γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ Ó.— eNamtuquidem bene gratias agis, verum aliusnon 
ἵτερος οὐκ οἰκοδομεῖται. Βὐχαριστῶ τῷ Ot µου — «smdiflcatur. Gratias ago Deo meo, quimagis quam 
πάντων ὑμῶν μᾶλλον Ὑλώσσαις λαλῶν, GÀÀ' iv «omnes vos linguis loquor. Sed in Ecclesia malo 
"ExxAngiq θέλω πέντε λόγους διὰ τοῦ νούς pov — «quinque verbamente mea loqui,;ut et alios insti- 
λαλῆσαι, ἵνα xai ἄλλους κατηχήσω, f, µυρίους D « tuam, quam decem millia verborum lingua. » 
λόγους ἐν γλώσσῃ. 

Tí οὖν ἐστιν ὅ χρὴ, φησὶν, αἰτεῖν τὸν θεὸν ; Ti; τὸ Quid igitur est,inquit, quod a Deo petere opor- 
προσεύχεσθαι τῷ πνεύµατι, oiov tfj ψυχῇ, ὅπερ εἷς — tet ? quid ?orare spiritu siveanima,quod ad ipsius 
ti» αὑτοῦ µόνου συντείνει ὠφέλειαν, προσεύχεσθαι — tantum utilitatem protenditur : sed orare et men- 
δὲ xai τῷ voi, ὅπερ xai εἷς τὴν τῶν πλησίον φθάνει — te,quod etiam ad proximorum pertingit utilitatem 
οἰκοδομὴν, κατὰ τὴν ἐπάνω παραγραφὴν, xai ψαλ- — juxta superiorem prescriptionem.Similiter autem 
λειν δὲ ὁμοίως. « Ψαλῶ τῷ πνεύµατι.» ---[ΘΕΟΔΩΡ.] οἱ psallere. « Psallam spiritu. » Spiritum vocat 
Βνεῦμα, τὸ πνευματιχὸν χάρισμα καλεῖ, νοῦν δὲ, ti» — spirituale donum, mentem vero manifestationem ac 
σαφήνειαν xal ἑρμηνείαν τῶν λεγομένων. Aiys δὲ — interpretationem eorum qua dicuntur.Dicit autem 
ὃτι προσήχει τὸν ἑτέρᾳ Ὑγλώσσῃ διαλεγόµενον, εἴτε αιοά expediat eum qui alia lingualoquitur, sive in 
ἐπὶ ψαλµφδίας, εἴτε ἐπὶ προσευχῆς, sive ἐπὶ διδα- — psalmodia, sive in oratione, sive in doctrina, aut 
σκαλιας, ἢ αὐτὸν ἑρμηνεύειν καὶ νοεῖν τί Λέχειεῖς ipsum interpretari et intelligere quid dicat ad utili- 
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tatem auditorum, aut alium hoc facere convenit À ὠφέλειαν τῶν &xouóvtuv, ἢ ἕτερον τοῦτο ποιεῖν, 


qui possit cooperationem doctrine suscipere. 
« Alioqui si benedixeris spiritu. » Nam si tu solus, 
inquit, scis quid benedicis, aut quid precaris. et 
anima tua hoc dicit spiritu, reliqui vero ignorant, 
eo quod tu non noveris interpretari, sive non no- 
veris vim eorum que dicuntur : qui agit idiotam 
non poterit dicere Amen ad tuam orationem : non 
enim novit quid dicas : neque scit quando opor- 
teal te audire Amen. « Locum idiotze. » [diotam 
dicit eum qui in ordine laico, sive plebeo consti- 
tutus est: nam eos quoque ita vocare ; solent qui 
sunt extra militiam.Hoc autem est quod dicit : Tu 
qui psallis, aut oras, interpretare ea que dicun- 
tur, et tibi ipsi et siniiliter his qui te audiunt, ut 
dicant « Fiat; » quoniam alioqui quid dicas ne- 
sciunt. Hoc dicit: « Psallam spiritu, psallam et 
mente, »hoc est, intelligam et interpretabor etiam 
audientibus.« Nam tu quidem bene gratias agis. » 

561 Deinde etiam dignam laudem servans dono 
linguarum, ait: Nam tu quidem bene gratias agis, 
sed proximus nullam refert utilitatem. « Magis 
quam omnes vos linguis loquor. » Posimodum ne 
ob id videatur vilipendere ac dejicere, sive minus 
reddere donum linguarum, quod ipse illud non 
possideat, ait : « Magis quam omnes vos linguis 
loquor ; » hoc tamen dicturus primum gratias egit 
Deo, signiflcans quod ab ipso donum habeat. 
« Quinque verba mente mea loqui. » Hoc est, in- 
telligere ut ipse interpreter, et auditoribus expla- 
nem ut capiant utilitatem. « Quam decem millia 
verborum lingna. » Non potens illa interpretari. 
Nam hoc modo in me solo permanebit utilitas. — 
διὰ τοῦ νοός µου, id est, mente mea vel propter 
mentem meam, hoc est, causa mentis meao,ne sit 
ipsis sine fructu eorum, sed fruatur fructu utili- 
tatis ipsorum. 

XIV, 20-22. « Fratres,ne sitis pueri sensibus : sed 
« malitia pueriestote,sensibus vero perfecti sitis. In 
« lege scriptum est : Variis linguis et labiis variis lo- 
«quar populo huic, etne sic quidem audient me,di- 
« cit Dominus. Itaque lingum in signum sunt, non 
« credentibus,sed incredulis : contra prophetia,non 
« incredulis, sed credentibus. » 


Postquam ostendit majorem esse prophetiam, 
deinceps pungitivo utitur sermone. « Ne pueri, 
inquit,sitis. » Puerorum enim est parva admirari, 
veluti sunt lingue, magna vero despicere, qualis 
est prophetia. « Sed malitia pueri estote. » Ubi 
injustitia aliqua proponitur aut peccatum, tunc 
pueri sitis. Est autem puerum esse nescire male- 
facere vel peccare. Sensuum vero perfectio, et 
vitium fugit et virtutem prosequitur : et majora ac 
viliora dona dijudicare novit. « In lege scriptum 
est.» Atqui Isaias hoc dicit,sed divus Paulus omne 
vetus instrumentum vocat legem. Testimonium 
vero adducit,latenter ostendensnon esseadmodum 
utile donum linguarum, eo quod etiam incredulis 


B 


δυνάµενον συνερ]ὸν΄ τῆς διδασκαλίας παβραλαμθά- 
νεσθαι. « "Enel. ἐὰν εὐλογήστις τῷ πνεύµατι. » 'Eiv 
γὰρ µόνον σὺ ἐπίστασαι, φησὶ, τί εὐλογεῖς, Ίγουν τί 
εὔχεσαι, xal d, di dog, τοῦτο λέγει τῷ πνεύµατι, 
οἱ δὲ λοιποὶ ἀγνοοῦσι τῷ σὲ μὴ εἰδένα: ἑρμτνεῦσαι, 
Tyouv μὴ εἰδύτα τὴν δύναμιν τῶν λεγομένων, ὁ iq 
ἴδιώτην τελῶν, οὐκ dv εἶπῃ τὸ, ᾽Αμὴν, ἐπὶ τῇ σῇ 
εὐχᾷ: Mi, εἶδὼς γὰρ τί λαλεῖς, οὐδὲ γινώσκει πότε 
δεῖ σοι τὸ, ᾽Αμὴν, ὑπακοῦσαι. « Τὸν τόπον τοῦ ἰδιώ- 
του.» Ἰδιώτην λέγει, τὸν ἐν τῷ λαϊκῷ τάγµατι τε- 
ταγµένον, ὅτι xai τοὺς ἔξω τῆς οτρατείας οὕτως xa- 
λεῖν εἰώθασι. Τοῦτο δὲ λέχει, ὅτι Ψάλλων καὶ προσ- 
ευχόμενος ἑρμήνευε καὶ σεαυτὸν τὰ λεγόμενα, xai 
τοὺς ἀκούοντάς σου ὁμοίως, ἵνα εἴπωσι τὸ, « Γένοι- 
το. » Ἐπεὶ οὐκ οἵδασι τί λέγεις. Τοῦτο λέγει. « Wai 
τῇ Φυχᾷ. φαλῶ καὶ τῷ voi, » ἀντὶ τοῦ, Noa, καὶ 
ἑρμηνεύσω καὶ τοῖς ἀχούουσι. « Xb μὲν γὰρ καλῶς 
εὐχαριστεῖς. » 

Εἶτα xai τὸ ἀξιέπαινον φυλάττων τῷ χαρίσματι 
τῶν γλωσδῶν, φησί: Σὺ μὲν γὰρ χαλῶς εὐχαριστεῖς, 
ἀλλ᾽ ὁ πλησίον οὐκ ὠφελεῖται. «Πάντων ὑμῶν μᾶλ- 
λον γλώσσαις λαλῶ. » Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ διὰ τοῦτο 
εὐτελίζειν καὶ ὑποτιθενχαι, Έγουν μ'κρότερον ποιῶν 
τὸ τῶ, γλωσσῶν χάρισμα, ὡς αὐτὸς αὐτὸ μὴ χεχτη- 
μένος, φησὶ, Ηάντων ὑμῶν πλέον γλώσσαις λαλῶ. » 
Ηλὴν τοῦτο εἰπὼν, πρῶτον Ἰηὑχαρίστησε τῷ θιῷ, 
δηλῶν ὡς ἐκ τούτου ἔχει τὸ χάρισμα. « Π]άντε λό- 
γους διὰ τοῦ νοός µου λαλῆσαι, » Τουτέστι, νοῆσαι 
αὐτὸς ἑρμηνεύειν, xal τὀῖς ἀκούουσι σχφτνίζειν ὅπως 
ὠφελῶνται, « Ἡ µυρίους λόγους dv 2.0220, » μὲ 
Ἰσχύων αὑτοὺς ἑρμηνεῦσαι. Τότε γὰρ εἲς ἐμὲ µόνον 
ἡ ὠφέλεια περιστήσεται. -- [ΦωΤ.] Aix τοῦ νοός 
µου, τουτέστιν Ἔνεκα τοῦ νούς µου, τοῦ μὴ εἶναι 
ἄχαρπον αὑτοῖς, ἀλλὰ ἀπολαύειν καρποῦ τῆς ὠφελείας 
αὑτῶν. 


Αδελφοὶ μὴ παιδία Ὑίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ 
τῇ κακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε. 
Ἐν τῷ νόμῳφ γέγραπται, ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις, 
καὶ iv Ύείλεσιν ἑτέροις λαλήίσω τῷ λαῷ τούτῳ, 
καὶ οὐδ᾽ οὕτως εἰσακούσονταί µου, λέγει Κύριος, 
ὥστε al γλῶσσαι clo σημεῖόν εἶσιν, οὐ τοῖς πι- 
στεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις. Ἡ δὲ mpogr- 
τε΄α οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πιστεύλυσιν. 

Μετὰ τὸ Bear μείζονα τὴν προφητείαν, λοιπὸν 


D πληκτικωτέρῳ χρῖται λό]ψ. « Mi, παιδία γίνεσθε, » 


φησί. Νηπίων γὰρ ἔστι, τὸ τὰ μικρὰ θαυμᾶζειν, 
οἷον τὰς γλώσσας, τῶν δὶ μεγάλων καταφρονεῖν, 
«outlet: τῆς προφητείας. «᾽Αλλὰ τῇ καχίφ νηπιάἀ. 
ζετε. » Όταν πρόκειται ἀδικία τις, fj ἁμαρτια, τότε 
νηπιάζετε. Νηπιάζειν δὲ bati, τὸ ui; εἰδέναι xaxo- 
ποιεῖν, 7; ἁμαρτάνειν. Ἡ δὲ τῶν φρενῶν τελειόττς, 
καὶ καχιαν φεύγει, xal ἀρετὴν διώκει, καὶ τὰ µείζω 
xa! ὠφελιμώτερα τῶν χαρισµάτων διακρίνειν οἶδεν 
«Ἐν τά νόμῳφ Ὑέγραπται.» Καΐτοι Ἱ]σαίας τοῦτό 
φησιν, ἁλλ᾽ ὁ "Άγιος πᾶσαν τὴν Παλαιὰν, νόµον xa- 
Art. Την δὲ µαρτυρίαν πάρᾶγει, ἠρέμα δεχνὺς μὴ 
σφόδρα χρήσιμον τὸ τῶν γλωσσῶν σημεῖον, διὰ τὸ 
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ἀπίστοις Ὑίνεσται « Καὶ οὐδ οὕτως εἴσαχούσεταί A contingat. « Et ne sic quidem audient me.» Quare 


μου.» Τί οὖν ἑλάλει, εἰ δει μὴ ἀχουσθησόμενος ; 
"Iva τὰ αὐτοῦ ποιήσῃ ὁ θεὸς, xal διὰ πάντων δείξῃ 
τὴν περὶ ἡμᾶς πρόνοίαν, xal ν[κήσῃ ἐν τῷ κρίνεσθαι 
αὑτὸν. xal ἀπαλλάξῃ πάσης ἀπολογίας. — [OIKOY- 
MENIOY.] Ἡ xai τὸ, « 038' οὕτως εἰσακοῦσονταί 
µου, » ὡς πρὸς τὸ xotvóv εἴρηται, xal τὸ μὴ πάντας 
εἰσαχοῦσαι, ἐπεὶ iw μηδέ ἕνα εἰσακοῦσαι. « Ὥστε 
αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖὀν slow. » 'Ooqq πῶς ὑποτί- 
θήσι τῇ προφητείᾳ τὰς γλώσσας; « El; σημεῖον γὰρ 
eiat, » φησί. Τὸ δὲ σημεῖον, οὐ πάντως διδάσκει καὶ 
ὠφελεῖ, ὁπότε καὶ βλάπτει πολλάκις, ὡς προϊών φη- 
aiv, ἔνθα λέγει, « Ox ἐροῦσιν ὅτι µαίνεσθε; » ---« Οὐ 
τοῖς πιστεύουσιν. » Οἱ γὰρ πιστοὶ οὐ δέονται σημείων, 
misto! ὄντες. « Ἡ δὲ προφητεία οὗ τοῖς ἀπίστοις, » 
Ἡ δὲ προφητεία, φησὶν, ὠφελεῖ τοὺς πιστοὺς. Kat- 
ηχεῖ γὰρ αὐτοὺς, oüx ἔτι δὲ καὶ τοὺς ἀπίστους, olov 
τοὺς ἀνίατα νοσοῦντας, sl μὴ ὅτι προϊὼν λέγει, Oct 
καὶ αὐτοὺς ὠφελεῖ. Ἐλεγχόμενος γὰ», φησὶ, καὶ ἆνα- 
κρινόµενος ὑπὸ παντων, ipei ὅτι ὄντως ὁ θεὸς ἐν 
ὑμῖν ἐστιν. Ὅρα πόση διαφορὰ τῆς προφητείας. Al 
μὲν γὰρ Ὑγλῶσσαι, γελᾷν τοὺς ἀπίστους ποιοῦσιν, 
)Εροῦσι γὰρ, φησὶν, ὃτι µαίνεσθε. Ἡ δὲ προφητεία, 
τοὺς πιστοὺς μὲν, πᾶσι τρόποις ὠφελεῖ. Ἔστι δ᾽ Oct 
κα: τὺς ἀπίστους ὠφελεῖ, τῷ ἐἆλεγχειν αὑτοὺς, καὶ 
παρασκευάζειν ἐπὶ πρόσωπον πίπτειν, καὶ προσκυ- 
νεῖν τῷ Oei. Τοῦτο Υὰρ προϊὼν λέγει ᾽Αλλὰ τοῖς 
πιστεύουσιν, εἷς ὠφέλειαν, ὅ ἐστι διδαχήν. 

cadant Deumque adorent : 
doctrinam. 


ergo loquebatur si soiebat quod non.esset audien- 
dus ? Ut faceret Deus quod in se erat, et per om- 
nia ostenderet quam de nobis habebat providen- 
tiam : utque vinceret dum judicatur, 562? om- 
nemque tolleret excusationem.Aut etiam, ut quod 
ait : « Ne sio quidem . audient me. » ad id quod 
commune cst dictum sit, et quod non omnes au- 
dierint,quandoquidem contingit ut neunus quidem 
audiat. « Itaque lingue in signum sunt. » Vides 
quod linguas inferiores prophetia dicat ? Nam in 
signum sunt, inquil : ,sigpum autem non sem- 
per docet aut utile est.: imo interdum, et fre- 
quenter etiam nocet, ut in progressu dicit, ubi 
ait: Nonne dicent vos insanire? » Non creden- 
tibus. » QGredentes enim. non egent signis, 
cum jam fideles sint. « Contra prophetia non in- 
credulis. » Prophetia vero fidelibus, inquit, 
utilis est : nam instruit jpsos.: | non , autem 
etiam incredulos utpote immedicabiliter egrotan- 
tes : nisi quod in progressu dicit quod etiam ipsos 
juvet, Coargutus, inquit, et dijudicatus ab omnibus 
dicet quod vere Deus in vobis sit. Vide quanta sit 
prophetie excellentia.Siquidem lingue» incredulos 
faciunt irridere : nam dicent,inquit,vos insanire 4 
prophetia vérofideles quidem omnibus modisjuvat, 
Contingit autem" quandoque ut et inoredulis sit 
utilis, coarguendo illos, et efficiendo ut in faciem 


hoc enim in sequentibus dicit : sed credentibus ad utilitatem est, nempe 


'Exv οὖν συνέλθῃ à ᾿ἘΕκκλησία Όλη ἐπιτοαυτὸ, (| — XIV, 24-25 « Si ergo convenerit universa simul 


xii πάντες Ὑγλώσσαις λαλῶσι, εἰσέλθωσι δὲ 
ἰδιῶται fj ᾖἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν ὅτι µαίνεσθε; 
Εὰν 0& πάντε Ἠπροφητεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις 
ἄπιστος f$ ἰδιώτης, ἑλέγχεται ὑπὸ πάντων, xal 
οὕτως τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, Φφανερὰ 
γίνεται, καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσ- 
χυνήσει τῷ θεῷ, ἀπαγγέλλων ὅτι ὁ θεὸς ὄντως ἐν 
ὑμῖν ἐστιν. 

Ἠρέια δεῖξχι θέλει ὅτι καὶ ἀφορμὴ βλάδης dati 
τὸ λαλεῖν γλώσσαις, Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ τοῦ χαρίσµα- 
τος κατηγορεῖν, ὑπάχει' ᾿Εὰν εἰσέλθητε πάντες γλώσ- 
Gat λαλοῦντες, εἰσέλθωσι δὲ καὶ ἰδιῶται 7, ἄπιστοι, 
ὡς εἶναί τῆς ἐκείνων ἰδιωτείας καὶ ἀπιστίας τὸ 
ἔγχλημα, οὐ τῆς χάριτος, ὅμως ἀφορμὴ καὶ οὕτως 
β)άθης ἐστὶν ἰδιώταις καὶ ἀπίστοις, ὅπερ ob εὑρή- 
εσεις ἐπὶ τῆῖς προφητείας, « Ox ἐροῦσιν ὅτι µαίνε- 
ce ; » ᾿Επειδὴ μέγα ἐφρόνουν γλώσσαις λαλοῦντες, 
δείκνυτιν αὑὐτοὺς εἲς αὐτὴν τὶν ὑπόληψιν ἐκ τῶν 
γλωσσῶν βλαπτοµένους. Ὑπολήψεις γὰρ, φησὶ, µαι - 
νομένων λαμθάνετε, ὅ ἐστι τῆς σπουδῆς ὑμῶν ἕναν- 
tiov χαὶ τῆς ποιήσεως. Επὶ δὲ τῆς προφητείας τὸ 
ἐναντίου oral, Καὶ γὰρ καὶ τοὺς ἀναισχύντους τῶν 
ἀπίστων, ἐφέλκεται τῷ ἐλέγχειν αὑτοὺς xal ἀνα- 
κρίνειν, xal τὰ χρυπτὰ τῆς καρδίας αὐτῶν Φφανε- 
ροῦν. « Καὶ οὕτως τὰ κρυπτᾶ. » Τουτέστιν, & ἐπὶ ψυ- 
qv ἔχει, καὶ xav! αὑτὰ ἐναχθήσεται ἓν µέσῳ, καὶ 
φανερωθήσετα:; καὶ εὔτως διὰ τοῦ ἀνακρίνεσθα, 


« Ecclesia,et omneslinguis loquantur,ingrediantur 
« autem idiot aut increduli,nonne dicent vosinsa- 
« nire? Quodsiomnes prophetent: ingrediatur autem 
« incredulus aut idiota, coarguitur ab omnibus, et 
« sic occulta cordis ejus manifesta fiunt, atque ita 
« procidens in faciem suam adorabit Deum,renun- 
«,tians quod revera Deus in vobis sit. » 


Sensig) vult ostendere quod damni occasio sit 
loqui linguis. Deinde ne donum reprehendere vi- 
deatur, subjungit : Si conveniatis omnes linguis 
loquentes; ingrediantur autem idiots ac incre- 
duli : quanquam. reprehensio sit ignorantim ac 
incredulitatis illorum et non. gratie, tamen hoc 
etiam modo occasio damni est idiotis et incredulis, 
quod in prophetia .non invenies. « Nonne dicent 
vosinsanire?» Quoniam arrogantes erantin eo quod 
linguis loquerentur, ostendit ipsos ex linguis inci- 
dere in damnum suspicionis.5 638 Inciditis,inquit, 
in suspicionem insanie :quod studio vestro etactio- 
ni contrarium est.In prophetia vero e diverso ac- 
cidit. Siquidem ipsos quoque impudentes incre. 
dulos attrahit, corguendo eos ac dijudicando, et 
occulta cordis ipsorum manifestando. « Et sic 
occulta.» Hoc est que in animo habet, quseque ex 
his sequuntur,proferentur in medium. et propala- 
buntur, ac ita, per hoc videlicet quod dijudicatur, 
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occulta ipsius manifestantur, et procidens adorat A δηλονότι, τὰ κρυπτὰ αὐτοῦ φανεροῦνται. Kal πεσὼν 


Deum. « Procidens in faciem. » Res enim que 
accidit,eos etiam qui vehementer impudentes sunt 
pudefaciet. 


XIV,26-28. « Quid igitur est, fratres? Cum conve- 
« neritis,quisque vestrum psalmum habet,doctrinam 
« habet,linguam habet, revelationem habet, inter- 
e pretationem habet: omnia ad ediflcationem fiant: 
« Sive lingua quis loquitur, flat per binos, aut ad 
e summum ternos,idque vicissim,et unus interpre- 
« tetur : qu»d si non sit interpres, taceat in Ec- 
ε clesia : ceeterum sibi ipsi loquatur et Deo. » 

Quid igitur, inquit, faciendum est vobis? Ecce 
enim audistis doncrum differentias. Et consequen- 


ter dicit : Quisque vestrum sive psalmum habeat p " 


(nam ex dono quodam etiam psalmos seu cantica 
conficiebant, sive doctrinam habeat, hoc est, sive 
possit docere et utilitatem afferre : sive prophe- 
tiam (nam hoc significat ἀποκάλυψις, id est, reve. 
latio) sive linguam habeat (bene autem linguarum 
quoque meminit.Nam quia in precedentibus illas 
vehementer depressit,nunc etiam earum meminit: 
quoniam visus est sentire neque doni genus esse 
gratiam linguarum) sive interpretationem habeat, 
et possit linguasinterpretari : eumdem finem omnia 
respiciant, nempe ut edificet Ecclesiam, tanquam 
diceret : Quecunque dixi dona,puta psalmus, do- 
ctrina, revelatio sive prophetia, lingua, interpreta. 
tio, ad utilitatem sint populi et edificationem. 
« Fiat per binos aut ad summum ternos. » Non 
multi loquamini lingua neque confuse, ne seditio 
flat: sed duo,aut ut plurimum tres. Idque ἀνὰ μὲ - 
poc, id est, per parles sive vicissim, hoc est unus 
post alium loquatur,et alius interpretetur.« Cete- 
rum sibi ipsi loquatur et Deo. » Quod ait : « Sibi 
ipsi loquatur, » neque permittentis est, neque 
prohibentis, 86.4 ac si diceret : Si non habet in- 
terpretationem,taceat ; quod si non potis est tacere 


προσκυνεῖ τῷ 8:ip. « Πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον. » Τὸ γὰρ, 
γινόµενον, xai τοὺς | σφόδρα ἀναισχύντους xata:9í- 
σει. 


ἀδελφοί ; 
ψαλμὸν ἔχει, 


Τί οὖν ἐστιν, 
στος ὑμῶν 


ὅταν συνέρχησθε ixa- 
διδαχἠν ἔχει, γλῶσ- 


σαν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει. Háv- 
τα πρὸς οἰκοδομὴν Υινέσθω. Εΐτε Ὑλώσσῃ τις 


λαλεῖ κατὰ δύο d, τὸ πλεῖστον τρεῖς, xai ἀνὰ μέ- 
poc, καὶ sic διερµηνευέτω. Ἐὰν δὲ uy, ᾗ διερµτ- 
νευτὴς, σεγάτω ἐν ᾿Εκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω xa! 
τῷ θεῳ. 

Τί οὖν, φησὶ, ποιητέον ὑμῖν; Ἰδοὺ γὰρ ἀκηχόατε 
τὰς τῶν Ὑχαρισµάτων διαφοράς. Καὶ λοιπὸν λέχει, 
ἕχκαστος ὑμῶν εἴτε ψΦαλμὸν ἔχει (ἀπὸ γὰρ yaplapa- 
τος καὶ da obe ἐποίουν), εἴτε διδαχὴν ἔχει otov, ci 
δύναται διδάξαι καὶ ὠφελῆσαι, εἴτε προφητείαν. 
(Τοῦτο γὰρ ἡ ἀποχάλυψις), εἴτε γλῶσσαν ἔχει 
(καλῶς δὲ καὶ τῶν γλωσσῶν ἐμνήσθη. ᾿Επειδὴ γὰρ 
αὐτὰς ἐν τοῖς προλαθοῦσι σφόδρα καθεῖλε, νῦν καὶ 
αὐτῶν ἐμνήσθη, ἐπεὶ ἔδοξεν ἂν μηδὲ εἶδος εἶναι χα- 
ρίσµατος τὸ τῶν γλωσσῶν), tive ἑρμηνείαν ἔχει, καὶ 
δύναται τὰς γλώσσας ἑρμητνεύειν, πρὸς Ev. τέλος πάν- 
τα ὁράτω, τὸ οἰκοδομεῖν τὴν Ἐκκλησίαν. Ὡς àv c! 
ἔλεγε' Ηάντα ὅσα ἂν εἶπον γαρίσματα, ψαλμὸν, διδα- 
yv, ἤγουν ἀποχάλυψιν, γλῶσσαν, ἑρμτνείαν, εἷς 
ὠφέλειαν ἔστωσαν τοῦ λαοῦ, καὶ οἰχοδομὴν. « Kata 
δύο, ἤ τὸ πλεῖστον τρεῖς. » Mr, κολλοὶ λαλεῖτε γλώσ- 
cn μηδὲ συγκεχυµένως, ἵνα μὴ ἀκαταστασία γίντ- 
ται, ἀλλὰ δύο ἤ τρεῖς τὸ πλεῖστον, καὶ ἀνὰ µέρος, 
τουτέστιν ci, ἀφ᾿ ἑνὸς λαλείτω, καὶ διερμηνευέτω 
ἕτερος. «Ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ.» Τὸ, 
« Εαυτῷ λαλείτω,» οὐκ ἔστιν ἐπιτρέποντος. ἀλλ' οὐδὲ 
κωλύοντος, Ὡσεὶ ἔλεγεν' E! μὴ ἔχει ἑρμηνείαν, σί- 
γάτω. El δὲ μὴ καρτερεῖ σιγᾷν (τοῦτ» δὲ κατηγ»- 
ρίας ἐστὶν), ἑαυτῷ λαλείτω, τουτέστιν, ἀψοφητὶ καὶ 
ἠρέμα, ὡς θεὸν µόνον ἀκονειν, οὗ μὴν ἀνθρώπους. 
Ὄρα πῶς ἐν τῷ δοκεῖν ἐπιτρέπειν, ἀποτρέπει. 


(hoc autem vitii est) sibi ipsi loquatur, hoc est, apud se leniter et sine strepitu, ut solus Deus audiat 
et non homines. Considera vero quomodo dum permittere videtur, prohibeat. 


XIV,29-33.« Propheta vero duo aut tres loquan- 
« tur,et ceteri dijudicent.Quod si alteri revelatum 
« fuerit assidenti.prior taceat.Potestis enim singu- 
« latiin omnes prophetare: ut omnes discant, οἱ 
« omnes consolationem accipiant : et spiritus pro- 
« phetarum prophetis subjiciuntur.Non enim tur- 
« bationis auctor est Deus, sed pacis, ut in omni- 
« bus Ecclesiis sanctorum. » 

Erant inter prophetas etiam vates seu divini qui 
latebant, ideo ait : « Puo aut tres loquantur, et 
caeteri dijudicent. » Hoc est, dijudicent ; ne απο: 
modo vates quispiam esse propheta existimetur. 
ldeo ergo duo aut tres,ne propter multitudinem 
lateant falsi vates. « Quod si alteri revelatum fue- 
rit assidenti. » Si te, inquit, prophetante alterum 
moverit Spiritus sanctus, tu tace, ne duobus 
simul prophetantibus flat confusio, nam ob id,in- 
quit, te prophetante alteri inspiratum est, quod 


Προφῆται δὲ δύο fj τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ 
ἄλλοι διακρινέτωσαν. "Eàv δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυςθῃ 
xiürpivo, ὁ πρῶτος σιγάτω. Δύνασθε γὰρ κοθ᾽ 
ἕνα πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες µανθάνωσι, 
καὶ πάντες παβακαλῶνται. Καὶ πνεύματα 
φητῶν προφήταις ὑποτάσσεται. Οὸ 
ἀκαταατασίας ὁ θεὸς, ἀλλ’ 
ταῖς Ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 

σαν iv τοῖς προφήταις καὶ µάντες λανθαν.»: 
τες. Διό uot, « Δύο d; τρεῖ λαλείτωσαν, 
ἄλλοι διχκρινέτωσαν, » τουτέστι͵ 


720- 
4 9 
γαρ εσ.ιν 


εἰρήντης, ὡς ἐν caza 


xa: οἱ 
διαχρινέτωσαν uj 
πού τις μάντις πρυφήτης εἶνχι ὑποχρίνιται, ἂιὰ 
τοῦτο δὲ δύο fj τρεῖς, ἵνα ui, διὰ τὸ πλῆθος λάθωσιν 
oi μάντεις. « "Eàv ob ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ. » 
Li σοῦ, ei, προφητεύοντος, ἄλλον ἐκίνησε τὸ Πνευ- 
μα τὸ ἆγιον, σὺ σίγα, ἵνα μὴ τῶν 090 ἅμα προοτ- 
τευόντων, σύγχυσις γένηται, Διὰ τοῦτο γὰρ, φησὶ, 
σοῦ προφητεύοντος, ἄλλος ἐνεπνεύσθη, βουλομένου 
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τοῦ [νεύματος xai Bu ἐκείνου λεχθῆναί τι. « Δύ- A per illud quoque velit Spiritus aliquid exprimi : 


νασθε γὰρ καθ) ἕνα πάντες προφητεύειν. ᾿Επειδὴ δὲ 
τὸν πρῶτον σιγᾷν ἐκέλευσε, παραμυθεῖται αὐτόν 
Mi, δυσχεράνης, φησὶ, σιγᾷν χελευόμενος. Δύνη γὰρ 
καὶ σὺ καὶ ἄλλος προφητεύειν, Έγουν πάντες. El sk, 
εἷς προφητεύγ, τουτέστιν οὐκ ἐχλείψει ὁ καιρὸς, ἵνα 
πάντες οἱ τὴν ᾿Ἐκχκλησίαν πληροῦντες, καὶ µανθάνωσι 
xai εἰς πίστιν παρακαλῶνται καὶ ὁδηγῶνται. « Καὶ 
πνεύµατα προφητῶν Ἠπροφήταις ὑποτάσσεται. » 
Πνεύματα προφητῶν Φησιν, αὐτὸ τὸ πνευματικὸν 
χάρισμα. Εἶτα ἵνα 23, λέγη τις, Καὶ πῶς σιγᾷν δύνα- 
μαι ; αὐτὸ γὰρ τὸ ἐπιπνέον ἅγιον Ηνεῦμα καὶ ἑκόν- 
τα ἀναγκάζει λαλεῖν, Οὐχὶ, φησίν. Ὑποτέταχται 
γὰρ τῷ προφήτῃ τὸ χάρισμα, τουτέστιν, ἐν αὐτῷ ἐστι 
καὶ λαλεῖν xai σιωπᾷν. Αντικρους, Tj ἐπὶ τῶν µάν- 
ttov. --  [(OIKOYMENIOY.] 'Exsivot γὰρ μετὰ τὴν 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐνθουσίασιν, καὶ ἄχοντες ota. δχιμονῶν- 
τες λαλοῦσιν d οὐ βούλονται. El. τοἰνυν τὸ χάρισμα 
τοῖς προφήταις ὑποτέταχται, πῶς οὐχ ἄτοπον ὑμᾶς 
μὴ ὑποτάσσεσθαι τῷ κοινῇ συµφέροντι, ἵνα ὅταν 1 
κχιρὸς σιωπῆς, σιωπᾶτε ; « Οὐ γάρ ἐστιν ἀἆκαταστα. 
σίας ὁ sz. » Εἶτα δείκνυσιν ὅτι καὶ τῷ θεῷ τοῦτο 
δοκεῖ, τὸ, τὸν πρῶτον σιγᾷν, Ἐπεὶ μὴ ἔστιν ὁ θεὸς 
ἀκαταστασίας, ἀλλ᾽ εἰρήνης. Ἐκ γὰρ τούτου, φησὶν, 
ἀκαταστχσία καὶ σύγχυσις Ὑίνεται. Οὗτος δὲ ὁ τῆς 
εἰρήνης νόµος iv πάσαις doti ταῖς ἐχχλησίαις τῶν 
ἁγίων. Καλῶς δε φησι, « Τῶν ἁγίων, » ἐπειδὴ xai 
Ἑλλήνων ἦσαν ἐνχλησίαι, καὶ λοιπῶν ἀπίστων. 


Al γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐχκλησίαις σιγάτω- 
σαν. Οὐ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ 
ὑποτάσσεσθαι, καθὼς γαὶ ὁ νόµος λέγει. El 96 τι 
μαθεῖν θέλουσιν, ἐν οἶκῳ τοὺς lólouc ἄνδρας 
ἑπερωτάτωσα,. Αἰσχρὸν Ὑάρ ἐστι Ἠγυναιξὶν dv 
ἐκχλησίᾳ λαλεῖν. "H ἀφ᾿ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ 
θεοῦ ἑξήλθεν; 8$ εἰς ὑμᾶς µόνους 
σεν ; 

Πάντοθεν τὴν ἠσυχίαν νοµοθετήσας, ix τοῦ, μὴ 
πλείους τῶν τριῶν γλώσσαις λαλεῖν, καὶ ταῦτα ἀνὰ 
µέρος, τουτέστιν, εἲς ἀφ᾿ ἑνὸς, ἐκ τοῦ, τὸν πρῶτον 
προφητεύοντα, τῷ δευτέρῳ παραχωρεῖν, ἦλθε λοιπὸν 
καὶ ἐπὶ τὴν τῶν γυναικῶν ἄχχιρον φλυαρίαν. « A! 
γυναῖκες σιγάτωσαν' οὐ γὰρ ἐπιτέτραπται,» Ἅγουν 
ἀπονενέμτται « αὐταῖς λαλεῖν, » Καὶ οὐκ εἶπε µόνον 
σιγᾷν, ἀλλὰ καὶ ὑποτάσσεσθαι, 6 πλέον laxi τῆς σ.ω- 
πῆς. Ἡ γὰρ ὑποταγὴ δηλοϊ τὴν μετὰ 26600 σιγὴν, 
ὡς ἀπὸ δουλίδων τινῶν γινοµένην. « Καθὼς καὶ ὁ 
νόµος λέγει.» TU δὲ ὁ νόµος λέγει (νόµον γάρ 
Φησι πᾶσχν τὴν Ἡαλαιάν); « Πρὸς τὸν ἄνδρα σου, 
φησὶν, Ἡ ἀποστροφή σου, xai αὑτός σου κυριεύσει. » 
El οὖν τῷ ἀνδρὶ ὑπόχε.ται, πολλῳ μᾶλλον τοῖς πνευ- 
ματικοῖς ὃ.δασκάλοις, καὶ τῷ κοινῷ τῆς ᾿Εκκλησίας 
πληΣώματι. « Et δὲ τι μαθεῖν θέλουσιν, » El οὖν μὴ 


χατήντη- 


λαλοῦσιν, εἴποι τις, πῶς µάβθοιεν τὰ ἀγνοοῦμενα ; 
Ἐν o"up, φησὶ, παρ ἀνδρῶν μανθανέτωσαν. Ση 
µείωσχι 88, ὅτι οὐ περὶ τῶν Ὑγρησίµων αὐταῖς idv 
ἐκκλησίᾳ λαλεῖν ἐπέτρεψε. Τοῦτο δὲ xai τοὺς ἄν- 
ὃρας προσεχεστέρους ποιεῖ, τὸ εἰδέναι ὅτι παρὰ 
τῶν γυναικῶν ἐρωτηθήσονται περὶ τῶν iv τῇ 'Ex- 


« Potestis enim singulatim omnes prophetare. » 
Quoniam autem priorem facere jussit, consolatur 
eum : Ne, inquit, egre feras quod jubearis tacere ; | 
potes enim et tu prophetare, et alius, imo omnes, 
si singulatim quisque prophetet : hoc est,non dee- 
rit tempus,ut omnes qui Ecclesiam implent,discant 
et ad fidem advocentur ac deducantur. « Et spiri- 
tus prophetarum prophetissubjiciuntur.» Spiritum 
prophetarum dicit ipsum spirituale donum.Deinde 
ne quis dicat : Et quomodo tacere possum ? Ipse 
enim Spiritus sanctus qui inspirat, et volentem et 
nolentem loqui cogit. Non est, inquit, ita. Nam 
donum subjectum est prophete, hoc est, in ejus 
potestate est et loqui et tacere. Manifeste ita est, 
aut contra vates seu divinos loquitur.Nam illi post 
furorem sibi immissum, etiam nolentes tanqnam 
demonio agitati loquuntur que nolunt.Si ergo do- 
num prophetis subjectum est, 568 quanta erit 
absurditas quod vos communi utilitati non subji- 
ciamini, ut cum silentii tempus fuerit, sileatis? 
« Non enim turbationis auctor est Deus. » Deinde 
ostendit quod hoc etiam Deo videatur, ut prior 
taceat, quia non est Deus auctor turbationis, sed, 
pacis; nam alioqui turbatio et confusio fleret. 
Hec autem lex pacis in omnibus est sanctorum 
Ecclesiis. Bene autem dicit. sunctorum, quoniam 
et Grecorum et reliquorum infidelium erantEccle- 
sim sive congregationes. 

X1V,34 36.« Mulieres vestre in ecclesiissileant,nec 
« enim permissum est illis ut loquantur,sed ut sub- 
« dite sint, quemadmodum et lex dicit.Quod si quid 
« discere volunt, domi viros suos interrogent. Nam 
« turpeest mulieribus in ecclesialoqui. Numa vobis 
« sermo Dei profectus est ? aut in vos solos incidit ? 


Statuto ex omni parte silentio, ex eo quod non 
plures quam tres linguis loquerentur, idque ἀνὰ 
µέρος. id est, per partes, hoc est, unus post alium 
sive vicissim, ex eo quod primo prophetans cede- 
ret secundo : venit consequenter ad importunas 
mulierum nugas. « Mulieres taceant : nec enim 
permissum est, » sive datum illis ut loquantur. 
Nec solum dixit ut tacerent,sed et subjecte essent, 
quod plus est quam silentium servare. Subjectio 
enim designat silentium cum timore,tanquam ab 
ancillis quibusdam prestitum. « Quemadmodum 
et lex dicit. » Quid autem dicit lex ? Nam legem 
appellat vetus instrumentum : « Ad virum, in- 
quit, tuum aversio tua, et ipse dominabitur tibi. » 
Si ergo viro subJicitur, multo magis spiritualibus 
praeceptoribus, et communi Ecclesie plenitudini 
ac perfectioni. « Quod si quid discere volunt. » Si 
igitur non loquantur, dixerit quispiam, quomodo 
discent ea qui ignorant ? Domi, ait, a viris discant. 
Animadverte autem quod de his etiam quz ipsis 
expediunt,non permisit eas loqui in ecclesia. Hoc 
autem et viros reddit attentiores, cum sciant quod 
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ab uxoribus interrogabuntur de Scripturis et dog- Α χλησίᾳ γραφῶν xal δογμάτων. « Αἰσχρὸν γάρ ἐστι 


maltis qua tractantur in ecclesia. « Nam turpe est 
mulieribus in ecclesia loqui. » Deinde quoniam,ut 
verisimile est, arrogantes erant, sibique placebant 
mulieres ob spiritualia quasi colloquia, per asser- 
tionem hoc tollit,dicens: « Nam turpe est.» —«An 
a vobis sermo Dei ? » $66 Tanquam ad quosdam 
sibi contradicenles sermo ipsi formatus est. Cur, 
inquit, contradicitis ? nec bonum esse ducitis ut 
mulieres taceant in congregatione ? ΑΠ soli estis 
credentes in mundo ? Neque soli estis credentes, 
neque primi. Hoc ergo dicit. Aut, quia a vobis 
sermo Dei processit, igitur qua totus habet orbis, 
oportet etiam apud vos servari. 

XIV, 37-&0. « Si quis videtur propheta esse aut 
« spiritualis, cognoscat quod ea quae scribo vobis, 
« Domini sint precepta, ceterum si quis ignorat, 
« ignoret. Proinde, fratres, enitamini ad hoc ut 
« prophetis, et loqui linguis ne prohibueritis. 
« Omnia decenter et secundum ordinem fiant. » 

Ubi frequenter docuit oportere mulieres tacere, 
hoc etiam nunc addit, quod id quoque et Deo vi- 
deatur. Ait enim : Si quis aut proplieta est, aut 
alio modo habet spirituale donum,utintelligat quae 
a me scribuntur, sciat Dei esse precepta que 
scribo,nec a meipso ad hac scribenda me moveri. 
Si quis autem ignorat esse Dei precepta, ignoret : 
hoc est, ego dixi quod expedit. Qui ergo vult, 
obtemperet: qui autem non vult, agat quod libet. 
Hao:c autem dicere, viri est qui sua non omnibus 
modis cupiat firma haberi, sed ad commune com- 


modum spectat. Hujusmodi autem sermonis for- C 


mam habere solet, ubi non grande delictum est 
quod accidit. Quid enim magnum est si ignorent 
Dei esse precepta ut mulieres taceant ? « Enita- 
mini ad hoc ut prophetetis.»Rursum unde disgres- 
sus est rediit, et majorem ostendit prophetiam ex 
eo quod ait. Enitamini ad hoc ut prophetetis, mi- 
norem autem linguarum gratiam: ait enim, Loqui 
linguis ne prohibueritis. Deinde primain summam 
colligit : « Omnia, inquit, decenter et secundum 
ordinem flant. » Eritautemsi ii qui linguisloquun- 
tur bini aut terni loquantur et vicissim : et. pro- 
pheta sibi mutuo cedant, ac mulieres in Ecclesiis 
taceant. 
561 CAPUT IX. 
De universali corporum resurrectione. 

XV, 4, 2. « Notum autem vobis facio, fratres, 
« Evangelium, quod annuntiavi vobis.quod et acce- 
« pislis, in quo et statis, per quod οἱ salutem conse- 
« quimini, quo sermone annuntiarim vobis,si tene- 
« tis, nisi frustra credidistis. » 

Ad sermonem de resurrectione accedit. Ait au- 
tem : Nibil novum vobis dicam, sed quod jam 
notum vobis factum est,verum in oblivionem venit. 
Nam notum facio, id eost, ad memoriam reduco. 
Vocans autem fratres, simul quidem ipsos miti- 
gal, simul etiam Christi donorum meminit. Nam 
per ipsius adventum in incarnatione omnes facti 


γυναιξὶν ἓν ἐχχλησίᾳ λαλεῖν. » Εἶτα ἐπειδὴ, ὡς «x2, 
καὶ ἐνεχαλλωπίζοντο al γωναῖκες ἐπὶ ταῖς 9ἵθεν 
πνευµατικαις ὁμιλίαις, δι ἀπωφάνσεως αὐτὸ ἀναι- 
pst, λέγων « Αἰσχρὸν γάρ ἐστιν. — « Ἡ ἀφ' ὑμῶν ὁ 
λόγος τοῦ Θεοῦ ; » Ὡς πρός τινας ἀντιλέγοντας ὁ λό- 
γος αὐτῷ ἐσχημάτισται. Τί, φησὶν, ἐναντιοῦσθε, 
καὶ οὐχ ἡγεῖσθε καλῶς ἔχειν τὸ σιγᾷν dv. ἐχκλησίᾳ 
τὰς γυναῖχας ; Μόνοι ἑστὶ πιστοὶ dv. κόσμῳψ ; Οὔτε 
μόνοι ἐστὲ, φησὶ, πιστοὶ, οὔτε πρῶτοι. Τοῦτο Αέγει, 
Ἡ ὅτι 'Ao' ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐξῆλθε. Δεῖ οὖν 
τὰ τῇ οἰχουμένῃ δοκοῦντα, xal παρ) ὑμῖν xpa- 
τεῖν. 

Et τις δοκεῖ προφήτης εἶναι ἤ πνευματιχὸς, 
ἐπιγινωσκέω ἅ ἍἹράφω ὑμῖν, ὅτι Κυρίου εἰσὶν 
ἐντολαί. El. δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοείω. "Ort, 
ἀδελφοὶ, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, xal τὸ Λλαλεῖν 
γλώσσαις μὴ χωλύετε. Πάντα εὐσχημόνως κατὰ τάξιν 
γωέσθω. 

Πολλαχῶς διδάξας τὸ, δεῖν τὰς γυναῖκας σιγᾷν, 
νῦν καὶ τοῦτο προστίθησιν, Ort, enel, xal τῷ θεῷ 
τοῦτο δοχεῖ. Et τις γὰρ, φησὶν, ἤ προφήτης ἐστὶν, 
Ἡ ἄλλως πνευματικὸν ἔχει χάρισμα εἷς τὸ εἰδέναι τὰ 
γραφόμενα παρ᾽ ἐμοῦ, ἴστω ὅτι θεοῦ slow. ἐντολαὶ 
d γράφω, καὶ οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς ταῦτα κινοῦμαι. 
El δὲ τις ἀγνοεῖ ὅτι Θεοῦ εἶσιν ἐντωλαὶ, ἀγνοείτω. 
Τουτέστιν, Ἐγὼ εἶπον, καὶ ὁ θέλων, πειθέσθω, ὁ δὲ 
pj, θέλων, 6 θέλει ποιείτω. Τὸ δὲ ταῦτα λέγειν, ση- 
μεῖόν ἐστιν ἀνδρὸς οὐ τὰ ἑαυτοῦ πάντως βουλομέ» 
νου στῆσαι, ἀλλὰ τὸ κοινῃ συμφἔρον σκοποῦντος. Τὸ 
δὲ τοιοῦτον σχῆ μα τοῦ λόγου ποιεῖν εἴωθεν, ἕνθα οὐ 
μέγα ἐστὶ τὸ γινόµενον πλήμμέλημα. Τί γὰρ µέγε 
τὸ ἀγνοεῖν αὐτοὺς, ὅτι θεοῦ εἶσιν ἐντολαὶ τὸ σιγᾷν 
τὰς γυναῖκας ; « Ζηλοῦτε τὸ προφττεύειν.» Πάλιν 
ἐπανῖλθεν ὁθεν ἐξῆλθε, καὶ µείζονα δείκνυσι tiv 
προφητείαν ἐν τῷ εἰπεῖν, « Ζιλοῦτε, » ἧττονα δὲ τὴν 
τῶν γλωσσῶν χάριν. « Τὸ γὰρ λαλεῖν, φησὶ, μὴ κωλύε- 
τε. » Εἶτα ἐπανακεφαλαιοῦται τὰ πρῶτα. « Πάντα, 
φησὶν, εὐσχημόνως xal κατὰ τάξιν γἸινέσθω,» 
Ἔσται δὲ τοῦτο, ἐὰν οἱ γλώσσαις λαλοῦντες δύο f 
τρεῖς λαλῶσι καὶ ἀνὰ µέρος, καὶ οἱ προφῆται ἀλλή- 
λοις παραχωρῶσι, καὶ al γυναῖκες ἐν ἐκκλτσίᾳ 
σιωπῶσιν. 


ΚΗΦΑΛ. 6), 
Περὶ ἀναστάσεως σωμάτων καθολικῖς, 

Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ Ἐὐαγγέλιον, ὅ 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ xal παρελάθεε, ἐν ᾧ 
καὶ ἱστήχατε, δι οὗ καὶ σώζεσθε, τίνι λόγῳ 
εὐτγγελισάμην ὑμῖν, εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ sli 
ἐπιστεύσατε. 

Eic τὸν περὶ ἀναστάσεως ἔρχετα. λόγον. Αέγει δὲ 
ὅτι Οὐδὲν Eivov ὑμῖν dpi, ἀλλὰ τὸ ἤδη γνωρισθὲν 
ὑμῖν, sic λήθην δὲ ἐλθόν. Τὸ γὰρ, «Γνωρίζω, otov 
ὑπομιμνήσκω, φησίν. ᾿Αδελφοὺς καλέσας, ὁμοῦ piv 
αὐτοὺς χαταπραῦνει, ὁμοῦ 6k τῶν δωρεῶν ἄναμι- 
μνήσνει τοῦ Χριστοῦ. Διὰ γὰρ τὴν αὐτοῦ ἕνσαρχον 
παρουσίαν, πάντες ἀδελφοὶ Ὑεχόναµεν, « "O καὶ 


861 


παρελάθετε. » ὝὭσπερ τινὰ παβακαταθήκην. 
λόγῳ γὰρ µόνον παρειλήφεσαν, ἀλλὰ xxi διὰ ση- 
µείων καὶ ποικίλων ὀννάμεων. "Opa δὲ τὴν σοφίαν 
lix3Àou. "EcaÀsjowto οὗτοι, xal Όμως ἑστάναι αὖ- 
τοὺς λέχε:, ἐκὼν ἀγνοῶν, ἵνα μὴ ἀναισχυντοτέρους 
ποιήσῃ. Εἶτα τοῦ ἑστάναι τὸ κέρδος, Δι οὗ Εὐαγγε- 
λίου ἑστηκότες, φησὶ, καὶ σώζεσθε, « Τίνι λὸγῳ 
εὐηγγελισάµην ὑμῖν εἰ κατέχετέ. ν Ὡσανεὶ αὐτῶν 
σαφήνειαν µόνον ζητούντων, οὐ μὴν ἀμφιθαλλόντων 
περὶ tZ,» ἀνάστασιν, οὕτω λέγει. «Τίνι λόγῳ εὐηγ- 
γελισάμην ὑμῖν.» Τουτέστι, ποἰῳ τρόπῳ ἡ ἀνάστα- 
σις ἐλέχθη γενέσθαι. Ὡς εἰ ἔλεγι Περὶ piv τοῦ 
δόγματος, οὐκ ἄν φαίην ὑμᾶς ἀμφιθάλλειν, τὸν δὲ 
τούτου ζητεῖν λόγον. "O0tv, φησὶ, τὸν τῆς ἀναστά- 
σεως λόγον ὑμᾶς ὑπομιμνήσκω, nol. τρόπφ ἐλέχθη 
γενέσθαι’ Εἶτα ἵνα μὴ ῥᾳθόμους ἐργάσηται µαρτυ- 
ρῶν αὐτοῖς τὸ ἱστάναι, φησὶν, « Ἐὰν κατέχητε. » 
Ἐκτὸς γὰρ τοῦ κατέχειν τὸ περὶ ἀναστάσεως δόγµα, 
εἰκῆ ἐπιστεύσατε, Ίγουν µαταίως. — Καὶ ἄλλως. 
Αναμιμνήσκω ὁμῖν ποίῳ τρόπῳφ ἐδηλώθτ ὑμῖν ὁ 
λόγος τῆς ἀναστάσεως, εἰ κατέχετε τοῦτον τὸν λό- 
(ov τῆς ἀναστάσεως. ᾿Εκτὸς γὰρ τούτου τοῦ δόγ- 
µατος εἰ κατέχετε, εἰκῆ ἐπιστεύσατε. El δὲ ἐκτὸς 
τούτου ἐστὲ, εἷς µάτην ὁ κόπος ὑμῶν, ὡς τοῦ 
κεφαλαίου τῆς πίστεως ἓν τούτῳ ὑπάρχοντος. 


Παρέόωχα γὰρ ὑμῖν iv πρώτοις ὅ xal παρέλα- 
6ov, Ott Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὶρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν κατὰ τὰς Γραφὰς, καὶ ὅτι ἑτάφη, καὶ ὅτι 
ἐγήγερται τῇ ερίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφάς. Kai 
ὅτι ὤφθη Κηφᾶ, εἶτα τοῖς δώδεκα. Ἔπειτα ὢὤφθη 
ἐπάνω Ἁµπενταχοσίοις ἀδελφοῖς ῥἑφάπαξ, d$ àv 
οἳ πλείους µένουσιν ἕως ἄρτι, τινὲς δὲ καὶ ἔκοι- 
μήθησαν' Ἔπειτα ὤφθη ᾿Ιακώδῳ, εἶτα τοῖς &mo- 
στόλοις πᾶσιν. 

Μέγα γὰρ ὃν τὸ τῆς ἀναστάσεως δόγµα, ἐν πρώ- 
τοις ὑμῖν αὐτὸ παρέδωχα, φησί. Καὶ γὰρ καὶ ἐγὼ 
παρὰ Χριστοῦ αὐτὸ παρείληφα, Οὐδὲν οὖν Ίἴδιον 
εἶπον iw πρώτοις. Τοιγαροῦν αὐτὸ παρειληφότες, 
"ὃν ἀμφιθάλλείν οὐκ ὀφείλετε διά τὸν χρόνον. « "Ost 
Ἀριστὸς ἀπέθανεν. » Οὐκ εὐθέως εἰς τὸν περὶ τῆς 
ἀναστάσεως ἡλθς λόγον, ἀλλ᾽ ἄνωθεν αὐτὸν xata- 
σκευάζει. « Χριστὸς, φησὶν, ἀπέθανε διὰ τὰς ἁμαρ- 
τίας ἡμῶν, (va. ἡμᾶς τεθανατωµένους ταῖς ἁμαρ- 
τίαις, ζωοποιήσῃ. » — « Kavà τὰς Γραφάς. » Οὐδὲν 
ξένον γέγονεν, ἄνωβεν τοῦτο προείρητο xai προετε- 
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depositum quoddam. Neque enim verbo tantum 
acceperant, sedetiam persigna, variaque miracula. 
Et vide Pauli sapientiam. Agitabantur hi, et tamen 
stare ipsos dicit: ignorare se simulans ne magis 
eos pudefaciat. Deinde standi lucrum ponens, per 
quod, inquit. Evangelium, stantes salutem conse- 
quimini. « Quo sermone annuntiarim vobis si te- 
netis. » Που dicit, tanquam intendens quod si 
manifestationem tantum quirerent. nequaquam 
circa resurrectionem lhi:&sitarent. « Quo sermone 
annuntiarim vobis. » Hoc est, quomodo dicta sit 
fleriresurrectio, acsidiceret: De dogmate quidem 
nequaquam dicere possum vos ambigere, sed tan- 
tnm hujus modum quaerere. Ait ergo: Resurre- 
ctionis modumad memoriam vobis reduco,quonam 
modo fieri dicat, attestans ipsis quod starent, ait : 
« Si tenetis. » Nam si dogma de resurrectione 
non tenetis, frustra erecta est Deinde segnes eos 
reddidisttis sive temere. — ltem alio modo. Ad 
memoriam vobis reduco quonam modo manife- 
status sit vobis sermo de resurrectione, si tenetis 
hunc sermonem resurrectionis. Nisi enim hoc 
dogma teneatis, frustra credidistis. 868 Si autem 
extra hoc estis, vanus est labor vester, cum in 
hoc sit fidei summa. 

XV, 3-7. Tradidi enim vobis in primis quod et 
acceperam, quod Christus mortuus fuerit pro pecca- 
tis nostris secundum Scripturas : et quod sepultus 
sit : quodque resurrezerit tertio die secundnm Scri- 
pturas : et quod visus sit Cephae, deinde illis duode- 
cim : postea visus est plus quam quingentis fatribus 
simul, quorum pluree manent ad hunc. usque diem, 
quidam vero etiam dormierunt. Deinde visus est Ja- 
cobo, post apostolis omnibus. 

Nam cum magnum sit resurrectionis dogma, 
illud, inquit, in primis vobis tradidi. Siquidem 
ego quoque ipsum a Christo accepi. Cum igitur 
illud acceperitis, nunc ob temporis diuturnitatem 
ambigere non debetis. « Quod Christus mortuus 
fuerit. » Non. statim ad sermonem de resurrectione 
venit, sed ipsum ex superioribus commendat, 
Christus, inquit, mortuus est propter peccata no- 
stra,ut nos peccatis mortuos viviflcaret **. — « Se- 
cundum Scripturas. » Nihil novi actum est, prius 
hoo predictum erat et prafiguratum. « Et quod 


τόπωτο, α Καὶ ὅτι ἑτάφη. » ᾽Απὸ χοινοῦ, « Kat D sepultus sit. » A communi sensu repetendum est 


τὰς Γραφάς. » Αληθῆ δὲ τὸν θάνατον δεῖξαι θέλων 
καὶ οὐ φαντασίᾳ, ὥς «txt δοκεῖ τῶν αἱρετικῶν, τὸ, 
« Ἐτάφη, » προσέθηκε, Βεθαίωσις γὰρ ἡ ταφὴ τοῦ 
θανάτου. Καὶ Μανιχαῖοι δὲ κατα.σχύνονται οἱ λέ- 
q^vtte τὴν ἁπαλλαγὴν τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν, θά- 
νατον εἶναι Χριστοῦ, οὐ μὴν, φασὶ, κατ ἀλήθειαν 
ἀπέθανεν, e Τῇ τρίτ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφάς. » 
Πάλιν, «Κατὰ τὰς Γραφὰς, » προσίθηχε, διὰ τὸ, 
πολλοὺς ἀθέους ἀμφιθάλλειν περὶ εἲς ἀἁναστάσεως 
τοῦ Κυρίου. « Kai ὅτι ὤφθη Κηφᾷ. » Καίτοι τὸ 


* Rom. iv, 25. 


Secundum Scripturas. Veram autem volens osten- 
dere mortem et non.phantasticam, ut quibusdam 
videtur hereticis, addidit, « Sepultus sit. » Nam 
sepultura mortis confirmatio est. Manichei quo- 
que confunduntur dicentes liberationem ac solu- 
tionem peccatorum nostrorum mortem esse Christi : 
Nequaquam, aiunt, vere mortuus est. « Tertio die 
secundum Scripturas.» Rursum addidit,« Secundum 
Scripturas, » propter multos sine Deo homines, qui 
de resurrectione hesitant. « Et quod visus sit 
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Cepha. » Atqui Evangelium dicit * quod Marise A Εὐαγγέλιόν φησι, πρώτῃ αὐτὸν τὸν Χριστὸν ὤφθαι 


primum apparuerit Christus : sed inter viros pri- 
mum apparuit Petro, tanquam primario duci ve- 
nerandi discipulorum chori. « Deinde illis duo- 
decim.» Atqui Matthias post assumptionem Domini 
pro Juda introductus est, quomodo ergo dicit : 
« Deinde illis duodecim. » Dicimus, vel scriptoris 
fuisse lapsum : Vel quod preescientire oculo sciens 
Dominus, quod Matthias connumerandus esset cum 
undecim, 869 apparuit et ipsi, ut neque in hoc 
caeteris apostolis esset inferior. 

Tale quippiam subindicat et Joannes 48, nus- 
quam dicens quod apparuit undecim, sed et de 
Thoma loquens, ait: Thomas autem unus ex duo- 
decim : Magis enim dicere possumus quod gratia 
Matthiam cseteris connumeraverit secundum pre- 
scientiam. Aut Judam adhuc post proditionem ac 
suspendium connumeravit.« Plus quam quingentis 
fratribus. » Adverbium ἑπάνω (quod cum ceteris 
interpretibus per Plus quam reddidimus), quidam 
aiunt dictum esse pro czlitus, ut ipsis suam quo- 
que assumptionem ostenderet. Alii vero pro plu- 
ribus interpretati sunt, hoc est, « pluribus quam 
quingentis. » — « Quorum plures manent ad hunc 
usque diem. » Habeo, inquit, vivos adhuc testes. 
« Quidam vero etiam dormierunt. » Per dictionem 
« dormierunt, » primum resurrectionis fundamen- 
tum jecit. Nam qui dormit, etiam resurgit. « Visus 
est Jacobo. » Episcopo Hierosolymitano, qui co- 
gnominabatur frater Domini. Post, apostolis om- 
nibus. Erant enim et alii ex discipulis apostoli ad 
imitationem illorum duodecim, qualis erat Paulus 
et Barnadas ac Thaddeeus. 

XV, 8, 11. Postremo vero omnium velut abortivo 
visus est el mihi. Ego enim sum minimus apostolo- 
rum, qui non sum idoneus ut dicar aposlolus, pro- 
pterea quod persecutus sim Ecclesiam Dei : sed gratia 
Dei sum id quod sum, et gratia ejus quz ad me ve- 
nit, non fuit inanis, sed copiosius illis omnibus labo- 
ravi : non autem ego, sed gratia Dei, quae mecum est. 
Sive igitur ego, sive illi, sic praedicamus, et sic cre- 
didistis. 


Modesti animi verbum. Nec tamen ob id aliquo 
inferior est Paulus, quod ipsi postremo visus sit. 
Neque enim Jacobus quingentis illis inferior erat, 


τῇ Mapíg. 'AAX' lv. ἀνδράτι, πρώτφ ὤφθη τῷ Πί- 
τρῳ, ἅτε προὔχοντι τοῦ θεσπεσίου χοροῦ τῶν µα- 
θητῶν. « Εἶτο τοῖς δώδεκα. » Καΐτοι ὁ Ματθίας, 
μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἀντεισήχθη ἀντὶ τοῦ 
Ιούδα. Πῶς οὖν λέγει, « Eliza. τοῖς δώδεκα; ν Alvo- 
μεν, ἤ γραφιχον ἐστι σφάλμα, f] ὅτι τῷ προγνωστι- 
x ὀφθαλμῷ ὁ Κύριος εἰδὼς ὅτι συναριθµηθήσεται 
τοῖς ἔνδεκα, ὤφθη xai αὐτῷ, ἵνα μηδὲ ἐν τούτῳ 
ἔλαττον ἔχῃ τῶν λοιπῶν ἀποστόλων. 


Τοιοῦτόν τι παραδηλοϊῖ καὶ ὁ Ἰωάννης, μηδαμοῦ 
μὲν λέγων ὅτι ὤφθη τοῖς ἔνδεκα. ᾽Αλλὰ καὶ περὶ 
τοῦ θωμᾶ διαλεγόµενος, οἶπε' « θωμᾶς δὲ elc ἐκ τῶν 
δώδεκα. » Μᾶλλον γὰρ εἴποιμεν ἂν ὅτι τὸν Ματθίαν 
συνέταζεν ἡ Χάρις κατὰ πρόγνωσιν τοῖς λοιποῖς. 
"H τὸν Ἰούδαν πάλιν συνέταξε μετὰ τὴν προδοσίαν 
καὶ τὴν ἀγχόνην. « Ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς. » 
Τὸ, ἑπάνω, οἱ μὲν φασιν εἱρηχέναι τό, olov ix τοῦ 
οὐρανοῦ, ἵνα αὐτοῖς καὶ την ἀνάληψιν αὐτοῦ δείξῃ. 
"AÀAot δὲ, τὸ,  mÀslogw, ἑρμήνευσαν, τουτέστι, 
« IlÀe(oot τῶν πενταχοσίων, » — « Ἐξ ὧν ol πλείους 
µένουσιν ἕως ἄρτι. » Ἔχω, φησὶν, ἔτι ζῶντας µάρ- 
τυρας. « Τινὰς δὲ καὶ ἐχοιμήθησαν. » Διὰ τῆς τοῦ, 
« ἐκοιμήθησαν. » λέξεως, ἀρχὴν τῆς ἁἀναστάσεως προ- 
κατεθάλετο. 'O γὰρ κοιμώμενος, καὶ ἁἀνίσταται. 
« "Qo Ἰακώθῳ. » Tip ἐπισκόπῳ τῆς ερουσαλὴμ, 
τῷ χρημµατίσαντι ἀδελφῷ του Κυρίου. « E!za τοῖς 
ἀποστόλοις πᾶσιν,. » σαν γὰρ καὶ Άλλοι ἀπό- 
στολοι ix τῶν μαθητῶν χατὰ µμµίµησιν τῶν δώ- 
δεχα, οἷος Tv ὁ Παῦλος καὶ Βαρνάθας xai θαδ - 


C δαῖος. 


Ἔσχατον δὲ πάντων ὠὡὠσπερεὶ 
ὤφθη xàgol. ωγὼ γὰρ 
ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἰμὶ ἵἰκανὸς καλεῖσθαι ἀπό- 
στολος, διότι ἐδίωξα τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ. 
Χάριτι δὲ Θεοῦ εἰμὶ ὃ εἰμὶ. Kal ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ 
εἷς ἐμε, οὐ κενὴ ἐγενήθη, ἀλλὰ µπερισσότερον 
αὐτῶν πάντων ἑκοπίασα. Οὐκ ἐγὼ δὲ, aX ἡ 
χάρις τοῦ θεοῦ, ἡ σὺν ἐμοὶ. E'x& οὖν ἐγὼ, citt 
ἐχεῖνοι, οὕτως ἈΧηβύσσομεν, καὶ οὕτως ἐπιστεί- 
σατε, 

Ταπεινοφροσύνης μὲν τὸ ῥῆμα, πλὴν οὐ διὰ τοῦτο 
ἑλάττων τινὸς 6 Παῦλος, ὅτι ἐσχάτῳ αὐτῷ ὥφθη. 


Οὔτε γὰρ Ἰάκωθος ἑλάττων ἦν τῶν πενταχκοσίων, 


τῷ ὀἐκτρώματι 
egt ὁ ἐλάχιστος τῶν 


quod post illos ipsi visus fuerit. Quadam tamen [) ἐπειδὴ ὕστερον ἐκείνων ὤφθη αὐτῷ. Ηλὴν xai οἶκο- 


etiam dispensatione seipsum dejicit, ut cum dixe- 
rit magnum illud verbum.« Copiosius illis omnibus 
laboravi, » fides ipsi habeatur. Abortivus autem 
dicitur sive ἐξάμθλωμα ac ἐμθρωθρίδιον, sive im- 
perfectus embryo ac fetus in utero nondum fore 
matus. Hic etiam perfectus in omnibus Paulus, 
cum tantus ac talis esset, eo quod ab initio non 
fuerit in Christi fide formatus, 8360 seipsum dicit 
abortivum, propter excellentem animi modestiam. 
« Ego enim sum minimus apostolorum. » Conse- 


*5 Marc. xvi, 1 seqq. ^5 Joan. xx, 26. 


νοιιικῶς ἑαυτὸν ἐξευτελίζει, ἵνα ὅταν emp τὸ μέγα 
ῥῆμα ἐκεῖνο, τὸ, « Περισσότερον αὐτῶν πάντων ixo- 
πίασα,» μὴ ἀπιστηθῇ. "Ec: δὲ ἔχτρωμα, Ίγουν 
ἐξάμθλωμα καὶ ἐμδρωθείδιον, Ίγουν τὸ ἀτελὲς 
ἕμθρυον, τὸ ἄμυρφον, ἐνταῦθα xal ὁ iv πᾶσι τέλειος 
Παῦλος, ὁ τοσοῦτος καὶ τηλικοῦτος, ὡς μὴ µορφω- 
θεὶς ἐξ ἀρχῆς τῇ κατὰ Χριστὸν πίστει, ἔκτρωμά 
φησιν ἑαυτὸν διὰ Ἠταπεινοφροσύνης ὑπερθολήέν. 
« ᾿Εγὡ γάρ spit ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων. » Αοι- 
πὸν ἀποφαίνεται καὶ περὶ ἑαυτοῦ. "Opa Ok οὐκ simt 
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µόνον, τῶν δώδεκα ἀλλὰ, πάντων τῶν ἀποστόλων. A quenter enim sua manifestat, et vide quod non: 


Βΐτα λέγει xai τὴν αἰτίαν. « Διότι, φησὶν, ἑδίωξα 
τὴν Ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ. » — «Χάριτι δὲ θεοῦ clt 
0 εἰμι. » "Opa εὐγνωμλσύνην' τὰ μὲν ἁμαρτήματα, 
ἑαυτῷ καταλογίζεται, τὰ δὲ κατορθώματα, τῇ χά- 
ρ'τι τοῦ θεοῦ ανατιθησι. « Καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς 
ἐμὲ, οὐ xcvi ἐγενήθη. Καὶ τοῦτο μεθ) ὑποστολὴς 
εἴπεν. Οὐ γὰρ εἶπεν "Afta τῆς Ὑχαριτος ἔπραξα, 
ἀλλ᾽. OO µαταία, φησὶν, ἡ Χάρις εὑρέθη ἐν ἐμο[. 
Πῶς ; Ὅτι πάντων, φησὶ, τῶν ἀποστόλων περισσό- 
τερον ἐκοπίασα. Ὅρα δὲ xal ὧδε πῶς ὑὐφειμένως 
αὐτὸ τέθεικεν. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἠγωνισάμην, 5, ᾿Εκή- 
pota, f$, Ἐκινδύνευσα, ἀλλ’, « Ἐκοπίασα, » ταύτφ 
τὸ περὶ ἑαυτοῦ ἐγχώμιον ὑποτεμνόμενος. Ὅμως 
ἐπὶ ταῦτα τὰ ῥήματα ἐξ ἀνάγχης ᾖλθε. Asi γὰρ τὸν 
διδάσκαλον ἀξιόπιστον εἶναι. Οὐκ ἐγὼ δὲ, ἀλλ ἡ 
χάρις τοῦ θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. » Elsa. ὥσπερ' δειλιάσας 
μὴ αὐτῷ τὸ κατόρθωμα λογισθῇ, ἐπὶ τὴν τοῦ θεοῦ 
χάριν αὐτὸ ἀνατίθησιν. « Βΐτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐκεῖ- 
vot. » ᾿Ὁμοφωνοῦμεν, φησὶν, ἅπαντες περὶ τὸ κή- 
ρυγµα. Καὶ οὐκ εἶπεν Et μὴ ἐμοὶ πιστεύητε, ἑχεί- 
νοις πείσθητε. ᾿Εξευτέλιζε γὰρ ἑαυτὸν, xal οὐκ 
ἀξιόπιστον μάρτυρα τῆς ἀληθείας ἑαυτὸν ἀπέφαι- 
γεν. ᾽Αλλὰ xl λέγε; Σμμφωνοῦμεν ἅπαντες. Καὶ 
τῷ εἰπεῖν, « Κηρύσσοµεν, » τὸ ἀληθὲς τῶν λεγοµέ- 
νων παρἰστησιν, Οὐ γὰρ Év παοαθύστῳ xal ἐν γω- 
vg λαλοῦµεν περὶ τούτων, ἀλλὰ φανξερῶς ἕως ἄρτι. 
Τοῦτο γὰρ τὸ χκηρωσσόμενον. Καὶ οὕτως, φησὶν, 
ἐπιστεύσατε μετὰ τῶν ἄλλων, καὶ αὐτὴν τὴν ἐκείνων 
πίστιν Χαλεῖ μάρτυρα τῆς ἀληθείας. Οὐ γὰρ ἄν, 
φηαὶν ἁπλῶς ἐπιστεύσατε λόγοις ἑψενσμένοις xal 
ἀπατηλοῖς, tl μὴ ἑπείσθητε ἀληθηῆ εἶνχι τὰ χηρυσ» 
cóptva. 

« EL δὲ Χριστὸς χηβύσσεται ὅτι ἐκ νεχρῶν ἑγή- 
γερται, πῶς λέγουσἰ τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνάστα- 
σις νεχρῶν οὐκ ἔστιν ; el δὲ ἀνάστασις νεχρῶν 
οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς ἔγήγερται. El δὲ Χρι- 
στὸς οὐκ ἐγήγερται, κενὸν ἄρα xal τὸ κήρυγμα 
ἡμῶν, κενὴ δὲ καὶ d, πίστι ἡμῶν. Εὐρισκόμεθα 
δὲ xal Ψψευδοµάρτυρε τοῦ θιοῦ , ὅτι ἐμαρτυ- 
ρήσαμεν Χατὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι Ίγειρ τὸν Χρι- 
στὸν ὃν οὐκ Ίγειρε», εἴπερ dox νεκροὶ οὐκ ἐγεί- 
Ρρονται. » 

"Αριστα συλλογίζεται αὐτοὺς. ᾽Αποδείζας γὰρ mpó- 
τερον ότι Χριστὸς ἐγήγερται, ix. τῆς αὐτοῦ ἐγέρσεως 
καὶ τήν κοινὴν ἀνάστασιν κατασκευάζει, ὡς ἔπο- 
µένου πάντοτε καὶ πάντως τοῦ ὅλου τῷ μέρει, καὶ 
τῇ χεφαλῆ τοῦ λοιποῦ σώματος. « Πῶς λέγουαί 
τινες Év ὑμῖν.» "Opa πῶς οὗ xatà πάντων ποιεῖ- 
ται τὴν κατηγορίαν, ἵνα μῖ ἀναιχυντοτέρους Ἐργά- 
σηται. « E? δὲ ἀνάστασις νεκρῶν οὐκ ἔστιν. « "va 
μὴ λέγωτιν ὅτι ὁ μὲν Χριστὸς Ἐγήγερται͵ οὐ μὲν ἔσται 
xai χκατολικὴ ἀνᾶᾷστασις, Ex τοῦ Ἐναντίου xaxa- 
σκευάζει αὐτό. E! ἀνάστασις, φπαὶν, οὐκ ἔστιν 
οὐδὲ Χριστὸς Ἐγήγερται. Ἔκαστον γὰρ, φησὶ, τοῦ 
ἑτέροῦ Χατασκευαστικὸν καὶ ἀποδεικτικὸν τυγχάνει. 
« E* δὲ Χριστὸς οὐκ Ἐγήγερται. » Οὐκ εἶπεν, Οὐκ 
Ἐσαρχιύθτ, ἆλλ᾽, « Οὐκ Ἐγήγερται' » δεικνὺς καὶ τὴν 
σάρχωσιν τῃ ἀναστάσει συνήφθαι, καὶ διὰ τοῦτο σε» 


dixerit duodecim tantum, sed et omnium aposto- 
lorum. Deinde dicit et causam : « Propterea, inquit, 
quod persecutus sim Ecclesiam Dei. » — «Sed 
gratia Dei sum id quod sum. » Considera animi 
gratitudinem : peccata quidem inter sua connu- 
merat, egregia vero facinora gratim Dei attribuit, 
« Et gratia ejus quee ad me venit non fuit inanis. » 
Et hoc cum submissione dixit. Non enim ait : Qum 
gratia Dei dignasuntfeci ;sed Gratia Dei non vana 
in me inventa est. Quomodo? Quia omnibus apo- 
stolis copiosius laboravi. Vide autem quomodo hoc 
etiam loco parce id posuerit. Neque enim ait : Cer- 
tavi ; aut, Predicavi; seu, Periclitatus sum ; sed, 
« Laboravi : » hac dictione proprium succidens en- 


B comium. Ad hec tamen verba ex necessitate venit. 


Nam oportet preceptorem fide dignum esse. « Non 
autem ego, sed gratia Dei que mecum est. »Deinde 
veritus ne rectum opus sibi attribueretur, gratie 
Dei ipsum fert acceptum. « Sive igitur ego sive: 
illi. » Consentimus, inquit, omnes circa predica- 
tionem. Nec dixit : Si mihi non creditis, vel illis 
credite : nam seipsum vilem reddidisset, nec fide 
dignum veritatis testem sese ostendisset. Sed quid 
ait ? Consoni sumus omnes. Et ex eo quod ait : 
« Preidicamus, » dictorum veritatem confirmat. 
Non enim in occulto aut in angulo de his rebus lo- 
quimur, sed manifeste ad hoc usque tempus. Nam 
hoc est quod praedicatur, et ita, inquit, vos cum 
aliis credidistis : et hanc illorum fldem vocat in 
testem veritatis. Nequaquam enim temere credi- 
dissetis sermonibus falsis ac deceptoriis, nisi pere 
suasi fuissetis vera esse que preedicabantur. 

XV, 12-15. « Quod si Christus predicatur a mor- 
« tuis resurrexisse : quomodo dicunt quidam inter 
« VOS ΠΟΠ esse resurrectionem morluorum ? Nam 
« 81 resurrectio mortuorum non est, neque Chris- 
« tus resurrexit. Quod si Christus non resurrexit, 
« inanis sane est preedicatio nostra, inanis autem 
« est et fides nostra. Reperimur 841 autem et 
« falsi testes Dei : quoniam testiflcati sumus de 
« Deo, quod excitaverit Christum, quem non exci. 
« tavit, si certe mortui non resurgunt. » 

Optime adversus illos ratiocinatur. Primum 
enim ostendens quod Christus resurrexerit, ex 
ejus ressurrectione communem etiam resurrectio- 


D nem confirmat, tanquam ubiqueet in omntbus to- 


tum sequatur partem, et reliquum corpus sequa- 
tur caput. « Quomodo dicunt quidam inter vos. » 
Considera quod non adversus omnes formet accu- 
salionem, ne nimium eos pudefaciat. « Nam sire- 
surrectio mortuorum non est. » Ne dicant, Chri- 
stus quidem resurrexit, atqui non erit universalis 
omnium resurrectio :ex opposito illud confirmat.Si 
resurrectio, inquit,non est,neque Cliristus resur- 
rexit: namutrumvisalterius confirmativum est ac 
demonstrativum.« Quod si Christus non resurrexit.» 
Non dixit: Non estincarnatus; sed, « Non resurrerz 
xit, »ostendens etiam incarnationem resurrectiofi 
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ut resurrectionem confirmaret. « Inanis autem est 
et fides nostra. » Ac si dixisset : Omnia perierunt 
et vana facta sunt, tam praedicatio nostra, quam 
fides nostra. « Falsi testes Dei. » Nec solum va- 
num, sed proterea etiam impium est, inquit, nos 
Deum calumniari dicendo aliquid eum fecisse 
quod non fecit. 

XV, 16-19. « Etenim si mortui non resurgunt, 
« neque Christus resurrexit. Quod si Christus non 
« resurrexit, supervacanea est fldes vestra : adhuc 
« estis in peccatis vestris. Igitur et qui dormierunt 
« in Christo, perierunt. Si in hac tantum vita spem 
« in Christo fixam habemus, maxime miserabiles 
« omnium hominum sumus. » 

Fidem innititur rationi. 
surrexit, utuniversalem statueret resurrectionem : 
quod si resurrectio non est, certe neque ipse re- 
surrexit. « Ad ne estis in peccatis vestris. » Nam 
si ipse quoque detentus est à morte, quomodo 
ceterosomnesliberavit a morte, quc propter pec- 
catum facta est? Consequenter ergo neque pecca- 
tum Christi morte deletum est : nam si deletum 
esset, utique mors $422? eliam que per ipsum 
erat extincta esset: quod si hoc factum esset, 
oportuisset omnino eum qui alios a morte libera- 
ret, primum resurrexisse, et aliis ducem fleri ad 
resurrectionem. « lgitur et qui dormierunt in 
Christo, perierunt. » Per nomen dormitionis τὸ- 
surrectionem insinuat. Qui propter Christum, in- 
quit, mortui sunt, qui multos exanllaverunt labo- 
res, et innumera sustinuerunt pericula, perierunt : 
quod absurdum esset, nempe periisse illos qui 
propteripsum mortui sunt. Übique enim rationem 
ad id quod absurdum est deducit. « Si in hac tan- 
tum vita. » Si hic, inquit, vita duntaxat durant 
nostra, et in hanc solam conclusa sunt nobis qua» 
speramus, miseri sumus. Siquidem totum perdidi- 
mus, dum futura perdidimus. Et quid dico, inquit, 
quod in hac vita sperare miserandos facit ? Nam 
si etiam in Christum speramus in hac tantum vi- 
ta, hoc quoque modo miseri sumus. Si enim post 
tantos labores et pericula, hujüs tantum vite ha- 
bebimus bona, eliam hec erunt laborum retribu- 
tiones. 

XV, 20-24. « Nunc autem Christus surrexit ex 
* mortuis : primitizte eorum qui dormierunt factus 
« est. Quoniam enim per hominem mors, etiam 
« per hominem resurrectio mortuorum. Quemad- 
« modum enim per Adam omnes moriuntur,ita et 
« per Christum omnes vivificabuntur : unusquispe 
«autem in proprio ordine primitie Christus, 
« deinde ii qui Christi fuerint in adventu ipsius : 
« mox finis, cum tradiderit regnum Deo et Patri : 
« cum aboleverit omnem principatum et omnem 
« potestatem ac virtutem. » 

Postquam multis modis resurrectionem asseruit, 
consequenter enuntiative loquitur: « Primitie eo- 
rum qui dormierunt factus est » Quod si primitiae 
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conjunctam esse, et ob id ipsum incarnatum esse À σαρχῶσθαι αὐτὸν, 


Propterea, inquit, re- D 


D 
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ἵνα τὴν ἀνάστασιν κατορθώπῃ. 
« Kevi, δὲ Kal d, πίστις ἡμῶν.» "Qo! εἶπεν, "Απαντα 
ἀπόλωλι καὶ µεµαταίωται, τὸ κήρυγμα ἡμῖν καὶ ἡ 
πίστις ἡμῶν. « Ψευδομάρτυρες τοῦ θεοῦ. » Καὶ oj 
µόνον µάταιον, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἀνόσιον, φτσὶ, τὸ 
συκοφαντεῖν ἡμᾶς τὸν θεὸν, Ott ἐπο[ησέ τι ὅπερ οὐκ 
ἐποίησεν. 


« Et γὰρ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χρ'στὸς 
ἐγήγερται . El δὲ Ἀριστὸς οὖκ ἐγήγερται, µαταία 
ἡ πίστις ὑμῶν, ἔτι dec ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 
"Apz καὶ ol κοιµηθέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο 
Bl iv τῇ ζωῇ ταύτῃ Ἁλπικότες ἑσμὶν, ἐν Χρι- 
στῷ µόνον, ἐἑλεεινότερι πάντων ἀνθρώπων 
ἐσμέν. » 

Πάλιν τῷ αὐτῷ ἐπαγωνίζεται λόγψ' Διὰ τοῦτο 
γὰρ φτσὶν, ἀνέστη, ἵνα καθολικὴν ἀνάστασιν ποιήσῃ. 
Et δὲ ἀνάστασις οὐκ ἔστιν, ἄρα οὐδὲ αὐτὸς ἀνέστη 
« Ἔτι ἔστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίας ὑμῶν. » El γὰρ xal 
αὐτὸς κατεσχέθη ὑπὸ τοῦ Üxvírou, πῶς τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας ἀπέλλαξε θανάτου, τοῦ διὰ τὶν ἁμαρτίαν 
γεγονότος ; ᾿Ακολούθως τοιγαροῦν, οὐδὲ d, ἁμαρτία 
τῷ σταρῷ τοῦ Χριστοῦ ἀνήρηται. El γὰρ ἀνῄρττο, 
ἀνῄοττο ἂν καὶ ὁ δι αὐτῆς θάνατος. El δὲ τοῦτο Σγε- 
γόνει, ἔδει πάντως τὸν καὶ τοὺς ἄλλους θανάτου ἁπιχλ- 
λάξαντα, αὐτὸν πρῶτον ἀναστῆναι, xal ὁδηγὸν τοῖς 
ἄλλοις γενέσθαι πρὸς τὴν ἀνάστασιν. « Αρα καὶ οἱ 
κοιμτθέντες iv Χριστῷ ἁπῶλοντο. » Τῷ ὀνόματι τῖς 
Κοιμήσεως τὴν ἀνάστασιν προσηγεῖται. Οἱ διὰ τὸν 
Χριστὸν, φησὶν, ἀπηοθανόντες , ot τοὺς πολλοὺς διανὀ- 
σαντες καµάτους, xal τοὺς µυρίους ὕπομεμενηκότες 
κιδύνους, ἀπώλοντο, ὅπερ ἄτοπον Tv, ἀπολέσθαι 
τοὺς ὃϊ᾽ αὐτὸν ἀποθανόντας. []ανταχοῦ γὰρ ἐπὶ τὴν 
εἰς ἄτοπον ἀπαγωγήν πβρόεισιν. « El ἐν τῇ Qui 
ταύτῃ ἡλπικότες. » El ἄχρι, φησὶ, τῆς dt ζωῆς 
ἐστι τὰ ἡμέτερα, καὶ εἷς τα΄την μόνην περιχέ- 
Χλειστοι ἡμῖν τὰ τῶν ἐλπίδων, ἆθλιοί ἔσμεν. Τὸ 
γὰρ T&v ἁπωλέσαμεν, τὰ μέλλοντα ἀπωλέσαντες. 
Καὶ tl λέγω, φησὶν ὅτι τὸ ἐλπίζειν ἐν τῇ ζωῇ 
ταύτῃ ἐλεεινοὺς ποιεῖ;, El γὰρ καὶ iv Χριστῷ ἑλ- 
πίζομεν iv ταύτῃ µόνῃ τῇ ζωῇ, καὶ οὕτως ἅθλιοί 
ἐσμεν. El γὰρ μετὰ καµάτους τοσούτους xal κχιν- 
δύνους, ἄχρι ταύτης τῆς Qu ἡμῖν ἔσται τὰ ἀγαθὰ 
xai αἱ τῶν καµάτων ἀντιδόσεις. 


« Novi δὲ Χριστὸς ἐγήγερται Ex νεκρῶν ἀπαρχὴ 
τῶν κεχοιμηµένων ῥἐἑγένετο. Ἐπειδή γὰρ δι’ àv- 
θρώπου ὁ (θάνατος, καὶ δι ἀνθρώπου ἀνάστασις 
νεκρῶν. Ὡσπέρ yàp ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀπηθνί- 
σγουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες (nomo, 
θήσονται’ Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ lol τάγµατι, à ἀποργὴ 
Χριστὸς , ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίφ 
αὐτοῦ. Εῖτα τὸ τέλος. Ὅταν παραδῷ τὴν βασι- 
λείαν τῷ O:p καὶ Πατρὶ, ὅταν καταργήσηῃ πᾶ- 
σαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν xal δύναμιν. » 


Mex τὸ πολλαχῶς ἀποδεῖξαι τὴν ἀἁνάστασιν λοι- 
πὸν ἀποφαντικῶς λέγει «᾽Απαρχή τῶν κεχοιµη- 
µένων ἐγένετο.» ΕΒὶ δὶ ἀπαρχή µΥεγένηται Χρι- 


809 


στὸς τῆς ἀναστάσιως, 
εγερθήσονται. ᾽Απαῤχή  qXo ἐστι, τὸ ἐκ πολλῶν 
ἵνα τινὰλ τόδὲ fj τήδε ποιῆσαι 0 µέλλουσι xal οἱ 
λοιποὶ ποιεῖν. « "'Emsió γὰρ Ov ἀνβρώπου ὁ θ4- 
νατος. » Τῷ εἰρημένῳ καὶ αἰτίαν προστίθησιν. Αὖύ- 
τὴν γὰρ ἔδει, φησὶ, τὴν ἡτττθεῖσαν ἀνθρωπίνην 
φύσιν ΄ νικῆσαι, xal τὸν καταθληθέντα ἄνθρωπον 
ἀναμαχήσασθαι καὶ ἐκνικῆσαι, καὶ τὸ βραθεῖον 
λαθεῖν. « Ὥσπερ γὰρ lv τῷ ᾿Αδάμ.υ ᾿Εφεέρμηνεύει 
τὸ εἱρημένον. Ὥσπερ, φησὶν, ὁ θάνατος δι’ àv. 
θᾳώπου εἲς τὸν κόσμον εἰσζλθεν, οὕτως ἔδει καὶ 
τὴν ἀνάστασιν δι) ἀνθρώπου εἰσαχθῆναι. «"Έκαστος 
δὲ ἐν τῷ ἴδιῳ τἆγματι. » ᾿Επειδὴ εἶπε, « Ζωοποιη» 
θήσονται, » ἵνα μὴ τις νοµίσῃ xat τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
σώγειθαι, ἐπάχει. Ὅσον μὲν, φηαὶ, κατὰ τὸ ἂνκ- 
στῖναι, Τάντες  ζωοποιηθήσονται, ἆλλ᾽ ἕκαστος ἐν 
τῷ Ἰδίῳ τάγµατι ἕσται, καὶ ἓν οἷς ἐστιν ἄξιος. 
«᾿Απαρχή Χρισιός.» λπαρχὴ, φησὶ, καὶ ὁδὸς τῆς 
ἂν αστάσεως, ὁ Χριστὸς γεγένηται. Μετ αὐτὸν δὲ, 
ol αὐτοῦ, πρῶτοι ἀναστήσονται, Αὐτοῦ δὲ, ἤγουν τοῦ 
Χριστοῦ, λέγει τοὺς δικαίους, Χατὰ τὸν λόγον τῆς 
ο᾿χειώσεως' Ἔδει γὰρ ἔχειν προτέρηµα xai ἐν 
αὐτῷ τῷ ἐγείρεσθᾳ! τοὺς δικαίους, ᾿Επειδὴ γὰρ μὲλ- 
λουσιν ἁρπάζεσθαι el; ἀξρα elc ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου, 
προεγείρονται, "v  Amavtroat φθάσωσι, Τίς γὰρ ἦν 
χρεία προεγείρεσθαι τοὺς ἁμαρτωλοὺς, τοὺς κάτω 
μέλλοντας µένειν τὸν κριτήν ; Εἶτα μετὰ τοῦτο, τὸ 
τέλος τῶν πάντων πραγμάτων καὶ αὐτῖς τῆς 
ἀναστάτεως, τῷ καὶ τοὺς λοιποὺς λοιπὸν yel. 
ρέσθαι, Οὐχ. ὥσπερ Υὰρ vov ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἆνα- 
στάντος κατὰ χώραν µεμἔνηκε τὰ νῦν ἀνθρώπινα 
πράγματα, οὕτως καὶ τότε ἔσται, ἀλλὰ πάντα τέλος 
λήψεται. « ᾽Απαρχὴ Χριστός.» Εϊς ἀφΏαρσίαν πρῶ- 
τος 6 Χριστὸς dy vexpüv ἀνέστη, "Ocot γὰρ τετυ- 
χήκασιν ἀνασξάσεως, εἴτε δι’ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, εἴτε 
δ.ὰ προφητῶν καὶ ἀποστόλων, αὖθις τεθνήχασιν. » 
Ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. » 
Τουτὲστιν, 8tav ἀπ᾿ οὐρανοῦ φανῆ ἐν δόξῃ, πρῶτον 
οἱ πιστοὶ xai δίκαιοι, καὶ εἰς αὐτὸν προηλπικότες, 
καὶ τὴν ἔνσαρκον παρουσίαν δεξάµενοι ἀναστέσον- 
ται. « Ῥϊτα τὸ τέλος.» Μετὰ tiv. τῶν ὃδ'καίων ἀνά- 
στασιν xal iv νεφέλαις ἁρπαγλν εἷς ἀπάντησιν 
τοῦ Κυρίου, τότε τὸ τέλος. Τουτέττιν, ἡ τῶν ἀπὸ 
καταθολῖς κόσμο» τελευτησάντων État ἀνάστασις, 
καὶ τῃ κρίσέι παραδοθήσονται. « Ὅταν παραδῷ 
τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ Πατρί. » Παραδίδωσι δὲ, 
οὐχ αὐτὸς στερούµενυς. ᾿Ανόπτον γὰρ λίαν καὶ ὑπο- 
νοςῖν, ὡς στασιάζουσαν μὲν εἶχεν, ἀπαλλάξας 6b 
πόνοις ἰδίοις ταύτης ἑστερήθη' ἀλλὰ παραδίδωσιν, 
οἶονε κοινωνὸν ποιεῖται τὸν Πατέ-α τοῦ ἰδίου κατ. 
ορθώματος. Κοινὰ Υὰλρ ἅπαντα τὰ τῆς Τρι: 
δος. E! γὰρ xal ὁ Υὸς σεσάρχωται, ἀλλ) εὐδοκί4 
τοῦ ΠΗατρὸς καὶ σωνεργἰᾳ τηῦ ἁγίου ἨΗνεύματος. 
Οὐκ.ῶν κοινὰ xal & σαρχωῃεὶς ὁ Υ]ὸς xal σταυρω- 
θεὶς καὶ ἀναστὰς, εἱργάσατο χατο2 θώματα. Καλῶς 
οὖν φησι Tz» βασιλείαν παραδίδωσι, τουτέστι͵ xot- 
νοποιεῖται, xxi εὐφραίνε, τῷ χατορθώματι. "Ὥσπερ 
αὑτὴν στασιάζο»σαν, οὐκ 
Πατρὸς, οὕτως νῦν παραδι- 


(Xp ὁ fi παραλαδὼν 
ἀφείλετο αὐτὴν τὀῦ 


COMMENT. IN EPIST. I AD CORINTH. 


$ZXov ὡς xxl oi λοιποὶ συν- À resurrectionis fuit Christus, manifestum est quod 
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cum eo eliam ceteri resurgent. Primitia enim di- 
cuntur,cum unum quoddam e multis lacit hoc aut 
illud, quod et reliquifacturi sunt. » Quoniam enim 
per hominem mors. » Ei quod dictum est etiam 
causam addit. Nam oportebat, inquit, humanam 
nafuram, que victa erat, hanc vincere : ac deje- 
ctum hominem rursum pugnare ac vincere, bra- 
viumque accipere. « Quemadmódum enim per 
Adam. » $3238 lnierpretatur quod dictum est : 
Quemadmodum per hominem, inquit, mors in- 
gressa est ila oportebat et resurrectionem per ho- 
minem introduci. « Unusquisque autem in proprio 
ordine. » Quia dixit, « Vivificabuntur, » ne quis 
etiam peccatores salvandos existimet, subjungit : 


B Sane, inquit. quantum ad resurrectionem omnes 


vivificabuntur,sed unusquisquein proprio erit ordi- 
ne,et inter eos eum quibus esse meretur. « Primi- 
ti» Christus. » Primitias, ait, et via ad resurrectio- 
nem Christus factus est : Post illum vero qui ipsius 
fuerint, primi resurgent. Ipsius autem nempe Christi 
dicitjustos,secundum proprietatis sermonem, Opor- 
ἱοραί enim ut in ipsa quoque resurrectione privi- 
legium haberent justi. Quoniam enim rapiendi sunt 
inaerem in occursum Domini prius suscilantu ut an- 
tevertantad occurrendum. Quid enim necesse estut 
priussuscitentur peccatores,cumdeorsum exspecta- 
turisintjudicem? Mox finisomnium rerum et ipsius 
quoque resurrectionis,cum etiam ceeteri fuerint ex- 
citati. Neque enim quemadmodum nunc Christo 
resurgente, suo permanserunt loco res humans, 
ita et tunc erit, sed omnia flnem accipient. « Pri- 
mitis Christus. » Ad immortalitatem primus ex 
mortüis Christus resurrexit. Quotquot enim nacti 
sunt resurrectionem, sive per ipsum Christum, 
sive per prophetas aut apostolos, rursum mortui 
sunt. « Deinde ii qui Christi fuerint in adventu 
ipsius. » Hoc est quando e calo apparuerit in 
gloria : primum fideles et justi, quique prius in 
eum sperarunt, et adventum in carne susceperunt, 
resurgent. « Mox finis. » Post justorum ressure- 
ctionem, raptumque in nubibus in occursum Do- 
mini, tunc flnis erit, hoc est, resurrectio erit om- 
nium qui a mundi constitutione formati sunt, et 
judicio tradentur. « Cum tradiderit regnum Deoet 
Patri. » Tradit autem, non sic ut ipse privetur. 


D Nimis enim dementis est vel suspicari id : quasi 


haberet quidem illud dum ipsum seditionibus ple- 
num esset :propriisautem defunctus laboribus, eo 
privaretur. Sed tradit, hoc est, veluti socium facit 
Patrem proprii operis: communiasunt enim omnia 
Trinitatis opera: Nam licet, Filius incarna!us sit, 
id tamen voluntate Patris ac cooperatione Spiritus 
sancti. Itaque $57 4 communia etiam sunt qui in- 
carnatus Filius et crucifixus et resurgens peregit 
opera. Bene ergo ait: Tradit regnum, hoc est, 
communicat, et illum oblectat preclaro suo faci- 

nore. Quemadmodum enim filius acceptum re- 
gnum, dum illud seditionibus plenum essel, non 
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abstulit a Patre, ita neque nunc tradens, ipso A δοὺς οὐδ' αὐτὸς ἀφαιρεθήσετχι αὐτῆς. Παραδίδωσι, 


privabitur. Tradit autem, posset quispiam dicere 
nec aberrans a scopo, non quod non habeat, sed 
quod jam circaillud non defatigetur: quodque ne- 
que contra illud pugnet neque ipsum vincat, aut 
quidvis aliorum faciat, quorum hec quidem ante 
passionem erant, alia vero post ressurrectionem : 
veluti Filius Dei homo factus circa nos demonstra- 
vit. Tradit ergo non quod non habeat, sed quod 
jam nihil eorum que dicta sunt circa illud am- 
plius perficiat: quia etiam accepit, non quod non 
haberet ; habebat namque sicut et Pater: sed quod 
propriis laboribus, seditione ac tyrannide ipsum 
liberaturus esset. « Cum iradiderit regnum. » 
Quando hec, o Paule? « Cum tradiderit, inquit, 


regnum Deo et Patri. » Tradiderit, hoc est, stre- B 


nue confectum in medium protulerit. Id autem erit 
cum devicti fuerint demones, ac desierint sua 
opera facere. Tunc enim Christus perfecte in nos 
regnabit, non jam divisos Deo et rectori mundi: 
vt in his quidem Deo, in illis autem affectibus pa- 
reamus. Quid ergo? regnum Deo et Patri tradet ? 
Dtique. Vult enim ostendere unam sacrosancte 
Trinitatis esse mentem. Siquidem Christus, inquit, 
qui bellum transegit, non solus ipse ut. quispiam 
tyrannus regnum retinebit,sed et Patri et Spiritui, 
id quod efficitur operatur. « Deo et Patri. » Eo 
quod ejus sit principium, ita dixit. Divus Cyrillus, 
quarto Adversus Julianum libro, circa ipsum flnem 
ita ait : Cum tradiderit regnum, hoc est, liberum 
tanquam a tyranno discertum eripuerit, et addu- 
xerit proprio genitori. » Cum aboleverit omnem 
principatum. » Aboleverit, hoc est, devicerit, cohi- 
buerit *. Etenim nunc operantur ac vim habent 
prave ac apostaticte potestatis, tunc vero nequa- 
quam vim exserent, in ultionem tradite. Simile 
est quod ait David : « In umbra alarum tuarum 
sperabo quousque transeat iniquitas 8, » Tunc 
enim transibit, quando principatus ac potestates 
abolite fuerint, et sine efficacia manserint. ^ 
5635 Pater semper regnum habuit hominum, 
imo etiam angelorum, sed angelorum quidem sine 
seditione, hominum vero plenum seditionibus, et 
ab affectionibus captivum,ac demonum tentationi- 
bus tyrannice oppressum. At Filius propria pas- 
sione quam carni unitus suscepit,omnem enerva- 


δὲ εἴἶποι τις ἂν, οὖκ ἕἔξω σκοποῦ, καὶ οὐκ ie' p 
μὴ ἔχειν, ἀλλ) do' ᾧ μὴ ταλαιπωρεῖσθαι περὶ αὖ - 
τὴν, καὶ ἐφ᾽ ᾧ µήτε συμμαχεῖν, µήτε τροποῦσθαι, 
μήτε ἄλλο τι ποιεῖν, dv τὰ μὲν πρὸ τοῦ πάθους, 
τὰ δὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὡς  Yióg θεοῦ ἄνθρω- 
πος γεγονὼς, εἰς ἡμᾶς ἐπεδείξατο. Παραδίδωσιν, 
οὖν, ὡς ἔφημεν, οὐκ lo' ᾧ μὴ ἔχευ, ἀλλ᾽ ἓφ᾽ ᾧ µη- 
xi: τῶν εἱρημένων τι περὶ αὐτὴν ἐπιτελεῖν. 
Ἐπεὶ xal παρείληφεν, οὐκ ἐφ᾽ d μὴ ἔχειν (εἴχεν 
γὰρ, ὥσπερ ὁ Πατήρ), ἀλλ’ ἐφ᾽ ᾧ πόνοις ἰδίοις, στά- 
σεως αὐτὴν καὶ τυραννίδος ἁπαλλάξει. « Ὅταν πά- 
ραδῷ τὴν βασιλείαν. » Πότε ταῦτα, ὦ Παῦλε ; » 
« Ὅταν, φησὶ παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ 
Πατρί. » Παραδῷ, τουτέστι, χκατορθωθεῖσαν εἷς 
μέσον ἀγάγῃ. Ἔσται δὲ τοῦτο, ὅταν ἠττηθῶσιν ol 
δαίμονες, xal παύσονται τοῦ τὰ ἴδια ἐνεργεῖν. Τότε 
γὰρ τελείως ἡμῶν ὁ Χριστὸς βασιλεύσει, μηκέτι 
µεριζοµένων Osip καὶ χοσµοκράτορι. Μηδὲ τὰ μὲν 
θεῷ, τὰ δὲ τοῖς πάθεσι πειθοµένων. Τί οὖν ; τὴν 
βασιλείαν τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ παραδώσει; Να[. Δεῖ- 
Eat γὰρ θέλει µίαν γνώμην τῆς ἁγίας Τριάδος. Οὗτε 
Υὰρ, φησὶν, 6 Χριστὸς κατορθώσας τὴν µάχην, αὐτὸς 
μόνος ὥσπερ τις τύραννος κχαθέξει τὴν βασιλείαν, 
ἀλλὰ xal τῷ ΠΗατρὶ xal τῷ Πνεύματι τὸ γινόµενον 
πράττεται. « Ti θεῷ xal Πατρί. » [0ΙΚΟΓΜΕΝΙΟΓΥ.] 
Διὰ τὸ αἴτιον οὕτως εἶπεν. Ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος 
ἐν βιθλίῳ τετάρτῳ τῶν κατὰ ᾿Ιουλιανοῦ, πρὸς αὐτὸ 
τὸ πέρας οὕτω φησἰν' « Ὅταν παραδῷ τὴν βασι- 
λείαν, » τουτέστιν, ἐλευθέραν ὡς ὑπὸ τυράννου διηρ- 
πασµένην, ἐξελὼν xai προσαγαχὼν τῷ Ἱδίῳ γεννή- 


C «opi. « Ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχήν. » Καταργήσῃ, 


τουτέστι, νικήσῃ, παύσῃ. Νῦν μὲν γὸρ ἐνεργοῦσιν αἱ 
ποντραὶ xai ἀποστατιχαὶ δυνάµεις, τότε δὲ οὐκ ἂν 
ἑνεργήσωσιν, εἰς κόλασιν παραδιδόµεναι. Ὁμοιόν φτ- 
σιν ὁ Δαυΐδ, « Ἐν τῇ σκιᾷ τῶν πτερύγων σου ἑλπιῶ 
ἕως οὗ παρέλθτῃ ἡ ἀνομία.» Τότε γὰρ παρέρχεται, 
ὅταν αἱ ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι καταργηθῶσι, xai ἂν - 
ενέργητοι µείνωσιν. 


Εἴχεν ἀεὶ ὁ Ηατὴρ τὴν τῶν ἀνθρώπων βασιλείαν, 
καὶ μὲν καὶ τῶν ἀγγέλων. ᾽Αλλὰ τὴν μὲν τῶν G- 
γέλων, ἁστασίαστον, τὴν δὲ τῶν ἀνθρώπων, στα- 
σιάζουσαν, καὶ πάθεσιν αἰχμαλωτιζομένην, καὶ δαι- 
µόνων ἐπηρείαις τυβαννουμένην. ᾽Αλλ᾽ ὁ  Yloq διὰ 
τοῦ οἰχείου πάθους, ὃ ἐν capxi γεγονὼς ἀνεδέξατο, 


γι ἰγγαηηἰάθπα, ac maxime reddidit imbecillem,et [) πᾶσαν ἐσάθρωσε τυραννίδα xai ἀσθενεστάτην εἰργά- 


captivantem humiliavit ac captivum cepit. Atta- 
men hominibus in vita torpentibus, tanquam 
scintille quaedam vitiorum nostra negligentia red- 
accenduntur ac inflammantur. Post finem vero 
sedatis quidem affectionibus, deemonibus vero sup- 
plicio traditis, et justis in paradiso absque ulla 
turbatione degentibus, tradit Filius Patri regnum, 
ut quod tyrannide omnique seditione purum red- 
didit. 

XV, 25-28. « Nam oportet eum regnare donec 


9 Gregor. orat. n, De Filio. * Psal. Lvi, 2. 


σατο, xai τὸ αἰχμαλωτίζον ἑταπείνωσε καὶ ᾖχμ- 
αλώτισεν. Ὅμως τῶν ἐν βίῳ καταρφθυμούντων dv- 
θρώπων, ὥσπερ οσπινθΏηρές τινες τῆς χαχίας διὰ 
τῆς ἡμῶν ἀμελείας, ἀνάπτουσι xal ἀναφλέγοντα,. 
Μετὰ δὲ τὸ τέλος, τῶν μὲν παθῶν πεπαυµένων, τῶν 
δὲ δαιμόνων κολαζομένων, καὶ τῶν δικαίων ἆνεν- 
οχλήτων ἐν παραδείσῳ διαιτωµένων, παραδίδωσιν ὁ 
Υ]ὸς τῷ Πιατρὶ τὴν βασιλείαν ὡς κατορθώσας, 
καθαρὰν τυραννίδος καὶ ἀναστασίαστον. 

« Ast γὰρ αὐτὸν βασ,λεύειν, ἄχρις οὗ ἂν Og πάν- 
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τας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἔσχατος À « posuerit omnes inimicos sub pedes suos. Postre- 


ἐχθ;ὸς χατα-γεῖται ὁ θάνατος. liivta γὰρ ὑπέτα- 
ξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα 
ὑποτέτχκτα',, — OmÀovózt ἕἑκτὸς τοῦ ὑποταζαντος 
αὐτῷ τὸ πάντὰ. Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 
τότε καὶ αὐτὸς ὁ Γἱὸς ὑποταγέήσεται τῷ ὑποτάξαντι 
αὐτῷ τὰ πάντα, Ίνα ᾗ ὁ θεὸς πάντα ἐν πᾶσιν. 

Τὸ βασιλεύε:ν ἐνταῦθα, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ofov, Asi 
αὐτὸν τὰ τοῦ βασιλεύοντος ποιεῖν, τουτέστι, πολε- 
μεῖν τοὺς ἐχθροὺς., συμμαγεῖν τοῖς Ἰδίοις, τοὺς μὲν 
τροποῦσθαι:, τοὺς δὲ ῥύεσθαι, « "Aypic οὗ ἂν θῇ, » 
καὶ ἑξτς. Μετὰ γὰρ ταῦτα, οὐδενὸς τῶν εἰρημένων 
χρεία. ᾽Αστασιαστὸς γὰρ λοιπὸν d, βασ.λείχ. « "Aqu 
o0 àv Qf. » O2 τέλας ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλείᾳ, εἶπε -ὸ, 
« "Ayp:c οὗ ἂν θῇ, » ἀλλ᾽ ἀξιόπιστον ποιῶν τό ερημέ- 
vov, καὶ θαῤλεῖν παρχσκευάζων, ὡσανεὶ ἔλεγε Mi, 
ἐπειδὴ ἤχουσας, ὥς οὗτος, ὅτι καταργήσει πᾶσαν áp- 
Xv καὶ ἐξουσίαν, καὶ αὐτὸν τὸν Λάνατον, φοθτθᾷς 
ὡς ἀτονοῦντος αὐτοῦ. "Εως Υὰρ ἂν πάντα ποιῆσαι 
βασιλεύει, οὐ τοῦτο λέγων, ὃτι μετὰ τὸ ποιῆσαι οὐ 
βασιλεύσει, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο δεικνὺς ὅτι κἂν μὴ νῦν γέ- 
νηται, πάντως ἔσθαι, Κρατεῖ γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, ἡ 
βασιλεία xal οὖκ ἀτονεῖ, ἄχρ:ς οὗ πάντα κατορθώσει. 
Ἡ ὁὶ κρατεῦσα ἄχρις οὗ πάντα κχατορθωθῇ, πολλῷ 
μᾶλλον μετὰ τὸ κατ22θωθῆναι κρατήσει. « Καὶ βασι- 
λείας αὐτοῦ, φησὶν, οὖκ ἕσται τέλος.» To δὲ ἄχρι 
καὶ τὸ ἕως, o) χεῖται χρόνου συντελεστικόν, ἀλλ᾽, 
"Acl. Otov τὸ, « "Eye µε ὑμῶν slut πάσας τὰς 
ἡμέρας ἕως τῖς συντελείας.» Καὶ τὸ, « Κάθου ἐκ 
δεξιῶν µου ἕως, » καὶ τὸ, « Παρέλαθε τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ οὐκ ἑγίνωσκεν αὐτὴν ἕως.» Asi αὐτὸν 
βατιλεύειν ds) καὶ πρὸ τοῦ ὑποτάξαι τοὺς ἐχηροὺς 
ὑπὸ τοὺς πόδας, xai μετὰ τὸ ὑποτάξχι,. Π]άντὰς δὲ 
τους ἐχθρός quoi, τουτέστι, τοὺς δαΐμονας, τὸν 
διάθολον, τὸν θάνατον, τοὺς ἀπίστους. Ἡ ὃξ ἦττα τοῦ 
θανάτου, τὸ ἀφαιρεθηναι αὐτοῦ τοὺς νεκροὺς τῇ Gva- 
στασει. « Asi γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἀεί.» Τοῦτο 
λέγει τὸ, « "Αχρις. » θήσει γὰρ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ 
τοὺς αὐ τοῦ πόδας. Ei (2p πρὸ τοῦ τεθῆνχι ἑθασί- 
λένε, πολλῷ μᾶλλον μετὰ τὸ θῆναι. «Πάντα γὰρ 
ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ.» Ἐπειδὴ πάντα 
παρὰ τοῦ Yloü ἔφη γίνεσθχι, τὴν βασιλείαν κατο;- 
θοῦσθαι , τὰς ἑξουσίας καταργεῖσθαι , πάντας ὑπὸ 
τούς πόδας κεῖσθχι, ἐφοθήθη μὴ μείζων νομισθῇ 
ὁ Yloc τοῦ Πατρὸς, καὶ λοιπὸν ἐπὶ τὸν Πάτέρα ἀνάγει 
τὰ πάντα, «Πάντα, λέγων, ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ, » δειχνὺς ἔκεῖθεν εἶναι τῷ Yl τὸ δύνασθα:, 
ἐκ τῆς ἀχρόνου αἰτίας, « Ὅταν δὲ εἴπῃ, » ὁ Δαυίδ 
φησι. Λέγει γὰρ ἐχεῖνος, α Πάντα ὑπέταξεν ὁ Ηατὴρ 
ὑπὸ τοὺς πήδας αὐτοῦ, πρόθατα «al βόας ἁπᾶσας, » 
ἐξ οὗ καὶ τὴν μαρτορίαν λέγει. Ὄραᾳ δὲ πῶς οὀ]λός 
ἐστιν ἔκεῖνον φρθτθεὶς τὸν φόδον, τὸ μὴ νομ:σῇῆναι 
μείζονα τὸν Ylóv, ὅτι πᾶλ.ν Ἱσφραλίσατο αὑτό. Kal 
δίκαιος ὃ φύδος. « Πρὸς γὰρ ἄνδρας ἀπὸ Ἑλλήνων 
π:τσεωσαντας ἔγραφεν, ο’ δοξάζουσι τὸν Δία imava- 
στάντα τῷ οἰκείῳ Πατρὶ, ἐξῶσαι αὐτὸν τῆς βασιλείας. 
Δέος οὖν ἦν, µή τι τοιοῦτον παρ᾽ ἡμῖν ὑποπτεύσωσι. 


9 Luc. 1, 33. ** Matth. xxvii, 20. 
PATROL. GR. CXVIII. 


9 Psa]. cix. 9. 


« mus hostis abolebitur mors. Nam omnia subje- 
« cit sub pedes illius. Atqui cum dicat quod omnia 
« subjecta sint, palam est excipiendum eum qui su- 
« Jecit ipsi omnia. Cum autem subjecta fuerint ipsi 
« omnia, tunc et ipse Filius sub]icietur ei qui sub. 
« jecit ipsi omnia, ut sit Deus omnia in omnibus. » 

Regnare hoc loco non vulgari modo capitur, sed 
ut sit regnantis opera exercere, puta inimicos de- 
bellare, suisauxiliari, illos quidem evertere, hos 
vero liberare. « Donec posuerit omnes inimicos 
sub pedes suos. » Post heec enim nullo eorum quee 
dicla sunt opus erit. Nam seditionibus regnum 
deinceps carebit. Donec posuerit, non flnem regni 
dicit, sed ut credibile faciat quod dictum est, et 
bonum addat aaimum, ac si dixisset : Quanquam 
audisti, o tu quisquis es, quod abolebit omnem 
principatum et omnem potestatem ac mortem 
ipsam, ne timeas quasi futurum esset ut ipse la- 
bore deficeret. Donecenim omnia fecerit, regnabit : 
non hoc dicens quod postquam fecerit non regna- 
bit : sed illud ostendens quod, licet modo hzc non 
fiant, omnino tamen erunt. Vincit enim regnum 
ejus, nec deficiet quousque omnia perficiat: vin- 
cens autem quousque omnia perficiat, multo ma- 
gis vincet postquam perfecta fuerint. $66 « Et 
regni ejus, inquit, non erit finis 19. » Dictiones 
igilur 1y:« et ξῶς donec et quousque, non temporis 
designant terminum, sed idem significant quod 
Semper. Veluti cum dicit : « Ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad consummatio- 
nem*?. » et. « Sed a dextris meis, donec po- 
suero inimicos tuos t.» et: « Accepit. uxorem 
suam, et non cognovit eam donec peperit 5*, » 
Oportet enim eum seniper regnare, et priusquam 
subjiciat inimicos sub pedes, et postquam subjece- 
rit. Omnes atem inimicos dicit : hoc est, dreemo- 
nes, diabolum, mortem. ac incredulos. Conflictus 
autem quo mors devincitur est ablatio mortuorum 
ab ipsa per resurrectionem. « Oportet enim ipsum 
semper regnare, » et hoc significat, « Donec. » 
Nam ponet inimicos sub pedes suos. Si ergo 


priusquam poneretregnabat, multo magis postquam 
posuerit. « Nam omnia subjecit sub pedes illius. » 


Quoniam dixit omnia fleri a Filio, etregnum dirigi 
ac potestates aboleri, et omnia sub pedes poni, 


D timuit ne Filius Patre major reputaretur: ita 


deinceps omnia ad Patrem reducit, dicens : « Om- 
nia subjecit sub pedes illius, » ostendens inde po- 
tentiam adesse Filio, nempe a sempiterno princi- 
pio, « Atqui cum dicat, » pula David. Nam dicit 
ille quod omnia subjecit Pater sub pedes ipsius, 
oves et boves universas : a quo eliam sumit testi- 
monium. Considera vero quomodo manifestum 
sit ipsum id habuisse timoris, ne Filius Patre ma- 
jor putaretur, quoniam rursum idem stabilivit. Et 
justus sane timor erat. Siquidem viris scribebat 


δὲ Matth. r, 25. 
28 
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qui ex Graecis crediderant: qui Jovem opinantur Α «Τότε xal αὐτὸς ὁ Υιὸς ὁποταγήσεται τῷ ὑποτά- 


in proprium patrem resurrexisse, eumque regno 
expulisse. Necesse ergo fuit ne quid hujusmodi 
faclum apud nos suspicarentur. « Tunc et ipse 
Filius subjicietur ei qui subjecit ipsi omnia. » Hoc 
'est, tunc vere ac divino modo subjectus ostendi- 
tur, quia paternam complevit voluntatem exhibens 
regnum ab omni seditione ac tyrannide libera- 
tum. — Alio modo. Deinde ne quis dicat quod, 
licet subjectus non sit Pater. nihil vetat Filium 
esse majorem. addit hec. unanimitatem ac con- 
cordiam ostendens, et quod Pater origo et princi- 
pium sit bonorum, qui Filium tam potentem genue- 
rit. Audiens autem subjectionem, divino modoacci- 
pit quod dictum est, non servitutem aliquam aut 


ἔαντ' αὐτῷ τὰ πάντα.» Toutíoti, τότε δείχνυται 
ἀληθῶς xal θεοπρεπῶς ὑποτεταγμένος, ὅτι ἐπλήρωσε 
τὸ πατρικὸν βούλημα, παραστίσας τὴν βασιλείαν 
πάσης στάσεως xal µτυβαννίδος ἡλευθερωμένην. 
-- Ἄλλως. [Φω7 ] Εἴτα ἵνα μὴ τις Ag. ὅτι el xat 
μὴ ὑποτέταχται ὁ Πατὴρ, οὐδὲν κωλύει εἶναι μείζονα 
τὸν Υἱὸν, προστίθησι ταῦτα, ὁμ΄]νοιαν δειχνὺς, xal 
ὅτι ὁ Πατὶρ ἀρχὴ xai οἶτία τῶν ἀγαθῶν, ὅς τὸν 
τοσαῦτα δυνἆμενον Υἱὸν γεγέννηχεν. 'Υποταγήν δὲ 
ἀοκύων, θεοπρεπῶς ἔκλαθε τὸ εἱἰρημένον, μὴ δου- 
λείαν τινὰ καὶ ὑποταγὴν ἀκούσ'ον, ἀλλ, d mpos- 
£xovw, Ylóo θεὸν llavpi Ot ὑποτετάχθαι ὡς αἰἶτίαν 
τιμῶντα, ἔπειτα, ἵνα τῇ περιουσίᾳ τῆς λέξεως, otov, 
e TZ ὑποταγῆς, » τὰ ἀσεθῇ δογµατα ἐχεῖνα ἐκλάθῃ, 


subjectionem involuntariam,8 84 sed,sicut decet, D τὰ τὸν Υἱὸν μείζονα παρατιθέµενα. 
Filium Deum Patri Deo subjectum esse, tanquam honorantem principium : deinde ut accessu dictionis 
« Subjectio, » intelligantur impia esse dogmata que Filium majorem esse proponunt. 


« Ut sit Deus omnia in omnibus. » Malorum 
exstinctionem per hec designat. Nam ubi pecca- 
tum deletum fuerit, planum est quod tunc erit 
Deus omnia in omnibus, cum non amplius divide- 
mur, partem Deo tribuentes, partem affectibus. 
Alii vero ita interpretati sunt. Futurum est, inquit, 
ut omnia ad Patrem reducantur tanquam ad prin- 
cipium, ne duos principatus inter se dissidentes 
suspiceris Nam quando inimici sub pedibus Filii 
substrati jacent, Filius vero non dissidet adversus 
Patrem, sed sicut decens est Filio Deo subjectuS 
est proprio patri, utique Pater est omnia in omni- 


bus. — Propria enim ducit quo» Filii sunt tanquam QC 


Pater, et quidquid potest Filius, ad Patrem refert. 
Nam hic ipsi principium est ut possit qui eum sine 
tempore generavit. — Si divino modo Filius Patri 
gubjicietur, ab initio subjectus est, ex eo tempore 
quo et Deus erat : quod si non subjectus est, sub- 
jicietur, humano modo id fiet pro nobis, nobis, et 
non divino modo pro seipso 

XV, 29-33. « Alioqui quid facient hi qui baptizan- 
«tur pro mortuis, si omnino mortui non resur- 
« gunt ? Cur etiam baptizantur pro mortuis ? Quid 
« et nos periclitamur omni hora ? In dies morior: 
« per vestram gloriationem quam habeo in Christo 
« Jesu Domino nostro. Si secundum hominem cum 
« feris depugnavi Ephesi, que mihi utilitas, si 
« mortui non resurgunt? Edamus et bibamus, eras 
«enim morimur. Ne seducamini : corrumpunt 
« mores bonos consortia mala. » 

Ad sermonem de resurrectione redit, etait : Si 
resurrectio non est, qui baptizantur pro mortuis 
quid facient? Hoc est tanquam pro Lis qui non 
resurgunt. Manifestum enim est quod in resurre- 
tionem mortuorum credentes baptizamur, ac si 
diceret : Quid facient qui pro mortuis quidem tan- 
quam resurgentibus et crediderunt et baptizati 
sunt, falsi autem spe aliud qu'dpiam invenerunt 
preler ea qua exspectabant ? 668 Quantum, in- 
quit, dolebunt ac deplorabunt, fidemque in Chri- 
stum tanquam mendacem conviciis lacessent ? 


D 


« "Iva dj ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. » Τῆς κακίας 
δηλοῖ διὰ τούτων τὴν ἀναίρεσιν, "Utav Υὰρ ἡ ἆμαρ- 
tla ἀναιριθῇ, εὔδηλον DX ὁ θεός ἔσται τὰ πάντα ἐν 
Tic. μικέτι ἡμῶν ἐπ.µεριζοµένων Op xal πἀθε- 
σιν. "Αλλοι δὲ οὕτως ἡρμήνευσαν. Μέλλει, cro, τὰ 
πάντα εἰς τόν Ἱ]ατέρα ἠρτῆσθαι, ὡς αἰτίαν τοῦτο 
δὲ φησιν, ἵνα μὴ δύο ἀρχὰς ἀπετχιαμένας ὑπονοήσῃς. 
Ὅταν γὰρ οἱ piv ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς πόδας χεῖνται 
τοῦ Υἱοῦ, ὁ δὲ Ylóc μὴ στασιάζῃ τρὸς τὸν Πατέρα, 
ἀλλὰ καθὼς πρέπον Υἱῷ θεῷ, ὑποτέτακται τῷ οἱ- 
xil Πατρὶ, ὁ Πατήρ ἐστι τὰ παντα ἐν πᾶσιν. [Ul- 
KOYMENIOY.] — Οἰκειοποιεῖται γὰρ τὰ τοῦ Υἱοῦ, 
ὡς Πατήρ. Καὶ πᾶν ὅπερ δύναται ὁ Ylàq, τοῦτο εἰς 
τον Πατέρα ἀνάγεται. Αὐτὸς Ap αὐτῷ αἴτιος τοῦ. 
δύνασθαι, ὁ Ὑεννήσας αὐτὸν ἀχρόνως. — [BAZIA.] 
E* θεικῶς ὁ Yló: τῷ Πατρὶ ὑποταγήσεται, ἀρχῆς 
ὑπετέτακτο, ἐξ οὗ καὶ Θεός ἦν. El δὲ οὐχ ὑπετέ- 
τακτο, dÀÀ' ὕστερον ὑποταγήσεται, ἀνθρωπίνως ὑπὲρ 
ἐμῶν, xai οὐ θεῖχῶς ὑπὲρ ἑαυτοῦ. 


Ἐπεὶ τί Ἠποιήσουσιν οἱ βαπτιζόµενοι ὑπὶρ 
τῶν νεκρῶν, εἰ ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται; Τί 
xai βαπτίζονται ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; T! καὶ ἡμεῖς 
κινδυνεύοµεν πᾶσχαν ὥραν ; Καθ ημέραν ἀποθνή- 
σκω. Ni τὴν ὑμετέαν καύχησιν d» ἔχω ἐν 
Χριστῷ ᾿Γησοῦ τῷ Kuoplp ἡμῶν. El κατὰ ἄνθρω- 
πον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφέσῳ, τί pot τὸ ὄφελος, 
εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται; Φάγωμεν καὶ πίωμεν' 
αὔριον Υὰρ ὀποθνήσκομεν. Mi, πλανᾶσθε φθι(- 
poustv ἤθη χρησιὰ ὁμιλίαι γακα!. 

Πάλιν εἷς τὸν τῖς ἁναστασεως ἦλθε λόγον, xal 
qucv' El ἀνάστασις οὐκ ἔστιν, ol βαπτιζόμενοι 
ὑπὲρ τῶν νεκρῶὼν, τί ποιήσουσι; τουτέστιν ὡς 
μή ἀνισταμένων. Ἑνδηλον γὰρ ὅτι εἷς ἀνάστασιν 
νεκρῶν πιστεύσαντες, βαπτιζόµεθα, ὠσεὶ ἔλεγε' Τί 
ποιήσουαιν oi ὑπὲρ νεκρῶν μὲν ὡς ἀνιστααήνων κτὶ 
π.στεύσχντες καὶ βαπτισαθέντες, ψευσθέντες Ob τῆς 
ἐλπίδος. καὶ ἆλλο τι εὐρηγότες παρὰ τὰ προσδοκη- 
θέντα : Πόσα, φησὶν, ἀθτμονήσουσι καὶ ἀπικλαύσον- 
ται, καὶ τὴν πίστιν τὴν sl; Χριστὸν ὡς ψευδῆ λοιδο- 
Ρήσουσι ; Τοῦτο λέγει, « Τί ποιήσουσι ; ». Τουτέστιν, 
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- abtà ποιήσουσιν ἅπερ ειπον,. "Opge mo) ἀνήγαγε τὸ A hoc signiflcat: Quid facient, nempe hec facient 


πρᾶγμα; — [ΦωΤ.] ᾿μπεὶ tl ποιήσουσι, φησὶν, οἱ 
βαπτιζόμενοι, sts μὴ εἶναι ἑιαπαντὸς νεκροὶ, καὶ 
ἐν τῷ 4δῃ κατέχεσθαι; olov, Tic ἀναστάσεως. φῖσὶ, 
μὴ οὔστς, οἱ ἐπὶ τοιαύταις ἐλπίσι βαπτιζόµενοι, 
ὥστε κατὰ θάνατον ἀναστῆναι, τί ποιήσουσι; « Hi 
ὅλως νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται. » Et ὅλως νεκροὶ οὖκ 
ἐγείρονται, τἱ καὶ βαπτίζονται ἵνα ἀναστῶσιν; αὖ- 
τὸς δὲ ἐπιπληχνικώτερον, « Ὑπὲρ τῶν νεκρῶν, » 
Φφησὶν, olov, Οὕς ὑμεῖς διὰ τῆς ἰδίας δόξης, ἀῑδίους 
νεκροὺς ἀπεφήνατε, νεχροὺς δὲ, καὶ τοὺς ἄλλους καὶ 
ἑαυτοὺς, καὶ νεκροὺς αωνίους ἀποφηνάμενοι, τί 
βαπτίζεσθε ὑπὲρ ὑμῶν, τῶν µήκετι καθ) ὑμὰς ἀνα- 
στησοµένων, ἀλλ᾽ ἀεὶ νεκρῶν ἑσομένων ; ᾿Επὶ ἄλλων 
δὲ προσώπων προάγει τὸν λόγον, καὶ οὐχὶ ἐπ᾽ αὐτῶν 
ἐκείνων, ἵνα μὴ πλέον καθαψάµενος, εἰς ἀπόνοιαν ἐκ- 
χαλέσηται. « Τί καὶ ἡμεῖς χινδυνεύοµεν; ο El. ὅλως, 
q77'v, ἀνάστασις οὐκ ἔστι, διατἰ ἡμεῖς οἱ ἀπόστολοι 
ἀεὶ bv κινδύνοις ἐσμέν ; τοῦτο λέγει, καθ) ἡμέραν, τὸ 
ἀεί[. Μεγίστη δὲ τῆς ἀναστάσεως ἁἀπόδειξις, τὸ καὶ 
τοὺς ἀποστόλους ὁρᾶσθαι, μέχρι θανάτου κινδυνεύον- 
τας. α Καθ ἡμέραν ἀποθνήσκω, » Τᾷ προθυµίαι 
καὶ τῷ πρὸς αὐτὸν ἑτοίμως ἔχειν. Ἡ ὅσον ταῖς ἐπι- 
Φοραις τῶν θλίψεων xai πειρασμῶν, καὶ τῇ χαθηµε- 
piv, ἐλπίδι τοῦ θανάτου. « NT, τὴν ὑμετέραν καύχη- 
σιν. » --[ΦωΤ.] "Ul ὄμνυσι λέγων, Mà τὴν ὑμετέραν 
καὐχησιν, $, Διὰ τὴν ὑμετέραν χαύχησιν ἀποθνήσχω, 
λέγει δὲ civ αὐτῶν προκοπήν' καύχησις γὰρ τῷ δι- 
δασκάλῳ 1, τῶν μαθητῶν ἐπίδοσις. « "ν ἔχω ἐν Χρι- 
στῷ ᾿Ιησοῦ. » ᾿Επειδὴ µέγα εἶπε, τῷ ἉΧριστῷ 
αὐτῳφ ἀνατίθησι. Διὰ τὴν προκοπὴν ὑμῶν, φησὶν, Tv 
ἔχω διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. « El κατὰ ἄνθρωπον ἐθηρι»- 
µάχησα. » Ὅσον Tjxe, φησὶν, εἰς ἀνθρώπους, ἐγὼ ἐθη- 
ριοµάχτσα, ἀντὶ τοῦ, Όσον ἦν µοι δυνατόν, ᾽Αλλὰ «l 
τούτου uot ὄφελος, ἀναστάσεως μὴ οὔσης; "Π οὕτως, 
Kl μὴ διὰ τὴν ἐσομένην ἑλπίδα καὶ ἀντίδοσιν ἐἔθηριο- 
µά(τσα, ἀλλὰ δ.ὰ δόξαν ἀνθρωπίνην, τί ὠφέλημαι; 
θτριομαχῖσαι δὲ καλεῖ, τὸ πρὸς Ἰουδαίους ἔχειν, 
καὶ πρὸς Δημήτριον τὸν ἀργροχόπον. Τί γὰρ οὗτοι 
θιρίων διέφερον; « El νεκροὶ οὐκ ἐγείρονται.» Εὶ 
γεκροὶ οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ ἀντίόοσις ἐστιν ἀγαθῶν 
καὶ xxxiv. Τούτου δὲ μὲ ὄντος, φαγεῖν δεῖ καὶ πιεῖν 
πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν, ὡς τούτων µόνων παρ) ἡμῶν 
κερδαινόµένων. Τοῦτο δὲ ῥῆμα κωμφδοῦντος τὴν 
ἄνοιαν, τῶν μὴ λεγόντων τὴν ἀνάστασιν. «Μὴ πλα- 
νᾶσθε, » — [ΦωΤ.] ᾽Απαλλαγεὶς τῶν εἷς ἄτοπον 


ἀπαγωγῶν, εἰς παβαίνεαιν ᾖλθεν ἠρέμα καὶ ὡς D 


ἀνοήτων ἁατηγορῶν. Touto γὰρ τὸ, « Μὴ πλα- 
νᾶσθε, » δηλοῖ. « Φθείρωυσιν Ἴθη χρηστὰ ὁμιλίαι 
κακαί,  Λακωνιγὴ καὶ ἀρχαία παροιμία. Μέμνηται 
ταύτης καὶ Ἡσαϊκς. Φησὶ δὲ. "Ott xal τὰ χρηττὰ 
105, αἱ συνεχεῖς τῶν καχῶν ὁμιλίαι διαφθείρουσι. 
Καὶ γὰρ ῥανις ἐνδελεχοῦσα, κοιλαίνει πέτραν. Καὶ 
διὰ τούτου δὲ παραινεῖ αὐτοῖς, ἐἑκτρέπεσθαι τῆς 
ὁμιλίας τῶν μοχθτρῶν, καὶ μὴ θαῤῥοῦντας ἑαυτοῖς 
ὅτι οὐ βλαθήσονται αὐτοὶ χρηστο) ὄντες ti πρὸς 
αὐτοὺς ἐνδελεχῶς ὁμιλεῖν, τὴς ἐχεῖθεν λύμης ἠρέμα 


,: Act. xxiv, 34 seqq. " Isa. xxn, 13. 


que dixi. Vides quo rem deduxerit. —Alioqui quid 
facient qui baptizantur, ne semper murtui sint et 
apud inferos delineantur ? Hoc est, si non sit re- 
surrectio quid facientii quiob hujusmodi spem bap- 
tizantur.quo post mortcm resuscitentur.« Si omni- 
no mortui non resurgunt. » Si mortui omnino 
non excitantur, quare etiam baptizantur ut resu- 
scitentur ? Ipse tamen majori cum increpationcdi- 
cit:« Pro mortuis, » hoc est, quos vos propria 
opinione perpetuo mortuos asseritis : mortuos ve- 
ro et alios et vosipsos enuntiantes, perpetuo esse 
mor'uos. Cur pro vobis baptizamini, cum juxta 
vestram sententiam nunquam sitis resurrecturi, 
sed mortui semper futuri ? Sub aliis autem perso- 
nis deducit sermonem, et non sub illis ipsis, ne 
nimis acriter eos objurgans provocet eos ad de- 
sperationem. «Quid et nos periclitamur omni ho- 


T&?» Si resurrectio omnino non erit, inquit, cur 


nos apostoli semper in periculis versamur ? Nam 
x40' ἡμὲραν signiflcat ati, hoc est, semper. Maxi- 
ma vero resurrectionis erat assertio, conspicere 
apostolos ad mortem usque in periculis versantes, 
« In dies morior, » promptitudine et parato ad 
mortem animo ;vel quantum ad illatas afflictiones 
et tentationes, ac quotidiana mortis exspectatio- 
ne.« Per vestram gloriationem » — Aut jurat, quasi 
diceret, μὲ, idest per vestram gloriationem : aut, 
propter vestram gloriationem sive quam de vobis 
habeo, morior. Dicit autem ipsorum felicitatem ac 
promotionem : gloriatio enim est preceptori disci- 
pulorum incrementum. « Quam habeo in Christo 
Jesu. » Quoniam rem magnam dixit, ipsi Christo 
eam attribuit, propter vestri,inquit, promotionem 
quam habeo per Jeaum Christum, « Si secundum 
hominem cum feris depugnavi. » Quod ad homi- 
nes, inquit, attinet, ego cum feris depugnavi. id 
est, quantum mihi erat possibile, sed que mihi 
inde utilitas, si non sit resurrectio ? Aut hoc mo- 
do : Si non propter futuram spem et retributionem 
cum feris depugnavi, sed ob humanam gloriam, 
quid mihi profuit? Vocat autem cum feris pugna- 
re, controversiam quam habuit cum Judswis et 
eum Demetrio fabro argentario. Quantum enim hi 
a feris differebant 9. $69 « Si mortui non resur- 
gunt. » Si mortui non suscitantur, ne erit retri- 
butio bonorum et malorum : oportet edere et bi- 
bere priusquam mors preoccupet, quando hec 
sola lucrifacimus. Hoc verbum est insipientiam 
objurgantis eorum qui dicunt non esse resurre- 
ctionem. « Ne seducamini. » Absolutis rationibus 
qui ad absirdum deducebant, venit ad admoni- 
tionem : clam etiam tauquam insipientes redar- 
guens; nam hoc indicat ; « Corrumpunt mores 
bonos consortia mala. » Laconicum vetusque 
proverbium est. Hujus meminit et Isaias 5*. Ait 
enim et ipse quod bonos mores continua pravorum 
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consortia, corrumpunt ; siquidem continua gutta A καὶ κατὰ μικρὸν ὑποπίμπλασθαι. "H χρτστὰ εὐφή- 


caval lapidem. Et propterea adhortatur ipsos ut 
devitent pravorum consortia, nec sibi fidant quod 


µως xa)ei, τὰ εὐεξαπάτντα, Ond ὅτι ἆλλοι αὐτοὺς 
ες ταῦτα ὑποσύρουσιν. 


cum boni sint, nihil possunt accersere damni, continue apud illos conversando, cum inde sensim 
ac paulatim pernicie impleantur. Aut γρηστὰ Ίθη, id est, placidos mores collaudando appellat, 
qui facile seduci possunt, significans quod alli ipsos ad hec retrahunt. 


XI, 34-38. « Sobrii estote, εἰ ne peccetis : nam 
« ignorationem Dei nonnulli babent: ad pudorem 
« vobis loquor. At dicet aliquis : Quomodo suscitan- 
« tur mortui ? Cui autem corpori veniunt ?Stulte tu, 
« quod seminasnon vivificatur,nisi mortuum fuerit. 
« Et hoc quod seminas, non corpus quod nascetur 
« seminas,sed nudum granum. pulatritici aut alicu- 
« juse ceteris : sed Deus dat illi corpus ut voluit,et 
« unicuique seminum suum corpus. » 

« Sobrii estote, » Tanquam ad 'ebrios dicitur. 
« Juste, » vero, id est utiliter. Contingit enim et 
ε injuste sobrium esse,puta ad malum.« Et ne pec- 
cetis. » Nam hinc etiam provenit ut resurrectio- 
nem non credatis. Siquidem qui malorum sibi 
conscii sunt, non credunt esse resurrectionem, 
quod tales illos sequi oporteat retributiones qualia 
« sunteain quibus deliquerunt.Propterea,inquit,ne 
peccetis, ut resurrectionem credatis. Ignorantiam, 
ait, Dei habent ii qui non credunt resurrectionem : 
non enim cognoscunt Dei potentiam. Non dixit 
aulem, Habetis, sed, « Nonnulli habent, » hac 
dictionetollens accusationem. « Ad pudorem vobis- 
loquor. » Quoniam in multis 839 eos objurgave- 
rat, consolatur ipsos. Ad pudorem, inquit, vobis 
loquor : non quod vos despiciam, sed quod pude- 
facti incredulitatem de resurrectione abjiciat:s. 
« Αἱ dicet aliquis. » Non ait : « Vos dicitis, » ut 
sermo invidia careat, tanquam alii essent qui non 
crederent. Deinde que is dubia videbantur, quasi 
facta objectione solvit. Dubitabant enim quonam 
modo suscitaretur corpus, quod semel dissolutum 
erat: et. quali corpore suscitaretur, utrum hoc 
eodem, an alio quodam. Hxc itaque duo eis dis- 
solvit per ex. mplum grani : « Stulle » A manifesto 
exemplo format solutionem : ideo quoque stultos 
vocat,ut qui adeo manifesta ignorent. Tu, inquit, 
quod seminas, qui corruptibilis es, non vivificatur 
nisi mortuum fuerit; quid ergo de Deo hesitas? 
Non vivificatur, ait. Vide autem quod, dictionibus 
sit usus, non qux» seminibus, sed que corporibus 
aptis sint. « Nisi mortuum fuerit. » Considera 
vero quo modo sermonem in contrarium conver- 
tit. lllis enim dubium videbatur quo pacto post 
m.rtem excitaremur. Ipse vere e diverso, Ob id, 
inquit, excitamur quoniam murimur : tanquam 
non detur alioqui vivilicari nisi niors preecessetit. 
Nam hoc manifestat exemplum de tritico cieteris- 
que seminibus. Et considera, una interim solutio 
est quod mortui excitantur. « Tu quod seminas 
non vivificatur nisi mortuum fuerit. » Si ergo id 
quod tu seminas et sepulcro quodammodo occul- 
tas ac mortiflcas, Deus resuscitat, et dat suum 
corpus, cum jam putrefactum esset ac dissolutum, 
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Ἐκχνύψατε διχχίως xai μὴ ἁμαρτάνετε "Aqvu- 
σίαν γὰρ Θεοῦ τινες ἔχουσι. Πρὸς ἑἐντροπὴν ὑμῖν 
λέγω. 'A)X ἐρεῖ τις, Hoc ἐγείρονται οἱ vaxpot; 
voip δὲ σώματι ἔρχονται; "Agpov, σὺ ὃ σπείρεις 
οὐ ζωποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. Καὶ ὃ σπείρεις, 
o) τὸ σῶμα τὸ ἨὙενησόμενον οπείρεις, ἀλλὰ 
γυμνὸν χόκκον, εἲ τύχοι, σίτου, fj τινος τῶν λοι- 
πῶν. 'O δὲ θεὸς δίδωσι σῶμα xag ᾖθέλησε, καὶ 
ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων τὸ ἴδιον σῶμα. 

Τὸ ἐχνῖψαι, ὡς ἐπὶ µεθυόντων. Τὸ δὲ, « A 
καΐως, » οἱονεὶ συµφερόντως. Ἔνι γὰρ καὶ ἀδίκως 
νήφειν, olov ἐπὶ κακῷ. « Καὶ μὴ ἁμαρτάνειν. » Ἐκ 
τούτου γὰρ, φᾳηαὶ, καὶ τῃ ἀναστάσει ἀπιστεῖτε. Οἱ 
γὰρ ἑαυτοῖς χακὰ συνειδότε, οὗ τείθονται εἶναι 
ἀνάστασιν, τῷ Obst. τῶν ἁμοιθῶν, ὡς ofa ἁμαρτά- 
νοντες. Διὰ τοῦτο, φησὶ, μὴ ἁμαρτάνετε, ἵνα πι» 
ατεύητε τὴν ἀνάστασιν. ᾽Αγνωσίαν Ύαρ θεοῦ, φτσαὶν, 
ἔχουσιν οἱ τῇ ἀναστάσει ἀπιστοῦντες. Οὐ γὰρ ἴσασι 
τοῦ θεοῦ τὴν δύναμιν. Οὐκ simi δὲ, Ἔχετε, αλλὰ, 
« Τινὲς ἔχουσ:, » ταύτῃ τῇ λέξει τὸ ἔγχλημα ὑποτι- 
µνόµενος. « Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. » Ἐπειδὴ 
πολλὰ αὐτῶν κχθήψατο, παραμυθεῖται αὑτούς. Ηρὸς 
ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω, φισὶν, οὐχ ὥστε ἀτ'μάσαι 
ὑμᾶς, ἀλλ’ ὥστε αἰσγυνθέντας ἀποῤῥίφαι τὸ ἀτεστεῖν 
τῇ ἀναστάσει. « Λλλ᾽ ἐρεῖ τις.» Οὐκ εἶπεν, "Tue 
λέγετε, ἵνα οὕτως ἀνεπαχθὴς ὁ λόγος Jj, ὡς ἄλλων 
ἀπιστούντων. Βἶΐτα δύο ἄπορα αὐτοῖς εἶνχι δοκοῦντα, 
ὡς ἐξ ἀντιθέσεως λύει. ᾽Αμϕέθαλλον γὰρ πῶς ἐχε[- 
ρεται τὸ ἅπαξ διαλυθὲν σῶμα, xal ποίῳ σώματι 
ἀνίσταται, τούτῳ fj ἑτέρῳ τινἰ. Τὰ οὖν δ7ο αὐτοῖς 
ἐπιλύει διὰ τοῦ παραδείγματος τοῦ xóxxou* « "Acpov.» 
'Anó δήλου παραδείγµατος ποιεῖται τὴν ἐπίλλσιν, 
διὸ xal ἄφρονας χχλεῖ, ὡς τὰ οὕτω gavf, ἀγνοοῦντας, 
Zo, φησὶν, ὃ σπείρεις, ὁ φθαρτὸς, οὐ ζωηποιεῖται ἐὰν 
μὴ ἀποθάνῃ. Τί οὖν περὶ Θεοῦ ἀμοιθαλλεις ; υὺ 
ζωρποιεῖται, φηαὶν. "Oza δὲ, λέξεσι χέχρηται, οὐ 
σπέοµασιν, ἀλλὰ σώµασιν ἁρμοδίαις. « Ἐὰν μὴ ἄπο- 
θάνῃ, » φησίν "Opa πῶς εἷς τὸ ἐναντίον περιετρεψε 
τὸν λόγον. Ἐκείνοις γὰρ ἐδόχει ἄπορον, πῶς μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν ἐγειρόμεθα’ αὐτὸς δε, τὸ ἑναντίον φτσὶν, 
ὅτι διὰ τοῦτο ἐγειρόμεθᾳ, ἐπειδὴ ἀποθνήσκομεν, ὣς 
οὐκ ἐγχωροῦντος ἄλλως ζωοποιηθῆναι, e μὴ ἦν Qi- 
νατος. Τοῦτο γὰρ τὸ παράδειγµα τοῦ σίτου δγλοῖ, 
xal τῶν λοιπῶν απερµάτων. Καὶ θέασα:, τέως μία 
λύσις, ὅτι οἱ ἁπαθανόντες ἐγείρονται » Σὺ 6 ozit- 
pete 09 ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. » Ll οὖν σὺ ὃ 
σπείρεις καὶ τρόπον τινὰ tiv χαλύπτοις καὶ θανα- 
τοῖς, τοῦτο ὁ θεὸ: ἀνίσττσι, xai ὀίόωσι τὸ ἴδιων σῶμα 
τὸ σατὲν xai διαλυθὲν, δίδωσι δὲ, καθὼς θέλτσεν, 
εὐπρεπέστερον καὶ ὡραιότερον, Ó αὐτὸς ἐκεῖνως ὁτὰ 
τῆς οἰκείας ἀποφάνσεως εἷς γῆν xai τάφον ἐκέλευσε 
κατατίθισθχι καὶ ἀποθνήσκειν, τοῦτο αὐτὸς πάλιν 


οὐκ ἔχει ῥᾷον τὸ ζωοποιῆσαι καὶ ἀναστῆφαι ὅτο βού- 
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λεται xa? θελήσε. ; «Καὶ 8 σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα. » A datque sicut voluit.nempe decentius ac pulchrius; 


"Ev τοῖς ἂνω δύο εἴπομεν αὐτοὺς ἀμφισθττεῖν περὶ 
τῆς ἀναστάσεως, τὸ, el ὃλως οἱ διαλυθέντες ἐγείρον- 
ται, καὶ τὸ, ἓν ποίῳ σώματι ἐγείρονται, ἔνθα ὁρμη- 
νεύετο, « αλλ’ ἐρεῖτις, Πῶς ἐγείρονται ol νεχροί ; 
ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; » Τὴν μὲν οὖν ὅτι ἐγείρον - 
ται ἀφύδειξιν, d τοῖς ἂνω εἶπεν, ἔνθα ἔλεγε' « Σὺ ὅ 
σπείρεις, οὐ ζωηπηιεῖται, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. » Ἰδοὺ xal 
dj δευτέρα απόδειξις. Αείχκνυσι vàp, ὅτι τὸ μὲν αὐτὸ 
σῶμα, olov τῆς αὐτῆς οὐσίας ὃν ἐγείρεται, τοῦτο λέ- 
ει, « 'O ££ Θεὸς αὐτὸ δίδωσι σῶμα, » λαμπρότερον 
δὲ καὶ κοσμιώτερον, ὥσπερ ἀμέλει εὐπρεπέστερος ὁ 
στάχυς τοῦ γυμνηῦ xóxxoo. Οὐὲὲ γὰρ σπείρει τὸν 
ἄσταγων αὐτὸν, ἀλλὰ Ὑυμνὸν xoxxov. « Ὁ δὲ θεὸς 
αὐτῷ 2ίόωσ. σῶμα. » El οὖν ὁ Οεὸς δίδωσι σῶμα, τί 
ἔτι περιε2γάζη ποἰῳ σώματι ἐγειρόμεθα. xxi διαπι- 
στεῖς τῇ ἄναστασει; Ὁ vào O:óq τὸ λυθὲν μὲν ἐγεί- 
pst oüpz. ἀλλὰ εὐπρεπέστερον, ἀλλὰ πνευματικώ- 
τέρον. Τοῦτο γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν σπερµάτων ἔστιν εὖ- 
priv. ὅτι εὐπρεπέστερον τοῦ καταθληθέντος ἄνεισιν. 
α Ka! ἑκάστῳ τῶν σπερµάτων τὸ ἴδιον σῶμα. » Τοῦτο 
τῶν αἱρετιχῶν ἐμφράττει τὰ στόµατα, τῶν λεγόντων 
τὸ αὐτὸ σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει μὴ ἐγείρεσθαι, ἀλλ’ 
ἕτερον. 


nonne ergo illud quod ipsemet propria sententia in 
terram ac sepulcrum jussit reponi et mori, facilius 
ipsi erit rursum viviflcare ac resuscita:e, cum vo- 
luerit ac decreverit ? « Ft hoc quod seminas, non 
corpus. » liximus antea in enarratione illius par- 
ticule : « At dicet aliquis : Quomodo suscitantur 
mortui.quauli autem corpore veniunt : » quod illi in 
duobus hesitabant circa resurrectionem ; nempe 
utrum jam omnino dissoluti suscitentur et quale 
corpore suscitentur.In superioribus itaque demon 
stralionem posuit quod suscitentur, cum diceret : 
Tu quod seminas non viviflcatur nisi mortuum 
fuerit. 828 Ecce nunc et altera demonstratio. 
Ostendit enim quod idem quidem corpus, hoc est, 
quod ejusdem est substantirce. suscitatur ; nam hoo 
significat, » Deus autem dat illi suum corpus : » 
verum splendidius ac ornatius: quemadmodum 
sane magis decora est spica nudo grano ; neque 
enim seminat ipsam spicam, sed nudum granum, 
« Deus autem dat illi corpus. » Si ergo Deus det 
corpus,quid adhuc curiose scrutaris quali corpore 
suscitemur,ac de resurrectione diffidis ?Nam Deus 
corpus quidem quod dissolutum est, suscitat, sed 


decentius, sed spiritualius.Siquidem in seminibus quoque idem est invenire, quod decentius surgit 
quam projectum erat. « Et unicuique seminum suum corpus. » Hoc haereticorum obturat ora, dicen- 
tium non suscitarii idem corpus in resurrectione, sed aliud. 


Ob πᾶσα σὰρε, ἡ αὐτὴ σὰρξ, ἀλλὰ ἄλλη piv 
ἀνθρώπων, ἄλλη ὃδξ σὰρξ κ«κτηνῶν, ἄλλη δὲ 
ἰχθύων, ἄλλη δὲ πτηνῶν. Kai σώματα ἐἑπουράνια, 


xai σώματα ἐπίγεια. ᾽Αλλ᾽ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπου- (; 


ῥανίων δόξα, ἑτέα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων. "AAA 
δύξα ἁλίου, καὶ ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη 
δόξα ἁστέρων, ᾿Αστὶρ Ὑὰρ ἁστέρος διαφἑριι ἐν 
δόξη. 

Εἶτα ἵνα μὴ ἀκούσας περὶ τοῦ σίτου, νοµίσῃς, ὅτι 
ὥσπερ ἐπὶ αὐτοῦ πάντες οἱ ἀστάγυες ὁμότιμοι ἀνίασιν, 
οὕτως xal ἐν τῇ ἀναστάσει ὁμότιμοι πάντες ἔσονται, 
δεῖξαι θέλει ὅτι διαφορά ἐστι τῶν ἀνισταμένων, xal 
φησιν’ « 0ὐ πᾶτα σὰρξ ἡ αὐτὴ, » ἆλ)᾽ ἔστι διαφρὰ, 
καὶ τέως περὶ ἁμαρτωλῶν Αέγει. Καὶ γὰρ καὶ ἐπ᾽ 
αὐτῶ, ἔστι διαφορὰ τιμωρίας. Όθεν φησὶν, «Άλλη 
μὲν ἀνθωώπων, ἄλλη δὲ κτηνῶν καὶ ἰχθύων, » τούτῳ 
τῷ τρόπῳ. τὴν ἐκεῖ οὖσα» διαφορὰν δηλῶν. Καὶ ὡς 
ἐν παρχλείγµατι ἐπεξῆλθε τῷ λόγῳ, ὡς sl ἕλιγεν, 
Ὥσπερ ἐστὶν ἐνταῦθα διαφορὰ ἀνθρώπων xal κτῃη- 
viov καὶ Ἰχβύων, οὕτως ἔσται χάχεῖ διαφορὰ xai αὖ- 
τῶν τῶν ἁμαρτωλῶν iv ταῖς τιµωρίαις. « Αλλὰ 
ἄλλη μὲν ἀνθρώπων.» lisa ἡ ὃδ.αφορὰ αὗτη, περὶ 
ἁμαρτωλῶν αὐτῷ ερηται. Περὶ γὰρ τῶν δικαίων, 
ἐκεῖ ποιεῖται διαφορὰν, ὅταν τὰ οὐράνια χαταλέγῃ 
σώματα. « Καὶ σώματα ἑἐπουράνια. » Βῖτα ἄχρι τῆς 
διαφ2:ᾶς τῶν ἁμαρτωλῶν ἔσται dj ἀνάστασις; οὖμεν- 
οὖν. "Esc: γὰρ καὶ σώματα ἐπουράνια, τουτέστι, 
τὰ τῶν δικαΐων, τὰ πλουτοῦντα τὸ φῶς τοῦ Παρα- 
χλύτου. Ἔατι δὲ δηλονότι καὶ ἐπίγεια, τουτέστι, τὰ 
τῶν ἁμαρτωλῶν, τὰ τοῖς Ὑηΐνοις φρονήµασιν ivas- 
σηµασµὲνα, Άγουν κτηνῶν, πτηνῶν. ᾽Αλλ᾽ ἑτέρα, 


φησὶν, ἔσται dj δόξα τῶν ἐπουρανίων, ἑτέρα δὲ τῶν 


XV, 39.41. « Non omnis caro, eadem caro, sed 
« alia quidem caro hominum,alia autem pecorum, 
« alia vero piscium, alia autem volucrum. Et sunt 
« corpora celestia.etsunt corporaterrestria. Verum 
« alia quidem celestium gloria, alia autem terre- 
« strium : alia gloria solis, alia gloria lune,et alia 
« gloria stellarum. Stella siquidem a stella differt in 
« gloria. » 

Deinde ne audito de frumento exemplo, opine- 
ris quod sicut in eo omnes spice in eodem ascen- 
dunt honore, ila etin resurrectione omnes in eo- 
dem futuri sint honore, vult ostendere futuram 
inter eos qui resurgent diversitatem. » Non omnis 
caro eadem, » sed est diversitas, οἱ interim de 
peccatoribus loquitur. Nam inter ipsos quoque est 
diversitas supplicii. Unde ait: « Al.a quidem ho- 
minum caro, alia vero pecorum et piscium, » hoc 
mono differentiam qus ibi est signiflcans, et tan- 
quam exemplo usus est hoc sermone,ac si dixisset: 


D Quemadmodum hic differentia est hominum et pe- 


corum ac piscium, ita erit et ibi differentia inter 
ipsos quoque peccatores in suppliciis. « Sed alia 
quidem hominum gloria. » Universa hec differen- 
tia, de peccatoribus ab eo dicta est. Nam de justis 
ibi facit. differentiam, ubi celestia recenset cor- 
pora. « Et sunt. corpora coelestia. » Denique num 
ad differentiam peccatornm duntaxat protenditur 
resurreclio ? $22 Nequaquam. Sunt enim et cor- 
pora colestia, id est, justorum, abundantia luce 
Paracleti. Sunt autem et terrestria sane, hoc est, 
peccatorum, insignita sensibus terrenis. nempe 
pecorum aut volucrum. Sed alia est, inquit, glo- 
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ria celestium, alia vero terrestrium, peccatorum A ἐπιγείων ἁμαριωλῶν, οὖκ ἔσται δόξα. O0 γὰρ τοῦτα 


non erit gloria. Nam in eo quod licitur alia 
esse gloria justorum et alia peccatorum, non 
subaudies gloria, sed vita, aut conversatio. Deinde 
dicit et justorum differentiam, sicut videlicet 
paulo ante dixit peccatorum. Quemadmodum 
enim universa corpora colestia, omnia quidem 
splendida sunt ac perspicua, est tamen in ipsis 
etiam differentia inter solem, lunam ac stellas: 
ita et justi habebunt inter se mutuo differentiam. 
Vide autem quam scite per modum exempli tota 
scientie intelligentia usus sit. De gloria vero ju- 
storum ac peccatorum non per comparalionem 
fecit, sed ostendens peccatorum non esse glo- 
riam. 


συνυπακοῦσεις, ἐν τῷ εἰπεῖν δόξα τῶν δικαίων καὶ 
ἑτέρα τῶν ἁμαρτωλῶν, ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἔστι δόξ1, ἀλλὰ 
διαγωγή. Βΐτα λέγει καὶ τῶν δικαίων διαφορὰν, 
ὥσπερ ἀμέλει μ.κρὸν ἔμπροσθεν εἶπε τῶν άμαρτω- 
λῶν. Ὥσπερ γὰρ λαμπρὰ μὶν πάντα καὶ περ φανῆ 
τὰ οὐράνια σώματα, ἕἔστι δ' ὅμως καὶ ἐν αὐτοῖς δ:α- 
φορὰ ἡλίῳ xai σελήνῃ, καὶ ἄστρασιν οὕτω καὶ ol 
δίκαιοι Έξουσιν dv ἑαυτοῖς διαφορὰν. Ὄρα δὲ πῶς 
εὐφυῶς iv τάξει παραδείγµατος DÀ τῷ νοήµατι 
ἐπεξηλθε. Περὶ δὲ δόξης τῶν δικαίων xa! ἁμαρτω- 
λῶν, οὐκ ἐν συγκρίσει ἐποιήσατο, ἀλλὰ δείξας μὴ 
εἶναι δόξαν τῶν ἁμαρτωλῶν. 


| ΧΥ 42-46. « Itaetresurrectio mortuorum. Semina- B Οὕτως καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. Σπείρεται 


« tur incorruptione,suscitatur in incorruptibilitate : 
« seminaturin ignominia,suscitaturin gloria : sen;i- 
«natur ininfirmitate, suscitaturin potentia:semina- 
« turcorpusanimale,suscitatur corpus spirituale.Est 
«corpus animale,est et corpus spirituale.!ta quoque 
«scriptum est: Factus est primus homo Adam in 
«animam viventem. extremusAdamin spiritum vi- 
« vificantem. At non primum quod spirituale, sed 
« quod animale, deinde quod spirituale. » 


« Ita et resurrectio. » lta, quomodo ? In magna 
varietate.quemadmodum etiam manifestarunt ad - 
ducta exempla. « Seminatur in corruptione. » In 
superioribus loquens de seminibus,usus est dictio- 
nibus qu: corporibus aptantur : ut cum diceret: 
« Non vivificatur nisi mortuum fuerit ; » nunc au- 
tem de corporibus loquens,utitur dictionibus qua 
aptantur seminibus, dicens : « Seminatur in cor- 
ruptione. » Hoc autem ubique facit, exemplis ad- 
aptans sermonem de resurrectione. Semen autem 
dicit nunc,non quod in utero est, sed depositio- 
nem corporum mortuorum in terra, ac si diceret : 
Abjicitur in terra corpus mortuum in corruptio- 
tionem, hoc est, ut corrumpatur. 


ὅ 23 Bene autem dicit: « Suscitatur, » et non, 
Producitur ne terre operationem esse existimes. 
« Seminatur in ignominia. » Quid enim diffluente 
cadavere deformius i sed suscitatur in gloria 
incorruplionis. « Seminatur inflrmitate. » Si- 
quidem non potest caro vel ad quinque dies resi- 


stere corruptioni : sed suscitatur in potentia in- [) 


corruptionis et immortalitatis que deinceps a 
nulla corruptione possit superari. « Seminatur 
corpus animale. » Corpus dicit animale in quo 
anima dominium habetac preesidentiam : spiritua- 
le vero quod Spiritus sancti operatione locupleta- 
tur. Quid igitur? diceret aliquis: an non etiam 
nunc in quibusdam operalur spiritus ? Utique, 
sed nunc quidem ob vit» mutationem sepius quo- 
que avolat, tunc vero semper adest. Aut animale 
dicit terrenum ac grave, spirituale vero subtile ac 
leve. — Corpus animale si quis consequenter ad 
ea qua predicta sunt lyec accipere. velit, illud 


ἐν φθορᾷ, ἐγείρεαι ἐν ἀφθαρσίᾳ. Σπείρεται ἐν 
ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται dv δόξη. Σπείρεαι ἐν ἀσθενείφᾳ, 
ἐγείρεται ἓν δυνάµει. ἆΣπείρται σῶμα ψυχικὸν, 
ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν. "Εστι cipe joy tx2v, 
καὶ ἔστι σῶμα πνευματικόν. Οὕτως καὶ χέγραπταυ 
Ἐγένειο ὁ πρῶτος Άνθρωπος ᾿Αδὰμ εἷς φυχὴν 
ζῶσαν, ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ, εἲς πνεῦμι ζωοποιοῦν, 
'A&À' οὐ πρῶτον τὸ πνευματικὸν, ἀλλὰ τὸ  yo- 
χιχὸν, ἔπειτα τὸ πνευματικήν. 

« Οὕτως xal dj ἀνάστασις.» Οὕτως. Hc; 'Ev 
διαφορᾷ πολλῇ, καθὼς xal τὰ παραχθέντα ἑδήλωσε 
παραδείγματα. « Σπείρεται ἐν φθο;ᾷ. » Ἂνω περὶ 
σπερµάτων λέγων. λέξεσιν ἐχρῆτο σώμασι πεποιτ- 
µέναις, ὡς ὅταν ἔλεγεν. «Οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ, » νῦν O& περὶ σωμάτων λέγων, λέξεσι χρῆ- 
ται σπέρματι πεποιηµέναις. « Σπείρεαι γὰρ iv 
φθορᾷ. » Τοῦτο δὲ ποιεῖ πανταχοῦ, ἐγγὺς τῶν παρα- 
δειγμάτων ἄγων τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον. 
Σπορὰν δὲ, οὐ λέγει νῦν tiv ἐν μήτρα, ἀλλὰ τὴν ἓν 
ΥΠ τῶν νεκρῶν σωμάτων ἀπόθεσιν, ὡς el EX eye: 
Καταθάλλεται ἐν γῇ τὸ νεκρὸν σῶμα ἐν φθορᾷ, τουτ- 
ἐστιν, ἐπὶ τῷ φθαρῆναν. 


Καλῶς δὲ εἶπεν, ο Ἐχείρεται,» καὶ οὐ, Φύεται, 
ἵνα μὴ νοµίσῃς, τῆς γῆς εἶναι τὴν ἐργασίαν « Σπεί- 
ρετχι ἐν ἀτιμίφ» Τί γὰρ νεκροῦ δ,αῤῥέοντος εἰδ- 
εχθἔστερον ; ἁλλ᾽ ἐγείρεται ἐν δόξῃ τῆς ἀφθαραίας. 
« Σπείρεται, φησὶν, ἓν ἀσθενείῃ.» οὕπω γὰρ ἡμέ- 
pa! πέντε καὶ oOx ἴσχύει ἡ σὰρξ ἀντισχεῖν πρὸς 
viv φθορὰν, ἀλλ᾽ ἐγείρεαι ἐν τῇ τῆς ἀφθαρσίας 
δυνάµει, ἀνάλωτος οὖσα λοιπὸν πάσῃ φθορᾷ. «Σπείρεται 
σῶμα ψυχικόν. » Voy ixóv φησισῶμα, ἐν ᾧ ἡ quy 7, τὸ xo- 
pos καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἔχει πνευματικὸν δὲ, τὸ τὴν 
τοῦ ἁγίου [’νεύματος καταπλουτοῦν ἐνέργειαν. Τί γὰρ 
νῦν, trot τις ἄν, οὖκ ἐνεργεῖ iv τισι τὸ Ηνεῦμα ; 
Ναὶ, ἀλλὰ νῦν μὲν πολλάκις καὶ ἀφίπταται µετα- 
θληθέντος τοῦ βίου, τότε δὲ σύνεστιν del. "H qd 
γικὸν λέγει, τὸ γεῶδες val βαρὺ, πνευματικὸν δὲ, τὸ 
λεπτομερέστερον καὶ χοῦφον. — [ΦυΤ.] Σῶμα ψυ- 
χιχὸν, εἴ τις ἀκολούθως τοῖς προειρηµένοις ἐκλαθεῖν 
ἐθέλοι ταῦτα, ἐκεῖνο οἴμαι εἱρῆσθαι νῦν ἁπλῶς, τὸ 


ϐνη τὸν ἀνθρώπου σῶμα, Τοῦτο γὰρ χαὶ ἐν date. 
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νείᾳ, xal iv ofo:g, xal iv ἀτιμίᾳ οπείρεται, καὶ Α nunc simpliciter dictum esse opinor mortale ho- 


θάπτεται ἐν τῇ ΥΠ. Τοῦτο οὖν τὸ θνητὸν σῶμα 
Ψυχικόν ἐστιν, ὅτι τοῖς ψυχικοῖς ὑπηρετήσχτο π{θε- 
σιν. * Οὐδεὶς γὰρ ἀπὸ ῥύπου καθαρὸς, οὐδ ἂν µία 
ἡμέρα ὁ βίος αὐτοῦ. » Καὶ γὰρ xa! ὅσαι σωματικαὶ 
πράξεις, τὴν πηγὴν καὶ Ὑένεσιν ἀπὸ τῆς dye 
ἔχρυσιν, ὥστε τὸ τοῦ ἀνθρώπου θνητὸν σῶμα, εἰκό- 
τως ἂν ψυχικὸν καλοῖτο. Σπείρεται οὖν ψυχικὸν, 
ἐγείρεται δὲ ἀθάνατον, ὅπερ ἐστὶ πνευματ.κόν. 
Πνευματικὸν δὲ ὅτι οὐκ ἔτι τοῖς Ψψυικοῖς ὑπηςετή- 
ctt παθήµατιν, οὔτε τὰ τῶν δικαίων, ἀλλ οὐδὲ τὰ 
τῶν ἀἁμαρτωλῶν σώματα. Μᾶλλον μὶν οὖν xal πολ. 
λὴν μεταµέλειαν, εἰ xxi ἀνόητον ἐφ᾽ οἷς ὑπηρετή - 
σαντο, ἔξουσιν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ, « Σπείρετα:, » πολ- 
λάκις εἶπε, καὶ τὸ, « ᾿Εγειρέται, » ὁμοίως, τί δὲ 
ἐστι τὸ σπειρόµενον, f| τὸ ἐγειρόμενον, οὖκ εἶπε' 
διὰ τοῦτο μετὰ ταῦτα ἐπήγαχε xal τοῦτο « Xmil- 
βῖται, λἔγων, σῶμα Ψψυχικὸν, » ὃς εἴπον ἐν φθορᾷ 
xal ἐν ἀτιμίᾳ xal ἐν ἀσθενείά σπείρεσθαι, ἀλλ 
ἐγείρεται σῶμα πνευματικὸν, ὃ ἐν δόξῃ καὶ δυνάμει 
καὶ iv ἀφθαρσίᾳ ἐγερθήσεται. Τὸ γὰρ ἀθάνατον 
Χατὰ τὸν οἰχεῖον λόγον καὶ ἔνδοξον xai ἔντιμον xai 
ἄφθαρτον , ti xal τοῖς ἁμαρτωλοῖς αἰσγύνης xal 
ἀδοξίας, διὰ τὴν οἰκείαν µοχθηβίαν ὑπόθεσις γίνε- 
ται. « Ἔστι σῶμα Ψυ(Γικόν.» "Iva µή τις εἴπῃ' 
Πόθεν ἡμῖν εἰσάγεις σώματα διάφορα, καὶ λέγεις 
ψυχικὸν καὶ πνευματιχὸν , φησίν « Ἔστι σῶμα 
πνευματικὸν, καὶ ἔστ' σῶμα Ψψυχικόν. » Οὐκ ἐγὼ 
τοιγαροῦν κατ ἰδίαν ἐξωυσίαν καὶ ᾖἐπίνοιαν ταῦτα 
λέγω, φησὶν, ἀλλ᾽ ἐτι καὶ πρὸ ἡμῶν ερηται. Ποθεν 
δᾷλον ; orav. Οὕτως γέγραπται, « Ἐγένετο ὁ 
πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ, εἷς ψυχἠν ζῶσαν. » "Date 
ἔστι σοῶμα ψυχικόν. Eivz ὃ ἔσχατος ἄνθρωπος, εἷς 
πνεῦμα ζωοποιοῦν, ὥστε ἔστι καὶ σῶμα πνευματιχὸν, 
τὸ ἁρμόζον τῷ ζωοποιοῦντι Πνεύματι, ᾽Αλλὰ τοῦτο 
πόθεν 07,Àov ; ὅτι ὁ δεύτερος ἄνθρωπος, εἰς πνεῦμα 
ζωοποιοῦν. []όθεν δἦλον ; ἐξ αὐτῆς τῆς τῶν πραγµά- 
των ἑνεργείας . "Άλλως τε δὲ καὶ γέγραπται καὶ 
τοῦτο « Τὰ ῥήματα γὰρ, φησὶν, ἃ ἐγὼ λαιλῶ, 
πνεῦμα καὶ ζωή ἐστιν, » ὥστε καὶ εἷς πνεῦμα 
ζωοπο.εῖν τοὺς ἀκούοντας xai πειθοµένους αὐτοὶς. 
Ei δὲ τοῦτο, δῆλον ὡς καὶ πνευματιχὸν οὗτοι έξουσιν 
ἐν τῇ ἀναστάσει σῶμα, µηκέτι δυνάµενον rig ΨΌχι- 
xóv τραπηναι, ὥσπερ ἑνίοτε συμθαείνει ἔτι τῷ Blu 
παρήντων . « Ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿λδὰμ 
ες ψυχην ζῶσαν.» Καὶ μὴ ἀπίστει, φησὶν, ὃτι τὰ 


minis corpus: nam hoc et in corruptione et in 
ignominia el in infirmalate seminatur ac sepelitur 
in terra ; hoc ergo mortale corpus animale est, 
qui animalibus subservit affectionibus. « Nemo 
enim a sorde purus est. ne si unus quidem dies 
sit vita ejus €. » Siquidem quotquot etiam sunt 
actiones corporales, fontem ac originem habcnt 
ab anima, ut mérito corpus liominis mortale 
dicatur animale. Seminatur ergo mortale, sus- 
citatur autem immortale, quod est spirituale ; 
spirituale autem, quia jam non subservient anima- 
libus affectibus, neque justorum. imo neque pec- 
calorum corpora Magis aque tunc magna elsi 
insensata paniludine ducentur ob ea quibus 


p obsecuti sunt. Quoniam vero dixit sepius : « *e- 


minatur, » et similiter « Suscitatur, » non dixit 
autem quid sit quod seminatur aut suscitatur ; id- 
circo post eliam id subjunxit, dicens : » Semina- 
natur corpus animale, » quod dixi in corruptione et 
ignominia et infirmitate seminari: sed suscitatur 
corpus spirituale, quod in incorruptione et gloria 
ac potentia suscitabitur. Ex propria enim ratione 
quod immortale est, et gloriosum et honoratum ao 
incorruptibile est: quanquam peccatoribus pro- 
pter suam nequitiam occasio sit turpitudinis et 
ignominise. ὅ 7 4 « Est corpus animale. » Ne dicat 
aliquis: Unde nobis varia inducis corpora, et di- 
cis animale ac spirituale ? ait: « Est corpus ani- 
male et est corpus spirituale » Itaque non ego, in- 
quit, propria auctoritate et imaginatione haec dico, 
sed jam ante nos quoque dicta sunt. Et unde hoc: 
manifestum est ? ait. lta scriptum est: « Primus 
homo Adam factus est in animam viventem 56, » 
itaque est corpus animale. Deinde extremus homo 
in spiritum vivificantem. itaque est et corpus spi- 
rituale, quod quadret ac respondeat viviflcanti spi- 
ritui. Sed unde hoc manifestum est ? quia secun- 
dus homo in spiritum vivificantem. Unde id con- 
stat? Ex ipsa rerum operatione. Preeterea autem et 
hoc quoque scriptum est: « Verba enim qua ego 
loquor vobis, inquit, spiritus et vita sunt 87. » In 
spiritum igitur vivificant audientes sibique obtem- 
perautes : quod si hoc est, manifestum quod etiam 
hi spirituale corpus habebunt in resurrectione, 
quod amplius verti non possit in animale, sicut 


νῦν ψυχικὰ ἡμῶν σώματα ἔπται τότε πνευματικά. D contingit interdum his qui in vita sunt. « Factus 


Ἔχομεν γὰρ 49v τούτου τὰς ἀποδείξις, 'O γὰρ 
Αδὰμ ψυχικὸν εἶχε σῶμα, ὁ δὲ Χριστὸς πνευµατι- 
κὸν ἔτχε σῶμα, ὅλην δεξάµενον τοῦ ἁγίου Βνεύματος 


4 - 4 
τὴν παρουσίαν. Καὶ δηλοῖ, µείνασα ἐπ αὐτὸν ἡ πε- 


Ρριστερά. Καθὸ Ὑγὰρ ἐστι καὶ νοεῖτα, ἄνθρωπος ὁ 
Κύριος, ἔσχε τὴν τοῦ Παρακλήτου ἔνεργειαν, val- 
το: ἰδίου ὄντος αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος, χαθὸ ἐστι xal 
νοεῖται θεός. Σηµείωσαι δὲ καὶ ζωοποιὸν τὸ Πνεῦμα 
ὕπαρχειν. Καΐτοι τῆς ἀκολουθίας ἀπαιτοῦσης εἷ- 
πεῖ. « Εἰς πνεῦμα ζῶν,» καθὼς sims φυχικὸν, 


est primus homo Adam in animam viventem. » 
Nec diffidas, inquit, quin nostra corpora nunc 
animalia futura sint spiritualia : jam enim hujus 
nunc demonstrationes habemus. Nam Adam ani- 
male habebatcorpus.Christus vero spirituale habuit 
corpus. quod totam Spiritus sancli suscepit prte- 
sentiam : idque manifestat manens super ipsum 
columba. Quatenus enim Dominus et est et intelli- 
gitur esse homo, habuit Paracleti operationem : 
atqui suus ac proprius erat spiritus, quatenus est 


^ Job xiv, ὁ, 5sec. LXX. " Gen. u 7. " Joan. v, 65. 


883. 


OECUMENII TRICO/E EPISCOPI 


884 


ria celestium, alia vero terrestrium, peccatorum A ἐπιγείων ἁμαρτωλῶν, οὖκ ἔσται δόξα. Od γὰρ τοῦτο 


non erit gloria. Nam in eo quod licitur alia 
esse gloria justorum et alia peccatorum, non 
subaudies gloria, sed vita, aut conversatio. Deinde 
dicit et justorum differentiam, sicut videlicet 
paulo ante dixit peccatorum. Quemadmodum 
enim universa corpora calestia, omnia quidem 
splendida sunt ac perspicua, est tamen in ipsis 
etiam differentia inter solem, lunam ac stellas: 
ita et justi habebunt inter se mutuo differentiam. 
Vide autem quam scite per modum exempli tota 
scienti& intelligentia usus sit. De gloria vero ju- 
storum ac peccatorum non per comparationem 
fecit, sed ostendens peccatorum non esse glo- 
riam. 


συνυπακούσεις, ἐν τῷ εἰπεῖν δόξα τῶν δικαίων xai 
ἑτέρα τῶν ἁμαρτωλῶν, ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἔστι δόξᾳ, ἀλλὰ 
διαγωγή. Eiva λέγει καὶ τῶν δικαίων διαφορὰν, 
ὥσπερ ἀμέλε; μικρὸν ἔμπροσθεν εἶπε τῶν άμτρτω- 
λῶν. Ὥσπερ γὰρ λαμπρὰ μὲν πάντα καὶ περ φανῆ 
τὰ οὐράνια σώματα, Esci Ó' ὅμως καὶ ἐν αὐτοῖς δ.α- 
φορὰ ἡλίῳ xai σελήνῃ, xxi ἄστρασιν οὕτω καὶ ol 
δίκαιοι Έξουσιν dv ἑαυτοῖς διαφορὰν. "Opa δὲ πῶς 
εὐφυῶς ἓν τάξει παραδείγµατος ὃλῳ τῷ νογήµατι 
ἐπεξηλθε. Περὶ δὲ δόξης τῶν δικαίων καὶ ἁμαρτω- 
λῶν, οὐκ iv συγκρίσει ἐποιήσατο, ἀλλὰ δείξας μὴ 
εἶναι δόξαν τῶν ἁμαρτωλῶν. 


XV,42-46. « Itaetresurrectio mortuorum. Semina- Β Οὕτως καὶ 4 ἀνάστασις τῶν νεκρῶν. Σπείρεται 


«tur {η corruptione,suscitaturin incorruptibilitate : 
« seminaturinignominia,suscitaturin gloria : sen;i- 
«natur ininfirmitate, suscitaturin potentia:semina- 
« turcorpus anitrale,suscitatur corpus spirituale.Est 
«corpus animale,est et corpus spirituale.lta quoque 
«scriptum est: Factus est primus homo Adam in 
«animam viventem. extremus Adamin spiritum vi- 
« vificantem. At non primum quod spirituale, sed 
« quod animale, deinde quod spirituale. » 


« Ita et resurrectio. » Ita, quomodo ? In magna 
varietate.quemadmodum etiam manifestarunt ad- 
ducta exempla. « Seminatur in corruptione. » In 
superioribus loquens de seminibus,usus est dictio- 
nibus quie corporibus aptantur : ut. cum diceret : 
« Non viviflcatur nisi mortuum fuerit ; » nunc au- 
tem de corporibus loquens,utitur dictionibus que 
aptantur seminibus, dicens: « Seminatur in cor- 
ruptione. » Hoc autem ubique facit, exemplis ad- 
aptans sermonem de resurrectione. Semen autem 
dicit nunc,non quod in utero est, sed depositio- 
nem corporum mortuorum in terra, ac sj diceret : 
Abjicitur in terra corpus mortuum in corruptio- 
tionem, hoc est, ut corrumpatur. 


58398 Bene autem dicit: « Suscitatur, » et non, 
Producitur ne terre operationem esse existimes. 
« Seminatur in ignominia. » Quid enim diffluente 
cadavere deformius i sed suscitatur in gloria 
incorruptionis. « Seminatur inflrmitate. » Si- 
quidem non potest caro vel ad quinque dies resi- 


stere corruptioni : sed suscitatur in potentia in- D 


corruptionis et immortalitatis que deinceps a 
nulla corruptione possit superari. « Seminatur 
corpus animale. » Corpus dicit animale in quo 
anima dominium habetac presidentiam : spiritua- 
Ι6 vero quod Spiritus sancti operatione locupleta- 
tur. Quid igitur? diceret aliquis: an non etiam 
nunc in quibusdam operatur spiritus ? Utique, 
sed nunc quidem ob vite mutationem sczpius quo- 
que avolat, tunc vero semper adest. Aut animale 
dicit terrenum ac grave, spirituale vero subtile ac 
leve. — Corpus animale si quis consequenter ad 
ea que predicta sunt hiec accipere. velit, illud 


ἐν φθορᾷ, ἐγείρεαι ἓν ἀφθαρσίᾳ. Σπείρεται ἐν 
ἀτιμίφ, ἐγείρεται ἐν δόξη. Σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ, 
ἐγείρεται ἐν δυνάµει. ἆΣπείρται σῶμα ψυχιχὸν, 
ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν. "Eott σῶμο ψυχιχὸν, 
καὶ ἔστι σῶμα πνευματικόν. Οὕτως καὶ γἐγραπται 
"Eyiveto ὁ πρῶτος Άνθρωπος Αδὰμ εἷς φψυχἠν 
ζῶσαν, ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ, εἲς πνεῦμι ζωοποιοῦν. 
'A^À' οὐ πρῶτον τὸ πνευματικὸν, ἀλλὰ τὸ ψυ- 
χιχὸν, ἔπειτα τὸ πνευματικάν. 

« Οὕτως xal dj ἀνάστασις.» Οὕτως. Hà; Ἑν 
δ.αφορᾷ πολλῇ, καθὼς καὶ τὰ παραχθέντα ἑδήλωσε 
παραδείγματα. « Σπείρεται iv φθο;ᾷ. » "Ανω περὶ 
σπερµάτων λέγων. λέξεσιν ἐγχρῆτο σώμασι πεποιτ- 
μέναις, ὡς ὅταν ἔλεγεν. « OS. ζωοποιεῖται, ἐὰν μὴ 
ἀποθάνῃ, » νῦν δε περὶ σωμάτων λέγων, λέξεσι ypi- 
ται σπέρµατι πεποιηµέναις. « Σπείρεαι γὰρ iy 
φθορᾷ. » Τοῦτο δὲ ποιεῖ πανταχοῦ, ἐγγὺς τῶν παρα- 
δειγμάτων ἄγων τὸν περὶ τῆς ἀἁναστάσεως λόγον. 
Σπορὰν δὲ, οὐ λέγει νῦν τὴν iv µήτρα, ἀλλὰ τὴν dv 
Y τῶν νεχρῶν σωμάτων ἀπόθεσιν, ὡς εἰ ἔλεγε' 
Καταθάλλεται ἐν γῇ τὸ νεκρὸν σῶμα dv φθορᾷ, τουτ- 
ἑστιν, ἐπὶ τῷ φθαρῆναι. 


Καλῶς δὲ εἶπεν, « Ἐχείρεται,» καὶ οὐ, Φύεται, 
ἵνα μὴ νοµίσῃς, τῆς γῆς εἶναι τὴν ἐργασίχν « Σπεί- 
ρεται ἐν ἁτιμίᾳ» Τί γὰρ νεκροῦ διαῤῥέοντος εἰἶδ- 
εχθέστερου ; ἀλλ᾽ ἐγείρεται ἐν δόξῃ τῆς ἀφθαρσίας. 
« Σπείρεται, φητὶν, ἓν ἀσθενείῃ.» οὕπω γὰρ ἁμέ- 
pat πέντε καὶ ojx ἴἰσχύει d σὰρξ ἀντισχεῖν πρὸς 
viv φθορὰν, ἀλλ᾽ ἐγείρεαι ἐν τῇ τῆς ἀφθαρσίας 
δυνάμει, ἀνάλωτος οὖσα λοιπὸν πάσῃ φθορᾷ. «Σπείρεται 
σῶμα ψυχικόν. » Ψυχ:κόν φησισῶμα,ὲν ᾧ d) oy 7; τὸ xo- 
pos καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἔχει πνευματικὸν δὲ, τὸ τὴν 
τοῦ ἁγίου [Πνεύματος καταπλουτοῦν ἐνέργειαν. Τί γὰρ 
νῦν, "rot τις ἄν, οὐκ ἐνεργεῖ Ev τισι τὸ Ηνεῦμας: 
Ναὶ, ἀλλὰ νῦν μὲν πολλάκις xal ἀφίπταται µετα- 
θληθέντος τοῦ βίου, τότε Ob σύνεστιν ἀεί. Ἡ φυ- 
χικὸν λέγει, τὸ γεῶδες val βαρὺ, πνευματικὸν δὲ, τὸ 
λεπτομερέστερον καὶ κοῦφον. — [ΦωΤ.] Σῶμα ϕ.»- 
yov, s? τις ἀχολούθως τοῖς προειρηµένοις ἐκλαθεῖν 
ἐθέλοι ταῦτα, ἐκεῖνο οἴμαι εἰρῆσθαι νῦν ἁπλῶς, τὸ 


θνητὸν. ἀνθρώπου σῶμα, Τοῦτο γὰρ xoi iv date. 
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νείᾳ, καὶ iv o0o:g, καὶ lv ἀτιμίᾳ σπείρεται, καὶ À nunc simpliciter dictum esse opinor mortale ho- 


Oxnittac. ἐν τῇ ΥΠ. Τοῦτο οὖν τὸ θνττὸν σῶμα 
ψυχικόν ἐστιν, ὅτι τοῖς φυχικοῖς ὑπηρετήσατο πάθε- 
σιν. * Οὐδεὶς γὰρ ἀπὸ ῥόύπου καθαρὸς, οὖδ) ἂν µία 
ημέρα ὁ β]ος αὐτοῦ. » Καὶ γὰρ καὶ ὅσαι σωματικαὶ 
πράξεις, τὴν πηγὴν καὶ γένεσιν ἀπὸ τῆς φυχῆς 
ἔχουσιν, ὥστε τὸ τοῦ ἀνθρώπου θνητὸν σῶμα, εἰκό- 
τως ἂν ψυχιχὸν καλοῖτο. Σπείρεται οὖν ψυχικὸν, 
ἐγείζεται δὲ ἀθάνατον , ὅπερ ἐστὶ πνευµατ'κὀν. 
Πνευματικὸν δὲ ὅτι οὐκ ἔτι τοῖς φυ-ικοῖς ὑπτρετή- 
σει παβήματιν, οὔτε τὰ τῶν δικαίων, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὰ 
τῶν ἁμαρτωλῶν σώματα. Μᾶλλον piv οὖν xal πολ. 
Aj» µεταµέλειαν, εἰ καὶ ἀνόητον ἐφ᾽ olg ὑπηρετή - 
σαντ», ἔςουσιν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ, « Σπείρετα:, » πολ- 
λάκις tine, καὶ τὸ, « "Eyetpitat, » ὁμοίως, τί δὲ 
ist τὸ σπειρόµενον, f| τὸ ἐγειρόμενον, οὐκ εἶπε' 
διὰ τοῦτο μετὰ ταῦτα ἐπήγαχε καὶ τοῦτο «Σπε(- 
pita, λἔγων, σῶμα ψυχικὸν,» ὃς εἴπον lv φθορᾷ 
καὶ ἐν ἀτιμίᾳ καὶ iv ἀσθενείκ σπείρεσθαι, ἀλλ 
ἐγείρεται σῶμα πνευματικὸν, ὃ ἐν δόξῃ καὶ δυνάμει 
καὶ iv ἀφθαρσίᾳ ἐγερθήσεται. Τὸ γὰρ ἀθάνατον 
κατὰ τὸν οἰχεῖον λόγον καὶ ἔνδοξον xal ἔντιμον καὶ 
ἄφθαρτον , ti xal τοῖς ἁμαρτωλοῖς αἰσγύνης xal 
ἀδοξίας, διὰ τὴν οἰκείαν µοχθηβίαν ὑπόθεσις γίνε- 
ται. α Ἔστι σῶμα duguóv. » "Iva. uy, τις εἴπῃ' 
Πόθεν ἡμῖν ε.σάγεις σώματα διάφορα, καὶ λέχεις 
ψυχικὸν καὶ πνευματιχὸν, φησίν « ἛἜστι σῶμα 
πνευματικὸν, καὶ ἔστι σῶμα ψυχικόν, » Οὖὐκ ἐγὼ 
τοιγαροῦν κατ’ ἰδίαν ἐξουσίαν καὶ ἐπίνοιαν ταῦτα 
λέγω, φησὶν, ἀλλ᾽ ivt καὶ πρὸ ἡμῶν εὐρηται. Ποθεν 
δῆλον ; orciv. Οὕτως γέγραπται, « Ἐγένεο à 
πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Αδὰμ, sl; ψυχἠν ζῶσαν. » "note 
ἔστι σῶμα ψΟχικόν. Eitz ὃ ἔσχατος ἄνθρωπος, εἷς 
πνεῦμα ζωοποιοῦν, ὥστε ἔστι xai σῶμα πνευματικὸν, 
τὸ ἁρμὸζον τῷ ζωοποιοῦντι Π]νεύματι. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
πόθεν 0zÀov ; ὅτι ὁ δεύτερος ἄνθρωπος, εἷς πνεῦμα 
ζωοποιοῦν. []όβεν δήλον ; ἐξ αὐτῆς τῆς τῶν πραγµά- 
των ἐἑνεργείας . ἝΆλλως τε δὲ καὶ γέγραπται καὶ 
τοῦτο « Τὰ ῥήματα γὰρ, φησὶν, & ἐγὼ λαλῶ, 
πνεῦμα καὶ ζωή ἐστιν, » ὥστε καὶ εἷς πνεῦμα 
ζωοπο:εῖν τοὺς ἀχοῦοντας καὶ πειθοµένους αὐτοὶς, 
El δὲ τοῦτο, δῆλον ὡς καὶ πνευματικὸν οὗτοι έξουσιν 
ἐν τῇ ἀναστάσει σῶμα, µηχέτι δυνάµενον εἷς doy 
xóv τραπῆναι, ὥσπερ ἑνίοτε συµθαίνει ἔτι τῷ βίῳ 
παρύντων . « Ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿λὲὰμ 
ες ψυχην ζῶσαν.» Kal μὴ ἀπίστε, φησὶν, ὃτι τὰ 
νῦν ψυχικὰ ἡμῶν σώματα ἔσται τότε πνευματικά. 
Ἔχομεν γὰρ ἤδη τούτου τὰς ἀποδείξεις,. 'O γὰρ 
Αδὰμ ψυχικὸν εἶχε σῶμα, ὁ δὲ Χριστὸς πνευµατι- 
κὸν ἔσχε σῶμα, ὅλην «δεξἆµενον τοῦ ἁγίου Βνεύματος 
t7» παρουσίαν. Καὶ δηλοῖ, µείνασα ἐπ᾿ αὐτὸν ἡ πε- 
ῥριστερᾳ. Καθὸ γὰρ ἐστι xai νοδῖται ἄνθρωπος ὁ 
Κύριος, ἔσχε τὴν τοῦ Παρακλήτου ἐνεργειαν, vai- 
το: ἰλίου ὄντος αὐτοῦ τοῦ Πνεύματος, καθὸ ἐστι xal 
νοεῖται θεός. Σηµείωσαι δὲ καὶ ζωοποιὸν τὸ Πνεῦμα 
ὕπαρχειν. Καΐτοι τῆς ἀχολουθίας ἀπχιτούσης εἷ- 
πεῖ. « El; πνεῦμα ζῶν,» καθὼς sims ψυχιχὸν, 


minis corpus: nam hoc et in corruptione et in 
ignominia eL in infirmalate seminatur ac sepelitur 
in terra ; hoc ergo. mortale corpus animale est, 
qui animalibus subservit affectionibus. « Nemo 
enim a sorde purus est. ne si unus quidem dies 
sit vita ejus 9. » Siquidem quotquot etiam sunt 
actiones corporales, fontem ac originem habcnt 
ab anima, ut mérito corpus hominis mortale 
dicatur animale. Seiminatur ergo mortale, sus- 
citatur autem immortale, quod est spirituale ; 
spirituale autem, quia Jam non subservient anima- 
libus affectibus, neque justorum. imo neque pec- 
catorum corpora Magis «taque tunc magna elsi 
insensata paenitudine ducen!ur ob ea quibus 


Β obsecuti sunt. Quoniam vero dixit sepius : « *e- 


minatur, » et similiter « Suscitatur, » non dixit 
autem quid sit quod seminatur aut suscitatur ; id- 
circo post etiam id subjunxit, dicens : » Semina- 
natur corpus animale, » quod dixi in corruptione et 
ignominia et infirmitate seminari: sed suscitalur 
corpus spirituale, quod in incorruptione οἱ gloria 
ac potentia suscitabitur. Ex propria enim ratione 
quod immortale est, et gloriosum et honoratum ao 
incorruptibile est: quanquam peccatoribus pro- 
pter suam nequitiam occasio sit turpitudinis et 
ignominie. ὅ 7 4 « Est corpus animale. » Ne dicat 
aliquis: Unde nobis varia inducis corpora, et di- 
cis animale ac spirituale ? ait: « Est corpus ani- 
male et est corpus spirituale » Itaque non ego, in- 
quit, propria auctoritate et imaginatione hec dico, 
sed jam ante nos quoque dicta sunt. Et unde hoc: 
manifestum est ? ait. lta scriptum est: « Primus 
homo Adam factus est in animam viventem 96, » 
itaque est corpus animale. Deinde extremus homo 
in spiritum vivificantem, itaque est et corpus spi- 
rituale, quod quadret ac respondeat viviflcanti spi- 
ritui. Sed unde hoc manifestum est ? quia secun- 
dus homo in spiritum vivificantem. Unde id con- 
stat? Ex ipsa rerum operatione. Preterea autem et 
hoc quoque scriptum est: « Verba enim que ego 
loquor vobis, inquit, spiritus et vita sunt 87, » In 
spiritum igitur vivificant audientes sibique obtem- 
perautes : quod si hoc est, manifestum quod etiam 
hi spirituale corpus habebunt in resurrectione, 
quod amplius verti non possit in animale, sicut 


D contingit interdum his qui in vita sunt. « Factus 


est primus homo Adam in animam viventem. » 
Nec diffidas, inquit, quin nostra corpora nunc 
animalia futura sint spiritualia : jam enim hujus 
nunc demonstrationes habemus. Nam Adam ani- 
male habebatcorpus.Christus vero spirituale habuit 
corpus, quod totam Spiritus sancli suscepit pre- 
sentiam : idque manifestat manens super ipsum 
columba. Quatenus enim Dominus et est et intelli- 
gitur esse homo, habuit Paracleti operationem : 
atqui suus ac proprius erat spiritus, quatenus est 


€ Job xiv, 6, bsec. LXX. " Gen. u 7. V Joan. vi, 65. 


881 


OECUMENII TRICO/E EPISCOPI 


888 


ac intelligitur esse Deus. Animadverte autem et A αὐτὸς εἶπε ζωοποιόν. — [ΜΕθ0ΟΔ.] Σῶμα λέγεται 


spiritum esse vivificantem : cumque expeteret ser- 
monis consecutio ut diceret: « in spiritum viven- 
tem, » sicut de animali dixerat. » In animam viven- 
tem, » ipse dixit: « Vivificantem. — Corpus di- 
citur spirituale, non subtile aut aereum, veluti 
dicunt quidam,nempe quod anim: tale corpus ac- 
cipient in resurrectione quorum unus Origenes ; 
sed spirituale dicitur quod omnem percipit Spiri- 
tus sanc!ioperationemac participationem : quem- 
admodum vas appellatur vinarium aut olearium 
quod illa in se recipit. Pariformiter ergo et animale 
vocavit quod per animam et non per spiritum in- 
habitatur. — Alio modo. Corpus vocatur spiritua- 
le, quia deinceps !corruptionis ponderibus subje- 
ctum non crit, sed incorruptione 825 et gloria 
ornatum. Eadem ergo caro cum eadem figura resur- 
git, sensum gerens nonamplius subjectum affectio- 
nibus, sed spiritus operationibus, ut qua ad glorio- 
siorem ac sublimiorem transierit constitutionem, 
ut dictum est : consumpta vili corruptione a splen- 
dore incorruptionis. « Extremus Adam in spiri- 
tum vivificanlem. « Hoc scriptum non est, sed 
quod consequitur dicit tanquam scriptum esset. 
« At non primum quod spirituale. » Sed non prius 
factum est spirituale, sed animale. Non casus ac 
trangressio animalis occasio [uit incarnationis, 
dicit spirituale. 


XT, 4&7 δι). » Primus homo de terra terrenus ; 
« secundus homo ipse Dominusde celo Qualis ter- 
« renus, tales et terreni : et qualis caelestis, tales 
« el celestes. Et quemadmodum gestavimus imagi- 
« nem terreni,gestabimus etimaginem calestis. Hoc 
eautem dico, fratres, quod caro et sanguis regniDei 
«hereditatem consequi non possunt, neque corru- 
« ptio incorruptibilitatis hereditatem accipit. » 


Expleto de resurrectione sermone, ad exhorta- 
tionem venit, ut studiose conversentur, et ait : 
Adam ex lerra erat. ideo et terrenus erat, id est, 
gravis Secundus vero Adam ipse Dominus de carlo : 
nam calestis erat Deus Verbum. Quanquam enim 
corpus ipsius ejusdem erat nobiscum substantio» a 
prestantiore tamen, nempe divinitate dicil ipsum 
celeste. — Alio modo. Primus homo terrenus erat, 
non qui et terra productus ait (ita enim omnes ter- 
reni sunt, et preterea nullus accusari posset qui e 
terra productus esset), sed de terra dicit, id est, 
terrenus ac carnalis, et terrena sapiens. Secundus 
vero sublimis totus ac celestis, nullaque terreno- 
rum nota gravalus. Qualis igitur erat is qui seip- 
sum per ea qu& agebat ac sentiebat. terrenuin 
reddidit : tales erunt et qui ad ipsius imitationem 
vivunt, hoc est terreni: et omnibus his obnozxii 
affectionibus, quibus versimile est affectos esse 
illos qui terre seipsos affixerunt. Et qualis erat is 
qui suam in terra conversationem, sublimem et 
celestem puramque instituit. 526 tales erunt et 
qui ad imitationem caelestis illius instituti, quan- 


9 9. 9 4 -^ 4 
πνευματιχὸν, οὗ τὸ λεπτομερὲς xal ἀερῶδες, χαθὼς 
λέγουσί τινες, ὅτι τοιοῦτον al ψυχαὶ ἐν τῇῃ ἀναστάσει 
λήψονται σῶμα, ὦν ἐστιν εἴς καὶ ὨὩρ.γένης, ἀλλὰ 
πνευματικὸν λέγεται τὸ χωρ0ῶν πᾶσαν τοῦ ioo 
Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν xal κακοινωνίαν, ὥσπερ 
οἰντρὸν καὶ ἐλαιηρὸν σκεῦος καλεῖται τὸ τούτων 
χωρητικόν. ᾿Αναλόγως οὖν καὶ ψυγικὸν ἐκάλεσε, τὸ 
τῇ ψυ/ῇ καὶ οὐ Ἠνεύματι dy διο!κουµενον. — 
υ 4 - - 9 , - 
Άλλως. Ηνευματικὸν καλεῖ σῶμα, τὸ urxitt τοῖς 
βχρήματι τῆς οθ0ρᾶς ὑποπίπτον, ἀλλὰ τῇ ἀφθαρσίᾳ 

A 007 ^ : L vi. r . 9 9 
xal 9όξῃ τερικεχοσμγµένον. Σαρ οὖν ἡ αὐτὴ ἀν- 
ἱσταται μετὰ τοῦ αὑτοῦ σχέµατος, μικέτι τὸ φρό- 
νηµα φέρουσα τὸ ἐμπαθὲς, ἄλλα τὸ τοῦ Πνεύματος, 
οἱονεὶ πρὸς ἐνδοξοτέραν µεταθάλλουσα κατάστοσιν, 


B καὶ ὑψηλονέραν, ὡς εἴρηται, τῆς ταπενώσεως τᾶς 


φθορᾶς ὑπὸ τῆς λαμπῥότητος τῆς ἀφθαρσίας dv- 
αλωθείσης. « Ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα ζωο- 
ποιοῦν. » Τοῦτο οὗ γέγραπται, ἀλλὰ τὸ κατὰ τὸ 
ἀκήλουθον γενόμενον, ὡς γεγραμμένον φησίν. « ᾽Αλλ᾽ 
o0 πρῶτον τὸ πνευματικό.» Αλλ οὐ πρῶτον 
γέγονε τὸ πνευματικὸν, ἀλλὰ τὸ ψυχικόν. 'H γὰρ 
τοῦ ψυχικοῦ ἔκπτωσις καὶ παρόθασις, τῆς τε dvav- 
θρωπήσεως ἨἈπρύφασις Ὑέγονε, xai τοῦ ἑνωθῖναι 
σώμχτι τὸν Θεὸν Aóqov, Ov καὶ λέγει πνευµατί- 
χόν, 


utque corpori uniretur Deus verbum, quod etiam 


'O πρῶτὸς ἄνθρωπος ix γῆς χοϊκὸς, 6 δεύτερος 
ἄνθρωπος , ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Οἷἶος ὁ Χχοϊκὸς, 
τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊχοί. Kx! οἷος ὁ ἀἐπουράνιος, 
τοιοῦτοι καὶ ol ἐπουράνιοι. Kal καθὼς ἐφορέσαμεν 
τὴν εἰκόνα τοῦ κοϊκοῦ, φορέσομεν xai τὴν εχόνα 
τοῦ ἐπουρανίου. Τοῦτο δὲ ori, ἀδελφοὶ, ὅτι σὰρξ 
καὶ αἵμα βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι oó δύναται. 
Οὐδὲ fj φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. 


Πληρώσας τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον, εἷς 
παραΐνεσιν Ίλθε πολιτείας ἀρίστης. xal crow: ο 
᾽λδὰμ ἐκ γῆς ἦν τοιγαροῦν καὶ χοϊκὸς ἦν. τουτέστ,, 
γήϊνος καὶ Bapoc 'O δὲ γε δεύτερος ᾿Αδὰμ ὁ Κ- 
proc ἐξ οὐρανοῦ. Οὐράνιος γὰρ ὁ θεὸς Λόγης. El γὰρ 
xxi τὸ σῶμο αὐτοῦ ὁμοούσιον ἡμῖν, ἀλλ᾽ &« τοῦ 
κρείττονος. τηυτέστι, τῆς θξότττος, οὐρόνιον αὐτὸν 
λέγει. — Ἵλλλως. Ὁ πρῶτος ἀνθρώπος γήϊνος ἦν, 
o9 τὸ ἐκ yT,c παρῆχθαι (οὕτως ὙΥὰρ πάντες γήϊνοι, 
καὶ ἔτι οὐκ ἂν τις αἱτιάταιτο τὸ ἐκ γῆς mop, yat), 
ἀλλ᾽ ἐκ γῆς 9φησι, τουτέστι, γήϊνος xal σαρκιχὸς, 
καὶ Κάτω φρονῶν. 'O δὲ δεύτερος, µετάρσιος ὅλος 
καὶ οὐράνιος, καὶ μηδεμιᾷ τῶν γηῖνων κηλῖδι βαρ»- 
νόµενος. Οἵος τοιγαρ»ῦν ἦν ὁ γοϊκὸν ἑαυτὸν δι’ ὤν 
ἐφρόνει καὶ ἕἔπραττε κατστήσας , τοιοῦτοι ἔσονται 
καὶ οἱ πρὸς μ΄μησιν ἐκσίνου βιοῦντες, τουτέστι, 
χοϊκοὶ, καὶ πὀσχοντες 02x εἶκὸς πἆσχε:ν, τοὺς προσ- 
τλώσαντας ἑαυτοὺς τῷ yot. Καὶ οἴος Tv ὁ μετᾶρ- 
σιον παὶ οὐράνίον vai καθαρὰν τὴν ἐπὶ γῆς αὐτοῦ 
πολιτείαν ἐνστησάμενος , τοιοῦτοι ἔσονται καὶ ol 
πρὸς ὁμοίωσιν, Καθόσον ἐστὶν ἀνθρώποις δυνατὸν, 
ἐχείνις τὴς εὑρανίου διαγωγῆς πολιτευσάµινοι, 
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τουτέστιν, ἐπουράνιοί τε ἔτονται, καὶ τῶν ἀξίων Α tum hominibus possibile est, conversati fuerint, 


αὐτοῖς ερων ἀπολαύσουσι. « Οἴος ὁ χοϊχὸς, τοιρῦτοι 
καὶ ol yotxcl. » θῖος. φησὶν, ὁ χοϊκὸς ᾿Αδὰμ, τοιοῦτοι 
ἔσονται πάντες ol γήϊν»:, τουτέστιν, οἱ ὅλοι τῆς γῆς 
ὄντες xal πρὸς αὐτὴν ἐπτονημένοι ἀποθανοῦνται τὸν 
νοητὸν θάνατον τὸν διὰ τῆς ἁμαρτία, Οἱ 85i τε 
μιμηταὶ γινόμενοι Χριστοῦ χατὰ τὸν Παῦλον, ἐσον- 
ται ὡς ὁ ἐπουρᾶνιος, καθὼς xai ἀνθ;ώποις ἐφικτόν. 
« Όἶδαμεν γὰρ, φατὶν αἱ Καθολικαὶ, ὅτι ἐὰν φανῇ, 
ὅμοιοι αὐτῷ ἐσήμειθα. » — «Καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν. ν 
Τουτέστι, Καθὼς τὰ φαῦλα ἐπράξαμεν (ταῦτα γὰρ 
εἰκὼν τοῦ χοϊκοῦ), φορέσοµεν xal την slxóva τοῦ 
ἑπουρανίου Χριστοῦ, Ἠτουτέστιν, ἀγαθοεργοῦντες, 
καὶ μιμηταὶ αὐτοῦ Ὑινόμενοι κατὰ τὸ ἐγγωροῦν. 
Καθὼς καὶ αὐτὸς ἀλλαχοῦ φησι, « Μιμηταί µου 
γίνεσθε, καθὼς κάγὼ Χριστοῦ.» -- «Τὴν εἰκόνα 
τοῦ χοϊκοῦ. » Ἡ εἰχὼν τοῦ χλίχοῦ ᾿Αδὰμ, τὸ, « Γή 
εἴ, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ.» “Η εἰχὼν τοῦ ἐπλυρανίου 
Χιστοῦ, d, ἐκ νεκρῶν ἀνάστασις καὶ ἀἁφθαρσία. 
Οὗτως ὁ ἐν ἁγίοις Μεθόδιος ἐν τῷ Περὶ ἀναστά- 
σεως λόγῳ — « Φορέτομεν καὶ τὴν εἰχόνα τοῦ ἔπου- 
pav:ou. » Τὸ, Φροίσομεν, εἰ μὲν διὰ τοῦ. o, βραχἑέος 
γραπτέον, προαγὀρευσἰς ἐστιν ἐξ ἀκολουθίας λη- 
φθεῖσα τοῦ μέλλοντος, xal ἀποφάνσεως Aux δύναμιν 
πληροῦσα, τουτέστι, Ἡάντως φἸρέσομεν vi, tlxóva 
τοῦ ἐπουρανίου, ὥσπερ ἐἑφορέσαμεν καὶ τὴν εἰχόνα 
τοῦ q^xo0. Καὶ s^» ἂν εἰκὼν μὲν τοῦ χοϊκοῦ ὁ 
θάνατος, εἰκὼν δὲ τοῦ ἐπουρανίου ἡ ἀνάστασις xal 
} ἀφθαρσία. "O τε γὰρ ᾿Αδὰμ, διὰ τοῦ θανάτου εἷ- 
κονἰζεται., Αὐτὸς γὰρ καὶ πρῶτος τῶν ἄλλων, αἴτιος 
τοῦ θανεῖν γέγονε, καὶ ὁ Δεσπότης Χριστὸς πάλι, 
διὰ τῖς ἀναστάσεως καὶ τῆς ἀφθαρσίας εἰκωνίζεται. 
Αὐτός τε Υὰρ πρῶτος ἀἁνέστη σαρκὶ, νικήσας τὸν 
θάνατην, xal τῷ γένει παντὶ τῶν ἀνθρώπων τὴν 
ἀνάστασιν xal ἀφθαρσίαν ἐπήγαγεν. El δὲ τὸ, φυρέ- 
σοµεν, διὰ μακροῦ γραπτέον ἐστὶ τοῦ, ω, παραίνεσίς 
ἐστι xal συμθουλὴ ἐπ᾽ ἀρετὴν, καὶ ἔνθεον πολιτείαν͵ 
Φορέ-ωμῖν, φησὶν, ἑνδυσώμεθα τὴν κεἰχόνα τοῦ 
ἐπ,υρχνίου. ἵνα χληρονομήτωμεν τὴν οὐράν.ον βα- 
σιλείαν. Kai εη ἂν εἰκὼν μὲν ἐνταῦθα χοϊκοῦ λαμ- 
θανοµένη, αἱ πράξεις αἱ πονηραὶ, καὶ βρίθνυσαι 
πρὸς τὰ riva καὶ σαρκικὰ πἰίθη. Ταῦτα γὰρ µορ- 
qot καὶ χχρακττρίζει τὸν ἁμαρτωλὸν, ὃς ἐστι yot- 
κός. Εἰκὼν δὲ ἐπρυρανίου, τὸ ὑψηλὸν καὶ µετάρσιον 
τῆς πολιτείας, καὶ d κτῆσις τῶν οὐρανίων dps- 
τῶν. 


Φησὶν οὖν ἅμα καὶ ἐντρέπων. Φορέσωμεν civ 
tixóva τοῦ ἐπουρανίου, κτησώµεθι πολιτείαν ὑψοῦ- 
σαν ἡμᾶς πρὸς οὐρανόν. Οὐ γὰρ αἰσχύνεσθε οὐδὲ 
ἐγκαλύπτεσθε, ὅτι τὴν μὲν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ προ- 
θόµως ἐφορέσαμεν. Χαΐτοι κατασπῶσαν ἡμᾶς, καὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ θερῦ ἀναξίους ἀπρφαίνουσαν, πρὸς 
δὲ τὲν sixóva τοῦ ἐπουρανίου ἔτι μέλλομεν xal ἆνα- 
θαλλόμεθα ; Σπουδάσωµεν ταύτην ἐνθύσασθαι, ταύ- 
την ζηλῶσαι τὴν οὐράνιον πολιτείαν. "Άλλως γὰρ 
οὐκ ἔνι τυχεῖν τῆς οὐρανίου βααιλείας. « Τοῦτο 


58 [ Joan. 11, 2. V [ Cor. x1, 1. 6 Gen. ut, 19. 


hoc est. coelestes eruut. et fruentur. dignis se Ρτα- 
miis. « Qualis terrenus, tales et terreni. » Qualis, 
inquit, terrenus Adam tales erunt omues terreni : 
hoc est, qui toti s! nt. ipsius terr» etei adhmeren- 
tes,morte intellectuali, que propter peccatum est, 
morientur. Christi autem imitatores juxta Paulum 
erunt ut coelestisille, quatenus hominibus conces. 
sum est. « Scimus enim, aiunt catholice Epistolae, 
quod si apparuerit, similesei erimus 55. « — « Et 
quemadmodum gestavimus. » Hoc est, sicut prava 
operati sumus, nam illa sunt imago terreni gesta- 
bimus οἱ et imaginem coelestis Christi : hoc est.bo- 
η operantes, eju:que facti imitatores quantum 
conceditur : quemadmodum et ipse alibi dicit : 
« Imitatores mei estote sicut et ego Christi 99. » — 
« Imaginem terreni. » Imago terreni Adam est il- 
lud: « Terraes,etinterram reverteris 99, » Imago 
celestis Christi et resurrectio ex mortuis οἱ in- 
corruptio. lta habet divus Methodius l'bro De re- 
surrectione. « Gestabimuset imaginem coelestis. » 
Si legatur copícoutv. id est, gestabimus, ut pero 
breve scribendum sit, vaticiuium est sumptum ex 
consequentia ejus quod futurum est, simulque 
vim explet et assertionis : hoc est, Gestatimus 
omnino imaginem coelestis, sicut gestavimus ima- 
ginem terreni. Et esse polerit, imago quidem ter- 
reni, mors: imago vero coalestis, resurreclio ac 
incorruptio. Effigiaturenim 4dam per mortem ; si- 
quidem ipse quoque primusfuitaliis moriendi prin- 
cipium. Rurs:umque Dominus Christus per resurre- 
ctionem etin incorruptionem effigiatur Namet ipse 
primusin carnesurrexitdevicta morte, et universo 
hominum generiresurrectionem etincorruptionem 
stabilivit. Si vero φορέσωμεν, hoc est gestemus, 
per ὦ magnum scribendum sit, adhortatio est et 
consilium ad virtutem ad divinam conversationem. 
Gestemus,inquit siveinduamusimaginem carlestis, 
ut ccelestis regni hereditatem accipiamus. Et nunc 
esse poterit, imago quicem terreni quam sumitur, 
prava actiones deprimentes ad terrenas et carna- 
les affectiones. Hec ὅ ή Ζ enim figurant 9ο desi- 
gnant peccatorem qui terrenus est: imago vero 
celestis, excelsum ac sublime quod in conversa- 
tione est, et acquisitio celestium virtutum. 


Dicitergosimuletiam adhortans: Gestemus ima- 
ginem illius celestis, acquiramus conversationem 
quie nos ad celum sublevet. Utrum enim non 
erubescitis neque occultamini. qui terreni quidem 
illius imaginem prompto animo gestaverimus, 
quanquam nos deorsum traheret, atque regno Dei 
indignos exhiberet: ad imaginem autem illius σα- 
lestis adhuc cunctemur ac differamus ? Studeamus 
ac festinemus hancinduere,hancremulari coelestem 
ccnversationem ; neque enim alio modo contingit 
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nancisci regnum celeste. « Hoc autem dico, fra. A δέφηµι, ἁδιλφοί. ». Διὰ τοῦτο, φησὶ, ταῦτα εἶπον, 


tres. « Propterea, inquit, hec dixi. ut discatis quod 
caro etsanguis, hoc est, prave actiones, non pos- 
suntregni Deiconsequi hereditatem Id etiam quod 
ait : Hoc autem dico, fratres, ad variam accipietur 
interpretationem ejus quod praecessit : « Quemad- 
modum gestavimus imaginem terreni, geslabimus, 
sive gestemus, imaginem ccelestis. » Aut enim ex- 
hortalionis sive consilii causa erit ut sit sensus : 
Propterea vos admoneo acsuadeoad heec facienda, 
ut regni coelestis hereditatem accipiatis : quoniam 
carnales et q;.isuos affectus sequuntur, regni Dei 
hrereditatem non accipient. Neque enim natarale 
aut consentaneum est ut qui seipsum corrupit aut 
contaminavit immunditiis, eorum premia heredi- 
tate possideat qui affectionibus carent aut ab eis 
corrupti non sunt. Si vero hoc acceperimus ut ra- 
tionem interpretationis date per modum docendi, 
nempe quod omnino erit resurrectio, etiam hoc 
modo magnam habebit consequentiam.Rationabi- 
lius enim est ut, Hoc autem dico, resurrectionem 
astruat : Illud vero, « Hereditatem consequi non 
possunt ;» in lationem sermonem sumatur. ld quod 
moritur, hereditario jure possidetur: quod autem 
vivit, possidet : corpus itaque quod moritur, non 
possidet incorruptionem ac regnum celorum : sed 
ipsum ab his possidetur, ut flat incorruptibile re- 
gnique susceptivum. « Neque corruptio incorru- 
ptibilitatis hereditatem accipiet. » Corruptionem 
diciunt vilium. tanquam corrumpens anime gene- 
rositatem. Nequaquam ergo corruptio hereditatem 
incorruptibilium accipiet ac $438 honorum regni, 
que semper eodem modo conservantur. 


XV, 51-53. Ecce mysterium vobis dico. Non omnes 
quidem dormiemus, omnes tamen immutabimur in 
puncto temporis, in momento oculi, in extrema tuba. 
Canet enim, et mortui. suscitabuntur incorrupti, et 
nos immutabimur. Oportet enim corruptibile hoc. in- 
duere incorruptibilitatem, εί mortale hoc induere 
immortalitatem. 


Quod arcanum est dicit. Ostendit autem quem 
erga ipsos gerat amorem, revelando eis que oc- 
culta sunt. « Non omnes quidem dormiemus » Ne 
ob hoc. inquit, de resurrectione diffldas, quod mo- 
riendum sit, corpusque dissolvendum : nonnulli 
enim tunc reperientur qui ne moriantur quidem, 
attamen hoc non satis erit illisad ressurrectionem, 
nisi immutentur et ad immortalitatem transeant. 
Et quemadmodum nihil illis confert ad resurrectio- 
nem non mori, ita neque nobis nocebit mori Alii 
vero aiunt illum dixisse: Non dormiemus,de longa 
morte, quasi corruptione ac dissolutioneopus esset. 

' Siquideminindivisibili sive puncto temporis, et in 
momento oculi sive nictu et motu subitoque im- 
petu et mori et resurgere, ne dormitionem quidem 
esse dicunt. « In puncto temporis, in momento 
oculi. » An ne etiam hoc modo intelligere licebit? 
sed pauca ante intellectum narranda sunt. Evange- 


B κληρονομήσῃ. Et 


ἵνα µάθητε ὃτι σὰρξ xal αἷμα, τουτέστιν, ai πονχραὶ 
πράξεις, οὐ δύνανται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ χληρονο- 
μῆσαι. ---[ΦωΤ ] Καὶ τὸ, « Τοὔτο δέ ong, ἀδελφοὶ, » 
πρὸς τὴν διάφορυν ἑρμηνείαν τοῦ, «Καθὼς ἐφορί- 
σαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσομεν Tj φορέσωμεν 
καὶ civ εἰκόνα τοῦ ἐπλρανίου, ἐκληφθήσεται. » 
"H γὰρ τῆς προτροπῆς καὶ συμθουλῆς ἔστιν αἰτία, 
ὅτι Διὰ τοῦτο παραινῶ ὑμῖν καὶ συµθουλεύω 
ταῦτα ποιεῖν, ἵνα τὶν τῶν οὐρανῶν χληρονομήσττε 
βασιλείαν, διότι ol σαρκικοὶ xal ἐμπαθεῖς, βασι- 
λείαν Θεοῦ οὐ κχληρονομήσουσιν. O29 γὰρ ἔστιν 
φύσ.ν Tj ἀκολουθίαν ἔχον, ἵνα ὁ καταφθείρας xai 
καταῤῥυπώσας ἑαυτὸν :ταῖς ἀκαβαρσίαις, τὰ τῶν 
ἁπαθῶν καὶ μὴ καταφθαρέντων τοῖς πάθεσι ipa 
δὲ τῆς δογματικῶς εἰριμένις 
ἑρμηνείας αἰτίαν αὐτὸ ἐκληψόμεθα, τουτέστι τῆς, 
ὅτι ἴστχι πάντως dj ἀνάστασις, xai οὕτως πολλὴν 
τὴν ἀχολουθίαν ἕξει. Συλλογιστικώτερον Υὰρ τὸ, 
«Τοῦτο 85 gru, » τὴν ἀνάστασιν €x ἂν κατασκευάζον. 
Τὸ δ) ὅπως, iv. τοῖς πλατικωτέροις. « Εληρονομῖσαι 
οὐ δύνανται.» Τὸ ἀποθνῆσχον χληρονομεῖται, τὸ δὲ 
ζῶν κληρονομεῖ. Διὸ οὐ τὸ ἀποθνῆσκον σῶμα κλη- 
βονομεῖ τὴν ἀφθαρσίαν xai τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν, àÀÀ' αὐτὸ ὑπὸ τούτων χληρονομεῖται, εἷς τὸ 
Ἰενέσθαι ἄφθαρτον καὶ δεχτικὸν τῆς βασιλείας. « Οὐδὶ 
ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. » Φθορᾶν φησι, 
τὴν καχίαν, ὡς καταφθείρουσαν τὸ τῆς ψυχῖς 
εὐγενές,. Οὐκ ἂν οὖν dj φθορά χλτρονοµήσει τὰ 
ἄφθχρτα, xal ἀεὶ ὡσαύτως ἔχοντα τῆς βασιλείας 


&202. 


Ἰδοὺ µυστήριον ὑμῖν λέγω. iit; µμὶν οὗ 
κοιµηθησόµεθα, Ἱπάντς δὲ ἀλλαγησόμεθα ἐν 
ἀτόμῳ, dv Qu ὀφθαλμοῦ. ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλ- 
πιγχι. Σαλπίσει γὰρ. καὶ ol νεκροὶ ἐγερθήσονται 
ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμιθα. Ast γὰρ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ 
θνητὸν τοῦτο ἑνδύσασθαι ἀθχνασίαν. 


᾽Απόῤῥητόν Φησι. Δείκνυσι δὲ τὴν πρὸς αὐτοὺς 
ἀγάπην, ἐκ τοῦ ἀπόῤῥητα αὐτοῖς ἐκλέγειν. « Ιάν- 
τες μὲν οὗ κοιμτθησόμεθχ.» Μὴ διὰ τοῦτο, onov, 
ἀπίστει τῇ vastas, διὰ τὸ μέλλειν ἆποθνήσκειν 
καὶ διαλύεσθαι. Eici γὰρ τινες τότε εὑρισχόμενοι, 


D o οὗ μὴ ἀποθάνωσιν, ἆλλ᾽ ὅμως οὐκ ἀρχέσει αὐτοῖς 


τοῦτο εἲς tiv ἀνάστασιν, ἐὰν μὴ ἀλλαγῶσι xai slc 
ἀθανασίαν ἕλθωσι, Καὶ ὥσπερ ἐκείνοὶς οὗ συµμθάλ- 
λεται πρὸς tiv ἀναστασιν τὸ μὴ ἀποθανεῖν, οὕτως 
οὐδὲ ἡμᾶς βλάψει τὸ ἀποθανεῖν. "Άλλοι δὲ τὸ, « Οὐ 
κοιµηθγ,σόµεθα, » Φφασὶ, περὶ τοῦ μακροῦ θανάτου 
αὐτὸν εἰρηχέναι ὥστε φθορᾶς καὶ διαλυσεως δεηθῆ- 
ναι. Τὸ γὰρ ἐν ἁτόμῳ, ἄχουν ἐν στιγμῇ, dv ῥιπῇ 
ὀφθαλμοῦ, fjyouv φορᾷ καὶ κινήσει, vai ὁρμῇ ἀπο- 
θανεῖν xai ἀναστῆναι, οὐδὲ κχοίµησιν εἶναι agi. 
«Ἐν ἁτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ.» "Δρα μὴ ἔνι καὶ 
οὕτως νοῖσαι; μικρὰ δὲ προαφτγητέον τοῦ νοήµατος. 
Ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, φησὶν ἐν τῇ Αποκαλύψει, 
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τὸ τέλος τοῖς ἀνθρώποις, μὴ Óg! tv πᾶσιν ἐπάγε- A lista Joannes ait in Apocalypsi ! flnem hominibus 


σθαι, ἀλλὰ xxv3 µέρος ἑλέῳ θεοῦ, ἵνα τῶν πρώτων 
ἀπολλυμένων, ol ὑπολιμπανόμενοι τῷ «φόθῳφ τῶν 
προαναλωθέντων slc µετάνοιαν ἕλθωσι. Λέγει δὲ τὸ 
δόγμα τοῦτο ἐν τῇ λύσει τῆς ἐθδόμης σφραγῖδος τοῦ 
βιθλίου. "Qv οὕτως ἑχόντων, νοήσεις τὸ « Ἐν ἀτόμφ» 
καὶ, « Ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, » κατὰ κοινοῦ εἱρῆσθαι, 
καὶ πρὸς τὰ δύο ἁρμόζειν ἵνα di οὕτως. Ἱ]άντες 
piv οὐ ᾖκλιµηβησόµεθα, olov ἀποθανούμεθα ἐν 
ἀνόμῳ, d». ῥιπῇ Óz02)po3, διὰ τὸ κατὰ μὲ- 
poc ἐπάγεσθαι τὸ τέλος, χατὰ τὸν λόγον τῆς ᾿Απο- 
καλύψεως Ἠπᾶντες μέντοι ἀλλαγησόμεθα ἐν ἀτό- 
pu, ἐν Que ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσκάτῃ σάλπιγγι. 
Al μὲν γὰρ πρῶται σάλπιχγες ἑπτὰ οὗὖσαι κατὰ 
τὴν ᾽Αποχάλυψιν, οὐκ ἐγείρουσι τοὺς νεχροὺς, ἀλλὰ 
συντελοῦσι τοὺς ἀνθρώπους, Ἡ δὲ τελευταία σἁλ- 
πιγξ, moti τήν τε ἔγερσιν καὶ τὴν ἐναλλαγὴν τῶν 
Άδη ἀναστάντων lv. ἁτόμῳ χαὶ dv ῥοπῇ ὀφθαλμοῦ 
σὺν τῇ χτίσει. Καὶ γὰρ xai dj χτίσις ἀλλαγήσεται 
τῆς φθαρᾶς, elo τὲν ἑλευβερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων 
τοῦ θεοῦ, καθὼς ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους εἶπεν. « Ἐν 
ἀτόμῳ. » Καὶ τὸ παρἀδοξόὀν φησιν, ὅτι τοσαῦτα θαύ- 
µατα ἐν ἀκαριαίῳ ἔσται χ2όνῳ ἅμα τῇ τῆς σἀλπιγ- 
γος ἠχτ. — ᾿Ερώτησις. ᾿Βπειδὴ xax τινα τῶν ἄντι- 
γράφων περιέχεται τοῦ Αποστόλου, « Ηάντες piv xot- 
μηθητόµεθα, οὐ πάντες δὲ ἀλλαγησόμτθα. » Κατά τινα 
δὶ, « "Ott πάντες μὶν οὐ χοιµηθησόµεθα, πάντις δὲ 
ἀλλαγησόμεθα, » παραχαλῶ μαθεῖν ποίαν δεῖ τῶν ἐκ- 
δόσ:ων ἐγχρῖναι, xai τί τὰ ἐκ τούτων δηλούμενα. — 
᾿Απόχρισις. Oluat Ott xa. ἑχχτέρα, τῶν ἑκδόσεων' 
ἐπειδὴ xai τὰ doyala τῶν ἀντιγράφων, τὰς δύο 
περιέχ2υσιν' εὐσεθῶς δέ τις ἐχλαμθάνων, τοῦ ἀπο- 
στολικοῦ οὐχ ἀποπεσεῖτχι cxomoU: κατὰ μὲν οὖν τὸ, 
« Πάντες χοιµηθησόµεθα, οὗ πάντες δὲ ἀλλαγησό. 
μεθαχ, » οὕτω χρὴ vosiv, ὅτι πάντες μὲν, τὴν διὰ 
θανάτου κοίµησιν ὑπομενοῦμεν, οὐ πάντες δὲ τὴν 
δόξαν καὶ τὴν παῤῥησίαν ἀνταλλαξόμεθα, ὅπερ αὖ- 
τὸς ᾽Απόστολος ἐν ἄλλῳ τίθησι φάσχκων σαφέστερον, 
« Εἴπερ καὶ ἑνδυσάμενοι, οὐ vopvol εὑρεθησόμεθα. » 
Κατὰ οἱ τὸ, « OÀ πάντες μὲ κοιµηθτησόµεθα, πάντες 
δὲ ἀλλαγησομεθα, » οὕτω χρὴ ἐκδέχεσθαι, ott μὶν οὐ 
χοιμτιθησόμµεθα τὴν χρονικὴν κοίµτσιν, ὥστε δεηθῆ- 
vat ταφῆς xai λύσεως τῆς εἰς φθαρὰν, ἀλλὰ ασύντομον 
τὸν θάνατον ol τότε εὐρισχήμενοι ὑπομετοῦσι, μὴ 
δεόµενοι χρονικής χοιµήσεως, διὰ τὴν παραυτίχκα 
γινομένην ἀνάστατιν, πάντες δὲ ἀλλαγήσονται, τουτ- 


non simul omnibus induci, sed Dei misericordia 
paulatim ac pedentium: ut prioribus pereuntibus, 
qui relinquuntur, timore prius consumptorum ad 
resipiscentiam veniant. Loquitur autem ob dogina 
de solutione septimi sigilli libri. Que cum ita se 
habeant. intelliges quoddicitur : »In puncto tem-- 
poris et in momento oculi. » communi modo di- 
clum esse, et ad duo aptari sive referri, ut sit hic 
sensus : Non omnes quidem dormiemus sive mo- 
riemur in puncto temporis, in nictu oculi, eo quod 
sensim inducatur mox juxta verbum Apocalypsis: 
Omnes tamen immutabimur in puncto temporis, 
in momento oculi, in extrema tuba. 539 Prime 
siquidem tubae, cum septem essent juxta Apoca- 
lypsim, non suscitant mortus, sed con(iciunt ac 
interimunt homines ; extrema vero tuba suscitabit 
acimmutabit eos qui jam resurrexerint in puncto 
temporis etin momento oculi una cum creatura. 
Nam et creatura immutabitur a corruptione in 
libertatem glorie filiorum Dei. sicut in Epistola ad 
Romanos dixit **. « In puncto temporis. » Rem 
etiam admirandam dixit quod tanta miracula im- 
perceptibili erunt tempore simul cum sono tuba : 
— lnterrogatio Quoniam juxta quedam exempla- 
ria, habentur hec Apostoli verba : « Omnes qui- 
dem dormiemus. at non omnes immutabimur. » 
Secundum nonuulla vero : « Non omnes quidem 
dormiemus, omnes tamen immutabimur ; » precor 
doceri utram editionum eligere oporteat, et quod 
per hac significetur. — Responsio.Opinor quodjuxta 
utramqueeditionem,quandoquidem vetera quoque 
exemplaria utramque continent, si quis pie acci- 
piat non excidetab intentione Apostoli.Itaque juxta 
illud quidem « Omnes dormiemus,at non omnesim- 
mutabimur, » ita intelligere oportet, quod omnes 
sane per mortem dormitionem ac somnum tolera- 
bimus : at non omnes ad gloriam ac libertatem 
immutabimur : quod ipse Apostolus alibi ponit di- 
cens apertius : ο Si tamen vestili, non nudi inve- 
niemur 9*, » Juxta hoc vero : « Non omnes qui- 
dem dormiemus omnes tamen immutabimur, » hoc 
modo oportet accipere, quod non. dormiemus sane 
diuturna dormitione,ut opus sit sepulcroac solu- 
tione ad corruptionem, sed brevem mortem susti- 
nebuntquod tunc reperientur: quibus nonerit opus 


ἐστι, ἀφθαρσίαν ἑἐνδύσονται. « Σαλπίσει γάρ.» Εἴτα [) diuturna dormitione, propter factam subito resur- 


τὸ ἀξιόπιστον Ótixvüq τῶν ywopívov, φησί: «Σαλ- 
πίσει γὰρ, » ἡ σάλπιγξ ἐκείνη fj φοθερᾷ, « καὶ ol νεχροὶ 
ἀναστήσονται, » ὀπλονότι ἐνηλλαγμενοι καὶ ἄφθορ- 
τοι. Καὶ ἡμεῖς, τουτέστιν, οἱ χαταλαμθανόμενοι τότε 
ζῶντες' περὶ ἐκείνων γὰρ, οὐ πιρὶ ἑαυτοῦ φησι’ 
xai ἡμεῖς τοιγαροῦν ἀλλαγησόμεθα, Ἐπὶ τού- 
των γὰρ οὐκ ἔσται ἕγεραις, τῶν μηδὲ κοιµηθέντων, 
ἀλλὰ µόνον ἐνλλλαγή. Οἱ μὲν νεκροὶ ol προαποθα- 
Ὑόντες, ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι, ol δὲ ζῶντες τότε 
πῶς ἐγερθήσονται; Μόνον ὡς iv ῥοπῇ ἀλλαγήσονται 


rectionem ; omnes tamen immutabuntur, hoc est, 
induent incorruptionem. « Canet enim. » Deinde 
fide dignum ostendens id quod de his que fient 
dictum est, ait: Canet enim tuba illa tremenda» 
et mortui resurgent, » immutati videlicet et incor- 
rupti ; et nos.hoc est,qui ad id tempus relinquimur 
viventes ; nam de illis etnon de seipso dicit: « et 
nos igitur immutabimur. » ]n his enim non erit 
suscitatio : cum non dormierint, sed tantum im- 
mutatio. 580 Mortui quidem qui antea mortui 


*! Apoc. vi, ΤΗ, 1X, X, xr. 6 Rom. vir, 41. ** TI Cor. v, 9. 
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fuerant, suscitabuntur incorrupti, at ii. qui tunc A elc düevac'av. « Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο.» Ἡρμί- 


vivent, quomodo suscitahuntur ? solum velut in 
momento immutabuntur ad immortalitatem. 
« Oportet enim corruptibile hoc. » interpretatus 
est quid sibi velit immutatio. Immutari, inquit, ἃ 
immortalitatem. 

XV, 94 31. Cum autem corruptibile hoc induerit 
incorruptibilitatem, et mortale hoc induerit. immor- 
talitatem. tunc fiet sermo qui scriptus est : Absorpta 
est mors ad victoriam. Uli tuus, ο mors, aculeus 1 
Ubi tua, o inferne, victoria? Aculeus autem mortis 
peccatum, potentia vero peccati ler. Deo autem sit 
gratia, qui dedit nobis victoriam per Dominum no- 
strum Jesum Christum 

Cum igitur hzc facta fuerint, inquit,tunc Scri- 
ptura Osee complebitur. Quoniam enim admiranda 
vereque mysteria dixit, consequenter etiam Scri- 
pturz testimonio sermonem conflrmat: « Absorpta 
est mors ad victoriam, » id est finem, hoc est pe- 
riit, disparuit; neque spes reversionis ipsi relicta 
est. Quoniam mortem aborberi contingit ad mor- 
tem eorum qui devorant, sicut et venenum devo- 
rari contingit ad perniciem similiter eorum qui 
utuntur: ideo subjungit, Ad victoriam, hoc est, 
non ut perimatdevorantem,sed ut ipsa aboleatur 
ac fortissime devincatur, ut deinceps ne vestigium 
quidem pugna aut umbra turbationis relinquatur. 
Preterea : Absorberi per compositionem prxeposi- 
tionis dictum, vehementem signiflcat ipsius perdi- 
tionem Tota, inquit, absorpta est ad victoriam, 
ut nihil ejusamplius derelinquatur. « Ubi tuus, o 
mors, aculeus?» Tanquam videns ea que flunt, et 
tanquam adjacentem humi mortem accedit, ac ad- 
versus eam gloriatur dicens, Ubi tuus aculeus? ubi, 
o mors et inferne, vestra qui adversus omnes erat 
victoria ? periit, disparuit, finem habet. « Aculeus 
autem mortis peccatum. » Nam per hoc fortis est 
mors,tanquam hac potentia etaculeo utens. Quem- 
admodum enim scorpius, ipse quidem vile animal- 
culum est,attamen vim habet inaculeo:ita et mors 
absque peccato nullam habet energiam, nec posset 
subsistere. 85818 « Potentia vero peccati lex. » 
Quomodo peccati robur est lex ? Quia sine lege 
imbecille esset peccatum.quod ex ignorantia fleret: 
lex veroque ipsum manifestando, magis nos con- 
demnavit, et efficaciam ac robur adversum nos ad- 
didit, non ex sua natura. sed ex nostra pravitate. 
Ne igitur dubites, o homo, de resurrectione, cum 
videas mortisaculeum, nempe peccatum, esse sub- 
lutum,ac peccati robur, puta legem, esse solutum. 
Peccato enim sublato, videlicet mortis aculeo, per 
crucem Christi, manifestum est quod et mors si- 
mul sublata sit. « Deo autem sit gralia qui dedit 
nobis victoriam. » Cbristus, inquit, tropaeum ere- 
xit. nos vero coronarum socii sumus. Gratia vero 
sit Patri, quod Filium generaverit,qui tanta nobis 
praestitit. — Alio modo. Quoniam legem dixit pec- 
cati poteatiam, ne putarent aliqui legem tanquam 
gravam cessasse, et legislatorem calumniarentur, 


νευσε τί βούλεται ἡ ἑνολλαγή. Τὸ ἐκ φθαρτοῦ εἷς 
ἀφθαρσίαν, καὶ ἐκ θνττοῦ εἲς ἀθανασίαν ἀλλαγῖναι, 
φισίν. 


corruplibili ad incorruptibilitatem, et a mortali ad 


Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐἑνδσηται ἄφθαρ- 
σίαν, xoi τὸ θνητὸν τοῦτο ἐἑνδύσηται ἀθανασίαν, 
τότε γενήσεται Ó Αόγως ὁ Ὑγεγραμµένος, Κατεπόθη 
ὁ θάνατος εἰς νῖχος. [Ποῦ σου, θάνατε, τὸ κὲν- 
τρον; Ποῦ σου, φδη, τὸ νῖχος ; Τὸ δὲ χέντρον τοῦ 
θανάτου dj, ἁμαρτία, dj ὂὲξ δύνομις τῖς ἁμαρτίας 
ὁ νόμος. Ti δὲ θίῷ γάρις, τῷ δόντι ἡμῖν τὸ νῖκος, 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ὅταν οὖν, φησὶ, ταῦτα γένηται, τότε ἡ Γραφὴ 


D πληροῦται ἡ τοῦ ᾿Οστέ. Ἐπειδὴ γὰρ παράδοξα καὶ 


ὄντως μωστήρια εἶπε, λο.πὸν καὶ τῇ Γραφικῇ µαρ- 
τυρίᾳ πιστοῦται τὸν λόγον, « Κατεπόθη ὁ θάνατος 
εἷς νῖνος, » τουτέστιν εἷς τέλος, oiov ἀπόλωλεν, 
ἡφάνισται, οὐδὲ ἑλπὶς ὑποστροφῆς αὐτῷ καταλέλει- 
πται. Ἐπειδὴ ἔστι χαταποθῆναι θάνατον, tl; φθορὰν 
τῶν χαταπιόντων, ὥσπερ xa! φά;µικον ἔστι καταπο- 
θῆναι ἐπὶ διαφθορᾷ ὁμοίως τῶν χρησαμένων,διὰ τοῦτο 
ἐπήγαγε τὸ. « Eiq vixoz, » ἀντὶ τοῦ, Οὐκ ἵνα «clon 
τὸν καταπιόντα, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς ἀφανισθῇ, καὶ xata- 
κράτος ἐχνικηθῇ, ὥστε µηχέτι pr! ἴχνος μάχης, d 
exi&v ἐνογλήσεως ὑπολε:φθῆναι. Καὶ τὸ, «Κατεπόθη » 
δὲ μετὰ τῆς προθέσεως ῥᾳθὲν, civ σφοδρὰν αὐτοῦ 
διαφθ2ὰν σηµαίνει. Ὅλος, φισὶ, χατεπόθη ες vi. 
κος, ὥστε μηδὲν αὐτὸν ἔτι ἐναπολειφβῖῆναι. « Ποῦ σου, 
θάνατε τὸ xÍvo2ov ; » Ὡς ὁρῶν αὐτὰ γινόμενα, xai 
otov '/αμαὶ κειμένῳ ἐπεμθαίνει τῷ θανάτῳ, καὶ ἐγ- 
καυγἍτχι αὐτῷ. « Ho3 σου, λέγων, τὸ κέντρον; » Hoà 
σου ἡ κατὰ πάντων ἀνθρώπων νίκη, θάνατε καὶ ἄδη ; 
Απόλωλεν. ἡφάνιστχι, τέλος ἔχει. « Τὸ δὲ κέντρον 
τοῦ θανάτου jd, ἁμαρτία.» Διὰ ταύτης γὰρ ἴσχυ- 
σεν ὁ θάνατος. ὥσπερ δυνάμει αὐτῃ καὶ κέντρῳ 
χὐησάμενος. "Ὥσπερ γὰρ ὁ σκορπίος. αὐτὸς piv 
ζωῦφ.όν ἐστι εὐτελὲς, ἐν δὲ τῷ κέντρῳ τὴν de- 
yov ἔμει οὕτως καὶ ὁ θάνατος δ'χα τῆς ἅμαρ- 
tla; ἀνενεργητός τις Tv καὶ ἀνυπόστατος. α Ἡ 
δὲ ὄύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος. » Ἱῶς du 
δύναµ.ς τῖς ἁμαρτίακς ὁ νόμος; Ὅτι ἐκτὸς νό- 
poo ἀσθενὴς ἦν dj ἁμαρτία χατὰ ἀγνωσίαν γινο- 
µένη. 'O δὲ νόμος αὐτὴν φανερώσας, κατέχοινε 
μᾶλλον ἡμᾶς, καὶ ἐνεργὸν xal ἰσχυρὰν ἐποίησε χαθ᾽ 


D ἡμῶν, οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 


ἡμῶν κακίαν MT, οὖν ἀμφίδαλλε, ὦ ἄνθρωπε, περὶ 
τὶς ἀναστάσεως, 020v τὸ xivtpov τοῦ θανάτου, τὴν 
ἁμαρτίαν ἀναιριθεῖσαν, καὶ τὴν ἰσχὺν πάλιν τῆς 
ἁμαρτίας Ίγουν τὸν νόµον λυθέντα. Τῆς γὰρ ἁἆμαρ- 
t'a; ἀναιρτθείστς, Tyouv τὸ χέντρον τῷ σταυρῷ τοῦ 
Χριστοῦ, ὅλλον ὡς καὶ ὁ θάνατος συναναιρεθήσεται. 
« Tp δὲ θεῷ Ὑάρις τῷ δόντι ἡμῖν τὸ vixoc. » 'O 
Χριστὸς, φταὶ, τὸ τρόπαιον ἔστησεν, ἡμεῖς δὲ τῶν 
στεφάνων κο:νωνοῦμεν. Χάρις δὲ τῷ llaxpl τῷ γεν- 
νήσαντι Ylóv, τὸν τοσαῦτα χκατορθώσαντα ἡμῖν. --- 
Ἄλλως. [Φ9Τ.] ᾿Επειδὴ τὸν vópov εἶπε δύναμιν 
ἁμαρτίας, tva µή τινες αὐτόν τε τὸν νόµον, ὡς φαῦ- 
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iov πεπαῦσβαι νηµίσωσι, xa! τον νοµοβέτγν βλα A subjungit: «Deo autem sit gratia ; » hoc est, le- 


σφτήσωσιν, Επάχει᾽ εΤῷ δὶ θιῷ χάρις » otov, 
τῷ δὲ v5uo0ézm θεῷ xal Πατρὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ χάρις. Λοτὸς γὰρ xxi τὸν νόµον κατὰ καιροὺς 
cop gézovta ἔθωχε, καὶ τούτῳ ἡμῶν si; ἰσχὺν ἆμαρ- 
τίχς αποχρησαµίνων xal κραταιωσάντων τὶν ἁμαρ- 
τίαν, αὐτὸς πάλιν διὰ τοῦ 1ἱοῦ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἔδωκεν ἡμῖν τὸ κατ αὐτῆς 
ἀναμφήριστον χρᾶτος xal νῖχος, 

ὌὪστε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοὶ, ἐνδραῖοι γίνεσθε, 
ἀματακίνητοι, ΠΛπερισσεύοντες ἐν τῷ ἕργφῳ τοῦ 
Κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὁ κόπος ὑμῶν, οὐκ 
ἔστι χενὸς ἐν Koply. 

᾿Επεὶ οὖν ἔγνωτε, qo), ταῦτα οὕτως ἔχειν, εἶναί 
τε ἀνάστασιν καὶ ἀμοιθὰς χαλῶν καὶ Φαύλων, στή- 
Χετε. Ἐσαλεύοντο Υὰρ περὶ τὸ τῆς ἀναστάπιηως 
μυστήριον, xai τοῦ βίου ἦμέλουν, ὡς οὐκ οὔσης 
ἀναστάσεως. E'ta φησι «Καὶ περισσεύοντες ἐν τῷ 
ἔργῳ τοῦ θεοῦ, » οὗ µόνον αὐτὸ ἐἑγαζόμενοι, ἀλλὰ 
καὶ περισσεύοντες ἐν ^ χ2ησταῖς πράξεσιν. « Ὁ χόπος 
ὑμῶν οὐκ ἔστι κενὸς ἐν Κυρίῳ, » ὃν νῦν κάμνετε, 
φησίν, ἀλλ᾽ ἔσται αὐτοῦ ἁμοιθὴ παρὰ θεοῦ. Τὸ δὲ, 
«Ἐν Κυρίῳ. » νοήσεις. f, ὁ ἐν Κυρίῳ χόπος, fj, παρὰ 
Κυρίῳφ οὐ µαταιωθήσεται ὁ χόπος. 


Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους, ὥσπερ 
διέταξε ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως 
xai ὑμεῖς ποιήσατε. κατὰ μίαν Σαθθάτων, ἵκα- 
στος ὑμῶυ παρ ἑαυτῷ µτιθέτω θησαυρίζων 6 τι 
ἄν εὐοδῶται, ἴνχ μὴ ὅταν ἔλθω τότε λογίαι γί- 
νωντα!',. Ὅταν δὲ πχραγένωµαι, οὓς ἐὰν δοχιµά- 
σητε δι ἐπιστολῶν, τούτους πέµφω, ἀπενεγκεῖν 
τὴν γάριν ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ. 'Exv δὶ dj, ἄξιον τοῦ 
κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ πορεύσονται, 

᾿Απαρτίσας τὸν περὶ δογμάτων λόγον, εἷς τὸ κε- 
φάλαιον τῶν ἀρετῶν, τὴν ἑλεημοσύνην ἆλθε. Λογίας 
δὲ λέγει, τὴν σολλογὴν, κοῦφον ἐκ προοιµίων ποιῶν 
τὸ πρᾶγμα. Τὸ γὰρ ix πολλῶν συνεισφερόμενον, 
κοῦφον ἑκάστῳ. Έντα εἷς ζπλον αὐτοὺς &vtt, διηγή- 
σει τῶν ἑτένοις κατορθωθέντων. "Ώσπερ γὰρ, Φησὶν, 
ol Γαλάται πεποιήκασι. "Opa δὲ πῶς ἐμφαίνει τὸ 
ἀναγκαῖον τοῦ γινομένου, « "amp, φησὶ, διέναξα. » 
O3 γὰρ sire, Πιαρίνεσα, Ἡ, Συνεθουλευσάµην, ἀλλὰ, 
Διέτλξα, τῷ μετὰ αὐθεντίας ἐπιτάξαι ὃτλῶν τὸ τοῦ 
πράγµχτος ἁπαραίτγτόν τε xal ἀναγκαῖον. « Kata 
µίαν Σαθθάτων. » Μίαν Σαθθάτων τὴν Κυρ.ακἠν 
λέγει, xai ἀπό τῆς ἡμέρας αὐτῆς ἐπὶ ἔλεη μοσύνην 
προτρεπόµενος, τῶν tv αὐτῃ μυσττρίων ὑπομιμνή- 
σχων. « Παρ) ἑαυτῷ τιθέτω. ο [ρονοητικῶς λίαν. 
O2 γὰρ εἴπεν, Εὐθὺς Φερέτω. ἵνα μή τις ἑλάχιστον 
£v. αἰσγύνττα:, ἀλλὰ πρῶτον πορὰ σα,τῇῷ Gov- 
ἄγαίε. καὶ ὅταν ἄξ.ον λόγου Ὑγένηται, τότε φἱρε. 
« θηταυρ'ζέτω δε ὃ τι ἂν εὐοδῶται, » τουτέστιν. ὅ 
ἄν 0 θεος πέμψη, xai εὖὐ-(ἔρειαν Gy. « "Ίνα μὴ ὅταν 
ἔλβω. » "]va uz Φησὶν, ὅτε χαιρός ἐστιν ἐκφορᾶς, 
τότε συνάγειν B. ἔνται. Tip δὲ εἰπεῖν, « Ὅταν ἔλθω. » 
προθυμητέ7ωυς tl; τὴν συλλογὴν ποιεῖ, ὡς ἐπ᾽ ἂψετιν 
αὐτοῦ µελλούσης γίνεσθαι τῆς εἰσρορᾶς. « Οὓς ἐὰν 
δοχιµάσητε, » Καλῶς τὸ, « OUc ἄν δοχιµάσητε, » 


Β 


6 


gislatori autem Deo et Patri Domini nostri Jesu 
Christi sit gratia. |pse enim et legem temporibus 
suis utilem dedit : et cum nos hac ad peccati ro- 
bur abusi essemus. ac peccatum confirmassemus, 
rursum ipse per Filium suum Dominum nostrum 
Jesum Christum dedit nobis adversus ipsum pecca- 
tum certum robur ac indubitatam victoriam. 


XV, 1-4. « Itaque.fratres mei dilecti stabiles si- 
« tis, immobiles abundantes in opere Domini sem- 
« per, scientes quod labor vester non sit inanis in 
« Domino. » 

Quoniam ergo hec, inquit, ita se habere nostis, 
et esse resurrectionem, ac bonorum et malorum 
retributionem, state : nam fluctuabant circa resur- 
rectionis myslerium,vitamque negligebant,tanquam 
non esset resurrectio.Deinde aitetiam:« Abundan- 
tes in opere Domini ; » non solum in eo operantes, 
verum etiam abundantes bonis actionibus. « Labor 
vester non sitinanis in Domino, » quo nunc, in- 
quit, laboratis,sed ejus erit retributio a Deo. Quod 
autem dicit, « In Domino, » intellige, vel laborqui 
est in Domino, vel a Domino non babebitur labor 
inanis. 

XVI, 1-&. « Ceterum de collectione in sanctos, 
« quemadmodum precepi Ecclesiis Galatiae 589 ita 
« et vos facite.In unoSabbatorum unusquisque apud 
« se ponat.recondens quidquid commodum fuerit : 
« ne, cum venero.tunc collectiones fiant. Dbi autem 
« venero, quoscunque probaveritis per epistolas, 
« hos miltam, ut perferant gratiam vestram Hiero- 
ε solyma. Quod si dignum fuerit ut etiam ipse pro- 
« flciscar, mecum proflciscentur. » 

Expleto dedogmatibus sermone ad virtutum sum- 
mam venit, nempe eleemosynam. Aoyíz; autem 
dicit : Collectionem, rem in exordiis levem faciens 
quod enim ab universis in unum conferebatur,sin- 
gulis leve erat. Deinde ad aemulationem eos ducit, 
narratione eorum quieab aliis recte acta erant : ait 
enim : Quemadmodum Galat» fecerunt. Vide autem 
quomodo ostendat rei necessitatem.« Quemadmo- 
dum, inquit,precepi.» Neque enim dicit. Admonui, 
aut Suasi,sed, priecepi per jussum cum auctoritate 
significans inevitabilem rei necessitatem. « In uno 
Sabbatorum. » Unum Sabbatorum significat diem 
Dominicum: ex ipso quoque die ad eleemosynam 
adhortans, facta mysteriorum qua in eo peracta 
sunt mentione. « Apud se ponat. » Provide admo- 
dum. Siquidem non dixit: Statim afferat, ne is 
qui valde parum habet pudefiat, sed prius apud te- 
ipsum congrega, cumque ratione dignum fuerit, 
tunc affer -Recondat quidquid commodum fuerit» 
boc est, quodcunque Deus miserit, aut ei facile 
fuerit. « Ne cum venero. » Ne cum tempus,inquit, 
efferendi fuerit, tunc congregare quisque incipiat, 
Ex eo autem quod ait : « Cum venero,» ad collectio- 
nem eos reddit promptiores, tanquam ad aspectus 
suos venturum sit quod in unum colligitur. 0508. 
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cunque probaveritis.» Bene ait: « Quoscunque pro- A ἀποτριδόμενος πανταχοῦ τὸ σχανδαλίσαι τινὰς, ὡς 


baveritis ; -ubique devitans ne qui offendantur.tan- 
quam ipse quoque nonnihil capere vellet ex his qua 
congregarentur. « Ut perferant gratiam vestram.» 
Gratiam dixit, nam miserum erat eleemosynae vo- 
cabulum et indignum sanctis quid illud accepturi 
erant. Significat etiam quod ipsi vicissim gratiam 
recepturi essent.nempe precationes illorum.»Quod 
sidignum fuerit.»Perhec adliberalem collectionem 
eos exhortatur. Si tanta, inquit, fuerint ut res meo 
quoque egeal ministerio, veniam.8 8SUbique autem 
illos etiam vult habere testes, quod nihil ex his 
accepturus sit, ideo ait, « Mecum proflciscentur.» 

XVI, 5-9. Veniam autem ad vos cum Macedoniam 
(ransiero. Nam Macedoniam transiturus sum. Apud 


'vos autem fortassis permanebo, aut etiam hibernabo : Β 


ut vos me deducatis quocunque proficiscar. Nolo 
'enim vos nunc in. transcursu. videre, sed spero me 
aliquantum tempus permansurum, si Dominus per- 
miserit. Commoror autem Ephesi usque αἆ Pente- 
costen. Nam ostium mihi apertum est magnum οί 
efficaz, et adversarii multi. 

« Cum Macedoniam transiero » Non dixit: Cum 
Macedoniam profectus fuero, sed, « Transiero, » 
consolans eos quasi recta sit adventurus. Consi- 
dera etiam quod ceteris preponantur. De illis 
dixit : « Transiturus sum ; » de his autem : « Per- 
manebo. » Siquidem plures erant Corinthi fideles, 
1άρο etiam ab eo praponuntur. « Apud vos au- 
tem, » δὲ, id est, autem, hoc loco abundat, id vero 
divinee Scripture familiare est; quin et. apud ex- 


καὶ αὐτοῦ τι βουλομένου λαθεῖν ἐκ τῶν συναγομέ- 
γω». « ᾿Απενεγχεῖν τὴν χάριν ὑμῶν. » Χάριν εἶπιν. 
Οἰκτρὸν yàp ἣν τὸ τῆς ἐλεημοσύνης, καὶ ávif:ov 
τῶε µελλόντων λαμδάνειν ἁγίων. Καὶ σηµαίνει ὅτι 
ἀντιλήψονται καὶ αὐτοὶ Κάριν, τὰς εὐχὰς αὐτῶν. 
« Ἐὰν δὲ ᾗ ἄξιον. » Διὰ τούτων εἲς δαψίλε.αν αὐτοὺς 
προτρέπεται. 'Eàv d, «msi, τοσαῦτα ὡς καὶ τῆς 
ἐμῆς δεῖσθαι διακονίας τὸ πρᾶγμα, ἀπελεύσομαι. 
Πανταχοῦ δὲ καὶ τοὺς ἐκείνων ἔχειν µάρευρας βού- 
λεται, ὡς αὐτὸς οὐδὲν λήψεται ἐξ αὐτῶν. Διό φησι, 
€ Σὺν ἐμοὶ πορεύσονται. » 


Ελεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅταν ἹΜαχεδονίαν 
διέλθω. Μακεδονίαν γὰρ διέρχοµαι. Ἱρὸς ὑμᾶς 
δὶ τωχὸν παραμενῶ, ἤ καὶ παραχειµάσω, ἵνα 
ὑμεῖς µε προπέµψητε οὗ ἐὰν πορεύωµαι. Οὐ θέ- 
λω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι dv παρόδῳ ἰδεῖν Ἐλπίζω δὶ 
χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ Κύριος 
ἐπιτρέπῃ. Ἐπιμένω δὲ dv Ἐφίσφ ἕως τς litv- 
τηκοστῆς. θύρα vio uot ἀνέφγε µεγάλη xal ἑνεργὴς, 
xai ἀντικείμενοι πολλοί. 

« Όταν Μακεδονίαν διέλθω. » Οὐκ εἶπεν, Απέελ- 
Qu, ἀλλὰ, « Διέλθω, » παραμυθούµενος αὐτοὺς, ὡς 
εὐθυς παραγινόµενος. Καὶ ὅρα π:οτίµτσιν, ἑκεί- 
νους, « Διέξεχομαι) » ὑμῖν δὲ, « Παραμενῶν.» Kal 
γὰρ πλιίους ἦσαν ol ἐν Κορίνθῳ πιστοί, Διὸ καὶ 
προτιμῶνται παρ᾽ αὐτοῦ. « Ἡρὸς ὑμᾶς δέ. » Τὸ δὲ, 
παρέλχει ἐνταῦθα. « Πρὸς ὑμᾶς δὲ. » Σύντθες δὲ τοῦ- 
το τῇ θείᾳ Γραφῇ. ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς ἕξω συγγραφεῦ- 
σι, πολλὴ κα τοιαύτη χρῆσις, καὶ μάλιστα τοῖς ᾿Αττικι- 


ternos scriptores frequens est hujusmodi usus, et C σταῖς. « Τυχὸν παραμενῶ. » Καλῶς τὸ, tuybv, τουτ- 


maxime apud Atticos. « Fortassis permanebo. » 
Bene addit τυχόν, id est, fortassis, vel forsitan. 
Neque enim omnino noverat utrum hoc a spiritu 
concederetur an non Lilectionis autem indicium 
est, apud ipsos permanere et ab ipsis deduci. « Ut 
vos me deducatis, » etc. Ad exhortationem et con- 
solationem ipsorum dixit hec. nempe : « Ut vos 
me deducatis, » sive, « Premit' atis ; » et, « Nolo 
vos modo in transitu videre ; » et :« Spero me ali 
quantum tempus apud vos permansurum. » Quod 
autem addit : « Si Dominus permiserit, » interpre- 
tatio esL ejus quod supradictum est.cur videlicetin 
ea particula : « Apud vos autem fortassis perma- 
nebo;» addiderit, « Fortassis, » quia nescio, in- 


ἐστιν ἴσως. Οὐ γὰρ ᾖῑδει πάντως ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
τοῦτο ἐπιτρεπόμενος, T] o0. ᾿Αγάπης δὲ δειχτιχὸν τό 
τε παραμεῖναι αὐτοῖς, xal τὸ ὑπ' αὐτῶν προπεµ- 
φθῆναι. « "Iva. ὑμεῖς µε προπέµψητε, » xxi τὰ de- 
εξῆς. Ele παράκλησιν αὐτῶν καὶ παραμυθίαν εἴρικεν, 
otov, « Ἵνα ὑμεῖς µε προπέµψττε, » καὶ, « Οὐ θέλω 
ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν. » Kal, « Ἐλπίζω  ypóvov 
ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς. » 18 δὲ, « ᾿Βὰν ὁ Κύριος ἐπιτρέ- 
Tn, » ἑρμηνεία ἐστὶ τοῦ ερημένου ἄνωθεν, τοῦ, 
« Πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν καὶ παραμενῶ, » διὰ τί εἶπε, 
« Τυχόν » Ὅτι οὐκ olóa ἐὰν ὁ Κύριος ἐπιτρέπηῃ, ἀλλ᾽ 
οὖν τὸ ἐμὸν θέλημα, (vx προσµείνω ὑμῖν ἔστιν. 
« ᾿Ἐπιμένω δὲ ἐν 'Egésq. ». Σφόδ-α ἀγαπῶντος ἦν, 
τὸ τε εἰπεῖν ποῦ προσµένει, xai τὸ μέχρι τότε, « Ἔως 


quit, utrum Dominus permittet. ltaque mea volun- ῃ τῆς Πε,τηκοστῆς, » φτσί. Καὶ διὰ τἰ; « θύρα γάρ 


tas est ut apud vos permaneam. « Commoror 
autem Ephesi. » Vehementer amantis erat tum 
dicere, ubi degeret, tum etiam quandiu ibi com- 
moraretur. Usque ad Pentecosten, inquit. Et 
quare ? « Nam ostium mihi apertum est. » Hoc est, 
multi sunt praeparati ad suscipiendam fidem : in- 
gressus ergo mihiad illosest. Idautem confldentis 
est quod ubique terrarum deincepsfidem proten- 
deret. « Nam ostium mihi apertum est et magnum 
οἱ efficax. » 884 Viget. inquit, mens illorum qui 


μοι ἀνέφκται, » toutésti, πολλοί εἶσιν οἱ παρεσχκευα- 
σμένοι vi, πίστιν δἐξασθαι. Ἐ σοδος οὖν ist pot 
πρὸς αὐτούς. Τοῦτο δὲ καὶ παραθαῤῥόνοντός ἔστιν, 
ὅτι πανταχοῦ γῆς λοιπόν ἁπλοῦται τὸ κήρυγμα. 
« θύρα Ὑάρ µοι ἀνέῳγε µεγάλη καὶ ἐνεργάς. » 
᾽Αχμάζει. φισὶ, τῶν προσιέναι µελλόντων τῇ πίστει 
Ἡ διάνοια, οὐδὲν χαῦνον f| δίψυχον ἔχουσα. Διά τοι 
τοῦτο xai ἀντικείμενοι πολλοἰ. "ὠσῳ γὰρ ὁρᾷ ἑαυτὸν 
ὁ δ.άθολος γυμνούμενον, τοσαύτψ ταράσσιται xai 
τοὺς ἐναντιουμένους ἐξεγείρει. 


ad fidem accessuri sunt, nibil laxum habens aut fraudulentum : propterea etiam adversarii multi. 
Quanto enim magis videt diabolus se spoliari, tanto amplius turbatur, et adversarios ex- 


eitat. 
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'Ei δὲ 6p Tip40soc, βλέπετε ἵνα doóÓuc 4/— XVI, 10-12. Quod. οἱ venerit Timotheus, videte ut 


Oqientan πρὸς ὑμᾶς γὰρ ἔργον Κυρίου ἐργᾶζεται 

ὡς καὶ ἐγὼ. Μή τις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ. Πρὸ- 

πέμγατε Ob αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός µε. 

Ἐκδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. Περὶ 

. δὲ ᾽Απλλῶ τοῦ ἀδελφοῦ , πολλὰ παρεχκάλεσα αὖ- 
τὸν, ἵνα ἔλθη πρὸς ὑμᾶς τῶν ἀδελῶν. xal πάν- 
τως οὐκ ἦν θέλημα ἵνα vov ἕλθῃ. Ελεύσεται δὲ 
ὅυαν ευχαιρήσῃ. 

Οὐχ ἵνα µή τις αὐτῷ ἐπιθουλεύσῃη τῶν πλουτούντων 
fj σοφίᾳ πεποιθότων, περὶ ὦν ἐν ἀρχαῖς ἔλεγεν ὡς παρα- 
σπώντων τοὸς μαθττᾶς, διὰ τοῦτο λέχει. « ᾿Αφόθως » 
(ὁ μὲν yxp Τομόθεως πάντα ἦν Έτοιμος ὐπομεῖναι), 
ἀλλ Ίνα μὴ οἱ ἐπίδουλοι βλαθῶσς. Καλῶς δὲ τὸ, « Βρὸς 
ὑμᾶς. » Mi) γὰρ po:, φησὶν, Ἕλληνας εἴπῃς, τέως τὰ 
παρ᾽ ὑμῶν ζητῶ. «Τὸ γὰρ ἔργον Κυρίου ἑργάζεται. » 
Εἶτα ἀπὸ τοῦ ἔργου τοῦ διδάσκειν καὶ κηρύσσειν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ ἰσάνειν ἑφυτῷ, ἑξαίριι τὸν ἄνδρα. « Μὴ τις 
οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ. » "Hv. γὰρ xal νέος καὶ μόνος, 

καὶ τοσούτου δήµ»ου φροντίδα ἐπετέτραπτο, ἄτινα 
. πάντα καταφρονήσεως παρεῖχεν ἀφορμᾶς. « Προπέµ. 
ψατε αὐτὸν ἐν εἰρήνη. » M?) µάχας αὐτῷ xal φλονἑικίας 
παράτχητε, μηδὲ παρά τινος ἐπιθουλευθῆναι συγχω- 
ρήσητε. Τὸ δὲ, « Ἐχδέχομαι αὐτὸν, » φοθοῦντός ἔστιν 
ἵνα εἰδότες ὅτι πάντα αὐτῷ ἀπαγγελεῖ, μηθὶν αὐτὸν 
θλίψωτιν ἅμα δὲ καὶ α ξιόπιστον τούτῳ ποιῶν τὸν 
Τιµόθεον, ὅτι ὁ Παῦλος καίτοι ἔχων τί ποιεῖν, δι’ αὖ- 
τὸν περιμᾶνειν φαεσίν. «Περὶ δὲ) Απολλῶ τοῦ ἀδελφοῦ. » 
'O ᾽Απολλὼς καὶ πρεσθύτερος Tv τοῦ Τιμοθέου, 
καὶ λόγιος ἀνήρ. Ἵνα οὔῦν μὴ λέγωσι, Τί δή ποτε αὖὐ- 
τὸν οὐκ ἔπεμφε; καὶ ἵνα μὴ νοµίσωσι προτετιμῆ- 


absque metu sit upud vos. Opus enim Domini opera- 
tur sicut et ego. Ne quis ergo ipsum spernat : sed de- 
ducite eum in pace, ut ad me veniat. Exspecto enim 
illum cum fratribus. Porro de Apollo fratre: mul- 
tum hortatus sum illum, ut iret ad vos cum fratri- 
bus, et omnino non erat voluntas ut. nunc iret. 
Proficiscetur autem, cum | nactus fuerit. opportunita- 
tem. 

Non propterea dicit, sine timore, hoc est, ne 
quis ipsi insidietur divitum aut sapientia οοπῇ- 
dentium,de quibus circa initia dixit quod abstra- 
herent discipulos.Nam Timotheus omnia sustinere 
paratus erat :sed ne insidiatores noceant. Bene 
autem dicit : « Apud vos. » Ne enim mihi Grecos 
dicas, interim que a vobis prestari possunt re- 
quiro. « Opus enim Domini operatur. » Deinde ab 
opere docendi et predicandi, ac sibi ipsi equando, 
virum extollit. « Ne quis ergo ipsum spernat. » 
Nam juvenis eral et solus, tantique populi curam 
susceperat : qua& omnia prebent occasiones despi- 
ciendi. « Deducite eum in pace. » Ne pugnas ipsi 
aut contenliones suscitetis, neque permittatis uL 
&b aliquo patiatur insidias. Quod autem subdit: 
« Exspecto eum, » terrentis est, ut. scientes quod 
omnia ipsi renuntiaturus sit, in nullo eum aifli- 
gant. Simul etiam per hoc fide dignum reddens 
Timotheum quod Paulus licet habens quod ageret, 
propter ipsum exspectare se dicat «Porro de Apollo 
fratre. » Apollos et senior erat Timotheo et doctus 
ac prudens vir. Ne ergo dicant : Quamobrem illum 


σθαι τὸν Τιµόθεον, ἀμφήτερα θεραπεύει, τῷ παρα- C non misisti ; et ne existimarent prepositum esse 


γαλέσαι μὲν αὐτὸν ἀπελθεῖν, μὴ πεῖσαι δὲ. ᾿Επεὶ 
μὴ ἦν, φησὶ, θέλημα θεοῦ. « Ἐλεύσεται δὲ. » Ίνα μὴ 
νοµίσωσιν ὅτι σχῖψις ταῦτα xal πρόφασις, εἶπεν ὃτι 
ἑλεύσεται. 


Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, 
Χραταιοῦσθε , Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γιέσθω. 
Παραικαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ , οἴδατε τὴν o:xlav 
Στεφανὰ , ὅτι ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς Αχαΐας, xal sie 
διακονίαν τοῖς ἁγίοι ἔταξαν ἑαυτοὺς, ἵνα xai 
ὑμεῖς ὑποτασσησθ: τοῖς τοιούτοις , xal παντὶ τῷ 
-συνεργοῦντι καὶ κοπιῶντι. 

- Ὡς περὶ καθευδόντων, καὶ σαλευοµένων καὶ paÀa- 


Timotheum ; utrumque curat, et ait quod exhor- 
tatus sit illum ut proficisceretur, non autem per- 
suaserit. Quoniam non erat, inquit, voluntas Dei. 
« Proficiscetur autem. » Ne existimarent hec fl- 
ctionem ac pretextum esse, dicit quod proficisce- 
tur. 

585 XVI, 13-16. Vigilate : state fide: viriliter 
agite : fortes estote. ümniavestra per charitatem fiunt. 
Obscecro autem vos, fratres, nostis familiam Stephan 
esse primitias Achais, εἰ quod in ministerium san- 
ctis ordinarunt seipsos : ut et vos subditi sitis talibus, 
omnique adjuvanti ac laboranti . 


Tanquam de dormientibus ac fluctuantibus.mol- 


πιζοµένων xal νωθρων ὁ λόγος, τὸ, Ypnyoptitt, » [) lescentibus ac segnibus sermo est cum dicitur: 


καὶ, « Στήχετ:, » καὶ, ᾿Ανδοίζεσθε, » Χαὶι« Κραταιοῦ”- 
ισθε. » — « Hávtx ὑιιῶν tv ἀγάπῃ γινέσθω. » lice τις 
διλάσκει,ε τε τις ἄλχει, εἴτε τι ποιςῖ, ἀγάπη πρληγεί- 
σθω, οησίν. «Παρακχλῶ δὲ ὑμᾶς.» Τὸ ὑπερθατὸν, 
παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτᾶάσσησθε 
τοῖς τοιούτοις. Ποίοις ; ᾿Ροῖς ἀφορέσασιν ἑαυτοὺς εἰς 
τὸ διακονεῖν τοῖς ὁγίοις, καὶ μὶ µόνον αὐτοῖς, ἀλλὰ 
καὶ παντὶ τῷ συνεργοῦντι καὶ χοπιῶντι ες τὴν 
χρείαν τῶν ἁγίων. « Όἴδατα ti olxiav Στεφανᾶ. » 
Καὶ ὑμεῖς ἴστε, φτσὶ, πῶς κάµνουσι, xxl o3 δεῖσθε 
παρ ἐμοῦ μαθεῖν, ᾽Απαρχὴν δὲ λέγει τὸν οἴκον, διὰ 
MÀ πρώτους αὐτοὺς πιστεῦσαι, ἢ τὰ πρῶτα ἔχειν 


« Vigilate, » et « State, » εἰ « Viriliter agite, » Δὸ 
« Fortes estote. » — « Omnia vestra per charita- 
tem flant. » Sive quis doceat, sive quis principa- 
tum gerat, sive quid aliud faciat, charitas, inquit, 
et dilectio precedat. « Obscecro autem vos: » Hy- 
perbaton est. Obsecro vos, fratres,ut et vos subditj 
sitis talibus. Qualibus ? Qui seipsos in ministe- 
rium sanctorum se,regarunt. nec solum ipsis : 
verum etiam omni adjuvanti ac laboranti ad mini- 
sterium sanctorum » Nostis familiam Stephane.» 
Et vos, inquit,scitis, quomodo laborent, nec vobis 
opue est ut a me discatis. Primitius autem dicit 
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familiam, eo quod illi primi crediderint aut quod A ἐπ᾽ εὐλαθείᾳ. Ἡ γὰρ ἁραρχὴ, τὸ ἑξοίρετον δηλοῖ. 


primas tulerint in pielate ac religione. ᾽Απαρχή 
enim, id est, primitie sighificat id quod ργφοὶ- 
puum est et excellens. « Primitias Achaiom, » sive 
Greci; : unde et Achiei dicuntur Creeci. « Et quod 
in minister um sanctis.» Ad suscipiendum sanctos, 
eisque ministrandum. Ordinarunt aulem, hoc est, 
diffinierunt, segregarunt, vitam hanc elegerunt. 
« Subditi sitis talibus. ο Adjuvetis et ad sumptum 
pecuniarum et ad ministerium corporale, et per 
omnia eis pareatis : id enim est subjectio. Et ne 
Stephana gratificari videatur, suLjungit : « Omni- 
que adjuvanti ac laboranti » 

XVI, 17, 18. « Gaudeo autem de adventu Stepha- 
« na et Fortunati et Achaici : quoniam id quod mi- 


« hideerat vestri,ipsi suppleverunt: refocillaverunt B 


« enim spiritum meum ac vestrum. Agnoscite ita- 
« que hujusmodi. » 

Hi sunt qui renuntiarunt ipsi divisionem ac dis. 
sidium quod erat apud Corinthios : et per hos si- 
gnificati sunt qui erant ex familia Chloes.Quoniam 
ergo verisimileerat Corinthios commotos esse ad- 
versus illos adducit eos in medium et ait: Quod 
mihi deerat vestri suppleverunt : hoc est pro om- 
nibus vobis venerunt, et propter vos tantam 586 
peregrinationem instituerunt. « Refocillaverunt 
enim meum spiritum ac vestrum. » Docuit quod 
ad illorum spectabat utilitatem ut spiritus Pauli 
refocillaretur. Nam qui meum.inquit refocillarunt 
spiritum, vestrum quoque refocillarunt : hoc est, 
qui me praeceptorem recrearunt, etiam vos disci- 
pulos meos recrearunt. « Agnoscite itaque hujus- 
modi. » Ipsos in honore habete, quia propter vos 
laborarunt. 

XVI, 19 24.« Salutant vos Ecclesie Asie. Salutant 
« vos in Domino multum Aquila et Priscilla cum ea 
« quainipsorum domo est ecclesia.Salutant vos fra- 
«tres omnes Salulate invicem osculo sancto.Saluta- 
« tio manu mea Pauli Siquis non diligit Dominum 
« Jesum Christum, sitanathema.maranatha. Gratia 
« Domini Jesu Christi sit vobiscum. Dilectio mea 
« cum omnibus vobis in Christo Jesu. Amen. » 


Per salutationem membra in unum colligat. 
« Aquila el Pri-cilla. » Apud hos manens.eo quod 
ejusdem essent artiflcii.operabatur in arte texendi 
tabernacula. Et considera ipsorum virtutem, quia 
Propriaia donum ecclesiam fecerant. « Osculo 
sancto. » Mentio sancli osculi hic solum additur, 
eo quod multum inter se dissidebant, dicentes : 
Ego quidem sum Pauli, ego vero Apollo, ego au- 
tem Cepha. Sanctum vero dicit non fictum, sed 
quod ex dilectione procedit. « Salutatio manu mea 
Pauli. » Propria manu salutationem in epistola 
scripsit. « Si quis non amat Dominum » Uno verbo 
omnes terruit, qui vel ab hominibus cognomi- 
nabantur, vel scortatores, vel offendicula fratribus 
ponentes edendo idolothyta, vel resurrectionem 


« 'Aza22X3, τῆς ᾽δχαΐας, » ἔγουν τῖς Ἐλλαδος, ὅθεν 
καὶ ᾽Αγπαιοί. « Kat εἷς διακονίαν τοῖς ἁγίοις » Εὶς 
τὸ ὑποδέχεσθαι τοὺς ἁγίους, xal διακονεῖν αὐτοῖς. 
Τὸ δὲ « Ἔταξαν, » otov, ἀφώρ:σαν, τοῦτον τὸν iov 
εἷλοντο. « Ὑποτάσστσθε τοῖς τοιούτο:ς. » Συναντ:λοµ- 
θάνησθς. καὶ εἷς δαπάνην χρημάτων, xol s'q διοχο- 
νίαν σωματικὴν, καὶ tlg τάντα πείθεσθε αὐτοῖς' 
τοῦτο γὰρ à ὑποταγή. Καὶ ἵνα μὴ δόξῃ τῷ Στεφα- 
và χαρίθεσθαι, ἔπάχει' « Καὶ mast! τῷ κοπιῶντι xal 
συνεργοῦντι. » 


Xal;w δὲ ἐπὶ τῃ παρουσἰᾳ Στεφανᾶ xai Φορ- 


τουνάτου καὶ ᾿Α΄/αἴχκοῦ, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέρημα 


αὐτοὶ ἀνεπλήρωσαν . ᾿Ανέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν 
πνεύμα xai τὸ ὑμῶν. ᾿Ἐπιγινώσκεε οὖν τοὺς 
τοιθύτους. 


Οὗτοι εἶσιν οἱ ἀναγγείλαντες αὐτῷ τὴν παρὰ Κο- 
ρινθίοις διχοστασίαν, καὶ ol τῆς Ἀλότς διὰ τούτων 
ἐδηλώθησαν. ᾿Επεὶ οὖν εἰκὸς ἦν τοὺς Κορινθίους 
ἡγ:ιῶσθα: πρὸς αὐτοὺς παρατίθεται ἀὐτοὺς, λέγων, 
ὅτι * Τὸ ὑμὼν ὑστέρημα ἀνεπλήρωσαν, » τουτέστιν͵ 
Αντ) πάντων ὑμῶν TÀgov, xa! δι ὑμᾶς τοσαὐτην ἀπο- 
δηνίαν ἑστείλαντο. « Ανέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεζ- 
μα καὶ τὸ ὑμῶν. ᾿Εδίδαξεν ὅτι εἰς ἐκείνων ὄκελος συν- 
έτεινε τὸ ἀναπαυσθῆναι τὴν doy?» τοῦ Παύλου, ἆνα- 
πχύσαντες yàp τὸ ἐμὸν πνεῦμα, qrol, τὸ ὑμῶν dv- 
έπαυσαν, τουτέστιν, ᾿Βμὲ τὸν δ.δάσκαλον ἀναπαύσαν- 
τες, ὑμᾶς τοὺς µαθητάς µου ἀνξπαυσχν. « Ἐπιγινώ- 
σεχτε οὖν τοὺς τοιούτους.» "kv τιμῇ αὐτοὺς ἔχετε, 
ὅτι δι’ ὑμᾶς χεχµήκασιν. 


᾽Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ Ἐκκλησίχι τῆς Ασίας. 
᾿Ασπάνονται ὑμᾶς ἐν Κυρίφῳ πολλὰ ᾽Ακύλας xal 
Πρίσκιλλα σὺν τῃ κατ οἶχον αὐτῶν ἐχχλησίᾳ. 
᾽Ασπάζονται ὑμᾶς ol ἀδελφοὶ πάντες. ᾿Λσπάσα- 
σθε ἀλλήλους ἐν Φφιλήματι ἁχίφ. 'O ἀσπασμὸς 
τῇ dun χερὶ Ιαύλου. Ei τις o9 φιλεῖ τὸν K3- 
piov Ἰπαοῦν Ἀριστὸν, ἔτω ἀνάθεμα, μµαρανοθά. 
'H χάρις τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µιθ) ὑμὼν' 
Ἡ ἀγάπη µου μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. ᾽Αμὶν. 

Σωνδεῖ τὰ µέλη τῷ ἀσπασμῷ. « Αχύλας καὶ Πρίσκιλ- 
λα. » Ιαρὰ τούτοις µένων διὰ τὸ ὀμότεχνον, τὴν az 


D νοποιὸν εἰργάζετο τέχνην. "Opa δὲ αὐτῶν ἀρετὴν, 


ὅτι τὸν οἶκον ἐκκλησίαν ἐπεποιήχεισαν. « Ἐν φ'λή- 
ματι ἁγίῳ. » Τὸ τοῦ ἁγίου φιλήµατος ὧθε µόνον πρόσ- 
χειται, διὰ τὸ πολὺ αὐτοὺς δ.εστάναι. ᾿Εγὼ γὰρ 
εἰμι, φτσὶ, Ιαύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ, ἐγὼ δὲ Κηκςᾶ. 
"Άγιον δὲ λέγει, τὸ ἀνυπόχριτον xa! ἐξ ἀγάπες. « Ὅ 
ἀσπασμὸς τῇ buf χειρῖ Παύλου. » Ἰδιόχειρον ἔγρα- 
Qi τὸν ἀσπασμὸν ἓν τῇ ἐπιστολῃ. « E? τις οὐ φιλεῖ 
τὸν Κύριον. » Δι’ ἑνὸς ῥήματος πάντας ἐφόθησε, τοὺς 
ἀπὸ ἀνθρώπων ὀνομαζομένους, τοὺς πόρνους, τοὺς 
σκανδαλίζοντας τοὺς ἀδελφοὺς τῇ τῶν εἰδωλοθύτων 
βρώσει, τοὺς τῇ ἀναστάσει ἀπιστοῦντας. Οἱ γὰρ τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντες, οὗ φιλοῦσι τὸν Κύριον Mapavatd, 
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Τουτέστιν. 6 Κύριος 0s. Τοῦτο δὲ φησι, τὴν o'xovo- A non credentes. Nam qui talia agunt, non amant 


pav βεθα.ὦν καὶ tiv ἀνάστασιν, καὶ ἔντρέπων ὅτι 
ὁ Δεσπότης ὑτὲρ ἡμῶν ἀπέβανεν, ὑμεῖς δὲ παρορ- 
γίζετε αὐτὸν, π;άττωντες ἄτοπα. "I5 ᾿Εθραϊκῃ δὲ 
χέχρηται λέξει, δεικνὺς ὅτι οὐ µόνον οὐκ ἀποστρέφεται 
τὴν ἰδιωτείαν, ἀλλὰ xal σεµνύνεται, Τὸ γὰρ 'E6pai- 
στὶ λαλεῖν, ἰδιωτεία αὐτοῖς ἐδόχει οὖσι σοφοῖς. Τοῦ- 
το δὲ ποιεῖ, καθαιρών τὸν τῦφον τῶν σοφών. -- "AÀ- 
λως. [0ΙΚΟΥΜ.] Τοῦτο οὐ τῆς Ἑδραίων τινὲς ὑπέλα- 
Gov, ἀλλὰ τῆς Σύρων εἶναι φωνῖς. Ἑρμηνεύεται δὲ, ὁ 
Κύριος ἦλθε. Τέθεικε δὲ τὴν λέξιν, τῶν ἐπὶ εὐγλωττίᾳ 
σεμνυνοµένων Κορινθίων τὴν ὀφρὺν καταστέλλων, xal 
διὸἄσκων ὡς οὐ παιδεύσεως, ἀλλὰ π΄στεως αὐτοῖς 
χρξία. « Ἡ χάρις τοῦ Ευρίου ᾿Ιησοῦ Ἀριστοῦ, μεθ 
ὑμῶν.» Τοῦτο διδασκάλου,τὸ μὴ µόνον παραινεῖν, ἀλλὰ 
xai ἐπεύγεσθαι. Εἶτα ἐπειοὶ αὐτῶν πολλὰ καθήψατο, 
νῦν θεραπεύει αὐτοὺς καὶ ἐπεύχεται. Ἑ η γὰρ, φὶσ'ν, 
ἡ ἀγάπη µου μεθ) ὑμῶν. Ἔσται δὲ τοῦτο πῶς ; Ἐὰν 
ὀρθῶς βαδίζητε. Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσωσι κολακείας εἶνα 
τὸ ῥῆμα, ἐπάγει' « Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Οὐδὲν φησὶν, 
ἀνθρώπινον fj σαρκικὸν παρ ἐμοί, ἐν γὰρ Χρισιῷ 
ἔσται ἡ ἀγάπη µου μεθ’ ὑμῶν. 


Dominum. « Maranatha. » ld est, Dominus venit. 
Hoc autem dixitdispensationem acresurreclionem 
confirmans, et admonens quod Dominus pro nobis 
mortuus est. vos autem, inquit. eum irritatis indi- 
gna perpetranles. Hebraica vero usus est dictione 
ostendens quod non solum non averselurinscitiam, 
sed et glorietur de ea. Nam Hebraice loqui, igno- 
rantia ipsis videbatur cum sapientes essent. Hoc 
autem facit,tollens fastum sapientum. — Alio modo 
Hoc quidam non Hebreorum 5873 sed Syrorum 
esse vocem suspicati sunt.Sonat autem, si quis in- 
terpretetur, Dominus venit. Hanc autem dictionem 
posuit,supercilium comprimens Corinthiorum qui 
sese de eloquentia jactabant, et docens quod non 
eruditione, sed fide ipsis opus erat. « Gratia Domini 
Jesu Chrisli sit vobiscum. » Hoc prexceptoris est 
non adhortari solum,sed et precari. Denique post- 
quam in mulüs ipsos objurgavit, nunc obsequitur 
illis ac orat dicens : Sit dilectio mea vobiscum. Id 
autem quo pacto fiet ? Si recte incedatis. Tandem 
ne id adulationis esse existiment, subjungit : « In 


Christo Jesu. » Nihil, inquit, humanum aut carnale apud me est ; nam per Christum erit dilectio mea 


vobiscum. 


Τέλος, σὺν θεῷ, τῖς πρὸς Κορινθίους πρώτης 
Ἐπιστολῆς. 
Ἐγράφη ἀπὸ Φιλίππων διὰ Στεφανᾶ καὶ Φουρτου- 


νάτου, xai ᾽Αχαϊκοῦ xal Τιμοθέου. 


Finis, divino favente auxilio, pioris ad Corinthios 
Epistola. 
Missa est a Philippis per Stephanum, et Fortuna- 
tum, et Achaicum ac Timotheum. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ 


ΤΡΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 


POSTERIORIS PAULI AD CORINTHIOS EPISTOLA. 


Ταότην ἐπιστέλλει ἀπὸ Μακεδονίας. 'H δὲ mpó- A — 588 Hanca Macedonia mittit. Hec autem occa- 


φασις τῆς Ἐπιστολῆς aUtm. Δεξάμενοι Κορίνθιοι viv 
προτέραν ᾿Επιστολὴν, κατενύγησαν ἐπὶ tfj ἁμαρτίᾳ 
τοῦ λαθόντος τὴν μητρυιὰν, καὶ ἑλυπήθησαν δὲ, ὡς 
παριδόντες τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα. E:ta ὑφηρπά- 
ζωντο παρὰ τινων καὶ τὰς Ἀροφάσεις τῶν σχισµέτων 
ποιούντων, ὥστε παρακαθεκεσίαι τῷ γράμματι τοῦ 
νόµου, καὶ ἀδιάφορον ἡγεῖσθαι τὴν παρὰ τοῦ Ἆρι 
στοῦ χάριν, xa! μᾶλλον προσέχειν τοῖς ἐν προσώτῳ 
κα»χωµένοις. σαν δὲ καὶ περὶ τῖς λογίας τῆς εἷς 
τοὺς ἁγίους «φροντίζωντες καλῶς. Ηρὸς ταῦτα οὖν 
» ! LZ SY aT ει... 
ἀντιγράφει ὁ ᾿Απόστολος. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέ- 
σται τοὺς ἐκθαλόντας τὸν παβαν»µήσαν-α, ἔπειτα 
ἆξ ώσασιν αὐτοῖς καθικετεύει, xal µετανοήσαντα 
ἐκεῖνον κελεύνι δεχθῆναι. "Ev αὐτῇ δὲ διδάσκει περὶ 
τοῦ νόµου, διαιρῶν τὸ γράμμα, καὶ δείχνυσιν ὃτι οὗ 


Ῥατιοι. Gn. CXVHI. 


sio fuit i;pistola. Cum priorem Epistolam accepis- 
sent Corinthii, compuncti sunt ob illius peccatum 
qui novercam acceperat : maestique fuerunt ut qui 
hujusmodi peccatum dissimulassent.Deinde a non- 
nullis surripiebantur qui eliam datis dissidiorum 
occasionibus id agebant ut legis littere adha're- 
rent, el superfluam ducerent datam a Christo gra- 
tiam : hisque magis intenderent qui in personae 
gravitate gloriabantur. Bene etiam de collectione 
in sanctos curam habebant. Ad hzc itaque rescri- 
bit Apostolus. Et prinrum quidem ipsos commen- 
da! quod transgressorem ejecissent. Deinde ipsos 
ita censentes orat, ac resipiscentem jubet recipi. 
In eadem autem docet de lege,litteram elevans,ac 
ostenditnon oportere tantum legis sumerelitterae, 
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sed sensum qui est in littera scrutari. Neque enim A δεῖ λαµθάνειν τὰ γράµµατα µόνον τοῦ νόµο», ἀλλὰ 


lex solum verbum est, sed in verbis est et intelle- 
ctus spiritus. Deinde quod veniente Christo nova 
- Sit facla creatura : nec oportet juxta velustatem 
vivere.sed in omnibus tanquam 589 in novam 
renovari creaturam : ac deinceps otiosam esse cir- 
cumcisionem. Commendat etiam ipsos deministe- 
rio,ac exhortatur ut illud magis abunde fiat. Ac- 
cusans autem eos qui in persone gravitate gloria- 
bantur, cuncta recenset que propter Dominum 
"passus fuerat, ac visiones narrat quas viderat, 
tum in paradisum tum in tertium raptus colum. 
Demum ubi precepit ne peccent, sed peccatores 
potius resipiscant, in gratiarum actione concludit 
. Epistolam. Totus itaque sermo Epistole de seipso 
est el de Corir.thiis et de pseudapostolis,et ex hoc 
argumento procedit et ad ea qua divine suntgra- 
tim, et de bona conversalione circa bonam con- 
scientiam ac certamen contemptumque divitiarum, 
et de eleemosyne virtute et de pseudapostolorum 
jactantia ac pravitate. 


THEODORETI. 


Dignum est utqueramus quam ob causam addat 
secundam Epistolam. Quia cum in priore fuisset 
pollicitus se ad ipsos profecturum,nec fuisset pro- 
fectus Spiritu ipsum in aliis occupante, et quia in 
afflictione inciderat: per hanc secundam Epistolam 


'nuncse purgat quod non venerit,et ut venire etiam. 


per Epistolam videatur. Przterea quoque ex priore 
Epistola meliores effecti erant : equumergofuitut 
secundam accipere mererentur,quo magis ad vir- 
tutem proficerent. 


590 SECUNDE AD CORNTHIOS EPISTOL/E 
CAPITA. 


1. Gratiarum. actio de divino auxilio in quo ait se 
fuisse con[isum. 

2. De dilectione quam erga ipsos habebat : et quod 
pepercerit we eos contristaret, quamquam πια- 
rore afficiens, utilitatem afferret : veluti in eo 
qui ob sluprum objurgatus fuerat, cui etiam 
ignoscit. 

3. De utilitate per ipsum przstita his qui idonei 
essent, per quam etxamn commendari se dicit. 


ἐν αὐτῷ τῷ γράµµατ: τὴν Otdvotav ἐρευνῆν. (O3 γὰρ 
µόνον o? x ἐστιν ὁ νόμος. ἀλλ) ἐν τοῖς ῥητοῖς ἐστι 
καὶ ὁ νοὺς τοῦ πν-ύµατος.) Ἔπειτα ὅτι τοῦ Χρι- 
στοῦ ἑλθόντος κχινὴ κτίσ.ς γέγονε, καὶ οὐ δεῖ κατὰ 
t) παλαιὸν (iw, ἀλλ ὡς ἐν καινῇ κτίσει, ἐν πᾶτιν 
ἀνανεοῦσθαι, καὶ ἀργὴν εἶναι Àormüv τὸν περιτοµήν. 
Αποθέχεται δὲ αὐτοὺς xal περὶ τῖς διαχονίας. xal 
προτρέπεται μᾶλλον αὐτὴν πλεονάζειν. Αἰτιώμενος 
δὲ τοὺς iv προσώπῳ κανχωμµένους, χκαταλέµει mdv- 
τα ἅπερ πέπονθε διὰ τὸν Εὐρ.ον. Καὶ τὰς ὁπτασίας 
διηγεῖται ἄσπερ ἑώρακεν, ες τε τὸν παράδειτον xal 
εἰς τὸν τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγείς. Εἶτα παβραγγείλας 
μὴ ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ μετονοεῖν τοὺς ἁμαρτάροντας, 
ἐν εὐχαριστίᾳ τε ζειοῖ civ ἐπιστολήν, Ἱ) πᾶς τοίνυν 


p λόγος ἐστὶν ἐν τῇ Ἐπιστολῇ, περί τε ἑαυτοῦ, καὶ τερὶ 


Κορινθίων, καὶ τῶν ψευδαποστόλων. Καὶ ἐχ ταύττς 
- e 3 - ^ - 

τῆς ὑποθίσεως πρόεισιν εἲς τε τὰ τῆς χάριτος θ:οῦ, 

M 4 9 - 4 

xai περ' ἀγαθῆς πολιτείας, κατὰ τὸ εὐσυνείόττον xal 
4 * ^ 

τὸ ἐναγώνιον, xal τὸ ἀφιλοχρήματον, καὶ περὶ τῆς 

μεταδοτικῆς ἀρετῆς, καὶ περὶ τῆς τῶν ψευδαποστόλων 

ἀλαζονείας καὶ πονηρίας. 


ΘΕΟΔΩΡΙΤΟΥ, 


Τί δήποτε δευτέραν τίθησιν ᾿Ἐπιστολὴν, ζπτεῖσθαι 
ἄξιον. "Ότι ἐν τῇ πρὠτῃ απελθεῖν πρὸς αὐτοὺς 
ἐπαγγειλάμενος, καὶ µη ἀπελθὼν, τοῦ Ἀνεύματος 
εἲς ἕτερα αὐτὸν ἀπασχολοῦντος, xal διὰ τὸ πειρα- 
σμοῖς ἐμπεσεῖν, διὰ τῆς νῦν δευτέρας τὸ μὴ ἀπελθεῖν 
ἀπολογεῖται, xal ἵνα καὶ ἀπελθεῖν διὰ τῖς Ἐπιστο- 
λῆς δόξῃ. Ἔπειτα xal ἦσαν βελτίους ἐκ τῆς πρώ- 


C x, Ἐπιστολῆς γενόµενοι. Εὔὐλογόν οὖν Xv δευτέ-ας 


αὐτοὺς ἀξιωθῆναι, ἵνα Ἠαπλεῖο ἐπιδώσωσι πρὸς 


ἀρετήν. 


ΚΕΦΛΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΔΕΙΤΕΡΙΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


α. Εὐχαριστία περὶ θεοῦ βοτπθείας, ἐν ᾖ πεποιθένα 
φησιν. 

B'. Περὶ ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτοὺς, xal φειδοῦς 
tig τὸ μὴ λυπεῖν, εἰ xal λυπῶν ὠφελεῖ, ὡς 
ἐπὶ τοῦ διὰ πορνείαν ἐπιτιμηθέντος, ᾧ καὶ 


σογχωρεῖ. 


Υ. Περὶ τῆς δι’ αὐτοῦ ὠφελείας τοῖς ἐπιτηδείοις, δι 
ἷς xal συνίστασθαί oret. 


4. De ministerio secundum spiritum et. gloria magis D δ'. Περὶ τῆς κατὰ πνεῦμα λειτουργίας καὶ δόξης 


divina quam ea qua secundum legem erat. 

6. De divina gloria et consequenti vita, quod a san- 
ctis .ognoscatur. 

6. De infirmitate juxta corpus et corporis depositione 

plenaque ressumptione. 

7. De Pauli erga Deum amore ac fraterna secundum 
Deum dilectione. 

8. De commendatione obedientie Corinthiorum et 
dilectione Paulum ezxhilarante. 

9. Exhortatio ad. uberiorem pecuniarum contribu- 
tionem in sanctos, et de eorum honore qui ad hoc 
proficiscerentur. 


θειωτέρας της Χατὰ τὸν νόµον. 

£. Περὶ θείας δέξης καὶ τοῦ ἀκολούθου βίου, ὅτι τοῖς 
ἁγίοις γινώσκεται. 

Q. Περὶ τῆς χατὰ σῶμα ἀσθενείας καὶ τῆς τοῦ σώματος 
ἀποθέσεως. xat παναναλίψεως, 

C. Περὶ τῆς αὐτοῦ φιλ.,θεότητος xai φιλαδελφίας τῖς 
χχτὰ Χριστόν. 

η’. Περὶ ἀποδυχὴς τῆς Κορινθίων ὑπαχοῖς, καὶ ἀγάπτς 
εὐφραινούσης αὐτόν. 

0. Ἡροτροπὴ πρὸς 
ἁγίοι, καὶ τιμὴν 


νων, 


ἐπίόοσιν ρημάτων τοῖς 


τῶν διὰ τοῦτο ἑρχομί- 
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 Διήγησις τῶν ἰδίων πόνων xal προθέσεως xol τῆς A 10. Propriorum narratio laborum εί propositi ac 
ἐπ᾽ οὐτῷ Ὑάριτος πρὸς τὸ μὴ τοῖς ἐπιπλάστοις 


προστίθεσθαι Κορινθίοις. 


gratiz quz iu ipso erant, πε assentiretur fucatis 
Corinthiis. 





IIAYAOY AIIOXTOAOY 
H ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ EIIZTOAH ΔΕΥΤΕΡΑ. 


ΣΡΔΕΟΙΙ APOSTOLI 


AD CORINTHIOS POSTERIOR EPISTOLA. 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 
Εὐχαριστία περὶ 0:0) βοτθείας, ἐν ᾖ πεποιθέναι 
φησ v. 

[Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµα: 
τος θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς, τῇ Ἐκκλησίᾳ 
τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθ,, σὺν τοῖς ἁγίοις 
πᾶσι τοῖς οὔσιν ἐν ὅλη cj ᾿Αχαϊφ, χάρις ὑμῖν 
xai εἰρύνη ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου ᾿[ησοῦ 
Χριστοῦ. 

Ἐν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῇῃ, πέµψας ἑκεῖ τὸν Τιμό- 
θεον, xal νῦν ἀπολ.θὼν αὐτὸν, ἑαυτῷ συνάπτει. 
Ὅρα δὲ morb μὲν τέχνον αὐτὸν καλεῖ' « Ὡς πατρὶ 
γὰρ, Φησὶ, τέχνον ἐθδούλευσέ μοι » ποτὲ δὲ συν- 
εργόν' Τὸ γὰρ « ἔργον Κυρίου ἐργάζεται ὡς κἀγώ' » 
νῦν δὲ ἀδελφὸν, διὰ πάντὠὼν ἀξιόπιστην αὐτὸν ποιῶνι 


Β 


CAPUT I. 


Gratiarum actio de divino auzilio, in quo ait se fuisse 
coufisum. 
I, 1, 2. « Paulusapostolus Jesu Christi per volun. 
« tatem Dei, et Timotheus frater, Ecclesie Dei quce 
« est Corinthi una cum omnibus sanctis qui sunt 
« in tota Achaia, gratia vobis et pax a Deo Patre 
« Dostro, et Domino Jesu Christo. » 


Cum una cum priore Epistola misisset eo Timo- 
theum,et nuncipsum recepisset,sibi ipsi conjungit, 
Considera vero, quod ipsum quidem interdum 
filium vocat: « Nam ut patri, inquit, fllius mihi 
ministravit ! ; » interdum autem cooperatorem : 
« Opus enim Domini operatur, inquit, sicut et 


Σηµείωσα: δὲ τὴν, διά, xai ἐπὶ Πατρός. « Σὺν τοῖς (v ego *; » nunc vero fratrem per omnia fide dignum 


ἁγίοις πᾶτιν. Αγίους αὐτοὺς καλεῖ, ἐαφαίνων 
ὅτι εἴ τις γεώὀτς, ἐκτός ἐστι ταύτης τῆς προσ- 

, - ^ * - * , 4 4 
ηγορίας. Δοκοῦσι οὗ οὗτοι κοιν σαλενεσθαι, Οιὰ 
τοῦτο καὶ χοινὴν ποιεῖται τὴν ἴασιν. Ἰοῦτο δὲ 
πρὸς Γαλάτας καὶ Ἑδραίους γράφων moti, « Ἆάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη. » Τὴν συνήθη προσηγορἰαν xai τού- 
τοις ἐπεύχεται. 

w 


eum efficit. Animadverteautem preposilionem ó:4, 
id est, per, etiam de patre dici. « Una cum omnibus 
sanctis. »'Avlouz, id est, sanctos vocat ipsos (quasi 
sine terra), ostendens quod si quis terrenus sit, 
alienus est ab hac salutatione. Videntur autem hi 
simul fluctuasse : propterea etiam communem facit 
et 693 sanationem. Hoc quoque facit ad Galatas 


scribens et ad Hebreos. « Gratia vobis et pax. » Familiarem ac sibi consuetam salutationem etiam his 


exoptat. 

Εὐλογητὸς ὁ θξὸς καὶ latio τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὁ Ηατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, xal 
θεὸς πάσης παρακλίσεως, 0 παρακαλῶν ἡμᾶς 
ἐπὶ πάση τῇ θλίψε; ἡμῶν, εἷς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς 
παρακχλεῖν τοὺς ἐν πάτῃ θλίψει, δ.ὰ τῆς πα- 
ραγλήσεως Ti παρακχλούμεθχ 
8:0», 

« ΒΕὐλογητὺὸς ὁ θεός. » ΕἙνταῦθα στικτέἐον. « Καὶ 
Ἱατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. » ἩΗμῶν 
μὲν γὰ2 θεὸς, τοῦ δὲ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Ἡαττρ. 
Ταύτην τὴν διαίρεσιν xal ὁ Δεσπότης ἡμᾶς ἐδίόαξεν. 
Ἐν γὰρ τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις ἔφη, « ᾿Εξομολο- 
Ἰοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal τῇς γῆς, » 


9 4 ϱ ον - 
συτοι υπο του 


I, 3, 4.« Benedictus Deus et Pater Domini nostri 
« Jesu Chris'i, Pater misericordiarum et Deus omnis 
« consolationis, qui consolatur nos in omni afflic- 
« tione nosira, in hoc ut possimus eos consolari 
« qui sunl in quavis afflictione per consolationem 
« qua nosipsos consolatur Deus. » 


« Benedictus Deus. » Hoc loco ponendum est 
hypostigma sive subdistinclio. « Et Pater Domini 
nostri Jesu Christi. » Siquidem Deus noster est, 
sed Domini nostri Jesu Christi Pater. Hanc autem 
divisionem etiam Dominus nos docuit: ait enim 
in sacris Evangeliis : « Confiteor tibi, Pater, Do- 
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sed sensum qui est in littera scrutari. Neque enim A δεῖ λαμθάνειν τὰ γράμματα µόνον τοῦ νόµου, ἀλλὰ 


lex solum verbum est, sed in verbis est et intelle- 
ctus spiritus. Deinde quod veniente Christo nova 
sit facta creatura : nec oportet juxta vetustatem 
vivere,sed in omnibus tanquam 589 in novam 
renovari creaturam : ac deinceps otiosam esse cir- 
cumcisionem. Commendat etiam ipsos deministe- 
rio,ac exhortatur ut illud magis abunde flat. Ac- 
cusans autem eos qui in persone gravitate gloria- 
bantur, cuncta recenset. quae/ propter Dominum 
passus fuerat, ac visiones narrat quas viderat, 
tum in paradisum tum in tertium raptus celum. 
Demum ubi precepit ne peccent, sed peccatores 
potius resipiscant, in gratiarum actione concludit 
Epistolam. Totus itaque sermo Epistoli;e de seipso 


est el de Corii.thiis et de pseudapostolis,et ex hoc p 


argumento procedit et ad ea que divine suntgra- 
ti», et de bona conversatione circa bonam con- 
' scientiam ac certamen contemptumque divitiarum, 
et de eleemosyno virtute et de pseudapostolorum 
jactantia ac pravitate. 


THEODORETI. 


Dignum est utqueramus quam ob causamaddat 
secundam Epistolam. Quia cum in priore fuisset 
pollicitus se ad ipsos profecturum,nec fuisset pro- 
fectus Spiritu ipsum in aliis occupante, et quia in 
afflictione inciderat: per hancsecundam Epistolam 
'nuncse purgat quod non venerit,et ut venire etiam 
per Epistolam videatur. Prseterea quoque ex priore 
Epistola meliores effecti erant : equumergofuitut 
secundam accipere mererentur,quo magis ad vir- 
tutem proficerent. 


σου SECUNDE AD COR NTHIOS EPISTOL/E 
CAPITA. 


1. Gratiarum. actio de divino auxilio in quo ait se 
fuisse con[fisum. 

2. De dilectione quam erga ipsos habebat : et quod 
pepercerit ne eos contristaret, quamquam πια- 
rore afficiens, utilitatem afferret : veluti in eo 
qui ob stuprum objurgatus fuerat, cui etiam 
ignoscit. 

3. De utilitate per ipsum przstita his qui idonei 
essent, per quam etam commendari se dicit. 


ἐν αὐτῷ τῷ γράμµατι τὴν διάνοιαν ἐρευνῆν. (O9 γὰρ 
µόνον o? ax ἐστιν ὁ νόμος. ἀλλ) dv τοῖς ῥητοῖς ἐστι 
καὶ ὁ νοὺς τοῦ πν.ύματος.) Ἔπειτα ὅτι τοῦ Χρι- 
στοῦ ἑλθόντος κχινὴ Χτίσις γέγονε, xal οὐ δεῖ κατὰ 
t) παλαιὸν (iv, ἆλλ᾽ ὡς ἐν καινῆ κτίσει, ἐν πᾶτιν 
ἀνανεοῦσῃαι, καὶ ἀργὴν εἶναι λοιπὸν τὸν περιτοµέν. 
Αποῦέγεται δὲ αὐτοὺς xal περὶ τῆς διαχονίας. xal 
προτρέπεται μᾶλλον αὐτὴν πλεονάζειν. Αἰτιώμενος 
δὲ τοὺς iv προσώπῳ καυχωμµένους, χκαταλέµει mdv- 
τα ἅπερ πἐπονθε διὰ τὸν K^p:ov. Καὶ τὰς ὁπτασίας 
διηγεῖται ἃσπερ ἑώρακεν, εἲς τε τὸν παράδειτον καὶ 
εἰς τὸν τρίτον οὐρανὸν ἁρπαγείς. Εἶτα παραγγείλας 
μὴ ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ μετονοεῖν τοὺς ἁμαρτάνοντας, 
ἐν εὐχαριστίᾳ τε ζειοῖ τν ἐπιστολήν, Ἱ) mà; τοίνυν 
λόγος ἐστὶν ἐν τῇ Ἐπιστολῇ, περί τε ἑαυτοῦ, καὶ περὶ 
Κορινθίων, xai τῶν ψευδαποστόλων. Καὶ ἐκ ταύττς 
τῆς ὑποθίσεως πρόεισιν ες τε τὰ τῆς χάριτος O:00, 
xai περὶ ἀγαθῖς πολιτείας, κατὰ τὸ εὐσυνείόητον xal 
τὸ ἐναγώνιον, xai τὸ ἀφιλοχρήματον, καὶ περὶ τῆς 
μεταδοτικῆς ἀρετῆς, καὶ περὶ τῆς τῶν ψευδαποστόλων 
ἀλαζονείας καὶ πονηρίας. 


ΘΕΟΔΩΡΙΤΩΥ, 


Τί δήποτε δευτέραν τίθησιν ᾿Ἐπιστολὴν, ζητεῖσθαι 
ἄξιον. "Ὅτι ἐν τῇ πρώτῃ ἀπελθεῖν πρὸς αὐτοὺς 
ἐπαγγειλάμενος, καὶ µη ἀπελθὼν, τοῦ [Πνεύματος 
εἲς ἕτερα αὐτὸν ἀπασχολοῦντος, καὶ διὰ τὸ πειρα- 
σμοῖς ἐμπεσεῖν, διὰ τῆς νῦν δευτέρας τὸ ur, ἀπελθεῖν 
ἀπολογεῖται, καὶ ἵνα καὶ ἀπελθεῖν διὰ τς Ἐπιστο- 
λῆς δόξῃ. Ἔπειτα xal ἦσαν βελτίους ἐκ τῆς πρώ- 
τη ᾿Επιστολῆς γενόµενοι. Εὔλογόν οὖν Y» δευτέ:ας 
αὐτους ἀξιωθῆναι, "va πλεῖον ἐπιδώσωσι πρὸς 


ἀρετήν. 


ΚΕΦΛΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΔΕΙΤΕΡΑΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


α.. Εὐχαριστία περὶ θεοῦ βοηθείας, iv ᾖ πεποιθένα 
φησιν. 

β’. Περὶ ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτοὺς, xal φειδοῦς 
εἷς τὸ μὴ λυπεῖν, εἰ xal λυπῶν ὠφελεῖ, ὡς 
ἐπὶ τοῦ διὰ πορνείαν ἐπιτιμηθέντιος, ᾧ καὶ 


συγχωρεῖ. 


1. Περὶ τῆς δι΄ αὐτοῦ ὠφελείας τοῖς ἐπιτηδείοις, δι 
Tc xai συν[στασθαί φησιν. 


4. De ministerio secundum spiritum εἰ gloria magis D 9. Περὶ τῆς κατὰ πνεῦμα λειτουργίας καὶ δόξες 


divina, quam ea que secundum legem erat. 

6. De divina gloria et consequenti vita, quod a san- 
ctis .ognoscatur. 

6. De infirmitate juxta corpus et corporis depositione 

plenaque ressunptione. 

7. De Pauli erga Deum amore ac fraterna secundum 
Deum dilectione. 

8. De commendatione obedientie Corinthiorum εί 
dilectione Paulum ezhilarante. 

9. Exhortatio αἆ uberiorem pecuniarum contribu- 
tionem in sanctos, et de. eorum honore qui ad hoc 
proficiscerentur. 


θειωτέρας τῆς Χατὰ τὸν νόµον. 

£. Περὶ θείας δέξης καὶ τοῦ ἀχολούθου βίου, ὅτι τοῖς 
ἀγίοις γιιώσκεται. 

ς, Περὶ τῆς κατὰ σῶμα ἀσθενείας καὶ τῆς τοῦ σώματος 
ἀποθέσεως. καὶ παναναλίψεως, 

C. Περὶ τῆς αὐτοῦ φιλυθεότητος xai φιλαδελφίας τῖς 
κατὰ Χ.διστόν. 

η’. Περὶ ἀποὸ,χὴς τῆς Ἱορινθίων ὑπαχοῆς, xai ἀγάπης 
εὐφραινούσης αὐτόν. 


0. Ἡροτροπὴ πρὸς ῥἐπίδοσιν ρημάτων τοῖς 
ἁγίοι, καὶ τιμὴν τῶν διὰ τοῦτο ἑἐρχομέ- 
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* Anjynote τῶν ἰδίων πόνων xal προθέσεως xol τῖς A 10. Propriorum narratio laborum et propositi ac 
én' αὐτῷ Ὑγάρ:τος πρὸς τὸ μὴ τοὶς ἐπιπλάστοις gratiz qua iu ipso erant, πο assentiretur fucatis 
προστίθεσθαι Κορινθίοις. Corinthiis. 





IIAYAOY AIIOXTOAOY 
H ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΔΕΥΤΕΡΑ. 


"" PAULI APOSTOLI 


AD CORINTHIOS POSTERIOR EPISTOLA. 


-- 
ΚΕΦΑΛ. A'. B CAPUT I. 
Εὐχαριστία περὶ θ:οῦ βοηθείας, iv ᾖ πεποιθέαι — Gratiarum actio de divino auzilio, in quo ait se fuisse 
φησν. coufisum. 
Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ θελήµα: I, 1, 2. «Paulusapostolus Jesu Christi per volun- 


τος θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς, τῇ Ἐκκλησίᾳ «tatem Dei,et Timotheus frater, Ecclesie Dei qua 
τοῦ O:o9 τῇ οὔσῃ ἐν Kopivü:yp, σὺν τοῖς ἁγίοις — « est Corinthi unacum omnibus sanctis qui sunt 
πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ tà ᾿Αχαϊφ, χὰρις ὑμῖν «in tota Achaia, gralia vobis et pax a Deo Patre 
xai slpz vr ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου 'Igcoó — « nostro, et Domino Jesu Christo. » 

Χριστοῦ. 

Ἐν τῃ πρώτῃ Ἐπιστολῇὴ, πέμψας ἓκεῖ τὸν Τιμό- Cum una cum priore Epistola misisset eo Timo- 
θεον, καὶ νῦν ἀπολ.θὼν αὐτὸν, ἑαυτῷ συνάπτε. — theum,et nuncipsum recepisset,sibi ipsiconjungit, 
Ὅρα δὲ ποτὲ μὲν tíxvov αὐτὸν κχαλεῖ' « Ὡς πατρὶ — Considera vero, quod ipsum quidem interdum 
(32, Φησὶ, τέχνον ἐδούλευσέ pov » ποτὲ δὲ cov- filium vocat: « Nam ut. patri, inquit, fllius mihi 
εργόν' Τὸ γὰρ « ἔλγον Κυρίου ἐριάζεται ὡς κἀγώ.» — ministravit 1; » interdum autem cooperatorem : 
νῦν GE ἀδελφὸν, διὰ πάντὠων ἀζιόπιστων αὐτὸν ποιῶνε — « Opus enim Domini operatur, inquit, sicut et 
Σηµείωσα: δὲ τὴν, διά, καὶ ἐπὶ Πατρός. « Σὺν τοῖς (v ego 3: » nunc vero fratrem per omnia fide dignum 
ἁγίοις πᾶσιν. » "Aqíoo; αὐτοὺς xa)ti, ἑμφαίνων — eum efficit. Animadverteautem praposilionem διά, 
ὅτι εἴ τις γεώδης, ἐκτής ἐστι ταύτχς τῆς προσ- id est, per, etiam de patre dici. » Una cum omnibus 
Ἠγορίας, Δοχκοῦσι οἱ οὗτοι xotvjj σαλεύεσθαι, διὰ — sanclis. » Αγίους, id est, sanctos vocat ipsos (quasi 
τοῦτο καὶ xoti ποιεῖτχι τὴν ἴασιν. Ἰοῦτο δὲ sine terra), ostendens quod si quis terrenus sit, 
πβὸς Γαλάτας καὶ Ἑθραίους γράφων ποιεῖ. « Ἆάρι — alienus est ab hac salutatione. Videntur autem hi 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη. » Tz,» συνήθη προσηγορίαν xai τού- — simul fluctuasse : propterea etiam communem facit 
τοις ἐπεύχεται. et 5942. sanationem. Hoc quoque facit ad Galatas 
scribens et ad Hebraeos. « Gratia vobis et pax. » Familiarem ac sibi consuetam salutationem etiam his 
exoptat. 


Εὐλογητὸς 6 θΘτὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου I, 3, 4.« Benedictus Deus et Pater Domini nostri 
ἡμῶν 'Incoó Χριστοῦ, ὁ llavzp τῶν οἰκτιρμῶν, xal  «JesuChris'i, Pater misericordiarum et Deus omnis 
0:0q πάσης παρακλίσεως, ὁ παραχαλῶν ἡμᾶς — « consolationis, qui consolatur nos in omni afflic- 
ἐπὶ πάση τῇ θλίψε; ἡμῶν, cip τὸ δύνασθαι ἡμᾶς —« tione nostra, in hoc ut possimus eos consolari 
παρακχλεῖν τοὺς ἐν màn θλίψει, δ.ὰ τῆς πα- — « qui sunL in quavis afflictione per consolationem 
ῥαλλήσεως Ti παρακχλούμεΏχ οσὐτοὶ ὑπὸ τοῦ  « quanosipsos consolatur Deus. » 

8:0», 

« Εὐλογητὸς ὁ θεός, » Ενταῦθα στιχτέον. « Καὶ « Benedictus Deus. » Hoc loco ponendum est 
Ἡατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Inso0 Ἀριστοῦ. » Ἡμῶν —hyposligma sive subdistinctio. « Et Pater Domini 
μὲν γὰρ θεὸς, τοῦ δὲ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἡατγρ.  nostriJesu Christi. » Siquidem Deus noster est, 
Τατην τὴν διαἰρεσιν καὶ ὁ Δεσπότης ἡμᾶς ἐδίδαξεν. — sed Domini nostri Jesu Christi Pater. Hanc autem 
Ἐν qào τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις ἔφη, « ἸἜξομολο- divisionem etiam Dominus nos docuit: ait enim 
Ἰοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς,» — in sacris Evangeliis : « Confiteor tibi, Pater, Do- 
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mine celi et terre ?,» manifeste docens quodsuus À σαφῶς ὃ.ὁάσκων, ὡς αὐτοῦ μὲν ἐστι Πατήρ, τῆς 


quidem sit Pater, creatura vero factor ac Dominus. 
Priore quidem Epistola promiserat se ad ipsos ven- 
turum, sed prohibitus est magnis afflictionibus 
ipsum corripientibus. Scite igitur incipit purga- 
tionis semina jacere. « Gratias ago, inquit, Deo 
quod nos consolatus sit in omui afflictione nostra.» 
— « Pater uiisericordiarum. » Sancti id habent pro 
more Deum ex acceptis beneficiis appellare. Inbelli 
quidem victoria : « Diligam te, Domine, fortitudo 
mea *. Quando autem a mentis caligine ac obtene- 
bratione liberatus est Dominus illuminatio 
mea 5, » Nunc vero Deum misericordiarum elcon- 
solationis nominat. Considera vero quam sese divi - 
nus hic Paulus demittat. Liberatus ab afflictionibus 
qui propter predicationem supervenerant, non 
dicit se liberatum quod dignus fuerit, sed per mi- 
sericordias ac miserationem. «Qui consolatur nos.» 
Non dixit,Qui non permittit nos affligi (novitenim 
uliles esse afflicltiones),sed.« Qui consolatur nos.» 
Dicens autem, « [In omni afflictione, » significat οἱ 
continuas afflictiones εἰ continuas consolationes. 
« In hoc ut possimus eos consolari. » Vide excel- 
lentem animi modestiam : Non accepit,inquit,con- 
solationem quod consolatione dignus essem, sed 
ut exemplo consolationis quc; erga me factaesset, 
possem et alios consolariqui sunt in afflictionibus. 
Itaque propter aliorum utilitatem.non propter me, 
fuit consolatio. Aut, Consolatio, inquit, que in me 
facta est, ad con-olandum simul et alios fuit, eos 
nempe qui ob meas dolebantl afflictiones. 


.« 


5998 1, 5-7. « Quoniam sicut abundant afflictio- C 


« nes Christiin nos,ita per Christum abundat et 
«consolatio nostra.Sive autem affligimur, id fit pro 
« vestri exhorlatione ac salute, qus efficitur into- 
« lerantia earumdem afílictionum, quas et nos pa- 
« timur,et spes nostra firma est pro vobis Sivecon- 
« solationem accipimus,id fit pro vestri consolatione 
« acsalute : cum sciamus quod sicut participes es- 
« tis affliclionum, sic futuri sitis et consolationis. » 


Ne qui existiment Deo non esse cure apostolos, 
eo quod continuas sustineant afflictiones,vide quo- 
modo rem extollat.Christi, inquit, sunt afflictiones 
ac calamitates quas nos sustinemus : hesaneeliam 
abundant in nobis, ac si diceret : Non solum qua 
passus est Christus patimur, sed et plura. Hoc 
etiam dicit alibi : « Et suppleo que deerant affli- 
ctionum Christi *.» Idipsum quoque per se absque 
divinaalia consolatione.satis estad consolationem, 
scire Christi esse afflictiones quas ipsi patiuntur 
etiam si non addatur quod consolatio Christi exu- 
beret erga ipsos. qui» occasiones lomtitic ipsis im- 
mittat, ac si dicat : Abundantes sunt. afflictiones, 
sed multo magis consolatio. « Ita per Christum 
abuudat et consolatio nostra. » Abundant quidem 
in nobis ait, tentationes et afflictiones, sed et plus 


* Matth. xi, 25. * Psal. xvit, 2. 5 Psal. xxvi, 4. 
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δὲ κτίσεως Ποιητὴς xai Δεσπότης. ᾿Ἐπαγγελάμενος 
μὲν 7,» ἐν τῇ πρώτῃ Ἐπιστολῃ ἀπιέναι πρὸς αὐτοὺς, 
&AA' ἐνωλύθη πειβασμῶν μεγάλων αὐτὸν γαταλα- 
θόντων. "Apystat οὖν εὐφυῶς κχαταθάλλειν ἀπολο- 
Ὑίας σπέρματα. « Εὐχαριστῶ γὰρ, φησὶ, τῷ θεῷ 
btt παρεκάλεσεν ἡμᾶς ἐν πάσι τῇ θλίψε. ἡμῶν. » 
« Ὁ Πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν. » "rgo; τοῖς ἁγίοις ἐκ 
τῶν εἰς αὐτοὺς εὐεργεσιῶν ὀνομάζειν τὸν Θεόν. 
Ἐπὶ μὲν νίκης πολέμων « Αγαπίσω σε, Κύριε, 
à ἰσχύς µου.» Ὅταν δὲ ζύφυυ xai σχοτώσεως vog 
λυτρωθῇ. « Κύριος φωτισμός µου. » Nov δὲ θεὸν 
οἰκτιρμῶν xai παρακλήσεως ὀνομάχει "00a 6& τὸ 
ταπεινὸν τοῦ ἁγίου τούτου. Λυτρωθεὶς τῶν O:x τὸ 
κήρυγμα πειρασμῶν, οὐ λέγει ὅτι κατ ἀξίαν ἑλυ- 
τρώθην, ἀλλὰ κατ’ οἰκτιρμοὺς καὶ ἔλεον. « 'O παρα- 
καλῶν ἡμᾶς. » Οὐκ εἶπεν, Ὁ μὴ ἑῶν ἡμᾶς 04:- 
θῆναι ( οἷθε γὰρ τὰς θλίψεις συμφερούσας), ἀλλ, 
« Ὁ παρακαλῶν. » Εἰπὼν δὲ, « Ἑν πάσῃ θλίψε:, » 
δηλοῖ καὶ συνεχεῖς θλίψεις, xal σωνεχεῖς πσρακλή- 
σεις. « Elg τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παραχαλεῖν. » "Opa 
ταπεινοφροσύνης ὑπερθολήν. Οὐ πορεκλήθην, φταὶ, 
διὰ τὸ slvat µε ἄξιον παρακλήσεως, ἀλλ᾽ va ἐκ τοῦ 
ὑποδείγματος τῆς εἷς ἐμὲ παραχλήσεως, ἄλλους 
ὄντας ἐν πειρασμοῖς δυντθῶ παρακολεῖν. Ὥστε διὰ 
τὴν τῶν Ἀλλων ὠφέλειαν, οὐ 0v ἐμὶ f, παράχκλτσις. 
Ἡ ὅτι, Ἡ εἰς ἐμὲ, φησὶ, παράκλησις, καὶ ἄλλους 
συμπαρακαλεῖ, τοὺς olov ἀλγοῦντας, ἐπὶ ταῖς ἐμαῖς 
θλίψεσιν, 


"Ort καθὼς µπερισσεύι τὰ παθήµατα το 
Χριστοῦ εἷς ἡμᾶς, οὕτως διὰ τοῦ Χριστοῦ τιε- 


ρισσεύει xal ἡ παράκλησις ἡμῶν. Εἶτε δὲ ϱλ:6ὁ- 


µεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως xal σωτη- 
Ῥίας τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῃ τῶν αὐτῶν 


παθτµάτων, dv xal ἡμεῖς πάσχοµεν, καὶ dj ἑλπὶς 
ἡμῶν βεθαία ὑπὲρ ὑμῶν. Βἶτε παρακαλούµεθα, ὑπὲρ 
τῆς ὑμῶν παραχλήσεως xal σωτηρίας, εἰδότες ὃτι 
ὥσπερ κοινωνοί ἐστε τῶν παθηγµάτων, οὕτως xal τῆς 
παρακλήσεις. 

να μὴ δόξωσί τινες ὡσανεὶ μῖ  φροντιζοµένων 
τῶν ἁἀποστόλων, παρὰ θεοῦ Ὑίνεσθαι αὐτοῖς τὰς 
συνεχεῖς θλίψεις, ὅβρα πῶς ἑξαίρι τὸ πρᾶγμε, 
λέγων, Τοῦ Ἀριστοῦ εἶσιν αἱ θλίψεις καὶ τὰ παθή- 
patx, ἃ ἡμεῖς ὑπομένομεν. Αὗται δῆται xal περισ- 
σεύουσι» tl; ἡμᾶς, ὡσεὶ ἔλεγεν Οὐχ Όσα πέπονβεν 
ὁ Χριστὸς, πάσχοµεν, ἀλλὰ xal πλείω. Τοῦτο καὶ 
ἀλλαχοῦ φησι’ « Καὶ ἀναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τοῦ 
Χριστοῦ. » Τοῦτο xal αὐτὸ κοθ᾽ ἑχυτὸ ἅνιυ τῆς ἀπὸ 
θεοῦ πα2ακλήσεως ἀ-κεῖ εἰς παραμυῇθ.αν. τὸ sióivat 
ὅτι τοῦ Χρ.στοῦ ὑπάρχει t: mar & αὐτοὶ πάσχουσι, 
μὴ ὅτι xal παράχλἾησις τοῦ λριστοῦ περισσεΊουσα 
Y» tl; αὐτοὺς, εὐθυμίας αὐτοῖς ἀφορμὰλς ἔμπο οῦσαι, 
ὡσεὶ ἔλεγε' Ηερ'σσαὶ μὲν al θλίψεις, ἁλ)ὰ πολλὴ 
πλεῖον dj παράχλησις. « Οὕτως διὰ τοῦ Χριστοῦ 
περισσεύει xal 7, παράκλησις ἡμῶν.» Περισσεύουσι 
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μὲν, φισὶν, iv ἡμῖν ol πειρασμοὶ καὶ al θλίψεις, 
ἀλλὰ καὶ τούτων ἔτι μᾶλλον περισσεύουσιν αἱ πα- 
ῥρακλήσεις πῶς: ὅτι οὗ µόνον διασκεβάζουσι τὰς 
θλίψεις, ἀλλὰ καὶ Ὑχαίρειν π2βρασκευάζουσι, καὶ 
στεφάνους καὶ βραθεῖα προξενοὺσιν. (UO κατὰ ἀνα- 
λογίαν, orsi, τῶν θλίψεων dj παβακλησις, ἀλλὰ 
πολλῷ μείζων. Περιστεύει γὰρ, φησὶν, d παράκλη- 
σις. « Ec θλιθόµεθα, φησ'ν, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν σω- 
τηρἰας καὶ παρακλήσεως θλίθόµεθα. » Πῶςς ὅτι 
ἐξῆν ἡμῖν ἀπάγορεύσασι τὸ κηρύσσειν, ἐν ἀδείᾳ καὶ 
ἀσφαλείᾳ εἶναι. ᾽Αλλὰ μᾶλλον αἱρούμεθα θλίθεσθαι 
xai κινδυνεύειν, ἵνα ὑμᾶς διὰ τοῦ κηρύγματος σώ- 
σωµεν καὶ παρακαλέσωμεν πρὸς τὴν πιστιν. 
Οὐκοῦν ὑπὲρ τῖς ὑμῶν σωτηρίας τὰς θλίψεις ὑπο- 
µένομεν, τῆς ἐνδογουμέντς &v ὑμῖν, τουτέστιν, ἐκ 
τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος δυνάμεως, τοῦ τὰ σημεῖα 
ἐνεργοῦντος. « Ti ἐνεργουμένης, » τουτέστιν ἐν ὑμὸ. 
« Ἐν ὑπημονῃ. ᾿ἘΕνεργεῖται ἐν ὑμῖν d σωτηρία, 
φησὶν, ἐν ὑπομονῇ οὖσι τῶν gov ἡμῖν παθηµάτων. 
Ὥσπερ Y&p ἡμεῖς κηρύσσοντες πειραζόµεθα, οὕτως 
καὶ ὑμεῖς μαθητεύοντες. Πολλὴν δὲ ἀρετὴν αὑτοῖς 
μαρτυρεῖ, ὅτι μετὰ πειβασμῶν ἐδέχοντο τὸ κή- 
Ρυγµμα. ο Kai ἐλπὶς ἡμῶν. » — [ΦωΤ.] Ποία ἑλ- 
TQ; Ότι ἐνεργουμένη ἔσται ἐν ὑμῖν ἡ σωτηρία, x&v 
τὰ αὑτὰ ἡμῖν καὶ ὑμῖν συνενεχθείη παθήματα. 
Πῶς; Παρακαλυύμενοι, ὑπὶρ τῆς ὑμῶν σωττρίας 
παρακο»λούµεία, ἀπόδειξιν, φησὶν, ἐντεῦθεν — val 
γνῶσιν ἀνομφισοθήτητον λαμθάνοντες, ὅτι καὶ ὑμεῖς 
παρακλιθέσεσθςε, ὥστε οὐδὲν ἧττον ἐν ol; αὐτοὶ 
ῥυόμεθα τῶν µπειβασμῶν παρακαλούμεθα, ἀλλ’ 
ὁμοίως χαὶ ἐν olg σαοῶς icusv xai µεπείσµεθα ὅτι 
παρ2κλγθήσεσθε xai ὑμεῖς. llógev δὲ τοῦτο δῆλον | 
αὐτόθεν, Φφησίν. ὝὭσπερ yàp ἐστὶ κοινωνοὶ τῶν 
πειρασμῶν xal τῶν θλίψεων, οὕτως ἔσεσθε xai τῆς 
παρχκλήσεως. « Βεθαΐα ὑπὲρ ὑμῶν, » τουτέστιν, 
ὅσχ ἄν πάσχητε, θαῤῥοομεν ὅτι οὗ παρατραπήσε- 
σθε, οὔτε ἀπαγορεύσετε, οὔτε ὑπὶρ ὧν ὑμεῖς πά- 
σχετ., οὔτε ὑπὲρ Gv ἡμᾶς πάσχοντας ὁρᾶτας ὁρᾶτε. 
e  πὲρ μῆς ὑμῶν παβακλήσεως xal σωττρίας. » "Ava 
εἰπὼν, ὅτι Ὑπὲρ τὶς ὑμετέρας σωτηρίας θλιθό- 
µεθα, ἵνα μὴ ὀέξῃ ἐπαχθής τις εἶναι, νῦν λέγει ὅτι 
Καὶ ὑπὲρ τῖς ὑμῶν σωττρ΄ας παρακαλούµεβθα, ἵνα 
μὴ ἁἀπαγορεύσαντες, ἁμελήσωμ:ιν τῆς σωτηρίας 
ὑμῶν, Ἡ ἵνα παρακλιθῆτι, ὁρῶντες ἡμᾶς ὑπὸ 
θεοῦ παρακαλουµένους. ΄ωσπερ ΥΧρ, qnoi, χοινω- 
voi ἐστε τῶν παθιµάτων, οὕτως ἔδει κατὰ τὸ ἀχό- 
λουθον κοινωνοὺς εἶναι 
« Εϊδοτες ὅτι ὥσπερ κοινωνοἰ iste τῶν παθτμᾶ- 
των.» Τοῦτο γὰρ εἶδότες ἐσμὲν, ὅτι ὥσπερ ἐστὶ 
τῶν πειρασμῶν κοινωνοὶ, οὕτως ὑμᾶς ἐπάναγχες 
εἶναι δεῖ καὶ τῖς παρακλήσεως χρινωνούς. Ορῶντες 
432 ἡμᾶς παρακχλουµένους, εὐέλπιδες ἔσεσθε xai 
ὑμεῖς, ὅτι ἐπειδ ἂν πειρασμοῖς περιπέσητε, πα- 
ῥαχληθήσεσθε xal ὑμεῖς ὥσπερ καὶ ἡμεῖς. Ὥσπερ 
Υὰρ Χοινωνοί ἔστε τῶν παθτµάτων, οὕτως xal τῆς 
παραχλήσεως Ὦκοινωνήσετε. ᾖ[αράκλησις δὲ «in 
ἂν, fj τὸ περιαιρεθῆναι. τοὺς πειρασμοὺς, καὶ 


* Coloss. 1, 94. 
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Aquam ha, abundant consolationes. Quo pacto ? 


Quia non solum dissipant afflictiones, sed et gau- 
dium adducunt, et coronas ac bravia conciliant. 
Non ad proportionem,inquit, afflictionum est con- 
solatio, sed multo majorest. Nam abundat inquit, 
consolatio. « Sive affligimur (ait) pro vestri exhor- 
tatione et salute affligimur. » Quomodo ?Quia lice- 
ret nobis a pra«dicatione cessantibus. in securitate 
eL absquelimore degere : sed potius eligimus affligi 
&c periclitari,ut vos per praedicationem salvos facia- 
mus, et ad fidem exhortemur. Afflictiones itaque 
sustinemus pro vestra salute, id est. quie in vobis 
efl'citur.hoc est ex virtute Spiritus saucti qui signa 
efficit. « Qua efficitur, » nempe in vobis.«In 594 
tolerantia » Eflicitur, inquit. salus in vobis.qui in 
equalibus nobiscum estis afflictionibus. Quemad- 
modum enim affligimur nos qui predicamus,ita et 
vos qui discilis. Atlestatur autem eis quod magne 
sint virtutis, quia inter afflictionem suscipiebant 
predicationem. « Et spe nostra. » — Quenam 
spes ? nempe quod perficienda sit in vobis salus; 
quamquam esdem nobis ac vobis contingant affli- 
ctiones.Quomodo ? Consolationem accipientes, pro 
vestra salute consolamur,probationem . inquit, no- 
titiamque indubitatam accipientes, quod et vos 
consolationem indubitatam accipietis:ut non minus 
consolationem accipiamus in afflictionibus a quibus 
ipsi liberamur.sed similiter: in quibus etiam plane 
scimus ac confidimus quod et vos consolationem 
accipielis.Unde hoc manifestum est ? Ex eodem,in- 
quit; nam sicut participes estis tentationum et 
afflictionum, sic futuri estis et consolationis. « Fir- 
ma pro vobis. » Poc est, quantacunque paliamini, 
confidimus quod non pervertemini neque despera- 
bitis, nec ob ea que patimini, nec ob illa que nos 
pati conspicitis.«Pro vestri consolatione et salute.» 
Cum superius dixisset: « Pro vestri salute affligi- 
mur,» ne gravis quodammodo sermo esse videatur, 
nunc subdit : Pro vestra quoque salute consolatio- 
nemaccipimus : ne deflcientes.vestram negligemus 
salutem ; vel utconsolemini videntes nos a Deo con- 
solationem accipere. Nam sicut estis,inquit. parti- 
cipes afflictionum,ita ex consequenti oport: it quo- 
queesse et consolationis.« Cum sciamus quod sicut 
participes estis afflictionum. » Hoo enim novimus 
quod sicut participes estis tentationum,ila quoque 
necesse fuit ut vos participes esselis et consolatio- 
nis. Videntes enim nos consolationem accipere, 
bono eritis et vos animo, quod quandoquidem in 
afflictionem incideritis, consolationem vos quoque 
accipietis sicut et nos. Sicut enim participes estis 
aíflictionum,ita quoque et in consolatione partici- 
pabitis. Consolatio autem dici potest, vel quod 
auferrentur afflictiones vel quod ex insperato a 
presentibus liberarentur periculis ; aut quod in 
mediis constituli periculis,viri;iter magnoque ani- 
mo ferrent que inciderent,futurorum spe roborati: 
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quod fleri non posset, nisi Christus verus Deus Α ἀπροσλοκήτως ἐκ 


916. 


τῶν περιεστηκύτων δυσγερῶν 


ἀπαλλαγῖνα:, ἡ καὶ τὸ ἐν αὐτηῖς µέσοις ὄντας 


τοῖς δεινοῖς, εὐψφύχως xal γεννα΄ως φερειν τα συμπίπτοντα, τῇ τῶν µελλόντων ἐλπίδι νευρουµένους, ὃ οὐχ ἂν 
γένριτο, μὴ Χριστοῦ τοῦ ἀληηινοὸ 0252. diy χεῖρα παρέχοντος. 


ὅθο |, 841. « Non enim volumus vos ignorare, 
« fratres, de afflictione nostra que nobis accidit in 
« Αδία, quoniam supra modum gravati fuimus ul- 
« tra vires: adeo ut de vita quoque desperaremus. 
« Quin ipsi in nobisipsis responsum mortis habue- 
« ramus ne confideremus in nobis ipsis, sed in 
« Deo qui suscitat mortuos. qui ex tanta morte 
«eripuit nos et eripit : in quo spem fixam ha- 
« bemus, quod etiam posthac erepturus sit, 
«simul adjuvantibus et vobis per deprecationem 
« pro nobis: ut ex multis personis pro dono in nos 
« collato, per multos gratie agantur pro vobis. » 

Deinde postquam inde(lnite meminit afflictionis, 
dicit nunc cujus afflictionis: ut nihil eorum quc 
circa me, inquit, geruntur ignorelis (quod signum 
est dileclionis) ; aut ne ignorantes quo mihi acci- 
derunt, indignemini eo quod juxta promissa ad 
vos non venerim. « De afflictione nostra. » Hoc in 
priore quoque praedixerat Epistola : « Quoniam 
oslium, inquit, mili aperlum est et adversarii 
multi 5. » — « Quoniam supra modum gravati fui- 
mus. » Magna, inquit, erat afflictio et meas exce- 
dens vires: nam conlingit magnam quoque viriliter 
ab aliquo ferri. « Adeo ut de vita quoque despera- 
remus. » Desperavimus, inquit, nec victuros nos 
esse sparabamus,sed apud nos ipsosexistimaviun.us 
quod omnino moreremur: nam hoc signiflcat : 
« Ipsi in nobisipsis responsum mortis accepera- 
mus ; » id nobis pericula respondebant, quod om- 
nino moreremur. Et quam ob causam permisit nos 
Deus ad tanta pervenire pericula? « Ne confidere- 
mus in nobisipsis. » Quod autem dicit,tantumdem 
est acsi diceret : Ne cristas erigamus, ne ob egre- 
gia facinora extollamur ; quod etiam in processu 
manifestius dicit. « Et neexcellentia revelationum 
exlollerer datus fuit inihi angelus Satane ?,» in- 
telligens affligentes se ac vexantes, etunum quem- 
que horum hominum satanam appellans. Permis- 
sus sum, inquit, tentationes et afflictiones sustine- 
re, ut mei desperatio in officio me contineret, ac 
modestus esse discerem. Ideo quoque cum Deum 
obsecrassem. non sum assecutus quod postulabam 
sed permansi quotidie tolerans modestic pharma- 
cum, nempe afílictionem, $96 Adeo magna erat 
afflictio, inquit, ut nos e vita expelleret. Hujusmo- 
di afflictionem vocat David portas inferni ac mortis 
et dolores partus an umbram morlis *. « Quin ip- 
si in nobisipsis responsum mortis habueramus. » 
Responsum, id est, decretum ac sententiam. Est 
aulem tantumdem ac si diceret : Quantum ad nos 
nostramque cogitationem, adfuit mortis exspecta- 
tio, sed Deus non perinisit ipsam in opus progre- 
di, docens nos nein propria conflderemus virtute 


C 


O2 Υὰρ Q0i^ousv ὑμᾶς dqvotlv, ἀβελνοὶ, ὑπὲρ 
τος θλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης ἡμῖν ἐν τῇ 
᾿Ασίχ, ὅτι καθ ὑπερθολὴὶν ἐβαρύθημεν ὑπεο δὐ- 
ναµιν, ὥστε ἐξαποριθῖναι ἡμᾶς xal τοῦ ζην. 
Αλλά αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀποκριμα τοῦ θανάτου 
ἐσχήκαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες ὤμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νακροὺς, ὃς 
ix ττλικούτου θανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς xai ῥύε- 
ται. Eig ὃν ἡλπίχαμεν, ὅτι καὶ ἔτι ῥύσεται, συν. 
υπουρούγτων xal ὑμῶν ὑπὶρ ἡμῶν tn δεήσει 
ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ tq ἡμᾶς χάρισμα, διὰ 
πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ὑμῶν. 

Εἴτα ἐπειδὴ ἀπροσδιορίστως θλίψεως ἐμέμνητο, 
νῦν λέγει ποίας θλίψεως. "Iva μτδὲν ἀγνοῖτε τῶν 
κατ ipi, φησιν ὅπερ ἀγάπις diete Ἡ ἵνα μὴ 
ἀγνοοῦντες τὰ σομθάντα ἡμῖν, μἐμφτσθε διὰ τί κατὰ 
τὰς ὑποσγέτεις οκ Ἴλθομεν πρὸς ὑμᾶς. « Ὑπὲρ 
τῆς θλίψεως ἡμῶν.» ΊΤοῦτο xai iv τῇ προτέρᾳ 
προέλεγεν 'Em:gtoÀ d, ὅτι « O2pz pot ἀνξυχται, καὶ 
ἀντικεί ;evot πολλοί. » — « Ὅτι xa9' ὑπερθολὴν i6ap?- 
Or utv. » Μέγος, φτσὶν, T» 6 πε ιρασμὸς, καὶ τὴν ἁμὴν 
ὑπερθαίνων ὀύναμιν. "Evi γὰρ καὶ µέγαν ὄντα, οἱ- 
ρεσθαι Ὑενναίως παρἆ τινος. ο Ὥστε ἐξαχπορτθῆναι 
ἡμᾶς xai τοῦ ζην. » — [TOY ΧιΥσωΣΤΟΝΟΥ.] 
Απεγνώσθημεν, φησὶν, οὗ προσεβηκήσαμεν ζήσε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς ἐλογισάμεθα, ὅτι ἀπηθανοή- 
µεθα πάντως. Τοῦτο γὰρ ἐστιν, « Λὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 
τὸ ἀποκριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκαμεν. » Τοῦτο ἡμῖν 
τὰ πράγµατα ἀπεχρίνατο, ὅτι ἀπολλύμεθα πάντως. 
Καὶ τίνος Ένεχεν συνεχώρησε μέχρι τοσούτων κιν- 
δύνων ἐλθεῖν ἡμᾶς ὁ θεές; « "va μὴ πεποιθότες 
ὤμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, » Ὅ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἔστιν' 
"Iva μὴ µέγα φ2ονῶμεν, φησὶν, ἵνα μὴ Enzton nez 
τοῖς κατρθώμασ!ν, ὃ καὶ προϊὼν, σαφέστερον λέγει" 
« Καὶ τῇ ὑπερθολὴῇ τῶν ἐποχαλύψεων vx μὲ ὑπε- 
αἱρωμα":, ἐδόθτ uot ἄγγελος Σατᾶν, » τοὺς θλίθοντας 
αὐτὸν λέγων καὶ ἐπηρεάζοντας τούτων ἵἕκαστον 
ἄνθρωπον Σατᾶν καλῶν. Συνεχωρήθην, dorsi. τει- 
pzcuooq ὑπομίνειν, ἵνα ἡ ἀπόνοιά µου καταστέλλκ- 
ται καὶ µετρ:άζειν µάθω, A:0 καὶ παρακσολέσας τὸν 
θεὸν, 09^. ἔτυχον τῆς αἰτήσεως, ἀλλ ἔμεινα διτνε- 
κῶς φάρμαχον ταμεινοφρωσύντς, τὴν θλίΦ:ν ἔχων. 
Καὶ οὕτως Tv, φησὶ, μέγας ὁ περασμὸς, ὡς xal 
αὐτοῦ τοῦ [Tv ἐκλιωγθῖνχι ἡμᾶς. Τὸν δὲ vo:02tov 
πειοασμὸν ὁ Δαυὶὸ πύλας qoo καλεῖ καὶ ὠδῖνας, καὶ 
σκιὰν θανἀτου. « 'AAÀX αὐτοὶ ἐν ἑαωτοῖς τὸ ἀπό- 
κριμα τοῦ θανάτου ἐσχήκαμεν. » Τὸ ἀπόχριμα, τουτ- 
ἐστι τὴν ψῆφον. τὴν κρίσιν. Ὁ δὲ λέγει, τοιοῶτόν 
ἐστιν) "Άχοις ἡμῶν, φτσὶ, καὶ τῆς ἡμῶν ἑννοίας, 
ἔστι dj τοῦ θανάτου πρησδοχία. 'O γὰρ θεὸς οὐκ 
εἴασεν αὐτὸν ti; ἔργον ἑλῆεῖν, διδέσκων Puxe μὴ 
πεποιθέναι ἐπὶ ἰδίᾳ δινάµει d βουλῇ, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ 
µόνῳ, ὅτι καὶ τὰ παρ ἡμῖν ἀνέλπιστα καὶ ἀδύνατα, 


$ I Cor. xvi, 9. " Infra, 12. * Ps. xvii, xxi, ή, ΧΙνιῖ, xvvnt, vi. 
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αὐτῷ 910: xal δυνατὰ. Τοῦτο δὲ φησι τὸν θεὸν À aut consilio,sed in ipso solo. Nam de quibus apud 


πεπλιηκέναι, οὐ Κ. ὡς αὐτοῦ Παύλου δεοµένου μαθεῖν, 
(Τί yàp αὐτοῦ μᾶλλον δει τὸ, ἐπὶ µόνῳ θεῷ 
ἐλπίζειν S ἀλλ ἕνα δι) ἡμῶν οἱ ἄλλοι τοῦτο µαθω- 
σ.ν. Ἡ οὕτως. (OIKOYTM.] Ἑαυτῶν, φησὶν. 
ἀπέγνωμεν παντιλῶς, ἵνα τὴν ἐλπίόα ἐπὶ µόνῳ θεῷ 
σχῶμεν. 'O ο ἑαυτοῦ προαπογινώσκω», πῶς ἂν 
οἶκείᾳ fou) f; δυνάμει, fj ἀπολογίᾳ σώζεσθαι ἐλπί- 
σοι; Ὡς ἓξ ἀκολοῦθου τὸ ἅπαν ἑαυτοῦ ἐκδοῦναι θεῳ. 
-- "Alles. [IQANNOY.] Τὸ ἀπόχριμα, τὴν dioov: 
«iv προσδοχίαν, τὴν κρίσιν. Τοιαύτγν ole τὰ 
πράγµατα φωνήν τοιαύτην ἀπόκρισιν ἐδίδου τὰ 
σ»µθάντα, ὅτι ἀποθανούμεθχ πάντως. O9 μὲν µέχοι 
τῆς πείρας ἐξέθη τοῦτο, ἀλλὰ µέχρι τῆς ὑπονοίας 
ἕστη τῖς ἡμετέρας. Ἡ μὲν γὰρ τῶν πραγμάτων 
φύσις τοῦτο ἀπεφήνατο, ἡ δὲ τοῦ θεοῦ δύναμις 
οὐκ ἀφῆκε τὴν ἀπόφανσιν εἷς ἔργον ἐλθεῖν, ἀλλ’ d 


-- 


εν 


B 


τῇ διανοίχ ἡμῶν τοῦτο συµθῆναι συνεχώρησε. € Ai - 


καὶ iv ἑαυτοῖς, φῖσὶ, τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου 
ἐσχήκαμεν. » ὝὭσπερ Atqouev, ᾿Απεκρίθη Ἡ νόσος 
elg ὑγίειαν, Ἡ ἀπεκρίθη εἰς θάνατον, τουτέστιν, 
ἑξέδη, ἐτελέσθη, ἀπετελεύτησεν οὕτως χαὶ νῦν. 
« ᾿Απόκριμα θανάτου, » τὸ τέλος αὐτοῦ χρὴ νοεῖν 
καὶ tiv ἔκθασ.ν. [POT] Ἠπορίθτμεν γὰρ, 
φτσὶ, τοῦ ζην, xal μετὰ τῶν νεκρῶν ἑλογίσθημεν, 
οὐχ ὑφ᾽ ἑτέρων, ἀλλ᾽ αὐτοὶ bv ἑαυτοῖς τὸ ἔσχατον 
xai τὸ τέλος τοῦ θανάτου κατιδόντες xai λοχι- 
σάµενοι. 'O δὲ οὐδὲ ᾿Ελυγισάμεθα, φησὶν, ἀλλ", 
« Ἰ,σχήναμεν, » τὸ ἀναμφίθολον τοῦ θανάτου xal 
παρεστηκὸς ἐνδεικνύμενος. Οὕτως ἦν θλίψις καθ᾽ 
ὑπερβολὴν ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε ὁ Παῦλος Ίδη τεθντ- 
χὼς ἦν, ὅσον τῇ δυνἆµει αὐτοῦ. Γέγονε δὲ τοῦτο, 
φησὶ, καὶ παρ ἑλπίδας ἑτήσαμεν, ἵνα ἐν μηδενὶ 


ὤμεν τεθχὀῥηκότες ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θιῷ τῷ' 


ἐγείροντι τοὺς νεκρούς. 


nos nulla habetur spes. sed impossibilia videntur, 
ea sunt ipsi possibilia, imo et facilia. Hoc autem 
Deum fecisse dicit, non quod ipsi Paulo opus 
esse hoc discere (Quis enim magis quam ipse no- . 
verat in solo Deo sperandum esse ?), sed ut per 
nos alii hoc discerent. — Aut hoc modo. De nobis 
ipsis omnino desperavimus ut spemin solo Deo 
haberemus. Nam qui prius de seipso desperat, 
quomodo proprio consilio aut virtute seu defensio- 
ne salvum se fore sperabit ? Ut consequens sit 
quidquid habet, id Deum dedisse. — Alio modo. 
Responsum, id est, decretum. exspectationem ac 
judicium sive sententiam : hujusmodi vocem peri- 
cula emittebant, hujusmodi condemnationem ac 
exitum dabant ea qua contingebant,quod omnino 
moreremur. Nequaquam hoc in experientiam de- 
ductum est, sed in nostra desperatione substitit. 
Siquidem hoc periculorum natura demonstrabat, 
Dei vero potentia non permisit id quod ostendeba- 
turin opus pervenire, sed in nostra duntaxat 
mente hoc fleri concessit. « Ideo quoque nostra, 
inquit, mente responsum mortis habueramus. » 
Quemadmodum dicimus : Morbus respondit in sa- 
nitatem aut respondit in mortem, hoc est evasit, 
finitus est, desiit : ita quoque et nunc « Respon- 
sum mortis, » finem ac eventum intelligere oportet. 
— Desperavimus, inquit, de vita: et noscum 
mortuis reputabamur : non ab aliis, sed in nobis- 
ipsis extremum ac finem mortis intuentes ac co- 
gitantes. Quod autem non dicit, Cogitaveramus, 
sed « Habueramus, » certitudinem ac presentiam 
mortis ostendit. Adeo fuit supra modum afflictio 
ultra vires, ut Paulus jam esset mortuus, quod ad 
suas viresspectabat. Hoc autem factum est, inquit, 


et preter spem viximus, ut in nullo spem poneremus in nobis ipsis, $97 sed in Deo qui suscitat 


mortuos. 


Τῷ ἐγείροντι, φησὶν, ὃς xal ἡμᾶς νεκρωθίνταςϱ Qui suscitat, inquit, qui nos quoque mortuos 


νῦν Ἅγειρε. Kal γὰρ τὸ ἀπόκριμα, orsi, τοῦ θανά- 
που ἐν ἑαυτοῖς ἐσχήκαμεν, X7: τοῦτο οὐχὶ ἄλλων πε- 
pi ἡμῶν ὑπολογισαμένων. ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς, Καὶ 
οὐκ ἐλογ:σάμεθα, ἀλλ᾽, « ἑσχήκαμεν, » ómp ἀδίστα- 
xtog xil βεθαία χρίσις, ὥστε δῆλον t! μὴ ὁ θεὸς 
Άγειρε, onol, τεθνεῶτες ἄν εἶἴγμεν. El δὲ ταῦτα 
lMa3Xog ὁ ἐν ταῖς θλίψεσι πλατυνόμενος, ὁ καθάπερ 
στεφάνοις καὶ ἀναῤῥήσεσι ταῖς θλίψεσι σεµνυνόμενος, 
εἰ ταῦτα ἐχεῖνο., λέγει, καὶ τὸ πᾶν τῆς σωττρίας εἰς 
τὸν θεὸν ἀνατίθησιν, ἡμεῖς τί δρᾷν ὀφείλομεν ἔτε- 
pov ; fj πῶς ἑαυτοῖς θαῤῥεῖν ὑπαχβέντες, οὐκ ἔγκατα- 
λειφθησόµεβα δικαίως ὑπὸ τοῦ σώζοντος xal ὑπερα- 
σπἰζοντος θεοῦ ; «Τῷ ἑγείραντι τοὺς νεκρούς » "Αμα 
μὲν ἑμφαίνε. τὸ τοῦ κινδύνου µέγεβος, μονονουχὶ λέ- 
γων ὅτι νεκροὺς γενομἑνοὺς ἀνέστησεν, ἃμα δὲ xal τοῦ 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοὺς ὑπομιμνίήσκει λόγου, ὃν πολὺν 
ἐποιήσχτο, ἐν τῇ πρώτῃ Επιστολῇ.« "Oc ἐκ τηλικούτου 
θανάτου.» Οὐκ εἶπε, e Κινδύνου, » ἀλλὰ, « θανάτου,» 
ὅπερ καὶ τὸ ὑπερέχον τῶν κινδύνων δηλοῖ, xai τὴν 
ἀνάστασιν πάλιν παρατίθεται, ὡς s? ἔλεγε TU ἀπι- 
στοῦσί τ'νὲες τῇ ἀναστάσει ; δι δίξωσι δείγµατα ταύ- 


nunc excitavit. Etenim responsum mortis iu nobis 
ipsis babueramus ; nec id aliis de nobis respon- 
dentibus, sed nobis, inquit, in nobis ipsis. Nec 
dicit, Existimaveramus, sed, Habueramus, quod 
certum ac firmum ostendit judicium ac decretum. 
Itaque manifestum est quod nisi Deus nos susci- 
tasset, utique mortui essemus. Quod si hec dicit 
Paulus,qui in afflictionibus exsultat et quiin adver- 
sitatibus inenarrabilibus tanquam in coronis ac 
braviis gloriatur, omnemque salutis ancoram in 
Deum reponit: quid nos aliud facere debemus? 
aut quomodo ad hoc adducti ut in nobis ipsis con- 
fidamus, non merito a salva!ore ac protectore Deo 
derelinquemur ? « Qui suscilat mortuos. » Simul 
quidem ostendit periculi magnitudinem,propemo- 
dum dicens : Nos jam mortuos suscitavit : simul 
quoque sermonem de reserrectione illis scvgg rit, 
quem in priore Epistola multum fecerat. « Qui ex 
tanta morte. » Non dixit, Periculo, sed « Morte, » 
quod etiam periculorum magnitudinem significat, 
rursumque proponit resurrectionem.Ao si diciret: 
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Quarenonnulli resurrectionem non credunt ? hujus Α της ὁ 0:óc. Ἡμᾶς γὰρ τῷ ὅλῳ μέρει vexpalütveac 


jam indicia ae signa tribuit Deus : nos enim onini 
parte mortuos suscitavit. « Quod etiam posthac 
erepturus sit. » Hoc ostendit ipsius vitam in con- 
tinua esse exspectatione afflictionum.Dicere nam- 
que Eripiet ejus sermo est, qui noverat se tenta- 
tiones οἱ afflictiones semper habiturum. Vide autem 
modestiam. Paulus Corinthiorum auxilium quod 
est ab oratione postulat : hoc autem est docentis 
eliam precandi necessilatem. « Simul adjuvantibus 
et vobis. » Eripiet autem nos Deus, vobis etiam 
precatione adjuvantibus : ut communem, iuquit, 
mihi gratiam ac vobis tribuat : ut in multis per- 
sonis, hoc est,per multas personas, nempe vestras 
gratie Deo agantur pro dono mihi collato. — Alio 
quoque modo. « Ut ex multis personis. » Hoc est, 
vestrum omnium deprecationem suscipiens.posthac 
etiam nos eripiat simulque g'alize agantur pro dono 
in nos collato. Non dixit autem : Ut gratie agan- 
tur pro gratia aut auxilio mihi collato, sed « Pro 
dono. » Nam χάρισμα dicere solemusde sublimibus 
et admirandis, queque humanam excedunt natu- 
ram. 598 Dixit autem: « Pro dono in nos col- 
lato, per multos, sive multa. gratis agantur, » 
promittens : « Ex multis personis. » Quamobrem? 
an non manifestum est quod per id quod dicit : 
« Ex multis personis.» significat eos debere gra- 
tias agere; per hoc autem quod addit διά πολ- 
λῶν, id est, per multa, modos indicat quibus 
oporteat gratias agere? Neque enim satis est ipsos 
une modo gratias agere,sed pluribus: adeo gratus 
est adeoque novit grande factum esse in se benefi- 
cium, imo potius γάρισμα, ut ipse inquit, lioc est 
donum eximium. Quia neque seipsum suflicere 
existimat ad gratias agendum, sed neque multos 
secum, nisi multis quoque modis gratie agantur, 
deinde subjungit: « Pro vobis. » Alio quoque 
modo. Hoc est : Quare deprecatione teipsum adju- 
vabimus ? Quare gratias agemus ? Quia quod libe- 
ratus sim, inquit, et posthac etiam liberandus sim, 
non meum solius auxilium est aut consolatio, sed 
equaliter etiam et vesurum. Adjuvate igitur de- 
precatione, gratias agite tanquam id pro vobis fa- 
cientes. Mea enim consolatio ac salus etiam vestra 
est. Neque hoc nunc admonens dico, verum etiam 
semper in hoc glorior, quod ita affecti sitis erga 
me, ut 1neam salutem ac consolationein vestram 
ducatis. Nam gloriatio mea, inquit, heec est, quod 
vos ita affecti sitis erga me,et ila me pro vobis exi- 
stimetis. Quisnam tibi remita se habere persuasit, 
ut ita gloriareris, o Paule ? Testimonium. inquit, 
conscientiu: mee ex his que in vos operatus sum, 
ex maximis bene(ílcis qua scio me in vos contu- 
lisse : ex eo quod abundantius in vobis quam in 
ceteris cerlamina suslinuerim : haec mili persua- 
dent quod vos quoque meam salutem ac consola- 
tionem, vestram ducatis propriam, et propterea 
illud etiam duco gloriationem, vestrum circa me 


Tee:ptv. « "Ozt καὶ ἔτι ῥύσεται. » Τοῦτο δείχνυσι τὸν 
οὐτοῦ βίον. ἀεὶ ὄντα ἐν π:οσδοκίφ θλίψεων. Τὸ γὰρ, 
Ῥύσεται, εἱνότος ἦν ἀεὶ ἕξειν πειρασμούς. Ὄρα δὲ 
ταπε.νοφροσύνην᾽ Παῦλος τῆς Κοριθίων εὐγῖς tiv 
συνεργίαν αἱτεῖ. Τοῦτο δὲ ἐστι, καὶ διδάσκοντος τῖς 
εὐχῖς τὸ ἀναγκαῖον. « Συνυπουργούντων xai ὑμῶν. » 
Ῥόσεται δὲ ἡμᾶς ὁ θεὸς, xal ὑμῶν ες thv εὐγὶν 
συνεργούντων΄ ἵνα, eral, κοινεν τὴν χάριν ἐμοί τε 
καὶ ὑμῖν παρᾶ»γῃ. ἵνα ἐν πολλῷ προσώπῳ, τουτ- 
έστι, διὰ πολλῶν προσώπων, τῶν ὑμετέρων ὅὄτλον- 
ότι, εὐχαριστηθῇ 0 θεὸς ὑπὲρ τῆς tl; ἐμὶ γάρ.τος. 
— Kai ἄλλως. « Ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων, » τουτ- 
ἐστι, τῶν ὑμετέρων τὴν δετσιν προσδεχόµενος, xal 
ἔτι ῥύσηωται ἡμᾶς, καὶ apa εὐχαριστηθῇ τὸ cl 


B ἡμᾶς αὐτοῦ γεγονὸς Ὑάρισμα. Οὐκ εἶπε δὲ, Ἵνα d 


χάρις αὐτοῦ ἡ ες ἐμὲ εὐγαριστηθῃ. f$. $ βοέθεια, 
ἀλλὰ τὸ Ὑάρισµα, ὅπερ εἰώθαμεν λέγειν ἐπ) τῶν 
ὑψ;λῶν καὶ παραδόξων, καὶ tiv ἀνθρωπίνην Q- 
σιν ὑπερκειμένων. hinc δὲ τὸ, « El; ἡμᾶς αὐτοῦ 
χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχαριστιθῇ, » πρότερον εἷ- 
TOv, « Ἐκ πολλῶν προσώτων. » Τί δή ποτε, ἡ ὃζ- 
λον, ὅτι τῷ μὲν, « Ἐκ πολλῶν προσώπων, » ti» εὖ- 
χα2,ιστεῖν ὀφε΄λοντας δτλῶν' τῷ δὲ διὰ πολλῶν, τοὺς 
τρόπους καθ᾽ οὕς δεῖ εὐγαριστεῖν. Οὐ γὰρ ἀρκεῖται 
δι’ ἑνὸς αὐτοὺς τρόπου εὐχαρ:στῖσα:. ἀλλὰ διὰ πλειό- 
vtov, οὕτως ἐστὶν εὐγνώμων, κχὶ οὕτως olor μέγα 
εὐεργέτημα τὸ εἰς αὐτὸν γεγενηµένον, μᾶλλον 6i 
ὡς ἐκεῖνος φησὶ, χάρισµχ. "Ort οὐδὲ ἑαυτὸν ἐξαρ- 
κεῖν εἰς εὐχτριστίαν νομίζει, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς πολλοὺς 


C σὺν αὐτῷ, εἰ μὴ καὶ διὰ πολλῶν εὐχαριστήσωσι cpó- 


* . P1 . - ! - ϐ 
πων, εἴτα, « ὑτὲρ ὑμῶν, » φησίν. — Καὶ ἄλλως, 
[ΦωΤ.] Τουτέσε., Τί δή ποτε συνυπουργήσοµέν co: τῇ 
α ^ L . - 
δεήσει ; τί δή ποτε εὐχαριστήτομεν ; Ὅτι τὸ ῥυσθᾶναί 
µε 4al ἔτι ρύεσθαί µε, φτσὶν, οὐκ ἔστι µόνον iyi, 
βοήθεια xal παράχκλησις, àÀÀ' οὐδὲν ἧττον xai ὑμε- 
τέρα. Συνυπου2γΊσατε τοίνυν τῇ δείσει, εὐ /αριστί- 
σατε, ὡς ὑπὲρ ὑμῶν ταῦτα πηιοῦντε. Ἡ γὰρ iu 
παρᾶκλισ.ς xai σωτηρία, ὑμετέρα ἐστί. Καὶ τοῦτο 
οὐχὶ νῦν, φησὶ λέγω παβαινῶν, ἀλλὰ καὶ καὶ- 
m 4 9 , 1 » ^os m « 
χῶμαι ἀεὶ ἐν τούτῳ. ὅτι οὕτως ὀιάκεισθε ὑμεῖς πρὸς 
ἐμὲ, ὡς τὴν bury σωτηρίαν xal παράκλισν ὑμετί- 
ϱαν Ἠγεῖσθαι. Ἡ γὰρ καύχησις ἡμῶν, φησὶν, αὕτη 
ἐστὶ, τὸ οὕτως ὃ:αχεῖσθαι ὑμᾶς πρὸς ἐμὲ, καὶ οὕτως 
e * - ρο 
ὑπολαμβάνειν ἐμὲ περὶ ὑμῶ,. Τίς σε ἔπεισεν οὕτω: 
» - - . 
ἔχειν καὶ καὐχᾶσθαι, ὦ [lass ; Τὸ uaotóctow cz; 
: ^ ^5 . . A » 
συνειόήσεώς µου, φΏσιν ἐξ ὧν ἔπραξα, φησὶν, εἷς 
ν .» 9 , 9 ' 
ὑμᾶς, ἐξ ὧν σὔνοιδα εὐεργετήσας τὰ μέγιστα, ἐξ ὧν 
, - w^ φ - 9 - 
περ.σσἹτέρως τῶν ἄλλων ἐν ὑμῖν Powviiurv ταῦ- 
τα ps πείθει νοεῖν περὶ ὑμῖν, ὅτι xa! ὑμεῖς τὶν 
4 , M - 
Lu παράκλισιν καὶ σωτγοίον ἰδίαν 14:50: Καὶ 
Ἀ ο - "wA , Σι - 9 
0:3 τοῦτο Χχγὼ xa4)y70.9 αὐτὸ ποιοῦμα:, tiv ὑμε- 
b ^ 9 1 , 
τέρον περὶ ἐμὶ stopyiy διάπυρον ἀγάπτρσιν. "Ex ταύ- 
4 » 4 9 a 9 
της q&p τίάτεται a0 τὸ τὴν Dav παράχλγσιν καὶ 
σωτρίαν οἰκείαν ἑαυτῶν ἡγεῖσθαι. Ἡ γὰρ καύὐχη- 
σις ἡμῶν αὗτη icti, κατὰ τὸ μαρτύριον τῖς συνει- 
^ ^ ^ - 
ὀπσεώς µου. Ὅτε δὲ d συνείδησις μαρτορεῖ, ἀναμ- 
φίθ.λος ἡ ἀλύθεισ. 


amorem ardenteimmque dilectionem : ex hac enim oritur ut mea quoque salus ac consolatio, vestra 
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propria esse ducatur, siquidem gloriatio mea hzec est juxta testimonium conscientis mes: quando 
autem consci ntia testificatur, indubitata est veritas. 


'H qi» xajg»7:u ἡμῶν αὕτη dl, τὸ μαρτύ. A 


piov τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ 
el λιχρινείᾳ Θεοῦ, οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρχ.κῇ, ἀλλ᾽ ἐν. 
άριτι θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ xcu , περισ- 
σοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς . Οὐ γὰρ ἄλλα γ:άφυμεν 
ὑμῖν, ἀλλ ἃ ἀναγινώσκετε. ᾿Βλπίζω δὲ ὅτι καὶ 
ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε καθὼς καὶ ἐπέγνωτε 
ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, Ott καύχηµα ὑμῶν ἔσμεν, xa- 
θάπερ παὶ ὑμεῖς ἡμῶν, dv τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ. 

"Ens? εἶπεν dvo διὰ τῶν ο-κτιρμῶν τοῦ θεοῦ 
ἠλεῖσθαι. ἵνα μὴ ταύτῃ τὸν ἀκροατὴν ῥᾳᾷθυμότερον 
ποιχση. λέγει δεῖν ο”κρθεν ἔχειν τῆς σωτιρίας τὰς 
ἀφοῤμὰς, ἀπὸ συνειδότος χρηστοῦ. Τὸ µαρτόριον 
κὰρ, φησὶ, τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὡς εἰ ἔλεγεν' 
Τὸ συνειδὸς ἡμῶν μαρτυροῦν ἡμῖν ἀγαθὰ, xai ὅτι 
ἐν ἁπλότητι ἀνεστράφημεν dv τῷ κόσμῳφ, μµεγίστην 
παρακλήσεως πρήφασιν δέδ.υκεν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ οὐ 
παβαχλήσεως µόνον , ἀλλὰ xai καυχήσεως, « "Ott 
ἐν ἁπλότητι, » Άνευ δύλου, ἄνευ ὑποκρίσεώς τινος 
καὶ ἐπιχχλύμματος, «Οὐκ ἐν σοφίᾳ σαρχικῇ.» Οὐκ 
ἐν δεινότητι καὶ στροθῇ λόγων συσχιαζούσῃ τὴν 
ἀλήθε:αν ἀνεστράφηµεν. Ὅρα δὲ, ἐφ᾽ οἷς μέγα ἐφρό- 
voov οἱ ψευδαπόστολοι, ταῦτα αὐτὸς ἀποσείεται xal 
φεύγει. «᾽Αλλ’ ἐν χάριτι θεοῦ, » τουτέστι, σηµείοις 
τε xai τέρασιν, ἆτινα χαρίσματα Tv θιοῦ. « Περισ- 
σοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. » Πῶς ; ὅτι μιτὰ τῶν ση- 
µείων ἔτι καὶ ἁδάπανον παρ αὐτοῖς τὸ Εὐχγγέλιον 
ἐκήρυξε, Kai ὅοχ ὅπερ ἦν αὐτοῦ κατόρθωμα, τοῦτο 
τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ ἀνατίθησιν. «Οὐ γὰρ ἄλλα γρᾶ- 
φύμεν ὑμῖν.» Ἐπεδὴ µέγα ἐφθέγζατο περὶ ἕαυτου 
τὸ ἀδάπανον χτρύξαι τὸ Εὐαγγέλ.ον, ἵνα µή τις νο» 
μίσῃ κόµπον αὐτὰ ῥημάτων εἶναι, Ὑπρεύοντα τῶν 
ἔγγων, αὐτοὺς τοῦ dÀv07, λέγειν παρέχει μάρτυρας. 
O3 γὰρ ἄλλα ἐγράφομεν ὑμῖν. τουτέστι, ξένα 
καὶ ἀλλότρια ἡμῶν {ἐγεγραφήχει γὰρ πρότερον, 
ὡς ἀλάπανον ἐκήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον ποβ᾽ αὐτοῖς) 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνα ὑμῖν, φηαὶν , ἐγράφυμεν, B ἀναγινώ- 
σκετε, τ,υτὲστιν, ἃ ὑπομιμνήσκεσθε , εἶναι παρ 
ἐμῖ. Αν άγιωσις γάρ ἔστν ἡ ὑπ'μνησις, καὶ d, 
ἄνωθεν γνῶσις, Καὶ xl λέγω, φησὶν, ἄτινα ὑπομι- 
µνήσκεσθε ; ἅτινα μὲν οὖν ἐπιγινώσκετε εἶνα ἡμῶν 
ἴδια, µήτε ὑπομνησθῖνα: δεόµενοι διὰ τὸ πρόδη- 
λον αὐτῶν. ἀλλὰ ἀκρ:θῶς εἰδότες xal πρὸ ὑπομνή- 
σεως. « Ελπίζω δέ,» Ὁρᾶς ὃτι οὐδὲν ἐπηρμένον λα- 
λεῖ, ἀλλὰ τῷ θεῷ ἀνατίθησι τὸ πᾶν; Ἁλπ.ζω γὰρ, 
Q7,3.v, tl; τὸν θεὸν, ὅτι καὶ ἕως τέλους ἐπιγνώσε- 
es ἡμᾶς τλιούτους ὄντας, οἵους αἱ ἐπ στολαὶ δηλοῦ- 
σι. Καὶ ἀπὸ τούτου κάὶ ὁ παρε)λθὼν ὀτληῦται βίος. 
«Καθώς, φησὶν, ἀπὸ μέρους, » otov, Ἐκ μέρους ἔγνω- 
τε. Μετριάζε. Ob τοῦτο λέγων [Φωτ] «᾿Ελπίζω, 
φισὶν, ὅτι ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε. dL; « "Oct 
xajyrga ὑμῶν ἐσμεν.» Οὐγὶ µόνον δὲ ἡμεῖς, ἀλλὰ 
καὶ ὑμεῖς ἐμοῦ καύχηµάἁ ἐστι. Ὡς γὰρ ix µίρους 
νῦν αὐτὸ τοῦτο ἐπέγνωτε, οὕτως ἑἐλπίζω ὃτι καὶ τε- 
λείως ἐπιγνώσεσθε αὐτὸ iv. ἑκείνη τῇ ἡμίέρᾳ, ὅτε 
$xae:oq dv ἔπραξε τὴν ἀντιμισθίαν οὐρήσει. 'EE 


I, 12.11, « Nam gloriatio nostra Ώσο θδἑ{οδίπιο- 
« nium conscientiae nostre,quod cum simplicitate 
« et sinceritate Dei, non per sapieutiam curnalem, 
« sed per gratiam Dei conversati 599 simus in 
« mundo, abundantius autem erga vos. Non enim 
« alia scribo vobis quam quz legitis aut etiam co- 
« gnoscitis. Spero autem quod usque ad finem quo- 
« que cognoscitis quemadmodum et cognovistisnos 
« ex parte : quod gloriatio vestra simus, quemad- 
« modum et vos nostra in die Domini. » 

Quia superius dixerat per Dei misericordias so 
adeptum fuisse misericordiain,ne hocdictoaudito- 
ren reddat segniorem, ait à seipso oportere ha- 
bere salutis occasiones ex bona conscientia. Ac si 
diceret : Conscientia nostra qua nobis bona testi- 
ficatur, et quod in simplicitate conversali simus in 
mundo, maximam consolationis occasionem dedit 
nobis : magis autem non consolationis solum, sed 
et gloriationis. « Quod cum simplicitate. » Sine 
dolo, sine fictione aut. operimento aliquo. « Non 
per sapientiam carnalem » Non per calliditatem 
ac versutiam verborum quo obumbrat veritatem, 
conversali sumus. Considera vero quod ea rejiciat 
ac fugiat, in quibus gloriabantur pseudapostoli. 
« Sed per gratiam Dei. » Hoc est signa ac prodigia 
quz Dei donaerant « Abundantius autem erga vos » 
Quomodo ? Quia cum signis, preterea etiam sine 
sumptu Evangelium apnd ipsos predicaverat. Et 
vide : bonum opus quod ipsius erat, attribuit gra- 
tie Dei. « Non enim alia scribimus vobis. » Quo- 
niam multum de seipso locutus erat quod sine 
sumptu Evangelium prazdicasset, ne quis heec. fa- 
stum verborum esse ducat,cum destitutus sit ope- 
ribus, ipsos in testes adducit quod vera dicat. 
Non enim alia scripsimus vobis, hoc est, pe- 
regrina et aliena a nobis (scripserat enim prius 
quod sine sutinptu pradicasset ipsis Evangelium), 
sed illa vobis scripsimus quae legitis, hoc est, 
de quitus suggeritur vobis quod sint in nobis ; 
lectio enim est suggestio, et tracta ex praicedenti- 
bus notitia. Et quid dico, inquit,de quibus sugge- 
ritur vobis ? siquidem qu: cognoscitis nobis es:e 
propria, ne opus quidem habetis ut suggerantur 
vobis, cum manifesta sint,sed etiam ante suggestio- 
nem exacte scitis. « Spero autem. » Vides quod 
nihil arrogantius loquatur, sed rem omnem Deo 
attribuat ? 600 Nam spero, inquit, :n Deum quod 
usque ad finem quoque cognoscetis nos tales esse 
quales significant epistole» ; et ab hoc etiam prie- 
terita ostenditur vita. « Quemadmodum,inquit, ος 
parte ; » hoc est, ex parte cognovistis: hoc autem 
dicendo pr: se fert modestiam.« Spero. ait. quod 
usque ad finem cognoscetis. » Quid ? «Quod gloria- 
tio vestra simus. » Non solum autem nos, sed et 
vosquoque mea gloriatio estis. Sicut enim hoc 
ipsum nunc ex parte cognovistis, ita spero quod 
etiam hoc perfecte eoguoscetis in illo die, quande 
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unusquisque eorum qua fecit retributionem inve- À ὦν γὰρ εὖρησετε πε.σθέντες ἐμοὶ καὶ τῷ κτρ΄γµατι) 


niet.Ex his enim qui nanciscemini, dum mihi ac 
predicationi obtemperatis,tunc perfecte cognosce- 
tis et non ex parte, quod gloriatio vestra simus : 
el ego sane vestram salutem et accessum gloria- 
tionem efficiam. « Quod gloriatio vestra simus. » 
Deinde ne gravis esse videatur de seipso loquens 
bona sua opera reddit communia. Nam si talis in- 
quit, demonstratus fuero qualem dixi « in die Do- 
mini, » hoc est, in judicio (neque enim praesentia 
intueri oportet, no»mpe opprobria et. contumelias 
quas audimus nos apostoli) ; si tales ergo demon- 
strati fuerimus, « gloriatio vestra sumus. » Quo- 
modo? Quia hujusmodi maxime usi estis praeceplo- 
ribus qui nihil humanum docuerunt. Et nos sane 
in vobis gloriabimur quod tales nobis contigerint 
discipuli, non vacillantes aut offensi, licet malis 
afficerentur ipsorum pceceptores. 


CAPUT Il. 


De dilectione quam erga ipsos habebat : et quod pe- 
percerit ue eos contrislaret, quanquam marore 
afficiens, utilitatem afferret : veluti in eo qui ob 
stuprum objurgutus fuerat, cui etiam ignoscit. 

], 15 17. « Et hac fiducia statueram ad vosvenire 
« prius, ut alteram 608 haberetis gratiam, et per 
« vos transire in. Macedoniam : rursumque a Ma- 
« cedonia venire ad vos, ac a vobis deduci in Ju- 
« deieam. Hoc igitur cum statuissem, nuncubi levi- 
« late usus sum ? aut num ea quae statuo, secun- 
« dum carnem statuo ? ut. sint apud me Etiam 
« Etiam. et Non Non ? » 

« Et hac fiducia. » Quanam ? quod gloriarer 
in vobis, quod  gloriutio vestra esset nostri 
dilectio, quod nullius mali nobis conscii esse- 
mus. — Ob hane, inquit , fiduciam, ob hanc 
spem , quod mea glorialio etiam vos essetis 
promissa in illo die, et ego vestra essem. Quod si 
ob hanc fiduciam statueram ad vos venire, mani- 
festum est quod maturum ac magnum erat consi- 
lium : neque enim burranum erat. sed propter 
commune lucrum ac salutem animarum. Invitis 
itaque avulsus sum a consilio : etenim hujusmodi 
lucrum non neglexissem.Hocautem posuit,(lrmam 
ac verissimam parans defensionem : adeoillicure 
er: t nulli prebere ansam offend'culi. « Ut alteram 
haberetis gratiam.» Et per priorem videlicet epis- 
tolam et per meam presentiam. Ut duplam habe- 
retis gratiam, nempe et epistolarum et presentic. 
Gratiam autem dicit gaudium. «Et per vostransire 
in Macedoniam.» Atqui in priore Epistoladixerat: 
« Veniam autem ad vos cum Macedoniam trans- 
iero ?, » hic autem ait: Decreveram prius venire 
ad vos. Quid ergo? num sibi ipsi contrarius est ? 
Minime ; sed hoc dicit: Tantum abfuit ut pigrita- 
rer venire ad vos, ut quantum ad meum attinet 
animum, eliam, priu:.quam Macedoniam viderem 
ad vos venire vellem, at non successerunt mihi 


? [ Cor. τι, 8. 


τότε τελείως ἐπιγνώσεσῃε, καὶ οὐκ ἐκ μέρους, ὅτι 
χα΄χτμα ὑμῶν ἔσμεν. Καὶ ἐγὼ δὲ ὑμῶν tiv σωτη- 
ρίαν καὶ τὴν προταργωγὴν Χαιχημα ποιήσοµαι. e Ὅτι 
καύχτμα ὑμῶν ἐσμεν. » ντα ἵνα μὴ φοτικὸς εἶναι 
δόξῃ περὶ ἑαυτοῦ λέγων, xowk τὰ αὐτοῦ πο!εῖται 

τορθώµχτα, εἰ vào τοιωὂτος, φησὶ, δειχθῶ οἵον 
e*prxa « ἐν τῇ ημέρα τοῦ Κυρίου, » οἷον ἐν τῇ xpl- 
σει: (οὐδὲ Υὰρ δεῖ τὰ παρήντα σχοπεῖν, olov τὰ Óvil- 
δη, τὰς ὕθτεις, ἃς Χκουόμεν fusi ol ἀπόστολοι) εἰ 
τοιοῦτοι τοιγα-οῦν δειχθῶμεν. «καύχτµα ὑμῶν ἐσ- 
μεν. » Πῶς ; Ὅτι τοιούτων πὐπορήσατε διδασκάλων, 
τῶν οὐδὲν ἀνθζώπινον διδαξάντων. Καὶ ἡμεῖς Σὲ ἐν 
ὑμῖν καυχησόµεθα ὅτι τοιοῦτων χὐπορήσαμεν µαθη- 
τῶν, μὴ σαλευοµένων, f, σκανδαλιζοµένων ἐν τῷ 
πάσχειν χακῶς τοὺς αὐτῶν διδασκάλους. 


ΚΕΦΑΛ. Β' 
Περὶ ἀγάπης τῖς πρός αὐτοὺς καὶ φειδους εἷς τὸ μὴ 
υπεῖν, £l καὶ λυπῶ, ὠφελεῖ, ὡς ἐπὶ τοῦ διὰ πορ- 
νείαν ἐπιτιμηθέντος, ᾧ xal συγ/ωζρεῖ. 


Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἑθουλύμην πρὸς ὑμᾶς 
ἐλθεῖν τὸ πρότερον , ἵνα δευτέραν χάριν ἔχηττε, 
καὶ δι’ ὑμῶν ῥἐλθεῖν εἰς Μακεδονίαν, κχὶ πἆλιν 
ἀπὸ Μακεδονίας ἆλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὑφ ὑμῶν 
προπεαφθῆναι εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν τοῦτο οὖν βου» 
λευόμενος, µή τι doa τῇ ἐλαφρίφ ἐλρησάμην ; fj 
ἃ βουλεύομαι xxix σάρχα βηυλεύομαι; iva 
παχρ᾽ ἐμοὶ τὸ, Nai, vat, καὶ τὸ, Οὔ/ o5, 


«a 


C Hola ταύτῃ θᾳῤῥησε, moa; τῷ καυχᾶσθαι de' 


ὑμῖν τῷ «καχύχτμα ὑμῶν εἶναι τὸ ἀγαπᾶν ὑμᾶς, 
τῷ μηδὲν ἑαυτοῖς συνειδέναι πονηρὀν. [ΦΩΤ.] 'Ἐπὶ 
ταύτῃ, φησὶ, tfj προσδοκἰχ, ἐπὶ ταύτῃ τῇ ἐλπίδι, τᾷ 
καὶ ὑμᾶς ἐμὸν εἶναι Καύχημα ἐγγυωμένῃ ἐν ἐκείνῃ 
τῇ uioq, καὶ ik εἶναι ὑμῶν. E? δὲ ἐπὶ ταύτῃ τᾷ 
πεποιήσει ἐλθεῖν ἐθουλόμην, δῆλον ὅτι σφοδρὰ xal 
πολλὴ Tiv 1$, βούλτσις. Οὐ γὰρ ἀνθρωπίνη ἦν, ἀλλὰ διὰ 
κοινὸν κέρδος, xai σωτη΄”ἶαν ψυχικήν. ὍὭστε ἄκων 
ἑνεχόπην τῆς βουλήσεως. Οὐ γὰρ ἂν ἑχὼν τοιούτου 
κέρδους ἡμέλησα. Τοῦτο δὲ βεθαίαν xal ἀλτθεστάτην 
ἀπολογίαν γατκσχευάζων τέθεικεν οὕτως ἑφρόντιζε, 
μη δενὶ cx«xvÓ3Àoo παρασμεῖν πρόφατιν. α Ἶνχ δευ. 
τέραν χάριν ἔχττε.» Τήν τε διὰ τῆς τροτέρας ἐπι- 
στολῖς. καὶ διὰ τῆς ἑἐμῖῆς παρουσίας. "Iva δ.πλῖν- 


, ^ - , 4 - 
D χάριν ἔχητε, καὶ διὰ τῶν γρσμµάτων καὶ διὰ τῖς 


πσρουσίας. Χάριν δὲ, τὴν yapiv λέγει. «Καὶ δι ὑμᾶν 
διελθεῖν ei; Μακεδονίαν. » Kal τοι ἐν τῇ προτέ-ᾳ 
εἰρύχε: Ἐπ.στολῇ, « Ἐλεύσομαι δὲ πρὺς ὑμᾶς, ὅταν 
Μακεδονίαν διε)θω, » ἐνταῦθα δὲ φησιν, ὅτι Ἠθδου- 
λόμην πρότερον ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. Tl οὖν ; ἑαυτῷ 
ἐναντιοῦται ; M3, γένοιτο. ᾽Αλλὰ τοῦτο λέγει Τοσοῦ- 
τον, Φρόὶν ἀπέχγον τοῦ ῥᾳθυμῆσαι ἑἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς. ὅτι ὅσον ἦκεν εἲς την ἐμὴν γνώμην, καὶ πρὶν 
Μακεξονίαν ἴδω, ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἤθελον, ἀλλ’ οὐκ 
ἀπέθη pot, φηασὶ, κατὰ γνώµην τὰ πράγµατα. « Καὶ 
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ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφβῆναι εἷς τὸν Ἰουδαίαν. » Ἐν τῇ ÀA rex juxta. voluntatem. « At a vobis deducit in Ju- 


προτέρᾳ Ἐπ στολῇ εἶπεν "Ivx. ὑμεῖς µε προπέµψητε, 
οὖν ἐὰν πορεύωµαι. NOv δὲ λέγει, ποῦ ἔμελλε πορεύε- 
σθα:, οτι ἐν τῇ 'louózig. Καὶ γὰρ τότε ἡγνόει, ποῦ 
χελεύεται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἀπελθεῖν, νῦν δὲ, ἦχη- 
xóe! Αοιπόν. Ὡρᾷς αὐτὸν Πνεύματι πανταχοῦ ἁγή- 
μενον ; «Τοῦτο οὖν βουλευόµενος. » Τοῦτο οὖν βου- 
λευόμενος τὸ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, τίνος ἕνεχεν οὖκ 
ἆλθον ; "Apa ὡς ἐλαφρὸς καὶ εὐρίπιστος καὶ τοῖς ol- 
χείοις ἐναντιούμενος λόγοις; M3, γένοιτ. Αλλ' τί 
τὸ αἴτιον ; ; "Ότι ἃ βουλεύομαι φησὶν, οὐ κατὰ odp- 
κα βουλείοµαι, ἵνα Jj παρ᾽ ἐμοὶ τὸ Ni, Naz, καὶ τό 
O5, οὗ. Ὅπεο αὐτὸς ἐρωτη ματικῶς τέθε'κε. Καὶ τί 
βούλεται, ὅρα. 'O σαβκικὸς φησὶν, ἄνθρωπος καὶ 
κατὰ σάρκα βλυλευόμενος, otov ὁ µη ἀγόμενος πρὸς 
τὰ πρακτέχ τῇ ἑνεργείά τοῦ Πνεύματος. χύριός 
ἔστιν ἀπιέναι ὅπου βούλεται, 6 δὲ ἐκ τοῦ Ηνεύματος 
ἀγόμενος, οὖκ ἔχει ἐξουσίαν βαδίζειν ὅπου θέλει. Δε- 
σπό-η γὰρ ὑποτέταχται τῷ Ηαραχλήτῳ, καὶ τῷ αὐτοῦ 
νεὍµατι εἶχειν ἀναγκάζετρι, "ωστε τὸ ἐλθεῖν οὐχ ὡς 
εὀρίπιστος καὶ ἑλαφλὸς xal ψευλολόγος ὑπερεθέμην. 
ἀλλὰ τοῦ llve2gazos ᾧ dopo, ἡ α τία, τοῦ ἀλλαχοῦ 
ἧπερ ἐθ,υλόμην ἄξαντος. "Opa δὲ σοφίαν’ ὅπερ οἱ δ-α- 
ϐαλλοντες πρύφασ.ν λοιδορίας ἐποιοῦντο, τὸ ὑποσχόμε- 
vov μὰ ἐλθεῖν. τοῦτο αὐτὸς προφασιν ἐγκωμίου mo:- 
εἴται, τὸ μὴ ἐξουσιάζειν ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἄγεσθαι ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος ὅπου αὐτῷ δόξει «Ἡ à βουλεύομαι 
κατὰ σάρκα βουλεύοµαι;» -- [Φφω1.] ᾿Αποροῦσί τι- 
νες λέγοντες' Πότερον ἃ βρύλεται Ιαῦλος καὶ ἐπαγ- 
γέλλεται περὶ τῶν τῆς πίστεως δογµ-των, κατὰ σάρκα 
βούλετχ) xoi ἐπαγγέλλεται, T] κατὰ πνεῦμα. ED γὰρ 
κατὰ πνεῦμα, οὐκ ἔσται αὑτοῦ τὸ, « Ναὶ val, xal 
τὸ, O0 οὐ.» Ei ób xa:à σάρχα, πώς θεῖα. πῶς 
πνευματικά ; τί οὖν, φασίν ; ὅτι περὶ τῶν τῆς πίστεως 
γογµάτων, οὔτε τε ἐπαγγέλλεται αὐτὸς οὔτε τι βου- 
λεύεται. Δεσποτικαὶ γὰρ αἱ ἐπαγγελίαι, xal τῆς µε- 
γάλης βουλῆς τὰ βουλεύμ.τα. Κἠρυξ δὲ µόνον ἐστὶν 
ó Ι]αῦλος καὶ διάκονος, ὡς xai αὐτὸς qrct, «µυ- 
στηρίων Ἀριστοῦ. » Ἑκότως οὖν αὐτὸς ἐξ ἑαυτοῦ 
περὶ τούτων οὖτε βουλεῦὔετιι οὔτε ἐπαγγέλλετα,. 
'AXA' εἰ τερ) τῶν τῆς πίστεως δογµ.των οὐκ ἔξεστιν 
αὐτῷ, φασὶν, οὔτε βο»λεἸσασθαι οὔτε ἐπχγγείλασθαι, 
κατὰ σάΖκα δὲ οὗ δεῖ πἀλιν αὐτὸν βρυλεύεσθα: (καὶ 
Υὰ2 κἀκεῖνος ἀποπέμπετα, τοῦτο dv τῷ λέγειν Ἡ ἃ 
βουλεύομαι κατὰ σάρκα βουλεύομαι ;) εἰ οὖν ἐν µη- 
ετέροις βουλεύετχι f, τὰς ἐπαγγελίας πο:ήσεται ; Φαμὲν 


οὖν ὅτι ἔστι θεῖα καὶ ἀνθρώπινα, T), εἰ βονλει, πνευ- [) 


ματικὰ, καὶ σαρχικα. Καὶ τῶν πνευματικῶν δε Boc! 
Διαφο»ὰ πολλὴ. ᾽Αλλὰ τέως πρὸς τὸ προκείµενον. 
Τὰ μὲν εἶσιν ἀρεταὶ, τὰ δὲ αὐτὸς ὁ τοῦ κηρύγματος 
λόγος, τὰ δε οὐκ αὐτὸς μὲν οὗτος, ἀλλ᾽ ὅμως ἐκείνοις 
ἁρμόζων ol καὶ τὸν τοῦ κηρύγματος λόγων παρεδέ 
ξαντο, ἃ καὶ Ια2λῳ ἔσεττι καὶ βουλεύεσθαι xai δια- 
τάττεσθαι. Καὶ γάρ Φγσιν, « ΕἘπιταγὶν Κυρίου οὐκ 
ἔχω, γνώµην δὲ δίδωµι, ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου, 
πιστὸς εἶναι. » 


Β 


C 


diam. » In priore Epistola dixerat: Ut vos me 
deducatis quocunque proficiscar, nunc vero dicit - 
quo profecturus erat, nempe in Judam. Siquidem 
tunc ignorabat quo ipsum juberet Spiritus profi- 
cisci : nunc autem jam audierat. Vides itaque ip- 
sum ubique a Spiritu duci ? « Hoc igitur cum sta- 
tuissem. » Cum igitur hoc statuissem, nempe ve- 
nire ad vos, quam ob rem non veni ? An id omisi 
tanquam levis et instabilis. quique propriis con- 
trarius sum sermonibus ? Nequaquam. 602 
Quid igitur in causa fuit ? Quia quse statuo, in- 
quit, non secundum carnem statuo, ut sint 
apud me Etiam Etiam, et Non Non: quod ipse 
interrogative posuit. Et vide quid velit. Carnis, 
inquit, homo et secundum carnem statuens, ut qui 
ad ea quz agenda sunt non ducitur operatione Spi- 
ritus, is sui dominus est, eique liberum est ire 
quo voluerit : qui vero a Spiritu ducitur, huic libe- 
rum non est ire quo velit : siquidem Domino Para- 
cleto subjectus est, ejusque nutui obedire cogitur. 
Itaque non tanquam instabilis, levis aut mendax 
venire dis uli : sed Spiritus, a quo ducor, in causa 
fuit, qui alio quam statueram me duxit. Considera 
vero sapientiam : quod calumniatores causam fa- 
ciebant convitii,enemque quod cum promisissetnon 
venisset,hocipseoccasionem reddit encomii: pula 
quod sui ipsius potestatem non habeat, sed aSpiritu 
ducatur quocunque illi visum fuerit. « Aut num 
qua statuo.secundum carnem statuo?» — Hmsitant 
quidam dicentes : Utrum que :tatuit Paulusautpro- 
mittit de fidei dogmatis, secundum carnem statuit 
ac promittit, an secundum spiritum? nam si secun- 
dum spiritum.non erit ipsius « Etiam Etiam, etNon 
Non 5» si verosecundum carnem,quomodo spiritua- 
lia. Quid ergo, inquiunt, dicendum ? Quod de fidei 
dogmatis neque ipse quidquam promittit. neque 
quidquam statuit, sunt enim Dominica promissa, 
magni illius consilii decreta. Preco tantum est 
Paulus ac miuister, sicut ipse ait, « mysteriorum 
Christi 16, » Ipse itaque merito ex seipso de his 
rebus neque statuiL neque promittit. Sed si si de fidei 
dogmatibus, inquiunt, non licet ipsi statuere aut 
promittere, secundum carnem vero rursum non 
oportet eum statuere (siquidem ipse quoque hoc 
rejicit, dum ait: « Aut num quz statuo, secundum 
carnem stlatuo?); si ego in neutris statuit aut pro- 
mittit, in quibus ergo omuino statuet aut promis- 
siones faciet ? Dicimus ergo quod sunt divina. et hu- 
mana.autsi mavis.spiritua!iaetl carnalia : spirilua- 
lium quoque magna est varietas: sed interim ad 
propositum. Hic quidem considerantur virtutes, 
ibi vero ipse preedicationis sermo : alibi autem non 
quidem idemipse,sed tamen qualenus 603 oppor- 
tuna adaptat iis qui praedicationis sermonem sus- 
ceperant, in quibus Paulo licet etstatuere et pre- 
cipere. Etenim, « Praeceptum, inquit, Domini non 


habeo, consilium tamen do, tanquam misericordiam consecutus a Domino, ad hoc ut essem fi- 


delis 1, » 
161 Cor, iv, 1. '! I Cos. 
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Carnalium quoque quedam sane contraria sunt Α Καὶ τῶν σχρκικῶν δὲ, τὰ μὲν slow ἑναντία τοῦ 


spiritui, quedam vero non sunt spiritui contraria : 
alia autem propemodum sunt eadem cum spiritua- 
libus. Contraria quidem, veluti sunt impietss. in- 
fidelitas, furtum, adulterium, ac siniillia. Rursum 
alia tantum non sunt contraria, cujusmudi sunt 
cibus, somnus, vigili» ac similia. Exhibitis itaque 
differentiis tam spiritualium quam carnalium, 
quantum pioposito deserviunt : hoc eliam consi- 
derare oportet, quod quemadmodum certe ab his 
qui promittunt ac stalunnt.multa exsistit differen- 
tia, ila quoque et ab his qua promittuntur ac sta- 
tuuntur consurgunt differentim. Nam hi de uno- 
quoque dictorum promittentes ac slatuentes, aut 
secundum carnem aut secundum spiritum, consi- 
lium ac promissionem facient. Verum de predica- 
tione quidem Paulus neque statuet. neque promis- 
sionem faciet, sedtantum pre«dicabitac ministrabit 
eo modo, quo et segregalus et missus est: pseu- 
dapostoli vero,et statuent et promissiones dabunt. 
Siquidem cauponantur et dolose tractant verbum 
Dei. Porrodehisque opportuna sunt fidelibus, sed 
ἃ Christo sancita non sunt, quo et ipsa sunt spi- 
ritualia, et statuet et discernet, sicut eliam pradi- 
ximus. Et manifestum est quod ex hoc solo du- 
bium solutumest. Nam inventa sunt de quibus et 
statuet et discernet et legem feret Preterea quo- 
que adhuc dicendum est. Siquidem de carnalibus 
etiam qua adversantur spiritui decernet ac spiri- 
tualiter, nempe ad delectionem ac fugam illorum: 
pseudapostoli vero decernent, at. secundum car- 
nem, sive opposito modoad spiritum. Ad hec de 
carnalibus qua non sunt contraria spiritui, etiam 
Paulus de his statuet, s^d seipsum dejiciens, sed 
cum fame ac siti pugnans: et planum est quod 
spiritualiter ; contrarium autem agent pseudapo- 
stoli. Breviter autem : Secundum carnem quidem 
ut sit modo spiritui contrario. nequaqum et in 
nullis Paulus statuet ; at secundum carnem, ut sit 
alio modo 604 quam labeat decretum Spiritus, 
frequenter statuit ac voluit, at non in praedica- 
tione. Ahsit! Nec in aliis spiritualibus, sed in car- 
nalibus qua non sunt spiritui contraria. Noluit 
verberari et verberatus est ; voluit ad Corinthios 
proficisci, et prohibitus est, noluit Timotheum mgro: 
tare et zegrotavit, aliaque sunt. innumera. Nunc 
&utem κατὰ σᾶρχα, id est, secundum carnem, ac- 
cepit pro eo quod est libero arbitrio, propria au- 
ctoritate, proprio jussu. Verum illud etiam consi- 
dera.Quid ergo? Paulus dum promitteret, non ex 
operatione Spiritus promittebat,sed ignorans num 
completurusesset ea que proi ittebat?Dicim. us quod 
nonomniapre&videbat Apostolus, ideo etiam pro his 
peccatur que non expedinnt, sicut de stimulo car- 
nissuae!*;etrursum: Hoc enim quid oraturus sim 
sicutoportetnonnovi !* .Itemque in Actis !? osten- 


1$ [f Cor. xri, 7. !** Rom. vir, 26. 15 Act, xvi, 7. 


πνεύματος, τὰ δὲ οὐκ ἑναντία τοῦ πνεύματος ἕτερα 
δὲ µόνον xxi οὐχὶ τὰ αὐτὰ τοῖς πνευματιχοῖς. 'Ev- 
αντία μὲν, otov δυσσέθεια, ἀπιστία, χλοπὴ, µο'χεία, 
χχὶ τὰ ὅμοια, "ὕτερα δὲ µόνον xai οὐκ ἑναντία, τ2ο- 
φὴ, ὕπνος ἐγρήγοραις, καὶ τὰ ὅμοιχ. ᾿Ἐπιδεδειγμέ- 
νωτ τοίνων τῶν διχφορῶν τῶν χατὰ τὸ προχείμενον 
τέως χρησιμεωουσῶν, τῶν τε πνευματ.κῶν καὶ τῶν 
σαρχκικῶν, δεῖ xai τοῦτο πρηοσεπιλογίσασθαι, ὅτι ὥσ- 
περ olov 4m) τῶν ἐπαγγελτῶν καὶ βουλευ-ῶν πολλὴ 
ἀνακύπτει ὁιαφηρὰ, οὕτιυς καὶ ἀπὸ τῶν ἐπαγγελλο- 
µένων xa! βουλευομένων ἀνακύψουσι δ.αφοραί. Οὗτοι 
γὰρ περὶ ἑνὸς ἑκάστου τῶν εἰριμίνων βουλεύμενο: 
καὶ ἐπαιγελλόμενο:, Tj, Χατὰ σάρχα f, κατὰ πνεύμα 
τὴν βουλὴν xal τὶν ἐπαγγελίαν ποιῄσονται. ᾽Αλλὰ 
περὶ μὲν τοῦ κηρύγματος ὁ Ηχῦλος οὔτε βουλεύσεται, 
οὔτε ἐπαγγελίαν ποιήσεται' κηρύξει δὲ µόνον xal 
διακμνήσει, καθὼς καὶ ἐφώριαται καὶ ἀπέσταλται. 
Οἱ δὲ ψευδαπόστολοι, καὶ βουλεύσονται καὶ ὑποσχέ- 
σεις δώσουσι, Καὶ γὰρ δολοῦσι καὶ καπηλεύουσι τὸν 
λόγον τοῦ Κυρίου. Περὶ μὲν τοι τῶν αρµοζόντων μὲν 
τοῖς πιστοῖς, μὴ νομ/,ετηθέντων δὲ ὑπὸ Χριστοῦ, B 
καὶ αὐτὰ ἐστι πνευματικὰ, xal βουλεύσεται καὶ γνὼ- 
µατεύσε:, καθὼς καὶ προέφηµεν. Καὶ δἵλον ὅτι καὶ 
ix τούτου µόνο» τὸ ἄπορον Άλξλυτα:' εὕρητχι γὰρ 2 
καὶ βουλεύσεται xal γνωματεύσι, xal νομοθετήσε:" 
Ὅμως, δὲ. xai ἔτι ῥητέον" περὶ μὲν γὰρ τῶν σαρχι͵ 
χῶν, ἃ xai ἐναντία isti τοῦ πνούµατος, βλυλεύσεται” 
ἀλλὰ πνευματικῶς, ἐπὶ ἀναιρέσει καὶ φυγῃ αὐτῶν, 
Οἱ δὲ ψερλαπόστολοι βουλεύσοντα:, ἀλλὰ κατὰ σάρχα 
Ww ἀντ'κειμένως τῷ πνεύματι. Περὶ μὲν τοι τῶν 
μὴ ἐνσντίων τῷ πνευματι σαρχικῶν, καὶ περὶ toj- 
των Παῦλος βουλεύσεται, GÀ) ὑποπιέζων ἑαυτὸν, 
ἀλλὰ λιμῷ xal oye! µχχήµενος. xal 810v. ὅτι πνευ- 
ματικῶς, Τούναντίον 6k οἱ ψ:υλαπόστολοι. Σωνελόντι 
δὲ κατὰ σάρχα μὲν, otov ἐναντίως τοῦ πνεύματος, 
οὐδᾳμοῦ Παῦλος βουλεύσεται, οὐδὲ t£v τισι. Κατὰ 
σάρκα ὃδ, olov ἑτέριως µόνων παρὰ τὴν τοῦ πνεύµα- 
τος βαύλτσιν, πολλάκ.ς ἐθουλεύσατο, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ 
κγρύγµλτι. Αταγε| Οὐκ ἐν τοῖς ἄλλοις πνευµατι» 
xoig, ἁλλ᾽ iv τοῖς μὲ ἐναντίοις τοῦ πνεύματος σαρ- 
κικοῖς. Οὺκ ἴθελε τόπτεσθα:, xal ἑτύπτετο. Απελ- 
θεῖν ἤθελε. καὶ ἐκυλύε-ο OD» ἴθελεν ἀσθειεῖν Τί- 
µόθεον, xal ᾖσθένει, καὶ uopía ἄλλα. Αὐτὸς δὲ νῦν 
τὸ, κατὰ σάρκα, ἀντὶ τοῦ αὐτεξουσίως, αὐτηδεσπό- 
τως. αὐτοχκελεύστως ἐξείληφε . Σκόπει δὲ κἀκεῖνο. 


]) Τί οὖν; ὁ Ιαχὔλος ὑπ'σχνούμενος, οὗ μετὰ τῆς ἕνερ- 


πείας τοῦ Πνεύματος ὑπισχνεῖτο, ἁλλ᾽ ἀγνοῶν εἰ 
πληρώσει τὰς ὑποσχέσεις ; Φαμὲν ὅτι οὐ πάντα πρ»- 
ᾖδε; ὁ ᾿Απόστολος. Τοιγαροῦν καὶ £0 gerat ἀσόμφορα, 
ὡς ἐπὶ τοῦ σκόλοπος τῖς αὐτοῦ σαρχός. Καὶ πάλ.ν' 
Τὸ γὰρ. xl προσεύξοµχι τὸ καθὸ δεῖ, οὐκ οἶδα. Καὶ 
ἐν ταῖς [1οάξεσι ὃδ δείκνυται ἀπελθεῖν βουλόμενός 
που xa: κωλυόµενος ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. Τοῦτο δὲ 
συµφερύντως ἑγίνετο, ἵνα μὴ τινες µείζηυς αὐτοὺς 
ὑπολάθωσι τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως' Καὶ γὰρ καὶ 


929 


OOMMENT. IN EPIST. II AD CORINTM. 


936 


&zotoyyivoog.w αὐτοῖς πολλάκις θόειν ἐθούλοντο ὡς À ditur statuisse aliquo proflcisci,et prohibitus fuisse 


θεοῖς £v Aoxz1oviq. 


a Spiritu.Id autem utiliter contingebat, ne qui su- 


pra humana naturam ipsos esse suspicarentur. Siquidem hoc eliam modo frequenter illis accidit u£ 
ipsis tanquam diis sacrificare vellent, quemadmodum in Lycaonia !4. 


Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὅτι ὁ λήγος Ἱμῶν ὁ πρὸς 
ὑμᾶς, οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ (00. Ὁ γὰρ τοῦ Ωεοῦ 
Yió; Ἰτσοῦς ἉἈριστὸς. ὁ ἐν ὑμῖν xa) δὺ ἡμῶν 
κηρυχθεὶς δι ἐμνῦ καὶ Σιλουανοῦ καὶ Τιμοθέον, 
οὐκ ἐγένετο Ναὶ καὶ Q0, ἀλλὰ Nai ἐν αὐτῷ γέγο- 
νεν. Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι θεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ Nai, 
xai ἐν αὐτῷ τὸ ᾽Αμὴν, τῷ θεῷ πρὸς δόξαν δι 
ἡμῶν, 


᾽Ανακύπτουσαν ἀντίθεσιν λύει. Εὶ ἀγνοεῖς, φησὶν, 


I 18-20. Fidelis autem Deus quod sermo noster 
erga vos, non. fuit Etiam. et. Non. Nam Dei filius 
Jesus Christus qui inter vos per nos. pradic.tus est, 
nempe per me et 3ilvanum ac Timotheum, non fuit 
Etiam et Non, sed Etiam per. ipsum fuit. Quotquot 
enim sunt promissiones Dei, per ipsum sunt Etiam, 
et per ipsum Amen, Deo ad gloriam per nos. 


Emergentem solvit objectionem. Si ignoras, di- 


εἰ ἔσται ἆ ἐπηγγέλι, καὶ πολλάκις λέγεις ἐν πρά- D ceretaliquis, an erunt que promissa sunt, et fre- 


γµατι « Να), » xal εὑρίσκεται «O9, » δεδοίκαμεν 
μή πως καὶ ὁ λόγος σου, τουτέστιν ὁ κηρυχθεὶς d uiv 
περὶ τῆς πἰστεως, « Να) » καὶ « Οὐ » $9 καί φτσι’ 
Τὸ μὲν ἐπαγγείλασθαι ἐλθεῖν, ἐμὸν ἦν, διὸ καὶ am- 
ἐτυχε' τὸ Ob κήρυγμα τοῦ θεοῦ ἐστι, κάὶ οὖκ ἄπο- 
τεύξεται. « Πιστὸς γὰρ, «roiv, ὁ θεὸς, » τουτέστιν 
ἀλτθής. « Ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν. » Καὶ γὰρ, φησὶν, ὁ 
λόγος xal τὸ χήρυγµα ἡμῶν, οὐ γέγονε Ναὶ καὶ Οὔ, 
ἀλλὰ Nai ἔσται καὶ Nal. Διὰ τοῦτο γὰρ ἀλιθὴς' 
ἐπειδὴ οὐ γέγονε Ναὶ καὶ OU. Καὶ λοιπὸν λέγει ποῖος 
λύγος οὐ γέγονε Nal καὶ O9. ἀλλὰ ἀσάλευτος ἔμεινεν, 
« Ὁ Υὰρ Ylóc τοῦ θεοῦ, φτρσὶν, ὁ ἐν ὑμῖν xrpoy0t'c, 
οὗ γέγονε Nai xal OU: » τουτέστιν, οὐ νῦν μὶν 
τοιῶσδε, ἄκλοτε δὲ τοιῶσδε xexY puxvat, « ᾽Αλλὰ Nal 
ἐν αὐτῷ, » τουτέστιν ἀπαρασάλευτα τὰ εἷς αὐτὸν τὸν 
Χρ:στὸν κυρηχθέντα γεγένηται. διὰ τοῦτο δὲ τὸ πλῆ- 
θος τῶν xozztRvttv καταλέγει « Δι ἐμοῦ, ouai, 
καὶ Σ:λουανοῦ καὶ Τιμοθέου, »xal πάλιν, « δι ἡμῶν,» 
εἰς πλῆθος, ταύτῃ ποιῶν ἀξιόπιστον τὸ κήρυγμα, 
καὶ ταπε.νοφροσόνην ἐπιδεκνύμενος, ὅτε τοὺς ἑἔαυ- 
τοῦ μαθητὰς, τὸν Τιµόθεον xai. Σιλουανὸν, κοινωνοὺς 
τοῦ κηρύγματος ὀνομάζει. « ᾽Αλλὰ Nal dv αὐτῷ. » 
— [IQANNOr.) Οὐκ ἀνέτρεψα, φησὶν, à πρότερον 
εἶπον ἐν τῷ κηρύγµατι. Οὐδὲ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ 
ἄλλο διελέχθην ὑμῖν. Τοῦτο γὰρ οὐκ ἔστι πίστεως, 
ἀλλὰ πεπλονηµένης διανοίας. « ᾽Αλλὰ Nai καὶ dv 
αὐτῷ Ὑέγονε, » τουτέστιν, ὅπερ εἶπον, ἀπαρασά- 
λευτον καὶ βεθαιον μένει « Όσαι γὰρ ἐπαγγελίαι 
θεοῦ. » Εν τῷ χτρύγµατι, πολλά ἐστι τὰ ἐπαγγελ- 
λόμενα, ἀνάστατις νεκρῶν, υἱοθεσία, ἑλπίδες τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος  Φγσὶν οὖν' Οὐ µόνον τὸ χήρυγµα 
ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει τε καὶ κεκήρυχται, ἀλλὰ καὶ ai 
ἐν αὐτῷ ἐπαγγελίχι. 0203. γά2 slow. Η ἐπαγχγελίας 
αὐτὸ τὸ κήρυγμα λέγει. Ὁ γὰρ σύνδεσμος ὁ, γάρ, 
τοῦτο βηλοϊ. ΙΙ7όπαλαι γὰρ ἡ εἰς Χριστὸν πίστις én- 
Ἡγγελτρ. « Ἐν αὐτῷ τὸ Ναί. » σαι γὰρ, φτσὶν, 
ἐπανγελίαι θεοῦ ἐν αὐτῷ τῷ θΞῷ, τουτέστι δι) αὖ- 
τοῦ τοῦ θεοῦ, τὸ « Nai καὶ τὸ ᾽λ μὴν ἔχουσι. » Τὸ γὰρ 
πλγροῦσθαι ἔχουσαι, τὸ, « Nai καὶ τὸ ᾽αμὴν ἔχουσιν 
εἰς τὸ γενέσθαι δόξαν τν θεῷ δι ἡμῶν.» Ἡ οὕτως. 
"Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελία, θεοῦ, ἐν αὐτῷ ἔχουσι, « τὸ Nail 
καὶ τὸ ᾽Αμὶὸν δι’ ἡμῶν, » ὡσεὶ ἔλεγεν' Αὐτὸς μὲν τὸ 
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quenter in re aliqua dicis « Etiam, » et reperitur 
« Non, » veremur ne quo modo sermo etiam tuus, 
hocest, qui.le fide nobispredicatus est ,sit « Etiam 
Et non ; » idco ait : Sane quod me venturum fue- 
rim pollicitus, meum erat. Ideo quoque irritum 
fuit: priedicatio vero Deiest, nec irrita erit. Nam 
« Fidelis, inquit, Deus, » id est, verax. «e Quod 
sermo noster. » Siquidem sermo, ait. et pradica- 
tio, nostra non fuit, Etiam et Non, sed Etiam erit 
et Etiam. Nam propterea verax, qua non fuit, 
Etiam et Non. Deinde quoque dicit quis sermo non 
fuerit Etiam et Non.sed inconcussus permanserit. 
« Nam Dei Filius, inquit, qui inter vos predicatus 
est, 605 non fuit Etiam et Non ; » hoc est, non 
nunc quidem taliter,alio vero tempore taliter predi. 
catus est, « Sed Etiam peripsum.» Hoc est, fixa sunt 
et inconcussa qua predicata fuerunt, ducentia ad 
ipsum Christum. Proptereaautem eorum multitudi- 
nem recenset qui predicarunt, dicens: Per me 
et Silvanum ac Timotheum ; » rursumque colle- 
ctim, « Per nos, » hoc modo et fide dignam red- 
dens predicationem,et animi modestiam exhibens : 
cum suos discipulos Silvanum ac Timotheum so- 
cios dicit pre:dicationis. « Sed Etiam per ipsum. » 
— Non subverti, inquit, qua prius in predicatione 
dixeram, neque nunc quidem hoc,nunc vero illud 
vobis disserui : hoc enim non fidei est, sed mentis 
erronez : sed, « Etiam per ipsum fuit; » hoc est, 
quod dixi,inconcussum et flrinum manet. « Quot- 
quot enim sunt promissiones Dei. » In praedica- 
tione multa sunt proniissa, resurrectio mortuo- 
rum, adoptio, spes futuri seculi. Ait. ergo : Non 
solum pr:edicatio semper eodem modo se habet ac 
pasdicata est. sed etiam promissiones quie in ipsa 
sunt: Dei enim sunt. Aut promissionesdicit ipsam 
praedicationem, nam hoc significat conjunctio 
enim. Siquidem multo ante tempore fides in Chri- 
stum promissa est « Per ip-um Etiam. » Quowcun- 
que promissiones Dei, Etiam et Amen habent 
per ipsuin Deum Nam ἐν αὐτῷ capitur pro 9v 
αὐτοῦ, id est, In ipso, pro Per ipsum. Cum enim 
complentur, habent « Etiam et Amen, » in hoc ut 
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per nos Dei gloria augealur. Aut hoc modo. Quot- A Noi tai; olxslatc δίλωσιν ἐπαγγελίαις, δι ἐμῶν δὲ 


quot enim promissiones Dei sunt, per ipsum ha- 
bent « Etiam, et Amen per nos, » ac si diceret : 
l]pse quidem suis promissionibus dat Etiam : per 
nos autem hoc facit, ut glorificetur Deus, quod per 
homines tanta faciat. 

l, 21.23. Porro qui confirmat nos una nobiscum 
in Christum, et qui unzit nos, Deus, qui etiam ob- 
signavit nos, deditqne arrlam Spiritus in cordibus 
nosiris. Ego vero testem invoco Deum in animam 
meam, quod parcens vobis nondum venerim  Corin- 
thun : non quod dominemur fidei vestrae, sed adju- 
tores sumus gaudii vestri. Nam fide statis. 

606 Quoniam dixit: Per nos complentur pro- 
missiones, interpretatur illud, et ait : Tanquam 
per nos quidem qui ministri sumus, facit, ipse ta- 
men Pater, « Qui confirmat nos, » et qui dedit, 
complet suas promissiones. — Quod ait: « Qui 
confirmat nos, » et οςδί., ant per defectum di- 
ctum est, ut desit integra sententia, aut per defe- 
ctum solius dictionis Εδί. puta : Qui confirmat nos 
aliaque facit, Deus est. Quod si sic per defectum 
sit dictionis, oportet distinctionem ponere ad di- 
ctiones, « Qui unxit nos, » ut consequenter perfe- 
cta distinctione subjungatur Deus. ut sit sensus : 
Deus est qui confirmat nos, et qui unxit nos. et 
qui obsignavit nos, et qui dedit. arrham Spiritus 
in cordibus nostris. Et manifestum est quod etiam 
hec membra quie sequuntur ad dictionem, Deus, 
p?rfecta distinctione legentur. Si vero per defe- 
ctum integre orationisintelligatur,et eadem prima 
periodus usque ad dictionem. Deus, quo in medio 
ponitur.legetur et item quod ordine sequitur. Pro- 
pterea autem erit difficultas, quia id quod deficit 
subaudieudum est ad 5 Ὥδις perfectionem, aut 
tanquam deficiens ad hypostigma, id est, distin- 
ctionem terminabitur. « Qui unxit nos Deus. » 
Qui in veteri testamento ungebantur, aut sacer- 
dotes erant aut prophela, aut reges: οἱ nunc, in- 
quit, ungimur, ut reges quidem efficiamur, princi- 
patum super affectiones habentes ; sacerdotes 
autem, propria sacrificantes corpora, juxta illud : 
« Lt ex ibeatis membra vestra hostiam viven- 
tem !5. » Prophetz;e vero, tanquam magna edocti 
mysteria. Ungitautem εἰ obsignat Pater per Spiri- 
tum sanctum : nam hae inquit, unctio et obsigna- 
tio arrha est Paracleti. Siquidem ob id non dixit : 
Qui dedit Spiritum, sed, « arrham Spiritus, » 
futurorum spem confirmans : etnim arrha omne 
pactum confirmat ac stabilit. Itaque et nunc arrha 
Spiritus confirmat nobis futura bona, qu: oculus 
non vidit et aris non audivit 16, « Et qui dedit 
arrham Spiritus, » Extrinsecus subaudiendem est : 
qui confirmat nos in Christum, qui unxit et obsi- 
gnavit, deditque arrham Spiritus in cordibus no- 
siris,ipse. inquit, estqui suas complet promissio- 
nes. Considera quomodo manifestissime sanctam 
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τοῦτο ποιεῖ, εἷς τὸ G,EacÜz var τὸν θεὸν, Ότι οι) av- 
θρώπωὼν τοσαῦτα ποιεῖ, 


*0 δὲ βεθαιῶν ἡμᾶς σὺν ἡμῖν εἰς Χριστὸν, xal χρί- 
σας ἡ μᾶς θεὸς, ὁ καὶ σφραγισάµενος ἡμᾶς, καὶ δοὺς 
τὸν ἀῤῥαθώνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς χορδίαις ἡμῶν. 


: Ἐγὼ 6 μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὶν daz 


D 


φυχἡν, ὅτι φειδόµενος ὑμῶν, οὐκ ἔτι ἦλθον «lc Κό- 
ριθον. Οὐχ ὅτι χυρ'εύοµεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ 
συνεργοι ἔσμεν τῆς γαρᾶς ὑμῶν. ΤΠ γὰρ πίστει 
ἑστύκχατε' 

Ἐπειδὴ εἶπς' AC ἡμῶν πληροῦνται αἱ ἐπαγγελείαι, 
ἐπιδιορθοῦται αὐτὸ, xal φησιν’ Ὡς δι’ ἡμῶν μὲν ὄν- 
των διακόνων, ποιςῖ αὐτὸς δὲ ὁ Πατὶρ, « Ὁ βεθαιῶν 
ἡμᾶς, » καὶ ὁ δοὺς, πληροῖ τὰς lótaq ὑποσχέσεις. — 
[ΦΩΤ.] Τὸ, « 6 δὲ βεθαιῶν ἡμᾶς, » xai ἑξῖς, f, κατὰ 
ἔλλειψιν ἐστὶν ε᾿ρημένον 0Àou λείποντος ῥητοῦ, fj, 
κατὰ ἔλλειψιν µόνης λέξεως τῆς τοῦ, ἔστ'ν, olov, 
'O βεθαιῶν ἡμᾶς, καὶ τὰ ἄλλα ποιῶν, θεός ἐστιν. 
'AXX εἰ μὲν κατ ἕλλειψιν λέξεως, slo τὸ, Χρίσας 
ἡμᾶς, » ὑποστζειν δεῖ, ἵνα di ἑξῆς xatà τελείαν 
στιγμὴν ἐπιφερύμενον τὸ, θεός. Οἵἶυν' θεός ἐστιν ὁ 
βεθαιῶν ἡμᾶς, καὶ Χρίσας ἡμᾶς. xai σφραγισάµενος 
ἡμᾶς, καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς 
γαρδίαις ἡμῶν. Καὶ δηλον ὅτι καὶ ταῦτα τὰ χῶλα τὰ 
ἐφεξῖς τοῦ, Θεὸς, χατὰ τελείαν σιγμὴν ἀναγνωσθή- 
σεται. El δ᾽ ὡς κατ᾽ ἔλλειψιν Όλου ῥητοῦ ἐκληφθείη, 
καὶ αὐτὴ ἡ πρώτη περίοδος ἕως τοῦ, θεῦς, κατὰ μέ- 
σην ἀναγνωσθήσεται, καὶ τὸ ἐφεξῖς, Τὸ δὲ ἐπὶ τού- 
tp ἀπορίαν ἕξει, προσυπονοουµένου τοῦ λείποντος 
εἷς τελείαν, ἢ ὡς λείποντος εἷς ὑποστιγμὴν ἆποτε- 
λευτήσει. « Καὶ Χρίσας ἡμᾶς θεός.» Οἱ γρ:όµενοι 
ἐν τῇ παλαιᾷ, ἢ ἱερεῖς $, προφῆται 1, βατιλεῖς ἐγίνον- 
το. Kal νῦν, orsi, χριόμεθα ἵνα γενώμεθα βασιλεῖς 
μὲν, κατά2χοντες τῶν παθῶν, Ἱερεῖς δὲ, τὰ o'xeia 
Ἱερουργοῦντες σώματα, κατὰ τὸ, « Ιαραστήσατε τὰ 
μέλη ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν" » προφῖται Oz, τὰ μεγάλα 
μυστήρια διλδασκόµενοι, Ἆρίει δὲ καὶ σφραγίζει ὁ 
Πατὶρ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ταῦτα γὰρ, φη- 
σὶν, ἡ χρίαις καὶ d σφραγὶς, ἀῤῥαθὼν ἐστι τοῦ 1- 
ρακλήτου. Διὰ τοῦτο δὲ οὐκ εἶπε, τὸ Πνεύμα δοὺς, 
ἀλλ), «᾽Αῤῥαθῶνα τοῦ Ἰνεύματος, » βεθαιῶν τὰς 
μελλούσας ἐλπίδας. Ὁ γὰρ ἀῤῥαθὼν βεθαιοῖ τὸ πᾶν 
συνάλλαγμα. Τοιγαροῦν xal ὁ νῦν ἀῤῥαθὼν τοῦ 
Πνεύματος πιστοῦται ἡμῖν τὰ μέλλοντα ἆ ὀφθαλμὸς 
οὐκ εἴθε καὶ οὓς οὐκ ἤκουσε. « Kal δοὺς τὸν ἆὁ ἑαθῶνα 
τοῦ [ΙνεΌματος. 3 Ἔξωθεν συνυπακουστἐον, ὁ βε- 
θαιῶν ἡμᾶς el; Χριστὸν ὁ γρίσας xal σφ2αγισάµενος 
καὶ ὁοὺς τὸν ἀῤ/αθῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς xap- 
δ'αις ἶ μῶν, αὐτός ἐστιν ὁ mv pov, orsi, τὰς ἰδίας 
ὑπωσχέσεις, "Opa πῶς παρεθήλωσε σαφέστατα τὴν 
ἁγίαν Τριάδα" Ὁ Tlaz7,0 ὁ βεθαιῶν ἡμᾶς εἲς Χριστὸν, 
καὶ χρίσας δ.ὰ τοῦ ἁγίου Πνευματος, αὐτὸς πλτροῖϊ 
καὶ τὰς ὑποσχέσεις. Τὸ δὲ, πληροϊ, ἀπὸ κοινοῦ vór gat 
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τῶν τριῶν προσώπων τῆς μιᾶς θεότητος. "Ott φει- A designaverit Trinitatem : Pater qui confirmat nos 


δόµενος ὑμῶν. » "Avo εἰπὼν διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἑαυτοῦ 
ἐξουσίαν ἀλλαχοῦ ἀποσταλεὶς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, 
πῶς νῦν λέγει, « Φειδόµενος ὑμῶν οὐκ TjÀQov eic Kó- 


ρινθον; » Καὶ φαμὲν, ὅτι ὅτε ἀφείθη ὑπὸ τοῦ Πνεύ- 


µατος ἀπελθεῖν, διὰ τὸ φειδεσθαι οὐκ ἀπῆλθεν. "II 
μετὰ τῆς χωλύσεως τοῦ Ονεύματος, καὶ τοῦτο ἑκώ- 
λυσεν. "H xal εἰς τοῦτο ὑπ) αὐτοῦ ἐκωλύῃη. σαν 
γὰρ τινες ἀμαρτήσαντες καὶ μὴ µετανούσχντες, xal 
περιἆμενε τὴν µετάνοιαν αὐτῶν, xal διὰ τοῦτο εἶπε, 
« Φειδόμενος. » ᾿Επετέτραπτο δὲ αυτῷ, καὶ τιμωρεῖ: 
σθαι τοὺς ἁμαρτάνοντας. Καὶ μαρτυρεῖ Βλύμας ὁ 
μάγος. « Οὐχ ὅτι κυριεύημεν ὑμῶν τῆς πίστεως. » — 
[POT ] Τουτὲστίν, ἕνεκα τῖς πίστεως οὗ χυρ.εύοµεν 
ὑμῶν. Otov, οὐ διὰ τοῦτο ἐγένεσθε πιστοὶ, ἵνα xo- 
ριεύησθε καὶ τ'μωρῖσθε Oc ἡμῶν. El γὰρ καὶ τοῦτο 
ἦν, αὐτοὶ, φησὶν, ἐν τῇ πίστει ἑστήκατε, καὶ οὐκ ἔστι 
χρεία φειδοὺς f, τ'µωρίας, χάρ:ν τὰς πίστεως. Τοῦτο 
δὲ λέει, ἀντίθεσιν λύων δοκοῦσαν ἀνακύπτειν, Ὡς 
γὰρ ἑνίων δ.αγανακτεῖν µελλόντων καὶ λεγόντων, 1{ 
λέγεις, ὅτι ἐφείσω ἡμῶν; "Apa γὰρ δ.ὰ τοῦτο ἔπι- 
στεύσαµεν, ἵνα ἀκούωμεν παρὰ σοῦ ὅτι ἐφείσω 
ἡμῶν ; El γὰρ μὴ ἐφείσω, τί πάντως ; ἑκόλασας àv; 
Βασάνοις ἐξέδωκας ; ἵνα οὖν μὴ ταῦτα διαλογίσωνται, 
προαπαντῶν λέγει. Οὐκ εἶπον τὸ, « Φειδόμενος 
ὑμῶν, » ὡς ἕνεκα τῖς πίστεως λαθὼν ἐξουσίαν καὶ 
κυριότητα bp ὑμᾶς xal τοῦ χρλάζειν καὶ τοῦ φείλε- 
σθχι, ἀλλὰ, « Φειδόμενος » εἶπον, μὴ θέλων ὑμᾶς 
λυπτθῆναι. Et γὰρ ἆλθον ἐγὼ λυπούμενος, ο:ὐχ ὅτι 
καὶ αὐτοὶ βλεποντές µε λυπούµενον, ἐλυπήθητε dv. 
Ἐ ὦ δὲ τούναντίον, χαρᾶς cipi συνεργὸς ὑμῶν πνευ- 
patrc, T τις ἔσται, ἂν τοῦ λυποῦντός µε ἔργου ἐξ 
ὑμῶν ἀρθέντος, ἔλθω μετὰ χα:ἃς πρὸς ὑμᾶς. Χαρή- 
σεσθε γὰρ καὶ ὑμεῖς δι ἐμὲ πνευματικῶς, bita 
ὥσπερ ἐπαποροῦντό τινος, Τί οὖν: φεύγεις xal μισεῖς 
τὸ λυμεῖν ἡμᾶς ; πάλιν ἑπάχει. Οὐκ aci, φησὶν, ἀλλὰ 
τουναντ/ον ἐνίοτε καὶ διώκω χαὶ στέργω αὐτὸ, ὅταν 
διὰ τοῦ λυπεῖσαι ὑμᾶς, χέρλος εὑρίσχω τὴν σωτη- 
pizv ὑμῶν. Οὐκ del δὲ θέλω λυπεῖσθαι ὑμᾶς, ἀλλὰ 
δ.ο2θωθέντας μᾶλλον ἐν γαρᾷ xai ἀγαλλιάτει εἶναι. 
«Αλλά συωνεργοί ἐσμεν. » Ἐπειδὴ ἀπονοίας ἐδόχει 
εἶναι, τὸ εἰπεῖν, « Φειδόμενος ὑμῶν. » Ἐκείνων γὰρ 
τις φείδεται ὦν ἔχει τὴν ἐξουσίαν, θεραπεύει αὐτὸ, 
xal φησιν, « OS διὰ τὸ ἐξουσίαν ἔχεν τῆς πίστεως 
ὑμῶν, » εἶπον τὸ, « Φειδόμενος » (Γνώμης γὰρ ἡ 
πίστις καὶ προαιρέσεως, xal οὐδεὶς ἀναγκάζει πι- 
στεῦσαι τὸν ἄχοντα') . ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, « Συνεργοί 
ἔσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν, » διὰ τοῦτο εἴπον, « Φειδοµε- 
vog ὑμῶν » Τί δὲ ἐστι τοῦτο, 6pz. Εὐφραινόμενος, 
φτσὶν, sl; ὑμᾶς ἐγὼ, σωνεργῶ ὑμῖν εἰς τὸ καὶ ὑμᾶς 
χαΐρειν ἐπὶ τῇ ἐμῆ Ov ὑμᾶς εὐφροσύνῃ. El οὖν Ίλθον 
διὰ τοὺς ἁμαρτήσαντας μηκέτι μὲν εὐρραινόμενος, 
πενθῶν δὲ, εἲς λύπην καὶ ὑμᾶς ἔθαλλον. Ἐφεισάμην 
οὖν ἐλθεῖν, ἵνα μὴ πρόφασις ὑμῖν ἀθυμίας γένωμαι. 
« Τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. » Β πὼν Ott «τῇ πίστει 
ἑστήκατε, ἐμφαίνει ὅτι xai ἓν ἄλλοις ἐσράλλοντο, ὅ 
καὶ σοφηνίζει κατιὼν, ἐν τῷ τέλει ᾿Επιστολῆς. 


in Christum, et qui unxit per Spieitum sanctum, 
ipse eliam complet promissa. 607 Dictionem au- 
tem complet, a communi sensu subaudito, propter 
unam trium personarum divinitatem. « Quod par- 
cens vobis. » Cum suqerius dixerit quod sua non 
fuerit potestatis, alio missus a Spiritu. quomodo 
nunc dicit: « Parcens vobis non veni Corinthum ? » 
Et dicimus quod quando permissus fuit a Spiritu 
"ut proficisceretur, eo quod parceret non est profe- 
ctus. Aut una cum Spiritus prohibitione etiam id 
impedimento fuit. Aut etiam in hoc ab ipso pro- 
hibitus est. Erant enim quidam qui pec-averant 
nec resipuerant, horumque expectavit resipiscen- 
tiam, et propterea dixit, « Parcens. » Permissum 
autem ei fuerat ut etiam delinquentes puniret, cu- 
jus rei te:tis quoque est Elymas magus !'. « Non 
quod dominemur fidei vestrz. » Hoc est, ob fldem 
non dominamur vobis: sive non propterea facti 
estis fideles, ut subjiceremini ac pnniremini a no- 
bis. Nam si etiam id fuisset, ipsi, inquit, fide ste- 
lislis, nec opus est parcere aut punire causa fidei, 
Hoc autem dicit emergentem solvens objectionem. 
Tanquam enim futuri essent qui indignarentur ac 
dicerent: Quid ais, quod nobis peperceris ? Αη 
propterea credidimus ut a te audiremus quod pe- 
percisses nobis? Quod si non pepercisses, quid 
utique ?an punisses nos? an suppliciis tradidisses? 
Ne igitur ha;c cogitent, praoccurrit, dicens: Non 
dixi : « Parcens vobis, » ac si occasione fidei po- 
testalem ac dominium in vos accepissem et pu- 
niendi et parcendi, sed, « Parcens, » dixi, nolens 
vos conliistari. Si enim lugens ad vos venissem, 
scio quod ipsi quoque videntes me lugentem, uti- 
que luxissetis: ego autem e diverso adjutor sum 
spiritualis gaudii vestri quod erit, si opere, quod 
me constristat, sublato a vobis, venero ad vos cum 
gaudio. Siquidem vos quoque mecum spiritualiter 
gaudebitis. Deinde tanquam subdubitans quispiam 
diceret : Quid ergo? fugis ac detestaris quod nos 
meareainus ? rursum subjungit: Non semper, sed 
oppositis, inquit, modis idipsum interdum et pro- 
sequor et amo, quando ex lectu vestro lucrum in- 
venio, nempe vestram salutem. Non semper au- 
tem vos contristari volo, sed emendatos potius, 
in gaudio et exultatione esse. « Sed adjutores su- 
mus. » Quoriiam arrogantig videbatur esse quod 
dixerat: « Parcens vobis. » 608 Illis enim parcit 
quispiam super quos auctoritatem habet, curat 
hoc, et ait: « Non quod potestatem habeam in Π- 
dem vest am, » dixi, « Parcens vobis ; » /Fides 
siquidem mentis est ac electionis: nec quispiam 
nolentem cogit ad credendum); sed quia « adju- 
tores, inquil sumus gaudii vestri, » propterea 
dixi, « Parcens vobis. » Et animadverte quidnam 
hoc sit. Ego inquit, circa vos oblectatus, in hoc 
vobis auxilio sum, ut vos gaudealis in mea, qua 


propter vos est, oblectatione. Si ergo venissem, propter eos qui peccaverant nequaquam gavisus 
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fuissem : lugens autem, vos quoque in luctum conjecissem. Peperci ergo et abstinui a profectione, ne 
vobis occasio essem tristili:. « Nam 'ide statis. » Dicens: « Fide statis, » ostendit quod in aliis lapsi 
essent quod etiam in sequentibus manifestat, nempe in flne Epistola. 


It, 1-3. Sed hoc devrevi apud memeti; sum, non A 


iterum cum marore ad vos venire. Nam si ego ma- 
rore vos ufficiam, et quis est qui erhilaret me, nisi is 
qui marore afficitur ez me? El hoc ipsum scripsi 
vobis, ne si venissem ad vos, dolorem caperem ez his 
ex quibus oportebat me capere voluptatem, fiduciam 
hanc habens erga vos omnes, quod meum gaudium, 
sit omnium vestrum. 

Quod ait, « Iterum, » ostendit jam se quoque 
mierore propter eos fuisse affectum. « Nam si ego 
moerore vos afficiam. » Haec dictio c? capi potest 
pro εἶτε, id est, sive aut licet, et nihil ex hoc obs. 
curum aut absurdum invenio : est autem concilia- 
tivus sermo. Aitenim: Quanquam moerore vos 
afficiam objurgando et aver-ando vos, in hoc ipso 
tamen exhilarer, quod tantam vobis cure sim, ut 
compungamini ex mea aversione ac morore. Nam 
quid me, inquit, adeo delectat ut sensus eorum 
qui objurgantur? hic enim conjectandam offert 
utilitatem qua ex objurgalione successura est. 
« Et hoc ipsum scripsi vobis. » Quando aut quid 
scripsit? in fine presentis Epistole. Scripsit au- 
tem inducens eos qui deliquerunt adresipiscendum, 
et ait: « Ne cum venero, rursum deprimat me 
Deus, et lugeam multos eorum qui antea peccave- 
runt nec respuerunt?. » Hoc ego, inquit. antea 
scripsi ut corrigerentur, 609 et non haberem 
marorem a vobis, a quibus, dum vos ipsos corri- 
geretis, gaudium me habere opor.ebat. « Fiduciam 
hanc habens erga vos omnes. » Et hoc, inquit, 
statuens, non quod solum me gaudere velim, sed 
et vos. Confldo enim quod fratrum correctio, et 


"Exowa δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν 
λύπη πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν. El γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, 
καὶ τίς ἐστιν ὁ εὐφραίνων µε, εἰ μὴ ὁ λυπούµε- 
νος ἐξ ἐμοῦ, Καὶ ἔγραφα ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ, ἵνα 
μὴ ἐλθὼν, λύπην ἔχω ἀφ᾿ dv ἔδει µε Ὑχαίρειν, 
πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, ὃτι 3, ἐμὴ χαρὰ, πάντων 
ὑμῶν ἐστιν. 


Τὸ, πάλιν, δείκνυσιν καὶ ἤδη λυπτθέντα αὐτὸν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς. « El. γὰρ λυπῶ ὑμᾶς.» Ἐν τῷ, El γὰρ 
ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, τὸ, sl, ἀντὶ τοῦ εἴτε el ληφθςίη, οὐ- 
δὲν ἀταφὲς o06' ἄπορον ἁπαντῶ. θεραπευτικὸς δὲ ὁ 
λόγος. Prol γὰρ, E: xxi λυπῶ ὑμᾶς ἐν τῷ ἐπιτι- 
μᾷν καὶ ἀποστρέφεσθαι ὑμᾶς, πλὴν εὐφραίνομαι δι 
αὐτὸ τοῦτο, ὅτι τοσοῦτον ὑμῖν ἐμοῦ μέλλει, ὡς δάκνε- 
σθαι ἐκ τῆς ἐμῆς ἀποστροφῆς καὶ λύπης. "10 γὰρ µε, 
φτσὶν, εὐφραίνει οὕτως, ὡς τῶν ἐγκχλουμένων f 
αἴσθισις ; τεκμηριοῖ γὰρ αὕτη τὴν ἐκ τῶν ἐγκλιμᾶ- 
των γινομένην ὠφέλειαν. « Καὶ ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο 
ἀὐτό, » Ηότε ἔγραφ:, καὶ τί; Ἐν τῷ τέλει τῆς νῦν 
Επιστολῆς. Ἔγραψε δὲ τοὺς ἑμαρτηκότας ἑνάγων εἷς 
µιτάνοιαν. « Mi, ἑλθόντα γὰρ µε, φησὶ πάλιν τα- 
πεινώσει ὁ θεός µου, xal πενθήσω πολλοὺς τῶν προ- 
αμαρτησάντων, xal μὴ µετανοησάντων. » Τοῦτο οὖν, 
φισὶ, προέγραψα, ἵνα διορθώσωνται, χαὶ μὴ λύπην 
σχῶ &e' ὑμῶν. 'Ao' Gv κατοπθούντων γαίΐρειν ἔδει. 
« Πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, » Καὶ τοῦτο βουλόμε- 
νος, φησ'ν, o0 χάριν τοῦ ἐμὲ µόνον εὐφοχνθῆναι βού- 
λομαι, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς. Πέποιθα γὰρ ὅτι ἡ διόρθωσις 
τῶν ἀδελφῶν, καὶ ἐμοὶ τίκτει χαρὰν, καὶ ὑμῖν. Ἡ 
γὰρ ἐμὴ χαρὰ, πρόφασις γίνεται καὶ ὑμετέρας χα- 
ρᾶς, οὕτως µε, φησὶν, ἀγαπᾶτε. 


mihi pariet gaudium et vobis: nam meum gaudium occasio est et vestri gaudii, adeo me dili- 


gitis. — 

II, 4-7. Nam ez multa afflictione ct anxietate cor- 
dis scripsi vohis per multas lacrymas: non ut mao- 
rore afficeremini, sed ut cognosceretis charitatem 
quam habeo abundantius erga vos. Quod. si quis con- 
tristavit, non me contristavit, sed ex parte, ne ag- 
gravem omnes vos. Sufficit istiusmodi increpatio 
hac quae facta est α pluribus: ut e diverso magis 
con 'onelis et consolemin:, ne quomodo tristitia ni- 
mia absorbeatur hujusmodi. 


Quoniam ergo fratrum correctio commune gau- 
dium conciliat, plurimum illam cupio: et cum 
non perflcitur, doleo ac defatigor. Reprehensiones 
itaque et objurgationes quas scripsi, ex afflictione 


et anxietate cordis scripsi : non ad hoc nitens ut ῃ 


contristaremini (nam hoc etiam alias stultum es- 
sel), sed ut spiritualiter et ad correctionem con- 
tristlaremini. Attamen hoc non dicit, sed volens 
ipsis obsequi ait: « Ut charitatem meam cogno- 
scerctis. » Me siquidem anxiari ac moerore eo quod 


1* Infra xii... '* I Cor. v, 8. 


Ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως xal συνοχῆς καρδίας, 
ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολλῶν δαχκρύων, οὐχ ἵνα Av- 
πηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτς ἣν ἔχω 
περισαοτέρως εἰς ὑμᾶς. El δὲ τις λελύπηκεν, οὐκ 
ἐμὲ λελύπηκεν, ἀλ)ὰ ἀπὸ µέρους, iva μὴ ἐπι- 
θαρῶ τάντας ὑμᾶς, Ἱἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἔπιτι- 
µια αὗττ, d ὑπὸ τῶν πλειόνων. "gts τοὺναν- 
τίον μᾶλλον ὑμᾶς Ὑαριτασθαι xal παβακαλέσαι, 
μὴ πως τῇ περισσοτέρ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοι- 
οῦτος 

Ἐπεὶ οὖν ἡ διόρθωσις τῶν ἀθελφῶν xot? apa 
πρὀξενός ἐστιν, πάνυ αὐτῆς ἐρῶ, καὶ μὴ γινομέντς 
ἀλγὼ καὶ τρόχομαι. Τοιγαροῦν τὰς ἐγχλήσεις xal 
ἐπιτιμήσεις ἃς ἔγραψα, ἀπὸ θλίψεως xa: συνοχῆς 
καρδίας ἔγραψα. Οὐχ ἵνα λυπηθῆτε σπουδάζων, 
(τοῦτο γὰρ xai ἄλλως ἀνόητον), ἀλλ᾽ ἵνα πνευµατι- 
κὠς καὶ ἐπὶ διο-θώσει λυπηθῆτε. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν 
οὐ λέγει. θεραπεῦσαι δὲ αὐτοὺς θέλων, φησίν. Ἵνα 
τὴν ἀγάπτν µου γνῶτε, » Τὸ γὰρ ipi ἀδτμονεῖν xai 
κατατρύχεσθαι ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς ἁμαρτανετε, δεῖγμα 
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µεγίστης ἀγάπης doti. « Περισσοτέρωε slc ὑμᾶς. » Α vos peccetis, maxime indicium est charitatis ac 


Πλεῖον, φησὶ, τῶν λοιπῶν µου μαθητῶν. Καὶ γὰρ 
πολλοὶ π.στοὶ ἦσαν ἐν Κορίνθῳ xai δόχιµοι. « ᾽Αλλὰ 
ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιθαρῷ πάντας ὑμᾶς. » —- 
[GEOASQP.] Μεϊζόν τι εἰπεῖν ἠθουλέθτ, καὶ δεῖξαι 
πᾶν τὸ σῶμα τῖς Ἐκκλησίας κοινωνῆσαν τῆς λύπτς, 
ἀλλὰ τοὺς ἄλλους πιστοὺς καταλιπὼν, τῶν Κοριν- 
θίων ἐμνημόνευσε µόνον. Τοῦτο γὰρ δηλοϊῖ, τὸ, « ᾿Απὸ 
μέρους.» Καὶ, « Ίνα μὴ ἐπιθαρῶ. » Εἶτα τὴν πα- 
τρικὴν φιλοστοργίαν ψυμνοῖ λέγων « 'Ixavóv τῷ τοι- 
ootp, ἡ ἐπιτιμία« αὕτη. » Βούλεται διὰ τούτων, 
ἀγάπην χυρωθῆναι slg τὸν πεπορνευχότχ, περὶ 02 
ἔγραψεν ἐν τῃ πρώτῃ ᾿Ἐπιστολῇ. Καὶ γὰρ πάντες 
αὐτὸν ᾖσχαν ἀποστραφέντες, ταῖς τούτου κελεύσεσι, 
Καὶ ὁρα τί ποιεῖ. Κρινωνοὺς αὐτοὺς ποιεῖται τῆς 
λύπης, ὡς χοινῆ πάντων λυπηθέντων ἐπὶ τῷ γενο- 
piv, ἵνα καὶ τῆς διδοµένχς συγγνώµης γένωνται 
κοινωνοὶ, καὶ φησιν. Ei δὲ τις λελύπηκχε, τὸν πεπορ- 
νευκότα λέγων, οὐκ ἐμὲ λελύπηκε µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ὑμᾶς ἐν µέρει. Τοῦτο γὰρ τὸ, « ᾿Απὸ μέρους. » 'Ev 
μέρει δὲ εἶπον, φγσὶν, ἵνα μὴ ἐπιθαρῶ, τουτέστιν, 
ἐπιπαροξύνω κατ αὐτοῦ πάντας ὑμᾶς, "Η οὕτως 
μεθ᾽ ὑπερθατοῦ' Λελόπτκε ὑμᾶς ἐν μέρει. Τοῦτο δὲ 
εἶπον, ἵνα μὴ ἐπιθαρήσω τὸν πεπορνευκότα, τῷ λέ- 
γειν τοσοῦτον λαὸν αὐτὸν λελυπηχέναι, « Ἱκανὸν τῷ 
τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία abcr. » Διὰ τοῦτο τὸ ὄνομα αὖὐ- 
τοῦ οὔτε ἄνω, οὔτε ὧδε τίθτησιν, αὐτοῦ φειδόµενος, 
µή πως τῇ ὀνομασίᾳ αὐτοῦ, πάλιν ἀναζέσῃ ὁ κατ 
αὐτοῦ τῶν Κορινθίων θύμός, «Ὡς τε τούναντίον 
μᾶλλον ὑμᾶς χαρισασθαι.» Μή µόνον, φταὶ, λύσητε 
τὴν ἐπιτιμησιν, ἀλλὰ xai παρακαλέσατε αὐτὸν, καὶ 
tv τῇ προτέρᾳ ἔχετε τάξει, Εναντίον γὰρ ἡ παρά- 
Χλησις τῆς ἐπιτιμήσεως. "Opa δὲ. "Iva μὴ νοµίσῃ ὁ 
πεπορνευκὼς ἵγανῶς μετανενογχκέναι, X2: τοῦ λοιποῦ 
ῥᾳθομότερος γέντται, oro? «Χαρίσασθαι,» El xai 
μὴ ἄξιος, φησὶν, ἐστὶ λαθεῖν κατὰ ὀφειλὶν τὴν συγ- 
γνώµην, µή πως τῇ περιστοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ, 
ὡς ὁ Ἰούδας ἀπὸ τῆς ἀμέτρου λύπης. « "H χαταπο» 
Ox ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ.» Δηλοῖ δὲ αὐτοῦ ἄφβονον τὴν 
λύπην. 


dilectionis. « Abundantius erga vos.» Plus, inquit, 
quam erga caeteros meos discipulos. Nam multi 
credentes ac probati erant Corinthi. « Sed ex parte, 
ne aggravem omnes vos » Majus aliquid dicere 
voluit, et ostendere totum Ecclesie corpus parti- 
ceps esse maroris ; at caeteris fidelibus pretermis- 
sis, solum meminit Corinthiorum: hoc enim si- 
gnificat, « Ex parte, » et, « Ne aggravem. » Deinde 
eximium ac paternum amorem detegit dicens: 
« Sufficit istiusmodi homini increpatio hac. » Vult 
per hec charitatem confirmari erga eum qui scor- 
tatus fuerat, de quo priore scripsit Epistola : ome» 
nes siquidem ex hujus pra:cepto fuerant eum aver- 
sali. Et vide quid agat. 6130 Participes efflcit 


D ipsos Lristitie, tanquam omnibus propter id quod 


C 


factum fuerat ex «quo contristatis, ut etiam ve- 
nie qua datur fiant quoque participes, et ait: 
Quod si quis contristavit, illum dicens qui scorta- 
tus fuerat, non me contristavit solum, sed et vos 
in parte: nam hoc significat, « In parte.» In parte 
autem dixi, inquit, ne aggravem, hoc est, adversus 
illum exacerbem omnes vos. Aut hoc modo cum 
hyperbato : Contristavit omnes vos in parte; hoc 
autem dixi, ne eum qui scortatus fuerat aggrava- 
rem, dicendo ipsum contristasse tantum populum. 
« Sufficit istiusmodi homini increpatio hec. » 
Propterea neque superius neque nunc nomen ejus 
apponit, metuens ne quo modo ejus appellatione 
rursum effervesceret adversus eum Corinthiorum 
animus, « Ut e diverso magis condonetis. » Non 
solum, inquit, increpationem solvite, verum etiam 
consolemini eum, et in priori ordine ac dignitate 
habetote. Nam opposita est consolatio increpationi. 
Considera vero, quod ne existimetis qui stuprum 
commiserat se sufficienter poenitentiam egisse, ac 
ila deinceps segnior fieret, ait: « Condonetis. » 
Etsi, inquit, dignus non est qui tanquam debitam 
accipiat veniam, vos tamen condonate,ne quomodo 
nimia absorbeatur tristitia, quemadmodum Judas 


ab immodico moerore. « Vel absorbeatur a Satana. » Significat autem abundantem illius dolorem ac 


luctum. 

Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς, χυρῶσαι εἷς αὐτὸν ἀγά- 
πην. Bic τοῦτο γὰρ ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοκι- 
μὲν ὑμῶν, εἰ εἷς πάντα ὑπήκοοίΥ ἐστε. Ὦ δέ τι 
χαρίζεσθε, καὶ ἐγώ. Καὶ γὰρ ἐγὼ, εἲ τι χεχάρισµαι, 
ᾧ κεχάρισµαι, δι ὑμᾶς iv προσώπῳ Χριστοῦ, ἵνα 
μὴ πλεονεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. OU γὰρ αὐτοῦ 
νοήµατα Ἀγνοοῦμεν, 


Οὐκ ἔτι ὡς διδάσκαλος κελεύει, ἀλλ᾽ ὡς συνήγο- 
ρος δικαστὰς πχρακαλεῖ. « Κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγα- 
πην. » Mi, ἁπλῶς, ἀλλὰ παγίως. Μεγίστην δὲ τοῦτο 
δείκνυσ. Κορινθίων ἀρετὴν, ὅτι οὕτως µετθλήθη- 
σαν, ὥς τε ἐφ᾽ ᾧ πρότερον ἐφωσιοῦντο, « Καὶ ὑμεῖς 
γὰρ, φισὶ πεφυσιωμµένοι ἐστὰ, » νῦν ἔχθραν ἄσπον- 
δον ἔχει. « "να qvi. τὴν δοκιμὴν ὑμῶν. » Τὴν ἐν 
t( ὑπακρῇ δηλονότι. « Εἰς τοῦτο γὰρ ἔγραψα, » tout- 


!* [ Cor. v, 2. 


PATROL. Ga. CXVIII. 


II, 5-11. Quapropter obsecro vos confirmate in 
illum charitatem. In hoc enim scripsi ut. cognoscam 
probationem vestri, an ad omnia obedientes sitis. 


D Cui vero condonalis aliquid et ego condono. Nam 


et ego si quid condonavi, cué condonavi, propter 
vos condonavi in persona Christi, πε circumvenia- 
mur a Satana. Non enim illius cogitationes ignora- 
mus. 

Jam non ut preceptor jubet, sed tanquam pa- 
tronus judices deprecatur. « Confirmate in illum 
charitatem. » Non utcunque, sed firmiter. Maxi- 
mam autem Corinthiorum ostendit virlutem, quod 
adeo immutati essent, ut de quo prius inflati erant 
ac sese jactabant (nam, » Et vos, inquit, inflati 
estis !9»), nunc odium irreconciliabile conceperant. 
« Ut cognoscam probationem vestri. » Puta quee 
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in obedientia consistit. « In hoc enim scripsi. » A ἔστι, διὰ τοῦτο ἔγραφα ὑμῖν ταῦτα, (vx γνῶ, sl 


611 Hoc est, propterea hac scripsi vobis, ut co- 
gnoscam utrum sicut audistis me, et vos ipsos 
ab illo separastis, ita quoque in hoc me audituri 
sitis ut illum recipiatis. Hoc significat: « An ad 
omnia obedientes sitis. » Itaque non solum pro- 
pter illius salutem ne nimia absorberetur tristi- 
tia, scripsit: verum etiam adhortari eos vult ad 
obediendum. 

« Cui vero condonatis aliquid. » Vide autem 
quod ipsos primo loco collocaverit, se ipsum vero 
in subsequenti. Deinde autem, ne audientes : 
« Cui vero condonatis aliquid, » dominos se esse 
arbitrentur ad dimittendum et non dimittendum, 
seipsum quoque adjungit dicendo, « Et ego. » — 
« Propter vos autem condonavi, » inquit. Intel- 
lexeram enim me ex hoc fore vobis gratum. 
Deinde ne existiment propter homines ipsum 
aliquid condonasse, subjungit : « In persona Chri- 
8ti. » Hoc est, secunlum Christum hoc faciens, et 
tenquam in conspectu Christi hoc agens. Aut, « In 
persona Christi, » hoc est, ad gloriam Christi ut 
ipsius nomen et per. ona de benignitate glorifica- 
retur. Siquidem gloria Christi est suorum beni- 
gnitas discipulorum. Si ergo quod fit, ad gloriam 
Christi fit: quomodo potestis non ignoscere aut 
illum non recipere? « In persona Christi. » Hoc 
est, ad gloriam Christi. aut tanquam ipso Christo 
etiam hoc jubente, quod potissimum eis persuasit. 
« Ne cireumveniamur a Satana. » Hoc, inquit, di- 
co nea Satana decipiamur. Nam, si ita relinque- 
retur et nimia tristitia absorberetur, futurum es: 
set ut a diabolo circumveniremur: ille siquidem 
rapiens quod suum non esset, Christi gregem dimi- 
nueret, etcorpus nostrum dissiparet ; omnes nam- 
que invicem membra estis. « Non enim illius cegi- 
tationes ignoramus. » Quod varie ac dolose sint, 
malumque machinantes. Neque enim ex eo dun- 
taxat quod in fornicationem conjiciat, verum etiam 
ex morore qui in resipiscentia sumitur, potest ad 


B 


ἄρα ὥσπερ ἠκούσατὲέ µου xal ἀπεχόψατε ἑαυτοὺς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, οὕω µου ἀχούσεσθε καὶ εἷς τὸ ὀέξασθαι 
αὐτόν. Τοῦτο λέχει, « El εἰς πάντα ὑπήχροί ἐστε, » 
Καὶ τοι οὐ µόνον διὰ τὴν ἐκείνου σωτηρίαν ἵνα μὴ 
τῇ περισσοτέ;ᾳ λύπῃ κοταποθῇ, ἔγραψεν, ἀλλὰ καὶ 
προτρίψασθαι αὐτοὺς πρὸς τὸ πεισθῆναι βούλεται, 


« Ὦ δὲ τι χαρίζεσθε. » "Opa, αὐτοὺς μὲν iv πρωτο- 
τύπῳ τέταχεν, ἑαυτὸν δὲ ἐν παρεπομένῳ. Εἶτα ἵνα μὴ 
ἀκούσαντες, « ᾧ δὲ τι χαρίζεσθε, » κύριοι νοµίσωσιν 
εἶναι τοῦ ἀπολύειν καὶ μὴ, καὶ ἑαυτὸν προστίθτσι, τῷ 
εἰπεῖν, «Καὶ ἐγὼ » — « Αι’ ὑμᾶς δὲ,φησὶ,κεχάρισμαι. » 
δειν γὰρ χαριζόμενος καὶ ὑμῖν ἐκ τούτου. Εἶτα ια 
μὲ νοµισθῃ δι᾽ ἀνθρώπους συγκεχωρτκέναι, ἐπάχει, 
« Ἐν προσύπῳ Χριστοῦ, » τουτέστι͵ κατὰ Χριστόν τοῦ- 
το ποιῄσας, ὡς καὶ ἐπ᾽ ὄψεσι Χριστοῦ πράττων τὸ 
τοιοὺῦτο. "H, «Ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, » τουτέστιν͵ 
εἰς δόξον Χριστοῦ, ἵνα αὐτοῦ τὸ ὄνομα xai τὸ πρόσ- 
ωπον ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ δοξασθῃ. Ka! γὰρ δόξα Ἆρι- 
στοῦ, τὸ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ φιλάνθρωπον. Ei οὖν 
εἰς δόξαν Χριστοῦ γίνεται τὸ Ὑινόµενον, πῶς ὀύνα- 
ctt μὴ συγγνῶναι καὶ μὴ δἐξασθαι αὐτόν» Τὸ, 
« "Ev προσώπῳ Ἀριστοῦ, » ἤ, elc δόξαν Χριστοῦ, fj ὡς 
τοῦ Χριστοῦ xai τοῦτο κχελεύοντος, ὃ μάλιστα αὖ- 
τοὺς ἔπειθεν. « Ἵνα μὴ πλεονεκτηθῶμεν. » Τοῦτο 
δὲ λέγω, ἵνα μὴ πλεονεκτηµεν ὑπὸ τοῦ Σατανὰ. Ei 
γὰρ εἰάθη οὕτως, xai ix τῆς περισαοτέρας λύπης 
κατεκόθὴ, ἐμέλλομεν πλεονεκτεῖσθαι ὑπὸ τοῦ δια- 
όλου. Τὸ μὴ αὐτοῦ γὰρ λαμθάνων, ἐμείου tijv ποἰ- 
μνην τοῦ Χριστοῦ, xai τοῦ σώματος ἡμῶν ἀφῃρεῖτο. 
Πάντες γὰρ ἀλλήλων µέλη ἐστὶ, φησίν. « OÀ γὰρ 
αὐτοῦ τὰ νοήµατα ἀγνοοῦμεν' ο ὃτι ποικίλα καὶ δολε- 
px καὶ χαχοµήχανα. O29 γὰρ µόνον ἐκ τοῦ εἷς πορ- 
γείαν ἐκθαλεῖν ὑποσκελίζει, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῆς ἐπὶ tj 
µεταµελείφ λύπης δύναται εἰς ἀπόγνωσιν σκελίσαι, 
ὅταν ἄμετρος Ji. Όταν οὖν καὶ ἐξ ὤν μεταμελόμεβα 
καὶ ἐξ àv» ἁμαρτάνομεν ἁλώσιμοι αὐτφ ἐσμεν, πῶς 
οὐχὶ πλεονεκτούµεθα ; 


desperationem supplantare, si fuerit immodicus. Quandoquidem ergo et ex eo quod peccamus, et ex 
eo quod resipiscimus, facile ab eo capimur, an non plane circumvenimur ? 


612? CAPUT III. 


De utilitate per ipsum praestita his qui idonei essent, 
per quam etiam commendari se dicit. 


If, 19, 13. Caterum cum venissem Troadem ad 
Evangelium Christi, et ostium mihi apertum esset 
per Dominum, non habui relazationem spiritu meo 
ε0 quod non invenissem Titum fratrem meum, sed 
cum illis valedizissem, abii in Macedoniam. 

Non vulgari modo peregrinatus sum, sed ad 
Evangelium, hoc est, ad illud predicandum. « Et 
ostium mihi apertum esset. » Vult dicere quod 
preter afflictiones, etiam Titi absentia ipsum af- 
flixit, ostendens quantum sit fratre privari. Nec 
tamen dixit: Non predicavi, aut salutis eorum qui 
ad fidem accedebant curam non habui, sed, « Non 
habui relaxationem spiritu meo ; » hoc est, mere- 
bam et anxiabar. Preedicatio itaque ob hoc non 


D 


KEOAV. T. 

Περὶ τῆς δι᾽ αὐτοῦ ὠφελείας τοῖς ἐπιτηδείοις, óc 

ἧς καὶ συνίστασθχἰ oro. 

Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα, εἷς τὸ Εὐαγγέλιον 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ θύρας qot ἀνεφγμένης ἐν Κυρίψ, 
οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί µου τῷ μὴ εὖὑ- 
ρεῖν µε Τῖτον τὸν ἀδελφόν µου. ᾽Αλλὰ ἀποταξα- 
µενος αὐτοῖς, ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. 

Οὐχ ἁπλῶς ἀποδημήσας, ἀλλ᾽ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, 
τουτέστιν, ἐπὶ τὸ κηρύξαι ἀπεδήμησα. «Καὶ θύρας 
μοι ἀνεφγμένης.» θέλει εἰπεῖν Ott πρὸς τοῖς πει- 
βασμοῖς, καὶ 1j ἀνουσία Τίτου, αὐτὸν ἔθλι.θς, δεικνὺς 
ὅτον ἐστὶν ἀδελφοῦ στερεῖσβα:. λὴν οὖν εἶπεν, Ox 
ἐχήρυξα, Ίγουν τῆς σωτηρίας τῶν προσιοντων τῇ ml- 
στει οὐκ ἑφβόντισα, GÀÀ' « Οὐκ ἔσχηκα ἀἄνεσιν τῷ 
πνεύματί µου, » τουτέστιν, ἐλυπούμην καὶ ἡδημό- 
νουν. Τὸ µέν τοι χήρυγµα, οὐ παρὰ τοῦτο ἐνεμποδ[- 
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ζετο. Kai τοσαύτη ἦν, φησὶ, λύπη. btt ^ai θύρας 
ἀνεφγμένης, τουτέστ:, καὶ μαθητῶν εὐπορῶν καὶ τοῦ 
λόγου τρέχοντος, ὅμως ἔλγουν ἐπὶ τῇ ἀπουσίᾳ Τίτου. 
Aslxvos: διὰ τούτων, τοῦ Τίτου τὸ χρήσιμων, ὃτι 
χωρὶς ἐκείνου, xal τοι θύρας ἀνεφψγμένης, ὅμως οὐκ 
εἶχεν ἄνεσιν, διὰ τὸ μὴ παρεῖναι αὐτόν. Τοῦτο δὲ 
λέγε;, καὶ τὸν Τίτον τοῖς Κορινθίοις συνιστῶν (ἔμελ- 
λε γὰρ πάλιν ἀπρστέλλειν αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς), xal 
τὴν οἰχείαν σπουδὴν περὶ αὐτοὺς ἐνδεικνὺς, ὅτι xal 
πως οὕτω χρησιµεύοντος ἐν τῷ χηρόγματι xal ἐν 
πᾶσι τοῦ Τίτου, ὅ-κως αὐτὸς ἐχείνων τὸ συμφἑρον 
προκρἰνει. Διὸ καὶ ἀπέστειλε xol ἀποστελεῖ αὐτὸν 
πολλὰ χοῄζω» αὐτοῦ τῆς παρουσίας. « ᾽Αλλὰ dmota- 
ξάµενος αὐτοῖς » Τὸ ἀποταξάμενος, οὐκ ἔστι τὸ ἑλό- 
µενος μὴ κηρύξαι. "Απαγε. (Οἷον γὰρ Tw, εἰ διὰ 
τὴν ἀπουσίαν Τίτου ἑνεποδίσθη τὸ κήρυγμα ;) ἀλλ 
ἀντὶ τοῦ, οὗ τοσοῦτον ἐπιμείνας πρὸς αὐτοὺς, ὅσον 
ἔθελον ἐκεῖνοι. Τοῦτο μὲν ἴσως xal τοῦ Πνεύματὸς 
ἐπιτρέψαντος, πλὴν ἐποίει τι καὶ Ἡ ἀπουσία Τίτου. 
Ίσως δὲ καὶ γρειώλης ἦν αὐτῷ τῷ κηρύγµατι ὁ Ti- 
106, 


T δὲ Θεῷ χάρις τῷ Ἠπάντοε θριαμθεύοντι 
ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὶν τῆς Ὑνώσεως 
αὐτοῦ φανεροῦντι δι ἡμών ἐν παντὶ τήπῳ, ὅτι 
Χριστοῦ εὐωδία ἐᾳσμὲν τῷ Oti ἐν τοῖς σωζοµέ- 
νοις, καὶ àv τοῖς ἀπολλυμένοις οἷς μὲν ὀσμὴ 
θανάτου εἷς θάνατον, οἷς δὲ ὁὀσμὴ ζωῆς εἲς ζωήν. 
Καὶ πρὸς ταῦτα τίς lxxvóc ; OÀ γαρ ἔσμεν ὡς ol 
πολλοὶ κακηλεύωντες τὸν  Aóqov τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐξ εἱλικρινείας, ἁλλ᾽ ώς ἐκ θιοῦ χατενώπιον τοῦ 
0:93, ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν, 

Εἶτα ἐπειδὴ πολλὰς κατέλεξε λύπας, τὰς ἐν Ασία, 
τὰς ἐν Τοφάδι, αὐτὸ τὸ μὴ ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς, ἵνα 
τὰ νοµίσωτι ταῦτα ὀλοφορομένου εἶναι τὰ ῥήματα, 
ἐπάγει: « TQ 01 θ:ῷ χάρις τῷ θρ.αµθεύοντι ἡμᾶς. » 
τουτέστιν, εὐγαριστοῦμεν τῷ ÓÉ:p wp φανεροῦντι 
ἡμᾶς καὶ καταδήλους ποιοῦντι διὰ τοῦ πᾶἆσγειν κα- 
κῶς. φανεροῦντι δὲ, μετὰ τῶν xarà τοῦ διχθόλον vi- 
xv καὶ τοοπαἱων. Τοῦτο γὰ2 ὁ θρίαχμθος βούλεται. 
Ἐν γὰρ τῷ πάσχειν κακῶς, αἱ κατὰ τοῦ διαθόλου 
νίκαι συνίστανται. Όσον γάρ τις πλεῖον πάσχει,πλεῖον 
νικᾷ. « ἹἩμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ. » Otov διὰ τὸν Χριστόν, 
διὰ τὸ κήρυγμα. » Kal τὴν ὀσμὴν τῆς Ὑνώσεως αὖ- 
τοῦ. » Ἡ ὁσμὰ τῆς γνώσεως δύο δηλοῖ, ὅτι τε τὸ κή- 
ρυγµα οὐράνιόν ἐστι µήρον, xal Ott οὐκ dvaxtxi- 
λυπτα: πᾶσι καὶ πρόδηλόν ἐστιν, ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ 
ΦΊσιν, «"Αβτι βλέπομεν δι’ ἐσόπτρου iv αἰνίγματι. » 
Ὥσπερ γὰρ d ὀσμὴ δηλοῖ μὲν εἶναί mou µΌρον, τὴν 
δὲ οὐτίαν αὐτὲν οὐ ὀγλοῖ τοῦ πνέοντος, οὕτως καὶ i, 
διὰ τοῦ κηρύγματος γνῶτις, δηλοῖ μὲν καὶ διδάσκει 
εἶνχι θΞὸν, ὁποῖος δὲ viv οὐσίαν, οὐκ ἔτι. « Φανεροῦντι 
δι ἡμῶν. » θυμιατήριον γὰρ, φησὶν, ἐσμὲν τοῦ μ0- 
po» τούτου xal οὐβανίου θυµιάµατος, τὴν ὀσμὴν αὖ- 
τοῦ περιφέροντες πανταχοῦ. « "Ort Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμίν. » 03 µόνον, φησὶν, εὐωδίαν κηρύσσοµεν, ἀλλὰ 
καὶ ἡμεῖς οἱ ἁπόστολοι εὐωδία ἑσμὲν, Χριστῷ τῷ θιῷ 
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μοι À accepit impedimentum. Et tanta fuit, inquit, tri- 


stitia, quod cum etiam apertum esset mihi ostium, 
hoc est, et plures essent discipuli et sermo curre- 
ret, lamen angebar super absentia Titi. His Titi 
utilitatem ostendit, quia sine illo, licet apertum 
esset ostium, non tamen habuit relaxationem, eo 
quod ille non adesset. Hoc autem dicit et Titum 
commendansCorinthiis/rursum erimipsum ad eos 
missurus erat), et proprium circa illos ostendens 
studium. Quanquam enim adeo utilis et in predi- 
catione el in omnibus esset Titus, ipse tamen iilo» 
rum preponit utilitatem : ideo et eum misit ad eos 
et mittet, cum ipse multum egeret ejus presentia. 
« Sed cum illis valedixissem. » Cum valedixissem, 
non est ac si diceret : Cum elegissem non praedi« 
care. Minime. Quid enim hoc esset, si propter Titi 
absentiam impedimentum acciperet evangelium ? 
6135sed quasidiceret :Non tanto tempore apudillos 
permansi quantum illi voluissent: idque fortassis 
etiam permittente Spiritu, faciebat tamen aliquid 
Titi absentia. Fortassis autem utilis quoque erat 
ad preedicationem Titus. 

lI, 14-17. « Deo autem gratia qui semper trium- 
« phare nosfacit in Christo : et odorem notitice sue 
« manifestat per nosin omniloco. Quoniam Christi 
« bona fragrantia sumus Deo in his qui salvi flunt, 
« el in his qui pereunt: hisquidem odor mortis ad 
« mortem, illis vero odor vit; ad vitam. Et ad heo 
« quis idoneus ?Non enim sumus ut plerique caupo- 
« nantes verbum Dei,sed velut ex sinceritate,sed ve- 
elutex Deo,in conspectuDei perChristum loquimur.» 


Deinde postquam multos recensuit dolores quos 
in Asia et Troade acceperat, sic ut ad eos proflci- 
sci non potuerit :/ne verba h:ec existiment esse 
lugentis,subjungit: « Deo autem gratia qui trium- 
ph.re nos facit. » Hoc est, gratias agimus Deo qui 
nos manifestat, ac conspicuos esse facit, per hoc 
quod malis afücimur: manifestat autem, per vi- 
ctorias ac tropzea qua adversus diabolum habemus. 
Nam hoc sibi vult triumphus. In hoc enim quod 
mala patimur, consurgunt adversus diabolum vi- 
ctorie. Siquidem quo plus patitur quispiam, plus 
vincit. « In Christo. » Hoc est, per, sive propter 
Christum et predicationem. » Et odorem notitia 
suce. » Odor πο duo significat, et quod οῶ]θ- 
slis preedicatio unguentum sit, et quod non omni- 
bus revelatasitet manifesta: quod etiam alibi dicit: 
« Cernimus nunc per speculum in enigmate 35.0 
Quemadmodum enim odor indi»at quidem alicubi 
esse unyuuentum, non tamen ipsam manifestant 
praesentiam ejus quod spirat : ita quoque notilia 
qua per praedicationem habetur, ostendit quidem 
ac docel esse Deum, at qualis sit per essentiam 
non ita. « Manifestat per nos. » Nam veluti thuri- 
bulum, inquit, sumus hujus unguenti ac coelestis 
incensi, ipsius odorem ubique ciroumferentes. 
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« Quoniam Christi bona fragrantia sumus. » Non À otov ἀναφερομένη. Il ; fj ἑαυτοὺς ἱερουργοῦντες, fj 


solum, inquit, bonam fragrantiam praedicamus, 
verum etiam nos apostoli bona fragrantia. sumus, 
qu& a Christo Deo veluti emergit. Quomodo ? Aut 
nos ipsos sacriflcantes, aut externis afflictionibus 
quotidie morientes, 684 et in Christi victimas 
reputati. « In lis qui salvi flunt » Bona igitur 
fragrantia sumus, et bonam fragrantiam ργα ἀῑσᾶ- 
mus: sive quis ex hoc salvus fiat per fidem, sive 
pereat per incredulitatem. Quemadmodum enim 
sol et mel ab his qui cecutiunt aut vitio affecti 
sunt, non juxta suam perspiciuntur naturam : sed 
non ob id ille quidem tenebrosus est, hoc autem 
amarum, ita el nos et pridicatio, quanquam non- 
nulli ob incredulitatem pereant, non ob id non est 


spirituale unguentem : qun potius ex hoc admi- p 


randum est, quod pravos arguat ac convincat : 
quia et unguentum porcos suffucare dicilur,et ignis 
spinas consumere.— Nain sive quispiam salvus fiat 
sive pereat,Evangelium in sua permanet virtute.Non 
enim ipsius opus est perditio, sed ingratitudinis il. 
lorum.« His quidem odor mortis ad mortem. » Non 
ex propria natura, sed ex ipsorum malitia. Quando 
vivificativus est aut quidem et Christus lapis eratof- 
fensionis et petra scandali his qui pereunt. — Aliud. 
Juxta inditum cuique affectum, suavis odor aut 
mortifer : quemadmodum si idem unguentum sca- 
rabeo et columba» proponatur, non idem in utro- 
que efficiet : sed columba quidem robustior per 
suavem unguenti odorem redditur, scarabeus vero 
interimitur. Ita et Paulus divinum illud incensum, 
si quis columba esset,sicut Titus, Silvanus et Timo- 
theus, una cum eo participabat in bono vite odore, 
proficiens ad omne id quod bonestum erat, sam- 
ptis ab ipso exemplis; si vero Demas quispiam es- 
set aut Alexander aut Hermogenes, non ferens 
temperantie suffimentum, scarabeorum niore a 
suavi odore fugabatur. « Et ad hiec quis idoneus?» 
An ad tantam gratiam idoneos vos esse putatis, ut 
Christi bona fragrantia sitis ? nequaquam, sed to- 
tum gratiz est. « Non enim sumus ut plerique. » 
Pseudapostolos hic insinuat, qui Dei gratiam pro- 
prium opus esse dicebant, et ait : Propterea dixi, 
« Quis idoneus, » et Deo rem omnem attribui,quia 
non sum sicut ceteri, neiape pseudapostoli caupo- 
nans et alienum faciens donum Dei.Cum enim Deus 


donum dederit, dicit autem quispiam quod suis id D 6 


laboribus nactus sit, gratiam Dei facit alienam. 
Aut hoc dicit : Propterea his qui pereunt odor mor- 
tis est, 685 his autem qui salvi fiunt odor vite, 
quoniam non cauponamur verbum, veluti quidam 
qui illud commutant secundum occasiones et 
personas turpis lucri gratia: sed veritatem pre- 
dicamus, ut et qui digni sunt salvi fiant, et indigni 
ob suam incredulitatem pereant.Etenim ex sinceri- 
tate loquimur qua vidimus et qure audivimus a 
Christo. « Sed velut ex Deo. » Sed velut hi qui a 


ἀπὸ τῶν ἔξωθεν χαθ᾽ ἡμέραν ἀποθβνήσκοντες, xai cl; 
Ἱερεῖα λογιζόµενοι Χριστοῦ. « Ἐν τοῖς σωζομένοις. » 
Εὐωδία τοιγαροῦν ἐσμεν, xxi εὐωδίαν κηρύσσοµεν, 
κάν τις ἐκ τούτου σώζηται διὰ τὴν πἰστιν, χἂν τις 
ἀπόλλυται δι ἀπιστίαν. "Ὥσπερ γὰρ ὁ ἥλιος καὶ τὸ 
μέλι, τοῖς ἀμθλυώττουσι xal τοῖς καχουµένοις, οὐ 
κατὰ τὴν οἰχείαν ὁρᾶται φύσιν, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τοῦτο tj 
σχοτεινὸς ἐκεῖνος Ἡ τὸ μέλι πικρὸν, οὕτως xal τὸ 
κήρυγμα xai ἡμεῖς, x&v ἀπόλλυνταίΥ τινες τῇ ἀπι- 
στίᾳ, οὗ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστι πνεύὐματικὸν µύρον, 
ἀλλὰ xai κατὰ τοῦτό ἐστι θαυμάσαι, Ott τοὺς χαχοὺς 
ἐλέγχει. "Enti xai τὸ µύρον τοὺς χοίρους πνίχειν 
λόγος, xai τὸ πῦρ τὰς ἀχάνθας ἀναλίσχειν. — 
Τ1ΩΑΝ.] "Av τε γὰρ σώζηταί τις, qroiv, ἂν τε ἀπόλ- 
λυται, τὸ Εὐαγγέλιον τὴν οἰκείαν ἀρετὴν ἔχον μένει. 
Οὐ γὰρ αὐτοῦ ἔργον ἡ ἀπώλεια, ἀλλὰ τῖς ἑἐκείνων 
ἀγνωμοσύντς. « Οἷς μὲν ὁσμὴ θᾳεάτου εἷς θάνατον. » 
Οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν αὐτῶν 
καχίαν. ᾿Επεὶ καὶ ὁ Χριστὸς, Λίθος ἦν προςκόµµατος 
καὶ πέτρα σκανδάλου τοῖς ἀπολλυμένοις. — "Άλλως. 
(ΓρΗΓΟΡΙΟ} ΝΥΣΣΗΣ.] Κατὰ τὴν προσοῦσαν ἑκά- 
στῳ διάθεσι», f, ζωοτο: ὃς ἐγίνετο, 1j θανατηφόρος à 
εὔπνοια. "Domep τὸ αὐτὸ μύρον εἰ Κανθάρῳ xai Πε- 
Ριστερᾷ προτεθείη, οὐ ταὐτὸν ἐφ᾽ ἑκατέρων ἑργάζε- 
ται, ἀλλ᾽ à μὲν περιστερὰ, ἑωμαλεωτέρα διὰ cf 
εὐπνοίας τοῦ µύρου Ὑίνεται, ὁ δὲ κάνθαρος «φθείρε- 
ται. Οὕτως καὶ ὁ Παῦλος, τὸ θεῖον ἐκεῖνο θυμίαμα, 
tl μέν τις ἦν περιστερὰ, κατὰ Tcov ἤ Σιλουανὸν fj 
Τιµόθεον, συμμετεῖχεν αὐτῷ τῆς εὐωδίας τοῦ βίον, 
προκόπτων ἐν παντὶ χαλῷ τοῖς κατ αὐτὸν ὑποδεί- 
μασιν' εἰ δὲ Δημᾶς τις ἦν Tj. ᾿Αλέξα"δρος, ἤ 'Ezpo- 
γένης, οὐ φέροντς τὸ τῖς ἐγχρατείας θυμίαμα, 
κανθάρων δίκην ὑπὸ τῆς εὐωδίας ἐφυγάδεύοντο. « Καὶ 
πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός; » "Apa πρὸς civ τοσαύτην 
χάριν δοκεῖτε ἡμᾶς Ἱκανοὺς εἶναι ὡς εἶναι εὐωδίαν 
Χριστοῦ ; «Οὐμενοῦν, ἀλλὰ τὸ ὅλον τῖς χάριτος. » 
Tob ψευδαποστόλους ἐνταῦθα αἰνίττεται, οἱ tiv τοῦ 
θεοῦ χάριν οἰκεῖον ἔφασχον Χχτόρθωμα, xal orat 
Διὰ τοῦτο εἶπον, « Τίς ἱκατός; » καὶ τῷ θεῷ τὸ πᾶν 
ἀνατέθειχα, ὅτι οὐκ celui ὡς οἱ λοιποὶ, τουτέστιν, οἱ 
Ψευδαπόστολοι, Χαπτλεύων xal νοθεύων τὸν δωρεὰν 
τοῦ θεοῦ. Ὅταν γὰρ ὁ θεὸς δῶ δωρεὰν, λέγει δὲ τις 
ἀπὸ οἰκείων πόνων αὐτὴν κεκτῆσθαι, νοθευει civ 
χάριν τοῦ θεοῦ. "H τοῦτό φησι. Διὰ τοῦτο τοῖς μὲν 
ἀπολλυμένοις ὁσμή ἐστι θανάτου, τοῖς δὲ σωζοµένοις 
ὁσμὴ ζωῖς, ἐπειδὴ οὐ καπηλεύοµεν τὸν λόγο», ὡὣς 
Χαΐ τινες συ 'αμεταθάλλοντες αὑτὸν τοῖς xatpoi; καὶ 
τοῖς προσώπο:ς, α σχροῦ κέρδους χάριν, ἁλλὰ «iv 
ἀλήθείαν κηρύστοµεν, ἵνα xai ol ἄξινι σωθῶσι, καὶ 
ol ἀνάξιοι τῇ οἰκείᾳ ἀπιστίᾳ ἀπώλωντα:. Καὶ γὰρ ἐξ 
εἰλικρινείας λαλοῦμεν & ἴδομεν καὶ & ἠκούσαμεν παρὰ 
τοῦ Χριστοῦ. «Αλλ’ ὡς ἐκ θεοῦ. » αλλ) ὡς ἐκ θεοῦ 
λαθόντις xal µαθόντες, καὶ ὡς ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ Aa- 
λοῦντες, καὶ ὡς ἐν Χριστῷ, τουτέστι, διὰ Χριστοῦ 
κατηχούµενοι xai διδασκόµ:νοι, λαλοῦμεν, Βαθαὶ, 
πόσην ἀλήθειαν τῷ κηβύγµατι ἐμαρτύρησεν | 


Deo acceperunt et didicerunt, et qui in conspectu Dei loquuntur : et tanquam per Christum, id est, a 
Christo instructi et edocti loquimur. Pape, quantam veritatem predicationi asseruit | 
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χρίζοµεν ὥς τινες, συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς 
ὑμᾶς fj ἐξ ὑμῶν συστατικῶν. Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν, 
ὑμεῖς ἔστε ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, 
γινωσκομένη καὶ ἀναγινωσχομένη ὑπὸ πάντων 
ἀνθρώπων,  «Φχνερούμινοι ὅτι dock ἐπιστολὴ 
Χριστοῦ, διακονηθεῖσα ὑφ ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη 
οὗ µέλανι, ἀλλὰ πνεύµατι Θεοῦ ζῶντος, οὐκ 
ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ᾽ dv πλαξὶ καρδίαις σαρ- 


xlvatq. 


«᾿Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν. » Ἴσως 
ἐρεῖ τις. φησ'ν, ὅτι ταῦτα διεξερχόµεθα, βουλόμενοι 
ὑμῖν ἑαυτοὺς συνιστᾷν καὶ παρατίθεσθαι. « Ἡ μὴ 
χρῄζομεν ὥς τινες... » Κατ ἐρώτησιν ἀνάγνωθι. "Apa 
μὴ χρήζομεν 7j ἀφ᾿ ὑμῶν πρὸς ἑτέρους, ἤ ἀφ᾿ ἑτέρων 
πρὸς ὑμᾶς συστατικῶν, τουτέστι παραθετιχῶν ἐπι- 
στολῶν ; Διὰ τούτου δὲ, τοὺς ψευδαποστόλους αἰνίτ- 
τεται. « Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμᾶς dove. ». ᾿Αντὶ ἐπι- 
στολῆς, φησὶ, δυναµένης ἡμᾶς παραθέσθαι, ὑμᾶς 
ἔχομεν, xal τὴν ὑμῶν κατὰ θεὸν εὐδοχίμησιν. Δεῖ- 
γμα γὰρ ἀρετῆς διδασχἀὰλου, ἡ τῶν μαθητῶν εὖδο- 
κίµτσις, Οἱ οὖν πρὸς Άλλους ὑμᾶς ἔχοντες εἷς λόγον 
συστάσεως, οὐκ ἂν πρὸς ὑμᾶς συστάσεως ἐδείβημεν. 
«᾿Εγγεγραμμένη iv ταῖς χαρδίαις ἡμῶν.» Ἐν vip 
Υὰρ ὑμᾶς ἔχοντες, φησὶν, ὡς καὶ ἐγγεγράφθαι ἡμῖν 
δοκεῖν διὰ τὸ ἀνεξαλειπτον, πανταχοῦ περιφέροµεν 
ὑμᾶς, καὶ ἐκ τῆς ὑμῶν ἀρετῖς ἔχομεν παρ᾽ ἑτέροις 
σύστασιν. Ὅπερ φησὶ xai iv «Tj, πρώτῃ Ἐπιστολῇ. 
« Ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε 
iv Κυρίῳ.» -- « Γινωσκοµένη καὶ ἀναγινωσκο- 
µένη.» Tip, πανταχόσε ὑμᾶς περ'φἑρειν τῇ µνήµῃ. 
Διὰ οὖν τῆς ἀναγνώσεως υὙινὼσκεσθε, ᾿Ανάγνωσιν 
δὲ καλεῖ, τὴν αὐτοῦ περὶ αὐτῶν ὁμιλίαν καὶ μνήμην. 
« "Oct ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ.» llc; Tip τὸν νό- 
μον αὐτοῦ xal τὰς ἐντολὰς παρ ὑμῖν, γραμμάτων 
δίκην, µένειν xai φυλάττεσθαι. α Διακονηθεῖσα ὑφ 
ἡμῶν. » Οἱ δὲ τῆς γνώσεως καὶ τοῦ κηρύγματος τού- 
του διάκονοι, ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς ἐγενόμεθα, Καὶ ὥσπερ 
Μωῦσῆς διάχονος τοῦ νόµου γέγονεν, οὕτω καὶ ἡμεῖς 
τοῦ κηρύγματος καὶ ὥσπερ ἐκεῖνος τὰς πλάκας 
ἐλάξευσεν, οὕτως ἡμεῖς τὰς ὑμῶν καρδίας. Kira ἐκ 
τούτου, εἰς σύγκρισιν ἦλθς τοῦ παλαιοῦ νόµου xal τῆς 
νέας, καί φησιν" Ἐκεῖνος μὲν µέλανι, αὕτη δὲ πνεύ- 
ματι ἐγγέγραπται ἐκεῖνς ἐν λίθοις, αὕτη δὲ iv 
σαρχίναις πλαξὶν, otov ἐν καρδίχις. Ὅσῳ δὲ τὸ πνεῦ- 
μα τοῦ µέλανος, καὶ λίθων ἡ καβδία διαφέρει, τος- 
ούτῳ, φησί, καὶ ἡ νέα, τοῦ νόµου xal τῆς πα- 
λαιᾶς. 

Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ! ἔχομεν διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ πρὸς τὸν θεύν, οὐχ Dt: ἱκανοί ἐσμεν ἀφ᾿ 
ἑαυτῶν λογίζεσθαἰ τι ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἡ ἵκα- 
νότης ἡμῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ. "Oc καὶ ἰκάνωσιν ἡμᾶς 
δισκόνους καινζς διαθήκης, οὐ γράμματος, ἆλ- 
λὰ πνεύματος" Τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ 
πνεῦμα ζωοποιεῖ. 


Εἴτα ἐπειδὴ τὸ δεῖξαι τὴν Νέαν μείζονα τοῦ νόµου 


*! [ Cor, rv, 44. 
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III, 1-3. Inciptmus rursum nos ipsos commendare ? 
Num egemus ut nonnulli commendatiliis epistolis apud 
vos aut a vobis commen:atitiis? Epistola nostra vos 
estis scripta in cordibus nostris, qua intelligitur et 
legitur ab omnibus hominibus, dum declaratis quod 
estis epistola Christi, subministrata a nobis, inscri- 
pta non atramento, sed. spiritu Dei viventis : non in 
tabulis lapideis, sed in tabulis cordis curneis. 


« Incipimus rursum. » Dicet fortassis quispiam, 
inquit, quod hec disseramus volentes nos ipsos 
vobis commendare et in medium afferre : « Num 
egemus ut nonnulli .. » Interrogative hec legito: 
Utrum nobis opus est aut a vobis ad alios aut ab 
aliis ad vos commendatitiis epistolis, sive que nos 
proponant et exhibeant ? Per hoc autem pseudapo- 
stolos designat. « Epistola nostra vos estis. » Loco, 
inquit, epistole que nos possit in medium propo- 
nere, habemus vos ac vestram secundum Deum 
probitatem : cum nota virtutis magistri sit probi- 
tas discipulorum.Qui itaque habeamus vos in mo- 
dum commendationis ergaalios.nequaquam egena us 
commendatione ad vos. « Scrip!a in cordibus no- 
stris. » In mente inquit, vos habentes, ita ut pro- 
pter indebilitatem inscripti esse videamini in no- 
bis, ubique vos circumferimus,et ex vestra virtute 
habemus apud alios commendationem : quod in 
priore Epistola ait : « Sigillum apostolatus mei vos 
estis in Domino 3, » — «Qus intelligitur et legi- 
tur. » Ex eo quod vos ubique in memoria circum- 
feramus. ltaque per lectionem 68 6 cognoscimini: 
lectionem autem vocat suam de ipsis collocutionem 
ac memorationem. » Quod estis epistola Christi. » 
Quomodo ? Quia lex ac precepta ejus, litterarum 
loco manent ac servantur apud vos «Subministrata 
a nobis. »Nos autem hujus notitie ac predicationis 
ministri erga vos fuimus; et quemadmodum Moses 
legis fuit minister,ita et nos predicationis,et sicut 
ille tabulas incidit, ita nos corda vestra. Deinde ex 
hoc ad collationem venit veteris legis ac novi Te- 
stamenti,et ait :llla quidem atramento, hoc autem 
spiritu inscriptum est: illa in lapidibus.hoc in car- 
neis tabulis,hocest,in cordibus :quanto autem spi- 
ritus presstantior est atramento, et cor lapidibus : 
tanto novum Testamentum lege prestantius est 
veterique instrumento. 


ΠΙ, 4-6. Fiduciam autem hujusmodi habemus per 
Christum erga Deum, non quod idonei simus ex. no- 
bis ipsis cogitare quidquam tanquam ez nobis ipsis : 
sed si ad aliquid idonei sumus, id ex Deo est, qui et 
idoneos fecit nos ministros Novi Testamenti, non 
litterz, sed spiritus. Nam littera occidit, spiritus 
autem vivificat. 

Deinde postquam ostendit Novum Testamentum 
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majus esse lege veterique instrumento : una quo- Α xai τῆς παλαιᾶς, cuvumEXojeto κατὰ τὸ dvóloufov, 


que ex consequentisubintelligebatur apostolos ma- 
jores esse Mose veteris instrumenti ministro ; ob id 
enim quod res sunt. majore ;, propter lioc ipsum et 
ministri. Sed totum Deo attribuit et ait:« Fidu- 
ciam autem hujusmodi habemus.» Hyperbaton est: 
Quia idoneitas nostra ex Deo est, inquit, et cetera 
que in medio ponuntur.bono sumus animo ac con- 
fidimusper Christum habentes ut confidamus :quia 
nos quidem non sumus idonei ad ministrandum in 
tanto ministerio, imo ne ad concipiendum quidem 
mente rei magnitudinem, aut in ipsa quidquam 
omnino cogitandum: sed quia beneplacuit ipsi ut 
nos idonei essemus tanto negotio. «Non litteree,sed 
Spiritus. » Lex enim litteras ferebat, Christi vero 
predicatio Spiritus superventionem. Siquidem lex 
quoque spiritualis erat,at Spiritum non tribuebat, 
quod facit predicatio. Ac si diceret : Nobis uon 
litteras 6887 dare commissum est velut Mosi, sed 
Spiritum. Nam per impositionem manuum aposto- 
lorum superveniebat Spiritus sanctus.« Nam littera 
occidit. » Lex, inquit, occidit. Si enim peccantem 
deprehenderit,interimit eum. « Nam qui transgres- 
sus est, inquit. legem Mosi, sine misericordia sub 
duobus aut tribus testibus moritur 1» Spiritus 
vero 8i deprehenderit peccatis mortuos,per bapti- 
sma viviflcat. 
CAPUT IV. 
De ministro secundum Spiritum, et gloria magis di- 
vina quam ea qua secundum legem erat. 


JII, 7-11. Quod si ministerium mortis in litteris 


insculptum lapidibus fuit in gloria, adeo ut non C 


possent. oculos intendere filii Israel in faciem Mosi, 


propter gloriam vultus ejus quz aboletur, cur non | 


potius ministerium Spiritus erit in. gloria? Nam si 
ministerium condemnationis gloria, multo magis ez- 
cellit ministerium justitie in. gloria. Quandoquidem 
ne glorificatum quidem fuit quod glorificatum est, 
in hac parte, propter eminentem gloriam. Etenim si 
id quod aboletur fuit per gloriam, multo magis id 
quod manet est in gloria. 


Postquam in precedentibus docuit Novi Testa- 
menti excellentiam super Vetus : quod illud quidem 
in lapidibus datum erat et per atramentum, no- 
vum vero in cordibus et per spiritum : vult nunc 


xai τοῦ δ,ακόνου τῆς πχλα.ᾶς Μωσέως µείζους εἶναι 
τοὺς ἀποστόλους (ἐφ᾽ ὦν γὰρ τὰ πράγματα μείζονα, 
ἐπὶ τούτων καὶ οἱ θιάκονοι), ὅλον τῷ θεῷ ἀνατίθτοι 
τὸ πρᾶγμα, καὶ «rov « Ιεποίθησιν δὲ τοικύτιν 
ἔχομεν. » Ὑπερθατὸν, ὅτι d, ἱκανότις Ἱμῶν ἐκ τοῦ 
θεοῦ, καὶ τὰ λοιπὰ διὰ µέσηυ. θαῤῥοῦμεν, φτσὶ, xai 
πεποίθαμεν εἲς τὸν θεὸν, διὰ Χριστοῦ τὸ θαῤῥεῖν ἔχον- 
τες, Ότι ἡμεῖς μὲν, οὐχ Ἱκανοί ἔσμεν τοαχύτῃ δισχο- 
νίᾳ ὑπτρετήσασθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ iv. vip λαθεῖν τοῦ πρᾷ- 
γματος τὸ µέγεβος, fj ὅλως λογίσασθαί τι iv. αὐτῷ, 
ἀλλ) ὃτι πὐδόκησεν ἡμᾶς ἱκανοὺς γενέσθαι τῷ ττλι- 
κούτῳ πράγματι. « OÀ γράμματος, ἀλλὰ Ἱ]νεύμα- 
τος. » 'O γὰρ νόμος, γράμματα ἔφερε, τὸ Σὲ Χριστού 
χήρυγµα. Ηνεύματος ἐπιφοίτησιν. "Hv μὲν γὰρ xal 
6 νόµος πνευματικὸς, ἀλλ᾽ οὐ Ηνεῦμα ἐχαρίζετο, 
ὅπερ moti τὸ κήρυγμα, ὡς εἰ ἔλεγεν "Ἡημεῖς οὐ 
γράμματα ἐπιστεύθημεε, ὡς Μωσῆς, ἀλλὰ Ηνεῦμα 
διδόναι. Διὰ γὰρ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἆπο- 
στόλων, ἐπιφοίτησις ἐγίνετο Πνεύματος ἁγίου. « Τὸ 
γὰρ γράμμα ἀποκτείνει.» Ὅ νόμος, φησὶν, ἀπο- 
κτείνει. » 'Ezv γὰρ λάθῃ πλημμελοῦντα, ἀναιρεῖ αὐ- 
τόν. « Μαραθὰς γάρ τις, ora), νόµον Μωσέως, χωρὶς 
ο κτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρ:σὶ µάρτυσιν ἀποθνίσκε'. » 
Τὸ δὲ Ηνεῦμα νενεκρωµένους ταῖς ἁμαρτίαις λαµμθή- 
vov, ἐν τῷ βαπτίσµατι ζωοποιεῖ. 


ΚΕΦΑΛ. A. 
Ηερὶ τῖς κατὰ Ηνεῦμα λειτουῤγίας καὶ 
θειοτἐρας τῆς κατὰ τὸν νόµον. 

Ei δὲ διακονία τοῦ θανάτου ἐν γράμμασιν ἔντε- 
τυπωμένη ἐν λίθοις ἐγενήθη ἐν δόξηῃ, ὥστε p, 
δύνασθα:. ἐἑνατενίσχι τοὺς υἱοὺς σραὶλ εἲς τὸ 
πρόσωπον Μωῦσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ πρ,σώ- 
που αὐτοῦ τὴν Χχαταργουμένην, πῶς οὐχὶ μᾶλλον 
1 διακονία τοῦ Πνεύματος ἔστα. dv δόξῃ; Li γὰρ 
3, διακονία τῆς χαταχρίσεως Ἀόξα, πολλῷ μᾶλλον 
περισσεύει Àj διακονία τῖς δικαιοσύνις £v δόξη. 
Καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ δεροξασμένον ἐν τούτῳ 
τῷ ipei, ἔνεχεν τῖς ὑπερθαλλούσης ῥἕόξτς. 
El γὰρ τὸ καταργούµενον διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλ- 
λον τὸ µένον ἐν Gon. 

Διδάξας ἐν τοῖς ἄνω τὴν διαφορὰν τῆς νέας ὡς 
πρὸς τὴν παλαιὰν, τὸ ἐκείνην μὲν ἐν λίθοις xai iv 
μέλανι, ταύτην δὲ ἐν πνεύµατι 2a! dv καρδίαις, νῦν 
θέλει δεῖξαι ὅτι καὶ ἐν δόξῃ μείζων P$ νέα. Καὶ 


δόξης 


ostendere quod etiam in gloria majus sit Novum. Et D ἐπειδὴ ἡ παλαιὰ αἱσθητὴν εἴγε δόξαν, τὴν τοῦ προσ- 


quoniam Vetus sensibilem habebat gloriam,nempe 
faciem Mosi, Novum vero intelligibilem, a ratione 
ostendit excellentiam : et vide quomodo. Protinus 
ipsum vocat mortis ministerium et litteris etin la- 
pidibus insculptum : ac si diceret : Non erat ibi 
auxilium aliquod aut remissio, quemadmodum in 
baptismate, sed soli littere ac supplicium inevita- 
bile; 6188 ut quod lapidibus insculptum esset. 
Ministerium autem morlis dicit legem.Et vide quod 
non dixit esse mortis effectivam : neque enim ad 
peccstum aut uiortem impellebat ; sed ministeriuin. 
Nam legzislatori erat ad ministerium, et morte di- 
3? Hebr. x, 28. 


ώπου Μωσέως, ἡ δὲ νέα νοητὴν, ἀπὸ συλλογισμοῦ 
τὴν ὑπεροχὴν δείκνυωσι. Καὶ δρα. Εὐθέως διακονίαν 
αὐτὶν Αέγει θανάτου, καὶ ἐν γράμµασι καὶ ἐν )l- 
θοις ἐντετυπωμέντν, ὡς εἰ ἔλεχεν' Οὐκ Tv βούτειά 
τις ἐκεῖ, Ἡ ἄφεσις ὥσπερ ri τοῦ βαπτίσματος, 
ἀλλὰ γράμματα µόνον xai τιμωρία ἀνεξάλειπτος, 
ἅτε λίθοις ἐγκεκολαμμένη. Διακονίαν δὲ θανάτου, 
τὸν νόµον λέχει. Kal ὃρα, οὐκ εἶπε, ποιητικὸν ϐὰ- 
νάτου (οὐ γὰρ αὐτὸς ὧθει πρὸς ἁμαρτίαν ἤ θάνα- 
vov): ἀλλὰ διακονίαν. Διτκόνει γὰρ τῷ νομοθέτη, 
xai τοὺς ἀξίωυς Οανάτου, ὁ νόµος ᾖἐἑθανάτου. — 
[ΘΕωΔΩΡ.] Ti» δὲ διακονίαν τοῦ νόµου, διαχονίαν 
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θανάτου προσηγόρευσεν, ἐπειδὴ τους παραθαίνοντας Α gnos lex interimebat. — Legis ministerium appel- 


ὁ νόµος ἑκόλαζεν. El. τοίνυν, φησὶν, ἔνθα τιμωρία 
καὶ θάνατος xai γράμματα λίθοις ἐγκεκολαμμένα, 
τοσχύτην ὁ ταῦτα χοµίζων ἐν τῷ προσώπῳ δόξαν 
ἐδέξατο, πολλῷ μᾶλλον ol τῷ θείφῳ διακονοῦντες 


Πνεύματι, πλείονος ἀπολαύουσι δόξης. « "Dott μὴ | 


Ἐπαιρει τὴν τοῦ νόμου 
δόξαν, ἵνα πλέον αὐξήσῃ τὴν τῆς νέας. Ἡ ὅτι 
τοῦτο κατηγορία ἐστὶν Ἰουδαίων ὅτι οὕτως, 
φησὶν, ἦσαν ταχεῖς, ὡς μηδὲ tiv» αἰσθητὴν δόξαν 
Ἰχανοὺς εἴνχι ὁρᾷν. « Διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ. » "Ανω ἑπάρας τὴν τοῦ νόµου δόξαν, νῦν 
ἡρέμα γναθαιρεῖ αὐτήν. Οὐ γὰρ ὁ νόµος εἴχε τὴν 
δόξαν. ἀλλ᾽ 6 Μωσῆς. Καὶ ὁ Moa δε, οὐ µένουσαν 
εἶχε δόξαν, ἀλλὰ καταογουµένην, τουτέστι παυομέ- 
ψην. ᾿Επειδὴ γὰρ ἄνω ἔπτρε τὰ xatà τὸν νόµον, νῦν 
αὐτὰ καθχιρεῖ ἵνα συγκαθέλῃ τὰ Ἰουδαϊχκά. « Πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον ἡ διακονία τοῦ Πνεύματος ; » Ὥσπερ διακονἰαν 
θανάτου τὸν νόµον ἐκάλεσεν, οὕτως κατὰ τὸ ἀχόλου- 
θον ὤφειλε τὴν νέαν χρλέσαι διαχονίαν ζωῆς. )Αλλὰ 
τοῦτο μὲν σιωπᾷ, τὸ μεῖζον δὲ λέγει. Διακονίαν γὰρ 
αὐτὴν Ι[νεύματος καλεῖ, τοῦ xal τὴν ζωὴν ἐξουσίαν 
ἔχοντος παρέχειν. Διακονίαν δὲ Πνεύματος αὐτὴν κα- 
λεῖ, διὰ τὴν ἐπιφοίττσιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, οἶονε 
τὴν παρασκευαστικὴν τῆς τοῦ ἁγίου ἨΗΠνιύμα- 
τος ἐπιφοιτήσεως. « E? γὰρ ἡ διακονία τῆς χαταχρἰ- 
σεως. » ᾿Απὸ συλλογισμοῦ τὸ εὔλογον ἔχοντος 
τὴν σύγκρισιν ποιεῖται. El γὰρ δόξα, φπαὶν, ἐστὶν 
ἐν τῷ νόµῳ, καί τοι ὄντι ὃ.ακόνψ θανάτου val κατα- 
κρίσεως, πολλῷ μᾶλλον κατὰ τὸ ἀχόλουθον, οὐ µόνον 
ἔστιν ἐν τῇ νέᾳ δόξα, ἀλλὰ καὶ περισσεύει. Καὶ γὰρ, 
« Περισσεύει. » Τοῦ uiv γὰρ νόµου ἁμαρτωλοὺς 
λαμβάνοντος καὶ τιµωρουμµένου, τὸ κήρυγμα ἁἆμαρ- 
τωλοὺς λαμθάνον ἐν τῷ βαπτίσµατι, οὐ µόνον dv- 
ευθύνους ἀφίησι, (καί τοι Ἶρχει καὶ τοῦτο.) ἀλλὰ καὶ 
δικαιοῖ, καὶ ἁγιάζει, καὶ elc υἱοθεσίαν καλεῖ, xal τὰς 
μελλούσας ἐλπίδας ἐπαγγέλλεται. Ὅθεν καὶ διαχο- 
νίαν δικαιοσόνης αὐτὴν καλεῖ, ὡς δικαιοῦσαν τοὺς 
ἑσιθεῖς. 


δύνασθαι ἑἐνατενίσαι. » 


α Καὶ γὰρ οὗ δεδόξασται. » Καὶ τί, φησὶν, ἀντι- 
παράθεσιν ποιῶ τῆς νέας καὶ τοῦ νόµου ; Τοσαύτη 
γὰρ, qai, τῆς νέας ἡ διαφορὰ xal ἡ δόξα, ὅτι, 
φησὶν, iv συγχρίσεως µέρει, (τοῦτο γάρ ἐστιν ὅ λί- 
γει ἐν τούτῳ τῷ μέρει, τουτέστι τῆς συγκρίσεως), 
οὐδὲ δόξαν ἔχειν δόξει ἡ παλαιὰ, xal. τοι δεδοξασµένη 
οὖσα, ὡς πρὸς ἀντιπαράθεσιν τῆς νέας. « Ἐν τούτῳ 
τῷ μέρει. » [ΘΕΟΔΩΤ.] — Τοσαύτη γάρ ἐστι, φησὶν, 
} τοῖς διακόνοις τζς χάριτος προσεσ»μένη δόξα, ὅτι 
οὐδὲ δόξαν e'mot τις ἄν ε-κότως τὴν Μωσεῖ προσγε- 
νοµένην, ἀποθλέπων sl; τούτους. Ἐν vuxti μὲν γὰρ 
τὸ λυχνιαῖον φῶς, φανότατον εἶναι δοκεῖ, ἐν µεσηµ- 
6píq δὲ µέστ κρύπτετα:, καὶ οὐδὲ φῶς εἶναι νοµ(- 
ζετα.. Τὸν δὲ νόµον ἐκάλεσε καταργούµενον, ὡς 
παυσἆμµενον τῇῃ Χριστοῦ παρουαίᾳ, µένον δὲ τὸ τῆς 
χάριτος δῶρον, ὡς οὗ ληψόμενον τέλος, El τοίνυν 
ἐχεῖνον, ono), τετύχηκε δόξης, ὀπλονότι xai τοῦτο 
πολλαπλασίως τεύξεται. « Τὸ δεδοξασµένον.» Οἴον 
ὁ νόμος ὁ δόξαν ἔχων διὰ τοῦ προσώπου Μωσέως, 


lavit mortis ministerium, quoniam transgressores 
lex puniebat. Si igitur ubi supplicium ac mors 
erat, litterceeque lapidibus insculpte, qui hec fere- 
bat tantam in facie gloriam accepit, n.ulto amplius 
qui divino ministrant Spiritui,majori fruuntur glo- 
ria. « Adeo ut non possent oculis intendere. » Ex- 
tollit legis gloriam ut magis augeat gloriam Novi 
Testamenti. Vel quod hoc magis accusatio sit Ju- 
deorum: nam adeo, inquit. crassi erant, ut ne 
sensibilem quidem gloriam videre essent idonei. 
« Propter gloriam vultus ejus. » Cum superius le- 
gis gloriam extulisset nunc eam paulatim exte- 
nuat ac tollit. Non enim lex gloriam habebat, sed 
Moses : et hic quidem nos permanentem habuit 


B gloriam sed qua aboletur ac cessat. Nam quia su- 


D 


perius extulerat ea que legis erant,tollit nuncipsa, 
ut una auferat et Judaica. « Cur non potius mini- 
sterium Spiritus. » Sicut ministerium mortis legem 
appellavit, ita nunc ex consequenti debuissent No- 
vum Testamentum vocare ministerium vito : sed 
hoc quidem tacet, verum quod majus est dicit: 
ipsum enim vocat Spiritus ministerium, cum etiam 
habeat potestatem dandi vitam. Vocat autem mibi- 
sterium Spiritus, propter Spiritus sancti superven- 
tionem, tanquam preparativum  superventionis 
Spiritus sancti. « Nam si ministerium condemna- 
tionis.» Ex ratiocinatione comparationem facit 
rationi consonam. Si gloria, inquit, est in lege, 
qua tamen mortis ac condemnationis ministra erat, 
multo magis consequitur ut in Novo Testamento 
non solum gloria sit, sed etiam excellat. Nam,«Ex- 
cellit, » inquit. Cum enim lex deprehendens pec- 
catores, puniret, praedicatio peccatores deprehen- 
dens in baptismate, non modo sine pena dimittit, 
cum tamen hoc satis esset : verum etiam justificat 
et sanctiflcat, ac in adoptionem vocat, futurorum- 
que bonorum spem promittit. Unde etiam Novum- 
Testamentum vocat ministerium justitie,619 tan- 
quam impios justiflcans. 

« Quandoquidem ne glorificatum quidem fuit, » 
Et quid collationem, inquit, facio Novi Testamenti 
ad legem ? Tanta est Novi Testamenti excellentia 
8ο gloria,ut in hac parteconferendo, Vetus ne ullam 
quidem videatur habere gloriam,licet glorificatum 
sit, si ad Novum conferas. Et hoc esf, quod ait : 
« [n hac parte, » nempe comparationis, — Nam 
tanta est, inquit, ad ministros graticee reditura glo- 
ria, ut merito neque gloriam esse dicat quispiam, 
eam qua Mosen secuta est, si ad hos respiciat. 
Siquidem lucerns lux in nocte videtur esse splen- 
didissimaatin meridie occultatur,etne lux quidem 
esse existimatur. Legem autem dixit aboleri : ut 
qua ad Christi praesentiam cessaverit : gratie vero 
donum manere,ut quod finem non habeat.Si ergo 
illud,inquit, sortitum est gloriam, manifestum est 
quod istud multo majorem sortietuc.« Quod glori- 
ficatum est. » Puta lex que gloriam habuit per 
faciem Mosi. « In hac parte. « In parte compara- 
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tionis seu collationis nulla est Mosi gloria, quan- Α « 'Ev τούτῳ τῷ μέρει. » Ἐν τῷ μέρει τῆς συγκρίσεως 


quam glorificatus est. Nam si ad Novum conferas 
Testamentum non,fuit glorificatus. « Propter emi- 
nentem gloriam. » Quam habet videlicet Novum 
Testamentum. « Etenim si quod aboletur fuit per 
gloriam. » Deinde etiam ex permanenlia ostendit 
excellentiam. Nam si lex, inquit, quce abolenda 
eratac cessatura, per gloriam data est, multo ma- 
gis Novum Testamentum quod semper duraturum 
est, erit in intelligibili gloria. 

]11,12-15.«1taquecum habeamus hujusmodi spem, 
« multa libertate utimur ;etnon sicut Moses ponebat 
«velamen ad faciem suam ne intenderent filii Israel 
e in finem ejus quod aboletur. Sed obcecali sunt 
« sensus illorum. Nam usque ad diem hodiernum 
« velamen in lectione Veteris Testamenti manet,non 
« detectum, quod per Christum aboleatur ; sed ad 
« hunc usque diem cum legitur Moses, velamen 
« super cor illorum ponitur. » 


Quoniam auditorum infirmitas non videbat Novi 
Testamenti gloriam (neque enim sensibilis erat), 
sed ad eam hene affecta erat, ad futurum tempus 
ipsos remittit: ideo quoque spei meminit 630 
« Hujusmodi spem, » inquit. Hujusmodi, qualem? 
Quod nos majora acceperimus quam vetus populus 
Israeliticus. « Multa libertate utimur. » Quando- 
quidem igitur nosNovi Testamenti ministri majora 
accepimus, predicationem cum magna libertate 
predicamus, nihil occultantes neque remissi, ne- 
que veriti ne vestram perculiamus conscientiam 
propterpredicationisabsurditatem,quemadmodum 
Moses feriebat aspectus Judsorum. Vos enim 
pulchritudinem que est in praedicatione videre 
potestis : ut nequaquam feriamini intuentes, ne- 
que mente, neque iutelligibili aspectu. « Et non 
sicut Moses. » Ac si quispiam dixisset: Quare 
aperte predicatis et. non in modum velaminis 
obumbrando loquimini ? Quare ? Primum quidem 
' confidentes in puritate predicationis ; deinde quia 
vos quoque videre potestis eam απ in predica- 
tione est pulchritudinem. Neque enim veluti Ju- 
dii ceecutitis. Quanto enim Novum Testamentum 
majus est, tanto quoque major est excellentia eo- 
rum qui docentur. « Ne intenderent filii Israel. » 
Ut intentis inquit, oculis in faciem ejus non per- 


spicerent id quod cessaturum erat ac abolendum D 


ab ea gloria. Volens autem ostendere brevis esse 
temporisgloriam illam,quantumad comparationem 
glorie qux semper maneret in Novo, ait ; «1n finem 
ejus quod aboletur, » ac si diceret: Cum non 
potuerint in gloriam intendere Israelitz, conse- 
quens est ut finem habeat ac cesset illa gloria : 
quo adeo brevis erat temporis, ut. simul et ince- 
perit et cessaverit : neque tamen in illam, inquit, 
aspicere potuerunt, adeo erant imbecilles. « Sed 
obczcati sunt sensus illorum. » Hoc est,excecata 
est mens illorum, idque adeo, ut non tunc solum 
Mosi gloriam videre non potuerint, sed ne nunc 


καὶ παραθέσεως, οὐκ ἔστι δόξα τοῦ Μωύσέως si 
καὶ ἐδοξάσθη. Οὐ γὰρ δεδέξασται, sb συγκρίνφ τῇ 
viq. « "bvextv τῆς ὑπερθαλλούσης δόξης, » f» 
ἔχει, τουτέστιν ἡ vía. « Ei γὰρ τὸ χαταργούµενον διὰ 
δόξης. » Εἶτα καὶ ἐκ τοῦ µονίµου δείχνυσι τὴν διαφο- 
piv. El γὰρ ὁ καταργεῖσθαι, φησὶ, καὶ παύεσθαι 
μέλλων νόμος, διὰ δέξτς ἐδόθη. πόσον μᾶλλον ἡ ἀεὶ 
οὖσα xai ἐσομένη νέα ἔσται ἐν νοητῇ δόξῃ. 


Ἔχουτες οὖν τοιαύτην ἑἐλπίδα, πολλῃ παῤῥη- 
σίᾳ χρώμεθα, καὶ οὐ καθάπιρ Μωῦὺσῆς ἐτίθᾳ x1- 
λυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸ μὴ üt 
νίσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὶλ εἷς τὸ τέλος τοῦ 
καταργουµένου, ἀλλ’ ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. 
"Aye: γὰρ τῆς σήµερον τὸ αὐτὸ κάλυµµα ἐπὶ τῇ 
ἀναγνώσει τῆς Ἱ]αλαιᾶς Διαθήκης μένει μὴ dva- 
καλυπτόµενον, ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται. Αλλ 
ἕως σήµερον $víxa ἀναγινώσκηται Μωσῆς, χάλυμµα 
ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖται. 

Επειδὴ τὸ ἀσθενὲς τῶν ἀκροατῶν οὐχ ἔθλεπε 
τὸν δόξαν τῆς Νέας (οὐ γὰρ Tv αἰσθητὴ), ἀλλ. 
ἰλιγγία, εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον αὐτοὺς mapa- 
πέμπει. Διὸ xal ἐλπίδος μέμνηται. « Τοιαύτην, ᾧτ- 
σὶν, ἐλπίδχ. » ΤῬοιαύτην, ποίαν ; ὅτι µειζόνων fus 
ἠξιώθημεν, fj ὁ πάλαι Ἰσραήλ. « Πολλῃ παῤῥησί 
χρώμεθα. » Ἐπεὶ οὖν µειζόνων ἡμεῖς ol τῆς Νέας 
διάκονοι ἠξιώθημεν, μετὰ παῤῥησίας τὸ χύρυγµΣ 
κηρύσσοµεν, οὐδὲν ἀποκρύπτοντες, οὐδὲ ἀποστελλύ- 
µενοι, οὐδὲ δεδοικότες μὴ πλήξωμεν ὑμῶν τὴν συν- 
είδησιν διὰ τὴν ἀτοπίαν τοῦ κηρύγματος, ὥσπε; ὁ 
Μωσῖς ἔπληττε τὰς τῶν Ἰουλαίων ὄψεις, Ἡ μεῖς 
γὰρ ἰδεῖν τὸ ivóy τῷ χηρόγµατι κάλλος δύνασθε, 
καὶ οὐκ ἄν πληγείιτε ὁρῶντες οὐδὲ τὸν νοῦν οὐδὲ 
τὰς νοττὰς ὄψεις. « Καὶ οὗ καθάπε Μωύσῖῆς. » A:à 
τί δὲ, ὡς εἰ εἶπέ τις, ἀναχεκαλυμμένως χτρύστετε, 
xx! οὐ ὀίκην χαλύμματος ἐπεσκιασμένως λαλεῖτε; 
Διὰ τί»; Ηρῶτον μὲν θαῤῥοῦντες τῷ καθαρῷ τοῦ κτ- 
ρύγματος. ἔπειτα ὅτι ὑμεῖς καὶ ἰδεῖν δύνασθε τὸ vov 
τῷ κηρύγµατι κάλλος. Οὐ γὰρ isa Ἰουδθαίοις ἂἁμ- 
θλυώττετε. Ὅσῳ γὰρ ἡ νέα μείζων, τοσούτῳ καὶ 
τῶν μαθττευοµένω» τὸ διάφορον. « Πρὸς τὸ pi, ἀἆτε- 
νίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. » Ὥστε μὴ ἀτενίσχι, or 
Gv, εἷς τὸ πρύόσωπον αὐτοῦ, τὸ καταργεῖσθαι καὶ 
πχύεσθαι μέλλον ἀπὸ τῆς δόξης. Βουλόμενος δὲ δεῖξαι 
ὁλιγοχοόνιον τὴν δύξαν ἐκείνην, ὡς πρὸς GO «oim 
τῆς ἀεὶ µενούσης iv τῇ vig δόξῃ, φησὶν, « Elq τὸ 
τέλος τοῦ καταργουµένου, » ὡς εἰ ἔλεγεν Ὅταν οὐκ 
ἠδύναντο ἀτενίσαι τῃ δόξῃ οἱ Ἰσραηπλίται, λοιπὺν 
τέλος εἶχε καὶ ἐπαύσατο ἡ ὀόξα ἐκείνη. Οὕτως ὁλι- 
γοχρόνιος ἦν, ὡς ἅμα τῷ ἀἄρξασθαι xai παύσασθαι. 
Αλλ’ οὐδὲ εἰς ἐκείνην, φησὶν, ἰθεῖν ἠδύναντο, οὔ- 
τως ἦσαν ἀσθενεῖς. « "AAA! ἐπωρώθη τὰ νοήματα 
αὐτῶν. » Τουτέστιν, ἐπωρώθη αὐτῶν ὁ νοὺς, xal 
τησοῦτον, ὅτι οὗ µόνον τότε «7» ἹΜωσέως δόξαν 
ἰδεῖν o5x ἴσχυον, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν τὰ ἐν τῷ νόμῳ ἰδεῖν 
ἰσχύουσιν ὡς χρή. "Aypt Υὸρ, φησὶ, τῆς σήμερον, 
τὸ αὐτὸ παρ) αὐτοῖς κάλυμμα ἔχει ἡ ἀνάγνωσις τοῦ 


νόµου. ὝὭσπερ γὰρ κεκαλυµµένης τῆς ἀναγνώσεως 
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οὗ δύνανται ἰδεῖν τὰ ἐν αὐτῃ, οὐδὲ γνῶναι ὅτι ἐν À quidem ea qui in lege sunt videre possunt ut 


Χριστῷ καταργεῖται xal παύεται ὁ νόµος. Ποῦ γὰρ, 
εἶποι τις, τοῦτο ἔχει ὁ νόμος, ὅτι ἐν Χριστῷ καὶ 
διὰ Ἰησοῦ καταργηθήσεται;, Καὶ αὐτὸς μὲν ὁ νόμος 
φησίν. Β πὼν γὰρ ὅτι, «᾿Αναστήσει ὑμῖν προφήτην, » 
ἐπήγανεν, « Αὐτοῦ ἀκοήσεσθε πανοτιοῦν λέγοντος: » 
φησὶ, xRv ὑπεναντίον εἴπτι τοῦ νόµου, περὶ Χριστοῦ 
λέγων. Αὐτὸς δὲ καὶ τὰ Σάθθατα ἕλυσε, θεραπεύων 
ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἐπιδιετάσσετό τινα, ὡς τὸ, « Ἠκοῦ- 
σατε ὅτι ἐῤῥήθη τοἰς ἀρχαίοις τόδε, ἐγὼ δὲ λέγω 
ὑμῖν. » Καὶ τὸ μὴ ἀπολύξιν γυναῖκα διὰ μίσος µὄνον, 
καὶ ἆλλα πόλλά, Ἔπειτα δὲ ὅτι ἐντειλάμενος αὖ- 
τοῖς ὁ θεὸς εν τῷ ναψ µόνῳφ θύειν, καὶ ἐν τούτῳ 
περιχλείσακς τὰς θωσίας, εἴἶρα καθελὼν αὐτὸν, οὖκ 
εὔδηλον ὅτι καταργήσει τὰς θυσίας καὶ πάσας τὰς 
νομ:κὰς ἱερουργίας ; ὥστε καὶ α σθητῶς καὶ νοητῶς 
ὁ νόµος τὴν ἑαυτοῦ χατάργησιν περιέχει’ «Νὴ 
ἀνακαλυπτόμενον ,» εἲς τὸ γνῶναι αὐτοὸς, ὅτι ἐν 
Χρ.στῷ καταρχεῖται ὁ νόμος. — [KYPIAA.] Ὁ γὰρ 
Χριστὸς καταργεῖ τὸ χάλυμµα. Αὐτὸς γὰρ Ov d 
ἀλύθε-α, παύε' τὴν σκιὰν xai viv διπλόην τοῦ vó- 
µου, οὕτως ἐν β.θλίῳ ρλα’, τῆς ἑρμηνείας τοῦ Λουκᾶ, 
--[ΦΩΤ,] Εδόθη τοῖς ἐν παραδείσῳ ἐντολὴ, ἀλλ’ 
ἤργησε καὶ πέπαυται, καὶ οἱονεὶ κατήργητκι. ᾿Εδόθη 
τοῖς περὶ Nos, κάχε:νη ὡσαύτως ἔργησεν καὶ κατέ- 
παυσεν . Βδόθη τοῖς περὶ ᾽Αθ2αὰμ, ἀλλὰ xol τὰ 
πλεῖστα ταύτης κατήργησεν ὁ νόµος μυρίαις π2οσ- 
θήχαις ἀλλοιώσας xat τάξος ἕτερα. Ἰδδόθη διὰ Μω- 
σέως ὁ νόμος, καταργεῖται xal παύσται καὶ οὗτος, 
οὐκ ἐφ᾽ ᾧ ἕτερον εἰσαχθῆναι, xai πάλιν κἀκεῖνον xat- 
αργηθῆναι, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ᾧ ἕτερον εἰσαχθῆται τὸν εὖαγ- 
γελιχὸν, καὶ εἰς τὸν αἱῶνα διχμένειν. ἨΗάντες μὲν 
οὖν ol ἔμπροσθεν κατηργύθησαν, ἀλλὰ τέλος καταρ- 
γουµένου ὁ νόµος, ἐπειδὴ μετ αὐτὸν οὐκ ἔτι ἔτε- 
po: καταργεῖτα:, E? δὲ ὁ νόμος τέλος καταργουμέ- 
vou, καὶ τὸ εἰσάγον αὐτὸν πβρόσωπον δηλονότι τέλος 
καταργουμµένου, ὥσπερ val ὁ τοῦ εὐαγγελίοο δοτὶρ, 
εἰς τὸ» αῶνα τοῦ α ὤνος βασιλενει xal κυριεύει. 
« Κάλυμια ἔπί τὴν καρδίαν αὐτῶνχεῖνχι. » Εἶτα 
ἐπειοῦ, εἶπε, χάλυµμµα κχεῖσθχι ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς 
Παλαιᾶς, ἵνα µή τις νοµισῃς τῆς ἀσαφείχς τοῦ νό- 
μου εἶναι τὸ αἵτιον ὡς μὴ νοουµένου, σαφέστερον 
αὐτὸ λέγει, δεικνὺς αὐιῶν xal οὐ τοῦ νόµου τὸ ἁμάρ- 
τηµα. « Κάλυμμα γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν 
κεῖται, » Διὸ οὐ δύνανται γνῶναι τὴν διάνοίαν τοῦ 
νόµου. El γὰρ ἔγνωσαν, ἀπήστησαν ἂν ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ 
τῷ Χριστῷ ἔπιστευσα). Τοῦτο γὰρ ὁ νόμος βουλεται, 


oportet. Nam ad hunc usque diem, inquit, idem 
velamen habet apud ipsos lectio legis. Quasi enim 
velata esset lectio. non possunt intueri qux in illa 
sunt, neque cognoscere quod per Christum abo- 
letur et cessat lex At ubi id habet lex, dixerit 
quispiam, quod per Christum et per Jesum abo- 
lenda esset ? Eadem ipsa lex dicit. Nam cum dixis- 
set : « Prophelam suscitabit vobis Deus, » subjun- 
xit: « Ipsum audietis quidquid dixerit 9, » etiam 
videlicet si quod legi contrarium est dixerit, de 
Christo loquens. Ipse vero et Sabbata solvit, 6921 
sanans in ipsis δὲ; et qusedam addidit, ut cum di- 
ceret : « Audistis quod hoc dictum sit antiquis, 
ego autem dico vobis 15. » Et quod propter solum 
odium non esset uxor dimittenda *? :multaque alia. 
Deinde autem quia in solo templo precepiteis Deus 
sacrificare. et in hoc victimas conclusit, deinde 
illud sustulit : an non manifestum est quod victi- 
masomniaque legaliasacrificia irrita fecerit? ut et 
sensibili et intelligibi modo lex sui ipsius aboli- 
tionem complectatur. « Non detectum. » Ad hoc ut 
ipsi cognoscant quod per Christum lex aboleatur. 
— Christus enim irritum facit velamen. Nam cum 
ipse sit veritas, cessare facit umbram, legisque 
ambiguitatem [ta habet centesimo primo tricesimo 
interpretationis in Lucam. — Datum est his qui in 
paradiso erant prieceptum, sed irritum factum est, 
et cessavit ac abolitum est. Datum est et tempore 
Noe, et illud similiter abolitum est ac cessavit. 
Datumestettempore Abraham, sed et plurima hujus 
irrita fecit lex innumerismutans additionibus alia- 
que jubens. lata est per Mosen ?' et hec quoque 
aboletur ac cessat : non quod alia inducta sit que 
etiam aboleatur, sed quod aliasit inducta lex evan- 
gelica qua in eternum permaneat. Omnia itaque 
prioraabolita sunt, at finis ejus quod aboletur est 
lex: quoniam post ipsam nulla alia aboletur. 
Quod si lex finis est ejus quod aboletur, ipsa quo- 
que facies eam inducens certe finis est, ejus quod 
aboletur: quemadmodum etiam Evangelii dator in 
seculum szculit regnat ac regnabit. « Velamen 
super cor illorum ponitur. » Deinde quoniam dixe- 
rat velamen poni in lectione Veteris Testamenti : 
ne quis existimaret legis obscuritatem in causa esse 
quod non intelligeretur, manifestius illud dicit, 
ostendens ipsorum et non legis esse vitium. « Nam 


velamen, inquit, super cor illorum ponitur, » ideo non possunt legis sensum cognoscere. Nam si illum 
cognovissent, utique ab ipsa recessissent, et Christo credidissent : id enim vult lex ac jubet. 


Ἠνίκα — 0' Ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς Kópiow, περι- 
αιρεῖτι τὸ κάλυμμα. 'O δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά 
ἐστιν. O5 δὶ τὸ Ηνεῦμα Κυρίου, ἐκεῖ ἐλευθερία. 
Ἡμεῖς δὲ µπάντε ἀνακεχαλυμμένφ προσώπῳφ 
τὴν δόξαν — Koplou κατοπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν 
εἰχόνα μεταμορφοῦμιθα ἀπὸ δόξης sl; δόξαν, καθά- 
περ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. 


Καὶ γὰρ xai ὁ Μωυσῆς πρὸς µμὶν Ιουδαίους 


III, 16.18. At ubi conversus fuerit ad Dominum, 
tolletur velamen : Dominus autem Spiritus est ; por- 
ro ubi Spiritus Domini, ibi libertas. Nos autem om- 
nes detecta 6 3 2 facie in speculo videntes, ad eam- 
dem imaginem transformamur α gloria in. gloriam 
tanquam a Domini Spiritu. 


Siquidem et Moses ad Judeos loquens habeat 


9 Deut. xvii. 15, 9* Joan. v, 6 seqq. 5 Matth. v, 21, ** Matth. xiv, 3. 17 Joan. 1, 17. 
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velamen ; ad Deum vero accedens, auferebat vela- A λαλῶν εἶχε τὸ xXÀoppa, πρὸς τὸν Θεὸν δὶ εἶσιὼν, 


men. Moses enim ipsorum typus erat. Nam et ipsi 
dum volunt legi hzerere, velamen habent, quod eos 
legem ipsam non sinit intueri : cum autein  con- 
versi fuerint ad Dominum, auferetur eorum vela- 
men. Tunc autem convertentur, cum relicta lege 
credent Christo, et gratiam qua a Spiritu est in 
baptismo acceperint. Hoc enim loco Dominum di- 
cit Spiritum: « Dominus autem Spiritus est. » 
Deindene[quisquam infirmiorum auditorumaudiens 
quod Moses ad Dominum conversus auferebat ve- 
lamen, ipse vero cum aPaulo converti ad Spiri- 
tum admonetur, putet se non ad Dominum con- 
verti, subjungit : « Dominus aulem Spiritus est. » 
Ne timueris, inquit, etiam ad Dominum converte- 


ris cum ad Spiritum converteris : nam Dominus B 


Spiritus est, ejusdem majestatis, eodem modo ado- 
randus, ejusdemque substantie cum Patre ac Filio. 
» lbi libertas. » ld dicitur quasi comparatione ad 
legem : ibi enim jugum erat et servitus, in fide 
veso Christi libertas. « Nos autem omnes. » Adeo, 
inquit, in libertate ac generositate sumus, ut om- 
nes nosdetecta facie (neque enim apud credentes 
contingit esse velamen) gloriam Domini intuentes 
transformamur, Quemadmodum enim argentum 
soli oppositum, ipsum etiam quosdam emittit ra- 
dios per incursum solis: itaet nos in baptismale 
per Spiritum repurgati, et illius radiis illustrati, 
splendorem quemdam intelligibilem emittimus. 
Vult autem et ipsos ad apostolorum ordinem ad. 
ducere in eo quod ait : « Nos autem omnes gloriam 
Domini in speculo videntes, » hoc est, Spiritu il- 
juminati. « Α gloria in gloriam. » In ipsum, in- 
quit, splendorem transmutamur, a gloria Spiritus 
ad nostram gloriam facta transmutatione; et ad 
talem ac tantam, inquit, gloriam pervenimus, ad 
quam verisimile est pervenire eum qui a Paracle- 
to illuminatur, et obscura imagine fglorim ejus 
insignitur. 623 Quid ad hec dicere possunt qui 
Spiritum impugnant ? A gloria, inquit, divini Spi- 
ritus in gloriam nostram. Ac si dicat ; Inde acci- 
pimus. 


CAPUT V. 
De divina gloria et consequenti vita, quod α sanctis 
cognoscutur. 

IV, 1, 2. Propterea cum ministerium hoc habeamus, 
sicut nostri misertus est Deus, haud. deftigamur, sed 
rej'cimus occultamenta dedecoris ; ποπ versantes per 
astutiam, neque dolo ἰγαείαπίε verbum | Dei : sed 
manifestatione veritatis. exhibentes nos ipsos apud 
omnem conscientiam hominum 1n conspectu Dei. 


» Propterea. » Hyperbaton est. Propterea non de- 
fatigamur : propterea, propter quid? Quia talia ac- 
cerimus. « Cum ministerium hoc habeamus. » 
Quoniam multaac magnadeapostolis dixerat, puta 
« Gloriam Domini in speculo videmus 8ο transfor- 


C 


περιῃρεῖτο τὸ xiÀlupgpgax. Τύπος οὖν ἦν αὐτῶν ὁ 
λωσῆς. Kai γὰρ xai αὑτοὶ ἠνίκα μὲν ἐμφιλοχω- 
ροῦσιτῷ νόμῳ, ἔχουσι τὸ κάλυμμα, ὅπερ αὐτοὺς αὐτὸν 
τὸν νόµον ἰδεῖν οὐκ dg, Ὅταν δὲ ἐπιστρέφωσι zpX 
Κύριον, περιχιρεῖται αὐτῶν τὸ κάλυμμᾳ. Τότε δὶ 
ἐπιστρέφουτιν , εἰ ἀφέντες τὸν νόµον, πιστεύσουσι 
Χριστῷ, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ Πνεύματος λάθωτι γάριν 
ἐν τῷ βαπτίσµατι' Κύριον γὰρ ἐνταῦθα τὸ Πνεῦμα, 
φησιν « Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν. » Εἶτα ἵνα μή 
τις τῶν ἀσθεν:στέρων ἀκροατῶν , ἀχούσας ὅτι ὁ 
Μωσῆς πρὸς Κύριον ἐπιστρίφων περῖῃρεῖτο τὸ 
κάλυμμα, ἐγὼ δὲ πρὸς τὸ Πνεῦμα ἐπιστρέφαι ὑπὸ 
σοῦ προτρεπόµενος, d ΜΗαῦλε, οὐ πρὸς τὸν Κόρ:.ν 
ἐπισιρέφω , ἐπάγει. « Ὁ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά 
ἐστι. » Mi, 95603, orsi, καὶ πρὸς τὸ Πνεῦμα ἐπι. 
στρέφων, πρὸς Κύριον ἐπιστρέφεις. Κύριος γὰρ τὸ 
Πνεῦμα, xai ὀμόθρονοπ, καὶ ὁμοπροσκύνητον, καὶ 
ὁμοούσιον Πατρὶ καὶ Ylp. « ᾿Εκεῖ ἐλευθερία. » Ὡς 
πρὸς τὸν νόμον τοῦτο. Ἐχεῖ 4àp ζυγὸς ἦν καὶ 
δουλεία, ἐν δὲ τῇ πίστει Χριστοῦ ἐλευθερία. « Ημεῖς 
δὲ πάντες, » τοσοῦτόν ἐσμεν , φιησὶν, ἐλευθερίας 
καὶ εὐγενείας ἑντὸς, ὃτι πάντες ἡμεῖς ἀἄνακεχαλυμ- 
μένῳ προσώπῳ. (οὐδὲ γὰρ ἕἔνι παρὰ τοῖς πιστοῖς 
κάλυμμα), τὴν δόξαν τοῦ Koplou κατοπτριζόµενοι 
ἀναμορφούμεθα , φησί. Καθάπερ Υὰρ ἄργνρος 
ἄντικρυς ἁἡλίου τκείµενος , ἀντιπέμπει καὶ αὐτὸς 
ἀκτῖνάς τινας τῇῃ π2οθολῇ τοῦ ἁἡλίου, οὕτως καὶ 
ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτίσματι καθαιρόµενοι διὰ τοῦ 
Πνεύματος, καὶ ταῖς ἐχείνου ἀχτῖσι χαταυγαζοµε- 
τοι, αἴγλιην τινὰ νοητὴν ἀντιπέμπομεν. Βούλεται 
δὲ καὶ αὗτους εἰς τάζιν ἀγαγεῖν τῶν ἁποστόλων. 
Διὰ τοῦτο εἶπε τὸ, « Ἡμεῖς πάντες τὶν δόξαν 
Κυρίου κατοπτριζόµενοι, » otov ἐλλαμτρόμενοι Πνεύ- 
ματι. « ᾿Απὸ δόξης εἷς δόξαν.» Eig τὴν αὐτὴν, 
Qno, λαμπηλόνα µεταθαλλόμεθα, ἀπὸ τῆς δόξης 
τοῦ πνεύματος, elc ἡμετέραν δόξαν ἐρχομένης τῖς 
μιταμορφώσεως . Καὶ εἷς τοιαύτην , Quoi, δόξαν 
φθάνομεν, clc οἵαν εἰκὸς φθάσαι τὸν ἀπὸ τοῦ παρα- 
Χλήτου καταυγαζοµενον, wai slvóva ἁμυδρὰν ci 
αὐτοῦ δόξης ἐνσημαινόμενον. Τί εἴποιεν πρὸς ταῦτα 
oi πνευματομἆχοι/; ἀπὸ δόξης λέγει τοῦ θείου 
Πνεύματος, εἰς δόξαν τὴν ἡμετέραν. ᾿Αντὶ τοῦ, ἐκεῖθεν 
δεχόµεθα. 
ΚΒΕΦΑΛ. E. 
Περ) θείας δόξης καὶ τοῦ ἀκολούθου βίου, 5*1 τοῖς 
ἁγίοις γινώσκεται. 

Διὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν διαχονίαν ταύτην, χαθὼς 
Ἀλεήθημεν, οὐκ ἐκκακοῦμεν, ἀλλὰ ἀπειπάμεβα 
τὰ µκρυπτὰ τῆς αἰσχύνητς, μὴ περιπατοῦντες 
iv Ἠµπανουργίᾳ, µμηδὶ δηλοῦνες τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώσει τῆς ἀλτθείας 
συνιστῶντες ἑχυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδτοσιν 
ἀνθρώπων ἑνώπιον τοῦ θεοῦ. 

« Διὰ τοῦτο. » Τὸ ὑπερθατὸν, διὰ τοῦτο οὐκ dx- 
κακοῦμεν. À:à τοῦτο Ποῖον ; ὅτι τοιούτων, φτσὶν, 
ἡξιώμεθα. « "Εχονττ τὴν διακονίαν ταὺτην . ν 
Ἐπειδὴ πολλὰ xal µεγάλα τερὶ τῶν ἁποστόλων 
εἰρήχεν, λέγων, « T» δόξαν Κυρίου χατοπτριζό- 


9357 
µεθα, 


εἰπεῖν « Ἡμεῖς δὲ πάντες,» πλὴν εἲς τοὺς ἆπο- 
στόλους πβρωτοτύπως εἴρητο τὰ εἱρημένα,) λοιπὸν 
κατάγει τὸν περὶ αὐτῶν λόγον. « ΄"χοντες γὰ2, φησὶ, 
τὸν διακον΄αν, » τουτέστιν, ἡμεῖς πλέον οὐδὲν ἀλλ) 
ἢ ὃ,ἀκονοί ἐἔσμεν τοῦ κηρύγματος, Eliza, « Καθὼς 
ἠλεῖθημεν, δεικνὺς Ότι καὶ αὐτὸ τὸ γενέσθαι 
διάκονοι, οὐκ Tuv ἄξιοι, ἀλλὰ καὶ τοῦτο, xxt 
ἔλεον θεοῦ ἔσχομεν. « Οὐκ ἐκκαχοῦμεν. » Τουτέστιν, 
οὐκ ἀπαγοβεύομεν πρὸς τὰς θλίψεις xal τοὺς πει- 
ρασμοὺς καὶ τοὺς κινδύνους. « ᾽Αλλὰ ἀπειπάμεθα » 
Ηρὸς μὲν τὰς θλίψεις οὐκ ἀπειπάμεθα, καὶ ἀπεχρου- 
ῥάμεθα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, τουτέστι τὸ 
τοιαῦτα ποιεῖν ἐν τρυφῇ, ἃ φανεροῦμενα αἰσχύνην 
φέρει. Αἰνίττετχι δὲ τοὺς ψευδαποστόλους, ol ἐν 
σχήµατι εὐλαθείας ἦσαν, καὶ iw «ρυφῇ ποντροί. 
Hoc δὲ ἀπειπάμεθα τὰ xoomtà τῆς αἰσχύνης ; 


Απανούργως, qnoi, καὶ ἁπλάστως ζῶντες. 'O δὲ 
οὕτως ἀναστρεφόμενος, ἀπεῖπε πρὸς τὸ πράττειν 


τι τῶν χατεγνωσµένων. « Τὰ χκρυπτὰ τῆς αἰσχύνης. » 
Καὶ τὰ χκρυπτὰ τῆς α σχύνης, Φφησὶν, ἀπειπάμεθα, 
otov οὐδὲν οὐδ' ἐν κρυφῇ αἰσχύνης ἄξιον διαπραττό 
µεθα, ἀλλὰ μὴ ἐκκακοῦντες ἐν ταῖς θλίψεσιν ὡς καὶ 
ὑμεῖς ὁρᾶτε, οὐδὲ κατὰ λογισμὸν ἄλλο τι διανοού- 
μεθχ αἰσχύνης ἄξιον, οἵον, οὐκ ὁλιγωρίαν, οὐκ 
ἁμοιθολίαν, οὐ δισταγμὸν, οὐκ ἀχαριστίαν, οὐκ 
ἄλλο τι κατὰ διάνοιαν ἀναδεχόμεθα. Αλλ᾽ ὡὥσπὲρ 
ἐν τῷ φανερῷ οὐκ ἐχκακοῦμεν, οὕτως οὐδ' iv τῷ 
κρυπτῷ αἰσχύνης ἄξιόν τι λογιζόµεθα, ἀλλὰ πάντα 
τὰ τῆς αἰσχύνης χρυπιτὰ ἀπειπάμεθα. Elta, « Mj, 
περιπατοῦντες ἐν mavoopylg, » καὶ ἑξῆς. lixvoup- 


COMMENT. IN EPIST. II AD CORINTH. 


» (el γὰρ xai ἐκιινοποίησε τὸν λόγον τῷ À mamur ; » (quanquam enim sermonem fecit com- 
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munem dicendo: « Nosaulem omnes, » ad apostolos 
tamen veluti primaexemplaria dicebantur predicta) 
deincepssermonem dehisdeducit:« Cum enim mi- 
nisterium,inquit,habeamus.hocest, » nihilamplius 
quam ministri predicationis simus. Deinde ait: 
« Sicut nostri misertus est Deus, » ostendens quod 
Ne ad hoc quidem digni sumus ut simus ministri, 
sed et hoc a Dei misericordia habemus. « Haud 
defatigamur. Hoc est, non deflcimus ad afflictio- 
nes.tentationes ae pericula. « Sed rejecimus » Ad 
afflictiones quidem non defatigamur, sed rejecimus 
ac refutavimus occultamenta dedecoris : hoc est, 
talia in occulto facere, qux manifestata pudorem 
afferrent. Designat autem pseudapostolosqui habi- 


p tum quemdam pietatis habebant, sed in occulto 


γίας μὲν γὰρ καὶ δόλου, ἄλλα μὲν ἐπιδείχνυσθαι, C 


' ἄλλα δὲ διαλογίζεσθαι. « Μτδὲ δολοῦντες τὸν λόγον.» 
Καὶ οὐ µόνον, φησὶ, βίον καὶ πολιτείαν ἀπάνουργον 
ἐπιτηδεύομεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ δολοῦμεν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
καὶ τὸ κήρυγμα, fj χρηματιζόµενοι ἐξ αὐτοῦ, Ἡ τοῖς 
χαιροῖς καὶ τοῖς προσώποις συμμµεταθαλλόμενο!, xal 
νῦν μὲν τοῦτο, vOv δὲ ἐχεῖνο διδασκοντες, ὅπερ οἱ 
Ψτυδαπόστολοι ἐποίουν, «᾽Αλλὰ τῇ φανερώσει τῆς 
"ἀληθείας.» Οὐδὲν, ox, κρύφιον παρ ἡμῖν. οὐδὲ 
ἄλλο μὲν κρύπτομεν, ἄλλο δὲ λαλοῦμεν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
φανέρωσιν τῆς ἀληθείας, συν.στῶμεν xal παρατιθέ- 
µεθα ἑαυτοὺς olov ἐσμὲν, πἀάσῃ συνειδήσει ἀνθρώ- 
πων. — [PQT.] Οἱ γὰρ ψευδαπόστολοι, οὐ τῇ φα- 
νερώσει τῆς ἀλγθείας, ἀλλὰ τῷ ὑποδῦναι πρόσωπον 
ἀληθείας, συνίστων ἑαυτοὺς, οὐδ᾽ Ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, 
ἀλλ’ εἷς ἀρέσκειαν µόνον τῶν ἁπατωμένων. « Πρὸς 
πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων. » Πάσῃ συνειδήσει 
ἀνθρώπων ἀπίστων τε xal πιστῶν ἑαυτοὺς συνιστώ- 
μεν, ἐξ Ov, οἱσὶν, ἁναστρεφύμεθα 
λαβεῖν τοὺς ἀνθρώπους καὶ naria, 
ἕρορον ἐφίστησι τῇ ἑαυτοῦ πολιτείᾳ. 


τὸν θεὸν 


E! δὲ καὶ dono κχεκαλυμιένον τὸ Εὐαγγέλιον 
ἡμῶν, ἓν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ κεκαλυμμέ- 
vov, ἐν oic 6 cóc τοῦ αἰῶνος τούτου, ἐτόφλωσε 
τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἷς τὸ μὴ αὐγάσαι αὖ- 
τοῖς τὸν Φωτισμὸν τοῦ 


D 


pravierant.Quomodoautem rejecimus occultamenta 
dedecoris? Sine versutia ac fallacia viventes. Nam 
quiitaconversatur,recusat quidquam facere eorum 
que damnata sunt.6 2? 4 « Occultamenta dedecoris. » 
Etiam occultamentis,inquit.dedecoris interdiximus 
id est nihilconfusione dignumnein occulto quidem 
perpetramus : sed in afflictionibus non succumbi- 
mus, ut et vos videtis : neque vel mente aliud quid- 
quam cogitamus confusione dignum : hoc est. ne- 
que negligentiam neque hesitationem seuambigui- 
tatem,neque ingratitudinem, neque aliud quippiam 
hujusmodi vel menterecipimus:sed quemadmodum 
in manifesto non defatigamur,ita neque in occulto 
quidquam erubescentia dignum cogitamus, sed 
omnia ruboris occultamenta rejecimus. Deinde : 
« Non versantes per astutiam, » etc. Siquidem ver- 
sutie ac doli est aliud exterius ostendere, aliud 
autem cogitare. « Neque dolo tractantes verbum. » 
Nec solum, inquit, vitam ac conversationem sine 
versutia instituimus, sed neque dolo tractamus 
verbum Dei sive praedicationem : aut questum ex 
ipso sectantes, aut juxta temporum ac personarum 
varietates nos ipsos commutantes, et nunc hoe, 
nunc autem illud docentes. quod pseudapostoli 
faciebant. « Sed in manifestatione veritatis. » Nihil, 
inquit, occultum apud nos est, neque aliud occul- 
tamus. aliud autem loquimur : sed per manifesta- 
tionem veritatis nosipsosin medium proferimus ac 
exhibemus qualessumusapud omnem conscientiam 
hominum. — Nam pseudapostoli non per manife- 


Stalionem veritatis, sed simulando veritatis perso- 
. nàm osténdebant seipsos non coram Deo, sed tan- 


' tum ut iis placerent qui fallebantur. « Apud omnem 


Ἐπειδὴ ἕνι ᾿ 


Εὐαγγελίου τῆς δόξης 


conscientiam hominum. » Omni, inquit, conscien- 
tie hominum. sivecredentium sive noncredentium, 
nosipsos ex nostra conversatione commendamus, 
Quoniam homines latere contiugit illosque deci- 
pere. Deum sua conscientite praefecit inspectorem. 

IV, 3-5. Quod si adhuc velatum est. Evangelium 
nostrum. 1n his qui pereunt velatum est, in quibus 
Deus hujus szculi excecavit sensus incredulorum, ne 
illusceret illis lumcn | Evang.lii glorie Christt qui 
est imago Dei. Non enim nos ipsos praedicamus, sed 
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Christum Jesum Dominum, nos ipsos autem servos À τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν 


vestros propter Jesum. 


Quoniam dixerat quod apud omnem hominum 
conscientiam seostendisset perveram manifestatio- 
nem, hoc est, preedicationem, adversabatur autem 
ipsi quod non omnibus esset manifesta preedicatio, 
quod planum est ex his qui non crediderunt, ait: 
625 Non illud nos accusat aut. Evangelii obscuri- 
tatem, sed illorum perditionem ac caecitatem. « In 
quibus Deus hujus sseculi. » Eorum qui extra gre- 
gem sunt Christi.alii ab initio increduli fuerent 
sermoni praedicationis, alii crediderunt quidem, 
sed quia non habebant terra altitudinem, rursum 
a fide resilierunt, quos omnes Paulus dicit pe- 
reuntes ; nunc tamen ipsi sermo est de his qui ab 
initio ipsi non crediderunt. 

His enim omnino velatum est Evangelium, et 
ait : In hominibus qui pereunt nec omnino credi- 
derunt,excacati sunt sensus,ne fldei splendorem 
susciperent. Deum autem hujus s:culi Manichaei 
quidem et Marciones aiunt malum dici deum: 
siquidem duo sunt apud illos dii ; nos vero eum 
dicimus qui omnibus praesidet: sedquemadmodum 
Deus coli et terre dictus est, !5 et Deus pre- 
sentis diei, et Deus Abraham et Isaac et Jacob 13, 
nec ob id czeterorum Deus non est: ita hoc quoque 
intellige, Deus hujus seculi. Aut cum hyperbato 
hoc modo : incredulorum hujus seculi. Nam hic 
increduli sunt, tunc autem omne genu se flectet, 
et omnis lingua confitebitur Christo, cum venerit 
in paterna gloria. Cyrillus vero hujus scculi dicit 
deum eum qui incredulis existimatus est esse 
deus, nempe Satanam (hunc enim colebant). primo 
libro adversus Julianum. — Alio modo. Hoc est : 
Incredulorum hujusseculiexcaecavit Deus sensus, 
nam futurum saeculum incredulitatem non habet. 
« Excemcavit sensus incredulorum. » Non quod 
ipse lecerit: absit! sed quod fleri permiserit pro- 
pter liberum arbitrium ; ut etiam alibi ait: 
« Tradidit illos Deus in affectus ignominie *0, » 
ac si diceret : Tradi permisit. Quoniam enim ἃ 
Christo recesserunt, reliquit eos: nam volentium 
est salus, non coactorum : non quod etiam nocu- 
mentum acceperint qui infideliter affecti erant et 
illustrati sunt luce Christi, veluti debilis aspectus 
radio solari. « Ne illucesceret illis. » Vide quod 
non dixerit : Excecavit eos ne crederent, sed, 
« Ne illucesceret illis, » ostendens ipsos primum 
non credidisse et ita postea indignos effectos lu- 
mine. Nam etipse quoque Dominus ait« non esse 
projiciendas margaritas ante porcos 31. » Et bene 
ponitur, illucescere. 626 Nunc enim obscurum 
habemus vere cognitions defluxum, et tanquam a 
solelucidissimo tenuem splendorem. Hocalibi quo- 
que signiflcat dicens: Videmusnunc per speculum 


QGECUMENII TRICCJE EPISCOPI 


960 

sixàv τοῦ θεοῦ. Οὐ γὰρ 

ἑαυτοὺς κηρύσσοµεν, ἀλλὰ  ἉΧριστὺν — "IncoUy 

Κύριον Ἅἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ ἹΊη- 
σοῦν. 


Ἐπειδή εἶπε, πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων 
συν[στασθαι διὰ τῆς ἀληθοὺς φανερώσεως, τουτέστι 
τὰ τοῦ κηρύγματος, ἀντέκειτο δὲ αὐτῷ τὸ μὴ πᾶσιν 
εἶναι φανερυν τὸ κήρυγμα, (καὶ δῆλον ἐξ ὤν οὐχ 
ἐπίστευσαν,) φησίν Οὐχ d μῶν τὸ ἔγκλημα, ἤ τῆς 
ἀσαφείας τοῦ εὐαγγελίου, ἀλλὰ τῆς ἐκείνων ἁπωλείας 
καὶ τυφλώσεως. « 'Év otc 6 θεὺς τοῦ αἰῶνος τούτου. » 
Τῶν ἔξω τῆς ἀγέλης τοῦ Χριστοῦ, οἱ μὲν τὴν ἀρχὶν 
ἠπίστησαν τῷ λόγῳ τοῦ κηρύγματος, οἱ O& ἐπί- 
στευσαν piv, διὰ δὲ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς, πάλιν 
ἀπεφοίτησαν τῆς πίστεως, oU; ἅπαντας ἀπολλυμένους 
ὁ Παῦλος καλεῖ. Νῦν δὲ τέως ὁ λόγος αὐτῷ περὶ τῶν 
τήν ἀρχὴν αὐτῷ ἀπιστησάντων. 


Τούτοις γὰρ παντελῶς κεκάλυπται τὸ Εὐαγγέλιον, 
xal φησ'ν, iv οἷς ἀπολλυμένοις ἀνθρώποις τῶν παν- 
τελῶς ἀπιστήσάντων ἐτυφλώβη τὰ νοήματα, εἷς τὸ 

4 4 34 νο » - , 9 ^ - 
μηδὲ τὴν αὐγὴν δέξασθαι τῆς πίστεως. θεὸν δὲ alà- 
νος τούτου, Μανιχαῖοι μὲν καὶ Μαρχίωνες φασὶ τὸν 
πονηρόν λέγειν θαόν. Δύο γὰρ παρ αὐτοῖς θεοί. 
Ἡμεῖς δὲ τὸν ἐπὶ πάντων θαμὲν. ᾽λλλ’ ὥπερ θεὸς 
εἴρηται οὐρανοῦ xzi γῆς. καὶ θεὸς τῆς παρούσης 
ἡμέρας, xa! θεὸς ᾿Αθ2αὰμ, xal Ἰσαὰκ, καὶ [αχὼθ, 


καὶ οὐ παρὰ τοῦτο τῶν λοιπῶν οὖκ ἔστι Otóq, οὕτως 


μοι νόει xal τὸ, Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου. Ἡ οὕτως, 
μετὰ ὑπερθατοῦ. τῶν ἀπίστων τοῦ αἱῶνος τούτο». 
δε γὰρ ἀπιστοῦσι, τότε δὲ πᾶν γόνο xiii, καὶ 
πᾶσα γλῶσσα ἑἐξομολογήσετα. Χρ:στῷ, ὅταν ἕλθῃ lv 
τῇ Πατρῴᾳ δόξῃ. Κὔριλλος δὲ λέγει θεὸν τοῦ αἱῶ- 
νος to2tou τὸν νομµισθέντα τοῖς ἀἄπιστοις θεὸν, 
ἤγουν τὸν Σαταᾶν (τούτῳ γάρ ἐλάτρευον), lv. τῷ 
κατὰ Ἰουλιανοῦ πρώτῳ βιθλἰῳ. — "Άλλως. [IQAN.] 
Τουτέστι τῶν ἀπίστων τοῦ αῶνος τούτου, ἐτόφλω- 
σεν ὁ θεὸς τὰ νοήματα. 'O vào µέλλων αἱὼν ἀπι- 
στίαν οὐκ ἔχει. «€ Ἐτυφλωσε τε νοήματα τῶν ἁπί- 
στων. » Οὐ τοῦτο αὐτὸς ποιῶν, Απαγε ! ἀλλὰ γε- 
νέσθαι συγχωρήσας, Ó:x τὸ αὐτεξούσιον, ὡς καὶ 
ἀλλαχοῦ φτσι, « Παρέδωκεν αὐτοὺς εἷς πάθη dzi- 
µίας, » τὸ, otov Συνεχώρησε, λέγων. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ἀπεφοίτησαν τοῦ Χριστοῦ. ε-ασεν αὐτούς. Βουλομέ- 
vv γὰρ οὐκ ἀναγχαζομένων d, σωτηρία, μὴ ὃτι xal 
προσεθλάπτοντο ἀπίστως διακείµενοι καὶ xatavya- 


D ζόμενοι τῷ φωτὶ Χριστοῦ, ὥσπερ xal Όψις σαθρὰ 


ἐξ ἁλιακῆς ἀχκτῖνος. « Elo τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς. » 
Ὅρα, οὐκ εἶπεν, ἑτύφλωσεν εἷς τὸ μὴ πιστεῦσαι, 
ἀλλ᾽ εἷς τὸ, « My καταυγάσαι, » δειχκνὺς αὐτοὺς 
πρῶτον ἀπιστήσαντας, εἶτα ἀναξίους γενοµένους τοῦ 
φωτισμοῦ. Καὶ γὰρ xai αὐτὸς ὁ Κύὐριός quat, « μὴ 
ῥίπτειν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων τοὺς µαργαρίτας. » 
Καλῶς δὲ τὸ, Αὐγάσαι, καεῖται. ᾽Αμυδρὰν γὰρ ἀπόῤ- 
ῥοιαν τῆς ἀλτθινῆς Ὑνώσεως ἔχομεν νῦν, xxi ὥσπερ 
ἀπὸ ἡλίου παμφαοῦς, αὐγὴν ἁμυδράν. Τοῦτο καὶ 


ἀλλαχοῦ δηλοῖ, « Βλέπομεν γαρ ἄρτι, λέγων, δι 


8 Judit. v, 9 , Exod. 11, 26. !* Philipp. i1, 10. * Rom. 1, 34. *: Matth. vri, 6. 


961 


COMMENT. IN EPIST. II AD CORINTH. 


962 


ἑσόπτρου ἐν αἰνίγματι' » καὶ «᾿Αῤῥυθῶνα Ηνεύματος Α in wnigmale 3, » et, « Arrham habemus Spiritus a 


xai ὀσμὴν γνώσεως. » — « Too Εὐαγγελίου τῆς δόξης 
τοῦ Χριστοῦ. » Δόξα γὰρ ΧἈρισιοῦ τὸ εὐαγγέλιον. 
Δοξαστὸς μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς διὰ µυρία, ἐξ ὤν ἔδη- 
µιοόργτησεν, ἐξ ὦν συνέχει τὰ ὁημιουργηθέντα, εξ 
ὧν τὰ πάντα ζωογονεῖ, μάλιστα δε ἐκ τοῦ σταυροῦ, 
οὗ κηρυξ τὸ εὐαγγέλιον. « "Oc ἐστιν εἰχὼν τοῦ θεοῦ. » 
Ὡς iv παραδρομᾷ λέγει, tl ἐστι τὸ εὐςγγελίου συν- 
εσχιασμένον τοῖς ἀπίστοις' Ότι, φτσὶ, θεές ἐστιν 
ὁ στα»ρωβείς. Εἰκὼν γάρ ἐστι τοῦ llatphc ἀπαράλ- 
λακτος. "Ox: γὰρ εἰκόνα οἶδεν ὁ )Απόστολος τὸ κατὰ 
πᾶν ἴσον xal ὅμοιον, ὃρα τί φησιν ἀλλαχοῦ' « Σχιάν 
γὰρ ἔχων ὁ νόµος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὐ- 
τὴν τὴν εἶκόνα τῶν πραγμάτων.» Klxóva θεοῦ τὸν 
Ἆρ.στὸν, ὡς θεὸν ἐκ Θεοῦ προσηγόρευσεν. Ἐν αὐτῷ 
130 δείκνυσι τόν Ilaxépa. Διό Φτσιν, «'O ἑωραχὼς 
ipi, ἑώραχε τὸν ΠΗατέρα. » — « Οὺ γὰρ ἑχυτοὺς 
κτρύσσοµεν.» Ανω εἶπε, « Mi, περιπατοῦντες ἐν 
πανουργίᾳ, μηδὲ δηλοῦντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. » 
Πῶς; « Ἐπεὶ μὴ ἑαυτοὺς κτρύσσοµεν, φτσὶν, ἀλλὰ 
Χριστὸν Κύριον ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν δι αὖ- 
τόν. » Τοῦτα δὲ λέγων, τοὺς διδασκάλους αὐτῶν al- 
νίττεται, περὶ div ἔγραφε λέγειν αὐτοὺς, «᾿Εγὼ μὲν 
εἰμι Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾽Απολλὼ, ἐγὼ δὲ Κυφᾶ, » ot καὶ 


κατεχυρίευον αὐτῶν, 


Ὅτι à θεὸς ὁ εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λάμψαι, 
ὃς ἔλαμψεν iv ταῖς καρδίος ἡμῶν, πρὸς Φωτι- 
σμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, ἐν προσ- 
ώπῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Διὰ τί λέχεις σαυτὸν δοῦλον ἡμῶν; φησί. Διατί: 
"Οτι πεφίλισθε παρὰ τοῦ Θεοῦ µου. Αὐτὸς γὰρ ὁ dv 
ἀρχῇ τῖς κτίσεως εἰπὼν, ἀπὸ σκότους λάμψαι φῶς, 
ὃς ἔλαμψε, τουτέστιν, οὗτος ἔλαμψεν ἐν ταῖς xap- 
δίαις ἡμῶν. Ἔλαμψε δὲ, φησὶ, φωτίζων ἡμῖν καὶ 
ἁποκαλύπτον τὴν ἰδίαν γνῶσιν καὶ δόξαν. « Ἐν 
πρυσώπῳ Ἰτσοῦ Χριστοῦ. » Τουτέστι, διὰ τοῦ προσ- 
ώπου τοῦ Χριστοῦ. Διὰ Υὰρ τοῦ Υοῦ ἡμῖν ἡ ἆλη- 
θὲς γνῶσις τοῦ ΠΙατρὸς, χαθὼς αὐτὸς λέγει ἐν Εὐαγ- 
γελίοις πρὸς τὸν Πατέρα, « Ἐφανέρωσά σου τὸ 
ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἑδόξασά σε ἐπὶ τῆς γῆς. » 
Καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν διὰ ᾿Ιησοῦ. "Ort ἔστι Πατὴρ, 
καὶ ὅτι οὗ διὰ χνίσσης καὶ αἱμάτων προσκυνεῖσθαι 
βούλεται, καὶ ὅτι ἐν Τριάδι ὁμοουσίῳ καὶ Ἰσοδυνάμῳ 
θρησκεύεται Θεός. Ὃθεν wai μεγάλης ερηται βου- 


ac odorem cognitionis. » — « Evangelii ρἱοτίς Chri- 
sti. » Gloria enim Christi est Evangelium. Christus 
siquidem glorificandus est ob innumera: quod 
creaverit, quod creata conservet, quod omnia gi- 
gnat ac vivificet, maxime autem propter crucem, 
cujus preco est Evangelium. « Qui est imago Dei. » 
Tanquam in transcursu dicit, quid sit quod Evan- 
gelium contegat incredulis : Quod Deus sit, inquit, 
qui crucifixus est. Nam imago Patris est peromnia 
ei similis. Quia enim novit Apostolus dici imagi- 
nem quod per omnia zquale est ac simile, vide 
quod alibi dicat : « Umbram enim habens lex fu- 
turorum bonorum, non ipsam rerum imaginem ?*. » 
Imaginem Dei appellando Christum, tanquam 
Deum de Deo, siquidem in se ipso ostendit Patrem, 
ideo ait : « Qui vidit me, vidit Patrem 35. » — 
« Non enim nosipsos praedicamus. » Superius di- 
xit: « Non versantes per astutiam, neque dolo 
tractantes. verbum Dei. » Quomodo ? « Quia nos 
ipsos non praedicamus, sed Christum Dominum, 
nos ipsos autem servos vestros propter Jesum. » 
Hoc vero dicens, ipsorum designat preceptores, 
de quibus scripsit Corinthios dicere: « Ego qui- 


dem sum Pauli, ego autem Apollo, ego vero Ce- 
phe ?', » qui etiam dominabantur eis. 


IV, 6. 3 Quoniam Deus qui jussit e tenebris lu- 
cem illucescere, est. is, qui illuxit in cordibus no- 
stris ad. illum nationem cognitionis glori Dei in 
facie Jesu Christi. 


C Quare teipsum dicis servum nostrum ? Quare? 


Quia amati estis,inquit,a Deo meo Ipse enim quiab 
initio jussit ut a tenebris lux illucesceret, est is qui 
illuxit, hoc est, hic illuxit in cordibus nostris.Illu- 
xit autem illuminans nos, ac revelans sui notitiam 
et gloriam. « In facie Jesu Christi. » Hoc est, per 
faciem Christi. Nam per Filium accepimus veram 
Patris cognitionem, quemadmodum ipse dicit in 
Evangeliis loquens ad Patrem : « Manifestavi no- 
men tuum hominibus, et glorificavi te super ter- 
ram ?'. , 621 Et manifestatum est nobis per Jesum 
quod sit Pater, et quod non velit nidore ac san- 
guine adorari aut placari, quodque in Trinitate 
ejusdem essentia ejusdemque potentis colitur 
Deus Unde etiam dictus est magni eonsilii Ange- 


Anc Αγγελος. « Πρὸς φωτισμὸν τῆς Υνώσεως. » "Opa D lus 35, « Ad. illuminationem cognitionis. » Vide 


τῆς ἁγίας Τριάδος τὸ ἀπαρ ἆλλακτον καὶ ὁμότιμον πῶς 
ὁ Παῦλος δτλοῖ, Φῶς xai Φῶς xal Φῶς χχλέσας τὴν 
& αν Τριάδα. "Avto περὶ Πνεύματος λέγων eroi, 
« TZ» δόξαν, otov τὸ φῶς Κυρίου κατοπτριζόµενοι, 
vi» αὐτὴν tixóva μεταμορφούµεθα. » Πάλιν περὶ 
τοῦ Υἱοῦ, « Βὶς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν 
τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δέξης τοῦ Χριστοῦ. » Νῦν περὶ 
τοῦ Πατρός φησι. « Πρὸς φωτισμὸν τῆς Ἱνώσεως 
τῖς δόξης τοῦ θεοῦ. » 


33 ] Cor. xit, 1. ᾗἩ II Cor. 1, 22. 
33 Ίσα, 1x, 6. 9* [ Cor. xui, 12. 


** Hebr. x, 4. 


quomodo Paulus sancta Trinitatis omnimodam si- 
militudinem eumdemque honorem manifestet,vo- 
cans sanctam Trinitatem Lucem, Lucem, Lucem. 
Superius de Spiritu loquens: « Gloriam, inquit 
(hoc est, lucem Domini), in speculo videntes ad 
eamdem imaginem transformamur 52.» Rursum de 
Filio: « Neillucesceret illis lumen Evangelii glorise 
Christi. » Nunc de Patre ait : « Adilluminationem 
cognitionis glorie Dei. » 

55 Joan. xiv, 9. 


9 1 Cor. 1, 42, *? Joan. xvn, 5: 
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CAPUT VI. 
De infirmitate juzta corpus et corporis depositione 
plenaque resumptione. 

IV, 7-10. Habemus autem thesaurum hunc in vasis 
testaceis, ut virtutis eminentia sit. Dei et non ez no- 
bis : dum in omnibus premimur, ut non anii reddi- 
mur : heremus, αἱ non. deprimimur : persecutionem 
patimur, at non in eu deserimur : dejicimur, at non 
perimus : semper mortificationem Domini Jesu in 
corpore circumferentes, ut et vita. Jesu in. corpore 
nostro manifestetur. 


Etiam qua nunc ponuntur consequentia sunt ad 
ea qu: superius dicebantur. Quoniam nos,inquit, 
apostoli sumus przdicationis ministri, cum indigni 


tanta ejus gloria simus, tanquam aurum in vasis B 


testaceis ferentes. « Et non ex nobis. » Ut nullus, 
inquit, sibi ipsi tanquam digno tribuat quod acce- 
perit, sed totum Dei sit potentie, qui idonea ha- 
buit vasa testacea ad auri susceptionem. « Dum in 
omnibus premimur. » Adeo, inquit, totum est po- 
tenti:e Dei, quod licet testacei simus. 6228 in tan- 
tisque circumagamur tentationibus etafflictionibus, 
non fiangimur, nec perdimus eum qui in nobisest 
thesaurum. In omnibus, inquit, et locis et negotiis. 
Eum vero qui premitur non anxiari aut anxium 
reddi, est Dei grati». « Heremus. » Incerti sumus 
quid facere oporteat ad bellum ac persecutionem 
undique insurgentem : at non in tantum ut etiam 
opprimamur, hoc est, ut cadamus ac vincamur. 
« Persecutionem patimur. » Persequuntur quidem 
homines, at Deus in ea non deserit. Neque enim 
permittit ut succumbamus, sed ut exerceamur, 
« Dejicimur. » Et quod ad magnitudinem, inquit, 
afflictionum altinet, jam dejecti sumus: at Dei 
gralia non perimus : hoc est, in ambiguis ac per- 
plexis rebus portum salutis invenimus. « Semper 
morlificationem Domini. » Mortificationem, inquit, 
Domini nos quoque ubique circumferimus, ut in 
dies ubique moriamur. Nam, « In dies morior, in- 
quit, per vestram gloriationem, ut etiam resur- 
rectio Domini fiat nota per corpus nostrum 0, » 
Nam qui resurrectioni Domini non credit, cum 
videat nos in dies morientes in dies tamen vivere, 
jam nequaquam rationabiliter incredulus perma- 
nebit. 

IV, 11, 13. Semper enim nos qui vivimus. in mor- 
tem tradimur propter Jesum, ut et vita Jesu mani- 
festetur in mortali carne nostra. Itaque mors quidem 
in nobis agit, vita vero in vobis. ( 2terum cum habea- 
mus eumdem spiritum fidei juxta illud quod scriptum 
est : Credidi, idcirco locutus sum : et nos credimus, 
idcirco etiam loquimur. 

De eodem rur-um dixit. Propterea, inquit, a 
Deo permiltimur tradi in mortem, ut manifestetur 
quod surrexerit Christus. Qui enim in dies nos 
suscitat, certe seipsum quoque excitavit. Aut hoe 


9 Cor. xv, 32. 
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D ᾿Αεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, εἷς 
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Περὶ τῆς κατὰ σῶμα ἀσθενείας xal τῆς τοῦ σώματος 
ἀτοθέσεως, xal παναναλίψεως. 

Ἔγομεν δὶ τὸν θ.,σαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακχί- 

νοις σκεύεσιν, ἵνα d, ὑπερθολὴ τῖς δυνάμεως [i 

τοῦ θεοῦ, xai pi, ἐξ ἡμῶν iv παντὶ θλιθόµενοι, 


ἀλλ οὐ στινογωρούµενοι ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐξαπορούμενοι’ διωκόµενοι, bÀÀ' οὐκ ἐἔγχα- 
ταλειπόµενοι' κχαταθαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀἆπολ- 


λύμενοι' πάντοτε tiv νέχρωσιν τοῦ Κυρίου Ἰπ- 
σοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα xol dj ζωὴ 
τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. 

᾿Ακόλουθα τῶν ἄνω xal τὰ νῦν. "Oct ἡμεῖς, or 
σὶν, οἱ ἀπόστολοι, διάκονοι τοῦ κτρύγματός ἐσμεν, 
ἀνάξιοι τῆς τοσαύτης αὐτοῦ δόξης ὑπάρχοντες. xal 
ὥσπερ ὙΧρυσὸν iv ὀστρακίνοις Φφέροντς σκεύεσι. 
« Kal μὴ ἐξ ὑμῶν.» Ἵνα μτδεὶς, φησὶν, ἑαυτῷ 
ἀποδφῷ, ὡς ἀξίῳ ἑέξασθαι, ἀλλὰ τὸ πᾶν εἴη τῖς τοῦ 
Θεοῦ δυνάµεως, τοῦ Ἱκανώσαντος τὰ ὀστράκινα 
σκεύη, εἷς χρυσίου ὑποδοχήν. « Ἐν παντὶ θλιθέµε- 
vot, » Kai τοσοῦτον, φτσὶ, τὸ πᾶν δυνάµεώς ἐστι θεοῦ, 
Ότι καί τοι ὀστράκινοι ὄντες, xai ἐν τοσούτοις τπερι- 
στρεφόμενοι πειρασμοῖς, οὗ θραυόµεθα, καὶ ἀπόλλυ- 
μεν τὸν ἐν ἡμῖν θησαυρόν. Ἐν παντὶ, φησὶ, val τόπῳ 
καὶ πράγµατι. Τὸ C£ μὴ στενογωρεῖσθαι τὸν θλιθόµε- 
vov θεοῦ γάριτός ἐστιν, «᾿Απορούμενοι. »Απορούμε- 
vot, Qoi, τί χρὴ ποιεῖν πρὸς τὸν ἐκ πάντων πόλε- 
μον καὶ διωγμὸν, ἀλλ᾽ οὖκ ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ἡμᾶς 
καὶ ἐξαπηριθῆναι, τουτέστι͵ πεσεῖν xai ἑτττθῖναι. 
« Διωχόμενοι, » Διώχουσι μὲν ol ἄνθρωποι, οὐκ ἐχγ- 
καταλιµπάνει 6b ὁ θεός. Οὐ γὰρ πρὸς ἵτταν ἡμῶν, 


C ἀλλὰ πρὸς πάλιν ἡ συγχώρησις. « Καταθαλλόμε- 


vot. » Καὶ ὅσον μὲν, φησὶ, πρὸς τὸ μέγεθος τῶν 
πειρασμῶν, {δη καταθληθέντες, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ 
χάριτι οὐκ ἀπολλύμενοι, ἀντὶ τοῦ, lv ἀπόροις πρά- 
γμασι, πθρους εὐρίσκοντες σωττρίας. « Ἡαντοτε τὴν 
νέκρωσιν τοῦ Κυρίου.» -- [θΕΟΔδωρ] Tzv νέκρω- 
σιν, φησὶ, τοῦ Κυρίου καὶ ἡμεῖς παντακοῦ περιφί- 
peus», τῷ καθ Ἴμέραν ἀποθνήσκειν πανταχοῦ. 
« Καθ ἡμέραν γὰρ ἀποθνίσκω, vi, ti» ὑμετέραν 
4054 ,9tw, vx, φταὶ, καὶ ἡ ἀνάρτασις τοῦ Κυρίου 
διάδτλος γένηται διὰ τοῦ σώματος ἡμῶν. » Ὁ γὰρ 
τῇ ἀναστάσει τοῦ Κυρίου ἀπιστῶν, ἡμᾶς όρων καθ 
ἡμέραν ἀποθνήσκοντας, καθ ἡμέραν δὲ ζῶντας, οὐ 
κἄν ἔτι εὐλόγως ἀπιστήσει. 


θάνατον παραδιδό- 
µεθα διά Ἰησοῦν, ἵνα ἡ ζωὴ τοῦ ᾿Ιησοῦ cavt- 
ρωθῇ ἐν τῇ θνττῇ σα:κὶ ἡμῶν. "ωστε ὁ μὲν θά- 
vato; ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖται. ἡ δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. Ἔχον - 
τες 0&8 τὸ αὐτὸ πνεῦμα τς πίστεως χατὰ τὸ 
γεγ” αμμένον. Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα. καὶ ἃμε-ς 
πιστεύοµεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν. 

Ηάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ εἶπε. Διὰ τοῦτο γὰρ, orci, 
συγχωρούµεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παραθίδοσθαι εἷς θάνα- 
τον, ἵνα φανερωθῃ ὅτι ἀνέστη Χριστός, 'O γὰρ ἡμᾶς 
ἐγείρων καθ) ἡμέραν, xal ἑαυτὸν δηλονότι ἄγειρεν. 
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"H οὕτως" Διὰ τοῦτο ἑαυτοὺς εἰς θάνατον παραθίθο- Α modo: Propterea nos ipsos in mortem tradimus 


μεν, ἵνα ἡ ζωὴ τοῦ Κυρίου φανὲρωθῇῃ xai ἑνεργήσῃ 
ἐν ἡμῖν. Πότε; διλυνότι ἐν τῷ μέλλοντι κόσμῳ. 
ωσεὶ ἔλεγεν' Ἡμεῖς τοίνυν διὰ τὸν Χριστὸν παραδἰ- 
Σοµε» ἑαυτοὺς εἷς θάνατον, ἵνα ὁ Ἀριστὸς τότε ἀ-ὸ 
τοῦ νοτ,τοῦ θανάτου τοῦ τῆς Κατακρίσεως, ῥύσηται 
ἡμᾶς καὶ εἰς ζωὴν ἀγάγῃ τὴν νοητήν. « Ὥστε ὁ μὲν 
θάνατος. » Ὡς ἐκ τοῦ ἀκολοῦθου, φησὶ, τοῦτο γί.ε- 
σθαι, τὸν μὲν θάνατον ἐν ἡμῖν ἐνεργεῖν xal ἐἑνερ- 
49v ὑπάρχειν, τὴν δὲ ζωὴν ἐν ὑμῖν. Ὡς ei ἔλεγεν' 
Ἡμεῖς ἀποθνήσνομεν διὰ τὸ κήρυγμα, ἵνα ὑμεῖς 
ζύσητε δι) αὐτοῦ τὴν ἀγήρω ἐχείνην val αἰώνιον 
ζωὲν, πιστεύοντες εἲς Χριστόν. — [ΦΩΤ.] Τὰ πάθι 
καὶ ai θλίψεις, καὶ αἱ θανατγφόροι συμφοραὶ, ταῦτα 
νῦν ἐνεργεῖτχι ἐν ἡμῖν, φησὶν, Ἡ 6& πίστις καὶ ἢ 
εὐσέθεια (Zug isti d, ἀλτηθινὴ ζωὴ], ἓν ὑμῖνε 
ζωὴ δὲ ἐστιν dj εὐσέθεια, ὃτι τὴν ἀγήρω καὶ ἄλυπον 
καὶ ἀῑδιον iv οὐρανοῖς προξενεῖ. « Ἔχοντες δὲ τὸ 
αὑτὸ πνεῦμα τῖς πίστεως. » Τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῷ 
Δαυὶὃ, φησὶν, ἔχοντες, τὰ αὐτὰ αὐτῷ xal φθεγγό- 
µεθχ, τὸ, « ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα. » "Avo γὰρ 
ἀπὸ λογισμῶν παραστήσας τὴν ἀνάστασιν, νῦν ἐκ 
πίστεως αὐτὴν εἰσφέρει, 

Εϊδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον ᾿Ιηπσοῦν, καὶ 
ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ ἐγερεῖ, καὶ παβραστήσει σὺν 
ὑμῖν. Τὰ γὰρ πάντα δι ὑμᾶς, ἵνα dj χάρις πλεο» 
νάσασα, διὰ τῶν πλειόνων τὴν εὐγαριστίαν πε- 
ρισσεύσῃ εἲς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Διὸ οὐχ ἔκχα- 
κοῦμεν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἂνθρωπος δια” 
φθείρεται, ἀλλ ὁ ἔσωθεν ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ 
ἡμέρχ. 

λαλοῦμεν ὃξ τοῦτο, εἰδότες ὅτι ὁ τὸν Κύριον ἐγεί- 
ρας Πατὴρ, καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ. Πόθεν εἰδότες; ἐκ 
τῆς πίστεως δηλονότι. « Καὶ ἡμᾶς διὰ Ἰτσοῦ ἐγερεῖ. » 
Αὐτὸς γὰ2 ἦξει ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, 
ἐν σάλπιγγι, καὶ ἐγερεῖ τοὺς νεκροὺς, xai παραστή- 
σει τῷ οἰκείῳ βήµατι. «Τὰ yap πάντα δι ὑμᾶς. » 
ρΕνταῦθα πχιδαγωγεῖ αὐτοὺς, ὑπὲρ τῆς ἀναστάσεως 
χοὶ τῶν λοιπῶν ἀγαθῶν, χάριν εἰδέναι ἀνθρώπων 
μὲν μηδενὶ, θεῷ δὲ µόνφ. Οἱ γὰρ ψευδαπόστολοι, 
ἑχυτοῖς τὴν χάριν ἀνετίθεσαν, ὡς διὰ τῶν οἰκείων 
πρὸς θεὸν παρακλήσεων, δωρουμένου ταῦτα τοῦ 
θιοῦ. « Τὰ γὰρ πάντα, τουτέστιν ἀγαθὰ, δι’ ὑμᾶς, » 
οὐ διὰ τόνδε, καὶ τόνδε, ἀλλὰ διὰ τὸ κοινῇ συμφέ- 
pov. Τοῦτο δὲ, φησὶ, γέγονεν, ἵνα ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ 
πλεονάσῃ. πολλοῖς παρεχοµένη. Ταύτις δὲ mÀtova- 
ζούστς, κα dj slg αὐτὸν εὐγαριστία συµπλεονασθή- 
σεται. € Διὸ οὐκ ἐκκακοῦμεν. » ᾿Επεὶ οὖν ἴσμεν 
πάντα τὰ εἷς ἡμᾶς Ὑινόμενα, εἲς εὐχαριστίαν θεοῦ 
τελευτᾷν, οὐχ ἐκκαχοῦμεν οὐδὲ ἀπαγορεύομεν πρὸς 
τοὺς πειρασμούς. "Ele δὲ ἂνθρωπον, τὸ σῶμα xa- 
Ast, ὅπερ φθείρεται, µαστιζόµενον, διωκόμενον, xat 
δεσμούµενον. "Ecco δὲ ἂνθρωπον τὴν ψυχἠν, fj τις 
ἀναθαλλει, φτσ), καθ᾽ ἑκάστην Ἠμέραν τῇ ἐλπίδι καὶ τῇ 
χαρᾷ, καὶ τῷ εἰδέναι ox: ὑπὲρ θεοῦ πάσχει. 


Τὸ γὰρ παραυτίκα ἑλαφρὸν τῆς θλίψιως ἡμῶν, 
καθ ὑπερθολὴν — slc ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος 


D 


ut vita Domini manifestetur et agat in nobis. 
Quando ? nempe in futuro seculo: ac si diceret ; 
Nunc propter Christum nosmetipsos in mortem 
tradimus, ut Christus tunc ab intellectuali morte 
condemnationis nos liberet, et ad vitam ducat in- 
tellectualem. « Itaque mors quidem.» Ut hoc conse- 
quens sit, 629 inquit, mortem quidem agere ac 
vim liabere et operationem in nobi-, vitam vero in 
vobis. Ac st diceret: Nos morimur propter predi- 
cationem, ut vos vivatis per ipsam vita illa incor- 
ruptibilis ac eterna, credentes in Christum. — Af- 
flictiones et anxietates, mortifereque calamitates, 
inquit, hec nunc ovrerantur in nobis : fides vero 
ac pietas (quz vere ila est) in vobis. Pietas enim 
sive cultus Dei vita est, cum incorruptibilem, in- 
deficientem ac sempiternam vitam in colis conci- 
liet. « Caeterum cum habeamus euindenm spiritum 
fidei. » Cum eumdem spiritum cum David habea- 
mus, eadem etiam cum ipso loquimur, puta « Cre- 
didi, idcirco locutus sum. » Nam cum in superiori- 
bus resurrectionem, considerationibus ac rationi- 
bus astruxerit, eamdem nunc ex flde inducit. 

IV, 14-16. « Scientes quod is qui suscitavit Do- 
« minum Jesum, nos quoque per Jesum suscitabit 
« et constituet vobiscum. Nam omnia propter vos, 
« ut gratia quee exundavit, pluribus gratias agen- 
« tibus, exuberet in gloriam Dei, Propterea non 
« defatigamus, sed quamvis externus homo noster 
« corrumpatur, internus tamen renovatur in dies 
« singulos. 

Hoc autem loquimur scientes quod Pater qui 
Dominum suscitavit, nos quoque suscitabit. Unde 
hoc scientes? ex fide videlicet. « Nos quoque per 
Jesum suscitabit. » Ipse enim veniet per prece- 
ptum. per vocem archangeli, per tubam ; et susci- 
tabit mortuos, suoque sistel tribunali. « Nam om- 
nia propter vos. » Hoc loco ipsos instruit quod 
de resurrectione czterisque beneflciis, nulli ho- 
minum, sed soli Doo agende sint gratie. Pseud- 
apostoli enim sibi ipsis gratiam attribuebant quasi 
Deus illa tribuisset, exhortationibus ipsorum ad 
Deum ducentibus. « Nam omnia propter vos. » 
Bona videlicet seu beneficia, non propter hunc aut 
illum sed propler communem utilitalem. Hoc au- 
tem factum est. inquit, ut gratia Dei exundaret, 
dum multis tsibuitur, hac vero exundante, etiam 
gratiarum aclio ad eum simul exundaret. « Pro- 
pterea non defatigamur. » Quoniam ergo novinius 
omnia quo in nos facta sunt ad gratias Deo agen- 
das terminari, non defatigamur neque succumbi- 
mus ad afflictiones. Externum autem hominem vo- 
cat corpus, 630 quod corrumpitur dum flagella- 
tur, ligatur ac perseculionem susiinet, interiorem 
vero homninem, animam qua rursum, inquit, vi- 
rescit singulis diebus spe et gaudio, et quia novit 
quod id pro Deo patiatur. 

IV, 17,18. « Nam momentanea levitas affectionis 
« nostre, mire, supra modum eternum glorise 
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« pondus parit nobis, dum non spectamus ea que Α δόξης κατεργάζεται ἡμῖν μὴ σκοπούνων ἡμῶν 


« videntur, sed ea quam non videntur: qui enim 
« videntur, temporaria suut: at qua non viden- 
« lur, cterna. 

Vide conversionem, ut audeas sustinere afflictio- 
nes et in illis confidere. Nam momeutanea, hoc 
est, brevissimi temporis, inquit : brevitas tempo- 
ris est ad hoc ut cesset afflictio. Non fuit autem 
satis dixisse, « Momentanea, » sed addit eliam, 
Levitas. « /Eternum glori» pondus parit. » Nec ut- 
cunque hoc, sed mire ac supra modum id facit. Et 
considera retributionis exundantiam. Siquidem 
momentaneo rependetur eternum, levitati pondus 
afflictioni gloria. Et nec in his quiescunt retribu- 
tionum exundantic, sed addit etiam « Mire, » et 
« Supra modum. » — « Dum:non spectamus. » 
Quoniam afflictionem qua gravis est dixit levem, 
enarrat quomodo levis sit praesens afllictio. Si non 
consideremus, inquit, qua videntur, sed quae 
non videntur. Nar si futura presentibus opponas, 
levia apparent presentia : sunt eniin temporalia ; 
illa vero wterna. 

V, 1.4. « Scimus enim quod si terrenum nos. 
« trum domicilium hujus tabernaculi destructum 
« fuerii, :dificationem ex Deo habemus, domici- 
« lium non manufactum, szternum in colis. Nam 
« in hoc geminus, domicilio nostro quod e ccelo 
« est superindui desiderantes. Si certe induti, non 
« nudi reperiemur. Etenim qui sumus in hoc ta- 
« bernaculo, gemimus onerati, propterea quod no- 
« limus exui, sed superindui, ut absorbeatur mor- 
« talitas a vita. 

Quoniam tractaturus est de resurrectione ser- 
monem,ad quem Corinthii infirmius affecti erant : 
anticipat illos dicens: « Scimus, » tanquam ipsi 
quoque scirent nec de resurrectione ambigerent. 
— Aliud. Multa in 631 superioribus narravit, 
ostendens quod etiam ad commodum sit factum ut 
et afilictiones corpus consumant : nunc quod plus 
est dicit, quod etiam omnimoda corporis corruptio 
qu:e fit per mortem, utilis est ; nain. incorruptio- 
nem ipsam a corruptione accipimus. 

Vide autem quantam excellentiam comparatione 
ostenderit. Nam hoc terrenum, illud coeleste, id 
est, sumens e cao incorruptionem : hoc domici- 
lium est tabernaculi (quod facilem significat disso- 


τὰ Blenópevxz, ἀλλὰ τὰ μλ βλεπόμεα, Τὰ γὰρ 
βλεπόμενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώ- 
vix. 

"Opa τροπὴν, cel; τὸ τολμᾷν καθαῤῥεῖν τῶν πει- 
βασμῶν. Τὸ γὰρ παραυτίκα, φησὶ, τουτέστι τὸ ὁλι- 
γοχρόνιον, τὸ βραχὺ, εἷς τὸ παυσθῆναι τῆς θλίψεως. 
Οὐκ ἠρκέσθη δὲ εἰπὼν, « παραυτίκα,» ἀλλὰ καὶ 
« "EÀaop2v, » φησίν. « Alóvtov βάρος φτσὶ,δόξτς κατ- 
εργάζεται. » Καὶ οὐγ ἁπλῶς, ἀλλὰ xa0' ὑπερθολὴν καὶ 
εἲς ὑπερθολὴν τοῦτο ποιοῦν. Καὶ 6px τῆς ἀντιμισθίας 
τὸ πλεονάζον. Tip γὰρ αὐτίκα,τὸ αἰώνιον ἀντιμετρήσει, 
τῷ ἐλασρῇ, τὸ βαρὺ, τῇ θλίψει, τὴν δόξαν. Kat οὐδὲ 
Bypt τούτων οἱ πλεονασμαὶ τῶν ἀντιδόσεων, ἀλλὰ 
καὶ « χαθ ὑπερθολὴν,» καὶ « εἲς ὑπερθολήν. » 


D --«Μὴ σχοπούντων ἡμῶν. » ᾿Επειδὴ βαρεῖαν οὗ- 


σαν τὴν θλίψιν, εἶπεν ἐλαφρὰν, ἐπεξηγεῖται πῶς ἔστιν 
ἑλασρὰ d vovi θλίψις. ᾿Βὰν, φισὶ, μὴ σκοπῶμεν τὰ 
βλεπόµενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. 'E3v γὰρ τὰ bui 
τοῖς vov ἀντιστήσῃς, ἐλαφρὰ τὰ νῦν φανεῖται, Πρό- 
σκχ!ρα γάρ ἐστιν, ἐκεῖνα δὲ αἰώνια, 


0’δαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν olxía τοῦ 
σχήνους καταλυθῇ, οἰκοδομὴν ἐκ Θεοῦ ἕκομεν 
οἰκίαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰκητήριον 
ἡμῶν xà ἐξ οὐρανοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθουν- 
τες. biye καὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὐρεβτσό- 
μεθα. Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει, στενάζοµεν 
βαρρύμενοι, ἐφ᾽ d οὐ θέλομεν ἐχδύσασθαι, ἀλλ’ 
ἐπενὸύσασθαι, ἵνα καταποθ τὸ Οθνητὸν ὑπὸ τῖς 
ζωῆς. 

Ἐπειδὴ τὸν περὶ ἀναστάσεως Ὑυμνάζειν μέλλει 
λόγον, πρὸς ὃν ol Κορίνθιο, ἀσθενέστερον διέχειντο, 
προχκατασ΄ρει αὐτοὺς διὰ τοῦ, « Ο’δαμεν, » ὡς καὶ 
αὐτῶν ἐπισταμένων, xal οὐκ ἀμφιθαλλόντων περὶ 
τὴν ἀνάστατιν. --"Λλλο. [ΦῷΤ.] Πολλὰ ἐν τοῖς ἄνω 
διεξζλθε, δειχνυς τοὺς πειρασμοὺς καὶ τὸ αῶμα 
φθείρεσθα: πρὸς ὠφέλειαν γινόμενον, νῦν τὸ πλέον 
λέγει, ὅτι καὶ d; παντελὴς τοῦ σώματος ἡμῶν φθορὰ, 
ἡ διὰ τοῦ θανάτου, ὠφψέλιμος. ᾽Απὸ γὰρ «φθαρτοῦ, 
φησὶν, ἄφθαρτον αὐτὸ λαμθάν.μεν. 

Ὅρα δὲ, τῇ παβαθέσει πόσον ἔδειξε τὸ διάφορον. 
Τοῦτο ἐπίγεον, ἐκεῖνο οὐράνιον, τουτέστιν ἐξ οὗὖρα- 
νοῦ τὲν ἀφθαρσίον λαμθάνον' τοῦτο o'xla σκύνους, 
ὅπερ τὸ εὐδιάλυτον ὃτλοῖ, ἐκεῖνο αἰώνιον. Εἶτα λέ- 


lutionem), illud a:ternum. Deinde etiam illud dicit D γει Exeivo καὶ ἀχειροποίητον. Οὐ τοῦτο δτλονότι τὸ 


non manufactum : nec hoc certe corpus manufac- 
tum vituperat, sed illius auget encomia. «Si ter- 
renum nostrum domicilium. » Terrenum quidem 
domicilium est brevis qua hic agitur vita. Corpus 
vero tabernaculum estnostrarum animarum. Aliud 
esi enim domicilium et aliud tabernaculum cujus 
est domicilium, et aliud nos quorum est proprie 
tabernaculum. Si igitur domicilium, inquit, taber- 
naculi nostri dissolvatur, hoc est, brevis qu: hic 
agitur vita, habebimus domicilium non manufac- 
tum, id est, vitam eternam, qua non opus habeat 
nostra opera aut nostris manibus ad sui constitu- 


παρὸν σῶμα χειΓοπο[ητόν ἐστιν, ἀλλὰ τὰ ἐγκώμια 
αὔξει ἐκείνου. « ᾿Εὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία. » Ἐπί- 
γειος μὲν οἴχία, ἡ ἐνταῦθα βραχύθιος ζωή” σκῆνος 
δὲ, τὸ σῶμα ἡμῶν τῶν ψυχῶν. "λλλο γὰρ οἰκία, xal 
ἄλλο τὸ σκῆνος οὗ ἐστιν ἡ οἰκία, καὶ ἄλλο ἡμεῖς, ὧν 
ἐστι τὸ σκΏνος ἴδιον. ᾿Εὰν οὖν, φησὶν, ἡ οἰκία τοῦ 
σχήνους ἡμῶν καταλυθῇᾖ, τουτέστιν ἡ ἐνταῦθα βρα- 
χύθιος ζωὴ, ἔξομεν οἰκίαν ἀχειροποίπτον, τουτέστι͵ 
ζωήν αἰώνιον, οὐ προσθεομένην τῆς ἡμετέρας έργα- 
σίας καὶ τῶν ἡμετέρων γειρῶν πρὸς σύστασιν. Καλῶς 
δὲ ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς παρούσης ζωῆς, τὴν 
μέλλουσαν ἀχειροποίητον εἶπεν, Ἡ ὙἹὰρ παροῦσα 
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ἀπὸ τῶν χειρῶν ἔχει τὴν σύστασιν, ἄρτου, ποτοῦ, À lionem. Bene autem ad presentis vite compara- 


καὶ ἐνδύματος. Οὕτως 6 ἅγιως Μεθόδιος, iv. τῷ Περὶ 
ἀναστάσεως λόγῳ. -- "Αλλο. ᾿Επίγειον οἰκίαν ti, 
κατὰ τὸν παρόντα βίον λέγει διχγωγὴν, σκΏῆνος δὲ 
τὸ σῶμα. 'Exv τοίνυν λάθῃ τέλος τὰ παρόντα, τὴν 
ἀχειροποίητον ἔχομεν otxiav, τὴν αἱώνίον καὶ οὗ- 
ῥάνιον. — "Αλλο. Ἐπίγειον οἰκίαν σκήνους, τὸ σῶμα 
καλεῖ. « Οἰκοδομὴν ἐκ θεοῦ ἔχομεν. » Οἷον τὴν dva- 
νέωσιν, τὴν ἔγεῤσιν. « Ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Olov iv 
τοῖς οὐρανοῖς κατασκευασθεῖσαν ἄφθαρτον, τουτέστι 
διὰ χάριτος οὐρανίοῦ. Καὶ γὰρ, iv τούτῳ, ἀντὶ τοῦ, 
διὰ τοῦτο. « Στενάζοµεν. » Ὑμεῖς, omoi, στενάσετε, 
ὡς εἰκὸς, φθειροµένου τοῦ σώματος ὑμῶν ἐν ταῖς 
θλίψεσιν. Ἡμεῖς ὁξ, οἷς ἐναργὴς dj πίστις τῆς dva- 
σιάσεως, στενάζοµεν ὅτι μὴ παντελῶς «φθείρεται, 
Διατί, Ότι ἐπιποθοῦμεν τὸ ἄφθαρτον ἡμῶν σῶμα 
ἐπενδύσασθαι. Καλῶς δὶ τὸ, « ᾿Επενδύσασθαι. » Τό 
Υὰο θνητὸν τοῦτο σῶμα ἐπενδύεται τὴν ἀφθαρσίαν. 
« Τὸ οἰκητήρ:ον ἡμῶν. » Oox εἶπε, Σκῆνος, ἀλλ᾽, « Οἱ. 
κττήριου, » τὴν εἷς αὐτὸ ἀσφαλῆ μονὴν καὶ οἴκησιν 
δηλῶν. — "Άλλο. [GEOAQP.] Οἰκητήριον ἐνταῦθα τὴν 
ἀφθαρσίαν ἐκάλεσεν. Οὐκ εἶπε ὁὲ, ᾿Ενδύσασθαι, ἀλλ», 
« Ἐπειδύσασθαι. » Επεὶ οὐχ ἕτερον ἐνδυόμεθα σῶμα, 
ἀλλὰ τὸ φθαρτὸν τοῦτο, τὴν ἀφθαρσίαν ἐπενδύεται, 
« Τὸ ἐξ οὐρανοῦ. » Οὐκ ἐπειδὴ ἐξ οὐρανοῦ. κάτεισιν, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐκ Θεοῦ τὴν ἀφθαρσίαν λαμµθάνει. » 
Et(s καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὐρεθησόμεθα. » — 
ΠΩΑΝ.] Τουτέστιι κἄν ἀποθώμεθα τὸ σῶμα, οὐ 
χωρὶς σώματος ἐκεῖ πχραστησόµεθα, ἀλλὰ μετ’ αὐτοῦ 
ἀφθάρτου Ὑενομένου. ΊΤινὲς δέ φασιν, ΕΒίπερ xai 
ἐπενδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὐρεθησόμεθα, "Iva γὰρ 
μὴ ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως πάντες θαῤῥῶσι, φτσὶν, 
« E?y& xai ἐνδυσάμενοι, » τουτέστιν, ἀφθαρσίαν xal 
σῶμα ἄφθαρτον λαθόντες, « οὐ γυμνοὶ εὐρεθησόμεθα » 
δόξης. 'H piv γὰρ ἀνάστασις χοινὴ πάντων, ἡ δὲ 
δόξα οὐκ ἔτι az, ἀλλ᾽ οἱ μέν ἐν vip, ol δὲ ἐν άτι- 
µίᾳ. « Οὐ γὑμνοὶ εὐρεθησόμεθα. » Ἵνα μὴ ἐκ τῆς 
ἄναστάσεως µόνης xal ἐκ τῆς τοῦ σώματος ἆναλλα- 
γῆς νοµίσωσι τὸ πᾶν κχατορθοῦσθαι, ἐπάχει γε 
xxi ἄφθχρτον αὐτὸ ἐνδυσάμενοι, οὗ Ὑυμνοὶ δόξης 
καὶ τιμῆς εὐρεθῶμεν. Ἡ γὰρ ἀφθαρσία, τοῖς μὲν 
£l; ἀγαθὸν, τοῖς δὲ εἰς xaxóv ἔσται, διαιωνίζειν 
ποιοῦσα, καὶ τὰς τιμὰς, καὶ τὰς τιμωρίας στενάζο- 
μεν. « Στένοµεν, » φησὶν, οὐκ ἁπαλλαγῆναι τοῦ 
σώματος ἐφιέμενοι, ἀλλὰ τῶν παθῶν αὐτοῦ ἐλεύθεροι 
ενέσθαι ποθοῦντες. Οὐ γὰρ ἀποδύσασθαι τὸ σῶμα, 
ἁλλ᾽ ἐπενδύσασθαι τὴν ἀφθαρσίαν ὀρεγόμεθα. « Βα- 
ρούµενοι. » ᾿Επειδὴ ἀντέχειτο αὐτῷ dj χοινὴ τῶν 
ἀνθρώπων ὀόξα, Τί, φησὶ, στενάζεις, ἵνα ἀποθῇ τὸ 
σῶμα ; Καΐτοι πάντες ἄνθρωποι στενάζουσιν ἵνα μὴ 
ἀποθάνωσι, φησίν. Οὐδὲ ἡμεῖς στενάζοµεν, ἵνα ἆπο- 
θώμεθα τὸ σῶμα ἱχαὶ ἐκδυσώμεθα, ἁλλ᾽ ἵνα ἔπενδυ- 
cota τὴν ἀφθαρσίαν. Οὖ γὰρ ἐπειδὴ, φησὶ, σῶμά 
ἐστι, βαρούµεθα, ἀλλ) ἐπειδὴ Ονητὸν καὶ ἄφθαρτον. 
« "Eo! ᾧ οὐ σέλομεν ἐκδύσασθαι.» Τὸ, ἐφ᾽ d, ἀντὶ 
τοῦ ἐπειδή. « "Iva καταποθζ τὸ ΟὈνητὸν ὑπὸ τῆς 
ζωῆς. » ᾿Επενδύσασθαι, φγσὶ, σπεύδοµεν, ἵνα xata- 
ποθᾷ τὸ νῦν θνητὸν καὶ φθαρτὸν σῶμα ὑπὸ τῆς 
ἀφθαρσίας καὶ ἀθανασίας. 


lionem dixit futuram non esse manibus factam : 
nam presens manibus habet constitui, nempe per 
cibum, potum, indumentum. Ita divus liabet Me- 
thodius lib. De resurrectione. — Aliud. Terrenum 
domicilium dicit presentis vite conservationem, 
tabernaculum vero corpus.Si nunc finem accipiunt 
praesentia, domicilium habemus non manufactum 
&ternum ac celeste. — Aliud. Terrenum taberna- 
culi domicilium vocat corpus. » /£dificationem ex 
Deo habemus, » hoc est, renovationem resurrec- 
tionem. « In colis, » id est preparatam in coelis, 
incorruptibilem, nempe per gratiam colestem, 
Nam ἐν τούτῳ, id est, in hoc, capitur pro διὰ τού- 
του, id est, per hoc. « Gemimus.» Vos, inquit, 
gemitis ut verisimile est quod corpus vestrum af- 
llictionibus corrumpatur : nos autem quibus certa 
est spes resurrectionis,gemimus quod non penitus 
corrumpatur. Quamobrem ? Quia cupimus nostrum 
corpus superindui incorruptibilitate. Bene autem 
« Superindui ; » nam mortale hoc corpus superin- 
duit incorruptibilitatem. « Domicilio nostro. » Non 
dixit : Tabernaculo, sed, « Domicilio, » significans 
firmam mansionem ac habitationem. — Aliud. 
Domicilium hoc loco 63948 vocavit incorruptibili- 
tatem. Non dixit autem, Indui, sed » Superindui;» 
quandoquidem non aliud induimus corpus, sed 
corruptibile hoc superinduit incorruptibilitatem, 
« Quod e calo est. » Non quod e coelo descendat, 
sed quod a Deo incorruptibilitatem accipiat. « Sj 
certe induti non nudi reperiemur. » Hoc est, 
quanquam a nobis corpus auferatur, non sine core 
pore ibi sistemur, sed cum eodem facto incorru- 
ptibili. Quidam tamen dicunt : Si certe superinduti 
non nudi reperiemur.Siquidem ne omnes aresur- 
rectione flduciam sumant,ait : « Si certe induti, » 
hoc est, accepta incorruptibilitate et corpore in- 
corruptibili, non gloria nudati reperiemur. Resur- 
rectio namque communis erit omnium, at gloria 
non item zqualis : sed alii quidem erunt in honore, 
alii vero in contumelia. « Non nudi reperiemur.» 
Neexsola resurrecjione corporumque immutatione 
existiment rem omnem peractam esse, subjungit: 
Si certe incorruptibilitate ipsa induti,non nudati 
reperiamur gloria et honore.Siquidem incorruptio 
his quidem in malum, illis vero in bonum erit: 


D perpetuo durare faciens et honores et supplicia. 


« Gemimus. » Gemimus, inquit, non cupientes a 
corpore liberari, sed ab ejus afflictionibus et affe- 
clionibus liberari cupientes. Non enim corpus 
exuere, sed superinduere incorruptionem concu- 
piscimus. « Onerati. » Quoniam opponebatur ipsi 
communis hominum gloria.Quid, inquit, gemis, ut 
auferatur corpus? At omnes homines gemunt ne 
moriantur. Neque nos gemimus ut auferat a nobis 
corpus et exuamur, sed ut superinduamus incor- 
ruptionem.Non enim ideo, inquit, gravamur quod 
adsit corpus, sed quod mortale et corruptibile sit. 
« Propterea quod nolimus exui. » Nam ἐφ᾽ ᾧ ca- 


pitur pro ἐπειδὴ, id est quandoquidem aut quia. « Ut absorbeatur mortalitas a. vita. » Superindui» 
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inquit, studemus, ut quod nunc mortale et corruptibile corpus est, absorbeatur ab immortalitate 


et incorruptibilitate. 


V, 8-9. Porro qui formavit nos in hoc ipsum Deus A 


est : qui ettam. dedit nobis arrham spiritus. Itaque 
firmi semper ac scientes quod. cum prasentes sumus 
in corpore peregrinamur a Domino (per fidem enim 
633 ambulamus et non per speciem). Confidimus 
autem et cupimus magis foris agere extra corpus, et 
presentes esse apud Deum. Εἰ idcirco contendimus 
sive domi prasenles, sive foris peregre agentes ut 
illi placeamas. 


- Quis, inquit, hanc faciet corporis immutatio- 
nem ? Quis? Deus, qui in hoc ipsum nos formavit ut 
simus incorrupti et immortales. Ostendit autem 
hoc modo non recentem esse de hoc opinionem, 
sed nos ad immortalitatem quidem creatos esse: 
porro quoniam diaboli invidia mors in orbem in- 
gressa est", rursum alteram nobis viam Deus 
invenit ad immortalitatem. «Qui etiam dedit nobis 
arrham. » Et quod ad hoc ut immortales efficere: 
mur formaverit nos, ex eo manifestum est, quod 
Spiritum dederit,nequaquam illis daturus qui tales 
futuri non essent. Ubique autem arrham Spiritus di- 
cit, debitorem ipsum reddensutetiam detquod per- 
fectum est. «Spiritus. » Ipse,inquit,immutationem 
faciet. ad immoctalitatem. Nam hoc extrinsecus 
subaudiendum est. « Quod cum presentes sumus 
in corpore. » Recte, » cum presentes sumus, » 
tanquam in aliena patria versautes. Advens enim 
sumus et peregrini.Hoc autem vult dicere: Firmi- 
ter scientes quod in corporali vita permanere, 
arcet nos a conversatione cum Christo ; cupimus 
magis foris quidem agere extra corpus, sed esse 
cum Christo. « Per fidem enim ambulamus. » Ne 
quis dicat : Quid ergo ? Cum sumus in corpore, 
alieni sumus a Christo? subjungit: Per fidem enim 
ambulamus et non per speciem. » Ac si diceret : 
Propterea dixi, « Peregrinamur a Domino : nam 
ipsum nunc per fldem videmus. Per ipsam enim 
ambulamus et veluti deduzimur ad ejus cognitio- 
nem, tunc autem per speciem, hoc est, proprio 
intuitu. Quod etiam alibi dixit: « Cernimus nunc 
per speculum in znigmate : tunc autem facie ad 
faciem *?. » Confidimus aulem. » δὲ, id est,autem, 
parelcon est et abundat. « Et cupimus magis foris 
agere extra corpus. » Quia igilur scimus quid 
faciat prasenles esse ad Dominum, confidenter 
cupimus foris agere extra corpus: el hoc, inquit, 
d:sideramus,« Et idcirco contendimus. »Quod ait 
φ.λητικούμεθα aut idem significat quod annitimur, 
aut etiam gloriamur.« Ut illi placeamus.» 68.4 Ne 
enim existiment sibi sufficere [oris agere erga 
Christum,subjungit, «Ut illi placeamus.»ld namque 
aul beatam efficit. apud ipsum praesentiam : aut 
miserrimam, si ei non placeamus. 

V, 10, 11. Omnes enim nos manifestari oportet 


4 Sap. 1, 4. ** I Cor. xii, 12. 


C 


'O δὲ κατεργασάµενος ἡμᾶς εἲς αὐτὸ τοῦτο 
θεὸς, ὁ καὶ δοὺς ἡμῖν τὸν ἁῤίαθῶνα τοῦ πνεύ- 
µατος. θαῤοῦντες οὖν πάντοτε xai εἰδότες, ὅτι 
ἑνδγμοῦντες ἐν τῷ σώματι ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ 
Κυρίου. (Διὰ πίστεως ὙΥὰρ περιπατοῦμεν, οὗ διὰ 
εἶδους.) θΘαῤῥοῦμεν δὲ xal εὐδοκοῦμεν μᾶλλον 
ἐκδημῆσχι ἐκ τοῦ σώματος xai ἑνδημῆσαι πρὸς 
τὸν Κύριον. Διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, εἶτε ἔνδη- 
μοῦντες, εἴτε ἐκδημοῦντε, εὐάρεστι αὐτῷ 
elvat. 

Τίς ταύτην τὴν ἐναλλαγὴν, φησὶ, τοῦ σώματος 
ποιήσει; Τίς: 'O εἰς τοῦτο αὐτὸ κατεργασάµενος 
ἡμᾶς θιὸς, ἵνα ὦμεν ἄφθαρτοι xai ἀθάνατοι. Δεί- 
xvuct δὲ οὕτως οὐ νεωτέραν τὴν ἐπὶ τούτῳ δόκτσιν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀθανασίᾳ μὶν ἡμᾶς διαπεπλάσθαι ᾿Επεὶ δὲ 
φθόνῳ διάθόλου θάνατος εἷς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, 
ἄλλην πάλιν ἐξεῦρεν ὁδὸν ἡμῖν ἀθανασίας ὁ θεός. 
« Καὶ δοὺς ἡμῖν τὸν ἀῤῥαθῶνα, » Καὶ Ott, φησὶν, 
ἐπὶ qq γενέσθαι ἀθανάτους κατειργάσατο, δἵλον ἐξ 
ὦν ἔδωκε τὸ Ηνεῦμα, οὐκ ἂν δοὺς τοῖς μὴ τοῦτο 
µέλλουσι Ὑίνεσθαι. Ηανταχοῦ δὲ ἀῤῥαθῶνα Ἰνεύ- 
µατος λέγει, ὀφειλέτην αὐτὸν ποιῶν τοῦ δοῦναι xai 
τὸ τέλειον. « Toà Πνεύματος.» Ἔξω αὐτὸς τὴν ἐπὶ 
ἀφθαρσίᾳ ἐναλλαγὴν, φησὶ, ποιήσει. Τοῦτο γὰρ 
προσυπακουστἑἐον. α Ότι ἑνδημοῦντες ἐν τῷ σώμα- 
τι.” Καλῶς τὸ, « Βνδημοῦντε,» ὡς ἐπ ἀἆλλο- 
τρίας. Ἱάροιχοι γάρ ἔσμεν καὶ παρετίδηµοι. Τοῦτο 
δὲ θέλει εἰπεῖν: θαῤῥούντως εἰδότες, Ott τὸ tT, σωµα- 
vu προσµένει ζωῇ, διατειχίζει ἡμᾶς τῆς μετὰ 

ριστοῦ διαγωγῖς, βουλόμεῦὔα μᾶλλον ix^ uot 
μὲν τοῦ σώματος, σὺν Χριστῷ δὲ εἶναι, « Aca. πί- 
στεως γὰρ περιπατοῦμεν. ” "Iva. µή τις εἶπη' Τί 
οὖν ; ὄντες ἐν σώματι, ἀλλότριοί ἔσμεν τοῦ Χρι- 
στοῦ; ἐπάγει « Διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, 
xal οὗ διὰ εἶδους,» ὡς εἰ εἶπεν Διὰ τοῦτο εἶπον, 
« Ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου, » ἐπειδὴ δ.ὰ πἰ- 
στεως αὐτὸν vov ὁρῶμεν. AU αὐτῆς γὰρ περιπατοῦ- 
μεν, καὶ οἱονεὶ ὁδηγούμεθα εἰς τὴν αὐτοῦ γνῶσιν. 
Τότε δὲ διὰ εἴδους, τουτέστιν αὐτοψεὶ, ὃ xal ἄλλα- 
χοῦ φησι. « Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι) ἑσόπτρου ἐν aivl- 
ματι, τότε δὲ πβρόσωπον πρὸς πβόσωπον, 
-— « θαῤῥούυμεν δὲ. » Τὸ, δὲ, παρέλκεται. « Καὶ 
εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐχδημῖσαι ἐκ τοῦ σώματος. » 
Ἐπεὶ οὖν ἴσμεν τί moti τὴν πρὸς τὸν Κύριον ἐν- 
δηµίαν, θαῤῥούντος εὐδοκοῦμεν ἀποδημῖσαι τοῦ 
σώματος, xxl τοῦτο, φτσὶν, ἐπιποθοῦμεν' « Λιὸ καὶ 


D φιλοτιμούμεθα. » Τὸ φιλοτιμούμεθα, f$, σπουδἀζο- 


μεν $ χαυχώμεθα νόει, εἰς τὸ, «Εΐναι αὐτῷ εὖ- 
ἀρεστοι, » φησίν. να γὰρ μὴ νοµίσωσιν ἀποχρῆν 
αὐτοῖς τὴν πρὸς Χριστὸν ἐκδημίαν, τὸ εὐάρεστοι αὖ- 
τῷ εἶναι ἐπάγει. Τουτο γὰρ 7, µακαρίαν τὴν πρὸς 
αὐτὸν ἑνδημίαν ποιεῖ, fj τρισαθλίαν, ἐὰν μὴ ὤμεν 
εὐάρεστοι. 

δεί ἕμ- 


Τοὺς γὰρ πᾶντας ἡμᾶς φανερωθῆναι 
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προσθεν τοῦ 
ται ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρός ὅ ἔπραξεν 
εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε κακόν. Βϊδότες οὖν τὸν φόξον 
τοῦ Κυρίου, ἀνθρώπους Ἠπείθοµεν, θεῷ δὲ πε- 
φανερώμιθα. ᾿µἘλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδή- 
σεσιν ὑμῶν πεφανερωσθαι. 

Λοιπὸν xai ἀπὸ τῶν σχυθρωποτέρὠν πτοεῖ. Πλὴν 
ὅτι ἀναμνήσας τοῦ φοθεροῦ βήματος, οὐ µόνον τὰ 
σκυθρωπὰ ἀλλὰ καὶ τὰ χρηστοτέρα τῶν ἐχεῖ λέγει. 
« Τὰ διὰ τοῦ σώματος. » -- [θΕΟΔΩΡ.] Τὰ διὰ τοῦ 
σώματος αὐτῷ πεπολιτευµένα xal πεπραγμένα φη- 
cl. Κοµίσεται δὲ πρὸς à ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὰ, εἴτε 
καχὰ. Ἐπειδὴ γὰρ πρὸς τε τὰ χαλά καὶ μὴ τοιαῦτα, 
τὸ σῶμα ὑπηρέτησε τῇ ψυχῇ, καὶ τὰς ἁμοιθὰς usc: 
αὐτῆς ἁπολαμθάνει' Τοῦτο τῶν λεγόντων ἄλλο σῶμα 
τότε ἐγείρεσθαι ἐμφράττει τὰ στύµατχ. Οὐ γὰρ ἂν 
ἄλλου σώματος ἁμαρτήσαντος, ἄλλο ἐτιμωρεῖτο, οὐ- 
δὲ ἄλλου χατορθώσαντος, àÀÀo ἐστεφανοῦτο. « Π]ρὸς 
ὅ ἔπραξεν. » Οὐδὲ γὰρ γυμνὴ d$ ψυχἠ, ἀλλὰ διὰ 
τοῦ σώματος Χομίζεται ταῦτα, τουτέστι, πρὸς G 
ἔπραξε, συµπάσχουσα xai συνδοξαζοµένη τῷ συζύγφ 
σώματι. Όῦτως ὁ ἐν ἁγίοις Μεθόδιος ἐν τῷ Περὶ 
ἀναστάσεως λόγῳφ. « Εἰδότε οὖν τὸν φόθον τοῦ 
Κυρίου.» Τὸ δικαστήριον, φησὶν, ἐκεῖνο, xal τὴν 
xat' ἀξίαν ἀπόδοσιν. « Ανθρώπους πείθοµεν. » Πεί- 
0ojsv διὰ τοῦτο, ἵνα µή τινα ὑμῶν σκανδαλίσωµεν. 
O9 γὰρ πρᾶξαί τι τῶν φαύλων µόνον κατακρίνει, 
ἀλλὰ καὶ τὸ νοµίζεσθαι πράττειν κολάζει, ἐὰν δυνά- 
µενοι τὴν τοιαύτην ὑποψίαν λῶσαι, καταφρονήσω- 
µεν.-- Ἄλλως. Συµθουλής καὶ παραινέσεως τὸ, me:- 
θωµεν, διὸ xal διὰ μακροῦ τοῦ t» γραπτέον. α θεῷ 
δὲ πεφανερώμεθα. » Tóv γὰρ εἶδότα Θεὸν, πείθειν 
οὐ δεῖ. « ᾿Ελπίζω δὲ, xal ἐν ταῖς συνειὸήσεσιν 
ὑμῶν πεφανερῶσθαι. » Ἐλπιζω δὲ, φησὶν, ὅτι καὶ 
ὑμᾶς οὐ σκανδαλίσοµεν, ἀλλ᾽ oiol ἐσμεν, τοιοῦτοί 
ἔσμεν ἐν τῇ γνώσει ὑμῶν. Τοῦτο γὰρ τὸ, « Εν ταῖς 
συνειδήσξσιν. » 


COMMENT. IN EPIST. II AD CORINTH. 


βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίση- A coram tribunali Christi, ut. referat. unusquisque ea 
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qua facía sunt per corpus juxta id quod fecit sive 
bonum sive malum. Scientes igitur terrorem illum 
Domini, suademus hominibus, Deo vero manifesti 
sumus. Spero autem nos et in conscientiis vestris 
manifestos esse. 

Deinceps etiam a tristioribus terret. Attamen 
facta mentione tremendi tribunalis non solum 
tristia, sed et commodiera refert, ex his que ibi 
accident. « Qus per corpus: » — Ea que per cor- 
pus ab ipso administrata seu peracta sunt, inquit. 
Rheferet autem juxta ea quz fecit sive bona sive 
mala. Quoniam enim ad honesta et etiam ad ea 
qua non sunt hujusmodi, obsecutum est corpus 
anima, una etiam cum ipsa retributionem accipit. 
Et hoc ora obstruit dicentium aliud tunc susci- 
tari corpus. Neque enim cum aliud corpus pec- 
caverit, aliud supplicio affici debet : neque 
cum aliud egregia prestiterit, aliud coronari aut 
premiari oportet. « Juxta id quod fecit : » πρὸς à 
ἔπραξεν. Vel, Ad id, sive cum eo, quod operatum 
est. Siquidem non anima nuda hec refert, sed 
corpus ; hoc est, juxta ea queo operate est, una 
patiens unaque gloriam suscipiens eum collega 
corpore. Ita habet divus Methodius libro De resur- 
rectione. « Scientes igitur terrorem illum Domini.» 
Illud ait, tribunal et dignam repensionem.«Suade- 
mus hominibus. » Propterea suademus ne quem 
vestrum offendamus. Neque enim solum affert 
damnationem aliquid perpetrasse eorum quac prava 
sunt, verum etiam existimari facere, supplicium 
adducit, si cum possemus hujusmodi tollere suspi 
cionem, contemnimus. — Alio modo. Consilii et 
exhortationis est quod ait, πείθωµεν, id est, suadea- 
mus, ideo etiam per o longum scribendum est. 
« Deo vero manifesti sumus. » Deo enim qui 
cuncta novit suadere non oportet. « Spero autem 


nos est in conscientiis vestris manifestos esse.» Spero autem quod neque vos offendemus,sed quales su- 


mus, tales et in cognitione vestra sumus. Nam hoc est, quod ait 


ΚΕΦΑΚ. Z. 


Περὶ τῆς αὐτοῦ φιλοθεότητος xal φιλαδελφίας τῆς 
κατὰ Χριστόν. 


O3 γὰρ πάλιν {ἱαυτοὺς συνιστάνοµεν ὑμῖν, 
ἀλλὰ ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήµατος ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπφ χαυχω- 
µένους, καὶ οὐ καρδίφ. Kite γὰρ ἐξέστημεν, θιψ' 
εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. 


Συνεχῶς ἀποτρίθεται «iv τοῦ μὴ δοχεῖν καυχᾶ- 
σθαι ὑπόνοιαν, καὶ φησιν Βὶς τούτους τοὺς λόγους 
ἆλθομεν, οὐχ ἑαυτοὺς συνιστῶντες, τουτέστιν, ἐπαί- 
povesc ἢ ἐγχωμιάζοντε, ἀλλ ὑμῖν παρέχοντες, 
φησὶν, ἀφορμὴν, ὑπὲρ ἡμῶν καυχᾶσθαι πρὸς τοὺς 
ψευδαπ2στόλους. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐκεῖνοι διασύρουσιν 
ἡμᾶς, Ίνα ὑμεῖς ἔχητε ὑπὲρ ἡμῶν κα»χᾶσθαι, εἰς 
τούτους ἦλθοων, φησὶ, τοὺς λόγους. « "Ίνα ἔχητε. » 
Ἔξω τι ἀπολογεῖσθαι, τὶ λέγειν, τὶ καυχᾶσθαι, 
« Hpàc τοὺς ἐν προσώπῳ καυχωµένους. » Περὶ τῶν 
ψευδαποστόλων φησὶν, οἵτινες πάντα πρὸς ἆνθρω- 


: « Inconscientiis vestris. » 


635 CAPUT VII. 


De Pauli erga. Deum amore ac fraterna. secundum 
Deum dilectione. 


p V, 12, 13. Non enim rursum nos ipsos com- 


mendamus vobis: sed occasionem damus vobis glo- 
riandi de nobis, ut aliquid habeatis adversus eos 
qui in facie gloriantur, et non in corde. Nam sive 
insanimus, Deo insanimus: sive sani sumus, vobis 
sani sumus. 

Continue suspicionem purgat quia videri posset 
gloriari, et ait: Ad hos sermones venimus, non 
nos ipsos commendantes, hoc est, extollentes aut 
collaudantes,sed vobis occasionem prebentes glo- 
riandi denobisadversus pseudoapostolos.Nam quia 
illi detrahunt nobis, ut vos possitis de nobis glo- 
riari. Ad hos, inquit, veni sermones : « Ut aliquid 
habeatis. » Exstrinsecus subaudiendum est. Ali- 
quid quod in nostri defensionem respondeatis, 
aliquid quod dicatis, aliquid quod gloriemini. 
«Adversuseos eos qui in faciegloriantur.»De pseudo- 
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apostolis dicit, qui omnia ad placendum homini- A xaptoxlav xai φιλοτιμίαν ἑποίουν. Καὶ προσωπεῖον 


bus etad glorie. amorem faciebant, et personam 
quidem habebant pietatis ac sanctimonie, bonis 
autem operibus vacui erant. Hoc enim est quod 
addit: « Et non in corde, » eo quod intus nihil 
haberent boni. « Nam sive insanimus, » Sive, in- 
buit, magniflca loquimur ; hoc est namque quod 
ait: « Insanimus, » sive extra nos ferimur (Siqui- 
dem insanientium est magnifica et fastuosa loqui) 
propter Deum hoc facimus. Quomodo ? Ne vos, 
exislimantes nos viles, despiciatis nostram predi- 
cationem. Sive modestum aliquid dixerimus, 
propter vos hoc facimus, ut vos animo modestos 
esse doceamus. Aut hoc modo. Si quispiam 
insanire nos existimeta Deomercedem accepimus; 
propter quem tales habemur ; si vero sobrios esse, 
ipse commodo fruatur, quod ex sobrie degendo 
provenit. Aut alio modo : « Si insanimus, inquit, 
propter Deum insanimus. » Nam propter vestram 
salutem ; 636 quo» Deo curs» est, hujusmodi 
loquimur, ut ubi cognoveritis quinam simus, salvi 
sitis, credentes his que a nobis predicantur. Si 
autem sapimus, credite. — Alio modo. Bene ad 
predicta subjunxit : « Sive insanimus, » etc. 
Dixerat enim : « Spero autem et in conscientiis 
vestris manifestos nos esse; » non enim rursum 
nos ipsos commendamus, siquidem non egemus 
commendatione erga vos. Sive enim quispiam in- 
sanire nos dixerit, ad Deum hoc refertur,ac futuro 
eget judicio,non vestro : quod etiam alibi dixit : 
« Mihi autem indignissimum videtur, ut a vobis 
judicer,sed qui judicat me Dominus est ***, » Sive 
igitur insanimus, inquit, ad Deum non ad vos re- 
ferendum est hujusmodi judicium, Sive cuiquam 
omnino sapere videmur, vobis potius quàm qui- 
busvis aliis existimandum est nos sapere. « Nam 
sigillum apostolatus mei, ait alibi €, vos estis per 


B 


C 


μὲν εἶχον εὐλαθείας xal σεµνότητις, ἔργων δὲ ἀγα- 
θῶν ἐτόγχανον ἔρημοι. Τοῦτο γὰρ ἐστι" « Καὶ μὴ 
ἐν καρδίφ, » δια τὸ μὴ ἔχειν ἔνδον ἀγαθόν. « Εἴτε 
γὰρ ἐξέστημεν. » "Av τε, φησὶ, μέγα φθιεγγώµιθα 
(τοῦτο γὰρ τὸ « 'Efcetnutv: µαινοµένων γὰρ τὸ 
μεγάλα οθέγγεσθαι καὶ ὑπέρογκα), διὰ τὸν θεὸν, 
φησὶ, τοῦτο ποιοῦμεν. Πῶς ; Ἵνα μὴ ὑμεῖς νοµίσαν- 
τες ἡμᾶς εὐτελεῖς καταφρονήσητε τοῦ ὑφ' ὑμῶν 
κηρύγματος. "Av τε µέτριόν τι εἴπωμεν, δι ὑμᾶς 
τοῦτο ποιοῦμεν, ἵνα ταπεινοφρονεῖν ὑμᾶς διδά- 
ξωμεν. Ἡ οὕτως, El μὲν τις ἡμᾶς µαίνεσθαι vo- 
µίζει, παρὰ Θεοῦ τὸν μισθὸν λαμθάνοµεν, δι’ ὃν 
τοιοῦτοι νοµιζόµεθα. Εἱ δὲ νήφειν, αὐτὸς τῆς ἐκ τοῦ 
νήφειν ὠλείας ἀπολαυέτω. "H οὕτως" « El. µαινό- 
μεθα, orci, διὰ τὸν Θεὸν µαινόµεθα. » Διὰ γὰρ τὴν 
ὑμῶν σωτηρίαν ἧς κήδεται ὁ θεὸς, τοιαῦτα οθιγγό- 
µεθα, ἵνα Ὑνόντε ἡμᾶς τίνες ἐσμὲν σωθῆτε πι- 
στεύσαντες τοῖς παρ᾽ ἡμῶν κηρυσσοµένοις. E! δὲ 
σωφρονοῦμεν, Ἠπεισθῆτε. — "Alloc. [ΦΩΓ.] Τὸ, 
« Εϊτε ἐξέστημεν, » καὶ ἑξῆς, καλῶς ἐπήνεγκε τοῖς 
προειρηµένοις' « Ελπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς σονειδή- 
σεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαχι.» Οὐ γὰρ πάλιν ἑαύτοὺς 
συστάνοµεν. Οὐ γὰρ δεόµεθα πρὸς ὑμᾶς, φταὶ, 
συστάσεως. "Αν τε γὰρ ἐξεστηκότας τις ἡμᾶς ἑἐρεῖ, 
Oc ἐστι τοῦτο ἀνακείμενον, καὶ τῆς ἐκεῖθεν χρί- 
σεως δεόµενον, οὐχ ὑμῶν. Ὁ καὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγεν. 
« Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλαχιστόν ἔστι, ἵνα ὑφ ὑμῶν» ἀνακοι- 
θῶ. Ὁ δὲ ἀνακρίνων µε Κύριός ἐστιν.» E?tc οὖν, 
φησιν, ἐξέστημεν, θεῷ 7| τοιαύτη χρίσις ἀνάχειται, 
οὐχ ὑμῖν. Εἴτε τινὶ ὅλως δοχοῦμεν σωφρονεῖν, buiv 
μᾶλλον ὑπὶρ τοὺς ἄλλους πάντας νοµιστέον ἡμᾶς 
σωφρονεῖν. « 'H γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῖς ἀποστολῖς, 
φησὶν ἀἆλλαχου, ὑμεῖς ἐστε ἐν Kuply. » Asi οὖν 
ὑμᾶς οὕτως περὶ ἡμῶν φρονεῖν xal λογίζεσθα.. OÀ 
μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς iv προσώπῳ καυχωμµέ- 
νους, τὰ αὐτὰ ὑπὲρ ἡμῶν xal λέγειν καὶ διατείνεσθχι, 


Dominum. » Oportet itaque vos ita de nobis sentire ac existimare. Nec id solum, verum etiam adver- 
sus eos qui in facie gloriantur, eadem de nobis et dicere et contendendo asseverare. 


V, 14-16. Charitas enim Christi contringit. nos, 
judicantes illud, quod si unus pro omnibus mortuus 
fuit, ergo omnes morlui fuerunt, et. pro omnibus 
mortuus est, ut. qui vivunt, posthac non sibi vivant, 
sed ei qui pro omnibus mortuus est et resurrezit. 
Itaque nos posthac neminem novimus secundum 
carnem. Porro etiam si cognovimus Christum secun- 
pum carnem, nunc. tamen non amplius novimus. 

Christi,inquit,dilectio continet nos in officio et 
impellit,nec segnes esse sinit ad labores pro vobis 
susceptos. Ideo etiam hac loquitur, inquit, ut vos 
salvi sitis,existimando nos fide dignos esse. Novit 
enim suadere discipulis preceptor probus. « Ju- 
dicantes illud. » Continet, inquit, nos et impellit 
Christi dilectio.quandoquidem hoc verum esse ju- 
dicavimus, quidnam ? « Quod unus pro omnibus 
mortuus fuit. » Quoniam omnes homines mortui 
erant, ideo etiam pro omnibus mortuus est. « Ut 
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Ἡ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχε; ἡμᾶς, νρί- 
γαντας τοῦτο, ὅτι εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέβανεν, 
ἄρα οἱ πάντες ἀπέθανον. Καὶ ὑπὲρ πάντων ἆπ- 
έθανεν, ἵνα oi ζῶντες μηγέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ 
τῷ ὑπὶρ πάντων ἀποθανόντι, καὶ ἐγερθέντι. Ἡμεῖς 
ἀπὸ τοῦ νῦν, οὐδένα οἴδαμεν κατὰ σάρκα. Ei δὶ 
καὶ ἐγνώκαμεν χατὰ σάρκα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὖκ ἔτι 
γινώσκοµεν. 

Ἡ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ, orsi, συνέχει καὶ συν- 
ωθεῖ ἡμᾶς καὶ ῥᾳθυμεῖν οὐκ ig, πρὸς τους ὑπὲρ 
ἡμῶν πόνους. Διὸ, φησὶ, xal τοιαῦτα φθεγγόµεθα, 
ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε, ἀξιοπίστους ἡμᾶς νοµίσαντες. 
Πείθειν γὰρ οἷδε μαθητὰς, ὁ ἐνάρετος διδάσκαλος. 
« Κρίναντες τοῦτο. » Συνέχει ἡμᾶς, Quoi, καὶ συν- 
ωθεῖ f, ἀγάπη τοῦ χριστοῦ, ἐπειδὴ χεχρίκαµεν εἶναι 
τοῦτο ἀλγιθές. Ποῖον; « "Οτι etc ὑπὲρ πάντων ἀπέθα- 
viv. » Ἐπειδὴ oi πάντες ἦσαν ἀποθανοντες ἄνθρω- 
ποι. Διὸ xal ὑπὶρ πάντων ἀπέθανιν. « "Iva oi ζῶν- 
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τες μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν. » El οὖν οὐ δεῖ ἡμᾶς ἑαυ- A qui vivunt, posthac non sibi vivant. » Si ergo non 


τοῖς (nv, εἰχότως σπουδάζοµεν xai ἡμεῖς. Εἰκότως 
Ü ἂν καὶ ὑμεῖς τῶν ἐπιόντων καταφρονήσητε πει- 
βασμῶν. ᾽Αλλὰ τῷ ὑπὶρ πάντων ἀποθανόντι. Toti 
εἶσιν ὀφειλῆς ἀφορμαὶ, δι) dq δεῖ σπουδάζειν ἡμᾶς, 
πάντα διὰ τὸν Κύριον ποιεῖν. Mio, ὅτι αὐτὸς ἡμᾶς 
ἐποίησε᾽ δευτέρα, ὃτι δι’ ἡμᾶς ἀπέθανεν. τρίτη, ὅτι 
τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν, τουτέστι, τὴν ἰδίαν σάρκα ἀν- 
έστησε δι’ ἡμᾶς καὶ εἲἷς οὐρανοὺς ἀνήγαγεν, ἵνα καὶ 
σε ἀναγάγῃ, ὅπου ἡ ἀπαρχή σου τυγχάνει. "Opz ποῦ 
ἀνήγαγε τὸν λόγον. Τίς γὰρ ὅλως ἦν Χρεία ἐνανθρω- 
πέσξως xal σαβκώσεως τῷ cp Λόγῳ, sl μὴ τοῦτο 
ᾠκονομεῖτο ἡ ἡμῶν ἀνάπλασις καὶ ἀνάστασις ; 
α Οὐδένα ο”δχμεν κατὰ σάρκα. 9 Ἐπεὶ οὖν πάντες 
ἀπέθανον τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ζῶσι διὰ τὸν Χριστὸν, 
οὐδένα ἴσμεν κατὰ σάρκα ζῶντα, τουτέστι, κατὰ 
τὴν πάλαι πολιτείαν, τὴν ἐν ἁμαρτίαις. Τὸ γὰρ 
τοιοῦτον, θάνατός ἐστι, καὶ οὗ ζωή. ᾽Αλλὰ νῦν ol 
ὄντως ζῶντες, χατὰ πνεῦμα ζῶσιν. ᾿Ανεγεννήθησαν 
γὰρ lv τῷ βαπτίσµατι. Διὸ καὶ νέαν ἔχουσι ζωὴν, καὶ 
οὐ παλαιάν. « Κατὰ σἀρκο. » Olov ζῶντα. Καὶ 
τοσοῦτον, φησὶν, οὐδεὶς ἔτι κατὰ σάρχα ζῇ [ἐκείνη 
γὰρ οὐκ ἔστι ζωὴ, ἀλλὰ θάνατος), ὅτι καὶ ὁ Χριστὸς 
(va δείξη ὅτι τὸ κατὰ σάρχα ζην ἐκθέθληται, xal 
νῦν κατὰ πνεῦμα ζῶμεν, καὶ αὐτὸς τοῦ κατὰ σἆρχκα 
Cá» ἐπαύσατο. Πῶς; Οὐ τὸ σῶμα ἀφεὶς (ἄπαγε | 
μετ) αὐτοῦ γὰρ fit: ὡς ἰδίου, κριτὴς ἁπάντων), 
ἀλλὰ τῶν φυσικῶν παλλαχεὶς παθῶν, oiov πείνης, 
xzi δίψης, καὶ ὕπνου, καὶ κόπου, Νῦν γὰρ ἀπαθὲς 
καὶ ἀκήρατον ἔχει τὸ σῶμα. « Et δὲ xai ἐγνώκαμεν 
κατὰ σάρχα Ἄριστόν. » Ὥσπερ ἡμῶν τὸ κατὰ σάρχα 
ἑστὶ τὸ ἐν ἁμαρτίαις, xal τὸ ἔξω τούτων οὐ κατὰ 
σάρχα, οὕτω καὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ κατὰ σάρκα, τὸ εἴ- 
χειν τοῖς φυσικοῖς πάθεσι. Τὸ μὴ εἴχειν δὲ, οὗ xazà 
cáoxz, ἀλλ᾽ ὥσπερ, φτσὶν, ἐκεῖνος ἀπηλλάγη, οὕτω 
καὶ ἡμεῖς. Οὕτως 6 Κλήμης ἐν τετάρτῳ τῶν Ὑποιυ- 
πώσεων, 


oportet nos vivere nobis ipsis, merito hoc nitimur 
et nos facere ac persuadere; merito autem et vos 
accedentes 64 8 despicere debetis afflictiones. Sed 
ei qui pro omnibus mortuus est. Tres sunt debiti 
occasiones, propter quas oporlet nos conari ut 
omnia propter Dominum faciamus : una, quoniam 
ipse nos formavit; altera, quia propter nos mor- 
tuus est; tertia quia primitias nostras, hoc est, 
suam propriam carnem, propter nos resuscitavit 
etin colosintroduxit, ut et te illuc introduceret 
ubi sunt primitia tuae. Vide quo sermonem de 
duxerit. Nam qua omnino fuisset divino Verbo 
necessitas ut humanitatem assumeret 8ο incarna- 
retur, nisi hoc provide exegisset et per hoc pro- 


p curata fuisset nostra reparatio ac resurrectio. 


« Neminem novimus secundum carnem. » Quo- 
niam igitur omnes mortui erant peccato, et vivunt 
propter Christum, neminem agnoscimus qui vivat 
secundum carnem, hoc est, juxta veterem conver- 
sationem qua erat in peccatis ; hujusmodi enim 
mors est et non vita. At nunc qui vere vivunt, se- 
cundum spiritum vivunt, regenerati namque sunt 
per baptismum : ideo quoque novam habent vitam 
et non veterem. « Secundum carnem, « nempe vi- 
ventem. Et adeo, inquit, nullus posthac secundum 
carnem vivit (illa enim non est vila, sed mors) 
quod et Christus, utostenderet vitam secundum car- 
nem ejectam esse, et nunc nos, secundum  spiri- 
tum vivere, ipse quoque desiit secundum carnem 
vivere.Quomodo? Non quod corpus dimiserit ; mi- 
nime.Cumipsoenim,ut sibi proprio, venturus est 
omnium judex, sed liber ab afflictionibus, utpote 
fame ac siti, somno ac labore : nunc enim impati- 
bile ac immortale corpus habet. « Porro etiam si 
cognovimus Christum secundum carnem. » Quem- 
admodumapud nossecundumcarnem esse, dicitur 


esse in peccatis : et sine his esse, dicitur esse non secundum carnem : ita quoque apud Christum se- 
cundum carnem esse dicitur, naturalibus subjici afflictionibus : non subjici vero, esse non secun- 
dum carnem. Sed quemadmodum ille, inquit, liberatus est, sic et nos. Ita habet Clemens quarto In- 


formationum libro. 

Ὥστε e? τις ἐν Χριστῷ, xawi) Χτίσις. Τὰ ἀρχαῖα 
παρῆλθεν, ἰδοὺ  vivov& Χαινὰ τὰ πάντα. Τὰ δὲ 
πάντα ἐκ τοῦ Θεοῦ, τοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷφ 
διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, xal δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν 
τῆς χαταλλαγῆς, ὡς ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον 
χαταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν, καὶ θέµενος ἡμῖν τὸν λόγον τῆς 
καταλλαγῆς. 

Βἴ τις dv Χριστῷ Q5, φησὶ, τουτέστιν ἐν τῇ πί- 
στει αὐτοῦ, xatv7, κτίσις ἐστίν. Ες καινὴν γὰρ ἦλθε 
καὶ νέαν ζωὴν (xal γὰρ ἄνωθεν ἐγεννήθημεν δια 
τοῦ Πνεύματος), τοῦ (v οὗ τὴν ἐν ἁμαρτίαις ζωὴν, 
ἀλλα τὴ» ἐν πνεύµατι. « Ta ἀρχαῖα παρῆλθεν. » 
'Ποῖα ἁρχαῖα ; τοι «à ἁμαρτήματά φησι καὶ τάς 
ἀσεθείας, ἤ τά Ἱουδαϊκά πάντα. -- "Άλλως, Ιῶς 
δὲ τα ἀρχαῖα παρῆλθε ; Ψυχἠ καὶ σῶμα ἡμῖν xat- 
νὸν (ἐκαθάρθη γαρ τῷ βαπτίσματι), Διαθήκη Kat. 
"Aviti τῆς ἐπιγείου ἹἹερουσαλὴμ, ὁ οὐρανός. Αντὶ 


V, 11-19. Proinde si quis vivit in Christo, nova 
creatura est. Vetera pratterierunt, ecce nova facta 
sunt omnia. Omnia autem ex. Deo qui reconciliavit 
nos $ibi per Jesum Christum : deditque nobis minis- 
terium reconciliationis, quandoquidem Deus per Chri- 
stum reconciliabat mundum sibi, non reputans eis 
peccata sua : et posuit in nobis sermonem vreconcilia - 
tionis. 

638 Si quis vivit in Christo, inquit, hoc est, 
in fide vel per fidem ipsius, nova creatura est, ad 
novam enim ac juvenilem venit vitam (siquidem 
superne nati sumus per Spiritum), ut. vivat, non 
vita qua in peccatis agitur, sed que in Spiritu. 
Vetera praeterierunt. » Quenam vetera? Aut pec- 
cata dicit et impietates, aut cuncta Judaica. — Alio 
modo. Quomodo autem vetera preterierunt? Ani- 
ma ac corpus nobis innovata sunt, nempe purifica- 
ta per baptismum datum est Novum Testamentum 
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pro Veteri: pre terrena, Jerusalem ccelestis ; pro À ναοῦ αἰσθητοῦ, ναὸς πνευματικός. ᾿Αντὶ πλακῶν λι- 


templo sensibili, templum spirituale; pro tabulis 
lapideis, carnec tabula ; pro circumcisione, ba- 
ptismus , pro manna,corpus Dominicum ; pro aqua 
data ex petra, sanguis Dominicus ; pro virga Mosi, 
crux ; pro terra promissionis, regnum celeste ; 
pro innumeris sacerdotis juxta legem institutis, 
unus pontifex Christus; pro immaculata ove sive 
agno, Filius Dei ; pro nudo nomine adoptionis, vera 
adoptio. Nova siquidem creatura dicta est, et con- 
ferendo ad vitam qua in peccatis agebatur, et ad 
mores ac praecepta secundum legem data. « Omnia 
autem ex Deo. » Hiec autem omnia, inquit, ex Deo 
datumsunt, qui nos sibi ipsireconciliavit per Filium 
suum mediatorem. Neque enim nosad eum accur 


rimus, sed ipse nos vocavit per ciedem ac immola- B 


tionem Filii sui. « Deditque nobis ministerium 
reconciliationis. » O profundam immensamque be: 
nignitatem ac humanitatem ! Non enim postquam 
Filium suum legatum ad reconciliationem miserat, 
et ille interemptus fuerat, deinceps nos neglexit, 
sed Filio quoque mortuo nobis apostolis rursum 
credidit ministerium reconciliationis.» Quandoqui- 
dem Deus per Christum. » Etenim primum, inquit, 
id est, ante passionem, Deus, nempe Pater, per 
Christum medium sive mediatorem, mundum sibi 
reconciliabat. « Non reputans eis peccata sua. » 
Ita enim et nonalio modo poterat fi^ri reconciliatio, 
ut primum remitlerentur peccata, ac siita poenam 
expetisset peccatorum, et sic nullus relictus est 
qui jam reconcilietur. « Et posuitin nobis sermo- 
nem. » Pater itaque etiam ante passionem per Fi- 
lium reconciliabat sibi mundum, qui nunc quoque 
posuit in nobis sermonem ac ministerium recon- 


ciliationis. 639 Nam quoniam Filius suus crucifl- - 


xus est, nos reliquit qui exhortaremur ad reconci- 
liationem eos qui sunt super terram. Vidisti 

V, 20, 21. Pro Christo itaque legatione fungimur 
tanquam Deo per nos erhortante, rogamus pro 
Christo, reconciliemini Deo. Eum namque qui pecca- 
tum non noverat, pro nobis peccatum fecit, ut nos 
efficeremur justitia D'ei per illum. 


C θέµενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον καὶ 


θίνων, σάρκινοι πλάχες' ἀντὶ περιτομῆς, βάπτισμα. 
Αντὶ μάννα, σῶμα Δεσποτικήν΄ ἀντὶ τοῦ, ἐκ πέτρας 
ὕδατος, αἷμα Δεσποτιχόν: ἀντὶ τῆς ῥάθδου Μωσέως, 
ὁ σταυρός, ἀντὶ γῆς ἐπαγγελίος, βασιλεία οὐρανῶν. 
᾽Αντὶ µ»ρίω» τῶν κατὰ τὸν νόµον Ἱἱερέων, slo ἆρχιε- 
ρεὺς ὁ Χριστός" ἀντὶ ἁμώμου προθάτου, ὁ Υἱὸς τοῦ 
8:05: ἀντὶ ψιλοῦ ὀνόματος υἱοθεσίας, ἀλτθὺὶς υ1ο0ε- 
σία. Ἡ γὰρ xat, κτίσις, καὶ ὡς πρὸς τὴν iv ἁμαρ- 
τίαις ζωὴ εΊρτται, καὶ ὡς πρὸς τὰ γατὰ vópov fm 
καὶ ἐπιτάγματα. « Τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. » 
Ταῦτα δὲ πάντα, φησὶν, ix θεοῦ ἡμῖν δεξώρηται, 
τοῦ διὰ µεσίτου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ἀποκαταλλάξαντος 
ἡμᾶς ἑαυτῃ. Οὐ γὰρ ἡμεῖς αὐτῷ προσεδράµοµεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμᾶς ἐκάλεσε, διὰ τῆς σφανῆς τοῦ Υ]οῦ 
αὐτοῦ. « Καὶ δόντος ἡμῖν τήν διακονίαν τῖς καταλ- 
λαγΏς. » Ὢ βάθους φιλανθρωπίας ! OS γὰρ ἐπειδὴ 
πρέσθυν ἐπὶ καταλλαγὴν ἔπεμψε τὸν Υἱὸν, αὐτὸς δὲ 
ἐσφάγη, λοιπὸν ἡμέλησεν ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ τοῦ Yiou, 
ἀποθανόντος, ἡμῖν τὴν διχκονίαν τῆς καταλλαγῖς 
πἆλιν ἐπίστευσε τοῖς ἀποστόλοις, «Ὡς ὅτι θεὸς ἦν 
ἐν Χρ:στῷφ. » Καὶ yàp, orsi, τὸ πρῶτον, oiov πρὸ 
τοῦ σταυροῦ, θεὸς Tv, τουτὲστιν, ὁ Πατὶρ, διὰ μέσου 
Χριστοῦ ὡς µεσίτου, χαταλλάσσων ἑαυτῷ τὸν κόσμον 
« M3, λογιζύµενος αὐτοῖς. » Οὕτω γὰρ καὶ οὐκ ἄλλως 
ἑνην τὴν καταλλαγὴν γενέσθαι, τῷ πρῶτον ἀφεῖναι 
τὰ πλημμελήματα, ὡς εγε δίκην ἀπῄτησε τῶν 
ἁμαρτιῶν, οὐκ ἄν τις, φησὶ, περιελείφθη ὅς καταλ- 
λαγείη. « Καὶ θέµενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον.» 'O Πατὴρ 
οὖν Tv, xai πρὸ τοῦ σταυροῦ, φησὶ, διὰ τοῦ }Υἱοῦ 
αὐτοῦ καταλλάσσων ἑαυτῷ τὸν xócuov, ὁ xai νῦν 
τὴν ὃ,ακονίαν τῆς 
καταχλλαγῆς. ᾿Επειδὴ γὰρ, φησὶν, ὁ Υὸς αὐτοῦ 
ἑσταυρώθη, ἡμᾶς εἴχσε παραχαλοῦντας πρὸς καταλλαγὴν 
τοὺς ἐπὶ γῆς. Βΐόες μέγεθος ἀφάτου ἀγαθότητος ; 
0ὐδὲν τοιγαροῦν φορτικὸν ὑμῖν ζλθομεν ποιῆσαι, ἀλλὰ 
φίλους ποιῆσαι ὑμᾶς πρὸς τὸν θεόν. 

Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσθεύοµεν, ὡς τοῦ θεοῦ τα- 
ρακαλοῦντος δι’ ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλ- 
λάγητε τῷ Ocip. Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα δικαι- 
οσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ. 


magnitudinem ineffabilis bonitatis ? Nihil igitur grave venimus ad imponendum vobis, sed ut vos erga 


Deum amicos efficeremus. 

Deum immortalem quo rem ipsam extulit ! 
Christi, inquit, nominelegatione fungimur; nos 
enim ejus opus in nos recepimus. Loco igitur 
Christi legatione fungimur,tanquam Patre per nos 
exhortante. Si quidem ille non tantum per Chri- 
stum exhortatur, sed illo etiam crucifixo nunc per 
nos exhortatur. « Rogamus pro Chrislo reconcilie- 
mini Deo. » Pro Christo itaque legatione fungentes 
etiam pro Christo exhortamur el rogamus, recon- 
ciliemini Deo. Vos enim hostes estis. et qui odio 
habetis, vos itaque reconciliemini, ad amicitiam 
revertamini. » Eum nampe qui peccatum non 
noverat. » Animadverte Pauli artificium ac sapien- 
tiam. Deinceps tanquam legatus causam quoque 
ponit qua persuaderi possint. Ut nihil, inquit, prio- 


e - Ld - - * - 

Ω ποῦ ἑξῆρε τὸ πρᾶγμα ! Ὑπὲρ Χοιστοῦ, φησὶ, 
πρεσθεύοµεν. Τὸ γὰρ αὐτοῦ ἔργον ἡμεῖς ἀνεδεξά- 
μεθα. ᾽Αντὶ Χριστοῦ οὖν ἡμεῖς πρεσθξύοµεν, ὡς τοῦ 
Πατρὸς παρακαλοῦντος 0: ἡμῶν. Οὔτε γὰρ διὰ τοῦ 
Ἆρ'στοῦ µόνον παρακαλεῖ, ἀλλὰ τούτου σταυρωθέντος 


D δι’ ἡμῶν νῦν παρακαλεϊ. « Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, 


καταλλάγητε τῷ Osip.» Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσβεύον- 
τες, καὶ ὑπὲρ Χ;.στοῦ ἡμεῖς παρακαλοῦμεν, καταλ- 
λάγητε τῷ θεῷ. Ὑμεῖς γάρ ἐστε οἱ ἐχθ;οὶ καὶ ot 
μισοῦντες, Ὑμεῖς οὖν καταλλάγττε, φιλιώθττε. 
« Tày γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν. » Ὅρα τὸ ἔντεχνον 
καὶ σοφὸν αὐτοῦ. Λοιπὸν ὡς πρεσθευτὶς xai αἰτίαν 
δύ ἧς ἄν πεισθεῖεν λέγει, "να γὰρ, φησὶ, μηδὲν 
εἴπω τῶν πρώτων, ὅτι ὑθρίσατε, ὅτι εὐεργέτην, ὃτι 
δίκην οὐκ ἀπήῄτησεν, Att πρῶτος καταλλαγῆναι ef 
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λετο, x&v διὸ ἐποίησε νῦν, φησὶν, οὐ δίκαιοι xataA- A rum dicam,quod contumelia affeceritis etiam bene 


λαγῆναι ὑπάρχετε ; Ποῖον τοῦτο ; τὸν γὰρ μὴ vvóvca 
ἁμαρτίαν, φησὶ, τουτέστι, τὸν αὐτοδικαιοσύνην ὄντα 
καὶ ἁγιασμὸν, τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, ὁ Πατὴρ, ἁμαρτίαν 
ἐποίησε, τουτέστιν, ὡς ἁμαρτωλόν τινα καὶ κατάδι- 
xov εἶασε σταυρωβῆναι. Οὐκ εἶπε δὲ ἁμαρτωλὸν, 
ἀλλ᾽ ἁμαρτίαν, ὅπερ μεῖζόν ἐστιν ἀπέθανε δὲ φη- 
σὶν, ὁ ΧἈριστὸς οὐκ εἰκῆ, οὐὖδ᾽ οὐδὶν ὠφελῶν ἡμᾶς. 
ἀλλ Ίνα δικαΐους ἀπεργάσηται, "Αλλοι οὕτως ἡρμή- 
νευσαν. — [OIKOTM.] 'Αμαρτία λέγεται, τὸ ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν θὺμα, ὡς xai ὁ πεοφήτης' «᾽Αμαρτίας 
λαοῦ µου φάγονται. » τουτέστι, τὰ Ümip ἁμαρτιῶν 
θύµατα θῦμα οὖν ὑπὶρ ἁμαρτιῶν ἐποίησεν ὁ Iix- 
τὴρ τὸν Yíoóv, « ᾽Αμαρτίαν ἐποίησε, » τουτέστιν, ὡς 
ἁμαρτωλὸν κατακριθῖναι . « "Iva. ἡμεῖς γενώµεθα 
δικαιοσύνη θεοῦ ἐν αὐτῷ, » Οὐκ εἶπε, Alxatot γενώμε- 
θα, ἀλλ’, « Αὐτοδικαιορσύνη, » ὅπερ μεῖζον ἦν. xal θεοῦ 
δικαιοσύνη. θεοῦ δὲ δικαιοσύνη, τὸ μὴ ἐξ ἔργων, ἀλλὰ 
διὰ συγχωρήσεως δικαιωθῆναι, ἐν αὐτῷ, δι’ αὐτοῦ. 


devobismeritum,quod penas non expelierit, quod 
prior reconciliari cupierit: at ob id saltem quod 
nuncfecit.nonnecquum est ut ipsi reconciliemi- 
ni? Et quid illud est? Eum, inquit, qui peccatum 
nonnoverat,hocest,Filium suum qui ipsa est ju- 
stitia et sanctificatio **. Pater fecit peccatum, 
hoc est, tanquam peccatorem aliquem penisque 
obnoxium, cruciflgi permisit. Non dixit autem, 
Peccatorem, sed, quod majus est, « Peccatum. » 
Mortuus est autem Christus non abs re, aut 
nullam nobis afferens utilitatem, sed ut nos justos 
efficeret. — Alii hoc modo interpretantur. Peccatum 
dicitur victima qus pro peccatis immolatur, quem- 
admodum ait propheta : 
comedent *5, » id est, victimas pro peccatis. Vi- 
ctimam igitur qus pro peccatis offerretur fecit Pa- 
ter Filium. «Peccatum fecit. » Hoc est, ut tanquam 
peccator condemnaretur. « Ut nos efficeremur 


justitia Dei per illum. » 640 Non dixit, Justi efflceremur, sed, « Ipsa justitia, » quod majus erat, 
Deique ipsius justitia. Dei autem justitia, non qua esset ex operibus, sed ut eo remittente 8ο veniam 
dante justificaremur ἐν ἀυτῷ hoc est, δι αὐτοῦ, id est, per ipsum. 


Συνεργοῦντες δε xal παβακαλοῦμεν, μὴ εἷς 
κενὸν tiv Χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς . Λέγει 
430: Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, καὶ ἐν ἡμέρᾳ 
σωτηρίας ἐθοήθησάσοι . ᾿Ιδοὺ νῦν χαιρὸς εὐπρόσ- 
δεχτος, ἰδοὺυ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. Μηδεμίαν ἐν 
μηδενὶ διδόντες προσκοπὴν , ἵνα μὴ μωμηθῇ jd 
διακονία. 

Ταῦτα μὲν φησὶν, ὁ Θεὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
πεποίτκε, καὶ ἡμεῖς δὲ συνεργοῦντες χαὶ παραχα- 
λοῦντες διατελοῦμεν , παρακαλοῦντες μὲν ὑμᾶς, 
συνεργοῦντες δὲ τῷ Os. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ σπουδὴ 
τὸ σωθῆνχι ὑμᾶς, ὃ xai ἀλλαχοῦ φησι, « θεοῦ συνερ- 
yol ἐσμεν, » ἐξ Qv διατελοῦμεν, φησί. « Mi, elc χε- 
νὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. » Παρακα- 
λοῦμεν δὲ ἡμεῖς οἱ ἀπόστολοι, ἵνα τὴν εὐεργισίαν 
τοῦ θεοῦ δέξησθε, xai μὴ ἀποχκρούσησθε αὐτὴν, µη- 
δὲ εἷς κενὸν xal ἀνωφελὲς τὴν χάριν γενέσθαι xai 
δεχθῆναι. Τὸ γὰρ καταλλαγέντας τῷ θεῷ διὰ τῆς 
πίστεως , ἐπιμένειν τῷ προτέρφῳ Bip. οὐδὲν ἕτερόν 
ἐστιν, f| εἲς νενὸν καὶ µάτην Ὑενέσθαι τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐδὲν ὠφελιθῆναι τοὺς δεξαµένους 
αὐτήν. El γὰρ αὐτὸς ἁμαρτίας συνεχώρησεν, ἡμεῖς 
δὲ πάλιν τούτων πληρούµεθα, τί τὸ χέρδος ; « Nov xai- 
ρὸς εὐπρόσδεκτος. » Kal ποῖός ἐστιν ὁ εὐπρόσδε- 
κτος Χχιρὸς, καὶ ἡ ἡμέρα τῆς σωτηρίας ; Ἡ τῆς ὃω- 
ρεᾶς, ἡ τῆς Ὑάριτος. Ὁ νῦν, φησὶν ὑπάρχων και- 
ρός, iv d ἁμαρτημάτων plv ἄφεοις πρόχειται, d) 
δὲ δικαιοσύνη δωρεὰν δίδοται. Ἐπεὶ οὖν ὁ κχιρὸς 
χάριτος, εἰκότως, φηαὶν, ἐπήκουσά σου ἐν τούτῳ, ὡς 
εἴγε ἔλθοι 6 τῆς χρίσεως καιρὸς, οὐκ ἔτι ἁπλῶς εἶσ- 
αχούσεται . Ὁ οὖν iv καιρῷ χάριτος ἐπιτηδεύων 
πολιτείαν Ὑχρηστὴν, εὐχερῶς ἐπιτεύξεται τῶν βρα- 
θείων, καὶ ἀκουσθήσεται ὑπὸ θεοῦ. ᾿Επειδὴ xal τοὺς 
µυρία πλημμελήσαντας δέχεται, ἄφεὶς αὐτοῖς τὰ 
ἁμαρτήματα αὐτῶν. « Μηδεμίαν ἐν µηδενί. » Τὸ νόη- 


* [ Coa. 1, 80. 16 Osee 1, 8. '* I Cor. ri, 9. 


VI, 1-3. Cooperantes autem etiam  exhortamur, 
ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. At. enim : In 
tempore accepto exaudivi te, et in. die salutis suc- 
curri tibi. Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. Nullam in re ulla demus offensionem, 
ne reprehendatur ministerium. 


Hec quidem fecit Deus, inquit, per Filium suum, 
nos vero etiam cooperantes et exhortantes persi- 
stimus, vos quidem exhortantes, Deo autem coo- 
perantes : etenim hoc ipsi studium est ut vos sal- 
vi sitis ? Quod etiam alibi dicit: « Dei cooperato- 
res sumus ^, » et hinc est ut in hoc persistamus 
inquit, « Ne in vacuum gratiam Dei recipiatis. » 
Exhortamur nos apostoli ut Dei beneficium reci- 
piatis et non repellatis illud : et non contingat ut 
in vacuum aut sine utilitate gratia accedat ac reci- 
piatur. Deo siquidem per fldem reconciliatos in 
priori vita permanere, nihil aliud est quam in va: 
cuum ac frustra Dei gratiam accedere, et eos qui 
illam acceperantin nullojuvari.Nam si ipse quidem 
peccata condonaverit, nos vero rursum eisdem im- 
plemur, quod accedet inde lucrum? « Ecce nunc 
tempus acceptabile. » Et quale est tempus accepta- 


D bileaut dies salutis ? dies doniac gratie. Preesens, 


inquit, tempus est in quo peccatorum conceditur 
remissio,et justitia gratis donatur.Quoniam igitur 
tempus est gratie, merito in hoc, inquit, exaudivi 
te.Ac si diceret : Ubi venerit judicii tempus, jam 
non facile quisexaudietur. Qui igitur tempore gra- 
tie in bona conversatione sudiose se gerit, facile 
bravia assequetur et a Deo exaudietur. Eos enim 
qui etiam in plurimis deliquerunt suscipit, remit- 
tens ipsis peccata sua. « Nullam in re ulla. » Sen- 
tentia hoc modo connectitur: Cooperantes, inquit, 


Peccata populi mei | 
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et exhortantespersistimus,nullamcuiquam dantes À µα οὕτως συνείρεται' Συνεργοῦντες δὲ, φηαὶ, xai 


offensionem. Considera veroin ordine narrationis 
con:silium,tanquam diceret. Ita in omnibus meam 
vilamac conversationem dirigo, 6-48 ut non dico 
accusationis, sed nec indignationis locum cuiquam 
tribuam : ne quis ministerium ac opus nostrum 
reprehendat. [psis enim pedem olffendentibus,me- 
ritoindignatioin praedicationem recurreret. Dicere 
enim poterant apostoli, nisi quippiam boni com- 
modi esset priedicatio, malis etiam hominibus illud 
concederetur. Diceus autem hoc, propemodum ait 
illis : Oportet nos curam recte vite habere, ne 
ad fidem indignatio et accusalio recurrat. Nam, 
« Ex fructibus, inquit, eorum cognoscetis eos *!. » 


V], 4.10. Sed. in omnibus exhibeamus mos ipsos 
ut Dei ministros in tolerantia multa, in afftictioni- 
bus, in necessitatibus, in anzietatibus, in plagis, in 
carceribus, in instabilitate, in laboribus, in vigi- 
liis, in jejuniis, ?n sinceritate, in scientia, in lon- 
ganimitate, in benignitate, in Spiritu sancto, in 
charitate non simuluta, in sermone veritatis, in 
potentia Dei, per arma justiti:e dextra a: sinistra, 
per gloriam et ignominiam, per convicia et laudes : 
quasi impostores, sed. veraces : quasi ignoti, sed 
noti : quasi morientes, sed ecce vivimus : quasi 
correpti, sed non occisi : quasi dolentes, sed continue 
gaudentes : quasi pauperes, sed multos ditantes : 
quasi nihil habentes, sed omnia possidentes. 


Non solum, inquit, studemus puri esse ab accu- 
sationibus ac indignationibus sive querelis : verum 
etiam omnibus nosipsos exhibuimusac ostendimus 
ut Dei ministros. Quomodo autem id fleri potest ? 
et quomodo ostendit sese quispiam Dei ministrum 
nisi per conversationem ac vitam ? Vide sane quod 
non dixerit: Appareamus, sed: « Exhibeamus, » 
sive Demonstremus,quod ostensionem in se conti- 
netperoperaet veritatem. «In tolerantia multa. » 
Omnia virili animo ferentes quacunque in nos 
dicta fuerint : ideo etiam addit : « Multa; » et conse- 
quenter recenset in quibus positi et viriliter sese 
habentesexhibuerint sese Dei ministros. « In ne- 
cessitatibus. » Afflictionum intensionem designant 
necessitates, nempe quando inevitabiles fuerint 
aut magno. « In anxietatibus. » Difficilis admo- 
dum, inquit, erat liberatio. « In carceribus. » Id 
etiam solum fuerit, molestum nimis est : cum au- 
tem simul omnia concurrunt, vide quantum sit 
certamen.«[ninstabilitate:» 643 quando exagita- 
tusnon habebatubi pedem figeret. « In laboribus. » 
Qua hactenus dicta sunt, ab inimicis in ipsum 
invecta sunt : consequenter eo quoque dicit quie 
sibimet ipse inferebat, quasi non illa suffecissent. 
Labores autem dicit, et quod manibus ipse opera- 
retur, et fatigationes quas propter praedicationem 
subibat. « ln sinceritate. » Sinceritate vocat 


V Matth. vii, 16. 


παρακχλοῦντες διατελοῦμεν, μµηδεµίαν μηδενὶ διδόν- 
τες προσκοπήν. "Oox δὲ ἐν τάξει διηγήσεως συµ.- 
θουλὴν, ὡσεὶ ἔλεγε' Διὰ πάντων ἀπευθύνω µου τὸν 
βίον xai τὴν πολιτείαν. Ὥστε οὐ λέγω κατηγορίας, 
ἀλλ᾽ Ίνα μηδὲ μἐμψεώς τινι C0 χώραν. "Iva. µή τις, 
φησὶν, ἐπιλάθητα: τῆς Otaxovlag ἡμῶν καὶ τοῦ Ep- 
γου. Αὐτῶν γὰρ σφαλλομένων, εἰκότως d μέμφις 
εἲς τὸ κήρυγμα ἀνέτρεχεν εἶπον γὰρ ἂν οἱ ἀπόστο- 
ot, εἰ μὴ ἦν τι γρηστὸν τὸ χήρυγµα, μελλον αὐτὸ 
ἄνθρωποι πεπιστεῦσθαι πονηροἰ. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, 
μονονουχὶ λέγει αὐτοῖς, Oct Δεῖ ἡμᾶς ὁρθοῦ ἐπιμε- 
λεῖσθαι βίου, ivo μὴ εἷς τὴν πίστιν ἡ µέμψις &va- 
δράµη. « Ἐκ γὰρ τῶν χκαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 
αὐτοὺς. » 

᾽Αλλ᾽ ἐν παντὶ συνιστῶντες ῥἑαυτοὺς, ὡς Oron 
διάκονοι. Ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, iv 
ἀνάγκχις , lv στενοχωρίαις, ἓν πληγαῖς, ἐν φυ- 
καῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν Χόποις, ἐν ἁγρυπνίαις, 
iv νηστείαις, ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἓν µαχροθ»-- 
µίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν Ηνεύµατι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ 
ἀνυποκρίτῳ, iv λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάµει Oto». 
Διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης, τῶν δεξιῶν καὶ 
ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφηµίας 
χαὶ εὐφημίας ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ὡς ἀγνοού- 
µενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνίήσκοντες, 
καὶ ἰδοὺυ ζῶμεν , ὡς παιδευόµενοι καὶ μὴ θανα- 
τούµενοι, ὡς λυπούµενοι, del δὲ χαίΐροντες, ὡς 
πτωχοὶ , πολλοὺς δὲ πλουτίζοντε, ὡς μηδὲν 
ἔχοντες, καὶ πάντα χατέχοντες. 

Οὐ µόναν φησὶν ἑσπουδάσαμεν κατηγοριῶν καὶ 
µέμψεων εἶναι καθαροὶ, ἀλλὰ καὶ ἐν παντὶ συνεστήσα- 
μεν xal ἀπεδείξαμεν ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διακόνους. Πῶς 
δ) ἂν εἴη τοῦτο, καὶ πῶς τις ἀποδείχνυσιν ἑαυτὸν 
θεοῦ διάκονον, Tj δι) Gv. πολιτεύεται xai fiot ;. "Opa 
δὲ, οὐκ εἶπε, Φαινόμενοι, ἀλλὰ, « Συνιστῶντες. » ὸ 
ἐστιν, ἀποδεικνύντες. Τοῦτο δὲ τὴν δι ἔργων καὶ 
ἀληθείας ἀπόδειξιν ἔχει. « Ἐν ὑπομονῇ πολλῇ. » 
[]άντα γενναίως Φφέροντες τὰ ῥτθησόμενα, Διό oro 
xal, « Πολλῇ. » Και λοιπὸν καταλέγει ἐν τίσιν ὄντες 
καὶ Ὑενναίως δ.αγενοµενοι , συνεστήσαµεν ἑαυτοὺς 
θεοῦ διακόνους. «Ἐν ἀνάγχαις » Ἐπίτασιν θλἰ- 
Ψεως ὃτλοῦσιν αἱ ἀνάγκαι. Ὅταν ἄφυχτα Ἱ τὰ κκ- 
κά. « Ἐν» στενοχωρίαις. » Δυσδιεξόδευτος ἦν, φταὶν, 
4 ἁπαλλαγή. « "Ev φυλακαῖς. » Τοῦτο xai tv τι 
ἀφόρητόν ἐστ., Ὅταν δὲ καὶ πάντα ὁμοῦ, ia τὸν 
ἀγῶνα. « Ἐν ἁκαταστασίαις. » Όταν ἐλαυνόμενος, 
οὐδὲ ὅπου στῇ εἶχεν. « "Ev χόποις » Τὰ piv ερτ- 
μένα παρᾶ τῶν πολεμἰων ἐπήγέτο αὐτῷ. Λοιπὸν xxi 
τὰ παρ) ἑαυτοῦ εἰσενεχθέντα λέγει, ὡς μὴ ἀρκούν- 
των ἐχείνων. Κόπους δὲ φησι, καὶ τὰς ἐχ τῶν χει- 
pov ἐργασίας, καὶ τὰς διὰ τὸ κήρυγμα συντριθάς, 
« Ἐν ἁγνότητι. »᾽Αγνότητά φησιν, τήν τὲ σωφροσύνην, 
καὶ τὸ ἀδάπανον Εὐαγγέλιον, καὶ τὸ ἐν ἅπασι καθαρόν. 
€ Ἐν γνώσει δὲ, » "Ev σοφἰᾳ θεού, τῇ ὄντως γνώσει, 
οὐ καθάπερ οἱ ψευδαπόστολοι, τῇ ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ 
χοµπάζοντες. --᾽Αλλο [8ΕΟ0ΔΩΑ.] "Iva εἴπη, Καὶ περὶ 
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τοὺς γνωρίµους καὶ περὶ τοὺς ἀγνώστους σπουδάζον- A modestiam,etexihibitum sine sumptu evangelium, 


τες εἶναι µαχρόθυµοι καὶ χρηστοί. Τὸ γὰρ ἁγνό- 
τητι, ἆγνοιφ λέγει, οὐχὶ ἀγνείφ. — "Αλλο. '"Αγνότητα 
λέγει, τὴν τῶν χρημάτων ὑπεροψίαν. Οὐδὲ γάρ τὰς 
ἀναγκαίας χρείας παρά Κορινθίων ἐδέξατο. Γνῶσιν δὲ, 
ὡς οἶμαι, τὴν διδασκαλἰαν. « Ἐν µακροθυµίᾳ. » 'ASa- 
μαντίνης δεῖται ψυχΏς, τὸ πάντοβεν νυσσόμενον μὴ 
µόνον μακροθυμεῖς, ἀλλὰ καὶ χρηστεύεσθαι. « Ὑθρι- 
ζόμενοι γάρ, φησὶν, εὐλογοῦμεν, » — « Ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. » Elta δείκνυσι πὀθιν τοιοῦτος γέγονεν, Ἐν 
Πνεύματι, φησὶν, ὄντες διετελέσαμεν. Τότε δὲ τὴν 
τοῦ Πνεύματος τέθεικε βοήθειαν, ὅταν τὰ παρ) ἑαυ- 
τοῦ συνεισήνεγκεν.  Ἑν ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ. » Τοῦτο 
τὸ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν. Τοῦτο τοιοῦτον αὐτὸν 
εἱργάσατο, τοῦτο τὸ []νεῦμα µένειν ἐποίησεν. « "Ev 


λόγῳ ἀληθείας. » Ὅπερ ἀλλαχοῦ φησιν, « Οὐ δολοῦν- p 


τες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. » Εἶτα xai, « Ἐν δυνάμει 
Θεοῦ, » δι’ ἧς, φησὶ, πάντα πεπράχαµεν’ πάντα 
(3p τῷ Osip ἀνατίθησι. « Aix τῶν ὅπλων τῆς διχαιο- 
σύνης, τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν. » El βούλεσθε µα- 
θεῖν, φησὶ, πόθεν ταῦτα Χατωρθώσαμεν, ἀχούσχτε. 
Διὰ τῶν ὅπλων, qnoi, τῶν δεξιῶν xai ἀριστερῶν, 
ἅτινα εἰ καὶ δοκεῖ εἶναι ἐναντία πρὸς ἑαυτὰ, πλὴν 
ὅπλα δικαιοσύνης εἰσί. Δεξιὰ δὲ λάχει, τὰ olov ἐπι- 
δέξια δοκοῦντα, τουτέστι τὰς παρὰ ἀνθρώπων τιμὰς 
καὶ δόξας, αἷς οὐκ ἐφυσήθημεν, φησὶν, οὐδὲ ἐπήρ- 
θηµεν πρὸς δόξαν κενήν. Διὰ τοῦτο γὰρ ὅπλα δικαιο- 
συνης γἐγονεν. ᾿Λριστερὰ δὲ, τὰ τούτοις ἑναντία. 
Οἵον τοὺς πειρασμοὺς, τοὺς διωγμοὺς, τὰς ὕθρεις, 
οἷς οὗ κατεπέσαµεν οὐδὲ ἠττήθημεν, ὡς si ἔλεγεν' 
"Aet ot αὐτοὶ ἐμείναμεν, μήτε τοῖς καλοῖς ἐπαιρόμε- 
vot, μήτε τοῖς καχοῖς μαλακιζόµενοι "λλλως. [IGEN.] 
Αριστερὰ καλεῖ τά δοκοῦντα slvai λυπήρἁ. Καΐτοι 
ταῦτά ἐστι τά τὸν μιαθὸν ἔχοντα. Καὶ τίνος ἕνεχεν 
οὕτως αὐτὰ καλεῖ ; Ἡ κατά τὴν ὑπόληψιν τῶν πολ- 
iv, ἤ ἐπειδὴ ἐχέλευσεν ὁ θεὸς, εὔχεσθαί μὴ εἶσελ- 
θεῖν εἰς πειρασµὀν. « Διὰ δόξης xal ἀτιμίας. » Elta 
λέγει ἀριστερὰ καὶ δεξιά, Καὶ ὅρα, τὰς παρὰ dv- 
θρώπων αὐτῶν προσαγοµένας τιμὰς, εἲς olxsiov τὲ- 
θειχε κατόρθωμα. Οἴδε γὰρ ὃν µέγα μὴ ἁλῶναι τύ- 
Φῳ διὰ τὰς τιµάς. « Ὡς πλάνοι, καὶ ἀληθεῖς. » Αὗται 
al εὐφημίαι καὶ δυσφηµίαι, « Ὡς ἀγνοούμενοι, xal 
ἐπιγινωσχόμενοι, » Τοῦτό ἐστι xal δόξης καὶ ἀτι- 
plac. Τοῖς μὲν γὰρ γνώριµοί τε ἦσαν καὶ περι- 
σπούδαστοι, οἱ δὲ οὐδὲ εἱδέναι αὐτοὺς ἠξίουν. « Ὡς 
ἀποθνήσκοντες. » Κατὰ τὴν σφοδρότητα καὶ τὴν 
σπουδὴν τῶν πολεμούντων ἡμῖν. « Καὶ ἰδοὺ ζῶμεν. » 
Κατὰ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. « Ὡς παιδερόµινοι, » 
Ταῦτα δὲ, φησὶ, συνεχώρει ὁ θεὸς, πχιδεύων μὲν, 
οὐ μὴν ἄχρι θανᾶτου ἐγχαταλιμπάνων. « Ὡς λυπού- 
µενοι, » Παρά μὲν τοῖς ἔξωθεν ἐξ ὧν πάσχοµεν, 
ἀθυμεῖν νομ.ζόμεθα, ἀεὶ δὲ καὶ ἐφ᾽ ἑχάστῳ, ἁδιαλεί- 
πτως γαΐροντες. "Opa τὴν ἁγίαν ψυχήν. OÀ µόνον 
ἔφερε τοὺς πειρασμοὺς Ὑενναίως, ἀλλὰ καὶ ἔχαιρεν 
ἐπ᾿ αὐτοῖς, εἰδὼς διὰ τὸν Χριστὸν πάσχειν. «Ὡς 
πτωχο[.» Διετελέσαμεν ὡς πτωγοὶ, πολλοὺς δὲ ἔπλου- 
τίσαµεν fj πνευματικῷ πλούτῳ 7| καὶ σαρχιχῷ. Ef. 


** II Cor. iv, 2. 8 Matth. vi, 9. 


servatamque in omnibus puritatem. « In scientia. » 
In Dei sapientia que vera est scientia: non sicut 
pseudoapostoli qui ob humanam sapientiem cristas 
erigebant. — Aliud. Acsi dicat : Et circa notos et 
circa ignotos nitamur nos exhibere longanimes ac 
utiles. Nam quod ait, iv ἁγνότητι, hoc est, ἐν 
ἀγνοίᾳ, id est, in ignorantia, el non ἀγνείφ, id. est, 
castitate vel puritate. — Aliud, &(vóvrza, id. est, sin- 
ceritatem dicit pecuniarum despectum ;neque enim 
a Corinthiis in necessarios usus acceperat. Scien- 
tiam vero, doctrinam, ut opinor. « In longanimi- 
tate. » Adamantino opus erat animo, ut. undique 
caesus non tantum longanimis,sed et benignus esset, 
Siquidem maledicimur, inquit, sed bendicimus : 
« In Spiritu sancto. » Deinde ostendit unde hu- 
jusmodi fuerit animus. In Spiritu, inquit, sive per 
Spiritum perseveravimus. Tunc autem Spiritus 
auxilium posuit, cum ea adduxit que sua erant. 
« In charitate non simulata. » Hoc cunctorum est 
causa honorum, hoc talem ipsum reddidit, hoc 
Spiritum manere fecit. « In sermone veritatis. » 
Quod alibi dicit: Non dolo tractantes verbum 
Dei **. » Deinde etiam : « In potentia Dei, » per 
quam omnia, inquit, operati sumus, omnia enim 
Deo attribuit. « Per arma justitie. dextra ac si- 
nistra. » Si vultis, inquit, discere unde aut quibus 
mediis hec bona peregimus, audite. Per arma 
justitie dextra ac sinistaa : quee elsi inter se viden- 
tur contraria, tamen arma justiti:e. sunt. Dextra 
autem dicitque tanquam dextra videntur, hoc est, 
honores et existimationes apud homines : ob quee 
non intumescimus, inquit, neque elati aut arrogan- 
tes facti sumus ad inanem gloriam. Propterea ergo 
arma justitio facta sunt ; sinistra vero qua his 
contraria sunt, utpote tentationes, p^: :ecutiones, 
injurias quibus non sumus consternali neque de- 
victi, ac si diceret: Semper iidem mansimus, ne- 
que prosperis elati,neque adversis molliores effecti, 
— Aliomodo 648 Sinistra vocat qua videntur esse 
tristia. Sed cum hrec mercedem habeant, cur ea 
hocmodo appellat? Aut juxta multorum opinionem, 
autquiajussitnos Deusprecari ne induceremur in 
tentationcm 9. «Pergloriam etigrominiam.»Deinde 
recenset dextra ac sinistra. ELconsidera quod hono- 
res qui ab hominibus afferuntur, in proprium bo- 


D num opus numerat. Novit enim quanta ressit non 


capi fastu ob exhibitos honores. * Quasi imposte - 
res, sed veraces, » nempe per la'ides et infamias. 
«Quasi ignoti, sed noti. » Hoc etiam est glorie et . 
ignominic.Quibusdam enim notie: antac plurimum 
ab illis observabantur ; alii vero ne nosse quidem. 
ipsos dignabantur. « Quasi morientes. » ο] vehe- 
mentiam videlicet ac conatum spectes eorum qui 
nobis adversantur. « Sed ecce vivimus. » Ex divina 
potentia. « Quasi correpti. » Hec autem permittit 
Deus,corripiens quidem acerudiens nos, nontamen 
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usque ad mortem derelinquens. « Quasidolentes.» A xov γάρ τὰς ἁπάντων ἀνεφγμένας οἰχίας, ποιούσας 


Apud extraneos quidem propter illa que patimur 
dolere existüimamur :semper tamen et in omnibus 
continue gaudemus. Vide sanctam Pauli animam. 
Non solum tentationes viriliterferebat,verum etiam 
inipsis gaudebat,sciensquod propter Christum illa 
pateretur. « Quasi pauperes. » Perduravimus quasi 


& βούλονται. « Ὡς μηδὲν ἔχοντες. » 0Οὐδὲν 442 ἔχων 
τά πάντων εἶχε. Tq γὰρ οὐκουμένῃ ἐπέταττεν. El 
δυνατὸν γὰρ, orsi, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑξορύξαντες dv 
ἐδώχατέ µοι. νι δὲ καὶ περὶ πνευματιχῶν ταῦτα 
γοῆσαι. Ὁ γὰρ ἀποῤῥήτων ἁἀκούων ῥημάτων, πῶς 
οὐχὶ πάντων πλουσιώτερος ἦν ; 


mendici : sed multos ditavimus, aut spiritualibus divitiis, aut etiam terrenis. Siquidem omnium ha- 
bebant apertas domos sive familias, que faciebant quidquid juberent apostoli. « Quasi nihil habentes.» 
Nam nihil habeat : Ργφοερία enim orbi dabat. Etenim si fleri, inquit, potuisset, oculos vestros effossos 
dedissetis mihi. Licet autem et hec de spiritualibus accipere. Qui enim arcana verba audierat 59, an- 


non omnium ditissimus erat ? 

VI, 14 16. Os nostrum apertum est erga vos, o 
Corinthii, cor nostrum dilatatum est : non estis an- 
gusti in nobis, sed angusti estis in visceribus vestris. 
Eamdem autem remunerationem, ut filiis dico : Dila- 
temini et vos, ne declinetis ud incredulos. Quod enim 
consortium justitie cum iniquitate ? aut quae commu- 
nio luci ad tenebras ? aut que concordia Christo ad 
Belial ? aut qui: pars fid eli cum infideli ? aut. quid 
convenit templo Dei cum idolis ? 


644 Ubi propria percurrit certamina, venit ad 
sermonem de conversatione, vitzque ratione. Pri- 
mum autem nititur persuadere quod amplius illos 
diligens, minus diligatur, et ait: « Os nostrum 
apertum est. » Hoc est, non possumus silere erga 
vos, semper vobis cupimus: quod amantium 
proprium est, et ingenua libertate loquentiuun. » 
Alio modo. Hoc est, facultatem οἱ audaciatmn nobis 
tribuitis, ut os apud vos aperiremus. Siquidem 


B 


quando quispiam ferventer amat,alii vero non pari ( 


modo redamant, occasionem acfacultatem amanti 
prebent,ut pluribus suam causam erga ipsos justi- 
ficet ac probet : apertum est, inquit, multitudine ac 
vijustificationum. Nobisque facere volentibus,ipsum 
tamen, illis intus subscaturientibus ac sursum ac 
lientibus, apertum est : et labia ad loquendum 
aperit ac distendit,etjustificantes rationes aggredi- 
tur. Deamamus, inquit, et cordis patimur inflam- 
mationes : dilalamur corde et gaudemus, amorique 
subdimur. Vos autem velut angusti estis. Si nos in 
visceribus vestris susceperitis, non continebitis nos 
in ipsis ; sed neque vos exibetis tanquam remune- 
rationem explentes cum his qui magnum amoris 
affectum erga vos auspicati sunt, sed quod gravius 
est,incredulorum amorem preponitis amori nostro 
qui vosamplius diligimus.Egu autem vobis tanquam 
flliisdico,saltem velut remuneratione ac retribu- 
tionem exhibentes, dilatemini et vos ac suscipite 
nos,sicutet nos suscepimus vos in visceribus no- 
stris, ac diligite eximentes vosipsos et arcentes ab 
amore infidelium,quemadmodum naturaliter direm 
pta ac separata sunt a se invicem fldes ab infidelita- 
te, justitia ab injustitia, lux atenebris,Christus ab 
Anlichristo, ipse fidelis ab intideli, templum Dei 
ἃ templo idolorum. Si estis ergo justitie, lucis, 
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Τὸ στόµα ἡμῶν ἀνέψγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι, 
ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται. Οὐ στενοχωρεῖαθε 
ἐν ἐμίν, στενοχωρεῖσε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
ὑμῶν. Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν ὡς τέχνοις λέ- 
γω, πλατύνθητὲ καὶ ὑμεῖς μὴ Ὑίνεσθε ἕτεροζυ- 
γοῦντες ἀπίστοις. Τί γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ 
ἀνομίᾳ ; Τίς δὲ κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος ; Τίς δὲ 
συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ; "H τίς μερὶς 
πιστῷ μετὰ ἀπίστου ; τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ θεοῦ 
μετά εἰδώλων ; 

Τὰ τῶν ἰδίων ἀγώνων διελθὼν, el; τὸν περὶ πολι- 
τείας ἔρχεται λόγον. Πρότερον δὲ πεῖσαι θέλει ὅτι 
ἀγαπῶν αὐτοὺς, ἔλαττον ἀγαπᾶται, xal φησι « Τὸ 
στόµα ἡμῶν ἀνέφγεν, » οἵον, Οὐ δυνάµεθα σιγᾷν 
πρὸς ὑμᾶς, ἀεὶ ὑμῖν διαλέγεσθαι θέλομεν, ὅπερ áva- 
πώντων ἴδιον καὶ ἄνευ ὑποστολῆς λαλούντων — "Αλ- 
λως [ΦΩΤ.] ᾽Αντὶ τοῦ, Εὐπορίαν ἡμῖν παρεσχήκατε, 
τοῦ ἀνοίγειν πρὸς ὑμᾶς τὸ στόµα. Ὄτεν γὰρ ὁ μέν 
τις ἀγαπᾷ δ,απύρως, οἱ δὲ οὐκ ἀνιαγαπῶσιν ὁμοίως, 
πολλῶν δικαιωμάτων εὐπορίαν παρέχουσι πρὸς αὖ- 
τοὺς τῷ ἀγαπῶντι. « ᾿Ανέφγε, » φησἰ. Ti γάρ πλήθει 
xal τῇ ἰσχύτ τῶν δικαιωμάτων, val ἡμῶν σ,γᾷν ἐἔθε- 
λόντων, αὐτὸ ὅμως ὑπ αὐτῶν ἔνδοθεν ἀναθλυζόντων 
καὶ ὑπεοπηδώντων ἀνέφγε, xal ἀναπετάννυσι τά χείλη 
πρὸς τὸ λέχειν. Καὶ Αοιπὸν ἄρχεται τῶν δικαιωµά- 
των. Ὑπεραγαπῶμεν, φησὶν, καὶ ἐγκαρδίους ἔχομεν, 
καὶ πλατυνόµεβα, καὶ Ὑχαίροµμεν ἔχοντε, xai αὐτοὶ 
τῆς ἀγάπης ἡ2ξάμεθα. Ὑμεῖς δὲ ὡς στενοχωρούμε- 
vot. Ἐάν δέξησθε ἡμᾶς ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, οὐκ 
ἔχετε ἡ μᾶς ἐν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ αὐδ᾽ ὡς ἀντιμισθίαν πλη- 
ροῦντες πρὸς τοὺς κατάρξαντας ἡμᾶς τῆς ἀγάκης 
στοργὴν ἐπιδείχνυσθε, ἀλλά καὶ τὸ βαρύτερον, μᾶλ- 
ov τῶν ἀπίστων Tj τὴν ἡμῶν ἀγάπην τῶν ὅπεραγα- 
πώντων ὑμᾶς προκρίνετε. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὡς 
τέχνοις, x&v ὡς ἀντιμισθίαν καὶ ἀντάμειψιν πληροῦν- 
τες, πλαντύνθητε xai αὐτοὶ, καὶ δέξασθε ἡμᾶς dq 
ἡμεῖς ὑμᾶς ἐν τοῖς σπλάγχνοις ἡμῶν, xai ἀγαπή- 
σατε τῆς τῶν ἀπίστων στοργῆς ἑαυτοὺς ἐξαιροῦντες 
xai διατειχ΄ζοντες, χαθὼς χατὰ φύσιν διέστηχε xal 
διατετείχιστχι ἀλλήλων ἡ πίστις xai ἀπιστία, à Bv 
καιοσύνη καὶ ἀδικία, τὸ φῶς ἀπὸ τοῦ σκότους, ὁ 
Χριστὸς ἀπὸ τοῦ ᾽Αντιχρίστου, αὐτὸς Ó πιστὸς ἀπὸ 
τοῦ ἀπίστου, ὁ ναὺς τοῦ θεοῦ xal ναὺς τῶν εἰδώ-- 
λων. El οὖν τῆς δικαιοσύνης ἐστὲ, τοῦ φωτὸς, τοῦ 
Χριστοῦ, πιστοὶ, vaóq Θεοῦ, διάστητε καὶ χωρίσθη- 
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τε ἀπὸ τοῦ σκότους, ἀπὸ τῆς dOuxlac, ἀπὸ τοῦ "Avtt- Α Christi, estis fideles, et templum Dei, sejungamini 


χρίστου. Τῶν γὰρ ἀπίστων ἐστὶ ταῦτα, καὶ τῶν xa- 
τασκευασάντων ἑαυτοὺς ναοὺς εἰδώλων, dv δεῖ ὑμᾶς 
χεχωρίσθαι καὶ ἀφωρισμένους εἶναι. Τότε γὰρ καὶ ὁ 
Κύριος εἰσδέξεται ὑμᾶς, καὶ ἐνοικήσει ἐν ὑμῖν καὶ 
ἐμπεριπατήσει, πάσας κατευθύνων τὰς τρίθους καὶ τὰ 
διαθήµατα. — Ἡ καὶ οὕτως" « Τὸ στόµα ἡμῶν dviq- 
γεν,  ἀντὶ τοῦ ᾿Ετοιμοί ἔσμεν καὶ παρεσκευάσµεθα 
εἷς τὸ πάντα διδάσκειν ὑμᾶς μετὰ ἁπλότητος καὶ 
πλάτους καρδίας. Διὸ xal ὑμεῖς προθύµως εἰσδέχε- 
σθε. « Ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται. s Καθάπερ γὸρ 
τὸ θερμὸν εὐρύνειν εἴωθεν, οὕτω καὶ ἡ ἁγάπη. 


θεριιὸν γάρ τι χρημα dj ἀγάπη, ὡς sl εἶπεν. Οὐ 
μόνον στόµατι, ἀλλὰ xal καρδίᾳ φιλῶ, πάντας ἔνδον 
ἔχω. Διό Φησιν, « Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ὑμῖν, τοῦ 
πόθου εὐρύνοντος αὐτοῦ τὴν ψυχήν. » -- Ἡ καρδία 
ἡμῶν πεπλάτυντα εἲς τὸ πάντα διδάξαι ὑμᾶς, 0 
Ὑμεῖς δὲ στενοχωρεῖσθε ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, 
τουτέστιν ἐν τῇ πρὸς θεὸν ἀγάπῃ, ᾗ ἀγαπῶᾶν µε 
ὀφείλετε. Οὗτως ὁ Κλήμης ἐν δ᾽ Ὑποτυπώσεων. 
« Στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, » Ἐγὼ 
μὲν, φησὶν, οὐ στενοχωροῦμαι πάντας ὑμᾶς ἴνδον 
ἔχων. Ὑμεῖς δὲ, φησὶν, ἐν τῷ ἔχειν µε iv τοῖς 
σπλάγχνοις ὑμῶν στενοχωρεῖσθε. Οὐ γὰρ ὁμοίως, 
φησὶ, μὲ ἀγαπᾶτε. Ἔχετε piv, πλὴν στενοχωρεῖσθε. 
Φησὶ γὰρ κάτω, « El καὶ περισσότερον ἀγαπῶ, 
Ttov ἀγαπῶμαι. » Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν, τουτ- 
ἐστιν, ἀμοιθὴν καὶ ἰσότητα τῆς Φφιλίχς εἰσενέγχατε 
ὡς τέκνα xai πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς ὡς κἀγώ. Καὶ 
γὰρ αἰσχρὸν ἐμοῦ πάντας ὑμᾶς ἔνδον δεξαμένου, 


acsepareminia tenebris,abinjustitia,abAntichristo. 
Hec enim infidelium sunt et eorum qui seipsos 
prepararunt in templa idolorum, a quibus vos 
diremptos ac separatos esse oportet. Nam tunc 
Dominus quoque suscipiet vos et inhabitabit in vo- 
bisac inambulabit, rectas faciens omnes semitas ac 
colles. — Aut hoc etiam modo : « Os nostrum aper- 
tum est. «e 68485 Hoc est, parati sumus ac instructi 
ut vos omnia doceamus cum simplicitate et lato 
corde: ideo vos quoque prompte nos admittite, 
«Cor nostrum dilatatum est. » Quemadmodum 
enim calor dilatare solet, ita et amor. 

Siquidem fervida quedam res amor cst, ac si 
diceret : Non solum ore. sed οἱ corde diligo, omnes 
intus complectens, ideo ait: « Ne sitis angusti in 
vobis,desiderio animum suum dilatante » — « Cor 
nostrum dilatatum est. » Ut vos omnia doceremus: 
sed vos angusti estis in visceribus vestris, hoc est, 
in dilectione erga Deum qua me diligere debetis. 
lta habet Clemens quarto Informationum libro. 
e Sed angusli estis in visceribus vestris. » Ego 
quidem angustus non sum, inquit, cum vos omnes 
intus habeam : vos autem cum me habeatis in vi- 
sceribus vestris, angusli estis: neque enim me 
similiter diligitis. Habetis quidem me,verumtamen 
angusti estis. Ait enim in sequentibus: Licet ube- 
rius vos diligens minus diligat *. Eamdem autem 
remunerationem,hoc est,repensionem et xqualita- 
tem amoris afferte tanquam filii : ac dilatemini et 
vos sicut ego. Turpe siquidem est, cum ego omnes 


ὑμᾶς πάντας ἕνα μὴ δἐξασθαι. — "Ἀλλως, [ΦωΤ.] C vos intus exceperim, omnes vos mei unius non esse 


ε Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν ὡς τέχνοις λέγω. » Κατ 
ἕλλειψιν εἴρηται. Λείπει γὰρ 4j, ἐπιδέξασθε, fj εἶσ- 
ενέγκατε. Δύώναται ἐκληφθῆναι xal γωρὶς ἑλλεί- 
tuc, ἵνα dj παρέλχον τὸ δὲ. Ηολλὴ δὲ ἐστι παρὰ 
τῷ θεσπεσἰῳ ΗΠαύλῳ ἡ παρολκὴ τῶν συνδέσμων, 
ὥσπερ καὶ ἡ ἔλλειψις. Elo δ᾽ ἂν χατὰ παρολκὴν τοῦ 
συνδέσμου τὸ ῥητὸν ἐκλαμθανόμενον, τοιαύτην διά- 
votzv παριστῶν. « Στενοχκωρεῖσθε ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
ὑμῶν. » Καὶ τότεεὶς τί; εἰς τὴν αὐτὴν ἀντιμισθίαν, 
"Αδιχον δὲ τὸ εἰς τὴν αὐτὴν ἀντιμισθίαν στενοχωρεῖ- 
σθαι, διὸ ὡς τέχνοις λέγω. Ἔτι γὰρ ὡς τέχνων τὴν 
ἀγάπην ἐπιζητῶ. Πλατύνθητε xal ὑμεῖς εἰς τὴν αὐτὴν 
ἀντιμισθίαν, xal ἀγαπήσατε ἡμᾶς, ὡς xal ἡμεῖς ὑμᾶς. 
« Ὡς τἔχνοις λέγω, » Eva. δείκνυσι xal ὀφειλομένην 


τὴν ἀγάπην' ὀφείλει γὰρ τὰ τέχνα τοῖς πατράσι. [ 


« M3, γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες. » Εἶτα ἵνα μὴ νοµίσωσι 
ἑαυτὸν χρῄζειν τῆς ἀγάπης αὐτῶν, δείκνυσι διὰ τὸ δυ 
αὐτῶν συμφξρον ἐπιζητεῖν ἀγαπᾶσθαι. Φησὶ γὸρ' 
Τ2ῦτό ἐστι τὸ ἀγαπᾷν µε, τὸ μὴ ἐπικλ.ίνειν πρὸς τοὺς 
ἀπίστους. xai συναναμἰγνυσθαι αὐτοῖς, καὶ διαφθεί- 
Ρρεσθαι ὑπ αὐτῶν. 'Anó μεταφορᾶς δὲ τῶν πλα- 
στίγγων τοῦ ζυγοῦ, τὸ, « ἑτεροζυγοῦντες. » — « Τίς γὰρ 
μετοχἡ διχχιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳᾳ » ᾿Αντὶ τῶν προσ- 
ώπων, αὐτὰ τἔθειχε τὰ π;άγµατα. Τίς, roi, χοινω- 
vía, ὑμῖν καὶ τοῖς ἀπίστοις ; ὥσπερ οὐδὲ δικαιο- 


5, Infra, rii, 6. 


capaces. — Alio modo. » Eamdem autem remune- 
rationem, ut filiis dico. » Perdefectum dictum est, 
deest enim, Suscipite, aut, Afferte. Potest quoque 
intelligi sine defectu. ut δὲ, id ο”! autem, sit pa- 
relcon et abundet. Est autem frequeus apud Pau- 
lum supervacaneus conjunctionum usus : quemad- 
modum etiam defectus. Quod ergo dictum est, 
potest per abundantiam conjunctionis hujusmodi 
sententiam exhibere : « Angusti estis in visceribus 
vestris, » et hoc ad quid ? ad ipsam remuneratio- 
nem. Iniquum est autem ad remunerationem an- 
gustum esse. Ideo tanquam filiis dico ; quinetiam 
filiorum amorem requiro. Dilatemini et vos ad 
eamdem remunerationem, et amate nos sicut et 
nos amamus vos. « Ut filiis dico. » Deinde osten- 
dit quoque debitum esse amorem. Nam debent 
id filii parentibus. « Ne declinetis. » Demum ne 
opinentur quod propter seipsum expetat illorum 
&morem, ostendit se propter ipsorum utilitatem 
velle diligi ; ait enim: Hoc est diligere me si 
non declinetis ad incredulos, nec commisceamini 
cum illis, 646 aut ab illis corrumpamini. Dictio 
aut ἑτεροζυγοῦντες sumpta est a ζωγοῦ,. id est, 
equilibrio lancis aut trutine. « Quod enim con- 
sortium justitie cum iniquitate ? » Loco persona- 
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rum ipsas ses posuit. Que, inquit, vobis communi- A σύνῃ καὶ ἀνομίᾳ τι χοινόν. Οὔτε φωτὶ πρὸς σκότος, 


catio est cum incredulis : quemadmodum neque 
justiti:e et iniquitati quidquam commune est, ne- 
que luci ad tenebras, neque Christo ad Belial, id 
est, ad apostatam ac Satanam ; nam Belial He- 
bro»orum lingua apostatam significat. » Aut. quo 
concordia Christo ad Belial? » Volens ipsos omni- 
bus modis ab incredulis discedere, non dixit: 
Justis et injustis, sed quod majus erat. Non dixit. 
Operariis lucis ac tenebrarum, sed quod plus erat. 
Non dixit : Ministris Christi et Satane, sed quod 
terribilius erat. Postmodum ne videatur nudarum 
rerum fecisse comparationem, ad ipsas descendit 
personas : « Fideli cum infideli, » inquit. — Aut hoc 
modo : Sicut his quie supra dicta sunt nihil invi- 
cem commune est, ita neque fideli cum infideli. 
« Àut quid convenit templo Dei cum idolis: Hoc 
est, quie. similitudo? Illi, inquit, templum sunt 
idolorum, vos templum Dei ; que ergo communi- 
catio est inter vos et illos? Quod autem templum 
prophetam. 

VI, 16-18. « Nam vos templum estis Dei viventis, 
« quemadmodum dixit Deus : Inhabitabo in illis et 
« inambulabo: et ero illorum Deus, et ipsi erunt 
« mihi populus. Quapropter exite de medio illorum 
« et separemini ab eis dicit Dominus,et immundum 
« ne tetigeritis, el ego suscipiam vos, et ero vobis 
« loco Patris, et vos eritis nihi vice filiorum ac 
« filiarum, dicit Dominus omnipotens. » 

« Inhabitabo, » inquit, tanquam in templis. Quod 
autem ait: « Inambulabo, » ostendentis est affe- 
ctum quem erga nos gerit. « Exite de medio illo- 
rum. » Videlicet incredulorum ac immundorum. 
Porro quod dicit: « Separemini, » hoc est, soli 
degite quod ad illos spectat. Considera autem quod 
non dixerit : Ne feceritis quidpiam impurum, sed 
ne tetigeritis. « Et ego suscipiam vos. » Nam si 
ab illis, inquit, exieritis mansionem apud me habe- 
bitis. » — «Et vos eritis mihi vice filiorum. » Predi- 
cit propheta eam qua nunc data est. adoptionem 
per fidem et lavacrum baptismate. 

644 VII, 1. « Has igitur promissiones cum 
« habeamus, charissimi, mundemus nos ipsos ab 
« omni inquinamento carnis ac spiritus, perfl- 
e cientes sanctimoniam per timorem Dei, » 


« IIasigitur cum habeamus promissiones. » Quas? D 


Ut Dei templa simus, et habeamus ipsum inhabi- 
tantem et inambulantem, ut filii ac populus Dei 
simus. « Ab omni inquinamento. » Quedam enim 
peccata commaculant corpus, veluti stuprum et 
adulterium : quedam vero spiritum, id est ani- 
mam, veluti suntimmund» cogitationes, memorie 
injuriarum, convicia. — Item alio quoque modo.Spi- 
ritum hoc loco dicit animam, spiritus immundi- 
tiam vocans communicationem ad idola; carnis 
vero. peccatum in operatione. « Perflcientes sancti- 
moniam. » Nec sufficit,inquit, abstinere ab immun- 
ditiis et inquinamentis, sed oportet etiam facere 
quod utile est. Ideo ait: « Perflcientes sanctimo- 


οὔτε Χριστῷ πρὸς Bellap, τουτέσι, τὸν — ámo- 
στάτην καὶ Σατανᾶν' τὸ γὰρ Βελίαρ c5 ἘἙθραίων 
φωνῇ, τὸν ἀποστάτην δηλοῖ. « Τίς δὲ συμφώντσις 
Χρ.στῷ πρὸς Βελἰίαρ. » Ἠᾶσι τρόποις ἀπεῖρξα: τῶν 
ἀπίστων αὐτοὺς ἐθέλων, οὐκ εἶπε, Δικαίοις xai ἀνό- 
uote, ἀλλ’ 8 μεῖζον Tv. Οὐκ stre, Τοῖς τοῦ φωτις xat 
σκότους ἐργάταις, ἀλλ’ ὃ πλέον ἦν. Οὐκ εἶπε Τοῖς 
διακόνοις τοῦ Χριστοῦ xal τοῖς τοῦ Σατανᾶ, ἀλλ᾽ δ 
φοθερώτερον ἦν. Εἶτα ἵνα μὴ δόξι πραγμάτων 
ij àv ποιεῖσθαι συγαρίσεις, ἆλθεν ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ πρόσ- 
tora. « Πιστῷ. φησὶ, μετὰ ἀπίστου. » — "H οὕτως" 
ωὭσπερ, qoi, τοῖς ἄνω εἰρημένοις οὐδὲν κοινὸν πρὸς 
ἑαυτοὺς, οὕτως οὐδὲ τῷ πιστῷ μετὰ ἀπίστου. α Τις 
δὶ συγκατάθεσις ναῷ θεοῦ μετὰ εἰδώλων ; » Τουτ- 
ἐστιν ὁμοίωσις. Ἐκεῖνοι, φησὶ, ναὸς εἰδώλων εἰσὶν, 
ὑμεῖς ναὸς θεοῦ. Τίς οὖν ὑμῖν κἀχείνις κοινωνία ; 
ὅτι δὲ ναός dott, φησὶ, Θεοῦ, πάρεστιν ἀχοῦσαι 
τοῦ προφήτου Ἱερεμίου. 


Dei sitis in promptu est ut audiamus Jeremiam 


Ἐμεῖς γὰρ ναὸὺς θεοῦ ἐστε ζῶντος, χαθὼς εἷ- 
πεν ὁ θεὸς, ὅτι Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἔμπε- 
ῥιπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν θΘεὸς, καὶ αὐτοὶ 
ἔσονταί pot λαός. Διὸ ἐξέλθεε dx. µέσου αὐτῶν 
καὶ ἀφορίσθητε, λέγει Κύριος, καὶ ἀκαθάρτου μὴ 
ἅπτεσθε, κἀγὼ κεἰσδέέομαι ὑμᾶς, καὶ ἔσομαι 
ὑμῖν εἷς πατέρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι εἷς υἱοὺς 
xal θυγατέρας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 

Τὸ μὲν, « Ἐνοικήσω,» ὡς ἐν ναοῖς. Τὸ δὲ, 
« Ἐμπεριπατίσω, » ἐνδεικνύντος ἑστὶ τὴν πρὸς 
ἡμᾶς σχἑσιν. «᾿Εξέλθετε ἐκ μέσου αὐτῶν.» Τῶν 
ἀπίστων δηλαδλ, τῶν ἀκαθάρτων. Τὸ δὲ, « Αφ- 
ορίσθητε, » οἱονεὶ, Μονώθβητε, ὅσον Ίχεν εἰς ἐχεί- 
νους. *Opz δὲ, οὐκ εἶπε' M?) πράττετέ τι ἀκάθαρτον, 
ἀλλὰ, « Μηδὲ ἅπτεσθε, » ---«Κάγὼ εἰσδέξομα: ὑμᾶς. » 
"Av γὰρ ἐκείνων, φησὶν, ἐξέλθητε, μονὴν ἕξετε 
παρ’ ἐμοί. « Καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ µοι εἲς υἱοῦς. » llpo- 
αναφωνεῖ ὁ προφήτης τὴν νῦν δωρηθεῖσαν υἱοθς- 
σίαν διὰ τῆς πίστεως καὶ τοῦ λουτροῦ. 


Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας, 
καθαρίσωµεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς 
κὸς xai πνεύματος, ἐπιτελοῦντες 
φόθῳ Oto. 

« Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελίας.» Ποίας; 
Τὸ ναοὺς εἶναι θεοῦ καὶ ἔχειν αὐτὸν ἐνοικοῦντα καὶ 
ἐμπεριπατοῦντα, τὸ υἱοὺς εἶναι θεοῦ xai λαὸν. 
« ᾿Απὸ παντὸς μολυσμοῦ. » Τὰ μὲν γὰρ τῶν άμαρ- 
πηµάτιων μολύνει τὸ σῶμα, oiov πορνεία, μοιχεία. 
Τὰ δὲ τὸ πνεῦμα, τευτέστι τὴν Quy, olov ἀχάθαρ- 
τοι λογισμοὶ, µνησικαχίαι, λοιδορίαι. — Καὶ ἄλλως. 
[ΘΕΟΔΩΡ.] « Πνεύματος » ἐνταῦθα, τῆς ψυχῆς, φησ[. 
Πνεύματος μὲν ἀκκχθαρσίαν λέγων, τὴν πρὸς τὰ 
εἴδωλα κοινωνίαν, σαρχὸς δὲ, τὴν εν πράξει ἁμαρτίαν' 
« Επιτελοῦντες ἁγιωσύνην. » Καὶ οὐκ ἀρχεῖ, σηαὶν, 
ἀκαβαρσιῶν καὶ μολυσμῶν ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ tt xal 
πρᾶξαι χρηστόν. Διό φησιν, « Ἐπιτελοῦντες ἁγιω- 
σύνην, » τουτέστι, Πράττοντε. Ἡ δὶ ἁγιωσύντ 


ἀγαπητοὶ, 
μολυσμοῦ σαρ- 
ἁγιωσύνην ἐν 


993. 


COMMENT. IN EPIST. II AD CORINTH. 


994 


σωφροσύνη τε νοεῖτι, καὶ καθαρότης παντὸς πά- À niam, » id est, Operantes. Intelligitur autem san- 


Qouc. Εἶτά φησιν « Ἐν φόθφ 8:05.  Ἔνι γὰρ «al 
πρὸς ἀνθρωπαρεσκίαν xal ὑπόχρισιν xal γενοδοξίαν 
πράττειν τι τῶν ἐπα.νιτῶν, --- "H ὅτι, « Διὰ φόθου 
θεοῦ » Τῷ Ὑὰρ τοῦ θεοῦ φὸδθῳ, ἁλωτὴ γίνεται ἡ 
ἁγιωσύνη. 


ΚΕΦΑΛ. H. 


Περὶ ἀποδοχῆς τῆς Κορινθίων ὑπακοῆς, xxi ἀγάπης 
ἐύφραινουσῃς αὐτόν. 


Χωρήσατε ἡμᾶς 
ἐφθείραμῖν, οὐδένα 


οὐλένα 


πρὸς 


οὐδένα ἡδικήσαμεν, 
ἐπλεονεχκτήσαμεν. Οὐ 


κατάκρισιν λέγω. ἩΠροείργχα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν — iste, εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ 
cott. 


Ηάλιν τὸν περὶ ἁγάπης κινεῖ λόγον. Επειδὴ γὰρ 
ἔπληξεν αὐτοὺς, εἰπὼν ὃτι αὐτοῦ μὲν ἀποφοιτῶσι, 
χκολλῶνται δὲ ἀπίστοις καὶ ἀκαθάρτοις, vov θερα- 
πεύει αὐτοὺς xal φησι «Χωρήσατε ἡμᾶς, » τουτ» 
ἐστι, Δίζασθε ἡμᾶς , καὶ τὰ ἡμῶν ῥήματα, νῦν 
γὰρ oíov ἐκθεθλήμεθα τῶν διανοιῶν ὑμῶν. Elta. xal 
τοὺς ψευδαποστόλους α)νιττόμενος, φησίν «Οὐδένα 
ἡἠδ.κήσαµεν, fj διεφθείραµεν, » ἐν δόγµασιν ἀσεθέσιν. 
3 ἐπλεονεκτήσαμεν, χρηματισάµενοι διὰ τὸν λόγον 
καὶ τὸ χήρυγµα. "H τὸ, «Χωρήσατε, » ἀντὶ τοῦ 
Ἡϊσδέξασθε ἡμᾶς εἰς τὰς ψυχὰς ὑμῶν. « Οὐ πρὸς 
κατάχοισιν λέγω. » Οὐκ ἐπὶ τῷ καταχρῖναι, φησὶν, 
ὑμᾶς λέγω ταῦτα. Πόθεν δῆλον ; ἐκ τῆς ἀγάπης. 
Ὅτι ἐν ταῖς κορδίαις ἡμῶν , φησὶν, dote εἷς τὸ 


ctimonia, temperantia et mundities sive purificatio 
ab omni affectione. Deinde ait: « Per timorem 
Dei. « Contingit enim aliquid fieri eorum qua 
laude digna sunt ad studium quoque placendi ho- 
minibus, et ad simulationem ac inanem gloriam. 
— Aut : « Propter limorem Dei. » Nam Dei timore 
facile apprehenditur sanctimonia. 


CAPUT VIII. 


De commendatione obedientiz Corinthiorum et «i- 
lectione Paulum ezhilarante. 

VII, 2, 3. « Capaces estote nostri : neminem lze- 

« simus, neminem corrupimus, neminem circum- 

« venimus. Non hoc ad condemnandum dico. Si- 

« quidem jam ante dixi quod in cordibus nostris 


D « sitis ad commoriendum et convivendum. 


Rursum de dilectione movet sermonem. Quo- 
niam enim illos momorderat, dicens quod 648 ab 
ipso quidem discederent, incredulis autem in im. 
mundis adhererent: ipsos nunc sibi conciliat, et 
ait : « Capaces estote nostri. » Hoc ost, suscipite 
nosac verba nostra; nunc enim veluti ejecti sumus 
amentibusvestris Deinde pseudo apostolos quoque 
designans ait : Neminem lesimus aut corrupi- 
mus, » impiis dogmatis, aut circumvenimus, lu- 
crum sive quaestum ex sermone seu praedicatione 
sectantes. Aut, « Capaces estote, » id est, in ani- 
mas vestras nos admittite. « Non ad condemnan- 


- dum dico. » Non in hoc ut vos condemnem hrec 


dico. Undehoc manifestum est? Ex dilectione, quod 


συναποβανεῖν xal συζῆν. liposlpnxa γὰρ, ὅτι ἐν ταῖς C in cordibus nostris sitis, inquit, ad commorien- 


καρδίαις ἡμῶν ἐστε. "Ev xal πεφιλῆσθαι, xal ἐν 
χαρδίᾳ εἶμαί τινος, μὴ μὴν οὕτως ὡς συναποθανεῖν 
καὶ συζῇν. Πλὴν ἐμοὶ οὕτως πεφίλησθε. Καὶ ποῖον 
εἴδος τοῦτο φιλίας τὸ συζῇν ; Ναὶ, φησὶ. Ele: γὰρ 
τινες, οἳ τοῖς Φίλοις κακῶς μὶν πράττουσι συναλ- 
γοῦσιν, εὐδρομηῦσι δὲ, φθονοῦσιν. ᾽Αλλ’ οὐχ ἡμεῖς. 


dum et convivendum. « Siquidem jam antea dixi 
quod in cordibus nostris sitis. » Contingit etamari 
et in corde alicujus esse, atqui non ita ut velit 
alter una commori unaque convivere : attamen eo 
modo vos a me amamini. Et quod amandi genus 
est una convivere ? Est utique. Nam sunt quidam 


qui amicis quidem cgre ac moleste agentibus condolent, at lele et prospere viventibus invident. 


Verum nos non ita agiuus. 
Πολλή go: παῤῥησία πρὸς ὑμᾶς, πολλὴ µοι 


καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν. ἨἩεπλήρωμαι τῇ παρα- 
κλήσει, ὑπερπερισσεύομαι tfj ἸὙαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ 
θλίψει ἡμῶν. 


Εἶτα και ἄλλως τὸ βαρὺ τῆς ἐπιπλήξεως λεαίνει, 
Οὐ καταχρίνων ὑύμᾶς, φησὶ, ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ ὅτι 
πολλή µοι παῤῥησία πρὸς ὑμᾶς, ὅπερ καὶ τοῦτο εἷ- 
δος ἀγάπης. ---"Αλλως. [ΦωΤ.] El. ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμᾶς ἔχεις, οἱ οὕτως ἀγαπᾷς ὡς καὶ συναποθνήσκειν 
καὶ συζῇν, διὰ «b ἐλέγχεις καὶ ἐπιπλήττεις; AUC 
αὐτὸ τοῦτο, φησίν. "Ex γὰρ τοῦ ὑπεραγαπῇν πολλὴν 
(yu τὴν πρὸς ὑμᾶς παῤῥησίαν, καὶ πὐδὲν ὑφορῶμαί 
σκάνδαλον, µή πῶς τραχύνω, μή πῶς εἷς ἀγανάκτη- 
cw περιστήσω, µή πῶς εἰς ἀπόγνωσιν, fj, (τούναν- 
vlov) εἰς περιφρόνησιν ἀπενέγχω. Ὁ γὰρ ἀληθῶς 
ἀγαπῶν, πάσης ὑποψίας πονηρᾶς περὶ τοὺς ἀίαπω- 
µένους ἀπήλλακται, καὶ λοιπὸν θαῤῥούντως ἅπαντα xal 
ποιεῖ καὶ λέχει. — "H καὶ οὕτως Πόθεν δᾷλον, ὅτι οὗ 
πρὸς κατάκρισιν εἶπον διότι ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν 
ἔχομεν ὑμᾶς, καὶ ἑξῆς. Τοῦτο δὲ πόθεν θῆλον ; 


VII, 4. « Multa mihi fiducia erga vos, multa mihi 
«glorialio de vobis, impletus sum consolatione vehe - 
« hementer exundo gaudio in omni atflictione nos- 
« tra. » 

Deinde alio quoque modo gravitatem lenit incre- 
pationis. Non hac, inquit, dico ut vos condemnem : 


D sed quia multa mihi fiducia erga vos, quud et hoc 


genus est intense dilectionis. — Alio modo. Si in 
cordibus nos habes : si adeo diligis ut et commori 
velis et convivere, quare arguis et objurgas ? ob 
hoc ipsum, inquit. Nam quia vehementer amo, 
magna utor erga vos loquendi libertate, nec ullum 
vereor offendiculum, ne quomodo exasperem, ne 
quomodo ad indignationem inducam, ne quomodo 
in desperationem : aut e diverso in contemptum 
pelliciam. Nam qui vere diligit. onini prava suspi- 
cione circa eos qui diliguntur solutus est, jamque 
omnia confidenter et facit et dicit. — Aut hoc etiam 
modo. Unde manifestum est quod non ad con- 
demnandum dixerim ? quia in cordibus nostris ha- 
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bemus vos, etc. Unde autem hoc patet ? Ex hoc A Ἐκ τοῦ θαῤῥεῖν ὑμῖν, xal παῤλῥησιάζεσθαι πρὸς ὑμᾶς. 


quod vobis confidimus et libere agimus erga vos. 
Sed et hoc unde manifestum est ? 649 Glorior, 
inquit, in vobis. Nam hoc aliunde non gignitur, nisi 
ex vehementi confidentia et securitate. Ideo quo- 
que ait : Impletus sum eonsolatione, » et cetera, 
« Muta mihi gloriatio de vobis. » Hiec quidem prio- 
ribus esse videnturesse contraria, ubi illoscondem. 
navit tanquam indignis adherentes : sed nihil est 
repugnanlisa. Nam his verbis laudat eos, viam 
prastruensquo utilitas reprehensionuu facile susci- 
piatur, cum illa ab amante procedant. Ac si dice- 
ret: Non enim quod vos condemnaverim illa di- 
xi, Absit | sed ut crescalis, magisque proveha- 
mini ad virtutem. — Alio modo. Objurgabat prius 
eos quod ad incredulos per dilectionem declina- 
rent : nunc vero laudat, quod ea de quibus priore 
epistola accusabantur studiose correxissent. Hoc 
autem arbitri est muneribus non corrupti, et errata 
reprehendere, et egregia opera collaudare. « Im- 
pletus sum consolatione. » Quanam ? Quia dum ea 
de quibus vos priore epistola argueram correxi- 
stis, ipsis operibus me consolastis, ut jam non do- 
leam ; nec id solum, inquit, sed et gaudio me im- 
plestis. Adeo velox el eificax facta est. correctio. 
Et hoc est, quod ait: Vehementer exundo gau- 
dio. » Tantum est gaudium, inquit, ut nobis satis 
fuerit ad ferendam omnem afflictionem. 

V]I, 5-8. « Etenim cum venissemusin Macedoniam 
«nullam habuit relaxationem caro nostra, sed in 
« omnibus afíligebamur. Foris pugne, intus timo- 
eres. Verum qui consolatur humiles, consolatus 
« est nos Deus per adventum Titi: non solum au- 
t lem per adventum ipsius, verum etiam per con- 
« solationem quam ille accepit de vobis ; cum an- 
« nuntiaret nobis vestrum desiderium, vestrum luc- 
« tum, vestrum pro me zelum : adeo ut magis gavi- 
α sus fuerim:Nam licet contristaverim vos per epis- 
« tolam, non me panitet, etiani si paenituerit. » 

Deinde narrat afflictionem, et sermone ipsam 
extollit, quo majus ostendat gaudium propter ip- 
sos acceptum, quod tantam potuerit obscurare af- 
flictionem ; nam perseveravimus inquit. « Foris pu- 
gni. » Ab incredulis, quos solel vocare externos. 
6350 « Ilutus timores, » propter credentes ne quo 
modo tentationibus emollescant. « Verum qui 
consolatur humiles. » Quis est autem qui humiles 
éonsolatur, et eos qui inter homines nullum ha- 
bent auxilium ? « Deus videlicet: hic nos consola- 
tus est, inquit, per adventum Titi. » Magnum ali- 
quid esse ducit illius adventum. Vult enim fide 
dignum apud illos et amicum eis reddere virum. 
« Non solum autem per adventum ipsius. » Non 
solum, inquit, illius adventus fuit mihi causa leeti- 
ti; ; verum eliam quod ipse consolationem acce- 
perit et exhilaratus fuerit a vobis. Quoniam enim 
emendati fueratis, et ipse per vestri immutatio- 
nem consolationem accepit, et nos una consalatio- 
nem accepimus. Vides quam familiarem etamicum 


᾽Αλλὰ καὶ τοῦτο πόθεν δῆλον : Καυχῶμαι, φησὶν, ἓν 
ὑμῖν, Τοῦτο γὰρ ἄλλοθεν οὐ Ὑίνεται, ἢ ἐκ τοῦ λίαν 
πεποιθέναι καὶ θαῥβεῖν. Διὸ xat φησι, » Πεπλήρωμαι 
τῇ παρακλήσει, » καὶ ἑξῆς. « Πολλή pot χχύχη- 
σις ὑπὶρ piov.» Ταῦτα δοχεῖ μὲν τῶν πρώ- 
των ἑναντία ὑπάρχειν, ἔνθα αὐτῶν κατεγἰνωσκενώς 
ἀτόποις κολλωμένων. Αλλ) οὐδὲν ἐναντίον. 'O γὰρ 
διὰ τούτων ἔπαινος, τὴν ἀπὸ τῶν ἐλέγχων ὠφέλειαν 
εὐπχράδεκτον ποιεῖ, ὡς ἀπὸ φιλοῦντος λεγομένων, 
ὠσεὶ ἔλεγε Μὴ γὰρ ὡς χατεγνωκὼς ὑμῶν, ixsiva 
ἔλεγον ; Οὐμενοῦν. Ἁλλ” ἵνα ἐπιδῶτε πρὸς dpstrv. 
— Ἄλλως. Ἐπετίμα πρότερον, ἐν ol; πρὸς τοὺς ἁπί- 
στους διὰ τῖς ἀγάπης ἀπέκλινον. 'Επαινεῖ δὲ νῦν, dv 
oí, τὰ ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιστολῇ ἐπικληθέντα αὐτοῖς, 
διὰ σπουδῆς διωρθώσαντο. Ίοῦτο γὰρ ἀδικάστου 
διαιτητοῦ, τὸ xat τὰ ἡμαρτημέναψέχειν, xal τὰ κατ- 
ωρθωμένα ἐν ἐπαίνῳ ποιεῖσθαι. « Πεπλίρωμαι τῇ 
παρακλήσει. » Holq ; Ότι ἐφ᾽ οἷς τὰ ἐν τῇ πρώτῃ 
χατέγνων ὑμῶν ἐπιστολῇ, διορθωθἑντὲς, δι) αὐτῶν 
τῶν ἔργων παρεχαλέσατἑ µε τὸ μὴ λυπεῖσθαι. Καὶ 
οὐ µόνον τοῦτο, φησὶν, ἀλλὰ καὶ χαρᾶς µε ἐνεπλή- 
σατε, οὕτως fj διόρθωσις σύντομος ἐγένετο xal ἑναρ- 
γής. Τοῦτο ἐστιν, «Ὑπερπερ.ασεύομαι τῇ χαρᾷ. » 
Kai τοσαύτη ἐστὶ, φησὶν, b χαρά, ὅτι ἀντὶ πάσης 
ὕρκεσεν ἡμῖν τῆς θλίψεως. 


Καὶ γὰρ ἑλθόντων ἡμῶν  &'; Μακεδονίαν, οὐ- 
δεµίαν ἔσχτκεν ἄνεσιν ἡ σὰρ ἡμῶν , ἀλλ) ἐν 
παντὶ θλιθόµενοι. Ἔξωθεν µάχαι, ἔσωθεν φόθοι. 
Ἁλλ' ὁ παραχαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεχκάλεσεν 
ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου, οὐ µόνον δὲ 
ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ xai iv τῇ παραχλή- 
σει [| παρεκλήθη ἐφ' ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν 
ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν , τὸν ὑμῶν 
ζηλον ὑπὲρ ἐμοῦ. ὌὭστε μᾶλλον χαρῖναι, ὅτι si 
xal ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστυλῇ, οὐ μµεταμίέ- 
λομαι ei καὶ μετεμελόμην. 

Εἴτα διηγεῖται τὴν θλίψω, xal ἑπαίρει αὐτὴν τῷ 
λόγῳ, ἵνα τὴν δι αὐτοὺς χαρὰν μείζονα δείζῃ ὡς 
ἰσχύσασαν τοσαύτην θλίψιν ἁμαυρῶσαι, ἐξ àv δι- 
ετελέσαµεν. « Ἔξωθεν µάχαι.» Παρὰ τῶν ἀπίστων, 
οὓς ἔξωθεν καλεῖν εἴωθεν. «"Εσωθεν φόθοι. » Διὰ 
τοὺς πιστοὺς, µή πως τοῖς πειρασμοῖς μαλαχισθῶ- 
σιν. « 'AXÀ' ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς.» Τίς δὲ 


D ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς καὶ ἐν ἀνθρώποις ἆδθοῃ- 


θήτους; « 'O θεὸς, » δηλαδή’ οὗτος ἡμᾶς, rei, 
παρεκάλεσε διὰ τῆς παρουσίας Τίτου. Μέγα τι 
ποιεῖται τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. Βούλεται γὰρ ἀξιό- 
πιστον αὐτοῖς κα) Φφίλον καταστῆσαι τὸν ἄνδρα. 
ε Οὐ µόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. » Οὐ µόνον, 
φησὶν , fj παρουσία αὐτοῦ ἐποίησέ Ἅµοι τὴν 
εὐφροσύνην , ἀλλὰ καὶ παρακεκλῆσθαι αὐτὸν καὶ 
ηὐσράνθαι παρ) ὑμῶν. 'Επειδὴ γὰρ διωρθώβητε, 
αὐτός τε ἐπὶ τῇ ὑμῶν μµεταθολῇ παρεκλήθη, καὶ 
ἡμεῖς συμπαρεκλήθηµεν. 'Opgc πῶς αὐτοῖς οἶκειοῖ 
τὸν Τῖτον ; Οὔτος ἣν ὁ πεμφθεὶς πρὸς αὐτοὺς μετὰ 
τῆς πρώτης ἐπιστολῆς. « Ἡ παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, » 
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Οὐ λέγει, lap! ὑμῶν, &AX, « 'Eo' ὑμῖν.» Ἐπὶ τῃ A reddat illis Titum ? Hic ad eos missus fuerat cum 


ὑμῶν γὰρ, φησὶ, µεταθολῇῃ τὴν παράχλισιν ἔσχεν. 
« Αναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθτσιν. ita xal 
αὐτὴν τὴν παράκλησιν λέγει. » Εὔφρανε γὰρ, φτρσὶν, 
ἡμᾶς, ἀναγγέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, ὅτι, 
φησὶν, ἐποθεῖτέ µε ἰδεῖν. « Τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν. » Οὐκ 
ἐδακρύετε, φησὶν, ἀλλ᾽ ὠδύρεσθε ἐπὶ τῇ ἐπιτιμήσει 
µου τῇ ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ. « Τὸν ὑμῶν ξζλον. » 
Οὐκ εἶπεν ὀργὴν, ἀλλ᾽ ὃ πλέον ἦν, ζπλον, φησὶν, ὃν 
ὠργίσθητε τῷ πεπορνευχότι, καὶ τοῖς διασύρουσιν 
ἡμᾶς ψευδαποστόλοις, e Ὥστε µε μᾶλλον γχαρῆναι. » 
Οὐκ ἑλυπούμην, φησὶν, διὰ τὰς εἰρημένας µου θλί- 
ψεις. — Ἂλλως. [ΦΩΤ.] Τίνος μᾶλλον χαρῦναι; "Il 
τῆς λύπης μᾶλλον χαρῖναι, ἣν ὑπέστην ἐν τοῖς εἴρη- 
μένοις πειρασμοῖς καὶ στενοχωρίαις. "II τῆς λύπης 
(v ὑπέστην, διότι ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ. 
Οἰκειότερον δὲ τὸ δεύτερον. Πρὸς τοῦτο γὰρ μᾶλλον 
xal οἱ ἑξῆς ἁρμόζουσιν λόγοι. Δυνατὸν δὲ καὶ παναµ- 
φότερα. doiv οὖν, ὅτι dj χαρὰ πλέον ηὔφρανεν, fj 
ἡ λύπη ἠνίασεν. Εΐτα, ὅτι E* καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ, φησὶν, ἀλλ᾽ οὖν cel µετάνοιαν ἐλυπήθητε, 
ὅπερ ἐστὶ κατὰ Θεὸν λυπηθῆναι. Καὶ d, μῖν καθ' 
εἰρμὸν διάνοια αὗτη. Τὰ δὲ μεταξὺ, περιθολαὶ xal 
αἰτιολογίαι, καὶ ἐπαναλήψεις Es vàp ὁ θεῖος οὗ- 
τος &vijp περιθολαῖς περιθολὰς συνείρειν, καὶ µεστο- 
ποιεῖν τὸν λόγον, διὸ καὶ ἐπαναλήψεως δεῖσθαι. Otov 
μεταξὺ παρεµθέθλητσι τῖς εἰρημένης τοῦ ῥητοῦ 
συναφείας, τὸ, « Οὐ µεταμέλομαι. » 


priore epistola. « Consolationem quam ille acce- 
pit de vobis. » Non dicit, a vobis, sed: « De vo- 
bis ; » de vestra, inquit, immutatione consolatio- 
nem habuit. « Cum annuntiaret nobis vestrum de- 
siderium. — « Deinde ipsam quoque dicit con- 
solationem. » oblectavit nos, inquit. annuntians 
nobis vestrum desiderium, quod me videre deside- 
raretis. « Vestrum luctum.» Non plorabatis,inquit, 
sed amare lugebatis ob meam objurgationem que 
facta est per priorem epistolam. « Vestrum pro 
me zelum. » Non dixit, Iram, sed quod plus erat, 
Zelum inquit, quo ira accensi fuistis adversus scor- 
tatorem et pseudoapostolos qui nobis detrahe- 
bant. » Adeo ut magis gavisus fueriin. » Ut non 
lugerem, inquit, ob dictas meas afílicliones. — 
Alio modo. Cujus comparatione dicit se magis gavi- 
sum fuisse? Aut magis gavisus sum, inquit, quam 
fuerit tristitia quam sustinui in meis afflictionibus 
et angustiis : aut quam fuerit dolor quem passus 
sum eoquod vos morrore affecissem per epistolam : 
et hic secundus sensus est magis proprius : nam 
ad hoc sequentes magis adaptantur sermones. 
Utrumque tamen adaptari potest. Ait ergo quod 
gaudium magis ipsum oblectaverit quam dolor 
contristaverit. Deinde quia licet contristaverim 
vos in epistola, inquit, attamen ad ponitentiam 
contristati estis : quod est secundum Deum con- 


tristari. llaque juxta littere seriem hic est intellectus : Que autem in medio pouuntur circumitiones 
sunt et causarum redditiones ac repetitiones. Solet enim divinus hic vir circuitiones circuitionibus 
connectere, et ita sermonem implere. Ideo quoque repetitione opus est, 654 tanquam ad predictam 
sermonis connexionem interjectum sit quod in medio est, « Non me ponitet. » 

Eia « El xai μµετεµελόμην.» Πάλιν τούτου αἷ- ᾳ Deinde addit : « Etiam si penituerit. » Rursum 


τία. « Βλέπω γὰρ ὅτι d ἐπιστολὴ ἐκείνη. » Καὶ οὐδὲ 
αὐτὴ ἡ περίοδος ἁπλῆ, ἀλλὰ περιθεθλημένη. Φησὶ 
(Xp: « E? καὶ πρὸς ὥραν ἑλύπτσεν ὑμᾶς. » Καὶ 
οὐκ εἶπεν. El xal ἐλύπησεν ὑμᾶς, ἀλλ, « Ei πρὸς 
ὥραν. » Τὸ δὲ, « Νῦν χαίρω, » ἐἑπανάληψίς ἐστι τοῦ, 
« Ὥστε µε μᾶλλον χαρῆναι. » Ἐπειδὴ γὰρ τῇ 
πυκνότητι τῶν περιθολῶν ἐμέστωσε τὸν λόγον, xal 
εἰ ἀσάφειαν φυγκλειόμενον ἑώρα, ἐχρήσατο τῇ 
ἐπαναλίψει. Εἶθ᾽ οὕτως ἀπέδωκε τὸ, « Αλλ) ὅτι 
ἐλυπήθητε tiq µετάνοιαν, » ὅπερ, ὡς xal προείρη- 
ται, συνεἰρεται τοῖς ἐπάνω, olov e Ὥστε µε μᾶλλον 
χαρῆναι, ὅτι εἰ xai ἑλύπτησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, » 
ἀλλὰ οὖν ὅτι εἷς µετάνοιαν ἐλυπήθητε, Koi τοῦτο 
δὲ ὅμως περιθέθληται. Τὸ δὲ ἁπλούστερόν ἐστιν, 
« "Ὥστε µε χαρῖναι, ὃτι εἰς µετάνοιαν ἐλυπήθητε. » 
Ταῦτα 0& pot διαλελεπτολόγηται, οὐχ ὅτι Παῦλος 
τούτοις ἐσεμνολογήηται, o00 ὅτι ἡμεῖς αὐτὸν σεµνο- 
λογεῖν τούτοις ἔγνωμεν, ἀλλ᾽ αἰσχύνοντες τοὺς ἔξω, 
ἰδιωτισμὸν τῇ Ἐκκλησίφ ὀνειδίζοντας. Δείχνυται 
γὰρ διὰ τούτων, ἐφ᾽ d μονονοὺ τεθηπότες τὸν Παια- 
νιέα καὶ τὸν τοῦ 'Olópou προσκυνοῦσι, ταῖς περιθο- 
λαῖς λέγω, μακρῷ τούτους ἢ ἐκεῖνοι τοὺς ἄλλους 
ἀποκρυπτόμενος. Καΐτοι τῶν piv ὁ βίος ἐν τούτῳ 
τῷ πόνῳ κατετρίθη, ὁ δὲ οὐδ᾽ ἐμθλέψαι τούτοις ὅτι 
μὴ κατὰ πάρεργον ἸΧρῆσιν test. Καὶ μυρίάκις 
ἔστιν αὐτοῦ d, τοῖς λόγοις τὸ το'ιοῦτον θεάσασθαι, 


hujus causa sequitur:« Video enim quod epistola 
illa. » Et ne hec quidem periodus simplex est, sed 
alia quoque assumitur: nam ait: « Tametsi ad 
horam contristaverit vos. » Nec simpliciter dixit ; 
Tametsi contristaverit vos, sed addidit, « Ad 
horam. » Quod autem ait : « Nunc gaudeo, » re- 
petitio est ejus quod dixerat, « Adeo ut magis 
gavisus fuerim. » Postquam enim frequentia cir- 
cuitionum orationem impleverat, et videbat in. ob- 
curitateipsam concludi,repetione usus est. Deinde 
ita reddidit dictum illud. « Sed quod contristati 
sitis ad penitentiam, » quod ut predictum est 
conneclitur superioribus, puta, « Adeo ut magis 
gavisus fuerim, quia licet contristaverim vos in 
epistola; » altamen quia ponitentiam contristati 
estis. Verum hoc quoque assumptum est et inter- 
jectum. Simplicius est autem. « Adeo ut gavisus 
fuerim quod ad penitentiam contristati sitis. » 
Hxc de rebus minutulis subtilius disseruimus, non 
quod P'aulus his gloriatus sit, aut quod nos ipsum 
propter haec ostentemus ac celebremus, sed ut 
externos et a nostris alienos confundamus, qui 
inscitiam Ecclesise objiciunt. Per hec enim osten- 
ditur quod inhoc, ex quo illi Peanicum ac Olori 
filium stupentes propemodum adorant, in circui- 
tionibus,inquam,et longiori quoque hos intervallo 
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quam illi alios, post se relinquat. Atqui illorum A τῆς χάριτος, ἃ µελέτην ἄλλοι ποιοῦντες οὗ κατορ- 


vita in hoc labore detrita est : hic autem ne inspice- 
re quidem hec voluit, nisi ex incidenti. cum sese 
offerret usus, et in hujus sermonibus frequenter 
id reperire est, nempe quod ea quz alii adhibita 
cura non assequuntur, hzc ad illorum reprehen- 
sionem gratia praebet se colentibus, etiam dum id 
non quaerunt, despicere docens ut his otium ac 
labor impendatur. In his enim in quibus illi dice- 
rent inscitiam esse,quando vult, eo qussunt elo- 
quentim etiam sine labore assumit et prompta ac 
sibi subjecta habet,idque abundantius quam ii qui 
hoc pro scopo habent, ac vitam his impendunt. 
Per hac ipsa ergo studium ac labor vana ac inu- 
tilia esse deprehenduntur non auxiliante gratia. 


« Nam licet contristaverim vos, » propter objurga- B 


tionem. « Per epistolam. » Quanquam hac inquit, 
priori epistola scripta sint, adeo ut modum exces- 


θοῦσι, ταυτα τοῖς θεράπουσιν αὐτῆς εἷς — Uxtlvuv 
ἔλεγχον οὐδὲ ζητέσασι ποριζούσης, xal περιορᾷν 
τὴν iv αὐτοῖς σχολὴν xai τὸν πόνον μᾶλλον ἀναδιδα- 
σκούσης. Δι Qv γὰρ, ὡς ἂν ἐκεῖνοι φαῖεν, ὁ ἴδιωτι- 
σμὸς τὰ τῆς εὐγλωττίας, ὅτε βούλεται, xat άταλαι- 
πώρως λαμθάνει καὶ ὑποχείρ.α ἔχει, καὶ πλέον τῶν 
ἔργον αὐτὰ xai βίον ποιουμένων, διὰ τούτων αὐτῶν 
i σπουδὴ xai ὁ πόνος, µάταια xal ἀνωφελη, τῆς 
χάριτος οὐ συναιροµίένης, ἀπελέγχεται. « Ὅτι st xal 
ἐλύπησα ὑμᾶς. » Διὰ τὴν ἔγχλησιν. « Ἐν τῇ ἔπι- . 
στολῇ. » El xal τοιαῦτά ἐστι, φησὶ, τὰ γραφέντα ἐν 
tfj πρώτῃ ἐπιστολῇ, ὥστε ὑπερθαίνειν τὸ μέτρον 
τῆς ἐπιτιμήσεως, xal δ.ὰ τοῦτο ποιοῦντα µεταμελγ- 
θῆναι, ὅμως τὸ πολὺ κέρδος τὸ ἐξ αὐτῶν γεχονὸς, 
οὖκ ig µε λοιπὸν µεταµεληθῆνα:. Ταῦτα δέ φησιν, 
οὐκ ἐπειδλ ἁμέτρως ἐπετίμησεν, ἀλλὰ πρόφασιν 
ἐπαίνων τὸ πρᾶγμα ποιησάµενος. 


serim increpationis, et 66 2 quod hoc fecerim ponituerit, magnum tamen lucrum quod inde succes- 
sit, non sinit me deinceps paenitere. Hoc autem dicit, non quod modum in reprehensione excesse- 


rit; sed rem ipsam efficiens laudum occasionem. 

VII, 8 141. Video enim quod epistola illa tametsi ad 
horam contristaveril vos : nunc gaudeo, non quod 
contristati fueritis, sed quod contristati sitis ad. ρα- 
nitentiam. Nam contristati estis secundum Deum, ut 
in nulla re detrimento sitis affecti per nos. Nam 
qua secundum Deum est tristia, ponitentiam ad 
salutem non poenitendam parit : contra. vero mundi 
tristitia mortem efficit. Ecce enim isthuc ipsum quod 
secundum Deum contristati fueritis quantam in vobis 
genuit sollicitudinem, et defensionem δί indignatio- 
nem, et timorem, et desiderium, et zelum, εἰ vindi- 
ctam. Siquidem ubique demonstrastis vos ipsos, quod 
puri sitis in eo negotio. 

« Tametsi ad horam contristaverit vos. » Nam 
tristitia horaria fuit ac momentanea, lucrum vero 
longum ac continuum. « Nunc gaudeo. » Conse- 
quens erat ut diceret : Sed plurimum attulit utili- 
tatis. At hoc quidem non dixit, sed ad suam de 
illis curam venit. ipsorumque encomia. Sed quod 
constristati sitis ad penitentiam.« Quod enim mihi 
lucrum esset quod esselis contristati ? Considera 
vero quod cum contristationem attribuisset epi- 
stolz,ponitentiam non ex illa diciteffectam,sed ex 


ipsorum virtute Neque enim dicit : Quod contri- D 


staveritvos ad penitentiam, sed, « Quod contristati 
sitis ad penitentiam. » — « Nam constritati estis 
secundum Deum. » Hxc enim bona tristitia est, 
sicut malum est secundum hominem contristari. 
« ut in nulla re detrimento sitis affecti per nos. » 
Sitacuissemus, inquit, et non objurgassenius, nos 
sane detrimento vos affecissemus, qui non prae- 
buissemus panitentiz occasionem. Postmodum de 
tristitia quae secundum Deum est philosophatur, 
separans ipsam a tristitia mundi, et ait: « Nam 
qu: secundum Deum esttristitia, penitentiam ad 
salutem non ponitendam parit. » Sicut que mundi 
est,mortem: quando propter pecunias aut propter 


Βλέπω γάρ, ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη, cl. καὶ πρὸς 
ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς, νῦν χαίρω οὐχ ὅτι ἑλυπή- 
θητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἲς µετάνοιαν. Ἐλ.»- 
πήθητε γὰρ κατὰ θεὸν, Ίνα iv μηδενὶ ζημιωθῖτε 
ἐξ ἡμῶν. Ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη, µετάνοιαν εἲς 
σωτηρίαν ἁμεταμέλητον κατεργάζεται. Ἡ δὲ τοῦ 
κόσμου λύπη, θάνατον κατεργάζεται. ᾿Ιδοὺ γὰρ 
αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ θεὸν λυπτηβῆναι ὑμᾶς, πόσην 
κατειργάσατο ὑμῖν σπουδὴν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, 
ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ φόδον, ἀλλ᾽ ἐπιπόθν- 
σιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἆλλ᾽ ἐκδίκησιν. Ἐν παντὶ 
συνεστήσατε ῥἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγ- 
ματι. 

ε Ei καὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν ὑμᾶς. » Πρὸς ὥραν 
Υὰρ 3, λύπη, xai διηνεχὲς τὸ χέρλος. « Νῦν χαίρω. » 
᾿Ακόλουθον ἦν εἰπεῖν, ἀλλὰ µὲγάλα ὠφέλησεν. ᾽Αλλὰ 
τοῦτ2 μὲν οὐκ εἶπεν, ἐπὶ «iv αὐτοῦ δὲ κηδεµονίαν 
ἆλθε καὶ τὰ ἐκείνων ἐγκώμια. «Αλλ) Ott ἑλυπί- 
θητε εἷς µετάνοιαν.» Τί γὰρ µοι κέρδος ἦν, ὅτι 
ἐλυπήθητε ; "Opa δὲ, τὸ λυπῆσαι τῇ ἐπιστυλῇ dva- 
cie, τὴν µετάνοιαν οὐ λέγει ἐξ αὐτῆς γεγενῆσθαι, 
ἀλλ ix τῆς ἐκείνων ἀρετῆς. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ὅτι 
ἐλύπησε v ὑμᾶς εἰς µετάνοιαν, ἀλλ᾽, « "Oct ἐλυπήθηςε 
εἷς µετάνοιαν. » — «Ἐλυπήθητε γὰρ κατὰ θεόν. » 
Αὕτη γὰρ d καλὴ λύπη, ὡς τό γε κατὰ ἄνθρωπον 
λυπεῖσθαι κακόν. "Iva ἐν μηδενὶ ζημιωθῖτε ἐξ 
ἡμῶν. » Εἰ ἐσιωπήσαμεν, φησὶ, xal μὴ ἐπεπλήξα- 
μεν, ἡμεῖς ἦμεν ol ζημιοῦντες ὑμᾶς, ol μὴ παρα- 
σχόντες µετανοίας ἀφορμήν. Λο!ιπὸν περὶ τῆς κατὰ 
θεὸν λύπης φιλοσοφεῖ, διαιρῶν αὐτὴν τῆς τοῦ χόσµου 
λύπης, xat φησιν « Ἡ γὰρ κατὰ θεὸν λύπη ἆμετα- 
μέλητον µετάνοιαν κατεργάζεται, » ὡς γε τοῦ 
κόσμο», θάνατον, ὅταν διὰ χρήματα, ἤ διὰ δόξαν 
λυπῆταίτις,. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τῆς λύπτς φάρµακον, 
tic τὸ διὰ τὰς ἁμαρτίας λωπεῖσθαι κατεσκεύασται 
µόνον, ἐν τούτῷ µόνον xai ὠφελεῖ, ἐν δὲ τοῖς λοὶ- 
ποῖς καὶ βλάπτει. Παρὰ φύσιν γὰρ αὐτῇ χρώμεθα. 


gloriam quis tristatur. Quoniam enim tristitie pharmacum ad tantum id ordinatum est ut propter 
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peccata assumeretur tristitia : in hac quoque sola re utilis est: in reliquis vero etiam nocet 653 


nam prater naturam ea utimur. 


Ἄλλως, [(PQT.] Μετάνοιαν ἀμεταμέλητον, onov, A — Alio modo. Peenitentiam, inquit, non peniten- 


ὥστε εἰ κατὰ θεὸν ἑλυπύῆητε, δείξοιτε ἂν διὰ τοῦ 
µηδἐέποτε ὑμᾶς ἀπὸ τῖς καλῆς ἐχείνης µετανοίας 
ἀποστηναι, xal εἷς τὸ ἑναντίον περιτραπῆναι xal 
μεταμεληθῆναι, ὅπερ ἐστὶ προτρεποµένου, μηδὲ 
ποτε τῆς ὀρθῆς ἐξίστασθαι κρίσεως. « ᾿᾽Αμεταμέλη- 
τον κατεργάζεται. » Οὔτε γὰρ ὁ λυπηθες κατὰ 
θεὸν µεταµεληθείη ποτὲ, T) καταγνῷ ἑαυτοῦ, τί δή 
ποτξ λελύπηται; ὅπερ ἐπὶ τῆς τοῦ κόσμου λύπης 
συµθαίνειν εἴωθεν, « ἸΙδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο,» καὶ 
λοιπὸν ἐκ τῶν ἀποθεθηχότων τὰς ἀποδείξεις dv 
εἴρηκε παρέχει. Ἰδου Ὑὰρ, φησὶ, τὸ κατὰ θεὸν 
λυπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην κατειργάσατο σπουδήν. Οὐ 
µόνον γὰρ εἰς µεταμέλειαν τοῦ ὅλως λυπιηθῖνα: οὐκ 
ἤλθετε, ἀλλὰ σπουδαιοτέρους ἐποίησε. Καὶ λέγε 
τῆς σπουδῆς τὰ τεκμήρια. « ᾽Αλλὰ ἀπολογίαν. » 
Τὸ, ἀλλὰ, iv ὅλοις τούτοις τοῖς κεφαλσίοις, ἀντὶ 
τοῦ, καὶ, χκεῖται. Καὶ ἀπολογίαυ εἰργάσατο πρός µε. 
᾽Απελογήσασθε γὰρ τῇ µετανοίᾳ, xal τῷ ἀποχόψχι 
ὑμῶν τὸν πεποβνευχότα. « 'AÀÀà ἀγανάκτησιν. » 
Καὶ ἀγανάκτησιν, φπαὶ, πρὸς τὸν πορνεύσαντα, 
« Καὶ φόθον πρὀς µε. » Φοθουμένων γὰρ, ἡ τοσχύτη 
διόρθωσις, « Καὶ ἐπιπόθησις. » Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τοῦ 
Φόθου ἐπαχθὲς Tv, ἐπάχει xal, « ἐπιπόθησιν. » 
᾿Αγαπῶντες γάρ µε, ensi, καὶ δεδοικότες µή µε 
λυπήστητε. διωρθώσασθε. « Καὶ ζῆλον,» φησὶν, j| 
ὑπὲρ θεοῦ, 75 ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τοὺς λοιδοροῦντας 
ψευδαποστόλους, « Καὶ ἐκδίκτσιν. » Καὶ γάρ ἐξεδι- 
χήσατε τοὺς τοῦ θεοῦ νόμους, ὑπὸ τοῦ πεπορνευκό- 
τος ὑθρισθέντας. « Ἐν παντὶ συνεστήσατε. » O9 
µόνον, φησὶν, οὐδὲν τοτόλµητχι ὑμῖν τοιοῦτον, oiov 
τῷ πεπορνευχκότι, ἀλλ᾽ οὐδὲ συνήσθητε αὐτῷ. ᾿Επειδὴ 
γὰρ iv τῇ ποώτῃ Ἐπιστολῇ εἰρήχει, « Καὶ ὑμεῖς 
πεφυσιωμένοι ἐστὲ, » ὅπερ αὐτοὺς κοινωνοὺς τοῦ 
πλημμελήματος ἑποίει, νῦν φησι’ Καὶ ταύτην ἁπ- 
ετρίψασθε τὴν ὑπόνοιαν. 


ρα sl καὶ ἔγραφα ὑμῖν οὐχ εἵνεχε, τοῦ ἁδι- 
Κήσαντος, οὐδὲ εἴνεχεν τοῦ ἀδικηθέντος, ἀλλ) 
εἵνεκεν τοῦ Φφανερωθῆνχι τὴν σπουδὴν ὑμῶν 
τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς, ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
Διὰ τοῦτο παρακεκλήμεθα ἐπὶ τῇ καρακλήσει 
ὑμῶν. Περισσοτέρως δὲ μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ 
χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ 
ἀπὸ πάντων ὑμῶν. "Ow cb τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν 
κεκαύχηµαι οὐ κατῃσχύνθην, ἀλλ ὡς πάντα ἐν 
ἀληθείᾳ ἔλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτω xal dj xajynsu 
ἡμῶν d επὶ Τίτου, ἀλήθσα ἐγενήθη, Καὶ τὰ 
σπλάγχνα αὐτοῦ µπερισσοτέως ες ὑμᾶς ἔσττιν 
ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπαχοὴν, 
ὡς μετ φόθου καὶ  xpópou ῥἐδέξασθς αὐτόν, 
Χαΐρω ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. 


Τίς ὁ ἁδ.κήσας; xai τίς ὁ ἀδικηθείς ; οἱ πεπορ- 
νευχότεςε. Ἠδίκησαν γὰρ ἑαυτοὺς, xal ἡδιχήθησαν 
ὑφ ἑαυτῶν. Aíytt δὲ τοῦτο. Τὰς τοδαύτας, φησὶν, 


PATROL. Ga. CXVIII. 


D vobis, 


dam. Itaque utrum secundum Deum contristati 
sitis, ex hoc ostendere poteritis, si nunquam vos ab 
honesta illa tristitia separetisautin contrarium per- 
cellamini, vosque peniteat; quod est exhortantis 
ut nunquam a recto judicio dimoveantur. « Non 
ponitendam parit. » Neque enim eum qui secun- 
dum Deum contristatus est penitebit unquam,aut 
condemnabit seipsum quod propter id fuerit contris- 
tatus; hoc autem in mundi tristitia solet contingere 
« Ecce enim isthuc ipsum.» Deinceps etiam ex his 
quo contigerunt,eorum que dixit demonstrationes 
exhibet. Ecce enim, inquit, quod vos secundum 
Deum contristati fueritis quantam genuit sollicitu- 
dinem ? Non solum enim ad id non venistis ut vos 
omnino paniteret fuisse contristatos, sed magis 
sollicitos reddidit.Et sollicitudinis indicia recenset. 
« Et defensionem. » Nam dictio ἀλλὰ, id est, sed, 
in omnibus istis particulis pro, et, ponitur. Et de- 
fensionem erga me operatum est. Defendistis vos 
ac respondistis per penitentiam, et amputando a 
vobis scortatorem. « Et indignationem. » Et indi- 
gnationem, inquit, adversus eum qui scortatus 
fuerat. « Et timorem, » erga me. Nam timentium 
erat tanta correctio. « Et desiderium. » Quoniam 
enim invidiosum erat quod dixerat, « Timorem, » 
subjunxit, « Et desiderium. » Me siquidem diligen- 
tes, et veriti ne contristaretie me, emendati estis. 
« Et zelum. » Aut pro Deo, aut pro me adversus 
pseudapostolos qui in me contumeliosi sunt. « Et 
vindictam. » Ulti enim estis leges Dei quz a scor- 


C tatore injuria affecta erant.Ubique demonstrastis.» 


Non solum, inquit, nihil hujusmodi a vobis at- 
tentatum est quale a scortatore illo, sed neque 
consensistis ipsi. Siquidem quia in priore Epistola 
dixerat : « Et vos inflati estis. » Quod ipsos delicti 
participes efficiebat, nunc ait : Etiam hanc abster- 
sistis suspicionem. 

VII, 12.16. Proinde, tametsi scripsi vobis, non id 
feci ejus causa qui leserat, nec ejus causa qui lg- 
sus fuerat, sed οὐ id αἱ studium nostrum quod pro 
vobis est manifestaretur apud vos coram Deo. Idcirco 
consolationem | accepimus | ex consolatione vestri « 
quin uberius insuper gavisi fuimus ob 654 gaudium 
Titi, quod refocillutus sit spiritus ipsius ab omni- 
bus vobis. Quod si quid apud illum fui gloriatus de 
non sum pudefactus: sed sicut omnia in 
veritate locuti sumus vobis, ita. et gloriatio nos!ra 
qua usus eram apud Titum, veritas facta est : et 
viscera ipsius abundantius erga mos affecta sunt 
dum vecolit omnium vestrum obedientiam, quemad- 
modum cum timore ac (remore exceperilis ipsum. 
Gaudium quod in omnibus fiduciam habeam in vo- 
bis. 

Quisnam est qui injuria affecit? et quis injuria 
affectus est ? Scortatores. Ipsi namque seipsos in- 
juria affecerunt, et à seipsis injuria affecti sunt. 


δν. 
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Est autem tantumdem ac si diceret: Tam graves ob- A ἐγκλήσεις, οὐχ — Évexev— τῶν πεπορνευχότων ὄμῖν 


jurgationes non causa scortatorum primitus scri- 
psi vobis, sed vestri causa, ut vos confirmarem,ne 
quomodo serpens etiam malum ad vos pertingeret. 
Paulum enim, fermenti totam conspersionem fer- 
mentat. Sed tunc quidem ita; nunc vero ob eam, 
inquit, causam ut ostenderem vobis quantum stu- 
dium et curam vestri habeam : quod ipsum idem 
quidem est cum priore, sed amantius hoc dictum 
est. « Nec ejus causa qui lesus fuerat. » Non di- 
xit, Causa illorum non scripsi, sed, Non prima- 
ria causa fuit propter illos, imo et propter vos et 
propter illos. « Ut studium nostrum quod pro vo- 
bis est manifestaretur apud vos coram Deo. » 
Erat quidem apud me dilectio, sed quaerebam ut 
illa manifestaretur : tanquam inspectante, inquit, 
Deo quod vera dicam, « Idcirco. » Quoniam et 
studium quod circa vos habebam demonstravi, et 
omne negotium nobis peractum est. « Ex consola- 
tione vestri. » Duas ait, sumptas esse ab ipsis con- 
solationes: alteram quidem quod ipse non frustra 
objurgasset eos per epistolam, sed ipsi quod re- 
prehensum erat correxerant; alteram vero quod 
Titum refocillaverant. Ipse vero ait, « Ob gaudium 
Titi, » ostendens quod Titus magnam haberet ipsis 
gratiam. Ex eo enim quod ille gauderet, significat 
et excellentiam refocillationis et excellentiam gra- 
liarum actionis ejus erga illos. Ideo quoque hanc 
consolationem przaponit priori consolationi: et 
hec dicit magis eos attrahens ad amorem erga 
Titum. Rursum enim eum missurus eral ad ipsos 


cum epistola. Qus erat autem Titi refocillatio de C 


qua etiam gaudebat ? aut ipsa eorum correctio de 
qua etiam Paulus consolationem acceperat, 6585 
vel obedientia eorum ad omnia : aut hospitalitas 
qua cum reverentia ac fide eum susceperant. Si- 
gnum namque pietatis ac religionis est, honor et 
reverentia erga concioaatorem.Magis, inquit, con- 


ἔγραψα πρωτοτύπως, ἀλλ) ἕνεχε ὑμῶν αὐτῶν 
ἀσφαλιζόμενος ὑμᾶς, µή πως ὁδῷ βαδίζον, xal sic 
ὑμᾶς ἔλθῃ τὸ κακὸν. Μιχκοὰ γὰρ ζύμη ὅλον τὸ φύ- 
papa ζυμοῖ. ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὕτως. Νῦν δὲ, φησὶν, 
ἕνεχεν τοῦ δεῖξαι ὑμῖν πῶς ἐν σπουδῇ καὶ ἐν φρον- 
τίδι ὑμᾶς ἔχω, ὅπερ τὸ αὐτὸ μὲν ἔστι τῷ πρώτῳ, 
ἀγαπητικώτερον δὲ εἴρηται. « 0ὐδὲ εἴνεχεν τοῦ ἀδι- 
κηθέντος. » Οὐ τοῦτο λέγει, τὸ, Ἔνεχεν ἐκείνων οὐκ 
ἔγραψα, ἀλλὰ τὸ, Οὐ πρωτοτύπως δι) ἐχείνους, ἀλλὰ 
διά τε ὑμᾶς καὶ Ov ἐκείνους. « Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς 
ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.» "Hv μὲν, φησὶν; ἀγάπη 
παρ) ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ φανερωθῖῆναι αὐτὴν ἐζήτουν, 
ὡσανεὶ ἐφορῶντος, φησὶ, θεοῦ Ort ἀληθεύω. « Διὰ 
τοῦτο. » ᾿Επειδὴ καὶ τὴν σπουδὲν τὴν περὶ ὑμᾶς 
ἐπέδειξα, xal τὸ πᾶν ἡμῖν κατώρθωται. « "Exi τᾷ 
παραχλήσει ὑμῶν. » Δύο λέγει παβακλτηθῖῆναι παρ’ 
αὐτῶν παρακλήσεις, µίαν piv, διότι αὐτὸς οὗ μάτιν 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἐν τῇ ᾿Ἐπιστολῇ, xal ἐκεῖνοι τὸ 
ἐπιτιμτθὲν διωρθώσαντο, δευτέραν δὲ, Ort τὸν Τίτον 
ἀνέπαμσαν. Αὐτὸς δὲ φησιν’ « ᾿Ἐπὶ τῇ χαρᾷ Ἐίτου, » 
δειχνὺς ὅτι πολλὴν χάριν αὐτοῖς à Τίτος ὠμολόγει. 
Ἐκ yàp τοῦ χαίρειν ἐκεῖνον, τήν τε ὑπερθολὴν τῆς 
ἀναπαύσεως καὶ τὴν ὑπερθολὴν τῇς εὐχαριστίας αὖ- 
τοῦ τὴν εἷς αὐτὴν δηλοῖ. Διὸ καὶ προκρίνει τὴν πα- 
ῥάχλησιν ταύτην, τῆς προτέρας παρακλήσεως' xai 
ταῦτα λέγει, μᾶλλον αὐτοὺς εἰς τὴν ἀγάπην Τίτον 
ἐφἐλχόμενος' ἔμελλε γὰρ πάλιν σὺν τῇ ἐπιστολῇ 
πέμπειν αὐτὸν πρὸς αὐτούς. Τί δὲ ᾗν ἡ ἀνάπαυσις 
Τίτου ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἔχαιρεν; ᾖ αὐτὴ dj διόρθωσις αὖ- 
τῶν, ἐφ᾽ fj καὶ Παῦλος παραχέχλητο, Ἡ ἡ εἰς πάντα 
ὑπαχοὴ αὐτων, καὶ ἡ μετ εὐλαθείας xai πίστεως 
ξενία καὶ ὑποδοχὴ αὐτῶν. Καὶ γὰρ τεχµήριον εὖσε- 
θείας, ἡ εἰς τὸν χήρυκα αὐτὶς τιμὴ καὶ εὐλάδειᾳ. 
Μᾶλλον παρεχλήθηµεν, φησὶν, ἐπὶ τῇ διορθώσει 
ὑμῶν, μᾶλλον δὲ ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὃτι 
διὰ τῆς διορθώσεως ὑμῶν, ἀναπέπαυται dj quy, 
αὐτοῦ. 


solationem accepimus propter vestri correctionem, magis autem gravisi sumus propter gaudium Titi, 
quia propter vestri correctionem refocillatus est ipsius animus. 


« Si quid apud illum de vobis. » Argumentum 
virtutis discipulorum est, quod preceptor de ipsis 
glorietur, et ostensivum est amoris magistrorum. 
« Non sum pudefactus. » Non enim mendax fuisse 
apparui. Si quid gloriatus fui, non sum pudefa- 
ctüs. » Aut duo dictionesad unum sententie mem. 
brum accipiendz sunt, et reddenda est subjunctio 
prioris ad causam, subdistinguendo ad verbum 
« Gloriatus fui. » Aut quod mihi sane videtur, ut 
legendum sit distinguendo perfecta distinctione, et 
ulraque dictio suum proprium constituat intelle- 
ctum : poteritque utriusque dictionis perfectus esse 
hujusmodi sensus. « uloriatus fui, » inquit, hoc 
est, recte et convenienter gloriatus fueram. « Glo- 
riatus fui ; » perfectam nactus sum gloriationem. 
Deinde, « Non sum pudefactus, » non sum spe 
frustratus, non erubui quod talia speraverim. Haec 
autem dicens, et per flguram dictionum et per 
earum prolationem gaudium manifestabat, et con- 


« Et τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν. » Ka! ápstzc μαθττῶν 
ἔλεγχος, tl τὸν διδάσκαλον ὑπὲρ αὐτῶν καυχᾶσθαι, 
καὶ ἀγάπης διδασκάλων δεικτικὀν. « Οὐ καττισχύν- 
θην. » Οὐ γὰρ ἐφάνην ψευδόµενος. « E*tt κεχαύχηµαι 
οὗ κατῃσχύνθην. » — [ΦΩΤ.] "Il πρὸς tv κόμμα λόγου 
τὰς δύο λέξεις ἐχληπτέον, καὶ τὴν ἐπαγομένην τῆς 
προτέρας πρὸς αἰτίαν ἀποδοτέον, ὑποστίζοντας iv 
τῷ, α Κεκα”Κημαιν Ἡ, ὅπερ ἔμοιγε δοκεῖ, μᾶλλον 
ἑκατέραν λέξιν ὡς ἴδιον vór gx παριστῶσαν, κατὰ 
τελείαν στιγμὴὶν στιζοντας ἀναγνωστέον. Καὶ atm 
ἂν ἑκατέρας λέξεως ὁ νοὺῦς ἀπηρτισμένος τοιοῦτος" 
c Κεκαύχημαι, » φταὶν, olov καλῶς καὶ πρεπόντως 
ἐχαυγτησάμην. «Κεκαύχημα'.. » Εὔρον τὴν xa 5ym- 
σιν τετελεσμένην. Ela, « Οὐ κατῃσχύνθην » Οὐκ 
ἐψεύσθην τῆς ἑλπίδος, οὐκ ᾖσχύνθην ἐφ᾽ otc mpos- 
εδόκησα τοιαῦτα. Ταῦτα δὶ εἰπὼν, xal διὰ τοῦ 
τύπου τῶν λέξεων xal τῆς προφορᾶς αὐτῶν, τὴν 
χαρὰν ἐδήλου, xal τὴν παράκλησιν ἣν εἶχεν. Οὕτως 
Xv δυνατὸς ἑναργὲς διὰ τῶν λόγων παραστῖσαι «à 
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βούλημα. Elta xai ἡμῶν ἐπὶ Τίτου ἤ ἡ περὶ Α solationem quam habebat: usque adeo poterat effl. 


{ίτου καὐχησίς πρὸς ὑμᾶς Ὑεγενημένη. Τοῦτο 
Υὰρ τὸ προηγούµενον δοκεῖ ὑποφαίνειν, τὸ « αλλ 
ὡς πάντα dv ἀληθειᾳ ἐλαλήσαμεν. » Καὶ γὰρ ὡς 
πάντα, φησὶν, οὕτως καὶ περὶ Τίτου. "H μᾶλλον, 
Ὡς καὶ ἡμῖν συνδοχεῖ. « Ἡ καύχησις ἡμῶν ἡ περὶ 
ὑμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου. » τουτέστιν, ἑνώπιον Τίτου 
γεγενηµένη. Τεῦτον γὰρ τὸν νοῦν ἀπαιτεῖ τὰ 
προειρημένα. « ᾿Αναπέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. » 
— «Κεκαύχημαι, » — « Οὐ κατῃσχύνθην.» Τὸ δὲ, 
« ᾽Αλλ) ὦς πάντα dv ἀληθείχ, » οὐκ ἑναντιωθήσεται. 
"Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὑμῖν à εἶπον ἐν ἀληθείᾳ εἶπον, 
οὕτω xal ἃ εἶπον Τίτῳ περὶ ὑμῶν, εἰς ἀλήθειαν 
ἀπίθη. Καὶ τοσοῦτον οὐδὲν ὦν εἶπον αὐτῷ περὶ 
ὑμῶν διαφευσθὲν εἶδεν, ὅτι καὶ τὰ σπλάγχνα 
αὐτοῦ περισσοτέρως τῶν ἄλλων, ἀντὶ τοῦ πλέων τῶν 
ἄλλων, περὶ ὑμᾶς ἐστι, xal ἑξῆς. ᾽Αλλ’ ὡς πάντα 
ἐν ἀληθείχ. Πολλὰ περὶ Τίτου γράψας ἄν, καὶ ὡς 
ἐν παρεξὀδῳ, καὶ τὰ περὶ αὐτοῦ εἰρημἕνα βέθδαιοῖ. 
ἜὭσπερ γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνα ἀληθῃ, οὕτως καὶ τὰ 
περὶ ὑμῶν κεχχυχηµένα. « Καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ. » 
Otov ἡ διάθεσις. Τοῦτο δὲ Τίτον iati συωνιστῶντος 
αὐτοῖς, Διὸ σπλάγχνα καὶ οὐκ ἀγάπην εἴρηκχε, Τὸ 
γὰρ σπλάγχνον, πλέον τι δηλοῖ. « ἸΑναμιμνησκο: 
µένου tiv πάντων ὑμῶν ὑπακοήν. » Eíita ἵνα μὴ 
δόξῃ χολακείας εἶναι τὰ ῥήματα, xal tiv αἰτίαν 
τῆς διαθἔσεως τίθησι, μᾶλλον αὐτοὺς ix τούτου 
προτρεπόµενος. Τοῦτο δὲ xai τὸν Τίτον σεμνύνει, 
ὡς ἀεὶ Κορινθίους ἔχοντα κατὰ διάνοιαν, καὶ αὖ-- 
τοὺς, ὅτι ἴσχυσαν οὕτως ἐλεῖν τὸν Títov. « Meta φόθου 
xai τρόµου ἐδέξασθε αὐτόν. » Ῥΐτα ἐπίτασιν λέγει 
τῆς ὑπαχοῆς, ὅτι οὐ µόνον ἦν ὑπακνὴ, ἀλλὰ φόδος 
καὶ τρόµος, μὴ ἓν cvi πάλιν προσχρούσωσι, 
καθάπερ ἤδη ἐπὶ τοῦ πεπορνευκότος. « Ὅτι ἐν παντὶ 
θαδῥώ kv ὑμῖν. » Κὰν ἐπιπλῆξαι δέῃ, οὐ δέδοικα 
μὴ ἀποῤῥαγῆτε. Κὰν ὑπὶρ ὑμῶν καυχήσασθαι., o0 
δέδοικα μὴ φεύστης ὀφθῶ. Τοῦτο δὲ λέγων, xal 
τὸν περὶ ῥἐἑλεημοσύνης προχατασχευάζει λόγον. 
« Ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν ὑμῖν. » Κὰν ἐνώπιον Τίτου 
δέῃ καυχήσασθαι, κἂν ἐνώπιον ἄλλου οὐτινοσοῦν, 
"H ἐν παντὶ πράγματι, Κάν ἐπιτιμῆσχι καὶ dmo- 
στραφΏναι δέῃ τὸν πεπορνευχότα, κἂν προσλαθεῖν 
xai ἀνακαλέσασθαὶ μετάνοοῦντα, x&v ἄλλο τι χρὴ 
γενέσθαι, ἐν παντὶ θαῤῥῷ ἐν ὑμῖν. ᾿ 
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caciter sermonibus manifestum facere quod habe- 
bat in animo. Deinde nostra quoque gloratio pro 
Tito vel de Tito facta ad vos. Nam quod precedit 
videtur hoc ostendere,videlicet : « Sed sicut omnia 
in veritate locuti sumus. » Etenim sicut omnia 
inquit, ita et de Tito.Aut magis sicut et nobis pla- 
cet. « Gloriatio nostra de vobis apud Titum, » hoc 
est, coram Tito facta, hunc enim sensum expetunt 
ea qua prius dicta sunt, nempe, e Refocillatus est 
spiritus ejus,... Gloriatus fui,... Non sum pude- 
factus. » Quod autem ait, « Sed sicut omnia in 
veritate, » non adversabitur. Nam quemadmodum, 
inquit, ea qua vobis dixi de Tito, in veritate dixi, 
ita et qui Tito dixi de vobis, in veritate contige- 
runt : et adeo nihil eorum qus ipsi dixeram de 
vobis,falsum esse cognovit, ut etiam viscera ipsius 
abundantius quam alii, sive plus quam aliorum 
viscera,erga vos affecta sint, etc. Sed ut omnia in 
veritate. Multa de Tito scripserat,et nunc tanquam 
in transcursu,etiam qu: de ipso dicta erant con- 
firmat. 656 Quemadmodum enim illa,inquit, ve- 
ra erant, ita et que de vobis gloriati sumus. « Et 
viscera ipsius. » Hoc est, affectus. Id autem est 
commendantis illis Titum, tanquam vehementer 
ardentem illorum amore, illisque devinctum. Ideo 
viscera dixit.et non amorem. Dictio namque, Vi- 
scera, plus aliquid designat. « Dum recolit omnium 
vestrum obedientiam.»Deinde neassentationis esse 
verba videantur, causam etiam ponit affectus, ex 
hoc magis ipsos exhortans. Hoc autem οἱ Titum 
honestat, ut qui semper ipsos in mente haberet : 
et ipsos,qui ita potuerunt attrahere Titum.Quem- 
admodum cum timore et tremore exceperetis 
ipsum. Deinde intensionem quoque dicit obedien- 
tie,neque enim sola obedientia erat, sed et timor 
et tremor, ne rursum in aliquo offenderent, sicut 
jam in eo qui scortatus fuerat. « Quod in omnibus 
fiduciam habeam in vobis. » Sive objurgare opor- 
teat,non vereor ne frangamini ; sive de vobis glo- 
riari, non timeo ne mendax appaream ? Hoc autem 
dicens, viam prestruit sermoni de eleemosyna. 
«In omnibus flducia habeo in vobis. » Ἐν παντι 
id es, in omni, hoc est, sive coram Tito opus sit 
gloriari : sive coram quovis alio : aut. in omni re, 


sive in omnibus sive objurgare et aversari oporteat scortatorem, sive suscipere et revocare resipiscen- 
tem, sive quid ad aliud fleri oporteat, in omnibus confido in vobis. 


ΚΕΦΑΔ. θ'. 
Προτροπὴ πρὸς ἐπίδοσιν ρημάτων τοῖς ἁγίοις, καὶ 
τιμὴν τῶν διὰ τουτο ἑρχομένων. 

Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὴν χάριν τοῦ 
θεοὈ, τὴν δεδοµένην ἐν ταῖς Ἐκκλησίαις τῆς 
Μακεδονίας, ὅτι ἓν πολλῇῃ δοκιμῇ θλίψεως d) 
περισσεία τῆς Ὑαρᾶς αὐτῶν, xai d κατὰ βάθους 
πτωχεία αὐτῶν ἐἑπερίσσεωσεν εἷς τὸν πλοῦτον τῆς 
ἁπλότητος αὐτῶν. 

Τεχνικῶς vào Γκατασκευάζει τὸν λόγον τῆς ἔλεη- 
µοσύνης. Οὐ γὰρ ᾖλθεν ἀπὸ ἐπιπλήξεως εἷς παρα[- 
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CAPUT IX. 

Exhortatio ad uberiorem pecuniarum contributionem 
in sanctos, et de eorum honore qui ad hoc profi- 
ciscercntur. 

VIII, 1-2. Certiores autem vos facio, fratres, de 
gratia Dei que data fuit in Ecclesiis Macedonis ; 
quoniam per multam p?obationem afftictionis, abun- 
dantia gaudii illorum et profunda illorum paupertas 
exuberabit in divitias simplicitatis illorum. 


677 Artificiose admodum texit sermonem de 
eleemosyna Neque enim ab objurgatione descendit 
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effecisset eo modo sermonem,sed ab encomiis.Vult 
autem illis moveresermonem de eleemosyna, et ait: 
« Gratia Dei.» Gratiam vocans eleemosyne donum. 
Siquidem Dei donum est aliquem esse pium erga 
egenos, quemadmodum etiam sanitates perficere. 
« Qua data fuit in Ecclesiis Macedonise.»Considera 
artificium Apostoli. Non dixit statim, Date elee- 
mosynam; sed que egregie ab aliis gesta sunt 
circa eleemosynam narrat ; nam ex eo quod illos 
laudat,magis exhortalur hos ad similem emulatio- 
nem. « Macedonias.»Non dixit,In parte ; sed totam 
laudat gentem, dicens, «In Ecclesiis Macedonis.» 
—«Quoniam per multam probationem afflictionis.» 
Adeo affiicti sunt, inquit, ut etiam probati ex tole- 


rantia facti sint. Neque id adeo mirandum est, sed B 


quod ex tanta afflictione tantum in ipsis gaudium 
germinaverit. « Nam abundantia, inquit, gaudii 
illorum, » nempe exuberavit, quod ex communi 
sententia supplendum est. « Et profunda illorum 
paupertas. » Et. quemadmodum afflictio peperit 
gaudium, ita quoque profunda illorum paupertas, 
hoc est, multa. Siquidem a propriis contribulibus 
spoliati erant. « [n divitias simplicitatis, » id est. 
abundantis, ac si diceret : O rem admirandam | 
Paupertas non solum subministravit copiosas divi. 
lias, verum etiam exuberavit, neque enim ex modo 
eorum qua dantur, sed ex voluntate dantium su. 
mitur judicium : quemadmodum etiam vidua cujus 
duo era minuta ceteris proposita sunt 53, 

VIII, 3-6. Nam pro viribus, testor, et supra, vires 
ultronei, multa cum obtestatione rogarunt nos, ut 
ministerium et participationem ministerii susciperemus 
in sanctos : et non. quatenus sperabamus, quinetiam 
seipsos dederunt, primum Domino, deinde et nobis 
per voluntatem Dei : ita ut ezxhortaremur Titum, ut 
sicut antea caperal, ita et consummaret hanc quoque 
erga vos gratiam. 


Attestor enim illis quod pro viribus ;et quid dico 
pro viribus ? etiam supra vires certe ultronei alte- 
rum id encomium est. 658 Neque enim nos ex- 
hortati sumus ipsos. « Multa cum obtestatione. » 
Ecce et tertium encomium. Non nos obsecravimus 
ipsos,sed ipsi nos.Deinde adaugens obtestationem 
dicit: Rogarunt nos ut susciperemus. — Aliud. In 
parte liac sermonis sex quadam przeclara testatur 
facinora de Macedoniis.Primum quidemquod juxta 
vires. Magnum autem est etiam ut quis praestet 
eleemosynam quatenus etquantum potest :sed ma- 
jus est. quod ait : « Supra vires. » hoc est, seipsos 
privantes. Et tertium quod ultronei : hoc est, non 
illis opus fuit aliena. admonitione, sed ipsi ex se- 
ipsis quod bonum est elegerunt. Quartum, quod 
multa cum obtestatione,quod fervido voluntatisest 
ὃο eleemosynam effundentis.Neque enim tanquam 
gratiam aliis presstantes, sed tanquam ipsi maxi- 


M Luc. xxi, 2. 


OECUMENII TRICCAE EPISCOPI 


&ad admonitionem.Nam revera egre susceptibilem À νεσιν (f, yàp ἂν 
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ῥυσπαράδεκτον εἴργασατο τὸν 
λόγον), ἀλλὰ ἀπὸ ἑγκωμίων. Βούλεται δὲ τὸν 
περὶ ἐλεημοσύνης αὐτοῖς χινῆσαι λόγον, xai φησι’ 
« Τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, » χάριν λέγων, τὸ τῆς έλεη- 
μοσύνης χάρισμα. Χάρισμα γὰρ Oto) ἐστι τὸ εἶναί 
τινα ἐλεήμονα, ὥσπερ τὸ ἰάσεις ἐπιτελεῖν. « Τὴν 
δεδοµένην ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Μακεδονίας. « "Opa 
τὸ εὐρήχανον τοῦ ᾽Αποστόλου. Οὐκ εἶπεν εὐθὺς, Δότε 
ἔλεημοσύνην , ἀλλὰ τὰ ἑτέροις κατωρθωμµένα περὶ 
ἐλεημοσύνης διηγεῖται, Ἐκ γὰρ τοῦ ἐκείνους ἐγκω- 
µιάζειν, μᾶλλον τυύτους πρὸς τὸν ὅμοιον ζῆλον 
προτρέπει. « Τῆς Μακεδονίας. » Οὐκ εἶπεν, Ἐν μί- 
pet, ἀλλ᾽ ὀλόκληρον ἔταινει τὸ ἔθνως, « Tots ἐκκλη- 
σίαις τῆς Μακεδονίας, » επών. « "Oct ἐν πολλῇ 
oxi, θλίψεως. » Οὕτως ἐθλίθησαν, φηαὶν ὅτι καὶ 
δόκιμοι ἐκ τῆς ὑπομονῖς γὙεγένηται, Καὶ οὕπω 
τοῦτο θχυμαστὸν , ἀλλ᾽ ὅτι tx τοσαύτης θλίφεως 
τοσαΊτη χαρὰ ἐθλάστησεν tv αὐτοῖς. « 'H περισσείἰα 
γὰρ τῆς χαρᾶς αὐτῶν. » 'Amó κοινοῦ τὸ, ἐπερίσσευ- 
σεν. « Kai Ἡ κατὰ βάθους πτωχείχ αὐτῶν.» Καὶ 
ὥσπερ ἡ θλίψἰς χαρὰν ἔτεκεν, οὕτως xal ἡ κατὰ 
βάθους πτωχεία, τουτέστιν dj πολλή. Καὶ γὰρ διηρ- 
πάγησαν ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, « Εἰς πλοῦς 
τον ἁπλότητος, » τουτέστι, δαψιλείας' ὡς εἰ ἔλεγεν' 
Ὢ τοῦ παρἀδόξου | Ἡ πτωχεία εἷς δαψιλῆ πλοῦτον 
οὐ µόνον ὑπούργησιν, ἀλλὰ καὶ ἑπερίσσευαεν. Οὐ 
γὰρ τῷ µέτρῳ τῶν διδοµένων, ἀλλὰ τῇ qvum τῶν 
παρέχόντων χρίνεται. Οὕτως καὶ ἡ χήρα ἧς τὰ δύο 
λεπτὰ προχἑκριται. 

Ὅτι κατὰ δύναμιν µμαρτυρῶ, xai ὑπὶρ δύνα- 
piv αὐθαίρετοι μετὰ πολλῆς πχαρακλήσεως δεό- 
µενοι ἡμῶν τὴν χάριν xai τὴν κχοινωνίαν τῆς 
διακονίας τῆς εἷς τοὺς ἁγίους, δέξασθαι ἡμᾶς. 
Καὶ οὐ καθὼς ἡλπίσαμεν, ἀλλ ἑαυτοὺς ἔδωκαν 
πρῶτον τῷ  Koplp ἡμῖν διὰ θελήµατος Oto), 
εἰς τὸ παρακαλέσαι ἡμᾶς Τίτον , ἵνα καθὼς πρου 
ενήρξατο, οὕτως καὶ ἐπιτελέσῃ εἷς ὑμᾶς xal τὴν 
χάριν ταύτην. 


Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι κατὰ δύναμιν. Τί λέγω, 
κατὰ δύναμιν ; xai ὑπὲρ δύναμιν μὲν οὖν αὐθαίρε- 
τοι. Δεύτερον ἐγχώμιον. Οὐ γὰρ ἡμεῖς αὐτοὺς Ίτρο- 
ετρεψάµεθα. « Μετὰ πολλΏς παραχκλήσεως. » Τρίτον 
ἐγκώμιον. Ὅτι οὐχ ἡμεῖς παρεχαλέσαµεν, ἀλλ) 
αὐτοί. Εἶτα ἐπιτείνων τὴν παράχλησιν, Φησί. Aso- 
μενοι ἡμῶν εἰς τὸ δέξασθαι. — λλλο. [ΦΩΓ.] Ἐν 
τῇ περικοπῇ τοῦδε τοῦ ῥητοῦ, ἓξ τινα κατορθώματα 
ἐμαρτύρησε τοῖς ἩΜπακεδονίοις. Ἡρῶτον μὲν, ὅτι 
κατὰ δύναμιν. Μέγα δὲ, xa! τὸ καθόσον ἴσχύει τις 
ποιῆσαι ἐλεημοσύνην, Ὁ δὲ καὶ μεῖζόν φησιν, ὅτι, 
« Καὶ ὑπὲρ δύναμιν, » τουτέστιν ἑαυτοὺς ἀποστεροῦν- 
τες. Καὶ τρίτον, ὅτι αὐθἀίρετοι, τουτέστιν, οὐκ ἑδεή- 
Ür,sav tiq τοῦτο παραινέσεως ἀλλοτρίας, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
ἐξ ἑαυτῶν, τὸ ἀγαθὸν Πρετίσαντο. Τέταρτην, ὅτι μετὰ 
πολλῆς παρακλήσεως, ὅπερ ἐστὶ θερμῆς, xal ὑπερθλυ. 
ζούσης a,» Ἐλεημοσύνην προαιρέσεως. Οὐ γὰρ ὡς αὖτο 
ἑτέροις χάριν κατατιθέµενοι, ἀλλ) ώς αὐτοὶ μεγάλα 
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χερδαίνοντες, παρεκάλουν, ἐἑδέοντο, καὶ οὐκ ἀνίεσαν A mum lucrum facientes, obtestabantur et obsecra- 


δεόµενοι. Δεόμενοι γὰρ, φησὶν, ἡμῶν. Πέμπτον, ὅτι 
καὶ παρ) ἐλπίδας Ἱαύλου "Opa ποῦ ἀνεθίθασε 
τὸ πρᾶγμα" Καὶ ἐμοῦ αὐτοῦ, φησὶ, µεγαλοψυχότερον 
διετέθησαν . Οὐ γὰρ ἐγὼ αὐτὸς, φιαὶν, ἤλπιζον, 
τοσοῦτον αὐτοὺς ἐλεημοσύνην δαψιλεύσασθαι, ὁ δὲ 
οὐδὲ τούτοις ἠρχέσθη , ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ συμπληρώσει 
τῆς περίδου, τὸ μεῖζον πάντων τέθειχε. Τί ΥΑρ, 
φησὶν, ἣν, ὃ κατὰ δύναμιν, xal ὑπὲρ δύναμιν καὶ 
αὐβχίρετοι, xal παβακαλοῦντες, xal δεόµενοι xal 
παρ ἐλπίδας ἐποίουν; "Ὦ μέγεθος ἀρετῆς καὶ 
ἑλεημοσύνης ἀξίας τῶν τοῦ Παύλου ἐγχωμίων | 
Τί 3» ὃ ἔποίουν ; « Ἔδωχαν ἑαωτοὺς, quel, πρῶτον 
τῷ Koplp καὶ ἡμὶν, δι θἐλήματος θεοῦ. » Οὖκ 
ἴδωχαν µέρος τι, xal µέρος πο ἑαυτοῖς χατέσχον, 


ἀλλ’ ἑαωωτοὺς ὅλους τῷ Κυρίῳψ, ὡσανεὶ, οὐδὲ τὰς Β 


τοῦ Civ ἀφορμὰς ἑαυτοῖς κατέλιπον, ἀλλὰ πάντα 
δόντες, τὴν ἑαυτῶν πρόνοιαν πᾶσαν xai φροντίδα 
ἀνέθεντο τῷ Kuply. Διὸ καὶ τὸ μέγεθος ἐννοῶν ὁ 
Παῦλος τοῦ χαθορθώματος, ἐπάγει. « Διὰ θελήµατος 
θεοῦ. » ᾿Αντὶ τοῦ, Μὴ θχυμάσης, ἄνθρωπε' θεὸν 
εἴχον συνεργὸν, τοῦτον διὰ τῆς προαιρέσεως ἐφελ- 
κυσάµενοι. Ἔνθα δὲ Θεὸς συνερχεῖ οὐδὲν ἀδύνατον. 
"Opa δὲ πῶς χάριν αὐτὸ καὶ χοινωνίαν καλῶν ἐπὶ 
τέλει ἀνείπεν, ὅτι ὅλως ἑαυτοὺς ἔδωκαν. « Kal τὴν 
κοινωνίαν τῆς διακονίας. » Ἐπεὶ ζηλωταὶ ἦσαν 
ἀνθρώπων, χάριν καὶ χάρισμα τὸ πρᾶγμα καλεῖ, ἵνα 
ἐπιδράμωσι. Κοινωνίαν δὲ καλεῖ τὴν ἐλεημοσύνην, 
δεικνὺς ὅτι ol μὲν χρήματα διδάσιν, οἱ δὲ λαμθάνον- 
τες, τὴν παρὰ θεοῦ βοήθειαν αὐτοῖς συνεισφἑρουσιν. 

« Kal εὖ καθὼς ἠλπίσαμεν. » Τοῦτο καὶ πρὸς τὰς 
θλίφεις καὶ τὴν ποσότητα νοητέον. Οὐ γὰρ ἡλπίσα- 
μεν, φησὶν ὅτι ἐν θλίψει ὄντες τοσαύτῃ, f, ἔόωχαν, 
J| τοσαῦτα ἔδωκαν. «᾿Αλλ' ἑαυτοὺς ἔδωχαν.» Οὐὖκ 
ἐν μέρει μὲν, φησὶ, τῷ Κυρίῳ, ἐν µέρει δὲ τοῖς xo- 
σκμικοῖς πράγµασιν, ἀλλ’ ὅλοι δι ὅλων ἔδωκαν ἔαυ- 
τοὺς τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἡμεῖν δὲ οὐκ εἰκη, ἀλλὰ διὰ θε- 
χήµατος θεοῦ, τουτέστι, διὰ τὸ θέλημα καὶ τὸ ἀρδ- 
στὸν θεῷ, τοῦτο ποιοῦντες, «Εὶς τὸ παρακαλέσαι 
ἡμᾶς Τίτον. » Καὶ τοσοῦτον, φησὶν, ἔδωκαν ἑαυτοὺς 
πρὸς τοῦτο, ὥστε ἐλθεῖν µε εἷς τὸ πέμψαι ΊΤΐτον 
περὶ τούτου πρὸς ὑμᾶς, "va μὴ ἔλαττον σχοίητε 
Μακεδόνων. « "Iva. χαθὼς προενήρξατο.» — O:xztol 
αὐτοῖς τὸν Τίτον. Δείχνυσι γὰρ αὐτὸν, προθέµενον 
xal ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ἀπελθεῖν πρὸς Κορινθίους, ἵνα μὴ 
ἐλαττωθῶσι Μακεδόνων ' τοῦτο δὲ ἀγάπης ἦν Τίτου. 
Ἵνα, φησὶ, καθὼς προενήρξατο τουτέστι, πφοέθετο 
τὸ δεῖν ἆλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. « Καὶ ἐπιτελέσῃ, τουτ- 
ἐστι πἱηρώσῃ τὸ ἔγχείρημα. Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ πα- 
βασχευάσαι αὐτὸν εἷς ἔργον υμᾶς ἀγαγεῖν τὸ κατὰ 
τὴγ ἐλεημοσύνην. « Οὕτως ἔπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς. » 
Ὡς καὶ τὰ λοιπὰ ὑμῖν, φησὶ, διήνυσται, ἄπερ iv 
τοῖς ἄνω μαρτυρεῖ'. "Opa δὲ πῶς πανταχοῦ χάρισμα 
καλεῖ τὴν ἐλεημοσύνην. Καὶ τὴν χάριν γὰρ, nol, 
ταύτην. 


Αλλ᾽ ὥσπερ ἐν παντὶ περισσεύετε πίστει καὶ 


λογφ χαὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ, xai τῇ ἐξ 


bant : nec quieverunt a precibus. Rogantes, inquit, 
nos. Quintum quod etiam supra ea que speraverat 
Paulus. Vide quo rem produxerit: Et meipsum, 
inquit, magis magnanimum reddiderunt ; neque 
enim ego ipse sperabam quod tam abundantem 
eleemosynam prestare possent. At ne hec quidem 
illi satis fuerunt, sed ad complementum periodi 
quod omnibus majus est posuit. Quid enim fuit, in- 
quit, quod juxta vires et supra vires, etultronei, et 
obtestantes ac orantes, et plus quam speraremus 
fecerunt ? O magnitudinem virtutis ac eleemosynae 
digne sane Pauli encomiis! Quid est illud quod 
fecerunt ?« Seipsos inquit, dederunt, primum Do- 
mino, deinde et nobis per voluntatem Dei.» Non 
partem aliquam dederunt et partem sibi retinue- 
runt, ac si diceret: Ne vivendi quidem subsidia sibi 
retinuerunt, sed datis omnibus,suam ipsorum pro- 
videntiam omnem et curam in Dominum reposue- 
runt. Ideo quoque Paulus magnitudinem preclari 
facinoris intelligens, subjungit. « Per voluntatem 
Dei, » tanquam dixisset: Ne admireris, o homo. 
Deum habebant auxiliatorem,quem ultronea prom- 
ptaque voluntateattraxerant.Ubi vero Deus auxilia - 
tur, nihil impossibile est.Considera autem quomodo 
cum prius illud vocasset gratiam ac participationem 
infine addiderit quod omnino seipsos dederunt. 
« Et participationem ministerii. » Quoniam emula- 
tores erant hominum, rem ipsam dicit gratiam ac 
donum ut accurrant. Eleemosynam autem vocat 
partici; ationem, ostendens quod illi quidem pecu- 
nias tribuunt ; qui vero accipiunt, 659 auxilium 
a Deo ipsis conferunt. « Et non quatenus speraba- 
mus. » Hoc et ad afflictiones et ad quantitatem in- 
telligendum est. Non enim sperabamus,cum essent 
in afflictione, quod aut darent aut tanta darent, 
« Sed seipsos dederunt. » Non partim, inquit, Do- 
mino, partim vero mundanis rebus, sed toti per 
omnia dederunt seipsos Domino, nobis autem non 
temere, sed pervoluntatem Dei : hoc est, facientes 
ideo quod beneplacitum ac voluntas Dei esset. «Ita 
ut adhortaremur Titum. » Et adeo, inquit, seipsos 
ad hoc tradiderunt, ut in hoc venirem, quo Titum 
de hac re ad vos mitterem, ne inferiores essetis 
Macedonibus. « Ut sicut antea ceperat. » Consiliat 
ipsis Titum. Ostendit enim quod proposuerit etiam 


D a seipso proficisci ad Corinthios, ne inferiores es- 


sent Macedonibus : hoc erat amoris Titi. Ut sicut 
anlea ceperat, inquit : hoc est, proposuerat et con- 
ceperat quod oporteret venire ad vos ; « ita et con- 
summaret. » Hoc est, rem tentatam compleret : 
hoc autem est ipsum hoc efficere ut vos ad opus 
deducat quod ad eleemosynam pertinet. « Ita et 
consummaret erga vos. » Sicut ceetera, inquit, vo- 
biscum transegerat qua in superioribus testatur. 
Vide autem quomodo eleemosynam ubique donum 
vocet. Etiam hanc, inquit, gratiam. 

VIII, 7, 8. Imo quemadmodum ubique abundatis 
fide et sermone et scientia οἱ omni diligentia, et ea 


1011 


OECUMENII TRICC/E EPISCOPI 


1012 


qua ex vobis erga nos est charitate, facie ut in hac Α ὑμῶν lv ἡμῖν ἀγάπῃ, ἵνα xai dv ταύτῃ τῇ χάριτι 


quoque gratia abundetis. Non secundum imperium 
loquor, sed per studium aliorum etiam vestra dilec- 
tionis sinceritatem probans. 

Considera rursum adhortationem cum encomiis. 
Abundantis,inqui, hoc est, omnia habetis in abun- 
dantia. Fidem quidem, quc in Deum est: sermone 
vero, id est, sapientia : scientia autem, qua dogma- 
tum est ; et omni diligentia,que circa aliam virtu- 
tem est. « Et ea qus ex vobis erga nos, est charita- 
te, » etsicutabundatis, inquit, diligendo nos. Quan- 
quam enim non ita ipsum diligerent sicut ipse il- 
los, attamen diligebant. Sed et verba hec eo diri- 
gebat, ut similiter ipsum amarent. « Ut etiam in hac 
gratia. » Rursum gratiam vocat eleemosynam. 
Abundatis autem, id est, aut super pauperes Mace- 
donesabunde habetis : 860 aut ut περισσεύετε idem 
sit quod liberales estis. « Non secundum imperium 
loquor. » Quoniam et multa admonerat et Macedo- 
nes vehementer commendaverat, ne cuiquam gra- 
vis videretur, ait: « Non secundum imperium lo- 
quor, » hoc est, non veluti cogens. « Sed per stu- 
dium aliorum. « Hoc est, propterea narravi stu- 
dium Macedonum, id est, eleemosynam, ut per 
illorum studium probatiores vos reddam, qui a me 
vxehementer amamini. Probans enim hoc est, proba- 
tiores ostendens. — Nam dilectionis que erga 
Deumerat, aut si mavis, quam erga Paulum gere- 
bant, efficax erat probatio eleemosyna in proximos. 
Siquidem persuasus sum, inquit, et Deum et nos 
propteripsum, a vobisamari : sed perfectiorsincerrm 
etingenuo dilectionis probatio ac confirmatio, per 
eleemosynam in pauperes declaratur. 

VIII, 9-11. Nostis enim gratiam Domini Jesu Chri- 
sti quod propter vos pauper fueril cum esset dives, 
ut vos illius inopia ditesceretis. Et. consilium in hoc 
do. Nam hoc vobis conducit : qui quidem non solum 
facere sed. εἰ velle czpistis jam ab anno superiore. 
Nunc autem et illud quod facere capistis perficite : 
ut quemadmodum  promptitudo voluntatis fuit, ita 
perficiatur ex eo quod possidet. 


« Nostis enim gratiam Domini nostri. » Nam pau- 
per fuit in nostra carne : deinde condemnatus est 
ac crucifixus ; idque propter nos indignos. Si igitur 
ille, inquit, propter te pauper fuit, tu ne pecunias 


C 


quidem propter ipsum dabis? «Cum esset dives. » D 


Quatenus est et intelligitur esse Deus: utpote inef- 
fabilis, inintelligibilis, invisibilis, incomprehensi- 
bilis, gloriam habens ineffabilem, lucem qus ex- 
priminequeat, magnitudinem incomparabilem, « Ut 
vos illius inopia ditesceritis. » Nisi enimille, inquit, 
pauper fuisset, nos ditari non potuissemus. Sumus 
autem ditati remissione peccatorum sanctitate,ado- 
ptione, ipso etiam celorum regno. « Etconsilium in 
hoc do. »Videquomodo studeat non gravis aut odio- 
sus haberi. Meam. ait, sententiam et consilium do, 
non necessitatem impono, imo propterea do ipsum 
consilium, quod res sit que vobis magis conducat 


περισσεύητε. Οὐ xat! ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ 
της ἑτέρων σπουδης, καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης 
γνήσιον δοκιµάζων. 

Ὅρα πάλιν μετ ἐγχωμίων τὴν προτροπήν΄ ΗἩερισ- 
σεύετε, φησὶ , toutégtt , μετὰ περιουσίας ἔχετε 
πάντα. Πίστει μὲν, τῇ eq θεόν᾽ λόγῳ δὲ, τῇ σοφίᾳ. 
Γνώσει δὲ, τῇ τῶν δογμάτων. Καὶ πάσῃ σπουδῇ, τῇ 
περὶ τὴν ἄλλην ἀρετήν. « Kal τῇῃ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν 
ἀγάπῃ. » Καὶ ὥσπερ, φηαὶ, περισσεύεε ἐν τῷ 
ἀγαπᾷν µε. El xai μὴ ἠγάπων αὐτὸν οὕτως ὡς αὖ- 
τὸς ἐκείνους, ἡγάπων δὲ ὅμως. Πλὴν xai προτρεπο- 
µένωυ, τὰ ῥήματα εἰς τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν οὕτως. « "Iva 
καὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτι. » Πάλιν χάρισμα τὴν ἑλεη- 
µοσήνην καλεῖ, Ἡερισσεύετε δὲ, Jj ὑπὶρ Μακεδόνας 
τοὺς πένητας, 7| olov δαψιλεύεσθε. OO κατ ἔπιτα- 
Uv λέγω, » ᾿Ἠπειδὴ πολλὰ τε παρῄνεσε, καὶ σφό- 
ὃρα Μακεδόνας ἐνεκωμίασεν, ἵνα μὴ ἐπαχθής τις 
εἶναι δόξῃ, φησὶν, Οὁ κατ’ ἐπιταγὴν, » λέγω, τουτ- 
ἐστιν, οὐχ ὡς Χελεύων, οὐδ ὡς ἀναγκάζων, ἀλλὰ 
« Διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς, » τουτέστι, διὰ τοῦτο 
διεξῆλθον τὴν σπουδὴν Μακεδόνων, τὶν περὶ ἔλεη- 
µοσύνην, ἵνα διὰ τῆς ἐχείνων σπουδῆς δοχικωτέρους 
ὑμᾶς τοὺς ὑπ᾿ ἐμοῦ ἤγαπημένους ποιήσω. Δοχιμά. 
ζων γὰρ, τουτέστι, δοχιμωτέροὺς ἀποφαίνων. -- 
ΓΦΩΤ.] ᾿Αγάπης yàp, τῆς εἲς θεὸν, εἰ βούλει δὲ 
τῆς slc Παῦλον, ἑναργὶς ἀπόδειξις καὶ δοχιμὴ, ἡ εἰς 
τοὺς πλησίον ἐλεημοσύνη . Ηέπεισμαι γὰρ, qi, 
καὶ τὸν θεὸν, καὶ ἡμᾶς δι αὐτὸν, ὑφ᾽ ὑμῶν ἀγα- 
πᾶσθαι, ἀλλ d τελειοτέρα τῆς γνησίας ἀγάπης 
παράστασις xal βεθαἰ[ωσις, διὰ τῆς ele τοὺς πλησίον, 
ἑλεημοσύνης ἐμφανίζεται. | 


. Τινῶσκετε γὰρ τὴν xdpw τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι δι ὑμᾶς ἐπτώχευσε πλούσιᾶς 
Qv, ἵνα ὑμεῖς τῇ ᾖἘκείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε, 
καὶ γνώμην ὑμῖν iv τοῦτφ δίδωµι. Τοῦτο γὰρ 
ὑμῖν συµαέρει, οἵτινες οὐ µόνον τὸ ποιῆσαι, 
ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν προεῤήρίασθε ἀπὸ πἐρύσι. 
Novi δὲ xai τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε. Ὅπως xag- 
ἄπερ Ἡ προθυμία τοῦ θέλει, οὕτως καὶ τὸ ἐπι- 
τελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν, 

« Γινώακετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » 
Ἐπτώχευσε γὰρ τὴν ἡμετέραν σάρχα. Εἶτα κατ- 
εδικάσθη, xxi ἑσταυρώθη, καὶ τοῦτο δι ἡμᾶς τοὺς 
ἀναξίούς. Ὅτι 8 ἡμᾶς ἐπιώχεωσεν. Ei οὖν ixsivoc, 
roiv, ἐπτώχευσε διὰ σὲ, σὺ οὐδὲ χρήματα δίδως 5c 
αὐτόν ; «Πλούσιος dv. » Καθό ἔστι καὶ νοεῖται θεὸς, 
olov ἀνέκφραστος, ἀπερινόητος, ἀόρατος, ἀχατάλη- 
πτος, δόξαν ἔχων ἀπόῤῥητον, φῶς ἀνεκλάλητον, με 
γαλωσύνην ἀνείκαστον . « Ἵνα ὑμεῖς τῇ ἑκείνου 
πτωχείᾳ πλουτήσητε.» Ei γὰρ μὴ ἐκεῖνος, φησίν, 
ἑπτώχευσεν, οὐκ ἂν ἡμεῖς ἑπλουτήσαμεν. "ExAou- 
τήσαµεν δὲ , ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, ἁγιωσύνην, υἴοβε- 
σίχν, αὐτὴν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. « Καὶ γνώ- 
μην ἐν τούτῳ δίδωµι. » Ὄρα πῶς ἀνεπαχθὴς εἶναι 
σπ]υδάζει. Γνώμην , qnoi καὶ συμθουλἠν δίδωμµι, 
οὐκ ἀνάγχην τινὰ ἐπιτίθημι, καὶ αὐτὴν δὲ τὴν cup. 


δουλὴν διὰ τὸ ὑμῖν μᾶλλον συµφέρειν τὸ πρᾶγμα, 
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περ τοῖς λαμθάνουσι Av. « Οἴτινες οὗ µόνον τὸ Α si suscipiatis. 663 « Qui quidem non solum face- 


ποιῆσαι.» Καὶ λοιπὸν λέγει τὴν γνώµην. Οἵτινες, 
φησὶν, οὐ µόνον ἀρχὴν ἔχετε πρὸς τὸ ποιεῖν, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς τὸ θέλειν, τουτὲστι, τὸ ἑκουσίως ποιεῖν,καὶ µτηδε- 
νὸς προτρεψαµένου, « Νῦν καὶ τὸ ποιῇσαι ἐπιτελέσα- 
τε, » τουτέστι͵, πληρώσατε αὐτὸ, ὅ ἐἑνήρξασθε θέλειν. 
Βούλεται δὲ τὸ αὐθαίρετον xai τούτόις, ὡς Μακεδόσι 
περιάψαι. € Ὅπως καθάπερ 3, προθυμία.» "Iva. μὴ, 
φησὶν, ἄχρι προθυµέας acf, τὸ καλὸν ἔργον τοῦτο, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἡ προθυμία, ἐκ γνώμης καὶ ἐκ θελήματος 
ἑκουσίου γέγονεν, οὕτω καὶ τὸ τὴν προθυµίαν πλη- 
ρωθῆναι γένηται ἐκ τοῦ ἔχειν, τουτέστιν, ἐκ τοῦ 
ἔχοντας εἰσενεγκεῖν. Ὡς €t γε οὐκ ἔχει τις, τὸ ἀπὸ τῆς 
προθυµίας ἐπλήρωσεν. 


E! γὰρ ἡ προθυμία πρόκειται χαθὸ ἐὰν ἔχῃ 
τις εὐπρόσδεχτος, οὐ χαθὸ οὖκ ἔχει. O5 γάρ ἵνα ἄλλοις 
ἄνεσις, ὑμῖν δὲ θλίψις, ἀλλ᾽ ἐξ ἱσότητος ἐν τῷ νῦν 
χαιρῷ τὸ ὑμῶν περἰσσευμα εἷς τὸ ἐπείνων ὑστέρημα. 
"Iva xai τὸ ἐκείνων περίσσευµα Ὑένηται, εἲς τὸ ὑμῶν 
ὑστέρημα, ὅπως Ὑένηται ἰσότης, κχαθὼς γέγραπται, 
'O τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεόνασε, καὶ à τὸ ὀλίγον οὐκ 
ἡλαττόνησεν. 


Προχειμένης do, φησὶ, πρυθυµίας, x«05 µέρος 
ἔχει, εὐπρόσδεκτός ἐστι παρὰ θεῷ, x&v μικρὸν 7, 
x&v μηδὶν Jj παντελῶς, Καθὸ γὰρ ἔχει, φησὶν, οὐ 
x100 οὐκ ἔχει, ἀπαιτεῖται. « Οὐ vào. ἵνα ἄλλοις ἀν- 
εσις. » Οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοι μετὰ ἀνέσεως τραφῶσι, 
χρὴ ὑμᾶς ὑπὲρ δύναμιν δοῦνα:, ὥστε xal ἔνδειαν καὶ 
θλίψιν ὑπομεῖνχι ἐκ τούτου. Τοῦτο δὲ, διὰ τὸ αὐτῶν 
ἄτελές φησιν. Ὁ γὰρ Μακεδόνας ἐπαινῶν ὅτι ὑπὲρ 
δύναμιν ἔδωκαν, δΏλός ἐστι καὶ τούτους τοῦτο ποιεῖν 
ἐθέλων. ᾽Αμέλει παρακατιὼν, αἰνιγματωδῶς xata- 
σχευάζει τὸ δεῖν ὑπὲρ δύναμιν διδόναι. « αλλ) ἐξ 
ἰσότητος. » Κομᾶτε, φησὶ, χρήµμασιν ὑμεῖς, ἐκεῖνοι 
δὲ τῇ εἰς Θεὸν παῤ2ησίᾳ, οἴς τά τῆς ἐλεημοσύνης 
μέλλει δίδοσθαι. Δότε τοίνυν αὐτοῖς τὰ περισσὰ τῶν 
χρημάτων, καὶ λάθετε τὸ περισσὸν τῆς εἷς θεὸν 
παῤῥήησίας. Εἰπὼν δὲ, ἐξ ἱσότητος, ἡδέμα προτρέπε- 
ται αὐτοὺς μὴ τὸ περίσσευµα δοῦναι, ἀλλὰ xal αὐτὸ 
τὸ ὀστέρημᾳ. Τοῦτο γάρ, φησὶν, εἰ περἰσσευµα δῷς, 
περίσσευµα λαμθάνεις,. E* δαψιλὶς δῷς, δαψιλὲς 
λήψῃ. El δὲ ὁλόκληρον βούλει τὴν πρὸς θεὸν παῤ- 
ῥησίαν ἐπισπάσασθαι, ὅλα κένωσον καὶ σὺ, δὸς xai 
ix τοῦ ὑστερήματος. Εξ ἱσότητηως γάρ ἐστιν ἡ λῆψις 
τῆς δόσεως. « Ἐν τῷ νῦν χαιρῷ. » Ἐν τῷ νῦν 
καιρῷ, φησίν. Ἐν γάρ τῷ μὲλλοντι, οὐδὲν τούτων 
ἐπιδείκνυσθαι δύναται. -- Καὶ ἄλλως δὲ. [Φο97Τ.] 
Ἐν τῷ νῦν καιρῷ ἐπιτέλεσον τὴν ἰσότητα. Ἐν γὰρ 
τῷ μέλλοντι πολλαπλασίονα ἀπολήψῃ. Καὶ πρόσκαι- 
poc μὲν ἡ δοκοῦσα ζημία (ἐν τῷ νῦν γὰρ καιρῷ, 
φησὶ), διαιωνίζων δὲ ὁ ἄφατος πλοῦτος. « Καθὼς 
γέγραπται. » Δείξας ὅτι οὐ µόνον διδοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
ἀντιλαμθάνουσι, καὶ μείζονα ἀντιλαμθάνουσι ( xdv 
χάρ εἶπεν, «"Ὅπως γένηται ἰσότης, » πρὸς δαψίλειαν 
αὐτοὺς προτρέπων εἶπεν. Οὐκ ἔστι γὰρ ἴσον δοῦναι 


re. » Consequenter etiam dicit. ipsum consilium. 
Qui quidem non solum,inquit, principium habetis 
ad faciendum, verum etiam ad volendum, hoc est, 
ut voluntarie et nullo adhortante faceretis. « Nunc 
autem et illud quod facere copistis perflcite. » Hoc 
est, complete illud quod jam velle capistis. Cupit 
autem efficere,ut hi quoque sint ultronei quemad- 
modum Macedones,« Ut quemadmodum promptitu- 
do. » Ne in sola animi promptitudine, inquit, bo- 
num hoc opus sistat: sed quemadmodum prompti. 
tudo ex mente et ultronea voluntate processit, ita 
quoque impleatur animi promptitudo. Ex eo quod 
possidet : hoc est, eo quod possidentes conferant, 
ut si quis non habeat, jam ex illo quod prompti 
animi erat rem complevit. 

VIII, 12-15. Etenim si prius adsit. animi prom- 
titudo, juxta quodcunque illud est quod possidet 
aliquis acceptus est, non juxta id quod non possidet. 
Non enim ut. aliis relaxatio sit, vobis autem angu- 
stia : sed ut ex parilitate, in praesenti tempore vestra 
copia illorum succurrat. inopiz, ut. etiam illorum 
copia vestre succurat inopig, ut fiat  parilitas, 
quemadmodum scriptum est. Qui multum habebat, 
huic nihil superfuit : et qui paulum habebat, is ni- 
hilominus habuit: 

Premissa enim animi promptitudine, inquit, 
acceptus est quispiam a Deo juxta partem quam 
possidet, sive parva sit, sive nihil omnino sit. 
Juxta id,ait,quod possidet, non juxta id quod non 
possidet, exigitur. « Non enim ut aliis relaxatio 


C sit. » Neque enim ut alii cumremissione ac disso- 


Iutione alantur, vos oportet supra possibilitatem 
dare, ut etiam indigentiam et afflictionem ex hoc 
sustineatis. Id autem propter illorum dicit imper- 
fectionem. Siquidem cum Macedones ex hoc lau- 
daverit quod supra vires dedissent,manifestum est 
quod hos quoque id facere vellet. Certe in pro- 
gressu obscure astruit oportere supra vires tri- 
buere. « Sed ex parilitate. » Nos, inquit,efferimini 
divitiis, illi vero quibus dande sunt eleemosyna, 
libertate erga Deum : vos igitur date illis superflua 
qua possidetis in divitiis, et accipite superfluum 
quod de libertate erga Deum possident.Dicens au- 
tem. « Ex parilitate, sensim adhortatur eos non 
ut dent quod superfluum est, 662? verum etiam 


D quod necessarium est sive ipsam penuriam. Nam 


si quod superfluum est, inquit,dederis,etiam quod 
superfluum est accipies : si abunde dederis,abunde. 
recipies. Si vero perfectam erga Deum libertatem 
conciliare cupis, tu quoque teipsum evacua, et ex 
eo etiam quod necessarium est tribuito. Siquidem 
ex parilitate est doni acceptio. « In presenti tem- 
pore. » In hoc, inquit, tempore. Nam in futuro 
nihil hujusmodi potest exhiberi. — Alio quoque 
modo. In presenti tempore perfice parilitatem, in 
futuro enim multiplicata accipies.Et temporarium 
quidem est quod videtur damnum : nam « In pre- 
senti,inquit, tempore, » porro in perpgétuuxm «ex. 
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ineffabiles divitias. «Quemadmodum scriptum est.» À χρήματα, xal τὴν πρὸς θεὸν παῤῥησίαν ἀντιλαθεῖν), 


Postquam ostendit quod non solum dent, verum 
etiam recipiant, imo majora recipiant (quanquam 
enim dixit: « Ut fiat parilitas, ad libertatem 
illos exhortando dixit, siquidem wquale non est 
dare pecunias et recipere libertatem erga Deum):» 
nunc id ex Veteri Testamento vult confirmare ; 
quialicet non tradideritis, inquit, nihil amplius 
erit vobis qni accumulatis. Quanquam enim illi a 
vobis non anccipiant,non propterea inferiores erunt: 
Deus namque ipsos non despiciet, propter quem 
pauperes sunt. Siquidem scribens ad illos: Direp- 
tionem, inquit, facultatum vestrarum cum gaudio 


νῦν ix τῆς μαρτυρίας τῆς παλαιᾶς θέλει τοῦτο xata- 
σκευάσαι,δτι κἄν μὴ μεταδῶτε, οὐδὲν ὑμῖν ἔστα, πλέον 
συνάγουσι. Κἂν γὰρ μὴ λάθωσιν ἐκεῖνι παρ’ ἡμῶν, 
οὗ παρὰ τοῦτο ἐλαττωθήσονται. Οὐ γὰρ ἄν αὐτοὺς πε- 
ριίδοι ὁ θεὸς, δι ὃν εἶσι πέντητες. « Καὶ τὴν ἁρπα- 
Υὴν Υὰρ τῶν ὑπαρχύντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσ- 
εδέξασθε, » αὐτοῖς γράφων λέγει. Ἐπαινετὸν μὲν 
γὰρ τὸ ἐξ ἑαυτῶν ἄρξασθαι ποιεῖν, νουθετηθέντας 
µόνον πρὸς τὸ θελῆσαι. Μεῖζον δὲ, τὸ καὶ αὐτὸ τὸ 
θελῆσαι ἐξ οἰκείας βλαστῆσαι γνώμης, καὶ αὐθαίρε- 
τον ἐπιδείξασβαι. El οὖν τὸ μεῖζον, φησὶν, ἐπεδείξατε, 
κχὶ τὸ ἔλαττον ἐπιτελέσατε, 


accepistis 9. » Etenim laudabile quidem erat ex seipsis cepisse facere, cum solum admoniti fuerint 
ad volendum: majus, autem ipsam quoque voluntatem ex proprio animo natam esse, et ul- 
troneam voluntatem demonstrasse. Si ergo quod majus est, inquit, exibuistis, etiam quod minus 


est perflcite. 


VIII, 16-18. Gratias autem Deo qui dedit eamdem Β Χάρις δὲ τῷ θεῷ, τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν 


sollicitudinem pro vobis in corde Titi, qui exhorta- 
tionem acceperit ; quin potius, cum esset diligentior, 
suapte sponte αἆ vos profectus sit. Misimus autem 
una cum ipso fratrem cujus laus est in Evangelio 
per omnes Ecclesias. 

Ut de eleemosyna disseruit quantum oportuit, 
consequenter laudat eos qui ad hoc missi sunt, 
ut dum omni carerent suspicione, magis ipsos in - 
ducerent ut prompto animo conferrent. Dei autem 
opus dicit.quod Titum ad hoc excitaverit : eo modo 
auctoritatem et gravitatem addens contributioni : 
nisi enim magnum liquid esset, nequaquam ad 
id excitatus a Deo esset. « Qui exhortationem ac- 
ceperit. » 668 Et unde, inquit, manifestum est 
quod Deus Titum admonuerit ? Unde ? Quia exhor- 
tationem quidem suscepit, hoc est, a me quidem 
admonitus est, verum illud quoque intus ad hoc 
impellebat. Ideo etiam factus diligentior quam er. 
mea unius adhortatione fuisset, sua sponte pro- 
fectus est, hoc est, ultro et sua promptitudine. 
Considera autem sapientiam : et Dei opus esse dicit 
adventum Titi,et seipsum exhortatum fuisse,et Tito 
ne opus quidem fuisse exhortatione. 

« Misimus autem una cum illo fratrem. »Multi 
hunc Lucam fuisse dicunt propter conscriptum ab 
ipso Evangelium : multi vero Barnabam. Siquidem 
predicationem non scriptam aiunt'dictam esse 
Evangelium : idque sit verosimilius. Nam quae 
post hic sequuntur Barnabe magis aptantur. «Cu- 
jus laus est in Evangelio. » Non enim solum pre- 
dicat, inquit, sed cum laude hoc facit. llla vero 
laus non ad unum sed ad omnes pervenit Eccle- 
sias. — Quare autem Titi quidem nomen expri- 
mit, horum autem non ita ? Quia Titum noverant, 
hos autem non noverant; ct quia de his tanta 
dicit, quanta ad commendationem 1antum suffi 
ciant ; idque facit volens eliam suspicionem effu- 
gere, quod sibi vellet assumere pecunias. « Cujus 
laus est in Evangelio.»Nam deest verbum ἐστί, est, 


9 Ποῦγ. x, 54. 


C 


ὑπὲρ ὑμῶν Ev τῇ καρδίᾳ T ίτου,δτι τὴν μὲν παράκλησιν 
ἐδέξατο. Σπουδχιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρετος ἐξῆλθε 
πρὸς ὑμᾶς. Συνεπέµψαµεν δὲ μετ αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν, 
οὗ 6 ἔπαινος iv τῷ ἘΕὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν 
Ἐχκλησιῶν. 

Διχλεχθεὶς περὶ ἐλεημοσύνης ὅσα ἐχρῆν, λοιπὸν 
ἐπαινεὶ τοὺς ἐπὶ τούτῳ ἀποσταλέντας, ἵνα ἀνύποπτοι 
γενόµενοι, μᾶλλον εἷς προθυµίαν αὐτοὺς συνέισενεγ- 
χεῖν ἑνάγωσι. θεοῦ δὲ λέγει ἔργον, τὸ διεγερθᾶῆναι 
Τίτον εἰς τοῦτο, τούτῳ τῷ τρόπῳ ἀξιόπιστον ποιῶν 
την δόσιν. ki γὰρ μὴ μέγα Tj, οὐκ ἂν ἀπὸ Θεοῦ 
πρὸς τοῦτο διηγέἐρθη. « "Oc: τὴν μὲν παράκλησιν 
ἐδέξοτο. » Καὶ πόθεν δῆλον, Φησὶν, ὃτι ὁ θεὸς προ- 
ἔτρεψε τὸν Tixov; Πόθεν ; "Ότι tz,» μὲν παράκλησιν 
ἐδέξατο, τουτέστι παρεκλήθη μὲν παρ᾽ ἐμοῦ, πλὴν xal 
αὐτὸ οἴκοθεν ὥὤρμητο εἰς τοῦτο. Διὸ καὶ σπουδαιότερος 
ὑπάρχων τῆς παρ) ἐμοῦ παρακλήσεως, αὐθαίρετος 
ἐξῆλθε, τουτὲστιν ἑκὼν, καὶ ἐξ οἰκείας προθυµίας. "Opa 
δὲ cooíav: Kai τοῦ θεοῦ λέγει ἔργον εἶναι τὴν ἔλευσιν 
Τίτου, καὶ ἑαυτὸν παραχεχληκέναι, καὶ Τίτον μηδὲ 
δεδεῖσθαι παρακλήσεως. 


« Συνεπέµψαµεν δὲ μετ αὐτοῦ τὸν ἀδελφόν. « 
Πολλοί φασι τὸν Λουκᾶν, διὰ τὸ σύνταγµα τοῦ 
Εὐαγγελίου, πολλοὶ τὸν Βαρνάθαν. Kai γὰρ καὶ τὸ 
ἂγραφον κήρυγμα, Εὐαγγέλιόν qaot χεχλῆσθαι. 0 
καὶ μᾶλλον' τὰ γὰῤ μετὰ ταῦτα, τῷ Βαρνάθφ ἁρμο- 
διώτερα. « O3 6 ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. » OO. γὰρ 
κηρύσσει µόνον, Φφησὶν, ἀλλὰ καὶ ἐπαινουμένως. Ὁ 
δὲ ἔπαινος, οὐ παρ ἑνὸς, ἀλλὰ διὰ πασῶν τῶν 
ἐκκλησιῶν ἦλθε, φησί. — [OT] Τίνος δὲ &vex:v 
τὸ μὲν ὄνομα Τίτου λέχε:, τούτων δὲ οὐκ ἔτι; "Ox: 
τὸν μὲν Τίτον ᾖδεσαν, τοῦτους δὲ ἠγνόουν. Καὶ ὅτι 
τοσαῦτα λέγει περὶ αὐτῶν, ὅσα πρὸς σύστασιν fjpxs: 
µόνον, xal τὸ φυγεῖν τὴν ὑπόνοιαν τοῦ σφετερ.αμοῦ 
τῶν χρημάτων. «Οὖ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. » 
Λείπει τὸ, ἔστιν, ὃ δεῖ ἐπινούσαντας, κατὰ κοινοῦ 
ἐξακούειν xal ἐπὶ τῆς ἑξῆς. Olov, « Οὗ à ἔπαινος 
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ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἑστίν.» Οὐ µόνον δὲ θαυμασίως A quod intellectum oportet et hic et in sequentibus 


καὶ ἐπαίνου ἀξίως εὐαγγελίζεναι καὶ κηρύσσει, 
«᾽Αλλὰ xal χειροτονηθείς ἐστιν, » ἀντὶ τοῦ, ἀλλὰ 
καὶ χεχειροτονηµένος ἐστίν. Ὑπὸ τίνων; ὑπὸ τῶν 
Εχχλησιῶν. Εὶς τί; εἲς τὸ εἶναι συνέκδηµος ἡμῶν 
iv τῷ κηρύγµατι. Era. οὐ µόνον iv. τῷ υτρύγµατι 
κεχειροτονηµένος iav) (δεῖ γὰρ ἀπὸ κοινοῦ καὶ 
τὸ, « Οὐ µόνον,» ἐκλαθεῖν), ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ χάριτι 
ταύτῃ, καὶ ἕξης, τουτέστιν, ὅτι κχεχειροτονηµένος 
isi» ὥσπερ εἰς τὸ συνέχδηµος ἡμῶν εἴνχι καὶ 
χηρύσσειν τὸ Εὐαγγέλιον, οὕτω καὶ τὸ διακονεῖν 
τῇ ἐλεημοσύνῃ. Διὰ τοῦτο dpa xai ἀπέσταλται νῦν 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ὑποθέσει, Όἷον ἄνωθεν, φησὶν, εἲς 
τοῦτο κεχειροτόνηται ὑπὸ τῶν ἐχκλησιῶν, καὶ οὗ 
νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτοσχεδιάζεται, ἀλλὰ χειροτονηθεὶς, 
συνέχδηµος ἡμῶν συνεχειροτονήθη καὶ ἐν ταύτῃ 
τῖ διακονουµένῃ Χάριτι λειτουρχεῖν καὶ ὑπηρε- 


τεῖν. 


Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal χειροτανηθεὶς ὑπὸ τῶν 


Ἐκχκλησιῶν συνέκδηµος ἡμῶν, σὺν τῇ χάριτι 
ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν, πρὸς τὴν 
αὐτοῦ τοῦ Κωρίου δόξαν καὶ προθυµίαν ἡμῶν, 


στελλόμενοι τοῦτο, µή τις ἡμᾶς µωμµήσηται dv 
τῃ ἀἁδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ ὑν Tuv, 
προνοούµενοι xaAX, οὗ µόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ 
καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων. 

Οὁ µόνον δὲ, οησὶν, εὐαγγελιζόμενος εὖδοχ' uet, 
ἀλλὰ xai Di ἐχειροτονήθη ὑπὸ τῶν ᾿ἘΕκκλησιῶν. 
« Συνέχδηµος ἡμῶν. » Εἶπα καὶ ix τῆς τῶν Ἐκκλη- 
σιῶν χειροτονίας xai κρίσεως σεμνύνει τὸν Βαρνάθαν. 
Οὐ γὰρ µόνον εὐαγγελιζόμενος εὐδοχιμεῖ, φησὶν, 
ἀλλὰ xxl κεχειροτόνηται ὑπὸ τῶν ᾿ἘΕκκλησιῶν, εἴναι 
ἡμῶν συνέκδηµος ἐν τῷ χκηρύγµατι. Ὁ δὲ ἐν τούτῳ 
κοινωνὸς, κοινωνεῖ δηλονότι xal τῶν πειρασμῶν 
καὶ τῶν χινδύγων τῷ Παύλῳ. Καὶ οὗ µόνον, φησὶ, 
συνέχκδηµος ἡμῶν κχεχειροτόνηται, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ 
χάριτι ταύτῃ χεχειροτόνηται, τῇ διακονουμένῃ ὑφ' 
ἡμῶν, τουτέστιν, ἐπὶ τῷ ὑποδέξασθαι τὰ τῆς ἐἔλεη- 
µοσύνης χρήματα. Δύναται δὲ ταῦτα καὶ εἷς τὸν 
Λουκᾶν νοηθῆναι. «Πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου δόξαν. » 
Toto3toq δέ ἐστι, φησὶν, ὁ καὶ ἐπὶ τῷ τὰ χρήματα 
ὑποδέξασθαι παρ᾽ ἡμῶν ὑπὸ τῶν ᾿Εκκλησιῶν χειρο- 
τονηθεὶς, Ίνα ἐξ dv πράττει, καὶ ὁ Χριστὸς δοξάζη- 
ται, καὶ ὑμεῖς προθυµότεροι μᾶλλον elg τὴν εἴσφο- 
pv γένησθε. « Στελλόμενοι τοῦτο. » Περιστελλόμενοι, 
ἀσφαλιζόμενοι el τοῦτο, «Μή τις ἡμᾶς µωμήσηται. » 
Διὰ τοῦτο δὲ, φησὶ, τοιούτους ἐπέμψαμεν, εὐλαθού - 
µενοι xat φυλαττόμενοι µή τις ποντρὰν ὑποψίαν 
σχοίη xa0' ἡμῶν, ὡς νοσφιζοµένων τὰ χρήματα. 
«Ἐν τῇ ἁδρότητι, φχσὶ, ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ 
ὑφ᾽ ἡμῶν. » Τουτέστι διὰ τὸ εἶναι ἀδρὰν καὶ πλου - 
clav τὴν εἰσφορὰν τὴν μέλλουσαν γίνεσθαι ὑφ ὑμῶν. 
Καὶ γὰρ τὸ τῶν χρημάτων πλῖθος Ἱἱκανὸν τοῖς 
ποντροῖϊς xaxiv ὑὐπόνοιαν ἐμθαλεῖν περὶ ἡμῶν, sl 
μὴ οὕτως ἐπιλέκτους πρὸς τὴν ὑποδοχὴν αὐτῶν ἦμεν 
πεποµφότες. Οὐκ εἶπε δὲ, Mi, ὑμεὶς σκανδαλισθῆτε 


περὶ ἡμῶν, ἵνα μὴ πλήξῃ αὐτοὺς, ἀλλὰ, « MY, τις. » 


D 


a commnni sensu subaudire. Ut sit sensus : « Cu- 
jus laus est in Evangelio : » Non solum admirando 
modo et laude digno annuntiat ac pradicat Evan- 
gelium : « Verum etiam designatus est. » A quibus 
autem fuit designatus? ab Ecclesiis,inquit,at quid? 
Ut esset comes peregrinationis nostro in pradica- 
tione. Deinde non solum in praedicatione designa- 
tus fuit nam oportet quoque a communi senten- 
tia intelligere, « Non solum, » verum etiam in 
gratia hac, et cetera. Hoc est, quod sicut designa- 
tus est ad hoc, ut comes esset peregrinationis no- 
stre et praedicaret Evangelium, ita quoque ut ad 
eleemosynam minister esset. Propter hoc sane 
nunc etiam missus est tali proposito. Antea, in- 
quit, ad hoc designatus est ab Ecclesiis, et non 
nunc à nobis ex tempore assumitur: sed designa- 
tus comes nostre peregrinationis, simul etiam de- 
signatus est, ut obsequeretur ac subserviret ad 
hanc gratiam que administratur. | 

664 VII1,19 21.« Necid solum,verum etiam desi- 
« gnatus est ac Ecclesiis comes peregrinationis nos- 
« tres,una cum hac gratia que administratur a nobis 
ad ejusdem Domini gloriam, et animi vestri 
promptitudinem : contrahentes hoc ne quis nos 
carpat in hac exuberantia qum administratur a 
« nobis, procurantes honesta non tantum coram 
« Domino, sed etiam coram hominibus. : 

Non solum, inquit. predicando Evangelium lau- 
dem promeretur,verum etiam quia designatus est ab 
Ecclesiis. « Comes peregrinationis nostree. » Deinde 
ex ecclesiarum quoque designatione et judicio 
Barnabam venerandum facit. Non enim ex sola, 
inquit, Evangelii praedicatione laudem promeretur, 
sed etiam designatus est ab Ecclesiis ut esset no- 
bis comes peregrinationis in praedicando. Qui au- 
tem in hoc particeps est, sane etiam socius ac 
particeps est Paulo in afflictionibus ac periculis: 
Nec solum, inquit, comes nostra peregrinationis 
designatus est, sed in hac quoque gratia designatus 
est qua administratur a nobis, hoc est, ad susci- 
piendum eleemosyna pecunias. Possunt etiam hzc 
de Luca intelligi. « Ad Domini gloriam. » Talis est 
autem is qui ab ecclesiis designatus est ad susci- 
piendas a vobis pecunias, ut ex his qua agit εἰ 
Christus glorificetur, et vos promptiores potius ad 
collationem efflciamini. « Contrahentes hoc. » 
Coartantes, et in hoc munientes. » Ne quis nos 
carpat. » Propterea, inquit, tales misimus, veriti 
et observantes ne quis pravam adversum nos ha- 
beat suspicionem, lanquam pecuniam nobis su- 
mere velimus. « In hac exuberantia quao admi- 
nistratur a nobis. » Hoc est, eo quod exuberans et 
abuudans futura sit contributio vestra. Etenim 
abundans pecuniarum multitudo posset pravis ve: . 
risimilem injicere suspicionem de nobis, nisi adeo 
electos ad illarum susceptionem misissemus. Non 
dixitautem : Ne vos offendiculum patiamini de 
nobis, ne ipsos morderet, sed, « Ne quis. » — « Pro- 


« 
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dixit: Cum mihi de bono opere conscius sim, ge- 
mat quantum velit qui aliquid suspicatur mali.Sed 
quid ? Propterea, inquit, ad securitatem hanc et 
diligentiam deveni, 6685 quoniam procuramus 
honesta, hoc est, bene audire, non solum coram 
Deo, sed etiam coram hominibus. Nam quanto 
sunt nonnulli imbecillius affecti,eo magis necesse 
est ut nos ipsos demittamus. 

VIII, 22-24. « Misimus autem una cum illis fra- 
« trem nostrum, quem probavimus in multis sampe- 
« numero diligentem,nunc aurem multo diligentio- 
« rem ob multam fiduciam quam habet ergo vos ; 
« sive pro Tito, socius meus est et adjutor erga vos, 
« sive pro aliis, fratres nostri sunt et legati Ecclesia- 
« rum, gloria Christi. Proinde documentum chari- 
« talis vestra, et nostra de vobis gloriationis in 
« eos demonstrate ad respectum Ecclesiarum. » 

Ecce et tertium adjunxit, eumque non sine en- 
comio. « Quem probavimus. » Extollit a sua pro- 
batione virum. Est autem laudis intensio quod 
ait: In multis et sepenumero. -- Ob multam fidu- 
ciam. » Confisus quod ad vos veniens non frustra- 
bitur intento, diligentior adhuc factus est quam 
antea fuerit. « Sive pro Tito. » Quandoquidem il- 
lorum virtutem ostendit, deinceps propter ipsos 
exhortatur, et in ipsa exhortatione laudat eos, et 
ail : Sive pro Tito aliquid dicere oporteat, hsec 
posum dicere quod socius mihi est, et adjutor 
meus et erga vos et ad vestram salutem ac fidem. 


Est autem eximia laus. Sive pro aliis aliquid dicere C 


oporteat : hcc habeo quz dicam quod sunt fratres 
nostri, legati Ecclesiarum, ex electione videlicet. 
« Gloria Christi. » A sua, inquit, conversatione 
gloriam Christo conciliant. « Ut videntes, inquit, 
vestra bona opera glorificent Patrem vestrum qui 
incolis est 5*, » — « Proinde documentum charitatis 
vestra. » Documentum hoc, est, demonstrationem, 
argumentum, ostensionem. Demonstrationem, in- 
quit, dilectionis qua me diligitis, et gloriationis 
qua de vobis gloriamur, in illos ostendite, quod 
non temere ac frustra de vobis glorier, ac si dicat: 
Si vullis ostendere quod vos quidem me diligitis, 
ego autem merito de vobis glorior, hos diligite, 
his benevolentiam exhibete « Ad respectum Eccle- 
siarum, » Hoc est, etiam ad honorem Ecclesiarum 
quao ipsos miserunt. 666 Nam si eos honoraveri- 
tis, Ecclesias que eos miserunt honorastis. Non 
dixit autem Hominum, sed Ecclesiarum, magis 
venerandum reddens sermonem, et qui refelli 
nequeat. 

IX, 1-2. « Siquidem de subministratione que flat 
« in sanctos, supervacuum est mihi scribere vobis. 
« Novi enimi promptitudinem animi vestri,qua de 
« vobis glorior apud Macedones, quod Achaia pa- 
« r&ta sit ab anno superiore, et vestri emulatio 
« provocavit complures. 


5* Matth. v, 16. 


OECUMENII TRICC/E EPISCOPI 


curantes honestas. » Vide quo se demittat. Non À — «Προνοούμενοι καλά, 


1020 
« "Opa συγκατάδασιν. 


Οὐκ εἶπε, τοῦ συνειδότος µου ὄντος ὁρθοῦ, οἶμωζέτω 
ὁ ὑπονοῶν τι “κακόν. ᾽Αλλὰ xl; Διὰ τοῦτο, φησὶν, 
εἰς τὴν ἀσφάλειαν καὶ τὴν ἀκρίθειαν ταύτην ἦλθον, 
ἐπειδὴ προνοοῦμεν γαλὰ, τουτέστι, καλῶς ἀχούειν 
οὐ µόνον ἔμπροσθεν θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀνθρώτων. 
Ὅσῳ γὰρ τινες ἀσθενέστερον διᾶχεινται, Φησὶν, 
ἀνάγκη συγκαταθαἰνειν ἡ μᾶς. 


Συνεπέµψαµεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν, 
0v ἐδοχιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον 
ὕντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότρον µπεποιθήσει 
πολλῇ τῇ εἷς ὑμᾶς, Eire ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς 
ἐμὸς καὶ εἷς ὑμᾶς συνεργὀς. Exe ἀδελφοὶ ὑμῶν, 
ἀπόστολοι ᾿Εκκλησιῶν, δόξα Χριστοῦ. Τὴν οὖν 


B ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν, xal ἡμῶν καυχήσεως 


ὑπὲρ ὑμῶν, εἰς αὐτοὺς ἑνδείξασθε καὶ εἰς πρόσωπον 
τῶν Εκκλησιῶν. 

δοὺ καὶ ἕτερον προσέθηκε, xai τοῦτον μετ ἐγ- 
κωµίου. « "Ov ἐἑδοκιμάσαμε. » Ἐπαίρει ἐκ τῆς 
αὐτοῦ δοχιµασίας τὸν ἄνδρα. Ἐπίτασις δὲ ἐπαίνου 
τὸ, « Ἐν πολλοῖς καὶ πολλάκις. » Πεποιθήσει πολλῃ. 
ἸΕπειδὴ, φησὶ, θαῤῥεὶ ὡς οὐκ ἀποτεύξεται ἐρχόμι- 
vog πρὸς ὑμᾶς, σπουδαιότερος οὗ 7v Ὑεγένηται. 
« Eixe ὑπὶρ Τίτου. » Ἐπειδὴ ἀπέδειξεν αὑτῶν τὴν 
ἀρετὴν, παρακαλεῖ λοιπὸν Ov αὐτοὺς, xal ἐν αὑτῇ 
τῇ παραχλήσει ἐγκωμιάζει αὐτοὺς, xal φησιν Εἴτε 
ὑπὲρ Τίτου δεῖ, φησὶ, τὶ εἰπεῖν, ταῦτα ἔχω λέγειν, 
ὅτι χοινωνός ἐστιν ἐμοὶ, καὶ συνεργός µου εἰς ὑμᾶς, 
καὶ εἷς τὴν ὑμῶν σωτηρίαν xal πίστιν Μέγας δὲ 6 
ἔπαινος, εἴτε ὑπὲρ τῶν ἄλλιον δεῖ τι, φησὶν εἰπεῖν, 
ταῦτα ἔχω λέγειν, ὅτι εἰσὶν ἀδελφοὶ ἡμῶν, ἀπόστολοι 
Ἐκκλησιῶν, ἐξ ἐπιλογῆς δτλονότι. « Δόξα Χριστοῦ. » 
"EE ὤν, φησὶ, πολιτεύονται, δόξαν προξενοῦσι Χριστῷ. 
"Iva γὰρ, φησὶ, θεωροῦντες ὑύμῶν τὰ xaÀà ἔργα, 
δοξάσωσι τὸν ΠΗἩατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς εὑρανοῖς, 
« Tiv οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν.» Ἓνδειξ.ν, 
τουτέστιν, ἀπόδειξιν, ἔλεγχον, ἐπίδειξιν. T)» ἀπό- 
δειξιν, φησὶν, Tic µε ἀγαπᾶτε ἁγάπης, xai τῆς xavo- 
χήσεως ἧς Χκαυχώμεθα ὑπὲρ ὑμῶν, sl; αὐτοὺς 
ἐπιδείξασθε. Ὅτι, φησὶν, οὐκ εἰκη ὑπὲρ ὑμῶν καυ- 
χῶμαι, ὡς εἰ ἔλεγεν' El θέλετε δεῖξαι, ὡς ὑμεῖς μὲν 
ἀγαπᾶτὲ µε, ἐγὼ δὲ δικαίως ὑπὶρ ὑμῶν καυχῶμαι 
τούτους ἀγαπήσατε, τούτοις ἔννοιαν ἐπιδείξασθε. 
« Ἑ-ς πρόσωπον τῶν ᾿ἸἘκκλησιῶν ο Τουτέστι, καὶ 
εἷς τιμὴν νῶν ἀποστειλασῶν αὐτοὺς Ἐκκλησιῶν. 
"Av γὰρ τούτους τιµήσητε, τὰς ἀποστειλάσας Ἐκκλη- 
σίας ἐτιμήσατε. Οὐ λέγει δὲ ἀνθρώπων, à3À* Ἐκκλη- 
σιῶν, σεμνότερον ἅμα καὶ ἁπαραίτητον ποιῶν τὸν 
λόγον. 


Περὶ μὲν τῆς διαχονίας τῆς εἲς ταὺς ἁγίους, 
περισσόν uol ἐστι τὸ γράφει ὑμῖν. Οἶδα γὰρ τὴν 
προθυµίαν ὑμῶν, ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Μακε- 
δόσιν, ὅτι ᾽Αχαϊα παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι, καὶ ὁ 
ἐξ ὑμῶν ζζλος, ἠρέθισε τοὺς πλείονας. 


1021 


'« Περὶ μὴν γὰρ τῆς διαχονίας.» Διαχονίας, ἐλεημο- Α 


Φύνης. Περὶ ταύτης τοιγαροῦν τῆς ἑἐλεημοσύνης, 
πολλά τε εἰπὼν, καὶ πολλά λέγειν θέλων, νῦν φησι’ 
« Περιττόν gol. ἐστι τὸ γράφειν ὑμῖν, » τοῦτο λέ- 
γων, ὥστε μᾶλλον αὐτοὺς ἐπισπάσασθαι. Λ᾿σχύνε- 
ται γάρ ἄνθρωπος το:αύτην δόξαν ἔχων ὡς μήτε 
δεῖσθαι συμθουλῆς, ἑλάττων φανῆναι τῆς ἰδίας ὑπο- 
λήψεως, Οἶδα γάρ τὴν προθυµίαν ὑμῶν. θαῤῥοῦντος 
μὲν τὸ πεπεῖσθαι' τὸ δὲ xal εἰς ἑτέτους καυχᾶσθχι, 
πολὺ πλέον. « "Ort ᾿Αχαία. » Τοῦτο, grow, ἆκαυ- 
χώμην πρὸς Μακεδόνας, ὅτι οὗ µόνον dj Κόρυθος, 
ἀλλὰ xal müsa ἡ "Ayola, πρὸς τὴν ἑ)εημοσύνην 
παρεσχεύαστα!. Επαρχία δὲ τίς ἐστιν ἡ ᾽Αχαία, bo 
ἣν ἡ Κόρινθος. Οὐκ εἶπε δὲ, ὅτι Εἰσφέρει, fj, Συλλέ- 
χει, ἀλλά, « Παρεσκεύχσται, » τουτέστιν, ἑτοίμη 
ἐστὶ, πεπλήρωκε τὸ πᾶν, λοιπὸν τοὺς διακονησομέ- 
νους περιμένει. « Kat ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος. » "Evc γὰρ 
καὶ ἐπὶ Χριστῷ ζῆλος. Et οὖν ὑμεῖς γεγόνατὲ xal 
τοῖς ἄλλοις πρόξλνοι συνεισφορᾶς, πῶς οὐκ ἄτοπον 
ὑμᾶς στερῆσαι; « Ηρέθισε τοὺς πλείονας. » Καἰ- 
τοι περὶ Μακεδόνων εἴρηχκεν, ὅτι αὐθαίρετοι καὶ 
μετὰ σπουδῆς ἦλθον εἷς τοῦτο. Πῶς οὖν νῦν φησιν 
ὅτι, « Ὁ d£ ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισεν αὐτούς; » ᾿Βρί- 
θισε τοὺς πλείονας οὐ πάντας, Ἔπειτα τὸ αὐθαίρε- 
τον, οὕτως νόει, ὅτι Οὐ συνεθουλεύσαµεν, οὔτε προ- 
ετρεψάµεθα αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ὑμᾶς ἐπῃνέσαμεν ὡς παρ- 
εσχευασµένους ἀπὸ πέρυσι, xai τοῦτο Ίρκεσεν εἷς τὸ 
διεγεῖραι αὐτούς. 


τὸ κχύ- 


Ἔπεμψα δὲ τοὺς ἀδελφοὺς, ἵνα μὴ 


χημα Πμῶν τὸ ὑπὶρ ὑμῶν κενωθῇ ἐν τῷ μέρει C 


τούτῳ, ἵνα χκαθὼς ἔλεγον παρεσχευασµένοι — Jie, 
pj πως ἐὰν ἕλθωσι σὺ) ἐμοὶ Μακεδόνες, xal sÜ-, 
βωσιν ὑμᾶς ἁπαρασχευάστου, καταισχυνθῶμεν ἡμεῖς, 
Ίνα μὴ λέγωμεν, ὀμεῖς, ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτις τῆς 
χαυχήσεως. ᾽Αναγκαῖον οὖν ἠγησάμην παρακαλέἑσαι 
τοὺς ἀδελφοὺς , ἵνα προέλθωσιν εἷς ὑμᾶς , xal 
προχαταρίσωσι τὴν προχαττγγελμένην εὐλογίαν ὑμῶν 
ταύτην, ἑτοίμην εἶναι, οὕτως, ὡς εὐλογίαν καὶ μὴ ὡς 
πλεονεξίαν. 

*Opa τὴν κηδεµονίαν τοῦ ἨἩαύλου' Ἔπεμψα, φη- 
civ, αὐτοὺς, ἵνα μὴ μµαταιωθῇΏ τὸ χαύχηµα ἡμῶν, 
καὶ ψεῦσται εὐρεθῶμεν, εἰπόντες ὅτι παρεσχευασµέ- 
νοιξστὲ, « Ἐν τῷ µέρει τούτῳ, » τουτέστι, τῆς 
ἐλετμοσύνης. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, « "Iva. μὴ κενωθῇ τὸ 
καύχηµα ἡμῶν, » ἂχρι τῆς ἐλεημοσύνης αὐτὸ περι- 
ἐκλεισεν. « "Iva καθὼς ἔλεγον. » Μακεδόσι γὰρ τοῦτο 
ἔλεγεν, ὅτι Αχαϊα παρεσκεύασται amo πέρυσι. e. Μή 
πως ἐὰν ἔλθωσι σὺν ἐμοί. » ᾿Απὸ ἀνθρωπίνων 
λογισμῶν xal λόγων αὐτοὺς προτρέπει, ἀσθενέστε- 
po» διαχειµένους. « Μή πως, φησὶν, εἶκός ἐστιν 
αὐτοὺς μετ ἐμοῦ ἐλθεῖν. » — « Kal εὕρωσιν ὑμᾶς. » 
Κολάζει τὸν λόγον. Ημεῖς µκαταισχυνθῶμεν, ὡς 
εἰνῆ χαυχώμενοι. " Iva, φησὶν, εὐφημότερον λέγοντες, 
μὴ εἴπωμεν ὑμᾶς καταισχύνεσθαι. E: μὴ ὅτι τῶν 
δύο ἦν αἰσχύνη, τῶν μὲν ὡς ὑστερούντων, τοῦ δὲ ὡς 
ψεῦδος καυχωµένου. Ἐν τῇ ὑποστάσει, φησὶ, ταύ- 
της τῆς καυχήσεως, ὡς εἶ εἶπεν Οὐχ ἀλλαχοῦ κατ- 
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« De subministratione, » puta eleemosyne. Cum 
igitur multa de hac eleemosyna dixerit, 8ο multa 
preterea dicere velit, nunc ait : « Supervacuum 
est mihi scribere vobis ; » hoc dicens ut ipsos ma- 
gis attrahat ; pudet enim hominem de quo hujus- 
modi habetur opinio quod ne consilio quidem opus 
habeat, si inferior appareat sui opinione. Novi 
enim promptitudinem animi vestri. Confidentis 
quidem est persuasum esse: porro etiam erga alios 
gloriari multo amplius. « Quod Achaia. » Hec, 
inquit, gloriatio mea est apud Macedones, quod 
non sola Corinthus, verum etiam tota Achaia 
ad eleemosynam parata sit. Est autem Achaia pro- 
vincia quedam in qua sita est Corinthus. Non 
dixit autem Confert, aut Colligit sed « Parataest,» 
hoc est, prompta est, et jam omne negolium ex- 
plevit, ac solum eos exspectat qui ministraturi 
sunt. « Et vestri »mulatio. » Contiugit enim et 
propter Christum sumi emulationem. Si igitur vos 
aliis quoque oblationes conciliastis, annon absur- 
dum foret si vos ipsi deessetis vestro officio ? 
« Provocavit plurimos. » Atqui de Macedonibus 
dixit quod ultronei et suo studio ad hoc venerant: 
quomodo ergo nunc ait: « Vestra cwmulatio provo- 
cavit ipsos ? » Provocavit sane complures, at non 
omnes.Preterea spontaneum studium ita intellige, 
quasi dicat: Non suasimus neque adhortatisumus 
ipsos, sed vos collaudavimus quod ab anno supe- 
riore parati sitis, idque satis fuit ad excitandum 
ipsos. 

IX, 3-5. « Misi tamen hos fratres,ne glorianostra 
« qua glorior de vobis, inanis fiat in hac parte ut 
« quemadmodum dixi parati sitis: ne quo pacto 
« flat, ut si venerint mecum Macedones et offende- 
« rint vos imparatos, 667 nos pudore suffunda- 
« mur, ut ne dicamus vos, in hoc argumento glo- 
eriationis. Proinde necessarium arbitratus sum 
« adhortari fratres, ut prius accederent ad vos, et 
ε prepararent jamante promissam benedictionem 
ο vestram, ut ea sit in promptu, sic tanquam be- 
« nedictio et non tanquam avaritia. » 

Considera Pauli providentiam. Misi, inquit, il- 
los, ne vana fiat gloriatio nostra, et mendaces in- 
veniamur qui vos preparatos esse dixerimus. «In 
hac parte. » Nempe eleemosyne. Quoniam enim 
dixerat: Ne inanis flat gloriatio nostra hoc, in elee- 
mosyna duntaxat conclusit. « Ut quemadmodum 
dixi. » Nam hoc Macedonibus dixerat. Achaia pa- 
rata esL ab anno superiori. « Ne quo pacto flat ut 
si venerint mecum. » Ab humanis cogitationibusac 
rationibusipsos exhortatur, quod infirmiores adhuc 
sint.« Ne quo, inquit, pacto flat. » Est enim veri- 
simile ipsos mecum venturos. « Nos pudore suf- 
fundamur. » Qui temere gloriati simus. « Ut ne 
dicamus vos. » Deindecorrigit sermonem,ut melius, 
inquit, ominantes non dicamus vos pudefleri. Nisi 
amborum potius esset pudor: horum quidem, ut 
qui suo deessent of(icio ; ipsius vero, ut qui falso 
gloriatus esset. In hoc argumento sive.materia haa, 
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inquit, gloriationis. Ac si diceret : Aliis in rebus A αισχυνθῶμεν, ἆλλ᾽ ἐν µόνῃ τῇ περὶ τῆς ἐλεημοσύ- 


pudore nequaquam suffunderemur,sed in sola hac 
gloriationedeeleemosyna. « Proinde necessarium.» 
Etenim vere necessarium erat, eL ipsos pudore li- 
berare, et seipsum ne mentitus fuisse videretur. 
« Ut prius accederent ad vos. » Quoniam in supe- 
rioribus dixerat : « Supervacuum mihi est de hoc 
scribere, » utpote ipsis jam paratis:ne contraria 
dicere videatur, non amplius disserit nunc de 
conferendo. sed de velociter et abunde 8ο prompto 
animo conferendo : per hec illud quoque confir- 
mans. « Dt ea sitin promptu. Ea, nempe elee- 
mosyna, cum abundantia « Sic tanquam benedi- 
ctio. » Sic, hoc est, cum gaudio et promptu animo. 
Nullus enim benedictionem dans, aut dolet, aut 
ex necessitate dat. llle enim nempe avarus, dolet 


νης καυχήσει. « Καὶ γὰρ ἦν ὄντως ἀναγκαῖον, » xal 
αὐτοὺς αἰσχύνης, καὶ ἑαυτὸν τοῦ δοκεῖν Φεύδε- 
σθαι ἁπαλλάξαι. « "Ivx πρρέλθωσιν εἲς ὑμᾶς. » Ἐπειδὴ 
ἄνω εἰρήκει, « Περιττόν µοί ἐστι τὸ γράφειν περὶ 
τούτου, » ὡς αὐτῶν δχλαδὴ ἑτοίμων ὀντῶν, ἵνα μὴ 
δόξῃ ἐναντία λέχειν, νῦν οὐκ ἔτι περὶ τοῦ συνεισενέ- 
γχαι, ἀλλὰ περὶ τοῦ ταχέως xai δαψιλῶς καὶ προθύ- 
µως διαλέγεται, διὰ τούτων, κἀκεῖνο χατασχευάζων. 
« Ταύτην ἑτοίμην εἶναι. » Τὴν μετὰ δαψιλείας 
ἐλεημοσύνην, « Οὕτως ὡς εὐλογίαν. » Οὕτως, του- 
τέστιν μετὰ χαρᾶς καὶ σπουδῆς. Οὐδεὶς γὰρ εὐλογίαν 
ῥιδοὺς λυπεῖται, ἵ ἐξ ἀνάγχης δίδωσιν. ᾿Βχεῖνος γὰρ 
ἀρχεῖ καταθάλλων ὁ πλεονεκτούμενος, xal διδοὺς ἐξ 
ἀνάγκης ἅπερ ἐπλεονέχτησε. Νῦν δὲ ἀφορμὴν ὑμῖν 
σωτηρίας ἡ δόσις, 


abjiciens et ex necessitate dans ea qus avaro animo possidebat: at nunc vobis occasio est salutis ipsa 


munificentia et donatio. 


668 ΙΧ, 6-9. « Hoc autem : Qui parce sementem B Τοῦτο 


« facit,is parce messurus est.Et qui sementem facit 
« in magniflcentia,copiose messurus est, unusquis- 
« que juxta propositum cordis,non ex marore aut ex 
« necessitate : nam hilarem datorem diligit Deus. 
« Potens est autem Deus efficere,ut omnis gratia in 
« vas exuberet,ut in omnibus semper omnem suffi- 
« cientiam habentesexuberetisin omneopus bonum, 
« quemadmodum scriptum est : Dispersit.dedit pau- 
« peribus, justitia ejus manet in seculum. » 

- Parce, inquit, et tenuiter. « Hoc autem. » Opus, 
inquit, eleemosynev in liunc modum se habet. Et 
deinceps semen illud appellat, ut ad messem re- 
spicientes et quod is qui multa aut paucasemina- 
verit, juxta proportionem messurus sit, promptio- 
res fiant ad collationem. « Et qui sementem facit 
in magniflcentia. » Abunde, inquit, et largiter. 
« Unusquisque juxta propositum cordis. » Ad 
priora redit, dicens propemodum. Ea quidem que 
de eleemosyna dici oportet hec sunt: ceterum 
unusquisque ita tribuat sicuti proposuit. « Non 
ex marore. » Non enim avaritia aut lucrum quiae- 
rendum. « Aut ex necessitate. » Neminem enim 
cogimus, inquit. In superioribus namque dixit : 
« Non imperando loquor ** ; » et rursum : « Con- 
silium autem do 9, » — « Nam hilarem dato- 
rem diligit Deus. » Testimonio quoque confirmat 
quod ex merore dare non oporteat, « Ut omnis 
gratia in vos exuberet. » Omnis, inquit, gratia tam 
spiritualium quam carnalium rerum, ut abunde 
possitis tribuere. Aut quod potest Deus, vobis car- 
nalia ac parva tribuentibus, spiritualia magnaque 
rependere, et facere ut exuberent. Non solum, in- 
quit, implere, verum etiam ultra necessitatem 
dare. « Omnem sufficientiam. » Considera sapien- 
tiam. In carnalibus sufficientiam ipsis precatur : 
at in spiritualibus exuberantiam et opulentiam. 
Dispersit, dedit pauperibus. » Prophetam eis addu- 
cit ad liberalitatem adhortantem. Nam dispergere 


5 II Cor. vm, 8. ' Ibid. 10. 
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δὲ 'O σπείρων φειδοµένως, φειδομένως 
καὶ θερίσει. Καὶ ὁ σπείρων ἐπ εὐλογίαις, im 
εὐλογίαις καὶ θερίος:, ἔχαστος χαθὼς παπροαιρεῖται 
τῇ καρδίᾳ, μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης. Ἱλαρὸν 
γάρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. Δυνατὸς δὲ ὁ θεὸς κᾱ- 
σαν Χάριν Ἠπερισσεῦσαι εἷς ὑμᾶς, ἵνα dv παντὶ 
πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχέιαν ἔχοντε, περισσεύητε 
εἲς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, καθὼς γέγραπται. ᾿Εσκόρπίσεν, 
ἔδωχε τοῖς πένησιν, ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει elc τὸν 
αἰῶνα. 

Φειδωλῶς, φησὶ, καὶ χνιπῶς. « Τοῦτο δὲ, » τὸ τῆς 
ἐλεημοσύνης, φησὶν, οὕτως ἔχει τρόπου. Καὶ λοι- 
πὸν σπόρον αὐτὸ καλεῖ ἵνα πρὸς τὸν ἀμτητὸν ἀπιδόν- 
τες, xai ὅτι ὁ σπείρας πολλὰ καὶ ὀλίγα, ἀναλόγως 
θερίζε’, προθυµότεροι πρὸς τὴν εἴσφορὰν γένωνται. 
« Καὶ ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαι. » Μετὰ δαψφιλείας, 
φησὶ, καὶ ἁδρότητος. « Ἔκαστος καθὼς προαιρεῖ- 
ται τῇ καρδίᾳ. » ᾿Επὶ τὸ πρότερον πάλιν ἦλθε, µο- 
νονοὺ τοῦτο λέγων Τὰ μὲν λαληθῆναι, φησὶ, περὶ 
λεν μοσύνης ὀφείλοντα, ταῦτα, πλὴν χαθὼς ἕκαστος 
προαιρεῖται, οὕτως διδότω. « Μὴ ix. λύπτς. » O6 
y&» ἐστι πλεονεξία. « Μηδὲ ἐξ ἀνάγκης. » Οὐ γὰρ 
βιαζόμεθα, φησὶ, τινά. Εἴπε γὰρ ἄνω, « Οὐ κατ 
ἐπιταγὴν λέγω. » Καὶ πάλιν, « Γνώμην δὲ δίδωµι, » 
— « Ιλαφὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ θεός. » Καὶ µαρ- 
τυρίᾳ βεθαιοῖ, τὸ μὴ δεῖν ἐκ λύπης διδόναι. « Ίνευ- 
ματικῶν tt, orsi, xai σαρκικῶν πραγμάτων, » 
ὥστε δύνασθαι ὑμᾶς δαψιλῶς µεταδιδόναι, 1|. ὅτι δύ- 
ναται ὁ θεὸς, ὑμῶν σαρχικὰ xal μιχρὰ διδόντων, 
πνευματικὰ καὶ μεγάλα ἀντιδοῦναι, καὶ περισ- 
σεῦσάι. Οὐ µόνον, φῃησὶ, πληρῶσαι, ἀλλὰ καὶ ὑτὲρ 
τὴν χρείαν δοῦναι. « Ηᾶσαν αὐτάρκειαν. » "Opa σο- 
φίαν "Ev τοῖς σαρκικοῖς αὐτάρχειαν αὐτοῖς ἐπευ- 
χόμινος, ἐν τοῖς πνευματιχοῖς περισσείαν καὶ πε- 
βιουσίαν εὐχεται. « Ἐσκόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πέντσι.» 
Τὸν προφήτην αὐτοῖς ἑἐφίστησι, δαψίλειαν παραι- 
νοῦντα. Τὸ Ὑὰρ, οχορπίσαι, δαψίλειας σηµαντι- 
xóv. « Ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ. » Δικαίους γὰρ d 
ἐλεημοσύνη moti, ὥσπερ πῦρ κχαθαίρουσα τὰ 
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πλημμελήματα. « Μένει εἷς τὸν αἷῶνά. » Οὐδὲ ποτε Α signiflcativum est exuberantie. « Justitia ejus. » 


γάρ σθέννυται. 


Ὁ δὲ ἐπιγοριγῶν σπέρμα τῷ οσπείροντι καὶ 
ἄρτον sl; βεῶσιν, Χχορηγήσαι χαὶ πληθύναι 
τὸν σπόρον ὑμῶν, καὶ αὐξήσαι τὰ γεννήµατα 
τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν, ἐν παντὶ πλουτιζόµενοι, 
slc πᾶσαν ἁἀπλότητα, ἣἾτις κατεργάζεται δι 
ἡμῶν εὐχαριστίαν τῷ θεῷ. "Ότι ἡ διακονία τῆς 
λειτουργίας ταύτης, οὐ µόνον ἐστὶ προσαναπλη- 
ροῦσα τὰ ὑστερήματα, τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ 
περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ θ:ῷ, 
διὰ τῆς δοχιμῆς τῆς διακονίας ταύτης δοξά- 
ζοντες τὸν θεὸν, ἐπὶ τῇ ὑποταγῃ τῆς ὁμολογίας 
ὑμῶν εἷς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 

Ἐν εὐχῆς τάξει αἰνίττεται τὸ μὴ δεῖν δειλιᾷν, μὴ 
πως δούς τις πολλὰ, αὐτὸς ἐνδεὶς εὑρεθῃ. 'O γὰρ 
σπέρμα χορηγῶν θΘεὸς τῷ τὸν αἰσθητὸν σπόρον 
σπείροντι, xa! τὸ σῶμα τρέφων ἄρτῳ, πῶς ἂν ἀμὲ- 
λήσειε τοῦ τὸν πνευματικὸὺν απείροντος σπόρον ; 
« χορηγήσαι xai πληθύναι. » Χορηγήσειεν ὑμῖν τὰ 
σαρχιχὰ δαφιλῶς, ἵνα πλτηθυνθῃ xai d ἐλεημοσύνη 
ὑμῶν. Ταύτην γὰρ νῦν σπόρον φησί. « Καὶ αὐξή- 
σαι τὰ γεννήµατα.» Ἐκ γὰρ τοῦ τῆς ἐλεημοσύνης 
σπόρο», αὔξει δικαιοσύνης γεννήµατα. Τροπικῶς δὲ 
ολα εἶπεν. « τις κατεργάζεται δι ἡμῶν. ο El 
ταύτην, φησὶ, τὴν ἁπλότητα xai δαψίλειαν πλουτι- 
σθείητε, τις κατεργάζεται δι ἡμῶν εὑὐχαριστίαν 
τῷ θεῷ. Τί δὲ τὸ καὶ τοὺς ἄλλους παρασκευάζον εὖ- 
χαριστεῖν τῷ θεῷ, ὑτὲρ, Qv καὶ ὑμεῖς κεκτήµεθα ; 1 
εὐποιία δηλονότι. Ἱλουτίσασθε οὖν εἷς εὐποιίαν. 
Τοῦτο γὰρ καὶ τοὺς λαμθάνοντας ἡμᾶς εὐχαριστεῖν 
ποιήσει θεῷ. «Ὅτι ἡ διακονία. » Τουτέστιν ἡ φιλοτιμία 
xai ἡ εἰσφορὰ τῶν χρημάτων τούτων, xal ἡ λειτουρ- 
γία ἡ πνευματικλ ἡ διακονουμένι ὑφ' ἡμῶν. « Οὐ μὸ- 
voy ἐστὶ προσαναπληροῦσα. « Οὐ µόνον, φησὶ, τοῦτο 
καλορθοῖ, τὸ ἀναπληροῦν τὰ ὑστερήματα xai τὴν 
ἔνδειαν τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύειν ποιεὶ τὴν 
elc θεὸν εὐχαριστίαν, τὸ διὰ πολλῶν προφέρεσθαι. 
Οἷον δὲ ἐστι καὶ τρέφειν πενοµένους, xai εὐχαρι- 
στεῖσθαι παρασκευάζει), Θεόν. Τὰ γὰρ δύο, τῶν 
ἄγαν ἐπαινουμένων . Περισσεύει δὲ, quoi, διὰ τῆς 
δοκ,μῆς τῆς διακονίας ταύτης, τουτέστι τῆς δοκίµου, 
καὶ πείρᾳ viv Ὑρηστότητα δειξάσης ἐλεημοσύνης, 
ἣν ἡμεῖς διακονοῦμεν aiv, φησίν. «᾽Αλλὰ καὶ πε- 


ρισσεύουσα. » lig δὲ περισσεύει dj εὐχαριστίία τῷ D 


θεῷ ; Πῶς ; ὅτι δοξάζοντές εἶσιν οἱ ἔγιοι τὸν θεό». 
0ὁ µόνον ὅτι ἐλύθη αὐτοῖς διὰ τῆς ἐλεημοσύνης ἡ 
ἔνδεια, ἀλλὰ xai ὅτι ὑποτεταγμένοι ἐστὲ, φησὶ, τῇ 
ὁμολογίᾳ τοῦ Εὐκγγελίου. Δεῖγμα γὰρ τοῦ ὑποτε- 
τάχθχι τοῖς ἐὐαγγελικοῖς προστάγµασ/, τὸ εὔ ποιεῖν. 
Ἠλεῖστα γὰρ περὶ ἐλεημοσύνης ὁ Κύριος διελέχθη. 


Nam justos eleemosyna facit 9, delicta in modum 
ignis purificans. « Manet in seculum. » Nunquam 
enim exstinguitur. 

IX, 10-13. Porro qui suppeditat semen seminanti 
et panem in cibum, is :uppeditet ac multiplicct 669 
sementem vestram, et augeat fructum justitio vestra 
ut in omnibus locupletemini in omnem  sinceri- 
talem qua per nos effecit ut. gratie agantur Deo. 
Nam functio ejus ministerii non solum supplet ea 
qua desunt sanctis, verum etiam exuberat in hoc 
quod per multos grati: agantur Deo, qui per pro- 
batum hoc ministerium glorificant Deum, super obe- 
dientia confessionis vestre in Evangelium Christi. 


In orationis ordine indicat non oportere me- 
tuere, ne quomodo is qui multa tribuit, indigere 
inveniatur. Nam qui semen, id est, sensibilem se- 
mentem suppeditat seminanti, nempe Deus qui 
eliam corpus pane nutrit, quomodo eum posset 
negligere qui spiritualem facit sementem. « Is sup- 
peditet ac multiplicet. » Poterit et carnalia vestra 
abunde suppeditare, adeo ut etiam multiplicetur 
eleemosyna vestra, hanc enim dicit nunc semen- 
tem : « Et augeat fructum. » Nam ex eleemosyna 
semente augebit et crescere faciet fructus justitia. 
Omnia autem figurative dixit. « Quee per nos effl- 
cit. » In hanc, inquit, sinceritatem et opulentiam 
ditescalis, que per nos efficit ut gratie agantur 
Deo. Quid est autem quod efflcit ut alii quoque 


( gratias agant Deo pro his quget nos nacti. sumus 1 


beneflcentia videlicet : ditescite igitur beneflcen- 
tia. Id namque etiam nos qui accipimus faciet Deo 
gratias agere. « Nam functio hujus ministerii.» Hoc 
est, liberalitas et collatio harum pecuniarum, ao 
spirituale ministerium quod a nobis subministra- 
tur. « Non solum supplet. » Non solum hoc, inquit, 
assequitur ut expleat ea qua desunt, sive indigen- 
tiam sanctorum, verum etiam exuberare facit gra- 
tiarum actionem erga Deum, quod per multos offe- 
ratur. Hoc autem est quod et pauperes alantur, et 
efficere ut gratize agantur Deo. Nam hrec duo inter 
ea sunt qure admodum collaudantur. Exuberat au- 
tem, dicit, per probatum hoc ministerium, id est, 
per comprobatam eleemosynam, et que experi- 
mento utilitatem ostenderit, quam nos vobis mi- 
nistramus, inquit. « Verum etiam exuberat. » Quo 
autem pacto exuberat gratiarum actio erga Deum t 
Quo pacto?Quia sancti Deum glorificant, non solunr 
quod per eleemosynam ablata sitab ipsis indigen- 
tia, 670 verum etiam quod Evangelii confessioni 
subjecti sitis. Argumentem enim quod subject 


sitis jussionibus evangelicis est ipsa beneficentia. Nam circa eleemosynam Dominus plurima disseruit. 


Καὶ ἁπλότητι τῆς κοινωνίας εἷς αὐτοὺς xal εἲς 
πάντας, xal αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑπὲρ ὑμῶν, ἔπιπο- 
θούντων ὑμᾶς διά τὴν ὑπερθάλλουσαν χάριν τοῦ 


51 Eccli. mi, 33. 


IX, 13-15. Et sinceritatem communicalionis erga 
ipsos et erga. omnes, etiam precatione illorum pro 
ῥοδίε: qui desiderant vos propter eminentem Dei gra- 
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tiam in vobis. Gratia autem Deo super inenarrabili A θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Χάρις δὲ τῷ-θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ 


suo munere. 

Et quia per subjectionem ac obedientiam Evan- 
gelii ad hoc etiam subjecli estis ad sinceritatem 
erga ipsos, hoc est, abundantiam eleemosyne ac 
communicationis. Nec solum erga ipsos, verum 
eliam erga omnes. Nam hi, inquit, sancti ob id 
quoque Deo gratias agunt quod aliis tribuitis. 
« Etiam precatione illorum pro vobis. » In hoc, in- 
quit, Deo gratias agunt, quod Evangelii obedientia 
ac subjectio adeo probatos vos reddiderit, adeo 
amabiles : ut continue precentur quo videant vos. 
Ait enim : « Qui desiderant vos propter eminentem 
Dei gratiam. » Vos, ait, desiderant, non propter 
divitias, sed ut spectatores sint datsm vobis a Deo 
grati. Propter eminentem enim, inquit, Dei gra- 
tiam in vobis videre vos cupiunt. Vide autem pru- 
dentiam.Extollendo illos, totum Deo attribuit, rem 
ipsam vocans Dei gratiam. « Gratia autem Deo. » 
Deinde cognita Dei gratia, ipse Deum  glorifilcat. 
« Gratia autem Deo, inquit, super inenarrabili 
ipsius dono. » Donum autem sive munus appellat 
hic quod Evangelio subjecti facti sint Corinthii, et 
quod per eleemosynam tanta bona nobis tribuerit 
quanta enumeravit, quodque pro illa dabit in fu- 
turo majora. 


674 CAPUT X. 


Propriorum narratio laborum et propositi ac. grati? 
qua in ipso erant, ne assentiretur  fucatis Corin- 
thiis. 

X, 1-3. Caterum ipse Paulus obsecro vos per le- 
nitatem et mansuetudinem Christi, qui in conspectu 
humilis quidem sum inter vos, absens tamen audaz 
sum erga vos. Rogo autem ne praesens audeam fidu- 
cia qua existimor audere erga quosdam, qui putant 
nos secundum carnem ambulare. Nam in. carne am- 
bulantes, non secundum carnem militamus. 


Magna dignitas. Ego Paulus, inquit, hoc est, 
apostolus, orbis magister : sicut etiam alio loco: 
« Ecce ego Paulus dico vobis 5, » Expleto enim 
sermone deeleemosyna, auspicatur sermones ma- 
gis increpalorios adversus pseudapostolos eosque 
quiipsum calumniabantur. Etseipsum commendat, 
cum in necessitatem hoc faciendi incidisset, ne 


αὐτοῦ ὀωρεᾷ. 

Kai ὅτι διὰ τὴν ὑποταγὴν xal πειθὼ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου, καὶ εἰς τοῦτο ὑποτεταγμένοι ἐστὲ, εἰς τὴν εἷς 
αὐτούς ἁπλότητα, olov δαψίλειαν τῆς ἐλετμοσύντς 
καὶ κοινωνίαν, καὶ o9 µόνον εἷς αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ εἰς 
πάντας, Οἱ γὰρ ἅγιοι οὗτοι, orci, xai ὑπὲρ ὧν ἑτί- 
potc παρέχετε, εὐχαριστοῦσι τῷ θεφ. « Καὶ αὑτῶν 
δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν. » Καὶ εἰς τοῦτο, φησὶν, εὖχαρι- 
στοῦσι τῷ θεῷ ὅτι οὕτως ὑμᾶς δοκίµους ἀπειργά- 
gato ἡ ὑποταγὴ τοῦ Εῥαγγελίου οὕτω ποβεινοὺς, ὡς 
δεῖσθαι αὐτοὺς συνεχῶς ὑπὶρ τοῦ ᾖΊἴδεῖν ὑμᾶς. 
« Ἐπιποθούντων γὰρ ὑμᾶς, qnoi, διὰ τὴν ὑπερθάλ- 
λουσαν χάριν τοῦ θεοῦ. » Ἐπιποθοῦσι δὲ, riv, 
ὑμᾶς, οὐ διὰ τὰ χρήματα, ἀλλ ὥστε θεαταὶ γενέ- 
σθαι τῆς δοθείσης ὑμῖν ἀπὸ Θεοῦ Ἱάριτος. Διὰ γὰρ 
ti. ὑπερθάλλουσαν, orci, χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν, 
διὰ τοῦτο ὑμᾶς Ίδεῖν ποθοῦσιν. "Opa δὲ σύνεσιν' 
᾿Ἠπάρας αὐτοὺς, τὸ πᾶν ἀνέθτχε τῷ θεῷ, χάριν τὸ 
πκᾶγμα χαλέσας θεοῦ. « Ἆάρις δὲ τῷ Ot.» Eita 
τὴν τοῦ θεοῦ χάριν ἐννοήσας, xal αὐτὸς δοξάζει τὸν 
θεόν. « Χάρις δὲ τῷ θεῷ, φησὶν, ἐπὶ τῇ ἀνεχδι- 
ηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. » Δωρεὰν δὲ ἐνταῦθα καλεῖ, xal 
τὸ γεγεννῆσθαι Ἠορινθίους ὑποτεταγμένους τῷ Eó- 
αγγελίῳ, xal ὅτι ἐδωρήσατο ἡμῖν διὰ τῆς ἔλεη μοσύ- 
γης τὰ τοσαῦτα ἀγαθὰ, ὅσα κατέλεξε, καὶ ὅτι μείζονα 
δώσει ὑπὲρ αὑτῆς ἐν τῷ µέλλοντι, 

ΚΕΦΑΛ. I. 
Διήγησις τῶν ἰδίων πόνων καὶ προθέσεως, καὶ τῆς 
ἐπ᾿᾽ αὐτῷ Χάριτος πρὸς τὸ μὴ τοις ἐπιπλάστοις 
προστίθεσθαι Κορυθίοις, 


Αὐτὸς δὲ ἐγὼ llaóÀoq παρακαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 
πραότητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ 
πρόσωπον μὲν ταπεινὸσ ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαῤῥῶῷ 
εἰς ὑμᾶς. Δέομαι δὲ τὸ gi παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ 
πεποιθήσε. ᾗ λογίζοµαι τολµῆσαι ἐπὶ τινας τοὺς 
λογιζομένους ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρχα περιπατοῦν- 
τας. Ἐν capxi γὰρ περιπατοῦντες, οὐ χατὰ σάρκα 
στρατευῦµεθα. 

Μέγα τὸ ἀξίωμα. "Evo Παῦλος, φησὶ, τουτέστιν. 
6 ᾿Απόστολος, ὁ διδάσκαλος τῆς οἰκουμένης, ὡς καὶ 
ἀλλαχοῦ. « Ἰδοὺ ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν. ». ᾿Απατρί- 
σας τὸν περὶ ἐλεημοσύνης λόγον, ἀπάρχεται τῶν ἔπι- 
τιμητικωτέρων λόγων, κατὰ τε τῶν ψευδαποστόλων, 
καὶ τῶν λοιδορούντων αὐτόν. Καὶ ἑαυτὸν συνἰίστη- 
σιν, εἰς ἀνάγκην ἐλθὼν τοῦ μὴ xal τὸ χήρτγµα συν- 


etiam preedicatio vilesceret, si ipse ob silentium [) ευτελισθῖναι, εἰ αὐτὸς φαῦλος τῇ σιωπῇ νοµισθῃ. 


vilis ac abjectus reputaretur : et ἀαί sibi cum 
exuberantia grati preclara ponit facinora,suam- 
que tolerantiam ac perpessa proChristo certamina. 
« Obsecrovos. » Hoc vult dicere: Vos oro ne me 
cogant calumniatores uti mea adversus ipsos po- 
testate, vos precor. Sicut dicere solemus: Suadete 
ipsis ne ad hoc me ducant: « Per lenitatem et 
mansuetudinem Christi. » Magna quidem res est 
quod Paulus obsecret : cum autem et per Christi 
mansuetudinem faciat supplicationem, magis tre- 


δὲ Galat. v, 2. 


Καὶ τὰ τῆς δοθείσης αὐτῷ ydpitoc μετὰ δαψιλείας 
τίθησι χαθορθώµατα, xai τὴν αὐτοῦ ὑπομονὴν, καὶ 
τοὺς ὑπὲρ Χριστοῦ ἀγῶνας. « Παρακαλῶ ὑμᾶς. » 
Τοῦτο θέλει εἶπεέν, Δέομαι ὑμων µή µε ἀναγκάσωσιν 
ol λοιδοροῦντές µε, χρήσασθαἰ µου τῇ δυνάμει κατ 
aot 8. « Ἱμῶν δέοµαι. » Ὡς λέγειν εἰώθαμεν' Συµ- 
θουλεύσατε αὐτοῖς, μὴ εἰς τοῦτό µε ἀγαγεῖν. « Aid 
τῆς πραότητος xal ἐπιειχίας τοῦ Χριστοῦ.» Μέγα 
μὲν xai τὸ Μαῦλον παραχαλεῖν, ὅταν δὲ καὶ διὰ τῆς 
ἐπιεικείας Χριστοῦ τὴν ἰκεσίαν ποιῆται, φρικωδέ- 


1099 


COMMENT. IN EPIST. II AD 6ΟΠΙΝΤΗ. 


! 


4030, 


στερον. « *Oc κατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν. » A mendum est. Qui in conspectu humilis quidem sum 


"H κατὰ εἰρωνείαν φησὶ τοῦτο, τοῖς τῶν διαθαλ- 
λόντων χρησάµενος λόγοι. λεγον γὰρ, ὅτι dj 
παρουσία ἀσθενὴς, αἱ δὲ ἐπιστολαὶ βαρεῖαι. Λέγει 
οὖν: Δέομαι ὑμῶν ὁ παρὼν piv ταπεινὸς, ὡς αὐτοί 
φασιν, ἀπὼν δὲ θαῤῥῶν τὰ µείζω µου γράφει. "H 
τοῦτό φησι" Ταπεινὸς μὲν εἶμι, πλὴν θαῤῥῶν τῇ 
ἀγάπῃ ὑμῶν, τολμῶ τοιαύτα γράφειν. Τί δὲ δὲῃ ; Τὸ 
μὴ θαῤῥησαι, φησὶ, τουτέστι τὸ μὴ Οθαῤῥούντως 
χρήσασθχι ἑρχόμενος πβὸς ὑμᾶς καὶ παρὼν, τῇ δυ- 
vius. µου. Πεποίθησιν γὰρ τὴν πνευματικὴν αὐτοῦ 
δύναμιν καλεῖ, διὰ τὸ ῥᾳδίως δύνασθαι τοὺς ἑναντίους 
ἀμύνασθαι. Ποίᾳ δυνάµει; « "Hrtvi, φησὶ, λογίζο- 
μαι τολμῆσαι, » ὡς el ἔλεγεν Οὕπω χέκριχα χρή- 
σασθαι αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἔτι λογίζοµαι τολμῆσαι χβρήσα- 


σθαἰ µου τῇ δυνἀµε.. Τὸ, « Mi, παρὼν θαῤῥῆσαι. » B 


Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον, ὅτι παρὼν εὐτελής ἐστι, xal 
φησι, M?) παρὼν τιµωρήσωμαι αὐτούς. « "Hl. λογίζο- 
μαι. » Ορᾶς πῶς ἐστι ταπεινός; ᾿Ανάγκης γὰρ οὔ- 
σης χρήσασθαι τῇ δυνάµει, ὀκνεῖ καὶ ἀναδύεται, καὶ 
τόλμαν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, Τοῦτο γὰρ ἀρίστου διδα- 
σκάλου, τῇ ἀναθολῇ χώραν παρέχειν τῇ µετανοίᾳ. 
«Τοὺς λογιζοµένους ἡμᾶς ὡς χατὰ σάρκα περιπα” 
τοῦντας. » Κατὰ τίνων, φησὶν, ἔχεις χρήσασθαι 
παρὼν τῇ δυνάµει τῇ πνευματικῇ ; Ἐπί τινας, qual, 
τοὺς λογιζοµένους ἡμᾶς ὡς χατὰ σάρκα περιπατοῦν- 
τας. Οἱ γὰρ ψευδαπόστολοι διέθαλλον αὐτὸν, ὡς 
ὑποκριτὴν καὶ ἀπατεῶνα, καὶ πάντα πρὸς ἐπίδειξιν 
ποιοῦντα, xal φησιν « Ἐν σαρχὶ Υὰρ περιπατοῦν- 
τες, οὗ κατὰ σᾶρχα στρατευόµεθα, » τουτέστιν, Οὐ 
σαρχικῶς ζῶμεν. περὶ τοῦ κηρύγματος λέγει τὸ, 
« Στρατευόµεθᾳ. » Πόλεμηον γὰρ πρὸς τοὺς νοητοὺς κα 
αἰσθητοὺς ἐχθροὺς ἀναδεξάμενοι, οὗ σαρκικοῖς 
ὅπλοις χεχρήµεθα, τοῦτό ἐστιν, Οὐ κατὰ σάρκα στρα- 
τευόµεθα. 

Τὰ và» ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρχικὰ, 
ἀλλὰ δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμά- 
των, λογισμοὺς καθαιροῦντες, καὶ πᾶν ὕψωμα 
ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς Ὑνώσεως τοῦ θεοῦ, καὶ 
αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ 
Χριστοῦ. 

Καὶ οὕτως οὗ κατὰ σάρχα στρατευόµεθι, ὅτι τὰ 
Όπλα οἷς χρώμεθα κατὰ τῶν ἀνθισταμένων, οὐκ 
ἔστι σαρκικά. Σαρχκικὰ δὲ Όπλα εἴη ἄν, πλοῦτος, 
ἰσχὺς, δυναστεία, δόξα, εὐγλωττίά. Ἡμεῖς τοιγαρ- 
o0», οὐ τούτοις νικῶμεν, ἀλλὰ τοῖς ἑναντίοις. Πε- 


vla, ἀδοξίᾳ, ἀσθενείᾳ, ἰδιωτείᾳ. Διὸ καὶ δυνατὰ τῷ D 


θεῷ αὐτὰ καλεῖ, Καὶ γὰρ iv τούτῳ τὸ θαυμαστὸν 
xal τὸ δυνατὸν παρὰ θεοῦ ἔχουσιν, ὅτι τοιαῦτα 
ὄντα, περιγέγονε τῆς οἰκουμένης. Σχόπει δὲ αὑτοῦ 
τὸ ἄτυφον' Οὖκ εἶπεν, Ἡμεῖς ἐσμεν οἱ δυνατοὶ, ἀλλὰ, 
Τὰ ὅπλα ἡμῶν διά τοῦ θ:οῦ. Καὶ γάρ χάκείνοις τὴν 
δύναμιν οὐχ. ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς ἔδωχε, φησί. « Πρὸς 
καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων. » "στι δὲ δυνατὰ ἡμῶν 
τὰ ὅπλα, πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων. Καλῶν δὲ 
τὸ, « Καθαίρεσιν, » δεικνὺς ὅτι οὐ προσθάλλομεν 
μηχανὰς, ἀλλ εὐθὺς καθαιροῦμεν ἅπαν ἐἑναντίον, 
Ὀχυρωμάτων δέ φησιν, otov τοὺς Ἑλληνιχοὺς συλ. 
λογισμοὺς, τὴν πλάνην αὐτῶν, τὸν τὍφον. Εῖτα ἵνα 


ὶ 6 


inter vos. Àut secundum ironiam hoc dicit, usus 
calumniatorum sermonibus. Dicebant enim quod 
presentia imbecillis esset, epistole vero graves. 
Ait ergo: Obsecro vos qui presens quidem humilis 
sum, ut ipsi dicunt, 647 4 absens vero majora scri - 
bere audeo quam qu:e ad me pertineant. Aut hoc 
dicit : Humilis quidem sum, attamen de vestra 
confisus charitate audeo hujuscemodi scribere. 
Quid autem precaris? Ne audeam, inquit, hoc est, 
ne vivens audacter etiam presens utar adversum 
vos mea potestate. Spiritualem enim confidentiam 
vocat suam potestatem, quod facile quod possit 
ulcisci adversarios. Quanam potestate ? « Quia 
existimor, inquit, audere. » Ac sidiceret: Nondum 
decrevieauti,sed jam existimor audere uti mea 
potestate. « Ne praesens audeam. » Quia enim dice- 
bant quod presens abjectus esset, etiam, ait: Ne 
presens puniam ipsos. « Qua existimor. » Vides 
quomodo sit humilis ? Cum enim necesse sit uti 
potestate, cunctatur et detrectat, ac rem ipsam 
vocat audaciam. Nam id optimi preceptoris est, 
per moram locum dare resipiscentise. « Qui putant 
nos secundum carnem ambulare. » Adversus quos 
presens uti potes potestate spirituali ? Adversus 
quosdam, inquit, qui existimant nos secundum 
carnem ambulare.Pseudapostoli namque calumnia- 
banturipsum tanquam hypocritam ac impostorem, 
quique omnia ad ostentationem faceret, et ait: 
« Nam in carne ambulantes,non secundum carnem 
militamus. » Hoc est, non carnaliter vivimus, aut 
de praedicatione dicit, « Militamus » Cum enim 
bellum adversus intelligibiles ac insensibiles hos- 
tes susceperimus, non armis carnalibus utimur,et 
hoc est, Non secundum carnem militamus. 

X, 4, 5. Siquidem arma militis nostrae non car- 
nalia sunt, sed potentia Deo, ad demolitionem mu: 
nitionum quibus consilia demolimur, et omnem celsi- 
tudinem qua extollitur adversus cognitionem Dei, et 
captivam ducimus omnem cognitionem ad obediendum 
Christo. 

Et adeo non secundum carnem ambulamus, ut 
arma quibus utimur contra adversarios non sint 
carnalia. Arma vero carnalia dici possunt divitiee, 
fortitudo, principatus, gloria, eloquentia. Nos ita- 
que non his vincimus sed, contrariis, paupertate, 
imbecillitate, ignominia, inscitia. Ideo quoque po- 
tentia Deo ista dicit. 82 3 Etenim per hoc admi- 
rationem ac potentiam a Deo habent; nam talia 
cum sint, orbem devicerunt. Considera autem 
quantum fastu careat. Non dixit: Nos sumus po- 
tentes, sed arma nostra per Deum ; nam et illis 
nonnospotentiam dedimus,sed Deus. « Ad demo- 
litionem munitionum. » Sunt autem arma nostra 
potentia ad demolitionem munitionum. Et bene, 
« Demolitionem » dicit, ostendens quod non ma- 
chinationes opponamus, sed protinus quidquid 
contrarium est demolimur. Munitionem vero dicit, 
id est, Grecorum syllogismoseterrorem ac fastum 
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ipsorum. Deinde ne munitiones audientes, corpo- Α μὴ ἀκούσαντες ὀχυρώματα, σωματικόν τι νοήσωσι, 


rale aliquid intelligant, ait: « Quibus consilia de- 
molimur, » id est, rationes et Graecorum sophi- 
smata.Vel quod ipsas eorum cogitationes et animas 
dejiciamus ab eo quo obsidentur errore, et ad ve- 
ritatem ducamus. « Et omnem celsitudinem quae 
extollitur. » Permansit in tropo ut majorem faceret 
emphasim. Arma, inquit, nostra : sive munitionem 
dixerit, sive celsitudinem, hoc est, turres quasdam 
ac propugnacula, et quidquid illud est quod extol- 
litur aut repugnat cognitioni Dei qua: per predi- 
cationem acquiritur, hzec nostra arma demoliun- 
tur omnia. Et captivam ducimus omnem cogitatioe 
nem. Et ita omnem cogitationem et omne consi- 
lium humanum subjicimus regi summoque duci 
Christo, ut ne rereluctari quidem aut repugnare 
deinceps possint aliqua illorum qua devincuntur, 
hoc autem signiflcat, « Captivam ducimus, » hoc 
est, caplivos ex prava tyrannide accipimus, a ser- 
vitute in libertatem reducentes. 

X, 6.8. Et promptu habemus vindictam adversus 
omnem inobedientiam, cum impleta fuerit. vestra 
obedientia. Qux secundum faciem sunt videtis ? Si 
quis de seipso confidit quod. Christi sit, illud rursum 
perpendat ez seipso, quod sicut ipse Christi est. ita. et 
nos Christi sumus. Nam si etiam amplius glorier de 
potestatenostraquam dedit nobis Dominus ad xdifica- 
tionem et non ad destructionem vestri,non pudefiam. 

Hic quoque illos terruit. Ait enim : Vos exspe- 
ctamus, ut dum vos per exhortationem 644 et 
doctrinam correxerimus et ab illis abstraxerimus, 
tum illis solis incredulis poenam inferamus. Cum 
igitur in hoc parati simus, a vobis qui permisti 
estis prohibemur. Timemus enim ne vos atttingat 
cruciatus eo quod permistisitis. Ησο autem dicens 
pseudapostolos designat ut corrigantur. « Cum 
impleta fuerit vestra obedientia. » Nunc quidem 
obeditis, inquit, at non perfecte, ideo ait: « Cum 
impleta fuerit vestra obedientia. — Qus secundum 
faciem sunt videtis. » Ubi pseudapostolos terruit, 
ipsos etiam deinceps objurgat, asperius cum eis 
disserens. « Quz secundum faciem sunt, inquit, 
videtis ? » Που est, ab his que apparent judicatis 
utpote si quis ditescit, si quis extollit aut jactat 
sese, si quis virtutis personam sibi circumponit. 
Per interrogationem legendum est. Probare, in- 


B 


C 


φησί « Λογισμοὺς καθαιροῦντες, » olov συλλοχι- 
σμοὺς, καὶ τὰ τῶν Ἑλλήνων σοφίσµατα. "H ὅτι αὖ- 
τοὺς τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν, xal τὰς ψυχὰς xa-a- 
θάλλομεν ἐξ Ta κεκράτηνται πλάνης, xal εἰς τὴν 
ἀλήθειαν ἄγομεν. « Καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον. » 
Ἐπέμεινε τῇ τροπῇῃ, ἵνα πλείονα monio tiv ἕμ- 
φασιν. Τὰ ὅπλα, φιησὶ, τὰ ἡμέτερα, χἂν ὀχύρωμα 
εἴπῃς, xxv ὕψωμα, τουτέστι πυργώματά τινα καὶ 
φρούρια, x&v ὁτιοῦν ἑπαιρόμενον xal ἀνθιστάμενον 
τῇ γνώσει τοῦ θεοῦ τῇ διὰ τοῦ κηρύγματος, πάντα 
καθαρεῖ. « Καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νότµα. » Καὶ 
οὕτως ἅπαν νόχµα καὶ πᾶσαν διάνοιαν ἀνθρωπίνην 
ὑποτάσσομεν τῷ βασιλεῖ xal ἀρχιστρατήγῳ Χριστῷ, 
ὡς μηδὲ ἀναπαλαῖσαι τοῦ λοιποῦ, μηδὲ ἀναμαχήσα- 
σθαι ἰσχῦσαί τινα τῶν ἑττηθέντων. Τοῦτο γὰρ δη- 
Aot τὸ, « Αἰχμαλωτεύοντες, » otov. αἰχμαλώτους ἐκ 
τῆς τοῦ πονηροῦ τραννίδος λαμθάνοντες, ἀπὸ δου- 
λείας εἰς ἐλευβερίαν. 

Kai ἐν ἱτοίμῳ ἔχοντε ῥἐκδικῆσαι πᾶσαν 
παραχοὴν, ὅταν πληρωθί ὑμῶν dj axo. 
Τὰ κατά πρόσωπον βλέπετε ; EQ τις πἐποιθεν ἑαυτῷ 
Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ, 
ὅτι χαθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτως καὶ ἡμεῖς Χριστοῦ. 
Εάν τε Ὑάρ περισσότερὀν τι καυχήσωμαι περὶ 
τῆς ἐξουσίας ἡμῶν Zo ἔδωχεν ὁ Κύριος ἡμῖν slo 
οἰκοδομὴν xal οὐκ εἷς καθαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ αἴσχυν- 
θύσομµαι. 

Ἐνταῦθᾳ καὶ τούτους ἐφόθγσεν. Ὑμᾶς γάρ περι- 
μένομεν, φησὶν, ἵνα ὅτα, διὰ τῆς παραινέσεως xal 
διδαχής διορθώσωμεν ὑμᾶς καὶ ἀποστήσωμεν ἐχεί- 
vtov, τότε ἐχείνλις µόνοις τοῖς ἀπιστοῦσι τὴν πληγὶν 
ἐνέγκωμεν. Ἔτοιμοι οὖν ὄντες ἐν τούτῳ, ὑφ ὑμῶν 
ἀναμὶξ ὄντων κωλνύόµεθα. Καὶ γάρ δέος loti, qnoi, 
μὴ καὶ ὑμῶν ἂψηται ἡ πληγἡ, διὰ τὸ ἀναμεμίχθαι. 
Ταῦτα δὲ λέγων, τοὺς ψευδαποστόλους αἰνίττεται 
ὅπως διορθώσωνται. « Ὅταν πλτρωθῇ ὑμῶν ἡ óm- 
αχοή. s» Ἑπακούετε μὲν νῦν, «roiv, ἀλλ᾽ oó τε- 
λείως. Διό φησιν, «Ὅταν πλτρωθῇ ὑμῶν ἡ ὑπαχοή.» 
—« Τὰ κατά πρόσωπον βλέπετε ; » Φοθήσας τοὺς ψευδ- 
αποστόλους, καὶ αὐτοῖς λοιπὸν ἐπιτιμῇ, ἐπιπληκτι- 
κώτερον αὐτοῖς διαλεγόµενος. « Τά κατά πρόσωπον, 
φησὶ, βλέπετε; » Τουτέστιν, ἀπὸ τῶν φαινομένων 
κρίνετε, οἷον e? τις πλουτεῖ, et τις ἑπαίρεται, εἴ τις 
μεγαλαυχεῖ, &? τις ἀρετῆς προσωπεῖον περίχειται. 
Κατά ἐρώτησιν ἀναγνωστέον. — [610Δ. ΓΕΝΝΑΔ.] 


quit, unumquemque nostrum vultis, et que apud D Δοκιμάζειν, oiv, ἔκαχστον ἡμῶν βούλεσθε, xal τά 


nos sunt investigare ? Igitur cum diligentia hoc 
facite. Per increpatoriam simulationem hoc legen- 
dum est: hoc est, non ex veritatis operibus, sed 
ex his que» utcunque in superficie apparent inve- 
stigationem accipitis ? « Si quis de seipso con- 
fidit quod Christi sit. » Etenim pseudapostoli 
quoque tanquam Christi essent sese jactabant : 
« Illud rursum perpendat a seipso. » Si omnino, 
inquit, particeps fuerit gratie que a Christo est, a 
seipso existimet, et non exspectet ut per increpa- 
tionem a nobis dicat : « Ita et nos Christi sumus. » 
Interim, inquit, nobiscum communicat et nihilo 


καθ ἡμᾶς ἐξετάζειν ; Οὐχοῦν σὺν ἀκριθείᾳ τοῦτο 
ποιήσατε. Κατά ἐπιτιμητιχκὴν ὑπόχρισιν τοῦτο ἆνα- 
γνωστέον. ᾿Αντὶ τοῦ, Οὖκ ἐκ τῶν ἔργων τῆς ἀληθείας 
τὴν ἐξέτασιν, ἐκ δὲ τῶν ἐπιστολῆς ἁπλῶς Φαινό- 
µένων λαμθάνετε ; « E? τις πέποιθεν ἑαυτῷ Χριστοῦ 
εἶναι. » Kal γάρ καὶ οἱ ψευδαπόσιολοι, ὡς Χριστοῦ 
ὄντες ἐμεγαλαύχουν. « Τοῦτο λογιζεσθω πάλιν ἀφ' 
ἑαυτοῦ. » 'Edv ὅλως, orci, μµετέχῃ τῆς παρά Χρι- 
στοῦ χάριτος, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο λογιζέσθω xal μὴ 
περιµενέτω παρ᾽ ἡμῶν διά τῆς ἐπιτιμήσεως μαθεῖν. 
« Οὕτω xai ἡμεῖς Χριστοῦ. x Τέως, φπαὶν, lv. τούτῳ 
χοινωνοῦσι καὶ οὐδὲν πλέον ἔχουσιν ἡμῶν. Οὐ γάρ 
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αὐτοὶ μὲν Χριστοῦ, ἡμεῖς δὲ ἑτέρου τινός. Τούτο δὲ, A plus habetnobis Non enim ipsi quidem Christi 


xxtà τινα αὖμθασιν εἶπεν, ἐπεὶ προϊὼν δείκνυσι, Ott 
οὐχ ὥσπερ ἐκεῖνοι Χριστοῦ, οὕτως καὶ αὐτὸς, ἀλλ, 
ἄπειρον τὸ μέσον. "Όθεν φγαίν' « Ἐὰν γὰρ περισσό- 
τερόν τι χα»χήσωμαι. » Ὡσεὶ ἔλεγεν, "Apxel τέως τὸ 
εἰπεῖν « Οὕτως καὶ μεις. » Εὰν γάρ τι πλέον 
εἴπω τούτου, οὐκ ἄν αἰσχυνθῶ. Αληθῆ γὰρ, φητὶν, 
bod. « Περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν. » Τῆς πληκτικῆς 
καὶ τιμωρητικῆς τῶν ἀντιδιατιθεμένων δυνάμεως. 
Εἶτα κολάζων τὸ φορτικὸν τοῦ λόγου, φησίν’ « Eic 
οἰκυδομὴν καὶ οὐκ εἰς καθαίρεσιν ὑμῶν. » Ὡς et 
ἔλεγε' Tiv δύναμιν ἐλάύομεν ἐπὶ τῷ οἰκοδομεῖν ὑμᾶς 
πρὸς τὴν πἰστιν, οὐ μὴν πρὸς τὸ τιμωρεῖσθαί τινα, 
Πὼς οὖν, εἶποι τις, xai νῦν αὐτοῖς ἀνατείντ τὴν 
παρὰ Ἄρ:ιστοῦ σοι δοθεῖσαν ἐξουσίαν, καὶ ἄνω ἔφα - 
σκες, 'Ev ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐχδικῆσαι πᾶσαν παρὰ- 
κοὴν, tl οὐκ ἐπὶ τ'µωρίᾳ, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ οἰκοδομῃ τὴν 
ἐξουσίαν εἶληφας ; "Ott αὐτὸ τοῦτο, rol, µάλιστά 
ἐστιν οἰκοδομὴ ὑμῶν, τὸ τὰ χωλύματα ἀναιρεῖν καὶ 
τὰ σκάνδαλα, οἷον τοὺς ψευδαποστόλους καταργεῖν. 
Eig τοῦτο μὲν ἐλάδομεν, ἵν) οἰκοδομῶμεν. ᾿Εὰν δέ 
τις ἀνίατα νοσᾷ, καὶ t5 ἑτέρᾳ χρησόµεθα ἑνεργείᾳ, 
καθα,ροῦντες αὐτὸν xai χαταθάλλοντες, ὡς εἶναι ἐν 
πρωτοτύπῳ piv τὴν οἰκοδομὶῖν, ἐν παρεπομένῳ δὲ 
τὴν Χχθαίρεσιν. Οὐκ αἰσχυνθήσομαι. Οὐ δειχθήσοµαι, 
φησ', ψεύστης Tj κοµπαστής. 

να μὴ δόξω ὡς ἄν ἐκφοθεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἔπιστο- 
λῶν, ὅτι al μὲν ἐπιστολα), φτσὶ, βαρεῖχι xal ἰσχυραὶ, 
3, 0€ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενὴς, καὶ ὁ λόγος ἔξου- 
θενημένος. Τουτο λογιζέσθω ὃ το'οὔτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν 


τῷ Λλόγῳ OU. ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι χχὶ παλόντες 
Φ M Y 3 n C 


τῷ E20. 

Διὰ τοῦτο, φησὶν, οὕτως µετρίως εἶπον τὸ, « Οὐκ 
αἰτχωνθήσομαι, » καὶ οὐδὲν μέγα εἶπον, ἵνα μὴ δόξω 
ὡς ἄν ἐκφοθεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν. bita τοῖς 
λόγοις τῶν διαθαλλόντων αὐτὸν κἐχρηται. Καὶ ἵνα 
μὴ πάλιν εἴπωσιν, ὅτι Al μὲν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι, καὶ 
τὰ ἑξῆς' διὰ τοῦτο, φησὶν, οὕτως μετρίως ἐφθεγξά- 
μην. * Ἡ ób παρουσία τοῦ σωµατος ἀσθενίς. » 
"EAevov γὰρ οἱ διαθάλλοντες αὐτὸν, ὅτι κομπάζει 
διὰ τῶν ἐπιστολῶν, xai φοθερὰ ἐπιστέλλει. Παρα- 
γενόμενος δὲ, εὐκαταφρόνητός τις ἐστὶ, καὶ ἐλέγχε- 
ται μὴ Qv οἷος γράφει. « Τοῦτο λογιζέσθω ὁτοιοῦτος,» 
Οἱ ταῦτα λέγοντες, φησὶ, τοῦτο ἴστωσαν, ὅτι καὶ παρ- 
ὀντες καὶ ἀπόντες, ὁμοιοί ἐσμεν. Καὶ ὥσπερ ἐσμὲν 
ἀπόντες τῷ λόγῳ xal ταῖς ἐπιστολαῖς, τοιοῦτοι καὶ 
παρόντες τῷ ἔργῳ. Τουτέστιν, οὐ µόνον ἀπειλοῦμεν 
ἀπόντες, ἀλλ᾽ ἰσ)].ύομεν καὶ παραγινόµενοι, εἷς ἕ-γον 
ἀγαγεῖν τὰ ἀπειλούμενα 


0ὁ γὰρ τολμῶμεν ἑἐγκρῖναι dj συγκρῖναι ἑαυτούς 
τισι τῶν ἑαυτοὺς συν'στανόντων, ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες, καὶ συγχρίνοντες ἑαυτοὺς 
ἑαυτοῖς οὐ συνιοῦσιν. Ἡμεῖς ὲὲ οὐχὶ εἰς τά 
0 , » - 
ἄμετρα καυχησόµεθα, ἀλλά κατά τὸ µέτρον τοῦ 
κανόνος, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὸς μέτρου ἀφικέσθαι 
ἄχρι καὶ ὑμῶν. 


PATROL, Gn. CXVIII. 


sunt, nos autem alterius cujuspiam. Hoc vero per 
modum colloquii dixit. Nam in progressu ostendit 
quod non eo modo quo illi Christi erant, ita et 
ipse, sed ingens erat interstitium.Unde ait: « Nam 
si quid ultra hoc dicerem, non pudeflerem, nam 
vera dicerem. « De potestate nostra. » . Potestate 
punit va ac ulciscente adversarios. Deinde quod 
odiosum in sermone erat corrigens, ait: e Ad 
ediflcationem et non ad destructionem vestri.»AÀc 
si diceret : Potestatem accepimus ut vos adilica- 
remus ad fidem,non ut aliquem puniremusr.Dicat 
igitur aliquis : Et quomodo nunc minaris ob da- 
tam tibi a Christo potestatem,et superius dicebas, 
635 In promptu habemus ulcisci omnem ultio- 
nem, si non ad ultionem sed ad wdificationem 
accepisti potestatem ? Quia hoc ipsum,inquit, ma- 
xime est vestri cediflcatio, ut de medio tollantur 
impedimenta et offendicula, puta si aboleantur 
pseudapostoli. In hoc quidem accepimus ut edifl- 
cemus. Porro si quis incurabiliter regrotet, alia 
quoque utemuroperatione ac efficacia,demolientes 
ac diruentes ipsum : ut sit quidem primariususus 
cedificatio, ex consequenti autem ad demolitionem 
« Non pudefiam. » Non ostendar, inquit, mendax 
aut arrogans, 

X, 9-11.« Ne quomodo videar perterrefacere vos 
« per epistolas. Nam epistol: quidem graves sunt, 
« ait,et fortes, at prresentia corporis imbecillis, ac 
« sermo contemptus.Hoc reputet qui ejusmodi est, 
« quod quales sumus sermone per epistolas cum 
« absumus, tales sumus et cum adsumus facto. » 

Propterea, inquit, infra mediocritatem dixi, 
« Non pudefiam, » nec quidquam grandius locutus 
sum,ne quo modo videar terrere vos per episto- 
las. Deinde illorum usus est sermonibus quiipsum 
calumniabantur. Et ne rursum dicant: Nam epi- 
stole quidem graves sunt, et caetera, propterea, 
inquit, ita modeste locutus sum. « At presentia 
corporis imbecillis. » Dicebant enim qui ipsi de- 
trahebant, quod jactaret se ac intumesceret et in 
epistolis formidabilia scriberet ; at ubi advenisset, 
admodum despectus esset, ac convinceretur non 
talis esse qualem scribendo ostenderet : « Hoc 
reputet qui ejusmodi est.»Qui ista, inquit, dicunt, 
hoc sciant.quod et presentes et absentes iidem 


) sumus : e! quales sumus absentes per sermonem 


et epistolas, tales etiam sumus prresentes opere, 
Hoc est, non solum minamur absentes, sed pre- 
sentes quoque possumus in opus deducere id quod 
minamur. 


X,12,23.«Non enim audemus inserere aut conferre 
«nos ipsos quibusdam qui seipsos commendant.Sed 
«ipsinosipsosmelimur in nobisipsis et conferimus 
«nos ipsos nobis ipsis,nonhis quiuna nobiscum ver- 
«santur. Nequenosinimmensum gloriabimur: sed 
« juxta mensuram regule qua partitus est nobis Deus 

« mensura pertingendi etiam usque ad vos. » 


δν 
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616 Hoc loco arrogantes illos in medium ad- Α ᾿ἘΕνταῦθα ἁλαζόνας ἐκείνους παρίστησι, χαὶ χω. 


ducit et objurgat illos, per ironiam sermonem pro- 
ducens,et ait: Non enim audemus inserere sive 
annumerare,aut assimilare sive connumerare nos 
ipsos quibusdam qui sese venditant arrogantibus 
sermonibus. Vides quo pacto illos momordit ? — 
Non audemus, inquit. ne annumerare quidem nos 
ipsos iis qui sese commendant,neque in compara- 
tione ad eus aliquantum nos ipsis praeponeie. Au- 
daciam autem vocat, et fieri tanquam unum ipso- 
rum.,et omnino illis assimilari: ostendensrei ab- 
surditatem et abominationem ipsorum coram Deo. 
Ideo non audemus, ait: grande enim supplicium 
talibus repositum est. Hoc autem dicit, simul et 
Corinthios admonens hujusmodi pestem fugere, et 
ipsos a talibus separans ac dislinguens. Quod si 
nos ipsos auderemus commendare sicut et illi,ne- 
quaquam talesessemus presentes, quales et ab- 
sentes essemus per epistolas, sed mutaremur hic 
et ibi, ac epistolis alii et alii efficeremur, et ipsi 
presentes juxta usus et temporum occasiones va- 
riaremur,et nunc quidem assentaremur, nunc au- 
tem tremendi videremur : principum quidem servi 
ac ministri voluntatis, humilium vero domini ac 
judices. Nam qui se ipsum commendat, omnia fa- 
cit ad proprium respiciens quaestum, sese commu- 
tans semper ac transformans ad propriam utilita- 
tem. Sed neque utunus illorum sumus, neque 
ullam ad ipsos participationem habemus aut simi- 
litudinem ;non enim tales fieriaudemus :quomodo 
ergo alii sumus per epistolas absentes, alii vero 
presentes ? Id namque non est nostrum, sed eo- 
rum qui seipsos commendant: nos autem in nullo 
commendamus nos ipsos, sed ipsi nos ipsos meti- 
mur sive perscrutamur ac disquirimus, conscien- 
tiam facientes indagatricem, ne quid factum sit 
quod non oporteat.ne quid vel cogitatum sit inde- 
cens : et nos ipsos conferimus ne quid fortassis 
contrarium faciamus his qu: predicamus, qum 
annuntiavimus, num quid priori vite dissonum. 
Porro etiam nos conferiinus nobis ipsis,non his qui 
una nobiscum versantur. Non facimus, inquit, 
extrinsecus eos qui nobiscum versantur spectacu- 
lum ac theatrum nostre comparationis et inquisi- 
tionis, sed ipsi nos ipsos constituimus judices 
ac arbitros quod est incorrupti judicii. 

631 Pseudapostoli vero se ipsos commendan- 
tes,opposito m do ad ostentalionem et placitum 
multitudinis omnia efficiunt. ldeo neque seipsos 
metiuntur.neque seipsos perscrutantlur : sed suffl- 
cit ipsis ad omnem felicitatem.ut illorum placeant 
mulütudini qui una secum versantur. Propterea 
nos non in immensum ut illi, aut gloriati sumus, 
aut gloriabimur: sed si quid dicimus, aut faci- 
mus,aut scribimus,juxta mensuram regula nostra 
dicimus et facimus et scribimus. Ipse vero non 
dicit, Mensuram nostram, sed ubi dixit « Mensu- 
ram, »subjungit: «Quam partitus est nobis Deus,» 
 stendens quod ipsa quoque ejus mensura ex Deo 


μῳδεῖ αὐτοὺς xat' εἰρωνείαν προάγων τὸν λόγον, 
xal φησιν Οὐ γάρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι, otov συν- 
αριθμῆσαι' Tj συγχρίναι, olov ἀντ,παραθεῖνοί τισιν 
ἑαυτοὺς, τῶν ἑαυτοὺς παρατιθεµένων διὰ τῆς xop- 
πώδους ψευλολογίας. Ορᾶς πῶς αὐτοὺς ἐχωμῴδησεν ; 
— [90T.] 05 τολμῶμεν, φταὶν, οὐδὲ συναριθµῆσαι 
ἑαυτοὺς τοῖς ἑαυτοὺς συνιστανουσ:ν, οὔτε dv συγκ:({- 
σει τῇ πρὸς αὐτοὺς, μικρόν τι δ:αοφέρειν αὐτῶν. 
Τόλμαν δὲ καλεῖ καὶ τὸ γενέσθαι ὡς ἕνα ἐξ αὐτῶν, 
καὶ τὸ ἔχειν ὅλως ὁμοιότητα πρὸς αὐτοὺς, τοῦ πρά- 
Ύματος τὸ ἄτοπον, xai τὸ ἐθδελυγμένον αὐτῶν δει- 
κνὺς τῷ θεῷ. Διὸ οὐ τολμῶμεν, φισὶν, ὅτι µεγάλη 
τιµωρία τοῖς τοιούτοις ἀπόχειται. Τοῦτο δὲ λέγει, 
ἃμα καὶ τοὺς Κορινθίους φεύγειν παραινῶν τὸ τοι- 
οὔτων νόσηµα, xxi ἀπὸ τῶν τοιούτων διασχίζων xai 
διιστῶν αὐτούς. El δὲ ἑτολμῶμεν ἑαυτοὺς cuvtotdvstv 
ὥσπερ κἀκεῖνοι, οὐκ ἄν olov ἦμεν τῷ λόγῳ δι ἐπι- 
στολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι ἐτυγχόνομεν xal παρόντες, 
ἀλλὰ µετεθαλλόμεθα ἄν ὧδε κἀακεῖσε, xa) ταῖς ἐτι- 
στολαῖς ἂλλοι καὶ ἄλλοι γινόµενοι, xai αὐτοὶ παρ- 
όντες καὶ ταῖς χρείαις xal τοῖς Χαιροῖς συνἁλλοιού- 
μενοι, καὶ νῦν μὲν κόλαχες, νῦν δὲ φοθεροὶ, καὶ τῶν 
μὲν δυναστευόντων δοῦλοι, καὶ τοῦ θελήµατος ὑπτρί- 
ται, τῶν Ob ταπεινῶν δεοπόται καὶ νοµοθέται. Ὁ γὰρ 
συνιστῶν ἑαυτὸν, πάντα εἷς τὸ οἰκεῖον κέρθος ἀφορῶν 
ποιεῖ, ἀεὶ πρὸς τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον συναλλοιούµενος 
καὶ συμ.αεταμοβγφούµενος, ᾽Αλλ᾽ οὔτε ὡς sis ἐξ αὖ- 
τῶν ἐσμὲν, οὔτε πρὺς ἑαυτοὺς ἔᾖομεν κοινωνίαν [dj 
ὁμοιότητά τινα O2 γὰρ τολμῶμεν τοιοῦτοι γενέσθαι’ 
πῶς οὖν ἆλλοι ἐσμὲν ταῖς ἐπιστολαῖς ἀπόντες, ἆλλοι 


Cu παρόντες ; O0 γάρ ἐστιν ἁμέτερον τοῦτο, ἀλλὰ 


τῶν ἑχυτοὺς σωνιστανόντων. ἨἩμεῖς δὲ τι οὐ ουν- 
ιστῶμεν, ἀλλὰ αὐτοὶ ἑαυτοὺς μετροῦμεν, οἵον ἀχρι- 
θολογοῦμεν, ἐξετάζομεν, αὐτὸ τὸ συνειδὸς ἐξεταστὺν 
ποιουντες, µή τι πέπρακτχι Ov οὐ δεῖ, µή τι δια- 
νενόηται ἀπρεπές. Καὶ αὐτοὺς συγκρίνοµεν, µή τι 
ἄρα ῥἑναντίον ὧν χκηρύσσοµεν, Gv ἐπηγγειλάμεθε, 
πράττωµεν, µή τι ἀσύμφωνον τῷ προτέρῳ iw. 
Καὶ σ»γκρίνοµεν δὲ ἑαυτοῖς, οὐχὶ τοῖς συνιοῦσυ, 
οὐχὶ θέατρον, φησὶ, τοὺς ἔξωθεν συνιόντας ποιούµε- 
vot τῆς ἰδίας συγχρίσεως καὶ ἐξετάσεως, ἀλλὰ αὐτοὶ 
ἑαυτοὺς κριτὰς xal δικαστὰς προχαθίζοντες, ὅπερ ἐστὶν 
ἀδεκάστου κρίσεως. 


D | Oti δὲ φευδαπόστολοι καὶ ἑαυτους συνιστάνοντες, 


ἅπαν τοὐναντίον, πρὸς ἐπίδε'ξιν, πρὸς ἀρέσκειαν τοῦ 
πλήθους, πάντα ποιοῦσι. Διὸ οὐδὲ μετροῦσιν ἑαυ- 
τοὺς, οὐδὲ ἐξετάζουσιν ἑχυτοὺς, ἀλλὰ apx:i αὐτοῖς 
εἰς πᾶσαν εὐδαιμονίαν, τὸ τῷ mÀYO: τῶν συωνιόντων 
αὐτοῖς, ἀρεσκε:ν. Διὰ τοῦτο ἡμεῖς, οὐδὲ εἰς τὰ ἅμι- 
tpa ὥσπερ ἐπεῖνοι, οὔτε ἐκαρχησάμεῦα, οὔτε χαυχη” 
σόµεθα, ἀλλ᾽ e? t: ἐροῦμεν, xal πράττοµεν, καὶ ἐπι- 
στέλλομεν, κατὰ τὸ µέτρον τοῦ κανόνος ἡμῶν xai 
λέγομεν καὶ πράττοµεν καὶ ἐπιστέλλομεν. Λὐτὸς δὶ 
οὐ λέγει Μέτρον ἡμῶν, ἀλλὰ μµέτρον εἰπὼν, ἐπάγει, 
« 05 µέτρου ἐμέτρησεν ἡμῖν, » δεικνὺς ὅτι καὶ αὐτὸ 
τὸ µἔτρον αὐτοῦ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν. Ἡ καὶ οὕτως 
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Mi νοµίσης ὃτι, « Μέτρον εἰπὼν κανόνος, » αὐτὸς A esset. — Aut hoc etiam modo. Ne,existimes quod 


ἐμαυτῷ τὸ µέτρον ὥρισα, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο λέγω τὸ pi- 
τρον, οὗ μέτρου, τουτέστι δι οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ 
θίός. TL δὲ ἐστιν ἐκεῖνο ; Καὶ ἄλλα μὲν πολλὰ, τέως 
δὲ τὸ ὁιὰ τοῦ κηρ΄γµατος ἐλθεῖν μέχρις ὑμῶν, xal 
καταλαθεῖν ὑμᾶς. Toüto τὸ μέτρον ἐκ τοῦ θεοῦ ἔχο- 
μεν, Qi οὔ ἐμέρισε καὶ ἔταξεν ἡμᾶς, μέχρις ὑμῶν 
φθάτιι καὶ κηρύξαι τὸ Εὐαγγέλιον. "H δύναται ὅλον 
τὸ χωρίον ἀπὸ τοῦ 02 γὰρ τολμῶμεν µέχρι τοῦ. Οὐ 
συνιοῦσι, κατ ἑκείνων εἴρῆσθαι τῶν ἁλαζόνων, καὶ 
τὸ, ᾽Αλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς, κατ αἰτίαν ερῆσθαι 
τῶν ἑαυτοὺς σωνιστανόντων. | Olov: Αὐτοὶ γὰρ ἐν 
ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες xal συγχρίνοντες, οὗ 
συναισθάνοντχι ἁλαζονευόμενοι xal ἁπατῶντες ἔαυ- 
τούς. Ὥσπερ yàp ὁ παρ ἑαυτῷ ooóvigo;, ἰσχυρῶς 
Bgp'ov ἐστὶν, οὕτως xai ὁ παρ ἑχυτῷ μέγας χαὶ 
ὑψηλὸς, καταγέλαστος xal ἔσχατος πάντων. « Αλλ) 
αὐτοῖ iv ἑαυτοῖς. » ᾿Εκείνοις μὲν οὖν οὐ τολμῶμεν 
ἑαυτοὺς συγκρῖναι, µεγάλοις, qrolv, οὖσι καὶ ὕπερ- 
θαΐνουσιν ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς καθ ἑαυτοὺς γινόµενοι, 
ἑαυτοὺς μετροῦμεν. Καὶ πρὸς τὰ µέτρα ἡμῶν, καὶ 
λαλοῦμε» xai ἐπιστέλλομεν, καὶ διαπραττόµεθα. 
« Καὶ συγκρίνοντες ἑχυτούς.» Καὶ ἡμεῖς μὲν, φη- 
σὶν, ἑαυτοὺς μετροῦμεν, ἐκεῖνοι δὲ, ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς 
συγχρίνοντες. Οὐ γὰρ ἀξιοῦσι, φησὶ, πρός τινα τῶν 
ἀνθρώπων συγχριθήναι, ἁλλ᾽ αὐτοὶ πρὸς ἑαυτούς. 
O£ σονιοῦσι' Τουτέστιν οὐ νυουῦσιν οὐδὲ αἰσθάνονται 
ὅπως εἶσὶ καταγέλαττοι τοῖς ὁρῶσιν. Οὐ γὰρ λελή- 
θασ:, φησὶ, vivi. "H ὅτι μεταξὺ ἀλλήλων ἑαυτοὺς 
ἐπαίροντες. « Ἡμεῖς 0b οὐχὶ εἲς τὰ ἂμετρα χκαυχη- 
σόµεθα. » Ἡμεῖς δὲ, φησὶν, οὐκ εἰς τὰ ἄμετρα xazo- 
χησόμεθα, καθάπερ οὗτοι. Καὶ γὰρ ἦν εἰκὸς αὐτοὺς 
ψευδομένους λέγειν, TZ» οἰκουμένην ἐπεστρέψαμεν, 
πρὸς τὰ πέατα τῆς γῆς ἀφιχόμεθα διδάσκοντες, 
Ταῦτα οὖν ἂμετρα καλεῖ, ὑπερθαίνοντα τὴν δύναμιν 
αὐτῶν καὶ τὸ μέτρου. «Αλλὰ χατὰ τὸ μµέτρον τοῦ 
κανόνος. » Ὥσπερ vào ἀμπελῶνα δια,ρῶν ὁ θεὸς 
τὴν οἰκουμένην ἡμῖν, φησὶ, τοῖς ἀποστόλοις ἐμέρισε. 
Κατὰ οὖν τὸ μέτρον τοῦ Χανόνος o0 ἐμέρισω ἡμῖν ὁ 
θεὺς, καυχησόµεθα καὶ λαλήσομεν, φησί. Ἡοῖον δὲ 
ἐστι τὸ µέτρον σου; « Τὸ ἄχρις ὑμῶν », φησἰν. Ἆφι- 
χέσθα. ἄχρι καὶ ὑμῶν, ἐπεὶ οὖν ἂχρι καὶ ὑμῶν 
ἐφθάσαμεν, καὶ τοῦτο ἡμῖν τὸ δεδομένον παρὰ θεοῦ 
(μέτρον. « "Ayot καὶ ὑμῶν καοχώμεθα) » ᾿Απὸ κοινοῦ 
γὰρ τὸ, « Καυχησόμεθα. » 


dicens « Mensuram regula,» ipse mihi mensuram 
deflnierim : sed illud dico mensuram, qua men- 
sura, id est, per quam partitus est nobis Deus. 
Qua est autem illa? Varie sunt ac multae Interim 
autem per praedicationem venisse usque ad vos at- 
que apprehendisse vos, id habemus a Deo mensu- 
ram. per quam partitus est &c ordinavit ut ad vos 
usque pertingeremus, et Evangelium prxedicare- 
mus. Áut potest tota particula ab eo loco, Non 
enim audemus, usque ad illa verba, O9 συν- 
ιοῦσι adversus arrogantes dicta esse, et quod ait, 
ἀλλὰ αὐτοὶ bv Eaozoi dictum esse pro causa eorum 
qui se ipsos commendant,ut sit sensus: Nam ipsi 
in se ipsis se ipsos metientes ac comparantes,non 


B perpendunt sive non intelligunt se arrogantes esse, 


ac sibiipsis imponere. Quemadmodum enim is 
qui apud sese prudens est, admodum insipiens 
est, ila etiam qui apud sese maguus et excelsus 
est, is ridiculus est omniumque postremus. « Sed 
ipsi in nobis ipsis. » Illis itaque non audemus nos 
ipsos conferre qui magni sunt,inquit,et nos exce- 
dunt, sed apud nos ipsos manentes metimur nos 
ipsos, et ad mensuras nostras et loquimuret scri- 
bimus et operamur. « Et seipsos comparantes. » 
Nos quidem nos ipsos metimur, inquit,illi vero se 
ipsos sibi conferunt, non enim ad aliquem homi- 
num conferri volunt, sed sese ad seipsos O2 συν- 
ιοῦσι, hoc est, non intelligunt, non sentiunt quod 
ridiculi sint his qui intuentur, nulli enim occulti 
sunt, inquit ; aut quod inter se mutuo se ipsos 
extollunt. « Nos autem non in immensum gloriabi- 
mur. » 6468 Nos, ait, non sicut illi : non ultra da- 
tas mensuras gloriabimur.Siquidem verisimile est, 
quod illi mentientes dicerent : Nos orbem con- 
verlimus,ad terminos terre docentes pervenimus. 
Hoc ultra mensuram, aut supra mensuram esse 
dicit, ας suam potentiam ac mensuram transgre- 
diuntur.« Sed juxta mensuram regule. » Quemad- 
modum enim quispiam vineam distribuit, ita or- 
bem nobis apostolis Deus partitusest.Itaque juxta 
mensuram regule qua partitus est nobis Deus,glo- 
riabimur et loquemur. Quz est autem tua men- 
sura? « Usque ad vos, » inquit. Etiam ad vos us- 
que pertigisse. Quoniam igitur ad vos quoque 


pertigimus, etiam hzc data nobis est a Deo mensura ut etiam usque ad vos gloriemur : nam a communi 
sensu resumendum-'est, « Gloriabimur, » sive « Gloriemur. » 


05 γὰρ ὡς μὴ 
ἐκτείνομεν ἑαυτούς. "Αγρι γὰρ xai ὑμῶν ἐφθά. 
σαμεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. Οὐκ εἰς 
τὰ ἄμετρα — xaoyoutvot ἐν ἀλλοτρίωις Χόπλις' 
ἐλπίδα δὲ ἔχοντες αὐξανομένης τῆς πίστεως 
ὑμῶν ἐν ὑμῖν µεγαλυνθῆναι, κατὰ τὸν κανόνα 
ἡμῶν tiq περισσείαν, εἷς τὰ ὑπερέχεινα ὑμῶν 
εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι, εἷς τὰ 
ἔτοιμα ναυχήσασθαι, 'O δὲ καυχώμενος ἐν Κυρίφ 
καυχάσθω. O5 γὰρ ὁ ἑχυτὸν συνιστῶν, ἐκεῖνός 
ἐστι δόκιµος, ἀλλ᾽ 6v ὁ Κύριος συνίστησιν. 


ἐφ'χνούμενοι el; ὑμᾶς ὑπερ D X.14-18. « Non enimquasinon pertingentes usque 


«ad vos,extendimus nosip3ossupra modum.Nam us- 
«que ad vosquoque pervenimus in Evangeliochristi, 
« noninhisque supra mensuram sunt gloriantes su- 
« peralienis laboribus: sperantesautem futurum ut 
« dum creverit fides vestra, in vobis magnificemur 
« juxta regulam nostram in exuberantiam, ut iis 
« quoque regionibus que ultra vossunt Evangelium 
« annuntiemus,non in alienaregula, ut de his quee 
« parata sunt gloriemur:sed qui gloriatur,in Domino 


. « glorietur. Non enim qui seipsum commendat, ille 
« probatus est,sed is quem Dominus commendat.» 
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Neque enim poterit quispiam dicere, inquit, À — Oó γὰρ ἂν εἴποι τις, φησὶν, ὅτι μὴ ἀφικόμενοι 


quod,cum non pertigerimus sive non perlingamus 
usque ad vos, extendimus nos ipsos, dicentes nos 
perligisse ad vos, frustra sermonem jactando. Re- 
vera enim usque ad vos pertigimus.Pertigimus au- 
tem in Evangelio Christi : hoc est, non utcunque 
perligimus, sed annuntiantes vobis Evangelium. 
« Quasi non pertingentes. » Id est, non potentes 
&d vos usque pertingere, aut pertigisse. « Exten- 
dimus nos ipsos, tanquam fastu verborum. « Per 
Evangelium Christi. » Nam verisimile erat pseud- 
apostolos etiam non praedicando, ad aliqua loca 
accessisse, et quod ob id gloriarentur. « Non in 
his que supra mensuram sunt gloriantes. » In his, 
inquit, 6429 qua nostram excedunt mensuram et 


potentiam,et in alienis laboribus. Verisimile enim B 


est quod pseudapostoli cum alii preedicassent ali- 
cubi, ipsi leviter accedebant et sibiipsis predica- 
tionem ascribebant. Nos autem non super alienis, 
inquit, laboribus. « Sperantes autem. » Nihil as- 
serit, sed speramus, inquit, in Deo. [n eo enim 
quod crescit fides discipulorum, praeceptores lau- 
dantur. Hoc itaque in hoc consistit ut crescat fides 
vestra. « In vobis magnificemur. » Speramus, in- 
quit, quod vobis ad fldem crescentibus, in vobis 
magui ostendemur. « Juxta regulam nostram in 
exuberantiam. » Hoc est, quod in vobis gloriabi- 
mur plus quam nunc ; nam id est, « Jn exuberan- 
tiam. » Juxta regulam nostram, id est, juxta men- 
suram nostram, qua nobis a Deo credita est.Bene 
autem regulam et mensuram vocat, tanquam ad 
possessionem et hereditatem orbis ipse accesserit. 
« Ut iis quoque regi nibus qua ultra vos sunt. » 
Et ita in vobis, inquit, magnif?icemur, ut etiam in 
regionibus quie ultra vos sunt Evangelium annun- 
tiemus ac doceamus : quod sane etiam fecit. «Non 
in aliena regula. » Et non quemadmodum pseud- 
apostoli faciunt, inquit, gloriandum nobis est in 
aliena regula et parte, et ubi alius laboravit. Nam 
hoc est,quod ait : « De his que parata sunt. » Ubi, 
inquit, jactum erat doctrinse semen. « Sed qui 
gloriatur in Domino glorietur. » Itaque illi,inquit, 
'invanum gloriantur: nos vero licet hzcoperati simus 
etiam usque ad vos, et adhuc in posterum opera- 
turi simus,non in nobis ipsis gloriamur, sed in 
Deo. Nam qui gloriatur, inquit, debet in Domino 
gloriari Siquidem eam quoque mensuram qua per- 
ligimus, ex Deo accepimus. « Non enim qui se- 
ipsum commendat. » Qui autem erant se ipsos 


ἦγουν μὴ ἀφικνούμενοι εἷς ὑμᾶς, ὑπερεκτείνομεν 
ἑαυτοὺς, λέγοντες ἐφθαχέναι εἰς ὑμᾶς, εἰκῆ τῷ Aóvy 
χοµπάζοντες. Τῷ ὄντι γὰρ, ἄχρις ὑμῶν ἐφθάσαμεν' 
Ἐφθάσαμεν δὲ, dv τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, Τουτ- 
ἐστιν, οὐχ ἁπλῶς παραγενόµενοι. ἀλλὰ κατογγέλλον- 
τες ὑμῖν τὸ Εὐαγγέλιον. « Ὡς μὲ ἐφιχνούμενοι, » Mij 
ἰσχύοντες, φτσὶ, καὶ ἄχρις ὑμῶν ἐφ'κέσθαι, fj φθᾶσαι. 
« Ὑπερεκτείνομεν ἑαυτοὺς, » olov, τῷ χόμτῳ τῶν 
λόγων. « Ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » Εἰκὸς γὰρ 
ἦν τοὺς ψευδαποστόλους, xai ἄνευ τοῦ κτρύσσειν 
παραγενοµένου που, καὶ ὑπὲρ τούτου κα»χᾶσθαι, 
« Οὐκ slc ἄμετρα χαυχώμενοι. » Τὰ τὸ µέτρον, φη- 
civ, ἡμῶν, καὶ τὴν δύναμιν ὑπερθαίνοντα ἐν ἄλλο- 
τρίοις χόποις. Εἰχὸς γὰρ τοὺς ψευδαποστόλους, ἄλλων 
που κχτρυξάντων, αὐτοὺς ἐπιδιμῆσαι ψ.λῶς, καὶ 
ἑαυτοῖς ἐπιγράφειν τὸ κήρυγμα. Ἱμεῖς δὲ φτσὶν, 
οὐκ ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις κόποις' « Ἐλπίδα δὲ ἔχοντες. » 
Οὐ6ὲν ἀποφαίνεται, ἀλλ ἑἐλπίζομεν, φτσὶν, ἐπὶ τῷ 
θεῷ. Πρὸς 6 γὰρ d πίστις ἐπιθίόωσι τῶν μαθττῶν, 
ol διδάσκαλοι εὐδοκ.μοῦσι, Τοῦτο γάρ ἐστιν αὐζανο- 
μῖνης τῆς πίστεως ὑμῶν.» Ἐν ὑμῖν µεγαλυνθῖνα:. » 
Ἐλπίζομεν, φτσὶν, υμῶν ἐπιδιδόντων πρὸς τὴν πί- 
στιν, ἐν υμῖν μεγάλοι δειχθῆναι. « Κατὰ τὸν κανόνα 
ἡμῶν εἰς περισσείαν, » τουτέστιν, ἓν ὑμῖν µεγαλυν- 
θῆναι πλέον T, νῦν. Τοῦτο γὰρ τὸ, « El; περισσείαν, » 
κατὰ τὸν xavóva ἡμῶς, τουτέστι, κατὰ τὸ µέτρον 
ἡμῶν, 6 ἐπιστεύθιμεν παρὰ θεοῦ. Καλῶς Ob κανόνα 
καὶ µἔτρον xaÀsi, ὡς ἐπὶ κτῆσιν καὶ χλτρονομίαν 
τῆς o κουμέντς sat) gov. « El; τὰ ὑπερέχεινα ὑμῶν. » 
peyaÀovOTva: ἐν υμῖν, ὥστε xal εἰς τὰ 
ὑπερέχεινα εὐαγγελίσασθαι xai διδάξαι, ὃ δὴ val 
ἐποίησεν. « Οὐκ iv ἀλλοτρίῳ κανόνι. » Καὶ οὐχ 
ὥσπερ, φησὶν, οἱ ψευδαπόστολοι i Eg opt? καυχἑσασθαι 
ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι xal μέρει, καὶ ἔνθα ἄλλος ixo- 
πίασε. Τοῦτο γὰρ τὸ, « Εὶς τὰ ἔτοιμα, » Ἔνθα, ol, 
προχαταθέθληται σπέ;µα διδασχαλίας. « 'O Ck χαυ- 
χώμµενος ἐν Κυρίῳ καυχάσθω.» Ἐχεῖνοι μὲν οὖν, 
φησὶν, εἰκῇ καυχῶν-αι, | ἡμεῖς δὲ xal ταῦτα Χατωρ- 
θωκότες τὸ ἄχρι καὶ ὑμῶν, xal προσέτι χατορθοῦν 
µέλλοντες, οὐ χκαυχώµεθα ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ dv τῷ 
Oc. Ὁ γὰρ καυχώμενος, φησὶν, ὀφείλει ἓν Κυρίφ 
κχυχᾶσβαι. Καὶ γὰρ xal αὐτὸ 0 ἐφθάσαμεν µἐέτρον, 
ἐν θεοῦ ἔχομεν. « Οὐ γὰρ ὁ ἕχυτον αυνιστῶν. » Τίνες 
δξ ol ἑαυτοὺς συνιστῶντες; Ot ψευθδαπόστολοι ὅτλον- 
ότι. Τίνας δὲ ὁ Κύριος συνίστισι; Τοὺς apo! Παῦ- 


Καὶ οὕτως 


D λον δηλονότι. Κατὰ τὸ µέτρον γὰρ, qmi, τοῦ κανόνος, 


οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ θεόε. Ὅ οὖν µερίσας θεὺς, αὖ- 
«óc xal συν/στησιν. 


commendantes ? Pseudapostoli videlicet. Quos autem commendat Dominus? Paulum sane. Nam 
« Juxta mensuram, inquit, regule qua partitus est nobis Deus. » Itaque Deus qui partitus est, ipse 


etiam commendat. 

XI, 1-3. « Utinam toleraretis me paulisper in insi- 
« pientia;imoetsuffertis me:nam Zelotypussum erga 
« vos zelo Dei.Adjunxi enim vos uni viro,ut virginem 
« castam exhiberem Christo,sed metuo ne qua flat, 
«ut quemadmodum serpens Evam decepit versutia, 
« 58, ita corrumpantur sensus vestri a simplicitate 
« que est erga Christum. ». 


Ὥφελον ἀνείχεσθέ µου  uixpóv τῃ ἀφρησύνῃ. 
Αλλὰ xai ἀνέχεσθέΥ µου. ZrÀo γὰρ ὑμᾶς Oto) 
ζήλφ. Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμὰς ἓνὶ ἀνδρὶ παρθἔνον 
ἁγνὴν παραστῖσαι τῷ Ἀριστῷ. Φοθοῦμαι δὲ μή 
πως ὡς ὁ Op Εῦαν ἐξηπάτησεν ἐν tj πανουρ- 
γίᾳ αὐτοῦ, οὕτως «φθαρῇῃ τὰ νοήµατα ὑμῶν ἀπὸ 
τῆς ἁπλότητος τῆς εἷς τὸν Χριστόν. 
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Μέλλων ἐμθαίνειν εἰς τοὺς οἰκείους 
πολλῇ κέχηται tf, προδιορθώσει, τὸ φορτικὸν τοῦ 
δοκεῖν ἐπαινεῖν ἑαυτὸν ἀποφεύγων. Ei τοῦτο δὲ 
αὐτὸν Ίγαγεν ἡ τῆς ὑποθέσεως ἀνάγχη, καὶ τὸ ὃς- 
διέναι μὴ εἷς βλάθην τῶν μαθττῶν γένητα:, τὸ αὐτὸν 
piv ἐξευτελίζεσθαι, τοὺς δὲ Ψψευδαποστόλους δοχεῖν 
εἶναί τι. E^s ἀνείχεσθέ µοὺ, Φησὶν, ἀφροσύνης 
πρᾶγμα καὶ ἔργον ποιοῦντος. «᾽Αλλὰ καὶ ἀνέ[εσθέ 
μου. » Οἶδα γὰρ, orciv, ὅτι ἀγαπᾶτὲ µε, xai πάντα 
μου ἀνέχεσθε. « Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς. » Οὐκ εἶπε, Φιλῶ, 
ἀλλ᾽ ὁ μµεῖζον Tw», «Ζηλῶ ὑμᾶς, » Φφτσὶ, τουτὲστι 
περιχαῶς φιλᾶ.. Elza ἵνα μὴ νοµίσωσι διὰ τὰ ἀνθρώ- 
πινα, οἷον χρήματα fj δόξαν, οὕτω φιλεῖν αὐτοὺς, 
ἐπάγει' « θεοῦ ζήλῳ, » ἵνα ὑμᾶς ὠφελήσω. « Ἡρ- 
μοσάµην γὰρ ὑμᾶς. » Πρὸς τὴν ᾿Εχκλησίαν ἅπας ὁ 


λόγος αὐτῷ; Αὕτη γὰρ μετὰ γάμον, παρθένος ἐστι. Β 


Μνηστείχς ὃξ ὁ παρὼν Χαιρὸς, παστάδων δὲ ὁ μὲλ- 
Àwv: καθὸ λέγεται, Ανέστη ὁ νυµφίος. Ποῖα δὲ τὰ 
ἕδνα; à βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ταύτης τῆς µνη- 
στείας καὶ ὁ Δαυϊὸ προµνήστωρ ἦν λέγων. Ακουσον, 
θύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ κλίνον οὓς σου. Καὶ αὐτὸς ὁ 
Παῦλος νυμφαγωγὸς ὧν ἔλεγεν Ὑπὲρ Χριστοῦ πρε- 
σθεύοµεν, ἵνα τὴν νύμφην λάθῃ, φησί. Τούτων τύπος 
Y» τὰ περὶ τὸν ᾿Δθραὰμ, ὃς δοῦλον ἔπεμφψε, µνη- 
στεύσασι τῷ υἱῷ  mapOivov ἐθνιχὴν, καὶ ὁ θεὸς 
ἔπεμψε τοὺς προφήτας πάλαι, καὶ τοὺς ἀποστόλους 
ὕστερον, μνηστεύσασθαι τῷ }Υἱῷ τὴν ἐξ ἐθνῶν ix- 
Χλησ'αν. » Παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. » 'Epvmnotto- 
σάµην, φησὶν, ὑμᾶς τῷ Χριστῷ. (Οὐκοῦν δι ἐκεῖνον 
ζηλῶ, οὐ δι ἐμαυτόν. « Φοθοῦμαι δὲ µή πως.» El 


γὰρ καὶ i, ἀπώλεια ὑμετέρα, ἁλλ᾽ ὁ φόθος κοινός. . 
V zelotypus sum, non propter me ipsum. « Sed me- 
tuo ne qua flat. » Nam etsi perditio vestra sit, 


Οὐκ ἀποφαίνεται δὲ Ott διεφθάρητε, ἵνα ἀναισχυν- 
τοτέρους ποιήσῃ, ἀλλ᾽ ἀμφιθόλως Αέγει, « Μή πως.» 
xxl τοι διεφθαρµένοι Tav. Καὶ γὰρ κἀκεῖνος τὰ 
μείζονα ἐπηγγείλατο, ᾖγουν τοὺς πρωτοπλάστους ὁ 
ὄφις, ὥσπερ οἱ ψευδαπόστολοι τούτους. Δείχνυσι δὲ 
γυναικῶδες τὸ ἀπατᾶσθαι. « Ἐν τῇ παδουργίαᾳ a- 
τοῦ. » 'AÀA' ὥσπερ τὸ εἶναι πανοῦργον τὸν ὄφιν, οὐκ 
ἔδωκε τῇ γωναιχὶ συγγδώµην, οὕτως οὐδὲ ἡ τῶν 
Ψευδα π2στόλων ἀγάπη δώσει ὑμῖν. «Οὔτως φθαρῇ 
τὰ νοήματα ὑμῶν. » Otov, µετενεχθῆ ἀπὸ τῆς ἁπλό- 
τητος τοῦ Χριστοῦ, slg τὴν δεινότητα τὶν ἔξωθεν. 
Δείχνυσι δὲ, ὅτι ἁπλάστου καὶ ἀφελοῦς δεῖται ψυχῆς 
ἡ πίατις, πάντα πίστει δεχομᾶένης, xai μηδὲν σωλλο- 
γ'ζομένης. 
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ἐπαίνος, Α 680 Aggressurus proprias laudes, multa cor- 
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rectione antea usus est, devitans ne odiosum vi- 
deretur quod laudaret seipsum. Ad hoc autem 
duxit eum argumenti necessitas, cum vereretur ne 
in damnum fleret discipulorum, si ipse qnidem de- 
spectu haberetur, pseudapostoli vero quidpiam 
esse viderentur. Utinam, inquit, toleraretis me, 
opus et factum insipiens perpetrantem. « Imo et 
toleratis me. » Novi enim quod me diligitis, ait, et 
omnia mea toleratis. « Nam zelotypus sum erga 
vos. » Non dixit: Amo vos, sed quod majus est, 
« Zelotypus sum erga vos, » hoc est, Ardenter 
amo. Deinde ne existiment quod propter humana, 
nempe pecunias aut gloriam, ita ipsos amet, sub- 
jungit: « Zelo Dei. » Ut vobis prosim. « Adjunxi 
enim vos. » Ad Ecclesiam totus ipsi sermo est. 
H»c enim post nuptias virgo est ; presens autem 
tempus est desponsationis, futurum vero thalami 
nuptialis : quatenus dicitur quod surrexit Spon- 
sus 9, Queenam autem est dos? Regnum celorum. 
Hujus etiam desponsationis David paranymphus 
erat cum diceret : « Audi, filia, et vide, et inclina 
aurem tuam 69, » Ipse quoque Paulus cum pronu- 
bus esset, dicebat : « Pro Christo legatione fungi- 
mur 61, » ut sponsam acciperet.Horum figura erant 
αι in Abraham contigerunt, qui servum misit ut 
desponderet fllio suo virginem gentilem **. Sic 

Deus olim prophetas miserat, et postmodum apo- 

stolos, qui Filio desqonderent Ecclesiam gentium. 

« Ut virginem castam exhiberem Christo. » Ego, 

inquit, vos Christo despondi : itaque propter illum 


tamen timor communis est. Non autem enuntiative 
dicit: Ne corrumpamini, ut minus pudeflant : sed 
ambigue pronuntiat : « Ne qua flat, » licet jam 
corrupti erant. Etenim ille quoque majora pollici- 
tus est, serpens, inquam, primis parentibus quem- 
admodum et his pseudapostoli. t'stendit autem 
deceptionem esse muliebrem. « Versutia sua. » 
Sed quemadmodum versutum fuisse serpentem, 
mulieri veniam non tribuit, ita neque pseudapo- 
stolorum versutia dabit vobis. « lta corrumpantur 
sensus vestri. » Puta ut transferantur a simplici- 


C tate Christi ad calliditatem externam. Ostendit 


autem quod fidei opus sit anima fuco carente et sincera, que omnia fide excipiat, et in nullo se- 


ducatur. 

Ei piv γὰρ 6 ἑργόμενος ἄλλον ᾿[ησοῦν χηρύσ- 
σει ὃν οὐκ ἔκηρύξαμεν, Ἡ πνεῦμα ἕτερον λαμ- 
θάνετε, 6 οὐκ ἐλάθετε, 7j Βὐαγγέλιον ἕτερον ὃ οὐκ 
ἑδέξασθε, καλῶς ἠνείχεσθε. 

Τέως δείκνυσι τοὺς ψευδαποστόλους ἐπεισάκτους xal 
ξένους ὑπάρχειν. "Opx δε. Οὐκ εἶπε, Πλέον τι λαλοῦσι" 
καὶ γὰρ ἦν ἐκείνους εἰχὸς φλωυαρεῖν, καὶ ῥημάτων 
κάλλει γοητεύειν τοὺς ἀκούοντας' ἀλλὰ quete. "Αλλον 
Χριστὸν, Ίγουν, 'O ἑρχόμενος πλουσιωτέρους ὑμᾶς 
ποιεῖ ἐν τοῖς πνευματικοῖς χαρίσµασιν. Οὐδέτερον δὲ 


681 XI, 4. Nam οἱ isqui venit alium Jesum przdi- 
cat quem non predicavimus, aut si Spiritum alium ac- 
cipiis quem non accepistis; aut aliud Evangelium 
quod non suscepistis, recte suslineretis. 

Interim ostendit pseudapostolos adventitios ess 
ac aliunde prorumpentes. Vide autem quod non 
dixerit: Si quid amplius loquuntur (Etenim verisi - 
mile erat illos nugari et verborum venustate vel- 
uti prestigiis ludificare auditores), sed ait, Alium 
Christum, hoc est : Si is qui venit ditiores vos red- 


5 Matth. xxv, 4 seqq. Psal. xuv, 14. *! Cor. v, 30. *! Gen. xxiv,.1 seqq. 


1043 


OECUMENII TRICC/AE EPISCOPI. 


1044 


dit spiritualibus donis. Neutrum autem horum Α τούτων γρήζει χομψείας λόγων. -- [ΦοΤ.] "H xal 


eget argutia verborum. — Aut hoc etiam modo. Per 
abductionem ad id quod absurdum est, dehorta- 
tur ipsos ne ad pseudapostolos accedant : ac si di- 
cat: Si alium Jesum pseudapostolus (nam hunc 
appellat, Venientem, utpote prorumpentem οἱ foris 
accedentem) : si igilur hic alium Jesum praedicat 
quem oportuit a nobis preedicari, el non praedica - 
vimus : aut alium Spiritum oportuit vos accipere, 
et à nobis non accepistis: aut aliud Evangelium 
oportuit vos suscipere, et a nobis non suscepistis, 
juste illis adhzreretis et aurem preberetis. Verum 
si id impossibile est: neque enim ipsi pseudapos- 
toli hoc dicere audebunt, sed neque vos ipsi : an- 
non absurdum est nobis illos preponi, qui in 


nullo inferiores fuimus ne eximiis quidem aposto- pj "Ov ἔδει κηρυχθῆναι, καὶ οὐκ ἐκηρύξαμεν. 


lis ? « Quem non praedicavimus. » Quem oportuit 
praedicari. et non priedicavimus. » Quem non acce- 
pistis. » Quem oportuit vos accipere, et non acce- 
pistis. « Aut aliud Evangelium. » Neque enim hoc 
externa eget sapientia. Considera vero quomodo 
ostendit nihil illos perfectius dicere : « Quem non 
predicavimus, » inquit. « Quem non accepistis. » 
Et rursum : « Quod non suscepistis; » circum- 
scriptione ostendens nihil amplius illos doeere. 
Neque enim his qui plura loquuntur, sed qui vera 
dicunt oportet mentem advertere. « Quod non sus- 
cepistis. » Quod vos eportebat suscipere, et non 
suscepistis. « Πεοίο sustineretis. » Quid dicis, 
Paule ? qui Galatis scribens ais: Si quis praedicave- 
rit vobis Evangelium preter quam id quod acce- 
pistis, anathema sit 9; » nunc ad hos scribis : 
α Πεοίθ sustineretis ? » Atqui propter hoc ipsum 
non sustinere oporteret, sed si eadem tecum di- 
xissent, tunc oportet sustinere. Ft vide; 689 nam 
magnum imminet periculum ei qui non beneanim- 
advertit, Omnibus enim heresibus viam pres- 
truunt. ]ta gloriabantur pseudapostoli, quasi Pau- 
lus imperfecte doceret, ipsi autem perfectius ali- 
quid dicerent : siquidem externa doctrina utentes, 
veris dogmatibus nugas permiscebant, ideo etiam 
multos corrumpebant. Hoc itaque nunc ait: Si hi 
certe aliquid perfectius dicunt, et alium oporteret 
predicari Christum, ac nos pretermisissemus, 
recte suslineretis. Propterea enim dicit: « Quem 
non predicavimus. » Si vero eadem sunt fidei 
capita, et nihil amplius dicunt. quod ad dogma 
attinet : ob quam causam illi supra nos in hono- 
re babentur? Quantumcunque enim nugati fue- 
rint, inquit, nihil supra nos dixerunt preter fas- 
tum verborum. — Quod autem ait: » Recte sus- 
tineretis, » non est laudantis talem sententiam, 
sed uberius arguentis. Nam paulo ante, hos susti- 
nere eisque adherere, corruptionem appellavit. 
Quid est ergo quod arguit ? Inexcu-abiles, inquit, 
eslis si fallimini, quando utrique nostrum, et nos 
et pseudapostoli ead?»m videmur dicere, et tamen 


οὕτως. Διὰ τῆς εἷς ἄτοπον ἀπαγωγῆς αὐτοὺς τ;ς πρὸς 
τοὺς ψευδαποστόλους πρΌσρχης ἀποτρέπει, oiov: Ri 
γὰρ ἂλλον Ἰησοῦν ὁ Ψευδαπόστολος (τοῦτον xp ἑρ- 
γόμενων λέγει, | otov, ἐπεισερχόμενον ἔξωθεν 
ἐπεισ.όντα)' ε οὖν οὗτος, οτσὶν, ἄλλων ᾿Ιησοῦν 
κηρύσσει ὅν ἔδει κηρυχθῆναι παρ' ἡμῶν, xai οὖκ 
ἐκηρύξαμνν, $ ἄλλο Ινεῦμα Eos: λαθεῖν ὑμᾶς, καὶ 
παρ) ἡμῶν οὐκ ἐλάδετε, Tj ἄλλο }Εὐαγγέλιον Eni 
δέξασθαι ὑμᾶς, xal παρ) ἡμῶν οὐκ ἐδέξασθε, εὖλό- 
ως ἐν αὐτοῖς προσείχετε. Et δὲ τούτο ἀδύνατον (οὔτε 
γὰρ αὐτοὶ οἱ Φευδαπόστολο: θαῤῥἁσουσι τοῦτο εἰπεῖν 
οὔτε δὲ ὑμεῖς αὐτοὶ), πῶς οὐ λίαν ἄτοπον, ἡμῶν 
ἐκείνους πβοχρίνειν, τῶν μιηδὲν ὑστερησάντων, μτδὲ 
τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων; « "Ov οὐκ ἐχηρύξαμεν. » 
e "O οὖχ 
ἐλάθετε. » "UO ἔδει λαθεῖν ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἐλάδετε, 
« "H Εὐαγγέλιον ἕτερων. » Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο σο- 
φίας δεῖται τῆς ἔξωθεν. Σχόπει δὲ πῶς δἐίχνυσι px Ov 
τελειότερον λέγειν ἐχείνους. « "Ov οὐκ ἐκτρύξομεν, » 
φησὶν, «"O οὐκ ἐλάθετε.» Καὶ πάλι « Ὁ ox 
ἐδέξασθε.» Ti προσδιορισμῷ δειχνὺς, μτδὲν πλέον 
ἐκείνους διδάσκειν. Οὐδὲ γὰρ τοῖς πλείονα λαλοῦσιν, 
ἀλλὰ τοῖς dÀv 07, λέγουσι, δεῖ προσέχειν τὸν νοῦν. 
« Ὅ οὐκ ἑδέξασθε. » "O ἔδει λέξασθαι ὑμᾶς, καὶ οὐκ 
ἐδέξασθε. « Καλῶς ἠνείχεσθε. » TOU λέγεις, ὦ Ha22& ; 
ὁ Ιαλάταις γράφων, « Εάν τις εὐαγγελίζηται ὑμῖν 
παρ’ b παρελάθετε, ἀθάθεμα Est, » τούτοις Υρά- 
φεις, « Καλῶς ἠνείχεσθε; » Καὶ pv διὰ τοῦτο οὐχ 
ἔδει ἀνέγεσθαι. El δὲ τὰ αὐτά σοι ἔλεγον. τότε ἀνέχε- 


4 
καν 


6 502: Dy piv. Αλλ' ὅρα. Μέγας γὰρ ὁ κίνδυνος τῷ μὴ 


προσέχοντι. Ἰϊάσαις γὰρ αἱρέσεσι δίδωσι πρόοδον. 
Οὕτως ἑκόμπαζον oi ψευδαπόστολοι, ώς ἁτελῶς τοῦ 
Παύλου διδάσχοντος, καὶ Ott αὐτοὶ, φταὶ, πλέον τι 
καὶ τελειότερον λέγουσι. Tf γὰρ Ho πα:δείᾳ χρώ- 
μενοι, τοῖς ἀληθέσι δόγµασι Φφλυαρίας ἀνεμίγνυν. 
Διὸ καὶ ἔφθειρον πολλούς. Τοῦτο οὖν φησι νῦν. E! 
μὲν τι τελειότερεν λέγουσιν οὗτοι, xal ἕτερον ἔδει 
κτουχθῆναι Χοιστὸν, καὶ ἡμεῖς παρελ πομεν, καλῶς 
ἠντίγεσθε. A13 τοῦτο γὰρ λέγει, « "Ov óUx ἔκγρνξα- 
μεν. » El δὲ τὰ αὐτά ἐστι, quoi, τῆς πίστεως χεφὰ- 
λαια, καὶ οὐδὲν πλέον ἐροῦσιν ὅσον ἦκεν εἰς τὸ δόγµα, 
διὰ τί πλέον ἔχουσι πορ᾽ ὑμῖν ἐκεῖνοι; Ὅσῳ γὰρ ἂν 
Φλυαρήσωσ:, φτσὶν, οὐδὲν πλέον, Gv ἡμεῖς, emot», 
π)ῖν τοῦ χκόµπου τῶν λέξεων. — ΦΩΤ.] Τὸ δὲ 
« Καλῶς ἠνείγεσθε,.» οὐκ ἐπαινοῦντός ἔστι τὴν 
τοιαύτην γνώµην, ἀλλ) ἐκ περουσίας ἐλέγχοντος. 
Φθορὰν yxp πρὸ μ'κροῦ, τὸ ἀνέχεσθαι τούτων xal 
προσέγξιε αὐτοῖς ἀπεκάλεσε. Τί οὖν ἐστιν 0 ἐλέγχει ; 
᾽Απροφάσιστος ὑμῶν ἐστι, φησὶν, d ἀγάπη, otav 
ἄμφω ἡμῶν τε καὶ τῶν ψευδαποστόλων τὰ αὐτὰ δο- 
κοὐνέων λέχειν, ἡμῶν μὲν ἀφίστασθε, ἑχείνοις δὲ 
προστίθεσθε. O2 γὰρ Έξετε πρόφασιν τὴν καχινότττα 
τῖς ἀγάπης, xai τὸ ἑξηλλαγμένον εἷς τελειέτιτα 
τῶν δογμάτων. Εἴωθε γὰρ ἡ Χαινότης ὑπογαργαλί- 
(sv καὶ ἑφέλκεσθαι τοὺς ἁπλουστέρους. Ὑμῖν, δὲ, 
οὐδὲ αὕτη ἡ πρύφασις onze on. 


& nobis discedentes illis adheretis: non enim occasionem habebitis fraudis novitatem, et rem 


*! Galat, 1, 6. 
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esse insolitam ad perfectionem dogmatum. Solet enim novitas titillare ac simpliciorcs attrahere, vobis 


autem ne hac quidem occasio relicta est. 

Λογίζομαι γὰρ μιδὲν ὁστερηχέναι τῶν 
λίαν ἀποστόλων. Ε δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ 
οὐ τῇ γνώσει. 'A) ἐν παντὶ φανερωθέντες, ἐν 
πᾶσιν sl; ὑμᾶς. Ἡ ἁμαρτίαν ἑποίησα ἐμαυτὸν τα- 
πεινῶν, "vx ὑμεῖς ὑψωθῆτε ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ 
8:90 Γὐαγγέλιον εὐτπγγελιοσάμην ὑμῖν; "Αλλας 
ἐκχλησίας Ἐσύλησα, λαλὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν 
ὑμων διακονίαν, καὶ παρὼν ποὺς ὑμᾶς xal ὑστεο- 

εἰς, οὐ κατενάρχησα οὐδενός" 

Ανιπὸν τοῖς περὶ Πέτρον αυγχρἰνει ἑαυτὸν, τοῦτο 
δεῖξαι θέλων, ὅτι El ἐμοῦ, φτσὶ, πλἐον ἴσασι, καὶ ἐχεί- 
γων’ εἷς τὴν ες ἀτοπον ἀπαγωγὴν φέρων τὸν λόγον. 
"Opx δὲ ταπεινοφροσύὀνην. Λογίζομαι, φησὶν, olov 
ἡγοῦμαι. Νομίζω, οὐδὲν ἀποφαντιχὸν, xai οὐχ ἁπλῶς 
ἀποστόλων, ἀλλὰ τῶν ὑπὲρ λίαν, Ι]έτρον, xai Ἰάκω- 
6ov, xai ᾿ωάννην αἰνιττόμενος, Τοῦτο δέ φησιν, 
ἐπειδὴ τούτου νῦν γρεία. ᾽Αλλαχοῦ δέ φησιν Ὡς οὐχ 
εἰμὶ ἱκχνὸς κιλεῖσθαι ἀπόστολος, « Ei δὲ καὶ ἴδιώ- 
της. » Ἐτε:δὶ ἐν τούτῳ ἐνεκαλλωτίζοντο οἱ ψευὸκχ- 
πόστολοι εἰς τὸ μὴ εἶναι ἰδιώται, δείχνυσιν ὅτι οὐ 
φεύγει τὴν ἰδιωτεία», ἀλλὰ καὶ σεμνύνεται ἐπ᾽ αὑτῃ. 
Διὸ καὶ τίθησ.ν αὐτό. Καὶ ἀλκαχοῦ δὲ τοῦτο ποιεῖ, 
ἔνθα δείκνυσι τὸ εἶναι σοφὸν, πρὸς βλάθην' ὃν τοῦ 
κτρὂγματος. « "HÀ9ov γᾶρ, φισὶν, οὐ καθ) ὑπεροχὴν 
λόγου σοφίας, ἵνα μὴ κενιυθῇ ὁ στα»ρό:.» — « Tip 
λόγῳ. » [ΦΩΤ.] Ὁ λόγος xai Ἡ γνῶσις, οὐκ dcl 
τὰ αὐτὰ πα2ὰ τῷ θεσπεσίῳ Ἡαύλῳ σηµαίνει, ἀλλ᾽ 
ἐνίοτε μὲν λόγον λέγει, τὸ ἔχειν χάρισμα ὃ.δασχαλι- 
X)v, γνῶσιν δὲ, τὸ συνιέναι μὲν τὸν τοῦ κηρύγματος 
λόγον, μὴ μέντοι δύνασθαι xal ἑτέρους ὠφελεῖν xal 
0:8x2x:tv* ἑνίοτε λόγον μὲν λέγει, τὸ ἐγγεγυμνά- 
σθχι τῇ Ἑλληνικῇ σοφία, μηλὲν δὲ τῆς Οείας µετ- 
έχει», µόνον δὲ κατεστωμυλῶοθαι , γνῶσιν δὲ, τὸ 
τετελε:ὥσθαι ἐν τῇ σοφίᾳ, ὥστε καὶ αὐτὸν ἀκριθῶς 
elóivut, καὶ ἑτέρους ἱκανὸν εἴναι διδάσκειν καὶ Χρι- 
ati προσάγειν. Π]άλιν δὲ ἀλλαχοῦ, λόγον μὲν ἁπλῶς 
ὡς εἰώθαμεν τὸν προφορικὸν, γνῶσιν δὲ, τὴν iv τοῖς 
δόγμασιν ε-δησιν. Παράδειγμα τοῦ μὲν πρώτου, « Ὦ 
μὲν γὰρ δίδιτχι λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώ- 
σεως' τοῦ Gk δευτέρου τὸ νῦν προκείµενον, « ᾿ Ιδιώτης 
τῷ λόγῳ, οὐ τῇ γνώσει. Τοῦ δὲ τρίτου, «Ἠπλου- 
τίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ xai πάσγι γνώσει. » 


ὑπρΑ — XI. 5. 9. « Arbitror enim me nihilo inferiorem 


«fuisse eximiis apostolis. Ceeterum licet imperitus 
« sermone,non tamen scientia. Verum ubique mu- 
«nifesti sumus in omnibus erga vos. Αη peccavi 
« meipsum humtilians ut vos exaltaremini, quod 
« gratuito Evangelium Dei pradicaverim vobis ? Co- 
« teras ecclesias deprodatussum accepto ab illis sti- 
« pendio, quo vobisinservirem. Et cum apud vos es- 
« sem et egerem, non onerosus fui cuiquam. 
Deinceps Petro et iis qui cum illo erant seipsum 
comparat, hoc ostendere volens: Si me, inquit, 
sapientiores sunt, illis quoque sunt sapientiores : 
sermonem ferens ad absurdam deductionem. Con- 
sidera autem quam humiliter de se sentiet. Arbi- 
tror, inquit, hoc est existimo, opinor: nihil asse- 


p rens. 683 Ne vulgaribus apostolis, sed eximiis : 


Petrum,Jacobum etJoannem designans. Hoc autem 
dicit quod sese nunc offerat necessitas, Alibi νερο. 
ait: Non sumidoneusquidicar Apostolus 9*. « Ciete- 
rum licet imperitussim. » Quoniam in hoc gloria- 
bantur pseudapostoli quod imperiti non essent, 
ostendit quod non fugiat imperitiam, sed de ipsa 
etiam glorietur et ideo id ponit. Alibi vero etiam 
hoc facit, ubi ostendit quod esse sapientem ad 
nocumentum faciat predicationis. « Veni, inquit, 
non cum eminentia sermonis et sapienti:, ut non 
inanisreddatur crux Christi*. » — « Sermone, « etc. 
Ὅ λόγος, id est, sermo et ἡ γνῶσις, id est, scien- 
tia, non semper idem designant apud divum Pau- 
lum. Sed interdum quidem sermonem habere, di- 
cit habere donum docendi: scientiam vero habe- 
re, designat intelligere quidem sermonem przdi- 
calionis, at non posse alios quoque juvare ac do- 
cere. Rursum quandoque quidem sermonem habe- 
re, dicit exercitatum quidem esse in Grrecorum 
sapientia, sed nihil habere de divina, solum autem 
verbis multa garrire : scientiam vero habere, 
perfectum esse in sapientia : ut et ipse exacte 
rem noverit, et idoneus sit qui alios doceat, et ad 
Christum adducat. Rursum autem alibi sermonem 
quidem vulgari modo dicit, veluti dicere solemus 
eloquentiam sive expressionem verborum : scien- 


tiam autem dogmatum cognitionem. Exemplum primi est cum ait : « Huic quidem datur sermo sapien- 
tix, alii autem sermo scientiz δέ, « Secundi vero. quod nunc proponitur ; Imperitus quidem sermone, 
sed non scientia. Tertii autem : « Ditati estis per ipsum in omni sermone et in omni scientia 98", » 


« 'AXÀ' ἐν παντὶ φανερωθέντες ἐσμέν. » Λείπει γὰρ [) 


τὸ, « ἐσμέν.» Ofcv, ἐν παντὶ πεφανερωμένοι ἐσμέν. 
Τί δὲ πεφανερώμεθα ὑμῖν; Ὅτι οὐδὲν τῶν ὑπὲρ λίαν 
ἀποστόλων ὑστερήσαμεν, ὅτι οὐκ ἐσμὲν ἰδιῶται τῇ 
γνώσει, ἀλλ᾽ Ἰκανοὶ διδάξαι καὶ τελειῶσαι ἐν τῇ πἰ- 
στει, καὶ ἁπλῶς ἐν παντὶ ἐγνώσμεβα ὑμῖν, xai οὐκ 
ἔστιν οὐδεμία ὑμῖν ἔγκλησις καθ) ἡμῶν, οὐδὲ ἀγνοίας 
πρόφασις. εἰ μὴ ἄρα τοῦτο βοῦύλεσθε ἁμαρτίαχς πρό- 
φασιν λαθεῖν, τὸ μηδὲν λαθεῖν ἐμὲ ἐξ ὑμῶν. Τοῦτο δὲ 
ἐντρέπων φησὶν, ἀντὶ τοῦ. El μὴ ἄρα τὰ κατορθώματα 


δὲ] Cor. zv, 9. "5 I Cor. ui, t. 


*6 1 Cor. xii, 8. I Cor, 1, 5. 


« Verum ubique manifesti sumus. » Nam deest 
ἐσμὲν, id est, sumus, a communi intelligentia 
supplendum. Quid est autem, In quod manifesti 
sumus vobis ? Quod in nullo inferiores fuerimus 
eximiis apostolis, quod non simusimperitiscientia 
sed idonei qui doceamus et perficiamus in flde; et 
simpliciter in omnibus noti sumus vobis , et ne 
una quidem accusatio est adversum nos, neque 
ignorantis pratextus : nisi hoc fortassisad peccati 
occasionem sumere velitis, quod nihil a vobis 


1041 


diceret: Nisi preclara facinora nostra, et de quo 
alii gloriantur, hec nobis ad peccatum ducere 
decrevistis: et id per quod sublimare vos statuit 
ad nostri accusationem pervertitis. 684 Hoc au- 
tem Pauli dictum est vehementer in vita confiden- 
tis, et in conversatione secundum Deum, ostendit 
enim illos ipsos nihil omnino habere quod adver- 
sus se dicant, etiam cum illorum arguat ingrati- 
tudinem ac pravitatem, quod cum nihil omnino 
possent in eo accusari, sed potius mirum in mo- 
dum admirari, tamen pseudapostolos non minus, 
imo etiam magis quam Paulum amarent. « Non 
tamen scientia. » Pseudapostolos certe designat 
qui scientia secundum Deum imperiti erant, quod 
perniciosum est ac mortiferum. « Verum ubique 
manifesti sumus. » Pseudapostolos obscure deno- 
tat qui dolosi et contecli erant, pietatisque ac 
religionis personam induti. Nos autem non ita, in- 
quit, nam in omnire el in cunctis quc agimus ma- 
nifesti sumus erga vos, in nulla, inquit, duplicitate 
aut simulatione. « Αη peccavi. » Cum aculeo usus 
est hoc sermone. Abjectum, inquit, me ducitis et 
magis vilem: An peccavi quod meipsum fame 
depresserim, et nihil a vobis acceperim ? Hoc, ait, 
fecit ut vos ad ea qua Dei sunt exaltaremini: Nam 
videntes quod nihil acciperem, edificabamini ; si 
autem accepissemt certe offendiculum passi fuis- 
selis. « Caeteras ecclesias depredatus sum. » At- 
qui poterat dicere : Ex labore manum mearum 
edebam, sed asperiorem faciens sermonem : Ab 
aliis, inquit, accepi qux vobis submninistrarem ad 
predicationem. Quod autem ait: « Depredatus 
sum, » id est, spoliavi, mudavi ; non enim se clan- 
culo accepisse asserit: minime; sed stipendium 
dicit ipsos necessarius sumptus. Magna autem erat 
illorum accusatio quod ne liec quidem ipsi pre- 
buissent. Quodque pejus est : Ut vobis, inquit, in- 
servirem : vobis eniin predicans, ab aliis alebar. 
«Etcum presens essem apud vos et egerem. » 
Triplex erat peccatum : et quod apud illos preedi- 
carelLet quod necessario egeret alimento. Non solum 
enim, inquit, alio non mittebatis mihi, quod Mace- 
dones fecerunt,sed neque przesentem alebatis « Non 
onerosus fui ; » aul. οὐ κατεναχ2κησα, id est Non 
deses fui, non dejectus sum animo,nonsolvi toleran- 
tiam. Hac autem via levius reddit eis peccatum ; 
quia ergo,ait,« Non postulavi. »— Aut etiam koc modo 


OECUMENII TRICCAE EPISCOPI 


acceperim. Hoc autem pudefaciendo dicit, ac si Α ἡμῶν, xoi 
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ἐφ᾽ d ἄλλοι καυγῶνται, ταῦτα ἡμῶν 
εἷς ἁμαρτίαν λογίζεσται διεγνώκατε, xai ἐφ᾽ d 
ὑψῶσαι ὑμᾶς ἐπετίδευσα, τοῦτο εἷς καττγορίαν 
ἡμῶν περιτρέπετε. Τοῦτο δὲ Παύληυ ἐστὶ λίαν 
θαῤῥοῦντος τῷ ip, καὶ τῇ χατὰ O:0v πολιτείχ. 
ὅτι αὐτοὺς ἐχείνους δείχνυσι, μηδὲν ὅλως ἔχοντας 
εἰπεῖν κατ αὐτοῦ, xal ἐκείνων ἑλέγχοντος τήν ἄγνω- 
μοσύνην καὶ πονηρίαν, ὅτι μιδὲν ὅλως ἔχοντες έγκα- 
λεῖν, ἀλλὰ καὶ ὑπερθαυμάζειν ὄντες θίκχιοι, ὅμως 
τοὺς ψευδαποστύλους οὐδὲν ἔλ.ττον, εἶ μὴ καὶ Παύ- 
λου μᾶλλον ἔστεργον. « 'AXX οὐ τῇ γνώσει. » Tox; 
ψευδαποστόλους αἰνίττεται δτλαδέ, κατὰ την τοῦ 
Θεοῦ γνῶσιν ἰδιώτας ὄντας, ὅπερ ἐστιν ὀλέθριον. 
« 'AX) ἐν παντὶ φανερωθέντες. » Αἰνίττεται τοὺς 
Ψευθαπωστόλους , δολερούς τινας xal συνεσκιασμέ- 
νους, καὶ π;οσωπεῖον εὐλαθείας περικειµένους. 
Ἡμεῖς δὲ, οὐχ οὕτως, φησίν. Εν παντὶ γὰρ mpiy- 
ματι, xal ἐν πᾶσιν οἷς ποιοῦμεν φανεροί ἐἆσμεν 
εἰς ὑμᾶς, ἐν οὐδεμιᾷ δ.πλόῃ, f; ὑποκρίσει, Φφησίν. 
«  ἁμαρτίαν ἐπηίησα. » Ἠληκτικῶς τῷ λόγῳ xi- 
χρηται ᾿Απεῤῥιμένον, φησὶν, ἡγεῖσοέ µε καὶ 
εὐτελῆ μᾶλλον, ἁμαρτίαν εἰ ἐποίησα ἐμαυτὸν λιμῷ 
ταπεινώσας, xai μηὀθὲν λαθὼν παρ ὑμῶν. Τοῦτο, 
φησὶν, ἐποίησα, ἵνα ὑμεῖς εἷς τὰ χατὰ θ:ὸν ὑψωθῆτε. 
Ορῶντες γὰρ μηδὲν λαμθάνοντα ᾠκοδομεῖσθε. EL δὲ 
ἐλαμθανον, ἐσκανδχλίσθτητε ἂν. « "Άλλας ἐκκλτσίας 
ἐσύλησα. » Καΐτοι ἡδύνατο εἰπεῖν, ὃτι Ἑκ τῶν χει- 
ρῶν µου Ἴσθιον , ἀλλὰ πληκτικώτερον τὸν λόγον 
ποιῶν, φησί. lap! ἄλλων ἔλαδον, ὑμῖν διακονούµε- 
vos; εἷς τὸ κήρυγμα. Τὸ δὲ, « ἐσύλισα, » oiov ἑσκύ- 
λευσα, ἐγύμνωσα,. Οὐ γὰρ τὸ λάθ:α λαθεῖν λέγει, 
ἄπαχε. Τὸ δὲ ὀψώνιον δηλοῖ αὐτὰ τὰ ἀναγκαῖκ Óaza- 
νήματα. Μεγάλη δὲ ἐκείνων κατηγορία, ὅτι οὐδὲ 
ταῦτα αὐτῷ παρτῖχον, καὶ, τὸ χεῖρον ὅτι πρὸς τὴν 
ὑμῶν, erc, ὁιακονίαν. Ὑμῖν γὰρ κηρύσσων, παρ’ 
ἄλλων ἐτρεφόμην. « Καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς xai ὑστε- 
ριθείς. » Τριπλοῦν τὸ ἔγχκλημα, ὅτι καὶ παρ᾽ αὐτοῖς 
ᾗν ληρύσσων, καὶ τῆς ἀναγκαίας ἔχρηζε τροφῆς. OÀ 
µόνον γὰρ ἑτέρωθι οὖκ ἐπέμψατέ µοι, φησὶν, ὅπερ 
Μακεδόνες ἐποίησαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρόντα ἐτρέφετε. 
« Οὐ κατενάρχτσα. » — [GEOAQP.] Otov οὐκ ἑτό- 
v1,8x, οὐδὲ ἐξέλυσα τὴν ὑπομονήν. Ἰαύὐτῃ ΥΔρ xoo- 
φότερον αὐτοῖς πο'εἵ τὸ ἔγκλημα, ὅτι ἐγὼ, φταὶν 
« οὐκ ἧττσα. » — "If xal οὕτως. Ka! ταῦτα, φησὶ, στε- 
ριθεὶς, οὐ κατενάρκησα, οὐδὲ f utinsa, f, ῥᾳθυμότε- 
pos πρὸς τὸ κοήουγµα qiyova, ἀλλὰ παρ᾽ ἐμοῦ μὲ 
ὅσα ἐρχῖν ἐγένετο πρὺς τὴν ὑμῶν σὠτηροίαν, ἐγὼ δὲ 
ἐν ἐνδείᾳ διἑτριθον. 


Et his, inquit, cum carerem : non deses fui, nonnegligens, non segnior ad predicationem factus sum ; sed 
a mequidem 685 faclasuntad vestram salutem quamcunque fieri oportuit, ego tamen in egestate degebam, 


XI, 9.12. « Nam quod mihi deerat suppleverunt 
« fratresqui veneranta Macedonia: et inomnibussic 
« jne servabam me vobis essem onerosus, atque ser- 
e vabo. Est veritas Christi inme quod h»c gloriatio 
«non inlerrumpetur erga me in regionibus Acliaie. 
« Quapropter? An quod non diligam vos?Deus novit, 
« verum quod facio, idem οἱ faciam, utamputem oc- 
« casionem his qui cupiunt occasionem ut in quo 
« gloriantur, reperiantur sicut et nos. » 


προσανεπλήρωσαν οἱ 
καὶ ἐν παντὶ 


Τὸ yàp ὑστέρημά μον 
ἀδελφοὶ, ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας, 
ἀθαρῃ ὑμῖν ἐμαυωτὸν ἐτήρησα, καὶ τηρήσω. "Ἔστιν 


ἀλήθεια Χριστοῦ ἓν ἐμοὶ, ὅτι d, καύὐγησις αὕτη 
οὐ φραγήσετα. εἰς ἐμὲ, ἐν τοῖς κλίµασι τῆς 
Αχαίας. Διά xl; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς; 'O θεὸς 


οἶλεν. Ὅ δὲ πο.ῶ καὶ ποιῄσω, ἵνα ἐχκόψω τὴν 
ἀφορμὴν τῶν θελόντον popu, ἵνα dv d καυ- 
χῶνται, εὖ2εθῶσι καθὼς καὶ ἡμεῖς. 
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Ἐκ τοῦ εἰπεῖν Ὑστέρημα, δείχνυσι μηδὲν ὑπὲρ A — Ex eo quod ait : Quod deerat, ostendit se nihil 


τὴν ἀναγκαίαν λαθὼν ypsíav. Ἔπεμψαν δὲ αὐτῷ ol 
Φιλιππύσ.οι Διὰ τοῦτο δὲ καὶ τοὔνομα τέθειχεν, εἰς 
ζηλοτυπίαν αὐτοὺς ἐλεημοσύντς ἄγων. « Καὶ ἐν 
παντὶ ἀθαρῇ ἐμαυτόν. » Δείκνυσιν ὅτι καὶ βάρος 
ἡγοῦντο, τὰς τροφὰς αὐτῷ χορηγοῦντες. Καλῶς δὲ 
τὸ. ε Τηρήσω. » Mi, γὰρ νοµίσητε, oro), ταῦτά µε 
εἰρηκέναι, ἵνα τοῦ λοιποῦ λάθω παρ ὑμῶν. Οὐ µό- 
vov 122 ἐτήρησα, ἀλλὰ καὶ τηρήσω. « "Ἔστιν ἀλγθεια 
Χριστοῦ ἐν ἐμο[. » Εἴτα ἵνα μὴ νοµ΄σωσι ταῦτα εἷ- 
ρηκέναι αὑτὸν ἵνα αὐτοὺς ἐπισπάσηται πρὸς τὸ δοῦ- 
να:, ΦἹσίν « "Ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοί. » 
τουτέστιν, ἀληθεύων λέγω, Ott d κχύχησις αὕτη, d 
τοῦ μὴ λαθεῖν δηλαδή. Καύγτσιν δὲ ταύτην καλεῖ, 
ἵνα μὴ νοµίσωσιν ὀργίτεσθαι αὐτὸν lo" otc οὐκ ἔλα- 
δεν. « Οὐ φραγήσεται. » Τουτέστιν, οὐχ ἐχκοπήσε- 
ται, οὐδὲ διαλείψει. Πῶς δὲ οὐ διαλείψει; οἱ καὶ τοῦ 
λοιποῦ μὴ λάθῃ. « Ἐν δλῃ τῇ ᾽Αχαϊᾳφ. » Τουτέστι τῇ 
ἐπαρχίφᾳ. "BH ὅτι ἡ καύχησις ἡ προτγενομένη uot iv 
τοῖς χλίµασι τῆς ᾿Αχαΐας, ὅτι δω2εὰν ἐκήρυξα, οὐ 
φραγήσεται. Σφόδρα δὲ αὐτῶν ὡς ἀσθενῶν xateyl- 
νωσκε, παρ᾽ αὐτῶν μὴ λαθών. Ei γὰρ ἐπὶ τούτῳ 
ἐκαυγᾶτο, οὐδαμοῦ λαθεῖν ἔδει. El δε ἀλλαχοῦ γρά- 
φει, ὡς παρὰ εὐσκανδαλίστων τούτων οὐκ εἴληφεν. 
« Ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς. » Τί οὖν: μισεῖς ἡμᾶς 
καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν αἱρῇ λαθοῖν παρ᾽ ἡμῶν; Ὁ θεὸς 
οἱδε, φησὶν, ὃτι οὐ διὰ τοῦτο λαθεῖν παραιτοῦμαι, 
ἀλλὰ δι) 6 λέγει. « Ὅ δὲ ποιῶ. » Ποιῶ δὲ, τὸ ἁδαπά- 
νως χτρύξαι, xal τοῦτο ἀεὶ ποιήσω. « Ἵνα ἐκκόψω 
τὴν ἀφυρμήν. » Λέγει τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν οὐ λαμθά- 
vet, ᾿Επετήρουν ol ψευδαπήστολοι, ἵνα al εὕρωσιν 
αὐτὸν εἱληφότα, ἀφορμὴν λοιδορίας τὸ πρᾶγμα ποιή- 
σωνται. ᾿Εκείνων οὖν τὴν ἀφορμὴν βουλόμενος ἑκκό- 
ψχι. Φτσίν' « "Iva iv d χαυγῶνται. » Τάχα καὶ τὸ μὴ 
λαθεῖν ὑπεχρίνοντο, διὰ τοῦτο οὐκ εἶπεν, "Ev ᾧ ποιοῦ- 
σιν, ἁλλ᾽ Ἐν d καυχῶνται «Βὐρεθῶσι καθὼς καὶ 
ἡμεῖς. » Εἶτα καὶ πλούσιοι ὄντες οἱ ψευδαπόστολοι, 
οὐδὲν ἐλάμθανον, καὶ ἐπὶ τούτῳ ἑκαυχῶντο. "Iva 
οὖν ἐν ᾧ χαυχῶνται, iv τῷ μὴ λαμθάνειν, φτσὶν, 
εὑρεθῶσιν ὅμοιοι fuv, καὶ μὴ πλέον ἡμῶν ἔχωσιν. 
"Ατοπον γὰρ sl; τὰ ἄλλα ἑλαττουμένους, ᾧδε τὸ 
πλέον ἔχειν. 


ultra necessarium usum accepisse. Miserunt au- 
tem ei Philippenses. Propterea vero etiam nomen 
posuit,utipsoseliamad eleemosynm» emulationem 
duceret. « Et in omnibus ne onerosus essem ser- 
vavi. » Ostendit quod etiam onus ducerent alimen- 
ta ipsi suppeditare. Recte autem addidit: « Atque 
servabo. » Ne existimetis, inquit. me lhxcin eum 
finem dixisse, quo deinceps accipiam a vobis : 
non enim solum ita servavi,verum etiam servabo. 
« Est veritas Christi in me. » Deinde ne hec eum 
dixisse existiment quo ipsos magis attraheret ad 
dandum, ait: « Est veritas Christi in me, »hoc est, 
in veritate dico, quod gloriatio ha:c, nempe de 
non accipiendo. Gloriationem autem dicit ne ar- 
bitrentur quod succenseat illis quod non accepis- 
set. « Noninterrumpetur, » hoc est, non amputa- 
bitur, non deflciet. Quomodo autem non deficiet ? 
si ne in posterum quidem accipiat. » In regioni- 
bus Achaie. » Id est, in tota Achaime provincia. 
Αι quod gloriatio que mihi accessit in regionibus 
Achaiw quod gratis predicaverim non interrum- 
petur. Vehementer autem inflrmos eos noverat cum 
ab ipsis non acciperet. Nam si in hoc gloriaban- 
tur, certe non oportebat accipere: quanquam ali- 
bi scribit quod ab his qui facile offendebantur non 
acceperit : « An quod non diligam vos? » Quid 
ergo ?odisti nos, et proterea non vis a nobis ac- 
cipere? Deusnovit,inquit.quod non ob id devitem 
accipere:sed propterid quod subjungit. « Verum 
quod «Βοἱο. » Facio sine sumptu praedicando, et hoc 
semper faciam. « Ut amputem occasionem. » Cau- 
sam dicit quare non accipiat. Observabant enim 
pseudapostoli, 686 utsi invenissent quod ipse ac- 
cepisset, rem ipsam faceret ansam conviciandi. 
Volensigiturillisamputare occasionem, ait: « Ut in 
eoin quo gloriantur. » Fortassis etiam se non 
accipere fingebant: proterea non dixit: In eo 
quod faciunt. sed « In eo in quo gloriantur. » 
— « Reperiantur sicut et nos. » Praeterea cum 
divites essent pseudapostoli, nihil accipiebant, et 
inhocgloriabantur.Ut ergoin eo in quo glorian- 


tur quod non accipiant, inquit, reperiantur similes nobis, et nihi] supra nos habeant. Indignum est 
enim, cum in ceteris sint inferiores, si in hoc essent superiores. 


Οἱ «3» 
À:ot, μενασχτματιζόµενοι el; ἀποστόλος Χρι- 
στοῦ. Καὶ οὗ θαυμαστόν. Αὐτὸς γὰρ ὁ Κατανᾶς 
μετασγηµατίζεται εἷς ἄγγεχον φωτός. Οὐ µέγα 
οὖν, si xal διάχονοι αὐτοῦ µμετασχηματίζονται 
ὡς διάκονοι δικαιοσύνης, Gv τὸ τελος ἔσται κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῶν. 

Τί λέγεις; ol τὸν Χριστὸν κηούσσοντες xal τὸ 
Εὐκγγέλιον (οὕτω γὰρ ἄνω περὶ αὐτῶν εἴρηκας), 
ψευδαπόστολοί εἶσι; Ναὶ, φησί. Ταῦτα γὰρ ὑποχρι- 
νόµενοι ἐν τῷ φανερῷ, λάθρα ἀνόσια παρεισφέρουσι 
δόγµατα. « ἨῬργάται δόλιοι » Ἐργάζονται γὰρ, 
ἁλλ᾽ ἀἁνασπῶσι τὰ κχκαλῶς πεφυτευµένα, Τὸ γὰρ 
προσωπεῖον ὑπεισιόντε τῆς ἀληθείας, οὕτως τὴν 


βλάθην ἑργάζονται, xal σχῆμα περικείµενοι ἀποστό- 


τοιοῦτο:, ψευδαπόστολοι, ἑργάται δό-Ρ — XI, 13-15. « Siquidem istiusmodi pseudapostoli 


« sunt, ac operarii dolosi, et transfigurantur in 
« apostolos Christi. Atque haud mirum, quando- 
« quidem ipse Satanas transfiguratur in angelum 
« lucis. Non magnum est igitur si et ministri illius 
« transfigurentur quasi sint ministri justitie,quo- 
« rum finis erit juxta opera illorum. » 

Quid ais ? an qui Christum predicant et Evan. 
gelium (nam ita superius de ipsis locutus est) 
pseudapostoli sunt? Utique, inquit: hic enim pa- 
lam simulantes, occulte impia simul afferunt dog- 
mata. « Operarii dolosi. » Operantur enim, sed 
revelluntque recte plantataerant, siquidem perso- 
nam veritatis induti, ita nocumentum exercent, et 
habitu apostolorum amicti pelleque ovina, intus 
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Jupi sunt. Transfigurantur veluti magister eorum Α λων, xai δορὰν προθάτου ἡμφιεσμένοι' λύκοι sicl 


transfiguratur, ideo etiam multis imponit : cum- 
que angelus sit tenebrarum tanquam angelus lu- 
cis conspicitur fallens aspectus. « Non magnum 
est igitur. » Nam si quid admirari oportet, illud 
admiratione dignum est quomodo diabolus in tan- 
tam proruperit audaciam. — Non est, inquit, ad- 
mirandum. Quare ? Quia debent omnino magis- 
trum imitari, qui cum angelus sit tenebrarum, fl- 
guratur quasi esset angelus lucis. « Quasi sinl 
ministri justitiam. » Ministri justitie sunt sancti 
apostoli: Deo enim ministrant justificando per 
Evangelii potentiam. « Quorum flnis erit. » Quan- 
quam enim vos, inquit, fallunt, pervigilem Christi 
oculum fallere non poterunt. 


683 XI, 16-21. Iterum dico ne quis me putet insi- p 


pientem esse. Alioqui licet ut. insipientem  accipiatis 
me, ut paululum quiddam et ego glorier. Quod dico, 
non dico secundum Dominum, sed velut per. insipien- 
tiam in hoc argumento  gloriationis. Quandoquidem 
multi gloriantur secundum carnem, el ego  gloriabor. 
Libenter enim suffertis insipientes, cum sitis sapien- 
tes. Suffertis enim si quis vos in servitutem adigit, si 
quis excedit, si quis accipit, si quis extollit sese, si 
quis in faciem vos cedit : juxta contumeliam lo- 
quor. perinde quasi nos imbecilles fuerimus. 

« Iterum dico. » Jam siquidem multa prepara- 
tione ac correctione usus fuerat, sed non illa so- 
Ja contentus erat. « Ne quis me putet insipientem 
esse. » Atqui superius dixit : Utinam toleraretis 
insipientiam meam : quomodo ergo hoc loco ait : 
«Nequis me putet insipientem esse?» Quiaillud qui- 
dem, nempe seipsum laudare, insipientim est. 
Ego vero, inquit, non lanquam insipiens his utor 
sermonibus,sed cogor, ut vos a pseudapostolis ab- 
ducam. Ideo ait: « Ne quis me putet insipientem 
esse. » Non enim ultro, sed ex necessitate ad meas 
ipsius laudes descendo. — A/:«d. Insipientis ver- 
bum est dicere insipientem eum qui non est,neque 
ea agit quo sunt insipientis. Siquidem insipiens 
est qui vane se jactat et inaniter gloriatur, qui 
eimul et insipiens estet insipientis verba loqui- 
tur, οἱ que insipientis sunt facit: qui autem de 
seipsoet magna dicit et vera,idque causa utilitatis 
anim: : videbitur insipientire verba dicere quan- 
tum ad similitudinem prolationis, non tamen in- 
sipiens est,sed prudens admodum.el qu: pruden- 
tissimi sunt operatur, quod etiam irrationabilem 
calumniam despexerit, ob aliorum utilitatem ac 
salutem. Non est igitur contrarium paulo ante 
dixisse: Utinam suslineretis me, qui verbum 
quoddam insipientiz dicturus sum ; et nunc di- 
cere : « Ne quis me putet insipientem esse. » Ne 
quis itaque me insipientem esse existimet ; non 
enim propter meipsum, sed propter vos dicturus 
sum qua dixero. Alioquilicebit ut insipientem pu- 
tetis me et accipiatis. Neque enim aversor vel in- 
sipiens existimari propter vestram salutem. 688 
Siquidem,que dicturus sum,ad vestri confirmatio- 


τὰ ἔνδον, µετάσχηματιζόμενοι, οἷον ὁ διδάσκαλος 
αὐτῶν μετασχηματίζεται. Διὸ καὶ πολλοὺς πλανᾶ, 
καὶ Qv ἄγγελος σκότους, εἷς ἄγγελον ὁρᾶται φωτὸς, 
πλανῶν τὰς ὄψεις. Καὶ οὐ θαυμαστόν. E! γὰρ δεῖ 
θαυµάζειν, ἐκεῖνό ἔσιι θαύματος ἄξιον, πῶς ὁ 2.4. 
θολος εἰς τοῦτο τόλµης ἔρχεται. --- [ΦυΤ.] Οὐ ϐαυ- 
μαστὸν, φησὶ, διὰ τί; "Ότι μιμεῖσθβαι πάντως χρεω- 
στοῦσι τὸν 0:920x2Àov, ὃς ἄγγελος Qv σκότους, φωτὸς 
εἶναι σχτμιτίζεται. « Ὡς διάχονοι δικαιοσύντς. » 
Διάκονοι δ'καιοσύνχς slav ol ἆχιοι ἀπόστολοι’ δια- 
χονοῦσι γὰρ θεῷ ἐν τῷ δικαιοῦν δυναµένῳ Εὐαγχελίφ. 
« "Qv τὸ τέλος ἔσται. » Κάν γὰρ ὑμᾶς, φταὶν, ἁπα- 
τῶσιν, οὐκ ἂν διαλάθωσι τὸν ἀχοίμητον ὀφθαλμὸν 
τοῦ Χριστοῦ. 

Ηάλιν λέγω, µή τις μὲ δόξῃ ἄφρονα εἶναι. El 
δὲ µή Yt, xÀv ὡς ἄφρυνα δέξασθέ µε ἵνα μικρόν 
τι χἀγὼ χαυχήσωµαι. "O Ao), οὐ λαλῶ κατὰ 
Κὐρ.ον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ, iv ταύτῃ τῇ ύπο- 


στάσει τῆς καυχήσεως Ἐπεὶ πολλοὶ κχαυνχᾶῶνται 
κατὰ τὴν σάρκα, χάγὼ καυχήσοµαι. Ἱ]δέως Υὰρ 
ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων, ορύτ'μοι ὄντες ᾿Λνέχε- 


σθε γὰρ si τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, 6i τις κατε- 
σθἰει, ei τις λομθάνει, εἶ τις ἐπαίρεαι, εἶ τις 
ὑμᾶς εἷς πρόσωπον Dips. Κατὰ ἀτιμίαν χέγω, ὡς 
ὅτι ἡμεῖς ἡσθενήσαμεν. 

« Πάλιν λέγω. » Ἠδη μὲν γὰρ πολλῇ προδιορθώ- 
ctt ἐγργσατο, ἀλλ᾽ οὖχ ἀρχεῖτα. ἑχείνῃ µόνῃ. « Mi 
τις µε δόκῃ ἂφρονα εἶναι. » Καΐτοι ἄνω εἶπεν, ὄφε- 
λον ἀνείχεσθέ µου τῆς ἀφροσύνης. Πῶς οὖν ὧδε 
qol, « MY, τις µε δόξτ ἄφρονα εἶναι; » Ὅτι αὐτὸ μὲν, 
φησὶ, τὸ ἐπαινεῖν ἑαυτὸν ἀφροσύνις ἐστῖν, ἐγὼ δὲ, 
φησὶν. οὐχ ὡς ἄφρων χέχρ;µαι τούτοις τοῖς λόγοις, 
ἀλλ᾽ ἀναγκάζομαι πρὸς τὸ τῶν ψευδαποστόλων ἆπα- 
γαγεῖν ὑμᾶς. Διό quot, « Μή τις µε δόξῃι ἄφρονα 
εἶναι. » Οὐ γὰρ ἑχὼν, ἀλλ᾽ ἐξ ἀνάγκης εἷς τοὺς ἐμ- 
αυτοῦ ἐπαίνους ἐμπίπτω. -- ᾿Λλλο. ᾿"Εστιν ἀφρο- 
σύνης ῥῆμα εἰπεῖν, μὴ ὄντα ἄφρονα, prot τὰ τοῦ 
ἄφ-ονος ποιοῦντα. ᾿Αφρων μὲν γάρ ἐστι ὁ μάττν 
μεγαλορημονῶν, καὶ εἷς χενὸν ἁλαζονευόμενος, ὅς 
μετὰ τοῦ εἶναι ἄφρων καὶ ἀφροσύνης λέγει ῥήματα. 
καὶ τὰ τοῦ ἀφρονος ποιεῖ. Ὁ δε λένων περὶ ξαυτοῦ 
καὶ μεγάλα καὶ ἀλχθῇ, xai ἕνεχεν ὠφελείας ψυχιχῆς, 
ἀφροσύνης μὲν δόξει, ῥήματα λέγειν, Όσον ἐπὶ τῇ 
ὁμοιότητι της προφορᾶς τῶν λόγων, οὐ μὴν ἄφρων, 
ἀλλὰ καὶ λίαν ἔμφρων, xai τὰ τοῦ ἐμφρονεστάτου 


D πράττων, ὃτι xal διαθολῆς ἀλόγου χατεφρόνησεν 


ἐπὶ τῇ ἑτέρων σωτηρίᾳ καὶ ὠφελείφᾳ. Διὸ οὐκ ἔστιν 
ἑναντίον τὸ εἰπεῖν πρὸ ὀλίγων, ὄφελον ἀνείχεσθέ µου 
τι ἀφροσύντς ῥῆμα εἰπεῖν μέλλοντος, καὶ τὸ νῦν λέ- 
ειν « Mi, τις µε δέξῃ ἄφρονα εἶναι.» My, τις οὖν 
δόξῃ ἄφρονα εἶναι" οὐ γὰρ δι) ἐμαυτὸν, ἀλλὰ δι’ ὑμᾶς 
ἐρεῖν µέλλω à μέλλω λέγειν. Εἱ δὲ μὴ, x&v ὡς 
ἄφρονα ἡγήσασθἑΥ µε xai παραδέξασθε. Οὐκ ἁπο- 
στρέφοµαι γὰρ οὐδὲ τὸ ἄφρων νοµισθῆναι διὰ civ 
ὑμετέραν σωττρίαν. Καὶ yàp ἅ µέλλω ἐἑρεῖν, εἲς 
στήριγμα υμῶν xal ὠφέλειαν ψυχᾶς συτελει. « El 
δὲ μή γε. » El δὲ μὴ πεισθείητε, ἀλλὰ καὶ ἀνάγκην 
οὖσαν ὀρῶντες, μὴ ἐλεύθερόν µε ἀφροσύνης vopl- 
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σητε, ὡς Ὑγοῦν ἄφρονος ἀνέχεσθε λέγοντος & λέγω, À nem et απίπη utilitatem conferunt. « Alioqui. » 


ἵνα x1yà καθάπερ, Φησὶν, oi ψευθαπόστολοι καν- 
γύσωμµαι. Ἐκεῖνοι γὰρ el; ὑμετέραν βλάδην καυχώ- 
μενοι, el; τουτους µε προάγουσι τοὺς λόγους. ε Ὅ 
λαλῶ, οὐ λαλῶ κατὰ Κύριο.» Τὸ γὰρ χαυχᾶσθαι 
οὐ κατὰ Kóp:ov: ὁ vào Κύριος κελξύει μὴ χκαυχᾶ- 
σθαι. Τὰ ῥήματα τοιγαροῦν, οὗ κατὰ Κύριον. Ὁ δὲ 
τῶν ῥημάτων τχοπὸς, ναὶ σφδρα κατὰ Κύριον. 
« ᾽Αλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ. » ΒΕἴτα ἵνα μὴ τῷ τὸν αὐτὸν 
ὁμολργεῖν ὅτι οὐ κατὰ Κύριον λαλεῖ, καὶ ὅτι ἐν ἀφρο- 
σύνῃ λαλεῖ, πρόφασιν ἐκείνοις πλείονος ὁῷ λοιδορίας. 
Πρῶτον piv οὐ λέγει, ἐν ἀφροσύνῃ, ἀλλ’ « ὡς ἐν 
ἀφροσύνῃ' » ἔπειτά, φησιν' « Ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστά- 
σει τῆς χαυγήσεως. » Τουτέστι, χατὰ τοῦτο τὸ µέρος 
τῆς καυχύσεως, οὐ λαλω κατὰ Κύριον. lotov µέρος ; 
"Οτι μέλλει κχὐχᾶσθα:, Ἐθραῖος tipi, καὶ 'lopam- 
λίτης, xal σπέρμα ᾿Αθραάμ. Τὰ δὲ το'αῦτα, οὐκ 
ἁνηκεν εἷς xajqv x Χριστοῦ" ὅθεν xal χατὰ σἆρχα 
ταῦτα x3)sU Ἡ γὰρ sl; Χριστὸν χαύχησις, πβραό- 
της ἐστὶν, ἐγκράτεια, ἁγιασμής Ὅτι γὰρ τὸ ᾿Εθραῖος 
εἴναι καὶ Ἰσραχλίτης οὐ κατὰ Κὐριόν ἐστιν, ἂκουε 
αὐτοῦ λέγοντος' « Οὐκ ἔνι ἸΙουδαῖος, οὐδὲ "Ἓλλην. » 
Kai: « Ἐν Χρισῷ Ἰησοῦ πάνιες Ev dots, » — 
« Πολλοὶ καυχῶντας κατὰ σάρκα. » ᾿Απὸ τῶν ἕξω- 
θέν φησιν, otov ἀπὸ εὐγενείας, ἀπὸ τοῦ περιιομὴν 
ἔχειν, xat 'E6paioc εἶναι. « ΠἩθδέως γὰρ ἀνέχεσθε. » 
Ὥστε ὑμεῖς αἴτιοι ἀνεχόμενοι αὐτῶν ἡδέως. « Τῶν 
ἀφρόνων φβόνιµοι ὄντες. » E? γὰρ τὸ ἐπὶ τοῖς ὄντως 
καλοῖς καυχᾶσθαι ἂφρονός ἔστι, πολλῷ μᾶλλον τὸ 
ἐπὶ τοῖς μὴ οὖσι. Τοὺς ψευδαποστόλους δὲ αἰνίττε- 
ται. Καὶ τὸ βαρὺ, Φπσὶν, ὅτι xal φρόνιμοι ὄντες, 
ἀνέχεσθε αὐτῶν. « El μὲν γὰρ Ttt ἀνόητοι, » κἄν 
συγγνώµην εἴχετε' νῦν δὲ, ἐν εἰδήσει πταίετε. « Εἴ 
τις ὑμᾶς καταδουλοῖ. » *Opa πόσην δουλοπρέπε:αν 
καταγινώσχει, xal ὡς μεθ) ὑπερθολῖς ὑπεκέκλιντο 
τοῖς ψευδαποστόλοις. « bi τις κατεσθίει, «t τις λαμ- 
θάνει.» Ορᾷς [ὅτι καὶ τὸ ἔμπροσθεν εἱρημένον, τὸ, 
Ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται εὑρεθῶσιν ὡς κἀγὼ, κατὰ συγ- 
χώρησιν εἴρηται, xal ὥστε μὴ ἐκ προνιµίων ἑλεγξαι 
αὐτούς. Νῦν γὰρ δείκνυσιν αὐτοὺς ὑποκρινομένους 
μὲν τὸ μὴ λαμθάνειν, λαµθάνοντας δὲ. « El τις γὰρ, 
φτσὶ, λαμθάνει’ » καὶ, τὸ μεῖζον, « Εἴ τις κατεσθ[ει. » 
Τοῦτο 432 0rÀot, καὶ ἐχπιεζομένους αὐτοὺς ὑπὸ τῶν 
ψευδαποστόλω». « E? τις ἐπαίρεται. » Οὐ σόµµετρος, 
φτσὶν, ὑμῶν dj δουλεία, οὔτε Έμεροι oi δεσπόται, 
ἀλλὰ φορτικοί τινες καὶ κατεξανιστάµενοι ὑμῶν. 
« E? νις ὑμᾶς sq. πρόσωπον δἑρει. » Ἠΐδες ἐπίτασιν 
ἀποννίας αὐτῶν καὶ τυραννίδος, καὶ ὅτι ὡς ἀἆνδρα- 
πόδοις αὐτοῖς ἐκέχρηντος « Κατὰ ἀτιμίαν λέγω. » 
Οὐχ ὅτι τύπτεσθε, φτρσὶν, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν εἷς πρόσωπον 
τυπτοµένων οὐκ ἔλαττον πάσχετε, ὡς sb ἔλεγεν, 
Πρὸς ὕδριν ὑμῖν λέγω τοῦτο. Τί τοιγαροῦν τούτου 
γένοιτ) ἂν αἰσχρότερον, Όταν xal τὰ χρήματα ὑμῶν, 
καὶ τὴν ἐλευθερίαν, xal t7,» τιμὴν ἀφελόμενοι, μηδὲ 
οὕτως ὥσιν ἆμεροι; «Αλλ’ ὑθριστικώτερον ápyo- 
βωνήτων ὑμῖν xtypnuivot; » Διό φησι, Κατὰ ἆτι- 
µίαν λέγω. «Ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν. » ᾿Ασαφὶς τὸ 


* Galat. itr, 28. 99 Ibid. 
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Si vero persuaderi non potestis, sed videntes me 
etiam impellente necessitate heec dicere, ab insi- 
pientia tamen liberum esse non duxeritis, saltem 
tanquam insipientem sustinete me dicentem que 
dico, ut ego veluti pseudapostoli glorier. llli si- 
quidem in vestrum damnum gloriantes ad hos me 
deducunt sermones. « Quod dico. non dico secun- 
dum Dominum. » Nam gloriari non est secundum 
Dominum ; Dominusenim jubet non gloriari. Ita- 
que verba quidem non sunt secundum Dominum 
et scopus verborum omnino secundum Dominum 
est. « Sed velut per insipientiam.» Deinde ne per 
hoc quod fatetur se non secundum Dominum ]ο- 
qui.et quod veluti per insipientiam loquatur, oc- 
casionem illis tribuat majoris convicii ; primum 
quidem non dicit, Per insipientiam, sed, « Velut 
per insipientiam. » Deinde ait: «In hoc. argumen- 
to gloriationis, » hoc est, In hac parte gloriationis 
non loquor secundum Dominum. Qu:enam pars est 
illa? quod gloriaturus est. dicendo : Hebreus sum 
et Israelites, et semen Abrahe Talia autem non 
retulitad gloriationem Christ Unde etiam secun- 
dum carnem hac se loqui dicit. Gloriatio enim 
secundum Christum est mansuetudo, continentia, 
sanctimonia.Quod enim Hebreum esseet [sraelitem 
nonsit secundum Dominum, audi eum loquentem. 
« Non estJudeus neque Graecus 8*. » Et, «In Christo 
Jesu omnes vos unum estis**. » — Multi gloriantur 
secundum carnem. » Àb externis, inquit. hoc est, 
& generositate, quod circumcisionem habeant et 
Hebrai sunt. « Libenter enim suffertis. » Itaque 
vosin causaestis qui libentersuffertis. « Insipientes, 
cum sitis sapientes. » Nam si de his que vere ho- 
nesta sunt gloriari insipientis est,multo magis in 
his que non sunt: pseudapostolos autem designat. 
Et grave est quod ait : Cum sitis sapientes, sus- 
tinetis ipsos. » Nam si insipientes aut fatui esse- 
tis, veniam sane haberetis: nunc autem scientes 
et prudentes labimini.« Si quis vos in. servitutem 
adigit. » Vide quantam servilitatem improperet, 
ut etiam pseudapostolis mirum in modum subji- 
ciantur. « Si quis exedit, si quis accipit. » Vides 
quod etiam id quod prius dictum est, ut in eo in 
quo gloriantur, reperiantur sicut et nos, per con- 
cessionem dictum sit,et ne ab exordio statim illos 
argueret : 689 nunc enim ostendit quod illi fln- 
gerent quidem se non accipere,sed tamen accipe- 
rent. Aitenim : « Si quis accipit, » quodque majus 
est, « Si quis exedit: » id enim significat ipsos 
depressos a pseudapostolis. « Si quis extollit se- 
se. » Non est, inquit, moderata vestra servitus, 
neque mansueti domini,sed graves et in vos insur- 
gentes. « Si quis in faciem vos cedit » Vides in- 
tensionem eorum arrogantie et tyrannidis, et quod 
uterentur eis veluti mancipiis? « Juxta contuine- 
liam dico. » Non quod verberemini. inquit, sed 
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quod non minus patiamini iis qui in faciem cee- À εἱἰρημένον. Ἐπειδὴ γὰρ φορτικὸν ἦν, διὰ τοῦτο οὔ- 


duntur.Acsi diceret: Ad contumeliam vobis hoc 
dico. Quid igitur indecentius hac re fleri posset, 
quando et pecunias vestraset libertatem et hono- 
rem auferentes, ne ita quidem leniuntur? sed 
injuriosius vobis utuntur, quam si argento 
emissent. Ideo ait : « Juxta contumeliam dico. » 
-- « Perinde quasi nos imbecilles fuerimus. » 
Obscurum est quod dicitur. Quoniam enim grave 
erat, ideo illud ita posuit, ut obscuritate occul- 
taret molestiam et id quod erat odiosum ; hoc 
est enim quod dicit: An enim et nos eadem facere 
non possumus? cur igitur illos suffertis, tanquam 
nos eadem facere non possemus.— Alio modo.Cu- 
jus gratia, inquit, illos in his suffertis? an quod 
nos imbecilles simus, et non possimus pari modo 
vobis abuti ? Est autem vehementer pungitivum 


τως αὐτὸ τέθειχεν, ἵνα κλέφψῃ viv ἐπάχθεαν τῇ 
ἀταφείᾳ. *O γὰρ λέγει τοῦτο ἔστι' Mi, γὰρ οὐ δυνά- 
μεθα xvi ἡμεῖς τὰ αὐτὰ πο:εῖν; τίνος Ένεχεν ἀνεχε- 
σθε αὐτῶν», ὡς ἡμῶν ui, δυναµένων ταῦτα ποιεῖν; — 
Άλλως. Τίνος Ένενεν, cnoiv, αὐτῶν ἀἆνεγεσθε sl; 
ταῦτα ; ὡς ἡμῶν ἀσθενούντων T, μὴ δυνάµένων οὕτως 
ὑμῖν ἀποκεχρῆσθαι: Πληκτικὸν δὲ σφόδρα τὸ tipr- 
μένον. Διὸ xa: ἀσαφῶς αὐτὸ τέρειχεν. Et γὰρ, Φησὶ, 
διὰ τοῦτο αυτοὺς τιμᾶτε, ἐπειδὶ ὑθρίζουσιν ὑμᾶς 
ἐπαιρόμενοι, καὶ μονονουκ εἷς πρόσωπον τὂπτοντες, 
δυνάµεθα καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιεῖν. Ὡς ἡμῶν γὰρ 
πρὸς ταῦτα ἁἀτονησάντων, ῥἐκείνοις ὑποκλίνεσβε. 
'Op3c πόσης ἐπιπλίήξεως γέμει τὸ εἰρημένον ; Πᾶσαν 
δὲ τῆς ἐχείνων ἀπονοίας τὴν αἰτίαν, τούτοις ἐπικλᾷ 
Διὰ οὖν τοῦτα, φἠσὶν, ἀναγκάζομαι ἵνα ὑμᾶς τῆς τού- 
των ἁλαζονείας ἁπαλλάξω, οὐχ ἵνα ἐμαυτὸν λαιαπρύνω. 


ac increpativum quod dicitur, et idcirco obscure illud posuit. Nam οἱ propterea, inquit, illos ho- 
noratis quod injuriosi sint, sese in vos erigentes, et propemodum in faciem cedentes, possumus 


quoque et nos ista facere. Quasi enim nos in his inferiores essemus, illis subjicimini. Viden, 


quanta 


plenum sit increpatione quod dictum est ? His autem amputat omnem causam arrogantie illorum. 


Propter hoc igitur compellor, inquit, ut vos ab 
ostendam. 

XI, 21-23. « In quocunque audet aliquis, per in- 
« siplentiam loquor, audeo et ego. Hebrmi sunt ? 
« et ego. [sraelite sunt ? et ego. Semen Abrahee 
« sunt ? et ego. Ministri Christi sunt? desipiens 
« loquor, plus ego. » 

Considera rursum tantis non contentum prepa- 
rationibus ac correctionibus, sed nunc 690 rem 
ipsam appelat audaciam et insipientiam ; ac prope- 
modumait: Vi adactus ad hec venio. Hec autem 
facit nos instruens, necessitate non cogente ad 
hujusmodi veniendum non esse sermones. In qua- 
cunque re audet aliquis gloriari (nam hiec pariter 
subaudienda sunt', audeo et ego. « Hebrei sunt 2 
et ego. » Neque enim omnes Hebrei erant quo- 
que Israelit:e, sed erant rvtiam et Moabite et 
Ammonite: ideo suam generositatem manifesta- 
vit. Estautem perinterrogationem legendum. Quod 
autem ait: « Ministri Christi sunt, » juxta pseud- 
apostolorum sermonem hoc effatur. « Plusego.» Id 
est, magis. excellentius. Rursumque rem ipsam 
vocatinsipientiam.Aiuntautem quidam non opor- 
tere per interrogationem hunc proferre sermonem. 
sed omnino negare ipsos esse Christi ministros. 
Sed dicimus quod hoc prius fecit cum ipsos dixit 
pseudapostolos. Hicitaque adinquisitionem sermo 
pervenit, nec oportet eum antea manifestare, sed 
operibus exhibere demonstrationem, quod ipse 
quidem Christi minister esset, illi vero non essent. 
« Desipiens loquor. » Hoc est, quanquam nonnul- 
lis desipere videar, dicens: « Plus ego. » Nam 
que omnino desipientia est quod seipsum dicat 
esse ministrum plusquam pseudapostoli ? 

XI, 23-27. In laboribus copiosius, in verberibus su- 
pra modum, in carceribus abundantius, in mortibus 
frequenter : a Judzis quinquies quadragenas plagas 
una minus accepi ; ter virgis casus fui, semel lapi- 


C 


illorum fastu liberem, non ut meipsum clarum 


Ἐν ᾧ δ᾽ dv τις τολμᾷ, ἐν ἆφροσυνη λέγων 
τολμῶ νἀγώ. ᾿Εδραῖοί sla: ; κἀγώ. Ἰσραιλῖται 
εἷσί; κἀγώ. Σπέρµα ᾿Αθραάμ «lov; Χἀὰγώ. Διάκο- 
νοι Χριστοῦ — slot ; παραφρονῶν λαλῶ, ὕτε- 
ἐγώ. 

"Qoa πἆλιν αὐτὸν ταῖς τοσαύταις μὴ ἀρχεσθέντα 
προδιορθώσεσιν, ἀλλὰ νῦν τόλµαν καὶ ἀφροσύνην 
καλοῦντα τὸ πρᾶγμα, καὶ μονονουχὶ λέγοντα: Bíq 
ἐπὶ τούτῳ ἔρχομα:. Ταῦτα δὲ ποιεῖ, παιδεύων duas, 
ἀνάγχτς γωρὶς, μὴ ἔλχεσθχι εἲς τοιούτους λόγους. 
Ἐν ᾧ 9 à» τις τολμᾷ πράγματι χαυχᾶσθαι (ταῦτα 
γὰρ συνυπακουστέον), τολμῶ χἀγώ. « ᾿Εθραῖοί sio; 
Κάγώ. » OS γὰρ πάντε oi ᾿Εθραῖοι σαν. Καὶ 
σραηλῖται. σαν γὰρ xxl Μωαχθῖται, xai ΆἉμμα- 
νῖται. Διὸ ἐκαθάρισεν αὐτοῦ τὴν εὐγένειαν' κατὰ 
ἐρώτησιν δὲ ἀναγνωστέον. To δὲ, « Διάκονοι Χριστοῦ 
εἷσι, » κατὰ τὸν ψευδαποστόλων λόγον τοῦτο λέγων, 
« Ὕπερ ἐγώ. » Τουτέστι, Μᾶλλον ἐγώ. Καὶ πάλιν 
ἀφροσύνην καλεῖ τὸ πρδγμα. Φασὶ δὲ τινες μὴ δεῖν 
αὐτὸν κατὰ σύγχρισιν προενεγκεῖν τὸν λόγον, ἀλλὰ 
πανεάπασιν αὐτοὺς ἀρνήσασθαι διακόνους εἴναι Χρι- 
στοῦ. Αλλ' ἐροῦμεν ὃτι τοῦτο ἔμπροσθεν ἐποίτσεν 
εἰπὼ,, ψευδαπόστολοι. ᾿Ενταῦθα μέν τοι, slc. ἑξέτα- 
σιν ὁ λόγος Ίρχετο, καὶ οὐκ ἔδει αὐτὸν προαποφήνα- 
σθαι, ἀλλὰ τὴν διὰ τῶν ἐργῶν παρασχεῖν ἁπόδειξιν, 
ὅτι αὐτὸς μέν ἐστιν, ἐχεῖνοι δὲ οὐ. « Παραφρονῶν 
λαλῶ. » 'Avti τοῦ, El xai δόξω τισὶ παβαφρονεῖν ἓν 
τῷ λέχειν με e Ὕπερ ἐγώ. » Ποία γὰρ ὅλως πα- 
ραφροσύνη, τὸ) ὑπὲρ τὸὺς Ψευδαποστόλους λέγειν 


ἑαυτὸν διάχονον εἶναι ; 


Ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερθαλ- 


λόντως, ἓν φυλακαῖς περισσοτέρως, (dv θανέτοις 
πολλάκις. Ἀπὸ ΛἸουδαίων Ἠπεντᾶχις Ὦτεσσαρά- 


Χοντα παρὰ µίαν ἔλαθον' τρὶς ἑἐραθδίσθην,  &xac 
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ἐλιθάσθην, 
8:03 


νοις 


ἐναυάγησα, 
'Οδοιποδρίαις 
χινθύνοις 
κ'νδύνοις ἐξ 
κινθύνοις ἐν lov ula, 
δύνοις ἐν ψευλαδέλφοις: 
ἀγρυπνίαις πολλάκις’ 
yq λέγει λοιπὺν τὸν χαρακτῆρχ τῆς ἀποστολῖς. 
Τὸ cb, « Περιστοτέρως, » καὶ, « Ἀπερθαλλόντως, » 
οὗ κατὰ σγχοισ.ν τῶν ψευδαποστόλων εἶρηται, « Ἐν 
θανᾶτο:ς πολλάκις. » — «Καθὶ ἡμέραν γὰρ, φτσὶν, 
ἀποθνήσκω. » Ἐπεθίδου γὰρ ἑαυτὸν εἷς κινδύνους 
θανατηνόρους. « Τεσσαράκοντχ παβὰ µίαν ἔλαθεν. » 
Διὰ τί παρὰ ulav ; Νόμος ἦν τὸν πλείονα τῶν τεσ. 
σαράκοντα τυπτόμµενον , ἄτιμον εἶναι, Ὥρισαν οὖν 
παρὰ μίαν δ:δόναι, ἵνα xÀv τῇ ῥόμῃ τοῦ τύπτειν 
ἐξενεχθεὶς ὁ τύπτων περισην Og, τεσσαράκοντα δῷ, 
καὶ μὴ Ὑένηται ἄτιμος ὁ τυπτόµενος, « Τρὶς ipa- 
θδίσθην. » ᾿Ορᾶς ὅτι οὐ πάντα ἃ πέπονθεν ὁ Παῦλας, 
συνέγραψεν ἡμῖν ὁ Λουχᾶς ἐν ταῖς Πράξεσιν ; Οὐ γὰρ 
πρὸς φιλοτιμίαν αὐτῳ τὰ τῖς συγγραφῆς πεπόντται. 
Διὸ πηλλὰ τῶν ἐνταῦθα εἰρημένων παρέλιπεν. « Tolo 
ἐναυάγησα. » Μαχκρὰς vào καὶ διαποντίους ὁδοὺς 
στελλόμενως Ó:à τὸ χήρυγµα, πάντα ἔπασχε τὰ εἰρη- 
μένα. Νυχθήμερον δὲ νηχόµενος, διεγένετο μετὰ 
vxor(:0v , Τὸ, Τρὶς ἐναυάγησα, ἑρμηνεύων φτσὶν, 
τι τρίτον dj ἀνθρωπότης ἐναυάγησεν, ἅπαξ iv τῷ 
παραθεἰσῳ. διὰ τῆς παραθάσεως, δεύτερον, iv τῷ 


τρὶς 
πεπο[ηκὰ. 
ποταμῶν, 


νυχθήµερον 
πολλάκις, κχινδύ- 

ληστῶν, κινδύνοις ἐκ 

εθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλεε, 
^p * 

κινθύνοις £v θἀλάσσᾳ, x:v- 
ἐν πόπφῳ καὶ μόχθῳ, ἐν 


γένους, 


διὰ 
κατακλυσμῷ , τρίτον μετὰ τὸ δἐξασθαι τὸν νόμον. 
«Νυθήµερον ἓν τῷ β»θῷ πεπίοηγχα.» Νύχτα λέχει 
ἐνταῦθα ὁ ᾽Αποστολος τὴν πρὸ τῆς Ἀριστοῦ παρουσίας 
ἐν τῇ σκοτεινῆ πλάσει διατριθὴν, ἡμέραν δὲ, τὴν 
μετὰ τὴν Χριστοῦ mapooslav ἐν τῷ φωτεινῷ βα- 
, , ^ 4 4 
πτίσµατι διχγωγέν. « Κινδῦνοις ποταμῶν. » Καὶ γὰρ 
διαπορθµεύειν ποταμοὺς ἠναγκάζετ. « Κινδύνοις 
λτστῶν » Μανταχοῦ γὰρ 6 διάθολος ἐπολέμει, λη- 
στὰς ἐγείρων, τὰ ἔθνη τῶν ἘἙλλήνων, τοὺς συγγε- 
νεῖς Ιουδαίους, oi καὶ μᾶλλον ἐπολέμουν διὰ τὴν 
πίστιν διαπονούµενοι, Καὶ τόπος οὐκ ἦν ἀσφαλὴς 
αὐτῷ, o9 πὅλις, οὐκ ἔρημος οὐκ ἄλλο οὐδέν. « Κιν- 
δύνοις ἐν ψευδαδέλφοις.» "Oza ἔἕτερον κινδύνων εἴ- 
9 4 *, - ^ , e - LJ 
ὃος, τὸ ἐκ τῶν ψευδωνύμων, ὑποχριτῶν ἀδελφῶν. 
Ὅρα δὲ’ τοὺς κινδύνους κόποι xai µόχθοι, τούτους 
πάλιν οἱ κίνδυνοι διεὀξχοντο, καὶ οὐκ Tiv ἀναπνεῖν. 
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ἕν τῷ A « datus fui,ternaufragium feci,noctem una cum die 


«in profundo egi,in itineribus scpe,in periculis flu- 
« minum, periculis latronum,periculisex genere pe- 
«riculis ex gentibus periculisin civitate,periculisin 
« deserto, periculis in mari, periculis inter falsus 
« fratres: in labore et molestias : in vigiliis ssepe.» 


Deinde consequenter ponit signaculum apostola. 
tus sive legationis sue. Quod autem ait, « Copio- 
sius, » et, « Supra modum, » non per compara- 
tionem ad pseudapostolos dictum est. « In morti- 
bus frequenter. » — « Nam quotidie morior ?9, » 
inquit.Seipsum enim exponebat periculis mortem 
intentantibus. « Quadragenas plagas una minus ac- 
cepi. » Quare una minus? 6918 Lex erat quod is 
qui accepisset ultra quadraginta plagas, ignominio- 
sus haberetur. Deflnierant igitur ut unam minus 
infligerent,ut quanquam impetu verberandi addu- 
ctus is qui verberaret,unam infligeret superfluam, 
ita quadraginta inferret et is qui verberaretur in- 
famis non fleret. » Ter virgis cesus fui. » Vides 
quod non omnia que passus est Paulus scripserit 
nobis Lucas in Actis ? neque enim ad gloriam ea 
quz ipsius sunt historiz: conscripsit, ideo multa 
eorum qua hic dicta sunt pretermisit. « Ter nau- 
fragium feci. » Longas enim et transmarinas vias 
praedicationis gratia emensus, omnia patiebatur 
qua dicta sunt.Noctem autem una cum die natans 
perduravit post naufraginm. Porro dictum hoc: 
Ter naufragium feci, interpretando dicit quod hu- 
manitas ter naufragium fecit ; semel in paradiso 
per transgressionem, rursum in diluvio, et tertio 
postquam legem suscepisset. «Noctem una cum die 
in profundo egi. » Noctem vocat hic Apostolus eam 
conversationem que ante Christi adventum in te- 
nebrosa formatione erat: diem vero vivendi sta- 
tum post Christi adventum in lucido baptismate. 
« Periculis fluminum. » Etenim flumina cogebatur 
trajicere. « Periculis latronum. » Ubique certami- 
na certaminumque premia proponebantur : ubique 
enim diabolus bellabat, latrones excitans, gentes 
Grecorum, cognatos Judeos,qui etiam magis bel- 
labant, dolentes aclacessentes propter fidem.Locus 
ipsi cerius non erat, non civitas, non desertum, 


non aliud quidquam. « Periculis inter falsos fratres. » Vide aliud periculorum genus quod prove- 
niebat ex simulatis et falso nominatis fratribus. Considera vero : pericula, labores ac molestie, hec 


rursum pericula excipiebant, nec respirare dabatur. 


Ἐν Ana καὶ δίψει, ἐν νηστείαις πολλάκις, ἐν — XI, 27-29. « In fame et siti, in jejuniis sspe, in 


ψύγει καὶ γοµνότττι. Χωρὶς τῶν mapextüg ἡ ims 
σὐστασίς µου Ἡἡ καθηµέραν, d µέριµνα πασῶν 
τῶν ᾿Εχκλτησιῶν. Tí; ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἆσθενω ; τίς 
σκανλαλίζεται, να) οὐκ ἐγὼ πυροῦμα: ; 

Πανταχοῦ τῆς οἰκονουνένηρ καὶ τῆς ἀοικήτου, ἀγῶνες 
ἶσαν καὶ στάδια, ἓν qf, ἓν θαλάσσῃ, ἔσωθεν, ἔξωθεν, 
πα2ὰ τῶν οἰκείων, παρὰ τῶν ἀλλοτρίων, παρὰ τῶν 
συγγενῶν παρὰ τῶν ἐπιπλάσνων ἀδελφῶν. Καὶ οὐδὲ 


^ 9 


τῆς ἀναγκαίας πὐπόρει τροφῆς, οὐδὲ ψιλοῦ σκεπά- 


1? Cor. 15, 31. 


« frigore et nuditate preter ea qua extrinsecusacci- 
« dunt,conspirationes in me quotidians, cura om- 
« nium Ecclesiarum.Quis infirmatur,et ego non in- 
« firmor ? Quis offenditur, et ego non uror ? » 

In omni orbis loco tam habitabili quam inhabita- 
bili, certamina erant et exercitio : in terra.in ma- 
ri; intus, foris ;a propriis, ab alienis ; a cognatis, 
& fictis fratribus. 699 Et ne necessarium quidem 
alimentum aut nudum tegumentum suppetebat ore 
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bis preeceptori : sed nudus certabat, et fame pres- Α σµατος, ὁ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος, ἀλλὰ γυμνὸς 


sus pugnabat.Nec solum non discruciabatur, ve- 
rum etiam gratias agebat agonotheti Christo.Con- 
sidera vero quod universis qua passus est enar- 
ratis, non dicit. quod converterit et ad Christum 
adduxerit,simul quidem modeste se gerens, simul 
quoque docens quod licet nihil amplius fuisset 
quam quod laboribus fuerit defatigatus, ita tamen 
adhuc sint primia reposita. « Prieterea ea qua ex- 
trinsecus accidunt. » Plura namque praetermissa 
erant quam ea qui enumerata sunt : magis autem 
neeaquidem que dicta sunt,singula in specie dixit, 
sed ea tantum quorum numerus facile comprehen- 
di poterat, dicendo : « Quinquies, » et « Ter, » et 
« Ter, » et « Semel. » Quorum autem numeruserat 
multus et incognitus,silet, et dicit « Copiosius, » 
el « Supra modum, » et « Sepe. » Conspirationes 
autem dicit communesacunanimes incursus a per- 
secutoribus.Conspirarunt, inquit, in me communi 
consilio. « Cura omnium Ecclesiarum. » Si enim 
prefectus quispiam unius familie ne respirare 
quidem potest, quid verisimile erat pati apostolum 
qui inter tanta pericula universi orbis curam ha- 
bebat ? « Quis infirmatur et ego non inflrmor. » 
Acne quis dicat quod curam quidem habebat. at 
non magnam, ponit et cure intensionem. Quis 
infirmatur,inquit. quavis mgritudine seu spirituali 
seu carnali,eet ego non infirmor? Non dicit, So- 
cius et parliceps sum «egritudinis, sed, Veluti is 
ipse qui infirmatur ita afflcior. Ait autem : « Quis» 
sive magnus si:e vilis aut abjectus, * Quis olffen- 


ditur ? » Considera quomodo rursum exuberantiam C 


doloris expresserit. Incendor, inquit, et uror. Et 


ἐπύχτευε. Kal οὗ µόνον 
καὶ χάριν ὠμολόχει τῷ 


ἡγωνίζετο, καὶ λιμώττων 
οὐχ ἑδυσχέραινεν , ἀλλὰ 
ἀγωνοθέτῃ Χριστῷ. Ὄρα δὲ, εἰπὼν ὅσα πἐπονθεν, 
οὐ Àzy:: ὅσους ἐπέστρεψε xal Χριστῷ προσήνεγκεν, 
ὁμοῦ μὲν µετριάζω», ὁμοῦ δὲ διδάσκων, ὅτι κἂν µη- 
δὲν γένητχι πλέον τῷ πονουμένῳ, καὶ οὕτω τὰ τῶν 
μισθῶν ἐστι πεπλιρωμὲνα. « Χωρὶς τῶν παρεχκτός. » 
Ἰ]λείονα γὰ2 ἦν τά παρα]:..ὑέντα, τῶν ἀπαριθμη- 
θέντων. άλλον δὲ o). αὐτὰ τὰ ῥηθέντα xax" εἶδος 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ὦν μὲν εὔληπτος Tv ὁ ἀριθμὸς, εἶπε, 
* Ἠεντάκις » λέγων, καὶ « Τρὶς,» καὶ, « "Amat. » 
"Qv Ob ἦν ἄπειρο ὁ ἀριθμὸς , σιωπᾷ καὶ φτσι, 
« Περισσοτέρως, » xal, « Ὑπερθαλλόντως, » vai, 
« Πολλάκις. » Ἐπισυστάσεις δὲ φησι, τὰς xoti 
παρὰ τῶν δ.ωκτῶν ἐφόδους. Συνίσταντο γὰρ, ol, 
μετ ἐμοῦ γνώµῃ. « Ἡ µέριμνα πασῶν τῶν 
Εχκλησιῶν. » Τοῦτο τὸ Χεφάλαιον ἁπαντων. E! γὰρ 
μ.ᾶς τι προστατῶν οἰχίας οὐδὸ ἀναπνεῖν ἴσγύει, τί 
πάσχειν εἰκὸς ἦν τὸν ἀπόστολον, μετὰ τοσουτων χιν- 
δύνων, πάσις προνοούµενον τῆς οἰκουμένης; «Τίς 
ἀσθενεῖ καὶ οὐχ ἀσθενῶ ; » Καὶ ἵνα μή τις emi, ὅτι 
ἑμερίμνα μὲν, πλὴν οὗ πἀνν, λέγει τῆς μµερίμντης 
τὴν ἐπίτασιν. Τίς ἀσθενεῖ, φτσὶν, οἵαν βούλε. ἁἀσθί- 
νε αν πνευματιχήν τε καὶ σαρκιχὴν, καὶ οὐκ ἐγὼ 
ἀσθενῶ ; Οὐκ εἶπε Κοινωνῶ τῖς Ασθενείας. ᾽Ἀλλ’ ως 
αὐτὸς ὢν ὁ ἀσθενῶν, οὕτως διάκειµχι. Τὸ δὲ, « Τίς, » 
xXv μέγας ouo, xàv εὐτελής. « Τίς σκανδαλίζε- 
ται i» "Oca πάλιν πῶς παρέστησε τὴν ὑπε,θολὴν 
τῆς ὀθδύνης, Ἐμπίμπραμαι, orci, καὶ xaiojixt. Kal 
τὰ μὲν ἂλλα πάσχων, καὶ ἴδετο, εἰδὼς ὑπὲρ Χριστοῦ 
πάσχειν ὧδε δὲ , διετιρώσκετο τὴν Φυγὴν, ὥστε 
τοῦτο πλεῖον djv!x. 


alia quidem patiens etiam gaudebat: sciens quod pro Christo pateretur; hic autem in anima 


vulnerabatur : itaque hoc magis angebat. 

XI, 26 33. « Si gloriari oportet, de his qua infir- 
e milatis me: suntgloriabor. Deus et Pater Domini 
« nostriJesu Christi qui est benedictus in s;culano- 
« vit quod non mentiar. In Damasci civitate, gentis 
« prifectus nomine Areto regis, excubias serva- 
« bat in Damascenorurm civitate, cupiens me com- 
« prehendere ; et per fenestram in sporta demissus 
« fui per menia, effugique manus ejus. » 


E: κιυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας poo xao- 
χήσοµαι. Ὁ θεός xai Hai? τοῦ Κυρίου Ίτσου 
Χριστοῦ οἷδεν ὁ dw ελογητὸς εἷς τοὺς αἰῶνας, 
ὅτι οὐ ψεύδοµα;. "Ev Δαμασκῷ ὁ ἐἑθνάρχις 
'Apita τοῦ βασιλέως, ἐφροῦρε τὴν Δαμασκηνῶν 
πὀλιν πιάσαι µε (ἔλων, xxi διὰ θωρίδος iv σαρ- 
γάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους, καὶ ἐξεφυγον τὰς 
χείρας αὐτοῦ. 


693 Ne verbum quidem facit de signis. Nam [) Οὐδαμοῦ περὶ σηµείων λέγει. Ἐκεῖνα γὰρ θεοῦ 


illa Dei donum erant, heec autem una cum divino 
auxilio tolerantiam quoque ipsius ostendebant In- 
firmitatem autem vocat persecutiones et afflictio- 
nes sive tentationes. Nam hac humans nature 
sunt infirmitas : nempe fame premi, naufragium 
pati,cedi. Aut infirmitatem appellat a!flictionem, 
hominum infirmitate sibi illatam.Nam qui offende- 
bantur et imbecilles erant. ipsum affligebant. Hic 
apostolicus character est, lis texebatur Evange- 
lium.«In Damasci civitate, gentis prefectus.» Vide 
quantum fuerit bellum. Ipse perse prefectus ex- 
cubias servabat in civitate.Nisi autem Paulus con- 
ira adversarios vehementer accensus fuisset, ne- 
quaquam ad tantam insaniam gentis prefectum 


δῶρον ἦν. Ταῦτα δὲ, μντὰ τῆς τοῦ θεοῦ ῥοπῆς xai 
4 ? , - Ld 4 toc! * 0s ot 
τὸν ἀπ αὐτοῦ ὑπομονητν  togxvo. Ασόξνειαν ὁ 
καλιῖ τους διωγμοὺς xal τοὺς πειρασμούς. Ταῦτα 
γὰρ ἀπθένεια τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ λιµώτ- 
τειν τὸ ναωαγεῖν , τὸ πλήττεσῃαι. "II. ἀσθέντειαν 
χαλεῖ, τὴν διᾶ τὴν ἀσθένεικν τῶν ἀνθρώπων γινο- 
μένην αὐτῷ θλίψιν. Σκανδαλιζήµενοι γὰρ ἀσθενοῦν- 
τες, ἐθλιθον αὐτόν. Οὗτος ὁ ἀποστωλιχὸς χαρσκτήρ. 
Διὰ τούτων ὑφαίνετο τὸ Εὐαγγέλιον. « Ἐν Δαμασκῷ 
ὁ ἐθνάρχης. » θέα τὸν πόλεμον ὅσος. Av ἑαυτοῦ ὁ 
» * , 9 φ 3, 9 4 

ἄρχων ἐφρούρει τὴν πόλιν. Et δὲ μὴ πολὺς ἔπνει 
χατὰ τῶν ἀνω'δ.ατιθεμένων ὁ Παῦλος, οὐὖκ ἂν 
εἷς τοσχύτην ἆ)ῖψε τὸν ἐθνάρχην µανίαν, ὡς 
καὶ τὴν πόλιν φρουρειν δι αὐτόν. « ᾿Αρΐτα τοῦ 
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βασιλέως. « 'O Πενθερὸς Ἡρώδου dw ὁ 
« Καὶ διὰ θυρίδος ἐν σαργάνῃ.» "Βδει γὰρ εἴρη- 
μένον, εὔχεσθαι pij ἐμπεσεῖν εἷς πειρασμὸν, ὅθεν 
00x ἐπιῤῥίπτει ἑαυτὸν τοῖς πειρασμοῖς, ἀλλ᾽ ἕνθχ 
καὶ δι ἀνύρωπίνης, μηχανῆς iv Qoqtiv 09 παραι- 
τεῖται. ᾿Εφύλαττε γὰρ ἑαυτὸν τῷ κτρύγματι, xai 
τῆς σωττρἰας ἐκήοετο τῶν μαθιτῶν μᾶλλον, dj τῆς 
οἰχείας. Διὸ xal ἀλλαχοῦ φησι. «Καλόν µοι τὸ ἀνα- 
λῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι τὸ δὲ, ἐπιμένιν τῇ 
σαρχὶ, ἀναγκχιότερον δι’ ὑμᾶς, » Σαργάνη dat! σχοι- 
νίον, ἔστι δὲ καὶ εἶδος σπυρίδος. 


Καυχᾶσθαι δὴ οὐ συµφέρι µοι., ᾿ΓΕλεύσομα, 
3p εἷς ὁπτασίας καὶ ἄποχαλυψεις Κυρίου. Oióa 
ἄνθρωπον ἐν Xp πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων. 
εἰτὲ iv σώματι οὐκ οὐχ, εἶτε dxtóq τοῦ σώ- 
µατος οὐκ οἶλα. ὁ θιεὺς οἶθεν ἁρπαγέντα 
τὸν τοιοῦτον ἄἂνθρωποτ ἕως τρίτο» οὐρανοῦ, 
καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄἂνθρωπον, εἴτε ἐν σώ- 
ματι, εἶἷνε ἑκτὸς τοῦ σώμάτος οὐχ οἶδα, ὁ θιὸς 
οἶοεν, ὅτι ἱρπάγη εἷς τὸν παράδεισον, καὶ 
ἤχουσεν Ἀῤῥητα ῥήματα, ἅ οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ 
λαλῆσαι. 

e Κανχᾶσθαι δὴ οὐ συμφέρει» µοι. Καΐτοι πολλὰ 
εἰπὼν vo, πῶς ὧδε φτσὶν, « O5 συμφέροι got, Επειδὴ 
εἰς ἕτερον εἶθος καυχήσεως Ίρχετο, ὅπερ αὐτὸν 
ἐποίει λομπρὸν, τὸ τῶν ἀποχαλύψεων, Φησὶν οὖν, 
«Οὐ συμφὲ,ει µοί τοῦτο, » ἵνα µή µε εἷς ἀπόνοιαν 
ἄρῃ. "λλως γὰρ τὰ παρ αὐτῷ µένηωντα, wal εἷς 
ἑτέρους ἐχφερέμενα φυσᾷν εἴωθεν, οὐκ ὅτι αυτὸς 
τοῦτο πάσχειν ἔμελλεν, ἄπαγε, αλλὰ παιδαγωγών 
ἡμᾶς, παρ᾽ ἑαυτοῖς τὰ το'αῦτα ἔγειν, ὡς τῆς διη- 
γήσεως εἷς ἀπόνοιαν ἆθαι δυναµένης. -- "Άλλως 
[ΦωΤ.] Αντὶ τοῦ. Καυγᾶσθαι ὃξ ἄλλα παρὰ τὰ τῆς 
ἀσθενείας µου, οὐ σμµρέρει µοι. Eine Υὰρ πρὸ 
µιχρου, e Et καυγχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας µου 
καυχήσοµαι. » Εῖτα (ec μεταξὺ τῆς ἀσθενείας 
παράδειγµα, ἐπάχει ἀποδθιδοὺς πρὸς τὸ εἱρημένον, 
otov, "A δὲ οὐκ ἔστιν ἀσθενείας, ἀλλὰ μᾶλλον ὕψους 
καὶ δυνάµεως, ταῦτα, Φφησὶν, οὗ συμφέρει µοι. Πῶς 
οὖν καὶ ταῦτα λέγων; Οὐκ ἐθουλόμην, φησί. 
Aix δὲ τὶν ὑμῶν σωττρίαν, καὶ & μὴ βούλομαι 
ἀναδέχομαι. Καὶ σκόπει πῶς πανσόφως διαιτᾷ. Οὐ 
σιωπᾷ παντελῶς, ἵνα ὠφελήσῃ, καὶ o3 λέγει dva- 
χεχαλυμµένως, dÀÀ' &v καὶ τοῦτο σωνεσχιασµένως, 
ἵνα φύγῃ τὸ καυχᾶσθαι, καὶ τότε ἀνάγχης αὐτῷ 
τῆς ἀπὸ τῶν φευδοποστόλων ἐπιχειμένης, παιδεύων 
διὰ τούτου, μτθὲν µέγα περὶ ἑχυτῶν ἡμᾶς λέγειν 
xiv ἀλτθὲς Xj εἶ μὴ, ἐκ πολλῆς ἀνάγκης. « Ου συµ- 
φέ-ει µοι. » "H ἵνα µή τις μείζονα της ἀξίας ἔννοιαν 
λάθῃ περὶ ἐμοῦ, ὅπερ παρακατιὼν, φησὶ, Μήτις slo 
tut λογίστται ὑπὲρ ὃ βλέπει µε, ἢ ἀκούει τι U 
ἐμοῦ. » — « Ελεύσομαι γὰρ eq ὁπτασίας καὶ ἀποχα- 
λύψεις Κυρίου. » Μεγάλη μὲν καὶ fj» εἴπεν ἀποκά- 
λυψιν, πλὲν πολλὰς εἰπεῖν ἔκων, μίαν ταύτην εἴρηκεν. 
"Ὅτι γὰρ siye πολλὰς εἰπεῖν, παραχατιὼν, φησὶ, « Kal 


"! Matth. vi, 19. * 1 Philipp. 1, 29. 
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Αρέτας, A accendisset, ut etiam per seipsum excubias in 


civitate servaret « Aretm regis. » Socer Herodis 
erat Aretas. « Et per fenestram in sporta. » Nove- 
rat dictum esse ut precemur ne incidamus in ten- 
tationem ?! : unde seipsum non injicit in tenta- 
tiones, sed ubi humano quoque invento datur οἱ- 
fugere, non detrectat. Nam seipsum pradicationi 
servabat, ac salutis discipulorum magis curam 
habebat, quam proprio. ldeo etiam alibi dicit: 
« Bonum esset mihi dissolvi et esse cum Christo 1359 
ceterum manere in carne magis necessarium est 
propter vos. » Σαργάνη funiculus est, attamen est 
quoque et genus sportm. 

Xll, 1-4. « Gloriarisane non expedit mihi,veniam 
« enim ad visiones ac revelationes Domini. Novi 


p* hominem in Christo ante annos quatuordecim : 


« an in corpore, nescio, an extra corpus nescio : 
« Deus novit ; raptum hujusmodi in tertium usque 
« celum. et scio hujusmodi hominem, sive in 
« corpore, sive extra corpus nescio, Deus novit; 
« raptum fuisse in paradisum, et audisse arcana 
« verba que fas non sit homini loqui. » 


« Gloriari sane expedit mihi. » Atqui multa su- 
perius dixit, quomodo ergo nunc ait, « Non expe- 
dit mihi ; » quoniam ad aliud gloriationis genus 
veniebat, quod ipsum clarum redderet, nempe re- 
velationum. Ait ergo: « Mihi hoc non expedit, » 
ne me in arrogantiam extollat. Alio namque modo 
qua apud quemque manent, et que apud illos 
efferuntur instare solent ; 894 non quod futurum 
esset ut hoc ipsi contingeret. Minime; sed nos 
instruens, ut hujusmodi apud nos ipsos servemus, 
quod narralio possit ad arrogantiam extollere. — 
Alio modo. Hoc est, Gloriari vero in aliis quam in 
his qua infirmitatis mem sunt, non expedit mihi. 
Dixit enim paulo ante: «Si gloriari oporlet, de 
his qu» infirmitatis mee sunt gloriabor. » Deinde 
posito infirmitatis exemplo. subjungit consecutive 
ad id quod dictum est. ac si dicat : Qua vero non 
sunt infirmitatis, sed magis sublimitatis et poten- 
tia, de his, inquit, non expedit mihi gloriari. 
Quomodo ergo etiam hec dicis ? Nollem, inquit, 
sed propter vestram salutem, etiam quse nollem 
suscipio. Et considera quo pacto rem sapientissime 
pertractet. Non tacet penitus, ut prosit, nec nperte 
omnia exprimit, sed hoc unum : idque etiam obte- 
gendo. ut jactantiam e[fugiat, licet necessitate tunc 
propter pseudapostolos ingruente : nos instruens 
per hoc, ne quidquam magni de nobis ipsos dica- 
mus, eliam si verum sit, nisi multa necessilate. 
« Non expedit mihi. » Aut ne quis majorem circa 
me benevolentiam concipiat quam ego promereat, 
quod in progressu his verbis dicit : « Nequisde me 
cogitet supra id quod videt esse me, aut quod 
audit ex me. « Veniam enim ad visiones et reve- 
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lationes Domini. » Magna quidem est quam narrat Α τῇ υπερθολῇ τῶν ἀποκαλύψεων. Διὰ τοῦτο δὲ αἶνιγ- 


revelatio, attamen cum multas dicere potuisset, 
unicam hanc dixit. Quod enim multas dicere po- 
tuisset, inferius palet: « Et ne excellentia, inquit, 
autLexuberantia revelationum extollerer»Propterea 
autem ipsam obscure posuit, ut ostenderet quod 
illam invitus narraret. « Novi hominemin Christo. » 
Addidit in Christo, ne dicerent  pseudapostoli 
(nihil autem non audebant) per drmmones fuisse 
sublevatum tanquam Simonem magum. « Ante 
annos qualuordecim. » Non intempestive tempus 
adjungitur, sed duplicem ob cau-am : tum ad os- 
tendenduin quod qui quatuordecim annos siluerat, 
ne nunc quidem narrasset nisi admodum coactus. 
Quoniam enim magnum quiddam esse videbantur 


pseudapostoli, omnesque ad se attrahebant : coac- p 


tus est igitur ostendere quod illis major esset, ut 
suis sermonibus ipsos adherere sibi persuaderet. 
Preterea ut innueret quod qui ante annos qua- 
tuordecim talia accipere meruerat, 695 qualis 
nunc erat post tantos perpessos pro Christo labo- 
res? « Sive in corpore. » Dictum illud, « Sive in 
ccrpore,nescio.sive extra corpus, nescio, » secundo 
repetit : non ita ut quis putare possitbattalogum es- 
se,et superflue deeodem raptu utrumque dicere,sed 
illud quidem de raptu ad coelos, hioc autem rursum 
de raptu inde ad paradisum.Quod si de eodem raptu 
poneret, nequaquam esset hoc scperfluum. Rem 
enim admirandam et supernaturalem narrans, mo- 
dum s^ ignorare perscveranter contendit. « Sive ex- 
tra corpus nescio. » Modeste loquitur.suam non oc- 
cultans iznorantiam. Licuisset enim de lioc tacere. 
« Et scio hujusmodi hominem. » Rapiebaturusque 
ad tertium caelum, et rursum in paradisum. Ad 
quid autem omnino raptus est? Ne vel in hoc es- 
set inferior cateris apostolis, qui corporaliter cum 
Domino versati sunt « In paradisum. » Siquidem 
hujus loci nomen ubique adniodum celebre erat : 


ματωδῶς αὐτὴν τέθεικεν, ἵνα δείξῃ ὅτι ἄχων Άεχει. 
« Όἷδα ἂνθρωπον ἐν Χρίστῷ. » Τὸ iv Χριστῷ, πρι- 
σέθηκεν, ἵνα μὴ εἴποιεν oc ψευδαπόστολοι (οὐδὲν γὰρ 
αὐτοῖς ἀτόλμητον,) διὰ δαιμόνων ἐπῆρθαι ὡς τὸν 
Σιµωνα. «Πρὸ ἑτῶν δεκατεσσάρων. ν Oox ἀχαίρως 
ὁ χρόνος πρόσκειται, ἀλλὰ δυοῖν ἕνεχεν, τοῦ τε δεῖξαι 
ὡς σιγήσας δεκατέσσαρα ἔττ, οὐδὲ νῦν B, sime μὴ 
σφόδρα βιασθείς. ᾿Επειδὴ γὰρ μέγα τι ἑἐδόχουν ol 
ψΨευδαπόστολοι εἶναι xal εἴλκυσαν πάἁ τας πρὸς 
ἑαυτοὺς, λοιπὸν ἠναγκάσθη δεῖξαι ὅτι μείζων 
ἐστὶν ἑχείνων, ἵνα πείσῃ τοῖς αὐτοῦ προσέγειν 
λόγος αὐτούς τοῦ τε αἰνίξασθαι ὡς ὁ mpo δεχα- 
τεσσάρων ἐτῶν τηλικούτων ἀξιωθες, πτλίκος 
vOv ἔστι μετὰ τοσούτους ὑπὲρ Ἀριστοῦ πόνους. 
« E?c& ἐν σώματι. » Τὸ «e τε dv σώματι οὐκ οἴξα, 
εἴτε ἑκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, » δεύτερον ἔφη, 
οὐχ ὡς ἄν τις οἱτγθείη περιττολογῶν, xai ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς ἁρπαγῖς ἄμφω τιθείς. ᾽λλλὰ τὸ μὲν τίθτσιν 
ἐπὶ τῆς πρὸς οὐρανοὺς ἁρπαγῖς, τὸ δὲ πάλιν ἐπὶ 
τῆς ἐκεῖθιν ἁρπαγῆς τῆς εἷς τὸν παράδεισο». E! δὲ 
καὶ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἁρπαγῖς ἑτίθει, οὐκ ἂν $v 
τοῦτο περιττολοχγία. Ι]αράδοξων ὙΥὰρ καὶ Ὀπερφυὲς 
ἀναγγέλλων πρᾶγμα, τὸν τρόπον ἀγνοςῖν διατείνεται 
μετ’ ἐπιμονῆς. « Ε;τε ἐχτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα. » 
Μετρ ἀζει, py ἀποχρύψας τὴν ἑαυτοῦ ἄγνοιαν. 
Ἐξῆν γὰρ περὶ τούτου σιωπῖσαι, « Kai οἶδα τὸν 
τοιοῦτον άνθρωπον. » Ἡ »πάγη ἕως τρίτου οὐρανοῦ, 
καὶ πάλιν ἐκεῖθεν εἰς τὸν παράδεισον. Tl ok όλως 
ἑρπάγη ; "Iva μηδ᾽ ἐν τούτῳ ἔλαττον ἔχῃ τῶν λοιπῶν 
ἀποστόλων, τῶν διαγενοµένων σωματικῶς μετὰ 
τοῦ Κυρίου. « Εἰς τὸν παράδεισον. » Πολὺ γὰρ τὸ 
ὄνόμα τοῦ χωρίου τούτου val πανταχοῦ Ίδετο. "Ogtv 
καὶ τῷ λῃστῇῃ τοῦτο ᾽Απητγγείλατο. « "Αῤῥητα ἑή- 
µατα. » "Ίσως γὰρ ἵτερος ἄνθρωπος πλὴν Παύλου, 
οὐκ ἑχώορει τοιαῦτα ἀκοῦσαι. « "A οὐχ ἐἑξὸν ἀν- 
θ:ώπῳ λαλῆσαι. » Ιοῦ εἶσιν οἱ ψεδεπίγραφον Απο 
χάλυψιν συγγραψἆμενοι ; 


unde et latroni promissus erat « Arcana verba. » Fortassis enim nulli alii hominum preter Paulum 
concessum est hujusmodi audire. « Que fas non sit homini loqui. » Ubi sunt qui falso inscriptam 


Revelationem conscripserunt ? 

XII, 5-9. « De hujusmodi homine gloriabor ; de 
« me ipso vero non gloriabor, nisi super infirmi- 
« tatibus meis. Nam si gloriari voluero, non ero 
« insipiens; veritatem enim dicam ; sed abstineo, 
« ne quis de me cogilet supra id quod videt esse 
« me, aut quod audit ex mc. Et ne excellentia re- 
« velationum extollerer, datus fuit mihi stimulus 
e in carne nuntius Satana, ut me colaphis ceode- 
« ret ne extollerer. Super hoc ter Dominum roga- 
« vi, ut discederet a me, et dixit mihi : Sufficit tibi 
gratia mea, nam potentia mea per infirmitatem 
« perficitur. Libentissime igitur gloriabor po- 
« tius super infirmitatibus meis, ut inhabitet in 
« me potentia Christi ». 


* 


Vide quantum fastu careat, et quomodo hec ve- 
lut de altero quodam narret. De hujusmodi, inquit, 
homine gloriabor. ld autem facit, sermonem nar- 


Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου κχυχήσοµαι, ὑπὶρ δὲ tuav- 


τοῦ οὗ καυχήσοµαι, εἰ μὴ (v ταῖς ἀσθενείαις 
µου.  'Eav γὰρ θιλήσω καυχήσασθαι, οὐκ 
ἔσομχι Άφρων. ᾿)Αλήθειαν Ὑὰρ  dpà. Φείδομαι 


δὲ, µή τις εἲς ἐμὶ λογίσηται, ὑπὶρ ὃ βλέπει µε 
ἤ ἀχούει τι ἐξ ἐμοῦ. Kal τῇ ὑπερθολῇ τῶν ἆπο- 
καλύψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη — pot 
σχκόλονφ τῇ σαρχὶ, ἄγγελος Σατᾶν εἵνα µε xoÀa- 
etn, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. Ὑπὶρ τούτου  tpic 
τὸν Κύριον παρεκάλεσα ἵνα ἀποστῃ Gm ἐμοῦ" 
καὶ t'puxé µοι' 'Apxsi σοι ἡ χάρις pov ἡ γὰρ 
δύναµίς µου ἐν ἀσθενεία Ἅτεκειοῦται. "Ἠδιστα 
οὖν μᾶλλον καυωχήσοµαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις 
µου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ dub d δύναμις τοῦ 
Χριστοῦ. 

Βλίπε αὐτοῦ τὸ ἄτυφον, πῶς ὡς περὶ ἕτερου τινὸς 
αὐτὰ διηγεῖται. Ἱπὶρ γὰρ τοῦ τοιούτου, — Quei, 
καυχήσοµαι. Τοῦτο δὲ ποιεῖ συσκιάζων τὸν λόγον 
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"Qt: γὰρ αὐτὸς T» ὁ ἁρπαγείς, αἰνίττεται φάσκων, À rando obumbrans. Nam quod ipse esset. qui raptus 


«'Eiv γὰρ καυχήσωμαι, οὐκ ἔτομαι ἄφρων' ἁλή- 
θειαν γὰρ ἐρῶ. » Καὶ ἄνω, «Καυχᾶτθαι δὴ ob συµ- 
φέρει µοι. » Ποῖον δὲ ἀσύμφορο, τὸ ὑπὲρ ἄλλου καυ- 
χᾶσθαι vai ἀληθεύειν; «Ἱπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὗ καυ- 
γήσοµαι. » Καὶ τίνος ἕνεκεν ἄλλου ἁρπαγέντος, 
σὺ γα»χᾶσχι ; ὃῆλον οὖν ὅτι περὶ σεαυτοῦ λέγχεις, 
εἶ xal συνεσκιχσµένως. « El μὴ iv ταῖς ἀσθενείαις 
pou. » Οἵον ἐν ταῖς θλιγετιν , ἐν τοῖς διωγμοῖς, 
« "Ev γὰ2 θελήσω κα»Ἀήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων. » 
Καὶ πῶς ἄνω ἔλεγεν, ὄφελον ἀνείχεσθέ µου μικρὸν 
τῆς ἀφροσύνης; Kx! πάλιν. "O λαλῶ, οὗ κατὰ 
Κύριον λαλῶ, ἀλλ ὡς ἐν ἁρροσύνῃ; Καὶ φαμεν, 
ὅτι οὗ κατὰ τὸ χαυχᾶσβαι sims τὸ , Οὐκ ἔσομαι 
ἄφρων, ἀλλὰ κατὰ τὸ μὴ ψεῦσασθαι. Ὃθεν ἐπάχει' 
« ᾽Αλήθειαν γὰρ doo. » Καλῶς, φησὶν, « Οὐὖκ ἔσομαι 
ἄφρων.» O2 Υὰρ ἐστιν ἄγρονος τό ἐπὶ σωτηρίᾳ 
καὶ ὠφελείᾳ ψυχῶν xal ἀνάγχης ἐἑπ'κειμένης, τὴν 
παρὰ 6:0) παρασχειεῖσαν αὐτῷ  ydotw ἀνακτρύτ- 
ttv. Μᾶλλον δὲ xai λίαν ἔμφροιος καὶ Φιλαν- 
θ2ώπου τὸ παριδειν καὶ ὑποψίαν οἰήσεως, ἕνεκεν 
σωτηρίας ἀνθρώπων . « Φείδομαι δὲ µή τις εἷς 
ἐμὲ λογίσηται.» Φείλομαι, ἐλεῶ, ἀποφεύγω. Οὐκ 
εἶπε, ΠΗιστεύσῃ, fj ΕΒἴπῃ, ἁλλ᾽ « "Iva μηδὲ λογ|- 
σηται͵» ἢ ὑπολάδῃ μεῖζόν τι, φησὶ, τῆς dune 
ἀξίας. Aix τοῦτο γὰρ τὰ περὶ Lauro) ἀεὶ ἔσίγα 
καὶ ἔκροπτε, καὶ εἰ µή που ἀνάγκη κατέλαθεν, 
οὐδὲ περὶ ἕαυτου ἔλεγε. Καὶ λέγων δὲ, συνεσκίαζεν 
αὐτὰ, ἵνα μὴ μείζονα ὑπόνριαν περὶ αὐτοῦ σγῶσιν. 
Ei γὰρ θεοὺς αὐτοὺς ἐνόμισαν oi ἄνθρωποι διὰ τὸ 
μέγεθΟς τῶν σημείων, xoi ταύρους σφάττειν 10:26), 
τὶ ἂν φήθησαν sb τὰς ἀποχαλύψεις ἐφανέθου, xai 
τὰ καθ) ἑαυτὸν ἐκαυχᾶτο ; --[ΦαΤ.] Τὸ, Καὶ τῇ 
ὑπερθολῇ τῶν ἀποκαλύψεων, πρὸς τὸ, ᾿Βλεύσομαι 
γὰρ εἰς ὁπτασίας καὶ ἀποχαλθψεις , ἐξακουστέον. 
« "Ívz μὴ ὑπεραίρωμαι.» "να μὴ, φησὶ, φρλνήσω 
μέγα, fj ἵνα μὴ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὑπεραίρωμαι 
καὶ δοζάτωμαι, ὅπερ καὶ βέλτιο. O3 γὰρ ἂν 
ἔχοιζεν ἡ ψυχὴ Παύλου χαλινοῦ τινος. πρὸς τὸ μὴ 
φρονεῖν µἐγχ. « 'Eóóün pot σκόλωφ τῇ σαρχί. » 
Τὰ δεσμὰ λέχει, τὰς πλιγὰς τοὺς λιθασμοὺς, τὰς 
φυλαχκάς. « Αγγελος Σατᾶν, » "Άγγελος Σατᾶν, 
ὁ ὑπηρετούμενος τῷ ἄντικειμἒνῳ δαίµονι ἄνθρωπος. 
Σκόλωφ Oi, οὓς οἱ τοιοῦτοι πειρασμοὺς αὐτῷ καὶ 


θλίψεις ἐπέφερον. 


6 


696 fuerat designat, dicens : « Si gloriari voluero, 
non ero insipiens, veritatem enim dicam. » Et su- 
pra : « Gloriari sane non expedit mihi. » Quod- 
nam est autem, de aliogloriari vera dicendo, quod 
non expedit? « De meipso vero non gloriabor. » 
Et quare alio rapto tu gloriaris? Manifestum est 
itaque quod de teipso dicis, quanquam obtecte. 
« Nisi super infirmitatibus meis. » Hoc est, super 
afflictionibus et persecutionibus. « Nam si gloriari 
voluero. non ero insipiens. » Et quomodo superius 
dixit. Utinam toleraretis meam paulisper insipien- 
tiam ? et rursum : Cum dico non secundum Domi- 
num dico, sed velut per insipientiam ? Et dicimus 
quod non dixit : Non ero insipiens, in hoc quod est 


D gloriari, sed in hoc quod est non mentiendo. Unde 


subjungit, » Veritatem enim dicam. » Recte ait, 
« Non ero insipiens. » Non est enim insipientis, 
gratiam a Deo sibi traditam promulgare,imminente 
necessitate ob salutem et utilitatem animarum ; 
quin potius vehementer sapientis est, et animi hu- 
mani ac benigni, despicere etiam suspicionem ar- 
rogantism,propter hominum salutem.« Sed abstineo 
ne quis de me cogitet. » Abstineo, id est, parco, 
devito. Non dixitautem : Necredat aut dicat, sed: 
Ne cogitet, inquit, aut suspicetur majus aliquid 
quam sit mea dignitas. Propterea enim que de 
seipso erant semper tacebat et occultabat : et, 
nisi cogente alicubi necessitate, nihil de seipso 
dicebat,imo tandem dicens obtegebat ipsa, ne ma- 
jorem opinionem de eo haberent. Quod si homines 
existimabant ipsos esse deos ob signorum magni- 
tudinem.et tauros immolare volebant ?*, quidnam 
putassent si revelationes manifestasset, ac de iis 
qua circa se erant gluriatus fuisset? « Et ne ex- 
cellentia revelationum. » Secundum id quod prius 
dixit : Veuiam enim ad visiones et revelationes, 
intelligendum est. « Utnon extollat ; » ut non in- 
solescam, inquit. Aut, ne ab hominibus extollar et 
glorificer:quod etiam potius est. Neque enim anima 
Pauli freno aliquo egebat ne insolesceret. » Datus 
fuit mihi stimulus in carne. » Catenam dicit, pla- 
gas, lapidationes, carceres. « Nuntius Satan. » 
Nuntius Satane dicitur homo subserviens adver- 
sario deemoni. Stimulus vero, tentiones et afflic- 
tiones, quas inferebant ei. 


[IQAN. ] Τινὲς μὲν οὖν, χεφχλαλγίαν τινὰ ἔφησαν ) 6697 Quidem itaque capitis dolorem ipsum di- 


αὐτὸν λέγειν, ἀπὸ τοῦ διαθόλο» γινοµένην. Αλλ' 
οὖκ ἔστιν. Οὐδὲ Υὰρ τὸ σῶμα Παύλου ταῖς τοῦ 


δ.αθόλου γεραὶν ἐξεδόθη. Τί οὖν ἐστι τὸ λεγόμενον : 


Σατᾶν ὁ ἀντικείμενος λέγεται τῇ ἘἙθραίων ouv. 
Καὶ iy «5 τρίτῃ τῶν Βασ'λειῶν, τοὺς ἀντικειμένους 
αὗτως ἐκάλεσεν ἡ Γραφή. Καὶ περὶ Σολομῶντος δι- 
ηγουμένη, οὕτω φησὶν, οὐκ ἦν Σατᾶν ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ, τουτέστιν, ἀντικείμενος, πολεμῶν, ἐνοχλῶν. 
"O οὖν λέγει, τοῦτ) ἔστιν. Οὖκ εἴασεν ὁ θεὸς ἀπο- 
νητὶ χωρῆσαι τὸ κήρυγμα, t6 φρόνηµα καταστέλ- 


3 Act. xiv, 40 seqq. ?** Reg. v, 4. 
Ῥατκοι. Qn. CXVII. 


cere asseruerunt a diabolo immissum. Sed non ita 

est Neque enim Pauli caput diaboli manibus tradi- 
tum fuit. Quid est ergo qaod dicitur? Satan ad- 
versarium sonat lingua Hebraica : et tertio Regum 
libro vere adversarios ita appellavit Scriptura *4, 
ac de Salomone narrans, ait quod non erat Sutan 
in diebus ipsius,id est, adversarius, qui molestiam 
ac bellum inferret. Quod ergo dicit hujusmodi est : 
Non concessit Deus sine labore praedicationem 
procedere,nostrum affectum comprimens, aut fas- 


δν 
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tum cavens ; sed permisit adversarios irruere in À λῶν ἡμῶν, ἀλλὰ συνεχώρησε τοῖς ἀντικειμένος 


nos. Nuntium itaque Salane dicit Alexandrum 
fabrum erarium, Hymenazum et Philetum, qui di- 
cebant resurrectionem jam factam esse, omnesque 
sermoni prredicationis repugnantes ?». — Aliud. 
Quidem aiunt Paulun capitis dolorem sustinuisse: 
sed "on ita est.non fit enim verisimile corpus Pauli 
traditum luisse Satanip, qui interdum ipsi prieci- 
piebat ac terminos prafigebat quando scortatorem 
ei tradidit, dicens : δά interitum carnis *?*, nec 
terminum pratergressus est diabolus. — Quid 
ergo est ? Satan adversarius dictus est lingua He- 
braica. Nuntius igitur Satanoe dicit adversarios 
predicationi : quales erant Alexander, Hymenaus 
et Philetus. Hac itaque est quod dicit: Non con- 
cessit Deus sine labore praedicationem procedere, 
sed permisit nos mala pati quoad corpus: ne majus 
quippiam de nobis statuerent homines, aut nimis 
erga nos aflicerentur, videntes tanta edi signa, et 
nullam tentationem nihilque adversi in nos in- 
surgere. Quare autem non dixit nuntios Satans, 
cum mulli essent qui resisterent, sed quasi de 
uno.ait Nuntius Satanae? Quoniam singulis locis, 
unus quispiam reperiebatur repugnans, qui popu- 
lum commoneret, quo primordia capiente, ceteri 
una sequebantur. « Ut me colaphis cederet. » Non 
dixit quod colaphis ceciderit, sed significans quod 
semper haberet adversarium, ait : « Colaphis cam. 
deret » — « Super hoc ter Dominum rogavi. » Et 
hoc mudesti animi estfateri quod non facile ferret 
insidias, quodque sepius precatus non. obtinuerit. 
6958 Quod eniin. dicit « Ter, » signiflcat, Fre- 
quenter. « Suflicit tibi gratia mea. » Quod perfe: 
ctum est,inquit, habes : ne amplius quaeras ; nam 
sufficit tibi quod talem dederim tibi gratiam ut 
mortuos excitares, potentia signa ederes, ne etiam 
quieras przedicalionein sine labore tibi procedere. 
« Nam potentia mea per infirmitatem perficitur. » 
Sed fortassis doles, inquit, quod te hzc pati, vi- 
deatur meam arguere imbecillitatem. Itaque scito 
hoc ipsum magis,ostendere meam potentiam, con- 
trarium vero etiam ipsam intercipere. Nam mea 
inquit,potentia per infirmitatem perficitur :quando 
ii qui persecutionem sustinent, superiores sunt 
persecutoribus : quando ii qui vexantur, vexanles 
devincunt. Tuncenim potentia mea demonstratur, 


quando per hoc quod vos imbecilles malis afficia- D 


mini, pra'dicatio ubique praievaluerit. Et considera : 
ipse quidem aliam assignavit causam quod dati 
sint sibi colaphi, nempe, « Ne extollerer, » inquit. 
Deus vero aliam dixit causam : Ut ostendatur, ait, 
mea potenlia per vesiram, ut videtur, imbecillita- 
tem. Perfectionem enim ac terminum sumit mea 
potentia ex vestra imbecillitate. Nam si per aliquos 
sapientes ac reges administrata fuisset praedicatio, 
certe potentie ministrorum attribuissent nonnulli 
omnium subjectionem : nunc autem ministrantium 


9 Tim. n, 20; II Tim. u, 17; iv, 14. '* I Cor. v, ὅ. 


ἐπιτίθεσθαι ἡμῖν. ᾿Αγγελον τοίνυν Σατὰν yt, 
᾽Αλέξανδρον τὸν γάλκέα, Ἵμάέναιον, καὶ Φιλττὸν, 
τοὺς tiv ἀνάστασιν λέγοντας Ίδη Υγεγονένα:, καὶ 
πάντας τοὺς ἀντικειμένους τῷ λογῳ τοῦ κτρ΄γματοςο 
— "A2Ào. [GEOAQP.] Τινές gas: κεφαλαλγεῖν τὸν 
Παῦλον, ἀλλ᾽ οὐκ ἔστ., Mf, γὰρ t'5 τὸ σῶμα [Παύ- 
λου ἐκλεδότθχι τῷ Σατανᾷ. ὁπότε αὐτὸς xai ἐπ- 
ἕταστεν αὑτῷ, καὶ δὄρους ἑτίθε:, ὅτε τὸν πορνε΄σαντα 
ἐξεδίδοῦ, λέγων, εἰς ὀλεθιον τῆς σαρκὸς, καὶ οὐχ 
ὑπερέθη τὸν ὅρην à διάθ΄λος. — "λλλ». Τί οὖν ἐστι : 
Σατᾶν ὁ ἀντιχείμενος ε,ρηται τι ἸΕθραίων cvi. 


᾽Αγγέλους δὲ Σατᾶν, τοὺς ἀντικειμένος τῷ xr 
ρύγματι, φησὶν . Olov τοὺς περὶ ᾿ΑΔλεξανδρον, 
Ὑμέναιον, xai Φιλητόν. Ὁ τοίνυν λάγει τοῦτο 


ἔστιν, οὐκ εἴασεν Θεὸς, φησὶν, ἀπονητὶ προθῖναί 
τὸ κήρυγμα, ἀλλὰ συνεχώρησεν ἡμᾶς πάσχειν εἷς 
σῶμα καγῶς, ἵνα μὴ μµείζὀν τι διατεθῶσ.» οἱ ἂν- 
θρωποι, ὁρῶντες μὲν στμεῖα τοσαῦτα, οὐδαμοῦ cb 
πειρασμὸν Tj, τι τῶν ἐναντίων. Ai2 «0 δὲ οὐκ εἶπεν 
ἀγγέλους Σατᾶν,  (moÀÀoi γὰρ οἱ ἀνθιστάμενο,.) 
ἀλλ ὡς ἐφ) ἑνός φησιν, ἄγγελος Σατᾶν ; ἐτειδὴ 
χατὰ τόπον εἷς τις εὑρίσκετο ὁ ἀντιπίπτων, xal τὸν 
δηµάν ἐπικινῶν, οὗ προκαταρχοµένου, καὶ οἱ λοιποὶ 
συνεἰπΌντο. « "[va µε χολαφίζῃ.» Oox εἶπε Κ2λα- 
φίσῃ, ἀλλὰ τὸ ἀεὶ ἔχειν τὸν ἀνθεστῶτα ὀτλῶν, 
« Κολαφίζη, » εἶπεν. « 'Yzbp τούτου τρὶς τὸν Kj 
pv παβεχάλεσα. » Καὶ τοῦτο τἀπξεινοφροσΌντς τὸ 
ὁμολογῆσαι, ὅτι οὐκ totos ῥᾳδίως τὰς ἐπιδουλᾶς, 
καὶ ὅτι πολλάκ.ς παρακαλέσας οὐκ Ίἦνυσε. Τὸ 3p, 
« Tpis, » Πολλάκις, δελοῖ. « 'Apxei σοι ἡ χάρις p.09.» 
Τὸ τέλειον, φησὶν, ἔχεις, μὴ ζήτει πλέον. "Apxsi 
σοι γὰρ, φτσὶν , ὅτι τοιαύτην ἔθωκά σοι χάριν, 
νεκροὺς ἐγείρειν, ὀυνάμεις ἐπιτελεῖν, μὴ ζήτει xal 
τὸ κήρυγμα ἀχίνδυνόν σοι πρωθαίνέιν. « 'H wig 
δύναµἰς µου ἓν ἀαθενείᾳ τελειοῦται.» Αλλ᾽ ἴσως, 
φησὶν, ἀλγεῖς μὴ δόξῃ τὸ c& ταῦτα πάσχειν, ἀσθέ- 
νειαν ἐμοῦ λατηγορεῖν. Τοῦτο μὲν οὖν αὐτὸ μᾶλλον 
δε/ίκνυσἰ µου τὴν δύναμιν, τὸ δὲ ἑναντίον χαὶ ὑπο- 
τέµνεται αὐτῆς. γὰρ δύναµίς µου, οφτοσὶν, bv 
ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Όταν διωχώµενοι, τῶν διωκόν- 
των περιγίνησθε , ὅταν ἐλαυνόμενοι, τῶν ἕλαυνόν- 
των χρατῆτε. Ἱότε γὰρ dj δύναµίς µου διαδείκνυται, 
ὅταν ὑμῶν ἀσθενούντων τῷ πάσχειν κακῶς, παντα- 
y:9 κρατήση τὸ xfpoyua. Καὶ ὅρα. ἍἉλλην μὲν 
αὐτὸς αἰτίαν sims τοῦ δεδόσθχι τὸν χολαφ.σμὸν αὐτψ' 
Ἵνα » γὰρ, φὶσὶ, « μὴ ὑπεραίρωμαι, ὁ Gb Gr 
ἄλλτν εἶπεν αἰτίαν, Ὑπὲρ τοῦ δειχθῆσαι, φτσὶ, tiv 
δύναµίν µου, διὰ τῆς δηκούσης ἀσθενείας Duo. 
Τέλος γὰρ xal πέρας d, δύναμίς µου λαμθαάνει, ἐκ 
tZ ὑμῶν ἀσθενείας. E: γὰρ διά τινων σοφ.στῶν fj 
βασιλέων διηλονεῖτο τὸ χήρυγµα, κἂν τῇ ἑυνάμει 
τῶν διακένων ἐλωκέν τις τῆν ὁπάντων ὑποταγήν. 
N3v 6& ), τῶν ὁ ακονοῦντων ἀσθένεια, τὴν τοῦ Θεοῦ 
διαδείχνυτι δύναμιν, καὶ τελειοῖ αὐτήν. Τουτέστι, 
τὸ τέλειον αὐτὴν ἔγειν δείχνυσιν. « Ἠδιστα οὖν 
μᾶλλον καυχήσοµαι. » "Iva. μὴ νοµίσωσιν ὀλοφυρο- 
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gívou εἶναι ταῦτα τὰ 
οὖν μᾶλλον κανχήσοµαι, » διὰ τί; ὅτι ἡ ἀσθένειά 
poo, καὶ τὴν τοῦ θεοῦ Osíxvom δύναμιν, καὶ dui 
λαμπρύτερον ποιεῖ, ὥσπερ σίδηζον στομοῦσα τοῖς 
^ N T. e 9 . , 9 9 i - ? - 

θιωνμοῖς, ὧσε. εἰπεν. ᾿Εγὼ μὲν τὸ ἐναντίον ἡτοῦν, 
ἀλλ᾽ ἐπεδὴ ταῦτα ἴκυυσα παρὰ θεοῦ, ἡδύτερον 
ἐν ταῖς ἀσθενείαις χαυχὡὼμασι. « Ἵνα ἐπισκιτνώτῃ 


ἐπ dui ἡ ὀύναμις τοῦ Χριστοῦ. » "0σφ γὰρ 
τὰ τῶν πειρασμῶν ἐπιτείνεται, τοσούτῳ τὰ τῆς 
χάριτος αὗξεται. ᾿Επισκηνώσῃ, ὅλη ἐν ὅλῳ 
χατοιχήσῃ. 


COMMENT. IN EPIST. II AD CORINTH. 


ῥήματα, φησὶν. Ἴδιστα A imbecillitas arguit Dei potentiam, ipsamque per- 
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ficit, id est, ostendit ipsam habere perfectionem 
« Libentissime igitur potius gloriabor. » Ne deplo- 
rantis esse himc verba existiment, ait: « Libentis- 
sime igitur potius gloriabor. » Quare? quia im- 
becillitas mea et Dei ostendit potentiam, et me 
reddit magis celebrem, roborans tanquam ferrum 
adver-us perseculiones, ac si diceret: Ego quidem 
contrarium petebam, sed postquam hac a Deo au- 
divi ; libentius in infirmitatibus glorior ; « Ut inha- 
bitet in me potentia Christi. » Quanto enim ten- 


tationes et afflictiones magis intenduntur, tanto et Christi potentia magis augetur. ᾿Επισκτνώσῃ, hoc 
est, tanquam in tentorio moretur, hoc est, tota in toto inhabitet. 


Διὸ εὐδοκῶ 4v ἀσθενείαις, ἐν ὕθρεσιν, ἐν ἀνάγ- 
χαις, ἐν διωγμοῖς , iv στενοχωρίαις ὑπὶρ Ἆρι- 
στοῦ. Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατὸς sli. Té- 
γονα ἄφρων ἉΧανκώμενος, ὑμεῖς µε ἤναγκασατε. 
γὼ γὰρ ὥφειλον ὑφ ὑμῶν συνίστασθαι. Οὐδὲν 
439 ὑστιίρηστα τῶν ὑτὲρ λίαν ἀποστόλων, εἰ 
xii οὐδὲν εἶμι. Τὰ μὶν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου 
κατειργάσθη ἐν ὑμῖν iv πάσῃ ὑπομονῇ, ἐν σηµείοις 
καὶ τέρασι καὶ δυνάµεσι. 


Εἴτα ἵνα µή τις νοµιστ σωματικὴν ἀσθένειαν λὲ- 
γειν αὐτὸν, otov πυρετὸν, [fj ἑτέραν περίοδον νοσή- 
µατος, φησίν' « 'Ev ὕθρετιν, dv ἀνάγκαις, ἐν διωγ- 
μοῖς, iv στενοχωρίαις ὑπὲρ Χριστοῦ. » Ταῦτα γὰρ 
ἀσθάνειαν xa)si, Τὸ δὲ, Εὐδοκῶ, ἐπιθυμῶ, φησὶν, 
ἓν τούτοις εἶναι καὶ εὐφραίνομαι. Ταῦτα καὶ τοὺς 
ψευδαποστόλους καταισχύνει, ἐπὶ τοῖς ἔναντίοις xav- 
χωμµένους, xxi τούτους πείθει μὴ αἰσχύνεσθχι τοῖς 
τοῦ διδασκᾶλου Ἠπάθεσι. Λαμπρὰ γὰρ πάντα καὶ 
ἡδία τὰ τοιαῦτα, Χριστὸν ἔχοντα τοῦ πάσχείν ὑπό- 
θεσιν. « Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ » Ὅταν γὰρ ἐθλήθη ε-ς τὸ 
δεσµωτήρ:ον, τότε τὰ θεμέλια αὐτοῦ xAovrÜTvat πε- 
πο[ηκεν' Όταν ναυαγήσας εἰς τὴν Βάρθαρον ἑξελ- 
ῥίφη, τότε μᾶλλον ἐδοξάσθη. Ὅτε εἷς τὸ δικαστή- 
prov εἰσῆλθε δεδεµένος, τότε μᾶλιστα καὶ τοῦ δικαστοῦ 
περιγέγονε xal τῶν κατηγόρων. 'Opgc ὅτι ὅταν 
ἠσθένει, τουτέστιν ἐν κινδύνοις ἦν καὶ ὕθρεσι xal 
πληγαῖς, τότε δυνατὸς, ἦν καὶ λαμπβός; «Γέγονα 
ἄρρων καυχώμενος, » Ὢ ταπεινοφροσύνης ὑπερθολή. 
Τὰ οὕτω παρᾶδοξα διελθὼν, ὧν oóx ἦσαν ἄξιαι ol 
τῶν ἀνθρώπων ἀκοαὶ, ἄφρονα ἑαυτὸν καλεῖ. Πώς δὲ 
ἡμεῖς σε {ναγχάσαμεν, εἴποιεν dv ; Τῶν Ψευδαπο- 
στόλων καυχωμένων, φησίν. El μὴ προσείχετε τοίς 


699 XII, 10-12. « Quamobrem placeo mihi in 
« infirmitatibus, in contumeliis,in necessitatibus, 


p^ in perfectionibus,in anxietatibus pro Christo.Cuin 


« enim imbecillis sum, tunc robustus sum. Factus 
« sum insipiens gloriando. vos me coegistis, nam 
« ego debueram a vobis commendari. Nulla euim 
« in re fui inferior summis apostolis, tametsi ni- 
« hil sum. Signa quidem apostoli peracta fuerunt 
« inter vos, per omnem patientiam et signa et 
« signa et prodigia ac facta potentia. » 

Deinde ne quis cum dicere existimet corporalem 
infirmitatem, puta febrem aut alium morbi cur- 
sum ac circuitum, ait : « In contumeliis, in neces- 
sitatibus, in persecutionibus, in anxietatibus pro 
Christo. » Nam hec vocat infirmitat. m. Quod au- 
tem ait Εὐλοχκῶ, hoc est, concupisco et in his esse 
delector.His et pseudapostolos pudefacit qui in con- 
trariis gloriabantur,ethissuadetnemagistriafflictio- 
nibus pudeflant: omnia enim hujusmodi preclara 
suntetlaeta.cum Christum habeant causam et princi- 
pium patiendi.« Cum enim imbecillissum.» Nam cum 
incarcerem conjectus est, tunc ejus fundamenta con- 
cuti fecit ". Quando facto naufragio in barbaram 
insulam ejectus est, tunc magis gloriflcatus est ?*. 
Quando ad tribunal vinctus accessit, tunc maxime 
superior judice et. accusatoribus profectus est 1. 
Vides quod dum imbecillis aut infirmus erat, hoc 
est, in periculis, in contumeliis, in plagis, tunc 
potens erat et clarus? « Factussum insipiens glo- 
riando. » O modestice immensitas ! cum adeo ad- 
miranda narrasset, quibus humane aures digne 
non erant, seipsum vocat insipientem. Quomodo 
autem nos te coegimus, dixerit aliquis ? Cum 


τούτων λόγοις xai &xóÀ)og0z, οὐκ ἄν cl; ταῦτα ἦλθον Ὦ pseudapostoli,inquit.gloriarentur,nisi vosadhesis- 


τὰ ῥήματα, Ορᾶς ὅτι τὴν ἀνάγκην τῆς καυχύήσεως 
ἐποίησεν ἡ τούτων ἀπώλεια ; µέγα vào τι τοὺς ψεὸ- 
, , " e 1. 4 9 
απηστόλους ἡγούμενοι, νόθα παρ αὐτῶν καὶ 6:ε- 
στραμμένα ἔμαθον δόγµατχ. -- Ἄλλως. « Γέγονα 
ἄφρων,» Ταῦτα εἰπὼν, φησὶν. Οὐ χατὰ ἀπόφασιν 
δὲ τοῦτο λέ ἵδε γὰρ αὐτὸ τιοὲν ἄφρονος el 
ἓ το λέγει, (ο.ὁξ γὰρ αὐτὸς, Uf, ρ.ονος el. 
πών,) ἀλλὰ τοῦτο, φτσ'ὺ, ὡς xav ἐρώτησιν καὶ 
ἑπχπόρησ:ν πρὸς αὐτοὺς, olov ἄρα ταῦτα διεξελθὼν 
*w ο .- i5 . 8 Li * * 5» 1 
ἄφρων ὑμῖν ἔδοξα; Kal τούτου, φησὶν, d aivía siq 
ὑμᾶς ἀνατρέχει . Αὐτοὶ γὰρ µε ἠναγκάσατε, τοὺς 


setis ipsorum sermonibus, et periretis,nequaquam 
ad hmc verba devenissem. Vides quod gloriationis 
necesssitatem fecerit horum perditio? Cum enim 
pseudapostolos maynum aliquid esse ducerent, 
adulterina ac perversa discebantab ipsis dogmata. 
— Alio modo. « Factus sum insipiens. ait, » hec 
dicendo. Non autem loc enuntiative et asserlive 
dicit: Ipse enim noverat se nihil eífugisse quod 
insipiens esset, sed hoc 400 tanquam per interro- 
gationem aut dubitationem ait ad illos; ac si 


T! Act. xiv, 26. 7* Act, xxvit, 1&. 79 Act, xxvi, 2 seqq. 
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diceret : Num hec narrando visus sum vobis in- A 


sipiens?et hujus causa, inquit, ad vos recurrit ; vos 
enim me coegistis, pseudapostolis vos familiariter 
adjungendo. « Nam ego debueram a vobis com- 
mendari. » Vosenim oportuit nostros vindicare 
sermones, et opiniones: cum itaque illis adhzre- 
retis, coactus sum ad hos descendere sermones. 
« Nulla enim in re inferior fui. » Superius ait : 
« Árbitror me nihilo inferiorem fuisse; » nunc 
autem alfirmando, dicit : « Nulla in re fui infe- 
rior ; » aut defeci,seu factus sum posterior, Petro 
&c ceteris. Opportune autem venit ad apostolos, 
quasi dicat : Non solum pseudapostolis sum pre- 
stantior, sed et apostolis sum azqualis. « Tametsi 
nihil sum. » Tanquam magnum aliquid dixerit 


quod suas excedat vires, corrigit illud. Non dixit B 


autem : Abjectus sum, sed quod multo inferius 
est, « Nihil sum. » Tu vero, inquit, ne intuearis 
hoc, si nihil sum: sed hoc adverte, anne omnia 
perfecerim quecunque Apostolum designant et in- 
signiunt. « Per omnem patientiam. » Vos, inquit, 
sermonum testes estis. Indicium autem Apostoli 
maxime consistit in ferendo omnia viriliter. Con- 
sidera vero quod ait : - Patientiam. » Nam quod 
virtutis ipsius erat unica dictione posuit: signa 
vero qui sua non erant.sed gratie Dei, pluribus 
complexus est. Sed Pauli modesliam intuere. Quot 
carceres, quot plagas, quot pericula et insidias, 
quot afflictionum inundationes. quot bella intesti- 
nà ac externa, unica dictione nempe « Patientia,» 
percurrit. « Per segna et prodigia. » Quot mortuos 


excitatos, οσο» illuminatos, leprosos mundatos, et dzjemones expulsos designavit, dicens : « 
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ψευδαποστόλους οἰκειούμενοι. « 'EqÀ γὰρ ὤφειλον 


ὑφ᾽ ὑμῶν συνίἰστασθαι. » Ὑμᾶς Υὰρ ἔδει τῶν 
ἐμῶν Ἅἀντιποιεῖσθαι, καὶ λόγων xal ὑπολύέψεων, 
ὑμῶν δὲ ἐχείνοις προσεχόντων, εἷς τούτους ἐλθεῖν 
ἠναγκάσθην τοὺς λόγους. « Οὐδὲν γὰρ ὑστέρτησα. » 
Ανω φησὶ, « Λογίζομαι μγδὲν ὑστερηχέναι, « νυνὶ 
δὲ ἀποφαντικῶς, «οὐδὲν ὑστέρησα, » Οὐδξ ἐνέλιπον, 
Ἡ κατόπιν ἢλθον τῶν πεμὶ Πέτρον. Εὐκαίρως d 
ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους Ίλθε, δεικνὺς ὅτι οὗ µύνον 
εἰμὶ τῶν ψευδαποστόλων, φησὶ, κρείττων, ἀλλὰ xal 
τῶν ἀποστόχων ἴσος. « El καὶ οὐδὲν clu: » "ὥσπερ 
τι µέγα εἰρηκὼς καὶ ὑπερθαῖνον αὐτοῦ τὴν δύναμιν, 
διορθοῦται αὐτό. Οὐκ εἶπε δὲ, Εὐτελὺς εἶἰμι, ἀλλὰ 
τὸ πολὺ ἧττον, « Οὐδὲν εἰμι.» Σὺ δὲ, φησὶ, μὴ 
τοῦτο "Omne, εἰ οὐδὲν εἰμ᾽, ἀλλὰ πρόσχες, εἲ μὴ 
πάντα ὅσα χαρακττρἰζε. ἀπόστολον ἐπετέλεσα. » 
« Ἐν πάσῃ ὑπομονῃ.» Ὑμεῖς, coi, τῶν λό- 
ἵων µαρτυρε. Δεῖγμα δὲ ἀποστόλου μᾶλιστα 
τὸ φέρειν πάντα ἨὙενναίως. "Opa δὲ, τὸ, « Ti; 
ὑπομονῖς, » ὅπερ d» αὐτοῦ ἀρετὴὶ, μιᾷ λέξει -έ- 
θειχε, τὰ 66 τῶν σημείων ἅπερ οὐκ ἦν αὐτοῦ, ἀλλὰ 
χάριτος Θεοῦ, διὰ Ἠπλειόνων ἐξτγήσατο. "Όμως 
σκόπει τὸ ταπεινὸν Παύλου, πόσα δεσμωτίρια, πό- 
σας πληγλς, πόσους κινδύνους καὶ ἐπιθουλὰς, πόσας 
νιφάδας πειρασμῶν, πόσους πολέμους ἐμφυλίους τε 
καὶ ἐξωτερικοὺς, μιᾷ λέξει τῇ, « Tac ὑπομονῖς,υ 
πχρέθραµεν. « Ἐν σημµείοις καὶ tépag:, » [όσους 
νεκροὺς ῥἐγερθέντας, καὶ τυφλοὺς ὁὀμματωβέντας, 
καὶ λεπροὺς κχθαρισθἔντας, «zi δαίμονας ἑἐλαθέντις 
[νίξατο εἰπὼν, « Ἐν στµείοις, καὶ τέρασι, xai δυνἀ- 
µεσι, » τῶν τριῶν Év τι δηλούντων. 

Per si- 


gna οἱ prodigia ac facta potentia, » qui; tria unum quiddam idemque significant. 


XII, 13, 14. « Nam quid est in quo fuistis infe- 
« riores camteris Ecclesiis, nisi quod ego ipse non 
« fuerim segnis erga vos? Condonate mihi hanc 
« injuriam. Ecce tertio paratus sum ut ad vos ve- 
« niam,nec ero segnis ergavos.Non enim queero qua 
« vestra sunt,sed vos. Siquidem non debent filii 
« parentibus recondere, sed parentes filiis. » 

4601 Ne quis dicat : Magnus quidem es, attamen 
non tanta operatus es,quantain aliis Ecclesiis cae- 
teri apostoli, ait: « Nam quid est in quo fuistis 
inferiores? » Hoc est, minus habuistis quam ος- 
tere Ecclesi; ? num minorem, inquit, gratiam 
participastis? « Nisi quod ego ipse.» Punitivo 
sermone usus est : nisi fortassis hoc mihi quis- 
piam vitio vertat quod dum versor vobiscum et 
presens sum, totis viribus procurem salutem ve- 
stram, absens per epistolas viam commonstrem 
ad ea qua; agenda sunt, et in nullo eorum qui 
vobis utilia sunt, segnior fuerim et absens et pre- 
sens.Si quid in hoc pecco, condonate mihi hanc 
injuriam, et ignoscite injuriam facienti. — Nisi 
quod ego ipse mihi non indulserim, omnia faciens 
gratia vestri, neque neglexerim vos, num in hoc 
inferiores fuistis ? Num hoc injuriam ducitis ? 
Condonate mihi hanc injuriam. « Ecce tertio pa- 
ratus sum ut veniam. » Secundo, inquit, veni, 


-^ 
τὰ» 


Ti γὰρ ἐστιν ὃ ἑττήθητε ὑπὲρ λοιπὰς 'Ex- 
xÀnclaQ ; εἳ μὴ ὃτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατινάρκτσα 
ὑμῶν. Χαρίσασθὲ pot τὴν ἁδιλίαν ταύτην. ᾿Ιδοὺ 
τρίτον ἑτοίμως ἔ(ω ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ xa- 
τανακρήσω ὑμῶν . Οὐ γὰρ ζητῷ τὰ ὑμῶν, ἀλλὰ 
ὑμᾶς. Οὐ γὰρ ὀφεί[λειτὰ τέχνα τοῖς γονεῦσι θησαυρί- 
ζειν, ἀλλ᾽ ol γονεῖς τοῖς τέκνοις. 

"Iva µή τις εἴπτ, μέγας piv εἶ, φτσὶν, ὅμως οὐ 
τοσαῦτα εἴργασω ὅσα iv ταῖς ἄλλαις Ἐχκλησίαις 
ol λοιποὶ ἀπόστολοι, φησί. « Ti γὰρ ἐστιν ὃ ἑττή- 
θήτε ; » τουτέστιν, ἔλαττον ἔχετε, ὑπὲρ τὰς λοιπὲς 
Ἐκκλησίας . M7, ἑλάττουος, φησὶ, µετέχετε y aptoua- 
τος: « El μὴ ott αὐτὸς ἐγὼ. » Πλγκτικῷ λόγῳ xi- 


D χρηται. Ei) μὴ dox τις τοῦτό uo: ἐγκαλέσει, ὅτε ime 


χωριάζω ὑμῖν, καὶ ἐρχόμενος, παντὶ σβένξει xo 
μαι τῆς σωττρίας ὑμῶν. Καὶ ἀαπὼν, δι ἐπ.στολῶν 
ὁδηγῶ πρὸς τὰ πρβχχτέα, καὶ οὐδὲν πρὸς Év τι τῶν 
ὑμῖν συμφερόντων ἑῤῥᾳφθΏύμτσα, ἁπών τε xal πορὼν. 
| 9 - ^ - 9 
Ei διὰ τοῦτο ἀθικῶ, Ὑγαρίσασθὲ pot τὶν ἀθιχ[αν 
- - * 
τχύτην, xal σύγγνωτε ἀθικοῦντι. ---[ΦΟΤ.] Eb μὲ ὅτι 
^ , LÀ . ^ 
αὐτὸς οὐκ ἐνέόωχα πάντα πράττων, χὰριν ὑμῶν, οὐδὲ 
χατωλιγώρησα ὑμῶν, μὴ τοῦτο d:tY 07:6 ; μὲ τοῦτο 
ἀδικίαν νομίζετε; Χαρίσασθέ pot τὴν ἀθικίαν ταύττν. 
« ]Ιδοὺ τρίτον ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν. » Ac : 
(b τρ µως ἔχω ἐλθεῖν. » Δεύτερον, φτσὶν, 
^ 4 , * - 
ἆλθον, ἰδοὺ τρίτον παρεσκεύασµαι ἑλθεῖν, καί ἐν οὐδενὶ 
- - 4 - " "n 
tho ὑμῶν ἀμελήσω σῶτηρίας, Εἶτα tva μὴ νοµίσωτιν 
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ὅτι δεῖ πάντως αὐτὸν ἐρχόμενον νῦν γοῦν tpaorvat À ecce tertio praeparor ad veniendum, et in nullo 


map' αὐτῶν, μάλιστα ἐπειδὴ xai περὶ τούτου πολλῷ 
διεξελήλυθεν ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, ἐντεῦθεν ᾖδη πρ.- 
αναιρεῖ ταύτην tiv ὑπόνοιαν, ὃτι ὑμᾶς θέλω, οὗ τὰ 
ὑμῶν, καὶ ὑμᾶς ἀγατῶ, οὐ τὰ ὑμῶν, ὥσπερ οἱ ψεὈὸ- 
απόστολοι. βῖτα xal ἀπὸ τοῦ κοινοῦ λογισμοῦ καὶ τῆς 
φύσεως, π.στοῦται τὸν λόγον, ἑχυτὸν μὲν b) τάξει 
πατρὸς, ἐκείνους δὲ ἐν τάξει τέχνων. 


negligentior ero circa vestram salutem. Deinde 
existiment quod nuncipsum venientem oporteat 
omnino ab eis ali, maxime quoniam de hoc quo- 
que mulis disseruit in superioribus : hinc jam tollit 
primum hanc suspicionem : quoniam vos, inquit, 
cupio.non quae vestra sunt, et vos diligo non vestra, 
quemadmodum pseudapostoli Deinde etiam a com, 


muni sensu et natura sermonem conflrmat: seipsum quidem vice patris ponens, illos autem loco 


filiorum. 

Ἐὼ δὲ fita δαπανήσω καὶ ἐκδαπανιθήσο- 
μαι ὑπὲρ τῶν ψυγῶν ὑμῶν, cl καὶ περισσοτέρως 
ὑμᾶς ἀγαπῶς, Ttov ἀγαπῶμαι. Ἔστω δὲ ἐγὼ οὐ 
κατεθάρησα ὑμᾶς, ἀλλ ὑπάρχων πανοῦργος, δόλφ 
ὑμᾶς ἔλαθον. Μή τινα div ἀπέσταλχα πρὸς ὑμᾶς, δι’ 
αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα Opa; [αρεχάλεσχ Τίτον, καὶ 
συναπέστειλα τὸν ἀδελφόν. Μή τι ἐπλεονέκτησεν ὑμᾶς 
Τίτος ; Οὐ τῷ αὐτῷ πνεύµατι περιεπατήσαμεν ; OO 
τοῖς αὐτοῖς Ίχνεσι ; Ηάλιν δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολο- 
γούμµεθᾳ. 

'Ozgs πόσους βαθμοὺς ἔχει ὑπερθ)λῶν τὰ κατὰ 
τὸν Παῦλον ; Ἔδει λαθεῖν, τοῦ Χριστοῦ τοῦτο κελεύ- 
σαντος, καὶ οὐκ ἔλαθεν. ᾿Ιδοὺ eic, Καὶ ὑστερούμιε- 
νος. Ιδοὺ δύο. Καὶ αὐτοῖς κηρύσσων, Ἰδου τρεῖς. Καὶ 
οὐ µόνον o9 λαµθάνει, ἀλλὰ καὶ τὴν σάρκα εἰ δέοι, 
π;οσθίδωσι. Τέσσαρες. Ἐΐτα σὺν τῇ σαρχὶ, xal τὴν 
ψυγῖν αὐτάν. Πέμπτον, Καὶ ὑπὲρ τῶν μὴ σφόδρα 
φιλούντων αὐτόν. "Extov, Καὶ οὐδὲ τὸ ἀγαπῶντα μὴ 
ἀγαπᾶσθχι, ἑγκοπήν τινα ποιεῖ. "Ἔθδομον. Εγὼ oi 
πατρὸς ἐπέχων εἷς ὑμᾶς τάξιν, οὐ µόνον οὐ λήψομιι, 
ἀλλὰ xai παρέζω, xal οὗ 
τὸν iui καὶ τὴν ἐμαυτοῦ σάρκα. Τοῦτο γὰρ τὸ, 
Εκλαπανχθάτομαι, τουτέστι, κἂν τὴν σάρκα Odo: 
δαπανᾶσθαι 0782 ὑμῶν, οὗ φείσοµαι. « El καὶ περισ- 
σοτέρως ὑμᾶς ἀγατῶ. » Καὶ ταῦτα ποιῶ, φησὶν, 
ὑπὲρ τῶν λίαν μὲν φιλουμένων, Ttov δὲ ἀγαπών- 
των. « "Ecco ὃν ἐγὼ οὐ χατεβάρησα ὑμᾶς.» Κατ 
ἐρώτησιν πρράγε’ τὸν λόγον, καὶ φησι, τοῦτο ὦμο- 
λόγηται, bc: ἐγὼ οὐ κατεθάρησα ὑμᾶς ἐν τῷ })αθεῖν 
τι. Ἁλλ) ὑπάρχων πανοῦργος, δόλῳ ὑμᾶς ἔλαθον, 
τουτέστ', 0Ó0À«q ὑμᾶς μετεχειρισάµηγν xai ἡχόντισα. 
Καὶ ἐγὼ μὲν αὑὐτοπροσώπως οὐδὲν εληφα. ΄Δρα μὴ 
διὰ µέσων τινῶν τοῦτο ἔπραξα, πέμψας τινὰς xal 
δι) αὐτῶν λαθών ; Οὐμενοῦν. Οἱ vào ἑλθόντες πρὸς 
υμᾶς, τοῖς ἐμοῖς ἴχνεσιν Ἰκολούθησαν. «Δι ἑχυτοῦ 


ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς :» Otov διὰ µέσου αὐτῶν. "Opa D 


δὲ, πλεονεξίαν καλεῖ, τὸ παρὰ dxóvttov λαθεῖν. Καὶ αὐ- 
τοῖς δὲ ἠρέμα ὀνειδίζει, ὡς καὶ αὐτῶν πλεονεκτεῖ- 
σΏαι Ἠγουμένων, εἰ θρέφουσι Παῦλον. « Παβεκάλεσα 
Τίτον. » Καὶ τοῦτο ὀνειδιστικῶς, Οὐ γὰῤ ἔπεμψα, 
ἁλλὰ παρικάλεσα, δεικνὺς ὅτι εἰ καὶ εἴληφεν, οὐκ 
ἐσφαλη. οὐ γὰρ αὐτομάτως, ἀλλὰ κατὰ παράκλη- 
σιν ᾖλθεν. "AX ὅμως, οὐδὲ οὕτως εἴληφεν. "Hv δὲ xal 
«ινα ἄλλον τῷ Τίτῳ συναποστείλας. « Ou. τῷ αὐτῷ 
πνεύµατι περιεπατύίσαµεν ; » Τουτέστιν, οὐ τῇ αὐτῇ 
χάριτι ᾗ καὶ ἐγώ ; Τοῦτο λέγει πνεύμα, Ίγουν χά- 
ῥισµα πνευµατικόν. Χάρισμα δὲ κχλεῖ τὸ πρᾶγμα τὸ 
στενούµενον μὴ λαθαῖν. "Opa δὲ πῶς τὰ οἰκεῖα xatop- 
θώματα τῷ Θεῷ ἀνατίθησι. « Οὐ τοῖς αὐτοῖς ἴχνεσι ; » 


D 


χρήματα, &AÀ' αὖ-ρ 


X1I,15-s9. « Ego vero libentissime impendam εί 
« expendar pro animabus vestris : licet uberius vos 
« diligens minus diligar.Sed esto,ipse non gravavi 
« VOS, verum cum essem astutus,dolo vos cepi.Num 
« perquemquam eorum quos misi ad vos circumveni 
« vos ? Rogavi Titum, et una cum illo misi fratrem. 
« Num inaliquo circumvenit vos Titus ? Annon eo- 
« dem spirituambulavimus? annon iisdem vestigiis? 
« Rursum arbitramini quod nos coram vobis excu- 
« semus ? » 

Viden,quot excellentis: gradus habent Pauli gesta? 
Potuit accipere cum hoc juberet Christus, et non 
accepil : ecce unus. Et egens erat: ecce alter. 
Et 202. ipsis predicabat: Ecce tertius. Nec so- 
lum non azcipit, verum etiam si opus sit, carnem 
impenderet : ecce quartus. Deinde cum corpore 
etiam animam ipsam ; ecce quintus. Idque pro iis 
qui non admodum ipsum amarent: ecce sextus. 
lmo cum neque amantem redamarent, nihil de 
amore diminuit: ecce seplimus. Ego tamen, in- 
quit, cum patris vicem geram erga vos, non modo 
non accipiam,verum eliam prabebo : nec pecunias 
aut possessiones, sed meipsum et meam ipsius 
carnem. Nam hoc designat « Expendar: » hoc est, 
etiam si carnem oporteat pro vobis impendere,non 
parcam. « Licet uberius vos diligo. » Et hec, in- 
quit, facio pro his qui vehementer quidem aman- 
tur, sed minus amant. « Sed esto, ego ipse non 
gravavi vos. » Per interrogationem producit ser- 
monem, et ait : Hoc in confesso est quod ego ipse 
non gravaverim vos accipiendo quidquam : verum 
cum astutus essem, dolo vos cepi : hoc est, dolo 
vos tractavi et aggressus sum : et ego quidem pro- 
pria persona nihil accepi : num igitur per medios 
quosdam hoc feci, mittens aliquos et per illos ao- - 
cipiens ? Nequaquam. Nam qui ad vos venerunt, 
mea vestigia secuti sunt. « Num per quemquam 
cireumvenivos ? » Hoc est, per medium ipsorum ? 
Vide autem quod fraudem ac extorsionem dicat 
ab invitis accipere : ipsisque tacite improperat, 
quod se circumvenire ducerentsi Paulum alerent. 
« Rogavi Titum. » Et hoc per improperium dici- 
tur : non enim misi, sed rogavi : ostendens quod 
si etiam accepisset non peccasset: neque enim pro- 
pria sponte profectus est, sed rogatus: et tamen 
neita quidem accepit. Miserat autem alium quem. 
dam una cum Tito. « Annon eodem spiritu am- 
bulavimus ? » Id est, nonne eadem gratia qua et 
ego ? Hoospiritum dicit sive donum spiritale. Fa- 
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etum autem vocat donum, nempe etiam in angu- À Τουτέστιν, οὐδὲ μ,κρὸν παρήλλαξαν ἐκεῖνοι τὴν ἐμὴν 


stiis positum non accipere. Consilera vero quo- 
modo sua bona opera Deo referat accepta. « Αη 
non iisd^m vestigiis. » Hoc est, ne in minimo qui- 
dem diversi fuerunt illi a mea diligentia. Vide au- 
tem quod non modo ipsenon accepit. verum etiam 
iis quos misit ne acciperent persuasit : « Rursum 
arbitramini quod nos coram vobis excusemus. » 
 Veritus est ne assenlatoris opinionem de eo sume- 
rent : ideo eliam superius dixit 403 Rursum nos 
ipsos commendamus ? et : Num egemus commen- 
datitiis epistoliis ? Non ergo vobis assenlantes,aut 


ἀκρίθειαν. "Opa Cà, ob µόνον αὐτὸς οὐκ t'Ànos, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀπρσταλέντας ἔπεισε μὴ λαθεῖν. « lii- 
λιν δοκεῖτε ὅτι υμῖν ἀπολογούμεθα ; » Δέδοικε μη χό- 
λαχός τινος λάθῃ δόξαν. Διὸ καὶ ἄνω ἔλεγε. Πάλιν 
ἑαυτοῦ. σὺν:στἆνοµεν, x i εἰ μὴ γρήζοµεν συστατικῶν 
ἐπιστολῶν. Οὐχ ὑμᾶς οὖν κολακεύοντες, ἡ ὑμῖν ἀπολο- 
γούμενο:, ταῦτα λέγομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐνώπιον τοῦ Oro3, 
καὶ, ὁρῶντος αὐτοῦ λαλοῦμεν, xal iv Χριστῷ, olov διὰ 
Χριστοῦ λαλοῦμεν. Τὸν δὲ ἐνώπιων τοῦ θεοῦ λαλοῦντα, 
καὶ διὰ Χριστοῦ φθεγγόµενον, πῶς θυνατὸν κολακείας 
73, θωπείας ἕνεκεν λαλεϊν. 


nos coram vobis excusantes, hzc dicimus : Sed veluti in conspectu Dei, et eo inspectante loqui- 
mur : et in Christo sive per Christum loquimur. Quomodo autem possibile esset, eum qui coram Deo 
loquitur et per Christum loquitur, assentalioni et adulationis gratia loqui. 


Xll, 19-21. « InconspectuDei perChristumloqui- p 


« mur: sedomnia,charissimi, pro vestri eedificatione. 
« Metuoenim nequa fiat utsi venero nonquales velim 
« reperiamros, et ego reperiar vobis qualem nolitis : 
« ne quo modo sint contentiones,amulationes, iro, 
e concertationes,obtrectationes,susurria, tumores, 
esediliones.Ne iterum ubi venero humiliet me Deus 
«meusapud vos : et lugeam multos eorum qui antea 
«peccaverunt nec resipueruntab immundiua,libidi- 
« neque et impudicitia quam patrarunt. » 

Non ergo loquimur vobis ad gratiam aut ad 
assentationem, sed ad vestri edificalionem, et 
ulilitatem, ut relictis pseudapostolis, nobis solis 
adliiereatis ac nostris sermonibus. Aut, propterea 
non accepimus,ne vos qui infirmi estis, offendicu- 
lum haberetis. « Metuo enim. » Vides paternam 
providentiam ? Alii peccarunt et Paulus metuit. 
« Ne qua fiat. » Dubitat adhuc et non asserit. 
« Non quales volo reperiam vos. » Nempe corrup- 
tos : et ego quoque necessitate ductus resperiar qua- 
lem nolitis : hoc,puniens eos qui immedicabiliter 
egrotant : « Ns quomodo sint contentiones, emu- 
lationes. » Dicit etiam deinceps quales invenire 
nolit : Cum his, inquit, vitiis. Dicit autem con- 
tentiones,eo quod dissiderent : « Concertationes » 
tanquam belli praludia. « Tumores, » quod adver- 
susipsum cristas erigerent, Pseudapostolos vero 
honorareut.« Ne iterum ubi venero. » Sufficere, 
inquit, deberent priora. « Humiliet me Deus meus» 
Ultionem sumere de sontibus vocat sui humiliatio- 
nem, ostendens quod non s;ne magna necessitate 
sumeret. Ostendit autem quod propteripsos omnia 
sustineat, et humiliari sive deprimi, et lugere. 
« Deus meus. » Per hoc quod addit, « Meus. » ar- 
dentem Christi amorem significat 404 — Aliud 
Sui humilitatem sive depressionem vocavit illorum 
transgressionem, confirmans que jam praedixerat 
« Quis infirmatur et ego non infirmor? quis offen- 
ditur, et ego non uror ? » « Et lugeam multos. » 
Vide apostolicam virtutem. Cum nullius mali sibi 
couscius sit, pro aliornm delictis luget Non autem 
dixit : Omues, sed « Multos, » et neque hos ma- 
nifestat, dans ponitentie locum, et ne impuden- 


D 


Kat! ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. 
Τὰ ób πάντα, ἀγαπττοὶ, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰχοῦ»- 
μῖς. Φοθοῦμαι γὰρ µή πως ἐλθὼν οὐγ οἴους θέλω 
εὔρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθῶ ὑμῖν oiov οὐ θέλετε, 
M, πως ἔρεις, ζῆλοι, θυμοὶ, ἑἐριθεῖαι, χἀταλαλιαὶ, 
ψιθυορισμοὶ , Φυσιώσεις, ἀκαταστοσίαι, μὴ πάλιν 
ἐλθύντα µε ταπεινώσει ὁ θεός µου πρὸς υμᾶς, xal 
πενθήσω πολλοὺς τῶν π;οτμαρτηχότων, xa! μὴ µε- 
τανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελ- 
γείᾳ 3j ἔπραξαν. 

Οὐ λαλ2ῦμεν εὖν πρὸς γάριν ὑμῶν, ἤ πρὸς xoÀa- 
χείαν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ ὑμᾶς οἰκοδομῆσαι καὶ ὠοελῆη- 
σαι, ἵνα τοὺς ψευδαποστόλους φυγόντες, ἡμῖν µόνοις 
προσέχητε, καὶ τοῖς ἡμετέροιε Ἀόγοις. "H ὅτι διὰ 
τοῦτο οὐκ ἑλάδομεν, Ίνα μὴ ὑμεῖς ἀσθενεῖς ὄντες 
σκανδαλισθῖτε. « Φοθοῦμαι γάρ. » Ορᾶς κυγδεμονίαν 
πατριχήν ; "Άλλοι ἡμάρτανον καὶ Παῦλος φοδεῖται. 
« Mf, πως ἐλθών. » ᾿Ενδοιάζει ἔτι, καὶ οὐκ ἀποσαί« 
νεται. « Oy «ἴους θέλω εὖρω Ὁμᾶς. » Οἵον δ:εφθα2- 
μένους, καὶ εὐρεθῶ κατὰ ἀνάγκην χἀγὼ ΥὙινόµενος, 
οἵον οὐ θέλετε, τουτέστι, τ'μωροῦμενος τοὺς ἀνίατα 
νοσοῦντας. « My, πως ἔρεις. ζῆλοι. » Καὶ λοιπὸν λὶ- 
γει, ποίους εὑρεῖν oua ᾖθελε. Μετὰ τούτω», φτσὶν, 
τῶν ἑλαττωμάτων, Ἔρεις δὲ φησι 9.ὰ τὸ δ.εστάναι. 
« Εριθεῖαι. » Otov, ἀγιμαχίαι. « Φυσιώσεις. » "Oz 
κατ αὐτοῦ μὲν ὠφρυῶντο, τοὺς δὲ Φευδαποστέλους 
ἐτίμων. « Mi, πάλιν ἑλθόντα µε. » Αρχεῖ, eroi, τὰ 
πρότετα. « Ταπεινώσει ὁ Θεός µου. » Τὸ λαθςῖν 
δίχην παρὰ τῶν αἰτίων, ταπείνωσιν οἶκείαν κχλεῖ, 
δεικνὺς, ὡς οὐκ ἄν Olya μεγάλης ἀνάγκις xaviol- 
ξατο. Δείκνυσι δὲ ὅτι δι) αὐτοὺς παντα ὑπομένει, 
καὶ τὸ ταπεινοῦσθαι, καὶ τὸ πενθείν, τῷ εἰπεῖν, « Ὁ 
θεός µου » Τὸ, « Μοῦ. » Υὰρ προσκείµενον, τὸν δια- 
xa? ἀγάπην δηλοϊ τοῦ Χριστοῦ. — "Αλλο. (GEOAQP.) 
Ταπείνωσιν ἑαυτοῦ, τὴν ἐκείνων πα2ανοµίαν ἐχάλε- 
σεν, βεθαιῶν ἅπερ ἤδη πρρείρτκε, τίς ἀσθενει, xai 
οὐκ ἀασθενῶ:; Τίς σκανδαλίζεται, xal οὐχ ἐγὼ 
πυροῦμαι; « Kai πενθήσω πολλούς. » Ὅρα ámo- 
στολικὴν ἀρετὴν, μηδὲν συνειδὼς ἑαυτῷ xaxóv, ὑπὲρ 
τῶν τοῖς ἄλλοις πεπλτημ.πελή µένων πενθεῖ. Oox εἶπε δὲ, 
Ηάντας, ἀλλὰ, « Πολλοὺς, » xai οὐδὲ τούτους 
δηλοῖ, µετανοίας χώραν διδοὺς, καὶ ὅπως ur, γένων- 
τχι ἀναισχυντότεροι. « Καὶ μὴ µετανοησάντων. » Hos 


1077 


εἰσὶν ol Ναυατιανοί; « Ἠπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ. 
02pzíx, ὃναται ἐπὶ ἑχάστης ἁμαρτίας λέγεσθαι. Οὐ- 
δὲν γὰρ ἁμαρτίας εἰθεχθέστερον. 

Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, ἐπὶ 
τος 050 µχρτόρων καὶ τριῶν σταθ/σεταί 
ῥήμα, Προείρικα καὶ προλέγω ὡς παρὼν τὸ δε» 
τερον, xal ἀπὼν νῦν γράτω τοῖς προημαρτηκόσι 
κχὶ τοῖς λοιποῖς πᾶτιν, ὅτι ἐὰν ἕλθω ες τὸ τά- 
ιν, οὐ φείσοµαι. ᾿Επεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν 
iuo: λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ, 
ἀλλὰ ὀυνατεῖ ἐν ὑμῖν. 


στόμα- 
πᾶν 


"H» δεύτερον ἐπελθὼν, εἰ οὖν καὶ νῦν ἕλθω, τρί- 
τον ἔρχομαι. Καὶ c τοῦτο; Ὥσπερ, φτσὶν, ἐπὶ στό- 
µατος δύο καὶ τριῶν μαρτύρων, ἅπαν ῥῆμα ἀμφίθο- 
λον ἵσταται, καὶ πέρας λαμθάνει, οὕτως ἐπὶ δύο καὶ 
τοιῶν µου παβουσιῶν, ἅπαν ῥῆμα ἀπειλητικὸν στα- 
θήσεται καθ ὑμῶν, καὶ πέρας λήψεται. Ὅρα δὲ, 
ὅτι ταῖς παρουσίαις, ἀντὶ μαρτύρων ἐχρήσατο. « Ηρο- 
είρυχα yip.» Καὶ Ίδη προεῖπον καὶ νῦν προλέγω. 
ο 4 9 e ^ 8 ? ^ ϐ 
icz:o πρρὼν πρὸς ὑμᾶς τὸ δεύτερον εἴπον, ἰδοὺ 
αἱ ἀπὼν τὸ τοίτον προλέγω. Ἰδοὺ τρεῖς ἄλλοι µάρ- 
κ £ Q«OM τ ὰ κά. y p EY e. p [4 | e 
τυρες. σαν μὲν αἱ δύο παρουσίαι, καὶ ἡ μέλλουσα 

^? M - , 53 ^ 4 , * 
ἕτεσθαι, δύο καὶ τρεῖς μάρτυρες. Ιδοὺ πάλιν ἄλλοι 
τρεῖς µάρτρρες. Τὸ δὶς παρὼν προειπεῖν, xal νῦν 

9 - αἱ 9 9 
&ral ἐν tj ἀπουσίᾳ. Εὐφυῶς δὲ ti» ΤΓραφὴν τὴν 
περὶ τῶν μαρτύρων ἐξέλαθεν εἷς τε τὰς τρεῖς map- 
ουσίας, καὶ εἷς τὰς τρεῖς παραγγελίας. «Καὶ τοῖς 
λοιποῖς τᾶσι. » ΤΡοῖς piv αμαρττκόσιν, ἵνα διορθώ- 
- ^ - - , 

σωντχι, τοῖς δὲ λοιποῖς πᾶσιν, ἵνα µαρτυρες εἴεν, 
ὅτι, ovo, παρ᾽ ἐμὲ οὐδέν, ἐὰν uy, µετανοήσαντας 
τιµωρύσωμαι. « "Oct ἐὰν ἔλθω εἷς τὸ πάλιν, οὗ φεί- 
σοµαι. » Tí προείρηκας, καὶ νῦν δὲ tl γράφεις; ὅτι, 
φη τν, ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, τουτέστι, τὸ ἄλλο ama, 
οὗ φείσοµα:, δεικνὺς ὅτι ἔτι φείδσται, καὶ ταῦτα 
σφαλκομένων. «᾿ΕἘπειδὴ δοχιμὲν ζητεῖτε. » [ΘΕΟΔΩΡ. 
ΦΩΤΙΟΥ] Δοκιμήν. Ηεῖραν. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ ἔκολα- 
ζεν, ὡς δοκιμῖν δώσων, ἀλλ᾽ ὅτι ἡμάρτανον. Τοῦτο 
δὲ ε,ρηται. χατὰ τῶν λεγόντων Ott d, παρουσία αὖ- 
τοῦ ἄσθενής. Ἐπειδὴ, φτσὶ, θέλετε δυκιµάσαι ei dv 
ἐμοὶ λαλεῖ ὁ Χριστός. "σπερ γὰρ ἔρημόν µε τοῦ 
Ld - ? - wv 
Χριστοῦ οὕτω σχώπτετε. Πεῖραν λαθεῖν, ὡς ἔοικε, 
βοῦλεσθε τοῦ ἐν ἐμοὶ φθἐγγοµένου Χριστοῦ, χαίτοι 
σαφῶς αὐτοῦ µαθόντες τὴν δύναμιν. Καὶ αὐτὸ τὸ 
δυκιμὴν ζητεῖν, ἁμάρτημα ἦν. Τὸ γὰρ ἐκπειράζειν, 
καὶ μάλιστα μετὰ τοσαῦτα, ἁχαρίστων ἣν xai ἀγνω- 
µόνων xai ἀθεθαίων. « "O εἷς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ. 
T βοῦλετει 1, προσθήκη ον o3, « Εἰς ὑμᾶς, » καὶ τοῦ, 

'Ev ὑμῖν; » οὐ γὰρ πρὸς αὐτοὺς µόνον, ἀλλὰ παν- 
χο δυνατὸς ὁ Ἀριστός. Kal φαμεν, ὅτι ἄπειλητι- 
κὸν τὸ ῥῆμα, ὡτεὶ ἔλεγε. Πεῖραν ἔχετε ἀφ᾿ ὦν πεπόν- 
θατε, Ot: οὐχ ἀσθενὶς ὁ Χριστός ”Η Ott τέως ἐν 
ὁμῖν, φισὶ, τοῖς καὶ διορθωθᾶναι δυναµένοις, τὴν 

M 9 9 , - 
Τοὺς γὰρ ἀνίατα νοσούῦντας, 


» 


δρ 9 ^ 
οῦνχμιν ἔπιδείκνυσι, 
ἐκεῖ τ'µωρήσεται. 


possunt ostendit potentiam : nam de his qui immedicabiliter ερτοίαΠί, 


cium: 


ἑσταυρώθη ἐξ ἀσθενείχς, ἀλλὰ (n 
Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν 


Καὶ γὰρ εἰ 
ἐκ δυνάµεως θεοῦ. 


COMMENT. IN EPIST. il AD CORINTH. 


« Άκα- Α tiores efficiantur. « Nec resipuerunt. » Ubi sunt ? 
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Novatiani ? « Ab immunditia. » Immunditia potest 
de singulis dici peccatis.Nihil enim peccato fiedius. 

XIII, 1-4.« Hic tertiuseritadventus meusad vos. 
« Inoreduorum testiumettrium constitueturomne 
« verbum. Predixi et predico, ut praesenscum es- 
« sem iterum,et absens nunc scribo his qui ante 
« peccaverunt ac cmteris omnibus, qvod si venero 
« denuo, non parcam. Quandoquidem experimen- 
« tum queriti loquentisin me Christi qui erga vos 
« non est imbecillis, sed potens est in vobis. » 


Jam secundo veni, si igitur etiam nunc venero, 
tertio veniam,el quare hoc.Quemadmodumy,inquit, 
in ore duorum et triumtestium certum constituitur 
et finem accipit omne verbum,ita in duobusactri- 


B bus meis adventibusomne verbum comminatorium 


C 


constituetur adversum vos, et terminum accipiet. 
Considera autem quod adventibuspro testibus usus 
sit. « Priedixi. » Et jam praedixi et nunc predico. 
Quemadmodum cum secundo presens ess?m apud 
vos dixi, ecce jam absens terlio prwedico. Ecce 
tres alii testes. Erant quidem duo adventus et 
tertius qui futurus est, duo ac tres testes. Ecce 
rursum alii tres testes bis presentem predixisseet 
nunc semel in absentia. Scite autem Scripturam 
quas de tribus est testibus accepitad tres adventus 
ettres admonitiones. « Ac reliquis omnibus. » 
His quidem qui deliquerunt. ut corrigantur: 
reliquis vero omnibus, ut testes sint quod nulla 
sit in me causa. si eos qui non resipuerint puniero. 
« Quod si venero denuo, non parcam. » 056 
Quid pradixisti ?et nunc rursum quid scribis ? 
quod si denuo, inquit, id est, adhuc semel venero, 
non parcam. ostendens quod adhuc parcat, idque 
ipsis peccantibus. « Quandoquidem experimentum 
quaritis. » Nam ὃυ,χιμὴ probationem et experimen- 
tum signiflcat. Non tamen propterea puniebat ut 
experimentum daret, sed quia peccabant Hoc 
autem adversus eos dictum est qui dicebant, quod 
presentia ejus imbecillis esset. Quandoquidem 
vultis,inquit,experiri num in me loquatur Christus. 
Siquidem quasi deserius essem a Christo ita me 
irridetis. Experimentum sumere vultis, ut apparet 
loquentis in me Christi, licet manifeste ejus po- 
tentiam didiceritis. Et hoc velle experiri, pecca- 
tum erat, nam erat tentare : et maxime posttanta, 
ingratorum erat et perfidorum ac instabilium. 
« Qui erga vos non est imbecillis. » Quid sibi 
vult additio illa, « Erga vos.» et, «In vobis?» neque 
enim erga ipsos tantum, sed ubique potens est 
Christus. Et dicimus comminatorium esse verbum, 
ac si diceret : Experimentum  babetis ab his que 
vobis contigerunt, quod non sitimbecillis Christus. 
Aut quod hoc tempore in his qui inter vos corrigi 
in futuro sumet suppli- 


XIII, 4-6.« Nam quamvis crucifixus fuit exinflr- 
« mitate,vivittamen ex potentia Dei.Siquidem etnog 
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« potentia Dei erga vos. Vos ipsos tentate num sitis 
« in fide : vos ipsos probate. Annon cognoscitis 
« vosmelipsos, quod Jesus Christus in vobis sit ? 
« nisi in aliquo reprobi estis. At spero vos cogni- 
« turos quod nos non simus reprobi. ο 

« Nam quamvis crucifixus fuit 1η infirmitate. » 
Multi turbantur, non advertentes polestatem dic- 
tionum.Considera ergotres esse modosinfirmitatis 
sive imbecillitatis unus quidem in morbis corpo- 
ralibus : alter vero, debilitas circa fidem, sicut 
ipse ait. « Infirmum autem flde assumite 9). » 
Tertius qui nascitur ex persecutionibus et tentatio- 
nibus. Nam et hsec vocat Paulus infirmitatem ; 
sicut ibi. « Nam potentia mea per infirmitatem 


perficitur; » hoc est, persecutionibus ac tenta- p 


tionibus. 406 Ac rursum:« Quamobrem placeo 
mihi in infirmitatibus ; » idque interpretando sub- 
jungit: « In contumeliis, in necessitatibus, in 
persecutionibus. » Et rursum : « Cum infirmor 
tunc robustus sum : » nempe tunc gratia maxime 
assistente. Jux!a hunc igitur imbecillitatis modum 
crucifixus est Dominus, insidias passus, pericula 
et contumelias. Attamen hoc, inquit, nocere non 
potuitipsius potentice.— Aut hocmodo : Infirmitatem 
seu imbecillitatem dicit eam qua videbatur incre- 
dulis,ac si diceret : Quamvis juxta incredulorum 
sermonem crucifixus sit tanquam imbecillis (hoc 
videlicet ex concessione tribuens) tamen vivit, in- 
quit, ex potenlia Dei. Audiens autem Patris poten- 
tiam non hoc impium suspiceris, quod viribus 
destitutus fuerit ad vivificandum propriam carnem, 
et ideo patris potentia fuerit illi necessaria.Si enim 
Christus Dei potentia est et Dei sapientia δί, quo- 
modo viribus destituerelur potentia, idque ad 
propriam carnem ? qui aliis quoque vitam tribuit, 
imo potitis omnibus. Sed indifferenter que Patris 
sunt dicit esse Filii, rursumque viceversaqua Filii 
sunt dicit esse Patris. Quod enim ipse Christus 
suam carnem suscitaverit, audi eum dicentem : 
« Solvite templum hoc, et in tribus diebus erigam 
ipsum 53. » Si autem Paulus quod Filius operatus 
est ex Patre fieri dicit,ne turberis. Scit enim eum 
dixisse ; « Omnia qua habet Pater, mea sunt 83, » 
dixisse etiam ad Patrem : « Omnia mea tua 
sunt, δὲ» — Projter nostras enim infirmitates ac 
peccata, is qui fortis est nec peccare potest.cruxi- 
fixus est. Aut ex infirmitate, sicut Judaei dicebant : 
« Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum fa- 
cere. 95 » Aut « Ex infirmitate,» sicut consequens 
est vos opinari.Nam si experimentum adhuc que- 
ritis, cerle etiam crucem ex infirmitate sustinuisse 
putatis. « Vivit tamen. » Quanquam enim crucis 
passionem propter mortalem corporis naturam 
sustinuit, vivit tamen, imo et vita est, tanquam et 
Dei Filius. « Ex potentia Dei. » Hoc est, tanquam 
Deus, tanquam potens.tanquam is quisponteetiam 
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αὐτῷ ἐκ ὀυνάμεως 
θεοῦ εἲς ὑμᾶς, Εαυτοὺς πειράζετε, si dors ἐν τῇ 
πίστει ἑαυτοὺς δοκιμάζετε. "H οὐχ ἐπιγινώσκετε 
ἑαυτοὺς ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς ἓν ὑμῖν ἐστιν, εἰ 
μή τι ἀδόκ'μοί ἐστε; Ελπίζω δὲ ott γνώσεσθς ὅτι 
ἡμεῖς oUx ἔσμεν ἀδόχ'μοι. 

« Καὶ γὰρ εἰ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας. » Πολλοὶ 
θορυθοῦνται τῶν μὴ τῇ δύνάµει τῶν λέξεων προσ- 
εχόντων. "Opa οὖν, ἀσθενείας τρόποι τρεῖς. K'c μὲν ὁ 
ἐπὶ τῶν σωματ.κῶν νοσημάτων. Δεύτερος τὸν περὶ τὸν 
πίστιν σαθρὸν, ὧν αὐτός onsu e Tov δὲ ἀσθενοῦντα 
τῇ πίστει προσλαμθάνεσθε. » Τρίτος ὁ ἐκ τῶν διω- 
γμῶν καὶ πειρασμῶν. Kal γὰρ xal ταῦτα ἀσθένειαν 
ὁ []αῦλος καλεῖ, ὡς ἐχεῖ «Ἡ γὰρ δύναμίς µου ἐν 
ἀσθενείᾳ τελτιοῦται" » τουτέστιν, ἐν διωγμοῖς xai χιν- 
δύνοις. Καὶ πᾶλιν' « Διὸ εὐδοχῶ iv. ἀσθενείχις' » καὶ 
ἑρμηνεύων οὐτὸ, ἐπάγει’ « Ἐν ὕθρεσιν, iv. διωγμΌῖς, 
ἐν ἀνάγκαις. » Καὶ πάλιν’ « Ὅταν ἀτθενῶ, τότε ὄννα- 
τός εἶμι, » ὡς τότε µάλ.στα τὶς χάριτος ἐφιζανου- 
σης. Κατὰ τοῦτον οὖν τῆς ἀσθενείσς τὺν τρόπον ἑσταυ- 
ρώθη ὁ ΚΌριος, ἐπιθουλὴν ὑπομείνας, xal κχίνδυνον, 
καὶ Όβριν. Αλλ᾽ Όμως, φησὶν, οὐ παρέθλαψε τοῦτο 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ. — "Π οὕτως. ᾿Ασθένειαν φισὶ, τὴν 
δοχούσαν τοῖς ἀπίστοις, ὡσεὶ ἔλεγεν. E? καὶ κατὰ 
τὸν τῶν ἀπίστων λόγον ἐξ ἀσθενείχς ἐσταυρώθη, 
δηλαδὴ τοῦτο χατὰ aov prat διδοὺς, ἀλλὰ Cf, φι- 
σὶν, ἐκ δυνάµεως θεοῦ. ᾽Ακούων δὲ δυνάµεως θεο», 
μὴ τοῦτο τό ἀνόσιον ὑπονοίσῃς, ὅτι αὐτὸς ἠτόνει 
ζωογονῆσαι τὴν ἰδίαν σάρκα, καὶ διὰ τοῦτο τῆς δ»- 
νάµεως τοῦ Πατρὸς χρεία γἐγονεν. El Υὰρ Χριστὸς 
θεοῦ δύναμίς ἐστι καὶ θεοῦ σοφία, πῶς ἠτόνει fj δύ- 
ναµῖς, καὶ ταῦτα εἷς τὴν οἰκείας σάρκα; ὁ καὶ ἅλ- 
λοις ζωὴν διδούς, μᾶλλον δὲ ἄπασιν. Αλλ’ ἀδιαφόρως 
ὁ Παῦλος καὶ τὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ λέγει, καὶ Ép- 
παλιν τὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πατρός. "Ott γὰο αὐτὸς 6 
Χριστὸς αὐτὴν ἀνέστησεν, ἄκουσον αὐτοῦ λέγοντος" 
« Λύσατε τὸν vaóv τοῦοον, καὶ ἐγὼ ἐν τρισὶν ἐμέ- 
βαις ἐγερῶ αὐτόν.» Kl δὲ ὅπερ αὐτὸς ὁ Υἱὸς εἰργάσα- 
το, τοῦτο ἐκ τοῦ Πατρὸς γενέσθαι λέγει ὁ Hao oc, 
μὴ θορυθηθῇ. Οἷδε γὰρ αὐτὸν εἰτόντα, « Πάντα τὰ 
τοῦ Πατρός µου ἐμά ἐστι. » Καὶ, «Ηάντα τὰ ἐμὰ 
σά ἐστι, » πρὸς τὸν Haréza] ε ρηκότα. ---[ΦΩΤ.] διὰ 
γὰρ τὰς ἡμῶν ἀσθενείας xai ἁμαρτίας, à Ἰσχυρὸς 
καὶ ἀναμάρτητος ἑσταύρωται. "H ἐξ ἀσθενείας. ὡς 
ol Ἰουδαῖοι ἔλεγον, « Ἴλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν o) δύ- 
σχται σῶσαι.» "II, «Ἐξ ἀσθενείας,» ὡς ὑμῖν ἀκό- 


D λουθον νοµίσαι. --- [ΘΕΟΔΩΡ.] El γὰρ δοχιμὴν ἔτι ζη- 


τεῖτε, καὶ τὸν σταυρὸν ἄρα ἐξ ἀσθενείας νομιεῖσθε 
ὑπομεῖναι. «᾽Αλλὰ ζμ.» El γὰρ καὶ τοῦ στα»ροῦ 
τὸ πάθος ὑπέμεινε διὰ τὴν θνητὴν τοῦ σώματος φύ- 
σιν, ἀλλὰ ζῇ xai ζωή ἐστιν ὣς θεὸς xal θεοῦ ΥΤός. 
« Ἐκ δυνάµεως θεοῦ. » 'Avtl τοῦ, ὡς θεὸς δυνατὸς, 
ὡς ἐκουσίως xal ἅ ἔπαθε παθῶν. — "H καὶ οὕτως. E! 
καὶ ἑσταυρώθη, φησὶν, ὡς τὴν παθητὶν φύσιν xa! 
ἀσθενῆ ἀναλχθὼν, ἀλλὰ (X, ἐκ νεκρῶν ἀναστὰς, καὶ 
τὴν παντοδύναµον καὶ θείαν φύσιν φέρων ἐν ἑαυτῷ, 
« Καὶ vào ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν. » Ὥσπερ Υὰρ αὐτός 
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Φησιν, οὐδὶν πρὸς τὴν δύναµ.ν παρ:θλάθη ἐπειδὴ À passus est que passus est. — Aut hoc etiam modo : 


ἑστα)ρώθτ, οὕτως οὐδὲ ἡμεῖς ἐπειδὴ διωκόµεῄα, καὶ 
ὑδριζόμιθα. Διὸ ἐπάχε, « Ἐν αὐτῷ. » Τὸ γὰρ, 
« Καὶ ἡμεῖς ἀσθενοὺμεν ἐν αὐτῷ, » f; ὅτι a πάσχοµεν 
δι) αὐτὸν πάσγομεν» Ἄ ὅτι δοκοῦ εν ὑμῖν ἀσθενεῖν, 
ix τοῦ μὴ κολάνειν καὶ τιμωρεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο ἓν Χριστῷ ποιοῦμεν. Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς ἐδίδα- 
ἔεν ἀνέχεσθαι καὶ μακρυθομεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀνίχε- 
σθαι xai μακροθυμεῖν, οὕτως ἐπὶ τῶν ἀναλγήτως 
ἐχόντων καὶ μὴ μειαµελομένων, τὴν τιμωρττικὴν 
xal κολαστικὴν δύναμιν ἐπιδεικνύειν' οὕτως γὰρ καὶ 
αὐτὸς ποιεῖ. « "Ev αὐτῷ. » Τουτέστι, δ:᾽ αὐτὸν χα: διὰ 
τὸ κήρυγμα αὐτοῦ, ἁσθενοῦμεν ἐν τοῖς δ,ωγμοῖς καὶ 
ἐν τοῖς χινλύνοις. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ τῶν σκ»θρωπῶν αὐτῷ 
κρινωνοῦμεν, οὕτω xal τῶν φαχιδρῶν κοινωνήσοµεν. 


Quanquam passus est, inquit,ut qui naturam pos- 
sibilem et infirmam assumpsit, vivit tamen ubi a 
mortuis resurrexit habens ac ferens in seipsos 
naturam omnipotentem ac divinam. « Siquidemet 
nos infirmi sumus. » 402 Nam quemadmodum 
ipse, inquit, nihil nocumentum in potentia accepit 
ex eo quod persecutiones et contumelias sustineuus 
Ideo subjunxit : « In ipso. » Quod enim ait: « Et 
nos infirmi sumus in ipso, » aut hoc significat, 
quod quae patimur propter ipsum patimur. Aut 
quod videbimur vobis infirmi, eo quod non puni- 
mus aut supplicio tradimus : sed hoc quoque in 
Christo facimus. Nam ipse nos docuit sufferre et 
longanimes esse. Sed quemadmodum sufferre do- 


Ὃθεν ἐπάχει. «᾽Αλλὰ ζησόμεθα σὺν αὐτῷ.» [Φωτ.] p cuit et longanimes esse, ità quoque in stupidos 


Τ.υτέστι, δειχθησόµεθα iv ὑμῖν ζῶντες, οὐχ, ἁπλῶς, 
ἀλλὰ σὺν αὐτῷ τῷ Χριστῷ. Καὶ οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς 
ζῶντες, ἀλλ’ ix τῖς δυνάµεως αὐτοῦ τὴν ζωὶν 
ἔχοντες, δι ὃς καὶ αὐτὸς θάνατων πατήσας xal ἆλην 
σχυλεύσας., καὶ ἀνέστη xii (5. Αὕτη ὃξ ἡ ζωὴ καὶ 
ἡ δύναμις, δηλονότι τιμωρητική ἐστι τῶν τὰ ἔργα 
τοῦ πονηροῦ πραττόντων, ὥσπερ σωστικὴ τῶν µε- 
τάνοιαν ἐπ'τελούντων. ΔΙὰ τούτους δὲ λέγει, ὅτι μὴ 
καταφρονεῖτε ἡμῶν, ὡς ὁρῶντες ἡμᾶς διωχοµένους 
καὶ gopla πάτκουτας, οὕτω xa! ὁ Χριστὸς xattopo- 
νόθη στχ»ρούµενος, ἀλλ᾽ ἀναστὰς, πάντα ὅσα ἠθί- 
τσεν ἐποίησεν. Καὶ ἡμεῖ δὲ ἃ πάσχοµεν, δι’ 
αὐτὸν πἀτχομµεν. ἜὭστε εἰ καὶ πάσχοµεν, ἐχεῖνος 
δὲ ζή καὶ δύναται, xai ἡμεῖς σὺν αὐτῷ οἵον αὐτοῦ 
θέλοντος, καὶ ζῶμεν, χαὶ δυνατοί ἐσμιν ποιῆσαι ὃ 
βουλόμεθα εἰς ὑμᾶς, καὶ μάλιστα εἰς ὑμᾶς. ὅτι πολλὰ 
ἔχομεν ἀπε.θουντων ὑμῶν, δικαιώµατα καθ ὑμᾶν. 
« Ἐκ δυνάµεως Oto) εἰς ὑμᾶς, » — [OIKOYMENIOY.] 
Οµοίως vór,aov καὶ τοῦτο τῷ avo. «᾽Αλλὰ ζῇ Ex δυνά- 
µεως θεοῦ. » Τὸ δὲ, « Elc ὑμᾶς, » otov, Ὑμῖν ζήσομεν, 
τουτέστιν εἰς τὴν ὑμῶν ὠφέλειαν. Ἡ, Δι’ ὑμᾶς, ἐπειδή 
φύσιν. ἐπεστρέψαμεν opa; fj σὺν ὑμῖν ζήσομεν τότε. 
« ᾿Βαυτοὺς πε:ράζετε » Ορᾶς οἵον κατασκευάζει. Καὶ 
tl λέγω, φησὶ, περὶ ἐμαωτοῦ, Ott ὁ Χριστὸς ἐν ἐμοὶ 
Amet καὶ ὑμεῖς γὰρ αὑτοὶ. ed µή τι ἀδόχιμοι γεγό- 
νατε, ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς τὸν Χριστόν. El δὶ ὑμεῖς, 
πολλῷ μᾶλλον, φησὶν, ἐγώ. Ἐκυτῶν τοιγαροῦν ἀπό- 
πε:ραν ποιεῖσθε, µή τις Ex τῶν ὁρθῶν παρετράπη 
δογμάτων, τῇ τῶν ψευδαπαστόλων διδαχῇ. [ΦωΤ.] 
"Aca μὴ ἑατοὺς πειβάζετε c? ἐστε ἐν τῇ πίστει; 
ἄρα μὴ ἑχυωτοὺς δοχιµαζετε; τὸ γὰρ ἔτι δοχκιμὴν ζη- 
ttiv τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ, vai οὕπω dxpt- 
θῶς πεπεῖσθαι ὡς iv τῷ διδασκάλῳ λαλεῖ ὁ Ἆρι- 
στὸς, τί ἕτερόν ἐστιν f, καὶ ἑαυτοὺς πειράζειν, εἰ 
ἔστε πιστοὶ καὶ ἀμφιθάλλειν καὶ περὶ ἑαυτῶν; μᾶλ- 
λον δὲ xai ἀγν,εῖ, ὅλως, ὅτι ὁ Χριστὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν. 
E! γὰρ οὐκ ἐν τῷ διδασκάλῳ ὁ Χρ.στὸς, πολλῷ μᾶλ- 
λον οὐδ' ἐν τοῖς μαθηταῖς. ᾽Αλλὰ πῶς, φησιν, οὐκ 
ἐπιγινώσκετε ὅτι ἐν ὑμῖν ὁ Χριστὸς, ὃς καὶ yaol- 
σµατι διαφόροις ἐπλούτισεν ὑμᾶς ; fj διὰ τῶν πρά- 
[rov ὑμῶν ἀδοχίμους ἑαυτοὺς παραστήσαντες, xai 


τούτων ἐξεπέσετε, τοῦτο δὲ, ἴγα εἴπῃ, ὅτι si ὀμεῖς 


C 


et non resipiscentes,punitivam et cruciativam seu 
vindicativam potentiam ostendere: ita enim et 
ipse facit. « In ipso. » Hoc est, propter ipsum et 
prodicationem ipsius infirmi sumus in persecutio- 
nibus et in periculis. Sed quemadmodum socii 
fuimus ipsi in tristibus, ita quoque socii in letis 
erimus.Unde subjungit : « Sed venimus cum ipso.» 
Hoc est, ostendemur viventes in vobis, non vulgari 
modo,:ed cum ipso Christo.Nec utcunque viventes, 
sed ex potentia ipsius vitam habentes: qua et 
ipse conculcata morte, spolialoque inferno et sur- 
rexit et vivit. Hiec autem via οἱ potestas punitiva 
sane est adversus eos qui opera mali illius ope- 
rantur : quemadmodum etiam servativa est in eo- 
rum utilitatem qui perfecte resipiscunt. Propter 
heec itaque ne nos, inquit, despiciatis, quod nos 
videatis persecutiones aliaque adversa innumera 
patientes. Ita et Christus despectus est cum cru- 
ciflgeretur : at ubi resurrexit, omnia quacunque 
voluit fecit. Et nos sane qua patimus.Itaquequam- 
vis patimur, ille tamen vivit et potens est, nos- 
que cum ipso : hoc est, ipso volente et vivimus et 
potentes sumus facere quaecunque volumus erga 
vos, et potentissimus erga vos : multas enim habe- 
mus vobis cum credentibus justificantes causas 
adversum vos. « Ex potentia Dei erga vos. » — 
Pari modo hoc intellige cum eo quod supra di- 
ctum est: Vivit tamen ex potentia Dei. » Quod 
aulem ait: « Erga vos, » hoc est, vobis vivemus 
id est ad utilitatem vestram. Aut, Propter vos, 


D quandoquidem convertimus vos. Aut, Vobiscum 


tunc vivemus. « Vos ipsos tentate. » Vides quid 
paret? Et quid de me dico, inquit, quod Christus 
in me loquatur ? Nam et vos ipsi, 208 nisi in 
aliquo reprobi facti estis Christum in vobis ipsis 
habetis : quod si vos,multo magis ego, inquit. Ex* 
perimentum igitur vestri ipsorum facite ne quisa 
rectis pervertatur dogmatis, per doctrinam pseu- 
dapostolorum. Num vosipsos tentatis an in fide 
sitis ? num vos ipsos probatis ? Siquidem experi- 
mentum querere loquentis in me Cbristi, et non- 
dum plene persuasos esse quod in magistro loqua* 


χαρίσματα καὶ ἰσχὺν κατὰ πνευμάτων ἀκαθάρτων — tur Christus,quid aliud est quam vos ipsos.quoque 
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tentare num fideles sitis, et ambigere etiam de Α ἐλάδετε χα ἔχετε, εἳ μὴ ἁδοχίμους ἑαυτοὺς παρα- 


vobis ipsis, imo potius ignorare omnino quod 
Chiistusin vohissit. Nam si non est in preceptore 
Christus, multo minus in discipulis. Sed quomodo, 
inquit,non cognoscitis quod Christus in vobis sit, 
qui etiam variis donis ditavit vos? An per actiones 
vestras constituistis vos ipsos reprobos et liis exci- 
distis ? Hoc autem est, ac si dicat: Si vos dona et 
potestatem adversus spiritus immundos accepistis 
et habetis. nisi vos ipsos efficiendo reprobos his 
privaveritis, annon ego multo magis potestatem 
habeo adversus eos qui impurorum demonum vo- 
luntates explere conantur,qui estis vos? Autetiam 
hoc modo. [n me experimentum queritis? vos ipsos 
tentate, acriter vos ipsos probate an sitis in fide. 
Nam ut apparet etiam ab hac emxcidistis : neque 
enim aliter experimentum quereretis. Deinde tan- 
quam mitigans vehementiam increpationis, « Àn 
non cognoscitis, inquit, vosmetipsos, » quod Jesus 
christus in vobis sit? Ac si dicat: Fgo ita vos 
cognosco quod Christus in vobis sit : si autem 
ipsi hoc ignoratis, vestrum sane peccatum est. 
Itaque vos 1psos reprobos effecistis. Simul quoque 
admonet : quasi dicat : Si ego Christum in vobis 
esse cognosco, nisi reprobi facti sitis, quomodo 
ipsi adhuc experimentum ejus in me querelis? Et 
manifestum est tripliciter accipi posse hanc parti- 
culam, per consilium et adhortationem ut aliis 
placet: per hewesitationetmn et accusationem : per 
increpationem ac reprehensionem sicut runc ex- 
ponimus. « ΑΠΠΟΠ cognoscitis vos ipsos. » Quo- 
modo autem poterant cognoscere ? ex signis quim 
edebant, utrum ea adhuc ederent. « Nisi in aliquo 
reprobi estis. » Hoc loco etiam prave vite clam 
eos iusimulat : Siquidem et fide et recta vita opus 


D 


C ἐσμεν ἁδόχιμο:. 


σκευάσαντες τούτων ἑστερήθητε, οὐχὶ ἐγὼ πολλῷ 
μᾶλλον ἐξουσίχν ἔχω κατὰ τῶν τὰ θελήµατα τῶν 
ἀκαθάρτων θαιμύνων ἐπιτελεῖν αἱρουμένων, οἵτι- 
νὲς ἔστε ὑμεῖς; f? xal οὕτως. Ἑν ἐμοὶ δοκιμὲν 
ζητεῖτε ; ἑαυτοὺς πειράζετε. ᾿Επιπληκτικῶς ἕαυς 
τοὺς δοκ.µάζετε, εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει. Ὡς γὰρ 
ἔοικε, καὶ ταύτης ἐξέστητε, ἐπεὶ οὐ κἄν δοχιμὲν 
ἐπεζητεῖτε. Εϊτα ὥσπερ λεαίνων τὸ σφοδρὸν τῆς 
ἐπιτιμήσεως, « Ἡ οὐκ ἐπιγινώσκετε, φτσὶν, ἕου- 
τοὺς, » Ott ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν ; αντὶ 
τοῦ ἐγὼ οὕτως ὑμᾶς ἐπιγινώσχω' ὅτι ὁ Χριστὸς ἐν 
ὑμῖν. Ei δὲ αὐτοὶ τοῦτο ἀγνοεῖτε, ὑμῶν ἃρα τὸ ἕγ 
χλημα. Οὐχοῦν ἑαυτοὺς ἀδοχκίμους ἀπειργάσασθε. 
Αμα δὲ xal ἐντρέπει. Ὡς el ἐγὼ τὸν Χριστὸν ἐν ὑμῖν 
εἶναι γινώσκω εἶ μὴ ἀδόχιμοι γεγόνατε, πῶς αὐτοὶ ἔτι 
δοχιμὴν αὐτοῦ ἐν ἐμοι ζητεῖτε ; καὶ δῆλον ὅτι τριχῶς 
ἔστιν ἐχλαθεῖν τὸ χωρίον, κατὰ συμδουλὲν καὶ 
παραΐνεσιν, ὥσπερ ἔἕτεροι, κατὰ ἐἑπαπόρτσιν xal 
ἔλεγχον, χατὰ ἔπιπλτξιν καὶ ἐπιτίμγσιν, ὡς νῦν 
ἔχχειται. « Ἡ οὐκ ἐπ'γινώσκετε ἑαυτούς. » Ἡῶς 
δ ἂν γνοίπσανς ix τῶν σηµείων dw ᾖἔποίουν, εἰ 
ἔτι ποιοῖεν αὐτὰ, φησίν. « Lb! p τι ἀλόχιμοί 
iate, » Ἐνταῦθα xai εἷς βίον ποντρὸν αὐτοὺς αἰνίττε- 
ται. Δεῖ γὰρ xai πίστεως καὶ βίου, πρὸς τὰ σιμεῖα. 
El οὖν καί ἐστε ἐν τῇ, πίστει, μὴ καὶ βίον δὲ χατὰλ- 
ληλον ἐπιτηδεύετε, φησὶν, ἀδόκιμοί τὲ ἔσνε, καὶ Ἆρι- 
στὸς lv ὑμῖν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ διὰ τῶν σηµείων δει- 
xvuct παρὼν πρὸς ὑμᾶς. « Ἑλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε. » 
El δὲ ὅλως ὑμεῖς µή ἐστε ἀδοχ'μοι, ἑλπίζω ὅτι διὰ 
τῆς tlg ὑμᾶς τιμωρίας Ὑνώσεσβε, ὅτι duris οὐκ 
Ἔδει μὲν οὖν ἄλλῳ τρέπῳ γνῶναι 
ὑμᾶς καὶ εἰδέναι ὅτι δόχιµοί ἐσμεν. Ἐπειδὴ δὲ οὐ 
βούλεσθε, διὰ τῆς ὑμῶν τιμωρίας τοῦτο γνώσι- 


σθε. 


est ad signa. Itaque licet in fide sitis, 409 nisi οἱ vitam conformiter instituatis, reprobi estis, inquit, 
οἱ Christus in vobis non est, neque signis ostendit quod prisens sit apud vos. « At spero vos cognitu- 
ros. » Si autem non omrno reprobi estis, spero vos cognituros per ultionem que in vos flet quod nos 
non simus reprobi. Oporteret utique vos alio modo cognoscere ac scire quod probati simus : quoniam 
autem non vultis, per supplicium vestrum cognoscetis. 


XIII, 7-9. « Opto autem apud Deum ne quid mali 
« faciatis,non quo nos probati appareamus, sed ut 
"« vos quod honestum est faciatis, nos vero velut 
« Teprobi simus non enim possumus quidquam ad- 
*« versus veritatem, sed pro veritate. Gaudemus 
κ enim cum nos infirmi fuerimus, vos autem va- 
« lidi fueritis. Hoc autem insuper optamus vestram 
« integritatem. » 


Vide mentem philosophicam : despiciebatur, 
subsannabatur tanquam nihil posset, sed in litte- 
ris duntaxat gloriaretur:et non modo differt,illato 
adversus illos supplicio, propriam manifestare po- 
tentiam : verum etiam precatur ne quando in ne- 
cessitatem incidst hanc demonstrandi. Quomodo 
ergo et speras quod probatus apparebis,rursumque 
precaris ne fiat ? Precor quidem ut vos meliores 
Teddamini, nec mihi opus sit inferre in vos sup- 
plicium, aut me probatum οκ. hoc ostendi Hoc 


Εὔγομαι δὲ πρὸς τὸν θεὸν μὴ ποιῖραι ὑμᾶς 
καχὸν μηδὲν, οὐκ ἵνα ἡμεῖς δόχιµοι φανῶμεν, 
ἀλλ' ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῖτε, ἡμεῖς δὲ ὡς 
ἀδόκιμοι ὤμεν. Οὐ γὰρ δυνάµεθά τι κατὰ τῖς 
ἄλιθείας, ἀλλ ὑπὲρ τῆς ἀλιθεας  Χαίρομεν 
γὰρ ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς δι δυνατοὶ 
Tte Γοῦτο δὲ xal εὖκόμεθα τὴν ὑμῶν κατάρτι- 


σιν. 


"Opa «φιλόσοφον Ἱνώμην, κατεφρονειτο, ἑχωμ- 
φδεῖτο ὡς οὐδὲν δυνάµενος, ἀλλ᾽ ἐν γράµµασι µόνον 
χημπάζων. Καὶ οὗ µόνον ἀναθάλλεται διὰ τὶς κατ’ 
ἐκείνων τιμωρίας τὴν οἰκείαν ἰσχὺν φανερῶσαι, 
ἀλλά xal εὔλεται μὴ ἐμπεσεῖν ποτε εἲς ἀνάγκην τοῦ 
ταύτην ἐπιδεῖξαι. — [ΦΩΤ.] Πῶς οὖν καὶ ἐλπίζεις 
δόχιµος ὀφθῆναι, xal πάλιν εὔχῃ μὴ γενέσθαι : 
εὔχομαι μὲν βελτιωβῆναι ὑμᾶς, xa? μὴ δεγθῆναι µε 
τῆς ἐφ᾽ υμᾶς τ'µωρίας, μηδὲ δόκιµον dv. ταύτῃ δικ- 
δειχθῆναι. Τοῦτο εὔχομαι, ἐν τούτῳ χαίρω. El δὲ 
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ἐπιμένέτε τῇ ἁμχρτίᾳ καταφρονοῦντες τῆς τιμωρίας, À opto,in hoc gaudeo. Si vero in peccato permanse- 


ἀνιώμενος μὲν καὶ βορυθυμῶν, ὅμως τιµωρήσομαι. 
"Páótov γάρ uot τὸ ἐλπίζειν τοῦτο. α (ὐχ Ίνα duis 
δόχιµοι φανῶμεν. » Ἐν γὰρ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν αὖ- 
τοὺς, οὐκ ἔτι τὴν τιμωρητικὴν ἐπεδείκνυτο δύναμιν, 
xai πᾶλιν ὡς ἀθόκιμος xal ἀνίσχυρος ἐκρίνετο. 
.« Ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδόχκιμοι,» Καλῶς τὸ, 'Oz ἁδόκι- 
μοι. Oo γὰρ τῇ ἀλιηθείᾳ Ύμελλεν, ἐπεὶ μὴ τιµω- 
ρεῖται μὴ ἁμαρτανυντας, ἀδόχιμος γίνεσθαι, ἀλλὰ 
xal μάλιστα θόχ:µος, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ὑπό- 
ληψιν, εἶπε τὸ, ὡς ἀδόχιμοι. « Οὐ γὰρ δυνάµεθά τι 
κατὰ τῆς ἀλγθείας.» Ἐάν τις ἀληθῶς fioi, φτσὶ, 
xai εὐσεθῶς. ᾿Αλήθειαν γὰρ νῦν τὴν εὐσέθειαν xa- 
Asi, ὡς νόθου ὄντος τοῦ δυσσεθοῦς βίου. Οὐ γὰρ εἰ 
βουλοίµεθα ἐπαγαγεῖν τιµωρίαν, δυνάµεθα. Οὐ 
συνεργεῖ γὰρ ὁ θεός. Οὐ γὰρ κατὰ τῆς ἀἁληθείας oiov 
εὐσεδείας τι Ἰσχύομεν. Ἡ δὲ ἰσχὺς ἡμῶν. Ὑπὲρ 
᾽αὐτῆς, ἵνα τοὺς μὴ κατ αὐτὶν ζῶντας, Dix τῆς τι- 
µωρίας ἀναγκάζ»μεν αἱρεῖσθαι αὐτήν. « Χαίρομεν 
Υὰρ ὅταν fusi; ἀσθενῶμεν. » Τί οὖν ; Ἐπεὶ μὲ δύ- 
ναµαι καὶ βουλόμενος κατὰ τῆς ἀλιθείας. Ἆρα ἀλγῶ 
ὑπὲρ τούτου; Οὐμενοῦν. Xa!puv γὰρ ὅταν fric 
ἀσθενεῖς νομιζώμεθα, ἐκ τοῦ μὴ ἐπάχειν τιµωρίαν. 
"“Ὑμεῖς δὲ ἰσγυροὶ, ἐκ τοῦ ἀνάλωτο; εἶναι τῃ τιµω. 
prt:x? µου δυνάμει, διὰ τὸ βιοῦν ὁρβῶς. « Τοῦτο 
δὲ καὶ εὐλόμεθα. » "Apa οὖν µόνον χαίροµεν; καὶ 
εὐχόμεθα μὲν οὖν civ ἡμῶν κατάρτισιν, τουτέστιν͵ 
εὐδοχέμγσιν, xal τὸ ἀπηρτίσθαι ἐν Bio xa! δόγµασι 
χρηστοῖς. "H ἵνα σφαλλομένους τιµωρούµενοι, δόξω- 
μεν εἶναι δυνατοί. 


Διά τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα μὴ παρὼν 
ἁποτόμως Ὑχβήσωμαι, κατὰ τν ἑξουσίαν ἓν 
ἕλωκἑ po: ὁ Κύριος, εἲς οἰκοδομὲὶν καὶ οὐκ εἷς 
χαθα[2εσιν. 

Ἐπειδὴ σφόδρα ἐπέπληξεν αὐτοὺς παντοχοῦ μὲν, 
μάλιστα δὲ ἓν τῷ τέλει τῆς ἐπιστολᾶς, νῦν ὃ à τοιού- 
των ἀπολογεῖται, καί φησι’ Διὰ τοῦτο οὕτως ἔγραψα, 
ὡς βουλόμενος Άχρι τῶν γραμμάτων εἶναι ti 


ἀποτομίαν, καὶ μὴ ἐν ἔργοις ἐπιδειγηᾶναι. 
ε Κατὰ τὴν ἐξουσίαν [dj ἕλωκέ pov ὁ Κύριος. 
Ὥστε ακἂν  xolate, φησὶν, οὐκ ἐγὼ κολάζω, 


ἀλλὰ διὰ μµέτου ἐμοῦ, ὁ ταύτην µοι δεξωκὼς 
τὴν ἐξουσίχν Χριστής. "Opa δὲ, ἐν τῷ ἀπολογεῖσθαι, 
φ2βερώτερον τὸν λόγον εἰργάσατο. Τί οὖν ; εἶποι τ'ς 
ἂν αὐτῷ Διὰ τοῦτο εληφας ἐξουσίαν, ἵνα τ'μωρῇ 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς κατ s'"xóva θεοῦ; xai εἷς 
τοῦτό σε ὅλως κατέστγσεν ὁ φιλάνθρωπος Χριστός ; 
Οὐκ sl; καθαίρετιν, φγσὶ, καὶ ὄλεθρον ψυχῶν εἴληφα 
τὴν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ εἰς οἰχοδωμήν. Αὐτὸ γὰρ τοῦτὸ τὸ 
τοὺς αἴτίους τιµωρεῖσθαι, οἰχοδομὴ Ἐχχλγσ.-ας ἐστὶν, 
ἀσφαλεστέρων τῶν λοιπῶν καὶ δοκιµωτέρων, διὰ τῆς 
τιμωρίας γινοµένων. 


Λοιπὸν, ἀδελφοὶ, aloste, καταρτίζεσθε, παρα- 
αλλεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, Καὶ ὁ 
θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται μεθ) ὑμῶν. 
᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήµατι. ᾿Ασπά. 


ritis, contemnes supplicia : anxius quidem et re- 
pugnante animo, ulciscar tamen : namid magis 
promptum est sperare sive vereri. « Non quo nos 
probati appareamus.» Ex eo enim quod non pecca- 
rent, jam punitivam non ostenderet potentiam, 
quin pot us ut reprobus et impotens haberetur. 
« Nos vero velut reprobi. » Bene ait: Velut re- 
probi : neque enim vere reprobus futurus erat, 
quod non peccantes puniturus non esset, imo 
maxime probatus : sed ob multorum suspicionem 
dixit: « Velut reprobi. » — « Non enim possumus 
quidquam adversus veritatem. » Si quis vere, in- 
quit, ac pie vivat (nam veritatem vocat Ínunc pie- 
tatem, tanquam vere illegitima sit impia vita, 
etiam si velimus supplicium inducere nequimus : 
non enim cooperatur Deus, {0 Siquidem nihil 
adversus veritatem sive pietatem possumus, sed 
pro ipsa : ut eos qui juxta ipsam non vivunt, sup- 
plicio cogamus ut eam velint. « Gaudemus enim 
cum nos infirmi fuerimus. » Quid ergo ? Quoniam, 
inquit, etiam si velim non possum adversum veri- 
tatem, num propterea doleo ? Nequaquam. Nam 
gaudeo cum nos imbecilles existimati fuerimus.eo 
quod ultionem non inducamus : vos autem validi, 
eo quod comprehendi a mea punitiva potentia non 
potueritis, ob correctam vitam. « Hoc autem insu- 
per optamus. » Num ergo solum gaudemus? etiam 
optamus sane magis vestram integritatem, hoc est, 


ut probi habeamini ac perflciamini in vita et sanis: 


dogmatibus, quam ut nos supplicio afficientes eos 
qui errant, videamur esse potentes. 

XIII, 10.« Propterea heec absens scribo, ne cum 
« praesens fuero,rigidus s:m juxta potestatem quam 
« dedit mihi Dominus in ediflcationem et non in 
« abolitionem. » 

Quoniam vehementer ubique eos increpavit, 
maxime tamen in flne epistola ; propter hujusmodi 


nunc se excusat, et ait: Propterea ita scripsi, vo- 


lens in litteris duntaxat esse severitatem, et non 
operibus eam demonstrari. « Juxta potestatem 
quam dedit mihi Dominus.» Itaque si supplicium, 
inquit,sumpsero, non ego sumam supplicium : sed 
per medium, ipse qui hanc mihi dedit potesta- 
tem t hristus. Considera vero quod se excusando 
formidabiliorem exhibuerit sermonem.Quid ergo ? 


D posset quispiam ipsi dicere, an ob id potestatem 


üccepisti ut. punires homines ad imaginem Dei 
creatos ? et ad hoc omnino te constituit benignus 
hominum amator Christus ? Non ad abolitionem, 
inquit, et perditionem animarum accepi potesta- 
tem,sed ad zdiflcationem. Nam hoc ipsum, nempe 
punire. peccantes, ediflcatio Ecclesie est, dum 
c&teri horum supplicio firmiores ac probatiores 
redd.ntur. 

XIII, 11-13.« Quod superest, fratres.gaudete, in- 
« tregri estote.consolationem accipite, unanimes sitis 


« pacem habete,et Deus charitatis ac pacis erit vo- 


« biscum.Salutate vos mutuo sancto osculo.Salutant 
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« sancti omnes.Gratia Domini Jesu 73 Christi, et A ζονται ὑμᾶς ol ἅγιοι τάντε. 'H χάρις τοῦ Κυ- 


« Charitas Dei, et communicatio Spiritus sancti sit 
« cum omnibus vobis. Àmen. » 


Postquam ego. inquit, quod meum est feci ; hoc 
est, consilium dedi ac minatus sum : reliquum est 
ut et vos qua vestra sunt conferatis, nempe ut 
gaudeatis. Gaudebitis autem correcli, et nunc et 
in futurum. « Gaudete. » Scientes quod ea que 
comminatus sum, neque hoc cupio: quin magis 
refugio ne fiant, minatus autem, ut correcti nihil 
triste patiamini, ideo gaudete. « Integri estote. » 
Hoc est,perfecti sitis, complete ea qua desunt, in 
virtute perficiamini, et ceetera facite. Nam si vos 
haec operemini, non solum nihil grave patiemini, 
verumeliam Deus charitatis ac pacis erit vo- 
biscum. « Consolationem accipite. » Quoniam 
mult» erant afflictiones, ait : Consolationem acci- 
pite et a vobis ipsis et ab aliis: preterea et a 
conscientia ad meliorem mutationem animum su- 
mite. « Pacem habete. » Hoc in prioris quoque 
epistole exordio petivit : dissidebant enim inter 
se. Quid ergo cupit ? ut idem sentirent et pacem 
haberent : quia contingit idem sentire in dogmatis, 
non tamen pacem mutuo habere.« Et Deus charita- 
tis. » Deus appellatur Deuscharitatis sive dilectio- 
nis, eo quod nos dilexerit : pacis vero eo quod 
pace junxerit celestia terrenis. Ex dilectione au- 
tem est pax. Si heec, inquit, feceritis, erit vobis. 
cum Deus. Aut orat ut ita fiat. « Sancto osculo. » 
Non doloso,inquit, et fraudulento, quemadmodum 
Judas. Propterea autem deosculamur, ut suscite- 
mus erga nos ipsos amorem. « Salutant vos sancti 
omnes. » Praesentes quidem osculo conjungit, 
&bsentes vero salutatione et alloquio. Nam ab eo- 
dem interim ore procedunt salutatio et alloquium. 
« Gratia Domiui Jesu Christi » Postquam omnes 
conjunxit, quem suum mor-'m etiam nunc servat 
precatur eis gratia filii, quasalvos nos fecit gratia 
occisus pro nobis, et non propter opera nostra: 
et charitatem Dei, qua nos dilexit, dato pro nobis 
41? Unigenito : communicationem Spiritus sancti, 
hoc est, participationem ejus et acceptionem, per 
quam omnes sanclificamut in superventionem Pa- 
racleti Dei Spiritus. 


Finis, divino favente auxilio, posterioris ad Corin- D 


thios Epistols. 
Missa est a Philippis per Titum et Lucam. 


plou ]ησοῦ Χριστοῦ, xai d ἀγάπη τοῦ θεοῦ, καὶ 
ἡ χοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μετὰ πάντων ὑμῶν. 
Αμήν. 

Mexx τὸ ἐμὲ, φησὶ, τὸ ἐμαυτοῦ ποιᾶσαι, τουτέστι͵ 
συμθ.υλεύσα:, ἄπειλῆσαι, ὑπόλοιπόν ἐστι τὸ, καὶ 
ὑμᾶς τὰ do' ὑμῶν συνεισενέγκαι. Τὸ δὲ ἐστι, χαί- 
ρετε’ χαρήσεσθε δὲ διορθούµενοι, νῦν τε, xal ἐν τῷ 
μέλλοντι. « Χαίρετε, » Μαθόντες ὅτι ἅπερ ἠπείλισα, 
οὐχ Ἵνα ποιήσω ἠπείλησα, οὐδὲ θέλω τοῦτο, ἀλλὰ 
καὶ ἀπεύχομχι γενέσθαι. Ἡπείλησα δὲ ἵνα διορθω- 
θέντες, μηθὲν ἀνιαρὸν πάθητε, Ai χαΐρετε, « Κατ- 
αρτίζεσθε, » οἱονεὶ τέλειοι γίνεσθε, ἀναπλτροῦτε τὰ 
λείποντα, £v ἀρετῇ τελειοῦσθε, καὶ τἆλλα πράττετε, 
Ταῦτα γὰρ ὑμῶν κατορθούντων, οὐ µόνον οὐδὲν δεινὸν 


B πείσεσθε, ἀλλὰ καὶ ὁ θεὸς τῆς ἀγάπης καὶ τῆς εἰρή- 


νης, ἔσται μεθ) ὑμων. « Παρακαλεῖσθε. » ᾿Επειδὴ 
πολλοὶ ἦσαν ol πειρασμοὶ, φησὶ, Ἱαρακαλεῖσθε, καὶ 
ὑφ᾽ ἑαυτῶν, xai ὑπὸ ἄλλων. "Htc τε ὑπὸ τῖς συνει- 
δήσεως, sl; βελτίω μεταθολὶν παραμυθεῖσθε. « El- 
ῥρηνεύετε. » Τοῦτο καὶ ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ ἐν 
πβοοιµίοις ᾖτησε. Διεστασίαζον γὰρ πρὸς ἑαυτούς, 
Τί δὲ βούλεται ; τὸ τε τὸ αὐτὸ φ2ονεῖν, καὶ εἴρη, 
νεύειν, ὅτι Evi τὸ αὐτὸ μὲν φρονεῖν iv. τοῖς δόγµασι. 
μὴ εἰρηνεύειν δὲ πρὸς ἑαυτούς. « Kal ὁ θεὸς τῖς 
ἀγάπης. » θεὸς ἀγάπης ὁ θεὸς χρηµατίζει, διὰ τὸ 
ἡγαπηχέναι ἡμᾶς' εἰρήνης δὲ, διὰ τὸ εἱρηνεῦσαι τὰ 
iv οὐρανῷ τοῖς ἐν qf. Ἐκ δὲ τῆς ἀγάπης, ἡ ε᾿ρήνη. 
"Exw, φτσὶ, ταῦτα ποιῆτε, ἔσται μεθ) ὑμῶν ὁ θεὸς- 
fj ἐπεύχεται. « Ἐν ἁγίῳ φιλήματι.» Mi, ὑπούλῳ, 


C Φ1σὶ, καὶ δολερῷ, ὡς ὁ Ἰούδας. Διὰ τοῦτο 6E φ,λοῦ- 


μεν, ἵνα ἀναζωπυρῶμεν τὴν πρὸς ἑαυτοὺς ἀγάπην. 
«᾿Ασπάζονται ὑμᾶς ol ἅγιοι πάντες » Τοὺς μὲν 
παρόντας διὰ φ.λήµατος συνάπτει, τοὺς δὶ ἁπόντας 
διὰ πρ,σρήσεως. ᾿Απὸ γὰρ τοῦ αὐτοῦ πρόεισι στό- 
µατος, ὃ τε ἀσπασμὸς xai dj πρόσρτσις. « Ἡ χάρις 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν [ησοῦ Χριστοῦ. » Ἐπειδὴ συν- 
ἵψεν ἅπαντας, ὅπερ ἔθος αὐτῷ, καὶ νῦν ποιεῖ, 
ἐπεύχεται αὐτοῖς τὴν χάριν τοῦ Υἱοῦ, δι’ Tc ἔσωσε, 
χάριτι καὶ οὐ δι’ ἔργα ἡμῶν σφαγεὶς ὑπὲρ ἁμῶν, καὶ 
τὴν ἀγάπην τοῦ ΠΙατρὸς ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, τὸν µονο- 
γενῆ δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν. Καὶ τὴν χοινωνίαν τοῦ ἁχίου 
Πνεύματος, otov τὴν μετοχὴν αὐτοῦ καὶ µετάλτψιν, 
δι’ ἧς πάντες ἁγιαζόμεθα, ἐν τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ πα- 
ῥακλήτου θεοῦ τοῦ Πνεύματος 


Τέλος, σὺν θεῷ. τῆς πρὸς Κορινθίους β᾽ 
Επιστολῇς. 


Ἐγράφη ἀπὸ Φιλίππων, διὰ Τίτου καὶ Λουκᾷ. 
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ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 
EPISTOLZE AD GALATAS. 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ ᾿Ρώμης, ἑωραχὼς αὐτοὺς — 288 Hancab urbe Romascribit,cum jam vidisset 


ἤδη xal διδάξας. "Η δὲ πρήφασις τῆς ἐπ'στολῖς, 
αὕτη' Δ'ὀαχθέντες καλῶς oi Γαλάται παρὰ τοῦ ᾿Απο- 
στόλο», καὶ πιστεύσαντες Ὑνισίως εἲς τὸν Χριστὸν 
ἀποθγμήσαντος τοῦ ᾿Αποστόλο», ὑφτρπάσθτσαν 
παρὰ τινῶν, ὥστε περιτέμνεσθαι. Ταῦτα τοίνυν 
μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, γράφει πρὸς αὐτοὺς. Καὶ πρῶ- 
τον μὲν, μαρτυρεῖ αυτοῖς περὶ ἧς εἶχον πίστεως, 
καὶ Ὑνησίας ἐν Χρ.στῷ διαθέσεως, ἈΝέμφετα: δὲ ὡς 
ἀνοήτως πράζαναας xal µεταθαλλομένους αὐτούς. 
Ἔπειτα διαλαµθάνει περὶ τοῦ νόµου, κτὶ τῆς xatd 
τὸν ᾿Αθραὰμ πίστεως. Kal ἀποδείκνυσιν Ex τε τοῦ 
νόµο», καὶ τῶν γυνχικῶν τοῦ ᾿Α6;αὰμ, ἀλλιγορί- 
σας αὐτὰς, µέχοι καιροῦ διδοσθαι τὴν σκιὰν καὶ τὴν 
περ'τομήν, καὶ ἀργεῖν αὐτὰ λοιπὸν τῇ τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίᾳ. Καὶ οὕτως ἀποθείξας, παραγγέλλει λοι- 
πὸν αὐτοῖς µηχέτι προσέχεῖν τοῖς ἀπατήσασιν, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἔγεσθαι τῆς ἐν Χριστῷ πίστεως, xal γινώ- 
σχει» ὅτι ἡ ἐν Χριστῷ χάρις, καταργεῖ τὴν χατὰ 
σάρκα περιτομήν. Καὶ οὕτως πάλιν slc τὰ θη παρ- 
αινέσας xai ὃ.δάξας τελειοῖ τὴν ἐπιστολήν. 


eEOAQPIITOY. 


Τὸ piv προοίµιον, xal πᾶσα σχεδὸν ἡ ἐπιστολὴ, 
θυμοῦ Ύεμει, Ἡ δὲ αἰτία abcr. Τινὲς τῶν iE Ίου- 
δᾳίων πιστεύσαντες, καὶ ἔτι τῷ ποτρῴῳφ νόμῳ xaz- 
εχόμενοι, ἔπεισαν πολλοὺς τῶν ἐν Γαλατίᾳ πιστῶν 
περιτέµνεσθχι, xai σάθθατα τηρεϊῖν, καὶ νουµην[ας. 
"Ἔπειθον δὲ, λέγοντες μὴ δεῖν τῷ Παύλῳ πείθεσθαι, 
τῷ χθὶς καὶ σήµερον φανέντι, ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς ἀμφὶ 
Πέτρον xal ᾿Ἰάκωθον καὶ Ἰωάννην . Οὗτοι γὰρ, 


eos ac docuisset. Occasio vero epistole hzc fuit : 
Galatie recte ab Apostolo edocti, cum legitime in 
Christum credidissent, ubi discessisset Apostolus, 
surrepti sunt a quibusdam et seducti,ut circumci- 
deretur.His igitur cognitis,scribitad eos Apostolus. 
Et primum quidem attestatur ipsis fldem quam 
habebant, et legitimum in Deum affectum : indi- 
gnatur autem quod insipienter egerint et transmu- 
tati sint. Deinde de lege disserit ac flde quoe se- 
cundum Abraham est. Preterea ex lege ostendit, 
et ex uxoribus Abrahain allegorice intellectis, ad 
tempus datam fuisse umbram ac circumcisionem, 
eaque deinceps per adventnm Christi facta esse 
oliosa. Et his ita demonstratis, consequenter pre- 
cipit ipsis, ne amplius adhereant impostoribus, 
sed potius Christi fidei hereant; et cognoscant 
quod per Christum gratia aboleverit circumcisio- 
nem secundum carnem : et ita rursum circa mores 
admonendo ac docendo concludit Epistolam. 


THEODORETI. 


414 Prooemium ac tota ferme Epistola plena 
est excandescentia. Causa autem hec fuit : Qui- 
dam qui e Judiis crediderant et adhuc paterne 
legi adherebant, multis fidelibus qui inter Galatas 
erant, persuaserunt utcircumciderentur et Sabbata 
ac Neomenias servarent. Persuadebant autem, di- 
centes non esse Paulo obtemperandum.qui paucos 
ante dies apparuisset, sed magis Petro, Jacobo ac 


φησὶ, μετὰ Χριστοῦ Ὑενόμενοι οὐ χωλύουσι περι- C Joanni. Nam hi, cum fuissent cum Christo, dice- 


τοµήν. Kal ἀληθῶς μὲν οὗτοι συγχαταθἆσει πρὸς 
"loo3aloo; χ2ώμενοι, οὐκ ἑκώλυον περιτομὴν, ὅμως 
οὗτοι ἀποκρύπτοντες viv αἰτίαν ὅτι διὰ συγκατάθα- 
σιν 02 κωλύουσιν, ix τοῦ γινομένου μόνου, ἐδελέαζον 
αὐτοὺς εἰς περιτομὲν, xai τὸν Παῦλον ἑξηυτέλιζον, 
φάσχοντες οὐ τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ τῶν μαθιτῶν εἶναι 
μαθητὴν, τοὺς δὲ περὶ Πέτρον, αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. 
"Ἔπειτα ἔλεγο», ὅτι αὐτὸς ὁ Ηχῦλος φαίνεται ἆλλα- 
X05 περιτεµών., Τί δήποτς οὖν, φασὶν ὑμᾶς οὗ πι- 
ριτέμνει; ἦν γὰρ τῷ ἀληθεῖ ὁ Παῦλος τὸν Τιµήθεον 
οἰκονομικῶς περιτεµών, Πρὸς ταῦτα οὖν Ἱράφει, 
xai εὐθέως ἐκ προοιµίων πρὸς ἐκεῖνο ἀποτείνεται, 


bant non prohibere circumcisionem. Et vere illi 
dispensalione ac condescensione quadam erga Ju- 
dieos utentesnon prohibebant circumcisionem. Ve- 
rum hioccultata causa.nempe quod condescendendo 
non prohiberent, ex facto eos ad circumcisionem 
inescabant,et Paulum abjectum reddebant dicentes 
ipsum non Christi, sed apostolorum esse discipu- 
lum,Petrum vero ac caeteros ipsius Christi. Deinde 
dicebant quod ipse Paulus alibi circeumcidisse osten. 
deretur : quare vos ergo, inquiunt, non circumci- 
dit ? Vere enim Paulus Timotheum dispensatione 
quadam circumciderat. Ad hec ergo scribit, sta- 
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timque in exordío ad hoc dirigitur quod non homi- A ὅτι οὐκ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ αὗτου τοῦ Χριστοῦ ἦν µα- 


nis, sed ipsius Christi esset discipulus. 
PAULINAEE AD GALATAS EPISTOL.£ CAPITÀ. 


285 1. In quo post proegmium narrat de seipso quo- 
moro per revelutionem a Judaismo transmigraverit. 

3. De protectione apostolorum 1n testes pro vita qua 
est per fidem. 

3. De altercatione adversus Cepham de salute in. fide 
sita et non in lege. 

4. Quod per fidem fuerit. sanctificatio, et non per le. 
gem. 

6. Quod Abraham ez fide just/ficatus sit in nostri 

typum. 
6. Quod lex non justificet, sed arguat : εἰ maledic- 

tionem addat, quam solvit Christus. 


7. Quid non lege sint bona, sed ez promissione : B Qj. 


lez vero preparativa sit per redargutionem. 


8. Quod hi qui in lege erant, fuerint creature ob- 
noci. 

9. Quod eos qui per naturalem Abrahzg uzorem fi- 
liumque legitimum figurati fuerunt, non oporteat 
legi servire. 

10. Quod nostri vocatio subjecta non sit circumci- 
sioni ac legi propter Christi passionem. 

11. Subscriptio libertatis, qu:v est juxta spiritum. 

42. Aversio ab. his qui trahunt ad. circumcisionem, 
et erhortatio ad novam vitam qug sub spiritu de- 
gitur. 


θητής. 
ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ TAAATAZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


a. Διήγησις τὶς ἑαυτοῦ µεταστάσεως ἀπὸ "Iovyóatspo3 
Χατὰ ἀποχάλυβιν. 
4 * «ο - 93 

f. Περὶ τῆς τῶν ἁποστόλων ἐπιμαρτυρήσεως εἷς 

τῖν ἐν πίστει ζωήν. 
a - * - * * « 

Y. Περί τῆς πρὸς Kroxv ἀντιῤῥήσεως, Tip: ττς ἐν 
πίστει χαὶ οὐκ iv νόμῳ σωτηρίας. 

9. Ὅτι διὰ πίστεως ὁ ἁγιασμὸς, οὐ διὰ νόµου. 


ε, "Ott καὶ ᾿Αθραὰμ ἐκ πίστεως ἐδικαιώθη εἰς τόπον 
ἡμῶν, 

€. Ὅτι ὁ νόµος οὗ δικα,οἵ, ἀλλ᾽ ἑλέγχει, καὶ xa- 
τάραν ἐπιτίθησιν, ἣν λύε: Χριατὸς. 

Ὅτι οὐκ ἐκ νόµου, αἀλλ' iE ἐπαγγελίας τὰ 
ἀγαθὰ. 'Q δὲ νόµος παρασκευαστὶς δι ἑλέγ- 

^v. 
η). "n ὑπὸ χτίσ.ν ἦσαν ol ἐν νόµμῳ. 


0. "Or: ἐν τῇ ἑλευθέρα γυναικὲ τοῦ ᾿Αθρααμ καὶ 
τῷ γνησίῳ παιδὶ ὑποτυπωβίέντας, οὗ yr, δου- 
λοῦσθαι νομφ. 

v. Ὅτι d χλῖσ.ς ἡμῶν οὐχ ὑπόχειται 
νόμῳ διὰ τὸ Χριστοῦ πάθος. 

ια. Ὑπογραφὴ τῆς κατὰ πνεῦμα ἑλευθερίας. 

ιβ’. Αποτροπή ἀπὸ τῶν ἑλχόντων ἐπὶ τὴν περι- 
τομῖν, καὶ προτροπὴ πρὸς νέαν ζωὴν civ ὑπὸ 

πνεῦματι. 


περιτομῇ xai 





ΠΑΥΛΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
H ΠΡΟΣ lAAATAX ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


PAULI APOSTOLI 
AD GALATAS EPISTOLA. 


716.49 PROOEMIUM. 


I,1-5.« Paulus Apostolus non ab hominibus,neque 
« per hominein, sed per Jesum Christum ac Deum 
« Patrem qui suscitavitipsum ex mortuis,quique me- 
«cum sunt omnes fratres,Ecclesiis Galatie. Gratia 
«vobis et pax a Deo Patre et Domino nostro Jesu 
« Christo.qui dedit seipsum pro peccatis nostris,ut 
ε eriperet nos ex prossenti seculo malo.juxta volun- 
« tatem Dei et Patris nostri, cui gloria in ssecula 
« Ssieculorum. Amen. » 


Suspicionem statim tollit, ne hominum dicatur 
discipulus. Nam apostolus, inquit, sum, suscepto 


IIPOOIMION 

Παῦλος ᾿Απόστολος, οὖκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, oó- 
δὶ δι ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ xal 
θεοῦ Πατρὸς τοῦ ἐγείροντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, καὶ 
οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοὶ, ταῖς Ἐκκλησίαις τῆς 
Γαλατίας, ὙΧάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ [la- 
τρὸς καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ 6óv- 
τος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξ- 
έληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐπεστῶτος αἰῶνος ποντροῦ 
χατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν, ᾧ d 
δόξα εἷς τοὺς α ὤνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐθέως ἀναιρεῖ τὸ εἴναι ἀνθρώπων μαθητής. Απός 
στολος ydo εἶμι, crew, οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων ἐγ- 
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χειρισθεὶς τὴν ἀποστολὴν, o22k δι’ ἀνθρώπου, ἀλλὰ δι’ 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ εἰς τοῦτο ἐλθὼν τὸ ἔργον. « ᾽Αλλὰ 
δ.ὰ σου Χριστοῦ καὶ θεοῦ Π]χτρός. » Σηµείωσαιτὸ, 
6:3, ἐπὶ πατρὸς καὶ YloO κείµενον, xal πρῶτον τὸν 
Υιὸν ὀνομασθέντα. « Τοῦ ἔνείραντος αὐτόν.» ὙἹπὲρ 
τῆς εἰς τὸν llazéza τ'μῆς τοῦτο εαηται, xal διὰ την 
τῶν dxoJóvttov ἀπθένειχν. « "Ex νεκρῶν. » Εὐκαίρως 
τῆς οἰκλνομίας καὶ τοῦ θανάτου ἐμνέσθη τοῦ Κυρ.υ, 
ἵνα τῶν τοῦ Χριστοῦ εὐῖργεσῶ» ὑπομνήσας, τούτῳ 
γοῶν τῷ τρόπῳ πείσῃ μµτχέτι τῷ νόµμῳ προσέχειν, 
ἀλλὰ τῷ Xoiszip. « Kai οἱ σὺν ἐμοὶ πᾶντες ἀθελφοί. » 
ΤΙ δή ποτε νῦν πάντων μέμνηται τῶν ἀθελφῶν ; "Oct 
ol διαθάλλοντες αὐτὸν ἔλεγον µόνον τὸν Παύλον κα- 
τὰ καινοτοµίαν τὴν περιτομὴν κωλύειν, Βοῦλεται 
οὖν δεῖξαι, πολλοὺυς τῶν τοιούτων δογμάτων ὄντας 
ποινωνούς. « Tato. ᾿Εκκλησίαις τῆς Γαλατίας. » "Opa 
τοῦ o153 τὴν ἕἔνδςιξιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὡς εώθει, 
τοῖς ᾽Αγαπητοῖς, fj τοῖς Ἡγιαυμένοις, Tj γοῦν ταῖς 
Ἑλκκλησίαις τοῦ 0:02, ἀλλὰ « Τῖς Γαλατίας, 5 
— « Χάρις ὑμῖν. » Ἐπειδὴ γὰρ ἐκινὸ ὄνευον τῇ περι- 
τομῇ, τῆς χάριτος ἐκπεσεῖν, ταύτην αὐτοίς ἐπεύχε- 
ται. Καλῶς δέ φησι, « Καὶ εἰρήνη. » Ἠσαν γὰρ ἐκ- 
πολεμωθέντες πρὸς θεὸν, τῇ τῶν νομιχκῶν ἐνταλμάτων 
παρατηρήσει. « ᾿Απὸ θεοῦ Πατρός. » ΙΙόθεν ἔχετε, 
φησὶ, xzÀstv Πατέρα τὸν Ozóv, οὐκ ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σµατος ; τί οὖν ἔχεσθε τοῦ νόµου ; « Τοῦ δόντος ἕαυ- 
τόν. » ἸΙδοῦ ἑαυτὸν ἕλωκεν' "Ότα, οὖν ὄγουσης ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς αὐτὸν ὀεδόσθαι, εὐλοκίαν νόει τοῦ Πα- 
τρύς. « Ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς. » Ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὶρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐξαλείφων τε τὰ πρύτερα, καὶ 
πρὸς τὸ μέλλον συν:ηρῶν. « Ὅπως γὰρ, φησὶν, ἑξ- 
ἑλητε:. ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἱῶνος πονηροῦ, » 
τουτέστιν, ἐκ τῶν κακὼν πράξεων xal τῆς διεφθαρ- 
µένης ζωῆς, Ταύτην γὰρ a^Qva καλεῖ ποντρὸν, οὐ τὸν 
χρύνον Tj τὰς ἡμέρας, "Amas. Οὕτως γὰρ ἡμεῖς λέ- 
γειν εἰώθαμεν, ὅταν τι τῶν ἀδοχήτων ἡμῖν συµθῃ. 
Καχὴν, φησὶν, ἡμέραν ἐποίησχ. « Αἱῶνος πονηροῦ. » 
Διὰ τοῦ ε.πεῖν τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος ποντροῦ, ἔδει- 
ξεν ὅτι τὸ xa40v οὐκ ἀγένητον, οὐδὲ ἀῑδιον, ἀλλὰ 
πρόσκαιρον. « Κατὰ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ xal Ηατρὸς 
ἡμῶν. » Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον μὴ δεῖν ἐᾷν τὸν νόμον 
ὡς ὑπὸ θεοῦ δοθέντα, θείχνυσιν ὅτι xal τὸ, τῷ Χρι- 
στῷ πιστεῦσαι, θέλημα τοῦ Πατρός ἐστι. Κατὰ τὸ 
θέλημα γὰρ τοῦ Πκτρὸς, ἔλβωκεν ἑαυτὸν ὁ Χριστός. 
'Op3: ὅτι οὐδαμοῦ ἐπιταγὴ τοῦ ΗἩατρὸς πρὸς τὸν 
Υἱὸν, ἀλλὰ µόνη σύννευσις. Πάλιν δὲ, τοῦ [Πατρὸς 
ἡμῶν, εἰπὼν, τοῦ βαπτίσματος ὑπομ'μνήσκει. Τί 
οὔν ἔχεσθε τοῦ νόµου; « "Q 7j δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας. » 
Ἐνθυμηθ:ὶς διὰ τῶν εἰρημένων τὰς ἀφάτους εὐεργεσίας 
τοῦ 0:52, εἰς ὀοξρληγίαν κατέπαυτε τὸν λόγον. OO γὰρ 
Ti αὐτὰς ἐξειπεῖν, 

θαμάζω ὃτι οὕτως ταγξέως µετατίῄεσθε ἀπὸ τοῦ 
καλέταντης ὑμᾶς ἐν γάριτι θεοῦ. εἰς ἕτερον Εὐαγγέλιον, 
0 οὓκ ἔστιν ἄλλο, cl μή τινές εἶσιν οἱ ταράσσοντες 
ὑμᾶς, καὶ θἔλοντες µεταστρέψαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Ἆριστοῦ. ᾽Αλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς dj ἂγγελος ἐξ οὐρανοῦ 
εὐαγγελίζηται ὑμῖν παρ᾽ ὅ εὐηγγελισάμεί» ὑμῖν, ἀνά- 
θεµχ ἔστω. 

Δύο ἐγχκλήματα, τό τα µετατίθεσθαι, xal τὸ, τα- 


Α ab hominibus apostolatu, qui non per hominem, 


sed per ipsum Christum ad hoc venerim opus.« Sed 
per Jesum Christum ac Deum patrem. » Animad- 
velere hic pra»pos:tionem 9:3, id est. per,ad Patrem 
ac Filium apponi, primumque filium nominari. 
« Qui suscitavit ipsum. » Ob honorem erga patrem 
hoc dictum est, et propter auditorum imbecillita- 
tem. « Ex mortuis. Opportune dispensationis 8ο 
morlis Domini meminit, ut facta beneficiorum 
Christi mentione. hoc sane modo persuadeat, ne 
4 20 deinceps legi adhareant, sed Christo. « Qui- 
cunque mecum sunt fratres. » Quam ob causam 
omnium simul fratrum nunc meminit? Quia hiqui 
ipsum calumniabantur dicebantsolum Paulum novo 
modo prohibere circumcisionem : vult ergo osten- 
dere multos esse sibi socios in hujusmodi dogma- 
tis. « Ecclesiis Galatie.» Considera indignationis 
oslensionem ; nequeenim dixiLut solet, Dilectis aut 
Sanctiflcatis, sixe Ecclesiis Dei, sed « Galatig. » — 
« Gratia vobis. » Siquidem quia ob circumcisionem 
periclitabantur, — ne a gralia exciderent, hanc 
ipsis precatur. Bene autem dixit : « Et pax, » Erant 
enim inimici effecti erga Deum per observantiam 
legalium prieceptorum. «Α Deo Patre. » Unde, in- 
quit, habetis ut Deum Patrem vocetis ? nonne a ba- 
ptismate ? cur ergo legi heretis? « Qui dedit sei- 
psum. » Ecce seipsum dedit : cum ergo audieris 
ipsum a Patre datum fuisse, beneplacitum intellige 
Patris. « Ut eriperet vos. » — « Dedit semetipsum 
pro peccalis nostris, et praeterita abolens et in fu- 
turuni preservans. Ait enim : « Ut eriperet nos ex 
preesenti sceculo inalo, » hoc est, ex malis actioni- 
bus vitaque corrupta : hanc enim vocat seculum 
malum, non tempus ipsum aut dies : Minime. Nam 
ita nos quoque dicere solemus ubi quid inopinati 
nobis contigerit : Malum diem transegi « Seculo 
malo. » Per hoc quod ait. « Preesenti seculo malo,» 
ostendit malum non esse sine principio, aut sempi- 
ternum, sed temporale. « Juxta voluntatem Dei et 
Patris nostri.» Quoniam enim dicebant non oportere 
legem relinquere, quo a Deo data esset, ostendit 
etiam Palris voluntatem fuisse quod in Christum 
credidissent.Siquidem juxta patris voluntatem de- 
dit seipsum Christus. Vides quod nusquam dicatur 
jussum Patris erga Filium, sed sola assensio. Rur- 
sum autem dicendo Patris nostri. suggerit de ba- 
ptismo: cur igitur legi adhzretis? « Cui gloria in 
seculo: » Consideratis per ea quz dicta sunt inef- 
fabilibus Dei beneficiis,in glorificationem conclusit 
sermonem : neque enim poterat ipsa exprimere. 


J, 6.8. « Miror quod a Deo qui vocavit vos per 
« gratiam, tam cito transferamini in aliud Evan- 
« gelium, quod non est aliud. nisi quo sunt qui- 
« dam qui vos turbant, et volunt evertere Evan- 
« g^lium Christi. Caeterum etiam si nos aut ange- 
« lus e celo praedicaverit vobis Evangelium preeter 
« id quod predicavimus vobis anathema sit. » 

Duo peccata erant,et quod transferentur, et quod 
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cito, ut neque impostoribus opus esset tempore. A χέως, ὡς μηδὲ yóóvoo δεῖσθαι τοὺς ἀπατῶντας. 


Considera autem diligentiam. Quoniam legi adhee- 
rendo putabant exorare Patrem,ostenditeum qui a 
Christo discedit et Evangelio, etiam a Patre disce- 
dere. Nam ipse Pater, inquit, vocavitnosad gratiam 
Filii sui. Etenim Filius remissionem tribuit suo 
sanguine.gratiaetnon mercede, nam Pater ad hanc 
vocat : Spiritusvero consentit. Commune siquidem 
erga nos beneflcium est sancto ac beate Trinitatis. 
« In aliud Evangelium. » Qui Galatis suadebant 
Sabbata ac circumcisionem servare. propriam ipso- 
rum deceptionem vocabant Evangelium, nomine 
magis inescantes. « Quod non est aliud. » Quod 
inquit, solum unum est, et non est aliud preeter 
ipsum. Nisi quo quidam sunt qui turbant vos : vo- 


"02a 61, ἀκρίθειαν. Ἐπε:δὴ τοῦ νόµου ἐχόμενοι ᾧον- 
το δυσωπεῖν τὸν Πατέρα, δείχνυσιν Ότι ὁ τοῦ ΧἎρι- 
στοῦ xal τοῦ Εὐαγγελίου ἀφιστάμενος, καὶ τοῦ Πα- 
τρὸς ἀφίσταται. Αὐτὸς Υ ρ ὁ [ατὶρ, φτοὶν, ἐκάλε- 
σεν ἡμᾶς εἷς τὶν χάριν τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ. 'O μὲν 
γὰρ Yióc παρέχει τὴν ἄφεσιν τῷ ἴδίῳ αἵματι, χάριτι 
καὶ οὗ μισθῷ. Ὁ c& Πατὶρ, τρὸς ταύτην καλεῖ. Τὸ 
δὲ Πνεῦμα συνευδοκεῖ. Κοινὴ γὰρ d εἰς ἡμᾶς εὖερ. 
q:cía τῆς ἁγίας καὶ µαχαρίας Τρίάδος. « Εὶς ἕτερον 
Εὐαγγέλιον. » Tiv γὰρ ἑαυτῶν ἁπάτην, οἷον τὰ Σ46- 
θατα καὶ τὴν περιτομὴν τερεῖν πείθοντες τοὺς Τα- 
λάτας, Εὐαγγέλιον ἐκάλουν, διὰ τοῦ ὀνόματος, μλλ- 
λον δελεάζον-ες. « "O οὐκ ἔστιν ἀἄλλο. » Ὅπερ, φη- 
σὶν, tv µόνον, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλο παρὰ τοῦτο. Ei μὴ 


lentes vos pervertere, Christique Evangelium ever- p ἄρα τινὲς ὑμᾶς διαταράσσουσι, διαστρἐψαι τε βου- 


tere. « Cieterum etiam si nos. » Ne quis dicat. quod 
inani gloria, Ρτορτίῶ favet prodicalioni, seipsum 
prinium exsecratur. si quid in Evangelio immulare 
velit. « Aut angelus e calo. » Ne mihi. inqui!, dicas 
Petrum,Jacobum et Joannem : sed si superne quo- 
que potestates pervertant Evangelium, anathema 
sint. Hec autem, ait, non quod aliud prmdicarent 
Petrus et cui cum eoerant: aut superne virtutes : 
sed volens impostorum ora obstruere, qui a Petri 
dignitate imponebant illis. « Praeter id quod predi- 
cavimus. » Παρ’ 6, id est, prater id quod, signiflcat 
quantumvis parum a pradicatione diversim. 
αὐτούς. «Παρ 6 εὐτγγελισ{μεῆα. » Τὸ, παρ) 0, δηλοῖ, 
I, 9. 10. « Quemadmodum ante diximus et nunc 
« iterum dico si quis vobis predicaverit Evangelium 
« prieter id quod accepistis.anathema sit. Nuncenim 
« 428 utrum hominibus suadeo an Deo?aut quiero 
« hominibus placere ? Nam si hactenua hominibus 
« placuissem, Christi servus nequaquam essem ». 
Ne enim existiment eum irato animo hiec dixisse, 
non ita in veritate animo affectum esse, repetit 
verbum : asserens hocita judicatum esse ac firma- 
tum apud ipsum. « Nunc enim utrum hominibus 
suadeo an Deo ? » Deinde ne putent quod ipsis velit 
suadere,et aliis alia predicet (siquidem calumnia. 
bantur eum impostores, quod apud alios quidem 
circumcisionem praedicaret, apud alios vero aliud 
quippiam) et deflecterent tanquam assentationibus 


occupati, dicit ; nunc enim modo hec disservi cu- [) 


piens vos adhortari ac facere certiores? Deo cupio 
plenum facere fidem : quoniam neque hominibus 
placere cupio itaque necvobis. « Aut qutero liomi- 
nibus placere? » Non ut assenter et placeam vo- 
bis hic dixi, inquit. Si enim voluissem hominibus 
placere, utique Judaismo adhasissem el amicis ac 
cognatis, et nequaquam hominibus relictis ad 
Christum accurrissem. 


CAPUT I. 
Narratio de seipso quomodo per revelationem a Ju- 
daismo transmigraverit. 
I, 11-14. Notum autem vobis facio,fratres, Evange- 
lium quod praedicatum est a me non esse. secundum 
hominein : neque enim ab homine accepi illul, neque 


λόμενοι ὑμᾶς, xal µιταστρέφαι τὸ τοῦ Χριστοῦ 
Εὐα (γέλιον. « ᾽Αλλὰ χαὶ ἐὰν dui. » "Ivà µη τις 
επι ὅτι χατὰ χενοδοξίαν τὸ ἴδιον συγαρυτεῖ xYpo- 
γμα, πρῶτον ἑαυτὸν ἀναθεματίζει, εἴπερ παραποιζ- 
σαί τι ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ βουλτθείχ. « Ἡ Άγγελος ἐξ 
οὐρανοῦ. » M7, yap µοι, φησὶν, εἴτῃς Πέτρον καὶ 
Ἰωάνντν καὶ Ἰάκωῦον, ἀλλ᾽ ei καὶ ai ἄνω δυνάμεις 
παρατρέψαιεν τὸ ὮΕὐαγγέλιον, ἀνάθεμα ἔστωσαν. 
Τοῦτα δὲ, φησὶν, οὐχ ὡς ἕτερόν τι τῶν περὶ Πέτρου 
χγρυσσόντων, (οὔτε γὰρ αἱ ἂνω δυνάµεις.) ἀλλὰ βου- 
λόμενος ἀποῤἑαψχι τὰ στόµατα τῶν ἀπατεώνων, τῶν 
διὰ τοῦ ἀξιώματος τῶν ἀμφὶ τὸν Πέτρον, ἁπατώντων 


9 , A - [4 
τὸ ὅσον δήποτε μ͵κρὸν τοῦ κηρύγματος. 


Ὡς προξιρήκαµεν καὶ Got πάλιν λέγω. Et 
τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ ὃ παρελάθετε vi- 
θεμα ἔἕστω. "Aptt γὰρ ἀνθρώπους πείθω f$ τὸν 
θεόν ; Tj, ζητῷ ἀνθρώποις ἀρέσκειν; Ei γὰρ ἔτι 
ἀνθρώπους Ίκεσκον , Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν 
ἡμην. 

Ἵνα γάρ μὴ νοµίσωσι Ov ὀργὴν ταῦτα εἱρτχκέναι, 
μὴ οὕτως xazà ἀλίθειαν διακείµενον, δευτεροῖ τὸ 
priua, πείθων, ὡς τοῦτο xixpita: xal πεπαγίωται 
Tap αὐτῷ. « "Aptt γὰρ ἀνθρώπους πείθω ἢ θεόν ; » 
Ex ἵνα μὴ νοµίσωσιν Ov: αὐτοὺς βούλεται πεῖ- 
σαι, xal ἄλλοις ἄλλα κηρύττειν' (ὁιέθαλλον γάρ αὖὐ- 
τὸν οἱ ἀπατῶντες, Ὁππαρὰ piv ἄλλοις περιτομὶν 
κγρύσσε:, παρ) ἑτέροις δὲ ἄλλο τι) xal ἀναπέσωσιν 
ὥσπερ κακολαχευόμενοι, Φησἰ. Mi, γὰρ νῦν bp; 
πληροφορᾶσα: βουλόμενος ταῦτα διζλθον; Τὸν O:Óv 
θέλω πλτροφορΏσαι, ἐπεὶ μήτε θέλω ἀνθρώποις 
ἀρέσα.. Το:γαροῦν, οὔτε ὑμῖν. « "H. ζητῷ ἀνθρώποις 
ἀρέσχειν ; » Οὐ διὰ τὸ κολαχεῦσαι xal ἀρέσα:. ὑμῖν 
ταῦτα εἶπον, φισίν. Ei γάρ ἠθουλόμην ἀνθρώπο:ς 
ἀρέσκειν, ἄρα καὶ τοῦ Ἰουδαϊῖσμοῦ ἀντειχόμην, καὶ 
φίλων, καὶ συγγενῶν, xal οὐκ ἄν πᾶντα καταλιπὠν, 

- ^ 
Χριστῷ προσέὀ-αμον. 


ΚΕΦΑΛ. A. 
Διγγησις τῆς ἑχυτοῦ µεταστάσεως ἀπὸ Ἰουδαὶσμοῦ 
κατὰ αποκάλυψιν. 
Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀλελφοὶ, τὸ Εὐαγγέλιον τὸ εὖαγ- 
γελισθὲν ὑπ ἐμοῦ, ὅτι οὑκ ἔστι κατὰ ἂνθρωπον. 
Οὐδι γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνθῥώπου ταρίλαδον αὖτὸ, 
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οὔτε ἐδιδάχθην , ἀλλὰ δι’ ἀποχαλύψεως Χριστοῦ. A didici : sed "per revelationem Jesu. Christi. Audistis 


'"Hxojczze γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν ποτε ἐν 
τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ , ὅτι καθ ὑπερθολὴν ἐδίωκον τὴν 
Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐπόρθουν αὐτὴν, xai 


προέκοπτον ἐν τῷ Λ᾿Ιουδαῖσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς 
συνηλικιώτάς ὃν τῷ γένει µου, περισσοτέρως 
ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν µου παραδό- 
Gttov, 


Βούλετα. δεῖξαι αὐτοῖς, Ot: οὐ παρὰ ἀνθρώπων, 
παρ᾽ αὐτοῦ δὲ τοῦ Χοιστοῦ παρέλαθε τὸ χήρυγµα. 
€ "Ort οὐκ ἔστι κατὰ ἄνθρωπον. » Κατὰ θεὸν γὰρ 
ἐστι, τουτέστι, xatà θεοῦ ἀποχάλυψιν. « Οὐδὲ γὰρ 
παρὰ ἀνθρώπου, φητὶ, παρέλαθον αὐτό. » Τοῦτο γὰρ 
ἔλεγον οἱ διαθάλλοντες αὐτὸν, ὅτι ὁ Παῦλος παρὰ 
ἀνθρώπων παρέλαθε τὸ κήρυγμα, οὐχ ὥσπερ οἱ ἀμφὶ 
Πέτρον παρὰ τοῦ Χριστοῦ. Διὸ ἔλεγον. Οὐ δεῖ αὐτῷ 
πείθεσθαι. « ᾿Ἠκούσατε γάρ.» Εἶτα ἐπειδὴ τὴν γε- 
νομένην αὐτῷ ἀπὸ Χριστοῦ ἀποχκάλυψιν ἠγνόουν ol 
Γαλάται, βούλεται ἐκ τοῦ δείξαι ἑαυτὸν πρότερον 
δίώκτην, καὶ vov ἐξαίφνης µεταθεθλημµένον, xata- 
σκευάσαι. ὅτι εἰ μὴ θεία τις αὐτῷ ἀποκάλυψις ἐγε- 
γόνει, οὐκ ἂν οὕτως µετεθλήθη ταχέως, ἵνα ἐκ τοῦ- 
του πεισθέντε Χριστοῦ εἶναι αὐτὸν μαθητὴν, μὴ 
καταφρονῶσιν αὐτοῦ. « Tv ἐμὴν ἀνασιροφήν. » Οὐκ 
ἂν δὶ ἀπὸ Παλαιστίνης εἷς Γαλατίαν ἡωκτκόεισαν, et 
μὴ σφόδρα ἦν διώκτης. « Ἐν τῷ Ἰουδαϊσμφ. --- (ZEY- 
HP.] Τίς χρεία τῆς ἐν τῷ Ἰουδαῖσμῷ ἀναστροφῆς ; 
ἀλλ᾽ ἵνα δείξη ὅτι οὐ προλήψει δουλεύει, ἀλλ᾽ ἆλη- 
θείχ. Οὐ γὰρ µ:σήσας τὸν vópov ὑπέδραμε τὴν χά- 
ριν (ἐξεδίχει γὰρ αὐτὸν), ἀλλ᾽ εὑρὼν τὸ τέλειον, 
ἀπίσττ τοῦ νόµου. « Kal ixópgoov αὑτήν.ν Οὐκ 
ἐδίωκον µόνον, qrciv, ἀλλὰ καὶ καταστρέφαι καὶ 
ἀφανίσαι αὐτὴν προῃρούμην. Τοῦτο γὰρ τὸ, « Ka 
ἐπόρθουν αὐτήν. » — «Καὶ προἐκοπτον. » Προέχοπτον 
ἐν τῇ πορθήσει τῶν ἐκκλησίῶν, τουτέστιν, ἐπεδίδουν 
ἀεὶ πρὸς τὸ χαλεπώτερος εἶναι, "H πρρέκοπτον xal 
ἔντιμος ἦμτν διὰ τοῦτο παρὰ τοῖς Ἰουθαίοις. Τί οὖν 
τὸ αἴτιον τοῦ αἱρήσασθαί µε ἐξαίφνης πόλεμον πρὸς 
αὐτοὺς, τοὺς τιμῶντας καὶ ἀγαπῶντας ; 0ὐδὲν ἄλλο, 
φησὶν, fj ἡ ἀποχάλυψις τοῦ Χριστοῦ. « Ηερισσοτέ- 
pus ζηλωτὴς ὑπάρχων. » Ἡροέκοπτον, ἐπειδὴ λίαν 
ἅμην ζηλωτὴς τῶν πατρ'χκῶν µου παραδύσεων. "ωστε, 
φησὶν, οὐδέποτε χατὰ χκενοδοξίαν ἐποίουν ἆ ἐποίουν, 
ἀλλὰ κατὰ ζτλον θεοῦ, εἰ xal πεπλαντμένον. 'O 
οὖν μηδὲ τότε κατὰ /ενρθοξίαν τι ποιῶν, πῶς ἂν νῦν 
μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀλτβείας ἐκήρυττον ψευδῆ 
ἵνα ἀνθρώποις ἀρέσω, καὶ μὴ ἐκεῖνα, ἅτινα ἀπὸ 
Χριστοῦ πα-έλαθον ; 


Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ ἀφορίσας µε ἐκ κοιλίας 
μητρός µου καὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ 
ἀποκαλῦψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἔμοὶ, ἵνα 
γελίζωµαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ 
ανεθἔμην σαρχὶ καὶ αΊματι. 

Ei ἐκ κοιλίας μητρὺς αὐτοῦ ἀφώριστο πρὸς τὸ κή- 
ρυγμα καὶ ἐπελέλεκτο, διά τινα πάντως θείαν οἶκο- 
νοµίαν τὸν μέσον εἰάθη χρόνον, ἵνα ἡ οὕτως αὐτοῦ 
ἀφρόα μεταθολὴ, πολλοὺς πιστώσηται. « Καὶ καλέ- 
σας διὰ τῆς χάρ.τος αὐτοῦ: » Λὐτὸς μὲν ὡς σκεῦος 


Ῥλτ.υι. GR. CXVIII, 


εὐαγ- 
προσ- 


enim meam conversationem quondam in Judaismo, 
quod supra modum  persequebar | Ecclesiam Dei, ac 
expugnabam illam, et proficiebam in Judaismo supra 
multos equales in genere meo, cum vehementer zelator 
essem traditorum a majoribus meis institutorum. 


4 23 Ostendere vult quod non ab hominibus sed 
ab ipso Christo praedicationem accepit. « Non esse 
secundum hominen.» Est enim secundum Deum 
hocest, secundum Dei revelationem. « Neque enim 
ab homine accepi illud, » inquit. Nam hoc dicebant 
quiipsum calumniabantur, quod Paulus ab homini- 
buspradicationemaccepissetetnon quemadmodum 


p Petrus a Christo. Ideo dicebant non oportere ipsi 


parere. « Audistis enim. » Deinde, quoniam factam 
ipsi a Christo revelationem ignorabantGalate, con- 
firmare vult ex eo quod ostendat se prius fuisse 
persecutorem, nunc autem repente transmutatum 
esse, quod nisi divina sibi aliqua visio facta fuisset, 
nequaquam repente adeotransmutatus esset, ut ex 
hoc persuasiipsum esseChristi discipulum,non eum 
despicerent. « Meam conversationem.» Nequaquam 
autem ex Palestina in Galatiam usque rumor per- 
vasisset, nisi vehemens persecutor fuisset. « In Ju- 
daismo. » Qua fuit necessitas faciendi mentionem 
conversationis in Judaismo ? Sane ut ostenderet 
quod non opinioniserviret,sed veritati. Neque enim 
odio legis ad gratiam profugerat: ipsam namque 
ulciscebatur legem,sed invento eo quod erat ρει{6- 
ctius, discessit a lege. « Ac expugnabam illam. » 
Non solum ipsam persequebar, inquit, sed et ever- 
tere ac obscurare illam conabar: hoc autem est 
« Expugnabam: » — « Et proficiebam.» Proflciebam 
in populatione Ecclesiarum: hoc est, addebam 
semper utsavior essem. Aut proficiebam, id est,et 
ob id honorabilis eram apud Judaeos. Quid ergo in 
causa fuit ut repente bellum susciperem adversus 
eos qui mein honore habebant ac diligebant? Nihil 
aliud,inquit.nisi revelatio Christi. « Cum vehemen- 
terzelator essem. »Proficiebam,quoniamadmodum 
zelator eram traditorum a majoribus meis institu- 
torum.Nunquam itaque faciebam inani ductus gloria 
qus& faciebam sed ob Dei zelum quanquam erroneum 
Qui ergo netunc quidem inani motus gloria quid - 
quam faciebam, quomodo nunc post veritatis 
agnitionem falsa predicare possem ut hominibus 
placerem, et non ea quz a Christo accepissem ? 

4 22 I, !5, 16. Atubi Deo, qui segregaverat me ab 
utero mtris mez, et vocavit. per gratiam suam, re- 
velando Filium suum in me, visum est. ut. prodica- 
rem ipsum inter gentes : continuo non acquievi carni 
et sanguini. 

Si ab utero matris sue segregatus fuerat et ele- 
clus, utique divina quadam dispensatione medio 
tempore relictus fuit, ut adeo repentina ipsius mu- 
tatio multos confirmaret. « Et vocavit per gratiam 
suam. » Ipse quidem tanquam vaselectionis vocatus 
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est, dicit autem se gratia vocatum esse ac si dice- Α ἐκλογῆς ἐκλήθη λέγει δὲ ἑχυτὸν χάριτι κεκλῆσθαι, 


ret : Cum indignus essem et non idoneus, gratia 
vocavit me Dominus. « Revelando Filium suum. » 
Pater,inquit,me vocavitrevelando mihiFilium suum. 
Dixit autem « In me, » ostendere volens non solo 
sermone se didicisse, sed et mente et corde ; veluti 
insidentescientiainteriori homini. « Ut predicarem 
ipsum. » Vides quod Pater qui vocavit et revelavit 
ipsi Filium suum, ipse eum pradicatorem et apo- 
stolum ordinavit? Quomodo igitur ab hominibus 
accepi et edoctus sum praedicationem ? Confestim 
non declinavi ad remissionem et mollitiem : neque 
quasi magnum aliquid operatus essem, in otiumet 
negligentiam recidi ; sed fortem ac rigidum Evan- 
geliicursum prosecutus sum — Aut hoc modo. Non 
antiquius habui videre cognatos aut domum aut so- 
dales aut patriam. sed omnibus relictis (neque 
enim in hoc Petro ac Joanne sum inferior), statim 
in Damascum etin Arabiametiam ad predicationem 
cucurri. « Non contuli cum carne et sanguine. O9 
προσανεθέµην σαρχὶ καὶ a^patt, » (Quod nos reli- 
quos secuti interpretes vertimus : « Non acquievi 
carni et sanguini; » nam et hunc sensum priora 
scholia indicarunt.) Non descendi, inquit, in ser- 
mone cum apostolis de prazedicatione, contentus di- 
vina revelatione. Hoc autem dicit ostendens quod a 


ὡσεὶ εἶπεν. 'AváEtóv µε ὄντα xal. ἀνεπιτήδειον, χάριτι 
κέχληχεν ὁ Κύριος. « ᾽Αποκαλῦψαι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. » 
'O Πατήρ µε, φησὶν, ἐκάλεσεν, ἐπὶ τῷ ἀνακαλύψαί 
μοι τὸν Ylov αὐτοῦ. « Ἐν ἐμοὶ» δὲ sire, δεῖξαι 
θέλων οὐ λόγῳ µόνον µαθόντα αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ vip 
καὶ βαρδίἰᾳ otov slc; τὸν ἔσω ἄνθρωπον τῆς γνώσεως 
ἐνιζησάσης. « να εὐαγγελίζωμαι αὐτόν.» 'Opgs ὅτι 
ὁ χαλέσας Πατὴρ xai ἀποχαλύψας αὖὐ-ῷ τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ, αὐτὸς αὐτόν χήρυχα καὶ ἀπόστολον ἐχειροτό- 
νησε; Πῶς οὖν, orci, παρὰ ἀνθρώπων παρέλαθον 
καὶ ἐδιδάθην τὸ κήρυγμα ; Εὐθέως οὐκ ἀπέχλινα εἰς 
ἄνεσιν val ἡδυπάθειαν, οὐ Ó' ὡς μέγα τι γατωρθω- 
χὠς, εἰς ῥᾳστώνην καὶ ὁλιγωρίαν ἀνέπεσα, ἀλλὰ σύν- 
τονον τὸν τοῦ Εὐαγγελίου δρόµον ἐποιούμην. — 'H 
οὕτως, Οὐ προστιμησάμτν ἰδεῖν σογγενεῖς, T, ο-χίαν, 
Ἡ συνήθεις, Tj πρατρίδα, ἀλλὰ πάντα λιπὼν (οὐδὲ 
γὰρ ἐν τούτοις τῶν περὶ Ιέτρον καὶ Ἰωάννην ἐἔλατ- 
τοῦμαι), εὐθέως cl; ᾿Αραθίαν καὶ εἲς Δαμασκὸν xai 
εἰς τὸ κήρυγμα ἕτρεχον. « O^ προσανεθέµην σαρχὶ 
καὶ αἵματι. Οὐκ Άλθον εἷς λόγους, φησὶ, τοῖς ἆπο- 
στόλοις περὶ τοῦ Χηρόγματος, ἀρχεσθεὶς τῃ θείᾳᾷ 
ἀποκαλύψει. Τοῦτο δὲ φτσι, δειχνὺς ὅτι οὗ παρὰ 
τῶν μαθητῶν ἔμαθε τὸ χήρυγµα, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ. Οἱ γὰρ διαθάλλοντες αὐτὸν, ἔφασκον 
ἀνθρώπων εἶναι καὶ Χριστοῦ μαθητήν. 


discipulis predicationem non didicerit, sed ad ipso Christo, Nam qui eum calumniabantur, dicebant 


ipsum hominum, non Chrisli esse discipulum. 


I. 17-19. « Nequeredii Hierosolymam ad eos qui (; O08 ἀνῆλθον εἷς “Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ 


« ante me fuerant apostoli, sed abii in Arabiam, 
« ac denuo reversus sum Damascum, deinde post 
« annos tres redii Hierosolymam, ut viderem Pe- 
« trum, et mansi apud eum dies quindecim. 2238 
« Alium autem ex apostolis non vidi, nisi Jacobum 
« fratrem Domini. » 


Idem dixit manifestius, osteudens quod non fue. 
rit ab apostolis edoctus, sed ab ipso Christo. Non 
redii, inquit, Hierosolymam ut viderem eos qui 
ante me fuerantapostoli, et aliquid ab eis dicerem 
Siquidem Damasco rediit llierosolymam, ut indi- 
cant Ácta apostolorum !, at non ad discendum, sed 
predicandum ipsum Christum et docendum fldem. 
Nani et eo modo quo in Arabiam abieram, inquit, 
pradicaturus,rursumque Damascum: eodem modo 
et Hierosolymam. Post tres autem annos ab in- 
cepta praedicatione et doctrina mea redii ut vide- 
rem Petrum, non ut aliquid ab ipso discerem : 
jam enim Evangelium annuntiabam οἱ przedicabam 
« Sed adii in Arabiam. » Narratis ad quas adierat, 
civitatibus, egregia opera silet qure ibi facta ab 
ipso erant, quod magnae erat animi modestia. «Ut 
viderem Petrum.» Consileraanimi modestiam. Post 
tot tantaque certamina abiit ut videret Petrum tan- 
quam majorem. Ut autem etiam maneret, causa 
honoris quem Petro deferebat, actum est. Vide 
aulem quomodo caute dicat : « Mansi apud eum, » 
non edoctus sum. « Alium autem ex apostolis 


ἐμοῦ ἁποστόλους, ἀλλὰ amzÀ00v εἲς ᾿Αραθίαν, 
xii πάλιν ὑπεστρεψα tl; Δαμασκόν. Ἔπειτα xa- 
τὰ tor τρία, ἀνπλθον eic Ἱεροσόλυμα Ἱἱστορῖσα: 
Πέτρον , xai ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δὲχα- 
πέντε. Ἕτερον δὶ τῶν ἀπόστολων οὐκ εἶδον, tl μὴ 
Ἰάκωθον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. 


Σαφέστερον αὐτὸ εἶπε, δεικνὺς ὡς o) παρὰ τῶν 
ἀποστόλων ἐδιδάχθη, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Σριστοῦ, 
Οὐκ ἀνζλθον, roiv, εἰς Ἱεροσόλυμα, πρὸς τὸ Üsd- 
σασθαι τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους καὶ μαθεῖν τι ἐξ 
αὐτῶν. ᾽ΑνΏλθε μὲν γὰρ εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Δαμα- 
σκοὺ, ὡς ὀηλοῦσιν αἱ Πράξεις, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τῷ µα. 
θητεῦσαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ καὶ αὐτὸν χηρύσσειν τὸν Xoi- 
στὸν, xal τὴν πίστιν διδάσκειν. Καὶ vào ὃν τρόπον 
εἲς ᾿Αραθίαν ἀπῄειν, φησὶ, κηρύξων, καὶ πάλιν εἷς 
Δαμασκὸν, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ες Ιεροσόλυμα, 
Μετὰ δὲ ἔτη τρία τοῦ κηρύσσειν µε xxi διδάσχειν͵ 
ἀνῖλθον ἰδεῖν Πέτρον, ου μαθεῖν τι παρ᾽ αὐτοῦ. "Ηδη 
γὰρ ἐγὼ εὐχγγελιζομην καὶ ἐκήρυσσον. « ᾽Αλλὰ 
ἀπῆλθον εἰς ᾿Αραθίαν.» Tàc πόλεις εἰπὼν ἐν atq 
ἀπᾶΏλθε, τὰ ἐχεῖ γενόµενα αὐτῷ κατορθώματα σιω- 
πᾷ ὅπερ πολλῆς ἣν ταπεινοφβροσύνης. « Ἱστορᾶσαι 
Πέτρον.» ^Opa ταπείνωσιν' μετὰ τοσούτους xai 
τοιούτους ἀγῶνας ἀπᾖει ἵστορήσων Πέτρον, ὡς µιείο 
(ova. Καὶ τὸ προσμεῖναι δὲ, τῆς περὶ Πέτρον τιμᾶς 
ἕνεκεν ἐγένετο. Όρα δὲ πῶς ἀσφαλῶς λαλεῖ. « Ἐκ- 
ἐμεινα, cO, πρὸς αὐτὸν,» οὐ μὴν ἐδιδάχθην. 
« Ὥτερον δε τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον. » Ὁ μὴ ἰδών 
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τινα, πως dv ἔμαθε παρ᾽ αὐτῶν ; « Τὸν ἀδελοὸν τοῦ À non vidi.» Qui non vidit quemquam, quomodo 


Κυρίου. » Οὐκ ἦν, &AX ἐνομίζετο, πλὴν ἵνα αὐτὸν 
ἑπάρῃ, ἀθελφὼν καλεῖ τοῦ Κωρίου. 


"A δὲ γράφω ὑμῖν, lob ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, ὅτι 
οὗ Ψψεύδοµαι. Ἔπειτα ἦλθον εἷς τὰ κλίματα τῆς 
Συρίας xai τῆς Κιλικίας. "μην δὲ ἀγνοουμενος 
τῷ προσώπῳ ταῖς Ἐκκλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς 
ἐν Χριστῷ. Μόνον δὲ ἁκοόοντες σαν, ὅτι 'O διώ- 
xcv ἡμᾶς ποτε, νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἦν 
ποσε ἐπύρθει, xai ἑδόξαζον τὸν Θεὸν ἐν ἐμο[. 

Λέγω ὑμῖν ἐνώπιον τοῦ Κυρίου ὅτι οὐ ψεύδοµαι. 
"Ορᾷς πῶς ἐπαγωνίζεται τούτρ τῳ λόγῳ; Καὶ γὰρ 
ἐκινδύνευε μὴ εἶναι ἀξιόπιστος πρὸς τὸ κήρυγμα, 
ὡς ἀνθρώπων καὶ οὐ τοῦ Χριστοῦ μαθητὴς Ov. « Εἰς 
τὰ Χλίματα τῆς Συρίας.» Μετὰ τὸ ἰδεῖν Πέτρον, 
πάλιν εἴχετο τῆς πρὸς τὰ ἔθνη ὁδοῦ. Πρὸς τὰ µέρη, 
φησὶ, Συρίας xal Ἱκελικίας πρὸς αὐτὰ γὰρ ἅπ- 
ἑσταλτο. « μην δὲ ἄγνοούμενος. » Τοσοῦτον, φησὶν, 
οὐκ ἐκήρυξα τοῖς ἐκ περιτομῆς πεπιστευκόσι, τὸ 
δεῖν περίτέμνειν (τοῦτο γὰρ oi διαθάλλοντες ἔλε- 
γον, ὅτι τοῖς ἐξ Ιουδαίων πιστεύουσι, περιτομὴν 
κηρύσσει) τοσυῦτον οὖν, φησὶν, οὐκ ἐχήρυξα, ὅτι 
καὶ ἠγνόουν µου τὸ πρόσωπον. — Ἡ οὕτως. [Φωτ.] 
Παρὰ Ηέτρου οὐκ ἔμαθον' µόνον εἶδον αὐτόν. Παρὰ 
Ἰαχώθου οὐκ ἔμαθον κάκεῖνον γὰρ µόνον εἶδον. "Λλλον 
τῶν ἀποστολων οὐκ εἶδον. ᾽Αλλὰ μὴ ἀπό τινος ἑτέρου 
ταπεινοτέρου xai οὐχ οὕτως ἐπιςήμου προσώπου ; 
Καὶ πῶς τοῦτο χώραν ἔχει, μθεῖν ἐξ ἐχείνων, ot 
οὐδὲ τὸ πρόσωπόν µου ἑωράκασιν ; ᾿Αγνοούμενος γὰρ 
Tcv τῷ προσώπῳ, ταῖς ἐν Χριστῷ ᾿Εκκλησίαις τῆς 
Ἰουδαίας. Οἱ γὰρ λοιποὶ ἐδέοντο διδασκαλίας, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐδίδασκον. Οὐκοῦν, οὑκ ἀπ᾿ ἀνθρώπου ἔμαθον, 
« Ταῖς Εχκλησίαις τῆς Ἰουδαίας.» Taie ἄμφὶ τὴν 
Συρίαν «al Κιλικίαν διακειµέναις Εκκλησίας, ταῖς 
ἐξ Ἰουδαίων ἐπιστρεψάσαις πρὸς τὸν Κύριον. Τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ, « Ἐν Χριστῷ. » --- «Καὶ ἐδόξαζον ἐν 
ἐμοί τὸν θεόν. » Οὐκ εἶπεν, ᾿Επήνουν, fj, Ἐδόξαζόν 
µε ἀλλὰ, « Tóv θεὸν, φησὶν, ἐδόξαζον. » Ὅλον γὰρ 
τὸ xat' ἐμὲ, φησὶ, τῆς χάριτος ἣν τοῦ θερῦ. ε Ἐν 
(pol,  τουτέστι, Δι ἐμὲ. « Ἠδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν 
θεὸν, » οὐγὶ τὸν δεῖναι fj τὸν δεῖνα διδάσκαλον, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν τὸν O:óv. Αὐτὸς ἦν ὁ ἀποχαλύψας ἐμοὶ, καὶ 
διδάξας τὸ χήρυγµα. 

ΚΕΦΑΛ. B. 
lip: τῆς τῶν Ἀποστόλων ἐπιμαρτωρήσεως εἰς τὴν 
ἐν πιστει Luv. 

Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἑτῶν, πάλιν ἀἄνέθην 
εἲς Ιεροσόλυμα μετὰ — Bapvdóz, συμπαβαλαθὼν 
καὶ Τίτον . ᾿Ανέθην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν , xal 
ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον ὃ κηρύσσω iv τοῖς 
ἔθνέσι . Κατ) ἰδίαν δὲ τοῖς δοκυῦσι, µή πως sq 
κενὸν τρέχων, d] ἕδραμον. ᾽Αλλ’ οὐδὲ Tltoc ὁ σύν 
ἐμοὶ Ἕλλην ὤν, ἠναγκάσθη περιτμηθήναι. 


Τυῦ μὲν τὸ πρωτον ἀνελθεῖν, Ἠέτρον εἶπε τὴν 
αἰτίαν" τοῦ δὲ τὸ δεύτερον, τὴν ἀποχαλυψιν. « Μετὰ 
Βαρνάδα συμπαραλαθὼν xai Ttov. » Τούτους ἐπ- 
ἡἹετὸ μάρτυρας 2:5 ἰδίου χη2όγματος. α ᾿λνίθην δὲ 


ab ipsis didicisset ? « Fratrem Domini. » Non erat 
frater Domini, sed putabatur, attamen ut ipsum 
altolleret, fratrem Domini vocat. 

I, 21:24. « Porro qua scribo vobis esse coram 
« Deo quod non mentiar. Deinde veni in regiones 
« Syris et Cilicie. Eram autemignotus juxta faciem 
« Ecclesiis Jude que erant in Christo. Sed tantum 
« hic rumor apud illoserat: Qui persequebatur nos 
« aliquando, nunc predicat fldem, quam quondam 
« expugnabat : et in me glorificabant Deum. » 

Dico vobis coram Deo quod non mentiar. Vides 
quantum pro hoc decertet. sermone ? Periculum 
enim erat ne fide dignus non esset ad predicatio- 
nem, quasi hominum et non Christi discipulus 
fuisset. « In partes Syris. » Ubi Petrum vidisset, 
rursum ad gentes proficiscebatur. Ad partes, in- 
quit, Syris et Cilicie: nam adipsas missus fuerat. 
4 24 « Eram autem ignotus. » Adeo, inquit, non 
predicavi his qui de circumcisione crediderant 
quod oporteret circumcidi (nam hoc dicebant ca- 
lumniatores quod credentibus ex Judeis circum- 
cisionem prsedicaret,) adeo igitur non predicavi, 
inquit, cum neque me de facie noverant. — Aut 
hoc modo. A Petro non didici, sed ipsum tantum 
vidi ; a Jacobo non didici, nam et ipsum solum 
vidi. Alium ex apostolis, ne vidi quidem. At num 
ab alio aliquo humiliore et non adeo insigni ex 
persona aspectu? Et quomodo hoc locum haberet 
ut ab aliis didicissem, qui neque meam faciem vi- 
derant? Nam ignotus eram juxta faciem Ecclesiis 
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egebant, non docebant. Nequaquam igitur ab ho- 
mine didici. » Ecclesiis Judo. » Que» circa Syriam 
et Ciliciam sit; erant congregationes, qus ex Ju- 
diis converse erant ad Dominum, hoc est enim 
quod addit : « Que erant in Christo. » — « Et in 
me glorificabant Deum. » Non dixit, Laudabant, 
aut, Glorificabant me; sed, « Deum, inquit, glo- 
ficabant ; » quidquid enim in me agebatur, gratie 
Dei erat. « In me, » hoc est. propter me. « Glori- 
ficabant in me Deum, non hunc aut illum pre- 
ceptorem, sed ipsum Deum. Siquidem ipse mihi 
revelaverat, meque docuerat predicationem. 
CAPUT 1I. 
De productione apostolorum in testes pro vita qua 
est per fidem. 

II, 4-3. « Deinde postannos quatuordecim rursum 
« ascendi Hierosolymam cum Barnaba, assumpto si-. 
« mul et Tito. Ascendi autem juxta revelationem, et 
« contuli cum illis Evangelium quod pridico inter 
«gentes, sed privatim cum iis quierantin pretio : 
« num quomodo in vanum currerem aut cucurri- 
« sem Sed neque Titus qui mecum erat, cum esset 
« Graecus, compulsus fuit circumcidi. 

7356 Quod primum quidem ascenderit, Petrum 
in causam fuisse dixit: quod autem secundo, revela- 
tionem. «'Cum Barnaba assumpto simul et Tito. » 
Hos secum duccbat testes suse pre dicationis. « Ag- 
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cendi autem juxta revelationem. » Et quare ab A κατὰ ἀποχάλυψιν.» Καὶ τίνος ὄνεχεν μὴ παρὰ τὴν 


initio cum ipsis non contulit, sed post tot annos? 
Quoniam multi videntes Petrum ac coteros qui 
cum eo erant apostolos permittentes circumci- 
sionem, Paulum vero non permittentem, offende- 
bantur quasi dissidens esset predicatio. Revelavit 
igitur Spiritus sanctus, ut ascenderet Hierosoly- 
mam, quo persuaderentur ii qui offendebantur, 
nullam omnino esse in predicatione dissonantiam, 
sed magis dispensatione quadam permitti circum- 
cisionem. « Et contuli cum apostolis Evangelium.» 
Hoc est, communicavi, sumpsi cum eis consilium. 
« Quod praedico, » sine circumcisione. « Sed pri- 
vatim. » Quoniam hi qui ex Judwis crediderant 
Hierosol ymis,offendebantur siquis circumcisionem 
prohiberet, Pauli autem predicatioipsam tollebat : 
ut ipsos absque offendiculo servaret,privatim cum 
eis contulit predicationem. Et quamobrem pri- 
vatim ? Ne per hoc quod prius omnia concessissem 
offenderem eos qui nuper ex circumcisione ad fi- 
dem venerant,et efficerem ut a Christi fide omnino 
discederent,perderemquecursum meum ; ac vanum 
efficeretur certamen et studium meum. Nam quo- 
modo non esset lioc in vanum currere aut cucur- 
risse,si currendo ut salvos facerem, rursum quos- 
dam teineraria certitudine perderem ? Quomodo 
igitur nunc etiam publice arguit? Quoniam magis 


promotum erat, et qui nonnulli dispensationem, 


audebant facere dogma. Aut quod ait µή πως num 
quomodo). potest per interrogationem dictum esse, 
tanquam magis confirmalivum quod non in vanum 
curram, inquit, aut currebam, sed omnia cum 
firmitate ac providentia operabar. « Cum iis qui 
erant in pretio. » Quod ait, « Qui erant in pre- 
tio, » non est tollentis aut negantis Petrum cate- 
rosque cum eo apostolos magnos fuisse; sed est 
veluti si quis dicat: Qui aliquid erant, nempe cory- 
phai.« Num quomodo in vanum currerem.» Non ut 
discerem num quomodo in vanum currerein aut cu- 
currissem:noveram enim ex revelatione Christi certi- 
tudinein praedicationis : 4 26 sed ut discerent qui 
inter me et Petrum cum caeteris suspicabantur esse 
dissidium, quod non in vanum currerem aut cucur- 
rissem. « Sed neque Titus*mecum erat, cum esset 
Gre&ecus.» Qui mecum ascenderat Hierosolymain,in- 
quit,Grecus, id estcircumcisus. Igitur cum prepu- 
tiatus esset,non est ab apostolis coactus circumcidi : 
quod argumentum erat neque Petrum cum ceteris 
predicare circumcisionem,sed propter condescen- 
sionem Israelitarum fidelium concedere circumci- 
sionem. — Alio modo. Neque Titum, inquit, licet 
manifestum esset Grieco natum esse semine, ullo 
modo compulerunt apostoli circumcidi, quanquam 
presentes viderent falsos fratres. Nam a com- 
muni sensu rur-um subintelligendum est: « Sed 
neque, » ut sit sensus : Sed neque Titus compul- 
sus fuit circumcidi, neque propter obiter in- 
gressos falsos fratres. Quid ergo ? Quare Ti- 
motheum circumcidit, si rationem non habet 


ἀρχὴν ἀνέθετο αὐτοῖς, ἀλλὰ μετὰ τοσαῦτα ἔτη ; 
δει ^s 4 - ' e 3 ' 
Επειδἡ πολλοὶ ὁρῶντες τοὺς ἁμοὶ Πέτρο, συγχω- 
ῥοῦντας περιτομῆν, tov δὲ Ιαῦλον μὴ συγχωροῦντα 
ἑσκανδαλίζοντο ὠς διαφωνίας οὔσης ἐν τῷ κπρύ- 
[| -” 4 s 3 9 - * 
γµατι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀπεκάλυψεν αὐτῷ τὴν iv 
Ἱερουσαλὴμ ἄνοδον, ἵνα πεισθῶσιν oi σκανδαλιζή- 
μενοι, ὅτι διαφωνία μὲν οὐδεμία ἐν τῷ νηρύγµατ., ol- 
χονοµία δὲ μᾶλλον τοῦ συγχωρεῖσθαι περιτομήν. « Rai 
ἀνεθεμην τοῖς ἀποστόλοις τὸ Εὐαγγέλον. » Otov 'Exot- 
νωσάμην, συνεθούλευσχ. «"O κηρύσσω. » Δίχα περι- 
tous. «Κατ ἰδίαν δὲ. » Ἐπειδὴ o: ἐξ Ιουδαίων τι- 
στεύσαντες ἐν Ἱερουσαλὴμ ἐσκανθαλίζοντο , εἴ τις 
, 9 * - s, 3$ , 
περιτοµήν χωλύει, τὸ δὲ τοῦ Παύλου κήρυγμα ἀνῄρει 
» 4 6 y 2 »ν ^ , » 
αὐτὴν, ὅπως αὐτοὺς ἄσκανδαλίστους τηρήσῃ, κατ’ ἰδίαν 


p αὐτοῖς ἀνέθετο τὸ χήρυγµα. ---[ΦοΤ] Διὰ τί κατ 


ἰδίαν ; "Iva ui, ἔμπροσθεν πᾶντων ἀναθεὶς, σκανδα- 
λίσω νεοπαγεῖς ὄντας τότε τοὺς ἐκ περιτομῖς, xai 
Ἀποστῆναι αὐτοὺς παρασκευάσω διόλου τῖς πίστεως 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἀπολέσω τὸν δρόµον uou, xai κενὸς 
δειχθῇ ὁ ἀγών µου καὶ ἡ σπουδή uov. llo γὰρ οὐκ 
ἔστι κενὸν τρέχειν xal δεδραμηκέναι, ὅταν τρέχων 
ἵνα σώσω, ῥἑτέρους πάλιν διὰ τῆς ἀπερισκέπτου 
ἀκριθείας ἀπολλύω: lloc οὖν νῦν , xai ὀημοσίᾳ 
ἐλέγχει ; ὅτι προκοπὴ ἦν, καὶ ὅτι καὶ δόγμα τινὲς 
τὴν οἰκονομίαν ἑτόλμων ποιεῖν. "Η τὸ, μὴ, πως, δύ- 
vazat χχὶ xat' ἑ-ώτγσιν εἱρῆσθαι, ὡς διαθεθαιωτ!κὸν 
ὃν τοῦ, ὅτι οὐκ εἰς χενὸν τρέχω ἢ ἔδραμον, ἀλλὰ πάντα 
cov ἀσφαλείᾳ ἔπραττον xal προνοίᾳ. « Τοῖς δοκοῦσ!. » 
Τὸ, « Τοῖς δοκοῦσιν, » οὐκ ἀναιροὺντός ἐστι τὸ elvat 
τοὺς περὶ []έτρον μεγάλους, ἀλλ ὡς ἄν τις εἶποι, 
τοῖς οὖσι ti, τοῖς κερυφαίοις. « Μή πως εἷς xevàv 
τρέχω.» Οὐ γὰρ ἵνα ἐγὼ µἆθω, µή πως εἰς κενὸν 
τρέχω, f ἕδραμον (ῇᾖδειν γὰρ ἐκ τῆς ἀποχαλύψεως 
τοῦ Χριστοῦ, τὴν ἀκρίθείαν τοῦ κηρύγματος): ἀλλ᾽ 
ἵνα µάθωσιν ol διαστασιάζειν µε τοῖς περὶ Πέτρον 
ὑπονοοῦντες, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν τρέχω Ἡ ἕδραμον. 
« Αλλ” οὐδέ Τίτος à σὺν ἐμοὶ Ἕλλην cv. » 'O cov 
ἐμοί, φτσὶν, ἀνελθὼν εἰς Ιεροσόλυμα Ἕλλην, του- 
ἐστιν, ἀκρόθυστος, Τοιγαροῦν ἀχρόθυστος (v, οὐκ 
Ἠναγκάσθη παρὰ τῶν ἀποστολων περιτμιθῆναι, Orto 
ἔλεγχος ἦν, μηδὲ τοὺς περὶ Πέτρον κηρύσσειν περι- 
τοµήν, διὰ δὲ συγκατάθασιν τῶν SE Ισραϊλ πιστῶν. 
συγχωρεῖν τὴν περιτοµήν. — Ἄλλως. [POT.] 039i 
Τίτον, φησὶ, κἀίτοι ἑπίδηλον ὄντα ἐξ ἸἨλληνικῆς 
σπορᾶς γεγενηµένον, οὐδὲ τοῦτον ᾖναγκασαν οἱ ἀπό- 
στολοι περιτµηθῆναι, xalcot παρύντας ὁρῶντες xal 
τοὺς ψευδαδέλφους. Τὸ γὰρ, «᾽Αλλ” o05b, » ἀπὸ xot- 
νοῦ ἐκληπτέον, οἷον. Αλλ’ οὐδὲ Τίτος ἠναγχάσθη, 
φησὶ, περιτµηθῆναι . οὐδὲ διὰ τοὺς παρεισάκτους 
ψεὈδαδέλφους. Ti οὖν ; Διὰ τί τὸν Τιµόθεον περιέτε- 
μεν, εἰ λόγον οὗ ποιεῖται τῶν ψευδαδέλφων; 0908) 
ἔκεῖνον διὰ τούτους περιέτεμε, μὴ γένοιτο | Ἁλλ᾽ ἵνα 
κερόήσῃ τοὺς δι ἀσθένειαν λογισμῶν σκανδαλιζο- 
μένους, Τοῖς μὲν γὰρ ἀσθενοῦσι, δεῖ συγκαταθχἰνειν 
ἐπὶ θ2ραπέίᾳ πρχείᾳ τοῦ ἄ;λωστήματος, τοῖς ὃ ἐκ 
κακουργίας xai πονηρᾶς γνώμης ὁρμωμένοις οὐδ 
τὸ ἐλάχιστον ὑπείχειν. Οὗτοι γὰρ, οὐ µόνον οὗ δέον- 
ται θεραπείας, κρείττονος ἁπάσης θεραπείας τοῦ 


1105 COMMENT. IN EPIST. AD GALAT. 1106 


πάθους αὐτοῖς ἐνστηριχθέντος, ἀλλὰ καὶ τοὺς πλησίον 4 falsorum fratrum ? Neque illum propter ipsos cir- 
ζητοῦσι τῆς οἰκείας νόσου ἀναπλῆσαι. Διὸ, « Οὐδὲ πρὸς — cumcidit. Minime. Sed ut illos lucrifaceret qui 
ὧραν αὐτοῖς εἴξαμεν, καὶ ὁ θεῖος ἀποφαίνεται Παῦλος. — infirmitate offendebantur. Infirmis siquidem con- 
descendere oportet in mili medela wgritudinis : his vero qui ex malo conatu pravaque mente rem insti- 
tuunt, ne in minimo quidein cedere. Nam hi non solum medelam non expetunt cum magis in malo fir- 
matus sit ipsis affectus quam ut ullam admittat curam, verum etiam proximos cupiunt proprio replere 


morbo. Ideo, « Ne ad horam quidem cessimus ipsis ; » et sententiam hanc loquitur divus Paulus. 


A:à δὲ τοὺς παρεισάκτος Ψψευδαδέλφους  ot- 
τινες παρεισΏλθον Χατασκοπῖσαι τὴν ἐλευθερίαν 
Tuv, 7,» ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς κατα- 
δουλώσωντα:, οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑπο- 
ταγῇ, ἵνα fj ἀλήθεια τοῦ Ευαγγελίου διαµείνῃ πρὸς 
ὑμᾶς, 

0ὐδὲ ἐπειδὴ οἱ ψευδἀδελφο: παρῆσαν, φτσὶν, ἡνά- 
Υκασαν oi ἀπόστολο. Τίτον περιτµηθῆναι, omtp ἦν 
δεῖγα, τοῦ p, νομοθετεῖν τοὺς ἀμφὶ Πέτρον τὴν 
περιτομήν. Ψευδάδελφοι δὲ ἦσάν τινες dv σχήµατι 
ἀθελφῶν Ἀριστιανῶν, περιτομὴν κηρόὂσσοντες, οὐχ 
ὡς ol περὶ [έτρον, διὰ συγκατάθασιν καὶ olxovo- 
αίαν, ἀλλ ὡς νόµον ἐκδικοῦντες τὸ πρᾶγμα, Καὶ οἱ 
μὲν ἁπόστολοι, παρ᾽ Ιουθαίοις τοῦτο µόνον συνεχώ- 
pouv, ἐκεῖνοι δὲ xal ἐν τοῖς Έθνεσι περιτομῖν ἕνομο- 
θέτουν. Οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ Γαλάτας διαθορυθοῦντες. 
Οὐδὲ αυτῶν οὖν, φησὶ, παρόντων, οἷς ἔργον περι- 
tou. χηρύώσσειν, ἠναγχάσθη Τίτος περιτμγθῆναι. 
« Οἴτινες παρεισῖλθον. » Οἱ ψευδάδελφοι, orci, λα- 
θ2αίως παρεισέδυσαν, Χατασκοπῆσαι ἡμῶν Γπτοῦν- 
τες τὴν ἐν Χριστῷ ἑἐλευβερίαν, ἵνα ἡμᾶς πάλιν τῷ 
Codi τοῦ νόµου ὑποθάλωσι, καὶ ταῖς Ἰουδαϊκαῖς 
παρατηρήσεσι. Τὸ γὰρ µῆ τούτοις ὑπονεῖσθαι, ἔλευ- 
θερίαν λέγει, "Opa δὲ πῶς ἔδειξεν αὐτοὺς πολεμίους, 
καὶ ἐπὶ λύμῃ τῆς πίστεως εἰσεληλυθότας, πρῶτον 
τῷ εἰπεῖν, « παρεισῆλθον, » τὴν λαθραίαν αὐτῶν xal 
ἐπίθουλον εἴσοδον ὁηλῶν, xai τῷ εἰπεῖν « Κατα: 
σκοπῆσαι. « Ὁ yxp κατασκοπῶν, ἐπὶ βλάδῃ xal ἐπι- 
δουλῇ κατασκοπεῖ. Καὶ, « "Iva. ἡμᾶς καταδουλώσων- 
ται, » orclv. Οἱ μὲν γὰρ αμφὶ Μέτρον συνεχώρουντὴν 
περιτομὴν, ἵνα κατὰ μικρὸν ὑποχλέψωσι τής δουλείας 
τοῦ νόµου’ οὗτοι δὲ, ἵνα καταδουλώσωσιν. « Οἷς οὐδὲ 
πρὸς ὥραν εἶἴξαμεν. » Διὰ τοῦτο, φγσὶν, οὐκ εἴξαμεν 
aut τῇ ὑποταγῇ, ἵνα d ἀλήθεια τοῦ κηρυχθέντος 
παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς ὑμᾶς Εὐχγ]ελίου, µείνῃ ἀσάλευτος xal 
βεθαία. Τίς ὁξ ἡ ἀλήθειχ αὐτοῦ ; «Τὰ ἀρχαῖα παρῇλ- 
Qe, καὶ si τις ἐν Χριστῷ xatvi, κτίσις. » Kai ott. τοὺς 
περιτεµνοµένους, Ἆριστὸς οὐδὲν ὠφελήσει. « Τῇ ὑπο- 
ταγή. » Οὐκ εἶπε, ΤΠ διδαγῇ, ἀλλὰ, «ΤΠ ὑποταγῇ, » 
δτλῶν αὐτοὺς σπουδάζειν ὑποτάξαι καὶ καταδουλῶσαι 


πάλιν τῷ νόμῳ., 


ll, 4. 5. « Sed propter obiter ingressos falsos fra- 
« tres, qui subintroierant ad explorandam liberta- 
« tem nostram,quam habemus in Christo Jesu,quo 
« nosin servitutem adigerent.Quorum ne ad horam 
« quidem cessimus subjectioni,ut veritas Evangelii 
« permaneret apud vos. » 

Neque eo quod adessent falsi fratres, id est, 
ficti Christiani, compulerunt apostoli Titum cir- 
cumcidi,quod signum erat Petrum cum suis non 
sancire circumcisionem. Falsi autem fratres erant 
quidam in habitu fratrum sive Christianorum cir- 
cumcisionem praedicantes : non sicut. Petrus cum 
ceteris propter condescensionem et quamdam 
dispensationem, sed rem tanquam legem defen- 
dentes. 423 Et apostoli quidem apud Judeos hoc 
solum permittebant, illi vero inter gentes quoque 
circumcisionem lege statuebant ; hi enim erantqui 
Galatas turbabant. Neque his igitur presentibus, 
inquit, quorum officium erat circumcisionem pre- 
dicare, compulsus fuit Titus cireumcidi. « Qui sub- 
introierant. » Falsi, inquit, fratres, clam irrepse- 
rant explorare quaerentes nostram in Christo liber- 
tatem, ut nos rursum jugo legis subderent ac 
Judaicis observationibus. His enim non subdi, li- 


C bertatem dicit. Vide autem quomodo ipsos osten- 


derit esse hostes et. ad corruptionem fldei subin- 
gressos.Primum per hoc quodait, «Subintroierant,» 
latentem ac insidiosum ingressum signiflcans : et 
per hoc quod dixit, « Ad explorandum. » Explora- 
torenim ad docum.ntum et insidias explorat. 
Preterea,ut nos, inquit, in servitutem adigerent, » 
Siquidem Petrusac ceteri apostoli circumcisionem 
concedebant ut paulatim legis servitutem falle- 
rent,hi vero ut in servitutem adigerent.«Quibus ne 
ad horam quidem cessimus »Propterea,inquit,non 
cessimus ipsorum subjectioni, ut veritas praedicati 
per meapud vos Evangelii maneret inconcussa ac 
firma.Qu est autem veritas ipsius ? « Veteratrans- 
ierunt ; si quis vivit in Christo, nova creatura 


D est 8, » et quod eis qui circumciduntur, Christus 


nihil prodest. « Subjectioni. »Non dixit,Doctrine, 


sed, « Subjectioni ; » significans ipsos ad hoc niti ut rursum subjicerent ac in servitutem adigerent 


sub lege. 

'Axó ὁξ τῶν δοκούντων εἶναί tt, ὁποῖοί ποτε 
ἦσαν, οὐδέν uot διαφέρει. Ἱρόσωπον θεὸς àv- 
θρώπου οὐ λαμθάνει. ἸὨἈΒμοὶ γὰρ οἱ δογοῦντες, 
οὐδὲν π,οσανέθεντο, ἀλλὰ τοὺναντίον, εἰθότες — Oct 
πεπίστευµαι τὸ Εὐαγγέλ.ον τῆς ἀκροθυστίας, καθὼς 
Πέτρος τῆς περιτομῆς. 'O γὰρ ἑνεργήσας Πέτρῳ εἰς 
ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς, ἐνήργτσε καὶ ἐμοὶ εἷς τὰ 
ἔθνη. 


3 II Cor, vy 11. 


II, 6-8. « Ab iis autem qui videbantur aliquid esse 
« quales aliquando fuerint nihil mea refert. Perso- 
« nam hominis Deus non accipit. Nam mihi qui vi- 
« debantur esse in pretio, nihil contulerunt. Imo 
« contra, cum vidissent mihi concreditum fuisse 
« Evangelium preputii, quemadmodum Petro cir- 
« cumcisionis. Nam qui efficax fuit Petro ad apo- 
« stolatum circumcisionis, efficax fuit et in me 
« erga gentes. » 
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Si palam dixisset Paulus quod dispensatorie A — Ei φανερῶς εἶπεν ὁ Παῦλος ὅτι οἰκονομικῶς τὴν 


circumcisionem concederent,discessissentab ipsis 
fideles ex Judeis qui circumcisione gaudebant, eo 
quod non in veritate 4 94 susciperentcircumcisio- 
nem, sed dispensatione quadam et condescensione. 
Idcirco non detegit nunc Paulus dispensationem, 
sed alio modo tractatastute sermonem tanquam bel- 
]um cum Petro ac czeteris susciperet ; quia Deo, in- 
quit.prasdicationis sue rationem dabunt. Hoc autem 
propter illorum imbecillitatem. « Esse aliquid. » 
Ab his qui magni esse videbantur, nempe Petroac 
creteris quales aliquando fuerint, sive Deo pla- 
ceant sive non, eo quod circumcisionem permit- 
tant, nihil,inquit,mea refert,scio enim quod quis- 
queDeo rationem reddet,et Deus nequaquam eos ve- 
rebitur quanquam coryphai sint; nam « Personam 
hominis Deusnonaccipit.» Hocautem ut dictum est, 
superius manifestatum est. « Quales aliquando fue- 
rint.»Ostendit ipsos quoque jam cessassene dispen- 
sative circumcisionemampliusconcederent. Neque 
enim dixit, Qualessint, sed,« Qualesaliquando fue- 
rint.» — « Nam mihi qui videbantur esse in pretio 
nihil contulerunt.» Juxta hoc autem ait: Nihil 
refert de his que circa eos sunt : quoniam audita 
interim mea pr&dicatione,nihil aut addiderunt aut 
detraxerunt.Eos autem qui esse in pretio videban- 
tur,id est vere magnos dicit,nempe Petrum et qui 
cum eo erant. « Imo contra. » Non solum, inquit, 
nihil correxerunt in mea praedicatione, sed contra 
etiam laudaverunt. Estautem littere ordinatio hu- 
jusmodi : «Imo contra : cum vidissent concreditum 
fuisse mihi Evangelium preputii,» post multa suo 
tenori redditur oratio, « llextras dederunt mihi et 
Barnab: societatis. » Hoc igitur tantum abfuit, ut 
corrigeretur mei preedicatio, ut etiam dextras so- 
cietatis acciperent, quod indicium est me eorum 
predicationem suscipere. « Evangelium prseputii,» 
id est, gentium preputiatarum sive incircumci- 
sarum. Considera autem quomodo seipsum Petro 
equalem faciat: nam hoc nunc opus erat quo Ga- 
latis fide dignus esse videretur. « Quemadmodum 
Petro. » Si dixisset Paulus Petrum et ceeteros dis- 
pensatorie circumcisionem servare, visus fuisset 
ipse quoque eam concedere : et ita ostensusfuisset 
ad eos accurrere cum quibus opus erat decertare. 
Nam si Petrus recte agit concedendo, cur non si- 
militer et tu agis? quare vero acerbe etiam indi- 
gnaris ob id quod voces dispensationem ? sine eos 
agere, nec reprehendas ; et quasi tibi gratumesset, 
aut dispensationem nomina aut dogma sivecaute- 
lam. H&c sanc et cogitassent et dixissent adversus 
Paulum,si Petrum cum suis dixisset dispensatorie 
circumcisionem suscipere. 229 Animus enim 
quavis in re consternatus ac territus, modica 
occasione, quiecunque illa sit quz se offerat, acce- 
pta, eam magis sibi vindicat et. amplectitur. Ideo 
Paulus admodum sapienter sermonem quidem de 
dispensatione omnino reticet, imo factum aspere 
reprehendit ; et tanquam transgressores certe 


D 


περιτομὴν συγχωροῦσιν, ἀπεφοίτησαν ἂν αὐτῶν ol 
τῇ περιτομή χαίροντες ἐξ Ἰουδαίων πιστοὶ, ὅτι μὴ 
τῇ ἀλγθείᾳ ἐδέχοντο τὴν περιτομὴν, ἁλλ᾽ οἰκονομίφ 
καὶ συγκαταθάσει. "Όθεν οὐκ ἀνακαλύπτει νῦν τὴν 
οἴκονομίαν ὁ Ιαῦλος. Ἄλλως δὲ µεθοδεύει τὸν λόγον, 
ὡς ἂν ἀπομαχόμενος τοῖς περὶ Πέτρον, "Ost, cl, 
λόγον δώσουσιν dv κηρύσσουσι Oti τοῦτο δὲ διὰ 
τὴν ἐκείνων ἀσθένε-αν. « Εΐναι τι. » Απὸ τῶν Óo- 
κούντων εἶναι μεγάλων, τῶν ἀμφὶ Πέτρον, ὁποῖοί 
ποτε ἶσαν, εἶτε εὐαρεστοῦντες θεῷ, εἴτε οὗ, διὰ τὸ 
συγχωρεῖν περιτομὴν, ἐγὼ, rcv, οὗ O:aotpopa. 
Οἴδα γὰρ ὅτι λόγον ἕκαστος δώσει θεῷ, καὶ οὗ xiv 
αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐρυθριάσοι διὰ τὸ εἶναι κορυφαίους) 
«ΠἩρόσωπον γὰρ θεὸς ἀνθρώπον οὐ λαμθάνει. » Τοῦτο 
δὲ ὅπως εἴρηται, ἄνω περιγέγραπται. « Ὀποῖοί 
ποτε ἦσαν. » Δείχνυσι καὶ αὐτοὺς, Ίδη πεπαυµένους 
τοῦ οἰχονομικῶς συγχωρεῖν περιτομήν. O5 γὰρ ei- 
mtv, Otot «tvi εἶσιν ἀλλ᾽, « Ὁποῖοί ποτε ᾖσαν. « "Epo! 
γὰρ οἱ δοκοῦντες, οὐδὲν προσανέθεντο. » Κατά τοῦτο 
δὲ, φησὶν, οὐ διαφέρει τὰ παρ αὐτῶν, ὃτι τέως τοῦ 
ἐμοῦ κηρύγματος ἀκούσαντες, οὐδὲν T] προσέθχκαν, 
Tj ἀφεῖλον' δοκοῦντας δὲ, oiov μεγάλους xa! ὄντας 
τοὺς περὶ Πέτρον φησίν. « ᾽Αλλὰ τούναντίον. » OO 
µόνον, φησὶν, οὐδὲν διώρθωσαν τοῦ ἐμοῦ κηρύ- 
γµατος, ἀλλὰ τοὺναντίον, καὶ ἐπήνεσον. 'H δὲ σύν- 
ταξις αὕτη' € Αλλά τοὺναντίον, ἰδόντες ὅτι πεπἰστευ- 
μαι τὸ Εὐαγγέλιον τῆς ἀκροθυστίας,» dà ἁἀπόδοσις 
μετὰ πολλὰ, « Δεξιὰς, φησὶν, ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάδᾳ 
κοινωνίας. » Τοῦτο οὖν ἐστι τοῦ διορθωθῖναι τὸ ἕναν- 
vlov, τὸ καὶ δεξιὰς λαθεῖν, ὅ ἦν δεῖγυα τοῦ ἀποδέ- 
χεσθαι αὐτῶν τὸ κήρυγμα. « Τὸ Εὐαγγέλιον τῆς 
ἀκροθυστίας. » Οἴον τῶν ἀκροθύστων ἐθνῶν. Ὅρα 
δὲ πῶς ἑαυτὸν ἐξισοῖ τῷ Πέτρῳ. Τούτου γὰρ viv 
χρεία ἦν, ἵνα δειχθῇ Γαλάταις ἀξιόπιστος. « Καθὼς 
Πέτρος.» --[ΦωΤ.] El εἶπεν ὁ Παῦλος κατ᾽ οἰκονομίαν 
πράττειν τὴν περιτομῖν τοὺς περὶ Ἱ]έτρον, ἔδοξεν 
kv καὶ αὐτὸς ταύτην συγχωρεῖν, καὶ οὕτως μᾶλλον 
συντρέγων ἑδείκνυτο ἂν, oic ἔργον εἶχε πολεμεῖν. El 
γὰρ Πέτρος καλῶς ποιεῖ συγχωρῶν, τί μὴ xai cj; 
φησί. Tl δὲ καὶ µέμφῃ πικρῶς, ἣν οἰκονομίαν κα- 
λεῖς; "Ea πράττειν xal μὴ ἐπιτίμα, xai ὡς ἂν σοι 
φίλον ὀνόμαζε, εἴτε οἰκονομίαν, εἴτε δόγµα xal 
ἀκρίθειαν. Ταῦτα àv xai ἑλογίζοντο καὶ ἔλεγον πρὸς 
τὸν Παὔλον, sl κατὰ οἰκονομίαν εἶπε τοὺς περὶ Ιῖ- 
τρον τὴν περιτομὴν καταδἐχεσθαι. Ψυχὴ γὰρ ἕπτοχ- 
µένη περί τι, μικρᾶς xai τῆς τυχούσης ἀφορμῆς 
λαθομένη, πλέον αὐτῷ οἴκειοῦται καὶ περιπλέχεται. 
Διὸ σοφῶς Άγαν ὁ Παῦλος, τὸ μὲν τῆς οἰνονομίας 
ὅλως ἀποσιωπᾷ, δριµέως δὲ καθάπτεται τῆς πρά- 
ξεως, xxi ὡς παρανομοῦντας δῖθεν ἐλέγχες τοὺς 
συγχωρήσαντας, ἵνα τῷ σφοδρῷ τῆς περὶ ἐχείνους 
ἐπιτιμήσεως, τοὺς ἀληθῶς παβανομοῦντας πτοήσῃ 
καὶ διορθώσηται. Διὸ καὶ δοκοῦντας αὐτοὺς, καὶ 
κατεγνωσµένους, xai ὑποκρινομένους, καὶ μὴ ὁρθο- 
ποδοῦντας, οὐ παραιτεῖταί xoÀsiv, ἵνα µόνον τὸ τοῦ 
Χριστοῦ κήρυγμα βεθαιώσῃ. Οὕτως ἀλλήλοις ὑπὲρ 
τοῦ χηρύγµατος ἐἀθάῤῥουν, xal τηλικούτῳ ἑδἐδενῖο 
συνδέσµῳ, ὡς δεῆσαν, ἂν οὕτω τύχῃ, διὰ τῆς ἀλλή- 
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λων καταγνώσεως τὸν τοῦ κηρύγματος κραταιοῦσθαι À arguit eos qui concesserant, ut. vehementia incre- 


λόγον, μηδὲ τοῦτο παραιτεῖσθαι. Καὶ ἵνα τοῦτο µά- 
θῃς ἀχριθῶς, σκόπει' Ἡαῦλος διὰ τῶν Ἐπ.ιστολῶν 
καταγινώσχει Ηέτρο», καὶ Πέτρος διὰ τῆς Ἐπιστολῆς 
ἐγχωμιάζει Παῦλον, καὶ τὰς ᾿Επιστολὰς, σοφίας θεοῦ 
xai χάριτος εἶναι πλήρεις μαρτυρεῖ, xal τοὺς ἁστη- 
ρίκτους, τὸν ἐν αὐταῖς χεχρυμμένον νοῦν, οὐ συν- 
ιέναι, ἀλλὰ καὶ διαστρέφειν ἀναθοῇ. ᾽Αλλῶς δὲ, xal 
Παῦλος ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος ταῦτα περὶ Πέτρου 
λέγων, κατὰ πολὺ πλέον ἑαυτοῦ περιέπει τοῦτον xai 
τιμή. Τί γάρ ἐστιν εἰς λόγον ὕθρεως, τὸ δοχεῖν καὶ μὴ 
ὀρθοποδεῖν, πρὸς τὸ ἀνάθεμα elvat ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ: 
« TZ; περιτοµῆς, » otov, τῶν Ἰουδαίων. 


pationis circa illos, terreret ac corrigeret eos qui 
vere transgressores erant : ideo quoque non veretur 
ipsos dicere visos in pretio esse, et reprehensos 
ac simulatos, et non recte incedentes, solum ut 
Christi predicationem confirmaret : tantum fiducie 
de se mutuo super pradicatione habebant,talique 
conjunctione connexi erant, ut optarent, si ita 
res ferret,per mutuam compensationem, praedica- 
tionis confirmari sermonem, neque hoc devitarent. 
Utque hoc apertius discas, considera : Paulus suis 
Epistolis condemnat Petrum. Petrus vero sua Epi- 
stola collaudat Paulum ?, ejusque Epistolas Dei 


sapientia et gratia plenas esse testatur, et parum flrmos latentem in illis non assequi sensum, seu 
pervertere conclamat. Preterea vero etiam Paulus qui circa predicationem hzc de Petro dicit, longe 
amplius quam seipsum hunc excolit et honorat. Quid enim est in sermone calumnie, videri in pre- 
tio esse, et non recte incedere, si conferas ad anathema esse a Christo? « Circumcisionis, » hoc est 


Judoorum. 


Καὶ γνόντες viv χάριν τὴν ὀοθεῖσάν uot Ἰάκωθος B 


καὶ Ἱτφᾶς καὶ Ιωάννης, οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, 
9 ο 4 9 , - 
δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάθᾳ κπινωνίας, ἵνα ἡμεῖς 
9/ 4 4 4 ^ 
εἷς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν, µόνον τῶν 
πτωχῶν ἵνα μνημονεύωμεν. "O καὶ ἑσπούδασα αὐτὸ 
τοῦτο ποιῖσαι. 


« Καὶ Ὑνόντες τὴν Κάριν. »Τῆς δοθείσης αὐτῷ χάρι- 
τος τοὺς περὶ Πέτρον παράγει µάρτυρας. « Οἱ δοκοῦν- 
τες στῦλοι.» Οἱ ὄντες, φηρσὶ, στῦλοι τῆς πίστεως, xal 
πᾶσι δοκοῦντες. « Δεξιὰς ἔδωκαν. » Ὅτι χοινὰ, ool, 
τὰ δόγµατα, καὶ ὅτι κοινωνοὺς ἡμᾶς ἑαυτοὺς ἐπηιή- 
σαντο εἷς τὸ κήρυγμα. Διὰ τοῦτο γὰρ xal δεξιὰς ἔδωκαν, 
δηλοῦντες ὅτι ἀρέσχονται τῷ ἡμετέρῳ, ral, xnp?- 
γµατι, διὰ τὸ εἶναι ταὐτὸν τῷ ἐκείνων. « "Iva. ἡμεῖς 
μὲν εἰς τὰ ἔθνη. » "Iva ἡμεῖς μὲν εἷς τὰ ἔθνη, φησὶν, 
ἐχεῖνοι δὲ παρὰ Ἰουδαίοις χηρύξωσι. « Μόνον τῶν 
πτωχῶν. » Τὸ χήρυγµα, φησὶ, διελόμενοι, τοὺς πτω- 
χοὺς ἀμερίστους ἔκομεν. Οὗτοι δὲ ἦσαν ol παρὰ τῶν 
ἰδίων συμφυλετῶν τῶν μὴ πιστευσάντων διαρπαγέντες, 
διὰ τὴν εἷς Χριστὸν πίστιν. 


ΚΕΦΑΛ. I. 


Περὶ τῆς πρὸς Κηφᾶν ἀντιῤῥήσεως, περὶ τῆς ἐν πίστει 
καὶ οὐκ ἐν vopup σωττρίας. 


ὍΌτε δὲ ἦλθε Πέτρος εἷς Λ᾿Αντιόχειαν, κατὰ 

ρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι µκατεγνωσμἐνος 
ἦν. ἩΠρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεν ῄτινας ἀπὸ Ἰακώδου, 
μετὰ τῶν ἐθνῶν σωνήσθιε, "Occ δὲ ᾖλθον, ὑπ- 
ἐστελλεν καὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν, φοθούμενος τοὺς 
ἐκ περιτομῆς, καὶ συνπεκρίθησαν αὐτῷ, xal ol 
λοιποὶ Ἰουδαῖοι. Ὥστε καὶ Βαρνάθας συναπήχθη αὐτῶν 
τῇ ὑποχρίσει. 

Οὐ μάχης οὐδὲ καταγνώσεως ἦν, τὸ τὸν Παῦλον 
ἀντιστῆναι τῷ Πέτρῳ, ἀλλ) οἰκονομίας. Ἐπειδὴ γὰρ 
διὰ συγκατάθασιν ol περὶ Πέτρον ἐν Ἱερουσαλὴμ 
συνεχώρουν τὴ» περιτομὴν, κατὰ μικρὸν βουλόμενοι 
τοὺς ἐξ Ιουδαίων ἐπὶ τὸ τέλειον ἀγαγεῖν, ἔλθὼν à 


Σ1 Petr, 11, 1$. * Hebr. x. 34. 


I], 0, 10. Cumque cognovissent gratiam mihi da- 
tai Jacobus, et Cephas, εἰ Joannes, qui videbantur 
esse columna, dextras dederunt. mihi et Barnaba 
societatis : ut nos quidem in gentes, ipsi vero in 
circumcisionem, apostolatu | fungeremur ; tantum 
ut; pauperum memores essemus, in quo et diligens 
fui ut hoc ipsum facerem. 

Cumque cognovissent gratiam. » Dates sibi gra- 
tie Lestes producit Petrum eteos quicum ipso erant. 
« Qui videbantur columnae. » Qui erant, inquit,co- 
lumna fidei et omnibus esse videbantur.« Dextras 
dederunt. » Communia, inquit, fecerunt dogmata 
ac nos ipsos ad predicationem socios asciverunt. 
Propterea enim et dextras dederunt, 430 signi- 
ficantes gratam ipsis esse nostram praedicationem, 
eo quod eadem esset cum praedicatione ipsorum : 
« Ut nos quidem in gentes. » Ut nos, inquit. inter 
gentes prasdicaremus, ipsi vero apud Judeos.«Tan- 
tum ut pauperum. » Pradicatione, inquit, divisi, 
panperes habemus indivisos. Hi vero pauperes 
erant,qui asuis contribulibus incredulis, bonorum 
direptionem propter fidem in Christum passi 
erant *. 

CAPUT Ill. 


De altercatione adversus Cepham de salute in fide 
sita et non in lege. 


II, 11, 13. Cum autem venisset Petrus Antiochiam, 
palam illi vestiti eo quod reprehensus esset. Nam 
antequam venissent quidam a Jacobo, unu cum genti- 
bus sumebat. cibum ; cum autem venissent, vereba- 
(ur ac separabat se ab illis, metuens eos qui erant 
ez circumcisione : ac simulabant cum illo ceteri 
quoque Judai: adeo ut. Barnabas simul abduceretur 
in illorum simulationem. 

Non pugna aut condemnationiserat,quod Paulus 
resisteret Petro,sed dispensationis.Quoniam enim 
Petrus et qui cum eo erant, Hierosolymis condes- 
censione quadam permittebant circumcisionem, 
volentes paulatim eos qui ex Judeis erant ad per- 
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fectionem deducere ; cum venisset Petrus Antio- A Πέτρος εἰς Αντιόχειαν, ἄχρι μὲν οὐδεὶς ἦν τῶν ἐξ 


chiam, interim dum fidelis nullus ex Judaeis ibi 
erat, sine ullo discrimine una cum gentibus qui 
crediderant cibum sumebat : cum autem advenis- 
sent, ne eos offenderet cum adhuc imbecilles es- 
sent, verebatur una cum illis edere. Hujus autem 
causa,ut dictum est,erat eorum imbecillitas. Quod 
autem Paulus illi palam et non privatim restiterit, 
dispensationis erat, ut videntes qui ex Judieis cre- 
diderant,ipsum praeceptorem suum Petrum palam 
argui quod cum preeputiatis non conversarentur, 
nec contradicentem, 288 agnoscerent quod non 
esset deinceps necessaria legis observatio post 
fidem,sed magis occasionem daret ut reprehende- 
retur Petrus. Quia vero hoc dispensatorie age- 
batur, manifeste venit Paulus ad hos sermones 
cum Petro, ut audientes fideles qui ex circumci- 
sione erant, mutarent legis observationem. Quod 
si vera fuisset ira, oportuisset privatim ipsos apud 
'se mutuo disserere. 

Alio modo. Eusebius Pamphili in Ecclesiastica 
historia ostendit hunc Petrum non esse Cepham, 
sed ejusdem cum ipso nominis unum ex septua- 
ginta. Et apparentiam habet hic sermo. Neque 
enim Petro rursum opus erat metuere, qui jam de 
hocresponderat Hierosolymis,omnibusque persua- 
serat.quando una cum Correlio sumpto cibo, quos- 
dam ex circumcisione offenderat : quando etiam 
dixit : « Vere comperio, fratres, quod non sit per- 
sonarum respectus coram Deo, sed in quavis gen- 
te qui timet ipsum,is acceptus est illi 5.» Non erat 
iste qui hiec dixerat. Nam si hoc ab initio pradi- 
cationis facto, persuasit omnibus quod non male 
egisset, Spiritu ipsum ad hoc inducente : quomodo 
nunc post tantum tempus, postquam dederat Pe- 
trus experimentum sui recti operis, rursum illi 
opus erat hujusmodi dispensatione ? Hoc tamen, 
quod reprehensus esset, potest hoc etiam modo 
intelligi : Nulla alia fuit mihi, ait Paulus, occasio 
palam ei resistendi et eum corripiendi, nisi quod 
de sumendo cibum una cum circumcisis antea re- 
prehensus fuisset a Judeis quando cum Cornelio 
ederat : nisi enim fuisset antea reprehensus ab lis 
quos ibi offenderat, nequaquam nunc metuisset : 
quod si non metuisset, nulla fuisset opus correp- 
tione aut publica resistentia. Verum quid omnino 


" prodest publice resistere? — Quia opportune egit [) 


ut coram Jud:is dictum esset : Nos natura. Judei 
et non ex gentibus peccatores, cumque sciremus 
quod non justificetur homo ex operibus legis, nisi 
per fidem Jesu Christi, et nos in Christum J^sum 
credidimus ut justificaremur in fide Christi et non 
ex operibus legis : quia hiec coram omnibus dicta 
surit, fuit publica resistentia. Etenim si aliquis 
error fuisset, oportuisset privatim arguere et cor- 
rigere, dicente Domino $89? : « Si peccaverit fra- 
ter tuus corripe eum privatim : quod si non ob- 


5 Act x, 35. 


Ἰουδαίων πιστὸς ἐκεῖ, ἀδιαφόρως μετὰ τῶν ἐξ ἐθνῶν 
πιστευσάντων συνήσθιεν, ὅτε δὲ παρεγένοντο, ἵνα μὴ 
αὐτοὺς σχανδαλἰσγ ἔτι ἀσθενεῖς ὄντας, ὑπεστέλλατο 
συνεσθίειν ἐκείνοις. Τούτου δὲ αἴτιον, ὡς εἴρηται, 
1 ἐκείνων ἀσθένεια. Καὶ τὸ τὸν [αῦλον δὲ φανερῶς, 
ἀλλὰ μὴ κατ’ ἰδίαν ἀντιστῖναι τῷ Ηέτρῳ, οἴκονομίας 
7v, ἵνα ὁρῶντες οἱ ἐξ Ἰουδαίων πιστοὶ τὸν διδἀσα- 
Àov αὐτὸν Ι]έτρον ἐγκαλούμενον φανερῶς, τί δήποτε 
μὲ σύνεστι τοῖς ἀκροθύστοις καὶ μὴ ἀντιλέγοντα, 
γνῶσιν ὡς οὐ χρειώδης λοιπὸν ἡ παβρατήρησις τοῦ 
νόµου μετὰ τὴν πίστιν, ἀλλὰ πρόφασ.ν παρασχοῦσα, 
τοῦ ἐγκλιθῆναι Ι]έτρον, "Ot: δὲ τοῦτο ᾠκονόμττο, 
φαιερῶς εἷς λόγους ἦλθεν ὁ Παῦλος τῷ Ηξτρῳ, Ίνα 
ol ἐκ περιτομῆς πιστοὶ ἀκούοντες, μεταθῶνται τῖς 
τοῦ νόµου παρατηρήσεως ὡς t! γε τὸ ἀλτθὲς ἦν 
ὀργὴ, ἔδει κατ’ ἰδίαν αὐτοὺς διαλεχθῆναι πρὸς kzo- 
τούς. 


Αλλως. Εὐσέθιος ὁ Ηαμοίλου ἐν τῇ Ἐκκλτσια- 
στικῇ Ἱστορίᾳ ἀποδείχνυσι μὴ εἶνχι τὸν Κηφᾶν τοῦ- 
τον, τὸν Πέτρον, ἀλλ᾽ ὁμώνυμον αὐτῷ, ἕνα τῶν ἑθδομή- 
κοντα. Kai πιθανὸς ὁ λόγος. O9 γὰρ àv ὁ Πέτρος ἐδεή- 
0η πάλιν ὑποστολῆς, ὅστις ἤδη περὶ τούτου ἀπολοχη- 
σάµενος Tv ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ xai πείσας ἅπαντας, ὅτε 
τῷ Κορνηλίῳ συμφαγὼν, τινὰς τῶν ἐκ περιτομῖς 
ἐσχανδάλισεν, ὅτε καὶ εἶπεν, « Ἐπ᾽ ἀλιθείας, ἀδελ- 
φοὶ, κατχλαμθάνοµα:, ὃτι οὐκ ἔστι προσωπολήπττς 
ὁ θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοθούµενος αὐτὸν, 
δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν » Οὐ γὰρ ἦν ὁ εἰπὼν ταῦτα. E* 
6E τοῦτο παρὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ κηρύγματος ποιήσας, 
ἔπεισεν ἅπαντας ὡς οὐ κακῶς ἐποίτσε, τοῦ Ηνεύμα- 
τος αὐτὸν εἷς τοῦτο ἐνάγοντος, πῶς ἂν νῦν μετὶ 
τοσοῦτον χρόνον, μετὰ τὸ πεῖραν δοῦναι τὸν Hétpov 
τῆς οἰκείας ἀρετῖς, ἐδεήθη πάλιν τῆς το!αύτης οἶκο» 

9 D! [od , PA 
νοµίας ; Τὸ δὲ ὃτι κατεγνωσµένος Tv, δύνασχι xal 
οὕτως νοῆσαι' Γἐγονέ µοι, φτσὶ, πρόφασις τοῦ κατὰ 
. - 9 - Mi , *, ^ 
πρόσωπον αὐτῷ ἀντ'στῆνα. xa) διελέγξαι αὐτὸν, ἄλλο 

9 9 ^4 » , b] ^ - 
μὲν οὐδὲν, T, ὅτι περὶ τοῦ συνεσθίειν τοῖς ἐν ἀἆχρο- 
θυστίᾳ πβροχατεγνωσμένος T» ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων 
Ove τῷ Κορνηλίῳ συνέφαγεν. El μὴ γὰρ προχατ- 
εγνώσθη nap! αὐτῶν σκανδαλισθέντων ἐκεῖ, σὐκ dv 
νῦν ὑπεστάλτ. Mi, ὑποσταλέντος δὲ, οὐχ ἦν ypela 
τοῦ τε ἐλέγχου, τῆς τε κατὰ πρόσωπον ἀντιστάσεως. 
Τ{ δὲ ὅλως ὠφελεῖ ἡ κατὰ πβόσωπον ὀντίστασις : 
— [TOY AYTOY.] Ὅτι εὐκαίρως ἐποίησε λεχθῖναι 
LÀ - D] ^ , 8 e - , , & - 
ἔμπροσθεν τῶν "[ouóa'cv, τὸ, Ἡμεῖς φύσει ᾿]ουδαῖοι, 
καὶ οὖκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοὶ, εἶδότες ὅτι οὐ δικαιοῦ- 

* 9 , 9 A 8 9 

ται ἂνθρωπος ἐξ ἔργων νόµου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰτσούν 
ἐπιστεύσαμεν ἵνα δικα.ωθῶμεν ἐκ πίστεως Ἀριστοῦ, 

^ , , » 8 4 9 - - 
xxi οὐκ ἐξ ἔργων νόµου διὰ τὸ λεχθῖνα: ταῦτα 
ἔμπροσθεν πάντων, γέγονεν j, κατὰ πρόσωπον ἀν- 
Π » 4 9 v , - 
τίστασις. Ἐπεὶ ἐχρῆν εἶπερ ἄρα τι σφάλμα ἵν, 
κατ ἰδίαν ἐγκαλέσαι καὶ διορθώσασθαι, τοῦ Κυρίου 


λέγοντος « "Edv ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου, ἔλεγξον 
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αὐτὸν κατ lblav. ᾿Απειθοῦντι δὲ, xal ἑτέρους xal À temperaverit, alios quoque simul et Ecclesiam 


τὴν ἐκκλησίαν ἐπίστησον. ε "Oct κατεγνωσμµένος 
ἦν.» Κατεγνωσμένος ἦν ὁ Πέτρος, οὐ τῇ ἀληθείᾳ 
οὔτε παρὰ Παύλου τοῦ τὴν οἰκονομίαν εἰδότος, 
ἅπαγε | ἀλλὰ παρὰ τῶν ἀγνοούντων τὸ οἰκονομούμε- 
vov, καὶ οἰομένων ὑποκρίνεσθαι διὰ τὸ πρᾶγμε, 
ὃτὶ ἁπόντων μὲν τῶν ἐξ Ἰουδαίων πιστῶν συνήσθις 
τοῖς ἔθνεσι, παρόντων δὲ, οὐκ ἔτι. Οἶδας δὲ τί 
παραγἐγραπται διὰ Κηφᾶν «Amb ᾿Ιακώδον. » 
ἸἸάχωθος ὁ τοῦ Χριστοῦ Ὑγβηµατίσας ἀδελφὸς, 
ἐπίσκοπος ἦν “Ἱεροσολύμων. Απ΄ αὐτοῦ οὖν ἀπο- 
σταλέντες ἦλθον ἐξ ᾿Ἰουδαίων π'στεύσαντες, ἔτι καὶ 
τοῦ νόµου ἐχόμενο, Ὑπέστελλε καὶ ἀφώριζεν 
ἑαυτόν. » Ἐκ τῆς τῶν ἐθνικῶν δηλονότι συνουσίας. 
Τὸ δὲ, « Φοθούμενος, οὐ τοῦτο λέχει Oct δεδοικὼς 
αὐτοὺς µή τι πάθη παρ) αὐτῶν, ἀλλὰ φοθοόµενος 
μὴ σκανδαλιαθέντες, ἀποσκιρτήσωσι τῆς πίστεως. 
« Καὶ συνυπεχρίθησαν αὐτῷ. » Ὑπόκρισιν τὸ πρᾶγμα 
καλεῖ, ἵνα d, οἰκονομία ἐκκαλυπτομέθη, μηκᾶτι 
ὠφελῇ τοὺς ἐκ περιτομῆς πεστούς. « Καὶ ol λοιποὶ 
ουδαῖοι. » σαν γὰρ xai ἂλλοι ἐκ περιτομῆς 
πιστοὶ εἰς ᾽Αντιόχειαν, ol καὶ αὐτοὶ, φησὶν, ἀφώρι- 
σαν ἑαυτοὺς ἐκ τῶν ἐξ ἀχκροθυστίας, διὰ τοὺς ἐλθόν- 
τας ἀπὸ Ἰ[ακώδου. 

Αλλ᾽ ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσι πρὸς 
τὴν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου, εἶπον τῷ  Ui- 
τρῳ ἔμπροσθεν πάντων El σὺ ᾿ουδαῖος ὁπ- 
άρχων, ἐθνικῶς ζᾷς καὶ οὐκ ἸΙουδαϊκῶς, tl τὰ 
ἔθνι ἀναγχάζεις ἍἈ᾿ουδαῖζεν ; ὙἩμεῖς φύσει 
Ἰουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοὶ, εἰδότες 
ὅτι οὐ διχαιοῦται ἆἄνθρωπος ἐξ ἔργων νόμου, 
ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ ἡμεῖς 
εἰς Ἄριστὸν ᾖἸτσοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιω- 
θῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ, xal οὐκ ἐξ ἔργων 
νόµου. Διότι οὐ δικαιωθήσεται ἐξ ἔργων νόµου 
πᾶσα cáo. Ei δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ῥἐν 
Χριστῷ, εὐρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ, ἄρα 
Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; M3, γένοιτο. 

Oa διανοίᾳ εἴρηται τὸ, « Συνυπεκοίθησαν αὐτῷ, » 
το,αύτῃ xai τὸ, «Οὐκ ὀρθοδοποῦσιν, » ἐλέχθη, Οὐ γὰρ 
βούλεται τὴν οἰκονομίαν ἀνακαλῦῶψαι. « Πρὸς τὴν 
ἀλίθειαν τοῦ Εὐαγγελίου. » "Il. γὰρ ἀλήθεια τοῦ 
Κὐαγγελίου ἐστὶ τὸ µήτε περιτέµνειν, μήτε ἀποχω- 
priv τῶν ἐξ ἀκροθυστίας πιστῶν. «Οὐκ ἔνι γὰρ "lou- 
δαῖος οὐδὲ ἳλλην. » 

« Εἰπὼν τῷ Πέτρῳ ἔμπροσθεν πάντων.» ὉΟρᾶς ὅτι 


διὰ τοῦτο ἔμπ-οσθεν πάντων ἐμέμψατο τῷ Πέτρῳ, οὐχ ἢ 


ἵνα Πέτρου καταγνῷ, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ἐκ περιτομῆς, xz- 
θὼς προείρηται, ὠφελήσῃ. « El σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων, » 
Μόνον οὐ φανερῶς εἶπε τοῖς ἀπὸ Ἰαχώθου' Μιμή- 
σχσθε τὸν διδάσκαλον ὑμῶν ἐθνικῶς ζῶντα, τουτ- 
ἐστιν, ἁπαρατηρήτως. Τοῦτο Υλρ κατασκευάζει 
ἐκ τῆς πρὸς Πέτρον ὁμιλίας. « Τί τὰ ἔθνη; « Ὅ σὺ, 
φησὶ, μὴ ποιεῖς, µήτε ἄλλους ἀνάγκαζε. Διατί δὲ 
μὴ cine, TU τοὺς ἐκ περιτομῆς ἀναγκάζεις Ἰουδαῖ- 
ζειν; Καὶ γὰρ δι) ἐκείνους ταῦτα ἑἐλέγετο, καὶ ἆχο- 
λουθίαν εἴχεν οὕτως λεχθῆναι. Οὕτως δὲ εἶπεν, ἵνα 


6 Matth, xvin, 15. 


adhibe. » — « Quod reprehensus esset. » Reprehen- 
sus erat Petrus non justa de causa, neque a Paulo 
qui dispensationem noverat : absit ! sed ab his qui 
ignorabant quid dispensative ageretur,et opinaban- 
tur ex re ipsa fleri simulationem : quod absentibus 
quidem Judeis fidelibus cum gentibus ederet,non 
autem praesentibus. Nosti autem quid scriptum 
ac promulgatum sit propter Cephan. « A Jacobo. » 
Jacobus hic Christi frater appellatus, episcopus 
erat Hierosolymorum : ab ipso igitur missi vene- 
rant qui ex Judasis crediderant adherentes adhuc 
legi. « Verebatur et segregabat se.» A gentium vide: 
licetconversatione.Quodautem additur,« Metuens,» 
non hoc intelligit quod timeret ne quid ab ipsis pa- 


B teretur: sed metuens ne offendiculum passi resili- 


rent a fide. « Ac simulabant cum eo. » Simulatio- 
nem appellat rem ipsam, sic ut occulta dispensatio 


. jam non prodesset credentibus ex circumcisione. 


« Caieteri quoque Judai. » Erant enim et alii ex 
circumcisione credentes Anliochia, qui et ipsi, 
inquit, segregabant seipsos ab iis qui ex prepu- 
tiatis sive incircumcisis erant propter eos qui a 
Jacobo venerant. 

II, 14.17. « Verum ubi vidissem quod non recte 
« incederent ad veritatem Evangelii, dixi Petro co- 
« ram omnibus : Si tu cum sis Judaeus, gentiliter 
« vivis ac non Judaice, cur gentes cogis judaizare ? 
« Nos natura Judei et non ex gontibus peccatores, 
« scientes non justificari hominem ex operibus le- 
« gis, nisi per fidem Jesu Christi ; nos in Christum 
« Jesum credidimus, ut justificaremur ex fide Jesu 
« Christi, et non ex operibus legis, quoniam non 
« justilicabitur ex operibus legis omnis caro. Quod 
« $i, dum quierimus justificari per Christum, re- 
« perti sumus et ipsi peccatores, num ergo Chris- 
« tus peccati minister est ? Absit! 


Eodem intellectu quo dictum est, « Simulabant 
cum eo, » etiam dictum est, « Non recte incede- 
rent. » Non vult enim dispensationem 233 dete- 
gere. « Ad veritatem Evangelii. » Nam veritas 
Evangelii est neque circumcidi, neque a fidelibus 
circumcisis segregari, siquidem « Non est Judeeus 
neque Graecus. » 

« Dixi Petro coramomnibus. »Videsquod propter- 
ea coram omnibus reprehendit Petrum, non utPe- 
trum condemnaret, sed ut iis qui ex circumcisio» 
ne erant prodesset. «Si tu cum Judeus sis. » 
Tantum non dixit aperte his qui a Jacobo venerant : 
Imitamini praeceptorem vestrum genliliter viven- 
tem, hoc est, nullo discrimine: nam hoc astruit 
ex collocutione ad Petrum. « Cur gentes. » Quod 
tu, inquit, non facis, neque alios facere cogas. 
Quare autem non dixit : Quare eos qui ex circum- 
cisione sunt cogis judaizare? siquidem propterillos 
hic dicebat, et sermonis consequentia erat ut ita 
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diceretur. Hoc modo autem dixit ut videatur suo- A δόξῃ τῶν ἰδίων κήδεσθαι μαθητῶν, τῶν ἐξ dvo, 


rum curam habere discipulorum,nempe eorum qui 
ex gentibus erant,ne detegatur dispensatio propter 
quam erat reprehensio. « Nos natura Judeei. » Hoc 
est, quod ad majores attinet el progenitores. 
« Scientes non justiflcari hominem. » Expleto ser- 
mone quo Petro restitit, venit deinceps ad propo- 
situm, circumcisionem paulatim deprimens,et di- 
cens non herendum esse legi ut qua salvum facere 
nequeat. Et hec quidem de Petro,inquit; ceterum 
nos qui Judei sumus, loc est, non proselyti (id 
enim est. Non ex gentibus peccatores), qui novi- 
mus quod non contingat aliquem salvum fleri ex 
operibus legis (nam multa ibi requiritur diligentia 
et cautela), credidimus Christo, per fidem que in 
ipsum est salvari cupientes. H:ec autem quadrant 
ut ad Petrum et ad Galatas dicta sint. « Ex operi- 
bus legis. » Propter gravitatem que in ea est. 
« Quoniam non justiflcatur ex operibus legis omnis 
caro. » Qua necessaria sunt in lege etiam natura 
docuit : puta, « Non adulterium facies. Non occi- 
des, Non furtum facies, » el reliqua quecunque 
sunt hujusuiodi ?. Porro de Sabbatto, de circumci- 
sione, de leproso, de semen emittente,de sacrificiis 
de aspersionum vasis : licec legis propria erant : de 
his enim natura nihil docuit. Hec ergo dicit legis 
opera. Horum itaque transgressio peccatum est, 
custodia vero non efficit perfectam justitiam. 4384 
Ista enim aliorum figure erant, quanquam Judzis 
ex tempore congruerent.De his dixitdivinus Aposto- 
lus: « Quoniam non justificabitur ex operibus 
legis omnis caro. » — « Quod si, dum quaerimus 
justificari per Christum. « Si volentes per Chri- 
stum justiflcari, reperti sumus, inquit, peccatores 
deserendo ac transgrediendo legem, num ergo 
Christus peccatum conciliavit? Vides quomodo per 
absurditatis remolionem, legem elevat? Si ergo 
adhrmretis legi, et vultis pe: Christum justiflcari, 
reperimini peccatores eo quod legem deseratis ; 
num ergo Christus illud nobis prestiterit ? Absit ! 
Quod absurdum est, simplici negatione sustulit. 
II, 18-21. « Nam si que destruxi, ea rursum ree- 
« difico, transgressorem meipsum continuo. Ego 
« enim per legem legi mortuus fui, ut Deo viverem; 
« una cum Christocrucifixus sum. Sed vivo jam non 
« ego, vivit autem in me Christus. Vitam autem quam 


ὅπως μὴ ἀνακαλυφθῇ ἡ οἰχονομία, δι᾽ ἂν ἡ ἔγκλη- 
σις. « "Ἠμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι.» ᾿Αντι τοῦ, Άνωθον 
καὶ ἐκ προγόνων. « Εἰδότες ὅτι οὗ δικαιοῦται ἄν- 
θρωπος. » []ληρώσας τὰ κατὰ τὴν ἁντίστασιν τοῦ 
Πέτρου, λοιπὸν ἔρχετε ερχεται slc τὸ προκείµενον, κατὰ 
μικρὸν ἐξευτελίζων τὴν µπεριτομὴν, xal φάσκων, 
μὴ ἔχεσθαι τοῦ νόµου, ὡς μὴ Bovapévoo σῶσαι. Καὶ 
τὰ piv χατὰ Πέτρον, φησὶ, ταῦτα. Ἡμεῖς δὶ ἐκ 
φύσεως ὄντες Ἰουδαῖοι, τουτέστιν, οὗ προσήλωτοι 
(τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Οὐκ ἐξ ἔθνων ἁμαρτωλοὶ), ἐπειδὴ 
ἔγνωμεν ὅτι οὐχ ἔστι σωθῆναι διὰ τῶν ἐκ νόµου 
ἔργων (πολλὴ γὰρ ἡ bui, φισὶν, ἐπιζητουμένη 
ἀχρίθεια), πεπιστεύχαµεν Χριστῷ, διὰ τῆς εἰς αὐτὸν 
πίστεως, φησὶ, σωθῆναι προσδοκοῦντες. Ταῦτα καὶ 
πρὸς ἸἨέτρον xal πρὲς ΓΤαλάτας εἱρῆσθαι ἁρμόζει. 
« Ἐξ ἔργων νόµου. » Διὰ τὴν ἐν αὐτῷ ἐπάχθειαν. 
α Διότι οὐ δικαιωθήσεται ἐξ ἔργων νόµου πᾶσα 
σάρξ.» Τὰ ἀναγχαῖα τῷ νόµῳ, xal dj φύσις ἐδίδασκε, 
τουτέστι τὸ, « OU µοιχεύσεις, Οὐ φονεύσεις, Οὐ 
λέψεις, » καὶ τὰ λοιπὰ ὅσα τοιαῦτα. Τὸ δὲ γε περὶ 
Ῥαθθάτου, xai περιτομῖς, xal λεπροὺ. καὶ γονοῥ- 
ῥύου, xal θυσιῶν, xal περιῤῥανττρίων, ἴδια ἦν τοῦ 
νόµου. (δὲν γὰρ περὶ τούτων d, φύσις ἔπαίδευσε. 
Ταῦτα τοίνυν, ἔργα λέγει τοῦ νόµου. Τούτων δὲ i 
piv παράθασις ἁμαρτία, ἡ δὲ φυλαχὴ, οὐ δικαιοσύ- 
νης τελείας χατόρθωσις. Ταῦτα γὰρ ἑτέρων αἰνίγ- 
pata, Ἰουδαίοις δὲ ὅμως καὶ ἐκεῖνν ἤρμοττε τὸν 
xatpóv. Περὶ τούτων εἶπεν ὁ Δθεῖος ᾿Απόστολος, 
« Διότι οὗ δικαιωθήσεται ἐξ ἔργων νόµου πᾶσα 
σάρξ. » — Εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ. » 
El δὲ βουλόµενοι δΙὰ Χριστοῦ δικαιωθῆναι, εὑρί- 
θηµεν ἁμαρτωλοὶ τῷ τὸν νόµον, qroi, καταλιπεῖν, 
dom ὁ Ἀριστὸς ἁμαρτίας ὑμῖν Ὑέγονε πρόξενος; 
"Opgc πῶς διὰ τῆς εἷς ἄτοπον ὁπαγωγῆς καταθάλ- 
λει τὸν νόµον ; Ei ρα ἔχεσθε τοῦ νοµου καὶ βούλεσθε 
xai διὰ Χριστοῦ δικαιωθῆναι, εὐρίσκεσθε ἁμαρτωλοὶ 
ἐν τῷ καταλιπεῖν τὸν vópov. Mi, ἄρα ὁ Χριστὸς 
τοῦτο προεξένησεν; M?) Ὑένοιτο. Τὸ ἃτοπον, τῇ ἁπ- 
αγορεύσει ἀνείλεν. 


El γὰρ B κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, 
παραθάτην ἁἑμαυτὸν συνίστηµι. ἘΕγὼ γὰρ διὰ 
νόμου vópup ἀπέθανον, ἵνα Θιεῷ ζήσω, Χρισιῳ 
συνεσταύρωμαι. Ζῶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν 
ἔμοὶ Χριστός. "0 δὲ νῦν ζῶ ἐν capxi, ἐν πίσιει 


« nunc vivo in carne, per fidem vivo Filii Dei, qui D va τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός µε, 


« dilexit me et tradidit semetipsum pro me. Non 
« aspernor gratiam Dei. Nam si per legem est jus- 
« titia, igitur Christus frustra mortuus est. » 
Destruximus, inquit, sive dissolvimus legem, ea 
relicta ad Christum currendo. Si ergo rursum eam 
erigere conamur : eo ipso transgressores sumus, 
quod a nobis soluta rursus firmare nitimur. Con- 
sidera vero ejus prudentiam. Illi putabantur ex eo 
transgressores esse quod legem non servarent, ipse 
autem ex eo ostendit esse transgressores quod legi 


7 Exod. XX, 13-15. 


καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὶρ ἐμοῦ. Οὐκ ἀθετῶ 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. El γὰρ διὰ νόµου δικαιοσύνη, 
ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν. 

Κατελύσαμεν, φησὶ, τὸν νόµον, τῷ iácat αὐτὸν, 
καὶ Χριστῷ προσδραμεῖν. 'Eàv τοίνυν πάλιν αὐτὸν 
ἱστῆν ἐπιχειρῶμεν, xat! αὐτὸ τοῦτυ παραθάται 
ἐσμὲν, ὅτι map! ἡμῶν λυθέντα, ἰστᾷν πάλιν ἔπιχει- 
ροῦμεν. "Opa δὲ αὐτοῦ σύνεσιν' Ἐκεῖνοι ἐκ τοῦ 
μὴ φυλάττειν τὸν νόµου, dovevo εἶναι παραθάται, 


αὐτὸς δὲ δείχνυσιν, ἐκ τοῦ ἔχεσθαι αὐτοῦ, παραθά- 
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τας εἶναι. « Παραθάτην ἐμαυτὸν συνίστηµι. » Ἐκ γὰρ Α adheererent.« Transgressorem meipsum constituo.» 


τοῦ πάλιν πείθέσθχι τῷ νόµῳ, δειχνύω ὅτι ὡς παρα- 
δθάτης, αὐτὸν τὸν πρῶτον εἴασα, καὶ Χριστῷ ἐπίστευσα. 
« ᾿Εγὼ Υάρ. » ᾿Εγὼ, φησὶν, αὐτῷ τῷ νόμῳ πεισθεὶς, 
νεκρὸν ἆμαυτον τῷ νόμῳ κατἐστησα. 'O νόμος γὰρ 
pot τὸν Χριστὸν προεµήνυσε, xal ἐκενῳ μέν εἶἰμι 
νεκρὸς (οὐκ ἔτι γὰρ κατ ἐκεῖνον πολιτεύοµαι), 
τοῖς δὲ τούτου δόγµασιν ἔπομαι. « Διὰ νόµου νόμῳ 
ἀπέθανον. » "ID διὰ τοῦ νόµου τοῦ εὐαγγελικοῦ, 
ἀπέθανον τῷ Μωτσέως νὀμφ. Πῶς οὖν ὁ νεκρωθεὶς 
xai ἀνενεργήτως ἔχων πρὸς αὐτὸν, φυλάξω αὐτόν; 
"H διὰ τοῦ νόµου αὐτοῦ, καὶ τῶν ἐν αὐτῷ δυσχερῶν 
παρατηρήσεων, νεχρὸς γέγονα τῇ ἁμαρτίᾳ δι’ αὑ- 
τοῦ. "Apa οὖν τὸν ἀποκτείναντα φ»λάττειν ἄξιον ; 
« Ἵνα Θεῷ ζήσω.» Τουτέστι͵ τὴν ἀθάνατον καὶ 


ἀγήρω ζωήν. « Tp Χριστῷ » διὰ τοῦ βαπτἰσµστος Β 


« συνεσταύρωμαι. » Ὅ τοίνυν νόμος τὸ ἐπ αὐτῷ 
ἀπέχτεινεν, ὁ δὲ Χριστὸς ἐζωοποίησε. Πῶς οὖν 
φυλάττω τὸν νόµον ; « Zo δὲ οὐκ ἔτι ἐγώ.» Ai 
τῆς μετὰ ταῦτα πολιτείας. δ. ἧς ἐνεκρώθη αὐτοῦ 
τὰ µέλη. « Νεχρώσατε γὰρ, φησὶ, τὰ µέλη ὑμῶν τὰ 
ἐπὶ γῆς. » — « 'O δὲ Χριστὸς ζᾷ ἐν ἐμοί. » Ἔνερ- 
γῶν, φησὶ, δεσπόζων, πάντα µοι αὐτὸς γενόμενος» 
ἐν τούτῳ δὲ ζῇ ἐν ἐμοὶ, τῷ μηδὲν γίνεσθαι παρ᾽ 
ἐμοῦ τῶν μὴ δοκούντων αὐτῷ. « "O δὲ νῦν ζῶ tv 
σαρχ!. » Καὶ οὐ µόνον, orsi, vt νοητὴν ζωὴν διὰ 
τὸν Χριστὸν ζῶ, ἀλλὰ καὶ την αἰσθττήν. Πῶς ; 
Ὑπὸ ἀπόφανσιν ὄντες διὰ τὸν vópov, ἐμέλλομεν, 
φησὶ, καὶ σαρκικῶς ἀποθνήσκειν ὡς ἐπὶ τοῦ κατα- 
κλυσμοῦ. 'O δὲ Χριστὸς ζν ἵμᾶς ἑποίησε, τῆς 
ἀρᾶς τοῦ νόµου λυτρωσάμενος "Oots οὗ µόνον ἡ 
νοητὴ ζωὴ, ἀλλὰ xal ἡ αἰσθητὴ, διὰ τὴν εἷς Χριστὸν 
πίστιν ἔδωρήθη ἡμῖν. Πῶς οὖν πάλιν ὑποστρέφομεν 
πρὸς τὸν νόµον; «Καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἐμοῦ. » Τὸ κοινὸν ἴθιον ποιεῖται, δειχκνὺς τοσαύτην 
ἔχαστον δεῖν ὁμολογεῖν χάριν τῷ Χριστῷ, ὡς εἰ δύ 
αὐτὸν µόνον ἑνηνθρώπησεν. « Οὐκ ἀθιτῶ τὴν χά- 
pt.» Ὡς ol γε ἔτι xat νῦν τοῦ νόµου ἐχόμενοι 
ἀθετοῦσι τὴν διὰ Χριστοῦ χάὰρ:ν. ᾿Αθετεῖν δέ ἐστι 
τὸ ἀπιστεῖν, τὸ ἐξευτελίζειν, τὸ διαπαίζειν. “Ορᾶς 
ποῦ ἀνήγαγε τὸν λόγον ; « E* γὰρ διὰ νόµου δικαιο- 
σύνη. » El γὰρ ὁ νόµος, φησὶ, σώζειν xal διγαιοῦν 
ἰσχύει, ὁ ἉΧριστὸς µάτην ἀπέθανι Διὰ τοῦτο 
γὰρ πα; ἔδωκεν ἑαυτὸν, ὡς τοῦ νόµου μὴ ἶσχυοντος, 
ἵνα αὐτὸς σώσῃ διὰ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Ὡς ei γε 
σώζει ὁ νόμος, περιττὸς ὁ θάνατος τοῦ Κυρίου, 


Legi iterum obtemperando, ostendo quod tanquam 
transgressor ipsam primum deserui ac Christo 
credidi. « Ego enim. » Ego, inquit, legi obtempe- 
rando, constitui meipsum legi mortuum. Siquidem 
lex mihi Christum presignavit : et illi quidem 
mortuus sum,quia juxta illam jam non conversor, 
hujus vero dogmata sequor. « Per legem legi mor- 
tuus sum. » Aut per legem evangelicam mortuus 
sum legi Mosi. Quomodo igitur mortificatus, ac 
perinde me ad illam habens quasi ejus nulla sit 
utilitas, servabo ipsam ? Aut per ipsam legem ac 
graves observationes eorum que in ipsa contine- 
bantur, 485 mortuus sum peccato per ipsam. 
Num igitur equum estservare cam quz interimit? 
« Ut Deo viverem, » nempe immortali, et eterna 
vità « Unacum Christo crucifixus sum, » per ba- 
ptismum. Lex igitur, quodinse erat, occidit, Chri- 
stus autem vivificavit: quomodo ergo servabo le- 
gem ?« Sed vivo jam non ego. » Per conversatio- 
nem qua iste consequitur, qua mortua sunt sua 
membra. Ait enim : « Mortificate membra vestra 
terrestria 5. » — « Vivit autem in me Christus. » 
Operator, dominator, omnia tandem in me factus. 
Per hoc autem vivit in me, quod nihil in me flat 
eorum, quz ab eo non approbantur. « Vitam au- 
tem quam nunc vivo in carne. » Nec solum, in- 
quit, intellectuali vila propter Christum vivo, ve- 
rum etiam sensitiva. Quonam modo ? Cum propter 
legem, inquit, sententis essemus obnoxii, futurum 
erat ut etiam carnaliter moreremur tanquam in 


C quodam diluvio. Christus autem vivere nos fecit 


a legis maledictione liberatos. Igitur non intellec- 
tualis modo vita, sed eLsensitiva nobis donata est 
per fidem que in Christum est Quomodo igitur 
rursum postliminio revertemur ad legem ? « Et tra- 
didit semetipsum pro me. » Quod commune , est, 
proprium facit, ostendens tantum gratiarum ac- 
tionis quemque debere Christo, ac si propter ip- 
sum solum homo factus fuisset. « Non aspernor 
graliam. » Tanquam hi qui adhuc legi adherent, 
Christi gratiam aspernentur. Aspernari vero est 
non credere, attenuare, irridere. Vides quo ser- 
monem deduxerit.« Nam si per legem justitia. » Si 
enim lex justificare posset, Christus frustra et sine 
causa mortuus esset. Ob id namque seipsum tra- 


didit, ut, quod lex non poterat, ipse nos sua morte salvos faceret : quod si lex salvos faceret, super- 


vacua fuisset mors Domini. 
ΚΕΗΦΑΛ. Δ', 
"Qt διὰ πίστεως ὁ ἁγιασμὸς, οὐ διὰ νόµου. 
Ὦ ἀνόττοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ᾖἔθάσκανεν τῇ 


αληθείχ μὴ Ἠπείθεσθαι, οἷς κατ ὀφθαλμοὺς 
Ἰησοῦς Χριστὸς [προεγράφη ἐν ὑμῖν ἐἑσταυρω- 
μένος ; Τοῦτο µόνον θέλω µμαθεῖν ἂἀφ᾿ ὑμῶν, 


ξ ἔργων νόµου ἑλάθετε τὸ πνευμα, Jj ἐξ ἀκοῆς 


πίστεως, οὕτως ἀνόητοί ἐσοε, ἐναρξάμενοι πνεύ- 
ματι, νῦν σαρκὶ ἐπιτελεῖσθ,. Τοσαῦτα ἐπάθετε 


m. Celoas. τὰ, 5. 


CAPUT IV. 

Quod per fidem fuerit sanctificatio, et non per legem. 

III, 1- 6. Stulti Galate, quis invidit vobis ne ob- 
temperaretis, et credevetis veritati, quibus pr& ocu- 
lis Jesus Christus fuit depictus, 486 inler vos cru- 
cifixus ? Hoc solum cupio discere a vobis: er operi- 
bus legis Spiritum accepistis, an ex  przedicatione 
fidei ? Adeo stulli estis, cum Spiritu caeperiti 
nunc carne consummamini ? Tam multa passi estis 
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frustra, si tamen et frustra. Qui igitur. subministrat A εἰπῆ, εἶγε xai sl. 'O οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν 


vobis Spiritum, operatur virtutes in vobis, utrum ez 
operibus legis, an ex praedicatione fidei id facit? 
Quemadmodum Abraham credidit Deo, et imputatum 
cst illi ad justitiam. 

Ubi demonstravit seipsum non ab hominibus, sed 
a Domino fuisse eductum, majori nunc auctoritate 
docet, comparationem legis ac fidei faciens. Stul- 
tos aut vocat ipsos. Vere enim stultum est a Chri- 
sto discedere, legique adherere. « Quis vobis in- 
vidit ? » inquit. Non dixit, Quis vobis imposuit ?ne 
opprobrium misceret opprobrio; sed, quis indi- 
gnatus est, sive invidit ? ostendens magna fuisse 
ea qui prius operabantur. « Quibus prs oculis 
Jesus Christus. » Atqui Hierosolymiscrucifixus est : 
quomodo ergo ait : Quibus pra oculis et inter vos 2 
Ostendit vim fidei, qua etiam procul distantia 
prospicit. Attamen quia Depictus est dixit, sive 
descriptus, nempe per praedicationis scripturam, 
tantumdem est ac si diceret : Predicatio qui. 
dem depinxit vobis crucem ac mortem Chri- 
sti, vos autem oculis fidei tanquam prwsentem 
ipsum vidislis : ita enim credidistis, ac si ipsam 
Christi mortem intuiti essetis. — « Hoc solum 
cupio discere a vobis. » Quoniam, inquit, tantam 
dispensationem non animadvertitis, breve quod- 
dam verbum loquor ad vos: num per legis opera 
Spiritum sanctum accepistis, tantasque virtutes 
ac signa operati estis,an per fidem ? quandoquidem 
dum legi adherebatis, non Spiritum suscepistis : 
quomodo ergo rursum relicta fide legi adha- 
retis ? « Adeo stulti estis. » Adeo, inquit, stulti 
estis, ut temporis progressu retrorsum curratis. 
Nam cum Spiritu coperitis consummari: hoc enim 
8 communi sensu sumendum est : nunc carne con- 
summamini.Spiritu enim consummabantur,cum si- 
gna ederent: nunc vero carne circuincidebantur. 
Animadverteautem quod n^: dixerit, Consummatiis, 
sed« Consummamini, »ostendensquod more ovium 
sumentes ipsoscircumcidebant ne scientes quidem 
quid paterentur. « Nunc carne consummamini. » 

433 Spiritum quidem dixit gratiam, carnem 
veroconversalionem secundum legem.« Tam multa 
passi estis frustra. » Multis ob Christum afflictioni- 
bus ac periculis exercitati fuerant. Tanta igitur, 
inquit, nullo fructu passi estis. Nam si circumcidi- 
mini, nullum illa fructum habent, hoc est, ipsa 
perdidistis. Deinde ne ipsos in desperationem con- 
jiciat, ait: « Sitamen et frustra. » Namsi respicere 
volueritis, non erunt frustra. « Si tamen et frus- 
tra. » Et non etiam cum damno. Frustra namque 
fieri,autesse dicitur,quod neque confert quidquam 
neque aufert: at qui spiritu cepit,et ob id in multas 
incidit aflictiones, deinde transmutatur, is non 
solum frustra passus est ea qu: passus est, ve- 
rum eliam cum damno, perdendo quasibi repo- 
suerat pr emia ob perpessas pro Christo afflictio- 
nes. « Qui igitur subministrat vobis. » Deus igitur 
«ui vobis Spiritum subministrat et qui opera- 


D 


τὸ πνεῦμα, xal ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν ὑμῖν, ἐξ 
ἔργων νόµου, dj ἐξ ἀχοῖς πίστεως; Καθὼς 
᾽Αθραὰμ ἐπίστευσε τῷ θεῷ, xal ἑλογίσθη αὐτῷ 
εἰς ὀικα, οσύνιν. 

Ὑποδείξας ἑαυτὸς μὴ παρὰ ἀνθρώπων, αλλ᾽ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου δεδιδαγµένον, νῦν μετὰ πλείονος mugsv- 
τίας διδάσχει, σύγκρισιν τοῦ νόµου xat τῆς πίστεως 
πο.ούµενος. ᾿Ανοήτους δὲ αὐτοὺς xaÀst. Καὶ Υὰρ 
ὄντως ἀνόητον τὸ, ἀφεῖναι Χριστὸν, καὶ ἔχεσθαι 
τοῦ νόµου. « Τίς ὑμᾶς, φτοὶν, ἐθάσκανεν ; » Οὐχ 
etre, Τίς ὑμᾶς ἠπάτησεν ; ἵνα μὴ λοιδηρίαν ἐπὶ 
λοιδορίἰᾳ µίξῃ’ ἀλλὰ, Τίς ἐθάσκανε χαὶ ἐφθόνησε ; 
δειχνὺς ἄξια Φθόνου πρὸ τούτου πράττοντας. « OR 
κατ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστός. » Καὶ μὴν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἑσταυρώθη. Πῶς οὖν φησιν, Οἷς κατ 
ὀφθαλμοὺς, xal, Ἐν ὑμῖν ; Δείχνυσι τῆς πίστεως 
τὴν ἰσχὺν, καὶ τὰ πόῤῥω ὀρώσης. Πλὴν ὅτι mpo- 
εγράφη sims, τουτέστι, διὰ τῆς τοῦ κηρύγματος 
γραφῆς, osi ἔλεγε' Τὸ μὲν κήρυγμα ἐζωγράφτσεν 
ὑμῖν τὸν σταυρὸν, ὑμεῖς δὲ τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλ- 
μοῖς ὡς παρόντα αὐτὸν εἴδετε. Οὕτω γὰρ ἐπιστεύ- 
όατε, ὡς αὐτὸν τοῦ Χριστοῦ τὸν στα»ρὸν θεασάµε- 
vot. — «Τοῦτο µόνον θέλω μαθεῖν dg! ὑμῶν.» 
[θΕΟΔΩΡ.] Ἐπειδὶ, φησὶ, tí τοσαύτῃ οἰκονομίᾳ 
οὐ προσέχετε, σύντομόν τι ép) πρὸς ὑμᾶς. Διὰ τῶν 
ἐν νόμφ ἔργων Πνεῦμα ἅγιον ἐλάθετε, xal cosz- 
τας δυνάµεις xai σημεῖα ἔποιέσατ, dj διὰ τῆς 
πίστεως ; 'Exti μὴ ὅτε τοῦ νόµου ἐἴχεσθε, Πνεύματος 
ἦτε ἠξιωμένοι πῶς οὖν ἀφέντες τὴν πίστιν, ἔχε- 
σθε πάλιν τοῦ νόµου; α Οὕτως, φησὶν, ἀνόητοί 
ἐἔστε, » Ott τοῦ χρόνου πρυοθάντος, εἷς τοὺπίσω 
τρέχετε. Ἐναρξάμενοι γὰρ πνεύµατι ἐπιτελεῖσθαι 
(τοῦτο γὰρ ἀπὸ κοινοῦ), νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε. 
Πνεύματι γὰρ ἐπετελοῦντο, σημεῖα ποιοῦντες, 
σαρχὶ δὲ περιτεµνόμενο.. ὌΌρα δὲ, οὐκ simt, 
Ἐπιτελεῖτε, ἆλλ᾽, « Επιτελεῖσθε, » δειχνὺς ὅτι 
δίκην προθάτων λαμθάνοντες αὐτοὺς Ἠπερ:έτε- 
μνον, µήτε εδότας ἃ πάτχουσι,. «Νῦν σαρχὶ ἔπιτε- 
λεῖσθε. » 


Πνεῦμα μὲν τὴν χάριν ἐκάλεσε, σάρκα δὲ, civ 
χατὰ νόμον πολιτεία. « Τοσαῦτα ἐπάθετε six.» 
Πολλοῖς ἦσαν πειρασμοῖς διὰ τὸν Χριστὸν παλαίσαν- 
τες. Τοσαῦτα οὖν, orsi, µάτην πεπόνθατε. El γὰρ 
περιτέµνεσθε, µάτην ἐκεῖνα, τουτέστιν, ἀπωλέσατε 
αὐτά. εἶτα ἵνα μὴ εἷς ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμθάδῃ, 
φισὶν, « E? γε καὶ εἰκῃ. » Et γὰρ βουληθείητε ἀνανῆ- 
ψαι, οὐκ εκῆ. « Et γε xai εἰκῆ,» ἀλλὰ μὴ καὶ 
ἐπιζημίως. Elxz μὲν γὰρ ἐστι τὸ μηδὲν µήτε προσ- 
λαθεῖν, µήτε ἀποθέαθαι. 'O δὲ ἐναρξαμενος πνεύ- 
ματι, καὶ διὰ τοῦτο πολλοῖς περιπεσὼν πειρασμοῖς, 
tí:a µεταθαλλόμενος, οὐ µόνον εἰκῆ ἔπαθεν ἅπερ 
ἔπαθεν, ἀλλὰ καὶ ἐπιζημίως, ἀπολέσας d ἀπέχειτο 
αὐτῷ, διὰ τὰς ὑπὲρ Χριστοῦ θλίψεις xai τοὺς πει- 
βασμοὺς ἔπαθλα. « Ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν.» 'O 
ἐπιχορηγῶν, φησὶν., ὑμῖν τὸ πνεῦμα θεὸς καὶ ἑνερ- 
γῶν, τουτέστι, δυνάµεις σηµείων ἐν ὑμῖν ἐργαζρ- 
µενος, διὰ τὰ εκ νόµου ἔργα ταῦτα ποιεῖ; Φφησίν. 
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Ἐξ &vw ἐπετελέσατε σηµείων, ὀφείλετε γνῶναι τὴν Α tur, » lioc est. potentia signa in vobis efficit: num 


δύναμιν τῆς πίστεως. Ηλὴν καὶ πρὸς τὸν προπάτορα 
᾽Αθραλμ ἀπίδετε, ὅτι καὶ αὐτὸς ix πίστεως ἐδι- 


χαιώθη. 
ΚΕΦΑΛ. E'. 
Ὅτι καὶ ᾿Αθραὰμ ἐκ πίστεως ἐδικαιώθη εἰς τύπον 
ἡμῶν, 


Γινώσκετε ἄρα ὅτι οἱ ix πίστεως, οὗτοί εἶσιν 
vio: 'A62aip. Προϊδοῦσα δὲ ἡ Γραφὴ, ὅτι ἐκ 
πίστεως ἠΔιχαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεὸς, προευηγγελ!- 
cato t ᾿Αθρχὰμ, ὅτι ᾿Ενευλογηθήσωνται iv col 
πάντα τὰ ἔθνη. ὍὭστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦν- 
ται σὺν τῷ πιστῷ ᾽Αθραάμ. 

Ἐπειδὴ ἐρεδοίκεισαν ἀφεῖναι τὸν vópov, µή πως 
τῆς συγγενείας ἐκπέσωσι τοῦ ᾿Αθραὰμ, εἰς τὸ évav- 
τίον περιίστχσι τὸν λόγον. Τὸ, ἄρα, τοιγαροῦν. 
« Ότι οἱ ἐκ πίστεως. » Οὗτοι διὰ τοῦτο μάλιστα 
εἶχοντο τοῦ νόµου, τὸ ἀρχαῖον αὐτοῦ δυσωπούµενοι. 
θέλει οὖν δεῖξαι ὅτι ἡ πίστις ἀρχαιωτέρα τοῦ νόµου 
χαθέστηκε, xal ταύτῃ μάλιστα ἄνωθεν τῷ θεῷ ἀρέ- 
σκεσθαι. « Προευηγγελίσχτο. » Ὡς µέγα τι λέγουσα 
ἀγαθὸν, τὸ Ex πἰστεως σωθῆναι. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, 
Προευηγγελίσατο. « Ἅ᾿Ενευλογηθήσονται ἐν — co! 
πάντα τὰ ἔβνη. » Τὸ, « Ἐν col, » τουτέστιν, Ἐν 
τῷ σπἑρµατί σου, bh; ἐστι Χριστός. Πῶς δὲ ἔνευλο- 
γοῦνται; Διὰ τῆς πίστεως δηλαδη, ἧς ἀρχτγὸς ὁ 
᾿Αθραάμ. Δύναται δὲ τὸ, ἐν co, καὶ διὰ τὴν ἀπ' 
αὐτοῦ πίστιν νοεῖσθαι. Τὸ, ἐν σοὶ, κατὰ μἰμησίν 
σου καὶ ὁμοιότητα, ἑρμηνεύει ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος 
ἐν βιθλίῳ δευτέρῳ τῆς ἐν πνεύµατι καὶ ἁληθείᾳ 
πραγµατείας, περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ βιθλίου. « "Occ 
οἱ ix πἰστεως εὐλογοῦνται. » Οἱ ἐκ τῆς πίστεως 
ἑνωμένοι τῷ ᾿Αθραλὰμ καὶ εἰς σπέρμα αὐτοῦ τελοῦν- 
τες, οὐχ οἱ ἐκ σαρχός. 


ΚΕΦΑΛ. ζ. 
Οτι ὁ νόµος οὗ δικαιοῖ, ἀκλ᾽ ἐλέγχει, καὶ xat- 
άραν ἐπιτίθησιν, f» λύει Χριστός. 

Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσίν, ὑπὸ κατάραν 
εἰσί. Τέγραπται Ὑὰρ, Ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ 
ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμµένοις ἐν τῷ βιθλίῳ 
τοῦ νόµου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. Ὅτι δὲ ἐν νόμῳ 
οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ θεῷ, 07Àov, ὅτι ὁ δί- 
χαιος ἐκ πίστεως, Γήσετι. ὍὉ δὲ νόμος οὖκ 
ἔστιν Ex. πίστεως' ἀλλ) ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρω- 
πος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 

"Qao: ε᾽σὶ, φησὶν, ἐχόμενοι τῶν ἔργων τοῦ νόµου, 
ἔπικατάρατοί εἶσιν. Λ᾿Επειδὴ γὰρ ἐκείνους ἔπτόει 
ἑᾶσχι τὸν νόµον, µή πως ὑπὸ κατάραν γένωνται 
διὰ τὸ γεγράφθαι, Ἔπ.κατάρατος ὁ μὴ ἐμμένων, 
φησὶ, τῷ vóptp, αὐτὸς ἀγωνίζεται δεῖζεται Oct ὑπὸ 
χχτάραν εἶσὶν οἱ ἐμμένοντε τῷ νόμφ. Πῶς; "Ot: 
οὐδεὶς, eroi, πληροῖ τὸν νόµον, δ.ὸ επικατάρατοι. 
Ὡς oi vs ἀποστάντες τοῦ νόµου, xxi τῆς κατάρας 
ἠλευθερώθησαν. « Πᾶς ὅς οὐκ εμµένει. » Διὰ τοῦτο οὖν 
ἐπικατάρατοι οἱ ἐχόμενοι τοῦ νόµου, διὰ τὸ μὴ 


* Deut. xxvii, 26. 


C 


D 


per legis opera, hec facit, inquit? Ex eo quod si- 
gna edebatis, debuissetis fidei potentiam cogno- 
scere. Tamen vel ad progenitorem Abraham res- 
picite, quoniam et ipse ex fide justificatus est. 


CAPUT V. 


Quod Abraham ez fide justificatus sit in. nostri 
typum. 


III, 7-9. « Scitis igitur quod qui ex fide sunt, hi 
« sint filii Abrahoe. Previdens autem Scriptura 
« quod ex fide justificet gentes Deus, primum 
« annuntiavit Abraha, Benedicentur, inquiens.per 
« le omnes gentes. Itaque qui ex fide sunt, bene- 
« dicuntur cum fideli Abraham. » 

Quandoquidem metuebant legem relinquere, ne 
quomodo a cognitione Abrahae exciderent, in con- 
trarium commutat sermonem. "Δρα, id est, igitur, 
itaque. « Quod qui ex fide. » Hi propterid maxime 
legi adhzrebant, quod ejusantiquitatem ac vetus: 
tatem in reverentia haberent. Vult itaque ostendere 
fidem fuisse lege antiquiorem, et ante ipsam cons- 
titisse, quodque primitus per hanc maxime Deo 
placuerint. 288 « Primum annuntiavit Abrahae. » 
Sive rem laetam nuntiavit, tanquam magnum ali- 
quod dicens bonum, nempe quod fide salvus fieret. 
Nam hoc significat dictio προευηγγελίσατο. « Be- 
nedicentur per te omnes gentes. » Quod ait. Per te 
sive in te, hoc est, per ssmen tuum, qui est Chris- 
tus. Quomodo autem benedicentur? Per fidem vi- 
delicet, cujus antesignanus fuit Abraham. Potest 
quoque ἐν col intelligi : Propter fldem que est in te. 
Divus Cyrillus secundo libro commentationis de 
cultu, qui est in spiritu et veritate circa initia libri 
interpretatur ἐν coi, id est, ad tui imitatiationem 
ac similitudinem. « Itaque qui ex fide sunt, bene- 
dicuntur. » Qui ex fide uniti sunt Abrahe, et in 
semen ejus adoptantur, non qui ex carne. 


CAPUT VI. 


Quod ler non justificet, sed arguat ; et maledictio- 
nem addat, quam solvit Christus. 


III, 10-12. « Nam quotquot ex operibus legis 
« sunt, exsecrationi sunt obnoxii. Scriptum est 
« enim : Exsecrabilis omnis qui non manserit in 
« omnibus qua scripla sunt in libro legis.ut faciat 
« cà. Quod autem in lege nullus justificetur apud 
« Deum, palam est : siquidem justus ex fide vivet ; 
«lex autem non est ex fide, sed qui fecerit ea, 
« homo vivet in ipsis. » 

Quotquot, inquit, herent legis operibus, exse- 
crabiles sunt. Quandoquidem enim id eo terrebat, 
ne legem relinquerent, ne quomodo sub male- 
dictionem venirent, propter id quod scriptum est, 
« Exsecrabilis est omnis qui non manserit in 
lege * ; »ipsecontra nititurostendere exsecrationi 
obnoxios esse. quotquot manserint in lege. Quo- 
nam modo ? Quia nullus, inquit, complet legem: 
sunt igitur exsecrabiles,ut qui a lege discesserunt, 
et exsecratione liberati sunt. « Qui non man- 
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vobis Spiritum, operatur virtutes in vobis, utrum ez 
operibus legis, an ex praedicatione fidei id facit? 
Quemadmodum Abraham credidit Deo, et imputatum 
cst illi ad justitiam. 

Ubi demonstravit seipsum non ab hominibus, sed 
a Domino fuisse edoctum, majori nunc auctoritate 
docet, comparationem legis ac fidei faciens. Stul- 
tos aut vocat ipsos. Vere enim stultum est a Chri- 
sto discedere, legique adherere. « Quis vobis in- 
vidit ? » inquit. Non dixit, Quis vobis imposuit ?ne 
opprobrium misceret opprobrio; sed, quis indi- 
gnatus est, sive invidit ? ostendens magna fuisse 
ea qua prius operabantur. « Quibus pre oculis 
Jesus Christus. » Atqui Hierosolymis crucifixus est ; 
quomodo ergo ait : Quibus pra oculis et inter vos 2 
Ostendit vim fidei, qux» etiam procul distantia 
prospicit. Attamen quia Depictus est dixit, sive 
descriptus, nempe per praedicationis scripturam, 
tantumdem est ac si diceret : Predicatio qui. 
dem depinxit vobis crucem ac mortem Chri- 
sti, vos autem oculis fidei tanquam presentem 
ipsum vidistis : ita enim credidislis, ac si ipsam 
Christi mortem intuiti essetis. — « Hoc solum 
cupio discere a vobis. » Quoniam, inquit, tantam 
dispensationem non animadvertilis, breve quod- 
dam verbum loquor ad vos: num per legis opera 
Spiritum sanctum accepistis, tantasque virtutes 
ac signa operati estis,an per fidem ? quandoquidem 
dum legi adhewrebatis, non Spiritum suscepistis : 
quomodo ergo rursum relicta fide legi adhae- 
retis ? « Adeo stulti estis. » Adeo, inquit, stulti 
estis, ut temporis progressu relrorsum curratis. 
Nam cum Spiritu coperitis consummari: hoc enim 
a communi sensu sumendutn est : nunccarne con- 
summamini.Spiritu enim consummabantur,cum si- 
gna ederent: nunc vero carne circuincidebantur. 
Animadverteautem quodn::: dixerit, Consummatis, 
sed« Consummamini, »ostendensquod more ovium 
sumentes ipsoscircumcidebant ne scientes quidem 
quid paterentur. « Nunc carne consummamini. » 

1957 Spiritum quidem dixit gratiam, carnem 
veroconversalionem secundum legem.« Tam multa 
passi estis frustra. » Multis ob Christum aftlictioni- 
bus ac periculis exercitati fuerant. Tanta igitur, 
inquit, nullo fructu passi estis. Nam si circumcidi- 
mini, nullum illa fructum habent, hoc est, ipsa 
perdidistis. Deinde ne ipsosin desperationem con- 
jiciat, ait: « Sitamen et frustra. » Namsi respicere 
volueritis, non erunt frustra. « Si tamen et frus- 
tra. » Et non etiam cum damno. Frustra namque 
fieri,autesse dicitur,quod neque confert quidquam 
neque aufert: at qui spiritu cepit,et ob id in multas 
incidit aflictiones, deinde (ransmutatur, is non 
solum frustra passus est ea qui passus est, ve- 
rum eliam cum damno, perdendo quasibi repo- 
suerat pr:emia ob perpessas pro Christo afflictio- 
nes. « Qui igitur subministrat vobis. » Deus igitur 
«ui vobis Spiritum subministrat et qui opera- 
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frustra, si tamen et frustra. Qui igitur subministrat A εἰπῆ, εἴγε καὶ slxr. 'O οὖν 
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ἐπιχορηγῶν ὑμῖν 
τὸ πνεῦμα, xai ἐνεργῶν δυνάµεις ἐν ὑμῖν, E 
ἔργων νόµου, ᾖ ἐξ ἀκοῖς πίστεως; Καθὼς 


᾽Αθραὰμ ἐπίστευσε τῷ Os, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
elc δικα, οσύντν. 

Ὑποδείξας ἑαυτὸς μὴ παρὰ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου δεδιδαγµένον, νῦν μετὰ πλείονος αυθεν- 
τίας διδάσκει, σύγκρισιν τοῦ νόµου xai τῆς πίστεως 
ποιούµενος. ᾿Ανοήτους δὲ αὐτοὺς xaÀst. Καὶ yàp 
ὄντως ἀνόητον τὸ, ἀφεῖναι Χριστὸν, καὶ ἔχεσθαι 
τοῦ νόµου. « Τίς ὑμᾶς, φησὶν, ἐθάσκανεν ; » Οὐκ 
eire, Τίς ὑμᾶς ἠπάτησεν ; ἵνα μὴ λοιδηορίαν ἐπὶ 
λοιδορίἰᾳ µίξῃ' ἀλλὰ, Τίς ἐθάσκανε καὶ ἐφθόνησες 
δεικνὺς ἂξια Φθόνου πρὸ τούτου πράττοντας. « OR 
κατ ὀφθαλμοὺς ᾿[ησοῦς Χριστός. » Καὶ μὴν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ ἑσταυρώθη. Πῶς οὖν φησιν, Οἷἴς κατ 
ὀφθαλμοὺς, καὶ, Ἐν ὑμῖν ; Δείχνυσι τῆς πίστεως 
τὴν yo καὶ τὰ πόῤῥω ὀρώσης. Πλὴν ὅτι προ- 
εγράφη εἶπε, τουτέστι, διὰ τῆς τοῦ κτρύγµατος 
γραφᾶς, ὡσεὶ ἔλεγε' Τὸ μὲν χήρυγµα ἐζωγράφτσεν 
ὑμῖν τὸν σταυρὸν, ὑμεῖς δὲ τοῖς τῆς πίστεως ὀφθαλ- 
μοῖς ὡς παρόντα αὐτὸν εἴδετ. Οὕτω γὰρ ἐπιστεύ- 
όατε, ὡς αὐτὸν τοῦ Χριστοῦ τὸν στα»βρὸν θεασάµε- 
vot. — «Τοῦτο µόνον θέλω μαθεῖν ἀφ ὑμῶν. » 
[θΕΟΔΩΡ.] ᾿Επειδὴ, φησὶ, τῇ τοσαύτῃ οἰκονομίᾳ 
οὐ προσέχετε, σύντοµόν τι ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς. Διὰ τῶν 
ἐν νόµῳ ἔργων Πνεῦμα Άγιον ἐλάθδετε, xal τοσαύ- 
τας δυνάµεις καὶ σημεῖα ἔποιίσατε, dj διὰ τῆς 
πίστεως ; Ἐπεὶ μὴ ὅτε τοῦ νόµου ἐἴχεσθε, Πνεύματος 
ὅτε ἠξιωμένοι πῶς οὖν ἀφέντες τὴν πίστιν, ἔχε- 
σθε πάλιν τοῦ νόµου; α Οὕτως, roiv, ἀνόητοί 
ἐστε, » Ott τοῦ ὙΧρόνου προθάντος, elc τοὺπίσω 
τρἐχετε. Ἐναρξάμενοι γὰρ πνεύματι ἐπιτελεῖσθαι 
(τοῦτο γὰρ ἀπὸ ποινοῦ), νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖσθε. 
Πνεύματι γὰρ ἐπετελοῦντο, σημεῖα πο'οῦντες, 
σαρχὶ δὲ περιτεµνόµενο.. "Ooa δὲ, οὐκ εἶπεν, 
Ἐπιτελεῖτε, ἆλλ᾽, « Ἐπιτελεῖσθε, » δειχνὺς ὅτι 
δίκην προθάτων λαμθάνοντε αὐτοὺς — mep:lte- 
μνον, μήτε εδότας ἃ πάτχουσι. «Νῦν σαρχὶ ἔπιτε- 
λεῖσθε. » 


Πνεῦμα μὲν τὴν χάριν ἐκάλεσε, σάρκα δὲ, τὸν 
xxtà νόμον πολιτεία. « Τοσαῦτα ἐπάθετε six. » 
Πολλοῖς ἦσαν πειρασμοῖς διὰ τὸν Χριστὸν παλαίσαν- 
τες. Τοσαῦτα οὖν, φησὶ, µάτην πεπόνθατε. El γὰρ 
περιτέµνεσβε, µάτην ἐκεῖνα, τουτὲστιν, ἀπωλέσατε 
αὐτά' εἶτα ἵνα μὴ εἷς ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμθάδῃ, 
φισὶν, « E? γε xai εἰκῆ. » E? γὰρ βουληθείητε ἀνανῆ- 
ψα., οὐκ εἰκῆ. « Et γε καὶ tix, » ἀλλὰ μὴ καὶ 
ἐπιζημίως. Elx μὲν γὰρ ἐστι τὸ μηθὲν µήτε προσ- 
λαθεῖν, µήτε ἀποθέσθαι. Ὁ δὲ ἐναρξάμενος πνεύ- 
ματι, καὶ διὰ τοῦτο πολλοῖς περιπεσὼν πειρασμοῖς, 
εἴτα µεταθαλλόμενος, οὗ µόνον εἰκη ἔπαθεν ἅπερ 
ἔπαθεν, ἀλλὰ xal ἐπιζημίως, ἀπολέσας ἅ ἀπέχειτο 
αὐτῷ, διὰ τὰς ὑπὲρ Χριστοῦ θλίψεις xai τοὺς πει- 
βασμοὺς ἔπαθλα. « Ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν. » ’0 
ἐπιχορηγῶν, φησὶν, ὑμῖν τὸ πνεῦμα θεὸς καὶ ivwep- 
γῶν, τουτέστι, δυνάµεις σημείων ἐν ὑμῖν ἐργαζρ- 
µενος, διὰ τὰ εκ νόµου ἔργα ταῦτα ποιεῖ; φησί. 
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"ER ὧν ἐπετλέσατε σημείων, ὀφείλετε γνῶναι τὴν Α tur, » lioc est. potentia signa in vobis efficit: num 


δύναμιν τῆς πἰστεως. llÀZv καὶ πρὸς τὸν προπάτορα 
᾽Α0ραὰλμ ἀπίδετε, ὅτι καὶ αὐτὸς ἐκ πίστεως ἐδι- 


καιώθη. 
ΚΕΦΑΛ. Kk. 
Ὅτι καὶ ᾿Αθραὰμ ἐκ πίστεως ἐδικαιώθτ elc τύπον 
Ἡμῶν. 


Γινώσχετε ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοί εἶσιν 
υἱοὶ 'A62azp. Ἡροϊδοῦσα δὲ d$ Γραφλ, ὅτι ἐκ 
πίστεως ῥδικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεὸς, προευηγγελί- 
cato τῳ ᾿Αθραὰμ, ὅτι ᾿Βνευλογηθήσονται iv aol 
πάντα τὰ ἔθνη,. Ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλογουν- 
ται σὺν τῷ πιστῷ ᾿Αθραάμ. 

Ἐπειδὴ ἐδεδοίκεισαν ἀφεῖναι τὸν νόµον, µή πως 
τῆς συγγενείας ἐκπέσωσ. τοῦ ᾽Αθραὰμ, slc τὸ ἔναν- 
τίον περιίστχσι τὸν λόγον. Τὸ, ἄρα, τοιγαροῦν. 
« Ότι ol. ἐκ πίστεως. » Οὗτοι διὰ τοῦτο μάλιστα 
εἴχοντο τοῦ νόµου, τὸ ἀρχαῖον αὐτοῦ δυσωπούµενοι. 
θέλει οὖν δεῖξαι ὅτι ἡ πίστις ἀρχαιοτέρα τοῦ νόµου 
χαθέστηχε, xal ταύτῃ μάλιστα ἂνωθεν τῷ θεῷ ἀρέ- 
σκεσθαι. « Προευηγγελίσατο. » Ὡς µέγα τι λέγουσα 
ἀγαθὸν, τὸ ἐχ πίστεως σωθῆναι. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, 
Προευη γγελίσατο. « Ἅ᾿Ενευλογηθήσονται ἐν — ao! 
πάντα τὰ ἔθνη. » Τὸ, « Ἐν col, » τουτέστιν, Ἐν 
τῷ σπἑρµατί σου, ὃς ἐστι Χριστός. Πῶς δὲ ἔνευλο- 
γοῦνται; Aix τῆς πίστεως δηλαδὴ, Ti ἀρχιγὸς ὁ 
'A62aápg. Δύναται δὲ τὸ, ἐν Gol, καὶ διὰ τὴν aw 
αὐτοῦ πίστιν νοεῖσθαι. Τὸ, ἐν σοὶ, κατὰ μἰμησίν 
σου καὶ ὁμοιότητα, ἑρμηνεύει ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος 
ἐν βιθλίῳ δευτέρῳ τῆς ἐν πνεύµατι xai ἀληθείᾳ 
πραγµατείας, περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ βιθλίου, « "Doce 
οἱ ἐκ πίστεως ελογοῦνται.» Οἱ ἐκ τῆς πίστεως 
ἑνωμένοι τῷ 'A6paip καὶ εἰς σπέρμα αὐτοῦ τελοῦν- 
τες, οὐχ οἱ ἐκ σαρχός. 


ΚΕΦΑΛ. LC. 
«Οτι ὁ νόµος οὐ δικαιοῖ, ἀκλ' ἐλέγχει, καὶ xat- 
άραν ἐπιτίθησιν, ἓν λύει Χριστός. 

Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσίν, ὑπὸ κατάβραν 
tcl. Τέγραπται γὰρ, µἘπικατάρατος πᾶς ὃς οὐκ 
ἐμμένε. ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμµένοις ἐν τῷ βιθλίῳ 
τοῦ νόµου τοῦ ποιῆσαι αὗτά, Ὅτι δὲ ἐν vóug 
οὐδεὶς δικχιοῦται παρὰ τῷ θεῷ, δῆλον, ὅτι ὁ δί- 
καιος ἐκ πίστεως, ἵήσετι. Ὁ δὲ νόμος οὐκ 
ἔστιν ἐκ πίστεως' ἀλλ) ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρω- 
πος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. 

"Qao: εσὶ, φησὶν, ἐχόμενοι τῶν ἔργων τοῦ νόµου, 
ἔπικατάρατοίἱ εἶσιν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐκείνους ἐπτόει 
ἐᾶσχ: τὸν νόµον, uf, πως ὑπὸ κατάραν Ὑγἔνωνται 
διὰ τὸ γεγράφθαι, ἘἜπ.κατάρατος ὁ μὴ ἐμμένων, 
φησὶ, τῷ vópup, αὐτὸς ἀγωνίζεται δεῖζεται ὃτι ὑπὸ 
χατά2αν εἰσὶν οἱ ἐμμένοντες τῷ νόμφ. Πῶς;, "Ort 
οὐδεῖς, φτραὶ, πληροϊ τὸν vópov, διὸ επικατάρατοι. 
ως ol γε ἀποστάντες τοῦ νήµου, Καὶ τῆς χαταρας 
ἠλευθερώθησαν. « Πᾶς Oc οὐκ εµµένει. » Atà τοῦτο οὖν 
ἐπικατάρατοι οἱ ἐχόμενοι τοῦ νόµου, διὰ τὸ μὴ 


* Deut. xxvii, 26. 
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per legis opera, hzc facit, inquit? Ex eo quod si- 
gna edebatis, debuissetis fidei potentiam cogno- 
scere. Tamen vel ad progenitorem Abraham res- 
picite, quoniam et ipse ex fide justificatus est. 


CAPUT V. 


Quod Abraham ez fide justificatus sit in. nostri 
typum. 


III, 7-9. « Scitis igitur quod qui ex fide sunt, hi 
« sint filii Abraho. Previdens autem Scriptura 
« quod ex fide juslificet. gentes Deus, primum 
« annuntiavit Abrahe, Benedicentur, inquiens.per 
« te omnes gentes. Itaque qui ex fide sunt, bene- 
« dicuntur cum fideli Abraham. » 

Quandoquidem metuebant legem relinquere, ne 
quomodo a cognitione Abrahe exciderent, in con- 
trarium commutat sermonem. Αρα, id est, igitur, 
itaque. « Quud qui ex fide. » Hi propterid maxime 
legi adherebant, quod ejus antiquitatem ac vetus. 
tatem in reverentia haberent. Vult itaque ostendere 
fidem fuisse lege antiquiorem, et ante ipsam cons- 
tiisse, quodque primitus per hanc maxime Deo 
placuerint. 438 « Primum annuntiavit Abrahae. » 
Sive rem letam nuntiavit, tanquam magnum ali- 
quod dicens bonum, nempe quod fide salvus fieret. 
Nam hoc significat dictio προευηγγελίσατο. « Be- 
nedicentur per teomnes gentes. » Quod ait Per te 
sive in (e, hoc est, pers:men tuum, qui est Chris- 
tus. Quomodo autem benedicentur? Per fidem vi- 
delicet, cujus antesignanus fuit Abraham. Potest 
quoque £v col intelligi : Propter fidem que est in te. 
Divus Cyrillus secundo libro commentationis de 
cultu, qui est in spiritu et veritate circa initia libri 
interpretatur ἐν cot, idest, ad tui imitatiationem 
ac similitudinem. « Itaque qui ex fide sunt, bene- 
dicuntur. » Qui ex fide uniti sunt Abrahe, et in 
semen ejus adoptantur, non qui ex carne. 


CAPUT VI. 


Quod lex non justificet, sed arguat ; et maledictio- 
nem addat, quam solvit Christus. 


lI, 10.12. « Nam quotquot ex operibus legis 
« sunt, exsecrationi sunt obnoxii. Scriptum est 
« enim : Exsecrabilis omnis qui non manserit in 
« omnibus qua scripla sunt in libro legis,ut faciat 
« ea. Quod autem in lege nullus justificetur apud 
« Deum, palam est : siquidem justus ex fide vivet ; 
«lex autem non est ex fide, sed qui fecerit ea, 
« homo vivet in ipsis. » 

Quotquot, inquit, herent legis operibus, exse- 
crabiles sunt. Quandoquidem enim id eo terrebat, 
ne legem relinquerent, ne quomodo sub male- 
dictionem venirent, propter id quod scriptum est, 
« Exsecrabilis est omnis qui non manserit in 
lege * ; »ipsecontra nititurostendere exsecrationi 
obnoxios esse. quotquot manserint in lege. Quo- 
nam modo ? Quia nullus. inquit, complet legem : 
sunt igitur exsecrabiles,ut qui a Iege discesserunt, 
et exsecratione liberati sunt. « Qui non man- 
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serit. » Propterea ergo exsecrabiles sunt qui legi A ἰσχύειν πληρῶσαι τὸν νόµον. « Δικχιοῦται παρὰ τῷ 


adhz»rent, quod non possint complere legem. 
« Justificetur apud Deum. » Fortassis enim apud 
homines justus aliquis videbitur. « Siquidem jus 
tus ex flde vivet. » 99 Nam unica est, inquit, 
fidei via qua justificat. » Lex autem non est ex 
fide, » sed ex operibus: quod inde manifestum 
est. « Nam qui fecerit ea, homo vivet in ipsis. » 
Itaque per opera videtur esse in lege salus, et non 
per fidem. 

III, 13, 14. « Christus nos redemit ab exsecratio: 
« ne legis, dum pro nobis factus est exsecratio. 
« Scriptum esl enim : Exsecrabilis omnis qui pen- 
« det in Iigno, ut in gentes benedictio Abrahae ve- 
« niret per Christum Jesum, ut promissionem 
« Spiritus acciperemus per fldem. » 

Taciteoccurrentem solvit objectionem.Abraham, 
dicet aliquis, propterea ex (ide justificatus est, 
quod, cum ante legem esset, non erat sub jugo le- 
gis: credimus itaque fidem justiflcare, at eos tan. 
tum qui non fuerunt tempore legis, quemadmodum 
etAbraham ;nosveroquijamsub legem fuimus, sí 
ipsam solverimus, solaque fide contenti fuerimus, 
quis redimet ab exsecratione legis cum scriptum 
8it : « Exsecrabiles sunt, qui non manserint in 
lege? « Hoc igitur solvit, ostendens quod Christus 
sui exsecratione,nos a legis exsecratione remede- 
rit.Dene autem dicitur redemisse. Dato enim pretio 
sic ut ipse fleret exsecratio, redemit nos a legis 
exsecratione. Animadverte autem. Eram.us exse. 
erationi obnoxii,eo quod non compleremus legem : 
Christus ei obnoxius non erat, eo quod ipsam 
complevisset : et tamen exsecralionem suscepit, 
cui non erat obnoxius, cum suspensus fuit in li- 
gno,utexsecrationem solveret, quz adversum nos 
erat. Quemadmodum si quis morti addictos redi- 
meret, ipse ferens morlem quo illis immineret. 
« Ut in gentes. » Christus, inquit, sponte fact';s 
est exsecrabilis, ut in gentibus, id est, in his qui 
sub lege non continebantur, contingerent quao 
Kbraho promissionem concernunt : contingerent 
autem per ipsum Christum. Quomodo per ipsum ? 
semen autem ejus est Christus. Christus itaque 
quatenus est, et intelligitur homo, hereditario 
jure accipiens promissiones,reliquo humano generi 
ipsas donavit, quod in se cieleret: « Ut promis- 
sionem Spiritus acciperemus. » Ut hoc modo, in- 
quit, Spiritum acciperemus. 440 Etenim exse- 
cratio quidem cruce soluta est : per fidem autem 
qua in Christum est contingit justitia: ex justitia 
vero accitus est Spiritus paracletus. Nam et Spi- 
ritus in promissione erat. Dicendo enim : « Per 
te benedicentur omnes gentes, » per Spiritus su 
perventionem promisit benedictionem. 

CAPUT VII. 
Quod non ez lege sint bona, sed ex promissione : lex 
vero praparativa sit per redargutionem. 

IH, 15 195. Fratres, secundum hominem dico. 

Hominis licet testamentum, si tamen. sit. confirma- 


C 


θεῷ. » "Ice; γὰρ παρὰ ἀνθρώποις δίκαιός τις δόξει. 
« "Oct ὁ δίκαιος ix πίστεως ζήσεται. » Μία γάρ ἔστιν 
$05; δικαιοῦσα, φησὶν, fj διά πίστεως. « 'O δὲ νόµος 
οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ν ἀλλ’ E ἔργων. Καὶ δζλον 
ἔνθεν, ὃτι « Ὁ ποιῄσας αὐτὰ Άνθρωπος, ζήσεται ἐν 
ὑτοῖς. » "Date δι’ ἕ ἐστὶν ἡ ἐν vó d 
αὐτοῖς. » ὥστε OU ἔργων ἐστὶν ἡ ἐν νόµῳ σωτηρία, 
καὶ οὐ διὰ πίστεως. . 


Ἀριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ix τῆς κατάρας τοῦ 
νόµου, γενόμενος ὑπὶρ ἡμῶν κατάρα. T έγραπται 
dip. ᾿Επικατάρατος πᾶς ὁ κρεµάµενος ἐπὶ ξύλου. 
Ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αθραὰμ γένηται, 
ἐν Χρ:στῷ Ἰησοῦ, ἵνα τὴν επαγγελἰίαν τοῦ Πνεύματος 
λάδωμεν διὰ τῆς πίστεως. 

᾿Αντίθεσιν ὑπαντῶσαν λύει. Ὁ ᾿Αθραὰμ, oi, 
διὰ τοῦτο ἐδιχαιώθη ἐκ πίστεως, ὅτι πρὸ τοῦ νόµου 
v, οὐκ ἦν ὑπὸ τὸν ςυγὸν τοῦ νόµου. "Ott uiv γὰρ, 
φησὶν, ἡ πίστις δικαιοῖ, πειθόµεθα, ἀλλὰ τοὺς μὴ 
γενοµένους ὑπὸ τὸν νόµον, ὥσπερ xal τὸν 'AÓpady. 
Ἡμᾶς δὲ ἤδη ὑπὸ τὸν νόµον γενοµένους, εἴπερ aó- 
τὸν ἀπολίπωμευ xal τῇ πίστει µόνῃι ἀρκεσθώμεν, 
τίς λυτρώσεται ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, διὰ τὸ 
γεγράφθαι, φισὶν, «᾿Επικατάρατοι ol μὴ ἐμμένον- 
τες τῷ νόµῳ; » Τοῦτο οὖν ἐπιλύει, δεικὺς τὸν Χοι. 
στὸν ἡμᾶς λελυτρῶσθαι ἐκ τῆς χατάρας τοῦ νόµου 
τῇ Ua κατάρα. Καλῶς δὲ τὸ, « Ἐξηγόρασεν. » Δοὺς γὰρ 
τιμήν, αὐτὸς γενέσθαι κατάρα, ἠγόρασεν ἡμᾶς τῆς 
Χχτάρας τοῦ νόµου. *Opa Ὑάρ. Ημεν ὑπὸ κατάραν 
διὰ τὸ μὴ πληρῶσαι τὸν νόµον. 'O Χριστὸς οὐκ ἦν 
ὑπὸ ταύτην’ πεπλτρώχκε; γὰρ αὐτόν καὶ ὅμως κατ- 
εδέξατο κατάραν, Tv οὐκ ὤφειλε, τὴν τοῦ χρεµα- 
σθηναι ἐπὶ ξύλου, ἵνα τὴν καθ ἡμῶν λύσῃ κατ- 
dpzv. "Ωσπερ εἴ τις τοὺς ᾿κελευσθέντας ἀποθανεῖν λυ- 
τρώσεται αὐτὸς, αἱρούμενος τὸν ὑπὲρ αὐτῶν θάνα- 
τον. « "Iva εἷς τὰ ἔθνη. » Γέγονε δὲ, φιαὶν, επικα- 
τάρατος βουλητθεὶς ὁ Χριστὸς, ἵνα εἲς τὰ ἔθνη, τουτ- 
ἐστιν, εἷς τοὺς μὴ ἐχομένους τοῦ νόμ»», τὰ τῖς 
ἐπαγγελίας τοῦ ᾽Αθρχὰμ γένηται. Γένηται δὲ δ’ αὖ- 
τοῦ τοῦ Χριστοῦ. Πῶς δι) αὐτοῦ; Ἐπειδὴ τῷ σπέρ- 
ματι τοῦ ᾿Αθραὰμ δέδονται αἱ ἐπαγγελίαι, σπέρμα 
δὲ αὐτοῦ ὁ Χριστός. Ὁ Χριστὸς οὖν καθό ἐστι καὶ 
νοεῖται ἀνθρωπὸς, χληρονομήσας τὰς ἐπαγγελίας, 
τῷ λοιπῷ τῶν ἀνθρώπων Ὑένει ταύτας ἑδωρήσατο 
πιστεύοντι tl; αὐτόν. « "Iva τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 


D Πνεύματος λάδωμεν. » Ἵνα τῷ τρόπῳ τούτῳ, Qoi, 


τὸ Ηνεῦμα λάθωμεν. Καὶ γὰο ἡ μὲν κατάρα ἐλύθτ 
τῷ σταυρῷ, διὰ δὲ τῆς εἰς Χριστὸν πἰστεως διχχιο- 
σύνη γεγένηται ἐκ δὲ δικαιοσύνης ἔπισπασμὸς τοῦ 
παρακλήτου Πνεύματος. Καὶ Υγὰρ xai τὸ Πνεύμα 
ἐν ἐπαγγελίφ ἦν. Ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι « Ἐν σοὶ ἑνευ- 
λογηθήσονται τὰ ἔθνη, » τῇ τοῦ Πνεύματος ἔπιφοι- 
τήσει τὴν εὐλογίαν ἐπηγγείλατο. 


ΚΕΦΑΛ. Z. 
"Ott οὐκ ἐκ νόµου, ἀλλ᾽ εξ ἐπαγγελίας τὰ ἀγαθά. 


'O δὲ νόµος παρασκευαστὴς 0: ἐλέγχου. 
ἸΑδελφοὶ, κατὰ ἄνθρωπον λέγω. Ὅμως ἀνθρώ- 
που κεκυρωμένην διαθήκην οὐθεὶς ἀθετεῖ, dj ἔπι- 
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διατάσσεται. Τῷ δὲ ᾿Αθραὰμ ἐῤῥήθησαν αἱ ἐπαγ- À « tum,nemo rojicit,aut addit aliquid.Porro Abrahae 


4tMat, καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ. Οὐ λέγει, Καὶ τοῖς 
απέρμασιν, ὡς ἐπί πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς, xai 
τῷ σπἐρματἰ σου, ὃς ἐστι Χριστός. Τοῦτο δὲ λέγω, 
διαθήχην προκεκυρωμένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἷς 
Χριστὸν , ὁ μετὰ ἔτη τετραχόσια xal τριάκοντα 
γεγονὼς νόμος, οὐχ  dxupoi εἷς τὸ καταργῆσαι 
τὴν ἐπαγγελίαν. El γὰρ ix νόµου dj χλτρονοµία, 
οὐκ ἔτι ἐξ ἐπαγγελίας. Tip δὲ ᾽Αδραὰμ 0c. ἐπαγγελίας 
κεχάρισται à θεός. 

Ἐπειδὴ ἔκ τε τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σημείων, καὶ ἓκ 
τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος Ἐπιφοιτήσεως, καὶ ἐκ τοῦ 
σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐξ ὤν ἐσώθη ὁ ᾿Αθραὰμ, 
ἔδειξε τὴν πίστιν σώζει, καὶ οὐ τὸν νόμον' νῦν 
ἀπὸ ἀνθρωπίνου παραδείγµατος αὐτοὺς πεῖσαι ζη- 
τεῖ. Τὸ γὰρ, « Κατὰ ἄνθρωπον,» ἀντὶ τοῦ, κατὰ 
ἀνθρώπινον λόγον καὶ παρᾶδε'γµα. Καλῶς δὲ ἁδελ- 
φοὺς καλεῖ , ἀνοήτους χαλέσας. Asi γὰρ, ποτὲ μὲν 
ἐπιστόφειν, ποτὲ δὲ γλυκαίνειν. «᾿Ανθρώπου χε- 
χυρωμένην διαθήχην.» "Opa τί θέλει κχατασκευά- 
σχι διὰ τοῦ ὑποδείγματος τῆς διαθήκης. Ἐπηγγεί- 
λατο, φησὶν, ὁ θεὸς τῷ ᾿λθραὰμ, διὰ τοῦ σπέρματος 
αὐτοῦ εὐλογεῖσθαι τὰ ἔθνη. Σπέρµα δὲ τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
τὸ κατὰ σάρχα ὁ Χριστός. 'O νόµος ἐδόθη μετὰ ἔτη 
τετρακόσια Ίφιάχοντα, E! τοίνυν, Φησὶν, ὁ νόμος 
“αρίζεται τὰς εὐλογίας καὶ τὴν δ.καιοσύνην, ἡ ἔπαγ- 
γελία καὶ dj διαθέκη τοῦ θεοῦ ἡ πρὸς ᾿Αδραὰμ, 
ἄκυρος γίνεται . Εἴτα ἀνθρώπου μὲν διαθήχην οὗ- 
δεὶς ἀθετεῖ. τοῦ Θεοῦ δὲ ἀκυροῦται dj δ.αθήκη, καὶ 
ταῦτα πολὺν γρόνον κρατήσασα, μετὰ τετραχόσια 
τριάκοντα ἔτη, Ei γὰρ ἐπηγγείλατο μὲν ἐπείνη εὖ- 
λογεῖν διὰ τοῦ Χριστοῦ, ὁ δὲ νόμος ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ 
εὐλογεῖ, ἄρα ἀχυροῦται ἡ διαθήκη τοῦ Θεοῦ 1, πρὸς 
'A6paàp. « Καλῶς δὲ κεκυρωμµένην φησίν. » — 
[ ΦΟΤ. ] “Ὄρχφ γὰρ ἐκεχύρῥωτο. ᾿Ακριθῶς δὲ τὸ, 
« Κεχυρωμένην, » φησίν, Ἡ γὰρ ἄχυρες, xal µετα- 
τίθεται, ὥσπερ Ó νόµος αὐτὸς, εἷς τὸ Εὐαγγέλιον, 
Βπιδιατάσσεται, τουτέστι͵ ΠΗροστίθησιν. « ᾿Βῤῥή- 
θησαν. » Otov )πηγγέλθησαν. «Τοῦτο 08 λέγω, δια- 
θήκην. » Ῥαφηνείας χάριν ἀναλαμθάνει τὸν λόγον. 
«᾿Απὸ τοῦ θεοῦ εἷς Χριστὸν.» Βὶς Χριστὸν γὰρ 
ἦν ἡ ἐπαγγελία. Eine γὰρ, διὰ τοῦ σπέρματος αὖ - 
τοῦ εὐλογεῖσθαι τὰ ἔθνη. Τοῦτο γάρ ἔστι, iv col. 
EZnioua δὲ τοῦ ᾿ΑΌραὰμ, τὸ κατὰ σάρκα ὁ Χριστός. 
« 'O μετὰ ἔτη τετρακόσια καὶ τριάκοντα.» Οἱ τε- 
τρακόσιο! τριάκοντα qpóvot συνάγονται οὕτως' ἀπὸ 
o£' ἔτους ᾿Αθραὰμ ἕως ϱ) ψιφίζεται ἔτη κε. Ἰσαὰκ 
ἔτη E^ Ἰακὼδ, ἔτη Le Ἰωοὴφ, ἔτη gc*. ἐν Αἰγύπτῳ 
ἔτι pp ὁμοῦ, ἔτη υλδ' « Ei γὰρ ἐκ νόµου 1 
χληβονομία.» Αὐτὺς αὐτὸ ἑρμήνεσεν. El γὰρ διὰ 
τοῦ νόµου γεγένηται ἡ εὐλογία, καὶ μὴ διὰ Χριστοῦ, 
ἑκόρωται xii ἔσθεσται ἡ ἐπαγγελία καὶ d) διαθήκη 
τοῦ θεοῦ. «ΑΔ ἐπαγγελία χεχάρισται.» Τὴν εὖ- 
λογίαν, cr, 24 ἐπαγγελίας χεχάρισται ὁ θὲὺς, καὶ 
οὐ ὁ:ὰ νόμου. 


« dicte sunt promissiones,et semini ejus.Non dicit, 
« Et seminibus, tanquam de multis,sed tanquam de 
« uno : Et semini tuo, qui est Christus. Hoc autem 
« dico: testamentum ante comprobatum a Deo erga 
« Christum,lex que post onnos quadringentos.et tri- 
« ginta copit,non facit irritum,ut abroget promis- 
« sionem. Nam si ex lege esset haereditas, nonjam 
« ex promissione. Atqui Abrahe perpromissionem 
« donavit Deus. » 

Quoniam et ex signis qua apud ipsos facta erant, 
et ex Spiritus sancti descensione, el ex morte 
Christi,et ex eo quod Abraham salvus factus fuis- 
set, demonstravit quod fides salvet, et non lex : 
nunc ab humano exemplo conatur hoc ipsis per- 


B suadere, Nam quod ait, « Secundum liominem, » 


idem est quod humano sermone et exemplo.Bene 
aulem vocat fratres, quos prius stultos appellavit. 
Oportet enim nunc quidem aspere perstringere, 
nunc vero dulcem esse. « Hominis confirmatum 
testamentum. » Animadverte quid per testamenti 
exemplum velit astruere. Promisit, inquit, Deus 
Abrahe, quod per ipsius semen benediceret gen- 
tes ; semen autem Abrahe, juxta carnem est Chris- 
tus. 14 4 Lex data est post annos quadringentos 
triginta.Si igitur lex, inquit, donaret benedictio- 
nes et justitiam, promissio, ac testamentum Dei 
factum ad Abiaham irrita fierent. Deinde, hominis 
quidem testamentum nemo rejicit aut spernit,Dei 
autem testamentum flet irritum, idque postquam 


. multo tempore robur habuit, nempe post annos 


quadringentos triginta ? Si namque promisit testa- 
mentum benedicere per Christum, lex vero pro 
Christo benedicit,certe irritum redditur testamen- 
tum Dei, factum ad Abraham. — « Et recte ait, 
« confirmatum : »siquidem juramento confirmatum 
erat Recte autem ait « confirmatum ; » namid quod 
ratum non est adhuc mutatur: quemadmodum et 
ipsa lex in Evangelium. Ἐπιδιατάσσεται, id est, su- 
peraddit. « Dictze sunt, » id est, promisse. « Hoc 
autem dico : testamentum. » Declarationis gratia 
repetit sermonem. « À Deo erga Christum. » Ad 
Christum enim vergebat promissio. Dixit namque 
per semen ipsius benedicendas esse gentes. Siqui- 
dem hoc designat ἐν σα, id est, in te vel per te. 
Semen autem Abrab:e juxta carnem erat Christus 


D « Qua post annos quadringentos et triginta. » 


Quadringenti et triginta anni hoc. modo colligun- 
tur: a septuagesimo quinto anno Abrahe usque ad 
centesimum (quo natus est Isaac) numerantur annt 
viginti quinque ; Isaacanni sexaginta (cum ei na- 
tus est Jacob).anni Jacob nonaginta quinque (cum 
genuit Joseph) : anni Joseph, centum decem ; anni 
in /Egypto transacti centum quadraginta quatuor 
(a morte Joseph, idque secundum translationem 


septuaginta interpretum,ut patet Exodi duodecimo : simul anni quadringenti et triginta quatuor.« Nam 
si ex lege est hereditas. » Ipse id interpretatus est. Si enimper legem venit benedictio et non perChri- 
stum, abrogata ct exstincta est promissio et testamentum Dei. « Per promissionem donavit. » Benedi- 
ctionem, inquit, per promissionem donavit Deus et non per legem. 
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I1[,10-20.«Quidigitur lex ? Propter transgressio- Α Τί οὖν ὁ 


« nes addita fuit,donec veniretsemen cui promissum 
« fuerat, ordinata per angelos in manu mediatoris: 
« mediator autem unius non est, at Deus unus est.» 


Quid igitur lex ? Tanquam ex objectione sibi 
dictum esset : Cur ergo da!a lex est, si ad hsere- 
ditatem introducere non potest ? Propter trans- 
gressiones. Non frustra, inquit, data est, sed ne 
transgressio fleret beneplaciti Dei, ut vel pauca 
aliqua delicta prohiberet. 743 « Addita fuit. » 
Recte ait : « Addita fuit, » ut ostendat legem non 
esse pri:rnum exemplar, quemadmodum sunt pro- 
missiones, sed datam ex aliquo post quod succes: 
sit. « Donec veniret. » Sed non in sempiternum, 
inquit, data est lex, sed interim dum veniret Cliri- 
stus, cui promissum fuit quod benediceret ;iomnes 
genles. « Ordinata per angelos. » Data est lex 
ordinata, hoc est, administrata οἱ statuta per me- 
dios angelos, id est, per sacerdotes, aut vere per 
angelos. In manu, inquit, mediatoris data est,hoc 
est, Christi. Vult enim ostendere οἱ legem sub 
Christo datain, αἱ ipse quoque potens esset ad 
tollendum : nam is qui dedit, etiam auferendi po- 
testatem habet, Mediatorem autem vocat Christum, 
eo quod intercesserit inter Patrem et hominem 
tanquam ad amicitiam. et conciliaverit nos apud 
Deum,qui facti eramus inimici. « In manu media: 
toris. » Mediatorem hic dicit Christum, ostendens 
quod ipse quoque legem prius dederit. Mediator 
autem unius non est, at Deus unus est. » Mediator, 
inquit,duorum aliquorum fit mediator. Cujus ergo 
mediator est Christus ? Certe et hominum et Dei. 
Vides quomodo ipse ostendat quod ipse quoque 
legem dederit, et potens sit rursum etiam solvere? 

« Mediator autem unius non est. » Dicit ergo 
quod Moses quidem mediator fuerit ad datio- 
nem legis, sed uni soli genti mediator fuit : opor- 
tet autem eum qui vere mediator futurus est er- 
ga unum Deum omnium gentium, creari non su- 
per mediationem unius gentis, sed omnium gen. 
tium : quandoquidem etiam omnium gentium unus 
est Deus, hunc autem esse oportet non nudum 
hominem, qualis erat Moses, sed Christum Filium 
Dei, qui idem simul vere Deus est et. vere homo, 
et cognatione quam ad utrumque habet, utrumque 
in seipso conjungit.«Ipse»siquidem«est pax nostra, 
qui facit ex utriusque unum.»— « Unius non est, » 
Non enim fuit unius mediator,sed Dei ethominum. 
Si autcm ipse mediator fuit, ipse quoque salvabit. 
« At Deus unus est. » Quod si omnino necesse est 
medialorem inter duos aliquos aut plures inter se 
dissidentes esse mediatorem,Deus autem unus est, 
planum est quod interDeum et homines fuerit me- 
diator, et nos illi conciliaverit. Si igitur Christus 
et non lex conciliavit nos, manifestum est quod 
Christus et fides in Christum salvat, et non lex 
— Aliud. Deus autem est qui et legem dedit et 
Evangelium, et mediator fuit ac reconciliavit Pa- 
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vópoc ; ἸΤῶν παραθᾶσεων  yapw 
πρωσετέθη, ἄγρις οὗ ἔλθῃ τὸ cmipua d ἐἑπήγ- 
Ίξλται, διαταγεὶς δι᾽ ἀγγέλου ἐν χειρὶ µεσίτου. 
'O δὲ µεσίτης ἑνὸς oóx ἔστιν, ὁ δὲ θεὺς c 
ἐστιν. 


« T0 οὖν ὃ νόμος ; Ὡς ἐξ ἀντιθέσεως εἴρηται αὐτῷ. 
Τί οὖν ὁ νόµος ἐδύθη, φησὶν, sl σῶσαι οὐκ ἰσχύει ; 
« Ti, παραθάσεων χάριν. » Οὐκ eli; ἐδόθη, φησὶν, 
ἀλλ᾽ ἵνα μῖ, παραθαίνητχι τὸ δοχκοῦν τῷ θεῷ, ἵνα xlv 
ὀλίγας πλημµελείας κωλύῃ. 

« ΠἩροσετέθη' » Καλῶς τὸ, « Προσιτέθη, » να δείς 
τὸν νόµον μὴ ὄντα πρωτότυπον, ὥσπερ αἱ ἔπαγγε- 
λίαι εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιγενομένου τιγὸς δοθέντα. 
« "Aypt οὗ ἕλθῃ. » Ἁλλ) οὐκ εἰς ἀπέραντον, φησὶν, 
ὁ νώµος ἐδόθη, ἀλλ᾽ ἂχρις οὗ ἔλθῃ ὁ Χριστὸς, ᾧ 
ἐπήγγελται τὸ ἐνευλογεῖν πάντα τὰ ἔθνη. « Διατα- 
γεὶς δι) ἀγγέλου, » ᾿Εδόθη δὲ ὁ vóuoc, διαταχεὶς, 
τουτέστι, διχκονηθεὶς καὶ ἐπιταγεὶς διὰ µέσων ἆγ- 
γέλων, 7| τῶν ἱερέων, Tj ὄντως ἀγγέλων. Ἐν χειρὶ 
µεσίτου ἐδόθη, φησὶ, τουτέστι, τοῦ Χριστοῦ. θέλεῖ 
γὰρ δεῖξαι καὶ τὸν νόμον ὑπὸ Ἀριστοῦ δεδοµἑνον, 
ἵνα καὶ τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν «opto Ὑένηται. Ὁ Υὰρ 
δεδωκὼς, καὶ ἀγελεῖν ἐξουσίαν ἔχει. Νεσίτην Ok τὸν 
Χριστὸν καλεῖ. διὰ τὸ μεσιτεῦσαι τῷ Πατρὶ καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις, olov πβὸς φιλίαν, καὶ ἀποκαταλλάξαι 
ἡμᾶς πρὸς τὸν θεὸν, ἐκπεπολεμωμένους. «Ἐν χειρὶ 
µεσίτου.» [IGAN. ] Μεσίην ἐνταῦθα τὸν — Xp 
στόν qst, δεικιὺς Ur: καὶ πρότερον τὸν νόµον αὐτὸς 
ἔδωχεν. «Ὁ δὲ μεσίτης, φησὶν, ἑνὸς οὐκ ἔστιν, ὁ 
δὲ θεὸς εἲς ἐστιν.» 'O μεσίτης, φησὶ, δύο τινῶν 
Υίνεται μεσίτης. Τίένος οὖν µεσίτης ὁ Χριστὸς ; An- 
λονύτι ἀνθρώπων τε xal Θεοὸ. Ορᾷς πῶς δείχνυσιν 
ὅτ' καὶ τὸν νόµον αὐτὸς ἔδωκε, καὶ κύριος ἂν εἴη 
xai λύσειν πάλιν » 


«'O δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν. » Λέγει τοί- 
νυν, ὅτι Μωσῆς μὲν ἐμεσίτευσε πρὸς τὴν δόσιν 
τοῦ νόµου, ἀλλ) ivi póvov ἐμεσίτευσεν ἔθνει. Δεῖ 
δὲ τὸν ὡς ἀλιθῶς μέλλοντα µεσιτεύειν πρὸς τὸν 
τῶν ἁπάντων ἐθνῶν tva θεὸν, οὐχ ὑπὲρ ἑνὸς 
ἔθνους , ἀλλ᾽ ὑπὲρ πάντων κοινῇῃ τὴν µεσιτείαν 
ποιήσασθαι, ἐπειδὴ xal πάντων ἐθνῶν εἷς ἐστι θεὸς. 
Εἴη 9 ἂν οὗτος, οὐ Ψιλος ἄνθρωπος οἷος Moor, 
ἀλλὰ Χριστὺς ὁ Yióg τοῦ θεοῦ, θεὸς τε ὤν ἀλτθῶς 
ὁ αὐτὸς ἅμα, καὶ ἄνθρωπος ἀλιθῶς, καὶ τῇ σΟγΥε- 
νείᾳ τζι πρὸς ἑκάτερον, εἰς Ev. συνάγων ἐν ἑαυτῷ τὰ 
ἑκάτεραχ. « Αὐτὸὺς γάρ ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιή- 
σας τὰ ἀμφότερα Ev. » — « 'Evóq οὖκ ἔστιν. » O3 γὰρ 
ἑνὸς γέγονε μεσίτης, ἀλλὰ θεοῦ καὶ ἀνθρώπων. bi 
ób αὑτός ἐμεσίτευσε, φησὶν, αὑτὸς καὶ σώσει. «Ὁ 
δὲ θεὸς εἷς ἐστιν. » Ei οὖν τὸν µεσίτην ἀνάγκτ  πᾶσς 
δύο τινῶν f; καὶ πλειόνων πρὸς ἑαυτοὺς διαφεροµένων 
εἶναι µεσίτην, ὁ δὲ θεὸς εἷς ἐστιν, εὔβηλον ὅτι τῷ 
θεῷ καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐμεσίτερσε, καὶ ἀποκατγλ- 
λαξεν ἡμᾶς πρὸς αὐτόν. El οὖν ὁ Χοιστὸς ἡμᾶς καὶ 
οὐχ ὁ νόµος ἀποκατήλλαξεν, εὔδιλον ὡς ὁ Ἀριστὸς 
καὶ d el; αὐτόν πίστις σώζει, xai οὐχ ὁ νὸμος. 
— "Αλλο. [ΦΩΤ.] Ὁ δὲ θεὸς ἐστιν ὁ καὶ τὸν vóuov 


καὶ τὸ Εταγγέλιον δοὺς, xal µεσιτεύσας καὶ ἀπο- 
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καταλλάξας τῷ Πατρί, Τουτέατιν ὁ αὐτὸς ἐστιν, ὃς A tri: hoc est, ipse est qui est Christus. Quanquam 


ἐστι Χριστός. El γὰρ καὶ δύο τὰ µεσιτευόµενχ, ἀλλ’ 
ὁ μεσίτης εἷς ἐστιν' εἷς γὰρ καὶ ὀφείλει εἶναι. 

'U οὖν νόμος χατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ θεοῦ; 
M? Ὑένοιτο. ti γὰρ ἐδόθη νόμος 6 δυνάµενος 
ζωππο:ῆσαι, ὄντως ἂν ἐκ νόµου ἦν d δ'κχιοσύνη, 
ἀλλὰ σονέκλεισεν d, Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἆμαρ- 
τίαν, "va ἡ ἐπαγγελία ἐγ πιστως ᾿[ησοῦ Χρι- 
στοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύαυσιν. 

Et γὰρ ol μὲν ἐπαγγελίαι εὐλόγουν, ὁ δὲ νόµος 
ἔπ.καταράτους moti, ἄρα ὁ νόµος κατὰ τῶν ἔπαγ- 
γελιῶν τοῦ θεοῦ ἐδόθη, τουτέστιν, εἷς τὸ ἐμποδίσαι 
αὐταῖς τοῦ εὐλογῆσαι. Ταύτην οὖν λύει τὴν ἀντίθε- 
σιν, τοῖς τε ἑξῆς, καὶ τῇ ἀπαγορεύσει' Μὴ γένοιτρ 
ΥΔρ, Φεσίν. — Ἄλλως [ΦΩΤ.] 'O οὖν νόμος κατὰ 
τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ θεοῦ; » ᾿Αντίθεσιν λύει, Ἡρ- 
Τασε Υὰρ, φαῖεν ἂν ῄτινες ὁ νόµος τὸ δικαίωμα 
τῶν ἐπογγελιῶν, καὶ Ὑγέχονε κατ’ αὐτῶν. ᾽Αλλὰ μὴ 
qi»^izo. Et μὲν γὰρ ἠδύνατο ζωοποιεῖν, εἰκότως àv 
tQ ἑνόμιτε κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν ἐκτεσεῖσβαι, καὶ 
τὸ ἐχείνων δικαίωµα ὑφαρπάσαι, ἃτε αὐτὸν ἰσχύοντα 
δικαιῶσαι. "Erg? δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἰσχύει ποιῖσαι, 
οὔτε ζωοποιῆσαι, οὔτε δικαιῶσαι, δηλονότι οὐκ 1060s, 
κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν. Αὗται γὰρ τὸ οἰκεῖον ἐπι- 
δείξουσι δ,χαίωµαι, σώζρυσαι καὶ δ:κχιοῦσαι τὸν Ex 
πίστεως. Καὶ ὅρα σοφ΄αν. "υπερ ἂν τις ἕτερος εἷς 
διαβολὴν τοῦ νόµου προήνεγκεν, ὅτι οὐ ζωποιεῖ, 
οὐδὲ δικαιοῖ, τοῦτο αὐτὸς el; ἀπολογίαν ἐγκλήματος 
καὶ εἷς ἑγχώμ':ον συγεστήσατο. Διὰ τοῦτο γὰρ, φισὶν, 
ὁ νόµος οὐ γέγονε Χατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν, ὅτι μηδὲ 
σώσειν μηδὲ δικαιοῦν ἴτχυσεν. OS. µόνον δὲ οὐ γέγονε 
κατ αὐτῶν, ἀλλὰ Ὑε τρόπον τινὰ xal συνήργησε 
xal ὑπτρετήσατο αὐταῖς AC Qv γὰρ οὐκ ἔσωσεν 
οὐδὲ ἔθιχαίωςεν, ἐπὶ τὴν πίστιν ακαταφυγεῖν προ- 
ετρέψατο, ΔΙ ὦν δὲ ἐπὶ τὴν πίστιν συνήλασε, τὰς 
ἔπαγγελίας τελειωθῆναι συγκατειργάσατο. « Ei γὰρ 
εδόθη νόμος ὁ δυνἆµενος ζωοποιῆσαι, » El μὲν γὰρ, 
φησὶν, ὁ νόμος eTysv ἰσχὺν τοῦ σώζειν, οὐλὲ χρεία ἦν 
τῆς πίστεως. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο οὐκ "70/078 ζωρπο:ῇ- 
σαι, ἵνα ἡ πίστις χώραν λάδῃ, πλὴν ὅτι mposxi- 
θαιρε xat προωδήγει πχιδαγωγοῦ δίκην, καὶ χωορι- 
τικοὺς ἡμᾶς ἀπετέλει καὶ δεχτικοὺς τῆς “ίστεως. 
Πῶς οὖν κατὰ τῶν ὕἔπαγγελιῶν τοῦ θεοῦ ὁ προοδ.- 
ποιῶν ταῖς ἔπαγγελίαις; Οὐ τοίννν ἑνδεχόμενον οὐδὲ 
εὔλογον, ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῶν εὐλογιῶν δεδόσθαι φάναι 
τὸν νόµον, « ὄντως ἂν ἐκ νόµου ἦν d δικαιοσύνη. » 
Nàv δὲ, φησὶῖν, αὐτὸς οὐκ ἴσχυσεν, ἵνα d πίστις 
Ἰσχύσῃ. « ᾽Αλλὰ συνέκλεισε, » τουτέστι, συγκλει- 
σθῆναι συνεχώρτησε καὶ olov ἀποστενυθῖναι τοὺς 
πάντας elc ἁμαρτίαν ὁ θεὸς, Oti τῶν οἰνείων διαφό- 
Ρως λόγων καὶ διοικήσεων. « Αὗται γὰρ d Γραφὴ, 
ἵνα, φησὶ, χώραν λάδῃ ἡ διὰ Χριστοῦ πίστις. Καὶ 
γὰρ τέως ὁ νόµος παβαθαινόµενος, ἐδίδαξε τοὺς 
ἀνθρώπους ὅτι ἁμαβτωλοί εἴσιν. ᾽Αλλὰ δ.δάξας, οὖκ 
ἠλευθέζωσε τῆς ἁμαρτίας, ὡς λοιπὸν τοὺς ἀνθ]ώ- 
πους Φφανείση τῇ πίστει ἀσμένως προσελθεῖν, τῷ 
ἐθέλειν ῥυσθῆναι τῶν ἁμαρτιῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον γέ- 
γονε, φησὶν, ἵνα al πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ ἐπαγγελίαι, 
τὸ, εὐλογηθήσονται τὰ ἕθνη, διὰ τῆς el; Χριστὸν 
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enim duo sint inter quos fit mediatio, unus tamen 
est mediator, et unus esse debet. 

111,2 , 2?.« Lex igitur unum est adversus promis- 
« siones Dei ? Absit. Etenim si data fuisset lex quee 
« potuisset vivificare, vere ex lege est justitia. Sed 
« conclusit Scriptura omnia sub peccato, ut pro- 
« missio ex fide Jesu Christi daretur credentibus. » 


Si enim promissiones benedicebant, lex autem 
exsecrandos facit : ergo lex adversus promissa Dei 
data est,hoc est, ad impediendum ipsa me benedi- 
cerent. Hanc itaque solvi objectionem, et per con- 
sequentiam, et per negationem dicendo. Absit. — 
Alio modo. «Lex igitur num est adversus promis- 


Π siones Dei ? » Objectionem diluit. Diceren' enim 


quidam quod lex abripuerit justiflcationem promis- 
sionum,et fuerit adversus illas. Sed absit. Etenim 
si potuisset vivificare, merito putare posset aliquis 
quod adversus promissiones constituta fuisset, 
et illarum justificationem subiipuisset, tanquam 
ipsa potens justificare. Verumquoniam nihil hujus- 
modi facere potest neque viviflcare, neque justifl- 
care,certe non est data adversus promissiones.He 
enim propriam exhibentjustiffcationem salvandoet 
justificaudo eum qui est in fide. Et consid. ra sa- 
pientiam Nam id quod alius quispiam assumeret ad 
Jegis calumniam, puta quod non viviflcat, neque 
justificat, hoc ipse ad defensionem accusationis et 
in encomium constituit. Nam propter hoc, inquit, 
lex non fuit adversus promissiones, quod neque 
salvare,neque justiflcare potuerit :non solum autem 
non fuit adversus illas, verum etiam quodamm»do 
cooperata est et subministravit illis ; ex eo enim 
quod nec salvavit.nec justiflcavit, ad fidem confu- 
gere adlortata est: ex eo autem quod ad fldem 
remisit, cooperata est ut complerentur promissio- 
nes. « Etenim si data fuisset lez que potuisset vi. 
viflcare. » Nam si lex, inquit, vim habuisset ad 
salvandum, nulla fuisset fldei necessitas : sed pro- 
pterea non potuit viviflcare ut fides ὁ 4.4 locum 
haberet,sed tantum premundabat viam et common- 
strabat in morem predagogi, et capaces nos red- 
debat ac fidei susceptivos. Quomodo ergo adversus 
promissa Dei fuisset, que viam prestruebat pro- 
missionibus?Non ergo possibile est aut rationabile, 


D videri datam fuisse legem ad benedictionum subla- 


tionem.« Vere ex lege esset justitia. » Nunc autem 
ipsa,inquit, non potuit ut fides posset. « Sed con- 
clusit. » Hoc est, veluti concludi et coarctari om- 
nes permisit Deus in. peccatum variis modis, per 
suos sermones ac dispositiones. Hec enini fecit 
Scriptura,ut fides que per Christum est locum ha- 
beret. Siquidem lex dum non servabatur, homini- 
bus ostendebat quod peccatores essent : verum 
edoctos non liberabat a peccato,ut ad manifestatam 
fldem accederent, dum a peccato liberari vellent. 
Hoc autem totum factum est, inquit, ut promissio- 
nes quie ad Abraham facte sunt,nempe quod bene- 
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dicerentur omnes gentes per fldem iu Christum, Α πίστεως, δοθῶσι τοῖς παραδεχοµένοις αὐτήν. « ᾽Αλλὰ 


darentur ipsum suscipientibus. « Sed conclusit 
Scriptura. » Lex, inquit, veluti comprehendit ac 
conclusit omnes sub pcccatum, sive peccatores 
ostendit. Quomodo ? Quia dixit, « Exsecrabilis 
omnis qui non manseritin omnibus qu: scripta 
sunt, ut facial ea: » hoc autem erat impossibile. 
Non solum enim non omnes prestabantomnia imo 
neque aliquid ipsorum omnia preestabant,sed vix ii 
qui inter eos magis insignes erant, plura ex illis 
prestabant. Itaque cum non omnia facerent, ipsi 
quoque sub exsecratione et peccato erant. Omnes 
igitur conclusi erant sub peccato : ideo sola fide 
potuerunt assequi promissiones. Siquidem ex lege 
magis eliam ostensum estomnes impulsos fuisse in 
peccatum. — Arguit divina Scripluraac convicit, 
eL eos qui fuerunt anle legem, et eos qui fuerunt 
sub lege : illos quidem tanquam legis nature trans- 
gressores, hos autem tanquam Mosaice : antidotum 
autem, et his et illis attulit, promissam videlicet 
salutem per fidem. Rursum enim posuit. « Conclu- 
sit, » pro Arguit et convicit. 

3 45111,23-25.«Coterum priusquam veniret fides, 
« sub legecustodiebanturconclusiin eam fidem qua 
« eratrevelanda. Itaqnelex pa»dagogusnosterfuit ad 
« Christum,utex fide justificaremur. At postquam ve- 
« nit fides.nonampliussub pr dagogo,sumus.Omnes 
«enim filiiestisDei per fideniqua est inChristolJesu.» 


« Priusquam veniret fides.»Etenim non vulgarem 


prebebat securitatem per hoc quod a pluribus C 


coerceret peccatis. « Conclusi. » Servati,inquit, et 
custoditi ad futuram fidem. Quomodo ? Lex enim 
arguebat et convincebal nostradelicta : verum cum 
liberare non posset, nihil aliud agebat quam ut 
promptioresad manifestatam accurrerent fideu,quo 
à peccatis liberarentur.«In eam fidem que erat re- 
velanda. » Manifestavit quod in superioribus fides 
in Christum revelata fuerat, sed nunc facta est ho- 
minibus manifesta, quando et incarnalio. « Itaque 
lex paedagogus noster. » Viam scilicet presstruens 
fidei que in Christumest notificando quidem nobis 
peccata,et promptos reddendo ut ad manifestatam 
fllem et ad ren.issionem accurreremus Itaque non 
est lex fidei contraria. Neque enim pedagogus con- 
trarius est preeceptori, sed eadem cum illo vult, et 
pradocet aliquantum disciplinas « Fuit ad Chri- 
stum, » Qemadmodum enim pedagogus primum 
instruit pueros ut ad praeceptores transeuntes sint 
magis dociles.et illorum doctrinas suscipiant : ita 
et lex qua hoc primum nobis demonstravit : nosse 
videlicet quod peccaremus.nihil aliud quam para- 
liores reddebat,ut ad Christum apparentem accur- 
rerenius, coucupiscentes liberationem a peccatis, 
qua per legem nob:s manifestata erant.Convenien- 
tissime igitur ind:ctum est ab Apostolo poedagogi 
exemplum. « Ut exfide. » Cum enim peccata re- 
prehenderet nec justificare posset,ad Christum nos 
ransmisit. « At postquam veniet fldes. » Que 


συνέχλεισεν dj Τραφή. » 'O νόμος, φησὶν, οἱονεὶ 
περιέλαδε καὶ περίέκλεισε πάντας κεἷς 
ἁμαρτωλοὺς ἀπέδειξε. ll; Είπε γὰρ, « Ἐπικατά- 
ῥατος πᾶς ὃς οὐκ ἐμλένει dv πᾶσι τοις γεγραμμµέ- 
νοις, τ)ῦ Tocat αὐτά: » τοῦτο δὲ ἀδύνατον. Οὐ 
μόνον γὰρ οὐχὶ πάντες ἐποίησαν ἅπαντα, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἔνιοι αὐτῶν ἅπαντα, ἀλλὰ μόλις ol ἐπιφανέστεροι 
αὐτῶν τὰ πλείονα. "ωστε τῷ μὴ πάντα ποιῖσαι, κά. 
κεϊνοὶ ὑπὸ xatápdv xa! ἁμαρτίαν ᾖσον. "Απαντες 
ἄρα συγχεκλεισμένοι ἐἔτυγχανον εἲς τὶν ἁμαρτίαν. 
Διὸ ἔκ µόνης πίστεως δύναντοι τυχεῖν τῆς ἔπαγγε- 
λίας. Ἐκ γὰρ τοῦ νόμου, μᾶλλον καὶ εἷς ἁμαρτίαν 
συνελαθέντες ἀπεδείχθτσαν ἃπαντες. — [OEOAQOP.] 
Διήλεγξεν 3 θεία Γραφὴ καὶ τοὺς πρὸ νόμου καὶ 
τοὺς Ev vópup. Τοὺς μὲν τὸν τῆς φύσεως, τοὺς δὲ τὸν 
Μωσαϊκὸν παρσθαΐνοντας. ᾽Αλεξιφά:μακον Ck καὶ 
τούτρ.ς κἀχείνοις τὴν ἐπτγγελμέντν δ.ὰ τῖς πίστεως 
προσενγνοχε σωττρίαν. Πάλιν γὰρ τὸ, «Συνέκλεισεν, » 
ἀντὶ τοῦ, Μλεγξε, τέθειχε. 


ἁμαρτίαν, 


Πρὸ δὲ τοῦ ἔλθεῖν τὴν πίστν, ὑπὸ  vóuw 
ἐφρουρρύμεθα, συγχεκλεισµένοι εἷς τὶν µμἆέλλου- 
σαν πίστιν ἀποχαλυφθῆνα.. Ὥστε ὁ νόµος παι- 


δαγωγὸς ἡμῶν viyovev εἷς Χριστὸν, ἵνα ἐκ τί- 
στεως δἶχαιωθῶμεν. Ἐλθούσις δὲ τῆς πίστεως, 
οὐχ ἔτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἔσμεν. Ηάντε γὰρ υἱοὶ 
θεοῦ ἔστε διὰ τῆς πἰστεως ἓν Χριστῷ Λ᾿Ιτσοῦ. 

« Ηρὸ δὲ τοῦ ἐλθεῖν τὴν πίστιν. » Καὶ 3p οὐ τὴν 
τυχοῦσαν ἀσφάλειαν παρεῖχε τῷ τῶν Ἠπλειόνων 
ἀπείργειν ἁμαρτημάτων, «Συγκεχλεισμένοι. ν Φυ- 
λαττόμενοι, φησὶ, πρὸς τὴν µέλλουσαν πίστιν. ll; 
'O γὰρ νόµος ἑλέγχων ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, ῥύσα- 
c1: δὲ οὐκ ἰσχύων, οὐδὲν ἕτερον ἔποίει, f προθυ- 
µοτέρους εἲς τὸ φανείσῃ τῇ πίστει προσὸραμεῖν τοῦ 
ῥυσθῆναι τῶν ἁματτιῶν. « Ες «T,» μέλλουσαν π.στιν 
ἀποκαλυφθῆνα..» Ἑδήλωσεν ὅτι ἂνωθεν f$, ei; Χρι- 
στὸν πίστις προώριστο, ἀλλὰ νῦν ὙΎεγονε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις Καταφανὴς, ὅτε xai ἡ ἑνανθρώπτσις. « "ωστε ὁ 
γόµος παιδαγωγὸς ἡμῶν. » Προοδοποιῶν δτλαδὴ τῇᾷ 
εἰς Χριστὸν πίστει, διὰ τοῦ γνωρίζειν μὲν ἁμῖν τὰ 
ἁμαρτήματα, κατεπ'θὀµους δὲ ποιεῖν, φανείσῃ τῇ 
πίστει προσδ;αμεῖν xal τῇ ἀφέσει. "Dott οὐκ ἕναν- 
τίος ὁ νόμος τῇ πίστει. Οὐοὲ γὰρ ὁ παιδαγωνὸς τῷ 
διδασκάλῳ, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ βούλεται, καὶ προ- 


D δ.δάσκει ποσῶς τὰ μαθήματα. « Γέγονεν εἲς Xp:azóv, ν 


Ὥσπερ γὰρ ὁ παιὀαγωγὸς προδιδάσκει τοὺς παῖβας, 
ἵνα εἰς ὁ:δασκάλους φοιτήσαντες εὐμαθέστεροι ἔσονττι 
καὶ τὰ ὑπ ἐκείνους δέξασθαι, οὕτως καὶ ὁ νόμος 
πρρῥείξας ἡμῖν αὐτὸ τὸ εἰδέναι ὅτι μα: τάνομεν, 
οὐδὲν ἕτερον fj ἑτοιμοτέρους ἐποίει, φανέντι τῷ Χρι- 
στῷ προσδραμεῖν τῷ ποθεῖν ἀπαλλεγὲν τῶν ἅμαρ. 
τιῶν τῶν Oi τοῦ νόµου γενοµένων ἡμῖν καταφανῶ». 
Κάλλιστα οὖν αὐτῷ ερηται τὸ τοῦ παιδαγωνοῦ 
παραδειγμα" « "Iva ἐκ πίστιως.» ᾿ἘΕλέγχων γὰρ τὰς 
ἁμαρτίας, xal μὴ ἴἰσχύων δικαιῶσαι, τῷ Χριστῷ 
ἡμᾶς παρέπεμπεν. « Ἑλθούσης δὲ τῖς πίστεως. » 
Tv λοιπὸν τὴν τελειότητα καὶ τὴν υἱοθεσίαν δωρου- 
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µενης. « Οὐκ ἔτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἔσμεν. » Νηπίους Α postea dabat perfectionem et adoptionem. « Non 


γὰρ ὄντας. ἔδει ὑπὸ πα.δαγωγὸν πράττειν, οὗ uiv 
τελείους Ὑενοένους. « Τελειότητος γὰρ ἀπόδειξις, 
τὸ εἷς υἱοὺς εἷς ποιχθήναι τῷ θεῷ. » --« Au τῆς 
πίστεως ἐν Χριστῷ ᾿Ιησωῦ. » Διὰ της ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ πίστεως. Οὕτω γὰρ d, σύνταξις. Ὅρα δὲ πρότε- 
pov υἱοὺς 'Αθραὰμ εἰπὼν διὰ τῆς πίστεως, νῦν υἱοὺς 
λέγει τοῦ θεοῦ. 


amplius sub pedagogo sumus.» Cum enim parvuli 
essemus, oportebat sub paedagogo degere : non au- 
tem cum perfecti sumus, « Perfectionis enim in- 
dicium est.adoptalos esse a leo in filios. » — « Per 
fidem que est in Christo Jesu. » Littere enim ordi- 
nalio talis est ut. τό, 446 διὰ τῆς iv Χριστῷ 
Ἰησοῦ, id est, per fidem in Christo Jesu, ponatur 


pro τὸ, δ.ὰ τῆς ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ πίστεως, id est, per eam que estin Christo Jesu fidem : sic enim 
structura habet. Adverte autem quod cum primum filios Abrahe dixisset per fidem, nunc dicit filios 


Dei. 

"Oco: γὰρ εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθητε, Χριστὸν dvib5o- 
σασθε. Οὐκ Ev: Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην. Οὐκ Evi δοῦλος 
οὐδὲ ἐλεύθερος. Οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ 07Ào. Πάντες γὰρ 
bus; el ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, 
ἄρα τοῦ ᾿Αθραλὰμ σπέρμα ἐστὲ καὶ κατ ἐπαγγελίαν 
χλτρονόμοι. 

Ἐπειδὴ µέγα εἶπεν υἱοὺς θεοῦ ἡμᾶς κεκληκὼς, 
λέγει καὶ τὸν τρόπον πῶς Ὑενόναµεν. Ὄφειλε δὲ ὡς 
πρὸς τὸ προχείµενον νόµα εἰπεῖν, ε "Όσοι εἲς Χρι- 
στὸν ἐθαπτίσθητε, υἱοὶ Θεοῦ γεγόνατε » αὕτη γὰρ 
Ἡ Ἀχολουθία, Αλλὰ xal νῦν ἆλλῳφ τρόπφ μᾶλλον 
περιγεγονότι τὸ αὐτὸ εἶπεν. Ei γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ ἑνδεδύμεθα, καὶ olov. τὴν εἶκόνα αὐτοῦ ἠμφιέ- 
σµεθα, εὔδτλον ὅτι καὶ τῆς υ"ότητος αὐτοῦ κοινωνοί 
ἐσμεν. E! καὶ ἐκεῖνος μὲν τὸ γνήσιον, ἡμεῖς δὲ τὸ 
θέσει ἔχομεν. « Ἠάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἔστε ἐν Χοι- 
στῷ Ἰησοῦ. » Tip ἕνα τόπον xal µίαν μορφὴν ἐνδε- 
δῦσθαι τὴν τοῦ Χριστοῦ, καὶ ulav ἔχειν χεφχλὴν 
αὐτὸν, xai πάντας εἷς ἓν σῶμα συντελεῖν. « 'Ev 
Χριστῷ, o»siv, Ἰησοῦ. » Δι αὐτὸν γὰρ τὸ εἶναι 
ἔχομεν, διὰ τοῦ σταυροὺ αὐτοῦ, xai τοῦ θανάτου, 
καὶ τῆς χάριτος. « Ei δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ. » El δὲ 
ὁμεῖς ἐστε Χριστοῦ μορφὴ καὶ σῶμα, roiv, εἰκότως 
τοῦ ᾽Αθραάμ ἔστε σπέρμα. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμπροσθεν 
ἔλεγεν, ὅτι ὁ Χριστὸς σπέρμα ᾿᾽Αθραάμ ἔστι τὸ κατὰ 
σάρκα (αὐτῷ οὖν τῷ σπέρµατι ᾿Αθραὰμ ἐδόθησαν 
αἱ ἐπαγγελίαι, τουτέστι τῷ Χριστῷ), νῦν τὸν αὐτὸ 
ἀνακεφχλα.οῦται. — E? dote, omsi, σῶμα Χριστοῦ, 
σπέρμα τὲ dote ᾿Αθραλμ καὶ κληρενόμοι τῆς τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ δοθείσης ἐπαγγελίας,ὁ Χριστὸς ἡ μῖν, qol, 
τούτων αἴτιος, ὁ σῶμα ἡμᾶς ἑαυτῷ ποιησάµενος, xal 
διὰ τοῦτο καὶ εἷς σπέρµα τῷ ᾿Λθραὰμ εἰσαγαγὼ,, οὐ 
μὴν ὁ νόμος. 

ΚΕΦΑΛ. H'. 
Ὅτι ὑπὸ κτίσιν ἦσαν οἱ àv νόμῳ. 

Λέγω δὲ, ig! ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός 
ἐστιν, οὐδὶν διαφέρει δούλου, Ἱύριος πάντων ὢν, 
ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ οἰκονήμους, ἄχρι τῆς 
προθεσµίας τοῦ πατρός. Οὕτως καὶ ἡμεῖς, ὅτε 
΄ μεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖν τοῦ χόσµου ἆμεν ὃςθου- 
λωμένοι. 

Τί γὰρ ; Ὅτι ὥρισιο παρά τοῦ πατρὶ μηδὲν διοι- 
κεῖν, ἄχοι τῆς νοµίµης ἡλ.κίας. Καλῶς δὲ ἤγαγε τὸ 
τοῦ νηπίου παράδειγµα. ἜὌὭσπερ vip ἐκεῖνος κύριος 
πάντων ὢν διά t, νηπιότητα Χωλύεται ἐγχρατεῖν 
εἶναι τῶν αὐτοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς, διά τὸ πάλαι εἶναι 
νήπιοι τὸν νοῦν, ἐκωλυόμεθα τῆς υἱοθεσίας τοῦ Θεοῦ 
ἀξιωθῆναι. « Ὅτε ἥμεν νήπιοι, » Νήπιοι, φησὶν, 


III, 27-29. Nam quotquot in Christum baptizati 
estis, Christum induistis. Non est Judaeus neque 
Gracus. Non est servus neque liber. Non est mascu- 
lus nec femina.Omnes enim vos unus estis in Christo 
Jesu. Quod si vos estis Christi, igitur Abraha semen 
estis Juxta promissionem haeredes. 


B Quoniam magnum est quod dixit nos filios Dei 


electos,dicit et modum quo facti sumus.Debuisset 
autem quantum ad propositam sententiam dicere : 
« Quotquot in Christum baptizati estis, filii Dei 
facti estis ; » hiec enim est consequentia. Verum 
nunc etiam modo magis efficaci idem dixit. Nam si 
Christum Dei Filium induimur,et tanquam ipsius 
imaginem vestimus, manifestum est quod etiam 
filiationis ipsius participes simus : quanquam ille 
hoc naturale habet, nos vero per adoplionem. 
« Omnes enim vos unus estis in Christo Jesu.» Ex 
eo videlicet quod vos unam figuram unamque for- 
mam induti estis,nempe qua: Christi est: eL unum 
caput habetis, videlicet ipsum. et omnes in unum 
corpus consummamini. « In Christo Jesu,» inquit. 


Nam per eum hahemus ipsum esse per crucem ejus 
C P P 


et mortem ac charitatem. « Quod si vos estis Chri- 
sti. » Quod si vos Christi forma et corpus estis, 
merito Abraho semen estis. Quoniam enim prius 
dixit quod Christus Abrahe semen esset juxta 
carnem (ipsi ergo semini Abrahwe date sunt pro- 
missiones, id est, Christo) idem nunc repetit. Si 
estis, inquit, corpus Cliristi, eLsemen Αυτα estis, 
etharedes promissionis qua data est seminiipsius : 
Christus, inquit, horum nobis auctor est, qui nos 
sibi ipsi corpus aptavit, εἰ propterea quoque in 
semen Abrahe induxit, non autem lex. 
444 CAPUT VIII. 

Quod hi qui in lege erant, fuerint creatur e obnoxii. 

IV, 1-3. Dico autem, quandiu hzres puer est, 
nihil differt a servo cum sit dominus omnium :. sed 
sub tutoribus et actoribus est usque ad tempus quod 
pater praescripserit. Sic et nos cum essemus pueri,sub 
elementis mundi eramus in servitutem adacti. 


Quare nihil differt ? Qnia ordinatum fuit a patre, 
ut nihil gubernet usque ad legitimam eetatem.Recte 
autem adduxit pueri exemplum. Quemadmodum 
enim ille cum omnium sit dominus propter pueri- 
tiam tamen prohibetur obtinere qua sua sunt : ita 
et nos, eo quod olim pueri eramus, prohibeba- 
mur Dei adoptionem suscipere. « Cum essemus 
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pueri. » Pueri, inquit, non etate. sed cognitione À; οὐ τῇ ἡλικία, ἀλλὰ τῇῃ γνώσει τοῦ θεοῦ, δειχνὺς ὅτι 


Dei : ostendens quod Deus quidem hec ab initio 
donare voluisset,nemp * adoptionem, sed nos dila- 
tionis causa eramus, cum mente pueri essemus. 
Relicti itaque sumus Dei permissione, ut servitute 
subiiceremur elementis,hoc est.circumlationi solis 
ac lun; : nam in servitutem adacti eramus Sabba* 
tis et neomeniis dierumque observationibus, que 
secundum legem observabantur.Maxima.inquit,in 
parte soli et lune subjecti fuimus, a quibus dies 
habentur encomeniae etSabbata.Volens autem quee 
in lege erant plurimum deprimere, non dixit: Sub 
legem eramus in servitutem adacti, sed, Sub ele- 
mentis. — Ut pueri, inquit, et imperfecti eramus, 
ac veluti quemdam procuratorem et. aeconomum 


habebamus legem (nam elementa mundi dixit lega- D 


les observationes',quandoquidem a soleet luna dies 
vocantur, a diebus vero hebdomades ac menses 
annique constituuntur : lex vero sabbata et neo- 
menias, annuaque festa et annorem hebdomadas 
observare jubebat : hac causa dixit :« Sub elementis 
adacti in servitutem : « quoniam ex his quoque 
tempus constituilur. 2 48 « Sub elementis mundi.» 
Insimilitudinem procuratorum etaeconomorum qui 
imperfectos per :xtatem instruunt ac moderantur ad 
id quod expedit, mundi accepit elementa,quibus in 
servitutem redacti eramus propter cognitionis im- 
perfectionem.Nequaquam igitur, ut opinor, solem 
etlunam id ordinem procuratorum redegit,propter- 
ea quod inutile esset his esse subjectum, sed ele- 
menta mundi dicit, aut elementarem et introdu- 
clivam legem (Scribebat enim credentibus e Judeeis, 
et significat tum ea qua paulo superius dicta sunt, 
tum quod si circeumdamini, Christus vobis nihil 
proderit) aut elementa vocat dies,aquam eL ignem, 
quorum erant observationes ex lege que in servi- 
tutem adigebat : dierum quidem in Sabbatis et 
neomeniis ac circumcisionibus,aque autem in pu- 
rificationibusac lotionibus,ignis vero in non accen- 
dendo Sabbatis igne, sed edendis pridianis ac 
frigidis. Vide autem quid circa hoc admirandum 
dicat Eusebius quarto libro De demonstratione evan- 
gelica. 

IV. 4.7. At. ubi venit plenitudo temporis, emisit 
Deus Filium suum factum ex muliere, fa.tum legi 
obnoxium,ut eos qui erant legi obnoaii, redimeret,ut 
adoptionem in filios acciperemus. Quoniam autem 
estis filii,misit Deus Spiritum Fili sui in corda vestra 
clamantem. Abba Puter. Itaque jam non est servus, 
sed filius. Quod εἰ filius, et hares Dei per Jesum 
Christum, 


« Cujus temporis venit plenitudo ? » Ejus inquit, 
temporis quo oportebat venire Christum.Definitum 
fuit enim tempus adventus Cliristi a Daniele pro- 
pheta, quod flnem accepit sub Cesaris Augusti 
imperio,quando et Christi in carne dispensatio mei 
principium sumpsit. « Factum ex muliere. » Pro- 
pterea non dixit Factum per mulierem, neexistimes 


D νόµον 


ὁ piv 0:0; Ίθελε ταῦτα ἐξ ἀρχῆς χαρίσασθαι, cot. 
έστι, τὴν υἱοθεσίαν ἀλλ) ἡμεῖς τῆς ἀναθολῖς αἴτιοι, 
vit ὄντες τὰς φρένας. Εἱάθημεν οὖν κατὰ συγχώ- 
pr3tv 0:03, δεδουλῶσθχι τοῖς στοιχείοις, του-έστι, τῇ 
περιφορᾷ τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης, Δελουλωμένοι 
γὰρ Σάθθασ: καὶ νεοµηνίας καὶ ἡμερῶν παραττρή- 
σἒσιν, ἅτινα κατὰ τὸν νόµον ἐφυλάττετο, τῷ πλείστῳ 
μέρει, φησὶν, ἡλίῳ καὶ σελήνῃ ὑποτετάγμεθα, ἐξ 
ὧν αἱ ἡμέραι, καὶ αἱ νουµηνίαι xal τὰ: Σάθδκτα, 
[άνυ δὲ βουλόμενος καταγαγεῖν τὰ iw τῷ νόμην 
ἀφεὶς εἰπεῖν, Ὑπὸ τὸν νόµον ἦμεν δεδουλωμµένοι͵ 
Ὑπὸ τὰ στοιχεῖα εἶπεν. — [GEOAQP.] Ἠνίκα, φταὶ, 
νήπιοι καὶ ἀτελεῖς ἦμεν, οἷόν τινα ἐπίτροπον xai 
οἰκονόμον εἴχομεν τὸν νόµον. (Στοιχεῖα γὰρ τοῦ 
χόσμου, τὰς νομιχὸς παρατἠρήσεις εἶπεν.) ἘΕπειδή- 
περ ἀπὸ ἡλίου xal σελήνης νὺξ xal ἡμέρα καλεῖται, 
ἀπὸ δὲ ἡμερῶν, ἑθδομέδες καὶ μῖνες xal ἐν αυτοὶ 
συνίστανται, ὁ δὲ νόµος καὶ Σάθθατα καὶ νεοµτνίας 
καὶ ἐνιαυσίους ἑορτὰς καὶ ἐνιαυτῶν ἑδδομάδας φυλάτ- 
τειν ἐχέλευσε, τούτου χέριν εἶπεν « Ὑπὸ τὰ στοι- 
χεῖα δεδουλωµένοι, » ἐπειδὴ καὶ ἐκ τούτων ὁ χρόνος 
συνίσταται. « Ἰπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου. » — 
[ΓΕΝΝΑΔΙΟΥ,] Ἐν τάξει τῶν ἐπιτρόπων xai οἶχο- 
νόµων τῶν τοὺς ἀτελεῖς τῇ ἡλικίφ πρὸς τὸ συμ-έρον 
ταιδαγωγούντων, ἔλαθε τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµο», οἷς 
ἆμεν δεὀουλωμένοι διὰ τὸ τῖς γνώσεως ἀτελές. Οὐκ 
ἂν οὖν, ὡς οἴμαι, Ίλιον xal σελήντν ἔλαθεν εἰς τέξιν 
τῶν ἐπιτρόπων, διὰ τὸ ἀσόμφορον εἶναι τὴν εἰς ταῦτα 
ὑποταγὴν, ἀλλὰ στοιχεῖά φησι τοῦ κόσμου, ἢ τὸν 
στοιχειώδη καὶ εἰσαγωγικὸν νόµον. (Καὶ γὰρ τοῖς 


C ἐξ Ιουδαίων πιστοῖς ἔγραφε, xai δηλοῖ τά τε μικρὸν 


ἀνωτέρω εἰρημῖνα, καὶ τὸ ἐὰν περιτέµντσθς, Xp:- 
στὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει.) "H. στοιχεῖα κχαλεῖ, ἡμέ- 
pac, ὕδωρ, m3p, dv ἦσαν ἐκ τοῦ si; δουλε΄αν ὕπαγα- 
Υόντος νόµου αἱ παρατηρήσεις. Ἡμερῶν μὲν. ἓν τε 
Σαθθάτοις καὶ νεοµηνίἰαις xai περιτομαῖς. Ὕδατος 
δὲ, ἐν ταῖς σωματιχαῖς ἀγνείαις καὶ βαπτισμΏῖς. 
Πυρὸς δὲ, ἐν τῷ μὴ dvaxalew πὺρ ἐν τοῖς Σαθθάτοις, 
ἀλλ᾽ ἕωλα ἐτθίειν. Ὅρα δὲ τί εἶπεν εἷς τοῦτο ἔξνον 
Εὐσέθιος ἐν τῷ τετάρτῳ λόγῳ Τῆς εὐαγγελικῆς 
ἀποδείξεως. 


Ὅτε δὲ ᾖλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἑξαπί- 
στειλεν ὁ θΘεὸς τὸν Yiós αὐτοῦ Ὑενόµενον ἐκ 
γυναιχὸς, Ὑενόμενον ὑπὸ νόµ»ν, ἵνα τοὺς ὑπὸ 
ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδω- 
μεν. Ότι δὲ ἐἔστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ θΘεὺς τὸ 
Πνεῦμα τοῦ }ἱοῦ αὐτοῦ εἷς τὰς καρδίας ὑμῶν 
κρᾶτον, ᾽Δθθᾶ ὁ Πατήρ. "ωστε οὐκ ἔτι εἶ δοῦλος, 
ἀλλὰ υἱός. Ei δὲ υἱὸς, καὶ κληρονόμος θεοῦ διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

« Tloloo χρένου πλέρωμα, » καθ) ὃν χρόνον ἔδει, 
φησ'ὶν, ἐλθεῖν τὸν Χριστόν. Ι2οώριστο γὰρ ὁ Ἱρόνος 
τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ παρὰ Δανιὶλ τοῦ προφή- 
του, ὃς ἔλαθε τέλος ἐπὶ τῆς βασιλείας Kalsa2oc Av 
γούστου, ὅτε καὶ 4j lvcapxoc οἰκονομία τοῦ Χριστώ 
µου ἀρχὴν ἔλαθε. « Tevópavos ἐκ γυναικός. » Ab 
τοῦτο οὖκ εἶπε διὰ γυναικὸς, ἵνα μὴ πάροδον διὰ τῆς 
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Osotóxou νοµίσῃς Ὑεγενῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐκ γυναικὸς, À transitum duntaxat factum fuisse per Dei Matrem, 


Bs:xvüg ἐξ αὐτῆς ε)ληφότα τὸ σῶμα τὸν Κύρ.ον. 
«Γενόμενον ὑπὸ  vóuov. » Όῦτω qx» ὑπὸ vópov 
ἐγένετο, ὅτι xal περιετµήθη, iva, φησὶ τοὺς ὑπὸ 
νὸμον καὶ κατ΄ραν ὄντας ἐξαιορασῃ, τῷ τε σταυρῷ, 
καὶ τῷ ὅλως ὑπὸ vópov γενέσθαι. « "Iva. τὴν υἱοθεσίαν 
ἀπολάθωμεν. » Οὐ µόνον γὰρ κακῶν ἀπήλλοξε, τῆς 
ἀρᾶς ἁπαλλάξας τοῦ νόµου, ἀλλὰ καὶ υἱοθεσίαν 
Ἰχαρίσατο. Ε πὼν δὲ, ᾽Απολάδωμεν, ἔδειζεν αὐτὴν 
ἄνωθεν κεγρεωστηµένην, ἡμᾶς δὲ μὴ δύνασθαι λα- 
θεὶν, διὰ τὸ τῆς γνώμης νήπιον. « "Orc δέ date υἱοί. » 
Καὶ πόθεν, omoi, δηλονότι υἱοθεσίας ἠξιώμεβα ; 
Πόθεν; Ἐκ τοῦ τῆς υἱοθεσίας Πνεύματος. Ὅπερ 
χαταπεφοίτηκε , παρασχευάζον ἡμᾶς καὶ διδάσκον 
(τοῦτο λέγει τὸ, Κρᾶπον), Ἡατέρα τὸν Θεὸν καλεῖν), 


ὅπερ οὖκ ἂν ἦν, εἰ μὴ υἱοθεσίας ἠξιώμεθβα. Καὶ λοι- Β 


«àv θάρσει, ὦ ἄνθρωπε, ὅτι οὐκ ἔτι ὑπάρχεις δοῦλος, 
ἀλλ’ υἱὸς 0:02 xal κληρονόμος αὐτοῦ. Διὰ του φύσει 
Υἱοῦ αὐτοῦ σαρκωθέντος καὶ τὸ ἡμέτερον ὅλον φορέ- 
σαντος, οὑκ ἔτι εἶ δοῦλος καὶ ὑπὸ ζυγὸν τοῦ νέμµο». 
1]ῶς οὖν οὐκ ἄτοπον τοὺς γενοµένους υἱοὺς θεοῦ, διὰ 
τε Χριστοῦ xal διὰ Πνεύματος, ἐπιστΓέφειν πάλιν 
πρὸς τὸν νοµον ; Καὶ ὅρα ἔμφασιν τῆς ἁγίας Τριάδος. 
'O Πατὶρ ἀπεστειλεν, ὁ Υἱὸς ἔσαρχώθη, καὶ τὸ 
Πνεύμα συνήργησεν, ὃ καὶ elc τὰς καρδίας ἡμῶν 
ἐπεισελθὸν, διδάσκει λέγειν, ᾿Λθθᾶ ὁ Πατήρ. « Ka! 
Χληρονόμος θεοῦ διὰ Χριστοῦ. « Διὰ τοῦ σταυροῦ αὖ- 
του. 


Αλλὰ τότε piv οὖκ εἶδότες θεὸν, ἐδουλεύσατε 
τοῖς μὴ Φφυσει οὖσι θεοῖς. Νῦν δὲ γνόντες θεὸν, 
μᾶλλον δὲ γνωσβέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέ- 
φετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖᾳ, 
οἵς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; Ημέρας 
παβατη2εῖσθε, καὶ μῆνας , xal καιροὺς καὶ ἑἔνιαυ- 
«obs. Φοθοῦμιι ὑμᾶς, μὴ πως tle κεκοπίαχα clo 
ὑμᾶς. Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι κἀγὼ ὡς ὑμεῖς. 


Πρὸς τοὺς d£ Ἰουδαίων διαλέχεται, δειχνὺς ὡς τὸ 
ἡμέρα: παρατηρεῖσθαι καὶ ura; καὶ κάιροὺς xxl 
ἐνιαύτοὺς xzl Gv ἐν vong ἡ παρατήρητις, εἶδωλο- 
λατρείας ἐστίν. 00δὲν γὰρ, φησὶν ἕτερον τοῦτο, ἢ 
σελήνῃ καὶ ἁλίῳ προσκωνεῖν ἐξ Gv αἱ ἡμέραι τὴν 
γαρβατή2ησιν ἔχουσιν. Ἐκ περιουσίας δὲ τοῦτο εἶπεν, 
ἀποστῖσιι τοῦ νόµου θέλων. Οἱ γὰρ τὴν πιρ'τομὴν 
κηρύσσοντες, X1i τὰς τοιαύτας συνεχήρυττον πχρα- 
τηρήσεις. « Μᾶλλον δεγνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ.» Οὐ γὰρ 
ὑμεῖς, φτσὶν, οἰκείῳ πόνῳ τὸν θεὸν εὕρετε, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
ἐν πλάνῃ διάγοντας, ἑπεσπάσατο. «Πῶς ἐπιστρέφετε 
πάλιν, Ηερὶ ἡλίου πάλιν καὶ σελήνης καὶ ἄστρων δια- 
λέγετα:, ἐξ ὧν αἱ τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεις. Πτωχὰ 
δὲ καὶ ἀσθενῖ αὐτὰ καλεῖ, ὡς µηδεµίαν ἰσχὺν ἔχον- 
τα. Πολλὴν δὲ τὸ, Πάλιν, ἔμφασιν ἔχει" μετὰ τὴν 
υἱοβεσίαν , φησὶ, xai τὸ γνωσθῆναι ὑπὸ θεοῦ. — 
(ΚΥΡΙΑ. OIKOYMEN'OY.] Στοιχεῖχ κόσμου , τὰ 
µόρια τοῦ παντὸς Χόσμου. ᾿Ασθενῇ καὶ πτωχὰ αὐτὰ 
χαλεῖ, οὐ διὰ τὴν εὐτέλειαν αὐτῶν. (Ti γὰρ οὐρανοῦ 


xal γῆς µεγαλοπρεπέστερον ; TL δὲ ἡλίου καὶ σελή- 


sed ex muliere, ostendens Dominum ab eo corpus 
sumpsisse.« Factum legi obnoxium.» Πα enim legi 
obnoxius factus est quod etiam circumcisus est: ut 
eos, inquit, qui legi ac exsecratioui erant obnoxii, 
redimeret, et per crucem, et ex eo quod totum se 
legi subjecisset. « Ut adoptionem in filios accipere- 
mus. » 4 49 Non solum enim a malis liberavit, & 
legis exsecratione absolvens, verum adoptionem in 
filios etiam .lonavit. Dicens autem, Acciperemus, 
ostendit ipsam antea fuisse debitam, sed nos non 
potuisse accipere propter mentis infantiam. « Quo- 
niam autem estis filii, etc. » Et unde, inquit, ma- 
nifestum est, quod adoptionem in filios acceperi- 
mus ? Unde? Ex adoptione Sipiritus qui descendit 
ut prepararet nos ac doceret (hoc enim indicat 
Clamantem) Deum vocare Patrem ;quod nequaquam 
fuisset, nisi adoptionem in filios accepisseinus. 
Deinceps itaque bono sis animo,o homo: jam enim 
non es servus,sed filius Dei hwresque ipsius. Per 
hoc enim quod carnem assumpsit naturalis ipsius 
Filius, ac quidquid nostrum est gustavit, non est 
amplius servus jugo legis obnoxius. Απ igitur ab- 
surdum non esset eos qui per Christum et per Spi- 
ritum facti sunt filii, rursum ad legem reverti ? Et 
animadverte Trinitatis signiflcationem. Pater emi- 
sit, Filius carnem assumpsit, Spiritus cooperatus 
est, qui in corda nostra ingressus, docet nos di- 
cere, Abba Pater. « Et heres Dei per Christum. » 
Per crucem ac mortem ipsius. 

1V,8-12.« Sedtum quidem cum ignoraretis Deum, 
« serviebatis his qui natura non sunt dii. At nunc 
« posteaquam cognovistis Deum, quin potius con- 
« guiti estis a Deo,quomiodo convertimini denuo ad 
« infirma et egena elementa,quibus iterum ab inte- 
« gro servire vullis?Dies observatis et menses et 
« tempora et annos. Metuo de vobis ne quo .modo 
« frustra laboraverim erga vos. Estote ut ego sum, 
« quandoquidem et ego sicut vos. » 

Adversus eos qui ex Judaiis erant disseril, osten- 
dens quod dies observare et menses, et tempora, et 
annos, et ea quorum in lege observatio erat, idolo- 
tatria est. Hoc enim nihil aliud est, inquit. quam 
solem ac lunam adorare, ex quibus dies observa- 
tionem habent.Ex abundanti autem hoc dixit, cu- 
piens ut a lege discederent. Predicantes namque 


D circumcisionem, hujusmodietiam observationes una 


praedicabant. « Quin potius cogniti estis a Deo. » 
Non enim vos, inquit, proprio labore Deum nacti 
estis, 4 80 sed ipsevosin errore degentes attraxit? 
« Quomodo convertimini denuo ? » De sole, luna et 
astris disserit, a quibus erant dierum observatio- 
nes. Egena autem et inflrma appellat ipsa, ut quie 
nullam habent potentiam. Quod autem ait Denuoet 
Rursum, multam habet emphasim : Post adoptio- 
nem, inquit, et postquam a Deo cogniti estis. — 
Elementa mundi vocat particulas totius universi. 
Infirma et egena ipsaappellat,non propterabjectio- 
nem ipsorum. Quid enim celo ac terra magniflcen- 
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aut splendidius ? sed quod intellectu careant et 
vita ac sensu. Ex hoc manifestum est quod non 
modo circumcisionem praedicabant pseudapostoli, 
verumetiam harum rerum observationes : sumpto 
quidem ex lege principio, verum a lege aberrantes. 
« Metuo. » Adverte pia viscera. llli fluctuant, et 
Paulus metuit. Quod autem ait, Ne quo modo, si- 
gnificat ipsos adhuc stare,et necdum omnino nau- 
fragium fecisse : etspem dat eis quod si resipiscere 
velint, non frustra erga ipsos laboratum sit, ac si 
diceret : Mementote laborum ac sudorum meorum 
erga vos, nec vanum reddatis laborem meum. 
« Estote utego sum. » Adhuc ad eos qui ex Judwis 
erant sermo est. Imitatores, inquit, mei estote, 
quia et ego relicta lege ad fidem accurri: quan- 
doquidem et ego sicut vos eram, legem observans 
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tius? quidautem sole,luna ac astris honoriflcentius Α vr« τιµαλφέστερον καὶ ἄστρων 
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; ᾽Αλλὰ διὰ τὸ ἕστερτ- 
σθαι νοῦ καὶ ζωῆς xal αἰσθήσεως. Ἡμέρας παρα- 
τηρεῖσθξ. 'Ex τούτου 07,Àov ὅτι, οὗ µόνον περιτομῖν 
ἐχήρυττον οἱ ψευδαπόστολοι, ἀλλὰ καὶ τούτων τὰς 
παρατηρήσεις, ti» ἁριγὴν piv ἐκ τοῦ νόµου λαθόν- 
τες, παρεκτραπέντες Ob xal τοῦ νόµου « Φοθοῦμιι. » 
"Opa σπλάνχνα , ἐκεῖνοι σα)εύονται, καὶ Παῦλος 
φοθεῖται. Τὸ δὲ, Μή πως, δηλοῖ ἔτι ἑστῶτας xai 
µήπω τέλεον ναυαγήσαντας. Ka: δίδωσιν αὐτοῖς ἑλ- 
πίθα, ὅτι εἰ θελήσουσιν ἀνανίψοι, οὐκ εἰκῆ ὁ ες αὖ- 
τοὺς γένηται χόπος, ὡσεὶ ἔλεγε, Μνήσθητέ µου τῶν 
εἰς ὑμᾶς χκόπων val ἱδρώτων, xal μὴ μµαταιώσητὲ 
pou τὸν πόνον, « Γίνεσθε ὡς ἐγώ.» "Ext πρὸς τοὺς 
ἐξ Ιουδαίων ὁ λόγος. 1 ίνεσθε ὡς ἐγώ. Μιμηταί uo», 
Qr,9:, γίνεσθε, ὅτι καὶ ἐγὼ τὸν νόµον ἑάσας, c1, πί- 


p προσέδραµον. Kol γὰρ xai ἐγὼ. orav, ὡς 


ac magnifaciens. « Quandoquidem et ego sicut - 


vos. » Vehementer et ego legem amabam, et videte 
quomodo commulatus sim : hanc et vos, inquit, 
mutationem emulamini. 

VI, 12.17. « Fratres, rogo vos nihil me lesistis: 
α Scitis autem quod per infirmitatem carnis Evan- 
« gelium predicaverim vobis prius : et experimen- 
« tum mei quod erat in carne mea,non fuistis as- 
« pernati,sed me velutangelum Deisuscepistis velut 
« Christum Jesum.Ques igitur erat beatitudo vestra. 
« Testimonium enim reddo vobis, quod si fleri po- 
« tuisset, oculos vestros effossos dedissetis mihi. 
« Igitur inimicus factus sum vobis, vera loquendo 
« vobis ? -Emulantur vos non recte: imo excludere 
« vos volunt. ut ipsos emulemini. » 

4518 Obtestatur eos, suam ducens ipsorum sa- 
lutem. Narrat autem eorum beneficia et honores 
quibus cum hbonoraverant, et quod eum magnifece- 
rint,id stabilire volens quod ea qua adversus ipsos 
nunc à se dicta sunt opprobria, non sint dicta ob 
inimicitiam aliquam aut odium :qui enim fleripos- 
set,inquit, utinimico animo mehaberem erga vos, 
a quibus tanto in pretio habitus sum? sed quod 
dicta sint ab eo qui bona ipsis procuraret, eosque 
diligeret « Scitis autem quod per inflrmitatem. » 
Hoc est, cum imbecillitate et infirmitate carnea, 
nempe cum vinculis, plagis ac carceribus que ab 
hissustinebam qui predicationi adversabantur. 
« Evangelium predicaverim. » Quid dico, 1nquit, 
nihil melesistis ? inno magnum honorerm erga me 
demonstratis.Siquidem flagellatuset persecutionem 
patiens (nam hzc dicit inflrmitatem carnis) predi- 
cabam vobis : et tamen cum me haec pati videretis, 
neque offendebamini erga me,neque aversabamini. 
Experimentum namque mei, inquit, quod erat in 
carne mea non fuistis aspernati : experimentum ac 
tentationem rursum vocans plagas, carceres ac 
persecutiones. « Sed me velut angelum Dei susce- 
pitis. » An igitur absurdum non est, cum persecu- 
tionem patiens ac repulsus fuerim a vobis velut 
angelus susceptus, imo velut ipse Dominus, aver- 
sari nunc suadentem et adhortantem ea que ad 


D 


ὑμεῖς Timv, vrpüv xal περὶ πολλοῦ τὸν νόµον ποιού- 
µενος. « Ὅτι χαγὼ ὡς ὑμεῖς.» Σφόδρα τὸν νόμµον 
κἀγὼ ἐπόθουν, ἀλλ ὅδρᾶτ πῶς µεταθέθληµαι. 
Ταύτην xal ὑμεῖς, φταὶ, ζηλώσατε τὴν μεταθολὴν. 


Αδελφοὶ , δέοµαι ὑμῶν, οὐδὲν µε ἠδικήσατε. 
0Ἴδατε δὲ ὅτι δι ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς εὖτγγε- 
λισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον . Καὶ τὸν πειρασμὀν 
µου τὸν ἐν τῇ σαρχίἰ µου, οὐκ ἐξουθενήσατε, 
οὐδὲ ἐξεπτύσατε. ᾽Αλλ’᾽ ὡς ἄγγελον θιοῦ ἑδέξα- 
σθέ µε, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν. Τίς οὖν ἦν ὁ µακα- 
ρισμὸς ὑμῶν ; Μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι εἰ δυνατὸν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ῥἐξορύξαντς ἂν ἐθώκατέ 
pot. Ὥστε ἐχηρὸς ὑμῶν Ὑέγονα, ἀλιθεύων ὑμῖν ; 
Ζιλοῦσ.ν ὑμᾶς οὐ καλᾶς, ἀλλὰ ἐχκλεῖσαι ὑμᾶς 
θέλουσιν, ἵνα αὑτοὺς ζηλοῦτε. 

[POT-] Παρακαλεῖ αὐτοὺς, οἰχείαν τὴν ἑχδίνων 
σωττρίαν ἡγούμενος. Διιξέρχεται δὲ εὐτῶν εὖχα- 
ριστίσς, καὶ ἃς ἑτίμισχν αὐτὸν τιμὰς,. καὶ ὣς περὶ 
πολλοῦ αὐτὸν ἔσχον, τοῦτο βουλό-κενος νατασκευᾶσαι, 
δν: αἱ κατ’ αὐτῶν λεχθεῖσαι νῦν λοιδορβίαι παρ᾽ αὖ- 
τοῦ, οὐκ ἐλέχθησαν κατὰ ἀπέχθειάν τινα fj ἔχθραν' 
(πῶς γὰρ ἂν, φησὶν, ἀπεχθῶς εἴχων πρὸς ὑμᾶς, περὶ 
πολλοῦ πεποιηµένους) ; ᾽Αλλ) ὃτι τὰ λεχθέντα κχηδο- 
µένου καὶ ἀγαπῶντος ἦν. « Οἴδατε δὲ, ὅτι δι) ἀσθέ- 
νειαν.» Οἷον μετὰ ἀσθενείας σαρκικῆς , τουτέστι, 
μετὰ δεσμῶν καὶ πληγῶν καὶ ουλακῶν, ἀπὲρ ὑπὸ 
τῶν ἑναντ'ιουμένων τῷ κηρύγµατι ὑπέμενον. « Εὐτγ- 
γελισάµην.» Τί λέγω, roiv, οὐκ Ἰδικήσατέ µε; 
Πολλὴν οὖν τιμὴν εἲς ἐμὶ ἐἑνεδείξασθε. Καὶ γὰρ µα: 
στιζόµενος xal διωκόµενος (ταῦτα γάρ φγσ'ν ἁσθί- 
νειαν σαρκὸς), εὐγγγελιζόμην ὑμῖν. Καὶ ὅμως ταῦτά 
µε ὁρῶντες πάσχοντα, οὔτε ἐἑσκανδαλίσθητε slc ipi, 


οὔτε διεπτύσατὲ µε. Τὸν ὙΥὰρ πειρασμόν µου, 
φησὶ, τὸν iv τῇ σαρχί µου, οὐκ ἐξουδενώσατε, 


πειρασμὸν πάλιν καλῶν, τὰς πληγὰς, τὰς φυλαχὰς, 
τοὺς διωγμούς. «Αλλ) ὡς ἄγγελον θεοῦ ἑδέξα- 
σθὲ µε.» Πῶς οὖν οὐκ ἄλογον, φησὶ, διωκόµενον 
καὶ ἐλαυνόμενον, δεδέχθαι παρ ὑμῶν ὡς ἄγγε- 
λον καὶ ὡς αὐτὸν τὸν Κύρον; Συμθουλεύοντα δὶ 
καὶ τὰ πλὸς σωτιρίαν παραινοῦντα, διαπτύεσθαι ; 
« Τίς οὖν ἦν ; » Τίς ἦν οὖκ ἐρωτῶντός ἔστιν, ἀλλ 
olov θαυμάζοντος καὶ ἑπαίροντος τὴν τότε πίστιν 
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αὐτῶν, xxl τὸν ἐπὶ ταύτῃ µακαρισµόν. Τίς ἦν ; A salutem vestram faciunt ? « Quee igitur erat ? » Quas 


"HÀ:xoq ἦν, φησὶ, θαυμαστός. ᾿Ηλίκου μακαρισμοῦ 
ἐξεπέσχ-ε. CH xav ἐρώτησιν. Τίς ἦν ; ᾽Αναμνήσθητέ 
φησι, τίς 7v ὁ μικαρισμὸς ὑμῶν. Λίαν Υὰρ ἐμακά- 
ριζον. Nàv δὲ τί ; ἐλέγχω. Δ.ὰ τοῦτο μισοῦμαι. Aci 
τί δὲ ἐλέγχω ; Διά τὴν σωτηρίαν ὑμῶν. "Enti εἰ μὴ 
τοῦτο ἦν, πῶς ἂν μµιδεµίαν ἄλλην παρασχόντων 
πρόφασ.ν ὑμῶν, ὁ ἐπαινῶν xxl µακαρζων εἷς τὸ 
ψέγε:ν ἆλθον; « Ὁ μακαρισμὸς ὑμῶν. » Τίς ἣν, 
φησὶν, ὁ μακαριαμὸς ὑμῶν, Ov dq τε xai ἕτεροι 
πολλοὶ ἐμακάριζον ὑμᾶς, ἐπὶ τῇ ὑπακοῃ xal τῇ 
ὑποταγῇ τοῦ Εὐαγγελίου ; Τίς οὖν ἦν ; φησὶ, νῦν γάρ 
οὐχ. ὁρῶ αὐτόν. Ποῦ, φγαὶ, τά ζηλωτά τῆς πίστεως 
κατορθώματα ; τὸ γάρ τίς, ἀντὶ τοῦ, ποῦ, τέθεικεν. 
e "Ort τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν. » 


erat. non interrogantis est, sed velut admirantis et 
extollentis eam, que nunc erat, fidem ipsorum,et 
praemium illi repositum. Qua erat. quanta erat, 
admiranda,inquit: a quanta beatitudine excidistis. 
Autperinterrogationem Quaznam erat? Memenutote, 
ait quanta fuerit beatitudo vestra : plurimum enim 
beatificabam : nuuc autem quid? increpo, propte- 
rea odio habeor Quareautem increpo ? Propter sa- 
lutem vestram. Quandoquidem nisi hoc esset. quo 
modo nullam aliam occasionem vobis prabentibus, 
qui laudabam ac beatos predicabam, ad vituperan- 
dum descendissem? « Beatitudo vestra.» Que erat, 
inquit, beatitudo vestra, qua ego aliique multi 
beatificamus vos propter obedientiam ac subjectio- 


nem Evangelii ? Quenam igitur erat, inquit? nunc enim ipsam non video: ubi preclara fidei facinora? 


nam τίς, id est, que pro ubi posuit. « Oculos vestros effossos. » 
Οἴδα, φησὶν, ὅτι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν τιμιώτερόν Β 28$ Scio. inquit,quod olim propriis oculis cha- 


µε ἡγεῖσθς διὰ τὸ χγρογµα πάλαι. « "Ὥστε ἐγθρὸς 
ὑμῶν γέγονα. » "AX, φησὶν, οὐκ οἶδα ἔχθρας 
α ταν, T, ὅτι τά ἀλιθῆ ὑμῖν καὶ πρὸς σωττρίαν 
ἂγοντα ποραδίδωµι δόγµατα, δι ἆ καὶ ἐπαυξῆσαι 
ὑμᾶς ἔδει τὲν πρὸς pi ἀγάπην « Ζηλοῦσιν ὑμᾶς..» 
Οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ, cci, τὴν αὐτὶν ὑμῖν εἲς Χριστὸν 
πίστιν ἀσπάζονται, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμᾶς ταύτης ἐκκλεί- 
σαντες, ἑαυτοῖς ἀναπείσωτιν Έπεσθαι, ὅτι πρὸς ὑμε- 
τέραν ἀπάτην τὸ τοιοῦτον αὐτοῖς µμεμηχάνηται. 
« Οὐ καλῶς. » Ἔστι γρ καὶ ζῆλος χαλὸς, ὅταν τις 
οὕτω ζηλοϊ, ὥστε µιµήσασθαι τὴν ἀρετήν. Ἔστι 
καὶ ζῆλος κακὸς, ὅταν τις οὕτω ζηλοϊ, ὡς ἐκθαλεῖν 
τῖς ἀρετῆς τὸν ἐνάρετον. « ᾽Αλλὰ ἐκχλεῖσχι ὑμᾶς 
θέλουσιν. » ᾽Αποχλεῖσαι ὑμᾶς, φησὶν, xal απα αγεῖν 
τῆς ἀληθοῦς γνώσεως θξλουσιν ἵνα λοιπὸν αὐτοὶ 
ὑμῶν γενόµενοι διδάσκαλοι, πρὸς τὸν αὐτὸν ζῆλον 
καὶ tiv µίμησιν ἀγάγωσιν ὑμᾶς. Διὰ τοῦτο ἀπάγουσι 
μὲν ὑμᾶς τῆς ἀληθοῦς γνώσεως, φέρουσι δὲ πρὸς τὸν 
νόμον. 

Καλὺν δὲ τὸ ζηλοῦσθαι idv καλῷ πάντοτε, xai 
μὴ µόνον ἐν τῷ maptival µε πρὸς ὑμᾶς. Τεχνία 
µου οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορφωθῇ Χριστὸς 
ἐν ὑμῖν. Ἠβελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς dott, 
καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν µου, ὅτι ἀποροῦμαι dv 
ὑμῖν. | 

Βούλεται δεἴξχι ὅτι οὗτοι οἱ νῦν ἀνατρέποντες αὖ- 
τοὺς, καὶ τοῦ νόµου ἔχεσθαι παραπείθοντες, καὶ ἐκ 
τούτου παρασκευάζοντες αὐτοὺς ζηλωτὰς καὶ µ'µη- 
τὰς αὐτῶν γενέσθαι, ἐζήλουν αὐτοὺς πάλαι ἐν τῇ 
γνώσει τοῦ Εὐαγγελίου, ὅτε παρὼν πρὸς αὐτοὺς ὁ 


riorem me ducebatis propter Evangelium. « Ig'tur 
inimicus vobis factus sum » Aliam, inquit, non 
video odii causam,quam quod vera vobis et ad sa- 
lutem ducentia tradam dogmata,propterquia etiam 
adaugeret vos dilectionem erza me oportebat. 
« /Emulantur vos. » Non ad bonum. inquit. fluem 
eamdem vobiscum fidem in Christum amplectuntur: 
sedutvobisab hacexclusis, se sequi persuadeant : 
quia ad vestri duntaxat deceptionem hujusmodi res 
ab ipsis excogitata est. «Non recte. » Est enim et 
rectus zelus quando quis ita emulatur, ut imitetur 
virtuteni. Est et zelus malus ubi quis ita &mula- 
tur, ut probum virtute dejiciat. « Sed excludere 
vos volunt. » Excludere, inquit, et abducere vos a 
vera cognilione cupiunt : ut postea effecti magistri 
vestri ad eamdem «mmulationem et imitationem 
vos adducant: propterea vos a vera cognitione 
abducunt, et ad legem fuerunt. 


IV, 18-20. « Bonum est autem cemulari in re bo- 
« na semper, et non solum cum prwesens sum 
« apud vos. Filioli mei quos iterum parturio do- 
« nec formetur Christus in vobis. Vellem autem 
« adesse apud vos nunc el mul!are vocem meam, 
« quoniam inops consilii sum in vobis, » . 

Vult ostendere quod isti nunc ipsospervertentes, 
et legi adherere suadentes, et ex hoc efficere co- 
nantes sui emulatores ac imitatores, olim ipsos 
emulabantur in doctrina et cognitione Evangelii, 
cum praesens apud eos doceret Paulus. Bonum ergo 


li23AÀoq ἐδίδασκε. Καλὸν οὖν ἐστι, prol, τὸ μὴ µό- D est, inquit, non solum in presentia mea, sed et 


νον ἐν τῇ πχρορσἰχ µου, ἀλλά καὶ πάντοτε ἐπὶ γαλῷ 
ζηλοῦσθαι. Δείχνυσι δὲ διά τὴν ἀπουσίαν αὐτοῦ 
ἀπατηθέντας. « Τεχνία µου. » El καὶ διεφθείρατε, 
φησὶ, τὴν μορφὴν Χριστοῦ καὶ τὴν εἰκόνα τὴν ἐφ᾽ 
ὑμῖν, ὅμως ἔτι τεχνία μού ἔστε. Τεχνία δὲ, φησὶ, τὰ 


μικρά xal ἀγέννητα, Tj ἀμθλωθέντα βρέφη, xai vtv-. 


νήσεως ἑνδεῇ Δ.ά τοῦτο οὐκ εἶπε, τέχνα, ἀλλά τεχνία 

μου. « "Ax 2t 05 μαργωβῇ Χρ.στὸς iv ὑμῖν.» 
Διεφθείρατε, φησὶ, τὴν ἐφ᾽ ὑμῖν εἰκόνκ τοῦ Χρι- 

στοῦ, ἣν ἦτε ἑνδεδυμένοι διὰ τοῦ βαπτίσματος. Ὅσοι 


semper, in eo quod bonum est mmulari. Ostendit 
autem propter sui absentiam fuisse seductos. « Fi- 
lioli mei. » Quanquam corruperitis, inquit, formam 
Christi etimaginem quaerat in vobis, tamen adhuc 
filioli mei estis. Filiolos autem dicit pusillos et 
necdum in lucem editos, aut infantes abortivos et 
generatione egentes. Propterea non dixit fllii, sed 
fillioli mei. « Donec formetur Christus in vobis. » 

31538 Corrupistis, inquit, imaginem Christi in 
vobis, qua induti eratis in baptismo (Nam quot- 
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quot.in Christum baptizati estis, Christum ' induis- A eic Χριστὸν ἐδαπτίσθντε, "Kourtóv ἈἘνεδύσασθε, x2! 


tis) et formam ipsius, utque membra ejus sitis 
perdidistis : opus est igitur altera generatione. 
quarursum imprimatur vobis divina Christi forma. 
Quid ergo? Iterum vos parturio per doctrinam. 
Denuo g2nero p^r instructionem, donec rursum 
imprimalur in vobis divina Christi forma. Quid 
itaquedicuutad heec Novatiani? Ecce enim plane 
credentibus ac fidelibus ista scribit. Quos parturio 
donec magni ac eximii characteres divinitatis 
Christi in mentem vestram formentur. « Vellem 
autem, adesse apud vos. » Considera vim amoris, 
Mihi,inquit,non faciunt satis littere : ipse adesse 
vobis cuperem, et immutare lamentis ac questi- 
bus verborum doctrinam quam vobis nunc trado. 


sicut vos per lamenta docui. Etenim hesito quid p 


dicam de vobis. Unde accidit, ut cum adeo sub- 

limali essetis cognitione Evangelii, nunc dejecti 

estis ac humi detracti, rursum legi adherentes ? 

« Et mutare vocem meam. » Horum quidem imi- 

tationem ac degenerationem lugere, illorum vero 

firmam perseverantiam admirando collaudare. 
CAPUT IX. 

Quod. eos qui per naturalem Abrahae uxorem  fllium- 
que legitimum figurati fuerunt, non. oporteat legi 
servire. 

IV, 21-24. « Dicite mihi qui sub lege vultis esse, 
« legem non auditis? Scriptum est enim quod 
« Abraham duos filios habuerit, unum ex ancilla 
« et unum ex libera. Verum is qui ex ancilla erat, 
« secundum carnem natus est; qui vero ex libe- 
« ra, per repromissionem: quo per allegoriam 
« dicuntur. » 

Respondete,inquit, mihi quisub lege esse vultis- 
Beneautem dicit, Qui vultis: 254 jam enim im- 
portuna contentionis res ipsorum erat. « Legem 
non auditis ? » Quid enim dicit de seipsa. Nam 
Genesis proferttestimonium :id enim fere obser- 
vat,ut totum vetus Instrumentum legem appelet. 
Legem non auditis sive Geneseos librum? Et vide 
quid paret. Si legem inquit, audire vultis, discedite 
a&alege: nam ita ipsi parebitis.Eadem lex a lege 
ipsa suadet separari,si nostis quc in ea continen- 
iur. Si ergo obtemperatis ipsi, discedite ab ipsa. 
Animadverte autem probationem. « Abraham duos 
fllios habuit. » Ostendere vult eos qui carnali co- 


.gnatione,semensunt Abrahe, nempe Judaeos, juxta D ὃ 


carnem esse propinquos: eos vero quiper fidem ad 
Abrali;e semen inducuntur, id est Christianos, 
juxta promissionem esse semen Abrahe. Verum 
tunc quoque ejectus est,inquit, Ismael qui secun- 
dum oarnem filius erat, sicut et nunc Judai qui 
juxtà carnem cognati eis sunt. Filium vero juxta 
pronüssionem Isaac in domo manere dicit, sicut et 
nunc Christianos qui juxta promissionem cognati 
ejus sunt. Vides quod lex noverit illorum ejectio- 
nem qui sibi soli harerent, hoc. est. Jud:eorum ? 
« Verum is qui ex ancilla erat. » Merito Ismaelem 
dicit secundum carnem fuisse : lege enim nature 


τὸν uoo» αὐτοῦ. xxl τὸ εἶνι αὐτοῦ µέλη ἆπω- 
λέσατε, Χρεία οὖν ἑτέρας γεννήσεως, τῆς πᾶλιν dv- 
τυποῦσης ὑμῖν τὸν Δείαν τοῦ Χριστοῦ μορφήν. Tt 
οὖν ; [Πόλιν ὑμᾶς ὠδίνω ὃ ὰ τῆς δ.ὁαχῆς. Πάλ.ν εν- 
νῶ, e X τῆς χατηχήσεως, ἕως ἂν ἐντυπωθῆτε πάλιν 
τὴν θείαν τοῦ Χριατοῦ μλρφήν. "Apa τί λέγχυσι πρὸς 
ταῦτα οἱ Ναυατιανοί: Ἰδοὺ γὰρ φανερῶς πιστοῖς 
"ράφων ταῦτα. Οὓς ὠδίνω, Ἆχρις ἂν ol μεγάλοι καὶ 
ὑπερφνεῖς τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ γχαρακτῖρες, 
εἰς τὸν ὕμέτερον ὃατλασθῶσι νοῦν. « θελον δὶ 
παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς. » [KYP]A.] — "Opa ἀγάπιν. 
Οὐκ ἀρκοῦμαι, ovo, τοῖς γράμμασι, παρεῖναι πρὸς 
ὑμᾶς ἐξήτουν, καὶ ' ἀνταλλάξα. Ὀρήνοις καὶ όλοςυρ- 
μοῖς τὴν διὰ ῥημάτων δ,δασκαλίἰαν, ἵνα, oral, μετὰ 
θρήνων ὑμᾶς ἑδίδαξα. Καὶ γὰρ ἀπορῶ τί εἴκω περὶ 
ὑμῶν. Πόθεν οὕτως ol ὑψωθέντες τῇ γνώσει τοῦ 
Εδαγγελίου χατεθλήθητε καὶ περισὀρεσθε y apa!, πᾶλιν 
ἐχόμενοι τοῦ νόµου ; « Καὶ ἀλλάξχι τὴν φωνήν poo » 
Τῶν μὲν, τὴν ἐκτροπὴν θρηνῆσαι, τῶν δὲ, τὸ Bibatoy 
θαυμάσαι. 


ΚΕΦΑΛ. 6. 


Ὅτι ἐν τῇ ἐλευθέρᾳ γυναικὶ "τοῦ ᾿Ἀδραὰμ κἄν 
γνησίῳ παιδὶ ὑποτυπωθέντας, οὐ χρὴ δουλοῦσθαι 


νόμφ. 
Λἐγετὲ pov ol ὑπὸ νόµον µβἆλοντε εἶναι, τὸν 


νόµον οὐκ ἀκούετε; Γέγραπται γὰρ Ort ᾿Αθραὰμ 
δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης, καὶ fva 
ἐκ τῆς ἐλευθέρας. ᾽Αλλ' ὁ μὶν ix τῆς παιδίσχης, 


κατὰ σάρχα γεγέννηται, ὁ δὶ ἕκ «fc ἐλευθὶ- 
ρας διὰ τῆς Ἱἐπαγγελίας, ἅτινά ἐστιν ἄλλτγο- 
ρούµενα. 


Αποκρίθητξ µοι, Φφησὶν, οἱ θἆλοντες ὑπὸ τὸν vj 
μον εἶναι. Κσλῶς δὲ τὸ, θέλοντε. Τῆς γὰρ αὐτῶν 
ἦν ἀκα[ρου φ'λονεκίας τὸ πρᾶγμα. « Τὸν νόµον οὐχ 
ἀχοῦετε. » Τί, φταὶ, λέγει περὶ ἑαυτοῦ; καὶ λοιπὸν τῖς 
Γενέσευς φέρει μαρτυρίαν. Ἴθος γὰρ αὐτῷ πᾶσαν 
τὴν Ηαλαιὰν, νόµον καλεῖν. Τὸν νόμον οὐκ ἀκούετε, 
ἦγουν τῆς Γενέσεως τὴν Ῥίθλον ; καὶ ὃρα cl χα:κ- 
σκευάζει. El βούλεσθε, φιαὶ, τοῦ νόµου ἔχεσθαι, 
ἀπόστιτε τοῦ νόµο». Οὕτω γὰρ αὐτῷ πεισθήσεσθε. 
'O νόμος, φησὶν, αὐτὸς, (e: περ tet τὰ dv aeg), 
συµθορλεύει ἀφίστασθχι αὐτοῦ. El τοίνυν τείθεσθι 
αὐτῷ ἀπόστητε ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ὅρα δὲ τὴν κατασκευήν. 
« ᾿Αθραὰμ δύο υἱοὺς ἔσχε. , Δέτξοι βούλεται τοὺς 
οιὰ τὴν σαρχικὴν συγγένειαν ὄντας σπέρμα τοῦ 
᾿Αθραὰμ, toot στι, τος Ἰουδαίους, χατὰ σάρκα 
εἶναι συγγενεῖς, τοὺς 6E διὰ πίστεως sl; σπέρμα 
Αδραὰμ εἶσα γοµένους, τουτέστι τοὺς Χριστιανοὺς, 
χατὰ ἐπτγγελίαν εἶναι σπέρμα ᾿Αθραάμ. ᾿Αλλὰ 
καὶ τόι un φησὶν, εξεθλήθη ὁ κατὰ σάρχα vl 
Ἱσμαλλ, ὥσπερ καὶ νῦν οἱ χατὰ σάρχα σογγινεῖς 
αὐτοῦ Ἰ.υδαῖοι. Τὸν δὲ κατ’ ἐπαγγελίαν υἱὸν «àv 
Ἰσκὰκ, ἴσω µείναντα λέχει, ὥσπερ καὶ viv, er- 
civ, ol κατ ἔπαγγελ! αν σογγενεῖς, οἱ Χριστιανοί. 
Opis ὃτι ὁ νόμος οἵδεν ἐκθολὴν τῶν αὐτῷ μόνψ 
στοιχούντων, τουτέστι τῶν Ιουδαίων ; « Αλλ) ὁ μὲν 


ἐκ τῆς παιδίσχης. » Ἑϊκότως τὸν μὲν ᾿Ισμαὴλ, κατὰ 


1145 


COMMENT. IN EPIST. II AD GALAT. 


1146 


σάρκα λέγει, Νόμφῳ Ὑὰρ φόσεως σαρχὸς qeybvvn- À carnis natus est. Isaac vero non jege earnis (Quo- 


και, 'O γάρ Ἰσαὰκ, οὗ νόμῳφ sapxóc , (Hio γὰρ 
γεννήσειεν ὁ ἑκατονταξτης:) ᾽Αλλὰ διὰ µόνης τῆς 
ἐπαγγελίας. — [ΦωΤ.] Mi, οὖν τὸ κατὰ σάρχα εἶναι 
ὑμᾶς σογγενεῖς τοῦ ᾿Αθραὰμ, τοῦτο φυσιούτω, xal 
πειθέτω. ὅτι εἰ μὴ γένντσθε τέκνα κατ ἐπαγγελίαν 
τοῦ 'Αθραὰμ, τουτέστι, µέλη xai αύσσωμοι Ἆρι- 
στοῖ, (οὗτος γὰρ ἐξ ἔπαγγελίας σπέρμα τοῦ 
᾿Αθραὰμ), ἔξω ἐστὶ τῆς ἐπαγγελίας. « ᾿Ατινά ἔστιν 
ἀλληγορρύμενα, » τουτέστ., τύποι ἦσαν τῶν μελ- 
λουσῶν διαθηκῶν αἱ Ὑγενήσεις τῶν δύο τούτων παι- 
δίων, Οὐ γὰρ µήύνον τὰ ὀρώμενα, ἀλλὰ καὶ ἕτερα 
ὑπαγορεύουσιν οἱ τόκοι. « Τοῦτο γάρ ἔστιν ἄλλιγο- 
βούµενα, » ἀντὶ τοῦ ἑτέρως νορύµενα. Οὐ «γάρ τὴν 
Ἱστορίαν ἀνεῖλεν, ἀλλὰ τὰ dw τῇ Ἱἱστορί προτυπω- 
θάντα διδάσκει. ᾿Επάχει Ὑάρ. 

Αὔτχι γὰρ εἶσι δύο διαθῖκαι. 
ὕρους Σινᾶ εἷς δουλείαν "γεννῶσα, ἢ τις datio 
"Aya. Τὸ γάρ Αγαρ Σινᾶ Ὄρος ἐστιν ἐν τῇ 
ἸΑραῦ.φ. Συστοιχεῖ δὲ τῇ “Ἱερουσαλὴω. Δουλεύει 
δὲ μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. Ἡ δὶ ἄνω Ἱερουσα- 
ÀAig ἐλευθέρα ῥἑστὶν, εις ἐστι µήτηρ πάντων 
ἡμῶν. Γέγραπται γάρ Εὐφράνθητι «στείρα dj οὗ 
τίκτουσα , ῥῆξον xai βόησον ἡ οὐκ -«ὠδίνουσα 
ὃτι πολλὰ τὰ τέχνα ες «ἐρήμου μᾶλλον [d τῆς 
ἐχούσης τὸν ἄνδρα. 

Τὸ Σιν ὄρως iv )Λραθίᾳ uiv ἴστι. Ἐκεῖ δὶ ὁ νό- 
poc ἔδόθη τῷ Μωσεϊ. Γειτνιάζει δε τῇ Ἱερουσαλὴμ. 
Ὅπερ αὐτὸ τὸ Σινᾶ ὄρος, τῇ τῶν ᾿Αράδων γλώσσῃ, 
Αγὰρ καλεῖται, Καὶ, φησὶν, οὕτως Ἡ ᾿Αγὰρ xal 
$, Σάῤῥα, τύποι σαν τῶν δύο διαθηκῶν. Ἡ μὲ, 
παϊδ.-σχη τῆς Ἰαχλαιᾶς Διαθήκης, τῷ xal αὐτὴν τὴν 
διαθήκην δούλους τοῦ νόµου γεννᾷν. Ἡ δὲ ἑλευθέρα 
αὖπος τῆς Νέας Δ.αθήκης, τῷ ἐλευθξρόυς ἀπὸ τοῦ 
ζωγοῦ τοῦ νόµου τίκτειν. Ότι, φιησὶ, τὸ Σινᾶ ὄρος 
ἔνθα ὁ νόμος ἐδόθη, γειτινιάζει μὲν τῇ Ἱερουσαλὴμ, 
τῇ δὶ τῶν ᾿Αράδων γλώσσῃ ὁμώνυμόήν ἔστι τῇ "Aqop 
τῇ δούλῃ, "Aya0 καὶ αὐτὸ προσαγορευόµενον, ὡς 
ἐἶναι καὶ Ex τοῦ ὄνόματος, τὸν τόπον ἐγγὺς τῆς 
ἀληθείας γινόµενον. «Ele. δρυλείαν γεννῶσα. » Τὴν 
τοῦ νόµου. « "H τις ἐστὶν "Αγὰρ. » Ἡ τὶς. φησὶ, δια- 
θήκη t3,» ΄ΑΥὰρ ἔχει tiov. Καὶ οὕτως. "Ότι τὸ Σινᾶ 
ὄρος τῇ "τῶν ΑἈράθων γλώσσῃ ΄Αγαρ καλεῖται. α Συ- 
στοιχεῖ, » τουτέστιν, ἄπτετχι, γειτνιάζει. « Tfj, νῦν 
*je20972)3]u. » Οἵον τῇ ἐνταῦθα τῇ ἐπὶ γῆς. "Datc 
τῆς ἄνω xal ἑλευθέρας, ἄμφω διεστήκασι. « Δουλεύει 
δέ. » Αὕτη, φηαὶν, ἡ διαφήχη ἡ παλαιὰ dj ἐν τῷ Σι- 
vj ὄρει δοθεῖσα, δουλέὔύει μετὰ τῶν τέχνων αὐτῆς 
φῶν Ιουδαίων, Δουλεύει δὲ τῷ νόμῳ. « Ἡ δὲ ἄνω 
“Ἱερουσαλὴμ. » Ὁ piv τόπος τῆς "Aq20, i» τούτοις, 
Ιδοὺ καὶ à τόπος τῆς Σάῤῥας. Τύπος δὲ αὐτῆς d) ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ, τουτέστιν, ἡ ἐπουράνιος. ᾿Εκχείνη γὰρ 
3 πόλις τῶν πισιῶν δλευθἑέρα ἐστὶν dx τῶν ἐν τῷ 
νόμῳ παρατηρήσεων, καὶ ἔστι ἡμῶν µήτηρ. Ὁη- 
σ. Ὥστε d μὲν ΄Αγαρ, τὶς παλχιᾶς καὶ τῶν ἸΊου- 
δαίων πλτροϊῖ τὸν ἐύπον. Ἡ δὲ Σάῤῥα, τῆς νέας καὶ 
ἡμῶν, "Avo δὲ Ἱερουσαλὴμ, xxi τὴν ᾿Ἐκκλησίαν 
ἐκάλεσε. « Γἐγραπται γάρ.» Καὶ οὕτως, φησὶν, ἡ 
""Σάῤῥα τόπος Tc zc ἄνω "Ἱερουσαλὴμ, τουκέστι, 


Mix» μὲν ἀπὸ | 


modo enim generare potuisset qui centum erat an- 
norum ?) sed per solam promissionem. — Ne ergo 
id vos inflet quod juxta carnem Abrahe cognati 
sitis. sed magis hec persuadeat quod nisi efficia- 
mini secundum promissionem Abrahae, id est, 
Christi membra. et unum sum ipso corpus (nam 
hicestex promissione Abrahae») extra promissionem 
esti. « Qua per allegoriam dicuntur. » Hoc est, 
figure erant duorum futurorum testamentorum 
nativitates horum duorum flliorum. Non enim so- 
lum ea que videntur,sed et alia quoque predicunt 
illi partus : id namque est quod ait, « Per allego- 
riam dicuntur ; » hoc est, alio modo intelliguntur. 
Non enim historiam accepit, sed ea que in histo- 
ria prefigurata sunt docent. Siquidem subjungit: 

4585 IV, 21-27. « Nam hrec quidcm sunt duo 
« testámentum :unum quidem in monte Sinain ser- 
« vitutem generans quod est Agar. Mons enim Sina 
« Agar dicitur apud Arabes ; conflnis est autemei 
« que nunc dicitur Jerusalem, et servi cum flliis 
« &uis. Atquessursum est Jerusalem libera est.quz 
« est mater omnium nostrum. Scriptum est enim * 
« Lretare,sterilis,que non paris ; erumpeetclama, 
« que non parturis: quoniam plures erunt filii de- 
:« serte quam ejus quie habet virum. » 


Sina mons est in Arabia, ín qua lex data est 
Mosi. Vicinus est autem Hierosolymis. Qui ipse 
mons Sina Arabum lingua vocatur Agar. Et hoc 
modo, inquit ; Agar et Sara figure erant duorum 
testamentorum : Ancilla quidem Veteris Instru- 
menti.eliam ob id quod ipsum testamentum servos 
legis generat: libera vero figura erat Novi Testa. 
menti, quia liberos a jugo legis parit. Quia Sina, 
inquit, mons ubi lex data est. vicinus quidem est 
Jerusalem : ingua autem Arabum ejusdem nomi- 
nis est cum Agar ancilla, ipse quoque appellatus 
Agar, ita ut etiam ex nomine flgura accedat ad 
veritatem. « In servitutem generans. » Legis vide- 
licet. « Quod est Agar. » Quod, inquit, testamen- 
tum Agar flguram habet: idque hoc modo. Sina 
enim Arabum lingua Agar vocatur. « Conflnis est 
autem ei quie, etc. » Hoc est, attingit aut prozxi- 
mus'est. « Et que nunc dicitur Jerusalem. » ld 
est, ei qus$ hic est in terris. Itaque a superna illa 
οἱ libera, ambo loca dissident. « Et .servit. » Hoc, 


D inquit, Vetus Instrumentum quod in monte Sina 


datum *st,servit cum flliis suis Judmis ; servit au- 
'tem legi. « At qui» sursum est Jerusaleu. » Typus 
quidem Agar in his constitit. Ecce autem et typus 
Sar; Ejus autem typus est superna Jerusalem, id 
est.copestis : nam illacivitas fldelium liberaestab 
observationibus que in lege erant, et est mater 


' nostra,inquit.Itaque Αρατ quidem "Veteris Instru- 


"menti ac Judeorum explst figuram : Sara vero Novi 
&c nostrum omnium. Supernam autem Jerusalem 
vocavit etiam Ecclesiam. 266 « Scriptum est 
enim. »Et ita, inquit, Sara flgura erat superne Je- 
-fustlem, Τά est'Ecclesio : quia et ipsa sterilis et 
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absque liberis, ut quondam Ecclesia ex gentibus, À Ἐκκλησίας Utt xal αὐτὴ στεῖρα οὖσα xal ἅπαις, 


superavitin semine sive prolis multitudine ipsam 
Agar, et Ecclesia superavit synagogam. Et horum 
testis est Isaias, dicens : Lmtare, sterilis. que non 
paris Ecclesie ex gentibus congregate jubet 
Isaias, ut pre letitia vociferetur. Rumpe autem: 
vel sterilitatem in partum, vel in vocem leetitise 
erumpe. » Quoniam plures erunt filii deserte. » 
Desertam ac sterilem vocat Ecclesiam ex gentibus: 
Siquidem deserta erat et carens omni bono prius- 
quam in Christum crederet. « Quam ejus qux» ha- 
bet virum, » Habentem virum sive directorem, 
gubernatorem ac provisorem vocavit synagogam 
Judeorum : aut tanquam olim Dei prospectione 
fruentem. 

IV, 28-31. «Nos autem fratres secundum Isaac 
«promissionis flliisumus.Sed quemad modumtunc is 
«qui secundum carnem natus erat persequebatur 
« eum quinatuseratsecundum spiritum.ita et nunc. 
« Át quid dicit Scriptura ? Ejice ancillam et filium 
« illius ; non etenim erit heres filius ancille cum 
« fllio liberz. Itaque, fratres, non sumus ancillae 
« filii, sed libere. In libertate ergo qua Christus 
« nos liberavit state, et ne rursum jugo servitutis 
« implicemini. » 

Non tantum sterilis erat Ecclesia quemadmo- 
dum Sara, nec solum postea multam habuit pro- 
lem ut illa : sed et generavit sicut illa. Sara nam- 
que non lege nature peperit, sed gratia divina: 
neque Ecclesia lege nature generat in lavacro 
baptismi, sed gratia divina. Vides quomodo figura 
per omnia correspondeat veritati ; « Secundum 
Isaac. » Non enim secundum naturam, sed secun- 
dum gratiam nali sumus, velut Isaac per promis. 
sionem. Neque hoc nos angat quod fideles ab infi- 
delibus vexantur. Tale enim quippiam in figura 
quoque invenimus, sed ille nequaquam prevvaluit 
adversus Isaac. Juxta imitationein, inquit, Isaac ex 
promissione nati sumus. Cum itaque ex libera si- 
mus,non debemus legi Mosis servire. « Sed quem- 
madmodum tunc. » Etiam ex eo quod fldeles perse- 
cutionem sustinebant α Judeis, 4ὅ 4 ( nam nunc 
persecutionem sustinebant) ostendit figuram quo- 
que veritati respondere. Elenim Ismael qui secun- 
dum carnem natus erat, persequebatur Isaac, qui 
secundum spiritum et promissionem genitus erat. 
« At quid dicit Scriptura ? » 

In superioribus ad partis illius declarationem, 
Dicite mihi qui sub lege vultis esse, legem non 
auditis, diximus hoc probare Paulum, quod ipsa 
quoque lex, id est, Vetus Instrumentum, antea 
preceperitlegem acJudaismum relinquere: eLecce 
jam id ostensum est. Nam posteaquam Agar et 
Ismael typuserat Judeorum ac veteris legis: Sara 
vero et Isaac fidelium ac Novi Testamenti : In ipso 
autem Veteri Testamento ejecta est Agar et Ismael 
(nam ejice.ait ancillam et filium ejus) certe in ipso 
quoque Veteri Tesramenio ante descripta erat ejec- 
ιο Judeorum. Vides quod non oporteat legi adhae- 


ὡς Ἡ t£ ἐθνῶν ἐκκλτησία ποτὲ, ἔνίκησεν ἐν τῷ 
σπέρµατι τὴν "Ayap, καὶ dj Εκκλησία ἑνίχτσε τὴν 
συναγωγὴν. Καὶ µάριυς τούτων ᾿Ἠσαϊας' Εὐσρᾶν- 
θητι, στεῖρα dj οὗ τίκτουσᾳ. Tij ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλτρσίᾳ à 
Ἡσχ-ας ἐγκελεύεται, ἐπὶ εὐφροσύνῃ βοῆσαι. ΄᾿ΡΒΐξον 
δὲ, fj τὴν στείρωσιν εἰς τοκετὸν, fj ouv" εὖωροσύ- 
νης ῥῆξον,. « "Utt πολλὰ τὰ τέχτα τῆς ἐρήμου. 
"Epruov καὶ στεῖραν χαλεῖ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ὀκκλτσίαν. 
Καὶ γὰρ Tv ἔρημος ἀγαθοῦ παντὸς, πρὶν πιστεύειν 
Χριστῷ. «"H τῆς ἐχοῦσης τὸν ἄνδ-α  Ἔχουσαν 
ἄνδρα, τὸν olov δ.ευθ΄νοντα xai προνοῦντα καλεῖ, 
τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, fj ὡς ἔχρυσαν 
τὸν νόµον , fj ὡς ἔχουσαν πάλαι τὴν ὑποψίαν 
θεοῦ. 

μμεςς δὲ ἀδελφοὶ κατὰ ᾿Ἰσαὰκ ἐπαγγελίας 
τέκνα ἐσμέν . 'AAX)' ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σαχρκα 
γενντθεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτως xxi vov. 
Αλλὰ τί λέγει d) Γραφὴ; Ἔκθαλε τὴν παιδί- 


σκχν καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς. Οὐ γὰρ μὲ αληρονο- 
µήστγ, ὃ υἱὸς τῆς Ἠπχιδίσκητς, µετα τοῦ υἱοῦ «ic 
ἐλευθέρας. δρα, ἀδελασὶ, οὐκ ἐσμέν παιδίσκτς 


τέκνα, ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας , Tq ἔλευθερίᾳ οὖν 
| ὁ Χριστὸς ἡμᾶς ἠλεύθέρωσε, στήκετε, χαὶ μὴ 
πάλιν ζυγῷ δουλείας ἀνέχεσθε. 

Οὐ Υὰρ µόνον στεῖρα Tv d Ἐκκλησία, ὥσπερ 
Σἀάῤῥα , οὐδὲ μµύνον. πολύπαις ἐγένετο ὡς ἐχείνη, 
ἀλλὰ καὶ οὕτως ἐγέννησεν. Ours γὰρ ἡ Σάῤῥα νὸμφ 
φύσεως ἔνέννησεν, ἄλλα χάριτι θείφ. Οὖτε ἡ Ἑκ- 
Χλησία νόµῳ φύσεως γεννᾷ Ev τῇ χολυµθήθῥᾳ, ἀλλὰ 
χάριτι θείχ. Ὀρᾷς τὸν τ7πον πῶς Χατὰ πάντα ὁμο- 
φ'υνεῖ τῇ ἀλτθείᾳ; e κατὰ Ἰσαάκ. » ()ὐ γὰρ κατὰ 
φύσιν, ἀλλὰ χατὰ Ὑάριν ἐτέχθημεν, ὡς 'loxxx διὰ 
τῆς ἵἴπαγγελίας. [GEOAOP.] — Μηδὲ τοῦτο ἡμᾶς 
ἀνιάτω. τὸ, τοὺς πεπ'στευχότας ὑπὸ τῶν ἀπιστων 
Ἐλαυνεσθαι. Τοιοῦτον γὰρ τι καὶ lv τῷ τύπῳ εὑρί- 
σχοµεν, ἵνχυσε δὲ οὐδαμῶς κατὰ Ἰσαάκ. Kari 
µίµησιν , qrol, τοῦ Ἰσχὰκ tp ἐπαγγελίας ἆσμιν 
γεννηθέντες. Ὥστε τῆς ἔλευθέρας ὄντες, οὐκ ὄὂφε[- 
λομεν vópq Μωσέως λουλεύειν. « Αλλ' ὥσπερ) τότε. » 
Καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ διώκεσθχι τοὺς πιστοὺς ὑπὸ Ἰου- 
δαίων , (τότε γὰρ ἐδιώκοντ.), δείκνυσι τὸν τόπον 
ἀληθεύοντα. Kai γὰρ ἸΙσμαὴλ ὁ κατὰ σάρχα γιν- 
νηθεὶς, ἐλίωκε τὸν ᾿Ἰσαὰλκ τὸν χατὰ πνεύμα καὶ 


ἐπαγγελίαν τεχθέντα. « Λλλὰ τί λέχει f) Γραφὴ ; » 


᾿Ανωτέρω ἴἔνθα τὸ κεφάλαιον ἡρβμηνεύετο, τό. AE 
χετέ µοι οἱ ὑπὸ νόμον πέλοντες εἴιαι, τὸν νόµον οὐκ 
ἀκούετε, επομεν τοῦτο χατασχευάζειν τόν Παῦλον, 
ὅτι xal αὐτὸς ὁ νόμος, τουτέστιν ἡ ταλαιὰ πρ»νγό- 
Ρευσε δεῖν Egv τὸν νοµον καὶ τὸν ᾿Ιουδαῖσμὸν, καὶ 
(Qo ἀποδέδεικται. Ὁπότε γὰρ ἡ μὲν "Αγαρ τύπος 
Xv τῶν Ἱουδαίων καὶ τοῦ πάλαι νόµου, à δὲ Σάῤῥα 
καὶ ὁ ᾿Ισχὰκ τῶν π'στῶν καὶ τῆς vla; δ.αθήκης, 
tv αὐτῆῇ δὶ cn παλα:ᾷ ἐκθέθληται ἡ ἼΑγαρ καὶ ὁ 
Ἰσμαὴλ, ἔκδαλε γὰρ, φησι, τὴν παιδίσκην καὶ τὸν 
υἱὸν αὐτῖς), δηλονότι ἐν αὐτῇ τῇ παλαιᾷ προῦ- 


ζωγραφεῖτο ἡ τῶν Ιουδαίων ἐκθολή,. ὉΟρᾷς ὅτι οὗ 
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δεῖ τοῦ νοµου ἔχεσθαι; Διὰ τὸ τοὺς ἐπ αὐτῷ πε- Α rere, cum οδοί sint. qui sub ipsa obedientes 


ποιθότας ἐκθεθλίσθαι ; "1000 οὖν xal αὐτὴ ἡ παλαιὰ 
τῇ δυνάµει σωνεθο΄λευσε μὴ ἔχεσθαι τοῦ νόµου, τῷ 
ἐχθαλεῖν τοὺς τούτῳ µόνῳ στριχοῦντας, τουτέστι 
τοὺς Ιουβαίους. Et γὰρ εἰς ἀεὶ ἐχρῆν στοιχεῖν τῷ 
vóutp καὶ τῇ πχλαιᾷ, οὐκ ἄν ἐξεθλήθη μὲν dj ΄Άγαρ 
καὶ ὁ παῖς αὐτῆς, ol TYoav τύπος τῶν Ἰουδαίων, 
Μόνος δὲ ἐκλτρονόμησεν ᾿]σαὰχ, ὃς ἦν τύπος τῶν 
τῷ Χριστῷ πιπιστευκότων. Καὶ πάλιν, οὐ διὰ τὸ 
δ.ώκειν µόνον ἐκδέθληται, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ μὴ γέντται 
κλινωνὸς cfi κληρβονομίας. » "ρα, ἀδελφοὶ, oUx 
ἐσμεν πχαιδίσκης τέκνα α Βὶ τοίνυν οὐκ ἐσμὲν 
πα.ὐΐσκης τέχνα, οὐδὲ δοῦλοι, πῶς τῇ δουλείᾳ τοῦ 
νόµου ἆἑαυτοὺς .ὑποθάλλομεν; (ὐκ ἐσμὲν δὲ, ἐπεὶ 
μήτε ἡμῶν τόπος ἡ ΆἌγαρ, ἀλλ Ἰουδαίων. Ἡμῶν 
γὰρ ἡ Σάῤῥα τύπος. « [5 ἐλευθερίᾳ οὖν 3j Χριστὸς 
fuae ἠλευθέρωσεν. » Ὅ νόμος κατεδούλου, ὁ Χρι- 
στὸς ἡμᾶς ἠκευθέρωσεν ix vic χατάρας τοῦ νόμου. 
Ast οὖν, φησὶν, ἑστάναι ἐν τῇ ὑπὸ Χριστοῦ δ2θείσῃ 
ἐλευθερίᾳ. Τὸ δὲ Στήχετ, σαλευομένος δηλοϊ, 
« Καὶ μὴ πάλι ζγῷφ. » Τὸ, πάλιν, ἀναισθησίαν 
αὐτῶν δηλοῖ. Ζωγὸν δὲ εἰπὼν, τὸ βαρὺ τῆς δουλείας 
δείανυσι τοῦ νόµου. 
ΚΕΦΑΛ. I. 
"Oct ἡ κλῆσις ἡμῶν οὐχ ὑπόχειται περιτομῇᾷ xai 
νόμῳ διὰ τὸ T ovecos πάθος. 


1δὶ ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν πι- 
ῥριτέµνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 
Μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ Ἅµπερι- 
τεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστν  ὅλον τὸν 
νόμον ποιῆσαι. Κατηρβγήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 


Οἴτινες dv νόμφ καὶ δικκιοῦσθε, τῆς Ἱάριτος 
ἐξιπέσετε, ΄᾿Ημεῖς Υὰρ πνεύµατι ἐκ πίστεως ἑλ- 
πίὀα δικαιοσύνης ἀπεκλδεχόμεθι. Ἐν γὰρ Χρι- 
στῷ ᾿]ησοῦ οὔτε περιτομή τι ἰσχύει, υὔτε ἀκρο- 
θυστία, ἀλλὰ mici δι ἀγάπης ἐνεργουμᾶνη. 
"Ετρέχετε χκαλῶς, τὶς ὑμᾶς ἀνέκοψε τῇ ἁλιτθείᾳ 
μὴ πείθεσθαι;, ἩΗ πεισμονὴ οὖκ ix τοῦ χαλοῦν- 
τος ὑμᾶς, 

« Ιδὲ ἐγὼ Παῦλος. » Tr, ἀξιοπ.στίᾳ τοῦ ὀνόματος, 
ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως ἐχ-ήσατο. « Χριστὸς ὑμᾶς 
οὐδὲν ὠφελήσει. » Aix τἰς ὅτι ὁ περιτεµνόµενυς, δῆ- 
λον d τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν ἐξουθενεῖ, ὑπὸ δὲ τοῦ 
νόµου σώζεσθαι πιστεύει, Τὸν οὖν μὴ πιστεύοντα 
Χρ:στῷ οὔτε αὐτὸς ἕλοιτο ὠφελῆσαι, € Ότι ὀφειλέ- 
της ἐστιν ὃλον τὸν νόµον ποιῆσαι. » Πρὸς τῷ μµηχίτι, 
Qro, μηδὲν παρὰ Χριστοῦ ὠφελεῖσθα:, ὅπερ χαλε- 
πώτερον μορίων γεεννῶν. Καὶ βάρος ἀνωφελὲς ἑαυ- 
τοῖς οἱ το!ρὔτοι περιτιθέασιν. 0 γὰρ κατὰ Ev τι τὸν 
νόµον vrpüv, ἀνάγκην ἕξει χατὰ πάντα ττρεῖν αὖ- 
τὸν, ἐπεὶ πάντα ο᾿χήσεται. Τί δὲ βαρύτερον τῶν vo- 
μικῶν παρατηρήσεων; «Κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ. »' Απεκόπητε, ἀπεπέσετε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἆνω- 
φελῆ ὑμῖν λοιπὸν τὰ κατὰ τὸν Χριστὸν πάντα καὶ 
τὶν χάριν αὐτοῦ. « Οἴἶτινες ἐν νόµῳ δικαιοῦσθε. » 
'Avtl τοῦ, δικαιοῦσθαι σπεύδετε, ὡσεὶ ἔλεγεν. Οἷ- 
τινες σπουδάζετε ἐκ νόµου δικαιοῦσθαι, τῆς χάριτος 
ἐξεπέτατε, xai ἀπὸ τοῦ νόµου οὐ δικαιωθήσεσθε, 
« 'Husi; γὰρ πνεύματι » Ἡμεῖς γὰρ οἱ πιστοὶ, 


erant? Ecce ipsum etiam Vetus Instrumentum sua 
sit in virtute legi adharendum non esse, per hoc 
quod ejecti sint hi qui soli huic assentiebant.nempe 
Judei. Si enim oportuisset semper assentiri legi 
ac Veteri Testamento, nequaquam ejecta fuisset 
Agar cum filio suo, qui erat typus Judsorum, 
solo Isaac hereditatem accipiente qui erat Lypus 
Christo credentium. Et rursum non ob id solum 
ejectus est quod persecutionem referret, verum 
eriam ne particeps fleret hwreditatis. « ltaque 
fratres non sumus ancilla filii. » Si ergo non su- 
mus ancillae filii neque servi, quomodo servituti 
legis nos !psos subjicimus? Nonsumus autem, quia 
nostri figura non erat Agar, sed Judvorum. Nam 


p Sara nos figurabat. « In libertate qua Christus non 


liberavit. » Lex servituti subjiciebat, Christus au- 
tem ab exsecratione legis nos liberuvit. Oportet 
itaque stare in libertate a Christo data. Dicens au- 
tem, State, indicat eos vacillantes. » Et ne rursus 
jugo. » Rursus significat illorum insensibilitatem. 
Porro dicendo jugum, significat gravitatem servi- 
tutis legis. 


CAPUT X. 
Quod nostri vocatio subjecta non sil circumcisioni 
ac legi propter Christi passionem. 

754 V, 1-8. « Ecce ego Paulus dico vobis, quod 
e si circumcidamini, Christus vobis nihil proderit. 
« Contestor autem omnem hominem qui circum- 
« ciditur, quod debitor sit totius legis servanda: 
« soluti estis a Christo, quicunque per legem jus- 
« tificamini, ἃ gratia excidistis. Nos enim spirilu 
« ex flde spem justitie exspectamus. Nam in 
« Christo Jesu neque circunicisio quidquam valet, 
« neque praputium] sed fides quz perdilectionem 
« oreratur, Currebatis bene, quis vos impedivit, 
« ut non crederetis veritati ? nempe persuasio non 
« ex eo profecto qui vocabat vos. 


« Ecce ego Paulus. » Nominis sui auctoritate, 
loco cujusvis demonstrationis usus est. « Christus 
vobis nihil proderit. » Quamobrem ? Quia is qui 
circumciditur.manifeste videtur contemnere Christi 
gratiam, credens se a lege salvum futurum. Qui 
ergo Christo non credit, ipse ab eo salvari non po- 
test. » Quod debitor sit totius legis servande. » 


D Preter hoc. inquit, quod in nullo juventur a 


Christo, quod ipsum mille gehennis miserius est, 
id quoque accidit quod hujusmodi addiderunt sibi 
ipsis. Qui enim in uno aliquo legem observaverit, 
necessitatem sibi inducet in omnibus eam servandi 
quandoquidem omnia mutuo sesequentur tanquam 
connexa. Quid autem gravius legalibus observa- 
tionibus ? « Soluti estis a Christo. » Ampulati es- 
tis excidistis ab ipso : nullam vob's afferent dein- 
ceps utilitatem, que Christi sunt et gratis ipsius : 
« Quicunque per legem justificamini. » Hoc est, 
justificari studetis : tanquam diceret : Qui studetis 
ex lego justificari, a gratia excidistis, et nec a lege 
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justificamini. » Nos erm spiritu. » 'Nes, inquit, A φησὶ, οὐχ ἐκ νόμου, σώζεσθαι προυδοκῶμεν, ἀλλὰ 


fideles non 259 exspectamus ex lege salvari, sed 
per superventionem Spiritus sancti. « Spem jus- 
titi exspectamus. Per gratim portionem salvari 
exspectamus. Bene autem dicitur, ex flde. Nam 
oportet nostram afferre fidem, et ita per spiritum 
accipere justitiam. 

« Neque circumcisio quidquam valet. » Circeum- 
cisionem dicit non quz suscipiebatur ante fidem.Ac 
sj diceret : Qui nomen dant in Novo Test mento, 
niliil nocumentiex preputio accipient, quemadmo- 
dum neque utilitatis vel adjumenti ex circumcisio- 
ne. « Sed fldes que per dilectionem operatur. » 
Neque enim satis est Christo credidisse,sed oportet 
hanc operari et custodiri et veluti excitari per di- 
lectionem erga Christum.His autem indicatur,quod 
qui crediderunt,sed non diliguntChristum,ad legem 
transfugiunt. « Quis vos impedivit? » Quod ait, 
Quis. non est interrogantis, sed deplorantis, ac si 
diceret : Pertigeralis ad perfectionem, quid actum 
est? Quis tantum potuit, ut impedimento vobis 
esset ne veritati Evangelii pareretis? « Persuasio 
nempe. » Hoc est, quia paruistis dicentibus vobis, 
ut circumcideremini : « Non ex Christo profecta, 
qui vocabat vos ad suam fidem. » Tanquam diceret : 
Non ideo vocati estis a Christo, ut his obtempere- 
tis qui talia suadent. Dei namque proprium est vo 
care, audientium vero obtemperare. 


V, 9-12. « Paulum fermenti totam conspersionem 
« fermentat. Ego confido de vobis per Dominum, 
« quod nihil sent'etis. Ceterum qui conturbat vos, 
« portabit judicium quisquis fuerit. Ego autem, 
α fratres, si cirenmci ionem adhuc praedico, cur 
« adhuc persecutionem patior ? Abolitum est ἱμί- 
«tur offendiculum crucis. Utinam etiam abscin- 
« dantur qui vos labefactant ». 

Ne dicant : Quamobrem adeo nos abjurgas qui 
unum duntaxat legis preceptum observemus ?ait: 
Unum? et quid hoc ad rem ? « Paulum fermenti to- 
tam conspersionem fermentat.» Quen admodum enim 
illud miscet totam conspersionem. ita el vos cir- 
cumcisio ad integrum referet Judaismum. nisicor- 
rigamini. « Ego confido de vobis per Dominum. » 
Audaciam, iuquit, sumo de vobis per Dominum, 
sumo audaciam quod corrigemini, 466 et nihil 
sentietis praeter doctrinam meam. ld autem dehor- 
tantis est. « Ceeterum qui conturbat vos. » Vos 
quidem mutabimini, attamen non ob id supplicium 
evadent qui vos ad hoc adducunt.sed tolerabunt ac 
sustinebunt hoc supplicium. « Ego autem, fratres, 
si circumcisionem achuc predico. » Quoniam con- 
vicia jactantes in illum dicebant : Hypocrita est, 
alibi quidem circumcisionem preedicat, alibi vero 
non, ait: Persecutionem a Judicis patior, idque 
vobis notum est: si ergo circeumcisionem prawdico, 
supervacuum estquod me persequantur.Quid ergo? 
Annon circumcidit Timotheum ? Sed hoc dispensa- 
tione quadam factum esse dicimus, ut facile apud 


$c ἐπιφοιτήσεως Πνεύματος ἁγίου. « Ἐλπίδα ὃδι- 
καιοσύντς ἀπεκδσχόμεθα. » ἐν Ὑάριτος μέρει τὸ σώ- 
ζεσθαι προσδοκῶντες. Καλῶς δὲ κεῖται τὸ, 'Ex πί- 
στεως. Asi vXo «Lv Ἱεμτέραν Ἰγεῖσθαι πίστιν, 
καὶ οὕτως τὴν διὰ πνεύματος λαμθάνειν δικαίω- 


σ.ν. 


« Οὔτε περιτομή τι ἰσγύει. e Περιτομὴν λέγει, 
οὗ τὴν πρὸς τῆς πίστεως obsaw ὡσεὶ ἔλεγεν Οἱ 
ἀπογραφόμενοι iv τῇ viq διαθήκῃ, οὐδὲν ἐν τῆς 
ἀκροθωστίας περιθλαθήσονται, ὥσπερ οὐδὲ ἐκ τῆς 
περιτομῆς ὠφελγηθήσονται. « ᾽Αλλὰ πίστις δι ἁγά- 
πης ἑνεργουμένη. » Οὐκ ἀρκεῖ γὰρ µόνον τὸ πι- 
στεῦσα; τῷ Ἆρ'στῷ, ἀλλὰ δεῖ τὴν πίστιν ταύτην 
ἐνεργεῖσθαι ral διαφυλάττεσθαι xal otov ἄναζωπν- 


Ἡ ῥεῖσθαι διὰ τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης. Αἰνίττεται δὲ, 


ὅτι πιστεύσαντες μὲν, μὴ ἀγαπήσαντες δὲ τὸν Ἆρι- 
στὸς, πρὸς τὸν νόµου Ἱπὐτομόλησχᾳν. « Tic ὑμᾶς iv- 
ἐχοψε; » Τὸ, Τίς, οὐκ ἔστιν ἑρωτῶντος, ἀλλ᾽ ὀλοφυ- 
βομένου. ὡσεὶ εἶπεν, τε εἲς τελειότητα φθάσαν 
τς, τί Yiyovt ; Τίς τοσοῦτον ἴσχυσεν ὥστε ἐμποδί- 
cz: ναῖν tfj ἀλτθείᾳ τοῦ Εὐαγγελίου μὴ πείθεσθαι ; 
« Ἡ τοις κονὴ, » τουτέστι͵ τὸ πεισθῆναι τοῖς λέ- 
ουσιν 2.» περιτέμνεσθαι. « Οὐκ ἐκ τοῦ Χριστοῦ 
τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς πρὸς τὴν αὐτοῦ πίστιν. » "osi 
ἔλεγεν. Οὐκ ἐπὶ τούτῳ κέχλησθε παρὰ τοῦ Χριστοῦ, 
ὥστε τοῖς τὰ τοιαῦτα συμθουλεύουσι Ἠπείθεσθαι. 
Ἴδιον γὰρ τοῦ Θεοῦ τὸ καλεῖν, τὸ δὲ πείθεσθαι τῶν 


ἁἀχουόντων. 


Μιχρὰ ζύμη, ὅλον τὸ φύραμαχ ζυμοι. 'Ἐγὼ *-i- 


6 ποιθα εἷς ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ, ὅτι οὐδὶν ἄλλο φρονή- 


estt, Ὁ δὲ ταράσσων ὑμᾶς, βαστάσει τὸ χρῖμα 
ὅςτις ἂν εἰτ. Ἐγὼ Cà, ἀδελφοὶ, εἶ περιτομὴν ἔτι 
κηρύσσω, τί ἔτι διώκοµαι ; "δρα κατήργηται τὸ 
σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. Ὄφελον καὶ ἀποχόφον- 
ται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς, 


"Ἵνα μὴ λέγωσι Τί τοσοῦτον ἡμῶν καθήφω, μίαν 
bvto i, µόνον τοῦ νόµου φυλαξάντων ; rol  Miav; 
xa: τί τοῦτο; « Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. » 
"Dore? γὰρ ἐκείνη olov τὸ φύραμα xtpvQ, φτσὶν, 
οὕτως καὶ ὑμᾶς d, περιτρμὴ εἰς τέλειον ἐνεγχεῖν 
μέλλει Ἰουδαϊσμὸν. ἐὰν p, διορθώσχσθε. α ᾿Εγὼ Ci 
πέπο:θα ες ὑμᾶς dv Kopp. » θοῤίῶ ὑμῖν, gre, 
θαῤἑὤ ἐν Κυρίῳ ὅτι διορθώσεσθε, xai οὐδὲν φρονή- 
Gets παρὰ τὴν διδαχἠν µου. Τοῦτο δὲ παραθ»ῤῥύ. 


D νοντος. « Ὁ δὲ ταρᾶασων ὑμᾶς. » Ὑμεῖς μὲν µι- 


ταθαλεῖσθε, ὅμως οὗ παρὰ τοῦτο ol sl; τοῦτο ὑμᾶς 
ἁγαγόντες ἐλευθερωθεῖν τῆς τιμωρίας, ἀλλὰ βα- 
στάσουσι καὶ ὑποίσουαιν τὸ κατάκριµα τοῦτο, α Ἐγὼ 
δὲ, ἀδελφοὶ, «l περιτομὴν ἔτι xnpósco. » "Ems 
λοιδοροῦντες αὐτὸν ἔλεγον, Ὑποκριτής ἆστιν, ἀἄλλα- 
χοῦ δὲ οὔ φησιν, ὅτι διώκοµαι ὑπὸ ᾿Ἰουδαίων, καὶ 
ὑμεῖς ἵστε. El οὖν περιτομὴν κτρύασω, περιττὸν τὸ 
διώκεσθαί µε. Τί οὖν; Oo περιέτεµε τὸν Τιµόθεον ; 
Ἁλλὰ τοῦτο μέν φαμεν κατὰ οἰκονομίαν, ἵνα εὖ- 
παράθεκτος γένηται ᾿ουδχίοις. "Opa δὲ, οὖκ εἶπεν 
Et περιτομὶν εἱργασάμην, ἀλλ El κτρύσσω. Mi 
γὰρ, φησὶ, τὸ xav' οἰκονομίαν γενόμενον, εἰς δόγµε 
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λάθῃς. « "Apa κατη2γηται τὸ σκάνδαλον τοῦ σταυ- A Judzmos susciperetur. Vide autem quod non lixerit, 


po3. » Ὅλως, φητὶν, sb. δεῖ περιτέµνεσθαι, — «av 
τοῦτο χηρύσσω, Ailura: dj Φφιλωνς.χία τῶν ᾿[ουδχίων 
ἡ πρὸς τὸν σταυρὸν, val οὐκ ἔτι ἐστν αὐτοῖς πρὸς 
αὐτὸν p.347. Νὸν γὰρ Ó:à τοῦτο τῷ στα»»ῷ ἀπεχθά- 
νονται, ὅτ' λύει περιτομὴν καὶ τὸν νόµον. « "Üo:- 
λον καὶ ἀπυκόψωνται, » Περὶ ὑμῶν uo: uir, περὶ 
δὲ τῶν ἁναστατούντων ὑμᾶς, ὡς ἀνίατα νοτούντων, 
οὐκξτι. To: zpoüv μὴ µήνον περιτεµνέσθωσαν, ἀλλ' 
εἶθε xxl ἁποχόπους ἑχυτοὺς ἐποίησαν. « Ὄφελον, » 
Εὖτε καὶ τέλεον ἐξέτεμον ἑαυτοὺς, ol τὴν τῆς περι- 
τομῖς ὑμῖν ἁπάτην πρρσφέροντες. 


Si circumcisionem exercui, sed, Si praedico. Non 
enim quod dispensatorio. inquit, factum est in do- 
cumentum accipias. Abolitum est igitur offendicu. 
lum crucis. » Omnino, inquit, si circumcidi opor- 
tet, et hoc praedico, soluta est contentio Judzeorum 
qua erat adversus crucem, εἰ jam ipsis non est 
adversus illam pugna. Nunc enim propterea cru- 
cem oderuut.quod solvat circumcisionem aclegem, 
« Utinam etiam abscindantur. » De vobis mihi cura 
est, de his autem qui vos labefactant, tanquam de 
his qui incurabiliter egrotant, non amplius. llli 


itaque non solum circumcidantur, sed utinam etiam seipsos exsecuissent. « Utinam. » Utinam, inquit, 
seipsos amputassent, qui vobis circumcisionis afferunt imposturas. 


ΚΕΦΑΛ. IA'. 
Ὑπογραφὴ τῆς κατὰ πνεῦμα ἐλευθερίας" 

Υμεῖς γὰρ ἐπ ἐλευρερίχ ἐκλήθητε, ἀδελφοί. 
Móvov μὴ τὴν ἐλευθερίαν εἷς ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. CO 
[Xo πᾶς νόμος ἐν db λόγῳ πληροῦται, dv τῷ, 
᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σοῦ ὡς ἑκυτόν. Εἱ δὲ 
ἀλλήλους δάκνετι καὶ κκτεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπὸ 
ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 

« Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾿ ἐλευθερίφ. » Οὐκ ἔτι γὰρ νόμφ 
δουλεύοµεν. « Ἑϊς ἀφορμὴν τῇ σαρχἰ.» Ἐπειδὴ ἄνω 
καὶ κάτω ἐλευθερίαν χαλεῖ, καὶ ὅτι ἀπτλλάγημεν διὰ 
Χ 2ιστοῦ, τοῦ νόµου, ἔφηθίθη μὴ ὑπονοήσωσιν ὅτι 
ἐλύθη ὁ ζυγὸς τοῦ νόµο», καὶ λοιπὸ, ἔξεστιν ἆ βο»- 
λόμεθα πράττειν. Τοῦτο οὖν διορθοῦται καί φησι 


Mi, ἀπρχρήσησθε τῇ ἐλευθερίᾳ, εἷς τὸ δουλεύειν xal 


ταῖς τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίαις. « ᾽Αλλὰ διὰ τῆς ἀγά- C 


πης.» Ἐπειδλ ἀνεῖλε τὸν ζωγὸν τοῦ νόµο», ἕτερον 
ἐπ.τίθησι τὸν τῆς ἀγάπης, ἐλαφρόν τε xal ἰσχωρό- 
τερον ἐχείνου. Τὸ δὲ, Δουλεύετε, δηλοϊῖ τὸ ἔπιτετα- 
pivov τῆς ἀγάπης. Καλῶς οἳ τὸ, )Αλλήλο:ς. ᾽Απὸ 
φιλαρχίας γὰρ ἦσαν αὐτοῖς εἰσχωμάσαντες, οἱ π2ὸς 
τὴν περιτομῖν ἀναστατοῦντες. « 'O γὰρ πᾶς νόμος. » 
El ὅλως, φησὶ, πληροῦν θέλετε τὸν vópov, μὴ ἐν τῷ 
πελιτέµνεσθαι, ἁλλ᾽ ἐν τῷ ἀγαπᾶν ἀλλήλους, πλη- 
ροῦτε αὐτόν. « El δὲ ἀλλήλους δάκνετε. » Δάχνειν δὲ 
xai ἔτι ἐπιτατικώτερον τὸ κατεσθίειν λέγει, τῷ τὰ 
τοιαῦτα δόγµατα παρεµμθάλλειν. Οὐ γὰρ τοσοῦτον 
σῶμα δαπανᾶται Χατεσφιόµενον, ὅσον (uy) φθείρε- 
ται ἐκ τῶν τοιούτων δογμάτων. « Βλέπετε οὖν. » 
Ητοοῦντος δὲ τοῦτο. « M3, ὑπ' ἀλλήλων ἀναλωθῖτε » 


'H γὰρ στάσις, φησὶν, αὕτη, καὶ ὑμᾶς ἔχε τοὺς ἢ 


ἀναστατοῦντας καταθλάψαι. Εἰκὸς δὲ αὐτὸν μὴ µό. 

9 - , imd ^ - ο 8 3 , 
vov περὶ τῶν δογμάτων τοῦτο δηλοῦν, ἀλλὰ xal &o- 
παγῶν, χαὶ πλεονεξιῶν, καὶ ἑτέρων ἀδικιῶν. 


Alvo δὲ, πνεύµχτι πεοιπατεῖτε, xal ἐπιθυμίαν 
σαρχκὸς οὗ μὴ τελέσητ. Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπ'θυμεῖ 
χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνιῦμι κατὰ τῆς 
σαρκύς. Ταῦτα δὲ ἀντίχειται ἀλλήλοις, ἵνα μὴ 
ἃ ἄν θελητε ταῦτα ποιεῖτε. El δὲ πνεύµατι 
ἄγεσθε, οὔκ ἐστε ὑπὸ vóuov. Φανερὰ δὲ ἐστι τὰ 
ἔργα τῆς σαρκὸς, & τινά ἐστι Μοιχεῖα, πορνεία, 
ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια, εἰδωλολαερθία, φορμακεῖαι, 
ἔχθραι, ἔρεις, ζήλοι, θυμοὶ, ἐρίθειαι, διχσσεανίαε͵ 


CAPUT XI. 
Subscriptio libertatis, qua est juxta spiritum. 

V, 13-18. « Vos enim in libertatem vocati fuistig, 
« fratres.tantum ne libertatem in occasionem carni 
« delis : sed per charitatem servite vobis invicem, 
« Nam tota lex in uno verbo impletur, nerape hoc: 
« Diliges proximum tuum sicut teipsum. Quod οἱ 
« alius alium vicissim mordetis et devoratis,videte 
« ne vicissim alius ab alio consummamini. 

12601 « Vos enim in libertatem. » Siquideni non 
amplius legi servimus.« In occasionem carni. » Quo- 
niam οἱ in praecedentibus et in sequentibus vocat 
libertatem. et quod per Christum liberali sumus a 
lege : timuit ne existimarent solutum esse jugum 
legis, ac deinceps licere quecunque velimus agere. 
Hoc ergo corrigit, et ait: Ne abutamini libertale, ut 
eliam serviatis carnis concupiscentiis. « Sed per 
charitatem. » Quoniam jugum legis abstulit, aliud 
imponit, nempe charitatis, leve ac fortius illo.Quod 
autem ait Servite, charitatis intentionemsigniflcat. 
Et recte Vobis invicem : nam ex ambitiosa princi- 
patus affectione impudenter sese ipsis ingerebant, 
qui ad circumcisionem concilabant. « Nam tota 
lex. » Si omnino, inquit, legem complere vultis.non 
in hoc ut circumcidamini, sed ut invicem diligatis 
ipsam complete. « Quod si alius alium vicissim 
mordetis. » Mordere, quodque asperius est devora- 
re, dicit hujusmodi precepta clam immiscere Ne- 
que enim his dogmatis corpus tantum consumitur 
quantum anima corrumpitur, « Videte. » Terrentis 
verbum est hoc. « Ne vicissim alius ab alio consu- 
marini. » Nam hec quoque dissensio vobis etiam 
convitantibus potest nocumentum afferre. Verisimile 
est autem ipsum non de solis dogmatis hoc signifl- 
care, verum etiam de rapinis et avaritia aliisque 
injustitiis. 

V, 16 21. « Dicoautem,spiritu ambulate,etconcu- 
« piscentiam carnisnon perficiatis Nam caro concu- 
« piscit adversus spiritum, spiritus autem adversus 
« carnem Haec autem iuter se mutuo adversantur, 
« ut non quacunque volueritis,eadem faciatis.Quod 
« Si spiritu ducimini, non estis sub lege. Porro ma- 
« nifesta sunt opera carnis, que sunt adulterium, 
« Scortatio, immunditia, lascivia, idololatria, vene» 
« ficium, inimicitie, lis, emulationes, ire, concer- 
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« tationes, seditiones, secte, invidic, ceedes.ebrie: A 


« tates, cavillationes, et his similia: de quibus pre- 
α dico vobis, quemadmodum et predixi. quod qui 
« talia agunt, regni Dei heredes non erunt ». 
763 « Spiritu ambulate. » Juxta spivitum,inquit, 
el ea quie spiritui placent degite ac vivite, et carnis 
concupiscenliam nequaquam expleatis. » Nam caro 
concupiscit adversus spiritum. » Carnem hoc loco 
dicit carnales et pravas concupiscentias : spiritum 
vero, Spiritus sancti gratiam qu& per virtutem est, 
etait: Vitium quidem virtuti adversatur, virtus 
vero rursum adversatur vitio, fungens vice cujus- 
dam pasdagogi, ncc sinens nos juxta pravas nostras 
concupiscentias incedere. — Alio modo. Adversatur 
virtus vitio, ne irritante vitio protinus dissoluta 
frenoque carens voluntas carnalis.preecipitanter ad 
vitium feratur. Rursum adversatur virtuti vitium, 
ne virtutis labor facilis omnino fit. et mercedeca- 
reat, ac velut ex natura et necessitate consecutus, 
et tanquam sola cogilatione sine omni studio aut 
certamine in opusdeductus.Ipse autem breviterhoc 
ait : «Ut non quaecunque volueritis eadem faciatis:» 
neque mala, inquit, facile et nullo prohibente: ne- 
que bona facile et omnino negligenter : Nam quie 
ita flunt, ne bona quidem esse possent. « Quod si 
spiritu ducimini. » Si, inquit, juxia voluntatem 
sancti Spiritus ambulatis, non errabitis.Qui autem 
in nullo labitur, non eget lege aut consilio quod a 
lege petatur. Cui vero lege non estopus, neque sub 
lege est : quod etiam alibi dicit. Justo non est lex 
posita. « Porro manifesta sunt. » Tanquam diceret : 
Ex ipsis fructibus cognoscetis pravam et malam 
conversationem. Rursum autem Carnis dicit, id est, 
corrupte cogitationis, et terrena ac carnalis vite. 
« Opera carnis. » Manifestum esLergo quod Carnem 
dicat carnalem sensum, hoc est, inclinationem ani- 
m ad deteriora, spiritum vero datam graliam. 
« Immunditia, lascivia. » Immunditiam ac lasci- 
viam dicit turpes stupri modos. «Inimicitia,» inju- 
st; videlicet. Nam sunt et jusue inimicitio, qua 
propter fidem sumuntur. Si possibile est, inquit, 
quantum ex vobis est, cum omnibus in pace vivite: 
ita ut manifestum sit interdum non esse possibile: 
« VEmulationes. » Neque enim oportet z&mulari sive 
invidere,sed gaudere cum gaudentibus et flere cum 
flentibus. « Concertationes. » Hoc est, contentiones 
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αἱρέσεις. φθόνοι, Φόνοι, µέθαι, χῶμοι, καὶ τὰ ὅμοι« 
τούτοις. "AÀ προλέχω ὑμῖν, καθὼς xai προεῖπον, ὅτι cl 
τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, βασιλείαν θεοῦ οὐ χλτρονο- 
μύήσουσιν. 

« Πνεύματι περιπατεῖτε. » Κατὰ πνεῦμα, croi, 
xai τὰ αὐτῷ δοκοῦντα διάγετε καὶ βιοῦτε, xa! οὖκ 
ἂν πληρώσητε σαρχὸς ἐπιθυμίαν. « Ἡ γὰρ σὰρ 
ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος. » Σάρχα ἐνταῦύθι, τὰς 
σαρχικὰς xal ποντρὰς ἐπιθυμίας λέγει. Πνεύμα δὲ, 
τὴν ἐπὶ τῇ ἁρετῇ χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Kal 
φΊσιν. Ἡ piv κακία ἀντίκειτχι τῇ ἀρετῇ, ἡ δὲ ἀρετὴ 
πάλιν, ἐναντιοῦται τῇ xzxÍa, παιδαγωγοῦ τινος ti- 
ξιν ἀναπληροῦσα, καὶ μὴ ἑῶσα ἡμᾶς κατὰ τὰς φαύ- 
λας ἐπιθυμίας πορεύεσθαι. — λλλως. ᾿Αντίχειτι: 
ἡ ἀρετὴ τῇ κακίφ, ἵνα μὴ, τῆς κακίας ἐρεθισάσις, 
εὐθέως ὥσπερ ἀπόλυτον καὶ ἀχαλίνωτον ἐπὶ πρ:- 
νοῦς φέρηται τὸ capxixóv θέλιµα πρὸς τὴν ἁμαρ- 
τίαν. Πάλιν ἀντίχειται τῇ ἀρετῃ dj κακία, ἵνα μὴ 
τῆς ἀρετῖς d, ἑργασία ἀἁταλαιπωρος πάντη καὶ ἅμι- 
σθος t^c, xal otov. ἐκ φύσεως καὶ ἐξ ἀνάγκης ἡμῖν 
συγχεχλγρωµένη, καὶ dc póv τῷ διανοηθῆναι xat- 
ορθευµένη, Χωρὶς σπουδῆς ἁπάστης καὶ ἀγωνία- 
µατος. Αὐτὸς δὲ συντόμως αὐτό «πσιν' « "Iva μὴ 
ἅπεο ἂν θέλητε, ταῦτα ποιῆτε, » µίτε τὰ xax, 
Φποὶν, εὐχερῶς ὅλως χαὶ ἀχωλύτως, µύτε τὰ 
γὰρ ἀγαθὰ µῥᾳδίως πάντη καὶ ὁλιγώρως. Τὰ 
οὕτω πραττόµενα, οὐδ' ἀγαθὰ ἄν εἴη «Εἰ δὲ πνςύ- 
ματι ἀγεσθε. » Ei κατὰ ti» βουλὴν, φτσὶ, τοῦ ἁγίαυ 
Πνεύματος περιπατεῖτε, οὐ σφαλήσεσθε. Ὁ δε qui 
πταίων Ev tivi, οὐ χρῄζει τοῦ νόµου καὶ τῆς ἐντεῦ- 
θεν συμθουλῆς. Ὁ δέ γε μὴ χρῄζων, οὔτε ὑπ αὐτόν 


6 ἐστιν, ὅπερ καὶ ἀλλαχοῦ Φχσι, Δικαίῳ νόμος οὐ κεῖ- 


ται. « Φανερὰ δὲ ἐστι. ν ὠσεὶ ἔλεγεν' "EE αὐτῶν τῶν 
καρπῶν ἐπιγνώσεσθε viv πονηρὰν καὶ φαύλτν πὸ- 
λιτείαν. Σαρκὸς δὲ πάλιν λέγει, τοῦ διαφθε'ροµένου 
λογισμοῦ καὶ τῖς γεώδους καὶ σαρκικῆς ζωῆς. « Τὰ 
ἔργα τῆς σαβκός. » Δῆλον τοίνυν ὡς σάρχα, τὸ σαρ- 
Χικὸν φρόνημα χκαλεῖ, τουτέστι, τῆς ψυχῖς τὴν bm 
τὰ χείρω ῥοπὴν, πνιῦμα δὲ τὴν δεδομένην χάριν, 
« ᾿Αχαθορσία, ἀσέλγεια. » ᾿Αχαθα;σίαν xai ἀσέλ- 
γειχν orol, τρόπους αἰσχροὺς πορνείας. « Ἔχθραι. » 
Al ἀδικοι. Εἰσὶ γὰρ καὶ δίκαιαι ἔγθραι, αἱ διὰ τὴν 
πίστιν γινόµενχι. El δυνατὸν γὰρ, φησὶ, τὸ dp ὑμῶν 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύετε, ὡς εἶναι δᾷλον, 
ὅτι ἕστιν ὅτε οὐκ ἔστι δυνατόν. « Ζζλοι.» OÀ χρὴ 
γὰρ ζπλεύειν, ἀλλὰ ὙΧαίρειν μετὰ χαιρόντων, καὶ 


alite orte. 263 « Cavillationes. » Est autem κωµω: D) χλτίςιν μετὰ Χλαιόντων. α Ἐρίθειαι, » Otov Φιλονεικίαι 


δεῖν (unde χῶμως, id est, cavillatio derivatur) cum 
ebrietate aliorum opiniones cavillari. « Regni Dei 
hzeredes non erunt. » ltegno interim omnes exci- 
dent : erit tawen et suppliciorum diversitas. 

V, 22-26. « Contra fructus Spiritus est charitas, 
« gaudium, par, lenitas, benignitas, bonitas, fides, 
« mansueludo, temperantia. Adversus hujusmodi 
« non est lex :Hi autem Christi carnem cruciflyerunt 
« cum afiectibus et concupiscentiis. Si spiritu vivi- 
« mus, spiritu etiam incedamus. Ne elficiamur 
« inanis glorie cupidi, invicem invidentes ». 


ἀπὸ τῆς ἔριδος. « Κῶμοι. » Τὸ κωμφδεῖν καὶ ἀποσχκώ- 
πτειν ἀλλοιρίας ὑπολίψεις μετὰ µέθης. « Βσσιλείαν 
θεοῦ 03 κληρονοµήσουσι. » Τέως βασιλείας ἕχπτωσις. 
Τὰ γὰρ τῶν τιμωρίῶν διάφορα. 

Ὅ δὲ χκαρπὸς τοῦ Πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρὰ, 
εἰρήνη, μακρ/θυµία, χρτστότης, ἀγαθωσύνη, misti, 
zpgótre, ἐγχράτεια. Κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ Eat 
νόµος. Οἱ ὃξ τοῦ Χριστοῦ τὴν σἆρχα ἑσταύ- 
βωσχν σὺν τοῖς παθήµασι xa! ταῖς ἐπιθυμίαις, 
E ζῶμεν πνεύµατι, πνεύµατι καὶ στοιχῶμεν. Mi) qi 
νώµεθα κενόδοξοι, ἀλλήλους προχαλούµενοι, ἀλλήλους 
φθονοῦννος. 
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Καρπὸν εἶπε xal οὐκ ἔργον, Ίνα δείξῃ ὅτι τῆς Α — Fructum dixit et non opus, ut ostendat Dei opus 


τοῦ θεοῦ δεῖται βοτβείας εἲς τὸ καρποφορῖσαι. « Τοῦ 
Πνεύματος. » Ἡ αὐτοῦ τοῦ παραχλήτου, fj τοῦ 
πνεὐμχτικοῦ xai ἐναρέτου βίου. «Χαρά.» Τὸ yal- 
pev ἐπὶ Gri, τὸ σωνείόησ.ν ἔχειν. Οἱ Υὰρ τοιοῦτοι 
χα΄ρουσι. « Κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἔστι νόµης'» 'O 
γὰρ ταῦτα κατωρθωχὼς οὐ δεῖται τοῦ παιδαγω- 
γοῦντος νόμο». Ἀψπηλότερος γὰρ αὐτοῦ ἐστιν. « Ol 
δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρχα. » Εἶτα ἵνα μὲ ἔχωσι, Καὶ 
τίς ταῦτα ποιεῖ; φτα[ν. Οὗτοί εἶσιν οἱ ταῦτα ποιοῦν - 
τες, οἵτινες τὴν σάρκα τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι, τὸ 
οἴχεῖον σῶμα (σὰρξ γὰρ Χριστοῦ, τὸ ἡμέτερον σῶ- 
μα), ἑσταύρωσαν xai olov ἐνέκρωσαν ἀπὸ τῶν σω- 
ματικῶν παθῶν. Καὶ οὐ µόνον τὸ σῶμα, ὅσον ἦχεν 
εἷς τὰ πάθη ἑσταύρωσαν, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ πάθη, 
ὅσον Tit» εἰς τὸ ἐπιτελεῖσθαι παρ αὐτῶν ἑσταόρων: 
ται, Χατὰ ταύτην τὴν ἑρμηνείαν, τὸ δὲ, παρέλκε- 
ται. — Ἡ οὕτως. Kai t0 λέγω, φησὶν, Ev καθ’ v 
ἀρετῖς εἶδος; sloi Υὰ2 τινες οἳ xil ἑσταύρωσαν 
ἑκυτοὺς, ὅσον πρὸς τὰ πάθη, xal τὰ πάθτ, ὅσον πρὸς 
ἑαυτούς. Κατὰ ταύτην civ ἑρμτνείαν. o0 παρέλκε- 
τχι τὸ, δὲ. Oi δὲ του Χριστοῦ, τουτέστι, τείνοντες 
τὴν ἑχυτῶν σάρκα ἑσταύρωσαν. Οὕτως ὁ Κλήμης 
ἓν πέµπτῳ Ὑποτυπώσεων. Ἔστι δὲ τὸ, οἱ δὲ, xai 
ἀντὶ τοῦ, « οὗτοι δὲ, » ἐξακοῦσαι. — (OT.] Οὗτοι 
L εἶσιν οὓς εἶπον, ol τινες τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα 
ἑσταύρωσαν, xal bnc. » Ei ζῶμεν πνεύµατι. » 
Ὀφείλομεν οὖν xai ἡμεῖς κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ 
πνε΄µατος Liv. 'Απαζ σταυροῦν μέλλοντες τὴν σάρκα 
ἡμῶν, « Kat Ηνεύματι, gro, στοιχῶμεν. » tovt- 
ἐστιν, ἁρκεσθῶμεν τῇ παρὰ τοῦ ἁγίου Ηνεύματος 


δοθείσῃ χάριτι, καὶ μὴ ζητῶμεν ἐκ νόµου σωθῆναι. 6 


« Màj γινώµεθα χενόδοξοι. » Τοῦτο γὰρ τὸ πάντων 
αἴτιον τῶν xxxüv. « ᾿Αλλήλους προκαλούµενοι, » Εἰς 
ἔρεις δηλονότι, « ᾽Αλλήλους φθονοῦντες. » ᾿Απὸ γὰρ 
χενοδοξίας ὁ Φθόνος, ἀπὸ φθόνου δὲ, τὰ μµυρία 
χαχά. 

᾿Αδελοοὶ, ἐὰν καὶ προληφθῇῃ ἄνβρωπης lv τινι 


παραπτώματι, ὑμεῖς ol πνευματικοὶ καταρτίζετε 
τὸν  toto9tov, dv πνεύζματι πβχότητος. Σκοπῶν 
σ:αυτὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασθῃς. Αλλήλων τὰ 


βάρη βαστάτετ, χαὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν 
νόμον τοῦ Χριστοῦ. 

Βολλοὶ εἰς αὐτοὺς φιλαρχίᾳ ἠττημένο:, ἐν τῇ πρὸς 
τὰ ἁαρτήμα-α τῶν πλησίον ἐπ,τιμήσει, τὸ πάθος 
ἐπλήρουν. Ὅπερ διδρθοῦται. ᾿Βὰν γὰρ τις, φτσὶ, 
συναρπαγῇ ἐπὶ ἁμαρτήματι. Τοῦτο γὰρ τὸ, προλη- 
φθῇ, « Ὑμεῖς oi πνευµατ'κοί. Οἱ κατὰ πυεῦμα ζῶν- 
τες. « Καταρτίζεε, » τουτέστι, διορθοῦσθε τὸν 
τοιοῦτον. Εἶτα ἐκθάλλων τὴν φιλαργ΄αν., Φησὶν, « "Ev 
πνεύματι πρβότητος. » Τουτέστιν, ἐν πρχήτητι, frs 
ἐστὶ yip τοῦ ἁγίου Ἡ-εύματος. « Σκηπῶν σεαυ- 
τόν » Βα ἵνα μὴ ὁ διορβῶν ἐπχρθῇ. φησ'ὶ' Σκόπτι 
xa! σὺ καὶ τέρει σχυτὸν, μὴ τοῖς "mote ἁλῷς. « 'AA- 
λγλων τὰ βίρη βαστάζετ. » Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ bw 
εἶναι ἄνθῥωπον χωρὶς ἀἁικαρτίας, παραινεῖ μὴ ακρι- 
θολογεῖσθα, πρὸς τὰ τοῦ πλησίον ἁμαρτήματα, ὡς 
εἰδὼς ὅτι xal σὺ ἔχεις ἁμαρτίας, καὶ χρὴ ἡμᾶς ἀλ- 
λήλοις συµπεριφέρασθαι. « Καὶ οὕτως ἀναπληρώ- 


esse auxilio ad fructificanóum « Spiritus, » id est, 
. ipsius paracleti: aut spiritualis ac probe vito. 
« Gaudium. » Gaudere in Deo est bonam habere 
éonscienliam : tales enim gaudent. « Adversus hu- 
jusmodi non est lex. » Si juidem qui talia operatus 
est. non opus habet legis moderatione; est enim 
sublimior quam sit illa. « Hi autem Christi car- 
nem. » Deinde ne dicant. Et quis ista facit? ait : 
Hi sunt qui hec agunt, qui carnem Christi, id est, 
proprium corpus (caro enim Christi est nostrum 
corpus) crucifixerunt, et veluti mortificaverunt ab 
affectibus carnalibus. Nec solum corpus quantum 
ad affectus attinet. crucifixerunt, verumetiam af«- 
fectus ipsos quantum ad hoc ut ab eis expleantur, 
crucifixerunt. Juxta hanc interpretationem tan- 
quam parelcon interponitur δὲ, id est, autem. — 
Aut alio modo Et quid singulatim, inquit. virtutum 
species recenseo ? Sunt enim quidam seipsos cru- 
cifixerunt quoad affectus, et affectus quoad seipsos. 
Juxta hanc interpretationem, δὲ non est parelcon, 
sed sensum est οἱ δὲ τ͵ὸ Χρ.στοῦ, id est, qui vero 
tendunt ad Christum suam carnem cruciflxerunt. 
Ita interpretatur Clemens quinto /nformationum 
libro. Potest etiam οἱ δὲ intelligi ut significet « Hi 
autem, » Hi autem sunt quos dixi qui Christi car- 
nem cruci(ixerunt, etc. « Si spiritu vivimus. » De- 
bemus igitur et nos juxta spiritus voluntatem vi- 
vere, ut semel crucifigamus carnem nostram. 464 
« Spiritu eliam incedamus.» Hoc est, sufficiat no 
bis data a Spiritu sancto gratia et non quaramus 
per legem salvari. « Ne efficiamur inanie gloria» 
cupidi. » Id enim omnium est causa malorum. 
« [Invicem nos provocanles. » Ad lites videlicet et 
contentiones. « Invicem invidentes. » Ab inani 
gloria oritur invidia, ab invidia vero innumera 
mala. 

VI, 4, 2, Fratres, etiam si occupatus fuerit homo 
in aliquo delicto, vos qui spirituales est!s, instauvate 
hujusmodi in spiritu mansuetudinis :. cons:derans 
temetipsum, ne οἱ tu tenteris. Invicem ahi aliorum 
onera portate, et sic complete legem Christi. 


Multi ambitiosa principatus affectatione devicti, 
affectum explebant in proximorum circa vitia ob- 
jurgatione ; quod corrigit dicens: Si quis cor- 


D reptus fuerit a peccato. Nam hoc est quod ait 


προλτφθῃ. id est, occupatus fuerit. « Vos qui spi- 
rituales estis. » Qui juxta spiritum vivilis. « Instau- 
rate. » Που est, emendate talem. Deinde ejecta am- 
bitione honorum ait : « In spiritu mansuetudinis; » 
hoc est. in mansuetudine qux» est donum saucti 
Spiritus. « Considerans temetipsum. » Deinde ne 
is qui emendat extollatur, ait: Considera quoque 
tu et observa teipsum. ne similibus capiaris. « In- 
viceim alii aliorum onera portate. » Quandoquidem 
enim non contingit hominem esse absque peccato, 
admonet ne exacte flat inquisitio adversus proximi 
peccata, tanquam sciens,innuit, quod et tu peocata 
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habeas, et oportet nos. invicem. tolerare. « Et si€ A cats τὸν νόµην τοῦ Ἀριστοῦ, » "Iva ὅ ἐμοὶ λείπει 


complete legem Christi. » Ut quod mihi deest alius 
compleat tolerando me: et ita dum unusquique 
porrigit proximo manum, complenlur praecepta 
Christi. — Lex enim Christi talis per opera de- 
monstrata est : ipse namque peccata nostra susce- 
pit et morbos portavit !?. Et est hyperbole, quia et 
crucem et passionem pro nobis suscepit. — Aut 
quod invicem alios aliorum onera et pondera por* 
tate, secundum hoc legis Christi completio est, 
qualenus ex dilectione sit. Porro dilectio, legis di» 
vin: completiva est !*. 

42085 VI, 3 4. Nam si quis sibi videtur aliquid 
esse cum nihil sit, suum ipse fullit animum. Onus 
autem suum proyet. unusquisque, et. tunc. ad semet- 
ipsum tantum gloriationem habebit, et non ad alium. 
Unusquisque enim propriam s.rcinam  bajulabit. 
Com.»unicet autein qui instruitur sermone ei qui 36 
instruit in omnibus bonis. 

« Nam si quis sibi videtur aliquid esse. » Ob id 
solum nihil est quod sibi aliquid esse videatur. 
ltaque cum. nihil sit, suum ipse fallit animum. 
« Opus autem suum. » Nam si quis proprium opus 
probaret, ac seipsum exacte scrularetur, in semet. 
ipsum potius gloriationem haberet et non adversus 
alium, hoc est, udversus semetipsum habebit glo- 
riationem, sive semetipsum coudemnabit, et non 
alium : hoc est, ipse seipsum inferiorem ac egen- 
tem intuens, seipsum accusabit, εἰ ab aliorum 
condemnatione abstinebit, cum semetipsum nove- 
rit non semper conversationem recte observantem, 


ἄλλος ἀναπλιρώσῃ συμπεριφερόµενός µοι. Καὶ οὔ- 
τως ix τοῦ ἕνα ἕκαστον τῷ πλησίον χεῖτα διὀόναι, 
πληροῦνται αἱ ἐντολαὶ τοῦ Χριστοῦ. — [Φωτ.] ο 
Υὰρ τοῦ Χριστοῦ νόμος, διὰ τῶν ἔγγων τοιοῦτος 
ἐδείχθη. Αὐτὸς γὰρ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνέλαδε, 
Xii τὰς νόσους ἐθάστασε. Καὶ dj ὑπερθολὴ, ὅτι καὶ 
στχυρὸν xai θἄνατον ὑπὶρ ἡμῶν κατεδέξατο. — (Οἱ- 
KOYMENIOT.] Ἡ ὅτι τὰ ἀλλήλων βάρη καὶ ἑλάτ- 
τώµατα βαστάζειν, γατὰ τοῦτο πλήρῶσις ἐστι τοῦ 
νόµου τοῦ Χριστοῦ, χαθὸ ἐξ ἀγάπης γίνεται, Ἱᾶληρω- 
tux, δὲ ἡ ἀγάπη τοῦ θείου νόµου. 

Et γὰρ δοχεῖ τις εἶναι μηδὶν Qv, ἑαυτὸν Φρενα- 
πανᾷ. Τὸ δὲ ἔργον ἆαυτον δοχιµαζέτω ἕκαστος, 
καὶ τότε ες ἑαυτὸν τὸ καύχηµα Eie, καὶ οὐκ 
εἷς τὸν ἕτερον. "Ἕκαστος Υὰρ τὸ Ίδιον Φορτιον 
βαστάσε:. Κοινωνείτω δὲ ὁ κατηχούµενος τὸν λόγον 
τῷ κατηχοῦντι iv πᾶσιν ἀγαθοῖς. 

« El γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι, ο ὃν αὐτὸ µόνον οὐ» 
δίν ἐστιν, € δοκεῖ εἶναί τι. Τοιγαροῦν μτδὲν ἂν, 
ἑχυτὸν φρεναπατᾷ. « Τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ. » Kl γα 
τις τὸ ἑαυτοῦ ἔργον δοκι.κάζει, xal ἑαυτὸν ἑλευνξ 
ἀκρ.θῶς, μᾶλλον εἷς ἑαυτὸν ἕξει τὸ xabyr pa, καὶ 
οὐχὶ xaQ' ἑτέρου, τουτέστι καθ ἑχυτοῦ ἒξει τὸ χαύ» 
χημα, oiov ἑαυτοῦ καταγνώτεται, καὶ οὐχὶ ἑτέρων, 
"HM εἰς ἑχυτὸν Έξει τὸ) καύχηµα, τουτέστιν, αὐτὸς 
ἑαυτὸν ἑλαττούμενον καὶ ἐνδεῶς ἔχοντα βλέπων izv- 
τὸν μέμψεται καὶ τῆς ἑτέρων ἀποστύήσεται xxi κατα- 
γνώσεως, εἰδὼς ἑαυτὸν, οὐδὲ «Tv αὐτὶν ἀεὶ πολιτείαν 
αὐτοῦ διαφ»λάττοντα, ἀλλὰ καὶ ταύτης ἔαθ) ὅτε δια- 
πίπτοντα. € Δηκιμαζέτω ἕκαστος. » ἘΕξεταζέτω 


sed interim etiam ab hac decidentem. « Probet C ἔκαστος παρ᾽ ἑαυτῷ, τὰ βεθιωµένα αὐτῷ: Τοῦτο 


unusquisque. » Inquirat unusquisque sua ipsius 
acta qui ipse in vita peregit. Hoc enim faciens 
seipsum ad meliora praparabit. Non est autem hoc 
statuentis, sed demittentis. Etenim non oportet, 
inquit, gloriari : sin minus, saltem non ut Phari- 
$teus, ait, adversus proximum glorieris, sed adver- 
sus temetipsum !?. — Al?o odo. Quod si non 
omnino gloriari velis, inquit, tuam ipsius vitam 
circumspice: et si irreprehensibilem inveneris, 
apud teipsum illam jactita, si hoc sane te facere 
oporteat.« Unusquisque enim propriam sarcinam.» 
Cur enim adversus proximum gloriaris? Et tu 
et illam propriam sarcinam bajulabitis. Et tunc 
uniuscujusque opus probabitur. « Communicet 
autem. » Jubet ut hi qui spiritualibus fruuntur, 
elargiantur carnalia. « Qui instruitur sermone. » 
Is, inquit, qui docetur, partiatur docenti se ali- 
menta, benevolentiam et honorem. Nam hoc signi- 
flcat quod ait, In omnibus bonis Recte autem 
dixit Communicet, et non Largiatur: est enim 
ista communicatio quaedam: ille spiritualia cone 
fert. tu vero carnalia. 

466 VI, 7-10. Ne erretis, Deus non irridetur. 
Quidquid enim seminaverit homo, hoc et metet. Nam 
qui seminat per carnem suam, ez carne metet cor- 


1? Jeg. 1111, 6 ; Meth. vui, 17. 


γὰρ ποιῶν, ἑαυτὸν εἰς τὰ βελτίω µεταῤῥύθμίσει., Οὐ 
νομοβετοῦντος δὲ τοῦτο, ἀλλὰ συγχαταθαίνοντος. O5 
δεῖ μὲν γὰρ, φησὶ, καυχᾶσθαι. Ki δὲ ἆρα, κἂν μὴ 
ὡς ὁ Φαγισαῖος Χχτὰ τοῦ πλησίον καυχῶ, ἀλλὰ xlv 
XitX σαυτοῦ. — Ἕλλλως. El δὲ xal σεμνύνεσθτι 
θέλεις. φησὶ, τὸν σαυτοῦ περισκόπει βίον, κἂν dxa- 
τάγνωστον εὗρις. κατὰ σαωτὸν σεµνύνου, εἴπερ dca 
τοῦτό σε δεῖ ποιεῖν. « *Exa310Q γὰρ τὺ ἴδιον. » TI 
(Xp Χαταχαυχᾶσαι τοῦ πλησίον; φησί. Καὶ σὺ κά» 
xtivoq τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσετε. Kal τότε Ooxiua- 
σθήσεται ἑκάστου τὸ ἕργον. « Κοινωνείτω δέ. » Κε- 
λεύει τοῖς τῶν πνευματικῶν ἀπολαύουσι, µεταδιδ.- 
ναι τῶν σαρκικῶν. 'O κατηχούµενος τὸν λόγον, » 
τουτέστιν, 6 διδασκόµενος, µεταδιδότω τῷ διδάσκοντι, 


D τροφᾶς, εὔνοιαν, gv. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Ἐν 


πᾶσιν ἀγαθοῖς. Καλῶς δὲ εἶπε, Κοινωνείτω, καὶ οὐ 
µεταδιδότω. Κοινώνία γὰρ τὸ πρᾶγμα. Λ᾿Εκεῖνος 
πνευματικὰ συνεισφἑρει, σὺ δὲ ὁ διδασχόµενος, σαρ- 


κιχά. 


M3, πλανᾶσθς, θεὸς οὐ μυκττρίζεται. "O 
ἐὰν σπδἰρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο xal Ββερίσει, Ότι 


σπείρων εἷς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὸς 


!! Rom. zin, 10. !? Luc, xvii, 40 seq, 
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ἐκ τοῦ πνεύματος θερίσει ᾿ζωὴν 
χαλὸν ποιοῦντες μὴ ἐκκαχῶμεν. Kopp γὰρ ἴδίφ 
θεριτοµεν μὴ ἐκλυόμενοι, "Αρα οὖν ὡς xatpóv 
ἐγομέν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντὰς, μµά- 
λιστφ δὲ πρὸς τοὺς ο)χείους τῆς πίστεως. 

« θεὸς οὗ μωκτηρίζεται.» Οὐκ ἀπατᾶται. οὐ τῷ 
ἀγαθῷ κακὰ, ἢ πάλιν τῷ χακῷ ἀγαθὰ ἀντιδίδωσιν. 
Ανάγκη vào ἴσον εἶναι τὸν αμητὸν τῷ σπὀρψ. Καὶ 
οὐδεὶς ὀρόδους σπείρας, σῖτον θερίσειε). « Ὅτι à 
σπείρων εἷς τὴν σάρχα. » Tl. δὲ τις σπείρει ἐν τῇ 
σαρχί; Μέθην, τρὺφὴν, Ὑγαστριμαργίαν, ἀκολασίαν. 
'O τοιοῦτος ἐκ τῆς σαρκὸς, olov διὰ τὴν σάρκα τὴν 
πλημμελήσασαν, Ut τιµωρίαν ἐκεῖ. Τὸ δὲ ἐκ τᾷς 
σαρχὸς, τουτέστι, διὰ τῶν ἐν τῇ σαρκὶ σπαρέντων 
ἁμαρτημάτων. « O ob σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα. » Τί 
δέ τις σπείρει εἷς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; Τί ἄλλο, ff 
ἐλεημοσύνην, καὶ σωφροσύνην, καὶ πᾶσαν ἀρετήν ; 
« Ex τοῦ Πνεύματος θερίζε ζωὴν αἰώνιον. » 
Ὥσπερ γὰρ διάφορα τὰ σπέρματα τὴς σαρχὸς xal 
του πνεύματος, οὕτω καὶ ὁ θερισµός. ᾿Εχεῖ φθορὰ, 
ὧδε ζωὴ αἰώνιος. « Mi, ἀπείπωμεν, » urbi ἐκλυθῶ- 
μεν, διὰ τὸ εἶναι τὰς ἀντιδόσεις ἐν τῷ μέλλοντι, 
Ἔσται γὰρ χαιρὸς ὁ πάντως Ίξων, ὅταν ἀπολάδω- 
μεν τὰ xzÀà, xal θερίσωµεν τὰ νῦν ἡμῖν σπαρέντα 
χρηστά. Εἶτα ἀπειδὴ θερισμοῦ ἐμνημόνευσεν, αὐτὸς 
δὲ κόπου δεῖται xal καμάτου, προσέθηκε, « Mi, ix- 
λυόµενοι, » ὡσεὶ ἔλεγεν 'O θερίζων τότε, οὗ κάμνει, 
οὐδὲ ἐκλύεται, ὡς ἐν τῷ χόσμῳ τούτω. Mi, τοίνυν 
ἀκούσαντες θερισμὸν, πάλιν καὶ τὸτε μοχβεῖν ὑπο- 
νοήσητε. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν αἰσθητῶν πραγμάτων, 
καὶ ὁ σπόρος εἶχε xómov, καὶ ὁ ἀμητὸς ὠσαύτως. 
Διαλόει γὰρ πολλὰ τοὺς ἁμῶντας, καὶ τὸ ἀμῆν, καὶ 
τὸ τῆς ὥρας θερµόν' 'AXA' ἐκείνος οὐ τοιοῦτος ὁ 
᾽ἁμητός. Πόνου γὰρ καὶ ἰδρῶτὸς ἔστιν ἐλεύθερος. 
Τοῦτο γὰρ ἔφη, « M3) ἐκλυόμενοι. » — [OT.] "H « Mf 
ἐχκλυόμενοι, » τουτέστι pj ἀποναρχῶντες, μηδὲ τῆς 
ἀγαθοεργίας ἀφιστάμενοι. Τῶν γὰρ εἷς τέλος ἀγω- 
νιζωµένων ἐστὶν ὁ στέφανος. α Ὡς χαιρὸν ἔχομεν. » 
Ἐν τῇ ζωῇ γὰρ ταύτῃ, ὁ καιρός ἔστι τῆς ἐργασίας, 
ἐκεῖ δὲ οὐκ ἔτι, ε Τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας.» Πρὸς 
Ἰουδαίους, πρὸς Ἓλληνας, ῥἐξαιρέως δὲ πρὸς 


κοὺς πιστούς. 


αἰώνιον' Τὸ δὲ 
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Ὁ δὲ σπειρων el; τὸ πνεῦμα) Α ruptionem : sed qui seminat per spiritum, ex. spiritu 
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metet vitam &lernam. Bonum autem faciendo πε 
defatigemur. Tempore enim suo metemus non defa- 
tigati ltaque dum tempus habemus, operemur ba. 
num, cum ud omnes, tum vero mazime erga domesti- 
cos fidei. 

« Deus non irridetur. » Non seducitur : non illi 
imponitur : non rependit bono mala, aut. rursum 
malo bona. Necesse siquidem est niessem respon- 
dere sementi : et nullus hordeum seminans | otest 
melere triticum. « Num qui seminat per carnem. » 
Quid autem seminat quispiam per carnem ? Ebrie. 
tatem, delicias, gastrimargiam, lasciviam. Talis 
ex carne sive propter carnem quc deliquit,habebit 
in futuro supplicium. Quod enim ait: « Ex carne, » 


p id est quod, per peccata in carne seminata. « Sed 


qui seminat per spiritum. » Quid autem seminat 
quis per Spiritum sanctum? Quid aliud quam 
eleemosynam, temperantiam, omnemque virtu- 
tem ? « Ex spiritu metet vitam eternam. » Quem- 
admodum enim varia sunt semina carnis et spiri- 
tus. ita et varia est messis: ibi corruptio, hic 
autem vita eterna. « Ne defatigemur, » neque 
dissolvamur, eo quod retributiones sint repo- 
site in futuro seculo : erit enim tempus quod 
omnino veniet, quando recipiemus prospera ac 
commoda, et metemus que nunc a nobis semi- 
nata sunt bona. Deinde quoniam messis fecit 
mentionem, hec autem opus habet labore ac 
fatigalione, addidit : « Non defatigati. » Ac si di- 
ceret: Qui metit tunc, non laborat, nec defati- 
gatur, ut in hoc mundo accidit. Ne ergo, audita 
messe, adhuc etiam vos tunc laborare existimetis. 
In sensibilibus etenim rebus. et seminatio laborem 
habet, et messis tempus similiter. Frequenter 
namque metentes dissolvit et ipsum metere et 
calor temporis : at non tale est illud messis tem- 
pus: est enim a labore ac sudore liberum. Nam 
hoc significat, « Non defatigati. » Aut non defatigati, 
id est, non torpentes neque a bona operatione 
desistentes. His siquidem corona datur, qui ad fl- 
nem usque certant. « Dum tempus habemus. » 
7607 Nam in hac vita tempus est operandi, in fu- 


turo vero non ita. « Bonum erga omnes operemur. » Erga Judaeos et erga Grecos, potissimum tamen 


erga credentes. 
ΚΕΦΑΛ. IB. 
᾽Αποτροπὴ ἀπὸ τῶν ἑλκόντῶν 
μὴν, καὶ προτροπὴ πρὸς νέαν ζωὴν τὴν 

Βνεύμαιτι. 

Ἔδετε πηλίχοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ 
ἐμῇ sol. "Oso. θέλουσιν εὐπροσωπῖσαι dv 
σαρχὶ, οὗτοι ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέµνεσθαι, 
µόνον ἵνα μλ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώκων- 
ται. Οὐδὶ γὰρ ol περιτεµνόµετοι, αὐτοὶ νόµ.ν qu- 
λάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουσιν ὑμᾶς περιτέανεσθχι, 
ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρχὶ καὔχήσωνται, 

Τὸ, ο Ἱ]ηλίχοις,» οὐ μεγέθους ἐστὶ δηλωτικὸν, 
ἀλλὰ ἁμοφίας τῶν γραμμάτων. Ὡσεὶ ἔλεγεν Καὶ 
ταῦτα μὴ εἰδὼς Ἱράφειν καλῶς, ὅμως ὀνάρασμαι 


PATROL. (n. CX VIII. 


ἐπὶ τὴν περιτο- 
ὑπὸ 


CAPUT XII. 


Aversio ab his qui trahunt. ad. circumcisionem, εί 
exhorlatio ad novam vitam que sub Spiritu de- 
gitur. 


Videte quibus litteris scripserim vobis mea manu, 
Quicunque volunt juxta faciem placere in carne, hi 
cogunt vos cirrumcidi : lantum πε οὗ crucem Chri- 
sti persecutionem patiantur. Nam qui circumcidun- 
tur, ne ipsi quidem legem servant: sed volunt vos 
circumcidi, ut in vestra carne glorientur. 


« Quibus, » non magnitudinem litterarum desi- 
gnat, eed characterum deformitatem. Ac si dice- 
ret : Cumque non nossem recte pingere, coactus 
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sum tamen propria manu epistolam exarare, ut Α ἰδιόχειρον τὴν ἐπιστολὴν γοάψαι, διὰ τὸ ὁμολογίαν 


proprium confessionis met chirographum depone- 
retur, quod circumcisionem non predicem, veluti 
dicunt calumniatores « Quicunque volunt juxta fa- 
ciem placere in carne. » Quicunque, inquit,volunt 
apud homines laudari, bi vos cogunt circumcidi. 
Apud quos homines 7 aut apud Judaeos, tanquam 
patrie legi adhzrentes : aut apud externos, quod 
vobis tanquam discipulis utantur. Nam in carne, 
id est in hominibus vel apud homines. « Nos cir- 
cumcidi. » Volunt habere et alios circumcisos, ne 
propter crucem ac fldem evagitentur, ac persecu- 
tionem sustineant. Quod si sit διοικῶνται guber- 
nentur, tunc ita intelliges : Omniafaciunt et homini- 
bus placere volunt, solum ne per fidem regantur 
ac gubernentur. « Nam qui circumciduntur. » 
Ostendit ex inani gloria rem omnem illos peragere. 
Non enim qui circumciduntur vosque circumci- 
dunt hoc faciunt ut legem servent ac custodiant : 
sed ut habeant gloriandi occasionem, ex eo quod 
vos 468 circumcidant. Nam hoc est quod ait, «In 
vestra carne, » ut sint, inquit, preceptores, vosque 
habeant discipulos. 

VI, 14-18. Ego vero absit ut glorier nisi in cruce 
Domini nostri Jesu Christi, per quem mihi mundus 
crucifixus est, et ego mundo. Nam in Christo Jesu 
neque circumcisio quidquam valet, neque preputium, 
sed nova creatura. Et quicunque juxta regulam hanc 
incedunt, paz super eos et misericordia, et super 
Israel Dei. De caetero ne quis mihi molestias ezhi- 
ceat, ego enim stigmata Domini Jesu in corpore meo 
porto. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum spiri- 
tu vestro, fratres. Amen. 


Tanquam miserum quippiam deprecatur. Que 
est autem gloriatio ? Quod propter nos indignos 
voluerit crucifigi. Nam id nobis gloriandi est occa- 
sio. In cruce igitur Christi liceat mihi gloriari, quee 
incredulis videtur etiam esse opprobrium. « Per 
quem mihi mundus crucifixus est. » Mundum di- 
cit res mundanas, nempe laudem ac gloriam qute 
&d hominibus quazritur. Hac igitur, quod ad me 
attinet, omnia mortua sunt. Deinde rem exagge- 
rans dixit : Et ego his mortuus sum : dupla mor- 
tificatione fugamillorum signiflcanset inutilitatem. 


« Sed nova creatura. » Nova, inquit, creatura sunt D 


omnia. Nam omnes sive circumcisi sive preputium 
habentes qui credidimus, nova creatura facti su. 
mus, veteri homine sepulto, nobisque baptismi la- 
vacro regeneralis. « Et quicunque juxta hanc re- 
gulam incedunt. » Quotquot, inquit, hac regula et 
doctrina contenti fuerint, nempe quod nova crea- 
tura sint omnia, ne se legi subdiderint. « Et super 
Israel Dei. » Israel fidelis est populus, quasi videns 
Deui. Itaque qui incredulus fuerit. eliam si ex 
Jacob descendat, cognatione qua ad ipsum est eji- 
citur. « De cetero πο quis mihi molestias exhi- 
beat. » Hoc autem non ait detrectans : absit : sed 


pou, φησὶν, ἴδιόχειρον ἀποκεῖσθαι, ὅτι οὗ κηρύσσω 
περιτομὶν ὡς οἱ διαθάλλοντες λέγουσιν. « Όσοι θί- 
λουσιν εὐπροσωπῆσαι. » "Όσοι θέλουσι, φησὶ, παρὰ 
ἀνθρώποις εὐδοχιμεῖν, οὗτοι ἀναγχάζουσιν Ὀμᾶς πε- 
ριτέµνεσθαι, Ποίοις ἀνθρώποις 7j παρὰ ᾿Ἰουδαίοις ὡς 
ἐχομένοις τοῦ πατοφου νόµου, fj παρὰ τοῖς ἕξω ὡς 
μαθηταῖς ὑμῖν κεχρηµένοις. « Ἐν σαρχὶ » γὰρ, τουτ- 
ἐστιν, ἐν ἀνθρώποις. « Ὑμᾶς περιτέµνεσθαι. » θί- 
λουσιν ἔχειν xal ἑτέρους περιτεµνοµένους, ἵνα μὴ 
διὰ τοῦ σταυροῦ xal τῆς πίστεως ἑλαύνωνται xii 
διώκωνται. El δὲ ἐστι, διοικώνται, οὕτω νούσει 
Πάντα ποιοῦσι, xal ἀνθρώποις ἀρέσαι θἔλουσι, µό- 
vov ἵνα µή διὰ τῆς πίστεως ἄρχωνται καὶ διεικῶν- 
ται. « Οὐ γὰρ οἱ περιτεµνόμενοι.» Δείχκνυσι κατὰ 
κενοδοξίαν τὸ πᾶν αὐτούς ποιεῖν. Οὐ γὰρ οὗτοι, gr- 
civ, ol περιτεµνόµενοι xai ὑμᾶς περιτέµνοντες. ὡς 
νόµον τθροῦντες xal φυλάττεντες τοῦτο ποιοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα ἔχωσι τοῦ καυχᾶσθαι ἀφορμὴν διὰ τοῦ ὑμᾶς 
περιτέμνειν. Τοῦτο Ὑγά2 ἐστιν « Ἐν τῇ ὑμετί 
σαρχὶ, » ἵνα, φησὶν, doi διδάσκαλοι , καὶ μαθητὰς 
ὑμᾶς ἔχωσι. 


Ἐμοὶ δὲ μὴ ᾖΥένοιτο χαυχᾶσθαι, «t μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ov οὗ ἐμοὶ 
Κόσμος ἑσταύρωται , χκάγὼ τῷ κόσμῳφ. Ἐν γὸρ 
Χρ.στῷ Ἰησοῦ οὖτι περιτομή τι lays, οὔτε 
ἀκροθυστία, ἀλλὰ καινὴ Χτίσις. Καὶ ὅσοι τῷ 
Κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη ἐπ αὐτοὺς 
καὶ Έλεος , xal ἐπὶ τὸν Ἰσρχὴλ τοῦ Θεοῦ . Τοῦ 
λοιποῦ κόπους µοι μηδεὶς παρεχέτω. ᾿Εγὼ γὰρ 
τὰ στίγματα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί 
µου βαστάζω. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἆἁδελφοί. 
"Av. 

Ὡς xaÀtróv τι ἀπηύξατο. Τΐς δὲ dà καύὐχτσις : 
"Ort δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους κατεδέξατο σταυρωθῆῖναι- 
Τοῦτο γὰρ ἡμῖν καυχήσεως ἀἁφορμή. Elg τὸν σταυ. 
p9v οὖν τοῦ Χριστοῦ t^ pot χαυχᾶσθαι, τὸν τοῖς 
ἀπίστοις xal Ἐπονείδοστον εἶναι δ2χοῦντα. « Av οὗ 
ἐμοὶ κόσμος ἑσταύρωται. » Κόσμον φησὶ, τὰ β:ωτικὰ 
πράγματα, τὸν παρὰ ἀνθρώπων ἔπαινον, τὴν δόξαν. 
Ὅσον οὖν παρ᾽ ἐμοὶ, ταῦτα παντα νεχρά ἐστιν. Elta 
ἐπίτασιν εἶπε' Καὶ ἐγὼ, roi, τούτοις νεχρός εἰμι, τῇ 
διπλῆ νεκρότητι τὸ φευκτὸν αὐτῶν δτλῶν καὶ παντε- 
λῶς ἀνενέργητον. « ᾽Αλλὰ ααινὴ κτίσις. » Καινἡ κτίσις, 
φτρσὶ, τὰ πάντα" πάντες γὰρ oi τε ἐμπερίτομοι xal 
ol ἀκρόθυστοι πιστεύσαντας, καινὴ κτίσις Ὑεγόνα- 
μεν, τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου ταφέντος, xal ἡμῶν 
ἀναγεννηθέντων ἐν κολυµθήθρᾳ. « Καὶ ὅσοι τῷ 
Κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν.» "Όσοι, quoi, τῷ xai 
νόνι καὶ τή διδαχῇ ταύτῃ ἀρνεσθῶσι, τῷ καινὲὶν κτί- 
σιν εἶναι τὰ πάντα, xal μὴ ὑποθῶσιν ἑαυτοὺς τῷ 
νόμψ. « Καὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ισρχὴλ τοῦ θεοῦ. » Ἰσραὶλ ὁ 
π.στός ἐστι λαὸς, ὡς ὁρῶν τὸν Θεόν. Ὡς ὅδε ἄτι- 
στος, κἂν ἐκ τοῦ ᾿Ιακὼθ ἐστιν, ἐκλέθληται τῆς πρὸς 
αὐτὸν συγγενείάς. « Τοῦ λοιποῦ κόπους µοι μτδιὶς 
παρεχέτω. » Τοῦτο οὐκ ὀκνῶνν λέγει. μἠὴ γένοιτ, 
ἀλλὰ βουλόμενος τοὺς παρ) αὐτοῦ τεθέντας νόμους 
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ὀχινήτους εἶναι, ὡς μηκέτι μέλλοντος αὐτοῦ mpoc- À volens statutas a se leges firmas esse, quasi ipse 


τιθέναι Tj ὑφαιρεῖν. — (OT.) «Μηδείς µοι κόπους 
παρεχέτω. ν΄ Μηδεὶς µοι πρὸς ἀπολογίαν ὦν πράττω 
ἐγχαλείτω. Ἔχω γὰρ καὶ σιγῶν, μείζονα τὴν διὰ 
τῶν ἔργων ἀπολογίαν. Τὰ γὰρ στίγματα τοῦ Χρι- 
στοῦ, τουτέστιν͵ al ὑπὲρ Χριστοῦ πληγαὶ καὶ οὐλαὶ, 
αὐτὰ βοῶσι xai τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ δρόµον xal ζζλον, 
καὶ τὸ ἀνυπόκριτον καὶ χαθαρὸν καὶ ἀνυπόστολον 
τοῦ κηρύγματος. « "Il μηδεὶς pot κόπους παριχέτω. » 
Μέχοι τίνος θλίψεις µοι xai χόπους pot, or, σα- 
λευόμενοι παρέχετε ; Δυσωπήθητε el xal μὴ τι ἄλλο, 
ἁλλ᾽ οὖν τὰ στίγµατα τοῦ Χριστοῦ, ἃ Ov ὑμᾶς xal 
διὰ τὸ εἰς ὑμᾶς κήρυγμα, iv τῷ σώματι περιφέρω. 
Ε πὼν δὲ στίγµατα Χριστοῦ, ἅμα ἀναμιμνήσχει ὅτι 
κάκεῖνος ὑπὶρ ἡμῶν ἔπαθε. Καὶ παντὶ οὖν τρόπῳ 
ἀποστῆναι τοῦ νόµου καὶ ἑστηρίχθαι τῇ πίστει προσ- 
Txtv. « Τὰ στίγµατα τοῦ Χριστοῦ.» Στίγµατα M- 
γει τὰς πληγὰς, τὰ τραύµατα, τὰ διὰ τὸν Κύριον 
καὶ τὸ χήρυγμα' «Ἐν τῷ σώματί µου βαστάζω. » 
Ὡσεὶ ἕλεγε. Μηδείς µε ὡς ὑποκχριτὶν διαθαλλέτω 
παρ ὑμῖν. Αὐτὰ γὰρ τὰ τραύματα καὶ αἱ διὰ τὸν 
Κύριον πληγαὶ μαρτοροῦσί µοι ἀνυποκρίτως πολι- 
τεύεσθαι. Διεθάλλετο Υὰρ, πάντα ποιῶν ὡς vati 
ὑπόχρισιν , καὶ ἀλλαχοῦ μὲν περ.τομὲὶν χγρύσσων, 
ἀλλαχοῦ δὲ οὔ. « Μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, » Σὺν 
τῷ ἡγεμονικῷ. T5 quyü τὴν χάριν Ἐπεύχεται γενέ- 
σθαι. 


Τέλος σὺν θεῷ τῆς πρὸς Γαλάτος Ἐπι- 
exoÀT c. 


Ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης. 





deinceps nihil additurus sit aut sublaturus. — 
« Ne quis mihi molestias exhibeat. » Ne quis me 
ad delensionem eorum quz ago impellat, habeo 
enim etiam tacens defensionem 769 majorem, 
qua sitaest in operibus. Nam stigmata Christi, 
hoc est. plage ac cicatrices quas pro Christo tolero, 
hec clamant, et que pro ipso susceperim cursum 
8ο zelum, et quomodo absque omni simulatione, 
cumomni puritate nullo repressus timore pradica- 
verim. Aut, « Ne quis mihi molestias exhibeat. » 
Quousque, inquit, dum fluctuatis, afflictiones ac 
molestias mihi exhibetis ? Flectamini ac persuade- 
amini, si non ob aliud, saltem vel ob stigmata 
Christi, que propter vos ac prwedicationem erga 


p erga vos in corpore circumfero. Dicens autem Chri- 


sti stigmata,etiam ac memoriam reducit quod ille 
pro nobis passus sit. Omniitaque modo convenit a 
lege separari, et in fide firmari. « Stigmata Chri- 
st:. » Stigmata dicit plagas et vulnera propter Do- 
minum et propter przedicationem inflicta. « In cor- 
pore meo porto. » Tanquam diceret: Nemo me 
velut hypocritam apud vos calumnietur. Hac enim 
vulnera et plage Domini causa iuflicte, attestan- 
tur quod sine ulla flictione converser. Patiebatur 
enim calumniam quasi omnia ficte ac simulate 
ageret: alibi quidem circumsionem predicans, 
alibi vero non. « Cum spiritu vestro. » Cum mente. 


C Optat anime gratiam contingere. 


Finis, divino favente aurilio, Epistole ad Ga- 
atas. 
Missa fuit ab urbe Roma. 
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Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ ᾿Ρώμης, οὕπω piv iwox- ) Ά HancaburbeRoma mittit, cum modum quidem 


κὼς αὐτοὺς, ἀκούσας δὲ περὶ αὐτῶν. 'l] δὲ πρόφα- 
clc τῖς Ἐπιστολῆς αὕτη' ᾿Εφίσιοι π.στεύσαντες εἷς 
τὲν K5ptov ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, γνησίαν ἔσχον εἲς 
αὐτὸν τὴν πίστιν, xal εἷς πάντας τοὺς ἁγίους ἀγάπην, 
καὶ ἡθούλοντο παρὰ τοῦ Ηαύλου βεδαιωθῆναι. Μα- 
θὼν τοίνον ὁ ᾿Αποστολος. γράφει πρὸς αὐτοὺς τα”- 
τη τὴν ᾿Επιστολὴν, ὥσπερ κατηχητικήν. Καὶ πρῶ- 
τον μὲν δείχνυσι, μὴ νεώτερον εἶναι τὸ καθ ἡμᾶς 
µυστήρ:ον, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς καὶ πρὸ καταθολῆς χόσµου 
εἶναι ταύτην εὐδοκίαν Θεοῦ, ὥστε τὸν Χριστὸν ὑπὲρ 


eos vidiset, jam tamen de ipsis audisset. Occasio 
vero Epistola hoc fuit : Cum credidissent Ephesii 
in Dominum nostrum Jesum Chaistum, ingenuam 
erga ipsum habebant fidem, et erga omnes sanctos 
dilectionem : volebantquea Paulo confirmari. Cum 
ergo id cognovisset Paulus scribit ad eos hanc 
Epistolam tanquam iuformativam. Et primum qui- 
dem ostendit non novum esse mysterium quod 
erga nos actum est, sed ab initio et constitutione 
seculi hoc fuisse Dei beneplacitum, ut Christus 
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pro nobis pateretur et salvaremur. Postmodum À ἡμῶν παθεῖν, καὶ Εμᾶς σωθῖναι, Ἔπειτα περὶ 


de gentium vocatione disserit, ut ostendat eos 
merito credidisse : et ostendit nostram voca- 
tionem non per hominem fuisse factam, sed per 
Jesum Christum qui est Filius Dei: ut ex hoc 
quoque discant, quod non hominum cultores 
facti sint cum in Christum crediderint, sed veri 
cultores Dei. Significat et Jesum ob id missum 
fuisse, quo Evangelium predicaret, quodque hec 
illi cure erant. Deinde exhortatorios sermones 
viris ac mulieribus, patribus ac flliis, dominis 
ac servis in Epistola apponit: et universaliter 
omnes confirmat adversus diabolum et ipsius 
demones, dicens adversus illos nobis esse lu- 
ctam, et tanquam bonus athletarum praefectus, 
omnes sermonibus inungit adversus diabolicam 
efficaciam, et ita concludit Epistolam. 


THEODORETI. 


Ephesus Asie metropolis erat, colebat autem 
Dianam: adeoque vehemens erat hujus daemonis 
cultus, ut etiam Ephesum Diane sxdituum pradi- 
carent, sicut in Actis scriptum est!, In ipsa au- 
tem Epheso Joannes post relegationem multo tem- 
pore versatus est, in qua etiam obiit. Et Timo- 
theum Paulus episcopum ibi ordinavit. Philosophi 
vero qui per Asiam florebant, Ephesi potissimum 
versabantur: ideo magno studio usus est cum ad 
eos scriberet, et profundiores sententias eis scri- 
bit, que etiam in fide instructis sint sublimes. 
Scribit autem ab urbe Roma Epistolam cum esset 
in vinculis. 


EPISTOLAE AD EPHESIOS CAPITA. 


1. De nostri per Dominum elcctione et introductione 
ac perfectione. 

2. Precatio pro cognitione bonorum erga nos per 
Christum inductorum. 

3. De Gentium ac Judaeorum familiaritate | erga 
Deum per Christum | ob spem secundum gra- 
tiam. 

4. De data sibi dwwina sapientia ad gentium tllumi- 
nationem et demonum confutationem: 

5. Precatio pro Ecclesia αἆ potentiam et charitatem 
Dei. 


6. Exhortatio pro. charitate unitiva, quamvis dona: 


dividantur ad communem utilitatem 

7. De prudentia ac justitia, que nos Deo conformes 
reddit. 

8. Quod vivere debeant decenti modo juxta  sancti- 
ficationem, arguentes vitia operibus non sermoni - 
bus, repleti spiritu per psalmos, non vino. 

9. Descriptio munerum propriorum tam his qui gu- 
bernantur quam his qui gubernant secundum Chri- 
stum. 

10. De potentia que secundum Christum est, per 
modum εί habitum armatura. 


! Act. xix, 25 seqq. 


χλήσεως τῶν ἐθνῶν διαλέγεται, ἵνα δείξη ἀξίως αὖ- 
τοὺς πεπιστευκέναι. Καὶ ἀποδείχνυσιν ὅτι d) κλῖσις 
ἡμῶν γέγονεν, οὐ δι ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ ᾿Ιτσοῦ 
Ἀριστοῦ, ὅς ἔστιν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα xal ἐκ τούτου 
µάθωσιν, ὅτι οὐκ ἀνθρωπολάτραι γεγόνασι πιστεύ- 
σαντες Χριστῷ, ἀλλὰ ἀληθινοὶ θεοσεθεῖς. Στ µαίνει 
δὲ καὶ ἑαυτὸν διὰ τοῦτο ἀπεστάλθαι, κηρύσσειν τὸ 
Εὐαγγέλιον, xai Ort καὶ περὶ αὐτῶν Ἑφρόντιζεν 
Ἔπειτα  παραινετικοὺς λόγους, ἀνδράσι καὶ oval, 
πατράτι καὶ τέχνοις, χυρίοις xal δούλοις, τίθισιν ἐν 
τῇ ᾿Ἐπιστολῆ. Καὶ καθόλου πάντας παρασκευάζει, 
κατὰ τοῦ διαδόλου xal τῶν δαιμόνων αὐτοῦ, πρὸς 
Ἐκείνους ἡμῖν εἶναι λέγων ti» πάλην, Καὶ ὥσπερ 
ἀγαθὸς ἀλείπτης, ἀλείψας τοῖς λόγοις πάντας κατὰ 
τῆς διαθολικῆς ἐνεργείας, οὕτως τελειοῖ τὲν Ἐπιστο- 


λὴν. 


ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ, 


Ἡ ᾿"Εφεσος µητρόπολις μὲν ἔστι τῆς Ασίας, τν 
δὲ "Αρτεμιν ἔσεθε, Καὶ τοσοῦτον αὐτῇ περὶ τὴν 
δαίµονα ἦν τὸ σέδας, ὡς καὶ νεωκόρον τὴν Ἔφεσον 
τῆς Αρτέμιδος ἀναγηρεύεσθαι, ὡς ἐν ταῖς Πραξι- 
σιν ἱστόρηται. Ἐν αὐτῃ δὲ τῇ Ἐφέσῳ, ὁ εὐαγχε- 
λιστὴς Ιωάννης ἐξορισθεῖὶς. διέτριψε πολλὰ , ἐν j 
καὶ τεχευτᾷ. Καὶ τὸν Τιμόθεον Ηαῦλος ἑκεῖ ἐπί- 
σκοπον Ἐχειροτόνησε. Τῶν δὲ φιλοσόφων οἱ κατὰ 
τὴν ᾽Ασίαν ἀνθοῦντες, ἐν τῇ ᾿Εφίσῳ μάλιστα Oif vov. 
Διὸ πολλῇ σπουδῇ κέχρηται, πρὸς αὐτους γράφων. 
Καὶ τὰ βαθύτερα δὴ τῶν νοημάτων αὐτοῖς ἐπιστέλ- 
Att, ἅτε κατηχουµένοις xai τὰ ὑψιτλά. Γράφε: δὲ 
ἀπὸ Ῥώμης τὴν ᾿Επιστολὴν, ἐν δεσμοῖς ὑπάρχων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ Us ΕΦΕΣΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟ- 
ΛΗΣ. 


α. Περὶ τῆς ἓν Κυρίῳ ἐκλογῆς ἡμῶν καὶ εἰσαγωγῆς 
καὶ τελειώσεως. 

B^ Εὐχὴ περὶ γνώσεως τῶν iv. Χριστῷ εἰσαχθέντων 
ἀγαθῶν εἰς ἡμᾶς, 

Y. Περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν, xai ᾿ουδαίων οἰκειώ- 
σεως πρὸς θΘεὸν διὰ Χριστοῦ ἐπ ἐλπίδι κατὰ 
χάριν. 

V. Περὶ τῆς δοθείσης αὐτῷ θείας σοφίας εἰς φωτισ- 
μὸν ἐθνῶν xal ἔλεγχον δαιμόνων. 

&. Εὐχλ ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας εἷς δύναμιν καὶ ἀγάπην 
0t0»: 

Q. Παραΐνεσις πιρὶ ἀγάπης ἑνωτικῆς, εἰ καὶ τὰ 
χαρίσματα διῄρηνται πρὺς ὠφέλείαν xot. 

ζ. Περὶ σοφροσύνης καὶ δικαιοσύνῃις, ποιούστς fux 
θερειδεῖς, 

vw. Περὶ τοῦ ζῇν ἑπαξίως «o0 ἁγιασμοῦ, ἕργοις civ 
κακίαν ἑλέγχοντας, οὐ λόγοις, πνεύµατι αληρου- 
µένους διὰ ψαλμῶν. μὴ οἵνψ. 

0, Διάταξις οἰχειαχῶν καθηκόντων ἀρχομενοις xal 
ἄρχουσι κατὰ Χριστόν" 


ν 


|) Ἐν σχήµατι ὁπλίσεως πέρὶ τῆς κατὰ Χρισιὸν 
δ]νάμιως, 
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- JIAYAOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
H ΠΡΟΣ EOEXIOYX EIIISTOAH. 


ΟΑΕΕ APOSTOLI 
AD EPHESIOS EPISTOLA. 


KE4AAAION ΠΡΩΤΟΝ. 
Περὶ τῆς ἓν Κυρίῳ ἐκλογῆς ἡμῶν καὶ εἰσαγωγῆς xal 
τελειώσεως. 

Παῦλος ἆποστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, διὰ θελή- 
µατος Θεοῦ, τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν Ἐφέσῳ 
. xal πιστοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, χάρις xai ὑμῖν εἷ- 
pv, ἀπὸ θιεοῦ Ι]ατρὸς ἡμῶν xal Κυρίου ᾿]ησοῦ 
Χριστοῦ. Εὐλογητὸς ὁ θεὺὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν 
πάσῃ εὐλογίᾳ πνευµατικῇ ἐν τοῖς ἐἑπουρανίοις 
ἐν Χρ.στῷ. Καθως ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν abt πρὸ 


Λ 


καταθολῆς χόσµου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἁμώμους . 


κατ’ ἐνώπιον αὗτου ἐν ἀγάπῃ. 

« Διὰ θελήµατος θεοῦ. » Τὸ, διά, ἐπὶ Πατρὸς εἷ- 
pnuívov. « Τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν' » Ὅρα πόση 
ἦν ἡ τότε ἀρετὴ, ὅτι xai χοσμικοὺς ἀνθρώ- 
πους, ἁγίους xai πιστοὺς προσαγορεύει « Χάρις 
ὑμῖν. » Elxótuc ἀπὸ χάριτος Ἡρξατο. Χάριτι γὰρ 
καὶ Πατὴρ ἀνθρώπων ὁ θεός. Χάριτι xal à Υἱὸς 
ἔδωχεν ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ. ἡμῶν. « Ὁ εὐλογή- 
σας ἡμᾶς iv πἀσῃ εὐλογίφ.» Τοῦτο ὡς πρὸς ἀντι. 
διαστολὴν εἴρηται τῆς Ἰουδαϊκης εὐλογίας. ᾿Εχείνη 
γὰρ σχρχ.κωτέρα μᾶλλον ἦν, ἡ δὲ ἡμῶν πνευματική. 
Καλῶς δὲ τὸ, « Ἐν πάσῃ.» Γέγονας γὰρ ἀθάνατος, 
ἀναμάρτητος, υἱὸς καὶ ἀδελφὸς θεοῦ, συγκληρονόµος. 
Ἡ ἁἀπχαρχή σου προσκυνεῖναι iv τῶν Χερουδίμ. — 
[ΦοΤ.] Εὐλόγησε, διὰ τοῦ Yioo: ἐξελέξατο, διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἐχαρίτωσε, δίὰ τοῦ ΥἸοῦ. Πῶς δὲ διὰ τοῦ YioU ; 
Ὢ θαᾳῦμα | Διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, φησίν. Εΐδες 
πλοῦτον χάριτος μᾶλλον δὲ περισσείαν xal ἄφα- 
τον ἔλεοςι Οὐ µονον δὲ ταῦτα, ἀλλὰ καὶ ἐγνώ- 
οισεν ἡμῖν τὸ µμυστήριον τοῦ θελήµατος αὐτοῦ. 
Δ.ὰ τίνος τοῦτο; καὶ τοῦτο διὰ τοῦ Υἱοῦ. Ἱλάνταδιὰ 
τοῦ Υἱοῦ, τῆς εὐδοκίας συμπαρούσης τοῦ Πατρός. 
0ὐδὲ γὰρ iv τινι ἀπέσχισται τὸ Πατρικὸν βούλημα, 
τοῦ ἠγαπημένου Υἱοῦ. Ἐπειδὴ δὲ περὶ τοῦ γνω- 
ρισθῆναι ἡμῖν τὸ μµυστήριον διέλαδε, πάλιν τῆς υἱο- 
θεσίας μέμνηται, Δι’ οὗ, λέγων, καὶ ἐκληρώθημιν. 
Οἱ γὰρ υἱοθετηθέντες, ἐπὶ τῷ κχληρονοµῆσαι τῆς 
νἰοθεσἰας ἀξιοῦνται, τις γέγονε διὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
προώρισται, τῆς εὐδοκίας xai τοῦ ΠΗατρικοῦ βουλή- 
µατος συµπαρόντος. Γέγονε δὲ τοῦτο, εἷς τὸ xal 


CAPUT PRIMUM. 
De nostri per Dominum electione οί introductione 
ac perfectione. 

I, 1-&. Paulus apostolus Jesu Christi per volun- 
tatem Dei, sanctis qui agunt. Ephesi et fidelibus ín 
Christo Jesu, gratia vobis et paz a Deo Patre no- 
stro et Domino nostro Jesu Christo. Benedictus Deus 
et Pater Domini Jesu Christi, qui benedixit nos in 
omni benedictione spirituali, in celestibus per Chri- 
stum : quemadmodum elegit nos per. ipsum ante con- 
stitutionem mundi, ut essemus sancti et. irreprehen- 
sibiles coram illo per charitatem. 


« Per voluntatem Dei. » Animadverte διά, id 
est, per, de Patre dictum. « Omnibus sanctis qui 


B agunt, » 3 Considera quanta fuerit tunc virtus, 


quod mundanos homines appellet sanctos ac fide- 


les. « Gratia vobis. » Merito a gratia incepit: 


nam et per gratiam Deus est Pater hominum, et 
per gratiam Filius semetipsum dedit redemptio- 
nem pro nobis. « Qui benedixit nos in omni be- 
nedictione spirituali. » Hoc ad distinctionem ju- 
daice benedictionis additum est : illa enim magis 
erat carnalis, nostra vero spiritualis. Et recte ait, 
« In omni. »Siquidem factus es immortalis sine pec- 
cato, filius ac frater, coheresque Dei, ita ut pri- 
milie tuse a Cherubim adorentur. Benedixit, per 
Filium: elegit, per Filium: charos effecit, per 
Filium. Quomodo autem per Filium? o rem admi- 
randam! Per sanguinem ipsius, inquit. Vides 
divitias gratie ? magis autem exuberantem et inef- 
fabilem misericordiam ? Neque solum hac, verum- 
eliam notum fecit nobis mysterium voluntatis 
sue. Per quem hoc? hoc quoque per Filium. 
Omnia per Filium accedente beneplacito quoque 
Patris: neque enim in aliquo divisa est Paterna 
voluntasadilecto Filio.Quoniamautem mortiflcatum 
nobis esse mysterium asseruit, rursum adoptionis 
meminit, dicens: Per quem etiam in sortem asciti 
sumus. Nam qui in fllios adoptantur, ctiam digni 
habentur ut in accipiendam adoptionis sortem 
vocentur: qui adoptio facta ἂο preflnita est per 
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Filium, accedente simul beneplacito ac voluntate A ἡμᾶς οὕτω πολιτεύσασθαι, ὥστε εἷς ἔπαινον γενε- 


paterna. Hoc autem factum est, ut nos quoque 
]ta conversaremur quo resultaret in laudem glorizm 
sum, hoc est. ut ad collaudandam gloriam suam, et 
vita nostra et conversatio grata ab omnibus con- 
spiciatur. « Ut videant (ait Dominus in Evange- 
lüs) vestra opera bona. et glorificent Patrem 
vestrum qui in celis est*. » Benedixit enim nos 
non solum in omni spirituali benedictionc, verum- 
etiam in spiritualibus rebus ac supercolestibus 
Per quem ? per Jesum Christum. Quonam modo? 
« Sicut elegit nosante constitutionem mundi: »adeo 
vetus est nostra electio ac benedictio. Studiose 
nos elegit ut essemus sancti et. irreprehensibiles, 
id est, venerandi ac puri in vita. Unde ad hoc 
motus est! Ex sola charitate. Quare hoc factum 
est? ut nos sibi ipsi per Christum adoptaret 
nam et hoc preordinaverat. Ex quo bono opere 
nostro ? ex nullo omnino, nisi propter benepla- 


B 


σθαι τῆς δόξης αὐτοῦ, τουτέστιν, εἷς ἐπαινουμένιν 
δόξαν αὐτοῦ, καὶ εὐάρεστον τὸν βίον ἡμῶν, καὶ τὴν 
πλλιτείαν ὀρᾶσθαι παρὰ πάντων. « Ὅπως γὰρ Ίδωσι 
τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα, φησὶν ὁ Κυρίος iv Εὐαγχελίοις, 
καὶ δωξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν idv τοῖς οὖρα- 
νοῖς. » Εὐλόγησε γὰρ ἡμᾶς οὐ µόνον iv πάσῃ πνε- 
ματ'χῇ εὐλογίᾳα, ἀλλὰ καὶ dv πνευματικοῖς πρά- 
γμασι xal ἐπουρανίοις. Διὰ τίνος ; Διά Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. Πῶς ; « Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς πρὸ χαταξολῆς 
κόσμου. » Οὕτως ἀρχαία d) ἡμῶν ἐκλογὴ καὶ εὐλογία, 
Ἐπίτηδες ἡμᾶς ἐξελέξατο, ἐπὶ τὸ εἶναι ἁγίους xal 
ἁμώμους, τιµίους καὶ καθαροὺς ἐν τῷ βίῳ. Πόθεν 
εἰς τοῦτο 4tvrOs/c ; ᾿Εξ ἀγάπης µόνης. "Iva τι γένη- 
ται; "va υἱοθετήσῃ ἡμᾶς διὰ τοῦ Χριστοῦ ἑαυτῷ. 
Τοῦτο γὰρ xa! προὠριστο. Ἐκ ποίας ἡμῶν lpya- 
σίας; Εξ οὐδεμιᾶς πλὶν ὅτι OU εὐδοχία» τοῦ θελή- 
µατος αὐτοῦ. πὐδόκησε γὰρ καὶ ἠθέλησε τοῦτο, 
ἡμῶν ὅλως μηδὲν συνεισενεγχκόντων, 


citum voluntatis sus. Beneplacuit enim ipsi ac voluit hoc, 8 cum nos nihil omnino contulis- 


semus. 

Quomodo enim contulissemus, qui ne prircipium 
quidem ipsius esse aliquo modo adhuc accepera- 
mus? Et quod inde lucrum ? Laus immensa 
emergit et encomium glorificate suse gratie qua 
charos nos reddidit Per quem? Ltique manife- 
stum est quod etiam hoc per dilectum Filium suum 
Quomodo ? quia ipse fecit nostri redemptionem. 
Eramus enim captivi propter peccata nostra : dato 
autem sanguine suo in redemptionem pro nobis, a 
tyrannide nos redemit in qua detinebamur. Et quo- 
modo tremendum hoc mysterium factum sit dici 
non potest, nisi quod divitie sunt gratim, exube- 
rantia et excellentia gratie : aliud dici nequit. 
Hoc autem ineffabile erganos mysterium non solum 
operatus est. verumetiam ipsum nobis manifestavit. 
Quomodo? ad mentem revocando, et instruendo 
ad suisusceptionem.Omnia beneficii ip-ius fuerunt, 
quod circa nos ineffabile illud mysterium operatus 
sit, quodque rursum illud nobis manifestaverit. 
Nam et hoc magni et ineffabilis amoris ac provi- 
denti» erga nos fuit, manifestasse nobis arcanum 
voluntatis suam, tanquam reconditani ac intimam 
cordis sui voluntatem Vides quibus nos dignalus 
fuerit bonis? Et hoc erat arcanum voluntatis sue, 
proordinatum ut in Filio suo sive per Filium suum 
fleret. Merito autem rursum dixit, juxta benepla- 
citum, et quod propositum erat ut per Filium fie- 
ret. Quandoquidem enim cum idem circa initia 
ἆ xisset, rationes tamen interim rationibus conne- 
ctens, auditorem a sermone avocaverat, rursum 
tanquam illum ad memoriam reduc :ns ac repetens 
quod omnia per Filium facta sint Patris benepla- 
cito, convenienler hoc conjungit et addit Hec 
autem ad dispensationem inquit. hoc est propter 
ineffabilem providentiam et dispositionem tempo- 
rum consummationis seculi, id est rerum que 


? Matth. v, 16. 


C 


Πῶς γὰρ ην συνεισενεγκεῖν, τοὺς μηδ Ἀρχήν του 
τοῦ εἶναι λαθόντας; Kai cl τὸ ἐκ τούτου χέρδος: 
”λφατος ἀνακόπτει ἔπαινος, καὶ ἐγκώμιον, τῆς δεδο- 
ξασμένης αὐτοῦ γάριτος, ἐν 3| ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς. 
Διὰ τίνος; Ἡ δῆλον ὅτι, καὶ τοῦτο διὰ τοῦ ἡγαπη- 
µένου αὐτοῦ Υἱοῦ. Πῶς: "Ott αὐτὸς ἐποίτσε τὴν &xo- 
λύτρωσιν ἡμῶν. Ημεν γὰρ αἰχμάλωτοι διὰ τὰ παρα- 
πτώματα ἡμῶν. Δοὺς δὲ τὸ αἷμα αὑτοῦ λύτρον ὑπὶρ 
ἡμῶν, ἑλυτρώσατο τῆς ἐν Jj κατειχόµεθα τυραννίδος. 
Καὶ πῶς τοῦτο τὸ φρ'χκτὸν γέγρνεν, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν 
πλὴν ὅτι πλοῦτός ἐστι χάριτος, περισσεία χάριτος, 
ὑπερθολή. Οὐκ ἔστιν ἄλλο εἰπεῖν. Τοῦτο δὲ τὸ πιοὶ 
ἡμᾶς ἄφατον µυστήριον o0 µόνον ἐνήργησεν, ἀλλὰ 
καὶ ἐφανέρωσεν ἡμῖν αὗτό. Πῶς: φρενώσες xai €»- 
φίσας εἰς χατάληψιν αὐτοῦ. Πάντα τῖς ἐκείνου εὖ- 
εργεσίχς, τὸ ἐἑνεργῆσαι περὶ ἡμᾶς τὸ ἄφατον bui- 
νο μυστήριον, τὸ Ὑγνωρίσαι αὐτὸ πᾶλιν ἡμῖν. Καὶ 
γὰρ τοῦτο, μεγάλης xal ἀφάτου στοργῆς, xa! κτδε- 
µονίας, τὸ γνωρίσαι ἡμῖν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ τὸ 
µυστήριον, oiov τὸ ἐγκάρδιον αὐτοῦ καὶ ἀπόκρυφον 
βούλημα. Ὄρξς τίνων ἡμᾶς ἀξιοῖ; Ka! τοῦτο ἦν τὸ 
μυστήριον τοῦ θελήματος αὐτοῦ, ἐν τῷ 1]ῷ αὐτοῦ, 
τουτέστι διὰ τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ προωρισμένον κατ’ 
εὐδοχίαν, Ὑενέσθαι. Εὑὐλόγως δὲ πάλιν εἶπε τὸ, « xac 


D εὐδοκίαν, » xxl ὅτι διὰ τοῦ Υἱοῦ ἦν προτεθειµένον 


γενέσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ εἰπὼν αὑτὸ κατ ἀρχὰς. καὶ 
αἴτίας ἐν τῷ μεταξὺ συνείρων, ἀπέσττσε πολὺ τὸν 
ἀκροατὴν τοῦ λόγου, πάλιν ὥσπερ ἐπαναμιμνήσκων 
αὐτὸν καὶ ἑπαναλαμθάνων, Ότι πᾶντα διὰ τοῦ Υ]οῦ 
γόγονεν εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς, τοῦτο προσφόρως i 
σ»νάπτει xal τίθτσιν. Ταῦτα δὲ, φησὶν, εἰς olxovo- 
µίαν, τουτέστιν, ἐπὶ ἀφάτῳ προνοίᾳ καὶ διοικήσει 
τῶν τῆς αυντελείας καιρῶν, τουτέστι, τῶν κατὰ 
τὴν συντέλειαν πραγμάτων. Ὅσα γὰρ ἐπράχθτ, διὰ 
τὴν τότε ἡμῖν ἀποχαλυφθησομένην ὀόξαν ἐπράχθη. 
Διὸ xai ὁ Χριστὸς τότε διὰ τῆς ἐκθάσεως τῶν πρα- 
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γµάτων φανεροῦσθαι, ἀνακεφαλαιούμενος τὰ πάντα À circa consummationem erunt. Quicunque enim 


ἐν ἑαυτῷ.  « Τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ. » Διὰ 
Χρ:στοῦ γὰρ ἡμῶν dj εὐλογία, οὐ διὰ τινος τῶν προ- 
φητῶν, ὡς Ἰουδαίοις διὰ Μωσέως. Καλῶς δὲ τὸ, « Ἐν 
τοῖς ἑπουρανίοις, » olov πράγµασιν. Οὐδὲν γὰρ γήῖνον 
πτρ᾽ ἡμῖν, ὡς παρὰ Ἰουδαίοις. 'Exst γὰρ γῆ τε 
ῥέουσα μέλι καὶ γάλα, καὶ, « Τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγε- 
σαι, καὶ Εὐλογήσει Κύριος τὴν γῆν cov ἐνταῦθα 
δὲ, πάντα περὶ βασιλείας οὐρανῶν. « Καθὼς ἐξελέ- 
ξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. » Ωσπερ εὐλόγησεν ἡμᾶς ὁ 
θεὸς καὶ Πατὴρ διὰ Χριστοῦ, οὕτως καὶ ἐξελέξατο 
$4 αὐτοῦ, xal τῆς εἷς αὐτῶν πίστεως. To δὲ, « Ηρὸ 
καταθολῆς κόσµο», » δηλοῖ, ὅτι τοῦτο πάλαι ἦν ὁρι- 
atv, σωβῆναι 0:3 τῆς tl; Χριστὸν πίστεως τοὺς ἐπὶ 
γῆς. Τὸ δὲ, «καταθολῆς, » δηλοϊ, ὅτι ἀπὸ ὕψους τινὸς 
τῆς τοῦ θεοῦ δυνᾶἅμεως κατεθλήθη ὁ χόσµος. « Elvat 
ἡμᾶς ἁγίους. » Ἐξελέξατο ἡμὰς, φησὶν, ἐπὶ τούτῳ 
τῷ ὄρψ, elc τὸ εἶναι ἡμᾶς ἁγίους κατὰ πίστιν, ἁμώ- 
µους κατὰ βίον. « Κατ ἐνώπιον αὐτοῦ, φισίν, » 
Ε'σὶ γὰρ τινες ἅμωμοι τοῖς ἀνθρώποις δοχοῦντες, 
ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο, φησὶν, ἀλλὰ Κατ ἐνώπιον αὐτοῦ. » 
Τοῦτο δὲ, φτσὶ, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην ἐποίη- 
σεν. 


facta sunt, propter gloriam que tunc nobis reve- 
labitur facta sunt. Ideo etiam Christus tunc rerum. 
exitu manifestatur summatim instaurans omnia in 
seipso. « In caelestibus per Christum. » Siquidem 
per Christum est nostra benedictio et non per ali- 
quem prophetarum quemadmodum Judaeis contigit 
per Mosen. 4 Recte autem addit « In colestibus, » 
nempe rebus : nihil enim apud nos terrenum,sicut 
apud Judaeos. Ibi enim contingebat et Terra fluens 
lac et mel: et. Bona terre. comedes: et « Benedi- 
cet Dominus terra tus : » hic autem omnia de regno 
colorum. « Quemadmodum elegit nos peripsum » 
Quemadmodum benedixit nos Deus et Pater per 
Christum, i'a et elegit nos per ipsum, et per fi- 
dem que in ipsum est. Quod autem addit. « Ante 
constitutionem mundi, » signiflcat quod ex antiquo 
hoc definitum erat, ut qui in terra sunt salvi flereut 
per fidem que in Christum est. Quod autem mundi 
constitutionem vocat xata6oÀiv a καταθάλλεσθει, 
id est dejicere, significat quod ab altitudine qua- 
dam divine potentie jacta sint mundi fundamenta. 
« Ut essemus sancti. » In hunc, inquit, finem nos 


elegit ut in fide sancti essemus, in vita irreprehensibiles. « Coram illo, » inquit. Sunt enim quidam 
qui hominibus videntur irreprehensibiles. At non hoc dicit, sed « Coram illo. » Hoc autem fecit propter 


charitatem, inquit, quam erga nos habuit. 

Προυρίσας ἡμᾶς εἷς υἱοθεσίαν, δ.ὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ tle αυτὸν, κατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ, εἲς ἴπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ, 
ἐν d ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς dv τῷ ἠγαπημένφ. Ἐν ᾧ 
ἴχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, 
τὴν ἂφεσιν τῶν παβαπτωµάτων, κατὰ τὸν πλοῦ- 
τον τῆς χάριτος αὐτοῦ, d ἐπερίσσευσεν εἷς 
ἡμᾶς, lv πάσῃ σοφίᾳ xal φρονήσει. 

Μέγα piv, xai τὸ εἰς υἱοθεσίαν εἰσαχθῆναι θεοῦ, 
μεῖζον δὲ τὸ καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦτο μεσιτευθῖναι, 
Εὶς υἱοθεσίαν ok ποίαν; Tiv slg αὐτὸν, φησὶ, oi- 
pousay tóv θεόν. « Κατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ θελήµα- 
τος αὐτοῦ. » Εὐδοκίαν γὰρ, τὴν im εὐεργεσίᾳ βού- 
λησιν ἔθος τῇ θείᾳ καλεῖν Γραφῇ. « Τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ. » Ταῦτα δὶ πάντα ἐποίησεν εἲς ἡμᾶς, δι’ 
ἄλλο μὶν οὐδὲν, πλὴν Ott ἠθουλήθη xa! σφόδρα 
ἐπεθύμησε Χχάριτι σῶσαι τοὺς ἐπὶ γῆς, πρὸς τὸ ix 
τούτου ἐπαινεῖσθαι καὶ δοξάζεσθαι τὴν ἁγίαν αὐτοῦ 
δόξαν τῆς Ὑάριτος. « Ἐν jj ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς. » 
Εχαρίτωσε δὲ, πρῶτον μὲν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν 


αὑτοῦ, ἔπειτα ἐπεράστους ἐποίησεν ἀγγέλοις, ap- ἢ 


χαγγέλοις, ταῖς Gv δυνάµεσι, τοῖς εὐηρεστηχόσιν 
αὑτῷ ἁγίοι « ᾿Επιθυμήσει yàp ὁ βασιλεὺς τοῦ 
κάλλους σου. » Τὴν δὲ χάριν ταύτην διὰ τοῦ ἠγαπη- 
µένου Χριστοῦ τοῖς ἐπὶ γῆς δίδωκεν, αὑτὸς γὰρ ὁ 
μεσίτης. « Ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν. » Δι’ οὔ, 
φτσὶν, ἔχομεν τὴν ἄφεσιν διὰ τοῦ αἱματὸς αὑτοῦ 
ὑπάρξασαν ἡιἵν. θαυμαστὺν γὰρ τὸ μὴ µόνον ὑπὲρ 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ καὶ τὸν Yióv δοῦναι καὶ πρὸς θὰνατὸν 
διὰ τοῦ αἵματος. Τοῦτο γὰρ τῶν δωρεῶν τὸ φριχω- 
Δέστατον. « Κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ. » 


6 Psal. zzi, 13. 


C 


I, 5-8. Qui pradestinavit nos ad adoptionem per 
Jesum Christum ad ipsum juxta beneplac.tum volun- 
tatis sue, ut laudetur gloria gratie sue qua charos 
reddidit nos per dilectum. Per quem habemus redem - 
ptionem per sanguinem ipsius, remissionem peccato- 
rum, juxta divitias gratia sug, de qua ubertim nobis 
impartivit in omni sapientia et prudentia. 


Magnum quidem est, in Filium Dei adoptatum 
esse : majus est autem, id per ipsum Filium me- 
diatorem adeptum esse. Ad quam autem adoptio- 
nem ? Ad eam, inquit, que ducit ad ipsum Deum. 
« Juxta beneplacitum voluntatis sue. » Consuevit 
enim divina Scriptura voluntatem ac propositum 
ad benefaciendum, vocare beneplacitum. « Volun- 
tatis su». » Hec autem omnia erga nos ob aliud 
nihil operatus est, nisi quia voluit ac vehementer 
concupivit per gratiam salvos facere eos qui sunt 
in terra, ut ex hoc laudaretur ac gloriflcaretur 
sancta gratie ipsius gloria. « Qua charos reddidit 
nos. » Charos autem reddidit, primum quidem 
coram oculis suis, deinde amabiles angelis reddi- 
dit, archangelis, supernis potestatibus, et his qui 
sibi placent sanctis. $ « Nam concupiscet, inquit, 
rex decorem tuum*. » Hanc gratiam per dilectum 
Chr'stum his qui in terra sunt tribuit, ipse enim 
mediator est. « Per quem habemus redemptionem » 
Ρον quem, inquit, habemus remissionem qua per 
sanguinem ipsius nobis contigit. Admirandum est 
enim non solum quod pro inimicis, verumetiam 
quod omnino Filium dederit, idque ad mortem per 
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' dona. « Juxta divitias gratie sue.» llic autem fecit, 
inquit. juxia divitias gratise sue. « De qua uber- 
Aim nobis impartivit. » Ubique exuberantie sunt, 
οἱ quod divitie date sint. et Dei divitiae, et gratia 
diviti, et quod ubertim impartlivit, hoc est. exu- 
berare et abundare fecit. « In omni sapientia et 
prudentia. » Aut quod sapienter et prudenter noti- 
ficavit nobis, aut quod sapientes et prudentes red- 
dens, itademum patefecit nobis arcanum voluntatis 
$u:», ac si diceret : Quae in corde suo erant pate- 
fecit Quid enim huic mysterio equale,nempe quod 
Filium pro inimicis dederit ? 

1, 9-12. Cum aperuisset nobis arcanum voluntatis 
sug, juxta beneplacitum suum quod proponebat in 
ipso, ad dispensationem — plenitudinis temporum, 
ut summatim instauraret. omnia per Christum, et 
qua in celis sunt, et quae in terra per ipsum : per 
quem eliam in hareditatem adsciti sumus, prede- 
stinati secundum propositum ejus, qui omnia operatur 
juxia decretum voluntatis sug: ut simus nos ad 
laudem glorie ipsius, qui priores speravimus in 
Christo. 

Cum aperuisset nobis arcanum, juxta consilium 
suum, quod consilium proponebat nobis ut in ipso 
nempe t.hristo compleret. Et simpliciter, inquit, 
hoc proponebat,hoc volebat Pater,primitias nostre 
masso ad dexteram suam collocare. Aut quod non 
solum praefinitum erat id fleri. ut mysterium circa 
nos exhiberetur per Filium juxta Patris benepla- 
citum : verumetiam ut nos id disceremus,similiter 
per Filium nobis datum est juxta Patris beneplaci- 
tum.Omnia itaque Filius fecit et passusestutin filios 

. adoptaret. et adoptavit, ac revelavit quod adoptas- 
set. 6 Sed in omnibus quoque his complacitum 
est Patri, idque voluit. Aut ergo ut primo scriptum 
fuitintelligendum est quod rursum divinus scripsit 
Paulus : arcanum voluntatis suc juxta beneplaci- 
tum, etc, aut sicut nunc explicitum est. Neutra 
enim interpretatio ab eo dissidet quod vero simile 
est. « Ad dispensationem plenitudinis temporum. » 
Hoc autem beneplacitum quare proponebat?Quare? 
Ad dispensationem, inquit, hoc est ad commo- 
dam et utilem admodum gubernationem finalium 
temporum. Nam in novissimis temporib's dispen- 
satio facta est salutaris incarnationis. « Ut sum- 
matim instaururet omnia. » Ut conjungeret, uniret 
unum caput angelis et hominibus exhiberet Chri- 
stum. Divisi erant angeli et homines: conjunxit 
ergo illos et univit per Christum. — Alio modo. 
Sunimatim instaurationem sive recapilulationem 
vocat succinctam rerum sparsionem. Nam per di- 
spensatlionem quim secundum Christum est, et 
hominum natura resurgit et incorruptionem induit, 
ac visibilis creatura corruptione liberata assequetur 
incorruptionem : et invisibilium turme in letitia 
degent: quandoquidem fugit dolor et luctus ac 
gemitus. His verbis hoc docuit divinus Apostolus. 
Non enim dixit simpliciter Collum et terram : sed 


 (ECUMENII TRICCJE EPISCOPI 


ssnguinem : nam hoc maxime stupendum estinter À Ταῦτα δὲ — imolzos, 
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φησὶ, κατὰ τὸν πλοῦτον, 
τουτέστιν, ἐν τῳ πλούτῳ τῆς χάριτος αὐτοῦ. « Ὡς 
ἑπερίσσευσεν εἷς ἡμᾶς » Παντακόθεν ὑπερθολαὶ, 
ὅτι τε πλοῦτος ἐδόθη, xal πλοῦτος θεοῦ, καὶ χάρί- 
τος πλοῦτος, xal Ott ἐπερίσσευσε, τουτέστι, περ:σ- 
σευθῖῆναι ἐπο/ησε. « Ἐν πάσῃ σοψίᾳ καὶ Φρονήσει, » 
"H σοφῶς xai φρονίµως ἐγνώρισεν ἡ μῖν, t σοφοὺς 
καὶ φῥονίµους ποιῄσας, οὕτως ἐγνώρισεν ἡμῖν τὸ 
µυσιήριον τοῦ θελήµατος αὐτοῦ, ὡσεὶ εἶπε- Tib 
τῇ χκαρδίφ αὐτοῦ ἐγνώρισε' Τί γὰρ ἴσον τοῦ µοστ- 
ρίου τούτου, τοῦ δοῦναι τὸν Ylóv ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν; 

Γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος 
αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐθοχίαν αὐτοῦ f προέθετο iv 
αὐτῷ, εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν και- 
ρῶν, ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα dv τῷ Χριστῷ, 


p τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς xai τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ. 


Ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν Ἠπροορισθέντες κατὰ 
πρόθεσιν τοῦ τὰ ἨἹπάντα ἐἑνεργοῦντος, κυγατὰ 
tiv βουλὴν τοῦ θελήματος αὐτοῦ, εἷς τὸ εἶναι 
ἡμᾶς εἷς ἔπχινον τῆς δόξης αὐτοῦ, τοὺς προηλ- 
πιχότας τῷ Χριστῷ. 


Γνωρίσας ἡμῖν κατὰ τὴν βουλὴν αὐτοῦ ὧν βουλὶὲν 
πρρέθετο iv αὐτῷ, τουτέστι, τῷ Χριστῷ, πληρῶσαι. 


. Καὶ ἁπλῶς τοῦτο προίθετο. φησὶ, τοῦτο ἐθδουλεύετο 


ὁ Hato, τὴν απαρχὴν τοῦ φυράµατος ἡμῶν ix 
ξιῶν αὐτοῦ καθίσαι. — [ΦωΤ.] Ἡ ὅτι, οὐ µόνον τὸ 
πράχθῆναι τὸ περὶ ἡμᾶς μυστήριον διὰ τοῦ Υἱοῦ, 
προωρ:τθη γενέσθαι κατ εὐδοχίαν τοῦ θελήματος 
τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀξιωθῖναι ἡμᾶς μαθεῖν 
τοῦτο, ὁμρίως διὰ τοῦ Υιοῦ ἡμῖν γέγονε κατ εὐδς- 
Χίαν τοῦ Ιατρός. Πάντα piv γὰρ ὁ }]ὸς ἐποίτσε χαὶ 
ἔπαθεν, Ίνα υἱοθετήσῃ, καὶ υἱοθέτησε, καὶ ἀπεχάλυ- 
Ψεν ὅτι υἱοθέτησε. ᾽Αλλὰ xai ἐν πᾶσι πὺδόκτσεν 
ὁ Haz7,0, xai ἠθέλισεν. "II οὖν, ὡς προεγράφτ, ἐκλτ- 
πτέον τὸ εἰπεῖν ἐκ δευτέρου τὸν θεῖον Παῦλον. α Τὸ 
µυστήριον τοῦ θελήµατος αὐτοῦ κατὰ τὴν εὐδοχίχᾳν, » 
καὶ ἕξης, fj ὡς νῦν ἀνεπτύχθη. ᾿Εκατέρα γὰρ ὃ:ὰ- 
νοια οὐ διΐσταται τοῦ εὐλόγου. « Elc οἶκον- μίαν τοῦ 
πλτρώµατος.» Ταύτην δὲ τὴν εὐδοχίαν, διατί προ- 
άθετο; Διατί; Ἑ-ς οἰκονομίαν, orsi, τουτέστιν, εἰς 
χριστὶν καὶ ἐπωφελῆ διοίκησιν τοῦ πέρατος τῶν 
καιρῶν. Ἑν Υὰρ τοῖς ἐσχάτοις χαιροῖς ἡ σωτήριος 
olxovogu'a Ὑέγονε τῆς ἑνανθρωπήσεως. « 'Avaxiga- 
λα:ώσασθαι τὰ πάντα. » Σύναψαι, ἑνῶσαι, μίαν 


, U κεφαλὴν παρασχεῖν ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις τὸν 


Χριστέν. ᾽Απεσχισμένοι Te ἦσαν οἱ ἄγγελοι χαὶ 
ol ἄνθρωποι. Συνῆψεν οὖν αὐτοὺς, xai ἥνωσε διὰ 
Χριστοῦ. — [Φ0Τ.] λλλως, Αναχεραλαίωσιν κα: 
Ast tiv σύντοµον τῶν πραγμάτων βολήν. διὰ γὰρ 
τῆς κατὰ τὸ, Δεσπότην Χριστὸν οἰχονομίας, xai τῶν 
ἀνθρώπων ἡ φύσις ἀνίσταται. καὶ τὴν ἀφθαρσίαν 
ἐνδύεται, καὶ ἡ ὁρωμένη κτίσις τῆς φθορᾶς ἐλευθι- 
ρουμένη. τεύξεται τῆς ἀθθαρτίας, xal τῶν dopi- 
των οἱ Ózuo( ἐν εὐφροσύνῃ διατελέσουσιν, ἐπειδὶ 
ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγµός. Τοῦτο διὰ 
τούτων τῶν ῥημάτων ἑθδίδαξεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. 
Οὁ γὰρ ἁπλῶς εἶπε. Τὸν οὐδανὸύ αἱ ^ei) (v, 
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᾽ἁλλὰ xal, « Τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς,» Α « Et quz in coelis sunt et que in terra: » ac dispen- 


wal δειχνὺς τὸ τῆς οἰχονομίας μυστήριο, επήγα- 
γεν « Εν αὐτῷ, » τουτέστιν, iv τῷ Χρισιῷ. Παλιν 
γὰρ τὸ ἐν αὐτῷ, τουτέστι, 6! αὐτοῦ τοῦ Χρ.στοῦ, 
ε Ἐν ᾧ axi ἐχληρώθημεν. »'Δι οὗ, φησὶ, Χριστοῦ xal 
ἐχληρώθημεν. Αλλ᾽ ᾿ἐπειδὴ à χλῆρος, συγχυρίας 
μᾶλλον καὶ οὐκ ἀρετῆς ἐστι, διορθοῦται αὐτὸ xal 
Φτσι, « Προωρισθέντες. » Οὐκ ἂν δὶ προωρίσθηµεν, 
ai ἀνάξιοι ἦμεν. "Ανωθεν γὰρ προορίσας ἡμᾶς, slc 
ταύτην ἀπεχλήρωσε τὴν ζωὴν ὁ πάντα ποιῶν ὅδα 
βούλεται. Διδάσκει δὲ σαφέστερον, εἲς ποῖον mpo- 
ωρίσθηµεν κλῆρον. « Κατὰ πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα 
ἐνεργοῦντος. » Κατὰ τὴν Ὑνώμην τοῦ τὰ πάντα 
ἐνεργοῦντος θεοῦ Ev τε οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς. « Κατὰ 
τὴν βουλὴν τοῦ θελήµατος αὐτοῦ. » Elta οὐκ doxt- 


sationis mysterium ostendens, subjunxit: « Per 
lipsum, » hoc est, per Christum. Nam hic etiam ἓν 
αὐτῷ significat per ipsum Christum. « Per quem 
etiam in hereditatem sumus. (Nam cum dicit 


Ev αὑτῷ et iv ᾧ, prepositio ἐν, id est, in, capitur 
pro διὰ, per). Per quem, inquit, Christum etiam in 


hereditatem asciti sumus. Sed quoniam hereditas 
sortis est magis quam virtutis, corrigit illud et ait ; 
« Predestinati. » Non fuissemus autem Ργαάἀθ- 
stinati si indigni essemus. Qui enim coelitus nos 
predestinavit, ad hanc vitam nos elegit, qui om- 
nia facit quecunque vult Docet autem apertius ad 
quam predestinati simus hereditatem. «Secundum 


propositum cjus qui omnia operatur. » Secundum 


σθεὶς τῷ εἰπεῖν, «[Ιροορισθέντες, » καὶ, « Κατὰ πρόθε- B mentem δὐ voluntatem Ὀδἱ αἱ omniaet in ccelo et in 


σιν, » ἐπάγει, « Κατὰ τήν βουλὴν τοῦ θελήµατος αὖ - 
τοῦ. » Δεῖξαι γὰρ βούλεται, ὅτι οὐχ iv παφεπομένῳ 
ἐχλύθη τὰ ἔθνη, διὰ τὸ ἀποσκιρτῆσχι ᾿Ιουδαίους, ἀλλ᾽ 
ἄνωθεν τοῦτο προώρ:στ», xal iv πρωτοτύπῳ ἔχειτο. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Χριστὸς προτρεπόµενος τοὺς Ἱοῦ- 
δαίους φησὶν, « Οὐκ ἦλθον st. μὴ elc τὰ πρὔθατα τὰ 
ἁπολωλότα οἴχου Ἱσραήλ' » xal πάλιν, e Εὶς ὁδὸν 
ἐθνῶν μὲ ἀπέλθητε, » σπουδάζει νῦν δεῖξαι ὁ Παῦλος, 
ὅτι προτρυπῆς ἕνεκεν καὶ ἐφελκύσεως ᾿Ιουδαίων ἐκεῖνα 
εἵρηται, ὡς, τόγε ἀλτθὶς, ἄνωθεν, ὥριστο ἡ κλῆσις 
τῶν ἐθνῶν. « Elo τὸ εἶναι ἡμᾶς. » Ἡμᾶς, τίνας ; Τοὺς 
προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ, quei, τουτέστι, τοὺς 
πιστούς. Ἐκ τοῦ καθ’ ἡμᾶς γὰρ πράγµατος μάλιστα 
δρξαστέος ὁ θεὸς. ὅτι οὕτως αὐτοῦ ἡλλοτρ.ωμένους 
Ἔσωσεν. « Elg ἔπαινων τῆς δόξης αὐιοῦ. » [Πάντες 
γὰρ ὁρῶντες τοὺς εἷς τὸν Δεσπότην πεπιστευκό- 


επας, Ἆριστὸς ἀνυμνοῦσι τὸν τούτων αἶτιον τῶν 
' ἀγαθῶν. 
Ἐν ᾧ καὶ ἡμεῖς ἀκούσαντε τὸν λόγον τῆς 


ἀληθέίας, τὸ Εὐαγγέλιον τῆς σωτηριας ὑμῶν, iv 
ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσθητε τῷ Πνεύματι 
τῖς ἐπαγγελίας τῷ qp, ὃς ἔστιν ἀῤ;αθὼν τῆς 
κληρονομίας ἡμῶν, sl; ἀπολύτρωσιν τῆς περι- 
" ποιέσεως, elc ἔπαινου τῆς δόξης αὐτοῦ. 

«Ἐν ᾧ αχ) ἡμεῖς. Δι οὔ Χριστοῦ. Οὕτως καὶ 
πρὸς Ἑδραίους, « ᾿λάλησε, φησὶν, ἡμῖν iv Υψ, 
τουτέστι, ὃ:ὰ τοῦ Υἱοῦ. » — «Τὸν λόγον τῆς ἆλη- 
"θείας. » Οὐκ ἕστι γὰρ τύπος, ὡς ἐπὶ Ἰρυδαίων, 
ἀλλ᾽ αὐτὴ 1, ἀλήθεια. « Τὸ Εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας » 
Εὐχγγέλιον σωτηρίας zt: μὲν xa) ὡς πρὸς ἀντι- 
διαστολὴν τοῦ νόµου, ἔστι δὲ καὶ ὅτι τοὺς πιστεύοντας 


σώζει. « Ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες. » Δι οὗ Πνεύματι - 


τῆς ἐπαγγελίας. ἢ τῷ ἔπαγγιλλομένῳ τὰ µυρία ἀγα- 
θὰ, ἤ ἵνα δ.ὰ τῆς σρραγῖδος τἍχητε τῶν ἐπαγγελιῶν. 
"Qer:p γὰρ δήλους ποιῶν τοὺς αὐτνῦ ὁ Θιὸς, σφρα- 
γίζει αὐτοὺς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. «᾿Ησφραγίσθητε. » 
O!óv τινα σφραγίδα, τὴν τοῦ Πνεύματος ἐκομίσασθε 
δωρεάν. ᾿Επαγγελίαν δὲ, ὡς τοῦ Κυρίου ἔπαγγε-λα- 
µένου πέμψειν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. « "Ox ἐστιν ἀῤῥα- 


ειν Ην. 1, 3, 


terra operatur. « Juxta decretum voluntatis sue. » 
Deinde non contentus dixisse « Predestinati, » et, 
« Secundum propositum ; »subjungit: « Juxta decre- 
tum voluntatis sua. » Vult enimostendere quod non 
ex consequenti vocate sint gentes eo quod resilie- 
runt Judei. 7 sed hoc coelitus predestinatum et 
primitus deflnitum erat. Siquidem cum exhor- 
tando Judeeos dixerit; « Non veni nisi ad oves perditas 
domus Israel, » et rursum: « [n viam gentium ne 
abieritis : nititur nunc divus Paulus ostendere 


" quod exhortationis gratia et attraclionis Judeeorum 


illa dicta sint: ut hoc verum ac firmum maneat, 
quod ante secula definita est vocatio gentium. « Ut 
simus nos. » Nos. quinam ? Qui priores speravimus 


: in Christo. ait, hoc est, fideles. Ex affectu enim erga 


nos maxime gloriflcandus est Deus. quod adeo alie- 
natosasesalvav»rit « Adlaudem glorie ipsius.»Om- 
nes enimintuentes eos qui in Dominum crediderunt 
Christum collaudant horum auctorem bonorum. 

I, 13 14. [n quo et vos speratis quod audistis ser- 
monem ver:tatis, Evangelium solutis vestre, in quo 
etiam posteaquam credidistis, obsignati estis Spiritu 
promissionis sancto, quod est arrhabo hereditatis 
nostre, in redemptionem acquisita possessionis ín 
laudem glorize ipsius. 

« In quo et nos. » ld est, per quem Christum. 
Sic et ad Hebreos: « Locutus est nobis, inquit, iv 


* Ylip. id est, per Filium *. » — « Sermonem verit&- 


tis? » Non est enim figura quemadmodum apud 
Judaos, sed ipsa veritas. « Evangelium :salutis. » 
Et quidem salutis Evangelium, et tanquam ad 
legis differentiam, et ideo quod credentes salvet. 
« In quo etiam posteaquam credidistis. » Per quod 
Evangelium et fldem que in ipso est, signati estis 
Spiritu promissionis, aut qui promittit innumera 
bona : aut, ut per sigillum hoc assequamini pro- 
missiones. Siquidem tanquam servos suos faciens 
Deus, signat eos Spiritu sancto. « Signati estis. » 
Velut sigillum quoddam, Spiritus donum accepi- 
stis. Promissionem vero, eo quod promiserit Domi- 


' nus se missurum esse Spiritum sanctum. « Qui est 
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arrhabo. » Árrhabo rem omnem confirmat. Adop- A 60v. » Ὁ ἀῤῥαθὼν πιστοῦται τὸ ὅλον. Τὴν τοίνον 


tionem igitur innumeraque bona confirmans Deus, 
arrhabonein dedit celestis hereditatis. Spiritum 
sanctum. « Qui est. » ipsum dicit Spiritum. Fecit 
autem mutalionem articuli (assumens ὃς masculi- 
num, cum praecesserit πνεῦμα neutrum) non refe- 
rens ad πνεῦμα quod expressum erat, sed ad 
sensum quo intelligebatur θεός, id est Deus 8 
Quoniam enim dixerat πνεύµατι, id est spiritu, hic 
autem est Deus, subjungit, proprie et graviori 
modo coordinans ὃς ἐστιν ἀῤῥαθών, qui est arrhabo, 
etc. « Acquisitee possessionis. » Acquisitam pos- 
sessionem nos vocat, quod acquisierit nos Deus. 
Igitur arrhabo. inquit, ad hoc etiam est ut redime- 
retur acquisita ejus possessio. Ibi autem pura erit 
redemptio quando non solum redimentur sancti a 
peccatis, verum etiam a cohabitatione cum pecca- 
toribus. « In laudem glori» sue. » Hoc continue 
subjungit,confirmans quod omninocontingent que 
promissa sunt. Ac si diceret: Si quidem nostri 


υἱοθεσίαν xai τὰ popla ἀγαθὰ πιστούµενος ὁ θεὸς, 
δέδωκεν ἀῤῥαθῶνα «ic ἐπουρανίου κληξονομίας, τὸ 
ἅγιον Πνεύμα. « "Oc ἐστι, » τὸ Πνεύμα, φισὶν. 
— [9QT.] Εποιήσατο δὲ τὴν µετάληψφιν τοῦ ἄρθρον, 
οὐκ ἀπὸ τῆς προφορᾶς τῆς χατὰ τὸ Πνεύμα, ἀλλ) ἀπὸ 
τῆς ἑννοίας τῆς ἀπὸ τοῦ θεοῦ. Ἐπεὶ γὰρ aine, 
Πνεύματι, τοῦτο δὲ ἐστι Θεὸς, ἑπάμει οχείως καὶ 
βαβύτερον συντάσσων, "Oc ἐστιν ἀῤῥαθὼν, καὶ ἑξῆς. 
« Tz περιποιήσεως. » Περ'ποίησιν ἡμᾶς καλεῖ, διὰ 
τὸ περιποιήσασθαι ἡμᾶς τὸν Θεόν. Ὁ οὖν ἀῤῥαθὼν, 
φησὶ, καὶ πρὸς τοῦτό ἐστι, τοῦ ἀπολυτρώσασθαι τὴν 
περιποίησιν αὐτοῦ. Έχει δὲ ἔσται ἡ καθαρὰ ἀπολύ- 
τρωσις, ὅταν μὴ µόνον ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ καὶ τοῦ µετὰ 
ἁμαρτωλῶν συνοικεῖν, λυτρωθῶσιν ol ἅγιοι. « Elo 
ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. » Τοῦτο συνεχῶς ἐπ'.λέγε., 
πιστούµενος τὸ πάντως ἴσείθαι τὰ ἐπηγγελμένς. 
ωσεί ἔλεχεν El μὲν ἡμῶν ἕνεχε ταῦτα ἐπτγτε[- 
λατο, κάν ἀμφ.θάλλειν ἦν' εἰ δὲ διὰ τὸ θαυμασθίναι 
τὴν ὀόξαν αὐτοῦ. τίς ἀντερεῖ λοιπόν ; 


causa hac promisisset. fortassis relinqueretur hesitatio : verum si ideo promisit ut admirationi 
ac venerationi haberetur yloria ipsius, quis deinceps contradicet ? 


CAPUT II. 
Precatio pro cognitione 
Christum inductorum. 

l, 15-20. Propter hoc et ego cum audissem eam 
qua in vobis est filem in. Domino Jesu, et. charita- 
tem quam habetis erga omnes sanctos, non desino 
gratias agere pro vobis, mentionem vestri faciens in 
precibus meis, ut Deus Domini nostri Jesu. Christi 
Pater glorie det vobis Spiritum. sapientiz et revela- 
tionis per agnitionem sui, illuminatos oculos mentis 
vesirz : ut scialis quie sit. spes vocationis ipsius, et 
quc diviti;z? glorie hareditatis illius 1 sanctis, et 
qua sit ezcellens magnitudo potentig illius erga nos, 
qui credimus secundum efficaciam roboris fortitudi- 
nis ejus quam exercuit in. Christo, cum suscitavit 
eum ex mortuis, et sedere fecit ad dexteram suam in 
ralestibus. 


« Propter hoc et ego. » Propter bon& quem his 
reposita sunt qui recte credunt ac vivunt: et 9 
quia vos inter eos ordinati estis qui salvi erunt. 
« Eam que in vobis est fidem. » Supra omnia enim 
ob fidem Deo agende sunt nobis gratie,quod men. 
tem &d credendum nobis dederit. « In Domino 
Jesu. » Per hyperbaton, fidem inquit in Domino 
Jesu quam vos nacti estis. Semper autem fldei 
conjungit charitatem .pulcherrimata efficiens copu- 
lam. « Quam habetis erga omnes. » Non quee sit 
erga vos solos. « Ut Deus. » Quid autem precaris 
et quam facis mentionem ? « Ut Deus, » inquit, 
« Domini nostri. » Hoc divisim posuit. Eumdem 
enim ejusdem et Deum vocavit et Patrem : Deum 
quidem tanquam hominis, Patrem vero tanquam 
Dei. Gloriam enim nominavit divinam naturam. 

« Deus Domini nostri. » Hoc propter carnem 
dicit. « Pater glorie. » Deum semper juzta 


bonorum erga mos per  Eoy3 περὶ γνώσεως τῶν 


ΚΕΦΑΛ. B. 
Χριστᾷῷ 
ἀγαθῶν εἷς ἡμᾶς, M 
Διὰ τοῦτο χἀγὼ ἀχοῦσας τὴν καθ) ὑμᾶς πίστιν 
iv τῷ Κυρίῳ Ἰτσοῦ, xal τὴν ἀγάπην τὴν εἷς 
πάντας τοὺς ἁγίους, οὐ Ἠπαύομµαι εὐχαριστῶν 
ὑπὲρ ὑμῶν, μµνείαν ὑμῶν Ἠποιούμενος ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν µρυ, ἵνα ὃὁ θεὸς τοῦ Κυρίου fuv 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁ Πατὴρ τῆς δόξης, δφη ὑμῖν 
πνεῦμα σοφίας xal ἀποκαλύψεως ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς δια - 
νοίας ὑμῶν, sl; τὸ εἶδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν 4 
ἐλπὶς τῆς ακλίσεως αὐτοῦ, xai τίς ὁ πλοῦτος 
τῆς Χληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ c! τὸ 


εἰσαχθάντων 


ὑπερθάλλον μέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ ες 
ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἑνέρχειαν τοῦ 


λράτους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ἣν ἐνήργησεν iv τῷ 
Χριστῷ, ῥἐγείρας αὐτὸν d« τῶν νεκρῶν, καὶ 
ἐχάθ.σεν ἐν ὃ:ξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. 

ε Διὰ τοῦτο χἀγώ. » Διὰ τὰ ἀποχνίμενα ἀγαθὰ τοῖς 
ὀρθῶς π.στεύουσι καὶ βιοῦσι καὶ διὰ τὸ ἐν τοῖς 
σωθησομένοις τετάχθαι ὑμᾶς. « Τὴν καθ ὑμᾶς πἰ- 
ατιν. » Ἠλεῖον γὰρ ἁπάντων διὰ τὴν πίστιν ἡμῶν 
εὐχαριστητέον τῷ Os, Ot: νοῦν ἡμῖν πρὸς τὸ πι» 
στεῶσχι δέδωκεν. « Ἐν τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ..  Ka0' 
ὑπερθατὸν, τὴν ἐν Kop!p ᾿Ιησοῦ πίστιν, ἣν ὑμεῖς, ᾿ 
φησὶ, κἐκτησθε. ᾿Αεὶ δὲ τῇ πίστει συνάπτει τὴν 
ἀγάπην, καλλίστην ἀποτελῶν ξυνωρίδα. « Tiv εἰς 
πάντας. » Οὐ τὴν παρ’ αὐτοῖς µόνοις. « "Ivx ὁ θεός. » 
Τ{ δὲ παρακαλεῖς, καὶ ποίαν μµνείαν mot ; α "Iva, 
φησὶν, ὁ Θθεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » Τοῦτο κατὰ 
διαίρεσιν τέθεικε. Τὸν γὰρ αὐτὸν τοῦ αὐτοῦ καὶ Θεὸν 
ἐκάλεσε καὶ ἱ]ατέρα, θεὸν μὲν ὡς ἀνθρώπο», Ηατέρα 
δὶ ὡς Θεοῦ. Δόξαν γὰρ τὴν θείαν φύσιν ὠνόμασιν. 


« 'O θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » Τοῦτο διὰ cv 
σάρκα enelv. « Ὁ Πατὴρ τῆς δόξης.» "Asi πρὸς 
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μῶν καλῶν, xal θεὸν ερήνης, καὶ θεὸν δυνά- 
µεων. Δῦν δὲ αὐτὸν Πατέρα δέξης καλεῖ. Με- 
γίστην γὰρ δόξαν καὶ τιμὴν ἐχαρίσατο τῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων, ἅτινα παρασχεθέντα ἡμῖν, γενικῷ ὁνό- 
ματι καλεῖ δόξαν, διὰ τοῦ λαμπροτέρου map' ἡμῖν 
ὀνόματος. Ταύτης οὖν τῆς δόξης φησὶν αὐτὸν Πατέρα, 
καὶ οἵον Δημιουργόν. « Δῴη ὑμῖν πνεῦμα σοφίας. » 
*Apa πνευματικῆς δεῖ σοφίας ἡμῖν, εἰς τὸ ἐπιγνῶναι 
τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ δωρηθέντα ἡμῖν. « Ψυχικὸς γὰρ 
ἄνθρωπος οὗ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος. Μωρία γὰρ 
αὐτῷ ἐστιν.» ---«Πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμούς,» Ὁ 
γὰρ τὸν θεὸν γνοὺς ὡς ἐχρῖν, οὖκ ἄν περὶ ἑτέρου τινὸς 
τῶν ὑπὸ θεὈῦ γενοµένων ἀμφιθάλλοι, ὡς τόδε, ἢ τόδε 
δυνατὸν, fj τόδε ἀδύνατον αὐτῷ. Πάντα γὰρ δυνατὰ 
τῇ θείᾳ φύσει. Ταύτην δὲ οὐκ ἄν σχοίη τις τὴν γνᾶ- 
ctv, εἰ μὴ διὰ Πνεύματος ἁγίου. « Τὸ γὰρ Βνευμα 
πάντα ἑρευνᾷ, xal τὰ βάθη τοῦ θεοὺ. » — «Ες τὸ 
εἰδέναι ὑμᾶς. » Ἄλλως γὰρ οὖν ἕνι ἐπιγνῶναι θεὸν, 
el μὴ φωτισθῇ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς νοητούς.« Τίς 
ἐστιν d ἐλπὶς τῆς Χλήσεως αὐτοῦ.» Ἐπειδὴ γὰρ 
τοῦτο μέλλον ἐστὶ, πνευματικῆς δεῖται ἀποχαλύ- 
ψεως. Κλῆσιν δὲ φησι, τὸ ἐπὶ mole ἐλπίσιν ἐχλή- 
θηµεν. Δῆλον δὲ, ὡς ἐπὶ υἱοθεσίᾳ xal χλγρονοµίᾳ 
βασιλείας οὐρανῶν, καὶ ἐπὶ τῷ Ἠγενίσθι ἡμῶν 
χεφαλὴν τὸν Χριστὸν, « Καὶ τίς ὁ πλοῦτος, » Pa6a!, 
πόσα ὑπερέχοντα ῥήματα ! ἡλοῦτος, δόξα, χληρονο- 
µία θεοὺ. Ἐν τοῖς ἁγίοις δὲ ἔσται ταῦτα. Τῶν γὰρ 
τοιούτων ἄξιοι, ol ἆγιοι. 


COMMENT. IN EPIST. AD EPHES. 


τὸ προχείµενον ὀνομάζει τὸν θεὸν, θεὸν o"xtip- A subjectam materiam appellat : 
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Deum  miseri- 
cordiarum vocans 5, et Deum pacis *, et Deum 
virtutum ? : nunc autem ipsum Patrem glorie 
vocat. Maximam enim gloriam et honorem do- 
navit generi humano: que omnia nobis tradita 
generali nomine appellat gloriam, per vocabulum 
apud nos magniflcentius.Hujus itaque glorie dicit 
ipsum esse Patrem et velut Opificem. « Det nobis 
spiritum sapientie. » Utique sapientia nobis opus 
est, ut cognoscamus qui nobis aDeo donata sunt. 
« Ánimalis enim homo non accepit ea qure sunt 
spiritus?, stultitiasiquidem ipsi sunt. » — « lllumi- 
natos oculos. » Nam qui Deum ut oportet cogno- 
vit,nequaquam de alio quamvis quod a Deo factum 
est ambigere poterit, quasi hoc ipsi possibile sit, 
illud autem impossib'le.Omnia enim divine nature 
possibilia sunt.Hanc autem cognitionem nullo alio 
modo habere quisquam poterit nisi per Spiritum 
sanctum. « Nam Spiritus cuncta scrutatur, etiam 
profunda Dei *. » — « Ut sciatis. » Alio enim modo 
non datur Deum cognoscere nisi illuminet mentis 
oculos. « Quis sit spes vocationis ipsius. » Quo- 
niam enim hoc futurum est, spirituali opus est 
revelatione. Vocationem autem dicit sperata bona 
ob que vocati sumus. Manifestum est autem quod 
ob adoptionem et hiereditariam possessionem regni 
colorum, et ut Christus fleret caput nostrum « Et 
quee diviti glorie. » Pape, quam excellentia 
verba : divitis glorie, hereditas Dei. Hec autem 
erunt in sanctis. Nam qui talibus digni habentur 
sancti sunt. 


Καὶ τοῦτο τοιγαροῦν, πνευματικῆς δεῖται ydo- C — 80 Et hoc ergo spirituali eget gloria. « Et 


τος. « Καὶ τί τὸ ὑπερθάλλον μέγεθος. » E?ne τίνα 
μέλλοντα, λέγει xal γεγονὸς, ἵνα ix τούτου πιστώ- 
στται κἀγεῖνα. Hoioy δὲ τοῦτο; Αὐτὸ τὸ π'στεῦσαι 
ἡμᾶς. Ὄντως γὰρ µέγιστον δυνάµεως θεοῦ δεῖγμα, 
τὸ ἡμᾶς τοὺς οὕτω θτριώδεις π!στεῦσχι θεῷ, καὶ 
τὰ οὐράνια φιλοσοφεῖν. — [ΦΩ1Ί.] Τὸ γὰρ καθ’ ὗπερ- 
θολὴν µέγιθος τῆς ἀφάτου δυνάµεως αὐτοῦ, καὶ εἲς 
ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας ἐπιδείχνυται, lli ; "Oct τοῖς 
πάθεσι πάσας τὰς αἰσθήσεις νενεκρωμένας ἔχοντες, 
xal αὐτὸν τὸν λογισμὸν τούτοις ἐντεθαμμένον xal 
συγχεχωσμµένον. ἀνέστησε xa) ἐώωσεν slo τὸ δέξα- 
σθαι ἡμᾶς τῖς πίστεως αὐτοῦ τὴν α γλην καὶ τὴν 
λαμπρότητα. Ὄντως τοῦτο χράτος ἰσχύος αὐτοῦ. ΔΙὸ 
καὶ συνιέναι αὐτοὺς διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος σοφίας 


qus sit excellens magnitudo. » Dixit quenam 
futura sunt, dicit etiam quod factum est, ut ex 
hoc etiam illa conflrmet. Quod est autem 
hoc ? nempe quod nos crediderimus : vere enim 
maximum potentie Dei indicium est, quod nos qui 
adeo ferini eramus. Deo crediderimus, ac coelestia 
philosophemur, Nam immensa magnitudo ineffa- 
bilis potentie ipsius etiam in nos credentes de- 
monstratur. Quomodo ? Quia nos cum in affectihus 
omnes sensus mortuos haberemus, et ipsam ratio- 
nem in his sepultam et confusam. resuseitavit et 
viviflcavit, ut nos susciperemus fldei ipsius splen- 
dorem ac claritatem. Vere hoc robur fortitudinis 
ejus.Ideo quoque precatur ut hoc intelligant per 


ἐπεύχεται τοῦτο. "Av γὰρ συνιῶμεν ὃ εὐπργετήμεθα, p) sapientiam spiritus. Si enim intellexerimus benefl- 


μᾶλλόν τε τὸ δῶρον περιπτυξώμεθα, xal τῷ εὖερ- 
γέτῃ εὐχαρίστως ἑσόμεθα διακε/µενοι. Τὸ δὲ, « Κατὰ 
τὴν ἑνέργειαν, fs ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ' » fj ὅτι 
τῆς αὐτῆς ἐστιν ἰσχύος καὶ ἑνεργείας τὸ ἀναστῖναι 
ἡπᾶς τοῦ ψυγινοῦ θανάτου, xal τὸ ἀναστῖνα: τοῦ σω- 
ματικοῦ τὸν Χριστὸν xal θεὸν ἡμῶν. "H, « Κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν, » φησὶν, αἰτίαν ἀποδιδοὺς τῆς ἐγέρσεως 
ἡμῶν, otov δι ἦν πεπιστεύχάµεν, xai δι fjv áv- 
ἔστημεν τοῦ ψυχικοῦ θανάτου. Ἡ γὰρ ἑνέργεια ἣν 
ἑνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν, xal ἑξῖς, 


"5 Π Cor. 1,3. * II Cor, xm, ii. " Psal. zzm, 40. 


cium quo affecti sumus, et illud magis amplecte- 
mur, et erga benefactorem grato magis animo 
affecti eruimus.Ait autem : « Secundum efficaciam, 
quam exercuit in Christo: » autquod ejusdem sit for- 
titudinisetefflcacie resuscitassenosamorteanime. 
et Christum ac Deum nostrum amorte corporis. Aut 
«Secundum efficaciam » dicit,causam reddens excie 
tationis nostre.nempe per quam credidimus,etper 
quam resurreximus a morte anime. Efficacia enim 
quam exercuit in Christo is qui excitavit eum,etc. 


* I Cor. n, i6. * Ibid. 10. 
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hec fuit causa qua crederemus ac resipisceremus Α αὕτη γἐέγονεν αἰτία τοῦ πιστεῦσαι καὶ ἀνενεγκεῖν | ημας 


8 priori errore. Surrexit namque qui mortuus 
est : mortuus est autem quia incarnatus est : su- 
scepit vero carmen ut nos in filios adoptaret. Et 
heec omnia efficacie sunt illius qui excitavit eum a 
mortuis.Ait ergo : « Secundum efficaciam : « quod 
dicat: « Propter efflcaciam roboris fortitudinis ejus. 
Nam secundum illam et propter illam, et credidi- 
mus, et servali sumus. Aut per hoc quod ait : « Et 
que sit excellens magnitudo illius erga nos qui 
credimus : » hocdicit quod primitias nostras, supra 
omnem principatum et virtulem et potestatem ac 
dominationem, .nempe Christum suscitatum, in 
dextera sua collocavit. Quanquam enim ex tota 
humana massa Verbum ac Deus assumptionem 
nostram accepit, ipse tamen credentium tantum 
.est primitie et eorum qui ipsum subsequuntur : 
quemadmodum etiam priinogenibus estinter multos 
fratres, nempe fideles, 18«8 sed non inter omnes : 
nonenim etiam inter infideles.Ita ergo intelttgendo, 
« Et que sit excellens magnitudo,» etc.(hoc enim 
excellenti etiam modo magnitudinem su«m maxime 
commendat. quod terrenam naturam supra cale- 
stes sublimaverit,et ab incorpereis ordinibus ado- 
randam prebuerit), ita, inquam, intellecta hujus 
dicti sententia.consequens et manifesta eliam erit 
intelligentia eorum qua sequuntur.Nam ex effica- 
cia quam exercuit resuscitans Cliristum, factum 
est ut et nostra primitiae Patri consederent,et nos 
fideles per hoc vehementer honestaremur et orna- 
remur. « Erga nos qui credimus. » Factum est, 
inquit idque secundum efflcaciam roboris fortitu- 
dinis ejus. Si enim non exercuisset eam erga nos, 
nequaquam credidissemus. « Quam exercuit. » 
Quam aut^m efficaciam dicis eum exercuisse erga 
nos ut crederemus? quam exercuit. inquit, et in 
Christo, cum suscitavit eum ex mortuis. Mani- 


τῆς προτέ-ας πλάνης. Ανέστη γὰρ, ὅτι τέθντχε. Τί- 
θντκε δὲ, ὅτι σεσάρχωται. Σεσάρχωται δὲ, ἵνα ἡμᾶς 
υἱοποιήσηται. Καὶ ταῦτα πάντα τῆς ἑνεργε΄ας iati τῖς 
αὐτῆς, τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. Τὸ οὖν, « Κατὰ 
τὴν ἐνέργειαν, » ἵνα εἴπῃ, Διὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κρά- 
τους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. Κατ᾽ ἐκείνην γὰρ καὶ 5v ἐχεί- 
νην, xal πεπιστεύχαµεν xai σεσώσμεθα. Ἡ καὶ τί τὸ 
ὑπερθάλλον μέγεθος αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς πιστεύον- 
τας, τοῦτό φΊσιν, ὅτι τὴν ἀπαρχὴν ἡμῶν ὑπεράνω 
πάσης ἀρχῆς καὶ δυνάµεως καὶ ἐξουσίας καὶ χυριό- 
τητος ἀναστήσας τὸν Χοιστὸν, ἐν δξξιᾷ αὐτοῦ ixdf- 
ισεν. Ei γὰρ καὶ ἐξ ὅλου τοῦ ἀνθρωπίνου φυρά- 
µατος τὸ πβρόσλημμµα ἡμῶν ὁ Λόγος xal Θεὸς ἡυῶν 
προσελάθετο, ἀλλ᾽ οὖν ἀπαρχὴ τῶν πιστευόντων dat! 


B µόνον, καὶ αὐτῷ κατακολουθούντων, ὥσπερ καὶ πρω- 


τότοχος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, τοῖς πιστεύουσιν, ἆλλ 
οὐκ ἐν πᾶσιν' οὐ γὰρ xàv τοῖς ἀπίστοις. Οὕτως οὖν 
ἐκλαμθανομένου, « Καὶ τί τὸ ὑπερθάλλον μέγεθος, » 
καὶ ἕξης' (τοῦτο γὰρ xal τὸ καθ ὑπερθολὴν μέγεθος 
αὐτοῦ μάλιστα παρἰστησι, τὸ τὶν ὙΥηγενῆ «φύσιν 
ὑπεράνω τῶν οὐρχνῶν ἀνυψῶσαι, καὶ ὑπὸ τῶν ἁσω- 
µάτων ταξεων προσκυνουμένην δεῖξαι) οὕτως οὖν 
παβραληφθείσης τῆς τοῦ ῥητοῦ διχνοίας, ἀχύλουθός 
τε καὶ σαφῖ,ς καὶ f, ἔννοια τῶν ἐφεξῖς. Ἐκ γὰρ τᾶς 
ἐνεργείας ἧς ἑνήργησεν ἀναστήσας τὸν Χριστὸν, xai 
τὸ τὴν ἡμετέραν ἀπαρχὴν συνεδριάσαι, γέγονε τῷ 
Βατρ' xai ἡμῖν τοῖς πιστοῖς τὸ ὑπερσεμνύνεσθαι καὶ 
ὑπερκαλλωπίζεσθαι ἐπὶ τούτφ. « ὃς ἡμᾶς τοὺς 
πιστεύοντας. » Γέγονε, φησί. Γέγωνε δὲ, κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς ἰσγύος αὐτοῦ. El γὰρ μὴ 
ἐνήργησεν ἐν ἡμῖν, οὐκ ἄν ἐπιστεύσαμεν. « "liv 
ἐνήργησεν. » llolav δὲ ἐἑνέργειαν λέγεις ἐνηργηκέναι 
εἰς ἡμᾶς ἵνα πιστεύσωμµεν ; "Ilv, φησὶν, ἑνήργησε καὶ 
ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὺν ἐκ νεκρῶν, ὅτι Ok καὶ 
ἑαυτὸν ἐγηγερκέναι ε7ρηται πολλαχοῦ, G7, Aov. 


festum est autem. quia frequenter dictum est, quod etiam seipsum suscitaverit. 


[.20 23. « Super omnem principatum et potesta- 
« tem.et virtutem ac dominationem et omne nomen 
« quod nominatur non solum in seculo hoc.verum 
« etiam in futuro. Et omnia subjecit sub pedes il- 
« lius : et eum dedit caput super omnia ipsi Ec- 
« clesia que est corpus illius, complementum 
« ejus qui omnia in omnibus adimpletur. 


« Super. » Nec tamen dicit ἄνω super, sed 
ὑπεράνω, quod vehementem superlationem desi- 
gnat. « Omnem principatum. » Non super hunc 
quidem,at non super illum, sed super omnem in- 
corpoream potestatem. Hac aulem post incarna- 
tionis dispensationem intellige dicta essea Paulo. 
Nam ante incarnationem manifestum est quod 
Verbum tanquam Deus «qualis erat potestatis cum 
Patre, sicut et nunc est cum incarnatione. « Et 
omne nomen quod nominatur. » IIoc est, omne 
nominatum ac celebre : non solum quod his nomi- 
natur,verumetiam quod in futuro possit dici ac no- 


minari. Nam super oranes est Filius, etigm si sit ,. 


Ὑπεράνω πάσης αἀρχΏῆς καὶ ἐξουσίας xai δ»- 
νάµεως καὶ ᾖκυριότητος, καὶ παντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζομένου, οὐ µόνον ἐν tq αἷῶνι τούτῳ, 


ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μάέλλοντι, Καὶ πάντα ὑπέταξεν 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκε χεφαλὲὶα 
ὑπὶρ πάντα τῇῃ ἘΕκκλησίᾳ, τις ἐστὶ τὸ σῶμᾶ 
αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶτι πλτ- 
ῥουμένου. 

« Ἱπεράνω. » Οὐ λέγει, ἄνω, ἀλλὰ τὸ ἄγαν ὑψτ- 
λὸν ὁτλῶ», ὑπεράνω, φησίν. « Πάσης ἀρχῆς. » Οὐ 
τῆς μὲν οὐ, τῆς δὲ, val, ἀλλὰ πάσης ἆσωμάτου 
δυνάµεως. Ταῦτα δὲ, μετὰ cv ἔνσαρχον οἰκονομίαν 
γόει εἰρῆσθαι τῷ Παὐλῳ. Ηρὸ Υὰρ τῆς σαρκώσεως, 
πρόδτλον ὡς ὁ θεὸς Λόγος "ca. εἶχε τῷ Πατ2ὶ κατὰ 
τὴν ἐξουσίαν, ὥσπερ οὖν καὶ νῦν ἔχει μετὰ cap- 
χώσεως. « Καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου. » 
Αντὶ, xal παντὸς ῥητοῦ xai ὀνομαστοῦ, οὐ óvov 
τοῦ ἐἔνταυθα ὀνομαζομένου, ἀλλὰ καὶ τοῦ ἐκεῖθιν 
δυναµένου ᾖῥηθῆναι καὶ ὀνομασθῆναι. Ὑπιρ- 
άνω Υὰρ πάντων ὁ Υἱὸς, sl xai σεσάρχωται. « Οὐ 


µόνον ἐν τῷ αἰῶνι copre, » "Apa dove, ἀγγελικῶν 
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δυνάμεων ὀὄνομαχα, νῦν μὲν ἁκαέωνόμαστα, τότε δὲ M incarnatus. « Non solum in seculo hoc.» Sunt 


γνωσθτσόµενα. « Αλλά xal lv τῷ μµέλλοντι » ET. τι 
Pv. ἐν οὐρανῷ, coro, πάντων ἀνωτέρω Ὦκεχάθιχε. 
« Καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πήδας αὐτοῦ. » Εἶτα 
ἵνα μῖ, ἀκούων, « Ἐκάθισεν ὑπεράνω, » νοµἰσῃς αὐτὸν 
προτετιμῖῆσθαι µόνον, δείκνυσιν ὅτι xxi Δεσπότην 
αὐτὸν ἐποίτσε -ἀάντων. Tv γὰρ σφοδρὰν xxi ἧς 
οὐκ ἔνι µείζωφ ὑποταγὴν δεῖξαι θελων, « Ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, » εἶπε. « Καὶ αὐτὸν ἔδωχε. » Καὶ 
τὴν Ἐκκλησίάν δυνάμει συνεκάβισε τῷ Χριστῷ 
elc ἐκεῖνον τὸν θρόνον. Όπου γὰρ Ἡ κεφαλὴ. ἑχεῖ 
καὶ τὸ λοιπὸν σῶμα. « Κεφαλήν. » Ἑ πὼν τὸν Χρ'- 
στὸν χεφαλὴν τῶν πιστῶν, εἰπὼν τοὺς πιστοὺς σῶμα 
αὐτοῦ, καὶ πλήρωμα αὐτοῦ, χαὶ πολλὰ τῆς περὶ 
ἡμᾶς φ.λανβρωπίας καὶ οἰκονομίας εὐεργετήματα, 
ἐπάγει καὶ τῆς θείας αὐτοῦ καὶ ἀχηράτου οὐσίας 
ἔνδειγμα. ᾽Δλλὰ τίνος ἐστὲ σῶμα ; φησὶ, τίνος πλή- 
βωµα ; Τίνος; Τωῦ πλτροῦντος τὰ πάντα. Οὐκ dv 
τινι ἐνεργείᾳ καὶ διοικήσει, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσιν. Αὐτὸς 
ἐδη µιούργισε πάντα. Αὐτὸς ἔδωκε πνοὴν τοῖς ζῶσι,, 
αὐτὸς συνέχει, αὐτὸς προνοεῖται, αὐτὸς τὰ πάντα 
ἐν πᾶσι πράγµασι πλτροϊ καὶ διέπει. Τούτου οὖν 
τοῦ τηλικούτου xal τοσούτου, τοῦ εἷς πάντα xai ἐν 
πᾶσιν ἐξαπλοῦντος αὐτοῦ τὰς ἑνεργείας, σῶμα xai 
πλήρωμα Ἰξιώθτμεν καλεῖσθαι. ᾽Αλλ) εἰ οὕτως νοη- 
θείη τὸ πλτρουμένου, ἀντὶ τοῦ πληροῦντος ἐκλτ- 
φθήσεται. ᾿Αχολουθότερον οὖν τῇ λέξει, ὡς dvón- 
σαν ol πρὸ ἡμῶν. -- [OIKOYM.] « Ὑπὲρ πάντα τῇ 
Ἐκκλησίᾳ. » Ἡ ὑπὲρ ἀγγέλους, φησὶ, xal ἀρχαγγέ- 
λους αὐτὸν τὸν Υἱὸν ἔδωκε κεφαλὴν, fj τὸν ὄντα 
ὑπὲρ πάντα τὰ ὁρώμενα καὶ νουύµενα Χριστόν, "H 
ὑπὲρ πάντα τὰ ἀγαθὰ τοῦτο πεποίηκε, τὸ τὸν Υἱὸν 
δοῦναι κεφαλήν. « "τις iori τὸ σῶμα αὐτου. s» 
Ἄγπερθολή τίς Ἐστιν. "Ioa γὰρ μὴ ἀκούσας χεφα- 
λην, ἀρχήν τινα xai ἐξουσίαν νοµίσῃς. Σωματικῶς, 
φησὶν, ἡμῶν ἐστι χεφχλὴ, καὶ ἡ Ἐκχχλησία πλήρωμά 
ἐστι τοῦ Χριστοὺ. ᾿Ἀποτληροϊ γὰρ καὶ τέλειον ποιεῖ 
σῶμα τὴν κεφαλἡ,, ὥσπερ καὶ Ἡ χεφαλὴ πληρωτική 
ἔστι τοῦ λοιποῦ σώματος. « Τὸ πλήρωμα. » Οὐδενὸς 
φείδεται ῥήματος ὁ ᾿Απόστολος, πρὸς τὸ δεῖξαι τὴν 
ἕνωσιν ἡμῶν τὶν πρὸς τὸν Χριστόν. Διό ort, « Τοῦ 
 *à πάντα iv πᾶσι πλτρουμένου, » δεικνὺς οὐ κοινῇ 
τῆς Εκκλησίας χρῄζοντα τὸν Ἀριστὸν, πρὸς τὸ dva- 
πλτρωθῆναι, ἀλλ᾽ ἑνὸς ἑκάστου ἀνθρώπου πιστοῦ. "Av 
γὰρ μὴ ὤμεν ὁ μέν τις αὐτοῦ ποὺς, ὁ δὲ χεὶρ, 6 δὲ 
. Érspóv τι µέλος, οὐκ ἀναπλτροῦται αὐτοῦ τὸ σῶμα. 
Εἰκότως οὖν καὶ καθὸ stc ἡμῶν, χρειώδης doti πρὸς 
τὴν συμπλήρωσιν τοῦ σώματος αὐτοῦ. Τότε οὖν ἀἆνα- 
πληροῦται, ὅταν ὤμεν ἅπαντες ἑνωμένοι, Ἡ οὖν Ἐκ- 
χλησία πλήρωμά ἐστι τῆς κχεφαλῆς, τουτέστι τοῦ 
Χριστοῦ. « Toà τὰ πάντα idv πᾶσι.» ToS πάντα 
αὐτοῦ, φησὶ, τὰ µέλη διὰ τῶν πάντων ἀνθρώπων 
πληρουαξνου Χριστοῦ. 


C 
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itaque angelicarum potestatum nominata,nuncqui- 
dem nobis innominata, tunc vero cognoscenda. 
« Verum etiam in futuro. » 8? Si quid,inquit.est in 
celo, super omnes sedit. « Et omnia subjecit sub 
pedes illius. » Deinde ne audiens quod eum super 
alia sedere fecit, existimes eum tantum prehono- 
rari, ostendit quod etiam Dominum universorum 
fecit illum : vehementem enim et qua majorem non 
est dare subjectionem ostendere volens,dixit: « Sub 
pedes illius.» — « Et eum dedit. » Et Ecclesiam po- 
testate collocavit cum Christo in illum thronum: 
ubi enim est caput, ibi et reliquum corpus. 
« Caput. » Postquam Christum caput dixit cre- 
dentium, postquam credentes corpus dixit ipsius 
et complementum ejus, multaque benignitatis ac 
dispensationis erga nos beneficia, subjungit etiam 
divinitatis illius et immortalis substantie exem- 
plum. Sed cujus estis. inquit. corpus? cujus com- 
plementum ? Cujus ? Ejus qui adimplet omnia: 
non in aliqua efficacia et administratione, sed in 
omnibus : ipse creavit omnia, ipse spiritum dedit 
viventibus, ipse conservat,ipse providet,ipseomnia 
in omnibus rebus implet et gubernat. Hujus ergo 
talis ac tanti qui inomnia et in omnibussuasadim- 
plet actiones, nos corpus et complementum vocari 
digni censemur. At si ita hoc intelligatur, πληρου- 
µένου capiendum erit pro màÀvp»ovroq (passivum 
videlicet pro activo) : Qui adimpletur, pro, Qui 
adimplet. Erit ergo magis consequens ad ipsam 
dictionem, sicut intellexerunt qui nos preecesse- 
runt. — « Super omnia ipsi Ecclesie. » Autsuper 
angelos, inquit, et archangelos ipsum Filium dedit 
caput. Aut eum qui est super omnia que videntur, 
quaque intelliguntur, nempe Christum. Aut super 
omnia bona hoc fecit, ut Filium daret caput. 
« Quies est corpus illius. » Hyperbole queedam est. 
Ne enim audito capite principatum aliquem aut 
potestatem intelligas,corporaliter,inquit,loquendo 
nostrum est caput, et Ecclesia complementum est 
Christi: ipsum namque corpus adimplet 8ο per- 
fectum facit caput, quemadmodum et caput eom- 
plementum est reliqui corporis.« Complementum.» 
Omnem movet lapidem Apostolus, ut ostendat co- 
gnationem ac unionem nostram ad Christum. Ideo 
ait : «Quiquoad omnia in omnibus adimpletur » (ut 
sit alius intellectus).ostendensnon quod communi- 
ter Christus egeat Ecclesia ad hoc ut compleatur, 
sed unoquoque homine fldeli. Nisi enim essemus, 
hic quidem pes ipsius, iste 88 autem manus, ille 
vero aliud quoddam membrum, non compleretur 
corpus ipsius.Merito ergo quisque nostrum necessa- 
riusest ad complementum corporis ejus Tunc ergo 


implebitur, quando fuerimus omnes uniti.Ecclesia igitur complementum est capitis,hoc est Christi.« Qui 
quoad omnia in omnibus. » Qui, inquit, Christus quoad omnia membra peromnes homines completur. 


ΚΕΦΑΛ. T". 


Ηερὶ τῆς τῶν εθνῶν xai  'IoufBaleov οἰκειώσεως 


πρὸς Gv διὰ Χριστοῦ im ἐλπίδι κατὰ χά- 


ριν. 


Καὶ ὑμᾶς ὄντας µνεκροὺς τοῖς παραπτώµασι 


CAPUT III. 


De gentium ac. Judzeorum familiaritate erga. Deum 
per Christum ob spem secundum gratiam. 


II, 4-3. « Et vos cum essetis mortui per delicta ac 
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« peccata, in quibus aliquando ambulastis juxta À xai ταῖς ἁμαρτίαις, ἓν αἷς ποτο περιεπατήσατε, κατὰ 


« seculum mundi hujus.juxta principem potestatis 
« aeris, et spiritus nunc agentis in flliis contuma- 
« cibus : in quibus et nos omnes conversatli sumus 
« aliquando : nempe in concupiscentiis carnis 
« nostrae, facientes qua carni ac. menti libebant : 
«et eramus natura fllii ire, quemadmodum et 
« ceeteri.» 

« Et vos cum essetis mortui. » Non corporalem 
dicit que ex Adam exordium habuit mortiflcatio- 
nem, sed ipsius anima ex peccatis procedentem. 
Respondet sermo post multam verborum amba- 
gem. EL vos, inquit. cum essetis mortui per deli- 
cta : d-inde multis circuitibus impleto sermone 
unac.m ejusdem dicti repetitione, puta Etiam cum 
essemus mortui per delicta, paulatim reddidit : 
Conviviflcavit nos una cum Christo. Multus est au- 
tem ipsi hujus schematis usus. « In quibus ali- 
quando ambulast;s. » Aut per remissionem intel- 
lige, quod videlicet in prassenti vita ambulaveritis 
in peccatis. « Juxta seculum mundi hujus. » Se- 
culum mundi hujus dicit, vitam perversam,el que 
agitur in peccatis, eo quod praesens vita peccatis 
&bundet. 84 Principem vero potestatis vocat Sa- 
tanam, propterea quod συ nostrum nos ipsos 
ultro dediderimus sub illius potestatem. Neque 
enim à Deo, sed a nobis constitutum est ut domi- 
naretur. Principen itaque dicit ipsum ad presen- 
lia respiciens. « Potestatis. » Dominatur enim et 
potestatem habet Satanas circa aereos et pravos 
spiritus. « Secundum quem, » sive juxta cujus 
consilium et voluntatem, nos qui ambulavimus et 
mortificati fuimus, et fllii iree fuimus, copiosa Dei 
misericordia et incredibili amore suscitati et vivi- 
flcati sumus. « Aeris. » Manifeste nos docuit quod 
olim quidem diabolo concredita fuerit aeris pote- 
stas : at ubi propter pravitatem ab hac excidit, 
factus est impietatis ac malitie magister : nec ta- 
men omnium dominatur, sed his duntaxat qui di- 
vinis jussis non acquiescunt. Nam hos dixit filios 
contumaces : Ephe:iis divinum beneficium ad me- 
moriam reducens, quod jam peccato mortuos et 
potestate diaboli redactos, salute dignatus sit. 

Alio modo. Recte addidit, Aeris. Quanquam 
enim nos ipsum principem constituerimus, sub 
eolo tamen est ejus principatus non super co- 
lum. Qui vero sub celo est, aut in terra est aut in 
aere : hic autem cum sit spiritus, est in aere. Na- 
turalis enim est spiritibus aerea conversatio. Vide 
autem subjectam illi regionem :«Juxta principem, 
inquit, potestatis. » Quemnam? Aeris principem, 
hoc est aereum principem : neque enim ipsi aeri 
dominatur.sed aereis Deinde rursum idem expla- 
nans ait : Spiritus. Est enim Satanas spiritus, tan- 
quam nostri comparatione incorporeus. Aut quod 
princeps sit ipsius spiritusaeris, hoc est ipsiusspi- 
ritus qui est in aere, nempe aereorum pravorum 
spirituum. Cum enimin ipsos haberet principatum 
priusquam caderet, habet quoque et postcasum, — 


τὸν αἰῶνα τοῦ χόσµου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς 
ἐξουσίας τοῦ ἀέρος τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος 
ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειβείας, ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς πάντες 
ἀνεστράφημίν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρκὸς 
ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήµατα τῆς σαρχὸς καὶ τῶν 
διανοιῶν, καὶ ἦμεν τέχνα φύσει ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ 
λοιποὶ, 

« Καὶ ὑμᾶς ὄντας νεκρούς. » Οὐ τὴν σωματκὴν 
λέγει, τὴν ἐκ τοῦ ᾿Αόὰμ ἀρξαμένην νέχρωσιν, ἀλλὰ 
τὴν ψυχικὴν, τὴν ἐξ ἁμαρτιῶν. CH ἀνταπόδοσις 
μετὰ πολλὴν σύµφρασιν. Καὶ ὑμᾶς ὄντας, φησὶ, νε, 
κροὺς τοῖς παραπτώµασιν’ εἶτα πολλαῖς περιβολαῖς 
µεστώσας τὸν λόγον, μετὰ ἐπαναλήψεως τοῦ αὐτοῦ 
ῥητοῦ, olov, Καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκ2οὺς τοῖς παραπτώ- 
µασιν, ἀπέδωχε τὸ xatà πόδας, Συνεζωοποίησε τῷ 
Χριστῷ. Πολλὴ δὲ αὐτῷ τούτου τοῦ σχήματος d 
χρῖσις, « E» αἷς ποτε περιεπατήσατε. » "Ἡ ἀπολε- 
λυμένως νόησον, ὃτι Ἐν τῷ vov, φησὶ, κόσμφῳ περι» 
επατήσατε ἐν ἁμαρτίαις, « Κατὰ τὸν α ὤνα τοῦ 
κόσμου τούτου. » Αἰῶνα τοῦ κόσμου τοῦτου, τὸν 
διεστραμμένον λέγει βίον, καὶ τὸν i» ἁμαρτίαις, διὰ 
τὸ πλεονάζειν dv τῷ πσρόντι βίῳ τὰς ἁμαρτίας, 
”Αρχοντα δὲ φησιν ἑξουσίας, τὸν Σατανᾶν διὰ τί 
τοὺς πολλοὺς ἡμῶν ἑχόντας ἐκδεδωχέναι ἑαυνοὺς 
ὑπὸ τὴν αὐτοῦ ἑἐξουσίαν. Οὔτε γὰρ ἐκ θεοῦ, ἀλλ’ d 
ἡμῶν ἄρχειν χεχἑιροτόνηται. Αρχοντα οὖν αὐτὸν 
λέγει, πρὸς τὰ παρόντα όρων. « Τῆς ἑξουσίας. » 
᾿Αρχει γάρ xai ἐξουσιάζει ὁ Σατανᾶς, τῶν ἑναερίων 
καὶ πονηρῶν πνευμάτων. « Καθ 6v, » τουτέστι, 
xx60' οὗ βουλὴν xoi θέληµα ὑμεῖς πιριπατήσαντες 
καὶ νεχρωθέντες, xal ὀογῆς τέχνα Ὑγεγονότες, τῷ 
πλουσίῳ ἑλέει τοῦ θεοῦ καὶ τῇ ἀνυπερθλήτῳ ἀγάπρ, 
ἀνίστημεν xal ἐζωοποιήθημεν. « Τοῦ ἀξρος. » Σαφῶς 
ἡμᾶς ἐδίδαξεν, ὡς πάλαι μὲν ὁ διάδολος τοῦ ἀέρος 
ἀνεπιστεύθη τὴν ἐξουσίαν. ᾿Εκπεσὼν δὲ ταύτης διά 
τὴν ποντρίαν, δι)άσκαλος δυσσεθείας καὶ πονηρίας 
ἐγένετο. Οὐ μὴν ἁπάντων κρατεῖ, ἀλλά µόνων τῶν 
οὐ προσιεµένων τά θεῖα κηρὀγµατα. Τούτους γάρ υἱοὺς 
ἀπειθείας εἶπε, τῆς θείας εὐεργισίας τοὺς ᾿Εφεσίους 
ἀναμιμνίήσκων, ὃτι νεκροὺς Ίδη Ὑεγενηµένους διά τὴν 
ἁμαρτίᾳν, xai ὑπὸ τὴν ἑξουσίαν τελοῦντας τοῦ διαθό- 
λου, τῆς σωτηρίας ἠξίωσεν. 

λλλως. Καλῶς τὸ, « Τοῦ ἀέρος, » προσέθηκεν. E! 
γάρ καὶ ἄρχοντα αὐτὸν ἡμεῖς ἐχειροτονήσαμεν, ὑτὸ 


Ὦ τὸν οὐρανόν ἐστιν αὐτοῦ ἡ ἀρχὴ, οὐχ ὑπὲρ τὸν opa 


νόν. Ὁ δὲ ὢν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, f; ἐν τῇ γῆ ἐστιν 1f 
ἐν τῷ ἀέρι. Οὖτος δὲ ὡς Qv πνεῦμα ἐν τῷ dip dal. 
Φύσις άρ τοῖς πνεύµασιν, ἡ ἑναέριος διατριθή. "ρε 
δὶ τὸ κατὰ πόδα τοῦ χωρίου, α Κατά τὸν ἄρχοντα τῆς 
ἐξουσίας.» [Ιοῖον τοῦτον ; Τὸν τοῦ ἀέρος ἄρχοντα,τουτ- 
έστι, τὸν ἐναέριον ἄρχοντα. Οὐ γὰρ ἀέρος ἄρχει, 
ἀλλά ἐναερίων. Εἶτα πάλιν ἐπισαφγνίζων αὐτὸ, ore, 
« To) πνεύματος. » Ηνεῦμα γά; ὁ Σατανᾶς, ἐπειδὴ ὡς 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἀσώματος. Ἡ ὅτι ἄρχων isti τοῦ 
ἀέ-ος τοῦ πνερµα-ος, τουτέστι τοῦ ὄντος ἐν τῷ dip 
πνεύματος, olov τῶν ἀερίων πονηρῶν πνευµατων. 
"ApKwv γάρ αὐτῶν πρὶν πέσῃ, ἄρχει καὶ µετά τὸ 
πεσεῖν. — (OIKOYM.) Ἔστε κατά τὸ νόηµα τοῦτο, 
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ὅ μᾶλλον καὶ Ó ἅγιος Κύριλλος καὶ ὁ ἅγιος Ἰωάννης A Juxta hunc itaque intelfectum, quem magis divus 


δέχεται, ἄρχων piv ἔστι τῶν pet! αὐτοῦ πεσόντων, 
ἡμῶν δὲ οὐκ ἄρχει, οὐδὲ T-Etv, ἀλλὰ µόνον ἐνεργεῖ, 
ἐξὸν ἡμῖν, μὴ δέξασθαι αὐτοῦ τὴν ὀνέργειαν. α Τοῦ 
νῦν ἐνεργ2ῦντος. » Ὀρᾷς ὅτι οὐκ εἶπεν, ᾽Αναγκάζον- 
τος, fj Β.αζομένου, ἀλλ), « Ἐνεργοῦντος ; » καίτοι el 
ἄρχων ἦν τῇ ἀληθείᾳ, xal μὴ ἐκ τῆς ἡμῶν ῥαθυμίας 
καὶ πονηρίχς κεχεροτόνητο, καὶ τοῦ ἀναγκάζειν 
ἑξουσίαζεν av. Νῦν γὰρ τὸ, « ᾿Ενεργοῦντος, »δηλοϊ,. ὅτι 
ἑκόντες αὐτὸν παραδεχόµεθα. Καὶ Ott τοῦτό ἔστιν, 
ἐπάγει « Τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, » τουτέστι, τοῖς 
θιῷ μὲν μὴ πειθοµένοις, ἐκείνῳ δὲ, οὐ μὴν ἀναγκα- 
ζομένοις. Εἶτα ἐπάγει, « Ἐν οἷς κρὶ ἡμεῖς πἆντες 
ἀνιστράφι μεν.» ᾿ΕΒπειδὴ và; Ίγαγε µνήµιν τῶν 
ἁμαρτημάτων αὐτῶν, sixóg δὲ ἦν αὐτοὺς ασχύνεσθαι 


ἐπ᾿ αὐτοῖς, καὶ ἑαυτὸν, κοινωνὸν ποιεῖ, καὶ οὐ µόνον p 


ἑαυτὸν, ἀλλὰ καὶ πάντας, ταύτῃ καὶ τὴν δύναμιν τοῦ 
λυτρωσαμένου Χριστοῦ ἀνακηρύττων. Σαρχὸς δέ 
φησι, τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν. « Τῆς σαρκὸς καὶ 
τῶν διανοιῶν.» Ὡς sl sire: Καὶ σωματικῶς καὶ 
ψυχικῶς ἁἀμαρτάνοντε. « Καὶ ἦμεν τἶχνα φύσει 
ὀργῆς. » Ὥσπερ τέχνα ἁπωλείας xai γεέννης ερην- 
ται οἱ ἄξια ἀπωλείας xa! Ὑεέννης πράττοντες, οὕτω 
xa! τέχνα ὀργῆς ol ἄξια ὀργῆς. Οὕτω καὶ ᾿]ούδας 
υἱὸς ἀπωλείας, τῷ τὰ τῆς ἁπωλείας πεπραχέναι. Τὸ 
δὲ φύσει, olov. ἀληθῶς, γνησίως, «Ὡς οἱ λοιποί, » 
Οὐδεὶς γὰρ ἦν τῶν τοιούτων ἐλεύθερος. 


'O δὲ Gd πλούσιος ὤν ἐν Diu διὰ τὴν 
πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ fjv ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ 
όντας ἡμᾶς νεκρος τοῖς παραπτώµασι, σον- 


εζωρποίησε τῷ Χριστῷ. Χάριτί ἔστε σεσωσμένοι, 
καὶ συνήχειρε xal συνεκάθισεν dv τοῖς ἔπουρα- 
νίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἑνδείξητα. ἐν τοῖς 
αἰῶσι τοῖς ἐπερχομίνοις τὸν ὑπερθάλλοντα πλοῦ- 
τον τῆς χάριτος αὐτοῦ, div χρηστότητι ἐφ ἡμᾶς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

--[Φατ.] Οὐκ ἁπλῶς ἐλεήμων, ἀλλὰ πλούσιος lv 
λέει. Ἐν γὰρ τοῖς πειθαρχοῦσι Χριστῷ, ἀνενέργητός 
ἐστιν, οὐδὲν ἰσχύει, οὐδὲν ἐξουσιάζει. Οἱ δὲ αὐτοὺς 
υἱοὺς καὶ χλτρονόµους τῆς ἀπειθείας αὐτοῦ ἀπεργχ- 
σάµενοι, οὗτοι καὶ ἐνεργούνται καὶ ἐξουσιάζονται 
ὑπ αὐτοῦ, καὶ ἦμεν ἡμεῖς ὑπὸ τὴν [ξωυσίαν αὐτοῦ. 
Πῶς ; Ἐν τῷ ποιεῖν τὰ θελήματα αὐτοῦ. αλλ’ ὁ 
θιὸς πλούτῳ Ἑλέορυς xal ὑπελαγαπήσεως ἑῤῥόσατο 
Ἐχχεῖθεν, xa? νεχρωθέντας ἀνίστησε. «Διὰ τὴν πολλὴν 
ἀγάπην αὐτοῦ. » Τοῦτο δὲ, ἀπὸ τοῦ πολλοῦ ἕλέους γέ- 
γωνε. Πῶς γὰρ ἂν ol τέχνα ὀργῆς ὄντες ἠγαπήθημεν ; 
« Καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκρούς.» Νεκροὺς, ὅσον πρὸς 
ἐνέργείαν ἀγαθοῦ τινος. Τοῦτο δὲ γέγονε, φησὶ, διὰ 
τὰ παραπτώματα ἡμῶν. « Συνεζωποίησε τῷ Xpi- 
στῷ. » Πάλι τὸν Χριστὸν εἷς μέσον φέρει, ἀξιό- 
πιστον τὸ πρᾶγμα ποιῶν. El γὰρ ἡ ἀπαρχὴ ζᾷ, καὶ 
ἡμᾶς τὸ λοιπὸν αὐτοῦ σῶμα σενεζωοποίησεν. — 
[ΟιΚΟΥΜ.] Νῦν μὲν τῇ δύνάµει, ὕστερον δὲ xai 
Ἐνεογείφ. « Χάριτί ἔστε σεσωσμένοι. » Οὐ καµάτῳ, 
οὗ χατορθώμαστιν ἰδίοις. Δίον γὰρ χκολάσαι τοὺς γε- 
νοµένους téxva, orsiv, ὀργῆς, τούτους ἴσωσε χάριτι 


approbat Cyrillus, divus quoque Joannes suscipit, 
princeps quidem est eorum qui una cum eo cecide- 
runt : nobis autem non dominatus est : sed solum 
agit, cum liceat nobis ejus non suscipere actionem. 
« Nunc agentis. » Vides quod non dixerit Cogentis 
aut Violentiam inferentis,sed « Agentis ? » atqui si 
vere dominaretur, et non ex nostra socordia ac pra- 
vitate constitutus esset, potestatem utique etiam 
cogendi haberet.1 5 Quod enim nunc « Agentis» di- 
cit, designat quod voluntarie ipsum suscipiamus. 
Et quia hoc est, subjunvit: Filiis contumacibus, 
hoc est, Deo quidem non obtemperantibus,sed isti, 
quanquam minime coactis Deinde subdit : « In qui- 
busetnos omnes conversati fuimus.»Quon am enim 
mentionem fecit peccatorum ipsorum, verisimile 
autem erat eos propter illa pudefleri, seipsum quo- 
que socium facit: nec tantum se ipsum, sed et 
omnes : hoc etiam modo Christi redemptoris po- 
tentiam predicans. Carnem autem dicit carnalia 
desideria « Que carni ac menti libebant. » Ac si 
diceret: Et corpore et animo peccantes. « Et era- 
mus natura filii ire. » Quemadmodum fllii perdi- 
tionis ac gehenne dicti sunt, qui digna perditione 
&c gehenna operantur : ita et filii iree qui ea faciunt 
que iram merentur. Sic et Judas fllius perditionis, 
quod perditionis opera fecisset. Quod autem ait : 
Natura hoc est vere, legitime. e Sicut et ceteri. » 
Nemo enim erat qui ab hujusmodi liber esset. 

ll, 4-7. Sed Deus qui dives est in misericordia 
propter multam charitatem suam qua dilexit nos, 
etiam cum essemus mortui per delicta, convivificavit 
nos una cum (Christo. Per gratiam estis servati : si- 
mulque resuscitavit, el simul sedere fecit inter ccle- 
stes per. Christum Jesum, ut ostenderet in szculis 
supervenientibus | eminentem opulentiam  gratiz 
su, in benignitate erga nos per Christum  Je- 
sum. 

Non utcunque misericors, sed dives in miseri- 
cordia. In his enim qui Christo obtemperant, 
inefflcax est, nec quidquam potest, aut potestatem 
ullam habet. Qui vero seipsos fllios ac heredes 
inobedientie illius reddiderunt, in his operatur et 
potestatem habet: et eramus nos sub potestate 
illius. Quomodo ? In eo quod faceremus voluntates 
ejus. Sed Deus sua copiosa misericordia et eximia 
charitate nos inde liberavit, et mortuos resuscita- 
vit. « Propter nimiam charitatem suam. » Hoc au- 
tem a multa misericordia provenit. Quomodo enim 
cum essemus filii ire, dilecti fuissemus ? « Etiam 
cum essemus mortui.» Mortui quantum ad boni 
alicujus operationem. 16 Hoc autem factum est, 
inquit, propter delicta nostra. « Conviviflcavit nos 
una cum Christo. » Rursum Christum in medium 
adducit, rem ipsam reddens lide dignam. Si enim 
primitiz vivunt, ex consequenti etiam nos qui cor- 
pus ejus sumus vivificavit. — Nunc quidem pote- 
state, posunodum vero efficacia. « Per graliam 
estis servati. » Non labore, non propriis bonis 
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operibus. Nam eum oportuisset punire eos qui facti A µόνῃ. «Καὶ συνήγειρ καὶ συνεχάθισεν. » Ὥσπερ 


erant filii ire, hos sola gratia servavit. « Simul- 
que resuscitavit el simul sedere fecit. » Quemad- 
modum enim excitatis primiliis nostris et capite 
Christo, nos etiam per ipsum excitavit : ita ipso 
sedente consequens etiam est ut corpus sedeat. 
ldeo ait: « Per Christum Jesum » Nam ἐν, id 
est, in capitur pro 9:2, id est, per. Quod autem se- 
deant qui digni sunt, audi Christum loquentem 
discipulis : « Sedebitis super duodecim sedes, ju- 
dicantes duodecim tribus Israel !9, » Et rursum: 
« Sedere autem a dextris aut sinistris non est 
meum dare, sed iis continget quibus. paratum est 
a Patre meo !!, » Interim ergo paratum est. Rur- 
sumque : « Volo ut ubi sum ego, ibi sint et mini- 
stri mei 5. » — « Ut ostenderet in seculis. » Ne 
quis incredulus esset his que dicta sunt,vide quo- 
modo illud reddat credibile. Unde ait : Hac au- 
tem non tantum propter dilectionem ergo nos, 
quantum ut ostenderet eminentem opulentiam gra- 
ti: in seculis supervenientibus. « Benignitate erga 
nos per Chri-tum Jesum, » Hoc est, non in Christo 


γὰρ τῆς ἀπαρχῆς ἡμῶν xal τῆς xspaÀne τοῦ Χρι- 
στοῦ Ἐγηγερμίννς, xal ἡμᾶς δι’ αὐτὴς ἤγειρεν, οὕτως 
αὐτῆς κατεζοµένης , xai τὸ λοιπὸν σῶμα συγχάθ- 
ηται. Διό φησιν. € Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, » τουτέστι͵ διὰ 
Χριστοῦ ᾿[ησοῦ. Ὅτι δὲ καθίζουσιν οἱ ἄξιοι, ἄχουε 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τοῖς μαθηταῖς «Καθήσεσθε 
Emi δώδεκα θόόονους, κχρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς 
τοῦ Ισραήλ. « Καὶ πάλιν «Τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξ.ῶν 
μου xai ἐξ εὐωνύμων, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς 
ἑτοίμασται παρὰ τοῦ Πατρός µ.υ. » Τέως οὖν ἠτοίμα- 
σται. Καὶ πάλιν’ « θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ Ἐγὼ, ἐκεῖ xai οἱ 
διάκονοι ol ἐμοί, » — « "να ἑνδείξηται ἐν τοῖς α ῶσ'. 5 
^[va μή τις ἀπιστήσῃ τοῖς εἱρημένοις, 6pa πῶς αὐτὸ 
πιθανὸν ποιεῖ, xa! φησιν’ Ταῦτα δὲ οὗ τοσοῦτον διὰ 
τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην µόνον, ὅσον ἵνα καὶ ἐνδείξτται 
τὸν ὑπερθάλλοντα πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ iv τοῖς 
μέλλουσιν αἰῶσι, φπαὶν, « Ἐν χρηστότητ:ι ἐφ᾽ ἡμᾶς 
bv. Χρ.ιστῷ Ἱτσοῦ. » Τουτέστιν, Ox ἄχρι τοῦ Xp: 
στοῦ ταῦτα µόνον σταίη, ἀλλὰ δι αὐτοῦ fic xal 
εἷς ἡμᾶς ὡς ἀπ᾿ ἀρχῖς πρὸς τὸ ὅλον. Τί 6E ἥξει; Τὸ 
συζωοπο!ιτθῆναι, τὸ συγχαθίσαι. 


duntaxat hac perstiterunt, sed per ipsum ad nos quoque perveniunt tanquam a principio ad totum 
quod reliquum est corpus. Quid est autem quod peryenit ? nempe una viviflcari et una sedere. 


1, 8 10. Gratia enim estis servati per fidem, id- 
que non ex volis. Dei donum est : non ex operibus, 
ne quis glorietur. Nam ipsius sumus opus conditi 
per Christum Jesum ad opera bona qua pra paravit 
Deus ut in eis ambuluremus. 


« Gratia. » Que videlicet est per fldem, « Idque 
non ex vobis. » Ex nobis quidem est fides, verum 
ipsius quoque occasio est Deus. Nisi enim incar- 
natus fuisset, quomodo potuissemus credere? Nam, 
« Quomodo, inquit, credent nisi audierint ? » 13 
Ideo donum Dei vocat fidem. Aut etiam propterea 
donum, qui neque fldes per seipsam salvare po- 
tuisset, nisi Deus per ipsam salvare voluisset. Do- 
num itaque Dei est quod nos crediderimus, et quod 
per fidem salvemur donum etiam Dei est. « Non 
ex operibus ne quis glorietur. » Non quod nollet ex 
operibus salvare, sed quod nullus potuerit ex ope- 
ribus salvari, nisi per fidem. Quia ergo nullus 
potuit ex operibus salvari, non eliam gloriabi- 
tur. 

« Non ex operibus. » Ne quis arrogantie ansam 
&ccipiat, quasi ex propriis operibus factus sit sal- 
vus. Atqui contingeret ex operibus salvum 
fleri, nec sic oporteret, inquit, in arrogantiam ac 
jactantiam decidere. Quamobrem ? Quia Dei opus 
sumus: neque id tantum, verum etian ad hoc 
conditi ut bonum operaremur. Itaque etiam si ex 
bonis operibus salvaremur, utique justum esset 
causam in Deum referre, eique gratias agere, quod 
ipse nos ad id condiderit, et non ad nos ipsos ea 
qua arrogantix» sunt firmare. Quando vero ad bona 
opera conditi, non solum nihil boni operati su- 


! Matth. xix, 29. !! Matth, xz, 23. 


Tàü γὰρ χὰριτί ἔστε σεσωµένοι διὰ τῖς τί- 
στεως , καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν. θεοῦ τὸ δῶγον, 
οὐκ i£ ἔργων , ἵνα px, τις καυχήσηται. Αὐτοῦ 
γάρ ἐσμεν ποίηµα , κτισθέντες ἐν Χριστῷ ᾿Ιτσοῦ 
ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, ol; προτητοίµασεν ὁ θεὸς, ἵνα 
ἐν αὐτοῖς περιπατήσωμµεν. | 

«ΤΠ γὰρ χάριτι. » ΤΠ διὰ τῆς πίστεως Ὑχάριτι. 


(Q « Καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν. » Ἐξ ἡμῶν piv ἡ πίστις, 


D 


ἀλλὰ καὶ αὐτῆς πρβόφασις ὁ θεός. El γὰρ μὴ ἕνην- 
θρώπησε, πῶς εἴχοχεν πιστεῦσαι ; « Ili γὰρ, oci, 
πιστεύσουσιν, ἐὰν μὴ ἀκούσωσι ; » Διὸ δῶρον Oto? 
καλεῖ τὴν πίστιν Ἡ xai δῶρον διὰ τοῦτο, ὅτι οὐδὲ 
ἡ πίστις σῶσαι ἴσχυε χαθ᾽ ἑαυτὴν, εἰ μὴ ὁ θεὸς 
ἠθουλήθη δ.ὰ τῆς πίστεως σῶσαι. "ωστε τὸ π.ατεῦ- 
σαι ἡμᾶς. δῶρον θεοῦ, xal τὸ διὰ πίστεως αωβθῖναι 
δῶρον Θεοῦ. « Οὐκ ἐξ ἔργων ἵνα µή τις χαυχύίατ- 
ται.» Οὐκ ἐπειδὴ οὐκ ἠθούλετο ἐξ ἔργων σῶσαι, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐδεὶς ἴσχυεν ἐξ ἔργων σωθῆναι, εἰ μὴ, διὰ 
πίστεως. Ἐπεὶ οὖν οὐδεὶς ἴσχυσεν ἐξ ἔργων σωθῆ- 
ναι, οὐδὲ χαυχήσεται. 


« Qàx ἐξ ἔργων. » --[ΦΩΤ.] Ίνα µή τις ἀφορμὴν 
ἀπονοίας λάθῃ, ὡς ἐκ οἰκείων ἔργων σωθεὶς. Καΐτοι 
καὶ ἐξ ἔργων ῥἑνῆν σώζεσθαι, οὐδ οὔτως, φησὶν, 
ἐχρῆν sl; ἀπόνοιαν καὶ καύχησιν ἐχπεσεῖν. Aix τί; 
Ὅτι ποίημᾶ ἐσμεν τοῦ θεοῦ, Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τῷ ἀγαθοεργεῖν Χτισθέντες. "ωστε καὶ εἰ ἐξ 
ἔργων ἑσωζόμεθα, εἰς θεὸν ἂν εἴτμεν δίκαιοι ἀναφί- 
priv τὴν αἰτίαν καὶ τὴν εὐχαρισιίαν, ὃτι αὐτὸς ἡμᾶς 
ἐπὶ τούτῳ ἔκτισεν, ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰς ἑαυτοὺς τὰ τῆς ἆπο- 
vola; κρατύνειν. "Ove δὲ καὶ χτισθίέντες, ἐπὶ ἔργοις 
ἀγαθοῖς οὐ µόνον οὐδὲν ἠγαθουργήσαμεν, ἀλλὰ καὶ 
εἰς τούναντίον ἀπηνέχθημεν, καὶ ἀπενεχθέντες οὐκ ἐξ 


!! Joan. xi, 26 ; ανιι, 24. 
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ἑαυτῶν ἀπιστράτημτν, ἀλλὰ χάλιτι καὶ δωρήµατι A mus, sed in contrarium potius delati sumus : et 


0:,9. πηλίκη τις 3, εὖγαρ στία παρ᾽ ἡμῶν 02:0) ται 
tp θ518: TO 6. ἐπὶ Es αγαΏοῖς ν-.σῃέντες, 
ἅνκα καὶ προτρεποντίς 
πράξεις ἀγαθας. "Iva εἴπῃ' Ἀρεὺσταί dots roti, 
τὸ ἀγαθὸν, καὶ ἆλγαῖον ἔστι τὸ Ὑρέος. "Em! τούτῳ 
αὐτὸ πολλοῖς ἐδι- 


^S 


, * b - * 4 
εσνι X24: O.av'Ottus 5S επι 


qX2 ἑκτίσθ/τε, αλλὰ xal τήκοις 
povats x4' πηὐξήσατε, μγὸὲ) αποβθιδόντες ἆλλὰ καὶ 
διὰ παραθάσεως προστιθέντες, Χρεία οὖν πολλῖς 
σπουὸῆς καὶ ἐπιμελείας, elo τὸ τὰ ὀφειλόμενα ἀπο- 
τίσαι. « Κτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ", Εἶτα Ίνα 
ui ἀκοὂσιντες ὅτι οὐκ ἐξ ἔλνων ἔσύθιμεν, ἀλλὰ 
χάριτ., ῥᾳθυμότερο: γενώμεθα, δείκνυσιν ὅτι μετὰ 
τὴν πίστιν, καὶ ἔλγων Ἀρεία. « Αὐτοῦ γάρ ἐσαεν, 
Q979:, rolz uz, κτισθέντες διὰ [ησῦ Χτιστοῦ. ». O5 
τὴν πρώτην ἡμῶν δημιοοργίαν λέγων, ἀλλὰ τὴν 
δευτέραν τὴν ἓν τῷ βοπ:΄σµατι. Ἐκτίσθημεν δὲ, on- 
σὶν, ἐπὶ ἔργοις ἀγχθοῖς, οἷς πρλητοίμλσεν ὁ θτὸς, εἲς 
τὸ ἐν αὐτοῖς. φῖσ', περι Ἓβνεστι δὲ ταῦτα 
καὶ περὶ τῆς πρώτης δ,μιο»ργίας vostv. « Οἷς πρ»- 
πτοίμασεν b θεός.» U'Q καὶ πρὸ τοῦ βοπτίσµατος, 
φησὶν, ἡνοίμασιν. « "Iva ἐν αὑτοῖς περ.πατήσωμεν. » 
Ti,» ἐπ᾽ αὐτοῖς ἅπαυστον σγέσ.ν Oro. 


δρ. 
ού νς 


tv. 


Δ.ὸ μνγμονεὺετε ὅτι ὑμεις πότε τὰ ἔθνη ἐν 
σχοκὶ o λεγόμενοι ἀχροθυστία, ὑπὸ τῆς λεγο- 
μένης περ'τομῆς ἐν σαρχὶ γειροπο:ήτου, ὅτι Ts 


ἐν τῷ καιρῷ ἔχείνῳ χωρὶς Χρ:στοῦ ἀππ)λοτο'ω- 


µένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἱσραϊλ. καὶ ξένοι τῶν 
διαθ{κῶν τῖς ἕπαγγελας, ἐλπὸκ μὴ ἕμοντες 
καὶ ἄθερι iv τῷ κχόσμῳφ. Nov! δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 


ὑμεῖς οἳ ποτε ὄντες μακρὰν, ἔγγὺς ἔγενήθητε Év 
τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ. 

« ΔΙὸ μνηµονεύετε. » "Enel οὖν ὅλως imi ἔργοις 
ἀγαβοῖς κτίσθημεν, μντμονεύετε, Kal γάρ E00; τοῖς 
ἀπὸ πλλλῖς εὐτελείας εἲς ὕψως ἀναδραμοῦσ', μηδὲ 
µεμνῆσθαι τῶν προτέρων. "Ort ὑμεῖς ποτε. θέλει 
εἰπεῖν ὅτι ὑμεῖς ol ἀκρόθωστοι, ἓν τοῖς ἔμπροσθεν 
γρ/νοις, ἀλλότριοι ἦτε τοῦ θεοῦ xai τῶν ἔπαγγς- 
λιῶν. Novi δὲ, ol τότε ὄντες ἀλλότριοι καὶ’ πόόῥω, 
Έγγὺς ἔγένεσλε. Δείχνυσι δὲ b^ τούτου τοῦ Χριστοῦ 
τὴν xrnOsuovlav , ὅτι τοὺς ἀπηλλοτριωμένους καὶ 
ἔπλπίδα μὴ ἔκοντας ἔσωσεν. "Ορα δὲ εὐρυῶς πῶς 
καταθάλλει tiv περιτομὴν δε χνὺς tv λόγῳ  uóvov 
καὶ οὐκ ἔρνῳ τινὶ Ὑενναίως ἔχειν αὐτὴν, ὡς πρὸς 
τὴν ἀκρρθυστίαν τὸ ὃ ἆφηρον. Ἡμεῖς γὰρ, φιαὶ, τὰ 
88.» oliv σαρκ), ἀλλ’ οὖκ iv πνῖύµατι, xxi oi Ἆς- 
Ἱόμενει. (Οὐ γὰρ ὄντες κατὰ τὸν πντυματικὸν λόγον.) 
"ase! εἴπεν, tv σαρχ) xal kv λόγοις τὸ ἕλαττον, οὗ- 
δαμοῦ ἓν πνεύµατ.. Εἶτα mái περὶ τῆς πεγιτομῖς 
λέγων cero v, ὑπὸ τῖς λεγομέντς xai yttoono 7105, 
Viv tv λόγνοις µόνον καὶ Gapxi πρητῖμτσιν ὀτλῶν. 
« Ὅτι ὅτε.» T! μντμµονσύετε, ὅτι ἦτε, ςη2ὶν, tv τῷ 
καιρῷ ἔκείνῳ γωρς Χριστοῦ. Τοῦτο ἦν, oro τὸ 
6t xvov. Τὸ Oi τῆς ap. 62a-la«. qot σα;κὸς καὶ 
ὀνόματος $9 φ.λοῦ. Εἶτα ὅτι xal ἀπηλλοτρ.ομένοι 
ητε τῆς πολιτείας τοῦ ᾿Ισραίλ καὶ τοῦτο ÓO:vóv El 
γὰρ καὶ ἀνάξιοι ὤφησαν οἱ VP Ἰσραἱλ, πλὴν ἀλλ 
ᾖδεισαν 014v. «. Ka! tivo τῶν διαθγκῶν, » "Il τοῦ 


Ῥλτιτοι. &n. ΟΧΝΙΙΙ. 


D 


delati, non ex nobis ipsis conversi sumus, sed gra- 
tia et dono Dei. quanta d^belur a nobis Deo gra- 
tiarum actio ? Quod autem at: Ad opera bona 
conditi, simul et adhortantis est, et ad bonas actio- 
n^s excilanlis ac si diceret : Debitores estis ad 
operandum bonumni, et vetus est debitum : ad hoo 
enim condili estis : sed et multis usuris debitum 
hoc aggravastis et auxistis,nihil reddentes aut sol- 
ventes, sed transgressione potius superaddentes ; 
opus est igitur multo studio ac diligentia ad hoc ut 
debita exsolvatis. « Conditi per Christum Jesum. » 
Deiude ne audientes quod non ex operibus salvati 
sumus,s^d ex gratia, segniores efficiamur, ostendit 
quo: post fidem necessaria sunt boaa opera. « Nam 
ipsius, inquit, sumus opus condili per Christum 
Jesum. » Non primam nostram creationem dicit, 
sed secundam quse est in baptismate. Conditi au- 
tem sumus inquit, ad opera boua, qua proparavit 
Deus ad ambulandum in illis.Possunt autem et de 
prima creatione intelligi. « Que preparavit Deus.» 
Qus eliam ante baptisma,inquit preparavit Deus. 
« Lt in eis ambularemus. » Habitum ad haec deno- 
lat qui nunquam quiescit. 

18 II, 11.13. Quapropter mementote quod vos 
quondam gentes in carne vocabamini przpulium ab 
ea qua vocatur circumcisio in carne, qug circumci- 
sio manibus fit : quod eratis, inquam, in tempore 
illo sine Christo abalie»ati α conversatione lsrael, 
el ezctranei a testamentis promissionis.spem non ha«- 
bentes, Deoque carentes in »nundo. Nunc. autem. per 
Christum Jesum vos qui quondam eratis longinqui, 
facti estis propinqui per sanguinem Christi. 

« Quapropter mementote. » Quoniam igitur om- 
nino ad opera bona conditi sumus, mementotoe. 
Etenim moris est his qui a multa abjectione ad 
sublimitatem subito ascenderunt, non meminiscí 
priorum. Vult dicere: Vos pro putiali eratis prio- 
ribus temporibus, alieni a Deo et promissionibus : 
nunc autem qui tunc eratis alieni et longinqui, 
facti estis propinqui. Ostendit autem ex hoc Chri- 
sti gubernationem, quia eos qui abalienati et spe 
carentes erant,salvavit. Considera vero quomodo 
ingeniose deprimat circumcisionem ostendens solo 
sermone et non opere illam preclare se habere, 
tanquam aliquid excellens supra preputium. Vos 
enim, inquit, qui eratis gentes in carne, sed non 
in spiritu, et qui dicebamini (neque enim eratis 
juxtaspiritualem sermonem) pra»putium.Ac si dice- 
ret : In carne et sermonibus est si quid vobis minus 
erat,nequaquam in spiritu. Deinde rursum de cii 
cunmcisione loquens,ait : Ab ea que dicitur, et qua 
manibus fit: indicans solum eum primatum qui in 
sermonibus est et in carne. « Quod eratis. » Quid 
illud est quod opus est ut memineiimus ? Quod 
eratis,inquit. in tempore illo sine Christo. Hoc, ait. 
miserum erat : nain esse proeputium, erat carnis 
duntaxat et nudi nominis.Deinde quod etiam ab- 
alienati eratis : et hoc malum erat.Nom quanquam 
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indigni videbantur qui erant ex Israel.atiamen illi A νόµου, Ἡ τῆς πρὸς αὐτοὺς ἐπαγγελίας. Οὐκ εἶπ: Cb, 


Deum noverant. « Et extranei a testamentis. » Aut 
a lege, aut a promissione que ad ipsos facta fue- 
rat. Non. dixit autem Separati, sed Abalienati : 
neque rursum : Non participes. sed Extranei : qua 
multam ostendunt alienationem. « Spem non ha- 
bentes.» Judi licet propter indignitatem frustrati 


Κεχωρ:σµένοι, ἀλλ᾽ ᾽Απηλλοτριωμένοι, οὔτε πάλιν, 
OÀ µετέχοντες, ἀλλὰ Ἔξνοι,. ΄Απερ πολλην θείκνυαι 
τὴν ἀλλοτρίωσιν. « Ελπίδα μὴ ἔχοντες. » Οἱ Ἰου- 
δαῖοι cl xxl ἀπέτυχον δι ἀνοξιότητα, εἴχον μέντοι 
Ἐλπίδα ἐκ τῆς Ἐπαγγελίας. Τί πρὸς ὑμᾶς, qot, τὰ 
ἔθνη τὰ μὴ ἔχοντα ἑλπίδα ; 


erant, 19 attamen spem ex promissione habebant. Quid ad vos, inquit, gentes, que spem non 


habebatis. 

. « Deoque carentes in mundo.» Atqui deos adora- 
bant, sed non erant dii : vos igitur, inquit, Deo ca- 
rebatis. Nam Judei (icet offendebantac resistebant, 
Deum tamen noverant « Deoque carentes in mun- 
do. » Hoc est in conversatione vestra et cultu 
quantum ad presentem vitam : nam quantum ad 
futuram etiam inviti Deum. cognoscent. Non so- 
lum autem hoc, verum etiam juxta praesentem 
vitain.tanquam Dei opera et ab eo gubernala,sine 
Deo non eraut: quo modo ergo Deo carentes t 
propter conversationem secundum mundum, pro- 
ptercultum.propter impuram menlem ac volunta- 
tem. « Nunc autem per Christum Jesum. » Cum 
ostendisset quod gentes Judaeorum comparatione 
multum ac vehementer a Deo alienate erant,osten- 
dit quod propter solam Dei benignitatem propin- 
qua lacta sint.Hunc autem sermonem ΟΠΙΏΕΠΙ ino- 
vit, ut ostenderet Dei erga gentes providentiam. 
Nam quando magis hi qui longinqui erant, facti 
sunt propinqui. lanto magis ostenditur Dei erga 
ipsos providentia. Facti eslis popinqui &vyo« et 
μαχρὰν, id est prope et procul, voluntatis ac men- 
tis sunt et non loci. Qui ergo longinqui eralis a 
conversalione Israel qu: est secundum Deum facti 
estis propinqui. Hoc autem significat quod sequi- 
tur.Qui fecit utraque unum. Primum tamen etiam 
recte dictum erat. Per sanguinem, inquit, Christi 
hoc est per suum sanguinem. lpse enim qui san- 
guinem effudit pro nobis et per hunc :olvit pecca- 
" tum omnes in propinquum adduxit: nam ipse in- 


« Καὶ ἄθεοι, φταὶν, Ev. τῷ κόσμῳ. » Kalzo: προσ- 
εχύνον θεοὺς, ἀλλ’ οὐκ ἦσαν θεοί. Ὑμεῖς οὔν, ϱι- 
σὶν, ἄθεοι ἦτε. Οἱ γὰρ ᾿ουδαῖοι εἰ καὶ πρωσξκρουον, 
ᾖθεσαν μέν τοι θεόν, « Καὶ ἄθεοι tv τῷ κέσμφ. » 
'by τῇ Χατὰ τὸν παβύντα βίον πολιτείᾳ ὑμῶν καὶ 
λατρεία. Ἐν γὰρ τῷ µέλλοντι, xal ἄχοντες ἐπ'γνώ- 
σονται τὸν θεὸν, οὗ µήνον δὲ, ἀλλὰ xal Χατὰ τὸν πορ- 
όντα ὡς ὀτμιαυργέµατα καὶ προνονύµενα, οὐκ σαν 
ἄθτοι. Πῶς οὖν iot ; Απὸ τῆς xz:X τὸν κόσαον 
πολιτείας, ἀπὸ τῆς λατρείας, ἀπὸ τῆς βεθέλου zpo- 
αιρέσεως. « Νονὶ δὲ Ev Νριστῷ ᾿]τσοῦ. » Δείξας 023 
xil σφόδρα ἀφεστιχότα τὰ ἔθνη τοῦ Θε2ῦ τῇ πρὸς 
Ἰουδαίους παραθέσει, δείκνυσιν ὅτι διὰ µύντν φιλαν- 
θᾳωπίαν O:00 Ἐγγὺς ἸὙεγόνασ.. Τοῦτον ck riva 
κεχίνγκξ τὸν λόγον, 9ε,χνὺς τὴν TD τὰ ἔθντ τοῦ 
8:02 xrÓsuov'av. Ὅσῳ γὰρ mos ὄντες Ἐγγὺς T2 
όνασι, τοσούτῳ μᾶλλον δείχνυται d, τοῦ θ5οῦ τρό- 
νρια περὶ αὐτούς. ᾿Εγγὺς ἐγενήθητε. Τὸ tuo oxi 
τὸ μακρὰν π,ηαιρἐσεώς ἔστιν οὐ τόπου. Οἱ μµακρᾶν 
οὖν ὄνιες τῖς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ καὶ Ó:X τοῦτο 
καὶ τοῦ θεοῦ, ἐγγὺς γεγόνατε. "H ol μαγρὰν ovii 


C τῆς τοῦ Ισραϊλ πολιτείας τῆς χατὰ θ:ὸν Ἐγιὼς qt 


γόνατε. Τοῦτο γὰ2 δηλοῖ τὸ ἑπόμενον, ὁ πο: σος τὰ 
* ό e. * ὸ ^ δὲ . ) - ^ ». i -? 
ἀμφύτερα tv. Καὶ τὸ πρῶτον 6$ γαλῶς εχει, ἐν τω 
αἵματι, ord, τοῦ Χριστοῦ, τουτέστ!, διὰ τοῦ αἷμα- 
τος αὐτοῦ Αὐτὸς γὰρ τὸ αἷμα ἐχγέας ὑτὲρ ἁμῶν, 
χχὶ τούτῳ λύσας t» ἁμαχρτίαν, πάντας ἔγαγιν ἐχ- 
γύς. Αὐτὸς γὰρ ἔστι, φησὶν, d, εἴφηντ ἡμῶν. lig 12 
τῆς ἐναντρωπίσεως. βδ-λυροὶ Tutv xxi ἀγγέλοις xai 
?, ^p ? , . 

Ιουδαίοις, οὐ µόνον Εχθροί, 


qu.t, est pax nostra. Siquidem anle incarnationem abominandi eramus et angelis et Judaeis. non so 


lum inimici. 

ll, 14-18. Ipse enim est paz nostra qui fecit 
uiraque unum : et interstitium maceri2 diruif nempe 
simullatem per carnem suain, leyem mandatorum | in 
decretis stam abrogaus, ut duos conderet in semet- 
ipso in unum novum hominem, faciens pacem ; et 
ut reconciliaret ambos in uno corpore Deo per cru- 


Αὐτὸς γάρ ἐστιν d εἰρήνηι ἡμῶν ὁ moujex dd 
ἀμφότερα tv, καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμῶ 
λύσας τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, τὸν vóuw 
- 3. - «v ^ 
τῶν Ἐντολῶν ἐν, δόγµασι κατχργήσας, ἵνα τιὺς 
920 κτίσι iv ἑαυτῷ εἰς ἕνα Χαινὸν ἆνθρωπον, 
ποιῶν εἰρήνην, καὶ ἀποχαταλλάζῃ τοὺς ἀμφοτί- 


cem, eum peremisset. per eam inimicitiam : et ve- [) ῥους ἓν ἓνὶ Gat: τῷ ip, διὰ τοῦ σταυροῦ az 


niens annuntiavit pacem vobis qui procul uberatis, et 
iis qui prope. Quoniam autem per. illum. habemus 
aditu. utrique in uno Sp:ritu ad Patrem. 


. 20 « Qui fecit utraque unum. » Nempe Judcos 
&c gentes. Hoc autem dicit, non quod nos ad 
Judgoram conversationem ac politiam duxerit sed 
quod illos et nos a paternis separatos moribus ac 
uaditionibus,mutuoque conjunctos,ad suam fidem 
duxerit Caristus. Nos tamen gentes tanto. magis 


κτείνας τὴν ἔχῆραν tv αὐτῷ καὶ ἑλθὼν εὐτγ- 
γελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς paxxpiv καὶ τοῖς 


LS 


Éry5;. Ότι δι αὐτοῦ ἔχωμεν τὴν προσαγωγὲν οἱ 
ἀμρότεροι ἐν ἓνὶ Πνεύματι πρὸς τὸν Πάτέρ:. 


« Ὁ ποιῄσας τὰ ἀμφύτερα lv. » Το:ς τε Ἰουθσί 
οὓς καὶ τοὺς ib ἑθνῶν. ΊΤοῦτο 0: λέγε, οὐχ ὅτι ες 
τὴν τῶν Ιουδαίων. ux; πολιτείαν ἔγαχεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐκξίνους καὶ ἡμᾶς διαζεύξας τῶν πατρφων ἐθῶν 
καὶ παραδρσεων καὶ ἀλλήλοις αυζεύξας, εἰς τὴν αὐ- 
τοῦ πίστιν ἤγαγεν ὁ Χριστός, Πλὴν τὰ ἔθνη μάλιστα 
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εὐ χαοιστεῖν ὀφείλομεν, ὅὄτῳ xxl μάλιστα ξένοι μενῆ. A gratias agere debemus,quanto magis extranei οΓ8- 


« σὶ τὸ µεσότηιγην τοῦ 9217902. » Μετότο'γ.ν opz- 
γμοῦ, φησὶ. ti» £4022v τὴν πρὸς θεὺν dut τε 
καὶ Ιουῤχίων, ἥτις ἐκ τῶν ὁ κετερων ἐγένετο παρ]- 
πτωμ των, ὡς xil αὐτός φησι διὰ τοῦ προφήτη») 
« 024/ al ἁμαρτίαι ὑμῶν διστώὼσιν ἀνζμετ,ν ὑμῶν 
καὶ ἐμοῦ ; » lloiov δὲ µεσότοι ον; "TT, ἔ/θραν ouai, 
viv πρὸς θ:όν. « Ἐν τῇ σαρχί' » τουτέστι, διὰ τῆς 
σχρχὸς αὐτοῦ. E! γὰρ μὴ ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, οὐκ 
Ἂν ἐλύθη à ἁμαρτία ἡ χωρίζουσα ἡμᾶς ἀπὸ θεοῦ. 
--ΙΦΩΤ.) Διπλῆ ἦν ἡ ἔχθρα, καὶ ὃ,πλοῦν τὸ µεσό- 
totyov, μᾶλλον δὲ καὶ cpm). "AAA καὶ πρὸς ἀγγί- 
λους ἐξεπ)λέμωτο τὸ ἀνθρώπινον. Νῦν δὲ τέως περὶ 
τῶν δύ0 διαλαµδχνει, ἓν εἴχον ol ἐξ ἐθνῶν πρὸς τοὺς 
ἐξ Ιουδαίων, καὶ fj» ἄμρω πρὸς τὸν θεὺν t&v ὅλων, 
ἀλλ) ἑκατέραν ἔκθραν xal ἑκάτερον µετότοιχον, ἔλυ- 
ας Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν. « Τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν. » 
ἸΕπειδὴ ἔδωκε τὸν vópov, ἀσφαλιζόμενον ἡμᾶς, d μεῖς 
ὃξ παρἐθηµεν αὐτὸν «ἱ ἄνθρωπο:, ἔλυσε καὶ αὑτὸν 
τὸν νόµον. "ωσπερ ἂν εἴ τις παιλαγωγ)ν δοὺς ται- 
δίῳ. ἐπεὶ μὴ ἴκουε τοῦ παιθαγωγοῦ, ἐλεύθερον ε-χσε 
xa' τοῦ παιδαγωγοῦ. δίον κολάσαι. ἱαταγήσας 0i, 
φτὶ, τὸν νόµον ἐν δύγμασιν, f τῇ πίστει, fj otc αὖ- 
τὸς εἴπεν' « Εγὼ 6&, ensi, λέγω ὑμῖν. » — «Ίνα 
τοὺς 200 κτ΄σῃ. » Ορᾶς ὅτι οὐχ ὁ Ἕλλην γἐγονὲν 
ουδαῖος, ἀλλὰ καὶ οὗτος κάκεῖνος εἰς ἀμείνω χατά- 
στασιν Ίλθον; κτίση, φησὶ, θεικνὺς τὴν 
σι». Kio ἕνα γὰρ πάντες εἰσὶν ἐκτισμένοι 
xal π.στὸν ἄνθρωπον. καὶ τοῦ γήτως τῶν ἁἀμαρτιῶν 
ἀλλότρ:ων. « Ἐν ἑυτῷ » Οἵον δ:’ ἔαυτοῦ. οὐ 9: ἆγ- 
γέλων. f, ἄλλων τινῶν ὀυναμεων, ἀλλὰ δι” ἐκυτοῦ. "II 


ἀναγέννη- 
viov τινὰ 


ὅτι, στα], τοῦτο πρῶτον γενόμενος, val τπον xai 
ὑπέδειγμα πχρᾳσ(ών. « Ka! ἀποκαταλλάαξῃ.» Πρὸς 
τὸν θεὸν τοὺς ἀνθ;ώπους. O9 γὰρ ἄν ποτε κατηλλᾶ- 
γ:σαν τῷ θ:ῷ, µένοντες Ιουδαῖοι καὶ Ἕλληνες. "Oct 
qà2 πρὸ τούτου σφόδρα σαν ἀκατάλλακτοι πρὸς τὸν 
θεὸν, δείκνωσιν ἡ ἔμφασις τοῦ, ἀποχαταλλάξη. « Ev 
ivi σώματι τῷ θτῷ. » Otov Υνοµένους Ev σῶμα, οὗ 
αὐτός ἐστι κεφαλή. --[ΦΩΊΤ.] Διὰ μὲν τοῦ, Ἰν ivl 
σώματι, τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐμφαίνει καταλλαγήν. 
Διά δὲ τοῦ, τῷ θεῷ, τὴν πρὸς θεὸν ἀμφοτέρων. 
« Διὰ τοῦ σταυροῦ ἀποκτείνας,» Πῶς δὲ ἀποχατήλ- 
λαξε τῷ θιῷ; ἀποκτείνας, oisi, viv ἔχθραν δι 
αὐτοῦ). Διὰ τοῦ στα»ροῦ γὰρ λύτας τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ τὴν ἀμχρτίαν, xal tiv ἔχθῆραν ἔλυσεν. O3- 
ὃν δὲ ἐμγαντικώτερον τοῦ, ἀπωκτείνας. [ὸ γὰρ 
ἀτάλευτον τῆς λύσεως ὀπλοϊ. Πῶς οὖν νῦν, cal: 
τις, πᾶλιν ἁμαρτάνομεν, ἑτέρας ἁμαρτίος γεννῶν- 
τες; AY γὰ2 πρύτερα:. ἀπεντάνθησαν. « ka: ἐλθὼν 
εὐηγγελίσατο.» Me6iva. πέμψας, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ 
δ.κκοντσἀἁ μένος. Μακοὰν δὲ. τὰ ἔθνη καλεῖ, καὶ ἐγ- 
γὺς τοὺς ουδαίρως. «Ἔγομεν τὴν προσαγὼγήν. » 
Ti» καταλλανὴν, καὶ τὴν εἴρήνην τὴν πρὸς τὸν 
θεύν. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑχυτῶν ἀπέλθημεν, ἀλλ’ ὑπὸ ΧἎρι. 
στοῦ πρρσήχθηµεν. α Ἐν ivi πνεύµατι, » Οὐκ ἐκτῖ- 
vot μὲν ἅτε ἐγγὺς ὄντες, ἐν µείζονι, ἡμεῖς δὲ 
ὡς μχκρὰν, ἐν ἑλάσσονι. Διὰ γὰρ τοῦ πνεύματος 


ἰρα. rx, 2. !' Matth. v, 22 seqq. 


inus. « Et inlersti ium macerizx »lInterstitium ma- 
ceric dicit simultatem erga Deum el nosacJudaos, 
quie ex nostris proveniebat delictis,sicuL etiam ipse 
dizit perprophetam: « Nonueiniquitales vestri divi- 
sionem fecerunt inter vos et me !*? » Quale autein 
inL-rstitium ? simultatem inquit erga Deum.« Per 
carnem suam. » Nam iv pro διά capitur, id est, in 
pro per Nisi enim mortuus esset pro nobis, ne- 
quaquam solutum esset peccatum quod nos a Deo 
separabat. — Duplex namque simultus erat et du- 
plex interstitium,imo potius eliam triplex:quando 
quidem etiam adversus angelos bellum humana 
natura gerebat : nunc tamen de duabus interim 
disserit, puta quam habebant inter se mutuo qui 
ex Juduis erant et qui ex gentibus, et quam utri- 
que habebant adversus Deum universorum : sed 
ulramque simultatem et ulrumque interstitium 
solvit Christus Deus noster. « Legem mandato- 
rum. » Quandoquidem legem deeerat que nos mu- 
nire. nos aulem hominesillam transgressi sumus, 
solvit et ipsam legem.Quemadmodum si quis cum 
puero dederit peedagogum, quia non audit pmda- 
gogum,liberum esse permittat etiam a padagogo, 
cum punire oporteret. Abrogans aulem ait, legem 
in decrelis sitam: aul propter fidem, aut propter ea 
qua ipse tradebat : « Ego autem. inquit, dico vo- 
bis ''. » — « Ut duos conderet. » Vides quod ατῶ- 
cus non sit factus Judaeus, sed et hic et ille ad 
meliorem statum venerint? Conderetait, ostendens 
regenerationem. Omnes enim in unum conditi sunt 
novum quemdam et fidelem hominem, ac alienum 

à velustale peccatorum. « In semetipso. » Hoc est, 

per semelipsum non per angelos aut alias quasvis 

potestates, sed per seipsum. Aut dicit quod hoc 

primum fecerit, Lypum ac specimem prebens. « Et 

reconciliari. » Homines erga Deum. Neque enim 
reconciliari unquam Deo poterant manentes Judei 

aut Graci. Quod enim ante lioc vehementer dissi- 
derent a Deo, 21 ostendit emphasis dictionis 
ἀποκαταλλάξῃ reconciliaret. « In uno corpore Deo.» 

Hoc est faclos unum corpus cujus ipse est caput. 
— Per loc quod dicit : In uno corpore, ostendit 
conciliationem qui facta est inter se mutuo. Per 
hoc autem quod ait. Deo, amborum reconciliatio- 
nem erga Deum. « Per crucem cum peremisset. » 


D Quomodo autem reconciliavit Deo? Cum peremis- 


set,inquit inimicitiam per eam. Per crucem enim 
soluto morte sua peccato.etiam solvit inimiciliam. 
Nibil autem majorem habet empbhasim quam ἆπου 
xt£'vac. ld est, cum peremisset, deno!at euim fir- 
initlalem solutionis. Quomodo ergo nunc adhuc 
peccamus ? dicet aliquis,alia producentes peccata: 
nam priora perempta sunt.« Et veniens annuntia- 
vit. » Nullo misso, sed sibi ipsi factus minister. 
Procul autem fuisse dicit gentes,et prope Judaeos. 
« Habemus aditum. » Reconciliationem et pacem 
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'que est erga Deum. Non enim ex nobis ipsis pro- À ἑπεράστους motjsa4 πβοσήγαγε τῷ Ἱατρ]. Καὶ ὅτι 


fecti sumus,sed a Christo adducti sumus. «In uno 


- * 4 - [4 
διά τε ἑαυτου xal τοῦ πνεύματος προσήγαγεν. 


spiritu. » Non illi quidem quod prope essent, majoris habiti sunt : nos autem quod procul distare- 
mus, minoris. Per spiritum namque factos ainabiles utrosque, adduxit ad Patrem ; εἰ quia per 


seipsum et per spiritum adduxit. 

lI, 19 22. Jam igitur non estis hospites εἰ incolz, 
sed concives sanctorum ac domestici Dei, superstructi 
super fundamentum apostolorum et prophetarum, 
summo anguluri lapide ipso Jesu Christo : 1n quo 
quacunque siruclura coagmentatur, ea crescit in 
templum sanctum in Domino: in quo et vos cozdi- 
ficamini in habitaculum Dei tn spiritu. 


« Jam non estis hospites. » Cum enim olim non 
potuerint nancisci spem colestium.hospites erant 
et incolas. « Sanctorum. » Nunc autem, inquit, 
eamdem habetis cum sanctis civitatem.nempe cc- 
lestem Jerusalem. Considera vero quod non dixe- 
rit Judeorum, sed sanctorum, Abraham inquit ac 
similium. « Ac domestici Dei. » Nam quod illi ha- 
bebant, inquit, innumeris laboribus, hoc vobis per 
fidem donatum est. Volens autem vehementem si- 
gnificareunionem gentium ad prophetas et aposto- 
109.32 2 Superstructi ait,ac si diceret : In fundamen- 
tum positi sunt prophete et apostoli, vos reliquam 
structuram completis : ut omnes in unum eflicia- 
mini templum Dei : quod est veluti super prophe- 
tas et apostolos mdificari. « Apostolorum et pro- 
phetarum. » Vide quod primi sint apostoli. 
« Summo angulari lapide. » Ipse enim οἱ funda- 
mentum et structuram continet ac complectitur. 
Animadverle autem quod interdum ipsum desuper 
complecti dicit.ubi videlicet caput illum nominat : 
interdum vero inferne, ut est sumino angulari la- 
pide. Alibiveroetiam fundamentum dicitCáristum. 
« In quo quacunque structura. » [n quo angulari 
lapide. « Coagmentatur. » Ostendit diligenlem et 
studiosam structuram : simul indicans quod non 
alio modo crescet in templum sanctum, aut. om- 
nino salvabitur.nisi per vitam studiosam « Crescit 
in templum » Hzc enim structura ubi crescit et 
completur,in templum Dei perflcitur.« Nam inla- 
bitabo,inquit. in illis !*. » Siquidem et generaliter 
Deus in Ecclesia habitat et privatim in unoquoque 
éorum qui digni sunt. « In Domino. » llocest per 
Dominum.« Et vos cozdiflcamini. » Primam stru- 
cturam dixit universalis Ecclesi», hunc autem 
spiritum, aut in spirituali structura. 


CAPUT IV. 
De data sibi. divina sapientia ad gentium. illumina- 
Dionem et diemonum confutatione-n. 


, III. 1-6. Hujus rei gratia ego Paulus vinctus sum 
Christi Jesu pro vobis gentiUus.. Siquidem audistis 
dispensalionem grati; Dei quie. data est mihi in vos 
quod secundum revelationem | notum | mihi fecit 
mysterium, quemadmodum anle. scripsi paucis : ex 
quo potestis legentes intelligere cognitionem meam in 


53 Levit. xxvi, 12; 1! Cor. vi, 10. 


"Apz οὖν oo« ἔτι ἑστὶ ζένοι xal πάρο.κο:, ἀλλὰ 
συμπολῖται τῶν ἁγίω, καὶ ο’κεῖοι τοῦ θεοῦ, ἔποι- 
κοδομχθέντες ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἀποστόλων xal 
ὄντος ἀκρβογων.αίου αὐτοῦ Ίτησο} 

- 9 
πᾶσα οἰκοθομὴῆ συναρµηλογ»»- 
»f 9 * , 
Mivn, αὖζει εἷς vaóv ἆγ.ον ἐν Kooiy, ἓν ᾧ καὶ 
ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἷς χατοικητήριον τοῦ Oto) 
ἐν πνεύµητι. 
9 yj ' 

« Οὐκ ἔτι ἑστὲ ξένοι,» Οἱ γὰρ μὴ ἔχοντες πἆλαι 
ἑλπ-δα τεύζασθαι τῶν οὐ γανίων, ξένοι ἦσαν καὶ mip- 
o:xot. « Τῶν αγίων,» δῦν δὲ. οχαὶ, tiv αὐτὴν 
» - - ( , M » 2/4 ' e 
€y&z& τοῖς ἁγίοις πόλιν, τὴν οὐράνιον Ἱε-ουσαλήμ, 
"Opa δὲ, οὖκ εἶπε τῶν Ιουδαίων», ἀλλὰ τῶν ἁγίων, 
τῶν ἀμφὶ τὸν ᾿Αθραὰμ, φησί. « Καὶ ο-κεῖοι τ.ῦ 
θεοῦ. » "Όπερ γὰρ ἔσχον ἐκεῖνοι. orci, µυρίοις πό- 
vote, τοῦτο ὑμῖν διὰ τῆς πίστεως δεδώρητα:. Tov à 

» * 9 
ἄγαν ἔνωσιν τὴν πρὸς τοὺς προφήτας καὶ ἀποστήλους 
τῶν ἐθνῶν σημᾶναι θἐλων. Ἐποικοδομχθέντε cr 
σιν, ὡσεὶ εἶπε θεμέλιος ἀπέκεινται ol προσφῖται 
καὶ ὁι ἀπόστολοι, ὑμεῖς τὴν λοιπὲν οἰκδωμῖν ἆνα- 
τληροῦτε ἵνα γενησθε ol πάντες &£'q tv ναὸς θεοῦ. 
^r ^ . ο 
O*ov 6i ἐστιν, ἑπάνω πρηφττῶν καὶ ἀποστόλων οἳ- 
^ - του 9 , -” 
χοοµεῖσθαι, « Τῶν αποστύλων καὶ προρητῶν. » "Opa 
ὃτι τρῶτοι o1. ἀπόστολοι, « Ὄντως ἀχρογωοντχίου. » 
Αὐτὸς γὰρ ὁ καὶ τὸν θεμέλ:.ον xai τὸ οἰκοδόμτμα 
σονέχων καὶ συσφίγγων. Ka! 02x ποτὶ μὲν ἆνι θεν 
αὐτὸν συσρίχειν λέγει, ἕνδα κχεραλὶν αὐτὸν 2i 

4 9 . - 9 * - 
ποτὲ δὲ xdtt(:v, ὡς ἐπὶ τοῦ ἀκρογωνιχίου, ἀλλαγοῦ 
Gb καὶ θεμἑλιόν φησι τὸν Χριστόν. «Ἐν dp τᾶτα. » ' 

ἐμελιον Orat τον Ἀριστόν. «Ἐν qp τᾶσα. » Ἐν 
3» . ? 4 
q axpotovtaip. «Συναβμολογουμένη. » Δείκνυωσ. civ 
ἀκριθῆ οἰκοδομὴν, ἅμα δηλῶν, ui, ἄλλως εἷς ναὸν a- 
ξειν ἄγ:ον Tj ὅλως σώζεσθαι, εἰ μὴ μετὰ ἠκριθω.ιένου 
βίου. « Αὖξει εἷς ναόν.» "Il γέρ οἰκοδυμὴ αὔττ αὔ. 
ξουσα xai πλτρουμένη, ἀποτελεῖτα: ναὸς θςοῦ. 
« Ἠνυικήσω γὰρ ἐν αὐταῖς,» φησί. Καὶ xoi γὰρ 
ο δα ' Á Á a ; 
εἰς τὴν ᾿Εκκλησίαν οἰκεῖ ὁ θεὸς, καὶ ἰδίᾳ εἷς tza- 
- * , φ ^ - 
στον τῶν ἀξίων. « Ἐν Κυρίῳ. » Τὸ, Ἐν Κυρίῳ, Là 

. ο” ^ £402 

Κυρίου. « Καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθς, » T» mut 
4 ^ , 

οϊκυδομὴν, τῆς καθόλου Ἐκκλησίας t'omxt. Ταύττν 

δὲ, τῶν ἐν Ἐφέσῳ. « Ἐν πνεύµατ:.ν Η διὰ πνεύμᾳ- 

τος, Ἡ ἐν πνευματικῇ οἰκολομῃ. 


προφλτων, 
λριστοῦ, ἐν d 


eorum qui Ephesi erant. « In spiritu. » Aut per 


ΚΕΦΑΑΛ. A'. 
Περὶ τῆς δοθείσης αὐτῷ ἢείας σοφίας εἰς φωτισμὸν 
ἐθνῶν. καὶ ἔλεγχον δαιμόνων. 

To3:o Ὑάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δίσµιος τοῦ Χρι- 
9:05 Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἑθνῶν, sl γε dao 
σατε vv οἴκονημίαν τῆς Ὑχάλιτος τοῦ θεοῦ τες 
δοθείσις µοι εἷς ὑμᾶς, ὅτι κατὰ ἀποκάλυψιν ir 
νώρισέ uo: τὸ μυστήριο, παθὼς προέχραφα iv 
ὀλίγῳ, πρὺς ὃ δύνασθε ἀναγινώσκοντες νοξσαι 
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τὴν cjvsiv µου dw τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ, ὅ A 33 mysterio Christi, quod ín aliis ztatibus non 


ripa: γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθή τοῖς υἱοῖς τῶν àv. 
020-0», ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστό- 
λοις αὐτοῦ καὶ Ἀπροφήταις iv πνεύματ., εἶναι τὰ 
ἕθνη συγκληρονόμα xai αὐστωμα καὶ συμμέτο- 
χα τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ 
Εὐαγγελίο», 

« Τούτου γάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν 
ἐθνῶν δέσµιος τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ. » "Est. γὰρ εἶναι 
μὲν ὀδέσμ.ον τοῦ Χριστοῦ, τουτέστι διὰ τὴν εἷς 
αὐτὸν ἁμετάτοεπτον πίστιν δεθἑσθχι xai χολάτεσθαι, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν, τουτόστι͵, διὰ τὴν 
διδασκαλίαν καὶ τὸ κήρυγμα, ὃ κηρύσσει τις ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, ὥσπερ πολλοὶ τῶν μαρτύρων, O2y ὅτι γὰρ 
ἐδιδασκον τὰ ἔθνη, ἀλλ᾽ ὅτι οὐκ ἐξηρνοῦντο, ἐχολά- 
ζοντο. Ὁ δὲ Παῦλος, δι ἁλφότεα καὶ ὑπὲρ τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν. « Ὁ δέσµιος τοῦ Xpi- 
ατοῦ ᾿Ιησοῦ » ᾿Επειδὴ, φησὶν, ὁ Δεσπότης µου τοι- 
αὕτα ἐπεδείξατο εἷς ὑικᾶς, ἀνάγκη χάμέ τὰ κατὰ δύ- 
ναµιν εἰσενευκεῖν. « "Ü Oigutoq. » Ἐν θεσαοῖς Υὰρ 
Qv b(2x9:v. "Apa δὲ καὶ τοῦτο Oro, ὁ Δεσπότης 
Mo9 ἑστιυρώλη, ἐγὼ Ob τέως ὀσθεμαι ὑπὶρ ὑμῶν 
τῶν ἑβνῶν. « E^ dq: ἡ οὔσατε » Τὴν πρύῤῥησιν λέ- 
γε, τὴν πρὸς τὸν 'Avavixv λεχθεῖσαν ὅτι σχκεῦος 
ἑκλογῆς µοί ἔστιν οὗτος, τοῦ βαστάσα. τὸ ὄνομά uo» 
ἐν ύπ.ον τῶν ἐθνῶν. « T£, οἰκονομίαν τῆς χάριτος τοῦ 
θ:οῦ. « 0᾿χονομ-αν χάριτος τὴν ἀποκάλυφίν φησιν, 
ὅτι οὗ παρά ἀνθρώπου ἔμαθεν, ἀλλ οὕτως ᾧᾠχονόμη- 
σιν ἡ χάρἰς τὸ) θερῦ, ὥστε uot ἓξ οὐρανοῦ ἀποχα- 
λυφθῆναι. Χάριτος γὰρ τό τε καλέσα:, καὶ τὸ πλη- 
ρῶνχι τῷ φωτὶ, ἵν εὐπειβέστερος γένηται. « Τῆς 
δοθείσις uot εἲς ὑμᾶς. » Αὐτὸς γὰρ μοι εἶπε, φτσὶν, 
ὅτι εἰς ἔθνη μακρὰν ἀποστελῶ σε. « "Ott xxrá ἀπο- 
χάλυψ.ν ἐγνώρισέ µοι τὸ µωστήριον.” Μυστήριον 
γὰρ ἁ’ ηθῶς τὸ τοὺς Ἕλληνας λίθοις προσκονοῦντας, 
εἰς τοσαύτην ἐπαρθῆναι ὀόξαν καὶ εὐγένειαν. 6 καὶ αὐτὸ 
ἀπικεκάλυπτο αὐτῷ. « Καθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγφ. » 
Τὰς προλεχβείσας ἄνω λέγει οἰκονομίας, ὅτι ἐχλήθη 
τὰ ἔθνη ὄντα μακρὰν καὶ ἐπῃκρδομήθτ, xai ὅσα τοι- 
αὐτχ. "Ev ὀλίγῳ. "d πρὸ ὀλίγο», fj διὰ βραέων. « Πρὸς 
6 ὁνασθε ἀναγινώσκο"τες νοῖσαι. » Βχθαὶ. ὥστε οὐκ 
ἔγταφιν ὅσα iyw, ἀλλ) ὅσα ἐκώρουν νοςῖν. Σύνεσιν 
δὲ φησιν, ὅπως τὸ μυστήριον συνηχεν, ὅπως αὐτὸ 
καττνόησε. Σήνὲσις Ὑὰρ ἐστιν ἡ εδισις f) qvi, 
$ ἐπὶ τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. « "O ἑτέραις γε- 
νεαῖς οὐκ ἐγνωρίσηη. » "Ὅπερ μυστήριον, orsi, 
ἐτί-αις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη. Πάντα δὲ ταῦτα εἰς 
μοστήριον τοῦ Χριστοῦ συντελεῖ, ἡ ἐνανθλώπησις, ὁ 
στα»ρὸς, ἡ ἀνάστασις. ἡ ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς καθ- 
έρ:, ἡ κλῖσις τῶν θνων, ἡ διὰ τῆς πίστεως σω- 
τηρία, ἡ ἐχδολή τοῦ χατὰ σάρκα Ἰωουδαίου, ἡ συν- 
άφε-α τῶν δύο λαῶν ες tv. σῶμα Χριστοῦ χρηµατί- 
ζορυσα, μᾶλλον Ok οὖσα, ἡ δευτέρα παρουσία, καὶ ἡ 
ἀπόθοσις τοῦ xat' ἀξίαν, καὶ Όσα τοιαῦτα, « ὣς νῶν 
ἀπικαλύφθη : » Τί οὖν Οἱ πάλαι προφῆται οὐκ ᾖδει- 
cav; llo; οὖν ὁ Ἆρ.στός φησι, « Μωσῆς καὶ o! προ- 
φῖται περὶ ἐμοῦ ταῦτα ἔγραψαν. » Καὶ πάλιν φτσὶ 
περὶ τῶν Γραφῶν, « ὅτι ἐκεῖναί εἶσιν al μαρτυροῦ- 

!5 Act. 1x, 15. | Act. xxii, 91. 


innotuit filiis hominum, quemadmodum nunc revela- 
tum est sanctis apostolis ejus et prophetis per Spi- 
ritum : ut sint gentes coh.vrre les et ejusdem corporis, 
consortesque promissionis ejus in. Christo per Evan- 
gelium. 


« Ilujus rei gratia ego Paulus vinctus sum Christi 
Jesu pro vobis gentibus. » Contingit enim esse 
vinctum Christi, hoc est, propter immutabilem in 
ipsum fidem vinciri ac puniri, et non etiam pro 
geutibus, hoc est, propter doctrinam et prriedica- 
tionem quam pradicat quispiam intergentes,quem- 
admodum multi martyrum. Neque enim supplicio 
afficiebantur quod docerent gentes, sed quod Chri- 


B stum non negarent : Paulus vero propter utrumque, 


nempe et propter Christum et propter gentes. 
« Tinctus sum Christi Jesu. » Quandoquidem, 
inquit, Deus meus talia in nos exlibuit, necesse 
est et me juxta vires aliquid in meeium conferre. 
« Vinctus. » Scripsit enim cum esset in vinculis. 
Simul autem et hoc signiflcat: Dominus meus 
crucifixus est, ego vero interim vinctus sum pro 
vobis gentibus. « Siquidem audistis. » Vaticinium 
ait quod ad Ananiam dictum fuerat, nempe : « Vas 
electum est mihi iste ut portet nomen meum coram 
gentibus !'*: » — « Dispensationem gratie Dei. » 
Dispensationem gratie dicit revelationem quod non 
ab homine didicisset, sed ita dispensavit et ordi- 
navit Dei gratia ut mihi de celo revelaretur.Gratic 
enim fuit quod vocaretur ac luce perfunderetur, 
quo facilius persuaderetur et crederet. « Quee data 
est mihi in vos. » Nam ipse mihi dixit: « Ad 
gentes procul mittam te **. » — « Quod secundum 
revelationem notum fecit mihi mysterium. » Siqui. 
dem vere mysterium erat Gceeecos qui lapides cole- 
bant, ad tantam sublimari gloriam ac generosita- 
tem, quod ipsum etiam ei revelatum erat. « Quem- 
admodum ante scripsi paucis. » Dispensaltiones 
dicit qu: antea preedictee sunt, nempe quod vocate 
sint gentes cum procul essent, ac superstructo 
sint, et (umcunque sunt h»jusmodi. Paucis, ut ἐν, 
id est. in. capitur pro 9:2, id es', per, aut iv ὀλίγῳ, 
id est, paulo ante. « Ex quo potestis legentes in- 
telligere. » Papre : non ergo scripsit qua oportuit, 
sed qure licelat inte'ligere. 24 Cognitionem autem 
dicitquomodo inysterium cognoverit,quomodo jllud 
intellexerit.Nam cognitio est perilia vel scientia, seu 
intellectio quz est de mysterio Christi. « Quod aliis . 
etatibus noninnotuit.»Quod mysterium inquit aliis 
statibusnoninnotuit.Haicautem omniaChristi mys- 
teriuin perficiunt,incarnatio,passio,resurreclio,ses- 
sio a dextris Patris,vocatio gentium, salus qua est 
per fidem, ejectio Judei secundum carnem.conjun- 
ctio duorum populorum in unum Christi corpus,sic 
dicla, imo qua re ipsa talis est, secundus adven- 
tus, ac retributio juxta cujusque meritum,el qua- 
cunque sunt hujusmodi. « Quemadmodum nunc 
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revelatum est? » Quid ergo? an olim prophete A al uot; » Καὶ φαμιεν Ἠ τοῦτο εἶπεν, ὅτι πᾶσιν ἆν- 


non noverunt? Quomodo erzo dicit Christus : 
« Moyses et prophela haec de me scripserunt !62 » 
Rursumque ait de Scripturis: α Πίο sunt quz 
testimonium perhibent de me!?? » Et di:imus: 
Vel hoc dixit qucd non omnibus hominibus inno- 
tuit. Ait enim : Coram filiis hoa.inum : nunc siqui- 
dem post incarnationem omnes lhomines ipsum in- 
tuiti sunt. Aut quod neque prophet» noverunt 
sicut nunc visum est, hoc est, corporaliter. Aut 
quod gentibus nulli ita innotuit; nempe quod 
bz» cohmredes essent, et ejusdem corporis ac 
participes promissionis. « Et prophetis per spiri- 
tum. » Nam et nunc pec spiritum est talis revela- 
tio. Certe qui spiritu privantur etiam nunc errant. 
Etenim quod vocande essent gentes, noverant 
prophete, quod autem cohrredes forent et com- 
participes, non noverant. « Et ejusdem cor; oris. » 
Ut unum haberent cum Christo corpus eo quod 
essent membra ejus. « Promissionis ejus in Chri- 


θρύποις οὐκ ἑφνωρίσθη. Eins q35, "Euzpos:v τοῖς 
υἷοῖς τῶν ἀνθρώπων. Νὸν γὰρ μετὰ τὴν ἐνανθστώπη- 

, 44 * e. .* ?,? ^4 - 
σ:ν, πΊντες αὐτου εβεάσαντο. "Il ὅτι οὐδὲ οἱ noozi- 
ται £020» ὡς νὺν ὡπάθη. τουτέστι, σωματ'κῶς. "H 
ὃτι περὶ τῶν ἐθνῶν οὐβλενὶ οὕτως ἐγνώσθη εἶναι 
ταῦτα συγκληρονόµα καὶ 3233042 καὶ συμμέτοχα 
της ἐπαγγελίας, «Καὶ προφήταις ἐν πνεύµατ:. » 
Δὰ πνε΄µατος γὰρ καὶ νῦν d, ἁπικάλωψ-ς τῶν τοιού- 
των. Άμέλει ol Ἐστεργμένοι τοῦ πνεύµττος, xx! νῦν 
πλανῶνται. "Ott μὲν γὰρ κληθήτεται τὰ ἔθκτ, ᾖδεσαν 
ol π;οφῆτα.. Ὅτι δὲ σὀγκλη-ηνόµα καὶ σομμέτοχα 

*, »* 9 9 ν 
ἔστα', οὐκ f^e729. « Καὶ σ/΄σσωμα. » Τὸ £v ἔχειν 
Χριστῷ σῶμα. δ.ὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ μέλι. « Tfj; ἔπαγ- 
γελίας αὐτοῦ ἐν τῷ χρ':στῷ. » Dao λεία μὲν vào 
ἐπήγγελται παρὰ τοῦ [ατ2ός. A:à Χριστοῦ δὲ τὰ 
ἔθνη καὶ «Tq εἰς αὐτὸν πίστεως, τῖς τοιχΌτις ἑστὶν 
ἐπχγγελίας σ»μμέτοχα. « Aix τοῦ Εὐαγγελίου. » Τῖς 
, - 9 9 , ^ 9 9 

πίστεως αὐτοῖς grat τὸ Εὐαγγέλ.ον ὁδηγὸν καὶ πρό- 
ξενον. 


sto. » Regnum etenim promissum est a Patre : per Christum autem et fidem que in ipsum est,gentes sunt 
hujusmodi promissionis participes. « Per Evangelium, inquit, conciliat et deducit eos ad fldem. 


]I 7-11. Cujus factus sum minisler secundum 
donum gratie Dei, quod datum est. mihi secundum 
efficaciam potentie illius. Mihi omnium sanctorum 
minimo data est gratia hec, ut. inter gentes annun- 
tiem impervestigabiles divitias Christi, et in lucem 
proferam omnibus qu sit 2B dispensatio mysterii 
quod erat absconditum a savulis ἵπ Dco, qui uni- 
versa condidit per Christum Jesum. 


Factus sum, inquit. Evangelii minister, accepto 
hoc in donum gralie : nullum enim opus meum 
contuli ad hanc gratiam. Animadverte quod Pau- 
]us hac dicat qui quotidie moriebatur. « Secun- 
dum efficaciam potentie. » Nec solum data est mi- 
hi. inquit, hec gralia, sed prater donum etiam 
efficaciter agil in me potentiam, ut potens sim ad 
ministerium Evangelii. « Mihi minimo. » Conside- 
ra excellentem animi modestiam.Alibi quidem sese 
non esse idoneum dicebat ad apostolatum, nunc 
vero eliam omnium sanctorum minimum dicit ἰδ. 
Mihi ergo,inquit,data est gentia hec. EL merito 


C 


O2 ἐγενόμη» διάκονος, κατὰ τὶν δωρεὰν τῖς 
χάριτος τοῦ θεοῦ, τὴν δοθεῖσάν µοι, γατὰ civ 
ἑνέργειαν τῆς ῥδυνά εως αὐτοῦ, ἐμοὶ τῷ ἐλαγι- 


στοτέρῳ πάντων ἁγίων ῥἑδόθη dj Χάρις αὗτη iv 


τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθα. τὸν ἀνεξιχνίαστον 
πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, καὶ Φφωτίσαι πάντας 


τίς d οἰχυνομία τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποκεκρυμ- 
µενου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ θεῷ, τῷ τὰ παντα 
κτ΄σαντ: διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ἐγενήθην, oro, τοῦ Εὐαγγελίιυ διάκονος, iw 
δωρεᾷ χάριτος τοῦτο λαθών. Οὐδὲν yàp ἐὼ Ez-rov 
ἐμὸν σ.»νε:σήνεγκα τῇ γάριτι ταύτῃ. Ὅρα Παῦλον 
ταῦτα λέχοντα, τὸν καθ) ἡμέραν ἁπ,θνίσκουτα. 
« Κατὰ τὴν ἐνξογεαν τὶς δυνάμεως. » Καὶ οὐ µόνον, 
orc v, ἐθωρήθη pot f, γαρις αὗτη, ἀλλὰ πρὸς τῇ 
δωρεᾷ καὶ ἐνεργεῖ poi. δ΄ναµιν εἷς τὸ ἰσχόειν πρὸς 
τὴν διακονίαν τοῦ Εὐαγγελίου. « "Epoi τῷ ἐλαγ:στο- 
». * "Opa ὑπερθολῆν ταπεινοοροσύνης. ᾽Αλλαχοῦ 
b, B3, εἶναι ἱκανὸν cl; ἀποστολὴν ἔλεγεν ἑαυτὸν, 
v9v Ob, καὶ πάντων τῶν ἁγίων ἑλαχιστότερον λέγει, 
Ἐμοὶ οὔν, φτσί»' ἐδόθη ἡ χάοις αὗτη. Καὶ εἰχότως 


ο 
μες 
ο. 
1 


gratia,si minimo ut ait sanctorum omnium commis- p χάρις, €t ye τῷ πάντων, ὥς Φησιν, ἐλαχιστοτέρῳ, τὸ 


$a est predicatio gentium. « Mihi omnium mini- 
mo. » Deest γὰρ. id est enim: ut dicatur, Mihi 
enim. Aut potius nihil deflcit, sed ut ei quod 
praecessit respondet, nempe hujus gratia : ut dica- 
tur, hujus gratia mibi omnium sanctorum mini- 
mo, elc. Considera vero quod cum periodum 
juxta rectum sehema inchoasset, ad hoc declinavit, 
ut ei quod przwcessit responderet sermo, figurata 
utens sermonis responsione ad typum circuitio- 
num. ]ta et Thucydides et Demosthenes multis in 
locis Hujus autem gratia. inquit, nempe ut vos 
comdificemihi in habitaculum Dei dala est mihi 
gratia hec. Quonam gratia? praedicandi ait in 


x4ov[uz τῶν ἐθνῶν ἐπιτράπι. « Ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστο- 
tipp πάντων. » Λείπει τὸ γὰρ. Οἵον, ἐμοὶ γὰρ. f] 
μᾶλλον οὐδὲν ἑλλείπει, ἀλλὰ ἀνταπόδοσίς ἐστι τούτου 
χάριν. Οἴον τούτηυ Ὑχαριν ἐμοὶ τῷ ἐλαιεττοτέὲρῳ 
τάντων ἁγίων door, καὶ ἑξις,. Σκόπει ck Oti dpii- 
µενος τῖς περιόδου κατὰ τὸ ὁρθὸν c,Tua, ἐν τῇ 
ἀνταποδόσει ἐπλαγίωσε, σχηµχτίσας viv ἀνταπόδο- 
σιν, πρὸς τὸν τῶν περ'θολῶν τόπον. Οὗτως xil 
θουχυδίδης xa! Δημοσθένις πολλαχοῦ. Τὸ δὲ τούτου 
γάρ:ν οτσὶν. olov χάρ.ν τοῦ συνοικοδομχθῖναι ὑμᾶς 
εἰς χατοικητήρ:ον O:00. Ἐδόθι 4$ χάγις αὖττ. llo(a 
χάρς; Τὸ ἐν τοῖς ἔθνεσι, oro v. εὐαγγελζτσθαι. 
« Τὸν ανεξιχίαστων πλοῦτοεν, » El ὁ τλοῦτος αὐτοῦ 


* Luc. xxiv, 44, !' Joan. v, 29. !! I Cor. xv, 8. 9^ 
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ἀνεξιχνίαστός ioci, τί δεῖ περὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ A gentibus. « Impervestigabiles divitias. » Si diviti 


φιλοπραγμονεῖν; « Τίς ἡ οἴκονομία τοῦ μυστηρίου. » 
"Oz: μὲν γὰρ κλιθήσεται τὰ Eüvm, ᾖδεισάν τινες δ.ὰ 
τοῦ πνεύματος. Ὅτι δὲ ἐπὶ τοιούτηις ὥστε ἀταρχὴν 
* - , 8 9 φ 9 Ὑ - 
αὐτῶν γενέτθαι τὸν O:óv Λόγον, οὐκ ᾖδεισαν. Τοῦτο 
.- 8 , - ^ s ?, 9 ο 
οὖν. orci, μυστήρ.ον ἀποκεκρυμμένον. « Απὸ τῶν 
ορ 9 M 4 

αἰώνων. » Ώστε οὐ νεαρύν στι τὸ xatà τὸ Εθνη, 
ἆλλ᾽ ἂνωθεν ἐδἐδοτο. Ἑἰκότως δὲ πᾶσιν ἄγνωστον Tv 
ὅτι τὰ ἔθνη τοιούτων ἀξιωθήσονται. El γὰρ ἐν τῷ 
θ:ῷ ἐχέκρυπτο, τίς Tv ὁ ἀποκαλύπτων;, «Τῷ τὰ 
πάντα κτίσαντι. » 'O γὰρ πάντα δι αὐτοῦ κτίτας 
Πατὲρ, καὶ τοῦτο δι) αὐτοῦ ἀπεχάλυψεν. 


ipsius sunt impervestigabiles, quid oportet circa 
ejus essentiam curiosum esse? « Quz sit dispen- 
salio mysterii. » Siquidem quod vocande essent 
gentes noverant aliqui per spiritum : quod autem 
adtalia ut ipsarum primitio fleret Deus verbum, 
non noverant. Hoc igitur dicit mysterium revela * 
tum. « À seculis. » Itaque non recens est quodcir. 
ca gentes actum est, sed superioribus temporibus 
datum fuerat. Merito autem omnibus ignotum erat 
quod gentes talibus digna habenda essent. Nam 
si in Deo absconditum erat, quisnam esset quí 


revelaret ? « Qui universa condidit. » Pater namque qui per ipsum universa condidit, hoc etiam per 


ipsum revelavit. 

Ἵνα Yv02:007 νῦν ταῖς ἁρχαῖς xal ταῖς ἐέξου- 
σίαις, iv τοῖς ἐπουρβανίοις διὰ τῆς Ἐκκλησίας, ἡ 
πολυποίκ.λος σοφία τοῦ Θεοῦ, κατὰ Ἀπρόθεσιν 


τὼν αἰώνων. "Hv. ἐποίτσεν ἐν Χριατῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίφῳ ἡμῶν, iv dq ἔχομεν tiv» παλῥησίαν καὶ 
9 9 μὴ ο , 

«i» προσαγωγὶν tv πεποιθήσει Διὰ τῆς πίστεως 


αὐτοῦ. Aib αἰτοῦμιν μὴ ἐκκοχεῖν ἐν ταῖς θλίψισί 
μου ὑπὲρ ὑμῶν, fitis ioc! Ont ὑμῶν. 

e Ἵνα 42:807, νῦν. » "Ov: μὲν γὰρ ἐγένετο µε- 
pis Βυρ:ου λχὸς ὁ τοῦ ᾿Ιακὼθ, $28:0av, xxl ὅτι σώ- 
σει τὸν λχὸ» αὐτοῦ. εἶπεν ὁ Γαθρ.ἡλ περὶ τοῦ Ἰσραὶλ 
λέγων, 0v: δὲ ἐπὶ τούτοις τὰ ἔθνη χλιθήσετα:, οὐκ 
ᾖδ:.σαν. El Bi ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι: οὐκ ἴδεισαν, δῆ- 
λον ὡς οὐλὲ ἄγγελοι T ἀρχάγγελοι. « Tac ἀρχαῖς 
καὶ ταῖς ἐξουσίαις, » Οὐδὲ γὰρ oi ἁόραται δυνάμεις 
ᾖδεισαν τὸ μυστήριον, ἀλλὰ διὰ τῆς περὶ τὴν Ἐκ- 
Χλησίαν ο χονομίας, τὶν ἂῤῥητον τοῦ θεοῦ σοφἰαν 
κατέµαβον. « Κατὰ πβόθεσιν δὲ τῶν αἰώνων. » λἐ- 
χει, ἀντὶ τοῦ, ταῦτα πρὸ αἰώνων piv προέθετο, 
ἐποίτ,σς δὲ. διὰ τῆς κατὰ τὸν δεσπότην Χριστὸν o'xo- 
νοµίας. « Ἐν τοῖς ἐπουρανίοις,» Tai; ἐν τοῖς ἐπ- 
ουρανίοις ἀλχαῖς καὶ ἐξουσίχις. κ Διὰ τῆς Ἐκκλη- 
blac. » Ὅτε vào ἡμεῖς ἐμάθομεν, τότε κἀκεῖνοι δι) 
ἡμῶν, ὁρῶντες vv ἐξ ἐθνῶν ᾿Εκκλησίαν, καὶ δι 
αὐτῆς εἰς γνῶσιν ὁδηγούµενοι.--- (OIKOYM.] «Ἠ πολυ- 
π,ἰκ'λος. » Πρὸ τῶν «Zo ἐνανθρωπήσεως τοῦ Zwti- 
ρος ἡμῶν γροόνων, ἁπλῆν ἐγίνωσκον αἱ οὐράνιαι ὃν- 
νάµεις τὴν σοφ-αν τοῦ θΞοῦ, ἐκ µόνηυ τοῦ δυνατού 
κατο7θουμέντν. Ὁ γὰρ τῇ ὁρμῆ τοῦ οἱχείου θελή- 
µατος οὐτιώσας τὰ πάντα θεὸ:, δυνάµει ἀκαταλήπτῳ 
διετή -ει πρὸς διαμονὴν τὰ δημιουργτθέντα, καὶ οὐ- 
ἓὶν T» ποιχίλον, ἀλλ᾽ otov ἐθεωρεῖτο, το:οῦτον καὶ 
ὑπ[ρχ:. Nov δὲ y: διὰ τῆς € τὴν Εχκλησίαν xai 
τὸ ἀνθ:ώπινον Ὑένος ο κονομίας, οὐκ ἔτι µύνον 
ἁπλῆ, ἀλλὰ καὶ πολυποίκ.λος ἐγνώσθη ἡ σοφία τοῦ 
θεοῦ, διὰ τῶν ἑναντίων τὰ ἑναντία κατορθοῦσα' διὰ 
θανάτου, ζωήν δι ἀτ'μίας δόξαν διὰ σταυροῦ, 
τρόπαιον' διὰ πάντων τῶν εὐτελῶν, τὰ θεοπρεπῇ. 
Διὰ οὖν τῖς ἡμῶν οἰκονομ΄ας τῖς ἐν τῇ ἐνανθρω- 
πέσει qivouivre, πολυπο-κιλος ἐγνώσθη ἡ σοφία καὶ 
4$ δύναµις τοῦ θεοῦ ταῖς οὐρανίαις δυνάµεσ'ν. Οὕτως 
ὁ ἐν ἁγίοις Γρηγόριος, ἐν τῇ ὀγδόπῃ ὁμιλίᾳ τῆς ἕρμη- 
νείας τῶν {Ασμάτων οὗ µόνον ποικίλη, ἀλλὰ καὶ 


9 Deut. xxxii, 0... ?? Matth. 1, 21. 


B 
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226 III, 10-13. Ut nota fiatnunc principatibus ac 
potestatibus in celestibus per Ecclesiam vehementer 
varia sapientia Dei, secundum prepositum seculorum, 
quod fecit in Christo Jesu Domino nostro, per quem 
habemus libertatem et aditum cum fiducia qus est 
per [επι ipsius. Quapropter peto ne deficiatis ob 
aff'ictiones meas quas pro vobis tolero, qua est. glo- 
ria vestra. 

« Ut nota fiat nunc. » Siquidem quod facta esset 
pars Domini populus Jacob !?, noverant: Et quod 
salvaturus esset populum suum. dixit Gabriel lo- 
quens de Israel *? : quod autem ad hec vocande 
essent genles, non noverant. Si ver» principatus 
essent genles, non noverant. Sj vero principatus 
et potestales non noverant, manifestum est quod 
neque angeli et archangeli. « Principatibus ac po- 
testatibus. » Neque enim invisibiles potestates 
noverant mysterium, sed per dispensationem {8- 
ctam circa Ecclesiam, didicerunt ineffabilem Dei 
sapientiam. Ait autem : « Secundum propositum 
scieculorum : » Hoc est: Ista quidem ante secula 
proposuit, re autem ipsa exhibuit per dispensatio- 
nem quie facta est circa Dominum Christum. « In 
celestibus. » Principatibus ac potestatibus qute 
sunt in colestibus. « Per Ecclesiam. » Quando 
enim nos didicimus, tunc et illi per nos, videntes 
Ecclesiam ex gentibus, et per illam ad cognitio- 
nem ducti. « Vehementer varia. » Ante tempora 
incarnationis Salvatoris nostri simplicem cogno- 
scebant coelestes potestates Dei sapientiam, quam 
ex sola potentia assequebantur. Siquidem instin- 
€tu propria volnntatis Deus omnibus rebus esse 


D dederat, et qui; condita erant incomprehensibili 


potentia ut permanerent conservabat ; nec quid» 
quam varium erat, sed quale videbatur, tale etiam 
erat. Nunc autem per dispensationem erga Eccle- 
siam et humanum genus, jam non solum simplex; 
sed et vehementer varia cognita est Dei sapientia, 
qum coritraria per contraria efficeret : per mortem, 
vitam ; per ignobilitatem, gloriam ; per crucem, 
trophieum ; per omnia abjecta, ea qua» Deum dece- 
rent. Per dispensationem ergo circa nosqua facta 
est in incarnatione, cognita est vehementer varia 
Dei sapientia et potentia caelestibus potestatibus. 
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]ta babet divus Gregorius 34 octava homilia in- A πολυποίκιλας ἡ οὔσα, enel, κατὰ πρόθεσιν τῶν ato- 


terpretationis Canticorum. Non solum varia, sed 
et vehementer varia, inquit secundum propositum 
sieculorum : hoc est, secundum precognitionem et 
prescientiam et priedispositionem. Prefinitiones 
enim vocavit proposita. Nunc siquidem facta sunt, 
inquit, prius autem ita videbantur. 

Aliud. « Secundum propositum saeculorum nota 
flat vehementer varia Dei sapientia. » Haec enim 
eliam ante secula proposila et prefinila fuerat, 
quanquam in postremis temporibus per Ecelesiam 
cognita fuerit. Quod autem ait, Quod fecit, vvlt 
quod et hoc per Christum. et proposuit ante scecu- 
ja et pr&finivit. Nihil enim absque Filio aut voluit, 
aut definivit: aut fecit. « In Christo Jesu. » Per 
ipsum enim fecit et secula. « Per quem habemus 
libertatem. » Adducti ergo sumus ad Deum et Pa- 
trem per Christum. Sumus autem adducti non 
tanquam captivi, neque tanquam rei veniam pec- 
catorum accepturi, sed cum libertate, inquit. Nec 
simpliciter cum libertate, sed cum audacia quadam 
et confidentia. Nam qui nos proprio sanguine 
sanctificavit, confidentes adduxit deinceps ut ac- 
cederent per fidem ad ipsum. « Quapropter peto. » 
Ideo, inquit, peto ne deflciatis neque conturbemi- 
ni ob afflictiones meas, qua pro vobis et propter 
vos mihi contingunt. Quo modo? Quia in tantum 
nos dilexit Deus ut et Filium suum daret, et servos 
suos ad affligendum. quo vos salvaremini. An- 
non ergo gloria est ita a Deo diligi? Quapropter 
peto ne deficiatis ob toleratas pro vobis alflictio- 
nes meas. Est enim per lyyperbaton ordo littere. 
« Ob afflictiones meas. » Quandoquidem, inquit, 
tot gentes mili creditae sunt, necesse est eliam 
vinctum esse ab his qui predicationi adversantur. 


. 28 CAPUT V. 


Precatio pro Ecclesia apu potentiam εἰ charita- 


tem Dei. 


III, 14-17. Hujus rei gratia ftecto genua mea ad 
Patrem Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnisa 
communi Patre cognatio in calis et in terra nomina- 
(ur, ut det vobis juxta divitias yloriz suz : ut forti- 
(udine corroboremini per spiritum suum, αἆ inhabi- 
tandum Christum internum hominem per filem. in 
cordibus vestris, fizis in charitate radicibus jacto- 
que fundamento. 

« Hujus rei gralia flecto genua mea. » Quoniam 
&deo dilecti fuistis a Deo, precor, inquit, pro vo- 
bis. « Ex quo omnis a communi patre cognalio » 
Iu terra quidem πατριᾶς, id est, cognationes vocat 
genera, unde et patres appellantur : in celo vero 
ubi non est sic ex hoc, et ille ex illo, cognationes 
dicit congregationes ; idem enim et supernas tri- 
bus condidit «t infernas. « Ut fortitudine coirobo- 
Temini. » Animadverle quanta cum excusatione 
precetur illis bona. Forlituline. inquit corrobo- 
remini ne ciccumferamiui. ld autem auomodo eril? 
Per Spiritum sanctum. » Corroborari vero velut 


γων, τουτέστι, κατὰ π)όγνωσιν καὶ προείόγο:ν καὶ 
προοικονοµί΄αν. Τοὺς γὰρ προορ.σμοὺς, προβξτεις 
εἶπε. Nüv μὲν γὰρ viyovt, φὺσὶν, ἀνωθεν δὲ ταῦτα 
ἐδόκει. 


λλλο. [P2T  « Ἡ wzsX πρήόθεσν τῶν αἰώνων 
πολυποικιλος σοφία τοῦ O:00. » Αὕτη γὰρ xal τῶν 
α ώνων προετίῃετο καὶ προώριστο, sl καὶ iv iyi 
το:ς κχιροῖς διὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐγνώσθη. Τὸ δὲ, ἦν 
ἐποίτσεν, ὅτι καὶ ταύτην διὰ τοῦ Χριστοῦ, καὶ rga- 
έθετο τῶν α ώνων καὶ προώρισεν. ()ὑὸὂὰν γὰρ ἂνω 
τοῦ 11οῦ, οὔτε ἠθουλήθη., οὔτε ὥρισεν, οὔτε ir. 
σεν. « "Ev Χρισιῷ Ἰησοῦ. » Δι’ αὐτοῦ γὰρ καὶ τοὺς 


*$ * , e 9s »* * *.* € e. 
p «vas εποίησεν. « Kv dq ἔχομεν vr» maD.TO'zv. » 


Προσήχθηυεν οὖν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, διὰ Χριστοῦ. 
Ἱροσήγχθτμεν δὲ, o9; ὡς α χμάλωτοι, οὐδὲ ὡς Gor- 
γνώμες ἀξιωθγσόμενοι, ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομε» ἀλλὰ 
μετὰ παῤῥησίας, orci. καὶ παῤῥησίας οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ ἐν θάρσει τινὶ καὶ πεποιθήσει. ᾽Αγιάσας γὰρ 
ἡμᾶς διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος, προσήγαγε θαῤῥοῦντας. 
Λοιπὸν, τὸ π;οσελθεῖν διὰ τὴν ες αὐτὸν τίστιν. 
« Διὸ αἰτοῦμαι. » Δ.ὸ, φτοὶν, αἰτῶ μὴ ἑκκακεῖν μηδὲ 
θορυθεῖσθαι ἐν ταῖς θλίψεσί poo, αἴτινες ὑπὲρ ὑμῶν 
καὶ δι’ ὑμᾶς tlol pot. llic; Ότι οὕτως ἡμᾶς Z[i- 
πγσεν ὁ θεὸς, ὥστε xal τὸν Υἱὸν αὐτοῦ δοῦναι, xai 
τοὺς ὀοῦλους αὑτοῦ χχκοῦν, ὑπὲρ τοῦ ὑμᾶς σωθῆναι. 
--[ΦωΤ] "Apa οὐ δέξα τὸ οὕτως ἀγατᾶσθαι ὑπὸ 
θεοῦ; 4:0 αἰτοῦμαι μὴ ἐκχακεῖν ἐν ταῖς ὑπὲρ ὑμῶν 
θλίψεσ᾽ poo. Καθ ὑπερθατὸν γὰρ d, σύνταξις. « "Ev 
ταῖς θλίψεσί µου. » Ἐτειδὲ, orc, τοσαῦτα ἔθυτ 
ἐπιστεύῃην,  Gviqxn doti καὶ δεδέσθαι πορὰ τῶν 
ἀντιλεγόντων τῷ κερύγµατι. 


KE9AA. E. 


Εὐχὴ ὑπὶρ τῆς Ἐκκλησίας c 


δύναμιν καὶ 
ἀγάπην θεοῦ. 


Τούτου χάριν κχάμπτω τὰ Ὑόνατά µου πρὸς tbv 

, - φ - v Ld ^ 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ, ἐξ οὗ 
πᾶσα πατριὰ ἓν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ γης ὀνομᾶζς- 
ται, ἵνα ὀφη ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δύξτς 


αὐτοῦ, δυνάμει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύματος 
, - 9 d - 9 
αὐτοῦ, εἷς τὸν ἔσω ἀἆἄνθρωπον κατοικῖσαι τὸ 


Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως iv ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
ἐν ἀγάπῃ lo ἑιζωμένοι καὶ τεθεμελ.ωµένοι. 

« Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά µου.» Ἔτει.)ὶ 
οὕτως ἡγαπίθαετε παρὰ θεοῦ, δέοµαι, gro v, ὑπὶρ 
ὑμῶν «Ἐξ οὗ πᾶσα πατριά » Ἐπὶ μὲν qv πε. 
τριὰς τὰ γένη χαλεῖ, ἂφ ὧν xzi πατέρες καλοῦν- 
ται, £v οὐρανῷ δὲ ἔνθα οὐκ ἔστιν 65; ἐκ τοῦδα, πα- 
τριὰς τὰ συστήµατα λέγει. Αὐτὸς γὰρ τάς τε ἄνω 
καὶ τὰς κάτω φυλὰς ἑδγμιούργησε. « ἀυνάμει x:G- 
ταιωηῖναι,» "Oca μεθ) ὅσης ἀπολογίας ἔπι-γεται 
αὐτοῖς τὰ ὀγαθά. Ἀυνχμει κραταιωθτναι, erg vw, εἰς 
τὸ μὴ πετιοέρεσθαι. Έουτο δὲ πῶς ἔσται; α Ai 
Πνεῦματος ἁγίου.» Τὸ 6& χκραταωθῆναι, ὡς πρὸς 
τοὺς πειρασμοὺς νόει. « Ele τὸν ἔσω ἄνθρωπηων κατ- 
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οιχζσχι. » E'c τὸ χατο'χ{δα., eral, τὸν Ἀρριστὸν e'c A adversus aflictiones Intellige. « Ad Τπίογπασ homíe 


τον ἔτω ἄνθρωπον, ἵνα ὄψη ὑμῖν εἲς τὸν έσω ἄνθρω: 
mo» κατο’κῆσχι τόν Χρ.στόν. "vx. oral, νχὸς 0:05 
γέντσθε, xoi οὐχ ἁπλῶς κατοικῖσαι, ἀλλὰ xat ἐν 
eai; καρλίαις ὑμῶν. Mov, ors, ἐπιπὸλαιον. Ὁ 
γὰρ ἔτω ἄνθρωπως καὶ ai καρδ-ι, τὴν κατὰ βά- 
ἑους ἑνοίκησιν καὶ vv olov coucou xai ἐβλιζωμό- 
vr» ὀτλοῖ. « Δ.ὰ τῆς πίστεως. ν Πῶς δὲ ἕσται τοῦτο | 
Bik τῆς πίστεως, φησὶ, καὶ τοῦ dv ἀγάτῃ εἶναι 
bui; ἐδ Σιυωμένους καὶ τεθεµελ.ωµένους, ὑπὸ µτ- 
ὃ νὺς κ.νουμένους. « Ἐν αγάττι ἑῤῥιζωμένοι. » — 
[ΦΩΤ.] 15, Ἐβριζωμένοι καὶ τεεμελιωμένοι, fj 
σφάλμα ἔστι γραφικὸν, δὲον κατ αἰτια-.κὴν γράψαι 
ἑῤ]ιζωμένους καὶ τεθεµελιωμένους. "H εἰ μὴ 
τοῦτο, κατ ἔθος ἀρχαϊκῆς συντάξιως ἐγρήσατο O 
θεῖος Ιαῦλος, ἀντὶ αἰτιατ.κῆς µετοχιχῇ εὐθείᾳ. Β»λὺ 
δὲ καὶ παρὰ τοῖς ἔξω τὸ τοιοῦτον σχῆμα. καὶ μᾶλι. 
στα παρὰ θουκχυδίὸῃ. El δὲ δεῖ xal τὴν εὐθείαν πρὸς 
εὐηεῖαν. ἀλλὰ μὴ κατὰ ἀντίπτωσιν ἐκλαθεν, καὶ 
οὕτως τὸ ἀχόλουθων αυλαγθήτεται, καθ ὑτερθατὸν 
tiv σύνταξιν ποιουµένων, ᾧ καὶ µἆλ'στα σχήματι 
φαϊΐνετα: χεχρτμµένο: ὁ θεῖος Παῦλος, otov iva ᾗ 
συντεταγμένων τὸ ῥητὸν οὕτως. "Iva. iv αγάπη 6e 
ζωμένοι καὶ τεθίµελωμῖνο:, ἓξισχύσητε χαταλα: 
θέσθχι σὺν τᾶτι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτος καὶ µίζχος, 
καὶ ἑξῖς 


E Bd 


nem inhabitandum » Ad inbabitandum, inquit, 
Christum in internum hominem : ut det vobis 
quo inbhabitet Cbristus internum hominem, ut 
templum Pbeiefflciamini : nec utcunque efflciamini 
verumetiam in cordibus vestris. Nihil ait superfi- 
ceiale. Nam interior homo εἰ corda. profundam 
inhabitationem et tanquam connaturalem, et que 
fixas habeat radices designaut. « Per fldem. » 
Quomodo autem erit hoc? Per fidem, inquit, et si 
fixis in charitate radicibus jactoque fundamento. 8 
nullo moveamur. « Fixis in charitate radicibus. » 
Quod ait: Fixis radicibus jactoque fundamento, 
aut scriptoris lapsus est quod per 39 nomina- 
tivum legatur à$25:Qwpévot καὶ τεθεελιωµένοι, cum 


B peraccusativum dicere oportuisset: aut si non 


hoc recipiatur, more veteris ordinationis litteree, 
usus est divus Paulus participiali nominativo pro 
&ccusativo. Frequens est aitem et apud externos 
scriptores kujusmodi schema, et presertim apud 
Thucydidem. Quod si etiam oporteat nominativum 
&d nominativum accipere et non per anliptosim, 
hoc quoque modo consecutlio servabitur, sj redda- 
mus littere ordinem per hyberbaton: quo etiam 
schemate maxime usus fuisse deprehenditur divus 
Paulus : puta ut hoc modo ordinatum sit dictum ? 


Ut in charitate χαφ habentes radices jactumque fundamentum, valeati: assequi cum omnibus 


sanctis quas sit latitudo, etc. 

"oa ἐξισχέσητε καταλαθέσθχι σὺν τᾶσι τοῖς 
ἁγίοις, καὶ τί τὸ πλάτος, καὶ µήῆχος, καὶ βάβος, 
xal ὕψος, γνῶναί τε τὶν ὑπερθάλλουσαν τῆς 
γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ, πλη:ωθῖτε 
£i; τᾶν τὸ πλύου.µαχ τοῦ 0:05. Τῷ δὲ θυναμένφ 
ὑπὶρ πάντα ποιῆσαι υπερεκπερισσοῦ ὤν αἶτου- 
µϊθα fj νοοῦμεν, χητὰ thv δύναμιν τὴν ὀνεργου- 
piens ἐν ἡμῖν, αὐτῷ dj δίζα ἐν τῇ Ἐκκλισίᾳ dv 
Χριστῷ Ἰησοῦ , εἷς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Ταῦτα Ob ὑμῖν ἐπεύχυμαι, grow, wx ἐξισχύσητε 
καταλαθέσθαι. Β»ολὺν δὲ ἔδειξε τὸν κάµατον, τῷ τε 
ἐξ. σχῦσαι, καὶ τῷ καταλαθίσθαι επεῖν « Τί τὸ 
πλάτος καὶ µῖχης.» δωματικοῖς ὑπογραφει σχή- 
pst τὸ τοῦ μυστηρίου μέγεθος τοῦ ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν 
οἴκονωμηθέντος. — [ΦΩΤ.] Τίνος πλάτος xa: μῖῆχκος 
καὶ βάθος καὶ ὄψος; Ἡ τοῦ μυστηρίου, iva ᾗ κατ 
ἕλλεψιν εἱρημένον,. Ἡ καὶ χωρὶς ἑλλείψεως, καθ 
ὑπερθατὸν δὲ ἵνα ἐξισχύσητε, orm, κοταλαδέσθα:, 
εἰ τὸ πλάτος καὶ uxo; καὶ Bios καὶ Όψος τῆς 
ενώσεως τοῦ Xpiszo3, γνῶναί τε τὴν ὑπερθάλλουσαι 
Wl; ἡμᾶς ἀνάπιν αὐτοῦ. "Lac. δὲ γνῶσις μὲν Χρι- 
στοῦ. 3, τῆς περὶ ἡμᾶς αὐτοῦ οἰκονομίας Φφανέρωσις. 
Γνῶσις δέ ἐστι Χρῖστοῦ, ὅτι το τὴν πρᾶξιν αὐτὶν τὴν 
ὑπερθαύμαστον, αὑτὸς καὶ οὐκ ἄλλος ὑπὶρ ἡμῶν 
εἰργάσατο, καὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ἡμῖν γο-ηγὸς ταύτης 
eo γνώστως, καὶ ὅτι δι) αὐτῆς μάλιστα ἐπέγνωμεν 
τὸν Χριστόν. Αλλὰ qa: μὲν Χριστοῦ a3. Μῆ- 
χος δὲ irc.» α»τῖς τὸ ἀπ) τῶν αἱ ύνων αὐτὴν προ». 
ωρίσθαι Πλάτος δὲ, ὅτι clo πάντας αὑτῆς ἡ εὐεργι- 
ala ἑξαπλοῦται, el; τοὺς πρὸ νόµου, εἷς τοὺς iv 


e 
"Vx 


C sublimitas : 


11, 18.21. Ut valeatis assequi cum omnibus san- 
ctis qua sit latitudo, et longitulo : er profunditus et 
et cognoscere ezrcellentem cognitionis 
charitatem Christi. ut impleamini in omnem pleni- 
tudinem Dei. Ei vero qui potest. cumulate facere su- 
per omnia qua petimus aut cogitamus, juxta vim 
agentem in mobis, ipsi sit gloria in Ecclesia. in 
Christo Jesu in omnes etutes. seculi sxculorum. 
Amen. 


Hec autem vobis, inquit, precor ut valeatis 
assequi. Multum autem laborem ostendit per hoo 
quod ait. Ut valeatis et Assequi. « Qua sit latilu- 
do et longitudo. » Corporalibus deliniat figuris 
mysterii magnitudinem quod pro gentibus dispen- 
satione quadam factum est. — Cujusnam est. illa 
latitudo et longitudo, et profunditas 8ο sublimi- 


[) tas? aut. mysterii, ut dictum sit per defeotum : 


aut etiam sine defectu, sed per hvperbaton : Ut 
valeatis, inquit. assequi quee sit latitudo ae longi- 
tudo, et sublimitas ac profundi:as cognitionis 
Curisti, et cognoscere excellentem erga nos chari- 
latem ipsius. Est autem Christi cognitio manife- 
statio dispensationis ipsius circa nos : charitas vero 
Christi quod illud ipsum admirandum opus, ipse 
et non alius pro nobis operatus sit: quodque, 
ipse d.x sit ad hanc cogn tionem. et quod per 
ipsam potissimum cognoverimus Christum. Sed 
hiec quidem cognitio Chiisti est, 80 ejus autem 
longitudo est ipsam ante secula deflnitam fuisse : 
latitudo vero, quod ad universos ejus beneficentia 
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extendatur: ad eos qui fuerunt ante legem, in A vóp.« xai μετὰ τὸν νὸµον, slo τοὺς ζῶντας, εἲς τοὺς 


lege et post legem, ad vivos et mortuos, ad Ju- 
damos, Gramcos et Barbaros, ad omnes gentes,ad cc- 
lestia ac terrena ; pacem namque inter ipsos ope- 
ralus est Christus, cum primum dissiderent inter 
se mutuo angeli et homines. Precatur ergo ipsis ut 
hrec assequantur : et non hzc tantum.sed et pro- 
funditatom ejus ac sublimitatem ; quoniam usque 
ad inferni penetralia ineffabilem suam potentiam 
et beneficentiam exhihuit. illo quidem evocato et 
captivitati subjugato, capti:is autem redemptis ac 
libertati restitutis. Deinde etiam sublimitatem, 
quoniam is qui descendit ipse est et qui ascendit: 
quoniam super celos subduxit primitias nostras, 
quoniam super omnem principatum 96 potestotem 
et virtutem ac dominationem. Vides ineffabilem 
sublimitatem dispensationis Christi et cognitionis 
ipsius.Hrec precatur eis Paulus ut intelligant hec, 
et assequantur Quod si hec assecuti fuerint quid- 
nam erit ? Tunc cognoscent excellentem ejus erga 
nos charitatem. Et quid si hanc noverimus ? Quis 
contradicet quin debeamus impleri in omni pleni- 
tudine Dei? nempe ut Lotum ipsum operibus susci- 
piamus qui nos ita dilexit.Per latitudinem autein, 
facte dispensationis magnitudinem signiflcavit, 
quoniam hec sunt magnitudinis significativa. « Et 
sablimitas, » puta mysterii. « Et cognosrere. » À 
communi sensu subaudito. Lt valeatis ; ac si dicat : 
Ut valeatis adipisci et cognoscere.« Excellentem co- 
gnitioniscliaritatem;»aut charitatem excedentein co- 
gnitionem, τὴν ὑπτρθάλληυσαν τῖς γνώσεως ἀγάπτν. 
Et ut cognoscatis, inquit,charitatem Cliristi exce- 
dentem omnem humanam cognitionem,et que est 
veluti super cognitionem. Siquidem super cogni- 
tionem est ait : atiamen vos cognoscelis si Chri- 
stum inhabitantem habeatis,ut ex hoc impleamini 
in omnem plenitudinem De . Plenitudo vero Dei 
est aut. nosse quod in Patre οί Filio, ac Spiritu 
sanclo, adoretur a nobis unus Deus : aut ut. sitis, 
inquit, repleli omni virtute. qua plenus est Deus. 
« Qui potest. » Deo qui potest non solum juxta id 
quod dicimus, verumetiam exuberanter facere 
omnia : nec solum omnia.818 sed et super omnia: 
Ipsi, iuquit, gloria. Amen. Animadverte autem 
duas hyperboles : puta super omnia facere que 
dicta sunt.et cumulate ac exuberanter facere qua 
facit Posset enim etiam plura summatim faciens 
quam petilà sint. non abunde ac splendide singu- 
la facere. « Juxta vim agentem. » Et quod exube- 
ranter ad ea que petimus, ac intelligimus potens 
sit facere, manifestum est ex agente in nobis vi 
ipsius. Quis enim hoc exsp»ctasset de genlibus, 
quod qui tantum a Deo abrupti et distracti erant 

inler adoplatos invenirentur ? « Ipsi sit gloria in 
Ecclesia » Quandoquidem oportet eum qui tanta 
gratis dedit gloriflcari.Itaque glorificatio indicium 
est magnitudinis bonorum quas in nobis acta sunt 
super omnem spem et exspectationem humanam. 
Recte a'tem gloria ejus est in Ecclesiis.Quia enim 


p χυριότητος. "Ορᾷς ὕψος 


C 


τετελευττκότας, εἷς τοὺς Ἰουδαίους, εἷς τοὺς "EAÀr 
νας. εἰς τοὺς Ἀχρθάρους, ες πάντα τὰ ἔθνη, εἰς τὸ 
οὐράνια, εἷς τὰ ἐπίγεια. Εἱἰρήντν γὰρ slp(isot5 iv 
αὐτοῖς à Χριστὸς, πρότερον ἐχπεπολεμωμένοις o27tv 
εἷς αλλήλους τοῖς ἀγγέλοις καὶ τοῖς ἀνθρώποις. E3- 
χεται οὖν αὐτοῖς ταῦτα γαταλαθέσθαι, xal οὗ ταῦτα 
µόνον, ἀλλὰ xai τὸ β-θος αὐτῆς καὶ τὸ Doc. ὅτι 
µέχρι τῶη τοῦ ἆδου τοµιείων τὴν ἆφατον αὐτοῦ 03- 
ναµιν xai εὐεργεσίαν ἐπεδείξατυω, ἐκεῖνον piv xaz- 
αργήσα, xai αἰχμαλωτίσας. τοὺς δὲ αἰχμολώτους 
ἀναῤῥυσάμενος καὶ ἐλευθερώσας. Eta καὶ τὸ Όψος, 
ὅτι ὁ ναταθὰ- αὐτὸς ἐστι καὶ ὁ ἀναθὰς, ὅτι ὑπεράνω 
τῶν οὐδανῶν ἀνήγαγε τὴν ἀπαρχῖν ἡμῶν, ὅτι ὑπερ- 
άνω πάσις ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάµεως xai 
ἆφατον τῆς οἰκονομιας 
Ἀριστοῦ καὶ τῖς γνώσεως αὐτοῦ. Ταῦτα ἐπεύχεται 
αὐτοῖς ὁ Παῦλος κατανοῖσαι ταῦτα καταλαθἑσθα.. 
"Av Cb ταῦτα καταλάθωντα:, τί; Τότε γνώσονται την 
εἰς ἡμᾶς ὑπερθάλλουσαν ἀγάπην αὐτοῦ. "Av éi 
γνῶμεν, τί ; Tic ἀντερεῖ τὸ μὴ οὐχ} γρεώσ-ας εἶναι 
πλτρωβῖνσι ἐν παντὶ πλτρώμχτι θτοῦ; (ον ὅλον 
αὐτὸν ὃ:ὰ τῶν ἔργων τὸν οὕτως ἀγοπήσαντα εἶσὸξ- 
ἔαφθαι; Τί Ok τὸ πλάτος τῆς γεγεντμᾶνης 0 κον2. 
μίας, τὸ µέγεῃος παρεθήλωσεν, ἐπειδὴ ταῦτα ptyi- 
θους ὀπλωτικά. « Καὶ ῦψος.» Οἷον τοῦ αυστηρίου. 
« Γνῶναί τε. » ᾿Απὸ κοινοῦ τὸ, ἵνα ἔξισχύσητε, o 5v, 
ἵνα ἑξισ/σητε καταλαθέσθα, καὶ γοῶναι. Τὴν ὑπερ» 
ϐἀλλλυσαν τῖς vuoto. Καὶ ἵνα, φησὶ, γνῶτε τὶν 
ὑπερθάλλουσαν πᾶσαν ἀνθρωπίνην Ἱνῶσιν ἀγάπην 
Τ.0 Χριστοῦ. Καὶ οἷον τῖς γνώσεως ὑπερτνω. "Εστι 
μὲν γὰρ, οπαὶν, ὑπε-άνω γνώσεως, πλὶν ὑμεῖς 
γνώσισθε, εἰ τὸν Χριστὸν σχοΐητε ἑνοικοῦντα, ἵνα 
ἐκ το΄του πλτρωθῦτε εἷς rav τὸ πλήρωμα τοῦ θεοῦ. 
Ηλίρωμα δὲ τοῦ θεοῦ ἑστιν, fj τὸ γνῶναι ὡς ἐν Diae 
tp! καὶ fip καὶ Πνεύματ. ἀγῳ προσκυνεῖτα: dw 
ὁ θεὸς, fj iva Tit, orm, πεπλτρωμένοι πάσης ἄρε- 
τῖς. ἧς τλή-τς ὁ θεός. « Tip δὲ δυναμενψ. » Tip. δὲ 6» 
ναμένῳ θεῷ οὐ µόνον χ2θὰ λέγομεν. ἀλλὰ καὶ ὕπερ- 
εκπερισσοὀ πριῖσχι πάντα, καὶ οὗ µόνον πᾶνται 
ἀλλὰ καὶ ὁ ip ἅπαντα, αὐτῷ. οχσὶν, ἡ δόξα, ᾽Αμίν. 
"Opa ἐν δύο ύπε-θολάς. Τὸ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι τὰ 
εἰρημίνα, xal ὑπερεκτερισσοῦ πο:ῆσαι 3 ποιεῖ. "Ew. 
Υὰρ xai πλείονα πο'οῦντα τῶν αἰτιθέντων κεφᾶ- 
λα-α, ui, πλυσίως μήτε δαφ.λῶς ἕκαστον ποιῆσαι, 
«Κατὰ vi» δύναµ.ν τὴν ἑνεργουμένην. ο Καὶ ὅτι 


D ἐκπεριστοῦ Qv αἰτούμεθα f| νοοῦμεν δυ»ατός ἐστι 


ποιᾶσαι, ἐζλον ἐκ tc ἑνε Ὑλύσης ἐν ἐμῖν δυνάµεως 
αὐτοῦ. Tí; γὰρ τοῦτο πρησιδόκησε περὶ τῶν ἐθνῶν, 
ὅτι οἱ ττοῦτον ἀπεῤῥωγὸτες θερῦ, iv τοῖς υἱωθέτης 
θεῖσιν νἶσιν» α Αὐτῷ fj θόξα ἐν τῇ Ἐκκλισίᾳ. » 
Ἐπειδὴ ὁξῖ τὸν τοσαῦτα δωρβησάµενον δοξάνεσθαι. 
"ωστε καὶ 3, δοξολογία δεἴγμα ὑπάρχει τοῦ μεγέθους 
τῶν ὑπεργμένων ἡμῖν πεοὶ πᾶταν ἐλπίδα καὶ προσ- 
δοχίαν ἀνθρωπίνην ἀγχθῶν Καλῶς δὲ, ἡ δύξα αὐτοῦ 
ἐν ταῖς Ἐκκλησίαις. 'bns07 γὰρ αὗτα: διτνεκῶς 
µένουσιν, ἐν ταύταις s", orav, dj ὃ ξα τοῦ 8105, 
ἵνα ἡμῖν d διηνεκῶς δοξχζόμενος, xal εἷς πάσας 


ἔλθῃ τοῦτο γενεάς. — (OIKOYM.] "H ὅτι τῇ 'Exxiz. 
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σίᾳ ἐπεύχεται ὥστε διατηρεῖν ἀεὶ τὴν δοξολογίαν τοῦ Α ipse continue permanent, in his, Inquit, sit gloria. 


θεοῦ. καὶ µή mots παρατραπῖνχι. Τὸ ck, ἐν Χρ:στῷ 
Ἰησοῦ, f$, Σὺν Χριστῷ ᾿ΙΠησυῦ νόει, fj εἰ νούσεις, 
Διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ, διὰ τὴν σάρκα τοῦτο νόει ci- 


ρΏσθαι. 


Dei, ut a nobis continue glorificetur: idque ad 
omnes perveniat :etates. — Aut quod ipsi Ecclesi 
precatur ut observet semper Dei glorilicationem, 
et nunquam ab ea avertatur. Quod autem ait: 


In Christo Jesu ; aut intellige : Cum Christo Jesu ; aut si intellexeris : Per Jesum Christum, propter car- 


nem hoc dictum esse cognosce. 
KEcAA. C. 
Παραί,εσ:ς nip ἀγάπτς ἕνωτ κὺς εἰ καὶ τὰ χαρίσματα 
διῄρηντα:, πρὸς ὠσέλε-αν κοινήν. 

Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν Kopp, 
ἀξίως περιπατῖσχι thc κλήσεως ὃς ἐκλήθητε μετὰ 
πάτης τοπεινοθροσύντς καὶ πρφύτητης. Μετὰ µακρο- 
θυµίας, ἀνεχό ενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπουθά΄οντες 
τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος, ἐν τῷ συνθέσμῳ 
τῆς εἰσήνις. Εν σῶμα καὶ E» πνεῦμα, καθὼς καὶ 
ἐκλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι τῆς χλήσεως ὑμῶν. Et; Κ:- 
p:os, µία πίστις, £v βάπτισμα, sic θεὺς καὶ Πατὴρ 
πάντων ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν 
ὑμῖν. 

Ὁ διὰ τὸν Κύριον, οτσὶ, δέσµιο:. Βαθαὶ. ὅσον τὸ 
ἀξίινμα, τὸ δελέσβαι διὰ τὸν Ἀριστόν! Βαθαὶ, ὅσα εἶπεν 
ὁ µαχάρ.ος Ἰωάννης tle τὴν ἆλυσιν τοῦ Παύλου | 
Καὶ αὐτὸς γὰρ Ó ᾿Απόστολος ταύτην προθαλλεται, 
ὡς δ.ὰ ταύττς ὀυσωπύσων αὐτούς. « "TZ, κλήσεως ἧς 
ἐκλύθττε. » Μειάλη γὰρ ἡ κλῖσις, xà) ἐτὶ µεγάλο:ς, 
ἐπὶ τῷ ἔγειν κεφαλἠν τὸν Χριστὸν, ἐπὶ τῷ εἰς υἱοὺς 
εἶναι θεοῦ. « Μετὰ πάστς ταπεινοφροσύντς. » Tout- 
ἐστιν, ἐν παντὶ πράγματι, ἐπὶ παντὸς προσώπου. 
Οὕτω γάρ ἐστιν ἀξίως τῆς Χλίήσεως περιπατῖσαι, 
μετὰ ταπε:νοφροσ΄νχς xa. πρφύτιτος καὶ μοκροῦν- 
µίας, xal τοῦ ἀνέχεσθαι ἀλλήλων. — [Φ0Τ.] Ἔνθα 
γάρ ἐστιν ἀγάπη. πάντα ἐπτὶν ἀνεκτά. « Σπουδᾶζον- 
τες ττρεῖν τὴν ἑνέτητα τοῦ πνεύµατ.ς. » ἓν τῷ σον- 
δεδέσθαι ἀλλήλοις ερηνικῶς, καθ) £v σῶμα καὶ καθ᾽ 
ἵν πνεύμα. Τοῦτὸ γὰρ ἡ ἑνότις τοῦ πνεύματος. Tv 
ὄνωσεν ἡμᾶς ἐκεῖνο, καὶ οὕτως ἐκλήθττε. "11. σπου- 
ἑάζοντες ἀλλήλους τηρεῖν καὶ φυλάττειν lv σῶμα xal 
tv τνεῦμα κατὰ τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος, χαθὼς 
$3; τὸ ἅγιον ἥνωσε Πνεύμα, καθὼς καὶ ἐκλήθιτε. 
d,» τοιαὐττην δὲ φυλάττει Ένωσιν ὁ τῆς ἀγάπης σύν- 
δεσμος. Ἁλλ' εἶ μὲν, ὡς τὸ πρότερον, ἑλλειπτικὴ av 
ttr µόνον ἡ σύνταξ.ς, λειπούσης τῆς, κατὰ, προ» 
θέτεως, olov γαθ' Év σῶμα καὶ καθ ἓν τνεῦμα. 

t δ᾽, ὡς τὸ δεύτερον, τρεῖς ἔχει τρόπους. ὑπερθατὸν, 


4 
t 


ἳ ὃ 
καὶ, ATO κοινοῦ μετὰ ζεύγματος, xai τρίτον, Ἐλ» 


λειπτιχὸν, κἀνταῦθα τῆς αὐτῆς μὲν προβέσεως ἑλ- D 


λειπούσης, otov, Κατὰ τὴν ἑνότιτα, τοῦ Oi, αλλήλους, 
ἀπὸ κοινοῦ μετὰ ζεύγματος λαμθαν-μένου. ᾽αλλή- 
λους γὰρ ἐξακουσθέσεται. Τὸ δὲ ὑπερξατὸν εὔληλον. 
« Τὴ, ἑνότιτα τοῦ πνεύματος. » Καθάτερ Υὰρ ἐπὶ 
τῶ, ἡμετέρων σωμάτων, ἔστι τὸ ἡμῶν πνεῦμα ἔνερ- 
γουν ἐν πᾶτι τοῖς µελεσι xal πάντα συνέγων, οὕτω 
καὶ τὸ Πνευμα τὸ ἅγιον ἡμῖν ἐλόθτ, τοὺς γένει xal 
τρόπῳ καὶ Ἰθεσι διαλλάσσοντος ἔνουν καὶ πηιλον 
ἡμᾶς ἓν σώμλχ. Ταῦτην φυλάξωμεν τήν ἑνότητα, τὴν 
δ.ὰ του ἁγίου 90θεἴσαν ἡμῖν [ἱνεύματης. Ἠτις. ori, 
γίνεται διὰ του συνδέσμου τῆς Elo vv S. « "Ev σῶμι. » 
Γένεσθε, φησὶν, οὕτω συνηνωµένοι, οὕτως ἀλλήλων 


D 


CAPUT VI. 
Ezhortatio pro charitate unitiva, quamvis dona di- 
vidantur ad communem utilitatem. 

IV, 1 6. « Hortoritaque vos ego vinctus in Domi- 
« no, ut ambuletis ita ut dienum est. vocatione qua 
« vocati estis, cum omni submissione ac mansuetu- 
« dine.cum longanimitate,tolerantes vosinvicem per 
« charitatem: studentes servare unitalem spiritus 
« per vinculum spiritus,unum corpus et unus spiri- 
« tus, quemadmodum vocati estis in una spe voca- 
« cationis vestri». 89? Unus Dominus,unafides.unum 
« baptisma : unus Deus et, Pater omnium qui esl su- 
« per omnes et per omues, etin omnibus nobis. » 

Vinctus, inquit,propter Dominum. Pape !quant& 
dignitas vinctum esse propler Christum. Pape 
quanta dixit beatus Joannes in laudem catena 
Pauli. Nam et ipse Apostolus hanc in medium pro- 
fert tanquam per eam flectens ipsos. « Vocatione 
qua vocati estis. » Magna enim est vocatio et ad 
magna : ut habeant caput Christum,ut sint fllii Dei. 
« Cum omni submissione » Hoc est, in omni re, 
etadomnem personam. lta enim contingit ambu- 
lare ut dignum est vocalione, nempe cum submis- 
sione ac mansuetudine et longanimilatle tolerando 
invicem. Ubi enim est charitas omnia facile tole- 
rantur.« Studentes servare untilatem spiritus » per 
hoc quod mutuo paciflce colligemini secundum 
unum corpus et secundum unum spiritum Id enim 
est unitas spiritus qua ille vosunivit, εἰ 1ta vocati 
eslis Aut sludentes invicem servare et custodire 
unum corpus et unum spiritum secundum unita- 
tem Spiritus.sicut eliam vocati estis. Hujusmodi 
aulem unionem servat vinculum charitatis. Verum 
si priori modo intelligatur, defectivus tantum etit 
sermo, deficiente prepositione κατᾷ, id. est, serun- 
dum,hoc est, secundum unum corpus et secundum 
unum spiritum : si vero juxta posteriorem modum, 
tres habet tropos : nempe hyperbaton. eL: A. com- 


. muni sensu subintellectionem cum zeugmate, ac 


tertio eclipsim sive defectum, deficiente etiam hic 
eadem pre positione, nempe secundum unitalem. À 
communi autem sensu subintelligendo cum zeu- 
umale,accipiendo invicem : subaudietur enim Invi- 
cem. Porroliyperbaton manifestum est. « Unitatem 
spiritus. » Quemadmodum enim in nostris corpo- 
ribus est noster spiritus agens in omnibus mem- 
bris, etomnia continens: ita et Spiritus sanctus 
nobis datus est,eos qui genere et modo ac morib :8 
differebant, uniens: etfaciens nos unum corpus. 
Hanc servabimus unitatem quz nobis per Spiritum 
sanctum data est. Que fit, inquit, per vinculum 
pacis. « Unum corpus. » Ita simul uniamini, ait, 
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88 ita Invicém cürete : ham erhoo quoque unum A χηδόµενοι. Ἐκ τούτου γάρ, φησὶν, ἴἔσεσθε κα) b 


habebitis spiritum, hoc est, similem gratiam spi- 
ritus. Aut quia contingit unum corpus habere, non 
tamen eumdem spiritum, sicut quando hieretico - 
rum quispiam amicus fuerit. Aut quod hoc dicat : 
Cumunum acceperitis spiritum,nou debetis dis- 
sidere, sed unum esse corpus, Aut quia spiritum 
hoc loco vocat animi promptitudinem. Aut quasi 
unus sitis spiritus et unum corpus: ita enim vo- 
cati estis. 

. « In una spe. » Deus, inquit, nos ad eadem vo- 
cavit, nulli amplius distribuens : omnibus immor- 
talititem. omnibus vitam promisit eternam, omni- 
bus gloriam immortalem, omnibus fraternitatem, 
omnibus haereditatem : communi modo omnium 
factus est caput: omnes congregavit et consedere 
fecit. Si ergo in spiritualibus, inquit, tantam ha- 
betis communicationem, debetis et unum esse 
corpus in charitatis commistione. « Vocationis 
vest: e. » Nam omnia qua dicta sunt. communis 
wobis spes est ex vocaliene proveniens. « Unus 
Dominus. una fides. » Ecce et alia communicatio : 
unus nobis est Deminus, una fldes, unum ba- 
ptisma: non oportet ergo nos dissidere. « Unus 
Deus et Pater. » Ecce et alia communicatio et 
amoris occasio, quod sit nobis unus Pater Deus. 
« Et super omnes. » Nam ἐπὶ pro ἑπάνω capitur. 


« Et per omnes. » Hoc est. providentiam agens per omnes nos. « Et in omnibus nobis. 


inbabitans in omnibus nobis. 


]V, 7-13 « Verum unicuique nostrum data est C 


« gralia juxta mensuram donutionis Christi. Qua- 
« propterdicit : Cum ascenderet in altum,captivam 
« duxit captivitatem et dedit dona hom'nibus. Ce- 
« terum illud ascendit quid est nisi quod etiam 
« descenderat prius in infirmas partes terre ? Qui 
« descendit idem ille est qui etiam ascendit supra 
« omues celos, utimpleret omnia. Et idem dedit 
« alios quidem apostolos,alios vero prophetas,alios 
«autem evangelistas,alios vero pastores ac doctores 
« ad in-taurationem sanctorum.in opus administra- 
« tionis, in eediflcationem corporis Christi, donec 
« perveniamus omnes in unitatem fldeiet cognitio- 
« nem Filii Dei, in virum perfectum,in mensuram 
« ttatis plenitudinis Christi. » 

84 Siomniautdicis communia sunt, unde pro- 
venit ut hic quidem majorem, ille vero minorem 
babet gratiam ? nam hoc potissimum ipsos ad 
invidiam ducebat : eL ait ; Unicuique data est gra- 
iia, id est. donum juxta mensuram donationis 
Chrisli a» si diceret: Si ipse mensus est omnino 
recte mensus est,omnino etutiliter. Et si doni est, 
quidquid illud est quod accepisti, pro eo gratias 
8g6 : pro eo vero quod non accepisti, ne invideas : 
donum enim est : tanquam diceret : Novit qui dis- 
tribuit ac donavit, quomodo recte et utiliter hoc 
fecerit. Alia siquidem communiter proponuntur, 
dona vero data sunt juxta proportionem puritatis 
uniuscujusque. Quapropter dicit : « Cum ascen- 
deret in altum. » Et quod gratia. inquit, donum 


π,εὔμα ἔχωντ:ς, τουτέστιν, ὀμότιμον τὸν χάριν τῷ 
πνεύματος. Ἡ ὅτι ἔστι piv. ἓν σῶμα εἶναι, οὐχ. tv 
δὲ πνεῦμα, ὡς ὅταν τις αἱρητικῶν οἶλος f. "Il ὅτι, 
- e - , ' , $3 
τοῦτό φτσιν, Ἐν πνεύμα λαθόντε, οὐκ ὀφείλετε 
διχονοεῖν, ἀλλ) Ev εἶναι σῶμα. Ἡ ὅτι πνεῦμα ἐνταῦθα 
τὴν πρ,θυµέαν καλεῖ. "U ὡς Ev ὄντες πνεῦμα καὶ iv 
σῶμα' οὕτως γὰρ ἐκλήθητε. 


« Ἐν pix ἐλπίδι. » 'O θτος ἡμᾶς, θησὶν, ἐπὶ «ας 
αὐτοῖς ἐκαλεσεν, οὐδενὶ πλεῖον ἀπονείμας πᾶσιν ἀθα- 
νασίχν, πᾶσι ζωὴν αἰών.ον ἐπηγγείλατο, màs: Ocfav 
ἀθάνατον, πᾶσιν ἀθελφότητα, πᾶσί κληβονσμίαν. 
Κοινὴ πάντων ἐγένετο κεφαλή. Πάντας συνήγει»ε καὶ 


p συνεκάθισεν. El τοίνυν ἐν τοῖς πνευματικοῖς, qii, 


τοσα΄την ἔχετε Χσινωνίαν, ὀφείλετε καὶ Ev σῶμα εἶναι 
ἐν τῇ τῆς αγάπες ἀνακράτει. € Τῆς χλήσεως ὑμῶν.» 
Ηάντα γὰρ τὰ εἶρη μένα χοινή ἔστιν ἡμῶν ἑλτὶς sx τῆς 
χλήσεως Ὑπνομένη, « Rl P ος, µία πίστις. » Ἰδου 
xai ἄλλη κοινωνία, Ες i iiv ἅλριος, µία πίστις iv 
βάπτισμα. Οὐ δεῖ οὖν ἡμᾶς διεσταναι. « Ες θεὸς xai 
ματήρ. » ]δου xxi ἄλλτ χρινωνία, χσὶ ἀγ-πης πρόςα- 
σις, τὸ &' vat ἡ μῖν ἕνα Πατέρα τὸν θεόν. « Kal ἐπὶ πάν. 
των, » τουτέστιν, ὁ ἑπάνω πάντων. « Καὶ διὰ παντωνιν 
τουτέστιν, ὁ προνρῶν διὰ πάντων ἡμῶν. « Καὶ bv 
πᾶσιν ἡμῖν, » τουτέστιν, ὁ ἑνοικῶν ἐν πᾶσιν f piv. 

» Hoc est, 


Ἑνὶ δὲ ἑκάτιῳ ἡμῶν d2ó94 ἡ χάρις κατὰ τὸ 
pi:pov τῆς δωρεᾶς τοῦ Ἆρ.στοῦ. Aib λέγει ᾿ἸΑναθὰς 
&€c ὄψος, ἡ/μαελώτευσεν α χμαλωσίαν, καὶ ἔδωα 
δόµατα ταῖς ἀνθρώποις. Τὸ δὲ ἀνέθη xl. ἐστιν, εἰ μὲ 
ὅτι καὶ χατέοη εἰς τὰ κατώτερα µέρη τῆς γῖς ; ὁ κα. 
ταδὰς αὐτός ὅστι καὶ ὁ ἀναθὰς ὑπελάνω πᾶντων τῶν 
οὖρα.ῶν, ἵνα t) n, ρώσῃ τὰ πάντα. Καὶ αὐτὸς ἔδωκε τοὺς 
μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ π;οφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγι- 
λιστὰς, τοὺς δὲ πο’ μίνας καὶ διδασκάλους, πρὸς τὸν 
χαταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἷς ἔργον δισχονίος, ες 
οἰκοδομὴν τοῦ σώματως τοῦ Ἀ:ιστοῦ. μέχρι xatave 
τήσωµεν ol παντες slg τὴν ἑνότιτα τὶς πίστεως 
xii τῆς ἐπιγνώτεως τοῦ Yio3 τοῦ θεοῦ, εἲς da 
εἶλειον, εἲς µέτρον ἡλικίας o6 πλγρώματος t5 
Χριστοῦ. 

Ei πάντα ἐστὶν ὡς λέγεις κοινὰ, πόθεν 6 μὲν uil 
(^v, 6 δὲ ἔλαττον ἔχει χάρισμα ; Τοῦτο γὰρ αὐτοὺς 
εἷς φθόνον μάλ.στα ἦγε. καί φησιν. Ἐκάστῳ (009 
4 χαρις, τουτέστ:, τό χάρισμα, κατὰ τὸ µέτρον τῖς 
δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. ὡσεὶ εἶπεν E! αὐτὸς ἐμέτ-τσε, 
πάντως ὅτι χκαλῶς ἐμέτρησε, πάντως καὶ συµςι- 
όντως. Καὶ sl δωρεᾶς ἐστι τὸ πᾶν, ὑπὲρ μὲν οὗ 
ἕλαθες εὐχαρίστει, ὑπὲρ δὲ οὗ οὐκ ἕλαθες, μὴ φθόνει. 
Δωριὰ γάρ ἐστιν, dos! εἶπεν olósv ὁ µετρήσας καὶ 
δωρησἀάµενος, πῶς xzÀüq xa! συµφερόντως τοῦτο 
πεποίγκε. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα, xo: πρόκειται, τὰ 
δὲ χαρίσματα δεδοται κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ἑκά- 
στου χαθᾳρότητος. Aib λέγει, « ᾿Αναθὰς εἷς ὄψος. » 
Καὶ ὃτι, σησὶν, 4 Ὑάρις δωρο ἑστι τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ αὐτὸς µετρήσας ἔδωκεν, ἄχουε, φηαὶ, τοῦ Δαυῖὰ, 


1211 
Τὸ δὶ ᾿Αναθὰς εἰς Dyjoc, » 


« Ἐπήρθη ἡ µεναλοπρέπε-ά σου ὑπεράνω τῶν 0022- 
viv, » Tiva δὲ Ἡχμαλώτευσεν; ἡμᾶς OnÀovót τὴν 
καλὴν καὶ συμφέρουσαν αἰχμαλωσ-αν. Ιολέμῳ γὰρ 
vont νιγήσας τὸν ὁ,άθρλον, al χμαλώτους εἶλεν ἡμᾶς, 
οὐχ ἵνα χαταδουλώτητα. (πῶς τοὺς ὄντας ὀού)ους 
καὶ πάλα!), ἀλλ᾽ ἵνα τῆς π'χρᾶς ἁπιλλάξῃ τυραν- 
νίδης τοῦ πονη2οῦ. Τινὲς δὲ ἐπὶ τοῦ στα»ροῦ τοῦτο 
ἑνόκσαν. ᾿Αναθὰς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, jd /μαλώτευσεν. 
— [Φα] ᾿Η(μαλώτευσε μὲν τὸν διαδολον. Ἔθωχε 
δὲ αντὶ τιμωρίας ὀόματα καὶ χαρίσματα τοῖς aly az- 
λωτισθεῖσ'.. « Ka ἔδωκξ ὀόματα. » "ists τοῦ Ἆρι- 
στοῦ ὀμλτα. Τί οὖν ἀδτμονεῖς πολὺ μὴ ἔκων, fj φθο- 
vel; τῷ ἔχοντι; Καὶ ὧδε piv, οὕτως. Παρακκχτιὼν 
δὲ δείχνυσ.ν ὅτι πρὸς ὠγέλειαν τῆς E«xÀnclac ἔχα- 
στος ἐλαθε τὸ χάρισμα, xxi ὁ τὸ μέγα λαθὼν καὶ ὁ 
τ2 μὲ τοιοῦτον, καὶ οὐ 0:3 τὰ οἰκεῖα tp, o05& ὁιὰ τὸ 
ἀξ:ον εἶναί τινα τοῦ λαβεῖν. Tí; οὖν φθονήσειε τῷ 
δ.ά τι εἱλητότι, καὶ πρὸς ἑτέρων ὠφέλειαν; Ὅτον 
γὰρ μεῖκον τὸ χάρισμα, τοσοῦτον ἀκριδέστερα: αἱ εὖ- 
θύνα:. « Καὶ ἔδωκε ὀ”ματα. » Δαθὼν γὰρ τὴν πίστιν, 
ἀντιδίδόωσι τὴν χάριν. Τὸ δὲ, «Avión, τί ἐστιν; » 
Οὐκ à cà, φισὶν, ἐξεήθη ὁ προφήτης τοῦ εἰπεῖν, 
Ανεθτ, εἰ ui, δει ὅτι κατέθη πρῶτον. Περὶ γΥρ τοῦ 
καταθάντος, τὸ, ἀνέθι, λέγε: τις. --[ΦωΤ.] ἀπειδὴ 
6 ἀνχθχίνων d; Ey τῷ ἀνχδαίνειν λαμθανει τὴν ἀρχὴν 
τοῦ ἄνω γε,έσθα., ὥσπερ ὅτε τις ἀπάρχεται ἀναδιί- 
viv μὲ ὢν ἐξ ἀλχῆς ἄνω, ἢ οὐ νῦν λαµθανει τὴν 
ἁργὴν τῆς ἀνόδου, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ ἀρχκῆς μὲν ἦν dvo, κατα- 
Ox; δὲ ἐκεῖρε,, νῶν πἀλ.ν ἄνεισιν, εἰπὼν ἀναθᾶς, 
ἑραγνεὂει πώς δεῖ νηεῖν τὸ ἀναθάς. "Ott οὐχ ὡς 
νῦν, orc'w, ἀρξάμενος ἀναβαίνειν (ἦν γὰρ ἐξ ἀρχῆς 
ἐν τῷ Uy: τῆς θεῖκῆς ἀξίας καὶ τῆς πατρικῆς δό- 
ἔης), ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν οἰκονομίαν συγκα- 
ταὔάτεως, καὶ μέχρι τῆς εἷς qoo καθόδου, tl; τὴν 
πρέπουσαν τοῦ θείκοῦ Όψους Φανέρωσιν ἀνελθὼν 
πάλιν, λέγεται. φτσὶν, ὅτι ἀνέθη. « El; τὰ κατώτερα 
µέρη τῆς γῆς. » Τουτέστι, μῖθ᾽ 8 οὐκ ivt κατώτερα, 
Λέχε' δὲ τὸν ἆλην, ὡς πρὸς τὴν xoti συνήθε'αν 
ἀφορῶν. Οὕτως γὰρ λεγειν εἰώθαμεν. Δ.ὸ καὶ ὁ 
']Jaxo9 erg. « Ναὶ xataz:s τὸ γῆράς µου pti 
ὀόύνης ες 4δνυ. » Kal à A2»:6* « Καὶ όὁμο:ωβήσομαι 
τοῖς «ἁαταθαίνουσιν εἷς λάχκου. » Κατώτερα γὰρ 
µέρη τῆς γῆς τὸν θάνατον ἐκάλεσεν. « Αὐτός ἐστι 
xxi ὁ ἀναθάς. » Τοῦτο τὴν Νεστορίου καταθάλλει 
βλασφηµίαν. 'O αὐτὸς, φησὶν, ἐστὶν ὁ καταθὰς xa! 
ὁ ἀναθάς. Καταθαίνε. μὲν vào ες τὴν σάρχωσιν ὡς 
θτὸς, ἀναθαίνει 0b ὡς ἄνθρωπος. Kal καταθαίνει 
μὲν cis τὸν ᾧλην ὡς ἄνθρωπος, ἀνίσταται δὲ ὡς 
θιός. O2 µύνον Ob ἀλλὰ xal ὑπεράνω Ὑίνεται τῶν 
οὐ2ανῶν, καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πάντων, τῆς ἐχεῖσε 


λίξτως καὶ xagiópa;, τὸ πρόσληµµα ἡμῶν ἀξιῶν. - 


Ὑπεράνω πάντων τῶν οὐρανῶν. Τοῦτό θησιν, ὅτι 
»* y - 9 DE » ^ . ^ * 4 
οὐδὲν αὐτῷ πρὸς τὴν Avo2ov &vemóO:gEv d, ες τὰ 
κατώτατα xaÜoJo;. "ωστε, eroi. xai ἵμῶν ὅσῳ ἄν 
τίς ταπεινηφβονῇ, τοτσοὀτῳ μᾶλλον ὑψοῦται. « Ἵνα 
πληῶώσῃ τὰ πάντκ. Καὶ γὰρ καὶ γυμνῇ τῇ θεότητι 


*! Gen. χμ], 98. ** Psal. xxvii, 1. 


COMMENT. IN EPIST. AD EPHES. 
ἀλλαχοῦ λέγει, Oct, A sit Christi, et ipse distribuendo dederit,audi David. 


Quod autem ait: « Cum ascenderet in altum, » 
alibi dicit: « Elevata est magnificenlia tua super 
caelos *?,» Quem autem duxit captivum? nos vide- 
licet, pulchram et util^m captivitatem. Cum enim 
spirituali bello vicisset. diabolum, nos tulit cap- 
tivos,non ut servituti subjiceret. (quomodo enim 
hoc fecisset cum jam olim servi essemus ?) sed ut 
&b amara illius perversi tyrannide liberaret Qui- 
dam vero de cruce hoc intellexerunt. cum ascen» 
deret in crucem. captivam duxit. — Captivum qui- 
dem duxit diaboluiu: loco autem supplicii dedit 
dona et gratias his qui captivi fuerant detenti. « Et 
dedit dona. » Christi itaque dona sunt: quid igitur 
indignaris quod multum non habeas aut invides 


D habenti ? Et hic quidem ita est. Ceterum ulterius 


descendendo ostendit quod ad utilitatem Ecclesie 
quisque donum acceperit. ct qui magnum accepit, 
et qui non tale, et non propter propria opera, ne- 
que quod dignus esset quispiam ad accipiendum. 
Quis ergo invidere poterit ei qui propter aliquam 
causam et ad aliorum commodum accepit ? quanto 
enim majus est donum, tanto exaclius erit red- 
denda ratio. « Et dedit dona. » Nam qui fldem ac- 
cepit reddit gratiam. « Ceterum illud: Ascendit 
quid est ?, Nihil, inquit, necesse tuisset prophete 
dicere : Ascendit, nisi novisset eum prius descen- 
disse. Nam de eo qui prius descenderat solet quis- 
piam dicere: Ascendit. — Quoniam is qui ascendit 
aut in eo quod ascendit, initium sumit ut in loco 
superiori sit: quemadmodum ubi incipit quispiam 
ascendere, cum ab inilio non esset superiori loco. 
85 Aut non nunc accipit ascensus initium, sed 
ab initio quidem in loco superiori erat: cum au- 
tem inde descendisset, nunc rursum ascendit. Ita- 
que ubi dixit : Cum ascenderet, interpretatur quo- 
modo intelligere oporteat : Cum ascenderet : quod 
non quasi nunc ascendere inceperit : erat enim ub 
initio in sublimitate divin; dignitatis ac paternae 
glorim : sed quod a sui juxta dispensationem de- 
missione et descensu usque ad inferos, in decentem 
divine sublimitatis manifestationem rursum ascen- 
dens, dicitur, inquit. quod ascendit. « In infimas 
partes terre. » Post quem videlicet locum non 
sunt alio iuferiores. Dicit autem infernum veluti 
ad communem loquendi modum respiciens: it& 
enim dicere consuevimus. Propterea J1cob quo- 
que ait: « Et deducelis senectutem meam cum 
dolore ad inferos ?!. » Et David : « Et assimilabor 
descendentibus in lacum 13, » Inflrmas enim partes 
terre mortem vocavit. « Idem ille est qui etiam 
ascendit. « Hoc Nestorii dejicit blasphemiam. Lie 
inquit, est qui descendit et qui ascendit. Descendit 
siquidem ad incarnationem tanquam Deus. ascen- 
dit autem tanquam ho:no. Rursum descendit qui- 
dem ad infernum ut homo, resurgit vero ut Deus. 
Nec id solum, verum etiam supra celos collocatur: 
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ibi est et caliedram designans noswam assum- 
ptionein. Supra omnes cielos : Hoc ait, quod nihil 
illi ad asceusum fuit impedimenlo ipsa ad infirma 
descensio ltaque quanto, iuquit. eliam nostrum 
aliquis magis se submiserit, tanto magis sublima- 
tu. « Dt impleret omnia » Etenim nuda quoque 
divinitate olim omnia implebat, et incarnatus ut 
omaia carne impleret, descendit οἱ ascendit. « Et 
idem dedit. » Qui non recusavit, inquit, propter 
nostram salulem ad infirma descendere, idem ipse 
distributionem fecit charismatum sive donorum. 
Non oportet itaque ob divisionem indignari. Sj 
enim ipse dedit, quare contradicis ? Alibi vero di- 
cit spiritum dare dona; « Omnia, inquit, heec 
operatur unus idemque spiritus * . » Alibi Patrem 
dicit, ut cum ait: « Ego plantavi. Apo!los rigavit, 
sed Deus incrementum dedit ?**; » lioc loco Filium. 
Nam omnia sancte ac beat;e Trinitati sunt com- 
munia: « Alios quidem apostolos, alios vero pro- 
plietas. » 86 Apostoli namque etiam prophetiam 
habebant. qui vero tunc prophet: dicebantur non 
habebant apostolatum.« Alios eutem evangelistas.» 
qui Evangelium consctripserunt. « Alios vero pa- 
Stores ac doctores. » Episcopos dicit quibus cre- 
dit»? erant Ecclesi: qualis erat Timotheus, qualis 
Titus. « Ad instaurationem sanctorum. » Vides 
causam cur data sint dona? Ad instaurationem, 
inquit. ioc est. ad perfectionem. ad completionem 
ut in his ministrarent Ecclesi, ipsamque aedifi. 
carent. Quanto igilur quispiam majus accepit do 
num, tanto majus sustinet onus. Hoc autem eis 
dicil qui invidia inajorum donorum ab Ecclesia 
amputati erant, ostendens quod omnium opus ad 
unum respicit finem, nempe ad instaurationem 
sanclorum. Quid igitur invidia opus est ? Sancto: 
rum autem, id est. fidelium. « Perveniamus. » 
Nam καταντήσωµεν, id est, occurramus, capitur 
pro φθάσωµεν, id est perveniamus. « In unitatem 
fidei. » Hoc est, donec omnes unam fidem habea- 
mus unusquisque laborat et unusquisque mini- 
strat : unitas enim fldei est non dissidere circa do- 
Bmata Id namque cognitio est Filii Dei, ut de eo 
non dissideamus. Virum autem perfectum, men: 
suramque «talis dicit perfectam erga Christum di- 
lectionem et de ipso notitiam. « Plenitudinis Chri- 
δὲ. » Plenitudinem Christi dicit perfectam de 
Christo cognitionem ac fidem, ut quod ex virgine 


OECUMENII THICC/E EPISCOPI. 


nec id utcunque,sed super omnes: perquietem qua Α πάλαι τὰ dvta ἐπλήρου. 
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Καὶ σαρκωθεὶς ἵνα τὰ 
σάντα μετὰ σαρκὸς πληγώσῇ, κατὲόη καὶ aviós. 
« Καὶ αὐτὸς ἔλωκεν.» Ὅ μὴ παραιτησάμενος. orsi, 
δ.ὰ τὸν ἡμὼν σωτητίαν εἰς τὰ χχτώτατα κατελθεϊν, 
αὑτὸς tiv O:av^ pi τῶν γαρ:αμότων ἐποίτσεν. "Apa 
οὖν οὐ χρὴ ἀγανγκτεῖν πρὸς τὴν ὀ9Ἴανεμήν. E! γὰρ 
αὐτὸς Éwxs, τί ἀντιλέγεις; ᾽Αλλαχοῦ Ot, cr, τὸ 
πνεῦμα θιδόναι τὰ χαρισματα. « Ηάνια γὰρ ταῦτα, 
φηρσὶν, ἐνεργεῖ, τὸ tv val τὸ αὐτὸ πνεῦμα. » 'AXAa- 
χοὺ τὸν Πατέρα φησὶν, ὡς τὸ, « Ἐγω ἑφύτευσα, 
᾿Απολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾽ ὁ θεὸς τὔξανεν, » Ενταῦθα 
τὸν υἱὸν. Κοινὰ γὰρ τὰ πάντα τῇ ἁγίᾳ καὶ µακαρίᾳ 
Τριάδι. « Τοὺς μὲν ἁπλστόλους, τοὺς Cb προφήτας. » 
Ot piv γὰρ ἀπόστ,λοι καὶ προφητεία, εἶγον, οἱ ὲϊ 
τότε προφῆτα"., οὐκ εἶχον ἀποστολήν. «Τοὺς δὲ εὖχγ- 
γελιστας. » Τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον γράψαν-ας. « Tox 
δὲ ποιμένας καὶ διδασκἆλους. n Τεὺς τὰς Ἐκκλησίας 
ἐμπεπιστευμένους λέγει, τοὺς ἐπισκόπους, oio; ὁ 
Τιµοῦτος, οἵος 6 Τίτος Tv. « Πρὸς τὸν καταρ-!,σμὸν 
τῶν ἁγίων. » Ὀρᾷς τὴν αἰτίαν τῆς δόσεως τῶν χαρι- 
σµάτων ; Πρὸς τὸν χαταρτισμὸν, orsi, τουτέσ-., πρὸς 
ἀπαρτ:σμὸν, πρὸς πλή-ωσ.ν, εἷς τὸ ἐν τούτοις ὃ ox^- 
νεῖν τῇ Ε. κκλσίᾳ καὶ οἰκοδομ:ῖν αὐτήν. "0σῳ οὖν τις 
μεῖζον ἔλαθς χάρισμα, τοσούτῳ μεῖζων ἔχει c5 φορτίον, 
Τυῦτα δὲ qva. πρὸς τοὺς τῳ φθόνῳ τῶν µειζύνων γα- 
ρ'σμάτων αποχεχομμένους τοῦ σώματος τῖς Ἐκκλή- 
σίας. ὃς. χνὺς ὁτ, πάντων τὸ Ézov eic ἓν ὁρᾷ τέλος, τὸν 
Χαταρτσμὸν τῶν ἁγίων Ποῦ οὖν χρεία φθόνου ; ᾽Αγίων 
δὲ τῶ, πιστῶν. « Καταντήσ υμεν, » φθάσωμεν.«. εἰς τὴν 
ἑνότητα thi Πίστειυς» Τουτὲστιν, ἕως ἂν ol πάντες 
pav πίστιν σχώμεν, ἔκαστος Κάλνει, καὶ ἕκαστος 
διακονεῖ. 'Ενότις γὰρ πίστως τὸ μὴ διχτωνεῖν περὶ 
τὰ ὀό-ματα. Τοῦτο γὰρ ἑπίγνωσις τοῦ 11οῦ τοῦ θεοῦ, 
τὸ μὴ ὁ αρωνεῖν περὶ αὐτοῦ. "Ανθρα 0& τέλε:.ον xai 
μέτρου ἡλιχίας λέγει τὴν τελείαν τοῦ Χζιστοῦ ἔννοιαν 
xai εδτσιν. « Τοῦ πληρώματος τοῦ Χ2ιστοῦ. » — 
[OIKOYM.] Πλήρωμα Χριστοῦ rst τὴν περὶ Xpt- 
στοῦ ὅλοτελῆ γνῶσιν καὶ πίστιν, olov ὃτι ix παρθένου 
σάρκα ἔλαθεν, ὅτι ix θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος 
el; µίαν ὑπτρζεν ὑπόστασιν. Ίνα γὰρ μὴ ἀκούσας 
&vÓ a τέλειον xai µέτρον ἡλιχίας, τὶν σωματιχῖν 
νοήσῃς, ἐπήγαγε, τοῦ πληρώματος τοῦ λριστοῦ, 
ὡᾠσεὶ ἔλεγς' Νέχρις οὗ εἷς τελε(ότητα φθάσωμεν τῆς 
ὁλοτελοῦς τοῦ Χριστοῦ πίστεως xal Ὑγνώσεως. Oi 
γὰρ ὁ τοχὼν γίνεται µέρος τοῦ ὅλου πλιρώματος, 
fiot τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὁ εξ ἄνδρα τέ- 


D λειον τὶς ἐπ'γνώτεως 42:09 καταντήίσας, καὶ sh 


µέτρον ἡλικῖας ἀξίας τοῦ πλχρύματος τοῦ Χριστοῦ 


carnem acceperit, quod ex divinitate et humanitate in unam conveneiit personam. Ne enim audito 
viro perfecto et mensura relatis, corporalem intelligas etatem, subjunxit : Plenitudinis t hristi ; ac sj 
diceres : Donec ad perfectionem veniamus perfecte in Christum fldei et cognitionis. Non enim quivis 
efficitur pars totius plenitudinis sive corporis Christi: sed qui in virum perfectum cognitionis ejus 
pervenerit. et in mensuram digno «etatis plenitudinis Christi 


IV, 14-16. Ut non amplius simus pueri qui ftu- 
ctuemus omni vento doctrinz per versutiam hominum, 
per astutiam αἆ insidias deceptionis : sed veritutem 
Bervantes in charitate, crescamus in. illum per omnia 


?! 1 Cor. xii, 14. ** I Cor. ni, 6. 


"a µηχέτι ὤμεν ví tot χλυδωνιζόμενοι καὶ 
περ:φξρόµενο' παντὶ ἀνέμῳ τῆς ὃ.ὁασκαλίας ἓν τῇ 
, - , - η ^a 9 
χυθείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουργίᾳ πρὸς tiv 
- » ^ - 
µεθοδείαν τῆς πλάνης, ᾽Αληθεύοντες δὲ ἐν 


ἀγά- 
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vn, αὐξζήσωμεν εἷς 
4 κεγαλὴ ὁ λριστὸς. αῶμα συναχρ- 
μολ’γοῦμενον καὶ διὰ τάτης 
ἁγῖς τῆς ἐπιχορηγίας, κχατ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 
ἑνὸς ἑκάστου µε-ους τὴν αὗὖξησιν τοῦ σώματος 
ποιεῖται εἰς οἰκοθομὴν ἑχυτοῦ ἐν ἀγαπῃ. 

« Ἵνα µτχέτι ὤμεν νήπ:οι. » Δείκνυσι ποθόντας 
αὐτοὺς τοῦτο τάλαι, καὶ ὡς ἐν διιγήµατος τάξει 
ἐπ;νορθοῦται αὐτοὺς, καὶ ἑαυτὸν σωντᾶττων ὁ.ὰ τὸ 
νεπαχθές. Ἀππίους Ob, τῇ πίστει φὶσί. « Καὶ 
πελιφερόμξνο..» Nx, niu γὰρ ὄντως τὸ περιφέρεσθαι, 
καὶ o9 βεθηκότων καὶ στεὀ ὧν. « Πχντὶ ἀνέμῳ. » Ei- 
πὼν κλυδωνιζόμξνοι, ἐπέμεινε τῇ τροπῇ, καὶ ἄνεμον 
διδασλαλἰας προσε.πών. « Ἑν tij κυθείᾳ τῶν ἀνθρώ- 
πων. » Κυθευταὶ λόγων λέγονται, οἱ ποτὲ μὲν τοῦτο, 
ποτὲ $E ἐκεῖ,ο ὃ.ὁάσκοντες, καὶ µετχθλίνοντες ἀεὶ ἀπὸ 
τούτο» εἷς τοῦτο πανο΄ργὠς. Τοιοῦτοι ol αἱρετικοί. 
οἱ δὲ τοιοῦτο:, Qa, καὶ πανλῦργοι πρὸς τὸ μέθ,δ.ν 
εὐρεῖν καὶ πρόφατιν πλάνης, πάντα πρὸς τὸ áma- 
τῖσαι μηχανώμενοι, Κυθείαν τὴν πανουργίαν κα- 
λεῖ. [Πεποίηται 0& ἀπὸ τοῦ κωθξύέιν τὸ ὄνομα. ΄Ίδιον 
δὲ το΄το», τὸ, τᾷδε κἀκεῖσε µεταρὲειν τὰς ψήφους 
πανου2γἐυοµένους. « ᾿Αληθεύοντες δὲ ἐν ἁγάπῃ. » 
κεῖνοι μὲν νόθα. φτσὶ, xx! d:o97, διδάσκουσι περὶ 
Qv ὁ λόγος, just; δὲ ἀλιθεύοντες Ev τε δόγµασι xai 
βίῳ xai λόγῳ &» ἁγάπῃ. "λλλως γὰρ οὐκ ivt ἆλη- 
θεύει». Αὐξήσωμεν xal ἐποικυθομήσωμεν εἷς τὸν 
Ἀριστὸν τὴν κεραλὴν ἡμῶν, τὰ πάντα ἡμῶν, καὶ 
βίον, καὶ λόγον, καὶ δόγµατα. « Ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
σῶμα.» Καθάπερ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων σωμάτων τὸ 
πνεῦμα τὸ ζωτικὸν τὸ ἀπ᾿ ἐγκεφάλου διὰ τῶν νεύρων 
κατιὸν, οὐχ ἁπλῶς πᾶσιν ἐμπνεῖ τοῖς μέλεσι δύναμιν, 
ἀλλὰ τὸ μὲν τλεῖόν τι δέξασθαι δυναμῖνῳ πλεῖον 
δίδωσι, τῷ 6E ἔλαττον, ἔλαττ.ν, οὕτω καὶ ὁ Ἀριστὸς, 
vagin? μελών τῶν ἡμετέρων ψεχῶν ἐξ αὐτοῦ καὶ 
ες αὐτὸν ἀπολ-εμαμένων, ἡ πνευματικὴ αὐτοῦ 
δύναμις xal d, τῶν Ὑαριςεμάτων διανομὴ, κατὰ ἀνα- 
λογίαν ἑνὸς ἑκάσ-ου μέλους αὐτοῦ προσαπτομένη, 
τὴν αὔξησιν ποιεῖτι τῆς πνευματ'κῆς ἡλικίας. 
«ΔΙὰ τῆς ἀφῆς, φτσ', τῆς ἐπ'χορηγίας, » τουτέστι, 
διὰ τὺς ἐν τῇ ἀφῇ, καὶ olov ἐρεύνῃ τοῦ ἐπιτηδείου 
ἰπιχοριγίας Ὑινομένης. Εκείνη yàp ἡ ἀπὸ τοῦ 
λρ.στοῦ κατ'οῦσα πνευματικὴ δύναμις, ἑνὸς ἑκάστου 
μέλους αὐτοῦ ἁπτομένη, οὕτως ἐνεργεῖ, ὡς ἄν εΌρῃ 
τινὰ πρὸς ὑποδμχὴν ἔπιτήθειον, ὡς εἰ ἔλεγε Τὰ 
µέλη τοῦ Χριστοῦ ἡμεῖς, φησὶν, ol ἄνθρωποι κατὰ 
τὴν ἀναλογίαν τοῦ οἰχείου πνευματ'κοῦ µέτρου 
δεγόµειοι τὴν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ἐπιχορηγίαν, αὖξο- 
μεν. Τὸ γὰρ πνεῦμα ἀνωθεν ἔπιῤῥέον ἀπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ ἀφθόνως xal “κοριγούμενον, πάντων ἔφαπτό- 
pivov τῶν εἷς µέλη τελούντων τοῦ Χριστοῦ. πρὸς 
tiv ἀναλογίχαν τῆς ἑκάστου δυνάμεως τὴν αὔξτσιν 
πο’εἴται. --  (OlaOYM.] Ὄρα τί καγὼ ἔνόμισα. 
οὔτε yàio ἐχώρισα τὰ τοῦ µακαρίωυ νοῖσαι. -- 
ΠωνΝ.] Εξ οὗ δρ:στοῦ πᾶν τὸ οῶμα τῆς Ἐκχλη- 
Gia; συνα2μηλογούμενον αὐτῷ καὶ σομθιθαζόµενον, 
τουτέστι, σὀγκεκολλημένον ao: καὶ προσηνωμένον, 
ὡς ἰδίᾳ κεφαλῃ. Ἐξ αὑτοῦ γὰρ ἡμῖν τὸ κεχολλῆ- 
σθαι αὐτῷ. Κεχολλημένον δὲ, διὰ πάσης ἀφῆς, 


αὐτὺν τὰ πάντα, ὃς 
Ἐξ οὗ πᾶν 
συμθιξαζόµεν.ν, 
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ἐστιν Α qui est caput, nempe Christum : 3 ἆ a quo totum cor- 


pus, quod coaptatur et compingitur per omnem tactum 
subministrationis, juxia efficicium αἆ mensuram 
uniuscujusque partis incrementum corporis facit ad 
&dificationem sui ipsius per charitatem. 


« Ut non amplius simus pueri. » Ostendit ipsos 
olim ita fuisse affectos, et per modum narrationis 
corrigit eos, ac seipsum conjungit ne odiosus flat 
sermo. Pueros autem dicit fide. « Et. circumfera- 
mur. « Revera enim puerorum est circuniferri qui 
firmi et stabiles non sunt. « Omni vento. » Cum 
pra'misisset : Qui fluctuemus, in tropo permansit, 
subjungens, et ventum doctrine « Per versutiam 
hominum. » Versuti in verbis dicuntur, qui inter- 


B dum quidem hoc, interdum vero illud docent, et 


vafricie sua semper ab hoc ad illud Lranseunt. 
Hujusmodi sunt heretici. Hujusmodi autem etiam 
astuti inquit ad inveniendum semina et occasio- 
nem deceptionis, omnia machinantur ut fallant ac 
imponant, χυθε΄αν autem dicit versuliam et astu- 
tiam. Factum est autem nomen a κυθεύειν, id est, 
taxillis ludere : quod ibi versutis familiare sit cal- 
culos hac et illac transmutare. « Sed veritatem ser- 
vantes in charilate. » Siquidem illi dequibus sermo 
est, adulterinoetfalsa docent, nos autem veritatem 
servantes in dogmatis et vita ac sermone, in chari- 
tate; alioquin enim non contingit servare veritatem, 
crescamus et edificemurin Christum caput nostrum 
peromnia nostra et vitam et sermones uc dogmata. 
« Ex quo totum corpus. » Quemadmedum in no- 
stris corporibus spiritus vitalis a cerebro per ner- 
vos descendens, non equaliter omnibus membris 
inspirat virtutem : sed huic quidem amplius po- 
tenli suscipere, plus tribuit, ei autem quod minus 
potest, minus elargitur : ita et Christus. Tanquam 
enim membris animarum nostrarum ex ipso et in 
ipsum pendentibus, spiritualis ejus virtus 8ο do- 
norum divisio, juxta proportionem cujusque ipsius 
membri applicata, augmentum efficit spiritualis , 
statis. « Per tactum subministrationis. » Hoc est, 
per aptam subministrationem qus fltin contrecta- 
tione et velut in scrutatione. Spiritualis enim illa 
virius qua a Christo descendit cuique membro 
ipsius ita vim exerit, 88 sicut quodque invenerit 
aptum ad susceptionem, ac si diceret: Nos homi- 
nes qui membra Christi sumus, juxta propriam 
spiritualis mensure proportionem, suscipientes 
qua α Christo est subministrationem, augemur, 
spirilus namque superne a Christo influens abunde 
et subministratus, omnibus adaptatus qui in Christi 
membra perficiuntur, juxta proportionem virtutis 
uniuscujusque facitaugmentum. Animadverte quid 
et mihi visum sit : neque enim eo progressus sum ul 
considerarem ac in:elligerem quee ipsius sanctisunt 
A quo Christo omne corpus Ecclesie quod ipsi 
coaptatur et compingitur, hoc est, conglutinatur et 
ad eum unitur tanquam ad proprium caput: ab 
ipso enim habemus ut ei adhereamus sive aggluti- 
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Ἐχρῆς μὴ µόνον διὰ τοῦ παραινεῖν, ἀλλὰ καὶ διὰ Α — Oportuit non solum exhortando, sed et terrendo 


τοῦ φοδεῖν xal τῷ θεῷ παραδιδόναι, τὴν διδασκκ- 
λίαν ἐργάζεσθαι, Μαρτόρομαι, roiv, ἐν Κυρίῳ, 
τουτέστι, μάρτυρα τὸν Κύριον καλῶ, ὅτι εἶπον τί δεῖ 
ὑμᾶς πράττειν. "Opa δὲ σοφίαν. Οὐκ cime, Μηχέτι 
ὑμᾶς περιπατεῖν, καθὼς περιπατεῖτε. ("Emme γὰρ 
ἂν.) ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἐδήλωσεν, ἀπὸ δὲ ἑτέρων 
ἦγαγε τὸ παράδειγµα. «Ἐν µαταιότητι τοῦ νοὸς 
αὐτῶν. » — [ΦΩΤ.] Ei« τὸ μὴ περὶ τὰ μάταια ἆσγο- 
λεῖσθαι τὸν νυοῦν ὑμῶν. Οὐ τὰ τῆς ἀληθείας φρο- 
νοῦντες xal πἰστεύοντες καὶ ἀποδεχόμενοι, ἀλλ᾽ 
ἅπεο ἄν ó νοῦς αὐτῶν µάτην ἀναπλάσῃ καὶ λογί- 
σηται. Τί δ᾽ ἂν xal λογίσοιτο τῶν καλῶν, ὁ izxo- 
τισµένην ἔχων τὴν διάνοιαν; « ἘΕσκοτισμένοι τῇ 
διανοίᾳ. » Τὸ γχρ πλῆθος τῶν βιωτικῶν ἁμαρτιῶν, 
τὸ διορατικὸν τῆς διανοίας ἐπισκοτίζον, ἰδεῖν οὐκ iq 
τὸν Ηλιον τῆς δικαιοσύνης Ἀριστόν. Ἔνθεν γίνεται 
3 πώρωσις τῆς καρδίας, ὅπερ παρακατιὼν, φησὶν, 
οἷονεὶ πώρωσίς τις οὖσα xal ἀναισθησία, Τὸ γὰρ 
ἐσχοτισμένον, ἀναίσθητον. « Διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν 
οὖσάν ἐν αὐτοῖς.» Ei οὖν ἀγνοοῦσ,, φήσειὲν τις, καὶ 
εἰ πεπώρωνται οὐκ ἄξιοι ἐγχκλημάτων tici καὶ 
τιμωριῶν, ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ μαθεῖν. "AAA 6px πῶς 
αὐτῶν ἀφαιρεῖται τὴν συγγνώµην. Οἵτινες, φησὶν, 
ἀπηλγηχότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τᾷ ἀσελγείᾳ εἰς 
ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πάσης. Δείχκνοσι γὰρ Ott τῆς 
ἀγνοίας καὶ τῆς πωρώσεως ὁ βίος αὐτοῖς αἴτιος. 
'O δὲ βίος, ἐξ οἴχείας Ὑέγονε ῥφθυμίας καὶ ἀναλ- 
Υησίας. “Εαυτοὺς γὰρ, φησὶ, παρέδωκαν. Ὅτον οὖν 
εἰς τὴν πρὸς Ῥωμαίους εὕρῃς, «Παρέόωκχεν αὐτοὺς 
ὁ θεὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν,» κατὰ τὴν ἐνταῦθα διά- 
νοιαν αὐτὸ νόει. Συνεχώρησε γὰρ ὁ θεὸς παραδοθῇ- 
ναι αὐτοὺς, ἐπειδὴ τούτου ἀξίους ἑαυτοὺς ἐποίησαν. 
« Διὰ τὴν πώρωσ'ν. » Διὰ τὴν ἀναισθησίαν. ᾿Αναι- 
σθησίαν yàp φέρει τοῦ φωτὸς ἡ σκότωσις, τῷ μὴ 
ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς φόθον Θεοῦ. «Οἴτινες. » Ἑϊς τὸν 
παράνοµον ἐξοχείλαντες — lov, καταθραχὺ τὴν 
ἀναλγησίαν ἑνόσησαν. « ᾽Απηλγηχότε. » Οἴον 
ἀναλγύτως ἐσχηκότες xal ῥᾳθυμήσαντες, καὶ καμεῖν 
μὴ βουληθέντες πρὸς εὕρεσιν τοῦ καλοῦ. « ᾿Εαυτοὺς 
παρέδωκαν τῇ ἀσελγεία.» ΠΗῶς γὰρ ὁ ἐν ἀσελγείᾳ 
ἐξεταζόμενως δυνηθείη «vivat θὲόν; Οὐκοῦν dj ai- 
τία τῆς ἁγνοίας, dj ἀσέλγεια, Tj τις κατὰ γνώµην 
ἁμαρτάνεται. « Ἠῖς ἑργασίαν ἀκαθαρσίας. » Ὡς 
ἔργῳ, φησὶ, τῷ ἀσελγαίνειν ἐχρήσαντο καὶ πλεο- 
νελτεῖν. "Apa οὐκ ἐξῆν αὐτοῖς μὴ ἀσελγαίνειν ; 
μὴ πλεονεκτεῖν ; παντἰ moo δζλον. Ορᾷς ὅτι παρ) 
αὐτῶν γέγονεν d τύφλωσις; «Ἐν πλεονεξίᾳ. » "H 
ὅτι δυσὶν ἑαυτοὺς παρέδωκαν ἨἈπάθεσιν, ἀσελγείᾳ 
xal πλεονεξία, x ἐστιν ἐπιπολάζοντα μὔλλον τῶν 
ἄλλων ἁμαρτιῶν, Tj ὅτι τὴν ἀσέλγειαν xal ἀκαθαρ- 
σίαν ἁπλῶς ἐν πλεονεξίᾳ, τουτέστι, καθ) ὑπερθολὴν 
xai ἀνενδότως εἰργάσαντο, 


et Deo tradendo, ἁοοίτῖη operam dare. Testor, 
inquit,per Dominum,hoc est testem invoco Domi- 
num, quod dixerim quid vos oporteat agere. Et 
animadverte sapientiam. Non dixit: Ne posthac am- 
buletis sicut ambulabatis : hoc enim modo feriisset 
eos: 40 hoc tamen indicavit, sed ab aliis duxit 
exemplum. « In vanitate mentis su:. » — Ut non 
occupetur circa vana mens vestra. Intelligentes et 
credentes ac suscipientes non quz veritatis sunt, 
sed quecunque mens ipsorum vane commentata 
fuerit ac excogitaverit. Quid enim eorumque fecta 
sunt cogitare posset qui mentem habet obtenebra- 
tam ? « Obtenebrati mente. » Multitudo namque 
mundanorum peccatorum aciem menlis obtene- 


B brans non sinit intueri solem justitio Christum, 


unde obstinatio oritur cordis, quod in progressu 
dicit tanquam caecitas quaedam et insen:ibilitas. 
Obtenebratio enim insensibilitas est. « Propter 
ignorantiam que est in illis. » Si igitur ignorant, 
dicet quispiam, excacati sunt, reprehendi non 
merentur nec puniri, sed magis doceri. Verum 
animadverte quomodo veniam ab eis aufert. Qui, 
inquit, ubidoleredesierunt, semetipsos tradiderunt 
lascivie ad patrandum omnem immunditiam. 
Ostendit namque quod ignoranti ac cecilatis 
causa ipsis fuerit vita, porro vila ex propria segni- 
tie provenit et indolentia sive stupore. Nam seme- 
tipsos, ait, tradiderunt. Cum igitur in eum Epi- 
stola ad Romanos locum incideris, « Tradidit eos 
Deus in reprobam mentem ?5, » juxta prosentem 
declarationem illud intellige : permisit enim Deus 
ipos tradi, quandoquidem sese dignos reddide- 
rant. « Propter exciecationem. » Propter insensi- 
bilitatem. Siquidem lucis obtenebratio affert sen- 
sus carentiam, eo quod non habeant in seipsis 
Dei timorem. Qui ubi dolore desierunt. » Post- 
quam in vitam iniquam et divinarum legum con- 
temptricem impegerunt, paulatim «degrotantes ad 
indolentiam ac stuporem devenerunt. « Ubi dolore 
desierunt. » Hocest,insensibiles sunteffecti, postea- 
quam pre segnitie laborare noluerunt ad recti 
inventionem. « Semetipsos tradiderunt lascivia. » 
Quomodo enim is quiin lascivia degit, posset Deum 
cognoscere? Causa itaque ignorantim lascivia est 
qua secundum mentem quis errat. « Ad patrandum 
immunditiam. » Sic ut opere, inquit, lascivi esse 
decreverintetavidi. Annon poterant non esse lascivi 
et avidi /Utique manifestum est quodsic ; Videsquod 
in manu eorum fuerit cecitas ? « Cum aviditate. » 
Autquod duabus sesetradiderint affectionibus, 41 
nempe lasciviam et habendi aviditati, qui» magis in 
promptu sunt quam caetera vilia:aut quodlasciviam 


et immunditiam simpliciter cum aviditate, hoc est, ultra modum et omni cum desiderio et aviditate 


perpelrarunt. 
Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε —cÓv 


ἓ5 lom. 1, 28. 


PATROL. GR. OXVIIT. 


Χριστὸν, 
£i γε αὐτὸν ἠκούσατε, καὶ iv αὐτῷ ἐδιδάχθητε, 


IY, 20-24. « Vos autem non sic  didicistis Chri- 
« stum : siquidem illum audistis, et in eo docti 
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xal παρὰ Ἰουδαίοις δικαιοσύνη xal ὁσιότης, ἀλλὰ A Justitia veró dicitur vlriüs universalis: sanctitas 


τυπική. Περὶ γὰρ σώματος κχάθαρσαιν σ[όληντο. 
᾽λλλά μὴ ταύτην, ἀλλὰ τὴν ἐν duy διχαιοσύνην 
κχὶ ὁσιότηρα ἐνδύσασθε. Αύτη γὰρ ἡ τῆς ἀληθείας, 
"[I δικχιοσύνην ἀληθείας λέγει, πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τῆς iv ὑποχρίσει. 


Διὸ ἀποθέμενι τὸ µψΨψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἕκαστυς µμετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν 
ἀλλήλων µέλη. ᾿Ὀργίζεσθε καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. 
Ὁ Έλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. 
Μηδε δίδοτε τόπον τῷ διαδὀλφῳ. Ὁ κλέπτων 
µηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ µκοπιάτω ἑργαζό- 
µειος τὸ ἀγαθὸν ταῖς Ἰχερσὶν, ἵνα ἔχῃ µεταδι- 
δόναι τῷ Ὑχρείαν ἔχοντι. Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ 
τοῦ στόµατος ὑμῶν μὴ ἐκπορευέσθω, ἀλλ᾽ εἳ τις 
ἀγαθὸς πρὸς οἰκολομὴν τῆς χρείας ἵνα δῷ χάριν τοῖς 
ἀκούουσιν. 

Eins τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον καθολικῶς, λοιπὸν 
καὶ ἰδικῶς αὐτὸν διαγράφει. Kal πρῶτον αὐτοῦ 
τὸ φεῦδος ἀποχόπτει, ὡς ἀπὸ οἰκείων μελῶν, coti 
tz Μὴ ὀφθαλμὸς ἰδὼν θηρίον, οὗ δίδωσι φυγεῖν 
τοῖς ποσίν; fj χεὶρ ψΨηλαφήσασά τι ποντηρὸν, ψεύ- 
δεται τὰ λὀιπὰ µέλη: Οὕτως, φησὶ, καὶ ὑμᾶς χρὴ 
δ.ακεῖσθαι. « Ὀργίζεσθε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε, » 
Eíze, M3, ψεύδεσθε. Ἐπεὶ οὖν πολλάκις τις ψευδό- 
µενος, ὀργῆς Ἀπρόφασιν παρεῖχε, φησί. Καλὸν μὲν 
τὸ μὴ ὀργίζεσθαι καθόλου. Ei δὲ ρα, x&v μὴ πρὸς 
ἁμαρτίαν ἐξαχθῆτε, μηδὲ παραμενῖτω ὑμῖν ἐπὶ πολὺ 
τὸ πάθος, "Hwt Υὰρ. ὡς λέγει τις, ὀργῆς δικαίας 
πρὸς ὥραν ἐμπλησθῆναι. Αῦσον δὲ αὐτὴν πρὸ ἡλίου 
δύσεως, 013 τε τὸ μὴ δόξαι ἐπὶ ἀναξίοις ἀνατεταλ- 
κέναι τὸν Ἅλιον, καὶ ἵνα μὴ dj vol δ.ὰ τῶν ἐννοιῶν 
χαλεπωτέραν ἐργάσηται τὴν πυράν. 


[ΟΙΚΟΥΜ.] Ἠκουσά τινων ἑρμτνευσάντων' Mía, 
φησὶν, ἀναμάρτητος ὀργὴ, ἡ πρὸς τοὺς δαίμονας 
xii τὰ πάθη. « Μηδὲ δίδοτε τόπον.» ᾿ ὃτι τοῦ 
ἄνω Ίρτηται' Mi ἐπιδυέτω, φησὶν, ὁ Ἆλιος ἐπὶ τῷ 
παροργισμῷ ὑμῶν, Ίνα μὴ δῶτε χώραν τῷ διαδόλφῳ 
διὰ τῶν κατὰ τὴν νύκτα λογισμῶν, πλεῖον ὑμᾶς 
ἐκκαίειν κατὰ τῶν ἁἀδελφῶν. « Ti διαδόλῳ. » Ὡς τε 
τὸ ἀλλήλοις πολεμεῖν, τόπον ἑστὶ διδόναι τῷ διχδόλῳ 
κα) ἡμῶν αὐτῶν. « Ὁ χλέπτων μηκέτι κλεπτέτω. » 
$ ' 4 91 - λ - 9 , - - 
Ιδοὺ τὰ µέλη τοῦ πχλαιοῦ ἀνθλώπου. Ποῦ δὲ εἶσι viv 

.e? , M * 4 - 
oi ῥύπου γέµοντες, ἑαυτοὺς δὲ καθαροὺς ἐπ'καλοῦν- 
τες, ol μλ δεχόµενο,. ti» μµετάνοιαν; ᾿δοῦὗ γὰρ 
φανερῶς ἀχκοῦύουσιν, 'O κλέπτων µηκέτι κλεπτέτω. 
« Μᾶλλον 6i Χηπιάτω. » O2 γὰρ ἀρκεῖ παήσασθαι 
ἁμαρτίας τὸν μετανοοῦντα, ἀλλὰ καὶ τὴν ἑναντίαν 

, - όδε  - y , 99 l 9 4 - 
αὐτῃ 90zotiov αὐτῷ. Κοπιᾶάτω 9i, εἰπὼν, τὸ ἐπίπο- 
vow τοῦ ἔργου ἐδήλωσε. Τὸ ἀγαθὸν, φησί. Καὶ γὰρ 

Νο. λε i , ἀλλὰ J, ' - λό 
καὶ ὁ Ἀλέπτων ἑργᾶζετα:, ἀλλὰ κακόν. « [ᾶς λόγος 
σαπρός. » Σαπρὸν, Tj τὸν ἀργὸν xal εἶκαῖον xxii, 
ἡ τὸν σεσηπύτα καὶ δυσώδη. Τί γὰρ λοιδορίας, κά- 

- H , , , ^ ^P 
ταλαλιᾶς, αἰσχρολογίας, εὐτραπελίας, ὁωσωθξέστερον 
Ld λε |. I να. l ^ s ^ mL 
T, πλεον σεσηπόὀς; « Πρὸς οἰκοδομὴν τῆς γρείας 
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àutem est puritas. « Et sanctitatem veritatis. » 
Erat et apud Judaos justitia et sanctitas, sed figu- 
ralis : nam circa corporis purificationem occupa- 
bantur : verum non hanc, sed que» in anima est 
sanctitatem ac justitiam induite. Hiec enim veri- 
tatis est. Aut justitiam veritatis dicit ad distinctio- 
nem ejus quc est in simulatione et hypocrisi. 

IV, 25.29. « Quapropter deposito mendacio lo- 
« quimini veritatem quisque cum proximo πό, 
« quoniam sumus invicem membra. lIrascimini et 
« non péccetis.Sol ne occidat super iram vestram. 
« Ne detis locum diabolo. Qui furabatur ne am- 
« plius furetur: magis autem laboret operando 
« manibus quod bonum est, ut possit imparliri ei 
« qui opus habuerit. Omnis sermo spurcus ex ore 
« vestro ne procedat, sed si quis est bonus ad 
« ;dificationem hegotii tt det gratiam audienti- 
« bus. » 

Universaliter dixerat veterem hominem:ceterum 
eliam specialiter ipsum describit. Et primo menda- 
cium ejus amputat, velut a propriis membris, ac 
si diceret : Nunquid oculus ubi feram 43 inLuitus 
est, non dat pedibus operam ut fugiant? aut ma- 
nus mali quippiam contrectans, ludificat cctera 
membra? Ita, inquit, et vos oportet affectos esse, 
«Irascimini, et non peccetis. » Dixit : Ne mentia- 
mini. Quoniam ergo frequenter quispiam mentien- 
do ire ansam prebuit, idcirco ait: Pulchrum qui- 
dem est omnino non irasci: verum si id non 
conlingat, saltem ne ad peccatum exagitemini, 
neque diutus permaneat apud vos irm affectus. 
Contingit enim, ut dicit quispiam, justa ad ho- 
ram impleri : solve autem ipsam ante solis occa- 
sum, et ne sol super indignos ortus fuisse dicatur, 
et ne nos cogitationibus infeliciorum efficiat flam- 
mam. 

Quosdam ita audivi interpretantes : Una ait,incul- 
pala ira est, nempe qua erga demones et. affectus 
concilatur. « Ne detis locum. »Aut cum superiore 
conjungitur sententia : Ne occidat, inquit, 5ο] super 
iram vestram, ut non detis locum diabolo per cogi- 
tationes nocturnas amplius vosinflammandi adver- 
sus fratres. « Diabolo. « Invicem ergo pugnare est 
dare locum diabolo adversus nos ipsos. « Qui fu- 
rabatur, non amplius furetur. » Ecce membra 
veteris hominis. Ubi autem nunc sunt qui sordi- 
bus oppleti, seipsos tainen puros dicnnt, non sus- 
cipientes ponitentiam ? Ecce enim manifeste au- 
diunt : Qui furabatur non amplius furetur. « Magis 
autem laboret. » Neque enim satis est a peccatis 
cessasse eum qui resipiscit, sed οἱ priori contra- 
ria incedendum est ipsi via. Dicens autem : Labo- 
ret, operis difficultatem significavit. Quod bonum 
est,inquit.Siquidem operatur eliam is qui furatur, 
sed quod malum est. « Omnis sermo spurcus. » 
Xaz;ó) dicit aut oliosum ct vanum, aut putridum 
et giaveolens. Quid enim magis putridum est aut 
gravius olet quam convicium, detractio, obsceenum 
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verbum aut dicacitas? « Ad cedificationem negotii.» A Ποίας ypsíac; Τῆς παρούσης, φησὶ, περί ὃς ἑ 


Cujus negotii ? Prossentis, inquit, de quo est disce- 
ptatio. Oporlet enim virum spiritualem omnem 
propositam disceptationem convertere ad awdifica- 
tionem eorum qui conveniunt. « Ut det gratiam 
audientibus. » Ut det, inquit, Dei gratiam audien- 
tibus : aut ut Dei gratiam tibi referant ob ea que 
loqueris : aut ut spiritualiter gratus illis fiat. Erit 
autem hoc, si de temperantia, de justitia de elee- 
mosyna loquaris. 

44 1X,30, 31.« Et ne contristetis Spiritum sanc- 
« tum Dei, per quem obsiguati estis in. diem re- 
« demptionis. Omnis amarulentia et tumor, et ira, 
« et vociferatio, et male dicentia tollatur a vobis 
« cum omni malitia. » 

Pavendum quiddam dicit. Ostendit enim quod 
omnis qui spurcum sermonem loquitur, Spiritum 
sanctum contristat. Deinde etiam ex beneficio spi- 
ritus sermonem magis tremendum reddit. Ait 
enim : Per quem obsignati estis. In baptismate 
namque nos obsignavit, tanquam manifestum effi- 
ciens quod Dei populus simus: siquidem hic dies 
redemptionis fuit. « Omnis amarulentia. » Amaru- 
lentiam vocat vehementiam in dicendo et prepa- 
rationem ad iram : tumor autem ita» generativus 
est, exira vero procedit vociferatio, et ex lac 
maledicenlia sive convicium. Hec igitur omnia 
tollantur a vobis. Non dicit, Cohibeantur, aut Pu- 
niantur,sed omnem eorum significans ablationem, 
Tollantur,inquit,cum omni malitia. Quandoquidem 
enim nonnulli sunt homines more canum clam 
mordentes, qui neque vociferantur, neque mani- 
fcstam faciunt iram, sed in animo eam servantes, 
data occasione ulciscuntur, sed de eo qui contris- 
tavit, vult latentem quoque intus malitiam tolli et 
exterminari. 

IV, 32 ; V, 1, 2. Sitis aulem invicem comes alius 
in alium, misericordes, donantes vobis invicem, 
quemadmodum et Deus per Christum donavit. vobis. 
Estote igitur imitatores Dei tanquam filii dilecti, et 
ambulate in dilectione, sicut et Christus dilevit nos, 
et tradidit semetipsum pro nobis oblationem ac victi- 
mam Deo in odorem bonae fragrantia. 

Neque enim sufficit sola a malis abstinentia, ut 
liberatur quis a supplicio, nisi etiam bonum ope- 
retur. Et hoc indicant qui a sinistris sunt 16, qui 
de nullo pravo opere accusantur, sed quod non 
paverint, potum non dederint, non operuerint : 
qua sunt bonorum operationes. Necessaria est 
itaque nobis bonorum quoque operatio. Ideo post- 
quam prava abstulit Paulus, ad bonorum A45 ope- 
rationem exhortatur. « Comes. » Tanquam ad op- 
positam ad ira distinctionem. » Misericordes. » 
Veluti ad distinctionem oppositam amarulentie. 
Posuit autem : « Donantes vobis invicem, » hoc 
est, Clementes ac faciles estote, adoppositam cor- 
respondentiam πα] οἱ maledicentize. « Quem- 


** Matth. xxv, 44. 


διάλεξις. Ael γὰρ τὸν πνευματικὸν ἄνθρωπον mà- 
σαν προχειμένην διάλεξιν περιτρέπειν εἷς οἰκοδομὴν 
τῶν συµπαρόντων. « "Iva. δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. » 
"να δῷ Ὑγάριν θεοῦ, omo), τοῖς ἀκούουσιν, Ἱ ἵ 

p γάρ , Φησὶ, τοῖς ἀκούουσιν, 7, ἵνα 
χάριν σοι εἴσωνται θεοῦ, ἐφ᾽ olo. λαλεῖς, 3j ἵνα εὖχα- 
pae αὐτοῖς γένῃ πνευματικῶς. Ἔσται δὲ τοῦτο, bz 
περὶ σωφροσύνης, περὶ δικαιοσύνης, περὶ ἔλετμο- 
σύνης λαλῇς. 


Kai y, λυκεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, 
ἐν ᾧ ἐσφαγίσθητε εἷς ἡμέραν ἀπολωτρώσιως. 
Πᾶσα πικρία xal θυμὸς, καὶ ὁὀργὶ, καὶ κραυγὶ, 
καὶ βλασφημία ἀρθήτω ἂφ' ὑμῶν σὺν πάσι χα- 
κια. 

Φοθερν τι λέγει. Δείκνυσι γὰρ, ὅτι πᾶς ὁ σαπρὸὺν 
λόγον λαλῶν, τὸ Ηνεῦμα λυπεῖ τὸ ἅγιον. Εἴτα χαὶ 
ἐκ τῆς εὐεργεσίας τοῦ πνεύματος, φοθερώτερον τὸν 
λόγον ποιεῖ. Ἐν ᾧ γὰρ, φησὶν, ἐσφραγίτθητε. Ὥσπερ 
Υχρ δήλους ποιῶν ἡμᾶς ὅτι ἐπμὲν θεοῦ λαὸς, 
ἐσφράγισες ἡμᾶς iv τῷ βαπτίσματι. Αὕτη Υὰρ d 
ἡμέρα τῆς ἀπολυτρώσεως. « [laca πικρία. » Ηικρίαν 
μὲν λέχει, τὴν δεινότητα καὶ ths κατασκεωήν. 0 
δὲ θυμὸς Ὑεννητικός ἐστι τῆς ὀργῖς. Ἐκ δὲ τῆς 
ὀργῆς dj xpavqi, πρόεισι.. Ἐκ δὲ ταύτης d, βλασττ- 
µία, otov ἡ λοιδορία. Ταῦτα το'γαροῦν ἅπαντα do 
θήτω ἂἀφ᾿ ὑμῶν. Οὐ Aie, Κατεχέσθω, f, Κολαζέ. 
σθω, ἀλλὰ τὴν τελείαν αὐτῶν δτλῶν ἀναίρεσιν, Αρ: 
θήτω σὺν πάσῃ, quoi, xaxíg. Ἐπε:δη γὰρ εἰσὶν 
ἄνθβρωποι ὥσπερ τῶν κωνῶν oi λαθροδῖκται, ot οὔτε 
κράζουσιν, οὔτε, δήλην ποιοῦσι τὴν pv», ἀλλὰ 
Χχτὰ ψφυχὴν ἔχοντες ἀμύνονται ἐν χαὶρῷ τὸν λυπή- 
σαντα, βούλεται καὶ τὴν ἐνδομυχοῦσαν καχίαν αἳρι- 
σθαι καὶ ἐξορίζεσθα.. 


Γίνεσθε εἷς ἀλλήλους «ὙΧρηστοὶ, εὔσπλαγγν»ι, 
χαριζόµενοι ἑαυτοῖς, καθὼς καὶ à Θεὸς ἐν Χριστῷ 
ἐχαρίσατο ὑμῖν. Γίνεσθε οὖν μυμιηταὶ τοῦ 6102, 
ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, xal περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, 
καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, xai ταρ- 
ἐδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ 
θεῷ εἷς ὀσμὴν εὐωδίας. 

Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ µόνη τῶν xaxüv d ἀποχὴ àro- 
λάξαι τιμωρίας, εἰ μὴ καὶ ἀγαθόν τις προσεργάτι- 
ται. Καὶ τοῦτο δηλοῦσιν οἱ ἐξ εὐωνόμων, ol οὐδὲν 
ἐγκαλοῦνται κακόν. "Ότι δὲ μὴ ἔθρεψαν, καὶ ἑπότισαν, 
καὶ ἐσκέπασαν, ἅπερ ἐστὶ τῶν καλῶν Ἐργασία. Ac 
οὖν ἡμῖν καὶ καλῶν ἐργασίας. Διὸ τὰ φαῦλα ἀνελὼν ὁ 
Παῦλος, ἐπὶ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν παρακαλε. 
« Ἀρηστοί. » Ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ὀργῆς. 
«Εωσπλαγχνοι. » Ὡς πρὸς ἀντιδιαστολὴν τᾶς πι- 
Χρίας. Τὸ δὲ, « Χαριζόμενοι ἑχυτοῖς,» ὃ ἐστ., Συ]- 
γνωμον:κο) Ὑένεσθε, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῖς χακἰας 
xxi βλασφημίας τἐθείχκε. « Καθὼς xai ὁ θεὸς ὃν 
Χριστῷ. » Μεγίστη μὲν προτροπὴ πρὸς τὸ χαρίζι- 
σθαι ἑαυτοῖς, τὸ εἰπεῖν τὸν Χριστὸν, « Ἂφετε, καὶ 
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ἀφεθήσεται ὑμῖν. » Αλλ’ ἐπειδὴ πολλοὶ οὐ σφόδρα A admodum ct Deus per Christum. » Maxima qui- 


τὸῖς µἆλλουσι πιστεύουσιν, ἀπὸ τῶν προυπηργμέ- 
νων ποιῆται τὴν παράκλησι.. Χαριζόμενο, γὰρ, 
φησὶν, ἑχωτοῖς, χαθὼς xxl ὁ θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχα- 
ρίσατο ἡμῖν. TU ἔστιν "Ev Χριστῷ ; Τουτεστι μετὰ 
κινδύνου τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, διὰ τῆς σφαγῆς αὐτοῦ καὶ 
τοῦ σταυροῦ. Καὶ σὺ μὲν, φησὶν, ἀκινδύνις χαρίζῃ, 
6 δὲ Θεὸς μετὰ τοῦ θανᾶτου του Μονογενοῦς αὐτοῦ 
ἐχαρίσατο ὑμῖν, Ορᾷᾶς ὑπερθολήν; « Γίνεσθε οὖν 
μιμηταὶ τοῦ θεοῦ. » ᾿Αρχεῖ τοῦτο πρὸς μισθὸν τῷ 
Ἰαριζομένῳ, τὸ γενέσθαι μιμητὴν τοῦ θεοῦ. « Ὡς 
τέχνα ἀγαπητά. » Τδοὺ καὶ ἄλλη πρὸς τὸ χαρίζεσθαι 
προτῤοπὴ, μᾶλλον δὲ ἀνάγκη. ᾿Ανάγκην γὰρ ἔχετε, 
Φησὶ, μιµεῖσθαι τὸν Πατέρα ὑμῶν. Εἶτα ἐπειδὴ μὴ 
πάντα τὰ τέχνα μιμεῖται τὸν πατέρα, προτέθηχε τὸ, 
Αγαπττά. Τοῖς γὰρ τοιούτοις ἐξ ἀνάγκης τινὸς ἡ 
µίµησις. « Καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ.» "1000 πάν» 
των τῶν κχλῶν ἡ ῥίζα. Ταύτης γὰρ οὔσης, καὶ d 
φυγὴ τῶν xaxav, καὶ ἡ ποίησις τῶν ἀγαθῶν, εὖχε» 
ρῶς κατορθοῦται. Καθὼς, ornsiv, ὁ Χριστὸς ἠγά- 
πησεν ἡμᾶς. Καΐτοι οὐκ ἔστιν ὅμοιον τῆς τοῦ Xpi- 
του ἀγάπης τὸ ἡμέτερον. 'O μὲν γὰρ ἐχθροὺς ὄν- 
τας ἡμᾶς ἠγάπτσε, σὺ δὲ, φησὶ, τοῦτο κάν εἷς τοὺς 
πλησίον ἐπίδειξον. 'O μὲν Χριστὸς ἑαυτὸν εἰς θάνα- 
τον παβέδωχε, col δὲ ἀκίνδυνος καὶ ἀζήμιος ἔσται ἡ 
πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπη. E: δὲ ἐχθροὺς ἀγαπήσεις 
χατὰ µίµησιν τοῦ Χριστου, γενήσῃ καὶ σὺ θυσία τῷ 
θιῷ καὶ προσφορὰ, εἷς ὀσμὴν εὐωδίας λογιζομένχ. 
Οὗτως ὁ Χοιστὸς γέγονε, οὕτω καὶ ἡμεῖς, ἐὰν θελήσω- 
μεν, ἑσόμεβα. 


Ηορνεία δὲ καὶ πᾶσα ἀκαθαρσία 1, ἨΆπλεονεξία, 
μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει low. 
Καὶ αἰσχρότης xal µμµωρολογία, 1| εὐτραπέλεια, 
τὰ οὐκ ἀνήχκυντα. Αλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. 
Τοῦτο γὰρ ἴστε γινώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος | 
ἀκάθαρτος, Tj πλεονέκτης, ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης, 
οὐκ ἔχει κληρονοµίαν dv τῇ βασιλεᾳ τοῦ Xp:- 
στου xal Θεοῦ. ἨΜτδες ὑμᾶς ἁπατάτω κχενοῖς 
λόγοις. Διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειβείας. M3) οὖν ἨὙίνεσθε 
σομμἐτοχοι αὐτῶν. τε γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ φῶς 
ἐν Κυρίφ. 

Εἶπε περὶ του θυµιχου πάθους, τοῦ θυμοῦ xal τῆς 
ὀργῆς, καὶ τῆς πικρίας. Ηλθε λοιπὸν εἷς τὸ ἐπιθυ- 


μητικὸν, τὸ τῆς πορνείας. Καὶ γὰρ καὶ ὁ νόμος πρῶ- ῃ 


τον εἰπὼν, « Οὐ φονεύσεις, » ὅπερ τοῦ θυμικοῦ 
πάθους ὑπάρχει, τότε εἶπεν, « OD μοιχεύσεις, » 
ὅπερ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ καθέστηκε. Καθάπερ γὰρ 
d πικρία καὶ d) κραυγὴ καὶ dj xaxía χαὶ ἡ βλασφη- 
µία τοῦ θυμικοῦ πάθους ἐστὶν, οὕτω τοῦ ἐπιθυμι- 
τικοῦ, πορνείά, μοιχεία, ἀκαθαρσία, πλεονεξία. El 
(3p καὶ µη σωμάτων, χρημάτων μέντοι ἐπιθυμεῖ, 
« Met ἐνομαζέσθω. » Οἴδε vàp τοὺς περὶ τούτων 
λόγους, ὑπέκκαυμα καὶ προτροπὰς τῶν ἔργων γι- 


νοµένους. « Καθὼς πρέπει ἁγίος. » Οὕτω γὰρ 


11 Luc. vr. 37. !5 Exod. xx, 13. ?* ibid, {4. 
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dem exhortatio ad donandum invicem est dixisse 
Christum : « Remittite et remittetur vobis 11. » 
Sed quoniam multiuon admodum credunt his que 
futura sunt, ab his que priecesserunt facit admo- 
nitionem : Donantes,inquit, vobis invicem, quem- 
admodum et Deus per Christum donavit vobis. 
Quid est Per Christum? hoc est cum periculo et 
damno Filii sui, per cedem et passionern ejus. Et 
tu quidem sine periculo,inquit,donabis,Deusautem 
cum morte Unigeniti sui donavit vobis. Vides pram- 
eminentiam acexcellentiam.« Estote igitur imitatio- 
res Dei. » Satis est ad mercedem ei qui donat ut 
sit Dei imitator. « Tanquam filii dilecti. » Ecce et 
alia ad condonandum exhortatio, magis autem 
necessitas. Necesse est vobis, inquit, ut imitemini 
Patrem vestrum. Deinde quia non omnes filii pa- 
trem imitantur, addidit Dilecti : talibus enim ex 
necessitate quadam incumbit imitatio. « Et ambu- 
late in dilectione.» Ecce omnium bonorum radix. 
Nam si hzc adsit, et fuga malorum, et operatio 
bonorum facile attingunturac subsequuntur.Sicut, 
inquit, Christus dilexit nos. Atqui nulla est simi- 
litudo inter Christi dilectionem et nostram. llle 
namque,cum inimici essemus, dilexit nos,tu vero 
hoc saltem erga proximum exbiboe, Christus qui- 
dem seipsum in mortem tradidit, tibi vero absque 
periculo et damno erit erga proximum dilectio. 
Quod si inimicos ad Christi imitationem dilexe- 
ris, eris tu Deo victima et oblatio in odorem bone 
fragrantis reputata. Ita Christus factus est, ita et 
nos erimus si voluerimus. 

V, 3-8.« Cieterum scortatio et omnis immunditia 
« aut avaritia ne nominetur quidem inter vos, sicut 
« decet sanctos, aut obscenitas, autstultiloquium, 
« aut urbanitas: 46 quenon conveniunt,sed magis 
«gratiarum actio. Nam hoc scitote cognoscentes 
« quod omnis scortator aut immundus aut avarus 
« qui est idolorum cultor, non habet hzreditatem 
« in regno Christi et Dei. Ne quisquam vos decipiat 
« inanibus sermonibus. Propter hac enim venit ira 
« Dei in filios inobedientia. Ne sitis igitur consor- 
« tes illorum. Eratis enim quondam tenebre: 
« nunc autem lux in Domino.» 

De iracundia dixit affectu, excandescentia et 
ira ac amarulentia : venit deinceps ad concupis- 
centi: affectionem qua est. ad scortationem. Si- 
quidem lex quoque primum dixit, « Non occi- 
dens**,»quod ad affectum spectatiracundiz, deinde 
subjunxit : « Non committes adulterium ??, » quod 
a concupiscentio affectu procedit Quemadmodum 
enim amarulentia et vociferatio ac maledicentia 
sunt ex affectione iracundiae: ita concupiscentim 
sunt scortatio, adulterium, immunditia, avaritia 
qua quanquam non corpora, divitias tamen con- 
cupiscit. « Ne nominetur quidem. » Novit enim eos 
qui de his rebus flunt sermones,fomitem et exhor- 
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tationem fleri ad opera. « Sicut, decet sanotos, » Α πρέπει τοῖς ἁγίοις εἶναι σπονδάζουσιν. « Kal αἷ- 


]ta namque decet eos qui sancti esse student. « Et 
obscanitas.» Quemadmodum antea vociferationem 
abstulit tanquam vehiculum ad iram, ita et nunc 
obscanitatem et urbanitatem ac stultiloquium,quod 
fomes sint ad scortationem. « Que non conve- 
niunt. » Ne odiosus sermone videatur, quod etiam 
urbanitatem amputaverint. causam subjungit : Quae 
non conveniunt,inquit Quid enim himc ad nos per- 
tinent ? nihil nobis cum his commune est. Neque 
enim risus aut urbanitatis seu facetiarum nunc 
tempus est, sed passionis ac certaminis. Ac si di- 
ceret : Urget undique diabolus stridens dentibus 
adversum nos ac rugiens, et tu ludis ac faceta lo- 
queris! et quomodo ab eo liberaberis ? Difficile 
namque est certamen ab eo liberari,quanto magis 
ludentem. « Sed magis gratiarum actio. Pro eo 
enim quod aliena a te non loqueris, Deo gratias 
age. Nam lioc $citote. Erant fortassis inter eos 
nonnulli qui dicerent Deum tanquam terrere volen- 
tem hec vetuisse, quo perfectos redderet : aut 
eliam parvi ducebant hujusmodi,43 quasi non sa- 
tis essent ut. in gehennam conjicerent: quemad- 
modum et nunc quoque accidit. Nam quam ab- 
surdum est, inquiunt,si« is qui dicit: Fatue, reus 
erit gehennao *?? » et quomodo avaritia estidololh- 
tria sive idolorumcultus ?Hos itaque designat Apo- 
stolus. Nam hoc manifestat id quod subjungitur : 
Ne quisquam vos decipiat inanibus sermonibus, 
Inanibus autem, ut qui non habent terminum qui 
ab ipsis exspectatur, neque ad opus perveniunt, 
« Ne quisquam vos decipiat. » Deceptionis itaque 
est loqui hujuscemodi. « Propter hec enim venit 
ira Dei. » Nempe propter scortationem, immune 
ditiam, et cetera : aut, propter hujuscemodi ser- 


σγρότης. » Ὥσπερ ἄνω τὴν κρανγὴν περιεῖλεν Oy, ua 
τῖς ὀργῖς ὑπάρχουσαν, οὕτω νῦν τὴν αἰσχρολογίαν 
καὶ τὴν εὐτραπέλειαν καὶ µωρολογίαν, ὑπέκχαυμα 
τες πορνείας τογχάνουσαν. « Τὰ οὐκ ἀνήχοντα. » "Iva 
μὴ δόξῃ φορτικὸς εἶναι καὶ τὴν εὐτραπέλειαν ixxó- 
πτων, τὴν αἰτίαν ἐπάγει, Τὰ μὴ ἀνήκοντα, ers. 
Τί γὰρ πρὸς ἡμᾶς ταῦτα: οὐδὲν κοινὸν ἡμῖν πρὸς 
αὐτά. O2 γὰρ γέλωτος ἢ εὐτραπελείας ὁ παρὼν xat- 
poc, ἀλλὰ πάθους xai ἀγῶνος, doe) ἔλεγεν, Ἐφέστη- 
χεν ὁ διάθολος πάντοθεν, τρίζων τοὺς ὁδύντας x10 
ἡμῶν, καὶ ὠρυόμενος, καὶ σὺ παίζεις καὶ ἀστεῖα 
λαλεῖς ; Καὶ πῶς αὐτοῦ περἀσῃ; Δοσχερὲς γὰρ 
ἀγωνιζόμενον αὐτοῦ περιγενέσθαι, µήτι γε πα(- 
ζοντα. « ᾽Αλλὰ μᾶλλον εὐχαριστί, n. Ανθ᾽ ὧν γὰρ 
τὰ ἀλλότριά σον μὴ φθέγΥῃ, εὐχαρίστει τῷ θ:ᾷ. 
Too? γὰρ taxe. "Haoav ἴσως τινὲς παρ᾽ αὐτοῖς οἱ λὲ- 
γοντες, ὅτι φοθῆσαι θέλων ὁ Θθεὸς ταῦτα ἀπτγόρευσε 
τὰ ἐκτελῆ, T7, xai ἐξεραύλιζον τὰ τοιαῦτα, οὐχ 
lxavà ὄντα εἲς γέενναν ἐμθαλεῖν, oia καὶ vov iw 
ται, Ti γὰρ, φασὶ, τὸ ἄτοπον, cl κεἰπὼν, Mot, 
ἔνοχος ενήσεται γεέννης ; » Καὶ πῶς ἡ πλεονεξία, 
εἰδωλολατρεία; Τούτους οὖν αἰνίττεται ὁ ᾽Απόστο- 
λος. Δηλοϊ γὰρ dj Eno (oy Μηδεὶς ὑμᾶς ἑξαπατατω, 
φησὶ, κενοῖς λόγοις. Κενοῖς δὲ, τοῖς μὴ ἔχουαι τὸ 
ἐλπισθὲν αὐτοῖς πέρας μηδὲ εἰς ἔργον ἐκθαίνουσ.. 
« Μιδεὶς ὑμᾶς ἁπατάτω. » "Apa ἁπάτης ἐστὶ, τὸ 
τὰ τοιαῦτα λαλεῖν. « Διὰ ταῦτα γάρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ 
τοὺ Θεοῦ.» Διὰ τὴν πορνείαν xai ἀκαθαρσίαν xai 
τά λοιπὰ, T, διά τοὺς τοιούὐτοὺς λόγους, ᾿Απειθείας 
δὲ υἱοῦς, τοὺς ἀπειθοῦντας τοῖς τοιούτοις δόγµασ: 
λέγει. τε γάρ ποτε σκότος. ᾿Αναμιμνήσγει αὐτοὺς 
τῆς προτέρας πολιτείας. Σκότος τε, φησί. Σκότος 
δὲ λέγει τὸν ἐν πλάνῃ lov. M?) τοίνυν παλινδροµήσητε 
πρὸς τὸ σκότος, 


mones. Inobedientiao autem filios dicit eos qui non parent similibus dogmatis. « Eratis enim quondam 
tenebra. » Ad memoriam ipsis revocat priorem conversationem, Tenebrae, inquit, eratis. Dicit autem 
tenebras vitam qua in errore agebatur, Ne igitur rursum curratis ad tenebras. 


CAPUT VIIT. 

Quod vivere debeant decenti modo juxta sanctiftca- 
Lionem arguentes vitia operibus non sermonibus, 
repleti spiritu per psalmos, non vino, 

V,9-14. « Ut filii lucis ambulate. Nam fructus 
« Spiritus situs est inomni bonitate et justitiaetve- 
« ritate, probantes quid sitacceptum Domino.Et ne 
« commercium habueritis cum operibus infrugiferis 
« tenebrarum, quin ea potius etiam arguite. Nam 
« qua secreto fluntabistis turpeest vol dicere : sed 
« omnia dum probantur a luce manifesta flunt. 
« Quidquid enim manifestum redditurlux est.Qua- 
« propter dicit : Expergiscere qui dormis et surge 
« ἃ mortuis, ac illuminabit te Christus. » 

48 « Ut filii lucis. » Hoc est honeste. In luce 
enim quisque honestatem proourat. « Nam fructus 
spiritus. » Hujusmodi fructus profert spiritus ac 
spirituales : alii ergo fructus sunt Satane. « In 
omni bonitate. » Hoc veluti ad iracundos et ad 
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ΚΕΦΑΛ Il', 
Περὶ τοῦ Civ ἐπαξίως τοῦ ἁγιασμοῦ, ἔργοις τὴν xaxlav 

λέγχοντας, οὐ λόγοις, πνεύµατι πληρουμένους δ.ὰ 
ψαλμῶν, μὴ otv. 
Ὡς τέχνα otc περιπατεῖτε. ὍὉ ὙΥάρ καρτὸς 
o9 πνεύματος ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ ἁληθεί:, 
οχιµάζοντες τίὶ ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίψ. Καὶ 
μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖ ἀκάρποις τοῦ 
σκότους. Μᾶλλον Ob καὶ ἐλέγχετε. Τά γάρ κρυφῇ 
γινόμενα ὑπ αὐτῶν, αἰσχρόν dst: xai λέγειν. Τὰ 
δὲ πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται. Πᾶν 
γάρ τὸ φανερούµενον φῶς ἐστι. Διὸ λέγει, ἔγειρε à 
γαθεύδων xal ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σο: 
ὁ Χριστός. 

« Ὡς τἔχνα φωτός » τουτέστιν, εὐσχημόνως. 
Ἐν γὰρ φωτὶ πᾶς τις τοῦ εὐσχήμου προνοεῖ. « 'O 
Υ4ρ καρπὸς τοῦ πνεύματος. » Τοιαῦτα χαρποφορεῖ 
τὸ πνεῦμα, καὶ ol πνευματικοὶ, ὡς τὰ γε ἵτερα, 
τοῦ Σατανᾶ εἶσι Χαρποἰ. « Ἐν πάση ἀγαθωσύόνῃ. » 
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Τούτο ὡς πρὸς τοὺς ὀργιζομένους, πρὸς τοὺςπ ι- À amarulentos refertur. Quod autem addit : Justitia, 


κρούς, Τὸ δὲ, Δικαιοσύνῃ, ὡς πρὸς τοὺς πλεονὲ- 
xta. Τὸ δὲ, ᾽Αλιθείᾳ, ὡς πρὸς τοὺς τὴν ψεῦδῆ τῆς 
ἀκολασίας καὶ ἁμαρτίας διώκοντας ἡδονήν, « Aoxt- 
µάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίφ. » ρα ἆδο- 
Χίμου x«i παιδικῆς διανοίας τὰ ἄλλα, « Καὶ μὴ 
συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις, » — [OT.) Ἔργα σκότους 
εἶπε γενικῶς ὀνωμάσας πᾶσαν ἁμαρτίαν. Διὰ τί δὲ, 
φησὶν, οὐκ ἐπεξῆλθον ἑκάστην αὐτῶν ὀνομαστὶ πρᾶ- 
ξιν; ὅτι καὶ ἐν αὐτῷ τῷ λέγειν αὐτὰς, αἰσχρότη- 
τος πληροῦται καὶ ὁ ἐπεξιὼν αὐτάς. — Ἡ οὕτως, 
Ἐλέγχετε, φησὶ, tfj παραθέσει τοῦ οἰκείου βίου" οὐδὲ 
Υὰρ λέγω ἐλέγχειν αὐτοὺς, τὰς πράξεις αὐτῶν ἐπεξ- 
(όντας αὐτοὺς xal ὀνειδίζοντας.Οἶδα γὰρ ὅτι τοῖς σπου- 
δαίοις καὶ τὸ ὅλως μνημµονεύειν αὐτῶν, αἰσχρότηςνομί- 


ζεται, Οὐδὲν γὰρ ἔλαττον, φησὶ, τῶν ὑμετέρων ἔργων Β 


ταῖς ἀρεταῖς ἁἀστραπτόντων ἐλεγχθήσονται, [dj cl 
διὰ λόγων τις αὐτοὺς ἀνεκάλυπτεν' ἀλλὰ καὶ μᾶλλον 
ἅπαντα τὰ ἔργα αὐτῶν διὰ τοῦ φωτὸς τοῦ ὑμετέρου 
βίου ἐλέγχεται xal ἀποκαλύπτεται καὶ φανεροῦται. 
Povepoousva δὲ φωτίζεται καὶ εἷς τὸ ἄμεινον µετ- 
ἀγεται xal μεταποιεῖται. ΄Ἡ yàp τῶν xpuoluv διὰ 
τῆς ἐἑναρέτου πολιτείας φανέρωσις εἷς κατάγνωσιν 
προτρέπεται, Ἡ δὲ ἀρχὴ γίνεται ἐπιστροφῆς. Αὕτη 
9ὲ εἰς ἐργασίαν ἀρετζς καταλήγει, ὅπερ devi φῶς, 
ὡς πρόξενον τοῦ ἐχεῖθεν φωτός. Καὶ φῶς πάλιν, ὅτι 
τυολῶττον ἐν ἡμῖν πρότερον περὶ τὰ παθη, αὕτη 
Χχταλάμψασα τὸ ἡγεμονικὸν, moti αὐτὸ κκθορξν 
τὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ἀσχημοσύνην καὶ αἰσγρότττα καὶ 
ἀμορφίαν. Τὸ οἳ, Πᾶν γὰρ τὸ φανερούµενον, φῶς 
ἐστιν, 1, ὡς εἴρηται ληπτέον, [1| κατασκευαστιχὸν, 
τοῦ ὀύνασθαι ἐλέγχειν τοὺς σπουδαίους, διὰ τοῦ οἱ- 
χείου βίου, τὴν τῶν φαύλων πολιτείαν. Φανεροῦται 
μὲν γὰρ ὃ τοῦ σπουδαίου βίος, φησἰ. Φανερούμενος 
δὲ, φῶς ἐστι. Φωτὸς δὲ λάμποντος, τὸ σκότος ἐλέγ- 
Ύεται, ὅπερ ἐστὶν ὃ τῶν φαύλων βίος. « Τοῖς ἀκάρ- 
ποις,» Ποῖος γὰρ καρπὸς, ποῖον ὄφελος ἐξ ἐκεί- 
vt» 5. θάνατος μὲν οὖν. Σκότους δὲ λέγει τῶν tv 
πλάνῃ καὶ ἁμαρτίαις ἀνθρώπων. Καὶ tl λέγω, Mi, 
σογκο:νωνεῖτε ; Μᾶλλον, φησὶ, καὶ ἑλέγχετε, παι- 
ὀξύηντες αὐτοὺς ὃ'ὰ τῶν ἐλέγχων. Τοῦτο δὲ οὐκ 
ἔστιν ἑναντίον τῷ, « Mi) κρίνετε.» δε γὰρ τὸ, 
ἑλέγχετε, ἀντὶ τοῦ, παιδεύετε, χεῖται. Εκεῖ δὲ τὸ, 
Χατακρίνετε, 


"H οὕτως, [ΦΩΤ.] Ἐλέγχετε αὐτοὶ διὰ τοῦ 
ὑμετέρου λαμπροῦ καὶ σπουδαίου βίου, καὶ μὴ ἀνα- 
µένετε ἐχείνους, ἑαυτοὺς προσαγγέλλειν, καὶ χωµῳ- 
δεῖν τὰ οἶγεῖα, καὶ εἷς µέπον ἄγειν, καὶ οὕτως βελ- 
τιοῦσθαι. El γαρ xai πρᾶττουσιν ἆ μὴ θέµις, ἀλλ) 
οὖν ὑπὸ τῆς ἐμφύτου Ὑνώσεως εἰδότες αὐτῶν «civ 
αἰσχρότητα, αἰσχύνονται, Χκαἰτοι δέον ἀνακαλύ- 

9 , ο) FTN ^. , 
πτειν τὴν ἀσχημοσύνην ἑαυτῶν. « Τὰ δὲ πάντα 
9 9 - i d φ - , 9 
ἐλεγχόμενα,  Τουτέστιν, ἄν Tte ὑμεῖς ἐνάρετοι, οὐ 
δύνανται λανθάνειν οἱ πονηροὶ, ἀλλ αὐτὸς ὑμῶν ὁ 
βίος καὶ πρὸς τῶν ὑμετέρων λόγων κχατήγορός ἐστι, 


'! Metth. vy, 1. 


ad avaros: Veritate vero, tanquam ad eos qui fal- 
sam veritatem prosequuntur qu: est in lascivia 
et peccato. « Probantes qui sit acceptum Domino.» 
Caetera itaque reproba sunt mentisque puerilis.«Et 
ne commercium habueritis cum operibus. » Opera 
dixit tenebras generali vocabulo nominans omne 
peccatum. Quare autem non recensui, inquit, no- 
minatim singulas ipsorum actiones? quia etiam in 
ipso actu recensendi illas turpitudine oppletur, 
etiam is qui recenset eas.— Aut hoc modo. Arguite, 
inquit, comparatione proprie vite :neque enim 
dico ut arguatliseos recensendo ipsis ac imprope- 
rando suas actiones. Scio namque quod probis vel 
etiam minimam facereillarum mentionem,turpitu- 
do dicatur. Siquidem non minus, inquit, virtutibus 
vestrorum operum refulgentibus arguentur, quam 
si quispiam ipsos sermonibus detegeret: quin 
magis potius cuncta illorum opera luce vitz vestro 
arguuntur ac deteguntur et. manifestantur ; mani- 
festata vero illuminantur,et ad melius traducuntur 
ac commutantur. Occultorum enim per vitam pro- 
bam manifestatio ad illarum condemnationem pro- 
vocat, fitque principium conversionis: ha:c autem 
in virtutia operationem desinit, qui est lux, tan- 
quam conciliativa lucis inde suborientis. Rursum- 
quelux dicitur quia dum prius circa affectiones 
cecutiretis, ubi hec mentem illustravit, ipsam 
conspicere facit eam,que in peccato est,turpitudi- 
nem et obscenitatem ac deformitatem. Id autem ; 
Quidquid enim manifestum redditur, lux est, aut 
accipiendum ut dictum est, aut ut confirmativum 
sit quod possint probi sua vita arguere pravorum 
conversationem. Siquidem manifestatur, inquit, 
probi hominis vita : manifestata vero lux est:porro 
luce splendente arguuntur tenebre que sunt vitia 
pravorum. « Infrugiferis. » Quis enim fructus, 
aut qua ab illis utilitas? mors profecto. 49 Te- 
nebras vero dicit hominum vitam qui in errore ac 
peccatis versantur. Et quid dico. Ne commercium 
habueritis ? Magis, inquit, etiam arguite, instruen- 
tes eos per reprehensiones. Hoc autem non est 
contrarium ei quod dicitur : « Ne judicetis *!. » 
Hoc enim loco arguife ponitur pro ?mstruite. lbi 
vero tantumdem est ac si dicatur: Ne condem- 


netis. 


D Aut hoc modo. Arguite vos ipsi per lucidam ac 


probam vitam vestram: neque exspectetis illos 
donec seipsos annuntient, ac sua reprchendant et 
in medium proferant, sicque meliores reddantur. 
Quanquam enim perpetrent ea que fas non est, a 
naturali tamen notitiasuam cognoscentes turpitudi- 
nem pudefiunt. Atqui oporteret suam revelare 
turpitudinem.«Sed omnia dum produntur. »Hoc est 
si vos probi sitis, non possunt occultari mali, sed 
ipsu vita vestra etiam ante sermones vestros accu- 
sator est et argumentum illos convincens. Nam si 


1239 


ORCUMENII TRICC/E EPISCOPI 


1240 


occultati fuerint, incorrecti manent: manifestati Α xai ἔλεγχος αὐτῶν. ἸΕὰν γὰρ λανθάνωσ:ν, ἀθιόρθω- 


vero corrigentur, « Quidquid enim manifestum 
redditur lux est. » Aut hoc dicit quod peccata ubi 
manifestata fuerint lux fiunt : hoc est in justitiam 
convertuntur per panitentiam : aut. quod proba 
vita non potest occultari, ideo arguit et convincit 
tenebras, hoc est malos. — Quodait : Id quod ma- 
nifestum redditur ac detegitur efficiturlux, οἱ ipso 
rcrum usu sumit testimonium. Dicit enim : Exsper- 
giscere qui dormis : hoc est, excitare a reclinatione 
et assiduitate in solitis affectibus. « Et surge a 
mortuis » Sineipsa mortua ac obscena veluti το- 
vera sunt, manifesta fieri. Quod si haec. ita flant, 
illustrabit ac illuminabit te Christus, tibique illu- 
cesset. Itaque quod non manifestatur lux efficitur 
et illuminatur.« Exspergiscere qui dormis. » Dor- 
mientem ac mortuum diciteum quiin peccatis est, 
Etenim exspergisci non potest ad id quod bonum 
est, veluti mortuus ; variaque imaginatur,siculi is 
qui dormit : rursumque deformis est ac gravi 
odore plenus, veluti mortuus. « Et illuminabit te 
Christus. » Quod autem is qui versatur in pecca- 
tis sit tenebreeaudiquo modo ipsum Scriptur dor- 
mientem ac mortuum vocet : et quod nequaquam 
alio modo possitillumilluminare Christus,nisices- 
set a peccato. Expergisccre enim, hoc est, Cessa, 
quiesce.Ilaxc et ad infideles $0 et ad credentes qui 
in peccatis sunt aptantur.Illuminabit autem,id est, 
illustrabit. 

V, 15-21. « Videte igitur quomodo circumspecte 
«ambuletis:non ut insipientes sed ut sapientes: re- 
« dimentestempus,quod dies mali sint.Proptereane 
« sitis imprudentes,sed intelligentes quao sit volun- 
« tas Doimnini.Et ne inebriemini vino in quo lascivia 
« est : sed impleamini spiritu, loquentes vobis ipsis 
« per psalmos et hymnos et cantiones spirituales: 
« canentes ac psallentes in corde vestro Domino, 
« gratias agentes semper de omnibus in nomine 
« Domini nostri Jesu Christi Deo οἱ Patri. Subditi 
« vicissim alus alii cum timore Dei. » 


« Videte igitur. » Oves estis in medio luporum, 
ideo multa cautione opus estne suscipiatis inimici- 
tiam nisi propter praedicationem. « Non vt insi- 
pientes. » Sapientes enim norunt quomodo opor- 
teatambulare.Omnia namque largiri oportet, idque 
nobis comparare ne circa fidem naufragium facia- 
mus. —Aut hoc modo.Non est nobis tempusstabile: 
advena enim sumus: eme ergo ipsum et facito 
proprium. Quomodo autem hoc erit ? Per hoc quod 
in ipso placeamus Deo. Tunc namque illud efficitur 
proprium,quando bona actiones in eo facte con- 
sequuntur,quas in futuro seculo glorificant, sicut 
male condemnant. « Quod dies mali sint. » Non 
quod hor» qua in ipsis sunt aut tempora sin! mala 
absit! sedob mala quo in ipsis flunt a nobis, dies 
vocavit malos. Quemadmodum nos dicimus, Bo- 
nuin aut malum diem transegi : non hoc. dicentes 
quod ipsa dici natura bona sit aut mala : sed ex 


τοι µένουσι, Φανερούμενοι δὲ διορθωθήσονται. « Bo 
(à9 τὸ φανερούµενον, φῶς ἐστι. Ἡ τοῦτό qot, 
ὅτι τὰ ἁμαρτήματα ἐπὰν φανερωθῇ, φῶς γίνε 
τα:, τουτέστιν, εἷς δικαιοσύνην τρέπεται ἐκ µετα- 
volac, fj ὅτι ἐνάρετος βίος οὗ δύναται κρυθζναι. A 
ἑλέγχει τὸ σκότος, τουτέστι, τοὺς ποντρούς. ---[Φ0Τ.] 
"Ὅτι, οτσὶ, τὸ φανερούµενον xal ἀνακαλυπτόμενον 
φῶς γίνεται, μαρτυρεῖ xal dj χρᾶῆσις. Ἔγειρε γὰρ, 
φησὶν, ὁ καθεύδων, olov, Διανάστηθι ἀπὸ τῆς πρὸς 
τὰ πἀθη πατακλίσεως xai πβροσεδρείας. « Kal ivi 
στα €x τῶν νεκρῶν. » "Eagov αὐτὰ νεκρὰ καὶ av 
σχρὰ γαθώς εἶσι φανερωθῖῆναι. Καὶ ἂν ταῦτα viv; 
τα:, ἐπιφαύσει σοι τότε καὶ φωτίσε. xal χκαταυγαστ' 
σε ὁ Χριστὸς, ὥστε τὸ φανεβούμενον φῶς Υίνετα: 


B καὶ φωτίζετα.. « Ἔχειρε, ὁ καθεύῥων. » Καθςύζουτα 


καὶ νεκρὸν, τὸν iv ἁμαρτίαις, λέγει. Kol γὰρ dv 
ενξργητός ἐστι πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ὡς ὁ νεκρὸς, xx 
φαντασιοῦται ὡς ὁ καθεύδων, καὶ εἰδεχθής ἐστι x 
δυσωδίας γέµει, ὡς ὁ νεκρὸς πάλιν. α Καὶ ἐπιφαύσει 
σοι ὁ Χριστός. » "Ότι δὲ σκότος ἐστὶ, φησὶν, ὁ b 
ἁμαρτίαις, ἂκουσον πῶς αὐτὸν χαθεύδυντα xal vixi 
i Γραφὴ καλεῖ, καὶ ὡς οὐκ ἄν ἄλλως ἐπιλάμγειξ 
αὐτῷ ὁ Χρ,στὸς, πλὴν εἰ μὴ παύσηται τῆς ἁμαρτίας. 
Τὸ γὰρ Ἔγειρε, Παῦσον, ἐστί. Ταῦτα καὶ πρὸς ἀπίτ- 
τους, καὶ πρὸς πιστοὺς ἁμαρτωλοὺς ἁρμὸζσε.. Τὸ δὲ 
ἘἨπιφαύσει, Ἐπιλάμψει, ἐστίν. 


Πλέπετε οὖν πῶς ἀκρ'θῶς 
ἄσοφοι, ἀλλ ὡς  σοφοὶ, ἐξαγοραζόμενοι τὸν 
καιρὸν, ὃτι αἱ ἡμέραι πονηραἰ sim Διὰ o cov 
μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνιέντες τί τὸ Ova: 
τοῦ Κυρίου. Kal gui, µεθύσκεσθε otv iv ᾧ ix 
ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνευματι, 
ἑαυτοῖς Φαλμοῖς xal ὕμνοις, καὶ ᾠδαῖς mviopi- 
τικαῖς ἄδοντες, καὶ Φάλλοντες ἐν τῇ κχαρὸς 
ὑμῶν τῷ ᾖΚυείφ, εὐχαριστοῦντες πάντοτε ῥὑτὲρ 
πάντων, ὀνόματι τοῦ Κωρίου ἡμῶν Ἰτσοῦ ἃρ:στοῦ 
τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, ὑποτασσόμενοι ἀλλγήλοις ἐν φόθψ 
θεοῦ. 

« Ἑλέπετε οὖν.» Πρόθατά ἐἔστε ἐν μέσῳ λύκων. 
Ai) πολλῆς παραφυλακῆς Χρεία μὴ ἀναδέξασθαι ἔγ- 
θρας, πλὴν διὰ τὸ Χήουγμα. « Mi ὡς ἄσοφο'. » 
Οἱ γὰρ σοφοὶ ἴσασι πῶς δεῖ περιπατεῖν. Πάντα v3; 
δεῖ, qoi, προϊεσθα:, καὶ ἀγορᾶξειν τὸ μὴ περὶ την 
πίστιν ναμαγῆσαι. — "H οΌτως. (OIKOYM.] Ὁ xz- 
ρὸς οὐκ ἔστιν ἡμῖν βέδαιος. [άροιχοι γάρ ἐσμνν. 
᾽Αγόρασον οὖν αὐτὸν xai ποίπσον ἴδιον. Πῶς ὁξ 
τοῦτο ἔσται ; Διὰ τοῦ ἐν αὐτῷ εὐαρεστῖσαι τῷ Ou. 
Τότε γὰρ οὗτος ἴδιος γίνεται, ὅτε αἱ ἐν αὐτῷ xar: 
πράξεις ἐπακολουθοῦσιν, ἐχεῖ δοξάζουσαι, ὥσπερ :: 
καλαὶ χατακρ[νουσαι. « Ότι αἱ ἡμέραι vavr pal εἶσιν. » 
Οὐχ αἱ ἐν αὐταῖς ὥραι dj οἱ χρόνοι ποντροί tis, 
μὴ γένοιτο ! ἀλλ) ἐκ τῶν ἐν αὐταῖς παρ ἡμῶν γινο- 
µένων κακῶν, τὰς ἡμέρας πονηρὰς ἐκάλεσεν, ὡς 
ἡμεῖς λέγοµεν, Καλὰν 5 xax?» ἡμέραν ἐποίτσα, οὐ 
τοῦτο λέγοντες, ὅτι αὐτὴ ἡ φὖσις τῆς ἡμέρας καλὶ 
T, xax], ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἡμῖν συµθαινόντων, οὕτως a)- 


περιπατεῖ-ε, μῖ, ὡς 


λαλοῦντες 
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τὴν ὀνομάζοντες. διὰ τοῦτο xai ὁ Χριστός φησι, Α his que nobis contingunt ita diem nominantes. 


᾿Αρκετὸν τῇ ἁμέρᾳ ἡ κακία, τουτέστι τὰ ἐν αὐτῇ 
xxxXx παρ᾽ ἡμῶν Ὑγιυόµενα. Διὰ τοῦτο μὴ Ὑίνεσθε 
ἄφρονες. ἘἨπειδὴ ἡ πονηρία, φησὶν, ἀνθεῖ xal ἐπι- 
κρχτεῖ τοῦ παρόντος βίου xai τῶν ἡμερῶν, μὴ γίνε- 
σθε ἄφρονες ὥστε ἁλίσκεσθαι αὐτῃ. «᾿Αλλὰ συν.ἔντες.» 
--[ΦΟΤ.] Συνιέντες περιπατεῖτε, (ἀπὸ κοινοῦ Υ4ρ,) 
ὥσπερ xal τὸ, Ἰληροῦσθς, πάλιν ἐστὶν ἀπὸ κηινοῦ. 
Πρὸς τὸ, Λαλοῦντες γὰρ καὶ "Αδοντες καὶ Ψάλλοντες 
καὶ Εὐχαριστοῦντε, ἀποδίδοται, καὶ πρὸς τὸ, 
Ὑποτασσόμενοι, « Τί τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. » θέλημα 
τοῦ Κυρίοῦ, τὸ τὸν παρόντα καιρὸν ἐξαγοράζεσθαι, 
p ο * , . e 4 ν 9 
« Ka: ur, µεθΟσκξσθε ο-νψ. » 'O Υὰρ οἴνος, πρὸς 
εὐφροσύ ὐ πρὸς μἐθ δέδοται. « Ἐν ᾧ stt 
φροσύνην, οὐ πρὸς µέθην, δἐόοτα,.« Ἐν ᾧ ) 
ἀσωτίχ. » θυµώδεις motel καὶ θρασεῖς καὶ ἀκ:οσφαλεῖς 
καὶ πρὸς ἀσέλ-ειαν ἐπιῤῥεπεῖς, « ᾽Αλλὰ πληροῦσθε. » 
θέλεις πληροῦσθα:, φησὶ, καὶ, ὡς εἰπεῖν, µεθ΄σχε- 
σθαι ; Τοῦτο olet ἐν τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, πληρούμε- 
, * » 8 - 4 9 Ι λ - 9 ε ^ 
voc αὐτοῦ. "Esta: οὲ τοῦτο, O:à ψαλμῶν καὶ ᾠδῶν, 
φησί. « Καὶ ᾠλῥαῖς πνευματιχκαῖς. » Εἰσὶ γὰρ καὶ δια- 
θολιχαἰ.« "Ev τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. » Μὴ τοῖς χείλετι 
µόνον, ἀλλὰ val γατὰ τὴν καρδίαν «Εν ὀνόματι 
- p 9 4 - 9 ο - 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » Διὰ γὰρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χρι- 
στοῦ, πάντα ἡμῖν ὑπάρχει. « Ὑποτασσόμενοι ἀλλή- 
λοις. » Ὅταν γὰρ ἕκαστος ἑκάστῳ εἴη ὑποτεταγμέ- 
voc, xal μὴ ιά τι πρᾶγμα κοσμικὸν Tj ἄτοπον, ἀλλὰ 
ον ó6 -— ν 9 , 1 . 
θιὰ φόθον Χριστοῦ, τί ἔσται λοιπὸν ἐν μέσῳ κακόν ; 
ΚΕΦΑΛ. θ. 


Διάταξις οἰκειακῶν καθηκόντων ἀρχομένοις xai 
ἄρχουσιν κατὰ Χριστόν. 


t 
4 
t 


ὡς 
τῷ χυρίῳ, ὃτι ἀνήρ ἐστι κεφαλὴ τῆς γυναιχὸς, ὡς xat 
ὁ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς Ἐκκλησίας, καὶ αὐτός ἐστὶ 
σωτὴρ τοῦ σώμχτος, ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ἡ Ἐκκλησία ὑποτάσ- 
σεται τῷ Χριστῷ, οὕτω καὶ αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσι ἐν παντἰ. 

Βὰν γὰρ ὧσιν οὗτο: ἐν εἰρήνῃ, πᾶσα ἡ οἰκία εἴρη- 
Ὑεύσε:, xal πάντες ἀπολαύσουσι τῆς ἔνθεν ὠφελείας. 
«Ὡς τῷ zo2iq. » Βαθαί 1. ὑποταγῆς ἐπίτασις, lox 
09v φησὶν ὁ Χριστὸς, Εὰν µή τις ἀποτάξηται καὶ 
γυναικὶ καὶ ἀνθρὶ, o3 Góvatat ἀκολουβῆσαί μοι; 
Kat φαμεν, ὅτι τὸ ὡς οὐ πάντως ἰσότητα σηµαίνει. 
"H τουτό φησιν Ὡς εἰδυῖαι Ott τῷ Χριστῷ slow 
ὑποτασσόικεναι ἐκ τούτου. « Ka) αὐτός ἐστι cw. 
τὴρ του σώματος, » Καὶ αὐτὸς ὁ ἀνήρ. Καὶ γὰρ 
ἡ κεφαλὴ σωτηρία ἐστὶ του λοιπου σώματος, µι- 
κροῦ τὰς πάτας αἰσθήσεις ἔχούσα ἐν ἑαυτῇ οὐκοῦν 
καὶ ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικός. "Opa καὶ πῶς τὸ ἀρχικὸν 
καὶ προνοητ͵κὸν απένειμε τῷ ἀνδρὶ, τὸ δὲ εἰκτικὸν 
τῇ γυναικί. « "AAA! à 


At γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε 


ὥσπερ ἡ Ἐκκλησία ὑποτάσσεται 
τῷ Νριστῷ.» Γὸ ἅπαν πλτθος. Ἐν γὰρ τοῖς καθ᾽ 
ἕκαστον Evt καὶ ἀνυπόταχτος. 


Oi ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας ἑαυτῶν, καθ- 
ὡς καὶ ὁ Χοριστὸς ἠγάπησε vh» ᾿ῬἘΕκκλησίαν, καὶ 
ἑχυτὸν πχρέδωκεν ὑπὲρ αὑτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, 


καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι, 


3 Matt, v, 34. ??* Luc. xtv, 26. 


D 


Propter hoc et Christusait: Sufficit diei malum 
suum (ο, id est, mala quie in ipso contingunt. 
Propterea ne sitis imprudentes. Quia, inquit, mali- 
tia floret ac principatum tenet in presenti vita et 
diebus, ne sitis imprudentes,ut ab ipsa capiamini. 
« Sed intelligentes. » Intelligentes ambulate: nam 
hoc a communi sensu sumendum est : quemadmo- 
dum impleamini, rursum idem a communi sensu 
reponitur $1 ad Loquentes et Canentes ac Psal- 
lentes et Gratias agentes,itemquead Subditi.« Que 
sit voluntas Domini. » Voluntas Domini est ut 
presens tempus redimamus. « Et ne inebriemini 
vino » Vinum enim ad lxtitiam datur, non ad ine- 
briationem. « In quolascivia est. » Animosos facit 
ac temerarios et ad lapsum faciles ac proclives ad 
lasciviam. « Sed impleamini.» Vis, inquit, impleri, 
et ut ita dicam inebriati? Iloc fac per Spiritum 
sanctum, illoimpletus Hocautem erit per psalmos 
et cantiones ; cantiones inquam spirituales. Sunt 
enim et diabolicce. « In corde vestro. » Non solum 
inlabiis,verua;etiam secundum cor.»In nomine Do- 
mini nostri. » Nam per Christi nomen omnia nobis 
conlingunt. « Subditi vicissim. » Quando enim quis- 
que cuique subditus fuerit, idque non ob rem ali- 
quam mundanam aut absurdam, sed propter Christi 
timorem, quid reliquum erit in medio malum ? 
CAPUT IX. 

Descriptio numerum propriorum tam his qui guber- 
nantur quam qui gubernant secundum Christum. 
V,22.24. « Uxores propriis viris subdite sitis ve- 

«luti domino,quoniam vir est caput uxoris,quema- 

« dmodum et Christus est caput Ecclesicw: et idem 

« est qui salutem dat corpori. Sed sicut Ecclesia : 

« subdita est Christo, sic et uxores suis viris sub- 

« dit» sint in omnibus. » 

Nam si hi pacem inter se habuerint,tota domus 
pacem habebit, et omnes utilitate fruentur qua 
inde subsequitur.« Veluti domino. » Pape! quanta 
subjectionisintensio ! Quomodo ergo dicit Chri- 
stus : Nisi quis separatus fuerit ab uxore $42 aut a 
viro non potest me sequi 8*? Et dicimug quod 
dictio ὡς non omnimodam designatsimilitudinem. 
Aut lioc ducit : Veluti scientes quod in hoc sint 
subdita Christo. « El idem est quisalutem dat 
corpori. » Et idem est vir. Etenim caput salus est 
reliqui corporis, omnes pene sensus in se conti- 
nens: proindeet vir, uxoris. Animadverte autem 
quomodo principatum ac providentiam viro distri- 
buit, subjectionem vero uxori. « Sed quemadmo- 
dum Ecclesia subdita est Christo. » Hoc est, tota 
multitudo. Nam inter singulos is etiam continetur 
qui inobedienus est. 

V, 25-33.« Viri, diligite uxores vestras, sicut et 
« Christus dilexit Ecclesiam,etsemetipsum exposuit 
«pro ea, ut illam sanctificaret et mundaret lavacro 
«aque per verbum:ut adhiberet eam sibiipsi glorio. 
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« autquidquam ejusmodi,sed ut esset sancta et irre- 
« prehensibilis.Sic debentet viri diligeresuas uxores 
«utsuaipsorum corpora.Quidiligitsuamuxorem,sei- 
« psum diligit. Nullus enim suam ipsius carnem un- 
«quam odio habuit, imoenutritac fovet eam,sicut et 
« DominusEcclesiam. Quoniam membra sumus cor- 
« porisipsius,ex carneejuset ex ossibus ejus.Proil- 
e«lo:Relinquethomo patrem suum et matrem, etad- 
« hzerebituxori sue,et erunt duoin carneuna.Myste- 
«rium hoc magnum est: verum ego loquor deChristo 
«et de Ecclesia. Quanquamet vos singulatim hoc 
« prestate ut suam quisque uxorem diligat tanquam 
« seipsum, uxor autem ut revereatur virum. » 


OECUMENII TRICCJE EPISCOPI 


«suam Ecclesiam,non habentem maculam autrugam Α ἵνα παραστήσῃ 


1944 


αὐτὴν kaottp ἕνδοξον τὴν Ἐκ- 
Χλησίαν, μὴ ἔχουσαν σπἵῖλον ἤ ῥυτίδα Ἡ τι τῶν 
τοιούτων, ἀλλ) ἵνα d ἁγία καὶ Άμωμος. Obtox 
ὀφείλουσιν ol ἄνδρες ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν γυναῖκας, 
ὣς τὰ ἑαυτῶν σώματα. Ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα, 
ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. Οὐὖδεὶς γάρ ποτε tv δαυτοῦ σάρχα 
ἐμίσησεν, ἀλλὰ ἐκτρέφει xal θάλτει αὐτὶν, καθὼς 
καὶ ὁ Κύριος τὴν Ἐκκλησίαν, ὅτι µέλη ἐσμὲν τοῦ 
σώματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν 
ὁστέων αὐτοῦ. ᾿Αντὶ τούτου, καταλείψει ἄνθ;ωπος 
τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα, xal προσκολλτθή- 
σεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἳ δύο sl; 
σάργα ulav. Τὸ µυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν. ᾿Εγὼ δὲ 
λέγω, sic Χοιστὸν xai εἲς τὴν Ἐκχλησίαν. Πλὴν 


καὶ ὑμεῖς, οἱ καθ) ἕνα, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω, ὡς Exoxóv: ἡ δὲ γυνἡ, ἵνα φοθῆται τὸν 


ἂνδρα. 


Vis uxorem tibi subditam esse veluti domino ? Β θέλεις αὐτὴν 


dilige eam sicut Christus Ecclesiam : etsi quid pro 
ipso pati oporteat, sive etiam mori, ne detrectes ; 
siquidem tu fortassis hoc erga eam qua tibi sub- 
dita est teque diligit id exhibebis: Christus vero 
id egit erga eam que inimica erat et. aversa ac 
fugiens ab ipso. « Ut illam sanctificaret. » Non 
erat ilaque sancta, sed impura et immunda, et 
talis ut quamcunque accipias, non sisadeo impu- 
ram accepturus in uxorem. 53 At non imprope- 
ravit Christus Ecclesie quod talis fuerit, neque 
igitur tue exprobres uxori. « Et mundatam lava- 
cro. » Hoc est, baptismate : abluit enim ejus im- 
munditiam. « Per verbum. » Quod verbum ? Quod 
ipse dixit apostolis.Baptizantes, inquit, eos in πο. 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti. « Gloriosam 
Ecclesiam.» Non utcunque puram, sed gloriosam. 
Quemadmodum igitur Christus cunctorum est causa 
bonoruni ; ita et tu juxta vires tum esto uxori, Et 
sicut ipse corporis non requirit pulchritudinem, 
sed anima,ita et tu. Nam si pulchritudinem animx 
requiris, et ipsam ad hoc dirigas:et Deo et tibi 
ipsi pulchram reddes. « Maculam aut rugam. » 
Per hoc animales designat affectus ; quique inte. 
riorem hominem deformem efficiunt. « Ut sua ip- 
sorum corpora. » Non tanquam ad majus veniens, 
subjecit proprii corporis exemplum. Excedit nam- 
queid quod in Christo est erga Ecclesiam ; sed 
tanquam ad magis proprium ac vicinius. Nam ex 
hoc rem etiam debitam ostendit, Si enim corpus 
tuum est uxor: nam : Ex duobus, inquit, fiet una 
caro ?*,ex debito providebis ei ut carni tum. « Qui 
diligit suam uxorem seipsum diligit. » Quod enim 
uxor sit caro viri, audi Adam dicentem : Hoc nunc 
os ex ossibus meis, οἱ caro ex carne mea ?*, — 
« Sicut el Dominus Ecclesiam. » Christi exemplo 
continue utitur, ex hoc viros ad uxorum dilectio- 
nem exhortans.« Quoniam membra sumus corporis 
ipsius.» Acsi diceret: Vere ex ipso sumus. Siqui- 
dem quia ossa et corpus flguram dant homini, 
propter veritatem, dixit nos ex ipsis esse, — Ex 


8 Matth. xiv, 5$... ?* Gen. 1,23. 


ὑποτετάχθαι σοι ὣς τῷ κχυρίῳ; 
ἀγάπα αὐτὴν ὡς ὁ Κύριος τὴν ᾿Εκκλησίαν. Kxv δέ 
τι παθεῖν ὑπὲρ αὐτῆς, xXv ἀποθανεῖν, μὴ παραιτήσῃ. 
Σὺ uiv γὰρ ἴσως tl; ὑποτεταγμένην xal ἀγαπῶσαν 
ταῦτα ἐπιδείξη. ὁ δὲ Χριστὸς εἲς ἐχθρὰν xal ἀπο- 
στρεφομέντν, καὶ φεύγουσαν. « Ίνα αὐτὴν ἁγιάσῃ. » 
ρα οὖν ἄναγνος Y καὶ dxdÜaptoc: οἰανοῦς e! 
λάθοις γυναῖκα, οὐκ ἂν οὕτως ἀκάθαρτον λήψῃ. 
Αλλ’ οὐκ ὠνείδισεν ὁ ΧἈριστὸς τὸν Ἐκκλησίαν, olav 
αὐτὲν obcav: οὐκεῦν μηδὲ σὺ τὴν σαυτοῦ γυναῖκα. «Ka! 
καθαρίσας τῷ λουτρῷ. » Τουτέστι, τῷ βαπτίσματι. 
᾽Απέλουσε γὰρ αὐτῆς τὴν ἀκαθαρσίαν. « Ἑν or att, » 
Ποίῳ ῥήματι ; "O αὐτὸς εἶπε τοῖς ἀποστόλοις, Βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς, φησὶν, εἷς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, xxl τοῦ ἁγίου Πνεύματος. « Ἔνδοξον 


τὴν Ἐκκλησίαν. » Οὐχ ἁπλῶς καθαβὰν, ἀλλ’ ἔνδο- 


ξον. "Άσπερ τοίνυν ὁ Χριστὸς πάντων αἴτιος τῶν 
ἀγαθῶν τῇ ᾿Εκκλησίᾳ, xai σὺ xxv δύναμιν ἔσο τῇ 
σῇ γυναικ/. Καὶ ὥσπερ αὐτὸς σώματος οὐκ ἔπιζτ- 
τεῖ κάλλος, ἀλλὰ oye, οὕτω καὶ σύ. "Av γὰρ dv 
χῆς χάλλος ἐπιζητῇς, καὶ εἷς τοῦτο αὐτὴν ῥυθμίσης 
καὶ τῷ θεῷ καὶ σαυτῷ καλὴν ἐργάσῃ. « Σπῖλον i 
ῥυτίδα, « Διὰ τούτων τὰ ψυχικὰ λέγει πάθτ τὰ δύσ- 
ειδῖ, τὸν ἐντὸς ποιοῦντκ ἄνθρωπον. « Ὡς τὰ ἑαυτὸν 
σώματα. » Ο0Χ ὣς εἷς μεῖζον ἑἐρχόμενος ὑπάδειγμα 
τὸ τοῦ οἰκείου σώματος εἴρηκεν, (ὑπερθάλλει γὰρ 
τὸ χατὰ Χοιστὸν πρὸς τὴν ᾿Εκκλησίαν,) ἀλλ᾽ dz; c 
οἰχειότερον καὶ ἐγγότερον. Εκ τούτου Υὰρ καὶ 
ὀφειλὴν τὸ πρᾶγμα δείχνυσιν. El γὰρ σῶμά dec 
σὀν ἡ γυνὰ, (Ἔσονται γὰρ, φησὶν, ol δ7ο εἰς σάρχα- 


D) µίαν,) κατὰ ὀφειλὴν προνοῄήσεις αὐτῆς ὡς σαρχός σου. 


« 'O ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα, ἑαυτὸν ἀγαπσᾷ. ο 
"Ox: γάρ ἐστι σὰρξ τοῦ ἀνδρὸς di qovÀ, Xxous τοῦ 
᾽Αδὰμ λέγοντος, Τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐχ τῶν ὁστων 
µου, xal σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός μον. — « Καθὼς καὶ 
ὁ Κύριος τὴν ᾿Εκκλησίαν. » Συνεχῶς τῷ τοῦ Χριστοῦ 
χρῆται παραδείγματι, πρὸς ἀγάπην τους ἄνδρας ἐκ 
τούτου παρακαλῶν. « Ὅτι µέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος 
αὐτοῦ. » Ὡσεὶ εἶπε, Γνησίως ἐσμὲν ἐξ αὐτοῦ. Ἐτε. δὴ 
γὰρ τὰ ὁστᾶ καὶ τὸ σῶμα Ὑαραχτηρίζει τὸν ἂνθρω- 
vov, διὰ τὴν γνησιότητἁ φησιν ἐξ αὐτῶν fu. it 
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ναι. — [OIKOYM.] Ἐξ αὐτοῦ δὲ, καθὸ ἀπαρχὴ A ipso autem quatenus nostri principium est ex se- 


ἡμῶν ἐστι τῆς δευτέρας πλάσεως, ὥσπερ ἐκ τοῦ 
Αδὰμ διὰ τὴν πρώτην. « Ἐκ τῆς σα2κὸς αὐτοῦ. » 
Tv ἠνριθωμένην ἕνωσιν καὶ ἀγάπην δηλοῖ. « Καὶ 
προσκολληθήσεται. » Ἰδοὺ καὶ ἕτερον δικαίωμα 
ἀγάπης, ὅτι σῶμα ἀλλήλων εἴσ[. α Τὸ μµυστήριον 
τοῦτο μέγα ἐστίν.» [ῶς μέγα; "Ott τῷ Χριστῷ 
ἐξὸν µένειν ἐπὶ τῆς ἰδίας δόξής, ἑταπείνωσεν ἑαυ- 
τὸν ἐνανθρωπήσας, ἵνα προσκολλιθῇ τῇ Εκκλησία, 
καὶ ἐγένοντ» ol δύο εἰς πνεῦμα v. Ὁ γὰρ κολλώµενος, 
φησὶ, τῷ Κυρίῳ, £v πνεῦμά ἐστι, « Πλὴν καὶ ὑμεῖς n 
Ωσεὶ ἔλεγεν, Οὐχ ἡ ἀνάγωγὴ τοῦ ὀνόματος xai fj 
πνευματικὴ ἐξήγησις ἀνατρέπει τὸ ἰδικόν. Δύναται 
γὰρ καὶ πνευματικῶς καὶ ἴδυῶς ἑρμηνεύεσθαι, 
« Οἱ καθ) ἕνα. » Otov οἱ ἄνθρωποι. Τὰ γὰρ τοῦ χατὰ 
ἀναγωγὴν νοήματος sic κοινότητα ὁρᾷ, τουτέστι 
τὴν Εκκλησίαν. « Ἡ δὲ ovi) ἵνα φοθῆται τὸν ἄνδρα, » 
Οἶδε γὰρ ἡ ἴσοτιμία γίνεσθαι ἀχαταστασίας ὑπόθε- 
σις διὰ τοῦτο µίαν ἀρχὴν εἶναι χελεύει, τὴν τοῦ 
ἀνδρός. Τί OX mote δὲ περὶ τῆς ἀγάπης πολλὰ δια- 
λεχθεὶς, περὶ τοῦ φόθου οὐχ οὕτως ἐποίησεν ; "Oct 
προηγουμένως τὴν ἀγάπην εἶναι δεῖ. Οὕτω γὰρ καὶ 
ὁ φόδος ἵψεται, Τὸ δὲ φοθεῖσθαι νόει, ὡς πρέπε: γυ- 
vaixa φοθεῖσθαι, μὴ δουλοπρεπῶς. 


cunda formatione, quemadmodum ex Adam sumus 
propter primam. « Ex carne ejus. » Exactam unio» 
nem ac dilectionem signiflcat « Et adherebit. 9 
Ecce et ulteram dilectionis confirmationem, quod 
invicem mutua sibi sint corpori. « Mysterium hoc 
magnum est.» Quomodo magnum ?Quia cum Chri- 
sto in propria gloria manere licuisse, seipsum as- 
sumptahumanitate demisitutadhereret ac adjun- 
geretur Ecclesim,factique sunt duo unus spiritus. 
Nam qui agglutinatur sive adhoeret. Domino, unus 
spirtus est. « Quanquam et vos. » Ac 54 οἱ dice- 
ret : Sublimis intelligentia nominis ac spiritualis 
enarratio non evertunt propriam : potest enim e 

spiritualiter et proprie declarari. « Singulatim hoc 
pretate. » Nempe quisque hominum: qua enim 
juxta anagogen intelliguntur ad communitate mre- 
spiciunt, hoc est Ecclesiam. « Uxor autem ut reve- 
reatur virum. » Novit enim zequalitatem in honore 
fieri confusionis ac seditionis occasionem : pro- 
pterea unicum jubet esse principatum penes virum. 
Quamobrem vero cum multa de dilectione disse- 
ruisset, non ita fecit de reverentia sive timore ? 
Quoniam dilectionem potissimum adesse oportet, 


nam ita sequetur et reverentia φοθεῖσθαι, ergo intelligit non servorum more timere, sed ut uxorem, 
decet revereri ac sollicitam esse ne maritum offendat. 


T&à τέχνα, ὑπακούετε τοῖς Ὑγονεῦσιν ὑμῶν ἐν 
Κυρίῳ. Τοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον. Τίμα τὸν πατέρα 
σου xai τὴν μητέρα, fj τις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν 
ἐπαγγελίᾳ, ἵνα εὖ aov Ὑίνηται, xal ἔσῃ μαχκροχρό- 
γιος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ οἱ πατέρες, μὴ παρ- 
οργίχετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλ ἐκτρέφεε αὐτὰ 
ἐν πχιδείᾳ καὶ νουθεσίᾳ Κυρίου. 

Εἶπε περὶ τῆς πρώτης doy τῆς κατὰ τὰν ἄνδρα, 
νῦν περὶ τῆς δευτέρας λέγει τῆς κατὰ τοὺς γουεῖς. 
Ἡ μὲν γάρ Ὑγυνὴ τῷ ἀνδρὶ, «à δὲ τέχνα xal γυ- 
ναικὶ ὑπόκειται. « "Ev Koplp. ν Τουτέστι, κατὰ Κύ- 
piov, ἐν οἷς μὴ βλάπτεται ἡ εὐσίθεια. Τί γὰρ ὅτι 
προστῆσαι βούλεται ὁ πατὴρ θυγατέρα; ᾖ αἱ- 
σχρὰν διδάξαι τέχντην τὸν vlóv; fj πρὸς ἑλληνιτμὸν 
ἀγαγεῖν; Τά γάρ τοιαῦτα οὐκ ἐν Κυρίῳ ἐστίν, « "H- 
τις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη. » Καΐτοι οὐκ ἔστιν αὕτη 
πρώτη. "Ιέστι γάρ πρώτη, Οὐ φονεύσεις, OO µοιχεύ- 
σεις. ᾽Αλλ) boa xl προστέθεικεν, ε Ἐν ἐπγγελίφ. » 
᾿Ἐκεῖναι γάρ αἱ πρῶται οὐκ ἔχουσιν ἐπαγγελίας, 
Αναχωρήσεις γ1ρ εἶσι κακῶν, οὐκ ἀγαθοῦ ἐργασίᾳ. 
Λύτη τοιγαρῦν, κατὰ τὸν τῆς ἐπαγγελίας λόγον, dati 
πρώτη. ᾿Αγαθοῦ γάρ ἐστιν ἐργασία. « Καὶ ἔσῃ pa- 
κροχρόνιος ἐπὶ τῆς Ὑῆς. » "Opa σοφίαν. Ἐπειδὴ 
πρὺς νηπίους ὁ λόγος αὐτῷ, (πρὸς γάρ τὰ τέχνα 
λαλεῖ,) αὐτὴν τὴν κειμένην ἁμοιθὴν εἴρηκε, καὶ οὗ- 
δὲν ὑψηλὸν, οὗ περὶ βασιλείας οὐρανῶν, οὐ περὶ µι- 
µήσεως Χριστοῦ, ὅπερ ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς qu- 
ναικὸς ἐποίησεν, Τί γὰρ ἡδύτερον παισὶ τῆς µακρο- 
χρονίας; Καὶ γάρ xa! τοῖς Ἰουδαίοις, ὡς νηπίοις τὰς 
φρένας ταῦτα ἐνομοθετήθη. Οὐ γάρ ἴσχοον τελείων 
ἀκούειν. « Qi πατέρες μὴ παροργίζετε τὰ τέχνα 
ὑμῶν.» Οὐκ εἶπεν. ᾿Αγαπᾶτε. Τοῦτο γάρ αὐτοὺς ἡ φύσις 


35 Εχοά. xx, 13, 14. 


VI, 1-4. « Filii, obedite parentibus vestrisin Do- 
« mino, Nam id justum est. Honora patrem tuum 
« et matrem: quod est preceptum primum in 
« promissione, ut bene tibi sit, εἰ eris longovus 
« jn terra. Patres ne ad iram provocetis οἱ liberos 
« vestros, sed educate eos in eruditione et admo- 
« nitione Domini. » 

De primo dixit principatu qui est penes virum, 
nunc de secundo dicit qui est penes parentes. Si- 
quidem uxor viro, filii vero etiam uxori suhduntur. 
» [In Domino. » Hoc est secundum Dominum : 
nempe in his in quibus nihil nocumenti suscipit 
pietas. Quid enim si flliam prostituere velit pater? 
aut filium turpe docere artificium? aut ad pagani- 
smum ducere? Hujusmodi sane non sunt in Domino. 
« Quod est preceptum primum. » Átqui non est 
hoc primum. Nam prius sunt: Non occides : Non 
committes adulterium ?*. Sed vide quid addiderit, 
« [n promissione. » Priora siquidem illa non ha- 
bent promissiones : nam separaliones sunt a malis 


D nonoperationes boni.Hocigitur primum est in ser- 


mone promissionis,nam est operatio boni. « Et eris 
longaevus interra. » Vide sapientiam. Quoniam ad 
infautesloquimur(nam ad filios ei sermo erat) ipsam 
positumretributionem adjunxit: et nihil sublime, 
non de regno celorum, non de imitatione Christi 
quod in viro et uxore fecit; quid enim pueris ju- 
cundius longevitate ?Nam Judaeis quoque tanquam 
infantibus $$ hec sancita sunt: perfecta enim 
audire non poterant. « Patres,ne ad iram provoce- 
tis libros. » Non dicit : Diligite: nam id ab ipsis 
etiam invitis natura exposcit : sed, Ne ad iram 
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provocetis: hoc est, Ne hzeredidate privetis,ne ab- A καὶ ἄκοντας ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ, M7, παροργίζετε. Τουτ- 


dicetis, ne gravia et qua servos decent ργα.οἳρίᾶ- 
tis, aut semper erga ipsos indignemini. » In eru- 
ditione etadmonitione Domini. »Hoc exhortationis 
est caput. Cum enim spiritualia adhibentur,etiam 
carnalia sequentur. Nam hoc potissimum efficit 
ipsos obedientes, 


VI, 5-8. Servi, obedite his qui domini sunt juxta 
carnem, cum timore ac tremore,in simplicitate cordis 
vestri, ut Christo, non ad. oculum servientes, velut 
hominibus placere studentes : sed tanquam servi 
Christi, facie«tes quae vult Deus ex animo cum bene- 
volentia servientes Domino et non hominibus : illud 
scientes quod unusquisque quod fecerit boni, hoc re- 
portabit a Domino, sive servus fuerit, sive liher. 


Servos posuit novissimos : quandoquidem tales 
sunt etiam in dignitate vel honore. Jam autem cum 
eis non ut cum pueris disserit,sed perfecte et abso- 
Jute.Dominus ait juxta carnem, hoc est temporali- 
bus: et ex hoc etiamipsos consolatur.« Cum timore 
actremore. » Sienimliberosinvicem unum alteri 
subjicit, quanto magis hos ? Hujusmodi autem ti- 
morem non expetitabuxoribus,quandoquidem non 
sunt ancillased subdit» et obedientes. Recte au- 
tem addit: « In simplicitate cordis.» Contingit enim 
cum timore servire, et non ex benevolentia, sed 
malo ac subdolo animo. « Non ad oculum servien- 
tes. » Non ut, cum adsunt domini ac vident, sed 
etiam cum absunt, faciant ea que decent. « Sed 
tanquam servi Christi. » Itaque qui studet homini- 
bus placere, non est servus Christi. « Ex animo 
cum henevolentia. » Contingit etiam in simplicitate 
dolose operari,nonquantum potest,sed tantum quod 
definitum est. « Domino et non hominibus. » Non 
coacte, sed ex voluntate libera. « Hoc reportabit 
ἃ Domino. » Quoniam verisimile est quod plurimi 
dominorum servis non rependebant vices ac be- 
nevolentiam,in futuro promittit eis retributionem. 

VI, 9. Et vos, domini, eadem facite erga illos, $6 
remitlentes minas : scientes quod et. vester, ipsorum 
Dominus est. in. colis: nec personzm respectus est 
apud illum. 

Eadem.Qumnam?Cum benevolentiaservite, non 
velut hominibus placere studentes. Sed hmc non 
aperte dicit quanquam ea intelligit.Etenim Domini 
quoque serviunt servis. Siquidem quando illo dor- 
miente ac stertente, Dominus de alimentis ac ves- 
timenlis illius curam habens non. dormit, annon 
ipse servit ? Potest autem, Cum timore et tremore, 
etiam dominis aptari,nempe erga Deum. « ltemit- 
tentes minas. » Non graves, inquit, et molesti eis 
sitis. « Scientes quod et vester, ipsorum Dominus 
est. » — Quaenim mensura metimini, remetien- 
tur alii vobis 36, ne et tu audias: « Serve scele- 
ste, tolum debitum illud remisi tibi ?, » et que 


** Matth, vir, 2. 57 Matth, xvii, 39. 


tov, Μὴ ἀποκληρονόμος, μὴ ἀποχιβρύχτους 
ποιεῖτε, μὴ φορτικά καί δούλοις πρέποντα αὐτοῖς 
ἐπιτάσσετε, καὶ πρὸς αὐτοὺς dti δυσγεραίνετε, » 'Ev 
, 7. 
παιδείᾳ xal νουθεσίᾳ Κυρίου. » Τοῦτο τῆς ragatv:- 
σεως τὸ κεφάλαιον. Τῶν πνευματικῶν γάρ ὄντων, καὶ 
τὰ σαρκικὰ ἀκοληυθήσει. Τοῦτο γάρ αὐτοὺς pi): 
πειθηνίους ποιεῖ. 

Οἱ δοῦλαι, ὑπαχούετε τοῖς χυρίοις κατὰ σάρχα, 
μετὰ φόδου «καὶ τρόµου, ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας 
e ^ [] - - & » ὁ θ λ ^ ολ 
ὑμῶν ὡς τῷ Χρισῷ, uf, κατ ὀφθαλμοοσυλ'τι 
ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ, 
ποιοῦντες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἐκ ψυχῖς μετ 
εὐνοίας δουλεύοντε τῷ ᾖΚυρίφῳ xai οὐκ ἀνθρώ- 

^55 d , » 9 
ποις, εἰδότες ὅτι 6 idv τις ἕκαστος ποι(ήσᾳ ἁγ]- 


p θὸν, τοῦτο χομιεῖται παρὰ τοῦ Κυρίου, εἴτε δοῦ)ος, 


εἴτε ἐλεύθερος. 

Τοὺς δούλους ἑσχάτους τέθειχεν, ἐπειδὴ καὶ wc 
τῷ ἀξιώματι. Οὐκ ἔτι δὲ τούτοις ὡς παιδίοις διαλί- 
γεται, ἀλλὰ τελείως, κατὰ σᾶρχα δὲ, τουτέστι τοῖς 
προσχαίροις. "Ex τούτου δὲ καὶ παραμυθεῖται αὐ- 
τούς. « Μετὰ φήβου καὶ τρόμου. » Ei γάρ τοὺς 
ἐλευθέρους ἀλλήλοις ὑποτάσσει, πὀσῳ μᾶλλον τοῦ- 
τους; Τὸν δὲ τοιοῦτον οὐκ ἀπαιτεῖ παρὰ Ὑγωναιχῶν 
φόθον, ἐπειδὴ μήτε slot δοῦλοι, ἀλλ᾽ ὑπήκοο:. Καλῶς 
δὲ τὸ, « Ἐν ἁπλότητι καρδίας.» "Evt γάρ xai μετὰ 
φόθου καὶ τρόµου δουλεύειν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ εὐνοίας, ἀλλὰ 
κακούργως. « Mi, xat' ὀφθαλμοδουλίαν, » M3, ὅταν 
πάραισιν ol δεσπόται καὶ ὁρῶσιν, ἀλλὰ xal ἁπόντων 
αὐτῶν, ἵνα τά δέοντα ποιῶσιν. « ᾽Αλλ᾽ ὡς ὄρολοι 
τοῦ Χριστοῦ.» "Apa οὖν ἀνθρωπάρεσκος οὐκ ἔστ' 
δοῦλος Χριστοῦ. » Ἐκ ψυχῆς μετ εὐνοίχς.» "Evt y2 
xai ἐν ἁπλότητι καχούργως ἑἐργάζεσθαι, μὴ uiv 
bon δύναμις πάρεστιν, ἀλλὰ τὸ ὡρισμένον µόνο». 
« Ti Kopítp, καὶ οὐκ ἀνθρώποις. » Mi, κατὰ pim, 
ἁλλ᾽ ix προαιρέσεως. « Τοῦτο χομ:εῖτα. ταρὰ τοῦ 
Κυρίου. » Ἐπειδὴ εἰκός ἐστι πολλοὺς τῶν ἑεσποτῶν, 
μὴ ἀμείθεσθχι τῆς εὐνοίας τοὺς δούλους, Exti αὑτοῖς 
ὑπισχνεῖται τὴν ἀμοιθήν. 


Καὶ οἱ χύριοι τὰ αὐτὰ ποιεῖε πρὺς αὐτοὺς 
9 , 9 4 *^ 
ἀνιέντες τὶν ἀπειλὴν, εἰδότες 
6 Κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς. 


ἕστι παρ’ αὐτῷ. 


ὅτι xai ὑμῶν αὐτὸν 
Καὶ προσωπολτψία 03x 


Τὰ αὐτά. lloíia; Μετ εὐνοιας δουλεύετε, zi ὡς 

ἀνθρωπάρεσκοι. ᾽λλλὰ ταῦτα οὗ λέγει φανερῶς, xat- 
MJ Φ , * . λ 9 , 5 

τοι τὰ αὐτὰ διανοτθείς. Καὶ «3p καὶ ol κύριο; 6ο- 
λεύουσι τοῖς δούλοις. Ὅταν γὰρ ἐχείνου κοιμωυένου 
καὶ ῥέγχοντος. ὁ δεσπότης περὶ τροφῶν, περὶ ἐνδύ- 
µατος μεριμνῶν οὐ καθεῦδει, ἄρα οὗ δουλεύει; Ἔστι 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν κυρίων τὸ, Μετὰ φόθου καὶ τρόμου 
e [] - 4 4 ^ ? φ 9 
ἁρμόσχι, τοῦ πρὸς θΘΣὸν ὀπλονότι, « ᾿Ανιέντες τὴν 
ἀπειλὴν. » Mi, φορτιχοὶ, φησὶ, μὴ ἐπαγθεῖς. « Ei 
δότες ὅτι xal ὑμῶν Ó Ἡθριος.» Ἅ γὰρ μέτρῳ µε- 
τρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν, φησί. Mi, ἀκούσῃ: 
καὶ σὺ, « Δοῦλε πονηρὲ, πᾶσαν ἑκείνην τὴν ὀφειλῖν 
ἀφηχά cot, » καὶ τὰ τούτων ἑξῆς. « Kal προσωπο 
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ληψία οὐκ ἔστι παρ) αὐτῷ.» Mi, νοµίσῃς ὅτι τῶν À deinceps sequuntur. « Nec persone respectus est 


tl, τὸν δοὺλον γινοµένων «κακῶν 

- e , , » 
τοῦ x2030709 εὐτελές. Οὐκ ἔνι 
χαὶ δεσπότης. 


καταφρονεῖ διὰ τὸ 
4 - - νο 
παρὰ θεῷ δοῦλος 


ΚΕΦΑΛ. I. 

Ἐν» σχήµατι ὁπλίσεως περὶ τῆς κατὰ ἉΧριστὸν 
δυνάµεως. 

Τὸ λοιπὸν, ἁδελφοί µου, ῥἐνδυναμοῦσθε ἐν 


Κυρίῳ καὶ iv τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 'Ev- 


δήσχσθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, πρὸς τὸ δύ- 
νασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ 
δ.αθόλου. "Ort οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς 


αἷμα xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τας ἀργὰς, πρὸς τὰς 
ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσµοχράτορας τοῦ σχύτους 
τοῦ αἱῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς 
πονηρίας iv τοῖς ἐπουρανίοις. Διὰ τοῦτο ἀναλά- 
θετε τν µπανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῖτε 
ἀντιστῆναι ἐν ci ἡμέρᾳ t πονηρᾷ, καὶ ὀπαχντα 
κχτεργασάµενοι στῆναι. 

Μετὰ τὸ διατάξαι, φησὶ, τὰ εἰκότα, τοῦτο ἀκόλου- 
0ov καὶ ὑπόλοιπον, τὸ ἐνδυναμοῦσθαι ὑμᾶς ἐν Κυ: 
ρίψ, τουτέστι τῇ εἰς αὐτὸν ἁλπίδι. « Καὶ ἐν τῷ χρά- 
τει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. » Διὰ γὰτ τῆς αὐτοῦ βοτθείας 
ἐστὶν ἡμῖν τὸ ἐλπίζειν εἲς αὐτόν. ᾿Ισχυρὸς và» ἐστι, 
φησ:, καὶ Ἱκανὸς πάντα κατορθῶσαι. « 'Ev620200€ 
τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ. » Mstà τὸ διοικῆσαι πᾶὰν- 
τας κατὰ τάξιν, λοιπὸν xal ὁπλίζει αὐτοὺς ὡς πρὸς 
πόλεμον. « Πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαθόλου.» Οὐκ 
εἶπε, Μάχας, ἀλλὰ, Μεθοδείας, ὅπερ ἐστὶ γαλεπώ- 
τερον, olov πρὸς τὰς ἐπιθουλάς, πρὸς τὰς ἑνέδρας, 
πρὸς τοὺς δόλους. « Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλι πρὸς 
alga καὶ σάρχα. » Ταῦτά φησι δεικνὺς ὅτι νήψεως 
χβεία καὶ γρη"ορήσεως πρὸς τὸν πόλεμον, οὗ πτο- 
ῆσαι βουλόμενος. 'Ü γὰρ δ'δάσκων τοῦ ἐχθροῦ τὴν 
δύναμιν, ἄσφαλεστέρους ποιεῖ τοὺς οἰκείους. « Πρὸς 
τὰς ἀρχας. » Περὶ δαιμόνων λέγει, οὓς ἡμεῖς ἑαοτῶν 
πεποιήκαµεν ἄρχοντας, ἑκόντος αὐτοῖς ὑποκλινό- 
µενοι. Οὐ γὰρ ἔλαχον τοῦ ἄρχειν ἡμῶν, ἀλλὰ πατεῖ- 
σθαι ὑφ᾽ ἡμῶν. ᾿Ιδοὺ γὰρ δέδωκα ὑμῖν ἐξουσίαν 
πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σκορπίων. « Πρὸς τὰς 
ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κχκοσµοκράτορας. » ᾿Εξουσίαι 
λέγονται, ὡς διὰ µόνον τῶν παθῶν κατεζουσιΊζοντες 
ἡμῶν. Κοσμοκράτορες δὲ, ὡς κατακρατοῦντες τῶν 
τὰ κοσμιχὰ «φρονούντων. Οὐ γὰρ ἕξει περαιτέρω 
τοῦ κόσμου χώραν, χόσµου οἶδεν ἡ Γραφὴ., τὰς mo- 
νηρὰς πράξεις καλεῖν. QU: καὶ ὁ Χριστὸς πρὸς 
τοὺς parce ᾿ἐμεῖς οὐκ ἐστε, φησί, τοῦ κόσμο» 
τούτου, Χαίτοι ᾖσαν. ᾽Αλλὰ τὰς ποντρὰς πράξεις 
ἔγων, οὕτως εἶπε κοσµχκρράτορας οὖν φτσι τοὺς 
δαίμονας, ὡς τῶν ποοηρῶν πράξεων γαθηγεμόνας. 
* Τοῦ σκέτους τοῦ αἰῶνος τούτου. » "Iva μὴ φοθτηθῇς 
ἀκούων κοσµοκράτορας, ἐπήγαγε τίνος ἄρχουσι, 
Τῆς πονηρίας φησί. Σκότος Xp τοῦ αἰῶνος τούτου, 
τὰ ποντρὰς λέγει πράξεις. «Πρὸς τὰ πνευματικά. » 
Τουτέστι τὰ δαιµόν:α τὰ ὄντα Ἡ τῆς πονηρίας, olov 
τοῦ ο:αθόλου (ὑπ αὐτὸν γὰρ τελοῦσιν,) fj τῶν πο- 
νηρῶν πράξεων χαθηγηταί. « Ἐν τοῖς ἐπουρανοίοις, » 


7 Luc. x, 19, 3 Joan. xv, 19. 


B 


C 


apud illum. » Ne existimes quod perpetrata in 665” 
vos mala propter persono abjectionem despiciet., 
Non est apud Deum servus aut dominus. 


CAPUT X. 


De potentia que secundum Christum est, per modum 
et habitum armatura. 

VI, 10-13. « Quod superest, fratres mei, confir- 
« memini iu Domino, et in potentia roboris illius. 
« Induite panopliam (id est, totam armaturam) 
« Dei, ut possitis stare adversus assultus diaboli: 
« quoniam non est nobis lucta adversus carnem et 
« sanguinein, sed adversus principatus, adversus 
« potestates, adversus mundi dominos tenebrarum 
« seculi hujus, adversus spiritualia malitie in 
« celestibus. Quapropter assumite panopliam Dei, 
« ut possitis resistere in die malo, et omnibus 
« deviclis stare », 


Postquam, inquit, data sunt decentia praecepta, 
hoc consequens ac reliquum est, ut fortes aitis in 
Domino, hoc est spe $4? quo in ipsum est. « Et in 
potentia roboris illius. » Nam per illius auxilium 
contingit nos in eo sperare. Est enim fortis, inquit, 
et sufficiens qui omnia prospere exsequatur. « In- 
duite panopliam Dei. » Postquam omnes suo ordine 
disposuit, deinceps etiam armat ipsos tanquam ad 
bellum. « Adversus assultus diaboli. » Non dixit : 
Pugnas, sed, Assultus, quod miserius est ; hoc est, 
adversus insidias, adversus fraudes,adversus dolos. 
« Non est nobis colluctatio adversus carnem et 
sanguinem. » IIec dicit ostendens quod sobrietate 
ac vigiliis opus sit ad bellum, non terrere volens. 
Nam qui inimici docet potentiam suos reddit secu- 
riores. « Adversus principatus. » De daemonibus 
dicit quos nobis ipsis constituimus principes,ultro 
ipsis subjecti : neque enim sortiti erant ut domina- 
rentur nobis, sed ut conculcarentur a nobis. Ecce, 
inquit, dedi vobis potestatem calcandi super ser- 
pentes et scorpiones **. Adversus potestates, 
adversus mundi dominos. » Potestates dicuntur, ut 
qui per solos affectus adversum nos habent pote- 
statem : mundi autem Domini, ut qui pravalent 
adversus eos qui mundana sentiunt. Neque enim 
locum habebit ultra mundum.Mundum solet appel- 


D lare Scriptura pravas actiones. Sic et Christus ad 


discipulos. Vos non estis, inquit, mundi hujus 59, 
Atqui erant. Sed pravas intelligens actiones ita lo- 
cutus est. Mundi erzo dominos dicit di» mones, tan- 
quam pravarum duces actionum. « Tenebrarum 
σε hujus. Νε formides audiens eos mundido- 
ininos subjunxit cui prisideant : malitiie, inquit. 
Tenebras enim szculi hujus. pravas dicit actiones, 
« Adversus spiritualia πια]. Hoc est ἁππιοπί8 
qua» sunt malitiz, id est, diaboli : nam ejus instin- 
ctu perficiuntur : aut pravarum actionum magistri. 
« In celestibus. » Tanquam diceret : Est. autem 
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nobis adversus hos lucta, non de parvis quibusdam A Ὡσεὶ ἔλεγαν. Ἔστι δὲ καὶ ἡμῖν 4$ πρὸς τούτους 


rebus, sed pro rebus qus sunt in caelestibus : hoc 
est pro regno celorum et adoptione. Idcirco sobrios 
esse ac vigilare oportet. Est autem propria dictio- 
nur correspondentia.Proptercelestia, inquit. Nam 
ἐν, id est in, capitur pro δια, id est propter. « Qua- 
propter assumite. » Quoniam, inquit, periculosi 
sunt hostes. « In die malo. » Diem malum vocat 
presentem vitam, propter pravas actiones qua in 
ea sunt: $8 ostendens breve esse belli tempus, 
etiam hoc modo promptum illis addens animum. 
« Et omnibus devictis stare. » Omnibus nempe 
affectionibus,concupiscentiis.« Devictis.» Nam κατ- 
εργασάµενοι capitur pro Χκαταπολεμήσαντες, hoc 
est, confecto bello ac deviclis hostibus stare, tan- 


πάλη, οὐ περὶ μικρῶν τινων, ἀλλ’ ὑπὲρ τῶν ἐν τοῖς 
ἑπορρανίοις πραγμάτων, olov βασιλείας οὑρανῶν, 
καὶ υἱοβεσίας. Διὸ νήφειν χρή. Ἡ δὲ ἀντίλεξις 
ἰδικῶς. Διὰ τὰ ἐπουράνιάφησι. Τὸ yàp ἐν, διὰ 
ἐστίν. « Διὰ τοῦτο ἀναλάδετιε. » ἘΕπειδὴ, οτα), 
χαλεποὶ οἱ ἔχθροί. « Ἐν τῇ ἡμέρα tn πεντρᾷ. » 
Ἡμέραν πονηρὰν τὸν παρόντα καλεῖ βίον, διὰ τὰ 
ἐν αὐτῷ ποντρὰ πράγµατα, δεικνυς βραχὺν τὸ τοῦ 
πολέμου καιρὸν, xal ταύτγ προθυµίαν αὐτοῖς δ.δούς, 
« Kal ἅπαντα κατεργασάµενοι στῖνχι. « "Άπαντα, 
otov τὰς πᾶθη, τὰς ἐπιθυμίάς. Κατεργασάμενοι, 
οἷον, Καταπολεµησαντες  στῆνα', ν'κτφόροι 
τινὲς καὶ λαμπροὶ τῷ τροπαίῳφ. Ηολλοὶ γὰρ μετὰ τὸ 
νικῆσαι, πᾶλιν ἔπεσον. ᾽Αλλ᾽ ἵνα ἑνστῆτε τῇ vio. 


qnam hi qui victoriam reportarunt, et ἵτορ]ωο clari sunt. Multi enim postquam vincerunt, rursum 


ceciderunt. Sed ut in victoria persistatis. 


VI, 14-48. State igitur lumbis vestris circumcin- Β Στῆτε οὖν περιζωσάµενοι 


ctis baltheo per veritatem, et induti thoracem  justi- 
tie, et calceati pedibus, ut parati sitis ad Evangelium 
pacis, super omnia assumpto scuto fidei, quo possitis 
omnia jacula mali illius ignita exstinguere : galeam- 
que salutaris accipiendo, et gladium spiritus quod est 
verbum Dei, in omni deprecatione εἰ obsecratione. 


σωτηρίου Oi2a50::1, xal τὴν μµάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὃ 


καὶ δεήσεως. 

Ad bellum exhortans, primum admonet compo: 
site ac debito ordine in acie stare. Deinde conse- 
quenter armat: ac primo cingit militem diffluentem 
ac diffusum concupiscentiis, et habentem cogitatio- 
nes in humum detractas, ac reprimit spirituali hoc 
baltheo. « Lumbis vestris. » Quemadmodum in na- 
vibus carina qua loco fundamenti cujusdam est, 
adificium omne continet, ita et lumbi in vobis. Ita. 
que qui labore defatigati sunt, frequenter appositis 
ibi manibus tanquam ad fundamentum quoddam, 
requiescunt Nostrum igitur principium primo con- 
stringit, tanquam animae vigorem qui in nobis est 
quod figurate lumbos appellavit, hos veritate cir- 
cumcingit. Porro veritas ad multa intelligitur: 
veritas dogmatum, veritas vita» Chrisli separato ab 
hypocrisi sive simulatione, veritas sermonum 
fraudulentiam ac dolum abnegantiam, veritas cogi- 
tationis qua nihil habet adulterini aut fucati dae- 
monum seminis.Potes autem tanquam ad Christum 
referre qui vero veritas est. « Ego sum, inquit, 
veritas 9, » quem etiam indui non circumcingi da- 
tum est hominibus. « Nam quotquot, ait, in Chri- 
stum baptizati eslis, Christum induistis *!. » — 
« Thoracem justiliz:. » 89 Vitam dicit undequaque 
probam. Est autem thorax ferrea tunica. « Et 
calceati pedibus. » Aut hoc dicit quod oporteat 
pedes nostros paratos esse ad pra:dicandum Evan- 
gelium. Ait enim : « Quam pulchri pedes evangeli- 
zantium pacem **, » Aut quod prompti esse debe- 
mus, vitamque habere sicut hortatur Evangelium. 
« Preparationem cordis corum, ait Propheta, 


40 Joan. xiv, 6. *! Galat. ει 27. 


tiv ὀσφὺν ὑμῶν iv 
93 ^ , 9 - 
ἐνδυσάμενοι τὸν  Qupaxa τῆς ὃι- 
f ^ 9 ρα 5 
ὑποδυσάμενοι τοὺς πόδας iv 
τῖς εἰρήνης Ἐτκὶ 


ἀλτηθείᾳ, xai 

χαιοσύνης, καὶ 
ἑτοιμασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου 
πᾶσιν ἀναλαθόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν 
Tr , 4 - - 4 
ᾧ δυνήσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
πεπυρωμένα σθέσαι, xal τὴν περικεφαλαίαν τοῦ 
εστι ῥῆμα Θεοῦ, διὰ πάσης προσοωυχῖς 


Ἐπὶ πόλεμον προτρέπων, τὸ πρῶτον, iv τοῖς τα- 
χτικοῖς παραινεῖ τὸ στῆναι εὐτάχτως. Εἶτα λοιπὸν 
καθοπλίζει, xol πρῶτον Κζώννυσι τὸν διαῤῥέοντα, 
καὶ διακεχυμένον ταῖς ἐπιθυμίαις xai χαμαὶ τος 
λογισμοὺς σοροµένους ἔχοντα στρατιώττν, καὶ dva- 
στέλλει τῇ νοητῇ ταύτῃ ζώσει. « T» ὁσφὺν ὑμῶν. » 
΄Ωσπερ ἐπὶ τῶν νηῶν ἡ τρόπις τὸ πᾶν σονέόχει, 0ζ- 
μέλιός τις οὖσα, οὕτως ἐφ᾽ ὑμῶν dj ὁσφύς. Οἱ γοῦν 
ἀποχκαμόντες πολλάκις ὥσπερ ες τινα θὔμέλιον, 
ἐχεῖ τὰς χεῖρας ἐπιτιθέντες, ἐπαναπαύονται. Τὸν 
τοίνυν ἀργὴν ἡμῶν πρῶτον συσφίγχε:, olov τὸν iv 
ἡμῖν τόνον τῆς ψυχῆς, ὃν τροπικῶς ὀσφὺν ἐκάλεστ. 
Τοῦτον τῇ ἀληθείᾳ περιζώννυσι. 'H GE ἀλίθεια 
εἰς πολλὰ νοεῖται. ᾿Αλήθεια ὀογμάτων, ἀλήθξια βίου 
χρηστοῦ, ὑποκρίσεως κεχωρισμµένου. ᾿λλήθεια λόγων, 
τὸ δολερὀν ἀρνουμένων. ᾿Αλήθεια ἐνθυμίσεως, οὐδὲν 
£/0507,« τοῦ νόθου καί κιθλήλου τῶν δαιμόνων οσπέ- 
pov. Δύνῃ ὃξ ὡς πρὸς τὸν Χριστὸν νοῆσαι, τὸν ὄντως 
ἀλήθειαν. «᾿Εγὼ γάρ slg, φησὶν, ἡ ἀλήθεια, ν "Ov καὶ 


ἐνδεδῦσθαι, οὗ ικόνον περιεζῶσθαι τοῖς ἀνθρώποις ὃς- 


]) δώρηται. « Ὅσοι γὰρ, φησὶν, elc Χριστὸν ἐθαττίσθτιε, 


Χριστὸν ἐνεδύσασθε, » — « Τὸν θώραχα τῆς 0:xat032- 
νης.ν Τὸν καθόλου φησὶν ἐνάρετον βίον. θώραξ ὃξ ἐστιν, 
ὁ σιτροῦς χιτών. « Καὶ ὑποδυσάμινοι τοὺς πόδας. « "H 
τοῦτό φτσιν, ὅτι χρὴ τοὺς πόδας ἡμῶν ἑτοίμους εἶναι 
πρὸς τὸ εὐχγγελίζεσθαι. « Ὡς ὡραῖοι γὰρ, φησὶν, ot πό- 
δες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην. » Ἡ ὅτι ἐν ἑτοίμῳ 
ὀφείλομεν εἶναι καὶ βίον ἔχειν, ὡς τὸ Εδαγγέλιον 
ὑφηγεῖται. « Ti» γὰρ ἑτοιμασίαν τῆς καρδίας αὐ- 
τῶν, φΏσὶν ὁ Προφήτης, προσέσχε, τὸ οὓς σου. » 


— « Τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης.» Τὸ γὰρ Εὐογγί- 
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λιον, εἰρήνην μὲν πρὸς τὸν Θεὸν mouit, πόλεµον δὲ À audivitauris tua **, » — «Evangelium pacis. » Nam 


πρὸς τοὺς δχίµονας. « Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαθόντες. » 
Asi yàp ἐκεῖνα προγγεῖσθαι. Πίστιν δὲ φησι, τήν 
εἰλικρινῆ καὶ διάπυρον, περὶ ἧς ὁ ΚΝὐριός Φφτσιν, 
« "Eàv ἔχητε πίστιν (d); κόκκον σινάπεως, ἑρεῖτε 
τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάδιθι, καὶ µεταθήσεται. » — « Tà 
βέλη τοῦ πονηροῦ. » Βέλη φησὶ, τὰς ἐπιθυμίας, 
τους λογισμοὺς. τοὺς πειρασμούς. Καλῶς δὲ τὸ, 
Πιπυρωμµένα. Ἰοιαῦται γὰρ αἱ ἄτοποι ἐπιθυμίαι. 
« Καὶ τὴν περικεφαλαίαν του σωτηρίου.» Τῆς σω- 
τηρίας ὑμῶν, τουτέστι, τῆς ἐλπίδος. Τὸ δὲ, « δΔέ- 
ξααθαι, » oiov φορέσαι καὶ δέξασθαι τῇ κεφαλῇ. 
« Καὶ τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύματος.» τὸ πνεῦ- 
μα περιφραστικῶς εἷρηκε, διὰ τὸ τεμὸν καὶ µερι- 
στικὸν τῶν ὀἑναντίων ἔξεων, Tj τὶν πνευματικὴν 
ζωὴν καὶ πολιτείχν, dt ὡς µάχαιρα ἐνεργήσει, 
φησὶ, κατὰ τῶν νοητῶν ἐχθρῶν. "II ὅτι τὰ πνευµα- 
τικὰ, φησὶ, χαρίαµατα, ἅπερ ἐστὶ διὰ ῥήματος καὶ 
προστάγµατος θεοῦ. -- [0ἱΚΟΥΜ.] "Li τὸ, Ὅπερ ioci 
ῥῆμα θεοῦ, τῷ κάτω συζευκτέον, ἵνα ᾖ οὕτως, "Όπερ 
ἐστὶ ῥῆμα θεοῦ xai πρόσταγμα, τοῦτο, φησὶ, ποι” 
sits. lloiov ; Διὰ πάσης προσευχῖς xai δεήσὲως 
προσευχόµενοι ἵνα Tics, φησὶν. Ἡ κατὰ τὸ ἐνεργεῖν 
καὶ τἆμνειν τὰ πνευματικὰ χαρίσματα, ῥῆμά ict 
θεοῦ. Τμητικὸν γὰρ τὸ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ. Οὕτως μᾶλ- 
λον καὶ ὁ µακάριος Ἱωάννης. Διὰ γὰρ ῥήματος 
θεοῦ ἐπετελεῖτο τὰ. χαρίσματα, «Πᾶν γὰρ ὅ ἐὰν 
αἰτήσητε, φησὶν, iv τῷ ὀνόματι µου, δώσει ὑμῖν, » 
φησὶν ὁ Χριστός. 

Προσευχόμενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύµατι 
καὶ εἲς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες ἐν πᾶσῃ πβροσ- 
χαρτερήσει καὶ δεῄσει περὶ πάντων τῶν ἁγίων 
καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα µοι δωθείη λόγος ἐν ἀνοίξει 
τοῦ στόμστός µου idv παῤῥησίᾳ Ὑνωρίσαι τὸ µυ- 
στήριον τοῦ Εὐαγγελίου, ὑπὲρ οὗ πρεσθεύω ἐν 
ἀλύσει, ἵνα tiv αὐτῷ παῤῥησιάσωμα, ὡς δεῖ µε 
λαλῆσιι. 

Μετὰ τὸ καθοπλίσχι τὸν βασιλέα λοιπὸν χαλεῖ ἵνα 
ὁῷ χεῖρα. «Ἐν πνεύµατι. » Mi, iv βαττολογίαις. 
« Καὶ εἰς αὐτὸ ἀγρυπνοῦντες. » Μτδὲν, φησὶ, ῥᾳ. 
θυµον ἤ ἠμελημένον. « Καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ.» Καὶ γὰρ 
καὶ τὸν Πέτρο», φησὶν, T, ευχὴ τῆς κκλησίας ἔλυσε 
τῶν δεσμῶν. « 'Ev ἀνοίε, τοῦ στόµατός μον. » 
Καλῶς τὸ, ᾿Ανοίξει. Οὐδὲ γὰρ προξµελέτα τί λα- 
λήσει, Χριστῷ πειθόµενος, ἀλλ᾽ ἐξ ὑπογυίου xal ἐν 
αὐτῷ tip ἀνοῖξαι τὸ στόµα, 6 λόγος προῄει. « Ἐν παῤ- 
ῥησίᾳ γνωρίσαι.» "Ἡ ἵνα iv παῤῥησίᾳ ἀπολογήσω- 
μαι, Ἡ ἵνα εὐαγγελίζωμαι. « Ὑπὲρ οὗ πρε- 
σθεύω. » Ὑπὲρ οὗ Εὐαγγελίου πρεσθεύω πρὸς τοὺς 
ἀνθρώπους, ἵνα, φταὶν, αὐτῷ καὶ τοῖς ἐν αὐτῷ 
καταλλαγῶσιν. « Ὑπὲρ Χριστοῦ γὰρ, φησὶ, πρε- 
σθςύομεν. » — « "[va. ἓν αὗτῷ παῤῥησιάσωμαι, » Ἐν 
᾿δεσμοῖς Tu, καὶ ἀπολογεῖσθαι ἔμελλεν ἵνα οὖν, φησὶ, 
μετὰ παγῤησίας, καὶ οὕτως ὡς χρὴ τὸν ὑπὶρ τηλι- 
κούτων ἀπυλογούμενου, ἀπολογήσωμαι. 


ενα 0$ εἰδζτε καὶ ὑμεῖς {ὰ κατ ἐμὶ τί πράσωΣ, 


4 Psal. x, 7. '* Μαι. xvii, 19. 
v, 20. 


B 


5 Joan. xvi, 23. 


Evangelium pacem quidem erga Deum facit,bellum 
vero adversum demones.« Superomniaassumpto.» 
Oportetenim illa precedere. Fidem autem dicit sin- 
ceram acferventem,de quaait Dominus: « Si habea- 
lis fidem sicut granum sinapis, dicetis monti huic : 
Transi,ettransibit**. » —«Jaculamaliillius. » Jacula 
vocat concupiscenlias, cogilationes, tentationes. 
Et recte ait, Ignita. Tales enim sunt absurde con- 
cupiscentiaz.« Galeamque salutaris.» Salutis nostre, 
hoc est spei. Quod autem ait, « Suscipiendo, » hoc 
est, accipiendo et gestando in capite. « Et gladium 
spiritus. » Aut periphrasi dixit spiritum ipsum, 
propter incisionem seu divisionem contrariorum 
habitum : aut spiritualem vitam ac conversatio- 
nem,que velut gladius efficaciam habebit adversus 
spirituales inimicos : aut spiritualia inquit dona, 
qua sunt per verbum ac jussum Dei. — Aut. Quod 
est verbum Dei, jungendum est sequentibus, ut sit 
sensus : Quod est verbum ac preceptum Dei, hoc 
facite.Quodnam illud est? Ut sitis orantes per om- 
nem deprecationem et orationem. Aut in eo quod 
est efficaciam habere ac secare spiritualia dona, 
verbum est Dei: est enim verbum Dei divisivum. Ita 
potius intelligit quoque beatus Joannes. Nam per 
verbum Dei perficiebantur dona. « Si quidem quid- 
quid petieritis per nomen meum dabit vobis, » ait 
Christus **. 


VI, 18-20. « Orautes omni tempore in spiritu, et 
« ad hoc ipsum vigilantes cum omni sedulitate et 
« deprecatione pro omnibus sanctis et pro me, ut 
« mihi detur sermo in apertione oris mei: utcum 
« libertate 60 notum faciam mysterium Evangelii, 
« pro quo legatione fungor in catena, ut in eo 
« libere loquar sicut oportet me loqui ». 


Postquam armavit regem, consequenter vocat ut 
det manum. « In spiritu. » Non in battologiis, aut 
verborum multiloquio, « Et ad hoc ipsum vigilan- 
tes. « Nihil, inquit, segne aut neglectum. « Et pro 
me. » Etenim Petrum quoque Ecclesio oratio sol- 
vit a vinculis 46, « In apertione oris mei. » Recte 
ait : In apertione.Neque enim praemeditabatur quid 
locuturus esset, Christo obtemperans *' : sed ex 
proximo et in eo ipso quo os aperiret, sermo pro- 


] cedebat. « Ut cum libertate notum faciam. » Aut, 


Ut cum libertate pro me causam dicam : aut; Ut 
predicem Evangelium. « Pro quo legatione fun- 
hor. » Pro quo Evangelio legatione fungor ad ho- 
mines ut ipsi et his quee in eo habentur, reconci- 
lientur. « Nam pro Christo, inquit, legatione 
fungimur **. » — « Ut in eo libere loquar. » In 
vinculis erat et pro se responsurus. Ut igitur cum 
libertate, inquit, me purgem, et ita ut oporteteum 
qui hujusmodi de rebus causam dicturus est. 

VI, 21-24. κ Ut autem sciatis οἱ vos quie ad me 


35 Act. xu, 11... Luc. xxi, 14 seqq. '* II Cor. 
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« pertinent quid agam, de omnibus certiores vos A πάντα ὑμῖν γνωρίσει Τυχιχὸς ὁ ἀγαπητὸς ἀἆδελ- 


« reddet Tychicus dilectus frater et fidelis minis- 
« ter in Domino : quem misi ad vos in hoc ipsum 
« ut cognosceretis de rebus nostris, et consolare- 
« tur corda vestra. Pax fratribus et charitas cum 
« fide a Deo Patre et Domino Jesu Christo. Gratia 
« sit cum omnibus diligentibus Dominum nostrum 
« Jesum Christum cum sinceritate. Amen ». 

Quz exhortationis erant et dogmatum, scripsit : 
qua vero ad se pertinebant, epistolam perferenti 
loqui permisit. « Et fidelis minister. » Si fidelis ita- 
que etiam veritatem loquetur. « Ut cognosceretis 
de rebus nostris. » Hoc et dilectionis Pauli signum 
erat et illorum, velle omnino ab illis ea in quibus 
erat cognosci. « Et consolaretur corda vestra. » 
Siquidem quia in vinculis erat preceptor,discipulis 
opus erat consolatione, ne exciderent. 618 « Pax 
fratribus. » Precatur eis pacem et charitatem cum 
flde: ne erga eos pacem habeant qui aliis adhe- 
rent opinionibus, sed erga solos credentes: aut 
quod nullum afferat charitas ]ucrum, nisi fides 
quoque adsit. « Qui diligunt Dominum nostrum 
Jesum Christum cum sinceritate » Amor enim in 
Christum incorruptus et integer, imo potius cumu- 
latior in dies esse deberet. 

Finis, divino favente auxilio, Epistola ad Ephesios. 
Scripta est ab urbe Roma per Tychicum. 


Dn RE Ec 


φὸς xal πιστὸς διάχονος ἐν Κυρίῳ, 6v Εἔπὲμφα 
πρὸς ὑμᾶς sli αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ 
ἡμῶν, καὶ παρακαλίσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. Ei- 
pv» τοῖς ἀδελφοῖς xal ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὸ 
θεοῦ Πατρὸς xai Koplou Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἡ 
χᾶρις μετὰ πάντων τῶν ἁἀγαπώντων τὸν Κύριον 
ἡμῶν ]ησοῦν Χοιστὸν iv ἀφθαρσίᾳ. ᾽Αμήν. 

"Απερ Tv παραινέσεως καὶ δογμάτων, ἔγραφε, 
τὰ δὲ κατ᾽ αὐτὸν, τῷ φἑροντι τὴν ἐπιστολὴν λαλῆσαι 
ἐπέτρεψε. «Κι πιστὸς διάχονος. »  E' πιστὸς, 
οὐκοῦν καὶ ἀληθεύσει. «Ίνα γνῶτε τὰ πδρὶ ἡμῶν.» 
Τοῦτο καὶ τῆς Παύλου ἀγάπης, καὶ τῆς ἐκείνων 
σημεῖον Tv, τὸ, ἐθέλειν παντὶ ἁρόπφῳ Ὑνωσθῆναι 
αὐτοῖς, iv ol; Tv. « Kal παρακαλἰἑσῃ τὰς καρδίας 
ὑμῶν. » Ἐπειδὴ γὰρ iv. ἀλύσεσιν ἦν ὁ ὃ:δάσκαλος, 
ἔχρῃξον οἳ μαθηταϊὶ παραχλήσεως, τοῦ μὴ χαταπι- 
σεῖν. « Εἰρήνη τοῖς ἀδελφοῖς.» ᾿Επεύχεται αὐτοῖς 
εἰρήνην καὶ τήν μετὰ πίστεως ἀγάπην, ἵνα μὴ πρὸς 
ἑτεροδόξους 7j, ἀλλὰ µόνους τοὺς πιατούς. "H ὅτι 
οὐδέν ἐστι tfc ἀγάπης κέρδος, pr, xal μετὰ πί- 
στεως οὔσης. « Τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν ἀφθαραίᾳ. » Ἡ γὰρ εἰς τὸν 
Χριστὸν ἀγάπη, ἄφθαρτος xal ἀμείωτος, μᾶλλον δὲ 
xa0' ἑκάστην ἐπιδιδοῦσα τὴν ἡμέραν ὤφειλεν εἶναι. 

Τέλος, σὺν θιῷ, τῆς πρὸς Ἐφεσίους Ἐπιστολῖς. 


Εγράφη ἀπὸ Ῥώμης διὰ Τυχιχοῦ. 





ΥΗΠΟΘΗΕΣΙΣ 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΦΙΛΠΙΠΗΣΙΟΥΣ ΕΙΠΠΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 
EPISTOLJE AD PHILIPPENSES. 


692 Hanc scribit ab urbe Roma, cum jam ipsos ( Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ρώμης, ἑωραχὼς αὐτοὺς 


vidisset simul et docuisset. Occasio autem epistole 
fuit liec : Cum misissent Philippenses Paulo mini- 
sterium, et quidam circuirent ac inflcerent aures 
simplicium pretextu umbra legis ac circumcisio- 
nis, qui sine hac dicerent nullum posse justificari. 
Cum hac audisset Apostolus, scribit Philippensi- 
bus. Et primum quidem eorum collaudat fidem,ac 
significat se ipsorum facere memoriam. Deinde 
narrat quomodo Roma pro se responderit : quod- 
que nonnulli, graves ipsi fuerint in vinculis, invi- 
diam ei moventes. Post hxc illos exhortatur ut se 
mutuo diligant, referens Salvatoris benignitatem, 
qui, cum Deus esset, propter nos homo factus est. 
Deinde de circumcisione ac lege disserens, osten. 


ἅμα xal διδάξας. Ἡ δὲ πβρόφασις τῆς ἔπιστολῆς 
αὕτη. Ι]εμψάντων Φιλιππτησίων διακονίαν τῷ lia2Ao, 
καὶ τινων περιερχοµένων καὶ διαφθειρόντων τὰς 
ἀκοὰς tà» ἀκεραίων προφάσει τῆς σκιᾶς τοῦ νόμου 
καὶ τῆς περιτομῆς, xxl λεγόντων χωρίς ταύτης μὴ 
δύνασθαι δικαιωσῆναι, μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, γράφει 
Φιλιππησίοις Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται αὐτῶν 
τὴν πίστιν xal σημαίνει μνημονεὺειν αὐτῶν. "En- 
tta θιηγεῖται ὡς ἀπελογήσατο ἐν ᾿Ρώμῃ, καὶ ὅτ' 
τινὲς αὑτῷ βαρεῖς γεγόνασιν ἐν τοῖς δεσμοῖς, «θόνον 
αὐτῷ κινοῦντες, Ἔπειτα αὐτοὺς προτρέπεται ἀλλγ- 
λους ἀγαπᾶν, ἐξηγούμενος τὴν τοῦ Σωτῆρος φιλαν- 
θ,ωπίαν, ὃτι θεὸς dv, ἄνθρωπος Ὑέχονε Ov dp. 
Εἶτα περὶ τῆς περιτομῖς καὶ τοῦ παλοιοῦ νόµου 
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διαλαθὼν, ἀποδεικνύει ἀργὴν γεγενῆσθαι λοιπὸν τὴν A dit posthac otiosam factam esse circumcisionem, 


περιτομὴν, λαμθάνων &o' ἑαυτοῦ τὸ παράδειγµα xal 
λέγων, ὅτι, Ταῦτα πάντα ἔγημαι διὰ τὸν Χριστὸν 
ζημίαν. Διὸ xai τοὺς μὲν διδάσχαντας ἔτι περιτομὴν 
καὶ θέλοντας αὐτοὺς ἀπατῆσαι µεμψάµενος καὶ εἷ- 
πὼν ἐχθροὺς αὐτοὺς εἴνκι τοῦ Χριστοῦ, ἀποδέχεται 
Φιλιππησίους διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν τῆς κοινωνίας δό- 
σιν. Καὶ προτρεψάµενος πάλιν εἰς τὰ ἤθη αὐτοὺς, 
τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. 


eEOAQPHTOr. 


Ot Φιλιππήσιοι τῆς Μακεδονίας ἦσαν, ὑπὸ µητρό- 
πολιν θεσσαλωτίκηγν. Πολλὰ δὲ αὐτοῖς ὁ Παῦλος 
χρηστὰ μαρτυρεῖ. Ἐν δεσμοῖς δὲ dw, ἔγραψε τὴν 
Ἐπιστολήν. Μετὰ γὰρ τὴν πβρώτην ἀπολογίαν ἧς 


ἐμνήσθη iv tx, πρὸς Τιμόθεον, αὖθις ἐδέθη. σαν Β 


δὲ ol Φιλιππήσιοι δι Ἐπαφροδίτυ τὰ πρὸς τὴν 
χρείαν πέμψαντες αὐτῷ, dv ταυτῷ καὶ Ὑγνωσόμενοι 
τὰ κατ᾽ αὐτόν. Ἐπειδὴ δὲ ἐθορυθοῦντο ἀκούοντες ἐν 
δεσμοῖς εἴναι τὸν διδάσκαλον, αὐτὸ τοῦτο γράφει αὖ- 
τοῖς, ὡς τὰ δεσμὰ οὐ θορύθου πρόξενα, χαρᾶς Ot 
μᾶλλον ὤφειλεν εἶναι, διὰ τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ εἶναι. 
Καθάπτεται δὲ καὶ τῶν Ιουδαίων, οἵτινες ἐν σχή- 
patt Χριστιανισμοῦ, διέφθειρον τὸ χήρυγµα. Μετὰ 
τιμῆς δὲ φαίνεται γράφων τοῖς Φιλιππησίοις, ἐν- 
άρετοι γὰρ σαν. ᾿Ενταῦθα ἦν d πορφυροπᾶλις. 
Ἐνταῦθα ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν. ᾿Ενταῦθα 
ἐτυπτήύθη μετὰ τοῦ Σίλα ὁ Παῦλος ὑπὸ τῶν στρατ- 
Ἰγῶν, ol ἐκ συναρπαγῆς αὐτὸν τυπτήσαντες, τέλος 
ἀπελογήσαντο. Ἐνταῦθα ὁ δεσμοφύλαξ πιστεύσας 
σὺν τῷ olx αὐτοῦ ἐθαπτίσθη. Ἰαῦτα πάντα αἱ 
Πράξεις φασί. Μαρτυρεῖ δὲ αὐτοῖς πίστιν, xal κχιν- 
8jvoug ὑπὲρ αὐτῆς, καὶ πρὸς εὐποιίαν ἐπιῤῥεπῶς 
ἔγειν. Av à πάντα σφόδρα φιλῶν αὑτοὺς φαίνεται. 
sorum, et periculis pro ipsa susceptis et quod ad 
videtur ipsos vehementer amare. 


KE9?AAIA ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΙΗΣΙΟΥΣ 


ΕΗΙΣΤΟΛΙΗΣ. 
a. Εὐγαρισίαχ ὑπὲρ τῆς Φιλιππησιων ἀρετῆς, 
χαὶ εὐχὴ τε)ειώσεως. 
β' Διήγησις τῆς ἑαυτοῦ διαγωγῆς ἀγωνιστικῆς, 


καὶ τῆς προθυµίας. 

y. ΠΗαραίΐνεσις τῖς κατὰ θεὸν πολιτείας, xal τῆς 
ἐνθέου ζωῆς. 

δ Περὶ ὮΤιµοθίου καὶ ᾿Ἐπαφροδίτο, οὓς ἆπ- 
έστειλε πρὸς αὐτοὺς, 

£. Περὶ πνευματικοῦ βίου τοῦ μὴ ὡς iv σαρχὶ, 
ὃς ἐστι µίµησις θανάτου Χριστοῦ. 

ς’. Παραινέσεις ἴδιαι τινῶν καὶ xoval πάντων. 


Ῥρατιυι. GR. CXVIII, 


C 


exemplum a seipso sumens ac dicens: Hocomnia 
propter Christum duxi esse detrimentum. Ideo 
eliam ubi perstrinxit eos qui adhuc circumcisio- 
nem docebant, et volebant ipsos seducere, dixit- 
que illos esse Christi hostes, Philippenses com- 
mendat propter donum communicationis erga ip- 
sum : rursumque eos ad mores exhortatus, con- 
cludit Epistolam. 


THEODORETI. 


65 Philippenses partis erant Macedoniae Metropo- 
lim habentes Thessalonicam.Multaautem bona Pau- 
lus deipsistestatur.Cum ergo in vinculis esset, scri- 
psit Epistolam. Nam post primam sui defensionem, 
cujus meminit in Epistola ad Timotheum. rursum 
ligatus est. Miserant eutem ipsi Philippenses qua 
ipsi necessaria erant per Epaphroditum, simul 
eliam ut cognoscerent qua circa ipsum erant. 
Quoniam vero turbabantur audientes prieceptorem 
suum esse in vinculis, hoc ipsum scribit eis, quod 
vincula non turbationem conciliarent, sed potius 
gaudium afferre deberent, eo quod propter Chri- 
stum tolerarentur. Objurgat autem et Judaeos, qui 
sub Christianismi fuco praedicationem corrumpe- 
bant. Apparet autem cum honore scribere Philip- 
pensibus ; nam probi erant ac virtuti dediti.In hac 
civitate erat purpurarum venditrix. Hoc eliam 
loco archisynagogus credidit. Hic verberatus est 
cum Sila Paulus a magistratibus, qui ubi raptum 
ip:um verberassent, tandem cum excusationeipsos 
absolverunt. Hic custos carceris postquam credi- 
disset cum familia sua baptizatus est. Hrec omnia 
refert Actorum liber. Testatur autem de fide ip- 


beneficentiam propeusi sint: propter qure omnia 


EPISTOL.E AD PHILIPPENSES 
CAPITA. 


64 1 Gratiarum actio pro Philippensium virtute, et 
oratio pro perfectione. 

2. Narratio δι in. certamine. conversationis prom- 
ptique animi. 

3. Ezhortatio ad conversationem secundum Deum 
vitamque divinam. 

4. De Timotheo et  Epaphrodito, 
illos. 

5. De spirituali vita que non degitur tanquam in 
carne, qua est imitatio mortis Christi. 


quos misit ad 


D 6. Propriz ad quosdam ezrhortationes et communes 


ad omnes. 


40 
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IIAYAOY AIIOXTOAOY 
H ΠΡΟΣ eIAHUIIHXIOYZ EIIIZTOAH. 


PAULI APOSTOLI 
AD PHILIPPENSES EPISTOLA. 


Q5 I, 1, 2. « Paulus ac Timotheus servi Jesu A — IlaoAoc xai Ἰιμόθεος, δοῦλοι 


« Christi omnibus sanctis in Christo Jesu qui sunt 
« Philippis una cum episcopis ac diaconis, gratia 
« vobis et pax a Deo Patre et Domino Jesu Christo.» 


Hac epistola tanquam ad eos scribens, qui pari 
erant in honore, suam non ponit diguitatem, 
nempe apostolatum, sed communi omnium no- 
mine usus est. Servus, inquit, Jesu Christi. « San- 
ctis in Ghristo Jesu. » Erant enim et Judsi dicentes 
se esse sanctos ; sed illis ait qui sunt in Christo 
Jesu, « Cum episcopis et diaconis. » Quam ob 
causam hic clero scribit, cum id pro more non 
habeat? Quia et illi ex clero erant qui Epaphro- 
ditum cum rebus ad sumplus necessariis mise- 
rant. « Cum episcopis. » Non quod in una civitate 
multi essent episcopi, sed episcopos vocat presby- 
teros : tunc enim nominibus adhuc communica- 
bant: et episcopi vocabantur diaconi ac presby- 
teri, rursumque presbyteri dicebantur episcopi. 

CAPUT I. 
66 Gratiarum actio pro. Philippensium virtute, et 
oratio pro perfectione. 

I, 3-8. « Gratias ago Deo meo in omni memoria 
« vestri semper in omni precatione mea pro om- 
« nibus vobis, cuni gaudio precationem faciens ob 
« vestram communicalionem ad Evangelium, a 
« primo die usque ad hoc tempus ». 

Quoniam ad virtutem profecerantcum gratiarum 
actione ad Deum faciebat ipsorum memoriam. « In 
omni memoria vestri. » Quandocunque, inquit, 
memini, gratias ago, semper autem memini. « Cum 
gaudio. » Contingit enim cum morrore meminisse, 
ut est in his qui probi non sunt. Ait enim alibi: 
« Ex multa afflictione et anxietate cordis scripsi vo- 
Ρἱ94, » [taque cum gaudio memoriam habere si- 
gnum erat virtutis illorum. « Precationem faciens. » 
Et precationem faciens ob vestram communicatio: 
nem sive eleemosynam. Quare, inquit, gratias ago 
Deo. Ob communicationem vestram. Magnum 
quiddam et apostolicum opus de eis testatur. Ait 
enim : À tempore quo credidistis usque ad hunc 
diem omnia facitis ut in Evangelio communicetis, 


! I Cor. ri, 4. 


Ἰησοῦ Χβιστοῦ, 
πᾶφι τοῖς ἁγίοις ἐν Χρισῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν 
ἐν Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις, 
χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ἐνταῦθα ὡς πρὸς ὁμοτίμους ἐπιστέλλων, οὐ τί- 
θησιν αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα τουτέστι, τὴν ἀποσπτολὴν, 
ἀλλὰ τῷ xotvp πάντων ὀνόματι κχέχρηται. Δοῦλος, 
φιισὶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ. « Τοῖς ἁγίοις à» Χριστῷ 
Ἰησοῦ. » σαν γὰρ xai Ἰουδαῖοι λέγοντες ἑαυτοὺς 
ἁγίους, ἀλλὰ Τοῖς ἐν Χριστῷ ᾿Ι[ησοῦ, φπαί. « Σὸν 
ἐπισκόποις καὶ διαχόνοις, » Τί δήποτε de τῷ 
χλήρῳ γράφει, οὖκ ἔχων ἔθος ; "Oct αὐτοὶ οἱ χλτρ:- 
xoi ἧσαν τὸν ᾿Βαφρόδιτον πέµφαντες σὺν τοῖς dva- 
λώμασιν. « Σὺν ἐπισκόποις.» Οὐκ ἐπειδὴ ἐν wj 
πόλει πολλοὶ ἦσαν ἐπίσκοποι, ἀλλ᾽ ἐπισκόπους τοὺς 
πρεσθυτέρους καλεῖ. Τότε γὰρ ἔτι ἐκοιγώνουν τοῖς 
ὀνόμααι, xai ol ἐπίσκοποι διάκονοι xal πρεσθύτε-οι 
ἐκαλοῦντο, xai τὸ ἔμπαλιν οἱ πρεσθύτεροι ἐπίσχοποι. 


ΚΕΦΑΛ. A" 
Εὐχαριστία ὑπὶρ τῆς Φιλιππησίων ἀρετῆς, καὶ 
£o?) τελειώσεως, 

Εὐχαριστῷ τῷ θιῷ µου ἐπὶ πάσι τῇ μνείᾳ 
ὑμῶν πάντοτε ἐν πἀσῃ δεήσει µου ὑπὲρ πᾶντων 
ὑμῶν, μετὰ Ὑαρᾶς τὴν δέησιν ποιούµενος ἐπὶ τὴ 
κοινονίᾳ ὑμῶν εἷς τὸ Εὐαγγέλιο, ἀπὸ πρώττς 
ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν. 

Επειδὴ ἦσαν εἰς ἀρετὴν προχόψαντες, μετὰ εὖχα- 
ριστίας τῆς εἷς Θεὸ; ἐμέμνητο αὐτῶν. « Ἐπὶ πάση 
τῇ µνείᾳ ὑμῶν. » Καθὼς ἂν μνησθῷ, onov, εὖχα- 
ριστῶ. Πάντοτε δὲ, µέμνημαι. « Μετὰ χαρᾶς. » "Ew 
γὰρ καὶ μετὰ λύπης µεμνῆσθαι ἐπὶ τῶν μὴ ἑναρί- 
tov. « Ἐκ γὰρ θλίψεως, φησὶν ἀλλαχοῦ, καὶ συν- 
ox c καρδίας, ἔγράψα ὑμῖν. » Τὸ µέότοι μετὰ χαῤᾶς 
µεμνῆσθαι, σημεῖον ἦν τῆς ἐκείνων ἀρενῆς. α Tiv 
δέησιν ποοιύµενος. » Καὶ τὴν δέησιν ποιούµενος ἐπὶ 
τῇ ποινωνίᾳ ὑμῶν, ἤγουν τῇ ἐλεημοσύνῃ. TU εὖὐχαρι- 
στῶ, φησὶ, τῷ tip; Επὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν. Μέγα τ' 
xal ἀποστολικὸν αὐτοῖς μαρτυρεῖ. "Ott, φησὶν, d 
οὗ ἐπιστεύσατε µέχρι καὶ νῦν, πάντα πράττετε 
πρὸς τὸ κοινωνοὶ γενέσθαι τοῦ Εὐαγγελίου. Συµ- 
παρόντες del por, φησὶ, τῷ ἀποστέλλειν τὰ πρὸς 
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τὴν χρείαν. « Κοινωνίᾳ. » Ποίᾳ; Τῇ ἀπὸ πρώτης ἡμέ- A mihi semper presentes, inquit, mittentes que ne- 


ρας ἐξ ἧς ἐπιστεύσατ, φησὶν, yp: τοῦ νῦν. 
« "Exi τῇ sic τὸ Εὐαγγέλιον κοινωνίᾳ ὑμῶν. . 
--[ΦυΤ.] Τὸ δὲ, ᾽Απὸ πρώτης ἡμέρας, fj, "Ox. ἀπὸ 
πρώτης ἡμέρας ἀφ᾿ οὗ ἐπιστεύσατε μέχρι τοῦ viv, 
εὐχαριστῶ τῷ Oc µου, ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, μετὰ 
χαρᾶς τὴν δέησιν ποιυύµενος' 1j, "Eni τῇ εἷς τὸ Εὐαγ- 
γέλιον κοινωνίᾳ ὑμῶν, τῇ ἀπὸ πρώτης ἡμέρας μὲ- 
χρι τοῦ νῦν διχκονουµένῃ. Ἔοικε δὲ τὸ ἐφεξῆς μᾶλ- 
λον τῇ προτέρᾳ ἐκλοχῇ συμφωνεῖν. Πῶς γὰρ ἀπ᾿ ἀρ- 
ye ηὐχαρίστεις, µήπω βεθα:ωθέντας ἐπὶ τῇ κοινω- 
víq ἰδών ; Πεποιθὼς, φησὶν, ὅτι ὁ τοιαύτην πρόθ»- 
μον xal θέρµης γέµουσαν ἀργὴν ἐνθεὶς, αὐτὸς καὶ εἷς 
τελειότητα ἔργου ταύτην προαγάγοι. 


cessaria erant. « Communicationem. » Quam ? Quae 
fuit, inquit, a primo die quo credidistis usque ad 
hoc tempus. « Ob vestram communicationem ad 
Evangelium. » Quod autem ait a primo die, aut 
sensus est quod a primo die quo credidistis usque 
ad hoc tempus gratias ago, pro omnibus vobis 
cum gáudio procaltionem faciens : aut, ob vestram 
communicationem ad Evangelium quz subminis- 
tratur a primo die usque ad hoc tempus. Videtur 
autem id quod sequitur magis consonum esse 
priori expositioni. Nam quomodo a principio gra- 
tias agebas, nondum confirmatos ob communica- 
lionem intuitus? Confüdens, inquit, quod is qui 


talem animi promptitudinem 67 ac initium fervore plenum indiderat, ipse quoque hoc ad operis per- 


fectionem perducturus esset. 


Ηεποιθὼς δὲ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν B 


ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρις ἡμέρας ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, 
καθώς ἐστι δίχχιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπερ πάντων 
ὑμῶν διὰ τὸ ἔχειν µε ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, Ev τε τοῖς 
δεσμοῖς µου, xal ἐν τῇ ἀπολογίᾳ xal βεθαιώσει τοῦ 
Εὐαγγελίου, συγκοινωνούς µου τῆς χάριτος πάντας 
ὑμᾶς ὄντας, 

Εὐχαριστῶ δὲ τῷ θεῷ ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν, πε- 
ποιθὼς τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον 
ἀγαθὸν ποιεῖν, τοῦτο καὶ ἑπιτελέσει xal πληρώσει 
ἄχρι τῆς συντελείας. "Opa δὲ πῶς πάντα ἐπὶ τὸν 
θεὸν ἀνέθηχεν, ἵνα μὴ φρονῶσι μέγα, ὅμως xai 
οὕτως ἐγκώμ.ον µέγα τὸ ὅλως ἰσχῦσαι ἐπισπάσασθαι 
τὸν Θεὸν εἲς τὸ ἐνεργεῖν εἷς αὐτούς. Τοῦτο γὰρ 
ἄνευ µεγίστης ἀρετῆς oOx ἂν ἐγένετο. « ᾿"Αχρις 
ἡμέρας Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Οὐ περὶ ὑμῶν γὰρ, qnoi, 
µόνον θαῤῥώ, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ἐξ ὑμῶν. « Καθώς 
ἑττι δίκαιον. » Πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, καθώς ἐστι δί- 
χαιον, τουτέστιν, ἐπειδὴ δίκαιόν ἐστιν ἐμοὶ τῷ 
ἀκρ'θῶς εἶδότι τὰ καθ ἡμᾶς, τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν. Ποῖον ; "Ότι à ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν 
ἔργον ἀγαθὸν, ἐπιτελέσει αὐτὸ ἄχρις ἡμέρας Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. « Τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν. » 
Φρονεῖ vxo xxi λογίζεται ἀγαθὰ καὶ μεγάλα δι- 
ανύειν τοὺς μαθητὰς, ὁ μεγάλην σπουδὴν καὶ itai 
λειαν εἷς αὐτοὺς καταθεθληχώς. "H δίκαιον ἐμοὶ 
τοῦτο λογίψεσθαι, τῷ τοιχύτην ἔχοντι διάθεσιν περὶ 
ὑμᾶς, ὥστε ur, ἓ ἐν τοῖς δεσμοῖς µου ἐπιλανθάνεσθχι 
ὑμῶν, ἁλλ᾽ ἐγκαρδίους del περιφέρειν. Τί δὲ τὸ 
αἴτιον τὸ ἐγχαρλδίους αὐτοὺς καὶ ἀνεπιλήστους ἔχειν ; 
"Oct συγὔοινωνοί µου, φταὶ, τῆς χάριτός εἶσιν' ἢ 
τῖς διὰ πίστεως ἐπιχορηγουμένης αὐτοῖς πνευµα- 
τικῆς δωρεᾶς, ποχίλως αὐτοῖς ἐνεργουμένης τότε. 
"HI ἁπλῶς χάριτος, τῆς διὰ τοῦ βαπτίσματος παλιγ- 
γτυεσίας καὶ υἱοθεσίας. "H ἐν τῇ καρδίᾳ εἶπον ἔχειν, 
συγκοινωνούς μου ὄντας ὑμᾶς ἐν τν τοῖς δεσμοῖς µου 
καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ καὶ βεθαιώσει. Τὸ δὲ τῆς γά;.- 
τος, ἀντὶ τοῦ, διὰ τῆς Χάριτος. "Aveo γὰρ Οξίας γά. 
ρ'τος, οὐδεὶς ἀξιοῦται τῆς το!αύτης κο'νωνίας. 

« Διὰ τὸ ἔχειν µε ὑμᾶς. » Εἶπε τὴν αἰτίαν, καθ 
7» δίκαιον Tv αὐτῷ τοῦτο ; ρονεῖν, ὅτι ὁ ἑναρξάμενος 
θεὸς καὶ πληρώσει, διὰ τὸ ἔχειν µε, φησὶν, ἐν τῇ 222- 
δίᾳ ὑμᾶς, « Ἐν τῷ καρδίἰᾳ ὑμᾶς.» Ὢ ἐγκωμ'ον, 


I, 6, 7. Confidens hoc ipsum qnod. is qui cepit in 
vobis opus bonum, perficiet. usque αἱ diem Jesu 
Christi : sicut. equum est miki ut. hoc sentiam de 
omnibus vobis: propterea quod habeam vos in corde 
et in vinculis meis, et in defensione el confirmatione 
Evangelii : cum sitis omnes mihi consortes gratia. 


Gratias autem ago Deo ob vestram communica- 
tionem, hoc confidens quod is qui cepit facere in 
vobis bonum opus, etiam hoc perflciet et comple. 
bit usque ad consummationem.Animadverte autem 
quomodo omnia ad Deum retuleritne cristas eri- 
gant. Quanquam etiam hoc modo magna laus est 
quod omnino Deum potuerint attrahere, ut eis es- 
set auxilio. Nam hoc sine magna virtute nequa- 


( quam esset. « Usque ad diem Jesu Christi, » Non 


enim de vobis, inquit, solis confido, verumetiam de 
iisqui a vobis descendent. « Sicut equum est. » Con- 
fidens hoc ipsum, sicut equum est: hoc est : Quan- 
doquidem equum est, ut ego qui exacte omnia 
novi qua apud vos sunt, hoc sentiam de omnibus 
vobis. Quidnam ? Quod 18 qui cepit in vobis opus 
bonum, per(iciet ipsum usque ad diem Jesu Christi. 
« Ut hoc sentiam de omnibus vobis. » Sentit enim 
àc arbitratur bona et magna perficere discipulos, 
qui magnum studium et curam erga eos remisit. 
Aut equum est mihi hoc arbitrari qui talem ha- 
beam erga vos affectum, ut neque in vinculis meis 
vestri obliviscar, sed animo intimos semper cir- 
cumferam. Qua est autem causa quod animo inti- 
mos et nequaquam oblivioni traditos habeat ? Quia 
sunt, mihi, inquit, una consortes gratice : aut sup- 
peditato ipsis per fidem spirituali dono, quod tunc 
vario modo vim in ipsis exercebat. Aut simpliciter 
gratia per baptismi regenerationem et adoptio- 
nem communicata. Αα dixi, inquit, me vos in 
corde habere, quod vos una mihi consortes sitis 
in vinculis meis etin defensione ac confirmatione. 
Grati: vero, id est, per gratiam Nam sine divina 
gratia nullus dignus habetur liujusmodi consortio. 
€8 « Propterea quod habeam vos. » Causam dixi 
ob quam esset ipsi quum ut hoc sentiret quod 
Deus qui c«episset etiam perficeret : « Propterea, in* 
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quit, quod in corde vos habeam. « In corde vos. » O Α τὸ εἶναι, ἐν τῇ καρδίᾳ Παύλου 1 Οὐ γὰρ ἁπλῶς τοῦτο 


eximia laus esse in corde Pauli ! Neque enim hoc 
vulgare erat. Quod autem ait, « Et in vinculis et in 
defensione, » majus adhuc erat. « Et confirmatione 
Evangelii. « Confirmationem Evangelii dicit tenta- 
tiones et afflictiones ac vincula. Quomodo ? Quia 
haec eligebat. Et quidem cum ei licuisset hec non 
sustinere, conflrmabat resurrectionem ac commu. 
nem retributionem. Nam hac, inquit, nequaquam 
sustinere potuissem nisi vera essent que a me 
przdicata sunt. — Neque enim solum mortui re- 
suscitati, leprosique mundati, sed et nos vincti 
Evangelium confirmamus. Qualiter aulem aut quo- 
num modo ?Quoniam innumera passi nec remissio- 
res,sed promptiores effecti, sufficientem priebemus 


demonsirationem quod veritatis praedicatores si- D 


mus, et divina potentia in nobis sit, qum hzc om- 
nia demulceat, necsinat afflictionum multitudinem 
devincere praedicatores. Non est enim human: po- 
tenti per tot impedimenta superiores evadere. 
Neque aliis solum hzc sunt Evangelii confirmatio, 
sed et nobis ipsis: nam probatiores nos reddunt 
magisque forles ad despiciendas insidias. « Mihi 
una consorles gratie. » Quare autem testor de 
vobis hec, et quamobrem habeo vos in corde meo? 
Quoniam, inquit, una consortes mihi estis gratie : 
aut apostolatum dicens aut afflictiones. « Nam po- 
tentia mea, ait, per infirmitatem perflcitur. Σε Si- 
mul enim cum ipso affligebantur tanquam cum 
przeceptore ac Patre spirituali. Animadverte autem 
quod non simpliciter dixerit κοι)ωνούς, socios aut 
participes, sed συγχρινωνούς, id est, una consor- 
tes, ostendens quod et ipse particeps sit. Alibi 
enim ait ipse, ut particeps Evangelii efflciat, hoc 
esl, ut cum his qui Evangelium annuntiant, in 
bonis promissis participem. 

I. 8-11. Testis enim mihi est Deus quam desiderem 
vos in visceribus Jesu Christi. Et illud oro ut chari- 
tas vestra adhuc magis ac magis exuberet in. agni- 
tione omnique intelligentia, ut probets que 69. sunt 
prastantia, ut sitis sinceri, ac tales ut nulli sitis of- 
fendiculo iu diem Christi, impleti fructu justitie qui 
contingit per Jesum Christum αἆ gloriam et laudem 
Dei. 

« Testis enim mihi est Deus, » Non tauquam fide 
dignus non esset, testem Deum invocat, sed quod 


T». Τὸ δὲ, « Καὶ ἐν τοῖς δεσμοῖς, καὶ τῇ dxoloyig, » 
μεῖζων. Καὶ βεθαιώσει τοῦ Εὐαγγελίο. ν΄ 8Βι- 
θαίωσιν τοῦ Εὐαγγελίου, τοὺς πειρασμοὺς λέγει 
καὶ τὰς θλίψεις, καὶ τὰ δεσµα. Πῶς ; Ὅτι ἠρεῖτο 
ταῦτα. Καΐτοι ἐξὸν αὐτῷ μὴ ὑπομένειν ἐθιβαίου 
τὴν ἀνάττασιν καὶ τὴν ἀνταπόδοσιν. Οὐ γὰρ ἄν, 
φησὶ, ταῦτα ὑπομένειν ἠνειχόμην, μὴ ὄντων ἀληθῶν 
τῶν Κηρυσσομένων παρ᾽ ἐμοῦ. — [ΧΡΥΣ .] O3 γὰρ 
µόνον ἀνιστάμενοι νεχροὶ, οὐδὲ λεπροὶ καθαιρόµενοι, 
ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς δεσμούµενοι, βεθαιοῦμεν τὸ Κὐα- 
γέλιον. Πώς xai τίνι τρόπῳ ; "Ott µυρία πάσχοντες, 
καὶ μὴ ἐνδιδόνες, ἀλλὰ προθυµότεροι Ὑινόμενοι, 
ἱκανὴν παρέχομεν ἀπόδειξιν, τοῦ ἀληθείας εἶναι χή- 
poxtc, καὶ θείαν τινὰ δύναμιν ἐν ἡμῖν εἶναι, xai 
ταύτα πάντα ἐξευμαρίζουσαν, καὶ οὐκ ἑῶσαν τῶν 
πειρασμῶν τὸ πλῆθος περιγενέσθαι τῶν κχηρυττόν- 
των. Οὐ λάρ ἐστιν ἀνθρωπίνης δυνάμεως, διὰ τσ- 
ούτων κρατῆσαι Χχωλυμάτων. Ob τοῖς ἄλλοις Gt 
µόνον ταῦτα βεθαἰωσις τοῦ Εὐαγγελίου, ἀλλὰ xii 
ἡμῖν αὐτοῖς. Δοκιμωτέρους γὰρ ἡμᾶς ἐργᾶζεται, 
καὶ ἴσχυροτέρους μᾶλλον καταφρονεῖν τῶν ἔπιδου- 
λῶν. « Συγκοινωνούς µου τῆς χάριτος. » Διὰ τί δὲ 
μαρτυρῶ ὑμῖν ταῦτα, xal διὰ τί ὑμᾶς ἔχω ἐν τῇ 
καρδίφ µου; Ἐπειδὴ, φησὶ, συγχοινωνοέ pou τῖς 
χἀριτός ἔστε, f, τῆς ἀποστολῆς λέγων, fj τῶν θλί- 
Ψεων.« Ἡ γὰρ δύναµίς µου, φησὶν, iv ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται. » Συνεθλίθοντο γὰρ αὐτῷ ὡς διδασχκἁλφ 
καὶ πχτρ' πνευματιχῷ. "Opa δὲ πῶς οὖκ sint, κοι- 
νωνοὺς, ἀλλὰ, « συγκοινωνοὺς, δεικνὺς ὅτι xal αὐτὸς 
χοινωνός ἐστιν. ᾽Αλλαχοῦ γ{2 φησιν αὐτὸς, Ἵνα xo:- 


C νωνὸς vivat τοῦ Εὐαγγελίου, » τουτέστιν͵ ἵνα χοι- 


vovit τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν τοις τὸ Εὐκγγέλιον 
καταγγἑέλλουτιν. 


Μάρτυρ γάρ μού ἐστιν ὁ θεὸς, ὡς ἐπιποθῶ πάντας 
ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ τοῦτο προ- 
σεύγομαι ἵνα d, ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον περισσεύτι ἐν 
ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἱσθήσει, slo τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς 
τὰ διαφέροντα, ἵνα Ys εἰλικρινεῖς xal ἀπρόσκοσνι 
el; ἡμέραν Χριστοῦ, πεπλτρωμένοι χαρπὸν δικαιοσύντς 
τὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον 
θεοῦ. 

« Μάρτυρ γάρ μοῦ ἔστι ὁ θεός.» ΟὐχΧ ὡς ἀπι- 
στούµενος μάρτυρα τὸν O:0» καλεῖ, ἀλλὰ σφόδρα τε 


maxime verum sit quod dicit, et quod vehementer D ἀληθεύων, καὶ σφόδρα ἀγαπῶν πάντας. Πάντες γὰρ 


omnes Diligat: omnes enim probi erant. « In visce- 
ribus. » Dilectionis intentionem per viscera signi- 
ficavit. « Jesu Christi. » Hoc est, in dilectione 
que est per Christum. quia fideles estis. Hoc au- 
tem dicit ne existiment quod ideo amentur ab ipso 
quia necessaria ipsi miserant : Aut quod cupiam 
vos, datis mihi a Christo visceribus. « In visceri- 
bus Jesu Christi. » Hoc est, non humanis, neque 
humano more affectis, sed omnino secundum 
Jesum Christum. Magnum quidem «desiderari a 


* [I Cor. xi, 9. 


Ἴσαν ἑνάρετοι. « Ἐν σπλάγχνοις » Τὸ ἐπιτατιχὸν 
τῆς ἀγάπτης, διὰ τῶν σπλάγχνων ἐσήμανεν. « Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » Τουτέστιν, iv. ἀγάπτι τῇ διὰ Ἀριστὸν, ὃτι 
πιστοί ἐἔστε. Τοῦτο δὲ φησιν, ἵνα μὴ νοµίσωσι δ.ὰ 
τὸ πέµψα. αὐτῷ τὰ πρὸς Χχριείαν, φιλεῖσ]αι παρ 
αὐτοῦ, f, ὅτι logo ὑμᾶς, τοῖς ἐκ τοῦ Ἀριστοῦ δο- 
θείσί µοι σπλάγχνοις. « Ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. » Oto oóx ἀνθρωπίνοις, οὐδὲ τι ἀνθρώπινου 
πάσχουσιν, ἁλλ᾽ ὅλον xaxà Χριστὸν Ἰησοῦν διςκ- 


χειµένοις. Μέγα piv, τὸ ὑπὸ Παύλου ποθεῖσθα:, 
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τὸ δὲ ἐν σπλάγλνοις, μεῖζον. Τὸ δὲ καὶ ἐν σπλάγ- A Paulo: in visceribus autem majus: porro in visce- 


χνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὐδεμίαν ὑπερθολὴν ἀπολιμ- ᾿ 


πάνει. « "Iva 3) ἀγάπη ὑμῶν.» Οὕτως ἀγαπώμενος παρ 
αὐτῶν, εὔχεται ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον φιλεῖσθαι. Οὐκ 
ἔνι γὰρ τῆς κατὰ Χριστὸν ἀγάπης πέρας, fj καὶ περὶ 
τῶν ἂλλων φησὶν, ἵνα κἀκείνους ἀγαπῶσιν. « Ἐν 
ἐπιγνώσει xal πάσῃ αἰσθήσει. » Τουτέστιν, "ἵνα μὴ 
ἁπλῶς πάντας ἀγαπᾶτε, ἀλλὰ μετὰ δοκιµασίας καὶ 
γνώσεως' µή πως, φησὶν, ἡ πρὸς αἱρετικοὺς φίλία 
βλάψῃ ὑμᾶς. 'Eàv, γὰρ, φησὶν, οὕτως ἀγαπᾶτε, δύ- 
νασθε τὸ συμφέρον δοχιµάσαι, τίνας χρὴ φιλεῖν, ὅτι 
τοὺς πιστοὺς, καὶ τίνας μὲ, ὅτι τοὺς ἀπίστους xai 
αἱρετικούς. Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ φησιν, Ei δυνατὸν τὸ 
ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύετε; Kol 
Φαμεν, ὃτι ἕτερόν ἐστιν εἰρηνεύειν, καὶ ἕτερον áya- 
πᾶν. Διαφέροντα δὲ, τὰ συμφέροντά φησιν. « Ίνα 
ἦτε εἰλικρινεῖ. » "Iva μηδὶν, φησὶ, νόθον δόγµα 
τῷ τῆς ἀγάπης προσχήµατι εἱσρυῇ εἰς ὑμᾶς. Εἰλι- 
κρινεῖς, μὲν ὡς πβὸς Ozóv, ἀπρόσχοποι δὲ, ὡς πρὸς 
ἀνθρώπους. Πολλοὺς γὰρ σκανδαλίζει τὸ ἰδεῖν πιστὸν 
μετὰ ἀπίστου fj αἱρετικοῦ φιλίαν ἴἔχοντα. Τὸ δὶ 
σκανδαλἰζειν τινὰ, ὑπὸ τιµωρίαν ἐστίν. « Πεπλτρω- 
μένοι καρπὸν δικαιοσύνης. » Μέτὰ γὰρ τήν τῶν ὃο- 
γμάτων ὀὁρθότητα, καὶ βίου ἐπιμελιτέων. Οὐχ 
ἁπλῶς δὲ εἶπεν, Ἵνα ἐστὶ δίκαιοι, ἀλλ Ἵνα τε- 
πληρωμένοι ἐν τούτῳ. Καρπὸν δὲ φησι, τὸν διὰ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ. "Ἔστι γὰρ. δῇθεν δικαιοσύνη, ἀλλ’ 
οὗ κατὰ ΧἈριστὸν, oix d, τῶν Ἑλλήνων, ot ξιὰ αενο- 
δοξίαν καὶ ἀνθρωπαρέσκειαν, τοῦ δικαίου δᾳθεν ἐπι- 
μελοῦνται. Τοιοῦτοι δὲ s" dote, εἷς δόξαν θεοῦ τὸ 
πρᾶγμα ἔσται, οὖκ εἷς δόξαν ἁμήν. Οὐ γάρ διὰ τὸ 
ἐμὶ δοξασθῆναι τὸν διδάσκαλον, ταῦτα παραινῶ, φησὶ, 
καὶ εὔχομα:. Τὸ γὰρ γινόµενον, oral, sl; δόξαν θεοῦ 
καὶ ἔπαινον προχωρεῖ, τοῦ xai συνεργοῦντος πρὸς 
τοῦτο. 
ΚΕΦΑΛ. B. 
ἑαυτοῦ διαγωγῆς ἀγωνιστικῆς, xal τῆς 
προθυµ!ας. 

Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοὶ, ὅτι τὰ 
κατ ἐμὲ μᾶλλον εἲς προκοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἐλήλυθεν, ὥστε τοὺς δεσμούς µου φανεροὺς 
ἐν Χριστῷ ἨὙενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ Πραιτωρίφ 
καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσι, xai τοὺς  mÀslovaq τῶν 
ἀθελφῶν ἐν Kuplp πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου, 
περισσοτέρως τολμᾷν ἀφόθως τὸν λόγον λαλεῖν. Tio 
μὲν καὶ διὰ φθόνον xai ἔριν, τινὲς δὲ καὶ διὰ εὐδοχκίαν 


Διήγτσις τῆς 


ribus Jesu Christi, nullam relinquit excellentiam. 
« Ut charitas vestra. » Adeo dilectus ab eis optat 
adhuc magis ac magis diligi, nullus enim terminus 
est dilectionis secundum Deum. Aut etiam de aliis 
loquitur, ut et illos diligant. « In agnitione omni- 
que intelligentia. » Hoc est, ut non simpliciter om- 
nes diligatis, sed cum probatione et scientia ; ne 
quo modo dilectio erga haereticos vobis noceat. 
Nam si ita, inquit, diligitis, potestis quod utile est 
probare: puta quos oporteat diligere, quia fideles: 
et quos non, nempe infideles et hereticos. Quo- 
modo ergo alibi ait; Quantum ex vobis est, cum 
omnibus hominibus in pace vivite? Et dicimus, 
quod aliud est in pace vivere, et aliud diligere. 
Preaesstantia vero dicit utilia. « Ut sitis sinceri. » Ut 
nullum dogma adulterinum occasione charitatis 
ad vos influat, sinceri quidem, quo ad Deum : sine 
offensione autem, quo ad homines. Multos nam- 
que offendit videre fidelem cum infideli aut hare- 
tico habentem amicitiam. Porro alicui esse offen- 
diculo, supplicium promeretur. « Impleti fructu 
justitie. » Nam preter dogmatum rectitudinem, 
vil:o quoque habenda est cura. Non simpliciter au- 
tem dixit: Ut sitis justi, sed, Ut in hoc impleti 
sitis. 20 Fructum vero dicit qui est. per Christum 
Jesum. Est enim queedam apparens justitia,sed non 
secundum Christum, qualis est Grecorum, qui ob 
inanem gloriam, aut ut hominibus placeant, ejus 
quod justum est curam habere videntur. Quod si 
tales ut prziedixi estis, in gloriam Dei negolium re- 
dundabit, non ad gloriam meam. Siquidem non ut 
ego preceptor glorificer, hzec admoneo aut exopto. 
Nam quod succedit, ad Dei laudem et gloriam ce- 
dit, qui etiam in hoc auxilium praebet. 


CAPUT Il. 
Narratio sug in. certamine conversationis, prompti- 
que animi. 

I, 12-18. Scire autem vos volo, fratres, quod qux 
mihi acciderunt, magis ad profectum Evangelii eve- 
nerunt : ita. ut vincula mea manifesta facta sint in 
Christo in toto pratorio ac caeteris omnibus ; utque 
plures ez fratribus in Domino freti vinculis meis, ube- 
rius auderent. impavide sermonem loqui. Nonnulli 
quidem per invidiam εί contentionem, nonnulli vero 
et propter. bonam voluntatem. Christum pradicant. 


τὸν Χριστὸν κηρβύσσουσιν. Οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν D Alii quidem ez contentione Christum annuntiant non 


Χριστὸν καταγγέλλουσιν οὐχ. ἁγνῶς, οἱόμενοι θλίψιν 
ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς µου. Οἱ δὲ ἐξ ἀγάπης, εἰδότες 
ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ Εὐαγγελίου χεῖμαι. Τί γάρ; 
Πλὴν παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ 
Χριστὸς καταγγέλλεται, xai ἐν τούτῳ χαίρω, ἀλλὰ καὶ 
χαρήσομαι. 

Eixó; $» αὐτοὺς µαθόντας ὅτι δέὀεται, θορυθεῖσθαι, 
ὡς τοῦ κηρύγματος διά τούτου ἐμποδιζόμένου. Τουτο 
οὖν φησι, δεικνὺς ὅτι οὐ µόνον οὐκ ἑμποδισμὸς τά 
δεσμά Ὑέγονε του Εὐαγγελίου, ἄλλα καὶ προνοπή. 
Καὶ λέγει τὴν αἰτίαν. « "Oct τά xav! ἐμέ. » Φιλουντος 
ἦν, τὸ 0100» τά κα: αὐτόν, « Ὥστε τοὺς δεσμούς 


pure, existimantes sese afflictionem addere vinculis 
meis : alii rursum ex charitate, scientes quod in de- 
fensionem Evangelii constitutus sim. Quid enim? At- 
tamen quovis modo sive per occasionem, sive per ve- 
vitatem Christus annuntiatur, et in hoc gaudeo, quin 
etiam gaudeo. 

Verisimile erat ipsos cum didicissent quod liga- 
tus esset, turbatos esse, tanquam impedita per hoc 
predicatione. ἰά igitur ait, ostendens quod non 
solum vincula non sint facta Evangelii impedimen- 
tum, sed illud magis promoverint: 43 el causam 
dicit: «Quod qus mihi acciderunt. » Amantis 
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erat, signiflcare quee sibi contigerant. «Ita ut vin- À µου. » O9te yàp. ol δεσμοί µου, oroiv, oi κατὰ Σρι- 


cula mea. » Neque enim vincula mea, qua pro 

Christo sustineo occultata sunt, inquit, sed mani- 

festata sunt et in praetorio, id est, palatio, et in 

c&teris locis. Et quid inde consequitur ? Quod ex 

hoc accrevit audacia fidelibus, et via ad conversio- 

nem multis infidelibus. « Facta sint in Christo. » 

Aut quod vincula fuerint in Christo, id est, propter 
Christum, ut per hyperbaton sit compositio: aut 
vincula dicit facta in Christo manifesta, hoc est, 

per Christi beneplacitum et dispensationem mani- 
festata. Etenim nihil fuisset quod patiebatur et 
recte operabatur Paulus, nisi ad Christum retulis- 
set. Aut, illorum in Christo vincula manifestantur, 
qui nihil ad ostentationem agunt, sed ita agunt ut 
prosint aspicientibus, et glorificent Deum qui in 
caelis est. « Utque plures ex fratribus in Domiuo. » 
Quoniam dixit vincula audaciam praebuisse, ma. 

gnum autem id videbatur, subjungit : In Domino, 
id est, propter Dominum. « Freti vinculis meis. » 
Sumpserunt enim audaciam conflrmati ad fldem 
per Pauli vincula. Nam aiebant: Nisi divina esset 
praedicatio, neque Paulus sustineret pro ipsa vin- 
ciri. Hoc etiam superius dixit: In confirmatione 
Evangelii. Siquidem prewdicationis conflrmatio 
erant vincula. « UÜberius auderent. » Etenim etiam 
antea loquebantur, nunc autem amplius. « Non- 
nulli quidem per invidiam. » Quoniam captus erat 
Paulus, multi increduli volentes ad iram provocaie 
Neronem, ut omnino Paulum occideret, praedica- 
bant Christum, ut dum audiret Nero dispersam 
predicationem, hujus auctorem Paulum interime- 
ret. Aut, quod ipsi in pretio haberi vellent, (magnus 
siquidem erat Pauli honor,) etiam cum increduli 
essent, praedicabant Christum. « Nonnulli vero et 
propter bonam voluntatem. » Propter fidem, pro- 
pter charitatem, propter bonam mentem ac sanam 
intentionem. « Alii quidem ex contentione. » Per- 
tinacia, invidia, rixa. « Non pure. » Hoc est, non 
ex puro corde, existimantes sese ad majus peri- 
culum et afflictionem ex hoc ipsum deducturos, 
juxta ea que superius scripta sunt. « Existimantes 
afflictionem. » Non enim ita contigit ut arbitraban - 
tur, 42 nam ob lizc ego amplius gaudebam. « Alii 
rursum ex charitate. » Alii, inquit, ex amore quem 
erga Dominum οἱ erga me gerebant. « Scientes 


στὸν ἐκρύθησαν, ἄλλὰ δῆλοι γεγόνασιν ἔν τε πραι- 
/ ^ - - 
τωρίῳ, ταυτέστι, τῷ παλατίῳ, xai ἐν τοῖς λοιποῖς. 
L1 9 - 4 [4 
Καὶ τὶ πρὸς τοῦτο; "Ότι, φησὶν, ἐκ τούτου i230; 
, - - - . - 
qiyovs τοῖς π'στοῖς, καὶ ὁδὸς ἐπιστροφῖς πολλοῖς 
τῶν ἀπίστων. « Ἐν Χριστῷ γενέσθαι » Ἡ τος 
ἐν Νριστῷ δεσμοὺς, τουτέστι, τοὺς διὰ Χριστὸν, ἵνα 
p 
ᾗ καθ ὑπεροατὸν ἡ σύνταξις f] τοὺς δεσμούς φτσι, 
4 ο 
τοὺς ἐν Χριστῷ φανεροὺς γεγενηµένους. Τουτέστιν, 
εὐδοκίφ xa! οἰκονομίᾳ Χριστοῦ φανερωβέντας. Kai 
γὰρ οὐδὲν ἦν ὅ πάσχων xal κατορθῶν Παῦλος, ti οὐκ 
ἀνέφερεν εἷς Χριστόν. "H, ἐκείνων ἐν Χριστῷ οὗ δε- 
Guo! φανεροῦνται, τῶν μὴ κατ ἐπίδειξίν τι πρατ- 
τόντων, ἀλλ᾽ οὕτως πραττόντων, ὥστε τοὺς ὁρῶντας 
ὠφελεῖσθαι, καὶ τὸν iy οὐρανοῖς δοξάζειν Θεόν. « Καὶ 
τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ. » Ἐπειδὴ eins, 
θάρσος οἱ δεσμοὶ παρέσχον, μέγα δὲ τὸ ῥῆμα ἑδόχει, 
ἐπάγει, « Ἐν Κυρίῳ,» τουτέστι͵ Au τὸν Κύριον. « Ilz- 
ποιθότας τοῖς δεσμοῖς µου. » θάρσος γὰρ αὐτοὺς 
ἕ 6 d L δι - , ^ - 9 
λαῦε, βεοαιωθέντας διὰ τῶν Παύλου δεσμῶν πρὸς 
τὴν πίστιν. Ei γὰρ μὴ θεῖον ἦν, φτσὶ, τὸ χύρυγµα 
1 . Υ1ρ wu ὃς (Y quos, t ipte 
9» - ϱ - Ww 4 - 
οὐκ ἂν ὁ Παῦλος ἠνείχετο ὑπὲρ αὐτοῦ Gr0kaQat. Τούτο 
καὶ Άνω cms. Βεθαιώσει, φτσὶ, τοῦ Εὐαγγελίου. Βε- 
θαίωσις γὰρ τοῦ κτρύγµατος, τὰ δεσμὰ τοῦ ἁγίο 
Παύλου. « Περισσοτέρως, τολμᾶν. » Καὶ γὰρ πρότερον 
ἐλάλουν, νῦν δὲ πλεῖον. « Τινὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον. » 
Ἐπειδὴ κατεσχέθη o Παῦλος, πολλοὶ τῶν ἀπίστων 
βουλόμενοι εἰς ὀργὴν ἀγαγεῖν τὸν Νέρωνα tiq τὸ 
πάντως αὐτὸν φονεῦσαι, ἐκήρυσσον τὸν ἉἈριστόν, 
" κε , 1 M bi 
tva à«0901q ὁ Νέρων τὸ Χχήρυγμµα κατασπαρθὲν, 
9 , ^" - 9 * ? 9 4 
τον τούτου αἴτιον Παῦλον ἀποκτείνῃ. Ἡ, ὅτι αὐτοὶ tc 


μᾶσθαι βουλόμενοι (µεγάλη γὰρ ἦν d, tig τοῦ 
Παύλου), xai τχυτα ἄπιστοι ὄντες, ἐχύρυσσον τὸν 


Χριστόν. « Τινὲς δὲ καὶ διὰ εὐδοχίαν.» Aix πίστιν, 
δι ἀγάπην, διὰ γνώμην καὶ βουλὴν ἀγαθήν. « Οἱ μὲν 
ἐξ ἐριθείας, ἐκ φιλονεικίας xal φθόνου xai ἔριδος. 
« Οὐχ ἁγνῶς. » Τουτέστιν, ὁὐκ ἀπὸ καθαρᾶς xaz- 
δίας, νοµίζοντες ἐκ τούτου εἷς µείζονα  xivGuvov 
xai θλίψιν χαθιστᾶν, xarà τὰ ἄνω παραγεγραµ- 
μένα.« Οἱόμενοι θλίψιν. » Οὐ γὰρ οὕτως ἀπέδαινεν ὡς 
ἐνόμιζον. "E46 γὰρ πλέον ἐπὶ τούτοις ἔχαιρον. « Οἱ 
δὲ εξ ἀγάπης. » Οἱ δὲ, φησὶν, ἀπὸ ἀγάπης τῖς εἰς 
τὸν Κύριον καὶ εἰς ἐμέ. « Βϊδότες, φησὶν, ὅτι el; ἀπο- 
λογίαν τοῦ Εὐαγγελίου χεῖμαι. » σασι, φγοὶν, 
ὅτι ἐνε-άλθη παρὰ θεοῦ, χηρύξα, τὸ Εὐαγχέλιον, 
καὶ ὅτι εὐθύνας ὑπὶρ τούτου ὀώσω' ἐπικουφίζει 


(ait) quod in defensionem Evangelii constitutus D 95 µο', φησὶ, τὰς περὶ τούτου εὐθύνας, τὸ πολλοὺς 


sim. » Sciunt quod praeceptum a Deo acceperim ut 
Evangelium pradicarem, quodque rationem illi da- 
turus sim : levior aulem redditur mihi hec ratio, 
si multi instruantur et discurrat prediéatio. Hoc 
igitur illi scientes, ut. rationem mihi reddendam 
apud Deum leviorem efficerent, multos instituunt 
predicantes sermonem. « Quid enim » Aut, Quid 
enim aliun quam hoc ? hoc est, quid aliud nisi in 
defensionem Evangelii constitutus sum ? Quidenim 
multa loquor? Quid mihi cure est quo quis scopo 
prodicet, q«i interim recte pre:dicat? « Sive per oc- 
casiouem. » Propter invidiam adversum me. « Sive 


x4-7 475020 xai δεδραµηκέναι τὸ κήρυγμα. Τοῦτο 
οὖν εἰδότες, ora v, ἐκεῖνοι, ἵνα pot τὰς πβὸς τὸν 
θεὸν εὐθύνας ἐπικουφίσωσι, καττχοῦσι πολλοὺς, τὸν 
λόγον ππρύσσοντες. Tl γάρ ; "Il, Tl γὰρ ἄλλο, φτσὶν, 
el μὴ τοῦτο ; otov, Τί ἄλλο γὰρ, tl μὴ slc ἀπολογίαν 
τοῦ Εὐαγγελίου χεῖμαι; Τί γὰρ, qr3l, μακρο)ονῶ ; 
T, tl vot φταὶ, µέλει ποίῳ σοκοπῷ τις X17,0293£t, 
ὁπότε ὀρθῶς κηρύσσει; « Εϊτε προφάσει, » διὰ τὸν 
πρὸς lub φθόνον, « εἴτε ἀλτθείᾳ Χριστὸς καταγγἑλ- 
λεται. » Ἐκ τούτων τινὲς ἄφρονες ὀπειλήφατιν, 
ὅτι πάσαις ταῖς αἱρέσεσι πάροδον ἔδωχεν ὁ ᾽Απόστο- 
λος, τῷ εἰπεῖν « Etre. προφάσει, cite. ἀληθείᾳ Χρι- 
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στὸς καταγγέλλεται. 9 ᾽Αλλὰ σὺ πρόσχες. Πρῶτον μὲν 
οὐκ εἶπε, Καταγγελλέσθω, ἵνα τοῦτο νομοθετεῖν γνω- 
σθείη, ἀλλὰ Καταγγέλλεται, τὸ Ὑινόµενον ἐξηγού- 
pivoc. "Βπειτα εἰ xal ὡς νομοθετῶν εἰρήχει, (xai 
qào πολλοὶ τών αἱρετικῶν παρεποίησαν τὴν Πραφὴν, 
ὡς ἔγχουσαν, Χρισιὸς καταγγελλέσθω,) οὐδὲ οὕτως 
πάροδον ταῖς αἱρέσεσι δέδωκε, Πῶς; "Oct οὗτοι περὶ 
Qv Φησιν, ob νόθα δόγματα ἐκήρυσσον, ἀλλ᾽ ὀρθῶς 
μὲν τὸ δόγμα ἐκήρυσσον, διχνοίᾳ δὲ πονηρᾶ, ὡς 
βουλόμενοι fj τιμᾶσθαι, fj tlc μείζονα xivBuvov τὸν 
᾽Απόστολον ἐγδαλεῖν. Οἱ δὲ αἱρετικοὶ, μὶτὰ τοῦ καὶ 
διάνοιαν ἔχειν πονηρὰν (ol γὰρ πλείους xal τοῦτο 
ἔχουσι), καὶ δόγµατα εἴσημοῦντσι νόθα, ol μὲν οὐχ 
ὁμολογοῦντες τὸν στᾳυβωθέντα θεὸν, οἱ δὲ δύο λέ- 
γοντες ὑποστάσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν, ol Ob ὡς οὐχ 
ἔλαθδε σάρχα ὁμοούσιον ἡμῖν, ol δὲ Έττονα τοῦ lla- 
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per veritatem Christus annuntiatur.» Ex his, non- 
nulli insipientes suspicati sunt,quod omnibus he- 
relicis accessum dederit Apostolus, quia dixit : 
« Sive peroccasionem, sive per veritatem Christus 
annuntiatur.» Verumanimadverte.Primum quidem 
non dixit Annuntietur, ut hoc statuere putaretur, 
sed Annuntiotur, narrans quid accidat. Deinde 
quanquam etiam ut statuens dixisset (nam multi 
qu que hareticorum scripturam depraverunt,tan- 
quam habentem,Christus annuntietur) ne ita qui- 
dem accessum dedisset hrereticis.Quomodo ? Quia 
hi de quibus dicit non adulterina dogmata predica- 
bant, sed fidem quidem recte tradebant, mente 
tamen prava : tanquam cupientes aut honorari,aut 
Apostolum in majus periculum conjicere.Heretici 
vero preter hoc quod mentem habel perversam : 


τοὺς τὸν Ylàv, χαθό ἐστι xai νοεῖται θεὸς, ol δὲ σόγ- DB (Siquidem plures quoque id habent) dogmata quo- 


χυσιν ἐπὶ τὴς ἁγίας Τριάδος τερατεύονται. « Καὶ 
ἐν τούτῳ χαίρω. » ᾿ἘΕκεῖνοι uiv, φησὶ, πρὸς τὸ λυ- 
πῆσαί µε, ταῦτα ποιοῦσιν, ἐγὼ δὲ χαίρω. Τί λέγω 
yalow ; Χαρήσομαι, φησὶ, τὴν αἰώνιον yapáv. 


que introducunt adulterina : alii quidem Deum non 
fatentur fuisse crucifixum, alii autem duas fuisse 
asserunt personas post unionem : rursum alii quasi 
carnem non accepisset ejusdem substantie cum 


nostra, hi vero. minorem Patre Filium, etiam quatenus est et intelligitur Deus : nonnulli quoque 
confusionem in sancta Triade portentose mentiuntur. « Et in hoc gaudeo. » Illi quidem ut me con- 
tristent hzec agunt, ego autem gaudeo. Et quid dico, gaudeo ? Gaudebo, inquit, perpetuo gaudio. 


Οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό µοι ἀποθήσεται εἲς σωτη- 
ρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεῄσεως, xal ἐπιχορηγίας τοῦ 
Πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ tjv ἀποχαρχ- 
δοχίαν καὶ ἑλπίδα µου, ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθή- 
σοµαι, GÀÀ' ἐν πἀσῃ παῤῥησίᾳ ὡς πάντοτε xai 
νῦν µεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ στόµατί µου sic: 
διὰ ζωῆς, εἶτε διὰ θχνάτου. 

« Τοῦτο.» "H τὸ δεδέσθα:, ἢ τὸ χηρύσσεσθαι τὸν 
Χριστὸν πα» αὐτῶν, fj καὶ τὸ ἐπιθουλεύεσθα: παρ’ αὐ- 
«io, « E'c σωτηρίαν. » Σωτηρίαν δὲ oret, τὸ Όσον 
οὐδέπω μαρτυρία». « Διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως. » 
"022 "απείνωσιν' ᾿Απὸ μυρίων κατορθωμάτων ἔχων 
ὀφειλομένην τὴν σωττρίαν, eroi, διὰ τῆς ὑμῶν δεῄ- 


σεως. El γὰρ φησὶ τῶν εὐγῶν ὑμῶν εὐπορήσω, 
Esca: uot. δαψίλεικ καὶ olov πρρσθήκη πνεύματος. 


« Κατὰ τὴν κχραδοχίαν,» ᾿Αποκαραδοχίαν φτσὶ τὴν 
σφ,δρὰν καὶ ἐπιτεταμέντν ἐλπίδα, ἣν τις, καὶ αὐτὴν 
ἐπικινῶν τὴν κεφαλὴν, δοχεύει καὶ περισκοπεῖ. 
« Καὶ ἐλπίὸα µου.» Ἐκ τούτων διδάσχει µή δεῖν 
ἐπὶ µόναις ταῖς ἑτέρών εὐχαῖς θαῤῥεῖν, εἰ μὴ καὶ 
o*xofcv συνεισενέγκῃ τις. Τοιγαροῦν, φησὶ, xai ἐγὼ 
συνεισφέρω τὴν ἐλπίδα, Tc μεῖζον οὐδέν. « Ἡ γὰρ 
ἐλπὶς, φησὶν, ἀλλαχαῦ, οὐ χκαταισχύνει. » Καὶ, « Γὲ- 
νοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σού ἐφ᾽ ἡμᾶς, καθάπερ ἡλπ.- 
σαμεν ἐπὶ aol. » — « "Ort iv οὐδευὶ αἱσχυνθήσηωμα:. » 
Ότι, φησὶν, οὐ περἰθουλοι. οἱ ἐπίθουλο.. Αν γὰρ 
ἁποκτείνωσι, τότε μάλιστα περιγέγονα. « "AX ἐν 
πάσῃ παῤῥησίφ. » Οἴον, σαφῶς, φανερῶς, οὐ συν- 
εγχιασµένως. -- «α Καὶ νῦν µεγαλυνθήσετα. Χρι- 
στός. » ---[ΦωΤ.] Πάντοτε ἐμεγαλύνετο Χριστὸς ἐν τῷ 
Παυλῳ, xai ὅτε παρεχώρει αὐτὸν τοῖς δεσμοῖς κα) 
τοῖς µάστιξιν ἐνταλαιπωρεῖν, καὶ ὅτε ἐξεῖλχε καὶ 
ἑλοτροῦτο αὐτόν. Διὰ μὲν γὰρ ἐκείνου ἐδεθαιοῦτο 
yai ἐκρατύνετο τὸ χήρυγµα, λογιζοµένων τῶν δοώντων 


3 Rom. v, 3. * Psal. xxxi, 22. 


[.19-20. « Novi enim quod hoc mihi cedet in 48 
« salutem per vestram deprecationem et subminis- 
« trationem Spiritus Jesu Christi secundum exs- 
« pectationem et spem meam quod nulla in re pu- 
« deflam, sed cum omni libertate ut semper, ita 
« nunc quoque magniflcabitur Christus in corpore 


C « meo, sive per vitam, sive per mortem ». 


« lfoc. » Aut illigatum esse, aut ab ipsis preedi- 
cari Christum, aut etiam insidiis appeti ab illis, 
« [n salutem.» Sulutem autem dicit quod nondum 
pateretur martyrium. « Per vestram «Ἱδργοθαίίο- 
nem. » Vide autem quantum sese demittat. Cum 
ob innumera preclara facinora deberetur sibi 
salus,ait : Per vestram deprecationem. Si vestras 
inquit, deprecationes adeptus fuero, erit mihi 
abundantia et veluti accrementum spiritus. « Se- 
cundum exspectationem, » Exspectationem dicit 
veheinentem et intensam spem, quam quis etiam 
capite ipso moto observat ac concupiscit. « Et spem 
meani.» Ex his docet non oportere in solis aliorum 
precibus confldere, nisi etiam ἃ seipso aliquid 
couferat. Itaque et ego,inquit, spem simul affero, 
qua nihil majus est. « Spes enim, dicit alibi, non 
pudefacit δ.ν Et : « Fiat misericordia tua,Domine, 
super nos, quemadmodum speravimus in te *. 
« Quod nulla in re pudefiam. » Quia superiores 
non erunt insidiatores : nan si occiderint, in hoc 
maxiine vicero. « Sed cuin omni libertate. » Hoc 
est, perspicue.aperte,non obtecto modo. — « Nunc 
quoque magniflcabitur Christus.» Semper in Paulo 
magniflcabatur Christus, et quando ipsum trade- 
bat, ut vinculis ac flagellis misere affligeretur, et 
quando educebat eum ac liberabat. Per illud nam- 
que conflirmnabatur, viresque sumebat preedicatio : 
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dum hi qui Pauli vincula et afflictiones intueban- Α τὰ Παύλου δεσμὰ xal τὰς θλίψεις, ὡς εἰ μὴ θεῖόν τι 


tur, id apud se cogitabant, quod nisi divina esset 
ac verissima ejus pradicatio,nequaquam gaudens 
innumeris seipsum exponeret malis, cum liceret 
cessando lirebari. ldeo merito magnificabatur 
Christus confirmato Evangelio. Rursum autem dum 
extrahebat ac eripiebat ipsum e periculis, etiam 
inde magniflcabatur. Nisi enim divina quaedam et 
super hominem essel gratia que Paulum liberaret, 
74 quomodo soluta fuissent vincula ? Quomodo 
aperta ostia *? quomodo innumera illa facta fuis- 
sent miracula ? Testimonium itaque ferebat Chri - 
stus Paulo ex eo quod e periculis liberabat: rur- 
sumque Paulus ex eo quod constans erat in 
afflictionibus,testimonium ferebat preedicationi : et 
utroque modo Christus mrgnificabatur.Itaque ergo 
et nunc ail : Sive leberet. me Christus a morte, 
sive non,in me magnificabitur. Ego enim et vivens 
a praedicandi libertate non discedam : εἰ si mori 
me oporteal,cum lac moriar. « In corpore meo. » 
Illi per hoc quod Christum ex contentione pradi- 
cabant,arbitrabantur ipsum tollere : id autem non 
ita erit,inquit,sed magnificabitur Christus in cor- 
pore meo,ut qui semper me eripiat atque redimat 
prout ipsi moris est. Deinde ubi prima defensione 
absolutus, rursum ablatus esset, etiam in hoc 
magnificavit, ait, Christus. « Sive per vitam. » 
Quoniam eripuit me de ore Neronis. « Sive per 
mortem. » Quoniam vires mihi prestitit, ut de- 
spicerem mortem. Hoc autem dicit, non tanquam 
confestim moriturus: sed ipsos confortans,ne ubi 
hoc accideret turbarentur. 

I. 21.26. « Nam mihi vita Christus est, et mors lu- 
crum Quod sicontingat vivereincarne,eares mihi 
fructus est operis,et quid eligam ignoro. Coarctor 
enim ex hisduobus,desiderans dissolvielessecum 
Christo,quod multolongeque melius est.Caeterum 
manerein carne magis necessarium propter vos.Et 
hoc persuasus scio quod mansurussirm,et cum om- 
nibus vobis permansurus ad vestrum profectum et 
gaudium fidei, ut glorja vestra exuberet per Chri 
stum Jesum in me,per meum iteratum ad vos ad- 
ventum. » 

Alibi ait : Quod autem nunc vivo in carne, in fide 
vivo Filii Dei, qui dilexit me, et hoc nunc quoque 
dicit, Ipsum habeo vitam : neque enim qui mun- 
dum despiciebat, inundanam vivebat vitam, sed 


Christi, id est, quam Christus volebat. Lucrum 
vero dicit mori,ut sit cum Christo et coronas asse- 


quatur. 45 « Quod si contingat vivere in carne.» 
Dixit iori esse lucrum. Ne quis autem existimet 
quod vitam suam accuset, vide quid dicat: Quod 
8i contingat vivere. Quandoquidem, inquit, vivere 
in carne fructus operis est. (Siquidem potest quis 
hac vita uti ad fruclum bonorum operum.Ait enim: 
Fruclificantes et crescentes ?.)Quoniamergoipsum 
quoque vivere ad fructificandum conducit,nondum 
mihi decrelum est, neque satis novi quid malim 


$ Act. xvi, ID seqq. * Galat. τι, 20. 


καὶ πανάληθες αὐτοῦ tà χήρυγµα, οὐκ ἂν ἑχυτὸν 
µυρίοις γαίρων ἐξεοίδου χακοῖς, ivóv παυσάµενον 
ἁπαλλάττεσθαι. Διὸ εἰκότως ἐμεγαλύνετο ὁ Χριστὸς, 
τοῦ κηρύγματος βεθαιουµάνου. Πάλιν δὲ ὅτε ἐξεῖλγνε 
xai ἐξήρπαζεν αὐτὸν ἔκ τῶν κινδύνων, αὐτόθεν 
ἐμεγαλύνετο. Εὶ μὴ γὰρ θεία τις xai ὑπὲρ ἄνθρωτον 
Y» à ῥυομένη τὸν Παῦλον χάρις, πῶς ἐλύετο 12 
δεσμά; Πῶς ἀνεῴγνυντο al θύραι; Πῶς τὰ µυρία 
θαύματα ἐκεῖνα ἐγεγόνει; ᾿ἱμαρτύρει οὖν ὁ Χρ:- 


Ἱστὸς δι dv ἐῤῥύετο τῶν κινδύνων ἰ]αύλῳ, καὶ Παῦ- 


λος πάλιν, δι ὦν ἐνεκαρτέρι τοῖς πειραχμοῖς, 
ἐμαρτύρει τῷ χηρύόγµατι, xai δι ἀμφοῖν ὁ Ἀριστὸς 
ἐμεγαλύνετο' Οὕτως οὖν xai νῦν φησιν’ Eis ἑξαι- 
ρεῖταί µε τοῦ θανάτου, εἴτε μὴ ὁ Χριστὸς, ἐν ἐμοὶ 


B µεγαλυνθήσεται. ᾿Εγὼ φὰρ xai ζῶν, τῆς ὑπὶρ τοῦ 


D 
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κηρύγματος παῤῥησίας οὐκ ἀποστήσομαι, xiv oy 
µε τεθνάναι, μετὰ ταύτης τεθνέξοµαι. « Ἐν τῷ 
σώματί µου. » Ἐχεῖνοι διὰ τοῦ ἐξ ἑἐριθείας τὸν Χοι- 
στὸν χαταγγέλλειν, ᾧῴοντο αὐτὸν ἀναιρεῖν. Τὸ δὲ οὐχ 
οὕτως ἔσται, ἀλλὰ µεγαλυνθήσεται ὁ Χριστὸς ἐν τῷ 
σώματί µου, ὡς πάντοτε ἐξαιρούμενός µε, ὡς ἔθος 
αὐτῷ, xal λυτρούµετος. Εΐτα ἐπειδὴ τὴν μὲν πρώττν 
ἀπολυγίαν διαφυγὼν αὖθις ἀντρίθη, σησὶ, μµεγαλ- 
vetat Χριστός. « Ηϊτε διὰ ζωῆς, » Ἐπειδὴ ἑξήρπασξ 
µε ἐχ τοῦ στόματος τοῦ Νέρωνος. « Είτε διὰ θᾳνἀ- 
του’ » Ἐπειδὴ ἐνεύρωσέ µε ὥστε δι αὐτὸν χαταφρο- 
νῆσαι θανἀτοῦ. Τοῦτο δέ φησιν, οὐχ ὡς εὐθέως ἀπο- 
θανούµενος, ἁλλ᾽ ἀσφαλιζόμενος αὐτοὺς, μὴ θορυ- 
θεῖσθαι τούτου γινομένου. 


ἀποθανεῖν 
δὲ τὸ ζην ἐν σαρχὶ, τεῦτό uot xax 
τί αἴρήσομαι οὐ γνωρίζω. Xovi4ouzt 
δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων sig τὸ ἀνα- 
λῶσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον 
κρεῖσσον. Τὸ δὲ ἐπιμῖνιν ἓν τῇ σαρκὶ, dvaq- 
κχιότερον OU ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἵὸχ ὅτι 
piv xai σομπαραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν, εἷς τὴν ὑμῶν 
προχοπην καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, ἵνα τὸ καζγιµα 
ὑμῶν περισσεύῃ ἓν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ tv ἐμοὶ, 9$: 
τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 

᾽Αλλαχοῦ φησιν, Ὁ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὲ, Ev πἰστε: 
ζῶ τῇ τοῦ 1ου τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός yi. 
Τοῦτο xai νῦν λέγει’ Αὐτὸν ἔχω τὴν ζωήν. Ο0ὐδὲ và; 
ὁ τοῦ κόσμ»,» καταφρονῶν, τὴν κοσμικὲν Elm ζωτν, 
ἀλλὰ τὴν Χριστοῦ, ἣν ὁ Χριστὸς ἠδούλετο. Κέρδος 
δὲ τὸ ἀποθανεῖν φησι, διὰ τὸ σὺν Χριστῷ εἶναι χαὶ 
τῶν στεφάνων ἐπιτυχεῖν. « El δὲ τὸ ζην ἐν σαρχ!. » 
Εἶπε τὸ ἀποθανεῖν κέρδος. να ὃδ µή τις vous, 
τὲν ζωὴν αὐτὸν διαθάλλειν, bpa t! φησι" α El δὲ τὸ 
ζην. » Ἐπειδὴ δὲ, orci, 
γου ἐστί. (Φύναται γάρ 
καρπὸν ἔργων ἀγαθῶν. 


Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζᾷν Χριστὸς, xai τὸ 
χέρδος. Et 
ἔργου, καὶ 


bij p 
ὃξ ix τῶν 


τὸ ζᾷν ἐν σαρκὶ καρπὸς ἔρ- 
τις τῇ ζωῇ χρήσασθαι εἰς 
Καρποφοροῦντες γὰρ, φτὶ. 
xal αὐξανόμενοι). επεὶ οὖν xal τὸ [iv πρὸς «à 
χαρποφορῆσαι συντελεῖ, οὐκ οἶδα, οὐδὲ γνωρίζω τί 
αἱρήσομαι καὶ ἐπιλέξομαι, τὸ ζῇν, quel, καὶ xazma- 
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φορεῖν τῷ Oz, Tj τὸ ἀποθανεῖν, xal σὺν Χριστῷ εἶναι. A aut quid eligam,an vivere ac fructificare Deo, an 


"Oa δὲ, ὃτι ἔδειξεν ἑαυτὸν Κύριον τοῦ Qi» καὶ µή. 
« Συνέχοµα: δὲ ἐκ τῶν δύο. » Ἐπεὶ οὖν τί αἱρήσομα" 
οὗ γνωρίζω, εἰκότως συνέχοµαι ἐν τῶν δύο, τοῦ τε 
ἀνχλῦσαι, xa! τοῦ προσμεῖνοι τῇ ζωῇ. Ea, à 
Παῦλε, ὁ τοσοῦτον Χρ'στὺν ἀγαπῶν, ὅλως δ.στάζεις 
καὶ ἀμφιθάλλεις τί σε δεῖ αἱρεῖσραι; Καΐτοι άναι- 
φίθολήν σοι ὤφειλεν εἶναι κολὸν, τὸ ἀναλῦσα: xal 
σὺν Χριστῷ εἶναι. Οἴἶδα, uoi, τοῦτο κάγὼ, ἀμέλει 
τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἷς τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ 
εἶναι, καὶ ταύτην πολλῷ μᾶλλον κρείσσονά pot οὖσαν 
εἰδὼς, εἶπον ὅτι συνέχοµα! ἐκ τῶν δύο. Διατί δὲ 
τοῦτο; διὰ τὴν ὑμετέραν σωτηρίαν, φητὶ, καὶ δὺ 
ὑμᾶς, ὅπερ ἀναγχα.ότερον ἡγοῦμα:, ἐπειδὴ οὐ τὸ 
ἐμὸ, σχοπῶ, ἀλλὰ τὸ ὑμῶν συμφἑρον. Ὀρᾶς joy, 
προτιμῶσαν τοῦ οἰκείου συμφέροντος τὴν τῶν µα- 
θητῶν ὠφέλειαν;, Ἐπιμίένων γὰρ, τούς τε προχατ- 
ηγ Ἠθέντας ἐθεθαίου καὶ ἄλλους προσελᾶμθανε.» Πολλῷ 
μᾶλλον κρεϊῖσσον. » Τὸ, ἔχων, ἀπὸ χοινοῦ, otov Τὴν 
ἐπιθυμίὰν ἔχων ei τὸ ἀναλῦσαι, xal ἔχων πολλῷ 
μᾶλλον χρεῖσσον, τὸ σὺν Χτιστῷ εἶναι, « ᾿Αναγκαιότε- 
pov 9! ὑμᾶς. » Καὶ xav ἄλλο ἀναγκαιότερον, ὅτι τὸ 
προσάχειν θεῷ διὰ πίστεως πλείονας, πλεῖον αὐτὸν 
οἱκειοῖ τῷ Χριστῷ. « Καὶ τοῦτο θαῤῥῶν olóa, » τὸ, 
εἶναι ἀνχγκχιωτέραν τὴν iv σαρχὶ προσµονήν. — 
« Kai τοῦτο πεποιθὼς οἵόδᾳ. ν---[ΦΩΤ.] Αντὶ τοῦ, Καὶ 
τοῦτο τεθαῤῥηχὼς xal o9 διστάζων olóa. Τί δὲ ἐστιν 
6 θαῤ ἑῶν καὶ οὐ διστάζων οἶδενς "Ott ἀναγκαιότερον 
τὸ δι) αὐτοὺς ἐπιμένειν τῇ σαρκί. Εἶτα Οἶδα ὅτι μενῶ 
καὶ σ»μπαραμενῶ. ᾿Απὸ κχοινοῦ Ὑάρ τὸ, οἶδα. "H 
καὶ τὸ, ὅλον ἀπὸ xowo3: oiov Ott θαῤῥῶν οἶδα, οὐ 
μόνου Ott ἀναγκαιότερον τὸ ἐπιμένειν µε τῇ caoxi, 
ἀλλ' ὃτι καὶ ἐπιμενῶ καὶ συμπαραμενῶ. Ὁ γὰρ τῶν 
ἀποῤῥήτων xal ὑπερουρανίων µύστης, οὐδὲ τὴν 
ἑαυτοῦ ζωὴν ἐν δισιαγμῷ Ίδει, καὶ OU ἔτι νῦν 
ἐπ.θιώσεται. Δύναται δὲ τις καὶ ἑτέρως τὸ ῥῆτὸν 
σοντάξας, οὕτως ἐκλαθεῖν ἑτοιμότερον. Τὸ ἐπ'μέ- 
γειν, φτησὶν, ἀναγκα.ότερον δι’ ὑμᾶς, Εἶτα, Rai εἷς 
τοῦτο θαῤῥῶν Ott ἀναγκαιότερόν ἐστι, φησὶν, οἷδα 
ὅτι piv καὶ συμπαραμενῶ, xai ἑξῆς. « Καὶ συµ- 
παραμενῶ πῖσιν ὑμῖν. » Οἴδα, φτσὶν, ὅτι µένω καὶ 
σομπαραμενῶὼ πᾶσιν ὑμῖν. Ἐπειοὴ γὰρ 01550 ἀναγ- 
καιόττρον εἶναι. τὸ μµένειν, οἶδα ὅτι μενῶ, οὗ µόνον 
ἐν δεσμοῖς, ἀλλὰ xal σὺν ὑμῖν, καὶ ὄψομαι ὑμᾶς, 
Μενῶ δὲ, φησὶν, tiq τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ yapiv 
τῆς πίστῖως. "Ev: γὰρ iv πἰστει προχόψαι, τὸ μᾶλ- 
λον elg αὐτὴν βεθαιωθῆναι καὶ χαίρειν τὴν πνευµα- 
τικὴν χαρᾶν. Τοῦτο δὲ ἠρέμα xal φοθοῦντός ἐστιν. 
Ei γὰρ δι’ ὑμᾶς μενῶ, ὁρᾶτε pi, καταισ(ύνητὲ µου 
τὴν ἐπιμονήν. « Ἵνα τὸ καύχηµα ὑμῶν. » Πῶς δ᾽ Ἂν 
αὐτῶν περισσεύσο: τὸ xajyzua; Διὰ τοῦ ἐἑστηρί- 
χθαι ἐν τῇ πίστει, καὶ ὀρθῶς βιοῦν δηλονότι. « 'Ev 
Χριστῷ ᾿]ησοῦ ἐν ἐμοί, » 'Επειδὴ sint τὴν ἐπιμονὴν 
αὐτοῦ εἰς τὴν ἐκείνων Ὑενέσθαι προκοπὲν, νῦν θέλει 
ὀεῖξαι ὅτι dj π;οκοπὴ αὐτῶν, καὶ sl; τὴν αὐτοῦ 
ὠφέλειαν συντεΐνει, ἵνα μὶ Ootm βαρεῖν αὐτοὺς, ὡς 
0: αὐτοὺς τοῦ οἰκείου περιορῶν συμφέροντος, ὅτι, 
nsi. Τὸ ὑμῶν καύὐχημα, καὶ ἐν ἐμοὶ περισσεύει. 
“Αν γὰ2 uou τε δόλιαοι, Ἡ καὺχτσις καὶ ele ἐμὲ 


-e 
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mori et esse cum Christo.Animadverte autem quod 
in manu sua esse ostenderit aut vivere aut mori. 
« Coarctor enim ex his duobus. » Quoniam igitur 
quid eligam,ignoro,merito coarctor ex his duobus, 
nempe aut dissolvi aut manere in vita.At interim, 
o Paule, cum adeo Christum diligas, an omnino 
dubitas ac hiesitas quid te eligere oporteat ? Atqui 
indubitatum tibi esse deberet quod melius est, 
nempe dissolvi et esse cum Christo. Novi, inquit, 
hoc et ego, desiderium certe habens dissolvi et 
esse cum Christo : cumque lanc parlem scirem 
multo lungeque esse potiorem,dixi quod e duobus 
coarcter.Quare autem hoc ? propter vestram,inquit, 
salutem, et propter vos, vestrumque commodum, 
quam rem magis necessariam duco: quandoqui- 
dem non quod meum est intueor, sed quod vobis 
expedit. Vides animum preponentem discipulorum 
utilitatem suo proprio commodo ? Permanens enim 
eos qui primum instructi fuerant. con(irmabat, et 
alios assumebat. Multo longique melius est hoc 
habens a communa sensu, id est, desiderium ha- 
bens dissolvi, habens multo longeque melius esse 
cum Christo. « Magis necessarium propter vos. » 
Etiam ex alio magis necessarium est: quia plures 
per fidem Deo adducere, magis domesticum facit 
ipsum Christo. « Et hoc persuasus. » Cum fiducia 
novi, inquit, quod magis necessaria est in carne 
permanentia. « Et hoc persuasus scio. » Hoc est 
et hoc certo ac indubitanter novit. Quid est. au- 
tem quod certo indubitanter novit? quod magis 
necessarium est propter vos manere in carne. 
Deinde scio quod mansurus sim et cum omnibus 
vobis permansurus. Nam a communi sensu repe- 
tendum est, scio. Áut etiam in totum a communi 
sensu suinatur, nempe persuasus scio non solum 
quod magis necessarium sit me in carne perma. 
nere, sed quod etiam mansurus sim et cum omni- 
bus vobis permansurus. Cum enim arcanis ac 
cielestibus mysteriis initiatus esset, 46 noverat 
vitam suam non in ambiguo esse sitam, sed quod 
nanc adhuc superstes permansurus esset. Potest 
antem quis alio modo hac sententia ordinata, ila 
promptius intelligere Permanere,inquit, magis ne- 
cessarium est propter νο»: deinde.Et ad liec per- 
suasus inquit, quod magis necessarium sit scio quod 
mansurus sim, simulque cum omnibus vobis per- 
mansurus « Et cum omnibus vobis permansurus. » 
Scio, inquit,quod mansurus sim, et cum omnibus 
vobispermansurus.Quandoquidem enim persuasus 
sum magis necessarium esse manere, scio. quod 
mansurus sim non solum in vinculis, verumetiam 
una vobiscum et vos visurus sim. Manebo autem, 
ait, ad vestrum profectum et gaudium fidei. Con- 
tingit enim in fide procedendo, magis in ea con- 
firmari, et gaudere spirituali gaudio. Hoc autem 
eliam est obiter terrentis. Nam si propter vos 
mansurus sum, videte, inquit, ne vos meam per- 
severantiam pudefaciatis.« Ut gloria vestra.» Quo- 
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modo autem poterit gloria exuberare? Per hoc Α ἀνατρέχει τὸν διδάσκαλον. « Διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας. . 
quod sint in fide confirmali, et recte videlicet vi- —'H γὰρ Παύλου παρουσία, ὠφέλεια Tv τῶν ἁπάντων. 
vant. « Per Christum Jesum in me. » Quoniam δειξε δὲ, ὅτι ἀπελύσεται. 

dixit suam permanéntiam ad illorum fieri profectum, vult nunc ostendere quod ipsorum profectus 
in suum ipsius vergat commodum : ne gravare eos videatur, quod propter ipsos proprium des- 
pexerit. commodum. Nam vestra, inquit, gloria etiam in me exuberat. Si enim vos probati fueritis, 
gloria ad me quoque preceptorem recurret « Per meum adventum. » Pauli enim adventus ac pre- 


genlia omnium erat utilitas. Ostendit autem quod rediturus esset. 


CAPUT Ill 
Exhortatio ad conversationem secundum |. Deum vi- 
tamque divinam. 
I, 27.29. « Tantum ut dignum est Evangelia 
« Chrisli conversemini : ut sive cum venero et vi- 
« dero vos, sive absens sim, audiam de rebus ves- 
« tris, quod fletis in uno spiritu, 17 una anima, 


« certantes una cum fide Evangelii : nec in ullo B 


« terreamini ad adversariis ; que illis quidem est 
κ ostensio perditionis,vobis autem salutis : et hoc 
« à Deo, quia vobis donatum est hoc a Christo, 
« non solum ut in eum credatis, verumetiam ut 
« pro illo patiamini ». 

« Tantum ut dignum. « Itaque ego simul 
permanebo ad profectum vestrum, tantum, inquit, 
hoc agite, ut dignum est Evangelio conversemini : 
hoc est,in virtute crescite. « Et videro vos. » Sub- 
audito, Gaudeam. « Sive absens sim. » Non hoc 
ait quasi commulans reditum, sed dixit quid con- 
tingeret. Nam si ut Evangelio dignum est, inquit, 
conversemini, cum venero et videro vos, gaudebo 
(hoc enim, ut diximus, subaudiendum est) et 
priusquam veniam si absens audiero, etiam gau- 
debo. « In uno spiritu.» In unc charitatis et con- 
cordim dono. « Una anima. « Adeo charitate colli- 
ligati, ut unam visi habere animam, invicem 
adjuvelis in certaminibus ac periculis. — « Nec 
terreamini. » Non dico, inquit, ne excidatis, sed 
nec animo consternemini,hoc est, iu nullo turbe- 
mlni : quanquam mortem minitentur adversarii, 
licet exprobrent vobis mea vincula.« Que illis qui- 
dem est. » Si ab adversariis non fueritis territi, 
insurrectio ipsorum adversum vos convertetur ipsis 
&d ostensionem perditionis. Hoc est,aut quod per 
vestram firmitatem ostendetur et  mauifestabun- 
tur qua sunt perditionis eta vana gloria suis- 
que studiis discedent, et ex hoc major erit vobis 
redundantia salutis, ut qui aliis quoque causa 
fueritis ut eflugerent perditionem et salutem lu- 
crifacerent. Aut ergo ila intelligendum est, aut 
simplicius,quod invasio,et pugna eorum adversum 
v0S,Cuin non terremini, nihil aliud illis exhibebit 
aut conciliabit,quam propriam perditionem, vobis 
autem loco nocumenti dicetur salutis argumentum 
et occasio perfectioris virtutis. « Ostensio perdi- 
tionis. » Que ipsorum invasio erit eis indicium 
perditionis, si vos stetis imperterriti. Quo modo ? 
Nam si motis omnibus modis insidiarum,non dico 
non dejecerint vos,sed neque in ullo turbaverint: 
$8 -ognoscent quod res vestre vere sunt ac di- 
vina, οἱ salutem conciliantes : illorum vero falsm 


ΚΕΦΑΛ. I". 
Παραίνεσις τῖς χατὰ θιὸν πολιτείας, 
ἐνθίου ζωῆς. 

Μόνον ἀξίως τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πο- 
λιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς, et 
ἀπὼν, ἁἀκούσω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν dv 
πνεύµατι, μιᾷ Ψψυχᾷ, συναθλοῦντες τῇ — mie 
τὸῦ Εὐαγγελίου, καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ 
ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων, τις αὐτοῖς — piv ἐστιν 
ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὶ σωτηρίας. Καὶ τοῦτο 
ἀπὸ Θεοῦ, Ott ὑμῖν ἐχαρισθη «0 ὑπὲρ Χριστοῦ, 
οὐ µόνον τὸ εἷς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ xal τὸ ὑπὲρ 
αὐτοῦ πάσ/ειν. 

« Μόνον ἀξίως, » Εγὼ μὲν οὖν συμπαραμινῶ 
πρὸς viv προκοπὴν ὑμῶν, µόνον, φτσὶ, τοῦτο ποιή- 
σατε, ἀξίως τοῦ Κὐαγγελίου πολιτεύεσθε, τουτῖστι, 
πρὸς ἀρετὴν ἐπίδοτε. « Καὶ ἰδὼν ὑμᾶς. » Εὐφρανθὼ, 
rcl. « Βἴτε ἀπών. » Οὐ τοῦτο εἶπεν ὡς μεταθέµε- 
νος τὸ ἀπελθεῖν ἀλλὰ τὸ συμθαῖνον εἶπεν. ᾿Εὰν γὰρ 
φησὶν, ἀξίως τοῦ Ἐὐαγγελίου πολιτεύησθε, ἐλθὼν xai 
ὁρῶν ὑμᾶς, εὐφρανθήσομαι (τοῦτο γὰρ προσυπαχον- 
στέον), καὶ πρὶν ἐλθεῖν, ἀπὼν καὶ ἀκούων, εὖφραν» 


καὶ τῆς 


Q θήσοµαι. «Ἐν ivi. πνεύµατι,» Ἐν ivi. γαρίσματι 


ἀγάπις xal ὀμονοίας, « Mig ΨυγΥΠ. » Τοσοῦτον t 
ἀγάπῃ συνδεδεμένοι, ὡς µίαν ἔχειν δοχοῦντες duy, 
συναντιλαμθάνεσθαι ἀλλήλων ἐν τοῖς ὑπὲρ τοῦ Βὐσγ- 
γελίου ἅθλοις xal ἀγῶσι. -- «Καὶ μὴ πτυρόμενοι, » 
[ΦΩΤ.] Οὐ λέγω, φησὶ, μὴ καταπίπτοτες, ἀλλὰ ui 
πτυρόµενοι, τουτέστι, θορυθούµενοι ἐν μηδινὶ, κἂν 
θάνατον ἀπειλῶσιν ol ἐντικείμενοι, κἂν ὀνειδίζωσιν 
ὑμᾶς τὰ ἐμὰ δεσµά. « "τις αὐτοῖς μὲν ἔστιν. » ᾿Βὰν 
Ttt, φησὶ, μὴ Ἀτυρόμενοι ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων, 1, 
ἐπανάστασις αὐτῶν ἡ καθ ὑμῶν, τραπίσετα: αὐτοῖς 
εἰς ἔνδειξιν ἀπωλείας. Otov, f; ὅτι ἐπιδειγθίσεται 
αὐτοῖς καὶ φανερωθήσεται διὰ τῆς ὑμῶν στεβξότητος 
τὰ tc ἀπωλείας, καὶ ἀποστήσονται ἀπὸ τῆς µαταίας 
δόξης τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν, καὶ ἐκ τούτου 
ἕτται ὑμῖν μᾶλλον πλοῦτος σωτηρίας, ὣς δὲ ἑτέροις 
προξενήσασι φυγεῖν τὴν ἀπώλειαν, καὶ κερθῆσαι 
eti» σωτηοίαν. "H οὖν οὕτως νοητέον, fj ἀπλρύστε- 
pov, ὅτι dj ἐπιγείρητις αὐτῶν xal ὁ πόλεμος αὐτῶν 
ὁ καθ ὑμῶν, ὑμῶν μὴ πτυροαένων, ἔκείνοις μὲν, 
πλὲν τῆς ἰδίας ἁπωλείας, οὐδὲν ἄλλο ἐνλείξεται 
οὐδὲ προξενήσει, ὑμῖν δὲ ἀντὶ βλάδης, καὶ cutr- 
pl«c ὑπόθεσις, xai ἀφορμὴ τελειοτέρας ἀρετῆς ypr - 
µατίσει. « Ἴδνδειξις ἀπωλείας. » τις ἐπιγείρταις 
αὐτῶν. ἔστα: αὐτοῖς δεῖγμα ἀπωλείας, sl ὑμεῖς στῆτε 
ἀθόρυδοι. « Πῶς; Ei yàp πίντα τρόπον ἐπιθουλῆς 
κινήσαντες, οὐ λέγω μὴ καταθάλωσιν, ἀλλὰ ast 
θορυθήσωσιν ὑμᾶς, γνώσονται ὅτι ἀλτηθῆ καὶ θεῖα τὰ 
ἡμῶν, καὶ σωτηρίας πρόξενα, rod δὲ τὰ ἐκείνων, 
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καὶ ἀπωλείας αἴτια. Λέγει δὲ περί τινων ἁἀπίστων, A et causa perditionis.Loquitur autem de quibusdam 


ἀντικειμεένων τῷ κχρύγμπχτι. « "Ότι ὑμῖν ἐχαρίσθη' » 
Ὅρα πῶς οὐκ οἵδε διαφορὰν τῆς τοῦ Ἰατρὸς ἤ τῆς 
τοῦ 1οῦ βουλῆς. ΙΕἰπὼν γὰρ ὅτι xal τοῦτο ἀπὸ θιοῦ, 
ini ys. "Ότι ὑμῖν ἐχαρίσθη ὑπὸ Ἀριστοῦ, χοινὴν 
δωρεὰν Πατοὸς κοὶ 1οῦ τ'θέενος τὸ πρᾶγμα» Τὸ 
ὑπὲρ Χριστοῦ. » Μεῖζον καὶ ἀξιολογώτερον ποιῶν τὸ 
ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων τῷ κηβύγματι διενοχλεῖσθα:, 
ὑπὸ θεοῦ λέγει αὐτοῖς τοῦτο δεδωρῆσθαι, τὸ πι- 
στεῦσαι Χριστῷ, καὶ τὸ ἐναθλεῖν δύνασθαι τοῖς πει- 
ρασμοίς. 


Τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχωοντες, olov ἴδετε ἐν ἐμοὶ, 
καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί. ΕΒῖ τις οὖν παράχλτσις 
ἐν Χριστῷ, s! τι παραμύθιον ἀγάπης, fi τις Χχοι- 
νωνία Ἠνεύματος, sl τις σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοὶ, 
πληρώσατὲ µου τὴν χαρὰν, ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἴἔχοντε, σὀμψυχοι, τὸ dv 
φρονοῦντες, μηδὲν κατὰ ἐρίθειαν, Ἡ Χατὰ x:vo- 
δοξίαν, ἀλλά τῇ  µταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους 
ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν μὴ τὰ ἑαυτῶν 
ἕκαστος σκοπεῖτε, ἀλλὰ xal «à ῥἑτέρων ἕκαστος- 

Βαθαὶ, οἷόν ἐστι τὸ τὸν ἀγῶνα Παύλῳ ἔχειν !. Τό- 
πος γὰρ αὐτοῖς ὁ Παῦλος ἐγένετο ἀθλήσας ἐν Φιλίπ- 
ποις, πῶς δεῖ ὑπὲρ «£c πίστεως ἁγωνίζεσθαι. « E 
τις οὖν παράκλησις, » ET τις, φτσὶν, ὑμῖν ἐμοῦ γἱ- 
νεται λόγος, καὶ e? τινά uot. βούλεσθε παράχκλησιν ἐν 
τοῖς πειβασμοῖς δοῦναι, καὶ εἴ τινα παραμυθίαν ἐξ 
ἀγάπης κινούµενο:, πλτρὠσατὲ µου τὴν χαράν. « Et 
τις κοινωνία Πνεύματος. » Et! ἔχετε, φησὶ, pev! ἐμοῦ 
κοινωνίαν lv τῷ ἁγίῳ Ηνεύματι, καὶ el. ἔστιν ἐν ὑμῖν 
σπλάγχνων val οἰκτιρμῶν τι, πληρώσατέ µου, φησὶ, 
τὴν γαρὰνῇ iv τῷ ἀλλήλους ἀγαπᾶν, ὠσεὶ ἔλεγεν' 
E? τινα ἁμοιθήν µοι δοῦναι ἐποφείλετε ὑπὶρ τῶν εἷς 
ὑμᾶς πόνων µου, ἐν τούτῳ µοι ἀπόδοτε, ἐν τῷ ἆλ- 
λήλους ἀγαπᾷν. e "Iva τὸ αὐτὸ φρονῆτε. » Καὶ τί 
ἐστιν ὃ βούλει ἀντὶ πάντων παρασχεθηναί σοι map' 
ἡμῶν; Ίνα, φησὶ, τὸ αὐτὸ φρονῆτε, xa! μηδεὶς πρὸς 
τὸν ἕτερον στατιάζῃ fj xal περὶ τοῦ δόγματος λέ- 
455, ἀντὶ πάντων ζητῶν τὸ ὁμόγνωμον sl; τὴν πἰ- 
στιν. « Tv αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες. » Mi) εἷς πολλὴν 
καὶ εἷς ὀλίγην, ἀλλὰ τὴν ἴσην καὶ τὴν αὐτὴν απαν- 
τες. « Ὀμόψυχοι γινόμενοι. » Τούτο γὰρ τὸ σύμφ»- 
χοι. Ηάλιν διπλασιάζε: τὸ ὁμοφρονεῖν. « Μηδὲν κατὰ 
ἐρίθειαν. » Αηιπὸν καὶ ὀιδασχει, πῶς ἔνι ὀμοψύχους 
εἶναι. Mzotv, φησί, xat' ἐρίθειαν, τουτέστι, (zov 


ἢ φιλονεικίχν, Ἡ κατὰ χενοδοξίαν ποιοῦντες. « 'AXAR D 


τῇ ταπεινοφροσύνῃ. » Βαθᾳὶ, otov λέγει | Διὰ τῆς τα- 
πει οφροσύνης, Quziv, ἕκαστος ἡγείσθω τὸν ἕτερον 
ὑπερέχει», καὶ μείζονα εἴνχι κατὰ πάντα αὐτοῦ. 
Μέγα μὲν γὰρ, τὸ xiv τὸ tv µέρος ἡγεῖσθαι, ὃτι ὁ 
óciva µου προάγει. El γὰρ τοῦτο ἡγήσεται, val τι- 
pss, καὶ αἰσχυνθήσεται, xal ἀγαπήσει, xol οὐδὲ 
Φθονήσει' κρεῖττον γὰρ φθόνου τὸ ὑπερέχου, ἐπεὶ 
πρὸς τὸν ἀντίπαλον, ὁ φθόνος Ὑίνεσθαι φιλεῖ. El δὲ 
καὶ ἐκ τῶν 020 μερῶν ἔσται αὗτη ἡ οἵχσις, Opa τὶν 
ε)ρήνην ὅτη. "Opa δὲ. Οὐκ εἶπε µείζονας, ἀἁλλ᾽, ὅ 
πλέον €, ὑπερέχοντας φτσὶν, ἑαυτῶν. « Mi τὰ 
ἑαυτῶν ἕχαττος. » Ὅταν γὰρ τὸ ἴδιον συμφέρον 


incredulis,qui predicationi adversabantur, « Quia 
vobis donatum est. » Vide quod non noverit diffe- 
rentiam voluntatis Patris a volontate Filii, Cum 
enim dixisset quod hoc quoque & Deo sit, subjun- 
git : Quia vobis donatum est a Christo. (Nam ὑπὲρ 
capitur pro ὑπὸ, id est a) rem ponens que com- 
mune sit donum Patris acFilii. « Hoc a Christo. » 
Majus ac dignius reddens molestias ferre ab his 
qui pradicationi adversantur, dicita Deo hoc ipsis 
datum esse, tum ut in Christum crederent,tum ut 
cum ipsis afflictionibus decertare possent. 

I, 30 ; 11,1-4.«Idem certamen habentes quales vi- 
« distis in me, et nunc auditis in me. Si qua igitur 
« consolatio in Christo,si quod solatium,si qua com- 
« munioSpiritus,si qua visceraac miserationes,com- 
« plete meum gaudium, ut similiter effecti sitis,eam- 
« demcharitatem habentes,unanimes, idem sentien- 
«tes,ne quid flatpercontentionem aut per inanem 
«gloriam, sed perhumilitatem animi alium quisque 
«se prestantiorem existimet,ne sua quisque spec- 
« tetis, sed unusquisque qu: sunt aliorum. » 

Papw quantum est habere idem cum Paulo cer- 
tamen. Factus est enim Paulus ipsis exemplar 
cum Philippus certaret, quomodo oporteat pro 
fide certare. « Si qua igitur consolatio. » Si qua, 
inquit, vobis mei ratio habetur, etsi quam in 
afflictionibus mihi dare vultis consolationem, etsi 
quod solatium moti ex charitate, complete meum 
gaudium. « Siquacommunio Spiritus.» Si habetis, 
inquit,mecum communicationem in Spiritu sancto: 
etsi quid in vobis est. viscerum ac miserationum, 
complete meum gaudium, invicem diligendo, ac si 
diceret : si quam mihi remunerationem dare de- 
betis ob meos erga voslabores, in hoc milii ex- 
solvite ul invicem diligatis. « Ut similiter affecti 
sitis.» Et quid est quod pro his omnibus exhiberi 
tibi cupis a nobis ? Ut similiter,inquit,affecti sitis, 
et nullus adversus alium seditionem agat, aut dis- 
sentiat. Vel etiam de dogmatis loquitur, petens pro 
omnibus ut unanimes sint in fide. 49 « Eamdem 
charitatem habentes. « Non hic multam et ille 
parvam, sed &qualem et eamdem omnes. « Unani- 
mes. » Effecti videlicet.Et rursum geminat ac ite- 
ratquod dixit, similiter alfecti sitis. « Ne quid 
flat per contentionem.»Deinceips etiam docet quo- 
modo contingatesse unanimes. Nihil, inquit, fa- 
ciendo per contentionem, hoc est, cemulationem 
sive rixam, neque per inanem gloriam. « Sed per 
humilitatem animi. » Papasquid ait ? Per humili- 
tatem, inquit. animi alium quisque se prastantio- 
rem existimet,etalium per omniaesse se majorem. 
Magnum siquidem est ut vel altera pars hoc ducat 
pulo ille ine precellit. Nam si lioc. existimaverit, 
eliam honorabit ac reverebitur et amabit, nec invi- 
debit : quod enim excellens est, superal invidiam : 
invidia namque exerceri cupit erga ualem semu- 
lum.Quod si fuerit hec opinio ex utraque parte, 
vide quanta pars sequetur. Anidmadverte autem 
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νετο. Οὐκοῦν καὶ μορφὴν θεοῦ λεγόμενος ἔχειν. θεὸς Α formam servi accepit 2 manifestum est idem esse 


ἦν. CExi γὰρ τῶν δύο, μορφὴ χεῖται. ᾽Αλλὰ τἰ 
ρειος: Οὕτω, φησὶν, ὑποδεέστερός ἔστιν ὁ Υἱὸς, 
ὅτι οὐχ ἅρπασε τὸ εἶναι ἴσα, φησὶ, 0: τῷ μµεγάλῳ. 
ἘΕκεῖνο γὰρ ἁρπάζει τις, ὅ οὐκ ἔχει, φησί. ᾽Αλλὰ 
τἰ ἡμεῖς πρὸς αὐτόν; Πρῶτον μὲν οὐδαμοῦ αἱ Τρα- 
qai μέγαν ἡμῖν ἤ μικρὸν εἰσηγοῦνται Θεόν. "Έπειτα 
ὁ μικρὸς κατὰ τὸν ὑμῶν λόγον, πῶς ἄν Ἡρπασὶ 
^ e 
τὸ γενέσθαι µέγας; Οὐ γὰρ Ἀδόνατο κἂν ἠδουλήθη. 
Ἔπειτα ὁ Παῦλος ταπεινοφροσύνης εἰτήγαγε mapi- 
δειγµα. Οὐκ ἄν οὖν εἶπεν, Ἐπειδὴ ὁ μικρὸς τῷ ps- 
γάλῳ οὐκ ἐπανέστη θεῷ, ἀφείλενε ὑποκαταθαίνειν 
ἀλλήλους, ᾽Αλλὰ δεἰξας τὸ ἴσον Πατρὸς xal Υἱοῦ, 
εἶπεν ὃτ, ἀπὸ ταπεινοφροσύνης σάρχα ἑφόρεσε. Τὸ 
γὰρ μὴ ἐπαναστῆναι τῷ µείζονι, mola ταπεινοφρο: 
σύνη: ᾿Ασθενείας μᾶλλον τοῦτο ἣν xai ἀδυναμίας, 
Αλλὰ τὸ τὸν ἴσον καὶ ὁμοδύναμον ἔχοντα ταπεινω- 
05va: καὶ ἂνθρωπον Ὑενέσθχι. Τοῦτο ταπε,νοφροσύ- 
νης. Ὅρα δὲ αὐτὴν τὴν βίθλον. δε γὰρ ὡς ἐν αἰνί- 
ματι γέγραπται «Οὐχ ἁρπαγμὸν Ἠγήσατο. Τοῦτ- 
ἐστι, κατὰ ἁρπαγήν. «Τὸ εἶναι ἴσα θεῷ. » "Otav τις 
ἁρπάσῃ τι, οὐδὲ ἀποθέσθαι αὐτὸ βυύλεται, φοθούµε- 
voe iy ἀπώλειαν αὐτοῦ. Ὅταν δὲ τις ἔχῃ φυσ'κὸν 
καὶ ἴδιον, εὐγερῶς αὐτὸ ἀποτίθεται. Οἴδε γὰρ ὅτι 
ὅταν θὲλΠ, πάλιν λαμθάνει αὐτό. Τί οὖν φησιν; 
O Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐφοθήθη καταθῆναι τοῦ ἀξιώ- 
µατος. Οὐ γὰρ ἁρπαγμὸν Ἠἡγήσατο τὴν θεότητα αὖ- 
τοῦ, τουτέστ.ν, οὐ γὰρ δει κατὰ ἁρπαγὴν ἔχων τὸ 
εἶναι ἴσος τῷ Πατρὶ, ἀλλὰ κατὰ φυσικὸν ἀξίωμά, 
Φησι. Διὰ τοῦτο ἑχυτὸν ἑκένωσεν ἂχρι τῆς δούλου 
μορφῆς ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος. Τί δὲ 
ἐστιν ὁμορίωμα ἀνθρώπου; Δηλονότι ἄλλος ἄνθρω- 
moz, Διατί δὲ εἶπεν ὁμοίωμα ἀνθρώπου; Ὅτι εἶχε 
τινα ὑπὲρ ἄνθρωπον, τὸ εἶναι xal θεὺς, τὸ ἄνευ 
συνουσίχς τεχθῆνα:. Τὸ, Σχἡματι εὐρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
πος, φησὶν ol Εὐτυγιανισταὶ, ᾿Ιδοὺ οὐκ ἦν φύσει ἄν. 
θρωπος. ᾽λλλὰ oapsv τοῦτο εἰρῆσθαι, ἵνα μὴ νοµι- 
σθῇ si; ἀνθρωπότητα τετράφθαι i, θεότης. ΣγΜήματι 
δὲ, φησὶν, otov ἐν σαρχί{. Σαρχὸς γὰρ ἴδιον, τὸ ἔσχη- 
µατίσβα. ὡς ἄνθρωπος. Οὐ γὰρ ἦν εἷς τῶν πολλῶν, 
ἀλλὰ καὶ παρηλλαγμένα εἶχεν, "Η τὸ, ὡς ἄνθρωπος, 
οἷα ἄνθρωπός φησι. Καὶ γὰρ καὶ περὶ βασιλέως 
μετὰ δόξης προελθόντος φαμὲν, Ἐξζλθεν ὡς βασιλεύς. 
Αέγει δὲ καὶ ὁ Εὐαγγελιστής' « Καὶ Ίδομεν τὴν δόξαν 
αὐτοῦ ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός; » τουτέστ.ν, oia 
Μονογενοῦ, — [ΦΩΤτ.] Ὁ γὰρ Χριστὸς xai θεὸς 
ἡμῶν, οὐ τὸ ἑχυτοῦ ἐσκόπησεν, ἀλκὰ τὸ πάντων συµ- 
φέρον καὶ σωτήριον. Διὰ τοῦτο ταπεινοῖ ἑαυτὸν διὰ 
σαρκώσεως, καὶ υψοὶ πάντας ἡμᾶς διὰ τῆς οἰχείας 
ταπεινώσεως. 'O οὖν ἑαυτὸν ταπεινῶν, Χριστοῦ γί- 
νεται µιµητής. Καΐτοι αὐτὸς θεὺς ὧν «φύσει καὶ 
ὑψηλὺς κατ’ οὐσίαν. Οἱ δὲ παρὰ ἀνθρώποις ὑψηλοὶ, 
ἐξ ἁρμαγῆς, ἐκ πλεονεξίας, προσεχτήσαντο τὸ ἐν a2- 
τοῖς ὑψηλόν. Ἐπεὶ γε oot κοἰνὴ xai ἴση xai 
ὁμότιμος ἀνθρώπων ἁπάντων. El. οὖν ὁ φύσει θεὸς 
καὶ φύσει ὑψηλὸς ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν δι᾽ ἡμᾶς, οἱ 
φύσει. ὁμότιμοι καὶ ὁμοίως ταπεινοὶ οὐκ ἀφείλομεν 


5 Joan. 1, 14. 


quod homo factus est. Igitur qui οἱ formam. Dei ha- 
bere dicebatur, Deus erat: nam in utroque dicitur 
forma. Sed quid Arius ?Ita, inquit, minus habet 
Filius,quia non rapuit ut equalis esset Deo magno: 
illud enim rapit quispiam quod non habet. Sed 
quid nos illi ?8 Primum quidem Scripture nequa- 
quam parvum aut magnum inducunt nobis Deum. 
Deinde qui juxta vestrum sermonem parvus est, 
quomodo rapuisset ut magnus fleret ? neque enim 
potuisset etiam si voluisset. Ad hxc Paulus dejec- 
tionis animi exemplum induxit. Itaque non dixit 
Quoniam parvus non insurrexit in magnum Deum, 
debetis invicem vos submittere : sed cum Patris 
et Filii ostendisset equalitatem,dixit quod exanimi 


p humilitato carnem gestavit. Nam in majorem non 


D 


insurgere,quanam est animi humilitas?impotentia 
potius fuissetac imbecillitatis : sed eum qui eequa- 
lis erat et eeque potens,ultro humiliari et hominem 
fleri, hoc modesti est animi. Animadverte autem 
ipsam libri scripturam.Nam hic velutin wnigmate 
scriptum est :«Nonrapinam arbitratus est, »hoc est, 
esse secundum rapinam. « Ut equalis esset Deo. » 
Ubi quis aliquid rapuerit,non vult illud deponere, 
veritus ne sibi pereat. At ubi quis naturale habue- 
rit et proprium, libens illud deponit: novi enim 
quod ubi libuerit,rursus ipsum accipiet. Quid ergo 
ait ? Filius Dei non timuit a dignitate discedere: 
non enim rapinam existimavit esse divinitatem 
suam : hoc est,novit siquidem quod ex rapina non 
haberet ut esset equalis Patri,sed naturali divini- 
taie. Propterhocseipsum eximanivit usque ad servi 
formam in similitudine hominum factus. Quid est 
autem similitudo hominis?sane alius homo.Quaré 
autem dixit similitudinem hominis? Quia aliqua ha- 
buit super hominem, nempe quod Deus etiam es- 
set, quodqueetiam sine commistione genitus esset. 
Ex eco autem quod sequitur, Habilu inventus ut 
bomo, dicunt Eutychianists : Ecce non erat na- 
tura homo. Sed dicimus hoc dictum esse ne divi- 
nitas existimaretur commutata esse in humanita- 
tem. Habitu autem sive figura, hoc est, in carne. 
Siquidem carnis proprium est figuratum esse ut 
homo.Neque enim unus e vulgoerat, verum diversa 
etiam habeat. Aut ut homo, id est, utpote homo. 
Etenim de rege quoque cum gloria procedente di- 
cimus : Egressus est tanquam rex. Ait autem et 
Evangelista :« Vidimus gloriam ejus, gloriam quasi 
« Unigeniti a Patre 5, hoc est, utpote Unigeniti. 
Nam Deus οἱ Christus noster non ad id quod suum 
est respexit, 849 sed ad id quod omnibus utile est 
et salutare, propterea seipsum humiliat per in- 
carnationem, et nos omnes exaltat per suam hu- 
miliationem. Qui ergo seipsum humiliat, Christi 
fit imitator. Atqui ipse, cumr natura Deus esset et 
excelsus per essentiam. Qui autem inter omnes 
excelsi sunt, ex rapina et ex avaritia nacti. sunt 
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inter eos celsitudinem. Quandoquidem communis À ἀλλήλοις ταπεινοῦσθαι, καὶ τὰ obuia συνεπίστατθαι 


natura est equalis et. ejusdem honoris omnium 
hominum. Si ergo is qui natura Deus est et natura 
excelsus, seipsum propter nos humiliavit, nos qui 
natura czquales sumus et equaliter humiles εἰ ab- 
jecti, annon debemus invicem humiliari, et pro- 
prie mensure conscii esse ? Quod si nos ipsos hu- 
miliaverimus, superexaltat nos Deus, gratiose lar- 
giens qua oculus non vidit, nec auris audivit, nec 
in cor hominis ascenderunt ?*. « Beati, inquit, 
pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum 
celorum 1?. » Atqui etiam si hoc non esset, inde 
celsitudo est et magnitudo qued digni habeamur 
ut Christi simus imitatores, « Sed seipsum. » Ubi 
sunt qui dicunt quod ex necessitale et Patris sub- 
jectione invitus est incarnatus ? « Exinanivit. » 
Quoniam enim non ex rapina se habere novit ut 
cqualis esset Deo, sed a natura et coeternitate 
dignitatis,propterea confidenter exinanivit semet- 
ipsum, hoc est, humiliavit et factus est homo, non 
abjiciendo quod Deus esset. Quasi dicat: Si novis- 
set se ex rapina habere quod Deo smqualis esset, 
nunquam incarnatus fuisset, veritus ne deprime- 
retur. « Forma servi sumpta. » Considera Pauli 
loquendi modum. Siquidem de divinitate loquens, 
ait : Cum esset, coszternitatem significans: de hu- 
manitate vero, Sumpta : et Factus, ostendens 
quod adventitia esset « Inventus ut homo. » 0't- 
pote homo. Vide autem inferiorem annotationem. 
« Humiliavit semetipsum. » Quod si nudus homo 
erat,ut videtur herelicis, quomodo humiliabatur 
factus quod erat? rursum autem quod ait : Semet- 
ipsum, voluntariam dejectionem nobis significat. 


µέτρα; 'Edv δὲ ταπεινωθῶμεν, ὑπερυφοῖ καὶ ἡμᾶς 
ὁ θεὸς, χαριζόµενος ἡμῖν ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xa! 
οὓς οὐχ Ίκουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπον οὐκ 
ἀνίθη. « Μακάριοι, φησὶν, o πτωχοὶ τῷ πνεύµατι, 
ὃτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Καΐτοι xat 
εἰ μὴ τοῦτο ἦν, αὐτόῃεν ἐστὶν ὑψηλὸν καὶ μέγα τὸ 
ἀξιωθῆναι μιμητὰς γενέσθαι Ἀριστοῦ, « ᾽Αλλ᾽ ias- 
τόν. » Ποῦ εἰσιν ol. λέγοντες ὅτι χατὰ ἀνάγκτν xai 
ἐπιταγὴν τοῦ Πατρὸς ἑκὼν ἐνινθρώπτσεν; α "Exi- 
νωσεν. » Ἐπειδὴ γὰρ μὴ κατὰ ἁρπαγὴν ἴδει ἔχων 
τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, ἀλλ’ ἀπὸ φύσεως καὶ συναϊδίου 
ἀξιώματος, διὰ τοῦτο θαῤῥων ἐκένωσεν ἑαυτὸν, τουτ- 
ἐστιν, ἑταπείνωσε xal γέγονεν ἄνθρωπος, τὸ εἶναι 
θιὸς μὴ ἀποθαλὼν. Ὡς εἴ v& δει κατὰ ἁρπαγὴν 
ἔχων τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, οὐκ ἂν ποτε ἐνηνθρώπητσε, 
πτοούμενὸς, μὴ καταθιθασθι. « λορφὴν δούλου 
λαθών. » "Opa ἀσφάλειαν τοῦ Παύλου. "Emi piv γὰρ 
τῆς θεότητος, τὸ ὑπάρχων τέθεικε, τὸ συναϊδιον 8$- 
λῶν. Ἐπὶ δὲ τῆς ἀνθρωπάτητος, τὸ, Λαθών, καὶ τὸ, 
Γενόμενος, δειχνὺς ταύτης ἐπίκτητον. « Εὐρτθεὶς 
ὡς ἄνθρωπος, » Οἷα ἄνθρωπος, "Opa δὲ τὴν κάτω 
παραγραφήν. « Ἐταπείνωσεν ἑαυτόν.» El οὖν ἂν- 
θρωπος 7» ψιλὸς ὃ δοχεῖ τοῖς αἱρετιχοῖς, πῶς i-z- 
πεινοῦτο γενόμενος ὃ ἦν; Πάλιν δὲ τὸ, ἸἘΕαυτὸν, τὸ 
ἐκούσιον ἡμῖν δείχνυσιν. «Γενόμενος ὑπήχουος. » Ὡς 
Ti, οὐχ ὡς δοῦλος. Διὰ τούτου γὰρ μάλιστα ἔδειξεν 
ὅτι ἔστι γνήσιος Υἱὸς, ᾧ ὑπήκουσε. Διὰ τοῦτο γὰρ 
εἶπεν, ᾿Εταπείνωσεν ἑαυτὸν, ἵνα μὴ δουλοπρεπές τι 
ἐνθυμηθῇς. Διὰ τοῦτο δὲ ὑπήχκοος εἶπεν, ἵνα vi,» πρὸς 
τὸν Πατέρα ὡς αἴτιον δείξῃ τιμήν. «Μέχρι θανά- 
του. » Πολλα) ὑπερθολαὶ ταπεινώσεως, τὸ Άνθρωπον 
γενέσθαι, τὸ ἀποθανεῖν, τὸ διὰ σταυροῦ. 


« Factus obediens. » Tanquam Filius, non tinquam servus, Per hoc enim potissimum ostendit 
quod naturalis esset Filius, quia obedivit. Nam propterea dixit: Humiliavit semetipsum, ne quid 
servile cogites: ob id audit ait: Obediens, ut ostendat honorem quem Patri tanquam suo principio 
deferebat. 83 « Usque ad mortem. » Multie sunt humiliationis excellentis : hominem fieri, mori,idque 


per crucem. 

11,9-11.«Quapropter et Deus superexaltavit illum 
« acdonavit illi nomen quod est superomne nomen: 
«ut innomine Jesu omne genuse flectat, celestium 
« et terrestrium ac infernorum: omnisque lingua 
« confiteatur quod Dominus sit Jesus Christus ad 
« gloriain Dei Patris. » 

Ubi incarnationem complexus est Apostolus, 


omnia deinceps impavide proloquitur, cum caro D 


admittat humilia, « Ac donavit illi nomen. » De 
carne hac accipito,nequaquam personam dividens, 
Quodnam est aut: m nomen quod donatum est ? 
Christus, Filius, Deus. His enim nominibus etiam 
cum carne appellatur. Si post incarnationem 
propter obedientiam,nomen quo4 eral superomne 
nomen Pater Filio qui Deuserat donavit, et omnis 
lingua Dominum confessa est: ante incarnationem. 
vero néqué nomen quod est super omne nomen 
habebat,neque confessionem ab omnibus quod Do- 
minus esset, major fuit igilur post incarnationem 


*ICor.1,9..— 1? Matth. v, 3. 


Διὸ xal ὁ θιός αὐτὸν ὑπερύφωσε, καὶ ἐγαρί- 
cato αὐτῃ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, Ίνα dv τῷ 
ὀνόματι Ἰησοῦ, πᾶν Ὑόνυ xdudjm ἀἐπουρανίων 
xai ἐπιγείων xal χαταχθονίων, καὶ πᾶσα γλῶσας 
ἐξομολογήσηται ὅτι ἈΚύριος ᾿Ιησος Ἀριστὸς 
εἰς δόξαν θεοῦ Ιατρός. 

Ὅταν τῆς ῥἑνανθρωπήσεως ἐπιλάθηται ὁ ᾿ἸΑτό- 
στολος, πάντα λοιπὸν τὰ ταπεινὰ ἀδεὼῶς φθέγγεται, 
τῆς σαρχὸς τὰ ταπεινὰ δεχοµένης. « Kal ἐχαρίσατο 
αὐτῳ ὄνομα. » [Περὶ τῆς σαρχὸς ταῦτα δέξαι, µτὸκ- 
μοὺ διαιρῶν. Ποῖον δὲ τὸ χαρισθὲν ὄνομα; τὸ Χ;ι- 
στὸς, τὸ Yióc, τὸ θεός. Ταῦτα γὰρ καὶ μετὰ σαρκὰς 
καλεῖται. -- [ΒΑΣΙΛ.] Ei μετὰ τὶν ἐνανθρώπτρσιν 
διὰ τὴν ὑπακοῖν τὸ ὑπὶρ πᾶ» ὄνομα τῷ Y!» θιᾷῷ 
ὄντι ὁ latio ἐχαρίσατο, xai πᾶσα γλῶσσα ἑξωμο- 
λογήσατο Κύριον, πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως δὲ, 
οὔτε τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα εἴχεν, οὔτε δ.ὰ 
πάντων τὴν ὁμολογίαν τοῦ εἶναι Κύριος, «υείζων 
οὖν ἐγένετο μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ πρὸ τῆς 


, 
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ἐνανθρωπήσεως. Ὅπερ ἄτοπον. Τοιοῦτον δὲ ἐστι καὶ A quam antea esset, quod absurdum est. Hujusmodi 


τὸ, « 'EBógn pot πᾶσα ἑξουσία εν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
γῆς. » E'c τὴν ἐναλθρώπησιν οὖν, xal οὐκ εἲς τὴν 
θεότητα ταῦτα δεῖ ἐννοεῖν. « 1ᾶν γόνυ κάμψη. » Eie 
προσκύνησιν δηλονότι. « Ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων. » 
Αγγέλων, καὶ ἀνθρώπων, xal δαιμόνων. Ka! γὰρ 
καὶ δα/µονες ἐπέγνωσαν. (Διό φασιν « Οἴδαμὲν σε 
τίς eT, » ὅτι ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.) Καὶ ἐπιγνώσονται, 
ὅταν ὡς κριτὴς καθἰσῃ. *H ὅτι καὶ οἱ δίκαιοι καὶ 
οἱ ἁμαρτωλοί. « Καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται. » 
Τί ἐξομολογήσεται; Ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. Δόξα γὰρ Πατρὸς, τὸ ἔχειν 
τοιοῦτον Υ]ὸν, πάντων Δεσπότην, καὶ Ποιητὴν xa! 
θιὸν, καὶ d κλίνι πᾶν Ὑόνυ, καὶ πᾶσχ γλῶσσα 
ἐξομολογήσεται. 


ὝἜὭστε , ἀγαπητοί qoo, χαθὼς πάντοτε ὑπηχοῦ- 
σατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίφ uoo µδνου, ἀλλὰ 
νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν ἑ ἀπουσί µη», μετὰ 
φόθου xal τρόµου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατὲρ- 
γάζησθε ὁ θΘεὸς γὰρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν, 
καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὖδο- 
Χίας. 

Τὰς γὰρ μετ ἐγχωμίων παραινέσεις, εὐχερῶς 
ἕκαστος δέχεται. «Καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, » 
ὦσεί ἔλεγεν' 'Εαυτοὺς xai νῦν µιµήσασθε, καὶ ἃ 
ἐποιεῖτε, πάλιν ποιήσατε. « Μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσία 
µου µόνον. » Τότε μὲν γὰρ ἴσως ἐδοχεῖτε, διὰ τὴν 
πρὸς ἐμὲ αἰδῶ πάντα πράττει», νῦν δὲ ἐὰν ἐπιτεί- 
νητε ti. ἀρετὴν διὰ τὸν θΘεὸν δόξετε τὰ ὄξοντα 
πριεῖν. « Μετὰ φόθου καὶ τρόμου. » Οὐ γὰρ Ev ἄνευ 


εὐλαθείας xai τοῦ δεδοιχκένχι καὶ τρέμειν, ἀγαθόν Ὁ 


τι πρᾶξα.. Πῶς δὲ ἐστι τὸ τρέµειν ; Εάν ἑνθυμώ: 
µεθα ὅτι πανταχοῦ πτρεστιν ὁ θεὸς, καὶ πάντα ὁρᾷ 
χα) ἀχούει, xai ὅτι χαλεπαὶ al εὐθύναι. « Δουλεύσατε, 
φησὶ, τῷ Κυρίῳ iv φόδφ καὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ ἐν 
τρόμῳ. » Μετὰ φόδου καὶ τρόμου. — [ΦΩΤ.] Καλῶς. 
Ati γὰρ φοθεῖσθαι καὶ τρέµειν dv τῷ ἐργάζεσθαι 
τὴν ἰδίαν σωτηρίχν ἕκαστον, µή ποτε ὑποσκελισθεὶς, 
ἐκπέσῃ ταύτης. Πολλοὶ γάρ εἶσιν oi πειρασμοὶ, καὶ 
πολλο} οἱ ἐπιθουλεύωντες, ὃπουγε xal αὐτὸ τὴν dos- 
τὴν ἀσχῆσαι ἑνίοις εἷς τοὐναντίον ἐκθέθτκεν, ἆπο- 
volac xai ὑπερηφανίας ὑπόθεσις Ὑενόμενοι. Δεῖ οὖν 
διὰ ταῦτα δεδοικότας καὶ τρέµοντας, τὴν ἑαυτῶν 
σωτηρίαν κατεργάζεσθαι. El μλ γὰρ ὁ θεὸς τὸν 
ἀγῶνα καὶ τὴν μετὰ φόδου σπουδὶν βλέπων συναν- 
τιλάδηται, xal τὸ θέλειν αὐτὸ οὖκ εἷς ἀγαθὸν ἀἆπο- 
6ήσεται τέλος, καὶ τὸ ἐνεργεῖν οὐκ ἂν κριθείη 
πρᾶξις ἀγαθή . Ἠθέλισε γὰρ ὁ Kdiv θυσίαν θιῷφ 
προσαγαγεῖν, πρᾶγμα θελήσας τότε μάλιστα ἑπαι- 
νετὸν, xzl ἐνήργησεν. Ἔθυσε γάρ' ἀλλ’ οὐδέτερον 
ἀπεδέχθη παρὰ Θεοῦ. Οὐ γὰρ Tv μετὰ φόδου xal 
τρόμου. Δ'ὸ οὐδὶ συναντελάδετο τὸ θεῖον, οὐδ’ cle 
τέλος αὐτῷ ταῦτα ἐξέθη χρηστὸν. Αὐτὸς δὲ ἐνεργεῖν 
φησι τὸν Θεὸν εἰκότως. Καὶ qp συναντιλαμθανό- 
µενος ἡμῶν, αὐτος ἐστιν ὁ τελειῶν xa! olovel nope 
φοποιῶν τὴν ἡμετέραν xai θέλησιν καὶ ἐνέργε-αν. 


est autem et illud :« Data est mihi omnis potestas 
in celo et in terra !!. » Ad incarnationem igitur, 
et non ad divinitatem heec referre oportet. « Omne 
genu se flectat. » Ad adorationem videlicet. « Ce- 
lestium et terrestrium. » Angelorum et hominum 
ac demonum. Demones siquidem et cognoverunt, 
idcirco dicebant : « Novimus te quis sis !$, » 
nempe sanctus ille Dei, et cognoscent quando ut 
judex descenderit. At quia et justi οἱ peccatores. 
« Omnisque linga confiteatur. » Quid confitebi- 
tur? Quod Dominus sit Jesus Christus ad gloriam 
Dei Patris. Est enim Patris gloria talem habere 
lium, omnium Dominum et Conditorem ac Deum, 
et cui se flectat omne genu, et omnis lingua con- 
teatur. 

IT, 12, 19. « Proinde,dilecti mei,quemadmodum 
« semper obedistis, non tanquam in presentia 
« mea solum, sed tunc multo magis in absentia 
« mea cum timore ac tremore vestram ipsorum 
« salutem operemini. 84 Nam Deus est is qui agit 
« in vobis et ut velitis, et ut efficiatis pro bene- 
« placito. » 

Quoniam exhortationes cum encomliis facilius 
quisque admittit, ideo ait: « Quemadmodum sem- 
per ebedistis. » Ac si diceret: Vos ipsos nunc quo- 
que imitemini, et qua faciebatis facite. « Non tan- 
quam in presentia mea solum. » Etenim tunc 
fortassis videbamini ob mei pudorem omnia face- 
re: nunc vero si auxeritis virtutem, videbimini 
propter Deum fecisse que oportet. « Cum timore 
et tremore. » Non enim contingitsinereverentiaet 
timore ac tremore aliquod bonum operari. Quo- 
modo enim contingit tremere ? Si consideravimus 
quod ubique adest Deus, omniaque audit et intue- 
tur : quodque graves exiguntur rationes ac. pong. 
« Servite, inquit, Dominointimore, et exultate ipsi 
in tremore 14. » Cum timore ac tremore. Recte : Si- 
quidem oportet timere actremere dum quisque pro - 
priam operatur salutem,nequando fraude circum. 
ventus ab hac excidat. Varie sunt tentationes et 
afflictiones,multique insidiatores : ubi sane in qui- 
busdamipsam quoque exercere virtutem,contrarium 
accepit eventum : dum factum est argumentum ar- 
rogantiee ac superbia. Ob hec oportet quosque ti- 
mentes actrementessuam operarisalutem.Nisi enim 


D Deus videns certamen studiumque cum timore, 


adjuvet: nec ipsum velle, finem bonum sortietur, 
necipsum operaribonaactio judicari poterit. Vo- 
luit namque Cain sacriflcium Deo offerre 15, rem vo- 
lens que tunc maxime laudabiliserat;et exsecutus 
est;sacriflcavitenim: sed neutrum Deo acceptum 
fuit, siquidem non erat cum timore ac tremore. 
Ideo neque divinum accepit auxilium, neque hec 
in commundum finem illi processerunt. Merito au- 
tem Deum ait operari : siquidem ipse est auxilia- 
tor noster, ipse qui perflcit et veluti formam addit 


4 Matth, zxvin, 18. !* Matth. viu, 29. !? Psal. i, 11. !* Gen, 1v, 4 seqq. 
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esl, καὶ olov θυσίαν µάλλω καὶ σπονδἠν ἑἐμαυτὸν À est.quanquam moriar.et veluti victimam meipsum 


? » - - 4 . 9 - 9 - 
προσφἑρειν Χριστῷ (:ὸ γαρ ὑτερ Χριστοῦ ἀποθανεῖν 
θὐσίαν ἐστὶν ἑαυτὸν πρλσενέγχαι Ἆρ:στῷ), χαίρω, 

9 — - 9 HH 
φησίν. 03 τοῦτο δὲ εἶπεν, ὡς νῦν ἀποθνῄσκειν μέλ- 

* 4 9 » ο » 4 
λων, ἀλλὰ τὸ ὕστερον $GOutyoy προξξηγεῖται, xal 

- 9 M 8 1 e 3 4 
προπαραμωθεῖται τους μαθττὰς, δεικὺς ὡς οὗ oT 

9 - - - PA & 
λωπεῖσθχι ἐπὶ τῇ τελευτῇ αὐτοῦ, fjttq ὡς σπονοὴ xa! 
θυσία πρρσάγεται Χριστῷ, ἀλλὰ καὶ χαΐρειν. 


'AXA! εἰ καὶ σπἐνδοµαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ xal λει- 
τουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω 
πᾶσιν ὑμῖν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς Χαΐίρετε xal συγχαί- 
ῥετέ uot. 

[ΦωΤ.] Τὸ χωρίον τοῦτο, ἤ ὡς ol πρὸ ἡμῶν ἐξ- 
Ἠγήσαντο ἐκληπτέον, f; καὶ οὕτως" ᾽Αλλ’ εἰ καὶ Sopa 
διὰ τν θυσίαν xai λειτουργίαν τῆς πίστεως ὑμῶν, 
£v Ἱερούργησα τῷ Ot, χαίρω μὲν ὡς ἀλτθῶς, 
Χαρὰ γὰρ διδασκάλου, dj τῶν μαθητευθέντων τελειό- 
της. Συγχαίρω δὲ, ὅτ' καὶ αὐτοὶ τελειούµενοι χαρᾶς 
ἀπολαύετε µεχίστης. "ωστε ἐγὼ plv διὰ τοῦτο χαίρω 
καὶ συγζαίρω ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς δὲ ὀφείλετε γαΐρειν, 
ὅτι γίνεσθε ἐν τελειότητι, x31 συγγοἰρειν ἐμοὶ, ὅτι 
τιὐφράνατε τὸν ὃ.δἀσκαλον. Δοχεί δὲ ἴσως τό; « ᾽Αλλ' et 
xal σπένλοµαχι, » ἔννοιαν παρεισάγειν, Oct εἰ μὴ ἐπὶ 
τῇ θωσίᾳ αὐτῶν ἐσπένδετο, ἑλυπεῖτο ἄν. Τοῦτο γὰρ 
ὑποφαίνει ὁ τοῦ λόγου σχηµατισωές. Kal φαμιν, ὅτι 
οὐδὲ τοῦτο ἄτοπον. E! γὰρ αὐτὸς προέφη ἀνχγκα:ό- 
τερον ἡγεῖσθαι τὸ ἐπιμένειν αὐτὸν τῇ σαρχὶ διὰ τὴν 
mpoxomiv xal τὴν τελείωσιν τῶν μαθητῶν, πάντως 
ἂν ἐλυπήθη θυόμενος, ἐκείνους µήπω τελειώσας, 
μηδὲ τὲν πίστιν αὐτῶν ὡς θυσίαν ἔχων καὶ λειτουρ- 
γίαν προσαγαγεῖν τῷ Χριστῷ. — Καὶ ἄλλως δὲ. O»y 
ἁπλῶς ἄν ἱρετίσατο θὐεσθαι, εἰ μὴ ἐφ᾽ ᾧ σπουδαῖος 
καὶ θερμὸς χήρυξ τῆς πίστεως Ὑέγονε, καὶ ἐφ᾽ ᾧ 
τοὺς μαθητὰς οὕτως κατήρτισεν, ὥστε δύνασθαι 
αὐτῶν ὡς θυσίαν καὶ λειτουργίαν τὴν πίστιν προσ- 
άγιιν τῷ θεῷ. 'O γὰρ διὰ ταῦτα θυόμενος, οὔτος 
ὡς ἀληθῶς γαΐρει καὶ ἀγάλλετάι θυόµενος. Οὐδεὶς 
γὰρ µάτην αἱρεῖται σφάττεσθαι. — Δυνατὸν δὲ xa 
ὕτως' Σπένόομαι νῶν τοῖς πειρασμοῖς καὶ ταῖς 
θλίψεσι. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησι, « Καθ fufpav ἄπο- 
θν ύσχω.  Αλλ) εἰ καὶ θύοµαι, φτησὶ, τοῖς πειρα- 
σμοῖς καὶ ταῖς θλίψεσι (δεσμὰ γὰρ περιέχειτο 
αὐτῷ), ἀλλ᾽ οὖν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ xai λειτουργίᾳ τῆς 
πίστεως ὑμῶν χαίρω, καὶ ἕξης —"H καὶ οὕτως": ᾽λλλ) 
οὖν ὅτι ἐπὶ τῇ θυσίφ, τουτέστιν, ἕνεκεν ὑμῶν καὶ 
τοῦ εἲς ὑμᾶς κη2Όγματος, yalpo, καὶ ἑξῆς. ᾿Ἠπὶ τῇ 
θυσίχ. » E* καὶ τελευτῶ, φτσὶ, καὶ σπένδοµαι, χαίρω 
καὶ σο/χαΐρω ἐπὶ τῇ Ουσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς 
πίστεως Ὁμῶν, τουτέστι, χαΐρω ὅτι καὶ ὑμᾶς ὡς 
0υσίαν vai λειτουργίαν προσφέρω Χριστῷ' μᾶλλον 
δὲ οὐχ, ὑμᾶς, ἀλλὰ τὴν πίστιν ὑμῶν, ὡς θυσίαν καὶ 
λειτουργ/αν προσφέρω. Χαΐρω οὖν, ὅτι ἐγὼ σπένδο- 
pzv συγ/αίρω Oi καὶ ὑμῖν. ὅτι τὴν πίστιν ὑμῶν 
ὡς θυσίαν καὶ λειτουργίαν προσφέρεν μέλλω Xpi- 
στῷ. « Χαΐρετε xal συγχαἰρετέ µοι.» Ἐπὶ μὲν τῇ 


13 I Cor. xv, 31. 
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sim oblaturus Cliristo (nam pro Christo mori, est 
seipsuni victimam ollerre Christo), gaudeo,ait.Non 
dixit autem hoc. quod nunc sit moriturus, sed 
quod postmodum futurum est prenuntiat,et antea 
discipulos consolatur : ostendens quod non opor- 
teat contristari ob mortem ipsius, qui tanquain 
sacrificium et oblatio offertur Christo, sed potius 
gaudere. 


II, 17, 18. « Quinetiam si immolor super sacri. 
« ficio et oblatione fldei vestro», gaudeo et congau- 
« deo omnibus vobis. Ob idipsum autem et vos 
« gaudete ac congaudete mihi. 


Particula heec aut intelligenda est sicut majores 
nostri interpretati sunt, aut hoc etiam modo: 
Quinetiam si immolor super liostia sacriflcioque 
fidei vestrae quam in sacrificium obtuli Deo,gaudeo 
re vera : nam prieceploris gaudium est perfectio 
discipulorum : congaudeo vero quod et vos per- 
fecti maximo fruamini gaudio. Itaque ego quidem 
propter hoc gaudeo et congaudo vobis. Et vos 
autem gaudere debetis, quud in perfectione sitis : 
et congaudere mihi, quod praeceptorem exhila- 
raveritis. Fortassis autem dictum illud: « Quin- 
etiam siimmnolor,» benevolentiam pre seferre vide- 
tur ; quod si non ob sacrificium ipsorum immo- 
latus fuisset, certe contristatus fuisset. Nam h^c 
subindicat series sermonis. Et dicimus quod hoc 
absurdum non est. Si enim ipse preedixitse rmna;is 
necessarium ducere, ut in carne permaneret pro- 
pter profectum et perfectionem discipulorum,ou:- 
nino sane contristatus fuisset, si immolatus fuisset 
prius quam perfectos eos reddisset: neque fidem 
ipsorum 86 tanquam victimam et oblationem 
Christoofferre potuisset. — Praeterea οἱ alio modo : 
Non simpliciter immolari elegit, nisi quia probus 
et fervens fidei preedicator erat :et quia discipulos 
adeo perfecerat,ut posset ipsorum fidem tanquam 
sacrificium ac oblationem Deo offerre. Nam qui 
propter heec immolatur, hic vere gaudet et exsultat 
immolatus.Nullus enim frustra elegit jugulari.— Po- 
test autem et hoc modo dici: Immolor nunc ten: 
tationibus et afflictionibus. Siquidem alibi ait : 
«Quotidie morior 5.» Sed quanquamtentationibus et 
afflictionibus. inquit, immolor (nam vinculis con- 
stringebatur).attamen ob sacrificium et oblationem 
fidei vestre gaudeo.etc.— Aut hoc quoque modo : At 
certe ob sacriflcium, id est, propter vos et pramdi- 
cationem erga vos gaudeo, etc. « Super sacriflcio.» 
Quanquam moriar, inquit, et immoler, gaudeo et 
congaudeo super sacrificio et oblatione fidei ve- 
stre : hocest, gaudeo quod eliam vos tanquam sa- 
crificium et oblationem offeram Christo : imo po- 
tius non vos,sed fidem vestram tanquam sacrificium 
et obla:ionem offeram. Gaudeo ergo quod ego im- 
moler : congaudeo autem et vobis quod fidem ve- 
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Μετὰ ἐπαίνων xal τοῦτον ἀποστέλλει ὣς τὸν Τιμό- Α Hunc etiam cum laudibus mittit quemadmodum 


910v, διὰ τὴν ἐκεῖ γεγραμμένην αἰτίαν. « Καὶ συ- 
στρατ'ώτην µου. » Τοῦτο μεῖζον τοῦ συνεργ»ῦ. Ἔνι 
γὰρ καὶ iv ψιλοῖς συνεργεῖν ὁ δὲ συστρατιώτις, 
ἐν κινδύνοις xal πειρασμοῖς coveoytt. « "Tuv δὲ 
ἀπόστολος καὶ λειτουργὸς τῆς Χρείας μον.» A 
αὐτοῦ γάρ ἆσαν αὐτῷ τὰ πρὸς χρείαν πέμψαντες. 
Διὸ ᾿Απόστολον ἐκείνων, xal τῆς οἰχείας χρείας λειτ- 
ουργὸν αὐτὸν χαλεῖ. « Ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν.» Tiv 
ἀγάπην αὐτοῦ, εἰς σύστασιν πρρἰσχεται. « Καὶ ἄδη- 
μονῶν. » ᾿ἨἩδημόνει εἰδὼς ὅτι φιλεῖται map! ὑμῶν, 
καὶ διὰ τοῦτο γινώσκων ὅτι λυπηθήσεσθε ἐπὶ τῇ 
à: ῥωστίᾳ αὐτοῦ. « Καὶ γὰρ ἠσθένησε, » Δείχνυσιν 
ὅτι οὐκ ἀμελήσας ἤργησε πέμψαι τινὰ πρὸς αὐτοὺς, 
ἁλλ᾽ ἠναγκάσθη. Ὁ γὰρ ᾿ὨὩπαφρόδιτος ἡῤῥώστει. 
Τιμόθεον $3 τὸν καὶ ἐλθεῖν δυνάµενον, µόνον εἶχε, 
πῶς οὖν ἀπέστειλεν ἂν αὐτόν; «Αλλ᾽ ὁ θεὸς αὐτὸν 
ἠλέησε,» Τί ἑ:οῦσιν ol αἱρετικοὶ, ol λέγοντες xa- 
xóv τὸν κόσμον ; Ἰδοὺὗ γὰρ ὁ ᾽Απόστολος ἔλεον θεοῦ 
καλεῖ, τὸ ἑαθῆναι τὸν ᾿Επαφρόδιτον iv τῇ (wm. Aix 
t δὲ ὅλως (τοῦτο γὰρ ὡς πρὸς Χριστιανοὺς ζπττη- 
τέον, εἰ τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι καλό»), 
ἔλεον λέγει τὴν ἐνταῦθα ζωήν ; Καὶ φαµεν, ὅτι δι᾽ f 
αἰτίαν ἄνω εἶπεν, ᾽Αναγκαιότερον δὲ τὸ ἐπιμεῖνχι τῇ 
σαρκὶ δι ὑμᾶς, διὰ ταύτην καὶ νῦν τοῦτό φησιν 
« Αλλὰ καὶ ἐμέ.» "Opa πῶς αἰδέσιμον αὐτὸν ποιεῖ, 
ὡς τῇ ἐκείνου ὑγιείᾳ ἑαυτὸν ἡλεῆσθαι λεγείν. « Ἵνα 
μὴ λυπην ἐπὶ λύπην σχῶ. » Πρὸς τῇ ἀπὸ τῆς ἀῤρωσ: 
τίας αὐτοῦ, καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ θανάτου, τουτέστιν, ἵνα 
μὴ λόπην τὴν τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ, ἐπὶ λύπη, τὴν 
τοῦ θανάτου χκρατύσυ. 


et Timotheum, propter scriptam ibi causam « Ac 
commilitonem imeum. » Hoc magis est, quam esse 
adjutorem. Contingit enim ut etiam in minimis sit 
adjutor, commilito vero in periculis et afflictioni- 
bus adjutor est. » Vestrum autem apostolum ac mi- 
nistrum in necessitate mea. » Nam per ipsum ne- 
ressaria miserant : ideo apostolum illorum, ac 
ministrum sue necessitatis appellat. Quandoqui- 
desiderabat. » Charitatem illius in commenda- 
tionem proponit. « Anxius animi. » Anxius, inquit, 
animo erat sciens quod a vobis amaretur, et pro- 
pterea cognoscens quod marore afficeremini ob il- 
lius egriiudinem. « Siquidem ita infirmus fuit. » 
Ostendit quod non negligentia torpuerit, dum nul- 


p Ium ad ipsos mitteret. sed necessitate detentus sit. 


Nam Epaphroditus egrotabat ; Timotheum, et si ad 
eos proficisci poluisset, solum habebat, quomodo 
ergo ipsum uniiltere potuisset? » Si Deus tnisertus 
esi illius. » Quid dicent heretici, qui asserunt ma- 
lum esse mundum? Ecce enim Apostolus misericor- 
die Dei fuisse dicit quod Epaphroditus in vita 
sineretur. Quamobrem autem presentem vitam ait 
omnino esse misericordie (nam hoc tanquam apud 
Christianos quarendum est) , si dissolvi et esse 
cum Christo melius erat? Et dicimus, quod ob 
causam qua superius dixit: Manere in carne magis 
necessarium est propter vos, ob eamdem nunc quo- 
que istud dicit. « Sed et mei. » Vide quam revo- 
reddum illum reddat, cum ipsius sanitate Domi- 
num sui misertum fuisse dicit. « Ne merorem su- 


per mororem haberem. Nempe 90 preter cum qui oitus fuerat ab illius egritudine, etiam eum qui 
a morte processit. Hoc est, ne dolorem qui fuerat ex ejus :egritudine, haberem una cum dolore qui 


sequeretur ex ejus morte. 

Σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτὸν va 
τες αὐτὸν πάλιν χαρῖτε, χἀγὼ ἁλυπότερος à. 
Ἱροσδέχεσθε οὖν αὐτὸν iv Κυρῳ μετὰ πάσης 
χαρᾶς, wal τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε, ὅτι 
δ.ὰ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ µέχρι θανάτου Ίγγισε, 
παραθουλευσάµενος τῇ Ψψυχᾷ, ἵνα πλτηρώσῃ τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα, τῆς πρὸς μὲ λειτουργίας. 

«Ηάλιν χαρῆτε.» Μὴ µόνον ἐκ τῆς ἀχοῖς ὅτι 
ὑγίανεν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῆς θέας. « Κάγὼ ἁλυπότερος 
ὦ. » ᾿Εὰν γὰρ ὑμεῖς χαρῆτε, καὶ ἐγὼ χαίρω, ἀλλ᾽ 
οὖκ εἶπε, Χαίρω, ἀλλ᾽ οὓδὲ ἄλυπως ἔσομαι, ἀλλὰ 
ἀλυπότερος, δεικνὺς ὅτι οὐδέ ποτε Tivi y uplc λύπτς τῆς 
ὑπὲ2 τῶν μαθιτῶν, xoi τῆς ὑπὲρ τοῦ πολέμου τῆς 
πίστεως. nio γὰρ τῆς ἔλπίδος dei ἔχαιρε. e Προσ- 
δέχετθε οὖν αὐτόν . » Δέξασθε οὖν αὐτὸν, [dj διὰ 
τὸν Κύριον, fj θεοῦ θέλοντος. « Καὶ τοὺς τοιού- 
τους ἐντίμους ἔχετε, » οὐ δι αὐτοὺς ἐχείνους, ἀλλὰ 
δὺ ὑμᾶς τοὺς δεχοµένους, ἵνα πλεονάσῃ ὑμῶν ὁ 
µισθός. « Ὅτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ.» Οὔτος 
ἀπελθὼν ἐν tf, Popup ἐν τῷ ἀποχομίζεν τὰ πρὸς 
τὴν Χρείαν τῷ Παύλῳ, εἰκὸς ὅτι εὗρεν αὐτὸν ἓν 
πολλῷ χινδύνῳ, ὡς μηςὲ τὸ err αὐτῷ, ἔφίεσθαί 
τινι, ἀλλὰ xal χίνδυνον elvat τοῖς ἐντυγχάνουσιν. ο 
οὖν Ἐπαφρόδιτος τοιούτου κινδύνου χαταφρονήσας, 
καὶ συνέτογε, καὶ τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἔδωκε, καὶ 


Ιδόν- C 


II, 28-30. Studiosius itaque misi illum, et cum 
videretis illum denuo gaudeatis, et ego magis vacem 
maerore. Ezcipite igitur illum in Domino cum omni 
gaudio : et qui ejusmodi sunt, eos in pretio habetote : 
quoniam propler opus Christi eo accessit, ut morti 
proximus fuerit : non habita ratione vitz. ut sup- 
pleret id quod in vestro erga meofficiofuit diminutum. 

« Denuo gaudeatis. » Non ex audilu tantum quod 
sanatus sit, verumeliam ex aspectu. « Et ego ma- 
gis vacem marore. » Nam si vos gaudetis, et ego 
gaudeo : sed non dixit Gaudeo, imo neque simpli- 
citer dixit, Sine maerore ero, sed magis vacem 
marore, ostendevs quod propter discipulos nun- 
quam doloris expers orat, qui etiam oriebatur ob 
bellum adversus fidem. Nam propter spem semper 
gaudebat. « Excipite igitur illum in Domino. » If- 
lum itaque suscipite aut propter Dominum, aut 
quia Dei voluntas est. « Et qui ejusmodi sunt, eos 
in pretio habetote. » Non propter illos ipsos, sed 
propter vos qui suscipitis uLexuberet vestra men- 
ces. « Quoniam propter opus Christi » Cum hic 
abiisset ad urbem Romam, ut qux necessaria erant 
Paulo deferret, verisimileest quod ipsumin magno 
periculo invenerit, cum autem ne ad eum quidem 
accedere cuiquam licitum aut permissum esset, 
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τὸν Υιὸν ἀρνούμενοι, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἴσασιν), 7j A trant qui aliquid tribuit. Nunc autem hl canes di- 


διὰ τὸ ἀναίσχυντον dj ὥσπερ ἐπιστρέφοντες εἷς τὸ 
ἴδιον ἐξέρασαα, fj διὰ τὸ λαθραιόδηχτον. «Τοὺς χα: 
xou; ἐργάτας.» Ἐργάζονται μὲν γὰρ, ἀλλ’ ἐπὶ τῷ 
xaxip. Τὰ vào χαλῶς φυτευθέντα ἀνασπῶσι. « Τὴν 
κατατηµήν.» Τοὺς περιτεμνοµένους qual. Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ οὐκ ἔτι νομίμως ἐγίνετο παρὰ Ἰουδαίοις ὁ 
περιτομή (5 γὰρ νοµέµη νῦν ἐστι τῷ πνεύµατι περι- 
τεµνεσθαι τὴν dog.) κατατομὶν αὐτὴν ἐχάλεσε, 
δηλῶν ὃτι οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἡ περιτομἡ, fj σώμα- 
τος χατατοµή. Της γὰρ ἀληθείας ἑλθούσης dviyxy 
τοὺς τύπους ἀργεῖν. "H ὅτι τὴν περιτομὶν κηρύτ- 
τοντὲς, Χατατέμνειν πειρῶνται τὸ σῶμα τῆς 'Éx- 
Χλησίας. « Ol πνεµμµατι θεῷ λατρεύοντες.» Οἱ 
πνευματικῶς τῷ θεῷ λατρεύοντες, καὶ πνευματικῶς 
περ'τεµνόµενοι. "Ἄλλως γὰρ οὔτε λατρεύειν ὀύναταί 
τις. Καὶ καυχώμενοι ἐ) Χριστῷ Ἰησοῦ.» *Opa 
πῶς τὴν διαφορὰν ἔδειξε. Ποῖον γὰρ ἄμεινον, Xpi- 
στῷ πεποιθέναι, Jj σαρχί; δηλονότι τῷ Χριστῷ. 
Οὐκοῦν ἀληθής ἐστιν ἡμῶν ἡ περιτομὴ, τῶν ἐν Χρι- 
στῖρ καυχωµένων, καὶ οὐ τῶν ἐπ σαρκί. « Καΐπερ 
ἐγώ.» Ei ἐθουλόμην , ordi, καυχήσασθαι. ὥσπερ 
ἐκεῖνοι, ἔχω μᾶλλον πεποίθησιν κἀγὼ ἐν σαρχί. Οἷον 
ἠἡδυνάμην κἀγὼ ὡς ἐκεῖνοι ἐπὶ τῇ τῆς σαρχός µου 
περετομῇ κχυχήσασθαι xai πλέον ἐκείνων. « Ἔχων 
πεποίθησιν, » Βὶ Ἶν ἐξ ἐθνῶν ὁ Απόστολος, εἶχεν ἂν 
τις εἰπεῖν τοῦτο, ἐζευτελίζειν αὐτὸν τὴν περιτομὴν 
τὴν τῶν Ἰουδαίων, ὡς ἀπεστερημένον τῆς αὐτῶν 
εὐγενείας. Νῦν δέ qusc Καΐπερ ἔχων πεποίθησιν 
καὶ tv σαρχὶ, ταῦτα λέγω, οὐκ ἐπειδὴ καύχησις ἦν 
αὐτῷ αὕτη' (Τοῦτο γὰρ dj πεποίῄησις), ἀλλὰ δι) 
ἐχείνους οὕτως εἶπε. «Καὶ ἐν σαρχἰ.» Ἔχω uiv! 
φτσὶν, ἐν Ἀριστῷ, ἀλλὰ καὶ τὴν δοκοῶσαν tv σαρχὶ 
ἔ[ω. Διὸ οὗ ψέγω αὐτοὺς ώς ἀπεστερτμένος τῆς 
κατὰ σαρκα εὐγενείας. 


cuntur (qui enim Filium negant neque Pal!rem 
noverunt '*) aut propter impudentiam, aut quem- 
admodum hi qui ad proprium revertuntur vomi- 
tum, aut eo quod occulte mordeant. « Malos ope- 
rarios. » Etenim operantur quidem, sed ad malum 
Nam quie recte plantata sunt evellunt. « Concisio- 
nem. » Circumcisos dicit. Sed quoniam nondum 
facta erat apud Judaeos vera et legitima circuncisio 
(siquidem ea est nunc legitima ut per Spiritum 
anima cireumcidatur), concisionem ipsam appella- 
vit :indicansnihilaliud esse circumcisionem, quam 
corporis concisjonem. Advenientle enim verilate, 
necesse est figuras cessare ac otiosas esse. Aut 
quia hi qui circumcisionem praedicant, conantur 
Ecclesim corpus concidere. « Qui spiriti Deum co- 
limus. » Spiritualiter Deo servimus et spiritualiter 
circumcidimur Nam alio modo non potest quispiam 
eum colere. «Et gloriamur in Christo Jesu. » Anim- 
adverte qurmodo excellentiam ostenderit. Utruui 
enim melius est in Christo confidere an in carne ? 
manifestum est quod in Christo: vera igilur est 
nostra circumcisio qui in Christo confldimus et 
gloriamur. et non eorum quiin carne. « Quanquam 
et ego. » Si velim, inquit, quemadmodum illi glo- 
riari, magis habeo et ego quo in carne confiderem : 
hoc est, possem et ego sicut illi in circumcisione 
carnis me: gloriari, et ampliusquam illi. « Habeo 
quo confilam. »Si Apostolus ex gentibus oriundus 
fuisset, posset quispiam hoc dicerequod Jud»orum 
circumcisionem elevaret seu attenuaret tanquam 
carens generositate ipsorum. Nunc autem ait: 
Quanquam habeam quo etiam in carne confidam, 
haec dico; non quod hzc fuerit ipsi gloriatio (nam 
hoc indicat πεποίθτσις, hoc est, fiducia), sed pro- 


pter illos ita locutus est. 9:3 « Etiam in carne. » Habeo in Christo, inquit, sed et eam quo videtur 
esse in carne habeo. Non ergo ipsos vitupero quod caream generositate qui secundum carnem est. 


Et τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν capxi, ἐγὼ 
μᾶλλον, περιτομῇ ἀχταήμερος ἐκ γένους Ἰσγαήλ, 
φυλῆς ΕΒενιαμὶν, ᾿ἘΕθραϊῖος ἐξ ᾿Εθραίων, γατὰ νό- 
μον Φαρισαῖος, χατὰ ζζλον διώχων τὴν 'ExxÀn- 
σίαν , χατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόµῳ, γενόμενος 
ἄμεμπτος. 

Καλῶς τὸ, Aoxet dj ὡς οὐχ ἑγόντων τοταύτην 
πεποἰθησιν ἐκείνων, ὅσην αὐτὸς ἔχει, Jj ὡς τῆς ἐν 
σαρκὶ πεποιθήσεως , μηδὲ οὔσης χυρίως πεποιθή- 
σεως. Εἶπε 0$: Ἄλλος, δξιχνὺς ὡς οὐχ ἂν ποτε εἰς 
τοὺς λόγους τούτους ἐλήλυθεν, εἰ μὴ ἄλλοι εἰς τὴν 
σάρκα πεποιθότες, εἷς τοῦτο αὐτὸν ἤγαγον. *Ooa δὲ 
πῶς ἀνωνύμως αὐτῶν κχάθάπτεται, φοθούµενος μὴ 
ἀνα.σγυντοτέρόνς ποιήσῃ. «Περιτομῇῃ ὀνταήμερος, » 
Τὸ τίµιον παρ) αὐτοῖς τέθεικε πρῶτον, τὴν περι- 
τοµήν. Ὅρα δὲ πύσην σωματικὴν εὐγένειαν λέγει, 
ἵνα μὴ νοµίσωσιν οἱ Ἰουφαῖοι, ὡς τούτων αὐτὸν ἁπ- 
εστερηµένον. λέγειν ἄπερ εἴρικεν. "Alios q32 κατ- 
Πσχύνοντο, ἐχείνου ψέγοντος τὰ παρ) αὐτοῖς, τοῦ 
μάλιστα πάντα ἔχοντος, xal φησι, περιτυμῇ ὀκτοή- 


!7 1 Joan. 1, 23. 


III, 4-6. Si quisquam alius videtur fiduciam ha- 
bere in carne, ego magis: circumcisus oclavo die, 
ex genere Israel, de tribu Benjamin : Hebraeus ez 
Hebra is. juxta legem Phariseus : juxta. zelum per- 
sequens Ecclesiam, juria justitiam quz in lege est, 
factus irreprehensibilis. 

Bene dicit, Videtur, aut quod non haberet illi 


D tantam fidendi causam quantam ipse, aut. quod 


fiducia que in carne est non sit proprie fiducia. 
Dixit autem : Alius, ostendens quod nunquam ad 
hos sermones devenisset, nisi alii qui in carne fl- 
duciam habebant, ipsum ad hoc impulissent. Ani- 
madverte vero quomodo tacitis eorum nominibus 
objurget.veritus ne nemium pudore ipsos afficeret. 
« Circumcisus octavo die. » Quod apud ipsos in 
pretio erat, primum posuit, nempecircumcisionem. 
Considera autem qv»antam ponat corporalem nobi- 
litatem, neexistiment Judiei ipsum dixiss? ea quib 
dixit, eo quod his careret. Maxime enim pudore 
suffundebantur dum ea que apud ipsos erant vitu- 
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νάτου τὴν ἡμῶν δηλῶσαι θέλων, οὐδὲν περὶ viv À sed solum intendit signiflcare quod proponitur !*, 


λέξιν ἠκριθώσατο, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ εἶπεῖν, ἐτυράνντσεν 
fj ἐθιάσατο, εἶπεν, ἐθασίλευσεν , ὀνόματι εὐφήμῳ 
τὴν δὐσφτ μον αὑτῖς τυραννίδα σηµαΐνων, οὕτω καὶ 
νυν. τὴν ἀπρθολὴν τῶν ἐπιζημίων εὔφτμον οὖσαν, 
λέξει παρεδήλωσεν οὐκ εὐφήμῳ, εἰπὼν ἐζημιώθεν, 
« Ζηµίαν. 9 aci τινες τῶν αἱρετικῶν, ]δοὺ ὁ νόμος 
ζημία ἐστὶ καὶ σκύθαλα. ll οὖν cate ὑπὸ θεοῦ 
αὐ-ὰν δεδόσθαι ; ᾽Αλλ) ὅρα, οὐκ εἶπε, Ζυμία ἐστιν, 
ἀλλ, Ἡγημαι αὐτὸν ζημίαν. Καὶ γὰρ τοῖς τῷ γράµ- 
ματι παβακαθηµἔνοις xal ἀφισταμένοις Χριστοῦ, 
ζημίας γίνεται πρόξενος, οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν φύσιν, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀπειρίαν τῶν κακῶς αὐτῷ χ;ωμένων. 
Καὶ γάρ καὶ χρυσοῦ xai µολίθὀου προκειµένων. καὶ 
ἀνάγκτς οὔσες Ev τῶν δύο λαθεῖν, εἰ ἐπιλέξεταί τις 
τὸν µόλιθδον, ζημίαν πέἐπονθεν, οὐ τοῦ μολίθδου 
φύσει ζημίας οὔσης, ἀλλά τῇ τοῦ βελτίονος ἀποστε- 
prot. 


Quemadmodum enim alibi potestatem mortis no- 
stro signiflcare volens nihil accurate locutus 
95 est : sed cum dicendum fuisset. Tyrannidem 
exercuit, aut vim intulit ait: Regnavit !'5, plausi- 
bili nomine infaustam illius significans tyranni- 
dem.lta et nunc abjectionem nocivorum que favo- 
rabilisest,dictionenon favorabili designavit,dicens: 
Feci jacturam. » Damnum.» Dicunt quidam here- 
lici : Ecce lex damnum est οἱ rejectamenta : quo- 
modo ergo dicilis ipsam a Dco datam esse ? Sed 
animadverte quod non dixerit, Damnum est, 
sed, Arbitratus sum damnum esse. Etenim his 
qui littere adherent et a Christo discedunt, 
damnum conciliat: non. ex propria nalura sed 
propter illorum inscitiam qui ipsa mal? utun- 
tur. Siquidem etiam auro et plumbo post positis, 
ubi necesse sit unum e duobus eligere, si quis 


plumbum elegerit, damnum passus est : non quod damnum sit ex natura plumbit, sed ob privationem 


ejus quod melius est. 

Tolvov καὶ ὁ νόμος, sl μὲν τις αὐτῷ χρήσαιτο ὡς 
δεῖ, κέρδος doti. Χριστῷ γάρ παραπέμπει. Ὁ γὰρ 
νοµοθέτγς Μωσῆς περὶ τοῦ Χριστοῦ εἰπὼν Ott προ- 
φύτην ὑμῖν ἀναστήσει ὡς ἐμὲ, ὡς ἐμὶ δὲ, διά τε 
τὴν σάρκα xai τὴν µεσιτείχν, εἶπεν αὐτοῦ ὃδεῖν 
ἀκούειν. El δὲ τῷ γράµµατι παρακαθίσει, ζημίας 
ἐστὶ πρόφασις. Ταῦτα καὶ περὶ τοῦ, Ἡγοῦμαι σκήύ- 
6oÀa εἶναι, νοεῖν ἔχεις. Καὶ πρῶτον piv εἰπεῖν év:, 
τι οὗ περὶ τοῦ νόµου τὸ, Σχύθαλα, εἶπιν, ἀλλὰ καὶ 
περὶ τῶν χοσμ.χκῶν πραγμάτων. Et δὲ xal περὶ τοῦ 
νόµου, κατὰ ti» τῆς ζημίας διάνοιαν νοήσεις xal 
τοῦτο καλόν. Σχύθχλα γὰρ εἴρηται dj καλάμη τοῦ 
σίτου. Αλλ᾽ ἂχρ: uiv µή πω φανῇ ὁ σἴτος, ἀναγχαῖα 
$ καλάμη ὡς συντηρητικἡ οὖσα, τοῦ ἐσομένου σίτου, 
φανέντος δὲ, ἆχρηστος ἀνθρώποις ἡ καλάμπ. Οὕτω 
γαὶ ὁ νόμος. "Αχρι μὲν μὴ ἐνηνθρωπήχει ὁ Ἆριστὸς, 
χρεώδης ἦν' αὐτῷ Υὰρ παρέπεμπε. Φανέντος δὲ, 
περιττὸς ὅσον πρὸς τὸ σωματικῶς φυλάττεσθαι τὰ 
ἐν αὐτῷ. "Hv δὲ καὶ ἂλλῳ τρόπῳ χρειώδης ὁ νόμος 
πρὸ Χριστοῦ. Φιλοσοφώτερος μὲν γὰρ ἦν τῶν 'EÀ- 
λτνικῶν δογμάτων, παχύτερος δὲ τῆς ἐν Χριστῷ 
Φ'λοσοφίας. Μέσος οὖν τῆς εἰδωλολατρεία« καὶ τῆς 
Χριστοῦ πίστεως παρεντεθεὶς ὠφέλησε, κατὰ μ'χρὸν 
ὑπεξαγαγὼν τῆς εἰδωλολατρείας, καὶ τοῦ ἐκεῖρεν 
πάχους, χαὶ ἔπιτηδειοτέρους ποιῶν, Ἄριστῷ φανέντι 
πιττεῦσαι. ᾿µἘΕπεὶ οὖν τὸ οἰκεῖον πεπλήρωκε καὶ 
Χριστῷ παρέπεμψε, περιττὸς Λοιπὸν sl; τὸ σωµα- 
τικῶς Φφυλάττεσθαι, ὥσπερ καὶ παιδὶ εἰς ἄνδρας 
τελέσαντι ἡ παιδιχὴ ἑἐσθὴς καὶ ἀγωγή. — τΟΙΚΟΥ- 
ΜΕΝΙΟΥ;] Δύνη δὲ xal χατ’ ἄλλο σκύθαλα νοῆσαι 
τὸν νόμον. Τὸ γὰρ σκύθχαλον, κττνώδης lieti τρο- 
ο qd. Καὶ ὁ νόµος τοίνυν μετὰ τὴν πίστιν, ἁλογω- 

τέροις ἀνθρώποις ἐστὶν ἐν παραφυλακῇῃ. Aur Oi 
ὅλως ἤγτσαι αὐτὸν ζτμίον καὶ σκύθαλα, ὦ Ηαῦλε ; 
ὅτι ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐζηµιωσέ µε Χριστοῦ, τῷ γράµ- 
ματι πχ;ακαθήµενον, οὐχ ὃτι νῦν ἐζτμιοῦτο εξ αὐ- 
τοῦ. Ἔδει γὰρ αὐτῷ πνευματικῶς χρήσασθαι, ἀλλὰ 


5 [| Cor. I, 22, 29. :? Rom, v, 14. 


Itaque et lex, si quis ea utatur ut oportet, lu- 
crum est : nam ad Christum transmittit. Legisla- 
tor enim Moses de Christo dicens: ,« Prophetam 
suscitabit vobis Deus tanquam me *? » (tanquam 
me propter carnem et mediatoris officium), ait 
oportere ipsum audire:Si vero littere inheereat, 
damni occasio est.Haec quoque de eoquod sequitur, 
Habeo pro rejectamentis, intelligere poteris. Et 
primum quidem dici potest quod non delege dixe- 
rit : Rejectamenta, sed de rebus mundanis : quod 
si etiam de lege,juxta sensum qui de damno datus 
est, intelliges: et hoc pulchrum est. Nam rejecta- 
menta dicta sunt triticiculmus :sed dum nondum 
apparet triticum, necessarius est culmus.tanquam 
futuri tritici conservativus : ubi vero apparuerit, 
inutilis est culmus hoininibus. Ita ei lex: donec 
incarnarelur Christus erat utilis, nam ad ipsum 
transmittebat : cum autem jam apparuit, su- 
perflua est quantum ad hoc quod est corporaliter 
observari qua in ea sunt. Erat autem et alio modo 
utilis lex ante Christum. Etenim plus quidem sa- 
pientie& habebat quam Gracorum dogmata, cras- 
sior autem erat quam philosophia, que in Christo 
est. Media itaque inter idololatriam et fidem in 


D Christum interposita juvabat,sensim ab idololatria 


subducens, et a crassitie qua inde erat: et 
aptiores reddens ut apparenti Christo crederent. 
96 Quoniam ergo quod suum erat complevit, et 
ad Christum transmisit,deinceps inutilis ct super- 
flua est ad hoc ut corporaliter observetur: quemad- 
modum et puero, ubi ad virilem pervenerit wta- 
tem, puerile vestimentum aut educatio. — Potes 
autem et juxta aliud intelligere, legem esse reje- 
ctamenta. Nam rejectamentum aut palea cibus est 
jumenlorum. Et lex itaque post fidem irrationabi- 
libus honiinibus in observantia est. Verum quare 
omnino duxisti eam esse damnum autrejectamenta 
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o Paule ? Quia ad multum tempus cum damno A περὶ τῆς ζημίας ἐχείνης ovot, τῆς πρὸ τῆς πίστεως 


privavit me Christo.litterz adheerentem : non quod 
nuncdamno ex ipsa afficerelur: noverat enia. ca 
spiritualiter uli : sed de damno illo loquitur quod 
fueratante fidem suam.Elenini postquam pertrans- 
iit damnum quod accepimus, reminiscentes ipsius 
vocamus illud adhuc damnum. Considera enim 
quomodo secure dixerit: Arbitror ipsam damnum 
esse propler excellentiam cognitionis Christi, tan- 
quam diceret : Natura quidem damnum non est, 
sed eo certe quod ipsam servansnon cognoscebam 
Christum,in damnum mihi facta est. « Quin etiam 
arbitror. » Quoniam verbum Arbitratus sum, pro- 
teriti temporis vim habebat, ait : Nunc quoque 
arbitror. ELenim multo,inquit.tempore me Christo 
privavit,non propria intentione, ut quis suspicari 
posset,sed ob meum ad illam affectum non secun- 
dun scientiam. « Omnia damnum esse. » Nam si 
quis, inquit,opponat corporalem legis observatio- 
nem ad Christi cognitionem, legem inveniet esse 
damnum : tanta est cognitionis Christi excellentia. 
« Propter quem omnium feci jacturam. » Non so- 
lum relicta lege et omnibus qua in ea sunt quan- 
tum ad hoc quod est ipsam et quam in ea sunt cor- 
poraliter observari, verum etiam omnibus que in 
mundo sunt, Nam dicere Jacturam feci, hoc est, 
Dimisi et ipsis privatus sum.« Non labens meam 
justitiam. » Meam,ait id est,que est ex meis ope- 


αὐτοῦ. Καὶ γὰρ μετὰ τὸ παρελθεῖν τὴν ζημίαν ζη- 
µιώσασαν ἡμᾶς, ἔτι αὐτῆς μεμντμµένοι, ζημίαν αὖ- 
την καλοῦμεν. Ὅρα γὰρ πῶς ἀσφαλῶς εἶπεν, "ll qo3- 
μαι αὐτὸν ζηµίαν, διὰ τὸ ὑπερθάλλον τῆς γνώσεως 
τοῦ Χρ.στοῦ, ὡσεὶ εἶπε, Φύσει μὲν οὐκ ἔστι ζτμίτ, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δῇθεν φυλάττων αὐτὸν οὐκ ἐπεγίνωσχο» 
τὸν Χριστὸν, εἰς ζημίαν pot ἐγένετο. « ᾽Αλλὰ μὶν 
οὖν καὶ ἡγοῦμαι. » Ἐπειδὴ τὸ, "Ἠγημαι, παρελη. 
λυθότος Ὑρόνου ἔμφασιν εἶχε, φησὶ "Oti καὶ vov 
ἡγοῦμα:. Ναὶ Yà?, φᾳισὶ, πηλών µε χρόνον tr aim: 
τοῦ Χριστοῦ, οὐ παρὰ τὴν οἰκείαν, ὡς ἄν τις €: x. 
θέλησιν, ἀλλὰ παρὰ ti» ἐμὴν πρὸς αὐτὸν οὐ κατ 
ἐπίγνωσιν σχἑσιν. « Πάντα ζημίαν εἶναι.» E! γὰρ, 
φισὶν, ἀντιπαραθείη τις τὴν τοῦ νόµου σωματ'χὲν 
ποραφυλακὴν πρὸς τὴν τοῦ Χριστοῦ γνῶσιν, ζημίαν 
εὑρήσε. τὸν νόµον. Τοσαύτη διαφορὰ τῆς Χριστοῦ, 
φγσὶ, γνώσεως. « Δι’ ὃν τὰ πάντα ἐζτμιώθην. » Οὐ 
µόνον νόµον ἑακὼς slc τὸ μὴ σωματικῶς αὐτὸν xai τὰ 
ἐν αὐτῷ τηρεῖν, ἀλλὰ xai πάντα τὰ ἐν τῷ χόσµω. Τὸ 
γὰρ ἘΕζημιώθην, oiov £'aca καὶ ἀπεστερέθτν αὐτῶ», 
« M, ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην. » ᾿Εμὴν, ous, tiv 
otov ἐξ ἔργων ἐμῶν καὶ πόνων τῶν κατὰνόμον. "li 12 
τοιαύτη, φτησὶν, οὐδὲ ἔστι κυρίως. δικαιοσύνη. κκ... à 
xal ποιήσει ἄνθρωπος |) ἀλλ ἡ διὰ χάριτος καὶ τί 
στεως Χριστοῦ, ὅστι κυρίως δ.καιοσύνη. El οὖν ὁ ἔχων 
ἐξ ἔργων δικαιοσύνην, προσέδραµε vj ἐκ πίστεως ἵνα 
σωθῇ, ὁ μηδὲ ἔχων καὶ μὴ προστρέχων, τί τείσεται : 


ribus et laboribus.Siqu:dem talis neque proprie justitia est. inquit (nam quid potest homo efficere ?). 
sed per graliam et fidem Christi est proprie justitia Si ergo qui habet ex operibus justam, 
ad ea quz ex fide est accurrebat ut salvus fleret, qui neque accurrit quidnam patietur ? 

93 ΙΙΙ, 9.14. Quz est ez Deo justitia ob fidem co- ὃ Tiv ix θεοῦ δ.χαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ qvi- 


gnoscenti ipsum, et potentiam resurrectionis illius, et 
communionem  afflictionum ipsius : dum conformis 
fio orti ejus si quo odo pertingam ad resurrec- 
clionem mortuorum. Non quod jam jam apprehende- 
rim au(. jam mortuus sim : sed sector, si etiam ap- 
prehendum in his ob quae et apprehensus sum a 
Christo Jesu. Fratres, ego meipsum nondum arbitror 
assecutum esse. Unum autem, ea quidem qua a 
(ergo. sunt obliviscens, ad ea quc a fronte sunt ex- 
tendor, jurta prefuum signum insequor, ad pal- 
mam supernz vocationis Dei per Christum Jesum. 
«Quae est ex Deo justitia.» Nam quae estex fide Chri 
sü,ex Deoest, non ex lege.« Ob fidem » Justitia, in- 
quil.qua:estexDeo,oh fidem estex praecedenti volun- 
late cognoscendi ipsum, « Nam quiFilium cognoscit 
etiam Patrem cognoscit,et e diverso?!.» — « Ac po- 
tentiam resurrectionis illius.» Nisienim fldes mani- 
festaverit potentiam resurrectionis, quis sermo id 
praestabit ? « Et communionem afflictionis ipsius.» 
Siquidem quod oporteat etiam communicare affli- 
ctionibus Christi per fidem et cognovimus et pra- 
stamus. Qui enim non fredit quod is qui compati- 
tur eliam una regnabit. nunquam compati polerit. 
« Dum conformis lio, » hoc est assimilor.Quemad- 
modum enim ipse pro peccatis hominum, inquit, 


3! Joan. xiv, 9, 


ναι αὐτὸν, xal τὴν  Oovapgtw τῖς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ, καὶ τὴν Χοινωνίαν τῶν παθηµάτων αὐτοῦ, 
σομμορφούμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, εἶ πως κα-: 
αιτήσω εἷς τὶν ἐξανάστασιν τῶν  vtxpüv * O2, 
ὅτι Άδη ἔλαθον 7, Ίδη τελείωμαι. Διώχω δὲ εἰ χαὶ 
καταλάθω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήφθην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ. ᾿Αδελφο), ἐγὼ ἐμαυτὸν οὕπω λογίζοµα: κατ:'- 
ληφέναι, "Kv δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμε ενος, τοῖς 
δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σκοπὸν δ.ώὠχω Ez: 
τὸ βραθεῖον τῆς ἂνω κλήσεως τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. 

«Τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην. » Ἡ yàp διὰ πίστεως 
Χριστοῦ, ἐκ θεοῦ ἐστιν, οὐκ ἔκ νόµου. « 
πίστει.» "Isto. ἐκ θεοῦ, orci, δικαιοσύνη, tn ἐπ' 


4 —- Led .- φ 
, D πίστει ἐστὶ καὶ ἐρήρε-σται τοῦ γνῶναι αὐτόν. « Ὁ 


γὰρ τὸν Υἱὸν γινώσκων, γινώσχει τὸν Πατέρα, χαὶ 
ἔμπαλιν. » — e Καὶ τὶν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ. » El γὰρ μὴ πίστις ἡμῖν δηλώσει τὴν δύναμιν 
tfc ἀναστάσεως, ποῖος παραστήσει λόγος: « Ka 
τὴν κοινωνίαν τῶν παθηµάτων αὐτοῦ. » Καὶ γὰρ καὶ 
τὸ δεῖν κοινωνεῖν τῶν παθτµάτων τοῦ Χριστοῦ, διά 
πίστεως ἔγνιωμέν τε xai ἐπιτελοῦμεν. ὍὉ γάρ μῖ 
πιστεύων ὅτι συµπασχων καὶ συµθασιλεύσει, 
ποτε συ πάθοι, « Συμµορφούµενος. » Τουτέστιν ἐξ- 
ομοιούµενος. » ΄ὠσπερ γάρ αὐτὲς, φησὶν, ὑπὲρ dv- 
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θρώπων ἀπέθανεν, οὕτως κἀγὼ ὑπὲρ 
θρώπων ἀποθνγσχω. Τοῦτο δὲ ἐστι, xai ὑπὲρ Xpi- 
στοῦ αποθανεῖν, « Ei πως καταντέσω. » Ei πως, 
φησίν. Ὀρᾶς αὐτὸν μετὰ τοσαυτα ἔτι ἁμριβάλλοντα ὃ 
« Εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεκρῶν. » Τὴν ἀνάστασιν 
ἐχείνην ti» ἕνδοξον, τὴν πρὸς αὐτὸν ἄγουσαν, περὶ 
ὃς ἀλλαχοῦ orat, « Kal πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑτόμεθα. » 
« Οὐχ. ὅτι ἤδη ἔλαδον,» ᾿Ἐπειδὴ sime, Συμμορφού- 
µενος τῷ θᾳνάτῳ τοῦ Ἄριστοῦ, µέγα δὲ ἦν τὸ ῥῆμα, 
οὐ µόνον ἠρκέσθη τῷ εἰπεῖν, Ei πως καταντήσω εἰς 
τὴν ἐξανάστασιν, ἀλλὰ καὶ σαφἑστερο) ἡμῖν ἑνδει- 
Ἀνύμενος, ὃτι x3! συμμορφούμενος τῷ θανάτῳ τοῦ 
Χριστοῦ, οὕπω τι ἄζιον ποιξῖ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χρ.- 
στοῦ, ἐπάγει' Οὐχ ὅτι ᾖθη ἔλαδον, φισὶ, τὸ βραθεῖον 
0:3 τοῦ σομμορφωθῆναι τῷ Οανάτῳ τοῦ Ἀριστοῦ, 
7 $3v ἐκ τούτου τὲλειὸς ε᾽μ'. « Δ'ώκω δὲ cl καὶ 
καταλάθω. » Διώκω δὲ, φτσὶ, τὸ βραθεῖον, sl dpa 
καταλχθω αὐτό. "Opa δὲ πόσην ἔμφασιν ἔχει ὁ λόγος 
τοῦ διώκω, xal, εἰ κατχλάδω. ὍὉ γὰρ δ.ώκων καὶ 
ἀ φιθόλως ἔχων cl ἀρὰ καταλάθῃ, οὐδὲν, ἄλλο ὁρᾷ, 
οὐδὲν ἄλλο λογίζεται,  ἐπιτυγεῖν τοῦ διωκοµένου. 
« Εφ tp xai κατελήφθην ὑπὸ Χριστοῦ ᾿Γησοῦ. » Τουτ- 
ἐστιν, £v ᾧ πράγματι ὑποκατελύσθην ὑπὸ Χριστοῦ. 
Ηδη Υᾶρ µε, φτσὶ, φεύγοντα κατέλαθε, xai πιστεῦ- 
σα: πεπο!γκεν. 'Éo' οἷς οὖν κατελήφθην, οἷον ἐπὶ 
τῷ κτρῦξαι, ἐπὶ τῳ βαστάσα:, τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἔμ- 
προσθεν ἐθνῶν καὶ βασ.λέων, εἰ καταλάβω τοιοῦτος 
γενέσθαι οἷος ἐπελέχθην. "II. τὸ, ἐφ᾽ d, ἐπειδὴ νόει, 
ἵνα οὕτως Jy Διώκω δὲ εἰ καταλαδω, ἐπειδὴ κἀγὼ 
Aat ccn, ἀφειλὴν τὸ πρᾶγμα λέγων. « Ἐγὼ ἔμαν- 
τόν. » "Άμα διὰ τοῦ xa0' ἑαυτὸν ὑποδείγματος κά- 
κείνους διδάσκων μετριοφρονεῖν, καὶ μὴ φυσιοῦσθαι 
ὡς κατειληφότας. « Οὕπω λογίζομαι.» Ὡς ἐπὶ ὃρο- 
μέως τὰ πάντα λέγει. Τί δὲ οὐ λογίζῃ κατειληφέναι ; 
τὸν σκηπὸν, φησὶν, ἐφ᾽ ᾧ ἀπέσταλμα:, tà βραδεῖον, 
τὸ εἶναι ἂξιος τῆς ἀποστολῖς. El δὲ Παῦλος ὁ τησοῦ- 
τος μη κατείλτοε, t! ἡμεῖς {-οὔμεν ; Ηῶς οὖν ἀἄλλα- 
X99 φησι, « Tóv ἀγῶνα ἠγώνισμαι, καὶ τὸν δρόμον 
ετέλεκα ; » πειδὶ πρὸς τῇ ἀναλύσει ἦν τότε. « Ἐν 
ἐν » "Ev δὲ ποιῶ, φτσὶ, xai tvó; γίνοµαι μόνου. 
Τὸ, "Ev δὲ, f; κατ᾿ ἕλλειψιν εἰρῆσθαι νοµιστέον, ὡς 
oi πρὸ ἡμῶν ἐξειλήφασι. Καὶ γὰρ καὶ ἐν τουτφ σχή- 
ματι mÀsovittt, ἵνα λείπῃ, tv δὲ φροντίζω, ἕν µε- 
λετῶ καὶ διαμεριμνῶ. TL τοῦτο; τὰ μὲν ὀπίσω, 
φτσ', xai ἕξης. "H οὖν οὕτως ἐκληπτέον, fj ἑτέρῳ 
μᾶλλον ὑποπίπτειν σχήµατι τῷ ἀπὸ κοινοῦ. Πολὺς 
Tip ἔστι καὶ ἐν τούτῳ ὁ θεῖος Παῦλος, "να jj τὸ, 
λογίζοµαι χατειληφίναι ἀπὸ κοινοῦ. Οἷον οὐδὲν λογί(- 
ζομα: κατειληφέναι, ἀλλ ἤ fv. Motos δὲ ἐστιν ὃ 
λογίζοµαι χατειληφἑναι ; ὅτι τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθα- 
νόµενος, τοῖς δὲ ἔμπροσβεν ἐπεχτεινόμενος, xac 
σκ πὸν διώκω, καὶ ἑξῆς. ἛἜδει γὰρ αὐτὸν χατειλη- 
φέναι, ὅτι xatX σκοπὸν διώχει, xa! οὐκ ἔστιν αὐτῷ 
µατα:ος ὁ ὀρύμος. Αιὸ xai σλλαχοῦ Qni « Οὖτως 
Cpi40, ὡς οὐκ ἀλίλως, οὕτως πυκτεύω, ὡς οὐχ 
dipa δέρων. » Καὶ πάλιν « Οὕτως τρέγετε, ἵνα 
καταλάθητε. » — « Τὰ μὲν ὀπίσω, ἐπιλανθανόμε- 
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morior: hoc autem est pro Christo mori. « Si quo 
modo perlingam. » Si quo modo, ait. Vides eum 
post tanta adhuc ambigere? « Ad resurrectionem 
mortuorum. » Gloriosam illam resurrectionem que 
ad ipsum ducit, de qua alibi ait: « Et semper cum 
Domino erimus 33. » — « Non quod jam apprehen- 
derim. » Quoniam dixit, Dum conformis fio morti 
ejus : erat autem magnum verbum: non conten- 
tus est solum dixisse. Si quo modo pertingam ad 
resurrectionem : sed etiam ostendens nobis ma- 
nifestius quod is qui etiam conformis est morti 
Christi nondum aliquid dignum facit cruce Christi, 
subjungit : Non quod jam apprehenderim seu ac- 
ceperim, inquit, bravium per hoc quod conformis 
factus sim morti Christi, 98 aut jam ex hoc perfec- 
tus sim. « Sed sector si etiam apprehendam. » Pro- 
sequor autem, inquit, bravium si forte ipsum ap- 
prehendam. Vide aptem quantam habeatemphasim 
quod ait διώκω, id est, sector sive prosequor, et Si 
apprehendam. Qui enim sectatur, cum tamen in- 
certus sit utrumnam comprehensurus sit, nihil 
aliud intuetur, nihil aliud cogitat, nisi assequi id 
quod sectatur. « In his ob qua et apprehensus 
sum a Christo Jesu, » Hoc est in ea re qua appre- 
hensus sum a Christo: jam enim fugientem me 
comprehendit, et fecit ut crederem. [η his ergo 
ob qua apprehensus sum, nempe ad predicandum 
el gestandum nomen ejus coram gentibus et regi - 
bus, ego curro si quo modo apprehendam ut talis 
efficiar qualis, ut fierem electus sum. Aut ἐφ ᾧ 
intellige pro Quandoquidem, ut hic sit sensus: 
Sed sector si apprehendam, quandoquidem appre- 
hensus sum, dicens rem quo in debito. « Ego 
meipsum. » Simul per exemplum quod circa sei- 
psum erat, docet etiam illos modeste de seipsis 
sentire. et non intumescere quasi jam apprehen- 
dissent. « Nondum arbitror. » Tanquam de cursore 
omnia loquitur. Quid est autem quod non arbitra- 
ris te asseculum esse ? Scopum, inquit, bravium 
proper quod missus sum ut dignus essem aposto- 
latu. Porro si Paulus, cum tantus esset, non appre- 
hendit, quid nos dicemus ? Quomodo ergo alibi ait : 
« Certamen decertavi, cursum consummavi 9? » 
Quoniam tunc resolutioni proximus erat. « Unum 
autem. » Unum auterm ago, inquit, et in uno dun- 
taxat totus sum. Quod ait: Unum autem, aut per 
defectum accipiendum est, veluti majores nostri 
acceperunt. Nam et in hoc schemate frequens est, 
ut desit Curo, sollicitus sum, anxie cogito. Quid- 
nam illud est ? Ea quidem que a lergo sunt, etc. 
Aut hoc ergo modo accipiendum esl: aut potius 
aliter, ut figurz; subjiciatur qua appellatur À com- 
muni sensu acceptio. Nam et in hac frequens est 
divus Paulus: uta cemmuni sensu sumatur hic? 
Arbitror me assecutum esse. Nihil! me arbitror 
asseculum esse preter quam unum. Quodnam est 
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autem quod me assecutum esse existimo ? quod Α voc. » Τοῦτο γὰρ αὐτὸν ἑἐποίει τοῖς ἔμπροσθεν Lm. 


ea qui a tergo sunt obliviscens, ad ea quia 
fronte sunt extendor, juxta profixum signum 


εκτείνεσθαι, τὸ τῶν ὄπισθεν ἐπ'͵λανθάνεσθχι xazop- 
θωµάτων, 


insequor, etc. Oportebat enim ipsum comprehendisse quod juxta praefixum signum insequeretur» 
ne vanus esset ei cursus. Ideo quoque alibi ait: 99 « Sic curro, ut non in incertum : sic pugilem ago, 
non velut aerem feriens **. » Rursumque : « Sic currite, ut comprehendatis 15, » — « Ea quidem quae 
a tergo sunt obliviscens. » Nam id eum faciebat ad ea que a fronte erant eniti, si obliviscebatur egre- 


giorum facinorum qua a tergo erant. 

Ait autem: Ad ea qux» a fronte sunt veluti ad 
repositum bravium. Semper enim ante me, inquit, 
illud existimans et longe ἃ me abesse, curro ad 
ipsum. « Ad ea qua a fronte sunt extendor. » Con- 
tinuum cursum significat dictio Extendor, ac si 
dixisset: Adhuc in cursu sum, tanquam distante 
longe bravio. Ille siquidem extenditur, qui pedibus 
etiamnum currenlibus, jam corpore prominet ad 
scopum, et penes ferme antevertit inclinatione re- 
liqui corporis. Hoc autem ex magna animi prom- 
ptitudiue et fervore provenit.'« Juxta prefixum 
signum insequor. » Quod est autem ipsius cursus 
profixum signum ? Regnum colorum, quod etiam 
bravium seu palmam vocat. Seipsum enim inter- 
pretans, Quod est, ait, praefixum signum sive sco- 
pus? Ipsa, inquit, palma superne vocationis. 
« Per Christum Jesum. » Omnia Christo attribuit. 
Siquidem per Christum, ait, curro. Nam sine 
Christo ipsiusque auxilio non daretur hunc perfi- 
cere cursum, etiam si vellemus. 

IH, 15, 16. Quotquot itaque perfecti sumus, hoc 
sentiamus : et si quid aliter sensitis, hoc quoque vo- 
bis Deus revelabit. Attamen ad id quod assecuti su- 
mus eadem persistamus regula, idem senliamus. 

« Hoc sentiamus. » Quidnam ? Quod oporteat ea 
quidem que a tergo sunt oblivisci, ad ea vero quee 
a fronte sunt extendi. Nam hoc perfectos reddit, 
cogitare quod absinta palma. « Et si quid aliter. » 
Si quid alio modo assecuti estis, putantes quod 
non absitis a palma, sed illam assecuti sitis, Deus 
vobis revelabit quod non recte hoc sentiatis. Qui 
enim ita sentit, efficitur segnior. Ait autem, Hoc 
quoque, quemadmodum et alia omnia. Siquidem 
propriam doctrinam Deo ottribuit. « Attamen ad id 
quod assecuti sumus. » [nterim autem dum illud, 
inquit, Deus revelat, in mensura stemus ac regula 
ad quam pertigimus: £00 hoc est, ne pereant 
qu» prius peracta sunt. Στοιχεῖν auiem (quod 
Persistere vertimus) est contentum esse, obtempe- 
rare, stare. Aut canonem seu regulam dicit fidem. 
Quemadmodum enim in regula sive abstuleris quid - 
piam sive addideris, totum perdidisti, ita etin fide. 
— Interim, inquit, donec vobis veritatem revela- 
verit, quod assecuti sumus ne perdamus. Quomodo 
autem perditur? Si negligentes effecti. a priori stu- 
dio et cursu discedamus, sed oportet eadem regula 
incedere, hoc est, idem certamen conservare, eos- 
dem exhibere moees, idem sapere et circa conver- 
salionem et circa dogmata. Quemadmodum enim 


* ^ ] Cor. ix, 26. ** ibid. 


, » - M 9 , 
B βραθείου. ᾿Ἐκεῖνος wap ἐπεκτείνεται, 


Ἔμπροσθεν δἐ, φησιν, ὡς πρὸς τὸ ἀποχείμενον 
βραθεῖον ᾿Αεὶ γὰρ ἐμπνοσθὲν µου νοµίζων αὐτὸ 
καὶ πολὺ µου ἀπέχον, τρέχω ἐπ αὐτό' « To: 6b 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος. » Τὸν σύντομον ὀχλοῖ 
Ἀρόμον τὸ, ἐπεκτεινόμενος, ὡσεὶ εἶπεν Ἔτι ἔχομαι 
τοῦ δρόµου, ὡς ἔμπροσθεν xal πολὺ ἀπέχοντος τοῦ 
ὅστις, καὶ 
τῶν ποδῶν τρεχόκτων, τὸ λοιπὸν ἐπινένευχε σῶμα 
πρὸς τὸν oxomüv, καὶ μιχροῦ τοὺς πόδας προλαι- 
θάνων ἓν τῇ ἐπικλίσει τοῦ λοιποῦ σώματος. Τοῦτο 
δὲ ἀπὸ πολλῆς vitat προθυµίας καὶ θερµότητος. 
« Κατὰ σχκοπὺν διώχω. » Τίς δὲ τοῦ δρόµου αὐτοῦ 
σκόπός ; Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, fv καὶ βραθεῖον 
καλεῖ. Εφερμηνεύων γὰρ ἑαυτὸν φπσι. Ti; δὲ ὅ 
σκοπὲς; Τὸ βραθεῖον, φησὶ, τῆς ἄνω χλήσεως. « 'Ev 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ.» Ὅλα τῷ Χριστῷ ἀνατίθησιν' ἐν 
Χριστῷ yàp, φισὶ, τρέχω. "Avto γὰρ Χριστοῦ xai 
τῆς ἐκείνου ῥοπῆς οὖκ ἔνι τοῦτον ἀνύσαι τὸν δρό- 
μόν, x&v βουκηθῶμεν. 


Ὅσοι οὖν τέλειο τοῦτο «φρονοῦμεν, καὶ «€ τι 


( ἑτέρως φρονεῖτε, xxl τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν ἆποχα- 


λύψει, Ἠλὴν εἰς ὅ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν 
κανόνι, τὸ αὐτὸ φρονεῖν. 

«Τοῦτο φρονοῦμεν. » Τὸ ποῖον; "Ott δεῖ τῶν μὲν 
ὀπίσω ἐπιλανθάνεσθαι, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐἔπεκτεί- 
νεσθαι. Τοῦτο γὰρ ποιεῖ τελείους, τὸ νοµίζειν ἀπο- 
λείπεσθχι τοῦ βραθείου. « Καὶ sl τι ἑτέρως, » Ex 
ἑτέρως, rai, κατωρθώσατε, ὃτι οὐκ ἀπολείπεσθε 
τοῦ βραθείου, ἀλλ᾽ ἤδη ἐφθάσατε αὐτὸ, ὁ θεὸς ὑμῖν 
ἀποχαλύψει, ὅτι, φησὶν, οὐ χκαλῶς οὕτω φρονεῖτε. 
'O γὰρ οὕτως φρονῶν, ῥᾳθυμότερος Ὑίνεται. Τὸ δὲ 
καὶ τοῦτο, ὡς val τὰ ἂλλα πάντα, φησί. Τὴν γὰρ 
ο) χείαν διδασκαλίαν τῷ θεῷ ἀνατίθησι. « Πλὴν εἷς ὃ 
ἐφθάσαμεν. » Τέως δὲ, φησὶν, iv ὅσῳ ἐκεῖνο ἀπο- 
καλύπτει ὁ θεὸς, εἷς ὃ ἐφθάσαμεν µέτρον xai κανόνα, 
εἲς τοῦτον στῶμεν, τουνέστι, τὸ μὴ ἀπολέται τὰ 


προηνυσμένα. Τὸ δὲ, στηιχεῖν, oiov ἀρκεῖσθοι, 
πείθεσθαι, ἑστάναι. Ἡ ἈΧχνόνα τὴν ἨΠπίστν «φη- 


cív, Ὥσπερ Ὑὰρ ἐπὶ τοῦ κχανόνος κἄν doin 
xxv προσθῆς, ἑλυμήνω τὸ πᾶν, οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῆς πίστεως, -- [ΦΩΤ.] Τέως, roiv, ἕως dv 
ὑμῖν ἀποκαλύψῃ τὸ ἀλιθὶς, ὅ κατελάδοµεν, μὴ 
ἀπολέσωμεν. ᾿Απόλλυται Σὲ πῶς: "Av ἀμελήσωμεν 
τῆς προτέρας σπουδῆς xal τοῦ δρόµου παρατραπῶ- 
μεν. ᾽Αλλὰ δεῖ τῷ αὐτῷ κανόνι στοιχεῖν, τουτέστι, 
τὸν αὐτὸν ἀγῶνα συντηρεῖν, τὸν αὐτὸν ἐπιδείχνυσθαι 
τρόπον, τὸ αὐτὸ φρονεῖν, περί τε τῆς πολιτείας, 
περί τε τῶν δογμάτων. ὝὍὭσπιερ γὰρ 9 τι τῶν ὃδο- 
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γµάτων ἀλλοιώσας, ἅπαντα κατέλυσε xal τὰ ἔμπρο- À is qui aliquid dogmatumimmutavit, etiam universa 


αθεν, οὕτω xal τῖς πολιτείας ὅ τι µειαθέµενος xal 
καθυφεὶς xal μὴ την αὐτὴν φυλάττων ἀχρίδειαν, 
καὶ τὰ προλαθόντα ἑλυμήνατο. Εἶτα ἵνα μὴ δόξῃ 
δυσκατέρθ.υτον xal δύσκολον ἐπιτάττειν, τὸ Ov ὅλου 
τοῦ βίου ἀρεταῖς καὶ εὐσεθείᾳ συνασκεῖσθαὶ, ἐπάγει. 
λ[ιμηταί µου γίνεσθε. 'Ρᾷστον, φησὶν, οὐδὲν ἀδύνα- 
τον ἀπαιτῶ, ἄνθρωπος κἀγὼ ὁμοιοπαθὴς, ὡς ὁρᾶτέ 
με, οὕτω καὶ αὐτοὶ ἁγωνίζεσθε. Tip αὐτῷ στοιχεῖν 
κανόνι. Τὸ χωρίον τοῦτο, fj προτροπῆς ἐστιν, ij 
εὐχῆς. Ἁλλ) εἰ piv προτροτῆς, λείπει τὸ δεῖ. Δεῖ 
ὑμᾶς στοιχεῖν τῷ αὐτῷ κανόνι, τὸ αὐτὸ φ[ονεῖν 
ki ὀφείλετε στοιχεῖν τῷ αὑτῷ κανόνι, ὀφείλετε τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν. El δὶ εὐγὴ, ἀπὺ κοινοῦ ληφθήσεται 
τὸ, ἀποκαλύψει, Οἷον ἀποκαλύψει ὑμῖν τῷ αὐτῷ 
κανόνι στοιχεῖν, καὶ ἕξης. Οἶδε γὰρ 
ῥοπῆς, μηδὲν κατορθὀύµενον Τὸ αὐτὸ φρονεῖν, 
qroiv, εἰς 6 ἐφθάσαμεν ἐν τῇ πίστει, μὴ πλέον, μὴ 
ἕλαττον. 


ἀνευ τῆς θείας B 


praecedentia dissolvit: ita et in conversatione qui 
aliquid transgressus et prievaricatus est, non eam- 
dem observando diligentiam, etiam praecedentia 
corrupit. Deinde ne rem difficilem et quie mgre 
perfici possit videatur praecipere, nempe ut tota 
vita exerceantur in virtutibus et pietate, subjungit : 
Imitatores mei estote. Quod facillimum est, inquit, 
exigo, nihilque impossibile, cum et ego homo sim 
similiter affectibus obnoxius. Quemadmodum cer: 
tantem me videtis, ita et ipsi certate. Τῷ αὐτῷ στο- 
χεῖν κανόνι, τὸ ἀὐτὸ φρονεῖν. Eadem persistere re- 
gula, idem sentire. (Pro quo vertimus, Eadem 
persistamus regula, idem sentiamus.) Hzc particula 
aut exhortationis est aut precationis: verum si 
exhortationis sit, deficit Oportet. Oportet, inquit, 
vos eadem persistere regula, idem sentire : si ea- 
dem debetis persistere regula,debetis idem sentire, 
Si vero precatio est, sumetur a communi sensu 


Revelabit, ut sit sensus: Revelabit vobis ut eadem regula persistatis, ut idem sentialis. Novit enim 
nihil absque divino perfici auxilio. Idem, inquit, sentire in eo quod in fide assecuti sumus, non plus, 


non minus. 

Συμμ:µηταί µου γίνεσθε, ἀδελφοὶ, καὶ — Gxo- 
πεῖτε τοὺς οὕτως περιπατοῦντας, καθὼς ἔχετε 
τῶπον ἡμᾶς. Πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν, οὓς 


πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν. Nov δὲ καὶ κλαίων λέγω, 
τοὺς ἐκθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, dv τὸ 
τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θτὸς dj κοιλία, καὶ d δόξα 
ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, ol τὰ ἐπίγεια φρονοῦν- 
τες. 

« Συμμιµηταί µου γίνεσθε. » Oo γὰρ διὰ λόγων uó- 
vov ἐδίδασχεν ὁ µαχάριος οὗτος, ἀλλὰ καὶ ἐν ἔργοις. 
τόπος αὐτῶν ἐγίνετο. « Καὶ σκοπεῖτε. » "Ανω μὶν 
ἔλεγε, Βλέπετε τοὺς χύνας xai τοὺς καχοὺς ἐργάτας, 
τοὺς ἔτι καὶ μετὰ viv πίστιν ᾿Ἱουδαίζοντας, Νῦν δὲ, 
κοινὴν αὐτοὶς ὀΐδωσι παρατήρΏσιν, ἵνα τούτοις, φησὶν, 
ἀναμίγνωσθε, oiov τύπον Φφέρουσι τῆς ἐμῆς πρὸς 
ὑμᾶς ἀναστροφᾶς. — «Τοὺς οὕτως περιπατοῦντας. » 
[POT-] Περιπατεῖν ἐνταῦθα, τὸ βιοῦν xal πολιτεύεσθαι 
λαμθάνει ἁπλῶς. 'Ensió, φησὶ, πολλοὶ περιπα- 
τοῦσιν, εἰς διάκρισιν τῶν ὀρθῶς περιπατούντων, 
καὶ MT, σκοπεῖτε τίνες περιπατοῦσι χατὰ τὸν τύπον, 
ὃν Ἠπεριεπατήσαµον ἡμεῖς, καὶ τούτοις ἔπεσθε, 
« Πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσι. » Κακῶς φησὶν, Έπερ 
ἐγώ. « Χῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω.  Ὅρα τὰ σπλάγχνα 
Παύλου, ἐπὶ τοῖς ἑτέρων χλα.οντα xaxoi;, Ἐπειδὴ 
γὰρ αὐτοῖς ἐἑπέτεινε τὸ νόσημα, πενβεῖ αὐτούς, 
« Tob; ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ: » Ἡοίόυς 
τούτους κχελεύεις ἡμᾶς Ἠπαραφυλάττεσθαι ; Τοὺς 
ἐχθροὺς, corsi, τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ. "Πσαν 
γάρ τινες Χριστιανοὶ μὲν δᾳθεν, ἐν τρυφῇ δὲ καὶ 
ἀνέσει ζῶντες, οὓς ἐχθροὺς τοῦ σταυ2οῦ φησιν. 
Ἐναντία γὰρ αὐτῷ πράττουσιν ὁ μὲν γὸρ ψυχῖς 
θεῖτι ἈὙενναίας, παρατεταμένης εἷς κινθύνους, 
καὶ μιμουμένης τὸν ἴθιον Δεσπότην, ol δὲ γαστοὶ 
δ2ολεύουσιν. « Ὃν τὸ τέλως ἀπώλεια.» Καλῶς τὸ 
τέλος εἶπιν ἀπώλειαν, ἐὰν ἄχρι τέλους µείνωσι 
τοιοῦτοι. Eixóq γὰρ ἦν xal μεταθληθῆναι. « "Qv 
ὁ θεὸς 1, ἁοιλία. « Ὡς δεσποίνῃ γὰρ, μᾶλλον δὲ ὡς 


III, 17-19. Imitatores mei estote, fratris, et conside 
rate eos qui sic ambulant, quemadmodum habetis nos 
pro typo. Nam complures ambulant de quibus sape 
düri vobis: nunc autem et flens dico : inimscos crucis 
Christi, quorum finis perditio est, quorum Deus 
venter est, et gloria in dedecore ipsorum qui terves- 
(ria curant. 


10 1«1Imitatoresmeiestote. » Nequeenim divinus 
hic vir solis docebat sermonibus, sed et pro exem- 
plari ipsis proponebatur in operibus. « Et consi- 
derate. » In superioribus quidem dixit, Videte 
canes, videte malos operarios: nempe eos qui 
post susceptam fidem adhuc Judaismuin sectaban- 
tur. Nunc autem communem dat eis observatio- 
nem: ut illis, inquit, commisceamini qui typum 
gerunt mee apud vos conversationis. « Eos qui sic 
ambulant. » Ambulare sumit hic simpliciter pro 
vivere et conversari. Quandoquidem, inquit, multi 
ambulant : ad internoscendum quinam recte am- 
bulant, et qui non, considerate qui ambulent juxta 
vestigia et typum quo nos ambulavimus ct eos se- 
quimini. « Nam complures ambulant. » Male, in- 
quit, et aliter quam ego. « Nunc autem et flens 
dico. » Animadverie Pauli viscera qui ob aliorum 
plorat errata. Siquidem quia morbus ipsis proten- 


" debatur, luget ipsos. « Inimicos crucis Chrisli. » 


Quinam sunthi quos jubesnosobservare? I[nimicos, 
ait, crucis Christi. Erant enim quidam tanquam 
sane Christiani, qui tamen in deliciis et quiete de- 
gebant : quos dicit crucis inimicos ; nam contrario 
modo ad illam, inquit, operantur, ipsa siquidem 
generosum requirit animum, qui se periculis ex- 
ponat, et proprium imitetur Dominum : hi aulem 
ventri serviunt. « Quorum finis perditio est. » 
Recte finem dixit perditionem, si ad finem usque 
tales permanserint : erat en:m verisimile eos qua- 
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Siquide:m ipsum tanqnam regem. imo polius tan- 
quam deum colunt. De quibus alibi dicit ; « Eda- 
mus et bibamus, eras enim moriemur *6. » Etenim 
ibi quoque de addictis ventri ac gulze loquebatur. 
« Et gloria in dedecore ipsorum. » Multi aiunt ip- 
sum per hac circumcisionem innuisse, at non ita 
est: sed ob ea, inquit, gloriantur propter qua oc- 
cultari et pudore affici oportuit. « Quia terrestria 
curant. » Nam qui requiem ac delicias requirunt, 
hi terrestria curant. 


IIT, 20, 21. Nostra enim conversatio in colis cst, 
ex quo etiam Salvatorem erspectamus Dominum Je- 
sum Christum, qui transfigurabit. corpus nostrum 
abjectum, ut ipsum conforme [iat corpori Έ0 2 illius 
glorioso, secundum efficaciam, qua potest etiam sub- 
Jicere sibi omnia. 


Oportet itaque quao in colis sunt quaerere, ubi 
noslra est conversatio aut nostre reipublica ad- 
ministratio. lbi namque militamus, ibi guberna- 
mur, « Ex quo etiam Salvatorem. » E coelo doini- 
num nostrum ac Salvatorem exspectamus, qui in 
paterna apparebit gloria in secundo adventu cum 
sanclis angelis suis. Quinetiam transfigurahit, in- 
quit, ac commutabit presens corpus. Vocavit au- 
tem ipsum abjectum, eo quod subjectum sit cor- 
ruplioni et passionibus ac doloribus. Et faciet, 
inquit, simile illi suo corpori quod a dextris sedet 
Patris, et ab incorporeis adoratur potestatibus. 
Siquidem nostrum quoque corpus in immortalita- 
tem transmutabitur per gratiam Dei nostri Jesu 
Christi. Vie iis qui ab hac excidunt gloria, et cum 
demonibus numerantur. « Qui transfigurabit. » 
Multi existimant aliud suscitandum corpus in re- 
surrectione, et non hoc buo nunc circumdamur, 
propterea quod dictum sit, Transfigurabit corpus 
nostrum abjectum in corpus glorice sud. Sed vide 
quid dicat Methodius libro deResurrectione. Etiam 
hoc interim. corpus nostr. m corpus glori» erat 
ante transgressienem, et adeo gloriosum erat ut 
nurnc post transgressionem corpus abjectum dica- 
tur. Siquidem nisi gloriosum ac inclytum fuisset, 
nequaquam nunc abjectum appellaretur. Abjicitur 
enim et deprimitur per lapsum id quod inclytum 
fuit. Nam quod semper humile fuit, non posset 
dici per trangressionem humiliatum. Etenim etiam 
de eo qui stabat, si cadat dicimus quod cecidit : 
de eo vero qui semper jacuit, nullus poterit dicere 
quod errans ceciderit. Hoc itaque corpus factum 
humile et gloriosum resurget et non aliud. « Ut 
ipsum con'orme flat, » Fortem ac indubitatam facit 
fldem quod omnino transfigurandum sit corpus 
nostrum abjectum (si modo voluerimus), ut ipsum 
conforme flat glorio ipsius. Si enim ad hoc venit, 
inquit, Dominus noster Jesus Christus, quis ambi- 


35 [ Cor. xv. 32. 
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que immutandos.« Quorum deus venter est. » À θεῷ δουλεύουσιν αὐτῃ. 
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ἀλλαχοῦ φησί’ 
ἀποθνήσκημεν. » 


Περὶ ὤν 
« Φά-ωμεν καὶ πίωμεν, a32tov. γὰρ 
Καὶ γὰρ κἀγεῖ περὶ γαστριμἀργῶν ἔλεχε «Καὶ ἡ 
δόξα £y τῇ αἰσγύνῃ αὐτῶν. » Ἠολλοί φασὶ, τὴν περ:- 
tcu? αὐτὸν διὰ τούτων ερηκέναι, ἁλλ᾽ οὐκ ἔστιν. 
Αλλ) ὅτι, φησὶν, ἐφ᾽ οἷς ἐγχαλύπτεσθαι καὶ αἰσχῦ- 
νεσθαι ἔδει, ἐπὶ τούτοις χκαυχῶνται. « Οἱ τὰ ἐπί- 
Ύεια ορονοῦντες.» Οἱ γὰρ ἄνεσιν xai τρυφΏν ἐπι- 
ζητοῦντες, τὰ ἐπίγεια φρονοῦσιν. 


Ἡμῶν yàp τὸ πολίτυµα ἐν οὐρανοῖς ὑύπα;- 


χει, ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπελδεχόμεθα — Rópiov 
Ἰησοῶν Χρίστὸν, ὃς µμετασχηματίσει τὸ σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν εἷ t0 Ὑενέσθαι αὐτὸ 


σύμμ2ρφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὑτοῦ κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xal ὑποταξαι 
ἑαυτῷ τὰ πάντι. 


Att οὖν τὰ ἐν οὐρανῷ ζητεῖν, ἔνθα ἡμῶν τὸ πολι- 
τευµά ἔστιν. Ἐκεῖ γὰρ στρατευέµίθα, ἐχεῖ πολι- 
τευόµεθα. « Ἐξ οὗ καὶ Σωτῖηρα.» "EE οὐρανοῦ τὸν 
Κύριον ἡμῶν καὶ Σωτῆρα ἀπεκλεγόμεθα, ἐν τῇ za 
epa φαντσόμενον δόξῃ, iv τῇ δευτέρᾳ παρουσία 
μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἀγγέλων, ὃς, oral, καὶ µετα- 
σχηματίσει καὶ μεταθαλεῖ τὸ νῦν σῶμα. Ταπεινώ- 
σεως δὲ αὐτὸ ἐκάλεσε, διὰ τὸ ὑποκεῖσθαι φθο;ᾷ 
καὶ πάβεσι καὶ ὀδύναις. Καὶ ποιῄσει, φιισὶν, ὅμοιον 
ἐκείνῳ τῷ σώματι αὐτοῦ, τῷ iv. δεξιῶν τοῦ Πατρὸς 
καθ uiv, τῷ προσκυνουμένῳ παρὰ τῶν ἀσωμάτων 


C δυνάμεων. Kal γὰρ cic ἂφθαρτον xal τὸ ἡμῶν µετα- 


D 


Ολτθήσευαι σῶμα, ὙΧάριτι t0» θιοῦ ἡμῶν Ἰησ.ῷ 
Χρ .σνοῦ. Οὐαὶ τοῖς ἐκπίπτουσι ταύτης τῆς ὀόξης, 
xii μετὰ δαιμόνων τασσοµένοις. « "Oq µιτασχτµς- 
τίσει. » Ηολλοὶ νοµίζουσιν ἕτερον σῶμα πνευματικὸν 
ἐγείρεσθαι ἐν τῇῃ ἀναστάσει, καὶ οὐ τοῦτο b vov 
περικείµεθα, διὰ τὸ εἰρῆσθαι, μετασχηµατίσει τὸ 
σῶμα tnc -απενώσεως ἡμῶν, ti τὸ σῶμα ti; 
δόξης αὐτοῦ. Αλλ᾽ ὅρα ^l φησι Μεθόδειος iv τῷ 
περὶ ἀναστάσεως λέγῳ. Καὶ τοῦτό ποτε ἡμῶν τὸ 
σῶμα, σῶμα δέξης ἣν πρὸ τῆς παραβάσεως, 
χαὶ οὕτως ἔνδοξον ἦν, Ott νῦν μετὰ τὴν παρᾶθααιν, 
σῶμα ταπεινώσεως λέγεται. Οὐ γὰρ ἄν εἰ pi, ἔνδο- 
ξον T», ταπεινώσεως νῦν ἐχλήθη. Ταπεινοῦται γὰρ 
ἀπὸ σφάλματος τὸ ἔνδοξον. Τὸ γὰρ dei ταπεινὸν 
οὐκ ἂν τις εἶποι ὅτι διὰ τὴν παράθασιν ἐἑταπεινώθι,. 
Καὶ γὰρ καὶ περὶ τοῦ ἱσταμένου εἰ πέσοι, λέγοµεν 
ὅτι ἔπεσε, περὶ δὲ τοῦ del χειμένου, οὐκ ἂν τις εἷ- 
ποι ὅτι ἁμαρτίσας ἔπεαεν. Ὥστε τοῦτο τὸ σῶμα 
ἄφθαρτον καὶ ἔνδοξον Ὑινόµενον, ἀνίστατα:, xal οὐχ 
ἕτερον. « Εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸ σύμμορρον. » Ἰσγ»- 
pàv xai ἀναμφίλεκτον πίστιν τίθητσι τοῦ πάντως 
μετασγηματισθΏναι τὸ σῶμα τῆς "απεινώσεως 1 μῶν 
ἄν µόνον βουλώμεθα, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸ σύμμο;- 
Φον τῆς δόξης αὐτοῦ. El γὰρ, φησὶν, ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς 6 Χριστὸς ἐπὶ τούτῳ παραγίνεται, 
τίς ἀμφισθητήσει ὃτι οὗ πάντως ἔσται τοῦτο; 
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Elcz θέλεις καὶ ἱτίαν ἀπόδειξιν; ὑποτάξαι davtip À get quin omnino id erit ? Deinde vis et aliam de- 


Qo) eta: παντλ. 


« Ael γὰρ αὐτὸν, orsi, βατιλεύειν Ἆχρις ἂν ὑπο- 
- 9 - a , , e [Aj e ^ 
tXxyT, αὐτῷ τὰ πᾶντα.» Καὶ. « Ὅταν δὲ ὑποταγῇ 
αὐτῷ τὰ πάντα. » Et οὖν αὐτὸς ὁ Yloq βζ2σιλεὍει, ἵνα 
ὑποτάξῃ αὐτῷ τὰ πάντα, καὶ πᾶντα ὑποταγήσεται 
αὐτῷ πάντως, OrÀovótt xal τὸ σῶμα τῆς ταπεινώ- 
- w , - φ 
σεως Tov ἄνπερ µόνον ἡμεῖς θελήσωµεν, ὑποταγή- 
σεται αὐτῷ. ἹὙποτάσσεται δὲ, ὅτε μιδὲν στασ,ὤδες 
καὶ πολέμιον πρὸς τὸν ὑποτάξαντα iv ἑαυτῷ φἑρει, 
ἀλλὰ πάντα σύµφωνα καὶ συνᾷδοντα, iv τε πίστει xal 
? « ' ^ er e - »Σ- M - 
ἐν πολιτείᾳ. Ὅταν δὲ οὕτως ὑποταγῇ αὐτῷ τὸ σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, μετασχηματίζεται δηλονότι 
ἀπὸ τῖς ταπεινώσεως τῆς χατὰ τὴν ἁμαρτίαν xal 


monstrationem ? 103 Subjicere vult 
omnia. 

« Nam oportet, ait, illum regnare donec subji- 
ciantur ipsi omnia *'* « Et : « Cum autem suhjecta 
fuerint ipsi omnia *3, » Si igitur regnat ipse Filius 
donec subjiciantur ipsi omnia, et omnino subji- 
cien!ur ipsi omnia, manifestum est quod etiam 
corpus nostrum abjectum (si modo volucrimus) 
subdetur ipsi. Subditur autem cum nihil seditio. 
sum et hostile in seipso gestat et adversus eum 
qui subjecit ipsum, sed consona omnia et confor- 
mia tam in fide quam in conversatione. Quando 
autem ita subditum fuerit ei corpus nostrum abje- 
ctum, transfigurabitur sane a dejectione sive de- 


sibiipsi 


τὴν φθορᾶν, καὶ γίνεται σύμμοφον τῷ σώματι τῆς B pressione quo est ex peccato et corruptione, ct 


δόξης αὐτοῦ. Μάταιος 6 «6624. O3 δεῖ δε λέγειν ὅτι 
τῷ σώματι τοῦ Τἱοῦ ὁ Ylóg ὑπτάξει τὰ πάντα, ἀλλ. 
ὅτι αὐτὸς ἑχυτῷ, ὁ εἰπών' « "Eóógm uot πᾶσα ἐξουσία 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. » Ὡς καὶ ὁ Παῦλος ἀλλαχοῦ 
φησι. « Ast γὰρ αὐτὸν βατ.λεῦειν ἄχρις o5 θᾷ πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. » Kal 
« Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα. » Τῶν οὖν θείων 
λογίων τρανῶς ταῦτα λεγόντων, πῶς οὐ δεῖ λέγειν 
ὅτι ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ Σωτὴο Ἰ]ησοὺς ὁ Χριστὸς αὖ- 
τός ἐστιν ὁ καὶ τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν µετα- 
σχηµατίζων, καὶ ὁ ἐνεργῶν τὴ» tiq αὐτὸν τῶν πάν- 
των ὑπυταγήν; τοῦ δὲ Υἱοῦ ὑπητάσσοντος, καὶ ὁ 
Πατὴρ ὑποτάσστι. Κοινὰ γὰρ τὰ τοῦ Πατρὸς xai 1]οῦ, 
« Κατὰ τὴν ἐνέργειαν. » Εἶτα λοιπὸν, xai λογισμὸν δί- 
δωσι τοῦ οὕτω παραδόξου πράγματος. "Εστι γὰρ πα- 
ράδοξον, τὸ γίνεσθα, σύμμορφον τὸ ἡμῶν σῶμα, τοῦ 
θείου ἐκείνου σώματος. Τοῦτο γὰρ. φησὶν, ὁ θεὸς xai 
Marzo πλιήσει, ἀπὸ τῆς ἑνεργείας, τουτέστι͵, κατὰ 
τὴν ὀἑνέργειαν ἐκείντν, ἐξ ἧς δύναται xal ἐδυνήθη 
ὑποτάξαι τῷ Yi αὐτοῦ τὰ πάντα. Τοιγαροῦν, orat, 
δρυλώσεται αὐτὴν, εἷς τὸ εἷς ἀφθαρσίαν μεταθαλεῖν. 
Ὅρα ὁὲ πότην olótv ὁμογνωμοσύντν τῖς ἁγίας Τριά- 
δος, ὅτι ἄνω τὸν Ylóv ὑποθέμενος τὴν ἀλλαγὴν τοῦ 
σώματος ἡμῶν ποιεῖσθαι, vov τὸν Πατέρα τοῦτο 
ποιεῖν λέγει’ "Apx δὴ ἐὰν οὕτω νοήσιυµεν, μὴ τολ- 
μηρόν ἐστιν ὁ Ylóg τοῦτο ποιῄσει κατὰ viv δύνα- 
µιν αὐτοῦ ἐκείνην, ἐν dj ὑπέταξε τῷ ἰδίῳ σώματι τὰ 
πάντα; Αλλ) εἶ οὕτω νςήσομε», δέος iati qu, δόξω- 
μεν διαιρεῖν μετὰ τὴν ἕνωσιν, τὴν μίαν σεσαβκωµέ- 
ντν τοῦ θεοῦ Λόγου φύσιν. 


ΚΕΦΑΛ. ὅ. 


Ηαραινέσεις ἴδιαί τινων καὶ xowal πάντων. 


ὍὭστε ἀἁδελφοὶ µου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, 
χαρὰ xai στἐφανός µου, οὕτως στήκετε ἐν Κυρίῳ 
ἀγαπητοί. — Eóoó!av παρχκαλῶ, καὶ Συντύχην 
παρχχαλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν iw Κυρ'ῳ. Ναὶ ἐρωτῶ καὶ 
σε, σ/ζογ: Ἱνήσιε, συλλαμθανου αὐταῖς, αἴτινες 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ συνήθλησὰν uot μετὰ KAYusv- 


efficietur conforme corpori glorioso ipsius. Vanus 
itaque est timor. Non oportet autem dicere quod 
corpori Filii lilius subjiciet omnia, sed quod ipse 
sibiipsi, hui dixit : « Data est mihi omnis polestas 
in calo et in teira ?? ; » Quemadmodum οἱ Paulus 
alibi ait: « Nam oportet illum regnare donec po- 
suerit omnes inimicos suos sub pedes suos :?. » 
Et : « Cum aulem subjecta fuerint ipsi omnia 51. » 
Cum ergo divina oracula aperte ista dicant, an- 
non oportet dicere quod Dominus ac Salvator no: 
ster Jesus Christus ipseest qui ct corpus nostrum 
abjectum transfigurat,et efficit omnium ad. se sub- 
jectionem ? Dum autem Filius subjicit, Pater quo- 
que subjicit : communia enim sunt quoe Palris 
sunt et Filii. « Secundum efílcaciam. » Deinde con- 
sequenter dat etiam considerationem rei adeoad- 
miranda. Est enim admirandum quod corpus no- 
strum conforme fiat divino illi corpori. Nam hoc, 
inquit, Deus et Pater faciet ex efficacia, hoc est, 
secundum illam efficaciam qua potest et potensfuit 
subjicere Filio suo omnia. Itaque subdet, inquit. 
ipsam nostrx abjectionem ut in incorruptibilita- 
tem transmutetur. Animadverle autem quantam 
novit esse sancto Trinitatis conformitatem : cuim 
promisisset Filium efficere corporis nostri muta- 
tionem,nunc Patrem hoc facere dicit. Utrum autem 
presumptluosumi erit si ita intelligamus : quod Fi- 
lius hoc facturus est secundum illam suam poten- 
liam, qua subjecit proprio corpori universa. 8604 
Veruiu, si ita intelligamus,verendum est ne videa- 
mur post unionem dividere unam incarnatam 
Verbi Dei naturam. 
CAPUT VI. 
Proprie ad quosdam exhortationes εί communes ad 
omnes. 

IV, 1-3. « Proinde,fratres mei dilecti ac deside- 
« rali, gaudium et corona mea,sic state in Dc nino 
« dilecti. Evodiam obsecro et Syntychen obsecro 
« ut eodem niodo affeclie sint. in. Domiio.. Sane 
« Togo et te, compar germane, et ad;uva illas quae 
« in Evangelio decertarunt mecum, una cum Cle- 


** | Cor. xv, 27. ?* ibid 28. **? Matth. xxvii, 18. 39 [ Cor. xv, 25. ?! Ibid. 98, 
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ρᾶς ti» παρὰ πόδα λύπην, «Τὸ ἐπιειχὲὶς ὑμῶν γνω- A dium sit nempe obscurante expectato gaudio ργ- 


σθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις.» Ἐπειδὴ ἀνωτέρω διδαλέ 
τινας, Gv ὁ θεὸς ἡ χοιλία, λέγων, καὶ dj δόξα ἐν τῇ 
αἰσγύνῃ αὐτῶν, εἰκὸς ἦν διὰ ταῦτα ἐκπαλεμοῦσθαι 
πρὸς ἐχείνους τοὺς πιστοῦς. Φισὶν οὖν Mij ὡς πολε- 
µίηις ypro0s, ἀλλ᾽ ἐπιεικῶς, καὶ οὐ µόνον αὐτοῖς, 
νλλὰ καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις. « Ὁ Κύριος ἐγγὺς. µη- 
δὲν μεριμνᾶτε. » Τί γὰρ ἀλύετε, φησὶ, bx τὰς ἐκεί- 
νων ἐπιθουλὰς, T, τοὺς Άλλους πειρασμούς: Ὁ Κύριος 
bros, roiv, ἡ κρίσις ἐφέστηκε, xal ὑμεῖς χκἀχεῖνοι 
τὰς ἀνταποδασεις ἕτετε. Μηδὲν οὖν, φησὶ, μεριμνᾶτε 
« ᾽Αλλ’ ἐν παντὶ, « τουτέστι, πράγματι, τῇ προσευχῃ 
καὶ τῇ Seat, χἐχοησθε. "Εστι μὲν οὖν τοῖς, θλιθο- 
µένοις μεγίστη παραφυχὴ, τὸ ἐγγὺς εἶκαι τὸν Κύ- 
piov. Ιδοὺ δὲ xai ἄλλο προστίθησι φάρμακον, τὴν 
μετὰ εὖὐχαρ.στίας εὐχήν. Αὕτη γὰρ xal κυρίως εὐχή. 
Διὰ οὖν τῆς μετὰ εὐχαριστίακς εὐχῆς καὶ δεήσεως, 
τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν Θεόν. Ὡς 
αἴγε μὲ ἔχουσαι εὐχαριστίαν εὐχαὶ, οὔτε Ὑνωρίζον- 
ται πρὸς τὸν θεόν. Ὁ γὰρ μὴ εὐχαριστῶν ἐπὶ τοῖς 
παρεληλυθόσι, πῶς fj αἰτήσει fj λήψετα: τὰ μέλλοντα; 
'AÀX ἐν παντὶ πράγματι τῇ προσευχῇ xal τῇ δεήσει 
κέχρησθε, δι ὤν τὰ αἰτήματα ὑμῶν, µετά εὐχαρι- 
στίας γνωριζέσθω. « Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ. » Ei- 
ρήνης λέγει, τὴν καταλλαγὴν τοῦ θεοῦ τὴν πρὸς 
ἡμᾶς. Καλῶς δὲ εἶπεν εἰρήνη». Ἡμεν γὰρ αὑτῷ ἐκ- 
πεπολεμωμένοι, 0:3 0k τοῦ αἵματος τοῦ Μονογενοῦς 
κατήλλαξεν ἡμᾶς ἑαυτῷφ. ΄Ἠγουν περὶ ἐχείνης λέγει, 
περὶ ἧς φησιν ὁ Χριστός: « Εἱρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμµι 
ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» Όταν γὰρ 
λέγῃ καὶ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς εἰρηνεύειν, οὐχ ὑπερ- 
θᾳΐνει πάντα νοῦν; « Ἡ ὑπερίχουσα πάντα νοῦν. » 
Ei δὲ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ ὑπερθαίνει πάντα νοῦν, τἰ 
εἶποι τις πρὸς τοὺς τὴν οὐσίαν αὐτοῦ περιεργαζομέ- 
νους; « Φρουρήσε, τὰς καρδίας ὑμῶν. » Ὥστε μὴ 
ὑπὸ πειρασμῶν καταθαπτίζεσθαι, µήτε ὑπὸ ἁπάτης 
περιφέρεσθαι. « Ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ. » "H ἐν αὐτῷ φυ- 
λάξει, ὥστε µένειν xal μὴ ἐκπεσεῖν αὐτοῦ, fj 04 αὐ- 
τοῦ φυλάξει. 


sentem maerorem aut dolorem. « Modestia vestra 
nota sit omnibus hominibus. » Quoniam in supe- 
rioribus quosdam vituperavit, dicens: Quorum 
Deus venter est et gloria in dedecore ipsorum: 
verisimile erat quod erga illos futurum esset ut 
hostiliter se gererent fideles. Ait ergo: Non tan- 
quam cum hostibus cum eis conversemuni, sed 
mansuete : nec id solum cum ipsis, sed cum om- 
nibus etiam hominibus. « Dominus prope est : de 
nulla re solliciti sitis. » Cur enim, ait, animo con- 
ciditis propter illorum insidias aut alias aflictio- 
nes? Dominus,inquit, prope est, judicium instat : 
et vos et illi retributiones habebitis. 140€ De 
nulla itaque re sitis solliciti: « Sed in omni : » 


p puta negotio (Siquidem παντί, cum non sit fe- 


minimum. jungi pon potest τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
6e oec, precatione et obsecratione utamini. Maxima 
ergo consolatio est his qui afliguntur quod Domi- 
nus prope sit. Ecce autem et aliud addit pharma- 
cum, precationem cum gratiarum actione : Nam 
µας proprie precatio est. Itaque per precationem 
cum gratiorum actione petitiones vestre innote- 
scant apud Deum : tanquam innuat quod precatio- 
nes quz gratiarum actionem non habent, bene 
innotescant quidem. Qui enim gratias non agit de 
his qua accepit, quomodo petet aut accipiet qua 
futura sunt? Sed in omni re precatione obse- 
cratione utamini, per quas petitiones vestrze cum 
gratiarium actione innotescant. « Et pax Dei. » 
Pacem dicit Dei erga nos reconciliationem. Bene 
autem dixit pacem. Nam eramus facti ipsi inimici, 
sed per sanguinem Unigeniti reconciliavit nos sibi 
ipsi. De illa igitur loquitur de qua ait Christus : 
« Pacem meam do vobis, pacem relinquo vo- 
bis 55. » Cum enim dixerit ut etiam erga inimicos 
pacem habeant,annon excedit omnem intellectum? 
« Qua excedit omnem intellectum. » Quod sí pax 
Dei excedit omnem intellectum, quid dicet quis- 


piam de his qui ipsius subtantiam curiose scrutantur ? « Custodiet corda vestra : » Ne sub afflictiocibus 
demergamini aut sub fraude circumferamini et erretis. « In Christo Jesu. » Aut custodiet ut in ipso 
maneatis, et non excidatis ab ipso : aut per ipsum custodiet. 


Τὸ  JAotnóv, ἀδελφοὶ, ὅσα dst» ἀληθῖ, 
σεμνὰ, ὅσα δίκχια, ὅσα ἀγνὰ, ὅσα προσφιλῆ, 
ὅσα εὔὕρημι. E? τις ἀρετὴ, καὶ si τις ἔπαινος, 
ταῦτα λογίζεσθε. "A καὶ ἐμάθετε, xxl παρλλάθετε, 
καὶ ἡκούσάτε, καὶ osx ἐν ἐμοὶ, ταῦτα πράσ- 
σετε, καὶ ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται µε ὑμῶν. 


ὅσα 


Ἡάντα ὑμῖν εἴρηται, τοῦτο λείπεται νῦν. Ἐπειγο- 
pivou 0b τὰ ῥήματα. ᾽Αλτηθῆ δέ φῖσι τὰ ἑνάρετα. 
Ψεῦδος γὰρ ἡ κακία. Σεμνὰ δὲ, τὰ ὅσα ἐν σχήµασι, 
καὶ λόγοις, xai βαδίσµασι, xal πράξεσιν. ᾽Αγνὰ δὲ, 
ὡς πρὸς ἀντιθισστολὴν τοῦ τὰ γήϊνα «φρονούντων. 
προσφιλῖ, δὲ, 7; τῷ θεῷ, fj τοῖς muon. « E? τις 
ἀρετῖ, καὶ EC τις ἔπαινος. » Βούλεται οὕτως ζην αὖ- 
τοὺς, ὡς καὶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν. (Απβόσκοποι 


55 Joan. xiv, 27. 


D 


IV, 8, 9. « Quod reliquum est, fratres, quzcun- 
« que sunt vera, quaecuaque honesta, quiecunque 
« justa, quzecunque pura, quacunque amabilia, 
« quacunque boni omnis : si qua virtus et si qua 
« laus, hoic cogitate : qua et didicistis et accepis- 
« tis et audistis et vidistis in me, hac facite, et 
« Deus pacis erit vobiscum. » 

Omnia vobis dicta sunt: id nunc restat ut sit 
qui verba sollicitet. Veram autem dicit studiosa seu 
que virtutis sunt: inendacium enim vitium est. 
Honesta vero, sivein habitu, sive in sermonibus, 
sive in incessu, sive actionibus. Pura aulem, tan- 
quam ad diilTerentiam eorum qui terrena curant. 
107 Amabilia vero, aut Deo aut fldelibus. » Si 
qua virtus et qua laus. » Vult ipsos ita vivere, 


αμ. ον 
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γματι σχολάζων * ε Οὐχ ὅτι καθ) ὑστέρησιν λέγω. » A quo gloriantur, inquit, inveniantur sicut et ego : 


Ἐπειδὴ ἡρέμα ἐπετίμησεν αὐτοῖς  qodja;, Άδη 
ποτὲ , φησίν. "Απερ εἶπον, οὐ διὰ τοῦτο εἶπον ὡς ἐν 
ἐνᾶσίφᾳ Qv, ἀλλὰ πρὸς τὸ ὑμῶν συμφέρον, φησὶν, 
εἴπου, ἵνα μὴ ἄκαρποι ἦτε, ἄπερ χάτω λέγει. — 
[POT.] Εἴπου ὅτι ἐχάρην ἐν Κυρίῳ, µεγάλως, ὅτι 
ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ᾽Αλλὰ μὴ νοµί- 
σητςε, φησὶν, εἰπεῖν µε τοῦτο, διὰ τὴν ὑστέρησιν Tv 
εἶχον. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἔμαθον, καὶ ἑξῆς. Γεγυμνα- 
σµένος, yroiv, εἰμὶ ἐν πᾶσι, καὶ οὐδὲ ὑστερούμενος 
ὀυσχεραίνω. Ἐχάρην δὲ ὅμως Eo! ὑμῖν, ὅτι καλῶς 
ἐποιήσατε. Κοινωνους γὰρ ἑχυτοὺς τῆς ἐμῆς θλί- 
Ψεως ποιήσαντες , καὶ τῶν βραδείων ποινωνήσετε. 
Διὰ τοῦτο ἐχάρην µεγάλως, ᾿Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι 
Ἐχάρην µεγάλως, διότι ὑμεῖς καλῶς ἐποιήσατε 
συγκοινωνοὶ γεγονότες uoo τῆς θλίψεως, ἑπανχμι- 
μνήσκς: αὐτοὺς, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς ταύτην αὐτοῖς τὴν 
χάριν καὶ τὴν εὑεργεσίαν κατετίθετο, τὸ ἐξ αὐτῶν 
λαμθάνειν τὰ πρὸς τὴν χζείαν, xal κοινωνοὺς αὖ- 
τοὺς διὰ τούτου παρασμενάζειν κχὶ τῶν διὰ Χριστὸν 
θλίγεων, xxl τῶν ἐπὶ τούτοις κειμένων βραθείων. 
Mà γὰρ νοµίτητε, φησὶν, ὅτι νῦν διὰ τὸ μακράν µε 
γενέσθαι, χαὶ ἐν τόπῳ ἐν d τὸ κήρυγμα ὥσπερ ἐν 
ὑμῖν οὐκ ἐπλατύνθη οὐδὲ εἶσιν οἱ προθόµως οὕτω 
τὰ πρὸς γρτίαν ἐπ'ιχορτγοῦντες, διὰ τοῦτο τὶν ὑμῶν 
χορηγίαν ἀπεδεζάμτν καὶ ἠξίωσα ὑμᾶς κοινωνοὺς 
καὶ τῆς θλίψεώς µου xxl τῆς µιοθαποθοσίας γΥενέ- 
σθα.. 


quoniam accipiebat non tantum propter suam 
necessitatem quantum propler eorum utilitatem 
qui probebant. Uude enim in peregrina terra ali 
potuisset, cum neque aliquid importasset, neque 
manuali operi, sed predicationi vacaret ? « Non 
quod juxta penuriamloquar. » Quoniam scribendo 
clam eos objurgavit, non tandem ait: Quo dixi, 
non propterea dixi quod in penuria sim, sed ad 
vestram, inquit, utilitatem locutus sum, ne sine 
fructu sitis, veluti inferius dixit. Dixi quod gavi- 
sus sim[in Domino magnopere quod reflorueritis 
ut pro me solliciti essetis: sed ne me, inquit, hoc 
dicere existimetis quod in penuria fuerim: Nam 
ego, ait, didici, elc. Exercitatus sum in omnibus : 
et ne egestatequidem pressus indigne fero : verum 
etiam vestri causa gavisus sum quod recte fecoc- 
ritis : cum enim participes mee afüiclionis vosip- 
sos feceritis, etiam premiorum participes eritis : 
et propterea magnopere gavisus sum. Postquam 
dixit: Gavisus sum magnopere quod vos recte 
f2ceritis,facti participes meam afflictionis, suggerit " 
quod ab exordio hanc gratiam et hoc , beneficium 
ad ipsos retulerit, ut ab eis necessaria acciperet, 
et per hoc eos quoque redderet participes afflictio- 
num propt?r Christum inflictarum, et praemiorum 
qua his reponuntur. Ne existimetis, inquit, quod 
non eo quod longe absim et in loco ubi praedicatio 


non adeo dilata est sicut inter vos, nec sunt qui Ργοιβρίο animo necessaria ministrent, 109 pro- 
pterea sumptum a vobis acceperim, et voluerim vos facere participes mes afflictionis a2 remuneratio- 


nis. ) 

Ka! 
εἶπεο Ίθελον τοὺς χοργγοῦντας, ὑμᾶς προξχρινα. 
Καὶ ἐξερχόμενος γὰρ ἀπὸ λἈ]ακεδονίας, xai iv θὲσ- 
σαλονίκῃ, ὑμᾶς ἠξίουν γοριγοὺς εἶναι τῆς χείας 
μου. Mx, νοµίσητε δὲ ταῦτα λέγειν us xai ἑπαίρειν 
τὴν πρᾶξιν ὑμῶν ταύτην, ἵνα ἔτι καὶ ἔτι χορηγῆτε, 
καὶ ταῖς Χρείαις µου ἐπαργῆτε. Τοσοῦτον γὰρ δέω 
διὰ τοῦτο εἰπεῖν αὐτὰ, ὅτι ἰδοὺ λέγω. ᾽Απέχω πάντΣ, 


ἀντὶ τοῦ ᾽Απήλλαγμαι πρὸς πάντα τὰ πρὸς Tiv 
χρείαν ἀπήλλαγμαι δὲ, οἷον οὐκ ἔτι χρείαν ἔχω 


τούτων. ΒΕἶτα ἵνα μὴ λυπήσῃ ὡς ἀπαξιῶν, Οὐχὶ, 
φπαὶν, ἀλλ᾽ ὅτι περισσςρω, καὶ ἕξης. «᾿Εγὼ γὰρ 
ἔμχθον ἐν οἷς cius. » Διδαχῖς ἄρα τὸ mua καὶ 
ἀσκήσεως. Τί δὲ ἔμαθες, ὦ Οεία doy; Ἐν οἷς 
εἰμι. Τωωτέστ., τοῖς παροῦσιν ἀρχεῖσθαι, φησὶ, καὶ 
αὐτάρκης εἶναι. « Οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι.ν Ίσως 
ἐρεῖ τις, τὸ μὲν εἶδέναι λιμὸν φέρειν, ἀρετῆς, τὸ δὲ 
χορτάζεσθαι , ποίας ἀρετῖς; Καὶ σφόδρα ἀρετῆς. 
Ὥσπερ γὰρ d στενοχωρία, οὕτως xal d, ἄθδεια cios 
τίκτειν πολλὰ xaxi. Ηολλοὶ γὰρ ἐν ἀφθονίᾳ γενό- 
μενοι, ῥᾳθυμότιροι γεγένηται, υαὶ οὐκ ἴσχγυσαν 
ἐνέγκαι κοιλίαν κεχορτασμέντ. Kal γὰρ ὁ Ἰσραὶλ, 
οὐκ ἤνεγκε τὸν κόρον, ἀλλ᾽ ἁπελάκτισεν. Αλλ᾽ oy 
ὁ []αῦλος. « Ταπεινοῦσθαχι. » Οἷον λιµώττειν. « Ils- 
Ρίσσεῦειν. » Ofov, κορέννυσθαι. Ἐν παντὶ καὶ iv 
πᾶσι μεμύτμαι. Ἐν mavit πράγματι, οτσὶ, καὶ ἐν 


55 Deut. xxxii, { seqq. 
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γὰρ καὶ ἔγγυς ἔτι ὤν, val πολλοὺς ἔχων ( Etenim cum adhuc propeessem, multosque habuis- 


sem οἱ libuisset qui sumptum suppeditassent, vos 
preelegi. Nam et a Macedonia egressus et a Thes- 
salonica, vos dignos duxi qui necessaria mihi sup- 
peditaretis.Ne existimelis autem me hac dicere,et 
hanc vestram actionem extollere,ut magis ac magis 
suppeditetis, meisque necessitatibus faciatis satis. 
Tantum abest, ut propterea hec dicam, quod ecce 
recepiomnia,id est,exemptus sum circa omniaque 
necessitalem concernunt : exemptus sum,inquam, 
sicut jam his non indigeam. Deinde ne morore eos 
afficiat tanquam repudians : Non,inquit, sed quod 
abunde mihi sit, etc. « Nam ego didici in. quibus 
sum. » Doctrine certe hoc est et exercitii. Quid 
autem didicisti,beata anima ? Ilis in quibus sum,id 
est, prasentibus, esse contentus et sufficientiam 
habere. « Novi et. humilis esse » Dicet fortasse 
aliquis : Scire quidem ferre famem, virtutis est: 
nosse autem saturari, cujus erit virtutis ? Maxime 
etiam virtutis est. Quemadmodum enim angustia, 
ita et securitas multa novit parare mala.Complures 
namquequi ad abundantiam pervenerunt,segniores 
facti sunt, nec saturatum ventrem ferre potuerunt. 
Etenim Israel satietatem non tulit,sed recalcitra- 
vit ?? : at non ita Paulus. « Humilis esse,» hoc est, 
fame premi. « Exuberare, » id est, saturari, Ubi- 
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que et in omnibusinstitutus sum. Aut tv παντὶ xal À πᾶσι τοῖς παρεμπίπτουσι, µεµύημαι. Τουτέστι . 


iv πᾶσι in omni re et in cunctis qum intercidunt. 
Institutus sum,id est,omnium habeo experientiam. 
« Omnia possum per Christum qui me corroborat.» 
Ne de se jactare videatur : preterea uteliam gratus 
sit, omnia Christo fert accepta. Que dicta sunt, 
inquit, non meum sunt facinus, sed Christi, qui 
hanc mihi tribuit fortitudinerg. « Attamen recte 
fecistis. » Ne enim segniores flant,audientes quod 
nullo ergat,alio modo tractat sermonem. Siquidem 
per praecedentia fastum eorum ad modestiam revo- 
cavit: per hoc vero promptiores facit. Non dixit : 
Dedistis ac refocillastis meum mqrorem, sed quod 
melius est,Communicastis afflictioni mec.Quantum 
est autem socium fleri Pauli, idque in afflictione 
pro Christo tolerata. 


IV, 15-19. 110Nostis autem εί vos, Philippenses, 
quod in principio Evangelii cum egressus essem a 
Macedonia, nulla mihi Ecclesia communicavit. in 
rationem dandi εἰ accipiendi, nisi nos soli. Nam et 
in Thessalonica cum essem, semel et iterum ad id quod 
opus erat mihi misistis. Non quod requiram donum, 
.sed. requiro fructum exuberantem πι rationem ve- 
stram. Recepi autem omnia et abundo.. Expletus sum 
postquam ab Epaphrodito accepi qua a vobis missa 
sunt, odorem bons fragvantie, hostiam acceptam 
gratamque Deo.Deus autem meus supplebit quidquid 
opus fuerit vobis secundum divitias suas, in gloria 
pcr Christum Jesum. 

Pro correptione supradicta qua ait: Jam tan- 
dem refloruistis, nunc occulte respondet. Ne me, 
inquit, ea dixisse existimetis quod egeam aut exi. 
gam, sed quod fiduciam babeam de vobis.Utautem 
fiduciam haberem,vos ansam dedistis, qui in prin- 
cipio Evangelii necessaria praebuistis. «In princi- 
pio Evangelii. » Antea, inquit, omnino conflrmati 
fuistis. « Cum egressus essem a Macedonia. » Non 
potest dici, ait, quod dederitis tanquam ei quiapud 
vos erat.Cum egressus essem,inquit, non ex vestra 
tantum civitate, verum etiam ex provincia. «Nulla 
mihi Ecclesia. » Non ait : Nulla mihi Ecclesia de- 
dit, sed, Coiumunicavit. Siquidem communicatio 
est. Dabam enim spiritualia, inquit, et accipiebam 
carnalia: quemadmodum alibi quoque ait: «Sinos 
vobis spiritualia seminavimus, an magnum est si 
nos carnalia vestra metamus ὃν ? » Quod tamen,ait, 
In rationem dandi οἱ accipiendi, alio etiam modo 
condemnationem habet.Non dederunt enim carna- 
lia, sed nequeaccipere voluerunt spiritualia «Nam 
et in Thessalonica. » Hoc magis adhuc est, quod 
cum in ipsorum metropoli versaretur, ab his ale- 
batur. Proptera ait: Quod opus erat, id est, ne. 
cessario sumptus et quiz usui erant. « Non quod 
requiram munus. » Quoniam sese demittendo lo- 
cutus, dicens : Ad id quod mihi necessarium erat, 
ne illi ex hoc e[Terrentur, ait : Non quod requiram 


9? [ Cor. ix, 11. 


Ηεῖραν ἁπάντων ἔχω. « Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ £v2uva- 
μοῦντί ps. Χριστῷ.» "Iva. μὴ δόξῃ µεγαλοξόημε- 
νεῖν, ἄλλως τε καὶ ὡς εὐχάριστος, πάντα τῷ Χριστῷ ' 
ἀνατίθησιν . Οὐκ ἐμὸν, φησὶ, κατόρθωμα τὰ ερτ- 
μένα, ἀλλὰ τοῦ τὴν Ἰσχόν µοι ταύτην παρέχοντος 
Χριστοῦ. « ὨΠλὺν χαλῶς ἐποιγσατε. Καὶ τούτων 
οὕτως ἑχόντων, φησὶ, καὶ ἐμοῦ πάντα φέρειν ἰσγύου- 
τος, χαλῶς , φησὶν , ἐποιήσατε συγχοινων/σαντὲς 
µου τῇ θλίψει. Ἵνα γὰρ μὴ ῥᾳθυμότεροι γένωνται 
ἀκοόσαντες, ὅτι Οὐδενὸς δέοµαι, ἄλλως µεταχειρίζει 
τὸν λόγον. Διά μὲν γὰρ τῶν ἔμπροσθεν, τὸ φρόνημα 
αὐτῶν κατέστειλε, διὰ δὲ τῶν νῦν, προθυµοτέρους 
ποιςεῖ, Οὐκ εἶπε, Δεδωχκότες καὶ παὐσαντὲς uoo τὴν 
λύπην, ἀλλ). ὃ σεµνότερον ἦν, « Συγκοινωνήσαντέὲς 
μου τῇ θλίψει.» OTov δέ ἐστι καὶ κοινωνὸν γενέσθαι 
Παύλου, καὶ ἐν «fj ὑπὶρ Χριστοῦ θλίψει. 

ἴδατα δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν doy 
τοῦ Εὐαγγελίου ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μακεδονίας, 
οὐδεμίά µοι Εκκλησία ἐκοινώνησεν εἲς λόγον 
δόσεως καὶ λήψιως, εἰ μὴ ὁμεῖς μόνοι, Ὅτι xxi 
ἐν θεσσαλονίκῃ ἅπαξ xai ὑὃδὶς, τὸν Χρείαν go 
ἐπέμψατε, Οὐχ ὅτι ἐπιζητῷ τὸ δόµα, ἀλλ' ἐπιζητῷ 
τὸν καρπὸν τὸν Ἠπλεονάζοντα εἷς λόγον ὑμῶν. 
᾽Απίχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω. Ἱεπλέρωμα: 
δεξάµενος παρὰ ᾿ἘἙΕπκοροδίτου τὰ παρ 
ὁσμὴν εὐωδίας, θνσίαν δεκτὶν εὐάρεστον τῷ 
θεῷ. 'O δὲ Θεός µου πληρώσει πᾶσαν  ypiiav 
ὑμῶν κατὰ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ, ἐν δέξῃ ἐκ Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ. 

Ὑπὲρ τῆς ἄνω εἰρημένις ἐπιπλήξεως ἔνθα iiu 


ὑμῶν, 


C τὸ, δη ποτὲ ἀνεθάλετε, νῦν ἡμέρα ἀπολογεῖται. Mi, 


ὰρ, φτοῖν, ὡς χρῄζοντά us f; ἀπαιτοῦντα νοµίσττε 
εἰρηκέναι, ἀλλ᾽ ὅτι θαῤῥῶ ὑμῖν, φησί. Τοῦ δὲ Qa;- 
ῥεῖν ὑμεῖς δεδώκατε τὰς ἀφορμὰς, iv ἀρχῃ τοῦ 
Εὐαγγελίου µοι παρασχόντες. « Ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐκγ- 
Ἱελίου. » Πρὶν ὅλως, «roiv, ἐθεθαιώθητε. « "Oz: 
ἐξῆλθὸν ἀπό Μακεδονίας. » Οὐκ ἔστι, orav, εἶπεν, 
ὅτι ὡς παρ’ ὑμῖν ὄντι διδώχατε. Ὅτε φησὶν dr 
θον, οὐ μόνον τῆς πόλεως ὑμῶν, ἀλλὰ ναὶ τῆς ἔπορ- 
χίας. «Ὠὐδεμία µοι ἐκκλησία ἐκοινώνησε. » Οὐκ 
εἶπεν. Οὐδεμίαᾳ pov Ἐκκλησία δέδωκεν, ἀλλ), « Ἐχοι- 
νώνησε. » Κοινωνία γάρ ἐστι τὸ πρᾶγμα. Ἐδίόουν γὰρ 
φησὶ, πνευματιχὰ, καὶ ἐλάμθανον σαρκ'χὰ, ὡς xii 
ἀλλαχοῦ φησιν. « El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματιχκὰ 
ἑσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκ.κὰ θερ[- 


D σοµεν; » Τὸ δὲ, El; λόγον δόσεως xai λήψεως, xai 


ἄλλως ἔχει τὴν κατάγνωσιν. Οὐκ ἔδωχαν γὰρ σαρ- 
x:xÀ, ἀλλ᾽ οὐδὲ λαθεῖν ἠθέλησαν πνευματικά. « "Οτι 
ἐν θεσσαλονίκῃ. » Τοῦτο πλἰον ἐστὶν, ὅτι dv. αὐτῇ τῇ 
µητροπόλει αὐτῶν διάγων, παρὰ τούτων ἐτρέφετο, 
Διό φησιν, ὅτι Ἐν θεσσαλονίχι εἰς τὴν Χρείαν, 
otov εἰς τὰ χρειώδη ὀαπανήματα. « Οὐκ ὅτι ἐπιζητῷ 
τὸ δόµα. » ᾿Επειδὴ ταπεινῶς ἑφθέγξατο εἰπὼν εἰς 
χρείας µου, ἵνα μὴ ἐκ τούτου ἐπαρθῶσιν ἐχεῖνοι, 
φτσίν. Οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ ὅόμα ὑμῶν, διὰ τοῦτο 
ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τόν καρπὸν ὑμῶν, τὸν εἷς 
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λόγον ὑμῶν, οὐκ ἐμοῦ, πλεονάζοντα. Ορᾶς ὅτι αὐτοὶ A munus vestrum propterea hoc dico, sed requiro 


ὠὡφξλοῦντο $« τοῦ παρέχειν ; ὡὣσεὶ ἔλεγε Διὰ τὸ 
ὑμῶν συµοξέρον, ταῦτα ζητῶ, ἵνα ὑμεῖς κχαρπὸν 
ἐνέγχητε. α ᾽Απέγω δὲ πάντα.» Ἐκ τούτοὺ πάλιν 
προθυμοτέρους αὐτοὺς ποιεῖ. ᾿Απέχω, erm, πΊντα 
X4! περισσεύω, τουτέστι, καὶ τὰ ὑπὲρ τοῦ προτέρου 
29ο», *30' ὃν οὐκ ἐπέμψατε, « Kal περισσείζω. » 
Τουτέστι, πλείω τῶν παβαλειοθέντων δεδέχθαι ἄγτ- 
μα. « Πεπλήρωμα:, » Ἠάντα, φταὶ, τὰ γρειωστη- 
θέντα µοι. Χρέος γὰρ οἵοε τὸ πράγμα, πεπλΜρω- 
μαι, οχσὶ, δεξάµενης παρὰ Ἑταφροδίτου. Διὰ τοῦ» 
του ἦταν ἀποστείλαντες. « ᾿Οσμῖν εὐωδίας, » Ὀσμὶν 
εὐωθίας καὶ θυσίαν δεκτὴν τῷ θεῷ ὑπάρχοντά φησι. 
Da62 ποῦ τὰ δοθέντα ἀνήγαγεν | Οὐκ ἐμοὶ, φησὶν, 
ἀλλὰ τῷ θεῷ δεδώχατε. Ἐδεχόμην γὰρ τὰ παρ) 
ὑμῶν, φησὶν, ὀσμὴν εὐωδίας καὶ θυσίαν θεῷ ὑπάρ- 
χουτχ. Καὶ γὰρ θυµίαµά τε xal θυσία λογικὴ θεῷ 
pówp προσάγεται. Καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν, oral, δῶρα, 
0:p προσαχθέντα τογχάνει. « 'O δὲ θεός µου πλη- 
Ἰρώσει πΆσαν prias ὑμῶν. » Ἐπειδὴ εἶπεν Svo, 
e Πγχαιρεῖσθε δὲ » τουτέστ.», Ἐν ἑνδείᾳφ ἦτε, vov ἐπεύ- 
433: αὐτοις τὶν αὐτάρχειαν, εἲς τὸ καὶ ἑτέροις 
δύνασθαι χορηγεῖν. « Κατὰ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ ἐν 
δόξῃ. » Τοῦτο εἶπε, δεικνὺς ὃτ, καὶ εὔχκολον αὐτῷ 
δοῦνα.. Πλούσιος γὰρ ἐστι. Δώσει δὲ ὑμῖν ἐν δόξῃ. 
Τουτέστιν ὥστε εἰς δόξαν αὐτοῦ τὴν δόσιν προχωρῆ- 
9311, « Σὺν Χριστῷ Ἰησοῦ.» Ἡ διὰ Ἰησοῦ Ἀριστοῦ 


fructum vestrum quiin rationem vestram non meam 
exuberat. 3338 Vides quod ipsi juvabantur ex hoc 
quod necessaria praeberent? Ac si diceret : Propter 
ulilitatem vestram hac quaro, ut vos fructum re- 
feratis. « Recepi tamen omnia. » Ex hoc rursum 
promptiores eos reddit : Recepi, inquit, omnia el 
abundo : hoc est, etiam ea qua prioris temporis 
erant cum non misistis. « Et abundo. » Idest, plura 
quam suscepta sunt me recepisse duco. « Expletus 
sum, » Omnia, ait, qua mihi debebantur: scit 
enim hzc sibi deberi. Expletus sum,inquit. postea - 
quam accepi ab Epaphirodito.Per huncilli miserant. 
« Odorem bono fragrantie. » Odorem bono fra- 
grantic et hostiam Deo acceptam dicit illa esse. 
Papa ! quanium extulit quz data erant! Non mihi, 
ait, sed Deo dedistis. Accepi enim, inquit, à vobis 
quo erant odor bon: fragrantia et hostia Deo.Et- 
enim thymiama ei hostia ralionalis soli Deo ofler- 
tur : et qu: a vobis missa sunt dona, Dei oblata 
sunt. « Deus autetu meus supplevit quidquid opus 
fuerit vobis. » Quoniam superius dixit: Sed de- 
erat vobis opportunitas, hoc est, in indigentia con- 
stituti eratis: nunc precatur illis sufficientiam,quo 
et aliis possint necessaria ministrare. « Secundum 
divitias suas in gloria. » Hoc dixit quod etiam fa- 
cile sit ipsi dare, est enim dives. Dabit aulem vobis 
in gloria: hoc est, ut donum producat ad gloriam 
suam. « Per Christum Jesum. » Nam ἐν capitur pro 


:4, id est In pro Per. Dabit ergo per Christum Jesum. Qui enim expletus est his qua necessaria 


erant, gratia agit ei qui dedit. 


Tio 6é& θεφῷ καὶ Πατρὶ ἡμῶν d ἑὲόξα εἷς τοὺς 6 


αἱῶνχς τῶν αἱώνων. ᾽Αμήν. ᾿Ασπάσασθε πάντα 
ἅγιον ἐν Χρισιῷ Ἰησοῦ. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ 
σὺν ἐμοὶ ἀδελφοὶ, ἀἁτπάζουται ὑμᾶς πάντε οἱ 
ἅγιο:, μάλιστα δὲ, οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκείας. Ἡ 
χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μετὰ πάντων 
ὑμῶν. Αμήν. 

Ἐτε:δὴ εἶπε, Διὰ Ιησοῦ Χριστοῦ πληρώσει πᾶσαν 
χρεῖαν ὑμῶν, δοξολογαῖ καὶ τὸν Πατέρα, τὸν διὰ τοῦ 
Υἱοῦ δ,δόντα τὴν αὐτάρκειαν. « ᾿Ασπάζοντα: ὑμᾶς 
οἱ σὺ» ἐμοί. » Ἠσαν γὰρ πλείους μετ αὐτοῦ, πλὴν 
ὅτι µόνος ἰσόφυχος ὁ Τιμόθεος, ὡς ἄνω φησίν. 
Ὅμως ὅρα τὰ Ηαύλου σπλάγχνα, ὅτι καὶ τούτους 
ἀδελφοὺς καλεῖ. « ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ 
ἅγιο!. » Σημεῖον ἦν ott ὁ Παῦλος παρ) αὐτοῖς ἐπήνει 
τοὺς Φιλ.ππησίους, διὸ καὶ ἁσπάζονται a0102;. 
«Μάλιστα δὲ, oi ἐκ τῆς Καΐσαρος oixla;. » Ανξό- 
ῥωσεν αὐτοὺς ὅτι καὶ τὴν βασιλικὴν οἶχίαν ἔγθασε 
τὸ κήρυγμα. Οὐ γὰρ ἂν μὴ πιστεύσαντες, ἠσπά- 
σαντο τοὺς Φιλιππτσίους. Πρὸς τοῦτοις καὶ τοῦτο 
δ.λάσκει. El οἱ ἐν τοῖς βασιλείοις πάντων κατεφρύ- 
νησαν καὶ τῷ Χριστῷ ἐπίστευωσαν, πόσῳ μᾶλλον 
ὑμᾶς τοὺς πένητὰς τοῦτο δεῖ ποιεῖν; « Ἡ }άρις τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μειὰ πάντων ὑμῶν. » Τὸ 
σύνηθες αὐτῷ, εὐχῆ παύει τὴν Ἐπιστολὴν xal νῦν. 

Τέλος σὺν θ:ῷ τῖς πρὸς Φιλιππησίους 
Ἐπ.στολῆς. 
Ἐγράφη ἀπὸ ΄᾿Ῥώμης δι’ ᾿Επαφροδίτου. 


IV, 20-23. « Deo autem et Patri nostro gloria in 
« secula seculorum. Amen. Salutate omncm sanc- 
« tum in Christo Jesu. Salutant vos qui mecumsunt 
« fratres. Salutant vos omnes sancli, maxime vero 
« qui sunt ex Ceesaris familia. Gratia Domini nostri 
c Jesu Christi cum omnibps vobis. Amen. » 

Quoniam dixerat, per Jesum Christum supplebit 
quidquid opus fuerit vobis, gleriflcat etiam Patrem, 
qui per Filium dedit sufficientiam. « Salutant vos 
qui mecum sunt. » Plures enim cum ipso erant, 
nisi quod wqualis erga ipsos animi solus erat Ti- 
motheus, siculi superius dixit. Attamen considera 
Pauli viscera, quod etiain bos fratres vocet. « Sa- 
lutant vos omnes sancti. » 1882 Signum erat quod 
Paulus apud illos collaudabat Philippenses, ideo 
eliam ipsos salutant. « Maxime vero qui sunt ex 
Cwsaris familia. » Becreat ipsos indicans quod 
regiam familiam praevenerit prodicatio: neque 
enim Philippenses salutassent nisi credidissent. Ad 
hac id etiam docet. Si hi qui in regiis sunt omnia 
contempserunt et in Christum crediderunt, quanto 
magis vos qui pauperes estis hoc facere oportet. 
« Gratia Domini nostri Jesu Christi cum omnibus 
vobis. » Quod ipsi moris est, etiam nunc preca- 
tione concludit Epistolam. 
Finis, divino favente auxilio, Epistola ad Philip- 

penses. 
Scripta est ab urbe Roma per Epaphroditum. 
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ORDO RERUM 
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OECUMENIUS ΤΠΙΓ6Ε IN TIIESSALIA 


EPISCOPUS. 
Notitia. 9 
Epistola Donati Veronensia nuuctpatoria. 9 
Pra:fatio Joan. lIeuteunii inlerp:e:iz. 1t 
Monitum ejusdem lectori. 19 
Toi; φίλελλησ.. 93 
Argumentum libri Actorum. 26 
Argumeutum aliud jn Acta opostolorum. 20 
'l] τῶν ἐπ',στολῶν ὀπύθετις ς)ὰ ἰαμθῶ», 31 


COMMENTARIA IN ACTA APOSTOLORUM. 4) 


Cuput primum. — De doctrina Christi, qua fuit n re- 
eurrectione etapparitionead diacipulos et de promissione 
saneti Spiriluz, de νέα Christi assumptione, el de glorioso 
ejus secundo adventu. 43 

Cap. II. — Petri concio ad eos quibus notum, erat de 
morte et apostolatu Jude proditoris; iu quo rarratur 
etiam de Mathie substitutione, qui pér oratio3em sorti- 
tus estapostolurnm gratia D: i. 5 

Cap. 11]. — De diviui Spiritus sancti superveutione 
die Pentecostes facla super eos qui crediderant, in quo 
et:am Petri doctrina e prophetia continetur, nempe de 
paasione, reeurcectie. ne et assumptione Christi, donoque 
Spiritus àancti : de fide eorum qui praesentes erant pez 
baptisma, de cotsensu in commuzeu utditatem, et ap- 
positione credeutium. 62 

C3p. IV: — De clau.ti a nativitate cura Cbristi virtute 
facta, electaque Petri iostrnctione io quasese demittit, 
et coneilfua: ad illorum saluteni adducit : iu quo etiam 
subditur pontificum aiimadverzio zelo ejus quod factum 
erat, et de uiiraculo decertatio. 19 

Cip. V. — De iucredulis pontificibus qui jubebaot no 
ia nomine Christi palam loquerentur, et redintecratione 
apostolorum : de Ecclesiee gratiarumactione obfidei apo- 
stolorum constantiam ; de unanimitate et nuivertrali com- 
munione credentium.1n quoetiam de Auania et Sapphira. 
acerbaque eorum morte, coutinetur. 68 

Cap. VI. — Apostolos carceri injectos angelus Dei 
nocte eduxit, curam tradens ut cb nullam obstautem pro- 
hibitionem cessarept a prirdicatione Jeeu,iu quo etiam 
habetur quod postea pontifices ruranm ipsos compre- 
hendentea, postquam jusserunt ne. amplius docereut, 
casos dimiserunt. Gamelielis de apostolis eenteutia per- 
guasibi'is una. enu exeuipti3 nounullia ac evidentihns 
probationibus, 111 

Cap, VII. — De electione septem diaconorum. 133 

Cap. VIII — Juda:orui ipsurreclio et calumniaadver- 
sus Stephanum, ejusqia concio de Dei erga Abraham 
te:lomento, e! de duodecim [ atriaechias : in quo etinm 
de fame. frumenti emptione ae recozuitione filiorum Ja- 
cob continetur, et de nativitate Mosi, divinaqueid] eum 
aoparitionefactain moutetinn, de eprezeufiliorum[I-rael, 
et vitali formatione usque ad tempora Salomonis: de 
templi r-lifiestione.Confeezsio super celestis slorim Jesu 
Christi Stepha: 0o reve!ate,io qua lapidatus ipie Stepha- 
nus religiose obdormiv:t. 126 

Cap. ΙΧ. — De persecutione Ecclesite et sepultura Ste- 
phani: in quo etiam agitur de Philippo apostol,qui mul- 
tos in Samaria curabat. 15i 

Cap. X. — PeSimoueMago quicum pluribus aliia credi- 
dit et baptizatuae:t: inquoctiam agitur dePetriet Joan- 
n:3 &d eos lezatione, et invocatione sancti Spiritus super 
cos qni baptizzti erant. 155 

Cap. Xf.— Quod non argeuto,neque simulntoribusa, sed 
enu tia pcr fidemSpiritus sancti eomimuricatio datur: in 
quo t am ponuutur qua suut de simulatione ac objurga- 
)o 0n? ΣΤ, 159 

Cap. XII. — Quod. sane*torum ac fi.lelium communi 
saluti Deus prosperum tribuat successum, euinpto argu- 
mento ex hi: quin circa ennncehuimn contizerunt, 162 

Cap. XII. — De divina Panli nd Christi apostolatem vo- 
canine ceelitus fsc!a.in quo etinm agitur de salute οἱ ba- 
pli tnate l'auli per Anauiam justa Dei revelatione, et 


loquendi libertate, ac conversatione erga apostolos per 
Barvabam contracta. 160 
Cap. XIV. — De «πει paralytieo Lyd.lie per Petrum 
curato : iu quo ugitur etiam de Tabitha dilecta vidua, 
quau PetrusJoppa perorationem a mortui excitavit.i1ii 
Cap. XV.— De Cornelio, quaque angelus ad ο σσ} dixit, 
et qua rursum Petro ceelitus de gentium vocatione dieta 
runt: iu quo narratur,quod transmissus Petrus veucrit ad 
Correlium. Repetuntur à Cornelio qui augclus fucrat 
tez*atus, ipsiqueCornclio earraverat. Petri instructio ce 
Christo, ac Spiritus sarcti, super eos qui audiebaut, do- 
num : eL quomodo baptizati tuerint,qui ex gentibus credi- 
dcraut. 173 
Cap. XVI. —Quomodo Petrus deinceps etiam singola eo- 
ruin qui acta eunt narrat apostolis adversusipsum Jiace- 
ptautibus.Tunc autem Barnabam miserunt ad fratres qui 
eraut Antiocbiam. M 
Cap. XVIL —Prophetia Agabi de generali per orbem fa- 
me.et eleemosyna collecta upud fratres, qui erant Autio- 
chim. 191 
Cap.XVTIT. — Jacobi apostoli interemptio,in quo parra- 
tur l'etri àbHierode comprehlensio:et quomodoipsum an- 
gelus divino jussu a vinculis liberavit: et Petrus tbi fra- 
tribus noctu apparuisset,clam diacessit : iu quo arratur, 
et de ultiore custodum,et conscquenter deimpii Herodis 
uiigera acerbaque perditione. 19 
Cap.XIX. — Legatio Darnabe et Pa::li ἃ divino Spiritu 
in Cyprum, quaque in. Elyman magum per Christi 0- 
men operati &unt. 199 
Cap. XX.— FlorensPauli doctrina ducensad Christum, 
tum ex lege, tuu postea ex propbetis, historica et evau- 
gelica, qua οἱ collectiva est. et ratiocipnativa, De trau:la- 
tioue praieilicationis ad gentes,corumque ibidem per:ecu- 
tioae ac diviaione in Tzcopium. 203 
Cap. XXI.— Quomod2o Iconii Christum predicaveriut : 
cumque multi credidiesent, persecutionem  pasei suit 
apostoli. 910 
Cap.XXU.— De claudo a nativitate qui Lystris per apo- 
etolos eurntus est : propter quod dii esse,et furore divino 
azitari vi-i sunt iuco!is. Ubi postea lapidetur Paulusa Ju- 
dais urbi vicinis. 211 
Cap.XXIII.— Quod non oporteat ex geatibns credentes 
circumcidi,juxta decretum aceententiam apostoluruum,in 
qno ponitur legatio apostolorum, ad cos qui e geutibus 
crediderunt, do. hia que obsersanda erant. Altercatio 
Pauli adversus BDarnobasm propter Marcum. 214 
Cap.XXIV.— De instructione Timothei.et Pauli in Ma- 
ce.iouiam justa revelationem emisaione,iu quo narratur 
de fide ac &alute cujusdam mulieris Lydie : de salute 
puel!se habentia spiritum divina'urem, propter quam do- 
niri iu cluserunt Pautam in carcerem. De terrteu:otu ec 
miraculo qnod ibi conUgit, ct quemodo custos carceris 
cnm credidisset in ipea nocte, 1cpente cum universa fa- 
niillia baptizatus. est. Quod rogati exierint Lunc de car- 
cere apostoli. 26 
Cap. XXV.— Des^ditiouc facta Tbessalonicm ob p: adi- 
cationeum,fugaque Pauli in Bercam, et inde in Athens, 
9i 
Cap.XXVI. — De scriptura quo super aram erat Athe- 
nis:et de docta Pauli praedicatione acipsius nieta!e. 255 
Cap. XXVII. — De Aquila et Priscilla ae Corinthiorum 
incredulitate,Deique, heneplacito,quod Paulo revelatum 
est secundum providentiam qua erga illos erut : in quo 
eliam azitur de Crispo arehisynagogo, qui ctim uliis qni- 
husdam credidit et baptizatus est : quod seditione Corin- 
thi mota Paulus clam. diecessit, cumque venieset Ephe- 
eum ac dispulassel, egressus est: de Apollo viro elo- 
queute ac fiileli. 213 
Cap. XXVII. — De b3ptiema!e οἱ Spiritus eancti cono 
per Panli orationem dato his qui Épheni crediderant, et 
de salute populi : ip quo narratur etiam de filiis Scev, 
οἱ qvod non oporteat ad Incredatos accedere, cosque qui 
ec re-Idideruut fide indignos: jtem do €oufessione cre- 
denlium, de mota Ephesi seditione a Demetrio fabro 
argentario adversus apostolos. 247 
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Cap. XXIX. — Circuitus Pauli, in quo eliam narratur 
mora Eutychi et à morte revocalio per orationem Pauli. 
Adhortatio ipsius qualem deceat babere Pa-torem, ad 
presbyteros qui erant Ephesi : in quo est et Pauli prte- 
ternavigatio ab Epheso uaque Ci:areum Palestinain: 


Cap. XXX. — Agabi prophetia de his quee fituraeraot, 
ut Paulo 'erosoiymis conltingerent. 202 
Cap. XXXI. — Adhortatio Jacobi ad Paulum, eo quod 
Paulus diceretur non judicare Hebrzos circuincilenuss. 
Cap. XXXII.— De seditione mota Jerosolymiea:lvereus 
Pautum,etqnomodoipsumtribunuaa&multitudiue eripue- 
ritiin quo etiam uarrat ordin? Panluadeaeipso, suique ad 
apostolatum vocatione. De his qu;e ad Paulum dixit Anua- 
nias,a visioue voc:que Dei ad eun quondau in temp.o 
fucta : et cum post haec ab eis verberaudua esset Paulus: 
ubi ee Romanum esse dixisset, liberatus est, . 206 
Cap. XXXIII. — De his quee Paulus descendens in «ου» 
cilium pa:sus est et recte sibi counsuleus fecit. 27i 
. XXXIV. — De insidiis Panlo intentatis a Judaeis, 

et quod by;im judicata sint: in quo Darratur quod trane- 
missus sit Paulus Caesaream ad praesidem cum militibus 
et litteris. 218 
Cap. XXXV. — Tertulli accusatio adversus Paulum, ct 
ipsius ad prieaidem def»nsio. $39 
C.p. XXXVI. — De Felicis defunctione Festique ευς- 
cezsione et. Pauli ab eo interrogatione et provocatione. 


Cap. XXXVII. — Agrippae et Bernices adventus, ac in- 
terrogationes de rebus quas Paulum concernebant io quo 
eliam uarratur Pauli ad ea responsio, de legitimo cultu 
suo et vocatione ad Evaugelium : quod Agrippa dixerit 
Festo Panlum iu nullo Judeos iujuria affeci-se. 230 

Cap. XXX VIII, — Pauli Romam veraus navigatio pluri- 
mis inaximisque plena periculia : in quo narratur etiam 
Pauli exhortatio ad eos qui secum erant de epe salutis. 
Naufragium Pauli, et quo modo incolumes evaserunt in 
Meliten iusulam,quieeve tniracula Paulus in ea operatos 


sit, 
Cap. XXXIX. — Quomodo a Melite Itomam pervenit 


Paulus. 302 
Cap.XL. — Scita Pauli concio aJ Judaeos qui Rome de- 
gebaut. 8023 
COMMENTARIUM IN EPISTOLAS PAULI. 

Narratio de divo Paulo apostolo. 807 
Prologua Euthalii diaconi. 307 
Peregrinatio Pauli apostoli. 311 
Martyrium Pauli apostoli. 315 
Argumentum Epistolae ad Ttomanos. 38 
Scholium. 333 
COMMENTARIUM IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 
32) 


Caput primnm — Evangelica doctrina de his qui extra 
Christi gratiau vivuot, et de his qui iu gralia ? el de spo 
spiritnalique couverentione. 33 

Cap. Hl. — D» judicio quod fertur adversus gentes ron 
servantea ea qiiae a natura euut. 339 

Cap. Ill, — De judicio quod fertur alversus Ieraelitas 
legalis nou servantes. 354 

Gap. | V.—De Israelitarum prarogaliva,qui promissio- 
nem consecu!ij suut. 361 

Cap. V. — De gratia qua sola homiues justiflicantur, 
nullum disceronendo genus, sed Dei doua jixta Abrahe 
typum &equaliter honorantur. JT3 

Cnp. VI. — De reposita spe. 406 

Cap. VII. — Quomnolo nos introduxerit a1 ealutem 
Jesus-Chriatus fictus hom» pro terrigena Adan qui ab 
jpitio ceciderat. 41$ 

Cap. VIII. — De bonorum operum actione qua fldem 
debeut comitari. 430 

Cap.1X. —Repetitio de vit1 qua estin charitate, — 446 

Cap. X. — De condemnatione qua & propler peecatum 
erat sub lege. 441 

Cap. XI. — De affectibus humane naturaeque impos- 
sibilem reddunt confurmitatem ad Ἰοποιῃ. 402 

Cap. XII. — Da permutatione naturalium affectunm 
per conformitatem ad Spiritum. 410 

Cap. ΧΙΙ. — Repetitio de gratia Dei, que sanctis re- 
posita est. 482 

Cap. XIV. — De amore qui Christo debetur. 495 

Cap. XV.— De causa abjectorum Isra-litirnm,ac vero- 
rum vocatione qni cum gentibus introducti sunt. — 498 
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Cap. XVII. — De scoposecundum quem ejectisunt ut 
post inodum reverterenturimitatione gentium honorata- 
rum,hoc est,fldeliuin.quee in fide convenerunt. 598 

Cap. XVIII. — Auhortaiio a4 virtutem quee erga Deum 
eat et hominea. ho9 

Cap. XIX. — De itnitatione clementic Christi. 610 

Cap. XX. — De ministerio ipsius Pauli in partibus 
Orieutis et Occidentis. 618 


Argumeutum prioris ad Corinthios Epistole. 635 
COMMENTARIUM ΙΝ EPISTOLAM 1 AD CORIN- 
ΤΗΙΟΣ. 639 
focemium. 6:9 


Có put primum. — Quod non oporteata ceinvicem dis- 
sidere ob amorem gierue quae de humaua est sapien- 
a. 613 
Cap. II. — Adversus etupra et scortaliones ac eos qui 
cum his parlicipant. 6:5 
. Cap. Hl. — Quod non oporteat habere lites ac judi- 


cia. 10; 
Cap. 1V. —De nuptiis et viduitate, uc ceelibatu. ii 
Cup. V. — De diversitate ciborum, et abstinentia a 

cultu demonum. 746 


Cap. VI. — De diseidio virorum ae mulierum iu pre- 
eationihua et prophetiis. 194 
Cap. VII. — De communicatione, qua Dei cultores de- 
ceat, et nou &it ad iupurgitationem. 802 
Cap. XIII. — Do varietate denorum eorumque dirpen- 
satioue. 811 
Cap. TX. — De universali corporum resurrectio- 
ne. 859 
Argumentum posterioris Pauli ad Corinthios Episto- 
a. 903 
COMMENTARIUM IN EPISTOLAM II AD CORIN- 


THIOS. 910 
Cuput primum. — Gra!'iarum actio de divino auxilio, in 
quo uit se fuisse conlüisuu. 910 


Cap. I. — De dilectione quam eraa ipsos habebat: 
et quod pepercerit ne ens contristaret, quanquam 102 - 
rore afficiens, utilitatem afferret ; veluti in eo qui ob 
struprum ο] υγρές fuerat, cui etiam ignoscit, 921 

Cap. IIf. — De utilitate per ipsum prestita his qui 
idonei esset, per quam etiam commendari sedicit. 939 

Cao. IV. — De miui:tro secuudum Spiritui, et ploria 
magis divina quam ea qua secundum legem erat. — 947 

Cap. V. — D» divina gloria et consequenti vita, quod 
8 sAncli* cognoscatur, 050 

Cap. Vl. — De ivfirmitate jnxta corpus et corporis de- 
positione plenaqne resumptione. a6 

Cap. ΝΤ. — De Pauli erga Deum amore acfraterna se- 
cundum Deum dilectione. 9i 

Cap. VIIT. — De commendatione obedientie Corinthio- 
rum et dil-ctioue Paulum exhilarente. 00$ 

Cap. IX. — Exhortatio nd nberiorem pec: :arum con- 
tributionem in eanctos, et de eorum hono:. qui ad hoc 
proficiecerentur. 1006 

Cap X.— l'ropriorum narratio laborum et propositi ac 
gratie que in ipeo eraut, ne aesentiretur fucatia Corin- 
thiia, 1037 

Argumentum Epistolae ad Galatas. 1029 

COMMENTARIUM IN EPISTOLAM AD GALATAS. 1021 

Prommium. 1091 

Caput primim.— Narratio de eeipso quomodo per re- 
velationem ἃ Judaismo transtnigraserit. 1095 

Cap. ΠΠ. — De producticue apostolorum in testes pro 
vita quse est per fidem. 1102 

Cap. Il[. — De altercatione adversus. Cepham de ea- 
lute 1n fide sita et non in lege. 1110 

Cup, IV. — Quod,per fidem fuerit sanctiflcatic, et non 
per legem. 1118 

Cap. V. — Quod Abraham ex fide justificatur sit in 
nostri tvopum. 1123 

Can. VI. — Quod lex non justificet, sed arguat ; et ma- 
ledictionem adda!, quam solvit Christua. 1122 

Cap. VII. — 01ο non ex lez» sint bona, sed ex pro- 
miseione: lex vero prasparativasiLperredargutionem.1123 

Cap. VIIT. — Quod hi qui in lege erant, fuerint crea- 
ture obnoxii. 113i 

Cap. IX. — Quod eos, qni per naturalem Abraba uxo- 
rem filiumque lezitimum figurati fueruut,non oporteat 
legi servire. 4113 

Cap. X.— Qnod nostri vocatio subjecta non sit circeum- 
cisieni ac legi propter Christi passionem. 1150 

Cap. XI. — Subscriptio libertatie, que est juxta Sl 

i 


-- 


um. 
Cap. ΧΙ. — Averaio ab his qui trahunt ad circumcie 


Cap. XVI. — Quando juxta incredulitatem fuit casus 
Judesorum per scientiam erroneam, et preedicationem, 
qua illis non conveniebat. 5 


sionem, et exhortatio ad povam vilam aute «Ny ο 
degilur. cr 
Argumentum Xxovs $à Esset. v 
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